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BIBLIOTBECA UNIVERSALIS, INTEGRA, UNIFORMIS, COMMODA, OECONOMICA, 


OMNIUM SS. PATRUM, DOCTORUM SCRIPTORUMQUE ECCLESIASTICORUM, 


SIVE LATINORUM, SIVE GRIECORUM, 


QUI AB .£VO APOSTOLICO AD ETATEM INNOCKNTII I1l (ANN.1916) PRO LATINIS, 
ET AD PHOTII TEMPORA (ANN. 865) PRO GRLECIS, FLORUERUNT; 


RECUSIO CH'1ONOLOGICA 


OMNIUM οὐ EXSTITERE MONUMENTORUM CATIIOLICZE TRADITIONIS PER DUODECIM PRIORA 
ECCLESIE S/ECULA ET AMPLIUS, 
JUXTA EDITIONES ACCURATISSIMAS, INTER SE CUMQUE NOXNULLIS CODICIBUS MANUSCHRIPTIS COLLATAS, | 
PERQUAM DILIGENTER CASTIGATA ; ] | 
DISSERTA TIONIBUS, COXMMENTARIIS VARIISQUE LECTIONIBUS CONTINENTER ILAUSTRATAS 
OXNIBUS OPERIDUS POST AMPLISSINAS .EDITIONES QU/£ TRIBUS NOVISSIMIS S/ECULIS- DEBENTUR. ABSOLUTAS 
DETECTIS, AUCTA ; 
INDICIBUS PARTICULARIRUS ANALYTICIS, SINGULOS SIVE TOMOS, SIVE AUCTORES ALICUJUS NOMENTI 
SUBSEQUENTIBUS, DONATA ; 
CAPITULIS INTRA IPSUM TEXTUX RITE DISPOSITIS, NECNON ET TITULISSINGULARUM PAGINARUM MARGINEN SUPERJOREX 
DISTINGUENTIBUS SUBJECTAXQUE MATERIAM SIGNIFICANTIBUS, ADORNATA ; 
OPERIBUS CUM PUBIIS, TUX APOCRYPIIS, ALIQUA VERO AUCTORITATE iX ORDINE AD TRADITIONEM 
. ECCKESIASTICAX POLLENTIBUS, AMPLIFICATA; 
DUCENTIS ET AMPLIUS JNDICIBUS LOCUPLETATA ; SED PR/ESERTIM DUOBUS IMMENSIS ET GENERALIBUS, AbTERO- . 
sciLICET RERUM, ouo coxscETO, QUIDQUID NOX SOLUM TALIS TALISVE PATER, VERUM AETEM UNCSQUISQUE 
PATRUM, ABSQUE ULLA EXCEPTIONE, ΙΧ QUODLIBET TIIENA SCRIPSERIT, UNO INTUITU €ONSPIGIATER; 
ALTERO SCIUPTUILE SACIUE, EX QUO LECTORI CONPERIRE SIT OBVIUM QUINAM PATRES ET 
IN QUIBUS OPERUM SUORUM LOCIS SINGULOS SINGULORUM LIBRORUM SCRIPTUR/E VERSUS , 
A PRIMO GENESEOS USQUE AD NOVISSIMUM APOCALYPSIS, COMMENTATI 8INFf. 
KDITIO. ACCUBATISSINA, CA&TERISQUE OMNIBUS FACILE ANTEPONENDA, $1 PERPENDANTUR CHAR^ACTERUM NITIDITAF, 
CHART/E QUALITAS, INTEGRITAS TEXTUS, PERFECTIO CORRECTIONI£, OPERUX RECUSORUM TUM VARIETAS 
TUM NUMERUS, FORMA VOLUMINUM PERQUAM COSIIODA SIBIQUE IN TOTO OPERIS DECURSU CONSTANTER 
SIMILIS, PRETI] EXIGUITAS, PRUESERT!MQUE ISTA COLLECTIO, UNA, METHODICA ET CHRONOLOGICA, 
' | SEXCENTORUM FRAGMENTORUM OPUSCULORUMQUE HACTENUS HIC ILLIC SPARSORUM, 
PRIMUM AUTEM ΙΝ NOSTRA BIBLIOTHECA, EX OPERIBUS AD OMNES £TATES, 
LOCOS, LINGUAS FORMASQUE PZRT)NENTIBUS , COADUNATORUM. 


SERIES GIEUECA, 


IN QUA PRCDEUNT PATRES, DOCTORES SCRIPTORESQUE ECCLES GIVECAR: 
Α S. BARNABA AD PHOTIUM. 


ACCURANTE J.-P. MIGNE, 


Bibliothece cleri universe , 
SIVE 
CURSUUM COMPLETORUM IN 8INGULOS SCIENTIA ECCLESIASTICAE RAMOS EDITORE. 


FATROLOGIA, AD INS'TAR IPSIUS ECCLESIE, IN DUAS PARTES DIVIDITUR, ALIA NEMPE LATINA, ALIA GRECO-LATINA,. 
LATINA , JAM PENITUS EXARATA , VIGINTI-QUINQUE ET DUCENTIS VOLUMINIBUS MOLE SUA STAT, AC QUINQUE- 
VIGINTI-CENTUM ET MILLE FRANCI8 VENIT. GRAECA DUPLICI! EDITIONE TYPIS MANDATA EST. PRIOR GILECUM 
TEXTUM, UNA CUM VERSIONE LATINA, LATEBALIS AMPLECTITUR, ET FORSAN CENTUM VOLUMINUM EXCEDET NU-— 
MERUM. POSTERIOR AUTEM HANC VERSIONEM TANTUM EXHIBET, IDEOQUE INTRA -QUINQUAGINTA CIRCITER VOLU- 
MINA RETINEBITUR. UNUMQUODQUE VOLUMEN GIJECO-LATINUM OCTO, UNUMQUODQUE MERE LATINUM QUINQLE 
FRANCIS SOLUMMODO EMITUR : UTROBIQUE VERO, UT PRETII IIUJUS BENEFICIO FRUATUR EMPTOR, COLLECTIONEM. 
INTEGRAM , SIVE GR/ECAM SIVE LATINAM COMPARET NECESSE ERIT; SECUS ENIM CUJUSQUE VOLUMINIS AMPLITU- 
DINEM NECNON ET DIFFICULTATES VARIA PRETIA /EQUABUNT. 
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SANCTI CYRILLI 


COMMENTARIORUM IN JOANNEM 
CONTINUATIO. 


LIBRORUM VII ET VIII FRAGMENTA. 


LECTORI. 


Libri VII ei VITI nuspiam reperiri hactenus potuerunt. Que hic habes, fragmenta sunt eorum, ez illustriss. 
ac reverendiss. D. de Harlay Macloviensis episcopi catena. in Joannem, cum interpretatione e. cl. Nicoloi 
Borbonii, quibus interea, dum integri libri alicuude prodeant, utere. (1). 


900 'Etovclar ἔχω, qn9t, θεῖναι τὴν ψυχήνΑ X, 18. Potestatem habee, inquit, ponendi animam 


pov- 

Ἐνταῦθα μέν τοι διδάσκει ὅτι οὗ µόνον ὑπῆρχεν 
ποιμὴν ἀγαθὺὸς χινδυνεύων ὑπὲρ τῆς ποέµντς, ἀλλὰ 
καὶ θεὺς φύσει. Διὸ οὐχ ἂν τὸν θάνατον ὑπέμεινεν, 
εἰ μὴ ἑχὼν διὰ «b ἔχειν θεοπρεπέστερον ἐξουσίαν 
τῆς οἰχονομίας ταύτης πολὺ τὸ χρήσιµον ἐχούσης 
ὑπὲρ ἡμῶν, χαὶ διδασχούσης τῆς τοῦ λόγου ὑφῆς xat 
τοὺς Ἰονδαίους, ὅτι οὐδέποτε ἔμελλον αὐτοῦ περι- 
γενέσθαι μὴ θελήσαντος. OO µόνον δὲ ἐπὶ τοῦ θεῖναι 
εν φυχὲν, εἶπεν « Ἑξουσίαν ἔχω, » ἀλλ ἐπὶ ἀμφοτέ- 
pov τοῦ τε θανάτου xai «ες ἀναστάσεως τὸ, « 'E£ou- 
σίαν ἔχω, » ἔθηκεν, ἵνα μὴ ὀννάμεώς τε καὶ ἑνερ- 
γείας ἑτέρου φαίνηταί τὸ χατόρθωµα καθάπερ ὑπ- 
ηρέτῃ xai ὑπονυργῷ κατ ἐπιτροπὴν αὐτῷ συγχω- 


meam. 

Hoc quoque loco docet non solam se pastorem 
bonutm esse pericltantem pro grege, sed et Deum 
natura. Quapropter nunquam mortem sustinuisset, 
nisi volens et ultro, habens nimirum convenientem 
Deo potestatem tetius hujusce ordinationis magnam 
nobis utilitntem im se continentis : docente pyee- 
terea sermonis serie ac contextu ipsos Judsos 
numquam eum ia potestato habituros fuisse, si 
noluisset. Neque duntaxat circa penendam animam 
dixit, « Potestatem habeo, » sed circa utraque, 
mortem scilicet et resurrectionem, usurpawit : « Po- 
testatem habeo, » ne potestatis el operationis al- 
teríus videatur hoc prseclare factum, ei tanquam 


ρούμενον, &X)' ἕνα φύσεως ἰδίας ἐπιδείξῃ χαρπὸν B minisire et aervo duntaxat inandatum ac permis- 


τὸ xal αὐτὸν δύνασθαι κατεζονσιάδειν τῶν τοῦ θα- 
νάτου δεσμῶν, καὶ ig ὅπερ ἂν βούλοιτο µετατρέπειν 
κὐχόλως τῶν πραγμάτων τὰς φὖσεις. Ὅπερ ἐστὶν 


(4) Ilis Joannis Auberti verbis addimus ea quse 
ad fragmenta ab ipso restitula vel primum edita 
monuit Ang. Mai Bibl. Nova PP. Π, pt 135 : 

« Cum Cyrilli amplissima exstet in Joapnem οκ- 
planatio in duodecim libros diffusa, ex qua 1amen 
sitio codicum septimus atque octavus liber excide- 
runt, quos nonnisi Gallicane cujusdam catenz laci- 
viis uteunque Aubertus supplevit, huc mens inea 
convertenda fuit : et quia libri illi desiderati non- 
dum mihi nec aliis obvii fuerunt, consului cate- 
nam priscam, inter Vaticanas praestantem, quam 
ezteroqui cum edita Gallicana censpirare passim 
deprehendi, ita tamen ut. fragmenta nova aliquot, 
lanquam auri dilapsi ramenta, mihi obtulerit, quze 
ne in Cerderiana quidem ad Joannem catena re- 
perta sunt. Rursus cum decimus sextus Macarii 
tractatus in Lazari resurrectione 3apud. Joannem 
narrata totus vertalur, qux& pars Cyrilliani com- 
wentatü in predictis lacunis cubat (ed. Aubert. 
t. IV, p. 676), hie quoque Macarium compellavi 
num forte mihi novum aliquid poscenti praberet : 


PATROL. GR. LXXIV. 


sum, sed et proprie nature hunc fractum esse 
demonstrat posse babere ín potestate mortis vin- 
cula, et quocunque «volserit nullo negotio rerum 


quod reapse, modicum licet, impetravi : etsi enim 
Macarius quoque eadem prope fragmenta quie 
$unt in Joannis catenis recitat, nihilominus se- 
gmenta ponnulla editoribus CyriHi ignota servavit. » 

Et pag. 154 : 

« Supra diximus invenisse nos partim ín ca- 
tena Vat., partim in Macarii opere, supplementa 
aliqua deperditorum septimi et octavi — libro- 
rum sancli Cyrilli in. Joannem; deinde vero 
pleniore alia vestigata inter codices Vaticanos ca- 
tena (Reg. Svec. cod. 9) in Joannem , comperi- 
mus prorsus auctorem hujus babuisse integros 
illes Cyrilli libros, ex iisque nou penitenda 
excerpta fecisse, quorum nos partem modo iu 
Auberti supplementis, modo in Corderii catena, 
«odo utrobique edita cognovimus, ideoque omi- 
eimus; partem tamen non spernendam, utriquo 
editori incognitam, vidimus, eamque slatim in se- 
quentibus paginis lectori nostro libenter exhibe- 
mus. » 
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nzturas convertere ac traducere : quod quidem pro- A ἴδιον τοῦ χατὰ φύσιν 8:02. Τοῦτο ουν βούλεται δεῖ- 


prium est secundum naturam Dei. lloc igitur vult 
ostendere, cum dieit: « Potestatem habeo ponere 
aniniam, el potestatem habeo accipere cam, » se 
non jussum G61 ut servum aut ministrum, sed 
neque ex necessitate vel a quibusdam coactum, eed 
volentem ad id venisse. 

X, 18. Hoc mandatum accepi a Patre meo. 


Ne quis enim dicat, prxter voluntatem Filii non 
posse Patrem sumere animam ejus, neque ex. eo 
in una deitate Patris et Filii dissidium et discor- 
diam faciat, quando dicit se mandatum accepisse, 
in hóc consentientem convenientemque voluntate 
ostendit Patrem, et tanquam ab una mente el 


Eat, 6rd τοῦ λέγειν, «Ἐξουσίαν ἔχω Ostvat τὴν φυχὴν, 
xai ἐξουσίαν ἔχω λαθεῖν αὑτὲν * » Ότι οὗ χελευσθεὶς 
ὡς δοῦλος 7| ὑπηρέτης, ἀλλ οὐδὲ ὡς ἐξ ἀνάγκης 1) 
βιασθεὶς παρά τινων, ἀλλ ἐχὼν ἆλθεν ἐπὶ τοῦτο. 


Ταύτην τὴν ἐν το.λἡν' ξ.αέον παρὰ του Πατρός 
40v. 

Ἵνα γὰρ µή τις εἴπῃ, ὅτι παρὰ τὴν τοῦ Υἱοῦ βού- 
λισιν οὐ δύναται ὁ Πατὲρ λαθεῖν αὐτοῦ τὴν duyhv, 
xaX x τούτου στασιασμὸν xaX διχόνοιαν εἰσαγάγῃ £v 
τῇ μιᾷ θεότητι τοῦ Πατρὸς χαὶ τοῦ Υἱοῦ, δι ὧν φς- 
ctv, Ἔλαδον Εἐντολὴν, συμφωνοῦντα, καὶ συνθέλοντα 
πρὸς τοῦτο δείχνυσι καὶ viv Πατέρα, xai ὡς ἁτὸ 


sensu ad id se venire fatetur, tametsi ipse est B pid; γνώμης εἰς τοῦτο παρελθεῖν ὁμολογεῖ, εἰ καὶ 


Patris consilium, quod etiam conveniet incarna- 
tioni, Ergo mandatum indicat concordiam cum 
Patre, elsi humiliter loquatur. Mandatum vero 
est pro mundo mori. Maudati ergo loco accepisse 
se dicens id quod apud Patrem visum cst se recte 
liabere, non minorem se Patre facit, natura essi- 
stens Deus, sed servat id quod convenit humani- 
teti. Quin etiam subjicit animis se enm prophetam 
esse, de quo dicit Pater : « Loquetur quemadmo- 
dum mandaverimus ei * : communionem consZii 
cum Deo et Patre tanquam mandatum se acce- 
pisse dicens. Quod quidem dicebat ad Judzos, ne 
arbitrarentur eum prater mandata Patris loqui. 
Neque vero te turbet quod Pater proprium Filium 


αὑτός ἐστιν ἡ τοῦ Πατρὸς BouAfj: ἁρμόσει δὲ τοῦτο 
xai τῇ μετὰ σαρχὸς οἰχονομίᾳ. Ἡ οὖν ἐντολὴ δηλοῖ 
τὴν ὁμόνοιαν τὴν πρὸς τὸν Πατέρα, si. καὶ τασεινῶς 
λαλεῖ. Ἡ δὲ ἐντολή ἐστιν, ἀποθανεῖν ὑπὲρ τοῦ xó- 
σµου. Ἐντολῆς δὲ τάξει πὀρειληφέναι λέγων τὸ δό - 
ξαν παρὰ τῷ Πατρὶ ὁρξῶς ἔχειν, οὐκ ἑλαττοῖ ἑαυτὸν 
τοῦ Πατρὸς, ὢν φύσει θεὸς, ἀλλὰ τὸ μὲν πρέπον τῇ 
ἐνανθρωπήσει τηρεῖ. Πλὴν ὑπομιμνῆσχει ὅτι αὑτός 
ἐστιν ὁ προφήτης, περὶ οὗ εἶπεν ὁ Πατὴρ, ὅτι« Aa- 
λέσει, χαθότι ἂν ἐντείλωμεν αὑτῷ * » τὴν πρὸς τὸν 
θεὸν καὶ Πατέρα χοινοδουλίαν, ὡς ἐντολὴν ὁεδέχθαι 
λέγων. Ὅπερ ἔλεγε πρὸς Ἱουδαίους πρὺς τὸ μὴ vo- 
µίζειν αὐτὸν παρὰ τὰ τοῦ Πατρὸς λαλεῖν προστά- 
γµατα, El δὲ προφήτην ὠνόμασε τὸν ἴδιον Υἱὸν ὁ 


consubstantialem prophetam appellaverit : quando C Πατὴρ τὸν ὁμοούσιον, μὴ θορυθηθῆς' ὅτε γὰρ γέγς- 


euim factus est lionio, tunc. quadrasse ipsi pro- 
phetz:e nomen, tune mandata ei a Patre data. esse 
economice, hoc est servato rerum ordinc, dice- 
mus. Quanquam qui accipit mandata non pro- 
pterea minor aut dissimilis quoad naturam et sub- 
stantiam mandanti, quando et homines hominibus 
jubent, ct angeli angelis, nec propter hoc tamen 
alios natura vel inferiores jussos dicimus. Ergo 
neque Patre Filius iuferior, etsi factus est homo, 
ut nobis omnis virtutis exemplum flerel : quare et 
hoc docet oportere nos dicto audientes esse pa- 
rentibus, etsi pares sumus secundum naturam. 
Aliquando vero a Patre dictum, mandabo, signi- 
ficat convenienter, faciam, ut cum dicit : « Mau- 
dabo toti mundo mala, οἱ impiis peccata &ua *. » 
'Tametsi et nonnunquam loquitur Filius per con- 
descensiomem, ut nos ineffabilia oracula, quoad 
ejus fleri potest, intelligamus : et tamen eum 
mandatum accepisse dicere non Lollit Deum esse 
natura exsistentem Deum. Vel igitur dic Deum, et 
concede habere omnia que deitati conveniunt, vel 
dic ipsum creaturam manifesto. Nec enim acce- 
pisse mandatum ulla 662 parte naturalium per- 
sonarutm «poliat : quandoquidem quzcunque Pater 
mandavit Filio bxc loquitur, οἱ ait : « Ego ct 
l'ater unum sumus *, » necesse tibi cst dicere vel 


νεν ἄνθρωπος, τότε ἡρμόσθαι αὐτῷ xaX τὸ τοῦ mpo- 
φήτου ὄνομα ' τότε χαὶ ἐντολὰς αὐτῷ δεδόσθαι φα- 
μὲν παρὰ τοῦ Πατρὸς οἰκονομιχῶς. Πλην ὁ λαμθά- 
νων ἐντολὰς, οὗ xatà τοῦτο ἑλάττων f) ἀνόμοιός ἐστι 
τῆς τοῦ ἑντελλομένου οὐσίας 1) φύσεως, ὅπου γε χαὶ 
ἄνθρωποι ἀνθρώποις ἐντέλλονται, xat ἄγγελο: ἀγγὲ - 
λοις, xai οὗ διὰ τοῦτο ἑτεροφνεῖς 7) ἑλάττονας τοὺς 
ἐπιταττομένους λέγομεν. Οὐκ οὖν οὔτε τοῦ Πατρὸς 
ὁ Υἱὸς ἑλάττων, εἰ xoà γέγονεν ἄνθρωπος ἵνα γένι 

ται ἡμῖν πάσης ὑπογραμμὸς ἀρετῆς' διὸ xa τοῦτο 
διδάσχει ὅτι yph τοῖς Υονεῦσιν ὑπαχούειν ἡμᾶς, εἰ 
χαὶ τὸ ἴσον ἔχομεν χατὰ τὴν φύσιν. Ἔστι δὲ ὅπου τὸ 
παρὰ τοῦ Πατρὸς λεγόµενον, ἐντε.λοῦμαι, δηλοῖ τὸ, 
ἁραρότως ποιήσω, ὡς ὅταν εἴπῃ' « Καὶ ἐντελοῦμα: 


D τῇ οἰκουμένῃ ὅλῃ χαχὰ, xai τοῖς ἀστθέσι τὰς ápap- 


τίας αὐτῶν. » Πλ]ν xaX συγχαταδατικῶς ἔσθ᾽ ὅτε 
λαλεῖ ὁ Υἱὸς, διὰ τὸ ἡμᾶς νοῖσαι, ὡς ἔστι ξυνατὸν, 
τὰ ἄῤῥητα λόγια ὅμως οὗ τὸ εἰπεῖν ὅτι ἐντολὴν ἔλα- 

ἐν, ποιεῖ μὴ εἶναι 8ebv τὸν φύσει ὄντα Θεόν. "H oSv 
λέγε θεὸν, xaY δίδου ὅσα τῇ θεότητι ἁρμόζει ἔχειν, 3) 
λέγε αὐτὸν χτίσµα φανερῶς. Οὐ γὰρ τὸ λαθεῖν àvzo- 
)bv, γυμνοῖ τῶν φυσικῶν τινι προσώπων’ ἐπειδὴ ὅσα 
6 Ila ἑνετείλατο τῷ Υἱῷ ταῦτα λαλεῖ, xal φησιν * 
e Ἐγὼ xat ὁ Πατὴρ ἓν ἔσμεν, » Ἠνάγχασεν εἰπεῖν, 
ftot ὅτι ἀληθεύειν ὁ [acto ἐνετείλατο τῷ Υἱῷ, ἢ ὅτι 
φεύδεσθαι. "A γὰρ ἔλαθεν ὁ Υἱὸς ἐντο)ὴν λαλῆσαι, 


5 Jerem. xxix, 25... * lsa. xin, HH... * Joan. x, 50. 
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λαλεῖ « 'O ipa; γὰρ, qnot, Πατὴρ, ἑντολῆ» ἔδω- A quod vera loqui Pater mandavit Filio, vel quod inen- 


χε τί εἴπω xal τί λαλίσω. » EL δὲ καὶ εἶπεν ὅτι « Ὁ 
Πατἠρ µου µείζων μού ἐστιν, » οὐδὲν ἑναντίον. Kato 
νὲν γὰρ φύτει θεὺς, ἴσος τῷ Πατρὶ, χαθὸ 65 Υέγονεν 
ἄνθρωπος xai ἑταπείνωσεν ἑαυτὸν, τὰ πρέποντα τῇ 
ἀνθρωπότητι. ῥήματα λαλεῖ οἰχονομικῶς. Ὅμως τὸ 
τῆς ἐντολῆς ὄναμα ἔξωθεν τῆς οὐσίας ὑπάρχον, οὐχ 
ἂν γένοιτο της οὐσίας ἔγκλημα, οὐ γὰρ ἐν τῷ ὀντέλ- 
λεσθαι τὸν Πατέρα, τὸ εἶναί ἐστι τῷ Υἱῷ, οὐδὲ τοῦτο 
γένοιτό ποτε τῆς οὐσίας ὄρος. Οἶδε τοίνυν ὁ Υἱὸς ὡς 
βουλὴ καὶ σοφία τοῦ Πατρὸς, τὸ ἁραρότως χεχριμέ» 
voy παρ αὐτοῦ. El δὲ ὡς ἐντολὴν δέχεται, μὴ θαν- 
µάσης, ἀνθρωπίνοις γὰρ λόγοις τὰ ὑπὲρ λόγον ση- 
Καΐνεται, καὶ τὰ ταῖς ἡμετέραις ἄῤῥητα φωναῖς, 
χατεσπάσθη πρὸς τὸν λόγον τὸν ἐν ἡμῖν, ἵνα xal 


tiri. Quse enim in mandatis habuit Filius ut loque- 
retur, loquitur : « Qui me enim misit Patcr, man- 
datum dedit quid dicam et quod loquar *. » Etsi 
vero dixit : « Pater meus major me est *, » nihil 
est contrarium, In. quantum enin ratura Deus, 
equalis est Patri : in. quantum vero factus est 
bomo, et humiliavit seipsum, verba qua decent 
humanitatem ceconomice loquitur. Verumtamen 
mandati nomen, cum exira essentiam sit, nullo- 
modo easenliz prejudicat : non enim in eo quod 
Pater imperat est esse Filio, neque id unquam 
fuerit essentiz terminus aut definitio. Novit igitur 
Filius tanquam, consilium et sapientia Patris, quod 
3b eo convenienter judicatum est. Si vero tanquam 


νοεῖν ἰσχύσωμεν. Αἰτιασώμεθα colvuv, o) τὴν τοῦ B mandatum accipit, ne mireris ; humanis enim ser 


πράγματος ἁτοπίαν, ἀλλὰ τὴν τῶν ῥημάτων à30£- 
νειαν οὗ δυναµένων ἐφιχέσθαι, xa0' ὃν ἔδει τρό- 
πον, tfe τῶν πραγμάτων ποιότητος xat ἀχριδοῦς 
ἑρμηνείας. 


uouibus qua supra sermonem sunt significantur, 
el qus nostris vocibus exprimi non possunt con- 
tracta sunt ad rationem internam quae in nobis 
est, ul cogitare valeamus. Quare incusabimus non 


rerum insolentiam et absurditatem, sed verborum infirmitatem, qua rerum qualitatem  accuraiain- 
que interpretationem pro earum dignitate assequi non possunt, | 


Σχίσμα οὖν zádw éréreco àv τοῖς Ἰουδαίοις, 
xai τὰ ἑξῆς. 

Κάτεισι coU. Σωτῖρος ὁ λόγος εἰς τὰς τῶν 
ἀχροωμένων καρδίας, xai τρυφερωτέρα; μὲν εὑρὼν 
μεταπλάττει παραχρῆμα, xai πρὸς ἕξιν µεθίστησιν 
ἀγαθήν, σχληραῖς δὲ περιτυχὼν ἁπανίσταται xaX 
ἀπονεύει τρόπον τινά. Οὐκοῦν ὁ μὲν ἔτοιμόν πως εἰς 
εὐγνωμοσύνην ἔχων τὸν νοῦν, τὴν σωτήριον ἀσμένως 


X, 19. Dissensio iterum facta est inter Judaros. 


Servatoris sermo descendit in auditorum pe- 
ctora, eaque nactus aliquantum mollia, derepente 
mutat οἱ ad bonum traducit habilum : offendens 
vero dura, quodammodo recedit ac retrofertur. 
lgitur cui mens ad benevolentiam cowparata 
fuerit, Servatoris sermonem libens excipit ; qui 


παραδέξεται λόγον, 6 δὲ μὴ τοιοῦτος, οὐχέτι. Τοιοῦτόν C secus se habet, nequaquam. Simile quiddam usu- 


τι συνέδη παθεῖν τοὺς Ἰουδαίων λαούς, Ἐπειδὴ γὰρ 
τῶν τοῦ Σαυτῆρος χατηκροάσαντο λόγων, χατασχίζον- 
σαι πρὸς διχόνοιαν, καὶ οἱ μὲν αἰσθητιχώτεροι, ῥέ- 
πουσιν ἤδη πρὺς σωτηρίας ἀρχήν' οἱ δὲ σχληροὶ, νο 
σοῦσι χειρόνως, ἥπερ εἶχον ἓν ἀρχῇ. Καταπλήττεται 
δὲ ὥσπερ ὁ θεσπέσιος εὐαγγελιστῆς εἰ διὰ τούτους 
τοὺς λόγους συνέόη σχισθῆναι τοὺς Ἰουδαίων λαούς. 
Ἐμφαντιχώτατα γὰρ οἶμαι λέγειν αὐτὸν τὸ σχληρὸν 
τῶν ἀπειθησάντων θαυμάζοντα, ὅτι σχίσµα ἐγένετο 
διὰ τοὺς λόγους τούτους δι οὓς, φησὶν, ἔδει τοὺς Ἰου- 
δαίους ἀχριόθῶς πεισθΏναι ὃτι αὑτός ἔστιν ὁ Χριστός" 
τοσοῦτον ἦσαν οἱ τοῦ Σκυτῆρος λόγοι θαυµαστοί. Αλλά 
καὶ τούτων αὐτοῖς εἰρημένων οἷς εἰχὺς ἣν πρὸς 
εὐπείθειαν σαγηνεύεσθαι χαὶ τὸν σφόδρα δυσθήρατον, 
εχίσµα γέγονεν αὐτοῖς. ᾿Αποθαυμάζει τοίνυν αὐτοὺς 
εἰς ἀναίσχυντον παραχοὴν ἀνοσίως ἑχτετραμμένους. 
Τοσούτῳ γὰρ, οἶμαι, χατηγορεῖσθαι δίχαιοι, ὄσῳπερ 
ἂν εἰκότως ὁ περὶ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν θαυμάζοιτο λό- 
γος. O μὲν οὖν ἑλάλει θεοπρεπῆ xat ἅπερ ὑπερανα- 
θαΐνει ἄνθρωπον dj δὲ τῶν ὑπὲρ ἄνθρωπον λόγων 
λαμπρότης καὶ ἡ θεοπρεπὴς παῤῥησία, πρὸς ἄκρατον 
ἀθουλίαν ἐξίστησι τοὺς πολλούς. Καὶ ἑπείπερ ἣν ἔθος 
τοῖς ἀληθῶς δαιµονιξοµένοις προχειρότατα δνσφη- 
psly, ἅτε δὴ λελυττηκόσιν εὐχόλως xal συνέσεως 
ἁπάσης ἔξω χειμένοις, (povto δὲ τὸν Κύριον ἄνθρω- 
vov εἶναι ψιλὸν, οὐχ ἐννοοῦντες, ὅτι θεὺς ἓν φύσει, 


* Joan. xit, 49. * Joan. xiv, 28. 


venit Judeorum populis. Pestquam enim Serva- 
toris verba audierunt, in paries scissi sunt, et 
quidem paulo teneriores jam ad initium salutis 
vergunt, duri vero plusquam antea segrotant. Quo- 
dammodo vero obstupescit diviuus evaugelista qui 
Üeret ut propter hos sermones Judai scinderen- 
tur. Puto eniu eum mirantem duritiem rebellium 
minimeque ebsequentium dicere admodum signi- 
ficanter scissurain factam esse propter ipsos ser- 
mones, propter quos, inquit, Judais plenissime 
persuasum esse oportuit eum esse Christum, usque 
&deo admiraudi erant Servatoris sermones. Et cum 
hzec eis dicta essent, quibus par esset $6898 quem- 


D libet vel maxime capi difficilem ad obsequium ir- 


retiri, schisma factum est eis. Miratur ergo eos iu 
tam impudentem contumaciam impie conversos. 
Tanto magis enim accusari merentur, quanto vi- 
delicet Servatoris sermo majori admirationi fuerit. 
llle enim Deo dig»a et hominem transcendentia 
loquebatur; splendor vero verborum homine subli- 
miorum ei conveniens Deo loquendi libertas ad 
inmodicam vecordiam et temeritatem vulgus im- 
pellit. Et quia moris est iis qui reipsa demonium 
habent effusissime maledicere, utpote qui facile in 
rabiem agantur, εἰ de statu inentis omnino emoti 
sint, putabant Dominum hominem simplicem esse, 
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laud aniinadvertentes eum esse natura Deum, itdeo- A διὰ τοῦτο ὡς ἀχρατήτως βλασφημοῦντες, δαιμονῶντα 


que ad contumelias effrenes ipsi demone agitatum 
vocabant. Audiebant enim dicentem ea que uni 
Dco dicere competebat, tanquàm unum vero e 
nobis videntes, et. quis secuudum naturam esset 
nondum cognoscentes, cum aliquid Deo dighum 
diceret, blasphemias interpretabantur. lgitut ceco- 
nomice et ferum ordine propter audientium ím- 
beeillitateim Szepenumero submisse et usitalo nobis 
sermone loquitur. Efgo scinditur Judzorum po- 
pulus, et alii quidem nequaquam perpendentes$ 
mysteria quie in his erant, impie contumeliosi 
sunt ; alii vero animi habitu nioderatiores non pra- 
propere condemnant. Revolventes autem apud se 
ejus verbà et accurate expendentes, eorum suavi- 


ἐκάλουν. "Hxouov γὰρ λέγοντος ἅπερ ἂν κρέποι pó- 
νῳ λέχειν τῷ δεῷ; ὡς ἕνα δὲ τῶν καθ᾽ ἡμᾶς ὁρῶντες, 
xai τίς ἐστι κατὰ φύσιν οὕπω Υινώσχοντες, ὄνυσφη- 
μεῖν ἑνόμιζον ὅτε τι λέγει θεσπρεπές. Οὐχοῦν olxo- 
νομικῶς διὰ τὴν τῶν ἀχροωμένων ἀσθένειαν ὑφειμέ- 
νως πολλάχις xal τῷ καθ ἡμᾶς χέχρηται Avv. 
Κατασχίζετἀι τοίνυν τῶν Ἱδυδαίων ὁ δῆμος, xa οἱ 
μὲν, οὐδὲν ἐννοῄσαντὲς ὅλως τῶν ἐπ᾽ αὐτοῖς µυστη- 
ρίων, ἀνοδίως ὑδρίζονσιν, οἱ δὲ τὴν ἕξιν ἐπιειχέστεροι 
προχείρως οὐ κἀτἀκρίνουσιν. ᾽Αναμασώμενοι δὲ τοὺς 
παρ) αὐτοῦ λόγους xui μετὰ ἀκριθείας βασανίζοντες, 
chc Ev αὐτοῖς γλυχύτητος ὑπαισθάνονται, δδχιµωτά- 
την τὲ οὕτω ποιοῦνται τὴν διάχρισιν, νηφοντας xat 
Φὐνέόεως τῆς ἀνωτάτης γέµοντας λόγους, ταῖς τῶν 


tatem subodorantur, et ita probatissimum judi- B δαιµονίων ἑλαφρίαις οὗ χαριξζόµενοι, Ἔθος γὰρ ἐχεί- 


cium ferunt, tam sobrias cüelestisque sapientis 
plenas voces levitati ddeinonum mínime attribuen- 
tes. Est enim moris illis inter insaniendum Inter- 
cidentia et iitubantia loqui. lgitur. ipsi Phariszi 
magisa daemone vexabantur, talem appellantes qui 
ab ea perturbatione immunis est "*, nee vident se 
insitum sibi morbum evulgare, adeoque malum 
quo conflictantur pri. jinperitia οἱ stoliditate 
palam facere. Et meo quidem judicio summa 1$a- 
litia dicunt Dominum habere ds:emonium. Quando- 
quidem enim tanquam pastores incusabat timidos 
et niercenarios, quippé qui relinquerent oves lupo, 
parumque admedum de grege solliciti essent, non 
mediocriter consternati, veritique ne pópuli utique 
intelligentes quod dictum erát, deinceps &àb eis 
pasci detrectarent, ei in disciplinam Christi se 
darent : propterea animís gregariórum hominum 
fucum facientes aiunt : « Demonium Hhabet, quid 
illum auditis ***?» Quod cum per summam malitiam 
dicerent, consilium tamen illis in contratíum ces- 
sit : et alii 066, quidem perspecta verborum qua- 
Vitale ea recle. judicant, nec talia cadete in homi- 
nem & dsnone possessum : tamen miraculorum 
efleetiones  inexpugnabile teslimoniuti praebent, 
ait. FAsi enim áccusotis verbà ut non reete dicta, 
óMamen Π6εὶ non potest ut quia ídentidem et 


νων ἐν τῷ παραπαἰειν, τὸ παβεμπἰπτὸν λαλεῖν. Ot 
οὖν Φαρισαξοι μᾶλλον ἦσαν el δαιμονῶντες, οἱ τοιοῦ- 
τον χαλοῦντες τὸν παντὸς ἐλεύθερον πάθονς, xol 
λελήθασιν ἑαυτοὺς τὴν ἑνοῦσαν αὐτοῖς ἐξαγορεύοντές 
γόσον xal τὸ συνέχον αὐτοὺς χαχὸν ἐξ ἀγνοίας ἑξ- 
ηχεῖσθαι οὗ παραιτούµενοι. Οἶμαι δὲ ἔγωγε χαχουρ- 
γοτάτως σφόδρα λέγειν αὐτοὺς, ὅτι δαιμονᾷ ὁ Κύριος. 
Ἐπειδὴ γὰρ, ὡς ποιμένας κατῃτιᾶτο δειλοὺς xol 
μισθωτοὺς, ὡς ἀνέντας τῷ λύχῳ τὰ πρόθατα, xal 
ὀλίγα παντελῶς ες ἀτέλης φροντίσαντας, οὐ ᾗε- 
ερίως κατα πτοούµενοι ph ἄρα συνιέντες οἱ δηµοι τὸ 
εἰρημένον, παραιτήσωνται μὲν δη τὸ ὑπ' absol; ἔτι 
ποιµαίνεσθαι, προσδράµωσι δὲ «Ἠ ὑπὸ Χριστῷ µεαθη- 
τείᾳ, διὰ τοῦτο τὸν νοῦν τῶν ἀγελαίων φεναχίζοντες, 
qaol: t Δαιμόνιον ἔχει, τί αὐτοῦ ἀχούετε; » Καὶ 
ταῦτά ixtivov διὰ καχουργίαν λεγόντων, εἰς τὸ 
ἑναντίον αὐτοῖς ἑπέδη τὸ σκέµμµα, ἄλλοι δὲ ἀπὸ μὲν 
τῆς τῶν λόγων πόιότητος, ὀρθοὺς εἶναι χρίνουσι τοὺς 
τοῦ Κυρίου λόγους, ὡς οὐκ ὄντων τῶν τοιούτων bat- 
µονιζοµένου’ ὅμως ài θαυματουργίαι, φησὶν, ἅμαχον 
ἔχουδι μαρτνρίαν. El γὰρ κἀὶ tuv λόγων ὡς οὐχ ὁρ- 
θῶς λεγομένων κπατηγορεῖτέ, ἁλλ᾽ ἀἁμήχανον tv 
ταυτῷ τινα xal δαιµόνιον ἔχειν, χἀλεῖνα Φποιεῖν. 
Απὺὸ οὖν εῶν καρπῶν οἱ aeui xpita ἑἐπεχί- 
νωσχον αὐθὸν, μετὰ xa τοῦ θανμάζειν τὸν Παρ’ αὑ- 
te) λόγον. 


d:*moniurà habeat et ilia faciat. A fructibus igitur cqui judices cognoscebant ewm, simul et &ecino- 


nem ejus admirabantar, 


X, 92. Facta sunt autem Encenia in Hierosolymis, D 


el hiems erat. 

Intererat autem festis Dóminus, non tti ea cum 
Jud:zis celebraret ; qui id enim fleri poterat àb eo 
qui dixerat, Odi et respuao festa vestra? sed ut vtiles 
&uos sermones coram populo multo diceret, ma- 
nifestum se Judzis sistens, et quanquam non re- 
quisitus se illis 2dmiscens. Encaxniorüfn autem 
nomine hic est intelligendum vel primufn il'ud 
festum quo Salomon novum templum dedieavit ; 
vel illud Zorobabelis, qui deinde cam Jesu, post 
rcditum e Babylone, templum idem restauravit.Cum 
*** ibid. 


4 


5 Joan. vii, 48. 


Ἐγένετο δὲ τὰ Ε]καίγια ἐν τοῖς Ἱεροσολόμοις, 
καὶ χδιμὼν ἦν. 

Παρὴν (1) δὲ v ταῖς ἑορταξς 6 Κύριος, ὐὺχ ὡς δυν- 
ἑορτάσων, χῶς Ἱάρ; O5 εἰκὼν, Meu amen, ἀπῶδμαι τὰς 
ἑορτᾶς ὑμῶν - ἀλλ' ἵνα τοὺς ἐπωφελεῖς αὐτοῦ λόγους 
ἐπὶ πσρουσίᾳ πολλῶν εἴπῃ, ἑμφανῆ ἑαυτὸν κχαταστή- 
σας τοῖς Ἰουδαίοις, καὶ ἀζητήχως αὐτοῖς ἑαὐτὸν xa- 
ταµίδας. Ἑγκαΐνια δὲ οἰητέον ἐνταῦθα, τοι τὴν 
πρώτην éopthes, xa6' fiv à Σολομὼν ἐπετέλεοε τὰ 
Ἐγααίνια « Ἡ ὅτε 6 Ζοροδᾶδελ ὕότερον οὖν τῷ Τησοῦ 
μετὰ τὴν ix Βαθυλῶνος ἐάνοδὸν, «b» ναὺν ᾠᾧχιδύ- 


'8ητεν. Χειμῶνος δὲ καὶ ὑετοῦ ὄντος εἠνικαῦτα, εἰ- 


(4) Παρῆν.. «. «όγους ex catena. Vaticana , fol. 200, ap. Mai Bibl. Νου. PP., Vll, 124. 
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χότως ἅπαντες ἐπὶ τὴν στοὰν ἔτρἐχον. A καὶ ὁ Ἆρι- A hiems esset et tunc plueref, cuncti, ut par erat, ad 


στὸς ἐχεῖ ἆλθεν, ἵνα πᾶσι vvupiag ἑαυτὸν τοῖς θέλον- 
σι» αὐτὸν ἰδεῖν, xai µεταδῷ αὐτοῖς ὠφελείας. Οἱ γὰρ 
ὀρῶντες ἡχονῶντο πρὸς τὸ ἐρωτᾷν τι αὐτόν * ὅτι xal 
μᾶλλον ἐν cal; ἁργίαις πεφύχασιν ol ἄνθρωποι τοὺς 
τοιούτους ἀπιμελῶς ἀνακινεῖν λόγους. 


᾽ΕχύκΊωσαν οὗκ αὐτὸν αἱ Ἱουδεῖοι καὶ τὰ 
Mene. 

Παραιτεῖται μὲν αὐτοὺς τὸ εἰς πίστιν ὁξὺ δρι- 
μύσσων ὁ φθόνος' ἐχθιάζεται δὲ πρὸς ἡμᾶς τὸ θαῦ- 
pa τῶν τελουµένωω τὸ μέγεθος. Ὑπαιτιῶνταί χε 
μὴν εὖν λόγον, xal τὸ τῆς διδασχαλίας περιεσταλ- 
µένον, ἑμπόδιον αὐτοῖς εἶναί φααι τοῦ σνυνιέναι 
δύνασθαι χαλῶς ἅπερ ἴδει μαθεῖν. ᾿Αξιοῦσε τοιγαρ- 


porticum  eonfluebant. Quare οἱ €hristus. illuc 
venit, ut se cunctis sui videndi studiosis 9slon- 
deret, et utilitatem aliquam impertiretar. Nqni viso 
eo, ad interrogandum de re aliqua acuebantur : 
solent enim homincs, cum feriantur, hujusmodi 
serinones libenter commovere. 

X, 24. Circumdederunt igitur eum Judai, etc. 


Quominus ad üdem pelliciantur, impedit eos vis 
wetuantia invidiam, sed alia parte trahit operum 
miraculum et magnitudo. Causantur quidem ser- 
nionem et doctrine contractam obscuritatem, quae 
impedimento sit ne recte intelligere possint quae 
discenda sunt. Petunt igitur ut loquatur eviden- 


eüv εἰπεῖν αὐτὸν ἑναργέστερον, xalvoy πολλάκις B μυς, tametsi sepe awdierint. satis prolizam de eo 


ἀχροασάμενοι xal μακρὰν ἐπὶ τούτῳ λαθόντες 
ἐξήγησιν. El γὰρ καὶ μὴ ἔφη σαφῶς' Ἐγώ εἰμι ὁ 
Χρ.στὺς, ἀλλὰ τῶν προσεῖναι πεφυχότων αὑτῷ 
ἀξιωμάτων, τολλὰ παρῆγεν εἰς µέσον, ποτὲ μὲν M- 
γων' « "Evo εἰμι fj ἀνάστασις καὶ fj ζωή "Evo εἰμι 
ἡ 6057 "Eye sl ἡ θύρα: "Evo εἰμι ὁ ποιμὴν ὁ xa- 
A^; » ἐξ ὧν γὰρ ταῦτα ἑαυτὺν ὀνομάζει, σηµαίνει 
ἅτι ὁ Χρ:στός ἐστι. Tol; yàp τοιούτοις ἀξιώμασιν, 
εἰωθςν ἡ Γραρἡ στεφανοῦν τὸν Χριστόν' εἰ χαὶ λευ- 
χὼς τοῦτο αὐτὸν ἁπήτουν οἱ Ἱουδαῖοι εἰπεῖν, ἄλλως 
τε τάχα πως xal οὗ σφόδρα εὐπαράδεχτον τὸ ἐν 
ἁπλαῖς λέχειν φωναῖς, Ἐγώ εἰμι ὁ Χριστὸς. o0, 
ἑπομένων εἰς ἀπόδειξιν τῶν πραγμάτων, δι’ ὧν ἄν 


expositionem. Etsi enim Ώου dixisset aperte, 
Ego sum Christus, 3uamen mulia in medium 
3ddusià tante diguationis andjumcia οἱ praro- 
ερώνας, identidem dicens, « Ερο sum resur- 
reeiie οἱ vita ", Ego sum via *, Ege sum jagun ', 
Ego sum pastor bonus * : » ex eo enim quod sibi 
talia attribuit, sigBificat se Cbristum esse. Ejus- 
modi enim honorificis appellationibus solet Seri- 
ptora. decorare Christum, et quanquam postula- 
bani Judei ut dilucide loqueretur, non tamen 
usquequaque tdem facile fecisset, dicendo sim- 
plicibus vocibus, Ego sum Chrislus, nisi ad pro- 
bationem opera sequerentur, quibus per erat 


εἰχότως ἐπιστεύθη ὡς αὐτὸς εἴη ὁ Χριττός. Ασυγ- C eredi eum esse Christum. Et quidem extra omnein 


χρίτως δὲ χρεῖττον μὴ ἐξ ὧν αὐτὸς ἔλεγε γνωρίζε- 
σθαι αὐτὸν, ὅτι αὑτός ἐστιν ὁ Χριστός, ἁλλ᾽ Ex τῶν 
(προσεῖναι πεφυκότων μᾶλλον, xal ἐξ ὧν αἱ θεῖαι 
περὶ αὐτοῦ χρησμῳδοῦσι Γραφαὶ, xat φανερὸν αὐτὸν 
ἔσεσθαι μηνύουσιν. Απερ μὴ γοήσαντες οἱ Ἰουδαῖοι, 
ὡς ἂγαν μιχροφυχοῦντες, ρασίν.« Εως πότε τὴν qu- 
yt» ἡμῶν αἴρεις:» "Εθος γὰρ τοῖς ὁλιγωροῦσι τοῦτο 
λέγειν. 

Té ἔργα d ἐγὼ ποιῶ ἐν τῷ ὀνόμαει τοῦ Πατρός 
pov, ταῦτα μαρενρεῖ περὶ ἐμοῦ. 

Περιττὸν οὖν ἑνόμισε xat ὁ Χριστὺς τοῖς πολλάκις 
ἀχούσασι καὶ μὴ πεισθεῖσι, πάλιν τὰ αὐτὰ εἰπεῖν. 
χρὴ γὰρ ἀπὸ τῆς τῶν Τινομένων ποιότητος δοχιµάξε- 
σθαι «d ἑκάστον, καὶ οὐ πάνξως εἰς λόγους ὁρᾷν. 


comparationem melius est non ex iis qua dixit 
euis cognoscere quod ipse sit Christus, sed magis 
ex iis quae insunt ipsi, iisque etiam oraculis quae 
de eo divinse Scripturae canunt, et futurum ut ipso 
innotescat pradicunt. Qua cum uoa perpepdabt 
Judsi, velut. consternati animis aiunt : « Quandiu 
animan bostram suspensam tenes? » Moris enim 
est negligentibus ac fastidientibus hoc loqui. 

X, 25. Opera quo «go facio in nomine Patris uci, 
hec de ma testantur. 

Superfiuur igitur duxit Christus apud eos qui 
toties audierant nec crediderant rursus eadem re-- 
petere. Oportet enim unumquemque ex qualitate 
operum spectari, nec ad sola verba respicienduimn 


᾽Αποπληροῦν δὲ λέγει ἐδυτὸν τὰ ἔργα kv τῷ ὀνόματι D est. 36 vero adimplere dicit opera in nomine 


τοῦ Πατρὰς, οὐ τὴν ἄνωθεν χαθά τις ἅγιος χαρπού- 
ψενος δύναμιν. οὐδ ὡς ἀδνναμίαν ἑαυτῷ χατηγορῶν 
ὁ θεὺς ἐκ θεοῖ’ 6 τοῦ Πατρὺς ὁμοούαιας, ἡ δύναμις 
«o0 Πατρὸς, ἀλλ ὡς ἀπονέμων τῇ θείᾳ δόξη τὴν τῶν 
«ελουµένων δύναμιν, ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Πατρὸς τὰ 
ἔργα φησὶ ποιεῖν. Πλἣν xai ἀνάγει ἐπὶ τὺν Πατέρα 
τὴν τιμήν ἵνα μὴ δῷ τοῖς Ἰουδαίοις ἀφορμὴν τοῦ 
ἱπιφύεσθαι αὐτῷ. "Όμως καὶ ἄξιαν ἠγήσατο μὴ παρ. 
ελθεῖν τὸ µέτρον τῆς δούλου μορφῆς καὶ ὑπάρχειν 
Θεὺς χαὶ Κύριος" εἰπὼν δὲ ὅτι ἐν ὀνόματι τοῦ Πατρὸς 
ποιεῖ τὰ ἔργα, διδάσχει ὅτι οἱ Ἰουδαῖοι βλααφημοῦν- 
τες ἔλεγον, tv Βεελζεδοὺλ ἐχδάλλειν αὐτὸν τὰ δαιµό- 


Patris, non velut aliquis sanctus desuper potesta-- 
tem accipiens, sed nee etiam illam in. se imbecil- 
litatem accusaue; GG quippe ex. Deo Deus, Patri. 
consubstantialis, Patris virtus, eb velut divinae 
glorie eorum que flunt vim ascribens, in nomine 
Patris se opera facere dicit. Quinetiam et ad Pa- 
trem bonorem refert, no iliam Judmis in se ansauv 
przbeat. Simul z«quum censuit medum formo» 
servi non transgredi οἱ exsistere Deus 3e Domi- 
nus : dieens vero ip nomine Patris opera se fa- 
cere, ostendit Judaos blasphemare qui dicebant 
eum in Beelzebul ejicere daemonia : quia vero Patcr 


*"* Joan. x1, 24. * Joan. xiv, δ. " Joan. x, 0. * lbid. 11. 
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nen quia Pater est facit miracula, sel quia matura & vua: ἐπεὶ δὲ ὁ Πατὴρ, οὐκ ἐπειδὴ Πατήρ ἐστι, ποιεῖ 


Deus est, et Filius rursus non quia Filius, sed ut 
Vows ex Deo potest. etiam ipse opera Patris prz- 
stare, ideo ceconomice et servato rerum ordine dicit 
se in nomine Patris opera facere. 


X, 926. Sed vos mih? non creditis , quia non 
estis ex ovibus meis. 

ludicium et argumentum certissimum ovium 
Christi est facile audire et paratum. esse ad obe- 
diendum, sicut et alienarum nen obsequi. Nam 
audire sic inlerpretamur, dictis fidem adhibere. 
Hli vero cognoscuntur a Deo qui audient eum : 
cognosci vero significat conjungi : omnimo enim 
nullus a Deo ignoratur. Cum vero dicit, « Cognosce 


meas*, » hoc dicit, amplectar et jungam mihi my- | 


stice el per relationem affectus. Quispiam vero 
dixerit eum, quatenus homo faetus est, omnes he 
mines sibi conjungere propter communiosem ge- 
neris οἱ consanguinitatem , ita ut omnes Christo 
conjuncti simus et affines per habitadinem mysti- 
cam in quantum homo factus est; alieni vero qui- 
cunque conformem sanctitatis imaginem non ser- 
vant. Sic et Judzi cuin essent. affines et conjun- 
cti secundum genus Abraham (fidelis, ideo quod 
infideles facti sunt propter morum dissimilitudinem, 
Ab ejus affinitate exeiderunt. Dicit vero, « Et sequun- 
tur me oves : » qui enim eredunt, divina quadam 
gratia etlam Christi vestigiis insistunt, non amplius 


τὰ θαύματα, ἀλλ ἐπειδὴ θεός ἔστι φύσει" xol 6 Υἱὸς 
ἄρα, οὐκ ἐπειδὴ Yibc, ἀλλ ὥς Geb; ἐκ θεοῦ, δύναται 
xai αὐτὸς τὰ τοῦ Πατρὸς ἔργα ποιεῖν' διὸ οἱ- 
χονομικῶς εἶπεν, Ev ὀνόματι τοῦ Ἡατρὸς τὰ ἔργα 
ποιεῖν. 

AAA! ὑμεῖς οὐ πιστεύετέ µοι, ὅτι οὐκ ἐστὲ ἕκ 
τῶν προδάτων τῶν ἐμῶν. 

Απόδειξις τῶν tou Χριστοῦ προθάτων, τὸ εὐήχοου 
καὶ τὸ ἔτοιμον εἰς εὐπείθειαν, ὥσπερ τῶν ἁλλοτρίων 
τὸ ἀπειθές. Τὸ γὰρ ἀχούειν ὧδε νοοῦμεν, τὸ τοῖς λε- 
γοµένοις πεισθῆναι. Ἐχεῖνοι δὲ γινώσχονται ὑπὸ 
θεοῦ οἱ ἀχούοντες αὐτοῦ. τὸ δὲ γινώσχεσθαι δηλαῖ τὸ 
οἰχειοῦσθαι' χαθόλου γὰρ οὐδεὶς ὑπὸ τοῦ θεοῦ ἀγνοςζ- 


B ται. Ὅταν οὖν λέγει, c Γινώσκω τὰ Ep, » τοῦτό 


φησιν, ὅτι Προσδέξομαι xal οἰχειώσομαι αὐτὰ μὺστι- 
χῶς τε χαὶ σχετικῶς. Εἴποι δ' ἄν τις ὅτι χαὶ χαθὸ 
ἄνθρωπης Υέχονε, πάντας ἀνθρώπους ᾠχειώσαι» διὰ 
τὺ ὁμογενές' ὥστε οἰχεῖοι πάντες ἑσμὲν Χριστῷ χατὰ 
σχέσιν μυστικὴν, xa05 γέγονεν ἄνθρωπος' ἀλλότριοι 
δὲ ὅσοι μὴ φυλάττουσι τὴν σύμμορφον τῆς ἁγιότη- 
τος εἰχόνα. Οὕτω. xai Ἰουδαῖοι οἰχεῖοι ὄντες xat 
γένας τοῦ Ἄδραὰμ τοῦ πιστοῦ, ἓξ ὧν ἄπιστοι ΥΣΥό- 
νασιν, ἑστερήθησαν τῆς ἑχείνου συγχενείας διὰ τὴν 
τῶν τρόπων ἀνομοιότητα. Φησὶ δὲ ὅτι «Καὶ ἀχολου- 
θοῦσί pot τὰ πρόδατα’ » ol γὰρ πειθόµενοι, χαὶ ἔπου- 
ται ἀπό τινος θεοσδότου χάριτος κατ ἴχνος Χριστοῦ, 
οὐχέτι ταῖς νομιχαῖς δουλεύοντες σχιαῖς, ἀλλ' οἷς ὁ 
Χριστὸς ἐπιτάττει καὶ τῷ αὐτοῦ ἀχολουθοῦντες λό- 


legalibus umbris servientes, sed mandata Christi C Υῳ, διὰ χάριτος, εἰς τὸ αὐτοῦ ἀναθήσονται ἀξέωμα, 


et sermonem ejus per gratiam sequentes, ad ejus 
dignationem, utpote filii Dei vocati '*, ascendent. 
Christo enim ascendente in ccelum, ettam illi se- 
quentur : mercedem vero ct premium se sequenti- 
bus vitam ;ternam se largiri ait,' preterea nec 
subjici morti aut corruptioni, nec tormentis qus 
delinquentibus a judice irrogantur. Ex eo enim 
quod: dat vitam, ostendit se natura esse vitam ip- 
sam, 666 seque eam suppeditare a seipso, non 
ab alio acceptam : vitam autem intelligimus zeter- 
nam, non temporis immensam diuturnitatem, qua 
omnes tam boni quam mali post resurrectionem 
fruentur, sed in animi tranquillitate et pace de- 
gere. Possumus et vitam accipere mysticam eulo- 
giam, per quam inserit Christus suam ipsius vitam, 
data proprie carnis fidelibus participatione, juxta 
id quod dictum est : « Qui manducat meam car- 
nem, et bibit meum sanguinem, habet vitam ceter- 
nam !*, » ) 

X, 99. Et nemo potest. rapere de manu. Patris 
mei. 


in przedam habere diabolus nequeat : sive cum ha- 
beant Indesinentem bonorum usum ac fruitionem, 
manent in eo, nemine illos a data eis animi tran- 
quillitate ad poenam et cruciatus. abripiente. Nec 
cnim fieri potest ut qui sunt in manu Christi ad 


* Juan, x, H4. !'* Joan. ii, !.— '! Joan, vi, $5. 


Fideles auxilium habent et a Christo, cum eos : 
- οὗ δυναµένου τοῦ διαδόλου ἁρπάζειν αἀτούς' ἤτοι οἱ 


υἱοὶ θεοῦ καλούμενοι. Χριστοῦ γὰρ ἀνιόντος εἰς τοὺς 
οὐρανοὺς, χἀχεῖνοι ἀχολουθήσουσιν αὐτῷ' ἁμοιδην 


δὲ xai γέρας τοῖς ἑπομένοις αὐτῷ τὴν ζωὲν τὴν 


αἰώνιον χαρἰσασθαἰ φησι, xal τὸ μὴ ὑποχεῖσθαι θα- 
νάτῳ f| φθορᾷ καὶ ταῖς βασάνοις ταῖς ἑπαγομέναις 
παρὰ τοῦ χριτοῦ τοῖς πλημμελήσασι. ÁU ὧν δὲ 6t- 
δωσι ζωὴν, δείχνυσιν αὐτὸς ζωὴ Qv φύσει, xal ὅτι 
αὐτὸς ταύτην χορηγεῖ ἐξ ἑαυτοῦ xal οὐκ ἐξ ἑτέρου 
λαθών. Ζωὴν δὲ νοοῦμεν αἰώνιον, o0 την paxponué- 
ρευσιν, fj; πάντες μέλλουσιν ἀπολαύειν, μετὰ τὴν 
ἀνάστασιν χαλοί τε xoi χαχοί’ ἀλλὰ xai τὸ iv 
εὐθυμίᾳ διάγειν. Δυνατὸν δὲ ζωὴν νοεῖν, xai τὴν 
μυστικὴν εὐλογίαν δι ἧς ἐμφυτεύει Χριστὸς τὴν 
"ἑαυτοῦ ζωὴν, διὰ τῆς µεταλήψεως τῆς ἰδίας σαρ- 


D χὸς τοῖς πιστοῖς, κατὰ τὸ εἰρημένον' « 'O τρώγω, 


"μου τὴν σάρχα καὶ πίνων µου τὸ αἷμα ἔχει Qui) 
᾿αἰώνιου. » 


Καὶ οὐδεὶς ἁρπάσει ἓκ τῆς χειρος τοῦ Πατρός 
θὶ πιστοὶ καὶ τὴν ἐπιχουρίαν ἔχουσι τοῦ Χριστοῦ, 
ἔχοντες ἁπατάπανατον τῶν ἀγαθῶν ἀπόλαναιν, pé- 
voucty ἐν αὐτῷ, οὐχ ἁρπάζοντος αὐτοὺς ἔτι τινὸς 


ἀπὸ τῆς δοθείσης αὐτοῖς εὐθυμίας, εἷς τιμµωρίαν ? 
βασάνους. Οὐ γὰρ δυνατὸν τοὺς ὄντας ἐν τῇ τον 
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Χριστου χειρι, ἁρπαγῆνα: εἰς τὸ χολασθῆναι, διὰ τὸ A supplicium repiantur, prevalentein infinitum Chri- 


ἄγαν ἰσχύειν τὸν Χριστόν. Ἡ γὰρ χεὶρ, àv τῇ θεία 
Γραφῇ, τὴν δύναμιν δηλοῖ: ὅτι μὲν οὖν ἀνίχητος fj 
τοῦ Χριστοῦ χεὶρ xaX εἰς πάντα ἰσχύουσα, ἀναμφίθο- 
λον. Ἁλλ' ἐπδίπερ ἑώρα τοὺς Ἰουδαίους καταχελῶν- 
τας αὐτοῦ ὡς ἀνθρώπου φιλοῦ, μὴ νοοῦντας ὅτι φύ- 
σει θεὸς ἣν ὀρώμενος xai φηλαφώμενος ἄνθρωπος, 
πείθων͵ αὐτοὺς ὅτι αὐτός ἐστιν d τοῦ Πατρὸς δύνα» 
μις, φησὶν, ὅτι « Οὐδεὶς ἀπὸ τῆς χειρὸς τοῦ Πατρός 
μου) toU ἔστιν,. Ἐμοῦ. Ἑαυτὸν γάρ φησι τὸν παν- 
τοδύὐνάμον τοῦ Πατρὸς δεξιὰν, ὡς δι αὐτοῦ πάντο 
ἐνεργοῦντος τοῦ Πατρός' ὡς xaX διὰ τῆς ἡμετέρας 
Χειβὸς τὰ παρ) ἡμῶν ἐνεργούμενα. "Ev πολλοῖς γὰρ 
τῆς Εραφῆς τόποις, ὁ Χριστὺς χεὶρ ὀνομάζξεται xai 


sto. Manus enim in divina Scriptura potestatem 
significat : quod vero invicta sit Christi manus et 
in omnia potens, non ambigitur. Etenim quoniam 
videbat Jadaos ipsum ut.simplicem hominem irri- 
dentes, nec: animadvertentes . ipsum. esse natura 
Deum qui cerneretur οἱ tangeretur homo; eis per- 
sgiadere volens se esse Patris virlutem, ait: « Nemo 
e mant Patris mei, » hoc est mea. Seipsum quippe 
dicit omnipotentem Patris dexteram, tanquau 
Patre per eum omnia operante, sicut et ea qua a 
nobis sunt per manum nostram operata. in multis 
enim Scripture locis Christus nominatur manus 
el dextera Patris, quod sonat potestatem ac vir- 


δ:ξιὰ τοῦ Πατρός ὅπερ onaalvet τὴν δύναμιν’ xai B tutem : et simpliciter manus Dei nuncupatur vis 


ἁπλῶς χεὶρ ὀνομάζεται θεοῦ fj παντουργιχὴ ἑνέργεια 
χαὶ ἰσχύς. ᾽Αμείνων γάρ πως ἀεὶ σωματιχῆς φαντα- 
σίας ὁ περὶ θεοῦ λόγος, λέγεται δὲ ὁ Πατὴρ διδόναι 
τῷ Ytà, οὐχ ὡς μὴ ἔχοντι ἀεὶ ὑπὸ χεῖρα τὴν κτίσινι 
ἀλλ' ὡς ὄντι αὐτῷ φύσει ζωῇ, προσκοµίζων ἡμᾶς 
τοὺς ἐπιδεομένους ζωῆς, ἵνα ἑπὸ τοῦ Υἱοῦ ζωοποιη- 
θῶμεν τοῦ ὄντος φύσει ζωῆς, χαὶ οἴχοθεν ἔχοντος 
τοῦτο. Πλὴν xa χαθὺ Υέγονεν ἄνθρωπος, ἁρμόζει 
αὐτῷ, τὸ αἰτεῖν τε χαὶ Χαμθάνειν παρὰ. τοῦ Πατρὸς 
& εἶχεν ὡς φύσεε θεός. 

'Eró καὶ ὁ Πατήρ ἔν ἑσμεν. 

Ἐάσας γὰρ τὰ ἀνθρώπινα 6 Χριστὸς, ἐπὶ τὸ θεο- 
πρεπὲς αὑτοῦ ἀνατρέχει ἀξίωμα, ἑναδρννόμενος τοῖς 
φυσιχοῖς αὐτοῦ πλεονεχτήµασι διὰ τὸ χρήσιμον τῶν 


et potestas omnium effectrix. Semper enim sermo 
de Deo major est quam ut eum corporeo sensu 
imaginari ac 2dumbrare possimus : dicitur Pater 
dare Filio, non tanquam non habenti semper sub 
manu creaturam, sed tanquam ei exsistenti natura 
vit:e nos vita indigentes offerens, uta Filio, qui ex- 
sistit natura vita et domesticum hoc habet, vivifi- 
cemur. Sed quatenus factus est homo, convenit οἱ - 
petere et accipere a Patre ea qua- ut natura Deus 
etiam habebat. 

X,20. Ego et Pater uuum sumus. 

flumana enim facessere jubens Christus, ad di- 
vinas suas dotes dignationemque recurrit, natura- 
libus suis prerogativis 6017 triumphans ob utili- 


πιστῶν καὶ τὴν ὑγιᾶ πίστιν, ἥτις ἐστὶ τὸ µηδόλως C. tatem et sanam fidem fidelium, quz erat ejusmodi 


ὑποπτεύειν EAávtova εἶναι τοῦ Πατρὸς τὸν Υἱόν. θὕτω 
Y&p δείκννται εἰχὼν ἁσινὴς τοῦ Πατρὸς, ὁλόχληρον 
ἐν ἑαυτῷ xal ὑγιή διασώζων τὸν: τοῦ Πατρὺς' χαρα- 
πτῆραν "Ev δὲ λέγομεν τὸν Ylby χαὶ τὸν Πατέρα, οὖχ 
ἀναφύροντες τὰς bv ἀριθμῷ μονάδὰς , χαθώς τινες 
τὸν αὐτὸν εἶναι λέγουσι Πἀτέρα καὶ Yiby, ἀλλά ἰδίως 
ὑφεστάναι πιστεύοντες τὸν Πἁτέρα, καὶ ἰδίως τὸν 
Yióv, τοὺς δὲ δύο εἰς µίαν οὐσίας ταυτότητα συν» 
άγοντες, xal µίαν Έχοντας: ἰσχὺν εἶδότες. ὡς ἐν τῷ 
ἑτέρῳ ἕτερον ἁπαραλλάχκτως ὁρᾶσθαι' τὰς δέ γε ἐν 
τοῖς Εὐαγγελίοις τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν φωνὰᾶς, οὔτε 
ὑποστάσεσι δὺσοὶν, οὔτε μὴν προσώποις χαταμερίζο- 
μεν. Οὐ .Υάρ ἐστι διπλοῦς ὁ eT, xal μόνος Χριστὺς, 
xv ἐκ δύο νοῆται καὶ διαφόρων πραγμάτων εἰς ἑνό- 


ut Filium Patre minorem esse nullomodo suspica- 
rentur. Sie enim intemerata Patris imago ostendi- 
tur integrumet solidum servans in se Patris chara- 
cterem. Ünum vero dicimus Patrem et Filium, 
non unitates in numero confündentes , quemad- 
modum nonnulli eumdem esse dicunt Patrem ct 
Filium, sed'proprie ac seorsim subsistere creden- 
tes Patrem, proprie et seorsim Filium, duos vero 
in un&m substantize identitatem conjungentes, et 
unam habere vim ac potestatem scientes, ita ut 
alter in altero indiseriminatim cernatur ; ceterum 
Servatoris nostri iu Evangeliis voces, neque dua- 
bus hypostasibus neque personis dividimus. Non 
enim duplex est unus et solus Christus, etsi ex 


τητα τὴν ἀμέριστον συνενηνεγµένος, χαθάπερ ἀμέλει D duabus et differentibus rebus in unitatem indlvisi- 


xai ἄνθρωπος Ex φυχῆς xal σώματος, οὐ διπλοῦς 
μᾶλλον, ἀλλ᾽ εἷς ἐξ ἀμφοῖν. ᾽Αλλὰ xal τὰς ἀνθρωπί- 
vac xaX τὰς θεῖκὰς παρ) ἑνὸς εἰρῆσθαί φαμεν, opo- 
νοῦντες ὀρθῶς * ὅταν μὲν γὰρ θεοπρεπῶς λέγῃ περὶ 
ἑαυτοῦ” ε Ἐγὼ καὶ ὁ Πατὴρ £v £apsv, » τὴν Ostxhv 
αὐτοῦ xal ἀπόῤῥητον ἐννοοῦμεν φύσιν, χαθ) ἣν xoi 
ἓν ἔστι πρὸς τὸν ἑαυτοῦ Πατέρα διὰ τὴν ταυτότητα 
τῆς οὐσίας, εἰχών τε χαὶ χαραχτῆρ χαὶ ἁπαύγασμα 
τῆς δόξης αὐτοῦ * ὅταν δὲ τὸ τῆς ἀνθρωπότητος µέ- 
τρον οὐχ ἀτιμάζων, τοῖς Ἰουδαίοις προσλαλῇ ' « Νῦν 
δὲ δητεῖτό µε ἁποχτεῖναι ἄνθρωπον, ὃς τὴν ἀλέθειαν 
ὑμῖν λελάληχα * » πάλιν οὐδὲν ἧττον ἐν ἰσότητι τοῦ 
Ηατρὸς, χαὶ ἓκ τῶν τῆς ἀνθρωπότητος αὐτοῦ µέτρων 
joan. vin, 97. 


bilem collatis intelligatar, quemadmodum videlicet 
homo est anima et corpore non dupler, sed ex 
utroque unus. Sed et humanas et divinas. ab uno 
prolaiss dicimus, recto quidem sensu: quando 
enim, prout Deum decet, de. seipso loquitur : 
« Ego et Pater unum sumus, » divinam ejus et 
ineffabilem cogitamus naturam, secundum quam 
unum est cum sue Patre propter substantiz iden- 
titatem, imago quoque et character et splendor 
glurie ejus : quando vero humanitatis modum non 
spernens Judaeos alloquitur : « Nunc vero queritis 
me interficere hominem qui veritatem vobis locu- 
tus sum !*; » rursus nihilominus in aqualitate 


25 —. S. CYRILLI ALEXANDIUNI ARCHIEP. 24 
Patris etiam ex bumanitatis ejus modis cognosci- A ἐπιγινώσχομεν. El γὰρ πιστευοµεν ὅτι θεὺς Ov φύ- 


mus. Si enim credimus quia Deus natura exsistens 
homo facetus est, vel quod tanquam bomo anima 
rationali animatus, qua ratio est, voces ejus eru- 
bescere, quod sint bomini convenientes? Si enim 
detreciaret sermones hominem decentes, quis illum 
coegit hominem secundum nos fleri? Qui vero de- 
misit seipsum propter nos ad voluntariam inani- 
tatem **, quam ob causam verba huic inanitati 
eonvenientia detrectaret * Uni igitur persons? om- 
mes voces in Evangeliis, uni hypostasi Yerbi in- 
carnati attribuenda sunt. Dominus enim unus Je- 
843 Christus, secundum voces. Preterea sí omnibus 
major est Pater, divinam videlicet eminentiam ha- 
bens αἱ erga facturas, e& extra omnia et supra 


σει Yépovev ἄνθρωπος, 1] ὡς ἄνθρωπος ἐμφυχωμένος 
ψυχἠ λσγιχῇ, ποῖον ἂν ἔχοι λόγον τὺ ἑπαισχύνεσθαε 
ταῖς παρ᾽ αὐτοῦ φωναῖς, εἰ γεγόνασιν ἀνθρωποπρε- 
πῶς; El γὰρ παραιτοῖτο τοὺς ἀνθρώπῳ πρέποντας 
λόγους, τὲς ὁ ἀναγχάσας γενέσθαι χαθ᾽ ἡμᾶς ἄνθρω- 
πον; 'O δὲ χαθεὶς ἑαυτὸν δι ἡμᾶς εἰς ἐχούσιον x£- 
γωσιν, διὰ ποίαν αἰτίαν παραιτοῖτο ἂν τοὺς «fj κενώῶ- 
σει πρέποντας λόγους; "Ev τοιγαροῦν προσώπῳ τὰς 
àv τοῖς Εδαγγελίοις πάσας ἀναθατέον φωνὰς, ὑπο- 
στάσει μιᾷ τοῦ Λόγου σεσαρχωµένου. Κύριος γὰρ εἷς 
Ἰησοῦς Χριστὺς, xatà τὰς φωνάς. Ἔτι εἰ πάντων 
μείζων ἐστὶν ὁ Πατἡρ, θεοπρεπῆ δηλονότι τὴν ὑπερ- 
οχὴν Eyov ὡς πρὲς τὰ ποιήµατα, xal ἔξω πάντων 
καὶ ἐπὶ πάντα ἔσται : 6 δὲ οὕτως ἔχων φύσεώς τε xat 


omnia sit : qui vero ita se habet quoad meturam B ἀξιώματος, ἓν ἐστιν ὡς πρὸς τὸν Yióv- εἶτα πῶς 


et ex dignitate, unum est ut erga Filium : quomo- 
do, amabo, genitus erit qui ingenito Patri seeundum 
substantiam idem est? Vel quomodo in omni- 
bus ut faeiura censebitur qui 86$, majer est om- 
nibus cum Patre, et quidem major eo modo que 
Deus fuerit erga faciuras suas? 

Ego ei Pater unum sumus. Nempe vocabulo unm 
ejusdem esse se substantie cum Patre significat ; 
yerbo autem sumus in duodividit rem intellectam, 
rursusque in unam coLigit deitatem. 

X, S51. Sustuerunt ergo rursus. fudai lapides 
ut lapidarent eum. 

Non enim ferentes eum qui sese unum esse cum 
Patre diceret, ad occidendum eum impetu quodam 


ἔσται γεννητὸς ὁ τῷ ἁγεννήτῳ Πατρὶ χατ᾽ οὐσίαν 6 
αὑτός; "H πῶς ἐν τοῖς πᾶσιν ὡς ποίηµα λογισθήσεται 
6 µείζων πάντων μετὰ Πατρὸς, μείζων δὲ οὕτως, ὡς 
ἂν εἴη θεὸς πρὸς τὰ ποιήματα. 


Ἐγὼ (1) καὶ ὁ Πατῆρ &» ἐσμεν, Διὰ μὲν τὸ £r 
τὴν ταυτότητα τῆς οὐσίας σηµαίνει. διὰ δὲ τοῦ 
ἐσμὲν εἰς δύαδα τέμνει τὸ νοούμενον, xaX πάλιν εἰς 
μίαν περισφίγγει θεότητα. 

Ἐδάστασαν oov πάλιν οἱ Τουδαῖοι AlBove, ἵνα 
ἑνθάσωσο αὐτόν. 

Mh ἀνασχόμενοι γὰρ αὐτοῦ, ἓν εἶναι ἑαυτὸν λέγον- 
τος πρὸς τὸν Πατέρα, ἐπὶ τὸ φονεῦσαι αὐτὸν ὥρμη- 


rapti sunt, licet unumquodque operum ejus Deum ϱ σαν * χαίπερ ἑχάστου τῶν παρ᾽ αὐτοῦ γινοµένων 8e5v 


esse illum natura satis praedicaret. Non solum au- 
tem nunc, sed ei alias sublatis lapidibus ut eum 
interficerent, immobiles steterunt vi ot efficacia 
Christi : ex quo liquido constat eum, nisi volentem, 
nunquam passurum fuisse. Nibilesecius per sum- 
mam mansuetudinem Christus furiosum eorum im- 
petum cohibuit dicens : Nunquid ob aliquod ver- 
bum quod dixi irascimimi, aut ob aliquod opus 
quod feci? Si enim non multa fecissem Deo digna 
opera,me natura Deum esse testantia, merito indi- 
gnaremini audientes me nunc dicentem : « Ego et 
Pater unum sumus; » sed non hoc dixissem, nisi 
per omnia qux feci probassem. Ait vero a Patre 
ei non a seipso opera, modestia nimirum utens ad 
nostram utilitatem, ne cum aliquid a Dee accepr- 
mus, arrogantes simus. Ostendisse vere se a Patre 
opera dicit, non se ab eorum effectu et operatiene 
alienum demonstrans, imo totius deitatis opera 
esse docens. Deitas vero una intelligitur a nobis 


jn Patre et Filio οἱ Spiritu sancto. Quod enim vi- - 


delicet facit Pater, hoc perficitur per Filium ia 
Spiritu. Et rursus quod Filius facit, hoc Pater 
facere in Spiritu dicitur. Quare et ipse dixit : « A 
meipso nihil facio, Pater vero in me manens ipse 
faeit opera. » 


5 Philipp. i, 7. 


αὐσὺν ἀναγορενόντων φύσει. Οὐ μόνον δὲ vuv, ἀλλὰ. 
xai ἄλλοτε λαθόντες λίθους ἐπὶ τῷ αὐτὸν φονεῦσαε, 
ἀχίνητοι ἔστησαν ἑνεργείᾳ τῇ τοῦ Χριστοῦ ὡς δῃλον 
xaX ἐκ τούτου γενέσθαι, ὅτι οὖχ ἂν ἕπασχεν, εἰ μὴ 
ἑχών. Ὅμως διὰ ἠπιότητα ὁ Χριστὸς κχατέστελλε τὴν 
ἐχείνων ἄλογον. ὁρμὴῆν, λέγων, o0, Διὰ ποῖον λόγον. 
ὃν εἶπον, θυμοῦσθς ; ἀλλὰ, Διὰ olov ἔργον ὃ ἑποίησας 
Ei γὰρ μὴ ἐποίησα, qnoi, πολλὰ θεοπρεπῆ ἔργα τὰ. 
δειχνύντα µε φύσει θεὺν, εἰχότως ἂν ἡγανακτεῖτε, 
νῦν ἀχούοντές µου λέγοντος' « Ἐγὼ » ὁ Πατ]ρ ἕν. 
ἑσμεν » Ἁλλ' ox ἂν εἶπον τοῦτο, εἰ μὴ διὰ πάντων 
ὧν ἑποίησα, τοῦτο ἔδειξα. Φησὶ δὲ παρὰ τοῦ Πατρὸς 
οὐ παρ ἑαυςοῦ τὰ ἔργα , μετριοφρονῶν πρὺς «iv 
ἡμῶν ὠφέλειαν, ἵνα μὴ ὅταν λάθωμέν τι παρὰ θεοῦ, 


D ἁλατονευώμεθα. Δεδειχέναι δὲ παρὶ τοῦ Πατρὸς τὸ. 


ἔργα φησὶν, οὐχ ἀλλότριον ἑαυτὸν δειχνὺς τῆς ἑχεί- 
νων ἑνεργείας, ἀλλὰ διδάσχων ὅτι τῆς ὅλης Loc θεό- 
&ntog τὰ ἔργα. θεότης δὲ µία νοεῖται παρ ἡμῶν tv 
Πατρὶ xai YUup xaX ἁγίῳ Ἠνεύματε. Ὅπερ γὰρ τυχὸν 
ποιεῖ ὁ Πατἡρ, τοῦτο τελεῖται δι Υἱοῦ ἐν Πνεύμαιτι. 
Καὶ πάλιν, ὃ ποιεῖ ὁ YE, τοῦτο λέγεται ὁ Πατὴρ 
πονεῖν ἐν Πνεύματι. Ad) καὶ αὐτὸς ἔλεγεν' ε Απ΄ 
ἐμαυτοῦ οὐδὲν ποιῶ, ὁ δὲ Πατὴρ ἐν ἐμοὶ µένων, a5- 
cbe ποιεῖ τὰ ἔργα. » 


(1) Ἐγὼ .... θεότητα add, ex catena Vat., fol. 206 D, ap. Mai ibid. 


BAaepnplac. 

Ἔχοντες C310» θεοῦ, ἀλλ’ οὗ xac' ἐπίγνωσιν, t ya- 
νάχτουν ἀχούοντες τοῦ Χριστοῦ λέγοντος.ε Ἐγὼ 
καὶ ὁ Πατὴρ ἓν ἆσμεν. » Τί γὰρ τὸ χωλύον αὐτὸν 
. εἶναι ἓν πρὸς τὸν Πατέρα, εἶπερ ἐπίστευσαν ὅτι 
θεὺς ἦν χατὰ φύσιν ; Ad xal λιθάζειν αὐτὸν ἐπεχεί- 
βουν, xai ἀπολογούμενοι δε fiv αἰτίαν τοῦτο ἑποίαυν, 
φασὶν, ὅτι οὐχ ἕνεχεν ὧν ἑποίησας καλῶν λιθάζοµέν 
σε, ἀλλ᾽ ὅτι βλασφημεῖς * αὑτοὶ Ex τοῦ ἑναντίου βλασ- 
φημοῦντες, δι ὧν Ἠθελον λιθάζειν τὸν ὄντα ἀληθῶς 
θεὸν, ἁγναοῦντες ὅτι οὗ γυμνῇ τῇ θεότητι ἔμελλεν ὁ 
Ἰησοῦς ἐπιδημεῖν, ἀλλὰ σαρχούμενος ix σπέρματος 
Δαθὶδ, βλασφημίαν εἶναι Ἀέγοντες τὴν ὀρθὴν ὁμολο- 
(av. Φάσχοντος οὗν, « Ἐγὡ χαὶ ὁ Πατὴρ Ev ἕαμεν, » 


IN JOANNEM. — LIB. Vl ET VUL FRAGMENTA. 
Περὶ παλοῦ ὅργου οὐ «ιθάζομέν σε, dAAA περὶ A 


b 


X, S5. De beno- opere non. lapidaemue fe, sed ae 
blasphemia. 

Zelum Dei habentes, sed non seeundum scien- 
Wam, indignabantur audientes dicentem  Chri- 
stum : « Ego et Pater unum sumus. » Quid enim 
vetabat eum esse unum ουσ Patre, si niodo cre- 
didisaent eum esse secundum maturam Deum? 
Quare et lapides in eum jacere aggrediuntur, et 
rationem reddentes cur id facerent, aiunt, Non ob 
ea que praeclare fecisti lapidamus te, sed quie 
blasphemas : cum ipsi e contrario blasphement, 
ad lapidandems eum, qui vere est. Deus, accincti , 
videlicet ignari, non in simplici deitate Jesum 
adventurum ac peregrinaturum, sed ex semine 
David incarnatum, et rectam cenfessionem in bla- 


th νοοῦντες δὲ τές ὁ caca λέγων ἑἐστὶν, ἀλλὰ εἰς τὴν B sphemiam interpretantes, Cum igitur $89 dice- 


σάρχα µόνην βλέποντες, καταλεύειν αὐτὸν ἐπεχεί. 
βουν, βλασφηµίας ἐγχλήματι περιθάλλοντες. Διὰ γὰρ 
τοῦ φάναι, « Ἐγὼ xat ὁ Πατὴρ Ev ἔσμεν, » φασὶ, 
Θεὸν σεαυτὸν κατὰ φύσιν ποιεῖς' τοῦτο µόνον νοοῦν- 
τες ὀρθῶς. Κρείττους οὖν τῶν ἁἀνοσίων ᾿Αρειανῶν οἱ 
Ἰουδαῖοι, τὸν ὅλως εἰπεῖν θαρσῄήσαντα"' « Ἐγὼ xai 
ὁ Πατ]ρ $v £apev, » ὥσπερ ἐξ ἀναγχαίου λόγου λοι- 
αὖν πρὸς τὸ τῆς θεότητος ἀναθαίνειν ἀξίωμα διαθε- 
6αιόύμενοι. Πῶς γὰρ ἂν ἓν ὑπάρχοι πρὸς τὸν φύσει 
θεὺν, ὁ μὴ τοῦτο ὑπάρχων; Ἐπειδὴ δὲ οὗ φεύδεται, 
κατὰ φύσιν ἄρα xal αὐτὸς ὑπάρχων θεὺς, ἕν ἐστι 
πρὸς τὸν Πατέρα * ὁ δὲ τοιοῦτος κῶς ἂν en γενητὸς 
f| πεποιηµένος: 
dum naturam ipse Deus exsistens, unum. est cum 
(uerit Ἱ 

Ἐγὼ sixa* θεοί ἐστε, καὶ «à ἑξῆς. 

Νῦν ἐἑλέγχων τοὺς Ἰουδαίους, δει οὗ διὰ τὸ εἰπεῖν. 
e Ἐγὼ χαὶ ὁ Πατὴρ tv ἔσμεν, » ἑλίθαζον αὐτὸν, ἀλλά 
µάτην, ensiv: El, ἑπείπερ εἶπον ἐμαυτὸν θεὸν, 6oxó) 
βλασφημεῖν, διατί τοῦ Πατρὸς εἰρηχότος διὰ τοῦ νό- 
µου πρὺς τοὺς ἀνθρώπους, θεοί ἐστε, οὐχ ἐχρίνατε 
τοῦτο εἶναι βλααφηµίαν; Τοῦτο δέ φησιν, οὐχὶ προσ- 
χαλούμενος αὐτοὺς εἰπεῖν τι χατὰ τοῦ Πατρός * ἀλλ 
ἑλέγχων ὅτι τὸν νόµον ἀγνοοῦσι xol τὰς θεοπνεύστους 
Γραφάᾶς. Ἐπειδὴ δὲ τῶν εἰρημένων θεῶν χαὶ τοῦ 
φύσει θεοῦ, πολὺ τὸ μέσον, δι ὧν λέγει ἀιδάσχει τὸ 
διάφορον’ εἰ γὰρ οἱ ἄνθρωποι πρὸς οὓς Υέγονεν ὁ 
τοῦ Θεοῦ λόγος, θεοὶ χέχληνται, xe ἐλαμπρύνθηααν 
τῇ τῆς θεότητος τιμῇ, τὸν τοῦ θεοῦ λόγον εἰσοιχισά- 
pivot xa εἰσδεδεγμένοι χατὰ Φνχὴν, πῶς οὐκ ἂν «i 


re$ : « Ego et Pater unum sumus, » non cognove- 
runt quis esset qui boc diceret, sed in carnem so- 
lam intendentes, obruere lapidibus eum volebant, 
blasphemia crimen Affingentes. Quod enim dix»- 
rat : « Eyzo οἱ Pater unum sumus, » aiunt, Teip- 
sum Deum seeundum naturam facis, hoe quidem 
solum recte existimantes. itaque-impiis Arianis 
ineliores sunt Judaei, eum qui omnino dicere au. 
sus fuerst, « Ego et Pater unum sumus, » tan- 
quam ex necessaria ratione deinceps ad deitatis. 
eulmen ascendere affürmantes. Quomodo enim 
unum cum natura Deo esset, qui non hoc ipsum 
haberet? Quia vero nou mentitur, utique secun 

Patre : qui vero ejusmodi est, quomodo factus 


5 X,54. Ego dixi : Dii estis, e& reliqua. 


Nune redarguens Judzeos, qui non propterea. 
quod dixisset :« Ego et Pater unam sumus, » lapi- 
dabant eum, sed frustra, inquit. 8i enim quo- 
niam dixi meipsum Deum , videor blasphemare, 
cur cum Pater dixerit per legem ad bomines , dii 
estis, non blasphemiam esse judicastis * Hoe ver» 
dicit non eos, uk aliquid contra Patrem dicant , 
ineitans , sed tanquam legis et sacrarum Seriptu- 
rarum ignares convincems. Quandoquidem vero. 
inter dictos deos et Deum natura magnum diseri- 
men est, differentiam, per hee qus dicit , ostendit : 
si enim homines ad quos sermo Dei habitus est , 
dii vocati sunt , et deitatis honore decorati, Dei 
verbo intra animam recepto, quomodo non eril 


φύσει θεὸς, 6 δι) ὃν ἐχεῖνοι θεοί; θεὺς γὰρ Tfjv 6 D natura Deus is per quem illi dii ? « Deus enim erat 


Λόγος, κατὰ thv Ἰωάννου φωνήν * ó xai τοῖς ἄλλοις 
τοῦτο προξενΆδας τὸ λαμπρὀν. El γὰρ ὁ τοῦ θεοῦ 
Λόγος διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἀνάγει πρὸς τὴν ὑπὲρ 
ἄνθρυπον χάριν, καὶ κατακοσμεῖ θεῖχῇ τιμῇ τοὺς ἐν 
otc ἂν γένοιτο, διὰ τέ, φησὶ, λέγετε, ὅτι βλασφημῶ, 
λέγων ἐμαυτὸν Ylbv Θεοῦ xal Θεόν; Καΐπερ δι) ὧν 
ὀνεχειρίαθην παρ) αὐτοῦ μαρτυρούμενος ὅτι θεός 
εἰμι φύσει. ᾿Ἁγιάσας γάρ µε ἀπέστειλεν εἰς τὸν χό- 
6µον Σωτῆρα τοῦ κόσμου ὅπερ μόνου ἐστὶ φύσει 
θιοῦ, τὸ δύνασΊχι διασώζειν ἐχ τοῦ διαδόλου xal τῆς 


!** Joan. 1, 4l. 


Verbum, » juxta. Joannem '*, qui et aliig hujus 
splendoris coneiliator ac pararius fuit. Si enim Dei 
Verbum per Spiritum sanctum ad gratiam hominis 
conditione majorem evebit, et honore divino eos 
quibus inest illustrat : quorsum, inquit, dicitis 
me blasphemare, cum dico me Filium Dei et 
Deum, quainvis ex iis quie mibi ab eo commissa 
sunt salis testimenii dederit me esse natura Deum? 
Ubi enim me eancti(icavit, misit in mundum Ser- 
vatorem mundi, quod unius est natura Dei , posse 
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homines a diabolo et peccato et interitu vindicare. A ἁμαρτίας xal τῆς φθορᾶς τοὺς ἀνθρώπους. Αλλ' 


Sed forsitan cum divina Scriptura dicat a Patre 
Filium esse missum, statim hzreticus dictionem 
in sui erroris pabulum arripit , et omnino dicturus 
est , vos qui Filium Patre minorem dicere recu- 
satis , quomedo non videtis ab eo missum tan- 
quam ab aliquo majore 870 ac supereminente? 
Quid erge dicemus, nisi quod missionis nomen 
modo et eonditioni inanitatis maxime conveniat ? 
Audis enim ut Paulus ista due eonjungens dicat , 
(unc missum a: Patre Filium , quando factus est ex 
muliere , et aub legem nobiscum venit !*, licet le- 
pislator exsistens et Dominus '*, Si vero intelli- 
gatur natus in servi forma Filius, deinde dicatur 
missus a Patre, nullum omnino inde accipit de- 


ἴσως ὅταν ἡ θεία Γραφὴ λέγῃ, παρὰ τοῦ Πατρὸς ἁπ- 
εστάλθαι τὸν Υἱὸν; εὐθὺς ὁ αἱρετιχὸς τροφὴν τῇ οἱ « 
χείᾳ πλάνη ποιεῖται τὴν λέδιν; ἐρεῖ δέ που πάντως 
ὅτι ὑμεῖς οἱ παραιτούµενοι λέγειν τὸν. Y lov. ἑλάστονα 
«ou Πατρὸς, πῶς οὐχ ὁρᾶτε παρ᾽ αὐκοῦ. πεμπόμενον 
ὡς παρὰ µεἰζονός τινος xai ὑπερχειμένου; Τί οὖν 
ἑροῦμεν; fj ὅτι τὸ τῆς ἀποστολῆς ὄνομα, μάλιστα 
μὲν πρέπει τοῖς τῆς χενώσεως µέτροις, Αχούεις 
γὰρ ὅτι σννάπτων ὁ Παῦλος ἀμφότερα, τότε φησὶν 
ἀπεστάλθαι παρὰ τοῦ Πατρὸς τὸν Yihv, ὅτε xai γέ- 
γονεν Ex γυναιχὸς xal ὑπὸ νόµον ὡς ἄνθρωπος μεθ᾽ 
ἡμῶν, χαίτοι νομοθέτης cv xat Κύριος. El δὲ νουῖτο 
γεγονὼς ἐν τῇ δούλου μορφῇ ὁ Υὸς, εἶτα ἆ ποστέλλε - 
σθαι λέγοιτο παρὰ τοῦ Πατρὸς, οὐδὲν ὅλως ὑπομένει 


wimegtum. , nihilominus ei congsubstantialis et B τὸ βλάδος, εἰς τὸ εἶναι xat ὁμοούσιος αὐτῷ καὶ ἰσο- 


gloria. par, nullaque re prorsus. imminutus. Voces 
siquidem nostre si de Deo enunticntur, non »deo 
accurauun ezaimen admittunt , Rec eas accipere ita 
oportet ul ex nostra consuetudine sonant , sed ut 
divine supremaque natura convenit. Quid enim, 
si hominis lingua non habet voces ad enarrationem 
divina glorizeidoneas? Quare absurdum est, propter 
humane linguz infirmitatem et dictionis jejunita- 
tem ac íinopfüm, supreme colestique gloria 
eminentiam ledi. Memineris Salomonis dicentis : 
« Gloria Domini occultat sermonem.» Curiose enim 
Wquirentes Domini gloriam , simHes iilis sumus qui 
palmo colum metiri volunt "7. Igitur cum humano 
more aliquid dicitur de Deo, accipiatur ut de Deo 


conveniL. Quid enim agas cum audias canentem Da- ο 


videm : « Qui sedes super Cherubim, appare, excita 
potestatem tuam, et veni ad servandum nos 15.) 
Quomodo enim sedet quod est Ipcorporeutn ? Et ubi 
est universi Deus , quem ut veniat ad nos invitat, 
dicentem aliequi per prophetam : « Nunquid coelum 
et terram ego impleo, dicit Dominus '* ^» Quemode 
igitur veniat ad nos qui omnia implet ? Rursus 
ecriptum est turrim in colum magnitudine as- 
*urgenteam quosdam zdiflcare aggressos; et descen- 
dit Dominus ut vidccet urbem et turrim , et dixit 
Dominus : «Agedum, descendentes confundamus eo- 
rum linguas illico **. » Quomodo descendit Domi- 
nus, vel qua ratione sancta Trinitas seipsam ad 
descensum hortatur ? Quid vero, dic mihi , et ipse 


xÀehc xal χατ᾽ οὐδὲν ὅλως μειονεκτούµενος. Al γάρ 
τοι λέξεις αἱ παρ ἡμῶν,εὶ περὶ θεοῦ.προσφέροιντο, 
τὴν ἀχριθῆ παραιτοῦνται βάσανον * χρὴ δὲ αὐτὰς οὐχ 
οὕτω νοεῖν κατὰ τὴν ἐν ἡμῖν σννήθειαν λέγω, ἀλλ 
ὡς ἂν αὐτῇ πρέποι τῇ θείᾳ χαὶ ὑπερτάτῃ φύσει. Tí 
γὰρ, εἰ μὴ ἔχει φωνὰς ἡ ἀνθρώπου γλῶττα δυναµένας 
ἀρχέσαι τῇ θείᾳ δόξῃ. πρὸς ἐξήγησιν; "Ἔστι τοίνυν 
ἄτοπον διὰ τὸν τῃς ἀνθρωπίνης γλώττης ἀσθένξειαν 
παὶ τὴν ky λέξει πτωχείαν, τῆς ἀνωτάτω πασῶν 56 - 
En; ἁδικεῖσθαι τὴν ὑπεροχήν. Μέμνησο τοῦ Σολομῶν- 
τος λέγοντος * « Δόξα Κυρίου χρύπτει λόγον. » Περι- 
εργαζόµενοι γὰρ. ἀκριθῶς τὴν τοῦ Kuplou δόξαν, 
ἑοίχαμεν τοῖς ἐθέλουσι σπιθαμῇ μετρῆσαι τὸν οὐρα- 
νόν. Οὐκοῦν ὅταν ἀνθρωπίνων τε λέγηται περὶ θεοῦ, 
νοείσθω θεοπρεπῶς. Ἐπεὶ τί ποιῄσεις ὅταν ἀχούσῃς 
ψάλλοντος τοῦ Δαθίδ» « Ὁ καθήµενος ἐπὶ τῶν Χερο»- 
6, ἐμφάνηθι, ἐξέγειρον τὴν δυναστείαν σου, xal 
ἐλθὲ εἰς τὸ σῶσαι ἡμᾶς»; » Πῶς γὰρ κάθηται cb ἁσώ- 
µατον; Ποῦ δὲ ὄντα τῶν ὅλων θεὸν πρὸς ἡμᾶς ἀφικέ- 
σθαι παραχαλεῖ τὸν λέγοντα διὰ τῶν προφητῶν. 
«Μὴ οὐχὶ τὸν ob pavby χαὶ «hy vv ἐγὼ πληρῶ ; Ayer. 
Κύριος. Ποῦ τοίνυν ἂν ἔλθῃ πρὸς ἡμᾶς ὁ πάντα πλη- 
ρῶν; Πάλιν γέγραπται, ὅτι πύργον οὐρανομήκὴ 
χατεσχεύαζόν τινες. Καὶ χατέθη Κύριος ἰδσῖν τὴ» 
πόλιν καὶ τὸν πύργον * καὶ εἶπε Κύριος’ ε«δεῦτε xoà 
χαταθάντες συγχέωµεν αὐτῶν τὰς γλώσσας ἐχεῖ. » 
Ποῦ κατέδη Κύριος; fpsiva τρόπον ἡ ἁγία Τριὰς 
ἑαυτὴν εἰς κἀθοδον. παροτρύνει; Τί δὲ, εἰπέ µοι, xat 
αὐτὸς ὁ Πατὴρ πέµπειν ἡμῖν ἐξ οὐρανοῦ «by Παρά» 


Pater missurum se nobis e ccelo Paracletum pro- D χλητον ἐπηγγέλλετο; Ποεῦ.γὰρ. fj πόθεν πέµπεται τὸ 


misit ? Ubi enim vel unde mittitur hoc quod oin- 
nia implet ? « Spiritus enim Domini replevit orbein 
terrarum ?', » ut acriptum est. lgitur voces qua 
secundum nos sunt, significant ea qus supra nos 
sunt, si de Deo dicantur. Vis concipere aliquid 
rerum ejusinódi difficilium, deinde tibi ad com- 
prehensionem animus imbecillus.est, idque tute ipse 
tentis? Ne iniquo animo feras, o homo, fatere tui 
ipsius nature infirmitatem , memineris dicentis : 
« Fortiora 671 te ne quaeras ?* : » cum in orbem 
solis oculum corporis intenderis , statim averteris, 


15 Galat, iv, 4. 
3* Gen xi, 7. ?! Sap. 1, 7. 


15 Jac. τν, 19. " Prov. xxv, 2. 
13! Fecli. uj, 22. 


πάντα πληροῦν; « Πνεῦμα γὰρ Κυρίου πεπλήρωχε 
τὴν οἰκουμένην, » χαθὰ γέγραπται. ὑὐχουν αἱ λέ- 
ἔεις αἱ χαθ᾽ ἡμᾶς, τὰ ὑπὲρ ἡμᾶς σηµαίνουσιν, εἰ 
ἐπὶ θεοῦ λέγοιντο. Βούλει τι νοῆσαι τῶν οὕτω δυσχε- 
piv, εἶτά σοι πρὸς κατάληψιν ὁ νοῦς ἀσθενεῖ, καὶ 
τοῦτο παθὼν, αἰσθάνῃ; Μὴ Χχαλεπήνῃς, ἄνθρωπε, 
ὀμολόχει τῆς αὑτοῦ φύσεως τὴν ἀσθένειαν, µέμνησο 
τοῦ λέγοντος. « Ἰσχυρότερά σου μὴ ζήτει' » ὅταν 
εἰς τὸν τοῦ ἡλίου χύχλον τὸν. τοῦ σώματος ὀφθαλμὸν | 
ἀνατείνῃς, εὐθὺς ἀποστρέφεις, τῇ τοῦ φωτὸς προσ” 
6ολή νικώµενος. ἸἹστέον 65 οὖν ὅτι καὶ ἡ θεία φύσις 
!'* Psal, nxxix, 5; ἶδα. ΧΧΧγΙΙ, 16. !* Jerem. ni, 24. 
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φῶς ἀπρόσιτον οἰχεῖ ' ἀπρόσιτον δὲ ταῖς τῶν περιερ- A ejaculgtione lumine perstrictus victusque. Seien: 


γαζοµένων διανοίΐαις. X ph τοίνυν, ὅταν xat ἀνθρωπί- 
ναις φωναῖς λαλΏται τὰ περὶ θεοῦ, μηδὲν λογίξεσθαι 
ταπεινὸν, ἀλλ᾽ ἐν τῇ πτωχείᾳ τῶν xa0' ἡμᾶς λέξεων, 
«hy τῆς θείας δόξης χατοπτρίξεσθαι πλοῦτον. Τί γὰρ 
εἰ ἁ ποστέλλεται παρὰ τοῦ Πατρὸς ὁ Υἱός; "δρα διὰ 
τοῦτο ἑλάττων ἔσται; Οὐχοῦν ὅταν ἐχ τοῦ ἡλιακοῦ 
σώματος τὸ ἐξ αὐτοῦ πέµπηται φῶς, ἕτεροφυές ἐστι 
παρ) αὐτὸ, xal bv ἑλάττοσι παρ) αὑτοῦ; Καΐτοι πῶς 
τοῦτο xa µόνον ἐννοῆσαι, οὐχ ἁμαθές; Φῶς οὖν 
ὑπάρχων τοῦ Πατρὸς ὁ Υἱὸς, πέµπεται πρὸς ἡμᾶς, 
ὡς ἡλίον τυχὸν αὐγὴν ἁπαστράψαντος. Ὁ δη χαὶ γε- 
violat παρεχάλει λέγων ὁ Aa6l5 * « Ἑξαπόστειλον τὸ 
φῶς σου xai τὴν ἁλήθειάν σου. » Καὶ εἰ δόξα ἐστὶ τῷ 
Πατρὶ, τὸ qux; ἔχειν, πῶς ἕἔλαττον, φησὶν, αὐτοῦ «b 
ἐν ᾧ δοξάζεται; Καὶ αὐτὺς δὲ ὁ Ὑϊὸς περὶ ἑαυτοῦ. 
λέγει ε "Ov ὁ Πατὴρ ἡγίασε χαὶ ἀπέστειλε. » Τὸ δὲ 
ἡγίασεν ἡ Ypagh κατὰ πολλοὺς δέχεται τρόπους. 
Λέγεται μὲν γὰρ ἀγιάζεσθαι, τὸ ἀνατιθέμενον τῷ θεῷ. 
Καὶ γοῦν ἔφη πρὺς Μωσέα’ « ᾿Αγίασόν µοι πᾶν πρω- 
τότοχον, » ᾽Αγιάζεσαι δὲ πάλιν τὸ προχειρισθὲν παρὰ 
Θεοῦ πρὸς τὸ πρᾶξαί τι τῶν χατὰ γνώµην αὐτοῦ 
οὕτω γὰρ περί τε τοῦ Κύρου χαὶ τῶν Μήδων φησὶν, 
ὅτε ες Βαθυλωνίων αὐτοὺς χαταστρατεύειν ἠθελς - 
ε! ἔγαντες ἔρχονται πληρῶσαι τὸν θυµόν µου, χαίροντες 
ἅμα xai ὑθρίψοντες ἡγιασμένοι εἰσὶ, χαὶ ἐγὼ ἄγω 
αὑτούς. » ᾿Ἁγιάνεται δὲ πάλιν τὸ kv. µεθέξει γεγονὸς 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Οὐχοῦν ἡγιᾶσθαί φησιν ἑαυτὸν 
παρὰ τοῦ Πατρὸς ὁ Υἱὸς, ὡς απροχειρισθέντα παρ' 


αὐτοῦ πρὺς κατόρθωσιν τῆς τοῦ κόσμου ζωῆς, καὶ - 


xità τῆς τῶν ἀντιχειμένων χαταλύσεως: f xal ἔτι, 
xaüb ἐπέμφθη εἰς τὸ ὑπὲρ τῆς τοῦ χόσµου σωτηρίας 
σφαγῆναι ' xal γὰρ ἅγια χαλοῦνται, χαὶ τὰ ἀφοριζό- 
eva. εἰς θυσίαν θεῷ. Ἡγιᾶσθαι δὲ φαμεν αὐτὸν xal 
μεθ) ἡμῶν ἀνθρωπίνως ὅτε γέγονε σἀρξ’ ἡγιάσθη 
γὰρ αὐτοῦ ἡ σὰρξ, δεξαµένη τὸν ἐνωθέντα αὐτῇ Aó- 
τον, μὴ οὖσα φύσει ἁγία. Δι ὧν δὲ τοῦτο γίνεται, 
ἁγιάξεται παρὰ «ou Πατρός ' µία γὰρ Πατρὸς xai 
Υἱοῦ καὶ ἁγίου Πνεύματος ἡ θεότης. Πλὴν οὗ χαθάπερ 
iy ἑχάστῳ τῶν ἁγίων γινόµενος ὁ θεὸς ἁγιάζει τού- 
τους, οὕτως ἐστὶ xal ἐν τῷ Υἱῷ ' ἀλλ αὐτὸς ὁ Υἱὸς, 
δύναμίς ἐστι χαὶ σοφία τοῦ Πατρὸς, ἁγιάζων μὲν 
πάντα τὰ μετέχοντα) αὐτοῦ ἐν Πνεύματι ' αὐτὸς δὲ 
πάλιν οὗ χατά τινα µετουσίαν, ἅγιος (v ὥσπερ ἡμεῖς, 
θὐδὲ χατὰ χάριν Υἱὸς χεχλημένος, ἀλλὰ γέννημα τῆς 


dum quoque naturam divinam habitare in lumine 
jnaccesso , et quidem inaccesso curiosorum men- 
tibus. Quare oportet, ubi de Deo huinanis vocibus 
sermo flet, nihil abjectum aut humile cogitare, 
sed in paupertate ae mendicitate nostre dictio- 
nis, divin: glorie tanquam in speculo intueri di- 
vitias. Quid enim si mittitur a Patre Filius ? kn pro- 
pterea minor erit? lgitur cum e corpore solari 
mittitur lux, diversa naturz abeo est ac deterioris ? 
Quod quidem vel tantum cogitare nonne est sum- 
me imperitie ? Lux igitur Patris exsistens Filius 
mittitur ad nos, tanquam sole utique radium emit- 
tente. Quod quidem fieri precabatur David dicens :- 
« Emitte lucem taam et veritatem tuam **, » Et si 


B gloria est Patris lucem habere , quomodo inferius, 


inquit, eo est id in quo glorificatur ? Ipse quippe: 
Filius de seipso dicit: « Quem Pater sanctificavit 
et misit **. » Hoc vero- sanctificavit Scriptura mul- 
tis modis accipit. Dieitur enim sanctificari quod 
dicatur Deo. Et quidem dixit ad Mosen : « Sancti- 
fica mibi omne primogeuitum **. , Rursus saneti- 
ficatur quod commissum est a Deo et delegatum 
sd aliquid eorum, qua ipsi cordi sunt, agendum, 
Sie enim de Cyro et Medis ait, quando eos in Da- 
bylonem suscipere expeditionem voluit : « Gigantes 
veniünt implere animum meum ; gaudentes simul 
et insolescentes sanclificati sunt, οἱ ego duce 
eos **. » Proinde etiam sanciificatur, quod parti- 
ceps est Spiritus sancti. Ergo Filius se sanctifica- 


C tum ait a Patre, tanquam ab eo ad emendationem 
vitee mundi delegatum, et in adversariorum rui- 


Dàm ac eversionem, vel etiam quatenus missus 
est, ut pro salute mundi mactaretur : quippe 
sancta vocantur, qux ut Deo in sacrificium offe- 
rantur, selecta sunt. Sanctificatum etiam dicimus 
et nobiscum humano modo , quando factus est ca- 
ro : sanctificata enim est ejus caro, unitum sibi 
Verbum adepta, eum natura.non esset sancta. Per 


qua enim fit istud, sanctificatur a Patre : una 


siquidem Patriy et Filii e& Spiritus sancii. deitas. 
Verumtamen non quemadmodum in unoquoque 
sanctorum cum est Deus, eos sanctificat, sic etiam 
est in Filio, sed ipse Filius potestas est et sa- 
pientia Patris *', omnia quz participant eum in 


τοῦ Πατρὸς οὐσίας ὑπάρχων ἀἁῑδιον. Ἑαυτὸν γοῦν D Spiritu, sanctilicans : ipse vero rursus est non 


ἀντιδιαστέλλει τοῖς κατὰ θέσιν θεοῖς, ὡς αὐτὸς δηλον- 
ότι χατὰ φύσιν ὑπάρχων, ὅπερ ἐχείνοις ἓν χάριτος 
μέρει προστέθειτα.. Διὸ περὶ μὲν αὐτοῦ λέγεται * 
« Ti; ὅμοιός σοι Ey θεοῖς, Κύριε; » ὡς οὐχ ἐπείσαχτον 
ἔχοντος, ἀλλὰ φυσιχὸν τὸ ἀξίωμα. Καὶ πάλιν; « Τίς 
ἓν νεφέλαις ἰσωθήσεται τῷ Κυρίῳ; f) τίς ὁμοιωθή- 
σεται αὐτῷ ἐν υἱοῖς 8500; » Ἰδοὺ γὰρ ἐνθάδε σαφῶς 
é Ὑαλμῳδὸς, οὐδένα φησὶν, οὔτε ἐν προφήταις, οὓς 
καὶ νεφέλας τροπιχώτερον λέχει, οὔτε μὴν ἐν τοῖς 
εἰς υἱότητα Θεοῦ χαταταττοµένοις διὰ τῆς χάριτος, 


* Psal. χε, 2. 


1* Joan. x , 96, 
Lxxxv, 8 


1 Exod. xu, 


secundum aliquam $79. participationem sanctius 
exsistens sicuti nos, neque secundum gratiam 
Filius vocatus, sed genilura zeternze sulstantiee 
Patris exsistens. Seipsum igitur distinguit a diis 
per adoptionem, cum ipse utique per naturam 
exsistat, quod quidem illis loco gratie appositum 
est. [deo de ipso dicitur : « Quis in diis similis 
tibi, Domine **? » tanquam non adventitiam, sed 
naturalem dignitatem habente. Et rursus :«Quis in 
nubibus zquabitur Domino ? vcl quis assimilabitur 


9. t*'Isa. xn, 9. ? I Cor. 1, 31. Psal, 
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ei in üliis Dei ** * » Ecce enim Psalmistes hoc loco A ἴσον ἔσεσθαι τῷ xata φύσιν Yiq. Περὶ δὲ ἡμῶν vd- 


tanifeste nemineis ait aut in propbetis, quos ne- 
bulas vocat tropice , aut in iis qui per graliain in 
filiationem Dei asciti aunt, sequalem fore secundum 
naturam Filio. De nobis vero scriptum est : « Ego 
dixi : Dii estis et filii Altissimi omnes : vos vero ut 
homines moriemipi **, » lta ut nisi omne studium 
et coptentionem adhibuerimus ad malum fugien- 
duin , facile de eorum qua accepimus possessione 
exeidemus. Accepimus autem per gratiam, ut et 
Glii Dei οἱ dii vocaremur *!*, qua quidem npatura- 
liter insunt Filio. Magna itaque et in(nita diffe- 
rentia inter nos secundum gratiam vocatos filios , 
et eum qui verus est ac secundum naturam. Ver- 


γβαπται ὶε Ἐγὼ exa Geol &ece χαὶ υἱοὶ 'Ὑψφίσνου- 
πάντες * ὑμεῖς δὲ ὡς ἄνθρωποι ἁποβνῥαχετε. » "flats. 
εἰ μὴ πᾶσαν ποιησαιµεθα σπουδὴν εἰς τὸ παραιτεῖ- 
σθαι τὸ φαῦλον, ῥᾳδίως ἐξ ὧν εἰλήφαμεν, ἀποπεσεῖν. 
δυνάμεθα. Εἰλήφαμεν δὲ χατὰ χάριν τὸ χαλεῖσθαι καὶ 
υἱοὶ Θεοῦ xal θεοὶ, & δὴ φυσιχῶς πρόσεστι τῷ Yig. 
Πολλὴ οὖν xol ἅμετρας ἢ διαφορὰ μεταξύ τε ἡμῶν 
τῶν χατὰ χάριν χεχληµένων υἱῶν xat τοῦ χατὰ qu- 
σιν ὄντος xa ἀληθινοῦ. Λόγον Gk ἀποχαλεῖ τὸν Ylby, 
ὁ Ἰωάννης, ταύτην αὑτῷ χνριώτατα ἀνατιθεὶς τὴν 
ἐπωνυμίαν xe τῆς οὐσίας μάλιστα σηµαντιχἠν. Et 
δ μὴ φύσει εἔη xal τῆς οὑσίας δηλωτικὸν ἐπὶ τοῦ 
Υἱοῦ «b Λόγος ὄνομα, σημαίνει τι πάντως ἕτερον * xai 


bum vero vocat Filium Josunmes, attribuens ei B ζητεῖν ἀναγχαῖον, τί χατὰ φύσιν ὧν ὁ Ylbe, ἐκλήθη 


mazime proprie banc appellationem , ut quse miri- 
(icam vim significandi substantiam ejus habet. Si 
vero Verbum uomen nalura non significet substen- 
tiam in Filio, omnino significat aliud, et necesse 
est quzrere quid exsistens Filius secundum natu- 
ram Verbum vocatus est , si non substantiam ejua 
nomen indicat. Veluti cum quis dicit fabrum , sta- 
fuarium, scribam, non delünitur quid sit secun - 
dum naturam id quod significatur, sed tantum 
quam artem faetitet, ostendit. Si igitur boc no- 
men non significet substantiam Filii, et vocari 
Verhum non declaret ipsum quid sit secundum 
naturam , sed puta, quod sit ejus institutum: quid 
frustra evangelistam miramur, et quorsum vocatus 


Λάγος, εἰ μὴ τὴν οὐσίαν αὐτοῦ σηµαίνει τὺ ὄνομα. 
Olov, τέχτονά τις εἰπὼν f] λιθοξόον Y) ταχυγράφον.,. 
οὐ τί ἐστι χατὰ φύσιν τὸ σηµαινόμενον ὀρίζεται, ἁλλ᾽ 
ofov ἔχει τὸ ἐπιτήδευμα μµηνύει. El. τοίνυν οὐ τὴν 
οὐσίαν τοῦ Υἱοῦ σηµαίνει τοῦὔνομα, καὶ τὸ χαλεῖσθαι 
Δόγον, οὐ εί ἐστι χατὰ φύσιν, παρίστησιν αὐτὸν, ἀλλά. 
φέρε εἰπεῖν, οἷον ἔχει τὸ ἐπιτήδευμα ' τί µάτην τὸν. 
εὐαγγελιστὴν θαυμάζομεν; πῶς δὲ xat ἐχλήθη νἱὸς 
βροντής, ὡς μέγα τι λαλύσας καὶ ὁπέρογκαν " xalco: 
φολλοῖς ὀνόμασιν ἁἀποχαλούσης τὸν Yibv τῆς θείας 
Γραφῆς: Αλλὰ Aóyov εἰρηχὼς, παρἀδοξόν τι xat 
ὑπερφνὲς ἐφθέγξατο, καὶ οὐδὲν ἕτερον ἐπὶ αὐτῷ. 
προατέθειχεν , ofov ἐπὶ «οῦ Παύλου φαίνεται, τὸ, 
* Παῦλος ἀπόστολος * » ἀρχέσθη δὲ τῷ εἰπεῖν, ὁ Λό- 


est Βἰίης tonitrui, tanquam magnum aliquod et C γος, εἰς τὺ παραστῆσαι «qu Υἱοῦ τὴν οὐσίαν * αὐτὸς 


sublime locutus, licet divina Scriptura multis 
«minibus Filium indigitante? At cum dixit Ver- 
hum , admirabile quoddam et supernaturale locutus 
est, nihilque aliud ei adjecit, ut cernere est de 
Paulo, hec, «Paulus apostolus : » eontentugs vere 
est dicere, Verbum , ad declarandam Filii substan- 
tiam ; ipse igitur est verum Verbum Patris, et non 
alius quisquam prster illum. Quod si ob banc cau- 
sam existimarunt bostes Christi non esse Filium 
Patri consubstantialem , quando neque Pater Ver- 
bum, neque Verbum Pater , et unitatem nature 
$73 differentia nominum scindi crediderunt , di- 
cant nobis quomodo progenitor Adam consubstan- 
tialis erit a se genito, cum nec ipse Abel esse 


ἄρα ἐστὶν ὁ ἀληθινὸς Λόγος τοῦ Πατρὺς, καὶ οὐχ ἴτε- 
pó; τις παρ) ἐχεῖναν. El δὲ διὰ ταύτην ὁπέλαθον τὴν. 
αἰτίαν οἱ χριστοµάχοι, μὴ εἶναι τὸν Yibv ὁμοούσιον” 
τῷ Πατρὶ, ἐπεὶ μήτε ὁ Πατὴρ, Λόγος, μήτε ὁ Λόγος 
llasfp* xaX τὴν ἑνότητα τῆς φύσεως, τῷ διαφόρῳ. 
τῶν ὀνομάτων διατέµνεσθαι πεπιστεύχασι' λεγέτω- 
σαν ἡμῖν, πῶς 6 προπάτωρ Αδὰμ ὁμοούσιος ἔσται 
πρὸς tbv ἐξ αὐτοῦ γεγονότα, οὔτε αὐτὸς ᾿Αδελ εἶναι 
δυνάµενος, οὔτε μὴν τοῦ “"Αδελ ἐσομένου ποτὲ Αδάμ. 
ἁλλ’ οὐκ ἐχδαλεῖ τῆς οὐσίας «hv ταυτότητα ἡ τῶν 
ὀνομάτων διαφορά. Ei δὲ τοῦτο ἐπὶ γενητῆς xat χτι- 
στῆς φύσεως, πῶς οὐχ ἁσεδὲς ἐπὶ τῆς ἀγενήτου φύ- 
σεως ἐχεῖνο δοξάζειν πάντα ὑπερχειμένης τὰ vevntá ; 
ὡς οὖν εἴπερ fjv ἑτερούσιας, οὐ ἂν ὃν Αόγος ἆληθι- 


possit, meque futurus sit unquam Adam: sed D We, οὕτως ἐπειδήπερ ἐστὶν ὀμθούαιος, ἀληθινὸς dv. 


identitatem nature nunquam tollet nominum dif- 


εἴη Λόγος. 


ferentia. Quod si hoc in genita et creata matura sit, quomodo non impium est illud opinari in nalura 
ingenita, et omnia genita supergrediente ? ut igitur, αἱ esset alius substantie, non esset verum Ver- 
bum, ita quia est consubtaniialis, verum utique Verbum exsistet. 


X, 5]. Si non facio opera Patris mei, ne credite 
mihi, etc. 

Quod dicit, hujusmodi est. Quandoquidem faciie 
est ut aliquis dicat patrem suum Deum, sed diffi- 
cile, imo supra naturz creatse vim positum, ut hoc 
re et effectis ostendat : per ea, inquit, qua reete 
et convenienter Deo facio, equalis Deo οἱ Patri 
cernor, nec causam dicerc potestis cur non cre- 


El οὐ κποιῶ τὰ ἔργα τοῦ Παερός pov, μὴ zxi- 
σταύετέ pot, καὶ τὰ ἑξῆς. 
“0 λέχει, εοιοῦτόν ἐστιν. Ἐπειδὴ τὸ εἰπεῖν τινα 
πατέρα τὸν Θεὸν εὐχερές ' τὸ μέν οι δεῖξαι Bc ἔρ- 
γων, τοῦτα δυσχερὲς καὶ ἀδύνατον τῇ χτίσει Δι ὧν 
χατορθῶ, qnoi, θεοπρεκῶς , faoc φαίνοµαι τῷ θιῷ 
xat Πατρί * xat αὐδεμία ὑμῖν ἁπολογία ἀπιστοῦσι, τῇ 
πείρα μαθοῦσιν, ὅτι (aoc εἰμὶ τῷ Πατρὶ, δι’ ὧν ποιᾶ. 


59 Psal. ΕΙΣΙΝΙΗΙ, Ἱ. 39 Psal. 1xxx1, 6, 7. ?! 1 Joan. un, d. 
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θιοπρεπῶν ἔργων , εἰ καὶ διὰ τὴν odpxe ἕδοξά τις A datis, eum. experientia didiceritià me Patri &qua- 


εἶναι παρ ὑμῖν, ὡς εἲς τῶν πολλῶν. Ἐντεῦθεν δυνα- 
τὸν ἐννοεῖν ὅτι « Ἐγὼ ἐν τῷ Πατρὶ καὶ ὁ Πατὴρ ἐν 
Bpol, » Ἡ γὰρ τῆς οὐδίας «αυτότης, τὸν Πατέρά ἐν 
Υἱῷ xai τὸν Υἱὸν ἐν Πατρὶ elvat καὶ ὁρᾶδθαι motel, 
Καὶ γὰρ xaV ἐφ᾽ ἡμῶν ἡ τοῦ Πατρὸς ἡμῶν οὐσία 
γινώδχέται ἓν τῷ παρ) αὐτοῦ τεχθέντι, καὶ àv. τῷ 
εχόντι πάλιν Ἡ τοῦ εεχθέντὀς. Εἷς γὰρ ἐν πᾶσιν à 
«fic φύσεως ὄρος, καὶ ἓν οἱ κάντες τῇ φύσει, Ἐν δὲ 
tip διαχεχωρίόθαι ἡμᾶς τοῖς σώμασιν, οὐχέτι By ol 
φόλλοί» ὅκερ οὐχ ἔστιν εἰπεῖν ἐπὶ τοῦ χατὰ φύσιν 
Θεοῦ. ᾽Αφώματον γὰρ τὸ δεῖον, εἰ χαὶ ἓν ἰδιαζούσαις 
ὑπάρξεσι τὸν ἁγίάν νουῦμεν Τριάδα. Πατὴρ γάρ ἐστιν 
ὁ Πατὴρ, xai οὐχ Υἱός  Τιὸς δὲ πάλιν ὁ Υἱὸς xai οὐ 
Πάτήρ' xaX Πνεῦμα ἅγιον ἱδιαζόντως τὸ Πνεῦμα, εἰ 
καὶ οὐκ εἰαὶν ἓν διαστάσει, διὰ τὴν πρὸς ἄλληλα χοι- 
νωνίαν τε καὶ évótnta. Mul; τοίνυν οὔσης θεότητος 
ἐν Πατρὶ καὶ Υἱῷ καὶ ἁγίῳ Πνεύματι, τὸν Πατέρα ἐν 
Y'p, τὸν δὲ Υἱὸν kv Πατρὶ λέγομεν ὀρᾶσθαι. Ἄναγ- 
xatov δὲ x&xslve εἰδέναι, Scene p οὗ «b βούλεσθαι ταυτὰ 
τῷ Πατρὶ , οὐδὲ τὸ μίαν ἔχειν πρὸς αὐτὸν γνώµτν, 
παραδχενάζει λέγειν τὸν Υ]όν' ε Ἐγὼ ἐν τῷ Πατρὶ xal 
ὁ Πατήρ ἐν ἐμοὶ,» καὶ « "Ev χαὶ ὁ Πατλρ ἕν &opev s 
ἀλλ’ ὅτι τῆς τοῦ Πατιρὸς οὐσίας Υνήόιον ὑπάρχων 
γέννηµαι φαΐνει μὲν Ev ἑαυτῷ τὸν Πατέρα, φαίνεται 
δὲ xoi αὐτὸς iv Πατρί. Φηοὶ γὰρ ὅτι τὰ αὐτὰ xa 
βούλεται χαὶ λαλεῖ χα) ἰσχύει τῷ Harp, xa χατορ. 
θοῖ εὐχόλως ὃ θέλει, καὶ ἅπερ à Πατ)ρ ποιεῖ, ἵνα διὰ 
πάντων δἐιχθῇ ὀμοούσιος αὐτῷ xal τῆς οὐσίας αὐτοῦ 


lem 6686, ex. iis operibus qus? facio Deo conve- 
Aientibue, etsi propter carnem visms sim vobis 
tánquám unus e vulgo. Unde potest intelligi quod, 
v Ego in Patre, et Pater {η 1e **. » Nam substan- 
tis identitas Ps3irem in Filie et Filium in Petre 
esse ac videri facit. Etenim etiam In nobis Patris 
nostri substátitia cognoscitur in. eo quem genuit, 
et vicissim ín genitore geniti. Unus enim τη om- 
nibus est nature terminus, et ómnes hatura utum. 
Sed eo quod corporibus separati 5umus, jam non 
amplids multi unum, quod quidem díci non potest 
de Deo secundum naturam. Divinitas enim est 
incorporea, tametsi it. propriis scorsim subsisten- 


D tiis santtam concipimus Trinitatem. Pater. enim 


est Pater et non Filius, Filius rursus Filius et non 
Paler, e Spiritus sanctes pecoliariler Spiri43, 
iametsi inter se non differant propter commu- 
hionem inter se ac€ unitatem. Cum igitur una sit 
deitas ín Patre et Filio et Spiritu sancto, Patrem 
in Filio et Filium In Patre conspici dielmus. Sed et 
illud scire necesse est, non quod eadem velit cum. 
Patre, eique plane consentiat, ideo effici ut Filius 
dieat : « Epo in Patre et Pier in me; » et, « Ego 
et Pater unum sumus : » Sed. quia cum sit Patrís 
substantie germanus &c ingenuus fetus, ostendit 
in seipso Patrem, ostenditer et ipse in Patre. Ait 
enim eadem se velle et loqui et posse cum Patre, 
el facile perficere quod velit, et. 97/4 quicunque 


χαρπὸς ἁληθής. xai οὗ µόνον ἔχων πρὺς αὐτὸν ἑνό- ϱ Pater faciat, ut. per ómnia demonstretur consub- 


τητα σχετιχὴν ἐν Ἠόνοις ὁμοίοις θελήµασι xol θεσμοῖς 
ἀγάπης ' ὃ καὶ τοῖς χτίσμασι προσεῖναι λέγομεν. "Ext 
xai ὁ Υϊὸς &v τῷ Πατρὶ xoi ὁ Παρ bv τῷ Υἱῷ νοη- 
θήσεται κατὰ τοῦτον τὸν ἑρόπον’ bci, οὐ χαθάπερ τὰ 
κτίσματα, ix τοῦ uh ὄντυς εἰς τὸ εἶναι παρῆλθεν ὃ 
Yibe, ἡ ἔξωθέν Ἀοθεν τὴν τοῦ εἶναι σὐστᾶόδιν ἔσχεν, 
ἁλλ' ix τῆς 060. Πατρὸς οὐσίας Ἱεροῦλθεν ὥσπερ ἐν 
φωτὸς ἁπαύγασμα, f] xaX ἀπό τινος πηγῆς ἔχθαίνοι 
ποταμός. "Ἔδτιν οὖν τοῖς ὁρῶσι τὸν Υἱὸν, τὴν τοῦ 
Ἠατρὸς οὐδίαν ὁρᾶν, xal tb τοῦ γεννησάντὸς ἴδιον 
ἀπό τε τούτου νοεῖν * ὅτιπερ ἐπειδῃη σύμπαν τὸ εἶναι 
409 Υἱοῦ ἐκ τῆς τοῦ Πατρὸς οὐσίας πρόεισιν, αὐτός 
ἐστιν ἓν Πατρί * καὶ πάλιν ἐκ τῶν ἑναντίων, ὁ Πατήρ 
ἐστιν Ev. Υἱῷ , ἐπειδὴ ὅπερ ἐστὶν αὐτὸς τῇ φύσει, 


stantíalis ej, et substantie. ejus fructus verus, et 
noa 80lum hábens àd eum unitatem et habitudi- 
nem reciprocam ín solis similibus voluntatibus et 


legibus dilectionis, quie etiam in creaturis esse 


dieíinus, Preterea e& Filius in Patre et Pater in 
Filio concipietat per hunc ntodum, quod, non 
quemadmodum crealurte, a non esse ad esse pro- 
tessit, vel extrinsecus alficande sui esse subsisten- 
tiam habens, sed ex Patris substantia manavit, 
tanquam à lumine splendor, vel ab aliquo fonte 
eritur flunien. Est igitur. cernentibus Filium et 
Patris substantiam cernere, et genitoris proprium 
ex eo concipere : quod quia mniversam esse Filii 
ex Patris substantia procedit, ipse est in Patre, et 


τοῦτο xal ὁ ἐξ αὐτοῦ προελθὼν Λόγος. Φαίνεται δὲ D rursus e contra Pater est. in Filio, quoniam quod 


xài ἔστιν iv Υἱῷ, ὥσπερ οὖν xaX ἓν τῷ ποταμῷ, 1j 
τοῦτον ἀναθλύζουσα πηγή. Τὸ γὰρ ἴδιον τῆς τοῦ Πα- 
τρὸς οὐσίας àv Yl χείµενον, καὶ τῆς θεότητος, ἵν 
οὕτως εἴπω, τὸ εἴδος, δειχνύει πάλιν αὐτὸν ἐν αὐτῷ. 
Ἐπιτηρῆσαι δὲ χρῆ ὅτιπερ οὐ τῆς τυχούσης οἰπονὸ- 
µίας ἕνεχα τὴν τοιαύτην φωνὴν εἴρηχεν 6 Σωτήρ. 
Ἐπειδὴ γὰρ τὴν ταυτότητα τῆς φύσεως, ἣν ἔχει 
πρὸς τὸν Γεννῄήσαντα, δεῖξαι βουληθεὶς εἶπεν, e Ἐγὼ 
xai ὁ Πατὴρ ἓν ἑσμεν ^» ἵνα μὴ τις αὐτὸν εἶναι xal 
Πατέρα xai Υἱὸν ὑπολάδοι, µόνοις ὀνόμασιν sl; δυάδα 
διαστελλομένους, ὄντας δὲ οὐχ οὕτως ἐν ὑποστάσει, 
ἁταγχάλως ἐπεξηγούμενος ὅπερ εἴρηχε, xa! σαφέστε- 


50 Juan. σεν, 14. 


est ille nátura, hoc et ex eo proveniens Verbu ». 
Apparet vero et est in. Filio, quomodo et in fluvio 
qui illum scaturit δὲ emittit fons. Proprium enim 
Patrí$ substantixe in Filio situm ; et deitatis, ut ita 
loquar, species iterum ipsum in eo reprasentat. 
Sed et observandum est, non de nihilo esse, nee 
sbsque summa ordinis ratione, quod ejusmodi 
vocem protulit Servator. Quandoquideu enim 
identitatem natura quam cum Patre habet osten- 
dere volens dixit : « Ego et Patet unum sumu&, » 
ne quis eum esse et Patrem et Filium exietimet, 
solis naminibus in binarium divisos, nequaquam 
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vero similiter hyposlasi, necessario explicans quod Α gov τοῖς ἀχροωμένοις αὑτὸ χαθιστῶν, ἐπιφέρει «b, 


dixit, ac dilucidius audientibus illud reddens, ad- 
jungit hoc : « Ego in Patre, et Pater in me, » ut ex 
hoc quidem qued in iilo, et ille in hoc cernitur, 
identitatem deitatis, el substantia unitatem osten- 
dat. Ex eo vero quod alter in altero sit, nou unum 
quid numero accipiatur, quando modo Pater, modo 
Filius dicitur, sed vere subsistentem Patrem, οἱ 
subsistentem Filium, efficacius demonstret. Pater 
enim et Filius unum quidem sunt secundum na- 
turam, duo vero numero, non tanquam uno aliquo 
ita in duas partes diviso, ut deinceps nulla com- 
munione inter se et habitudine mutua jungantur : 
neque rursus tanquam uno eodemque duobus no- 
minibus iuncupato, ut appellatione tenus binarii 


vis appareat, Neque porro eodem alias Patre, alias B 


Filio dicto, quod est dogma Sabellii. Sed sunt nu- 
mero duo, quippe est Pater semper Pater, qui 
nunquam in Filium mutatur, et rursus est Filius 
semper Filius, qui nunquam in Patrem transfor- 
matur : 675 cumque se ita res habeat, οἱ nume- 
rus in binario sit positus, el una est natura am- 
bobus, et eadem voluntas ac deitas, genitura 
semper genitorem reprasentante : est enim imago 
et splendor et character substantie Patris Fi- 
lius ** ; sic enim unum dicimus esse Deum propter 
identitatem nature Patris cum Filio et Filii cum 
Patre. Quemadmodum autem lumen et fulgorem a 
sole emissum non quis dixerit secundum naturam 
aliud esse lumen ab illo, aut secundum partici- 
pationem aliquam et habitudinem ab eo depen- 
dentem 1ale esse, sed vere natura ex eo prodiens, 
ei duo quidem hzc lumina concipiuntur, unum 
vero sunt secundum naturam : sic nemo recta 
eum ratione, tametsi. scindatur Patris et Filii nu- 
merus, aliud quiddam dicet a Patre Filium quoad 
deitatem et subetaptiz identitatem. Sed quemad- 
modum δοἱ in fulgore a se prodeunte, οἱ fulgor in 
$0le a quo prodiit, sic est Pater in Filio, et Filius 
in Patre, numero in binarium divisi, et sic exsi- 
sientes in bypostasi, identitate vero nature ia 
unam deitatem compacti. 
X, 40. Ei abiit rursus trans Jordanem, eic. 


Relictis llierosolymis Servator in locum fontibus 
scaturientem trajicit, velut in figura indicans sc 
relicturum Judeam, et ad gentium Ecclesiam 
migraturum , quze fontes habet baptismatis, quo 
loco multi quidem ad eum accedunt transmisso 
Jordane : hoc enim declarat istud trans Jordanem 
diversari Christum.. . Qui igitur trajecerunt Jor- 
danem per sanctum baptisma deferuntur ad Deum : 


*3 febr. 1, 9$. 


(1) Paulo aliter catenaV aticana, fol. 217 B, 3p; Mai 
ibid. : Δι ὧν μέν τοι ἁπανίσταται τῆς Ἱερουσαλὴμ, ὁ 
Χριστὸς, αἰνίττεται ὅτι καταλείψει μὲν τὴν ἸΊου- 
δαίαν, ἐπὶ δὲ τὴν Ἐχχλησίαν τὴν ἐξ ἐθνῶν µεταδή- 
σεται, τὴν ἔχουσαν Ey ἑαυτῇ τὴν πηγὴν τὴν ἁγίαν τοῦ 
θαπτίσµατος, τουτέστι τὸν Ἱορδάνην, ὃν οἱ περάσαν- 


ε Ἐγὼ ἐν τῷ Πατρὶ καὶ ὁ Πατὴρ ἐν ἐμοὶ, » ἵνα διὰ 
μὲν «ou τοῦτον ἐν ἐχείνῳ, χἀκεῖνον ἓν τούτῳ φαίνε- 
σθαι, thv ταυτότητα τῆς θεόςητος xai τῆς οὐσίας 
τὴν ἕνωσιν δείξη. Διὰ δὲ τοῦ ἕτερον ἐν ἑτέρῳ εἶναι, 
μὴ ἕν τι ὢν ἀριθμῷ νοπθῇ, ὁ ποτὲ μὲν Πατὴρ, ποτὲ 
δὲ Υἱὸς λέγεται, ἀλλ ὄντως ὑφεστῶτα Πατέρα καὶ 
ὑφεστῶτα Υἱὸν ἐναργέστερον ἀποδείξῃ. 'O γὰρ Πα- 
Thp xo ὁ Υἱὸς ἓν μὲν εἰσὶ χατὰ φύσιν, δύο δὲ ἓν 
ἀριθμῷ, οὐχ ὡς ἑνός τινος εἰς δύο καταδιαιρεθέντος 
µέρη, ὡς εἶναι λοιπὸν τῆς πρὸς ἄλληλα κοινωνίας cs 
καὶ σχέσεως ἀμέτοχοι ' οὔτε μὴν ὡς τοῦ αὐτοῦ xal 
ἑνὸς διττοῖς ὀνόμασιν ἀποχαλουμένον ΄ ἵνα iv. µόνῃ 
προσηγορίᾳ φαΐνηται τῆς Συάδος ἡ ὀύναμις. 0ὐδὲ ὡς 
τοῦ αὐτοῦ, ποτὲ μὲν Πατρὸς, ποτὲ δὲ Υἱοῦ λεγομέ» 
νου * τοῦτο γὰρ Σαθελλίου τὸ δόγμα. Αλλ' εἰσὶ μὲν, 
ἀριθμῷ δύο: ἔστι γὰρ ὁ Πατὴρ, ἀεὶ Πατὶρ, οὐδέποτᾶ 
εἰς Υἱὸν μεταποιούμενος, xal πάλιν ὁ Υἱὸς, ἀεὶ Υἱὸς 
οὐδέποτε εἰς Πατέρα µεταθαλλόμενος * οὕτω δὲ ὄντος 
τοῦ πράγματος, καὶ ἐν δυάδι χειµένου τοῦ ἀριθμοὺ , 
pla ve φύσις ἀμφοτέροις xaX ἡ αὐτὴ xat θέλησις xat 
θεότης, ἑοιχότος ἀεὶ τοῦ γεννήµατος τῷ γεγεννηχότι 
φυσιχῶς * εἰχὼν γάρ ἐστι xal ἁπαύγασμα xal χαρα- 
xtho τῆς τοῦ Πατρὸς οὐσίας ó Υἱός: οὕτω γὰρ ἕνα 
φαμὲν εἶναι θεὸν διὰ τὴν ταυτότητα τῆς φύσεως Πα- 
τρὸς πρὸς Yihv χαὶ Υἱοῦ πρὸ, Πατέρα. Καὶ ὥσπερ τὸ 
ἐκ τοῦ ἡλίου πεμπόµενον φῶς xai ἁἀπαύγασμα, οὐχ 
ἄν τις εἶποι χατὰ φύσιν ἕτερον εἶναι φῶς παρ᾽ ἐχεῖ- 
vov, ἢ κατὰ µετουσίαν τινὰ xat σχέσιν τὴν ἐξ αὑτοῦ 
τοιοῦτον γενέσθαι, ἀλλ᾽ ὄντως φύσει προϊὸν ἐξ αὐτοῦ * 


C καὶ δύο μὲν ταῦτα φῶτα xat' ἐπίνοιαν ὁρᾶται, ἓν δὲ 


εἰσι χατὰ φύσιν οὕτως οὐκ ἄν τις εὑλόγως, εἰ xal 
εἰς ὀνάδα τέµνοιτο Πατρός τε xal Yloo ὁ ἀριθμὸς, 
ἕτερόν τι παρὰ τὸν Πατέρα ἑἐρεῖ τὸν Υἱὸν, ὅσον εἰς 
τὴν θεότητα xal τὴν ταυτότητα τῆς οὐσίας. Αλ)’ 
ὥσπερ ὁ fito; ἓν τῷ ἁπαυγάσματί ἔστι τῷ ἐξ αὗτου 
προελθόντι, xal τὸ ἀπαύγασμα àv τῷ ἡλίῳ ἀφ οὗ 
xal ἐξήλθεν ' οὕτως ἑστὶ Πατὴρ ἐν Υἱῷ καὶ Υἱὸς bv 
Πατρί * ἀριθμῷ μὲν εἰς δυάδα τεμνόμενοι χαὶ ὄντες 
οὕτως Ev ὑποστάσει, τῇ δὲ ταυτότητι τῆς φύσεως εἰς 
Μίαν σφιγγόµενοι θεότητα. 


Kal àzijA06 πά.Ίιν πέραν τοῦ Ἱορδάγου , xaX τὰ 


D ἑξῆς. 


Ἐν τοπῳ πηγὰς ἔχοντι µεθορμίζεται ὁ Σωτὴρ, τὰ 
Ἱεροσόλυμα καταλιπὼν, ἵνα ὡς διὰ τύπου αἰνίξη- 
ται ὡς χαταλείψει μὲν την Ἰουδαίαν , ἐπὶ τὴν ἐξ 
ἐθνῶν δὲ Ἐκκλησίαν µεταθήσεται τὴν ἔχουσαν τὰς 
πηγὰς τοῦ βαπτίσματος (1) ἔνθα χαὶ προσέρχον- 
ται αὐτῷ πολλοὶ διαπεραιούµενοι τὸν Ἰορδάνην" 
τοῦτο γὰρ δηλοῖ τὸ πέραν τοῦ 'lopbávou αὐλίζεσθαι 
τὸν Χριστόν. Οἱ τοίνυν περάσαντες τὸν Ἰορδάνην 


τες διὰ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος. | 
' Dum abit. Hierosolymis Christus, innuit se dere- 
licturun. Judam, atque ad. ethnicorum congrega- 
tionem  iransmigraturum, qu& sanctum baptisnt 
fontem apud se habet, id est Jordanem, quem qui 
per sancium baptismum transeunt, εἰς. 
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διὰ τοῦ αγίο βαπτίσματος, ἀποχομίζονται πρὸς A siquidem transiit a Synagoga Judzorum ad gentes, 


Θεόν’ χαὶ γὰρ µετέθη ἀπὸ τῆς τῶν Ἰουδαίων Eov- 
αγωγῆς ἐπὶ τὰ ἔθνη᾽ καὶ τότε πολλοὶ ἦλθον πρὺς αὖ- 
τὸν, xai ἑπίστευσαν ταῖς περὶ αὐτοῦ λεχθείσαις παρὰ 
τῶν ἁγίων φωναῖς, xal υπιστεύουσι εἰς αὐτὸν ἐχεῖ, 
ὅπου αἱ τῶν ὑδάτων πηγαὶ, ὅπου τὸ ἐπὶ Χριστῷ 
διδασχόµεθα µυστήρ:ον. 'O γὰρ Χριστὸς οὐχ ἐν τοῖς 
πρὺς Ἰορδάνην νάµασιν Tv: ἀλλὰ πέραν που χαὶ 
ἐλθὼν ἔμεινεν ἐν τῇ ἐξ ἐθνῶν Ἐκχλησίᾳ προσµε[νας 
παχίως. Τιμῶμεν δὲ τὸν Ἰωάννην, οὐχ ὡς ἑνεργή- 
σαντά τι θεοπρεπὲς, ἀλλ ὡς ἀληθῆ περὶ Χριστοῦ 
µαρτυρήσαντα. Οὐ μόνον γὰρ Ἰωάννου, ἀλλὰ xai 
παντὺς ἁγίου ὁ Χριστὸς θαυμαστότερος' οἱ μὲν γὰρ 
προφΏται, ὁ δὲ Θεὺς θαυματουργός. Σημειωτέον δὲ 


el tunc inulti venerunt ad eum, et crediderunt ΥοΙ- 
bis de eo per sanctos prolatis, et ibi credunt in 
eum, ubi aquarum sunt fontes , ubi Christi do- 
cemur mysterium, Christus enim non erat ad rí- 
vos circa Jordanem, sed ultra aliculi , quo cum 
venisset, mansit in gentium Ecclesia , et stabilis 
mansit. Colimus vero Joannem , non tanquam ali- 
quid divinum operatum, sed tanquam vera doe 
Christo testatum. Non solum enim Joanne, sed 
omni sancto Christus est admirabilior ; illi eni 
prophete, hic vero Deus miracula faciens. No- 
iandum 6776 porro, tum Joannis , tum reliquo- 
rum prophetarum verba munire viam ad (idem 


ὅτι ὁδός εἰσιν οἱ Ἰωάννου καὶ τῶν λοιπῶν προφητῶν B Christi. 


λόγοι, εἰς τὸ π.στεῦσαι Χριστῷ. 

"Hv. δέτις ἀσθενῶν Λάζαρος, καὶ τὰ ἑξῆς. 

Ἐπίτηδες δὲ µέμνηται τῶν ὀνομάτων τῶν vovat- 
χῶν ὁ εὐαγχελιστὴς, δειχνὺς ὅτι ἐπίσημοι σαν ὡς 
θεοσεθεῖς διὸ χαὶ ἡγάπα αὐτὰς ὁ Κύριος. Πολλῶν δὲ 
γεγονότων, ὡς εἰχὸς, εἰς τὸν Κύριον ὑπὸ τῆς Maolas, 
τοῦ µύρου µέμνηται οὐχ ὡς ἔτυχεν, ἁλλ᾽ ἵνα δείξῃ 

τι τοσαύτην εἶχε δίφαν fj Μαρία περὶ τὸν Χρι- 
στὸν, ὅτι ἐξέμαξε τοὺς πόδας αὐτοῦ ταῖς blat 
θριξὶ, δητοῦσα τὴν ἐχ τής ἁγίας σαρχὺς πνευµατι- 
xhv εὐλογίαν ἀναμάξασθαι. θερµοτέρα δὲ à Μαρία, 
διὰ τοῦ προσεδρεύειν ἀπερισπάστω; τῷ Χριστῷ, τὴν 
πρὸς αὐτὸν ἐπισπωμένη οἰχειότητα. 


ΧΙ, 1. Erat autem quidam languens Lazarus, etc. 

Meminit ex professo evangelista nominum mu- 
lierum , ostendens eas fuisse illustres , utpole pias 
et religiosas , propterea et Dominus eas diligebat. 
Cum autem exstarent multa in Dominum Marix 
promerita, unguenti meminil, non perperam nec 
aliud agens, sed ut demonstret tanta siti Mariam 
erga Christum exarsisse, ut pedes ejus capillis 
absterserit, cupiens ex sancto corpore ac carne 
spiritualem. exprimere benedictionem. Est autem 
ardentior Maria, ut qui perpetuo Christo adhizre- 
ret, nec ab eo se avelli pateretur, atque adeo 
magnam cum illo inde contraxisset affinitatem. 


Αποστέλλουσιν αἱ γυναῖχες πρὸς τὸν Κύριον &t C — Miuunt ad Dominum mulieres, quem quidem 


μὲν θέλουσαι αὐτὸν ἔχειν πλησίον ἑαυτῶν, τότε δὲ 
εὐπροαώπως τοῦτο διὰ τὸν ἁῤῥωστοῦντα ποιοῦσαι. 
Ἐπίοτενον γὰρ, ὡς £l φανείη µόνον ὁ Χριστὸς, ἆπαλ- 
λαγείη τῆς vócou ὁ χείµενος. Ὑπομιμνήσχουσι δὲ 
της ἀγάπης fo εἶχε πρὸς τὸν νοσοῦντα, ἕλκουσαι 
αὑτὸν διὰ τούτου ἐχεῖ. ἴδεισαν γὰρ ὅτι ἑφρόντιζε 
τούτου. Καὶ hó2vato μὲν xal ἁπὼν ὡς θεὸς xal τὰ 
πάντα περιέπων, θεραπεῦσαι αὑτόν' ὅμως ἑνόμιζον 
τι εἰ παρῆν, χεῖρα ἂν ὀρέξας, Ίγειρεν αὐτόν. Auc- 
φοροῦσι δὲ, ὡς εἰχὸς, οἴομαι δὲ μηδὲ ἁῤῥωστῆσαι 
όλως τὸν Λάζαρον, εἰ μὴ ἡμέλησεν αὐτοῦ ὁ Χριστός 
Πάντα γὰρ, φασὶν, ἑχόντων τὰ ἀγαθὰ τῶν ἆἀγαπω- 
µένων παρὰ θεοῦ, διὰ ποίαν αἰτίαν αὐτὸς ὃν φιλεῖς, 
ἀσθενεῖ; "H χαὶ τοὺτό φασι' Μεγάλη τῆς νόσου ἡ 


semper sibi proximum habere cupiebaut, sed tum 
maxime non sine pretextu honesto propler αρτο- 
tantem. Credebant enim ubi semel conspectus 
esset Christus, eum qui jacebat morbo liberatum 
iri : et in memoriam ei revocaut dilectionem qua 
zgrum prosecutus esset, eum hoc modo ad se 
trahentes, haud utique ignara illi magnopere 
cur: esse hominis incolumitatem. Et poterat qui- 
dem licet absens tanquam Deus et omnia guber- 
nans eum curare; tamen existimabant si adesset 
porrecta manu eum facile excitaturum. Quare non 
immerito hanc absentiam segre ferunt: credo etiam 
nec omnino egrotaturum fuisse Lazarum, nisi 
eum velut oblivioni tradidisset Christus : cum 


θρασύτης, ὅτι χατετόλµησεν ἐπιθέσθαι τοῖς ὑπὸ Θεοῦ D enim qui diliguntur a Deo nullo non genere boni 


ἀγαπωμένοις. Táya δὲ xal τοιοῦτόν τι δοχοῦσι λέχειν. 

Ἔπειδὴ xai τοὺς ἐχθροὺς ἀγαπᾷς xai θεραπεύεις͵ 
πολλῷ μᾶλλον χρεωστεῖς εἰς τοὺς ἀγαπῶντάς σε τοῦτο 
ἑνδείξασθαι. Δύνασαι γὰρ 6v µόνῳ τῷ θέλειν πάντα 
ποιῆσαι. Πίστεως οὖν ὁ λόγος μεστὸς xai τῆς εἰς 
Χριστὸν γνησιότητος ἀπόδειξις. 


fruantue, quam ob causam ille quem amas zegro- 
tat? Vel hoc etiam dicunt : magna utique morbi 
est audacia, qui etiam eos quos Deus amat inva- 
serit. Forte vero et tale quiddam dicere videntur : 
Quandoquidem hostes diligis et curas , multo ma- 
gis debes in eos qui le amant boc beneficium con- 


ferre. Potes siquidem sola voluntate omnia facere. Ergo plena est fidei bac oratio, et ingenui erga 


Deum affectus demonstratio. 

Aórn ἡ ἀσθένεια οὐκ ἔστι πρὸς θάνατον, καὶ 
τὰ ἑξης. 

Λέγει μέν τοι ταῦτα ὁ Κύριος, οὐχ ἵνα ἀπελθόντες 
οἱ ἄνθρωποι ἁπαγγείλωσι ταῖς «ἁδελφαῖς τοῦ Λα- 
ζάρον, ἀλλ ὡς θεὸς προλέγων τὸ ἑσόμενον, ὅτι πρὸς 

Cav θεοῦ ἑώρα τὸ τοῦ πράγματος ἁποτέλεσμα, οὐ 


ΧΙ, 4. Hac infirmitas non est ad mortem, etc. 


Hxc quidem dicit Dominus , non ut qui aderant 
abeuntes renuntiarent sororibus Lazari, sed tan- 
quam Deus futurum pridicens, quoniam rei ex- 
itum ad gloriam Dei pertinere videbat, non quod 
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ideo morbus accidisset ut glorificaretur, stultum A διὰ τοῦτο συµθάσης τῆς νόσο», ἵνα δοξασθῇ; εὔτθις 


enim hoc dicere ; sed quandoquidem contigerat , 
etiam ad. admirabllem finem spectabat, Seipsum 
vero $77 ait natura Deum, quippe in fpsius glo- 
viam factum est quod factum est. Prolocutus enim 
quod hec infirmitas ad gloriam Dei esset, adjecit, 
« Vt glorificaretur Dei Filius in ea, » de seipso lo- 
quens. Nihil aulem mírum quod dixerit nón esse 
ad mortem infirmitatem Lazari , et tàmen mors a€- 
ciderit : ad rei enim exitum respicientes, quodquee 
paulo post etat resurrectutus, non quid medio 
tempore contigerit spectamus , sed in quem finem 
res tota reciderit. Voluit enim Dominus ut el eger 
mortem, et quod indesecutum est, ia Dei gloriam , 
hoc est sui ipsius, ostenderet. 

XI, 5. Diligebat vero Jesus, eic. 

Exposita mulierum virtute , evangelista eas me- 
t'to ait à Servatore dilectas : nec mirum si mors 
ct morbus el quem Deus diligebat acciderit. Com. 
munia enim omnium qua ex infirmitste naturali 
preveniunt , tametsi diligentibus Deum peculiaris 
ea gratia data est, ut non iniquo animo feraat 
erumnas. 

Xl, 6. Mantit in eodem foco duobus diebus. 

Distulit suum adventum , ut non eum ggrotan- 
*em curaret , sed, qnod majoris est potestatis, mor- 
«μπι suscitaret, ut multo amplius glorificaretur. 
Merito vero quispiam dixerit Mariam symbolum 
esse gentium, Martham autem cireumcisorum, 
fratrem vero earum a mortuis suscitatum eum in- 
nuere qui ob aliqua pecrata ad. inferos descende- 
rit, juxta illad : « Ávertantur peccatores in infer- 
vium *, » Nec citra rationem ex ordine legis Mo- 
saiez dictum wit Marthe : « Martha, Martha, sollí- 
cita es et turbaris erga plurima. Unum porto est 
nccessarium , » hoc est, pauca ; ad salutem enit 
«uon multis praeceptis opus juxta legis preseri- 
ptum , sed paucis iisque de cbaritate ac dilectione 
datis , in quibus posita est omnis lex et propbetze. 

Xl, 7. Eamus in 4udeam rarius. 

Per istud quod locutus est Dominus, « Eamus 
tnrsus , » videtur hoc dicere: Etsi indigni sint. illi 
beneficio, tamen quia voest eceasio quie illis uti- 
litatem impertet, redeamus 2d illos. At discipuli 


γὰρ τοῦτο εἰπεῖν. ἁλλ᾽ ἐπείπερ σννέθη καὶ εἰς θαυ- 
μαστὸν ἑώρα τέλος. Ἑαντὸν δέ φησι τὸν φύσει θεόν’ 
αὐτοῦ γὰρ εἰς δόξαν γέγονε τὸ γεγονός. Εἰπὼν γὰρ 
ὅτι ὑπὲρ τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ γέγονεν ἡ ἀσθένεια, 
ἐπήγαγεν, Ἵνα δοξασθᾗ ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ iv αὐῇ, 
περὶ ἑαυτοῦ λέγων. El δὲ αὐτὸς μὲν εἶπε μὴ εἶναι 
αβὺὸς θάνατον τὴν τοῦ Λαζάρου ἁῤῥωστίαν, συμ- 
δέόηχε bk 6 θάνατος, οὐδὲν θαυμαστόν' πρὸς γὰρ τὸ 
πέρας ὁρῶντες τοῦ πράγματος, χαὶ ὅτι ἔμελλε μετ) 
ὀλίγον ἀναστῆναι' οὐχὶ τί συµδέθγχεν kv τῷ μεταξὺ 
σχοποῦμεν, ἀλλ’ εἰς ποῖον ἀνέδη τὸ πέρας. ΄Ἔκρινε 
γὰρ ὁ Κύριος ἀσθενοῦντα δεῖξαι τὺν θάνατον, 
χαὶ τὸ συµδὰν, εἰς δόξαν θεοῦ δεῖξαι, vovv ἔσιω 
ἰαυτοῦ., 


B ἍἨγάπα δὲ ὁ Ἰησοῦὺς, καὶ τὰ ἑξῆς. 


Καταλέξας δὲ 6 εὐαγγελιστὴς τὴν τῶν Υνναιχῶν 
ἀρετὴν, εἰχότως αὐτὰς ἀγαπᾶσθαι παρὰ τοῦ Σωτζρος 
ἔφη) καὶ οὐδὲν θαυμαστὸν, εἰ νόσος xal θάνατος 
συνέδη τῷ ἐκ Θεοῦ ἠγαπημένῳ. Κοινὰ ykp τὰ 
ἐξ ἀσθενείας φυσικῆς συµθαΐνοντα πάθη, εἰ καὶ 
Bud) χάρις τοῖς ἀγαπῶσι τὸν θεὸν δέδοται, τὸ μὴ 
βαρέως φέρειν τὰ λνπηρά. 

Ἔμεινεν ἐν ᾧ ἦν τόπῳ δύο ἡμέρας. 

Ἀνεθάλετο τὴν ἄφιξω, ἵνα μὴ νοσοῦντα αὑτὸν 
θεραπεύοῃ ἀλλὰ τδλευτίσαντα ἀναστήσῃ' ὅπερ 
ka μείζονος δυνάμεως, ἵνα µειζόνως δοξασθήσεται. 
Εἰκότως ἄν τις εἴποι τὴν Maplav σύμθολον εἶναι 
τῶν ἀπὸ ἐθνῶν, τὴν δὲ Μάρθαν, τῶν ix περιτομῆς, 
τὸν δὲ ἐκ νεχρῶν ἀνιστάμενον ἁδελφὸν αὐτῶν, τὸν 
διά τινα ἁμαρτήματα εἰς Mou καταθεδηχότα, κατὰ 
€b, ε Αποστραφήτωσαν οἱ ἁμαρτωλοὶ εἰς τὸν ἆδην.» 
Καὶ υὐχ ἀπιθάνως διὰ τὴν ἐν τῷ Μωσέως νόµῳ πο- 
λιτείκν φησὶν εἰρῆσθαι τῇ Mápüg: « Μάρθα, Μάρθα, 
μεριμνᾶς καὶ τυρθάζῃ περὶ πολλά. 'Evbg δέ ἐστι 
χρεία, » τοι ὀλίγων εἰς σωτηρίαν γὰρ, οὐ τῶν 
φολλῶν ἐντολῶν χρεία κατὰ τὸ to) νόµου πρόσταγμα. 
ἀλλ ὀλίγων τῶν περὶ ἀγάπης νενομοθετηµένων, ἓν 
ofc χρεμᾶται ὅλος ὁ νόμος xaX ol προφῆται. 

Άγωμεν εἰς ev. Ἰουδαίαν xdAw. 

Εἰπὼν μέν τοι ὁ Κύριος τὸ, « Πάλιν ἄγωμεν, » 
Φοχεῖ ὑπεμφαίνειν, ὅτι El χαὶ ἀνόξιοί εἰσιν ἐχεῖνοι 
εὐεργεσίας, ἀλλὰ καιροῦ καλοῦντος τοῦ ἐμποιοῦντος 
αὐτοῖς ὠφέλειαν, ἀπέλθωμεν πρὸς αὐτούς. Οἱ δὲ 


affectu erga eum impedire videntur, quinetiam εἰ D µαθηταὶ δοκοῦσι διὰ τὴν ἀγάπην τὴν πρὸς αὐλὸν, 


ut de homine cogitant, quasí occurrens δυδφὶς 
pericalum aditurus sk, etiaeisi. nolit, QJ ideo- 
que recordari jubent furorem et. insaniam Judeo- 
rum in se, propemedum dicentes : Quid rursus in- 
.et infideles et ingratos versari cupis, quí nec 
verbis, nec operibus ieniri possunt ? qui edhuc 
spirant etedem ae sanguinem adversum te, quibus 
animus rabie tumet ac effervescit.Vel hoc igitur 
dicunt, νο] hoc eorum sermo significat, ipeos ab 
eo duci in manifestum periculum. Tamen morem 
gerunt magistro, te&quam qui meliora norit. 
X1, 9. Nunquid dnodecim sunt hori diei? elc. 


Forte comparat hominum mentem novitatis cu- 
ον Psal. ix, 48, 


χωλύειν αὑτὺν, πλὴν ὡς ἄνθρωπον οἴονται ὅτι χαὶ 
ὅχων χινδυνεύσει τοῖς Ἰουδαίοις περιτνχώγ' διὸ xai 
ἀναμιμνήσχουσιν αὐτὸν εἲς "loubalov χατὰ αὐτοῦ 
μανίας, μονονουχὶ λέγοντες TE πάλιν δητεῖς μετὰ 
99v ἀπειθῶν γενέσθαι χαὶ ἀχαρίστων τῶν μὴ λόγοις 
μηδὲ ἔργοις µαλασσομένων. οἱ καὶ ἔτι φονῶσι 
κατὰ soU, xal ζέοντα τὸν θυμὸν ἔχουσιν. "H οὖν τοῦ- 
τό φασιν, f] τοῦτο σηµαίνει 6 λόγος αὐτῶν' ὅτι εἰς 
προφανῆ χἰνδυνον αὐτοὺς ἄγει. Ὅμως ὑπαχούονσι τῷ 
ὁ:δασχάλῳ, ὡς εἰδότι τὸ βέλτιον. 


Οὐχὶ δώδεκα ὥραί εἰσι τῆς ἡμέρας; χαὶ τὰ ἑξῆς. 
Τάχα δὲ τῇ τῆς ἡμέρας Δειχινήτῳ φορᾷ παρειχά’ 
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δει *hv εὐπάροιστον χαὶ φιλόχαινον τῶν ἀνθρώπων A pidam ac mobilem , semper fluenti dieruin motui, 


διάνοιαν, τὴν μὴ ἱσταμένην ἐπὶ μιᾶς δοχήσεως, 
ἀλλὰ μεταπηδῶσαν ἀπὸ ἑτέβας γνώμης εἰς ἄλλην, 
ὡς καὶ fj ἡμέρα ἀπὸ ὥρας ἄλλης εἰς ἄλλην µε- 
καθαΐνει. Νοήσεις δὲ καὶ οὕτως τὸ, « Οὐχὶ δώδεκά 
εἶσιν αἱ ὥραι τῆς ἡμέρας;  τοῦτ) ἔστιν, Ἡμέρα 
εἰμὶ xai φῶς. Ὥσπερ οὖν οὐχ ἂν καταλήξειε τῆς 
ἡμέραςτὺ φῶς, μὴ οὐχὶ τὸν τεταγµένον ἀποπληρῶσαν 
xatpóv* οὕτως οὐκ ἔστι τῶν ἑνδεχομένων, τὸν παρ. 
ἐμοῦ συστέλλεσθαι φωτισμὸν &vb τῶν Ἰουδαίων, 
μὴ εἰς τὸ πρέπον τῆς φιλανθρωπίας προελθούσης 
µέτρον. Ἡμέραν δὲ λέγει τὸν τῆς παρουσίας χαιρὸν, 
νύχτα δὲ, τὸν πρὸ ταύτης ὡς xal ὅταν λέγῃ’ ε Ast 
ἑργάζεσθαι τὰ ἔργα τοῦ πέμφαντός µε, ἕως ἡμέρα 
ἐστί. » Τοῦτο οὖν ἐνταῦθά qnoi ὅτι Οὐκ ἔστι νῦν 
χαιρὸς ἀποσχίσαι ἐμαντὸν τῶν Ἰουδαίων, x&v ἀνόσιοι 
ὥσιν, ἀλλὰ πάντα ποιεῖν τὰ πρὸς θεραπείαν αὐτῶν. 
Οὐ γὰρ δεῖ αὑτοὺς νῦν κολάζεσθαι, ἀποχωρούσης ἀπ 
αὐτῶν τῆς θείας χάριτος ἡλίου δίχην' ἀλλ ὥσπερ τὸ 
φῶς τῆς ἡμέρας οὐχ ἐχλείπει, εἰ μὴ πληρωθῇ τὸ 
δωδεχάωρον᾽ οὕτως οὐδὲ ὁ παρ) ἐμοῦ συστέλλεται 
Φωτισμὸς πρὺ χαιροῦ, ἀλλὰ µέχρι τοῦ στανρωθῆναι 
μενῶ μετὰ τῶν Ἰουδαίων, ἑἐνιεὶς αὐτοῖς ὡς φῶς 
τῆς θεογνωσίας τὴν σύνεσιν. Ἐπειδὴ γὰρ Ἰουδαῖοι 
ἐν σχότει ὄντες ἀπιστίας, προσκόπτουσιν ἐπ᾽ ἐμοὶ 
ὣς λίθῳ, δεῖ ἀπελθεῖν πρὸς αὐτοὺς xaX φωτίσαι αὖ- 
τοὺς, ἵνα παύσωνται τῆς θεοµάχου μανίας. Ἡ οὕτως: 
Ἐπειδὴ οἱ μαθηταὶ ἐχώλυον τὸν Χριστὸν συνελθεῖν 
τοῖς Ἰουδαίοις, οὗ δι ἑαυτοὺς, ἀλλὰ διὰ τὴν πρὸς αὖ- 
τὸν δήθεν φειδὼ, παραθαῤῥύνει αὐτοὺς διὰ τῆς 
καραθολῆς, ὅτι οὐδέποτε πείσεταί τι τῶν ἆδου- 
λέτων. El γὰρ ὁ ἐν ἡμέρᾳ περιπατῶν, οὗ προσχό- 
πτει, πῶς ὁ πᾶσι τὸ φῶς Evite, ὑπομένοι τι τῶν 
λυπηρῶν, ἅἄχων; "H πῶς ὁ πᾶσιν ἀποχαλύπτων 
τοὺς χεχρυμµένους τῶν πονηρῶν βόθρους, ὁλισθήσει 
àv αὑτοῖς μὴ εἰδώς; "H οὗ περὶ ἑαυτοῦ τοῦτο λέχει, 
ἀλλὰ περὶ τῶν μαθητῶν, ὅτι οὐδὲν πείσονται δεινὸν 
συνόντες τῷ πάντα φωτίζοντι, xal οὐ µόνον εἰδότι, 
ἀλλὰ xai ἑτέροις ἀποχαλύπτοντι τὰς χεχρυμμµένας 
βουλὰς τῶν πονηρῶν' διὸ προλέγων αὐτοῖς Év τισι τὰ 
ἑσόμενα xal χαταφωτίζων αὐτοὺς, οὐκ id περιπί- 
πτειν σχανδάλοις ἐν τοῖς συμθησοµένοις. 


Αάζαρος ὁ φίΊος ἡμῶν κεκοίµηται. 

Αξιόλογος πρόφασις ἔλχει µε εἰς Ἱερουσαλὴρ 
(τὸ γάρ, « 'O φίλος ἡμῶν χεχοίµηται, » τοῦτο ση; 
µαίνει), xat ἐὰν περιίδωµεν τοῦτον, ἀφιλοιχτίρμονος 
λαμβθάνοµεν δόξας. Au δυσωπεῖσθαι yph ἡμᾶς ἐπὶ 
τούτῳ, xdi ὁραμεῖν ἐπὶ τὴν τοῦ φίλου σωτηρίαν, 
ὑπερορῶντας τῶν ἸΙουδαϊκῶν ἐπιθουλῶν. Δεικυὺς δὲ 
αὐτοῦ τὴν θεσπρεπή δύναμιν, ὕπνον καλεῖ τῆς àv- 
θρωπίνης ψυχῆς thv ἀπὺ τοῦ σώματος ἔξοδον θά- 
νατον γὰρ οὐκ ἠξίωσεν εἰπεῖν ὁ χτίσας ἐπὶ ἀγρθαρόίᾳ 
τὸν ἄνθρωπον, κατὰ τὸ γεγραμµένον, καὶ σωτηρίους 
ἀναδείξας τὰς ενέσεις τοῦ χόσμου. Πλήν ἐστι xoi 
ἀληθὴς ὁ λόγος' ὕπνος γὰρ ὄντως παρὰ θεῷ xat, ἔτε- 


* joan. ix, 4... ** Sap. s, 15-10. 
PaTRoL. Ga. LXXIV. 


nunquam firmiter in una opinione consistentem , 
Sed ab una in aliam sententiam desultoria levitate 
transeuntem , quemadmodum dies ab una hora in 
aliam transit. Poteris etiam sic interpretari hóc, 
« Nuinquid duodecim sunt hore diei? » scilicet, 
dies ego sum et lux. Sicut igitur lux. diei non de- 
ficiet , nisi prius constitutum tempus impleverit : 
ita non est incontingentibgs ut meum Iumen ἃ fu- 
deis tollatur et obscuretur, priusquam ad conve. 
nientem ac debitum humanitatis modum devene- 
rit. Porro diem dicit tempes sui adventus, no- 
ctem vero quz illum precedit, velut cum eliam 
dicit : « Facere oportet opera ejus qui misit me, 
dum dies est **. » Hoc igitur loco id dicit: Non est 
nanc tempus ut abstraham me a Judzis, licet impii 
sint, sed ut ad curationem eorum nibil intentatum 
relinquam. Non enim oportet eos nunc castigari et 
puniri, recedente, velut sole, ab eis divina gratia, 
sed quemadmodum lumen diei non deflcit, nisi 
duodecim horarum confecto spatio, sic neque ante 
tempus mea contrahitur illuminotie , imo usque 
ad crucem manebo cum Judzis,immittenseis veluti 
lumen Dei cognitionis intelligentiam. Quandoqui- 
dem enim Judsi, in infidelitatis tenebris errantes , 
in me ut ad lapidem offendunt, eundum est ad 
illos ut illuminentur, et desinant in Deum pugnare 
ac furere; vel hoc modo : Quandoquidem discipuli 
Christum accedere ad Judzos vetabant, non pro- 
pter seipsos, sed quod ejus utique saluti metue- 
rent, conürmat eos per parabolam, quod nihil 
usquam praeler voluntatem passurus sit. Gi enim 
qui ambulat in die non offendit , quomodo qui om- 
nibus lumen immiitit, pateretur aliquid molestum 
invitus * Aut quomodo qui omnibus revelat occul- 
tas malorum foveas, imprudens in eas cadet ? Vel 
non de seipso hoc dicit, sed de discipulis, nibit 
eos acerbum passuros, Q79 quandiu cum illo 
erunt, qui omnia illuminat, quique non solum 
scit, sed aliis etiam retegit occulta malorum con- 
silia, ideoque przdicens eis in quibusdam futura 
et illuminans eos , nou sinít impingere in scandala 
in iis quae eventura sunt. 


XI, 11. Lazarus amicus noster dormit. 


Gravis occasio trahit me Jerusalem, hoc enim 
significat illud : « Amicus noster dormit ; » ac si 
eum neglexero, mihi opinio immisericordis et duri 
subeunda est. Quare pudere nos oportet, οἱ ad 
amici salutem convolre, contemptis Judsorum 
insidiis. C:eterum ostendens congruam Deo poten- 
tiam ac vires, humanse anime a corpore secessum 
somnum vocat : neque ehim mortem vocare voluit 
qui creavit bominem ad immortalitateim , juxtà &cri- 
puras 35, et generationes mundi ad salutem fecit. 
Verumtamen eliam verus est sermo, et veré est 
somnus apud Deum  nibilque aliud est temporaria 
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ae momentanea corporis nostri mors, simplici εἰ A pov οὐδὲν, ὁ πρόσχαιρος ἡμῶν τοῦ σώματος θάνατος, 


solo prostrata nutu ejus qui secundum naturam 
suam vita est, hoc est Christi. Animadverte au- 
tem eum non dixis se : Lazarus mortuus est, et vado 
ad excitandum eum ; sed ait: « Dormit, » fastum 
et jactantiam vilans ad nostram institutionem ac 
utilitatem. Non enim adeo obscuram plenamque 
dissimulationis emisissel vocem , ut vix ipsi quo- 
que discipuli sermonem intelligerent. Non enim 
dixit : Vado vivilicaturus et a mortuis suscitaturus 
eum, sed, « expergefacturus , » quod quidem va- 
cuum erat ab omni suspicione jactantiz., 


Xl, 19. Si dormit, salvabitur. 


]lli vero, non intelligentes vim verbi, putabant 
Jesum dicere de dormitione somni, qui, szpenu- 
mero infirmis adveniens, quietem affert : ideo 
aiunt : Non est idonea causa veniendi, ut experge- 
facias a somno Lazarum, neque utile est excuti 
somnum zgroti. Haec autem dicebant revocare 
volentes eum ab instituto itinere, dicentesque 
minime e re videri ut in medio sicariorum verse- 
tur propter operam inutilem. 


Xl, 14. Lazarus mortuus est, etc. 


Cum intellexissent discipuli eum mortem vocasse 
somnum, dilucidius expressit dicens , « Mortuus 
est. » Ait autem se gaudere non ad vanitatem, 
quia miraculum patraturus esset, sed quia hzc 
causa futura erat discipulis fidei. 880 Qaod vero 
dicit, « Non eram ibi , » hoc significat : Si fuissem 


ψιλῷ καὶ µόνῳ καταργούµενος νεύµατι τῆς κατὰ f 


φύσιν ζωῆς, τοῦτ' ἔστι Χριστοῦ. "Opa δὲ ὅτι οὐχ 


εἶπε Λάζαρος ἀπέθανε, xal πορεύοµαι ἀναστῆσαι 
αὐτὸν, ἀλλά φησι, « Κεχοίµηται, » τὺ κομπαστιχὸν 
φεύγων, πρὺς ἡμετέραν διδασχαλίαν καὶ ὠφέλειαν. 
Οὐ γὰρ ἂν οὕτως ἀμυδρὰν μετὰ ἐπιχρύφεως holet 
φωνὴν, ὡς μηδ᾽ αὐτοὺς συνιέναι τοὺς μαθητὰς τὺν 
λόγον. Οὐ γὰρ ἔφη, Πορεύομαι ζωώσων fj ἀναστήσων 
αὐτὸν ἐχ νεχρῶν, ἀλλ᾽ « Ἐξυπνίσων' » ὅπερὴν ἀργὸν 
τέως εἰς ὑποψίαν. 


El χεχοίµηται, σωθήσεται. 


Ἐχεῖνοι δὲ μὴ νοήσαντες τοῦ λόγου τὴν δύναμιν, 
ᾠήθησαν τὸν Ἰησοῦν λέγειν περὶ χοιµήσεως ὕπνουν 
B ὃς ἐπὶ τὸ πολὺ τοῖς ἀῤῥώστοις συµδαίΐνων, ἀνάπανσιν 
motel* διό φασιν’ Οὐχ ἀξιόλογος tf) ἄφιξις τοῦ ἄφυπνον 
ποιῆσαι τὸν Λάδαρον, οὐδὲ ἐπωφελὲς, τὸ ἑξυπνίσαι 
ἄῤῥωστον. Ταῦτα δὲ ἔλεγον, ἐχχόφαι αὐτὸν βουλόµε- 
νοι τῆς ὁδοῦ, λέγοντες ὅτι οὐχ ἄξιον &v µέσῳ γενέ- 
σθαι τῶν φονευτῶν, διὰ τὸ ποιῆσαι πρᾶγμα οὐχ 
ἐπωφελές. 


Λάζαρος ἀπέθανε, xa τὰ ἑξῆς. 

M νοησάντων οὖν τῶν μαθητῶν, ὅτι τὸν θάνατον, 
ὕπνον ὠνόμασε, λευχότερον ἑνέρηνεν εἰπὼν, ὅτι 
€. Απέθανεν. » Φησὶ δὲ ἑαυτὸν χαίρειν, οὐ διὰ φιλοδο- 
ξίαν, ὅτι ἔμελλε ποιῆσαι τὸ θαῦμα, X) ὅτι τοῦτο 
πρόφασις ἔμελλε γίνεσθαι τοῖς μαθηταῖς εἰς πίστιν. 
Τὸ δὲ εἰπεῖν, ὅτι « Οὐχ μην ἐχεῖ, » τοῦτο δηλοῖ: Ei 


ibi, non mortuus esset; misertus enim fuissem C μην ἐχεῖ, οὐχ ἔμελλεν ἀποθνῄσχειν' ἠλέησα γὰρ 


ejus vel leviter zgrotantis; nunc vero, me ab- 
sente, contigit mors, ut suscitans eum magnam 
importem vobis utilitatem per fidem in me. Haec 
vero dicit Christus, non quasi tunc tantum possit 
edere miracula , cum adsit, sed quoniam si ad- 
fuisset, non neglexisset amicum ad mortem usque 
dejectum. Illud vero , « Eamus ad eum , » tanquam 
ad vivum dicit ; vivunt enim ei ut Deo mortui, 
tanquam qui victuri sunt 


ΧΙ, 16, Dizit igitur Thomas : Eamus εἰ nos, utet. - 


nos moriamur cum eo. 


Thoms sermo promptam quidem voluntatem, 
sed et timiditatem , animumque generosum et Dei 
amantem , sed permistum incredulitate sapit. Nec 
enim vult remanere, sed et alios ut idem faciant 
hortatur, sed tamen futurum putat ut malum ac- 
cipianl a Judzis, quibus animus est sanguinarius, 
non considerans scilicet vim et potestatem Ser- 
vatoris, quod magis oportuit. Faciebat autem eos 
timidos Christus, supra modum injuriarum pa- 
tiens quas accipiebat a Judasis. Ait ergo non de- 
serendum esse magistrum , licet certum ac explo- 
ratum proponatur periculum : ceu vero subridens 
quodammodo Thomas dicebat illud , « Eamus, » hoc 
est, Moriamur; Vel sic dicit : Omnino si iverimus, 
perimus; sed tamen pati non recusemus , neque 
enim tanti facere vitam nos oportet ; si autem sus- 


αὑτὺν xal ὀλίγον κάμνοντα" νῦν δὲ, ἀπόντος ἐμοῦ, 
συνέδη ὁ θάνατος, ἵνα ἀναστήσας αὐτὺν, μεγάλην 
ὑμῖν ἐμποιῄσω τὴν ὠφέλειαν διὰ τῆς εἰς ἐμὲ πίστεως. 
Ταῦτα δὲ λέχει ὁ Χριστὸς, οὐχ ὡς τότε µόνον δυνά- 
µενος τὰ θεοπρεπῆ ποιεῖν, ὅταν παρῇ' ἁλλ᾽ ἐπείπερ 
εἰ παρῆν, οὐχ ἂν παρεῖδε «bv φίλον ἕως θανάτου 
χαταθιθασθέντα. Τὸ δὲ, « "Avo y πρὸς αὐτὸν, » ὡς 
πρὸς ζῶντά φησι’ ξῶσι γὰρ αὐτῷ ὡς θεῷ οἱ νεχροὶ, 
ὡς μέλλοντες ζήσειν. 
Εἶπεν obv ὁ θωμᾶς' Ἅγωμεν xal ἡμεῖς, ἵνα 
ἁἀποθάνωμεγν μετ αὐτοῦ. . 
'O τοῦ Θωμᾶ λόγος ἔχει μὲν προθυµίαν’ ἔχει δὲ 
xai δειλίαν, xal γέγονε μὲν Ex φιλοθέου φρονήμα- 
D τος, χαταχεχέρασται δὲ τῇ ὁλιγοπιστίᾳ. ΄Απολει- 
φθῆναι γὰρ οὐκ ἀνέχεται, ἀλλὰ χαὶ τοὺς ἄλλους àva- 
πείθει τοῦτο ποιεῖν ὅμως οἴεται ὅτι καὶ παθεῖν 
ἔμελλον ὑπὸ Ἰουδαίων, οὐ θέλοντος αὐτοῦ, διὰ τὸ φο- 
νιχὸν τῶν Ἰουδαίων, οὗ σχοπῶν τὴν τοῦ σώζοντος 
δύναμιν, ὅπερ ἔδει μᾶλλον. Ἐποίει δὲ αὐτοὺς δειλοὺς 
ὁ Χριστὸς, ὑπὲρ µέτρον ἀνεξικαχῶν ἓν ol; ἔπασχεν 
ὑπὸ Ἰουδαίων. Λέγει οὖν μὴ χρῆναι χωρίζεσθαι τοῦ 
διδασχάλου, εἰ xaX ἀναμφίθολος πρόχειται κίνδυνος 
ὡς ὑπομειδιῶν ὃξ τρόπον τινὰ ὁ θωμᾶς ἔλεγε τὸ, 
"Αγωμεν, τοῦτ ἔστιν, ᾽Αποθάνωμεν. "H οὕτω φησί" 
Πάντως ἐὰν ἀπέλθωμεν, ἀποθνήσχομεν, ὅμως ph 
παραιτησώµεθα τὸ παθεῖν' o) γὰρ δεῖ τοσοῦτον 
φιλοψυχεῖν * εἰ δὲ ἐγείρει τὸν νεχρὸν, περιττὸς ὁ 
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φόδος' ἔχομεν γὰρ τὸν δυνάµενον ἀναστῆσαι μετὰ τὸ Α citat mortuum, superfluus est timor, habemus enim 


πεδεῖν. 

"Hy δὲ ἡ Βηθανία ἑγγὺς τῶν Ιεροσολύμων ἁπὸ 
σταδίων δεκαπέντε. 

Διὰ τοῦτο xai τὸ διάστηµα λέγει τῶν ἡμερῶν τῶν 
μετὰ τὺν θάνατον Λαζάρου, ἵνα ἐπὶ πλέον θαυμασθῇ 
τὸ θαῦμα, xol ἱμῆ τις εἴπῃ τυχὸν, ὅτι μετὰ μίαν 
ἡμέραν ἐληλύθει, καὶ οὐκ ἣν τεθνεὼς, ἀλλὰ ἀῤῥω- 
στοῦντα αὐτὸν Ίγειρε. Λέγει δὲ ὅτι πολλοὶ σαν ἐν 
τῇ Br9avla Ἰουδαῖοι, Χαΐτοι χωρίου οὐκ ὄντος πο- 
λνανθρώπου, ἐκ τῆς Ἱερουσαλὴμ παραγενόμενοι' ob 
γὰρ ἣν πολὺ τὸ τῆς ὁδοῦ διάστηµα τὸ χωλύον τοὺς 
ἑνδιαθέτους φίλους συνεῖναι ταῖς περὶ τὴν Μάρθαν’ 
fjvot ἐπείπερ ἐξάχουστον γέγονε τὸ θαῦμα ἐν τῇ Ἱε- 
ρουσαλὴμ παρὰ πᾶσι χαὶ ἐν τῇ περιχώρῳφ, τίθησι 
τὴν αἰτίαν, ὅτι πολλῶν ὄντων ἐχεῖ, εἰκότως ἁπαντα- 
χόσε διεδόθη ὁ λόγος: τῶν μὲν θαυµαζόντων, τῶν δὲ 
διὰ φθόνον λαλούντων τὸ γεγονὺς, πρὸς τὸ διαδολὴν 
ποιῆσαι τῷ θαύματι διὰ φευδοχατηγορίας. 


Ἡ οὖν Μάρθα ὡς ἤκουσεν ὅτι ᾿Ιησοῦς ἔρχε- 
ται, ὑπήντησεγ αὐτῷ' Μαρία δὲ ἐν τῷ οἵκῳ ἐκαθ- 
ἐζετο. 

Τάχα 65 θερµοτέρα μὲν ἡ Μάρθα πρὸς τὸ ποιῆσαι 
τὰ δέοντα ᾽ διὸ xal πρώτη ὑπήντησε΄ συνετωτέρα 
δὲ ἡ Μαρία * διὸ ὡς αἰσθητιχωτέραν ἔχουσα duyhv, 
ἔμεινεν οἴχοι, τὰς ix τῶν παραμυθουµένων δεχο- 
Μένη θεραπείας. Ἡ δὲ Μάρθα ὡς ἁπλουστέρα 
ἕδραμε, µεθύουσα μὲν τῷ πάθει, φέρουσα δὲ ὅμως 
νεανικῶς. 


C 
Κύριε, εἰ ἧς ὧδε, οὐκ ür ἀπέθανεν ὁ dócA- 


φός µου. 

"0 λάχει ἡ Μάρθα, τοιοῦτόν &oxty ' Οὐ διὰ τοῦτο, 
φησὶν, ἀπέθανεν ὁ ἁδελφός µου, ὅτι ὑπόχειται ἡ 
ἀνθρώπου φύσις τῷ θανάτῳ, ἀλλ ὅτι σὺ οὗ παρῆς, 
ὁ τὸν θάνατον νιχῆσαι δυνάµενος διὰ τοῦ προστάγµα- 
τος. Υπὺ δὲ τῆς λύπης ἔξω τοῦ προσήκοντος πλανω- 
pévn, ἑνόμιζε µτχέτι δύνασθαί τι ποιῆσαι τὸν Κύ- 
puov * ὡς παραδραμµόντος τοῦ xavpoU, xal (evo αὐτὸν 
παραγεγονέναι, οὐκ ἐπὶ τῷ ἀναστῆσαι Λάζαρον, ἁλλ᾽ 
ἵνα παραµυθήσηται αὑτάς. Ἠρέμα γὰρ αὐτῷ xal 
ὑπομέμφεται βραδύναντι, xat μὴ εὖθὺς ἑλθόντι ὅταν 
Ἰδύνατο βοηθεῖν, ὅτε ἀπέστειλαν λέγουσαι’ «Κύριε, 
ἴδε ὃν φελεῖς, ἀσθενεῖ. » Τὸ δὲ λέγειν, « "Όσα ἂν αἰτήσῃ 


qui lapsum erigere possit. 

XI, 18. Erat autem. Bethania distans ab. Hieroso- 
lymis quindecim stadia. 

Propterea etiam spatium dierum dicit post mor- 
tem Lazari, ut magis stupendum sit miraculum ; 

' nec quisquam forte dicat, post unum diem venisse, 
nec fuisse mortuum, sed duntaxat lauguentem $us- 
citasse. Αϊ autem multos in Bethania fuisse Ju- 
dzos qui ab Jerusalem adveneraut : alioqui enim 
locus ille non admodum hominibus frequens, nec 
magna etiam eret interceapedo ac distantia quee im» 
pediret quominus amici ad Martham accederent ; 
vel quoniam pervaserat fama miraculi omnem Je- 
rusalem et circumjacentia loca; ponit causam, 
quod multis ibi exsistentibus undequaque disse- 
minatus est. sermo : aliis quidem mirantibus , 
G8 aliis vero per invidiam factum referentibus, 
ut per falsas accusationes miraculo calumniam 
affingerent. 

ΧΙ, 20. Mariha igitur ut audivit quod Jesus venit, 
occurrit illi; Maria vero domi sedebat. 

Martha quidem aliquanto ferventior ad neces- 
saria obeunda, ideo prima in occursum venit ; in- 
telligentior autem Maria , habensque animam ma- 
joris sensus capacem , domi mansit ad excipienda 
consolationum officia. Martha vero ut simplicior 
cucurrit, ebria quidem et confusa luctu, sed ta- 
men ferens fortiter. - 


XI, 21. Domine , si hic fuisses, non mortuus esset 
frater meus. 

Quod dicit Martha ejusmodi est : Non ideo, ait, 
mortuus est frater meus, quia natura hominis 
morti subjacet,sed quia tu non aderas, qui solo im- 
perio mortem vincere potes. Pra dolore vero extra 
rationis flnes evagata existimat nihil amplius pree- 
stare posse Dominum , tanquam elapsa occasione, 
putabatque ipsum venisse non ad suscitandum La- 
zarum , sed ad ipsas consolandas. Et tacite qui- 
dem ei succenset tanquam nimium morato, et non 
statim profecto cum auxiliari potestate , cum mi- 
serant ad-eum dicentes : « Domine, ecce quem 
amas languet, » Dicere vero, « Quidquid poposceris 


τὸν θεὸν, δώσει σοι, » ὑπερυθριώσης ἐστὶ φανερῶς p Deum, dabit, » erubescentis est petere aperte quod 


αἰτῆσαι 8 βούλεται ' ὅμως σφάλλεται περὶ τὴν ἁλή- 
θειαν, οὐχ ὡς Oc διαλεγοµένη, ἀλλ ὡς ἑνὶ τῶν 
ἁγίων, διά τὴν ὀρωμένην σάρχα, οἰομένη ὅτι ὅσα ἂν 
αἰτήσῃ ὡς ἅγιος, λαμδάνει ἀπὸ θεοῦ, οὐ μὲν εἰδυῖα 
ὅτι φύσει θεὸς ὧν xai δύναμις τοῦ Πατρὸς, ἅμαχον 
ἔχει τὴν ἐπὶ πᾶσιν ἰσχύν. El ᾖδει γὰρ ὅτι cto Ἶν, 
οὐχ ἂν εἶπεν, ὅτι «€ El ἧς ὧδε" » ὁ γὰρ θεὸς πανταχοῦ 
ἐστιν. Ὁ μέντοι Κύριος, διὰ τὸ ἀφιλόχομπον, οὐκ 
εἶπεν, Ἐγερῶ τὸν ἀδελφόν σου, ἀλλά, « ᾿Αναστήσεται) 
μονονουχὶ ἠρέμα αὐτὴν ἑλέγχων, καὶ λέγων' ᾿Ανίστα- 
ται μὲν χαθὼς βούλει, πλὴν οὐχ ὡς σὺ νομίζεις. Et 
γὰρ οἴει δι΄ εὐχῆς χαὶ αἰτήσεως τοῦτο ἀνύεσθαι, σὺ 
molet τὸ τῆς εὐχῆς, μὴ μὴν ἐμοὶ ἐπίταττε τῷ θαυ- 
ματουργῷ, ὃς δύναμαι τῇ ἰδίᾳ ἰσχύῖ ἀναστῆσαι τὸν 


velit: tamen aberrat a veritate, non tanquam 
Deum, sed tanquam unum sanctorum alloquens 
propter carnem quam videbat, rata quidquid pe- 
teret ui sanctus, a Deo accepturum esse, minime 
quidem gnara Deum natura esse et Patris poten- 
tiam, invictaque in omnibus vi pollere. Si enim 


, Scivisset Deum esse, non dixisset : «Si hic fuisses,» 


Deus enim ubique est, Enimvero Dominus, ut qui 
omni jactantia careret, non dixit : Suscitabo fra- 
trem tuum ; sed « Resurget , » propemodum illam 
$n occulto redarguens, et dicens : Resurgit quident 
quemadmodum vis, sed non quemadmodum putas. 
Si enim credis per preces et rogationes id perfici, 
tu sume tibi partes orandi, ne vero mihi prae 
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scribe miraeulorum faetori , qui possum propria vl Α vexpóv. Ταῦτα ἀχούσασα fj vov, xat αἱδουμένη μὲν 


mortuum suscitare. Hae cum audiisset mulier, et 
verita dicere: Nunc ipsum suscita, quodammodo 
incitans eum ad rem aggrediendam perficiendam- 
que videtur tristari 8 ob longinquitatem tem- 
poris, inquiens : « 8cio quod resurget in ultima 
die, » sed ante tempus cuperem videre fratris mei 
resurrectionem. Sive cum Dominus dixisset hoc, 
«Resurget frater tuus,» tantum non assentitur huic 
dogmati mulier, dicens : Scio hoc, credo quod ve- 
niet hora, et egredientur qui bona fecerunt, ad re- 
surrectionem vit:, qui vero mala perpetrarunt, 
2d resurrectionem judicii *'. Similiter et Isaias in 
Spiritu disit : « Resurgent mortui, et ezcitabuntur 
qui suntin monumentis **, » Non enim resurrectionis 
sermoni fidem non habeo, veluti Sadducei. 

XI, 95. Bizit ei Jesus: Ego sum resurrectio et 
vita, etc. 

Prorsus honorarium et fructus fldei in Christum 
est vita sempiterna, et non aliter hoc advenit ho- 
minis animz. Si enim propter Ghristum omnes re- 
surgimus, hzc profeeto vera vita est sine fine in 
beatitudine vivere : nihil enim differt a morte , re- 
surgere duntaxat ad poenam. Si igitur videt aliquis 
et sanctos morientes , qui pollicitationem vitse ac- 
ceperunt , nihil hoc est , et tantum est quatenus 
accidit. Ceterum idoneo tempori gratix ostensio 
reservatur, quxe non in aliquibus partibus valeat, 
sed in omnibus continenter, iisque qui jam antea 


e vita excesserint, gustata nonnihil morte usque C 


ad communem resurrectionem, Tunc enim in 
commune omnes bonis fruentur. Cum vero dixit 
Servator : « Si mortuus fuerit , vivet, » non sus- 
tulit ος hoc seculo mortem, sed eatenus illam 
posse adversus fideles permisit, quatenus tantum 
accidat, suo enim tempori resurrectionis gratiam 
reservavit. Ait ergo : Non erit immunis a morte 
carnis propter conditionem humanz nature, qui 
in me credit ; verumtamen nihil inde patietur 
damni, cum Deus nullo negotio vivificare possit 
quem velit. Qui enim in eum crediderit , in futuro 
seculo vitam habebit fine carentem in beatitu- 
dine, et plena perfectaque corruptionis immuni- 
tate. Quare nemo infidelium rideat; non enim 


εἰπεῖν, ὅτι Nov αὐτὸν ἀνάστησον, τρόπον δέ τινα παρ- 
αξύνουσα αὐτὸν εἰς τὸ ποιῆσαι νῦν «b ἔργον, boxst 
πως ἁδημονεῖν περὶ τὴν βραδύτητα τοῦ χρόνου, λέ- 
γουσα * εΟῖδα ὅτι ἀναστήσεται kv τῇ ἑσχάτῃ fid pg.» 
ἀλλὰ πρόωρον ἰδεῖν ἐπιθυμῶ τὴν τοῦ ἁδελφοῦ ἀνά- 
στασιν. τοι τοῦ Κυρίου εἱπόντος τὸ, «᾿Αναστήσεται 
ὁ ἀδελφός σου, » μονονουχὶ συναινεῖ τῷ δόγµατι τούτῳ 
ἡ Yovh λέγουσα * Οἶδα τοῦτο * πιστεύω γὰρ ὅτι ἔρχε- 
ται ὥρα, xat ἐξελεύσονται οἱ τὰ ἀγαθά ποιῄσαντες, 
εἰς ἀνάστασιν ζωῆς ΄ οἱ δὲ «à φαῦλα πράξαντες, εἰς 
ἀνάστασιν κρίσεως { ὁμοίως δὲ xal ὁ Ἡσαῖας ἐν 
Πνεύματι εἶπεν, « Αναστήσονται οἱ νεχροὶ, xoi 
ἐγερθήσονται οἱ kv τοῖς vr pelos * » ) οὐ γὰρ ἀπιστῶῷ 
τῷ τῆς ἀναατάσεως λόγῳ, Gc ol Σαδδουχαῖοι. 


Εἶπεν αὐτῇ ὁ ᾿ΙἩησοῦς' Εγώ slju ἡ ἁν άσεασις 
καὶ ἡ ζωή" καὶ «ὰ ἑξής,. 

Καρπός γε μὴν καὶ τιμὴ τῆς εἰς Χριστὸν πίστεως, 
ἡ αἰώνιος ζωὴ, xal οὐκ ἄλλως προσγίνεται τοῦτο τῇ 
τοῦ ἀνθρώπου dQuyf. Ei γὰρ διὰ Χρισεὺν πάντες 
ἀνιστάμεθα, ἀλλὰ ζωὴ αὕτη ἑοτὶν ἀληθὴς, τὸ áec- 
λευτήτως ἐν µακχαριότητι (iv^ οὐδὶν γὰρ διαφέρει 
θανάτου, τὸ εἰς χόλασιν ἀναθιῶναι µόνον. Ε οὖν ὁρᾷ 
τις χαὶ τοὺς ἁγίους θνῄσχοντας τοὺς λαθόντας ὑπο- 
σχέσεις ζωῆς, οὐδὲν τοῦτο" µόνον γὰρ ὅσον εἰς τὸ 
συµθῆναι γίνεται. Καιρῷ δὲ τῷ πρέποντι φετήρησαι 
ἡ τῆς χάριτος ἀνάδειξις, οὐ κατὰ µέρος ἰεχύουσα, 
ἀλλ' iv πᾶσι διηνεχκῶς xai τοῖς Ίδη προακοθανοῦσιν 
ἁγίοις πρὸς ὀλίγον γευσαμένοις τοῦ θανάτου, ἕως τῆς 
χοινῆς ἁναστάσεως. Τότε γὰρ χοινῶς πάντες cov 
ἀγαθῶν ἁπολαύσουσιν. Εἰπὼν δὲ ὁ Σωτὴρ, ὅτι € Ἐὰν 
ἀποθάνῃ, ζήσεται,» οὐχ ἀνεῖλε τῷ νῦν αἰῶνι «by θά- 
νατον * ἀλλὰ τοσοῦτον αὐτὸν δίδωσι χατὰ τῶν πιοτῶν 
ἰσχύειν, ὅαον εἰς τὸ συμθῆναι µόνον" καιρῷ γὰρ τῷ 
πρέποντι τετήρηχε τὴν τῆς ἀναστάσεως χάριν. Φησὶ 
199v, ὅτι Οὐχ ἅμοιρος ἔσται τοῦ τῆς ααρχὸς θανάτου, 
διὰ τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν, ὁ εἰς ἐμὲ πιστεύων, ἀλλ 
ὅμως οὐδὲν ἐχ τούτου πείσεται δεινὸν, Θεοῦ δυναµέ- 
νου ζωοποιεῖν εὐχόλως ὃν ἂν ἐθέλῃ. 'O γὰρ εἰς αὐτὸν 
πιστεύσας, ἓν τῷ μέλλοντι αἰῶνι ἀτελεύτητον ἔχει 
ζωὴν ἐν µαχαριότητι χαὶ ὀλαχλήρῳ ἀφθαρσίᾳ. Διὸ 
µή τις γελάτω τῶν ἀπίστων' οὗ γὰρ εἶπεν ὁ Χριστὸς, 
᾿Απάρτι θάνατον οὐ ph[v] ἵδῃ' ἀλλὰ ἀπολελυμένως 


dixit Christus: Omnino mortem non videbit, sed € εἰπὼν, «θάνατον ob μὴ (6p εἰς τὸν αἰῶνα, » περὶ τοῦ 


absolute locutus , « Mortem non videbit in secu- 
lum , » de futuro seculo dixit, in illud linem sue 
promissionis reservans. Cum vero dixit Marthz : 
ο Credis ? » tanquam matrem et conciliatricem vitz 
requirit fidei confessionem. Illa vero prompte as- 
seusa 65/ et exacte confessa , non simpliciter cre- 
dens quod Christus esset et Filius Dei. Christus 
enim potest 84 esse εἰ propheta, quia unctus 
fuerit, idem et Filius intelligi potest. Sed cum 
articulo locuta hoc, qui Christus et Filius Dei 
est, unum et eximium, selectumque et vere Fi- 
lium confessa est. In Filium igitur fides, non in 


1 joan. v, 90. ?* [59. xxvi, 19. 


μέλλοντος αἱῶνος εἶπεν, εἰς ἐχεῖνον τηρήσας τὸ πέρας 
τῆς ὑποσχέσεως. Εἱπὼν δὲ τῇ Μάρθα - εΠιστεύεις»» 
ὡς μητέρα xai πρόξενον τῆς ζωῆς ἀπαιτεῖ τῆς πί- 
στεως τὴν ὁμολογίαν. Ἡ δὲ ἑτοίμως αυνέθετο, xat 
ἀχριθῶς ὁμολοχεῖ, οὐχ ἁπλῶς πιστεύουσα, ὅτι Χριστός 
ἐστι xal Υἱὸς τοῦ Θεοῦ. Χριστὸς γὰρ δύνατα: εἶναι 
χαὶ προφήτης, διὰ τὸ χεχρίσθαι . ὁ αὐτὸς καὶ Yt, 
νοεῖσθαι δύναται. ᾽Αλλὰ μετὰ τοῦ ἄρθρου εἰποῦσα, Ὁ 
Χριστὸς ὁ Υἱὸς τοῦ θεοῦ, τὸν fva xaX ἐξαίρετον καὶ 
ἀληθῶς Ylbv ὡμολόγησεν. Εἰς τὸν Ylày ov ἡ πίστις, 
οὐχ εἰς ποίηµα. El γὰρ ποίηµα καὶ χτίσµα χατά 
τινας ὑπάρχων ὁ Υἱὸς, ἀνάστασίς ἐστι χαὶ ζωὴ, μὴ 


&5 IN JOANNEM, — LIB. VII ET Vill FRAGMENTA. 8 
θαυμαξίσθω ταῦτα ὧν xat ὁ Πατήρ. Τί γὰρ τὸ πλέον A facturas. Si enim factura creatura, secundum quos- 


8v αὐτῷ παρὰ τὰ ποιηµατα; El δὲ τῶν ποιημάτων 
τοδοῦτον ὅσον ἴσμεν ἀπφχισται χατὰ τὸν τῆς φύσεως 
λόγον, xaX διὰ τὸ εἶναι ζωὴ, πῶς ἂν εἴη ποίηµα ὁ 
Υἱὸς, ζωὴ καὶ αὐτὸς κατὰ φύσιν ὑπάρχων, ὥσπερ 
οὖν χαὶ ὁ γεννῄσας αὐτόν; Ζωὴ δὲ ὅλως τῶν ποιη- 
µάτων οὐδέν ἐστι, ζωῆς δὲ μᾶλλον τῆς ἀπὺ τοῦ ζῶντος 
θεοῦ µέτοχον, ἐπεὶ xaX « àv θεῷ ζῶμέν τε xal χινού- 
µεθα xal ἐσμὲν, » ὡς ὁ Παῦλός φησιν. 

vita est, sed potius a vivente Deo vitz particeps, 
sumus, » ut Paulus ait **. 

Τάχα δὲ (1) οἱ πολλοὶ τῶν πιστευόντων, xo μὴ 
ἄτρεπτον xal βέδαιον ἔχοντες. τὴν πίστιν, τοιοῦτοί 
εἶσιν ὣς τ' ἂν εἰπεῖν περὶ αὐτῶν, ὅτι πιστεύονσιν εἰς 
τὸν Ἰησοῦν, xai ἐπιδέχονται τὸ ἀποθνήσχειν, xal 
ἀποθάνοιέν ποτε. ἀποθανόντες δὲ, οὐ µένουσιν iv 
θανάτῳ,. ἀλλὰ ζῄσονται. El δέ τις Ίδη τὸ ἄτρεπτον 
xai βέδαιον ἀνειληφὼς, μετὰ ταύτης τῆς ἔξεως πι- 
στεύοι, οὗτος ἂν εἴη ὁ ζῶν καὶ πιστεύων xat μὴ ἆπο- 
θανούμενος εἰς τὸν αἰῶνα. Οἷος ἦν ὁ µαχάριος Παῦλος 
λέγων : « Τίς ἡμᾶς χωρίσει &nb τῆς ἀγάπης τοῦ 
Χριστοῦ ; » καὶ τὰ ἑξης. 

Πιστεύεις τούτῳ; 

Προεξηγησάμενος τοῦ κατὰ αὐτὸν μυστηρίου τῆν 
δύναμιν, καὶ δείξας ἑναργῶς ὅτι ζωὴ χατὰ φύσιν 
ἑστὶ xal Geb, ἀληθινὸς, ἀπαιτεῖ τὴν ἐπὶ τῇ πίστει 
σύνεσιν, τύπον ταῖς Ἐχκλησίαις τὸν ἐπὶ τούτῳ θείς. 
Xgh γὰρ οὐ διάχενον ἡμᾶς εἰς; ἀέρα ῥιπτοῦντας φω- 
νὴν, τὸ σεπτὸν ὁμολοχεῖν µυστήριον, ἀλλ kv xapbla 


καὶ vip thy πίστιν ῥιξώσαντας, καρπὸν τοῦ πράγµα- c 


τος ποιεῖσθαι «hv ὁμολογίαν, καὶ πιστεύειν ἔνδοια- 
σμοῦ τινος δἰχα xaX διψυχίας. 'Ὑδριστὴς γὰρ ὁ ól- 
άνχος xai χωλεύων περὶ τὴν πίστιν" διὰ τοῦτο xa 
ἀχατάστατος Ev πάσαις ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ. Ἑλδέναι σε 
μὴν ἀναγχαῖον, ὅτι θεῷ τῆς πίστεως ὁμολογίαν ποιού» 
µεθα, χᾶν δι, ἀνθρώπων ἑρωτώμενοι τῶν ἱερᾶσθαι 
λαχόντων φαμὲν τὸ, Πιστεύω, ἓν τῇ παραλήψει τοῦ 
ἁγίου βαπτίσματος. Πάνδεινον οὖν ἄρα τὸ διαφεύσα- 
σῦαι καὶ παρολισθῆσαι πρὸς ἀπιστίαν, ἵνα μὴ xai 
διχαστὴν καὶ µάρτυρα ἀπονοίας ἔχωμεν αὑτὸν τὸν 
πάντων Δεσπότην λέγοντα" «Καὶ ἐγὼ µάρτυς,) 
φησὶ Κύριος. Ἐπιτηρητέον δὲ ὅτι Λαζάρου χειµένου 
τεθνηχότος, ὑπὲρ αὐτοῦ τρόπον τινὰ τὸ γύναιον ἑξ- 
αιτεῖται τὴν ἐπὶ τῇ πίστει σύνεσιν - ἵνα πάλιν ὁ τύ- 
πος ἓν ταῖς Ἐκχλησίαις ἰσχύσῃ. "Ove γὰρ ἁρτιγενὲς 
προσάγεται βρέφος τῆς χατηχήσεως τὸ χρίσμα λα- 
θεῖν, ἤτοι τὸ τῆς τελειώσεως ἐπὶ τῷ ἁγίῳ βαπτί- 
σµατ!, ὁ προσάγων ὑπὲρ αὐτοῦ τὸ, ᾽Αμὴν, ἀναφωνεῖ. 
Ὑπὲρ δὲ τῶν ἐσχάτῃ νόσῳ κατειλημµένων , µελλόν- 
«wv τε διὰ τοῦτο βαπτίζξεσθαι,χαὶ ἁποτάττονταί τινες 
xai συντάττονται, τὴν οἰχείαν ὥσπερ ἐξ ἀγάπης κχι- 
χρῶντες φωνὴν τοῖς νόσῳ πεπεδηµένοις * ὅπερ ἔστι 
χατιδεῖν γεγονὸς ἐπί τε Λαζάρου xai τῆς ἁδελφῆς 
αὐτοῦ. Σοφῶς δὲ ἡ Μάρθα xal οἰχονομικῶς προχατα- 
σπεἰρει τῆς πίστεως τὴν ὁμολογίαν, ἵνα τὸν ἐξ αὐτῆς 
θερίσῃ χαρπὀν. 


39 Act, xvii, 28... '* Rom. vii, 55. 


dam, exsistens Filius, resurrectio est et vita, ne- 
quaquam admirationi debet esse hsec exsistens et 
Pater. Quid enim amplius est in eo quam in fa- 
eturis? Si vero tantum quantum scimus a facturis 
dissitus est, secundum naturse sus rationem et 
quia est vita, quomodo factura fuerit Filius, qui 
εἰ ipse vita secundum naturam exsistit, sicut et 
qui genuit eum ? Omnino vero nulla faeturarum 


quandequidem et « in Deo vivimus et movemur οι 


Forte multi ex eredentibus, immutabilitatem 
firmitatemque fidei non habentes, tales sunt ut de 
iis dici pessit quod, eredentes in Jesunr, morti 
tamen obnoxii sunt, et aliquando quidem morium- 
tur; in morte autem non manent, postéa vitam 
recuperaturi. Verum si quis, firmitatem immutahi- 
litatemque jam consecutus, sic credat, hunc esse 
dixerim viventem et credentem qui non morietur 
in eternum. Qualis erat. beatus Paulus, éui: di- 
ceret : « Quis nosseparabit a charitate Christi **? » 


XI, 96. Credis huic? 

Prius exposita vi mysterit eirca se, clareque 
ostenso quod vita secundum naturam et Deus 
verus est, requirit circa fldem intelligentiam, 
figuram Ecclesiis in eo ponens. Non. enim oportet 
nos vacuam in aera jacientes vocem venerabile 
fateri mysterium, sed fundatam in corde et animo 
fidem habentes, fructum ejus confessionem po- 
nere, eL oredere sine ulla dubitatione οἱ mentis 
duplicitate. Injuriosus est enim duplex mente el 
circa fidem claudicans, propterea instabilis in oin- 
nibus viis suis. Caeterum necesse est intelligas Dee 
nos confessionem fldei exhibere, etiam cum per ho- 
miues sacrorum curam et sacerdotium sortitos in- 
terrogati, dicimus hoc, Credo in sumptione sancti 
baptismatis. Grave igitur et periculosum mentiri οἱ 
ad incredulitatem defleetere, ne judicem el testem 
amentiz habeamus ipsum omnium Dominum : «Et 
ego testis,» inquit Dominus. lllud etiam observan- 
dum venit, quod, Lazaro jacente mortuo, pro 99 
quodammodo muliercu!a interrogatur de intelli- 
gentia fidei, ut rursus figura in Ecclesiis valeat et 
observetur. Cum enim recens nalus affertur infans 
ad suscipiendum — instructionis  initiationisque 
chrisma, seu in sancto baptismate perfectionis, . 
qui adducit eum, pro eo respondet, Amen. Simi- 
liter pro iis qui extremo morbo conflictantur, 
ideoque baptizandi sunt, ordinantur ac destinan- 
tur aliqui qui velut ex charitate ac dilectione suam 
morbo impeditis commodent vocem, 6S4 quod 
quidem jom usuvenit in Lazaro et ejus sorore. 
Sapientler vero et recto ordine Martha prius se- 
minat fidei confessionem, ut ex ea fructum metat. 


(4) Τάχα 8&.... τοῦ Χριστοῦ. Ex catena Vaticana, fol. 125 5, ap. Mui l. f. pag. 155. 
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ΧΙ, 28. Ei hac locuta. abiit, e& vocavit Mariam A Καὶ ταῦτα εἰποῦσα, ἁπῆ θε xal ἐφώνησε Ma- 


sororem suam, eic. 

Abiit ad vocandam sororem suam, ut ei suum 
jn re exspeciata gaudium 4ο spem communicaret, 
sum qui mortuus fuerat, redivivum ex insperato 
*eceplurz., Audierot enim, « Resurget frater tuus, » 
3ed Servatoris adventum sorori sus clam nuntia- 
vit, quia eum ea erant Judeorum nonnulli Christo 
miraculorum factori invidentes. Nee inveniemus 
usquam in Evangeliis Christum dixisse, Voca mihi 
sororem tuam : sed Martha, necessitatem inexcu- 
Sabilemn rei οἳ debitum adventus munus pro voce 
et jussu accipiens, hoc ait. Illa vero alacriter cu- 
currit ad eum, et in occursum perrexit. Quomodo 
enim hoc uon fecisset, qu: tantopere de absentia 
ejus doluerat, quzque tantopere pietate et chari- 
Late in amorem ejus exarserat? 


XI, 51. Judei ergo qui erant cum ea. secuti. sunt 
eam. . 
Judei ergo qui cum illa erant, rati eam in mo- 
numenium sese proripuisse ut se dilaniaret, se- 
quuntur eam, ad id nutu divino impulsi, ut vel 
invi ad videndum miraculum convenirent. Nisi 
enim hoc ex ordinatione Dei factum esset, nun- 
quam ejus mentionem fecisset evangelista, neque 
concurrentes in unumquodque causas scripto 
mandasset, nisi ubique maxime veritati studuisset. 


ρίαν τὴν ἁἀδελφρὴν αὐτῆς, xaX «à Enc. 

Απῆλθε κχαλέσουσα τὴν ἀδελφὴν αὐτῆς πρὸς τὸ 
xai αὐτὴν κοινωνησαι τῆς ἐπὶ τῷ προσδοχωµμένῳ 
πράγµατι εὐθυμίας, συναποληψοµμένην ἁναστάντα 
παρ) ἑλπίδα πᾶσαν τὸν τεθνηχότα. "Ην γὰρ àxoucaca- 
« ΑἈναστήσεται ὁ ἁδελφές aov * ». λάθρα δὲ την τοῦ 
Σωτῆρος παρουσίαν τῇ ἁδελφῇ αὐτῆς εὐηγγελίσατο, 
διὰ τὸ παρακαθέζεσθαι τῶν Ἱουδαίων τινὰς τῶν 
φθονούντων θαυματουργοῦντι τῷ Χριστῷ. Καὶ οὐχ 
εὑρήσομεν ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις ὅτι ὁ Χριστὸς εἶπε 
Κάλει pot τὴν ἁδελφήν σου" ἀλλ᾽ fj Μάρθα τὴν τοῦ 
πράγματος ἁπαραίΐτητον χρεἰαν καὶ «b τῆς παρ- 
ουσίας χρεωστούμενον, ἀντὶ κελεύσεως xai φωνῆς 
δεξαµένη, τοῦτό φησιν. Ἡ δὲ ἑτοῖμως ἕδραμε πρὺς 
αὐτὸν, xal ὑπαντᾷν ἑθέλει. Hz γὰρ οὖκ ἔμελλε' 
τοῦτο ποιεῖν ἡ σφόδρα λυπουµένη ἐπὶ τῇ ἀπουσίᾳ 
αὐτοῦ, xai θερμὸν ἔχουσα φρόνημα εἰς εὐσέδειαν καὶ 
ἀγάπην εἰς αὐτὸν πολλήν ; 

Οἱ οὗν Ἱουδαῖοι οἱ ὄντες μετ αὐτῆς, ἠχο.ού- 
0ncav αὐτῃ. 

Οἱ οὖν συνόντες Ἰουδαῖοι , οἱηθέντες αὐτὴν δεδµα- 
µηχέναι ἐπὶ τὸ μνημεῖον πρὸς τὸ ἑαυτὴν σπαράξαι, 
συνακολουθοῦσιν αὐτῇ, νεύµατι Θεοῦ τοῦτο ποιοῦν- 
τες, ἵνα συνέλθωσιν ἐπὶ τῷ τὸ θαῦμα ἰδεῖν καὶ μὴ 
βουλόμενοι, El γὰρ μὴ οἰχονομίᾳ Θεοῦ τοῦτο ἐγεγό- 
vet, οὐκ ἂν ἐμέμνητο αὐτοῦ ὁ εὐαγγελιστῆς, οὔτε 
τὰς ἐφ᾽ ἑχάστῳ συμθδαινούσας αἰτίας ἀπεγράφετο, si 
μὴ πανταχοῦ τῆς ἀληθείας ἀντεποιεῖτο. Εἶπεν οὖν τὴν 


Ideo dizit eausam cur multi ad monumentum 46- (c, αἰτίαν δι ἣν πολλοι εἰς τὸ μνημεῖον ἕδραμον, οἳ 


eurrerent, qui reperti sunt et fuerunt miraculi 
spectatores, aliisque renuntiarunt. 

Xi, 32. Maria ergo cum venisset ubi erat. Jesus, 
cecidit ad' pedes ejus, eic. 

Igitur Maria prematuram mortem fratris sui ac- 
eidisse ait ob Domini absentiam, et tunc advenire 
peregre domum suam, cum omne tempus curandi 
preteriisset : atque ex eo conjecturam capere 
licet, quod tanquam Dev ipsi hoc dicebat, tametsi 
non accurate locuta est, rata non $85 adfuisse 
ipsum quod abesset corpore. Sed tamen multo 
peritior et intelligentior Martha, non dixit, « Qu»- 
cunque posces Deum, dabit tibi Deus. » Ideo ad 
banc nihit respondet Dominus, ad Martham vero 
prolixum habuit sermonem. Sed enim obrutam 
dolore Mariam nom redarguit, ei qui creaturam 
omnem implet hoc locutam, « Si fuisses hic, » exem- 
plum nobis praebens non redarguendi eos qui sunt 
in recenti vehementique luctu. Propterea neque 
colloquitur cum ea, neque dicit ea qux sorori 
ejus dixit, quoniam aderat magna multitudo, ποὺ 
talium verborum (empus erat: acquiescit vero 
magis et assentitur, bumanam naturam declarans, 
et lacrymatur et confunditur videns eam lugen- 
tem, et Judzos qui eonvenerant illacrymantes. 

XI, 53. Infremuit. Spiritu et turbavit. seipsum. 

Quoniam non solum Deus secundum maturam, 
sed et homo erat Christus, nunc aliquid humanum 
patitur. Cum enim dolor in eo excitari inciperet, 


εὑρέθησάν τε xaX γεγόνααι θεαταὶ τοῦ θαύματος, 
xaX ἄλλοις ἀπήγγειλαν. 

Ἡ obv Μαρία ὡς ᾖὰθεν ὅπου ἦν ὁ Ἰησοῦς, 
ἔπεσε πρὸς τοὺς πόδας αὐτοῦ, καὶ τὰ ἑξῆς. 

Ἡ μέντοι Μαρία, πρόωρον γεγενῆσθαι λέγει τὸν 
θάνατον τῷ ἁδελφῷ διὰ τὸ ἀπεῖναι τὸν Κύριον. xal 
τότε φησὶν ἐπιδεδημηκέναι αὐτὸν τῷ οἴκῳ, ὅτε ὁ τῆς 
θεραπείας παρέδραµε καιρός xal ἔστι μὲν καὶ Ex 
τούτου στοχάσασθαι, ὅτι ὡς θεῷ αὐτῷ ἔλεγε τοῦτο, 
εἰ καὶ οὐκ ἀχριδῶς λελάληχεν, οἰομένη μὴ παρεῖναι 
αὐτὸν εἰ xal ἀπῆν τῷ σώματι. ᾿Αχριθεστέρα δὲ οὖαα 
xai συνετωτέρα τῆς Μάρθας, οὐκ εἶπεν « "Oca ἂν 
αἰτήσῃ τὸν Bev, δώσει co: ὁ θεός. » Aib πρὸς ταύτην 
οὐδὲν λαλεῖ ὁ Κύριος, πρὸς δὲ την Μάρθαν μακρὸὺν 


D διέτεινε τὸν λόγον. Tjj λύπῃ μέντοι μεθύουσαν τὴν 


Μαρίαν οὐκ ἑλέγχει, εἰποῦσαν τὸ, « El f (96s , τῷ 
πληροῦντι thy ἅπασαν xvlaw* πρὸς ἡμᾶς ὑπογραμ- 
μὸν χαὶ τοῦτο ποιῶν, ἵνα p τοὺς ἐν ἀκμῇ τῶν θρή- 
νων ὄντας ἑλέγχωμεν. Διὰ τοῦτο οὐδὲ διαλέγεται 
αὐτῇ, οὐδὲ λέγει τὰ αὐτά, ἃ xat πρὸς τὴν ἀδελφὴν 
αὐτῆς εἶπε , διὰ τὸ παρεῖναι πολὺν ὄχλον, xoi μὴ 
εἶναι χαιρὸν τῶν τοιούτων ῥημάτων' συγχαταθαίνει 
δὲ μᾶλλον, τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν ἀπογυμνῶν, δα- 
κρύει δὲ χαὶ συγχεῖται, ἰδὼν αὐτὴν κλαίουσαν χαὶ τοὺς 
συνελθόντας αὐτῇ Ἰουδαίους χλαίοντας. | 

ἘΕγεθριμήσατο τῷ Πγεύματι xal ἑτάραξεν 
ἑαυσόν. | 

Ἐπειδὴ δὲ οὐ µάνον θεὺς κατὰ φύσιν, ἀλλά xal 
ἄνθρωπος ἣν ὁ Χριστὸς, πάσχει χαὶ νῦν τὸ ἀνθρώ» 
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πινον. ᾽Αρχομένης δὲ πως iv αὐτῷ χινεῖσθαι τῆς A sancta carne jam vergente ad lacrymas, uon 


λύπης, καὶ νευούσης ἤδη πρὸς τὸ δάχρνον τῆς ἁγίας 
σαρχὸς, οὐκ ἑφίησιν αὐτὴν τοῦτο παθεῖν ἐχλύτως, 
καθάπερ ἔθος ἡμῖν, « Ἐμβριμᾶται δὲ τῷ Πνεύματι) 
τοῦτ' ἔστι, τῇ δυνάμει τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐπιπλήτ- 
τει τρόπον τινὰ τῇ lola σαρχί ’ ἡ δὲ, τὸ τῆς ἑνωθεί - 
σης αὐτῇ θεότητος οὑκ ἐνεγχοῦσα χίνηµα, τρέμει τα 
xaX θορύθου πλάττεται σχῆμα καὶ συγχέεται * πένθος 
γὰρ οἶδεν ἀναῤῥιπίζειν,. Τοῦτο γὰρ οἶμαι σηµαίνειν 
cb, « Ἐτάραξεν ἑαυτόν. » Πῶς γὰρ ἂν ἑτέρως ὑπο- 
µείνῃ θόρνθον ; Ταραχθήσεταἰί γε μὴν κατὰ τίνα τρύ- 
Toy ἡ ἀθόλωτος ἀεὶ καὶ γαληνιῶσα φύσις; Ἐπιτιμᾶ- 
ται τοίνυν ἡ σὰρξ διὰ τοῦ Πνεύματος, τὰ ὑπὲρ φύσιν 
ἰδίαν διδασκοµένη φρονεῖν. Διὰ γάρ τοι τοῦτο γέγονεν 
ἐν σαρχὶ, μᾶλλον δὲ σἀρξ, ὁ πάντα ἰσχύων τοῦ Θεοῦ 
Λόγος, ἵνα ταῖς ἐνεργείαις τοῦ ἰδίου Πνεύματος, τὰς 
μὲν τῆς σαρχὸς ἀσθενείας νενρώσῃ, xal γεωδεστέρου 
Φφρονήµατος ἁπαλλάξῃ τὴν φύσιν, ἀναμορφώσῃ δὲ 
ὥσπερ εἰς µόνα τὰ δοχοῦντα Θεῷ. Οὐχοῦν νόσηµα 
μὲν φύσεως ἀνθρωπίνης, τὸ τυραννεῖσθαι ταῖς λύπαις, 
κρατεῖται δὲ xal τοῦτο μετὰ τῶν ἄλλων by πρώτῳ 

Καὶ τὸ ἐρωτᾷν (1) οὖν οὐδεμίαν Άγνοιαν φέρει τῷ 
δι’ ἡμᾶς καθ) ἡμᾶς γενομένῳ : ἀλλ ἐκ τοῦδε μᾶλλον 
ἴσος τῷ Πατρὶ δείκνυται’ xay γὰρ ἐχεῖνος ἐρωτᾷ, ποῦ 
Ἀδὰμ Tv: καὶ οὗτος ἄγνοιαν σοφίζεται, xat πυνθά- 
vexat εΠοῦ τεθείκατε; » ὥστε διὰ τῆς πεύσεως, πλη- 
θος συναγερθῆναι πρὸς τὴν ἀπόδειξιν, καὶ παρὰ τῶν 
ἐχθρῶν μᾶλλον μαρτυρηθῆναι τὸ παράδοξον τῆς 
ἀναθιώσεως τοῦ ἤδη διαφθαρέντος. — Ἑρωτᾷ τοίνυν 
οὐχ ὡς ἀγνοῶν ' καὶ γὰρ ἐπ ἀλλοδαπῆς ὧν, εἰδὼς 
ὅτι τέθνηχε, πῶς ἂν Ἰγνόησε «5 μνῆμα; Λέχει δὲ 
οὕτως ὡς ἀφιλόχομπος. Οὐ μὴν δὲ εἶπεν: "Αγωμεν 
εἰς τὸ μνημεῖον' ἐγερῶ γὰρ αὐτόν ' εἰ καὶ τὸ μάλιστα 
ἐρωτῆσαι οὕτως ταύτην ἔχει τὴν ἔμφασιν. "Όμως 
χαὶ τοῦτο εἰπὼν, πολλοὺς παρεσχεύασε προθαδίζειν 
αὐτοῦ, ὡς ὑποδείχνυται τὸ ζητούμενον. Οἰκονομικῶς 
οὖν καὶ τοῦτο εἶπεν, ἕλχων διὰ τοῦ ῥήματος πολ- 
λοὺς εἰς τὸν τόπον * καὶ ἀγνοεῖν σχηματίζεται, τὴν 
τῆς ἀνθρωπότητος δουλείαν xai πτωχείαν οὐδαμοῦ 
παραιτούµενος ὁ φύσει θεὸς, xat πάντα εἰδὼς, οὐ τὰ 
Υεγονότα µόνον, ἀλλὰ xal τὰ ἑσόμενα πρὶν γενέσεως 
αὐτῶν. 


sinit hoc eam facere solute, ut moris est nobis : 
cInfremit autem Spiritu,» hoc est vi sancti Spiritus 
quodammodo suam carnem increpat : illa vero 
unitze sibi deitatis motum non ferens, tremit et tu- 
multaatur, luctuque confunditur ac zstuat. Hoc 
enim, opinor, significat illud, « Turbavit seipsum. » 
Quomodo enim aliter sustineret tumultum? Tur- 
babitur quidem quonam modo inturbida et serena 
natura? Increpatur vero caro per Spiritum, edocta 
et jussa sapere qua supra naturam suam sunt. 
Propter hoc enim fuit in carne, imo vero caro, 
omnipotens Dei Verbum, ut per operationes effi- 
caces proprii Spiritus, carnis infirmitates confor- 
taret, el a terrena cogitatione naturam humanam 
abstraheret, transformaretque velut in ea &olà qua 
Deo placent. lgitur morbus est nature humane 
obnoxium esse vi doloris, qui et cum aliis supera- 
tur in primo Christo, ut ad. nos quoque perve- 
niat. 


Χριστῷ, ἵνα καὶ εἰς ἡμᾶς διαθῃ. | 


Interrogatio nullam ignorantiam significat ejus | 
qui propter nos similis nobis faclus est *! : 
imo sic Patri potius suo similis demonstratur : 
namque et ille interrogavit, ubinam Adamus 
esset : et nunc Jesus ignorantiam veluti simulat 
sciscilans, « Ubinam posuistis? » ut ob hanc in- 
terrogationem populus concurreret ad demon- 
sirandum locum, atque ita inimici potissimum 
testes fierent miraculi resuscitati bominis, quem 
jam funerea tabes corruperat. — luterrogat ergo, 
non quia ignoret : nam qui eliam in alia regione 
constitutus mortuum cognoverat, quomodo ma- 
numentum ignorasset? Sic autem loquitur ceu 
omni ostentatione alienus. Quare nec dixit : Eamus 
ad monumentum, et ego eum suscitabo : quan- 
quam illa interrogatio id maxime eventurum 
spondet. Simul hoc dicto, multos sibi praecedere 
impulit, ut rem quaesitam demonstrarent. Pru- 
denter vero id quoque dixerat, ut multos eo verbo 
ad locum traheret : οἱ ignorantiz speciem pre se 
fert, ne humanitatis servilem formam tenuitatem- 


que recusare videatur, qui natura. sua Deus erat, cunctaque noverat haud preterita tantum, verum 


etiam ea quz nondum evenerant. 


Οὐχ ἁγνοοῦντος (2) τὸ σημεῖον, τὸ, « Ποῦ τεθείχατε D — Non. sunt ignorantis indicium verba, « Ubi 


Λάζαρον» ἀλλ' ἐπειδὴ σφόδρα oov αὐτῷ τὸ ἀῑριλό- 
χοµπον, παραιτεῖται λέχειν' ᾿Απίωμεν εἰς τὸ µνη- 
μεῖον * ἑτέρῳ δὲ τρόπῳ τοῦτό φησι. "Άλλως τε, λέ- 
γων ὁ Κύριος, εΠοῦ τεθείχατε αὐτόν,» πολλοὺς ἐποίει 
τοὺς συµθαδίζοντας καὶ καταμηνύειν ἐθέλοντας, µά- 
λιστα ὅταν ὁ διερωτῶν εἶναι δοχοίη τίμιος. Εἰχὸς 
δὲ ὅτι ἐπείπερ ἣν ἓν αὐτῷ Θεός τε xoi ἄνθρωπος, 
ἀναμίσγει τῷ θεοπρεπεὶῖ τὸ ἀνθρώπινον * καὶ ἄπεισι 
μὲν τερατουργήσων ὡς θεὸς, λαλεῖ δὲ ὡς ἄνθρω- 
πος * xai ἅπερ οἴδεν ὡς Ocbc , ἀγνοεῖν ἔσθ᾽ ὅτε σχη- 

*! ΡΕ ρρ.ῃ, 7. 

(1) Καὶ τὸ ἑρωτᾷν.... . γενέσεως αὐτῶν». Ex Ma- 


carii Chrysocephali tract. 16, cod. fol. 372 b, ap. 
Mai l. |. p. 134. 


Lazarum posuistis? » sed quia modestiam potis- 
simum adamabat, noluit dicere : Eamus ad mo- 
numentum : sed alio modo id effatur. Alioquin 
dum ait Dominus, « Ubinam posuistis eum ? » 
multos commovebat ad comitandum in itinere 
locumque demonstrandum, presertim quia rogator 
illustris erat. Merito autem quia simul Deus erat 
et homo, miscet dignitati divine humanos actus : 
abitque miraculum editurus ut Deus, loquitur 
tamen ut homo : et qu:e probe Deus noverat, igno- 


(2) Οὐκ ἀγροοῦντος... πάραιτούµενος. Ex cate- 
na Vaticana ap. Mai loco supra laudato, p. 155 
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rare interdum simulat, humanitatis exiguitatem À µατίζεται, την τῆς ἀνθρωπότητος πτωχείαν οὐδαμοῦ 


nunquam detrectans (1). 

ΧΙ, 35. Igitur lacrymatus est Jesus. 

Videns evangelista lacrymantem naturam illa- 
crymabilem, obstupescit, etsi 886. propria hzc 
esset carnis affectio, minimeque deitati conveniens. 
Lacrymas vero fundit Dominus, conspicatus ho- 
minem ad imaginem sui factum mortuum esse, 
ut nostras lacrymas cohibeat, Propter hoc enim 
mortuus est, ut et nos morte liberaremur, et tan- 
tisper quidem lacrymatus, deinde mox comprimit 
lacrymas, scilicet ne videatur durus quidam et 
immisericors sine ullo sensu alieni doloris ; et nos 
quoque circa talia erudiens ac docens ne plus justo 
solvamur in luetum ob mortuos : illud enim re- 
dolet humanitatem ac misericordiam, hoc plane 
ignavum et muliebre. Et ob hanc eausam permisit 
sug carni nonnihil flere, licet exsistens natura 
immunis a laerymis, nullique dolori obnoxius 
quoad propriam naturam. Ipsi quoque osores. ini- 
mici adwirantur lacrymas Domini. Nam qui stre- 
nue philosophantur, suntque in magna opinione 
hominum, zgre lacrymantur, tanquam omnem ca- 
lamitatem aspernantes. Putabant autem Judzi 
eum propter mortem Lazari flere; at ipse misera- 
tione tactus omnis humans nature flevit, non 
solum Lazarum lugens,sed quod jam olim acci- 
derat apud se cogitans, cum universa humana na- 
tura morti subjaceat, meritoque hane multam et 


παραιτούµενος. 

Εδάκρυσεν οὖν à Ἰησοῦς. 

'O μέντοι εὐαγχελιστῆς βλέπων δαχρύουσαν την 
ἁδάχρυτον φύσιν, καταπλήττεται, εἰ καὶ ἴδιον ἦν 
τῆς σαρχὸς τὸ πάθος, xal οὗ τῇ θεότητι πρέπον. 
Δακρύει δὲ ὁ Κύριος, ἑωραχὼς τὸν κατ’ ἰδίαν εἰκόνα 
γεγονότα ἄνθρωπον, κατεφθαρµένον, ἵνα τὸ ἡμων 
περιστείλῃ δάχρυον. Διὰ yàp τοῦτο xal ἀπέθανεν, 
ἵνα καὶ ἡμεῖς ἁπαλλαγῶμεν θανάτου’ δαχρύει δὲ 
µόνον, xoi εὐθὺς ἐπέχει τὸ δάκρυον, ἵνα μὴ δόξῃ τι” 
ὠμὸς xat ἀσυμπαθῆς εἶναι, καὶ ἡμᾶς ἐπὶ τοῖς αὖ- 
τοῖς παιδεύων μὴ ἐπὶ πολὺ ἐχλύεσθαι ἐπὶ τοῖς τεθνη- 
κόσι : τὸ μὲν γὰρ, συµπαθείας ἐχόμενον, τὸ δὲ, Υν- 
ναιχιχὸν xat ἄνανδρον, Διὰ τοῦτα οὖν συνεχώρησε τῇ 
ἰδίᾳ σαρχὶ. κλαῦσαι ὀλίγον, καίπερ ὧν τῇ φύσει δα” 
χρυς xai ἁπάσης ἀνεπίδεχτος λύπης.. ὅσον εἰς ἰδίαν 
φύσιν. Θαυμάζουσι δὲ καὶ αὐτοὶ οἱ μισοῦντες, τὸ 
Κυρίου τὸ δάχρνυον. Οἱ γὰρ εἰς ἄχρον φιλοσοφοῦντες, 
καὶ οἱ ἐν ὑπολήψει λαμπρᾷ, δυσχερἑστατᾳ δακρύουσιν, 
ὡς κατανεανιευόµενοι πάσης συμφορᾶς, Ἐνόμιζον 
δὲ οἱ Ἰουδαῖοι ὅτι διὰ τὸν θάνατον ἐδάχρυε Λαζάρου” 
αὐτὸς δὲ πᾶσαν τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν κατελεῶν 
ἐδάκρυσεν, οὐ µόνον Λάζαρον χλαίων, ἀλλὰ «b πάλαι 
συμθεδθηχὸς ἐννοῶν, ὅτι πᾶσα 1, ἀνθρωπότης γέγονεν 
ὑπὸ θάνατον , δικαίως τῷ τοιούτῳ ἐπιτιμίῳ ὕποτε- 
σοῦσα. "Αλλοι δὲ ὑπὸ τοῦ φθόνου τρωθέντες, οὐδὲν 
ἔλεγον ἀγαθόν : οὐ γὰρ χατὰ ἀλήθειαν ἠτιώντο τὸν 
Κύριον, ὡς ἐπιτρέψαντα ἀποθανεῖν τὸν Λάζαρον * 


cladem passa sit. Alii vero livore exstimulati nihil p τοῦτο γὰρ fjv πιστευόντων ὅτι Ἠδύνατο τὸν θάνατον 


sanum loquebantur : non enim revera insimula- 
bant Dominum quasi sivisset mori Lazarum : hoc 
enim fuisset credentium eum posse mortem si- 
stere. Sed tantum non hoc dicebant : Ubi tua 
virlus, o miraculorum editor? Ecce enim et te no- 
lente mortuus est quem amabas : quod enim eum 
amares indicio sunt tuz lacrymz. Si ergo tue 
virtutis et potentize fuit quod circa cxcum factum 
€st, poteras et. mortem retardare 40 compescere, 


στῆσαι. ᾽Αλλὰ μονονουχὶ τοῦτό φασιν * Ποῦ ἡ ἰσχύς 
σου, ὦ θαυματουρχέ; Ἰδοὺ γὰρ xoi μὴ βουλομένου 
σοῦ, τέθνηχεν ὁ ὑπὸ σοῦ φιλούμενος’ ὅτι γὰρ Ἠγά- 
πας, δῆλον ἐξ οὗ δαχρύεις. El οὖν ἣν τῆς σῆς ἰσχύος 
τὸ τοῦ τυφλοῦ ἔργον, Ἰδύνασο χαὶ τὸν θάνατον osos, 
ὅπερ icti καὶ αὐτὸ ὑπὲρ ἀνθρώπου quatv. — Ὡς 
ἐπιχαίρουτες οὖν ἐξ ὧν ἑώρων τρόπον τινὰ παραλνο- 
μένην τὴν αὐτοῦ δόᾷαν͵, φααὶ τοῦτο * Αὐτός γε μὴν 
ἐδάχρυσεν ἐπὶ Λαξδάρῳ. 


quod quidem est supra naturam hominis. lpitur insultantes ei, quod viderent quodammodo immi. 
nutam ejus gloriam, boc dicunt : Ipse quidem lacrymatus est super Lazaro. 


Sic dicitur pro : Commotus ad misericordiain 
propter multorum lacrymas, imperavit spiritui suo 
ut mortem etiam ante tempus debellaret, ac Laza- 
rum suscitaret. : 

Miratur rursus divus evangelista flentem cernens 
illacrymabilem naturam. Atqui humana hzc passio 
erat, Miserabatur enim non sine causa, vorruptum 
videns hominem ad imaginem Dei creatum, et ca- 
lamitatibus nostris contristabatur. Nisi enim pro 
nobis lacrymatus esset, meam non cohiberelL la- 
crymam. Nam sicut is qui erat Verbum dicens : 
« Ego sum panis de celo descendens, vitamque 
immundo afferens *!*, » permisit tamen aliquando ut 


4 


μι” Joan. τι, 50. 


()) Αγτὶ τοῦ ... 
(3) Καταπ.λήστεται . . .. 


'Avà τοῦ (1), Κεκινηµενος εἰς ἔλεον Ex τοῦ δα- 
κρῦσαι πολλοὺς, ἐνετείλατο τρόπον τινὰ τῷ ἰδίῳ Πνεύ- 
µατι xaxamaAa tet , καὶ πρὸ χαιροῦ, τοῦ θανάτου, xai 
ἀναστΏσαι τὸν Λάζαρον. 

Καταπλήττεται (2) πάλιν ὁ θεσπέαιος εὐαγγελιστὴς, 
δαχρύουσαν βλέπων τὴν ἀδάχρυτον φύσιν. Καὶ τὸ 
πάθος ἣν ἀνθρώπινον. Ἠλέει γὰρ εἰχότως κατεφθαρ- 
µένον ὁρῶν τὸν χατ' ἰδίαν εἰχόνα, xat ἐπιστυγνάζει 
ταῖς ἡμετέραις συμφοραῖς. Εἰ γὰρ μὴ δεδάχρυχεν ὑπὲρ 
ἡμῶν, οὐχ ἂν τὸ ἐμὸν περιεστάλη δάχρυνον. Ὄνπερ 
Υὰρ τρόπον αὐτὸς ἣν ὁ Λόγος ὁ εἰπὼν, « Ἐγώ εἰμι ὁ 
ἄρτος ὁ ἓξ οὐρανοῦ χαταδθὰς, xol ζωὴν διδοὺς τῷ 
χόσμῳ,» συγκεχώρηχεν ἀπὸ µέρους τῆς ἱδίας σαρχὸς 


. τὸν Λάζαρον. Ex Macarii Chrysoceph. l. ]. ap. Mai ibid. 
xal ἀσυμπαδές. Ex catena Vatic. ap. Mai ibid. Hujus et sequentis 


fragmenti nonnisi par(cule quedam exstant in catena Corderiana, p. 291. 








51 IN JOANNEM. — LIB. VH ET ΥΠ FRAGMENTA. B8 
ἰσχύσαι κατ᾽ αὐτῆς τὸ πεινῇν" οὕτω χἀνταῦθα, λύπης A contra propriam carnem fames pravaleret, ita 


ἀνεπίδεκτος ὢν ὡς Ocb;, ἐφΏχεν αυμπαθῶς ἑχπι- 
κρανθῆναι πρὸς δάχρυον τῇ σαρχὶ, πρὸς ὑπογραμμὸν 
ἡμέτερον. Ὥσπερ γὰρ τὸ χλαίειν σφοδρῶς, τῶν ἀτο- 
πωτάτων snot τις &v- οὕτω τὸ μηδ’ ὅλως ἀνασχέαθαι 
κλαίειν, σχληρὸν καὶ ἀσυμπαθές. 


Ὁ οὖν Ἱησοῦς πάω ἐμδριμώμενος ἐν' ἑαυτῷ, 
ὄρχαται alc τὸ μχημεῖοχ. ] 


Ἐνταῦθα τὴν &fiplymoty νοοῦμεν, τὴν olovel μετὰ 
χινῄσεως τῆς κατ ἐξουσίαν θέλησιν * χαὶ ὅτι ἀγριώ- 
τερον τῇ λύπῃ ἐπετίμησε, xot τῷ δακρύῳ τῷ &x τῆς 
λύπης ἐχχεῖσθαι µέλλοντι. Ὡς γὰρ θεὸς παιδαγωχικῶς 
τῇ ἀνθρωπότητιέπετιμᾶ, [κατα]νεανιεύεσθαι ἐπιτάτ- 
των τῶν λυπηρῶν f) θεοπρεπεῖ χινήµατι διορίζεται, 
ὅτι χρὴ ἀνατρέψαι λοιπὸν τοῦ θανάτου τὸ κράτος. Καὶ 
τοῦτο διὰ τῆς ἰδίας αὐτοῦ ἐμφαίνει σαρχὸὺς, χαὶ τὸ τοῦ 
σώματος xlvqua τὸ κεχρυμμένον ἐσήμαινεν ἔσωθεν - 
καὶ τοῦτο δηλοῖ ὧδε «b, Ἐγεδριμήσατο, ἀντι τοῦ, 
Διὰ σχηματισμοῦ τοῦ σώματος, τὸ χεχρυμμένον ἑσή- 
µαινε χίνηµα. Τὸν δὲ λίθον (1) οὖχ ἁπεχύλισεδι ἑαυτοῦ, 
διὰ δύο ταῦτα ᾽ By μὲν διδάσχων ὅτι περιττὸν ἐν τοῖς 
μὴ ἀναγχαίοις θαυματουργεῖν ΄ ἕτερον δὲ, ὅτι αὐ- 
τὸς μὲν Σγείρει τοὺς νεκροὺς, παραστήσονται δὲ εἰς 
ὑπηρεσίαν τοῦ Πνεύματος οἱ ἄγγελοι, οὓς xoX δερι- 
στὰς ἀλλαχοῦ παραθολικῶς ἀποχαλεῖ ὁ Κύριος. 


Λέγει αὐτῷ ἡ Μάρθα ' Κύριε ἤδη ὅξε. τεταρ- 
tüioc γάρ ἐστι. 

Tà μεγάλα τῶν χατορθωµάτων εἴωθεν ἀπιστεῖ- 
σθαι, καὶ τοῖς ὑπὲρ λόγον ἀχολουθεῖ τὸ μὴ λίαν 
ἑτοίμως πείθεσθαι : ὅπερ uot δοχκεῖ παθεῖν καὶ τὴν 
ἀγαθὴν Μάρθαν, xat τοῦ καθήχοντος ταύτην ἐξέστησε 
λογιαμοῦ’ xal πρώην πιστεύσασα, πάλιν ὑπὸ ἀπιστίας 
αὕτη χειµάξεται τῇ ὑπερθολῇ τοῦ θαύματός ' Ἶτις 
xai ὡς πάνυ τιμῶσα τὸν Χριστὸν, εἶπε τὸ, ε "Ἠδη 
ὄσει,» πρὸς τὸ μὴ ἁηδισθῆναι τοῦτον Ex τῆς τοῦ 
νεχροῦ δυσωδίας * Ἡ ὡς αἰσχύνην τοῦτό φησι. Σπεύ- 
δουσι γὰρ οἱ τῶν τεθνεώτων οἰχεῖοι, πρὸ τοῦ τὸ 
σῶμα γενέσθαι δυσῶδες, χαταχρύψφαι τῇ Υῇ ᾿ aloyv- 
νόµενοι τοὺς ζῶντας, καὶ ἀτιμίαν ἡγούμενοι τοῦ xel- 
µένου, τὸ βδελύττεαθαι αὐτὸν παρά τινων /2]. 


*5 Matth. xui, 29, 


. (4) Partem hujus fragmenti, inde a verbis τὸν 
Υὰρ ... usque ad ὁ Κύριο; libro suo inserui! Maca- 
rius Chrysocephalus loco laudato, cum aliqua va- 
rietate : Thy γὰρ λίθον οὐχ ἀπ. δι ἑαυτοῦ, ἓν μὲν 
διδάσχων ὅτι. περ. τὸ μὴ tv τοῖς ἀναγχαίοις θαυμ. 
Mox, ἐγειρεῖ τοὺς νεχροὺς Ev τῇ συντελείᾳ, et. τοῦ 
πράγματος legit pro τοῦ Πνεύματος. . 
(2) Paulo aliter catena Vaticana : Tà μεγάλα τῶν 
χατορθωµάτων ἀπιστεῖσθσι φιλεῖ. θαυμαστὸν οὐδὲν, 
εἰ τὴν πίστιν ὁμολογήσασα, πάλιν ὁλιγοπιστίᾳ χει- 
µάζεται. Ἑἰκότως δέ τι καὶ ἕτερον νουῄσασαν touto 
φάναι πρὸς τὸ παρόν. Ἐκ πολλης γὰρ ὡς ἔοιχεν su- 
λαθείας, τῆς ix τοῦ τεθνηχότος δυσώδους ἐκπνοῖς 
ἀντιλαδέσθαι Χριστὸν οὐ βούλεται. Πάσχομεν Ók καὶ 
ἕτερον οἱ τῶν νεκρῶν χηδεμόνες ' πρὸ vào δυσώδους 


nunc etiam cum esset tristitig immunis, ut Deus, 
concessil carni ut misericarditer ad laerymas cum 
mogrore flecleretur, exempli nestri causa. Nam 
sicuti multum fere, absurdum merito. dicitur; ita 
nunquam ad fletum commoveri, durum et immite 
est. y 


XI, 38. Jesus ergo. rursum fremens in semetipso 
venit ad monumentim. 


ἥος loco fremitum et indignationem aceipimus, 
veluti cum motu qui in potestate si& voluntatem, 
quodque asperius dolori succenseret, lacrymseque 
ex vi doloris. emanature. Tanquam enim Deus 
pxdagogica auctoritate humanitatem increpat, in 
molestiià generose se gerere jubens : vel divino 
molu przcipit, deinceps evertendam esse mortis 


p potentiam. Hocque in propria carne ostendit : et 


ο 


corporis commotio significabat quod erat occultum 
intus : quod in bunc modum ($87 denotat illud, 
infremuit, pro eo quod est, per figuram et confer- 
mationem corporis occullum motum: signi(icabat. 
Lapidem vero non evolvit per se, propter hac duo : 
unum quidem, quo doceret superfluum esse in non 
necessariis miracula facere; alterum, quod susci- 
taret ipse mortuos, adfuturi autein essent in mini- 
sterium Spiritus angeli, quos et messores alias in 
arabola vocat Dominus ***.- 


Xl, 59. Dicit ei Martha : Domine, jam fetet, qua- 
triduanus enim est. 

Ingentibus factis fides derogari solet, et iis quae 
supra captum sunt hoc fere conjungitur, ut non 
facile audientibus persuaderi possint : quod bunz 
Marthz usuvenisse mihi videtur, ut extra rationis 
fihes evagaretur; et quamvis antea credidisset, 
rursus tamen incredulitate fluetuaret ex miraculi 
magnitudine, αυ quidem quod Christum msgno- 
pere revereretur, dixit : « Jam fetet, » ne molestia 
afficeretur ex fetore et graveolentia cadaveris : vel 
tanquam pudore hoe dicit. Properant enim mor- 
tuorum agnati corpora terra abscondere, priusquam 
male olere incipiant, reveriti vivos, et ad infamiam 
jacentis pertinere rati, si quidam eum aversentar. 


ὁσμῆς χατακρύπτειν τῷ τάφῳ τὰ τῶν κατοιχοµένων 
λείψανα διὰ σπουδῆς ποιούμεθα, ἀτιμίαν τοῦ χειµένου 
νοµίζοντες τὸ τῶν ἔτι ζώντων ἐπ) αὐτῷ βδελυγµένον. 
ἘἜρυθριᾷ , δ' ὥσπερ ἡ φύσις τὸ παρὰ φύσιν ὑπομέ- 
νουσα πάθος. Οὐ γὰρ θανάτου δημιουργὸς ὁ θεὸς, 
οὐδὲ τέρπεται ἐπὶ ἁπωλείᾳ ζώντων, 

Magna (acinora egre creduntur. Nil ergo mirum 
si fidem Martha nuper professa, iterum infirma fide 
nutat. Verisimile praterea est, alia. quoque cura 
illam laborantem hoc in presenti dixisse. Videtur 
enim ob multam suam reverentiam, noluisse ut Chri- 
stus [ctente mortui odore. afflaretur. Aliud quoque 
nos angit circa morluorum curam : ante enim quam 
[etor creetur, condere tumulo. mortuorum reliquias 
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XI, 40. Nonne tibi dixi quoniam, si credideris, A Οὐκ εἶπόν σοι, ὅτι ἐὰν πιστεύσῃς, ὄψει τὴν 


videbis gloriam Dei ? 

Ingens bonum est fides cum ex ardenti animo 
nascitur, tantamque vim habet, ut non solum qui 
credit servetur, sed ut etiam aliorum fides aliis 
saluti sit, ut in Capharnaum resolutus membris 
paralyticus per fidem eorum qui portabant eum sa- 
natus est, ut. Lazarus per fidem sororis, ad quam 
dixit Dominus : «Nunquid dixi tibi quod, si cre- 
dis, videbis gloriam Dei? » propemodum dicens : 
Quandoquidem Lazarus mortuus credere non po- 
test, tu quoad fidem mortui vicem suppleas. Duplex 
autem est fidei species: alia quidem dogmatica as- 
sensione mentis habens de hac re aliqua, ut hoc, 
« Qui credit in Filium non judicatur **; » alia 


qua vice gratiz a Christo datur. « Et huic qui- B 


dem, ait, per Spiritum datur scrmo sapientiz, alteri 
vero fidei ^ ; » quz quidem non tantum est dogma- 
tica, sed multorum qux supra hominem sunt ef- 
fectrix, ita ut etiam montes transferat **. Igitur 
Martha ex infirmitate 88$ ratiocinationis in in- 
credulitatem incidit, sed non sinit Dominus, et ce- 
leriter huic malo flnem imponit. Oportet enim, 
inquit, credere ürmiter, ut videantur ea qux spem 
superant : magnus enim est morbus, animus an- 
ceps, et qui Dei gratia muneribusque nos privat. 
Ideo qui ei succensuit, universum hominum genus 
erexit, ne ancipitis animi fideique malis teneretur. 
Porro Christus vitans inanem gloriam, non dixit, 


Videbis gloriam meam, sed Dei : gloria vero Dei ( 


est, suscitare mortuum. Ipse igitur est secunduin 
naturam Deus, qui dixit, « Ego sum resurrectio, » 
cujus gloriam mulierem paulo post visuram dixit, 
quando putabit veritatem non mentiri, qui quidem 
Clristus est; erat autem ei promissum fore ut 
mortuus ejus frater resurgeret. Et Maria quidem, 
ulpote qua est intelligentior, nullum dubitantis 
animi signum prz se ferens loquitur : at Martha 
ancipitis animi morbo tenebatur. 

XI, M. Pater, ago tibi gratias quod audisti 
"e, elc. 

OEconomice et pro rerum ordine loquitur Chri- 
sius ceu homo demisse quidem, neque secundum 
deitatis eminentiam, et refert gratiam Patri, non pro 
Lazaro duntaxat, sed pro omnium vita. Bonus enim 
cum sit, concors est Patri in vitam reducens ho- 
minis naiuram, qu: ob violata jussa in corru- 
ptionem inciderat ac interitum, nullam habens 
ad bonitatem Patris differentiam. Quemadmo- 
oum vero et nos per propriam rationem indu- 
cimur non facere quod visum est : sic et Dominus, 
verbum exsistens ac consilium Patris, amicum 
nobis reddit Patrem. Neque vero divinitatem 
irasci dicimus, sed quia, cum Deus sit justus et 


*3 Joan. 15, 18. ** 1 Cor. xii, 8, 9. 
fzstinamus, dedecus. exstincii. reputantes, si. αὐ iis 
qui adhuc. vivunt. fastidiatur. Nam. pudet quodam- 
modo naturam  passtonem praier naturam perpeli. 


δόξα» τοῦ 660v; 

Μέγα ἀγαθὸν πίστις, ὅταν ànb θερμῆς Υίνηται 
διανοίας, καὶ τοσαύτην ἔχει δύναμιν, ὥστε οὗ µόνον 
ὁ πιστεύων σώζεται,. ἀλλὰ xal ἄλλοι ἄλλων πιστευ- 
σάντων ἐσώθησαν' ὡς ὁ ἓν Καπαρναοὺμ χαλασθεὶς 
παράλυτος, διὰ τὴν πίστιν τῶν βασταζόντων αὑτόν * 
ὡς ὁ Λάζαρος , διὰ τὴν τῆς ἁδελφῆς, πρὸς ἣν ἔφη 
ὁ Κύριος: « Οὐκ εἶπόν σοι ὅτι ἐὰν πιστεύῃς , ὄψει 
τὴν δόξαν τοῦ θεοῦ»» μονονουχὶ λέγων Ἐπειδὴ 
Λάζαρος νεχρὸς Gv πιστεύειν οὐ δύναται, GU τοῦ 
νεκροῦ τὸ λεῖπον τῆς πίστεως ἀναπλήρωσον. Διττὸν 
δὲ τῆς πίστεως «b εἶδος, τὸ μὲν δογματικὸν συγ- 
χατάθεσιν τῆς ψυχΏς ἔχον περὶ τοῦδέ τινος’ ὡς 
τὸ, « 'O πιστεύων elg τὸν Υἱὸν, o5 χρίνεται ^ » τὸ δὲ, 
ἐν χάριτος µέρει παρὰ τοῦ Χριστοῦ δωρούμενον * 
€ Ὦ μὲν γὰρ, φησὶ, διὰ τοῦ Πνεύματος δίδοται λόγος 
σοφίας, ἑτέρῳ δὲ πίστις' » ἧτις οὐ δογματικἢ µόνον 
ἐστὶν, ἀλλὰ xal τῶν ὑπὲρ ἄνθρωπον ἑνεργητιχὴ, ὡς 
xai ὄρη µεθιστάνειν. Ἡ μέντοι Μάρθα ὑπὸ ἀσθενείας 
λογισμῶν, εἰς ἀπιστίαν ἑνέπεσεν. Αλλ' ὁ Κύριος οὐκ 
ἐφίησι, λύσιν ὑπενεγκὼν τῷ πάθει ταχεῖαν. Xph γὰρ, 
qnot, πιστεύειν ἀσφαλῶς, ἵνα θεάσηται τὰ παρ ἑλπίδα” 
μέγα γὰρ d διψυχία νόσημα, xal ἁποστεροῦν τῶν 
Ex θεοῦ χαρισµάτων. Διὸ ταύτῃ ἐπιτιμήσας, τὸ πάν- 
των ἀνθρώπων διωρθώσατο γένος, ὥστε μὴ ἁλῶναι 
τοῖς τῆς διψυχίας καχοῖς. Φεύγων δὲ τὸ χενόδοξον ὁ 
Χριστὸς, οὐχ εἶπεν, "Όψει τὴν δόξαν µου, ἀλλὰ τὴν 
τοῦ Θεοῦ - δόξα δὰ θεοῦ, τὸ ἑἐγεῖραι νεχρόν. Αὐτὸς 
οὖν ἄρα ἑστὶν ὁ xarà φύσιν θεὺς, ὁ εἰπὼν, « Ἐγώ 
εἰμι fj ἀνάστασις , » οὗ τὴν δόξαν μετ οὗ πολὺ θεωρ{- 
σειν τὴν γυναϊχά φησιν, ὅταν οἰηθῇ μὴ φεύδεσθαι 
τὴν ἀλήθειαν, ὃς ἐστιν ὁ Χριστός. ἣν δὲ αὐτῇ ἐπ- 
αγγελθὲν, τὸ ἀναστῆναι τὸν vexpbv αὐτῆς ἁδελφόν. 
Καὶ ἡ μὲν Μαρία συνετωτέρα οὖσα, οὐδὲν ἑνδοιαστι- 
χὸν φθέγγεται ' ἡ δὲ Μάρθα, τῷ τῆς διψυχίας χατ- 
είχετο νοσήµατι. 


Πάτερ. εὐχαριστῶ σοι ὅτι ἠχουσάς µου, xai τὰ 
ἑξης. 

Οἰκονομιχῶς μέντοι ὡς ἄνθρωπος λαλεῖ ὁ Χριστὺς 
χθαμαλῶς, οὐ χατὰ τὴν τῆς θεότητος ὑπεροχὴν ' καὶ 
ἀναφέρει τῷ Πατρὶ τὴν χάριν, οὐχ ὑπὲρ Λαζάρου 
μόνον, ἀλλ ὑπὲρ τῆς πάντων ζωῆς. ᾿Αγαθὺς γὰρ 


p ὢν, ὁμογνώμων ἐστὶ τῷ Πατρὶ, ἀνακομίξων τὴν ἀν- 


θρώπου φύσιν slg τὴν ζωὴν, τὴν εἰς φθορὰν πεαοῦ- 
σαν διὰ τῆς παραχοῆς, οὐδεμίαν ἔχων διαφορὰν πρὸς 
τὴν τοῦ Πατρὸς ἀγαθότητα. "Ὥσπερ δὲ χαὶ ἡμεῖς διά 
τῶν οἰχείων λογισμῶν ἀναπειθόμεθα εἰς τὸ μὴ ποιῃ- 
σαι τὸ δοχκηθὲν, οὕτω xal ὁ Κύριος , Λόγος ὧν xat 
βουλὴ τοῦ Πατρὸς, φίλον ἡμῖν πεποίηχε τὸν Πατέρα. 
Καὶ οὗ δήπου φαμὲν ὅτι ὀργίζεται τὸ θεῖον, ἀλλ᾽ 
ὅτι δίχαιος Gv xal ἀγαθὸς, οἵδε τὸν τῇ ἐπιτιμῆσει 


5 J Cor. xin, 9. 


Haud enim mortem Deus creavit, neque. viventium 
exitio delectatur, 
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πρέποντα χαιρὸν, xal τὸν τῇ ἀνέσει. Πλὴν εὐχαρι- A bonus, novit increpationi tempus congruum: et 


στεῖ ὁ Κύριος, xai τοῦτο ποιεῖ πρὸς ὑπογραμμὸὺν 
ἡμῶν, τιμῶν τὸν Πατέρα. "Όταν δὲ ὁ ἴσος τῷ ἴσῳ εὖ- 
χαριστῇ, οὐ ποιεῖ πάντως τοῦτο τῆς οὐσίας ἑλάττωσιν. 
Δι ὧν δὲ ἐπισημαίνεται, ὅτι Aux τὸν ὄχλόν ταῦτα λέγω, 
μονονουχέ φησιν, ὅτι Ἡροσπεποίημαι τῆς προσευχῆς 
τὸ σχῆμα, xa οἰχονομικῶς εἶπον εὐχαριστεῖν. "Ηδειν 
γὰρ ὅτι πἀντοτέ µου ἀχούεις. Οὐ γάρ ἐστι πρὸς ἔαυ- 
τὴν ἀπειθὴς dj µία τῆς θεότητος φύσις, ἐπείπερ εἷς 
ἐστιν ὁ τῆς Τριάδος vote, Πατρὸς, Υἱοῦ , καὶ Πνεύ- 
µάτος. Εἰδὼς οὖν, φησὶν, ὅτι µία ἡμῶν fj βούλησις 
καὶ ἓν τὸ θέληµα, διὰ τὸν ὄχλον ταῦτα ἔφην, Ταῦτα 
δὲ ὁ Χριστὸς λέγει διὰ τοὺς Ἰουδαίους, τῷ Πατρὶ eo- 
χαριστῶν, ὡσανεὶ δι αὐτοῦ ἐνεργῶν τὰ βεοπρεπῆ, 
ἵνα µηχέτι εἴπωσιν ὅτι ἐν Βεελζεθοὺλ motel τὰ ση- 
μεῖα ' ἀπολογεῖται δὲ χαὶ διὰ τὸ σχήμα τῆς προσευ- 
χῆς, (va μὴ σχανδαλισθῶμεν ἡμεῖς, εἰπὼν ὅτι Διά 
τὸν ὄχλον τοῦτο ἐποίησα. Καὶ τὸ, « Σύ µε ἀπέστειλας, 
διά τὰς Ἰουδαϊχὰς ὑπονοίας φησίν. "Hxo γὰρ οὐκ 
ἀπ ἐμαυτοῦ, ὡς οἱ φευδοπροφῆται (1) ἀλλ εὐδοχίᾳ 
σῇ καὶ θελήσει ἐμαυτὸν ἑχένωσα, μορφὴν δούλου 
λαθὼν, ἵνα πάλιν χατορθώσω τὴν ζωήν. Οἰκονομιχὸς 
οὖν τῆς προσευχής ὁ τρόπος, xal σχἡµατι πρέπων 
τῷ μετὰ σαρχὸς, οὐχὶ τῇ τῆς θεότητος ὑπεροχῇ xoi 
ἀσυγχρίτῳ λαμπρότητι. Τὸ γὰρ ὅλως αἰτῆσαι xoi 
λαθεῖν , δουλοπρὲπὲς ἂν εἴη μᾶλλον, χαὶ τῷ βασι- 
λευομένῳ χατειθισµένον. Δράσει γε μὴν ἀνεγχλήτως 
xai τοῦτο Χριστός * ὁ γὰρ ἄνθρωπος γενέσθαι χατα- 
δεξάµενος. πῶς ἂν ἔτι παραιτήσαιτο τὰ ἀνθρώπινα ; 


remissioni. Sed enim gratias agit Dominus, idque 
ad institutionem nostram facit, Patrem honorans. 
Cum vero par pari gratias agit, prorsus nullam 
essenti:e diminutionem hoc includit. Quid igitur 
indicat? quod propter turbam hzc dicat, fermeque 


' ait : Simulavi precationis speciem, et oconomice 


atque ad rationem ordinis dixi me gratias agere. 
Sciebam enim quod ubique me audias. Quippe non 
est secum dissidens, nec sibi immorigera una 
deitatis natura, quandoquidem una est Trinitatis 
mens, Patris et Filii et Spiritus sancti. Gnarus 
ergo, inquit, quod una sit nostrum voluntas, 
unumque consilium, propter 689 multitudinem 
hzc dixi. Hzc vero dicit Christus propter Judzos, 
Patri gratias agens, tanquam per eum Deo con- 
venientia efliciens, ne amplius dicant illum facere 
signa in Beelzebul : rationem etiam reddit et pro- 
pter figuram precationis, ne nos etiam scandalize- 
mur, οὗ multitudinem se hoc fecisse prolocutus. 
Et hoc, « Tu me misisti, » propter Judzorum su- 
Spiciones ait : Venio enim non a  meipso, utl 
pseudopropheta;, sed lubentia tua et voluntate 
meipsum exinanivi, formam servi accipiens '*, 
ut de integro erigaro et instaurem vitam. lgitur 
recte et ordine institutus est precationis modus, et 
babitui in carne conveniens, non deitatis excel- 
lentie et incomparabili splendori. Omnino enim 
petere et accipere servile fuerit, et ei qui imperio 


obnoxius sit consuetum. Sed tamen citra reprehensionem lioc faciet Christus : nam qui sustinui 
fieri bomo, quomodo qux» humana sunt recusaret? 


Καὶ ταῦτα εἰπὼῶν, φωγ] µεγά.Ίῃ &xpavrvacs* C Xl, 45. Hac cum dixisset, magna voce clamarit . 


Λάζαρε, δεῦρο ἔξω. 

Tov δυσώδη νεκρὸν, μετὰ τετάρτην τῆς τελευτῆς 
ἡμέραν, £x τῆς θἠχης ἐξήγαγε, χαὶ τὸν πεπεδηµέ- 
yov xaX συμπεποδισµένον βαδίζειν ἐκέλευσε, χαὶ πα- 
ραχρΏμα, ὅ τε θάνατος ἑδραπέτευσε, καὶ ὁ νεκρὺς 
ἕδραμε τῆς σηπεδόνος ἁπαλλαγεὶς, καὶ τὴν ταύτης 
ἀποθέμενος δυσωδίαν, xal τὰς τοῦ θανάτου πύλας 
διαφυγὼν, xal ὑπὸ τῶν δεσμῶν οὗ κωλυόµενος τρέ- 
χειν, xaX τῷ μὲν καλύμματι τοῦ προσώπου , τὸ βλέ- 
πειν ἀφῃρημένος, ἀχωλύτως δὲ πρὸς τὸν καλέσαντα 
τρέχων, xai τὴν Δεσποτιχὴν ἐπιγινώσχων ouv. 
θεοπρεπὴς γὰρ ὁ λόγος, xax βασιλιχὸν τὸ χέλευσµα, 
λύσιν ἔχον θανάτου, xal φθορᾶς ἀνατροπὴν, καὶ ὑπὲρ 
λόγον ἑνεργείας ἀπόδειξιν. Τό γε μὴν διαπρυσἰῳ 
χρῆσθαι χκραυγῇ, ζένον πανταχοῦ xal ἀσύνηθες τῷ 
Σωτῆρι Χριστῷ. Καὶ γοῦν ὁ θεὸς xoi Πατηρ περὶ 
αὑτοῦ πού φησιν εΟὐχ ἑρίσει, οὐδὲ χραυγάσει, » 
xai τὰ ἑξῆς. ᾽Αψφοφητὶ γὰρ χαὶ θορύθου δίχα παντὸς 
τὰ τῆς ἀληθοῦς θεότητος ἔργα ' ταῦτα δὲ τὰ τῆς ἁλη- 
θοῦς ἣν ἐν Xpiotip* θεὸς γὰρ ἐκ θεοῦ χατὰ φύσιν 
ἐστὶ xal ἀληθινός. Τί οὖν &fa φαμὲν, ὅταν ἴδωμεν 
ἀσυνήθως ἀναχεχραγότα; OO γὰρ δήπου κατοιχἠ- 
σεταί τις εἰς τοῦτο µωρίας, ὡς ἔξω τοῦ πρέποντος 


** Philipp. rn, 6-δ. *' Isa. Σι, 2. 


Lazare, veni foras 

Fetentein mortuum post quartum a morte diem e 
sepulero eduxit, vinctumque ac impeditum am- 
bulare jussit, tuncque repente et mors aufugit, et 
mortuus a putredine liberatus cucurrit, abjecto 
omni ejus fetore, et portis mortis elapsus, nihil 
vinculis suis currere prohihitus. Et vultus quidem 
velamento videndi usu privatus, nullo tamen im- 
Vedimento, quominus ad eum qui vocaverat cur- 
reret, retardatus, agnoscens Domini vocem. Sermo 
enim Deo dignus, et jussum regium habens exitum 
mortis et corruptionis eversionem, et operationis 
ratione majoris demonstrationem. lllud vero uti 
clamore acuto et penetranti novum ubique et in- 
solens Servatori Christo. Etenim Deus et Pater de 
illo alicubi ait : « Non contendet, neque vocifera- 
bitur ", » et reliqua. Opera enim verz deitatis 
sine strepitu et tumultu omni fiunt : hzc autem 
vera deitatis erant in Christo : quippe Deus de Deo 
secundum naturam est ac verus. Quid igitur di- 
cemus, cum videamus eum ita przter consuetu- 
dinem vociferantem? Nec enim quisquam eo 
amentia deveniet, ut preter decorum fecisse dicat 


(1) Locus restitutus ον Macarii Chrysocephali tract. 16, ap. Mai ibid. Editi omittunt. verba fixa 


.... ψευδοπροφῆται. 


indien bc c. du fad LL XM 1-71 οὐ h 
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et ab officio recessisse. Quomodo igitur hoc fiL? A ἰέναι τὸ λέγειν αὐτὸν, καὶ ἁμαρτεῖν τοῦ δέοντος, Πῶς 


690 Habet rationem hic clamor, quem necessa- 
rio exponemus ad utilitatem audientium. Figuram 
veluti quamdam generalis mortalium resurrectionis 
in hoc circa Lazarum miraculo novit, et quod in 
uno adimpletum esl, egregiam universalis eL totius 
siatuil esse. imaginem. Credimus enim venturum 
esse judicem, et tenemus futuram signo Lubz 
inclamationem, juxia illam. Pauli vocem *5, om- 
nibus ubique terrarum jacentibus ut surgant im- 
perantem, operante utique rem istam ineffabili po- 
testate Dei, cui omnia cedunt. Propterea enim et 
lex a Mose lata, cum fesuun Tabernaculorum 
figuraret : « Celebrate, inquit, ipsum in memoriam 
tubarum. » Cum enim iterum compingenda venient 
huinana corpora, et uniuscujusque anima suum 
veluti tabernaculum denuo assumptura, insonabit 
prius jussum Domini, et resurrectieuis veluti 
tessera dabitur, tubaque Dei cauet, juxta predi- 
etum. Ilgüur in figuram ejus magnum quoddan: et 
audiendum circa Lazarum inclamawit Christus, 
uon maeguopere consuetudinis memor, dum eorum 
quz in exspectatione essent, figuram reprazsentaret. 


Ka nonnulli, quandequidem nihil non potest 
divinum Verbum, desperaü pcorsus, et anime 
mortuse fetorem. exspirantes, et. mortuorum ha- 
bitacula incolentes, supervenientem ipsis divi- 
Büm sermonem audiunt, ac ipsorum animas pe- 
netrante virtute ejus qui dicit, « veni foras, » pro- 


οὖν ἑνδέχεται ; Οἀχοῦν ἔχει λόγον ἡ κραυγἡ, fiv &yay- 
καΐως ἐροῦμεν, διὰ τὸ τοῖς ἀχροωμένοις χρήσιµον; 
1ύπον ὥσπερ τινὰ τῆς χαθόλου τῶν νεχρῶν üva- 
στάσεως, τὸ ἐπὶ Λαζάρῳ ποιεῖται θαῦμα' καὶ τὸ ἐφ' 
ἑνὶ πλτρούμενον, slxóva τοῦ Ὑενικωτέρου xal χατῷ 
παντὸς ἔἕστησε χαλήν. Ὅτι γὰρ ftiv χριτὴς Ίπεπι- 
στεύχαµεν , λογιζόµεθά τε ὅτι χραυγή τις ἔσται διὰ 
αἀάλπιγγος, χατὰ thv τοῦ Παύλου φωνὴν, διαχελευο- 
µένη τοῖς ἐν γῇ χειµένοις τὴν ἀνάστασιν , ἑνεργού- 
σης δηλονότε τὸ πρᾶγμα τῆς ἁῤῥητου δυνάμεως τοῦ 
πάντα ἰσχύοντος θεοῦ. Διὰ γάρ τοι τοῦτο xat ὅ νόµος 


διὰ Μωσέως, ὅτε τῆς Σχηνοπηγίας ἐτύπου τὴν ἑορ- 


τὴν, « Ἑορτάσατε, φησὶν, αὐτὴν, μνημόσυνον σαλ- 
πἰγγων.» Συμπήγνυσθαι γὰρ µελλόντων ἐσαῦθις 
τῶν ἀνθρωπίνων σωμάτων, xat τὴν ἰδίαν ὥσπερ 
σχηνὴν παραληγοµένης  ὅσον οὐδέπω τῆς ἑχάστου 
Φυχῆς, προαναφωνἠσει χέλευσµα τὸ Δεαποτιχὸν, xol 
προηχήσει τὸ τῆς ἀναστάσεως σύνθημα, σἀλπιγς 
θεοῦ, χατὰ τὸ εἰρημένον. Εἰς τύπον οὖν ταύτης, ἐπὶ 
Λαζάρῳ µέγα τι xal ἐξάχουστον ἑφώνησε Χριστὸς, 
οὗ σφόδρα τοῦ συνῄθους φροντίσας, ἵνα τῶν ἔσεσθαε 
προσδοχωµένων ἐπιδείξη τὸν τύπον. 


Θὕτω δή τινες (1), διὰ τὸν πάντα δυνἀμενον τοῦ θεοῦ 
Λόγον πάντη ἀπογνωσθέντες, xal τῆς ἐν φυχῆ νε- 
κρότητος τὴν δυσωδίαν ἔχοντες, xai οἰχοῦντες νεκρῶν 
οἰκητήριον, ἑλθόντος πρὸς αὐτοὺς τοῦ λόγου ἀχούουσε, 
xal χαθιχκνουµένης αὐτοῦ τῆς δυνάμεως τῶν ψυχῶν 
αὐτῶν λέγοντος, ελεῦροξξω,»ἑςέρχονται ἔτι [χηρίαις] 


grediuntur institis adhuc inortualium vinculorum ϱ τῶν νεχρῶν δεσμῶν Δεδεμένον. Ἐξηλθεν γὰρ. φησὶ, 


alligati. Exiit enim, inquit Scriptura, qui mortuus 
fuerat, adhuc devinctus. Deinde prassente Jesu et 
discipulis, illisque mandante, resolvunt mortuariis 
vinculis eum qui Filio Dei morem gesserat, οἱ 
sepulero prodierat. Is autem resolutus abit liber, 
et mox eum. Christo discumbit. Hujus animarum 
ordinis imago mibi videtur Lazarus, qui erat Be- 
thania oriundus, id est obedienti: domo. Hic 
postea z:grotavit, qui sanus cum esset, a Jesu di- 
ligebatur. Haud ergo desperandus ne ille quidem 
qui in extrema improbitate versatur. Praclarum 
quidem est non infirmari ; si quis tamen zegrotave- 
rit, oret ne infirmitas ejus sit.ad mortem, sed pro 
gloria Dei. Quod spectare licet in isto qui Jesum 


6 τεθνηχὼς δεδεµένος. Εἶτα παρόντος τοῦ Ἰησοῦ xat 
τῶν μαθητῶν, χαὶ χελεύσαντος αὐτοῖς, λύουσι τῶν 
τοῦ νεχροῦ δεσμῶν τὸν πεισθέντα τῷ Yl τοῦ θεοῦ 
xal Ὑενόμενον ἔξω τοῦ μνημείου. Ὁ δὲ λυθεὶς ἅπ- 
εισιν ἐλεύθερος, xal ἑξῆς συνανάκειται τῷ Ἰησοῦ. 
Τοιούτου τινὸς τάγματος σύμθολον εἶναί uot δοχεξ 
ὁ Λάζαρος, ὅστις μὲν ἦν ἀπὸ Βηθανίας, τοῦ τῆς ὑπ- 
αχοῆς olxou. Ἡσθένησεν ὕστερον, χαἰτοι γε ὅτε 
ὑγίαινεν φίλος ὢν τοῦ Ἰησοῦ. Οὐ δεῖ οὖν ἀπογινώ- 
σχειν καὶ τὸν ἐν ἑσχάτῃ χακίᾳ Υινόμενον. Καὶ ὅτι xa- 
λὸν μὲν τὸ μὴ ἀσθενεῖν * εἰδέ τις ἀσθενεῖ, εὐχέσθω ἵνα 
μὴ ἡ ἀσθένεια αὐτοῦ πρὸς θάνατον γένηται, ἀλλ᾽ ὑπὲρ 
τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ. "Occ ἔστιν ἰδεῖν τὸν ἀχολόυ- 
θούῦντα τῷ Ἰησοῦ, viva τρόπον ὁ τοιοῦτος ἐξέρχεται 


vocantem sequitur, quomodo nempe ob Jesu vocem C μὲν διὰ τὴν Ἰησοῦ φωνὴν , ἔτι δὲ σειραῖς τῶν ἰδίων 


exiit, adhuc tamen peccatorum suorum. vinculis 
alligatus et constrictus : ob poenitentiam quidem 
el obedientiam Jesu voci, vivens ; sed quia non- 
dum peccatorum laqueis.solutus, nondum liberis 
pedibus incedere valens; sed neque solute operari 
prolarum aliquid valens, propter manus pedesque 
mortuariis ligaturis impeditos ; atque ob id faciem 
quoque ignorantia velatam gerens. Verumtamen 
Jesu mandato solutus ac liber effectus, tale ingre- 
ditur iter, eoque pervenit, ut unus de discumben- 


*5 | Cor. xv, 52. 


ἁμαρτημάτων δεδεµένος xal ἑσφιγμένος , διὰ μὲν τὴν 
µετάνοιαν καὶ τὸ. ἀχηχοέναι τῆς Ἰησοῦ φωνῆς, ζῶν * 
διὰ δὲ τὸ μὴ ἀπολελύσθαι τῶν τῆς ἁμαρτίας δεσμῶν, 
μηδὲ Ίδη δύνασθαι ἑλευθέροις ἐπιθαίνειν mostv, ἀλλὰ 
μηδὲ ἐνεργεῖν ἀπολελυμένως τὰ διαφέρονται δεδεµέ- 
vog τὰς χεῖρας xal τοὺς πόδας δξσμοῖς νεκρῶν χη- 
plat  χαὶ διὰ ταύτας τὴν ὄψιν τῇ ἀγνοίᾳ κεχαλνυµ- 
μένος. Aux δὲ τὴν πρόσταξιν τοῦ Ἰησοῦ λνθεὶς xal 
ἀφεθεὶς, πορεύεται τοιαύτην πορείαν, ὥστε φθάσαι 
αὐτὸν ἐπὶ τῷ ἕνα xai αὐτὸν γενέσθαι τῶν συνανα- 


(1) Οὕτω δή τινες .. . . ἓν τοῖς µκήµασι”. Ex catena Vaticana ap. Mai ibid. 
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κειμένων αὐτῷ Ἰησοῦ. "Tis: δὲ λύειν αὐτὸν ἐπέτρε- A tibus cum Jesu fieri possit. Jam quibusnam Lara- 


Ψεν, οὗ γέγραπται’ T] τοῖς μαθηταῖς, fj τόῖς cuvaxo- 
λουθήσασιν Ἰουδαίοις, ἢ καὶ ἀγγέλοις ἴσως τοῖς δια- 
γονουµένοις αὐτῷ πρὸς τὴν τῶν ἀνθρώπων σωτηρίαν. 
Καὶ ἔστι γε συνιδεῖν ἀποθνησκόντων διαφορὰν, τῶν 
μὲν μηδ᾽ ὅλως ἐδιόντων τοῦ οἴχου, ὥς ἐπὶ τῆς Ἰαεί- 
po» θυγατρὸς, τῶν δὲ ἤδη ἀπιόντων ἐπὶ τὸ μνῆμα, 
ὡς ἐπὶ τοῦ υἱοῦ τῆς χήρας τῶν δὲ xal τεθέν- 
των bv τῷ µνημείῳ xai ἤδη σεσηπότων. "Άθλιοι δὲ 
παρὰ τούτοις οἱ ἐπὶ πλεῖον ἐμθραδύνοντες tv τοῖς 
μνήμµασιν. 

Ἡ ὄψις αὐτοῦ σουδαρίῳ περιεδέδετο. 

Πεσόντες εἰς ἁμαρτίαν, καθάπερ τι χάλυµµα τὴν 
ἐντεῦθεν αἰσχύνην τῷ τῆς φυχῆς προσώπῳ περιτε- 
θείχαµεν, καὶ τοῖς τοῦ Üavárou κατεδεσμεύθηµεν 


rum solvere imperaverit, non est scriptum, num 
videlicet discipulis, an 'sequentibus se Judzis, an 
etiam fortasse angelis, qui ministrabant ipei in 
procuranda hominum salute. Denique observanda 
est mortuorum differentia; namque alii nondum 
domo elati fuerant, ut Jairi Πα : alii ad se- 
pulcrum jam portabantur, ut filis viduse : alii de- 
nique jam in monumento jacebant, et quidem ta- 
bescentes. Sed inFeliciores cxteris sunt, qui diu in 
sepulcris demorantur (2). 

Xl, 44. Facies ejus sudario erat ligata. 

In peceotum lapsi, dedecus inde oontractam, 
veluti queddam velamen, animz nestrs faciei cir- 
eumposuimus, et mortis laqueis irretiti eumms. 


βρόχοις. Ὅταν οὖν ἡμᾶς κατά τὸν τῆς ἀναστάσεως B Cum igitur nos cirea tempus resurrectionis e mo- 


χαιρὸν τῶν ἀπὸ γῆς µνηµάτων ἑξοίσει ὁ Χριστὸς, 
τότε δὴ, τότε, τῶν &v ἀρχῇ ἀπολύσας χαχῶν, χαὶ πε- 
βιαιρῶν τρόπον τινὰ τῆς αἰσχύνης τὸ χάλυµµα, λοιπὸν 
ἐλευθέρως ἀνεῖσθαι κελεύει, οὐχ ἁμαρτίᾳ τυραννου- 
µένους, οὐχ ὑποχειμένους τῇ φθορᾷ, f| ἑτέροις τισὶ 
εἰωθόσι καχοῦν, ὡς πληροῦσθαι ἐν ἡμῖν τὸ δι ἑνὸς 
τῶν ἁγίων προφητῶν εἱἰρημένον. « Ἐξελεύσεσθε, xal 
σχιρτήσετε ὡς µοσχάρια Ex δεσμῶν ἀνειμέναι » 

Αύσατε αὐτὸν καὶ ἄφετε ὑπάγειν. 

Χρησίμως οὖν διὰ χειρῶν οἰχείων ἑἐπέτρεφεν αὐς 
τοῖς λῦσαι αὐτὸν, ἵνα µηδεµίαν ἔχοιεν συχοφαντίας 
ἀφορμὴν, ἀλλὰ µάρτυρες ὧσι τοῦ θαύματος. Καὶ 
τοῦτο δὲ ἔχει δεῖγμα τῆς χαθολιχῆς ἀναστάσεως, ὅτε 
λυοµένης τῆς ἁμαρτίας καὶ τῆς τοῦ θανάτου φθορᾶς, 
ἐλεύθερος ἀφίεται ἕχαστος. Ἡεσόντες γὰρ (1) εἰς 
ἁμαρτίαν, χαθάπερ τι χάλυµµα τὴν ἐντεῦθεν αἰσχύ- 
νην τῷ τῆς ψυχῆς προσώπῳφ περιτεθεἰχαµεν, xal 
τοῖς τοῦ θανάτου χαταδεσμεύθημεν βρόχοις. "Όταν 
eov ἡμᾶς χατὰ «by τῆς ἀναστάσεως χαιρὸν τῶν ἀπὸ 
γῆς νημάτων ἑἐξοίσῃ Χριστὸς, τότε xat τῶν ἀρχαίων 
ἀπολύσας χαχῶν, καὶ περιελὼν τρόπον τινὰ τῆς 
αἰσχύνης τὸ κάλυμμα, λοιπὸν ἐλευθέρως ἀνεῖσθαι 
χελεύσει, οὐχ ὑποχειμένους τῇ φθορᾷ καὶ τοῖς εἰωθόσι 
παχοῖς * ὡς πληροῦσθα: i» ἡμῖν τὸ δι ἑνὸς τῶν 
προρητῶν εἰρημένον * « Ἐξελεύσεσθε, καὶ αχιρτῄήσετε 
ὡς µοσχάρια ἐχ δεσμῶν ἀνειμένα. » λάμδανε δὲ pot 
τὸ θαῦμα καὶ ἐπὶ τὰ ἑντός. El γὰρ ὁ νοῦς ἡμῶν 
ἀποθάνοι Λάξαρος, δεῖ μετὰ ἐξομολογήσεως, ὡς Μάρ- 
θαν καὶ Ἱαρίαν, τὴν ὑλικὴν σάρχα xal ctv σεµνο- 
τέραν ψυχην προσελθεῖν ep Χριστῷ xai παραχαλέ- 
σαι’ xai ὃς ἐπιστὰς, τὴν ἐπιχειμένην τῇ μνήμη 
ἀρθῆναι χελεύσει πώρωσιν, xal φωνῆσει µεγάλη 
σωνῇ τῆς εὐαγγελιχῆς σάλπιγγος * Δεῦρο ἔξω τῶν 
τοῦ χόσµου περ!σπασμῶν * xat τὰς σειρὰς λύσει τῶν 
ἁμαρτιῶν, ὥστε δύνασθαι χινεῖσθαι ἁραρότως πρὺς 
ἀρετήν. 

Πο Λοἱ οὗ» ix τῶν ᾿[ουδαίων ἑπίστευσαν εἰς 
αὐτόν. 

Ti παραδόξῳ νιχηθέντες πολλοὶ πεπιστεύχασιν" 


^ Malach. iv, 2. 


(4) Ed. : vec, Υ. £l; &p.. τοῖς τοῦ θανάτου δεσμοῖς 
πατεδεσμεύθημµεν’ λάμδανε δέ µοι τὸ θαῦμα, καί, etc. 
Suppletum ex Macario fol. 585, »p. Mai |. |. p. 135. 


numentis extrahet Christus, tunc certe repurgatos 
nos ab antiqua labe, detracto velamento liberes 
ire jubebit, non obnoxios peccati tyrannidi neque 
corruptioni, aliisque malis interitum afferentibus, 
ita ut in nobis impleatur quod ab uno sanctorum 
prophetarum dictum est : « Egrediemini, et sa- 
lietis sicut parvi vitali vinculis exsoluti *5. » 


XI, 44. Solvite eum et sinite abire. 

Utiliter igitur suis eos manibus solvere ilum 
permisit, ne ullam haberent calumnize ansam, sed 
miraeul testes forent. Idque significationem ba- 
bei universalis resurrectionis, quande solnie pec- 
cato et moriis corruptione, unusquisque liber 


C dimittitur. Cum enim. in peccatum incidimus, 


ignominiam inde manantem, ceu. quoddam velum 
anims nostre faciei obdecinus, e$ iortis vinculis 
aMigamur. Cum autem nos resurrectionis tempore 
e terre monumentis educet Christus, tunc antiquis 
expediens malis, detraeneque quodammodo igno- 
miois: velum, posthiuc liberos abire jubebit, neque 
peecati uMerius tyrannide presses, neque corru- 
ptioni subditos aut consuetis malis : ut. perficia- 
tur in nobis dictum elim ab uno e prophetis : 
« Egrediemini, et tanquam vituli salietis vinculis 
vesoluti. » Áccommoda mihi etiam miraculum 
ad 6891 interiora. Si enim mens nostra tanquam 
Lazarus miertua sit, eportet cum confessiene 
melem carnis materialem, et venerabiliepem ani- 
mam, tanquam Martham et Mariam, accedere ad 
Christum et deprecari : et ille aetans impositam 
memoriz toli jubebit duritiem ac eallum, et cla- 
mabit magna evangelicz tuba voce : Huc venite 
extra mundi distractiones : οἱ solvet. peccatorum 
catenas, ita ut possimus moveri convenienter ad 
virtutem. Í 

Xi, 45. Multi ergo ex  Judeis crediderunt [in 
eum. | 

Mulü rei novitate et miraculo victi credide- 


(2) Contemporanevs Cyrillo Augustinus pie do- 
cteque argumentum hoc de tribus mortuis a Domine 
suscitatis Iractat. sermone xcvii, ed. Maun. 
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runt ; alii vero livore impulsi, occasionem inde A ἕτεροι δὲ τῷ φθόνῳ τρωθέντες, ἀφορμὴν ποιοῦνιαι 


sumpserunt patrandi ea quse invidis mos est, 
principibusque quod factum erat retulerunt, ut et 
illis ob ea quz fecerit Christus , molestia affectis 
et anxiis,nonnullum sui doloris solatium habeant , 
inventis sui moeroris consortibus ac rivalibus , ut- 
que cum ipsi non possent in os intueri eum qui 
nibil injustum fecerat, potentiores adversus eum 
irritarent atque accenderent. 


Xl, 41. Quid facimus , quia hic homo multa si- 


gna facit ? 

Enimvero Pharisei, omissa admiratione, dolori 
se ἰἱταάυπί, et de occidendo consultant quem 
potentiorem vident, non cogitantes ineffabilem 
potentiam, et, ut de homine simplici existimantes, 
dicunt : « Quid facimus , quia homo ipse multa 
signa facit? » quamvis magis ex eo credere eos 
oportuit ipsum esse Christum , quem divina Scri- 
ptura multis locis predixisset, futuruin videlicet 
multorum miraculorum factorem. 1] vero etiam 
causam praetexunt , per quam nitebantur persua- 
dere levioribus ut eum occiderent, et aiuut : Si 
eum sic permiserimus, pro eo quod est, vivere 
et miracula fecere , pessime nobiscum agetur. Si 
enim isti legem violanti vulgus adhzserit, res 
nostre deinceps conclamat2 sunt, ac postmodum, 
tanquam Judaeis debilitatis ac inclinantibus, in- 
vadent in nos Ronani, neque paternis moribus 
nos libere uti sinent, neque nostre genli przeesse, 
neque judicare , ipsique potius judicabunt, et non 
amplius nos. Sed enim hic poenas dederunt Judzi, 
licet non pro gravitate eorum qua in Christum 
deliquerunt, dederunt tamen : qux» enim ceu ad 
evitandum fecerunt dicentes : « Si dimiserimus 
693 hunc, Romani tollent urbem et gentem no- 
&rain. » Πο postquam fecerunt, non evitarunt : 
urbe enim eorum a Romanis capta et diruto tem- 
plo, ipsi tanquam servi verberones et fugitivi, 
infames et errantes ubique dispersi sunt. Dabunt 
vero et illic meritas poenas, cum enim agnoverint 
humanitatem , scient potentiam , cujus et hic nul- 
lum jam experimentum ceperunt. 

Xl, 49. Unus autem ez ipsis, cum essel pontifex 
anni illius, dixit, eic. 

Sed quod occulte dicebant et moliebantur Ju- 
d&i, boc aperte suadet eis ut faciant sacerdotum 
princeps, et Christum interficiant, tanquam e re 
geutis hoc dicens , licet gens injusta. Et rem qui- 
dem veram dicit, sed non ex eorum malignitate , 
at ex Dei voluntate et sapientia ad bonum directa 
fuit. llli enim ad suam perniciem Christum occi- 
derunt : hic vero morte aífectus secundum car- 
nem , omnium nobis bonorum causa fuit. Excrdium 


κ!) Non sine indignatione leges ísta apud Cyril- 
lum ad Joan. xi : Καὶ ἵνα αὐτοὶ μὴ ἰσχύοντες βλέ- 
ψαι τὸν οὐδὲν ἁδικήσαντα, τοὺς δυνατωτέρους κατ) 
αὐτοῦ ἐρεθίσωσι,. Utque cum ipsi non possent in os 
intueri eum qui nihil. injustum fecerat , potentiores 
adversus eum irritarent. atque accenderent.. Quanta 
enim ἀθλεφία non percepisse βλάψφαι, ledere eum 


τὸ θαῦμα τοῦ δράσαι τὰ τῶν φθονούντων, καὶ τοῖς 
ἡγουμένοις ἁπήγγειλαν τὸ γεγονὸς, ἵνα κάχεινων 
λυπηθέντων ἐφ᾽ ofc εἰργάσατο 6 Χριστὸς, σχῶσὶ τινα 
παραφυχὴν τῆς ἰδίας λύπης, τῷ καὶ ἄλλους ἔχειν 
ὁμόφρονας xai συγχοινωνοὺς τῆς παράφρονος ταύ- 
της λύπης' xo ἵνα αὐτοὶ μὴ ἱσχύοντες βλέψαι (1) 
τὸν οὐδὲν ἁδικήσαντα, τοὺς δυνατωτέρους xav' αἎ- 
τοῦ ἐρεθίσωσι. 

Τί ποιοῦμε», ὅτι ὁ ἄνθρωπος οὗτος σημεῖα 
πο..λὰ ποιεῖ; 

᾽Αμέλει xal οἱ μὲν Φαρισαῖοι τὸ θαυμάζειν ἀφέν- 
τες, &T τὸ λυπεῖαθαι τρέπονται, xat θανάτου αὐτὸν 
χρείττονα βλέποντες, ἀποχτεῖναι βουλεύόνται οὐχ, 
ἐννοοῦντες τὴν ἄφατον ἐξουσίαν, ὡς περὶ ἀνθρώπου 


Bu φιλοῦ ἐννοοῦντες, &AáAouv: « Τί ποιοῦμεν, ὅτι ὁ 


C 


ἄνθρωπος οὗτος πολλὰ σημεῖα ποιεῖ; » Καΐτοι δέον 
Ex τούτου μᾶλλον πιστεῦσαι, ὅτι αὐτὸς ἦν ὁ Χριστὸς, 
ὃν ἡ θεόπνευστος Γραφὴ tv πολλοῖς προανεφώνησεν, 
ὅτι πολλῶν σημείων ἔσται δημιουργός. Οἱ δὲ, xal 
αἰτίαν προφασίζονται, δι’ ἧς ἐπειρῶντο πεῖσαι τοὺς 
ἑλαφροτέρους, ἀποχτεῖναι αὐτὸν, xaí φρασιν' Αν 
ἑάσωμεν αὐτὸν οὕτως, ἀντὶ τοῦ, ζῶντα xal Üaupa- 


“τουργοῦντα, πεισόµεθα πάνδεινα. Ἐὰν γὰρ τούτῳ 


τὸν νόµον χαταλύοντι πιστεύσωσι πολλοὶ, οἰχήσεται 
λοιπὸν τὰ ἡμέτερα' καὶ λοιπὸν ὡς ἀσθενησάντων 
Ἰουδαίων εἰς τέλος, ἐπιθήσονται ἡμῖν οἱ Ῥωμαῖοι, 
καὶ οὐχ ἑάσουσιν ἡμᾶς τοῖς πατρῴοις ἔθεσιν ἀδεῶς 
χρῄσασθαι, οὔτε τοῦ ἱδίου ἄρχειν ἔθνους, οὔτε 5:xà- 
ζειν, αὐτοὶ μᾶλλον δικάζοντες, xal οὐχ ἡμεῖς ἔτι, 
Πλὴν εἰ χαὶ μὴ ἀξίαν, ὧν εἰς τὸν Δεσπότην τὸν Χρι- 
στὸν ἕδρασαν, ἐνταῦθα δίχην ἔἕδρσαν οἱ Ἰουδαῖοι, 
ἔδοσαν δ᾽ οὖν ὅμως: ἃ γὰρ ὡς διαφευξόµενοι ἕδρα- 
σαν φῄσαντες, « Ἐὰν ἀφῶμεν αὐτὸν, ἀροῦσιν οἱ 
Ῥωμοῖοι χαὶ τὴν πόλιν ἡμῶν xaX τὸ ἕθνος, » ταῦτα 
ἐπειδὴῇ ἔπραξαν, οὗ διέφυγον᾽ τῆς γὰρ πόλεως αὖ- 
τῶν ἁλούσης ὑπὸ Ῥωμαίων, καὶ τοῦ ναοῦ χαθαιρὲ- 
θέντος, αὐτοὶ ὥσπερ µαστιγίαι τινὲς xal δραπέται, 
ἄτιμοί τε χαὶ ἁλῆται, πανταχοῦ διεσπάρησαν. Δώ- 
σουσι δὲ χἀχεῖσε τὴν ἀξίαν' μὴ ἑἐπιγνόντες γὰρ hv 
φιλανθρωπίαν, εἴσονται τὴν ἐξουσίαν, fj; χἀνταῦθα 
πεῖραν βραχεῖαν εἰλήφασιν. 

Εἷς δέ τις ἐξ αὐτῶν ἀρχιερεὺς ὢν τοῦ éviav- 
τοῦ ἐχείνου, εἶπε, καὶ τὰ ἑξῆς. 

Αλλ' ὅπερ ἔλεγον μὲν, ὅπερ λάθρα ἐμελέτων Ίου- 
δαῖοι ποιῆσαι, τοῦτο φανερῶς αὐτοῖς ὁ τούτων ἀρχ- 
ιερεὺς συμδονυλεύει ποιεῖν, xal φονεῦσαι τὸν Χρι- 
στὸν, ὡς ὑπὲρ τοῦ ἔθνους τοῦτο λέγων, xalmip τὸ 
ἔθνος ἅδιχον (2). Ἡρᾶγμα δὲ ἀληθές φησιν, οὐκ ix 
τῆς αὐτῶν δυστροπίας κατωρθωμένον, ἀλλ &x τῆς 
τοῦ Θεοῦ δυνάµεως xaX σοφίας. Οἱ μὲν γὰρ ἐπ᾽ ὁλέ- 
θρῳ ἰδίῳ τὸν Χριστὸν ἀπέχτειναν, ὁ δὲ θανατωθεὶς 
σαρχὶ, πάντων ἡμῖν γἐγονεν αἴτιος τῶν ἀγαθῶν. 


qui nulla injuria affecerat! CorELERIus, Monum. 
L'ccl. Gr., M, 072. | 

(2) An ἁδικῶν vel. ἁδικοῦν, ut sit, Quod occulte 
noliebantur Judei, hoc aperte suadet eis ut. faciant 
eorum pontifex, εἰ Christum  interficiant, quasi pro 
gente hoc dicens, qui aut quod tamen gentem injuria 
afficiebat. CorELER. Monum. Eccl, Gr.,1, 560. 























€9 IN JOANNEM. — LIB. VII ET ΤΗ FRAGMENTA. 10 
Απώλειαν δὲ τοῦ ἔθνους xaAet, τὸ ὑπὸ χεῖρα Yevé- A vero gentis dicit venire sub potestatem Romano- 


σθαι τὴν "Popaixhv, xaX ἀπολέσθαι τὴν τοῦ vópou 
σχιάν * ὅπερ ἀνατρέφαι ζητοῦντες, ὑπέμειναν. Ἐδ 
ἀνόμου μὲν οὖν εἶπε γνώμης ὁ Καϊάφας ὃ εἶπεν, 
ὅμως ὁ λόγος Ὑέγονε πράγματος ἀληθοῦς ἆἑρμηνεν- 
τιχὸς, ὡς ἐν τάξει προ[|σ]ενεχθεὶς προφητείας. Ὡς 
γὰρ γέγονεν αἴτιος ἀγαθῶν ὁ τοῦ Χριστοῦ θάνατος, 
προαναφωνεῖ λέγων ὃ οὐχ οἵδε, xaX δοξάζων «bv 
θεὺν ὡς ὁ Βαλαὰμ κατὰ ἀνάγχην, ἐπείπερ ἣν ἔχων 
τὸ ἱερατιχὸν ἀξίωμα, ὡς οὐκ αὐτῷ δοθείσης τῆς 
προφητείας, ἀλλὰ τῷ τῆς ἱερωσύνης χρίσµατι (al. 
σχήµατι] ' ἦτοι ἐξ ὧν ὕστερον τὰ εἰρημένα Ὑέγονεν 
ὑπὸ τοῦ Καϊάφα xal ἀπέδη, ob πάντως λαθόντος 
προφητιχὴν χάριν. Εἰχὸς γὰρ ὅτι ὃ λαλοῦσί τινες 
γίνεται’ εἰ xal μὴ εἰδότες ὅτι πάντως ἔσται, λαλοῦ- 
σιν. ὉὍ μὲν οὖν Καϊάφας ὑπὲρ µόνων Ἰουδαίων 
ἔλεγεν ἔσεσθαι τὸν Χριστοῦ θάνατον, ὁ δὲ ὑπὲρ πά- 
σης αὐτόν φησι γενέσθαι τῆς ἀνθρωπότητος. Γένος 
μὲν γὰρ xai τέχνα Θεοῦ ἅπαντες χρηµατίζοµεν, 
χαθὸ πάντων ἐστὶ Πατὶρ τρόπῳ δημιουργικῷ γεν- 
νῆσας, xai ἀγαγὼν ὥσπερ εἰς ὕπαρξιν τὰ οὐχ ὄν- 
τα (1): ἔτι δὲ καὶ ὅτι xav' εἰχόνα αὐτοῦ ἐτιμήθη- 
μεν γεγονότες ἐξ ἀρχῆς, xai ἄρχειν λαχόντες τῶν 
ἐπὶ γῆς, xal εὐτόνως τὴν ἀρετὴν ἐργαζόμενοι: AXI 
ἑσχόρπισεν ὁ Σατανᾶς, ἓν ταυτῷ μεῖναι μὴ συγχω- 
ρήσας, xal ἀποδουχολήσας πολυτρόπως τῆς εἰς θεὸν 
προσεδρείας τὸν ἄνθρωπον' συνεισήγαγε δὲ πάλιν 
xal συνεχόµισε πάντας διὰ τῆς πίστεως ὁ Χριστὸς 
εἰς µίαν αὐλὴν xal τὴν Ἐκκλησίαν, καὶ ὑπὺ ζυγὸν ἕνα 
παρεσχεύασε, πάντων ἓν γεγονότων, Ἰουδαίων, 'EX- 
λήνων, βαρδάρων, Σχυθῶν, χαὶ εἰς ἕνα καινὸν ἄν- 


θρωπον ἀναπλαττομένων, xai προσχυνούντων ἕνα Ὁ 


θεόν. 

Οὐχ ὡς (2) κατὰ πνεῦμα προφητείας ὑπὸ Καϊάφα 
ἑῤῥέθη ᾽ οὐ γὰρ τὸ πνεῦμα τὸ προφητικὸν ἐπιδουλὴν 
συνίστησι χατὰ Χριστοῦ, ἀλλά κατά τινα συντυχίαν 
τῷ ἀληθεῖ xai γενησοµμένῳ πράγµατι συνδραµόν; 
συγχωρηθὲν αὐτῷ τῆς τοιαύτης ἐπιφαῦσαι καθ) ὅτι 
ἦν ἀρχιερεὺς, ἵνα διὰ τοῦ στόµατος αὐτοῦ φανερὺν 
γένηται τὸ χεχρυμµένον τοῖς ἀνθρώποις ἕως τότε xal 
ἀγνοούμενον. 

Az' ἐχείνης οὗν τῆς ὥρας συγεδου.εὐσαντο, 
ἵνα áxoxtsivoctr αὐτόν. 

Elyov μὲν γὰρ τὴν ἐπιθυμίαν τῆς χατὰ Χριστοῦ 
µιαιφονίας' ἀπὸ δὲ τοῦ χαιροῦ χαθ) ὃν τὸ συνέδριον 
γέγονεν, ἀρχὴν ὥσπερ ἔλαδε, δηµοσιευθείσης τῆς 
ἁπάντων εἰς : τοῦτο συναινέσεως. Οὐ γὰρ εἶπεν ὁ 
εὐαγγελιστῆς, ὅτι ἀπ᾿ ἐχείνης τῆς ὥρας ἐθουλεύ- 
σαντο ποιῆσαι τὸν φόνον, ἀλλὰ συνεθουλεύσαντο, 
τοῦτ' ἔστιν, ὅπερ τῷ xa0' ἄχαστον ἐδόχει, χοινῇ πᾶ- 
σιν Πρεσεν. 

Ἑγγὺς δὲ τῆς ἐρήμου διατρίδει μετὰ τῶν µα- 
θητῶ». 


Καὶ ἐνταῦθα τοίνυν ὡς Ιουδαίων ὑποχωρεῖ, οὗ δει- 


rum , ei perire umbram legis, quod avertere cu- 
pientes , incurrerunt. Et quidem ex iniqua mente 
locutus est Caiphas quod locutus est; attamen 
Sermo ejus rei verze interpres exstitit, veluti in 
ordine propheti» enuntiatus. Quod enim mors 
Christi bonorum causa fuit, przedixit loquens id 
quod ignorabat et Dominum glorificans, ut Ba- 
laam 59, ex necessitate, quoniam sacerdotii digni- 
tatem obtinebat , non tanquam ei dala prophetia , 
sed sacerdotii functione : sive quod postmodum 
quae dicta fuerant a Caipha evenerunt, illo nulla- 
tenus propheticam gratiam adepto. Consentaneum 
est enim ut quod quidam loquuntur fiat, etsi 
nullo modo sciant quod omnino futurum sit. Enim- 
vero Caiphas dicebat pro solis Judais futuram 


B Christi mortem : hic vero eum fuisse ait pro uni- 


versa humana natura. Etenim genus et filii Dei 
omnes audimus"! , quatenus est omnium Pater qui 
per modum opiflcis genuil, et in subsistentiam re- 
duxit ea quz? non erant. Insuper quia jam inde ab 
initio ad imaginem ejus facti honoratique sumus, 
sorliti preterea omnium quz in terra sunt impe- 
rium , rectoque tenore virtutem exercentes. Sed 
dissipavit nos Satanas, eodem statu permanere non 
passus, variisque technis el fraudibus, ne homo 
perpetuo Deo adhzsreret , evicit : rursus vero nos 
congregavit et collegit, omnes in unam caulam et 
Ecclesiam $93 per fidem Christus collocavit , ita 
ut omnes in unum facti sint Judei, Graeci, bar- 
bari, Scythe, et in unum novum bominem refor- 
mati **, et unum Deuin adorent. 


Non prophetico spiritu Caiphas locutus est, ne- 
que enim propheliz spiritus insidias Christo 
siruit; sed casu quodam in rem veram eL mox fu- 
turam incurrit : eique concessum fuit in banc 
cogitationem venire, qualenus pontifex erat, ut 
ore ejus res hominibus hactenus occulta et iguo- 
rata patefieret. 


ΧΙ, 55. Ab illo ergo die cogitaverunt , ut interfi- 
cerent eum, 

Incesserat quidem illis Christi occidendi cupi- 
ditas ; sed ea velut initium habuit ab eo tempore 
quo consilium initum est, omnium animis Lum 
demum in hoc conspirantibus. Non enim dixit 
evangelista , ab illa hora eos czedis faciendae con- 
silium cepisse, sed simul et universos de ea con- 
sultasse : hoc est, quod privatim singulis videba- 
tur, in commune omnibus placuisse. 


Xl , 54. Juxta desertum vero degit cum discipulis. 


Et hic quidem recedit a Judsis , non ullo metu, 


^ Num. xxiv, 1 sqq. "1 Joan. im, 1. ** Ephes. 11, 13-16. 


(1) Ed., ἁγαγὼν ὥσπερ...... τὰ οὐκ ὄντα, cum 
lacuna punctis denotaia, lHtestit. ex catena Vatic. 
2p. Mai ibid., p. 155. 


(2) Οὐχ ὡς ... . ἀγγοούμεγον. Ex catena Vatic., 
fol. 129. 
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sed ne videatur eos presentia sua irritare, jam ad A λιάσας, ἀλλὰ ἵνα μὴ δόξη ὀρώμενος ἐρεθίζειν αὓ- 


ctedem incensos. l''ocet eliam nos cedere iratorum 
furoribus, nec projicere nos in pericula etiamsi de 
veritate agatur, sed deprehensos quidem consi- 
stere, antea vero detrectare propter incertos evene 
tas. Ad sensum vero mysticum dicendum, olim 
quidem Jesum libere ambulasse in mediis Judeeis 
per prophetas , nunc vero nequaquam. Neque enim 
im eis est verbum Dei , sed ab iis abcessit in so- 
litudinem , de qua dicitur : « Multi £lii desert:e 
magis quam ejus qux habet virum **. » Ephraim 
exponitur fructificatio , frater exsistens Manasse, 
senioris ejus qui ab oblivione; post populum enim 
sb oblivione genita est gentium fructificatio. 


XI, 55. Prozimum autem erat. Pascha. Judaeo- 
rum , el ascenderunt multi Hierosolymam , ut puri- 
ficarent seipsos. 

Pretercurrens omnia evangelista, ad passionis 
tempus venit. Judasorum vero Pascha vocat quod 
est in &gura : nam verum Pacha non Judzorum , 
sed Christianorum est, carnem Christi veri agni 
comedentium, Prius vero purgabantur secundum 
veterem ritum , qui peccata seu voluntaria, seu in- 
voluntaria commiserant, necdum typum Pascha 
faciebant , non incircumceisus, non iaquilinus, non 
mercenarius, non pollutus, qu: omnia propter 
Christianos spiritualiter fiunt. 

894 ΣΙ, 56. Querebant ergo Jesum, et collo- 
quebantur ad. invicem : Quid putatis quia non venil 
ad diem festum ? | 

Ad Βεεπυρορί festum, viciniam omnem lex ju- 
bebat feriatum venire in sanctam civitatem, poe- 
namque detrectantibus decernebat Secus vero, 
Pasehatis tempore in suis unumquemque urbibus 
sdibusque inculpate manere sinebat. Utique aie- 
bant esse exploratum, nolle eum festi ritus secun- 
dum legem exsequi, qui ad festum convenire recu- 
saret, 

Ambiguus quidem sermo, utrum ab infensis an 
ab amantibus dictum sit hoc: « Putatis quia non 
venit ad diem festum ? » Probabile enim est eos 
loqui, qui credebant in eum, ad infideles hoc 
modo : Quandoquidem deliberatis occidere Jesum, 


τοὺς, χαίπερ φονῶντας. Διδάσχει δὲ χαὶ ἡμᾶς ὑπεί- 
χειν ταῖς τῶν ὀργιζομένων ἀχμαῖς, χαὶ μὴ ἐπιῤῥί- 
πτειν ἑαυτοὺς τοῖς κχινδύνοις, μηδ ἂν ὑπὲρ της 
ἀληθείας ὥσιν' ἀλλὰ καταλαμθανομµένους μὲν, ἵστα- 
σθαι’ µέλλοντας δὲ, ἀναδύεσθαι, διὰ τὸ «r.c ἐχδάσειως 
ἆδηλον. Πρὺς δὲ ἀναγωγὴν ῥητέον, ὅτι Ἰησοῦς πά- 
λαι μὲν, παῤῥηαίᾳ τοῖς Ἰουδαίοις περιεπάτει διὰ 
τῶν προφητῶν, νῦν δὲ οὐχέτι. Οὐ γὰρ ἔστιν ἐν ao- 
τοῖς λόγος θεοῦ, ἀλλὰ ἀπῆῃλθεν ἀπ᾿ αὐτῶν εἰς τὴν 
ἔρημον, περὶ ἧς λέγεται, ὅτι « Βολλὰ τὰ τέχνα τῆς 
ἐρήμου, μᾶλλον 3| τῆς ἐχούσης τὸν ἄνδρα.» Ἐφραῖμ 
ἑρμηνεύεται χαρποφορίἰα, ἁδελφὺς ὢν Μανασση πρε- 
σθυτέρου τοῦ ἀπὸ «ήθης μετὰ γὰρ τὸν ἀπὸ λήθης 
λαὺν γεγένηται dj ἐξ ἐθνῶν xaprogopla. 

"He δὲ ἑγρὺς τὸ Πάσχα τῶν» Ἱουδαίων, xal 
ἀνέδησαν πο..λοὶ sic Ἱεροσόλυμα, ἵνα ἀγνίσωσω" 
ἑαυτούς. 

Παρατρέχων ἅπαντα 6 εὐαγγελιστῆς, bri τὸν τοῦ 
πάθους ἔρχεται χαιρὀν. Ἰουδαίων δὲ «b Πάσχα καλεῖ 
τὸ τυπικόν’ τὸ γὰρ ἀληθινὸν Πάσχα οὐκ Ἰουδαίων, 
ἀλλὰ Χριστιανῶν τῶν ἐσθιόντων τὴν σάρχα Χριατοῦ, 
τοῦ ἀληθινοῦ ἀμνοῦ. Ἱρσηγνίζοντο δὲ χατὰ παλαιὺν 
ἔθος οἱ ἡμαρτηχότες ἑἐχούσια f| ἀχούσια ἁμαρτή- 
paca, xal οὕπω ἐποίει τὸ τυπιχὸν Πάσχα, οὐκ ἐἔθνι- 
χὸς, obx ἀπερίτμητος, οὐ πάροικος, ob μισθωτὸς, 
οὗ µεμολυσµένος, ἅπερ πάντα πνευματικῶς διὰ 
Χριστιανῶν (1) γίνονται. 

Ἐζήτουν οὖν τὸν Ἰησοῦ», καὶ KAsyov μετ 


C dAArdor- TL ὑμῖν δοκεῖ, ὅτι οὗ μὴ δ.10ῃ εἰς τὴν 


ἑορτήν; 

'Ev τῷ καιρῷ (3) τῆς ἑορτῆς τῆς Σχηνοπηγίας, 
ἅπασαν τὴν περιοιχίδα ἀνελθεῖν Ó νόµος ἐχέλευεν εἰς 
τὴν ἑορτὶν εἰς τὴν ἁγίαν πόλιν, χαὶ τιµωρίαν ὁρίζε- 
ται τοῖς μὴ ἀνιοῦσι. Τό γε μὴν ἐν τῷ τοῦ Πάσχα 
καιρῷ, ἐφηχεν ὁ νόμος ἀνεγχλήτως &y ἰδίαις ἑχάστῳ 
πόλεσί τε καὶ οἴχοις. Πρόδηλον οὖν τὸ μὴ συνδραμεῖν 
ἐθελῆσαι τοῖς τῆς ἑορτῆς ἔθεσι χατὰ τὸν νόµον, τὸ μὴ 
ἑλθεῖν ἔφασχον εἰς τὴν ἑορτήν 

Αμφίδολος μέντοι ὁ λόγος, πύτερον ἀπὸ μισούν- 
των Ἡ ἀγαπώντων ἑἐλέχθη τὸ, « Δοχεῖτε ὅτι οὐ μὴ 
ἔλθῃ εἰς τὴν ἑορτήν:, » Elxb; γὰρ ἣν λέγειν τοὺς εἰς 
αὐτὸν πιστεύοντας πρὸς τοὺς ἀπίστους οὕτως, Ἐπειδὴ 
ἐθουλεύσασθε φονεῦσαι τὸν Ἰησοῦν, xai νομίζετε ὅτι 


et putatis eum ignorare qui vos clam statuistis, D ἀγνοεῖ τὸ λάθρα ὑμῖν ἐσχεμμένον, σημεῖον ἔσται 


hoc erit manifestissimum signum eum esse Deum. 
Non enim veniet festum nobiscum celebraturus , 
utpote tanquam Deus nostra consilia sciens. Vel 
sic accipiendus sermo tanquam ab infestis et odio 
persequentibus ; quandoquidem moris est Jesu sol- 
vere legem, vultis cernere vos qui in eum cre- 
ditis quod talis sit, quod ex eo liquet quia nunc 
neque ad festum venit celebrandum nobiscum , le- 
gem festi prorsus despectui habens. Hoc 23utem di- 
lcit , non quod necesse esset convenire omnes Jeru- 


55 Ίσα. piv, 4; Galat. iv, 27. 


(1) Ed. Aub. Χριστόν. 
3) Ἐν τῷ xao ..... 


τοῦτο σαφὲς, ὅτι Θεός ἐστιν. Οὐ γὰρ δὴ δει νῦν 
συνεορτάσων ἡμῖν, εἰδὼς τὰ σχέµµατα ἡμῶν ὡς 
θεός. "H οὕτως σχηµατιστέον τὸν λόγον ὡς ἀπὸ τῶν 
μισούντων, Ἐπείπερ ἔθος ἀεὶ τῷ Ἰησοῦ παραλύειν 
τὸν νόµον, θέλετε γνῶναι ὑμεῖς οἱ εἰς αὐτὸν βιστεύον- 
τες, ὅτι τοιοῦτός ἐστιν, ἐξ ὧν οὔτε νῦν εἰς τὴν 
ἑορτὴν παραγίνεται, ἀθετῶν τὸν τῆς ἑορτῆς νόµον, 
πρὸς τὸ μὴ συνεορτάσαι ἡμῖν, Φησὶ δὲ τοῦτο, οὐχ 
ὅτι ἀνάγχη ἣν πάντας ουνδραμεῖν εἰς Ἱερονσαλὴμ 
ἐν τῷ Πάσχα, ὡς ἐπὶ τῇ Σχηνοπηγίᾳα, ἁλλ' foe δε:- 


εἰς cir. ἑορτήν. Ex eadem catena, fol. 130. 
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λίας ἀπόδειξιν ἐμπαιοῦνται «6 μὴ ἀνεθαίνεω αὐτὸν À salem in Pascha, ut in feaio Tabernaculerum : sed 


εἰς Ἑροσόλυμα, ὡς gh Soap dv ἑαντῷ βοηθεῖν 
ἐν τοιαύτῃ ἡμέρα, wot διὰ τοῦτο ἀπολιμπανομένου. 
"H καὶ πρὸς ἑαυτοὺς ταῦτά φαφιν oi προσταχθέντες 
αὐτὸν συλλαθεῖν καὶ ὁλιμοροῦντας, ὀπείπερ οὕπω 
αὑτὸν ἑώρων ἑλθόνται xaX ἔσπευδον ταχέως ποιΆσαι 


«b κρασταχθὲν. 


Ὅ οὔν Ἰησαῦς ἀρὸ M; ἡμερῶν teo Πῄσχά, 
ᾖλὰθεν εἰς Βηθαχίαν, xaX τὰ ἑξῆς. 

Καταφβονήσας τῆς τῶν Ἰουδαίων ἐπιθουλῆς ὁ 
Κύριας, ἑαυτὸν ἐχονσίως πρὸς τὸ αθεῖν ἐχδίδωσιν, 
ἐπεὶ παρΏν ὁ τοῦ φάθαυς χαιρὰς, εἰς τὴν Βηθᾳνίαν 
iov, οὐ μὴν εἰς τὴν Ἱερονσαλὴμ, ἵνα μὴ αἰφνι- 
δίως ὀφθεὶς τοῖς Ἰουδαίοις, ἐχχαύσῃ αὐτοὺς εἰς üp- 
Yhv, ἀλλὰ διὰ τῆς φήμης τοῦ εἶναι αὐτὸν ἑγγὺς, 
παταςτείλΏ τὸ ζέον £a ἑάείνῳν θνµοῥ. Σνυνεσθίαι δὲ 
τῷ Λαξάρῳ, διὰ ταύταυ ὑπομιμιήάχων τοὺς ἀρῶντας 
τῆς θεοπρεποῦς αὑτοῦ ἐκουσῖας. Δείχνυαι δὲ à oi 
αγγελιστὶς διὰ τοῦ διηγήματος, ὅτι οὗ κατεφρόνει 
ὁ Χριαϊὸς τοῦ νόµου. ὅθεν καὶ πρὸ ἓξ ἡμερῶν τοῦ 
Πάσχα, ὅτς ἔδει ὀγορασθΏναι τὺν ἁμνὴν καὶ τηρηὸ» 


θήναι ἕως τῆς τεασαρεσχαιδεχὀτης, σννἐφαγε τοῖς - 


περὶ τὸν Λάζαρου. faoc τὴν ἡμέρᾳαν τὴν πρὸ τοῦ 
ληφθήνφι ^b πρόθαγαν ἕθρυς ὄντος ταῖς Ἰονδαίοις 
ὀλίγον τι avare er, 09x Ex νάµου, ἀλλ᾽ ἀπὸ guv- 
Ὠθείας, ἵνα μετὰ τὸ παραληφθῆναι τὸ πράδατον, 
σχολάσωσι λοιπὸν ἕως vite ἑαρτῆς, vravela, Έτος dài 
γοσιτίᾳ καὶ ἁγνισμοῖς. Φαίνεται οὖν à Κάριας τιμής 
ος παὶ iv τούτῳ «d ες ἑρρτῆς ἔθη. Ἑκαταπληςτό- 
µεγος δὲ à εὐαγγελιστής Φησιν, ὅτι ὁ τετραήµερος 
νεχρὸς σννήσθα τῷ Ἀριστῷ, sic ὑπόμνησιν ες θεο. 
πρεποῦς αὐτοῦ ἑξουσίᾳς. Βἰσάχγει δὲ ἐξ ἀγάπης τῆς 
εἰς Χριστὸν, *hv Μάρθαν διαχονοῦσαν, καὶ τοῖς τῆς 
τραπέζης ὑπηρατοῦσαγ πάνοις, 

Καὶ ἡ Μάρθα ἀτηκόκει. 

T&c Μάρθας ὑπηβοταύσης, ἡ Μαρία ἀλείφάσφ τὸν 
Κύριον αύρῳ, ἑτελείωαε «hv οἷς αὐτὸν ἀγάπην, καὶ 
διὰ τῶν δύο, τέλειος ὁ τῆς ἀγάζης ὄρος ὀτελειώθη, 
Αυνατὸν Ob πρὸς θεωῥίαν τὸν λάγον, ἵνα τὴν μὲν 
Μάρθαν εἴπωμεν, τὴν διβαἑτιχὴν ἀρετὴν, τὴν δὲ 
Mepiíav, τὸν πνευματιὴν θεωρίἰαν, Wit; κατόπιν 
βαίνει 5e πραχτιλῆς δι ὧν δῃ πληρεατάτην cip 
εἰς Χριστὺν ἁγάπην ἐπιδειανύμεθα, "Άλλδι, τὲν 
Mápüay εἰς τύὖπον νοοῦσι τῆς Δαλαιᾶς Γρβαφῆς ize 
ηρετουμένην Χριστῷ. Μεταπλαττομένη γὰρ ἡ ἰστο- 
pla. πρὸς θεωρίαν πνευματικΏν, τὴν τοῦ Σωτῆρός 
«ράπεζᾳν συγχροτεῖ. Πολλαῖς yàp μαρτυρίάις κεχρὴ- 
µεθα τοῖς παρὰ Χριστοῦ φινιστάµενοι δόγµασι΄ τὴν 
9k Μαρίαν τὴν εὐαγγελιχὴν παϊδευσιν, τὴν δίχην 
μύρου ἐρίδουσαν τοῦ Κυρίου τοὺς κόδας, τοῦτ) ἔστι, 
sh περὶ τὴν γῆν γενοµένην αὐτῷ οἰχονομία», xal 
ἅλην τὴν Ὑῆν τῆς εὐωδίας «ληροῦσαν, ftw ἑατὶν 
οἴχος τῆς ἁπάσης ἀνθρωπότητας. "Άλλοι, «hv Μάρ- 
θαν μὲν λέχουσι, τὴν τῶν Ἰονδαίων Συγαγωγἠν, vhv 
διὰ τῶν σαρχιλῶν θέλουσαν θοραξεύειν τὸν βεόν 
thv δὲ Μαρίαν, τὴν ἐξ ἐθνῶν Ἐχκχλησίαν, τὴν πγευ- 
μαπικὰς Δνοίας xaX εὐώδη πίστιν προσάγοὺσαν τῷ 
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vel hoc in argumentum timoris trahunt, quod non 
ascendat iu Jerusalem, tanquam sibi ipsi suwotem- 
rere non possit in tali die, ideoque consulto absit. 
Vel etiam inter se hsec dieunt li quibus impera- 
tum erat illam comprehendere, jam animum de- 
Bpondentes , quandoquidem nondum eum venien- 
tero videbant, et. ad imperéta exsequenda celerrime 
$e comparabant. 

XH, 1. Jesus ergo ànte se» ilies Pasche venit in 
Bethaniam , eic. 

Coóntemptis Judatóram insidiis Dominus se sponte 
ào ultro ad paliendum tradit, quando aderat ps- 
Uendi tempus, profectus in Bethaniam et non Je- 
rusalem , ne reponte a Judais censpectus illos ín 
iram aecenderel, s$4 per famam , qua ín propin- 
quo esse diceretur, furentes eoruin animes nón- 
ΜΙΝΙ] copprimeret. Epulatur vero cum Lozaro, ea 
ro spectatores admonens, cerlioresque faciens de 
sua divina potentia. Ostendit vero evangelistes 
bac narretione Christum haud contempsisse legem, 
unde e$ ante diem sextum Pascha, eun emendus 
erat aghus et servandus usque ad decimum quar- 
tum, epulatus est 6óum La£aro: lorte quod moris 
erat Judsis uno die, antequam caperent agnum, 
nonnibil feriari , non ex lege sed €x consuetudine, 
ut, post eam assünmptam, darent operam deincepe 
usque ad festum jejunio; sive paueitali victus et 
purgatienibus. Videtar ergo 8985 Dominus etiam 


6 in hoc morem festi coluisse. Admirabundus wero 


evangelistes ait, quatridwanum mortuum epula- 
tum esse oum Christo, in divino ejus potentis 
commemoratiopem. Indicat vero etiam etx affectu 
in Christum , Martham minisirantem menu, js 
beresque ejusmodi obeuntem. | 


Xit, 2. Et Martha ministrabat. 

Martha ministrante , Maria perfundens Dominum 
unguento , omaem in eum dilectionem consumma- 
vit, ac per ambas totius dilectionis terminus com. 
pletus est. Potes! οἱ ad speculationem refer, { ser- 
mo, ut Martham quidem accipiamus virtutem »ra- 
ctiosm, Mariam spiritualem contemplationem, eus 
prectieam a lergo sequitur, per quàs absolutissi- 
mam erga Deum dilectionem designamuws. Ali 
Marthom in figuram sumunt weleris Seripturse 
ministrantem Christo. Transformata siquidem hi- 
storia in contemplationem spiritualem , Servatoris 
mensam instruit el adorgat. Mültis enim nitimur 
testimoniis de Christo , dogmatis ejus conRrmati ; 
Mariam veré evangelicam institutionem, que in- 
star unguenti Demini pedés unxit, hoc est ejus in 
terra ccenomiam, alque universum terrarum or- 
bem fragrantia odoris implet, quae est totius hu- 
mahitatia domus. Alii Martham interpretantur 
Judmorum Synagegam, quse per carnalia vult 
Deum colere ; Mariam vero eonffatam ex gentibus 
Ecclesiam, qum spiritualia sacrificia et suaveolen- 
tem fidem Christo offert, exprimitque e sancta 
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ejus carne benedictionem per mysticam participa- Α Χριστῷ, xat ἀναματτομένην τὴν lx τῆς ἁγίας αὐτοῦ 


tionem. Offert vero libram, quod est perfectum 
pondus, ad perfectionem fidei designandam. 


Xll, $. Domus vero impleta est ex odore un- 
guenti. 

Loce ífragrantie et odoris, Christi cognitio im- 
pletura erat orbem terrarum. Repleta enim domo 
suavitate uuguenti, veluti symbolo ostendebatur 
domus illa quee propediem spiritualiter erat perfi- 
cienda. Statim enini post passionem Christi, uni- 
versa ierra suavi odore tanquam magna domus 
unguento repleta est. Ilia ergo per id quod sensui 
subjacet, przdicebat id quod sub intellectum ca- 
dit : nam ejus corpore instar alabastri compuncto 
ac percusso, cognitionis 896 suaveolentia uni- 
versum orbem perfudit. 

XII, 4, 5. Dicit igitur Judas Iscariotes : Quare hoc 
unguentum non veniit (recentis denariis, et datum est 
«genis ? 

Mulieri pietatem suam erga Christum testanti 
proditor succenset, actionemque sdmiratione di- 
gnam carpit, simulatque se charitate erga paupe- 
res modum reprehendere, quod unguentum offerret 
et non argentum. Cum autem id quod vere bonum 
est ignoraret, dicit boc Judas. Oportet enim obla- 
tionem, qux? Deo fit, pauperibus anteferri. 

χι, 6. Dixit autem hoc, non quod res egenorum 
ipsi cure essent, sed quia (ur. erat, et. loculos ha- 
bens, etc. 

Exponit causam evangelista cur hxc loqueretur 
Judas, non quod pauperes curaret, sed quod fur 
esset et sacrilegus, Deo dicatas pecunias subri- 
piens. Christus vero mulierem omni culpa liberat, 
dum occulte proditorem redarguit, qui nulla cum 
ratione laude digna reprebenderet, dicens : « Sine 
illam.»De unguenti vero perfusione causam reddit, 
quod non ad luxum, sed ad mysterium quoddam 
quod circa ejus sepulturam fuit, spectet : etsi quee 
id faciebat, igaoraret mysterii rationem atque 
epconomiam. Multa enim nonnulli et dixerunt et 
fecerunt ad mysticam spectantia figuram, licet im- 
prudentes et ignari. Sed enim Dominus rursus 
coarguit Judam, quod liec non ob religionem, sed 


σαρχὸς εὐλογίαν διὰ τῆς μυστιχῆς µεταλήψφεως. At- 
τραν δὲ προσάγχει, ὅπερ ἐστὶ τέλειος σταθμὸς, διὰ 
τὸ τῆς πίστεως τἐλειον. 

H δὲ οἰκία ἐπληρώθη ἐκ εῆς ὀσμῆς τοῦ μύ- 
ρου. 

Ἑν τάξει εὐωδίας, ἡ τοῦ Χριστοῦ γνῶσις ἔμελλε 
πληροῦν τὸν κόσμον. Τοῦ γὰρ οἴχου πληρωθέντος 
τῆς Ex τοῦ μύρου εὐωδίας, αυμθολικῶς ἐπεδείχνυτο 
ἐχεῖνος, ὅπερ πνευματικῶς οὐχ εἰς μαχρὰν ἆποτε- 
λεσθῆναι ἔμελλεν. Εὐθὺς γὰρ μετὰ τὸ πάθος, τῆς 
Χριστοῦ εὐωδίας tj σύμπασα οἰκουμένη, ὥσπερ μέ- 
γας οἶκος, ἐπληρώθη μύρου. Τῷ τοίνυν αἰσθητῷ, τὸ 
νοητὸν ἑκείνη προεμήνυε’ τοῦ γὰρ σώματος αὐτοῦ 
ἀλλαδάστρου δίχην ἐχχεντηθέντος, ἡ τῆς γνώσεως 
εὐωδία τὸν ὅλον ἐἑπλήρωσε χόσμον. 


Λέγει οὖν Ἰούδας ὁ Ισκαριώτης . Διατί τοῦτο 
τὸ µύρον obx ἐπράθη τριακοσίων δηναρίων, καὶ 
ἐδόθη απτωχοϊῖς; 

Ἐπιτιμᾷ ὁ προδότης τῇ γυναιχὶ ἐπιδειξαμένῃ τὴν 
εἰς Χρὶστὸν εὐσέδειαν, xal τῆς ἀξιαγάστου πράξεως 
ἐπιλαμθάνεται, xal προσποιεῖται διὰ τῆς εἰς τοὺς 
πτυχοὺς ἀγάπης µέμφεσθαι, διότι μύρον προσ- 
έφερε, xaX οὐχ ἀργύριον. Αγνοῶν δὲ τὸ ὄντως χαλὸν, 
λέγει τοῦτο ὁ Ἰούδας. Act γὰρ τὴν εἰς θεὸν δωροφο- 
plav, προτιµοτέραν εἶναι τῶν πτωχῶν. 

Εἶπε δὲ τοῦτο, οὐχ δει περὶ τῶν ατωχῶν ἔμε- 
Aev, dAA' ὅτι xAéxtnc ἦν καὶ τὸ γλωσσόκομον 
εἴχε, xai τὰ ἑξῆς. 

Ὁ μέντοι εὐαγγελιστὴς ἐξηγεῖται τὴν αἰτίαν, δι 
fjv ταῦτα εἶπεν ὁ Ἰούδας, ὅτι οὐχ ὡς τῶν πενήτων 
κηδόµενος, ἀλλὰ ὅτι χλέπτης ἦν καὶ ἱερόσνλος, τὰ 
τῷ θεῷ ἀνατιθέμενα χρήµατα κλέπτων. Καὶ ὁ Χρι- 
στὺς δὲ πάσης αἰτίας ἑλευθέραν ἀποφαίνει τὴν vo- 
ναῖχα, δι ὧν ἐγχεχαλυμμένως ἑλέγχει τὸν προδότην, 
οὐχ εὐλόγως αἰτιώμενον τὰ ἑπαίνου ἄξια, λέγων, 
«Ἂφες αὐτὴν.» ᾽Απολογεῖται ὀξὑπὲρ τῆς τοῦ μύρου 
χρίσεως, οὗ διὰ τρυφὴν γεχονυίας, ἀλλὰ διά τι µυατή- 
ριον, ὅπερ εἰς τὸν αὐτοῦ γἐγονεν ἐνταφιασμὸν, εἰ xol 
ἢγνόει dj ποιῄσασα τοῦ μυστηρίου τὴν οἰχονομίαν. 
Πολλὰ γάρτινες καὶ εἶπον xai ἐποίησαν εἰς μυστιχὸν 
ὁρῶντα τύπον ἀγνοοῦντες. Ὅμως ὁ Κύριος ἑλέγχει 
πάλιν τὸν Ἰούδαν, ὅτι οὐ δι’ εὐλάδειαν ταῦτα ἔλεχεν, 


ob turpis lucri cupiditatem diceret, atque exiguo D ἀλλ' ὅτι αἰσχροχερδῆς $v, xal δι) ὀλίγον χέρδος, προ- 


admodum emolumento magistrum proditnrus es- 
set. Quippe sepuitárze et mortis mentio id decla- 
rare videtur. Adducit etiam rationem Servator 
nohis ac persuasionem, pietate erga eum nibil 
esse antiquius, Permagni interest, inquit , amare 
pauperes, sed tamen reverentia Dei anteponatur. 
Quod vero dicit, ejusmodi est. Tempus, inquit, 
quod constitutum est ad meum honorem, hoc est 
ad meam hic cominorationeni, pauperes mihi prze- 
ferri vetat : et hoc dixit ceconomice »tque ordine, 
non prorsus abducens misericordem ac pium a 
charitate in pauperes.'Cum igitur tempus est divini 
cultus et cantionum sacrarum, ea pauperibus prz- 
ferenda sunt : licet enim benefacere eis post spi- 


δοῦναι ἔμελλε τὸν διδάσχαλον. 'O γὰρ ἐνταφιασμὸς 
χάὶ ἡ τοῦ θανάτου μνήμη τοῦτο δηλοῦν φαίνεται. 
Ἐπάχει δὲ xai λογισμὸν ὁ Σωτὴρ, ἀναπείθων ἡμᾶς 
ὅτι τῆς εἰς αὐτὸν εὐσεθείας οὐδέν ἐστι βέλτιον. 
Αξιολογωτάτη μὲν γὰρ, φησὶν, fj φιλοπτωγχία, πλἣν 
ὀπίσω τετάχθω τῆς εἰς θεὸὺν αἰδοῦς. Ὁ δὲ λέγει, 
τοιοῦτόν ἔστιν' Ὁ χρόνος, φησὶν, à τῆς εἰς ép τε- 
ταγµένος ἕνεχα τιμῆς, Ίγουν ὁ τῆς ἐπὶ γῆς διατρι- 
656, οὐχ ἀπαιτεῖ ἐμοῦ προτιμᾶσθαι τοὺς πένητας. 
Τοῦτο δὲ εἶπεν οἰχονομιχκῶς, οὐχ ἀφίστησι μέν τοι 
παντελῶς τῆς εἰς τοὺς πτωχοὺς ἀγάπης τὸν σνµ- 
παθῃ. Ὅτε οὖν χρεία λατρείας ἢ ὑμνῳδίας, δεῖ προ. 
τιμᾶν ταύτας τῆς εἰς τοὺς πτωχοὺς ἀγάπης, ὄννα- 
τὸν γὰρ εὖ ποιεῖν μετὰ τὰς πνευματικὰς λειτουρ- 


Tl IN JOANNEM. — Li8. Vt! ET VIII FRAGMENTA. Té 
γίας. Φησὶν ὀδν ὅτι θὐχ ἁἀδιαστάτως ἀεὶ ταῖς εἰς ἐμὲ A ritualia officia. Dicit igitur non dandám esse conti- 


τιμαῖς δεῖ σχολάζειν, οὔτε εἰς τὴν ἱερατιχὴν Aec- 
τουργίαν πάντα ἀναλίσχεινι ἀλλὰ τὰ 4ολλὰ δαπα- 
νᾷν εἰς τοὺς πένητας. Ἡ οὕτως. Ὥσπερ μετὰ τὸ 
ἀναδῆναι πρὸς τὸν Πατέρα, ἐπιτρέπει τοῖς μαθηταῖς 
νηστεύειν’ οὕίω xal τῆς εἰς τοὺς πτωχοὺς ἐπιμε- 
λείας τότε αὐτοὺς ἀδεέστερον ἀντιλαδέσθαι φησὶν, 
ἀθορύδως τε μᾶλλον xal σχολαιότερον κατορθώσειν 
"τὴν φιλοπτωχίαν ᾿ ὅπερ xai γέγονε. Μετὰ γὰρ τὴν 
ἀνάληψιν τοῦ Σωτῄρος, οὐχέτι ἠχολούθουν τῷ διδα- 
σχάλφ; ἀλλ ἑσχόλασαν, τότε ἑντόνως ἅπαντα τὰ 
καρποφορούµενα εἰς τοὺς πένητας ἀναλίσκοντες. 

"Eyvo οὖν ÓxAoc ἐκ τῶν Ιουδαίων πολὺς 
ὅτι ἐχεῖ ἐστι, καὶ τὰ ἑξῆς. 

Διὰ τὸ ξένον τοῦ σημείου καταπλήττεται ὁ ὄχλος, 
καὶ ὅπερ Ίχουσαν Υγεγονὸς, ἤθελον χαὶ ὄψει θεωρῆσαι 
πρὺς βεθαιοτέραν πἰστιν. Οὐ µόνον δὲ τὸν Λάξαρον 
ἄθελον ἰδεῖν, ἀλλὰ xal τὸν Χριστὸν τὸν τοῦ σημείου 
ποιητὴν, οὐ τότε πρῶτον αὐτὸν ἑωρακότες ' ἦσαν γὰρ 
πολλάχις αὐτὸν ἰδόντες, xat ὁμιλήσαντες αὐτῷ * à 
ἐπείπερ ἣν ὑποχωρήσας διὰ τὸ μὴ παθεῖν παρὰ χαι- 
ρὸν, ἐζήτουν πάλιν ἰδεῖν αὐτόν. Οἱ δὲ ἐπιειχέστεροι, 
χαὶ ἐθαύμαζον αὑτὸν, ὡς οὐδὲν αὐτοῦ χατεγνωχότες. 
Οἰκονομικῶς οὖν ὁ Κύριος οὐχ εὐθὺς εἰσῆλθεν εἰς 
Ἱερουσαλὴμ, ἀλλ ἔμεινεν ἔξω, ἵνα τοὺς πολλοὺς 
διὰ τῆς φήμης ἐπισπάσηται εἰς ἐπιθυμίαν τοῦ θέλειν 
αὐτὸν lóelv. 

'K6ovAsóvarco δὲ οἱ dpxispeic , ἵνα καὶ τὸν 
Λάζαρον ἁἀποκεείνωσυ". 

"Opa δὲ ὅτι παραφρονεῖν δοχοῦσιν οἱ ἠγούμενοι, 
«fe χἀχεῖσε χλονούμενοι ὑπὸ τοῦ φθόνου, καὶ οὐ - 

iy φχόλουθον λαλοῦντες. Φόνον ἐπὶ φόνῳ μελετώ- 
σιν, οἱόμενοι τοῦ παραδόξου ὁραµόντος τὴν δύναμιν 
συναιαιρεῖσθαι τῷ τελευτῶντι, ἵνα τοὺς λαοὺς ἀναχό- 
dat τρέχοντας ἐπὶ τὸ πιστεύειν Χριστῷ. 


'Axobvartec δει ÉEpyetai d Ἰησοῦς εἰς Ἱερο- 
cóAvya. 

Κὐπειθέστεροι ὄντες οἱ ὄχλοι καὶ τῇ τοῦ σηµεῖου 
ποιήσει ὑπαχθέντες ὑπήντησαν τῷ Χριστῷ, ὑμνοῦν- 
τες αὐτὸν jj νενικηλότα τὸν θάνατον μετὰ βαῖων 
εὐφημοῦσι δὲ οὐχ ἁπλῶς, ἀλλ᾽ ἐκ τῆς θεοπνεύστου 
Γραφῆς, τὸ 64 αὐτῷ καλῶς εἰρημένον λέγοντες, 
ὁμολογοῦντες ὅτι xal βασιλεὺς ἣν τοῦ Ἰσραὴλ, ὃν 
καὶ ἔλεγον ἑαυτῶν βασιλέα ἴδιον, τὴν τοῦ Χριστοῦ 
χυριότητα παραδεχόµενοι. Εὐλογημένος δὲ λέγον- 
τες ὁ Υἱὸς, οὐχ ὡς εὐλογίας τῆς παρὰ. Πατρὸς τν- 
χὼν, ὁ πάντα εὐλογῶν καὶ οὐχ ἑῶν διαφθείρεσθαι, 
xa τῆς ἀῤῥήίου οὐσίας Gv * ἀλλ) ὅτι εὐλογία ἡ θεῷ 
πρέπουσὰ xai τῷ κατὰ φύσιν Κνρίῳ, πρὺὀσάγεται 
παρ) ἡμῶν, ἐπείπερ ἑλήλυθεν ἐν ὀνόματι Κυρίου. 
Πάντες γὰρ οἱ ἅγιοι οὐχ ἓν ἐξουσίᾳ αχυριότητος ὃλ- 
θον,. ἀλλ & ὡς οἰχέται Υνήσιοι οὗτὸς δὲ ὡς Κύριος. 
Διὸ χαὶ ἁρμοδίως ἐπ' αὐτῷ t) προφητικὴ λέλεάται fj 
φωνή. El γὰρ χύριοι χαλοῦνταί τινες, οὐ φύσει, ἀλλὰ 
χάριτι ἔχουσι τὸ ἀξίωμα, Καὶ γὰρ καὶ τῇ ἀποχῇ τοῦ 
Ψεύδους, καλοῦνται οἱ ἄνθρωποι ἀληθεῖς ' ὅπερ οὔχ 


^ Matth. ix , 45. 


nenter operam honori ejus, nec 697 onmia in 
sacra insumenda esse, sed multa quoque in pau- 
peres eroganda. Vel hoc modo,: Quemadmodum, 
postquam ascendit ad Patrem, precepit discipulis 
jejunare *, sic εἰ curam pauperum tunc liberius 
ait suscipi posse, minoreque negotio, ac tumultu 'et 
majore otio charitatem in pauperes exercituros ; 
quod et contigit. Post Servatoris enim assumptío- 
nem non amplius sequebantur magistrum, sed per 
otium multiplices fructus in pauperes accurate dé- 
promebant. 

ΧΙΙ, 9. Cognovit ergo turba multa ex Judei 
quia illic est, etc. 


B Propter novitatem signi , magno stupore capitur 


multitudo, et quod audivit tantum , ad firmiorem 
fidem oculis usurpare cupit. Nec tantum volebant 
videre Lazarum, sed et Christum miraculi factó- 
rem, non tunc primum eum conspicati, viderant 
enim $zpe, et cum eo collocuti fuerant; sed quià 
forte se subiraxerat, ne ante tempus paterétur, 
rursus eum cernere expetebant. Moderaliores vero 
et ipsum suspiciebant, nihilque in eo reprehen- 
debant. OEconomice ergo ac ordine Dominus non 
stalim ingressus est Jerusalem, sed mansit extra, 
ut multitudini ex fama cupiditalom sui videndi 
injiceret. 

XII , 10. Consilium autem inierunt principes sa- 
cerdotum , ut. εἰ Lasarum inter ficerent. 


C Attende eliam, quod de statu mentis deduci 


principes videntur, utque hac et illac ágitentur 
ssluante invidia, nihilque congruens et sanum 
loquantur. Cedem cedi adjicere machinantur , 
roti vim miraculi omnia pervagantis posse una 
cum mortuó etssiingui, ut remoram injicerent po- 
pulis credere in Christum properantibus. 

XII, 19. Cum audissent, quia venit Jesus Hie- 
rosolymam. 

Turbz» dociliore& et ad fidem proniüre&, recenti 
etiam miraculo adductee occurrunt Christo, laüdi 
bus eum celebrantes, tanquam de mofie trium- 
phasset, οἳ foustis quidem acelamatiohibus prose- 
quuntur, non simpliciter, sed ex &acra Scriptura, 
quod de eo prsclare dictum est usurpantes, fa- 


D tenteiique regem esse Israel, ac identidem suani 


ipsorum regem, et Christi dominationem accipien- 
tes. Dicentes vero, Benedictus Filiué&, non lioe v0- 
lunt, quasi benedictionem à 896 Patre conse- 
cutus sit is qui omnia benedicit : nec síhit cot- 
rumpi ac intercidere, quique est ineffabilis esáefi- 
tie, sed quoniam benedictio quie convenit Ded; 
ei qui secundum naturam Dominas est a nobis 
defertur; quandoquidem venit in nomine Domini. 
Nec enin omnes sancti in potestate dominationis 
venerunt, sed tanquam ingenui servi : hic vere ut 
Dominus. (uere convenienter de illo dicta ést 
prophetiea vox: Etsi enim nonnulli dicantur do« 


179 S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 80 
mini, non natura sed gratia hane habent dignatio- A ἔστιν εἰπεῖν ἐπὶ Χριστοῦ. θὸ γὰρ διὰ «οὔτο χαλεῖται 


nem. Siquidem εἰ ex abstinentia mendaeii vocan- 
qur bomines veraces, quodquidem de Christo diei 


ἀλήθεια, ἐπειδὴ οὐ φεύδεται, ἀλλ ὅτι ἁμείνω ἔχει 
παντελῶς sob φεύδους τὴν φύσιν. 


nen potest. Nen enim quia son mentitur, ideo vocptur veritas, οδὰ quia naturam mendacio prorsus 


majorem habet. 
ΧΙ, 44. Invento eutem Jeeus. asello, sedit. su- 


per eum. | 

Magna enim multitudine ipsum stipante ac de- 
ducente, ex summa moderatione in asino sedit, 
tradens nobis documentum nequaquam nos lau- 
dibus efferendi, utpote intra necessitatis usum 
consistens. Mattheus quidem fusius de asino ver- 
ba fecit. Joannes vero ad id quod in re maxime 
necessarium est properavit pro more suo. Quando 
vero preter consueludinem suam nunc tantum 
Dominus in asino sedens cernitur, non propterea 
dicimus eum sedisse, quod procul abesse ab urbe, 
non enim aberat longius quindecim stadiis : non 
quia conferta multitudo erat, nec enim alias cum 
ab ingenti turba circumdaretur, hoc fecit, sed hoe 
fecit indicans sibi novum populum egentibus in- 
tractahbilem subditum fore, deducturumque eum 
ad justitie dignitatem, et ad superiorem ccelestem- 
que Jerusalem, cujus terrena flgura et typus, in 
quam ingreditur populus purus factus cum Chri- 
sto, quem boni οἱ innocentes angeli celebrant, 
quorum typus sunt infantes. Pullum vero vocat 


ξὐρὼν à ὁ 
αὐτό. 

Πολλοῦ γὰρ πλήθους αὐτὸν δορυφοροῦντος xa 
εὐφημοῦντος, ὑπὸ µεεριοπαθείας ἄχρας ἐπὶ ὄνου 
ἐχαθέσθη, διδάσχων ἡμᾶς, μὴ ὑψοῦσθαι Ev. τοῖς ἐκ- 
αἶνοις, οὐδὲν τῶν τῆς χρείας παρεχδαίνων. *O μὲν 
οὖν Ματθαῖος, πλατύτερον εἶπε τὰ περὶ τῆς ὄνου. Ὁ 
δὲ Ἰωάννης ἐπ αὐτὸ τοῦ πράγµατος ἦλθε τὸ και- 
ριώτατον, ὅπερ ἔθος αὐτῷ ποιεῖν. Ἐπειδὴ δὲ παρὰ 
τὸ σύνηθες αὐτῷ ἄρτι µόνον φαίνεται 6 Κύριος ἐπὶ 
bvou χαθήµενος, οὗ διὰ τοῦτό φαµεν αὐτὸν χαθίσαι, 
ὅτι μαχρὰν fjv τῆς πόλεως" οὗ γὰρ ἀπεῖχε πλείω 
δεχαπέντε σταδίων "οὐδὲ ὅτι ὄχλος ἂν  χαὶ ἄλλοτε 
γὰρ συνευρεθεὶς ὄχλῳ οὐχ ἐπυίησε τοῦτο” ποιεῖ δὲ 
τοῦτο, δειχνὺς ὅτι viov ἑαυτῷ λαδν τὸν ἐξ ἐθνῶν τὸν 
ἀχάθεχτον μέλλει ὑποτάσσειν xaX ἀνάγειν εἰς «b τῖς 
δικαιοσύνης ἀξίωμα., εἴς τε τὴν ἄνω Ἱερουσαλὴμ, 
ὃς τύπος ἡ ἐπίγειος" εἰς fiv εἰσέρχεται 6 λαὺς χαθα- 
hc γενόμενος civ Χριστῷ ὑμνουμένφ ὁπὸ τῶν 
ἀἁχάχων ἀγγέλων, ὧν τύπος, τὰ νήπια. ὨΏῶλον δὲ 
λέγει, τὸν ὄνον, ἐπειδὴ ὁ ἐξ ἐθνῶν λαὸς, ἀγύμνα- 
στος ἣν τῆς εἰς ᾿εὐσέδειαν ἀγούσης πίστεως. 


Ἱησοὺς ὁγάριον, ἐκάθισεν ἐπ’ 


asinum, quandoquidem gentilium populus ducentis ad pietatem fidei rudis et inexercitatus erat. 


Xil, 10. Hec vero non cognoverumt discipuli 
ejus primum, etc. 


Ταῦτα δὲ οὐκ ἔγγωσαν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ τὸ 
πρώτον, καὶ τὰ ἑξής. 


Ιπίήρ «quidem ignorabant qus de illo ecript& C ἍἨγνόουν μὲν οὖν τὸ χατ ἀρχὰς, τὰ ἐπ' αὐτῷ 


spat; at post resurrectionem non in Judaica οἑθοὶ- 
tata menserunt, sed per Spiritum ipsis divinorum 
verborum revelata est. cognitio, Tupc vero glorifi- 
eatus est Christus, eue in crues morinus revixit, 
Nec porro erubuit evangelista, commemorans disci- 
pulorum ignorantiam, et rursus cognilionem, 
quando prepositum habebat, nibil pensi habere 
000 rixca respectum heminum, sed Spiritus glo- 
ris sMfragari, ac ostendere quinam essent. disci- 
puli apte resurrectionem, ei quinam post regurre- 
conem, 8i igitur hi ignorabant, multo magis et 
alij Judxi. Postquam vero in eruee mortuus est, 
seiwnm est velum, ut intelligamus nihil deinceps 
fidejibus et Dei amantibus occultum esse. lgitur il- 
lngirata est egrum rognitio a tempore resurractio- 
Bis, quia inspiravit Christus in faciem eorum, et 
ali ex aliis facti mutatique sunt. Sed mulo am- 
pláus illuminati fuerunt in die Penteaostes, quando 
im potestatem sancti Spiritus ad «es venientis 
transformati sunt. 

XH, 1. Testimonium ergo perhibebat turba qua 
ere cum «o, quando Lesarum vocavit. de monu- 
πηνία, etc. 

Meeessorio ordine postremum hec est, quod in 
Legato eperotus est miraculum Dominns, ut ob id 


γεγραμμµένα ' μετὰ bb την ἀνάστασιν , οὐκ ἕἔμει- 
vay ἔχοντες την Ἰουδαϊχὴν πήρωσιν , ἀλλὰ ἀπεχα- 
λύφθη αὐτοῖς δια τοῦ Πνεύματος ἡ γνῶσις τῶν θείων 
λόγων. Τότε δὲ ἑδοξάσθη ὁ Χριστὸς, ὅτε σταυρωθεὶς 
ἀνεδίω. θὐκ ἐρυθριᾷ δὲ ὁ εὐαγγελιστὸς χαἸαλέγων 
την τῶν μαθητῶν ἄγνοιαν, xal máy γνῶσιν, ἑπεί- 
περ ἣν αὐτῷ σχοπὸς, ἁλογῆσαι μὲν «fq εἰς ἀνθρώ- 
πρυς αἰδοῦς, συνηγορῆσαι δὲ τῇ τοῦ Πνεύματος δόξῃ, 
xa δεῖξαι τίνες μὲν σαν οἱ µαθηαὶ πρὸ «frc &va- 
στάσεως , τίνες δὲ, μετὰ τὴν ἀνάστασιν γεγόναφιν. 
El οὖν οὗτοι ἠγνόουν, πολλῷ μᾶλλον οἱ ἄλλοι Ἰοντ 
δαῖοι. Μετὰ δὲ τὸ σταυρωθῆναι , ἐσχίσθῃ cb xqta- 
πέτασµα, ἵνα γνῶμεν ὅτι οὐδὲν ἔτι εῶν ἀποχρύφων 
διαλανθάνει τοὺς πιστοὺς xal φιλοθόους. Ἐφωτίσθητε 
qav οὖν τὴν Υνῶσιν ἀπὸ «o0 χαιροῦ τῆς ἀναστάαεως, 
ὅτι ἐνεφύσησεν ὁ Χβιστὸς εἰς τὸ πρόφωκον φὐτῶν, 
xai γεγόνασιν ἐξ ἑτέρων ἄλλοι. Ἐπὶ πλεῖον δὲ έφω- 
τίσθησαν ἐν τῇ ἡμέρφ εἲς Πεντηχοατῆς, ὅτε εἰς τὸν 
τοῦ ἐπιφοιτήσαγτας αὐτοῖς ἁγίρυ Πνεύματος µετ- 
επλάττοντο δύγαμιν. 

Ἐμαρτεύρει οὗγ ὁ ὄχ.ος ὁ ὢν μετ αὐτοῦ, ὅτι 
τὸγ Λάζαρο» ὀφώγηφεν ἐκ τοῦ ϱνηµείον, καὶ τὰ 
i£. 

Αναγκαίως (1) ἄρα xqi τῇ τάξει τελευταῖον 7b 
χατὰ τὸν Λάξαρον ὁ Κύριος τεθαυματούργηκα», ἵνα 


(4) Ἀναγκαίως ... . ἀκοουθεῖ. Ex laudata catena, fel. 152. 


8t IN JOANNEM. — LiB. Vil ET Vil] FRAGMENTA. € 
ἐπὶ προσφάτῳ τούτῳ Υεγονότι τιµηθείη μὲν ἐπιφανέ- A reoens facinus, clarius eum plebs henoreret, aique 


στερον ὑπὸ τοῦ πλήθους, τῆς δὲ ειμῆς ἕνεκεν ὑπερ- 
αλγήσαντες οἱ Φαρισαΐῖοι βουλεύφαιντο xav! αὐτοῦ * 
καὶ οὕτως ἐπιτελεσθείη τὸ πάθος, ὅπερ xal γίνεται. 
Οἱ γοῦν Φαρισαῖοι εἶπον πρὸς αὐτούς ' θεωρεῖτα , ὅτι 
οὐκ ὠφελεῖτε οὐδέν; Ορῶσιν ὅτι µάτην ἀντιλέγου- 
σιν πρὸς τὴν πίστιν τὴν εἰς Χριστόν. µάτην ἀφορί- 
(ovdi τοὺς πιστεύοντας, τὰ μὲν διαλεγόµενοι, τὰ δὲ 
ἀπειλοῦντες. Πάντα οὖν ἀνωφελῆ qaot. εἶναι εἰ μὴ 
πρὸς ἀναίρεσιν αὐτοῦ τράποιντο" ἰδοὺ γὰρ, Φασὶ, τὸ 
σύμπαν αὐτῷ πλῆθος ἀχολουθεῖ. 

Αχούσας τὸ συμδθὰν τῶν ἁγελαίων ὁ σύλλογος, 
εὐηχόως ἐπείσθη τοῖς μαρτνυροῦσιν ὅτι ἀνέστησε τὺν 
Λάξαρον ὁ Χριστὸὺς, χαὶ χατέλυσε τὸ τοῦ θανάτον 
κράτος, χαθὼς οἱ προφῆται εἶπον. Διὰ τοῦτο xal ὑπ- 


bunc honorem zgre Pharissi ferentes conspirarent 
in ipsum, atque ita passio perficeretur ; quod 
reapse accidit. Pharis:i ergo dicebant invicem : 
« Videtisne, quomodo nihil proficitis? » Vident se 
fidei in Christum (frustra contrsdieore; frueira 
anathema dicunt «edentibus, pertim suadcntes, 
partim eliam minitantes. Cassa omnia affirmant, 
nisi ad Christi necem deveniant : ecce enim, aiunt, 
plebs universa illum sectatur, 


Cum audisset id quod acciderai gregariorum 
hominum turba, faeile assengum prsebuit testan- 
tibu& Christum Lazarum a mortuis excitasse, 
eversamque mortis potentiam, quemadmedum 


fjvtysay aütip* οὐκ ἂν γὰρ τοσοῦτοι ἑξαίφνης µετ- D prophete diserunt. Propterea et ebviam ierunt 


&0cvro, εἰ μὴ ἑπίστευσαν τῷ σηµείῳ. 


θεωρεῖτε ὅτι οὐκ ὠρε.εῖτο οὐδὲν, καὶ τὰ ἑξῆς. 

Τοῦτο ὡς ἑανυτοὺς καταµεμφόμενοι, φασὶν, ἐπεί- 
περ ἕκπαλαι οὐχ ἀνεῖλον σὺν τῷ Λαζάρῳ 15v Ἰησοῦν, 
προτρεπόµενοι ἑαυτ ὡς εἰς τὸ φονᾷν * ἀγανακτοῦντες 
περὶ τοῦ πιστοῦ ὄχλουὡς ἰδίων κτημάτων ἀποστερού- 
μδνοι, τῶν ὄντων τοῦ θερῦ. 

"ΗἨσαν δέ τινες "EAAnrec ἐκ τῶν ἀναδαινόντων, 
ἵνα προσχυγήσωσυ àx τῇ ἑορτῇ. 

Απορήσειε δ᾽ ἄν τις ἐν τούτοις xal διασχέφαιτο, 
κατὰ να λόγον ἀἁναδαίνουσι τῶν Ἑλλήνων τινὰς 
προσχυνήσοντες sic Ἱεροσόλυμα, καὶ τότε τῆς χατὰ 
νόµον ἑορτῆς ἐπιτελουμένης. Οὐ γὰρ δή πού τις ἐρεῖ 
cbe τὴν τῶν ἐχεῖος θέαν ἀναθῆναι µόνον αὐτούς * 
συµμµεθέξοντες γὰρ τοῖς Ἰουδαίοις τῆς αὐτοῖς xal 
µόνοις πρεπούσης ἑορτῆς συναναθέουσι. Τ{ τὸ κοινὸν 
εἰς λατρείας λόγον Ἕλλησί τε xaX Ἰουδαίοις ; Καΐτοι 
πολὺ διεστῶσαν εὑρήσομεν τὴν ἐν ἀμφοῖν ἕξιν τε xal 
προαίρεσιν’ οἱ μὲν γὰρ τὴν ἀλῄθειαν, οἱ δὲ τὸ φεῦδος 
τετιµήχασι. Τί οὖν ἐροῦμεν ἐν τούτοις; Ἡαραχειμέ- 
γῆς τῆς Ἰουδαίων χώρας τῇ τῶν Γαλιλαίων, πόλεις 
«s xal χώμας ἀλλήλαις ὁμόρους ἔχοντες "Ελληνές τε 
χάκεῖνοι, συχνὰς μὲν ἐποιοῦντο τὰς ἐπιμιξίας, Egol- 
των δὲ παρ) ἀλλήλους ἑκάτεροι, ποιχίλης εἰς τοῦτο 
καλούσης ἀφορμῆς. Ἐπειδὴ 66 πως θερµοτέρα πολὺ 
πρὸς µετάστασιν τὴν ἐπὶ τὸ ἄμεινον dj τῶν εἴδωλο- 
λαἀβούντων ἐστὶ διάνοια, ἅτε δὴ καὶ µάλα ῥᾳδίως 


ipsi : neque enim ita derepente tam mul& sese 
com:inovissent, nisi miraculo credidissent. 

XU, 19. Videtis quia nihil proficitis? ete. 

lloc dicunt quasi seipsos ineusantes, quod non 
jampridem Christem cum Lazaro interfecerint , 
geseque ad cedem mutuo cobortantur, indignet 
«uod turbe crederent, veluti guis possessionibus 
ejecti, cum ipss vere ad. Deum pertinerent. 

ΧΙΙ, 20. Erant autem quidam gentiles ex his 
qui ascenderant, ut adorarent. in die festo. 

Dubitaverit quispiam in hisce, pendebitque ani- 
mi, quam ob causam nonnulli Grecorum adora- 
turi ascenderint Hierosolyma, idque cum secun- 
dum legem festum celebraretur. Neque enim quis- 
quam dicet ascendisse eos duntaxat ad spectacu- 
lu "n, quippe participes fntari eum Judsis festi ois 
solis convenientis simul accurrunt; quid commune 
quoad cultum Graecis οἱ Judmis? Atqui plurimum 
differentem in utrisque cowperiemus habitum ct 
institutum animi : hi enim veritatem, illi meuda- 
cium colunt. Quid ergo hio dieemus? Cum Judao- 
rum regio contermina esset (9:96, urbesque ae 
vicos inter se invicem vicinos haberent, frequenter 
inter se ultro citroque commeabant, ac permisce- 
bantur, ac utrique invitante ad id mulipliei oc- 
casione invicem alteros adibant. Quoniam vero 
multo 706 ardentior mens erat idolerum culiori- 
bus, et ad mutationem in melius propensior, tan- 


ἐξελέγχομένης αὐτῶν τῆς ψευδολατρίας ὡς ἀχρήστου D quam plus satis revicta confufataque eorum inani 


παντελῶς, µετεπείθοντό τινες εὐχόλως * οὕπω μὲν 
ἁλοτολῶς εἰς τὸ . µόνῳ λατρεύειν τῷ κατὰ ἀλήθειαν 
ὄνιτι θεῷ, µεριζόμεναι δέ πως τοῖς εἰς ἁπόστασιν 
λογισμοῖς, xal ταῖς τῶν ἰδίων διδασχάλων ἀπόμενοι 
γνώµαις, Πλάτωνος, φημὶ, xai τῶν xav' ἐχεῖνον εἷ- 
ναί λεγομένων σοφῶν, φασχόντων ἕνα μὲν τῶν πάν- 
των εἶναι δημιουργὺν, ἑγχοσμίους δὲ τοὺς λοιποὺς, 
xai ὥσπερ τινὰς ἠγεμόνας κεχειροτονῆσθαι παρ᾽ 
&xslvou πρὺς διοίχησιν τῶν ἀνθρωπίνων πραγμάτων. 
Ἔθος οὖν τισι Παλαιστινοῖς, Ἕλλησι μάλιστα, παρ- 
εζευγµένην xai γείνονα τὴν t&v Ἰουδαίων ἔχουδι 
χώραν, ἁπομάττέόθαί fuc ἔθη τὰ παρ᾽ αὐτοῖς χαὶ 
τὸ τῆς μοναρχίας ὄνομα τιμᾶν, δόξαν οὕτω χἀχείνοις, 
ὧν ἁρτίως ἐμνημονεύσαμεν, εἰ καὶ ph οὕτω (qaos 


superstitione, ideo nonnulli facile sententiam mu- 
tabant : sed nondum perfecte ad hoc ut soli secun- 
dum veritatem Deo servirent ; ancipites vero ét 
ambiguis binc inde dietracti rationibus ad defectio- 
uem, et suorum magistrorum opinionibus insisten- 
tes, Platonis, inquam, et aliorum id genus sapien- 
tum, qui 3junt unum quidem esse universi opifi- 
cem, cxeleros vero mundanosque tanquam quosdam 
duces ab illo creaios ad rerum humanarum regi- 
men. Moris ergo nonnullis Palzstinis, Grecis 
maxime, vicinam et contiguam Judeorum regionem 
accolentibus , imitari et assumere quodammodo 
eorum consuetudines ac mores, atque monarchiz 
nomen in honore habere, quod ita visum csset iis 
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quorum paulo ante meminimus, etsi non eodem A χαθάπερ ἡμεῖς. Ot δὲ, μήτε πχήρη τὴν εἰς Ἰουδαίους 


modo quo nos loquimur. Hi vero non omnino ad 
Judseorum ritus propensi, neque a Graecorum pla- 
citis et moribus digressi, sed mediam quamdam 
rationem et sententiam secuti, pii et cultores Dei 
nuncupantur. Αρα Greci qui in proximo habita- 
bant, eum viderent suos mores a Judaicis nou 
magnopere differre, quoad. sacrificiorum ritus et 
monarchiz presumptam opinionem (nam non an- 
tea gens Israel de ratione sancia et consubstan- 
tialis Trinitatis, sed neque spiritualis cultus vim 
audierant), confluebant etiam adoraturi, maxime 
in magnis celebritatibus, idque non quasi peccan- 
tes in suam ipsorum religionem ac cultum, sed 
velut unum omnium Deum honorantes. 

χι, 92. Venit Philippus et dicit &ndrec. 

Et Phariszi nescientes rei veritatem hzc inter 
se dicebant: « Ecce totus mundus post ilium 
abit 5 Neque enim solum Judzi, sed et gentiles 
erant credituri. Ideo et nunc velut primitiarum 
loco facta est Graecorum accessio, et non secus ac 
Galilzi: accedebant ad Philippum Graci, ceu et 
ipsum Galilz:um exsistentem, ut ostenderet eis 
Jesum.quem cernere cupiebant, auditis tot quie 
fiebant secundis acclamationibus, ut adorarent, et 
6. que cupiebant consequerentur. Recordatus 
vero Philippus quod- dixerat eis Jesus : « In viam 
gentium ne abieritis, et in urbem Samaritanorum 
ne ingrediamini * , » metuit ne offendere videatur 


ἔχοντες ῥοπὴν, µέτε μὴν τῶν Ἕλλησι φίλων ἀφ- 
εστηχότες ἐθῶν, µέσην δέ τινα καὶ πρὺς ἄμφω βλέ- 
πειν ἐπιτηδεύοντες δόξαν, θεοσεθεῖς ὀνομάξονται οἱ 
τοιοῦτοι. Τοιγαροῦν οἱ γειτονοῦντες Ἕλληνες, οὗ 
σφόδρα τῶν Ἱουδαϊκῶν ἐθῶν τὰ ἴδια διῳχισμένα βλά- 
ποντες, ὅσον ἦκεν εἰς θυσιῶν χρόπους xat μοναρχίας 
διάληφΦιν (00. γὰρ ἴδεισαν πρότερον τῆς ἁγίας xd 
ὁμοουσίου Τριάδος τοὺς λόγους οἱ ἐξ Ἰσραῇλ, ἁλλ᾽ 
οὐδὲ τῆς πνευματιχῆς λατρείας τὴν δύναμιν ), σνν- 
έδαινον προσχυνῄσοντες, ἓν πανδήἡµοις μάλιστα συν- 
δρομαῖς, οὐχ ὡς τὴν ἰδίαν λυποῦντες λατρεἰαν τε xat 
θρησχείαν, &XX ὡς ἵνα τὸν ἐπὶ πάντων τιμῶντες 
θεόν. 


Ἔρχεται Φίιππος xal «Ίέἐγει τῷ 'Avópég 

Καὶ μὴ εἰδότες οἱ Φαρισαῖοι τὸ ἀληθὲς ἑλάλουν 
λέγοντες « "16e ὁ κόσμος ὅλος ὀπίσω αὐτοῦ ἀπῆλθεν.» 
O0 µάνον γὰρ Ἰουδαῖοι, ἀλλὰ καὶ οἱ ἓξ ἐθνῶν ἔμελλον. 
πιστεύειν. Διὸ xal ὡς ὃν ἀπαρχῇ τότε γέγονεν 1 τῶν. 
Ἑλλήνων προσθήκη , xa ὡς Γαλιλαῖοι οἱ Ἕλληνες 
προσῖλθον τῷ Φιλίππῳ, ὡς xat αὐτῷ Γαλιλαίῳ ὄντι. 
ἵνα δείξῃ αὐτοῖς τὸν ᾿Ιησοῦν, ὃν ἤθελον ἰδεῖν, πολχὴν 
ἀκούοντες εἰς αὐτὸν γινοµένην τὴν εὐφημίαν, ὥστε 
προσχυνῆσαι xal ὧν Ίθελον τυχεῖν. Μνησθεὶς δὲ ὁ 
Φίλιππος ὅτι εἶπε πρὸς αὐτοὺς ὁ Κύριος * «Εἰς ὁδὸν 
ἐθνῶν μὴ ἀπέλθητε , χαὶ εἰς πόλιν Σαμαρειτῶν uh 
εἰσέλθητε, » δειλιᾷ μήπως προσκροῦσαι δόξιι τοὺς po 
πεπιστευκότας προσάγων τῷ Χριστῷ, ἀγνοῶν ὅλι 


eos, qui nondum crediderant, si ad €hristum ad- 6 οἰχονομικῶς ó Κύριος ἐχώλυσε τοὺς μαθητὰς εἰσξλ- 


duceret.: ignorans quod ex dispensationis ordine 
Dominus vetuerat 701 discipulis ne ad gentes 
ingrederentur, donec primi Judei traditam sibi 
gratiam rejicerent, Tanquam autem ardentiori et 
magis ad ea iduneo. Andrez dicit ; cumque id re- 
ctum visum esset, ambo renuntiant Domino. Et 
prudenter quidem facit Philippus docens nos, non 
temere verba facienda esse ad pr»positos nostros, 
κεί de rebus qua videntur bons, sed potius cum 
prudentibus deliberandum quid facto opus sit. 
— XH, 935. Venit hora, ut clarificetur Filius ho- 
minis. 

Quoniam igitur gentiles ad eum videndum au- 
scultandumque properant, ideo ait: « Venit hora, » 


θεῖν πρὸς τὰ ἔθνη, ἕως οὗ πρῶτοι eb Ἰουδαῖο: τὴν 
δοθεῖσαν αὑτοῖς ἀποσείσωνται χάριν. Ὡς θερµοτέρῳ 
δὲ καὶ ἐπιτγδειοτέρῳ πρὸς τὰ τοιαῦτα λέγει τῷ 
Ανδρέα * δόξαν δὲ οὕτω καλῶς, ἀμφότεροι ἁπαγγέλ- 
λουσι τῷ Κυρίῳ. Συνετῶς δὲ πράξας 6 Φίλιππος δι- 
δάσχει ἡμᾶς ὅτι οὗ χαλὸν τοῖς ὑπὲρ ἡμᾶς λαλεῖν τι 
ὡς ἔτυχε, κἂν δοκῇ τι τῶν ἀγαθῶν εἶναι, ἀλλὰ 
μᾶλλον μετὰ φρονίµων σισχέπσεσθαι τὸ «(Oel 
ποιεῖν. — 


'EAifAvüsv ἡ ὥρα Ίνα δοξασθῇ ὁ Y&c τοῦ ἁκ- 
θρώπου. 

Ἐπειδὴ οὖν οἱ &£ ἐθνῶν ἐπείγοντα, πρὸς τὸ θέλειν 
αὐτὸν ἰδεῖν f] ἐπιστρέφαι, ὃ-ὰ τοῦτό φησιν’ « Ἐλήλυ- 


prope enim erat passionis tempus , post quod sta- D θεν ἡ ὥρα * » ὁ yàp χαιρὸς ἐγγὺς fjv τοῦ πάθους, 


tim est gentium vocatio. Atqui horam hic appellat 
presens tempus , non aliud quid, quod ei patiendi 
necessitatem imponat, sed ipsum certa quadam 
determinatioue ab eo przífinitum. Peractis enim 
omnibus qux ad fidem mortales perducebant, et de 
regno celorum sermone habito promulgatoque, 
deinceps ad ipsum spei caput et summam tendit , 
nempe. mortem perimendam , quodquidem haud 
aliter processisset, nisi vita ipsa pro omnibus 
mortem. pertulisset , ut omnes in eo viveremus **. 
Propterea enim suam gloriam vocat mortem, atque 
"deo pati acerbissima quieque pro peccatoribus 


"- Joan. xii, 19. *!* Matth. x, 5. 


"1. Joan. jV, 9, 


μεθ) ὃν εὐθὺς ἡ τῶν ἑθνῶν xou. "pav δὲ ἐν voG- 
τοις τὸν παρόντα χαιρὸν ὀνομάζει, οὐχ ἄλλο τι πρὺς 
ἀνάγκην ἄγον αὐτὸν τοῦ παθεῖν, ἀλλ᾽ ὁρισμοῖς τοῖς 
παρ᾽ αὐτοῦ τοῦτον ἀναδειχνύμενον. Πάντα yàp ποιῆ- 
σας ὅσα εἰς πίστιν ἑνῆγε τοὺς ἀνθρώπους , xat τῆς 
βασιλείας τῶν οὐρανῶν χηρύξας λόγον, bm αὐτὸ λοι- 
πὺν τῆς ἐλπίδος τὸ χεφάλαιον βαδίζειν θέλει, τὸ να- 
χρῶσαι τὸν θάνατον’ ὅπερ οὐχ ἄλλως ἐγένετο ἄν, εἰ 
μὴ ἡ ζωὴ τὸν ὑπὲρ ἁπάντων ὑπέμεινε θάνατον, ἵνα 
οἱ πάντες ζήσωμεν £v αὐτῷ. Διὰ γὰρ τοῦτο xat δύ.. 
ξαν ἰδίαν ὀνομάζει τὸν θάνατον, καὶ τὸ παθεῖν ἅπαντα 
τὰ δεινὰ ὑτὲρ τῶν .αὐτὰν ἀτιμαζόγτων ἁμαρτωλῶγ 
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volg ἀγγέλων, ἀλλ᾽ 6 σταυρὸς vréyovev αὐτῷ ἀρχὴ τοῦ 
δοξασθΏναι ἐπὶ γῆς παρὰ τῶν ἐθνῶν ὡς θεῷ. Ἐπ- 
Εἶπερ ἑάσας τοὺς ἑνυδρίσαντας αὐτῷ ᾿Ἰουδαίους, 
µετέθη εἰς τὰ ἔθνη, xal δηξολογεῖται ὡς θεὸς παρ᾽ 
, αὐτῶν ἐλπιζόμενος Ίδειν ἐν τῇ δόξη τοῦ Πατρός. 
υὐ γυμνὸν δὲ λέγει τὸν Λόγον δοξασθῄσεσθαι , ἀλλ 


ἵνα δειχνύων χἱὸν τὸν ἐξ ἀνθρωπότητός τε xai θεό- 


τητος ἀῤῥήτως νοούμενον, Υἱὸν ἀνθρώπου φησὶν, 
ἀλλὰ θιεὺς ὑπάρχων xal νοούμενος xal μετὰ σαρ- 
κός. 


"Er μὴ ὁ xóxxoc τοῦ σίτου πεσὼν εἰς τὴν γῆν 


| ἁποθάνῃ, αὐτὸς μόνος μένει. ἑὰν δὲ ἀποθάνῃ, 
ποιὺν xapazóv φέρει. 


Οὐ µόνον πάσχει προλέγων , οὐδὲ ὅτι πάρεατιν ὁ B 


χαιρὸς, ἀλλὰ xal τὴν αἰτίαν καταλέγει, δι ἣν ἤδιστον 
ἐποιήσατο τὸ παθεῖν. xal ὅτι πολὺ τὸ τοῦ πάθους 
χέρδος "ἢ γὰρ . . . . οὐχ ἂν εἴλετο παθεῖν * οὐ γὰρ 
ἄχων ἔπαθε. Καὶ γὰρ διὰ τὴν εἰς ἡμᾶς φειδὼ, τοσαύ- 
την ἡμερότητα ὑπεδείξατο, ὡς xal πάντα τὰ ὠμὰ 
ἑλέσθαι παθεῖν, σπερ δὲ ὁ σπαρεὶς χόχχος τοῦ cí- 
του, στάχυας πολλοὺς ἀναθλαστάνει, οὐχ ἑαυτὸν δι 
ἐχείνου ζημιούμενος, ἀλλὰ δυνάμει ὅλοις τοῖς xóxxote 
τοῦ στάχυος ἑνυπάρχων * ἐξ αὐτοῦ γὰρ οἱ πάντες 
ἀνεθλάστησαν * οὕτω xal ὁ Κύριος ἀπέθανε, xal ἀνοί- 
ξας τοὺς τῆς γῆς μυχοὺς, ἀνήγαγε σὺν ἑαυτῷ τὰς 
τῶν ἀνθρώπων φυχὰς, αὐτὸς ὢν Ev πᾶσι κατὰ τὸν 
τῆς πίστεως λόγον μετὰ χαὶ τοῦ ὑπάρχειν ἰἱδιοσυστά- 


τως. Οὐ µόνον δὲ τοῖς ἀποθανοῦσι τοῦτο δέδωχε τὸ C 


πέρδος τὸ δι’ αὐτοῦ χαρποφορεῖν, ἀλλὰ καὶ τοῖς ζῶσιν' 
εἰ χαὶ πρὸς τὴν παραδολὴν ὁ λόγος ἑσχηματίσθη 
Φιθανῶς. Καρπὺς γὰρ. τῶν τοῦ Χριστοῦ παθηµάτων, 
?| πάντων ζωὴ, νεκρῶν τε καὶ ζώντων ; σπέρμα γὰρ 
έχονε ζωῆς, ὁ Χριστοῦ θάνατος. 


"Apá γε ἡ θεία τοῦ λόγου φύσις, θανάτου γέγονε 
ἑεχτιχή; Καὶ πῶς τοῦτο . « . 00x ἁνόσιον 
παντελῶς ; Ζωὴ γάρ ἐστι χατὰ φύσιν ὁ bx θεοῦ 
Βατρὸς Λόγος ' ἐχείρει μᾶλλον, οὐ πίπτει. Καταργεῖ 
τὸν θάνατον, οὐ κρατεῖται φθορᾷ. Ζωοποιεῖ μᾶλλον 
τὸ ζωῆς ἐπιδεὲς, οὐχ αὐτὸς ξητεῖ παρ᾽ ἑτέρου τὴν 
ζωήν. Ὥσπερ γὰρ τὸ φῶς οὐκ ἂν γένοιτο σχότος, 
οὕτως ἀμήχανον τὴν ζωὴν μὴ εἶναι ζωήν, Πῶς οὖν 
ὁ αὐτὸς χαὶ ὡς χόχχος σίτου λέγεται πεσεῖν εἰς γην, 
χαὶ ἀναβῆναι ὡς Θεὺς bv. ἀλλαγμῷ; 'H δηλανότι 
τὸ μὲν θανάτου γεύσασθαι, πρέποι ἂν αὐτῷ καθὸ 
Υέγονεν ἄνθρωπος τό γε μὴν ἀναθῆναι θεϊχῶς, ἴδιον 
αὐτοῦ φυσικῶς. 

0 φιλῶν τὴν» ψυχὴν αὐτοῦ. 

Οὐ µόνον ὑμᾶς ἐπὶ τῷ ἐμῷ- σκανδαλίζεσθαι οὐ 
χρὴ πάθει, οὐδὲ ἀπιστεῖν ol; εἶπον, ἀλλὰ xal πρὸς 
τοῦτο παρεσχευάσθαι προσήχει. 'O γὰρ δοκῶν ἑν- 
ταῦθα ἐπιμελεῖσθαι τῆς ἰδίας ψυχῆς xal ob θέλων 
αὐτὴν εἰς κινδύνους ἐχδιδόναι δι ἐμὲ, ἀπόλλυσιν αὐ- 
τὴν ἂν τῷ μέλλοντι χαιρῷ; ὁ δὲ εἰς κινδύνους αὐτὴν 
διδοὺς ἐν τῷ νῦν αἰῶνε, μεγάλους αὐτῃ φυλάσσει τοὺς 
καρπούς; xal ὁ τῆς kv τῷ χόσμῳ τούτῳ χαταφρυνἠ- 
σας ζωῆς , τὴν ἄφθαρταν χτήσεται ἐν τῷ µέλλοντι. 


εἰβοαίυθ ab angelis in coelo, attamen crux ei tan- 
quam Deo consequendz in terra apud gentes glorise 
initium fuit. Quandoquidem Jud:xis.qui eum con- 
tumeliis affecerant valere jussis, ad gentes trans- 
iit, et glorificatur tanquam Deus ab iis, exspe- 
ctaturque venturus in gloria Patris, Neque simplex 
nudumque dicit Verbum glorificatum iri, sed unum 
ostendens Filium, qui ex humanitate simul et dei- 
tate ineffabili modo intelligitur , Filium hominis 
dicit , eed qui Deus exsistit et intelligitur etiam in 
carne. 

χι, 94. Niei granum frumenti cadens in terram 
morluum fuerit, ipsum solum manet : si vero mortuum 
sit , multum fructum affert..— 

Non solitum. patitur, passurum se pradicens , nec 
quia tempus adest, sed et-eausam recenset propter 
quam ei jueundissimum fuit pati, magnoque emo- 
lumento cedit ea passio; alioqui nec pati voluis- 
set , cum invitus ad patiendum adigi non posset. 
Etenim per summam in nos cbaritatem οἱ sollici- 
tudinem eo. mansuetudinis devenit, υἱ omnia cru- 
delissima perpeti non vereretur. Quemadmodum 
409, vero granum frumenti seminatum multas 
spicas reprodueit, nihil im seipeo per illud immi- 
nutum , sed potestate in totis spices granis exsi- 
stens (quippe omnia ex eo pullularunt), sic et 
Dominus mortuus est, atque adaperlis terra regio- 
nibus, reduxit secum hominum animas, ipse in. 
omnibus secundum rationem fidei simul et propria 
subsistentia exsistens. Neque tantum inortuis hoc 
jucrum per se reportare concessit, sed etiam vivis, 
εἰθὶ ad parabolam sermo probabiliter figuratus sit. 
Nam fructus passionis Christi est omnium vita , 
tum mortuorum tum vivorum : semen enim fuit 
vit» , Christi mors. 

Ergoune divina Verbi natura .mortis fuit capax? 
Et quomodo non boc plane impium ? Est enim vita 
secundum naturam ex Deo Patre Verbum : potius 
erigit et non cadit. Mortem perimit et corruptione 
non perit. ,Vivificat magis id quod vita indiget, 
nec ipsum. ab alio vitam emenaicat. Quemad:no- 
dum eniin lumen nunquam obscuritas fuerit, sic ut 
vita non sit vita, fieri nequit. Quomodo igitur ipse, 


D et ut.granum frumenti dicitur cadere in terram et 


assurgere ut Deus. cum immutatione ? Equidem 
mortem gustasse convenit illi quatenus homo fa- 
clus est, resurgere vero more Dei proprium est 
)psius naturaliter. 

XII, 25. Qui amat animam suam. 

Non solum vos non oportet scandalizari ob meam 
passionem, neque iis quz dixi fidem derogare, sed 
ad id magis magisque properari convenit. Qui enim 
hic de sua anima videtur esse sollicitus.,. nec vult 
eam propter me in periculuin adducere, perditeam 
in futurum tempus : qui vero. eam in discrimen 
conjicit in presenti saculo, magnos ei. reservat 
fructus : et.qui vitam contemnit in hoc niundo, im- 
mortalem. in futuro possidebit, Hac autem diait Do- 
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amorem vecat, videri éam retinere, haud eorpus 
periculis objicieates. 


XH, 36. Si quis mihi mitistrad , me sequatur. 

Quod dicit ejusmodi est: Bi ego, inquit , ob ve- 
stram ulilitatem trado meipsum ad mertem , que- 
modo non summe ignavis fuerit ves ob preprium 
sommedum non posse temporariam vitam asper- 
mari , et morte carRis, vilani intetítas expertem 
703 el, maréessere nesciam comparare? Videntur 
enim suam ipsorum animam odisse, quantum atti- 
ne ad passionem, qui tradunt ear ad mortem, 
&ernis reservanigs. bonis : et qul in exercitqtione 
religiosa vivunt, oderunt suas ipsorutn animas, nec 


se vinei $inuni carnis voluptatibus. Quod igitur B 


fecit Ghristus propter omnjum sajaten passus, in 
figuram et typum fortitudinis fecit, mónitog esse 
volens ces, qui speratorum bomorum exspectatione 
ducuntur, ut ad exeteendam virtutem se accia- 
gant. Oportet enim 608, inquil, qui volunt me s€- 
qui, parem mihi forüudinem et confdentiam 
estendere; Μο emim  victorit prsmmia obtime- 
bunt. 

ΧΙΕ, 26. Et «bi sum ego, ibi et minister meus 
erit. 

Et quonjam dux glerie, nom per gloriam aet 
luxum, sed per infamiam eL labotes ambuiavh : 
αἱ et neg agere alacri anime. convenit, ut in eum- 
μπι quoque locum pervenimus , dirinamque glo- 
run participemus, Ecquo.vero honore digni su- * 
t£- à, qui eadem cum Domino nostro perpeti nolu- 
ibus ?. Forlasse. vere. quod dixit , «Ubi ego sum, 
ibi. ει minister meus esto, » non locum, sed mo- 
dim virtutis intelligit ; in quibus visus est Christus 
prestare, in iisdem debent versari qui eum se- 
quuntur , non in prarogsiivis divinis, homineque 
majoribus. Neque enim ia. potestate hominis sitam 
es verum ei natura Deom imitati : sed in quibus 
contingit. hominis natutám possé étrite?e, not in 
sedandis maris tempestatibus , et alfis id genus, 
etd. in déinissione aními et nransuetudine. et in 
ferendis injuriis. 

Xil, 97, Nunc ünima mea turbata est, 

Baimvere etsi tanquam hómo Christus turbatur 
faotiis cogitatione, attamen tanquam Dees ex per- 
turbationg illa. "ad fidüciarn. statita venit, e& quod 
ümore cotithotam est, ad pfiesentiám animi tradu- 
cit. Existimandum est enim etiam in ipso Christe 
et. Servatore. humarjtetem. ésse óómmolem  pro- 
pter deos ei necessarios modos, Quippe oporte- 
bat et pet hos ipsum non opinione ac suspicione - 
dufiaxat, sed. potius naturaliter et vere liominem 
ex muliere.natum videri, omnia humana ferentem 
site pectato. Tiiwor enjm et formido sunt natura- 
les nobis. perturbationes, qux in numerum pecca- 
torum non veniunt, Przterea etiam utiliter com- 
mo*ebantat humana in Christo sine peccato, non 
wt cónmmiotáà roborarenjur et ultra orocederent 


παοχούσης, ἀλλὰ ^l; φνχῆε φιλίὰν κάλεῖ, t6 δυκεῖν 
αὑτὴν κατόχεεν, 40 ἨἈρδδιδόνίας ei; χδδύνους «à. 
Ἐὰν ἐμοὶ διᾶκὀνῄ tte ; δμοὶ ἀχοβὀυθέίέω. 
"O λέχει εοιοβτὸν ὁότν' EL ἐγὼ, en), διὰ «b 
ὑμῶν χρήσδιµον ἐαδίδωµι ἐμαυτὸν εἰς Odvatoy, πῶς 


υοὐκ ἄνανδρον, t6 uh «Ov. οἰχείων ἔνεχεν χρηδίμων, 


τῆς προδχαίρου ΧπαταφρονΏόαι ζωῆς ὑμᾶς, »αὶ τῷ 
τῆς σαρνὺς θάνάνῳ τὴν ἀμᾶραντον κέήσασθαι ζωήν: 
Δοχοῦσι γὰρ μισεῖν τὴν ἑαυτῶν φυχὴν, ὅσον ἦχεν 
εἰς τὸ παθεῖν, ot. ἐχδιδόντες αὐτὴν εἰς θάνατον, τοῖς 
αἰωνίοις φυλάττοντες ἀγαθοῖς ' xat οἱ àv ἀσχήῆσει δὰ 
ζῶντες, μισοῦσι τὰς δαυτῶν φυχὰς, οὐχ ἡιτώμεένοι 
ταῖς τῆς φιλοσαρχίας ἡδοναϊς. "O υὖν ἐποίησεν à 
Χριδτὺς διὰ τὴν ἁπάντων οωτηρίαν παθὼν, stc τύ- 
πον ἐποίηδὲν ἀνδῥείας , διδάσχων τοὺς τῶν ἑἐλκιζὸ- 
µένων ἀγαθῶν ἐπιθωμοῦντας, ἔπείγεσθαι xacop- 
θοῦν τὴν ἀρετήν. Act. γὰρ, φησὶ, τοὺς θέλοντάς µοι 
ἀκολουθεῖν , τὴν ἴσην ἐμοὶ ἀνδρείαν καὶ εὐτόλρίαν. 
ἐνδείκνυόθα: * οὕτω γὰρ λήψονται τὰ τῆς νίκης βρα- 
θεῖα. C 


Καὶ ὅπου. εἰμὶ ἐγὼ, éxex od) ὁ διάκονος d. ἐμὲς 
ἕσται. 

Καὶ ἐπειδὴ ὁ τῆς δόξης ἀρχηγὸς, οὐ διὰ δόξης av. 
ὀρυφῖς ὥδευσεν, ἀλλὰ διὰ ἀτιμίας wat πόνων ᾽ o0—. 
πω δεῖ xat ἡμᾶς ἁλύπως ποιεῖν, ἵνα εἰς τὸν αὐτὸν, 
«όπον καταντήσιοµεν, xdi tro θείάς βετάόχωμεν o6- 
ξης. Ποίας δὲ ἄξιοί ἐσμεν νιμῆς, ob μὴ ἀξιοῦντες τὰ 
loa τῷ Δεσπότῃ καθεῖν; Τάχα δὲ εἰπὼν, « Όπου 
εἰμὶ ἐγὼ, ἐχεξ καὶ ὁ διάχονος ὁ ἐμὸς ἔστω, » οὐ τόπον. 
λέγει, ἀλλὰ τρόπον ἀρετῆς ' ἐν οἷς ἐγὼ ὤφθην Xpr- 
στὸς διαπρέπων, ἐν τοῖς αὐτοῖς ὀφείλουσιν εἶναι xat. 
ol αὐτῷ ἀχολονθοῦντες, οὐκ ἐν τοῖς θεοπρεπέσιν ἀξιώ». 
µασι καὶ τοῖς ὑπὲρ ἄνθρωπον. Οὐ γὰρ δυνατὸν ἀν- 
θρώπῳ τὺν ἀληθῆ καὶ φύσοι Θθεὸν µιμήσασθαι * ἀλλ᾽ 
ἐν οἷς ἑνδέχεται τὴν ἀνθμώ Λου Δια κρέπέιν δύμασθαι 
φόγιο, οὐ ἂν τῷ γάλινοῦν θάλἀάφσαν καὶ tà ὅμοια 
φοιεῖν, ἀλλ dy 40 εἶναι εακεινοὺς xat toov καὶ 


φέροντας ὕδριι». 


ΝΟ ἡ ψυχή µου τετάρολέσψε. 
Πλὴν εἰ xat ὡς ἄνθρωπος ὁ Χριστὸς θορυθεῖται τῇ 


'ποῦ θανάτου μνήμη, ἁλλ᾽ ὡς Θεὺς, χεχινημένου τοῦ. 


πάθους, πρὸς θάρσος εὐθὺς παραγίνεται, καὶ πρὸς 
εὐτολμίαν μεταμορφοῖ τὸ τῇ δειλίφ νικηθέν. Οἰησό- 
μεθα γὰρ καὶ bv, αὐτῷ τῷ Χριστῷ καὶ Σωτῆρι xexi- 
νῆσθαι τὰ ἀνθρώπεια διὰ δύο wol ἀναγκαίον τρό- 
κους. 'Εδέι γὰρ, ἔδοι λαὶ διὰ τούτων ἀὐτὸν. οὗ δοκή- 
oet xai ὑπονοίᾳ, φυσικῶς Ok μᾶλλον xal ἀχηθῶς &v- 
θρωπον ἐκ γυναιχὸς γεγονότα φἀίνοσθαι, πάντα φέ- 
ροντα τὰ ἀνθρώπινα, δἰχὰ ἁμαρτίας. Φόδος δὲ καὶ 
δειλία, πάθη μὲν ἡμῖν φυσικὰ, τό γε μὴνἓν ἁμαρτιαις 
τετάχθαι διαπεφευγότα. Καὶ πρὸς τούτοις, ἔτι χρη- 
σίµως ὑπεκινεῖτο καὶ ἓν Χριστῷ τὰ ἀνθῥώπινα δίχα 
ἁλλαρτίὰς, οὐχ ἵνα τὰ χινηθέντα χρατύνηται, xat εἰς 
τὸ ποόσω γωοῇ, χαθάπερ xai ἐφ' ἡμῶν» ὁλλ ᾽ ἵνα χε- 








e IN JOANNEM. — 14B. VI! ET ΥΗΙ FRAGMENTA. ο 
πινηµένα, τῇ τοῦ λόγου δυνάμει διακόπτηται, tbc Α ut 7θή, in nobis assolet, sed' αἱ coneusan vi ratio- 


ἀμείνω τηκὰ παὶ θειοτέραν μενάστασιν µετασνοιχειον- 
µένης οῆς φύσεως ἐν πρώτῳ Χριστῷ * ἣν γὰρ οὕτως 
xai οὐχ ἑιέρως καὶ εἰς ἡμᾶς αὐτοὺς διαθῆναι τὸν τῆς 
|μάσεως τρόπον. Ἐν Υὰρ ἁπαρχῇ Χριστῷ εἰς καινό- 
εητα ζωῆς, ἡ ἀνθρώπου φύσις ἀνεχομίζετο * ἐν αὐνῷ 
, Ub καὶ τὰ ὑπὲρ φύσιν ἑχερδάναμεν. Διὰ qàp τοῦτο 
καὶ δεύτερος ᾽Αδὰῃ χατωνόµασται παρὰ ταῖφ θείθις 
Σραφαῖς. Ὥσπερ δὲ ὡς ἄνθρωπος ἐπείνασε wa ἐχο- 
πίασεν, οὕτω ual τὸν Ex τοῦ πάθους δέχεται θόρυδον, 
ὡς ἀνθρώπινον. Ταράντεται δὲ οὐχ ὥσκερ ἡμεῖς, 
ἀλλ’ ὅσον εἰς αἴσθησιεν µόνον ὑπενεχθῆναὶ τοῦ πρά- 
Ὑματος, εἶτα πάλιν εἰς τὴ] ἑαυτῷ πρέπουσαν εὐτολ- 
μίαν ἀναπηδᾷν. Ἐκ τούτων δηλονότι καὶ ψνχὴν εἴχε 
λόγικήν. "Ὥσπερ γὰρ τῷ πεινῆσαι τυχὸν ἢ ἑτέρῳ τινὶ 
τῶν ποιούτων περιπεσεῖν, ἴδιον «nc σαρχὺς πἀθας, 
οὕτω xal τὸ παράττεσθαι διὰ μνήμης vc τῶν δει- 
νῶν, ψυχῆς ἂν εἴη πάθος τῆς λογιχκῆς, ᾗχαὶ µόνῇ 
ἡμῖν διὰ τῶν ἐνθυμήσεων ἐπεισχρίνείαι ανήµῃ. Οὔ- 
φω γὰρ ἐν αὐτῷ τῷ σταυρῷ γέγονεν ὁ Χριστός. Πρό- 
«gov οὖν ὑπομένεί τὸν θάρυδον, προαναθεωρῄσας &n- 
λονότι τὸ µέλλον, wat τῷ λογισμῷ πρὸς τὴν τῶν ἔσο- 
Μένων μνήμην ὑπενεχθείς. Τὸ γὰρ τῆς δειλίας πά- 
θος, οὔτε τῆς ἀ-αθοῦς εἴποιμεν θεότητας, οὔτε μὴν 
τῆς σαρχάς ’ λαγισμῶν γάρ ἐστι φυχῆς, xal οὗ σαρ”: 
xb τὸ πάθος. Βἰ δὲ καὶ 9b ἄλογον ἔχαν φυχὴν θορυ- 
θεῖται χαὶ ταράττεται, ἀλλ οὐ διὰ µνήµης, οὐδὲ λο- 
γισμῷ, τὸ ἑσόμενον προανασχοποῦν πάθος ἐπὶ δειλίαν 
ἔοχεται, ἀλλ' ὅταν αἀτοῖς ἁλῶναι γένηται τοῖς xaxolc, 
τότε τοῦ παρόντος κινδύνου ανλλέγει µόλις τὴν αἴσθη- 
σιν. Nov δὲ ὁ Κύριος θορυθεῖται, οὐκ ἐξ ὧν βλέπει, 
ἀλλ’ ἐξ ὧν ἑνθυμεῖται, xal ἐξ ὧν προσδοχᾷ. Αλλ᾽ 
οὐδὲ εἶπεν ὁ Χριστὺς, Ἡ σάρξ µου τετάραχται, ἀλλ) 
εἩ φυχἠ µου τὴν τῶν αἱρετιζόντων ὑπόνοιαν παρ- 
ωθούμενος. EL δὲ xal ἓν τῇ Παλαιᾷ qfjostz πρὸς Ἰου- 
δᾳίους Orb θεοῦ εἰρῆόθαι, « Τὰς ἑορτὰς ὑμῶν μισεῖ 
$ φυχἠ µου * » ἐροᾶμεν ὡς τοῖς ἡμετέροις ἔθεσιν 
ἁποχέχρηται μᾶλλον διὰ τὴν πρὺς ἡμᾶς συγχατάδα- 
ew, ὥσπερ χαὶ “ρόδιοπον xal ὀφθαλμοὺς καὶ τὰ λοι- 
Tà πάντα μέλη νροσάπτει p ἀσωμάτῳ καταχρη- 
στικῶς * μετὰ δὲ τὴν ἐνανθρώπησιν, εἰ οὕτω εἰρῃ- 
οΌαι φῄσομεν, εἰχὼν ἦν ἄρα, xai δόχησις, xa ακιὰ, 
wel οὐ χατὰ ἆλλθεοιαν ἄνθρωπος, χατὰ τὸν ἄθεον 
ἩΜάνιν, Ὅλην τοίνυν τῶν ἀνθρώπων φύσιν ἥνωσεν 
ἑαυτῷ ὁ 105. θεοῦ Λόγος ἵνα ὅλον σώδῃ τὸν ἄνθρω- 
mov. "O γὰρ μὴ προσείληπται, οὐδὲ σέσωσται. Εἰπὼν 
Μέντοι τὸ, « Ἐταράχθη,: οὐ σιωπᾷ, ἀλλ’ εἰς εᾱ- 
τολµίαν µετακλάτττι τὸ πάθος, xat μονονουχί φησιν’ 
Ωὐδέν ἐστι τὸ ἁποθανεῖν * ἀλλὰ διὰ τοῦτο ἑπέτρεψα 
τῇ σαρχὶ τὸ δεὶλιάσαι, ἵνα μεταστοιχειώσω εἰς εὖ- 
τολµίαν. "Ηλθον τοῖς ἐπὶ γῆς τὴν ζωἣν χατορθώσαων, 
διὸ καὶ πρὸς 15 παθεῖν ἠὑτρέπιάμαι:. Αἱτεῖ δὲ τὸν 
Πατέρα, χαὶ τὸ τῆς ἐὐχῆς οχῆμα διατυποῖ, οὐχ ὡς 
ἀδυνατῶν, ὁ πάντα ἰσχύων , ἁλλ' ὡς ἄνθρωπος τὰ µείξω 
ἡ κατὰ ἄνθρωπον νέµων τῇ θείᾳ φύσει, οὐχ ἔξω ὢν 
ταύτης ὅταν xafj τὸν Πατέρα τὸν ἴδιον, ἀλλ᾽ εἰδὼς 
τι διὰ Πατρὸς καὶ You Ἶξει ἡ ἐν παντὶ πράγματι 
δύναμις χαὶ δόξα * eive « Δόξασόν σου τὸν Ylbv » ἔχει 
3 Γγραφὴ , tse « Δόξασόν σου τὸ ὄνομα, » ταντόν 


fig hetardaremiur, tránsmüutéta in pritho Cliristo 
ad melioreth duemdani, et divihioreta statum tiatu- 
re : hoc quíppe modo et non allo, remedii t'odus 
ad Mos ipsos transire poterat. Btenihi frátura lio- 
minis ín Gbristo ad novationem vitie veluti primi- 
iue offerebátut : inque ipso ét qus sunt supra ha- 
turat lucrati somus. Nam propter hóc ét seeun- 
dus Adam appellatus est in divinis Scripturis. 
Quemadmodum vero tanquam homo esutlit et las- 
situdine defecit, sic el ex passione suscipit tumul- 
tum, ut humagum quid. Pertutbabatut autein noh 
sicut nos, sed eatenus duntaxat, ut sensu tdi honnihil 
tengeretur, deinde sistim ad dignam sui confiden- 
tiam rediret. Ex his utique patet eum animam ra- 
tiopalem habuisse. Ut enim in esuritionenm pula vel 
aliud ejusmodi incidere, propria est catnis affectio, 
sic δὲ malorum memoria ae cogitatiote perturbari, 
prorsas animse rationalis affectio fnerít, unde nobis. 
per solam metroriam e$ cogitationem sese insinuate 
solet. Nondum enim in ipsa cruce erat Christus. 
Igitur priepropefe et intempestive perturbatione affi- 
citur, prospiciens videlicct quod futurum erat, et 
rationé ad impendentiuni memoriam abteptus. Ne- 
que enim timoris perturbationem ant in deitatem 
pati nesciam, aut In carnem cadere dixerimus ;. 
quippe est hzec rationis animi et nó& catnis alfectio., 
Quod οἱ et id quod irrationajem animam babet (u- 
multuatur etiam οἱ turbatus, nón tàmeft e£ meme- 


ἃ Τα, ueque ex ratiocinatione fututum prospiciens 


tnalum timore corripitur, sed tum in. Ípsis malis 
deprehendi contigit, tuhc praeeniis periculi vix 
sensum percipit. Nune veto Dominus turbatur, non 
ób ea qua videt, sed ob eà qus cogital 'ét oppert- 
tur. Sed neque dixit Christus, Caro mea turbata 
est, sed, Anima mea, sectariorum suspicionem amo- 
liens. Quod $i objicies in Vetere Testamento Judzis 
dietum esse a Deo, « Festa vestra odit anima 
tne3, » dicemus eum uti libentius nostris moribus, 
propter quamdam , αἱ ita loquar, nobiséum conde- 
Scensionetn , sicut ét faciem et oculos et reliqua. 
ómhis membra aflingit incorporeo abusive : posl 
incarnationem vero et humanitatem assumptam ,. 
si ita dictum esse dicamus, fuit ulique imago qua- 


D dam, et visio, et umbra, noa autem verus homo, 


secundum impium Manem. Quare tótam hominunt 
najuram univit sibi Dei Verbum , ut totum homi- 
fem servaret, (juod enim fion 09 est assum- . 
ptum , neque est servatuni. Propterea ubi dixit. 
hoc , « Tarbata 648, » ΠΟΠ silet, sed perturbatio- 
nem illam ia conftdentíam thutat, ac propemodum - 
ait : Mori nihil est, vetum fdeo permisi carni mez. 
timore affici, ut eam ad fortitudinem traducerem. 
Veni ut mortalibus vitám instáutárem , propterea. 
me ad patiendum comparavi. Rogat autem Patrem.. 
saum , et orationis modum figuramque delineat , 
non tanquam impotens qui omnia potest, sed uk 
homo quz majora sunt homine divinz naturse οἳ- 
tribuens, non extra hanc quidem exsistens , CUX. 


91 , S. CYRILLI ALEXANDBINI ARCHIEP, 92 
rogat Patrem suum , sed utique quod in omni re À ἐστι τῇ τῶν θεωρηµάτων ἀκριδείᾳ. Ὅμως 6 Χριστὸς 


per Patrem et Filium procedat omnis potestas et 
honor , probe sciens : sive « Clari(ica Filium » ha- 
bet Scriptura, sive « Clarifica nomen tuum , » hoc 
exactissime speculanti idem est. Enimvero Christus 
spreta morte ei passionis ignominia, sola vero inde 
«inersuüra commoda intuens, jainjamque aufugien- 
tem e medio morte sus carnis omnium mortem 
aspiciens, atque abolendam funditus corruptionis 
potentiam, hominisque naturam deinceps novitate 
vite reformandam, tantum non ad Deum et Patrem 
bzc verba facit : Etsi pigrum ad patiendum cor- 
pus, o Pater, et reformüdat mortem qua praeter 
naturam est, non tamen consentaneum videtur me, 
Uum assessorem et in omnes imperium babentem, 
insolenti Judzeoruim audacia dedere, Verum quia 
eo deveni, « Clarifica Filium, » id est, ne ad mor- 
(em euntem impedieris ; annue tuz genitura pro- 
pier commune omnium bonum. Quod vero evange- 
lista gloriam alibi crucem appellavit, ex ejus verbis 
dicens : « Nondum enim erat Spiritus sanctus, quia 
nondum Jesus clarificatus erat 53, In quibus ma- 
nifeste crucifixum esse clarificatum dicit. Gloria 
vero crux, Etsienim tempore passionis multas con- 
tumelias pertulit summa tolerantia et Sponte, tam - 
etsi quia, cum posset non pati, propter nos ultro 
mori sustinuit, propter aliorum commodum id sub- 
ire, summa animi prastantiz: et suprema glorie 
uribuendum est. Alio etiam, modo gloria: consecu- 
tus est Filius: quod enim mortem superavit, eum 
vitam esse et Filium Dei viventis cognovimus, Et 
glorificatur Pater cum 1alem babere Filium ex se 
genitum , qualis hic est, conspicitur, At vero bonus 
706 est; et lumen, et vita et morte potentior,omnia 
quacunque velit faciens. Cum vero dicit : Clarifica 
Filium tuum, » hoc ait : Concede mibi pati volenti, 
Non enim sine voluntate et consilio Pater Filium 
dedit ad mortem , sed sponte pro. vita mundi : igi- 
lur consentire et annuere Patrem, velut, donatio 
bonorum nobis appellata est. Nam pro passione 
dixit gloriam, quia et hoc imitandum nobis propo- 
nit; quippe precari oportet uf non incidamus in 
tentationem , ubi vero inciderimus, generose ferre 
nec resilire, et orare ut in Deum servemur,. Sed 


Χαταφρονήσας τοῦ θανάτου χαὶ τῆς &x τοῦ παθεῖν 
αἰσχύνης, µόνα δὲ τὰ ἐκ τοῦ παθεῖν σκοπῶν χατορ- 
θώματα, καὶ ὅσον οὐδέπω kx μέσου βαδίζοντα διὰ 
τοῦ θανάτου τῆς ἰδίας σαρχὸς τὸν ἁπάντων θάνατον 
Ρβλέπων, ἀναιρεθησόμενόν τε παντελῶς τὸ τῆς Φφθο- 
ρᾶς χράτος χαὶ τὴν ἀνθρώπου φύσιν ἀναμορφου.ιέ- 
νην Ίδη λοιπὸν πρὸς χαινότητα ζωῆς, πρὸς τὸν 
Θεὸν καὶ Πατέρα φησὶ µονονουχί * El καὶ ὀχνηρὸν τὸ 
σῶμα πρὸς τὸ παθεῖν, ὦ Πάτερ, δέδιε δὲ xay τὸν 
παρὰ φύσιν θάνατον, ἀλλὰ xol οὐχ οἷόν πως εἶναι 
δοχεῖ τοῖς τῶν Ἰουδαίων ἐμπαροινεῖσθαί µε τολμή- 
µασι τὸν σὸν σύνεδρον καὶ τὸ χατὰ πάντων ἔχοντα 
χράτος. Πλὴν ἐπείπερ ἀφῖγμαι πρὸς τοῦτο, « Δόξα- 
σόν σου τὸν Υἱὸν, » τοῦτ) ἔστι μὴ διαχωλύσῃης ἰόντα 
Ἄρὸς θάνατον * συγκατάνευσον τῷ σῷ γεννῆματι διὰ 
τὸ πᾶσι λυσιτελές, Ότι δὲ δόξαν ὁ εὐαγγελιστὴς καὶ 
ἑτέρωθί που τὸν σταυρὸν ἀπεχάλει, µαθήσῃ λέγον- 
τος αὐτοῦ ' «Οὔπω γὰρ ἣν Πνεῦμα ἅγιον, ὅτι Ἱη- 
σοῦς οὕπω ἐδοξάσθη. « Σαφῶς γὰρ ἐν τούτοις τὸ 
ἑσταυρῶσθαι, τὸ ἐδοξάσθη φησί. Δόξα δὲ ὁ σταυρός. 
Εἰ γὰρ χαίπερ χατὰ τὸν τοῦ πάθους χαιρὸν πολλὰ 
ἐφύδριστα ὑπέμεινεν ἀνεξιχακῶν ἑχὼν, ἀλλ ἐξ ὧν 
δυνάµενος μὴ παθεῖν, ὑπέστη δι’ ἡμᾶς ἐθελουσίως 
τὰ πάθος, τῆς ὑπεράγαν ἐστὶν εὐσπλαγχνίας καὶ τῆς 
ἀνωτάτω δόξης, τὸ δι’ ἄλλων ὠφέλειαν ὑποστῆνα. 
τοῦτο, Γέγονε δὲ xal ἑτέρῳ τράπῳ ἓν εὐδοξίᾳ ὁ Ytó; - 
δι ὧν γὰρ κατεχράτησε τοῦ θανάκου, ἔγνωμεν aj- 
τὸν ὄντα ζωὴν καὶ Υἱὸν Θεοῦ τοῦ ζῶντος. Δοξάζεται 


C δὲ ὁ Πατὴρ. ὅταν. φαίνηται τοιοῦσον ἔχων YUv ἐξ 


ἑαυτοῦ γεννηθέντα, ὁποῖάς ἐστι xol αὐτός, "Ἔστι 5^ 
ἀγαθὸς, φῶς, ζωὴ, χαὶ θανάτου χρείττων, xai ὅσα 
θέλει, ποιῶν. Ὅταν 6t Aévn* ε Δόξασόν σου τὸν 
Yibv, » τοῦτό φησι * Συγκατάνευσόν μοι παθεῖν ἐθέ- 
λοντι. Οὐ γὰρ ἀδουλήτως τὸν Υἱὸν 6 Πατὴρ ἔδωκεν 
εἰς θάνατον, ἀλλ’ ἑχὼν ὑπὲρ τῆς τοῦ κόσμον ζωῆς. 
1ὸ οὖν συνθελῆσαι τὸν Πατέρα, ὡς δόσις ὠνόμασται 
ἡμῖν ἀγαθῶν. ᾽Αντὶ γὰρ τοῦ παθεῖ» τὴν δόξαν εἶπε, 
λέγει δὲ τοῦτο καὶ πρὸς ὑπογραμμὸν ἡμῶν, ὅτι δεῖ 
μὲν εὔχεσθαι μὴ ἐμπεσεῖν εἰς πειρασμὸν, ἐμπεσόν- 
τας δὲ γενναίως φέρειν, καὶ μὴ ἀποπηδᾶν, εὐχεσθαίτε 
εἰς 8cbv σωθῆναι. ᾽Αλλὰ « Δόξασόν σου τὸ ὄνομα. » 
El γὰρδιὰ τῶν κινδύνων ἡμῶν συµδαίνει δηξασθῆναε 
τὸν θεὸν, πάντα τούτου τετάχθω δεύτερα. 


« Clarifica nomen tuum. » Si enim per pericula nostra contingit Deum gloriflcari, omnia huic rel 


postbabeantur. 


Enimvero, quemadmodum non aliter mors, Ὦ 


nisi Servatoee mortuo, destructa fuisset, sic de 
unaquaque carnis affectione censendum est. Quippe 
nisi Gimuisset, immunis timendi natura haud exsii- 
Ussel : nisi contristatus esset, nusquam eadem 
tristitia et dolore caruisset : nisi perturbatus. et 
perculsus fuisset, nusquam horum vacuitatem 
nacta foret. Et in unoquoque eorum qux» huma- 
nitus flunt, convenientem rationem in Christo, repe- 
rie&, commofasque carnis passiones, non ut victo- 
riam obtinerent, velut in nobis, sed ut commota vi 
Verbi in carne habitantis sedarentur et comprime- 
rentur, transformata in meljorcim statum natura. 
9 Joan. vii, 33. 


"Ὥσπερ.µέντοι οὐχ ἄλλως 6 θάνατος χατηργ/ήθη. 
μὴ ἀποθανόντος τοῦ Σωτῆρος * οὕτω xa! ἐφ᾽ ἑπάστου 
τῶν τῆς σαρχὸς παθῶν. El μὴ Υὰρ ἐδειλίασεν, οὐχ 
ἂν ἐν ἐλευθερίᾳ τοῦ δειλιᾶν ἡ φύσις Yévovev * εἰ μὴ 
ἐλυπήθη, οὐχ ἂν ἀἁπηλλάγη τοῦ λυπεῖσθαί ποτε. εἰ ph 
ἐταράχθη καὶ ἑπτοήθη, οὐχ ἂν ἔξω. ποτὲ τούτων ἑγέ- 
vero. Καὶ ἐφ᾽ ἑχάστῳ τῶν ἀνθρωπίνως γεγονότων, 
τὸν αὑτὸν ἐφαρμόζοντα λόγον εὑρήσεις ἐν Χριστῷ ' 


τὰ τῆς σαρχὸς πάθη κεχινηµένα, οὐχ ἵνα χρατήσῃ 


ὥσπερ καὶ ἐν ἡμῖν, ἀλλ᾽ ἵνα χινηθέντα χαταργηθῇ τῇ 
δυνάμει τοῦ ἐνοιχήσαντος τῇ σαρχὶ Λόγου, πρὸς τὸ 
ἄμεινου µεταποιουµένης τῆς φύσεως. 
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οὐ &' ἐμὲ ἡ φωνὴ αὕτη Téyorev, dAÀG δι ΑΔ ΧΙ, 50. Nos propier we hzc voz venit, sed proptes 


ὑμᾶς. | 
ντεφθέγχετο ὁ Πατὴρ, καθ) ὃν οἶδε τρόπον, τῷ 
ἐδίῳ ὙΥϊῷ, εἰς φιλοτιμίαν. τῶν ἀχροωμένων τὴν ἑἔαυ- 
τοῦ βούλησιν φανερῶν, ἵνα πιστεύσωσιν ἀναμφιθό- 
λως, ὅτι Ylóg ἑστι χατὰ φύσιν τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρός. 
Διηπόρει δὲ ὁ ὄχλος εἰς διαφόρους ὑπονοίας σχιζόμε- 
νος ἀσυνέτως. Ἔδει γὰρ αὐτοὺς ἐννοῆσαι ὅτι ὁ Πα- 
τὴρ Ίν ὁ ἀντιφθεγξάμενος, πρὸ; ὃν ἑἐποιήσατο τοὺς 
λάγους ὁ Ytóc. Ob γὰρ βροντὴν ἤτησε γενέσθαι, οὔτε 
ἄγγελον φωνῆσαι * ὅμως ὡς Υἱὸς, φησὶν. ὅτι « 00 δι’ 
ἐμὲ γέγχονεν ἡ φωνὴ, ἀλλὰ δι ὑμᾶς' » ᾖδει γὰρ τοῦ 
πεχόντος τὴν βούλησιν κἂν μηδὲν ἐλαλήθη, ἐπειδὴ Ἶν 
xa ἔστι τοῦ Πατρὸς σοφία xai Λόγος. Av ὑμᾶς οὖν, 
qnot, γέγονεν ἡ φωνή * ἵνα παραδἐχησθέ µε ὡς Υἱὸν 


v0s. 

Respondebat Pater proprio Filio, eo quo novit 
modo, suam voluntatem planam faciens, ad conci- 
liandam audientium fidem, ut crederent sine dubita. 
tione esse l'ilium Dei et Patris secundum naturam. 
Ambigebat autem multitudo in varias opiniones 
scissa absque ratione : oportebat enim eis venire. 
in mentem, Patrem esse qui responderat, ad 
quem Filius verba fecisset. Nam nec ut tonitru 
fleret, nec ut angelus loqueretur, petiit ; dicit taz 
men ut Filius: « Non propter me hac vox, sed 
propter vos facta est. » Quippe noverat Genitoris 
voluntatem, etsi nibil locutus esset : quandoqui- 
dem erat οἱ est Patris sapientia ac Verbum. Pro- 


θεοῦ, àv οἶδεν ὄντα φύσει ἑαυτῷ Yibv ὁ Πατήρ. Λέχει B pter vos ergo, ait, facta est vox, ut accipiatis me 


μὲν οὖν 6 Κύριος ὅτι γέγονεν ἡ φωνὴ, οὗ μὴν προσ- 
τίθησιν ὅτι τοῦ Πατρὰὸς ἦν, fj πῶς γέγονεν * ἔστι γὰρ 
περιττὸν τοῦτο. Πλὴν ἐπιμαρτύρεται ὅτι καὶ φωνὴν 
ἀχούσαντες ἐξ οὐρανοῦ, οὐδὲν ἧττον ἑπάμειναν τῇ 
ἑφυτῶν ὃψσσεθείᾳ. 


Νῦν χρἰσις ἐστὶ τοῦ κόσμου τούτου, καὶ τὰ 
ἑξῆς. | 

Ίης τοῦ Σωτῆρος ἐπιδημίας ὁ τριπόθητος οὗτοσὶ 
χαιρὸς, παροῦσαν ἤδη τὴν ἐπὶ τοῖς ἔθνεσ. xplaw τε 
xai δίχην ἑδείχννεν  ἔμελλον γὰρ ἁπαλλάττεσθαι 
τῆς τοῦ διαδόλου πλεονεξίας, δικαιότητος αὐτοῖς 
ἀπονέμοντος ἔλεος τοῦ ὁσίου τε xai δικαίου κριτοῦ. 
Οὐ γὰρ οἵἴομαι δεῖν οἴεσθαι νυνὶ χατακρίνεσθαι xó- 
σµον, ὅτε τοῦ δικαίου παρῆν ὁ χαιρός' ἁλλ᾽ οὕτω 
μὲν, χόσμῳ χρίσις ἔσται, τοῦτ᾽ ἔστιν ἐχδίχησις. Ὁ 
δὲ ἄρχων τοῦ κόσμου τούτου ἐκθληθήσεται ἔξω, 
"Ἔσται, quet, χατὰ τοῦ, τὸν χόσµαν ἠδικηκότος xpl- 
σις, καὶ οὐχὶ κατὰ τοῦ τὴν ἁδιχίαν ὑπομείναντος 
χόσμου. Καὶ γὰρ, ὡς αὐτὸς ὁ Χριστός φησιν, « Oox 
ἀπέστειλεν ὁ θεὸς τὸν Υἱὸν αὐτοῦ ἵνα xplvn τὸν 
κόσμον, ἀλλ᾽ ἵνα σώσῃ τὸν χόσµον.» Ὄρος τοίνυν 
τῆς ἑνεστώσης ἔσται κρἰσεως, τὸ ἐχθληθῆναι ἔξω τὸν 
ἄρχοντα τοῦ χόσµου τούτου. Ἐχθδληθῆναι δὲ πόθεν ; 
$ δηλονότι τῆς ἐκ βίας αὐτῷ πεπορισµένης ἀρχῆς 
xav τῆς οὐδαμόθεν, προσηκηύσης βασιλείας. 

Κἀγὼ δὰν ὑγωθῷ ἑκ τῆς Τῆς, ἑλχύσω πάντας 
&póc ἐμαυτόκ. 

Τουτέστι (4), μὴ δὴ χωλύσῃς ἰόντα πρὸς θάνατον, 
αλλὰ συγκατάνευσον Διὰ τὸ πᾶσι λυσιτελές. Δόξα 
γὰρ Ἀριστοῦ ὁ σταυρός. Δοξάζεται δὲ χα) Πατὴρ, 
ὅταν φαίνηται τοιοῦτον ἔχων τὸν ἐξ ἑαυτοῦ ὁποῖόσ- 
περ ὑπάρχειν αὐτὸς ὑπονοεῖται. Ἔστι δὲ ἀγαθὸς xai 
φιλάνθρωπος, φῶς, xat ζωὴ, xal φθορᾶς ἀμείνων. 


Χριστοῦ μέντοι δεδωχότος ἑαυτὸν τῷ. Πατρὶ ὑπὲρ 
της ἡμῶν σωτηρίας ὡς ἅμωμον ἱερεῖον, καὶ τὰς 
ὑπὲρ ἡμῶν μονονουχὶ δίχας τωνύντος, ἐλυτρῴθημεν 
τῶν τῆς ἁμαρτίας ἐγχλημάτων. Καὶ δὴ ὅτε ὁ θὴρ ἐκ 
μέσου Ὑέγονε, xai καθῃρέθη ὁ τύραννος, τότε ἄγει 


" Joan. xn , 47. 


tanquam Filium Dei, quem scit Pater sihi natura 
esse Filium. Dicit quidem Dominus factam esse 
vocem, sed mon adjicit Patris esse, nec quomodo 
facta sit, quoniam id supervacaneum. 707 Sed. 
et protestatur quod audita etiam e ccelo voce nihjlo- 
secius in sua impietate permanserint. 

ΧΙΙ, 31. Nunc judicium est mundi, etc. 


Desideralissimum hoc adventus Servatoris no- 
etri tempus, jam adesse judicium et justitiam in 
gentibus ostendebat, quippe cum a diaboli rapae 
citate vindicanda forent, tribuente illis misericor- 
diam sancii et justi judicis zquitate. Neque enim, 
opinor, existimandum est punc condemnari mun- 
dum, cum ει] tempus adest, sed sic quidem 
mundo erit judicium, nempe vindicatio. Princeps 
vero hujus mundi ejicietur extra. Erit, inquit, ju- 
dicium adversus eum qui mundum violavit, et non 
adversus mundum, qui injuriam et injustitiam per- 
tulit. Etenim, ut ipse Christus ait, « Non misit 
Deus Filium suum, ut mundum judicaret, sed ut 
mundum servaret ". » Terminus ergo instantis 
judicii erit, ut ejiciatur foras princeps hujus 
mundi. Unde vero ejiciatur? nempe e principatu 
per vim parto, et e regno nullo modo ad ipsum 
pertinente. 

ΧΙΙ, 52. E! ego. si exaltatus [uero e terra, traham, 
omnes ad, me. 


D  Cavene me prohibeas ad mortem tendere ; imo, 


potius assenjire, propter universalem utilitatem, 
Etenim gloria Christi erux est. Glorificatur aque. 
Pater, cum talem habere Filium cognoscitur , 
qualis ipsemet esse creditur. Est autem bonus, et 
hominum amator, lux, vita, et cujusvis corruptela. 
immunis. 

Gum igitur. Christus seipsum Patri pro nostra. 
omnium salute. dederit velu& immaculatam victi- 
mam, ac pro nobis panas propemodum exsolverit,. 
a peccati crimine liberati sumus. Et quidem cum 
fera de medio sublata est, ac confectus tyrannus, 


(1) Τοντέσει.. .. ἀμείνων. Ex catqna Vaticana, fol. 136, ap. Mai 1. |. 
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Wahe sd seipsum adducit Cbristus bominum gehus 4 πρὺς ἑαυτὸν ὁ Χριστὺς τὸ ἀποπλανηθὲν γένος, o 


quod deerraverat, non solum Jud:os, sed οἱ uiti« 
16H64 mortales ad saluter per fldem in. eum vo- 
eitis. Partialis enim pet legem vocatio, at utilver- 
suliy $ér Christum : quippe solus Christus potesi 
tiiQqü&in Deus nobis bona omnia contilare. Eu- 
pheinlis vero causá ptó érucifitum esse, exaltatum 
εφ dixit. Nam cidem spirantibus &é senguinariis 
eécultum esse volebat mysterium, quod scire nón 
merebontur : cordatis vero et sagacibàs itelligeti- 
dum relinquebat, δέ propter 6mnes, et bro émnibus 
pássurum. ÁAlíoqui edam quispiam mertto disorit 
celsitudihem esse de gloria et hónore acceptam, 
ibortem Cftucis. Proptet hoc enim glorifteatar Chri- 
stus, multis 708 humanitati pet id bonis cóm- 


μόνον Ἰουδαίους, ἀλλὰ xal πάντας ἀνθρώπους αρὸς 
σώτηρίαν καλῶν διὰ τῆς εἰς αὐτὸν αίστεω.. Μεριχὴ 
γὰρ ἡ διὰ ποῦ νόµου χλῆσις, γεν δὲ ἡ διὰ Χρι- 
ctoU* µόνος Ὑὰρ ὁ Χριστὸς δυνατὺς ἣν ὡς θως 
ἁάνιὰ ἡμῖν προξενῆσαι τὰ ἀγαθά. Εὐφήμως δὲ 
λίαν, ἀντὶ τοῦ σταυρωθήῆναι τὸ ὑψωθήῆναί φησι. 
Toi; μὲν γὰρ φονῶσιν ἀσυμφανὲς ἑτήρει ὁ µυστή- 
(uv * οὐ γὰρ σαν ἄξιοι μαθεῖν ' τοῖς v& μὴν νουνεχε- 
ἑτέροις ἐφῆχε νοεῖν ὅτι διὰ πάντας καὶ ὑπὲρ πάντων 
πείσξται, "AX ὥστε ῥαίη τις ἂν, οἶμαι, καὶ σφόδρ8 
καλῶς, Όψος slvat τὸ ἐπὶ εὐχλείᾳ καὶ δόξῃ υὀούμε- 
vov, τὸν ἐπὶ τῷ σταυρῷ θάνατον. Δοξάξεται γὰρ xoà 
διὰ voute Χριστὸς, πολλὰ τῇ ἀνθρωπότητι διὰ ταύτου 

προξενῄσας τὰ ἀγαθὰ, δι ὧν ὄλχει πρὸς ἑαυτόν" 


páratis, pet quz ad seipsum tfahit, δἱ non quénrad. B καὶ οὐ χαθᾶπερ οἱ μᾶθηταὶ, ἑτέρῳ πρεσάτει. Δεί- 


módum discipuli, ad alium dueit. Ergo seipsum 
muüc verb naiura esse Deum osteridit, né tamen 
Paire excludit. Nani per Pillum ad Patris cogni - 
lionem quis trahitur. 

XM, 93. Ποὲ vero. dicebat, significans qua merié 
esset moriturtuk. 

Per hxc. ostendit evangelista. Dominum passnm 
esse non ex improviso et inexspectato, sed pru- 
dé&tem et sciéntem, volentemque, nec tantum 
Khafum se moriturum, sed quo etiam modo : 
mortem vero áppellávit qua est sanctorum. 

Xll, 55. Adfuc exiguo tempote lumen vobiscum 
esl. 

Christus non exponit dilucide Judzets altum ser- 
monis mysterium, utpote stupídis infildelibusque, 
sed ad alind transit statim quod e re ipsorutn est, 
declarans et aperiens Causam quamobtem ea qui 
Béripturis éówtinentur baud percipiant, adeo ut, 
misi ei crediderint, qui omnino lux est, atra igho- 
rite nüBe tenebrarumque calfgirie involvendi 
ini, peénon lucis boris at commodis exuendi. 
Qv od enim sttinet ad Scripturam, tánquam lumen, 
Messiam exspectabant. Postquánr autetü venit, 
spes eis ih Contrarium eecidit : óppresseránt enim 
eos Génébras 48 infidelitatem. Resipiscite ergo, ait, 
quamprimum, donec adhuc superest vobis exiguum 
«id lemporià ad divinum lumen fruendum, ne 
v3s peccati oblegal caligo. Recte vero dicit post 


xvudi νῦν ἑαυτὸν ὄντά φύσει «bv, σὺχ ἔξω τιθεὶς 
tbv Πατέρά. Διὰ γὰρ τοῦ Τἱοῦ ἔλχεταί τις εἰς τὴν 
τοῦ Πατρὸς γνῶδιν. 


Tovro δὲ ἔ.1εγε, σηαίνων xokp 0ardto ἔμε.- 
18) ἀποθνήσχει”. 

Διὰ τοῦτο ἔδειξεν ὁ εὐαγγελιστὴς, ὅτι οὖκ ἀγνοῶν 
ἔπαθεν ὁ Κύρια;, ἁλλ' ἑχὼν xa εἰδὼς οὗ µόνον ὅτι 
ἀπέθνησχεν, ἀλλὰ xai πὀίῳ τρὀπψ: τὸν ἁγίων ἃλ 
ὠνόμασε θάνατον. 


"Ett μικρὸν χρόνον τὸ φῶς μεᾶ ὑμῶν ἔσε,. 


Ὡς ἀσυνέτοις xat ἁπίσταις τοῖς ἸῬουδαίοις, 05. xe- 
τὰλέχει σαφῶς ὁ Χριατὸς ob βαθὺ «oo λάγου µννή- 
piov, ἀλλὰ πῤὸς ἕτερον πηδᾷ, ὁμοῦ καὶ τὸ ἑ κωφελὲς 
αὐτοῖς ἑξηγούμενος xai δειχνὺς τὴν αἰτίαν δι fv οὐ 
νουῦσι τὰ Ev ταῖς Γραφαῖς, καὶ ὅτι εἰ μὴ πιστεύσειαν 
αὐτῷ φωτὶ ὄντι, ὁλοτελῶς αὐτοὺς τὸ εῆς ἀγνωσίας 
παταλήψεται σχότος, καὶ τῶν ἐχ τοῦ φωνὸς ἀγαθῶν 
ατέρηθήῄσονται. Ὅσον γὰρ ἀπὸ τῆς Γραφῆς, ὡς φᾶς 
περοσεδόχων τὸν Μεσσίαν. Ἐπειδὴ δὲ ᾖλθεν, εἰς τοὺν.. 
αντίον αὐτοῖς ἀπέδη τὰ τῆς ἑλπίδος ' σχότος γὰρ &5- 
τοὺς χατέλαδε διὰ τὴν ἀπιστίαν. Ανανήφατε οὖν, φησὶ, 
ταχέως, ἕως ὑμῖν ἔξδεστι μικρόν τι τῆς τοῦ θείον 
φωτὸς αὐγῆς μετασχεῖν, ἵνα μὴ ὑμᾶς τῆέ ἁμαρτίας 
πάταλάθῃ σχότος. Καλῶς δὲ εἶπε μετὰ τὸ φῶς "thv 
σχοτίαν' κατ ἴχνος γὰρ τῆς τοῦ φωτὸς ἀναχωρή- 


πέοἠι Venebtas : evestigio éniwi recessu luminis D) σεως βαδίζει τὸ σχότος. Elsov δὲ αὺν τῷ ἄρθρῳ τὸ 


οασεοι]ίιηή ténebris, Dieens Vero. com αΠμίου]ο 


"θα, seipsum indiegvit, quoniam ipse solus vere 


est luz. 
XH, 16. Execacavit enim, oit, eoram oeulos. 


Enimvero non ut implerentur vaticinia prophe- 
tarum Judei Dominum occiderent (liec enim medo 
unpii non fuissent), sed ex preprio seelere ac ma- 
liti. Etsi enim predixerani prophetze que omnino 
eveniura erant, et nefarium ad spohtaseum eorum 
consilium secutura, ideo praxlizeruht, ut. resi- 
piscentes diaboli fossas transilirent, cum prorsus 
in potestale esset audientium pracavere. Quore 
gecessaria predictio. Rursus alterius quaestionis 


$c, ἑαυτὸν ἑδήλωσεν, ὅτι αὐτός ἔστι μόνος κατά 
ἐλήθειαν τὸ φῶς. 


Τετύρλωκό Tvàp, qni, αὐτῶν εοὺς ὀφθα- 
pov 

Οὐχ ἵνα τοίνυν πληρώσωσι τὰς προφητείας ol "lou 
Gato, ἐφόνενσαν τὸν Κύριον fj γὰρ ἂν οὔτε δοοσεθεῖς 
σαν" ἀλλὰ δι) οἰμείαν χαλόνοιαν. El γὰρ xaX προεῖπον 
οἱ προφῆται τὰ διὰ τὴν ἑχούσιον αὑτῶν δυαθουλίαν 
πάντως ἑσόμενα, διὰ τοῦτο προεῖπον, ἵνα οἵ νήφον- 
τες διαπηδῄσωσι σοὺς τοῦ διαδόλου βόθρους ' tiv 
γὰρ πάντως τοῖς ἀχρύουσι xai φυλάξασθαι. Aib χα" 
ἀναγκαία Ἡ πρόῤῥησις. Πάλιν ἑτέρου ζητήματος 
λύσις" ὅτι οὐγ 6 θεὸς ἑτύφλωσε τοὺς Ἱσυδαίους ^ ἡ 
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γὰρ ἂν οὔει ἀπήτει αὐτοὺς εὐθήνας, ὅπον ve xal τὰ A solutio : qund Deus non exemeavit Judgos, nec 


bxoísu quyyupsi πεαίσµασα, Ὁ δὲ vou; οὕτως. 
Ὡς γὰρ ἀπὺ θοεοῦ λαληθέντα τὰ ῥήμαικ ὁ Ἡσαῖας 
προφέρει. "Ev γένωμαι ἄνθρωπος καὶ φἰχείᾷ φωνῇ 
ἐξηγήεωμει ὁμῖν τὰ λισιτελῆ, οὐδὲ οὕτως ἀχαύ» 
cetá μον, ὥσπερ οὐδὲ τῶν πρηφητῶν' οὐδὲ ὅταν 
ἴδηεε ck ὑπὲρ λόγον σημεῖα, οὐδὲν ἐκ «no ἰδεῖν 
ὠφεληθήσεσθε. Καὶ τοῦτα δηλοῖ «à, « 00 μὴ ἴδη- 
9«. 5» 00 γἀβ εἶπεν ὅτι Πωρώφω αὐτῶν τὰς χαρη 
Δίας. καὶ ευφλώαω τοὺς ἀφθαλμοὺςι ἀλλ' ὅτι Νὰν 
ἀκούσητε, e μὴ ἀκούσηςε΄ κἂν Uns, o9 μὴ ἴδητει 
ἵνα uh ἐπιστραφένηας ἱάσῳμαι. Kl γὰρ Ίχουσαν 
καὶ εἶδρι ὄνπερ ἐχρῆν τρόπον, ἔτυχον ἂν πάντως 
ὠφελείᾳς. Οὐχοῦν οὐ τικωρίας ἠναγχαίᾷς ἔχει δή- 
λωσιν à λόγος, αὐδὶ ὅρον καταδικάζοντος xol χατα- 


enim ponas ab eis repetivisset, quando et volun« 
tarios eondonat interdum lapsus, 7069 Sensus 
vere bujusmedi est. Nam velut à Deo prolata 
verba Isaias profert : Si homo factus fuero, et pro» 
pria voce utilia vobis exposuero, ne sic quidem 
me audietis, quemadmogduia neque prophetas : 
Deque cnm videritis signa supra humanam retis 
nem, quidquam vobjs vidisse profyerit, Et hoc ip« 
dicat jllud, « non videritig. » Neque enim digit, 
indurgbo eorum corda, e£ exescabo oculos, sed 
quia, Quamvis audieritis, nequidquam audieritis, 
el quamvis videritis, non videritis, ne conversi 
remedium 4 me aecipiaUs. Si enim andissent gi 
aspexissent quo decuit modo, omnino utilitatem 


Φηφιξομένου τῶν Ἰουδαίων, ἀλλὰ τῶν χρησίµων D percepisseot, igitur non significationem pecegsa- 


ἐστὶ προξγγελτικός. δει γὰρ ποῖφι μελλον Υίνε. 
σθαι, xal ἀπεφήνατο περὶ αὐτῶν sv οὐδὲ χατό 
πάντων χωρεῖ ὁ λόγος, ἀλλὰ χατὰ µόνων τῶν ἀπί. 
στων, πολλοὶ γὰρ πεπιατεύχασιν d£ αὑτῶν ' οὕτω 
μὲν οὖν ἑκδεδώχασιν οἱ 'Εόδομήχοντα, Εἰκὸς δὲ, ὅτι 
ὁ εὐαγχελιστὴς τῇ Ἑδρείων ἐχδόαει ἀκολουθήσας 
ἑτέρως ἐχαύσῃ παρὰ τὴν τῶν Ἑόδομήκχοντα, εἶπε 
vb, Διὰ τοῦτο οὐχ δύναντο πιατεύειν, ἐπειδὴ ἑτύ- 
Φ)ωσεν αὐτοὺς) xal coy μὲν ἐκ τῆς «ροφανοῦς 
λέξεως, οὐχ sfouxey ὅτι ὁ θεὺς ἐτύφλωσεν αὐταύς; 
εἰκὺὸς δὲ, ὅτι ἄλλας "οὔτο ἐποίησε σρὸς «b ἑπιστρέι 
ψαι τοὺς Ἱσυδαίρυς καὶ τυχεῖν ἰάξεως. El δὲ καὶ 
δεξόμεθα ὅτι ὁ θεὺς ἐτύφλωσον, οὕτω νοητέον, ὅτι 
παρεχώρησεν αὐτοὺς παθεῖν τὴν τάφλωσιν ὑπὰ τοῦ 
διαδόλου, οὐκ ἀγαθοὺς ὄντας τὴν ἔξιν. Οὕτω γὰρ 
παραδίδωσιν el; ἁδόχιμον νοῦν καὶ εἰς πάθος τοὺς 
ὁμοιοτρόπαις. Ἐν ᾧ δὲ τοιοῦτοι ἦσαν, oà δίκαιον 
Ἶν αὐτοὺς γγῶναι τοῦ μυστηρίου «b βάθος xai τὸ 
χρύφια, τοὺς μηδὲ τὰς νομικὰς ἐντολὰς ὁματηρή: 
σαντας. Ἐπεὶ οὖν αὔτε τὸν νόµον, οὔτε τὰ εὐαγγε- 
λικὰ ἑδέζαντρ διατάγματα, τὸν τῆς διανοίαᾳ µύοντεφ 
ὀφθαλμὸν, Bà τοῦτο οὐ δέχονται thv φωτίσαι ὄννα- 
µένην abtouq «αίδευσιν. 


Tavra Mà εἶπεν Ἡσαῖας, ὅεε side τὴν δόξα 
αὐτοῦ, «el éd dd nos πορὶ αὐτοῥ. 

"Ost. μὲν οὖν τὸν Ἐἱὰν ὁ προφήτης τεθέαται iv 
«jj δόξῃ τοῦ θεοῦ xai Πατρὸς, οὐχ ἂν ἑνδοιάσειέ 
εις, Ἰωάννου γράφοντος ἑναργῶς περὶ αὐτοῦ, ὅτι 
ταῦτα εἶπεν Ἡσαῖας, ὅτι εἶδε τὴν ἀόξαν αὐτοῦ. 
Ἴθρει δὲ µοι τῆς βεοπρεποῦς ὑπεροχῆς τὸ ἀξίωμα, 
xe τὸ χατὰ πάσης ὑπερρχῆς χράεος. Ὁ μὲν γάρ 
ἐστιν ἐφ᾽ ὑφηλοῦ «s χαὶ ἐπηρμάνομ θράνου τοῖς τῆς 
βασιλείας εὐπρεπεστῴοοις αὐχήμασιν εὖ uda κατ- 
εσφεμµένος: at. δὲ ἀνώταται δυνάμεις μεθ) ἃς οὐδὲν 
ἑπόχεινα τῶν γενητῷν εἶναι λέγεται, χύχλῳ περι: 
εσφῶσι, τάξι ἔχρυσαι τὴν οἰχετιχὴν xal ταῖς εὐφι- 
µίαις χαταγεραρονσαι. Χρὴ δὲ ὁπολαμδάνειν ἐν 
ποπικοῖς ὑψώμασι vy 8slov τίθεσθαι θρόνον οὖδα- 
pc  εὔηθες γὰρ «b οὕτω νοεῖν. 'Ὑφοῦ δὲ ὁ θεῖος 
πέθειται θρύνος, χαθὺ καὶ νοεῖται πάσης ἐπέχεινα 


5 Joan. x, 49. 


rie yltionis sermo pra se fert, neque determipa- 
tam eondemnationis in Judsos rationem, sed. vlg 


ae effüicaciam utilia premonendi babet. Noeverat. 


enim quales futuri erant, et. de illis prenuntiavit, 
quanquam nom ad omnes pertinet sermo, sed ad 
solos infideles, multi enim ex iis crediderunt '* : 
sic igitur. ediderunt Septuaginta. Verisimile est 
yero evangelisam Hebraeorum editionem | secus 
(m a Bepiuaginta diversam, dixisse hoc, « Pro- 
pterea non poterant credere, quia exegcaviteos :4 
et quoad apertam dictionem non dixit excacagsg 
ipsos ; par est autem alium hoc fecisge, ut convere 
lerentyr. Judgi, οἱ medicipam congequerentur, 
Quod αἱ accipiamus Deum exexcasse, sig intellje 
gendum, permisisse eos pei ceegitatem a diabolo, 
«via boni nog essent habitu. Sie enim tradit ig 
reprobsm mentam, οἱ in calamitatem οἱ aimilep 
moribus. Quepdig vere teles erant, non equum 
erat eis eommynieare aliitudinem et ahdita my» 
sierji, qui ne quidem legum przeepta ohaervase 
sent. Quando vero neque legem, neque evengelies 
precepta exeeperunt, soporem et veternum mentis 
nictantibus oculis passi, propterea neo instituilo- 
nem, qus illos illuminare potis sit, admittunt. 

Xil, 41. Heo vero dizit I00ías, quanda. uidit glo» 
riam ejus, αἱ de ao locutus est. 

Quod Filium propheta eonspicaius sit in glosa 
Dei et Patris, nome ambigi, preserüm eun 


p Joannes diserte scribat de eo, quod hee diserit 


]1ssias, quia vidit gloriars ejus. Attende vera mihi 
diving eminentie majestatem, ei 710 in omnem 
eminentiam imperium. llle enim in excelso 23€ 
sublimi solie sedel insignibus regni atque orna- 
mentie moyniüce ocircumdQatus, quem βρες 
potentis, ultra quas creaturarum nibil esse αἱ οἱ 
tur, in ordine fumulantum circumsistunt, et fau« 
stis aeelamationibus laudibusque venerentun. Co 
terum nequaquam eensendum ost locali celsitudine 
divinum selium constitul, id epim cogitore ine- 
ptum fuerit. In subliini vero divinum solium eon- 
stituitur, in quantum ultra omnem naturam in 
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weifigibillem regni Dei gloria concipitur, sessio A φύσεως νοητῆςι τῆς τοῦ Θεοῦ βάσιλειας ἡ δόξα. ἡ δὲ 


vero in eo, veluti firmissimam fn bonorum iden- 
titate stationem ac dutationem videtur innuere. 
Sic enim canit et divinus David : « Deus sedet in 
solio sancto ejus**. » Et quidem etiam propheta 
Jeremias slicubi ad ipsum ait : « Tu sedens In 
szeculum, et nós pereuntes in seculum 9. » Semper 
enim et omni tempore corruptibilis est et facta 
natura, et omnia genita intra hunc modum se ha- 
bent. Sedet vero, αἱ dixi, omnium opifex et ope- 
ratrix sapientia, id est inconcussam habet in 
eodem perseverantiam. Vel igitur sedere, Domini 
naturam significat, vel regnum ipsius, Seraphim 
in specie servorüm ei astantibus, quorum longe 
Supra omnes angelos eat dignatio. Interpretamur 
autem Seraphim velut incendiarios sive inflam- 
fnantes : nihil enim frigidum ad supremas po- 
lestates, que Deo proxim» sunt, accedit. Qued 
vero Seraphim alis obtegant faciem et pedes, dua- 
busque alis volent, signum est non posse quem- 
quam conceptum et rationem de Deo, aut prin- 
cipium aut finem intueri. Caput enim et vultus 
principium significat, pedes vero finem : porro sine 
principio et fine Deus, et nos vix medium asse- 
quimür, 64, inquam, qux secundum tempora sunt, 
&$ecundum qua, ea qui aliquando non erant in 
ferum naturam producta sunt. Volant autem tan- 
quam nihil habentes abjectum ac demissum, ut- 
pote quorum spiritus magis in sublime ad Deum 
tendit. Nec enim sicuti nos terrena sapiunt, sed 
in quibusdam non enarrandis speculationum fasti- 
giis ac sublimitatibus supremzs potentie mentem 
occupatam habent. Os etiàm eis laudibus et faven- 
tium acclamationibus personat : quippe Dci gloriam 
concinunt, idque alternis, non quod fatiscant, sed 
invicem 711 sibi honorem concedentes, et 
Deum laudandi vicem sibi mutuo tradentes : omnia 
enim in ordine qux supra sunt. Ter vero illud, 
sauctas , dicentes concludunt glorificationem in 
hoc, « Dominus Sabaoth, » in una nature deitate 
sanctam Trinitatem collocantes. Subsistere enim 
vere dicimus Patrem, sic et Filium, et Spiritum 
s8nctum, nec ulla ratio in diversitatem physicam 
divisit unumquemque supradictorum, sed in tri- 
v'iei hypostasi una deitas intelligitur; 


Quemadinodum enim carbo natura lignum est, | 
et alioqui tetus per totum igne plenus est, ejusque 


vin ac efficaciam babet, sic et Verbum ignis ez- 
si3tens ut Deus, « factum est caro, et habitavit in 
nobis, » Etsi. vero conspiciebatur homo instar no- 
etrum ex dispensationis ordine, attamen omne dei- 
tatis complementum in eo residebat , nimirum per 
unionis modum. ldcirco etiam per suam carnem 
Deo dignissimas babere cernitur operationes. Si 
vero dicatur forcipe capi, intelliges eleganter et 
urbane, nos circa eum fidem ac notitiam velut ali- 
qua forcipe, per legales simul et propheticas insti- 
tutiones, sive przedictiones et testimonia. 


55 Psal. xvi, 49... " Baruch mn, 3. 


κάθισις ἡ Ex αὐτῷ, τὴν οἰονεὶ βεδαιοτάτην καὶ ἓν 
ταντότητι τῶν ἀγαθῶν ἵδρυσίν τε xat διαμονὴν ἔοιχεν 
ὑποδηλοῦν. Ῥάλλει γὰρ οὕτω xal ὁ θεῖος Δαθίδ. « Ὁ 
«b; χάθηται ἐπὶ θρόνου ἁγίου αὐτοῦ.» Καὶ μὴν 
xaX ὁ προφήτης Ἱερεμίας πρὸς αὐτόν ποὺ φησι” 
εΣὺ χαθήµενος εἰς τὸν αἰῶνα, xai ἡμεῖς ἀπολλύ- 
µενοι εἰς τὸν αἰῶνα. » ᾿Αεὶ γὰρ χαὶ Ev παντὶ χρόνῳ, 
φθαρτή cé ἐστι καὶ πεποιηµένη φύσις καὶ τῶν γενη- 
tiv ἓν τούτοις τὸ µέτρον. Κάθηται δὲ, ὡς ἔφην, fj 
πάντων τεχνῖτις χαὶ δημιουργὸς σοφία, τοῦτ' ἔστιν, 
ἀχλόνητον ἔχει τν ἐν ταυτῷ διαµονήν. "H. τοίνον τὸ 
καθῆσθαι, τὴν τοῦ Δεσπότου φύσιν σηµαίνει, 1) τὴν 
βασιλείαν αὐτοῦ, παρεστώτων αὐτῶν ἐν σχήµατι 
δουλείας τῶν Σεραφίά, & ὑπεράνω Lot xal ἐντιμό- 
περα τῶν ἀἁγγέλων πάντων. Διερμηνεύεται δὲ Σερα- 
φὶμ, ἐμπρησταὶ, fro. θερµαίνοντες ' ψφυχρὺν γὰρ 
οὐδὲν παράγεται ταῖς ἄνω δυνάµεσιν, αἴπερ ἂν slav 
μάλιστα xaX ἐγγὺς θεοῦ. Σύμθολον δὲ «b ταῖς πτέ- 
ρυξι χαταχαλύπτειν τὰ Σεραγφὶμ. τότε πρόσωπον xo) 
τοὺς πόδας, xai πέτεσθαι ταῖς δυσὶ κπτέρυξι, τοῦ μὴ 
δύνασθαἰ τινας Tj ἀρχὴν f) τέλος ὁρᾷν ἐννοιῶν $ 
λόγων τῶν περὶ θεοῦ. Σημαίνει γὰρ τὴν ἀοχὴν fd 
κεφα.λἡ καὶ τὸ πρόσωπον ' τὸ δέ γε τέλος, οἱ πό- 
δες. ἄναβχον γὰρ τὸ θεῖον χαὶ ἀτελεύτητον, προσ- 
6άλλοµεν δὲ τοῖς διὰ µέσου μόλις, τοῖς χατά γε τοὺς 
Χρόνους φημί’ καθ᾽ οὓς τὰ οὖαπ ὄντα *otk παρήχθη- 
σαν 'kpbc Ὀπαρξιν. Πέτονταί γε μὴν ὥς οὐδὲν ἔχον- 
τες τὸ χατεῤῥιμμένον , ὑφοῦ δὲ μᾶλλον ἀὲὶ τὸ φρό- 


6 nea πρὸς θεόν. OO Y&p τοι πρὺς ἡμᾶς φρονοῦσι τὰ 


πάτω᾽ ἀλλ ἓν ἀποῤῥήτοις «vil ὑφώμάᾶσιν ἐννοιῶν 
αἱ ἀνώτάται δυνάµεις, τὸν υἰχεῖον ἔχουσι νοῦν. Εὔ- 
φημον δὲ xai τὸ στόµα αὐτοῖς' δοξολογοῦσι γὰρ, xat 
«οῦτο ἐξ ἁμοιδῆς, o0 διά γε τὸ αάµνειν, παραχωροῦ- 
σαι μᾶλλον τὰς τιμὰς ἀλλήλαις, καὶ ἀντιδωρούμεναι 
τὰς δοξολογίας᾽ πάντα γὰρ ἓν χόσμῳφ tà ἄνω. Τρὶς 
δὲ τὸ, ἅγιος λέγονίες, χαταχλείουσι την δοζξολογίαν 
εἰς τὸ, « Κύριος Σαθαώὠθ, » ἐν μιᾷ φύσεως θεότητι 
τὴν ἁγίαν τιθέντες Τριάδα. Ὑφεστάναι γὰρ ὁμολο- 
γουµένως φαμὲν τὸν Πατέρα, οὕτω δὲ xal τὸν Υὸν, 
χαὶ τὸ Πνεῦμα τὸ Άγιον, καὶ λόγος οὐδεὶς διατέµνει 
πρὸς ἑτερότητα φυσιχὴν τῶν ὠνόμασμένων ἕχαστον, 
ἁλλ᾽ tv ὑποστάσεσι τριοὶ νοεῖταί µία θεότης. 


ὍὭσπερ γὰρ 6 ἄνθραξ, τῇ φύσει ζύλον koi, πλὴν 
ὅλος δι’ ὅλου µεμµέστωται τοῦ πυρὸς, χαὶ τὴν αὐτοῦ 
δύναμιν καὶ ἑνέργειαν ἔχει, οὕτω xal ὁ Λόγος πὺρ 
ὧν, ὡς θεὸς; εγέγονε σὰρξ, χαὶ ἐσχήνωσεν ἐν ἡμῖν.» 
ἸΑλλ) εἰ) xo ἣν καθ) ἡμᾶς ὁρώμενος ἄνθρωπος olxo- 
νομικῶς, ἀλλ οὖν ἅπαν τὸ τῆς θεδτητος πλήρωμα 
χατῴχησεν ἓν αὐτῷ, κατά vé φημι τὸν τῆς ἑνώσεως 
τρόπον. Ταύτῃ τοι χαὶ διὰ τῆς ἰδίας σαρχὸς, θεοπρε- 
πεστάτας ἔχων ὁρᾶται τὰς ἑνεργείας. El δὲ δὴ λέ- 
γοιτο τῇ λαδίδι λαμδάνεσθαι, σννῄσεις ἁστείως, ὅτι 
τὴν ἐπ᾿ αὐτῷ πίστιν xal γνῶσιν χαθάπερ τινὶ λαθίδι 
δεχόµεθα, διὰ νομικῶν τε ἅμα καὶ προφητικῶν παι- 
δευµάτων, ᾖτοι προαγορεύσεων xat μαρτνριῶν. 











- — -- - τον ον 


104 


IN JOANNEM. — LIB. VII ET Vilt FRAGMENTA. 


102 


Ὅμως μὲν τοι καὶ ἐκ εῶν ἀρχόγτων xoAAol A ΧΙ, 42. Tamen et ex principibus mulli. credide- 


ἐπίστευσαν εἰς αὐτὸν, καὶ tà ἑξῆς. 

Νῦν μέν τοι συνωθούμενοι ὑπὸ τῶν σημείων εἰς 
4b πιστεύειν, xal οὐκέτι τολμῶντες ἀντιλέγειν τῷ 
Κυρίῳ, ἐχπίπτουσι τῆς αἰωνίου ζωῆς, ἐπιμονῇ τῆς 
ἑαυτῶν βδελυρίας, τὴν εἰς ἀνθρώπους aibi τῆς πρὸς 
θεὸν οἰχειώσεως προτιµήδαντες, xal δόξης προῦ- 
καίρου δοῦλοι ὄντες, ἀφόρητοων Ἡγούμενοι ζημίαν 
tb ἐχπεσεῖν τῆς Ex τῶν Φαρισαίων τιμῆς. Ἐπεὶ οὖν 
αοῦτο ἣν «b χωλύον αὐτοὺς πιστεῦδαι τότε, ἄκουσον 
tl φησιν ὃ Χριστόξ. 

'O κπιστεύων εἰς ἐμὲ, οὐ πιστεύει εἰς ἐμὲ, 
ἆ.11 εἰς τὸν πέρφαντάἀ µε, χαὶ τὰ ἑξῆς. 

Κράζει δὲ παρὰ τὸ εἰωθὸς ἑαυτῷ, ἑλέγχει δὲ 1 
xpaurh τῶν πιστευσάντων μὲν εἰς αὐτὸν, οὖχ ἔγχα- 


runt in eum, etc. | 

Enimvero jam compulsi miraculis ad credendum, 
nec ultra audentes contradicere Domino, ab zterna 
vita excidunt : quippe in sua nequitia ob(irmati ac 
perseverantes, pudorem ac verecundiam bominum 
Dei amori 4ο conjunctioni anteponunt, momenta« 
nez gloris servi, quibus intoleranda jaetura vide- 
tur, 8i bonorem, quem apud Phariscos obtinent , 
amiserint. Quandoquidem igitur hoe eos quomi« 
nus crederent cohibebat , audi quid dicat Christus. 

XU, 44. Qui credit ín. me, non credit in me, 
sed in eum qui misit me, elc. 

Vociferatur preter morem suum , atque hot vc» 
ciferatione intempestivum pudorem eorum qui ere» 


λυψαµένων δὲ ἔτι, τὴν ἄχαιρον αἰδώ. Οὐ γὰρ λελη- B debant, necdum tamen palam hoc agebant, coar- 


θότως τιμᾶσθαι βούλεται παρὰ τῶν θαυμάζειν αὐτὸν 
βουλομένων, ἀλλὰ φανερῶς. Χρῆναι γὰρ ὑπελάμόθανε 
τὴν μὲν πίστιν ἀποτίθεσθαι τῇ χαρδίᾳ, ποιεῖτθαί ve 
μὴν ἓν παῤῥησίᾳ πολλή τὴν ἐπ αὐτῇ σοφβωτάτην 
ὁμολογίαν. Ἐπειδὴ δὲ ch; χατὰ φύσιν ὑπάρχων, 
την καθ ἡμᾶς ὑπέδυ μορφῆν, παραιτεῖται γυμνῶς 
εἰς µισούντων ἀχοὰς εἰς «b παρὸν εἰπεῖν, ὅτι χρὴ 
πιστεύειν εἰς αὐτὸν, χαἰτοι πολλάχις τοῦτο εἰπών * 
οἰκονομιχώτατα δὲ τῶν νενοσηχότων ἐπ) αὐτῷ τὸν 
ἀτίθασσον φθόνον χαταθραχὺ προσερεθίζει τὸν νοῦν 
καθιχνεῖσθαι πρὸς τὸ βάθος τῶν περὶ αὐτὸν µυστη- 
ρίων, οὐχ εἰς ἀνθρώπινον πρόσωπον, ἀλλ᾽ εἰς τὸ τῆς 
θείας οὑσίας, ὡς νοουµένης τῆς θεότητος ὁλοχλήρως 
ἐν τῷ προόώπῳ τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρός. Ἔχει γὰρ iv 
ἑαυτῷ tóv Υὸν xoi τὸ Πνεῦμα, Δι’ ὧν γάρ φη- 
cty* € 'O πιστεύων εἰς ἐμὲ, οὗ πιστεύει εἰς ἐμὲ, 
ὁλλ᾽ eig «bv πέμφαντά µε, » οὐκ ἔξω τίθησιν 
ἑκυτὸν τοῦ πιστεύεσθαι παρ) ἡμῶν ὅτι θεὸς χατὸ 
φυσιν ἐστὶ xal ἐκ θεοῦ πέφηνε Πατρός. ἁλλ᾽ ἓν- 
τέχνως, καθὰ εἴρηται, μεταχειρίζεται πρὸς εὐσέ- 
6ειαν τῶν ἀσθενούντων τὸν νοῦν, ἵνα τοιοῦτον ἐν- 
νοῆς Aéyovva* "Όταν εἰς ἐμὲ πιστεύητε τὸν δι’ ὑμᾶς 
ἄνθρωπον καθ) ὑμᾶς, θεὸν δὲ δι ἑαυτὸν, καὶ «by ἐξ 
οὐπέρ εἰμι Πατέρα, pij ἀνθρώπῳ τὴν πίστιν ἆνατι- 
θέναι νοµίσητε. Εἰμὶ γὰρ οὐδὲν ἦττον κατὰ φύσιν 
θεὸς, καὶ εἰ φαένομαι xa0' ὑμᾶς ' ἔχω 65 ἐν ἑαυτῷ 
τὸν γεννῄήσαντα' ἐμοῦ τοιχαροῦν ὄντος ὁμοουσίου τῷ 
γεγεννηκότι, διαθΊσεται πάντως d) πίστις xa εἰς 
αὐτὸν τὸν Πατέρα. Ὅπερ οὖν ἔφημεν, χαταθραχὺ 
µεταπαεδεύων ὁ Κύριος ἐπὶ τὸ ἄμεινον, καὶ χρησί- 
µως ἀναπλέχων τῷ θεοπρεπεῖ τὸ ἀνθρώπινον, ἔφα- 
σχεν’ « Ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ, » καὶ τὰ ἑξής, "Ow 
μὲν γὰρ οὖκ εἰς ἄνθρωπον ἁπλῶς ἡ πιστις, ἀλλ' εἰς 
θεοῦ φύσιν, εἰ καὶ ἣν ὁ Λόγος Ev σαρχὶ. διὰ τοῦ μὴ 
elg αὐτὸν πράττεσθαι τὴν φύσιν, εὖ µάλα διαµεµή- 
νυχεν. "Ott δέ ἐστιν ἐν ταυτότητι τῇ κατὰ πᾶν τῷ 


, 8eip καὶ Πατρὶ, διὰ τὴν φυσικὴν ἐμφέρειαν καὶ τὸ 


τῆς οὐσίας οἱονεὶ ταντοειδὲς, διεσάφει λέγων: 
Εγὼ gc sic τὸν χόσµον ἑλή.ἐυθα, καὶ τὰ 
ἑξῆς. 
Ἰδοὺ πάλιν εἰς ἑαυτὸν ἁρπάζει τὴν πίστιν, καὶ 
δύο κατὰ ταυτὸν ἐξανύει τὰ χρησιμώτατα. Φῶς μὲν 
γὰρ ἑαυτὸν ὑπάρχειν ὁμολογῶν, Θεὸν ὄντα xazi 


guit. Neque enim latenter ab iis qui suspicere eum- 
volunt et coiplecti, sed aperte coli vult. Atque 
adeo existimabat fidem in penitissimo corde re- 
ponendam, caterum summa libertate '719 ejus 
coufessionem expromendam. Quandoquidem vero 
Deus secundum naturam exsistens nostram subiit 
formam, non vult nude ac simpliciter apud infestos 
et osores in przssentia profiteri, quod in se cre- 
dendum sit, tametsi hoc szpe alias dixefit : sed 
maxime ceconomice eorum qui Implacabilis invidie 
morbo in se laborant , pautatim animum provocat 
ad penetrandam mysteriorum circa ipsum altitudi- 
nem, et non humanz sed divin essentiam persu- 
nam, ceu in universum deitas in persona Dei ac 
Patris intelligatur. Habet enim in seipso Filium et 
Spiritum sancium. Nam per quz dixit : «. Qni ere- 
dit in me, non credit in me, sed in eum qui misit 
me, » non excludit seipsum quominus eredatur a 
nobis Deus esse secundum naturam, et ex Deo 
Patre exsistens : sed summo artifitio, ut.dictum est, 
imbecillorum mentem ad pietatem pellicit, ut ac- 
cipere possis hoc modo loquentem : Cum in me 
credetis, propter vos hominem factum secundum 
vos, Deum vero per meipsum, et eum ex quo stim 
Patrem, ne homini fldem adjicere putetis. Nihilo 
secius enim 64 secundum naturam Deus, etsi 
videar vestrum similis : habeo enim in meipso 
Genitorem, et eum utique sim Genitori consubstan- 


D tialis , transibit prorsus fides et in ipsum Patrem. 


Quod igitur diximus, paulatim Dominus informans 
ad meliora et humanitati divinitatem utiliter αρ” 
plicans, dicebat : « Qui credit in me, » et reliqua. 
Quod enim non in hominem simpliciter fides, sed 
in Dei naturam, eisi erat Verbum in carne, eo 
quod non in ipsum flat natura, luculenter indica- 
vit. Quod vero per omnia cum Patre et Deo iden- 
titatem habeat, propter naturalem similitudinem, 
et νο]υιὶ eamdem speciem, declarabat dicens : 
Al, 46. Ego lux in mundum veni , etc. 


Ecce rursus in seipsum (idem arripit, et duo 
identidem utilissima consequitur. Lucem enim 
&cipsum esse profitens, Deum secundum naturam 
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esse estendit : soli enim maturo aus Deo ita vocari B φύσιν ἀποδειχνύει * µόνῳ γὰρ τῷ φύσει θεῷ πρέπει 


convenit. Adjiciens autem sui advenfus causam, 
sum dilectionis contemptorihus pudorem incutil. 
Quinetiam necessarie consequitur, interim in tene- 
bris ees versari qui nendum crediderint, siquidem 
soliu in eum credentibus Iucis 7) 9 ab eo emisse 
eontingi& esse participes. Quin et illig refricat 
memoriam multerum sepenumero de ipso predi- 
£torum, per que venturus nunijabatur ad illumi- 
nandum orbem : cujusmodi est illud : « llluminare, 
illuminare, Jerusalem, yenit enim lumen (uum 
verum '*. 1 Et illud : « Emitte lucem tuam et ve- 
ritatem tuam ** ; » et : e Gleria Domini in te efful- 
eit **. » Simile igitur ao si dixisset : Ego sum lux 
qus in Seripturis ventura exspectatur ad salutem 
mundi, ad illuminandos eos qui in tepebris tan- 
quam in necte deerrant. 

XH, 47. Nan enim wni uf judicem mundum, 
aed ut. salvificem mundum. 

Igitur suo ipsorum judicio damnatum iri ait eos 
«qui dicto audientes ton fuerint, fidemque serva- 
Wicem non aceeperirt. Qui enim venit ad illumi- 
Mundum, pon venit ut. judicaret, sed ot servaret, 
Ergo qui rebellis est, et maximis seipsum vali 
involvit, incuset se tanquam merito ponas dan- 
tem. Noa enim ego hujua rei cuusa sum, qui cupio 
servare eos qui properant subire judicium, quique 
ob id veni. Qui enim legem posit, que castiget 
webellea, non ut violatores puniat, eam ponit, sed 


ut qui eam audiunt servantes ipsi serventur. Ego (c 


'$gitur. qui veni ad servandum, denuntio vobis ut 
'wredatig, et nen meos sermones contemnalis , 
quandoquidem praseos tempus salutia est, et non 

. judieli. Ja die enim judicii inobedieniize peenas in- 
Kiget Verbum, quod ad sslutem vos vocavit, 
Quale autem erat verbum, quod locutus sum? 


as Is. Εξ, 4. id Psal. Χα, e id ἵνα, LX, 1. 


τὸ οὕτω καλεῖσθαι. ἩΠρασθεὶς δὲ τῆς ἀφίξεως chv 
αἰτίᾳν, ἐἑρυθριᾷν ἀναπείθει τὸν τῆς εἰς ἑαντὸν ἀγά- 
dc ὁλιγωρήφαντα * xaX ὅτι ἀνάγχη δήπου νοεῖν, àv 
σχότει ἑέως ὑπᾶρχειν τοὺς οὕπῳ πιστεύσαντας, εἶ 
Y€ µόνοις τοῖς πεπιατενχόσιν εἰς αὐτὸν ὑπάρχει 7b 
ἐν φωτὶ γενέσθαι τῷ παρ αὐτῷ. "Aves δὲ αὐτοὺς 
xai εἰς ἀνάμνησιν τῶν πολλαχοῦ περὶ αὐτοῦ εἰρη- 
µένων, δι ὧν ἥδειν προηγχέλλετο τὴν οἰχουμένην 
καταφωτίσων΄ Gnblóv ἐστι τό. εΦωτίζου φωτίζον, 
Ἱερρυσαλήβ' Ίχει γάρ σου τὸ φῶς τὸ ἀληθινόν. » 
Καὶ τό” « Ἐξαπύστειλον τὸ φῶς σου κάὶ τὸν ἁλή- 
θειάν cov. Καὶ, « Ἡ δόξα Κνρίου ἐπὶ σὲ ἀνατὲ- 
σαλχεν. 2 Ὅμοιαν οὖν ὧς εἰ ἔλεγεν Ἑγώ εἶρι τὸ 
φῶς τὰ àv τῇ Γραφῇ ἀφίξεσθαι προαάδοχώμεναν ἐπὶ 
σωτηρίᾳ τοῦ κόσμου, πρὸς τὸ ρωτίααὶ τοὺς kv σχκότει 
πλανσμένους ὡς Ev νωχτἰ. 

. O6 qàp "400r Iv& κρίνω τὸν xóc pov, à AA" ἵνα 
σώσω fÓY κόσμον. 

Αὐτοχαταχρίτους οὖν φησιν ἔσεσθαι λοὺς αὐτοῦ 
παραχούοντας xal οὐ παραδεξαµένους τὴν σώζου- 
σαν πίστιν. Ὁ γὰρ ἐπὶ τῷ φωτίααι 300v, οὐχ ἵνα 
xpivg $X0cv, ἀλλ' ἵνα σῴσῃ. 'O τοίννν ἀποιθῶν καὶ 
τοῖς µεγίστοις ααχοῖς ἑαυτὸν ὑπηθάλλωγ, ἑαυτὸν 
μεμφέσθω ὡς δικαίως τιμωρούμενον. O0 γὰρ ἑχὸ 
τούτου αἴτιας, ὁ θέλων σῶσαι τοὺς µέλλοντας ti 
κρίσιν ἐμπεσεῖν , καὶ διὰ τοῦτο ἑλθών, Ὁ γὰρ vóyov 
τιθεὶς κολάχοντα τοὺς ἀπειθεῖς, οὐχ ἕνεχεν τοῦ τιµω- 
ῥῄσασθαι τοὺς παραθάντας τοῦτον τίθησιν, ἀλλ ἵνα 
φυλάξαντες αὐτὸν οἱ ἀπούοντες, σωθῷσιν. Ἑνῷ οὖν 
ἐλθὼν σῶσαι, παραγγέλλω ὑμῖν πιστεύειν, καὶ μὴ 
χαταφρονεῖν τῶν ἑμῶν λόγων, ἐπείπερ ὁ παρὼν καὶ” 
(bc, σωτηβίας ἐστὶγ, ἀλλ o0 κρίσεων. "Ev ἡμέρᾳ 
Ὑὰρ κρίφεως ἀπάξει ἡμῖν τῆς ἀπειθείας τὰς τιµω- 
plac, ὁ πρὸς σωτηρίαν ὑμᾶς καλέσας Λόγος. Ποῖος 
δὲ fv ὁ λόγος ὃν ἐλάλησα: 
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a 


"Ori ἐγὼ ἐξ ἐμαντοῦ οὐκ &AaAnca, ἁλά ὀπέμμ- A. "15 ΧΙ, 49, 50. Quia ego ez meipso won aum 


sac µε IHachp, αὐτός µοι ἐντολὴν δέδωκε, εί εἴπω 
καὶ τί «Ἰαλήσω, καὶ οἶδα ὅτι ἡ évcoAf] αὕτη ζωὴ 
αἰώνιός ἐστι d. οὖν AaAÓ ἐγὼ, καθὼς εἴρηκέ 
μοι d Παεἡρ, οὕτως «να λῶ. 

El; ἀνάμνησιν ἄγει τὸν τῶν Ἰουδαίων λαὸν τῶν 
διὰ Μωσέως προχεχηρυγµένων περὶ αὐτοῦ, ὑποπλήτ- 
ει δὲ διὰ τούτων εὐφνῶς, xal τὴν ἑνοῦσαν αὐτοῖς 
ἁνοσιότητα παραδειχνὺς, ἀπελέγχει σαφῶς, ὡς οὗ- 
δεὶς αὐτοῖς λόγος τοῦ xai εἰς αὐτὸν ἑμπαροινῆσαι τὸν 
νόµον, χαίτοι δεδόσθαι πιστευθέντα παρὰ θεοῦ. Τί 
Ἱὰρ ἔφη διὰ Μωσέως περὶ Χριστοῦ, γνώριµον μὲν 
ἅπασιν, ἐρῶ δ᾽ οὖν ὅμως διὰ τὴν τοῦ νοήµατος 
χρείαν * ε Προφήτην ἀναστήσω αὐτοῖς ἔχ µέσου τῶν 
ἁδελφῶν αὐτῶν, ὥσπερ σὲ, » τοῦτ ἔστι νοµοθέτην 


locutus ; sed qui misit me Paler, ipse mihi manda- 
tum dedit quid dicam, et quid loquar; et scio quia 
mandatum ejus vita eterna est ὁ que ergo loquor, 
sicut. dizit mihi Pater, sic loquor. 

Judseorum populo revocat in memoriam ea que 
de so a Mose predicta supt, et per hsec eos- per- 
stringit, insikamque eis impietatem designans, celare 
arguit nihil eis curs esse temuleptorum more legi 
illudere, quamvis a Deo datz. Patet enim omnibus 
quid per Mosen de Christo dixerit, illud tamen »f- 
feram, ad clariorem loci explicationem : « Prophe- 
tam suscitabo eis ex fratribus eorum, sicut te : » 
id est legislatorem e& mediatorema inter Deum et 
homines *' : « et dabo verbum meum ia ore vjus, 


wai µεσίτην Θεοῦ xal ἀνθρώπων * « xai. δώσω τὸ B et loquetur eis secundum quod mandabo ei. F4 


ῥῆμά µου àv τῷ στόµατι αὐτοῦ, xal λαλήσει σὐτοῖς 
χαθύτι ἂν ἑντείλωμαι αὐτῷ. Καὶ 6 ἄνθρωπος ἐχεῖνος, 
ὃς ἂν μὴ ἀχούσῃ ὅσα ἂν λαλἠσῃ ὁ προφήτης ἐπὶ 
€ip ὀνόματί yov, ἐγὼ ἐχδιχήσω ἐξ αὐτοῦ. » Ἐν ταυτῷ 
τοιγαροῦν ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησους ὁ Χριστὸς τὸν 
ἁλαζόνα τῶν Ἰουδαίων εὐθύνει Of pov, ὡς καὶ αὐτῷ 
µαχόμενον τῷ Θεῷ xai Πατρὶ, xai δι ὧν ἐντολὴν 
εἰληφέναι λέγει παρ) αὐτοῦ, xal ἀφ᾿ ἑαυτοῦ μὴ λα- 
λεῖν, ἑαντὸν ὄντα τὸν προφήτην ἐπιδειχνύει σαφῶς, 
«by διὰ νόµου προδοώµενον, xal διὰ τῆς τοῦ θεοῦ 
καὶ Πατρὸς φωνῆς ἐκ πολλῶν ἄνωθεν χρόνων προχε- 
πηρυγµένον. Καλεῖ δέ πως πρὸς ἀνάμντειν, χαίτοι 
νωθεῖς ὄντας αὐτοὺς, ὡς εἰ μὴ βούλοιντο τοῖς παρ) 
αὐτοῦ κχαταπείθεσθαι λόγοις, ὑποχείσονται πάντως 
ἁδιαφύχτῳ χολάσει, xal ὑπομενοῦσιν ἅπερ ἔφη 
Θεός. Οἱ γὰρ τὴν θείαν ἐντολὴν τοῦ θεοῦ xaX Πατρὸς 
παρατρέχοντες, καὶ τὸν ζωοποιὸν τοῦ θεοῦ Λόγον 
ἐξωθούμενοι τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Χριστοῦ, πῶς οὐκ 
àv τοῖς ἑσχάτοις χείσονται χαχοῖς, 1j πῶς οὐκ ἁμέι- 
οχοι μενοῦσι τῆς xap' αὐτοῦ ζωῆς, εὐλόγως ἀχούοντες 
τὸ διὰ τῆς τοῦ προφήτου φωνῆς ' « Γη, v3), ἄχουε, 
ἄνους λόγον Kuplou. Ἰδοὺ ἐγὼ ἑπάγω ἐπὶ τὸν λαὺν 
τοῦτον χαχὰ, τὸν καρπὺν ἀποστροφῆς αὐτῶν, ὅτι τῷ 
νόµῳ µου οὐ προσέσχον, καὶ τὸν λόγον µου ἀπώσαντοι» 
Διττῷ γὰρ ἑνόχους ὄντας ἐγχλήματι τοὺς Ἰουδαίους 
εὑρήσομεν οὔτε γὰρ αὐτὸν κχαΐτοι αεπτὸν εἶναι δο- 
ποῦντα καὶ φίλον τετιμήχασι τὸν νόµον, τὸν δι αὖ- 


τοῦ κηρυχθέντα μὴ προσηχάµενοι, οὔτε μὴν προσ 
*! Jac. iv, 12; { Tim. 51, 5. 
Θμγλοι. Gh. LXXNIY. 


5 Deut. sviti, 18, 19. 


bomo qui non audierit qua locutus (uerit propheta 
ille in nomine meo, ego vindiciam sumam de 
eo **. » Uno igitur 716 eoedemque loco Dominus 
noster Jesus Christus superbum Judaorum pope- 
lum increpat, ut qui ipsi Deo ac Patri repugnet, et 
per queo mandatum ait accepisse ab eoe, et a seipse 
non loqui, per νο eadem seipsum prophetam esso 
declarat «ui a lege predictus sit, et. per Dei ac 
Patris vocem multis retro temporibus prenuntia- 
tus sit. Eis autem, quamvis tardi sint, in. memo- 
riam quodammodo revocat, nisi ejus sermenibus 
parere velint, inevitabili supplicio omaino subje- 
ctum iri , eaque pas&ures qua» dixit Deus. Nam qui 
divinum Dei ac Patris mandatum pratergrediun- 
tur, et vivilcum Dei ac Servatoris nostri Christ 
sermonem repellunt, quomodo mon estremis im- 
volventur malis, aut quomode vits» ab eo manan- 
(is non expertes remanebunt, non sine causa au- 
dientes quod prophetz voce dietum est : « Terra, 
terra, audi , audi verbum Domini. Ecce ego adde- 
co super pepolums bunc mala, frucium aversionis 
eorom, quia legi mem nen sttenderunt, et sering- 
nem meum projecerunt *** » Duplicis enim erimi- 
nie reos esae. judsos comperiemus. Nec enim ip. 
sam legem, quam sanctam alioqui putabant, reve 
riti sunt, quippe qui nen susceperunt eum quem 
illa predixerat, nec attenderunt Servatoris nostri 
Christi sermonibus, licet aperte clamantis se esse 


*3 Jerem. τι, 19. 
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uique prophetam qui per legem predicitur, ex eo A εσχήχασι τοῖς λόγοις τοῦ Σωτῆρος ἡμῶ, Xptavov, 


quod ait sibi a Deo ac Paire quid dicat suppeditari. 
Neque vero quisquam existimet ex eo qued Do- 
minus ait nihil a seipso dicere,.sed loqui a Patre, 
detrimenti quidquam accipere posse, sive quoad 
rationem substantim, sive quod attinet ad Deo 
dignam majestatem : sed illud rursus primum co- 
gitet, ac rogantibus nobis respondeat, utrum vero 
et naturali Dco prophetizee/ nomen et rem ipsam 
convenire putet ; atqui nemo non dixerit, opinor, 
incredibile esse Deum prophetam vocari eum qui 
in prophetis loquatur. « l]pse enim visiones multi- 
plicavit, ut scribitur, etin manibus prophetarum 
assimilatus est **. » Quia ergo servitutis nomine et 
forma nostre similitudinis assumpta ad nostram si- 


καίτοι βοῶντος ἀναφανδὸν, ὡς αὐτὸς slm σαφῶς ὁ 
προφήτης ὁ διὰ Ὑόμου χρησμῳδούμενος, δι᾽ ὧν 
ἔφασχε τοῖς παρὰ τοῦ eoo χαὶ Πατρὸς διαχονεῖσθαι 
λόοις. Καὶ µήτις οἰἱέσθω τὸ φάναι τὸν Κύριον, ὡς 
ἀφ ἑαυτοῦ μὲν οὐδὲν, λαλεῖται δὲ παρὰ Πατρὸς, 
ἁδιχεῖν αὐτὸν δύνασθαι xatá τι γοῦν ὅλως, 1) χατὰ 
τὸν τῆς οὐσίας αὐτῆς, ΆἼγουν εἰς ἀξίας λόγον τῆς 
θεοπρεποῦς ' ἀλλὰ πρῶτον μὲν ἐχεῖνο διενθυµείσθω 
τε πάλιν, xal λεγέτω ἐρομένοις ἡμῖν "Apa γὰρ πρέ- 
πειν οἱήσεταί τις τῷ Ye ὅλως ὄντι τε καὶ νοουμένῳ 
κατὰ φύσιν θεῷ, τὸ τῆς προφητείας ὄνομά τε xat 
πρᾶγμα; καΐτοι πᾶς τις οὗν, οἶμαι, xal τῶν λίαν 
εὑκερῶν ἀποφήσειεν ἂν, ἀπίθανον εἶναι λέγων ámo- 
καλεῖσθαι προφήτην τὸν Ev προφήταις λαλοῦντα Θεόν. 


smilitudinem propheta vocatus est, necessario ei quo- g « Αὐτὺὸς γὰρ ὁράσεις ἐπχήθυνε, χατὰ τὸ γεγραμ- 


que lex qui prophelg conveniunt attribuit, lioc est 
audisse aliquid a Patre, et mandatum aecepisse 
731 quid dicat et quid loquatur. Cui addendum 
arbitror, Judeos legis opinione vehementer prz- 
occupatos, si eam a Deo prolatam esse crederent, 
Salvatoris sermones nanquam s$uscepturos fuisse 
In spiritalem cultum vetera mandata transformantis. 
Sed quid causz erat cur ipsi nollent figurarum 
ad veritatem transforwationem suscipere? Nescie- 
bant Deum esse illum secundum naturam, nec 
snimo capiebant unigenitum Patris Verbum no- 
stram propter nos gestasse carnem. Alioqui enim 
statim Deo procumbeptes et quocunque vellet im- 
pigre delati, convenientem ei gloriam servassent. 
Sed existimabant miseri unum e nobis exsistere, 
cumque homo nudus ae merus esset, tantum sibi 
tamen assumere, ut et ipsas Dei Patris leges ever- 
tere auderet. Quo faetum est ut. impudenter eum 
clamoribus incesserent : « De bono opere mon 1a- 
pidamus te, sed de blasphemia : et quia tu homo 
cum sis, teipsum facis Deum **, » Singulari itaque 
et praeclaro eonsilio Dominus noster Jesus ab illa 
-suàpicione auditores abstrahens, tanquam a nuda 
et.sola humana persona orationem transfert ad 
eum qui palam et sine contradictione adoratur, 
Deum, inquam, et Patrem, Judseorum vecordiam 
omni ratione cenfendens, et variis modis ignaras 
meeutes tractans, atque ad vera et convenientiora 
-igcenda pelliciens. His quidem sermonibus et ob- 


µένον, καὶ kv χεραὶ προφητῶν ὠμοιώθη.» Ἐπειδὴ 
τοίνυν τὸ τῆς δουλείας Üvopa xal σχῆμα τῆς πρὸς 
ἡμᾶς ὁμοιότητος ἀναλαδὼν, καθ ἡμετέραν ὁμοίωσιν 
ἐχλήθη προφήτης, ἀναγχαίως αὐτῷ xal τὰ τῷ προ- 
φήτῃ πρέποντα περιτέθειχεν ὁ νόμος, τοῦτ' ἔστι, τὸ 
πυθέσθαι τι παρὰ τοῦ Πατρὺς, ἑντολήν τε εἰληφέναι 
τί εἴπῃ, xoi ti. λαλήσῃ. Πρὸς δέ γε τούτῳ xdxslvo 
εἰπεῖν οἱήσομαι δεῖν ' ἓν πολλῇ προλήψει Υεγονότες 
Ἰοῦδαῖοι περὶ τὸν νόµον, λελαλῆσθαι παρὰ τοῦ θεοῦ 
πιστεύοντες αὐτὸν, οὐκ ἂν παρεδέξαντο τοῦ Σωτῆρος 
τοὺς λόγους, εἰς πνευματιχὴν λατρείαν μεταπλάτ- 
τοντος τὰ πάλαι διωριαµένα. Καὶ τίς dj πρόφασις 
τοῦ μὴ θέλειν αὐτοὺς παραδέἐξασθαι τὸν εἰς ἀλήθειαν 
τῶν τύπων µεταπλασμόν; Οὐκ ᾖδεσαν κατὰ φύσιν 


C ὄντα θεὸν, ἀλλ᾽ οὐδὲ εἶχον εἰς νοῦν, ὅτι Λόγος ὧν 


τοῦ Hatch. 6 Μανογενὴς τὴν ἡμετέραν δι ἡμᾶς 
πεφόρηκε σάρχα. Ἡ γὰρ ἂν εὐθὺς ὑποπεσόντες θιῷ 
πρὸς πᾶν ὁτιοῦν ἀμελλητὶ µεθιστάµενοι, την auti 
mpimoucav διετήρησαν δόξαν. Ὄοντο δὲ μᾶλλον τῶν 
καθ ἡμᾶς οἱ δείλαιοι ὑπάρχειν ἕνα, καὶ ἄνθρωπον 
ὄντα φιλὸν φρονῆσαι τοσοῦτον, ὡς xai αὐτοὺς ἔτι- 
χειρεῖν τοὺς παρὰ τοῦ θεοῦ καὶ Πατρὸς παραλύειν 
νόμους. Καὶ γοῦν ἀναίδην ἔφασκον πρὺς αὐτόν 
ε Περὶ χαλοῦ ἔργου οὐ λιθάζοµέν σε, ἀλλὰ περὶ 
βλασφηµίας, ὅτι σὺ ἄνθρωπος Qv, ποιες σεαντὸν 
Θεόν. » Διὰ πολλῆς τοίνυν χαὶ ἀχριδοῦς οἰχονομίας 
ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς τῆς ἑνούσης αὐτοῖς ὑπονοίας 
μεθιστὰς τοὺς ἀχροωμένους, ὡς ἀπὸ dou xa µόνον 
τοῦ ἀνθρωπίνου προσώπου μµεταχομίξει τὸν λόγον 


servationibus contentus esse quis posset ad retun- D ἐπὶ τὸν ἀναντιῤῥήτως τε xal ὁμολογουμένως προσ” 


denda impiorum hsereticorum convicia, qui vel 
bac parte minorem Patre Filium existimant, quod 
dixit nibil a seipso loqui, sed datum sihi esse 
mandatum, et sicut audivit loqui. Et suffeciura 
quidem ista ipse quoque existimo, addam nihilo- 
minus aliquid aliud. quo illorum blateronum pro- 
eacitas patefiat. Age enim, si placet, prztermisso 
mumc.dispensstionis cum carne sermone, osten- 
damus reete de ipso Unigenito dictum esse illud : 
« Quia ego ex. meipso non loquor, sed qui misit 
ine. Pater, ipse mihi mandatum dedit quid dicam, 


* Osee xi, 10. ** Joan. x, 59. 


κυνούµενον, φημὶ δὲ τὸν Θεὸν xat Πατέρα, διὰ παν- 
τὸς χρῆναι τρὀπου τὴν ἀπαίδεντον τῶν Ἱουδαίων 
καρδίαν ἐχδυσωπεῖν οἱόμενος, xat µεταχειρίζεσθαι 
ποιχἔλως τοὺς ἀσυνέτους ἐπιχειρῶν εἰς τὸ βούλεσθαι 
μαθεῖν τὰ ἀληθῆ xal πρεπωδέστερα. Τοιούτοις μὲν 
οὖν: ἀποχρήσαιτ ἄν τις λόγοις τε χαὶ θεωρήμασι, 
τὰς τῶν ἀνοσίων αἱρετικῶν φιλοφογίας διαχρονόµε- 
voc, οἰομένων, ὅτι μεῖον Έξει κατά «x γοῦν ὁ Υἱὸς, ὡς 
πρὸς τὸν ἑαυτοῦ Γεννήτορα, διὰ τὸ φάναι λαλοῖν μὲν 
ἀφ' ἑαυτοῦ μηδὶν, δεδόσθαι γε μὴν ἐντολὴν, λαλεῖν 
τε οὕτω καθάπερ ἠχροᾶτο, Καὶ ἀρχέσειν μὲν οἴμαι 
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καὶ ταῦτα, πλην ἐρῷ τι xal ἕτερον τῆς ἐχείνων À et quid loquar. » Ipse enim cum sit vivens et 


ἀθυρογλωττίας τὴν Ὀδριν ἀπογυμνοῦν. δέρε χὰρ, «i 
δοχεῖ, βραχὺ πεβιστείλαντες τῆς μετὰ σαρχὸς olxo- 
νοµίας Év γε τῷ παρόντι τὸν λόγον, m αὐτοῦ δειχνύω- 
μεν τοῦ Μονογενοῦς ὀρθῶς τε xai χαλῶς εἱρημένον 
τό. € Ὅτι ἐγὼ ἐξ ἑμαυτοῦ οὐ λαλῶ, ἀλλ ὁ πἐµψας 
µε Πατὴρ, αὐτός pot ἐντολὴν δέδωχε, τί εἴπω, καὶ τί 
λαλήσω, » Αὐτὸς γὰρ ὧν ὁ ζῶν τε xal ἑνυπόστατος 
Λόγος τοῦ θεοῦ xal Πατρὸς, ἀναγχαίως διερµη- 
νεύει τὰ ἐν αὐτῷ, xal τὸ ὡς ἓν θελήσει δοχοῦν τῷ 
ἰδίῳ Γεννήτορι ἐξάγων εἰς φῶς, ὡς ἑντολῆς δύναμιν 
εἰληφέναι φησαίν. "Ἴδοι δ᾽ ἄν τις καὶ ἐφ᾽ ἡμῶν αὐτῶν 
ἀληθὲς τὸ πρᾶγμα, xaX οὐχ ἑτέρως ἔχον. Λόγος γὰρ 
" ὁ προφοριχὸς, ὁ ἐν συνθέσει λέξεων xal ῥημάτων, 
διά τε φωνῆς τῆς ἐνάρθρου πρὸς τὸ ἔξω διαχτυπού- 


subsistens Dei ac Patris Verbum , necessario qux 
in eo sunt enuntiat, voluntatemque genitoris in 
lucem edens, quasi mandatum "716 aliquod se 
accepisse ait. Quod exemplo a nobis ipsis desum- 
pio verum esse comperietur. Sermo enuntiativus, 
dictionum ac verborum compositione constans, 


quique articulata voce foras erumpit, mentis no- 


sire veluti jussu ejus arcana recludit, idque ce- 
lerrime. Simul enim ac mens aliquid concepit, tum 
id voci committit: hac autem foras erumpens, 
qua intus et in mente sunt abdita enuntiat, nec de 
sibi mandatis quidquam mutat. Quid mirum igitur, 
aut incredibile, inquiet aliquis, si Verbum Dei ae 
Patris cum sit Filius, non sicuii noster sermo 


µενος, ἐντελλομένης ὥσπερ αὐτῷτῆς ἡμετέραςδια- B (majora enim. sunt omni exemplo de Deo quse di- 


νοίας, ἑκκαλύπτει τὰ ἓν αὐτῇ, xal εἰ μὴ Ev χρόνφ 
μαχρῷ τὸ πρᾶγμα γίνεται. "Αμα γάρ τι συνΏχεν ὁ 
νοὺς, χαὶ παρέθετο τῇ φωνῇ * ἡ δὲ πρὸς τὺ ἔξω βαδί- 
ζουσα τὰ ἐν τῷ βάθει, τὰ Ev τῷ vol διερμηνεύειν 
φαραλλάττουσα μηδὲν τῶν ἐνταλμάτων αὑτῃ. Τί 
τοίνυν τὸ ξένον, ὦ οὗτοι, φῄσειεν ἄν τις εὖ µάλα 
πρὸς ἐχείνους, εἰ Λόγος (v τοῦ θεοῦ καὶ Πατρὸς ὁ 
Υἱὸς, οὐχ ὥσπερ ὁ ἡμέτερος (µείζω γὰρ παντὸς 
παραδείγµατα τὰ περὶ θεοῦ) τὴν τοῦ τεχόντος αὐτὸν 
διερμηνεύει βουλἠν; Ἡ γὰρ οὐχὶ χαὶ ὄνομά φησιν 
ὁ προφήτης αὐτῷ πρεπωδέστατον, χαλεῖσθαι μεγά- 
λης βουλῆς "Αγγελον; Αλλ' οἶμαι xal τοῦτο ὑπάρ- 
Χειν σαφές. 0ὐδὲν τοιγαροῦν εἰς τὸν τῆς οὐσίας λό- 
Τον, τοι τῆς ἀξίας ὑπομενεῖ τὸ βλάδος ὁ Μονογε- 
γῆς, κἂν ἐντολὴν εἱληφέναι λέγηται παρὰ τοῦ θεοῦ 
καὶ Πατρός ' bmi xal ἡμεῖς αὐτοὶ πολλάχις ἑτέροις 
ἐντελλόμεθά τι, καὶ δρᾷν ἐπιτάττομεν, ἀλλ᾽ οὐ ταύ- 
της ἕνεχα τῆς αἰτίας τὴν πρὸς ἡμᾶς ὁμοιότητα φυσι- 
xiv ἀρνήσονται, οὐδὲ τὸ εἶναι καθ) ἡμᾶς ἀποδαλοῦν- 
ται, ἧττον ὄντες ὁμοούσιοι, xal πρὸ τῆς ἑντολῆς, 
xai μετὰ τὴν ἐντολήν, 'AJÀ! ἑἐρεῖς ὅτι µέγουσι μὲν 
ὁμοούσιοι, ἠττώμενοι δὲ τῆς ἀξίας ὑπηρετοῦσι τῆς 
παρ ἡμῖν. Κἀγὼ δέ σοι πρὸς τοῦτό φηµι περὶ τοῦ 
Μονογενοῦς. El μὲν γὰρ οὐκ ἐγράφη περὶ αὐτοῦ, 
ε Ότι ἐν μορφῇ θεοῦ ὑπάρχων, οὐχ ἁρπαγμὸν ἡγή- 
σατο tb εἶναι ἴσα θεῷ, ἀλλ᾽ ἑαυτὸν ἑχένωσε, μορφὴν 


cuntur) Genitoris sui voluntatem enuntiet ? Nonne 
enim el propheta nomen ait esse ei convenientig- 
simum, uL magni consilii Angelus dicatur **? Hoc 
equidem clarum esse pulo. Nihil igitur, quod ad 
substantie rationem aut dignitatis attinet, damni 
patietur Unigenitus, licet mandatum accepisse a 
Deo et Patre dicatur : nam et nos ipsi spe aliis 
ut aliquid faciant jubemus, neque tamen hanc ob 
causam natura nobis similes esse desinent, quippe 
qui non minus sint nobis. cousubstantiales cum 
anle, tum post mandatum. Atenim, inquies, con- 
subsiantiales quidem manent, sed dignilate mino- 
res qui alienis ministrant imperiis. Idem ego quo- 
que tibi respondeo de Unigenito. Si enim scriptum 


C non esset de eo : « Quia cum in forma Dei esset, 


non rapinam arbitratus est esse se seequalem Deo, 
Sed semetipsum exinanivit, formam servi accipiens, 
ei habitu inventus ut homo, humiliavit semetip- 
sum ", » nonnihil fortassis hzc (ua ratio mo- 
menti habere videretur : verum cum subjectionis 
ac demissionis modus universis pateat, cur teme- 
T6 accusas eum qui propter nos eliam hoc pati sus- 
tinuit? Undique igitur ad dogmatum rectitudinem 
sermone converso, Dominum nostrum Jesum 
Christum ratione dispensationis qus in proposito 
dicto continentur eloeutum asserimus. 


δούλου λαδὼν, καὶ σχήµατι εὑρεθεὶς ὡς ἄνθρωπος, kvantlyootv ἑαυτὸν, » εἶχεν ἄν σοι καὶ οὐκ ἀπίθανον 
λόγον τῆς ἀντιλογίας τὸ σχῆμα. Ἐπειδὴ δὲ τῆς ὑποταγῆς καὶ ταπεινώσεως ἑναργὴς ὁ τρόπος, τ ῥώο- 
πινδύνως ἐπετιμᾶς τῷ OU ἡμᾶς καὶ τοῦτο παθεῖν ὑπομείναντι; Πανταχόθεν τοιγαροῦν εἰς ὀρθότητα 
«δογμάτων περιιστάντες τὸν λόγον, οἰχονομικῶς εἰρηκέναι φαμὲν τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν τὰ 


ἐν τῷ προχειµένῳ ῥητῷ. 


Ηῤὸ δὲ τῆς ἑορτῆς τοῦ Πάσχα, εἰδὼς ὁ "In- Ὁ ΧΗΙ, 4. Ante diem autem [estum Pasche, scien 


CoUc ὅτι ᾖλθεν αὑτοῦ 1) opa, ἵνα µεταδῇ ἐκ τοῦ 
κόσμου τούτου απρὸς τὸν Πατέρα, ἀγαπήσας τοὺς 
ἐδίους τοὺς ἐν tQ κόσµφῳφ, sic réAoc ἠγάπησεν 
αὐτούς. 

Ἀσυμφανέστερόν ἐστι τοῖς πολλοῖς τὸ ἐν τοις προχει- 
µένοις θεώρημα, χαὶ οὐ σφόδρα τρανὲς εἰς ἐξήγησιν, 
ἀλλ’ οὐδὲ ἁπλοῦν ἔχον, ὥσπερ ἄν τις οἱηθείη, «bv 
νοῦν. Τοῦ γὰρ 65 χάριν ἐπισημαίνεται νῦν ὁ θεσπέ- 
σιος εὐαγγελιστῆς, xat ὥσπερ τι τῶν ἀναγκαίων ἐπι- 


66 94, ix, 6, sec. LXX. *' Philipp. ας, 6-8. 


Jesus quia venit hora ejus ul transeat ez hoc mundo 
ad Patrem, cum dilezisset suos qui erant in mundo 
in finem dilexit eos. 


Obscuriorest apud multos hujus loci 719 intelle- 
ος, necexplicatu admedum facilis, sed neque aper- . 
tum, quod quis sibi forsan persuaserit, sensum con- 
tinet. Cujus enim rei gratia siznauter modo divinus 
evangelista dicere videtur, ac velut aliquod oper:e 
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pretium observat, dicens s « Ante. diem. autem A τηρεῖ, λέγων’ εΠρὸ δὲ τῆς ἑορτῆς τοῦ Πάσχα, εἰδὼς ὅτι 


festum Pasch», sciens quia venit hora ejus, οἱ 
transeat ex boc mundo 3d Patrem ? » Quid autem 
est porro quod ait : « Cum dilexisset suos in mun- 
do , in finem dilexit eos? » In magna itaque obscu- 
vitate, talequiddam ipsum dieere arbitror, nimirum, 
ante salutarem passionem quamvis cognosceret 
Salvator jam tandem veluti pro foribus instare 
tempus quo ad coelos transiterus esset , perfectis- 
simam tamen erga suos qui in hoc mundo erant 
dilectionem exhibuisse. Quod si operze pretium vi- 
deatur totam rem latius explicare, non gravabor 
quod modo dixi denuo repetere. Servatoris nostri 
Christi proprie sunt ac peculiares quecunque per 
enm facte sunt rationales et intellectuales creatu- 


ἐλήλυθεν αὐτοῦ ἡ ὥρα, ἵνα µεταθῃ kx τοῦ xóoptov 
φούτου πρὸς τὸν Πατέρα ; » Τί δὲ αὖ κάλιν ἐστὶ τὸ, 
« Αγαπήσας τοὺς ἰδίους τοὺς ἓν τῷ xóspup, εἰς τέλος 
ἠγάπησεν αὐτόύς» » Ἔχοντος τοίνυν οὗ μετρίως τὸ 
ἀσαφὲς, βούλεσθαί τι τοιοῦτον οἶμαι λέχειν αὑτὸν, 
ὅτι πρὸ τοῦ σωτηρίἰου πάθους, χαΐτοι γινώσχων, 
φησὶν, ὁ Σωτὰρ, ὅτι λοιπὸν ἐπὶ θύραις γέγονεν ὁ 
χαιρὸς ες εἰς οὐρανοὺς µεταστάσεως, τελειοτάτην 
ἐπεδείξατο τὴν ἀγάπησιν τὴν περὶ τοὺς ἰδίους ὄντας 
ἐν τῷδε τῷ κόσµῳ. Καὶ εἰ χρἠ πως πλατυτέραν τοῖς 
προχειµένοις ἐπινοῆσαι θεωρίαν, ὅπερ ἔφην ἁρτίως, 
χαὶ εἰσαῦθις igi. Ἴδιον μὲν γὰρ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
Χριστοῦ τὰ πάντα BU αὐτοῦ γεγονότα, λογιχἁ xal νοερὰ 
Χτίσματα, Δυνάμεις αἱ ἄνω, xal θρόνοι, χαὶ Κυριό- 


rio, Potestates supernz, Throni, et Dominationes, B τητες, xal εἴτι τούτοις ὁμογενὲς, ὅσον εἰς τὸν τοῦ 


et »lia id genus, in quantum creata illa sunt. Sunt 
item ejus preprie quascunque sunt ín terra crea- 
terze rationis compotes, quatenus omnium est Do- 
minus, etiamsi nonnulli eum non adorent ut opifi- 
eem. Dilezit igitor suos qui erant in munde ; nee 
enim angelos apprehendit, juxta Pauli vocem **, 
neque propter angelorum naturam in forma Dei ae 
Patris eum esset, ron rapinam arbitratus est esse 
se sequaleim Deo **, sed propter nos potius qui su- 
mus in hoc mundo, exinanivit seipsum, et formam 
servilem sumpsit ille omnium Dominus, nostri di- 
lectione et amore eo vocatus '*. Cum ergo dilexis- 
set eos qui erant im hoe mundo, in flnem dilexit 
608 , licet ante festum , et ante Pascha, « Sciens 


πεποιῆσθαι λόγον. ΄Ἴδιον δὲ αὗ πάλιν αὐτοῦ xal τὰ 
ἐπὶ τῆς γῆς λογικά, χαθὸ κάντων ἐσὰ Δεσπότης, 
xai εἰ μὴ τινες προσχυνοῦσιν, ὡς Δημιουργόν. "Hyó- 
πηὀε τοίνυν τοὺς ἰἱδίους τοὺς àv τῷ χόσµω οὗ γὰρ 
ἁγγέλων ἐπιλαμθάνεται, χατὰ τὴν τοῦ Παύλου φω- 
νην, οὐδὲ διὰ τὴν cv ἁἀγγέλων φύσιν, àv. μορφῇ 
Θεοῦ χαὶ Πατρὺς ὑπάρχων, οὐχ ἁρπαγμὺὸν ἠγήσατ» 5) 
εἶναι ἔσα θεῷ' δι’ ἡμᾶς δὲ μᾶλλον τοὺς ὄντας ἐν τῶδε 
τῷ χόσµῳ, χεχένωκχεν ἑαυτὸν, xal μορφὴν ἀνεδέξατο 
τὴν οἰχετιχὴν ὁ πάντων Κύριος, ἀγάπῃ τῇ περὶ ἡμᾶς 
χεχλημένος εἰς τοῦτο. ᾿Αγαπήσας τοίνυν τοὺς ἐν 
τῷδε τῷ χόσµῳ, ἠγάπησεν αὐτοὺς εἰς τέλος, χαίτοι 
xai πρὸ τῆς ἑορτῆς, xal πρὸ τοῦ Πάσχα, « Εἰδὼς ὅτι 
ᾖλθεν αὐτοῦ ἡ ὥρα, ἵνα µεταθῇ ἐχ τοῦ χόσµου τού- 


quia venit hora ejus ut transeat ex hoe mundo ad ( του πρὸς τὸν Πατέρα. » Τοῦ μὲν γὰρ μὴ εἰς τέλος 


Patrem. » Factum enim esse hominem, haud per- 
fecte diligentis esset, nisi pro omnium vita peri- 
elitari vellet, sed in Snem dilezi$ eos, neque pati 
detreciavit, quamvis passurum se prosciret : nec 
enim ignota auL improvisa erat. Servatori passio. 
Cum ergo, inquit, Judsgorum petulantiam et cru- 
eifigentium impietatem vitare liceret, summam di- 
lectionem ezhibuit in s40s qui erant in mundo: 
Aon recusavit enim pre vita omnium mori. Qued 
enim hic perfectissimum dilectionis medum videre 
liceat, ipsum testem adducam Dominum nostrum 
Jesum Christum sanctis 20 discipelis ita loquen- 
tem ; « Hoc est preceptum meum , ut diligatis in- 
vicem, sicut dilexi vos, Majorem enim hec dilectio- 


ἀγαπήσαντος fv, «à Ὑενέσθαι μὲν ἄνθρωπον, μὴ 
μὲν ἐθελῆσαι καὶ τῆς ἁπάντων προχινδυνεῦσαι ζωῆς, 
ἀλλ' ἠγάπησεν εἰς τέλος, xa τοῦτο παθεῖν οὗ παραι- 
τησάµενος, xalvot προφειδὼς ὅτι πείσεται. οὐ γὰρ 
ἄποπτον ἣν τῷ Σωτῆρι τὸ πάθος. Ἐξὸν οὖν, qnot, 
διοδρᾶναι τῶν Ἰουδαίων τὰς παροινίας, xal τὴν τῶν 
σταυρούντων ἁνοσιότητα, τελεωτάτην ἐπεδείξα-ο τὴν 
ἀγάπησιν τν elc τοὺς ἰδίους εοὺς ὄντας ἓν τῷ xó- 
σμῳ’ παρῃτήσατο γὰρ οὐδαμῶς τὸ xci τῆς ἁπάν- 
των ὑπερτεθῆναι [ῖσ. ὑπερτεθνᾶναι] ζωῆς. "Oc: γὰρ 
ἐν τούτῳ µάλιστά τελεώτατον ἔστι τῆς ἁγάπης τὸ 
Βέτρον ἰδεῖν, αὐτὸν παροίθω μάρτυρα τὸν Κύριον 
ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν vol; ἆγιοις λέχοντα μαθτταῖς 
« Αὕτη ἐστὶν ἡ ἐντολὴ fj ἐμὴ, ἵνα ἀγακᾶτε ἀλλήλους, 


nem nemo habet , ut animam suam penat quis pro ϱ χαθὼς ἠγάπησα ὑμᾶς. Μείζονα γὰρ ταύτης ἀγάτιν 


amicis suis '*. » Quin et lia ratione ostendi potest 
sanctos evangelistas imprimis curasse ut. ostende- 
rent Dominum nostrum Jesum Christum tempus 
pessiomis prescisse , ne quis hereticus adversus 
ejus gloriam insurgere, dicens pre imürmitate 
captum fuisse, οἱ eem invitus ip laqueos Judzoruimn 
incidisset, crudelissimam mortem pertulisse. Utilis 
ergo οἱ ad dispensationem pertinens sanctorum 
sermo. 


πι, 2-5. Κι cona facia, cum diabolus jum im. 


o0, ἔχει, ἵνα τις τὴν duyhw αὐτοῦ θῇ ὑπὲρ τῶν 


φίλων αὐτοῦ. » Καὶ χαθ) ἕτερον δὲ τρόπον ἀεί πώς 
ἐστι διὰ σπουδῆς Τεγονὸς τοῖς ἁγίοις εὐαγγελιαταῖς, 
προειδότα δειχνύειν τὸν τοῦ πάθους χαιρὸν «bv Κύ- 
prov ἡμῶν Ἰησοῦν τὸν Χριστόν - ἵνα uf; τις τῶν ἔτε- 
βοδοξεῖν εἰωθότων τῆς θείας αὐτοῦ δόξης χατεπαί- 
pntat, λέγων, ὡς Άλω μὲν δι) ἀσθένειαν, βρόχοις δὲ 
τοῖς Ἱουδαίων ἀνεθελήτως περιπεσὼν, τν οὕτω 
πάνδεινον ὑπέστη θάνατον. Οἰκονομικὸς «εοιγαροῦν 
παὶ ὠφέλιμος τῶν ἁγίων ὁ λόγος. | | 

Kal δε/πγου ysvoyuérov , τοῦ διαθὀΊου ἤδη fe 


* Hebr. n, 16, '* Philipp. 1, 6. "* ibid. 7. "* Joan. xv, 15, 14. 
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CAnxótog εἷς thv καρδίαν Ἰούδα Σίμωνος τοῦ À misissel in cor ut (raaeret eum Iudas Simonis Isca- 


Ἱσκαριώτου, ἵνα παραδῷ αὑτὸν, εἰδὼς ὁ Tn- 
σοῦς δει πάντα ἔδωκεν αὐτῷ d Ilathp εἰς εὰς 
χεῖρας, καὶ ὅτι ἁπὸ θεοῦ ἐξη.θε, καὶ πρὸς τὸν 
θεὸν ὑπάγει, ἐγείρεται ἓκ τοῦ δείπνου, καὶ τί- 
θησι τὰ ἱμάτα" καὶ «αδῶν Aivtvr, διέζωσεν 
ἑαυτόν. Εἴτα βάάιει ὕδωρ εἰς τὸν νιαπτῆρα, xal 
ὕρξατο νίατειν τοὺς αόδως τῶν μαθητῶ», καὶ 
ἐχμάσσεον' τῷ .Ίεντίῳ à ἦν διεζωσµένος. 
Ἡρόῤῥιζον ὁ Σωτὴρ ix τῶν ἡμετέρων διανοιῶν, 
ὡς νοσημάτων αἴσχιστον, καὶ σῆς ἁπάντνων ἀνωτάνω 
Ἀδελυρίας ἄξιον, χαταστρέφει τὴν ὑπεροφίαν. Οἶδε 
Υὰρ οὕτως οὐδὲν ἁδικεῖν εἰωθὸς τὴν ἀνθρώπου φυχὴν 
ὡς τοῦτο μάλιστα τὸ μιαρὸν xaX ἀπόσπτυστον πάθος, 
ᾧ καὶ αὐτὸς ὁ πἆντων Δεσπότης, ὡς kv τάξει πολε- 


riotes , sciens Jesus quia emnia dedit ei Pater. in 
manus, et quia α Deo exivit et ad Deum vadit, sur- 
git a cena , et ponit vestimenta sua : et cum acce- 
pisset linteum, pracinzit 'se. Deinde mittit aquam 
in pelvim , et ccpit lavare pedes. discipuloreum, et 
extergere linteo quo erat precinctus. 


Servator ex animis nostris superbiam tanquam 
morborum omnium fedissimum, οἱ summa omnium 
detestatione dignum radicitus evellit, Scit enim 
nihil eque hominis animz officere posse ac abo- 
minandam illam ac detestandam perturbationem , 
cai et ipse universi Dominus velut infenso hosti 


μίου, δικαίως ἀντανίσταται. « Κύριος γὰρ ὑπερηφά- B jure adversatur. « Dominus enim superbis resi- 


vot; ἀντιτάσσεται, » χατὰ τὴν τοῦ Σολομῶντος φω- 
νήν. Ἔδει τοΐνυν τοῖς ἁγίοις μάλιστα μαθηταῖς µε- 
τρίου τε χαὶ χαθυφειµένου φρονήµατος, xaX διαχένου 
τιμῆς οὐ σφόδρα φροντίζοντος λογισμοῦ' οὗ μιχρὰς 
Y&p ἔχοντες τὰς τοῦ τοιαῦτα νοσεῖν ἀφορμὰς, χατ- 
ὤλισθον ἂν εὐχόλως, εἰ μὴ πολλῆς ἔτυχον τῆς ἐπι- 
χουρίας. Φιλεῖ γὰρ πως ἀεὶ τοῖς ἔχουσι τὸ περιφανὲς 
τὸ πιχρὺν τῆς ἁλαξονείας ἐπιτρέχειν θηρίον. Elza τί 
τῶν ἁγίων ἁποστόλων φαιδρότερον; f| ποῖον τῆς πρὸς 
Θεὸν φιλίας τὸ ἀξιολογώτερον; Tbv μὲν γὰρ οὐδὲν 
ὄντα χατὰ τὸν βίον οὔχ ἂν εἰσέλθοι τὸ πάθος. Φεύ- 
χει γάρ πως ἀεὶ τὸν οὐδὲν ἔχοντα Ζηλωτὸν, καὶ τὸν 
by τῷ μηδενὶ τεταγµένον ἀνεπίδατον' πῶς γὰρ ἂν 
ἐπέλθοι τῶν οφιούτων τιν τὸ xatá τι γοῦν ὅλως 
ἁλαξονεύεσθαι; Φιλεῖ δέ τις τὴν ὑπεροφψίαν ἀξιοζή- 
λωτος ὧν, ἑαυτόν τε διὰ τοῦτο τοῦ πέλας προτιθεὶς, 
xai πολὺ τῶν ἄλλων διενεγχεῖν ἀσυνέτως ὑπολαδὼν, 
ὡς ἑξαίρετόν τινα, xal ὑπερφυεστάτην ἀρετὴν, 
χατορθώσαντα καὶ πολιτείας ὁδὸν ἀήθη τε τοῖς ἄλλοις 
καὶ ἁστιθῃ διονύααντα. Ὅτε τοίνυν παραπέπηγἑ 
πως τοῖς Éyoucl τι λαμπρὸν τὸ νοσεῖν ἔσθ᾽ ὅτε τὴν 
ὑπεροψίαν, πῶς οὐκ ἔδει τοῖς ἁγίοις ἁποστόλοις µε- 
τρίου φρονήµατος ὑπογραμμὸν γενέσθαι Χριστὺν, 
ἵνα τόπον ἔχοντες xaX εἰχόνα τὸν ἁπάντων Κύριον, 
καὶ αὐτοὶ κατὰ τὸ δοκοῦν τῷ Θεῷ τὸν οἰχεῖον µετα- 
πλάσσοιεν voUv-; "Hv οὖν ἄρα τὴν νόσον οὐχ ἑτέρως 
ἐξελεῖν, el μὴ διὰ τοῦ διδάξαι σαφῶς, τοσοῦτον οἴεσθαι 
τῶν ἄλλων ἠττᾶσθαι χατὰ τὴν δόξαν, ὡς χαὶ ἓν δού- 
λου τάξει χατατάττεσθαι δεῖν, οὐδὲ αὐτὴν χαταφρίτ- 
τοντατὴν οἰκέτῃ πρέπουσαν λειτουργίαν ἀποπληροῦν, 
διὰ τοῦ καὶ ἀπονίζειν τῶν ἀδελφῶν τοὺς πόδας, xat 
λέντιον περιθέσθαι διὰ τὴν χρείαν. "A0pst γὰρ ὅπως 
ἀνδραποδῶδες τὸ χρῆμά ἔστιν, ὅσον εἰς ἔθη φημὶ τὰ 
tv χόσµῳ, xaX τὰς ἔξω τριδάς, Ὑπογραμμὸς τοιγαρ- 
ouv µετρίουτε χαὶ συνεσταλµένου φρονήµατος ἅπασι 
τοῖς χατὰ τὸν βίον, οὔτε γὰρ µόνοις τοῖς μαθηταϊς 
Υέἔγονεν ὁ Χριστός. Διά τοῦτο χαὶ ὁ θεσπέσιος Παῦ- 
λος, αὐτὸν εἰχόνα παραλαδὼν, εἰς τοῦτο προτρέπει 
λέγων, « Τοῦτο φρονείτω ἕχαστος Ev ὑμῖν, ὃ καὶ ἓν 
Χριστῷ Ἰησοῦ: » xat πάλιν, « Tf; ταπεινοφροσύνη 
ἀλλήλους ἠγούμενοι ὑπερέχοντας ἑαυτῶν. » θεσμὸς 


** Prov. 11, $4; Jac. 1v, 6. ἵ Philipp. iu, 5, 
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sti, » juxta Salomonis vocem ?*. Opus itaque 
erat sanctis discipulis modesto ac demisso animo, 
el vana glorie haudquaquam cupido: quippe 
cum non parvas causz essent quibus in hunc mor- 
bum inciderent , facile utique in eum prolapsi es - 
sent, nisi opem Servator eis aitufisset. Solet enim 
erudelis fera superbis eos nt plurimum quibus 
claritatis aliquid inest invadere. At quid sanctis 
apostolis illustrius , aut quidnam est amicitia cum 
Deo prestabilius ? Et quidem hoc vitium in nihili 
bominem non intraverit. Fugit enim eum in que 
nihil est operze pretii , nec ad eos accedit qui nwf- 
lum inter alios gradum ebtinent : quid enim est 
quo istiusmodi homines tantulum superbis conci- 
piaut? Sed fastum diligit quicunque spectabilis 
est, atque idcirco esteris se prsponit, iisque 
longe se prestare existimat, ut qui eximia et ex- 
cellentissima sit virtute 793 preditus, et vitz ge- 
nus insolitum ac minus tritum aliis interit. Cam 
ergo superbiz vitium iis interdum insideat in qui- 
bus nonnibil est precipui, quomodo necesse non 
erat ut Christus sanctis apostolis humilitatis 
exemplo esset, ut typum et imaginem habentes 
universorum Dominum ipsi quoque ad Dei volun- 
tatem suam mentem cenfermarent? Vitium igitue 
illud aliter evelli non poterat , quam si palam et 
aperte doceret ita demisse de se sentire, ut et 
servi vices obire, et ministerium famuli implere 
non vereretur, fratrum pedes abluendo, e linteo se 
ad opus precingendo. Considera enim ut servile 
sit illad ministerium, si consuetudinem mundi hu- 
jus, et sxculi mores aspicias. Exemplum igitur 
modesti ac demissi animi omnibus hominibus, non 
tantum suis discipulis, seipsum prebuit. Proinde- 
que divinus Paulus cum eum imitandum sempsis- 
set, hortatur ad istud dicens : « Hoc unusquisque 
sentite in vobis, quod et in Christo Jesu '*, » et 
rursus . «In humilitate superiores sibl invicem 
arbitrantes '*. » Les enim charitstis et concordiae 
humili eonstat spiritu. Verum ut ejus rei opinio» 
nem attolleret, neque vulgsre quidpiam a Christo 


hid. $5. 
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factum esse ΡυίαΓΕίΛΙΦ, necessario rursus divinus A γὰρ ἀγάπης xat ὁμοφυχίας tv φρονήµατι γίνεται 


evangelista gloriam et potestatem ejus et imperium 
in omnes prius miratur, his verbis : « Sciens quia 
omnia dedit ei Pater in manus. » Quamvis enim, 
inquit, non ignoraret omnium rerum habere se 
potestatem, et se a Deo exiisse, hoc est, ex substan- 
tia genitum esse Dei ac Patris, et ad Deum vadere, 
hoc est rursus in coelos reverti, consessurum nimi- 
rum cum suo Genitore, tantam tamen demissionem 
pre se tulit, ut linteo precinctus discipulorum 
pedes abluerit. Cum igitur hinc preclarum pietatis 
exemplum et dilectionis mutuz imaginem liabea- 
11186, modeste de nobis sentiamus , charissimi , et 
majoribus prerogalivis fraures praditos putemus , 
quamvis boni simus. Hoc enim ul scntiamus et 
velimus magnum istud exemplum nos adigit. 


ταπεινῷ. "Iva ὃΣ τὴν τοῦ πράγµατος ὑπόληψιν clc 
ὄψος ἑξάρῃ µέγα, χαὶ µήτι τῶν τυχόντων δεδρᾶσθαι 
νοµίσωμεν παρὰ Ἀριστοῦ, πάλιν ἀναγκαίως ὁ θεσπέ- 
σιος εὐαγγελιστῆς προκαταπλήττεται τὴν ἐνοῦσαν 
αὐτῷ δόξαν τε χαὶ ἐξονσίαν, xai τὸ χατὰ πάντων 
κράτος, δι ὧν φησιν, εΕἰδὼς, ὅτι πάντα παρέδωχεν αὐτῷ 
ὁ llachp εἰς τὰς χεῖρας. » Καΐτοι γὰρ, φησὶν, οὐχ 
ἡγνοηχὼς, ὅτι πάντων ἔχοι τὴν ἐξουσίαν, χαὶ ὅτι 
ἀπὸ θεοῦ ἐξήλθεν, τοῦτ) ἔστιν, Ex τῆς οὐσίας ἔγεν- 
νήθη τοῦ θεοῦ xai Πατρὸς, xai πρὺς θεὸν ὑπάχει, 
τούτ᾽ ἔστι, πάλιν ἀνίησιν εἰς οὐρανοὺς, συνεδρεύων 
δηλονότι τῷ ἰδίῳ Γεννήτορ:, τοσαύτην ὑπέστη τὴν 
ταπείνωσιν, ὡς λεντίῳ μὲν διαξώσασθαι, τῶν δὲ 
μαθητῶν ἀπονίζει» τοὺς πόδας. Ἔχοντες τοίνυν 


B ἐντεῦθεν ἄριστον τῆς εὐλαθείας ὑπογραμμὸν, xal 


τῆς εἰς ἀλλήλους ἀγάπης περιφανεστάτην εἰχόνα, µέτρια μὲν «φρονῶμεν, ἁγαπητοὶ, ἡγώμεθα ὃξ τοὺς 
ἀδελφοὺς τὰ µείζω κεχτῆσθαι τῶν ἐν ἡμῖν πλεονεκτημάτων, xàv ὑπάρχωμεν ἀγαθοί. Τοῦτο γὰρ ἡμᾶς 
ὁ μέγας οὗτας ὑπογραμμὺς ἀναπείθει φρονεῖν 7e xal βούλεσθαι. 


ΧΙΙ, 6-8. Venit ergo ad Simonem Petrum , εί 
dicit ei Petrus : Domine, tu mihi lavas pedes? 
Respondit Jesus, εἰ dixit Q9 εἰ: Quod ego facio, 
tu nescis modo, scies autem postea. Dicit ei Petrus : 
Non lavabis mihi pedes in aternum. Respondit ei 
Jesus. 

Ferventiorem ubique, ut verbo dicam, Petri ani- 
mum el ad pietatem magis ac magis inflammatum 
videre licet. [deireo morem et conusuetudineu suam 
secutus, disciplinam hane summa humilitatis el 
charitatis quam servaret, abjicit, mente quidem 
reputans quinam esset ipse natura, et quis ille qui 
pelvim afferebat, ac famuli »munus implere non 
deirectabat. Nec enim mediocriter eum turbat res 
propemodum incredibilis, licet multorum oculis 
conspiceretur. Quis enim non exhorruisset discens 
eum qui una cum Patre Dominus est universi, 
adeo miserabilem erga suos discipulos servituteim 
pre se tulisse, ut quod inter servos postremum lo- 
cumtenet, hoc libentissime facere voluerit, seipsum 
in exemplum et typum spiritus humilis tradens ? 
Metuit ergo discipulus tantze rei pondus, et usila- 
tam ac familiarem sibi reverentiam pretexens, 
recusat : quippe eum nondum rei causam cognitam 
habeat, Dominum aliquid temere agere putat, nec 


Ἔρχεται οὖν δις ὠίμωνα Πέτρον, xal .Ἰέγει αὐτῷ 
Πέτρος Κύριε, σύ µου ν/πτεις τοὺς πόδας; Aa- - 
εχρίθη Ἰησοῦς, καὶ εἶπεν αὑτῷφ' Ὁ ἐγὼ ποιῶ, 
σὺ οὐκ οἶδας ἄρει, γγώσῃ δὲ μετὰ ταῦτα. Λέγει 
αὑτῷ Πέτρος". Oo μὴ »ίγης τοὺς πόδας pov slc 
τὸν αἰῶγα. Απεχρίθη αὐτῷ ὁ 'Incovc. 

Θερµότερόν πως ἀεὶ τοῦ Πέτρου τὸ χίνηµα, xal 
πολὺ γοργότερον εἰς εὐλάθειαν, θεωρῄσαι τις ἂν tv 
ὅλοις, ὡς ἔπος εἰπεῖν, τοῖς συγγράµµασι. Τοιγάρτο" 
καὶ νῦν ἔθει τῷ ἰδίῳ καταχολουθήσας καὶ τρόπῳ, 
τὸ σεσωσµένον δὴ τοῦτο τῆς εἰς &xpov ἠκούσης τα- 
πεινοφροσύνης τε xal ἀγάπης παρωθεῖται µάθηµα, 
τίς μὲν αὐτὸς s χατὰ φύσιν ἑννοῶν, τίς δ᾽ a 
πάλιν ὁ τὸν νιπτῆρα παρακοµίζων αὐτῷ, καὶ τὴν 
οἰχέτου χρείαν ἀποπληροῦν οὐ παραιτούµενος. 8o- 
ρυθεῖ γὰρ οὗ µετρίως αὐτὸν ἁπαράδεχτόν πως εἰς 
πίστιν ὑπάρχον τὸ πρᾶγμα, χαὶ εἰ πολλοῖς ὀρῷτο 
τυχὸν ὀφθαλμοῖς. Τίς γὰρ ἂν οὐχ ἔφριξε μαθὼν, ὡς 
ὁ τῶν ὅλων μετὰ Πατρὸς ὑπάρχων Ἑύριος, olxtgo- 
τάτην οὕτω τὴν δουλείαν πρὸς τοὺς ἑαντοῦ µαθη- 
τὰς ἐπεδείξατο, ὡς xal ὅπερ εἶναι δοχεῖ παρὰ τοῖς 
οἰχέταις τὴν ἐσχάτην ἐπέχον τάξιν, τοῦτο καὶ µάλα 
προθύµως ἐθελῆσαι δρᾷν αὐτὸν, εἰς ὑπογραμμὸν xal 
τύπον μετρίου φρονήµατος; Δέδιε τοιγαροῦν ὁ θε- 
σπέσιος μαθητὴς τὸ ix τοῦ πράγµατος ἄχθος, xal 


aliud in animo habere, quam ut corporis duntaxat p τῆς συνήθους. xat τετριµµένης εὐλαδείας αὐτῷ xap- 


quietem eis conciliaret : pedum enim ablutio ali- 
quantulum relaxat et resolvit distensionem ex in- 
cessu ortam. Ideoque ferventer admodum prohi- 
bebat, dicens : « Domine, tu mihi lavas pedes? » 
Deceret enim, inquit, deceret nos natura servos 
id facere, non te universorum Dominum. Sed ex- 
plicationem rei Christus quidem differt in oppor- 
tunum tempus, adeoque non sine gravissima causa 
factum id ah eo posthzec agnitum iri ait, eum ni- 
mirum eam rem planius exponet. Porro non me- 
diocrem utilitatem isthinc etiam nos una cum aliis 


mbv ποιεῖται τὴν παραίτησιν, συνεὶς δὲ οὕπω τὴν 
αἰτίαν τοῦ πράγµατος, ofecal τι ὁδρᾷν εἰκῆ τὸν Κύ- 
prov, xai φιλὴν αὐτοῖς τοῦ σώματος ἐπινοῆσαι τὴν 
ἀνάπανσιν ' τὸ γὰρ ἀπονίζεσθαι τοὺς πόδας συντελεῖ 
πως εἰς τοῦτο, xal μετρίως ἀποχαλᾷ vhv ἐχ τοῦ 
βαδίσµατος τάσιν (1). Διὰ τοῦτο xat σφόδρα θερμῶς 
ἑνείργει λέγων. « Κύριε, σύ µου νίπτεις τοὺς πό- 
δας; » Ἔδει γὰρ, ἔδει, qnot, τοὺς χατὰ φύσιν οἰχέ- 
τας τοῦτο πράττειν ἡμᾶς, οὐχὶ ab τὸν ἁπάντων Κὺ- 
ριον. Άλλ ὑπερτίθείαι μὲν τοῦ πράγματος τὴν ἑξ- 
ἠγησιν εἰς καιρὸν ὁ Χριστὸς, ὅτι ye μὴν ἀξιολογω- 


(1) Editum erat στάσ.ν, et interpres, Pedum cnim. ablutio in hoc conducit, εἰ lassis de via quietem. αγ. 


cessit, Em. 
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τέραν ἔχοι τὴν αἰτίαν, τὸ map' αὐτοῦ γεγονὸς cuv- A percepturos ait. Vide enim quo pacto tempore ad 


fjsttv φησὶ μετὰ ταῦτα, ὅταν δηλονότι πλατυτέραν 
περὶ αὐτοῦ ποιεῖται τὴν ἑξήγηαιν. ᾿Ὀνήσει δὰ λίαν 
xai τοῦτο πάλιν ἡμᾶς μετὰ τῶν ἄλλων οὗ μικρῶς. 
Βία γὰρ ὅπως καιροῦ χαλοῦντος εἰς ἔργον, ὑπερ- 
τίθεται τὸν λόγον, καιροῦ δ᾽ αὖ πάλιν ἐπείγοντος εἰς 
λόγον ἀναδύεται τὸ 6pdv. Πάντα γὰρ χαιροὶς ἆπο- 


opus vocante 66ΓΠΙΟΩΘΙΗ differat, et rursus tempore 
ad sermonem incitante, ab agendo desistat. Cuncta 
enim temporibus congruis tribuebat. Petro igitur 
reuuente eb aperte negante pedes sibi ab eo ablutum 
iri in sternum, damnum binc futurum Servator 
explicat , dicens : 


νέµων τοῖς ἑοιχόσι xal πρέπουσιν fv. ᾽Ανανεύοντος τοίνυν τοῦ Πέτρου, xa ἁποφάσχοντος εναργως, οὐχ 
ἂν αὐτοῦ νίψαι τοὺς πόδας εἰς τὸν αἰῶνα, τὴν ἑσομένην Qnulav ἐντεῦθεν φανερὰν ὁ Σωτὴο κχαθίσιησι 


λέγων" 
Ἐὰν μὴ viy« σε, οὐκ ἔχει µέρος μετ ἐμοῦ. 


"Όσον μὲν οὖν fxev εἰς τὸν ἐμφανῆ καὶ πρόχει- 
Ρον τοῦ προχειµένου σχοπὸν, El μὴ καταδέξαιο, 
φηαὶ, τὸ ξένον τοῦτο καὶ ἄηθες τῆς ταπεινοφροσύνη 
µάθηµα, μερίδα καὶ χλῆρον οὐχ ἂν εὗροις μετ ἐμοῦ. 
Ἐπειδὴ δὲ πολλάχις 6 Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς ὁ Χρι- 
σιὸς, καὶ μιχρὰς τῶν λόγων λαδὼν ἀφορμὰς, γενι» 
xhv ποιεῖται τὴν ἐξήγησιν, καὶ εἰς πλάτος ἐξέλχων 
τὰ ἐφ᾽ ἑνὸς πράγματος, Ίγουν εἴς τι µέρος ἰδίως 
εἰρημένα, πλουσίαν τοῖς ὀρωμένοις εἰαφέρει τὴν 
ὄνησιν, οἱησόμεθά πως xàv τούτῳ λέγειν αὐτὸν, ὡς 
εἰ µή τις ἀπονίφαιτο διὰ τῆς αὐτοῦ χάριτος τὸν ix 
τῆς ἁμαρτίας καὶ τοῦ πλημμελεῖν μολυσμὸν, ἁμέτ- 
οχος ἔσται τῆς παρ) αὐτοῦ ζωῆς, xal τῆς τῶν οὖρα- 
vv βασιλείας ἄγενστος ἀπομενεῖ. OO γὰρ τοῖς áxa- 
θάρτοις εἰς τὰς ἄνω μονὰς εἰσιένας θέµις, ἀλλὰ vot; 
διὰ τῆς εἰς Χριστὸν ἀγάπης καθαρὸὺν ἔχουσι τὸ συν- 
ειδὸς, xat ἡγιασμένοις kv. Πνεύματι διὰ τοῦ ἁγίου 
Βαπτίσµατος. 

Λέγει αὐτῷ Σίμων Πέτρος. Κύριε, μὴ τοὺς 


7293 ΧΙΙ, 8. Si non lacero te, non habebis par- 
tem mecum | 
. Quod ad loci hujus manifestum et obvium ϱβο0- 
pum attinet, Nisi inusitatam hane οἱ ingolitam hu- 
militatem didiceris, inquit, partem et sortem non 
invenies mecum. Sed cum sepe Dominus noster 
Jesus Christus sumptis levibus etiam verborum 
occasionibus generalem expositionem facial, et 
qua de una re aul parle. una peculiariter dicta 
sunt latius extendens, abundantia utili locupletet, 
ipsum etiam hic dicere putabimus quod, nisi quis 
per ejus gratiam sordes ex peccato contractas ab- 
luerit, particeps futurus non sit vite quz ab eo 
inanat, et regni coelerum expers mansurus. Nec 
enim fas est impuris in supermas mansiones in- 
gredi, sed qui per dilectionem in Christum puram 
habent conscientiam, et sanctilicali sunt in Spiritu 
persanetum baplisma. — 


ΧΕΙ, 9. Dicit ei Simon Petrus : Domine, non lan- 


πόδας µου µόνον, dAAà καὶ τὰς χεῖρας, καὶ τὴν 6 (um pedes meos, sed et manus et caput. 


χεραλήν. 

Ὅ τοσαύτην ἡμῖν ἀρτίως ἐπιδείξας τὴν ἕνστασιν, 
xai ἀπανδῆσας ἑναργῶς τοῖν ποδοῖν τὴν ἀπόνιψιν, 
οὑχ ὅπως αὐτοὺς παρατίθησι µόνους, ἀλλὰ καὶ 
χεῖρας xal χεφαλήν. El γὰρ µέλλοιμι, φησὶ, ἆπο- 
πεσεῖσθαι διὰ τούτου τῆς πρὸς σὲ κοινωνίας, xal 
paxpáv που χεῖσθαι τῶν àv ἐλπίσιν ἀγαθῶν, εἰ uf 
σοι xai τοῦτο δρᾷν ἑθέλοντι xal προελοµένῳ κατα- 
νεύσαιμι, καὶ ἀπονίψφαιμι τοὺς πόδας, παραθῄτω xat 
τὰ λοιπὰ, τὴν οὕτω φριχωδεστάτην ζημίαν παραι- 
τούμενος. Εὐλαθείας οὖν ἦν ἄρα καρπὺς ἡ tv ἀρχαῖς 
παρα[τησις, xai τὸ δυσαχθὲς δεδιότος τοῦ πράγµα- 
τος, οὐχὶ Oh πάντως ἀντιπράττοντος τοῖς Δεσποτιχοῖς 
ἐπιτάγμασιν. Ἐννοῶν τε γὰρ, ὡς ἔφην, τὴν τε τοῦ 


Qui modo tantopere restitit, et pedes sibi lavari 
aperte renuit, nop tantum eos uliro profert, sed 
et manus et caput. Nam si a tuo copsortio idcirco 
removendus sum, inquit, et a bonis qux posita 
sunt in spe excludendus, nisi tibi hoc agere vo- 
lenti statuentique aunuero, el pedes abluero, exhi- 
bebo etiam reliqua, nolens terribile hoc damnum 
incurrere. Reverentia igitur 4ο πιο principio 
recusabat, gravitatem rei pertimescens, nou uti- 
que quod Domini mandatis resisteret. Cum enim 
apud se reputaret, inquit, Servatoris. dignitatem, 
et nature sue utilitatem, principio quidem nega- 
bat: sed cum damnum imminere didicisset ni fa- 


Σωτῆρος ἀξίαν, xa τῆς ἑαυτοῦ φύσεως τὸ σµιχρα- D ceret, Domini confestim obtemperat voluntati H:e 


πρεπὲς, ἠρνεῖτο μὲν £v ἀρχαῖς' μαθὼν δὲ τὸ βλάδος, 
εὐθὺς µετατρέχει πρὺς τὸ βούλεσθαι τὸ τῷ χρα- 
τοῦντι δοκοῦν. Ἐπιτήρει δὲ πάλιν, xal δέχου τὸ 
πεπραγµένον εἰς ὠφελείας ὑπογραμμόν. Καΐτοι γὰρ 
εἰρηχώς' « Οὐ ph νίψῃς µου τοὺς πόδας εἰς τὸν 
αἰῶνα, » µεθίσταται παραχρΏμα τοῦ πρὺς τοῦτο 
Βλέποντος νοῦ, οὐχ ἐχεῖνο μάλιστα ἑννοήσας, ὅτ' 
προσῄχοι τοῖς ἰδίοις αὑτὸν ἑμμένοντα λόγοις ἀληθῃ 


φαίνεσθαι παρ᾽ ἡμῖν, ἀλλ᾽ ὅτι μείζονα xal χαλεπω-΄ 


τέραν εὑρήσει ζημίαν, τὴν ἐκ τοῦ τηρῆσαι τὸ εἰρη- 
µένον. Παραφυλακτέον τοιγαροῦν τὸ προαλῶς τι xal 
«ροχείρως εἰπεῖν, μήτε μὲν ἁγρίοις ἐπειγέσθω τις 


animadverte rursus, et factum ipsuta in prescri. 
ptum et regulam utilem cape. Quamvis enim dixerh, 
« Non lavabis mihi pedes in vternum, » consilium 
lamen ac mentem statim mulat, nop jam cogitans 
firmum et constantem in dictis mapendo veracem 
videri oportere, sed majorem gravioremque jactu- 
ram sibi imminere 794 si dictis steterit. Caven- 
dum itaque ne quid prapropere ac temere dica- 
mus: neque vero quis acerbis vocibus incessat, si 
quid ex levitate et inconsiderantia rejectum * sit- 
sed si quid alicui exciderit, ac mox per inl.cia- 
tionem bonum aliquod ac utile et necessarium 
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appareat, οκ hoc loco observet lenge prsstare A τόνοις..... . τὸ ix προπετείας ἀποπτνσθὲν, ἀλλὰ 


quod usui sit facere conari, quam loqui, aut 
frustra contendere, quasi cum ratione loquatur, 
Nemo quippe non przestabilius , opinor, fatebitur, 
verborum quam rerum necessariarum ferre jactu- 
ram. Sed procul a lingua nostra juramentum sit, 
ob subitaa et inconsideratae mentis voces, et qux 
velut ex necessitate interdum accidunt mutationes. 
Magnum enim est oper: pretium linguam circum- 
spectan habere, nec in ea qua minus conveniunt 
prolabentem. Sed quia rem arduam esse prorsus 
ipse quoque nobis divinus sermo demonstrat : 
« Linguam enim nullus hominum domare potest, » 
ut scriptam est '"*, sermonem citra juramentum 
ullum proferamus. Tunc enim si quid prietergredi 


κἄν τι λέγεόθαι cup6fj παρά τινων, εἶτά τι τῶν 
ἀγαθῶν xal ἀναγχαιοτέρων ἀφανίζηται διὰ τῆς 
ἑνστάσεως, ἑπαθβρείτω διὰ τῶν προχειµένων, ὅτι 
πολὺ λίαν ἓν ἀβείνοσι τὸ μὴ λέγειν ἁπλῶς xal δια- 
τείνεσθαι µάτην, ὅτι δεδωχκὼς εἴη λόγον, πράττειν δὲ 
μᾶλλον ἐπείγεσθαι τὸ λνσιτελές. Κρεῖττον γὰρ, ot- 
pat, πᾶς τις ἐρεῖ, ἓν λόγοις ἡμᾶς ὑπομεῖναι γρα- 
qhw πραγμάτων ἀναγχαίων ζημίαν ὑφίστασθαι. 
Απέστω δὲ γλώττης τῆς ἡμετέρας τὸ ὀμνύναι παν- 
τελῶς, διὰ τὰς προχείρους τε xal i£ ἀχρίτου δια- 
νοίας φωνὰς, xai τὰς ἴσθ᾽ ὅτε συμδαινούσας ὡς ἐξ 
ἀνάγχης µεταθολάς. "Άξιον μὲν γὰρ χαὶ ἀξιος ἠλωτον 
ὄντως ἐρεῖ τις τὸ γλῶτταν ἔχειν ἐπιστήμονα, xal εἰς 
& μὴ προσῆκεν ὁλιγάχις διολισθαίνουσαν. Ἐπειδὴ δὲ 


tempus contigerit, minor erit culpa, et minus erit B «à πρᾶγμα δυσκαταγώνιστον χαὶ αὐτὸς ἡμῖν ὁ θεῖος 


in lapsu reprehensionis, sed facile, ut reor, a Deo 
veniam consequemur, ob levitatem qus nostras 
cogitationes fere comitatur. « Delicta enim quis 
intelliget, » ut scriptum est**, aut. quomodo non 
eeciderit terrenus honio, etum sermo in quidvis 
facile erumpat? Lingua enim nostra haud facile 
coerceri potest. 


παρέδειξε λόγος" « Τὴν γὰρ γλῶτταν οὐδεὶς δύναται 
ἀνθρώπων δαµάσαι, » χατὰ τὸ εἱρημένον' ὄρχων 
ἐλευθέραν τὴν τῶν λόγων ποιώµεθα προφοράν, Τότε 
γὰρ εἴ΄τι xai παρελθεῖν ἀναγκάσαι χαιρὸς, μεῖον 
ἔσται τὸ κατηγόρηµα, xat μετριωτέραν teer τὸ πταῖ- 
cua tbv Ύραφὴν  εὐχόλως δ᾽ ἂν, οἶμαι, xai τῆς 
παρὰ θεοῦ τις συγγνώµης τεύξεται, διὰ τὴν ἀεί πως 


ἡμῖν παρεπομένην τῶν λογισμῶν ἑλαρρίαν. « Παραπτώματα γὰρ τίς συνῄσει;» χατὰ τὸ γεγραμμµένον, 
Ἡ πῶς οὐχ ἂν διαπταίσῃ γήἠΐνος ἄνθρωπος, λειοτάτην ἔχοντος τοῦ λόγου τὴν εἰς ὁτιοῦν ἁποδρομήν; 


Γλῶττα γὰρ t ἐν ἡμῖν οὗ λίαν εὐχάτοχος. 
— XIHi, 10, 11. Dicit ei Jesus: Qui. lotus. est, non 
indiget nisi &! pedes [avet, sed est mundus totus. Et 


Λόγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς' Ὁ JeAovpévoc ob χρείαν 
ἔχει, ἢ τοὺς πόδας γασθαι, dA1 ἔσει κωθαρὸς 


vos mundi estis, sed non omnes. Sciebat enim quis- C &Joc. Καὶ ὑμεῖς καθαροί ἐστε, ἀ 1.1’ οὐχὶ πάντες. 


nam esset qui traderet eum. Propterea dizit: Non 
estis mundi omnes. 

À re communi et usitata apud nos exemplum 
capit, οἱ percommode reprehensionem proditori 
struit, docens hominem mutasse consilium, et ad 
deteriora conversum. Tametsi enim nondum 
sperte temeritatis ejus crimina redarguit, acrem 
tamen emphasim habet oratio. Per quae enim cz- 
teris perfectam puritatem tribuit, per hsec eadem 
suspectum reddit eum qui talis non sit, et inqui- 
natum ostendit. Aliis enim ejus discipulis et jugis 
9295 assiduitatis gloriam, et asscetationis (abor, et 
jn fide firmitas atque constantia, et perfecta erga 
Christum charitas puritatem conciliat : proditori 


"Hte γὰρ τὸν παραδιδόγτα αὐτόν. Aià τοῦτο εἷ- 
πε», ὅτι Οὐχὶ [πάντες] καθαροί &ccs. 

Δέχεται μὲν kx τῶν καθ) ἡμᾶς ἀπὸ χοινοῦ πρά- 
Υματος τὸ παράδειγµα, εὐαφόρμως τε διαπράττει τῷ 
προδότῃ τὸν ἔλεγχον, µεταθουλεύεσθαί τε διδάσχων, 
καὶ µετατίθεσθαι εἰς ἕξιν τὴν ἀμείνω τὸν ἄνθρωπον. 
El γὰρ καὶ οὕπω γυμνῶς τῆς ἐνούσης αὐτῷ δυσδου- 
λίας ἀπελέγχει τὰ ἑἐγχλήματα, ἁλλ᾽ οὖν ve δριμεῖαν 
ὁ λόγος ἔχει τὴν ἔμφασιν. Δι’ ὧν γὰρ τοῖς ἄλλοις τὴν 
εἰς ὁλόχληρον χαθαρότητα μαρτυρεῖ, ὕποπτον δηλον» 
ότι τὸν μὴ τοιοῦτον χαθίστησι, xal μεμολυσμένον 
ἀποδειχνύει. Τοῖς μὲν γὰρ ἑτέροις αὐτοῦ μαθηταῖς, 
xa τὸ τῆς ἀπερισπάστου προσεδρείας χαύχημα, xat 
τὸν τῆς ἀχολουθήσεως πόνον, χαὶ τὸ βέδαιον ἐν πί- 


vero et inexplicabilis avaritize crimen, et dilectionis D «vet, καὶ τὸ πλῆρες ἐν ἀγάπῃ τῇ περὶ Χριστὸν, τὴν 


erga Dominum nostrum Jesum Christum infirmitas 
seternam labem inurit, et incomparabilis temeri- 
tatis notam imprimit. Cum ergo Christus ait, 
ε Vos mundi estis, sed non omnes, » occultam qui- 
dem, verumtamen proditoris utilem reprehensio- 
nem continet. Tametsi enim non aperte loqueretur, 
ut nuper diximus, tamen conscientia unumquem- 
que peccatorem pungebat, et verborum vim ad 
sontem jpsum velut ex necessitate quadam trahe- 
bat. Observa autem hic singularis dispensationis 
et Deo dignas patienti: opus. Si enim aperte di 
xisset quis proditurus esset, infensos οἱ alios 
fecisset, et extrema quaque forsan tulisset, atque 


"* Jar, (^, δ. ** Psal, στι, 15. 


χαθαρότητα mpo&tvei- τῷ γε μὴν ἑτέρῳ, χαὶ αὐτὸ 
τῆς ἁπλήστου φιλοχρηματίας τὸ ἔγχλημα, xa τὸ 
ἀσθενὲς εἰς διάθεσιν την περὶ τὸν Κύριον ἡμῶν "l- 
αοῦν τὸν Χριστὸν τὴν ἀνέχλειπτον κηλίδα προστρί- 
6εται, xal τῆς ἀσυγχρίτου δυσθουλίας τὸν μολυσμὸν 
ἐμποιεῖ. "Ὅταν τοίνυν λέγῃ Χριστός: ε δη ὑμεῖς 
χαθαροί kate, ἀλλ᾽ οὐχὶ πάντως » |γρ. πάντες], χε- 
χρυμμένον μὲν ἐστι, πλὴν ἐπωφελῆ τῷ προδότη 
ποιεῖται τὸν ἔλεγχον. KL γὰρ xoi μὴ ἔφη σαφῶς, . 
χαθάπερ ἁρτίως εἱρήχαμεν , ἁλλ' ἣν ἓν ἑχάσιῳ δι- 
κάζον τὸ συνειδὺς, xal διαχεντοῦν τὸν ἡμαρτηχότα, 
xaX τὴν τῶν εἰρημένων δύναμιν καθάπερ ἐξ ἀνάγχης 
καλοῦν ἐπὶ τὸν ὑπαίτιον. Ἐννόει δὲ ὅπως οἰκονομίας 
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φινὺς xal θεοπρεποῦς ἀνεξικαχίας τὸ πρᾶγμα πε- A amie tempus multatus fuisset, insurgente alique, 


φλήρωται. El γὰρ ἔφη σαφῶς, τίς ὁ προδώσων ab- 
«ὺν, πολεµίους ἂν τοὺς ἄλλους αὐτῷ ἐξειργάσατο, 
xaX τάχα τι τῶν ἀνηχέστων συνέδη παθεῖν, καὶ πρό- 
ωρον ἂν ὑπομεῖναι δίχην, ζήλῳ τῷ πρὺς εὐσέδειαν 
διατεθηγµένου τινὸς, xal προανελεῖν τοῦ Δεσπότου 
τὸν προδότην ἐπιχειρήσαντος,. Ὑπαινιζάμενος τοί- 
νυν, xai τῷ συνειδότι δριμὺν τὸν ἔλεγχον ἀφεὶς, &v- 
αμῖλλλητον ἔδειξε τῆς ἐνούσης αὐτῷ ἀνεξικακίας τὸ 
μέγεθος. Καΐτοι γὰρ εἰδὼς οὐχ ἀγαθὸν ὕντα περὶ 
αὐτὸν οὐδὶ εὐγνώμονα μαθητὴν, ἀλλ ὠδίνοντα μὲν 
τὸν Ex τῆς διαθολικῆς πικρἰας iby, περισχεπτόμενον 
δὲ *lva τρόπον αὐτὸν παραδῷ, τετίµηχεν ἐν Cow τοῖς 
ἄλλοις, ἀπονίζοι [ῇσ. ἀπονίζων vel ἀπονίζει] δὲ αὐτοῦ 
καὶ τοὺς πόδας, μέχρι παντὸς τὰ Ex τῆς ἰδίας ἀγά- 


et Domini proditorem zelo pietatis de medio tollere 
conante. Obscuro itaque sermone usus, et com- 
&clenlie acrem reprehensionem relinquens, incom- 
parabilem su: patientia magnitudinem declaravit. 
Quamvis enim nec pium erga se nec gratum di- 
scipulum sciret, sed ex acerbitate, diabolica vene- 
num menle parantem, et apud se agitantem quo 
pacto eum traderet, tàmen eum perinde ac alios 
honoravit, ejusque pedes lavat, que charitatis 
sunt servaus per omnía, et priusquam ad exitum 
crimina perducta sint, iram non inferens. istam 
enim prsrogativam propriam esse mature divinsm 
videre licet. Nec enim quia novit Dens res futuras, 
idcirco prematiram  punítionem infert aliquibus, 


πης τηρῶν, xaX πρὶν εἰς τέλος ἑλάσαι τὰ ἐγχλήματα, B sed patienter ferens potius quante tempore opor- 


τὴν épyhy οὐκ ἐπιτιθείς, Ἴδοις γὰρ ἂν ἴδιον ὅπως 
ὑπάρχον χαὶ τοῦτο τῆς ἰδίας φύσεως τὸ πλεον- 
έκτηµα. Οὐ γὰρ ἐπείπερ οἵδεν ὁ Bebo τὰ ἑσόμενα, διὰ 
«oUto πρόωρον ἐπιφέρει «vol τὴν χόλασιν' ἆνεξιχα- 
xfjcac δὲ μᾶλλον, ὅσον ἔδει χκαιρὸν, ὅταν ὠφελουμέ- 
νους Ur) μηδὲν, ἐμμένοντας δὲ μᾶλλον τοῖς αἱρεθεῖσι 
καχοῖς, χολάξει λοιπὸν, τῆς δυσθουλίας τὸ πρᾶγμα 
δειχνὺς, καὶ οὐχ ἔργον ὄντως τῆς ἰδίας βουλῆς, τοι 
θελήσεως. Καὶ γοῦν διὰ τοῦτό φῃσιν Ἰεξεχιήλ' « Zi 
ἐγὼ λέγει Κύριος, ὅτι οὐ θέλω τὸν θάνατον τοῦ ἄπο- 
θνήσχοντος, ὡς τὸ ἐπιστρέφαι αὐτὸν ἀπὺ τῆς ὁδοῦ 
αὐτοῦ τῆς πονηρᾶς, xaX ζὴν αὐτόν. » Μακροθύμως 
τοιγαροῦν xaX ἀνεξικάχως ὁ Κύριος ἡμῶν Ἱησοὺς ὁ 
Χριστὺς συναναμιγνὺς ἔτι τοῖς ἄλλοις αὐτοῦ µαθη- 


tebat, eum nihil id eis predesse viderit, sed potius 
malis semel susceptis inhserere, punit demum , 
ostendens id" revera opus ébse inconsulte eorum 
temeritatis, non sus voluntatis. Quocirea Ezechiel 
2it: « Vivo ego, dicit Dominus, quía nolo mortem 
morientis, quam converti ipsum a via. ssa mala, 
et vivere eum **. » Clementer igitur el patienter 
Dominus noster Jesus Christus una cum aliis suis 
discipulis adhuc numerat proditorem, quamvis 
diabolos jam intraverit in cor ejus, ut eum trade- 
ret, Necessario enim hoc inter alia ab evangelista 
798 signiüicatur initio, cum ait, « et pedes ejus 
lavit, » inexcusabilem ejus impietatem reddens, 
ut insit ei improbitatis fructus defectio vide- 


ταῖς τὸν προδότην, χαἰτοι τοῦ διαδόλου Ίδη βεδληχό- C retur. 

τος [rp. βεθηχότος] εἰς τὴν καρδίαν αὐτοῦ, ἵνα αὐτὸν παραδῷ. ᾽Αναγκαίως yàp τοῦτο πρὸς τῖς ἄλλοις 
ἐπισημήνασθαι τὸν εὐαγγελιστὴν kv ἀρχαῖς, « Καὶ αὑτοῦ πόδας ἔνιψεν, » ἀπροφάσιστον αὐτοῦ τὴν Duc. 
σέθειαν ἀποτελῶν, ἵνα καρπὺς τῆς ἑνούσης αὐτῷ πονηρίας Tj ἀπόστασις φαίνηται. 


"Ote οὗν ἔνγιγε τοὺς πόδας τῶν μαθητῶν, καὶ 
Σ.1αδε τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, ἀναπεσὼν πάω, εἶπεν 
αὐτοῖς' Γυώσκετε «εἰ πεποίηκα ὑμῦο; Ὑμεῖς 
φωνεῖτό µε, ὁ Κύριος xal d Διδάσκα-ος, καὶ κα- 
óc Aérete* εἰμὶ Tdp. El οὖν ép) ἔνιψα ὑμῶν 
τοὺς πόδας ὁ Κύριος xal ὁ Διδάσκαλος, xal 
ὑμεῖς ὀφεί.τεε dAANAoY «ίπτειν τοὺς πόδας. 
Ὑπόδειγμα γὰρ δέδωκα ὑμῖν, ἵνα καθὼς éxolnca 
ὑμῦ ἐγὼ, xal ὑμεῖς ποιεῖτα. 

Αναφανδὸν Ίδη φησὶ τὴν τοῦ πράγματος αἰτίαν, 
xal τῆς ἀσυγκρίτου ταπεινοφροσύνης τὸ ὑπόδειγμα, 
τῆς εἰς ἡμᾶς ἕνεχεν ὠφελείας πεποιῄαθαί φησιν’ 
ἀναπολόγητον δὲ τὸ ἐχ τῆς ὑπεροψίας ἔγχλημα 
τιθεὶς, ἀναγχαίως εἰσφέρει τοῦ ἰδίου προσώπου τὸ 
περιρανές. "Ey γὰρ 6h cip τοιρύτῳ θεωρήσαι τις ἂν 
τὸ τῆς ταπεινοφροσύνης ἀσύγχριτον μέγεθος. Τὸ μὲν 
Υὰρ ἐξ ἑαυτοῦ χαμαιῤῥιφὲς fj καὶ ἐν τῷ μηδενὶ τεταγ- 
µένον, χατὰ ποῖον ἂν χατασµιχρυνθείη τρόπον, ἢ 
ὅποι χωρήσει τὸ κάτω χείµενον; θεωρῄσαι γὰρ τοῦτο 
καὶ εἰ µή τι τὸ χαταδιδάζειν ἄνωθεν πεφυχός. Τὸ δὲ 
ἐν ὄψει θεωρούμενον, Ev. ταπεινῷ γεγονὸς, θαυμά- 
ζεται' χατέδη γὰρ εἰς ὅπερ οὐκ ἣν. Αναγκαίως τοι- 
Υαροῦν καὶ ὁ Κύριος ἡμῶν Τησοῦς ὁ Χρ.στὸς τοῖς 


" Ezech. xvii, 52, e 


XIH, 12-15. Postquam ergo lavit pedes eorum, et 
accepit vestimenta sua, cum recubuisset iterum, dixit 
eis : Scitis quid fecerim vobis ? Vos vocatis me, Ma- 
gister et Dominus, et bene dicitis * sum etenim. Si 
ergo lavi pedes vestros Dominus el Magister, εί vos 
debetis alter. alterius lavare pedes. Exemplum enim 
dedi vobis, wt quemadmodum ego feci vobis. ita et 
$os faciatis. 


Rei causam aperte jam profert, et incompara- 


p bilis humilitatis exemplum ad nostram utilitatem 


propositum ait, inexeusabile vero superbie crimen 
3sserens, necessario suc persons claritatem infert. 
In hoc enim humilitatis incomparabilis magnitudo 
conspicitur. Να quod ex seipso terrenum est 
atque abjectam, quomodo humiliari potest, aut 
quonam abiturum est quod infra jacet, nec. aliter 
a natura eomparatum est, quam ut superne deor- 
sum tendat? Sed quisquis in alto spectatur, si. 
depressus fuerit, admirationi est : in id enim quod 
non erat descendit. Necessario itaque Dominus 
noster Jesus Christus suis discipolis, imo vero 
per illos cunctis mortalibus tradens humilitatis 
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ego lavi pedes vestros, sic et vos facere debetis : 
sed potius dignitatem suam prius explicat, et a 
natura sibi insitam nobilitatem proponens, ipsa 
ro ipanis glorie cupidos confundit. « Vos enim, 
inquit, vocatis me Dominus et Magister, et bene 
dicitis, sum eteoim. » Observa autem quo pacto 
interea dum loquitur, sdificationi quoque creden- 
tium provideat, et impiorum hereticorum linguam 
petulantie plenam non ignoret. Cum enim ad di- 
scipulos suos dixerit: « Vos vocatis me Dominus 
et Magister, » ne quis existimaret natura quidem 
ipsiin non esse Dominum neque Magistrum, sed 
tanquam honoris loco habere hanc a discipulis 
appellationem, necessario addidit, illorum suspi- 
ciones evertens, « Et bene dicitis : sum etcnim. » 
Nec enim nudum honoris nomen adeptus est illud, 
Dominus, sicuti nos, qui famuli remanemwus natura, 
quamvis per "7977 gratiam dignis nominibus et 
haluram excedentibus illustrati; sed est natura 
Dominus, universis rebus imperans, ut Deus, ad 
quem dictum eit alicubi voce Psalmistz : « Quia 
omnia serviunt tibi '*. » Est autem et natura ma- 
gister: omnis enim sapientia est a Domino, et 
omnis inteliigentia per ipsum. Sapientiam enün 
indit spiritibus, ut sapientia, et omni creaturz 
rationali, ecelesti ac terrenz convenientem intelle- 
ctum inserit. Quemadmodum enim ipse cum sit 
secundum naturam vita, omnia vita capacia vivi- 


πᾶσαν τὴν γην τὸ τῆς ταπεινοφροσύνης µάθηµα 
διδοὺς, οὐχ ἁπλῶς φησιν, ὅτι "Oonsp ἐγὼ ἕνιψα 
ὑμῶν τοὺς πόδας, οὕτω xal ὑμεῖς ὀφείλετε ποιεῖν 
προεξηγεῖται δὲ μᾶλλον τὸ ἴδιον ἀξίωμα, xal τὴν 
ἐνυπάρχουσαν αὑτῷ φυσιχὴν εὔχλειαν παραττιθεὶς 
δυσωπεῖ τῷ πράγµατι τὸν φιλόδοξον. « μεῖς χὰρ, 
φησὶν, αὐτοὶ καλεῖτέ µε, ὁ Κύριος χαὶ ὁ Διδάσκαλος, 
xai χαλῶς λέγετε, εἰμὶ γάρ. » Ἐπιτήρει δὲ ὅπως 
καὶ μεταξὺ τοῦ λόγου τῆς τῶν πιατευόντων προ- 
ενόησεν οἰχοδομῖις, καὶ τὰς τῶν ἀνοσίων αἱρετιχῶν 
οὐχ ἠγνόησε γλωσσαλγίας. Ἐπειδὴ γὰρ ἔφη πρὸς 
τοὺς ἑαντοῦ µαθητάς" « Ὑμεῖς χαλεῖτέ µε, ὁ Κύ- 
proc xaX ὁ Διδάσκαλος, » ἵνα μή τις οἵηται φύσει μὲν 
αὐτὸν οὐκ εἶναι Κύριον οὐδὲ διδάσχαλον, ἔχειν γε μὴν 
ὡς ἐν τάξει τιμῆς παρὰ τῶν ἑσομένων αὐτῷ chv 
ἐπωνυμίαν, ἀναγχαίως προστέθειχε τὰς ἐχείνων 
ἀναιρῶν ὑπονοίας, «Καὶ χαλῶς λέγετε' εἰμὶ γάρ. » 
Οὐ γὰρ φιλὸν ὄνομα κέχτηται τιμῆς τὸ, Κύριος. 
καθάπερ ἡμεῖς οἰχέται µένοντες τὸν φύσιν, λελαμ- 
πρυσµένοι Υγς μὴν κατὰ χάριν τοῖς ὑπὲρ φύσιντε xal 
ἀξίοις ὀνόμασιν, ἀλλ᾽ ἔστι τῇ φύσει Κύριος, χατ- 
εξουσιάζων τῶν ὅλων, ὡς θεὸς, πρὸς ὃν εἴρηταί που 
διὰ τῆς τοῦ ψάλλοντος φωνῆς' « Ότι τὰ σύμπαντα 
δοῦλά σου. » Ἔστι δὲ τῇ φύσει xat διδάσκαλος πᾶσα 
Υὰρ σοφία παρὰ Κυρίου, xal πᾶσα σύνεσις δι’ αὐτοῦ. 
Σοφοῖ γὰρ ὡς σοφία τὰ νοητὰ, καὶ πάσῃ κτίσει τῇ 
λογιχῇ, ἐπουρανίῳ τε χαὶ ἐπιγείῳ τὴν abf] πρέπον- 
σαν ἑνσπείρει σύνεσιν. Ὄνπερ γὰρ τρόπον αὐτὸς 


ficat, ita cum sit ipse sapientia Palris, omnibus C ὑπάρχων ἡ κατὰ φύσιν ζωὴ, ζωογονεῖ τὰ πάντα τὰ 


indit sapientie dona, sensum videlicel et omnem 
cognitionem bonorum. Natura itaque universorum 
Dominus est ac magister l'ilius. Cum ego igitur, 
inquit, tantus in gloria, ad tantam me demittere 
humilitatem non sim dedignatus, ut etiam pedes 
vestros laverim, quomodo vos recusatis alter alteri 
id facere? Ex his autem docet non debere quem- 
quam contra aliorum honorem insolenter efferri, 
sed existimare conservum superiorem esse, et 
quavis in re preponendum. Przeclarum utique 
documentum : modestz enitn menti et qua fastum 
contemnat nihil est comparandum, et nihil que 
fratres et amicos inter se dividit, ac miserz glo- 
riele impotens libido. Semper enim quod majus 


ζωῆς δεχτιχὰ, οὕτως ἑἐπείπερ αὐτός ἐστιν ἡ σοφία 
τοῦ Πατρὸς, πᾶσιν ἑντίθησι τὰ σοφίας δῶρα, φρόντ- 
σιν δηλονότι xal πᾶσαν εἴδησιν ἀγαθῶν. Φύσει τοι- 
γαροῦν τῶν ὅλων Κνριός ἐστι χαὶ διδάσκαλος ὁ Υἱός. 
Ὅτε τοίνυν ὁ μέγας ἓν δόξῃ, xal τοσοῦτος ἐγὼ 
πρὸς τὴν οὕτω μικροπρεπῆ καθιχνεῖσθαι ταπείνωσιν 
οὐ χατοχνῄσας qalvopat, ὡς καὶ τοὺς ὑμῶν ἆπο- 
νίφαι πόδας, πῶς ἂν ἔτι καὶ ὑμεῖς, qnot, παραι- 
τεῖσθε ἀλλήλοις ποιεῖν; Διδάσχει δὲ διὰ τούτων, τὸ 
μὴ τῆς ἑτέρων τιμῆς καταλαξονεύεσθαι φιλεῖν, ἀλλ᾽ 
ὑπερφέρειν αὐτοῦ xal προτετάχθαι χατὰ πᾶν ὁτιοῦν 
οἴεσθαι τὸν ὁμόδουλον. Καλόν γε σφόδρα τὸ µάθηµα : 
φρονήµατος Υὰρ ἀφιλοχομπεῖν εἰωθότος οὖχ àv, 
οἶμαι, τὶς ἐπιδείξαι τὸ ἴσον, οὐδέν τε οὕτω διίστη σι 


est appetimus, el vani vita hujus honores lubri- p xai ἀδελφοὺς xa φίλους, ὡς fj τῶν ἀθλίων δοξαρίων 


cum nostrum animum adigunt ut clarioribus ma- 
gis ac magis inliet. Ut igitur tanto morbo libere- 
mur, ac tam detestandam libidinem excutiamus 
( nihil enim aliud est ille ambitionis morbus quam 
prestigie), ipsum universorum regem Christum 
toto animo complectamur, qui discipulorum suo- 
rum pedes idcirco lavit, ut nos invicem id facia- 
unus. Hoc enim pacto omnis superbize modus inter- 
cludetur, e& omne genus mundanz ambitionis re» 
pelletur. Nam si ille natura Dominus tanquam 
servus factus est, quomodo nos servi aliquid istius- 
modi ferre citra gravissimz poena periculum re- 
nuamus ? tO 


" Psal. cxvii , 91. 


-- 


ἀχρατῆς ἐπιθυμία. ᾽Αεὶ γάρ πως τὸ μεῖζον αἱρού- 
µεθα, xal τοῖς λαμπροτέροις ἐπιπηδᾷν αἱ διάχενοι 
τοῦ βίου τιμαὶ τὸν εὐόλισθον ἡμῶν ἀναπείθουσι νοῦν. 
"Iva τοίνυν τῆς τοιαύτης χαταλήξωμεν νόσου, xai 
τῆς οὕτω βδελυρᾶς ἀποπανσώμεύα ἐπιθυμίας (ἁτάτη 
γὰρ, καὶ ἕτερον οὐδὲν τὸ φιλόδοξον πάθος), αὐτὸν εἰς 
οἰκεῖον δεχώµεθα νοῦν τὸν ἁπάντων βασιλέα Xp:- 
στὸν, διὰ τοῦτο νίψαντα τῶν μαθητῶν τοὺς πόδας, 
ἵνα xai ἡμεῖς τοὺς ἀλλήλων. Διὰ γὰρ τούτου χολα- 
σθήσεται μὲν ἅπας ἁλαζονείας τρόπος, ἅπαν & εἴδης 
χοσμιχῆς φιλοδοξίας ἑκποδὼν οἰχήσεται. El. Yàp ὁ 
φύσει Κύριος ὡς οἰχέτης, πῶς τὸ δοῦλον οὐχ ἂν 
Ἑλοιτό τι παθεῖν τῶν αὐτῷ πρεπωδεστάτων, καὶ οὐχὶ 
λοιπὸν τὴν ἀπατῶν ἐσχάτην ἀποτίσῃ δίχην ; 











IN JOANNIS EVANGELIUM 118. ΙΧ. 


* 


ἸΑμὴ», ἁμὴ» έχω ὑμῶν, οὐκ ἔστι 0obAoc pgel- A ΧΙΙ, 16, 17. Amen amen dico vobis, non est ser- 


ζων τοῦ κυρίου αὐτοῦ, οὐδὸ ἁπόστο.ος μείζων 
τοῦ πέμψαντος αὐτόν. El ταῦτα οἴδατε, uaxápiol 
dete, ἑὰν' ποιήτε αὐτά. 


Νόμοις | ἴσ. δρχοις] ὥσπερ ἀναγχαίοις ὀχυροῦν — 


ἔπεται Χριατὺς τοῦ πεπραγµένου τὴν δύναμιν, xal 
σφαλερωτάτην παντελῶς ἀποφαῖνει τὴν παράθασιν 
τῆς σωτηριώδους ἐντολῆς. Τὸ γὰρ ὅὄρχῳ βοθαιωθὲν 
οὐχ ἀνέγκλητον ἔχει τὴν παραδροµἠν. Κατηγόρημα 
τοίνυν, φηαὶν, ἀπροφάσιστον τοῖς οἰκέταις, εἰ μὴ 
τὰ ἴσα φρονεῖν ἐθέλοιεν τοῖς ἰδίοις δεσπόταις. Πλεον- 
εξία γὰρ Ίδη χαὶ ἕτερον οὐδὲν, τὸ τοῦ µείζονός τε 
καὶ ὑπὲρ ἀξίαν ἐρᾶν, ἁποστόλοις τε ὁμοίως τὴν 
αὐτὴν ἂν εἰχότως ἐποίσαι γραφὴν , τὸ àv ἀμείνόσιν 
εἶναι ζητεῖν, f| iv. ofc ἐστιν ὁ ἀποστείλας αὐτούς. 
Αρχέσει γὰρ αὐτοῖς, εἰς εὐχλείας ἁπάσης µέτρον, 
τοῦ πεποµφότος τὸ φρόνημα. Τοῦτο δὲ fv οὐδὲν 
ἕτερον f| ἐχεῖνο πάντως εἰπεῖν, ὅτι Γελασθήσεσθε 
δικαίως ἐπὶ τοῦ θείου βήματος, εἰ ταῦτα δρᾷν εἰς 
ἀλλήλους αὐτοὶ παραιτεῖσθε δι’ ὑπεροφίαν, Χαΐτοι 
τὸ τῆς δουλείας ὄνομα λαχόντες χοινὸν, ἅπερ εἰς 
ὑμᾶς ἐγὼ, καίτοι χατὰ φύσιν ὑπάρχων θεὺς καὶ 
Κύριος. ΄Ατοπον γὰρ ἀληθὼῶς, μᾶλλον δὲ ἤδη τῆς 
ἀνωτάτω μανίας oóx ἁμοιροῦν , οἰχέτας ὄντας ἓν 
ἑλάττοσι τοῦ xal Δεσπότου καὶ ἀποστείλαντος, ἓπ- 
ερυθριᾷν ἁτόπως τῇ πρὺς ἀλλήλους δουλεία. EI 
ταῦτα τοίνυν ἴστε, φησὶ , τοῦτ' ἔστιν , sl νοεῖν δύ- 
νασθε σαφῶς, 6 qni, « Maxáptol ἐστε ξὰν mors ce 
αὗτά. » 02 γὰρ «b εἰδέναι τὴν ἀρετὴν, ἀλλὰ τὸ 
ἐργάζεσθαι μᾶλλον ἀξιέραστόν τε xal ἀξιοζήλωτον 


vus major domino suo, neque apostolus major est eo 
qui misit illum. Si hec scitis, beuti eritis, ai féce- 
ritis ea. 

Juramentis veloti necessariig facti vim firmat 
Christus, et prevaricationem salutaris praecepti 
periculose plenam ales ostendit. Quod enim 
jurejurando firmatum. 798 est, non sine culpa 
pratermittitur. Crimen igitur inexcusabile famu- 
lorum est, inquit, dominorum "voluntati obsequi 
nolle. Presumptio quippe est, majora quam par 
sit appetere : et apostoli similiter culpandi sint, si 
plus sibi assumant quam is a quo missi sunt. 
Sufficiet enim els ad omnis elaritatis mensuram, 
cum eo 4 quo missi sunt, ejusdem esse spiritus. 


B Hoc autem nihil aliud erat quam dicere, Coram 


divino tribunali merito ridebimini, si hec alter in 
alterum facere prz superbia nolitis, licet commüne 
servitutix nomen sorthi, que in vos ego, licet 
secundum naturam exsistens Deus 4ο Domitius. 
Absurdum enim est profecto, et extremi furoris 
plenum, vos, cam servi sitis, Domino et eo qui 
misit longe minores, mutuam tamen servitutem 
erubescere. Si hzc scitis igitur, inquit, hoc est, 
si elare nosse potestis quod dico, « Beati estis si 
feceritis ea. » Non enim scire virtutem, sed eam 
exercere optóndum est atque laudabile. Existimo 
vero przstare quodammodo eam ne didicisse qui- 
dem, quam cum didiceris, pigritia mentem illigare, 
el quxe recta el bona esse noris, nolle perficere, 


qai τις ἄν. Οἶμαι δὲ ὅτι τάχα πως καὶ ἄμεινον τὸ C juxta Servatoris vocem : « Qui non cognovit vo- 


μηδ ὅλως μαθεῖν , Ἡ µαθόντας ὄχνῳ πεδῆσαι τὸν 
voUv , καὶ ἅπερ ἄν τις ἄριστά τε xal ὀρθῶς ἔχειν 
εἰδείη, ph βούλεσθαι χατορθοῦν, κατὰ τὴν τοῦ Σω- 
τῆρος quvív* « Ὁ μὴ εἰδὼς τὸ θέληµα τοῦ Κυρίου 
αὐτοῦ, καὶ ph ποιήσας, δαρἠσεται ὀλίγας. ὁ δὲ 
εἰδὼς, xal μὴ ποιῆσας, δαρήῄσεται πολλάς. » TQ μὲν 
γὰρ ἠγνοηχότι παντελῶς, εἰ xal εὐθύνοιτό πως ἐπὶ 
τῇ ῥᾳστώνῃ τυχὸν, τὸ γοῦν µετρίαν αἰτῆσαι συγγνώ- 
Μην οὗ λίαν ἀνάρμοστον * τῷ γε μὴν εἰδότι τὸ χρῆμα 
γένοιτ᾽ ἂν δυσαχθὲς εἰς χατάχρισιν, ἡ γνῶσις. Κατ- 
εφρόνησε γὰρ, οὐδενὸς αὐτῷ λείποντος εἰς τὸ δύνα- 
σθαι δρᾷν τὰ αὐτῷ πρεπωδέστερα. Xph τοϊνυν εἰδό - 
τας ἐργάξεσθαι ΄ τέλειον γὰρ τότε τῆς iv Χριστῷ 
πολιτείας τὸ χαύχηµα περιχείµενοι, πληρεστάτην 


luntatem domini sui, et non fecit, vapulabit pau- 
eis : qui autem cognovit et non fecit, vapulabit 
multis '*. » Nec enim multum dedecet eum veniam 
mediocrem petere qui prorsus iguorarit, licet ob 
pigritiam forte reus sit: at αἱ qui sciens fecerit, 
cognitio condemnationi erit. Contempsit enim, cum 
ad officium implendum nihil ei deesset. Oportet 
igitur ut qui sciunt operentur : turc enim perfecta 
vitz in Christo transactze gloria redimiti, plenissi- 
mam aliquando retributionem recipiemus. Unde 
Servator eum qui fecerit et docueril, magnum 
aiebat jure merito vocatum iri in regno celo- 
rum 09, Quid enim ad pietatem ei deest ? aut quo- 
modo non divinitus acceptis perfeclissimis donis 


κατὰ χαιροὺς ἀποληψόμεθα τὴν ἀντίδοσιν. Καὶ γοῦν D glorietur, qui operum bonorum splendore cumu- 


ὁ Σωτὴρ «bv ποιῄσαντα xal διδάξαντα µέγαν ἔφη 
κληθήσεσθαι, χαὶ µάλα δικαίως, ἐν τῇ βασιλείᾳ 
τῶν οὐρανῶν. Τί γὰρ αὐτῷ τὸ λεῖπον εἰς εὐσέδειαν ; 
ᾧ δ’ ἂν φανοιτο προσὸν τὸ ἐξ ἔργων ἀγαθῶν iv 
ὁλοχλήρῳ καυχᾶσθβαι τῷ µέτρῳ, πῶς οὐχ ἂν γένοιτο 
παρὰ Oto τὸ τελειοτάταις ἐπαυχεῖν δωρεαῖς ; Σύν- 
ὄρομος οὖν ἄρα τοῖς ἔργοις ὅταν dj γνῶσις γένηται, 
τότε δῇ πάντως ὀνίνησιν οὗ μικρῶς ' ἑλλελοιπότος 


δὲ ὁποτέρου, χωλὸν 6h πάντως τὸ ἕτερον ἔσται. T4. 


Υραπται δὲ, ὅτι Καὶ dj πίστις χωρὶς τῶν ἔργων 
νεχρά ἔστι. Καΐτοι τὸ εἰδέναι Θεὸν τὸν ἕνα καὶ 


" Luc. xi, 47. ** Matth. v, 19. 


late fulgeat? Quando igitur cognitioni conjuncta 
sunt opera, tunc non parum inde utilitatis oritur; 
alterutro vero deficiente, mancum prorsus alterum 
erit. Scriptum est autem, fidem sine operibus mor- 
tuam esse.Quainvisenim scireDeum unum et natura, 
7929 eumque sincere ac vere confiteri fides sit, 
tamen istud quoque mortuum est, nisi operum 
splendor consequatur. Nonne ergo inutile est 
prorsus scire quid sit bonum, nisi illud colere 
velís ? Hanc itaque ob causam beatos fore ail suos 
discipulos, sive credentes in eum, si. non. modo 
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cognitionem eorum que docuit susceperint, sed A φύσει, xal ὁμολογεῖν ἁδόλως τε xal ἀληθῶς, τοῦτό 


sí ea quoque fecerint. 


µένης αὐτῷ τῆς ἐξ ἔργων φαιδρότητος. Πῶς οὖν οὐκ ἀνόνητον παντελῶς τὸ εἰδέναι μὲν ενχὸν εἰ ἂν 


ἐστιν ἡ πίστις, ἀλλὰ xaX τοῦτο νεχρὸν, μὴ παρεπο- 
eq 


τὸ ἀγαθὸν, μὴ μὴν ἐθέλειν ἔτι, καὶ ἐπιτηδεύειν αὐτό; Διὰ ταύτην τοιγχαροῦν «hv αἰτίαν µακα- 


ρίους ἴἔσισθαί Φησι τοὺς ἑαυτοῦ μαθητὰς, τοι τοὺς πιστεύοντας εἰς αὐτὸν, οὗ μόνον ἑλόνιας τὼν 


παρ᾽ αὑτοῦ λαλουµένων τὴν εἴδησιν , ἀλλ' εἰ καὶ ὄρφεν αὐτά. 


ΧΙΙ, 18. Non deomnibus vobis dico : ego επί! scio 
quos elegerim , sed ut. adimpleatur Scriptura, Qui 
sanducai mecum. panem, levavit contra me calca- 
neum suum, 

Non parum obsceuritatis hzc verba continent. 
Nam beatos fore dicens eos qui boni cognitionem 
babent, et opere illud facere student, subjunxit 
statim, « Non de omnibus dico, » proditorem in- 


Οὐ περὶ πάντων ὁμῶν Aépyo* ἐγὼ γὰρ οἶξα 
tivac ἐξε]εξάμην, ἀ 9’ ἵνα ἡ Γραφὴ xAnpo8g, 
Ὁ ερώγων psc ἐμοῦ τὸν ἄρτον, éxnpsr ἐπ᾽ ἐμὲ 
τὴν απτέρναν αὐτοῦ. 

Οὐ μικρὰν ὁ λόγος ἔχει τὴν ἀσάφειαν ἐν τούτοις. 
Μαχαρίους γὰρ ἔσεσθαι λέγων τοὺς àv γνώσει μὲν 
ἔχοντας τὸ ἀγαθὸν, ἔργῳ δὲ τοῦτο πληροῦν σπουδά- 
ζοντας, ἐπήγαχεν εὐθὺς, « O0 περὶ πάντων λέγω, » 


Buens, ut ego cum multis existimo : nec. enim p; τὸν προδότην αἰνιττόμενος, κατά yt τὸ πολλοῖς τε 


inter felices aut beatos unquam numerabitur qui 
tanta impietate mentem obstrinxerit. Et illa qui- 
dem est hujus loci apud multos trita sententia. 
Alter autem preterea sensus est istiusmodi. Cum 
enim dicturus esset Christus, juxta sanctissimam 
Scripturam : « Qui edebat meum panem, magni- 
ficavit super me supplantationem, sive, levavit 
contra me calcaneum suum ** : » purgatione qua- 
dam prius utitur, et genuinum aliorum discipulo- 
rum cotum delinit, uni duntaxat criminis notam 
impingens. Quia enim panen ejus omnes mandu- 
cabant, convescentes nimirum et una consumen- 
tes quie per eum oblata erant, idcirco inani metu 
conteri liberorum mentem non sinit, οἱ suspicionis 


xaX ἀμοὶ δοχοῦν * οὗ γὰρ kv τοῖς ζηλωτοῖς ὁ θεομισὴς. 
οὐδ' ἂν Ev τοῖς paxaplo:; χαταταχθείη ποτὲ τῇ τοσ- 
αὐτῃ δυσσεθείᾳ τὴν τοιαύτην ἔνοχον καταστήσας 
Ψυχήν. Καὶ µία μὲν αὕτη τοῦ προκειµένου διάνοια 
τετριμµένη παρὰ τοῖς πλείοσιν. Ἑτέρα δὲ ao πάλιν 
πρὸς ταύτῃ. Τοιάδε µέλλων γὰρ ἑἐρεῖν ὁ Χριστὺς, 
ὅτι κατὰ τὴν τελείαν τε χαὶ ἱερωτάτην Γραφὴν, 
« Ὁ τρώγων µου τὸν ἄρτον ἐμεγάλυνεν ἐπ ἐμὲ 
πτερνισμὸν, τοι ἐπῆρεν ἐπ᾽ Ep πτέρναν αὐτοῦ, » 
προαπολογεῖται τρόπον τινὰ, xal τὸν Ὑνήσιον τῶν 
ἑτέρων μαθητῶν θεραπεύει χορὸν, ἓνὶ xal µόνῳ τὴν 
τοῦ χατηγορήµατος δὐναµιν ἀναθείς. Ἐπειδὴ γὰρ 
πάντες Ἴσθιον τὸν ἄρτον αὐτοῦ, συνεστιώµενοι 
δηλονότι xai συνδαπανῶντες τὰ δι αὐτοῦ συγχοµι- 


acrimoniam quamprimum inhibet, dicens : « Non C ζόμενα, διὰ τοῦτο χρησίµως εἰχαίοις συντρίδεσθαι 


de omnibus vobis dico : ego scio quos elegerim, 
sed ut adimpleatur Scriptura, » inquit : « Qui man- 
ducat meum panem, levavit contra me caicaneum 
suum, sive magniflcavit supplantationem, » juxta 
Psalmiste vocem. Quibus verbis istiusmodi quid- 
dam significare autumo: duplici itaque sensu in 
his exposito, meliorem ac veriorem studiosus 
exploret ; verumtamen in hoc dictum aliud affe- 
ramus, ad confirmandos simplieiorum animos. 
Duobus enim modis hie dubitare potest aliquis. Et 
primum quidem nobis objiciet, dicens : Si omnia 
ecire Christum credimus, ους 730 Judam elegit, 
et cur aliis immiscuit discipulis, cum non igno- 
raret proditorem fore, et avariti:& laqueis impli- 


δείµασιν οὐχ Ed τῶν ἐλευθέρων «bv νοῦν, καὶ τὸ τῆς 
ὑποφίας δριμὺ προανακόπτει λέγων ᾽ « Οὐ περὶ 
πάντων ὑμῶν λέγω". ἐγὼ οἶδα «(vac ἐξελεξάμην, 
ἀλλ’ ἵνα, φησὶν, ἡ Γραφὴ πληρωθῇ; Ὁ ἐσθίων µου 
τὸν ἄρτον, ἐπῆρεν ἐπ᾽ ἐμὲ «hv πτέρναν αὐτοῦ, fizot 
ἐμεγάλυνε πτερνιαμὸν, » κατὰ τὴν τοῦ φάλλοντος 
φωνήν. Οἶμαί τι τοιοῦτον ὑποδηλοῦν * ἑἐχδοθείσης 
ἡμῖν τοιγαροῦν kv τούτοις θεωρίας διπλῆς, δοχιµα- 
ζέτω τὴν ἀμείνω xol ἁληθῶς ἔχουσαν ὁ φιλομαθῆς, 
πλὴν εἰς τὸ ῥητὸν ἔτι λέγωμεν, τὸν τῶν ἀπλουστέ- 
pov ἀσφαλιζόμενοι νοῦν. Ἑπαπορήσειε γὰρ ἄν τις 
ἓν τούτοις χατὰ δύο τρόπους. Καὶ πρῶτον μὲν ἡμῖν 
ὑπαντήσει λέγων’ El πάντα εἰλέναι Χριστὸν πιστεύο- 
μεν, τί τὸν Ἰούδαν ἐξελέξατο, xa τί τοῖς ἑτέροις 


citum iri? Ad hzc dicit : Si calcaneum suum id- D ἀνέμιξε μαθηταῖς, οὐχ ἀγνοήσας, ὅτι χαὶ προδοὺς 


circo levavit adversus Christum, sicut ait ipse, ut 
adimpleretur Scriptura, nequaquam in culpa esse 
ipse censebitur, sed necessitas illa qux ut adim- 
pleret Scripturam eum adigebat. Nobis autem ad 
singula eorum qus objecta sunt acriter respon- 
dendum est, et eonvenientem unicuique solu- 
tionem quibus poterimus rationibus subtexere 
oportet, ad zdiflcationem et consolationem eerum 
qui intelligendis sacrze Scripturze locis ex seipsia 
non sunt idonei. Ac primum quidem dicimus quod 
$i de singulis quz a Deo facta sunt istiusmodi ser. 
monibus uti velimus, nunquam nos finem facturos 


οἱ Pral, τι 10. 


ἁλώσεται, καὶ τῶν τῆς φιλοχερδείας εἴσω πεσεῖται 
βρόχων; Ἐρεῖ δὲ πρὸς τούτοις’ El δὲ διὰ τοῦτο τὴν 
πτέρναν ἐπῆρε κατὰ Χριστοῦ, χαθά φησιν αὐτὸς, 
ἵνα πληρωθῃ ἡ Γραφὴ. οὐχ αὐτὸς ἂν νοδίτο τοῦ 
γεγονότος ὑπαίτιος, ἁλλ' d ἀναγχάξουσα δύναμις 
πληροῦσαθαι τὴν Γραφην. Ast δὲ ἡμᾶς πρὸς Exacta 
τῶν εἱρημένων ἀντανίστασθαι γοργῶς, xaX τὴν Exa- 
τέρῳφ πρέπουσαν ἀπολογίαν τοῖς χατὰ δύναμιν ἑξ- 
υφᾶναι λογιαμοῖς, πρὸς οἰχοδομὴν xal παράχλησιν 
τῶν οὐκ ἑπαρχούντων οἴχοθεν σφίσιν αὐτοῖς εἰς τὸ 
δύνασθαι νοεῖν τὰ ἓν τῇ θείᾳ Γραφῇ. ἹΚαὶ πρῶτον 
μὲν ἐχεῖνό φαμεν, ὡς εἰ μέλλοιμεν ἐφ᾽ ἑκάστῳ τῶν 
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* 


γεγονότων παρὰ Θεοῦ τοῖς τοιούτοις ἁποχεχρῆσθαι A increpandi carpendique opificis, immensam ejus 


λόγοις, Χαταλέβομεν οὐδαμῶς ἐπιτιμῶντε τῷ 
ποιητῇ, διαλοιδορούµενοί τε τῷ πρὸς τὸ εἶναι τὰ 
οὐχ ὄντα καλοῦντι Ot, xal τὴν ἅμετρον αὐτοῦ 
φιλανθρωπίαν διασύροντες ἁμαθῶς. Τί γὰρ, εἰπέ 
μοι, xai ἑτέρους διακωλύει τυχὸν ἐγχαλέσαι λέγον- 
τας. Tl τὸν Σαοὺλ ἐπελέξω, xaX εἰς βασιλέα χέχρι- 
xag ἐπὶ τὸν Ἱσραὴἡλ, εἰδὼς ὅτι πάντως ἀθετήσει 
τν χάριν; Καὶ τί τοῦτολέγω; Αναθήσεται γὰρ τῆς 
αἰτίας fj πρόφασις ἁπὶ τὸν τοῦ γένους χαθηγητὴν, 
τοῦτ) ἔστιν Αδάμ. Ἐρεῖ δέ τις τυχὸν τῶν kxclva 
διεσχεµµένων. Τί τὸν πρῶτον ἄνθρωπον ἔπλασας 
ἀπὸ γῆς ὁ τὰ πάντα εἰδώς; O0 γὰρ Ἠγνόεις ὅτι 
πεσεῖται τὴν δοθεῖσαν αὐτῷ παρελάσας ἑντολήν. 
Κατὰ τὸν αὐτὸν τοῦτον λόγον καὶ ἐπὶ τοῖς ἀνωτέρω 


benignitatem stulte convellentes. Quid enim, 
quaso, prohibebit etiam alios incusare Deum ac 
dicere : Cur Saulem elegisti, et in regem unxisti 
super lsrael, quem gratiam omnino spreturum 
sciebas? Et quid hioc aio? Nam bujus criminationis 
causa ad ipsum generis, auctorem ascendet, id est 
Adam. Quod dicet forsan aliquis eorum qui ita 
sentiunt : Cur primum bominem formasti de terra, 
qui omnia nosti? Nec enim ignorabas casurum 
illom, spreto quod acceperat mandato. £odem 
modo et ex superis ac coelestibus ansam quoque 
carpendi arripiet, elamans : Cur angelorum con. 
didisti naturam, eum non ignorares, ut Deus, fu- 
turam aliquorum defectionem? Nee enim serva- 


καὶ µείζοσιν ἔτι χατηγορεῖ βοῶν * Διατί τὴν ἀγγέλων B verunt omnes suum principatum. Quid porro hino 


δεδηµιούργηχας φύσιν, οὐχ ἀγνοήσας, ὡς Bebe, τὴν 
ἑσομένην τινῶν ἀπόνοιαν εἰς ἀπόστασιν; Τετηρή- 
χασι γὰρ οὐ πάντες τὴν οἰχείαν ἀρχὴν. Elsa τί 
τὸ ἐντεῦθεν; Ἡ τοῦ Θεοῦ πρόγνωσις οὐχ ἂν 
αὐτὸν συγχεχώρηχεν ὀφθήναι δημιουργὸν, ἀλλ᾽ 
. οὐδ' ἂν fj λογιχὴ χτίσις παρηλθεν ὅλως εἰς γένεσιν, 
ἵνα µόνης τῆς ἁλόγου xai ἀναισθήτου φύσεως βα- 
σιλεύῃ θεὸς, μηδὲ ὅτι sb; χατὰ φύσιν ἐστὶ γινω» 
σχόµενος. Χρῆναι δὲ οἶμαι μάλιστα δ] πάντων 
ἐχεῖνο διασκεκτοµένους ὁρᾷν, ὅτι τοῖς λογιχοξῖς τῶν 
κτισμάτων ἰδίας προαιρέσεως ἀπένειμε τὰς ἡνίας 
ὁ πάντων Δημιουργὺς, xal αὐτοκελεύστοις ἀφῆχεν 
εἶναι ῥοπαῖς, ἐφ᾽ ὅπιρ ἂν ἕκαστος βούλοιτο τυχὸν 
ἔχειν ἄριστα δοχιµάσας τὸν τρόπον. Οἱ μὲν οὖν τοῖς 
ἀμείνοσι προσνενευχότες ὀρθῶς, τὴν ἰδίαν διασώζουσι 
δόξαν, καὶ ἐν µεθέξει µένουσι τῶν ἀπονεμηθέν- 
τών αὐτοῖς ἀγαθῶν, ἁμετάπτωτόν τε τὴν εὐθνμίαν 
εὑρίσχουσιν' οἱ δὲ τοῖς ἰδίοις καταφθειρόµένοι 
λογισμοῖς, καὶ ἐφ ἃ μὴ θέµις ἀχαθέκτοις ὥσπερ 
ῥεύμασιν ἐπιθυμιῶν κατασυρόµενοι, τὴν αὐτοῖς πρέ. 
πουσαν ὑπομένονσι δίχην, xal τὴν ἐπὶ ταῖς ἆχαρι- 
στίαις εἰχύτως ὑπομάνοντες Υραφὴν, τὴν ἀπηνη καὶ 
ἁπέραντον ὑποστήσονται Χόλασιν, Ἐπὶ τούτοις τοῖς 
ὁρισμοῖς Γενομένην εὑρήσεις τὴν τῶν ἀγγέλων φύσιν. 
Ol μὲν γὰρ διατηρήσαντες »ὴν olxsiay ἀρχὴν, àvanó- 
όλητον ἔχουσι τὴν ἐφ᾽ ἅπασι τοῖς ἀγάθοῖς ἵδρυσίν τε 
xai στάσιν' οἱ δὲ τοῖς ἐπὶ τὰ χείρω νεύμασι τῆς 
ἀρχαίας ἑχείνης εὐχλείας διολιαθήσαντες, σειραῖς 
δόφου τεταρταρωμµένοι, χατὰ τὸ Ὑγογραμμένον, εἰς 


sequitur? Illud videlieet, ut przcognitionis causa 
aut nihil omnino creare debuerit, aut certe crea- 
turam nullam rationis compotem omnino produ- 
cere, ut irrotionali tantum et sensus expertl na- 
turz* Deus imperet, nec ipse -emnino nalura sua 
Deus cognoscatur. lllud autem maxime consideran. 
dum iis arbitror, universi opificem intellectualibus 
creaturis voluntatis sus» habenas commisisse, et 
spontaneo motu eo ferri permisisse, quo quisque 
velit. Qui ergo melioribus recie se applicuerunt, 
gloriam suam servant, et bonorum sibi conces- 
sorum parlicipes manent, et felicitate qua excidere 
Bequeant, períruuntur ; qui vero propriis affectibus 
eorrumpuntur, cupiditatum s&stu quo nefas erat 
abducti, 791 dignas sceleribus suis penas da- 
bunt, et ob ingrati animi noxam jure damnati 
grave οἱ seternum supplicium luent. His terminis — 
angelorum naturam invenies contineri. Qui enim 
servarunt suum principatum, inconcussam habent 
in omnibus bonis firmitatem atque constantiam; 
qui vero in deteriera conversi illa antiqua nobili- 
tate exciderunt, rudeBtibus inferni detracti, sicut 
scriptum est, in judicium magaz diei reservati 
sunt *^*, Sic factus est initio primus ille bomo, id 
est Adan. Erat enim in paradiso, et in summis de- 
liciis, spicitalibus nimirum, et gloria apud Deum. 
EL permansisset quidem in pristinis illis nature 
bonis, nisi conversus esset in defectionem et inobe- 
dientiam, datum sibi desuper maudatum siultig- 


πρίσιν μεγάλης ἡμέρας τετήρηνται. Οὕτως πεποίη- D sime pratergressus. Sic unxit Saulem in regem. 


ται xa tà τὴν ἀρχὴν ὁ κρῶτος ἄνθρωπος, τοῦτ᾽ ἔστιν 
ὃ Αδάμ. Ἡν μὲν γὰρ ἐν παραδείσῳ, xa àv ταῖς 
ἀνωτάτιο τρυφαῖς, Πνευματικαῖς δηλονότι, χαὶ δόξῃ 
τῇ παρὰ θεῷ. Καὶ διέµεινεν ἂν ἐν τοῖς ἀρχαίοις τῆς 
φύσεως ἀγαθοῖς, εἰ μὴ τέτραπτο πρὸς ἁπόστασιν xal 
παραχκοὴν, ἀθουλότατα παρελθὼν τὴν διορισθεῖσαν 
ἐντολὴν ἄνωθεν. Οὕτω χέχριχε τὸν Σαοὺλ εἰς βααι- 
Ala. "Hv μὲν γὰρ ἐν ἀρχαῖς οὐ φαῦλος ἀνὴρ, ὀφθέντα 
Tt μὴν οὐχέτι τοιοῦτον µεθίστη τῆς δόξης xal τῆς 
βασιλίδος τιμῆς. Οὕτως ἐπελέξατο τὸν Ἰούδαν, xat 
το ἁγίοις αὐτὸν ἀνέμιξε μαθηταῖς, ἐπιτηδείως 


" judge 6. 


Erat enin vif haud. malus initio, sed cum talem 
se non amplius prsbuisset, gloria et regni honore 
excidit. Sic Judam elegit, et sanctis discipulis eum 
adscripsit, cum idoneum se principio sectatorem 
ac discipulum praestaret. Sed postquam paulatiio 
α Selana teniaius et lucri studio irretitus huie 
vitio succubuit, factum ob id proditorein demum 
repulit. Nihil ergo ad eum qui elegit. Penes iilum 
quippe erat non cadere, si meliora nimirum com- 
plecti voluisset, totamque suam mentem ad se- 
quendum sincere Christum transtulisset. Ad alte- 
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secundum quorumdam stulum comnientum, exi- 
stimandum est idcirco quia a sanctis prophetis 
dicta sunt ad exitum perduci, ut. Scripture im- 
pleantur. Nam si ita se res habeat, nibil omuino 
velabit quominus necessario Scripturis addieti a 
peccato exeuseniur, imo vero nullatenus pecca- 
verins. Si enim eas impleri oportebat, inquiet 
aliquis, et per hos implete sunt, illi utique per 
quos implet sunt omni culpa vacabunt. Alioqui 
divina ipsa Scriptura peccati miniatra videri pos- 
sit, veluti vi quadam ac necessitate nonnullos ad 
illa pertrazerit qua acripta erant, ut quod pradi- 
etum est olim exitum tandem sortiretur. Quod si 
dicas, summi, opinor, istud est piaculi genus. Quis 


δὲ χατὰ βραχὺ πειράζων ὁ Σατανᾶς ταῖς αἴσχροκερ- 
δίαις προσεχειρώσατο, νιχηθέντα τῷ πάθει xol προ- 
δότην OV αὐτὸ γεγονότα λοιπὺν ἀἁπεώσατο. Οὐδὲν οὖν 
ἄρα πρὸς τὸν ἐπιλεξάμενον. Ἡν γὰρ ἐν ἐχείνῳ τὸ δύ- 
γασθαι μὴ διαπεσεῖν, ἑλομένῳ δηλονότι τὰ πρεπουδέ- 
στερα, ὅλην τε τὴν ἰδίαν µετατιθέντι διάνοιαν elo τὸ 
χρῆναι γνησίως ἀχολουθῆσαι Χριατῷ. Εἰς δέ γε τῶν 
προχειµένων τὸ ἕτερον ἐχεῖνό φαμεν. Μὴ γάρ τις 
οἰέσθω, χατὰ τήν τινων ἁδουλίαν, διὰ τοῦτο διεξάγε- 
σθαι πρὸς πέρας τὰ ἔργα τὰ χεχρησμῳδηµένα διὰ 
τῶν ἁγίων προφητῶν, ἵνα πληρωθεῖεν αἱ Γραφαί. Ei 
γὰρ τοῦτό ἐστιν ἀληθὲς, οὐδὲν ὅλως διαχωλύσει τοὺς 
τοῖς Υεγραμμένοις ἀναγχαίως ὑκηρετήσαντας, οὐχ 
ἀπροφάσιστον ἔχειν τὴν ἁμαρτίαν, μᾶλλον δὰ οὖδα- 


enim adeo rationis εἰ mentis inops erit, ut sancli B μῶς πεπλημμεληχέναι. El γὰρ ἔδει πληρωθῆναι, 


739 Spiritus sermonem existimet cuiquam peccati 
fuisse pararium? Quapropter nequaquam ob istam 
causam credimus facta esse ab aliquibus opera, ut 
adimplerentur Scripture : sed Spiritum rerum fu- 
turarum praescium eas predixisse, ul cuin evenerint, 
pignus fidei predictionem habentes illam dequo bsec 
scripta sunt, certo demum et indubitato cognosca- 
mus. Sed cum in altero libro de his fuse nobis 
disputatum sil, eadem porro repetere quodammodo 
superfluum esse videtur. 


φησὶν, ἐρεῖ τις, ἐπληροῦτο δὲ διὰ τούτων, οἱ δι ὧν 
ἄρα πεπλήρωνται, πάσης ἂν elev εὐθύνης ἐλεύθεροι. 
Άλλως τε xat. διάκονος ἁμαρτίας fj θεία δὴ πάντως 
χατεφαίνετο Γραφὴ, χαλοῦσα χαθάπερ ix βίας εἰς 
ἐχεῖνά τινας, ἃ ἑλαλεῖτο δι) αὐτῆς, ἵνα xal εἰς πέρας 
Ίχοι τὸ πάλαι πεφωνηµένον. 'AXX' οἶμαι πολὺς ἐπὶ 
τούτῳ τῆς δυσφηµίας ὁ λόγος. Τίς γὰρ εἴη τοῦ xa0- 
ἠχοντος λογισμοῦ τοσοῦτον ἑστερημένος, ὡς τὸν τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος οἴεσθαι λόγον ἁμαρτίας τισὶ γίνε- 
σθαι πρόξενον; Οὐκοῦν οὐ διὰ ταύτην πιστεύομεν 


τὴν αἰτίαν δεδρᾶσθαι τὰ ἔργα παρά τινων, ἵνα πληρωθεῖεν αἱ Γραφαί. ὅτι δὲ πάντως ἔσται τὰ συµθησύ- 
μενα προειδὸς τὸ Πνεῦμα λελάληχεν, ἵν ὅταν γίνεσθαι συμδῇ, πίστεως ἑνέχνρον λαθόντες τὴν πρόῤῥη- 
σιν, thv ἐφ᾽ ᾧ γέγραπται ταῦτα, λοιπὸν ἀραρότως γινώσκωµεν. Πολλοῦ δὲ ἡμῖν γεγονότος τοῦ λόχου 
περὶ τῶν τοιούτων ἐν ἑτέρῳ βιθλίῳ, τὸ μαχροῖς Ec: περὶ αὐτῶν ἑνδιατρίφαι διηγἠµασι, περιττὸν εἶναι 


πως δοχεῖ. 


XM, 19. Amodo dico vobis priusquam fiat, ut C 


cum factum fuerit, credatis quia ego sum. 

Necessario exposui quiz mox (utura sunt, in- 
quit, et ante tempus : proderit enim auditoribus, 
nec parum conducet rei ipsius scopum agnoscere. 
Frustra enim sermonis usum narrationibus insu- 
mere non soleo : quibus autem non parum utilita- 
tis inesse videtur si ad vestram notitiain devenerint, 
hac ego vestris auribus infundenda arbitror. Dico 
igitur amodo, inquit, vobis, qux pro foribus qui- 
dem jam sunt; sed factorum nondum cognitionem 
vobis affero, ut, cum ea fleri contigerit, rerum 
exitum meis predictionibus aptantes, illum ipsum 
me esse credatis, de quo talia Scriptura divina 
przdixerit. Simul ergo Dominus noster Jesus 
Christus et proditorem sensim castigare aggre- 
ditur, increpationem sob quibusdam  invotueris 
afferens, et proditionis exitum in signum fore ait, 
et clarissimum argumentum ipsum esse Christum. 
Ut enim jam antea diximus, qui ea qua per sacras 
Litteras predicta sunt cum proditoris scelere 
comparaverit, manifestissimam, ut reor, et facil- 
limam ejus comprehensionem assequetur. 


Azdpti Aéro ὑμῖν xpó τοῦ γενέσθαι, ἵνα xe- 
στεύσητε, ὅταν γένηται, ὅτι ἐγώ εἰμι. 

Αναγχαιοτάτην πεποίηµαι, φησὶ, τῶν ὅσον οὐδέ- 
πω παρεσοµένων, καὶ πρὺ καιροῦ τὴν ἐξήγησιν 
ἠσθήσει * γὰρ τοὺς ἀχροωμένους, xal οὐ μιχρὸν οἴδει 
«b χέρδος, εἰ τὸν Ex τοῦ πράγματος εἰδεῖεν σχοπόν. 
Εἰχαίως μὲν γὰρ τὴν «o0 λόγου χρείαν δαπανᾷν 
διηγἡήµασιν, ἀσύνηθές τε xoi οὐ φίλον ἐμοί. οἷς ὃ ἂν 
φαίνηται προσὺν τὸ λυσιτελὲς οὗ μικρὺν εἰ πρὸς 
γνῶσιν [αἱ. εἰ εἰς πρὀγνωσιν] Dot «tv ἡμετέραν [γρ. 
ὑμετέραν], ταῦτα δεῖν ὑπολαμθάνω ταῖς ἡμετέραις 
[lc. ὑμετέραις] ἱνηχεῖν ἀχοαῖς. Λέγω τοιγαροῦν 
ἁπάρτι, φησὶν, ὑμῖν τὰ ἐπὶ θύράις μὲν ἤδη, τετελε- 
σµένων δὲ οὕπω τὴν γνῶσιν ἑντίθημι, ἵν) ὅταν γενέ- 
σθαι συµθῇ, συναρµόττοντες τοῖς παρ᾽ ἐμοῦ προηγο- 
ρευµένοις τῶν πραγμάτων τὸ τέλος, ἐχεῖνον αὐτὸν 
εἶναί µε πιστεύσητε, περὶ οὗ τὰ τοιαῦτα χεχρησµφ- 
δηχεν ἡ θεία Γραφή. Ἐν ταυτῷ τοιγαροῦν ὁ Κύριος 
ἡμῶν Ἰησοῦς ὁ Χριστὺς καὶ τὸν προδότην ἑπανοι- 
θοῦν εὐπεριστόλως ἐπιχειρεῖ, χεχρυμμένον ἐπὶ µι- 
κραῖς ἀσαφείαις προχοµίζων τὸν ἔλεγχον, xai τὴν 
ες προδοσίας ἔχδασιν εἰς σημεῖον ἔσεσθαί φησι, xal 
εἰς σαφεστάτην ἀπόδειξιν τοῦ αὐτὸν εἶναι Χριστόν. 


'0; γὰρ ἤδη φθάσαντες εἴπομεν, ὁ τὰ διὰ τῶν ιερῶν Γραμμάτων προχεκηρυγµένα τοῖς τοῦ προδότου συμ- 
θαλὼν τολµήµασιν, εὐσυνοπτοτάτην ἂν, οἶμαι, καὶ ἀταλαίπωρον χομιδῇ τὴν ἐπ᾿ αὐτῷ κατάληψιν ἀληθη, 


καὶ uá&)a ῥᾳδίως ἕλοιτο ἄν. 
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᾽Αμὴν, ἁμὴν Aéro óyir, ὁ «᾽αμδάνων ἄν riva Α . Xlll, 20. Amen, amen. dico vobis, qui accipit sl 


πάµγω, ἐμὲ Aap6ars.: ὁ δὲ ἐμὲ «ἑαμόδάνων, Aap- 
βάνοι εὐν ἁποστείαγτά ps. 

Ἡροαποδείξας χρησίµως ἑαυτὸν ὄντα Χριστὸν, vat 
δι ὧν ἔμελλεν ὁ προδότης ἑμπαροινήσειν ἐν αὐτῷ, 
χρἠσιμὀν τι πάλιν ἐπινοεῖ πρὺς ἀνατροπὴν τῆς Exel- 
νου χαχοδονλίας, xaX ἁμυδρότερός πως αὐτῷ πρόειαι 
καὶ νὺν ὁ λόγος. Συγκρύπτειν yàp ἔτι πειρᾶται τὸ 
τὀλµηµα, καὶ ἀναφανδὸν οὕπω quot τίς ὁ προδώσων 
αὐτόν. ᾽Απελέγχει τοιγαροῦν, xal µάλα χρησίµως 
μετὰ σαφοῦς παραδείγµατος, ὡς ἀνάγχη πᾶσα, χαὶ 
εἰς τὸ τοῦ Θεοῦ xal Πατρὸς ἀναθεῖν πρύαωπον, τῆς 
εἰς αὐτὸν γινοµένης ἀγάπης τε xal τιμῆς τὸ πἑρας. 
Καὶ οὐχὶ δήπου τοῦτο χυρίως αὐτῷ δειχνύειν σχο- 
πὸς, τάχα δὲ μᾶλλον τὸ ἑναντίως ἔχον κατὰ τὴν δό- 
ξαν. ᾽Αφεὶς γὰρ, ὡς ἔοιχε, τὸ φάναι γυμµνότερον, 
ὅπερ εἴρηχεν ἐν ἑτέροις, τοῦτ᾽ ἔστιν, ε ὍὉ μὴ τιμῶν 
τὸν Υἱὸν, οὐδὲ τὸν Πατέρα τιμᾷ' » χεχώρηχε μᾶλλον 
ἐπὶ τὸ εὐφημότερον, ἐπιτρέπων τοῖς ἀχροωμένοις τὸ 
νοεῖν ix τούτου τὸ ἑναντίον, ἐπεί τοι xal ἀπειλῆς 
μᾶλλον, 3 προτροπῆς ἣν ὁ χαιρὸς, ἐπὶ θύραις ὄντος 
τοῦ τολμήµατος, xat ἤδη µελετωμένης τῆς m αὐτῷ 
παροινίας' βεθλήχει γὰρ fjr, τὴν σχέψιν ὁ Σατανᾶς 
εἰς τὴν τοῦ προδότου χαρδίαν. Ὥσπερ τοίνυν, φησὶν, 
ἐμὲ 5h πάντως αὐτὸν xal οὐχ ἕτερον ὑποδέξαιτό τις, 
τὸν παρ᾽ ἐμοῦ ἀπεσταλμένον εἰ λάδοι' οὕτως ὁ τὸν 
αταρὰ θεοῦ χαὶ Πατρὸς ἁποσταλέντα δεξάµενος, aó- 
τὸν ἂν εἰχότως δέχοιτο τὸν Πατέρα. ἁλλ᾽ ἐν τούτοις 
μὲν αὑτοῦ τοῖς ῥήμασι τὸ διὰ τῆς εὐφημίας δηλού- 
µενον χατίδοι τις ἄν. Μετατιθεὶς δὲ τὸ ἑναντίον πρὺς 
thv θεωρίαν, τὴν τοῦ προδότου δυσσέθειαν οὐκ εἰς 
µόνον ὄψεται διαδαίνουσαν τὸν Υἱὸν, ἀλλὰ xai εἰς 
αὐτὸν τὸν Πατέρα. Τρόπος τυιγαροῦν ἀπειλῆς τὸ cl- 
ρημµένον ἐστὶν, εὐφημοτέροις δὲ ῥήμασι προχεχοµι- 
σµένος, παριστάς τε ὥσπερ διὰ τῶν ἀριστερῶν τὸ 
δηλούμενον. ὌΌὌνπερ γὰρ τρόπον τὸν ἀπεσταλμένον 
παρὰ θεοῦ δἐξηταί τις καθ) ἡμᾶς, τοῖς παρ᾽ αὑτοῦ 
σνναινέσας λόγοις, xai διὰ τοῦ τηρῆσαι τὸ θεσπι- 
αθὲν, τιµήσας τὸν χηρυττόμενον’ xav' αὐτὸν, οἶμαι, 
τὸν λόγον ὑποδέξαιτό τις ἂν τὸν Κύριον, xal δι’ αὐ- 
τοῦ τὸν Πατέρα, πιστεύων εἰς Yióv. Συνειστρέχει 
γὰρ τῷ γεννήµατι τοῦ τἐκοντος dj δῄἠλωσις, Ὁ γὰρ 
ὅλως Υἱὸν εἶναι πιστεύσας αὐτὸν, ὁμολογήσει bh 
πάντως τὸν φύσαντα. Φριχτὸν οὖν ἄρα τοῦ προδότου 
τὸ xpipa, xal εἰς αὐτὸν ἐξυθρίσαντος τὸν θεὺν xal 
Πατέρα διὰ τῆ: εἰς τὸν Υϊὸν δυσσεθείας. "H [ἶσ. εἰ] 
γὰρ ἂν παρεδέξατο χαὶ τετίµηχε, γνήσιον ὑποθεὶς 
ὡς Κυρίῳ τὸ φρόνηµα, εἰ ἀνενδοιάστῳ τῇ πίστει Θεὸν 
ὑπάρχειν 6x Θεοῦ καθωµολόγησε τὸν Υἱὸν , αἰσχρῶν 
τε ληµμάτων χρείττονα τὴν εἰς αὐτὸν ἀγάπην ὁ δεί- 
λαιος ἑποιῄσατο, ἀλλ᾽ οὐδ' ἂν, οἷμα:, προδότης ἁλοὺς, 
ἄμεινον ἑαυτῷ τὸ µηδόλως γενέσθαι παρεσχεύασεν. 

Ταῦτα εἰπὼν à Ιησοῦς ἐταράχθη τῷ ανεύρα- 
τι, xal ἐμαρτύρησε, καὶ εἶπεν Ἁμὴν», ἁμὴν A6- 
γω ὑμῖν, ὅτι εἷς ἐξ ὑμῶν παραδώσι µε. 

Καὶ τίνι τῶν ὄντων οὐχ ἂν γένοιτο σαφὲς ὡς οὔτε 
διανοίας, οὔτε μὴν λόγου ἡ ἡμετέρα φύσις εὐπορεῖ, 


5 Joan. v, 22. 


quen misero, me accipi : qui aulem. me accipit, 
eum accipit qui me misil. 

Postquam utiliter praesmonstravit seipsum esse 
Christum, eliam ex.iis per qux proditor debac- 
cliaturus esset in eum, aliquid utile rursus excogi- 
tat ad evertendam ejus malignitatem, idque nunc 
rursus occultius. Tegere enim adhuc copatur illud 
facinus, necdum aperte dicit quis 739 eum esset 
traditurus. Ostendit igitur, idque valde utiliter 
cum clara inductione, necessarium esse prorsus 
dilectionis et honoris in.eum exbibiti (inem ad 
Dei ac Patris personam referri. Neque vero id ei 
proprie scopus est ostendere, sed potius forsam 
contrarium. Nolens enim, ut videtur, aperte dicere 
quod alibi dixit, nempe : « Qui non honorifieat 
Filium, neque Patrem honorificat **, » ad id quod 
mitius erat se contulit, binc cogitandum relin- 
quens auditoribus contrarium, quandequidem mi- 
nandi potius quam adhortandi tempus erat, ipsis 
prope jam foribus instante scelere, et animo agi- 
tata jam in eum immani crudelitate : consilium 
enim jam Satanas in proditoris cor injecerat. Quem- 
admodum igitur, inquit, me ipsum utique susce- . 
perit οἱ non alium, qui a me missum exceperit, 
sic qui a Patre missum susceperit, ipsum jure 


. Patrem susceperit : at in bis ejus verbis nihil nisi 


D 


dexterum siguiflcari videbis. Sin autem in con- 
varium ejus dicti observationem transtuleris, pro-. 
ditoris impietatem non solum extendi videbis in 
Filium, sed et in ipsum Patrem. Minandi ergo 
genus est dictum illud, sed mitioribus verbis pro- 
latum, et oblique significationem  detorquens. 
Quemadmodum enim missum a Deo nostrum ali- 
quis suscipi, qui sermonibus ejus consentit, ei 
precepta ejus servando honorat eum quem [eus 
comniendat : eodem, opinor, modo susceperit Do- 
minum et per ipsum Patrem, quicunque credit 
in Filium. Nam qui Filium dicit, utique et Patrem 
significat. Qui enim Filium esse ipsum crediderit, 
omnino et Patrem confitebitur. Horrendum est 
igitur proditoris judicium, qui per impietatem in 
Filium in ipsum quoque Deum ac Patrem est im- 
pius. Nam si suscepisset el honorasset, sinceram 
ei tanquam Domino mentem subjiciens, si indu- 
bitata fide Deum de Deo confessus esset Filium, 
nec turpi quaestui amorem erga eum miser post- 
posuisset, nequaquam, opinor, proditionis convictus 
commisisset, uL ne natum quidem esse melius 
foret. 


XIII, 91. Cum hac dixisset Jesus, turbatus. est 
spiritu, et protestatus est, et dixit : Amen, amen dice 


cobis quia unus ex tobis tradet me. 


43/& Cui perspicuum non est, neque cogita- 
tiones, neque verba nalurs nostra suppelere, qui- 
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bus tuto et citra casus periculum quie nature Α δι ὧν ἂν δύναιτο τυχεῖν ἀνεγχλήτως τε καὶ ἅδια- 


divin:e propria eunt eloqui possit ? Idcirco ejus ser- 
monibus subsidio opus est, ad mediocrem eorum 
qus mentem superant explicationem. Quomodo 
enim clare aliquid eloquetur, quod ipsam quoque 
cogitationem nosiram excedit? Oportet igitur nos, 
verborum humanorum crassitie velut exemplo ae 
typo conceptionum mentis suscepta, ad ilias dei- 
tatis proprietates, quoad in nobis est, procedere. 
Gravissime itaque Deus peccantes arguit, ac vehe- 
menti mali odio movetur in eos quos ab ipso 
damnari contigerit, licet plus quam dici queat 
clemens sit ac tolerans malorum. Quando igitur 
divina Seriptura motum ejus, ut ita dicam, signis 
ficare vult adversus impios, rursus nostris et 


Tite εἰπεῖν τὰ τῆς θείας τε xat áppfitou φύσεως 
ἴδια ; Διὰ τοῦτο τοῖς xa0' ἑαυτὴν ὑπηρετεῖται λόγοις 
πρὸς µετρίαν ἐξήγησιν τῶν ὑπὲρ νοῦν. Ili; yàp ἄν 
τι xai φράσαι σαφῶς, ὃ χαὶ αὐτὴν ἡμῶν ὑπερανίσχει 
τὴν Évvotav ; Δεῖ τοιγαροῦν ἡμᾶς, χαθάπερ τινὰ τύ- 
πον τῶν νοημάτων τὴν τῶν ἀνθρωπίνων ῥημάτων 
παχύτητα δεχοµένους, &m' αὐτὰ πειρᾶσθαι βαδίξδειν, 
χατά Υε τὸν ἑγχωροῦντα τρόπον, τὰ τῆς θεύτητος 
ἴδια. Δεινὸν τοιγαροῦν εἰς ἑλέγχους τὸ θεῖον, xal 
ἀχράτῳ µισοπονηρίᾳ χινούµενον, xaü' ὧν ἂν τοῦτο 
γενέσθαι πρέποι dfi τῇ παρ) αὐτοῦ, εἰ καὶ ὑπὲρ 
λόγον &veErxaxet. "Όταν οὖν ἡ θεία Γραφὴ καταση- 
μῆναι βούληται τὸ κατὰ τῶν δυσσεδούντων οἶονεὶ χί- 
νηµα, πάλιν Ex. τῶν xa0* ἡμᾶς λαµθάνουσα, καὶ τοῖς 


humanis utens vocabulis, iram et furorem appel- B ἀνθρωπίνοις ἀποχρησαμένη ῥήμασιν, ὀργὴν ὀνομά- 


lat, quamvis in divinam substantiam nulla istius- 
modi perturbatio cadat, sed indignatione tantum 
moveatur, quo modo novit, et a natura sua com- 
parata est : arcana quippe et occulta sunt prorsus 
quz de Deo, sed ex nostris moribus, ut modo dixi- 
mus, Scriptura divina solet explicare qua mos 
excedunt. Turbatum igitur spiritu Christum hoe 
jeco beatus evangelista testatur, motum nempe 
odii, quo spiritus ejus malum aversabatur, pertur- 
lationem vocans : nec enim aliter istud effari po- 
terat. Credibile autem est etiam carnem, divini- 
tstig -motionem minime sustinentem, nonnihil 
exborruisse, οἱ perturbationis speciem dedisse, 
stque ire signum ostendisse, quemadmodum 
nempe et de Lazaro scriptum est, Jesum cum in 
seipso infremuuisset in monumentum ingressum **. 
Sicut enim illic graves minas adversus mortem 
fremitum appellavit, ita hic motum adversus im- 
pium proditorem turbationis nomine denotavit. 
Turbatus est autem jure merito, indignatus Jude 
perversitatem. Quid enim illius impietate majus 
dici potest, qui una cum aliis discipulis immensis 
affectus honoribus, et inter electos collocatus exi- 
gua pecuniola dilectionem erga Christum commu- 
tavit, et qui dum panem ejus manducaret, calca- 
neum in eum levavit, non honorem, non gloriam, 
non dilectionis leger, non debitum ei utpote Deo 
cultum, non quidvis aliad hujusmodi apud se re- 
putans, sed ad Judseoram exsecrabiles denarios 
duntaxat 795 respiciens, et exiguis nummis 
suam vendens animam, innocentemque ac justum 
sanguinem homicidarum manibus tradens. Gra- 
 vissima itaque eur turbstus sit, causa est. Sequitur 
autem acris reprehensio, ad unius quidem e duo- 
decim personam singularem pertinens, sed tamen 
aliis metum vehementem  injiciens, et cuique 
quasi precipiens ut 50 animz consulat, ne forte 
per desidiam tam infestis laqueis involvatur, 
οἱ acerbitatis diabolicze prada flat. Utilis igitur 
est reprehensionum vis et ratio, quam nihili. fa- 
ciens proditgris animus, in proposito suo here- 


** Joan. xi, 38. 


ζει xal θυμὸν, xalxot τῆς θείας οὐσίας χαθ) ὁμοιότη- 
τα thv ἡμῶν τῶν τοιούτων παθῶν ὑπομενούσης 
οὐδὲν, χινουµένης δὲ µόνον εἰς ἀγανάχτησιν, ὡς οἵδέ 
τε xai πέφυχεν αὐτὴ παντελῶς γὰρ ἀπόῤῥητα τὰ 
περὶ θεοῦ ' ἀπὸ δὲ τῶν ἡμετέρων ἐθῶν, χαθάπερ 
ἁρτίως εἰρήχαμεν, τὰ ὑπὲρ ἡμᾶς χαταγράφειν ἔθος 
τῇ θείᾳ Γραφῇ. Τεταράχθαι τοιγαροῦν χἀνθάδς οτ- 
civ ὁ θεσπέσιος εὐαγγελιστῆς τὸν Χριστὸν τῷ πνεύ- 
µατι, τὸ µισόκαχον τοῦ πνεύματος χίνηµα ταραχὲν 
ὀνόμασας οὗ γὰρ Tv, ὡς ἔοικεν, ἑτέρως εἰπεῖν, 
Εἰχὸς δὲ δήἠπου χαὶ τὴν τῆς θεότητος χίνησιν οὗκ 
ἑνέγχουσαν thv σάρχα βραχύ τι καὶ ὑποφρίξαι, xal 
θορύδου σχΏμα παθεῖν, καὶ σημεῖον ὀργῆς ἐπιδεῖξαι, 
χαθάπερ οὖν ἀμέλει χαὶ ἐπὶ Λαζάρῳ γέγρατται, ὅτι 
ἑμόθριμώμενος ἑαυτῷ ὁ Ἰησοὺς εἰς τὸ μνημεῖον 
ἐνεδάδιζεν. Ὄνπερ γὰρ τρόπον kv ἐχείνοις τὴν χατὰ 
τοῦ θανάτου δριμεῖαν ἀπειλὴν ἑμθρίμησιν ἔφη, οὕτω 
κἀνθάδε τὸ χατὰ τοῦ δυσσεθοῦς προδότου χίνηµα 
τῷ τῆς ταραχῆς ὀνόματι κατεσήµαινεν. Ἐταράχθη 
δὲ εἰχότως, ἐπὶ ταῖς Ἰούδα δυστροπίἰαις &vavaxtov. 
Ti γὰρ ἂν γένοιτο τῆς ἐχείνου δυσσεθείας τὸ ἐπέχει- 
να, ὅσα γε τοῖς ἄλλοις Ev fov μαθηταῖς τετιμημένος 
τε ὑπερφνῶς, καὶ ἐν τοῖς ἀπολέχτοις χατατεταγµέ- 
voc, ὀλίγῳ ἀργνρίῳ παντελῶς τὴν εἰς Χριστὸν 
ἀγάπην Ἰλλάξατο, χαὶ ἐσθίων τὸν ἄρτον αὐτοῦ τὴν 
πτέρναν ἐπῆρεν, ob τιμὴν, οὐ δόξαν, οὗ τῆς ἀγάπης 
τὸν νόµον, οὗ τὸ χρεωστούμενον ὡς θεῷ σέδας, οὐχ 
ἕτερόν τι τῶν εἰς αὐτὸν γενοµένων ὑπολογισάμενος, 


p εἰς μόνα δξ βλέπων τὰ παρὰ τῶν Ἰουδαίων μυσαρὰ 


δηνάρια, xa ὀλίγων ἀργυρίων χομιδὴ τὴν ἑαυτοῦ 
πωλῄήσας duyhv, xal τὸ ἀθῷόν τε xai δίκαιον αἷμα, 
ταῖς τῶν μιαιφονώντων χεραὶν ἐγχειρισάμενος. Εὺ- 
λογωτάτη τοιγαροῦν 1j τοῦ τεταράχθαι πρόφασις. 
Ἐπακο)ουθεῖ δὲ δριμὺς 6 Έλεγχος, οὕτω μὲν εἰς 
πρόσωπον ἰδικῶς τὸ ἑνὸς τῶν δώδεκα, περιιστάς ve 
μὴν εἰς μόνους αὑτοὺς τὸ οὕτω φριχωδέστατον χατ- 
ηγόρηµα, χαὶ μονονουχὶ παρεγγνόµενος τῶν ἆχροω- 
µένων ἑχάστῳ τὴν ἰδίαν φυλάξαι φυχῆν, μὴ ἄρα πως 
ἐχ ῥᾳθυμίας τοῖς οὕτω δεινοῖς ἁλώσηται βρόχοις, xal 
τῆς τοῦ διαθόλου πιχρίας γλυχὺ γένοιτο θήβαμα. 
Ἐπωφελὴς οὖν ἄρα τῶν ἑλέγχων ἡ δύναμις, fjv aae" 
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οὐδὲν ποιησάµενος τοῦ προδόντος ὁ νοῦς, τῶν οἱ- Α 


χείων εἴχετο σπουδασµάτω». Ἑμφαντιχώτατα τοίνυν 
ὁ Χριστὸς τὸ, « El; ἐξ ὑμῶν παραδώσει µε, » φησίν. 
"H γὰρ τῆς τοῦ τολμῶντος ἀχαριστίας διὰ τούτου 
χατηγορεῖ, ἢ τῆς τοῦ διαθόλου xaxlac δειχνύει τὸ µέ- 
γεθος, ὡς τοσοῦτον δυνηθείσης, ὡς xal αὐτῶν Eva 
τῶν ἁἀποστόλων ἁρπάσαι. 

"Εόλεπον οὖν εἰς ἀ.1.λή.ους οἱ µαθηταὶ, διαπο- 
ῥρούμενοι περὶ τίνος «Ἓέγει. 

Ἐκκληξίς τε ὁμοῦ καὶ δέος εἰστρέχει τοὺς µαθη- 
τὰς, xal ἀλλήλοις ἑνορῶσι, διπλοῦν ix τῶν εἰρημέ- 
γιων ὠδίνοντες θόρνδον. Ἕκαστος μὲν γὰρ, κατὰ τὸ 
εἰχὸς, τῆς ἰδίας ὑπερτρέχων ψυχῆς, οὐκ ἐν ὁλίγῳ γέ- 
γονε δείµατι, ἀλλὰ xat τῆς εἰς τὸ χοινὸν ὁρώσης ὑπο» 
λήψεως χάριν, οὐκ ἑλάττονα τῆς ἑτέρας τὴν ἁγωνίαν 
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bot. Magna itaque cum emphasi Christus : « Unus 
ex vobis me tradet, » ait. Vel enim proditoris in- 
gratum animum his verhis accusat, vel diaboliez 
nequitia magnitudinem ostendit, quz tantum po- 
tuerit, ut etiam unum ex ipsis apostolis corri- 
puerit. 


ΣΠ, 34. Aspiciebant ergo ad invicem discipali, 
hwsitantes de quo diceret. 

Stupor simul ac timor invadit Christi discipulos, 
et intuentur alii in alios, duplicem ex dictis conci- 
pientes metum. Unusquisque enim, ut par est, de 
sua anima sollicitus, non parvo erat in metu, sed 
el cum de czteris in commune cogitarent , de alia 
non minus anxii erant, Credunt quippe verum uti- 


ἐδέχοντο. Ὅτι μὲν γὰρ ἀληθὲς ἔσται πάντως τὸ B que fore quod dictum est. Sciunt enim Servatoris 


εἰρημένον πιστεύουσιν. Ἴσασι γὰρ, ὡς οὐκ ἂν διαπέ- 
σφι χενὺς τοῦ Σωτῆρος ὁ λόγος, τό τέ γε μὴν εἰς 
τοῦτο δυασεθείας κατωλιαθηχέναι τῶν kv μαθηταῖς 
ἀπηριθμημένων τινὰ, δεινν καὶ ἀφόρητον εἶναι 
λογιζόμενοι, τὸ μὲν ἴδιον ἑχάστου συνειδὸς &va- 
xplvovst, xai περιαθροῦσι δεινῶς ἐπὶ τίνα τῆς 
ἁπωλείας ὁ χλῆρος πεσεῖται, xai πόθεν, f) πῶς ἰσχύ- 
σει τοσοῦτον ὁ Σατανᾶς, ὡς xal αὐτῶν ἐχχλέφαι τῶν 
γνησίων τινά. 

Ἡν δὲ ὀναχείμενος slc àx τῶν μαθητῶν αὐτοῦ 
év τῷ xÓÁz«q τοῦ Ἰησοῦ, ὃν ἡγάπα ὁ Ἱησοῦς. 
Νεύει οὗν τούτῳ Σίμων Πέτρος αυθέσθαι cic ἂν 
εΊη περὶ οὗ «έχει. ᾿Επιπεσὼν δὲ ἐχεῖνος ἐπὶ τὸ 
στῆθος τοῦ ᾿Ιησοῦ, Aérec αὐτῷ' Κύριε, τἰς ἐστι"; 
Αποχρίγεται οὗν ὁ "IncoUq" "Exaivóc àotiw, ᾧ 
ἐγὼ βάγας τὸ γωμίον δώσω 

Θαυμάσαιμεν ἂν εἰκότως xa ἓν τούτῳ δὴ πάλιν 
τῶν ἁγίων μαθητῶν τὸ γοργὸν εἰς φιλοθεῖαν, xal τὸ 
λίαν ἀχριθὲς εἰς εὐλάδειαν. Οὐ γὰρ ἔχοντες ἐξ Eav- 
τῶν εἰδέναι ὑπαίτιόν τινα, ἀλλ οὐδ ταῖς ix 
στοχασμῶν ἁπάταις ἐπιθαρσῇσαντες, φιλοπευστοῦσι 
πάλιν, xal µανθάνειν ἐπείγονται δι ἑνὸς τοῦ 
προὔχοντος, Πέτρος δὲ οὗτος ἣν, ὃς προσεχόµισε 


μὲν οὐδαμῶς δι’ ἑαυτοῦ τὴν πεῦσιν, τῷ δὲ πληαίον - 


xal ἀγαπωμένῳ διὰ τὸ τῆς ἁγνείας λαμπρότερον 
τὸ διερωτᾷν ἑφίησιν. Ἰωάννης δὲ οὗτος ἦν ὁ τοῦ 
προχειµένου βιθλίου συγγραφεὺς, ὃς, ὀπείπερ ἦγα- 
πῆσθαί φησιν ἑαυτὸν, τὸ οἰκεῖον κατἐχρυψεν ὄνομα, 
σιγῇ παραδοὺς, ἵνα µή τῳ δόξαι φιλοχομπεῖν. 
Ἐλεύθερος γὰρ φιλοδοξίας τῶν ἁγίων ὁ νοῦς, ρέμα 
τοίνυν τῷ διδασχάλῳ προσκεχλιµένος, διαφιθυρίζει 
λάθρα, χαὶ µανθάνειν ἀξιοῖ τὸν' τῆς ἁπωλείας υἱόν' 
ἀλλ᾽ οὐχ ἕτερόν τι σημεῖον αὐτῷ δίδωσιν ὁ Σωτὴρ 
τοῦ πράγματος, ἢ τὸ διὰ τῆς τοῦ Προφήτου φωνῆς 
xdi πάλαι προχεχηρυγµένον’ ε 'Ο ἐσθίων ἄρτους µου, 
ἐμεγάλυνεν ἐπ᾽ ἐμὲ πτερνισµὀν. » Βάψας γὰρ ἐπιδί- 
δωσι τὸ φωμίον, δειχνὺς διὰ τούτου τὸν ἑσθίοντα τὸν 
ἄρτον αὐτοῦ. Καὶ τὸν μὲν τῶν ἁγίων μαθητῶν 
ἑξίστησι φόδον, ἄγει δέ πως αὐτοὺς εἰς ἀνάμνησιν 
προφητείας ἑτέρας διαγορευούσης ὡδί « Σὺ δὲ, ὦ 
ἄνθρωπε, ἰσόψυχε ἠἡγεμών µου, xaX γνωστέ µου. ὃς 


** Psal. xr, 1U. 
PATROL. GR. LXXIV. 


sermonem irritum esse non posse, sed eo impie- 
talis decidisse quemquam e discipulls, grawe et 
intolerandum esse putantes, suam quisque €on- 
scientiam examinant, et in quem exitii sors casura 


δι exacte rimantur, et unde aut quomodo tantum 


potestatis habiturus sit Satanas, ut quemquam e 
genuinis discioulis abripiat. 


XIll, 25-20. Erat ergo recumbens unus ex disci- 
pulis ejus in sinu Jesu, quem diligebat Jesus. Innuit 
ergo huic Simon Peirus, οί dizit ei : Quis est ista de 
quo dicit? liaque cum recubuisset ille supra pectus 
Jesu , dicit ei : Domine, quis eat ? Respondit Jesus : 
1:19 est cui ego intinctum panem porrexero. 


Hic rursus etiam sanctorum discipulorum arden- 
tem erga Deum amorem et "736 sincerum pietatis 
ac religionisstudium mirari jure oportet. Nam cum 
er seipsis non possent ullum sontem agnoscere, 
sed neque fallacibus conjecturis confisi , sciscitan- 
tur denuo ac discere nituntur per unum illum pri- 
marium , Petrum videlicet, qui nequaquam per se 
interrogavit, sed ei qui proximus erat ac dilectus, 
propter castitatis splendorem , guzerendum relin- 
quit. Joannes autem is erat, libri hujus scriptor, 
qui quoniam se dilectum fuisse ait, idcirco suum 
nomen reticuit, ne cuiquam inani gloria ductus 


p videretur. Ámbitionis quippe expers est sanctorum 


animus. Sensim ergo inclinatus ad pectus magi- 
stri clam quarit quis sit erditionis ille fllius; sed 
non aliud dat ei Servator rei signum, quam quod 
per Proplete vocem olim predictum est : « Qui 
edebat panes meos, magnificavit super me supplan- 
tationein **. » Intinctam quippe buccellam tradit, 
per hoc eum ostendens qui manducaret panem 
ejus. Et sanctorum quidem discipulorum formidi- 
nem removet, sed eis in memoriam adducit alte- 
ram prophetiam, quz ait : « Tu vero homo una- 
nimis dux meus, οἱ notus meus qui simul mecum 
dulces capiebas cibos : in domo Dei ambulavimus 


159 


S. CYRILLI ALEXANDRINI AUCHIEP. 


145 


cum consensu **. » Unanimis enim, ac notus, et A ἐπὶ «b αὐτὸ ἐγλύχανας µοι εδέσματα" ἓν τῷ οἴχῳ τοῦ 


mens: consors, et quicunque genuinum efficere . 


possent , fuit olim Servatori etiam ipse proditer , 
utpote una cum aliis sanctis discipulis electus, 
qui eumdem cum Servatore scopum habentes, et 
totam una cum ipso Judzeam circeumeuntes, strenui 
miraculorum ministri erant , omniaque facere ar- 
debant qua ad honorem et gloriam ejus specta- 
bant; sed notus ille et unanimis turpi quzstu hono- 
rantis gratiam mutavit. Observa porro denuo quo 
pacto nos recte excitet sapientissimus evangelista, 
ut in vita quam maxime nos observemus, εἰ inge- 
nii aciem exerceamus ad contemplationes divinas 
facile assequendas, et divinarum rerum cognitio- 
nem quoad licet exprimendam. Summis quidem 


honoribus ornatum se esse et a Servalore nostro 


Christo dilectum ait, ut et in ipso Domini sinu 
recumberet , quod in summi amoris trahit argu- 
mentum. Proximi itaque Deo, ei primis quodam- 
modo apud eum locis maxime oinnium sedebunt qui 
purum cor habent, quibus et eximium Servator ipse 
premium tribuit, «beatos» fore dicens 7377, «mundo 
corde,quoniam ipsi Deum videbunt ". » Quod quidem 
verum esse , ipsius sapientissimi evangeliste testi- 
monio confirmabimus. Vidit enim gloriam Christi, 
juxta ipsius vocem. « Vidi enim gloriam ejus, 
inquit, gleriam quasi Unigeniti a Patre , plenum 
grati et veritatis **. » Quippe corporeis oculis ne- 
mo spectare potest naturam universe creatura in- 
conspicabilem. Nec enim quisquam Patrem vidit, ut 
Servator ait'*, nisi is qui est a Deo, id est Filius ; hic 
vidit Patrem. Verumtamen iis qui mundana labe et 
inanibus vitz hujus curis puram et vacuam mentem 
habent, per subtilem utique captum omnem exce- 
dentem contemplationem suam gloriam Christus re- 
velat, ostendens et Patris in ea gloriam. Idcirco enim 
aiebat : « Qui vidit me, vidit et Patrem **, » 


Θεοῦ ἐπορεύθημεν iv ὁμονοίᾳ. » "Ioó]uyoz μὲν γὰρ 
γνωστός τε καὶ ὁμοτράπεζος, xai τί γὰρ οὐχὶ τῶν 
τελούντων εἰς Ὑνησιότητα, Ὑέγονέ ποτε τῷ Σωτηρι 
καὶ αὑτὸς ὁ προδότης, ἅτε δὴ τοῖς ἑτέροις ἔγκατει- 
λεγμένος ἁγίοις μαθηταῖς, ol τὸν αὐτὸν ἔχοντες τῷ 
Σωτῆρι σχοπὸν, καὶ τὴν τῶν Ἰουδαίων συμπεριθέον- 
τες χώραν, ὑπηρέται γοργοὶ τῶν θαυμάτων ἑγίνοντο, 
xal πάντα πράττειν Ἠπείγοντο τὰ εἰς τιμὴν καὶ δό- 
ξαν αὐτοῦ. ἀλλ᾽ ὁ γνωστὸς, xol Ισόψυχος, αἰσχρῶν 
ληµµάτων ἡλλάξατο τὴν τοῦ τιμήσαντος χάριν "Ext- 
τήρει δὲ πάλιν, ὅπως ἡμᾶς. παραθήγει χαλῶς ὁ 
σοφώτατος εὐαγγελιστὴς εἰς τὸ βιοῦν ἐθέλειν ὅτι µα- 
λιστα λογιχώτατα, xal τῆς διανοίας ἑπασχεῖν τὴν 
ὀξύτητα πρὸς τὸ δύνασθαι καὶ λίαν εὐπετῶς τῶν 


B θείων καθικνεῖσθαι θεωρηµάτων, xaX τῆς θεοπτίας 


ἐξακριθοῦν ὅσον ἔνι τοὺς λόγους ἐπείγχεσθαι. Τὰ 
διαπρεπῆ τετιµμῆσθαι, xal ἡἩγαπῆσθαί φησιν ἑαυτὸν 
παρὰ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Χριστοῦ, ὡς καὶ &va- 
χεῖσθαι πλησίον, καὶ αὐτῷ νῷ κόλπῳ τῷ Δεσποτιχῷ, 
δεῖγμα τῆς εἰς αὐτὸν ὑπερφυοῦς ἀγαπήσεως τὸ 
πρᾶγμα ποιούµενος. Ἠλησίον οὖν ἄρα θεοῦ, χαὶ ἐν 
πρώτοις ὥσπερ ἔσονται τόποις τοῖς παρ) αὑτῷ 
μάλιστα 65 πάντων οἱ τὴν καρδίαν ἔχοντες χαθαρὰν, 
ol; χαὶ ἐξαίρετον ἀἁπονέμει γέρας καὶ αὐτὸς ὁ Euch, 
µαχαρίους ἔσεσθαι λέγων τοὺς χαθαροὺς τῇ χαρδίᾳ, 
ὅτι αὐτοὶ τὺν Θεὸν ὄψονται. Καὶ παροίσοµεν εἰς ἁπύ- 
δειξιν τοῦ ἀληθῶς εἰρῆσθαι τὸν λόγον, αὐτὸν δὲ του- 
τονὶ τὸν σορώτατον εὐαγγελιστήν. Τεθέαται γὰρ τὴν 
δόξαν Χριστοῦ, χατὰ τὴν αὐτοῦ φωνήν. «Τεθέαµαι γὰρ 
τὴν δόξαν αὐτοῦ, qnoi, δόξαν ὡς Μονογενοῦς παρὰ 
Πατρὸς, πλήρης χάριτος καὶ ἀληθείας. » Οὐ γὰρ δὲ 
τοῖς τοῦ σώματος ὀφθαλμοῖς ἐπαθρήσαι τις ἂν τὶν 
ὅλῃ χτίσει παντελῶς ἀθέατον φύσιν. Ub γὰρ ἑώραχέ 
«t; τὸν Πατέρα, χατὰ τὴν τοῦ Σωτῆρος φωνὴν, εἰ ph 
ὁ ὢν παρὰ τοῦ θεοῦ, τοῦτ) ἔστιν ὁ Υἱὸς, οὗτος ἑώραχε 
τὸν Πατέρα, Tol; Ye μὴν χηλίδος τῆς κοσµιχῆς xat 


φροντίδος εἰχαίας τῆς ἐν τῷδε τῷ βίῳ qnut, τὸν νοῦν ἔχουσιν ἀπηλλαγμένον, διὰ.λεπτῆς ἄρα xal τάχα τῆς 
ὑπὲρ υοῦν θεωρίας τὴν οἰχείαν δόξαν ἀποχαλύπτει Χριστὸς, δειχνὺς ἓν αὐτῇ xal τὴν τοῦ Πατρός. Διὰ 
γὰρ τοῦτο ἔφασκεν, « 'O ἑωραχὼς ἐμὲ, ἑώραχε τὸν Πατέρα. » 


XH, 96, 27. Et cum intinzisset panem , dedit 
Judge Simonis Iscariote, et post buccellam introivit 
in eum Salanas. 

Manifestissimum suis discipulis Servator prodi- 
. toris signum dedit, Intinctam enim offülam tradi- 
dit, per hoc ostendens eum qui edebal panein 
suum, οἱ qui levaturus erat calcaneum suum. Prz- 
terea impietatis in Christum et crudelitatis ducem 
omniumque malorum artitlcem irrupisse ait sapien- 
tissimus evangelista in cor proditoris, totumque 
in eum ingressum Satanam, postquam offulam tra- 
didisset. Neque vero quisquam rursus existimet 
offülam istam diabolici ingressus fuisse causam. 
Nec enim eo stuporis veniemus unquam, aut men- 
te ita destituti erimus , ut eulogiam ingressus 
causam datam fuisse Malo suspicemur, quin id 
potius vere dicemus quod, cuin omnes amoris οἱ 


8€ Psal. Liv, 19. *! Matth. v, 8. 


88 Joan. 1, 15. 


Βάγας οὖν có yojuor, δίδωσιν 'Iooóg Σ.µωνος 
Ἰσκαριώτῃ , καὶ μετὰ τὸ ψωμµίον εἰσῆλθεν eic 
ἐχεῖνον ὁ Σατανᾶς. 

Ἐναργέστατον μὲν τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς τὸ τοῦ 
προδιδόντος σημεῖον ἔδειξεν ὁ Σωτήρ. Βάψας γὰρ 
ἐπιδέδωχε τὸ φωμίον, τὸν ἑσθίοντα τὸν ἄρτον αὐτοῦ 
διὰ τούτον χαθιστὰς ἐμφανῆ, xal τὸν ἑπαίρειν péx- 
λοντα τὴν πτέρναν αὐτοῦ. Τόν γε μὴν τῆς εἰς Χριστὸν 
δυσσεθείας xaX µιαιφονίας ἡγεμόνα, καὶ πρύτανιν, xal 
τῶν δλων χαχκῶν κατασχεναστὴν εἰσπεπηδηκέναι φησὶν 
ὁ σοφώτατος εὐαγγελιστὴς εἷς τὴν τοῦ προδότου xap- 
6lav, καὶ ὅλον ἓν αὐτῷ γενέσθαι τὸν Σατανᾶν μετὰ 
τὴν ἐπίδοσιν τοῦ φωμίου. Καὶ μή τις οἱέσθω πάλιν, 
τοῦ δεδέχθαι τὸν Σατανᾶν τὸ φωμίον γενέσθαι παραί- 
τιον τῷ προδότῃ. O0 γὰρ εἰς τοσοῦτον ἀποπληξίας 
ἤξομεν µέτρον, ἀλλ᾽ οὐδὲ τῆς χαθηχούσης ἔρτμοι 
γεγονότες φρενὸς , εἰσόδου πρόφασιν δεδόσθαι τῷ 


8 Joan. vi, 46, ** Joan. xiv, 9. 
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Πονηρῷ τὴν εὐλογίαν ὑπονοῄσομεν, ἐκεῖνο δὲ μᾶλλον A dilectionis numeri erga eum impleti fuissent , ni- 


ἐροῦμεν οὐχ ἔξω τῆς ἁληθείας τὸν ἐπ' αὐτῷ καθ- 
ιστάντες λόγον * Ἐπειδὴ γὰρ ἁπάσης ἀγάπης εἰς αὐ- 
τὸν τετελεσµένης, xai οὐδενὸς τὸ παράπαν ἑλλεί- 
φαντος τῶν τελούντων εἰς τιμὴν καὶ διάθεσιν, τῶν 
αὐτῶν εἴχετο σπουδασµάτων, οὗ ταῖς µεταγνώσεσι 
τὸ χακῶς δόξαν ἑπανορθούμενος, οὗ µεθίσταται τὴν 
καρδίαν ix τῆς ἀθέσμου βουλῆς, οὐ δαχρυῤῥοήσας 
ὅλως ἐφ᾽ οἷς καὶ µόνον ἐνθυμηθῆναι τετόλµηκεν, ἀλλ' 
ἔτι χειρόνως διψῄσας τῆς δυσσεθείας τὸ πέρας, διὰ 
τολµηµάτων ἠττῆσθαι xaxüv, εἰσῆηλθε λοιπὸν ὁ Σα- 
τανᾶς, χαθάπερ τινὰ πύλην τῆς τοῦ φυλάττοντος 
ἐρήμην νήψεως ἀναπετασθεῖααν αὑτοῦ τὴν χαρδίαν 
εὑρὼν, καὶ ἀθύρωτον ὄντα θεωρῄήσας τὸν νοῦν, θερ- 
όν τε ἤδη πρὸς τὸ βούλεόθαι δρᾷν, ἅπερ ἂν ἐθέλῃ 
xal διασχέψηται. Τετριμμένον δὲ ὥσπερ τοῦτο τῷ 
Πονηρῷ, διὰ πάσης ὥσπερ ἰόντες τῆς θεοπνεύστου 
Σραφῆς εὑρήσομεν. Πρόσεισι μὲν γὰρ ἐν ἀρχαῖς τὴν 
τῶν σεθοµένων τὸν Θεὸν δοχιµάζων καρδίαν, xoi 
πονηροὺς iv πρώτοις κατασπείρει λογισμοὺς, καὶ 
ταῖς εἰς τὸ φαῦλον ἡδοναῖς πρὸς πᾶν εἶδος ἡμᾶς 
ἐρεθίζει ταισμάτων * μάλιστα δὲ πρὸς ixsivo π]- 
πτει βαρὺς, πρὸς ὅπερ ἂν βλέπῃ προπεπονθότας Ίδη 
καὶ προηττωµένους, Συνεργάτην γὰρ ὥσπερ ταῖς 
ἑαυτοῦ δυστροπίαις ἀεί πως δέχεται thv. ἡμετέραν 
ἀσθένειαν, xai €h προαδιχῆσαν πάθος τὸν ἡμέτερον 
νοῦν. Οἷον φέρε εἰπεῖν Παρενοχλεῖ μὲν τῷ δεῖνι 
τυχὸν, καὶ θερμὴν ἐπάγει τὴν αἴσθησιν τὸ ες σαρ- 
χιχῆς ἡδονῆς βδελυρώτατον κίνημα * ἑτέρῳ δὲ τὸ 
χερδῶν ἠττᾶσθαι χακῶν, xa ἀνοσίων χρημάτων 
πορισμὸν ἄριστον εἶναι δοχεῖ πως, xal τοῦτο τετίµη- 
ται. "Otav οὖν προσίῃ μαχόμενος, σύνοπλον ποιεῖται 
τὸ προχρατῆσαν ἐν ἡμῖν, καὶ προπολεμῆσαν πάθος, 
xaX δι᾽ Σκείνου πάντως ἡμῖν τὸν τῆς ἁπωλείας μηχα- 
γᾶται τρόπον. "Ὥσπερ γὰρ εἴ τις τῶν ἄριστα πολε- 
μαρχεῖν εἰωθότων, πόλιν τινὰ χύὐχλῳ περισχὼν, xal 
διὰ πάσης μηχανῆς εἰσελθεῖν ἐπὶ τὰ τοῦ τείχους 
Ἡσθενηχόῖα µέρη, προσχοµίζεσθαι χελεύει τὰς ἑλε- 
πόλεις, εὐκαίρως αἱρήσειν ἐντεῦθεν εἰδώς * χατὰ τὸν 
αὐτὸν, οἶμαι, τρόπον ὁ Σατανᾶς, ὅτε τὴν ἀνθρώπου 
Quyhv ἐκπολιορχῆσαι βούλεται, πρὸς τὸ ἀτονῆσαν 
µέρος ἐν ἀὐτῇῃ χωρεῖ, χαταστρέφειν οὕτως εὐχόλως 
οἰόμενος, ὅταν ἵδῃ μάλιστα µηδεµίαν ἐπιδεχομένην 
τὴν ὄνησιν, δι ὧν ἣν εἰχὺς ἁδιχεῖσθαι τὸ πάθος, ofoy 
εἰσηγήσεις ἀγαθάς, τοὺς bm" ἀνδρείᾳ παροξυσμοὺς, 
τὰς εἰς εὐσέθειαν ὑπομνήσεις, καὶ τὴν μυστιχὴν εὖ- 
λογίαν. Καταργεῖ γὰρ μάλιστα δὴ τοῦτο τοῦ διαθὀλου 
τὸν ἀνδροχτόνον lóv (1). Οὐχοῦν ὁ προδότης οὐχ 
ἑλέγχους ἐδυσωπήθη τοὺς ἔτι λεληθότως καὶ tv παρα- 
θὐστῳ προχεχοµισµένους, ἀλλ᾽ οὐδὲ τὴν ἅμαχον τῆς 
ἀγάπης ἰσχὺν, οὐ τιμὴν, xoi δόξαν, χαὶ χάριν, o0 
τὴν εὐλογίαν τὴν παρὰ Χριστοῦ. ἀπερισχέπτως δὲ 
ὥσπερ xal ἀπεριχλάστῳ τόνῳ πρὸς ἐχεῖνο xal µόνον 
ὁρῶν, εἰς ὅπερ Ἡδη προῄττητο, τῆς φιλοχερδείας 
γόσηµά φηµι, λοιπὸν ὁλοχλήρως Ίλω τε xal πέπτω- 
xev. O0 γὰρ ἔτι σύμδουλον ἔχει τὺν Σατανᾶν, ἀλλ 
ὅλης ἤδη τῆς καρδίας δεσπότην καὶ κατεξουσιαστὴν 
ποιεῖται τῆς ἑαυτοῦ διανοίας, τὸν iv ἀρχαῖς φιθυρί- 


hilque benoris et affectus erga eum relictum esset, 
quia tamen in eodem studio ae proposito manebat, 
mala consilia peenitudine non emendans, nec ani- 
mum ab iniqua molitione avocans, nec lacrymas 
fundens ob ea que in animo versare ausus erat, 
Sed patrandi sceleris graviori siti :estuans, quia, 
inquam, nefariis ausibus succubuit, idcirco Satanas 
in eunt tandem ingressus est, cor ejus ceu januam 
apertam omnique custodia destitutam 738 repe- 
rieus, el animam porta vacuum aspiciens, οἱ ad 
agendum quod vellet ac statueret oppido strenuum. 
Quod quidem tritum ac familiare esse Malo, in 
Scripturis divinis passim comperienus. Accedit 
enim primum tentans corda cultorum Dei , et ma- 
las imprimis cogitationes inserit, atque libidini- 
bus improbis ad omne genus peccati nos impellit, 
sed eo maxime infestus ruit , qua parle nos ante 
sauciates ac debilitatos viderit. Inürmitatem quip- 
pe nostram, et affectum cni animus ante succu- 
buerit, perversitatis suz adjutricem capit. Kxempli 
gratia : Quidam carnalis valuptatis detestabili motu 
ssiuat : alter turpis lucri et impiarum pecunia- 
rum cupiditatem ín pretio habet. Cum ergo ad 
pugnam accesserit, perturbationem illam que in 
nobis przvaluit ac vicit, ad nos expugnandos arri- 
pit, et per eam utiqde nobis exitii inodüm machi- 
natur. Quemadmodum eniin egregius dux et impe- 
rator exercitus, cum urbem aliquam obsidione cin- 


C xit, debilioribus muri partibus machinas admovet, 


quibus ingressum in urbem parari, eamque capi 
commode posse novit, eodem, opinor, modo Sata- 
nas, cum expugnare vult hominis animam ; 34 
debiliorem ejus partem se confert, sperans se hac 
raüone facile eam eversurum , maxime cum vide- 
rit inde nullam utilitatem capere, unde par est 
perturbationem reprimi , cujusmodi sunt admoni- 
tiones bonz, ad fortitudinem, et ad pietatem, et ad 
mystícam eulogiam exhortationes. Hoc enim maxi- 
me diaboli jaculum illud homicidam repellit. Igitur 
proditor non reprehensionum , qu» subobscure 
adhuc flebant, pudore tactus est, sed neque dile- 
ctionis vim, non honorem, glo-iam, atque gratiam, 
non eulogiam quam a Chriszo accepit reveritus , 


D verum temere et contumaciter in eo herens cui 


ante succubuerat avariti& morbo, tandem totus ca- 
ptus est ac cecidit. Nec enim amplius suasorem 
babet Satanam, sed jam totius cordis sui dominum 
ac mentis suz rectorem facit eum qui primum fue- 
rat insusurrator. Ingressus enim est in eum , ut 
est in Evangelio. Cavendz itaque et omni ope re- 
movende sunt cupiditates 799 animi , unde se- 
culura detrimenta novimus : sed et meminisse 
oportet dicentis : Si spiritus potestatem habentis 
ascenderit super te, locum tuum ne dimiseris ei, 
quia sanatio cessare faciet peccata magna. Necesse 
cst enim vi cogitationum jn nostris cordibus 


(3) Ed. Aub., τοῦ διαθόλου τὸν ἀνδροχτόνον υἱόν, diaboli filium illum homicidam. Epi. 
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αι 


corrobari dominantis spiritum. Nain licet .pote- Α ζοντα. Εἰσῆλθε γὰρεὶς αὐτὸν, χατὰ τὴν νοῦ Εὐαγγελίον 


statis nostre non sit facere, ne tales spiritus , 
id est cogitationes in mentem nostram ascendant , 
possumus tamen quod ascenderit ejicere, nec com- 
mittere ut magnas propter negligentiam nostram 
in mente nostra agat radices : sed veluti quoddam 
amaritudinis initium confestim exscindere , ae 
r;entem molestia vacuam reddere : aliequi dubitan- 
dum non est quin paulatim Satanas vincat blandi- 
tiis, nobisque id eveniat qued ait Psalmista : « Prius- 
quim humiliarer ego deliqui *'. » Aute peccati 
enim consummationem delinquimus cogitationum 
conscientia, illud honoramtes, ac suscipientes, 
et per hoc ingressus locum Satane tribuentes. 
Cujus rei ügura nobis et imago erit proditoris 
casus. 


φωνἠν. Φυλακχτέον οὖν &pa, xal παντὶ σθένει παβαι- 
τητέον τὰς bx τῶν προσπαθερῶν ζημίας ΄ χρΏναι δὲ 
δεῖν διαμεμνῆσθαι τοῦ λέγοντος ' Ἐὰν πνεῦμα τοῦ 
ἑξουσιάζοντος ἀναδῇ ἐπὶ ck, τόπον σου μὴ ἀφῇς, ὅτι 
(aua χαταπαύσει ἁμαρτίας µεγάλας. 'Aváyxm μὲν 
γὰρ ἀναχτίζεσθαί «πως ἓν  δυνάµει λαγισμῶν ταῖς 
ἡμετέραις xapbla« τὸ τοῦ ἐξουαιάζοντος πνεῦμα. Bi 
γὰρ kv ἡμῖν τὸ δύνασθαι διαχωλύειν, τοῦτό γε πλὴν 
ἐν ἡμῖν *, τὸ χολάζειν παραχρΏμα τὸ ἀνελθὸν, xal μὴ 
ἐπιτρέπειν ῥιζοῦσθαι ταῖς ἐχ ῥᾳθυμίας ἑνδόσεσιν, 
ἀλλ ὥσπερ τινὰ πικρίας ἀρχὴν ἀποτέμνειν ἑπεί- 
γεσθαι, xol ἁπαρενόχλητον ἰέναι θελῆσαι τὸν vouv- 
ovv. εἰδέναι σαφῶς, ὅτι νιχήσει κατὰ βραχὺ χολα- 
χεύων ὁ Σατανᾶς, xai πάθθιµεν ἂν τοιοῦτον, ὃποῖον 


Β ὁ Ῥάλλων φησέ' «ἩΠρὸ ποῦ µε ταπεινυθῆναι ἐγὼ 


ἐπλημμέλησα. » ἹΠρὸ yàp τοῦ παθεῖν τελείως τὴν ἁμαρτίαν, προπλημμελοῦμεν ἡμεῖς τῇ συνέσει οῶν 
λογισμῶν, τιμῶντες αὐτὴν, καὶ καταδεχόµενοι, xat τόπον εἰσόδου δωόντες διὰ τούτου wp Σατανᾷ. "Ἔσται 
δὲ τύπος χαὶ εἰχὼν τοῦ πράγµατος τοῦ προδότου τὸ πάθος. 


ΧΗΙ, 27, 28. Ei dixit ei Jesus : Quod facis, fac 
citius, Hoc autem. nemo scivit. discumbentium ad 
quid dixerit ei. 

Dissonus forte, nec multum consentaneus ante- 
dictis videri possit textus propositus. Cur enim, 
dicet aliquis, neque id abs re, cum clam ar- 
gueret, nec clare Dominus ab impia eqde pro 
ditorem averteret, nunc ad eam instigare videtur, 
et hortari ut detestabile tamque impium faciBus 
strenue aggrediatur? At quid necesse erat, inquit, 
hominem per se satis incitatum eo impellere, cum 
prestaret admonilionibus in melius revocare, et 
a proposito ipsum consilio avertere? Et quidem 
erit qui absurdum esse fateatur quod bic incla- 
mat Christus : verumtamen si propositi loci sen- 
sum acutius iospexerit, nibil absurde dictum com- 
periet, sed acrem polius subesse sensum, quem 
ego pro virili paucis conabor explicare. Pruden- 
tissime itaque sapiens evangelista superius dixil 
jpsum Satanam in cor proditoris prius irrupisse at- 
que introisse, ut videretur tandem Dominus. noster 
Jesus Christus ipsi potius quam ei qui reapse ac vere 
ab ipso per 74 negligentiam victus fuerat dicere, 
« Quod facis, fac cito. » Idem enim est ac si aperte 


Λέγει αὐτῷ ὁ "IncoUc* "ο ποιεῖς, ποίησον τἆ- 
yer. Tovro δὲ οὐδεὶς ἔγνω τῶν ἀνακειμόνων 
πρὸς tl. εἶπεν αὐτῷ. 


'Amdboy μὲν ἴσως, χαὶ οὗ «σφόδρα συμθαῖνον τοῖς 
ἤδη προειρηµένοις δόξειεν ἂν εἶναί τῳ ενχὸν τὸ προ- 
κείμενον. "Ἀνθότου γὰρ δὴ, φῄσειεν ἂν, xal οὐχ ἀπὸ 
σχοποῦ, διελέγχων χεχρυµµένως, xal οὐχ ἑναργῶς 
ἀποτρέπων ὁ Κύριος τῆς εἰς αὐτὸν µιαιφανίας τὸν 
προδιδόναι σπονυδάζοντα, νῦν πρὸς αὐτὴν παραθέγων 
ὁρᾶται, ἁμελλητὶ δὲ βαδίζειν πρὸς τὸ οὕτω µυσαρόν 
τε xai ἀνόσιον διαχελεύεται σπούδασμα; Καΐτοι εί 
μᾶλλον τὸν οἴχοθεν ἔδει νοσοῦντα παροτρῦναι, φησὶ, 
πρὸς τοῦτο, xal τεθηγµένον ££ ἑαυταῦ, xai οὐχὶ 
μᾶλλον ἀνασειράζειν ταῖς νουθεσίαις ἐπὶ τὸ ἄμεινον, 
xai τῆς προτεθείσης αὐτὸν ἀναχόψαι βουλῆς; Καὶ 
δοίη μὲν ἄν τις σφόδρα τοῦ πρέποντας διαμαρτεῖν 
λογισμοῦ τὴν ἐπὶ τούτῳ χαταθοἡν’ ὀξυωπέστερόν γε 
μὴν τοῖς kv. τῷ προχειµένῳ θεωρήµατι ἐνείρας [Tp. 
ἑνερείσας] τὸν νοῦν, ἁτόπως μὲν οὐδὲν εἰρημένον 
εὑρήσει, δριμεῖαν δὲ μᾶλλον αὐτοῖς ἑνυπάρχουσαν 
σύνεσιν, ἣν καὶ, ὅπως ἂν δύνωμαι, διὰ βραχέων εἰπεῖν 
πειράσοµαι. Προνοητικώτατα τοίνυν bw τοῖς προλα- 
6οῦσιν 6 σοφὸς εὐαγγελιστῆς προεισπηδῆσαι καὶ εἰσελ- 
θεῖν εἰς τὴν τοῦ προδότου xapblav αὐτὸν ἔφη «by 


diceret :Tuum opus, quod unum nosti et. facere p Σατανᾶν, ἵνα φαίνηται λοιπὸν ὁ Κύριος ἡμῶν Ἱπαςϊς 


soles, o Satana, fac cito. Occidisti propbetas, Ju- 
. deis quippe ad impietatem ducem te prabuisti, et 
lapidandos curasti qui salutarem Israeli doctrinam 
nuntiabant, nemini eorum qui a Deo missi sunt 
pepercisti : omne «crudelitatis et furoris genus 
ultta modum exercuisti. Venio igitur post illos 
ego, errantibus daturus ut non amplius errent, 
in tenebris degentes ia luce divina collocaturus, 
in tuos laqueos lapsos ac tu:e crudelitatis pra dai 
faetos tuis vinculis expediturus. Venio peccati 
propier te regnantis eversurus tyrannidem, et quis 
sit natura Deus omni homini patefacturug. Seld 


οι Psat, cxviti, 67. 


ὁ Χριστὸς αὐτῷ μᾶλλον, fep ὄντως τε xaX ἀληθὼς 
τῷ παρ) αὐτοῦ OU ἀπροσεξίας χεχρατηµένῳ λέγειν ᾿ 
« "O ποιεῖς, ποίησον τάχιον. » "Όμοιον γὰρ, ὡς εἰ λέχοι 
σαφῶς * Τὸ σὺν ἔργον ὅπερ οἶσθα µόνον, καὶ δρᾶν ἀεί 
σοι φίλον, ᾧ Σατανᾶ, ποίησον τάχιον. ᾽Απέχτεινας 
τοὺς προφήτας (ἑστρατήχεις γὰρ εἰς ἀσέδθειαν Ἰου- 
δαίοις), xai τότε χαταλευσθΏναι παρασχευάσας τοὺς 
τὸν σωτήριον τοῦ Ἰσραὴλ πρεσθεύοντας λόγον, οὗ- 
δενὸς ἐφείσω τῶν ἀπεσταλμένων παρὰ θεοῦ * πᾶσαν 
εἰς αὐτοὺς ἀπεδείξω τὴν ὑπὲρ λόγον ὠμότητα xai 
μανίας ὑπερδολήν. "Ἠχω τοιγαροῦν μετ ἐχείνους 
ἐγὼ, τοῖς μὲν ἔτι πλανωµένοις τὰ µηχέτι πλανᾶσθας 





415 IN JOANNIS EVANGELIUM LIB. iX.. 4487 
δώοὺς, τοῖς ἐν axócet χατορθῶν «b kv φωτὶ γενέσθαι Α opprime novi elferatum tuum animam. Quod ergo 


vip θείῳ, «olc εἰς «hv ehbv παγίδα κατολισθήσασι xal 
Ofpapa τῆς σῆς γενοµένοις ὡμότητος, τὸ ἔξω βρόχων 
γενέσθαι διρούµενος,. Ἡκω τῆς διὰ σὲ τυραννούσης 
ἁμαρτίας καταλύσων τὸ χράτος, xai τίς ὁ φύσει θεὸς 
ἐπιδείξων ἀνθρώπῳ παντί. Αλλ) οἶδα λοιπὺν οὐ µε- 
τρίως τὴν σὴν ἀτίθασσον φρένα. "Orso οὖν ἔθος σοι 
τολμᾷν, ἐπὶ τοῖς τὰ τοιαῦτα χατορθοῦθ ἐθέλουαν, 
αράττε xal νῦν. ᾿Ανιάσεις γὰρ οὑδαμῶς ἐπιπίπτων 
ὀξὺς, xal σφόδρα δριμὺς ἐγχείμενος, ὅσον ἂν ἔσται 
τὸ πάθος δι ἐμοῦ βαδίσαν Ev ἀρχῇῃ. Καὶ ταντὶ μὲν 
ἔγωγε τοῦ Σωτῆρος τὰ ῥήματα, τὴν τοῦ προχειµένου 
δύναμιν ὑπαινίττεσθαί πως ὑπολαμθάνω * ἐπιταχύ- 
νεσθαι δὲ διὰ τοῦτο προστάττει τὰ τολαήµατα, φέρε 
δη πάλιν διασκεπτώµεθα. Καΐτοι πάνδεινον μὲν τὸ 
τῶν ἀνοσίων εὑρίσχεται θράσος, ἐμπαροινεῖν &xab- 
έχτως ἑλομένων αὐτῷ. Προσδοκᾶν γὰρ ἣν αἰχίσματα, 
καὶ ὀνσφήμων ὄχλον οὗ φορητὸν, πληγὰς καὶ ἐμ- 
πτνσµατα, xal τὸ κελευταῖον ἑλεεινὸν τὸν ἐπὶ ξύλῳ 
θάνατον, ἤλους, xal σταυρὸν, ὄξος, xal χολὴν, καὶ 
τὰ kx λόγχης τραύματα. Τί τοιγαροῦν ἐπισπεύδει, 
qnot, xai ἀμελλητὶ ὁρᾶσθαι βούλεται παρὰ τοῦ δια- 
6όλου τὰ ἐπὶ τῷ πάθει τολµήµατα ; Καὶ γὰρ ὑπηρέ- 
ται Υεγόνασιν Ἰονδαῖοι χαὶ ὑπουργοὶ τῶν χαχῶν. 
Ἁλλ' ἐχείνῳ τὸ πᾶν ἐπιθήσομεν στρατηγοῦντι πρὸς 
µιαιφονίαν, καὶ ἀπαρχῶν ἐξάρχοντι τῶν χαχῶν. Αλλ) 
εἰ xal σφόδρα δεινὰ τὰ εἰς Χριστὸν τῶν ἀνοσίων 
Ἰουδαίων πολμήµατα, καὶ ἁἀφόρητος τῶν σταυρω- 
σάντων dy ὕδρις, ἀλλ’ δει τοῦ. πάθους τὸ πέρας, καὶ 
τί τὸ ἐντεῦθεν ἀποθησόμενον. Ἔμελλε γὰρ διὰ τοῦ 
τιµίου σταυροῦ πεσεῖσθαι μὲν εἰς τὸ παντελὲς ἡ τοῦ 
διαθόλου τυραννὶς, χαταργεῖσθαι δὲ θάνατος, xai τὸ 
τῆς φθορᾶς ἀφανίξεσθαι κράτος, ἀπολύεσθαί τε τῆς 
ἀρχαίας ἑχείνης ἀρᾶς τὸ ἀνθρώπινον γένος, ἀργήσειν 
προσεδοκᾶτο λοιπὸν bx φιλανθρωπίας xai χάριτος 
τοῦ Σωτήρος ἡμῶν Χριστοῦ τό; «Γή el, καὶ εἰς γῆν 
ἀπελεύσῃ.» Ἔμελλεν ἀνομία πᾶσα, κατὰ τὴν τοῦ 
Προφήτου φωνὴν, ἐμφράξειν στόµα αὐτῆς, xal xat- 
ηγορεῖν μὲν οὐχέτι τῶν ὑπ' αὑτὴν γεγονότων, ἀφανί- 
ζεσθαι δὲ παντελῶς ἔμελλον ob χατὰ πᾶσαν τὴν ol- 
πουμµένην τὸν ἀληθῶς φύσει καὶ µόναν οὐχ. εἰδότες 
Θεὸν, ot «fj εἰς Χριστὸν δεδιχαίωνται πίστοι, ἀνοι- 
χθήσεσθαι λοεπὸν fj τοῦ παραδείσου προσεδοχᾶτο 
πύλη. Ἔμελλε τοῖς ἀνωτάτω τὰ χάτω συνάπτεσθαι, 


audere soles, fac etiainnum. Nequaquam enim me 
kedes, tametsi infestus ruas, donec asdvenerit 
passio. Atque his ego verbis Servatoris lock pro- 
positi sensum quodammodo eubinnui opinor : sed 
cur facinus accelerarr jubeat, oge denuo conside- 
remus. Gravissima quippeest Judeornm impierum 
audacia, incredibili furore im eum swvire medi- 
tantium. Flagra enim, et maledicterum turba iuto- 
lerabilis, plagie, sputa, ad extremum miserabilis 
mors in ligno, clavi, crux, acetum, οἱ fel, οἱ ex 
hasta vulnus eum manebant. Quid ergo festinat, 
inquit, ac sine mora vult a diubolo peragi passionis 
nefarium facinus? Ministri enim ct exsecutores 
malorum borum fuere Judazi. lpsi tamen ut omnium 
duci et in ezdem Christi conjuratorum atque pri- 
mitiarum malorum principi totum - ascribemus. 
Atqui, licet acerbissima queque Judsi in Christum 
machinarentur, et intolerabilis esset crucifigentium 
furor, passionis tamen exitum, et quid hine even- 
turum esset noverat. Eversum irí nempe funditus 
per venerandam crucem diaboli tyrannidem, mor- 
tem desiruetum iri, et corruptionis delendum im- , 
perium, et vetere illo maledicto liberandum genus 
humanum, adeoque benignitate et gratia Ser- 
vatoris nostri Christi cessaturum illud.: « Terra 
es, et in terram reverteris ** ; » 4] omncm 
iniquitatem oppilaturam os suum, juxta Prophetz 
vocem 33, nec amplius sibi obnoxios accusa- 
turam, et delendes plane quoiquot in orbe ter- 
rarum Deum verum, naturalem, et unicum ΠΟΠ 
norant, quotquot vero fide in Christum justiücati 
sunt, iis paradisi januam aperieadam. Supremis 
inferiora hec conjungenda, et apertum quidem iri 
colum, juxta Servatoris vocem, sanctorum autem 
angelorum ordines ascensuros 20 descensuros su- 
pra Filium hominis **. Cum tot igitur bona exspe- 
ctarentur, ac tam clara spes- nobis per salutarem 
crucem rursus excitaretur, quomodo necesse non 
erat ut qui nostram salutem tantopere optabat, at- 
que eam ob rem factus erat homo sicuti nos, absque 
peccato, optatissimum hoc tempus videre percu- 
peret? Qui vero necesse non erat ut qui mali 
nihil noverat, diabolice nequitie molitiones con- 


xa ἀνοίγεσθαι μὲν οὐρανοὺς, πατὰ τὴν τοῦ Σωτῆρος D temneret, et ad tam clara festivitatis optatissimum 


φωνήν * τὰ δὲ τῶν ἁγίων ἀγγέλων τάγματα ἀναδαί- 
νειν, xat καταθαίνειν ἐπὶ τὸν Yibv τοῦ ἀνθρώπου. 
Είτα τοσούτων, εἰπέ get, προαδοχωµένων ἀγαθῶν, 
xaX λαμποᾶς οὕτως ἀλπίδος ἀνατιγτομένης ἡμῖν διὰ 
τοῦ σωτηρίου σταυροῦ * πῶς οὐχ ἔδει τὸν τὴν ἡμετέ- 
pav διψήσαντα σωτηρίαν, διά τε τοῦτο καθ’ ἡμᾶς 
γεγονότα χωρὶς ἁμαρτίας, τὸν οὕτω τριπόθητον ἑἐπεί- 
γεσθαι βλέπειν fj παρόντα xatpóv; Πῶς δὲ οὖχ 
ἐχρῆν τὸν οὐδὲν εἰδότα κακὺν καταφρονῆσαι μὲν 
τῶν kx διαδολικῆς χαχουργίας ἑσκενασμένων, ἐπεί- 
γεσθαι δὲ μᾶλλον ἑλθεῖν εἰς τὸν εριπόθητον καιρὸν 
τῆς οὕτω λαμπρᾶς ἑορτῆς; Oox εἰδότι τοιγαροῦν τῷ 


** Gen. nt, 19. 9 Psal. cvi, 43. 


tempus properaret? Ignoranti ergo Satanz sibi 
bellum parari, nescientique prorsus patibulum 
eracis struendo dare seipsum przcipitem, Servator 
aiebat : « Quod facis, fac citius. » Interminantis 
enim potius quam adhortantis est oratio. Quem- 
admodum, enim si quis juvenis insigni robore 
praeditus irruenten! magno impetu quemdam vi- 
derit, et acuta securi dextrz aptata, gnarus a ee 
interfectum iri adversarium, exclamet, « Quod facis, 
fac icitius, » experiere enim dextre mes robur, 
nemo certe dixerit vocem banc esse mori volentis, 
sed vrascientis potius dc adversario victoriam $e 


ο Joan. 1, 57, 
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reportaturum : ita Dominus noster Jesus Christus A Σατανᾷ, ὅτι τῆς δαυτοῦ χατναστρατεύεται χεφαλης, 
contendere cursu quodammodo jubet Satanam ad — &yvofjsavsl τε παντελῶς, ὅτι κατὰ χρημνοῦ τρέχει, 
mefarium suum facinus. Jam enim efficiet ut vi- — «by ἐπὶ τοῦ σταυροῦ διαπήξας θάνατον, ἔφασχεν ó 
deatur in preceps datus hominum perditor, et Σωτήρ « "O ποιεῖς, ποίησον τάχιον.» ᾿Απειλοῦντος 
orbis terrarum iyranni illius ac victoris impotentia γὰρ μᾶλλον f| προτρέποντος ὁ λόγος ἐστίν. Ὥσπερ 
liberetur, quem fraude sua oppressit, ut et 4 vera — yàp νεανίας πρὸ fÓnc, xat χαλὸς, xal σφριγῶσαν 
in Deum fide avecaret. lgnorant porro discipuli — Eyov àv τῷ σώματι δύναμιν, ὁρῶν piv to' ἑαυτφ 
vim sermonis, non sine divima, ut videtur, ordina- δρομαῖον ἱόντα τινὰ, ὀξεῖ δὲ πελέχεε τὴν δεξιὰν Evap- 
Home Christo banc ilis non revelante: nam et µόσας, xai εἰδὼς ὅτι τεθνῄξεται πάντως ἐλθών, 
»libi pr:emonstrare videtur se traditum iri in ma- ἀναφθέγγοιτο voybv, Ὁ ποιεῖς, ποίει τάχιον *. ὄψει 
uus peecaterum, et crucifigendum se, atque inter- — yàp τῆς ἑμῆς δεξιᾶς τὴν δύναμιν * xai οὗ δή που 
liciendum, dieque tertia resurrecturum **; verum — te0vdyac σπουδάζοντος ἑρεῖ τις τὸ ῥῆμα, προειδότος 
precipiens illis uti nemini prorsus hec dicerent. δὲ μᾶλλον ὅτι vixfjset, χαὶ περιέσται τοῦ »axcuv 
"7542 Principem quippe szculi hejus celare suam Ἅἐθέλοντος αὐτόν ' οὕτως ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς ó 
naturam sibi proposuerat, ut et veniens crucifige- Χριστὸς, ὀξυτέρῳ τρόπον τινὰ χεχρῆσθαι χελεύει 
etur, et in crucem actus mortem everteret, et B δρόμῳ τὸν Σατανᾶν εἰς τὰ iw αὐτῷ τολµήµατα. 


credentibus in eum salutem perficeret. Occulta. 
igitur singulari ac divino consilio pleraque eorum 
qu:e dicuntur. Sciebat enim, ut Deus, quzcunqut 
conducerent. 


Δείξει γὰρ Ίδη πεσόννα γελᾶσθαι τὸν ἁλιτήρ'ον, 
ἐλευθέραν τε τὴν οἰχουμάνην ἰδεῖν τοῦ πάλαι κρατή- 
σάντος Ex πλεονεξίας xaX νενιχηκότος, ὡς 66 ἁπάτης, 
ὡς καὶ τῆς εἰς Θεὸν ἀποστῆσαι πίστεως. Αγνουῦσ: 





γε μὴν οἱ μαθπηταὶ τοῦ λόγου τὴν δύναμιν, οἰχονομιχῶς, ὡς εἰχὸς, οὐκ, ἁποχαλύφαντας αὐτοῖς του 
Χριστοῦ, Enel χαὶ ἓν ἑτέροις φαίνεται προδιδάσχων μὲν, ὅτι παραδοθήσεται εἰς χεῖρας ἁμαριω)ῶν, xal 
"ὅτι σταυρωθήσεται, χαὶ ἀποχτανθήσεται, xal ἀναστήτεται τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ παρεγγυώμµεανος δὲ μηδενὶ 
τὸ παράπαν τοιαῦτα λαλεῖν. Σχοπὸς γὰρ ἣν αὐτῷ λαθεῖν τὸν ἄρχοντα τοῦ αἰῶνος τούτου, τίς ἀληθῶς 
κατὰ φύσιν ἐστὶν, ἵνα καὶ ἐλθὼν σταυρωθῇ, xal σταυρωθεὶς ἀνέλῃ τὸν θάνατον, xai τοῖς εἰς αὐτὸν 
πιστεύουσι κατορθώσῃ τὴν σωτηρἰαν. Καταχρύπτει τοιγαροῦν οἰχονομιχῶς τὰ πλεῖστα τῶν λεγομένων. 


Πάντα γὰρ οἵδεν, ὡς θεὸς, τὰ συμφέροντα. 

ΧΙΙ, 29. Quidam enim putabant, quia loculos ha 
bebat, quod dixisset ei Jesus : Eme ea que opus 
sunt nobis ad diem festum : aut egenis ut aliquid 
daret. 


verba Servatoris, ad familiares et vulgatas suspi- 
ciones vertuntur illico, et qua Servator imperare 
solebat, hec rursus eum indicare existimant. Die 
namque festo imminente crediderunt ei qui mar- 
supium habebat mandatum ut nonnihil emeret, 
quod ad festum esset idoneum : aut certe, quod ei 
magnis imprimis cure erat, imperatum ut egenis 
ex oblatis rebus pro earum subministraret modo 
necessaria. Donus enim ac misericors Dominus, ut 
seriptum est **. Prclarum vero nobis etiam ipsis 
exemplum hinc proponitur. Oportere quippe ar- 
bitror ut qui pure et juxta Dei placitum festum 
diem agere volunt, non solum lztitiz suz rationem 
habeant, neque provideant quomodo soli ipsi cum 


Τινὲς δὲ ἐδόχουν, ἐπεὶ τὸ yÀoccoóxopor εἶχεν 
ὁ Ἰούδας, δτι εἶπεν αὐτῷ ὁ "Incobc* ᾿Αγόρασον 
ὧν χρείαν ἔχομεν εἰς τὴν ἑορτὴν, ἢ τοῖς πτω- 
χοῖς ἵνα τι δῷ. 


Cum non intelligerent discipuli quid sibi vellent C — O6 συνιέντες οἱ μαθηταὶ τοῦ λόχου τὴν δύναμιν, 


ἐπὶ τὰς συνήθεις ὑπονοίας εὐπετέστερον τρέχουσι, 
xaX ἅπερ ἣν ἔθος τῷ Σωτῆρι προστάττειν, ταῦτα 
πάλιν αὐτὸν οἵονται δηλοῦν. ᾿Ἐγγὺς γὰρ οὕσης τῆς 
ἑορτῆς, προσεδόχησᾶν τι τῶν εἰς αὐτὴν ἐπιτηδείων 
ἐχπρίασθαι κχελεύειν αὐτῷ τῷ γλωσσόχομον ἔχοντι, 
ἤγουν μάλιστα τὸ αὐτῷ περισπούδαστον ἐξανύσαι 
προστάττειν, τοῦτ' ἔστι, τὰ τοῖς δεοµένοις ἑπαρχέσαι 
δυνάµενα, χατᾶ γε τὸ τῶν προσχοµιζοµένων μέτρο». 
Χρηστὺς γὰρ xal ἐλεήμων ὁ Κύριος, χατὰ τὸ Υε- 
γραμµένον. "Αριστος δὲ σφόδρα xaX ἡμῖν αὐτοῖς ὁ 
τοῦ πράγματος εὑρεθήσεται τύπος. Χρῆναι γὰρ 
οἶμαι τοὺς ἑορτάδειν ἑθέλοντας, χαθαρῶς τε xai 
ἀρεσχόντως θεῷ, οὐχὶ µόνης τῆς σφῶν αὐτῶν εὖθυ- 
plac ποιεῖσθαι λόγον, οὐδὲ ὅπως ἂν αὐτοὶ χαὶ μόνοι 


hilaritate eum peragant, sed ad curam suam mise- D διατελοῖεν ἑλαρῶς προνοεῖν, συναναπλέχειν δὲ μᾶλ- 


ricordiam in egenos adjungant. Tunc euim aliorum 
erga alios dilectionis legem implentes, festum re- 
vera spiritale Servatori Christo peragemus. Εἰ- 
circo et lex olim Jud;eis tradita de manna colli- 
gendo, non solum sibi colligere permittit iis qui 
(acere istud possint : Unusquisque enim, inquit, 
et contubernalibus vestris colligite 37. Nam si ali- 
quis contubernalium viribus caruisset, quibus ro- 
bur integrum erat, vim suam ci quodammodo 
coinmnodantes, una. mensura sua ctiam quod ahis 
sufliceret comportabant, ut, juxta Scripturam **, 


)ov τῇ οἰχείᾳ φροντίδι, χαὶ τὴν ἐπὶ τοῖς δεοµένοις 
φειδώ. Τότε γὰρ, τότε τὸν τῆς εἰς ἀλλήλους ἀγάπης 
ἀποπληροῦντες θεαμὸν, ἑορτὴν ὄντως πνευματιχὶν 
ἐπιτελέσομεν τῷ Σωτῆρι Χριστῷ. Τοιγάρτοι χα) ὁ 
πάλαι τοῖς Ἰουδαίοις διαχελευσθεὶς νόμος £v τῇ τοῦ 
μάννα συγχοµιδῇ, οὗ µόνοις αὑτοῖς ἐφίησι συλλέγειν 
τοὺς «οῦτο πράττειν ἱἰσχύοντας * "Exaoto; vào, 
φησὶ, xai τοῖς συσχῄνοις ὑμῶν συλλέξατε. Ei /ἀρ 
τις Ἱτόνησε τῶν ὁμοσχήνων αὐτοῖς, οἱ ph τοῦτο 
πεπονθότες, χιχρῶντες ὥσπερ αὐτῷ τὴν ἰδίαν ἰσχὺν, 
συνεχόμιζον τῷ οἰχείῳ µέτρῳ, xa τὸ τοῖς ἑτέροις 


* ΜΑΗ, xvi, 21, 22; Luc, xxiv, 7... ?* Joel. 0, 15. ? Exod. xvi. 16. 08 ibid 19. 
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ἀρχοῦν, ἵνα, χατὰ τὺ vsypappévoy, ὁ μὲν τὸ πολὺ, Α qui multum, ei:non superesset ; qui autem minus, 


p3, τλεονάσῃ., ὁ δὲ τὸ ἕλαττον,. μὴ ἑλαττωθῇ. οὕτω 
Υὰρ ἂν, ἀνακράσεως ὥαπερ τινὸς γενομένης, τὸν 
τῆς ἱσότητος ἅπασι σώζεσθαι λόγον. ᾿Αδιχεῖ τοι- 
γαροῦν τὸν ταῖς ἁγίαις ἑορταῖς πρέποντα τύπον, 
ὁ μὴ τῇ αἰχείᾳ φροντίδι τὴν τῶν δεοµένων συν- 
αναμιγνύς. Εἴη γὰρ ἂν ὄντως ἑορτῇ τελεία τὸ 
σύναμμα. 

Δαδὼν δὲ τὸ γωμµίον, εὐθὺς éEnA0ev. ἐκεῖνος. 
"Ην δὲ νὺξ, ὅτε ἐὲ ᾖ-1θεν. 

Δρομαῖος ἄπεισιν ἐπὶ τὸ τῷ διαδόλῳ δοχοῦν, καὶ 
χαθάπερ οἱστρῶν xol δεδονηµένος τῆς μὲν ἑστίας 
ἐξάλλεται * χρεῖττον δὲ ὅλως οὐδὲν τῆς φιλοχερδείας 
ὁρᾷ, χαὶ τό ys παράδοξον, οὐδὲν &x τῆς εὐλογίας ὠφέ- 
λιμον εὑρήσομεν διὰ τὴν ἐνοῦσαν αὐτῷ δηλονότ; δυσ- 
χάθεχτον εἰς τὸ χρηµατίζεσθαι ῥοπήν. ΠἩροχεχρα- 


πηµένος γὰρ τῷ πάθει, xal ὁλόχληρον ἑαυτῷ τὸν B 


ἁπάσης ἀνομίας ὠδίνων πατἑρα, οὐδὲ ὅποι ποτὲ τρέ- 
χει λοιπὸν ὁ δείλαιος διασχέπτεται, Νύχτα γὰρ οὖν 
ὥσπερ τινὰ, xal ζοφώδη διαλαγισμῶν ἀνοσίων ἑσμὸν 
ἐν στέρνοις ἑλὼν, εἰς ἅδου πυθµένα xal εἰς πέταν- 
pov χαταντᾷ, χαὶ κατὰ τὸν ἐν Παροιμίαις λόγον, ὡς 
ἔλαφος ἐπισπεύδει πεπληγὼς εἰς τὸ παρ τοξεύμα: 
τι, ἢ ὡς χύων ἐπὶ δεσμοὺς, οὐχ εἰδὼς ὅτι περὶ ὁᾧν- 
χῆς τρέχει. Kal pot μὴ µάτην εἰπεῖν ὁ θεσπέσιος 
εὐαγγελιστὴς, ὅτ. « Λαθὼν τὸ φωμίον ἐξῆλθεν εῥ- 
θὐς. » Δεινὸς Υὰρ ὁ Σατανᾶς εἰς τὸ. τοῖς ἅπαξ ἁλοῦ- 
σι xal ὑπ αὐτὸν γεγονόσι πραστάττειν εὐθὺς ἐξανύ- 
ε.ν tà πονηρὰ, χαὶ µελλήσεως ἁπάσης δίχα τὸ δοχοῦν 
αὑτῷ χατεργάκεσθαι, xal οὐχ ἑχόντας ἀναγχάσαι. 
Δέδιεν ἴσως, πικρόνους τε ὑτ:άρχων ἀεὶ, χαὶ δριμὺς 
εἰς χαχουργίαν, uh ἄρα τις ἐν ταῖς ὑπερβέσεσι παρ- 
εισδραμοῦσα µετάγνωσις μεταθδουλεύσασθαί. τι τῶν 
ἀγαθῶν παρασχευάσῃ τὸν ἄνθρωπον, xal χαθάπερ 
τινὰ µέθην ἀποθέσθαι τοῦ νοῦ. τὴν εἰς ἁμαρτίαν 
ἡδονὴν, ἔξω τε παγίδος ἑλχύσῃ τῆς παρ' αὐτοῦ τὸν 
Ἡδη χατειλημμένον. Διὰ ταύτην οἶμαι. τὴν alza 
ἐπιχεῖσθαι τὸν ἁλιτήριον τοῖς ὑπ αὐτὸν γεγονόσιν, 
εἰς τὸ δρᾷν ἐπείγεσθαι χαὶ µάλα γοργῶς τὸ ἀρέσχον 
αὐτῷ. Καὶ γοῦν τὸν Ἰούδαν μετὰ τὸ φωμίον εὐθὺς 
ἀναγχάζει λοιπὸν, ὡς ὑπὸ χεῖρα λαθὼν , ἐπὶ τὴν 
οὕτως ἀνόσιον ἰέναι πρᾶξιν , δεδιὼς, χατά γε τὸ 
εἰχὸς, ὁμοῦ τῇ μεταγνώσει xal τὴν ἐκ τῆς εὐλογίας 
δύναμιν, ph ἄρα πως Ey. τῇ τοῦ ἀνθρώπου καρδίἰᾳ, 
ερωτὸς ἀναλάμψασα δίχην., ἀγαθουργεῖν., ἀναπείσῃ 


non deesset. Sic enim hoc veluti quodam tempe. 
ramento zqualitatis ratio cunctis servari poterat. 
Ordinem igitur. et formulam sanctis festis conve- 
nientem violat, qui su» cure pauperum curam 
non admiscet. Illa. quippe eonjunctio perfecta verc 
est festivitas. 


XIHJ, 50. Cum ergo aecepisset ille buccellam, ex- 
ivit continuo. Erat. autem nox, quando ezivit. 

7/493 Diabolo statim obsequilur, et oestro veluti 
quodam ac stimulis incitatus domo exsilit, nihil- 
que sibi persuadet lucri studio przstabilius, et 
quod mirere, nibil utilitatis eum ex eulogia ce- 
pisse comperiemus, prz effrenato nimirum pecunie 
Studio. Quippe cum morbo illo prius teneretur, et 
peceati patrem in seipso totum exprimeret, quo 
praceps ruat ne jani quidem miser dispicit. Noctem 
quippe veluti quamdam et impiaruu cogitationunt 
vim toto pectore suscipiens in profundum inferni 
ruit, et, ut in Proverbiis scriptum est **, quasi cer- 
vus properat, sagitta vulneratus in.jecore, aut tan- 
quan canis ad vincula, nesciens quia pro anima 
currit, Neque vero frustra mihi dixisse videtur 
exangelista, « Cum accepisset buccellam, exivit con- 
tinuo. » Solet enim Satanas eos quos semel ce- 
perit, sibique obnoxios fecerit, acrius urgere, ut 
continuo mala peragant, et ut sine mora imperata 
faciant cogere vel nolentes. Timet nempe forsan, 
qua est ad maleficium. peragendum mentis acri- 
monia, ne dum cunctatur, subeunte poenitentia, ad 
meliorem frugem homo se recipiat, et. ex animo 
voluptatem qua ad peccatum impellit ceu crapu- 
lam deponat, et ex ejus laqueis sese tandem expe- 
diat. llanc ob causam instare perditorem illum 
suis subditis opinor, eosque ad opus acrius ur- 
gere quod sibi placuerit. Et quidem Judam simul 
ac offulam. sumpsisaet cogit illico, ut qui jam in 
dilionem suam transisset, ad tam impium facinus 
se quamprimum. aecingere, veritus, ut credibile 
est, simul cum p«euitentia vim quoque eulogiz, ne 
utique in illius. hominis corde lucis instar afful- 
gens eum ad hene agendi studium revocaret, 
eique, saniorem mentem  inderet, qui consilium 
jam ceperat prodendi Servatoris. D:emonem quippe 


περοελέσθαι μᾶλλον αὐτὸν, fyouv τὸ φρόνηµα τὸ p id conira nos facere solitum ex iis qux figurate 


γν{σιον ἐντέχῃ, τῷ xaX προδοῦναι λοιπὺν άναπεπει- 
σµέὺῳ. "Ότι γὰρ ἔθος τοῦτο πράττειν ἀεὶ χαθ) ἡμῶν 
τῷ δαίµονι, xal διὰ τῶν Ev τύπῳ γεγονότων γνωσό- 
30a. Ἑποιήσατο μὲν γὰρ ὑπὸ χεῖρα τοὺς Ἰουδαίους 

Φαραὼ κατ Αἴγυπτον ὄντας ἔτι, πηλῷ δὲ xol 
Γλ.νθείᾳ, χαὶ ταῖς τῶν ἔργων ἀνάγχχις ἑγχατατρήύ- 
χεσθαι πιχρῶς ἐπιτάξας αὐτοὺς, οὐδένα τε ταῖς πρὸς 
Θεὺν ἱκετείαις ἐδίδου καιρόν. Καὶ γοῦν πρὸς τοὺς 
τῶν ἔργων ἐπιστάτας, « Βαρννέσθω, φησὶ, τὰ ἔργα 
τῶν ἀνθρώπων τούτων, καὶ μὴ µεριμνάτωσαν λόγνοις 
αενοῖς, » λόγους χενοὺς ὀνομάζων τὴν εἰς ἑλευθέραν 


55 Prov, vii, 90. ! Exod. v, 9, 


gesta sunt agnoscemus. Submisit quippe sibi Ju- 
dzos Pharao in /&gypto degentes, eosque luto et 
lateribus, aliisque necessariis operibus tam acerlic 
vexari jussit, ut nullum orandi Dei tempus eis re- 
linqueret. Ad operum quippe praefectos : « Gra- 
ventur, inquit, opera liominum istorum, neque 
vacent vanis sermonibus ! ; » vanos sermones ap- 
pellans libertatis studium, vehementemque illius 
reeuperand:e ardorem, 7AJ& servitutis. deplora- 
tionem, ae meliorum desiderium. Non igmorabat 
enim, si istiusmodi rebus meditandis occuparentur, 
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non parum eis inde utilitatis adfaturum. A figuris A ἔξιν ἀναδρομὴν, καὶ τὸν Ent τῇ δουλείᾳ Oprivov, xai 


igitur ad veritatis agnitionem delati, reperiemus 
Satanam ipsum assidue urgere eos quos semel 
intra sua retia clauserit, e& in. obsequium suum 
penitus adduxerit 


τὴν ἐπὶ τῶν καλλίστων προσευχήν. Οὐκ Ίγνόει γὰρ 
διὰ τῆς ἐν τούτοις σχολῆς οὗ μιχρὰν εὑρήσοντας 
ὄνησιν. Απὸ δη τῶν τύπων ἐπὶ τὴν τῶν ἁληθεστέ- 


pov θεωρηµάτων Ιόντες ἐπίγνωσιν, χατεπείγοντα 


σφόδρα τὸν Σατανᾶν εὑρήσομεν, πρὺς τὸ χρῆναι πράττειν τὰ πονηρὰ τοὺς εἴσω πεσόντας τῶν παρ 
αὐτοῦ δικτύων , xal ὁλοχλήρως Ίδη χεχρατηµένους εἰς ὑπουργίαν τῶν ἀρεσχόντων αὐτῷ. 


XIII, $1, 52. Cum ergo exisset, dixit Jesus : Nunc 
elarificatws est. Filius hominis, et Deus clarificatus 
.est in eo. Si Deus clarificatus est in eo, et Deus cla- 
rificabit eum in semetioso, et. continuo clarificabit 
eum. 

Exit quidem proditor diaboli artibus obsecn- 
turus : Christus vero sermonem inchoat, hine 
figurate quodammodo innuens non esse omnibos 
passim evulganda qus solis debentur ingenuis. 
Nec enim decet sanctum dari canibus, juxta ipsius 
vecem *, sed neque margaritas proculesri suum 
pedibus. Quod igitur etiam prius specie parabole 
dixit, hoc docere conatur tempore ad opus et cla- 
riorem demonstrationem vocante. Post defectionem 
igitur ac discessum proditoris, communicat tan- 
dem ut congruo nimirum tempore genuinis disci- 
pulis mysteria, et ait : « Nune clarificatus est Fi- 
lius hominis, » et per hoc quidem salutarem pas- 
sionem signi(lcat ipsis jam foribus imminentem et 
paulo post futuram. Clarificatum vero Filium ho- 
minis ait, non diversum a se alium quenidam si- 
gnificans, non divisim, ut visum est nonnullis, unus 
enim Filius Christus, et ante carnem, et. eum 


"οτε οὗ» ἐξῆ.θε, Aérec ὁ "Incobc* Nor ἐδο- 
ξάσθη ὁ Ylóc τοῦ ἀνθρώπον, kal ὁ θεὸς ἔδο- 
ξάσθη ἐν αὐτῷ. El ὁ θεὸς ἐδοξάσθη ἐν αὐτῷ, 
καὶ αὑτὺς δοξάσει αὐτὸν ἐν ἑαυτῷ, καὶ εὐθὺς 
δοξάσει αὐτόν. . 

Ἔξεισι μὲν ὁ προδότης τοῖς τοῦ διαδόλου στρατ- 
ηγήμασιν ὑπκηρετήσων ἄρχεται δὲ τοῦ λόγου Ἆρι- 
στὸς, o0x εἰς τὰς πάντων ἁχοὰς τὰ µόνοις πρέποντα 
τοῖς γνησίοις λαλεῖσθαι δεῖν, ὡς kv τύπῳ, xal διὰ 


B τούτου διδάσχων. 00 γὰρ διδόναι προσήχει «b. ἅγιον 


τοῖς χνσὶ, χατὰ τὴν αὐτοῦ φωνᾗν, ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῖς oor» 
ἑνυδρίζεσθαι ποσὶ τοὺς µαργαρίτας ἐᾷν. "Ὅπερ οὖν 
ἔφη χαὶ πρότερον, ὡς iv εἴδει παραβολῆς, τοῦτο 
πειρᾶται διδάσχειν χαιροῦ καλοῦντος εἰς ἔργον xat 
σαφεστέραν ἐπίδειξι. Μετὰ τοίνυν τοῦ προδότου 
τὴν ἁπόστασιν xal τῆς ἔστίας τὴν ἀποδρομὴν, ἄνα- 
χοινοῦται λοιπὸν, ὡς Ev xatpi τῷ πρέποντι, τοῖς 
γνησίοις τῶν μαθητῶν τὰ μυστήρια, xal φησι ’ 
« Nov ἐδοξάσθη ὁ Y'ibc τοῦ ἀνθρώπου * » καὶ σηµαίνει 
μὲν διὰ τούτου τὸ σωτήριον πάθος, ὣς ὃν ἐπὶ θύραις 
τε xai Ίδη παρεσόμενον μετὰ βραχύ. Δεδοξάσθαι 
γε μὴν τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπον φησὶν , οὐχ ἕτερόν 
τινα λέγων παρ᾽ ἑαυτὸν, οὐ διηρηµένως, χαθάπερ 


carne, et priusquam homo fieret sicuti. nos, et (, ἔδοξέ «totv* eI; γὰρ Yi, 6 Χριστὸς, καὶ πρὸ σαρ- 


postquam factus est homo, Quomodo vero clarifi- 
eastum se esse affirmet, querendum est. Dixerint 
enim forsan aliqui : Nonne et prius clarificatus est 
cum miracula faceret? Nam uno verbo placato mari, 
et vehementi ventorum impetu compresso,adoratus 
est quidem ab iis qui in navigio tunc erant, audiit- 
que : « VereYilius Dei es 3. » Preterea, cum Lazarum 
ad vitam reverti jussisset, adeo celebre fuit mi- 
raculum, ut et circa festi tempus Hierosolymam 
ascendenti omnes ei una cum pueris occurre- 
rint, et faustis ominibus eum persecuti sint, dicen- 
tes : « Benedictus qui venit in nemine Domini*. » 
"45 Sed et fractis quinque panibus ac duobus 
pisciculis universam multitudinem eorum qui ad 
se confluxerant satiavit absque pueris et mulieri- 
bus, ad quinque virorum millia. Tam illustre vero 
miraculum istud nonnullis visum est, ut ea re 
plurimum attoniti regem eum creare vellent * : hoc 
enim evangelista nobis testatus est. Difficile vero 
non est ejascemodi exempla congerere, nihilo iis 
qua retulimus inferiora. Quomodo igitur nunc 
elarificatum se dicit, qui et olim clariflcatus est ? 
Clarificatus enim est etiam ex aliis, et divina po- 
testate prxditus credebatur. Tamen consummatio 
glorixz in passione sita erat, quam pro mundi vita 
sustinuit, el in eo quod per seipsum resurrectionis 


* Mattb, vii, 6... ? Matth. xiv, 35. 


* Mattb, xvi, 9. 


κὺς, xal μετὰ σαρχὸς, xaX πρὶν ἄνθρωπος γένηταε 
καθ᾽ ἡμᾶς, xal ὅτε γέγονεν ἄνθρωπος. T6 δὲ ὅπως 
δεδοξάσθαι διϊσχυρίζεται, ζητητέον. Φαΐεν γὰρ ἴσως 
τινές Ἡ γὰρ οὐχὶ, xal πρότερον τερατοποιῶν Ebo- 
ξάζετο; ἹΚαΐτοι θάλασσαν μὲν ἁγριαίΐνουσαν Ext 
δυσωπῄσας λόγῳ, xaX βιαιοτάτων πνευμάτων ἀναχό- 
dac φορὰν, προσεχυνήθη μὲν παρὰ τῶν iv τῷ 
πλοίῳ τότε, ἤχουσε δὲ, ὅτι « Αληθῶς Θεοῦ Υὸς 
eT. » Καὶ μὴν xal τὸν ἓν τῇ Βηθανίᾳ Λάναρον 
παλινδρομῆσαι προστάξας εἰς ζωὶν, διαδόητον 
ἔσχε τὸ θαῦμα, ὡς χαὶ ἀναδαίνοντι κατὰ τὸν τῆς 
ἑορτῆς xaipbv elg Ἱεροσόλιυμα προῦπαντῆσαι 
σύμπαντας ὁμοῦ τοῖς νηπίοις, xal ἀξιάγαστον 
αὐτῷ τὴν εὐφημίαν ἀναπλέχειν λέγοντας ᾽ « Eó- 


p λογηµένας ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Κυρίου. » Αλλὰ 


xai πέντε διαχλάσας ἅἄρτους ποτὲ, xal ὀψάρια 
δύο, χορεσθῆναι παρεσχεύασε την τῶν ἐπ αὐτὸν 
συνδεδραµηχότων πληθὺν, δίχα νηπίων xal Ύυναι- 
x&v, εἰς πέντε συντείνουσαν χιλιάδας ἀνδρῶν. Ἐδόχει 
δὲ οὕτως εὐχλεὲς τὸ τερατουργούμενον εἶναί τισιν, 
ὥς τὴν τοῦ πράγματος καταπεπληγµένους ὑπεροχῖν, 
ζητεῖν αὐτὸν ἀναδεῖξαι xat βασιλέα * τοῦτο γὰρ αὓ- 
Abe ἡμῖν ὁ εὐαγγελιστῆς διεμαρτύρατο. Χαλεπὸν ὃξ 
οὐδὲν, xal δι᾽ ἑτέρων ὅσων xal σφόδρα πλατὺν ἰέναι 
τὸν λόγον, τῶν ἁρτίως ἡμῖν ἀπηριθμημένων πραγµά- 
των xav' οὐδὲν ἠττωμένην τὴν δόξαν Σχόντων. Πῶς 


δ foan. v1, là. 
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οὖν ἄρα Aotkhy ὁ καὶ πάλαι δεδοξασµένος, ἑαυτὸν À omnium modum innovavit. Nam si rationem my. 


νυνὶ δεδοξάσθαι φησί ; Δεδόξασται γὰρ xa δι’ ἑτέ- 
pev, xal θεοπρεποῦς ἑξουσίας ὑπόληψιν ἔχων ὀφαί- 
νετο. Τό γε μὴν τῆς δόξης τέλειον, καὶ τῆς εὐχλείας 
τὸ Those bv ἐκείνῳ πάντως ἣν kv τῷ παθεῖν αὐτὸν 
Ὅρὲρ τῆς τοῦ χόσµου ζωῆς, καὶ δι ἑαυνοῦ τῆς ἁπάν- 
των ἁναστάσεως καινοτοµῆσαι τὸν τρόπον. Βασαν[- 
όοντες γὰρ, ὡς Evi, καλῶς τοῦ κατ᾽ αὐτὸν μυστηρίου 
τὸν λόγον, οὐχ ἑαντῷ ενχὸν, οὐδὲ χυρίως δι ἑαυτὸν 
εσθνεῶτα κατοφόμεθα, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ἁπάσης τῆς ἀνθρω- 
πότητος, παθεῖν τε χαὶ δρᾶσαι, τό Φε πάθος αὐτὸ, καὶ 
μετ ἐχεῖνο τὴν ἀνάστασιν. Τέθνηκε μὲν γὰρ κατὰ 
τὴν αάρχα τῆς ἁπάντων ζωῆς ἀντίῤῥοπον vhv ἰδίαν 
ἁποδεικνὺς, καὶ τῆς ἀρχαίας ἑχείνης ἀποπληρῶν 
ἀρᾶς ἐν lavi τὴν δύναμιν ὁ πάντων ἀντάξις. 


Ἐγήγερται δὲ πάλιν ἐκ νεχρῶν εἰς ἀχήρατόν τινα B 


καὶ ἀκατάληκτον ζωὴν, ὅλην kv ἑαυτῷ διανιατὰς τὴν 
φύσιν. « "Anat γὰρ ἀποθανὼν, χατὰ τὸ γεγραμμµένον, 
29 xbv ἀποθνήῄσχει ' θάνατος αὐτοῦ οὐχέτι χυριεύει. 
“Ὁ γὰρ ἀπέθανε, τῇ ἁμαρτίᾳ ἀπέθανεν ἑφάπας, ὃ δὲ 
δή. ζᾗ τῷ θεῷ. » Τοῦτο καὶ ἐφ᾽ ἡμῖν αὐτοῖς ἀληθὲς 
ἔσται διὰ Χριστόν. Ἐγερθησόμεθα γὰρ ἔτι εἰς θάνα- 
τον οὐχὶ, ἀλλ) εἰς ζωὴν τὴν ἀπέραντον, εἰ xai πολὺ 
μετὰ τοῦτο τῶν ἀνισταμένων ἡ διαφορὰ, χατά γε vb 
ἓν δόξῃ, φημὶ, καὶ τὴν τοῖς ἑχάστου τρόποις χρεω- 
στουµένην ἀντίδοσιν. Γενόμενος τοίνυν ὑπήχοος τῷ 
Θεῷ καὶ Πατρὶ µέχρι θανάτον, θανάτου δὲ σταυροῦ, 
χατὰ τὴν τοῦ Παύλου φωνὴν, ὑπερυφώθη πάλιν λα- 
δὼν τὸ ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα. 'O γὰρ νομισθεὶς 
ἄνθρωπας εἶναι ψιλός, ὑπερεδοξάσθη λίαν, θεὺς ὄντως 
xal Υἱὰς τοῦ θεοῦ χατὰ ἀλήθειαν ἀναδεδειγμένος, οὐκ 
εἰς καινὲν ἀξίωμα χεχλημένος τὸ εἶναι φύσει θεὺς, 
ἀλλ᾽ εἰς ὅκερ ἣν καὶ mph σαρχὸς εἰς τοῦτο δὴ πάν- 
τως χαὶ μετ αὐτῆς ἀναδραμὼν τῆς σαρχὸς, κατὰ 
τοῦτο δεδοξάσθαι νομιοῦμεν αὐτὸν, καίτοι τῆς δόξης 
ὄντα διὰ παντὸς Κύριον. Καινὸν γὰρ οὐδὲν ἐν Χριστῷ 
τῶν θεοπρεπῶν ἀξκυμάτων εὑρίσχεται, ἔχων δὲ πάντα 
φυσικῶς, ὡς 85b;, xal πρὸ τῆς λεγοµένης χενώσεως. 
Αλλά καὶ τῆς ληφθείσης τοῦ δούλου μορφῆς, ἔπει- 
δήπερ ἑαυτὸν ἀνεδίδασεν εἰς ἐχεῖνα πάλιν, xal ὅτε 
Ὑέγονεν ἄνθρωπος, δεδοξάσθαι νοεῖται, xat εἱληφέναι 
λέγεται, Δεδοξασμένῳ τοιγαροῦν τῷ Χριστῷ ονν- 
δοδόξασται πάντως xal ὁ θεὺς xai Πατήρ" ἐδοξάσθη 
δὲ ἐν Ylp, οὐ δόξης τιλὰ προσθήχην λαδὼν παρὰ 


sterii istius, quoad licet, recte expendamus, non 
sibi ipsi neque proprie propter seipsum vaortuum - 
videbimus, sed pro universa humanitate, et susti- 
Φμίδ9θ ac fecisse passionem ipsam, et post ilam, 
resurrectionem. Mortuus enim est. secundum car- 
Aem, vitam suam pro vita omnium tradens, ct 
veteris maledicti in seipso vim adimplens ille pro 
omnibus zstimandus *. Excitatus autem est rursus 
ex mortuis in vilam ineorruptibilem eL aeternam ,. 
totam in seipso suscitans maturam, « Semel enim 
Aortuus, ut scriptum est, jam non moritur . mors. 
illi non ultra dominabitur. Quod enim mortuus. 
est peccato, morfuus est semel ; quod autem vivit,. 
vivit Deo*. » ldipsum et de nobis quoque ipsis 
verum erit propter Christum, Nec enim ultra re- 
surgemus in mortem, sed in vitam zeternam, licet 
magna futura sit demum differentia, quod ad glo- 
riam nimirum, et debitam cujusque moribus retri- 
butionem. Factus igitur obediens Deo ac Pauri 
usque ad mortem, mortem autem crucis, juxta 
Pauli vocem *, superexaltatus est rursus, accipiens 
nomen quod est super omne nomen *, Qui enim 
nudus homo esse putabatur, supra modum glori- 
ficatus fuit, vere Deus et Filius revera Dei pro- 
ditus, nec ad novam quamdam dignitatem vocatus, 
qui natura Deus erat, sed ad id quod erat ante 
carnem, etiam cum ipsa carne rediens, idcirco 
clarissimum esse ipsum putabimus, tametsi semper 
glorie Dominus exstiterit. Nulla enim nova que 
Dei sit dignitas in Christo reperitur, VA sed 
habens omnia nmaturaliter, ut Deus, etiam ante 
eam quam dicimus inanilionem. Sed et assumpta 
servi forma !*, quandoquidem seipsum ad illa 
ruraus extulit, etiam cum bomo factus est, clari- 
ficatus intelligitur, e£ sumpsisse dicitur. Una ita- 
que cum Christo clarificato clarificatus est omnino 
Deus ac Pater : clarificatus vero est in Filio, non 
accepta ulla glorie acceasslone a suo genimine : 
divina quippe et ineffabilis natura ea prorsus non 
indiget ; sed quia innotuit cujus Filii sit Pater. 
Quemadmodum enim gloria est Filio, talem babere 
secundum naturam genitorem, eodem modo censeo 
etiam in Patris gloriam cedere, quod talem ex 


τοῦ ἰδίου γεννήµαφος. ἀνενδεῆς γὰρ τοιούτου παντὸς p seipso habeat Filium. Propterea dicit: « Si Deus 


ἡ θεία τε καὶ ἄῤῥητος φύσις «ἀλλ ἐπείπερ ἐγνώσθη 
τίνος iot Πατήρ. Ὄνπερ γὰρ τρόπον δόξα xat χαύ- 
χημα τὸ τοιοῦτον ἔχειν κατὰ φύσιν γεννήτορα, τὸν 
εὐτὸν οἶμαι τρόπον xal αὐτῷ τῷ Πατρὶ δόξα καὶ 
χαύχηµα τὸ τοιοῦτον ἔχειν ἐξ ἑαυτοῦ τὸν ἴδιον Υἱόν. 
Διά τοῦτό φησιν’ « El ὁ θεὺς ἑδοξάσθη àv αὐτῷ, καὶ 
ὁ θεὸς δοξάσει αὐτόν.ν "Άμα γὰρ ἰδοξάσθη Πατὴρ 
διὰ τὸν Υἱὸν, xai ἀντεδόξασεν εὐθὺς τὸν Ylóv" ἐπ' 
ἄμφω γὰρ δι ἀμφοῖν τὸ τῆς δόξης ὄνομα τρέχει. 
Πλὴν ἵνα χαὶ ἐν τοῖς καθ) ἡμᾶς τὴν τοῦ λόγου χατα- 
6.θάσωµεν δύναμιν, ὠφελείας τοῖς ἀχρυωμένοις τί- 
Χτοντες ἀφορμὴν, ἐχεῖνο τούτοις ἐποίσομεν. Ei δοξά- 


* Galat. ini. 15. " Rom. vi, 9, 10, 


clarificatus est in eo, et Deus clariflcabit eum in 
semelipse. » Simul enim clarificatus est Pater 
propter Filium, et statim Filium vicissim clarifi- 
cavit: ad utrumque glorie nomen perünet. Ve- 
rumtamen ut et ad nos usque sermonis vim depri- 
mainus, utilitatis occasionem auditoribus partu- 
rientes, illud his addemus. Si clarificamus in nobis 
ipsis DeuiB, sperandum est nos clarificatum iri ab 
eo. « Vivo enim ego, dixit Dominus, quia glorifi - 
cantes me glorificabo, et non spernentur *'. » Cla- 
rificatur autem per nos et in nobis Deus, cum 
depulsis sordibus peccati per omne opus bonum 


Philipp. n, 8. * ibid 9. '* ibid. 6. '' LI Reg. η, 4., 
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nostram vitam illustramus. Vivimus enim hoe pa- A ἆόμεν £v ἑαυτοῖς «by Θεὺν, προσδόχήσωµεν bc: boca 


cto in gloriam ejus. 


σθησόµεθα παρ αὐτοῦ. e Ζῶ γὰρ ἐγὼ,λέχει Κύρυος, 


ὅτι τοὺς δοξάξοντάς µε δοξάσω, xal οὐκ ἑξουδενωθήσονται, » Δοξάζεται δὲ δι ἡμῶν xe kv ἡμῖν 
ὁ θεὺς, ὅταν τὸν ix τῆς ἁμαρτίας παρωσάµενοι ῥύπον, διὰ πάσης ἁἀγαθοερχίας τὸν οἰχεῖον xata 


φαιδρύνωµεν βίον. Ζῶὤμεν γὰρ οὕτως εἰς δόξαν αὐτοῦ. 


XIII, 33. Filioli, adhuc modicum vobiscum sum. 

Infantium et recens editorum loco et ordine col- 
locat discipulos, licet ad tantam virtutis mensuram 
evectos, tantaque prudentia preditos quanta in 
paucis inveniatur, binc apertissime docens eum 
qui valde etiam perfectus inter homines censeatur, 
infantem esse et rudem apud Deum. Quid enim est 
prudentia hominis, si cum universi opifice sapien- 
tia comparetur? hicirco Psalmista ad Deum dice- 
bat : « Ut jumentum factus sum apud te !*. » Ne- 
que vero saus mentis ullus dixerit Psalmistam 
jumentum ideo vocari quod Deo adhzserit : esset 
enim gravis ista in naturam divinam contumelia, 
magnamque in se continere absurditatem videre- 
tur. Nam qui homin! sapienti adbzret, et. apud 
eum factus est ( aptanda enim est, ut reor, psalmi 
díctio, propter usum ), nequaquam ut jumentum 
fuerit, sed sagax potius, et prudens, ac singulari 
solertia przditus. Quod si quis non injuria verum 
147 id esse dixerit, quomodo non futilis erit 
quisquis existimet hominem sapientem belluinum 
et insanum fore, licet ipsi Dei sapientiz adhzreat? 
Quid ergo est, inquit, quod etiam inter homines 
sapientissimus, si cum Dei sapientia comparetur, 
ut jumentum censendus sit, et inter insanos re- 
putandus? Quemadmodum enim minimum im- 
ter astra nequaquam cum solis radiis certabit, 
neque grave saxum cum monte omnium altissi- 
mo, sic hominum prudentia nunquam cum Dei 
sapientia poterit comparari, imo vero nihil erit 
prorsus ad illam comparata. I»fans igitur est 
etiam perfectus. Modico vero tempore cum disci- 
pulis suis fore se Christus aiebat, non quasi plane 
recessurus, neque omnino alienandus : nobiscum 
enim est omnibus diebus, etiam usque ad cousum- 
mationem szculi, juxta vocem ipsius '* : sed quia 
in carne non sit cum iis futurus, sicut heri et 
mudiustertius, instabat vero foribus, imo intra 
portas erat tempus reversionis ad Patrem ex hoc 


Texría, Ett μιχρὸν χρόνον μεθ ὑμῶν αἰμι. 
Ἐν τῇ τῶν τεχνίων τάξει, καὶ ἓν τοῖς ἀρτιτόχοις 


βρέφεσι χατατάττει τοὺς μαθητὰς, χαΐτοι πρὸς τοσοῦ- 
τον ἀρετῆς ἀναπηδήσαντας μέτρον , χαὶ σύνεσιν 
ἔχοντας τὴν ὀλίγοις χατωρθωμµένην, δειχνὺς διὰ τού- 
του, xal µάλα σαφῶς, ὅτι xal ὁ σφόδρα τέλειος Ev 
ἀνθρώποις ὑποπτευθεὶς, νἠπιός ἐστι παρὰ τῷ θεᾷ, 
καὶ βραχὺς τὰς φρένας. Τί γὰρ ἡ ἀνθρώπου σύν- 
εσις, ὡς πρὸς τὴν τῶν ὅλων τεχνῖτιν σοφίαν ; Ad 
τοῦτό τις φάλλων ἔλαγε πρὸς θεόν ' « Κτηνώδης 


B ἐγεννήθην παρὰ σοί. » Καὶ οὐχὶ πάντως ἑἐρεῖ τις, εἴ 


C 


γε νοῦν ἔχοι, διὰ τοῦ χεχολλῆσθαι τῷ θεῷ, χτηνώδη 
λέγεσθαι τὸν φάλλοντα * εἴη γὰρ ἂν τοῦτο πιχρὸν 
τῆς θείας φύσεως χατηγόρηµα , καὶ πολλην ἂν ἔχον 
ὀρῷτο hv ἁτοπίαν. Ὁ. μὲν γὰρ .ἀνθρώπῳ χολλώμε” 
vos σοφῷ, xai παρ αὐτῷ Υινόμενος (δεῖ γὰρ, οἶμαι, 
τὴν λέξιν τοῦ φαλμοῦ συναρµόσασθαι διὰ thv χρείαν), 
χτηνώδης οὐχ ἂν Ὑένοιτό ποτε, ἀγχίνους δὲ μᾶλλο, 
χαὶ σννετὸς, xai δριμὺς εἰς φρόνησιν. El 5f τοῦτο 
qain τις ἂν, χαὶ µάλα διχαίως ὑπάρχειν ἀληθὲς, πῶς 
οὐχ ἂν οἵοιτο ληρῶν , τὸν ᾧγε πάρεστ φρονεῖν, ὅτι 
κτηνώδης ἔσται, xai ἄνους, ὁ παρ᾽ αὐτῇ γενόμενος $i 
οοφίᾳ τοῦ Θεοῦ; Τί οὖν ἄρα, φησὶν, ὅτι xat ὁ Xa: 
σοφὸς ἐν ἀνθρώποις, εἰ τῇ τοῦ Θεοῦ σοφίᾳ συγχρἰ- 
νοιτο, χτηνώδης τε Gv. ὀφθήσεται , xat ἐν τοῖς οὖχ 
ἔχουσι νοῦν λογισθήσεται; ὍὌνπερ γὰρ τρόπον ὁ 


µιχρότατος τῶν ἁστέρων οὐκ. ἂν ταῖς ἡλίου φιλονει- 


χοίη βολαῖς, ἀλλ᾽ οὐδὲ λίθος 6 βαρὺς ὄρει τῷ πάντων 
ὑπερφερεῖι οὕτως ἀνθρώπων σύνεσις οὐχ ἂν δύναιτό 
ποτε «fj τοῦ Θεοῦ copia συγχρίνεσθαι, μᾶλλον δὲ 
οὐδὲν ὅλως ἔσται πρὸς ἐχείνην παντελῶς. Τεχνίον 
ἄρα xal ὁ τέλειος. Μικρόν γε μὴν ἔτι χρόνον συν- 
έσεσθαι τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταϊς ἔφη Χριστὸς, οὐχ ux 
ἀφεστήζξων παντελῶς, οὐδὲ εἰς ἅπαν χαὶ ὀλοχλήρως 
ἀλλοτρωύμενος μεθ ἡμῶν váp ἔστι πάσας τὰς ἡμέ- 


pa«, xai ἕως τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος , χατὰ τῃν 


αὐτοῦ φωνήν , ἀλλ" ὅτι μετὰ σαρχὺὸς οὐ συνέσται, 


καθάπερ ἐχθὲς, xal τρίτην» fjv δὲ ἐπὶ θύραις, 
μᾶλλον δὲ εἴσω θυρῶν ὁ χαιρὸς τῆς ἐννεῦθεν àmo- 


mundo, et reditus in celum. Quotquot autem recte D δηµίας πρὸς τὸν Πατέρα, xal τῆς ἀνόδου τῆς εἰς 


sentiunt, ac firmam fidem habent, in animum sibi 
inducere debent quod, licet absit a nobis carne, 
3d Deum nempe ac Patrem reversus, verumtamen 
divina vi ac potestate omnia gubernat, et adest 
diligentibus se. Idcirco enim aiebat; « Amen, 
amen dico vobis, ubi duo vel tres sunt congregati 
in nonine meo. ibi sum in medio eorum **. » 
Quemadmodum enim cum inter homines adbuc 
conversaretur, et. in terra cum carne ezxsisteret, 
implebat quidem celos, et cum sanctis angelis 
versabatur, nec superno loca relinquebat : ita ct 
nunc in colis cum sua carne exsistens terram 


οὐρανόν. Διαχεῖσθαι δὲ δεῖν ἀναγχαῖον εἶναί φηµε, 
τοὺς ol γε φρονοῦσιν ὀρθῶς. χαὶ ἱδρυμένην ἔχουσι 
«ἣν πίστιν, ὡς εἰ xal ἄπεστιν ἡμῶν τῇ σαρχὶ, τὴν 


πρὸς O:bv xo Πατέρα στειλάµενος ἀποδημίαν, 


ἀλλ οὖν τῇ θείᾳ δυνάμει περιέπει τὰ σύμπαντα, 


xal συµπάρεστι τοῖς ἀγαπῶσιν αὑτόν. Διὰ γάρ τοι 


τοῦτο xai Égacxtv * « Αμὴν, ἁμὴν, λέγω ὑμῖν, 


ὅπου ἐὰν συναχθέντες ὧσι δύο fj «pel; εἰς τὸ kpov 
ὄνομα, ἐχεῖ εἰμι àv µέσῳ αὐτῶν. » Ὥσπερ γὰρ ἀν- 
θρώπο:ς ἔτι συνδιαιτώµενος, xal ἐπὶ γῆς ὑπάρχων 
μετὰ σαρχὸς, ἐπλήρου μὲν οὐρανοὺς, συνῆν δὲ τότς 
τοῖς ἁγίοις ἀγγέλοις, οὐχ ἀπελείπετό τε τῶν ἄνω 


15 Psal. 1xxs, 20. 1 Matth. xxvi, 90. !* Matth, xvii, 90, 
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χώρων οὕτω xal νῦν ὑπάρχων ἓν οὐρανοῖς μετὰ τῆς A quidem implet, et cum suis conversatur. Observa 


ἰδίας capxbe, πληροῖ μὲν τὴν γῆν, σύνεστι δὲ τοῖς Bau- 
τοῦ γνωρίμοις. Ἐπιτήρει δὲ ὅπως, καΐτοι χατὰ µόνην 
την σάρχα χωρίζεσθαι προσδοχῶν (σύνεστι γὰρ ἡμῖν 
τῇ δυνάµει τῆς θεότητος διὰ παντὸς), ἔτι μιχρὸν χρό- 
voy μεθ) ἡμῶν ἔσεσθαί φησι, τελείως τε xal ὁλοχλή- 
βως ἑαυτὸν ἀπὸ τοῦ μέρους σηµαΐνων, ἵνα μή τις εἰς 
νιῶν δυάδα διατέµνειν ἐπιχειρῇ τὸν ἕνα ριστὸν, ἀλλ᾽ 
ὣς ἓν τι νοῇ, καὶ δέχοιτο, καὶ τὸν ἐκ Θεοῦ Πατρὺς 
Υεννηθέντα Λόγον , καὶ τὸν ἐκ τῆς ἁγίας Παρθένου 
ληφθέντα vabv, οὐχ ὅτι τῆς αὐτῆς οὐσίας εἰσὶν, ἀλλ’ 
ὅτι μετὰ τὴν ἄῤῥητον ἕνωσαιν, ὁ τοῦ διαχόπτειν λόγος 
οὐκ εὐσεδής - εἷς γὰρ ἐξ ἀμφοῖν ὁ Χριστός. 

Ζητήσετέ µε, καὶ καθὼς εἶπον τοῖς Ἱουδαίοις, 
ὅπου ἑγὼ ὑπάγω, ὑμεῖς οὗ δύνασθε ἐλδεῖν, καὶ 
ὑμῖν ἄρει έχω. 

Οὐκ ἀξῆμιον παντελῶς ἔσεσθαι τοῖς ἑαυτοῦ µαθη- 
ταῖς τὴν ἀποδημίαν qnot, τὴν ἑαυτοῦ δηλονότι.Βρῶτον 
μὲν, ὅτι λύπῃ τῇ ἐπὶ τούτῳ χαταταχῄσονται, xai δύσ- 
οιστον ἔξουσι τῆς ἐντεῦθεν πιχρίας «b βάρος.Συνεῖναι 
γὰρ δὴ καὶ πάλιν αὐτῷ διφῄσειν , οὐκ ἀμφίδολον, 
xaX συνδιαιτᾶσθαι διὰ πάντα ἑθέλειν αὐτοὺς, χαθάπερ 
ἀμέλει xal ὁ θεσπέσιος Παῦλος, χαὶ αὐτῆς προτιθεὶς 
τῆς ἐνθάδε ζωῆς τὸ συνεῖναι Χριστῷ, κρεῖττον ἔφα- 
σχεν εἶναι τὸ ἀναλῦσαι, καὶ σὺν Χριστῷ εἶναι. Ταῦτα 
συνδωραχως ὁ Χριστὺς, καὶ τὰς τῶν ἀγαπώντων αὖ- 
τὸν οὐχ ἀγνοήσας χαρδίας, οὐ δίχα λύπης ἔσεσθαι τοῖς 
µαθηταις ἔρη τὴν ἑαυτοῦ ἄνοδον * ἀλλ dv τις ἐπὶ 
τούτῳ xai ἑτέρα πρόφασις ἀληθῆς, ζητεῖν ἀναγχά- 


ζουσα τὸ cuvelvat Χριστῷ τοὺς ἁγίους µαθητάς. C 


Ὁμιλήσειν μὲν γὰρ ὅσον οὐδέπω χινδύνοις ἔμελλον 
οὗ μιχροῖς, χαὶ ταῖς Ιουδαίων ἀχαθέχτοις ἀπονοίαις 
χατασφενδονᾶσθαι συχνῶς, ἀλλὰ χαὶ ταῖς ἐξ ἑτέρων 
τινῶν περιπεσεῖσθα:ι µανίαις, ὅλην περιθέοντες τὴν 
οἱχουμένην, xai τοῖς ἔτι πλανωμένοις τὸν τοῦ Σωτή- 
ρος διαχηρύττοντες λόγον, ὡς δεσµωτηρίων πειρᾶ- 
σθαι, Ὀθρεώς τε χαὶ αἰκίας οὐχ ἁμοιρεϊν, xax ἑτέρων 
οὐδὲν ἧττον στρεθλώσεων εἰς πεῖραν ἑλθεῖν ' καἰτοι 
τῶν τοιούτων οὐδενὸς πεπειραµένοι πρότερον ἓν τῷ 
συνεῖναι Χριστῷ. Ζητήσετε, oral, τοίνυν τότε τὴν 
ἐμὴν μάλιστα συνουσίαν , ὅταν ὑμᾶς τὰ πολύτροπα 
τῶν πειρασμῶν ἑχταράττῃ χύµατα. Τοῦτο δὲ ἦν, οὐ 
πρὸς δειλίαν ἄγοντος, 9) προσχαταχλῶντος τῷ φόδῳ 
τοὺς μµαθητάς ἐπαλείφοντος δὲ μᾶλλον εἰς εὐτονίας 


porro, ut secundum carnem ἀυπίαχας abiturus 
(adest enim nobis semper "virtute divinitatis ), 
adhuc modicum tempus nobiscum fore se dicat, 
perfecte semetipsum ac totaliter a parte nominans, 
ne quis in duos filios Christum dividat, sed ut 
unum omnino esse credat et fateatur illud quod 
ex "atre natum est Verbum, et quod ex Virgiue 
ossuinptum est. templam : non quia ejusdem sub- 
stantiz; sit, sed quia post ineffabilem unionem, 
ipsum dividere piaculum sit : unus enim ex ambo- 
bus Christus est. 


χι, 35. Queretis me, et, sicut dixi Judeis, quo 
US εὖο vado, vos non potestis venire , et vobis 
dico modo. . 

Discessum haud jacturz prorsus expertem fore 
discipulis suis ait : primum quidem, quia ejus 
dolore contabescent, et acerbissimum inde we- 
rorem concipient. Nec enim dubium est gravis- 
simo ejus desiderio detentum iri, et conversa- 
tionem ejus requisituros, quemadmodum nempe 
divinus ille Paulus ipsi etiam corporis vitz versari 
cum Christo przponeus, melius sibi aiebat esse 
dissolvi, et esse cum Christo **. ο Christus cum 
przvideret, nec corda diligentium se ignoraret, non 
expertem mororis discipulis fore dixit suum dis- 
cessum. Sed et alia preterea vera causa erat que 
sanctos discipulos adigebat ut cum Christo versari 
cuperent. Quippe mox gravia pericula perpessuri 
erant, cum et effrenatis Judaeorum szpe objici fu- 
roribus, tum aliorum quorumdam intemperiei pa- 
tere debebant, totum orbem terrarum obeuntes, et 
errantibus adhuc Servatoris doctrinam pr«edican- 
tes, adeo ut nec carceres deessent, nec flagra, 
nec injuriarum ac tormentorum genus ullum in- 
expertum haberent, quorum nullum prius dum 
versarentur cum Christo pertulerunt. Queretis, 
inquit, tunc meam maxime presentiam, cum vos 
tentationum varii fluctus turbaverint. Που autem 
est non inducentis ad formidinem, aut discipulos 
tiunore frangentis, sed ad robur et constantiam 
potius ungentis, οἱ ad eorum quz eventura crede- 
bantur tolerantiam instituentis.| Nec eniro compe- 


ἀνάληψιν, xai οἶονεὶ πρὸς «hv τῶν ἔσεσθαι προσ- D riemus inutile esse, imo vero magnam in se utili- 


δοχωµένων ὑπομονὴν προεντρεπισθῆναι διδάοκοντος. 
05 γὰρ εὑρήσομεν ἀχερδὲς , μᾶλλον δὲ πολλὴν ἄν τις 
ἴδοι τὴν ὄνησιν ἔχον τὸ ἐν Ῥαλμοῖς ἀδόμενον, « Ἡτοι- 
μάσθην, xal οὐχ ἐταράχθην. » Τὸ μὲν γὰρ ὅλως ox 
ἕλτσθὲν τῶν ἁδιχεῖν εἰωθότων δεινὸν εἰς θορύδους, 
καὶ ἀδόχητόν πως ἔχει τὴν ἔφοδον * τὸ δὲ ταῖς προσ- 
ἑοχίαις, χαὶ τὸ τῷ προεγνῶσθαί «tav προδαπανῆσαν 
ἤδη τοῦ φόδου τὸ πλέον, οὐχ ἄχρατον ἔχει τὴν καθ) 
ὧν ἂν ἐπίοι δύναμιν, προµελετησάσης αὐτὸ τῆς δια- 


νοίχς, καὶ ὡς ἤδη παρὸν δεξαµένης πολλάχις, ὅσον . 


εἰς ἑννοίας δύναμιν. Ὥσπερ γὰρ εἴ τις αἱμοθόρος 
χαὶ ἄγρ'ου θὴρ, ἐκ µέσου ἀναδὺς εὐδένδρου τε χα) 


V Philipp. 1, 25. '** Psal. cxviu, 60, 


tatem babere quod in Psalmis canitur : « Paratus 
Sum, et non sui turbatus '**. » Malum enim inspe- 
ratum turbat nos vehementius, οἱ pungit acrius; 
quod aulem prazvisum et exspectatum est, quasi 
magna jaw parte metus consunipta, lentiores habet 
impetus, anticipata nimirum illius cogitatione, οἱ 
animi virtute ante suscepta. Ut enim atrox bellua e 
densis latibulis ac lustris inopinato erumpens, non 
modo valde eum turbat in quem insilierit, sed et 
imparatum dilaniat: eminus vero conspecta 
"9 »stque cognita armatum aut minus forsan 
edet, aut irrito conatu recedet : sic etiam, opinor, 
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ex tentationibus, insperata vehementius ac ferocius A δασείας τῆς Aóy penc, ἐφάλλοιτό ctt τῶν οὐχ ὁρώντων 
jnvadit quam sperata, Percommode itaque Domi- αὐτὸν, σπαράττει (yp. ταράττει] μὲν λίαν οὗ προσ- 
mug moster Jesua Christus his verbis, « Qusretia δοχῶντα τὴν ἔφοδον, ἀνχιρεῖ δὲ πρὺς µάχην o2x so- 
me, » quz discipulis eventura essent ex suo dig- —«pentcüévra λαθών; 6 δὲ πόῤῥωθεν ὀφθεὶς. xat b: 
cessu, et. tumultus subinnuit ab adversariis exci- παρέσται διεγνωαµένος , ὠπλισρένῳ συμδαλὼν , 1 





tandoe , ad virtutem εί robur capiendum hac 
predictione illos ezcitans. His porro utiliter sub- 
jungit quid imprzsens eos. sequi prohibeat, Quod 
enim dixi Judzis, inquit, hoc et ad vos modo aio: 
« Quo vado, vos non potestis venire. » Nec enim 
sempus adbuc erat sanctos discipulos, nondum 
ministerio suo consummato, ad supernas transire 
msusiones : ea quippe migratio in congruum tem- 
pus servabatur. Observandum tamen est eum, cum 
idipsum significaret, Judmis dixisse, e Qusretis 


ἔλαττον ἁδιχήσει τυχὸν, f] καὶ μηδὲν ἰσχύσας οἰχί- 
σεται' τὸν αὐτὸν , οἶμαι , τρόπον καὶ ἐπὶ τῶν Ίεερα- 


σμῶν, ὁ µηδόλως ἔσεσθαι προσδοχηθεὶς τοῦ προσ- 
δοχηθέντος ἤδη 0ερμότερὀν τε xaX ἀγριώτερον ἡ pi» 


προσθαλεῖ, Χρησίμως τοιγαροῦν ὁ Κύριος — hiv 
Ἰησοῦς 6 Χριστὺς, διὰ τοῦ φάναι, « Ζητήσετέ ps,» 
τὰ ix τοῦ µηχέτι συνεῖναι τοῖς ξαυποῦ σνμδητσόμεν: 
μαθηταῖς, καὶ θορύδους ὑπαινίττεται, τοὺς Ex τῶν 
πολεμησόντων, αὐτοὺς πρσετοιµάζων διὰ tou προ- 
ειπες» εἰς ἀνδρείας ἀνάληψιν. Ἐπιλέγει δὲ τούτοις 


me, et non invenietis me: » discipulis αὐίοης euis, B χρησέµως καὶ vt παρὰ πόδας χείσεται χωλύον ἆκν- 


e Quseretis me, » solum dicere, nec illud addere, 
Noa invenietis. Quam ob rem? Quippe in illos 
jure quadrat quod non invenlant eum, ob imuna- 
nem- videlicet incredulitatem, et impietatem erga 
ipsum incredibilem : genuinis autem ac sinceris 
ejus eultoribes convenienter dici nen potest, Non 
invenietis me. Adest enim cis semperque aderit. 


λουθεῖν εἰς τὸ παρὸν αὐτούς. Ὅπερ γὰρ ἔλεγον τοῖς 
Ἰουδαίοις , φησὶ, τοῦτο xai πρὸς ὑμᾶς ἄρτι pi. 
« Ὅπου ἐγὼ ὑπάγω , ὑμεῖς οὗ δύνασθε ὀλθεῖν. » Οὐ 
Υάρ πω παρῆν ὁ καιρὸς τοῦ πρὸς εὰς ἄνω γενέσθαι 
μονὰς τοὺς ἁγίους ἁποστόλους οὕπω λελειτουργηκό- 
τας ἑτηρεῖτο γὰρ μάλιστα τὸ xal εἰς τοῦτο παρελθεῖν 
αὐτοὺς xai τῷ καθήχοντι. Ἐπιτηρητέον v& μὴν 


ἐχεῖνο πάλιν, ὅτι τοῖς μὲν Ἰουδαίφις προσλαλῶν καὶ αὐτὸ δὴ τοῦτο σηµαίνων ἔφασκε- ε Ζητήσετέ µε, καὶ 
οὐχ εὑρήσετέ µε’ » τοῖς γε μὴν ἑαυτοῦ μαθηταῖς, «b, «Ζητὴσετέ ju, » μόνον grate, ἀποσιωπᾷ δὲ πρεπὀν- 
τως τὸ, «Οὐχ εὑρήπετε.» Καὶ διὰ ποἰαν αἰτίαν ; ᾽ΑΆρμόσει μὲν γὰρ ἐχείνοις «b μὴ εὑρίσχειν αὐτὸν, διά τε 
τὴν ἄμετρον ἀπιστίαν, καὶ τῆς εἰς αὐτὸν δυσσεθείας τὴν ὑπερθολήν' τοῖς δὲ γνήόιον εἰς αὐτὸν ἔχουσι τὸ 
φρόνημα, xal ἁκαπίήλευτον ἀποσώσασι τὴν ἀγάπησιν, οὐχέτι πρεπόντως ἂν λέγοιτο τὸ, εΟὐχ εὑρήσετέ 


µε. 0 Συνῆν γὰρ αὐτοῖς, xat συνέσται διὰ παντός. 


ΧΗ!, 54. Mandatum novum do. vobis, ut diligatis C 


invicem , sicut dilezi vos, «Let vos diligatis in- 
vicem. 

Recte ac vere divinus Paulus scribit : « Quare 
si quis in Ghristo est, nova creatura est : vetera 
transierunt, ecce facta sunt omnia nova 16.) Renovat 
enim nos ac refingit quodammodo ad novitatem 
vite, sed inviam nec tritam aliis quotquot in lege 
vivere ament, et Mosaicis preceptis inhzrere. 
Nibil quippe lex perficit, ut. scriptum est *' ; ple- 
missimam autem pietatis in. Deum mensuram in 
Servatoris nostri mandatis videre est. Idcirco euim 
et ipse ad nos alicubi sic ait: « Amen, amen dico 
vobis, nisi abundaverit justitia vestra plus quam 
Scribarum et Pbarissorum, non intrabitis in re- 


'ErroAày και ἣν δίδωµι ὑμῖν, ἵνα ἁγαπᾶτε 
ἁ λ.1ήλους, χαθὼς ἐγὼ ἠγάπησα ὑμᾶς, ἵνα καὶ 
ὑμεῖς ἁγαπᾶτε d 1 2ήάους. 
᾿Καλῶς τε καὶ ἀληθῶς ὁ θεσπέσιος γράφει Παῦλος: 
ε Ὥστε efte; kv Χριστῷ, καινὴ χτίσις "τὰ ἀρχαῖα παρ- 
Ἠλθεν, ἰδοὺ γέγονε τὰ πάντα χαινά.» Αναχαινίζει γὰρ 
ἡμᾶς, καὶ ἀναπλάττει τρόπον τινὰ πρὸς χαινότητα 
ζωῆς, ἀστιδθή δὲ xal τοῖς ἄλλοις οὗ τετριμμέντν 
ὅσοις τὸ ἓν vópup πολιτεύεσθαι φίλον, καὶ ταῖς διὰ 
Μωσέως προσεδρεύειν ἐντολαῖς. Τελειοῖ μὲν γὰρ ὁ 
νόμος οὐδὲν, xarà τὸ γεγραμμένον * πληρβέστατον δὲ 
τῆς εἰς θεὺν εὐσεδείας τὸ µέτρον kv τοῖς τοῦ Σιυτῃ- 


. gos ἡμῶν χατίδοι τις ἂν διατάγµασι. Διὰ γὰρ τοῦτ» 


xai αὐτός που πρὺς ἡμάς ὧδέ Tf φῆσιν” ε«᾽Αμὴν, 
ἁμὴν λέγω ὑμῖν, ἐὰν μὴ περισσεύσῃ fj διχαιοσύντη 


gnum 750 colorum 18. » Non enim Judsxis mores D ὑμῶν πλεῖον τῶν Γραμματέων xal Φαρισαίΐων, οὐ μὴ 


ac ritus suos invidemus, imo nisi oppido legalem 
justitiam pratergressi fuerimus, nunquam mea 
sententia in regnum colorum ingrediemur. Neque 
tamen vanam prorsus ac inutilem esse legem Μο- 
saicam ststuimug : tametsi enim bonum nobis 
invexit minus sane perfecie, verumtamen ad 
 evangelicee conversationis disciplinam — magistra 
nobis exstitit, οἱ per snigmala ac flguras vere 
pietatis inducens imaginem, nostris quodammodo 


mentibus doctrinz Christianze umbram impressit. 


Quocirca et ipse aiebat: « Dico enim vobis, quia 
omnis scriba doctus in regno coelorum similis esl 


' ll Cor. v, 17. "' Hebr. vii, 19 


* Matth. v, 


εἰσέλθητε εἰς «hv βασιλεἰαν τῶν οὐρανῶν. » Οὐ γὰρ 
τοῖς ἹἸουδαίων ἁμιλλώμεθα τρόποις, ἁλλ' εἰ μὴ χ1ὶ 
σφόδρα παραδράµοιµεν τὴν kv νόμῳ δικαιοσύνην, 
οὐκ ἂν οἶμαί ποτε πρὸς τὴν τῶν οὐρανῶν εἰσελάσειν 
ἡμᾶς βασιλείαν. Καὶ οὐχ ὡς ἄχρηστον παντελῶς f, 
ἀνόνητον τὸν διὰ Μωσέως εἶναι διοριζόµεθα vópov: 
εἰσχεχόμιχε γὰρ ἡμῖν, εἰ χαὶ μὴ τελείως, τὸ ἀγαθὸν. 
&X)' οὖν γε παιδαγωγὸς ἐπὶ την τῆς εὐαγγελικῆς πο. 
λιτείας εὑρίσχεται µάθησιν, χαὶ δι’ αἰνιγμάτων xai 
τύπων εἰχόνα τῆς ἀληθοῦς εὐσεθείας εἰσφέρων, iv- 
εχάραξέ πως ταῖς ἡμετέραις διανοίαις τῆς διὰ Ἆρι- 
στου παιδεύσεως τὴν cxtáv. Διὰ γάρ τοι τοῦτο xal 


30. 


161 IN JOANNIS EVANGELIUM LIB. IX. 403 
ἔφασχεν αὐτός * « Λέγω γὰρ ὑμῖν, ὅτι πᾶς Τραµµα- Α homini diviti, qui prufert. de thesauro suo nova οὐ 


τεὺς μαθητευθεὶς τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν, ὅμοιός 
ἐστιν ἀνθρώπῳ πλουσίῳ, ὅστις ἐχθάλλει Ex τοῦ θη- 
σαυροῦ αὐτοῦ χαινὰ xal παλαιά.  Ἡλοῦτος μὲν γὰρ 
ὄντως πνευματιχός τε χαὶ λίαν ἓν τοῖς διὰ Μωσέως 
τετρίφθαι λόγοις, xai «hv ἐξ αὐτῶν ὠφέλειαν τεθη- 
σαυριαµένην ἔχειν διανοίᾳ τὸν ἄνθρωπον, προσειλη- 
φότα γε μὴν xai τὸ τῆς εὐαγγελιχῆς παιδεύτεως 
χάλλος , ἐναθρύνεσθαι διπλῶς, τῇ τε τῶν ἀρχαίων 
xai τῶν νέων ἑνειδῆσει νόμων. Δειχνὺς τοιγαροῦν ὁ 
Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς ὁ Χριστὸς, ὅτι τῆς ἀρχαίας 
ἀμείνων ἐντολῆς ἡ παρ αὑτοῦ, xat ὅτι τοῖς ἓν νόμῳ 
πολιτευοµένοις ἀτριδές πως ἂν ἔτι τὸ σωτήριον xfj- 
porpa, µέλλων ἀναδαίνειν εἰς οὐρανοὺς, θεµέλιόν. 
τινα ὥσπερ xal χρηπῖδα παντὸς ἀΓαθοῦ «by τῆς &vá- 
Ἱεῆς προχαταθάλλεται νόµον, ἀγάπης δὲ, οὗ τῆς χατὰ 
νόµον, ἀλλὰ τῆς ὑπὲρ νόμον. Auk τοῦτό φησιν * « Ἐν- 
τολν χαινὴν δίδωµι ὑμῖν, ἵνα ἀγαπᾶτε ὀἀλλήλους. » 
Εἴτα πῶς, εἰπέ uot, φῄσειεν ἄν τις τυχὸν, εἶναι ταύ- 
την τὴν ἐντολὴν xatvhy εἴρηχεν ὁ διὰ Μωσέως τοῖς 
ἀρχαιοτέροις εἰπών * « Αγαπήσεις Κύριον τὸν θεόν 
σου, ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σου, χαὶ ἐς ὅλης τῆς δια- 
νοίας σου , xal τὸν πλησίον σου, ὡς ὁαυτόν ; » Ἰδοὺ 
yàp, ἰδοὺ προτάξας τῶν ἄλλων xal προτεθεικὼς, ὡς 
εἶχλς, τὴν εἰς sbv ἀγάπησιν, παρεισχεχόµιχε γείτονα 
την εἰς ἀλλήλους, χαὶ παρέξευξέ πως τῇ εἰς θεὸν την 
εἰ ἡμᾶς αὐτοὺς, ὡς οὐχ ἂν ἑτέρως ἐχούσης ὀρθῶς, 
οὐδὲ τῆς εἰς θεὺν ἀγάπης, εἰ μὴ παρέποιτο ταύτῃ 
καὶ ἡ τῷ πέλας χρεωστουµένη. Πάντες γάρ ἐσμεν 
ἀλλήλων ἁδελφοί. Καὶ γοῦν ὁ σοφώτατος Ἰωάννης, 
κάλλιστά τε εἰδὼς, xat διδάσχων ἑτάραυς,ε 0 ἀγαπῶν, 
φησί, τὸν ἁδελφὸν αὐτοῦ, τὸν Θθεὸν vam.» Πῶς οὖν 
ἐντολὴ xatvh διὰ Χριστοῦ, καίτοι ταῖς παλαιοῖς νόµοις 
διηγορευµένη; ᾽Αλλ’ ὅρα µοι τὴν ἀσφάλειαν, βλέπε 
την ἐκαγωγὴν, O0 γὰρ ἠρχέσθη τῷ εἰπεῖν ε Ἐντολὴν. 
xatvhv δίδωµ. ὑμῖν, ἵνα ἀγαπᾶτε ἀλλήλους, » ἀλλὰ 
τοῦ λόγου τὴν χαινότητα δειχνὺς, xa τῆς ἀρχαίας 
ἑχείνης ἀγαπήσεως, τῆς εἰς ἀλλήλους φημὶ, πολύ τι 
τὸ μεῖζον ἔχουσαν τὴν ἑαυτοῦ, προστέθειχεν εὐθός - 
εΚαθὼς ἐγὼ ἠγάπησα ὑμᾶς, ἵνα χαὶ ὑμεῖς ἀγακᾶτε 
ἀλλήλους.  Ἐρευνητέον τοιγαροῦν ὑπὲρ τοῦ συνιά- 
ναι σαφῶς τῶν εἱρημένων τὴν δύναμιν, πῶς ἠγά- 
πησεν ἡμᾶς ὁ Χριστός. Τότε γὰρ, τότε, καὶ λίαν 
εὐχόλως ἑπαριθμήσαιμεν ἂν τὸ χαινὸν xal παρηλ-. 


vetera !*. » Ingentes quippe diviti sunt ac spiritales 
eum in scriptis Mosaieis apprime versatum esse, et 
quodcunque utilitatis ος iis capitur quasi thesaurum 
in animo reconditum habere, tem evangelice do- 
οἱ pulchritudine animo swscepta, dupliciter 
inelarescere, velerum nempe. ac noverum legum 
cognitione. Ostendens itaque Dominus noster Jesus 
Christus mandatum suum. veteri. preestare, et In 
lego viventibus salutarem  przdicationem adbuc 
inaccessam et inviam esse, asceneurus in easlum, 
fundamentum veluti quoddam omnis boni, cbari- 
tatis legem pr:emittit, charitatis, inquam, non lega- 
lis, sed qux» supra legem sit. ldeirco ait: « Man- 
datum novum do vobis, ut diligatis invicem. » At 
quomodo, quseso, dieet forsan aliquis, ioc novum 
mandatum esso dixit, qui per Mosen veteribus 
precepit : « Diliges Dominum Deum tuum ex toto 
corde (uo, et ex teta mente tua, οἱ proximum 
(uum, sicut teipsum *t * » Ecce enim charitate erga 
Deum primo luco posita, mutuam aliorumergé al*os 
dilectionem subintulit, alteramque alteri conjunxit, 
quasi alias recte se babere nequeat dilectio erga 
Deum, niei hanc subsequeretur ea qus proximo 


debetur. Omnes enim invicem fratres sumus. Unde. 


sapientissimus Joannes, qui et id optime norzaf, et 
eeteros edocebat , « Qui diligit, inquit, fratrem 
suum, et Deum diligit *'. » Quomodo igitur novum 
est illud mandatum per Christum, quod est veteribus 
legibus constitutum? Sed vide, queso, qua. cautione 
usus sit, videquidaubjiciat. Non contentus est dicere: 
« Mandatum nevum do vobis, ut diligatis invicem ; » 
sed novitatem "81 sermonis ostendens, suamque 
dilectionem aliquid mejus ac preclarius habere 
quam vetus illa in proximos dilectio, subjunxit 
statim: « Sicut ego dilexi vos, ut et vos diligatis invi- 
cem. » Investigandug itaque horum vesborum sen- 
sus, quasrendumque quomodo nos Christas diexe- 
rit. Tunc enim, tune quid novitatis ac discriminis 
sit in eo quod nunc datur mandato facile recense- 
bimus. lgitur « jn forma Dci cum esset, non ra- 
pinam arbitratus est esse se qualem Deo, sel 
semelipuura exipanivil, formam servi accipiens, in 
similitudinem hominum factus, et habitu inventus 


λαγμένον τῆς νυνὶ δοθείσης ἐντολῆς. Οὐχοῦν « ἐν D ut homo. Humiliavit semetipsum factus obediens 


μορφῇ Βεοῦ ὑπάρχων, οὐχ ἁρπαγμὸν ἡγήσατα τὸ 
εἶναι ἴσα Θεῷ , ἀλλ᾽ ἑαυτὸν ἑχένωσε δούλου μορφὴν 
λαδὼν, ἓν ὁμοιώματι ἀνθρώπων γενόμενος, καὶ σχἠ- 
µατι εὑρεθεὶς ὡς ἄνθρωπος, ἑταπείνωσεν ἑαυτὸν 
γενόμενος ὑπήχοος µέχρι θανάτου, θανάτου δὲ σταυ- 
ροῦ. » ᾽Αλλὰ xal πλούσιος ὢν ἑπτώχευσε, χαθὰ 
πάλιν ὁ Παῦλος ἡμῖν διεμαρτύρατο. 'Opde «b καινὸν 
τῆς εἰς ἡμᾶς ἀγαπήσεως; 'O μὲν γὰρ νόμος ἀγα- 
πῃσαι δεῖν τὸν ἁδελφὸν ἐχέλευσεν ὡς ἑαυτόν ' ὁ δὲ 
Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς ἠγάπησεν ἡμᾶς ὑπὲρ 
ἑαυτόν' ob γὰρ ἂν iv μορφῇ xai ἱσότητι τοῦ Θεοῦ 
καὶ Πατρὸς ὑπάρχων πρὸς τὴν ἡμετέραν κατέδη 


usque ad mortem, mortem autem crucis **. » Quin 
dives cum esset, pauper factus est, siculi rursus 
nobis Paulus testatus est **. Vides dilectionis 
erga noa novitatem ? Lex enim precepit diligere 
fratrem, sieut seipsum ; Dominus antem noster 
Aesus Christus dilexit nos plus quam seipaum : 
nec enim in forma et squalitate Dei ac Patris ex- 
sistens, ad nostram humilitatem descendisset, ne- 
que tam acerbam corporis mortem pro nobis per- 
tulisset, non colaphos Judaicos, nom sannas οἱ 
contumelias, uno verbo cetera omnia, ut ne sin- 
gula quz pessus est numerando in infinitum 2605 


* Matth. xri, 52. ** Deut. vi, 5; Matth. xxu, $7. *' Joan. 1v, 21. ** Philipp. η, 6-8. 13 JI Cor, 


τη 9 9. , 
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monem proferamus, pertulisset : sed neque dives A ταπεινωσιν, οὐδ' ἂν ὑπέστη ΛΧιχρὸν οὕτως ὑπὲρ 


cum esset pauper fleri voluisset, nisi nos magis 
dilexisset quam seipsum. lnauditus itaque ac no- 
vus est hujus dilectionis modus. lta et nos alfici 
jubet, nihil prius omnino dilectione erga fratres 
habentes, non gloriam, non divitias, sed nec ipsam, 
8i res ita ferat, corporis mortem oppelere veritos, 
wt proximi lucremur salutem : quod etiam fece- 
runt beati Servatoris nostri discipuli, et qui eo- 
rum vestigia sunt seculi, qui aliorum salutem vitae 
ου pretulerunt, nullumque laborem recusarunt, 
adeoque extrema subire mala non dedignati sunt, 
ut pereuntium animas servarent. Unde Paulus mo- 
do, « Quotidie morior, » inquit **; modo vero: 
« Quis infirmatur, et ego non infirmor? Quis scan- 


ἡμῶν τὸν τῆς σαρχὸς Oávatov, οὐδ' ἂν Ἠνέσχετο 
ῥαπισμάτων Ἰουδαϊκῶν, αἰσχύνης, χαὶ γέλωτος, καὶ 
τῶν ἄλλων ἁπάντων, ἵνα uh ἕχαστα τῶν εἰς αὖτὸν 
γεγονότων ἐξαριθβούμενοι, πρὸς ἀπέραντον τὸν 
λόγον ἐκτείνωμεν * ἁλλ᾽ οὐδ' ἂν ἑπτώχενσε πλούσιος 
ὧν, εἰ μὴ πολὺ λίαν Ἠγάπησεν ἡμᾶς ὑπὲρ ἑαντόν. 
ένον οὖν ἄρα τῆς ἀγάπης τὸ µέτρον. Οὕτω καὶ 
ἡμᾶς διακεῖσθαι χελεύει, οὐδὲν ὅλως τῆς εἰς ἆδελ- 
φοὺς προτιθέντας ἀγάπης, οὗ δόξαν, οὗ πλοῦτον, 
ἁλλ' οὐδὲ ὀκνοῦντας καὶ εἰς αὐτὸν, εἰ δέοι, τὸν της 
σαρχὸς χαταθῆναι θάνατον, ἵνα τὴν τοῦ πέλας σω- 
τηρίαν ἁποχερδάνωμεν ' ὃ δῆ xal πεπράχασιν οἱ 
µαχάριοι τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν μαθηταὶ, xaX οἱ τοῖς 
ἐχείνων ἴχνεσιν ἀχολουθήσαντες, ἄμεινουν τῆς οἰκείας 


dalizatur, et ego non uror **? » Hanc igitur dile- B ζωῆς τὸ ἑτέρους σώζεσθαι λογισάμενοι, καὶ πάντα 


etiónem legali multo majorem perfectissimw erga 
Deum pietstis radicem colere nos Servator jussit, 
ideoque eum seiret non aliter nos claros apud 
Deum fore, et dilectionis 3b ipso in nos propagate 
sequende pulchritudinem magna et perfecta bona 
consecuturos. 


μὲν ἀνατλάντες πόνον, ἓν δὲ τοῖς ἑσχάτοις γεγονότες 
χαχοῖς, ἵνα τὰς τῶν ἀπολλυμένων περισώσειαν 
Ψυχάς. Καὶ γοῦν ὁ Παῦλός φτσι, ποτὲ μὲν, ὅτι « Καθ᾽ 
ἡμέραν ἀποθνήσαω, » ποτὲ δὲ πάλιν, « Τίς ἀσθενεῖ, 
καὶ οὐχ ἀσθενῶ; "lig σχανδαλί-εται. xai οὐχ ἐγὼ 
πυροῦμαι; » Ῥίΐζαν οὖν ἄρα τῆς τελειοτάτης εἰς 


Θεὺν εὐσέδειαν {[1ρ. εὐσεθείας] τὴν ὑπὲρ νόµον ἀγάπησιν ἐπιτηδεύειν ἡμᾶς ὁ Σωτὴρ διεχελεύσατο, 
ταύτῃτοι, καὶ οὐχ ἑτέρως εἰδὼς δοχιµωτάτονς ἔσεσθαι παρὰ τῷ θΘιεῷ, καὶ τῆς παρ) αὐτοῦ πεφυτευ- 
µένης εἰς ἡμᾶς ἀγαπήσεως ἰχνηλατοῦντας τὸ χάλλος ἐν µεγάλοις ἔσεσθαι χαὶ τελείοις ἀγαθοῖς. 


7849 ΧΙΙ, $5. In hoc cognoscent. omnes quia 
discipuli mei estis , si dilectionem habueritis ad in» 
vicem. 

Signum, inquit, certissimum et indubitatum erit 
vos meos esse discipulos, si, quantum natura ve- 
stra et humanitatis conditio capere potest, mea 
vite vestigia sequamlni, ut ita a mutus charitatis 
vinculo non disjungamini, et alterius in alterum 
amore ac mutuz dilectionis incomparabili gloria 
simul recte consociemini : id enim magistri glo- 
riam accurate vobis exprimet. Sed quarret forsan 
aliquis quamobrem charitas signum sit ad discer- 
nendum Christi discipulum, et in eo virtutum 
omnium genus elucescat non studio comparatum , 
neque 1abore et assiduitate, sicut in homine com- 
prehensum, sed naturaliter ei insitum. Divinz 
quippe nature maxime propria, eique proprie 
ac vere insunt qux omnem admirationem longe 
superant. Preclare, inquam, ο bone: fructus 
enim supremse substantie sunt ea qua pro- 
prie ac vere ei natura insunt. Sed si rem propius 
consideres, videre licet virtutis genus omne chbari- 
tati complende servire, εἰ quodcunque bonum 
agitur, ad eam spectare ac tendere. Ideoque exi- 
mium quidem ac primum secundum legem man- 
datum est, diligere Dominum Deum ex tota anima, 
et ex toto corde, et ex tota mente ; alterum ei co- 
gnatum ac vicinum, diligere proximum, in quo 
legis consistit omnis perfectio. Unde beatus Pau- 
lus ad eam proximi dilectionem universum man- 
datum revocans, scribit : « Etenim illud : Non 
mechaberis, Non occides, Non pejerabis, et si 


** [ Cor. xv, οἱ. ** ll Cor. σι, 39. 


Ἐν τούςεφ γ)ώσονται πάντες ὅτι épol µαθηταί 
ἐστε, ἐὰν ἁγαπᾶτε d 1.λή.Ίους. 


Γνώρισµα, quoi , ἅμαχόν τὲ xaX ἀναμφίλογον 


6 ταῖς ἑαυτῶν ἐπιγράψετε πεφαλαῖς τὸ μεμαθητεῦσθαι 


παρ᾽ ἐμοὶ, εἰ xav! ἴχνος τῆς ἐμῆς ἐπείγεσθε πολι- 
τείας, χατά γε τὸ ὀγχωροῦν τῇ ὑμετέρᾳ φύσει xal 
τοῖς τῖς ἀνθρωπότητος µέτροις, ὡς ἁδιάσπαστον 
ἔχειν τῆς εἰς ἀλλήλους ἀγάπης τὸν σύνδεσμον , xat 
iv ἀλλήλοις σννηρµόσθαι χαλῶς, χατἁἀ Ye τὸν τῆς 
φιλαλληλίας λόγον xaX τὸ &x τῆς φιλοστοργίας ἁσύγ- 


«χριτον καύχημα" τοῦτο γὰρ ἡμῖν ἀχριδῶς χαρα- 


πτηριεῖ τοῦ διδασχάλου τὴν δόξαν. Αλλ', οἶμαι, τὶς 
ἐρεῖ πρὸς τοῦτο, χαὶ ἀφίξεται τυχὺν, Exslvo διερω- 
τῶν * διατί τῆς ὑπὸ Χριστῷ µαθητείας dj ἀγάπη τὸ 
γνώρισμα, xal τὸ πασῶν εἶδος ἀρετῶν ἓν αὑτῷ &- 
εφαίνετοι οὐχ ἐξ ἐπιειχείας πεπορισµένον, ἁλλ᾽ οὐδὲ 
πόνῳ καὶ προσοχῇ, καθάπερ bv ἀνθρώπῳ συνειληµ- 
μένον, ἀλλ ὡς τῇ αὐτοῦ προσπεφυχὸς φύσει. θείας 
γὰρ μάλιστα φύσεως ἴδια, καὶ αὐτῇ προσόντα xv- 
ρίως τε χαὶ ἀληθῶς τὰ παντὸς ἐπέχεινα θαύματος. 
Καὶ μὴν ὀρθότατά γε. ὦ tdv, ἐροῦμεν ἡμεῖς, τὸν 
ἐπὶ τούτοις ἑποίσω λόγον * χαρπὺς γὰρ οὐσίας τῆς 
ἀνωτάτω, τὰ ἰδίως τε χαὶ χυρίως προσπεφυχότα 
αὐτῇ. 'AXX' ἔστι πως δοχιµάζοντα χατιδεῖν, ὅτι τᾶν 
εἶδος ἀρετῆς τῆς ἀγάπης ἐστὶ συμπληρωτικὸν, xol 
qv ὅπερ ἂν δοχοίη τις εἶναι χατορθούμενον ἀγαθὸν, 
εἰς αὐτὴν ὁρᾷ πως xai τέτραπται. Διά τοι τοῦτ 
προὔχουσα μὲν ἐντολὴ καὶ πρώτη χατὰ τὸν vópov, 
τὸ ἀγαπᾷν ἔστιν Κύριον τὸν θεὸν ἐξ ὅλης τῆς όυ- 
ys, χαὶ ἐξ ὅλης τής Χαρδίας, xaX ἐξ ὅλης -ἧς δια- 
vola; * δευτέρα, χαὶ ἁδελφὴ, xat γείτων ἐχείνῃ f) εἰς 
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τὸν πλησίον ἀγάπη σύμπαν ἔχουσα τοῦ νόµου τὸ A quod aliud est mandatum, in hoc comprebenditur: 


πλήρωμα. Καὶ γοῦν ὁ θεσπέσιος Παῦλος, el; ταύ- 
την συγχεφαλαιούμενος ἅπασαν ἐντολὴν ἐπιστέλλει" 
« Τὸ γὰρ, Οὐ µοιχεύσεις, Οὐὑ φονεύσεις, Οὐκ ἐπι- 
ρχήσεις . xal εἴ τις ἑτέρα ἑἐστὶν ἐντολὴ, ἓν τούτφ 
τῷ λόγῳ ἀνακεφαλαιοῦται, bv τῷ, ᾽Αγαπήσεις τὸν 
πλησίον σου, ὡς ἑαυτόν. Πλήρωμα οὖν νόµου d 
ἀγάπη. » Ότι δὲ xal ἁπάσης ἀρετῆς ἰδέαν εἴσω τῶν 
οἰχείων ὅρων ἑποιῆσατο, συνέχει δὲ ὥσπερ ἀγχά- 
λαις ἑλοῦσα τὰ ἀγαθὰ, Παῦλος πάλιν αὑτὸς ὁ σοφώ- 
τατος ἐπιμαρτυρήῆσει βοῶν ' « Ἡ ἀγάπη οὐ περ- 
περεύεται, οὐ φυσιοῦται, οὐχ ἀσχημονεῖ, οὐ ζητεῖ 
τὰ ἁαντῆς, » xai τὰ τούτοις συνημμένα ' μακρὸν 
γὰρ εἰπεῖν τῆς ἀγάπὴς τὸ µέτρον. "Αλλως τέ uit 
δη μάλιστα πρέπειν τε xal ἑνυπάρχειν τοῖς ἀγαπᾶν 


« Diliges proximum tuum sicut teipsum. Com- 
plementum itaque legis est charitas **. » Quod 
autem omne virtutis genus intra se comprehendat, . 
omniaque bona suis quodammodo amplectatur 
ulnis, Paulus ipse sapientissimus rursus testabitur, 
clamans : « Charitas non agit perperam, non in- 
flatur, non est ambitioss, non queril quae sua 
sunt, » et quz sequuntur 37: longum enim esset 
quanta sit charitatis mensura oratione persequi. 
Caterum convenire niaxime iis dico qui omnibus 
ubique patere volunt se Christi esse discipulos, 
charitatis 7548 corona gloriari, ae velut istius 
rei signaculum quoddam praeferre mutuam dile- 
ctionem : quam ob causam, paucis aperio. Nonne 


ἑλομένοις, ὅτι Χριστοῦ γεγόνασι μαθηταὶ τοῖς ἆπαν - Ὦ si quis nostrum arlem srariam auttextoriam pro- 


ταχόσε Ὑνωρίζεσθαι, τὸ τῷ στεφάνῳ τῆς ἀγάπης 
ἐπισεμνύνεσθαι, xal καθάπερ τι σήµαντρον ἐπιφέ- 
Ρρεσθαι τοῦ πράγματος τὴν φιλαλληλίαν: τοῦ δὲ δὴ 
χάριν, xai τοῦτο μημὶ [γρ. μηνύσω ] διὰ βραχέων. 
"Apa γὰρ el τις τῶν καθ᾽ ἡμᾶς χαλκουργιχὴν, ἤγουν 
τὴν ὑφάντου µετίῃ τέχνην, οὐκ ἂν ὀρῷτο, καὶ μά- 
λιστα σαφῶς, ὡς χαλκοτύπου τινὸς ; Ἡ ὑφάντου 
véyove μαθητής; Τί δὲ ὁ τεχτονιχῆς ἐμπειρίας οὐχ 
ἁμοιρῶν; Οὐκ ἄρα βοῄσειεν ἂν διὰ τοῦτο δύνασθαι 
χατορθοῦν τὰ ἓν τῇ τέχνῃ χαλῶς, ὅτι τέχτονα τῆς 
ἐμπειρίας ἔσχε τὸν ἠγούμενον; Κατὰ τὸν αὐτὸν, 
οἴμαι, λόγον οἱ τῆς θεοφιλοῦς ἀγάπης πληρουµένην 
ἐν ἑαυτοῖς τὴν δύναμιν ἔχοντες, ἀχονιτὶ γνωριοῦσιν, 


fiteatur, vel hinc maxime prodatur fabri cujusdam 
zrarii aut texteris fuisse discipulus? Quid vero 
fabrilis artis peritus ? Nonne ideo se artem ap- 
prime callere dixerit, quia fabro usus sit magistro? 
Eodem, opinor, modo qui charitatis erga Deum 
plenam in seipsis vim habent, nullo negotio co- 
gnoscendum prsbebunt se charitatis exstitisse disci- 
pulos, sive Christi, qui perfectissimam in se cha- 
ritatem continet. Sic enim dilexit mundum, ut et 
ipsam pro eo animam posuerit **, et Judaici fu: 
roris immanitatem pertulerit. Quod ipse quidem 
testabitur ad discipulos suos, dicens : « Quia ma- 
jorem hac charitate nemo habet, ut animam suam 


ὅτι τῆς ἀχάπης γεγόνασι µαθηταὶ, τοι τοῦ τὴν εἰς c ponat quis pro amicis suis **. » Cum enim Deus 


&xpav ἀγάπην ἔχοντος Χριστοῦ. Ἠγάπησε γὰρ 
οὕτω τὸν χόσµον, ὡς καὶ αὐτὴν ὑπὲρ αὐτοῦ χατα- 
θεῖναι τὴν ψυχὴν, καὶ τῶν Ἰουδαϊκῶν τολµηµάτων 
ὑπομεῖναι τὴν ἀγριότητα. Καὶ µαρτυρήσει λέγων 
αὐτὸς πρὸς τοὺς ἑαυτοῦ μαθητὰς, ὅτι « Μείζονα 
ταύτης τῆς ἀγάπης οὐδεὶς ἔχει, ἵνα τις τὴν Ψψυχὴν 
αὐτοῦ θῇ ὑπὲρ τῶν φίλων αὐτοῦ.» Ἐπειδὴ γὰρ ὁ 
θεὺς ἀγάπη ἐστὶ, κατὰ τὴν Ἰωάννου φωνὴν, ἀγάπης 
(v Υϊὸδς, toot! ἔστι τοῦ χατὰ φύσιν θεοῦ, xal 
Ῥόνου, καὶ ἀληβινοῦ, ἀγάπη xal αὐτὸς ἀναπέφανται, 
o) λόγοις ἐξησχημένον xai διὰ ῥημάτων χόμπου 
λελαμπρυαμένον ἔχων τὸ ἀξίωμα, ἀλλ' ἔργοις αὐτοῖς, 
xal πράγµασι, χαρπὺν ὄντα τῆς τοῦ ερχόντος οὐ- 
cla; ἑαυτὸν ἐπιδείξας. Οἱησόμεθα γὰρ οὐδαμῶς 


sit cbaritas, juxta Joannis vocem 39, quippe qui 
sit charitatis, boc est, naturalis et unici ac veri Dei 
Filius, charitas etiam ipse manifesto est, non pom- 
pa verborum conspieuam babens dignitatem, sed 
eperibus ipsis ac rebus seipsum fructum esse substan- 
ti: Patris ostendens. Nequaquam enin censebitmnus 
supremam illam omnium substantiam bonorum 
esse capacem, sed nec adventitium ei esse dicemus 
omnium bonorum genus, sicut in nobis, nec ut di- 
versum quidpiam in alio censeri, quemadmodum 
in homine scientiam dixeris. Nec enim homo per 
ce est scientia, sed scientie potius capax: sed 
quodcunque bonum censetur ipsum proprie divi- 
nam et ineffabilem naturam esse dicimus, fontem 


bexstxhv εἶναι τῶν ἀγαθῶν τὴν ἀνωτάτω πασῶν D veluti quemdam omne genus virtutis in seipsa ha 


οὐσίαν, ἁλλ' οὐδὲ ἐπίχτητον ἐροῦμεν àv αὐτῇ τὴν 
ἁπάντων τῶν ἀγαθῶν ἰδέαν, καθάπερ &v ἡμῖν, ἀλλ 
οὐδὲ ὥς τι τυχὸν ἕτερον ἐν ἑτέρῳ νοούµενον, ὥσπερ 
οὖν kv ἀνθρώπῳ φαίη τις ἂν τήν τινος ἐπιστήμην. 
Jó γὰρ ἐπιστήμη καθ’ ἑαυτὸν ὁ ἄνθρωπος, ἐπιστή- 
µης δὲ μᾶλλον δεχτικός" ἁλλ᾽ αὐτὸ τὸ πᾶν ἀγαθὸν, 
ὅπερ ἂν εἶναι πιστεύηται, τοῦτο χυρίως αὐτὴν εἶναί 
φαμεν τὴν θείαν χαὶ ἄῤῥητον΄ φύσιν, πηγὴν ὥσπερ 
τινὰ πᾶν εἶδος ἀρετῆς ἔχουσαν ἓν ἑαυτῇ. καὶ ἐξ 
ἑαυτῆς ἀναθλύζουσαν. Εὐλογώτατα τοίνυν αὑτός περ 
ἔσται τῆς ἀγάπης ὁ καρπὸς,ἀγάπη χαὶ αὐτὸς ὑπάρ- 
χων, χατὰ τὸν ἐξ οὗπέρ ἐστι Πατρὸς ὁ Yübe, διὰ τῖς 
** Rom. xir, 9, 10. 
^ Ephes, 1, 14-18. 


κ.α 


bentem, et ex seipsa effundentem. Jure itaque iy- 
semet erit charitatis (ructus, et cum sit etiam ipse 
charitas, sicuti Pater ex quo est Filius, nostris per 
cbaritatem animis insignietur, et mutuam chari- 
tatem mordicus amplecti, conjunctionis et familia- 
ritatis cuin ipso notas bonis imprimit. Alioqui, si, 
juxta Pauli vocem *! , pax nostra Christus est (in 
ipso enim inferiora superioribus conjuncta sunt, et 
per ipsum reconciliati sumus Deo ac Patri, quam- 
vis initio multum dissiti, conversione ad malum et 
in 71544 duos populos olim divisi, gentes nimirum, 
et Jsraelitas, in unum novum hominem zdificati 


*' I Cor. xit, 4, 5. ** 1 Joan. 1v, 16. 3 Joan. xv, 15. * 1 Joan. iv, 16, 
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sumus in ipso : seluia est enim inaceria, et de- A ἀγάπης μάλιστα ταῖς ἡμετέραις φυχαῖς ἔνσημα»- 


structa est inimicitie vis dogmatis evangelicis, si- 
lentio legi imposito), quemodo cognosci potuisset 
eos esse pacis discipulos, si. pacem mutuam inter 
se non haberent ? Quid enim aliud, 4499, est cha- 
ritatis disjunctio, quam origo belli, pacis eversio, 
et animi duplicitas? Quemadmodum enim in firmo 
charitatis vinculo pacis bóna nobis eonservantur, 
sic, opinor, dum chbaritas rescinditur, belli mala 
subeunt. Et quid tum inde? Injuriz, contentiones, 
aemulationes, ire, furores, detractiones, maledicta, 
εἰ invidie, omnia denique improbitatis genera 
oriuntur. Cum itaque virtus omnis in charitate conti- 
neatur impleaturque, nemo nostrum cibi abstinen- 
tia, aut quod humi cubet, aut aliis laboriosis pieta- 


θήσεται, καὶ «zc οἰχειότητος efe πρὺς αὐτὸν ἔγχα- 
ράττει τοῖς ἀγαθοῖς τὰ γνωρίσματα, τὸ ἀπρὶξ ὄἄχεσθαι 
τῆς φιλαλληλίας. "AX τε, εἰ, κατὰ τὴν τοῦ Παύ- 
λοῦ φωνὴν, ὁ Χριστός ἐστιν ἡ εἰρήνη ἡμῶν (Ev. αὐτῷ 
γὰρ συνῄφθη τὰ κάτω τοῖς ἄνω, xaX δι αὐτοῦ κατ- 
Πλλάγημεν τῷ θιῷ καὶ Πατρὶ, xalsov πολλην ἐν 
ἀρχαῖς ὀπιτηδεύσαντες τὴν ἁπόστασιν, διὰ τὴν εἰς 
τὸ φαῦλον ἀποδρομὴν, καὶ εἰς δύο ποτὲ μεμερισμένοι 
λαοὺς, sig τε τὰ ἔθνη, xal τὸν Ἰσραῇλ, εἰς ἕνα χαι- 
νὸν ἄνθρωπον ἐχτίσθημεν kv αὐτῷ λέλυται γὰρ τὸ 
µεσότοιχον τοῦ φραγμοῦ, xai χατήργητα: της 
ἔχθρας ἡ δύναμις, δόγµασιν εὐαγγελικοῖς, Χατασι- 
γασθέντος τοῦ νόµου), πῶς ἂν ἑγνώσθησαν ὅτι της 
εἰρβνης Υεγόνασι μαθηταὶ τὴν εἰς ἀλλήλους εἰρήνην 


tis exercitationibus glorietur , nisi charitatem erga B οὐκ ἔχοντες; TL γὰρ ἕτερον eI τυχὸν ὁ τῆς ἀγάπης 


fratrem recte tueatur. Extra met flexum perinde 
ac imperitus auriga fertur et gubernatoris inetar 
aberrat, qui navis quidem elavuim tenet, sed propo- 
sitam navigationis scopum pre inscitia non servat. 
Quocirca et qui ausus est dicere : « An experimen- 
tum qu2ritis ejus qui in me loquitur Christi **? » 
divinus, inquam, ille Paulus, non simpliciter quod 
sectaretur, sed quod id faciendo recta ad scopum 
tenderet, gloriabatur **. Labores quippe corporis 
venditare, dum. interim praecipuis et magis neces- 
sariis excidis, hoc non est ad scopum tendere. 
Geiebat autem charitatem virtutibus omnibus vel - 
uti coronidem. quamdam sic impositam, ut et de 
ea przclare diceret : « Etsi. distribuero- in. cibos, 
paeperum omnes facultates meas, οἱ ei tradidero 
corpus meum, ita ut ardeam, charitatem autem 
non babeaun, nihil mihi prodest. Si linguis homi- 
num loquar ei angelorum, eharitatem autem non 
habeam, factus sum velut 28 sonans, aut eymba- 
lum tinniens 5. » Species itaque et imago Christi 
Servatoris in nobis est charitatis gloriatio. 


ὃ ασπασμὸς, 3 πολέμου Ὑγένεσις, xai εἰρήνης &va- 
«port, xat διφυχίας ἁπάσης εὗρεσις; Ὥσπερ γὰρ 
ἐν ἀῤῥαγεϊ τῆς ἀγάπης συνδέσµῳ τὰ ἐχ τῆς εἰρήνης 
ἡμῖν ἀγαθὰ διασώζεται ΄ τὸν αὐτὸν , οἶμαι, τρόπον 
ἐν τῇ τῆς ἀγάπης διαχοπῇ τὸ Ex τοῦ πολέμου xaxby 
παρεισδύεται. Καὶ τί τὸ ἐντεῦθεν; Ὕδρες., xai 
φιλονειχίαι, καὶ Cot, καὶ ὀργαὶ, xal θυμοὶ , xai 
φιθυρισμοὶ, xai χαταλαλιαὶ, xe φθόνοι, καὶ πᾶν 
εἶδος φαυλότητος ἀναφαίνεται. ᾿Απάσης το.γαροῦν 
ἀρετῆς bv τῷ τῆς ἀγάπης εἴδει τε χαὶ τρόπῳ συγ- 
κεφαλαιουµένης τε καὶ πληρουµένης, μὴ Μέγα τις 
φρονείτω τῶν ἐν ἡμῖν ὑπ ἁσιτίαις, καὶ χαμευνἰίαις, 
Ίγουν ἐφ᾽ ἑτέροις τισὶ τῶν ἐξ ἀσχήσεως πόνοις, εἰ 


μὴ διασώζοι καλῶς τὴν εἰς τὸν ἁδελφὸν ἀγάπησιν. 


Ἔξω γὰρ τοῦ χαμπτῆρος τῆς νύσσης φέρεται, χατὰ 
τοὺς τῶν ἡνιόχων ἁμαθεστέρους, ὑπο[π]λανᾶται δὲ χυ- 
θερνήτου δίχην , ὃς ἔχει μὲν τῆς νεὼς τὸ πηδάλιον, 
τόν γε μὴν προτεθέντα τῷ διάπλῳ σχοπὺν ἐξ ἆμα- 
θίας οὐ διεσώσατο. Διὰ τοῦτο xal ὁ θαρσᾗῄσας εἰπεῖν, 
« El δοχιμὴν ζητεῖτε τοῦ kv ἐμοὶ λαλοῦντος Χριστοῦ» 
φημὶ δὲ δὲ τὸν θεσπέσιον Παῦλον, οὐχ ἐπὶ τῷ διώ- 


χειν ἁπλῶς, ἀλλ iv τῷ xarà σχοπὸν τοῦτο Üpdv ἐσεμνύνοτο. Τὸ yàp, οἶμαι, σωματιχοῖς ἑπαυχῆσαι 
πόνοις, τῶν χεφαλαιωδεστέρων xal ἀναγχαιοτέρων ἀγαθῶν ἐχπίπτοντα, τοῦτ ἔστι tb. μὴ διώχειν χατὰ 
σκοπόν. Οἶδε δὶ οὕτω τὴν ἀγάπην, καθάπερ τινὰ χορωνίδα πάσαις ἐπιχεῖσθαι ταῖς ἀρεταῖς, ὡς καὶ 
κάλλιατα περὶ αὐτῆς φιλονειχήσαντα λέγειν’ « Κὰν φωμµίσω πάντα τὰ ὑπάρχοντά pov, χἂν παραδῶ τὸ 
σῶμά µου ἵνα χαυθήσομαι, ἀγάπην δὲ μὴ ὄχω, οὐδὲν ὠφελοῦμαι. Ἐὰν ταῖς γλώσσαις τῶν ἀνθρώ- 
πων λαλῶ xai τῶν ἀγγέλων, ἀγάπην δὲ μὴ ἔχω, γέγονα χαλκὸς Ἰχῶν, f) χύμδαλον ἁλαλάζον. » Ἡρόσ- 
ωπον οὖν ἄρα, xal εἰχὼν ἓν ἡμῖν τοῦ Σωτῆρος Χριστοῦ, τῆς ἀγάπης τὸ καύχηµα. 

XIIt, 56. Dicit ei Simon Petrus: Domine , quo D Aéyev αὐτῷ Σίμων Πέτρος. Κύριε, ποῦ ox- 


vadis ? 

Scitcitatur rursus Petrus discendi studio, et 
sermonis vim et rationem curiose iudagat, nondem 
intelligens, 795 ut videtur, quid sibi vellet quod 
dictum est, vehementissimum tamen sequendi Chri- 
sti desiderium pre se ferens. In quo admiratione 
digua est ratio et ordo discipulorum. Nec enim 
ullus dixerit Petrum, qui primum inter cateros lo- 
cum tenebat, idcirco interrogare quod ceteris in- 
telligentibus ipse forsan ignoraret, sed ei ut prse- 
cipuo ac prsecellenti primas loquendi ac libere 
interrogandi partes concedunt. In aurem quippe 


9! | Cor, xii, 9... ?? ] Cor. xiv, 1 seqq. 


άγεις; 

Φιλοπευστεῖ δη πάλιν Ex φιλοµαθείας ὁ Πέτρος, 
καὶ περιεργάξεται τοῦ λόγου τὴν δύναμιν, συνεὶς 
μὲν οὕπω, κατὰ τὸ εἰχὸς, ὡς ἔχει «b. εἰρημένον, 
θερµοτάτην ve μὴν εἰς τὸ δεῖν ἔπεσθαι τῷ Χριστῷ 
τὴν προθυµίαν εἰσφέρων. Καὶ ἁξιάγαστος μὲν ἐν 
τούτῳ τῶν μαθητῶν ἡ τάξις. Οὐ γὰρ δήύπου φαίη 
τες ἂν, Ott τῶν ἑτέρων συνέντων, τυχὸν μόνος Ἰγνόη- 
σεν ὁ προτεταγµένος, διά τε τοῦτο διερωτᾷν * παρα- 
χωροῦσι δὲ μᾶλλον ὡς προῦχοντι «b χατάρχεσθαι 
λόγου, χαὶ παῤῥησίας τῆς ἐν τῷ διαπυνθάνεσθαι, 
φημί. Τὸ γὰρ εἰς διδασκάλου λαλεῖν ἀχοὰς, οὐδὲ τοῖς 


* [ Cor. xin, 1-4. 
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εἶναί τι δοχοῦσιν, ἀχίνδννον. θαυμαστὺς δὲ οὐδὲν A magistri loqui, ne iis quidem qui se aliquos pu- 


ἧττον ὁ Πέτρος, oóx αἰδοῖ τοῦ μὴ δοχεῖν εἶναι νωθὴς 
τὴν εἴδησιν τῶν ἀγνοηθέντων ῥητούμενος, ἀλλ᾽ ὀξυς 
ἀπὶ τὸ χρῆνεκι σοφοῦσθαι τρέχων, xeY αἰσχύνης &xat- 
ρου χρείττονα τὸν ἐκ τῆς φιλομαθείας ὄνησιν ποιη- 
σάμενος, ἵνα τύπος τοῖς Μεθ) ἑαυτὸν x&v τούτῳ 
γένηται. Δεῖν γὰρ οἶμαι μὴ κπαρατρέχειν ἐᾷν τοὺς 
τῶν διδασχόντων λόγονς, εἴπερ ἂν εἶεν οὐ αφόδρα 
σαφεῖς, ἵνα τινὲς εἶναι δοχῶμεν, ἀγχίνοι τε λίαν, 
καὶ δριμεῖς εἰς σύνεσιν * διαπννθάνεσθαι δὲ μᾶλλον, 
xal ἀνασχαλεύειν ἐπιατημόνως «b ἐν ἀρχῇ παρα- 
εχθὲν εἰς ὄνησιν. Ἡολὺ γὰρ ἀμείνων dj τοῦ συµ» 
φέροντος γνῶσις δοχησισοφίας χενῆς, xai τοῦ δοχεῖν 
ἐξεπίστασθαί τι, κρεῖττον ἂν εἴη τοῦ |mp. τὸ] μαθεῖν 
ἁληθῶς. 

Ἀπεκρίθη αὐτῷ d ᾿Ιησοῦς' Ὅπου ἑγὸ ὁπάγω, 
οὐ δύνασαί µοι vor dxoAovOsir, ἀκολονθήσεις δὲ 
ὕστερον. 

Εἰδὼς ὅτι βαρεῖάν τε καὶ δυσαχθῆ τοῖς ἑαντοῦ µα- 
θηταῖς ἐνθήσει τὴν λύπην, ἀναφανδὸν εἰπὼν ὡς ἄνα- 
θήσεται μὲν slg οὐρανοὺς, ἑρήμους δὲ τῆς ἑαυτοῦ 
παρουσίας ἑάσει κατὰ τὴν γῆν, εἰ χαὶ συνέσται πάλιν 
ὡς θεὺς, εὐπεριστόλως πρὸς τὸ παρὺν ἀποχρῆται τῷ 
λόγῳ, διαχλέπτων ἠρέμα τοῦ νοῦ τὴν ἀχρίδειαν. Καὶ 
γοῦν οὐκ εἰδότας ὁρῶν, kv αὐτῷ µένειν éd. Τὰ γάρτοι 
λυπεῖν εἰωθότα, βαρντέροις ἴσθ' ὅτε χατασχιάζειν 
λόγοις οὖχ ἀμελέτητον τοῖς σοφοῖς. Ei γὰρ xat ὅτι 
μάλιστα τῆς ἀνθρωπότητος ἀπαρχὴν ἑαυτὸν ἀναχομί- 
Gov τῷ θεῷ xat Πατρὶ, τὴν εἰς τὸ ἄνω, χαὶ εἰς οὖρα- 
νους ἀποδημίαν ἑστέλλετο, καὶ ὑπὲρ τῆς ἁπάντων 
λἈνσιτελείας τὸ δρώμενον ἂν (ἐνεχαίνισε γὰρ fitv 
ὁδὸὺν, ἣν οὐκ δει πρότερον ἡ ἀνθρύπου φύσις), ἀλλά 
ve τοῖς ἁγίοις μαθηταῖς ἀεὶ συνεῖναι σπονδάζουσιν, 
οὗ φορητὸν εἶναι διεφαίνετο τὸ χωρίζεσθαι Χριστοῦ, 
χα[τοι σφυνόντος αὐτοῖς διά παντὸς τῇ τοῦ Πνεύματος 
δυνάμει τε xaX συνεργείᾳ. ᾽Αγνοοῦντα τοίνυν τὸν µα- 
χάριον Πέτρον τῶν εἱρημένων «hv δύναμιν, ὁμοῦ 
τοῖς ἄλλοις μαθηταῖς, bv ταντῷ µένειν ἐᾷ, καὶ ox 
εὐθὺς ἐφίστησι τῇ τῶν εἱἰρημένων ἀχριδείᾳ, χρησί- 
ως, ἄχρις ἂν αὐτοῖς τὸν ἀνακτᾶσθαι δυνάµενον 
διαπερανεῖ λόγον. Τοῦτο xa àv τοῖς ἐφεξῆς ποιοῦντα 
θεωρήσοµεν. Λέχει γὰρ πρὸς αὐτοὺς" « Συμφέρειὑμῖν, 
ἵνα ἐγὼ ἀπέλθω. Ἐὰν γὰρ ἐγὼ ph ἀπέλθω, ὁ Πα- 
ράκλητος οὐ ph ἔλθη πρὸς ὑμᾶς. » Φθάνει ve μὴν, 
ὡς θεὺς , ἑπαγχείλασθαι θέλοντα «ὺν μαθητὴν, ὅτι 


tan; tutum sit ae securum. Nihilo vero minus ad- 
mirabilis est Petrus, qui nihil veritus opinionem 
tarditatis, qus ignorabat querit edoceri, sed 
sumroo studio se eo confert, intempestivo pudori 
utilitatem eruditionis praferens, ut in hoc etiam 
suis posteris exemplo ac documento esset. Nec 
enim arbitror pretereunda verba docentium si 
paulo sint obecuriora, ut videamur esse aliqui, et 
sagaci atque aculo imprimis ingenio przditi , sed 
eciseitandum potius, et docte agitandum quod ad 
utilitatem initio propositum sit. Multo enim potior 
est rei utilis cognitio quam vana sapientis persua- 
slo, et vere aliquid didicisse melius est quam 
scire videri. 


p XH, 56. Respondit Jesus : Quo ego. vado, non 


petes me modo sequi , sequeris autem postea. 


Cum sciret gravi et intolerabili meerore affectum 
iri suos discipulos, si aperte diceret se ascensurum 
in ceelóg et sua praesentia eos privaturum, licet 
rursus ut Deus adfuturus esset, obseutiori imprz- 
sentiarum utitur sermone, exactam ejus intelli- 
gentiam sensim &ubriplens. Et quidem nescios illos 
videns, in eodem statu ilios relinquit. Sapientes 
quippe gravioribus interdum verbis obscurant ea 
que mcrorem afferre solent. Etsi enim priritias 
humanitatis seipsum Deo ac Patri offerens, in co- 
los ascendit, idque pro omnium utilitate fiebat 
(viam nobis instauravit, naturz hominis prius in- 


C cognitam), verumtamen sanctis discipulis qui per- 


petuo cam eo versari volebant, intolerabile vide- 
batur a Christo sejungi, licet eis Spiritus virtute 
et efficacia semper adesset. Beatum itaque Petrum 
vim et sensum eorum qus dicebantur non intelli- 
gentem uaa cum aliis discipulis in eodem statu 
relinquit, nec statim totam rem ei 786 aperit, 
utiliter id quidem, donec sermonem eis quo refo- 
cillari possint peregerit. Quod quidem in sequen- 
tibus facere ipsum videbimus. Ait quippe ad illos : 
« Expedit vobis ut ego vadam. Si enim non able. 
ro, Paracletus non veniet ad vos **. » Pravenit 
tamen, ut Deus, discipulum denuntiare volentem 
ge impigre secuturum, et illico adfuturum, nemine 
retardante, et ait: « Qno ego vado, non potes me 


xai ἀχολρυθήσει προθύμως, καὶ συνέσται γοργῶς, p modo sequi, sequeris autem postea. » Qus verba 


οὐδενὸς αὐνῷ τὴν προθυµίαν ἀνασειράζοντος, xal 
φησιν’ « "Onou ὑκάγω ἐγὼ, οὐ δύνασαί poc νῦν kxo- 
λουθῆσαι, ἀχολουθήσεις δὲ ὕσεερον. » Καὶ διττὴν ὁ 
λόγος ὠδίνει thv Évvotay* ὧν ἡ μὲν µία προχειρο- 
τάτη x&t λίαν εὐτριθὴς, ἀφανεατέρα δέ πως f) bcípa 
xai ἓν αἰνίγμασι. Φάσχει μὲν γὰρ, ὡς οὐκ ἂν δύναιτο 
νῦν ἀχολουθεῖν πρὸς τὸ ἄνω βαδίζοντι, xal παλιν- 
δρομοῦντι πρὸς οὕρανόν ΄ ἀχολονθήσει γε μὴν μετὰ 
ταῦτα, ἁ ποχαθιαταµένης δηλονότι τοῖς ἁγίοις παρὰ 
Χριστοῦ τῆς ἓν ἑλπίσι τιμῆς τε xal δόξης, ὅτε εἰς 


ἣν ἄνω Τενήαονται πόλιν, xai αυμθασιλεύσουσιν . 


35 Joan. xvi, 7. ** Luc. xxiv, 49. 
PATROL. GR. LXXIV. 


duplieem sensum pariunt, quorum unus obvius 
est ac familiaris, alter obscurior et znigmatis in- 
volutus. Dicit enim quod non possit sequi ascen- 
dentem ac revertentem in colum, secuturus tamen 
sit postea, reposito nimirum sanctis a Christo 
honore in spe et gloria, quando in supernam 
asciscentur civitatem, et una cum eo regnabont. 
Sed et aliud porro significat, quod quale sit, di- 
cam. Nondum indui virtute ex alto **, neque dur: 
suscepto sancto Spiritu qui con(lrmaret eos, et 
hominis naturam ad fortitudinem reformaret, non 
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poterant ayortem expugnare, ac adversus tam hor- A αὐτῷ. Σημαίνει δέ τι πρὸς τούτῳ xal ἕτερον, καὶ 


ribile spectaculum 96 accingere. Nam cum soli 
Christo compeleret, eique uni reservatum esset 
mortis potentiam confriungere, probabile -non erat 
alios ante ipsum id agere posee. Mertem quippe 
non meliwere, quid aliud, queso, esse potest, nisi 
mertem, quasi nihil nocere nobis.possit, contem- 
nere? ldcirco meo judicio ipsi quoque prophete 
mortem ingruentem exhorrescebant, quasi per re- 
surreclionem Chfisti nondum destructam. Quod 
cum recte nosset Paulus, dicebat Verbum quod 
ex Deo Patre ei in Deo est, Abralie semen appre- 
hendisse, ut .per mortem sancie earnis mortem 
profligaret, eosque liberaret quicunque timore 
mortis rei semper erant vivendi servitutis *'. 


ποῖον, Epi. θὕπω τὴν ἐξ ὕψους ἑνδυσάμενοι δύναμιν, 
οὐδὲ τὸ ἐνισχύον αὐτοὺς, xaX εἰς ἀνδρείαν ἀναπλάτ- 
τον τὴν ἀνθρώπον φύσιν χομισάµενοι, Πνεῦμά φημµι 


δὴ τὸ ἅγιον, οὐχ οἷοί τε ἦσαν θανάτου χαταγωνίζε-' 
-σθαι, xal τοῖς οὕτω δυσαντήτοις ἀνταποδύσασθαι 
δείµασιν. "Hv γὰρ xat ἄλλως ἀπίθανον µόνῳ πρέπον- 


κος «καὶ τετηρηµένου τῷ Σωτῆρι Χριστῷ τοῦ συν- 
θραύειν δύνασθαι τοῦ θανάτου τὸ κράτος, ἑτέρους 
πρὸ αὐτοῦ τοῦτο δρῶντας ὁρᾶσθαι. Τὸ γὰρ μὴ χατα- 
δειµαίνεσθαι θάνατον, τί ἂν ἕτερον εἴη τυχὸν, 1) θα- 
νάτου καταφρονᾶῖν, ὡς οὐδὲν ἀδιχεῖν ἰσχύοντος; Διά 
τοι τοῦτο, XGt& Ύε τὸν ἡμέτερον νοῦν, καὶ αὐτοὶ 
Χατέφριττον οἱ µαχάρίοι προφῆται προσιόντα τὸν 
θάνατον, ὡς οὕπω κατηργηµένον διὰ τῆς ἀναστάσεως 


Prima quippe tortis dissolutio fuit passio saluta- p τοῦ Χριστοῦ. Ορθῶς δὲ τοῦτο συνεὶς καὶ ὁ Παῦλος, 


ris, οἱ initium sanctis strenua adversus eam vir- 
tulis resurrectio Christi fuit. Cum igitur qua sua 
natura vita est mortem nondum evacuasset, neque 
porro illius formidinem nostris animis incumben- 
tem iníregisset, infirmiores quodammodo erant 
adversus. pericula discipuli. Ideoque scite Dominus 
aliquando Petrum in crucem actum iri , et in hoc 
secuturum se, innuit simul ac dicit; quod autem 
nunc ad lantum cerlamen infractam 757 mentem 
-hon babeat, -ostendit dicens : « Quo ego vado, 
non potes modo sequi, sequeris -autem .postea. » 
Nisi enim Petri mortem in his verbis Christus 
nobis subinnueret, quam ob causam ad unius Pe- 


tri personam serinonem convertit, cum aliis san- C 


ctis discipulis promissio facla sit conversaturos 
οἱ secuturos eum, resurrectionis nimirum tempore 
reposita eis :elerna vita, et bonis qua sperantur? 
Atqui manifestum est-eum αἱ Petro prenuntiet id 
quod ei uMimis temporibus eventurum esset, id 
snigmatice subindicare. Et quidem alias idipsuin 
clarius indicavit, dicens : « Cum esses junier, 
cingebas te, et aimbulabas ubi volebas : cum au- 
tem senueris, exiendes manus tuas, et alii cin- 
gent te, et ducent te quo tu non vis. Hoc autem 
dixit, inquit, significans qua morte clarificaturus 
esset Deum **. » Etsi enim iucundum est sanctis 
pati pro Christo, periculum tamen non ultro ar- 
cessendum, sed ferendum nihilominus cum ab ali- 


ἔφη τὸν ix Oso Πατρὸς xai iv θεῷ ὄντα Λόγον, 
σπέρματος ᾿Αδραὰμ ἐπιδράξασθαι, ἵνα διὰ τοῦ θανά- 
του τῆς ἁγίας σαρχὸς χαταργἡήσῃ τὸν Ὀάνατον, xai 
ἁπαλλάξῃ τούτους , ὅσοι φόδῳ θανάτου διὰ παντὸς 
τοῦ ζᾗν ἔνοχοι σαν δουλείας. Πρώτη γὰρ θανάτου 
λύσις, τὸ σωτῄήριον πάθος, xal ἀρχὴ τοῖς ἁγίοις τῆς 
κατ αὑτοῦ γέγονεν εὐτολμίας, tj ἀνάστασις τοῦ Χρι- 
στοῦ. Οὕπω τοίνυν χαταργησάσης τὸν θάνατον τῆς 
κατὰ φύσιν ζωῆς, µήτε μὴν συνθραυσάσης τὸν ἐξ αὖ- 
«ov ταῖς ἡμετέραις φυχαῖς ἐμπίπτοντα φόδον, ἄσθε- 
γέστεροί πως ἔτι πρὸς χινδύνους σαν οἱ µαθηταί. 
Διὰ κοῦτο χαριέντως ὁ Κύριος, ὅτι σταυρωθήσεται 
χατὰ χαιρυὺς ὁ Πέτρος, ἕψεταί τε χατὰ τοῦτο αὑτῷ 
συνεπινεύει, xal φησιν’ «Ὅτι δὲ νυνὶ πρὸς ἀγῶνα τέως 
«5v τοσοῦτον οὐχ ἄθραυστον ἔχει τὸν νοῦν, ὑποδηλοῖ 
λέγων * « Όπου ἐγὼ ὑπάγω, σὺ δύνασαί uot νῦν 
ἀκολουθῆσαι, ἀκολουθήσεις δὲ ὕστερον. » El γὰρ μὴ 
τὸν τοῦ Πέτρου θανάτου [1ρ. θάνατον] ἐν τούτοις ἡμῖν 
ὁ Χριστὸς ὑπῃνίττετο, τοῦ δὴ χάριν, καἰτοι τῶν ἅλ» 
λων ἁγίων ἁποστόλων ἁχόντων ἓν ὑποσχέσει τὸ avv- 
έσεσθαί τε xal ἀκολουθεῖν αὐτῷ χατὰ τὸν τῆς &va- 
στάσεως δηλονότι καιρὸν, ἀποκαθισταμένης αὐτοῖς 
τῆς ἀκηράτου ζωῆς, καὶ τῶν ἐν ἐλπίσιν ἀἁγαθῶν, εἰς 
µόνον τὸ τοῦ Πέτρου πρόσωπον, τὴν τοῦ λόγου περι- 
ἰστησι δύναμιν; 'AAX ἔστι πρόδηλον ὅτε, τῷ Πέτρῳ 
προαγγέλλων τὸ ἐν ὑστέροις αὐτῷ συμθησόµενον χρό- 
vote, αἰνιγμανωδῶς ὑπεμφαίνει. Καὶ γοῦν δι’ ἑτέρων 
σαφέστερον αὐτὸ δεδήλωχεν εἰπών *. « "Oz Tic νεώ- 


quibus vi ac necessitate infertur. Idcirco et orare p) τερος, ἐζώννυες σεαυτὸν, καὶ περιεπάτεις ὅπου ἠθε- 


jubet, ne {η tentationem incidamus. 


λες᾽ ὅταν δὲ γηράσῄῃς, ἐχτενεῖς τὰς χεῖράς σου, xal 


ἅλλοι ζώσουσί σε, xai ἁποίσουαί σε ὅπου οὐ θέλεις, Τοῦτο δὲ εἶπε, qnoi, σηµαίνων ποίῳ θανάτῳ δοξάσει 
τὸν Θεόν. » Ei γὰρ χαὶ ἔστιν ἡδὺ τοῖς ἁγίοις τὸ πάσχειν ὑπὲρ Χριστοῦ, à)A' ὁ χίνδυνος οὗ θελητὸς μὲν, 


φορητὸς δ᾽ οὖν ὅμως ὅταν ἐξ ἀνάγχης τινῶν ἐπιφέρηται. Διὰ τοῦτο καὶ προστάττει 


ph ἐμπέσωμεν εἰς πειρασµόὀν. 
Dicit εἰ Petrus: Domine, quare non possum te 
sequi modo ? animam meam pro te ponam. 


Quid prohibet, inquit, quominus sequatur is cui . 


pro magistro mori propositum est, quique ea re 
maxime gloriatur? Omne enim periculum, et im- 
manis persequentium tyrannis, carnem duntaxat 


5! Hebr. 1, 15-18. ** Joan. xri, 18, 19. 


προσεύχεσθαι, ἵνα 


Λέγει αὑτῷ ὁ Πότρος * Κύριε, διαεἰ σὺ δύναμαί 
σοι νῦν ἀκολουθήσαι; τὴν ψυχήν µου ὑπὲρ cov 
θήσω. 

Ti τὸ χωλύον, φησὶν, f| τί τὸ ἐξεῖργον ἀχολουθεῖν, 
τὸν ᾧ προτεθνᾶναι τοῦ διδασκάλου σχοπὸς, xal iv 
χαυχήµατος τάξει λελόχισται; Τέλος μὲν γὰρ xtv- 


δύνου παντὸς, καὶ τὸ ἀκρότατον ὥσπερ τῆς τῶν διω- 
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χόντων ἀτιθάσσου πλαονεξίας, μέχρι µόνης στήσεται Α respicit, mors enim adversus eam ; qui vero mori 


τῆς σαρχός " κατ' αὐτῆς γὰρ ὁ θάνατος’ ὁ δὲ πρὸς 
τοῦτο ἑτοίμως Έχων ἤδη xai διεσκευασµένος, ὑπὸ 
τίνος ἂν διαχωλύοιτο, φηαὶν, ἀπολέσῃ δὲ πῶς τὸ σύν- 
τονον φρόνημα περὶ τὸ χρΏναι πάντως ἀκχολουθεῖν ; 
θερµοτάτη μὲν γὰρ ἡ προθυμία τοῦ Πέτρου, χαὶ τὸ 
τῆς ὑποσχέσεως µέτρον πλεονεχτοῦν οὗ μιχρὰν τὴν 
ἐνοῦσαν αὐτῷ δύναμιν θεωρήῄήσαι τις ἂν, μᾶλλον δὲ 
xai αὐτῶν πραγμάτων ἤλεγξε τὸ τέλος. Πλὴν ἐχεῖνο 
διασχεπτέον ' τοῦ γὰρ Σωτήρος ἡμῶν Χριστοῦ τὴν 
εἰς οὐρανοὺς ἀναφοίτησιν ἄνω κατασημµαίνοντος, xal 
ὅτι μὲν νῦν οὐχ ἔφεται λέγοντος, ἀπολουθῆσειν vs 
μὴν μετὰ ταῦτα, πληρωθείσης αὐτοῦ δηλονότι τῆς 


jam paratus est, a quonam probibebitur, iuquit, 
quomodo sequendi vehemens studium  abjiciet ? 
Ex ferventissimo siquidem Petri studio, et ex 
abundantia cordis erumpente promissione, maxi- 
mam ei vim insitam deprehenderis, et rerum 
ipsarum finem conjeceris. Verumtamen conside- 
randum est quod cum Servator noster reditum 
suum ad celos supra signiflcet, et nequaquam 
secuturum se.illum dicat, secuturum tamen post- 
ea, impleta scilicel sua missione, tempore con- 
gruo sanctos in supernam civitatem vocante, ipse 
ad pericula subeunda paratum se esse denuntiat, 


ἁποστολῆς, χαιροῦ τοῦ πρέποντος ἐπὶ τὴν ἄνω πόλιν B alio velut abreptus, nee rectam. 7458 eorum qu» 


τὰς τῶν ἁγίων χαλοῦντος χεφαλὰς, ἑτοίμως ἔχειν 
αὑτὺς, xai προκινδννεύειν ἐπαγγέλλεται, τὴν ἑτέραν 
ὥσπερ οἶμον ἰὼν, καὶ uh κατ εὐθὺ τῶν λεγομένων 
ἐρχόμενος τὴν διάνοιαν. Ὀἶμαι δὲ δεῖν ἐν λόγοις εἰ- 
πεῖν, οὕπω τοῖς εἱἰρημένοις ἀχριθῶς ἐπιστῆσας τὸν 
νοῦν, οἵεται τάχα που τὸν Κύριον, Ἡ πρός τινας τῶν 
χατὰ τὴν Ἰουδαίαν ἀγριωτέρας διαθήῄσεσθαι χώµας, 
Ἡ xax εἰς ἑτέρους οἴχεσθαι λαοὺς, ol τὀσοῦτον ἐξ ἀχρι- 
6οῦς ἀχοῆς ἀποδιαχείσονται πρὸς τὰ παρ) αὐτοῦ ῥη- 
θήσεσθαι μέλλοντα, ὡς μικρὰ μὲν κομιδῇ πρὸς τὰ τῶν 
ἄλλων Ἰουδαίων τολμήματα * πολὺ δὲ λίαν ἡμερωτά- 
την τὴν ἑνοῦσαν τοῖς Φαρισαίοις ἀποδεῖξαι paviav. 
Διάτοι τοῦτο χαταχολουθήσειν ἁπαραποδίστως Era - 
γέλλεται, οὐχὶ οὖν τεθνάναι µόνον, ἀλλ εἰ xai τεθνά- 


dicebantur sensum assecutus. Quod quidem arbi- 
tror eum dicere, quod cum nondum accurate 
Domini sermonibus animum applicuisset, eum 
forsan putabat vel ad efferatiores δη pagos 
transiturum, vel ad alios populos tmigraturum, 
qui ejus sermonibus sic exasperandi essent, ut 
eorum audacia, caeterorum Judxorum audacise 
comparata parva esse videretur, et Phariseorum 
furor longe mitissimus appareret. Propterea secu- 
turum se oinnino pollicetur, non modo mori non 
detrectans, sed si moriendum sit, strenue id arri- 
piens. Simile quidpiam et in superioribus videre 
licet. Christus olim Jud:eorum vesaniam et ire 
impotentiam ac lingus petulantiam devitans, in 


γαι ὅςήσει μὴ χατοχνῶν. Έχει δὲ τούτῳ παραπλη- C Galilaa degebat, ibique multa miracula edens 


σίως, xat ἐν τοῖς ἀνωτέρω, καὶ ὅποι πάλιν ἐρῶ. Παρ- 
αιτούµενος Táp ποτε τὰς τῶν Ἰουδαίων ἁἀποπλη- 
ξίας, xaX τὸ» ἀχρατὲς τοῦ θυμοῦ, xat τὸ τῆς γλώττης 
ἐξήνιον, τοῖς χατὰ τὴν Γαλιλαίαν ἐπεχωρίαζεν ὁ 
Χριστὸς, πολλά τε map" ἐχείνοις τερατουργῶν ἐθαυ- 
µάζετο. Ἐπειδὴ δὲ ὁ τῆς Μαριὰμ xal ὁ τῆς Μάρθας 
τέθνηχεν ἀδελφὸς, φημὶ δὴ τὸν Λάζαρον, ἔγνω πάλιν 
ὧν θεὸς, εἶτα λέχει τοῖς μαθηταῖς * « Λάζαρος ὁ φίλος 
ἡμῶν χεχοίµηται, ἀλλὰ πορεύοµαι ἵνα ἐξυπνίσω αὖ- 
εόν. » Πρὸς δὲ τοῦτό φασιν ἐξ ἀγάπης οἱ µαθηταί - 
ε NUv ἐζήτουν σε Ἰουδαῖοι λιθάσαι, καὶ πάλιν ὑπ- 
ἄγεις ἐχεῖ, ν ᾽Αγισταμένου δὲ τοῦ Χριστοῦ, χαὶ τὸ 
χρῆναι πάντως ἐπὶ τὴν τῶν Ἰουδαίων ὑπονοστῆσαι 
Κώραν διαχελευοµένου τε χαὶ λέγοντος, θωμᾶς ὁλε- 


admirationi cunctis erat. Mortuo vero Mariz ct 
Martha fratre Lazaro, id rursus aguovit ut Deus, 
suisque discipulis dixit: « Lazarus amicus noster 
dormit, sed vado ut a somno excitem eum **, )» 
Ad quod discipuli pra singulari erga eum studio : 
« modo quarebant te Judaei lapidare, et iterum 
vadis illuc ** ? » Instante vero Christo, et redeun- 
dum esse in Judam omnino dicente ac jubente, 
Thomas qui dicebatur Didymus, aliis condiscipulis 
dixit: « Eamus et nos, ut moriamur cum eo **. » 
Eodein spectare Petri sermonem arbitror. Existi- 
mat enim forsan, et jam dixi antea, Jesum, abitu- 
rum esse, ut apud alios predicet, apud quos im- 
mineat ei periculum: ideoque ipse totus in chari- 


fóusvoc Δίδυμος τοῖς ἑτέροις ἔφη συμμαθηταῖς ' D tatem effusus, constans et. infractum ad hoc stu-' 


ε΄Αγωμεν xai ἡμεῖς, ἵνα ἀποθάνωμεν μετ) αὐτοῦ. » 
Γοιοῦτον οἶμαί τι xa τὸν τῶν Πέτρου ῥημάτων ὦδί- 
νειν σχοπόν. Οἴεται γὰρ ἴσως, χαθάπερ Ίδη προεῖ- 


dium allaturum se pollicetur, nihil jam superesse 
dicens a quo prohiberi possit quominus sequatur, 
cum ei pro magistro mori propositum sit. 





mov, ἀποδραμεῖσθαί mot διαχηρύξοντα τὸν Ἰησοῦν, χαὶ χινδυνεύειν αὐτὸν  map' Exelvotg- διὰ τοῦτο καὶ 
αὐτὸς, ἐπείπερ ἐστὶν ἐξ ἀγάπης ἀχάθεχτος, ἅμαχόν τινα xal δυσανταγώνιστον τὴν εἰς τοῦτο προθυµίαν 
οἴσειν ἑπαγγέλλεται, οὐδὲν ἔτι παντελῶς ὑπολελεῖφθαι λέγων τὸ διαχωλύειν ἰσχύον, Χαΐτοι ἔπεσθαι δεῖν 


Ἀρλμένον, ἐπείπερ αὐτῷ καὶ προτεθνάναι τοῦ διδασκάλου σχοπός. 


Ἀπεκρίθη αὐτῷ ὁ "Incovc* Τὴν ψυχή» cov 
ὑπὲρ pov θήσεις; Αμὴ», dun Aéo σοι, οὐ μὴ 
ἆΊέχτωρ φωγήσει, ἕως οὗ ἁπαρνήσῃ µε τρἰς. 

Μείζονα μὲν, 5 xa0' ἑαυτὸν ὁ Πέτρος ἑπαγγέλλε- 
. ται, χἂν ἀξιάγαστον ἔχη τὴν ἐπὶ τούτῳ σπουδήν’ τοῦ 
YS μὴν ἐσομένου χειμῶνος τὸ ἀμειδὲς, xat δύσοιστον 
*9 jbid. δ. 


* joan. xi, 11. *! ibid. 16. 


ΧΙ, 08. Respondit ei Jesus: Animam tuam pro 
me pones? Amen, amen dico libi, non cantabit gallus 
donec ter me neges. 

Majora quidem quam possit Petrus pollicetur, 
quamvis mirifico animi studio praeditus: tempe- 
statis nihilominus acerbitatem, et vim lentationis 
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intolerabilem ac persecutionis magnitudinem Chri - A νοῦ πειρασμοῦ, xal τοῦ διωγμοῦ τὸ μέγεθος ἐννοῄσας 


stus apud se reputans, caput tantum 799 non 
movet, tantumque affectum oculis explicans, Ju- 
daicae dementiz: immanitatem perspiciens, el. quae 
tunc lemporis eventura erant prospiciens, tale 
quid forsan inclamat: Aninram pro me ponis, o 
Petre, et periculi metum :pro nihilo habes, ac te 
superaturum illud existimas? At nescis gravitatem 
tentationis, nec enim potestatis in: patiendt propo- 
sito, sed tibi vel nolenti animo deficere continget, 
οἱ negabis me ter, idque-nocte. una. Hoc Jesum 
dicere velle credendum est. Sed operz pretium est 
hic quoque rursus ejus erga nos mirari bonitatem: 
nam cum prius dixisset vehementlissimo ejus etudio 
animi vim non responsuram, sed defecturum, ac 
terga daturum, adeo ut ad solum periculi metum 
se negalurus sit, nihil inlerminalus est. Idcirco 
mec in divinam iram incursurum ait, neque poenam 
quod humanitus eventurum id ei esset, intentat. 
Sciebat enim infirmam adhuc esse naturam, mec 
mortis minas ferre posse. Nondun) enim per ejus 
resuriectionem abrogata, cunctorum mentem pre- 
mebat, soloque metu vel fortissimum quemque et 
audacissimum frangere potis erat. Natura quippe 
preter naturam inortem patiens, ei cedit ut vi- 
cirici, imo vero tune cedebat. Sed a nostro Serva- 
tore perruptis illius vinculis suavis facta est dili- 
gentibus Christum, licet acerbe invadat : ejus enim 
loco :eterna vita successit, corruptionis dissolvens 
imperium. Nemo autem hic rursus existimet Pe- 


ὁ Χριστὸς, μονονουχὶ χατασείει τὴν χεφαλὴν , ὅλον δὲ 
ὥσπερ ἐν ὀφθαλμοῖς ἁπλώσας τὸ πάθος, καὶ τῆς Ἰου- 
δαίων ἀνοίας θεωρήσας τὴν ὑπερθολὴν, διασχοπήσας 
δὲ τὰ ἑσόμενα κατ᾽ ἐχεῖνο χαιροῦ, τάχα τι τοιοῦῖον 
ἀναφωνεῖ * Thy φυχὴν, ὦ Πέτρε, ὑπὲρ ἐμοῦ τίθεις, 
καὶ τὸ μηδὸν εἶναι oh; τὸν ἐπὶ τούτων φόθον; ὅτι τε 
κρεἰττων ἔσῃ τῶν ἐσομένων ὑπολαμθάνεις;» Αλλὰ 
τοῦ πειρασμοῦ τὸ βάρος οὐκ ἐπίστασαί' οὗ γὰρ ρα- 
ῥρότως προχείσεται τὸ παθεῖν, σοὶ δὲ τὸ µικροφυχη- 
σαι λίαν, καὶ οὐχ ἐχοντὶ συµθήσεται, xat ἀρνήσῃ µε 
τρὶς, χαὶ bv νυχτὶ τοῦτο αὐτὸ qud. Ταυτί πως οἴε- 
σθαι λέγειν ὑποτοπητέον τὸν Ἰησοῦν. Θαυμάσαι γε 
μὴν κάν τούτῳ 6h. πάλιν τὴν ἑνόῦσαν αὐτῷ φιλαν- 
θρωπίαν ἄξιον ' προειρηχὼς γὰρ, ὅτι τῷ τόνῳ τῆς 


B ἐνούσης αὐτῷ προθυµίας, d) τῆς φυχῆς οὐχ ἕψεται 


δύναμις, ὀχλάσει γε μὴν , xal ὑπενδώσει τοσοῦτον, 
ὥστε xai πρὸς µόνον ἀπειπεῖν «by τοῦ χινδύνόυ φό- 
6ον, οὐδὲν ἐπηπείλησε, διὰ τοῦτο τυχὸν, ὡς οὐδ ὑπὸ 
θείαν ἔσται χίνησιν λέγει. Καὶ διὰ ποίαν αἰτίαν. . . 


» 9 ο 9 à 5» 9 0 à * c 06 0 ου 


παθόντι δέ τι τῶν ἀνθρωπίνων, οὐχ bxavacelvet " 
χόλασιν. "Ηδει γὰρ ἀσθενοῦσαν ἔτι τὴν φύσιν , καὶ 
οὐ δυναµένην ἐνεγχεῖν τοῦ θανάτου τὴν ἀπειλήν. 
Οὕπω γὰρ, οὕπω κατηργηµένος διὰ τῆς ἀναστάσιως 
αὑτοῦ, τῆς ἁπάντων διανοίας λατεθρασύνετο, χαὶ 
ἱκανὸς ἣν ἔτι, χαὶ µόνῳ συνθραῦσαι τῷ ὀειματι, xal 
τὸν σφόδρα νεανιχὸν, χαὶ δεινὸν εἰς εὐτολμίαν. Ta- 
θοῦσα γὰρ παρὰ φύσιν ἡ φύσις τὸν θάνατον, ὡς νενι- 
χηχάτι παραχωρεῖ, μᾶλλον δὲ παρεχώρει τότε. Διαῤ- 


e € ου 5» 9 6 ο 06 0 9 96ο 


trum ob Christi dictum negasse, atque anino de- C ῥήξαντος δὲ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν τὰ bxelvou δεσμά, 


fecisse; nec enim necessitatein ullam imponit, aut 
ad hzc suscipienda vi impellit, sed quod ut Deus 
procul dubio futurum movit, illud discipulo pre- 
dicit. Quoniam autem que veteribus contigerunt, 
ad posterorum admonitionem scripta sunt *, age 
nonnibil utilitatis ex hoc capite depromamus. Non 
existimo temere quiddam debere nos Deo promit- 
tere, nec quod vires interdum nostras excedit 
faciendum recipere, quasi rerum potestas penes 
nos sit, cum spe nostra plerumque frustremur. 
Alioqui superbia carere non arbitror ita dicere, 
Hoc perficiam, aut illud. In omnibus enim quz quis 
agenda 100 sibi proposuerit, illud maxime prz- 
mittendum quod dixit sepientissimus discipulus : 
Si Dominus voluerit, et, si vixerimus. Promptum 
quippe bene agendi studium piorum animis inesse 
debere aio, virtutisque toto animo colenda volun- 
latem, viam autem eorum agendorum a divina 
bonitate petendam, non temere quasi illam in te 
habeas polliceri. Sic enim veram in omnibus bonis 
promissionem Deo servabimus, et extra. culpam 
pedem babebimus, ut Grecorum tritum est pro- 
verbio. Alioqui satius est non vovere alicui, 
quam vovere, et non reddere '*. 


** [ Cor. x, 11. *! Eccle. v, 5, 4. 


γλυχὺς ἀναπέφανται τοῖς ἀγαπῶσι Χριστὸν, εἰ xol 
προσίοι πικρῶς' ἀντεισθέδηκε γὰρ fj αἰώνίος ζωὴ, 
«b τῆς φθορᾶς παραλύουσα κράτος. Οἱέσθω δὲ πάλι 
ἐνταῦθα μηδεὶς ἠρνῆσθαί vs χαὶ ἀτονῆσχι τὸν Πέ» 
τρον, διὰ τὸ ῥῆμα Χριστοῦ: οὗ γὰρ ἀνάγχην ἔπιτ- 
θεὶς, ἀλλ οὐδὲ ἐχ βίας ἕλχων εἰς τὸ παθεῖν τὰ τοιαῦτά 
φησιν * ἀλλ᾽ ὅπερ οἶδεν, ὡς Θεὸς, πάντως καὶ &vap- 
φιλάγως ἑσόμενον προλέχει τῷ µαθητῇ. Ἐπειδὴ & 
tà τοῖς ἀρχαιοτέροις συµθεθηκότα, πρὸς νουθεσίαν 
τῶν μετ᾽ αὐτοὺς ἀναγέγραπται, φέρε δή τι λέγωμεν 
τῶν ἀναγχαίων εἰς ὄνησιν £x τοῦ χἐφαλαίου χεχινη- 
µένοι. Q0 γὰρ οἶμαι δεῖν ἑπαγγέλλεσθαί τι προχεί- 
pue τῷ θεῷ, οὐδὲ κατορθοῦν ὑπισχνεῖσθαι τὸ ὑπὲρ 
δύναμιν ἔσθ᾽ ὅτε, ὡς κατεξουσιάζοντας τῶν πραγµά” 
D των, xal τοῦτό quc πρὸς τὰ ἐκ τῆς ἀποτνχίας ἐγκλή- 
paca βλέπων. "Άλλως τε xai ὑπεροψίας οὐκ ἁπῃλ- 
λάχθαι νομίζω τὸ προαλέστερον εἰπεῖν, ὅτι κατορθώσω 
τόδε τι τυχὸν, ἢ τόδεντι. Καὶ γὰρ ἐφ᾽ ἅπασιν , ok 
ἄν τις δρᾶσαι προέλοιτο xal βούληται κατορθοῦν, 
ἐχεῖνο µάλιστα δεῖ φωνεῖν, ὅπερ εἴρηχεν ὁ σοφώτατος 
μαθητής ᾿Ἐὰν ὁ Κύριος θέλῃ, xai ζήσωμεν. Προῦν» 
plav μὲν γὰρ τὴν ἀγαθουργόν φημι δεῖν ταῖς τῶν 
φιλοθέων ἐνεῖναι ψυχαῖς, καὶ τὸ χατορθοῦν ὀθέλειν 


τὴν ἀρετὴν ἐξ ὅλης ἰσχύος ἐπείγεσθαι, τὴν δὲ ἐπὶ 
τούτοις ὁδὸν διὰ την ἄνωθεν ἑἐξαιτεῖν εὐμένειαν, οὐχ ὡς ἔχοντα προαλῶς ἑπαγγέλλεσθαι. ἸΑψευδῆ 1ὰρ 
ὕτω τῷ θεῷ τὴν ἐφ᾽ ἅπασι τοῖς ἀρίστοις ἑπαγγελίαν τηρῄσομεν, ἔξω τε πόδα αἰτίας ἕξομεν, κατὰ τὸν 
καρ᾽ Ἑλλησι λόγον. "Eat; δὲ xal ἑτέρως ἀγαθὸν τὸ μὴ εὔξασθαί τισιν, f] εὔξασθαι, καὶ μὴ ἁποδοῦναι. 











n" 
M) ταρασσἑἐσθω ὑμῶν ἡ καρδία. 
Εἰς τοῦτο µιχροφψυχίας κατοιχῄήσεσθαι τὸν Πέτρον 
εἰπὼν, ὡς ἀρνήσασθαι τρὶς, χαὶ ἓν μιᾷ τοῦτο πείσε- 
σθαι νυχτὶ, τῇ τοῦ πράγµατος ὑπερδολῇ μονονουχ} 


«by ἀχμαιότατον τῶν κινδύνων ὑπέδειξε φόδον * ὄθεν' 
ἦν δή που, χαὶ µάλα εἰχότως , τοὺς ἑτέρους παρα-. 


χρημα διαλογίζεσθαι μαθητὰς, τὶς ἄρα καὶ πόσος, f 
ποῖον ἕξει τὸ μέγεθος τῶν ἑσομένων ὁ φόδος , ὄυσχα-. 
ταµάχητος δὲ οὕτως ὁ, πειρασμὸς , ὡς Σλεῖν μὲν τὸν 
προὔχοντα, χαταθαλεῖν 6k οὐχ ἅπαξ, ἀλλ ἐν ἑνὶ μὲν 
πολλάχις, καὶ ἐν ὁλίγῳ xacgip. Ti; οὖν ἄρα ἐν ἡμῖν 
τὸ ἐν τοῖς ἔτι χείροσι γενέσθαι διαφεύξεται, Ἰ πῶς 
ἀνθέξει τις ἕτερος, τοῦ Πέτρου κινονµένου, xat τῷ 
βάρει τῶν συµδεδηχότων, ὡς ἐξ ἀνάγχης, ὑπείκοντος; 
Μάτην οὖν ἄρα, τοὺς ἐπὶ τῷ χρῆναι καταχολουθεῖν 
αὐτῷ διηντλήχαμεν πόνους, καὶ εἰς ζηµίαν ἑδρώτων 
ἐχτελευτᾷ τὸ ἐπιχείρημα, χαίτοι ζωῆς τῆς παρὰ θεῷ 
πρόξενον εἶναι δοχοῦν. Ταῦτά τοι καθ’ ἑαυτοὺς διεν- 
θυμεῖσθαι τοὺς μαθητὰς τὸ ἀπειχὸς οὐδέν * ἐπειδὴ Gk 
νεχλιµένην αὐτοῖς τὴν. διάνοιαν ἐπανορθονν ἔδει πά- 
λιν, ἀναγχαῖον ὥαπερ τοῖς ἐντεῦθεν διαλογισμοῖς τε 
xat δείµασιν, ἀντεπάγειν τὸ φάρµαχον, ὅπλον τε 
ποιεῖσθαι τὴν ἀταραξίαν ἐπιτάττει, λέγων ' « Mi τα- 
ῥρασσέσθω ὑμῶν d) καρδία. » "Opa ve μὴν, ὅπως ἑπ- 
εσχιασµένως αὑτοῖς τῆς ἑσομένης αὐτοῖς µικρούν- 
χίας ὑπισχνεῖται τὴν ἄφεσιν. ᾽Αχατακαλύπτως μὲν 
γὰρ οὔ φησιν, ὅτι Συγγνώσοµαι xat ἠσθενηχόσιν, f) 
ὅτι Συνέσοµαι πάλιν οὐδὲν ἧττον ἀρνησάμένοις 1| πε- 
φευγόσιν, ἵνα (f τὸν Ex τοῦ γελᾶσθαι * φόδονὀλοτελῶς 
ἀποστῆσας, xal τὴν ἐκ. τοῦ πρασκρούειν ὑπόνοιαν 
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ΛΑ XIV,1. Non turbetur cor vestrum. 


Postquam dixit eo infirmitatis casurum Petrum, 
ut ter negaturus sit, idque una in nocte ei eventu- 
rum, vehementissimum periculorum metum pro- 
pemodum indicavit rei hyperbole, unde Jure merito 
alii statim discipuli apud se cogitare poterant qui- 
nam ei quantus esset. rerum futurarum metus, et 
quam gravis et. expugnatu diíficilis tentatio, quz 
precipuum et eximium illum invasura esset, ct 
dejectura non semel, sed in . uno spe, eoque 
brevi tempore. Quis nostrum igitur deteriore adhuc 
loco non erit, aut quomodo:- resistet alius ullus si 
Peirus coneutitur, et. casuum  gravitati veiut. ex 
necessMate succumbit ?: Frustra igitur in eo se- 
quendo labores. pertulimus, et. in vanos sudores 


B abeunt nostrí conatus, quamvis apud Deum vitam 


conciliore videantur. Hzc apud se discipulos cogi- 
tare non abs re- dixerim : sed: cum labantem aui- 
mum rur&us erigere essct-eis opere pretium, ne- 
cessarium quodammodo. his cogitátionibus ac ter- 
roribus offert remedium, eosque securitate animi 
armari jubet dicens : e Non turbetur cor vestrum. » 
Vide porre ut eis adumbrate infirmitatis remissio- 
nem polliceatur. Nec enim aperte. ait se veniam 
daturum etiam infirmis, aut denuo veresturum 
cum iis a quibus negatus fuerit, aut qui fugerint, 
ne metu supplicii sublato, et offensionis opinione 
prorsus amandata perfacile eis peccatum redderet, 
et negationis culpam pro nihilo aestimare doceret. 
Cum autem. dicebat turbari non oportere, ínter 


ὁλοτελῶς ἀφελὼν, λεῖον αὐτοῖς ἀπεργάσηται τὸ C 4). spem ac metum eos ponebat, ut infinnis iis 


πληµµέλημα, xai παρ) οὐδὲν ποιεῖσθαι διδάξῃ τὴν 
ix τῆς ἀρνῄήσεως µέμψιν. Τὸ δὲ δὴ μὴ χρῆναι ναράτ- 
τεσθαι λέγων, µέαους αὐτοὺς ἑλπίδος ἑτίθει. χαὶ δεί- 
µατος, ἵν ἠσθενηχόσι μὲν καὶ παθοῦσιν αὐτοῖς τὸ 
ἀνθρώπινον ἡ τῆς ἡμερότητος ἑἐλπὶς πρὸς τὸ ἀνα- 


αφῆλαι συμμαχῇ, ὀλιγάχις δὲ πταίειν ὁ τοῦ προσκρούειν. 


αὐτοὺς ἐπιτρέπῃ φόδος, ἐπείπερ αὑτοῖς οὕπω petty 
τὸ μὴ δύνασθαι διαπίπτειν ὅλως, οὕπω κατημφιεσµέ- 
νοις thv ἄνωθεν xal τὴν ἐξ ὕφους δύναμιν, τούτ 
ἔστι, τὴν διὰ τοῦ Ἠνεύματος χάριν. Ἐπιτάττει τοι- 
γαροῦν μὴ ταράστεσθαι, ὁμοῦ μὲν. διδάσχων, ὄτιπερ 
προσήχοι 6h πάντως ἀμείνους εἶναι δειλίας , τοὺς 
ἀγωνίζεασθαι µέλλοντας xal τοὺς ὑπὲρ τῆς εἰς ἄχρον 
εὐκλείας εἰσθήσεσθαι πόνους. Μέγα γὰρ εἰς εὐτολμίαν 
ἐφόδιον à ἁτάραχος νοῦς * ὁμοῦ δὲ αὖ πάλιν ἀμυδρό- 


τερον, xat οὐ σφόδρᾳ διαφανῶς , ὑποσπείρων δ᾽ οὖν. 


ὅμως τῆς ἀφέσεως τὴν ἐλπίδα, xaX εἰ γένοιτό πως 
αὐτοῖς τὸ ἐξ ἀνθρωπίνης μιχροφυχίας χατολισθεῖν 
εἰς δειλίαν. Νοῦς γὰρ οὕπω τῇ ἄγωθεν ἱδρυμένος 
Κάριτι, δειλός τε καὶ εὐανάτρεπτος, χαὶ εἰς τὸ χλο- 


et bumapni quiddam patientibus bonitatis apes ad 
respirandum opitularetur, et raro cadere offen. 
dendi metus eos. adimoneret, quandoquidem penes 
eos nondum erat ut cadere non possent, cum 
nondum virtute superna et ex alto. induti essent**, 
hoc est Spiritus gratia. Jubet itaque ut. non tur- 
bentur, pon. modo quidem. docens metu omnino 
superiores esse debere qui certaturi sunt, et qui 
pro summa gloria labores.sunt inituri. Magnum 
itaque ad animi virlutem subsidium est mens 
imperterrita: verum eliam obscurius nec admo- 
dum aperte, remissionis tamen spem subinserens, 
licet ex. infirmitate humana in. timiditatem labi 
contigerjt. Animus enim superna gratia nondum 


D firmatus, timidus est, ac facile concnti, statimque 


turbari solet. Rroindeque Paulus sapientissimus 
bene precaps nonnullis scribit: « Et pax Christi, 
qua exsuperat omnem sensum, custodiat corda 
vestra δε, ». 1d enim est, ut non turbetur cor ve- 
sórum. 


νεῖσθαι ταχύς, Aud. vot τοῦτο, xal ὁ σοφώτατος ΠΒαῦλος ἐπευχόμενός τισιν ἐπιστέλλει" «Καὶ ἡ elpfivn 
τοῦ Χριατοῦ , fj ὑπερέχουσα πάντα νοῦν φρουρῄήσει τὰς χαβδίας ὑμῶν. » Τοῦτο γάρ ἐστι τὸ μὴ ταράττε- 


σθαι τὴν χαρδίαν. 
Πιστεύετε εἰς τὸν θεὸν, xal εἰς ἐμὲ πιστεύετθ. 
Οπλίτην ἐργάζεται τὸν ἄρτι δειλὸν, καὶ διὰ πρα- 
γμάτων ἐκ φόδου τραυμάτων ποιεῖσθαι χελεύει τὸ ἐν 


* Luc. xxiv, 49. ** Philipp. iv, 7. 


XIV , 1. Credite in Deum, et in me credite. 
Qui modo timidus erat nunc audacem bellatorem 
facit, et per opera, ex timoris vulneribus ere- 
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ctum et fortem animum in fide fieri jubet. Sic enim A πίστει vopyóv. Σωζόμεθα γὰρ οὕτως, χαὶ οὐχ Ex£- 


salvamur, ac non aliter, juxta illud quod in Psal- 
mis canitur : « Dominus. illuminatio mea et Sal- 
vator meus : quem timebo? Dominus protecter 
vitze meg, a quo trepidabo **? Cunctipotente enim 
Deo pro nobis pugnante atque nos protegente, quis 
nobis nocere possit ? Quis tantum roboris habitu- 
rus est unquam , ut electos sibi subjiciat , et suz 
perversitatis. obnoxios faciat ? Aut quis captivos 
faciat eos qui divina undique muniti sunt arma- 
tura? Fides itoque armatura est infracta et lata, 
que ignaviam ac terrorem avertit , et nequitiz 
tela irrita et inutilia prorsus efficit. Cum ergo fidei 
ratio ita se habeat , observandum est rursus jussos 


ρως, κατ) ἐχεῖνο δὴ που τὸ ἓν V'alpol; μελψδούμε- 
vov* « Κύριος φωτισμός µου xai σωτήρ µου, tiva 
φοθηθήσοµαι; Κύριος ὑπερασπιστὴς τῆς ζωῆς µου, 
ἀπὸ τίνος δειλιάσω; » Ὑπερμαχομένου γὰρ, xal ὕπερ- 
ασπίζοντος ἡμῶν τοῦ πάντα ἰσχύοντος θεοῦ, τίς ἂν 
ἡμᾶς δύναιτο καχοῦν; Tí; δὲ ἰσχύος εἰς τοῦτο ὃδρα- 
μεῖται τυχὸν, ὡς ὑπὸ χεῖρα ποιῆσαι τοὺς ἐχλε- 
χτοὺς, xaX τοῖς τῆς ἑαυτοῦ δυστροπίἰας ὑποθεῖναι xa- 
χοῖς; "H τίς ἂν ἕλοιτο, xai δορυχτήτους ποιῄσαιτο 
τοὺς τὴν θεἰαν ἔχοντας παντευχίαν; Ὅπλον οὖν ἡ 
πίστις, ἁῤῥαγές τε xal πλατὺ, xal τὴν Ex τοῦ παθεῖν 
οἴεσθαί τι τυχὸν ἀποτρέπον δειλίαν, ἄπραχτά τε 
παντελῶς χαὶ ἀνόνητα παντελῶς τοῖς πειράζουσι, τὰ 


esse discipulos non in Deum tantum credere , sed B τῆς πονηρίας αὐτῶν ἀποτελοῦν βέλη. Ἔχοντος δὲ οὔ- 


et in ipsum Christum , non quod ipse aliud quid- 
dam sic ae diversum a Deo secundum naturam, 
identitate nimirum substantia ; sed quia, his dun- 
taxat credere in Deum, fidei completam esse ratio- 
nem existimare , Judaice quodammodo levitatis 
proprium 7642 est, fide vero in Deum Filii nomen 
includere , predicationis evangelicz: preceptum 
esse videtur. Quotquot enim recte sentiunt , Deum 
ac Patrem credere oportet, neque simpliciter in 
Filium, sed et ilum incarnatum , et in sanctum 
Spiritum. Sancta enim et consubstantialis Trini- 
tas , et nominum differentiis, et personarum qua- 
litatibus ac proprietatibus distinguitur : Pater 
enim est Pater, ac non Filius, et Filius rursus 


est Filius, ac non Pater, et Spiritus est Spiritus C 


sanctus divinitatis proprius : et in eamdem sub- 
stanti: rationem coalescit, non tres nobis, sed 
unum Deum exprimens. Distincte itaque nobis 
edendam esse fidem aio, non simpliciter dicendo : 
Credimus in Deum, sed confessionem extendendo, 
et cuique persone eamdem glorix rationem tri- 
buendo. Differentia quippe fidei nulla est in nobis : 
nec enim major est in nobis fides qua in Patrem, 
minor autem quz in Filium, et sanctum Spiritum: 
sed una eademque confessionis ratio ac modus 
per tria hec nomina zqualiter extenditur, ut ad 
unitatem naturz etiam per haec ipsa coalescere vi- 
deatur saneta Trinitas, et inculpata prorsus eirca 
ipsam effulgens gloria, atque in animis nostris cer- 
natur in Patrem et Filium fides, etiam postquam 
factus est homo, et in sanctum Spiritum. Neque 
sanus, opinor, quispiam a Dei Verbo templum ex 
Virgine assumptum separaverit quod ad filiationem 
nimirum attinet: « Unus enim Dominus noster 
Jesus Christus, » juxta Pauli vocem **. Quicunque 
vero in duos filios unum illum ac solum dividit, 
fidem utique negare se prorsus intelligat. Et quidem 
Paulus divinus preclare de his sermonem texens , 
non nudum ad fidem induxit Unigenitum , sed et 
nostri similem, id est hominem , qui et mortuus 
et excitatus est a mortuis: «Quid enim, inquit, 
dicit Seriptura? Prope te est verbum in ore tuo, 


V Pgal. xxvi, 10... I Cor. vni, 6. 


τω τοῦ τῆς πίστεως λόγου, πάλιν ἐχεῖνο διασχεπτέον 
διεχελεύσατο ΥὰΡ πιστεύειν αὐτοὺς, οὐκ εἰς µόνον τὸν 
θεὸν, ἀλλὰ xai εἰς αὐτὸν, οὐχ ὣς ἕτερόν τι παρὰ 
τὸν ὄντα φύσει θεὸν ὑπάρχων αὐτὸς, ὅσον slc οὗ- 
σίας ταυτότητα λέγω, ἀλλ ὅτι τὸ εἰς Θεὸν πιστεὺυ- 
σαι, ἕν τε τούτφ µόνῳ τῷ ῥήματι, τὸν τῆς πίστεως 
οἵεσθαι δεῖν συμπεπερᾶσθαι λόγον, Ἰουδαϊχῆς πώς 
ἐστιν ὑπονοίας ἴδιον, τὸ δὲ τῇ εἰς Gsbv πίστει συνεισ- 
ἀγεσθαι τὸ ὄνομα τοῦ Υἱοῦ, χηρυγµάτων εὔαγγελι- 
κῶν ἐπίταγμα φαίνεται. Ast γὰρ πιστεύειν τοὺς of Υε 
φρονοῦσιν ὀρθῶς, «f; ve θεὺν Πατέρα, xai οὐχ 
ἁπλῶς εἰς Ylbv, ἀλλὰ xat ὀνανθρωπήσαντα, καὶ εἰς 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Ἡ μὲν γὰρ ἁγία τε xat ὁμοού- 
σιος Τριὰς, χαὶ ταῖς τῶν ὀνομάτων διαφοραῖς, καὶ 
τῶν προσώπων ποιότησί τε xat ἱδιότησι διαστέλλεται. 
Πατὴρ Υάρ ἐστιν ὁ Πατῆρ καὶ οὐχ YU, καὶ YU 
πάλιν ὁ Υἱὸς xai οὗ Πατὴρ, καὶ Πνεῦμα τὸ Πνεύμα 
*b ἅχιον ἴδιον τῆς θεότητος΄ καὶ εἰς τὸν αὐτὸν τῆς 
οὐσίας ἀναχεφαλαιοῦται λόγον, οὗ τρεῖς ἡμῖν, ἀλλ' 
ἕνα θεὸν ἐπιγράφουσα. Πλὴν εὐδιαστόλως φημὶ δεῖν 
ἡμᾶς ποιεῖσθαι τὴν πίστιν, οὐχ ἁπλῶς λέγοντας' 
Πιστεύομεν εἰς θεὸν, ἀλλ ἐξαπλοῦντας τὴν όμολο- 
χίαν, xal ἑχάστῳ προσώπῳ τὸν αὐτὸν τῆς δόξης ἀνα- 
τιθέντας λόγον. Διαφορὰ γὰρ πίατεως οὐδεμία μὲν 
ἐν ἡμῖν, o0 γὰρ μείζων μὲν ἐν ἡμῖν ἡ πίατις ἐν Lla- 
τρὶ, ἑλάττων δὲ ἐν Υἱῷ, 3?) καὶ ἐν τῷ ἁγίῳ Πνεύματι΄ 
ἀλλ elg τε χαὶ αὐτὸς τῆς ὁμολοχίας ὄρος τε xat τρό- 
πος διὰ τριῶν ἐρχόμενος ὀνομάτων ἓν ἴσῳ τῷ µέτρῳ, 
ἵνα πρὸς ἑνότητα φύσεως xai διὰ τούτων louca φαί- 


D νηται πάλιν fj ἁγία Τριὰς, ἀχατηγόρητός τε παν- 


τελῶς ἡ περὶ αὐτὴν διαλάµπονσα δόξα, καὶ Lv 
ταῖς ἡμετέραις ὀρῷτο ψυχαῖς εἰς Πατέρα καὶ εἰς 
Υἱὸν ἡ πίστις, xol ὅτε Υέγονεν ἄνθρωπος, xai εἰς 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Καὶ οὐκ ἂν, οἶμαι, διἑλοιτό τις, 
et Ye σωφρονοίῃ, τοῦ Θεοῦ Λόγου τὸν ἐκ Παρθένου 
ναὺν, ὅσον ἦκεν εἰς τὸ τῆς υἱότητος χρημά qnpo 
« El; γὰρ Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς, » χατὰ τὴν τοῦ 
Παύλου φωνήν. Ὁ δὲ διατέµνων εἰς vlov δυάδα τὸν 
ἕνα xal µόνον, ἵστω δὴ πάντως τὴν πίστιν ἀρνούμε- 
νος. Καὶ γοῦν ὁ θεσπέσιος Παῦλος τὸν περὶ τούτων 
ἄριστά τε xai λίαν ὀρθῶς ἐξυφαίνων λόγον, οὗ γυμνὸν 
εἰς πίστιν slaxexópixs τὺν Μονογενῆ, ἀλλὰ xai ἐν 
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τοῖς καθ’ ἡμᾶς γεγονότα, τοῦτ' ἔστιν, ἄνθρωπον ἆπο- Α etin corde tuo: hoc est verbum (idei , quod pradi- 


θανόντα τε καὶ ἐγηγερμένον ἐκ. νεκρῶν. c TU γάρ 
φησιν; Ἐγγύς σου τὸ ῥῆμά ἐστιν, ἐν τῷ συόµατί σον, 
καὶ ἓν τῇ καρδίᾳ σου, τρῦτ' ἔστι͵ τὸ ῥῆμα τῆς πίστεως, 
ὃ χηρύσσομεν. Διότι ἐὰν εἴπῃς &y sip στόματί σου, 
ὅτι Κύριος Ἰησοῦς, xat πιστεύσης &v τῇ καρδίᾳ σου, 
ὅτι ὁ eb, ἤγειρε αὐτὸν kx νεκρῶν, σωθήσῃ. Καρδίᾳ 
Y&p πιστεύεται elc διχαιοσύνην, στόµατι δὲ ὁμολο- 
γεῖται εἰς σωτηρίαν. » Ei δὲ πιστεύοµεν εἰς Υἱὸν, 
ὡς ἐγηγερμένον, τίς ὁ τεθνεὼς, ἵνα xal ἀναστῇ; 
᾽Αλλ᾽ ἔσει Φῆλον, ὅτι τεθνάναι νοεῖται χατὰ τὴν σάρ- 
κα Κατεχλείσθη γὰρ εἰς θάνατον τὸ ἴδιον αὐτοῦ σῶ- 
μαι, καὶ ἀνεδίω πάλιν’ σῶμα γὰρ ἣν τῆς χατὰ φύσιν 
ξωῆς, ὅλην τοῦ iv αὐτῷ χατοιχήσαντος, xal ἀῤῥη- 
τως Ἠνωμάνου τὴν ἱδιότητα φοροῦν, τοῦτ) ἔστιν, 
ἐνέργειαν τὴν ζωοποιόν. Ὅταν οὖν τις διέλῃ, καὶ 
θεὶς ἀνὰ µέρος τὴν τε σάρχα καὶ τὸν ἑνοικήσαντα 
σωματικῶς kv αὐτῇ, δύο τολµήσῃ λέγειν υἱοὺς, γινω- 
σκέτω πιστεύειν εἰς µόνην τὴν σάρχα. Πιστεύειν γὰρ 
ἡμᾶς αἱ θεῖαι διδάσχουσι Γραφαὶ εἰς τὸν σταυρωθέν- 
τα τε καὶ ἀποθανόντα, καὶ ἀγηγερμένον kx. νεκρῶν, 
οὐχ ὡς ἕτερον ὄντα παρὰ τὸν ἐν αὐτῇ θεὸν Λόγον, οὐχ 


ὅσον εἰς οὐσίας ταυτότητά quiu σῶμα γὰρ τὸ σῶμα,. 


xaX o) Λόγος, εἰ χαὶ σῶμα τοῦ Λόγο», ἀλλ ὅσον εἰς 
τὸ τῆς ἀληθοῦς υἱότητος χρῆμα. El δέ τῳ Doxolnyev 
οὐχ ἄριστα λέγειν, ἐπιδειχνύτω παρελθὼν τὸν ἐχθεοῦ 
τεθνεῶτα Λόγον χαθὸ νοεῖται θεὸς, ὅπερ boy ἁδύ- 
νατον, μᾶλλον δὲ χαὶ µόνον ἐννοῆσαι δυσσεθές. 

"Ev τῇ οἰκίᾳ τοῦ Πατρός µου, μοναὶ πο.].λαί 
εἴσω"' st δὲ μὴ, εἶπον ἂν ὑμῖν" ὅτι πορεύοµαι 
ὁτοιμάσαι τόπον ὑμῖν. Καὶ ἐὰν πορευθῶ, καὶ ἔτοι- 
µάσω τόπον ὑμῖν, πἀλιν ὄρχομαι, καὶ παρα λή- 
ψοµαι ὑμᾶς μετ) ἐμαυτοῦ, ἵνα ὅπου εἰμὶ ἐγὼ, xal 
ὑμεῖς fics. 

᾿Αναγχαίως αὐτοῖς τὸ ih χρῆναι ταράττεσθαι διει- 
πὦν, πιστεύειν τε μᾶλλον, xai εἴς τε Πατέρα τὸν 
Θεὸν xal ἑαυτὸν ἐπιτάξας, καὶ ἀναφανδὸν ἤδη φησὶ 
μικροψυχοῦντας παραμυθούµενος, ὡς οὐκ ἔξω µε- 
νοῦσι τῆς ὁσίας αὐλῆς, ἀλλ ἐνοιχισθήσονται μὲν 
ταῖς ἄνω μοναῖς, kv. δὲ τῇ τῶν πρωτοτόκων Ἐκκλη- 
eia. τὸν µακχραίωνα τρίφουσι βίον, καὶ ἓν ἄτελευ- 
τήτοις ἔσονται τοῖς ἀγαθοῖς. Πολλάς ye μὴν εἶναί 
φησι τὰς μονὰς ἐν τῇ τοῦ Πατρὸς οἰχίᾳ, πολυχώρη- 
τόν τινα διδάσχων εἶναι τὸν οὐρανὸν, xal προσθήκης 
οὐδεμιᾶς δεῖσθαι παντελῶς τὴν παρ᾽ αὐτοῦ γενοµένην 
χτίσιν εἰς τὸ δύνασθαι λαθδεῖν τοὺς ἀγαπῶντας αὐτόν. 
Βἰχὸς δὲ, ὅτι καὶ τὸ διάφορον τῆς τιμῆς, τῷ πολλὰς 
εἶναι λέγειν τὰς μονὰς, ὑποσημῆναι βούλεται, 
ἑκάστου τοῦ διαζήν ᾖβουλοµένου ἓν ἀρετῃ. τόπον 
ὥσπερ τινὰ τὸν ἴδιον ἀποληφομένου, xal τὴν τοῖς 
αὐτοῦ πρέπουσαν κατορθώµασι δόξαν. Eb μὴ πολλαὶ 
τοιγαροῦν σαν ai παρὰ τῷ θεῷ καὶ Πατρὶ µοναὶ, 
ταύτης ἂν ἕνεχεν τῆς αἰτίας προαποδηµήσειν ἔφη, 
ὡς δηλονότι προετοιµάσαι τὰ τῶν ἁγίων ἑνδιαιτή- 
pa*a* πολλὰς δὲ οὔσας εἰδὼς προητοιµασµένας 
Ίδη, καὶ τῶν ἀγαπώντων 8ebv περιμενούσας τὴν ἄφ- 
ἴξιν, Οὐχὶ ταύτης ἕνεκα τῆς αἰτίας ἀποδημήσων, 
φησὶν, ἀλλὰ τῆς ἀνόδου τῆς πρὸς τὸ ἄνω, μονὴν 

* Rom. x, 8-10. 


camus. Quia si confitearis in ore tuo Dominum Je- 
sum, et in corde tuo credideris quia Deus illum 
suscitavit a mortuis, salvus eris. Corde enim ere- 
ditur a4 justitiam : ore autem confessio fit ad salu- 
tem 95. » Quod si credimus in Filium, ut qui sur- 
rexit, quis est ille mortuus, ut et resurgeret? At- 
qui manifestum est secundum carnem tortuum 
censeri. Conclusum enim est in mortem proprium 
ejus corpus, atque iterum revixit : corpus quippe 
erat vitz: secundum naturam, totam ejus qui in eo 
habitavit, et ineffabiliter V9 est unitus proprie- 
tatem continens, hoc est vim et efficaciam vivifl- 
cam. Si quis ergo dividat, et seorsim ponens car- 
nem, et qui habitavit in ea corporaliter , duos 


p dicere filios audeat, sciat se in solam carnem cre- 


dere. Diviuze quippe Scripture credere nos docent 
in crucifixum, et mortuum , et excitatum ex mor- 
tuis, non quasi alius sit a Deo Verbo quod est in 
ipsa, quod: ad substantie nimirum identitatem 
spectat : corpus enim corpus est, non Verbum, 
licet corpus sit Verbi , sed quantum ad filiationem 
speclat. Quod sicut minus recte loqui videamur, 
Dei Verbum mortuum esse demonstret , quatenus 
intelligitur Deus : quod-est tmpossibile. imo etiam 
cogitatu impium. 


XIV, 2, 3. In domo Patris mei mansiones multe 
sunt ; sí quominus, dixissem vobis : quia vado pa- 
rare vobis locum. Et si abiero, οἱ preparavero vobis 
locum , iterum venio , et accipiam vos ad meipsum, 
ut ubi sum ego, el vos sitis. 


Postquam eis precepit ne turbarentur, sed cre- 
derent potius in Patrem Deum ,. et seipsum, aperte 
mode eos animo deficientes consolatur, dicens eos 
neutiquam extra sanctam aulam remansufos, sed 
in supernas mansiones introducendos, et in pri- 
mogenitorum Ecclesia perennem vitam acturos, ac 
in aeternis bonis mansuros. Porro multas.mansio- 
nes-in domo Patris esse dicit, longe capacissimum 
celum esse docens, nec accessione prersus ulla 
opus esse creaturz ab ipso: conditz ad suscipien- 
dos. qui diligunt ipsum. Cum autem ait multas 
esse mansiones, credibile est ianuere velle honoris 
excellentiam quo ornandus est quisquis in virtute 
degere statuit, proprium quemdam veluti locum 


. congruentemque suis factis gloriam recepturus. 


Nisi multe igitur essent illae apud Deum et Patrem 


. mansiones, hanc ob causam, inquiebat, prior ab. 


irem ad paranda nimirum sanctis babitacula : sed 
cum noverim multas jam esse praparatas, quas di- 
ligentium Deum adventum prastolantur, Non ob 
hanc causam discedam , inquit, sed ut redit«es in 
supernam viam veluti quamdam et locum vobis 
preparaturus, οἱ quod inaccessum olim erat com- 
planaturus. Invium quippe prorsus erat cogdum 


- 
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hominibus, 7644 neque prius unquam caro purum A ὥσπερ τινὰ, καὶ τόκον προευτρεπίσων ὑμῖν, xal τὸ 


illum et sanctissiinnum angelorum locum triverat, 
sed primus ascensum ad illud Christus nobis in- 
Stauravit, modumque eo ascendendi carni tradidit, 
primitias veluti quasdam mortuorum, et in terra 
jacentium seipsum offerens Deo ac Patri, et primus 
homo manifestatus iis qui in colo sunt. Idcirco 
augustum et magnum illud adventus cum carne 
mysterium ignorantes celestes angeli , ascenden- 
tem mirabantur attoniti, et novo atque inusitato 
&pectaculo turbati tantum non aiunt : « Quis est 


jste qui venit de Edem **? » hoc est de terra. Sed 


ignaram admirabilis Dei ae Patris sapientie su- 
pernam illam multitudinem Spiritus non dimisit, 
quinimo jussit ut ei tanquam regi ac universi Do- 
mino coelestes portas aperirent, exclamans: « Tol- 
lite portas, principes, vestras, et elevamini, portae 
sternales, et introibit Kex ρἰοτί *!. » Innovavit 
igitur nobis Dominus noster Jesus Christus viam 
recentem ac vivam, ut Paulus ait 52, non in sancta 
manufacta, sed in coelum ipsum ingressus, ut nunc 
coram vultu Dei pro nobis appareat. Nec enim 
ascendit Christus, ut seipsum conspectui Dei ac 
Patris manifestaret : erat quippe, et est, eritque 
semper in Patre, et in oculis sui genitoris : ipse 
enim est quo semper gaudet; sed ascendit nune 
quasi home insolita quadam et inusitata ratione 
conspiciendum se prebens Verbum quod olim hu- 
manitate vacuum erat. Idque propter nos, et pro 


πάλαι ὁψσθαταν ἐξομαλιῶν, "Αόδατος γὰρ ἣν &v- 
θρώποις παντελῶς ὁ οὑρανὸς, xal οὐ πεκπάτηχςε 
πρότερον πώποτε σὰρξ τὸ χαθαρὸν ἐχεῖνο χαὶ πάν- 
αγνον τὼν ἀγγέλων χωρίον ἐνεχαίνισε δὲ πρῶτος 
ἡμῖν τὴν εἰς αὐτὸν ἄνοδον ὁ Χριστὸς, xaX τρόπον ἕἔδευ- 
χεν ἀνόδου τῆς εἰς οὐρανὸν τῇ σαρχὶ͵ ἁπαρχὴν ὥαπερ 
τινὰ τῶν χεχοιμηµένων, χαὶ ἐν γῆς χώματι κειμένων, 
ἑαυτὸν ἀναχομίσας τῷ θεῷ καὶ Πατρὶ, xa! πρῶ- 
τος ἄνθρωπας ὀφθεὶς. τοῖς ἐν οὐρανῷ. Τοιιάρτοι xat 
τὸ σεπτὸν xal µέγα τῆς ἐπιδημίας τῆς μετὰ σαρχὸς 
µυστήριον οὐκ εἰδότες οἱ χατ᾽ οὐρανὸν ὄντες ἄγγελοι, 
ἀνιόντα χατετεθήπεσαν, ἐπὶ δὲ τῷ ξένῳ καὶ ἀΐθει 
πράγματι μονονουχὶ τεθορνδηµένοι, φασί: « Τίς 
οὗτος ὁ παραγενόµενος ἐξ Ἐδώμ; » τοῦτ ἔστιν, ἐν 


B γῆς. Ἁλλ οὖν ἀδίδαχτον τῆς τοῦ θεοῦ xai Πατρὸς 


ἀξιαγάστου σοφίας, τὴν ἄνω πληθὺν ἀφῆχε τὸ Πνευ- 
pa, διεχελεύδτο δὲ μᾶλλον ὡς βασιλεῖ xat τῶν ὅλων 
Δεσπότῃ τὰς οὐρανίους ἀνοιγνύναι πύλας ἀναφωνουν" 
«€ "Αρατς πύλας, οἱ ἄρχοντες, ὑμῶν, xai ἑπάρ- 
θητε, πύλαι αἰώνιοι, xal εἰσελεύσεται ὁ Βααιλεὺς τῆς 
δόξης. » Ἐνεκαίνισε τοίνυν ἡμῖν ὁ Κύριος ἡμῶν 
Ἰησοῦς Χριστὸς dv πρόσφατον καὶ ζῶσαν, ὡς ὁ. 
Παῦλός φησιν, οὖχ εἰς χειροποίητα ἅγια εἰσελθὼν, 
ἀλλ εἰς αὐτὸν τὸν οὐρανὸν, νῦν ἐμφανισθῆναι τῷ. 
πρηοσώπῳ τοῦ Θεοῦ ὑπὲρ ἡμῶν. Ob γὰρ ἑαυτὸν kj 
φανίσων τῷ προαώπῳφ τόῦ Βεοῦ χαὶ Πατρὺς ἀναθὸ- 
6ηχεν ὁ Χριστάς. ἣν γὰρ, καὶ ἔστι xoi ἔσται διὰ 
παντὸς, ἐν Πατρὶ, xai ἐν ὀφθαλμοῖς τοῦ ἱδίου vevvf- 


nobis, ut et inventus ut homo 15”, tanquam Filius C τορος” αὐτὸς γάρ ἐστιν, ᾧ πρασχαἰρει διὰ παντός ἂν- 


in virtute, et qui cum carne audiit in solidum : 
« Sede a dextris meis "*, » filiaüonis gloriam toti 
humano generi per seipsum adoptione trausmitte- 
ret. Unus enim est ex nobis, in quantum homo 
apparuit, a dextris Dei et Patris, licet supra omnem 
creaturam si, et consubstantialis suo genitori, 
quatenus effulsit ex ipso, Deus de Deo , et Iumen 
de vero lumine. Apparuit itaque tanquam homo pro 
nobis Patri , ut nos qui ab ejus vultu propter veto- 
rem prevaricationem repulsi fueramus, rursus co- 
ram Poire sisteret ; sedit , ut Filius, ut et nos, 
tanquam filii, per eum nuneuparemur ac Dei filii. 
ldeoque Paulus qui contendit habere se Christum 
loquentem in seipso **, communia esse natura liu- 


ἐδη δὲ νῦν, ὡς ἄνθρωπος ἀσννήθως τε xai ξένως 
ἐμφαν,σθῆναι, ὁ πάλαι γυμνὸς ἀνθρωπότητης Λή- 
γος. Δι ἡμᾶς δὲ τοῦτο, καὶ ὑπὲρ ἡμῶν, ἵνα καὶ ὡς 


ἄνθρωπος εὑρεθεὶς, ὡς Υἱὸς ἐν δυνάµει, xal μετὰ 


ααρχὸς ἀχούαας χαθόλου, « Κάθου ix δεξιῶν µου, » 
τῆς υἱοθεσίας τὴν δόξαν, ὅλῳ δι’ ἑαυτοῦ παραπέµψη 
τῷ Υένει. Βἷς Υάρ ἐστιν ἡμῶν, καθὸ πἐρηνεν ἄνθρω- 
πος, ἐχ δεξιῶν τοῦ Θεοῦ χαὶ Πατρὸς, εἰ καὶ ὑπὲρ πᾶ- 
σάν ἐστιν τὴν ατίσιν, καὶ ὁμοούσιος τῷ ioi vev- 
γήταρι, χαθὺὸ πέφηνεν ἐξ αὐτοῦ θες ἐκ θεοῦ, 
καὶ φῶς ix φωτὸς κατὰ ἀλήθειαν. Ἐνεφανίσθη τοίνυν, 
ὡς ἄνθρωπος ὑπὲρ ἡμῶν τῷ Πατρὶ, ἵνα ἡμᾶς τοὺς 
àx προσώπου µ{αγονότας διὰ τὴν ἀρχαίαν παρά- 
6ασιν, αστῃσῃ πάλιν ὡς iv ἁροσώπῳ τοῦ Πα- 


mane docens es quee ergaipsum peculiariter faeta D τρός πεχάθικεν, ὡς Υἱὸς, ἵνα καὶ ἡμεῖς, ὡς υἱοὶ δι᾽ 


sunt ait, quia et « copresuscitavit nos, et conse- 
dere fecit in. celestibus ia Christo **. » Propria 
namque est 700 Christo , ut secundum naturam 
Filio, consessus dignitas et gloria, quam ei uni 
congruenter ac vere tribuendam esse dicimus : sed 
quia considens nostri similis est, quatenus appa- 
ruit homo, Deusque simul de Deo intelligitur, ad 
nos etiam quodammodo dignitatis illius gratiam 
transmittit. Etsi. enim cum eo Putri censessuri 
non simus (quomodo enim servus unquam ad 
equalem eum domino honorem aseendet? ), verum- 


tamen sanctís discipulis sessuros super thronis 
"* Hebr. ix, 19. οἱ Philipp. n, 7. '' Psal. cix, 3. ** II Cor. 


^ jsga. Lxin , 1. )!* Psol. xxii , 7. 
Xj ,9. ** Ephes. 11, 6. 


i 


αὑτοῦ χρηµατίσωµεν, xal Ἰτέχνα Θεοῦ. Διά τοι 
τοῦτο, καὶ ὁ Παῦλος, ὁ τὸν Χριστὸν ἔχειν kv ἑαυτῷ 
λαλοῦντα διατεινόµενος, ποινὰ τῇ φύσει τῇ ἀνθρω- 
πείᾳ τὰ εἰς αὐτὸν ἰδικῶς γεγονότα διδάσχων φησὶν, 
ὅτι καὶ ε Συνήγειρεν ἡμᾶς, καὶ σννεκᾶθισεν ἐν τοῖς 
ἐπουρανίοις ἐν ΧἈριστῷ. » Ἴδιον μὲν γὰρ ὡς Ylo 
χατὰ φύσιν ὑπάρχει Χριστῷ τὸ τῆς αννεδρείας ἀξίω- 
μα, xal τὴν τοῦ συγχαθῄσθαι δάξαν, αὐτῷ s πρι- 
πόντως xai µόνῳ ἀληθῶς ἀναχεῖσθαι φήσοµεν * τὸ 
δὲ ὅλως χαθ᾽ ἡμᾶς ὑπάρχειν τὸν συνεδρεύοντα, καθὸ 
πέφηνεν ἄνθρωπος μετὰ τοῦ νοεῖσθαι καὶ Θεὸν ix 
θεοῦ, παραπέμπει πως xal εἰς ἡμᾶς τὴν ix τοῦ 


485 


τῷ Πατρὶ (πῶς γὰρ τὰ δοῦλον, εἰς τὴν ἴσην τῷ δε- 
απότῃη τιμὴν ἁνίοι ποτέ;), ἀλλ᾽ οὖν γε, τὴν ἐπὶ 
θρόνων χάθισιν «ol; ἁγίοις ἑπηγγείλατο μαθηταῖς. 
ε Ὅταν γὰρ, φησὶν, ὁ Yibc τοῦ ἀνθρώπου χαθίσῃ 
ἐπὶ θρόνου δόξης αὑτοῦ, καὶ ὀμεῖς χαθίσεσθε ἐπὶ δώ- 
δεχα θρόνους, χρίνοντες τὰς δώδεχα φυλὰς τοῦ Ἰσ. 
ραἡλ.  Οὐκοῦν ἀνοιχήσομαι, φησὶν, οὐ μονὰς ὑμὶν 
ἑτοιμάσων (εἰσὶ γὰρ Ἡδη πολλαϊ), xal τὸ ἑπικαινοτο- 
μεῖσθαι «fj χτίσει περιττὸν, προευτρεπίσων δὲ τόπον 
ὁμῖν τοῦ εἶναι δύνασθαι λοιπὸν ἀναμὶξ τοῖς ἁγίοις 
ἀγγέλοις τοὺς ὄντας ἐπὶ τῆς γῆς, διά τὴν µεσολαθδή- 
σασαν ἁμαρτίαν * οὐ γὰρ ἂν ἐμίχθη τοῖς οὕτω βεδή- 
low Ά ἁγία τῶν ἄνω πληθός. Κατορθώσας δὲ τοῦτο, 
xai συνάχας τοῖς ἄνω τὰ κάτω, τόπον δὲ δοὺς &v- 


IN JOANNIS EYANGELIUM ΕΙ». ΙΧ. | 
ἀξ ώματο. χάριν. El γὰρ καὶ μὴ αὑτῷ συνεδρεύσοµεν A promisit. « Quando enim, inqui, Filius homi- 


1360. 


nis sederit in sede majestatis suz, sedebitis et vos 
super tbronos duodecim, judicantes duodecim 
tribus Israel **. » Igitur diseedam , inquit, nequa- 
quam vobis mansiones paraturus : multe enim 
sunt, et aliquid novi rebus creatis addere est su- 
perfiuum, sed preparaturus vobis locum, ut una 
cum sanctis angelis demum esse possitis, qui pro- 
pter peccatum quod vos ab eis sejungit, adhuc in 
ferra degitis : nee enim cum tam impuris saneta 
ceelitum cohors miscestur. Quod cum peregero, et 
superis inferiora eonjunxero, modumque ascensus 
in supernam eivitatem vobis tradidero , circa rege- 
nerationis tempus denuo revertar, et 2ssumam vos. 
mecum, « ut ubi sum ego, et vos sitis. » (Quod 


ébou «fc εἰς την ἄνω πόλιν ὀμῖν, πάλιν ἑπανήξω, p cum nosset Paulus , in suis Epistolis sie scrihit : 


χατὰ «0v τῆς παλιγγενεσίας χαιρὸν, xal παραλήψο- 
μαι ὑμᾶς μεθ’ ἑαυτοῦ, « ἵνα ὅπου εἰμὶ ἐγὼ, χαλὑμεῖς 
Ἆτε. ν "O καὶ συνεὶς ὁ Παῦλος ἓν οἰχείαις Ἐπιστο- 
λαξς, οὕτω φησί * « Τοῦτο γὰρ ὑμῖν λέγομεν ἓν λόγῳ 
Κυρίου, ὅτι ἡμεῖς οἱ ζῶντες, οἱ περιλειπόμενοι si 
thv παρουαίἰαν τοῦ Κυρίου, οὗ μὴ φθάσοµεν «obe xot- 
µηθέντας. "Οτι αὐτὸς ὁ Κύριος àv κελεύσμαιτι, by φω- 
vij ἀρχαγγέλου, xaX àv. σάλπιγγι Θεοῦ χαταθήσεται 
ἀπὺ οὐραν, xaX οἱ νεχροὶ ἐν Χρισιῷ ἀναστήσονται 


« Hoc enim vobis dicimus in verbo Domini, quia 
nos , qui vivimus , qui residui sumus in adventum 
Domini, non prseveniemus eos qut dormierunt. 
Quoniam ipse Dominus in jussu et in voce archan- 
geli, et in tuba Dei descendet de ccelo : et moritu* 
qui in Christo sunt resurgent primi. Deinde nos, 
qui vivimus , qui relinquimur, simul rapiemur 
cum illis in nubibus obviam Christo in aera, et sic 
semper cum Domino erimus 5). 


πρῶτον. Ἔπειτα ἡμεῖς ol ζῶντες, οἱ περιλειπόµενοι, ἅμα σὺν αὐτοῖ ἁρπαγησόμεθα ἓν νεφέλαις, εἶς 
ἁπάντησιν τοῦ Κυρίου εἰς ἀέρα, καὶ οὕτω πάννοτε σὺν Κυρίῳ ἑσόμεθα. » 


Καὶ ὅπου ἐγὼ ὑπάγω οἴδατε, καὶ τὴν ὁδὸν οἵ- 
8ats. 


XIV 4. Et quo ego vado , scitis, el viam scitis. 


Ἡροαποδημήσω μὲν ἔγωγε, φησὶν, éroipácov C Discedam ego quidem primus, nquit, ut prepa- 


ὑμῖν τῆς ἀνόδου τόπον τῆς εἰς οὐρανούς' ἀλλ' εἰ 
βούλεσθε, xal φίλον ὑμῖν τὸ Ev. ἐχείναις χαταλῦσαι 
ταῖς μοναῖς, καὶ περὶ πολλοῦ πεποίησθε tb εἰς τὴν 
ἄνω Υενέσθαι πόλιν, χαὶ τοῖς ἁγίοις συναυλισθῆναι 
πνεύμασιν, οἴδατε τὴν ὁδὺν, τοῦτ ἔστιν, Epl. Δι) 
ἐμοῦ γὰρ πάντως, xal οὐ δι ἑτέρου τινὸς, τὴν οὕτως 
ἀξιάγαστον ἀποκερδανεῖτε χάριν’ o0 γὰρ ἕτερος ὑμῖν 
ἀνοίξει τοὺς οὐρανοὺς, οὐδὰ βατὸν ἀποδείξει ποτὲ 
τὸ παντελῶς ἁστιθές τε xal ἄηθες τοῖς ἀπὸ τῆς γῆς 
χωρίον, εἰ μὴ μόνος ἐγὼ, xat ἀληθὴς ὁ Λόγος. Ai 
γάρ τοι τοῦτο, xaX Ó προφήτης Ἱερεμίας ἓν Πνεύ- 
ματι, ταύτην ἡμᾶς τὴν ὁδὺν ὅτι μάλιστα ζητεῖν παρ- 
εχελεύετο, λέγων" « Στῆτε ἐπὶ ταῖς ὁδοῖς, xai ἑρωτή- 
σατε τρίδους Κυρίου αἰωνίους, χαὶ ἴδετε Tola. ἑστὶν 


rem vobis locum ascensus in coelos : sed οἱ in illi& 
mansionibus morari vos juvat, et in supernam ci- 
vitatem ingredi plurimi ducitis, ac una cum san- 
ctis spiritibus diversari, viam, id est me, nostis. 
Per me enim utique, ac non per alium ullum tam 
admirabilem gratiam consequemini : nec enim 
alius vobis ccelos aperiet, aut inaccessum et invium. 
plane terrenis locum, accessu facilem reddet , nisi 
"766 οµο solum ac verum Verbum , ideoque pro- 
pheta Jeremias in Spiritu hanc nos maxime viam 
quarere jubebat , dieeus : « State super vias, et 
videte, et interrogate semitas Domini qua a s:zcu- 
lo : et videte qualis est via bona, et ambulate in ea, 
et invenietis purifüicationem animabus vestris **. » 


ἡ ὁδὺς ἡ ἀγαθὴ, xoi βαδίζετε ἓν abs], καὶ εὑρήσετε D Vie siquidem ac semitze Domini, secundum prophe- 


ἁγνισμὸν ταῖς φυχαῖς ὑμῶν. » Οδοὶ μὲν γὰρ Κυρίου 
xai τρίδοι, χατὰ τὸν πραφήτην, τὰ σωτήρια τῶν 
ἁγίων προφητῶν ανγγράµµατα ἁλλ᾽ et τις αὐτοῖς 
τὺν νοῦν ἐπιστήσειε, τὴν 00v εὑρήσει τὴν ἀγαθὴν, 
TOUT! ἔστι Χριστὸν, δι οὗ καὶ ὁ τέλειος ἁγνισμὺς 
ταῖς ἡμετέραις ψυχαῖς ἓγγίνεται. Δικαιούμεθα γὰρ 
διὰ τῆς πίστεως, xal θείας ἀναδειχνύμεθα φύσεως 
χοινωνοὶ τῇ µεθέξει τοῦ ἁγίου Πνεύματος, ᾽Αλὰ 
χαὶ αὐτὸς ὁ µεγαλοφωνότατος προφήτης Ἡσαῖας 
οὕτως ἡμῖν τὸν Χ ριατὺν διεχήρυττε, λέγων’ « Ἔσται 
but ὁδὺς χαθαρὰ, καὶ ὁδὺς ἁγία κληθήσεται. } 
"Exel δὲ zov Φησιν, ἓν τοῖς χρόνοις δηλονότι τῆς μετὰ 


tam, sunt salutares prophetarum libri : sed si quis. 
eis animum applicuerit, víam inveniet bonam, id est 
Christum , per quem et perfecta sanctificatio ani- 
mabus nostris inditur. Justificamur enim per fidem, 
et divine consortes natura reddimur 5, participa- 
tione sancti Spiritus. Sed et ipse magna voce cla- 
mans Isaias propheta hoc modo nobis Christum 
praedicabat : « Erit ibi via munda, et via sancta 
vocabitur **. » ]bi vero pro aliquando sumit, tem- 
poribus nimirum incarnationis Unigeniti. Via enim 
nobis facta est pura et sancta, per quam qui ince- 
dunt, sanctorum splendidam civitatem ac liberam, 


** Matth. xix, 38, ο 1 Thess. iv, 14-10. 3 Jerem. vi, 16. ** 1 Petr, 1, 4. * Isa, xxxv, 8. 
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Jerusalem deflnitis visuri sunt temporibus. Quin A σαρχὸς οἰχονομίας τοῦ Μονογενοῦς. '08b; γὰρ ἐμῖν 


et ipse rarsus divinus Psulinista tanquam ad Deum 
Patrem ait: « Legem pone mihi, Domine, in via 
ua *t. » Cupit enim Christi legibus erudiri, non 
ignorans ad supernam civitatem se ascensurum 
si per evangelicam doctrinam recta per omne bo- 
num feratur. Difücile non est alia quoque multa 
ex prophetis in. medium afferre testimonia , per 
quz licet agnoscere viam sanctam Jesum esse nun- 
cupatum : sed non est necesse , ut puto, de rebus 
adeo perspicuis multum laborare, Scitis ergo viai, 
per quam ascenderis, inquit, et ipsi ad supernas 
mansiones, nibil aliud indicans quam plurima esse 
eaque preclara apud Deum ac Patrem domicilia , 
et prius ascendam locum, viam vobis paraturus 


γέγονε καθαρὰ xal ἁγία, δι fic οἱ βαδίζοντες τὴν 
λαμπρὰν τῶν ἁγίων καλλίπολιν καὶ τὴν ἐλευθέραν 
Ἱερουσαλὴμ Ev τοῖς ὡρισμένοις ὄψονται χρόνοις. Kal 
αὐτὸς δὲ πάλιν ὁ θεσπέσιος ἡμῖν Μελῳδὸς, ὡς αρὸς 
θεὺν Πατέρα φησί: « Νομοθέτησόν µε, Κύριε, ἓν 7j 
ὁδῷ σου. » Ἐπιθυμεῖ γὰρ τοῖς διὰ Χριατοῦ παιδεύε- 
σθαι νόµοις, οὐχ ἀγνόησας τις ὅτι χαὶ πρὸς τὴν ἄνω 
βαδιεῖται πόλιν, διὰ τῆς εὐαγγελιχῆς παιδεύσεως, 
χατ᾽ εὐθὺ παντὸς ἐρχόμενος ἀγαθοῦ. Καὶ παρενεγχεῖν 
μὲν οὗ χαλεπὸν, χαὶ ἑτέρας ἔτι πολλὰς ἐχ προφητῶν 
μαρτυρίας, δι ὧν ἂν εἰδείημεν ὁδὸὺν τὴν ἁγίαν ἆπο- 
χεχληµένον τὸν Ἰησοῦν, ἀλλ᾽ οὐδὲν, οἶμαι, τὸ ἆναγ- 
xalov τοῖς οὕτω σαφῶς ἐγχειμένοις, εἰς ὄνησιν Ev- 
αγωνίζεσθαι σφόδρα. Ἴστε τοίνυν τὴν ὁδὸν, δι’ Sc ἂν 


quo libere et intrepide versari in illis regionibus B ἴοιτε, «nci, xai αὐτοὶ πρὸς τὰς ἄνω μονὰς (Nim 


possitis. Scitis vero , inquit, neminem per alium 
quam per me unum eo ascendere unquam posse. 
Quare, si quis ab amore Christi deturbatus , aui 
profanis vocum novitatibus **, et peregrinorum 
vocabulorum impuritatibus sycophantias paranti 
adbzrens , ineffabilem et incomprehensibilem ejus 
naturam inter servos collocet, aut liberum et ex 
"G7 Patris substantia genitum Verbum creaturis 
adnumeret, aut alio quovis modo violet, intelligat 
se viam ad superna tendentem perdidisse, et ab 
arvi sulcis aberrasse, ut a quodam scriptum est , 
el poenas in inferis degentibus debitas luiturum 
esse. Quocirca sapientissimus Paulus eos qui prz 
vecordia nolunt in Christo vivere, sed ad legales 


τοῦτο παραδηλῶν, xal ἕτερον οὐδὲν, ἢ ὅτι πολλὰ μὲν 
λίαν, xal εὐπρεπῆη τὰ παρὰ θεῷ καὶ Πατρὶ χαταλύ- 
βατα), καὶ ούπον ὑμῖν παῤῥησίας τοῦ xal ἐν ἐχείνοις 
γενέσθαι τοῖς χωρίοις ἑτοιμάσων τροαναδήσοµαι. 
Πλὴν ἴστε, φησὶν, ὡς 00x ἄν τις δι ἑτέρου τινὸς τὸ 
ἐχεῖσε γενέσθαι λάδοι, πλὴν δι ἐμοῦ καὶ μόνου. Οὐ- 
κοῦν εἴ τις ἐχπέσοι τοῦ ἀγαπᾶσθαι παρὰ Χριστοῦ, f) 
βεθήλοις χενοφωνίαις, καὶ ἀλλοχότων ῥημάτων &xa- 
θαρσίαις προσέχων συχοφαντεῖν ἑλομένῳ, τὴν ἄῤῥητον 
αὐτοῦ χαὶ ἀπερινόητον φύσιν ὡς ἓν δούλοις χατατάτ- 
«ει, xai τοῖς γενομένοις καταριθμεῖ τὸν ἐλεύθερον 
xai bx τῆς οὐσίας τοῦ Πατρὸς γεννηθέντα Λόγον, 
Έγουν χαθ) ἕτερόν τινα λυπήσεις τρόπον, γινωσκέτ» 
λοιπὺν. τῆς πρὸς τὸ ἄνω πορείας τὴν ὁδὸν ἀπολέσας, 


umbras redeunt, alienos factos esse et a Christi C καὶ πεπλανηµένος μὲν τοῦ ἰδίου γεωργίου τοὺς ἄξονας, 


gratia excidisse ait ex eo quod volunt justificari 
ex lege **. Quemadmodum enim is qui a trita et 
recta via excidit, erroris omnino damna passurus 
est : sic qui repudiata Christi justitia evangelicae 
conversationis doctrinam nihil faciunt , supernam 
civitatem non videbunt, neque porro etiam cum 
sanctis vivent. Via enim quz illuc ducit, Christus 
unus est. 


χατὰ τὺ εἰρημέναν ὑπό τινος, ὑφέξων δὲ πάντως τὴν 
τοῖς χάτω µένουσι πρέπουσαν δίχην. Auk τοῦτο καὶ ὁ 
σοφώσατος Παῦλος τοὺς ἀρνησαμένους kx φρενοθλα- 
θείας τὸ àv Χριστῷ πολιτεύεσθαι, παλινδρομοῦντας 
δὲ πρὸς τὰς Ex νόµου σχιὰς, ἀπηλλοτριῶσθαί φησιν 
ἀπὸ Χριστοῦ καὶ τῆς χάριτος ἐχπεσεῖν, διὰ του 
διχαιοῦσθαι φιλεῖν Ex νόµου. Ὄνπερ γὰρ τρόπον ὁ τῆς 
τετριµµένης τε xai εὐθείας ἐχπίπτων ὁδοῦ, τὰ Ex 


τοῦ πλανᾶσθαι πάντως ὑποστήσεται βλάδη' οὕτως, οἶμαι, χαὶ οὐχ ἑτέρως, οἱ τὴν ἐν Χριστῷ διχαιοσύνην 
παρωσάµενοι, xal τῆς εὐαγγελιχῆς πολιτείας τὴν παΐδευσιν ἐν τῷ μηδενὶ τεθειχότες, τὴν ἄνω πόλιν 
οὐχ ὕψονται, ἀλλ' οὐδὲ τοῖς ἁγίοις συνδιαιτήσονται. ᾿Οδὺς γὰρ d πρὸς τοῦτο Χχοµίζουσα, μόνος ἐστὶν ὁ 


Ἀριστός. 


XIV, 5,6. Dicit ei Thomas : Ὀοπιίπε, πειείπιµεφμο D ΑΛέγει αὐτῷ θωμᾶς' Obx οἴδαμεν ποῦ ὑπάτεις, 


vadis, et quomodo possumus viam scire? Dicit ei 
Jesus: Ego sum via, et veritas , et vita: et nemo 
venit ad Patrem, nisi per me. 


Christum suis discipulis nondum aperte dicere 
volentem ad colos se ascensurum, et ad Patrem 
migraturum , sed zenigmatice adhuc et multa cum 
emphasi rem significantem Thomas discipulus sci- 
scitatur, et argumentatur quodammodo tantum non 
eliam cogens invitum dicere quonam demum sit 
abiturus, et quo tendat illius discessus iter. Nec 
enim scimus, inquit, quo vadis : et quomodo viam 


£civerimus ?* Et vero nimiam curiositatem discipuli . 


*! Psal. xxvi, 11. * HE Tim. vi, 20. 


καὶ πῶς οἵδαμεν τὴν ὁδόν; Δέγει αὐτῷ ὁ "In- 
σοῦς' Ἐγώ εἰμι ἡ ὁδὸς, xal ἡ ἀ.1ήθεια, καὶ ἡ ζωή" 
οὐδεὶς ἔρχεται πρὸς τὸν Πατέρα, εἰ μὴ Oc 
ἐμοῦ. 

Οὕπω διαῤῥήδην εἰπεῖν ἐθελήσαντι τῷ Χριστῷ 
τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς, ὅτι βαδιεῖται πρὸς τὴν ἄνω, 
xai ἀποδημήσει πρὸς τὸν Πατέρα, αἰνιγματωδῶς 


γε μὴν ἔτι xal διὰ πολλῶν ἑμφάσεων τὸ πρᾶγμα 


σηµαίνοντι, προσεχόμισε τὴν πεῦσιν ὁ μαθητής, 
θωμᾶς δὲ ἣν οὗτος: καὶ συναναπλέχει τινὰ λογισμὸν, 
μονονουχὶ xal οὐχ ἑχόντα λέγειν ἐχδιαζόμενος, xax — 
ὅποι ποτὲ πορεύσεται, καὶ οὗ τῆς ἀποδημίας ἡ ὁδὺς 
αυντείνεται. Οὐ γὰρ ἴσμεν, ἔφη, mou ὑπᾶχεις, εἶτα 


65 Galat, v, à. 
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πεερίεργον νου μαθητοῦ παρελαύνει Χριστός, οὐ γὰρ 
Ck ποχρίνεταί «v πρὸς ὅπερ ἤθελεν αὐτὸς, ἀλλ ἐχεῖνο 
τ Ἡ lg γνώσει τηρήῆδας, καὶ χαιρῷ μᾶλλον ἀναθεὶς 
"E*p πρεπωδεστέρῳ διεχκαλύπτει χρησίµως, ὅπερ ἣν 
αι ὐτοῖς ἀναγχαῖον εἰς µάθηαιν. Ἐγὼ τοίνυν cipi, 
«ρησὶν, ἡ ὁδὺς, ἐγὼ ἡ ἀλήθεια, ἐγὼ ἢ ζωή. Καὶ ὅτι 
ἓ ἐν ἀληθῆς περὶ ἑαυτοῦ ταῦτα λέγων ὁ Κύριος, οὐδεὶς 
ἂν, οἶμαι, τῶν εὐφρονούντων ἑνδοιάσῃ ^ πώποτε. 
ΕΕλὴν ἐκεῖνο δεῖν ὑπολαμδάνω ζητῆσαι φιλομαθῶς : 
τδυ γὰρ δὴ χάριν, χαίτοι φῶς, xat σοφία, καὶ δύναμις, 
xa ἑτέροις δὲ ὅσοις ὀνόμασι παρὰ ταῖς θεοπνεύστοις 
«ὠνομασμένος Γραφαῖς, ἐξειλεγμένοις Gars p τισὶ, xal 
7c0XU λίαν ἔχουσιν ὄντα λόγον, χρῆται πρὸς τὸ παρὸν, 
ὁδὸν ἑαυτὸν, xaV ἀλήθειαν, καὶ ζωὴν ἀποχαλῶν ; 


libitum, sed illud sus cognitioni reservana , quin- 
imo tempori opportuniori tribuens , percommode 
exponit id quod ad disciplinam est necessarium. Ege 
igitur, inquit, sum via, ego veritas, ego vita. Qus 
quidem vere de seipso Dominum dicere, nemo, ut 
reor, sanus in dubium unquam revocaverit. Quz- 
rendum nihilominus studiose arbitror, quam ob 
causam, cum lux, et sapientia, οἱ virtus, aliisque 
istiusmodi nominibus apud Scripturas divinas sit 
nuncupatms, eximiis nunc veluti quibusdam ac 
praecipuis etatur, seipsum viam, et veritatem, ac 
vitam nominans. Altus enim, ut arbitror, nec mul- 
tum explicatu facilis est sermonis isüus sensus et 
ratio : 768 nibilo tamen minus ad ilium est ag- 


Εαθεῖα γὰρ ὡς ἑγώμαι, καὶ οὐ λίαν εὐκάτοπτος ἡ B grediendum. Dicam enim quod mibi venit in men- 


τοῦ λόγου δύναµις' οὐκ ὀχνητέον δ᾽ οὖν ὅμως πρὸς 
τὴν ἐγχείρησιν, "Epio γὰρ ὅπερ εἰς ἐμὴν ἀναδαίνει 
διάνοιαν, ἐφιεὶς δηλονότι τὰ ἀμείνω νοεῖν τοῖς θεω- 
Οεἵν εἰωθόσιν ὀξνωπέστερον. Auk τριῶν τοιγαροῦν 
Σεραγμάτων ταῖς ἄνω xal θείαις προόδαλοῦσιν [Υρ. 
προσθδαλοῦμεν] αὐλαῖς, xal εἰς τὴν τῶν πρωτοτόχων 
Ἐκκλησίαν ἀναθησόμεθα: διὰ πράξεως δή onus, τῆς 
κατὰ ποικίλην ἀρετὴν, xal πίστεως τῆς ἐν ὀρθότητι, 
xaY ἑἐλπίδος τῆς ἐν ζωῇ. "Ap' οὖν ἕτερος ἡμῖν τοῦ 
δύνασθαι τοιαῦτα δρᾷν γενῄσεται χορηγὸς, ἢ πρόξε- 
voe, Ἡ αἰτί, Ἡ πρόφασις παρὰ «bv Κύριον ἡμῶν 
Ἰησοῦν τὸν Χριστόν; 06 μὲν οὖν. Mh γάρ τοι νοµί- 
Gne. Αὐτὸς γὰρ ἡμῖν νενοµοτέθηχε τὰ ὑπὲρ νόµον, 
αὐτὸς ὑπέδειξε τὴν ὁδὸν, ἣν ἂν, οἶμαι, τὶς χαλῶς εἰς 


tem, cogitanda nimirum meliora relinquens iig 
quibus acutior vis est ingenii. Tribus igitur rebus 
ad supernas ac divinas mansiones enitemur, et in 
primogenitorum congregationem ascendemus : per 
actionem scilicet virlutis variam, per fidem rectam, 
et spem νι. At quis alius nobis eorum faciendo- 
rum largitor, seu pararius, sive causa fuerit, quan 
Dominus noster Jesus Christus ? Nemo sane. Cave 
id existimes. ]pse quippe nobis leges posuit quae 
sunt supra legem, ipse viam monstravit, quam pro- 
be actionem virtutis, et incitatum ac promptum 
in actionibus qux» sunt. secundum Christum stu- 
dium intelligere possumus. [gitur ipse est veritas , 
ipse via, hoc est, vera fidei regula , et inculpate 


thv κατ ἑνέργειαν ἀρετὴν ἐχδέξαιτο, χαὶ «5 ἐν C de Deo gententiz canon et. amussis. Nam si vere 


πράξεσι ταῖς χατὰ Χριστὺν, διαδατικὀν τε xol πρό- 
θυµον. Οὐχοῦν αὗτός ἐστιν dj ἀλήθεια, αὐτός ἐστιν 
$ ὁδὸς, τοῦτ' ἔστιν, ὁ ἀληθὴς τῆς πίστεως ὄρος, xal 
ὁ τῆς ἁπλανοῦς περὶ Θεοῦ διαλήφεως χανών τε xal 
στάθµη. Πιστεύοντες γὰρ εἰς Yibv ἀληθῶς, τοῦτ) 
ἔστιν, && αὐτῖς γεννηθέντα τῆς οὐσίας τοῦ θεοῦ καὶ 
Πατρὸς, οὐ νόθον, οὗ φευδώνυμον, ἀλλ᾽ οὐδὲ κτίσμα, 
Ἡ ποίηµα, τὸ τῆς ἀληθοῦς πίστεως περιχεισόµεθα 
καύχηµα. Ὁ γὰρ εἰς Yiby παραδεξάµενος τὸν Υἱὸν, 
διοµολόγηχε πάντως xai τὸν ἐξ οὗπερ koci, xai 
Πατέρα τὸν θεὸν olbé τε xai δέξεται. Αὐτὺς τοιγαρ- 
ouv ἡ ἀλήθειά ἐστιν, αὐτός ἐστιν ἡ ζωή οὗ γὰρ ἔτε- 
ρος ἡμῖν ἁποκαταστήσει τὴν kv ἐλπίσι ζωὴν, τὴν ἐν 
ἀφθαρσίᾳ δηλονότι, xai µακαριότητι, xal ἁγιασμῷ : 


credimus in Filium, id est in eum qui ex Dei ae 
Patris genitus est substantia, non spurium, non 
falso nominatum , sed neque creaturam aut facta- 
ram vere fidei gloria ornabimus. Nam qui Filium 
in vero signiflcatu ceperit , fatetur utique et eum 
ex quo est, Patremque Deum agnoscit et credit. 
Ipse itaque, veritas est, ipse est vita : nemo enim 
vitam quam speramus incorruptione nimiruin et 
beatitudine ac sanctiflcatione constantem nobis 
preter eum restituet : ipse enim nos suscitat , et 
qui mortui sumus propter vetus maledictum, ad id 
quod initio eramus, denuo revocabit. Omnia igitur 
nobis in ipso, et per ipsum preclara atque eximia 
et exstiterunt jam, et porro exstabunt. Sed obser- 


αὐτὸς γὰρ ἡμᾶς byclpst, καὶ νεκροὺς γεγονότας, διὰ D va, quaeso, quam apte ad propositum ista perti- 


thv ἀρχαίαν &p&v, ἀναχομίτει πάλιν εἰς ὅπερ μεν 
ἐν ἀρχαῖς. "Άπαντα τοίνυν ἡμῖν ἓν αὐτῷ, xai δὺ αὐ- 
του τὰ χάλλιστά τε xal ἐξαίρετα πέφηνέ τε δη καὶ 
γενῄσεται. Καὶ ὃρα µοι πάλιν, ὅτι τῇ τῶν προχειµέ- 
νων θεωρίᾳ πολὺ δὴ πρέπων bot) ὁ περὶ τούτων 
λόγος. Ἐνδοιάξοντός τε γὰρ ἔτι τοῦ μαθητοῦ, xo? 
φάσχοντος, « Πῶς οἵδαμεν τὴν 656v; » διὰ βραχέων 
ἔδειξεν, ὡς ἐπείπερ εἰδεῖεν τῶν εἰς τὸ ἄνω διαχοµί- 
ζειν ἐθελόντων ἀγαθῶν αἴτιόν τε χαὶ χορηγὸν, xai 
πρύτανιν ὑπάρχειν αὐτὸν, οὐδενὸς αὐτοῖς ἔτι δεῄσει 
πρὸς 15 εἰδέναι την ὁδόν. Ἐπειδὴ 8k τούτῳ συνῆπτε 


*), « Οὐδεὶς ἔρχεται πρὸς τὸν Πατέρα, εἰ μὴ δι) - 


ἐμοῦ, » φέρε δή τι xat πρὸς αὐτὸ λέγωμεν, τῶν ῥη- 
*5 Levit. xix, 2. 


neant. Ambigente quippe etiamnum discipulo , ac 
dicente, « Quomodo possumus viam scire? » pau- 
cis ostendit , quod si scirent bonorum quz ad cce- 
los perducunt auctorem se et largitorem aique 
distributorem esse , nihil jam eis ad vis: cognitio- 
nem deesset. Quia vero huic subjunxit, « Nemo 
venit ad Patrem , nisi per me: » agedum ct ad 


iliud eorum quz dici debent quiddam afferamus, 


prius inquirentes quomodo ad Patrem quis vadat. 
Buobus igitur modis ad eum pervenimus : aut enim 
sancti effecti quantum fert nature humanz me- 
diocritas , tanquam sancto Deo conglutinamur : 
« Sancti enim eritis, inquit, quia ego sanctus ** ; » 
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aut ad Patris cognitionem qua fide et eontem- A θήσεσθαι µελλόντων, ἐκεῖνο προερευνήσανεες, -i 


platione 709 constat vadimus, quz velat in spe- 
culo est et 2nigmate, sicut scriptum est *. Sed nec 
sanctus quis unquam fuerit , nisi eum prorsus de- 
ducente Christo , nec ipsi Deo ac Patri conjunge- 
tur, nisi mediante Christo : mediator enim est Dei 
et hominum ** per seipsum, et in seipso humani- 
tatem Deo conjungens. Ut enim editus ex substan- 
tia Dei ac Patris, quatenus Verbum est , ac splen- 
dor, οἱ character *', unum est cum Patre totus 
exsistens in seipse , et ipsum habegs in seipso ** : 
quatenus autem factus est homo sicuti nos *5, 
exsorSs tamen peccati hominibus conjungitur , et 
interliminium veluti quoddam factum est, conti- 
nens in seípso αυ ad unitatem et amicitjam con- 


πῶς ἄν τις lot πρὸς τὸν Πατέρα. Ἐρχόμεθα τον 
κατὰ δύο τρόπους, ἢ γὰρ ἅγιοι γεγονότες χατά τι 
τὸ πρέπον τῇ ἀνθρωπότητι µέτρον, ὣς ἁγίῳ θεῷ xo. 
λώμεθα᾽ « "Άγιοι γὰρ ἔοεσθε, φησὶν, ὅτι ἐγὼ ἅγιος, 
ἤγουν ἐπὶ «ἣν τοῦ Πατρὺς γνῶσιν τὴν ὡς ky πίστει | 
καὶ θεωρίᾳ βαδἰζοµεν, τῇ ὡς ἓν ἑσόπτρῳ χαὶ αἰνίγ- 
pac, καθὰ γέγραπται. ΑἉλλ' οὔχ ἄν τις ἅγιος εη 
ποτὰ, xai διὰ πολιτείας Ἶξει τῆς κατ ἀρετὴν, μὴ 
οὐχὶ ποδηγοῦντος αὑτὸν εἰς ἅπαντα τοῦ Χριστοῦ, oU 
ἂν αὑτῷ σννάπτοιτο τῷ Sei. καὶ Πατρὶ, μὴ o: 
πάντως µεαιτεύοντος τοῦ Χριστοῦ" μεσίτης Υάρ ien 
Θεοῦ xaX ἀνθρώπων, δι) ἑαυτοῦ, xal ἐν αὐτῷ aw. 
ἁπτων τὴν ἀνθρωπότητα τῷ θεῷ. ς μὲν γὰρ ἐκ- 
πεφυκὼς τῆς οὐσίως τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὺς, fj Λόγκ 


currunt. Nemo igitur ad Patrem venieL, hoc est p ἐστὶ, χαὶ ἀπαύγασμα, xal yapaxvho, Ev ἐστι πρ 


divin: consors flet nature ?*, nisi per solum Chri- 
stum. Nisi enim factus homo mediatorem se pra- 
buisset, nunquam eo felicitatis proveeti essemus , 
sed et si quis ad Patrem, per contemplationem 
fidei videlicet , et piam cognitionem venerit, per 
ipsum itidem Servatorem nostrum Christum veniet. 
Quod enim modo dicebam , repetam denuo , cum 
alia non sit philosopbandi ratio. Si quis enim Pi- 
lium ut vere Filium suscipit, is ad cognitioaem Dei 
ac Patris ascendit. Nec enim exsistere Filius intel- 
Jigitur , nisi omnino simul intelligatur is a quo est 
genitus. Cognitio siquidem Filii cum Patris cogni- 
lione concurrit, Patris vero cognitio cum cognitione 


«bv Πατέρα, ὅλος ὢν ἐν ἑαυτῷ, xal ἔχων αὐτὸν ἐν 
ἑαυτῷ: ᾗ δὲ γέγονεν ἄνθρωπος καθ) ἡμᾶς, δίχα er 
ἡμῶν ἁμαρτίας συνάπτεται τοῖς ἐπὶ τῆς Υῆς, κά 
µεθόριον ὥσπερτι γέγονε, συνέχων ἐν ἑαυτῷ τὰ πρ | 
ἑνότητα xai φιλίαν συνδεδραµηκότα. Οὐδεὶς οὖν 
ἠξει πρὸς τὸν Πατέρα, τοῦτ) ἔστι, θείας ἀναδειχθήσε- 
ται φύσεως κοινωνὸς, εἰ μὴ διὰ Χριστοῦ µόνον. El 
μὴ Y&p ἑμεσίτευσαε γενόμενος ἄνθρωπος, οὐ ἂν εἰς 
τοῦτο µαχαριότητνος προῦθη τὰ xa0' ἡμᾶς, ἀλλὰ xe 
εἴ τις ἴοι πρὸς «by Πατέρα διὰ θεωρίας, τῆς ἓν πίστει 
enu, xal γνώσει τῇ κατ εὐσέδειαν, δι) αὐτοῦ πάλιν 
Ίξει τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Χριστοῦ. "Orco γὰρ ἔφιν 
ἁρτίως, ἐρῶ δη πάλιν, οὐχ ἑτέρως ἔχοντος τοῦ ) 2ου 


Filii. Quocirca vere loquitur Deminus, cum ait : (; οἶμον. Ἡροσδεξάμενος γάρ τις τὸν Υἱὸν εἰς Υἳὸν ἆλη- 


«Nemo venit ad Patrem, nisi per me,» quia naturalis 
et substantialis imago Dei ac Patris est Filius?', non 
autem ut visum est nonnullis ascititiis dignationibus 
conformatus est ad eum, cum aliquid aliud "ab 
eo secundum substantiam intelligatur et sit. 


θῶς, ἐπὶ τὴν τοῦ Θεοῦ xax Πατρὸς ἀφίξεται γνῶσιι, 
0ὐδὲ Ὑὰρ Υἱὸς ὑπάρχειν νοοῖτο, μὴ οὐχὰ πάντως 
αυνεισδεχθέντος αὑτῷ τοῦ τεχόντος αὐτόν. Συνειστρί- 
χει γὰρ Yüp μὲν fj περὶ Πατρὸς γνῶσις, Πατρὶ δὲ 
αὖ πάλιν ἡ περὶ Υἱοῦ. Οὐκοῦν ἀληθὴς ὁ Κύριος λέ- 


γων΄ « Οὐδεὶς ἔρχεται πρὸς τὸν Πατέρα, εἰ μὴ δι ἐμοῦ, » ὅτι φυσιχὴ xal οὐσιώδης εἰχὼν τοῦ θεοῦ 
xai Πατρός ἐστιν ὁ Υἱὸς, xai οὐ χαθάπερ ἔδοξέ τισιν, ἐπακτοῖς ἀξιώμασι µεµόρφωται πρὺς airo" 


ἕτερόν τι xat' οὐσίαν ὑπάρχων, xal νοθύμενος, 
XIV. 7. Si cognovissetis me , et Patrem meum 
wiique cognovisselis. 
Existimabit forsan aliquis ipsum contra se Fi- 
lium disserere. Sed non ita res est. Nee enim va- 
num aliquid aut supervacaneum unquam protu- 


Bl érráxeizé us, καὶ τὸν Πατέρα µου àv ᾖδειτε. 


Αὐτὸν δὴ καθ) ἑαυτοῦ φαίη τις ἂν ἴσως xdi oit 
θείη τυχὸν διαλέγεσθαι οὺν Υἱόν, Ἔχει δὲ οὐχ οὕτως. 
Θὐ γὰρ ἄν τι τῶν εἰναίων ἐφθέγξατο καὶ περιῖ- 


lerit, tametsi ex eo quod non admodum possint D τῶν, εἰ καὶ ὅτι μάλιστα διὰ τὸ μὴ σφόδρα δύνασθαί 


nonnulli quae dicuntur assequi , utilissime quanp- 
doque repetit. Et quidem non parum nos hic ju- 
vat, dum hzc prioribus adjungit. Nam quia Tho- 
mas sciscitabatur quonam abiturus esset, aut 
quomodo cognituri essent viam, ignorantes quo- 
nam esset abiturus, necessario subjecit : « Ego 
9um via, et vita, et veritas. » Et: « Nemo venit 
ad Patrem, 770 nisi per me ; » hinc ostendens, 
$i quis velit nosse viam per quam eat ad vitam 
zPternam , Christi cognitionem ei cumprimis cordi 
esse debere. Sed quia nomuulli Judaicum potius 
quam evangelicum sequentes institutum sibi per- 
&uasuri erant sufficere ad rectam fidem unum uni- 


*5 | Cor. xi, 12. 
1 4. " il Gor, IN, 4. 


τινας τοῖς λεγοµένοις ἀχολουθεῖν, χρησιμωτάτην 
ἔσθ᾽ ὅτε ποιεῖται τὴν ἑπανάληψιν. Πλὴν Ev Υε 50 
πάροντι πολὺ δη λίαν ὀνίνησιν ἡμᾶς, ταυτὶ τοῖς TU 
τοις προσενεγκών. Ἐπειδὴ γὰρ διεπυνθάνετο ὁ Θω- 
μᾶς, Ποῦ γὰρ ἀπελεύσῃ, λέγων, f| πῶς ἂν ἡμεῖς 
εἰδείημεν τὴν ὁδὸν, τὸ ὅποι ποτὰ βαδιῇ μὴ Υινώσχον- 
τες, ἀναγκαίως ἔφααχεν" « Ἐγώ εἰμι ἡ ὁδὸς, 13’ 
ἡ ζωὴ, xai dj ἀλήθεια,» καὶ ὅτι « Οὐδεὶς ἔρχετα 
πρὸς τὸν. Πατέρα, εἰ μὴ ὃν ἐμοῦ.» δδιχνὺς ἐντεῦθεν. 
ὡς εἴπερ τις βούλοιτο τὴν ὁδὸν εἰδέναι, δι’ fic ἂν UO 
πρὸς ζωὴν τὴν αἰώνιον, φιλονειχήσει δᾗ πάντως εἰ- 
δέναι Χριστόν. Ἐπειδὴ δὲ ἣν τινας εἰκὸς Ἰουδαϊχήν 
τινα μᾶλλον, ἤγουν εὐαγγελικὴν ἐπιτηδεύοντας sii 


ο. Tim. n, 5." Hebr. 1,5. ** Joan. κιν, 4f. ' Philipp. ir, 7,— 7* IL Pelr 
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δευσιν, ἐξαρχεῖν οἴεσθαι πρὸς τὸ πιστεύειν ὀρθῶς τὴν A versi Deum confiteri, eumque agnoscere , neque 


€i; ἕνα τῶν ὅλων Θεὸν ὁμολογίαν τε xa γνῶδιν, μὴ 
μὴν ἐπείγεσθαι μαθεῖν τὸν περὶ τῆς ἁγίας xal όμο- 
ουσίου Τριάδος λόγον, ἀναγχαίως ἀποχλείει τρόπον 
τινὰ Χριστὸς χαὶ τοῖς οὕτω δ»ξάξουσι τὴν περὶ τοῦ 
6εοῦ γνῶσιν, εἰ μὴ xal αὐτὴν βούλοιντο παραδέχα- 
σθαι. Διὰ γὰρ Υἱοῦ προσιτέον τῷ θεῷ καὶ Πατρἰ. 
Αναλόγως γὰρ τῇ τοῦ γεννήµατος θεωρίᾳ, καὶ Ex' 
αὑτὸν Ἴξομεν τὸν Γεννήτορα. OO γὰρ ἔστιν, οὐχ ἔστιν 
ἀμφιθαλεῖν, ὅτι τὸν Υἱόν τις ὑφεστάναι πιστεύων 
οὕτως ὡς Υἱὸν, τὸν &x τῆς οὐσίας φημὶ τοῦ γεννή- 
σαντος, εἴσεται δὲ πάντως καὶ τὸν Πατέρα. Κατὰ 
μὲν οὖν τὴν ἁπλουστέραν xal ἀπερίεργον γνῶσιν, 
οὕτως ἄν τις οἰηθείη τυχὸν λαλῆσαι ΄ εἰ δέ vu δοχοίη 


porro de sancta εἰ coesubstantiali Trinitate do- 
etrinam esse curandam, necessarie quodammodo 
Christus etiam bis qui sic sentirent Dei eognitio- 
nem intercludit , nisi et se suscipere velint. Per 
Filium quippe ad Deum et Patrem est accedendum. 
Filii namque cognitione et contemplatione etíam 
ad ipsum Patrem simili ratione veniemus. Nee 
enim profecto dubitandum est, quicunque Filium 
subsistere credit, ut vere Filium, ex genitoris 
nempe substantia , omnino cogniturum et Patrem. 
Et hzc quidem de simpliciori nec exquisita cogní 
tione dietum putes : quod si quis subtilem sensum 
inquirere, et res ipsas penitius scrutari velit, Fi- 


xa διὰ λεπτῶν ἔρχεσθαι νοημάτων, ὡς xal ér' αὐτὴν B lium vere loqui rursus comperiet, Natura quippe 


τῶν πραγμάτων ἑλάσαι τὴν βάσανον, ἀληθεύοντα 
πάλιν εὑρήσει τὸν Υἱόν. Διανοίᾳ μὲν γὰρ ἁπάσῃ 
παντελῶς ἀχώρητος ἡ θεία φύσις ἐστὶ, καὶ τί κατ 


οὐσίαν ὁ τῶν ὅλων Γενεσιουργὸς τολμᾷν ὅλως περι- 


εργάζεσθαι, φρενοθλαδείας ἁπάσης ἀπόδειξιν ἔχει. 
Πλην ἔστι πως ἡμᾶς τινα, ὡς bv σχιαῖς καὶ alvl- 
Υµασιν, ἐρανίφεσθαι Ὑνῶσιν, χάτοπτρον ὥσπερ τι 
Ἱκαρατιθέντας τῷ vol τῶν ἑνόντων πλεονεκτημάτων 
τῇ τοῦ YioU φύσει τὸν χατάλογον. Ἐξ ὧν γάρ ἐστιν 
αὐτὸς, καὶ ἐξ ὧν εἴργασαι [}ρ. εἴργασται] γενόμενος 
ἄνθρωπος, xai πρὺ τῆς ἑνανθρωπήσεως, ἀναλόγως 
ἄν τις ἐπὶ τὴν τοῦ τεχόντος αὐτὸν θέωρίαν ἁνίοι λοι- 
πόν. Οραγάρ µοι τὴν ἐνοῦσαν αὐτῷ δόξαν τε xal δύ- 
ναμιεν’ ῥλέπετὴν ἐφ᾽ ἅπασιν ἁπαραπόδιστον ἐξουσίαν, 


divina nullius ingenio prorsus comprehendi potest, 
et quid secundum substantiam sit rerum omnium 
auctor scrutari plane audere, extremas signum est 
dementis. Verumtamen cognitionem quamdam tan- 
quam in umbris et senigmalis comparare possu- 
mus , speculum veluti quoddam menti opponentes 
eas qua Filii naturz insunt, przrogativas. Ex eo 
enim quod est ipse, οἱ ex iis quse ipse operatus 
est, postquam factus homo est, et ante Incarna- 
lionem , ad notitiam ei contemplationem Patris si- 
mili ratione demum ascendes. Vide enim mihi, 
quaso , gloriam bjus ac virtutem : vide supremam 
in omnibus rebus potestatem. Quid enim, amabo 
te, tam supra orationem omnem est positum, 


Τί γὰρ, «Ux£ pot, xal τῶν ὑπὲρ λόγον οὐχ Σλευθέροις C quod libero nutu fecisse nom cernatur, et ante 


νεύμασι χατορθώσας ὁρᾶται, xoi πρὺ σαρχὺς, xat 
μετὰ σαρχός; 'AXM ὁ τοφοῦτος ἡμῖν δι αὐτῶν 
ὀφθεὶς πραγμάτων, c Ἐγὼ, qnot, χαὶ ὁ Πατὴρ tv 
ἔσμεν * ὁ ἑωραχὼς ἐμὲ, ἑώραχς τὸν Πατέρα. » Ἱτέον 
οὖν ἄρα χατὰ τὴν τοῦ προχειµένου δύναμιν ἀπὸ τῆς 
εἰχόνος ἐπὶ τὸ ἀρχέτυπον, xal ἀπὸ τοῦ χαρακτῆρος 
ἐπ᾽ ἐχεῖνον δὴ πάντως οὗ καὶ ἔστι χαραχτὴρ, χαὶ οὐ, 
χατά τινας τῶν ἑτεροδοξεῖν εἰωθότων, ἑπαχτοῖς τιαι 
xaX τοῖς ἔξωθεν ἀξιώμασι σχηµατίζεσθαί φαμεν τὸν 
Yibv πρὸς τὸν Πατέρα, οὐδὲ, χαθάπερ τοῖς πλανωµέ- 
νοις δοχεῖ, εἰχὼν εἶναι λέγεται τοῦ θεοῦ xal Πατρὸς, 
ὡς ἔχων αὐτοῦ τὴν δόξαν, τὴν δύναμιν, τὴν σοφίαν, 
φύσεώς γε μὴν ἑτέρας ὑπάρχων. Ταῦτα γὰρ ἑχείνων 
τὰ ληρήµατα, xat ἡ χεκομψευµένη φλυαρία, μᾶλλον 


carnem, et cum carne? At qui tantum $e esse 
ipsis operibus doeuit : « Ego, inquit, et Pater 
unum sumus "*; qui videt me, videtet Patrem 12.) 
Eunduimn itaque, si loci hujus vim spectemus , ab 
imagine ad archetypum, et a charactere ad. ilium 
cujus et est character ; neque tamen ex quorum- 
dam bzreticorum sententia adventitiis nonnullis et 
extrinsecus assumptis dignitatibus Filium ad Pa- 
trem conformari dicimus, neque ut, h:retici putant, 
imago Dei ac Patris esse dicitur, tanquam qui ha- 
beat ejus gloriam, virtutem, sapientiam , sed αἱ- 
terius tamen sit natura. llt sunt enim elegantes 
illorum nuge, imo vero impietas ad evertendam 
"7"71 convellendamque Filii consubstantialitatun 


δὲ δυσσέδθεια, πρὸς ἀνατροπὴν ἐπινοηθεῖσα xai D inventa, quod unwm est eorum impium et Deo 


χαθαίρεσιν τῆς ὁμοουσιότητος τοῦ Ylou, xatd Ye τὸν 
iy αὐτοῖς ἀνόσιόν τε xal θεοµάχον σχοπόν. ᾽Αλλ' ὡς 
γὸς ἀληθῶς, àx τῆς τοῦ θεοῦ καὶ Πατρὸς οὐσίας 
ἀποῤῥήτως καὶ ἁπερινοήτως Ὑεννηθεὶς, χαραχτήρ 
ἐστιν αὐτοῦ, xal εἰχὼν, καὶ ἁπαύγασμα, φέρων ἐν 
οἰχείᾳ φύσει τῆς τοῦ τεχόντος αὐτὸν οὐσίας τὸ ἴδιον, 
χαὶ τῶν φνυσιχῶν πλεονεκτημάτων τὸ χάλλος. 00 γὰρ 
ἁπόπληκτοι κατ ἐχείνος ἑσόμεθα, χαὶ εἰς τοῦτο 


δυσθουλίας τὸν οἰχεῖον χατωθήσοµεν νοῦν, ὡς τῷ χατὰ- 


φύσιν οὐχ ὄντα λέγειν θεῷ ὅμοιον, µήτε μὴν &x τῆς 
οὐσίας γεννηθέντα τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς, τὴν τοῦ 
θιοῦ χαρίσασθαι δόξαν, 7| xat φάναι δύὐνασθαἰ ποτε τὸ 


'* joan. x, 30. :* joan. xiv, 9. 


repugnans propositum. Sed ut vere Filius, ex Dei 
ae Patris substantia ineffabili οἱ incomprebhensibili 
ratione genitus, charaeter est ejus, εἰ imago, et 
splendor, proprietatem substantise ejus qui genuit 
ipsum , et naturalium przerogativarum decus in sua 
ferens natura. Nec enim ut illi, tam stupidi eri- 
mug, aut eo furoris delabemur, ut eum qui non 
similis sit Deo secundum naturam, quippe nom sit 
ex Dei ac Patris substantia genitus, Dei gloria 
proditum esse dicamus , aut eum qui factus sit, 
et e nibilo ad esse productus, divinam in se vir- 
tutem et sapientiam simili per oronia modo habe- 
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70, talemque esse, qualis divina et ineffabilis Dei A πεποιηµένον ὅλως, xal τὸ ἐξ οὐχ ὄντων clc τὸ εἶναι 


Patris natura censeatur. Quid enim creaturam ul- 
wa ab opifice distingueret, aut quid separare pos- 
$et identitate substantie creaturam àb opifice? 
Nam si gloríam ac virtutem, ejusque sapientiam 
eodem omnino modo quo Deus ac Pater liabet, 
quid majus sit in Patre, aut quid plus habiturus 
quam nos aut creatura , ego quidem dicere pror- 
sus nequeo , sed lie hzsuros etiam illos suspicor. 
Quapropter non externis dignitatibus Filius nobis 
ad Patris aqualitatem formatur, neque velut in 
tabula quapiam regis speciem ac formam mentitur 
sola colorum varietate depictus, sed character et 
imago revera genitoris est, in propriis ac naturali- 
bus bonis Patris naturam manifestans. Ideirco enim 


παρενεχθὲν, τὴν θείαν ἁπαραλλάχτως φορέααι t). 
ναµιν, xal σοφίαν, ἔχειν δὲ οὕτως ὡς ἂν νοοῖτο τυχὸν 
ἡ θεία τε xaX ἄῤῥητος τοῦ θεοῦ Πατρὸς φὐσις, Ti 
γὰρ ἂν eU, τὸ παραλλάττον ἔτι ποιητοῦ xal ποιήµ:. 
τος; ἢ τἰ τὸ μεσολαδοῦν xal διακόψαι δυνάµενον xi 
ταυτότητος τῆς ἐν οὐσίᾳ φημὶ, τὸ γεγονὸς τοῦ xi. 
σαντος; El γὰρ ὅλως ἔχει τήν τα δόξαν χαὶ τὴν N. 
ναµιν, καὶ την σοφἰαν αὐτοῦ, xavà τὸν (sov τρότον 
τῷ θεῷ xoi Πατρὶ, τί τὸ μεῖζον ἓν αὐτῷ, τί δὲ 9 
πλέον ἕξει παρ᾽ ἡμᾶς, τοι τὴν χτίσιν, ἐγὼ μὲν εἰ- 
πεῖν οὐκ ἂν ἔχοιμι παντελῶς, ἀπορῆσειν δὲ ὑπολαμ- 
θάνω χἀχείνους. Οὐχοῦν οὗ τοῖς ἔξωθεν ἀξιώμασινὸ 
χιὸς ἡμῖν εἰς τὴν τοῦ Πατρὸς ἰσότητα σχηματίζεται, 
xai οὗ καθάπερ τις bv πίναχος γραφῇ, µόναις ἡμῖν 


fieri non posse ait ut quidam agnoscant Patrem, B ταῖς τῶν χρωμάτων ἰδέαις καταποικίλλεται, τὴν τὰ 


qui se, id cst Filium, nou ante cognoverint, 


βασιλέως πλαττόμενός τε xal φευδόμενος μορφὶ», 


ἀλλ ἔστ, χαρακτῖρ xai εἰκὼν ἀληθῶς τοῦ τεχόντος αὐτὸν, bv ἰδίοις xal φυσιχοῖς ἁγαθοῖς τὴν τοῦ Tatpk 
φύσιν ἐμφανηῆ καθιστάς. Auk τοῦτο γὰρ ἀμήχανον εἶναί φησιν ἐπιγνῶναί τισι τὸν Πατέρα, οὐχὶ mph 


gov ὀπεγνωχόσιν αὐτὸν, vost! ἔστι, τὸν Yióv. 

XIV, 4. Et amodo cognoscitis. eum, et vidistis 
eum. 
. Opere pretium est liujus quoque sermonis or- 
dinem et ineffabilem dispositionem mirari. Post- 
quam enim dixit: « Si cognovissetis ine, et Pa- 
trem meum utique cognovissetis, » cum rerum 
tam necessariarum ignorantiam exprobrare disci- 
pulis crederetur, remedium statim attulit dicens : 
« Amodo cognoscitis eum, el vidistis eum. » Nam 
quia Ecclesiarum per universum orbem futuri 


Kal ἁπάρτι qivOoxets αὐτὸν, xal ἑωράκατ 
αὐτόν. 

"Αξιον οἴμαι θαυµάσαι, χαὶ [ῖσ. x&v] τούτῳ th 
ἑνοῦσαν τῷ λόγῳ διασχευὴν, καὶ ἀπόῤῥητον οἶχονο- | 
μίαν. Εἱἰρηχὼς γὰρ, ὅτι « El. ἐγνώχειτέ µε, χαὶ τὸν 
Πατέρα ἂν Ίδειτε, » χαὶ νομισθεὶς ἐγχαλεῖν το 
μαθηταϊς τῶν οὕτως ἀναγχαίων τὴν Ίγνοιαν, τεθι- 
ράπευχεν εὐθύς * « ᾽Απάρτι, λέγω [γρ. λέγων], 
γινώσχετε αὐτὸν, xat ἑωράχατε αὐτόν.» Ἐπτειδὴ γὰρ 
ἔμελλλον τῶν ἁπανταχόσε χειµένων Ἐχχλησιῶν ἡγι” 


erant prepositi, cum ab eo audissent illud : « Eun- ϱ μόνες ἔσεσθαι, παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ Σωτῆρος ἀχούσαντες, 


tes docete omnes gentes '*,» hanc, opinor, potissi- 
mum ob causam, cum utiliter 779 prius osten- 
disset, ac generalem de omnibus quodammodo ser- 
monem fecisset, nempe quod si quis nosset Filium, 
et eum utique ex quo est Patrem ac Deum agnitu- 
rus sit, suis discipulis cognitionem tribuit, utili- 
ter quidem, non ad gratiam : nee enim aliquid 
falsi usquam dixerit; sed ut qui sciant reipsa 
atque cognoscant. 11108 enim etiam credidisse Do- 
minum vere esse Dei Filium, nequaquam dubium 
est recte sentientibus. Alioqui quomodo Nathanael 
ille Israelita simul ac audisset: « Priusquam te 
Philippus vocaret, cum esses sub ficu, vidi te; »fi- 
dei confessionem statim intulit, dicens : « Rabbi, 


τὸ, « Πορευθέντες μαθητεύσατε πάντα τὰ ἔθνη, ) 
διὰ ταύτην, ὡς ἑγώφμαι, μάλιστα τὴν αἰτίαν προαπι- 
δείξας χρησίµως, xai xowby ὥσπερ εἰς ἅπανια 
ποιησάµενος λόγον, ὡς eU τις εἰδείη τὸν ΥἨὸν, εἴσεται 
δήπου πάντως xal τὸν ἐξ οὗπερ ἐστὶ Πατέρα χαὶ 
θεὸν, ἐπιμαρτυρεῖ χρησίµως τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς 
τὴν ἑπίγνωσιν οὐ χεχαρισµένως * οὐ γὰρ ἂν φθέγξαι» 
τό τι τῶν οὐχ ἀληθῶν ἀλλ ὄντως εἰδόσι τε χαὶ 
ἐπεγνωχόσιν. "Ὅτι γὰρ Υἱὸν ἀληθῶς εἶναι τοῦ θεοῦ 
τὸν «Κύριον, xal πεπιστεύχεισαν, οὐδαμόθεν Lot 
τοῖς εὖ φρονοῦσιν ἀμφίδολον. Ἐπεὶ κατὰ «(va τρό- 
πον Ναθαναἡλ ὁ Ἱσραηλίτης ἀχούσας * « Πρὺ τοῦ vt 
ΦΙλιππον χαλέσαι, ὄντα ὑπὸ τὴν auxi]. εἶδόν σε, ) 
παραχρΏμα τῆς πίστεως τὴν ὁμολογίαν εἰσχεχόμιχε 


tu es Filius Dei, tu es rex Israel '*, » Quinetiam D λέγων: « Ῥαδθὶ, aU εἶ ὁ Yibg τοῦ Θεοῦ, σὺ εἶ ὁ βα” 


mirabili et inusitata ratione mari pacato, quomodo 
eum adorabant qui in scapba erant, dicentes: 
« Vere Filius Dei es'*. » ΑΠ ergo ignorantium 
ipsum esse Deum, et ex Deo Patre genitum hunc 
sermonem quisquam esse dicet ? At quomodo non 
insanus ille deprehendetur ? Qui circa partes Ce- 
sarem Philippi interrogati sunt ab ipso Christo : 
« Quem dicunt homines esse Filium bominis", » 
nunquid primum quidem aliorum conjecturas 
proferebant? Alii enim, inquiunt, Eliam esse pu- 
tant, alii Jeremiam, aut unum ex prophetis. Quem 


σιλεὺς τοῦ Ἱσραῇλ. » Καὶ μὴν xol θαλάσσης ** 
παραδόξως χαὶ ἀσυνήθως χατηυνασµένης, πῶς αὖ- 
τὸν προσεχύνουν οἱ Ev τῷ σκάφει λέγοντες ' « Άλη: 
θῶς Θεοῦ Υἱὸς εἴ. » "Ap' οὖν, οὐκ εἰδότων ὄτιπερ 
ὑπάρχοι θεὸς, χαὶ ix Θεοῦ γεγέννηται Πατρὸς, ἐρεῖ 
τις tb ῥῆμα; Elea πῶς οὐχ ἁμαθαίνων ὁ τοιοῦτος 
ἁλώσεται; Περὶ τὰ µέρη τῆς Φιλίππου Καισαρείας 
παρ) αὐτοῦ διερωτώµενοι τοῦ Χριστοῦ, « Τίνα ps 
λέγουσιν οἱ ἄνθρωποι τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου , ) οὐχ 
πρῶτον μὲν ἔφασκον τὰς ἑτέρων ὑπονοίας ; 0ἱ μὲν 
γὰρ, φησὶν, Ἠλίαν εἶναι νοµίζουσιν, οἱ δὲ Ἱερεμίαν 


" Matth, xxvii, 19. 7* Joan. 1, 48, 49. '* Matth. xiv, 55." Matth. xvi, 15. 
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3 ἕνα τῶν προφητῶν. Τίνα δὲ λέγουσιν αὐτοὶ διαῤῥη- À autem eum esse dicant ipsi, aperte profieri non 


δην εἰπεῖν οὗ παραιτούµενοι δι’ ἑνὸς οἱ πάντες τοῦ 
προὔχοντος, Πέτρος δὲ αὐτὸς ἣν, οὐκ ἑνδοιαστῶς 
ἔφασαν * « Σὺ εἶ ὁ Χριστὸὺς ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶν- 
«oc. » Οὐχοῦν, ὅταν λέγῃ Χριστός! « Ei ἐγνώκατέ 
ps. xat τὸν Πατέρα µου ἂν δειτε, ν pl) πάντως αὖ- 
τοῖς τοῖς μαθηςαῖς ὑπολάδῃς εἰρῆσθαι τὸ ῥῆμα, ἀλλ' 
ὅρον ὥσπερ τινὰ γενικὸν τοῖς ἁπανταχόσε ποιεῖται, 
«b τῶν ἁγίων ἀποστόλων πρόσωπον παραθεἰς. Ἐπι- 
τήρει γὰρ ὅπως εὑρήσομεν οὐκ Ἠγνοηχότας αὐτοὺς, 
ὅτι θεός τὲ ἐστι, χαὶ Υἱὸς τοῦ θεοῦ. ᾽Αλλ’ ὁδὸν ἑαυ- 
τὸν εἶναι φῄσαντος τοῦ Θεοῦ, τὸ αἰνιγματωδῶς εἰ- 
ρῆσθαι Goxoov οὐ σφόδρα αυνηχαν, xai περὶ τοῦτο 
μόνον αὐτοῖς τὸ τῆς ἀγνοίας αἰτίαμα στῄσεται. Διά 


veriti, per unum omnes eumque precellentem , 
Petrum nimirum, non dubitanter dixerunt : « Tu 
es Christus Filius Dei viveBtis"*. » Itaque, cum 
dixit Christus : « Si cognovisselis me, et Patrem 
meum cognovisselis, » dictum id esse discipulis 
ipsi omnino putare noli, sed jn personis sanctorum 
apostolorugn generaliter id omnibus dictum exi- 
stima. Adverte enim eos non ignorasse Deum esse, 
Deique Filium. Sed cum Deus seipsum viam esse 
dixerit, quod znigmatice dignum videbatur haud 
multum intellexerunt, et in hoc solo eorum igno- 
ratio versatur. ldcirco enim postquam paucis 
ostendit nequaquam percepluros quod oblique 


Υάρ τοι τοῦςο διελέχξας ἓν ὀλίγοις, ὡς οὗ δυνῄσονται B dictum sit eis, deinde generaliter id omnibus di- 


συνιέναι τὸ πλαγίως εἰρημένον αὐτοῖς, εἶτα xotvby 
ἅπασι προθεὶς ἐντεῦθεν λόγον, διδάξας τε σαφῶς, ὡς 
xax αὐτὸν | lo. αὐτὸς] ἑημιωθήσεται τὴν εἰς τὸν Πα- 
πέρα γνῶσιν, ὃς ἂν ἀγνοῄσῃ τὸν Υἱὸν, ὡς ἤδη διωµο- 
λογηχόσι τὴν πίστιν τοῖς μαθηταῖς, εἰχότως τὴν γνῶ- 
σιν ἐπιμαρτυρεῖ λέγων ^ « Απάρτι γινώσχετε αὐτὸν, 
καὶ ἑωράχατε αὐτόν. » Τὸ δὲ ἀπάρτι qnot, οὐχὶ δῆ- 
που πάντως ἐξ ἐχεῖνης τῆς ὥρας, Ἠτοι τῆς ἡμέρας, 
καθ’ ἤνπερ αὐτοῖς τοὺς περὶ τῶν τοιούτων ἐποιεῖτο 
λόγους τὸ δὲ ἁπάρει φησὶν, ἀντιπαρεξάγων τῷ 
ἀρχαίῳ, xa πρώτῳ, τὸν ἀρτιφανῆ xai νέον τῆς αὖ- 
τοῦ παρουσίας χαιρὸν, χαθ᾽ ὃν λαμπροτέρα Υέγονε 
τοῖς κατὰ πᾶσαν τὴν οἰχουμένην, fj περὶ Ἡατρὸς 
γνῶσις διὰ τοῦ Υἱοῦ. Διὰ γάρ τοι τοῦτο, χαὶ ἓν βί- 


ὅλῳ Ὑαλμῶν, ὡς πρὸς Θεὸν καὶ Πατέρα φησιν C 


w Ἐθαυμαστώθη ἡ Ίνῶσίς σου ἐξ ἐμοῦ.» "Eopa- 
κότες ykp τοῖς ὑπὲρ λόγον θαυματουργήμασι δια- 
πρέποντα tbv Υἱὸν, καὶ μετὰ θεοπρεποῦς ἐξουσίας 
χατορθοῦντα ῥᾳδίως ὅπερ ἂν βούλοιτο, τεθαυµάκα- 
μεν ἐντεῦθεν τν τοῦ Πατρὸς γνῶσιν, οὐχ ἑτέρως 
Έχουσαν ἐννοοῦντες αὐτὴν, ἣ ὥσπερ ἑἐστὶν ἡ τοῦ ἐξ 
αὐτοῦ προελθόντος Υἱοῦ. « ᾿Απάρτι τοίνυν γινώσχετε 
αὐτὸν, xal ἑωράχατε αὐτόν. ν Ἐγνώπαμεν Y&p ἓν 
Yi, καθάπερ ἔφην ἁρτίως, τίς ὁ Πατὴρ, καὶ οὗ 
µόνον ἐπεγνώχαμεν, ἀλλὰ καὶ ἐθεασάμεθα , τοι 
ἑωράχαμεν. Ἡ μὲν γὰρ γνῶσις τὴν διὰ τῶν ἐν- 
νοιῶν θεωρίαν ὑποδηλοῖ, ἣν ἄν τις λάδοι τυχὸν περὶ 
τῆς θείας τε xal ἀῤῥήτου φύσεως, τῆς ἐπὶ πάν- 
τας φημὶ, xai διὰ πάντων, xa £v πᾶσι. Τό γε μὴν 


ctum significavit, ac manifeste docuit ipsum Patris 
cognitione orbatum iri qui Filium  ignoraverit , 
quasi jam (idem professis discipulis cognitionem 
attribuit dicens : « Amodo cognoscitis eum, et 
vidistis eum. » Amodo autem dicit, non utique ex 
illa bora, sive die qua de his ad eos verba fecit, 
sed 793 amodo ait, apponens veteri ac primo 
recens ac novum ejus adventus tempus, quo mani- 
festior fuit per universum terrarum orbem Patris 
cognitio per Filium. Idcirco enim et in libro Psal- 
morum tanquam ad Deum et Patrem ait : « Mirifl- 
cata esL scientia tua ex me"*, » Filium quippe 
miraculis omnem orationem excedenlibus sp.en- 
dentem conspicati, et cum potestate Deo co^ve- 
nienti facile quodcunque vellet facientem, mirati 
sumus hinc Patris cognitionem aliter eam se non 
habere putantes, quam quomodo se babet cognitio 
procedentis ex ipso Filii. « Amodo igitur cogno- 
scitis eum, et vidistis eum. » Agnovimus enim in 
Filio, ut nunc aiebam, quis fit Pater, neque solum 
agnovimus, sed et contemplati sumus, seu vidi- 
mus. Cognito enim intellectus contemplationem 
significat, quam de divina et ineffabili natura quis 
forsan ceperit, qux supra omnes, et per omnes, et 
in omnibus est. Vidisse porro certam fidem mira- 
culis factam significat, Non enim solum agnovimus 
Patrem vitam esse secundum naturam, nec in 
nudis ac meris cogitationibus istius rei notitiam in 
nobis habuimus : in Filio qui vivificat mortuos, et 


ἰδεῖν, τὴν διὰ τῶν τερατουργηµάτων πληροφορίαν p ad esse corruptos deuuo reducit, non solum agno- 


σηµαίνει. 00. γὰρ µόνον ἐγνώκαμεν ὅτι Qui) κατὰ 
φύσιν ἐστὶν ὁ Πατὴρ, οὐδὲ ἐν ψιλαῖς xal µόναις ἓν- 
νοίαις τὴν τοῦ πράγματος εἴδησιν bv ἑαυτοῖς ἐσχή- 
χαμεν 'ἓν Yi ζωοποιοῦντι τοὺς νεχροὺς, καὶ εἰς 
τὸ εἶναι πάλιν ἀναχομίζοντι τοὺς κατεφθαρµένους, 
οὐ μόνον ἐγνώκαμεν, ὅτι πᾶσαν ὑπὸ πόδας ἔχει τὴν 
χτίσιν ὁ Θεὺς xoi Πατὴρ, xal τῶν παρ αὐτοῦ ε- 
γονότων κχατεξουσιάζει βασιλικῶς, ὡς πάντα τὰ 
ἔργα σεἰεσθαί τε δι’ αὐτὸν, xal τρέµεινι χατὰ γε- 
τραμμένον * ἀλλ' εἴδομεν ὄντα τοιοῦτον xai ἐν Υἱῷ, 
ὅτε θαλάττη xal πνεύμασιν ἐπιτιμῶν, μετὰ πολλῆς 
ἔφη τῆς ἑξουσίας' « Σιώπα, πεφίµωσο. » Ἐπειδὴ τοί- 


" Matth. xvi, 16. Τ) Psal. cxxxviu, 6. ** Ephes. 1, 39, *! Job, xxvi, 11. 


v, 4. 


vimus Deum ac Patrem universam pedibus suis 
subjectam habere creaturam **, omnibusque a se 
factis. imperare, adeo ut omnia opera timeant 
ipsum, atque tremiscant, ut scriptum est**. At 
videmus talem et in Filio exsislere cum mare et 
ventos increpans, magna cum potestate dicebat : 
« Tace, obmutesce**, » Quoniam ergo dicturus 
erat non solum cognovistis Patrem, sed et vidi- 
stis, przemittendum necessario putavit illud, amodo, 
quam vero ob causam? Lex enim Mosaica filiis 
]srael inclamabat : « Dominus Deus tuus, Dorhinus 
unus esL **, » neque veteribus de Filio mentionem 


5. Marc, 1v, 99. * Deut. 
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faciebat, sed a mukterum deoram eultu eos dun« A νυν ἔμελλεν boetv, ὅτι οὐ µόνον ἑγνώχατα τὸν Πατέρς, 


taxat abstractos, ad unius sdorationem vocabat. 
Dominus autem noster Jesus Christus, cum homo 
factus est, pet multa signa et operà manifestavit 
nobis per seipsutn Patrem, unamque ostendit dei- 
tatis naturam in sancta Trinitate vere subsisten- 
tem. Recte itaque illud amodo ait propter imper- 
fectionem cognitionis eerum qui disciffinam legis 
observant, et. qui illorum sequuntur institutum. 
Notandum vero quod, cum seipsum loco Patris 
conspectum esse dicit, pon negat vere 77A, εἰ in 
propria lhypostasi eum ex quo est, Deum ac Patrem 
exsistere. Sed neque seipsum Patrem esse ait, 
quantum ad persone significationem attinet : sed 
quia est Patri consubstantialis, cerni ait In seipso 
Patrem . non secus ac heminis cojusdam filius sui 
patris volens signiflcare naturam, seipsum osten- 
dens ait sciscitanti, Meum in me vidisti patrem. 
Sed Deus, tit seinel dicamus, omnium eszemploruni 
vim et ratienem excedit. 


ἀλλ ὅτι xal ἑωράχατε, προτάξαι δεῖν ἀναγκαῖν 
φήθη τὸ, ἁπάρτι, καὶ διὰ ποίαν αἰτίαν ; 'O μὲν γὰρ 
νόμος 6 διὰ Μωσέως προσεφώνει τοῖς υἱοῖς Ἱσραίλ 
c Kóptoz ὁ Θεός σου, Κύριος εἷς ἐστι, » xal τὸν μὲν 
περὶ τοῦ You λόγον οὐ παρετίθει τοῖς πάλαι, µόνης 
δὲ τῆς πολυθεῖας ἐξελὼν αὐτοὺς, εἰς τὴν τοῦ ἑνὺς 
ἐχάλει προσκύνησιν. Ὁ δὲ Κύριος ἡμῶν Ἰησοὺς ὁ 
Χριστὸς, ὅτε γέγονεν ἄνθρωπος, διὰ πολλῶν σημείων 
xai ἐνεργημάτων ἑἐγνώρισεν ἡμῖν δι ἑαυτοῦ τὸν Πα- 
τέρα xal τὴν iv τῇ ἁγίᾳ Τριάδι νοουµένην τε 
xai ὑφεστῶσαν ἀληθῶς μίαν ἔδειξε θεότητος φύσιν. 
Καλὼῶς οὖν ἄρα τὸ ἁπάρτι qnoi, διὰ τὸ ἀτελὲς ἓν 
γνώσει τῶν κατὰ νόµον, χαὶ viov xzv' Exelvouc πο- 
λιτευομένων. Σημειωτέον δὲ, ὅτι ἑαυτὸν ἀντὶ τοῦ 


B Πατρὸς ἑωρᾶσθαι λέγων, οὐκ ἀνατρέπει τὸ ὑπάργειν 


ἀληθῶς τὲ καὶ ἰἱδιοσυστάτως, τὸν ἐξ οὑπὲρ ἔστι Tla- 
τέρα χαὶ θεόν. ᾽λλλ' οὐδὲ ἑαυτὸν εἶναί φησι τὸν Il7- 
τέρα, ὅσον fxev εἰπεῖν εἰς προσώπου δήλωσιν - 04 
ἐπείπερ ἐστὶν ὁμοούσιος τῷ Πατρὶ, ξωρᾶσθαί φησιν 


ἐν αὐτῷ τὸν γεννήσαντα, ὥσπερ ἂν εἰ χαὶ ἀνθρώπου τινὸς υἱὸς τὴν ἰδίου πατρὸς ἐθελήσας κατασημᾶναι 
φύσιν, ἑαντὸν ἑἐπιδείξας λέγει τῷ τοῦτο μαθεῖν ἐθέλοντι τυχὸν, τὸν ἐμὸν Ey ἐμοὶ τεθέασαι πατέρα. θὲὺς 
δὲ πάλι τὴν ποῦ παραδείγματος ὑπεραλεῖται δύναμιν. 


XIV. 8. Dicit ei Philippus * Domine, ostende nobis 
Patrem, et sufficit nobis. | 

Discendi quidem cupidus erat Philippus, sed in 
comprehendendis divinis speculationibus haud satis 
acutus. Nec enim sibi persuasisset unquam corporis 
oculis divinam 4 se naturam comprehendi non 
posse, lícet aperte Deo dicente: « Non videbit 
liomo faciem meam, et vivet δν, » Quamvis enim 


Λέγει αὐτῳ diturzxoc * Κύριε, δεῖξον ἡμῖν ziv 
Πατέρα, καὶ ἀρκεῖ ἡμῖν. 

Φιλομαθὴς μὲν ὁ Φίλιππος, πλὴν οὗ λίαν ὀξὺς cl; 
σύνεσιν τὴν ταῖς θεοπτίαις πρεπωδεστέραν. Οὐ γὰρ 
ἂν ᾠήθη ποτὲ τοῖς τοῦ σώματος ὀφθαλμοῖς τὴν θεἰαν 
ἰσχῦσαι καταθεάσασθαι φύσιν, χαΐτοι διαῤῥήδην λέ- 
γοντος τοῦ θεοῦ * « Οὐδεὶς ὄψεται τὸ πρόσωπόν µου, 
καὶ ζήσεται. » El γὰρ xai ὤφθη ποτὲ τοῖς ἁγίοις, 


sanctis aliquando visus sit, ut. divinitus inspirata C, ὡς ἡ θεόπνευστος ἔφη Γραφὴ, ἀλλ οὐχ ἂν, οἶμαι, τὶς 


Scriptura przedicat, nemo tamen unquam, ut reor, 
putaverit manifestatam fuisse naturam divinam 
eo modo quo se habet in seipsa, sed pro rátione 
temporis varia sub forma visam esse. Quippe varie 
modo prophete eam conspicati sunt, deque ea va- 
Πως apud illos sermo reperitur. Isaias enim uno 
modo : Ézechiel vero non eadem ac ille ratione. 
Decebat itaque Philippum intelligere fieri omnino 
non posse ut divinam substantiam per carnem, 
sive cum earne quis perspiciat. Alioqui prudentis 
et sagacis non erat, cum imago et perfectissimus 
character Dei ac Patris ei adesset **, ipsum requi- 
rere archetypum nondum adesset et ea qua par 
erat ratione demonstratum esset. Ád exhibendam 
enim ac representandam Dei ac Patris substantiam 
plus satis sufficit contemplatio Christi, qui opta- 
tissimum illud decus regalis unde genitus est 
substantix recte et. accurate exprimit. A fructu 
enim arbor cognoscitur, juxta ipsius Servatoris 
vovem **, Cum igitur Filii contemplatio cordato 
sufficiat ad demonstrandum et exacte docendum 
quidnam sit secundum naturam et ejus genitor, 
gupervacaneus forsan discipuli sermo videri potest : 
vmma tamen laude non carebit. Nec enim me- 
diocriter admirandum esse puto, cum ait: 


τν Exod. xxxii, 20. ** Il Cor. iv, 4. 


ὑποτοπῆσαι Tot5 ἐμφανη τὴν θείαν γενέσθαι φύσιν, 
οὕτως, ὡς ἔχει καθ) ἑαυτὴν, πλάττεσθαι δὲ μᾶλλον 
εἰς τὸ τῷ χαιρῷ πρεπωδέστερον σχῆμα. Καὶ γοῦν οἱ 
προφΏται διαρόρως αὐτὸν τεθέανται͵, xaX ποιχκίλος τε 
περὶ θεοῦ παρ) ἐχείνοις ὁ λόγος. 'O μὲν γὰρ 'Ἡσαῖας 
ἑτέρως  ἸΙεζεχιηλ δὲ πάλιν οὐχ ὁμοίως τῷ παρ 
ἐχείνῳ θαύματι [ἶσ. θεάµατ.]. "Έδει τοίνυν συνιέναι 
τὸν Φίλιππον, ὡς fs τι τῶν ἁμηχάνων παντελῶς, 
τὴν θείαν δύνασθαι χατιδεῖν οὐσίαν, καὶ τοῦτο διὰ 
σαρχὸς, xat οὗ μετὰ σαρχὺς, ὅτε χαὶ οὐ σφόδρα 
γουνεχὲς, παρούσης αὑτῷ τῆς εἰκόνος, xal ἀχριδοὺς 
χαρακτΏρος tou θεοῦ xal Πατρὸς, ἐπ αὐτὸ ζητεῖν 
[έναι τὸ ἀρχέτυπον, ὡς οὕπω παρὸν, xal χαθ᾽ ὃν 


D ἔδει λόγον ἐπιδειχθέν. Ἰκανωτάτη γὰρ λίαν εἰς 


παράστασιν τῆς οὐσίας τοῦ θεοῦ xat Πατρὸς, ἡ 
Χριστοῦ θεωρία, καλῶς τε xa ἀχριθῶς ἑξυφαίνου- 
τος τὸ ἀξιέραστον κάλλος, τῆς ὅθεν ἑξέφν βασιλικής 
οὐσίας. "Arb γὰρ τοῦ χαρποῦ τὸ δἐνδρον ἑπιγινώσχε- 
ται, κατὰ τὴν αὑτοῦ τοῦ Σωτῆρος φωνήν. Ἐξαρκοῦ- 
σης τοιγαροῦν τῷ γε ἅπαξ συνετῷ τῆς τοῦ Υἱοῦ θεω- 
pla εἰς παράστασίν τε xay ἀχριδῃ πληροφορίαν, τἷς 
ἂν εἴη κατὰ φύσιν xal ὁ γεννῆσας αὐτόν * περιττὸς 
μὲν ἴσως ὁ τοῦ μαθητοῦ φαίνεται λόγος, πλὴν οὐχ 
Et χείσεται τῶν εἰς ἄκρον ἐπαΐνων ἡχόντων. Αὐτὸν 
γὰρ οἶμαι δεῖν οὐ μετρίως ἀποθαυμάσαι λέγοντα * 


** Matth. xii, 53. 
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e Δεΐξον ἡμῖν bv Πατέρα, xal ápxst ἡμῖν.» Ὅμοιον A « Ostende nobis Patrem, et sufficit nobis. » ldem 


γὰρ ὡς cl ipn τυχόν. Πάσης ἂν εἴσω γενέσθαι τῆς 
θυμηδίας ὁμολογήσαιμεν, xal πρὸς τὸ εἶναι µακαρίως 
οὐδέν ἔστε (γρ. ἔτι] τὸ λεῖπον ζητήσαιµεν, εἰ ctc 
τοῦ θεοῦ «al Πατρὸς ἀξιωθείημεν πολυεύχτου θέας 
καὶ αὐτοί. 'O δὲ παντὸς προθεὶς. ἀγαθοῦ, xai τοῦ 
δοχκοῦντος εἰς[εὐθυμίαν συντελεῖν, τὴν τοῦ Πατρὸς 
θέαν, πῶς οὓκ ἂν ὁμολογοῖτο παντὸς ὑπάρχειν ἄξιος 
θαύματος; Οὕτω μὲν οὖν τὰ ἐν τῷ προχειµένῳ δια- 
ληψόμεθα, χαθάπερ οἶμαι, κατὰ τὴν εὐστιδῆ «s xot 
ἁπλουστέραν τοῖς πολλοῖς θεωρίαν. Ei δὲ χρἠ τι καὶ 
περιεργότερον ἰδεῖν, xal τάχα τι τῶν κεχρυµµένων 
εἰπεῖν, οἰησόμεθά τι τὸν Φίλιππον φράσαι τε ὁμοῦ 
Καὶ νοησαι τοιοῦτον. ἹΚατεδάχνοντο γὰρ, ἐπὶ τοῖς 
«οῦ Σωτῆρος θαύμασιν, οἱ τῶν Ἰουδαίων προεστηχό- 


enim esl ac si forsan dicerel : Omni gaudii genere . 
nos cumulatos fatebimur, nec ad felicitatem ali- 
quid ultra requiremus, si Dei ac Patris optatissima 
475 visione frui licuerit. At qui Patris visionem 
bonis omnibus ac rebus quze ad felicitatem condu- 
cere videntur anteponit, an non omni admiratione 
dignus praedicetur? Hic quidem est propositi loci 
planus et simplex sensus. Verum si abstrusius et 
curiesius quiddam afferendum est, tale quid Phi- 
lippum dixisse et cogitasse putabimus. Judaeorum 
praepositi, οἱ Scribe atque Phariszi, Servatoris 
miraculis pungebantur, et innumeris signis non 
secus ac lapidibus petiti invidia rumpebantur, scie- 
bantque se nullo modo posse adversus eum quid- 


τες, καὶ πρὸς τούτοις ἔτι Γραμματεῖς τε καὶ Φαρι- B quam. agere, aut eum a. miraculis edendis probi- 


calo, xat ταῖς ἁμετρήτοις θεοσηµείαις, καθάπερ 
«uw λίθοις εἰς καρδίαν βαλλόμενοι, καὶ ἑῤῥήγνυντυ 
«p φθόνῳ, xal δρᾶσαι μέν τι πρὸς ταῦτα, xal τερατ- 
ουργοῦντα διαχωλύειν δε οὐδενὸς ἰσχύειν fj6scav 
τρόπου ' διασύροντες δὲ οὕτω τὰ παραδόξως Υεγε- 
νηµένα, xat τοῖς ἐξ ἁπάτης χατασμιχρύνοντες λόγοις 
và» δόξαν αὑτοῦ, ἄνω τε χαὶ χάτω τὴν τῶν Ἰουδαίων 
διαβέοντες χώραν, αὐτὴν τε τὴν Ἱερουσαλὴμ, ποτὲ 
μὲν ἔφασχον ἐν Βεελζεθοὺλ αὐτὸν ἑἐργάζεσθαι τὰ 
σημεῖα" ποτὲ δὲ πάλιν εἰς ἀκάθεχτον µανίαν ἑξοι- 
στρούμενοι, δαιμονᾷν μὲν ἔφασκον, οὐχ εἰδέναι δὲ 
ἆ φησι. ᾿Ἐπετίμων γὰρ τοῖς ὄχλοις λέγοντες' 
« Δαιμόνιοω ἔχει, καὶ μαίνεται τί αὐτοῦ ἀχούετε ;» 
AM . - - « ο» ὁ ο ὁ ο ν ο» ο ο ς ο 
εὐχλείαις ἁ φορήτως ἀντεγειρόμενος, τίς δὲ οὗτος ἣν, 
ἀναγχαίως ἐρῶ. ᾿Ανέπειθον γὰρ τοὺς δῄµους, χαθά- 
πιρ ἁρτίως ἑδείξαμεν, τὸν μὲν παρὰ τοῦ Σωτῆρος 
ἡμῶν μὴ προσίεσθαι λόγον, ἀποφοιτᾷν δὲ, ὡς διδάσχον- 
*0; παρὰ "τὸν vópov, xal ὡς ποῤῥωτάτω φεύγειν 
ἐπείγεσθαι , προσχεῖσθαι δὲ μᾶλλον τοῖς διὰ Μωσέως 
τεθεσπισµένοις. Καὶ διὰ molav als(av ; Ἔφασκον γὰρ 
ὅτι Μωσῆς μὲν ὁ μέγας τοὺς πἆλαι λαοὺς ἐξήνεγχεν 
εἰς συνάντησιν τοῦ Θεοῦ, κατὰ τὸ γεγβαμµένον, καὶ 
παρέστησεν ἐπὶ τὸ ὄρος «b Σινᾶ, ἔδειξέ τε αὐτοῖς iy 
τῷ ὄρει τὸν θεὸὺν, xal ἀχοῦσαι παρεσκεύασε τῶν λό- 
Των αὐτοῦ, πεπληροφόρηχέ τε xat µάλα σαφῶς, ὅτι 
Seb; ἐλάλει τοὺς νόµους  ὁ δὲ τούτων οὐδὲν ἔδειξε 


παντελώς. "Ὅτι δὲ οὗτος ἦν πολὺς παρ᾽ ἐχείνοις ὁ p 


λόγος, ἐντεῦθεν µαθῄσῃ. Θεωρήσεις γὰρ λέγοντας 
πρὸς τὸν Ex. γενετῆς τυφλὸν, ὃν ἀῤῥήτῳ δυνάμει τε- 
θεράπευχεν ὁ Σωτήρ" « Συμμαθητὴῆς eU ἑἐχείνου, 
ἡμεῖς δὲ τοῦ Μωσέως ἑσμὲν µαθηταἰ. "Ἠμεῖς γὰρ 
οἴδαμεν ὅτι Μωσῇ λελάληχεν ὁ θεός τοῦτον δὲ οὐκ 
οἵδαμεν πόθεν ἑστίν. » Ἐνόμιζον τοίνυν οἱ τοῖς "Iou- 
δαϊχοῖς συναγορεύοντες δὀγµασι, δυσανταγώνιστόν 
τινα τὸν ἐπὶ τούτοις ποιεῖσθαι λόγον, xal οὐχ εὐανά- 
τρεπτον τοῖς πολλοῖς, ἑθορύδουν δὲ, ὡς εἰχὸς, xal 
ὑπεσχέλιζον διὰ τούτου πολλούς. Τοῦτο xa0' ἑαυτὸν 
ἐννοήσας. .ἆ Φίλιππος, ὡς λυθησοµένης ἁπάσης τῆς 
τῶν Ἰουδαίων ἀντιλοχίας, el xat αὐτὸς δείξειεν ὁ 

" Luc. x, 1ΜΒ. ** Joan. x, 20. '* Exod. xix. 
PAfhor, GR. LXXIV. 


bere : sed stupendis illis et inselitis operibus de- 
trahentes, ac versutis sermonibus ejus gloriam 
elevantes, hucillucque Judzeruin regionem ipsam- 
que Jerusalem obeuntes, nrodo quidem aiebant in 
Beelzebul eum signa facere*'; modo effrenati 
furoris eetro perciti dzemonium habere dicebaat, 
et nescire qu:e loqueretur. Íncrepabant enim turbas, 
dicentes : « Dzmonium habet, et Insanit :. quid 
eum auditis **? » Quee vero causa exstiterit cur 
cjus glori» tantopere resisterent, necessario dicam. 
Persuadebant turbis, sicuti modo demonstravimus, 
doctrinam Servateris nostri non admittere, sed ab 
ea recedere ut legi centraria, ac longissime fugere, 
preceptisque Mosaicis potius adherere. Cur ita? 
Aiebant nimirum magnum illum Mosen populos 
eduxisse in occursum Deo, ut scriptum est**, et 
ad montem Sina statuisse, eisque Deum in monte 
ostendisse, et elfecisse ut sermones ejus audirent, 
clareque demonstrasse Dei ore legem editam ; hunc 
autem istorum nihil plane fecisse. Ilxc illos iden- 
tidem inculcasse, hinc accipies. Videbis enim cos 
cexcum illum a nativitate, quem Servator ineffa- 
bili virtwte curavit, bis verbis compellantes : « Tu 
discipulus illius sis: nos autem Moysi discipuli 
sumus, Nos enim scimus quia Moysi locutus 
est Deus, hunc vero nescimus unde sit **. » Quicun- 
que ergo Judaicis placitis asiipulebantur, invictam 
el inexpugnabilem hanc rationem esse putabant, 
tüarbabantque, ut. credibile est, 7768 atque hoc 
modo multos dejiciebant. Hoc apud se Philippus 
revolvens, quasi omnis illa Judzorum objectio fan- 
ditus ruitura esset, si et ipse Christus credentibus 
in ipsum Patrem ostenderet, his eum verbis 
compellat: « Domine, ostende nobis Patrem, et 
sufficit nobis. » Finge enim hzc eum loqui: Omnia, 
inquit, o Domine, tua potestate peraguntur qus 
nos ad fidem inducunt ; innumeris miraculis Ja- 
daicz procacitatis intemperiem coercere licet. 
Nibil autem nobis plane defuerit si et ipse nobis 
Patrem ac Déum ostenderis : sufficiet enim ístud 
tuis discipulis, ut eorum qui hac proferunt ser- 


43. ** Joay. ix, 28, 49. 
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mones retundere possint, istiusmodi sensum loci A Χριστὺς τοῖς εἰς αὐτὸν πιστεύουσι τὸν Πατέρα, πρός. 


hujus afferentes, a recta ralione neutiquam deer- 
rabimus. Ut enim hoc modo intelligamus, ipse nos 
Philippus adigit, dicens : Sufficit nobis videre Pa- 
trem et Deum, quasi hoc solum credentibus desit ; 
ipse quoque Christus quodammodo persuadet, eum 
in sequentibus ait: « Verba quz ego loquor vobis, 
a meipso non loquor: Pater autem in me manens, 
ipse facit opera **. » Quod quomodo sit intelligen- 
dum, non impresentiarum, sed magis idoneo et 
proximo dicetur loco. 


εισι λέγων * εΚύριε, δεῖξον ἡμῖν τὸν Πατέρα, καὶ 
ἀρχεῖ ἡμῖν.» Ἐννόει γὰρ λέχοντα ' Πάντα, φηθν, 
ὦ Δέσποτα, εἰς πίστιν ἑπαγωγὰ διὰ τῆς σῆς ἐξουσίας 
τελεῖται , διὰ µυρέων θαυμάτων δυσωπῄσειεν ἄν τις 
τῆς τῶν Ἰουδαίων γλωσααλγίας τὸ ἀχρατές, 'Em- 
λείψῃ δ' ἂν ἡμῖν εἰς τὸ παράπαν οὐδὲν, εἰ xal αὐτὸς 
ἡμῖν ἐπιδείξεις τὸν Πατέρα xat Θεόν *. ἀρχέσει γὰρ 
τοῦτο τοῖς cot; μαθηταξς, εἰς τὸ δύνασθαι λοιπὸν, xal 
Βάλα καλῶς, τοῖς τῶν ἐχεῖνα προτεινόντων χαθοπ(- 
δεσθαι λόγοις. Τοιαύτην τινὰ θεωρίαν τοῖς προχει- 


µένοις ἐποίσαντες, οὐχ ἂν, οἶμαι, τοῦ πρέποντος λόγων διαµαρτήσαιμεν. Καλεῖ γὰρ ἡμᾶς mp o 
οὕτω νοεῖν καὶ αὐτὸς ὁ Φίλιππος, λέγων 'Apxel ἡμῖν τὸ ἰδεῖν τὸν Πατέρα xaX Gebv, ὡσανσὶ τούτου 
καὶ µόνου τοῖς πεπιστευχόσιν ἑλλελοιπότος, ὑποτιθεῖ δὲ πως, xol αὐτὸς ὁ Σωτὴρ, tv τοῖς ἑτρεξῆς εἰπών' 
εΤὰ ῥήματα, ἃ ἐγὼ λέγω ὑμῖν, ἀπ᾿ ἐμαυτοῦ οὐ λαλῶ, 6 δὲ Πατὴρ ἐν ἐμοὶ µένων, ποιεῖ τὰ ἔργα αὐτός. ) 
Τὸ δὲ ὅπως προσήχει χαὶ τοῦτο νοεῖν, o0x ἓν τῷ παρόντι μᾶλλον, ἁλλ᾽ ἓν τῷ πρεπωδεστέρῳ xol γεί- 


τονι λελέξεται τόπῳ. 


XIV, 9. Dicit ei Jesus : Tanto tempore vobiscum B ἍΛόγει αὐτῷ ὁ "Incobc* Τοσούτῳ xpóro μεθ 


sum, et non cognovisti me, Philippe? Qui videt me, 
videt el Patrem. 

Inexcusabilem esse discipulo ignorantiam osten- 
dit. Dilücillimz enim contemplationes, et quz sub- 
tiligsimam ingenii aciem ut percipiantur requi- 
runt, tametsi haud exiguo forsan tempore, longo 
iamen spatio comprehendi queunt, si modo stu- 
dium adsit : in quibus vero nihil cst ambigui, sed 
quae recta cognitione constant, nullo negotio per- 
cipiuntur. Quid ergo, inquit, o Philippe, impedi- 
mento fueri& quominus perfecte ine agnosceres, 
edissere, queso, Licet enim tam longum tempus 
effluxerit, quo sum vobiscum, et ad certam fidem 
sulficiat eorum qus te discere oportebat, dubitas 
tamen adhue, imo vero ignorare convinceris 
quis ego sim secundum naturam, et unde, 
quamvis me tot miracula edidisse comperias. Quo- 
modo vero non agnovisti, inquit, quod qui vidit 
me,vidit et Patrem? Enimvero priscos illos Judaos 
777] naturam divinam in monte Sina perspexisse 
putas, ejusque vocem audisse cum rerum agen- 
darum leges poneret. Tu vero nondum tibi per- 
suasisti Patrem te vidisse per me et in me. « Qui 
enim vidit me, et vidit Patrem. » Jam vero ut 
ostendatur nullam nobis a Christo visionem cor- 
poréeam significari, longa oratione non est opus. 
Nemo enim s»nus dixerit Dei naturam corporeo 
visu percipi, sed neque carnis oculis compre- 
hendi, quod tanquam in speculo ac ne quidem 
percipitur : videmus enim tanquam in speculo et 
in snigmate **; et jejune admodum sapere de Deo 
arbitror eum qui vel magnam sibi cognitionem 
illius venditet. lliud tamen veritatis hostibus qui 
linguam $uam in nos, imo vero adversus ipsam 
Unigeniti substantiam acuunt, rursus dicam. Si 
non est ex ipsa Dei ac Patris substantia Filius, per 
generationem) exsistens id quod est, Deus nimirum, 
et secundum naluram ac vere, sed externa tan- 
tummodo specie coruscans, el adventitía gloria, 


*! Joan. xiv, 10. ** I Cor. xui, 12. 


ὑμῶν εἰμι, καὶ obx ἔγγωκάς µε, diAuxxs; Ὁ 
ἑωραχὼς ἐμὲ, ἑώρακε τὸν Πατέρα. 

Απροφάσιστον τῷ μαθητῇ τὴν ἁμαθίαν ἔπιδειχνυει, 
Τὰ μὲν γὰρ δυσεφικτότερα τῶν θεωρηµάτων xal πρὸς 
χατάληψιν τὴν &v νοῇσει,φημὶ, λεπτοτέραν ἐν ἑαυτοῖς 
ἐξαιτοῦνται [ Tp. ἐξαιτοῦντα ] τὴν βάσανον, el καὶ μὴ 
ἐν ὀλίγῳ χρόνῳ τυχὸν, ἀλλ' οὖν ἐν μαχκραῖς παρα- 
τάσεσι τῶν xaipüv ἕἔσται δὴ πάντως ἁλώσιμα τοῖς 
Φιλομαθέσε, xal χαταφανῆ γενήσεται * οἷς δὲ οὐχ 
ἕνεστι τὸ περισχελὲς, ἀλλ᾽ εὐθεῖαν ἔχει τὴν εἴδησιν, 
τούτοις ἄν τις προσδάλοι, χαὶ λίαν ἀχονιτί. Τί τοίνυν, 
φησὶν, ὦ Φίλιππε, πρὸς τὴν ὑπ᾿ ἐμοὶ σύνεσιν ἀχριδή 
τὸ παραποδίσαν, εἰπέ. Καΐνοι γὰρ οὕτω μαχροῦ δι- 
ελάσαντος χρόνου , καθ ὃν εἰμὶ μεθ) ὑμῶν, xal ἀρ- 
κοῦντος slc πληροφορίαν, ὧν ἔδει σε μαθεῖν, ἑνδοιά- 
ζεις ἔτι, μᾶλλον δὲ ἤλως ἡγνοηχὼς, τίς μὲν ἐγὼ χατὰ 
φύσιν εἰμὶ, xal πὀθεν, χαίτοι τῶν ὅτι μάλιστα παρὰ 
«ot θαυμαζοµένων εὑρίσχων ὄντα δηµιουργόν. [ox 
δὲ οὐχ ἔγνως, φησὶν, ὅτι ὁ θεωρήσας ἐμὲ, τεθέαται 
τὸν Πατέρα ; ἁλλ᾽ Ἰουδαίους μὲν οἴει τοὺς πάλαι τὴ» 
θείαν Ev τῷ bpet Σινᾷ τεθεᾶσθαι φύσιν, ἀχηκοέναι τε 
λαλούσης αὑτῆς, ὅτε τοὺς ἐπὶ τοῖς πραχτέοις ἐτίθει 
νόρους, Eu δὲ οὕπω διετέθης, ὅτι τὸν Πατέρα τεθέα- 
σαι, δι ἐμοῦ τε xal Ev ἐμο[. « 'O γὰρ ἑωραχὼς ἐμὲ, 
ἑώρακε τὸν Πατέρα.» Καὶ ὅτι μὲν o0 σωματική» 
τινα θεωρίαν ἡμῖν κατασηµαίνει Χριστὺς, οὗ μαχρῶν 
οἶμαι δεδεῆσθαι λόγων τοὺς ἀχροωμένους. Οὐ γὰρ 
ἄν τις εἴποι τῶν νοῦν ἑχόντων, τὴν τοῦ Θεοῦ φύσιν 
θεωρίαις ὑποχεῖσθα: σωματικαῖς, ἀλλ' οὐδὰ τοῖς τη” 
σαρχὸς ὀφθαλμοῖς xacióot τις ἂν [τὸ ὡς xaX μόλις ἐν 
ἑσόπτρῳ καταληπτόν’ βλέχ μεν γὰρ, ὡς iv αἰνί" 
ματι ' καὶ μιχρὰ φρονεῖν οἶμαι περὶ θεοῦ καὶ τὸν 
λίαν µεγάλῃ ἐπαυχοῦντα γνώσει. Βλὴν ἐχεῖνο δὴ 7:- 
λιν τοῖς τῆς ἀληθείας ἑροῦμεν ἐχθροῖς, ot πλατεῖαν 
ἔχουσι καθ) ἡμῶν τὴν γλῶτταν, μᾶλλον δὲ κατ αὖ- 
τῆς τῆς οὐσίας τοῦ Μονογενοῦς. El γὰρ μὴ ἐξ αὐτὴ; 
τῆς οὐσίας τοῦ Θεοῦ xol Πατρός ἐστιν à Υἱὸς, Υεν- 
νητῶς ὑπάρχων τοῦθ) ὅπερ ἐστλ, θεὺς δηλονότε, καὶ 
χατὰ φύσιν, xai ἀληθῶς, .uóvotg δὲ τοῖς ἔξωθεν 





πρνσµένος εὐχλείαις, οὐ φυσιχοῖς διαπρέπων ἀξιώ- 
µασιν, kv. ἑαυτῷ δὲ μορφοῖ τὸν Πατέρα, καὶ εἰχών 
iav ἀπαράλλαχτος τοῦ θεοῦ, πρῶτον μὲν οὐχ ἂν 
εἴη κατὰ φύσιν Ylàc, ἀλλ’ οὐδὲ γέννημα χατ’ ἁλή- 


θειαν, ποίηµα δὲ καθ’ ἡμᾶς, fj τι τῶν τοιούτων ἔτε-- 


pov. OG παραδεχθέντος, οὕτω τε ἔχειν πεπιστευµένου, 
παγτελῶς δήπου χἀχεῖνο φήσομεν ἀληθῶς, ὡς οὐχ 
ἂν εἴη Πατ]ρ ὁ Πατὴρ ἑνεργείᾳ xot φύσει, θελήσει 
δὲ μᾶλλον καὶ δοχήσει τυχὸν, xa0&nep οὖν καὶ ἡμῶν 
ὠνόμασται Πατήρ. Elca τί τὸ ἐντεῦθεν ; Συνοµολογη- 
θήδεται, xal ὡς ἐξ ἀνάγχης ἀνατελεῖ τριάς * οὐχ ἔτι 
Y&p ἡμῖν fj ἁγία πιστεύεται κατά τινα δὴ τρόπον, 
ερεῖς δὲ μᾶλλον, ὡς tv ἀλλῆλοις, οὐχ ἐνυπάρχοντος 
οὐσιωδῶς , ἑχάστου τε ὥσπερ τῶν ὀνομάτων εἰς τὸν 
οἰκεῖον τῆς ἰδίας φύσεως ἀναχωροῦντος, διαχεχοµ- 
µένου τε τοῦ ἑτέρου παντελῶς ΄ ἐχδιάζεται γάρ πως 
ἡμᾶς ἡ τοῦ θεωρήματος δύναμις, xat παχύτερον περὶ 
τούτων εἰπεῖν. Καὶ εἰ τοῦτο δώσοµεν ὑπάρχειν ἆλη- 
θὲς, οὕτως τε ἔχειν ἐροῦμεν, xa τῆς οὐσίας τοῦ Θεοῦ 
χαὶ Πατρὸς ἀλλότριον παντελῶς παραδεξόμεθα τὸν 
Yübvy, πῶς οὐ διαφεύσεται, λέγων. « Ὁ ἑωραχὼς 
ipi, ἑώρακχε τὸν Πατέρα ;» Θεοῦ γὰρ ὑπάρχοντος χατὰ 
φύσιν τοῦ Πατρὸς, πῶς ἂν ἡμῖν ὁ Υὓς, καίτοι μὴ 
ὑπάρχων θΘεὸς κατὰ φύσιν χατὰ τὸν ἑχείνων λόγον, 
δείξει ἐν ἑαυτῷ τὸν Πατέρα ; Πῶς γὰρ ἓν τῷ Υεγο- 
νότι τὸ uh γεγονὸς θεωρήσοµεν, kv δὲ τῷ μὴ ὄντι 
ποξὲ, xat& Ύε τὸν τοῦ πεποιῆσθαι λόγον, πῶς ἄν τις 


ἴδοι τὸν ὕντα διὰ παντός; Mh yáp µοι λεγέτω τις: 


IN JOANNIS EYANGELIUM LIB, IX. 
ἀγλαϊζόμενος σχήµασι, χαὶ ταῖς ἐπεισαάχτοις λελαµ» Α non autem naturalibus dignationibus comspicuws, ' 


sed in seipso Patrem exprimit, οἱ perfectissima 
est Dei imago **, primum quidem non erit secun- 
dum naturam Filius, neque vere genitura, sed 


creatura potius, sicuti nos, aut aliquid aliud istius. | 


modi. Quo admisso atque credito, vere asseremus 
Patrem non esse Patrem actu et natura, sed vo- 
luntate potius et opinione, sicuti Pater noster nun- 
cupatus est. Quid vero inde sequitur ? Necessario ad- 
mittendus erit deorum ternio :quippe non amplius 
Trinitatem crederemus, cum alius in alio substan- 
tialiter non insit, sed unusquisque ut nomine, ita 
peculiaris naturse ratione ab alio prorsus sejunetus 
sit : cogit enim nos vis et ratio contemplationis 
crassius de hís disserere. Quod si verum esse at- 
que ita se habere concedemus, et a Dei ac Patris 
substantia alienum esse prorsus Filium fatebimur, 
quomodo non mentietur cum ait : « Qui vidit me, 
vidit et Patrem? » Nam cum Pater secundum na- 
turam Deus sit, quomodo Filíus, licet non sit Deus 
secundum naturam, ut illi docent, in seipso Patrem 
ostendet? Quomodo enim in eo quod creatum non 
est id quod. creatum est spectabimus, aut in eo qui 
aliquando non erat, quatenus est creatus, is qui sem- 
per est 778 videbitur? Ne mihi quisquam enim 
eorum qui ista deblaterant vim veritatis adulterans 
dieat, idcirco esse ejus imaginem, quia gloriam 
Dei ac Patris habet, ac virtutem, et. sapientiam 
ejus, atque bonitatem, et omnipotentiam, et ea 


τῶν ἐχεῖνα δεδυσφηµηχότων, τὴν τῆς ἀληθείας κατα- ϱ quie nusquam sunt in ortum educendi potestatem : 


σαφιζόμενος δύναμιν, ὡς Ἐπείπερ ἔχει τὴν δόξαν τοῦ 
θεοῦ xai Πατρὸς, τήν τε δύναμιν, καὶ τὴν aoglav 
αὑτοῦ, καὶ τὴν ἀγαθότητα , καὶ τὸ παντουργιχὸν, xal 
τὺ δύνασθαι παράχειν τὰ οὐχ ὄντα ποτὲ, διὰ τοῦτο, 
xai εἰχών ἐστιν αὐτοῦ ' ἀλλὰ δειχνύτω πρότερον, εὖ- 
θέως χατὰ φύσιν φαίνεται, καὶ οὕτως ἁπαραλλάκτως, 
ὡς μηδὲν εἶναι τὸ ἁδικοῦν τὴν εἰσάπαν xal ὁλοτελῶς 
ἑμφέρειαν τῆς εἰχόνος πρὸς τὸ ἀρχέτυπον. ᾽Απορή- 
σαντα δὲ χαὺ τοῦτο δεικνύειν οὐχ ἑχόντα, δεύτερον 
αἰτήσομεν εἰπεῖν, ποῖος ἂν ἐπιτρέψη λόγος, χαίτοι 
χατὰ φύσιν οὐχ ὄντα θεὸν, κατά ve τὴν ἑνοῦσαν αὖ- 
τος βδελυρίαν, τὰ τῆς θεὀτήτος ἔργα δύνασθαι 
πληροῦν. Τοῦτο yáp ἐστιν τὸ φέρειν τὴν εἰχόνα τοῦ 
Πατρός. Βἰ μὲν γὰρ οἴχοθεν οὐχ ἔχων τὴν ἀρχοῦσαν 
εἰς τοῦτο δύναμιν ὁ Υἱὸς δανείζεται τὴν παρὰ Πατρὸς, 
χαὶ χορηγεῖται παρ᾽ αὐτοῦ χαὶ σοφίαν, χαὶ ἰσχὺν, 
ἵνα δύνηται χατορθοῦν ἃ xal µύνῃ πρέπειν εροῦμεν 
τῇ τοῦ Πατρὸς φύσει, διαφεύσεται οὕτω xal τὴν εἰ- 
xóva καὶ τὴν ὁμδίωσιν. El δὲ φεύδεσθαι μὲν οὐ δώ- 
συµεν αὐτὸν, οὕτως ἔχοντα χαθάπερ εἱρήκαμεν, ὡς 
ὃς ἀληθεύοντι συναινέσοµεν, αὐτὴν ἁλωσόμεθα τὴν δό- 
ξαν ἁδιχοῦντες τοῦ θεοῦ χαὶ Πατρὸς, xai ὅπως, ἐρῶ. 
. Ἡ γὰρ ἀνάγχη λέγειν, ὅτι φεύδεται τὴν εἰχόνα τοῦ 
θεοῦ καὶ Πατρὸς, οἴχοθεν μὲν οὐχ ἔχων τὴν τοῖς Ep- 
Yos ἐξαρχοῦσαν ἰσχὺν, παρ ἑτέρου δὲ ταύτην χορη- 
Ὑούμενος * οὐ γὰρ οὕτω τὸ ἀρχέτυπον' f] εἵπερ ἑστὶν 
ἀληθὴς ἐν ἑαυτῷ λέγων ὁρᾶσθαι τὸν Πατέρα, xal 


? Il Cor. tv, 4. 


sed prius ostendat utrum secundum naturam vi- 
deatur, tantaque per omnia similitudine, ut nibil 
perfectissimam illam imaginis labefactare possit 
ad archetypum similitudinem, Quod cum osten- 
dere, vel si maxime velit, nequeat, iterum rogabi- 
mus ut dicat qua ratione, cum Deus non sit se- 
cundum naturam, ut eorum . detestapda fert 
sententia , deitatis tamen opera possit exsequi. 
Hoe enim est ferre Patris imaginem. Nam οἱ po- 
testatem ad hoc sufficientem a seipso non babens 
Filius esm a Patre mutuatur, ab eoque sapientiam 
et robur accipit, ut peragere possit qua et soli 
convenire Patris natura dicemus, imaginem hoc 
pacto e£ similitudinem mentietur. Sin autem eum 
nequaquam mentiri concedemus, qui ita se habeat, 
ui diximus, sed tanquam vera dicenti astipulabi- 
mur, ipsam Dei ac Patris gloriam violare depre- 
hendemur : quo pacto, dicam. Aut enim necesse 
est dicere eum Dei ac Patris ementiri imaginem, 
cum a seipso sufficientem operibus vim non ha- 
beat, sed ab altero illam accipiat : nec enim id de 
archetypo dici potest. Αι οἱ vere loquitur cum 
ait in seipso videri Patrem, nihilque plane esse 
quod eum separet, vel interjectum sit, vel omni- 
modam similitudinem adulteret, necesse est ut vel 
nolens dicat ipsum quoque Patrem adventitiam et 
ab altero acceptam habere virtutem. Sic enira 
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S. CYRILLI ALEXANDRINI ΑΗΟΠΙΕΡ. 


acigsum nobis in imagine sum natura sive gloris A οὐδὲν ὅλως εἶναι τὸ διαλλάττον ἓν τῷ μεταξὺ, ἢ παρα» 


voluit ostendere. Nunquid ergo videtis, inquiet 
ad illos aliquis, quonam a recta via sermo delle- 
etat, et quantum in barathrum talia sentientes 
preecipitet? Enimvero, inquiunt, potest, quamvis 


χαράττον τὴν εἰς ἅπαν ἐμφέρειαν, ἀνάγχη λοιπὸν, 
xaX οὐχ ἑχόντα εἰπεῖν, ὅτι χαὶ αὐτὸς 6 Πατὴρ ἑπαχτὴν 
ἔψειν [ῖσ. ἔχει] χαὶ map! ἑτέρου τὴν δύναμιν. Οὕτω 
γὰρ ἡμῖν ἑαυτὸν ἓν τῇ εἰχόνι τῆς ἰδίας φύσεως, fox 


creatus sit Filius, naturz divinze opera facere, cum — «nc δόξης, ἠδουλήθη δειχνύειν. "Ap! οὖν οὐχ ὁρᾶτε, 
Deo ac Patri ita vieum sit. AL quid hoe magis im- — ofjostev ἄν τις πρὸς ἐκείνους λοιπὸν, ὅποι ποτὲ βα. 
pium dici potest? Nihil enim majus sive plus erit διεῖται τῆς εὐθείας ὁδοῦ διεχπίπτων ὁ λόγος, xa εἰς 


in Deo deinceps quam creatura, licet. οἱ divini- 
tatis.gloriam ac virtutem tribuamus. Nemo enim 
sibi mentis inopia persuadeat admirabile se quid- 
dam et magnum de Filio sentire, ac dieere 
qued creatura quidem it, sed non ut una 
ereaturarum, sed ejus gloriam mon mediecri- 
ter se violare intelligat. Nec emim quarendum 
779 utrum eximiam pre caeteris creaturis habeat 
naturam , sed utrum omnino creatus sit. Quomode 
enim creatura non erit, si creaturarum sit prse- 
stantissima ? At violata Filii majestate in eo qued 
ipsum factum esse dicunt, quid frustra ei reme- 
dium veluti quoddam adhibent, qued nimirum 
lecum teneat reliquorum omnium przstantissi- 
mum ? injuriam itaque Dei ae Patris substantiw 
faciemus, aut horum agendorum potestatem Filio 
affingemus , qui et ipse creatus est, ut stulte illi 
pbilosophantur. Sed non feremus eos dicentes 
Filium, cum secundum naturam creatura sit, dei- 
talis tamen opera facere, cum ita placitum sit 
Deo ac Patri. Nam si ex Scriptura divina osten- 
dere id possunt, qued possunt proferant, et in- 
corruptas nobis sanetorum voces conservent, Sin 
2utem ex suo sensu rationes comminiseuntur, 


οἷον ἀποχομίζει βάραθρον τοὺς ἐκεῖνα πεφρονηχό- 
τας: ᾽Αλλὰ vat , δύναται, φησὶ, χαίτοι γενητὸς ὑπ- 
άρχων ὁ Υἱὸς, τὰ τῆς φύσεως ἔργα πληροῦν, δόξαν 
οὕτω τῷ O«p xai Πατρί. Elea τί τούτου φανεῖται 
τὸ δυσσεθέστερον; Οὐδὲν γὰρ ἔτι cb μεῖζον, ἦτοι «à 
πλέον kv θεῷ παρὰ τὴν κτίσιν, εἰ xal τὴν τῆς θεότη- 
τος δόξαν τε xal δύναμιν αὐτῃ περιθήἠσοµεν. Mi 


B γάρ τίς x φρενοδλαθείας οἰέσθω πολλῆς ἀξιάγαστόν 


τι x0 μέγα περὶ Υἱοῦ φρονεῖν «s xaX λέγειν, 6n 
χτἰσμα μέν ἐστιν, οὐχ ὡς ἓν δὲ των χτισµάτων * loto 
δὲ οὗ μικρῶς ἁδιχῶν τὴν δόξαν αὐτοῦ. Οὐ γὰρ εἰ iE- 
αίρετον ἔχει τὴν φύσιν παρὰ τὰ ἄλλα χτίσµατα ζητη- 
τέον, ἀλλ᾽ εἰ γέγονεν ὅλως. Τὸ γὰρ εἶναι χτίσµα πῶς 
ἂν διαφύγοι, εἰ xal πάντων ἑστὶ τῶν κτισμάτων «b 
χάλλιστον; ᾽Αδικουμένης δὲ της δόξης τοῦ Ylou Ev τῷ 
γενέσθαι λέγειν αὐτὸν, τί µάτην ἐπάγουσι, χαθάπερ « 
φάρµαχην αὐτῷ, τὸ ἓν τῷ χαλλίστῳ τῶν ἄλλων ὑπ. 
άρχειν τόπῳ;, Ὑδθριοῦμεν τοιγαροῦν τὴν τοῦ θεοῦ 
xai Πατρὸς: οὐσίαν, f) ταῦτα δύνασθαι κατορθοῦν 
περιθῄσομεν τῷ Υἱῷ, γενητῷ καὶ αὐτῷ τυγχάνοντι, 
κατὰ τὸν ἐχείνων ἁμαθὴ καὶ ἀσύνετον λογισμόν. Οὐχ 
ἀνεξόμεθα δὲ λεγόντων αὐτῶν, ὅτι τὰ τῆς θεότητος 
ἔργα κατορθοῖ, κτίσμα xavà φύαιν ὑπάρχων ὁ Υὸὸς, 
οὕτω δόξαν τῷ Ge καὶ Πατρί. El μὲν γὰρ ἔχουσι 


scite dicemus: « Ve qui prophetant de corde ῥδεικνύειν τοῦτο ἀπὸ τῆς θείας Γραφής, Παραχυμι» 
suo **. » Illa enim Potrem semper velle concede- Ἠζόντων & βούλονται, xa ἀκαπηλεύτους ἡμῖν τὰς τῶν 
inus, qua divinam ejes gloriam sinceram et invio- ἁγίων τηρούντων φωνάς. El δὲ γνώμης ἰδίας εὑρή- 
latam servare queunt, et dogmatum qui de 6 — uasa, καὶ τοὺς ἐπὶ τούτῳ πεποίηνται λογισμοὺς, χα” 
sunt reetam rationem tuentur. Quocirca, illorum — pvc &poopsv: ε Οὐαὶ τοῖς προφητεύουσιν ἀπὸ 


jnsania valere jussa, ad rectam de eo doctrinam 
convertamur, credentes ος substantia Dei ac Pa- 
tris genitum esse Filium vere, et Deum de Deo 
secundum naturam. Cum sit enim choracter et si- 
militudo Dei ae Patris, vere loquitur, cum ait: 
«Qui vidit me, vidit et Patrem : quomodo ergo 
dicis ; Ostende nobis Patrem ? » Licet quippe tibi, 


καρδίας αὐτῶν ! » Ἐχεῖνα [yàp δώσοµεν ἐθέλειν ἀεὶ τὸν 
Πατέρα, ἃ τὴν θείαν αὐτοῦ δόξαν ἁπαραχάραχτον 
olóc τηρεῖν, καὶ τῶν περὶ αὐτοῦ δογμάτων διασώζει 
τὴν ὀρθότητα. θὐκοῦν ταῖς ἐχείνων ἀσυνεσίαις τὸ ἐῤ' 
ῥῶσθαι φράσαντες, ἐπὶ τὸν ἀληθῆ περὶ αὐτοῦ χωρή” 
σωµεν λόγον, kx τῆς οὐσίας γεννηθῆναι πιστεύοντες 
τοῦ Θεοῦ xal Πατρὸς Υἱὸν ἀληθῶς, καὶ θεὸν ix θιοῦ 


inquit , Philippe, Patrie in me contemplari natu- p χατὰ φύσιν. ᾿Ἀληθεύει yàp οὕτως ἁπάρχων καὶ yo 


ram, et ex eo quod sum ipse, genitorem pervi- 
pere. Exstiti enim et sum vere substantie ejus 
Character, per omnia similis et imago perfectissi - 
ma **, totam in meipso Dei ac Patris naturam ex- 
primens. Quem demum visionis divine modum 
alium quissieris , ei tibi sana mens esse potesi, aut 
quod, quzso, visionis genus rogas? Nuuquid 
prastantiorem et magis exquisitlam veteribus da- 
tam esse existimas, cum in montem Sina in specie 
ignis descendi '*? Ob hoc enim Judsi potissimum 
gloriari solent. Hzc a Christo forsan dicta qui- 
dem esse putabimus : caeterum ad Dei et Patris 


V Ezech. xí), $.. 9" ll Cor. 1v, 4; Hebr, 1, 5. 


ραχτὴρ, xat ὁμοίωσις τοῦ Θεοῦ xa! Πατρὸς, λέγων 
« Ὁ ἑωραχὼς ἐμὲ, ἑώραχε τὸν Πατέρα * πῶς οὖν M- 
χεις * Δεῖξον ἡμῖν τὸν Πατέρα; » Ἐβὸν τὰρ δή σοι, 
φησὶν, ὦ Φίλιππε, τὴν τοῦ Πατρὸς iv ἐμοὶ καταθεή- 
σασθαι φύσιν, xai && ὧν αὐτός εἰμι διασκέπτεσθαι 
τὸν γεννῄτορα. Πέφηνά τε γὰρ xal εἰμὶ κατ’ ἀλήθειαν, 
καὶ τῆς οὐσίας αὐτοῦ χαρακτὴρ ἀπαρβάλλαχτος, xa 
εἰχὼν ἐμφερὴς , ὅλην ἐν ἐμαυτῷ τὴν τοῦ θεοῦ xdi 
Πατρὸς ἐγχαράττων φύσιν. Ποῖον ἔτι τῆς θεοπτίας 
ἐπιζητήσαις ἂν ερόπον ἕτερον, εἴ γέ σοι περοσὸν ὀρῷτο 
τὸ τὰ εἰχότα δύνασθαι φρονεῖν, Jj molav, εἰπέ pos 
θεωρίαν αἰτεῖς ; "Apa μὴ χρείττονα καὶ ἀκριθεστέραν 


** Exod. xix, 18. 





IN JOANNIS EVANGELIUM LIB. ΙΧ. 


els: δεδόσθαι τοῖς ἀρχαιοτέροις, ὅτε χατίδην ἐν εἴδει A cognitionem potiora esse Christi Servatoris nostri 


πυρὸς ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ Σινᾶ, Hoo γὰρ αὐχεῖν ἐπὶ 
volup δὴ μάλιστα τοῖς Ἰουδαίοις ἐν ἔθει. Ταυτὶ μὲν 
ἴσως ὑπονοῄσαιμεν ἂν τυχὸν διειλέχθαι Χριστόν - ὅτι 
δ οὖν ἀμείνων εἰς γνῶσιν τὴν τοῦ θεοῦ καὶ Πατρὸς, 
ἡ τῶν παραδόξων ἐπίδειξις τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Χρι- 
στοῦ, τῆς iv τῷ ὄρει Σινᾷ, χρῆναι δεῖν ὑπολαμθάνω 
καὶ νῦν ἡμᾶς ἁρχνότατα λέγειν. "Oder γὰρ οὕτω τὸν 
Φίλιππον, παρακχειµένης αὐτῷ τῆς ἀληθοῦς εἰχόνος, 
οὐκ ἀναγχαίως αἰτήσαντα τὴν ἑτερότροπον θεωρίαν 
τοῦ θεοῦ xai Πατρὸς, f, καὶ τοῖς ἀρχαιωτέροις ἐδόθη 
κατὰ τὸ ὄρος Σινᾶ. Κατέδη μὲν γὰρ bxst Κύριος àv 
εἴδει πυρὸς, χαθὰ γέγβαπται, θεωρούντων δηλονότι 
τῶν ἐξ Ἱσραήλ. 'AXX οὐχ ἂν, οἶμαι, τὶς διὰ τούτου 
εἰς ἐννοίας ἀληθεῖς ἑλάσαι ποτὲ τὰς περὶ θεοῦ, ἤγουν 
εἰς τὴν τῇ θεότητι πρέπουσαν ἀναπηδήσαι διάληψιν' 
πῶς γὰρ ὅλως διὰ πυρὸς, χαθάπερ ἀπό τινος εἰχόνος. 
ἔοιμεν ἂν ἐπὶ τὸ ἀρχέτυπαν, τοῦτ) ἔστι, τὸν Πατέρα 
καὶ Θεόν; ᾿Αγαθὸς μὲν γὰρ ὁ θεὸς τῇ φύσει, xal 
πρός γε τούτῳ δημιουργὸς, τὰ οὐχ ὄντα ποτὲ χαλῶν 
εἰς γένεσιν, χαὶ σννέχων el; τὸ εἶναι τὰ πάντα καὶ 
ζωογονῶν, αὐτὸς σοφία, xal δύναμις, χρηστὸς , xal 
οἰχτέρμων, xai ἑλεήμων. Τούτων δὲ τὸ παράπαν οὗ- 
δὲν kv πυρἰ. Οὐ γὰρ ἂν οἴοιτό τις, eU γε νοῦν ἔχει, 
χρηστὸν, xaX φιλάνθρωπον εἶναι τὸ πῦρ, οὐδὲ ἑἐρεῖ 
τις σωφρονῶν, ὡς efn μὲν δημιουρχιχὸν, σοφὀν τε 
xal ζωογόνον. Εἶτα πῶς ἄν τις, εἰπέ µοι, διὰ πυρὸς 
τὰς περὶ τῆς ἀληθοῦς θεότητος ἑννοίας σνλλέξειεν; 
& πῶς ἂν ἐν ἑσόπτρῳ καὶ αἰνίγματι θεωρῄσειέ τι 


miracula, quam qua in monte Sins edita fuerunt, 
impigre queque nunc nobis exponendum arbi- 
tror. lta. namque videbis non necesse fuisse 
Philippo ut, cum ei vera adesset imago, diversau 
visienem 7&Q Dei ac Patris peteret , qua et ve- 
teribus data est ad montem Sina. Descendit enim 
illuc Dominus in specie ignis, ut scriptum est, 
spectantibus nimirum Jsraelitis. Sed nemo, ut 
reor, per hoc ad veras de Deo notiones pervenerit , 
aut ad opinionem deitati congruentem ascenderit : 
quomodo enim , queso, per ignem velut ab ima- 
gine quadam veniemus ad archetypum, id est 
Patrem ac Deum ? Bonus siquidem Deus est na- 
tura , ac preterea opifex , qui in ertum educit quas 
aliquando non erant, eaque in esse continet et 
viviticat , ipsemet sapientia et virtus, bonus, cle- 
mens et misericors. Herum autem nibil egt pror- 
sus in igne. Nemo enim sanus ignem bonum et mi- 
sericordem esse sibi persuaserit, nec creandi vi 
pollere, sapientiamque et vitam largiri. Quomodo 
igitur, quzso, per ignem de vera divinitate noti- 
tiam collegeris * aut quomodo in speculo el zni- 
gmate "' aliquid eorum qua illi natura insunt, 
spectaveris ?* Quaenam ergo ratio, inquit, aut qua 
€2usa Deum impulit, ut in monte Sina formam 
ignis assumpserit ? Respondemus quod, cum Israe- 
lite eo maxime tempore ad pietatem institui coe- 
pissent, vitzeque sus regulam legem a qua dirige- 


τῶν ἐμπεφυκόοτων αὐτῇ; Τίς οὖν ἄρα, φησὶν, ὀλόγος, ϱ rentur. assumpturi essent, decebat tunc maxime 


3j nola γέγονε πρόφασις εἰς πὺρ ἀναπείθουσα χρη; 
µατίζεσθαι | }ρ. σχηµατίζεσθαι ] τὸν 8cbv ἐν τῷ ὄρει 
Zw; Ἐροῦμεν ὅτι ἀρχομένων τῶν ἐξ Ἱσραὴλ, xaz' 
ἐχεῖνο δὴ μάλιστα καιροῦ, τῆς εἰς εὐσέδειαν παιδ- 
αγωχίας, xai ὥσπερ τινὰ χανόνα ποιεῖσθαι µελλόν- 
των τῆς οἰχείας ζωῆς τὸν διορθώσεσθαι μέλλοντα 
νόµον, ἔδει τότε δὴ μάλιστα χολαστήν τινα xa φοθερὸν 
αὐτοῖς φαίνεσθαι τὸν θεὸν, ἵνα εἰδέναι ἔχοιεν o παρα- 
6αἰνοντες, ὅτι πρὸς πῦρ ὁ λόγος αὐτοῖς. Διὰ γάρ τοι 
τοῦτο xal ὁ μέγας Μωσῆς τοῖς ἐξ Ἰσραὴλ προσεφώ- 
vet λέγων, € Ὁ Geb; ἡμῶν Top χαταναλίαχον ὲστί. » 
Καὶ οὗ δή που φαίηµεν ἂν ὅτι, τὴν τοῦ Θεοῦ φύσιν 
ἐξηγούμενος, πυρὶ παρείχαζεν αὐτὸν ὁ οὕτω σοφώ- 
τατος, ὠνόμαζε δὲ οὕτω τὸν θεὸν, ὡς bx πολλῆς 
ἄγαν µισοπονηρἰας, πυρὸς δίχην τοῦ παμφάγου δα- 
πανᾷν τε xat ἀναλίσχειν οὗ παραιτουµένου τοὺς χατα- 
φρονοῦντας αὐτοῦ. Οὐκ ἐξ ὧν ἐστὶ κατὰ φύστν, 8:5; 
διὰ πυρὸς γνωρίζεται * τὸ δὲ οὕτως ὠνομάσθαι xal 
ὤφθαι τότε πρὺς τὸ τοῖς ἀκροωμένοις ἑλήφθη λυσι- 
τελές. ΄Ίωμεν δὴ λοιπὸν ἐπὶ τὴν ἀληθὴ καὶ ἀχριθε- 
στάτην τοῦ Πατρὸς θεωρίαν, τοῦτ' ἔστι, τὸν Υἱόν. 
Elxóva γὰρ αὐτὸν ὀγόμεθα τοῦ γεννῄσαντος , τοῖς ἓν- 
οὔσιν αὐτῷ πλεονεχτήµασι τὸν τῆς διανοίας ἑνερεί- 
ααντες ὀφθαλμόν. ᾿Ἀγαθὸς τοιγαροῦν ὁ Geb; xoi 
Macho χατὰ φύσιν * τοιοῦτον ὄντα xat τὸν Ylby εὑρή- 
σοµεν. Πῶς γὰρ οὐκ ἀγαθὸς, ὁ τοσαύτην δι ἡμᾶς 
ὑπομείνας ταπείνωσιν, καὶ ἐἑλθὼν εἰς τὸν χόσμον ἅμαρ: 


** | Cor. xim, 19. "* Deut. iv, 24. 


Deura severum vindicem ac terribilem iis cerni, ut 
scire possent przevaricalores sibi cum igne ratio- 
nem esse. Idcirco enim inagnus ille quoque Moy- 
ses Israelitas alloquebatur, dicens : « Deus noster, 
ignis consumens est **. » Neque vero dixerimus. 
bominem tanta sapientia preditum Deum igni si- 
milem facere , quasi per ignem Dei naturam intel- 
ligat , sed ita Deum nuneupasse, quod pre im- 
menso mali odio instar ignis omnivori consumere 
et perdere non vereatur sui contemptores. lgitur 
non ex eo quod est natura, ex igne Deus cogno- 
scitur, sed quad ita nuncupatus ac visus sit, ad 
utilitatem auditorum assumptum est, Kamus igitur 
ad veram et accuratissimam Patris contemplatio- 


D nem, id est Filium. Eum enim genitoris imaginem 


esse videbimus, si ad ejus prerogativas mentis. 
oculum intendamus. Bonus itaque Deus ac Pater 
secundum naturam talem esse οἱ Filium compe- 
riemus, Qui enim bonus non sit , qui tantum pro 
nobis se deinisit, et in mundum veuit, ut peccatores 
salvos faceret, suamque animam pro iis poneret **? 
78] Potens est Pater: similiter et Filius. Quid 
enim esse potest eo potentius qui elementis ipsis 
imperat, qui mare ac ventos increpat, qui rerum 
naturas in quodcunque velit transformat , qui 6: 
proso ut mundetur jubet, ac potestate Deo conve. 
nienti c:ecis officium videndi restituit ? Vita sccun- 


* [Joan. ut, 16; E Tim. 1, 15. 
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dum naturam est Pater : vita itidem et Filius, qui 
corruptos vivificat, et mortis destruit imperium , 
et mortuos exsuscitat. Jure igitur ad Philippum 
ait : « Qui vidit me, vidit et Patrem. » Nam cum 
tibl contemplari liceat in me et ex me Genitorem, 
quem alium divinz visionis modum postulas, cum 
potiorem sortitus sis quam quz data est veteribus, 
et verissimam imaginem , me nimirum , nactus sis? 
ὁ Πατήρ * ζωὴ πάλιν ἐστὶ xal 6 Υἱὸς, ζωοποιῶν τοὺς 
κράτος, διότε τοὺς νεχροὺς ἁνιστάς. Ἐἰχότως οὖν 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 
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Α τωλοὺς σῶσαι, xai θεὶς τὴν dyhv αὐτοῦ ὑπὲρ αὐτῶν ; 
Δυνατὸς ὁμοίως ὁ Hashp, οὕτως ἔχει xol ὁ Υἱός. τί. 
γὰρ ἂν εἴη τὸ δυνατώτερον τοῦ xaX αὐτοῖς ἐπιτάτνον- 
τος τοῖς τοιχείοις, χαὶ θαλάττῃ μὲν ἐπιτιμᾶντος, xat 
πνεύµασιν, ἀναστοιχειοῦντος δὲ πρὶς ὅπερ ἂν βού- 
λοιτο τῶν πραγμάτων τὰς φύσεις, καὶ καθαρισθῆναι 
μὲν ἐπιτάττοντος τῷ λεπρῷ, τὸ δὲ βλέπειν διδόντος 
τοῖς τυφλοῖς, tv ἑξουσίᾳ θεοπρεπεῖ, Ζωῇ χατὰ φύσιν 

χατεφθαρµένους, χαὶ τὸ τοῦ θανάτου χαταστρέφων 
ἄρα φησὶ πρὶὰς Φίλιππον ' « Ὁ ἑωρακὼς ἐμὲ, ἑώραχε 


τὸν Πατέρα. » Ἐξὸν váp σοι, φησὶν, εὖ µάλα περιαθρεῖν iv ἐμοίτε xai ἐξ ἐμοῦ τὸν γεννήσαντα, «iva. 
τρόπον ἕτερον τῆς θεοπτίας αἰτεῖς. xalcot τῆς δοθείσης ἀρχαιοτέροις τὴν ἀμείνω λαχὼν, xai ἁληθεστάτη 


περιτνχὼν εἰχόνι, τοῦτ' ἔστιν ἐμοί ; 
XIV, 10. Non credis quia ego ἐν Patre, et Pater 
in me est? 


Ego quidem, inquit, o Philippe, qui Genitoris B 


i" meipso naturam exprimo, imago sum substan- 
tiz ejus, conformatus nimirum ad illum, non, ut 
sibi nonnulli fingunt, externa gloria, seu peregri- 
nis et ascititiis dotibus conspicuus, sed in propria 
natura qui propria sunt Genitoris ferens, idque 
exsistens vere quod ille, identitatis, inquam, sub- 
stantialis ratione. Tu vero ad hzc rursus dices, 
tibi nondum esse persuasum quod ego quidem in 
Patre et Pater in me sit. Atqui vel nolentem, in- 
quit, coget te demum vis et ratio dictorum, ut 
liuic rei consentias. Quapropter qu:cunque dixero, 
cà utique sunt Patris, et quecunque fecero, Pater 
facit. Hzc autem ait Christus, nou tanquam al- 
terius forsan verbis utens, neque adeo tanquam 
propheta supernas et a Patre acceptas voces enuu- 
tians : illi enim loquebantur omnino qua 8ua non 
erant, sed ejus qui dabat et iuspirabat eis Dei. 
Rursus autem. miracula Patri suo attribuit, non 
quasi adventitia potestate ea patret, ut illi vide- 
licet. qui dicebant : « Nolite nobis attendere, quasi 
nostra virtute aut pietate zegrotum sanaverimus *. » 
Sancti enim in miraculis edendis non utique sua, 
sed Dei virtute solent uti, ministri enim divinorum 
sermonum et operum esse comperiuntur. Quoníam 
vero 784 consubstantialis est Patri Filius, nullo 
modo ab eo distinctus aut diversus, sua verba 
Patris verba esse dicit, non quod Pater aliis verbis 
utatur quam quibus Filius, sed et in majestate 
operum idipsum intelliges. Quasi enim nihil aliud 
Pater facere natura sua possit quam quod possit 
et faciat Filius, ejus opera esse ait. Finge enim 
tibi hunc in modum manifestius loquentem : Sum 
genitori per omnia similis, et imago substantia 
ejus *,. non externa tantum specie el majestate in- 
signis, sed totum in meipso genitorem habens per 
identitatem substantia. 


OL πιστεύεις, ὅτι ἐγὼ ev τῷ Πατρὶ, xal à Πατὴρ 
ἐν ἐμοί ἐστι; 

Ἐγὼ μὲν, φησὶν, ὦ Φίλιππε, τὴν τοῦ γεννῄήσαντος 
φύσιν ἓν ἑμαντῷ χαταγράφων, εἰχών εἰμι τῆς οὐσίας 
αὐτοῦ, μεμορφωμένος δηλονότι xas' ἐχεῖνον, οὐχ 
ὡς ἂν οἴοιτό τις, ταῖς ἔξωθεν δόξαις, ἆλλ' οὐδὲ ξέἑ- 
vot; 7 ἐπαχτοῖς λελαμπρνσμµένος πλεονεκτήμµασιν * 
ἁλλ' ἐν ἱδίᾳ φύσει φορῶν τὰ τοῦ γεννήσαντος ἴδια, 
χαὶ τοῦτο ὑπάρχων ἁληθῶς, ὅπερ ἂν εἴη χἀκεϊῖνος, 
κατά γε τὸν ἓν ταυτότητι λόγον, τῇ xav' οὐσίαν qat. 
Ev γὰρ 6h πάλιν πρὸς ταῦτα ἐρεῖς ᾽ οὗ γὰρ διετέθης 
ἄρα λοιπὸν, ὡς ἐγὼ μὲν ἓν τῷ Πατρὶ, ὁ Πατὴρ.δὲ 
aj πάλιν ἐστιν ἐν ἐμοι. Καΐτοι, xal οὐχ ἑχόντα, 
φησὶν, ἐκδιάσεταί σε λοιπὸν ἡ τῶν εἰρημένων δύνα- 
pre εἰς τὴν ἐπὶ τούτῳ σνναίνεσιν. Οὐχοῦν, ἅπερ ἂν 
φαίην ἐγὼ, ταῦτα δὴ πάντως ἐστὶ τοῦ Πατρὸς, xat 
ἅπερ ἂν ἑργασαίμην ἐγὼ, ὁ Πατὴρ ἑργάζεται. Φησὶ 
C δὲ ταῦτα 6 Χριστὺς, οὐχ ὡς τοῖς ἑτέρου τυχὸν ἆπο- 

χεχρηµένος ῥήμασιν, οὔτε μὴν ὡς Ev προφήτου τά» 

Cet χαὶ µέτρῳ τὰς ἄνωθεν xaX παρὰ Πατρὸς δια- 

πορθμεύων φωνάς ἐλάλουν γὰρ οὐ τὰ ἑαυτῶν ἐχεῖ- 
vot πάντως, ἀλλὰ τοῦ διδόντος τε xal ἐμπνέοντος αὖ- 
τοῖς θεοῦ. ᾽Απονέμει δὲ πάλιν τῷ ἱδίῳ Πατρὶ τῶν 
παραδόξων τὴν ἔκδασιν, οὐχ ὡς ἑπακτῷ δυνάµει 
θαυματουργῶν, κατ) ἐχείνους δηλονότι τοὺς λέγοντας, 
ὅτι Ἡμῖν μὴ προσέχετε ὡς ἰδίᾳ δυνάµει, f εὐσεδείᾳ 
τεθεραπευχόσι, δηλονότι τὸν κάµνοντα. Κεχρῆσθαι 
γὰρ τοῖς ἁγίοις ἔθος οὖκ ἰδίᾳ πάντως ἰσχύῖ πρὸς τὰ 
παράδοξα, μᾶλλον δὲ τῇ τοῦ Θεοῦ * διάχονοι Y&p. xal 
ὑπουργοὶ λόγων τε ὁμοῦ τῶν θείων καὶ ἑνεργημάτων 

εὑρίσχονται. Ἐπειδῃ δὲ ὁμοούαιός ἔστι τῷ Πατρὶ ὁ 

Υἱὸς, κατ) οὐδένα τρόπον διαλλάττων, Ίγουν, ὡς 

ἑτεροίως ἔχων ὡς πρὸς αὐτὸν, λόγους εἶναί φησι 

τοὺς ἰδίους τοῦ Πατρὸς, ὡς οὐχ ἑτέροις ἂν τοῦ Tla- 
τρὸς χρησαµένου λόγοις, f| οἶσπερ ἂν ὁ Υἱός. "AX 
καὶ ἐν τῇ τῶν ἔργων µεγαλειότητι νοῄσεις ὡσαύτως, 

Ὡς γὰρ οὐδὲν ἕτερον ἐνεργεῖν πεφυχότος τε xal: 

ἰσχύοντος τοῦ Πατρὸς ἢ ὅπερ ἂν εἰδείη τε καὶ ἕνερ- 

qolr, τυχὸν ὁ Υἱὸς, αὐτοῦ τὰ ἔργα φησἰν. Ἔννόει γὰρ 


λέγαντα φανάτερον οὕτως ' Εἰμὶ τῷ γεγεννηχότι κατὰ mày 6 «t οὖν ἐμφερὴς, xa εἰχὼν τῆς οὐσίας αὐτοῦ, οὐ 
μόνοις ὡραϊζόμενος σχήµασι, xal ταῖς ἔξωθεν δόξαις, ἀλλ ἅλον ἔχων ἐν ἑαυτῷ τὸν φύσαντα διὰ τὴν 


τής οὐσίας ταυτότητα. 

XIV, 10. Verba que ego loquor, a. meipso non 
oquor: Pater autem. ἵπ me. manens, ipse facit 
eyera. 


ΣΑΟ. 10, 19. ? Hebr. ι, 3. 


Τὰ ῥήματα d ἐγὼ Aa Ao, dx ἑμαυτοῦ οὐ Aaa» 
àllà ὁ Πατὴρ ἐν ἐμοὶ µέγων, αὐτὸς xowi tá 
ὅρ]α. 











τούτοις αὐτοῖς, ὥσπερ ἐγὼ vus, οὐχ ἂν ἑτέροις 
ἐχρήσατο λόγοι. Τοσαύτην γὰρ ἔχω πρὸς αὐτὸν 
οὐσιώδη τὴν ἑμφέρειαν, ὡς αὐτοῦ τὰς ἐμὰς εἶναι 
φωνὰς, καὶ ἅπερ ἂν ὄρφην ἐγὼ, ταῦτα αὐτοῦ πιστεύε- 
σθαι χατορθώµατα” iv ἐμοὶ yàp µένων, διὰ τὸ 
ἀπαράλλακτον bv οὐσίᾳ, ποιεῖ τὰ ἔργα αὐτός, Ἐπεὶ 
xai μιᾶς οὕαης τῆς θεότητος Év τε Πατρὶ xai Υἱῷ 
xai Πνεύματι νοουµένης, ἅπας μὲν λόγος ὁ παρὰ 
Πατρὺς, πάντως ἐστὶ δι’ Υἱοῦ ἐν Πνεύματι ' xal xdv 
ἔργον, τοι παράδοξον, δι’ Yiou ἐν Πνεύματι , πράτ- 
τεταίἰ γε μὴν, ὡς παρὰ Πατρός. O0 γὰρ ἔξω τῆς τοῦ 
γεννῄσαντος οὐσίας ἐστὶν ὁ Υ)ὸς, οὔτε μὴν τὸ Πνεῦμα 
«b ἆγιον, ἐν αὐτῷ δὲ ὧν ὁ Μονογενὴς, ἔχων δὲ ab 
πάλιν ἓν ἑαυτῷ τὸν τεχόντα, αὐτόν crow ἐνεργεῖν * 
ἐνεργὴς γάρ ἐστιν ἡ τοῦ Πατρὸς φύσις, χαλῶς ἓν 
Yüp διαλάµπουσα. Φαίη δ' ἄν τις br τούτοις ἑτέραν 
δ.άνοιαν, τῆς μετὰ σαρχὸς οἰχονομίας καλῶς αὐτῷ 
χορηγούσης τὰς ἀφορμάς. « Απ΄ ἐμαντοῦ γὰρ, φη- 
civ, οὗ λαλῶ, » ἀντὶ τοῦ, οὗ µεµερισµένως, οὐδὲ 
ἁπαδόντως τῷ Θεῷ xai Πατρί. Ἐπειδὴ γὰρ ἐν àv- 
θρωπείᾳ μορφῇ τοῖς ὁρῶσιν ἑφαίνετο, ἀνατίθησι τῇ 
τῆς θεότητος φύσει τοὺς ἑαυτοῦ λόχους, ὡς ἓν προσ- 
ὦπῳ τοῦ ΠἩατρὸς, xai μὴν xal τὰ ἔργα * µόνον δὲ 
οὐχί φησι" Mi τὸ σχῆμα τουτὶ τὸ ἀνθρώπινον, τὴν 
ἐμοὶ πρέπουσαν xal χρεωστουµένην παραιρείσθω 
διάληψιν, μηδὲ ἀνθρώπου Φφιλοῦ, xaX ἑνὸς τῶν χαθ᾽ 
ὑμᾶς εἶναι τοὺς ἐμοὺς λόγους ὑπολάθητε, ἀλλὰ θείαυς 
ἀληθῶς, καὶ αὐτῷ πρέποντας τῷ Πατρὶ, οὕτως ὡς 


IN JOANNIS EVANGELIUM LiB. IX. 
El γὰρ πρὺς ὑμᾶς τι, φησὶν, ἑλάλησεν ὁ Πατὴρ, A — Si enim ad vos, inquit, locutus esset Pater ali 
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quid, iisdem ipsis quibus ego nunc, non aliis usus 
verbis esset. Tantum quippe habeo eum eo simi- 
litudinis substantialis, ut mez voces ejus sint, et 
qus facio ego, hzc ejus faeta credantur : in me 
enim manens, propter identitatem substantiz, ipse 
facit opera. Nam cum una sit ia Patre et Filio ot 
Spiritu deitas, omnis sermo Patris utique est per 
Filium in Spiritu ; et omne opus, sive miraculum, 
per Filium in Spirliu, agitur tamen tanquam a 
Patre. Nec enim extra Genitoris substantiam est 
Filius, neque adeo Spiritus sanctus, sed qui in eo 
est Unigenitus, quique habet rursus in seipso Geni- 
torem, ipsum ait operari. Efficax enim est Patris 
natura, in Filio preclare emicans. Alius preterea 
sensus afferri potest, quem incarnationis ratio 
commode suppeditat. « À meipso, inquit, non lo- 
quor, » pro eo quod est, non seorsim, neque 
contra Dei ac Patris placitum. Quia enim in hu- 
mana forma videntibus apparuit, idcirco deitatis 
naturse verba sua tribuit, tanquam in persona 
Patris, quinetiam et opera, ac tantum non ait.: Ne 
bsec forma humaba existimajionem mihi conve- 
nientem ac debitam eripiat, neque nudi vobis si- 
milis unius alicujus hominis meos sermones. esse 
putetis, sed. vere divinos, ipsique convenientes 
Patri, perinde ac mihi. Operatur autem in me ma- 
Dens : quippe sum in ipso, et ipse in me. Nolite 
ergo credere veteribus tanquam eximium quid 


ἐμοί. Ἐνερχεῖ δὲ ἐν ἐμοὶ µένων' εἰμὶ γὰρ kv αὐτῷ C V et magnum datum esse ut in specie ignis 


χαὶ αὐτὸς ἐν ἐμοί. Mh τοίνυν, φησὶν, ὡς μέγα τι 
xal ὑπερφυὲς τοῖς ἀρχαιοτέροις δεδόσθαι πιστεύετε, 
χαὶ τὸ ἰδεῖν μὲν ὡς ἐν εἴδει πυρὸς τὸν θεὸν, ἀχοῦσαι δὲ 
xa φωνῆς λαλούσης aütolc. Ὑμεῖς γὰρ ὄντως τεθέασθε 
6v ἐμοῦ xoi kv ἐμοὶ τὸν Πατέρα, εἰ xai πέφηνα καβ᾽ 
ὑμᾶς, θεὺς ὧν χατὰ φύσιν, ᾖλθον ἐμφανῶς. κατὰ 
τὴν τοῦ φάλλοντος φωνήν. Ἱστέον δὲ ὅτι τῶν ἡμε- 
τέρων ἀχούσαντες λόγων, τῶν ὑπὸ Πατρὸς ἡχούσατε. 
Θεωροὶ δὲ γεγόνατε καὶ τῶν ἔργων, χαὶ τῆς ἑνούσης 
Ισχύος αὐτῷ. Δι’ ἐμοῦ γὰρ λαλεῖ μὲν, ὡς διὰ Λόγου 
τοῦ ἰδίου, χατορθοὶ δὲ xal ἐνεργεῖ τὰ θαύματος ἄξια, 
ὡς διὰ δυνάµεως πάλιν τῆς ἑαντοῦ. "Οτι δὲ τῆς τοῦ 
Πατρὸς οὐσίας οὐδεὶς ἂν, οἶμαι, λόγος ἁποτέμοι ποτὲ 
πὀν τε Aóyov, χαὶ τὴν δύναμιν αὐτῆς, ἑνυπάρχειν 


Deum viderent, et vocem eis loquentem audirent. 
Vos enim revera spectastis per me et in me Pa- 
trem, tametsi vestri similis apparui, Deus exsi- 
stens secundum naturam, veni manifeste, juxta 
Psalmistze vocem *. Sciendum vero quod, cum verba 
mea audiveritis, verba etiam Patris audistis. Sed 
ei spectatores operum et virtutis ejus fuistis. Per 
me enim loquitur, uL per suum Verbum ; peragit 
vero et edit miracula, ut per suam rursus virtutem. 
Quod autem nulla ratio a substantia Patris Ver- 
bum, ejusque virtutem sejungere possit, sed in e 
exsistere, οἱ a natura inesse quilibet nisi mentis 
forsan emotze confessurus sit, dubitandum non 
est. 


δὲ, καὶ ἐμπεφυχέναι κατὰ φύσιν αὐτῇ πᾶς τις οὖν ὁμολογήσειεν, οὐχ ἀμφίδολον, εἰ µή τις ἄρα εἴη 


αιαραπλὴξ τὴν διάνοιαν. 
ΚΕΦΑΛΔΙύΝ ΜΟΝΟΝ. 


“Οτι διὰ τὴν ταυτότητα τῆς φύσεως ὁ Υϊὸς μὲν 
ἐν τῷ Πατρί cci, ὁ Πατ]ρ δ' ab xdAw ày τῷ 
Yio ἐστι. 


Πιστεύετε ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ Πατρὶ, xal à Πατὴρ ἐν 
ἐμοί ἐστιν; 

᾽Αναφανδὺν Ίδη φησὶν, μᾶλλον δὲ xai ἐπιτάττει 
λοιπὺν, ὅτι προσῄχοι φρονεῖν οὐχ ἑτέρως ἡμᾶς, Ἡ 
ὥσπερ αὐτὸς ὁ τῆς ἀληθείας βούλοιτο Λόγος. Ὅμο- 
φύσιος Y&p ἐστι τῷ ἰδίῳ Γεννήτορι, μεσολαθοῦντος 
παντελῶς οὐδενὸς, f) χατά τι Υοῦν διακόπτοντος εἰς 


5 [ιο]. xLIX, 2. 


CAPUT UNICUM. 


Quod propter identitatem. nature Filius sit ἐν Pa- 
(νε et Pater rursus in Filio. 


XIV, 41. Non creditis quia ego in Patre, et Pater 
in me est? 

Aperte jam ait, imo vero jubet non aliter sentire 
quam quomodo velit. Verbum veritatis. Consub- 
stantiale enim est suo Genitori, nulla re penitus 
interjecta, aut quz» alterum ab altero diversitate 
naturali separet. Unum enim est cum eo, Ita ut in 
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elfulgeat, quemadmedum et in nobis videre licet. 
Nec enim alii sumus natura a nostris liberis, nec 
diversitate naturali ab iis disjungiuur, licet alia 
aliis sint ac diversa eorpora : unde fit ut qui Abra- 
hami fllium videri, beatum ipeum Abrahamum 
videat. Quanquam im heminibus quidem magnum 
forte est divcrimen, cum unusquisque conmtrahatur 
quodammodo et ad singularitatem se recipiat, nec 
alius in alio cernatur, nec alter alteri insit corpe- 


raliter, licet cemmunis omnibus cernatur ratio 


substantiz. At de Deo secundum naturam nequa- 
quam ita censueris, Proprie enim ae peculiariter 
Poter est Pater, ac non Filius : Filius item qui ex 
eo est, Filius, et non Pater : 7&A et Spiritus 
proprie Spiritus. Sed in unam deitatis naturam 
contracia οἳ collecta sancta Trinitate, unus Deus 
nobis est, nec alterum ab altero in totum sic re- 
cedere ullus dixerit, ut separati sint ab invicem ; 


sed unumquemque esse id quod est ac. indigitatur 


hypostatice credimus. Ex Patre vero esse Filium, 
id est ex ejus smbstantia, ex eeque ineffabiliter 
procedere, et in eo manere censemus. Eodem 
modo et de Spiritu sancto. Est enim ex Deo se- 
cundum naturam vere, sed nullatenus ab ejus 
substentia sejunctus, imo vero ex eo procedens, 
et in eo semper manens, quique per Christum 
sanctis traditur. Omnia quippe per Filium in Spi- 
ritu sancto. Hanc nos dogmatum rectam rationem 


S. CYRILLI ALEXANDRINI! ARCHIEP 
Geniteris sobetantia natura Filii cernatur, atque Α ἑτερότητα «φυσιχὴν, 


θατέρου τὸ ἕτερον, El 
Yáp ἔστι πρὸς αὐτὸν, ὡς ἐν τῇ τοῦ τεχόντος οὐσίᾳ 
τὴν τοῦ Yloo διαφαΐνεσθαι φύσιν, xal kv τῇ τῦ 
γεννήµατος οὐσίᾳ τὴν τοῦ θεοῦ xol Ἡατρὸς ὁρᾶ- 
σθαί τε καὶ διαπρέπειν, ὥσπερ ἁμέλει xal by 
τοῖς καθ) ἡμᾶς θειυρῄσαι τις ἄν. O0 γὰρ Έτεροι κατὰ 
φύσιν ἑσμὲν πρὸς τὰ ἐξ αὐτῶν γεννήµατα, οὔτε μὲν 
εἰς ἀἁλλοτριότητα µεριζόμεθα φυσιχὴν, el xal τῇ τῶν 
σωμάτων ἑτερότητι διεστήχαμµεν * διόπερ ἴδοιτις ἂν 
τὸν µακάριον ᾿Αθραὰμ ὁ τὸν ἐξ αὐτοῦ γεννηθέντα 
vlóv ξωρακώς, 'AXX ἐπὶ μὲν ἀνθρώπων τυχὸν πολλή 
τίς ἐστιν dj, Saxo, σνστελλοµένου τρόπον τιὰ 
xaX ἀναχωροῦντος μεμορφωμένως ἑχάστου πρὸς τὸ 
ἰδίως ἔχειν, καὶ φαΐνεσθαε, καὶ οὐχ ἐμπεφυχότος to 
ἑτέρῳ σωματιχῶς, et xal χοινὺς ἅπασιν ὁ τῆς οὐσίας 
ὀρῷτο λόγος. "Evi δὲ θεοῦ τοῦ χατὰ φύσιν Σννοήσεις 
οὐχ οὕτως. Ἱδιαζόντως μὲν γὰρ Πατήρ ἔστιν 6 Πα- 
tho, χαὶ οὐχ Υξός ' xai πάλιν ὁμοίως Υἱὸς ὁ ἐξ αὖ- 
τοῦ, xal οὗ Πατὴρ, χαὶ Πνεῦμα τὸ Πνεῦμα Ιδίως. 
'AX εἰς μίαν θεότητος φύσιν συνιούσης τε xd 
συνειλεγµένης τῆς ἁγίας Τριάδος, εἷς Θεὺς ἐν 
ἡμῖν, καὶ οὖχ ὁλόχληρον Exásti τῶν σηµαινοµένων 
δοίη τις ἂν τὴν ἐκ τοῦ ἑτέρου τυχὸν ἀποφοίτησιν, 
ϱὐδ ἀναχωρήσει παντελῶς, elg τὸ εἶναι µεμερισµέ- 
vtoc* &)X εἶναι μὲν ἕχαστον τοῦθ) ὅπερ ἔστι καὶ 
χατωνόµασται παρ᾽ ἡμῖν ἰδιοσνστάτως πιστεύομµεν. 
Ἐκ δὲ τοῦ Πατρὸς ὄντα τὸν ΥὈν, τοῦτ ἔστιν, ix τῆς 
οὐσίας αὐτοῦ, ἐξ αὐτοῦ τε προελθεῖν ἁῤῥήτως, iv 
αὐτῷ τε µένειν ἐννοοῦμεν. Τὸν δὲ αὐτὸν τρόπον xal 


ac veritatem docuit sanctorum Patrum sapientia, ( περὶ τοῦ ἁγίου Ἠνεύματος. ΄Ἔστι μὲν γὰρ ix Geo) 


perque sacras Scripturas edocti sumus ita sentire 
et loqui. Quod autem ad inculpatam hanc fidem 
Tecte procedimus, fiduciam et animum Doininus 
addit, inquiens : « Credite quia ege in Patre, et 
Ῥαΐου in me. » 


τοῦ κατὰ φύσιν ἀληθῶς, à) οὐδαμόθεν μεμερισμέ- 
vov τῆς οὐσίας αὐτοῦ, προϊὸν δὲ μᾶλλον ἐξ αὐτοῦ, 
καὶ ἓν αὐτῷ µένον ἀεὶ, χορηγούμενον δὲ τοῖς ἁγίοις 
διὰ Χριστοῦ πάντα γὰρ δι Υἱοῦ ἓν Πνεύματι ἁγίῳ. 
Ταύτην ἡμᾶς τὴν τῶν δογμάτων ὀρθότητα xot ἁλ]- 


θειαν ἑδίδαξεν fj τῶν ἁγίων Πατέρων σύνεσις - οὕτω πεπαιδεύµεθα λαλεῖν τε χαὶ φρονεῖν χαὶ δι᾽ αὐτῶν 
τῶν ἱερῶν Γραμμάτων. Ὅτι δὲ λίαν ὀρθῶς ἐπὶ ταύτην ἴμεν τὴν ἁλοιδόρητον πἰστιν, παραθαρσύνει λέ- 
γων 6 Κύριος * ε Πιστεύετε, ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ Πατρὶ, xat ὁ Πατῆρ &v ἐμοί. » 


XIV, 11. Alioqui, propter opera ipsa mihi cre 
dite. 

Aperte his verbis ait non se facturum unquam 
fuisse quie nature divine tantummodo conveniunt, 
nisi secundum naturam Deus esset, et ex ipsa. 
Vide porro quanta cum certitudine et veritate hrec 
dicat. Nec enim ex iis qua dicit tantum sibi fidei 
haberi vult, licet mentiri nesciat, quantum ex iis 
qua facit. Quam ob causam, dicam. Sermonibus 
enim ae verbis Deo convenientibus uti, 9ο temere 
nonnulla effundere, furioso, exempli gratia, ac de- 
menli non est difficile : opere vero ac potestate 
Deo convenienti quis utetur unquam? aut cuinam 
creaturae suam gloriam Pater tribuet? Numquid 
enim Dei gloriam esse dicimus cuncta faciendi 
potentiam ae virtutem, que in nulla omnino crea- 
tura sit? Quocirca,volens Christus necessariis et 
invictis argumentis ac demonsirationibus se pro- 
bari, ex operibus ipsis credi jubet ipsum quidem 
esse in Patre, et rursus in seipso haberc Patrem, 
hoc cst Patris naturam jn propria ferre exsisten- 


El δὲ μὴ, διὰ cà ἔργα αὐτὰ πιστεύετέ pot. 


Διαῤῥήδην γὰρ ἓν τούτοις φησὶν, ὣς οὐδ' ἂν ἐργά- 
σαϊτο, οὐδ ἂν ἑἐβανύσαι πώποτε τὰ µόνῃ τῇ θείᾳ 
πρέποντα φύσει, uh οὐχὶ κατὰ φύσιν ὑπάρχων, χαὶ 
ἐξ αὐτῆς. Καὶ pa μεθ ὅσης ἀσφαλείας τε ὁμοῦ χαὶ 
ἀληθείας τὰ τοιαῦτά φησιν. OO γὰρ ἐξ ὧν ἂν λέγοι 
τοσοῦτον ἀξιοῖ πιστεύεσθαι, χαΐτοι ψεύδεσθαι pi 
εἰδὼς, ὅσον ἐξ ὧν ἑνεργῇ. Καὶ διὰ ποίαν αἰτίαν, 
ἐρῶ. Λόγοις μὲν yàp καὶ ῥήμασι τοῖς θεοπρεπέσιν 
ἀποχεχρῆσθαι τυχὸν, καί τι τῶν ῥιψοχινδύνων εἰπεῖν, 
ἀνδρὶ μαινομένῳ καὶ παραπαϊοντι χαλεπὸν οὐδέν ᾿ 
ἔργῳ Ys. μὴν καὶ δυνάµει τῇ 0εοπρεπεῖ, τίς ἂν ypfe 
σαιτό ποτε ; χαριεῖται δὲ {ἰνιτῶν γεννητῶν τν ἰδίαν 
δόξαν 6 Πατὴρ; Ἡ γὰρ οὐχὶ Θεοῦ δόξαν εἶναί φαμεὺν 
τὸ πάντα δύνασθαι δρᾷν, χαὶ παντουργιχὴν ἔχειν 
ἰσχύν, οὐδενί γε μὴν ἑτέρῳ προσεῖναι, τῷ τε ὅλως 
ἑναριθμουμένῳ τοῖς κτίσµασιν; Οὐχοῦν ἐξ ἀνα γχαίωτ 
τε ὁμοῦ καὶ ἀναντιῤῥήτων ἀποδείξεων τὰ καθ᾽ lev 
τὸν δοχ.µάζεσθαι βουλόμενος ὁ Χριστὸς, ἐξ αὐτῶν 
χελεύει πιστεύεσθαι τῶν ἔργων, ὡς εἴη μὲν αὐτὸς Ev 
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Πατρὶ, ἔχει δὲ αὖ πάλιν ἐν ἑαυτῷ τὸν Πατέρα, «oov! A tia, ut qui sit vera 4ο legitima proles, ut fruetus 


ἔστι, τὴν τοῦ Πατρὸς φύσιν àv ὑπάρξει τῇ ἰδίᾳ φορεῖ, 
ὡς Υνῆσιον γέννημα, ὡς χαρπὸς ἀληθῶς, ὣς Υἱὸς 
ix Πατρὸς πεφηνὼς φυσικῶς. 'AXX ἡ μὲν Ἐκκλη- 
cía τοῦ Χριστοῦ, χαἰτοι λίαν ἐπανχοῦόα τῇ τῶν 
δογμάτων ὀρθότητι, τριαύτην ἔχει τὴν δόξαν περὶ 
τοῦ Μονογενοῦς ' τοῖς γε μὴν θεομάχοις αἱρετιχοῖς 
ἑτεροῖα παρέστη φρονεῖν, ἀναπείθειν «τοὺς τοῖς όλδ- 
θρίοις αὐτῶν προσιόντας τε χαὶ προσέχοντας λόγοις. 
Ἐπιλυττῶντες γὰρ ταῖς χατὰ Χριστοῦ λοιδορίαις, 
Φιλονειχοῦσιν οἱ δείλαιοι, χαὶ χατανοοῦσιν [To. χατα- 
χονῶσιν] ἀλλήλους, οὐχ εἰς παροξυσμὸν εὐσεθείας, 
ἀλλ' [v' ἀσεθέστερος ἑτέρου ópipto δεῖν ἕτερος, καὶ 
φθέγξαιτό τι τῶν ἀπηχεστέρων. Ἐπειδὴ γὰρ τὸν 
ix Σοδόµων πίνουσιν οἴνον, xai πικρὰν ix Γομόῤῥας 
τρυγῶσι σταφυλὴν (οὗ γὰρ ἐκ θείου δέχονται Πνεύ- 
µατος τὰ Ev αὐτῷ θεωρήματα, οὐδὲ ἐξ ἀποχαλύ- 
(t6 τῆς τοῦ Πατρὺς, ἀλλ ix τῆς τοῦ δράχοντος 
χεφαλῆς), οὐδὲν μὲν φρονοῦσι τῶν ἑχόντων ὑγιῶς, 
ἱχεῖνα δὲ λέγουσιν, & τὰς τῶν ἀχροωμένων ταλαι- 
πώρους ἀποφαίνει φνχὰς, πρὸς ἆδην αὐτὰς xata- 
χοµίζοντα, καὶ εἰς τὺ κάτω βάραθρο. Ταῦτα 
χαὶ βιθλίοις Σνθεῖναι τολµήσαντες, ἀθάνατον ὥσπερ 
τὴν ἐνοῦσαν αὐτοῖς ἀνεστήλωσαν πονηρίαν. Ἔδει 
μὲν οὖν ἡμᾶς διαρχῶς εἰρηχότας εἰς τὸ προχείµε- 
νου, ἅπερ ἣν εἰχὸς ὠφελεῖν δύνασθαι τοὺς ἑντευξο- 
µένους, ὀρθοτάτην ἔχοντα τὴν ἐπὶ τῷ Ylp διάληψιν, 
μηδεμίαν τῶν παρ) ἐχείνοις ποιήσασθαι μνήμην. 
Ἐπειδὴ δὲ ἀπειχὸς οὐδὲν τοῖς ἁθλίοις ἐχείνων περι- 


vere, ut. Filius ex Patre naturaliter editus. Sed 
Christi quidem Ecclesia que dogmatum 785 re- 
οὐιιάίπο imprimis gloriatur, talem de Unigenito 
sententiam babet : Dei autem hostes h:relici con- 
traria sentiunt et instillant perniciosc stu: do- 
οἰτίπα discipulis. Conviciis enim adversus Chri- 
stum in rabiem acti magno studio in id incumbunt 
miseri, aliusque alium acuit, nen ut ad pietatem 
se provocent, sed ut alter alterum impietate su- 
perare et aliquid proferre videatwr absurdius. 
Nam cum vinum Sodomorum ipsi bibant, atque 
acerbam uvam Gemorrha vindemient * (nec enim 
ex divino Spiritu accipiunt qu: de eo decent, nec 
ex revelatione Patris, sed ex capite draconis), nihil 
quidem sani sentiunt, sed ea loquntur qus mise- 
rabiles auditorum animas reddunt, eas ad inferos 
et infimum barathrum detrudeutia. Qua et libris 
mandare ausi sunt, et nequitiam suam tauquam in 
cippo ad immortelitatem sculpserunt, Et decebat 
quidem nos expositis in hunc locum quacunque 
lectoribus ad recte sentiendum de Filio conducere 
videbantur, nullam haereticorum dogmatum facere 
mentionem. Sed cum miseris eorum sermonibus 
simpliciores nonnulli abripiantur,necessarium duxi 
veritatis dogmatis noxias illorum nugas repellere, 
et calumnias quas affingere volunt Filio, inio, ut 
verius dicam, toti naturz diving, inanes ac futiles 
ostendere 


τυχόντας ῥήμασι συναρπαγῆναι τῶν ἁπλουστέρων εἰς σύνεσίν τινας, ἀναγκαῖον qfjünv τοῖς ἐξ ἀληθείας 
ὀόγμασι τὰ bx τῆς ἑχείνων φλναρίας διαχρούαασθαι βλάδη, εὐανάτρεπτόν τε ἐπιδεῖξαι τὴν συχοφαντίαν» 
ἂν ἐπιτειχίζειν βούλονται τῷ Yl, μᾶλλον δὲ ὄλῃ τῇ θείᾳ φύσει» τοῦτο γὰρ εἰπεῖν ἀληθέστερον. 


Τοιγαροῦν ἀνέτυχον βιθλίῳ τῶν δι) ἑναντίας:. εἶτα (C 


τὰ ἐν τῷ προχειµένῳ ῥητῷ διερευνώµενος , εὕρισχον 
ἐπὶ λέξεως αὐτῆς, οὕτω λέγοντα μεθ) ἕτερά τινα" 
Ὁ τοίνυν Υἱὸς οὐσιωδῶς περιεχόµενος ὑπὸ τοῦ Πα- 
τρὸς, τὸν Πατέρα iv ἑαυτῷ ἔχει, τὰ ῥήματα φθεγγό- 
µενον xai τὰ σημεῖα ἐπ:τελοῦντα * ὅπερ ἑρμηνεύει, 
λέγων. « "A ἐγὼ λαλῶ ὑμῖν, ἀπ᾿ ἑμαυτοῦ οὐ λαλῶ, 
ὁ à Πατὴρ ἐν ἐμοὶ µένων ποιεῖ τὰ ἔργα αὐτός. » 
Τοαυτὶ τῆς ἐχείνου τερθρείας τὰ ῥήματα ' ἐπειδὴ δὲ 
χρὴ xaX ἡμᾶς εἰπεῖν τὸ τοῖς εἰρημένοις ἀντιστᾳτοῦν, 
χαὶ ἁδόχιμον ὄντα «bv νοῦν διελέγχειν δυνάµενον, 
ἐχεῖνό φηµι Τὸ μὲν οὖν οὐσιωδῶς περιέχεσθαι M- 
yetv τὸν Yiày ὑπὸ τοῦ Πατρὸς, ὅ τίποτε ἄρα ἐστὶν, fi 
τίᾶρα δηλοῖ, οὗ σφόδρα συνίηµ.: ' χρῆναι γὰρ οἶμαι 
τὸ ἁληθὲς εἰπεῖν - τοσαύτην ἔχει τὴν ἀσάφειαν. 


Ἐρυθριᾷ γὰρ ὥσπερ, χαὶ συστἐλλεταἰ πως πρὸς τὸ D 


ἀφανέστερον παῤῥησίαν οὐχ ἔχον τὸ θεώρημα. Ὢσ- 
περ γὰρ ὁ τὰ φαῦλα πράσσων μισεῖ τὸ φῶς xal οὐχ 
ἔρχεται πρὸς τὸ φῶς, ἵνα μὴ ἐλεγχθῇ, χατὰ τὴν τοῦ 
Σωτῆρος φωνήν * οὕτω πᾶς λόγος, ὁ τὰ φαῦλα δηλῶν, 
διὰ σχοτεινῶν ἐννοιῶν ἔρχεσθαι φιλεῖ, καὶ πρὸς τὸ 
| Ἰφηνείας οὐχ ber φῶς, ἵνα μὴ ἐλεγχθῇ τῆς ἐν- 
9υσης αὑτῷ σαθρότητας ἡ εὐτέλεια, Τί οὖν ἄρα ἑστὶ 
τὸ οὐσιωδῶς περιέχεσθαι τὸν Υἱὸν ὑπὸ τοῦ Πατρός; 
"Irt γὰρ δὴ δι) ἐννοίας ἁπάσης, olonsp ἂν δύνωμαι 


* Deut. axxu, 92. ? Joan, in, 20. 


In manus itaque mihi venit adversariorum li- 
ber; cumque loci propositi sensum perscrutarer, 
inveni post alia queedam ita scriptum ad verbum: 
Filius ergo substantialiter contentus a Patre, Pa- 
trem in seipso continet, verba loquentem et signa 
peragentem : quod interpretatur dicens : « Quae ego 
loquor vobis, a meipso non loquor, sed Pater in 
me manens, ipse facit opera. » Hzc illi nugantur ; 
verum «uia necesse est nos illis resistere, nec vc- 
rum 40 germanum esse illum sensum ostendere, 
primum dico me, ut vere loquar, haud satis ca- 
pere quid sibi velit quod aiunt contineri a Patre 
Filiun, tantum in se obscuritalis babet. Erube- 
seit enim, ac tenebris quodammodo offunditur pro- 
positio libertate vacua. Quemadmodum enim qui 
inale agit, odit lucem, 788 nec venit ad lucem, ne 
redarguatur, juxta Servatoris voeem *: sic omnis 
oratio quz» mala designat, per tenebrosos animi 
conceptus ire solet, nec ad explanationis lucem: 
prodibit, ne illius caries ac debilitas argusatur. 
Quid ergo est substantialiter contineri a Patre Fi- 
lium? Cuncta enim perscrutari juvat, et quibus 
possum rationibus explicare quod obscure dictum 
est, quodque forsan erubescit ne animo compre- 
hensüm, éjus a quo editum est insaniam retegat. 
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'Βἱ ergo significat Filium in Patris substantia, tan- Α διαπτύσσων λόγοις τὸ ἁμυδρῶς εἰρημένον, xal δυσ- 


quam ei consubstantialem, habere et in seipso 
Patrem in Filii natura przfulgentem, nos ei quo- 
que expositioni astipulabimur: quod tamen conti- 
neri Filius dicitur, non mediocriter forsan nos οἵ- 
fenderit, Sin autem istud non ait (nec enim ex 
Patre genitum esse Filium unquam admittet, qui 
tantam in eum blasphemiam evomuit, sed Filii 
naturam veluti corpus quoddam finitum a Patris 
natura esse comprehensam, asserit), quomodo non 
aperta uti. blasphemia summaque dementis ple- 
nus esse arguetur? Nam cum iidem ipsi Deum esse 
dicant Filium, proprietates tamen corporum ef prz- 
ter rationem affingere conantur : quod enim men- 
sura aut spatio et intervallo circumscribitur, ita 
ut 4 principio quodam inchoatum alicubi desinat, 
"wtique et ease in loco, et quantitate, et forma, et 
figura suscipiet. At quomodo ista non sunt corpo- 
rum propria? quomodo non nobiscum, utpote nostri 
similis, qui supra nos est, censebitur? aut quo- 
modo alteri cresturze germanus non erit, qui ni- 
hilo plus habet quam illa, quatenus nimirum est 
finita? Cum autem ita se habeat, ut stulte adver- 
sarii sibi persuadent, cur frustra nos terrebat di- 
cens: « Vos de deorsum estis, ego ex supernis 
8um; » et rursus : « Vos de hoc mundo estis : ego 
non sum de hoc mundo *? » Nam cum ex supere 
nis seipsum esse diceret, non simpliciter significa- 
bat ex ccelis : quid enim prerogative plus haberet 
quam sancti angeli, siquidem et ex supernis illos 
esse comperimus, si ratione loci id accipiatur ? sed 
significat ex superna, et qux supra universa evecta 
est, substantia genitum. Quomodo ergo vere de- 
mum loqui videtur, si proprietates corporum cum 
creaturis aliis communes habet, et perinde ac ea 
qua e nihilo producta sunt in ortum a Patre con- 
tinetur ? Siquidem extra eum nihil 787 esse fa- 
tebimur. Et ipse quidem Psaltes divinus vera 
omnino et abstrusa mysteria loquens in Spi- 
ritu, Filium nulli loco deesse ait, per hoc testifl- 
cans incorporeum et incircumscriptum eum esse, 
nec Joco comprehendi, utpote Deum. « Quo eniin 
ibo a Spiritu tuo? et quo a facie tua fugiam? Si 
ascendero in calum, tu illic es ; si descendero iu 
infernum, ades ; si sumpsero pennas meas diluculo, 
et habitavero in extremis maris : nam et ibi manus 
tia deducet me, ei tenebit me dextera tua *. » Hi 
autem projecta audacia suam sententiam Spiritus 
vocibus opponentes, Unigenitum loco circumscribi 
ac terminari volunt, cum hinc potius necessario 
secum reputare deberent, quod si coelos et terre 
extrema repleat, hoc est inferos, qui non absur- 


dissimum sit comprehenaionis nomen ei affingere, 


cum neque apud se cogitent, quod si facies ejus, 
id est Spiritus (faciem quippe Filii Spiritum vo- 
c3t), implet omnia, quomodo ipse continebitur, 
licet a Deo οἱ Patre contineri dicatur ? Nec enim 


* "san, vint, 20. 


1 Psal, exxxvin, 7-10, 


ιά 


ωπούμενον τάχα μὴ καὶ ἄρα νοηθὲν ἀποχαλύφη τὴν 
τοῦ τεχόντος αὐτὸ δυσδουλίαν. El μὲν οὖν τοῦτο βού- 
λεται δηλοῦν, ὡς àv τῇ τοῦ Πατρὸς οὐσίᾳ φαινόµενος 
ὁ Υἱὸς, ὡς ὁμοούσιος αὐτῷ, ἔχει καὶ αὐτὸς ἓν ἑαυτῷ 
τὸν Πατέρα ἓν τῇ τοῦ γεννήµατος φύσει χαλῶς δια- 
λάµποντα, συναινέσοµεν καὶ ἡμεῖς εἰς τὴν τοῦ θεω- 
ρήματος δύναμιν * οὗ μετρίως δ' ἂν ἁδιχήσαι ταχὸν 
τὸ τῆς περιοχῆς ὄνομα χείµενον ἐφ᾽ Υἱῷ. El δὲ τοῦτο 
μὲν oU φησιν (οὐ γὰρ Ex τῆς οὐσίας τοῦ Πατρὸς ve- 
γεννῆσθαί ποτε παραδέξεται τὸν Ὑἱὸν ὁ τοιαύτην 
ἐμέσας χατ αὑτοῦ δυσφηµίαν, ὥσπερ δέ τι σῶμα 
πεπερασµένον τὴν τοῦ Υἱοῦ φύσιν ἐμπεριειλῆφθαι 
τῇ τοῦ Πατρὸς διϊσχυρίζεται), πῶς οὐκ ἂν άναφαν- 
δὺν δυσφήσας [δυσφημήσας] ἁλώσεται, καὶ τῆς εἰς 
ἄχρον ἠκούσης φρενοθλαθείας ἀνάπλεως ὤν; Καὶ 


"αὐτοὶ γὰρ θεὸν εἶναι λέγοντες τὸν Ὑϊὸν, «à awpá- 


των ἴδια προσάπτειν αὑτῷ παραλόγως ἐπιχειροῦσι' 
&b γὰρ ὅλως περιορισμῷ τινι xal µέτρῳ περισχοινί- 
ζεσθαι τῷ νοουµένῳ χατὰ διάστασιν, ὡς χαὶ ἁπό τι- 
voc ἀρχῆς χαταλήγειν εἰς πέρας, πάντως ἐπιδέξαιτο 
καὶ τὸ εἶναι τυχὸν ἐν τόπῳ, xal ποσῷ, καὶ εἴδει, καὶ 
σχἡματι.Εἶτα πῶς οὗ σωµάτων ἴδια ταυτί, πῶς δὲ οὗ 
μεθ) ἡμῶν, ὡς καθ᾽ ἡμᾶς, 6 ὑπὲρ ἡμᾶς νοηθήσεται ; 
ἡ πῶς οὐκ ἁδελφὸς τῇ ἑτέρᾳ κτίσει, λοιπὸν οὐδὲν 
ἔχων παρ) αὐτὴν τὸ πλέον, ὅσον ἦχεν εἰπεῖν εἰς «b 
εἶναι πεπερασµένως; Ἔχων δὲ οὕτω χατά ve τὴν 
ἁμαθή τῶν δι ἑναντίας ὑπόνοιαν, τί µάτην ἡμᾶς 
προσεχτύπει λέγων. ε Ὑμεῖς ἐκ τῶν χάτω ἑστὲ, 
ἐγὼ Ex τῶν ἄνω εἰμί; » Καὶ πάλιν «Ὑμεῖς Ex το 
χόσµου τούτου ἐστέ ἐγὼ οὐκ εἰμὶ ἐκ τοῦ χύσμου 
τούτου. » "Ανωθεν γὰρ ἑαυτὸν εἶναι λέγων , οὐχ 
ἁπλῶς ἐδήλου τὸ ἐξ οὐρανῶν  τὶ γὰρ ἂν ἔχοι τὸ 
πλεῖον παρὰ τοὺς ἁγίους ἀγγέλους, εἴπερ ἄνωθεν 
κἀκείνους ὄντας εὑρῄσομεν, τοπιχῶς ἐχληφθέντος 
τοῦ σηµαινοµένου ; σηµαίνει δὲ ὅτι τῆς ἄνωθεν xoi 
τῆς τοῖς ὅλοις ἑποχουμένης οὐσίας ἓξέφυ. IIo οὖν 
ἀληθὴς ἀναφαίνεται λοιπὸν, εἰ χοινὰ πρὸς τὴν ἑτέραν 
ἔχει κτίσιν τὰ σωμάτων ἴδια, xal ὁμοῦ τοῖς ἐδ οὐχ 
ὄντων εἰς τὸ εἶναι παρενεχθεῖσι περιεχόµενός ἐστιν 
ὑπὸ τοῦ Πατρός; εἴπερ οὐδὲν ἔξω χεῖσθαι δώσομεν 
αὐτοῦ. Καὶ ὁ μὲν θεσπέσιος Μελῳδὸς , ἀληθῆ που 
πάντως xol χεχρυμµένα μυστήρια λαλῶν ἐν Ηνεὺ- 
ptt, οὐδενὸς μὲν παντελῶς ἀπολιμπάνεσθαι τόπου 


D φησὶ τὸν Υἱὸν, τὸ ἀσώματόν τε καὶ ἀπεριόριστον. abup 


διὰ τούτου προσμαρτυρῶν», καὶ ὅτι μὴ τόπῳ περι- 
ληπτὺς, ὡς θεός. « Ποῦ γὰρ πορευθῶ, φησὶν, ἀπὺ 
ποῦ Πνεύματός σου; καὶ ἀπὺ τοῦ προσώπου Gou ποῦ 
φύγω; Ἐὰν ἀναδῶ εἰς «by οὐρανὺν, σὺ cT ἐχεῖ, ἐὰν 
καταθῶ εἰς τὸν ἄδην, πάρει ᾿ ἐὰν ἀναλάδω τὰς πτέρυ- 
γάς µου κατ ὄρθρον, καὶ πορενυθῶ εἰς τὰ ἔσχατα 
τῆς θαλάσσης, καὶ γὰρ ἐχεῖ ἡ χείρ σου ὁδηγήσει ps, 
xdi καθέξει µε ἡ δεξιά σου. » Ῥιφοχιγδύνως ἃ 
οὗτοι, καὶ ταῖς τοῦ Πνεύματος φωναῖς τὴν ἑαυτῶν 
ἀντεξάγοντες γνώµην, ὁρισμῷ καὶ περιγραφαῖς ὑπο- 
ϐἀλλουσι τὸν Μονογενῆ, χαίΐτοι λογισμὸν ὀφείλοντες 
ἐπὶ τούτω λαθεῖν ἀναγχαῖόν τε καὶ χρήσιμον. Ei γὰρ 
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πεπλήρωχε μεν οὐρανοὺς, xal τὰ ἔσχατα τῆς γῆς, A minus erit incommodi si dicat circumscribi incor- 


τυὺτ ἔστι, τὰ εἰς τὸν Mon * πῶς οὐ σφόδρα παβραλο- 
γώτατον τὸ περιοχῆς ὄνομα προσάπτειν αὐτῷ, μηδὲ 
ἐχεῖνο λογισαµένους, ὅτι εἰ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ, $007" 
ἔστι, τὸ Πνεῦμα (πρόσωπον γὰρ τοῦ Υἱοῦ καλεῖ τὸ 
Πνεύμα) τὰ πάντα πληροϊ, πῶς ἂν αὐτὸς εἴσω ví£- 
voto. περιοχΏς, xày λέγῃ, ὅτι περιοχῆς τοῦ θεοῦ xal 
Πατρός; ᾽Αλλ) οὐδὲν ἧττον ὑθριεῖ περιγράψας τὸ 
ἀσώματον, χαὶ µέτρῳ περιτιθεὶς τὸ οὐκ ὃν πεπερα- 
σµένως. Τὸ γὰρ οὐσιωδῶς αὐτὸν περιέχεσθαι λέγειν 
ὑπὸ τοῦ Θεοῦ χαὶ Πατρὸς, «lU ἕτερόν ἔστι δηλοῦν , ἢ 
ὅτι πεπερασµένην ἔχει τὴν οὐσίαν, ὥσπερ οὖν ἁμέ- 
et xai ἓν ἕχαστον τῶν παρ) αὐτοῦ γεγονότων, ἃ xal 
ἀχινδύνως το xaX ἀληθῶς περιέχεαθαι δώσομεν. Σώ- 
pata γὰρ, εἰ xa^ μὴ τοιαῦτα τνχὸν, ὁποῖα τὰ ἡμέ- 


poreum, et mensurz subjiciat quod caret termino. 
Dicere enim substantialiter ipsum a Deo et Patre 
contineri, quid sibi vult aliud, quam terminatam - 
babere substantiam, non secus ac unumquodque | 
eorum qua facta sunt ab ipso, qus tuto ac vere 
contineri fatebimur? Corpora enim sunt, licet non 
talia forsan qualia nostra sunt. Sed et illud mihi 
praeterea subit. Quod si necesse dicamus ut quod 
ab oliquo continetur, omnino intra illud sit à quo 
contineri dicitur, quomodo non manifeste sequetur 
ut continens minus esse contento putemus, ipsuni- 
que terminatum esse majoris quodammodo com- 
plexione dicamus? Quid ergo rursus dices, o boue? 
Ecce enim, cum se Dei ac Patris exhibeat imagi- 


ερα. Ἔπεισι δέ qot χἀχεῖνο πρὸς τούτοις ἐννοεῖν. B nem, et aperte dicat : « Qui videt me, videt et Pa- 


El γὰρ ἀναγχαῖον εἶναί φαμεν τὸ ὑπό του περιει- 
Anppévov, εἴσω δὴ χεῖσθαι πάντως τοῦ περιέχειν 
αὐτὸ λεγοµένου, πῶς οὐκ ἀναμφιλόγως ἕφεται τὸ ἐν 
ἐλάττοσιν εἶναι νοεῖν τοῦ περιέχοντος τὸ περιεχόµενον, 
xai πεπερατῶσθαι λέγειν αὐτὸ, χαταχλειόμενον ὥσ- 
περ τῇ τοῦ μείζονος περιοχή; Τί οὖν, ὦ βέλτιστε, 
πάλιν ἐρεῖς; Ἰδοὺ γὰρ εἰχόνα τοῦ θεοῦ xat Πατρὸς 
ἑαυτὸν παραθεὶς, xal διαῤῥήδην εἰπών * « 'O ἑωρα- 
xix ἐμὲ, ἑώραχε τὸν Πατέρα, » xoi πάλιν ἐπήνεγχεν 
εὐθύς'.ε Ἐγὼ &v τῷ Πατρὶ, καὶ ὁ Πατὴρ δὲ ἐν ἐμοί 
ἐστιν. » El γὰρ τοῦτό φησι καθ) ὑμᾶς, ὅτι Καΐτοι 
χαρακτὴρ χαὶ εἰχὼν ὑπάρχων τοῦ γαγεννηχότος, οὗ- 
ψιυδῶς ὑπ αὐτοῦ περιέχοµαι, πῶς οὐχ ἅπασιν áv- 
αμφίλογον, ὅτι τοιαύτας ἡμᾶς ἐννοίας ἔχειν περὶ τοῦ 
Πατρὸς βούλεται, ὁποίανπερ ἂν λάδοιµεν καὶ ἐπ' 
avt ; Πεπερατῶσθαι τοιγαροῦν ἀνάγχη. καὶ τὸν Πα- 
tipa* ἔστι γὰρ ἓν Yl. Καὶ ζητείτω λοιπὸν ὁ αἱρε- 
τιχὸς, τίς ὁ μείζων αὐτοῦ ἐμοὶ γὰρ οὐ θέµις εἰπεῖν 
7| νοεῖν. 0ὐ γὰρ ἀνὰ µέρος μὲν εἰκὼν ἔσται τοῦ Πα- 
τρὸς ὁ Υἱὸς, ἀνὰ µέρος δὲ οὐχέτι. El γὰρ ὅλως ἔχει 
τι τὸ παραλλάττον xai μεσολαθοῦν τὴν εἰσάπαν 
ὁμοίωσιν, µέρος ἂν εἴη λοιπὸν, οὐχ ὁλόχληρος εἰχών. 
Αλλά ποῦ τοῦτο δδείξαις ἂν τὴν ἁγίαν λέγουσαν Τρα- 
fjv; οὐ γὰρ δήπου τοῖς σοῖς ἀναπεπεισμένοι λόχοις, 
τὴν τῶν ἱερῶν δογμάτων ὀρθότητα παρωσόµεθα. θαυ- 
µάζω δὲ ὅπως οὐ χατέδεισαν ἐπὶ τούτοις εἰπεῖν. 
Καθάπερ ὁ Παῦλος τὸν Χριστὸν εἶχεν ἐν ἑαυτῷ λα- 
λοῦντα xal ἐνεργοῦντα τὰς δννάμεις, τὸν αὐτὸν δὴ 


trem, » statim rursus subjungit : « Ego in Patre, 
et Pater in me est. » Nam si, αἱ vultis, ait se, 
quamvis character el imago sit Patris, substan- 
tialiter tamen ab eo contineri, nunquid manuife- 
&tum et indubitatum est omnibus, velle ut alia de 
Patre qualia et de ipso sentiamus ? Finitum igitur 
esse quoque 788 Patrem oportet : est enim in 
Filio. Quaerat itaque demum hereficus quis major 
eo sit : non enim cogitare aut dicere fas mihi est, 
nec enim partim quidem Patris erit imago Filius, 
partim vero non erit. Nam si omnino babet ali- 
quid quod perfectissimam similitudinem dirimat, 
non erit perfecta et solida imago. At ubinam id 
in sacris Litteris reperies ? nec enim tuis sermoni- 
bus persuasi rectam sacrorum dogmatum rationem 
rejiciemus. lilud mirari subit, quomodo subjicere 
ausi sint : Quemadmodum Paulus Christum habe- 
bat in seipso loquentem et virtutes operantem, 
eodem modo et Filius Patrem loquentem et signa 
edentem habebat in seipso. Unde ait: « Credite 
quia ego in Patre, et Pater in me est, alioqui pro- 
pter opera ipsa credite. » Verum «quis Chbriatia- 
num nuncupabit illum qui talia de Christo sen- 
tiat ac loquatur ? Ecce enim, ecce non jam ipsum 
vere Deum dicit, sed pr:ecipiti audacia affingens 
ei quod creaturis convenit, deiferum quemdam 
Deique participem, sive ex Deo procreatum Deum 
praedicat. Ei quippe propositum est omni ratione 


τρόπον xal ὁ Yibg τὸν Πατέρα λαλοῦντα , καὶ τὰ ση- D ac modo a Dei ac Patris substantia prorsus eum 


Μεῖα ποιοῦντα εἶχεν ἓν ἑαυτῷ. Διό ρῆσι’ « Πιστεύστε, 
ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ Πατρὶ, xai ὁ Πατὴρ δὲ ἐν ἐμοί. Ei δὲ 
μὴ, διὰ τὰ ἔργα αὐτὰ πιστεύετέ μοι.» Εἶτα τίς ἔτι 
Χριστιανὸν προσερεῖ τὸν οὕτω διεσχεμµένον xal πε- 
Φρονηχότα περὶ Χριστοῦ ; Ἰδοὺυ γὰρ, ἰδουὺ, xal 
µάλα σαφῶς, Θεὸν μὲν αὐτὸν οὐχέτι φησὶν ἁληθῶς” 
ῥψοκινδύνως δὲ περιθεὶς τὸ πρέπον τοῖς χτίσµασι 
μέτρον αὐτῷ, θεοφόρον τινὰ καὶ Θεοῦ µέτοχον, χουν 
ἐκ θεοῦ γεννηθέντα Gaby χηρύττει. Σχοπὺς γὰρ αὖ- 
διὰ παντὸς, ὡς ἔπος εἰπεῖν, τρόπου καὶ λόχου τῆς 
οὐσίας τοῦ θεοῦ xat Πατρὸς παντελῶς ἀπείργειν 
αὐτὸν , χαὶ εἰσάπαν ἀποτεμεῖν τῆς φυσικῆς xat οὗ- 


. * lerem. jx, 4, 


excludere, et a naturali atque substantiali pro- 


prietate quam cum suo Patre ac Deo babet, pror- 
.$us resecare. Αἱ quid, quiso, his stupidius esse 


potest? aut quomodo non velut mortuis jam ac 
perditig illacrymaveris, qui tam effrenato cursu in 
impietatem pracipitant, et opportune admodum 
dices: « Quis dabit capiti meo aquam, et oculis 
meis fontem lacrymarum, el plorabo die ac no- 
cte *? » Ob horum enim contumaciam non imme- 
rito quis magnam lacrymarum vim profuderit, Sed. 
quoniam veritatis dogmatis illorum calumuias, 
propier simpliciorum utilitatem, retundendes àr- 
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bitror, age, rursus illud eis dicamus nos zelo ze- A σιώδους οἰχειότητος ficEyst πρὸς τὸν ἑαυτοῦ Πατέρι 


lasse Domino. 


xaX 8t6v. Εἶτα τί ἂν γένοιτο τῶν τοιούτων τὸ ὑπερ. 


τεροῦν εἰς ἀποπληξίαν; f) πῶς οὖκ ἄν τις, ὡσεὶ νεχροῖς Ίδη xai ἀπολωλόσι, τὸ ix τῆς ἀγάπης ἀποστιάξει 
δάκρυον, ἀχαλίνως οὕτω πετραµµένοις εἰς ἀσέδειαν, Epet δὲ xaX λίαν εὐχαίρως: «Τίς δώσει τῇ χεφαλῇ µου 
ὕδωρ, καὶ τοῖς ὀρθαλμοῖς µου πηγὴν δακρύων, xai κλαύσομαι τὸν Xabv τοῦτον ἡμέρας xa νυκτός, 
"Evi γὰρ τοῖς τὰ τοιαῦτα φρονεῖν ἑλομένοις ἀχρατὲς ἄν τις εἰχότως ἐπιστάξαι δάκρυον. Ἐπειδὴ δὲ τι; 


ἐξ ἀληθείας δόγµασιν ἀποχρούξδσθαι δεῖν τὰς παρ 


ἑχείνων συχοφαντίας προσήχειν ὑπολαμθάνω, bà 


τὸ τοῖς ἁπλαυστέροις λναιτελὰς, φέρε πάλιν αὐτοῖς ἐχεῖνο λέχωμεν, ὅτι ζηλοῦντες ἐζηλώχαμεν τῷ 


Κυρίφ. 

Divinus enim Paulus, et quivis. sanctorum alius, 
cum Christum in suis mentibus inbabitantem ha- 
berent per Spiritum, faciebant quas Christo place- 
rent, et miracula edebant, ΑΙ constat, vel tua ipsius 
eonfessione, quod cum homines essent natura, οἱ 
aliud quiddam substantia quam sanctus Christi 
Spiritus qui ia eis habitabat, religiosi tamen et 
pietate conspicui erant 7899 per datam eis a Christo 
gratiam. Sed nobiscum utique fateberis, aliquando 
gratia fuisse destitutos, verumtamen eo fuisse vo- 
catos, cum ita visum essel omnia recte gubernanti 
Deo. Fieri ergo poterat ut vitio aliquo vel peccato 
beatus Paulus, aut alter ei similis, Deum offendens, 
data sibi gratia privaretur, et in eam demissionem 
unde emerserat denuo detruderetur atque rediret. 
Quod enim aliunde asciscitur e& accidit, facile 
amitti potest atque aufesri, utpote datum. Àn igi- 
tur, o bone ( juvat enim iterum te compellare), si 
quemadmodum erat in Paulo Christus loquens el 


'O váp τοι θεσπέσιος Παῦλος, ὦ οὗτοι, ἢ χαί εις 
ἕτερος τῶν ἁγίων, τὸν Χριστὸν ἔχοντες ταῖς ἑαυτῶν 
διανοίαις ἑνοικισθέντα διὰ τοῦ Ἠνεύματος, ἔδρων 
εὖ µάλα τὰ δυχοῦντα θεῷ,καὶ δημιουργοὶ τῶν παρα. 


Β δόξων ἐφαίνοντο. Οὐχοῦν ἄραρεν , 6 τι δοίης ὃ ἃν 


καὶ αὐτὸς ὑπάρχειν ἀληθὲς, ὡς ἄνθρωποί τε thy 
φύσιν ὑπάρχοντες, καὶ ἕτερόν τι κατὰ τὴν οὐσίαν 
παρὰ τὸ ἐνοιχοῦν αὐτοῖς ἅγιον Πνεῦμα Χρισή, 
θεοφόθοι τινὲς ἦσαν καὶ λαμπροὶ διὰ τῆς δοθείσς 
αὐτηῖς παρὰ Χριστοῦ χάριτος. Συνερεῖς δὲ πάντως 
ἡμῖν, ὡς ἔρημοι μὲν «o0 χαρίαµατος ᾖσάν ππε, 
χέχληνταί γε μὴν. εἰς αὐτὸ, δόξαν οὕτω χαλῶς ἔχεν 
τῷ πάντα καλῶς διϊθύνοντι Θεῷ - fv οὖν ἄρα τῶν 
ἑνδεχομένων xal διά τινος τῶν ἁτόπων fi xai ὀρθῶς 
οὐκ εἱργασμένων προσκεχρουκότα τῷ θεῷ τὸν µα- 
χάριον Παῦλον, fiyouv τινὰ τῶν xacv' kxelvoy ἕτερν 
ἔρημον μὲν τῆς δοθείσης αὐτῷ χάριτος ὀφθῆναι bi 
νασθαι, κατωθεῖσθαι δὲ αὖθις xai ὑπονοστεῖν εἰς τὴν 
ὅθεν ἀνέδη εαπείνωσιν. Τὸ γὰρ ὅλως ἔξωθεν xi 


miracula faciens, juxta tuam stultam et impiam sen- QC ἑπακτὸν ῥᾳδίως ἂν ἁποπτύοιτο xo ἀναφαίρετόν 


tentiam, ita Patrem in Filio quis esse concesserit, 
nunquid clarum et indubitatum est Deum nequa- 
quam fore secundum naturam, sed aliud quiddam 
ab inhabitante Patre, quí vere Deus? Sic enim erat 
in Paulo Christus. Instrumentum igitur ac vas vel- 
uli quoddam est Unigenitus in gloriam prepara- 
tum, nec a tibia forsan aut lyra distabit, illud re- 
sonans quod inspiratu nimirum aut plectro jus- 
sum erit : et ad miracula edenda Pater eo utetur, 
quo pacto fabri lignarii serra vel ascia. At quid 
hoe absurdius? Nam cum ejus sit naturz, ut illi 
dicunt, a Deo ac Patre prorsus alienus erit, ea ra- 
tione qua natura Deus est in nobis, et nemo alius 
ab ipso. Quod si a Patris substantia ia Filius 
excluditur ut non sit natura Deus, quomodo non 
yere dicimus eum inter creaturas collocatum con- 
numeratum esse, atque instrumenti loco assum- 
ptum, et pro Domino ministrum tandem videri 
Filtum, qui Deo ae Patri assidet, imo ne vere qui- 
dem esse Filium ? Nec enim quod instrumenti loco 
ponitur pro Filio quis accipiet, Instrumentum ita- 
que sus artis aut 'sapientiz Pater genuit, et ali- 
quid aliud quam quod ipse sit genuisse videtur. 
Δί quomodo fleri illud potest, aut quomodo istius- 
modi quiddam in animum sibi reducere, non est 
stultissimum? Nisi ergo Filium instrumentum aut 
ministrum existimare cessaveris, eumque veram 
genituram esse non admittens, ineffabilem ejus 
generationem, ex substantia Dei ac Patris nimirum, 
Begaveris, jn ipsam Genitoris gloriam contume- 


[ lc. ἑναφαίρετόν ] ἐστιν, ὡς δοτόν. "Ap! οὖν, ὦ pü- 
τιστε (τετράφεται γὰρ πρὺς σὲ ὁ λόγος πάλιν), εἰ 
xarà τὴν πρὸς ab ἀπαιδευσίαν καὶ ἀσεθεστάτην 
ὑπόληψιν, χαθάπερ ἣν ἓν τῷ Παύλῳ Χριστὸς λαλῶν 
χαὶ τερατονργῶν, οὕτως εἶναι δοίη τις ἂν ἐν ᾧ 
Yl τὸν Πατέρα, πῶς οὖν ἀμφίλογον ὡς Geb; μὲν 
ἔσται χατὰ φύσιν οὐδαμῶς, ἀλλ᾽ Écepóv τι παρὰ tiv 
ἑνοικοῦντα Πατέρα, Θθεὸν ὄντα χατὰ ἀλήθειαν ; θὔτω 
γὰρ ἣν Ev τῷ Παύλῳ Χριστός. ΄Ὄργανον οὖν ἄρα xot 
ὥσπερ τι σχεῦός ἐστιν, εἰς δόξαν χατηρτισµένο ὁ 
Μονογενὴς, xai διοίσει μὲν οὐδὲν αὐλοῦ xal λύρας, 
ἐχεῖνο φωνῶν, ὅπερ ἂν ἑμπνέηται τνχὸν, fj vovv εὑρύθ. 
ως ἀναμελῳδεῖν τῷ πλήχτρῳ κελεύηται * ἔσται & 
οὕτω παράδεχτος εἰς θαυματουργίαν τῷ Πατρὶ , ὡς 
D ἂν νοοῖτο τυχὸν «plv, fi σχέπαρνον τοῖς εἰδόσι si 
ξυλουρχεῖν. Elta «6 τούτου παραλογώτερον; OU: 
γὰρ ἔχων φύσεως, χαθάπερ ἐχεῖνοί φασιν, ἀλλότριν 
ἔσται παντελῶς τοῦ Θεοῦ xal Πατρὸς, ὅσον bari v. 
εἶναι φύσει θεὸς ἐν ἡμῖν, xai ἕτερος παρ) αὐτὸν 
οὐδείς, Ei δὲ τῆς τοῦ Πατρὸς οὐσίας ὁ Υἱὸς ἀπθ- 
σχοινίζεται, κατά ye τὸ εἶναι φύσει θεός, πῶς οὐχ 
ἀληθῶς ἤδη Φφαμὲν, ὅτι τῇ κτίσει συντέταχται xo 
συνηρίθµηται τοῖς ποιήµασι, xal kv ὀργάνου παρ’ 
ελήφθη χρείφ, χαὶ ὑπουργὸς ἡμῖν ἀντὶ beast 
πέφηνεν ἤδη λοιπὸν ὁ τῷ θεῷ καὶ Πατρὶ oovtbpeuuy 
Υἱὸς,, μᾶλλον δὲ οὐδὲ Τϊός ἐστι χατὰ ἀλήθειαν: 0». 
γὰρ τὸ ἐν ὀργάνου τάξει τεθὲν εἰς Υἱόν τις votis: 
xai παραδέξαιτο. Ἐργαλεῖον οὖν &pa τῆς ἐνουσν 
αὐτῷ τέχνης τοι σοφίας ἔτεχεν ὁ Πατὴρ, xai ἔτί- 
οόν τι παρ ὅπερ ἐστὶν αὐτὸς ἀποχυήσας ὁράταν 
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χζαἱ φῶς ἂν ἑνδέχοιτο; πῶς δὲ οὐκ εὔηθες παντελῶς A liosus eris. Nec enim ultra Paler 790 vere Pater 


τὸ νοεῖν τι τοιοῦτον» Οὐχ ἁπαλλάξας τοίνυν ὀργα- 
νεχῆς τε xat οἰχετιχῆς ὑπολήψεως τὸν Υἱὸν, γέννημα 
δὲ χατὰ ἀλήθειαν ὁμολογῶν αὐτὸν οὐδαμῶς , ἀρνού» 
µενος δὲ τὴν ἄῤῥητον γέννησιν, τὴν ἐκ τῆς οὐσίας 
τοῦ θεοῦ καὶ Πατρός φηµι, αὐτὴν ἁδιχήσεις τοῦ 
τεχόντος τὴν δόξαν. Οὐχ ἔτι γὰρ ἔσται Πα-ἣρ κατ 
ἁλίέθειαν ὁ Πατήρ. 'O γὰρ μὴ Υεννήσας ὅλως ἐξ 
ἑαυτοῦ, τίνος ἂν εἴη χατὰ φύσιν πατήρ; Wevó- 
ὠὦνυμος οὖν ἄρα παντελῶς ἡ ἁγία Τριὰς, µήτε τοῦ 
Πατρὸς ὄντος χατὰ ἀλήθειαν Πατρὸς, μήτε μὴν Υἱοῦ 
κ χτὰ φύσιν τοῦ Υοῦ ' ἀκολουθήσει δὲ ἀναλόγως τῷ 
Θεωρήµατι xal ἡ χατὰ τοῦ Ἠνεύματος δυσφηµία. 
Οὐκοῦν Ἱπατήμεθα, xai διέφευσται μὲν fj πίστις " 
φευδομυθεῖ δὲ ἡ ἁγία Γραφὴ, Πατέρα χαλοῦσα τὺν 
Θεόν ΄ xal εἰ µή ἐστι χατὰ φύσιν θεὸς ὁ Υἱὸς, ὡς Ex 
Θεοῦ xat Πατρὸς γεννηδεὶς, πεπλανήµεθα μὲν ημεῖς, 
συµμπεπλάνηται δὲ τοῖς ἐπὶ ςῆς γῆς xot ἡ ἄνω πόλιςν 
xai ἡ τῶν ἁγίων ἀγγέλων καθαρωτάτη πληθὺς, τῷ 
xatà φύσιν Θεῷ συνδρξάζονσά τε καὶ συµπροσχυ» 
νοῦσα, xal οὐχ οἵδ' ὅπως δοξολογεῖν ἀναπεπεισμένη 
θεοφόρον τι σχεῦος, xai τῶν ποιημάτων ἓν, κατά γε 
εν ἐχείνων ἀθελτηρίαν, φημἰ. EL 65 βούλοιτό ποτε 
τῆς εἰς ον Υἱὸν σχέσεως xat τῆς ἑνοιχήσεως &va- 
χωρεῖν ὁ Πατ]ρ , οὐδὲν διοίσει τάχα τῶν διωλισθη- 
χότων τῆς ἰδίας ἀρχῆς , ἴδιον μὲν ἔχων οὐδὲν , οὔτε 
μὴν &v ἰδίᾳ φύσει τὸν γεννῄσαντα φέρων, πάντα δὲ 
μᾶλλον ὑπάρχων τὰ xa0' ἡμᾶς, xal µόνη τῇ θείᾳ 
γευρούμενος χάριτι, ἁλλὰ καὶ τῷ τῆς νυἱότητος ὀνό- 
µατι μεθ) ἡμῶν τετιµηµένος. Τί eov, εἰπέ pot, μὴ 
καὶ αὐτὸς σὺν ἡμῖν τὴν οἰχείαν ὁμολογεῖ φύσιν; 
διατἰ δὲ ἡμεῖς ἀπολλύμενοι τὸν αἰῶνα, xal αὐτὸς 
καθήµενος τὸν αἰῶνα; τοῦ δὲ δὴ χάριν ἡμεῖς μὲν 
οἰχέται, κύριος δὲ αὐτός; El γὰρ xai υἱοὶ χεχλή- 
µεθα Θεοῦ, τὴν ἱἰδίαν φύσιν οὐδὲν ἧττον ἐπιγινώ- 
σχηντες, οὖκ αἰσχυνόμεθα τὴν δόξαν * αὐτὸς δὲ, ciné 
pot, διὰ ποίαν αἰτίαν, εἴπερ ἐστὶ xa9' ἡμᾶς, χαὶ χατ 
οὐδὲν τῶν χτισµάτων ἐν ἀμείνοσι, χατά ve τὸ μὴ 
εἶναι χατὰ φύσιν Θεὸς (τοῦτο γὰρ τοῖς ἁπαιδεύτοις 
δοχεῖ ), τί μὴ μεθ) ἡμῶν ὁμολοχεῖ τὴν δουλείαν;, Τὴν 
δὲ πρέπουσαν καὶ ἀνακειμένην ἰδικῶς τῇ θείᾳ φύσει 
τιμήν τε καὶ δόξαν ἑαυντῷ περιθεὶς , τοῖς ἁγίοις µα- 
θηταῖς εὑρίσχεται λέγων * « μεῖς χαλεῖτέ µε, ὁ 
Κύριος xal ὁ Διδάσχαλος, xal χαλῶς λέγετε ^ εἶἰμὶ 


futurus est, Nam qui omnino ex seipso non genuit, 
cujusnam secunduin naturam pater erit ? Falso ita- 
que sancta Trinitas prorsus nominatur, si neque 
Pater sil ex rei veritate Pater, neque porro Filius 
sit secundum naturam Filius : et consequenter pia- 
culum istud erit quoque adversus Spiritum. Quo- 
cirea decepti sumus, et frustra est fides : quin et 
Scriptura sancta mentitur, qu& Patrem vocat 
Deum : et, si non est secundum naturam Deus Fi- 
lius, ut ex Deo et Patre genitus, nos quidem falli- 
mur, et una cum hominibus superna illa civitas et 
sanctorum angelorum purissima coliors decipitur, 
qua Deum secundum naturam nobiscum glorificat 
et adorat, ac nescio quomodo inducta est ut dei- 
ferum quoddam vas et creaturarum unam, juxta 
stultàm bzxreticorum sententiam, glorificet. Quod 
si Pater unquam ab illa conjunctione et inhabita- 
tione cum Filio recedere velit, nihil utique distabit 
ab iis qui exciderunt suo principatu, nihil pro- 
prium habens, nec in sua natura Genitorem ferens, 
sed in omnibus nostri similis exsistens, et $ola di- 
vina roboratus gratia, adde et filiationis nomine 
nobiscum ornatus. Quidni igitur, quaeso, etiam is 
nobiscum suam confitetur naturam ? aut cur nos in 
saeculo perimus, ipse vero szculo insidet? quam 
ob causam nos famuli, ipse vero Dominus ? Etsi 
enim filii nuncupemur Dei, nihilominus naturam 
Mostram agnoscentes, gloriam non erubescimus *. 
Ipse vero si nobis est similis, nec ullo modo cres- 
turis superior, in quantum nonest natura Deus (hoc 
enim imperiti sentiunt), quidni servitutem nobis- 
cum profitetur? Sed convenientem proprie naturse 
divine honorem et gloriam sibi vindicans, suis 
discipulis dicere reperitur : « Vos vocatis me, Ma- 
gister et Domine ; et bene dicitis : sum etenim !*. » 
Atque hxc quidem Salvator : sed boni illi dogma- 
turo hereticorum interpretes laudant quidem eum 
asserentem ac dicentem se vere prorsus vocari Do- 
minum, sed a naturali dominatione eum excluden- 
tes ex eo quod nolunt eum Deum de Deo secundum 
naturam confiteri, non tamen propterea sibi per- 
suadent se piaculi sui prodere foeditatem. Nam 
quod nec in famulorum ordine, nec in crea- 


Yáp. » Καὶ ταῦτα μὲν ὁ Σωτήρ ' οἱ δὲ καλοί τε καὶ D turarum numero collocari velit, sed ad liberta- 


ἀγαθοὶ τῶν xav' αὐτοῦ δογμάτων εἰσηγηταὶ ἕπαι- 
νοῦσι μὲν λέγοντα xal διατεινόµενον , ὡς εἴη παν- 
αληθῶς καλούμενος Κύριος, τῆς δὲ χατὰ φύσιν χυ- 
ρώτητος ἐξωθοῦντες αὐτὸν διὰ τοῦ μὴ βούλεσθαι 
Bsby kx. Θεοῦ χατὰ φύσιν ὁμολογεῖν, καὶ τῖς ἑαυτῶν 
βδελυρίας τὰ πάντων αἴσχιστα κατηγορεῖν ob πιστεύ- 
ουσιν. "Oct γὰρ οὖχ ἐν τοῖς τὴν δουλιχὴν ἔχουσι 
τάξιν, οὐδὲ τοῖς τῶν γεγονότων χσταλόγοις ἓν- 
αρίθµιος εἶναι βούλεται, βλέπει δὲ μᾶλλον εἰς 
τὴν ἑνοῦσαν αὐτῷ κατὰ φύσιν ἐλευθερίαν, καὶ 
ὅτε Ὑέγονεν ἐν τῇ τοῦ δούλου µμοοφῃ. καὶ 
διὰ τούτου συνῄσεις. ᾽Αφίκετο μὲν γὰρ iv Καφαρ- 


tem potius spectet sibi s natura insitam, etiam 
cum factus est in forma servi *, 701 vel hinc 
intelliges. Profectus est in Capharnaum, sicut in 
Evangeliis legimus : exactores autem didrachmi 
Petrum adeuntes sic eum compellarunt : « Magi- 
ster vester non solvit didrachma '*?» Hoc ubi 
Christus rescivit, quid ad Petrum responderit, vi- 
dere est operz pretium : « Reges terre, a quibus 
accipiunt censum, aut tributa? a filijs suis, an ab 
alienis '*?* » Petro autem sapienter οἱ prudenter 
confitente legibus ac tributis eum obnoxium esse 
debere, qui regno nec genere nec alio modo sif 


* [Joan. 11, 4. ** Joan. xus, 15. !* Philipp. 1, 6:38. '* Matth. xvii, 25. !* ibid. 24. 
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proximus, statim subjunxit Christus, Deo conve- A vaobp., καθάπερ ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις ἀνέγνωμεν; d 


niens testimonium sibi tribuens : « Ergo liberi 
sunt filii !*. » Quod si conservua est, ac non Fi- 
lius vere ex Patris substantia genitus, neque na- 
turalem habens cum Patre conjunctionem, cur 
alios omnes tributis obnoxios faciens, ut qui 
alieni non sint. natura ab exactore tributi et in 
servorum loco positi, sibi uni libertatem vindica- 
vit? Abusive etenim de nobis dicuntur quae pro- 
prie ac vere deitati congruunt eique revera insunt, 
ita uL si quis creaturarum naturam aceurate con- 
sideret, servitutis utique nomen ac rem ei con- 
venire imprimis comperiat. Sin autem nostrum 
aliqui libertatis gloria decorati sunt, abusive ha- 
bent quod Deo soli debetur. Porro libenter id ex 


δὲ τοῦ xavà νόμον διδράχµου πράκτορες, Πέτῳ 
προσιόντες ἔφασχον. « Ὁ διδάσκαλος ὑμῶν οὗ ttl 
τὸ δίδραχµον ; » Καὶ ἐπειδὴ τοῦτο Χριστὸς διεπύθετι͵ 
τί πρὸς τὸν Πέτρον ἀπεχρίνατο, δίχαιον οὖν ἰδεῖν. «0i 
βασιλεῖς τῆς γῆς, ἀπὺ τίνων λαμθδάνουσι χῆνσον 1 
τέλη ; ἀπὸ τῶν νἱῶν, f| ἀπὸ τῶν ἀἁλλοτρίων ;» Tov à 
Πέτρου σοφῶς τε xai νουνεχῶς τὸν τῆς βασιλείας ἀλ- 
λότριον, ὅσον εἰς γένος xai τὴν καθ) ἡμᾶς νοουµένιν 
ἀγχιστείαν, ὑποχεῖσθαι δεῖν τοῖς θεσμοῖς ἡ υοῖς 
τέλεσιν ὁμολογήσαντος, εὐθὺς ἔπήγαγεν ὁ Ἀριστὸς, 
ἑαυτῷ τὴν θεοπρεπῆ papzuplav ὡς ἀληθῶς ἑἐνοῦσαν 
προσνέµων’ «Δρα γε ἐλεύθεροί εἰσιν οἱ υἱοί. » Ei 
qv ὀμόδουλος, καὶ οὐχ Υἱὸς ἀληθῶς Ex τῆς τοῦ Πατρς 
οὐσίας γεγεννηµένος, οὐδὲ φυσιχὴν ἔχων πρὸς τὸν 


eis sciscitari velim, nuin deiferum Paulum dicturi B τεχόντα τὴν οἰκειότητα, τί τοὺς ἄλλους ἅπαντας vi 


sint, quod Christus inhabitet in eo per suum Spi- 
ritum : an et hoc nugantes inficiaturi sint. Nam si 
revera deiferum non esse dicent, utique istud 
sufficiet ut omnibus persuadeant rejiclendas eo- 
rum esse nugas et summo odio habendas, ut qui 
nihil absurdi sit quod proferre recusent. Sin au- 
tem hoc fugientes ad verum dicendum convertan- 
(ur, ac. vere deiferum eum fatebuntur, propterea 
quod Deus in ipso habitet, quomodo non summa 
cum impietate dicere arguentur a Dei ac Patris 
substantia alienum esse Filium? Non jam enim 
deifer est Paulus, si non Deus secundum naturam 
sit Filius; sed erubescentes quandoque (summa 
etenim vafrities et malignitas in iis est), Deum qui- 
dem vere dicent Filium, non tamen ex Deo secun- 
dum naturam esse genitum, nec dubium est quin 
vel hie in eos quivis insurgat. Quomodo enim es- 
set Deus is, qui non est ex Deo secundum naturam 
genitus? Verumtamen illud dicimus : 794 Deum 
esse ais secundum naturam Filium. Quomodo ergo 
deifer erit, aut certe Dei particeps, qui secundum 
naturam est Deus? nec enim sui ipsius particeps 
* fuerit. unquam : ad quid enim habitabit Deus in 
Deo, ut alter in altero? Si enim idem est natura 
quod suscipit eum eo quod inhabitat, quid demum 
participatione opus erit? Sin autem quemadmodum 
ipse inhabitavit in Paulo, ita et Pater est in eo, 
quomodo non deifer perinde ac Paulus erit, quippe 


τέλεσιν ὑποθεὶς, ὡς οὐχ ἀλλοτρίους ὄντας χατὸ shy 
φύσιν τοῦ δασμολοχεῖν ὀφείλοντος , καὶ Ev οἰχετῶν 
τάξει χειµένους, µόνῳ τὴν ἐλενθερίαν μεμαρτύρη: 
x&v ἑαυτῷ; Καταχρηστικῶς μὲν γὰρ ἑἐφ᾽ ἡμῖν «à 
χυρίως τε xal ἀληθῶς µόνῃ πρέποντα τῇ θεύτι 
φέρεται, ἑνυπάρχει δὲ αὐτῷ κατὰ ἀλήθειαν, ὥσα 
τὴν τῶν γενητῶν εἴ τις ἀκριδῶς διασχέπτοιτο φύση 
θεωρῄσαι πάντως αὐτῇ τὸ τῆς δουλείας ὄνομά τε xil 
πρᾶγμα πρεπωδέστάτον. El 66 τινες τῶν ἐν ἡμῖν τῇ 
τῆς ἐλευθερίας τετίµηνται δόξῃ, καταχρηοτιχῶς 
ἔχουσι τὸ póv θεῷ χρεωστούμενον. "Hólu; U ἂν 
σφόδρα χἀκεῖνο πρὸς τούτοις ἐροίμην αὐτούς ' ἄρι 
θεοφόρον ἑἐροῦσι τὸν Παὔῦλον, Χριστοῦ κατοικοῦντο 
διὰ τοῦ ἱδίου Πνεύματος, ἡ xa τοῦτο ληροῦντε; 
ἀρνήσονται. El μὲν γὰρ ἑροῦσι θεοφόρον οὐκ εἶναι 
xat' ἀλήθειαν, ἀρχέσει δη τοῦτο πρὸς τὸ πάντας 
ἀναπεῖσαι λοιπὸν παρ᾽ αὐτῶν ἁποσείεσθαι φλυαρίας 
xa μισεῖν εἰς ἄκρον, ὡς οὐδὲν εἰπεῖν τῶν ἁτόπων 
παραιτουµένους. El δέ ve τοῦτο φεύγοντες πρός T: 
τὸ χρῆναι λέγειν τρακήσονται τἀληθὲς, xai θεοφόρο 
ἀληθῶς ὁμολογήσουσιν αὐτὸν, διά τὸ τὸν Χριστὸν v 
αὐτῷ κατοιχεῖν, πῶς οὐ σφόδρα δυσοεέῶς dioi 
τῆς τοῦ θεοῦ καὶ Πατρὸς οὐσίας ἀλλότριον εἶναι X- 
γοντες τὸν Ylóv; Οὐχκέτι γὰρ θεοφόρος ὁ Παῦλος, ti 
μὴ θεὸς κατὰ φύσιν ἐστὶν ὁ Υἱός' ἀλλ᾽ ἐρυθριῶντη 
ἔσθ᾽ ὅτε (πρόσεστι γὰρ καὶ τὸ πανοῦργον αὐτοῖς xdi 
χαχόηθες εἰς λόγους), Θεὺν μὲν ἑροῦσιν ἀληθῶς tiv 
ΥἸὸν, μὴ μὴν ἐκ Θεοῦ γεγεννῆσθαι κατὰ φύσιν χαὶ 


qui nulla ex parte-jam habeat ut sit secundum p) ὅτι μὲν ἁπαστισοῦν αὐτῶν xàv τούτῳ καταθοήσειε, 


naturam Deus, cum poüiore qui inhabitet Deo ei 
opus sit? 


οὐχ ἀμφίλογον. Πῶς γὰρ ἂν εἴη Θεὸς, ὁ μὴ ix 8c 
χατὰ φύσιν Ἠγεγεννηµένος; Πλὴν ἐχεῖνο λέγοµεΥ᾿ 


Ocbv εἶναι φὴς χατὰ φύσιν τὸν Υἱόν; Πῶς οὖν ἂν εἴη θεοφόρος Ίχουν Θεοῦ μέτοχος, ὁ xarà Φύοῦ 
Θεός ; οὐδὲ γὰρ ἂν ἑαυτοῦ µετάσχοι ποτέ: εἰς τί γὰρ οἰκῆσει. θεὺς ἐν θεῷ, ὡς ἕτερος bv ἑτέρῳ; Ei γὰρ 
τοῦτ) ἔστι κατὰ φύσιν τὸ δεχόµενον ὅπερ ἂν νοοῖτο καὶ τὸ ἐνοικοῦν, Tola οὖν λοιπὸν dj τῆς μετοχῆς Te 
voto χρεία; El δὲ ὥσπέρ αὐτὸς ἑνῴχησε τῷ Παύλω, τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον xai ὁ Πατὴρ ἓν αὐτῷ, "X 
οὗ θεοφόρος ἔσται χατὰ τὸν Παῦλον, τὸ εἶναι Θεὸς κατὰ φύσιν οὐδαμόθεν ἔχων ἔτι, διὰ τὸ χρείττουον 


δεηθΏναι τοῦ ἑνοιχοῦντος θεοῦ; 

Porro strenuus hic Dei hostis aliquid insuper 
excCogitat, et per multas, ut sibi fingit, demoustra- 
tioaes suam doctrinam in vulgus spargere cona- 
tur, Opere pretium enim arbitror omnia ejus 


* Matth, xvn, 25. 


Εἶτα πάλιν ἐπὶ τούτοις ὁ γεννάδας ἡμῖν οὗτοὶ 
προσεπινοεῖ, καὶ δι πολλῶν ἁἀποδείξεων, ὡς ins! 
ληφεν αὐτὸς, τὸν οἰχεῖον θρυλλοῦν πειρᾶται λόγον. 
΄λέιον γὰρ οἶμαι διὰ πάντων αὐτοῦ τῶν ῥημέτων 
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ἐλθεῖν , χαὶ τῆς ἑνούσης αὐτῷ θεοµάχου βουλῆς A verba percurrere, et ejus impiam ae Deo inimicam 


ἁπλῶσαι τὴν πεῦσιν, ἵνα διελέγχηται σαφῶς ὅτι 
τοῖς ποιήµασιν ἐναρίθμιον τίθεται τὸν Μονογενῆ, 
xaX χεχομφευµέναις ἁπάταις τὴν εἰς αὑτὸν ἀσέθειαν 
καταχώσας ὁ δείλαιος, Osbv μὲν εἶναι συνομολοχεῖ, 
τῆς Υε μὴν ἁληθῶς xai χατὰ φύσιν θεότητος ἑχπέμ- 
πων αὐτὸν, οἴεταί πως δύνασθαι λαθεῖν τοὺς εἰς 
αὐτὴν βλέποντας τὴν ἀλήθειαν. Γράφει τοίνυν ὡδί: 
᾽Αλλ᾽ ὥσπερ ἡμεῖς ἐν αὐτῷ εἶναι λεγόμενοι, φησὶν, 
ἁμιγη πρὸς αὐτὸν ἔχομεν τὴν ὑπόστασιν ' τὸν αὐτὸν 
τρόπον καὶ ὁ Υἱὸς ἐν τῷ Πατρὶ τυγχάνων διαχεχρι- 
μµένην τοῦ ἀγεννήτου οἔχει τὴν χάριν. Φεῦ γε τοῦ 
τολµήµατος! ὡς δεινὸς ὁ λόγος, xal μεστὸς ἆπο- 
νοίας, μᾶλλον bk δυσθουλίας ἁπάσης xai ἁποπλη- 
ξίας 1 Ἑμωράνθησαν ὄντως φάσχοντες εἶναι σοφοὶ 
xd φρονοῦντες οὕτω περὶ τοῦ Μονογενοὺς * τὸν άγο- 
ῥάσαντα αὐτοὺς Δεσπότην ἠρνήσαντο, κατὰ τὸ ve- 
γβαμμµένον. El μὲν γὰρ ἄνθρωπον εἶναί φασι xal 
ἕνα τῶν καθ’ ἡμᾶς vbv τοῦ Θεοῦ Λόγον, οὐδὲν ἔτι τὸ 
χωλύον εἰπεῖν οὕτως ὑπάρχειν αὐτὸν ἐν θεῷ καθάπερ 
ἡμεῖς : εἰ δὲ Osby εἶναι πιστεύουσι, καὶ ὡς τοῦτο 
χατὰ φύσιν ὑπάρχοντι προσχυνεῖν ἐγνώκασι, τί μὴ 
μᾶλλον ἀπονέμουσιν αὐτῷ τὺ θεοπρεπῶς ἐνυπάρχειν 
τῷ ἰδίῳ Γεννήτορι, ἔχειν τε αὐτὸν ἐν ἑαυτῷ; τοῦτο 
γὰρ οἶμαι φρονεῖν τε χαὶ λέγειν τοῖς ὄντως θεοφι- 
λέσι πρεπωδέστερον. El δὲ, ἄθραυστον ἡμῖν ἔπιτη- 
δεύοντες τὴν ἀναισχυντίαν, ἐμμένουσιν ofc slpfixa- 
ety , οὕτω τέ φασιν ἐν Πατρὶ τὸν Υἱὸν ὥσπερ ἂν cl 
τυχὸν χαὶ ἡμῶν ἕκαστος τῶν ἐξ οὐχ ὄντων καὶ ἀπὸ 
Υῆς δι) αὐτοῦ γεγονότων, τί μὴ τοῖς ἐθέλουσιν ἐφεῖ- 
ται λοιπὺν ἀχινδύνως εἰπεῖν. ε Ὁ ἑωρακὼς ἐμὰ , 
ἑώραχε τὸν Πατέρα, χἀγὼ àv. τῷ Πατρὶ, xoi ὁ Πα- 
tho Ev ἐμοί ἐστιν; » 'AXY', οἶμαι, µωρίας τῆς ἁπασῶν 
ἑσχάτης ἁλοίη τις ἂν ἐπὶ τούτῳ γραφῇ, xal µάλα 
εἰχότως. ᾽Απηχές τε yàp, xai κατ᾽ οὐδενὸς τῶν ἁγίων 
Ἠνέχθη morb τοιαύτη φωνὴ παρὰ τῇ θεοπνεύστῳ 
Γραφῇ ' παραχωροῦσι δὲ πάντως τῷ κατὰ φύσιν Kv- 
ρίῳ xal θεῷ τῷ μονογενεῖ, τὴν Eq' ἅπασι τοῖς ἆγα- 
θοῖς ἀσυγκρίτως ὑπεροχὴν, xai δη xai χεχράχασι 
λέγοντες' « Τΐς ὁμοιωθήσεται τῷ Κυρίῳ ἐν υἱοῖς 
θεοῦ; » Πῶς οὖν ἔτι χαθ) ἡμᾶς ὁ Μονογενὴς, εἴπερ 
οὐδεὶς ἴσος τε xal ὅμοιος αὐτῷ, χατὰ τὴν τῶν ἁγίων 
φωνὴν, EL δὲ οὕτως ἀστὶν iv θεῷ χαθάπερ ἡμεῖς, 
πῶς οὐχ ἀνάγχη λοιπὸν φευδομυθῆσαι μὲν λέχειν 


mentem perscrutari, ut clare argualur in creatu- 
rarum numero Unigenitum collocare, et eleganti 
fraude suam in eum impielatem celando, Deum 
quidem esse nobiscum fateri, de vera tamen et na- 
turali deitate eum ita excludere, ut latere se posse 
putet eos qui in ipsam veritatem respiciunt. Sic 
ergo scribit : Verum quemadniodum nos qui in eo 
esse dicimur, inquit, nullatenus cum eo mistam 
hypostasim habemus : ita et Filius cum sit in Pa- 
tre, distinctam bahet ab ingenito gratiam, Proh 
facinus audax! o voces nefarias et impietatis, 
stultiti:e ac stuporis plenissimas ! Stulti facti sunt 
profecto dicentes se sapientes !*, atque ita de 
Unigenito sentientes : Dominum qui redemit eos 
abnegarunt, sicut scriptuin est !*, Nam si hominem 
esse dicunt el unum e nobis Dei Verbum, nihil 
jam prohibet dicere eum ita in Deo esse sicuti 
nos; quod si Deum esse credunt, eumque tan- 
quam natura id exsistentem adorandum statuunt, 
quidni potius concedunt eum Deo convenienter in 
δυο Patre exsistere, eumque in seipso habere? id 
enim sentire ac dicere veros Dei cultores de- 
cere magis arbitror. Sin autem prafracta impu. 
dentia perstant in iis quz dixerunt, atque ita in 
Patre Filium esse dicunt sicuti unusquisque no- 
strum qui ex nibilo εἰ de terra per eum facti 
sumus : quidni licebit unicuique nostrum secure 
dicere : «Qui videt me videt el Patrem ;» et : 
«Ego in Patre, et Pater in me est? » Sed extremz, 
opinor, dementite nemo non id esse jure dixe- 
rit. 7959 Absurdum est quippe, nec de sanctorum 
ullo in sacris Litteris ejusmodi vox reperitur,sed om- 
nino naturali Domino et Deo Unigenito , incompa- 
rabilem supra omnes bonos eminentiam tribuunt, 
adeoque exclamant: « Quis similis erit Domino in- 
ter filios Dei  ? » Quomodo ergo similis nobis est 
Unigenitus, si nullus ei zxqualis est aut similis, 
juxta sanctorum vocem ? Quod si eo modo est in 
Deo quo nos, numquid necesse est ut dicamus 
sanctorum chorum mentiri, nullamque przrogati- 
vam naturali Filio tribuere, per quam przstare 
adoptivis videatur? Apage tam detestandum scelus, 
oboue; nequaquam nos ita sentimus, absit! sed 


τὸν τῶν ἁγίων χορὸν, οὐδὲν δὲ τὸ πλεῖον ἀπονεῖμαι D sanctorum Patrum opinionem sequentes, gloriam 


τῷ κατὰ φύσιν Υἱῷ, δι οὗπερ ἂν φαίνοιτο τοῖς xat 
θέσιν οὐχ ἰσοστατῶν , "Απαχγε τῆς βδελυρίας, &v- 
θρωπε] φρονήῄσομεν γὰρ οὐχ οὕτως ἡμεῖς, μὴ γέὲ- 
voco, ταῖς δὲ τῶν ἁγίων Πατέρων ἑπόμενοι δόξαις, 
εὐδοχιμήσειν παρὰ Bei πιστεύομεν. Ἐπειδὴ δὲ εἰς 
ἀπέδειξιν ὧν φρονοῦσι καὶ λέγουσιν ἐχεῖνο παρἠγα- 
vov τὸ εἰρημένον διὰ τοῦ Παύλου, ὅτι «Ἐν θεῷ ζῶ- 
μεν, xal χινούµεθα, xal ἐσμὲν, » τὸ ἐν Πατρὶ λέγε- 
σθαι τὸν Υἱὸν δειχνύντες εἰκαῖον Ex τῶν xa0* ἡμᾶς, 
φέρε ταῖς καθηχούσαις ἐρεύναις τὸ ῥηθὲν ὑποθάλ- 
Άοντες διελέγχωµεν αὐτοὺς xal τὸν τῶν ἁγίων ἀπο- 


σ-όλων συχοφαντεῖν ἑἐθέλοντα |yp. ἑθέλοντας] νοῦν, 


" fom. i, 3 :* Act. irr, 15, 14. 


U Psal. ,xxs vun , 8. 


apud Deum nos consecuturos credimus. Sed quo- 
niam ad demonstrationem eorum qua dicunt ac 
sentiunt illud Pauli dictum attulerunt : « In Deo 
vivimus, movemur et sumus '*, » illud quod dici- 
tur, Filium in Patre,tostendentes vanum esse ex 
nobis, age dictum illud convenienter scrutantes, de- 
mnonstremus eos et sanctorum apostolorum mentem 
calumniari, et insententiam suam qua recte admo- 
dum dicta sunt stultissiie detorquere. Nam cum 
Athenis esset beatus Paulus populumque videret, 
quamvis sapientize nomine celebrem, deorum tameu 
falsa religione teneri, piis rationibus eos à veteri 


15. Act, xviij 98. 
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conabatur, qui creaturis suis vitam et esse largitur. 
Cuncta quippe vivificat, vita cum sit secundum na- 
tram, universorum opifex, suz proprietatis vim 
eis ineffabiliter infundens. Nec enin aliter conser- 
vari possent in esse suo qua ortum e nihilo cepe- 
runt : alioqui enim ad suam maturam redirent, id 
.est in. nihilum, nisi conjunctione οἱ relatione ad 
eum qui est sui ortus infirmitatem superarent. 
Recte itaque divinus Paulus aiebat, ostendems 
Deum universorum vitam esse, nos in eo vivere, 
et moveri, el esse : non utique significans illud, 
quod ipsi qui sacrarum Litterarum rectam rationem 
corrumpentes ad suum scopum Sinxerunt, sed quod 
verum erat et Dei cognitione nuper imbutis utilis- 
simum. Atque, ut apertius loquamur, non jam si- B 
gnificare voluit nos, cum natura homines simus, in 
substantia Patris esse positos et "7694 quasi in ipso 
exsislere, sed nos vivere, et in Deo esse, sive 
subsistere. Observa enim non simpliciter et abso- 
lute dicere, nos solum in Deo esse, propter tuam, ut 
credibile est, imperitiam, o bone; sed vario inodo 
quod dicere voluit explicaudo, praemisso illo, eivi- 
mus, deinde addito, movemur, ad extremumi intu- 
lisse, sumus, ut praecedentium sensum exprimeret. 
Equidem existimo Dei hostem hisce rationibus 
forsan confusum iri ; sed si rursus insultet, et illud, 
in Deo, ad libitum suum detorqueat, divinitus in- 
spirat:e doctrinz consuetudinem ostendemus. Solet 
enim illa quandoque pro eo quod est, per Deum, 
dicere, in Deo. Alioqui respondeat quomodo in 
Psalmis clamaverit David : « In Deo faciemus vir- 
tutem !'* ; » item ad ipsum Deum sermone con- 
verso : « Inte inimicos nostros ventilabimus cor- 
nu **, » Nec enim id ab eo dici quisquam existima- 
verit, quasi iu substantia Dei virtutem quamdam se 
facturum recipiat, nec in ipsa qui suos inimicos 
offenderint eos ventilaturos cornu Psalmista dicat, 
sed in Deo ait, pro co quod est, per Deum, et illud 
in te, rursus, pro eo quod est, per te. Jam vero 
cur beatus Paulus Corinthiis scribens  aiebai: 
« Gratias ago Deo meo pro omnibus vobis in gratia 
Dei quz data est vobis in Christo Jesu?! *» Et rur- 
su8 : « Ex ipso autem vos estis in Christo Jesu, 


κὰ λίαν ὀρθῶς εἱἰρημένα. ᾽Αθήνῃσι μὲν vàp γεγονὼς 
ó µαχάριος Παῦλος, εἶτα πολὺ λίαν εἰς πολύθεον 
πλάνην ἀνεπτοημένους ὁρῶνν καίΐτοι σοφοὺς εἶναι 
πεπιστευµένους τοὺς ἐχεῖσε λαοὺςν παρακομίζειν 
αὐτοὺς ἐπειρᾶτο τῆς ἀρχαίας ἁπάτης, τοῖς εἷς εὐσέ- 
6ειαν λογισμοῖς μεταθεὶς εὑφυνῶς εἰς τὸ χρῆναι λοι- 
πὸν ἕνα τε καὶ µόνον εἰδέναι θεὸν, τοῖς παρ) αὐτοῦ 
γεγονόσι xal τὸ κινεῖσθαι xal (fjv xe εἶναι δωρού. 
µενον. Ζωογονεῖ γὰρ τὰ πάντα, ζωὴ κατὰ φύσιν 
ὑπάρχων ὁ πάντων Δημιουργὸς, τῆς ἰδίας ἰδιότητος 
ἐντιθεὶς ἁῤῥήτως αὐτοῖς τὴν δύναμιν. Οὐ γὰρ ἣν ἐτέ- 
ρως διασώζεσθαι πρὸς τὸ εἶναι διακρατούµενα τὰ ix 
τοῦ μὴ ὄντως [mp. ὄντος] λαχόντα τὴν γένεσιν * ἡ γὰρ 
ἂν εὐθὺς εἰς τὴν οἰχεία) ὑπενόστησε φύσιν, φημὶ & 
πρὸς τὸ μὴ εἶναι πἀλιν, εἰ ph τῇῃ πρὺς τὸν ὄντα 
σχέσει tfc οἰκείας Ὑενέσεως ἑνίχησε τὴν ἀσθένειαν, 
Ἔφη τοιγαροῦν ὁ θεσπέσιος Παῦλος ὀρθῶς τε xdi 
µάλα καλῶς, ζωὴν τῶν ὅλων ἐπιδειχνὺς τὸν θεὸν, ix 
ἐν αὑτῷ ζῶμεν, xal κχινούµμεθα, καὶ ἑσμέν' ox 
ἐχεῖνο πάντως δηλῶν, ὅπερ αὐτοὶ τὴν τῶν [ερῶν 
Γραμμάτων ὀρθότητα παραφθείροντες διεπλάσαντι 
κατ οἰχεῖον σχοπὸν, ἀλλ ὅπερ ἣν ἁληθὲς xai τοῖς 
ἅρτι παιδαγωχγουµένοις εἰς θεογνωσίαν ὠφελιμώτ» 
τον. Καὶ εἰ δεῖ σαφέστερον εἰπεῖν, οὐχ ἔτι σημῆνι 
βεθούληται ὅτι ἄνθρωποι τὴν φύσιν τυγχάνοντες, ἐν 
τῇ οὐσίᾳ τοῦ Πατρὸς χείµεθά τε xa ὡς ὄντες ἐν 
αὑτῷ φαινόµεθα, ἀλλ' ὅτι xol ζῶμεν, καὶ χινού- 
µεθα, xol ἑσμὲν ἂν θεῷ, Ἔτοι συνεστήχαµεν. Σύνες 
γὰρ ὡς οὐχ ἁπλῶς τε xal ἀνειμένως ἔφη τὸ, ὅτι μά- 
voy ἐσμὲν ἓν θεῷ, διὰ τὴν σὴν, ὡς εἰκὸς, ἁμαθίαν 
à τᾶν, ἀλλὰ διαφόρως, ὅπερ Ἰθέλησεν εἰπεῖν ἑρμη- 
νεύων, xai τὸ ζῶμεν προτάξας, ἐπαγαγὼν δὲ τού 
xai τὸ χιούμεθα, τρίτον ἐπήγαγε τὸ ἐσμὲν, τῇ τῶν 
προλαδόντων διανοίᾳ xat αὐτὸ χαριζόµενος. Καὶ ἆ- 
pat μὲν ὅτι δυσωπήσει τάχα που τὸν θεομάχον ὁρ- 
θῶς ἔχων ἡμῖν ὁ περὶ τούτου λόγος * ἐνισταμένῳ δ 

πάλιν, xa τὸ ἐν τῷ Θεῷ περιέλχοντες [rp. περιέλ- 
κοντι] πρὸς tb αὐτῷ καὶ µόνῳ δοχοῦν, τῆς θεοπνεύ- 

στου Γραφῆς τὴν συνῄθειαν ἐπιδείξομεν. Ἔθος vào 

αὐτῇ λέγειν ἔσθ᾽ ὅτε ἀντὶ τοῦ διὰ Θεοῦ, τὸ ἐν 8ey. 

Ἐπεὶ λεγέτω γὰρ ἐκεῖνος ἡμῖν, πῶς bv Ἑαλμοῖς ἀνα. 

χέχραγε λέγων τις’ « "Ev τῷ Θεῷ ποιήσοµεν δύνα- 

ptv* » καὶ πάλιν ὡς πρὸς αὐτόν" « Ἐν σοὶ τοὺς 


qui factus est. nobis sapientia a Deo, et justitia, et p ἐχθροὺς ἡμῶν χερατιοῦμεν. » Οὐ γὰρ δή τις οήσι 


sanctificatio, et redemptio **.» Nunquid enim, in- 
quiet prudenter forsan aliquis, traditam ccelitus 
Corinthiis gratiam in ipsa Christi substantia datam 
ait Apostolus, aut aliquid aliud buic simile intelli- 
git * At quomodo non istud nugari sit ? Cur itaque 
sacrarum Litterarum consuetudinem evertens et 
beati Pauli mentem cavillans, esse nos in Deo, hoc 
est in substantia Patris, ais, cum audis eum ALbe- 
mis predicantem : « Quia in ipso vivimus, mo- 
vemur et sumus? » Atenim, inquil perniciosoruin 
dogmatum magister, quandoquidem tibi videtur 
illud, in Deo esse, recte intelligi pro eo quod est, 


** Psal. tix, 14. *? Psal, xpi, 6. *! E Cor. i, 4. 


ται τοῦτο λέγειν αὐτὸν, ὡς iv τῇ οὐσίᾳ τοῦ θεοῦ 
δύναμίν τινα δηµιουργήσειν ἐπαγγέλλεται, ἀλλ᾽ οὐδὲ 
ἐν αὐτῇ τοὺς ἰδίους ἐχθροὺς εὑρίσχοντας χερατιεῖν 
αὐτοὺς 6 Ψάλλων φησὶν, ἀλλ ἐν Θεῷ φησιν, ávi 
τοῦ διὰ Θεοῦ: καὶ τὸ ἐν σοὶ πάλιν, ἀντὶ τοῦ διὰ 
σοῦ. Tl δὲ καὶ ὁ µαχάριος Παῦλος Κορινθίοις ine 
στέλλων ἔλεγεν « Εὐχαριστῶ τῷ Θεῷ µου περὶ πάν’ 
των ὑμῶν ἐπὶ τῇ δοθείσῃ ὑμῖν Ev Χριστῷ 150 
χάριτι. » Καὶ πάλιν" € Ἐξ αὐτοῦ δὲ ὑμεῖς ἔστε ἐν 
Χριστῷ Ἰησοῦ, ὃς ἐγενήθη ἡμῖν σοφία ἀπὸ co» 
δικαιοσύνη τς xa ἁγιασμὸς, καὶ ἀπολύτρωσις Ap 
γὰρ, ἐρεῖ τις νουνεχῶς, ὅτι τὴν ἀπονεμηθεῖσαν be 


? ibid. 59. 
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θε) τοῖς Κορυθίοις χἀριν kv αὐτῇ τῇ οὐσίᾳ τοῦ Ἆρι- A per Deum, quid frustra nugaris, aut. cur blasphe- 


ατοῦ δεδόσθαι qndlv ὁ πνενματοφόρος, Ίγουν ἆκο- 
λούθως τούτῳ τὸ ἕτερον ἐχλήψεται; Καὶ πῶς οὐχ 
ἂν ὀρῷτο ληρῶν ; Τί τοίνυν xal αὐτὸ τὸ τῶν Ἱἱερῶν 
Γραμμάτων παραλύων ἔθος, χαὶ τὴν τοῦ µαχαρίου 
Παύλου βουλὴν συχοφαντήσας, ὑπάρχειν ἡμᾶς iv 
θεῷ, τοῦτ) ἔστιν iv τῇ οὐσίὰ τοῦ Πατρὸ», λέχέις, 
ταν ἀχούσῃς τοῖς ἐν ᾿Αθήνῃσι διειπόντος” « Ὅτι Ev 
αὐτῷ ζῶμεν, xal χινούμεθα, xal ἑἐσμέν; » Αλλὰ 
wi, φησὶν ὁ τῶν ὀλεθρίων δὀγµάτων προεστηκὼς, 
ἐπεί σοι δὀχεῖ xal ὀρθῶς ἔχειν φαίνεται τὸ ἐν Θἐῷ 
ἐἶναι, xal νοεῖσθαι διὰ θεὀῦ, τί µάτην χαταφλνα- 
pes ; εἰ δὲ τὸῖς δυὀφηµίας ἐγχλήμασι» ὑποτίθης, 
ὅταν πεπὀιῆσθας διὰ του Πατρὸς διατεινώµεθα τὸν 
Yióv; "boo vào αὐτός φησιν" « "θτι ἐγὼ ἐν τῷ 
Tlazpl, » ἀντὶ τοῦ διὰ τοῦ Πατρὸς. κατά ve τὸν σον, 
ὦ οὗτος, λόγον xai τὴν ἁρτίως ἡμῖν ἐκ τῶν ἱερῶν 
Γραμμάτων παρενεχθεῖσαν συνἠθειαν. Ἐγὼ δὲ πρὸς 
τοὺτό Φηµι δεῖν ἀπολογήσασθαι πᾶλιν, χαὶ τὰς 
ἐχείνων χακουργίας ἀπογυμνῶσαι xal βλάδη. θὰυ- 
ψάζω γὰρ ὅπως ἀσμένως ἀκούσαντες ὅτι à» Oed, 
διὰ θεοῦ λέγειν ἔθος τῇ θείᾳ Γῥαφῃ, xat διὰ µόνον 
ο) δύνασθαι κατειπεῖν τι τῆς δόξης 9οῦ Μονογενόῦς, 
συναινἑσαντές τε χαὶ τὴν λέξιν παραδεξάµενοι, λη- 
ῥοῦντες ὅτι πάλιν οὐδὲν ἧττον ἁλώσονται διεγνώ- 
κασιν οὐδαμῶς, χαΐτοι φάσχοντες εἶναι σοφοί τε xal 
δριμεῖς. ÉL μὲν γὰρ µόνοις ἐφεῖται τοῖς δι ἑναντίας 
€) τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς ἀεὶ τειχίζειν ἔθος τῇ 
οὐσίᾳ τοῦ Μονογενοῦς, xal διὰ τοῦτο πεπο:ησθαι 
ἀέγειν αὐτὺν παρὰ τοῦ Πατρὸς, ἐπείπερ εἵναι μὲν 
ἐν θεῷ φησιν, τὸ δὲ ἐν Θεῷ, διὰ θεοῦ νοεῖόθαι 
ῥεδώχαμεν. ἔδοξεν ἂν, χατά γε τὸ εἰχὺς, λόγον ἔχειν 
αὐτοῖς οὐχὶ λίαν ἁμαθῃη τὸ χαχούργηµα. Ei 6i τὸ 
χωλῦον οὐδὲν xo ἡμᾶς αὐτοὺς διὰ τῆς µείζὀνος 
ῥτοπίας ἀνατρέάπειν ἐθέλοντας τὴν τῶν παρ) αὐτοῖς 
δογμάτων σαθρότητα,, xaX ἐπ᾽ αὐτὸν ἀναφέρειν τὸν 
Πατέρα τοῦ 6ημαινοµένον τὴν δύναμιν, εἰπεῖν τε 
θαρῶς, ὡς ἀπείπερ καὶ τοῦτό φησιν ὅτι « Ὁ Tlazho 
lv ἐμοί ἔστι, 2 Ἰῤβοσήχέι νοεῖν , ἀντὶ τοῦ δι) ἐμοῦ, 
ἵνα λοιπὸν γενητὸς γένηται xax αὐτὸς 6 Πατὴῤ, πῶς 
οὗ λίαν ἀσυνέτοις ἐπιθαρσήσαντες λογισμοῖς, τὸν 
iw" ἀχράτῳ µωρίᾳ φῆφον ἀποίσόνται, "Dorsp γὰρ 
à Υἱὸς ἑαυτὸν εἶναί φησιν ἓν τῷ Πατρὶ, ὁῦέως ἔφη 
xa. τὸν Πατέρα εἶναι iv ἑαυτῷ * el δὲ τῷ [ p. τὸ ] 


mi nos accusas, cum Jactum esse por Patrem 
Filium contendimus? Ecce enim ipse ait : Quia 
ego in Patre, ld est per Patrem , juxta tuam 
sententiam et modo nobis allatam sacrarum 
Scripturarum consuetudinem. Ego vero denuo 
his respondendum arbitror, eorumque 7955 ma- 
litiam retegendam. Miror enim quomzdo, tametsi 
audierint divinze Scriptare morem esse ut in Deo 
dicat pro eo quod est per Deum, atque àd Unige- 
niti gloriam tantummodo cavillandam assenserint, 
ac dictionem illam arripuerint, non tamen se va- 
nos et inanes esse animadvertant, quantumvis 
sapientes se el acutos venditent. Nam si solis ad- 
vetsàriis permiltitur sacre Scriptures consuetudi- 
nem firmare semper Unigeniti substantia, atque 
idcirco eum a Patre factam esse dicere, quia ín 
Deo sé quidem esse dicit, in Deo vero significare 
per Deum concessimus, ratione aliqua niti eorum 
scelus forie videretur. Sin autem nihil prohibet 
étiam nos quibus propositum est deductione ad 
majorem absurditatem putida eorum dogmata con- 
vellere, ad ipsum «quoque Patrem vim οἱ rationem 
ejus quod significatur convertere, clareque dicere, 
quod, cum ait, « Pater in me est, » intelligendum 
sit quasi dicat per me, ut et ipse demum Pater sit 
éreatus, quomodo stultis admodum rationibus con- 
fisi, non summas damnabuntur insani: ? Quemaád- 
modum Filius seipsum in Patre esse dicit, sic et 
Patrem in seipso esse dixit : quod si illud, in Pa- 
tre, per Pairem significai, quid prohibet dicere 
illud, in Filio, esse intelligendum quasi per Fi- 
liu signiüicet? Sed absit ut in tantam una cum 
iis prolabamur insaniam! Nec enim per Patrem 
factum esse Filium dicemus, neque adeo per Fi- 
lium factum esse eum ex quo sunt ómhia, Patiem 
ac Deum : sed divinitus inspirat:e Scripture mo- 
rém uniéuique tempori, persons, oc rei potius 
aptantes, purum et inculpatum de omnibus rebus 
necessariis sermonem texemus. Rebus enim e ni- 
bilo productis ac per Deum factis, quomodo non 
maxime conveniet dici a nobis ac censeri esse eas 
in Deo, id est per Deum ? In naturali vero Filium, 
Dominum 46 Deum, ct universorum opiflcem, neu- 


ἐν Πατρὶ, διὰ τοῦ Πατρὸς νοεῖσθαι βούλεται, «(53 p tiquam istud, opinor, proprie ac vere quadraverit, 


απεῖργον εἰπεῖν, ὅτι xal τὸ ἐν Y, δι Ylob νοηθ/- 
σΐται; Αλλ οὐχ εἰς τοῦτό µωρίας οὖν ἑχείνοιά 
χατολισθεῖν ἀνεξόμεθα πάλιν. οὔτε Υὰρ διὰ τοῦ 
Πατρὸς ἐροῦμεν πεποιῆσθαι τὸν Υἱὸν, οὔτε μὴν δι’ 
Fio) γενέσθαι τὸν ἐξ οὗ τὰ πάντα, Πατέρα καὶ 


$ed esse náturaliter in Patre, in eoque exsistere, 
eumqué in seipso habere, propter identitatem 
substantie , nihilque habere prorsus interjectum 
aut quód eum a Patre naturali diversitate distin- 
guat. 


cv * ἔθος δὲ μᾶλλον τὸ τῆς θευπνεύστου Εραφῆς ἑχάστῳ πρεπόντως ἐπιῤῥιπτοῦντες χαιρῷ, xai πρὸὀσ- 
(Ro, καὶ πράγματι, Χαθαρόν τε xai ἀνυπαῖτιον τὸν bo' ἅπασι τοῖς ἀναγκαίοις ἐξυφανοῦμεν λόγον. 
Toi; μὲν γὰρ ἐξ οὐκ ὄνων εἰς τὸ εἶναι παρενεχθεῖσι καὶ γεγονόσι διὰ Θεοῦ, πῶς οὐκ ἂν μάλιστα πρέποι 
7b υοεῖσθαίΥ τε xai λέγεσθαι παρ ἡμῶν ὡς elov àv Og, tojv  ἔστι διὰ Θεοῦ ; To γε μὴν κατὰ 
900v Υἱῷ καὶ Κυρίῳ καὶ θέῷ, xai δημιουργῷ τῶν ὅλων, οὐκ ἂν, olpat, τοῦτο χυρίως τε καὶ ἀληθῶς 
ἁρμόσειεν, εἶναι δὲ φυσινῶς iy Πατρὶ, xai ἑνυπάρχειν αὐτῷ , ἔχειν τε αὐτὸν ἐν ἑαυτῷ, διὰ τὸ 
ἐν οὐσίας ταυτότητι φαίνεσθαι, xal μηδὲν ἔχειν παντελῶς τὸ μεσολαδοῦν xat διατέμνον εἰς ἑτερότητα 


φυσιχἠν. 
Καὶ ὅτι μὲν ἴσως τοῖς εὐμαθεστέροις , ὥς γέ µοι 


Ῥαταοί,. GR. LXXIV. 


llec rectó. quidem a me dieta esse Studio£i, ut 
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reor, pulaverint, aequaquam tamen aasentietur A φαίνεται, χαλῶς διείρηται δόξειεν ἂν, συναινέσει γε 


adversarius, sed repetitis iis αυ principio 796 
attulit, dicel ita Patrem esse in Filio, sicuti nos 
in ipso. Quid ergo (sic enim te qui tam putida et 
juvenilia sentis ac dicis compellare juvat)? tum sic 
esse Filium in Patre dicis, quemadmodum nos in 
ipso? Praeclare. At quidni eisdem nos gloriari ser- 
monibus, quibus et ipse Christus, nature nostra 
ratio patitur? Ipse enim quia est in Patre, et ha- 
bet in seipso Patrem, quippe qui ejus imago et 
character sit per omnia idcirco similis : « Qui vidit 
me, inquit, vidit et Patrem. Ego et Pater unum 
sumus. » Nos autem, amabo te, si sic sumus in eo 
el ipse in nobis est, ut ipse nimirum in Patre et 
Pater in ipso, quidni erecta cervice ac vultu, pa- 
lam ac secure dicimus : Ego in Christo, et Christus 
in me est ? Qui vidit me, vidit οἱ Christum. Ego et 
Christus unum. sumus. Quid porro hinc sequetur? 
Nemo, ut opinor, idipsum de patre dicere verebi- 
tur, « Ego et pater unum sumus. » Nam si unum 
e«t pater cum filio, quomodo non zqualis erit ipsi 
Patri, cum per omnia similis imago sit nulla ex 
parte evariantis imaginis, id est Filii? Quis ergo 
eo vecordie labetur unquam, ut dicere audeat : 
Qui viderit me, viderit et Christum? Ego et Chri- 
stus unum sumus ? Nam si per habitudinem ac non 
per naturam Filium esse in Patre concedis, et in 
seipso habere Patrem, similique modo nos in Chri- 
sto, et Christus in nobis est : primum quidem 
eodem quo nos ordine Filius censebitur; deinde 
nihil vetabit quominus etiam ipsum , si velimus, 
pretergress: Filium, ut qui interjeelus sit, ad 
ipsum Patreim recta quodammodo tendamus, eique 
nos tam perfecte et exacte assimilatos esse dica- 
mus, ut nihil inter nos et illum appareat discriimi- 
nis. Unum quippe esse quiddam cum aliquo, hauc 
vim et significationem babet. Numquid ergo vide- 
tig quantam in stultitiam et impietatem eorum 
mentes ceciderint, et quanta se nobis absurdarum 
rationum turba ingesserit ? Quxsnam igitur causa 
sit cur hxc dicant atque contendant, tamque fri- 
volis sermonibus innatent , exponam rursus. 
οὖν οὐχ ὁρᾶτε εἰς ὅσην αὑτοῖς ἀσνυνεσίαν τε ὁμοῦ 
ἡμῖν λογισμῶν ἁτόπων εἰσπεπήδηχε θόρυδος; Τίς 
xal τοῖς οὕτως ἑώλοις ἐπινήχεσθαι λόγοις αὐτοὺς, 
Unus eis scopus propositus est, Filium a Patris 
substantia prorsus excludere, llc enim a nobis 
vere dici, ex sequentibus et iis qua prioribus ejus 
"97 blasphemiis subjuncta sunt agnoscemus. 
Subdit enim : Verum quemadmodum nos , inquit , 
qui sumus in ipso, impermistam tamen cum eo 
habemus hypostasim : ita οἱ Filius, cum sit in 
Patre, distinctam ta:nen habet ab ingenito Deo 
substantiam. Quid ais, demens? aperiam hoe 
modo fecisti tuam. in Filium blasphemiam. Num- 
quid ergo quivis fatebitur nos non frustra vanuimn 
οὐ futile cavillum in haereticorum caput retor- 
quere? Ecce enim patet eos nihil plus Filio tri- 
buere quam terrenis hominibus, ct creaturis ab 


μὴν 6 δι) ἑναντίας οὐδαμῶς Eget δὲ δὴ πάλιν, τὸν 
ἐν ἀρχαῖς εἰσχεχομισμένον ἀναμασώμενος λόγον ὅτι 
οὕτως ἑἐστὶν ὁ Πατὴρ ἐν τῷ Υἱῷ, ὥσπερ ful; à 
αὑτῷ. Τί οὖν &pa ; (φῄσαιμεν ἂν o0x ἀσννέτως D. 
χοντες, σαθρά τε xal µειραχιώδη φρονοῦντά τε xal 
λέγοντα) οὕτως εἶναι φὴς τὸν Υἱὸν ἓν Πατρὶ, χαθὰ- 
περ ἡμᾶς £v αὐτῷ; Καλῶς. Εἶτα τί 65, πρὸς tovs 
ἐροῦμεν,. μὴ τοῖς ἴσοις ἡμᾶς ἐπισεμνύνεσθαι λέχοις 
τὸ τῆς ἡμετέρας φύσεως ἑφίησι µέτρον , οἵσπερ ἂν 
ὀρῷτο καὶ αὐτὸς ὁ Χριστός; Αὐτὸς μὲν γὰρ ἐπείπερ 
ἐστὶν ἐν Πατρὶ, ἔχει δὲ ἐν ἑαυτῷ τὸν Πατέρα , ἅτε 
δὴ xal εἰχὼν αὐτοῦ xai yapaxvhp ἁπαράλλακτος bà 
τοῦτο ὑπάρχων' ε ὍὉ ἑωραχὼς ἐμὲ, φησὶν, ἑώραχε 
τὸν Πατέρα * ἐγὼ χαὶ ὁ Πατὴρ ἓν ἐσμεν. » Ἡμεῖς 

B δὲ, εἰπέ pot, εἰ οὕτως ἐσμὲν ἐν αὐτῷ, ἔχομέν st 
αὐτὸν bv ἑαυτοῖς, ὥσπερ οὖν ἀμέλει καὶ αὐτὸς iv 
Πατρὶ xat ὁ Πατὴρ ἐν αὐτῷ, διατί μὴ μαχρὸν ἀνα- 
τείνοντες τὸν αὐχένα xai ὑψηλὸν τοῖς ὑπαντῶσι δει- 
κνύντες τὸ πρόσωπον, μετὰ παῤῥησίας gaytv 
Ἐγὼ ἐν τῷ Χριστῷ, καὶ ὁ Χριστὸς ἐν &pol- Ὁ ἑω- 
ραχὼς ἐμὲ, ἑώραχε τὸν Χριστόν Ἐγὼ xai ὁ Χρι- 
στὺς Év ἐσμεν; Εἶτα τί τὸ ἐντεῦθεν ; Οὐκ àv, οἶμιι, 
τὶς χαταδείσειεν ὀρθῶς, οὐδ' ἂν χατοχνῄσαι πρεπὀν. 
τως τὀῦτὸ αὐτὸ φάναι τολµήσας xal περὶ αὐτοῦ 
λοιπὸν εἰπεῖν τοῦ Πατρός * « Ἐγὼ χαὶ ὁ Πατὶρ ἓν 
ἆσμεν, » El γὰρ Ev. ἐστιν ὁ Πατὴρ πρὸς τὸν Yi, 
πῶς οὐκ αὐτῷ λοιπὸν ἱσομοιρήσει τῷ Πατρὶ, εἰκὼν 

παράλλακτος ἀπαραλλάκτου γεγονὼς εἰχόνος, τοῦτ 
ἔστι τοῦ Υἱοῦ ; Τίς οὖν ἄρα πρὸς τοῦτο μανίας xa:- 
οιχἠσεταί ποτε, ὡς τολμῆσαι λέχειν' Ὁ ἑωραχὼς 
ἐμὲ, ἑώραχε τὸν Χριστόν. Ἐγὼ καὶ ὁ Χριστὺς Ev 
ἑσμεν; El γὰρ σχετικῶς καὶ οὐ χατὰ φύσιν ἀπονέ- 
μεις τῷ Υἱῷ τὸ εἶναι ἓν τῷ Πατρὶ, ἔχειν τε ἐν ἑαυτῷ 
τὸν Πατέρα, οὕτω χαὶ ἡμεῖς ἐν Χριστῷ , xat Χρ. 
στὸς iv ἡμῖν  πρωτον μὲν ἐν τάξει τῇ χαθ᾽ ἡμᾶς ὁ 
Ylbe, εἶτα τὸ κωλῦον οὐδὲν παρελάσαντας xa αὐτὸ», 
εἰ βουλοίµεθα , τὸν YUv, ὡς διὰ μέσου χείµενονι 
ἐπ) αὐτὸν ὥσπερ εὐθυδρομεῖν τὸν Πατέρα, καὶ αὐτῷ 
προσωμοιῶσθαι λέγειν ἡμᾶς οὕτως ἀχριθῶς, o5 
μηδὲν ὁρᾶσθαι τὸ διαλλάττον. Τὸ γὰρ ἓν εἶναι f^ 
τι λέχεσθαι, τοιαύτην ἂν ἔχοι τὴν δύναμιν. "Ap 
xal ἀσέδειαν χατώλισθε τὰ φρονήματα, xoi ὅσων 
οὖν ἡ πρόφασις τοῦ ταῦτα λέγειν καὶ διατείνεσθα!, 
ἐρῶ δὴ πάλιν. 

D  Exombg εἷς αὐτοῖς, ἀλλότριόν τε xa ἔχφυλον 
παντελῶς τῆς τοῦ Πατρὸς οὐσίας ἀποφῆναι τὸν Ylóv. 
"Oct γὰρ ἀληθεύοντες τὰ τοιαῦτά φαµεν, ἐκ τῶν 
ἐφεξῆς xol παρεζευγµένων ταῖς προτέραις αὐτοῦ 
δυσφηµίαις εἰσόμεθα. Ἐπάγει γὰρ οὕτως λὰ 
ὥσπερ ἡμεῖς, qnot, ἐν αὐτῷ ὄντες, aperit πρὸς 
αὑτὸν ἔχομεν τὴν ὑπάστασιν ' τὺν αὐτὸν τρόπον xti 
ὁ Υἱὸς, ἐν τῷ Πατρὶ τυγχάνων, διαχεχριµένην τοῦ 
ἀγεννήτου Θεοῦ ἔχει τὴν οὐσίαν. Τί ghe, ἑμθρόντητε: 
γυμνὴν οὕτω τὴν εἰς τὸν Υἱὸν πεποίησαι δυσφ» μίαν. 
* Ap' οὖν μὴ διάχενον ἐρεῖ τις συχοφαντίαν χαταχεῖν 
ἡμᾶς ἐπείγεσθαι τῆς τῶν θεομάχων χεφαλῆ:; Lo 
γὰρ σαφῶς, οὐδὲν ὅλως τὸ πλεῖον ἆ πονέμουσιυ αὑτῷ 
τῶν ἀπὸ γῆς γεγωνότων, καὶ δι αὐτοῦ πρὸς τὸ εἶναι 
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παρενηνεγμένων, Ἐγὼ δὲ, xaixot λίαν ἀφορήτως Α eo ad esse productis. Ego veto quamvis graviter 


ἔχων ἑφ᾽ οἷς εἰπεῖν οἱ δείλαιοι τετολµήχασιν, ἐχεῖνο 
δεῖξαι πειράσοµαι, τῷ σχοπῷ πάλιν ἑπόμενος τῆς 
θείας Γραφῆς, ὡς ἐπείπερ ἀρνοῦνται τὸν Ylbv, 
σονηρνἠσαντο τὸν Πατέρα, χαὶ λοιπόν εἶσιν ἄθεοι, 
xai ἑλπίδα μὴ ἔχοντες Ev τῷδε τῷ κόσμῳ, χατὰ τὸ 
γΣγραἁἀμένον. Καὶ ὅτι φαμὲν χαλῶς, ἀληθὴς µάρτυς 
ἡμῖν εἰσθήσεται ὁ θεοφιλῆς Ἰωάννης γεγραφὼς 
&l *« Ὁ ἀρνούμενος τὸν Πατέρα, xai τὸν Ylóv: πᾶς 
ὁ ἀρνούμενος tbv Yibv, οὐδὲ τὸν Πατέρα Éykv- ὁ 
ὁμολογῶν τὸν Υἱὸν, χαὶ τὸν Ἡατέρα ἔχει. » Ορθῶς 
δὲ τι λίαν ὃ πνευµἀτοφόρος , xal τῆς τῷ λόγῳ πρε- 
πούσης ἁρμονίαξ οὐχ ἔξω τιθεὶς τὸ θεώρημα. Ἐπειδὴ 
γὰρ οἶδεν οὐχ ὀνόματι µόνο», ἑνεργείᾳ δὲ μᾶλλον, 
ὅπερ εἶναι xal λέγεται, «00v Egit, Πατὴρ, χατὰ 
φύσιν ὑπάρχονία , ἀναγχάίως συνεξαρνεῖσθαί φησιν 
ἑ-έρῳ τὸν ἕτερον. Συνέιστρέχει γάρ πως ἀεὶ τῷ γε 
ὄντι χατὰ φύσιν xat νουυμένῳ Πατρὶ τοῦ προελθὀν- 
τος ἐξ αὑτοῦ γεννήµατος ἡ γνῶσίς τε χαὶ δήλωσις, 
καὶ τῷ γεννηθέντι κατὰ ἀλήθειαν, «b τοῦ τίκτειν 
Πεφυχότος συνεπινοεῖται πρόσωπον. "Άμα γάρ τις 
ἔγνω πατέρα, συνῆχεν ὅτι γΣγέννηχε, xal εἰ μάθει" 
τὸ γέννημα, διαχείσεται πάντως ὅτι πατρὺς ἑξέφυ 
τινός. Οὐχοῦν δι’ ἀμφοῖν τοῖς ἀχρουμένοις fj ἑχατέ- 
go) γνῶσις ἐντίκτεται * xol ἀρνησάμενος μέν τις, 
ὅτι Πατήρ ἐστιν ἀληθῶς ὁ θεὸς, συναναιρἠσει πάν- 
τως τὴν τοῦ Ylou γέννησιν. Γέννημα δὲ πάλιν οὐχ 
ὁμολογήσας εἶναι τὸν Y Ἐν, τὴν περὶ τοῦ Πατρὸς (1) 
γνώσιν συνεξελεῖ δη πάντως αὐτῷ. "Orte τοίνυν τοῖς 
ἀνοσίοις ἡμᾶς κατασφενδονήσας λόγοις, διαχεκρι- 
µένην τοῦ «ἁγεννήτου Θεοῦ τὴν οὐσίαν διατείνεται 
ἔχειν τὸν YLov, πῶς οὐ διαῤῥήδην οὐδὲ Ὑἱὸν ὑπάρ- 
χειν αὐτὸν «ὠμολογεῖ; Υἱοῦ δὲ οὐχ ὄντος , οὐδ' ἂν 
αὐτὸς ὁ Πατἡρ ἀληθῶς ἔτι νοοῖτο Πατήρ. Τίνος γὰρ 
ἔσται πατὴρ, εἰ μὴ τέτοχε ; Διαχεχρίσθαι μὲν γὰρ 
οὐχὶ τῆς οὐσίας, ἀλλὰ τοῦ προσώπου τοῦ Πατρὸς 
χαὶ αὑτοί φαμεν τὸν YUv, οὐχ ὡς ἀλλότριον ὄντα 
χατὰ φύσιν αὐτοῦ, χαθάπερ ἀμέλει τοῖς θεοµάχοις 
δοχεῖ, ἀλλ᾽ ὡς ὄντα τε xal νοούμενον Ev. ἰδίῳ προσ- 
ώπῳ, xal κατ ἰδίαν ὕπαρξιν ἑτερότητι. Υἱὸς γάρ 
ἔστι, καὶ οὐ Πατήρ ' διαχεκρἰσθαι γε μὴν κατ’ οὐ- 
σίαν οὔτ' ἂν αὐτοὶ φαίημεν, εἴ γε φρονοῦμεν ὀρθῶς, 
οὔτε τινὶ τῶν ἁδελφῶν συμθουλεύσαιμεν. Πῶς γὰρ 
ἂν xal διαχέκριται µόνον, χαθ' ὅπερ ἑστὶν ἰδιαζόν- 
τως ἕκαστον; 'O Πέτρος γὰρ Πέτρος ἐστὶ xol οὐ 
Παῦλος, xai ὁ Παῦλος οὗ Πέτρος, µένουσέ γε μὴν 
ἀδιάχριτοι κατὰ τὴν φύσιν. Εἷς γὰρ ἐπ᾽ ἀμφοῖν τῆς 
οὐσίας ὁ λόγος, χαὶ τῶν αὐτῶν ἁπαραλλάχτως ἕξει 
τὰ πρὺς ἑνότητα φυσικὴν συνδούµενα. Τοῦ δὲ δὴ 
χάριν τὰ τοιαῦτά Φφαμεν ; Ἐπιδεῖξαι γὰρ ἡμῖν 
σχοπὸς, ὅτι φρονοῦντες ἐχεῖνοι δυσσεθῶς, τῆς χατὰ 
Φύσιν θεότητος ἑξέλκουσι τὸν Yiby ; οὐδὲν αὐτῷ 
πλέον, καθάπερ ἤδη προείποµεν, σχετιχῆς ἀπονέ- 
μοντες οἐχειότητος τῆς ὡς πρὸς Πατέρα xai Θεόν. 
i) διὰ ποίαν αἰτίαν ἡμᾶς παραδείγµατα παρα- 

Ἶτες του λόγου, Καθάπερ ἡμεῖς, φασὶν, ἁμιγῆ 


"7 Ephes. iw, 19. ** ] Joan. , 22, 


D verumtamen 


et iniquo animo feram ea qux proferre ausi sunt 
miseri, ostendere tamen conabor scopum rursus 
sequens divine Scripture, eos nempe qui negant 


' Filium, simul quoque negare Patrem , eosque sine 


Deo tandem esse, et spem non habere in hoc 
mundo, sicut scriptum est **? Quod recte a nobis 
dici, testis locuples nobis erit pius ille Joannes 
ita scribens : « Qui Patrem negat , negat et Filium : 
omnis qui negat Filium, nec Patrem habet : qui 
confitetur Filium , et Patrem habet **. » Recte au- 
tem vir divinus, neque id extra sermonis seriem 
et ordinem. Nam cum sciret non solum nomine, 
sed re et actu potius, id quod esse dicitur, Pa- 
trem nimirum secundum naturam exsistere, ne- 
cessario infert alterum negari una cum altero. 
;oneurrit enim cum eo qui natura Pater est ac 
intelligitur, procedentis ex ipso Filii cognitio at- 
que signiflcatio, et cum eo qui revera genitus est, 
genitoris persona simul concipitur. Simul ac enim 
patrem novit aliquis, genuisse intelligit ; et si fi- 
lium audierit , utique sentiet ex aliquo patre edi- 
tum. Quocirca per alterum alterius notitia in menti- 
bus auditorum gignitur, et si quis negaverit Deum 
vere esse Patrein, simul etiam Filii generationem 
evertet. Rursus vero, quicunque genimen non fa- 
tebitur esse Filium, omnino Patris notitiam und 
cum ipso eripiet. Cum ergo nos impiis petens ser- 
monibus , distinctam ab ingenito Deo substantiam 
babere Filium contendat , numquid aperte przdicat 
ne ipsum quidem esse Filium ? Quod si Filius non 
sit, ne ipse quidem: jam Pater vere censebitur. Cu- 
jus enim pater futurus est, si non genuil ? Dis- 
tinctum quippe esse non a substantia, sed per- 
sona Patris ipsi quoque asserimus , non quasi alie- 
nus sit ab eo sccundum naturam, siculi nimirum 
Dei hostibus videtur, sed ut qui sit et intelligatur 
in propria persona , 796 et hypostasi alter. Fi- 
lius enim est, ac non Pater : neque tamen &ub- 
stantia distingui dixerimus, si mens nobis sana 
sit, neque id ulli fratrum consuluerimus. Quo- 
modo eiim etiam unumquodque singularitate per- 
Song tantum distinguitur ? Petrus enim est Petrus 
ac non Paulus, et Paulus est Paulus, noa Petrus , 
indistincti remanent natura. Una 
enim est in ambobus ratio substantie, et eadem 
citra variationem ullam habent quz ad naturalein 
unitatem colligantur. Quam vero ob causam isthaec 
dicimus? Quippe propositum est nobis ostendere 
quod, cum illi impie sentiant, a naturali deitate Fi- 
lium excludunt , nihilo plus ei , ut antea diximus, 
tribuentes , quam relativam cum Patre et Deo con- 
junctionem. Quam enim ob causam nobis in exem- 
plum ejus quod aiunt propositis : Quemadmodum 
nos , inquiunt, iinmistam cum eo habemus hypo- 
stasim , cum simus in ipso, ita et ipse distinetam 


(1) Ed., Πνεύματος, Interpres tamcn Πατρὸς legerat, EpiT. 
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habet a Deo substantiam , quamvis esse dicatur in Α πρὸς αὐτὸν ἔχομεν τὴν ὑπόστασιν, ὄντες bv αὐτῷ, 


ipse. Numquid manifesta est cunctis illa versutia ? 
Numquid jare dicet aliquis eum qui tam fetidos 
sermones evomuit unum esse ex iis qui per Spiri- 
tuin illusores praedicantur ? Quid enim nobis scri- 
bit Judas ille Servatoris discipulus? « Vos autem, 
charissimi, memores estote verborum quz pradi- 
cta sunt ab apostolis Domini nostri Jesu Christi ; 
qui dicebant vobis: Quoniam in novissimo tem- 
pore venient illusores, secundum desideria sua 
ambulantes iu impietatibus. Hi sunt, qui segre- 
gant semeptipsos , animales, Spiritum non haben- 
tes **. » Nemo enim plane Spiritui sancto loquens 
adversus Unigeniti gloriam quidquam loquetur. Hoc 
enim esse aio, dicere anatliema Jesu **. Viri autem 
animales ac timidi, et Spiritu sancto vacuum cor 
habentes, Filium a Patre segregant , substantiale 
discrimen ipsum habere dicentes, quemadmodum 
nimirum et creature, et unumquodque eorum quz 
facta sunt ab ipso, et eo modo illum esse in Pa- 
tre sentientes, quo nos in illo. 

τῶν παρ᾽ αὐτοῦ πεποιηµένων ἔχαστον, elvai τε 
ἐν αὐτῷ. 

Quia vero h:ec scribentes, summam ignorantiam 
prodiderunt, agedum a Scriptura divina conside- 
remus rursus, quoad assequi licet, et auditoribus 
ostendere conemur, nos aliter quidem esse in Fi- 
lio, aliter Filium in suo Patre. Nec enim volun- 
tariis virtutibus ad ipsum formatus, imago est 


οὕτως χαὶ αὐτὸς διαχεχριµένην ἔχει τὴν οὐσίαν «n 
Θεοῦ, χᾶν εἶναι λέγηται, φῃσὶν, ἓν αὐτῷ. "Ap! e) 
πᾶσιν εὐχάτοπτος dj πανουργἰα; "Ap' οὐχ ἑἐρεῖ τις 
εὐλόγως τὸν οὕτω δυσωδέστατον ἐξεμέσαντα λόχο 
ἐχείνων ὑπάρχειν ἕνα τῶν διὰ τοῦ Πνεύματος npo 
χεκηρυγµένων ἐμπαικτῶν;, Τί γὰρ ᾿Ἰούδας ἡμῖν 
ἐπιστέλλει τοῦ Σωτῆρος ὁ μαθητής: « Ὑμεῖ δ, 
ἀγαπητοὶ, µνήσθητε τῶν ῥημάτων τῶν προειρηµέ- 
νων ὑπὸ τῶν ἁποστόλων τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἱησώ 
Χριστοῦ, ὅτι ἔλεγον ὑμῖν ' "Οτι ἐπ ἐσχάτου τοῦ 
χρόνου ἑλεύσονται ἐμπαΐῖκται χατὰ τὰς ἑαυτῶν Em. 
θυµίας πορευόµενοι τῶν ἀσεθειῶν. Οὗτοί slow d 
ἀποδιορίζοντες, ψυχικοὶ, Πνεῦμα μὴ ἔχοντες. » 05- 
δες μὲν γὰρ τὸ παράπαν ἁγίῳ Πνεύματι λαλῶν 
κατερεῖ τι τῆς δόξης τοῦ Μονογενοῦς. Τοῦτο γὰρ 
εἶναί φημι τὸ λέγειν ἀνάθεμα Ἰησοῦς. "Ανὲέρες à 
Ψυχικοὶ, xai δείλαιοι, χαὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
ἐρήμην ἔχοντες τὴν xapblav, ἁποδιορίκουσι τοῦ 
Πατρὸς τὸν Υἱὸν, οὐσιώδη φάσχοντες ἔχειν αὐτὶν 
τὴν διαχοπὴν, χαθάπερ ἀμέλει τὰ γενητὰ, xal 
οὕτω «φρονοῦντες αὐτὸν ἐν Πατρὶ, χαθάπερ ἡμᾶς 


"Ότι δὲ τῆς εἰς ἄχρον ἁμαθείας εἴσω βεθῄχασι 
τοιαῦτα γράφειν τολµήσαντες, φέρε παρὰ τῆς θείας 
Γραφῆς διασχεπτώµεθα πάλιν, ὥς ἐστιν ἐφιχτὺν, 
ἐπιδεῖξαί τε τοῖς ἀχροωμένοις σπουδάσωµεν, ὡς 
ἑτέρως μὲν ἡμεῖς icpev ὃν τῷ Υἱῷ, ἑτεροίως Τι 
μὴν ὁ Υἱὸς ἐν τῷ ἱδίῳ Ἱατρί. Οὐ γὰρ ταῖς κατὰ 


substantie ejus, atque idcirco in ipso est: sed C θέλησιν ἀρεταῖς πρὸς αὐτὸν μορφ,ύμενος, εἰχών ἐστι 


velut in identitate naturali, et tanquam habens 
unam cum eo substantiam. Qua de re 799 sapien- 
tissimus ille Joannes testis nobis prodeat , dicens : 
« Et societas nostra sit cum Patre et cum Filio 
ejus Jesu Christo 37. » Quomodo ergo aiunt, aut quo 
pacto contendunt societatem nobis esse debere cum 
Patre et cum Filio ejus Jesu Christo ? Nam si sub- 
stantiam nostram quodammodo miscentes nature 
divinz, sive Patri et Filio, in nobis esse putabimus, 
ac non potius illa vox societatis ad voluntatum si- 


militudinem spectat , quomodo eam cum Patre et. 


Filio habebimus , cum ex eorum sententia non sint 
consubstantiales ? Aut enim necesse est ridicule 
dicere nos, propriam naturam secantes, mediam 


τῆς ὑποστάσέως αὐτοῦ, διά τε τοῦτό ἔστιν ἐν αὐτῷ' 
ἀλλ ὡς ἐν ταυτότητι φυσιχκῇ, xal ὡς µίαν ἔχων 
πρὸς αὑτὸν τὴν οὐσίαν. Εἰσχεχλήσθω δὰ μάρτυς 
ἡμῖν ἐπὶ τούτοις ὁ σοφώτατος Ἰωάννης, λέγων’ 
ε Καὶ ἡ κοινωνία ὃξ ἡ ἡμετέρα μετὰ τοῦ Πατρὸς 
xal μετὰ τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ. » Πῶς οὖν 
ἄρα φασὶν, 7| χατὰ τἶνα διισχυρἰζονται χρῆναι τρύ- 
πον τὴν κοινωνίαν ἡμᾶς μετὰ τοῦ Πατρὸς xat μετὰ 
τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ: El μὲν γὰρ τὴν οὐσίαν 
ὥσπερ τὴν ἑαυτῶν ἀναμιγνύοντες τῇ θείᾳ φύσει, 
ᾖτοι τῷ Πατρὶ χαὶ τῷ Υἱῷ , ἐν ἑαυτοῖς εἶναι νοού- 
µεθα, xal οὐχὶ μᾶλλον τῆς κοινωνίας ὁ λόγος, εἰς 
τὴν τῶν θεληµάτων ὁμοιότητα βλέπει, πῶς ἂν ἔχοι 
μεν αὐτὴν μετὰ τοῦ Πατρὸς καὶ μετὰ τοῦ Ylou, 


quidem partem Patri, alteram nobis et Filio dedis- D χαίτοι κατ’ ἐχείνους οὐχ ὄντων ὁμοουσίων ; "H γὰρ 


se, alque ita in iis esse censere; aut, stupidissima 
illa ratione rejecta, dicimus voluntariis virtutibus 
et cum divina atque ineffabili pulchritudine con- 
formatione nostram mentem exhilarare conantes, 
sOcietatis gratiam nobis comparare. Án ergo sic 
dicemus exsistere in Pa(re Filium, seu relativam 
el studio quasitam habere cum Patre societatem ? 
Αι cur demum per zqualitatem operum ac simili- 
tudinem deduci vult nostram mentem ad indubi- 
tate credendum ipsum in Patre quidem esse, et 
rursus in seipso habere Patrem ? Annon enim ma- 
nMfestissimum est omnibus ac verum, quod clari- 


5 Jud. 1, 17-19. ** I Cor. ΧΙΙ, 9... "*1 Joan. 1, 5. 


&váyxv λοιπὸν xal ἡμᾶς τὰ γέλωτος ἄξια φρονοῦντας 
εἰπεῖν ὅτι, τὴν οἰχείαν διαχόπτοντες φύσιν, τὸ μὲν 
fiio τῷ Πατρὶ, τὸ δὲ ἕτερον ἡμῖν καὶ τῷ Yio 
δεξώχαµεν , οὕτω τε ἐν αὐτοῖς εἶναι νοούμεθα ᾽ 1| 
παραιτούµενοι τὴν ἀποπληξίαν τοῦ λόγου, φαμὲν 
ὅτι ταῖς κατὰ θέλησιν ἀρεταῖς xal τῇ συμμορφίᾳ 
τῇ πρὸς τὸ θεῖόν τε xai ἀπόῤῥητον κάλλος χατᾶ” 
φαιδρύνειν τὸν οἰχεῖον σπουδάζοντες νοῦν , τὴν τς 
χοινωνίας ἑαντοῖς περιποιούµεθα χάριν. “Αρ οὖν 
οὕτως ἐροῦμεν ὑπάρχειν ἐν Πατρὶ τὸν Υἱὸν, ἤγουν 
σχέτιχὴν χαὶ ἐπ.τετηδευµένην χοινωνίαν ἔχαιν πρὸς 
τὸν γεννήσαντα; Καΐτοι τί δή ποτε διὰ τῆς τῶν 
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ἔργων ἰσότητός τε καὶ ὁμοιότητος ποδηγεῖσθαι βού- Α tatem operum a nobis inquiri volens, suo Patri se- 


λεται τὸν ἡμέτερον νοῦν ἐπὶ τὸ χρῆναι πιστεύειν 
ἀνενδοιάστως, ὡς εἴη μὲν αὐτὸς ἐν Πατρὶ, ἔχει δὲ 
aj πάλιν ἐν ἑαυτῷ τὸν Πατέρα; "H γὰρ οὐχὶ nda 
προδηλότατον xai ἀληθὲς ὑπάρχον ὁρᾶται, ὅτι τὴν 
τῶν ἔργων λαμπρότητα παρ) ἡμῶν ἐξετάζεσθαι θέ- 
uv, ἰσοσθενῆ δείχνυσιν ἑαυτὸν τῷ ἰδίῳ Πατρὶ, ὡς 
οὐδένα λόγον ἐχούσης ἔτι τῆς χατ᾽ οὐσίαν διαχοπῆς 
xai φυσιχῆς ἑτερότητος, εἰ τοῖς ἴσοις ἑπαυχοῖεν 
χατορθώµασιν αὐτός τε xal ὁ Πατήρ; Ἐννόει γὰρ 
ὅπως οὐκ ἓν τούτοις ἡμεῖς, ἀλλ ἑτέροις τισὶ τὴν 
αρὺς τὸν Θεὺν συμμορφίαν ἐπιτηδεύοντες, τῆς πρὸς 
αὐτὸν κοινωνίας ἀξιούμεθα. ᾿Ἐποικτείροντες γὰρ 
ἀλλήλους, xal τῶν τῆς ἀγάπης ἔργων ἀπρὶξ ἕξημ- 
pivot, xal πᾶσαν ἐπιτηδεύοντες τὴν ἓν τῷ xa 
ἡμᾶς βίῳ σεμνότητα, τότε 8h μόλις bv Θεῷ elvat 
λεγόµεθα. Καὶ µάρτνς Ἰωάννης λέγων * € Ἐν τούτῳ 
Υινώσχομεν ὅτι ky αὐτῷ ἑσμέν. 'O λέγων kv αὐτῷ 
µένειν, ὀφείλει, χαθὼς ἐχεῖνος περιεπάτησε, xal 
αὐτὸς περιπατεῖν. » Καὶ πάλιν ε Ὑμεῖς, φησὶν, 
ὁ ἀπ ἀρχῆς Ἰχούσατε, kv ὑμῖν µενέτω ἐὰν ἐν ὑμῖν 
μείνῃ ὃ ἀπ᾿ ἀρχῆς Ἱκούσατε, xoi ὑμεῖς ἓν τῷ Υἱῷ 
καὶ iv τῷ Πατρὶ μενεῖτε. » Καὶ εἰ τὸ ἀπ ἀρχῆς, 
ἕπερ ἡμῖν διαχελεύεται µένειν, ἵνα ἡμεῖς ὤμαν ἐν 
θεῷ, αὐτὸς ἡμῖν οὐδὲν ἧττον σαφηνιεῖ λέγων , ὅτι 
« Λύτη ἐστὶν ἡ ἐπαγγελία, fjv Ἰκούσατε ἀπ᾿ ἀρχῆς, 
ἵνα ἀγαπᾶτε ἀλλήλους. » ᾿Αχούεις ὅπως ἑαμὲν ἐν 
θεῷ, τὴν ἀ γάπην δηλονότι τὴν εἰς ἀλλήλους ἔπιτη- 
δεύοντες, xal τὴν τοῦ Σωτῆρος ἰχνηλατεῖν ἀρετὴν, 


χα ὅσον ἔνι, σπουδάζοντες’ ἀρετὴν δὲι nut, ob c 


thv iv τῷ δύνασθαι χτίζειν οὐρανοὺς f) ποιεῖν ἀγ- 
Τέλους, ἢ χαθιδρῦσαι γῆν, fj θάλασσαν ἑξαπλοῦν, 
οὔτε μὴν τὴν ἓν ἑκείνῳ καθ) ὃ ἁλῥήτῳ καὶ ἀπεριερ- 
Τάστῳ δυνάμει, λόγῳ μὲν, πνευμάτων ἑἐχοίμισε βίας, 
ἑιανίστη δὲ τοὺς τεθνηχότας, Ἠγουν τοῖς τυφλοῖς 
ἐχαρίζετο τὸ βλέπειν, 3] τῷ λεπρῷ κχαθαρίζεσθαι 
μετὰ πολλῆς τινος τῆς ἐξουσίας ἑπέταττεν ' ἐχείνην 
δὶ μᾶλλον ἥπερ ἂν ἁρμόττοι τοῖς τῆς ἀνθρωπότητος 
µέτροις. ΕἙύὐρήσομεν αὐτὸν, ὥσπερ οὖν à Παῦλός 
φῆσι, λοιδορηθέντα μὲν παρὰ τῶν ἁνοσίων Ἰον- 
δαίων οὐχ ἀντιλοιδορήσαντα δὲ, ἀλλὰ πάσχοντα μὲν, 
οὐχ ἀπειλήσαντα δὲ, παραδόντα δὲ μᾶλλον τῷ xpl- 
γοντι διχαίως. Ἑὐρήσομεν αὐτὸν λέγοντα πάλιν’ 
« Μάθετε ἀπ᾿ ἐμοῦ ὅτι πρᾶός εἰμι xal ταπεινὰς τῇ 


ipsum cqualem ostendit, adeo ut nullam rationein 
jam habeat illa substantialis et naturalis distinctio, 
8i qualibus factis ipse et Pater glorientur. Observa 
enim ut non inhis nos, sed aliis quibusdam conforma- 
tionem ad Deum colentes, societate cum ipso done- 
mur. Álii enim alios miserantes, et charitatis ope- 
ribus mordicus inhzreutes, omnemque in bac vita 
honestatem et gravitatem colentes, tunc certe vix in 
Deo esse dicimur. Cujus rel testis est Joannes di- 
cens : « In hoc scimus quia in ipso sumus. Qui dicit 
se in ipso manere , debet , sicut ille ambulavit , et 
ipse ambulare **,» Et rursus : « Vos, inquit , quod 
audistis ab initio, in vobis permaneat. Si in vobis 
permanserit quod audistis ab initio, et vos in Εἰ- 


B lio et Patre manebitis 35. » Et quid sit illud ab ini- 


tio, quod in nobis manere jubetur, ut nos simus 
in Deo, ipse nobis nihilosecius declarabit dicens : 
« Hoc est. mandatum, quod audistis ab initio, 
900 «t diligatis invicem **. » Audis quomodo si- 
mus in Deo, charitatem videlicet invicem colen- 
tes , et Servatoris virtutem, quoad licet, sectari 
conantes , virtutem dico, non illam calorum aut 
angelorum ereatrieem , non qua terram fundavit , 
aut mare extendit, nec eam qua ineffabili et in- 
scrutabili potestate, verbo quidem, ventorum vim 
sedavit, aut mortuos excitavit, aut οδοί visum 
restituit, aut leprosum mundari jussit ; sed illam 
potius qua humanitatis conditioni congruit. Inve- 
niemus eum, quemadmodum Paulus ait *** , ab im- 
piis quidem Judzis conviciis petitum, sed non re- 
maledicentem , et patientem at uon minantem, sed 
wradentem potius juste judicanti. Inveniemus eum 
rursus dicentem : « Discite a me quia mitis sum 
et humilis corde, et invenietis requiem aniniabus 
vestris *'. » Igitur tot przclaris operibus Christum 
omnis nobis virtutis ducem imitari studentes, et 
in Patre et in ipso manere dicimur, premium vel- 
uti quoddam ac retributionem honestatis illud re- 
portantes. Filius autem , non quidem ex his suam 
probare vult elaritatem, sed miraculorum maje- 
statem qua lieri potest solertia attendentes, consi- 
derare jubet nulla ex parte variantem quam cum 
suo Patre habet similitudinein, atque ita credere 


xapb(a, xai εὑρῄσετε ἀνάπαυσιν ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν. » D demum quod cum sit consubstantialis, babet in 


Οὐκοῦν διὰ μὲν τῶν τοσούτων χατορθωµάτων µι- 
μεῖσθαι σπουδάζοντες τὸν ἁπάσης ἡμῖν ἀρετῆς 
ἡγεμόνα Χριστὸν, Év τε τῷ Πατρὶ καὶ ἓν αὐτῷ µέ- 
vv λεγόμεθα, Ὑέρας ὥσπερ xal ἀντιμισθίαν τῆς Ev 
Bip σεµνότητος τὸ πρᾶγμα κχερδαίνοντες. Ὁ δὲ 
Ylb; οὐχ ἐκ τούτων ἡμᾶς τὴν ἑνοῦσαν αὐτῷ λαμπρό- 
τητα δοχιµάζειν βούλεται, τῇ δὲ τῶν παραδόξων 
µεγαλειότητι μετὰ τῆς ἐνούσης ἁγχινοίας προσεσχη- 
χότας διασχέπτεσθαι δεῖν ἐπιτάττει τὴν ἀπαράλλα- 
χτον ἐμφέρειαν ἣν ἔχει πρὸς τὸν Πατέρα τὸν ἑαυτοῦ, 
πιστεύειν τε οὕτω λοιπὺν ὡς ἐπείπερ ἐστὶν ὁμοού- 
σιος, ἔχει μὲν ἐν ἑαντῷ τὸν γεννήσαντα, ἐνυπάρχει 


seipso Genitorem, et ipse in eo est. Alioqui do- 
ceant obiter adversarii preemii loco, sicuti nobis, 
id ei quoque esse, et retributionis vitze evange- 
lice, quod in Patre intelligitur. Sed neutiquam 
istud eis grave erit, opinor. Quibus enim petulan 
tiz nullum genus est intentatum , quidnam absurdi 
intactum reliquerint ? Respondebunt ergo, ut cre- 
dibile est , Filium idcirco in Patre esse, et in selpso 
rursus habere Patrem, quia virtutibus quas ipsi 
quoque assequimur, ad eum conformatur. At quid- 
ni rursus, inquam, o boni, cum Philippus dice- 
ret : « Domine, ostende nobis Patrem , » sanctos 


" 1Joan. n, 5, 6. ?* ibid. 24. ?* L Joan. in, 11. " E Petr. n, 25. 5 Matth. σι, 29. 
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omnes apostolos ad imaginem et similitudinem A δὲ xaY αὐτὸς αὐτῷ. "H διδασχέτωσαν παρελθόντες ol 


exactam ejus quod in animo habebat proferens, 
Christus aiebat : «Tanto tempore nobiscum invicem 
sumus, et non cognovisti Patrem? » Atqui neminem 
aliorum secum assumit, sed solum $0] se Patri 
soli comparans, nostra przterit, ut valde angusta, 
cumque in his divinam substantiam accurate nol- 
let exprimere, soli sibi perfectissimam similitudi- 
nem reservavit : « Qui enim me vidit , inquit , vidit 
et Patrem.» Deinde his statim subjunxit : « Creditia 
quia ego in Patre, et Pater in me est ? »Quando enim 
perfectissimam in omnibus habet similitudinem , 
quomodo non habet ipse demum in seipso Patrem, 
&cd quodammodo habetur a Patre ? Tale quid enim 
cogita, et ad eorum qus dicta sunt demonstrationem 


δι’ ἑναντίας ὅτι γέρας ἔχει, χαθάπερ ἡμεῖς, τὸ t 
τῷ Πατρὶ νοεῖσθαι xal αὐτὸς , xai πολιτείας τῖς 
xavà vópoy εὐαγγελικὸν ἀντίῤῥοπον ἁμοιδήν, Αν 
οὐδὲν, οἶμαι, δεινὸν ἐχείνοις φαίνεται xal τοῦτο. 05 
γὰρ εἶδος οὐδὲν γλωσσαλγίας ἀνεπιτήδευτον, al τῶν 
λίαν ἁπηχεστάτων οὐχ ἐππήλατον; Εἰχὸς οὖν ὅτι 
χἀχεῖνο ἐροῦσιν, ὡς εἴη μὲν 6 Υἱὸς ἓν Πατρὶ δὰ 
τοῦτο, ἔχοι δὲ αὖ πάλιν Ev ἑαυτῷ τὸν Πατέρα, ix: 
περ ταῖς xal ἡμῖν ἐφικταῖς ἀρεταῖς , ὡς πρὸς αὐτὶν 
σχηματίζεται. Καὶ τί δη πάλιν, à βέλτιστοι, gau, 
Φιλίππου Aivovtog * « Κύριε, δεῖξον ἡμῖν τὸν Πα- 
τέρα,» μὴ πάντας τοὺς ἁγίους ἁποστόλος εἰς 
εἰχόνα xai ὁμοίωσιν ἀκριδῆ τοῦ νοαυµένου παραθεὶς 
ἔφασχεν ὁ Χριστός * Τοσούτφ χρόνῳ μετὰ ἀλλήλων 


cape. Numquid enim, si Abrahz , aut alterius cu- B ἐσμὲν, καὶ οὐχ ἔγνωχας τὸν Πατέρα; ᾽Αλλ' οὐδένα 


]usdam hominis fllium aliquis in medium adducat, 
tum genitoris naturam quierat, perconteturque qui- 
nam et qualis sit is qui genuit, recte utique suam 
naturam demonstraret, dicens : « Qui vidit me, 
vidit et patrem ? Ego in patre, et pater in me est. » 
Deinde ut ostenderet se vere loqui, numquid con- 
venienter afferret in humanis operibus aut naturz 
dotibus identitatem , dicens : « Propter opera ipsa 
mihi credite. » Cuncta enim habeo, et peragere 
cuncta queo quie nature humane insunt. Atqui 
vera nos dicere nemo non , opinor, jure fatebitur, 
et identitate in nostris operibus id acute demen- 
gtrari. Quidni ergo qui recta pervertunt **, haud 
rectam doctrinz semitam insistere suis discipulis 
persuadent , sed , relicta via regia , inaccessam et 
asperam calcare se ignorant, et suos asseclas eo 
compellunt ? Sed nos, ejuscemodi via relieta, per 
rectam jncedemus, el, sacrarum Litterarum au- 
etoritate muniti, aquipotentem et consubstantia- 
lem Deo ac Patri Filium ejus secundum naturam 
esse credimus , ejusque imaginem esse, atque id- 
circo in Patre esse, et in ipso Patrem. 


τῶν ὄλλων ἑαυτῷ συνεισδέχετα:, µόνον δὲ μόνῳ παρα- 
θεὶς τῷ Πατρὶ, ὣς μικρὰ μὲν χομιδῇ παρατρέχει 
τὰ ἡμέτερα, οὐχ Ev τούτοις δὲ ἀχριθῶς τὴν θείαν 
οὐσίαν ἐξειχονίζεσθαι θέλων, ἑαυτῷ τετήρηχε µόνν 
τὴν εἰς ἄχραν ἐμφέρειαν' ε Ὁ γὰρ ἑωραχὼς tul 
φησὶ, τὸν Πατέρα ἑώραχεν. » Elta τούτοις ἐπένεγ- 
xsv εὐθύς: « Πιστεύετε ὅτι ἐγὼ Ev. τῷ Πατρὶ, xot 
ὁ Πατὴηρ δὲ ἐν ἐμοί ἐστιν; » "Όπου γὰρ ἁπαραλλά- 
χτως ἔχει xazá γε τὴν εἰσάπαν ἐμφέρειαν, πῶς οὐχ 
ἂν ἔχοι λοιπὸν αὑτὸς μὲν ἐν ἑαυτῷ τὸν Πατέρα, 
ἔχεται δὲ ὥσπερ ὑπὸ τοῦ Πατρός; Ἐννόει γάρ τι 
τοιοῦτον, χαὶ πρὸς ἀπόδειξιν δέχου τῶν εἰρτμένων, 
"Apa yàp, εἴ τις τὸ ᾿Αθραὰμ, Ίγουν ἑτέρου two 
ἀνθρώπου τυχὸν εἰς μέσον ἀγάγοι παιδίον, εἶτα τὴν 
τοῦ τεκόντος αὐτὸ διερωτοίη φύσιν, τίς τε ὅλως cf 
παὶ ποδαπὺς ὁ τεχὼν βούλοιτο μαθεῖν, οὐκ ἂν εὐλό- 
γως ἐφώνησε, μᾶλλον δὲ τὴν οἰχείαν ἐπέδειξε φύσιν, 
λέγων, «€ Ὁ ἑωραχὼς ἐμὲ, ἑώραχε τὸν πατέρα: 
Ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ, xoi ὁ πατὴρ tv ἐμοί ἐστυ. ! 
Εἶτα πρὸς ἀπόδειξιν τοῦ τὴν ἀλήθειαν εἰπεῖν, οὐχ 
ἂν παροίσαι πρεπόντως τὴν ἓν τοῖς ἀνθρωτίνοις 
ἔργοις, Ἠτοι φυσιχοῖς πλεονεκτήµασι ταυτότητα, 


λόγων ' « Διὰ τὰ ἔργα αὐτὰ πιστεύετέ pot. » Ἔχω γὰρ πάντα, wal ἐνεργεῖν ἰσχύω τὰ τῇ ἀνθρωπείᾳ 
προσόντα φύσει. Αλλ’, οἶμαι, πᾶς τις ἐρεῖ χαὶ συναινέσει δικαίως ὅτι λέγοιμεν ἀληθῆ, δριμεῖαν δὲ 
τῶν Ev τοῖς ἰδίοις ἔργοις ἀπόδειξιν τὴν ταυτότητα παραχοµίσαι. Τί τοιγαροῦν οἱ τὰ ὀρθῶς ἔχοντα δα: 
στρέφοντες, μὴ τὴν εὐθεῖαν τῶν θεωρηµάτων ἰέναι τρίθον τοὺς ἰδίους ἀναπείθουσι φοιτητὰς, ἀλλὰ, "m 
Ρασιλιχκῆς τε xol τετριµµένης ἐξώσαντες, τὴν ἀστιθή καὶ τραχεῖαν bpyópsvot διαλελήθασι μὲν ἑαυιοὺς, 
συντρίδουσι δὲ καὶ τοὺς ἔπεσθαι δεῖν οἰομένους αὐτοῖς; "AX ἡμεῖς, οὐ ταύτην ἐρχόμενοι τὴν ὁδὸν, 
τὴν εὐθυτενῆ βαδιούμεθα, xai, τοῖς ἱεροῖς πειθόµενοι Γράμμασιν , ἰσοσθενῃη καὶ ὁμοούσιον τῷ θες 
xai Πατρὶ πιστεύημεν εἶναι τὸν ἐξ αὐτοῦ γεννηθέντα χατὰ φύσιν Yibv, εἰχόνα τε ὑπάρχειν αὔτον, 
διά τα τοῦτο αὐτὸν μὲν εἶναι ἓν Πατρὶ, àv ἑαυτῷ δὲ τὸν Πατέρα. 





XIV, 12, 15. Amen, amen dico vobis, qui credit in D 


me, opera quc ego facio, et ipse faciet, et majora 
horum faciet, quia ego ad Patrem vado. Et quodcun- 
que petieritis Patrem in nomine meo, hoc faciam ; 
uL glorificeiur Pater in Filio. 


Si quis quam longe patet loci hujus expositio 
dicendo extendi velit , longa et alta quidem esset 
oralio : sed quid in 809 rem auditorum sit ani- 
nno versantes , dempta sermonis prolixitate, eum 


9? Mich. n1, 9. 


Ἀμὴν, ἁμὴν Aéro ὑμῖν, ὁ πιστεύων εἰς ipe 
τὰ ἔργα d ἐγὼ ποιῶ, κἀκεῖνος ποιήσδι, xal μεῖ- 
(bra τούτων ποιήσει, ὅτι ἐγὼ πρὸς τὸν Πατέρα 
πορεύομαι. Καὶ ὅ τι ἂν αἰτήσητε ἐν τῷ ὀγόματί 
µου, τοῦτο ποιήσω, Tra δοξασθῇ à Πατὴρ ἐν to 
YlQ. 

Εἴη μὲν ἂν, εἴπερ τῳ δοχεῖ, τῷ τῶν προχειμένων 
θεωβήματι συνεχτείνεσθαι πλάτει, μαχρὸς xal βαθὺς 
ὁ λόγος’ τὸ bb τοῖς ἀχροωμένοις ἐννοοῦντες λυσιτελέ: 
στερον, περιδράξασθαι τῶν σηµαινοµένων οἱησόμεῦα 
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€f γὰρ ἄν οὕτω μάλιστα τοῖς πολλοῖς εὐπαράδεχτον 
τὸ θεώρημα. Ἐπιδεῖΐξαι τοιγαροῦν ἐθελήσας ὡς ety 
μὲν ὁμοούσιος τῷ ἰδίῳ Γεννήτορι χαὶ ὅτι χαραχτήρ 
ἐστιν αὐτοῦ, φορούμενος μὲν ὡς bv ἀρχετύπῳ τῷ 
Πατρὶ, ἔχων γε μὴν iv ἑαυτῷ τὸ ἀρχέτυπον, ὡς 
χαρακτὴρ φυσικῶς τε xat οὐσιωδῶς, καὶ οὐ κατά τινα 
σχηματισμὸν τὸν Ev διαπλάσει νοούμενον (&vo γὰρ 
σχημάτων τὸ θεῖον, ἐπεὶ xal ἀσώματον), « Ἐγὼ, 
φησὶν, ἐν τῷ Πατρὶ, xat ὁ IIavhp δὲ &v ἐμοί ἐστιν. » 
Ἁλλ' ἵνα τῆς ἐμφερείας τὴν ἱσότητα καὶ τὸ σύμ- 
µορφον ἁπαραλλάχτως μὴ χαθ) ἕτερόν τινα ζητῶμεν 
τρόπον ἣ &x µόνων τῶν τῇ φύσει προσόντων πλεονε- 
χτηµάτων ( ἐντεῦθεν γὰρ fjv οὐσιώδη xai φυσικὴν 
ὁρᾶν τὴν ὁμοίωσιν), « El δὲ μὴ, φησὶν, ἀπὸ τῶν 
ἔργων π.στεύετε.; ετο γὰρ 6h λίαν ὀρθῶς ὡς, 
εἴπερ ὅλως θεάσαιτό τις αὐτὸν τοῖς ἴσοις ἑχλάμποντα 
χατορθώµασι τῷ θεῷ χαὶ Πατρὶ, εἰς φυσιχὸν ὄντως 
παραδἐξαιτο χαρακτῆρα xal εἰκόνα τῆς οὐσίας αὖ- 
*60* οὐ γὰρ ἄν ποτε δράσαι τὰ ἴσα τῷ cip τὸ μὴ 
ix θεοῦ χατὰ φύσιν, ἀλλ' οὐδ' ἂν προσγέἑνοιτό τινι 
τῶν γενητῶν τὸ ἐν Lo µέτρῳ τῇ θείᾳ φύσει τερα- 
τουργεῖν δύνασθαί ποτε, "Αθατα γὰρ xal ἀνέπαφα 
παντελῶς τοῖς ἐξ οὐχ ὄντων εἰς τὸ εἶναι κεχληµένοις 
τὰ τοῦ ἀεὶ ὄντος ἰδίως ἀγαθά ' καὶ ὅτι μὲν ἁλοιδό- 
pnto; παντελῶς παρά Ye τοῖς εὖ φρονοῦσιν ὁ τοῦ 
Σωτῆρος ἔσται λόγος, οὐδαμόθεν ἑνδοιάσειν εἰχὸς ἣν 
πινας' ἔσεσθαί γε μὴν τοῖς τἀναντία δοξάζουσιν ἕτερο- 
διδασχαλίας ἀφορμὴν καὶ πρόφασιν χαὶ τὸ χαλῶς 
εἰρημένον, οὖκ Ἰγνόησεν, ὡς θεός. Ἵνα τοίνυν μὴ 
τοῖς τὰ ὀρθὰ διαστρέφὀυσιν ἀθυρογλωττίας Ev τού- 
«τοις περιλείπηται τόπος, μηδὲ λέχοιεν ὅτι δημιουργὸς 
τῶν θαυμάτων véyovev ὁ Υἱὸς οὐκ Ex τῆς ἑνούσης 
ισχύος αὑτῷ οὐδὲ ἐξ ἰδίας δνυνάµεως, &X)' ἐπείπερ 
εἶχεν ἓν ἑαυτῷ τὸν Πατέρα ποιοῦντα τὰ ἔργα, χαθά- 
περ οὖν αὐτὸς ἔφη xai διισχυρίσατο, τεθεράπευχεν 
ἀναγχαίως ὁ Κύριος ταῖς τῶν νοημάτων ἑπαγωγαῖς 
ἑαυτὸν μὲν γὰρ ἐν τούτοις ἔσεσθαι χορηγὸν ἐπαγγέλ- 
λεται τοῖς πεστεύουσιν εἰς αὑτὸν, ὦνπερ ἂν ἐθέλουσιν 
αἰτεῖν, καὶ οὐχὶ µόνην αὐτοῖς ἐπαγγέλλεται τοσαύ- 
την χορηγήσειν δύναμιν xa ἐξουσίαν, ἀλλὰ τὴν ἐπὶ 
πολύ * μείζονα γὰρ, φηαὶν, ὧν ἐγὼ πεποίηχα ποιῄσει. 
Ὄρᾷς οὖν ὅπως ἀναχόπτει χρησίµως τῶν δι’ ἑναν- 
tía; τὸ θράσος, καὶ ἀνατσειράζει τρόπον τινὰ τοῖς 


IN JOANNIS EVANGELIUM LIB, 1X. 
πρέπειν, τὸ πολὺ τοῦ λόγου περιστείλαντες μῆχος * Α explanabimus : erit enim hic locus isto modo mul- 
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tis captu facilis. Volens igilur ostendere se esse 
quidem suo Patri consubstantialem ejusque chara- 
cterem , qui in Patre tanquam in archetypo conti- 
neatur, habeat tamen in seipso archetypum , ut 
character natura atque substantia, nom autem 
forma ac figura (figuras enim Deus non capit, 
cum sil incorporeus ) , « Ego, inquit, in Patre, et 
Pater in ime est. » Sed ut similitudinis :equalita- 
tem et conformitatem per omnia similem aliunde 
non quaeramus quam ex solis nature przrogativis 
(hinc enim substantialem ct naturalem cernere 
licet similitudinem ), « Alioqui, ait, propter opera 
credite. » Recte quippe existimabat quod , si quis 
se «qualibus cum Deo ac Patre operibus conspi- 


B cuum spectarit, pro naturali charactere et imagine 


substanti:€ ejus 15 ipsum susceperit : nunquam 
enim paria cum Deo faciat qui ex Deo non est 
secundum naturam, sed meque creatura diving 
natwra miraculis patrandis par esse possit. Bona 
enim nature illius qux: semper est penitus in- 
accessa sunt iis qux ex nihilo produela sunt ; et 
inculpatum quidem prorsus apud recte sentientes 
Servatoris sermonem fore, credibile erat nulla- 
tenus dubitaturos aliquos; verumtamen hereti- 
cos nov: doctrine occasionem et preelextum ar- 
repturos etiam id quod recte dictum erat, non igno- 
ravit, ut Deus. Ne igitur iis qui recta pervertunt 
petulantig locus hic relinqueretur ullus, neque 
dicerent miracula patrasse Filium nun vi quidem 
ac potestate sua, sed quia habebat in seipso Pa. 
trem facientem opera, quemadmodum ipse dixit 
atque. confirmavit , necessario Dominus remedium 
altulit, subjungens se credentibus in se largiturum 
ea quz petere voluerint ; neque vero tantam se da- 
turum vim ac potestatem promiltit, sed amplio- 
rem : « Majora enim, inquit, faciet his qua ego fa- 
cio.» Vides ergo quo pacto adversariorum infringat 
audaciam, et revocet quodammodo eos qui in pe- 
tras οδοί ruunt. Dicet enim eis aliquis : O stulti ac 
exci, qui nihil ex seipso Filium facere posse putatis. 
sed ei datam esse potius imniraculorum $93 patran- 
doruin vim ac potestatem a Patre, quomodo ma- 
jora daturum se pollicetur credentibus in ipsum ? 


ἐλέγχοις ἐρχομένους κατὰ πετρῶν. 'Epst γάρ τις D Quoi odo quod non fecit ipse , alter perflciet, vir- 


αὐτοῖς' "à ἀνόητοι xai τυφλοὶ, μηδὲν ἐξ ἑαυτοῦ δε- 
ὄνῆσθαι κατορθοῦν ὑπειληφότες τὸν Yibv, χεχορη- 
Tío0a. δὲ μᾶλλον τὴν ἐφ᾽ ἅπασι τοῖς παραδόξως τε- 
τελεσμένοις δύναμίν τε xai ἑξουσίαν ὑπὸ τοῦ Πατρὸς, 
πῶς καὶ μείζονα κατορθοῦν, ἑπαγγέλλεται δώσειν 
τοῖς πιστεύουσιν εἰς αὐτόν; IIO; ὃ μὴ δέδραχεν αὐ- 
τὸς, ἕτερος χατορθώσει, τὴν παρ αὐτοῦ δανεισάµενος 
δύναμιν; Θέα γὰρ ὅπως οὐκ εἴρηνεν ἐν τούτοις ὅτι 
χορηγῆτσει τοῖς πιστεύουσι δύναμιν ὁ Πατὴρ, ἁλλ) 
CU st ἂν αἰτήσητε àv τῷ ὀνόματί µου, ποιῄσω. » 
0 δὲ τοῖς ἄλλοις xai τὰ µείζω δύνασθαι κατορθοῦν, 
ὡς Bebe, ἐπιδιδοὺς, πῶς ἂν αὐτὸς ἐχορηγήθη map' 


5 Hebr, 1, 7. 


tute ab eo mutuata? Adverte enim ut non hic di- 
xerit Patrem fidelibus virtutem largiturum, sed, 
« Quod petieritis in nomine meo, hoc faciam. » 
Qui ergo aliis, ut Deus, majora patrandi vim tribuit, 
quomodo ipse ab aliis ista faciendi virlutem mu- 
tuetur * Quamobrem nuge sunt isthzec prorsus ac 
diabolicz perversitatis inventa. Nee enim Filii vim 
ac potestatem finitam cernes, ut ad nonnulla qui- 
dem se extendat, sed majoribus nequaquam par sil, 
verum quzcunque velit facile peragentem , dignis. 
que largientem ut zqualibus sive etiam altioribus 
soliis glorientur. Neque tamen quisquam putet nos- 
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) alfirmare aliquos eorum qui in eum credunt, crean- 4 ἑτέρου τὸ δύνασθαι; Οὐχοῦν Anpoc μὲν τὰ ἑκείνων 


di q5los, golemque ac lunam , aut illustrem astro- 
rum chorum, vel etia; angelos , aut terram , aut 
qug in ea sunt, condendi vi pollere. Nec enim 
in his orationis scopus vertitur, sed ad qua: par 
est extenditur, et μια claritatis qui gloria et 
sanctificatione constat modum non transcendit. 
Idcirco eni sermonis liberiorem excursum quo- 
dammodo inhibens , et miraculis a se in terra, 
quando factus est homo, editis majorem porro 
magnitudinem apponens, « Quz ego feci, inquit, 
faciet, et majora his. » Non enim quasi majora non 
posset, suam potestatem rebus a se editis definivit, 
sed peractis quie oportebat et quaecunque temps 
ia medium attulit , incomprehensibilem potestatis 
$ux magnitudinem iis finibus non terminari his 
verbis utiliter edocet. Verum vut, loci propositi 
ordinem servantes, auditorum animos ad hujus 
dicti observationem erigamus : 
dico vobis, qui credit in me , opera qux ego facio 
el ipse faciet, quia ego ad Patrem vado. » Αἱ quid 
rei est, inquiet aliquis forsan auditorum paulo 
c:eteris φᾳυἱος, quod Filius ipse se ad Patrem pro- 
ficisci inquit, ut qui credunt in eum majora facere 
possint quam qua ipse edidit? Sane occultain 
quamdam in se habet $0/$ dictum illud contempla- 
tionem. Quid ergo sit illud quod ait, ipsum accipe 
ila propemodum explicantem : O sermonu:n. meo- 
rum ministri ac veri discipuli, quandiu vobiscum 


in terris conyersabar , vixi ut homo, non aperte C 


emBgino vobis deitatis Πιο polestatem ostendi ; 
sed et locutus sum, et feci convenienter hurili- 
talis conditioni οἱ forma servili. Quoniam vero 
illa demum pro eo ac decebat peracta sunt , et 
impletum mihi est dispensationis cum carne my- 
sterium ( jamjam enim mortem perpetiar, et resur- 
gam), polliceor me vobis daturum majora quam 
quie per me facta sunt, miraeula edendi potesta- 
tem, instante jam tempore et voluntate ea largien- 
di. Ibo. quippe ad Patrem , consessurus videlicet 
cogregnaturusque cuim eo ut Deus ex Deo, incom- 
prebensa virtule ac polestatle amicis meis bona 
largiens. « Quodcunque petieritis , inquit , in no- 
mino meo, hoc faciam,» peracto tempore quo ne- 


« Amen, inquit, . 


παντελῶς xai Όθλος εἰχαῖος καὶ δαιµονιώξους δυστρο- 
πίας εὑρέματα. Πεπερασμένην δὲ οὐδαμῶς τὴν τοῦ 
ΥἸοῦ δύναμιν θεωρῄσαι τις ἂν, οὐδὲ διῄχουσαν μὲν 
ἐπί τι τῶν ὄντων, οὐχ ἀρχοῦσαν δὲ τοῖς ἔτι µείζοσιν, 
ἀλλ ὅσαπερ ἂν βούλοιτο ταῦτά τε ὁρῶσαν εὐχόλως, 
xai τοῖς ἀξίοις χαριξομέντν τὸ τοῖς ἴσοις τυχὸν ἤγουν 
xai ὑπερχειμένοις ἐναθρύνεσθαι θώχοις. Καὶ uf τις 
οἰέσθω λέγειν ἡμᾶς ὅτι περιέσται ποτὲ τὸ δύνασθαί 
τινι τῶν τὴν εἰς αὐτὸν πίστιν τετιµηχότων δηµιουρ- 
γῆσαι μὲν οὐρανὸν, Ttov δὲ καὶ σελήνην, Ἠγονν τὸν 
περιφανῃ τῶν ἁστέρων χορὸν ἀναδεῖξαι, xvlaat τυγὸν 
ἀγγέλους, ἢ γῆν, ἢ τὰ ἓν aov. Τέτραπται yàp ox 
ἐν τούτοις ὁ τοῦ λόγου σχοπὸς, ἁλλ᾽ ἐφ᾽ οἷς ἣν εἰχὺς 
συντείνεται, xal τῆς ἀνθρωποπρεποῦς λαμπρότητος 
ἐν δόξῃ, φημὶ, xal ἁγιασμῷ τὸ µέτρον οὐχ ὑπερ. 
τρέχει, Διὰ γάρ τοι τοῦτο περιατέλλων ὥσπερ τοῦ 
λόγου τὺν ἐφ᾽ ὅπερ ἄν τις βούλοιτο δρόµον, xd 
μόνοις τοῖς παρ᾽ αὐτοῦ παραδόξως τετελεσμένοις ἐπὶ 
τῆς γῆς, ὅτε Ὑέγονεν ἄνθρωπος, τῶν ἔτι µειζόνων 
ἀντιπαρεξάγων τὸ μέγεθος, «Α ἐγὼ πεποίηχα, qol, 
ποιῄσει, xai μείζονα τούτων. } OO γὰρ ἀτονῆσας 
περὶ τὰ µείζω μέχρι τῶν τετελεσµένων, τὴν οἰχείαν 
ἑπέστησε δύναμιν, ἐπιτελέσας δὲ ἅπερ ἐχρῆν xal 
ὅσαπερ τυχὸν εἰς μέσον παρεχόμισεν ὁ χαιρὸς, ὅτι 
μὴ μέχρις ἐχείνων ἀφιχνεῖσθαι δύναται τῆς ἑνούσης 
ἑξουσίας αὐτῷ τὸ ἀπερινόητον μέγεθος ἑχδιδάσχει 
χρησίµως διὰ τῶν εἰρημένων. "AXX ἵνα, τὴν τάξι 
τῶν προχειµένων τηρῄσαντες, τῇ τῆς λέξεως θεωρίᾷ 
τῶν ἀκροωμένων τὸν νοῦν ἐπιστήσωμεν, « Αμῆν, 
qol, λέγω ὑμῖν, ὁ πιατεύων εἰς ἐμὲ, τὰ ἔργα à ἐγὼ 
ποιῶ, χἀκεῖνος ποιῄσει, xal μείζονα τούτων ποιῄσει 
ὅτι ἐγὼ πρὸς τὸν Ἱ]ατέρα πορεύοµαι. » Εΐτα τί τοῦτο, 
φῄσειεν ἄν τις τῶν ἀκροωμένων ἐπιειχέστερον [1ρ. 

ἐπιειχέστερος], τὸ πορεύεσθαί Φημι πρὸς τὸν Πατέρα 

τὸν Υἱὸχ, πρὸς τὸ δύνασθαι γατορθοῦν καὶ τὰ ἔτι 

µείζω τῶν παρ αὐτοῦ δεδειγµένων τοὺς πιστεύοντας 

εἰς αὐτόν; Οὐχοῦν χεχρυμµένην τινὰ θεωρἰαν cla- 

φέρει τὸ εἰρημένον. Τί οὖν ἐστιν ὅ φησι, δέχου M- 

γοντα τυχόν» "D τῷν ἐμῶν ὑπηρέται λόγων xal γνἡ- 

σιωι φοιτηταὶ, ἕως μὲν σὺν ὑμῖν τὰς διατριθὰς 

ἐποιούμην ἐπὶ τῆς γῆς, ἐπολιτευσάμην ὡς ἄνθρω- 

πος, οὐχ ἄκρατον ὑμῖν τῆς θεότητος τὴν ἐξουσίαν 

ἐπεδειξάμην * εἶπόν τε καὶ πέπραχα πρεπόντως πως 


cesse erat, inquit, in humilitatia forma videri. D xay τῷ τῆς ταπεινώσεως µέτρῳ xaY «i σχήµατι τῷ 


Quod decebat observavi propter dispensationem : 
nunc vera palam et aperte polliceor me facturum 
ea quz Dei sunt, ab hac tam illustri gloria Patrem 
non excludens, sed ut glorificetar in Filio. Nam 
Filius αἱ glorificetur, omnino in eo quoque Pater 
glorificabitur. Filium quippe natura sua Deum esse 
multis antea jam demonstratum est : sed nibilgs 
mious etiam boe ex eo patet quod sanctorum ora: 


tiones suscipit, eisque qua» petierint ac velint larv. 


gitur. Quomodo ergo Pater in eo non glorilicetur? 
Ut enim jure dedecus ei aliquod ipferretur, si Deus 
non essel natura is qui ex ipso precessil, sic gloriug 
multum accipiet, si Deum verum habeat, et fructum 
ex substantia sua procedentem , qui et cuncta fa- 


δονλοπρεπεῖ. Ἐπειδὴ δὲ λοιπὸν ἐχεῖνα χαθηχάντως 
τετέλεαται, xai πεπλἠρωταί par τῆς μετὰ σαρχὺς 
οἰχονομίας τὸ μυστήριον * πεἰσοµαι γὰρ ὅσον οὐδέπω 
τὺν θάνατον, καὶ ἐγερθήσομαι: χαριεῖσθαι δὲ ὑμῖν 
ἐπαγγέλλομαι καὶ τὰ ἔτι μείζονα τῶν δι’ ἐμοῦ θαυ: 
µάτων Δύνασθαι πληροῦν, παρόντᾶς ἔτι τοῦ χαιροῦ 
xal τῆς ἐπὶ τούτοις φιλοτιµίας. Πορεύσομαι γὰρ πρὸς 
τὸν Πατέρα, αννεδρεύσων αὐτῷ δηλονότι χαὶ συµ” 
δασιλεύσων, ὡς Osbc Ex Θεοῦ, ἁχαταχαλύπτῳ δυνά» 
µει xal ἐξουαίᾳ, ... . . τῆς ἐμαντοῦ φύσεως 9) 
διδόναι τοῖς γνησίαις τὰ ἀγαθά. « Ὅπερ ἂν αἰτῆσητ, 
φησὶν, ἐπὶ τῷ ὀνόματί µου, τοῦτο ποιήσω, » 5695 
λεσμένου τοῦ χαιροῦ καθ) ὃν ἔδει, φησὶν, tv τῷ ss 
ταπεινώσεως φα[νεσθαι σχήµατι. Τετόρηκα τὸ fbl 
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πον διὰ τὴν οἰκονομίαν *. vov δὲ λοιπὸν ἀχαταχαλύ- A cere el caeteris ut mira faciant largiri possit. Quod 


πτως, ὡς θεὸς, ἑνεργήσειν ἐπαγγέλλομαι τὰ θεοῦ, 
οὐ τὸν Πατέρα τῆς οὕτω πρεπούσης δόξης ἑξωθού- 
µενος, ἀλλ) ἕνα δοξασθῇ ἐν τῷ Y up. Δοξαξομένου γὰρ 
«o2 γεννήματος, δοξασθήσεται πάντως ἐν αὐτῷ xal ὁ 
γεννήσας αὐτόν. θεὺὸς γὰρ ἂν χατὰ φύσιν ὑπάρχων 
ἑ Υἱὸς xa διὰ πολλῶν μὲν ἑτέρων καταπέφανται * 
οὐδὲν δὲ ττον xal διὰ τοῦ δέχεσθαι μὲν τὰς τῶν 
ἁγίων εὐχὰς, χορηγεῖν δὲ αὑτοῖς, ἅπερ ἂν αἰἱτοῖεν 
xai βούλοιντο. Πῶς οὖν οὖκ ἂν ὁ Πατὴρ ἐν αὐτῷ 
δοξάζοιτο; Ὥσπερ yàp καὶ εἰχότως ἂν χατεψέχθη, 
θεοῦ χατὰ φύσιν οὐχ ὕντος τοῦ προελθόντος ἐξ αὐτοῦ 
γεννήµατος * οὕτως ἔσται πολὺ λίαν εὐχλεὴς, Osby 
ἔχων ἀληθινὸν, xal τὰ πάντα ἰσχύοντα ὁδρᾷν τε ὁμοῦ 
xat ἑτέροις χαρἰζεσθαι τὸν ἐχ τῆς οὐσίας αὐτοῦ προ- 


οἱ ad gloriam Patris spectat Filiura divinis prero- 
gativis egse conspicuum, quaenam ratio vetabit quo- 
minus puniendus sit hzereticus, qui impudenti blas- 
pheroia multis eum modis elevare uon sit veritus ? 
Addam et aliud quod illorum ignorantiam et impe- 
ritiam non iediocriter, ut reor, oppugnat. Nam si 
Filium precamur, et ab eo pelitiones petimus, et 
ipse daturum se pollicesur, quomodo non eri 
natura Deus et ex Deo naturali genitus ? Nam si 
istiusmodi ita se habere nou existimant, sed crea- 
tum dicunt, qua in re differemus 8059 ab iis qui 
solem, aut coelum, give creaturarum aliquam aliam 
invocant? Tametsi enit iuconsiderantiz sua dede- 
core confusi creaturam quidem ipsum esse dicuul, 


ελθόντα καρπόν. Ei δὲ εἰς δόξαν συντείνει τοῦ Πατρὸς B cxteris equalem, sed supra omnes eminentia qua- 


τὸ ὃν τοῖς θεοπρεπέσιν ἀξιώμασιν ὀρᾶσθαι τὸν Υἱὸν, 
ποῖος τοῦ χολάζεσθαι λόγος ἐξελεῖται τὸν αἱρετιχὸν, 
ἀναισχύντοις δυσφηµίαις χατασμιχρύνειν αὐτὸν πολυ- 
τρόπως οὐ χαταδείσαντα», Ἐρῷ δὲ πρὸς τούτοις ἔτε- 
pav ταῖς ἑκείνων ἀπαιδευσίαις οὗ µετρίως, ὡς ἐγῷ- 
μαι, µαχόμενον. El γὰρ εὐχόμεθα τῷ Yl, χαὶ πσρ) 


dam praeditum , sciant tamen se nihilominus Pa- 
tris gloriam ledere, id est Filium , quando inter 
creaturas eum collocant, Nec enim queritur uirum 
magna sit, an parva creatura, sed an omnino crea- 
tura sil, an non potius Deus secundum naturam, 
quod verum quidem est. 


αὐτοῦ ζητοῦμεν τὰ αἱτήματα, xal αὐτὸς διδόναι χατεπαγγέλλεται, πῶς οὐκ ἂν εἴη φύσει θεὺς xal ix 
Θεοῦ τοῦ κατὰ φύσιν γεγεννηµένος; El γὰρ μὴ οὕτως ἔχειν ὑπολαμδάνουσιν αὐτὸν, γενητὸν δὲ εἶναι λέ- 
γουσι, κατὰ τί διοίσοµεν ἔτι τῶν ἐπικαλουμένων τὸν Ίλιον, f| τὸν οὐρανὸν, Ίγουν ἕτερόν τι τῶν χτισμά» 
των; El γὰρ xat, σφόδρα χαχούργως τῆς ἑαυτῶν ἁλογίας τὸ ἀχαλ)ὲς δυσωπούμενοι, κτίσμα μὲν Ἀλέγουσιν 
αὐτὸν kv leu τοῖς ἄλλοις κτίσµασιν, ἀσύγχριτον δέ τινα τὸν χατὰ πάντων ἔχειν ὑπεροχὴν, ἀλλ ἴστωσαν 
ὅτι οὐδὲν ἥττον ὑδριοῦσι τὴν τοῦ Πατρὸς δόξαν, τοῦτ' ἔστι τὺν Υἱὸν, ἔστ᾽ ἂν αὑτὸν ἐναρίθμιον Ἀέγωσιν εἶναι 
τοῖς πεποιηµένοις. Τὸ γὰρ ζητούμενόν ἐστιν οὐχ εἰ µέγα τυχόν ἐστιν Ἡ μιχρὸν ποίημα, ἀλλ εἰ ὅλως 
γενητὺς xaX μᾶλλον οὐχὶ θεὺς χατὰ φύσιν, ὅπερ ἑστὶ xal ἀληθές. 

ἛἘάν τι αἰτήσητε ἐν τῷ ὀγόματί µου, vovto € XIV, 14. Si quid petieritis in nomine meo, hoe 


ποιήσα. 

᾽Απημφιεσμένως Ίδη φησὶν ὅτι, sb; ὑπάρχων 
ἀληθινὸς, προσδέξσται μὲν xat λίαν εὖ πετῶς τὰς παρὰ 
«àv ἰδίων εὐχάς, χορηγήσει δὲ xat σφόδρα προθύ- 
µως, ἅπερ ἂν βούλωνται λαθεῖν, χαρίσματα δὲ δη- 
λονότι πνευματιχὰ xal τῆς ἄνωθεν φιλοτιµίας ἄξια. 
Καὶ οὐχ ὡς τῆς ἑτέρου φιλανθρωπίας διάχονος, οὔτε 
μὴν ὡς ἀλλοτρίας ἡμερότητος ὑπουργὸς τὰ τοιαῦτά 
Φησιν, ἆλλ' ὡς ἔχων ἐν ἑξουσίᾳ τὰ πάντα, μετὰ Πα- 
«obe xal αὐτὸς ὑπάρχων, ὁ δι’ οὗ τὰ πάντα, παρά τε 
ἡμῶν εἰς θεὸν, χαὶ εἰς ἡμᾶς map! αὐτοῦ. Διὰ τοῦτο 
χαὶ Παῦλος ἀεὶ συνεζευγµένας τὰς τῶν ἀγαθῶν 
χαρηγίας τοῖς ἀξίοις ἐπεύχεται, λέγων «Χάρις 
ὑμῖν xal εἰρήνη ἀπὸ Πατρὰς ἡμῶν καὶ Κυρίου Ἰησοῦ 
Χριστοῦ. Καὶ οὗ δή τις νοῦν ἔχων οἰήσεται πάλιν 
ὡς ἰδίᾳ μέν τινα χάριν δίδωσιν ὁ Πατὴρ, ἰδίᾳ δὲ 
ὥσπερ xalàvk µέρος a9 πάλιν ὁ Υἱός ' ἀλλ ἔστι 
μὲν ἡ αὐτὴ xat µία, εἰ καὶ δι ἀμφοῖν λέγεται. 
Ποιεῖται γοῦν ὅμως τὰ πάντα παρὰ Πατρὸς ἂν Υἱοῦ 
τοῖς ἀξίοις τὰ ἀγαθά, xal ἡ τῶν θείων χαριαµάτων 
διανομὴ, οὐχ ἓν ὑπουργίας τάξει παραληφθέντος, 
χαθάπερ εἰρήχαμε», ἀλλ' ὡς συνδοτῆρος xal συγ- 
«αρητγοῦ νοουµένου τε wat ὑπάρχοντος [al. ἑνυπάρ- 
χοντος] ἀληθῶς. Μία γὰρ f; τῆς θεότητος Φύσις ἐστί 
τε χαὶ οὕτω πιστεύεται. K&v γὰρ εἰς Πατέρα πλα- 
τύνηται xal YDv καὶ εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ Άγιον, ἀλλ' 


* ] Cor. vin, ὐ. "* Philipp. 1, 2. 


faciam. 

Aperte jam ait se, cum Deus sit verus , facile 
quidem suorum preces accepturum , et prompte 
admodum lorgiturum qua petierint, spiritalia dona 
nimirum et superna munificentia digna. Neque ve- 
ro ut alienz benignitatis ae bonitatis minister lige 
sit, sed ut qui in potestate sua cuncta habeat, 
eum Patre et ipse exsistens, is per quem omnia , 
et a nobis in Deum , et in nos ab ipso *. Idcirco 
etiam Paulus conjunctas pariter bonorum largitio» 
nes dignis semper apprecatur , dicens : « Gratia 
vobis et pax a Deo Patre nostro et Domino Jesu 
Christo *. » Neque vero quisquam σα) mentig 
putaverit Patrem seorsim quidem gratiam ali- 
quam ac seorsim Filium elargiri, sed unam ae 
eamdem esse, licet ab utroque dicatur. Cuncta 
quippe bona dignis traduntur a Patre per Filium , 
et divinarum gratiaram fit distributio , non tamen 
tanquam per ininistrum , sed per eum qui conlare 
gitor intelligatur, et est vere. Una siquidem deita- 
tis natura est atque ita creditur. Licet enim exten 
datur in Patrem et Filium ac sanctum Spiritum , 
nequaquam (amen wuusquisque ab altero plane 
diducilur atque separatur. Recte quippe senlientes 
dieemus ex Patre esse et in Patre naturaliter Fi- 
lium, ex eoque ct in eo, et qui proprius ejus atque 





iia propemodum , ? 
rum ministri ac: 

in terris canv 
eimgingo vol' 


. quodcunque 

.4vet ne mentitus 
aAaniatorum voces. Ex 
potissimum videre licet, 


sed et loei .m ipsum et in ejus nomine 
Tesis cop 4) tamen. accipere , quid cuique 
illa dev uid petentibus conducat non igno- 
d , Ut ergo Dominus noster Jesus Chri- 


am ostenderet ad quosnam verba faceret, et 
usnam promissionis gratia deberetur, et in 
o vere futura essel, statim diligentes se exhi- 
d t. et exactum legis custodem adjunxit , osten- 
d non ad alioa quam ad ipsos fieri benignitatis 
romissionem el spiritalium bonorum largitionem. 
Nam contrahi sepe Dei manum, et rerum spera- 
tarum exitum iis qui recte petere nesciant inter- 
cludi, facile agnosces ex iis quz Christi discipulus 
scribit in hunc modum : « Petitis, et non accipi- 
tis, eo quod male petitis, ut in concupiscentiis 
vestris consumatis ?', » Idcirco et de animo dupli- 
cibus ait: « Non ergo cstimet homo ille quod acci- 
piat aliquid a Domino : vir enim duplex animo in- 
, constans est in omnibus viis suis 35, Petentibus 
enim supernam gratiam non ad $7 virtutem per- 
ficiendaw , sed ad carnis voluptatem et mundanas 
cupiditates (ruendax , aurem tantum non. occlndit 
Deus, ac nihil prorsus elargitur » qua enim renuit 
ac tanquam detestanda rejicit, quomodo nonnullis 
largictur? aut quomodo fons omnis dulcedinis ama- 
ri quidpiam eniserit ? Quod autem spiritalium 


gar 


* 


* | Joan, v, 14. 9" Jac. 1v, ὦ. 5 Jac. 1, 7, 8. 


*u S. CYRILLI ALEXANDRUNI à VIEP T. 
allirmare aliquos eorum qui in eum credunt, crean- À ἑτέροι 

di colos, gqlemque ac lunam , aut illustrem astro- — zav-7 Ἠσάπαν καὶ ὁλοχλήρως διασπο 

rum chorum, vel etian; angelos , aut terram , απί — mz $ ον ο... iss e d 

qua in qa sunt, condendi vi pollere. Nec enim Y 4 ? Mee Ke " i 

in his orationis scopus vertitur, sed ad qua par | $. ο... πῶς 

est extenditur , et huuanz claritatis quie gloria eb, | * e αὐτοῦ τε καὶ 7 

sanctificatione constat moduim non transcendit ; ^ 2 $' MR nis 

Idcirco enim sermonis liberioreum excursum qu' 2 " * (4 ? Abo s 

dammodo inhibens , et miraculis a se in ter i, $ 5 » $ He ie FA 
quando factus est homo, editis majorem τς $ ? * $7 ap WX 
maguitudinem apponens, « Qus ego feci, κ [A $ 5, $ 2 et : Pd SE 
faciet, et majora his. » Non enim quasi ma; ος ^ o ^ * 4 Y ο) Su 
posset, suam potestatem rebus a se editi; ^ ὖ 2 * - *, στ 4 S SS κι 
ged peractis quae oportebat et quiecun 3 ὁ 9 4 4 ^. * SU ον 
io medium attulit , incomprehensibil | 2 ο 4 * d d. n. S a 
sux magnitudinem iis flnibus non | ; 5 7 , ο *& 4 - 

verbis utiliter educet. Verum yt ο 7,9? $ 

Qrdinem servantes, auditorum , . *. 2 v NT 

dicti observationem erigamus ὁ ΙΙ. 5 4 ^ ud ο 

dico vobis, qui credit in me., ! ντ ad 

et ipse faciet, quia ego ad P $ $ 5 «^ ο ολ 

rei est , inquiet aliquis "uit ^ ? 2 τοῖς ἰδίοις μαθηταῖς , 

celeris :equior, quod Fili, $  * αὐτοὺς παραπέμπει καὶ τῆς Tov. 

ficisci inquit, ut qui cre s t A (5 τὰ iv εὐχαῖς ἡμῖν ἐπαγγέλλεται, δεῖγμα 
possint quam quz i' $$ εξουσίας xa τοῦτο τοῖς ἄλλοις προστιθείς. 

quamdam in sehabel, ^ 6e 'Eàv dyaxacé µε, τὰς évcoAdc µου τηρήσετε. 
tionem. Quid ergo : j -minesuo Xpfvat μὲν αἰτεῖν εὐχομένους ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὖ- 


τοῦ διατεταχὼς, χορηγήσειν δὲ τοῖς αἰτοῦσιν αὐτὸς 
ὅπερ ἂν βούλωνται λαθεῖν ὑπισχνούμενος, φροντίδα 
ποιεῖται πολλὴν τοῦ μὴ διαφεύδεσθαι δοχεῖν, διὰ τὰς 
τῶν εἰωθότων φιλοφογεῖν χαταλαλιὰς ἀνοσίους. Ἔστι 
γὰρ ἰδεῖν, χαὶ ἐξ αὐτῶν μάλιστα τῶν ἑερῶν Γραμ- 
µάτων, ὡς προσίεσι μὲν χαὶ ἐξαιτοῦνταί τινες ἐπὶ 
τῷ ὀνόματι αὐτοῦ, δέχονταί γε μὴ» οὐδαμῶς τὸ 
ἑχάστῳ πρέπον, xai τοῖς αἱτοῦσι λυσιτελὲς οὐχ 
ἠγνοηχότος θεοῦ. "Iva τοίνυν ἐπιδείξῃ σαφῶς ὁ Ki- 
ριος ἡμῶν Ἰησοῦς ὁ Χριστὸς, πρὸς τίνας αὐτῷ γέ 
Υονέ τε xaX ἔστιν ὁ λόγος, xal τίσιν ἡ τῆς ὑποσχέσεως 
ὀφείλεται χάρις, bp" d ἔσται χαὶ ἀληθῶς, παρξχό- 
µισεν εὐθὺς τῶν ἀγαπώντων τὸ πρόσωπον, xal τὸν 
ἀχριθῃη νομοφύλαχα παραζεύγνυσι τῷ λόγῳ, δειχνὺς 
ὅτι πρὸς αὐτοὺς xal οὐχ ἑτέρους ἡ τῆς ἡμερότητος 
ἐπαγγελία χαὶ ἡ τῶν πνευματικῶν ἀγαθῶν ἐπίδοσις 
δι αὐτοῦ χρα-ήσει καὶ γενῄσεται. "Ότι γὰρ ὄχνφ 
πολλάχις ἡ χορηγὸς συστέλλεται χεὶρ τοῦ θεοῦ, τοῖν 
οὐχ ὀρθῶς ἐθέλουσιν αἱτεῖν τὸ τῶν ἐλπισθέντων 
ἀποχλείουσα πέρας, συνῄσεις εὐχόλως ἐξ ὧν ὁ Ἆρι- 
στοῦ μαθητὴς ἀποτείνεται γράφων dól* « Αἰτεῖτε 
xai οὐ λαµθάνετε, διότι χαχῶς αἰτεῖτε, ἵνα ἓν ταῖς 
ἡδοναῖς ὑμῶν δαπανἠσητε. » Au καὶ πάλιν περὶ τῶν 
διφυχεῖν εἰωθότων φησί. « Mh γὰρ οἱέσθω ὁ ἄνθρω: 
πος ἐχεῖνος, ὅτι λήψεταί τι παρὰ τοῦ Κυρίου * àvip 
γὰρ δίψυχος, ἀχατάστατος kv πάσαις ταῖς ὁδοῖς 
αὐτοῦ. » Τοῖς μὲν γὰρ ἐρωτῶσιν οὐχ εἰς χατόρθωσιν 
ἀρετῆς thv ἄνωθεν χάριν, ἀλλ᾽ εἰς ἁπόλαυσιν capxt- 
xf ἡδονῆς xai χοσμιχῶν ἐπιθυμιῶν, μονονουχὶ xal 
ἀποφράττει τὸ οὓς ὁ Gehe, χορηγεῖ δὲ παντελὼς 
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δέν ἃ γὰρ ἂν ἀποράσχῃ κα) v µόνῳ A credimus. Spiritus quippe est Patris et Filii ; sed 


ὃν ἐνοῦσαν αὐτοῖς βδελυρἰα’ à άτως 
δὲ ἁπάσης γλυχύτητ à e 
ὀλύσαι νᾶμα; "Oc πε. 

{των ἑρασταῖς 2 


X 
st ph ἐν A 
,-€ μὴν ἐν γυμνοῖς , 
«ων εὐσεθείας «b χάλλος, ἆλλ 
««λεσµάτων xal φιληχόου γνώμης εὖ , 

γινώσχεται, xal τῶν θείων ἐντολῶν 1) τήρησις 

εἰς τὸ θεῖον ἀγάπην ἄριστα ζωγραφεῖ, xai ζῶσα» 
ὅλως xal ἀληθη παρίστησιν ἀρετὴν, οὐχ ἓν µόναις 
σχιαγραφουµένην ταῖς ἀπὸ τῆς γλώττης φωναῖς, 
χαθάπερ εἰρήχαμεν, φαιδροῖς δὲ ὥσπερ διαπρέπουσαν 
χρώμασι ταῖς τῶν ἔργων ἰδέαις, xaX ὁλοχλήρως 
ἑχλάμπουσαν. Καὶ γοῦύ ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς ὁ 
Χριστὸς σαφῶς ἡμῖν τοῦτο παραδειχνὺς, «Οὐ mds ὁ 
λέγων µοι, Κύριε, Κύριε, φησὶν, εἰσελεύσεται: εἰς 
τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, ἀλλ᾽ ὁ ποιῶν τὸ θέληµα 
ποῦ Πατρός µου τοῦ ἂν οὐρανοῖς. » Οὐ γὰρ ἐν ἀργαῖς 
ῥημάτων χολακείαις ἡ πίστις, ἀλλ᾽ kv ταῖς τῶν δρω- 
µένων ποιότησι δοχιµάξεται * xal γοῦν νεχρὰν εἶναι 
ταύτην οὐ παρεποµένων τῶν ἔργων ἡ θεία λέχει 
Γραφή. Τὸ μὲν γὰρ εἰδέναι, φησὶν, ὅτι ὁ θεὸς εἷς ἐστιν, 
οὐκ ἓν διανοίαις ἀνθρωπίναις εὑρήσομεν µόνον, ἀλλὰ 
xaX ἐν αὐτοῖς τοῖς ἀχαθάρτοις δαίµοσιν, ἃ xaX φρίτ- 
τει χαὶ οὐχ ἑχόντα τὴν τοῦ ποιῄσαντος δύναμιν. Τό 
γε μὴν σύνδρομον ποιεῖσθαι τῇ πίστει τὴν ἀπὺ τῶν 
δρωµένων φαιδρότητα., µόνοις ἂν πρέπον χαὶ ἑλλάμ- 
^0y ὀρῷτο τοῖς ἀληθῶς ἀγαπῶσι τὸν Θεόν. Οὐχοῦν 
ἁπόδειξις τῆς ἀγάπης xal τελεώτατος τῆς πίστεως 
ὄρος, τῶν εὐαγγελιχῶν δογμάτων fj τήρησις xat τῶν 
θείων ἐντολῶν d φυλαχή. Καὶ χαλεπὺν μὲν ἴσως 
οὐδὲν ἕτερα πρὸς τούτοις εἰπεῖν συγγενή πως ἔχοντα 
τὴν διάνοιαν, πλὴν οὐ τοῦ παρόντος οἶμαι χαιροῦ. 
Au) 65 πάλιν ἱτέον ἐπὶ τὰ τοῖς προχειµένοις ἡμῖν 
πρεπωδέστερα * « Ἐὰν ἀγαπᾶτέ µε, quot, τὰς ἔντο- 
λάς µου τηρῄήσετε.» Σύνες γὰρ δη πάλιν xo δια- 
µέμνησο χαλῶς ὅτι πολλάχις τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταϊς 
προσδιαλεγόµενος f) xal absol; τοῖς Ἰουδαίοις 
ἔφασχε ^ « Τὰ ῥήματα ἃ ἐγὼ λαλῶ, obx ἔστιν ἐμὰ, 
ἀλλὰ τοῦ πέμφαντός µε.) Καὶ πάλιν « "Am 
ἐιαντοῦ οὗ λαλῶ, ἀλλ ὁ πέµμφας µε Πατὴρ, αὖ- 
16; µοι ἐντολὴν δέδωχε τί εἴπω xal τί λαλήσω. 


C Scire enim, inquit, ε 


cum se quoque Paracletum esse revera nosset, et 
in sacris Litteris ita esse nuncupatum, Paracle- 
tum alium Spiritum appellat, non quasi aliquid 
aliud in sanctis operari possit, quam quod et ipse 


ανέμει τὰ 3 * cujus et est et dicitur Spiritus. Quod autem ipse 

τος διά | SS y & ὁ ας Paracletus nuncupetur et sit, testabitur 

τοῦ Xt $3 3 p d 'ennes scribens : « Hec dico, inquit, vobis, ut 

-. (to E $ £P & i r peccetis. Sed et si quis peccaverit, advocatum 
e. T i 2 ὁ ? $ v 2 us apud Patrem Jesum Christum justum : 
4 c t5 " ON à NE 3 X est propitiatio pro peccatis nostris *9, » 
2. t 4, ? £f y ry "I | - wue Paracletum Spiritum vocat , in pro- 
D em ) P ἓ ολ P πι hypostasi volens eum intelligi , qui 
: 6 / F4 [old s 50 cum ipso similitudinem habeat, 
S 3» κα & — s 5 ywnia simili χδίοηθ operari possit ea 

ο "Z5 3. ratur, ut 810 ipse videatur esse 

δ pog 6 UJ νά, Spiritus enim ejus est. Unde 


ὃ ὃ ὃ E illum nominavit , seipsum veri- 
-* $.. PS enim iis qui Filium a Dei et 
"ad 1 yum esse putant , jure dicet 

P N t 559 veritatis Spiritum, id 

ὁ ἃ s Manquarm peregrinum aut 
ex 3 piritum, cum seceundua 

S ]: Substantia Verbum , 


s ^ 
á, 
” 


). 
mei . 

borum a. 
litatibus pro. 
eam opera comi. 


"ilii nullus ambigat. 
iius est substapntize 
| suum? Scriptum 
(dicendo, « Ac- 
qergo jure pu- 

. €um natu- 


tis duntaxat. bumanz c. 'aliter par- 
impurorum daemonum, qu, Ίο [quo 
virtutem perhorrescunt **. Seu ' neque 
cum fide conjungere, iis tantum c. i quo 
diligunt Deum. Quocirca demonstrati, "iri- 


perfectissima ratio fidei est evangelicoru, 9: 
tum $08 divinorumque preceptorum obses 
Non esset difficile alia his affinia proferre, κοἡ : 
temporis hujus esse non arbitror. ldcireo eunqus 
rursus ad ea qua proposito nostro magis coy. 
gruunt : « Si diligitis me, inquit, mandata nme 
servate. » Auimadverte enim rursus et in memo. 
riam revoca quod cum szpe suos discipulos ipsos. 
que Judzos alloqueretur, aiebat : « Verba quz ego 


D loquor, non sunt mea , sed ejus qui misit me **. » 


Et rursus : « Ex meipso non loquor, sed qui misit 
me Pater, ípse mihi mandatum dedit quid dicam 
et quid loquar *.» Nunc autem, licet Dei ac Pa- 
tris usquequaque verba esse dixerit ea. qua ad 
nos fecit, sua tamen pracepla esse ait quaecunque 
nobis locutus est : neque vero quisquam sana men- 
tis eum falsa loqui putabit. Nec enim Christiano 
illud unquam subierit; sed vere loquitur, maxime 
cum et ipse veritas sit. Non enim ut prophetarum 
unus ministri aut famuli loco sermonem nobis a 
Patre detulit, aed ut qui cum ipso tantam habet 
similitudinem, ut nc verbo quidem discrepare cer- 


"sa. txv, 94. * Psal. xxxi, 16. Matth. vij, 21. ** Jac. i, 30, ^ ibid. 19. ** Joan. xiv, 10. 


9 Joan. xr, 49. 
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fraude ad unius ac veri Dei agnitionem revocare A καὶ εἰς «b δοχοῦν αὐτοῖς ἀδουλότατα παρατρέποντας 


conabatur, qui creaturis suis vitam et esse largitar. 
Cuneta quippe vivificat, vita cum sit secundum na- 
tram, universerum opifex, sus proprietatis vim 
eis ineffabiliter infundens. Nec enim aliter conser- 
vari possent in esse suo qua ortum e nihilo cepe- 
runt : alioqui enim ad suam naturam redirent, id 
.est in. nihilum, nisi conjunctione et relatione ad 
eum qui est sui ortus inflrmitatem superarent. 
Recte itaque divinus Paulus aiebat, ostendens 
Deum universorum vitam esse, nos in eo vivere, 
el moveri, et esse : non utique significans illud, 
quod ipsi qui sacrarum Litterarum rectam rationem 
corrumpentes ad suum scopum Snxerunt, sed quod 
veruin erat et Dei cognitione nuper imbutis utilis- 


κά λίαν ὀρθῶς εἱρημένα. ᾽Αθήνῃησι μὲν vào γεγονὼς 
ó µαχάριος Παῦλος, εἶτα πολὺ λίαν tl; πολύθεο 
πλάνην ἀνεπτοημένους ὁρῶνν καϊκοι σοφοὺς εἶναι 
πεπιστευµένους τοὺς ἐχεῖσε λαοὺςν Ππαρακομίζειν 
αὐτοὺς ἐπειρᾶτο τῆς ἀρχαίας ἁπάτης, τοῖς εἰς εὐσί- 
6ειαν λογισμοῖς μεταθεὶς εὐφυῶς εἰς τὸ χρῆναι λα. 
Tbv ἕνα τε καὶ µόνον εἰδέναι θεὸν, τοῖς map αὐτοῦ 
γεγονόσι καὶ τὸ κινεῖσθαι xal (fjv. xai εἶναι δωρού. 
µενον. Ζωογονεῖ γὰρ τὰ πάντα, ζωὴ κατὰ φύσιν 
ὑπάρχων ὁ πάντων Δημιουργὸς, τῆς ἰδίας ἰδιότητος 
ἐντιθεὶς ἁῤῥήτως αὐτοῖς τὴν δύναμιν. OO γὰρ ἣν ἐτέ- 
poc διασώζεσθα: πρὸς τὸ εἶναι διακρατούµενα τὰ ἐκ 
τοῦ μὴ ὄντως [γρ. ὄντος] λαχόντα τὴν Υένεσιν ' 1j γὰρ 
ἂν εὐθὺς εἰς τὴν οἰχείαν ὑπενόστησε φύσιν, φημὶ à 


simum. Atque, ut apertius loquamur, non jam si- B πρὸς τὸ μὴ εἶναι πάλιν, εἰ μὴ τῇ πρὺς «bv Uva 


gnificare voluit nos, cum natura homines simus, in 
substantia Patris esse positos et '764& quasi in ipso 
exsistere, sed mos vivere, et in Deo esse, sive 
subsistere. Observa enim non simpliciter et abso- 
lute dicere, nos solum in Deo esse, propter tuam, ut 
credibile est, imperitiam, o bone; sed varioinodo 
quod dicere voluit explicando, premisso illo, eiri- 
mus, deinde addito, movemur, ad extremum intu- 
lisse, sumus, ut precedentium sensum exprimeret. 
Equidem existimo Dei hostem hisce rationibus 
forsan confusum iri ; sed si rursus insultet, et illud, 
in Deo, ad libitum suum detorqueat, divinitus in- 
spirat:e doctrinz consuetudinem ostendemus. Solet 
enim illa quandoque pro eo quod est, per Deum, 
dicere, in Deo. Alioqui respondeat quomodo in 
Psalmis claimaverit David : « In Deo faciemus vir- 
tutem '*; » item ad ipsum Deum sermone con- 
verso : « Inte inimicos nostros ventilabimus cor- 
nu **, » Nec enim id ab eo dici quisquam existima- 
verit, quasi in substantia Dei virtutem quamdam se 
facturum recipiat, nec in ipsa qui suos inimicos 
offenderint eos ventilaturos cornu Psalmista dicat, 
sed in Deo ait, pro eo quod est, per Deum, et illud 
in te, rursus, pro eo quod est, per te. Jam vero 
cur heatus Paulus Corinthiis scribens aiebai: 
« Gratias ago Deo meo pro omnibus vobis in gratia 
Dei quz data est vobis in Christo Jesu?! f» Et rur- 
ιδ: « Ex ipso autem vos estis in Christo Jesu, 


σχέσει τῆς οἰκείας Ὑενέσεως ἑνίχησε τὴν ἀσθένειαν, 
Ἔφη τοιγαροῦν ὁ θεσπέσιος Παῦλος ὀρθῶς «t καὶ 
µάλα χαλῶς, ζωὴν τῶν ὅλων ἐπιδειχνὺς τὸν θεὸν, ὡς 
ἐν αὐτῷ ζῶμεν, xal χινούµεθα, καὶ ἑσμέν» ox 
ἐχεῖνο πάντως δηλῶν, ὅπερ αὐτοὶ thv τῶν ἱερῶν 
Γραμμάτων ὁρθότητα παραφθείροντες διεπλάσαντ 
xat' οἰχεῖον σχοπὸν, ἁλλ᾽ ὅπερ fv ἀληθὲς χαὶ τοῖς 
ἅρτι παιδαγωγουµένοις εἰς θεογνωσίαν ὠφελιμώτε. 
τον. Καὶ εἰ δεῖ σαφέστερον εἰπεῖν, οὐχ ἔτι σημῆνα 
βεθούληται ὅτι ἄνθρωποι τὴν φύσιν τυγχάνοντες, ἐν 
τῇ οὐσίᾳ τοῦ Ἡατρὸς χείµεθά τε xai ὡς ὄντες lv 
αὑτῷ φαινόµεθα, ἀλλ ὅτι xol ζῶμεν, καὶ χινού- 
µεθα, xoi ἐσμὲν ἐν θεῷ, τοι συνεστήχαµεν. Σύνες 
γὰρ ὡς οὐχ ἁπλῶς τε καὶ ἀνειμένως ἔφη τὸ, ὅτι pé 
voy ἑσμὲν ἓν θεῷ, διὰ τὴν σὴν, ὡς εἰκὸς, ἁμαθίαν, 
ὦ τᾶν, ἀλλὰ διαφόρως, ὅπερ ἠθέλησεν εἰπεῖν ἑρμη- 
νεύων, xal τὺ ζῶμεν προτάξας, ἐπαγαγὼν δὲ τούτφ 
xai τὸ χι’'ούµεθα, τρίτον ἐπήγαχε τὸ ἐσμὲν, τῇ tov 
προλαδόντων διανοίᾳ xal αὐτὸ χαριζόµενος. Καὶ d- 
μαι μὲν ὅτι δυσωπῄσει τάχα που τὸν θεομάχον ὁρ- 
θῶς ἔχων ἡμῖν ὁ περὶ τούτου λόγος» ἑνισταμένῳ ὃ 
πάλιν, xal τὸ ἐν τῷ Θεῷ περιέλχοντες [mp. περιέλ- 
κοντι] πρὸς τὸ αὐτῷ καὶ µόνῳ δοχοῦν, τῆς θεοπνεύ- 

του Γραφῆς τὴν συνήθειαν ἐπιδείξομεν. 'Ἔθος Υὰρ 
αὐτῇ λέγειν ἔσθ᾽ ὅτε ἀντὶ τοῦ διὰ Θεοῦ, τὸ àv θεῷ. 
Ἐπεὶ λεγέτω γὰρ ἐκεῖνος ἡμῖν, πῶς kv ὙῬαλμοῖς ἀνα- 
χέχραχε λέγων τις’ € Ἐν τῷ θεῷ ποιήσηµεν δύνα- 
ptv* » xal πάλιν ὡς πρὸς αὐτόν. « "Ev σοὶ τος 


qui factus est. nobis sapientia a Deo, et justitia, et p) ἐχθροὺς ἡμῶν χερατιοῦμεν. » Ob γὰρ δή τις οἶήα- 


sanctificatio, el redemptio **.» Nunquid enim, in- 
quiet prudenter forsan aliquis, traditam ccelitus 
Corintbiis gratiam in ipsa Christi substantia datam 
ait Apostolus, aut aliquid aliud huic simile intelli- 
git ?* At quomodo non istud nugari sit ? Cur itaque 
sacrarum Litterarum consuetudinem evertens et 
heati Pauli mentem cavillans, esse nos in Deo, hoc 
est in substantia Patris, ais, cum audis eum Athe- 
nis predicantem : « Quia in ipso vivimus, mo- 
vemur et sumus ? » Atenim, inquil perniciosorum 
dogmatum magister, quandoquidem tibi videtur 
illud, in Deo esse, recte intelligi pro eo quod est, 


** Psal. Lix, 14. *? Psal, χω, 6. 


*! [ Cor. 1, 4. 


ται τοῦτο λέγειν αὐτὸν, ὡς ἐν τῇ οὐσίᾳ τοῦ θεῶ 
δύναμίν τινα δηµιουργήσειν ἑπαγγέλλεται, à οὐδὲ 
ἐν αὐτῇ τοὺς ἰδίους ἐχθροὺς εὑρίσχοντας χερατιεὺν 
αὐτοὺς ὁ ψάλλων φησὶν, dXX ἐν Oei φησιν, ἀνβ 
τοῦ διὰ Θεοῦ: καὶ τὸ ἐν σοὶ πάλιν, ἀντὶ τοῦ δίὰ 
σοῦ. Τί δὲ καὶ ὁ µαχάριος Παῦλος Κορινθίοις ἔπι- 
στέλλων ἔλεγεν; « Εὐχαριστῶ τῷ θεῷ µου περὶ πάν 
των ὑμῶν ἐπὶ τῇ δοθείσῃ ὑμῖν Ev Χριστῷ 1509 
χάριτι. » Καὶ πάλιν. « Ἐξ αὐτοῦ δὲ ὑμεῖς tex b 
Χριστῷ Ἰησοῦ, ὃς ἐγενήθη ἡμῖν σοφία ἀπὸ — 
δικαιοσύνη τε xai ἁγιασμὸς, καὶ ἀπολύτρωσις ? Αρα 
γὰρ, ἐρεῖ τις νουνεχῶς, ὅτι τὴν ἀπονεμηθεῖταν ἄν 


5. ibid. 39. 


255 


IN JOANNIS EVANGELIUM L1B. IX. 


254 


θε» τοῖς Κορινθίοις χάριν àv αὐτῇ τῇ οὐσίᾳ τοῦ Χρι- A per Deum, quid frustra nugaris, aut cur blasphe- 


ετοῦ δεδόσθαι φηόὶν ὁ ππνενματοφόρος, Ίγουν ἆκο- 
λούθως τούτῳ τὸ ἕτερον ἐχλήψεται; Καὶ πῶς οὐκ 
ἂν ὀρῷτο ληρῶν ; Τί τοίνυν καὶ αὐτὸ τὸ τῶν ἱερῶν 
Γραμμάτων παραλύων ἔθος, xaX «hv τοῦ µακαρίου 
Παύλου βουλὴην συχοφαντήσας, ὑπάρχειν ἡμᾶς iv 
8s, τοῦτ) ἔστιν Ev τῇ οὐσίᾳ τοῦ Πατρὸς, λέγεις, 
ὅταν ἀχούσῃς τοῖς ἓν ᾽Αθήνῄσι διειπόντος” « "Ότι ἓν 
αὐτῷ ζῶμεν, xal χινούµεθα, xal ἐσμέν», » Αλλὰ 
vat, φησὶν ὁ τῶν ὀλεθρίων δὀγμάλων προεστηχὠς, 
ἐπεί σοι δὀχεὶ xa ὀῤθῶς ἔχειν φαίνεται τὸ ἐν 86g 
ἔἶναι, καὶ νοεῖσθαι διὰ θεοῦ, τί µάτην χαταφλνα- 
ρεῖς; εἰ δὲ τοῖς δυὀφηµίας ἐγχλήμασιν ὑποτίθης, 
ὅταν πεπὀιῆσθαι διὰ του Πατρὸς διατεινώµεθα τὺν 
Yióv; Ἰδου γὰρ αὐτός φησιν. « "Ott ἑγὼ ἐν τῷ 
Πατρὶ, » ἀντὶ τοῦ διὰ τοῦ Πατρὸς, κατὰ ΥΣ τὸν οὖν, 
ὦ οὗτός, λόγον xa τὴν ἁρτίως ἡμῖν ἐκ τῶν ἱερῶν 
Γραμμάτων παρενεχθεῖσαν συνἠθειαν. "Ei δὲ πρὸς 
τοὺτό Φημι δεῖν ἀπολογήσασθαι πάλιν, xal τὰς 
ἐχείνων Χαχουργίας ἀπογυμνῶσαι xaX βλάδη. Gav- 
ψάζω γὰρ ὅπως ἀσμένως ἁχούσαντες ὅτι à» θεῷ, 
διὰ θεοῦ λέγειν ἔθος τῇ Oca Γῥαφῇὴ, xat διὰ μόνου 
ο) δύνασθαι κατειπεῖν τι τῆς δόξης τοῦ Μονογενοῦς, 
συναινέσαντές τε καὶ την λέξιν παραδεζάµενοι, λη- 
ροῦντες ὅτι πάλιν οὐδὲν Άττον ἁλώσονται διεγνώ- 
κασιν οὐδαμῶς, xalxot φάσχοντες εἶναι σοφοί τε xal 
δριμεῖς. El μὲν γὰρ µόνοις ἐφεῖται τὸῖς δι’ ἑναντίας 
€) τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς ἀεὶ τειχίζειν ἔθος τῇ 
οὐσίᾳ τοῦ Μονογενοῦς, xaX διὰ τοῦτο πεποιῆσθαι 
αέγχειν αὐτὸν παρὰ τοῦ Πατρὸς, ἐπείπερ εἶναι μὲν 
ἐν θεῷ φησιν, τὸ δὲ dy θεῷ, διὰ θεοῦ νοεῖόθαι 
ῥεδώχαμεν. ἕδοξεν ἂν, χατά γε τὸ εἰχὸς, λόγον ἔχειν 
αὐτοῖς οὐχὶ λίαν ἁμαθή τὸ καχούργηµα. El δὲ τὸ 
χωλῦον οὐδὲν καὶ ἡμᾶς αὐτοὺς διὰ τῆς µείκονος 
ῥτοχίας ἀνατρέπειν ἐθέλοντας τὴν τῶν παρ αὐτοῖς 
δογμάτων σαθῥότητα,, xal ἐπ᾽ αὐτὸν ἀναφέρειν τὸν 
Πατέρα τοῦ σημαινοµένου τὴν δύναμιν, εἰπεῖν τε 
θαφῶς, ὡς ἐπείπερ xal τοῦτό φησιν ὅτι ε Ὁ Tlazho 
lv ἐμοί ἐστι, 5 πῤοσήχέι νοεῖν , ἀντὶ τοῦ δι) ἐμοῦ, 
ἵνα λοιπὸν γενητὸς γένηται xat αὐτὸς ὁ Πατὴῤ, πῶς 
οὗ λίαν ἀσυνέτοις ἐπιθαρσὴσαντές λογισμοῖς, τὴν 
ἐπ ἀκράτῳ µωρίᾳ φῆφον ἀποίσόνται; "ὢσπερ γὰρ 
ὁ Yib; ἑαυτὸν εἶναί φησιν ἓν τῷ Πατρὶ, ὁῦὔέως ἔφη 
xa τὸν Πατέρα εἶναι tv ἑαυτῷ * εἰ δὲ τῷ [.ρ. τὸ ] 


mite nos accusas, cum lactum esse per Patrem 
Filium contendimus? Ecce enim ipse ait : Quia 
ego in Patre, id est per Patrem , juxta (uam 
sententiam et modo nobis allatam sacraruin 
Scripturarum consuetudinem. Ego vero denuo 
his respondendum arbitror, eorumque 795 ma- 
litiam retegendam. Miror enim quomodo, tametsi 
audierint divinze Seripture morem esse ut in Deo 
dicat pro eo quod est per Deum, alque àd Ünige- 
niti gloriam tantuminodo cavillandarm assenserint, 
ac dictionem illam arripuerint, non tamen se va- 
nos et inanes esse animadvertant, quantumvis 
sapientes se et acutos venditent, Nam si eolis ad- 
versàriis permittitur sacra Scripture consuetudi- 


B nem firmare semper Unigeniti substantia, atque 


C 


idcirco eum a Patre factum esse dicere, quia in 
Deo se quidem esse dicit, in Deo vero significare 
per Deum concessimus, ratione aliqua niti eorum 
scelus forte videretur. Sin autem nihil prohibet 
eliam nos quibus propositum est deductione ad 
majorem absurditatem putida eorum dogmata con- 
vellere, ad ipsum quoque Patrem vim οἱ rationem 
ejus quod significatur convertere, clareque dicere, 
quod, cum ait, « Pater in me est, » intelligendum 
sit quasi dical per me, ut οἱ ipse demum Pater sit 
creatus, quomodo stultis admodum rationibus con- 
fisi, non summae damnabuntur insani: ? Quemád- 
modum Filius seipsum in Patre esse dicit, sic et 
Patrem in seipso esse dixit : quod si illud, in Pa- 
tre, per Pairem significai, quid prohibet dicere 
illud, ín Filio, esse intelligendum quasi per Εἰ- 
liutn significet? Sed absit ut in tantam una cuni 
iis prolabamur insaniam! Nec enim poer Patrem 
factum esse Filium dicemus, neque adeo per Fi- 
lium factum esse eum ex quo sunt ómhia, Patrem 
ac Deum : sed divinitus inspira Seripturz mo- 
rém unicuique tempori, persons, ac rei potius 
aptantes, purum et inculpatum de omnibus rebus 
necessariis sermonem texemus., Rebus enim e ni- 
hilo productis ac per Deum factis, quomodo non 
maxime conveniel dici a nobis ac censeri esse eas 
in Deo, id est per Deum ? In naturali vero Filiuin, 
Dominum ae Deum, ct univerSorum opificem, neu- 


ἐν Πατρὶ, διὰ τοῦ Πατρὸς νοεῖσθαι βούλεται, τί τὸ p tiquam istud, opinor, proprie ac vere quadraverit, 


απεῖργον εἰπεῖν, ὅτι καὶ τὸ ἐν Υἱῷ, δι) Ylob vortfy- 
σαι; "AXX οὖχ εἰς τοῦτό µωβρίας σὺν ἐχείνοιὰ 
χατολισθεῖν ἀνεξόμεθα πάλιν. οὔτε Υὰρ διὰ τοῦ 
Πατρὸς ἐροῦμεν πεποιῆσθαι τὸν Υἱὸν, οὔτε μὴν δι) 
Fioü γενέσθαι τὸν ἐξ οὗ τὰ πάντα. Πατέρα καὶ 


ged ϱ5όο náturaliter in Patre, in eoque exsistere, 
eumque in seipso habere, propter identitatem 
substantie , nihilque habere prorsus interjectum 
aut quód eum a Patre natarali diversitate distin- 
guat. 


θιόν: ἔθος δὲ μᾶλλον τὸ τῆς θεοπνεύστου Εραφῆς ἑχάστῳ πρεπόντως ἐπιῤῥιπτοῦντες χαιρῷ, xal mpos. 
Gmt, καὶ πράγματι, χαθαρὀν τε xal ἀνυπαίτιον τὸν ἐφ᾽ ἅπασι τοῖς ἀναγχαίοις ἐξυφανοῦμεν λόγον. 
Toi; μὲν γὰρ ἐξ οὐχ ὄντων εἰς τὸ εἶναι παρενεχθεῖσι καὶ γεγονόσι διὰ θεοῦ, πῶς οὐκ ἂν µάλιστα πρέποι 
*b νοεῖαθαί τε xal λέγεσθαι παρ ἡμῶν ὡς εἰσὶν ἐν Θεῷ, τοῦτ ἔστι διὰ Θεοῦ; YO γε μὴν χατὰ 
φύσν Ylip καὶ Κυρίῳ xat θἐῷ, xat δημιουργῷ τῶν ὅλων, οὐχ ἂν, οἶμαι, τοῦτο χυρίως τε xai ἁληθῶς 
ἁρμόσειεν, εἶναι δὲ φυσιχῶς bv Πατρὶ, xai ἑνυπάρχειν αὑτῷ , ἔχειν τε αὐτὸν ἓν ἑαυτῷ , διὰ τὸ 
iv οὐσίας ταυτότητι φαίνεσθαι, xal μηδὲν ἔχειν παντελῶς τὸ μεσολαδοῦν χαὶ διατέµνον εἰς ἑτερότητα 


φυσιχἠν. 
Καὶ ὅτι μὲν ἴσως τοῖς εὐμαθεστέροις , ὥς γέ pot 
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reor, pulaverint, nequaquam tamen aasentietur Α qoaívecat, χαλῶς διείρηται δόξειεν ἂν, συναινέσει ve 


adversarius, sed repetitis iis quz principio 7.96 
attulit, dicet ita Patrem esse iu Filio, sicuti nos 
in ipso. Quid ergo (sic enim te qui tam putida et 
juvenilia sentis ac dicis compellare juvat) ? tum sic 
esse Filium in Patre dicis, quemadmodum nos in 
ipso ? Przeclare. At quidni eisdem nos gloriari ser- 
monibus, quibus et ipse Christus, nature nostre 
ratio patitur? Ipse enim quia est in Patre, el ha- 
bet in seipso Patrem, quippe qui ejus imago et 
character sit per omnia idcirco similis : « Qui vidit 
me, inquit, vidit et Patrem. Ego et Pater unum 
sumus. » Nos autem, amabo te, si sic sumus in eo 
el ipse in nobis est, ut ipse nimirum in Patre et 
Pater in ipso, «quidni erecta cervice ac vultu, pa- 
lam ac secure dicimus : Ego in Christo, et Christus 
in me est ? Qui vidit me, vidit et Cliristum. Ego et 
Christus unum. sumus. Quid porro hinc sequetur? 
Nemo, ut opinor, idipsum de patre dicere verebi- 
tur, « Ego et pater unum sumus. » Nam si unum 
est pater cum filio, quomodo non zqualis erit ipsi 
Patri, cum per omnia similis imago sit nulla ex 
parte evariantis imaginis, id est Filii? Quis ergo 
eo vecordix labetur unquam, ut dicere audeat : 
Qui viderit me, viderit et Christum? Ego et Chri- 
stus unum sumus ? Nam si per habitudinem ac non 
per naturam Filium esse in Patre concedis, eL in 
seipso habere Patrem, similique modo nos in Chri- 
sto, et Christus in nobis est: primum quidem 
eodem quo nos ordine Filius censebitur; deinde 
nihil vetabit quominus etiam ipsum , si velimus, 
pratergress: Filium, ut qui interjectus sit, ad 
ipsum Patreir recta quodammodo tendamus, eique 
nos tam perfecte et. exacte assimilatos esse dica- 
mus, ut nihil inter nos et illum appareat discriimi- 
nis. Unum quippe esse quiddam cum aliquo, hanc 
vim et signiflcationem habet. Numquid ergo vide- 
tis quantam in stultitiam et impietatlem eorum 
mentes ceciderint, et quanta se nobis absurdarum 
rationum turba ingesserit ? Quzenam igitur causa 
sit eur hzc dicant atque contendant, tamque fri- 
volis sermonibus innatent , exponam rursus. 


μὴν ὁ δι’ ἑναντίας οὐδαμῶς: Epel δὲ δὴ πάλιν, τὸν 
ἐν ἀρχαῖς εἰσχεχομισμένον ἀναμασώμενος λόγον ὅτι 
οὕτως ἐστὶν ὁ Πατὴρ ἐν τῷ Υἱῷ, ὥσπερ ἡμεῖς ἐν 
αὐτῷ. Τί οὖν &pa ; (φῄήσαιμεν ἂν οὖχ ἀσυνέτως ἑλέγ- 
χοντες, σαθρά τε xal μειραχιώδη φρονοῦντά τε xal 
λέγοντα) οὕτως εἶναι oho. τὸν Υἱὸν ἐν Πατρὶ, xa9á- 
περ ἡμᾶς £v αὐτῷ; Καλῶς. Εἶτα τί δὴ, πρὸς τοῦτο 
ἑροῦμεν,. μὴ τοῖς ἴσοις ἡμᾶς ἐπισεμνύνεσθαι λόγοις 
τὸ τῆς ἡμετέρας φύσεως ἑφίησι µέτρον, οἵσπερ ἂν 
ὀρῷτο xal αὐτὸς ὁ Χριστός; Αὐτὸς μὲν γὰρ ἐπείπερ 
ἐστὶν ἓν Πατρὶ, ἔχει δὲ ἓν ἑαυτῷ τὸν Πατέρα , ase 
δὴ xal εἰχὼν αὐτοῦ xat χαραχτ]ρ ἀἁπαράλλαχτος διά 
τοῦτο ὑπάρχων * « 'O ἑωραχὼς Eph, φησὶν, ἑώραχε 
τὸν Πατέρα * ἐγὼ χαὶ ὁ Πατὴρ £v tapev. » Ἡμεῖς 


B δὲ, εἰπέ pot, εἰ οὕτως ἐσμὲν bv αὐτῷ, ἔχομέν τε 


αὐτὸν ἓν ἑαυτοῖς, ὥσπερ οὖν ἀμέλει χαὶ αὐτὸς ἓν 
Πατρὶ xat ὁ Πατῆρ ἐν αὐτῷ, διατί uh μαχρὸν àva- 
τείνοντες τὸν αὐχένα xa ὑψηλὸν τοῖς ὑπαντῶσι δει- 
χνύντες τὸ πρόσωπον, μετὰ παῤῥησίας φαμέν; 
Ἐγὼ ἐν τῷ Χριστῷ, xat ὁ Χριστὸς ἐν ἐμοί Ὁ ἕω- 
ραχὼς ἐμὲ , ἑώραχε τὸν Χριστόν Ἐγὼ xal ὁ Χρι- 
στὺς ἓν ἐσμεν ; Εἶτα τί τὸ ἐντεῦθεν ; Οὐχ ἂν, οἶμαε, 
τὶς χαταδείσειεν ὀρθῶς, οὐ δ ἂν χατοχνῄσαι πρεπόν- 
τως τόῦτο αὐτὸ φάναι τολµήσας xal περὶ αὐτοῦ 
λοϊπὸν εἰπεῖν τοῦ Πατρός: « Ἐγὼ χαὶ ὁ Πατὶρ ἓν 
ἑσμεν. » El γὰρ Ev. ἐστιν ὁ Πατὴρ πρὸς τὸν Υὲὸν, 
πῶς οὐκ αὐτῷ λοιπὸν ἱσομοιρήσει τῷ Πατρὶ, εἰχὼν 
ἁπαράλλαχτος ἁπαραλλάκτου γεγονὼς εἰχόνος, τοῦτ) 
ἔστι τοῦ Υἱοῦ; Tí; οὖν ἄρα πρὸς τοῦτο μανίας χατ- 
οιχήσεταί ποτε, ὡς τολμῆσαι λέχειν’ Ὁ ἑωρακὼς 
ἐμὲ, ἑώραχε τὸν Χριστόν Ἐγὼ χαὶ ὁ Χριστὸς Ev 
ἑσμεν; El γὰρ σχετιχῶς xal οὗ χατὰ φύσιν ἀπονέ- 
μεις τῷ Υἱῷ τὸ εἶναι &v τῷ Πατρὶ, ἔχειν τε ἓν ἑαυτῷ 
τὸν Πατέρα, οὕτω xai ἡμεῖς ἐν Χριστῷ, xai Xp:- 
στὸς ἐν ἡμῖν ΄ πρωτον μὲν ἐν τάξει τῇ xa0' ἡμᾶς ὁ 
Υὸς, εἶτα τὸ χωλῦον οὐδὲν παρελάσαντας χαὶ αὐτὸν, 
εἰ βουλοίµεθα , τὸν Υἱὸν, ὡς διὰ μέσου χείµενον, 
ἐπ᾽ αὐτὸν ὥσπερ εὐθυδρομεῖν τὸν Πατέρα, xal αὐτῷ 
προσωμοιῶσθαι λέγειν ἡμᾶς οὕτως ἀχριθῶς, ὥς 
μηδὲν ὁρᾶσθαι τὸ διαλλάττον. Τὸ γὰρ Bv εἶναι πρός 
τι λέγεσθαι, τοιαύτην ἂν ἔχοι τὴν δύναμιν. "Ap' 


οὖν οὐχ ὁρᾶτε εἰς ὅσην αὑτοῖς ἀσυνεσίαν τε ὁμοῦ χαὶ ἀσέδειαν χατώλισθε τὰ φρονήματα, xal ὅσων 
ἡμῖν λογισμῶν ἁτόπων εἰσπεπήδηχε θόρυθος; Τίς οὖν fj πρόφασις τοῦ ταῦτα λέγειν χαὶ διατείνεσθαι, 
xal τοῖς οὕτως ἑώλοις ἐπινήχεσθαι λόγοις αὑτοὺς, ἐρῶ δὴ πάλιν. 

Unus eis scopus propositus est, Filium a Patris D — Zxombg εἷς αὐτοῖς, ἀλλότριόν τε xai ἔχφυλον 


substantia prorsus excludere. H«c enim a nobis 
vere dici, ex sequentibus et iis. qua prioribus ejus 
797 blasphemiis subjuncta sunt agnoscemus. 
Subdit enim : Verum quemadmodum nos , inquit , 
qui sumus in ipso, impermistam tamen cum eo 
habemus hypostasim : ita et Filius, cum sit in 
Paue, distinctam ta:uen habet ab ingenito Deo 
substantiam. Quid ais, demens? aperiam hoe 
modo fecisti tuam in Filium blasphemiam. Num- 
quid ergo quivis fatebitur nos non frustra vanuin 
ac futile cavillum in hzreticorum caput retor- 
quere? Ecce enim patet eos nihil plus Filio iri- 
buere quam terrenis hominibus, ct creaturis ab 


παντελῶς τῆς τοῦ Πατρὸς οὐσίας ἀποφῆναι τὸν Yióv. 
Ότι γὰρ ἀληθεύοντες τὰ τοιαῦτά φαµεν, ix τῶν 
ἑφεξῆς xol παρεζευγµένων ταῖς προτέραις αὑτοῦ 
δυσφηµίαις εἰσόμεθα. Ἐπάχει γὰρ οὕτως: Αλ)) 
ὥσπερ ἡμεῖς, φησὶν, ἐν αὐτῷ ὄντες, ἁμιγῆ πρὺς 
αὑτὸν ἔχομεν τὴν ὑπάστασιν * τὸν αὐτὸν τρόπον xal 
ὁ Υἱὸς, ἐν τῷ Πατρὶ τυγχάνων, διαχεχριµένην τοῦ 
ἀγεννήτου Θεοῦ ἔχει τὴν οὐσίαν. Τί otc, ἑμθρόντητε; 
γυμνὴν οὕτω τὴν εἰς τὸν Υ]ὸν πεποίησαι δυσφτµίαν. 
* Ap! οὖν μὴ διάχενον ἐρεῖ τις συχοφαντίαν καταχεῖν 
ἡμᾶς ἐπείγεσθαι τῆς τῶν θεοµάχων χεφαλῆς; Ἰδο 
γὰρ σαφῶς, οὐδὲν ὅλως τὸ πλεῖον ἀπονέμουσιν αὐτῷ 
τῶν ἀπὸ γῆς γεγονότων, καὶ δι᾽ αὐτοῦ πρὸς τὸ εἶναι 
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πα οενηνεγµένων. Ἐγὼ δὲ, χαίτοι λίαν ἀφορήτως À eo ad esse productis. Ego vero quamvis graviter 


Éyrov ἑφ' οἷς εἰπεῖν οἱ δείλαιοι τετολµήχασιν, ἐχεῖνο 
δείξαι πειράσοµαι, τῷ σκοπῷ πάλιν ἑπόμενος τῆς 
θείας Τραφῆς, ὡς ἐπείπερ ἀρνοῦνται τὸν Ylbv, 
σονηρνῄσαντο τὸν Πατέρα, χαὶ λοιπόν εἰσιν ἄθεοι, 
καὶ ἑλπίδα μὴ ἔχοντες ἐν τῷδε τῷ χόσµῳ, χατὰ τὸ 

εγραμμένον. Καὶ ὅτι φαμὲν καλῶς, ἀληθὴς µάρτυς 
j$piv εἰσθήσετἁι Ó θεοφιλῆς Ἰωάννης γεγραφὼς 
ὧδί.ε Ὁ ἀρνούμενος τὸν Πατέρα, χαὶ τὸν Υἱόν' πᾶς 
ὁ ἀρνούμενος τὸν Ylbv, οὐδὲ τὸν Πατέρα ἔχὲι' ὁ 
ὁμολυγῶν τὸν Υἱὸν, καὶ τὸν Πατέρα ἔχει. ». Ὀρθῶς 
δέ τι λίαν 6 πνευµάτοφόρος , χαὶ τῆς τῷ λόγῳφ πρὲ- 
πούσης ἁρμονίας οὐχ ἔξω τιθεὶς τὸ θεώρημα. Ἐπειδὴ 
γὰρ οἵδεν οὐχ ὀνόματι μόνον, ἑνεργείᾳ δὲ μᾶλλον, 
ὅπερ εἶναι zal λέγεται, τὸῦτ Eat, Πατὴρ, χατὰ 
Φύσιν ὑπάρχονῖα , ἀναγχαίως συνεξαρνεῖσθαί φησιν 
ἑ-έρῳ τὸν ἕτερον. Συνἑιστρέχει γάρ πως ἀεὶ τῷ Υε 
ὄντι χατὰ φύσιν χαὶ νουυμένῳ Πατρ) τοῦ προελθόν- 
τος ἐξ αὑτοῦ γεννήµατος ἡ γνῶσίς τε καὶ δήλωσις, 
καὶ τῷ γεννηθέντι χατὰ ἀλήθειαν, τὸ τοῦ τίκτειν 
«τεφυχότος συνεπινοεῖται πρόσωπον. "Άμα γάρ τις 
ἔγνω πατέρα, συνΏχεν ὅτι γΞγέννηχε, xai el μάθει" 
τὸ γέννημα, διαχείσεται πάντως ὅτι πατρὸς ἑξέφυ 

τινός. Οὐχοῦν δι) ἀμφοῖν τοῖς ἀχροωμένοις ἡ ἑχατέ- 
΄ ρου γνῶσις ἐντίκτεται * xot ἀρνησάμενος μέν τις, 
ὅτι Πατήρ ἔστιν ἀληθῶς ὁ θεὸς, συναναιρήσει πἀν- 
tu τὴν τοῦ Υἱοῦ γέννησιν. Γέννημα δὲ πάλιν οὐχ 
ὀμολογήσας εἶναι τὸν Ylbv, την περὶ τοῦ Πατρὺς (1) 
γνώσιν συνεξελεῖ δη πάντως αὐτῷ. "Οτε τοίνυν τοῖς 
ἀνοσίοις ἡμᾶς χατααφενδονήσας λόγοις, διαχεχρι- 
µένην τοῦ ἀγεννήτου Θεοῦ τὴν οὐσίαν διατείνεται 
ἔχειν τὸν Υϊὸν, πῶς o0 διαῤῥήδην οὐδὲ Υἱὸν ὑπάρ- 
χειν αὐτὸν ὁμολοχεῖ; Υἱοῦ δὲ οὐχ ὄντος, οὐδ' ἂν 
αὐτὸς ὁ Πατὴρ ἀληθῶς ἔτι νοοῖτο Πατήρ. Tívoc γὰρ 
ἔσται πατ]ρ, εἰ μὴ τέτοχε ; Διαχεχρίσθαι μὲν γὰρ 
οὐχὶ τῆς οὐσίας, ἀλλὰ τοῦ προσώπου τοῦ Πατρὺς 
xaX αὐτοί φαμεν τὸν YUv, οὐχ ὡς ἀλλότριον ὄντα 
χατὰ φύσιν αὐτοῦ, χαθάπερ ἀμέλει τοῖς θεοµάχοις 
δοχεῖ, ἀλλ᾽ ὡς ὄντα τε xa νοούμενον ἓν ἰδίῳ προσ- 
emp, xal xav! ἰδίαν ὕπαρξιν ἑτερότητι. Υἱὸς γάρ 
ἔστι, xal οὐ Πατήρ ' διαχεχρίσθαι γε μὴν κατ οὐ- 
σίαν οὔτ᾽ àv αὑτοὶ φαίηµεν, εἴ γε φρονοῦμεν ὀρθῶς, 
οὔτε σινὶ τῶν ἀδελφῶν συμθουλεύσαιμεν. Πῶς γὰρ 
ἂν χαὶ διαχέχριται µόνον, χαθ) ὅπερ ἑἐστὶν ἰδιαζόν- 
τως ἕχαστον; Ὁ Πέτρος γὰρ Πέτρος ἐστὶ χαὶ οὗ 
Παῦλος, καὶ ὁ Παῦλος οὗ Πέτρος , µένουσί γε μὴν 
ἁδιάχριτοι χατὰ τὴν φύσιν. Εἷς γὰρ ἐπ᾽ ἀμφοῖν τῆς 
οὐσίας ὁ λόγος, xal τῶν αὐτῶν ἁπαραλλάχτως ἕξει 
τὰ πρὸς ἑνότητα φυσιχὴν συνδούμενα. Τοῦ δὲ δὴ 
χάριν τὰ τοιαῦτά φαµεν; ὮµἘπιδεῖξαι γὰρ ἡμῖν 
σκοπὸς, ὅτι φρονοῦντες ἐκεῖνοι δυσσεθῶς, τῆς χατὰ 
φύσιν θεότητος ἑξέλκουσι τὸν Υἱὸν, οὐδὲν αὑτῷ 
πλέον, χαθάπερ ἤδη προείποµεν, σχετικῆς ἁπονέ- 
µοντες οἰχειότητος τῆς ὡς πρὸς Πατέρα xai θεόν. 
Ἐπεὶ διὰ ποἰαν αἰτίαν ἡμᾶς παραδΣίγµατα παρα- 
θεντες τοῦ λόγου, Καθάπεο ἡμεῖς, φασὶν, ἁμιγῃ 


? Ephes. i, 12. ?* I Joan. ui, 292, 


D verumtamen 


et iniquo animo feram ea qux proferre ausi sunt 
miseri, ostendere tamen conabor scopum rursus 
sequens diving Scripture, eos nempe qui negant 


: Filium, simul quoque negare Patrem , eosque sine 


Deo tandem esse, et spem non habere in hoc 
niundo, sicut scriptum est **? Quod recte a nobis 
dici, testis locuples nobis erit pius ille Joannes 
ita scribens: « Qui Patrem negat , negat et Filium : 
omnis qui negat Filium, nec Patrem habet : qui 
confitetur Filium, et Patrem habet **. » Recte au- 
tem vir divinus, neque id extra sermonis seriem 
et ordinem. Nam cum sciret non solum nomine, 
sed re et actu potius, id quod esse dicitur, Pa- 
trem nimirum secundum naturam ezrsistere, ne- 
cessario infert alterum negari una cum altero. 
Concurrit enim cum eo qui natura Pater est ac 
intelligitur, procedentis ex ipso Filii cognitio at- 
que significatio, et cum eo qui revera genitus est, 
genitoris persona simul concipitur. Simul ac enim 
patrem novit aliquis, genuisse intelligit ; et si fi- 
lium audierit , utique sentiet ex aliquo patre edi- 
tum. Quocirca per alterum alterius notitia in menti- 
bus auditorum gignitur, et si quis negaverit Deum 
vere esse Patrem, simul etiam Filii generationem 
evertet. Rursus vero, quicunque genimen non fa- 
tebitur esse Filium, omnino Patris notitiam υπά 
cum ipso eripiet. Cum ergo nos impiis petens ser- 
monibus , distinctam ab ingenito Deo substantiom 
babere Filium contendat, numquid aperte praedicat 
ne ipsum quidem esse Filium ? Quod si Filius non 
sit, ne ipse quidem: jam Pater vere censebitur. Cu- 
jus enim pater futurus est, si non genuit ? Dis- 
tinctum quippe esse non a substahtia, sed per- 
sona Patris ipsi quoque asserimus , non quasi alie- 
nus sit ab eo secundüm naturam, sicuti nimirum 
Dei hostibus videtur, sed ut qui sit et intelligatur 
in propria persona, 798 et hypostasi alter. Fi- 
lius enim est, ac non Pater : neque tamen &ub- 
stantia distingui dixerimus, si mens nobis sana 
sit, neque id ulli fratrum consuluerimus. Quo- 
modo enim etiam unumquodque singularitate per- 
sona tantum distinguitur ? Petrus enim est Petrus 
ac non Paulus, et Paulus est Paulus, non Petrus, 
indistincti remanent matura. Una 
enim est in ambobus ratio substantix, et eadem 
citra variationem ullam habent quz ad naturalem 
unitatem colligantur. Quam vero ob causam isthaec 
dicimus? Quippe propositum est nobis ostendere 
quod, cum illi impie sentiant, a naturali deitate Fi- 
lium excludunt , nihilo plus ei , ut antea diximus, 
tribuentes , quam relativam cum Patre et Deo con- 
juncüonem. Quam enim ob causam nobis in exem- 
plum ejus quod aiunt propositis : Quemadmodum 
nos , inquiunt, iinmistam cum eo habemus hypo- 
stasim , cum simus in ipso, ita et ipse distinctam 


(1) Ed., Πνεύματος, Interpres tamen Πατρὸς legerat. Epi. 
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habet a Deo substantiam , quamvis esse dicatur in A πρὸς αὐτὸν ἔχομεν τὴν ὑπόστασιν, ὄντες ἐν αὐτῷ, 


ipso. Numquid manifesta est cunctis illa versutia? 
Numquid jare dicet aliquis eum qui tam fetidos 
sermones evomuit unum esse ex iis qui per Spiri- 
tum illusores praedicantur ? Quid enim nobis scri- 
bit Judas ille Servatoris discipulus ? « Vos autem, 
charissimi, memores estote verborum quz przdi- 
cta sunt ab apostolis Domini nostri Jesu Christi ; 
qui dicebant vobis: Quoniam iu novissimo tem- 
pore venient illusores, secuudum desideria sua 
ambulantes in impietatibus. Hi sunt, qui segre- 
gant semeptipsos , animales, Spiritum non haben- 
tes **. » Nemo enim plane Spiritui sancto loquens 
adversus Unigeniti gloriam quidquam loquetur. Hoc 
enim esse aio, dicere anathema Jesu 3. Viri autem 
animales ac timidi, et Spiritu sancto vacuum cor 
habentes, Filium a Patre segregant, substantiale 
discrimen ipsum babere dicentes, quemadinodum 
nimirum et creature, et unumquodque eorum qua 
facta sunt ab ipso, el eo modo illum esse in Pa- 
tre sentientes, quo nos in illo. 

τῶν παρ αὐτοῦ πεποιηµένων ἔχαστον, εἶναί τε 
iv αὑτῷ. 

Quia vero h:ec scribentes, summam ignorantiam 
prodiderunt, agedum a Scriptura divina conside- 
remus rursus, quoad assequi licet, et auditoribug 
ostendere conemur, nos aliter quidein esse in Fi- 
lio, aliter Filium in suo Patre. Nec enim volun- 
tariis virtutibus ad ipsum formatus, imago est 


οὕτως xal αὐὑτὸς διαχεχριµένην ἔχει τὴν οὐσίαν τῷ 
θεοῦ, xàv εἶναι λέγηται, φησὶν, ἐν αὐτῷ. Αρ o 
πᾶσιν εὐχάτοπτος d πανουργία; "Ap' οὐκ ἐρεῖ τις 
εὐλόγως τὸν οὕτω δυσωδέστατον ἑξεμέσαντα λόγοι 
ἑχείνων ὑπάρχειν ἕνα τῶν διὰ τοῦ Πνεύματος mpo- 
κεχηρυγµένων ἐμπαικτῶν; Τί γὰρ Ἰούδας ἡμῖν 
ἐπιστέλλει τοῦ Σωτῆρος ὁ μαθητής: ε«Ὑμεῖ δὲ, 
ἀγαπητοὶ, µνήσθητε τῶν ῥημάτων τῶν προειρημέ. 
vy ὑπὸ τῶν ἀποστόλων τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῶ 
Χριστοῦ, ὅτι ἔλεγον ὑμῖν "Ότι ἀπ᾿ ἑσχάτου τοῦ 
χρόνου ἑλεύσονται ἐμπαΐῖχται χατὰ τὰς ἑαυτῶν ἐπι- 
θυµίας πορευόµενοι τῶν ἀσεθειῶν. θΟὗτοί claw d 
ἀποδιορίζοντες, Ψψυχιχοὶ, Πνεῦμα μὴ ἔχοντες, » 05- 
δεὺς μὲν γὰρ τὸ παράπαν ἁγίῳ Πνεύματι λαλῶν 
κατερεῖ τι τῆς δόξης τοῦ Μονογενοῦς. Τοῦτο γὰρ 
εἶναί φηµι τὸ λέγειν ἀνάθεμα Ἰησοῦς, "Αγέρε ἃ 
Ψυχιχοὶ, xai δείλαιοι, xal τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
ἑρήμην ἔχοντες τὴν χαρδίαν, ἁποδιορίνουσι τοῦ 
ΠἩατρὸς τὸν Yibv, οὐσιώδη φάσχοντες ἔχειν αὐτὸν 
τὴν διαχοπὴν, καθάπερ ἀμέλει τὰ γενητὰ, καὶ 
οὕτω «φρονοῦντες αὐτὸν iv Πατρὶ, χαθάπερ ἡμᾶς 


"Ότι δὲ τῆς εἰς ἄχρον ἀμαθείας εἴσω βεθήκασι 
τοιαῦτα Υράφειν τολµήσαντες, φέρε παρὰ τῆς θείας 
Γραφῆς διασχεπτώµεθα πάλιν, ὥς ἐστιν ἐφιχτὺν, 
ἐπιδεῖξαί τε τοῖς ἀχροωμένοις απονδάσωµεν, ὡς 
ἑτέρως μὲν ἡμεῖς ἐσμεν àv τῷ Υἱῷ, ἑτεροίως yt 
μὴν ὁ Υἱὸς ἐν τῷ ἰδίῳ Πατρί. Οὐ γὰρ ταῖς xoti 


substantie ejus, atque idcirco in ipso est : sed C θέλησιν ἀρεταῖς πρὸς αὐτὸν μορφούμενος. εἰχών ἐστι 


velut in identitate naturali, et tanquam habens 
unam cum eo substantiam. Qua de re 799 sapien- 
tissimus ille Joannes testis nobis prodeat , dicens : 
« Et societas nostra sit cum Patre et cum Filio 
ejus Jesu Christo *'. » Quomodo ergo aiunt, aut quo 
pacto contendunt societatem nobis esse debere cum 
Patre et cum Filio ejus Jesu Christo ? Nam si sub- 
stantiam nostram quodammodo miscentes naturz 
diving, sive Patri et Filio, in nobis esse putabimus, 
ac non potius illa vox societatis ad voluntatum si- 


militudinem spectat , quomodo eam cum Patre et. 


Filio babebimus , cum ex eorum sententia non sint 
consubstantiales ? Aut. enim necesse est ridicule 
dicere nos, propriam naturam secantes, mediam 


τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ, διά τε τοῦτό ἐστιν ἐν abt: 
ἀλλ ὡς ἐν ταυτότητι φυσιχῇ, χαὶ ὡς µίαν ἔχων 
πρὸς αὐτὸν τῆν οὐσίαν. Εἰσκεκλήσθω δὲ µάρτνς 
ἡμῖν ἐπὶ τούτοις ὁ σοφώτατος Ἰωάννης, λέγων ' 
« Καὶ ἡ χοινωνία δὲ ἡ ἡμετέρα μετὰ τοῦ Πατρὸς 
xai μετὰ τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ. » Πῶς οὖν 
ἄρα φασὶν, f) χατὰ τίνα διισχυρίζονται χρῆναι sp)- 
vov τὴν χοινωνίαν ἡμᾶς μετὰ τοῦ Πατρὸς xal μετὰ 
τοῦ ΥΙοῦ αὐτοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ: El μὲν γὰρ τὴν οὐσίαν 
ὥσπερ thv ἑαυτῶν ἀναμιγνύοντες τῇ θείᾳ φύσει, 
ftot τῷ Πατρὶ xal τῷ Υἱῷ , ἐν ἑαυτοῖς εἶναι voo- 
µεθα, xal οὐχὶ μᾶλλον τῆς χοινωνίας ὁ λόγος, εἰς 
τὴν τῶν θεληµάτων ὁμοιότητα βλέπει, πῶς ἂν ἔχοι- 
μεν αὐτὴν μετὰ τοῦ Πατρὸς καὶ μετὰ τοῦ Ylou 


quidem partem Patri, alteram nobis et Filio dedis- D καίτοι xaz' ἐχείνους οὐχ ὄντων ὁμοουσίων ; Ἡ γὰρ 


se, alque ila in 1ἱ9 esse censere; aut, stupidissima 
illa ratione rejecta, dicimus voluntariis virtutibus 
et cum divina atque ineffabili pulchritudine con- 
formatione nostram mentem exhilarare conantes, 
SOcietalis gratiam nobis comparare. Án ergo sic 
dicemus exsistere in Patre Filium , seu relativam 
el studio quaesitam habere cum Patre societatem ? 
At cur demum per 2qualitatem operum ac simili- 
tudinem deduci τι]! nostram mentem ad indubi- 
tate credendum ipsum in Patre quidem esse, et 
rursus in seipso habere Patrem ? Annon enim ma- 
nMestissimum est omnibus ac verum, quod clari- 


9 jud. 1, 17-19... ** 1 Cor. xi, 9. 3] Joan. 1, 5. 


ἀνάγχη λοιπὸν xal ἡμᾶς τὰ γέλωτος ἄξια φρονοῦντας 
εἰπεῖν ὅτι, τὴν οἰχείαν διαχόπτοντες φύσιν, τὺ μὲν 
fico τῷ Πατρὶ, τὸ δὲ ἕτερον ἡμῖν καὶ τῷ llo 
δεδώχαµεν , οὕτω τε bv αὐτοῖς εἶναι νοούμεθα ἡ 
παραιτούµενοι τὴν ἁποπληξίαν τοῦ λόγου, φαμὲν 
ὅτι ταῖς κατὰ θέλησιν ἀρεταῖς καὶ τῇ συμμορφί 
τῇ πρὸς τὸ θεῖόν τε καὶ ἀπόῤῥητον κάλλος κατᾶ- 
φαιδρύνειν τὸν οἰχεῖον σπουδάζοντες νοῦν, τὴν "i6 
κοινωνίας ἑαυτοῖς περιποιούµεθα χάριν. "Ap οὖν 
οὕτως ἐροῦμεν ὑπάρχειν Ev Πατρὶ τὸν Υἱὸν, yov 
σχἑτιχὴν χαὶ ἀπιτετηδευμένην κοινωνίαν ἔχειν πρὸς 
τὸν γεννῄσαντα; Καΐτοι τὶ δή ποτε διὰ τῆς τὸν 
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ἔργων ἰσότητός τε καὶ ὁμοιότητος ποδηγεῖσθαι βού- A tatem operum a nobis inquiri volens, suo Patri se- 


λεται τὸν ἡμέτερον νοῦν ἐπὶ τὸ χρῆΏναι πιστεύειν 
ἀνενδοιάστως, ὡς εἴη μὲν αὐτὸς ἐν Πατρὶ, ἔχει δὲ 
a5 πάλιν ἐν ἑαυτῷ τὸν Πατέρα; "H γὰρ οὐχὶ πᾶσι 
προδηλότατον καὶ ἀληθὲς ὑπάρχον ὁρᾶται, ὅτι τὴν 
τῶν ἔργων λαμπρότητα παρ) ἡμῶν ἐξετάζεσθαι θέ- 
λων, ἰσοαθενῆ δείχνυσιν ἑαυτὸν τῷ ἰδίῳ Πατρὶ, ὡς 
οὐδένα λόγον ἐχούσης ἔτι τῆς xav' οὐσίαν διαχοπῆς 
xdi φυσιχῆς ἑτερότητος, εἰ τοῖς [sow ἑἐπαυχοῖεν 
χατορθώµασιν αὐτός τε καὶ ὁ Πατήρ; Ἐννόει γὰρ 
ὅπως οὐκ ἐν τούτοις ἡμεῖς, ἀλλ᾽ ἑτέροις τισὶ τὴν 
πρὸς τὸν Θεὸν συμμµορφίαν ἐπιτηδεύοντες, τῆς πρὸς 
αὐτὸν κοινωνίας ἀξιούμεθα. Ἐποικτείροντες γὰρ 
ἀλλήλους, xai τῶν τῆς ἀγάπης ἔργων ἀπρὶξ ἑξημ- 
μένοι, xal πᾶσαν ἐπιτηδεύοντες τὴν ἐν τῷ xaf' 
ἡμᾶς βίῳ σεμνότητα, τότε Bh μόλις bv Θεῷ εἶναι 
λεγόµεθα. Καὶ µάρτυς Ἰωάννης λέγων» € Ἐν τούτῳ 
γινώσχομεν ὅτι ἐν αὐτῷ ἑσμέν. 'O λέγων àv αὐτῷ 
μένειν, ὀφείλει, χαθὼς ἐχεῖνος περιεπάτησε , xal 
αὐτὸς περιπατεῖν. » Καὶ πάλιν. € Ὑμεῖς, φησὶν, 
ὃ ἀπ' ἀρχῆς ἠχούσατε, v ὑμῖν µενέτω; ἐὰν ἐν ὑμῖν 
pelvy ὃ ἀπ᾿ ἀρχῆς ἡκούσατε, xo ὑμεῖς ἐν τῷ Yl 
xai ἐν τῷ Πατρὶ μενεῖτε. » Καὶ τί τὸ ἀπ᾿ ἀρχῆς, 
περ ἡμῖν διαχελεύεται µένειν, ἵνα ἡμεῖς ὤμεν ἐν 
6:9, αὐτὸς ἡμῖν οὐδὲν ἧττον σαφηνιεῖ λέγων , ὅτι 
« Λύτη ἑἐστὶν dj ἐπαγγελία, ἣν ἡχούσατε ἀπ᾿ ἀρχῆς, 
ἵνα ἀγαπᾶτε ἀλλήλους, » ᾿Αχούεις ὅπως ἑσμὲν ἐν 
θεῷ, τὴν ἀγάπην δηλονότι τὴν εἰς ἀλλήλους ἔπιτη- 
δεύοντες, xai τὴν τοῦ Σωτῆρος ἰχνηλατεῖν ἀρετὴν, 
xa0' ὅσον ἔνι, σπουδάξοντες' ἀρετὴν δέ, φηµι, οὐ 
τὴν iv τῷ δύνασθαι χτίζειν οὐρανοὺς f| ποιεῖν ἀγ- 
Ἱέλους, ἡ καθιδρῦσαι γῆν, f] θάλασσαν ἑξαπλοῦν, 
οὔτε μὴν τὴν ἐν ἐχείνῳ χαθ᾽ ὃ ἁλῥήτῳ καὶ ἀπεριερ- 
Ἱάστῳ δυνάμει, λόγῳ μὲν, πνευμάτων ἑἐχοίμισε βίας, 
διανίστη 6k τοὺς τεθνηχότας, Ίγουν τοῖς τυφλοῖς 
ἐχαρίζετο τὸ βλέπειν, ?) τῷ λεπρῷ χαθαρίζεσθαι 
μετὰ πολλΏς τινος τῆς ἐξουσίας ἑπέταττεν * ἑχείνην 
δὶ μᾶλλον περ ἂν ἁρμόττοι τοῖς τῆς ἀνθρωπότητος 
µέτροις. Εὐρήσομεν αὐτὸν, ὥσπερ οὖν ὁ Παῦλός 
φησι, λοιδορηθέντα μὲν παρὰ τῶν &vocluv "Leu- 
δαίων οὐχ ἀντιλοιδορήσαντα δὲ, ἀλλὰ πάσχοντα μὲν, 
οὐχ ἀπειλήσαντα δὲ, παραδόντα δὲ μᾶλλον τῷ xpl- 
γοντι διχαίως. Ἑὐρήσομεν αὐτὸν λέγοντα πάλιν 
«Μάθετε ἀπ᾿ ἐμοῦ ὅτι πρᾶός epa χαὶ ταπεινὰς τῇ 


ipsum zequalem ostendit , adeo ut nullam rationein 
j*m habeat illa substantialis et naturalis distinctio, 
sj sequalibus factis ipse et Pater glorientur. Observa 
euim ut non inhis nos, sed aliis quibusdam conforma- 
tionem ad Deum colentes, societate cum ipso done- 
mur. Álii enim alios miserantes , οἱ charitatis ορε- 
ribus mordicus inhzrentes, omnemque iu hac vita 
honestatem et gravitatem colentes, tunc certe vix in 
Deo esse dicimur. Cujus rel testis est Joannes di- 
cens : « In hoc scimus quia in ipso sumus. Qui dicit 
se in ipso manere, debet , sicut ille ambulavit , et 
ipse ambulare **.» Et rursus : « Vos, inquit , quod 
audistis ab initio, in vobis permaneat. Si in vobis 
permanserit quod audistis ab initio, et vos in Εἰ- 


B lio et Patre manebitis **. » Et quid sit illud ab ini- 


tio , quod in nobis manere jubetur, ut nos simus 
in Deo, ipse nobis nihilosecius declarabit dicens : 
« Hoc est mandatum, quod audistis ab initio, 
900 ut diligatis invicem **. » Audis quomodo si- 
mus in Deo, charitatem videlicet invicem colen- 
tes , et Servatoris virtutem, quoad licet, sectari 
conantes , virtutem dico, non illam calorum aut 
angelorum ereatrieem , non qua terram fundavit , 
aut mare extendit, nec eam qua ineffabili et in- 
scrutabili potestate, verbo quidem, ventorum vim 
sedavit, aut mortuos excitavit, aut cxcis visum 
restituit, aut leprosum mundari jussit ; sed illam 
potius qua humanitatis conditioni congruit. Inve- 
Diemus eum, quemadmodum Paulus ait *** , ab im- 
piis quidem Judzis conviciis petitum, sed son re- 
maledicentem , et patientem at non minantem, sed 
tradentem potius juste judicanti. Inveniemus eum 
rursus dicentem : « Discite a me quia mitis sum 
et humilis corde, et invenietis requiem animabus 
vestris *'. » Igitur tot przeclaris operibus Christum 
omnis nobis virtutis ducem imitari studentes, et 
in Patre et in ipso manere dicimur, premium vel- 
uti quoddam ac retributionem honestatis illud re- 
portantes, Filius autem , non quidem ex bis suam 
probare vult claritatem, sed miraculorum maje- 
statem qua fieri potest solertia attendentes, consi- 
derare jubet nulla ex parte variantem quam cum 
suo Patre babet similitudinem , atque ita credere 


χαρδίᾳ, καὶ εὑρήσετε &v&raucty ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν. » D denium quod cum sit consubstantialis, habet in 


Οὐχοῦν διὰ μὲν τῶν τοσούτων χατορθωµάτων µι- 
μεῖσθαι σπουδάζοντες τὸν ἁπάσης ἡμῖν ἀρετῆς 
Ἠγεμόνα Χριατὸν, Ev τε τῷ Πατρὶ xai ἓν αὐτῷ µέ- 
νειν λεγόμεθα, γέρας ὥσπερ xat ἀντιμισθίαν τῆς ἓν 
Bip σεµνότητος τὸ πρᾶγμα κχερδαίνοντες. 'O δὲ 
Yib; οὐχ ἐκ τούτων ἡμᾶς τὴν ἑνοῦσαν αὐτῷ λαμπρὀ- 
τηῖτα δοχιµάζξειν βούλεται, τῇ δὲ τῶν παραδόξων 
µαγαλειότητι μετὰ τῆς ἐνούσης ἀγχινοίας προσεσχη- 
Χύτας διασχἑπτεσθαι δεῖν ἐπιτάττει τὴν ἁπαράλλα- 
χτον ἐμφέρειαν ἣν ἔχει πρὸς τὸν Πατέρα τὸν ἑαυτοῦ, 
Ῥιστεύειν τε οὕτω λοιπὸὺν ὡς ἐπείπερ ἐστὶν ὁμοού- 
σιος, ἔχει μὲν ἐν ἑαντῷ τὸν γεννῄσαντα, ἑνυπάρχει 


" 1 Joan. 1, 5, 6, ?* ibid. 24. 


^ [| Joan. in, 11. 


seipso Genitorem, el ipse in eo est. Alioqui do- 
ceant obiter adversarii praemii loco, sicuti nobis, 
id ei quoque esse, et retributionis vitze evange- 
lice, quod in Patre intelligitur. Sed neutiquam 
istud eis grave erit, opinor. Quibus cnim petulan 
tie nullum genus est intentatum , quidnam absurdi 
intactum reliquerint ? Respondebunt ergo, ut cre- 
dibile est , Filium idcirco in Patre esse, et in selpso 
rursus habere Patrem, quia virtutibus quas ipsi 
quoque assequimur, ad eum conformatur. At quid- 
ni rursus , inquam, o boni, cum Philippus diee- 
rel : « Domine , ostende nobis Patrein , » sanctos 


»’ [Petr n, 95. ?! Mattb, xij, 29. 
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omnes apostolos ad imaginem et similitudinem A δὲ xal αὐτὸς αὐτῷ. "H διδασκέτωσαν παρελθόντες οἱ 


exactam ejus quod in animo habebat proferens, 
Christus aiebat : «Tanto tempore nobiscum invicein 
simus, et non cognovisti Patrem? » Atqui neminem 
aliorum secum assumit, sed solum 801 se Patri 
soli comparans, nostra praeterit, ut valde angusta, 
cumque in his divinam substantiam accurate nol- 
let exprimere, soli sibi perfectissimam similitudi- 
nem reservavit : « Qui enim me vidit, inquit, vidit 
el Patrem.» Deinde his statim subjunxit : « Creditia 
quia ego in Patre, et Pater in me est ? Quando enim 
perfectissimam in omnibus habet similitudinem, 
quomodo non habet ipse demuni in seipso Patrem, 
&cd quodammodo habetur a Patre ? Tale quid enim 
cogita, et ad eorum quz dicta sunt demonstrationem 
cape. Numquid enim, si Abraha , aut alterius cu- 
jusdam hominis fllium aliquis in medium adducat, 
tum genitoris naturam qu:erat, perconteturque qui- 
nam el qualis sit is qui genuit, recte utique suam 
naturam demonstraret, dicens : « Qui vidit me, 
vidit et patrem ? Ego in patre, et paler in me est. » 
Deinde ut ostenderet se vere loqui, numquid con- 
venienter afferret in humanis operibus aut nature 
dotibus identitatem , dicens : « Propter opera ipsa 
mihi credite. » Cuncta enim habeo, et peragere 
euneta queo quz nature humang. insunt. Atqui 
vera nos dicere nemo non , opinor, jure fatebitur, 
et identitate in nostris operibus id acute demen- 
gurari. Quidni ergo qui recta pervertunt 23, haud 


rectam doctrinz: semitam insistere suis discipulis C 


persuadent , sed , relicta via regia , inaccessam et 
asperam calcare se ignorant, et suos asseclas eo 
compellunt ? Sed nos, ejuscemodi via relicta, per 
rectam incedemus, et, sacrarum Litterarum au- 
etoritate muniti, »quipotentem et consubstantia- 
Jem: Deo ac Patri Filium ejus secundum naturam 
esse credimus , ejusque imaginem esso, atque id- 
circo in Patre esse, el in ipso Patrem. 


δι’ ἑναντίας ὅτι γέρας ἔχει, χαθάπερ ἡμεῖς, τὸ iv 
τῷ Πατρὶ νοεῖσθαι xal αὐτὸς, xal πολιτείας τῖς 
κατὰ vópov εὐαγγελιχὸν ἀντίῤῥοπον ἁμοιθὴν. "A1 
οὐδὲν, οἶμαι, δεινὸν ἐχείνοις φαίνεται xa τοῦτο, Οἷς 
γὰρ εἶδος οὐδὲν γλωσσαλχίας ἀνεπιτήδευτον, al τῶν 
λίαν ἁπηχεστάτων οὐχ ἱππήλατον; Εἰχὸς οὖν ὅτι 
χἀκεῖνο ἐροῦσιν, ὡς εἴη μὲν ὁ Υἱὸς kv Πατρὶ δὰ 
τοῦτο, ἔχοι δὲ αὗ πάλιν Ev ἑαυτῷ τὸν Πατέρα, ix:t- 
περ ταῖς xaX ἡμῖν ἐφιχταῖς ἀρεταῖς , ὡς πρὸς αὑτὶν 
σχηματίζεται. Καὶ τί δῃ πάλιν, à βέλτιστον, φαμὲν, 
Φιλίππου λέγοντος  ε Κύριε, δεῖξον ἡμῖν τὸν ἴα- 
τέρα,) μὴ πάντας τοὺς ἁγίους ἁποστόλους εἰς 
εἰχόνα καὶ ὁμοίωσιν ἀχριδῆ τοῦ νοαυμένου παραθεὶς 
ἔφασχεν ὁ Χριστός * Τοσούτῳ χρόνῳ μετὰ ἀλλήλων 
Β ἑσμὲν, xai οὐχ ἔγνωκας τὸν Πατέρα; "AXI" οὐδένα 
τῶν ἄλλων ἑαυτῷ συνεισδέχετα:, µόνον δὲ µόνῳ παρα- 
θεὶς τῷ Πατρὶ, ὡς pixpk μὲν κομιδῇ παρατρέχει 
τὰ ἡμέτερα, οὐκ bv τούτοις δὲ ἀχριθῶς τὴν θείαν 
οὐσίαν ἐξεικονίζεσθαι θέλων, ἑαυτῷ τετήρηχε μόνφ 
τὴν εἰς ἄχραν ἑμφέρειαν' « Ὁ γὰρ ἑωρακὼς ἐμὲ, 
φησὶ, τὸν Πατέρα ἑώραχεν. » Ἑἶτα τούτοις ἔπλνεγ- 
κεν εὐθύς: ε Πιστεύετε ὅτι ἐγὼ ἓν τῷ Πατρὶ, xài 
ὁ Πατὴρ δὲ ἐν ἐμοί ἐστιν; » ΄Ὅπου γὰρ ἀπαραλλά- 
xt ἔχει χατά γε τὴν εἰσάπαν ἐμφέρειαν, πῶς οὐχ 
ἂν ἔχοι λοιπὸν αὐτὸς μὲν ἐν ἑαυτῷ τὸν Πατέρα, 
ἔχεται δὲ ὥσπερ ὑπὸ τοῦ Πατρός; Ἐννόει yàp τι 
ποιοῦτον, χαὶ πρὸς ἀπόδειξιν δέχου τῶν εἰρημένω». 
"Apa γὰρ, εἴ τις τὸ) ᾿Αθραὰμ, ἤγουν ἑτέρου xw, 
ἀνθρώπου τυχὸν εἰς μέσον ἀγάγοι παιδίον, εἶτα τὴν 
τοῦ τεχόντος αὐτὸ διερωτοίη φύσιν, τίς τε Oi; tfr 
καὶ ποδαπὸς ὁ τεχὼν βούλοιτο μαθεῖν, oüx ἂν εὐλό- 
ts ἐφώνησε, μᾶλλον δὲ τὴν οἰχείαν πέδειξε φύσιν, 
λέγων: ε« 'O ἑωραχὼς ἐμὲ, ἑώραχε τὸν πατέρα; 
Ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ, xa ὁ mavhp iv ἐμοί boo. η 
Εἶτα πρὸς ἀπόδειξιν τοῦ τὴν ἀλήθειαν εἰπεῖν, οὐχ 
ἂν παροίσαι πρεπόντως τὴν ἐν τοῖς ἀνθρωτίνοις 
ἔργοις, τοι φυσιχκοῖς πλεονεκτήµασι ταυτότητα 


λέγων’ « Διὰ τὰ ἔργα αὐτὰ πιστεύετέ pot. » Ἔχω yàp πάντα, xal ἐνεργεῖν ἰσχύω τὰ τῇ ἀνθρωτεί 
προσόντα φύσει. ἸΑλλ, οἶμαι, mde τις ἐρεῖ καὶ συναινέσει δικαίως ὅτι λέχοιμεν ἀληθῃ, δριμεῖαν à 
τῶν bv τοῖς ἰδίοις ἔργοις ἀπόδειξιν τὴν ταυτότητα παραχοµίσαι. Τί τοιγαροῦν οἱ τὰ ὀρθῶς ἔχοντα δια” 
ατρέφοντες, μὴ τὴν εὐθεῖαν τῶν θεωρηµάτων ἰέναι τρἰδον τοὺς ἰδίους ἀναπείθουσι φοιτητὰς, ἀλλὰ, τῆς 
βασιλικῆς τε xaX τετριµµένης ἐξώσαντες, τὴν ἀστιθή xal τραχεῖαν ἐρχόμενοι διαλελήθασι μὲν ἑανιοῦς 
συντρίθουσι δὲ xai τοὺς ἔπεσθαι δεῖν οἰομένους αὑτοῖς; ᾽Αλλ' ἡμεῖς, ob ταύτην ἑρχόμενοι τὴν ὁδὸν, 
τὴν εὐθυτενῆ βαδιούµεθα, xai, τοῖς ἱεροῖς πειθόµενοι Γράμμµασιν, ἰσοσθενῆῃ καὶ ὁμοούσιον τῷ θε 
καὶ Πατρὶ πιστεύοµεν εἶναι τὸν ἐξ αὐτοῦ γεννηθέντα κατὰ φύσιν Υῶν, εἰκόνα τε ὑπάρχειν αὗτο, 
διά τε τοῦτο αὐτὸν μὲν εἶναι Ev Πατρὶ, ἓν ἑαυτῷ δὲ τὸν Πατέρα. 

XIV, 12, 15. Amen, amen dico vobis, qui credit in Ὁ Ἀμὴν, ἁμὴν «έχω ὑμῖν, ὁ πιστεύων εἰς inb 
me , opera qu& ego facio , et ipse faciet, et majora τὰ ἔργα ἃ ἐγὼ ποιῶ, xáxsivoc ποιήσει, xal μεῖ- 
horum faciet, quia ego ad Patrem vado. Et quodcun- — (ova τούτων ποιήσει, ὅτι ἐγὼ πρὸς τὸν Πατέρα 


que petieritis Patrem in nomine meo, hoc faciam ; 
«t glorificetur Pater in Filio. 


Si quis quam longe patet loci hujus expositio 
dicendo extendi velit, longa et alta quidem esset 
oratio : sed quid in 809. rem auditorum sit ani- 
nio vereantes , dempta sermonis prolixitate, eum 


9 Mich. ui, 9. 


πορεύομαι. Kal ὅ τι ἂν αἰτήσητε ἐν τῷ ὀνόματί 
µου, τοῦτο ποιήσω, ἵνα δοξασθῇ ὁ Πατλρ év t9 
Yi. 

Εἴη μὲν ἂν, εἴπερ τῳ δοχεῖ, τῷ τῶν προχειμένων 
θεωρήµατι συνεχτείνεσθαι πλάτει, μαχρὸς καὶ palos 
ὁ λόγος τὸ δὲ τοῖς ἀχροωμένοις ἐννοοῦντες λυσιτελέ- 
στερον, περιδράξασθαι τῶν σηµαινοµένων οἱησόμεθα 
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πτρέπειν, τὸ πολὺ τοῦ λόγου περιστείλαντες μΏκχος * À explanabimus : erit enim hic locus isto modo mul- 


εἴη yàp ἂν οὕτω μάλιστα τοῖς πολλοῖς εὐπαράδεχτον 
τὸ θεώρημα. Ἐπιδεῖξαι τοιγαροῦν ἐθελήσας ὡς εἴη 
μὲν ὁμοούσιος τῷ ἰδίῳ Γεννήτορι xat ὅτι χαραχτὴρ 
ἔστιν αὐτοῦ, φορούμενος μὲν ὡς ἐν ἀρχετύπῳ τῷ 
Ylatp!, ἔχων γε μὴν ἓν ἑαυτῷ τὸ ἀρχέτυπον, ὡς 
χαρακτὴρ φυσιχῶς τε καὶ οὐσιωδῶς, χαὶ οὗ χατά τινα 
σχηματισμὸν τὸν Ev διαπλάσει νουύµενον (ἄνω γὰρ 
σχημάτων τὸ θεῖον, ἐπεὶ χαὶ ἀσώματον), « Ἐγὼ, 
«ησὶν, ἐν τῷ Πατρὶ, χαὶ ὁ Πατὴρ δὲ ἓν ἁμοί ἐστιν. » 
"AA ἵνα τῆς ἐμφερείας τὴν ἱσότητα καὶ τὸ σύμ- 
μορφον ἁπαραλλάχτως uh xaü* ἕτερόν τινα ζητῶμεν 
τρόπον 3) ix µόνων τῶν τῇ φύσει προσόντων πλεονε- 
χτημάτων ( ἐντεῦθεν γὰρ ἣν οὐσιώδη xaX φυσικὴν 
ὁρᾶν τὴν ὁμοίωσιν), « El δὲ ph, φησὶν, ἀπὸ τῶν 
ἔργων π.στεύετε.» "Ώετο γὰρ 6h λίαν ὀρθῶς ὡς, 
εἴπερ ὅλως θεάσαιτό τις αὐτὸν τοῖς ἴσοις ἐχλάμποντα 
κατορθώµασι τῷ θεῷ xat Πατρὶ, εἰς φυσιχὸν ὄντως 
παραδέξαιτο χαρακτῆρα xa εἰκόνα τῆς οὐσίας αὐὑ- 
τοῦ * οὗ γὰρ ἄν ποτε δράσαι τὰ ἴσα τῷ θεῷ «b μὴ 
Ex θεοῦ χατὰ φύσιν, ἀλλ᾽ οὐδ ἂν προσγένοιτό τινι 
τῶν γενητῶν tb ἐν ἴσῳ µέτρῳ τῇ θείᾳ φύσει τερα- 
τουργεῖν δύνασθαί ποτε, "Αδατα Υὰρ xal ἀνέπαφα 
παντελῶς τοῖς ἐξ οὐχ ὄντων εἰς τὸ εἶναι χεχληµένοις 
τὰ τοῦ ἀεὶ ὄντος ἰδίως ἀγαθά * χαὶ ὅτι μὲν ἁλοιδό- 
pnto; παντελῶς παρά Y& τοῖς εὖ φρονοῦσιν ὁ τοῦ 
Σωτῆρος ἔσται λόγος, οὐδαμόθεν ἑνδοιάσειν εἰχὸς fv 
vac ἔσεσθαί γε μὴν τοῖς τἀναντία δοξάζουσιν ἕτερο- 
διδασχαλίας ἀφορμὴν xai πρόφασιν χαὶ τὸ χαλῶς 
εἰρημένον, οὖν Ἰγνόησεν, ὡς Θεός. "Iva τοίνυν μὴ 
τοῖς τὰ ὀρθὰ διαστρέφουσιν ἀθυρογλωττίας ἐν τού- 
τοις περιλείπηται τόπος, μηδὲ λέγοιεν ὅτι δημιουργὸς 
τῶν θαυμάτων γέγονεν ὁ Υἱὸς οὐκ kx τῆς ἑνούσης 
ἰσχύος αὐτῷ οὐδὲ ἐξ ἰδίας δυνάµεως, ἀλλ ἐπείπερ 
εἶχεν ἓν ἑαυτῷ τὸν Πατέρα ποιοῦντα τὰ ἔργα, χαθά- 
περ οὖν αὐτὸς ἔφη xol διισχυρίσατο, τεθεράπευχεν 
ἀναγχαίως ὁ Κύριος ταῖς τῶν νοημάτων ἐπαγωγαῖς - 
ἑαυτὸν μὲν γὰρ Ev τούτοις ἔσεσθαι χορηγὸν ἐπαγγέλ- 
λεται τοῖς πιστεύουσιν εἰς αὐτὸν, ὤνπερ ἂν ἐθέλουσιν 
αἰτεῖν, xal οὐχὶ µόνην αὐτοῖς ἐπαγγέλλεται τοσαύ- 
την χορηγήσειν δύναμιν καὶ ἐξουσίαν, ἀλλὰ τὴν ἐπὶ 
πολύ * μείζονα γὰρ, φηαὶν, ὧν ἐγὼ πεποίηχα ποιῄσει. 
'Upd; οὖν ὅπως ἀναχόπτει χρησίµως τῶν δι ἑναν- 
τίας *b θράσος, xai ἀνασειράζει τρόπον τινὰ τοῖς 


tis captu facilis. Volens igitur ostendere se essé 
quidem suo Patri consubstantialem ejusque chara- 
cterem , qui in Patre tanquam in archetypo conti- 
neatur, habeat tamen in seipso archetypum, ut 
character natura atque substantia, nom autem 
forma ac figura (figuras enim Deus non capit, 
cuim sit incorporeus ) , « Ego, inquit, in Patre, et 
Pater in me est. » Sed ut similitudinis vqualita- 
tem et conformitatem per omnia similem aliunde 
non quaeramus quam ex solis nature przerogativis 
(hinc enim substantialem et naturalem cernere 
licet similitudinem ), « Alioqui, ait, propter opera 
credite. » Recte quippe existimabat quod , si quis 
se «qualibus cum Deo ac Patre operibus conspi- 
B cuum spectarit, pro naturali charactere et imagine 
substanti& ejus 35 ipsum susceperit : nunquam 
enim paria cum Deo faciat qui ex Deo non est 
secundum naluram, sed neque creatura divine 
nature miraculis patrandis par esse possit. Bona 
enim nature illius qux€ semper est penitus in- 
accessa sunt iis qu:e ex nihilo produeta sunt ; et 
inculpatum quidem prorsus apud recte sentientes 
Servatoris sermonem fore, credibile erat nulla- 
tenus dubitaturos aliquos; verumtamen hzreti- 
cos nov doctrina occasionem et prietextum 4Γ- 
repturos etiam id quod recte dictum erat, non igno- 
ravit, ut Deus. Ne igitur iis qui recta pervertunt 
petulantie locus hic relinqueretur ullus, neque 
dicerent miracula patrasse Filium noun vi quidem 
ac potestate sua, sed quia habebat in seipso Pa- 
trem facientem opera, quemadmodum ipse dixit 
atque. confirmavit, necessario Doininus remedium 
attulit, subjungens se credentibus in se largiturum 
ea qua petere voluerint ; neque vero tantam se da- 
turum vim ac potestatem promittit, sed amplio- 
rem : « Majora enim, inquit, faciet his qux ego fa- 
cio.» Vides ergo quo pacto adversariorum infringat 
audaciam, et revocet quodammodo eos qui in pe- 
tras οδοί ruunt. Dicet enim eis aliquis : O stulti ac 
czci, qui nihil ex seipso Filium facere posse putatis, 
sed ei datam esse potius iniraculorum $3 patran- 
dorum vim ac potestatem a Patre, quomodo ma- 
jora daturum se pollicetur credentibus in ipsum? 


ἑλέγχοις ἐρχομένους χατὰ πετρῶν. Ἐρεῖ γάρ τις D Quoinodo quod non fecit ipse , alter per(iciet, vir- 


αὐτοῖς * "Ὢ ἀνόητοι καὶ τυφλοὶ, μηδὲν ἐξ ἑαυτοῦ δε- 
ὃν ἤσθαι χατορθοῦν ὑπειληφότες τὸν Yibv, xcyopn- 
Υπσθαι δὲ μᾶλλον τὴν ἐφ᾽ ἅπασι τοῖς παραδόξως τε- 
τελεσμένοις δύναμίν τε xal ἑξουτίαν ὑπὸ τοῦ Πατρὸς, 
πῶς χαὶ μείζονα κατορθοῦν, ἐπαγγέλλεται δώσειν 
τοῖς πιστεύουσιν εἰς αὐτόν; Πῶς ὃ μὴ δέδραχεν αὖ- 
τὸς, ἕτερος κατορθώσει, τὴν παρ) αὐτοῦ δανεισάµενος 
δύναμιν; θέα γὰρ ὅπως οὐκ εἴρηχεν ἐν τούτοις ὅτι 
χορηγήσει τοῖς πιστεύουσι δύναμιν ὁ Πατὴρ, ἀλλ᾽ 
€ Ὅτι ἂν αἰτήσητε ἓν τῷ ὀνόματί µου, ποιῄσω. » 
Ὁ δὲ τοῖς ἄλλοις χαὶ τὰ µείζω δύνασθαι κατορθοῦν, 
ὡς θεὺς, ἐπιδιδοὺς, πῶς ἂν αὐτὸς ἐχορηγήθη παρ' 


*? Hebr. 1, 7. 


tute ab eo mutuata? Adverte enim ut non hic di- 
xerit Patrem fidelibus virtutem largiturum, sed, 
« Quod. petieritis in nomine meo, hoc faciam. » 
Qui ergo aliis, ut Deus, majora patrandi vim tribuit, 
quomodo ipse ab aliis ista faciendi virlutem mu- 
tuetur ? Quamobrem nugg sunt isthzc prorsus ac 
diabolica perversitatis inventa. Nee enim Filii vim 
ac potestatem finitam cernes, ut ad nonnulla qui- 
dem se extendat, sed majoribus nequaquam par sil, 
verum quacunque velit facile peragentem , dignis- 
que largientem ut aequalibus sive etiam altioribus 
soliis glorientur. Neque tamen quisquam putet 1n08- 
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) allirmare aliquos eorum qui in eum credunt, crean- 4 ἑτέρον τὸ δύνασθαι; Οὐχοῦν λῆρος μὲν τὰ ἐχείνων 


di colos, solem que ac lunam , aut illustrem astro- 
rum chorum, vel etia angelos , aut terram , aut 
qu& in eq sunt, condendi vi pollere. Nec eniin 
in his orationis scopus vertitur, sed ad qua: par 
est extenditur , et huuiang claritatis qua gloria ef 
sanctificatione constat modum non transcendit, 
Idcirco enim sermonis liberiorem excursum quo- 
dammodo inhibens , et miraculis a se in terra, 
quando factus est homo, editis majorem porro 
magujtudinem apponens, « Quz ego feci, inquit, 
faciet, et majora his. » Non enim quasi majora non 
posset, suam potestatem rebus a se editis definivit, 
sed peractis quie oportebat et quaecunque temps 
ia medium attulit , incomprehensibilem potestatis 
su magnitudinem iis finibus non terminari his 
verbis utiliter edocet. Verum ut, loci propositi 
ordinem servantes, auditorum animos ad hujus 
dicli observationem erigamus : « Amen, inquit, 
dico vobis, qui credit in me, opera quz ego facio 
et ipse faciet, quia ego ad Patrem vado. » At quid 
rei est, inquiet aliquis forsan auditorum paulo 
ceteris equior, quod Filius ipse se ad Patrem pro- 
ficisci inquit, ut qui credunt in eum majora facere 
possint quam quae ipse edidit? Sane occultain 
quamdam in se habet $$ dictum illud contempla- 
üonem. Quid ergo sit illud quod ait, ipsum accipe 
ila propemoduii explicantem : O sermonu:n meo- 
rum ministri ac veri discipuli, quandiu vobiscum 
in terris canversabar , vixi ut homo, non aperte 
oinBino vobis deitatiy mex potestatem ostendi ; 
sed et locutus suin, et feci convenienter humili- 
talis conditioni et forma servili. Quoniam vero 
illa demum pro co ac decebat peracta sunt, et 
impletum mihi est dispensationis cum carne my- 
sterium ( jamjam eniin mortem perpetiar, et resur- 
gam), polliceor me vobis daturum majora quam 
qu: per me facia sunt, miraeula edendi potesta- 
tem, instaute jam tempore et voluntate ea largien- 
di. Ibo quippe ad Patrem, consessurus videlicel 
coBregnaturusque cuiu eo ut Deus ex Deo, incom- 
prebensa virtute ac potestate amicis meis bona 
largiens. « Quodcunque petieritis , inquit , in no- 
mino meo, hoc faciam, » peracto tempore quo ne- 
cesse erat, inquit, in humilitatis forma videri. 
Quod decebat observavi propter dispensationem : 
nunc vero palam et aperte polliceor me facturum 
ea quz Dei sunt, ab hac tam illustri gloria Patrem 
non excludens, sed ut glorificetur in Filio. Nam 
Filius αἱ glorificetur, omnino in eo quoque Pater 
glorificabitur. Filium quippe natura sua Deum esse 
multis antea jam demonstratum est : sed nibilo» 
miaus etiam boe ex eo patet quod sanctorum ora- 
tiones suscipi, eisque quss petierint ac velint lar« 
gitur. Quomodo ergo Pater in eo non gloriücetur? 
Ut enim jure dedecus ei aliquod inferretur, si Deus 
non esset natura is qui ex ipso precessil, sic gloriq 
multum accipiet, si Deum verum habeat, et frucium 
ex substantia sua procedentem , qui et cuncta fa- 


παντελῶς καὶ ὕθλος εἰκαῖος καὶ δαιμονιῴδους δνστο- 
πίας εὑρέματα. ἨΠεπερασμένην δὲ οὐδαμῶς tiv τοῦ 
ΥΙοῦ δύναμιν θεωρήσαι τις ἂν, οὐδὲ διήχουσαν μὲν 
ἐπί τι τῶν ὄντων, οὐχ ἀρχοῦσαν δὲ τοῖς ἔτι µείζοπιν͵ 
ἀλλ ὅσαπερ ἂν βούλοιτο ταῦτά τε δρῶσαν εὐχόλως, 
καὶ τοῖς ἀξίοις χαριζομέντν τὸ τοῖς ἴσοις τυχὸν ἔγον 
καὶ ὑπερχειμένοις ἐναθρύνεσθαι θώχοις. Καὶ uf τις 
οἰέσθω λέγειν ἡμᾶς ὅτι περιέσται ποτὲ τὸ δύνασθαί 
τινι τῶν τὴν εἰς αὑτὸν πίστιν τετιμηκότων δηµιορ- 
γῆσαι μὲν οὑὐρανὸν, Ίλιον δὲ xal σελήνην, Έγουν τὸν 
περιφανη τῶν ἁστέρων χορὸν ἀναδεῖξαι, χτίσαι cvy 
ἀγγέλους, ἡ γῆν, f) τὰ ἓν αὑτῃ. Τέτραπται γὰρ οὐχ 
ἐν τούτοις ὁ τοῦ λόγου σχοπὸς, ἀλλ ἐφ᾽ olo ἣν εἰχὺς 
συντείνεται, xal τῆς ἀνθρωποπρεποῦς λαμπρότητος 
ἐν δόξῃ, φημὶ, xal ἁγιασμῷ τὸ µέτρον οὐχ ὑπερ- 
τρέχει. Διά Ὑάρ τοι τοῦτο περιαστέλλων ὥσπερ 5o) 
λόγου τὸν ἐφ᾽ ὅπερ ἄν τις βούλοιτο δρόμµον, xal 
μόνοις τοῖς παρ᾽ αὐτοῦ παραδόξως τετελεσμένοις ἐπὶ 
τῆς τῆς, ὅτε γέγονεν ἄνθρωπος, τῶν ἔτι µειζόνων 
ἀντιπαρεξάγων τὸ μέγεθος, «"À ἑγὼ πεποίηχα, qvi, 
ποιῄσει, xai μείζονα τούτων. » Οὐὗ γὰρ ἀτονῆσας 
περὶ τὰ µείζω µέχρι τῶν τετελεσµένων, τὴν οἰχείαν 
ἐπέστησε δύναμιν, ἐπιτελέσας δὲ ἅπερ ἑἐχρην xad 
ὅσαπερ τυχὸν εἰς µέσον παρεχόµισεν ὁ χαιρὺς, ὅτι 
μὴ μέχρις ἑχείνων ἀφιχνεῖσθαι δύναται τῆς ἑνούσης 
ἑξουσίας αὐτῷ τὸ ἀπερινόητον μέγεθος ἐχδιδάσχει 
χρησίµως διὰ τῶν εἰρημένων. Αλλ’ ἵνα, τὴν tél 
τῶν προχειµένων τηρῄσαντες, τῇ τῆς λέξεως θεωρίᾳ 


C τῶν ἀχροωμένων τὸν νοῦν ἐπιστήσωμεν, «Αμὴν, 


qnot, λέγω ὑμῖν, ὁ πιστεύων εἰς by, τὰ ἔργα ἃ ἐγὼ 
ποιῶ, χἀχεῖνος ποιῄσει, xal μείζονα τούτων ποιῆσει, 
ὅτι ἐγὼ πρὸς τὸν Πατέρα πορεύομαι. » Εἶτα τί τούτο, 
φῄσειεν ἄν τις τῶν ἀχροωμένων ἐπιειχέστερον [7y. 
ἐπιειχέστερος], τὸ πορεύεσθαί qna πρὸς τὸν Πατέρα 
τὸν Υἱὸχ, πρὸς τὸ δύνασθαι χατορθοῦν χαὶ τὰ ἔτι 
µεἰζω τῶν παρ αὐτοῦ δεδειγµένων τοὺς πιστεύοντας 
εἰς αὐτόν; Οὐχοῦν χεχρυμμένην τινὰ θεωρίαν εἰσ- 
φέρει τὸ εἰρημένον. Τί οὖν ἐστιν ὅ φησι, δέχου M- 
Ύοντα τυχόν. Ὢ τῶν ἐμῶν ὑπηρέται λόγων xax γνή- 
cu φοιτηταὶ, ἕως μὲν σὺν ἡμῖν τὰς διατριθὰς 
ἐποιούμην ἐπὶ τῆς γῆς. ἐπολιτευσάμην ὡς ἄνθρω- 
πος, οὐκ ἄχρατον ὑμῖν τῆς θεότητος τὴν ἐξουσίαν 
ἐπεδειξάμην * εἶπόν τε xal πέπραχα πρεπόντως πως 


D xo τῷ τῆς ταπεινώσεως µέτρῳ καὶ τῷ σχήµατι τῷ 


δονλοπρεπεῖ. Ἐπειδὴ δὲ λοιπὺν ἐχεῖνα χαθηχόντως 
τετέλεαται, καὶ πεπλήρωταί µαι τῆς μετὰ capri 
οἰχανομίας τὸ µυστήριον’ πείσοµαι γὰρ ὅσον οὐδέπω 
tbv θάνατον, xal ἐγερθήσομαι' χαριεῖσθαι δὲ ὑμῖν 
ἐπαγγέλλομαι xa τὰ ἔτι μείζονα τῶν δι ἐμοῦ θαν. 
µάτων Δύνασθαι πληροῦν, παρόντας ἔτι τοῦ χαιροῦ 
καὶ τῆς ἐπὶ τούτοις φιλοτιµίας. Πορεύσομαι γὰρ πρὸς 
τὸν Πατέρα, αυνεδρεύσων αὐτῷ δηλονότι καὶ συµ” 
6ασιλεύσων, ὡς θεὺς Ex θεοῦ, ἀχαταχαλύπτῳ δυνά» 
pst xai ἐξουαία, .. . . . τῆς ἐμαντοῦ φύσεως ὃ 
διδόναι τοῖς γνησίοις τὰ ἀγαθά. « "Onep ἂν αἰτῆσητὸ, . 
φησὶν, ἐπὶ τῷ ὀνόματί µου, τοῦτο ποιῄσων » "UTE" 
λεσμένου τοῦ χαιροῦ χαθ᾽ ὃν ἔδει, φησὶν, tv τῷ τή 
ταπεινώσεως qalvestia σχἡματι. Τετέρηκα 9 e pl- 
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πην διὰ την οἰκονομίαν * νυνὶ δὲ λοιπὸν ἀχαταχαλύ- A cere et c:eleris ut mira faciant largiri possit. Quod 


πτως, ὡς θιὸς, ἑνεργήσειν ἑπαγγέλλομαι τὰ θεοῦ, 
οὐ τὸν Πατέρα τῆς οὕτω πρεπούσης δόξης ἑξωθού- 
ενος, ἀλλ᾽ ἵνα δοξασθῇ Ev τῷ Y lp. Δοξαζομένου γὰρ 
«ou γεννῆματος, δοξασθῄσεται πάντως ἐν αὐτῷ xal ὁ 
γεννήσας αὐτόν. Θεὸς γὰρ ἂν χατὰ φύσιν ὑπάρχων 
ἑ Υὶὸς χαὶ διὰ πολλῶν μὲν ἑτέρων καταπέφανται * 
οὐδὲν δὲ ἧττον xal διὰ τοῦ δέχεσθαι μὲν τὰς τῶν 
ἁγίων εὐχὰς, χορηγεῖν δὲ αὐτοῖς, ἅπερ ἂν αἰτοῖεν 
xal βούλοιντο. Πῶς οὖν οὖκ ἂν ὁ Πατὴρ ἐν αὐτῷ 
δοξάζοιτο; Ὥσπερ yàp xal εἰχότως ἂν κχατεφέχθη, 
θεοῦ χατὰ φύσιν οὐκ ὄντος τοῦ προελθόντος ἐδ αὐτοῦ 
γεννηματος * οὕτως ἔσται πολὺ λίαν εὐχλεῆς, Gehy 
ἔχων ἀληθινὸν, καὶ τὰ πάντα ἰσχύοντα δρᾷν τε ὁμοῦ 
xat ἑτέροις χαρἰζεσθαι τὸν ἐκ τῆς οὐσίας αὐτοῦ προ- 


οἱ ad gloriam Patris spectat Filium divinis prero- 
gativis esse conspicuum, quanam ralio vetabit quo- 
minus puniendus sit ισογείου, qui impudenti blas- 
phemia multis eum mois elevare uon sit veritus? 
Addam et aliud quod illorum ignorantiam et impe- 
ritjam nou mediocriter, ut reor, oppugnat. Nam si 
Filium precamur, et ab eo petitiones petimus, et 
ipse daturum se pollicesur, quomodo non eril 
natura Deus et ex Deo naturali genitus ? Nam si 
istiusmodi ita se habere nou existimant, sed crea- 
tum dicunt , qua in re differemus $05 ab iis qui 
solem, aut ccelum, sive creaturarum aliquam aliam 
invocant? Tametei enim iuconsiderantig sue dede- 
core confusi creaturam quidem ipsum esse dicunt, 


ελθόντα χαρπόὀν. Ei δὲ εἰς δόξαν συντείνει τοῦ Πατρὸς B cxteris equalem, sed supra omnes eminentia qua- 


τὸ ἐν τοῖς θεοπρεπέσιν ἀξιώμασιν ὁρᾶσθαι τὸν Yiov, 
ποῖος τοῦ χολάζεσθαι λόγος ἐξελεῖται τὸν αἱρετιχὸν, 
ἀναισχύντοις δυσφηµίαις χατασμιχρύνειν αὐτὸν πολυ- 
τρόπως οὐ χαταδείσαντα; Ἐρῷ δὲ πρὸς τούτοις ἔτε- 
po» ταῖς ἑχείνων ἀπαιδευσίαις οὐ µετρίως, ὡς ἐγῷ- 
μαι, µαχόμενον. El γὰρ εὐχόμεθα τῷ Υἱῷ, καὶ πσρ᾽ 


dam preditum , sciant tamen se nihilominus Pa- 
tris gloriam ledere, id est Filium , quando inter 
creaturas eum collocant. Nec enim queritur utrum 
magna sit, an parva creatura, sed an omnino crea- 
tura sit, an non potius Deus secundum naturam, 
quod verum quidem est. 


αὐτοῦ ζητοῦμεν τὰ αἰτήματα, xal αὐτὸς διδόναι κατεπαγγέλλεται, πῶς οὐκ ἂν εἴη φύσει θεὸς καὶ ix 
θεοῦ τοῦ χατὰ φύσιν γεγεννηµένος; El γὰρ μὴ οὕτως ἔχειν ὑπολαμθάνουσιν αὐτὸν, γενητὸν δὲ εἶναι λέ- 
Ίουσι, χατὰ τί διοίσοµεν ἔτι τῶν ἐπικαλουμένων τὸν Ἠλιον, f| τὸν οὐρανὸν, ἤγουν ἕτερόν τι τῶν χτισµά”» 
των; El γὰρ xal, σφόδρα χαχούργως τῆς ἑαυτῶν ἁλογίας τὸ ἀκαλ)ὲς δυσωπούµενοι, Χτίσμα μὲν Ἀλέγουσιν 
αὐτὸν ἐν ἴσῳ τοῖς ἄλλοις χτίσµασιν, ἀσύγκριτον δέ τινα τὴν χατὰ πάντων ἔχειν ὑπεροχίν . ἀλλ' ἴστωσαν 
ὅτι οὐδὲν ττον ὑδριοῦσι τὴν τοῦ Πατρὸς δόξαν, τοῦτ) ἔστι τὸν Yibv, ἔστ ἂν αὐτὸν ἐναρίθμιον λέγωσιν εἶναι 
τοῖς πεποιηµένοις. Τὸ γὰρ ζητούμενόν ἐστιν οὐχ εἰ µέγα τυχόν ἐστιν f μιχρὸὺν ποίημα, ἀλλ εἰ ὅλως 


γενητὺς χαὶ μᾶλλον οὐχὶ θεὺς xatà φύσιν, ὅπερ ἁστὶ xol ἀληθές. 
Ἑάν τι αἰτήσητε ἐν τῷ ὀνόματί µου, τοῦτο XIV, 14. Si quid. petieritis i& nomine meo, hoc 


ποιήσω. 

Απημφεεσμένως Ίδη φησὶν ὅτι, θεὸς ὑπάρχων 
ἀληθινὸς, προσδέξσται μὲν xal λίαν εὐπετῶς τὰς παρὰ 
ὧν ἰδίων εὐχάς, χορηγήσει 6k χαὶ σφόδρα προθύ- 
poc, ἅπερ ἂν βούλωνται λαθεῖν, χαρίσματα δὲ δη- 
λονότι πνευματιχὰ χαὶ τῆς ἄνωθεν φιλοτιµίας ἄξια. 
Καὶ οὐχ ὡς τῆς ἑτέρου φιλανθρωπίας διάκονος, οὔτε 
μὴν ὡς ἀλλοτρίας ἡμερότητος ὑπουργὸς τὰ τοιαῦτά 
Φησιν, ἀλλ' ὡς ἔχων ἐν ἑξουσίᾳ τὰ πάντα, μετὰ Πα- 
τρὸς xal αὐτὸς ὑπάρχων, ὁ δι οὗ τὰ πάντα, παρά τε 
ἡμῶν εἰς θεὸν, χαὶ εἰς ἡμᾶς map! αὐτοῦ. Διὰ τοῦτο 
χα) Παῦλος ἀεὶ συνεζευγµένας τὰς τῶν ἀγαθῶν 
χδρηγίας ταῖς ἀξίοις ἐπεύχεται, λέγων ' «Χάρις 
ὑμῖν xai εἰρήνη ἀπὸ Πατρὰς ἡμῶν xal Κυρίου Ἰησοῦ 
Ἀριστοῦ. à. Καὶ οὐ δἠ τις νοῦν ἔχων οἱήσεται πάλιν 
ὡς ἰδίᾳ μέν τινα χάριν δίδωσιν ὁ Πατὴρ, ἰδίᾳ δὲ 
ὥσπερ xal ἀνὰ µέρος αὖ πάλιν ὁ Υἱϊός ' ἀλλ ἔστι 
μὲν à αὐτὴ xat µία, εἰ χαὶ δι ἀμφοῖν λέγεται, 
Ποιεῖται γοῦν ὅμως τὰ πάντα παρὰ Πατρὸς δι’ Υἱοῦ 
τοῖς ἀξίοις τὰ ἀγαθὰ, xal ἡ τῶν θείων χαριαµάτων 
διανοµὴ, οὐκ ἐν ὑπουργίας τάξει παραληφθέντος, 
χαθάπερ εἱρήχαμε», ἀλλ ὡς συνδατῆρος xal συγ- 
{ορηγοῦ νουυµένου τε wat ὑπάρχοντος [al. ἑνυπάρ- 
Χοντος] ἀληθῶς, Μία yàp ἡ τῆς θεότητος φύσις ἐστί 
τε χαὶ οὕτω πιστεύεται. K&v γὰρ εἰς Πατέρα πλα- 
τύνηται xal ἱὸν καὶ εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἀλλ' 


" | Cor. vin, ὐ. ** Philipp. 1, 3. 


faciam. 

Aperte jam ait se, cum Deus sit verus , facile 
quidem suorum preces accepturum , et prompte 
admodum largiturum qua petierint, spiritalia dona 
nimirum et superna munificentia digna. Neque γε» 
re ul alienz benignitatis ac bonitatis minister hzc 
ait, sed ut qui in potestate sua cuncta habeat, 
eum Patre et ipse exsistens, is per quem omnia , 
et a nobis in Deum , et in nos ab ipso **. Idcirco 
etiam Paulus conjunctas pariter bonorum largitio- 
nes dignis semper apprecatur , dicens : « Gratia 
vobis et pax a Deo Patre nostro et Domino Jesu 
Christo *. » Neque vero quisquam sana mentig 
putaverit Patrem seorsim quidem gratiam ali- 
quam ac seorsim Filium elargiri, sed unam ae 
eamdem esse, licet ab utroque dicalur. Cuncta 
quippe bona dignis traduntur a Patre per Filium , 
et divinarum gratiarum fit distributio , non tamen 
tanquam per ministrum , sed per eum qui conlar« 
gitor intelligatur, et est vere. Una siquidem deita- 
tis natura est atque ita creditur. Licet enim exten 
datur in Patrem et Filium ac sanctum Spiritum , 
hequaquam tamen unusquisque ab altero plane 
diducilur atque separatur. Reete quippe sentientes 
dieemus ex Patre esse et in Patre naturaliter Fi- 
lium, ex eoque ct in eo, et qui proprius ejus atque 
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Viti est sanctum Spiritum. Cum igitur una sil et Α οὐχ ἔχει thv. εἰσάπαν xal ὁλοχλήρως διασπασμὸν 


intelligatur secundum naturam deitas , per Filium 
a Patre in Spiritu dignis eorum dona tradeutur, 
et nostra in Deuin referentur, mediante nimirum Fi- 
lio. Nemo euim venit 806 2d Patrem, nisi per eum, 
Sicut ipse nimirum palam professus est. Janua ergo 
et via amicitize cum Deo ac Patre fuit et est Filius, 
et doni quod ab ipso conlargitor simul atque distri- 
hutor, ut ex una simul et. conimuni. benignitate. 
Una quippe est deitatis natura in persona et liypo- 
slasi Patris et Filii sanctique Spiritus. Quia vero 
inusitatum adhuc erat. antiquis Patrem adire per 
Filium , istud quoque utiliter docet, ac jacto velut 
quodam istius rei in suis discipulis fundamento, 
fidei ac disciplinam etiam in nos ipsos transmit- 
lit, ac precationis modum et spem manifestat. Ipse 
namque qua petituri orando sumus , daturum se 
pellicetur, id insuper addens quoque ceteris ad 
demousirandam sibi a natura insitam divinitatem 
potestatemque regiam. 


τὸν εἰς ἔχαστον τῶν σηµαινοµένων φηµί. Διαχεισό- 
µεθα γὰρ φρονοῦντες ὀρθῶς ὡς Ex Πατρός cé στι 
xai ἓν Πατρὶ φυσιχῶς ὁ Υἱὸς, ἐξ αὐτοῦ τε xai bv 
αὑτῷ, xai τὸ ἴδιον αὐτοῦ τε xal τοῦ Υἱοῦ Πνευμα, 
τοῦτ᾽ ἔστι, τὸ ἅγιον. Μιᾶς τοιγαροῦν οὔσης τε xai 
νοουµένης τῆς χατλ φύσιν θεότητος, δι’ Yiou παρὰ 
Πατρὸς £v Πνεύματι τοῖς ἀξίοις τὰ παρ aütol; χορτ- 
Υηθήσεται, xoi τὰ παρ ἡμῶν εἰς «bv ἀπενεχθί- 
σετχι, µεσιτεύοντος δηλονότι τοῦ Ylou. Οὐδεὶς γὰρ 
ἔρχεται πρὸς τὸν Πατέρα, εἰ μὴ δι’ αὐτοῦ, χαθάπερ 
ἀμέλει διωμολόνηχε καὶ αὑτός. θύρα τοιγαροῦν xal 
ὁδὺς τῆς πρὸς θεὸν καὶ Πατέρα φιλίας τε ὁμοῦ χαὶ 
προόδου Υέγονέ τε xal ἔστιν ὁ Υἱὸς, xat τῆς παρ᾽ 
αὐτοῦ δωρεᾶς συνδοτἠρ τε ὁμοῦ χαὶ διανομεὺς, 6X 
ix μιᾶς τε ἅμα xol Χχοινῆς Φφιλοτιµίας. Μία γὰρ f 
τῆς θεότητος φύσις iv προσώπῳ τε xal ὑποστάσει 
Πατρός τε xai Υἱοῦ καὶ ἁγίου Πνεύματος. Ἐπειδὴ 
δὲ ἀσύνηθές πως τοῖς ἀρχαιοτέροις καὶ ἀνεπιτήῆδεντον 
$v ἔτι τὸ δι Υἱοῦ προσέρχεσθαι τῷ Πατρὶ, διδάσκει 


xaX τοῦτο χρησίµως, xai ὥσπερ τινὰ χρηπῖδα τοῦ πράγματος ἐν τοῖς ἰδίοις μαθηταῖς προχαταδάλλων, 
καὶ τὴν ἐπὶ τούτῳ πίστιν τε xal µάθησιν, xai εἰς ἡμᾶς αὐτοὺς παραπέμπει καὶ «ng προσευχΏς τὸν 
τρόπον xai τῆς ἑλπίδος «hv δἠλωσιν. Ἐπιδώσειν γὰρ αὐτὸς τὰ ἐν εὐχαῖς ἡμῖν ἐπαγγέλλεται, δεῖγμα τῖς 
χατὰ φύσιν θεότητος xai τῆς ἑνούσης αὐτῷ βασιλικής ἑξουσίας χαὶ τοῦτο τοῖς ἄλλοις προστιθείς. 


XIV, 15. Si diligitis me, Πιαπάαία mea servate. 


Cum jusserit ut qui petituri sunt, in nomine suo 
petant , et petentibus largiturum se quodcunque 
velint polliceatur , id imprimis cavet ne mentitus 
videatur, propter impias calumniatorum voces. Ex 
tpsis enim sacris Litteris potissimum videre licet , 
nonnullos adire quidem ipsum et in ejus nomine 
petere, nequaquam tamen accipere , quid cuique 
conveniat et quid petentibus conducat non igno- 
rante Deo 39. Ut ergo Dominus noster Jesus Chri- 
stus palawm ostenderet ad quosnam verba faceret, et 
quibusnam proinissionis gratia deberetur, et in 
quo vere futura esset, statim diligentes se exhi- 
buit, et exactum legis custodein adjunxit , osten- 
dens non ad alios quam ad ipsos fleri benignitatis 
promissionem et spiritalium bonorum largitionem. 
Nam contrahi sepe Dei manum, et rerum spera- 
tarum exitum iis qui recte petere nesciant inter- 
cludi, facile agnosces ex iis qua Christi discipulus 
seribit in hunc modum : « Petitis, et non accipi- 
lis, eo quod male petitis, ut in concupiscentiis 
vestris consumatis 27. » Idcirco et de animo dupli- 
cibus ait : « Non ergo zstimet homo ille quod acci- 
piat aliquid a Domino : vir enim duplex animo in- 
constans est in omnibus viis suis **. » Petentibus 
enim supernam gratiam non ad $07 virtutera per- 
ficiendam , sed ad carnis voluptatem et mundanas 
cupiditates fruendas , aurem tantum non occludit 
Deus, ac nihil prorsus elargitur » quz enim renuit 
ac tanquam detestanda rejicit, quomodo nonnullis 
largictur? aut quomodo fons omnis dulcedinis ama- 
ri quidpiam emiserit ? Quod autem spiritalium 
9 jac. 1, 7,8. 


* | Joan, v, 14. ?' Jac. 1v, 5. 


'Eàv dyaxüté µε, τὰς évtoAdec µου τηρήσετε. 


Χρῆναι μὲν αἱτεῖν εὐχομένους ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὖ- 
τοῦ διατεταχὼς, χορηγἡήσειν δὲ τοῖς αἰτοῦσιν αὐτὸς 
ὅπερ ἂν βούλωνται λαθεῖν ὑπισχνούμενος, φροντίδα 
ποιεῖται πολλὴν τοῦ μὴ διαψεύδεσθαι δοχεῖν, διὰ τὰς 
τῶν εἰωθότων φιλοφογεῖν χαταλαλιὰς &voslouc. Ἔστι 
γὰρ ἰδεῖν, xal ἐξ αὐτῶν μάλιστα τῶν ἱερῶν T'pau- 
µάτων, ὡς προσίκσι μὲν χαὶ ἐξαιτοῦνταί τινες ἐπὶ 
τῷ ὀνόματι αὐτοῦ, δέἐχονταἰ γε μὴ» οὐδαμῶς τὸ 
ἑχάστῳ πρέπον, xai τοῖς αἰτοῦσι λυσιτελὲς οὐχ 
ἠγνοηχότος θεοῦ. "Iva τοίνυν ἐπιδείξῃη σαφῶς ὁ Κύ- 
pis; ἡμῶν Ἰησοῦς ὁ Χριστὸς, πρὸς τίνας αὐτῷ γέ- 
Υονέ τε χαὶ ἔστιν ὁ λόγος, χαὶ τίσιν f; τῆς ὑποσχέσεως 
ὀφείλεται χάρις, Eg" ip ἔσται xal ἀληθῶς, παρεχό- 
µισεν εὐθὺς τῶν ἀγαπώντων τὸ πρόσωπον, xal τὺν 
ἀκριθή νομοφύλαχα παραζεύγννσι τῷ λόγῳ, δειχνὺς 
ὅτι πρὸς αὐτοὺς xal οὐχ ἑτέρους 1) τῆς ἡμερότητος 
ἐπαγγελία xai dj τῶν πνευματιχῶν ἀγαθῶν ἐπίδοσις 
bv αὐτοῦ χρα”-ἢσει xal γενῄσεται. Ὅτι γὰρ ὄχνῳ 


υ πολλάχις dj χορηγὸς συστέλλεται χεὶρ τοῦ Θεοῦ, τοῖς 


οὐχ ὀρθῶς ἐθέλουσιν αἰτεῖν τὸ τῶν ἐλπιαθέντων 
ἀποχλείουσα πέρας, συνἠσεις εὐχόλως ἓξ ὧν 6 Χρι- 
στοῦ μαθητὴς ἀποτείνεται γράφων ὧδί» « Αἰτεῖτε 
καὶ οὐ λαµθάνετε, διότι χαχῶς αἰσεῖτε, ἵνα ἐν ταῖς 
ἡδοναῖς ὑμῶν δαπανῄσητε, » Au) χαὶ πάλιν περὶ τῶν 
διψυχεῖν εἰωθότων φησί» « Mh γὰρ οἱέσθω ὁ ἄνθρω- 
πος ἐχεῖνος, ὅτι ληψεταί τι παρὰ τοῦ Κυρίου * ἀνῆρ 
γὰρ δίψνχος, ἀχατάστατος ἓν πάσαις ταῖς ἐδοῖς 
αὐτοῦ. » Tol; μὲν γὰρ ἐρωτῶσιν οὐκ εἰς χατόρθωσιν 
ἀρετῆς τὴν ἄνωθεν χάριν, ἀλλ᾽ εἰς ἁπόλαυσιν σαρχι- 
χῆς ἡδονῆς xa χασμιχῶν ἐπιθυμιῶν, μονονουχὶ xal 
ἀποφράττει τὸ) οὓς ὁ θεὸὺς, χορηγεῖ δὲ παντελῶς 
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οὐλέν' ἃ γὰρ ἂν ἀποράσχῃ xal ἀπόθλητα ποιῆται À gratiarum amatoribus divite sc wrempta mauu 


διὰ τὴν ἑνοῦσαν αὐτοῖς βδελυρίἰαν, πῶς ἂν χορηγήσαι 
τισίν; ἡ δὲ ἁπάσης Υγλυχύτητος πηγἡ πῶς ἂν αὐτὴ 
πιχρὸν ἀναθλύσαι νᾶμα; "Οτι δὲ τοῖς τῶν πνευµα- 
τιχκῶν χαρισµάτων ἐρασταῖς πλουσίἰᾳ τε xat προθυ- 
µοτάτῃ χειρὶ διανέµει τὰ ἀγαθὰ, χατόψει ῥᾳδίως, 
ὅταν ἀχούσῃς λέγοντος διὰ μὲν Ἡσαῖου τοῦ προφήτου 
πρὸς αὐτούς * « "Ett σοῦ λαλοῦντος, Epio * Τί ἐστι,» 
Διὰ δὲ τῆς τοῦ Ῥάλλοντος φωνῆς ὅτι « Ὀφθαλμοὶ 
Κυρίου ἐπὶ διχαίους, xai ὦτα αὐτοῦ εἰς δέησιν αὖ- 
τῶν.» Ορισάμενος τοίνυν xaX διαῤῥήδην εἰπὼν ὅτι 
τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν ὀφείλεταί τε καὶ ὑπάρδει δὴ 
πάντως τὸ τοῖς ἄνωθεν ἐντρυφᾷν ἀγαθοῖς, δι) αὑτοῦ 
δηλονότι χορηγουµένοις παρὰ Πατρὺς, καταγράφει 
παραχρῆμα xaX τῆς ἀγάπης τὴν δύναμιν, xal ὅπως 
ἂν αὐτὴν ἐπιτηδεύσαιμεν, ἄριστά τε xot ἀνεγχλήτως 
διδάσχει διὰ τὸ χρήσιµον. Οὐ γὰρ eU τις λέγοι τὸν 
Θεὸν ἀγαπᾷν, πάντως 65 xaX τὴν τοῦ ἁληθῶς ἀγαπᾷν 
ἀποίσεται δόξαν, ἐπεὶ μὴ ἓν λόγῳ φιλῷ τῆς ἀρετῆς 
1| δύναμις, μήτε μὴν ἐν γυμνοῖς μορφοῦται ῥήμασι 
τῆς εἰς Θεὸν εὐσεδείας τὸ κάλλος, ἀλλ ἡ ἐξ ἀγαθῶν 
ἁποτελεσμάτων xal φιληχόου γνώμης εὖ µάλα δια- 
γινώσχεται, xal τῶν θείων ἀντολῶν ἡ τήρησις τὴν 
εἰς τὸ θεῖον ἀγάπην ἄριστα ζωγραφεῖ, καὶ ζῶσαν 
ὅλως xai ἀληθη παρίστησιν ἀρετὴν, οὐχ kv µόναις 
σχιαγραφουµένην ταῖς ἀπὸ τῆς γλώττης φωναῖς, 
χαθάπερ εἰρήχαμεν, φαιδροῖς δὲ ὥσπερ διαπρέπουσαν 
χρώμασι ταῖς τῶν ἔργων ἰδέαις, χαὶ ὁλοχλήρως 
ἐχλάμπουσαν, Καὶ γοῦν ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς ὁ 
Χριστὸς σαφῶς ἡμῖν τοῦτο παραδειχνὺς, « Oo πᾶς ὁ 
λέγων pot, Κύριε, Κύριε, φησὶν, εἰσελεύσεται εἰς 
τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, ἀλλ᾽ ὁ ποιῶν τὸ θέληµα 
ποῦ Πατρός µου τοῦ ἐν οὐρανοῖς. » Οὐ γὰρ iv ἀργαῖς 
ῥημάτων χολαχείαις fj πίστις, ἀλλ' ἐν ταῖς τῶν δρω- 
µένων ποιότησι δοχιµάξεται * καὶ γοῦν νεχρὰν εἶναι 
ταύτην οὗ παρεποµένων τῶν ἔργων ἡ θεία λέγει 
Γραφή. Τὸ μὲν γὰρ εἰδέναι, φησὶν, ὅτι ὁ θεὸς εἷς ἐστιν, 
οὐκ Ev διανοίαις ἀνθρωπίναις εὑρήσομεν µόνον, ἁλλὰ 
χαὶ àv αὐτοῖς τοῖς ἀκαθάρτοις δαίµοσιν, & xat φρίτ- 
τει xal οὐχ ἑχόντα τὴν τοῦ ποιῄσαντος δύναμιν. Τό 
γε μὴν σύνδρομον ποιεῖσθαι τῇ πίστει τὴν ἀπὸ τῶν 
δρωµένων φαιδρότητα, µόνοις ἂν πρέπον xaX ἑλλάμ- 
τον ὀρῷτο τοῖς ἀληθῶς ἀγαπῶσι τὸν Θεόν. Οὐχοῦν 
ἀπόδειξις τῆς ἀγάπης χαὶ τελεώτατος τῆς πίστεως 
ὄρος, τῶν εὐαγγελιχῶν δογµάτων ἡ τήρησις xal τῶν 
θείων ἐντολῶν ἡ φυλακή. Καὶ χαλεπὸν μὲν ἴσως 
οὐδὲν ἕτερα πρὸς τούτοις εἰπεῖν συγγενῆ πως ἔχοντα 
τὴν διάνοιαν, πλὴν οὐ τοῦ παρόντος οἶμαι καιροῦ. 
Δὼ δὴ πάλιν ἱτέον ἐπὶ τὰ τοῖς προχειµένοις ἡμῖν 
πρεπωδέστερα * « Ἐὰν ἀγαπᾶτέ µε, qnoi, τὰς ἑντο- 
λάς µου τηρήσετε.) Σύνες γὰρ δἣ πάλιν καὶ δια- 
µέμνησο καλῶς ὅτι πολλάχις τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς 
προσδιαλεγόµενος 7| xal αὐτοῖς τοῖς Ἰουδαίοις 
ἔφασχε * « Τὰ ῥήματα ἃ ἐγὼ λαλῶ, οὐκ ἔστιν ἐμὰ, 
ἀλλὰ τοῦ πέμφαντός µε.» Καὶ πάλιν. « "Am 
ἐμαυτοῦ οὗ λαλῶ, ἀλλ ὁ πέμψφας µε Πατὴρ, αὖ- 
τό; pot ἑντολὴν δέδωχε τί εἴπω χαὶ τί λαλήσω. 


? [sa. 1χν, 94. Psal. xxur, 16. 
V9 Joan. xii, 49. 


boua largiatur, facile perspicies ," cum per Isziam 
prophetam ad eus ioquentem audies : « Adbuc lo- 
quente te, dicam : Quid est *?? » Et per Psalmistie 
vocem : « Oculi Doinini super justos, et aures ejus 
in preces eorum **. » Postquam ergo statuit ac pa- 
lam et aperte dixit diligentes se in supernorum 
bonorum deliciis jure versaturos , quz per ipsum 
danda veniant a Patre, charitatis vim statim de- 
scribit, el quo pacto eam recte et inculpate cola- 
mius ad nostram utilitatem , edocet. Nec enim si 
quis Deum amare se dicat, omnino eliam ver: 
dilectionis gloriam reportabit, cum non in verbis 
nudis virtutis vires consistant , nec in solis voca- 
bulis pietatis in Deum formetur decus, sed ex bo- 
nis operibus et animo audiendi cupido maxime 
dignoscitur, et divinorum mandatorum obser*atio 
charitatem in Deum optime depingit, et vivam 
prorsus ac veram virlutem exhibet, non in nudis 
tantum lingue vocibus adumbratam, ut dixiuius, 
sed claris veluti coloribus, operum nimirum specie 
relucentem. Et quidem Dominus noster Jesus Chri - 
stus istud nobis clare ostendens, « Non omnis qui 
dicit mihi, Domine, Domine, inquit, intrabit in 
regnum celorum : sed qui facit. voluntatem Patris 
mei qui in coelis est !. » Nec enim in vanis ver 
borum assentationibus fides, 8^d in faetorum qua- 
litatibus probatur : unde mortuam hanc esse , nisi 
eam opera comitentur » divina Scriptura docet **, 


C Scire enim, inquit, quod unus Deus sit, non men- 


tis duntaxat buman:x esse comperiemus , sed et 
jmpurorum demonum, qui etiam inviti Creatoris 
virtutem perhorrescunt **. Sei charitatem operum 
cum fide conjungere, iia lantum congruit qui vere 
diligunt Deum. Quocirea demonstratio charitatis et 
perfectissima ratio fldei est evangelicorum dogma- 
tum 08 divinorunque praeceptorum observatio, 
Non esset difficile alia his affinia proferre, sed ea 
temporis hujus esse non arbitror. Idcirco eundum 
rursus ad ea que proposito nostro magis con- 
gruunt : « Si diligitis me, inquit, mandata mea 
servate. » Animadverte enim rursus et in memo- 
Tiam revoca quod cum szpe suos discipulos ipsos- 
que Judzos alloqueretur, aiebat : « Verba quz ego 


b loquor, non sunt mea , sed ejus qui misit me **. » 


Et rursus : « Ex meipso non loquor, sed qui misit 
me Pater, ípse mihi mandatum dedit quid dicam 
et quid loquar *.» Nunc autem, licet Dei ac Pa- 
tris usquequaque verba esse dixerit ea quae ad 
nos fecit, sua tamen praecepta esse ait quaecunque 
nobis locutus est : neque vero quisquam sanz men- 
tis eum falsa loqui putabit. Nec enim Christiano 
illud unquam subierit; sed vere loquitur, maxime 
cum et ipse veritas sit. Non enim ut prophetarum 
unus ministri aut famuli loco sermonem nobis a 
Patre detulit, àed ut qui cum ipso tantam habet 
similitudinem, ut ne verbo quideni discrepare cer- 


^ Matth. vr, 91. ** Jac. i5, 20. "^ ibid. 19. ** Joan. xiv, 10. 
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natur , sed ita natura loquatur sicut et ipse Pater A Νυνὶ δὲ δὴ πάλιν, καίτοι τοῦ Θεοῦ xat IIavphe ἄνιω 


loquitur. Identitas quippe substantiz nos adigit ut 
credamus eadem loqui cuam Genitore Filium. Cum 
autem sit ipse Verbum οἱ Sapientia ac Dei Patris 
voluntas, ait se mandatuta accepisse quid dicat et 
quid loquatur. Nam et nos ipsi nostram quisque 
mentem , verbo enuntiativo foras erumpenti, pro- 
pemodum jubere videmus ut quz in ea sunt expli- 
cet. Quanquam jejuna quidem est illius exempli 
vis et ratio ad Deum relata : verumtamen imaginem 
a nobis ad demonstrationem eorum qua supra nos 
sunt capientes, tanquam in speculo οἱ in znigma- 
te *, divina mysteria animo comprehendimus. 


τε χαὶ χάτω τοὺς λόγους εἶναι διωμολογηχὼς οὓς 
ἑποιήσατο πρὸς ἡμᾶς, ἰδίας ἐντολὰς εἶναί φησιν 
ἅπερ ἡμῖν λελάληχε *. xal οὗ δή τις αὐτὸν νοῦν ἔχων 
οἰήσεται ψευδομυθεῖν. Μὴ γὰρ εἰσέλθοι τοῦτο Χρι- 
στιανόν ' ἀληθεήσει δὲ πάλιν, ἅτε δὴ καὶ αὐτὸς 
ὑπάρχων fj ἀλήθεια. Οὐ γὰρ καθ) ἕνα τῶν προφητών 
ὡς ἓν διαχόνου τάξει xal ὑπηρέτου τὸν παρὰ Πατρὸς 
ἡμῖν διεπόρθµευσε λόγον, ἀλλ ὡς ἔχων πρὸς αὐτὸν 
τὴν ἐμφέρειαν ὡς μηδὲ λόγῳ τυχὸν ὀρᾶσθαι διά- 
φορον, ἁλλ᾽ οὕτω πεφυχέναι λαλεῖν, ὥσπερ ἂν xal 
αὐτὸς ὁ Πατὴρ τυχὸν διαλέγοιτο,. Τὸ γὰρ ἁπαράλ- 
λαχτον τῆς οὐσίας xai ταυτολογεῖν ἀναπείθει τῷ 


γεννῄήσαντι τὸν Υἱόν. Ὡς δὲ Λόγος ὧν αὑτὸς καὶ σοφία καὶ βούλῃσις τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὺς, δεδέχθαί 


φησὶν ἐντολὴν εί εἴπῃ καὶ τί λαλῆσει. 


Ἐπεὶ xai ἡμεῖς αὑτοὶ τὸν αἰκεῖον Exactot νοῦν, τῷ χατὰ προ- 


φορὰν τὴν διὰ ῥημάτων λόγῳ, μονονουχὶ xai ἐντελλόμενον βλέπομεν πρὸς τὸ ἔξω βαδίζοντι διερμηνεῦ 
σαι τὰ kv αὐτῷ. Καὶ μιχρᾷ [γρ. μικρὰ] μὲν ὡς πρὸς Θεὸν ἡ τοῦ παραδείγματος δύναμις, εἰχόνα δὲ ὅμως 
τὴν àv τοῖς xa0' ἡμᾶς, εἰς τὴν τῶν ὑπὲρ ταῦτα πληροφορίαν δεχόµενου χαθάπερ kv ἑσόπτρῳ καὶ bv 


αἰνίγματι, τὰ θεῖα νοοῦμεν μυστήρια. 


XIV, 10, 17. Et ego rogabo Patrem, et alium Pa- 8 Kd» ρωτήσω τὸν Πατέρα, xal dAJAor Παρά- 


. racletum dabit vobis, ut maneat vobiscum in ater- 
num, Spiritum veritatis, quem mundus non potest 
accipere, quia non videl eum, nec scit eum : vos autem 
cognoscitis eum , quia apud vos manebit , et in vobis 
erit. 

Miscet rursus divino humanum, nec ad puram 
deitatis gloriam revertitur, neque intra humanita- 
tis modum prorsus versatur, sed per utrumque 
meat, 809 mirabiliter simul et mistim, quia nimi- 
rum idem est Deus et homo. Quippe natura Deus 
est, quatenus ex Patre fructus et splendor sub- 
stantia ejus est : homo autem rursus, quatenus 
factus est caro. Loquitur ergo ut Deus simul οἱ 
bomo : sic enim rite servare licet. dispensationi 
cum carne convenientes rationes. Verumtamen, 
loci propositi sensum inquirentes , dicimus Domi- 
num nostrum Dei ac Patris necessario intulisse 
mentionem, in zdificationem fidei el maximam au- 
ditorum utilitatem , quemadmodum in sermonia 
progressu demonstrabimus. Quia enim petere nog 
jussit in nomine ejus *" , et inusitatum precationis 
modum inter caetera prescripsit *, pollicitus se 
prompto animo daturum qu: velimus : ne videre- 
tur per bzec Dei ao Patris personam excludere, aut 
potestatem sanclis largiendi οἱ detrahere , conlar- 
yitorem se fore et Paracletum simul nobis datu- 
run dixit, illud vocabulum rogabo rursus subjun- 
gens, ut home, toti divine et ineffabili naturz pe- 
«uliariter vindicans quod ei maxime convenit, tan. 
quam in persona Dei ac Patris. Id enim ei moris 
esse jam antea sgpe diximus. Alium porro Para- 
cletuim Spiritum vocat Dei ac Patris substantie , 
sive sux. Una enim in ambobus est substanti:x ratio, 
qui ipsum nou ex^ludit, sed efficit ut distinctius 
tantum intelligatur in eo quod in propria exsistit 
hypostasi. Nec enim Filius Spiritus est, sed re 
vera et proprie esse el essistere id quod est , fide 


* I Cor. xi, 12... Joan. xvi, 25, 24. 
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xAnxov δώσει ὑμῖν , ἵνα j μεθ ὑμῶν εἰς τὸν 
αἰῶνα, τὸ Πνεῦμα τῆς ἀ.ηθείας à ὁ κόσμος oo 
δύναται .Ίαθεῖν, ὅτι οὐ θθωρεῖ αὐτὸ οὐδὲ γω ώσκει 
αὑτό ' ὑμεῖς δὲ γινώσκετε abtó, ὅτι παρ᾽ ὑμῖν 
μένει, xal ἐν Opi» ἔσται. 

Ἰλναμίσγει πάλιν τῷ θεοπρεπεῖ τὸ ἀνθρώπινον, 
καὶ οὔτε πρὸς ἄχρατον ἀναφοιτᾷ τῆς θεότητος δόξαν, 
οὔτε μὴν ὁλοχλήρως τοῖς τῆς ἀνθρωπότητος µέτροις 
ἐμφιλοχωρεῖ, ἔρχεται δὲ δι ἀμφοῖν, παραδόξως τε 
ἅμα xaX χεχραµένως, ἐπείπερ ἐστὶν Ev ταυτῷ Θεός τε 
καὶ ἄνθρωπος. θεὸς μὲν γὰρ fjv τῇ φύσει, χαθόπερ 
ἐχ Πατρὸς χαρπὺς χαὶ ἀπαύγασμα τῆς οὐσίας αὐτοῦ 
ἄνθρωπος δὲ πάλιν, καθὸ γέγονε cápz. Λαλεῖ τοι- 
γαροῦν ὡς Θεός τε ὁμοῦ χαὶ ἄνθρωπος οὕτω γὰρ ἣν 
«ηρῆσαι καλῶς τῇ μετὰ σαρχὸς οἰχονομίᾳ τοὺς πρὲ- 
πηντας λόγους. Ἠλὴν ἐχεῖνό φαμεν, τὴν τοῦ προχει- 
µένου διερεννῶντες δύναμιν, ὅτι xal νῦν ὁ Κύριος 
ἡμῶν ἀναγχαίως τὴν περὶ τοῦ θεοῦ καὶ Πατρὸς εἰσ- 
κεχόµιχε μνήμην , el; οἰκοδομην τῆς πίστεως xel 
εἰς τὸ σφόδρα λυσιτελὲς τοῖς ἀχροωμένοις, χαθάπερ 
ἁποδείξοι προϊὼν ὁ λόγος. Ἐπειδὴ γὰρ αἰτεῖν ἡμᾶς 
ἐχέλευσεν ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ , xai τὸν τοῖς ἁρ- 
χαίοις ἀσυνήθη τρόπον τῆς προσενχῆς μετὰ τῶν ἅλ- 
λων ἐθέσπισε, δώσειν κατεπαγγειλάµενος xol μάλα 
προθύμως ἅπερ ἂν ἑθέλωμεν λαθεῖν ' ἵνα μὴ Goxoln 
διὰ τούτων 5b τοῦ Θεοῦ xal Πατρὺς παρωθεῖσθαι 
πρόσωπον, fjyouw παραιρεῖσθαι τὴν τοῦ τεχόντος 
αὐτὸν ἀξουσίαν τὴν ἐπὶ ταῖς τῶν ἁγίων φιλοτι- 
χρήσιµον αὐτὸν συγχορηγὸν ἔσεσθαι 
χαὶ συνεπιδώσειν ἡμῖν τὸν Παράκλητον ἔφη, τὸ épo- 
εήσω πάλιν ἐπ.ὼν, Qc ἄνθρωπος, ἰδικῶς τε ἀνατιθεὶς 
Qn τῇ θείᾳ τε xaX ἀῤῥήτῳ φύσει τὸ αὐτῃ μάλιστα 
πρέπον, ὣς &v προσώπῳ τοῦ θεοῦ xat Πατρός. Τοῦτο 
γὰρ ἔθος αὐτῷ. χαθὰ καὶ πολλάχις Άδη προλαθόντες 
εἰρῆχαμεν. "Άλλου γε μὴν Παράχλητον τὸ Πνεῦμα 
χαλεῖ τῆς τοῦ θεοῦ xoi ἨΠατρος οὐσίας, ftot τῆς 
ἑαυτοῦ. Εἷς γὰρ ἐπ' ἀμφοῖν τῆς οὐσίας $ λόγος, 65x 


V5 Matth. vi, 9-15. 
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ἔξω τιθεὶς αὐτὸ, τὸν δὲ τῆς ἑτερότητος λόγον àv µόνῳ A credimus. Spiritus quippe est Patris et Filii ; sed 


νοεῖσθαι διδοὺς τῷ εἶναι καὶ ὑπάρχειν ἰδιοσυστάτως 
αὑτό. UU. γὰρ Υἱὸς τὸ Πνευμά ἐστιν, ἀλλ ὄντως 
ἰδίως τε ὃν χαὶ ὑπάρχον τοῦθ) ὅπερ ἐστὶν ἐν πίστει 
παραδεξόμεθα. Πνεῦμα váp ἐστι τοῦ Πατρὸς χαὶ τοῦ 
γιου * eibi, δὲ ὅτι χαὶ αὐτὸς Παράκχλητός ἐστί τε χατὰ 
ἀλήθειαν, χαὶ ἐν τοῖς ἱεροῖς ὠνόμασται Γράµµασι, 
Παράχλητον ἄλλον τὸ Πνεῦμα καλεῖ, οὐχ ὡς ἕτερόν 
τι τυχὸν ἑνεργεῖν ἐν τοῖς ἁγίοις εἰδὸς f) ὅπερ ἂν xal 
αὐτὸς, οὗ χαὶ ἔστι xai λέγεται Πνεῦμα. "Οτι δὲ χαὶ 
αὐτὸς Ἡαράκλητος ὠνομάσθη τε xal ἔστιν ὁ Υἱὸς, 
Μαρτυρήσει λέγων ὁ Ἰωάνννης tv ἰδίαις συγγραφαῖς ' 
« Ταῦτα λέγω, φησὶν, ὑμῖν , ἵνα μὴ ἁμαρτάνητε. Εάν 
τις δὲ ἁμάρτῃ, παράκλητον ἔχομεν πρὸς τὸν Πατέρα, 
Ἰησοῦν Χριστὸν δίχαιον, χαὶ αὐτὸς ἱλασμός ἐστι 


cum se quoque Paracletum esse revera nosset, et 
in sacris Litteris ita esse nuncupatum , Paracle- 
tum alium Spiritum appellat, non qtasi aliquid 
aliud in sanctis operari possit, quam quod et ipse 
cujus et est et dicitur Spiritus. Quod autem ipse 
Filius Paracletus nuncupetur et sit, testabitur 
Joannes scribens : « Hzc dico, inquit, vobis, ut 
non peccetis, Sed et si quis peccaverit, advocatum 
habemus apud Patrem Jesum Christum justum: 
et ipse est propitiatio pro peccatis nostris **. » 
Alium itaque Paracletum Spiritum vocat , in pro- 
pria quidem hypostasi volens eum intelligi , qui 
tantam iamen cum ipso similitedinem habeat, 
tamque per omnia simili reiione operari possit ea 


περὶ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν.» "AXXoy τοίνυν Παράκλη- B quz et ipse operatur , ut 81 ipse videntur esse 


τον τὸ Πνεῦμα χαλεῖ, ἐν ἰδίαις μὲν ὑποστάσεσι voci- 


αθαι θέλων αὐτὸ, τοσαύτην γε μὴν ἔχον τὴν ἑαφέρειαν 


ὡς πρὸς αὐτὸν, xal ἁπαραλλάχτως οὕτως ἐνεργεῖν 
ἰσχύον ἅπερ ἂν χαὶ αὐτὸς ἑνεργοίη τυχὸν, ὡς αὐτὸν 
εἶναι δοχεῖν τὸν Υἱὸν, καὶ ἕτερον οὐδέν. Πνεύμα γάρ 
ἐσιν αὐτοῦ. Kal γοῦν τῆς ἁληθείας αὐτὸ χατωνό- 
pace Πνεῦμα xai διὰ τῶν προχειµένων ἑαυτὸν εἶναι 
τὴν ἀλήθειαν λέγων. "AX ἐρεῖ τις εἰχότως τοῖς ἀλλό- 
τριον εἶναι νοµίζουσι τὸν Υἱὸν τῆς τοῦ θεοῦ χαὶ Πα- 
τρὸς obcíac* Καὶ πῶς, εἰπέ uot, τὸ τῆς ἀληθείας 
Πνεῦμα , τοῦτ) ἔστι τὸ τοῦ Yloo, δίδωσιν ὁ Πατὴρ, 
οὐχ ὡς ξένον f| ἁλλότριον, ἁλλ᾽ ὡς ἴδιον Πνεῦμα, 
xaívot καθ᾽ ἡμᾶς διωρισµένον ἔχων τῆς οὐσίας τὸν 
Λόγον πρὸς τὸν Υἱὸν, xai Υἱοῦ τὸ Πνεῦμά ἐστιν; o0 
γὰρ ὅτι ἀμφίλογον. Πῶς δὲ αὗ πάλιν, ἀἵπερ ἐστὶν 
ἑτεροούσιος ὁ Υἱὸς, τὸ τοῦ Πατρὺὸς Ἠνεῦμα δίδωσιν ὡς 
&av100; Γέγραπται γὰρ ὅτι ἐνεφύσησε τοῖς μαθηταῖς, 
λέγων * « Λάδετε Πνεῦμα ἅγιον. » ᾿Αρ' οὖν οὐχ olf- 
σεταἰ τις xal µάλα διχαίως, μᾶλλον δὲ ἁραρότως 
διαχείσεται ὅτι. τῶν τοῦ Θεοῦ χαὶ Πατρὸς φυσικῶν 
δγαθῶν οὐσιωδῶς ὑπάρχων χοινωνὸς, ὁ Ylóc ἔχει τὸ 
Πνεῦμα χατὰ τοῦτον τὸν τρόπον καθ΄ ὄνπερ ἂν νοοῖτο 
xoi ὁ Πατῇρ, οὐχ ἐἑπακτὸν οὐδὲ ἔξωθεν' εὔηθες γὰρ, 
μᾶλλον δὲ μανικὸν τὸ οὕτω φρονεῖν , ἀλλ ὥσπερ 
ἡμῶν Έχαστος τὸ ἴδιον ἐν ἑαυτῷ πνεῦμα συνέχει, 
καὶ ἐχ τῶν ἑνδοτάτων σπλάγχνων εἰς τὸ ἔξω προ- 
χέει. Διὰ γάρ τοι τοῦτο σωματικῶς ἑνεφύσησεν ὁ 
Χριστὸς, δειχνὺς ὅτι χαθάπερ ix στόματος τοῦ ἀν- 


Filius, ac nihil aliud. Spiritus enim ejus est. Unde 
veritatis Spiritum illum nominavit , seipsum veri- 
tatem esse dicens. At enim iis qui Filium a Dei et 
Patris substantia alienum esse putant , jute dicet 
aliquis: Quomodo , quzsso, veritatis Spiritum, id 
est Filii, dat Pater, non tanqua:a peregrinum aut 
alienum, sed ut proprium Spiritum, cum secundum 
vos distinctum babeat a sua substantia Verbum , 
sive Filium, et Spiritum esse Filii nullus ambigat. 
Rursus vero quomodo , si alterius est subatantiae 
Filius, Patris Spiritum tradit ut suum ? Scriptum 
est enim insufflasse discipulis suis, dicendo, « Ác- 
cipite Spiritum sanctum **.» Numquid ergo jure pu- 
tabit aliquis , imo vero firmiter credet , eum natu- 
ralium Dei ac Patris bonorum substantialiter par- 
ticeps sit Filius, [eum] Spiritum eo modo | quo 
et Pater ] babere censetur, non adventitium neque 
extrinsecus , furor enim est ita sentire ; sed quo 
modo unusquisque nostrum suum in seipso spiri- 
tum continet, et ex intimis visceribus foras pro- 
fundit? Idcirco enim Christus insufÜlavit eorporali- 
ter , ostendens quod sicut ex ore humano spiritus 
prodit corporaliter , sic et ex divina substantia 
deitati convenienter Spiritus , qui ex eo est , pro- 
funditur. Cum ergo Spiritus ipse Dei Patris sit ac 
Filii, quomodo non unam omnino babebunt sub- 
stantiam et distincte simul atque conjunctim? Pa- 
ter enim Pater est , ac non Filius, el Filius est 


θρωπίνου πρόεισι τὸ πνεῦμα σωματικῶς, οὕτω xai p Filius, ac non Pater. Verumtamen Pater in Filio 


ix τῆς θείας οὐσίας θεοπρεπῶς προχεῖται τὸ ἐξ αὖ- 
τοῦ. "Oc τοένυν αὑτὸ «b Πνεῦμα τοῦ τε θεοῦ καὶ Πα- 
τρὀς ἐστιν xal τοῦ Υἱοῦ, πῶς οὐχὶ πάντως play 
ἔξουσι τὴν ἐξουσίαν διῃρημένως τε ἅμα xal συνηµ- 
µένως ; Πατ]ρ γὰρ, 6 Πατὴρ xai οὐχ Υἱὸς, xaX Υἱὸς, 
ὁ Υἱὸς καὶ οὐχὶ Πατήρ. Ὠλὴν ὁ πατὶὴρ ἐν Ylip, xol 
ὁ Yiog ἐν Πατρί. Albucl vs. μὴν τὸν Παράχλητον, 
Ἆτοι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, οὐχ. ἱδίᾳ μὲν ὁ Πατᾗρ, ἰδίᾳ 
ὃς ὁ Υἱὸς, χορηγεῖται δὲ μᾶλλον τεῖς ἁγίοις παρὰ 
Πατρὸς $t ΥΙοῦ. Διὰ γάρ τοι τοῦτο, διδόναι λεγοµέ- 
νου τοῦ Πατρὸς, ὁ δι οὗ τὰ πάντα δίδωσιν ὁ Yióg - 
καὶ, διδόναι λεγομένου τοῦ Υἱοῦ, ὁ ἐξ οὗ τὰ πάντα 


ν΄ Joan. v, 1. ** Joan, xx, 22. 


et Filius est in Patre. Dat vero Paracleium , sive 
Spiritum sanctum, non seorsim quidem Pater, 
seorsim vero Filius, sed potius sanctis a Patre tra- 
ditur per Filium. Idcirco enim, cum Pater dara 
dicitur, is per quem omnia traduntur dat quoque 
Filius : et, cum dicitur dare Filius, is ex quo om- 
nia dat Pater. Quod autem divinus ac non diverse 
ab ipso Patre et Filio substantie sit Spiritus, ne- 
mini san: mentis dubium esse puto, aique ut id 
credamus ratio necessaria nos adiget. Si quis enim 
eum ex substantia Dei esse negat, quomodo crea- 
tura demum erit Dei particeps , accepto Spiritu? 
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Aut quomodo templa Dei nuneupabimur et erimus, A δίδωσιν ὁ Πατήρ. Οτι δὲ θεῖόν τε xav 55 IIveupa xa 


si creatum aut alienigenan spiritum accipiamus, 
non autem illum qui ex Deo est ? Quomodo natu- 
re divine consortes 55, juxta sanctorum voces 
[ qui Spirítus participes fiunt **], si in creaturarum 
numero collocatur , ac nun potius ex ipsa natura 
$11 divina procedit, qui non ut alienus per ipsam 
in nos pervenit, sed, ut ita dicain, qualitas veluti 
quadam deitatis est in nobis, et in sauctis habi- 
tàt, mauetque semper, si suz mentis oculum per 
omine probitatis genus purgantes, et per virtutis juge 
et indefessum studium gratiam sibi conservent. 
ipsum quippe ab iis qui in mundo sunt nec capi nec 
comprehendi posse Christus ait, hoc est iis qui 
que mundi sunt sapiunt ac terrena diligunt ο, 
sed a sanctis capi et perspici polest. Quam ob 
causam? Ilii quippe impuritate quae vix elui possit 
" inquinati, et quadam veluti lippitudine suffuso 
mentis oculo, naturz; sux decus non perspiciunt, 
neque Spiritus legem accipiunt, carnis cupidita- 
tibus omnino subacti : hi vero probi et sobrii, 
vacuum mundi malis cor habentes introducunt 
quidem in se ultro Paracletum, eumque servant 
susceptum, et quantum hominibus assequi licet, 
intellectu  contemplantur, magnum inde opere 
pretium reportantes. Sanctificabit enim eos, om- 
niumque simul bonorum factores reddet, ac, ser- 
vitutlis humanz probro adempto, dignitate ad- 
optionis ornabit. Cujus rei testis erit nobis Paulus 


dicens : « Quoniam autem estis filii, misit Deus ρ 


Spiritum Filii sui in corda vestra, clamantem : 
Abha, Pater **, » 


οὐχ ἑτεροούσιον ὡς πρὺς αὐτόν τὲ φηµ: τὸν Πατέρ 
καὶ τὸν Υἱὸν, οὐδενὶ μὲν οἴμαι τῶν εὖ φρονούντων ὑπ. 
άρχειν ἀμφίόδολον, καὶ ἀναγχαῖος δὲ ἡμᾶς ἀναπείσει 
λόχος. Ei γὰρ οὐχ εἶναί τις αὑτό φησιν Ex τῆς οὐσία: 
τοῦ Θεοῦ, πῶς ἂν εἴη θεοῦ μέτοχος ἢ χτίσις, ἔτι 
λαθδοῦσα τὸ Πνεῦμα ; Κατὰ «iva. δὲ τρόπον vani θεῦ 
χρηματιοῦμεν χαὶ ἑσόμεθα, χτιστὸν f) ἀλλογενὲς χο- 
µιζόµενοι Πνεῦμα, καὶ οὖχι μᾶλλον τὸ ἐκ coi; 
Πῶς δὲ θείας φύσεως χοινωνοὶ, χατὰ τὰς τῶν &yluy 
φωνὰς, ol. Πνεύματος μέτοχοι, el τοῖς γενητοῖς iv. 
αρίθμιόν ἐστι, χαὶ οὐχὶ μᾶλλον ἐξ αὐτῆς ἡμῖν τῆς 
θείας φύσεως πρόεισιν, οὗ διαχονούµενον δι) αὐτῆς εἰς 
ἡμᾶς ὡς ἀλλότριον, ἁλλ᾽, ἵν οὕτως εἴπω, ποιότης ὥσπερ 
τις τῆς θεότητος ἐν ἡμῖν γινόµενον, χαὶ Ev τοῖς ἁγίοις 
χατοιχκοῦν, xal ἀπομένον διὰ παντὸς, el. τῆς ἑαυτῶν 
διανοίας τὸν ὀφθαλμὸν διὰ πάσης ἐπιειχείας ἆτι- 
καθαἰροντες, xal διά τῆς εἰς πᾶσαν ἀρετὴν ἀνενδό- 
του σπουδῆς συντηροῖεν ἑαυτοῖς τὴν χάριν; ᾿Αχώρη. 
τον μὲν γὰρ xal ἀθεώρητον αὐτὸ τοῖς ἐν χόσμῳ φη- 
σὶν ὁ Χριστὸς, τοῦτ' ἔστι τοῖς τὰ ἓν χόσµῳ φρονοῦς: 
καὶ ἀγαπᾷν ἑλομένοις τὰ ἐπίγεια , χωρητόν ve μὴν 
xai εὐχάτοπτον τοῖς ἁγίοις. Διὰ ποίαν αἰτίαν ; Ui 
μὲν γὰρ δυσἐχπλντον ἔχοντες τὴν ἀχαθαρσίαν, xd 
λήμης ὥσπερ τινὸς τὸν οἰχεῖον ἀναπλήσαντες υοῦν, 
τὸ τῆς θείας φύσεως οὗ περιαθροῦσε χάλλος, οὔτε 
μὴν τὸ τοῦ Πνεύματος χαταδέχονται νόµον, ὁλοτρό- 
πως τοῖς τῆς σαρχὸς τυραννούμενοι πάθεσιν * οἱ ἓὲ 
ἀγαθοὶ xa νηφαλέοι, σχολάζουσαν τῶν Ev χύσμῳ χα- 
κῶν ἔχοντες τὴν καρδίαν, εἰσοιχίζουσι μὲν ἓν tavi; 
ἐθελοντὶ τὸν Παράχλητον, διασώζουσι δὲ λαθόντες, 
καὶ καθόσον ἀνθρώποις ἐφικτὸν, νοητῶς θεωροῦσι, 


πολύ τι χαὶ μέγα, xai ἀξιοζήλωτον ἑἐντεῦθεν ἀποχομιζόμενοι γέρας. Ἁγιάσει γὰρ αὑτοὺς, xal πάντων 
ὁμοῦ τῶν ἀγαθῶν ἀποτελεστὰς ἀποδείξει, χα) τὸ μὲν τῆς ἀνθρωποπρεποῦς δουλείας αἴσχος ἀφιεῖ [rp. ἀφελεῖ], 
τῷ δὲ τῆς υἱοθεσίας ἀξιώματι περιθαλεῖ. Καὶ µαρτυρήσει λέγων ὁ Παῦλος” « Ὅτι δέ ἔστε υἱοὶ, ἐξ- 
απέστειλεν ὁ θΘεὺς τὸ Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ αὑτοῦ εἰς τὰς χαρδίας ὑμῶν, κράζον * ᾿Α66ᾶ, ὁ Πατήρ.) 


XIV, 18. Non relinquam vos orphanos : veniam 
ad vos. 
ο Wecessario quoque nunc. Dominus noster. Jesus 
Cbristus de sancta οἱ consubstantiali Trinitate 
sermonem contexit. Jam enim prius diligentibus 
se, allatis ad certiorem fidem verbis ac rebus, 
ostendit secundum naturam se Deum esse, et ex 
Deo Patre genitum, eademque cum illo potentia ac 


Obx ἀφήσω ὑμᾶς ὀρφανούς ' ἔρχομαι api 
ὑμᾶς. 

. Αναγχαίως xai vov ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς 6 Xp 
στὸς τὸν περὶ τῆς ἁγίας τε xal ὁμοονσίου Τριάδς 
ἐξυφαίνει λόγον. Δέδειχε μὲν γὰρ ἤδη πρότερο, 
παραθεὶς εἰς πληροφορίαν λόγους τε xal πράγματα, 
τοῖς ἀγαπῶσιν αὑτὸν, ὅτι τε xal ὑπάρχοι χατὰ φύσιν 
θεὸς, xal ἐκ Θεοῦ γεγέννηται Πατρὸς, ἰσοσθενής τέ 


voluntate preditum. Idcirco enim aiebat modo D ἐστι xaX ἰσογνώμων αὐτῷ. Διὰ γὰρ τοῦτο xal ἔφασχε 


quidem : « Quia ego quod loquor, a meipso non 
loquor ; » modo vero rursus: « Si non facio opera 
Patris mei, nolite credere mihi : sin autem facio, 
et si mihi non creditis, operibus meis credite '*. » 
Sed necesse erat. praterea de sancto ipso Spiritu 
recte et inculpate sentire. Sic enim auditorum 
mentes prorsus ad rectam fidei rationem dirigi 
poteraut. Quid ergo nos $19 Christus ex hoc 
loco doceat, paucis exponam. Alium nobis a Deo 
οἱ Patre missum iri dicens, singulari consilio fidei 
doctrinam firmat. Futurum enim erat ut, perpe- 
ram dictum illud quidam capientes, pulareut 


ποτὰ µέν - « Ὅτι ἐγὼ 8 λαλῶ, ἀπ᾿ ἐμαυτοῦ οὐ λά” 
λῶ, » ποτὲ δὲ πάλιν * « El οὐ mot) τὰ ἔργα τοῦ [I 
τρὀς µου, μὴ πιστεύετέ μοι’ εἰ δὲ ποιῶ, κἂν ἐμοὶ 
μὴ πιστεύητα , τοῖς ἔργοις µου πιστεύετδ. » Αλ 
Tv ἐπὶ τούτοις οὐ µετρίως ἀναγχαῖον «b xai i9 
αὑτῷ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι τὴν ὀρθῶς τε xal ἀνεγχλή 
τως ἔχουσαν δέχεσθαι δόξαν, Οὕτω γὰρ ἂν ὁλοχλάριν 
εἰς ὀρθότητα πίστεως τὸν τῶν ἀχροωμένων ἀπενθν' 
νεσθαι νοῦν. Τί τοίνυν ἡμᾶς διὰ τῶν προχειµένων 
διδάσχει Χριστὸς, ὡς Ev ὀλίγοις ἐκθήσομαι. Ἔτερο 
ἡμῖν παρὰ τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς πεμφθήσεσθαι λέ- 
ων, ἀσφαλίζεται πάλιν οἰκονομιχῶς τὸν ἐπὶ τῇ 7^ 


9 [li Γοἱσ. 1, 1..&-. * Hebr. vi, 4. " Philipp. ni, 19. ** Galat. 1v, 6..." Joan. x, 77. 
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σται λόγον. Hv γὰρ δή τινας «lxbo οὐχ ὀρθῶς νοοῦντας Α ipsum dicere non esse ex Dei substantia sanctum 


τὸ εξρημένον οἱήσεσθαι λέγειν αὐτὸν οὐχ Ex τῆς οὐσίας 
εἶναι τοῦ θεοῦ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, χαθάπερ οὖν 
ἕδοξε τῶν ἀσυνέτων τισὶν, ἀλλ᾽ ἕτερόν τι χατὰ φύσιν 
ὑπάρχειν αὐτό * «b γὰρ ἆ1.1ον Εἰπεῖν, παρά γε τοῖς 
ἁμαθεστέροις τοιαύτης τινὸς αἰτίας ἔμφασιν claxo- 
μέσειεν ἄν. Ἵνα τοίνυν ἐπιδείξη σαφῶς ὅτι τὸν τῆς 
ἑτερότητος λόγον οὗ καθ) ἕτερόν τινα νοεῖσθαι βού- 
λεται τρόπον, ἀλλὰ κατὰ µόνον τὸ ἰδίως ὑπάρχειν 
αὐτὸ (Πνεῦμα γὰρ, τὸ Πνεῦμα xol οὐχ Ylóo* ὥσπερ 
οὖν Υἱὸς, ὁ Υἱὸς χαὶ οὐχὶ Πατὴρ), ἁποσταλήσεσθαι 
τὸν Παράχλητον εἰπὼν, αὐτὸς ἥξειν ἑπαγγέλλεται, 
οὐχ ἕτερόν τι τὸ Πνεῦμα δειχνὺς 1] ὅπερ ἐστὶν αὖ- 
τὸς, ἐπείπερ ἐστὶν ἐκ τοῦ Πατρὸς ἴδιον Πνεῦμα xal 
αὐτοῦ νοεῖται χαὶ Νοῦς αὐτοῦ διὰ τοῦτο ὠνόμασται. 
Καὶ γοῦν ὁ Παῦὺλός φησιν αὐτὸ δὴ τοῦτο σηµαίνων * 
ε "Hic δὲ νοῦν Χριστοῦ ἔχομεν. » Συνιέντες τοίνυν 
ὀρθῶς τε χαὶ ἁπλανῶς, xal τὸ ἐχτρέπεαθαί mot παρὰ 
τὸ εἰχὸς, ὡς ἀχαλλὲς, διωθούμενοι, xal τοῖς τῆς θεο- 
πνεύστον Γραφῆς ἑπόμενοι λόγοις, φαμὲν ὅτι οὐχ ἔτε- 
ρόν τι παρ᾽ αὐτὸν, ὅσον ἦχεν εἰπεῖν εἰς ταυτότητα 
φυσιχἣν , διηρηµένως τε χαὶ ἰδιοσυστάτως. Τοῦτο 
γὰρ , οἶμαι, συνεὶς xaló θεσπέσιος Παῦλος παρα- 
µίσγει πολλάκις, χαὶ ὡς ταυτὸν ὃν ἑκάτερον εἰσφέ- 
ρει, τὸν Παράχλητόν φημι xai τὸν Υἱόν. Εὑρήσεις 
γὰρ λέγοντα * « El δέ τις Πνεῦμα Χριστοῦ οὐχ ἔχει, 
οὗτος οὐκ ἔστιν αὐτοῦ.) Καὶ πάλιν εὐθύς * Ei δὲ Χρι- 
ατὸς ἐν ὑμῖν, τὸ μὲν σῶμα νεκρὸν διὰ ἁμαρτίαν, τὸ 
δὲ Πνεῦμα ζωὴ διὰ δικαιοσύνην. » ᾿Αχούεις πῶς 
Χριστὸν ἔχειν διαῤῥήδην ὁμολογεῖ τοὺς τὸ Πνεῦμα 
λαθόντας αὐτοῦ ; Prol δὲ xai àv. ἑτέροις' « Δοχῶ 
γὰρ χἀγὼ Πνεῦμα θεοῦ ἔχειν. » Ὁ δὲ τοῦτο πρὺς 
ἡμᾶς εἰπών * « El δοκιμὴν ζητεῖτε, qnot, τοῦ ἐν ἐμοὶ 
λαλοῦντος Χριστοῦ, » xai ἡμῖν δὲ τοῖς πεπιστευχό- 
σιν ἑνοιχῆσαι Χριστὸν διὰ τῆς πίστεως πολλάχις 
ἐπεύχεται., Χαΐτοι τὸ Πνεῦμα δεχόμενος τὸ ἅγιον. 
Καὶ μὴ τις οἰέσθω λέχειν ἡμᾶς ὅτι τῶν ὀνομάτων 
fiot τῶν προσώπων ἀναιρεῖ τὴν εἰς ἑχάτερον στάσιν, 
ἢ ὅτι τὸν Υἱὸν οὐχ Υἱὸν elvat. φησιν, ἀλλὰ Πνεῦμα, 
fyouv τὸ Πνεῦμα, Πνεῦμα μὲν οὐκ οἶδεν, Υἱὸν δὲ 
εἶναί φησιν ' οὐ γὰρ οὗτος ἦν v ἐχείνῳ σχοπὺς, ἀλλ᾽ 
οὐδὲ οὕτως πιστεύοµεν. Οἶδε γὰρ τῆς ἁγίας xal όμοου- 
σίου Τριάδος τὴν ἀπαρίθμησιν, καὶ ἰδίᾳ μὲν ἕχαστον 
τῶν σηµαινοµένων ὑφεστάναι διδάσχει’ τό γε μὴν ἐν 


Spiritum, sicuti nonnullis visum est imperitis, 
sed diversum quiddam eum secundum naturam 
exsistere : nam quod alium dixit, in causa forte 
fuerit cur id sentiant imperiti. Ut ergo liquido 
monstraret alium a 6 dici non alio .modo 
quam quod ipse proprie subsistit (Spiritus enim 
est Spiritus, ac non Filius, sicuti Filius est Filius, 
ac non Pater), missum iri Paracletum dicens, 
ipse venturum se pollicetur, non alium a se Spi- 
ritum ostendens, quandoquidem est ex Patre pro- 
prius Spiritus, et ejus esse intelligitur, et Mens ejus 
idcirco est nuncupatus. Unde Paulus idipsum si- 
gnificans, ait : « Nos autem Christi sensum ha- 
bemus **. » Recte itoque οἱ inculpate sentientes, 
et omni errore abjecto, sacrarum Litterarum do- 
ctrinam sequentes, dicimus non esse aliud quid- 
dam ab ipso, quoad naturalem identitatem vide- 
licet, divisimque ac seorsim. Hoc enim divinys 
quoque Paulus intelligens miscet plerumque, et 
utrumque velut eumdem inducit, Paracletum ni- 
mirum et Filium. Invenies quippe sic loquentem : 
« Si quis Spiritum Christi non habet, hic non est 
ejus. » Et statim rursus : « Si Christus in vobis est, 
corpus quidem mortuum est propler peccatuui, 
Spiritus vero vivit propter justitiam **. » Audis 
quo pacto Christum habere aperte profiteatur eos 
qui Spiritum ejus susceperint? Quin et alibi quo- 
que ait : « Puto autem quod et Spiritum Dei ha- 
beam **. » Qui autem hoc nobis dixit : « An expe- 
rimentum quzsritis ejus qui loquitur in me 
Christus ** ? » idem et in nobis credentibus Chri- 
slum inhabitare per fidem sspe precatur, licet 
Spiritum sanctum accipiat. Neque vero quisquam 
dicere nos existimet eum nominum aut persona- 
rum utrumque statum evertere, aut Filium non 
esse Filium contendere, sed Spiritum ; aut. Spiri- 
tum Spiritui quidem non agnoscere, sed Filium 
esse dicere : non eniin id erat ei propositum, ne- ' 
que porro nos ita credimus. Sciebat cnim sanctae 
et consubstantialis Trinitatis enumerationem, ei 
singulas quidem personas docet in sua esse hypo- 
stasi, verumtamen sanctam Trinitatem in identi- 
tate nullatenus variante sitam esse aperte przdicat. 


ἀπαραλλάκτῳ κεῖσθαι ταυτότητι τὴν ἁγίαν Τριάδα p 813 Alioqui quomodo Spiritus est ac nominatur 


διαχἠρύττει σαφῶς. Ἐπεὶ πῶς τὸ Πνεῦμα θεὸς ἔστι 
xai ὀνομάζεται ; « Οὐκ οἴδατε γὰρ, φησὶν, ὅτι ναὺς 
θεοῦ ἔστε, χαὶ τὸ Πνεῦμα τοῦ θεοῦ ἐν ὑμῖν οἰχεῖ ; » 
Ei δὲ, ἔπείπερ ἐν ἡμῖν οἰχεῖ τὸ Πνεῦμα, ναοὶ γεγόνα- 
μεν τοῦ Θεοῦ, πῶς οὐχ ix Θεοῦ τὸ Πνεῦμα, τοῦτ 
ἔστιν, &x τῆς οὐσίας αὐτοῦ, θεὸν ἐν ἡμῖν οἰχίζον δι’ 
ἑαυτοῦ ; θὐχοῦν οὐχ ἀλλότριον τῆς ἰδίας φύσεως δει-- 
χνὺς τὸ Πνεῦμα ὁ Μονογενῆς, παρὰ τοῦ Πατρὸς ἐχ- 
πέμπεσθαι τοῖς ἁγίοις εἰπὼν τὸν Παράκλητον, αὐτὸς 
Ίδειν ἐπαγγέλλεται , χαὶ τὴν πατρὸς τάξιν αὐτοῖς 
ἀποπληροῦν, ἵνα μὴ καθάπερ τινὲς ὀρφανοὶ τῆς τοῦ 
προεστηκότος ἐπιχκονρίας ἔρημοι διά τε τοῦτο λοιπὸν 


* [ Cor. n, 16. 6! Rom. vii, 9, I0, 


*! | Cor. vir, 4U. 


Deus? « Nescitis enim, inquit, quia templum Dei 
estis, οἱ Spiritus Dei liabitat in vobis **? » Quod 
si ex eo quod Spiritus in nobis habitat, templa 
facti sumus Dei, quomodo non ex Deo Spiritus, id 
est ex substantia ejus, qui Deum in nobis habitare 
facit per seipsum ? Quocirca non alienum a sua 
natura ostendens Spiritum Unigenitus, postquam 
dixit a Patre miiti sanctum Paracletum, ipse ven- 
turum se pollicetur, οἱ patris loco iis fore, Πε 
velut orphani quidam tutoris prasidio destituti 
idcirco diaboli laqueis pateant, οἱ mundi scanda- 
lis, lisque multis ac velut necessitate quadam in. 


62 M Cor. xii, 3... 8 1 Cor. ii 10. 
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965 5. CYRILLL ALEXANDRINI ARCIHIEP. ου: 
graenibus, pre eorum a quibus inferuntur effre- A ταῖς τοῦ διαδόλου παγ[σιν εὐάλω]οι, καὶ τοῖς ἓν xé- 


nato furore. Arma ítaque et urunimentum infractum 
nostris mentibus dedit Pater Christi Spiritum, 
qui gratiam ejus et presentiam atque virtutem in 
nobis implet. Fieri enim nequit ut hominis anima 
boni quidquam agat, aut suas cupiditates superet, 
aut acres diaboli laqueos evitet, nisi sancti Spiritus 
gratia munita sit, ipsumque in seipsa, proinde 
Cbristum, habeat. Unde Psaltes ille divinus gratu- 
latoria carmina pro sua sapientia coniponens ad 
Deum clamabat : « Domine, ut scuto bona vo!un- 
tatig ἐς córonasti nos *5, » scutum bone volurn- 
tatis aliud nihil esse dicens quam pftotegentem no$ 
sanctum Spiritum, et. incredibili sua potestate ut 
quod Deo placitum est velimus confirmantem. 


ὅμῳ σχανδάλσις εὐεπιχείρητοι λίαν εὑρίσχονται, xal. 
τοι πολλοῖς οὖσι καὶ ὡς ἐξ ἀνάγχης ἑἐρχομένοις διὰ 
*hv ἀκάθεχτον τῶν ἑπαγόντων µανίαν. Ὅπλον οὖν 
ἄρα xai ἀσφάλειαν ἁῤῥαγήη ταῖς ἡμετέραις ψυχαῖς 
δέδωχεν o Πατὴρ τὸ Πνεῦμα Χριστοῦ , την αὑτοῦ 
χάριν τε καὶ παρουσίαν καὶ δύναμιν Ev ἡμῖν ἀπο- 
πληρόῦν. Ἀμήχανον γὰρ ἀνθρώπου φνχἣν χατὀρθῶσαί 
τι τῶν ἀγαθῶν , Ἠγὸυν τῶν οἰχείων γρατῆσαι παθῶν, t 
τῆς τοῦ διαθόλου παγίδος ὀξείας διαδράναι τὸ μέγεθος, 
μὴ τῇ τοῦ ἁγίου Πνεύματος τετειχιαµένὴν χάριτ, 
χαὶ αὐτὸν ἔχουσάν ἐν ἑαυτῇ διὰ τοῦτο Χριστόν. Καὶ 
γοῦν 6 θεαπέσιος ἡμῖν Μελῳδὸς τὰ ὁ πὲρ τούτου χα- 
ριστήρια διὰ τῆς ἑνὀύσης αὐτῷ ἀΦδφίας συντιθεὶς 
ἀνεφώνει πρὸς θεόν * « Κύριε, ὡς ὅπλῳ εὐδοχίας 


lgitur adfuturum se et suppetias laturum credenti- fJ ἑστεράνωσας ἡμᾶς", ὅπλον εὐδοχίας ὀὐδὲν ἕτερον εἶναι 


bus in se nihilominus pollicetur, quamvis in culos 
ipsos post resurreetionem ex mortuis ascendat, 
üt appareut nunc vultui Dei pro nobis, juxta Pauli 
vocem **, 


λέγων 1j τὸ προασπἰζον ἡμῶν ἅγιον Πνεῦμα,. καὶ ào- 
χπήτωῳ συνέχων [mp. συνέχον] ἰσχύῖ πρὸς τὸ δονουν 
τῷ θιῷ. Οὐχοῦν ὅτι παρέσται χαὶ βοηθήσει διὰ τοῦ 
Πνεύματὸς tolg πιστεύουσιν εἰς αὑτὸν οὐδὲν frt 


ἐπαγγέλλεται, x3v εἰς αὐτοὺς ἀναθαίνῃ τοὺς οὐρανοὺς, μετὰ τὴν ἐκ νεχρῶν ἀναθίωσιν, νῦν ἑμφανισθή- 
σεσθαι τῷ προσώπῳ τοῦ Θεοῦ ὑπὲρ ἡμῶν, χατὰ τὴν τοῦ Παύλου φωνἠν. 


XIV, 19. Adhuc modicum, et mundus me jam 
non videt : vos autem videtis me, quia vivo, et vos 
eivetis. 

Instante jam foribus ipsis passione, et assumptio- 
nis tempus secum invehente, iuvisibilem se tun- 
do fore ait, hoc est iis qui temporaria bona divi- 


"Eri puxpór, xal ὁ χόσμος κε σὐχάτι θεωρεῖ" 
ὀμεῖς δὲ θεωρεῖτέ µε, ὅτι ἑγὼ (o, καὶ ὑμεῖς C|- 
eecóe. 

Ἐπὶ θύραις ὄντος τοῦ πάθους, xaX τὸν τῆς ἀναλή- 
Ψεως χαιρὸν συνεισάγοντος, ἅποπτὸς ἔσεσθαι τῷ 
κόσμῳ φησὶ, cout" ἔστι τοῖς τῶν θείων προτιμήσασυ 


nis et coelestibus terrena przsponunt. Et nosquidem C ἀγαθῶν τὴν τῶν προσχαίρων ἀπόλαυσιν καὶ τῶν οὐ» 


superioribus coguatum sensum texentes, non (6- 
mere dicemus Deum et Patrem Paracletum, id est 
Spiritum sanctum, dedisse, per Filium nimirum. 
$914 Omnia quippe per ipsum a Patre. Venit ta- 
men non in omnes bonos ac malos indifferenter, 
Sed in quos eum venire decebat. Quantum euim ad 
dantis locupletissimam et abundantissimam gra- 
tiam attinet, nullus niortalium remansit ea desti- 
tutus : « Effundam enim, inquit in prophetis, de 
Spiritu meo super omnem carnem *'. » Unusquis- 
que tamen sibi ipsi auctor est fruendi boni illíus 
divinitus dati, aut eo penitus carendi. Quicunque 
enim per omne probitatis genus mentem suam pur- 
gare nolunt, sed in mundi malis volutantur, divina 
gratia vacui remanebunt, non videbunt Christum 
in seipsis, destitutum Spiritu cor habentes. Ideir- 
€o et orphanorum instar cujusvis, ut ita dicam, 
inmanitate abripiuntur, perturbatione, aut dz::mo- 
fte, sive alis quadam mundana cupiditate, aut 
quavis re trahente quodammodo et vi ad peccatum 
impellente. Verum sanctis et ad eum suscipien- 
dum paratis jure aiebat, eum nihil istorum per- 
pessuri essent : « Non reliuquam vos orphanos ; 
veniam 8d vos **. » lgitur invisibilem quidem et 
inconspicabilem iis qui qua$ mundi $unt sapiunt 
fore se inquit, postquam hinc migraverit, id est 
postquam in caelos redierit. Sed visibilen sanétis 
inventum irl ait, divinum quemdam et intellectua- 


* Paal, v, 15. ** Hebr. ix, 94...  Jocl,ni, 18. 


ῥανίων τὰ ἐπίγεια πριουµένοις ἓν ἀμείνοσι. Καὶ τὰς 
μὲν ἤδη προειρηµένοις ἁδελφήν τε xaX σύνδροµον εὖν 
διάνοιαν ἐξυφαίνοντες, ἐροῦμεν εὐλόγως ὅτι τὸν μὲν 
Παράχλητον, τοῦτ᾽ ἔστι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, δέδωχεν 
ὁ θεὺς χαὶ Πατὴρ, δι Υιοῦ δηλονόι. Πάντα 
γὰρ 5v αὐτοῦ παρὰ Πατρός. Ἐλήλυθέ γε μὴν οὐχ 
ἐπὶ πάντας ἁδιακρίτως πονηρούς τε καὶ ἀγαθοῦ", 
ἁλλ ἐφ᾽ οὓς ἦν αὐτῷ βαδιεῖσθαι πρέπον. "σον μὲν 
τὰρ fev εἰς τὴν τοῦ διδόντος πλόυσιωτάτην τε χαὶ 
ἄφθονὸον χάριν, οὐδεὶς ἔμεινεν ἀἁμέτοχος τῶν ἐπὶ 
τῆς γῆς « Ἐχχεῶ γὰρ, φησὶν ἓν προφήταις, ἀπὸ τοῦ 
πνεύὐματός µου ἐπὶ πᾶσαν cápxa: » Éxactó; γε μν 
ἑαυτῷ παραίτιος γίνεται τοῦ κἐχτηαθὰι τὸ θεόσδὀτόν 
ἀγαθὸν, ἢ καὶ µηδόλως ἐλεῖν. Ot μὲν γὰρ διὰ πάτης 
ἐπιειχείας τὸν οἰχεῖον ἁποχαθαίροντες νοῦν οὖδα- 


-μῶς, ἐμφιλοχωροῦντες δὲ λίαν τοῖς ἓν χόσμῳ x1- 


xolg, ἀμέτοχοι τῆς θείας ἁπομενοῦσι χδρι-ός, cox 
ὄγονται Χριστὸν bv. ἑαυτοῖς, ἑρήμην τοῦ Πνεύματις 
ὄχοντες τὸν καρδίαν. Διά τοι τοῦ τό xaX ἐν τάξει γεγο- 
νότες τῷ προστάτῃ τῶν ὀρφανῶν, ὑπὸ παντὸς, ὡς 
ἔπος εἰπεῖν, διαρπάζονται τοῦ πλεονεκτεῖν [σχύου- 
τος, | πάθους, f| δαίµονος, ἤγουν ἑτέράς τινὸς ἔπι- 
θυµίας χοσμικῆς, καὶ παντὸς πράγματος xa02.- 
xovtog ὥσπερ καὶ βιαζοµένου πρὸς ἀμαρτίαν. Té; 
Yt μὴν ὁσίοις xal ἑπιτηδείως ἔχουσιν εἰς τὸ λαδεῖν 
αὐτὸν εἰχότως ἔφασχεν, ἐπειδὴ τούτων ἔμελλόν 920 
µένειν ὀὑδέν' « Ox ἀφῄήσω ὑμᾶς ὀργανοὺς, ἔρχομαι 
πρὸς ὑμᾶς. » Οὐκοῦν ἄποπτος μὲν xal ἀθέατος «Ὁ- 


4 


* - joan. xvin, 11. 
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pP τοῖς τὰ bv κόσµῳ φρονοῦσι χρηµατίσαι φη- A lem fulgorem eorum cordis oculis infundente san- 


οἱ. μετὰ τὴν ἐντεῦθεν ἁποδημίαν, φημὶ δη τὴν εἰς 
οὐρανοὺς ἀναφοίτησιν. Ὁρατὸς δὲ τοῖς ἁγίοις εὗρε- 
θήσεσθαι λέγει, θείαν τέ τινα καὶ νοητὴν ἑντιθέντος 
μαρμαρυγὴν τοῖς «fic χαρδίας αὐτῶν ὀφθαλμοῖς τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος καὶ πᾶσαν εἴδησιν ἔνσπείροντος ἆγα- 
θήν. "H γὰρ οὕτως αὐτὸν οἴησόμεθα λέγειν τὸ, « Ἔτι 
μιχρὸν, καὶ ὁ xóspoc µε οὐχέτι θειορεῖ, ὑμεῖς δὲ θεω- 


ρεῖτέ µε. » Ίγχουν ἐφ᾽ ἑτέραν τινὰ παραχλίνοντες - 


θεωρίαν, μάλισθ) ὅτι προσπλέκεται τοῖς εἰρημέ- 
vou, παρ᾽ αὐτοῦ τὸ, « "Ott ἐγὼ ζῶ, καὶ ὑμεῖς ζήσε- 
σθε, » λογιζόμεθά τι τοιοῦτον. Μετὰ γὰρ τὴν ἐχ vexpiov 
ἀναδίωσιν, χατορθώσας τῇ ἡμετέρᾳ φύσει τὴν εἰς 
ὅπερ ἣν ἐξ ἀρχῆς ἑπαναδρομὴν, xal ἀποδείξας τὸν 
ἄνθρωπον ἄφθαρτον, ὡς ἐν ἀπαρχῇῃ, xaX πρώτῳ τῷ 


cto Spiritn, omnemque bonam cognitionem inse- 
rente. Vel enim dicere ipsum putabimus illud : 
« Adhuc modicum, et mundus me jam non videt : 
τοῦ autem videtis me; » aut cerle ad aliam quam- 
dam observationem conversi, maxime quod istud 
precedentibus adjungitur, « Quia ego vivo, et vos 
vivetis, » istiusmodi quiddam animo versamus. 
Nempe post resurrectionem ex mortuis revocata in 
pristinum statum nostra natura, et homine corrue 
ptione liberato, ut in primitijs el primo suo tem- 
plo, ascendit ad Patrem Deum qui in coelis ; sed 
exacto modico temporis intervallo descendet rur- 
sus, ut credimus, ac revertetur denuo ad nos in 
gloria Patris sui, cum sanctis angelis, et proponet 


ἰδίῳ ναῷ, ἀνέδη πρὸς τὸν kv τοῖς οὐρανοῖς Πατέρα B quidem omnibus tremendum tribunal, cum malis, 


Θεόν à)à' éMyov μεταξὺ διατελέσας χρόνον, xava- 
δήσεται πάλιν, χαθάπερ πιστεύοµεν, καὶ ἓπανήξει 
πάλιν πρὸς ἡμᾶς ἐν «fj δόξῃ τοῦ Πατρὺς αὐςοῦ, 
μετὰ τῶν ἁγίων ἀγχγέλων , καὶ προθήσει μὲν ἅπασι 
*b Φριφωδέστατον βῆμα πονηροῖς τε καὶ ἀγαθοῖς. 
Σόµπαν γὰρ Άξει 5b ποιηθὸν εἰς κρίσιν’ ἀναλόγως δὲ 
τοῖς ἑκάστῳ βεθιωµένοις ἀποδιδοὺς «à τρέποντα, 
τοῖς μὲν ἐξ εὐωνύμων ἐρεῖ, τοῦς) ἔστι τοῖς «à tv xó- 
σμῳ πεφρονηκόφι ποτό’ «Περεύεσθε ἀπ᾿ ἐμοῦ, χατ- 
ηρεμένοι, εἰς « «op τὸ αἰώνιον, «b ἠτοιμασμένον 
tp διαθόλῳ καὶ τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ.» «olg γε μὴν 
ix διξιών, νοῦτ) ἔστι τοῖς ὁσίοις καὶ ἀγαθοῖς, « Δεῦ- 
«s, οἱ αὐλογημένοι εοῦ Πατρός µου, χληρονοµήσατε 
vhv ἠτοιμααμένην ὑμῖν βασιλείαν ἀπὸ χαταθολής 


tum bonis, Cuneta enim creatura ín judicium ve- 
niet 1 et pro vite cujusque mcrito qus decet re- 
tribuens, iis qui a sinistris erunt, id est ils qui 
mundana quondam sapuerint dicet: « Discedite a 
me, maledieti, 815 ia ignem seternum, qui pa- 
ratue est diabole et angelis ejus 39. » iis autem 
qui a dextris erunt, id est sanctis ac bonis : 
« Venite, benedicti Patris mei, possidete paratum 
vobis regnum & eonstitutione mundt **. » Conver- 
sabuntur enim et eenregnabuat eum Christo, et 
colestibuse benis summa eum voluptate fruentur, 
eonformes facti resurrectionis ejus, et veteris cor 
roptionis laqueis vitatis, longa et ineffabili vita 
circumdsti, atque eum semper vivente Domino in 


xécuev. » Σμνέσονεαι γὰρ καὶ συμδασιλεύσουσι τῷ C sternum vieturi. Quod enim cum Christoindesinene 


Χρισῷ, καὶ αοῖς οὐρανίοις ἑντρνφήεουσιν ἀγαθοῖς, 
σόμµορφοι γεγονότες τῆς ἀναστάσεως αὐτοῦ, xai τῆς 
μὲν ἀρχαίας φθορᾶς διαδράνεις τοὺς βρόχους, 
μακρᾷ δὲ xu ἀμυθήτῳ περιδθληθέντες ζωῇ, xal 
ἀτελονεήθιως «p às ζῶντι συζῶνεες Δεσπότῃ. 
"Or: χὰρ οἱ θεοφιλῆ κφὶ ἐξαίρετογ ἀσκήσαντες βίον 
ἁδιαλήπτως [}ρ. ἁδιαλείπτως] ὀννέφονται eip Χριστῷ, 
θεωροῦντες δηλονότι τὸ θεῖον αὐτοῦ καὶ ἄῤῥητον xài- 
λος, Φαφηνιεῖ λέγων ὁ Παῦλος, « Ότι αὐτὸς Κώριος 
ἐν πελεύσματι, ἐν φωνῃ ἀρχαγχέλου xai ἐν σάλπεγγι 
Gto) καταθήσετᾳι ἀπὸ οὐρανοῦ, καὶ οἱ νεχροὶ οἱ ἐν 
Χρισεῷ ἀναστήσονται πρῶτοι ἔπειτα ἡμεῖς, οἱ ζῶν- 
εες, οἱ περιλειπόµενοι, -σὺν αὐτοῖς ἁρπαγησόμεθα 
ἐν νεφέλαις εἰς ἁπάντμαιν 900 Κυρίου εἰς ἀέρα, καὶ 


ter victuri sint qui piam et eximiam vitam exercue- 
rint, contemplantes nimirum divinam ejus et in- 
effabilem pulchritadinem, decisrabit Paulus, di- 
cens : « Quia ipse Dominus in jussu e£ in voce 
archangeli et in tuba Dei deseendet de ccelo : et 
mortui, qui in. Christo sunt, resurgent primi : 
deinde nos, qui vivimus, qui relinquimur, simul 
rapiemur eum illis in nubibut obviam Domino in 
eera, et sie semper eum Domino erimus αν Et 
rursns ad eos qui mortificare studuerint mundi 
eupiditates : « Mortui enim estis, et víta vestra ost 
abscondita eum €hristo in Deo; cum Christus ap- 
peruerit, vita vestra, tunc et vos apparebitis cum 
ipso in gloria 135. » Quocirca, ut vim. et sensum 


οὕτως X&yxove σὺν Κυρίῳ ἱφόμοθα. » Καὶ πάλιν x plc D ioci hujus ip summam contraham, qui mundi malta . 


τοὺς waxpeoy ἑλομένους τὰ ἐν κάαµῳ πάθη’ « 'Am- 
εθάνετε γὰρ, web ἡ Ch ὑμῶν φάκρυπται σὺν ^ij 
Χριστῷ ἐν sj Φιῷ, ὅταν ὁ Χριφτὴς φανερωθῇ, ἡ 
ζωὴ ὑμῶν, τότε κ) ὑμαῖς φονερωθήφεσθε σὺν αὐ- 
* ἐν δόξῃ. » Οὐκοῦν (ἀναχαφκλαιώσομαι γὰρ τοῦ 
λόγου τὴν δύναμιν), οἱ μὲν τῶν ἐν κόσµῳ χαχῶν ἑἐρα- 
σταὶ κατοιχήαρντσι πρὸς τὸν (Env, καὶ kx. προσώπου 
γενήσρνται Χριακοῦ σννέφονταί γε μὴν αὐτῷ καὶ 
συνδιαιςήσανται διὰ παντὸς οἱ τῆς ἀρετῆς ἐἑρασταὶ, 
χαὶ σὺν ἁλῥαθῶνα τοῦ ἨΗνεύματος ἀεινῆ τηρήδαντες, 
αυνόντες δὲ ὀῄλανότι, καὶ τὸ θερπρεπὲς αὐτοῦ vat- 


* Matth. xxv, 11. ο νά. 54. 
PATROL. GR. LXXIV. 


7! | Thess. iv, 15, 16. 


diligunt in infernum cadent, et procul a Christi 
eonepeetu amandabuniur : virtutis vero studiosi, 
et quotquet arrhabonem Spiritus integrum serva- 
rint, conversabuniur cum eo et simul vivent, ac 
divinam ejus contemplabuntur pulchritudinem. 
« Erit enim tibi, inqu&, Dominus lux eterna, et 
Deus gloria tua "*. » Quod quidem significare velle 
Dominus videtur cwm dicentem eum audimus : 
« Adhuc modicum, et mundus me jam non videt ; 
vos autem videtis me , quia ego vivo, et vos vive- 
s. » Nequaquam vero mentitur, cum exiguum 


7 ρα. ες, 17. 
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intercedere tempus ad suam usque revelationem A όβονται χόλλος ἁδιαχωλύτως. «Ἔσται γάρ σοι, quat, 


ait. Longum enim tempus apud nos pro nihilo 
apud Deum qui semper est habetur. Quod testabi- 
tur Psalmista, dicens : « Quoniam mille anni in 
oculis tuis, Domine, tanquam dies hesterna quz 
preteriit, et custodia in nocte 15. » 


Κύριος φῶς αἰώνιον, καὶ ó sb; δόξα σον. » Kal 
εἰχὸς δὲ τοῦτο βούλεσθαι δηλοῦν τὸν Κύριον, ὅταν 
ἀχούωμεν λέγοντος' « Ἔτι μικρὸν, xa ὁ χόσµος µε 
οὐχέτι θεωρεῖ, ὑμεῖς δὲ θεωρεῖτέ µε, ὅτι ἐγὼ ζῶ, xal 
ὑμεῖς ζήσεσθε. » Διαγεύσεταί γε μὴν οὐδαμῶς, µι- 


κρὸν. εἶναι λέγων τὸν μεταξὺ χρόνον τῆς olovel ἀποχαλύψεως αὐτοῦ. Θεῷ γὰρ τῷ ἀεὶ ὄντι καὶ Ó μαχρὸς 


καθ) ἡμᾶς χρόνος tv τῷ μηδενὶ τέθειται παντελῶς. Καὶ µαρτυρήσει λέγων ὁ Μελῳδός « 


ε Ὅτι χίλια Er 


ἐν ὀφθαλμοῖς σου, Küpte, ὡς ἡμέρα fj χθὲς ficio 6720s, xal φυλαχὴ ἐν vul. » 


XIV, 20. [n illo die vos cognoscetis quia ego sum 
in Patre meo, et vos in me, et ego in vobis. 


816 Diíficilis est loci hujus intellectus, et 
acrem requirens indaginem, et in. quo enodando 
mens baud parum laboret : Christum tamen nos 
rursus ad veritatem directurum credimus. Quidam 


ergo, tametsi primas olim inter impios bareticos B 


tenentes, ex substantia Dei ac Patris Filium esse, 
atque idcirco in eo exsistere nolentes confiteri, re- 
lativam quamdam et nou naturalem unionem ex- 
cogitant. Et quidem scripserunt, eructantes que 
sue opinionis erant, non qus sancti Spiritus, 
quia Filius a Patre diligitur, ipse vero rursus Pa- 
trem diligit, boc ideirco modo in eo esse. Ad 
quod demonstrandum iavicium veluti quoddam 
argumentum sluiti proponuat id quod huic dicto 
de nobis οἱ ipso subjungitur, virgam veluti quam- 
dam arundineam suis blasphemiis supponentes, 
nempe quod sicuti nos in eo esse dicimur, ipsum- 
que in nobis habemus, neque tamen substantiz 
ratione unimur, &ed unionis modus in eo consistit 
ut diligamus ac vicissim diligamur : ita, inquiunt, 
et Filius non in substantia utique est Dei ac Pa- 
vis, sed distinctus omnino ratione nature, cumque 
diverso plane modo se habeat, sola dilectionis lege, 
inquiunt, in Patre esse concipitur. Propositum 
enim eis est, ut modo diximus, facere ut Unige- 
. nitus factura et creatura esse credatur, et creatu- 
ris quidem czteris eminentia dignitatis excellere, 
sed extra Dei ac Patris substantiam esse. Cum au- 
tem prolixe de hoc antea disputaverimus, et quan- 
lum in nobis erat ostenderimus secundum naturam 
esse Filium in Patre, et substantialem habere cum 
eo unionem, de boc in prasens contendere omit- 
temus. Verumtamen adversarios non omnino sine- 


C 


Ev ἑκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ, ὑμεῖς γ}ώσεσθε ὅτι ἐγὼ 
ἐν τῷ Πατρί µου, xai ὑμεῖς ἓν ἐμοὶ, xáyó ἐν 
ὑμῖν. 

Αυσέφικτον μέν πώς ἐστι τὸ Ev τοῖς προχειµένοις 
θεώρημα, καὶ δριμεῖαν ὥσπερ ἐξαιτοῦν ἐφ᾽ ἑαυτῷ 
τὴν βάσανον, ὄχνον τε τῷ λόγῳ περιποιοὺν ἱκανώ- 
τατον * χατευθύνῃ γε μὴν ὅτι πάλιν ἡμᾶς εἰς ἁλῆ- 
θειαν ὁ Χριστὺς, πιστεύοµεν. Τινὲς μὲν οὖν, καΐ- 
τοι τῶν προῦχειν ὑποληφθέντων ποτὲ παρὰ τοῖς 
ἀνοσίοις αἱρετιχοῖ», παραιτούµενοι πονηρὸς [7p. πονη- 
ρῶς] τὸ ἐχ τῆς οὐσίας τοῦ Θεοῦ xal Πατρὰς ὅμολο- 
qsiv τὸν YU, διά τε τοῦτο ὑπάρχειν àv αὐτῷ, σχετι- 
xfjv τινα χαὶ οὗ φυσιχὴν ὑπονοοῦσι τὴν ἔνωσιν. Καὶ 
δὴ καὶ γεγραφήκασι, τὰ kx τῆς οἰκείας ἐρευγόμενοι 
γνώμης, οὐ τὰ ἐξ ἁγίου Πνεύματος, ὡς ἐπείπερ ἄγα - 
πᾶται μὲν ὁ Υἱὸς παρὰ τοῦ Πατρὸς, ἀγαπᾷ δὲ αὖ 
πάλιν αὐτὸς. τὸν Πατέρα, χατὰ τοῦτόν ἐστι οὺν τρό- 
πον ἓν αὐτῷ. Καὶ ἀπόδειξιν ὥσπερ τινὰ δυσανάτρεπτον 
εἰσχομίζουσιν οἱ παράφρονες τό τε τῷ προκειµένῳ 
παρεζευγµένον ῥητῷ περί τε ἡμῶν xol αὐτοῦ" καὶ 
δή qam, χαλαµίνην ὥσπερ τινὰ ῥά6δον ταῖς ἑαυτῶν 
ὑποστήσαντες δυσφηµίαις, ὅτι ὥσπερ ἡμεῖς ἓν αὐτῷ 
εἶναι λεγόµεθα, ἔχομέν τε αὐτὺν ἐν ἑαυτοῖς, xai οὗ 
κατὰ τὸν τῆς οὐσίας λόγον ἑνούμεθα, ερόπος δξ της 
ἑνώσεως χαθὰ πεφύχαμεν ἀγαπᾷν τε xal ἀνταγαπᾶ- 
σθαι' οὕτω, qns, xal ὁ Υἱὸς, οὐκ bv τῇ οὐσίᾳ ατάν 
tto; ἐστὶ τοῦ Θεοῦ xai Πατρὸς, διαχεκριµένος δὲ 
παντελῶς κατά γε τὸν τῆς φύσεως λόγον, καὶ &ce- 
ροίως ἔχων κομιδῇ, κατὰ µόνον τὸν τῆς ἀγάπης 
θεσμὸν νοεῖται, φησὶν, tv τῷ Πατρί. Σχοπὸς Υὰρ αὖ- 
τοῖς, χαθάπερ ἔφαμεν ἁρτίως, ποίηµα, xa χτίσμα, 
xai γενητὸν, xal µόναις μὲν ταῖς κατὰ τῶν ἄλλων 
κτισμάτων ὑπεροχαῖς τιμµώμενον ἔξω γε μὴν της οὃ- 
σίας ὑπάρχοντα τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς, ἀποφῆναι τὸν 
Μονοχενῆ. Μακροῦ δὲ ἡμῖν ἤδη περὶ τούτου γεγονότος 
λόγου, δι οὗ χατά γε τὴν ἑνοῦσαν ἡμῖν ἐδειχνύομεν 


mus in nos quasi deserto vadimonio invehi, sed p δύναµιν,ὔτι χατὰ φύσιν ἐστὶν ὁ Υἱὸς Ev τῷ Πατρὶ, καὶ 


prodituri sumus in aciem, paucis, quantum in no- 
bis est, improbitatis eorum detestabile artificium 
malignitatis et imperitize plenum ostendentes. Quod 
in hunc modum faciemus : 

δὲ, δι ὀλίχων, ὡς οἷόν τε κεχακουργηµένον ἅμα καὶ 
φιλοτέχνημµα. Καὶ δὴ xa ἐροῦμεν' 

Si tantummodo ex eo quod diligitur aé diligi 
Filius inest Patri, eadem ratione et nos in ipso 
et ipse in nobis, nec aliud ullum vinculum reperi- 
tur quod conjungat vel Patri Filium, vel nos ipsi, 
ei ipsum nobis : quomodo, quse0, aut qua ratione 


J* Pgal. Lxx xix, 4. 


οὐσιώδη πρὸς αὐτὸν ἔχει τὴν ἔνωσιν, παρῄήσομεν ἔτι 
τὸ περὶ τούτου τέως εἰς τὸ παρὸν διατείνεσθαι. Πλην 


οὐχ ὀλοχλήρως ἐπιτρέψομεν ἑρήμην ὥσπερ καταδρα- 
μεῖν τοῦ λόγου τοὺς δι’ ἑναντίας, ἀντυπαραταξόμεθα 


ἀμαθὲς ἀποφαίνοντες τῆς πονηρίας αὐτῶν τὸ Rusa piv 


El διὰ µόνον τὸ ἀγαπᾶσθαι xa ἀγαπᾶν ó γης 
ἕνεστι τῷ Πατρὶ, χατὰ τὸν αὐτὸν τοῦτον λόγον, ἡμεῖ; 
τε by αὐτῷ καὶ αὐτὸς ἐν ἡμῖν, xat δεσμὺς μὲν οὖδεὶς 
αυνάπτων ὁρᾶται ἕτερος, f) τῷ Πατρὶ τὸν Yibv, ἤγουν 
ἡμᾶς αὐτῷ, καὶ αὐτὸν ἡμῖν' πῶς 7| διὰ τίνα τρόπον, ᾿ 


IN JOANNIS EVANGELIUM LID. 1X. 


$0 


εἰπέ pot, φηαὶν, ὡς ἐν ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ vvocóus0a A in illo die cognoscemus hujus mysterium? Non- 


τὸ περὶ τούτου µυστήριον ; οὕπω γὰρ, κατὰ τὸ εἰχὸς, 
ἐγνώχαμεν ὅτι ὁ Πατὴρ μὲν τὸν Υἱὸν ἀγαπᾷ, ἆγαπᾷ 
δὲ χαὶ αὐτὸς τὸν Πατέρα. ἁλλ᾽ οὐδ' ἵσμεν πω τᾶχα τὰ 
χαθ) ἑαυτοὺς, λογισμὸς δὲ ἡμᾶς διαπαίζει χενὸς οἱομέ- 
νους ὅτι Ἰγάπησε μὲν ἡμᾶς ὁ Ylbc, καὶ διὰ τοῦτο τῷ 
Πατρὶ χατεχτήσατο, Ἰγαπῆσαμεν. δὲ xat ἡμεῖς αὐτόν. 
Λέγων γὰρ τὸ, « "Ev ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ γνώσεσθε, » 
οὕπω παρόντα δειχνύει τὸν τῆς εἰδήδεως χρόνον, 
Εἶτα εἰ µάτην ἡμᾶς κατεχτύπει λέγων ὁ Κύριος « Ὁ 
Ἡατὴρ ἀγαπᾷ τὸν Ylóv;» "Οτζ γὰρ καὶ αὐτὸς ἀγαπᾷ 
τὸν Πατέρα, «lc οὐκ ἐρεῖ; Πῶς δὲ, εἰπέ pot, xal τῆς 
εἰς ἡμᾶς ἀπόδειδιν ἐποιεῖτο σαφῆ τὸ ἑλέσθὰι παθεῖν 
ὑπὲρ ἡμῶν; « Μείζω γὰρ, qnot, ταύτης τῆς ἀγάπης 
Οὐδεὶς ἔχει, ἵνα τις τὴν ψυχὴν αὐτοῦ θῇ ὑπὲρ τῶν 


dum enim, ut videtur, cognoscimus Patrem $17 
quidem diligere Filium, et hunc diligere Patrem ; 
sed ne nos quidem agnoscimus, verum ratio nos 
vana deludit, qui putamus Fílium nos dilexisse ac 
proinde Patri acquisivis$e, nosque eum dileyisse. 
Dicens enim : « In illo die cognoscetis, » coghi- 
lionis tempus nonduta adesse ostendit. Quid ergo 
frustra nobis insonat Dominus, dicens: « Pater 
diligit Filium **. » Nam et ipsum diligere Patrem 
quis non dicet? Quomodo autem, quzso, eliam sue 
in nos dilectionis manifestum indicium afferebat 
quod pro nobis pati voluisset? « Majorem enim, 
inquit, hac dilectionem nemo babet, ut animam 
suam ponat quis pro amicis"**. » Aut cur diligi se 


Φίλων αὐτοῦ. » Τί δὶ παρ ἡμῶν τὴν elc ἑαυτὸν ἀγά- B a nobis manifeste petebat, atque ita voluntatem 


πην ἐζήτει σαφῶς, διά τε τοῦτο πληροῦν ἐπείγεσθαι 
τὰ δοχοῦντα αὐτῷ; « 'O γὰρ ἀγαπῶν µε, φησὶ, τὰς 
ἐντολάς µου τηρήσει. » Πότε γὰρ τὴν θείαν ἐντολὴν 
τηρῄήσοµεν, εἰς τὸ παρὸν ἀλογήσαντες; "Ότε τοίνυν 
πιστεῦσαι μὲν ἄξιον, ὅτι φιλεῖ ὁ Υἱὸς τὸν Πατέρα, 
ἀγαπᾷ δὶ ἡμᾶς, χαὶ παρ) ἡμῶν ἀγαπᾶται, πῶς οὐχ 
ἀκόλουθον ἐννοεῖν Ἑτερόντι βεθουλεῦδθαι κατασημῆναι 
τὸν Υἱὸν, καὶ τὸν τῆς ἑνώσεως τρόπον οὗ τῷ τῆς ἀγάπης 
ὁρίκεσθαι νόµῳ, μᾶλλον δὲ καθ) ἕτερόν τινα τρόπον 
εἰσχεχομιχέναι σαφῶς,ὄταν Avr πρὸς ἡμᾶς. € Ἐν ἐχείνῃ 
τῇ ημέρα γνώσεσθε ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ Πατρί µου, xa 
ὑμεῖς ἐν ἐμοὶ, χἀγὼ ἐν ὑμῖν; » 

'A3À' ἐρεῖ πρὸς τοῦτο τυχὸν ὁ δι ἑναντίας, ὅτι 
. πρὸ μὲν τοῦ πάθους τὰ τοιαῦτα πρὸς ἡμᾶ; λελάλη- 
xtv ὁ Χριστὸς, ὡς ἀγαπᾷ μὲν αὐτὸς τὸν Πατέρα, xot 
ἀνταγαπᾶται παρὰ τοῦ Πατρὸς, ἀγαπᾷ δὲ xaX ἡμᾶς, 
xa ἡμεῖς αὐτόν μετὰ δέ γε τὸ πάθος xai τὴν ἐκ 
νεχρῶν ἀναδίωσιν, ἐπείπερ εἴδομεν διαῤῥήξαντα τὰ 
τοῦ θανάτου δεσμἀ, ἐγνώχαμεν ὅτι Ev Πατρί ἐατιν, 
ἅτε δὴ xal ἀγαπώμενος, διά τε τοῦτο xal ἀναστὰς ἐκ 
νεχρῶν ΄ διὰ τοῦτο xal αὐτὸς ἐν ἡμῖν καὶ ἡμεῖς ἓν 
αὐτῷ, χατὰ τὸν αὑτὸν τῆς ἀγάπης λόγον. Ἡμεῖς δὲ 
πρὸς τοῦτό φαµμεν, μάλιστα μὲν ληρώδης ὑμῖν xal 
ἀσύνετος παντελῶς, xal διὰ σαθρῶν εἶσι λόγων f) 
ἀντίθεσις. Ἠλὴν, ὦ γενναῖοι, διασχέφασθε πάλιν ὅτι 
πρὸ τῆς ἐχ νεκρῶν ἀναστάσεως ὅπερ ἔγνωμεν ἆλη- 
θῶς, οὐχ ἔδει μαθεῖν μετὰ τὴν ἀνάστασιν. El. μὲν 
Υὰρ ἀτελῶς ἐπιστεύομεν τὸν Υἱὸν ἀγαπᾶσθαι μὲν 
πχρὰ τοῦ ἱδίου Πατρὸς, ἀγαπᾷν δὲ καὶ αὐτὸν τὸν 
Πατέρα, περιµένειν ὄντως ἐχρῆν τὴν ἀνάστασιν, ἵνα 
τῆς Υνώσεως ἔχωμεν ἐχεῖθεν τὴν τελειότητα. El δὲ 
ἀξιόπιστος ὁ Πατὴρ, καὶ πρὺ τῆς ἀναστάσεως λέ- 
γων” « Αὐτός ἐστιν ὁ Υἱό µου ὁ ἀγαπητὸς, » ἁλπ- 
θεύει δὲ χαὶ αὐτὸς ὁ Σωτὴρ, λέγων, « Ὁ Πατὲρ 
ἀγαπᾷ τὸν Yióv » ὁ δὲ τῆς ἀγάπης λόγος iv τῇ 
χατὰ πᾶν τελειότητι νοεῖται πρεπόντως * τί φληνά- 
φως ἡμᾶς χαταχροτεῖτε λόχοις; Τί δὲ, τὸ τῆς ἆλη: 
θείας παρωθούµενοι κάλλος, τὸ δυσειδὲς ἡμῖν àva- 
πλάττετε Φεῦδος, ἐξέλχοντες μὲν τῆς τοῦ Πατρὸς 
οὐσίας «by ἐξ αὐτοῦ xal δι) αὐτοῦ Υἱὸν, σαθροὺς δὲ 
λίαν ἐπινοούμενοι λόγους, xal στροφἁς ἁτόπων ἔπι- 
νοοῦντες συλλογισμῶν; Ὅτι γὰρ ἠγάπησεν ἡμᾶς 

15 jean. 111, 95. 


C 


15 Joan. xv, 19. '* Joan. xiv, 15. 


suam a nobis impleri? Nam, «Si quisdiligil me, 
inquit, mandata mea servabit "*. » Quando enim 
divinum mandatum servabimus, qui in presens 
illud negligamus? Cum ergo credere necesse sit 
Filium diligere Patrem, nosque ab ipso, et ipsum 
a nobis diligi, quomodo non cogitandum sequitur 
aliud quiddam signiflcare voluisse Filium, et unio- 
nis modum non dilectionis lege dellnire, sed alia 
quadam ratione celare exposuisse, cum ait : « lu 
illo die cognoscetis, quia ego in Patre meo, et vos 
in me, et ego in vobis? 


Sed forsan ad hoc dicet adversarius, Christum 
ante passionem quidem hzc ad nos locutum esse, 
nempe quod ipse quidem Patrem diligat et vicissim 
diligatur a Patre, adeoque nos Ipse diligat et nos 
ipsum ; sed post passionem et resurrectionem a 
mortuis, postquam agnovimus eum mortis ru- 
pisse vincula, perspectum nobis fuisse euin esse 
iu Patre, utpote dilectum ac proinde a mortuis 
excitatum; idcirco et ipsum esse in nobis et nos 
in ipso, secundum eamdem dilectionis rationem. Nos - 


. autem respondemus frivolam esse οἱ pulidam prorsus 


objectionem. Verumtamen considerate rursus, o boni, 
non fuisse nobis opus post resurrectionem discere 
quod anteresurrectionem vere cognovimus. Si enim 
imperfecte credebamus diligi a suo Patre Filium et 
hunc vicissim Patrem diligere, exspectanda utique 
erat resurrectio, ul cognitionis perfectionem inde 
consequeremur. Quod si verax erat Pater , etiam 
cum ante resurrectionem diceret : « Hic est Filius 
meus dilectus **, » et Servator ipse vere loquitur, 
cum ait : «Pater diligit Filium 5, » dilectionis 
autem $18 rationem perfectissimam censeri de- 
cet : cur nos frivolis sermonibus obtunditis? aut - 
cur, veritatis pulchritudine rejecta, infame nobis 
mendacium l[ingitis, de' substantia Patris detru- 
dentes eum qui ex ipso et per ipsum est Filium, 
exzcogitatis putidis rationibus et absurdorum argu- 
mentorum strophis? Quod enim dilexeril nos 
Unigenitus eumque nos dilexerimus, cuivis per- 
spicere licebit, ipsam veritatis naturam conside- 


? Matth, ivi, 5. Τὸ Joan, nm, $5. 
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rare volenti. « Nam cum in forma Dei ac Patris A ὁ Mevoyevhe, ἠγαπήσαμεν δὲ καὶ ἡμεῖς αὐτὸν, πανί 


esset, non rapinam arbitratus est esse se eequalem 
Peo, sed semetipsum exinanivit formam servi 
sccipiens "*, ; At quzenam, obsecro, horum causa 
fuit ? Nonne dilectionis erga nos ratio? At cuinam 
dubium istud esse poterit ? Quod autem nos quo- 
que pro Christo ipsam ultro animam persequen- 
tibus objicimus, ne Dominum nostrum abnege- 
mus, nunquid manifesto dilectionis in ipsum ar- 
gumento eL indicio fuerit? Atqui vel istud verum 
esse fateberis, vel sanctos martyres damnmabia, 
quasi frustra propter Christum passi sint, tan- 
tumque periculum gratis et sine mercede pertule- 
rint. Cum ergo perspicue admodum demonstratum 
sit Patrem. perfectam quidem in Filium habere 
charitatem, et simili modo eum Patrem diligere, 
et nos euim, nosque ab eo diligi, quid rationis de- 
muin est putare ad alia tempora hujus rei cogni- 
tionem devolare, cum Dominus dicat : «In illa die 
cognoscetis, quia ego in Patre, el vos in ime, et ego 
in vobis. » Valeant enim illorum nugae et inmpia- 
rum ratiocinationum commenta : nos, Spiritus 
Mustratione confisi, dicere non verebimur qua ad 
quastionis lvjus explicationem recte se habere vi- 
debuntur. 


Tw προχείσεται καὶ λίαν ἑτοίμως ἰδεῖν, αὐτὴν ἐκ- 
αθρεῖν ἐθέλοντι τῆς ἀληθείας τὴν φύσιν. « Ἐν µορρῇ 
γὰρ ὑπάρχων τηῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς, οὐχ ἁρπαγμὸν 
ἠγήσατο τὸ εἶναι ἴσα θεῷ, ἀλλ᾽ ἑαυτὸν ἑχένωσε (uj 
λου μορφὴν λαθών, » Εἶτα τίς, εἰπέ pot, τῶν τοιούτων 
14 πρόφασις; "Ap' οὐ τῆς εἰς ἡμᾶς ἀγάπης ὁ λόγος, 
Καὶ πῶς ἔστιν ἀμφιθαλεῖν ; Τὸ δὲ καὶ ἡμᾶς ἐθέλειν 
ὑπὲρ Χριστοῦ xal αὐτὴν ἑτοίμως ἔχειν χαταπροέσθαι 
τοῖς διώχουσι τὴν ψυχὴν, ἵνα μὴ τὸν ἑαυτῶν ἀρη- 


σώμεθα Κύριον, ἀρ᾽ oóx ἂν εἰσχομίσαι capi) tiy 


ἁπόδειξιν τῆς εἰς αὐτὸν ἀγάπης»; 'AXM 1 πάντως 
ἀληθὲς ἐρεῖ τις καὶ τοῦτο, à [Ὢρ. fj] τῶν ἁγίων 
χαταφηφιεῖται μαρτύρων, ὡς bx αὐδενὶ τῶν χρτεί- 
pev διηθληκότων διὰ Χριστὸν xal ἁμισθὶ τοσοῦτον 
ἀνατλησάντων κἰνδυνον. ᾿Αποδεδειγμένου τοιγαροῦν 
καὶ µάλα σαφῶς, ὡς τελείαν μὲν ὁ Πατὴρ εἰς τὸν 
Υἱὸν ἔχει τὴν ἀγάπην, ἱσοτρόπως δὲ xai αὐτὸς 
ἀγαπᾷ τὸν Πατέρα, xal ἡμεῖς μὲν αὐτὸν, αὐτὸς ἃ 
ἡμᾶς, ποῖον ἂν Έχοι λόγον τὸ εἰς ἑτέρους οἴεσθαι χρύ- 
νους ἀνάπτεσθαι τυχὸν τὴν ἐπὶ τῷδε διάγνωσιν, ὅταν 
iim ὁ Κύριος’ « Ἐν ἑχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ γνώσισνε 
ὅτι ἐγὼ ἓν τῷ Πατρὶ, καὶ ὑμεῖς ἐν ἐμδι, χἀγὼ ἐν 
ὑμῖν; Αλλά γὰρ ἑῥῥέτω μὲν τὰ ἐχείνων ληρήµαι: 
καὶ τῶν µισοθέων λογισμῶν fj, παρεύρεσις; ἡμεῖς δὲ, 


τῇ τοῦ Πνεύματας δᾳδουχίᾳ θαρσήῄσαντες, εἰπεῖν οὐχ ὀχνήσομεν ἅπερ ἔδοξεν ἔχειν ὀρθῶς ὑπὲρ capnwis; 


τῶν ζητουµένων. 

Cum ergo preemisisset : « Ego, et, vos vivetis, » 
statim his subjungit : «1n ille die cognescetis 
quia ego in Patre meo et vos in me, et ego in vo- 
bis. » At cuinam omnine eorum qui sunt ac recte 
sentiunt non valde perspicuum sit diem cognitionis 
determinare, quo nos etiam ad ipsum reformati 
ad vitam ascensuri sumus zternam, inortis male- 
dictione vitata? Et quidem mihi tale quid signifi- 
care videtur Paulus, cum divinum nobis revelans 
mysterium ad nonnullos scribit : « Mortui eniin 
estis, et vita vestra est abscondita cum Christo ig 
Deo. Quando ergo Christus apparuerit &19 vita 
vestra, tune et vos apparebitis cun) ipso iu glo- 
yiate. —Reformabit eniu corpus humilitatis nostrae, » 
hoc nimirum ac non aliud, « configuratum gleriz 
sua **,» et in pristinum statum reformabit ineffabili 
virtute hominis naturam, omnia facile transfereus 


Προειρηχὼς τοιγαροῦν, ὅτι « Ἐγὼ καὶ ὑμεῖς (i 
σεσθε; » παραχρῆΏμα τούτοις ἐπενεγχὼν εὑρίσχεται' 
€ "Ev ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ γνώσεσθε ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ Πατρί 
µου, xal ὑμεῖς ἓν ἐμοὶ, χἀγὼ ἐν ὑμῖν. » Elta civ 
τῶν ὄντων xai φρονεῖν εἰωθότων ὀρθῶς οὖχ ἂν γί- 
νοιτο xal µάλα σαφὲς ὡς ἡμέρας ὀρίπει τῆς ἐπὶ 
τούτῳ γνώσεως τὸν xatpbv, χαθ᾽ ὃν ἂν καὶ ἡμεῖς αὐ- 
τοὶ πρὸς αὐτὸν ἀναμορφούμενοι πρὸς ζωὴν ἀναθτσύ- 
µεθα τὴν αἰώνιον, τὴν τοῦ θανάτου διαδράντες ἀράν; 
Kal qot δοχεῖ τοιοῦτόν τι σηµαίνειν ὃ Ἄρωτός qno, 
φημὶ 9k τὸν Παῦλον, ὅταν τὸ θεῖον ἡμῖν ἀποχαλύ- 
πτων µνστήριον ἐπιστέλλ πρός τινας’ « Απεθάνεν 
γὰρ, xai ἡ ζωὴ ὑμῶν κχέχρυπται σὺν τῷ Χριστῷ bv 
τῷ θεῷ. "Όταν οὖν ὁ Χριστὸς φανερωθῇ ἡ ζωὴ 
ὑμῶν, τότε xal ὑμεῖς φανερωθήσεσθε σὺν αὑτῷ bv 
δόξη. Μετασχηματίσει γὰρ τὸ σῶμα τῆς ταπευν- 
σεως ἡμῶν, » τοῦτο δῆ πάντως, xal οὐχ ἕτερον 


in quodcunque voluerit : « Deus enim est verus, D « σύμμορφον τῆς δόξης «αὐτοῦ, » xal μεταπλάσει 


qui facit omnia et transformat, » sicut. scriptum 
est **, Circa ilium diem igitur, sive tempus, quo et 
vos ipsi vivetis (vivo enim ego, quamvis homo sicuti 
vos factus, et corpore corrupiioni natura sua ob- 
noxio indutus), clare « cognoscetis, inquit, quia 
ego in Patre, et vos in me el ego in vobis. » Sta- 
tüemus autem bsc ad nos Doininum dixisse, non 
ut existimemus eum esse in Patre ratione di- 
lectionis, sicuti adversariis placet, sed ratione alti 
mysterii, quod nec mente concipere nec oratione 


πρὸς τὸ ἀρχαῖον ἀῤῥήτῳ δυνάµει τὴν ἀνθρώπου qe 
αιν, πάντα μετατιθεὶς εὐχόλως πρὸς ὅπερ ἂν Po» 
λριτο, διαχωλύοντας οὐδενός: « Bebo γάρ ἔστιν ἀλλ: 
θινὸς, ποιῶν πάντα, καὶ .µετασχευάζων, » χατὰ ὐ 
γεγραμμένον. Κατ ἐχείνην οὔν ἄρα τὴν ἡμέραν, [πο 
Tbv χαιρὸν, χαθ᾽ ὃν xal ὑμεῖς αὐτοὶ ζήσεσθε (vo 
γὰρ ἐγὼ καίτοι καθ) ὑμᾶς ἄνθρωπος γεγονὼς, μὶ 
τὸ ὑποπίπτον τῇ φθορᾷ χατά ve τὴν ἰδίαν φύδὺ 
ἑνδυσάμενος σῶμα), σαφῶς, «Ἐπιγνώσεσθε, gn» 
ὅτι ἐγὼ μὲν bv τῷ Πατρὶ, ὑμεῖς δὲ ἐν ἐμοὶ, χἀΤὼ ἐν 





explicare est facile, verumtamen, quoad potero, illud ὑμῖν. » Διαχειαόμεθα δὲ ταυτὶ πρὸς ἡμᾶς τὸν KY 
exponere conabor. Quamvis ergo cujusvis homi- εἰπεῖν, οὐχ ἵνα νοµίζωμεν ὑπάρχειν αὐτὸν ἐν Πατρὶ, 


1 Philipp. n, 6, 7. ** Coloss. 111, 5, 4. *! Philipp. iu, 21. *! Amos v, 8. 
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κατά ye τὸν τῆς ἀγάπης Jóyov, ὥσπερ οὖν ἑδόχει A nis rmentem huic accurate explicando longe impa- 


τοῖς 6! ἑναντίας φρονεῖν, ἀλλὰ κατὰ δύναμιν µν- 
στηρίου βαθέος, ὃ xai νοῆσαι μὲν ἐχεῖνο χαλεπὸὺν, 
φράσαι δὲ οὐ ῥᾷδιον' πλὴν ὅπως ἂν οἷός τε ὦ,διηγεῖ- 
σΌαι πειράσοµαι. Τῆς μὲν οὖν ἀχριθοῦς ἐχθέσεως 
πολὺ λίαν ἠττῆσθαι πάντα νοῦν ὑπολαμδάνω τῶν 
ἐπὶ τῆς, τῷ γε μὸν θερμῷ τῆς ἀγάπης, xàv γοῦν 
μετρίως ἰδεῖν τε xal φράσαι παραθησόµενος, vov 
ἴδωμεν τῆς τοῦ Μονογενοῦς ἐνανθρωπήσεοις τὸν σκο- 
πόν. Φέρε δοχιµάσωμεν τὴν αἰτίαν, δι ἣν iv µορφῇ 
τοῦ Θεοῦ xat Πατρὸς ὑπάρχων, ὣς θεὸς, οὐχ ἆρπα- 
Υμὰν ἠγήσατο τὸ εἶναι ἴσα Θεῷ, &XX ἑαυτὸν ἑχένωσε, 
δορφὴν δαύλου λαδὼν, καὶ ὑπέμεινε σταυρὸν αἰσχύ- 
νὴς χαπιφρονήσας. "Ἔσται γὰρ οὕτω. xal μόλις εὖ- 
σύνοπτον, xatd ve τὸ ἑγχωροῦν, τῶν πβοχειµένων 


rem existimem, claritatis tamen fervore illud pro 
nostra mediocritate exposiuri, nunc incarnatio- 
nis Unigeniti scopum videamus. Age, causam scru- 
temur, ob quam im forma Dei ae Patris cum es 
set, utpete Deus, non rapinam arbitratus sit «699 
se wqualem Deo, sed semetipsum exinanierit, 
forma servi aecepte, et crucem ignominia 608” 
tempta pertulerit. Sic enim rei proposita, quan- 
tum nostre vires ferunt, altitudo patebit. Agno- 
scemus. autem quomodo sit Filius in Patre, natu- 
rsliter nimirum, non autem juxta fictam illam ab 
adversariis ex eo quod diligit 5 diliyitur rela- 
tionem. Similiter et nos eodem modo in. ipso, et 
ipse im nobis. | 


τὸ Báfog. Γνωσόμεθα δὲ πῶς μὲν Bcwv ὁ Υἱὸς Ev Πατρὶ, φυσικῶς δηλονότε χαὶ οὐ κατά vs τὴν ἐχ τοῦ 
ἀγαπᾶσθαι xal ἀγαπᾷν ἀπινοηθεῖσαν σχέσιν παρὰ τῶν bu ἑναντίας. Ἡμεῖς δὲ αὗ πάλιν ἐν αὐτῷ κατὰ 


τὸν ἴσον πρόπον, xoi αὐτὸς kv ἡμῖν. 


Οὐχοῦν μίαν μὲν. ὥσπερ ἀληθὴ τε καὶ γενικωτά- B. — Quocirca unam quidem veram et generalem in- 


την αἰτίαν τῆς ἑνανθρωπήσεως τοῦ Μονογενοῦς ὁ 
σογὸς ἡμῖν ἑξηγούμενος Παῦλος ἔφασκεν' « Εὐδό- 
χησο γὰρ 6 θεὺς xa Πατὴρ ἀνακεφαλαιώσασθαι τὰ 
πάντα bv τῷ Χριστῷ. » Καὶ ὅτι τὸ) τῆς draxsga- 
ἑαιώσοως ὄνομά τε καὶ πρᾶγμα δλλοῖ «5 ἀναχομί- 
σαι πάλιν xai ἀναλαδεῖν cl, ὅπερ fv tv ἀρχῇ τὰ plc 
ἀνόμοιον ἐχπεπτωχότα τέλος. Elta. τοὺς τῆς &vaxs- 
φαλαιώσεως τρόπους ἀνὰ µέρος ἡμῖν ἀπολευκαίνειν 
ἐθέλων, ποτὲ μὲν ἔφασχε' « Τὸ yàp ἀδύνατον τοῦ 
νόµου, bv ᾧ Ἰσθόνει διὰ τῆς σαρχὸς, ὁ θεὸς τὸν 
ἑαυτοῦ Yiby πέµφας ἓν ὁμοιώματι σαρχὸς ἁμαρτίας 
xai περὶ ἁμαρτίας, χατἐχρινε τὴν ἁμαρτίαν ἓν τῇ 
σαρχὶ, ἵνα τὸ δικαίωµα τοῦ νόµου πληρωθή Ev ἡμῖν, 
τοῖς M) κατὰ σάρκα περιπατοῦσιν, ἀλλὰ xavk πνεῦ- 
μα” » ποτὲ Ub πάλιν" « Ἐπειδὴ γὰρ τὰ παιδία xe- 
ποινώνηκε σαρχὸς xal αἵματος, διὰ τοῦτο xal αὐτὸς 
παραπλησίως µετέσχε τῶν αὐτῶν, ἵνα διὰ τοῦ θανά- 
του χαταργήσῃ τὺν οὸ χράνος ἔχοντα τοῦ θανάτου, 
τοῦτ᾽ ἔστι τὸν διάθολον, καὶ ἀπαλλάξῃ τούτους, ὅσοι 
φόδῳ θανάτου διὰ παντὸς τοῦ (Cv. ἔνοχοι σαν δου- 
λείας. ν Καὶ δύο μὲν τούτους ἡμῖν τῆς ἀναχεφαλαιώ- 
σεως τρόπους ἀναγκαίως ἔχοντας τῆς ἐνανθρωπή- 
εως τοῦ. Μονογενοῦς τὸν λόγον ὁ Παῦλος ἐξηγήσατο: 
τρόπον δὲ ἐπὶ τούτοις τῶν ἑτέρων περιεχτικὸν, ὃ 
ισοφὸς εὐαγγελιστὴς Ἰωάννης, Εράφει γὰρ οὕτω περὶ 
Χριστοῦ: « Εἰς τὰ ἴδια ᾖλθε, xol οἱ ἴδιοι αὐτὸν o0 
παρέλσθον"' ὅσοι δὲ ἔλαθον αὐτὺν, ἔδωκεν αὐτοῖς ἑξ- 
ουσίαν τέχνα Θεοῦ Ὑονέσθαι, τοῖς πιστεύουσιν εἰς 
*) ὄνομα αὐτοῦ, ol οὐκ ἐξ αἱμάτων, οὐδὺ ἐχ θελήµα- 
τος σαρχὸς, οὐδὲ kx θελήµατος ἀνδρὺς, ἀλλ᾽ kx Θεοῦ 
ἐγεννήθηααν. » Ἡρόδηλον οὖν ἄρα xal κᾶσιν, οἶμαι, 
δια φανὰς ὅσι τούτων ἕνεχα Oh μάλιστα τῶν αἰτιῶν, 
θεὸς xal ἐκ Βεοῦ χατὰ φύσιν ὑπάρχων, ἄνθρωπος 
γάγαναν ὁ Μονογενὴς, ἵνα δηλονότι χαταχρίνη μὲν 
τὴν ἁμαρτίαν ἐν τῇ σαρχὶ, νεχρώσῃ δὲ τῷ ἰδίῳ θα- 
νάνῳ *bv θάνατον, xal υἱοὺς ἡμᾶς ἀποδοίξῃ θεοῦ, 
πρὸς τὸ ὑπὲρ φύσιν ἀξίωμα τοὺς ὄντας ἐπὶ τῆς γῆς 
ἀναγηννήσας iv Πνεύματι. "Hv. γὰρ δήπου, xal 


carnationis Unigeniti causam: divinus Paulus no- 
bis exponens, aiebat * « Piacuit enim Deo ac Patri 
instaurare omnia in Christo **. »Ubi instaurare si- 
gnificat m pristinum statum revocare qug in dí- 
versum plane exitum ceciderant. Preterea instau« 
rationis modos sigillatim nobis volens explicare, 
modo quidem aiebat: «Nam quod impossibile 
erat legi, in quo infirmabatur per carnem, Deus 
Filium suum mittens in similitudinem carnis pec- 
catf et de peccato, 8360 demnavit peccatum: in 
carne, ut justi&catio legis impleretur in nobis, qui 
ΝΟΠ secundum carnem: ambulamus, sed secundum 
Spiritum **; » modo vero rursus : «(uia ergo pueri 
cemmunicaverunt earni et sanguini, et ipse simi- 


C liter participavit eisdem, ut per mortem destrue- 


re eum qui habebat mortis imperium, id est dia- 
bolum, et liberaret eos, qui timore mortis per to- 
tam vitam obnozii erant servituti *5, » Et duos qui- 
dem hoe nobis instaurationis modus incarnationis 
Unigeniti rationem necessario continentes. Paulus 
exposuit; sed sapiens evangelista Joannes, mo- 
dum praeterea qui ceteros complectitur. Sio enims 
scribit de Christo : eIn propria venit, et sui eum 
Mon receperunt : quotquot autem receperunt eum, 
dedit eis potestatem (ilios Dei fleri, bis qui ere- 
dunt in nomine ejus : qui non ex sanguinibus, 
neque ex voluntate carnis, neque ex voluntate viri, 
sed ex Deo nati sunt **. » Manifestum est eunctis 
igitur eas maxime ob causas Unigenitem, cun 


D Deus sit et ex Deo secundum naturam exsislat, fa- 


etum esse hominem, ut nimirum damnaret pecca- 
tum in came. e& morte sus mortem desirueret, 
moaque Dei filios efficeret, ex terrena conditione 
regeneratos in Spiritu. Hoc enim utique modo li- 
cebat instaurare et ip pristinum statum revocare 
Japsum genus. hominum. Rursus unaquaque cgu- 
sarum ietarum in medio prolata, consentanea quse 
dám dicamus. 


µάλα καλῶς, χατὰ τουτονλ τὸν τρόπον ἀναχειραλαιώσασθαι πάλιν καὶ εἰς *& Ἀρχαῖον ἀναλαδειν το δι- 


** Ephes. 1, 10. 


ον Rom. vur, ὃ, 4. " Hebr. µ, M, 05. ** Joap. it, 11-13. 
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ολισθῆσαν γένος, ταῦτ) Éatt τὸ ἀνθρώπινον. Πάλιν ἑχάστην τῷ λόγῳ παραθέντες τῶν ἁρτιως ἡμῖν εἰρη 


μένων αἰτιῶν, kn' αὐτῇ τὰ εἰχότα λέγωμµεν. 


Querendum quo pacto intelligendum $it quod A Πῶς γὰρ ἂν xal πρέποι νοεῖν ζητητέον ὅτι χατ. 


damnavit peccatum in carne, misso Filio suo Deus 
ac Pater in similitudinem carnis peccati. Eum 
quippe, tametsi Deus sit secundum naturam et ex 
ejus substantia genitus, ac immutabilitatem pro- 
prietatis ejus naturaliter babeat, proindeque in pec- 
eatum labi prorsus nesciat, aut in vitium deflectere, 
in peccatuni tamen carni subjectum descendere fecit 
ultro, ut ipsain carnem suam effectam ad proprie- 
tatem suam transferret, id est peccati exsortem 
faceret. Nec enim existimabimus, si mens sana no- 
bis sit, Unigenitum factum esse bominem , ut suo 
templo solum id prestaret: quomodo enim ejus 
adventus ad nos magni(icentia et utilitas pateret, 
si suum duntaxat corpus servasset ? sed credemus 
potius Unigenitum factum esse liominem, ut qui 
uaturz universe per seipsum et 8911 in se primo, 
velut in primitiis humanitatis bona vindicatu- 
rus esset. Quemadmodum enim non mortem δο- 
lum, sed universas carnis passiones seculi su- 
mus, idque nobis in primo homine contigit, cum 
propter pravaricationem tum divinam maledictio- 
nem : eodem, opinor, modo sequemur omnes 
Christum, servantem multipliciter et sanctificantem 
carBis naturam in seipso. ldcireo etiam Paulus 
aiebat : « Et sicut portavimus imaginem terreni, 
portemus et imaginem ceblestis ". » Imago enim 
terreni, hoc est Adami, est in passionibus et cor- 
ruptione versari : imago autem coelestis, id est 


Christi, est affectibus et corruptione vacuum esse. C 


Daumavit igitur peccatum in sua carne, Deus ex- 
αἰδίθιιο secundum naturam, Verbum, jubens illud 
cessare et ad Dei voluntatem polius quam suam 
conformans, atque ita corpus, animale cum esset, 
effecit illud spiriiale. Unus igitur instaurationis 
hic modus est : sed alter subit maxime conveniens, 
aec rerum propositarum contemplationi debitus. 
Propositum autem est de seterna vita dicere, et 
mortis destructione, et quo pacto a natura humana 
corruptionem Unigenitus averterit. « Quoniam 
igitur pueri communicarunt carni et sanguini, et 
ipse simili modo participavit eisdeim, ut mortem 
destrueret *4, οἱ qui «creavit nt essent omnia, 
et salutares fecit generationes mundi,» ut scriptum 


έχρινε τὴν ἁμαρτίαν ky τῇ σαρχὶ, πἐμφας τὸν ἴδιον 
Υἱὸν ὁ θεὺς χαὶ Πατὴρ, &v ὁμοιώματι σαρχὸς μαρ- 
τίας. Θεὺν γὰρ ὄντα χατὰ φύσιν xa Ex τῆς οὐσίας 
αὐτοῦ πεφηνότα, xal τὺ ἄτραεπτον ἔχοντα φυσιχῶς 
τῆς ἱδιότητος αὐτοῦ, διά τε τοῦτο μὴ εἱδότα παντε- 
λῶς τὸ διολισθεῖν εἰς ἁμαρτίαν, Έγουν παρατρέπε. 
σθαί vot πρὸς «b μὴ ἔχον ὀρθῶς, εἰς τὴν ὑποπίπτου- 
σαν τῇ σαρχὶ ἁμαρτίαν χαταθηναι παρεαχεύασεν 
ἐθελοντὶ, ἵνα ἰδίαν αὐτὴν ποιησάµενος σάρχα, πρὸς 
τὸ ἴδιον αὐτοῦ καὶ φυσικὸν µεταστήσῃ, τοῦτ) ἔστι͵ d) 
ph ἁμαρτάνειν. Οὐ γὰρ δήπου διακεισόµεθα, φρο- 
νοῦντες ὀρθῶς, ὅτι δὴ µόνῳ τῷ οἰχείῳ ναῷ τοῦτο 
χατορθώσων γέγονεν ἄνθρωπος ὁ Μονογενής. Ποῦ γὰρ 
ἂν ὅλως ὁρῷτο τῆς ὡς ἡμᾶς ἀφίξεως τὸ µεγαλο- 
πρεπὲς xat ὠφέλιμον, εἰ µόνον «b. ἑαυτοῦ διεσώσατο 
σῶμα; πιστεύσομεν δὲ μᾶλλον ὡς δλῃ τῇ φύσει à 
ἑαυτοῦ, καὶ àv αὐτῷ πρώτῳ, χαθάπερ ἐν ἀπαρχῇ τῖς 
ἀνθρωπύτητος περιποιῄσων τὰ ἀγαθὰ, γέγονε χαθ 
ἡμᾶς 6 Μονογενής. Ὥσπερ γὰρ οὐχὶ τῷ θανάτῳ 
µόνον, ἀλλ᾽ ὅλοις ἠχολουθήσαμεν τοῖς πάθεσι ci; 
σαρχὸς, ἐν τῷ πρώτῳ τοῦτο παθόντες ἀνθρώπῳ, διά 
τε τὴν παράδααιν καὶ τὴν θείαν ἁράν' κατὰ τὺν 
αὐτὸν, οἶμαι, τρόπον ἑψόμεθα σύμπαντες τῷ Χρισῷ 
διασώζοντι πολυτρόπως xal ἁγιάζοντι τὴν τῆς σαρ- 
χὺς φύσιν ἓν ἑαυτῷ. Διὸ xal ὁ Παῦλας ἔφασχε: « Καὶ 
xac ἐφορέσαμεν τὴν εἰχόνα τοῦ χοϊκοῦ, φορέσω- 
psv xal τὴν εἰχόνα τοῦ ἑπουρανίου. » Elxàv γὰρ 
τοῦ χοϊκοῦ, toUt' ἔστιν ᾽Αδὰμ, τὺ kv πάθεσι γενέσθαι 
καὶ φθορᾷ  εἰχὼν δὲ τοῦ ἑπουρανίου, τοῦτ ἔστ' 
Χριστοῦ, τὸ iv ἁπαθείᾳ Ὑενέαθαι καὶ ἀφθαρσίᾳ. 
Κατέχρινε τοίνυν τὴν ἁμαρτίαν ἐν τῇ ἰδίᾳ σαρχὶ, 
Osho; ὑπάρχων κατὰ φύσιν, ὁ Λόγος, ἀργεῖν ἐπιτά- 
ξας αὐτῇ, xal µεταῤῥυθμίσας μᾶλλον slc τὸ xwi- 
σθαι πρὸς τὸ δοχοῦν τῷ θεῷ καὶ μὴ πρὸς τὸ ἴδιον 
ἔτι θέλημα” οὕτω τε φυχιχὸν ὑπάρχον τὸ σῶμα xot 
εσχεύασε πνευµατιχόν. Εἷς μὲν οὖν «fc ἀναχεφα- 
λαιώσεως οὑτοσὶ τρόπος" ὁ δὲ xai μάλιστα πρέπων, 
xaX τῇ τῶν προχειµένων θεωρίᾳ χρεωστούμενος, µετ᾽ 
ἐχεῖνον εἰσθήσεται. Προχείσεται δὲ εἰπεῖν περὶ τῆς 
αἰωνίου ζωῆς, xal τῆς τοῦ θανάτου νεχρώσεως, ὅπως 
τε τῆς ἀνθρωπείας φύσεως τὴν Ex. τῆς παραθάσεως 
φθορὰν ἁπέστησεν ὁ Μονογενής. « Οὐχοῦν ἐπείπερ 
τὰ παιδία χεχοινώνηχεν αἵματος καὶ σαρχὸς, xd 


est **, et rerum formam in pristinum statum denuo D αὑτὸς παραπλησίως µετέσχε τῶν αὐτῶν, ἵνα νεχρώσῃ 


revocaret. Et curiosius quidem quam oportet, ne- 
cessario tamen de antiquo nostro statu verba fa- 
eiemus. Recte quippe quid observandum sit com- 
plecti velle, pigriti:s probro utique vaeabit. 


τὸν θάνατον, » xal ὁ « Χτίσας εἰς ἀφθαρσίαν tà 
πάντα, xal σωτηρίους ἀποδείξας τὰς γενέσεις τοῦ 
κόσμου, » χατὰ τὸ γεγραμμµένον, µεταπλάσῃ miu 
τῶν πραγμάτων τὸ σχῆμα πρὸς τὸ ἀρχαῖον. Kal yo 


πάλιν ὁ λόγος περιεργότερον μὲν, ἥπερ ἐχρῆν, ἀναγχαίως δ᾽ οὖν ὅμως προθλήσεται (mp. προθήσεται], 
τὴν νῶν καθ’ ἡμᾶς ἀρχαιόνητα παβαδεικνύς. Τὸ γὰρ, οἶμαι, περιδράττεσθαι cv θεωρηµάτων ἐθέευ 
ἐρθῶς, τῶν LE bxvou πταισµάτων ἁμοιρήσει παντελῶς. 


Factum est igitur rationis compos illud animal , 
homo, inquam, a principio, ad Creatoris imsginem, 
juxta Seripturas **. Et ratio diversa quidem est 


Πεποίηται τοίνυν τουτὶ τὸ λογικὸν ἐπὶ τῆς Ti 


ζῶον, φημὶ δη τὸν ἄνθρωπον, ἐξ ἀρχῆς, xac εἰχόν 
τοῦ Κτἰσαντος, κατὰ τὰς Γραφάς. Καὶ διάφορο 


" | Cor, xv, 49. ** Hebr. i, 14. ** Sap. 1, 14. ** Gen. 1, 48. 
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"c εἰχόνος ὁ λόγος, εἰχὼν γὰρ οὗ xa0' ἕνα τρόπον, A imaginis : imago quippe est non uno modo, sed 


ἀλλὰ κατὰ πολλούς: µέρος γε μὴν vb τῶν ἄλλων µά- 
Acta διαφανέστατον τῆς πρὸς τὸν ποιῄσαντα Θεὸν 
ἁμφερείας, τὸ ἄφθαρτον xal ἀνώλεθρον. "AX οὐκ 
Ἂν, οἶμαι, ποτὲ πρὸς τὸ οὕτως ἔχειν δύνασθαι τὸ ζῶον 
Σξήρχεσεν ἑαυτῷ, κατά ve τὸν τῆς ἰδίας φύσεως 
λόγον. Πῶς γὰρ ἂν ὁ ἀπὸ γῆς ἐν ἰδίᾳ φύσει τὸ τῆς 


ἀφθαρσίας ἐδείχθη ἔχων χαύχηµα, μὴ οὐχὶ παρὰ τοῦ 


κατὰ φύσιν ἀφθάρτου τε xai ἀνωλέθρου Θεοῦ, παὶ 
ὡσαύτως ὄντως ἀεὶ, χαθ᾽ ὁμοιότητα τῶν ἄλλων ἀγα- 
θῶν xai τοῦτο πεπλουτηχκώς; «Τί γὰρ ἔχεις, ὃ οὖχ 
ἔλαδες ; » εἰχότως ve σφόδρα καὶ ἀληθῶς πρὸς ἡμᾶς 
πού φησιν ὁ θεσπέσιος Παῦλος. Ἵνα τοίνυν τὸ ἐκ τοῦ 
ph ὄντος παροισθὲν εἰς Υένεσιν μὴ πρὸς τὴν οἰχεία» 
ὑπονοστῆσαν ἀρχὴν, πᾶλιν οἴχηται πρὸς τὸ μηδὲν, 
σιυζηται δὲ μᾶλλον διηνεχῶς (οὗτος Υὰρ Tv 6 τοῦ 
Κτίσαντος σχοπός)' µέτοχον αὐτὸν τῆς ἰδίας φύσεως 
ἀποτελεῖ Θεός. « Ἐνεφύσησε γὰρ εἰς τὸ πρόσωπον 
αὐτοῦ πνοὴν ζωῆς, » τοῦτ) ἔστι τὺ Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ. 
Καὶ Υάρ ἐστιν αὐτὸς ἡ ζωὴ μετὰ Πατρὸς, συνέχων 
εἰς τὸ εἶναι τὰ πάντα. Κινεῖται γὰρ &v αὐτῷ τε xal 
Qf τὰ ζωῆς δεχτικὰ, χατὰ τὴν τοῦ Παύλου φωνἠν. 
Καὶ µή τις ἡμῶν ἐπὶ τούτῳ Φευδῆ χατηχείτω λόγον, 
οἱηθεὶς εἰπεῖν τὸ θεῖον ἐμφύσημα γεγονέναι τῷ ζώῳ 
ψΨυχἠν ᾿ τοῦτο γὰρ οὗ φαμὲν, λογισμῷ τοσῷδε πρὸς 
τὴν τοῦ πράγματος ἀλήθειαν διακυδερνώµενοι. El 
γὰρ οἴονταί τινες τὸ θεῖον ἐμφύσημα γὙενέαθαι Ψν- 
xhv, λεγέτωσαν ἡμῖν πότερὀν ποτε παρετράπη τῆς 
ἰδίας φύσεως χαὶ véyovev. εἰς φυχὴν, 3) µεμένηχεν 
kv ταυτότητι τῇ ἑαυτοῦ. El μὲν γὰρ ἑἐροῦαι µετα- 
τετράφθαι ποι χαὶ τὸν τῆς ἰδίας φύσεως παρελάσαι 
θεσμὸν, δυσφτμοῦντες ἁλώσονται’ τρεπτην γὰρ εἰ 
[1ρ. εἶναι] πάντως ἐροῦσι, τὴν ἄτρεπτον καὶ ὡσ- 
αύτως ἔχουσαν ἀεὶ φύσιν. El δὲ παρετράπη οὐδαμῶς, 
διαµεμένηχε δὲ τοῦθ) ὅπερ Tfjv ἀεὶ προελθὸν ἐκ Θεοῦ 
τὸ ἐμφύσημα αὐτοῦ, πῶς ἐξέστη πρὸς ἁμαρτίαν xal 
ποσαύτης παθῶν διαφορᾶς Υέγανε δεχτιχόν; Οὐ γὰρ 
Δήπου φαῖεν ἂν ὡς ἕνεστιν ὅλως τῇ θεἰᾳ φύσει τὸ 
δύνασθαι πλημμελεῖν. "AXI! ἵνα μὴ μαχραῖς ἅπο- 
δείξεσιν ἐπὶ τούτῳ χρώμενοι τὸν τοῖς προχειµένοις 
y οεωστούμενον παρελάσωμεν λόγον, φημὶ δεῖν ἐχεῖνο 
πάλιν ἀναλαθόντας εἰπεῖν, ὡς οὐκ ἄν, οἶμαι, τὶς εὖ- 
φρονῶν τὸ Ex τῆς θείας οὐσίας προελθὸν ἐμφύσημα 
Φυχὴν οἵοιτα γενέσθαι τῷ Cox, φυχωθέντι δὲ μᾶλλον 


pluribus ; sed cum opifice Deo similitudinis. maxi- 
ine illustris pars ea est, corruptione nimirum atque 
interitu vacare. Verum non existimo animal, ut ad 
eum statum pervenire possit , natura sus. ratione 
par unquam fore. Quomodo enim terrenus homo 
natura sua ita comparatus sit, ut incorruptibilitate 
glorietur, nisi eam ab illo qui secundum naturam 
suam incorruptibilis et immortalis est, quique 
eodem se modo semper babet, $99 ad aliorum 
bonorum similitudinem etiam hoc sit assecutus? 
« Quid enim habes, quod non recepisti, » Jure meri- 
to ac vere inquit ad nos divinus Paulus alicubi *!? 
Ne igitur id quod e nihilo in ortum eductum est , 
ad principium suum rediens, rursus in nihilum 
abeat , sed potius perpetuo conservetur. ( hic enim 
Creatoris scopus est), 'partieipem eum. reddit Deus. 
sue naturz. « [nsufflavit » enim «in faciem ejus 
spiraculum vita. ** , » hoc est Eilii Spiritum.. Ipse 
enim vita estj cum. Patre, in.esse omnia contineale 
In eo quippe moventur ac vivunt quecunque vitze- 
suni capacia , juxta Pauli vocem **, Neque vero 


quisquam hic nobis obganniat, neque sibi persua- * 


deat nos dicere divinum. illum inflatum animali 
exstitisse animam : noquaquam enim hoc dicimus, 
istiusmodi ratione ad rei veritatem ininstituti. Nam. 
si divinum inflatum animam nonnulli fuisse pu- 
tant , dicant nobis utrum a natura sua desciverit 
et in animam mutatus sit, an idem in se remanse- 


C rit. Nam si immutatum esse dicunt et sue natura 


legem pritergressum , blasphemis convincentur : 
mutabilem enim utique dicent. immutabilem illam. 
et simili modo semper se hebentem naturam. Sin. 
autem nullo modo. m itatus est, sed remansit id 
quod erat semper ex Deo procedens ille ejus inla- 
tus, quomodo degeneravit in peccatum et tantam 
jo se malorum. varietatem suscepit ? Nec enim di» 
xerint, opinor, naturam. divinam peccare posse, 
Sed ne longis demonstrationibus. utentes debitam 
huic loco rationem pretereamus, illud denuo re- 
peto, neminem sane mentis existimaturum un- 

uam inflatum, ex divina substantia procedenteim,. 
animali exstitisse animam, sed animato potius , et 
ad proprietatem natura perfecte ex anima et cor- 


xal πρὸς ἱδιότητα τῆς τελείας φύσεως δι ἀμφοῖν D pore deducto, naturse sus quoddam veluti signa- 


ἀφιγμένῳ, φυχῆς δ λέγω xaX σώματος, χαθάπερ 
τινὰ σφραγῖδα τῆς ἑαυτοῦ φύσεως ἑνέπηξεν ὁ Δη- 
μιουργὸς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, τοῦτ) ἔστι, τὴν πνοὴν 
τῆς ζωῆς, δι ἧς πρὸς τὸ ἀρχέτυπον διεπλάττετο 
κάλλος, ἀπετελεῖτο δὲ xav εἰχόνα τοῦ Κτίσαντος, 
πρὸς πᾶσαν ἰδέαν ἀρετῆς δυνάµει τοῦ ἑνοιχισθέντος 
αὐτῷ διαχρατούµενος Πνεύματος. Ἐπειδὴ δὲ αὖτο- 
προαἰρετος (v, xal τὰς τῶν ἱδίων θεληµάτων πεπι- 
στευµένος ἡνίας (polpa γὰρ τῆς εἰχόνος xal αὐτὴ 
χατεζουσιάζει γὰρ τῶν οἰκείων θεληµάτων θεὸς), 
ἑτράπη xai πέπτωχε (vb δὲ ὅπως, fj θεία Γραφὴ 
διδασχέτω’ σαφὴς γὰρ ὁ περὶ τούτου παρ’ αὑτῇ λό- 


M E Cor. ww, 7. ** Gen. i, 7. ? Act, xvn, 28. 


culum Creatorem impressisse , sanctum Spiritum, . 
id est spiraculum vite, per quod ad exemplarem: 
archetypi pulchritudinem formatum est, et ad ima- - 
ginem Creatoris perfectum ad omnem virtutis spe- 
ciem vi inhabitantis in eo Spiritus corroboratum.. 
Sed postquam, sux sponiis cum esset suaque vo- 
luntatis habenas teneret ( pars enim ista quoque 
est imaginis: mam ου voluntati Deus imperat ), 
mutatum est ac cecidit (quo pacto vero , divina 
Scriptura doceat, in qua id manifeste describitur ),. 
in 823 pristinum statum naturam hominis-in- 
$taurare denuo decrevit ct aggressus est. Deus πε 
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Pater in Christo ** , et quod voluit , perfecit. Quo- A 
nam igitur modo factum id fucrit , consentaneum 
est perspicere, Non poterat homo, naturz cum esset 
corruptibilis, mortem effugere, nisi veterem illam 
gratiam reciperet, et particeps Dei fieret qui in esse 
cuneta continet, ac vivifleat per Filium in Spiritu. 
Communicavit igitur carnl οἱ sanguini 5, id est 
homo factus est, vita cum sit secundum natu- 
varb, et ex vita secundum naturam genitus, id est 
ex Deo 4ο Patre unigenitum éjus Verbum, ut cor- 
ruptibili earni, ratione $us nature ineffabili- 
fer, et modo quodam arcano, et quem solus ipse 
novit, seipsum uniens, ad suam ipsius vitam revo- 
caret , ae participem per seipsum Dei ac Patris 
efficetet. Mediator enim est Dei et hominum, sic- 
uti seriptum est **, Deo quidem ac Patri natura- B 
liter , ut Deus, et ut qui ex eo, conjunctus, sed 
hominibus rursus, ut homo , et habens quidem in 
seipso Patrem, et ipse in Patre exsistens. Chara- 
eter enim est ac splendor substanti: ejus *!* , non 
4 substantia , cujus est character et ex qua proce- 
dit, ut splendor, alienus, sed in ea ipse exsistens , 
et habens eam in seipso, nosque rursus in se, qua- 
tenus nostram gestavit naturam , et corpus Verbi 
nostrum corpus audiit. Caro enim Verbum factum 
est, juxta Joannis vocem **, Tulit nostram naturam, 
ad suam vitam eam reformans. Est autem etiam ipse 
in nobis : participes enim ejus omnino facti su- 
mus, eumque in nobis per Spiritum habemus. 
Ideireo enim et divinz facti sumus consortes na- 
turse 06 et fllii appellamur * , ipsum quoque Patrem 
similiter in nobis habentes per Filium, uti et Pou- 
jus testatur dicens : « Quoniam autem estis filii , 
misit Deus Spiritum Filii sui in corda vestra , cla- 
mantem : Abba, Pater *. » Non enim diversum 
quid a Filio est Spiritus ejus , secundum identi- 
tatem naturse videlicet, His ita expositis , age, 
propositi loci sensum proferentes, Servatoris voci- 
bus eum aecommodemus. 


196): ἀναχεφαλαιώσασθαι πάλιν τὴν ἀνβρώπου φύσιν 
εἰς τὸ ἁρλαῖον ἐθουλεύσατό τε xol ἐπικεχείρηχεν à 
θεὸς xai Πατὴρ àv Χριστῷ, χαὶ θελήσας ἑξήνυςε, 
Πῶς οὖν ἄρα vévovev, ἀχόλουθον χατιδεῖν * Οὐκ fy 
ἑτέρως διαδράναι τὸν θάνατον φύσεως ὕὄντα τῆς 
φθειροµένης τὸν ἄνθρωπον, εἰ μὴ τὴν ἀρχαίαν ἐχεί- 
νην ἀνεχομίσατο χάριν, καὶ µετέσχε τοῦ τὰ πάντα 
πρὸς τὸ εἶναι συνέχοντος Θεοῦ, xal ζωοτονοῦντος δὲ’ 
Υἱοῦ ἓν Πνεύματι. Κεχοινώνηχε τοίνυν αἵματος xal 
σαρχὺς, τοῦτ ἔστι γέγχονεν ἄνθρωπος, ζωὴ xarà 
φύσιν ὑπάρχων, xaX ἐχ ζωῆς τῆς χατὰ φύσιν qe 
γεννημένος, τοῦτ' ἔστι τοῦ Θεοῦ χαὶ Πατρὸς ὁ 
μονογενὴς αὐτοῦ Λόγος, ἵνα τῇ φθειρομένῃ capxt, 
κατά γε τὸν λόγον τῆς ἰδίας φύσεως, ἁῤῥήτως τε xal 
ἀφράστως, xal ὡς αὐτὸς ἔγνωκχε μόνος, ἑαυτὸν ἑνώ- 
σας πρὸς τὴν ἰἱδίαν αὐτοῦ ἀναχομίσῃ ζωὴν, xat uis 
οχον ἀποδείξῃ δι ἑαυτοῦ τοῦ θεοῦ xal Πατρός. Μι- 
σίτης Υάρ ἐστι θεοῦ καὶ ἀνθρώπων, κατὰ τὸ γεγραμ. 
µένον, τῷ μὲν θεῷ xax Πατρὶ φυσιχῶς, ὡς θεὸς, xa 
ἐξ αὐτοῦ συναπτόµενος, ἀνθρώποις δὲ πάλιν, ὡς ἄν- 
θρωπος., καὶ ἔχων μὲν ἐν ἑαυτῷ τὸν Πατέρα, xoi 
ὧν αὐτὸς ἐν τῷ Πατρί. Χαραχτὴρ Ὑάρ ἐστι xdi 
ἁπαύγασμα τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ, οὗ διωρισµένος 
τῆς οὐσίας, Ἶς ἐστι χαραχτὴρ, xal ἐξ fic πρόεισιν, 
ὡς ἀπαύγασμα, ἀλλ) tv αὐτῇ τε ὧν αὐτὸς, xal ἔχων 
αὐτὴν ἐν ἑαυτῷ, ἡμᾶς δὲ πάλιν ἔχων kv ἑαυτῷ, καθὸ 
τὴν ἡμετέραν πεφόρηχε φύσιν, xat σῶμα τοῦ Λόγου 
κεχρηµάτικε τὸ ἡμέτερον σῶμα. Σὰρξ Υὰρ ὁ Λόγος 
ἐγένετο, κατὰ τὴν Ἰωάννου φωνἠν. Πεφόρηχε δὲ τὴν 
ἡμετέραν φύσιν, πρὸς τὴν ἰδίαν αὐτὴν ἀναπλάττων 
ζωήν. Ἔστι δὲ xa αὐτὸς ἐν ἡμῖν ᾿ μέτοχοι γὰρ αὐτοῦ 
πάντως γεγόναµεν, καὶ αὐτὸν ἔχομεν tv ἑαυτοῖς διὰ 
τοῦ Πνεύματος. Διὰ yàp τοῦτο, xal θείας φύσεως 
γεγόναµεν χοινωνοὶ, xal υἱοὶ χρηµατίζοµεν, οὕτω 
xai αὐτὸν ἔχοντες ἐν ἑαυτοῖς τὸν Πατέρα διὰ τοῦ 
ΥΙοῦ, xat µαρτυρήσει λέγων ὁ Παῦλος, «Ὅτι δέ toit 
υἱοὶ, ἑξαπέστειλεν ὁ θεὸς τὸ Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ 
εἰς τὰς καρδίας ὑμῶν, κράζον  Α66ᾶ, 6 Πατήρ. ) 
Οὐ γὰρ ἕτερόν τι παρὰ τὸν Υἱὸν τὸ Ηνεῦμα αὐτοῦ, 


κατά γε τὸν bv ταυτότητι λόγον, φημὶ δὲ τῇ φυσιχῇ. Οὕτω δὲ ἡμῖν τοῦ περὶ τούτων προχεχωρηχότο 
λόγου, φἐρε «hw "vw προχειµένων παραθέντες διάνοιαν, ταῖς τοῦ Σωτῖρος φωναῖς αὐτὴν ἐφαρμόσωμεν' 


« In iila die, inquit, cognoscetis quia ego sum in 
Patre meo, et vos in me, et ego in vobis. » Ego 
enim vivo , inquit ; vita enim sum secundum na- 
Wuram, et vivens esse meum templum ostendi. Sed 
cum ipsi etiam vos, qui corruptibilis natura estis, 
viventes videritis, 8494, ad mei nimirum simili- 
tudinem , tunc utique manifeste cognoscetis, quia 
vitia exsistens secundum naturam, Deo ας Patri 
qui et Ipse vita est secundum maturam conjunxi 
per meipsum, consortes quodammodo ac partici- 
pes reddens immortalitatis ejus. Ego siquidem na- 
'turaliter in Patre : fractus quippe sum substantize 
ejus , ac vera genitura, in eo exsistens, et ex eo 
exsistens, vita ex vita : vos autem In me, et ego in 
vobis, quatenus ego quidem homo apparui : con- 


** Ephes. 1, [0. ** Hebr. η, 14, ** E Tim. n, 5, 
1 1 loan. nm, 0... * Galat, iv, 6. 


t Ἐν ἐκείνῃ γὰρ τῇ ἡμέρᾳ, γνώσεσθε, φηδὶν, ὅτι 
ἐγὼ ἓν τῷ Πατρὶ, χαὶ ὑμεῖς ἓν ἐμοὶ, νἀγὼ ἐν ὑμῖν 
Ἐγὼ μὲν γὰρ CO, φησί: ζωὴ γάρ εἰμι χατὰ φύσν, 
xai ζῶντα τὸν ἐμαυτοῦ δέδειχα ναόν. "AX ὅταν xd 
ὑμεῖς αὐτοὶ, φθαρτῆς ὄντες φύσεως, ζῶντας ἑαυτοὺς 
θευρήῄσητε, καθ) ὁμοιότητα τὴν πρός µε» τότε δὴ 
γνώσεσθε, χαὶ µάλα σαφῶς, ὅτι ζωὴ κατὰ φύσιν i 
άρχων, ὑπάρχοντι xal αὐτῷ ζωῇ κατὰ φύσιν T9 
θιῷ καὶ Πατρὶ συνῆψα δι᾽ ἑμαντοῦ, χοινωνοὺς ὥσπερ 
καὶ μετόχους ἀποτελῶν τῆς ἀφθαρσίας αὐτοῦ. Ἐν 
μὲν yàp φυσικῶς ἐν Πατρί. καρπὺς γάρ εἰμι t 
οὐσίας αὐτοῦ , χαὶ γνήσιον γέννημα, ἑνυπάρχων τὲ 
xai ἐξ αὐτοῦ πεφηνὼς, ζωὴ Ex ζωῆς, ὑμεῖς 0 ὃν 
bot, κἀγὼ ἓν ὑμῖν, καθὸ πέφηνα μὲν ἄνθρωπος ἐγὼ, 
χοινωνοὺς δὲ θείας φύσεως ἀπέδειξα, τὸ Πνεῦμα 3, 


" Hebr. i, 3. ** Joan. s», 14. * ll Pei. 5 ἐν 


IN JOANNIS EVANGELIUM LIB. Y. 


&phv ἑνοιχίσας ὑμῖν. "Ev ἡμῖν γάρ ἐστιν 6 Xpvosbc A sortes autem naturse divinse vos reddidi, Spiritum 


διὰ εοῦ Πνεύματος, µετατρέπων εἰς ἀφθαρσίαν τὸ 
φθείρεσθαι πεφυχὸς, xal μετατιθεὶς ἐκ τοῦ xatatvt- 
σχειν πρὸς τὸ μὴ οὕτως ἔχον.Διὸ καὶ ó Παῦλός φησιν, 
ὅτι ε Ἐγείρας Ἰησοῦν Χριστὸν Ex. νεχρῶν, ζωοποιή- 
σει xai τὰ θνητὰ σώματα ὑμῶν, διὰ τοῦ ἐνοικοῦντος 
αὐτοῦ Πνεύματος ἐν ὑμῖν.» El γὰρ xaX πρὀεισιν ix 
Πατρὸς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἁλλ᾽ ἔρχεται δι Υἱοῦ, 
xai ἴδιόν ἐστιν αὐτοῦ. Πάντα γὰρ δι Υἱοῦ παρὰ 
Πατρός. Ὅτι γὰρ διὰ τοῦ Πνεύματος εἷς ζωὴν ἀν- 
επλάσθηµεν τὴν αἰώνιον, ὁ θεῖος ἡμῖν Μελῳδὺς ἐπι- 
µαρτυρήσει, βοῶν ὡς πρὸς τὸν τῶν ὅλων Θεόν / 
« Ανοίξαντος σοῦ τὴν χεῖρα, τὰ σύμπαντα πλη- 
σθήσεται χρηστότητος ἀποστρέφαντος δὲ coU τὸ 
πρόσωπον, ταβαχθήδονται. ᾿Αντανελεῖς τὸ πνεῦμα 


meum in vobis collocans. In nobis enim est Chri- 
stus per Spiritum , ad incorruptionem transferens 
id quod natara sua est corruptibile, et a morte ad 
immortalitatem traducens. Unde et Paulus ait : 
« Qui suscitavit Jesum Christum a mortuis, vivi- 
ficabit et mortalia corpora vestra, propter inhabi- 
tantem Spiritum ejus in nobis *. » Licet enim ex 
Patre Spiritus sanctus procedat, venit tamen per 
Filium, et proprius est ejus. Omnia quippe sunt a 
Patre per Filium. Quod enim per Spiritum in vi- 
tam zternam reformati simus, divinus nobis Psal- 
inista testis aderit, clamans ad universi Deum : 
« Aperiente te manum tuam , omnia implebuntur 
bonitate ; avertente autom te faciem, terbabuntur. 


αὐτῶν, xai ἐχλείψουσι, xal εἰς τὸν χοῦν αὐτῶν ἐπι- D Auferes spiritum eorum, ei dellelent et. in pulve- 


στρέφουσιν. Ἐξαποστελεῖς τὸ Πνεῦμά σου, xal χτι- 
σθῄήσονται, xal ἀναχαινιεῖς τὸ πρόσωπον τῆς γῆς. » 
᾿Αχούεις ὅπως συνετάραξεν (4) ἡμῖν τὴν ἀνθρώπου 
φύσιν ἡ παρβάδασις fj ἐν 'Αδὰμ, xal olovel τῶν θείων 
ἐνταλμάτων fj ἀἁποστροφὴ, xat elc τὴν ἰδίαν γῆν ὑπο- 
νοστῆσαι παρεσκεύασεν. "Occ δὲ ἐξαπέστειλεν ὁ θεὸς 
τὸ Πνεῦμα αὐτοῦ, xoi µετόχος ἡμᾶς ἀπέδειξε τῆς 
ἰδίας φύσεως, xai δι' aito) ἀνεχαινίσθη 4b πρόσωπκον 
τῆς Υῆς, μετεμορφώθημεν εἰς καινότητα ζωῆς, τὴν 
ἐχ τῆς ἁμαρτίας ἁποδαλόντες φθορὰν , xaX τῆς αἰω- 
νίου ξωῆς εἰσαῦθις ἐπιδραξάμενοι διὰ «Bc χάριτος 
xaX φιλανθρωπίας τοῦ Κνρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
δι’ οὗ xaX μεθ οὗ τῷ θεῷ χαὶ Πατρὶ ἡ δόξα σὺν ἁγίῳ 
Πνεύματι εἰς τοὺς αἰῶνας. "Ay. 


5 Rom. viu, 11. * Psal. οἱ, 28-30. 


rem suum revertentur. Emittes Spiritum tauni, 
et creabuntur, et renovabis faciem terre *. » Au» 
dis quomodo prevaricatio in Adam ac divinorum 
mandatorum repudiatio naturam hominis imminue- 
rit, et in terram suam redire coegerit. At post- 
quam mieit Dous Spiritum suum, et participes 
naturs sus5 nos reddidit, ac per eum renovata est 
facios terrse , in nevitatenr vitse reformati fuimus, 
deposita corruptione peocati et aeterna denuo vita 
recepta per gratiam et benignitatem Domini nostri 
Jesu Christi , per quem et cum quo Deo ao Patri 
gloria cum sancto Spiritu in s:eula. Àmen. 


(4) Aubertus, συνέταξαν, et iu margine, yp. συνέτηξεν. Eni. 








ΚΕΦΑΛΑΙΑ TA EN TQ AEKATO BIBAIQ. 


CAPITA 
QUAE IN LIBRO DECIMO CONTINENTUR. 


À'. "Ort xat οὐδὲν ἑλάτεων ἐστὶν ὁ Υἱὸς τοῦ 6500 
xal Παερὸς, ἴσος δὲ ua. Aor καὶ ἅμοιος κατὰ 
φύσι» αὐτφ, προκειµένου ῥητοῦ: « El ἡγαπᾶτέ 
ΑΕ, ἔχδρητε ἂν ὅτι ἐγὼ y tór Πατέρα πο- 
evopat, ὅτι à Πατήρ pov μείζων µον (v. » 
B. Ὅτι τῷ θεῷ καὶ Πατρὶ ὁμοούσιός ὁσειν ὁ Υἱὸς, 
πα) οὐχ ἑτεροφυὴς, οὐδό ἀκιρωλος xatd τι 
τῶν' διστρἀάμµένω», προκειμένου ῥητοῦ 'ι Ἑ 
εἰμι ἡ ο, ὑμεῖς tà αλήματα » καὶ « 9 
Πατήρ µου ὁ γεωργός ἐστι. ) 


* joan, xiv, 36. * Joan. xv, 1,5. 


]. Quod nulla in re minor sit Deo ac Petre Filius, 
sed aequalis potius. eique similis secundum natu 
ram, proposito dicto, « οἱ diligeretia me, gaude- 
retis utique, quia ego vado ad Patrem, quia Paler 
majer me est *. » 

M. Quad Deo ae Patri conewbstantialis e. Filius, 
nou qulem alierius nature, neque diversi generis, 
ut nounulli perperam sentiunt, proposito dicto, 
« Ego sum vitis, vos peimites ; » ct, « Pater meus 
agricola est. » 
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ΕΙΣ ΤΟ ΚΑΤΑ IQANNHN ΕΥΑΓΓΕΛΙΟΝ 
BIBAION AEKATON. 


IN JOANNIS EVANGELIUM LIBER DECIMUS. 


625-268 XIV, 91. Qui habet mandata mea et Λ 


servat ea, illeest qui diligit me; qui autem diligit me, 
diligetur a Paire meo : et ego dilig im eum, et mani- 
[estabo ei meipsum. 

ysterii revelationem tunc presertim manife- 
stan fore dicens, cum nos ad ejus similitudinem 
viventes conspexerimus : « Vivo enim ego, inquit, 
et vos. vivetis " : » cujus rei fides unicuique flet 
non ex iis quz audierit, sed ex rerum ipsarum 
possessione promissionis exitum reportanti. Pre- 
stat enim experimentum verbis ad persuadendum 
lidemque certo faciendam. Verum ne tam augusto 
dono cunctos passim frui posse putemus, tametsi 
probi non sint ac divino metu illustrati, personam 
eorum à quibus diligitur statim subjiciens, mani- 
feste ostendit nullos alios tam incomparabilem 
gratiam suscipere posse, nisi qui recte vivendi 
viam institerint : hi enim sunt qui diligunt eum. 
Licet enim Christus omnium corpora excitaturus 
sit (resurgent enim $27 boni atque mali), non 
tamen omnibus iudilferenter ad gloriam aut deli- 
cias reviviscere dabitur. Manifestum enim est 
quod hi quidem excitati tantum ad supplicium, 
omni morte vitam crudeliorem habituri sunt, illi 
vero in felicitate longum degentes evum, optabi- 
lem in Christo et sanctam vitam revera vivent. 
Quod enim hi qui tempore judicii suppliciis a 
Christo sunt addicendi, exsortes beate vitae futuri 
sint, quamvis communem sanctis resurrectionem 
sortiantur, ostendit dicens: « Qui credit in Filium, 
habet vitam sternam : qui autem incredulus est 
Filio, non videbit vitam, sed ira Dei manet super 
eum *. » Animadverte enim quo pacto, licet om- 
nes boni ac mali suscitaudi sint, incredulitatis 
tamen reos ne visuros quidem vitam dicat, vitam 
esse inquiens, non utique resurgere tantum, sed 
illam, opinor, quz in requie et gloria, deliciisque 
spiritalibus, non autem aliis versatur. Deliciarum 
autem spiritalis modus est, perfecta Dei cognitio, et 
mysteriorum Christianorum perfecta revelatio, non 
in speculo rursus et in znigmate *, sicuti nunc 
obscuros rerum qussitarum characteres edens, 
sed tota pure in nobis elucens et emicans, et per- 
fectissimam notitiam inserens. « Quod enim ex 


" Joan.xiv, 19. * Joan. ΗΙ, 26. 


Ὁ ἔχων τὰς &rcoAdc µου xal τηρῶν αὐτὰς, 
ἐχεῖνός ἐστιν ὁ ἀγαπῶν µε" ὁ δὲ ἁγαπῶν µε. ἆγα- 
πηθήσεται ὑπὸ τοῦ Πατρός µου ' χἁγὼ ἁγαπήσω 
αὐτὸν, xal ἐμραγίσω αὐτῷ &gavtóv. 

Φανερωτέραν ἔσεσθαι τοῦ μυστηρίου τὴν ἀποχάλυ. 
ψιν τότε δὴ μάλιστα λέγων ἐν ἡμῖν, ὅταν ἑαυτοὺς 
ἁπαθρήσωμεν ζώντας καθ) ὁμοιότητα τὴν αὐτοῦ ' 
« Zi) γὰρ χἀγὼ, φησὶ, ζήσεσθε δὲ χαὶ ὑμεῖς. » [ιη- 
ῥοφορονµένης ὥσπερ τῆς ἑκάστου διανοίας, οὐχ ἐς ὧν 
ἠχκροάσατο, xai πεπίστευχε µόνον, ἀλλ᾽ ἐξ ὧν ἂν ἔχιι 
μᾶλλον, χοµισάµενος Ίδη τῆς ἑπαγγελίας τὸ πέρα». 
Πεῖρα γὰρ λόγων εὐσθενεστέρα πρὸς τὸ ἀναπείθευ 
δύνασθαι xal πληροφορεῖν. "Iva μὴ πᾶσιν [ἁπλως 
προχεῖΐσθαι νοµίζωμµεν τὸ ἐξεῖναι τυχὸν τῆς οὕτω 
σεπτῆς ἀπολαῦσαι δωρεᾶς, xaX el μή τινες εἴεν ἀγαθοὶ, 


Β χαὶ τῷ θείῳ λελαμπρυσμένοι φόδῳ, οὸ τῶν ἀγαπών- 


των αὐτὸν πρόσωπον παραξεύξδας εὐθὺς τῷ λόγψῳ, δὲ- 
δειχεν ἐναργῶς ὡς οὐχ ἑτέροις ἐλεῖν τὴν οὕτως ἀσόγ- 
κριτον ἐξέσται χάριν, εἰ μὴ τοῖς ἄριστα δια tf ἑλομέ- 
νοις "οὗτοι γὰρ ἂν εἴεν οἱ ἀγαπῶντες αὐτόν. EL γὰρ xal 
«à πάντων τυχὸν διεγείρῃ σώματα Χριστὸς | ἀνα- 
στήσονται γὰρ πονηροὶ καὶ ἆγαθοὶ), ἁλλ᾽ οὐχ ἅπασν 
ἁδιαχρίτως πρὸς δόξαν f| τρυφὴν τὸ ἀναθιῶναι δοθή- 
σεται. Πρόδηλον Υὰρ ὅτι οἱ μὲν ἐπὶ τὸ χολάζεσθαι 
µόνον λαδόντες τὴν, ἀνάστασιν, θανάτου παντὸς 
ἀπηνεστέραν ἔξουσι thv. ζωὴν», οἱ δὲ μαχροὺς iv 
µαχαριότητι τρίδοντες χρόνους , ζήσουσιν bru; 
τὴν iv Χριστῷ πολύευχτόν τε xal ἁγίαν ζωήν. "Ori 
γὰρ οἱ τὴν ἐπὶ τῷ κολάζεσθαι φῆφον ἀποχομίζεσόαι 


C µέλλοντες παρὰ Χριστοῦ , κατὰ τὸν xavpbv τῆς xpi- 


cete, ἄγευστοι μενοῦσι τῆς µαχαρίας ζωῆς, χαΐτοι 
κοινὸν τοῖς Ἁγίοις τὸ ἀναθιῶναι λαχόντες, παραδη- 
λοῖ λέγων *« 'O πιστεύων εἰς τὸν Yibv, ἔχει ζωὴν αἰώ- 
νιον * 6 δὲ ἀπειθῶν τῷ Υἱῷ, οὑκ ὄψεται «hv ζωὴν, 
ἀλλ ἡ ὀργὴ τοῦ Θεοῦ μενεῖ ἐπ᾽ αὐτόν. » Σύνες Υὰρ 
ὅπως, χαΐτοι πάντων πονηρῶν τε xal ἀγαθῶν ἀνα- 
στήσεσθαι προσδοχωμένων, τοὺς ἑνόχους τοῖς τς 
ἀπειθείας ἐγχλήμασιν, οὐδὲ ὅσον ἁπαθρῆσαι μόνον 
φησὶ τὴν ζωὴν, ζωὴν εἶναι λέγων, οὐχὶ πάντως τὸ 
ἀναστῆναι µόνον, ἀλλ ἐχείνην, οἶμαι, καὶ μάλα εἰ- 
χότως, τὴν bv ἀναπαύσει xal δόξῃ xal τρυφαῖς, 
πνευματικαῖς δὲ δηλονότι, xal οὐχ ἑτέραις. Τρυφῆς 
δὲ τρόπος πνευματικὸς, fj τελεία περὶ θεοὺ γνῶσις, 
xai τῶν ἐπὶ Χριστῷ μυστηρίων ἡ ἀχριδῆς ἀποχάλν- 


* | Cor. xiii, 12. 
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δις, οὐχ ἓν ἑσόπτρῳ πάλιν xal ἓν αἰνίγματι, xa0á- A parte est evacuabitur, » juxta Pauli vocem '*. Cum 


περ xai νῦν ἀἁμνδροὺυς ἡμῖν τῶν ζητουµένων τοὺς 
χαρακτῆρας ἐμφαίνουσα , ἀλλ᾽ ὅλη καθαρῶς tv ἡμῖν 
διαφαινοµένη τε καὶ λάµπουσα, χαὶ τελειοτάτην ἐμ- 
ποιοῦσα τὴν εἴδησιν. « Τὸ γὰρ ix µέρους χαταργη- 
θήσεται, » χατὰ τὴν τοῦ Παύλου φωνήν. Διδάσχων 
τοιγαροῦν ἡμᾶς ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς ὁ Χριστὸς 
ὅτι τοῖς ἀγαπᾷν ἑλομένοις αὐτὸν, καὶ τοῖς τῶν θείων 
αὐτοῦ χηρυγµάτων ἑργάταις, f; τῆς ἀποχαλύψεως 
ὑπόσχεσις, πρεπωδεστέρα τέ ἐστι, χαὶ οἰχείως ἔχουσα 
μᾶλλον, οὗ μὴν τοῖς τἀναντία πεφρρονηχόσι τε xal 
δεδραχόσι, χρησιμώτατα τοῖς εἱἰρημένοις ἑπήνεγχε, 
λέγων *. ε Ὁ ἔχων τὰς ἐντολάς µου, καὶ τηρῶν αὐ- 
τὰς, οὗτός ἐστιν ὁ ἀγαπῶν µε. » Ἔχει δέ τις τὰς kv- 
τολάς, τὴν πίστιν παραδεξάµενος, χαὶ διὰ µνήµης 
ἀγαθῆς εἰς τὸν οἰχεῖον εἰσοικισάμενος νοῦν, τὴν ἀθό- 
λωτόν τε xa διειδη τῶν εὐαγγελικῶν δογμάτων παί- 
δευσιν’, πληροϊ δὲ αὑτὰς πραχτικῶς ἐνεργῶν, xal 
τῇ τῶν δρωµένων λαμπρότητι διαπρεπῆς ὁρᾶσθαι 
σπουδάζων. Τέλειος οὖν ἄρα καὶ ὁλοχλήρως ἁπηρτι- 
σµένος εἰς εὐσέδειαν, ὁ πίστει τε χαὶ πράξει δι 
ἀμφοῖν, ὥσπερ ἐπὶ ὁσιότητι τῇ χατὰ Χριστὸν µαρτυ- 
ρούμενος. « Ἐπὶ στόµατος γὰρ δύο f] τριῶν μαρτύ- 
pov σταθήσεται πᾶν ῥῆμα, » κατὰ τὸ γεγραμμµένον. 
Τὸν δὲ δὴ τοιοῦτον, εἰχότως ἀγαπήσει μὲν ὁ θεὸς xal 
Πατὴρ, ἀγαπήσει δὲ οὐδὲν ἧττον χαὶ 6 Yló;. Ὥσπερ 
γάρ ἐστιν ὁμοούσιος, οὕτω καὶ αννεθελητὴς τῷ 
ἰδίῳ γεννήτορι. Μιᾶς yàp οὐσίας Ev δήπου τὸ θέληµα, 
χαὶ σχοπὸὺς io' ἅπασιν εἷς, xal τὸ διαφωνοῦν οὐδὲν, 
ἤγουν εἰς ἑτέραν xaX ἑτέραν χατασχἰζον θέλησιν. Tol; 
χε μὲν τῆς θείας ἀγάπης ἠξιωμένοις λαμπρὸν ἐπιδώ- 
σειν τὸ γέρας ἑπαγγέλλεται, καὶ ὅτι ταῖς ὑπὲρ λόγον 
αὐτοὺς καταστέψει δωρεαῖς. « Ἐμφανίσω γὰρ, φησὶν, 
αὐτῷ ἐμαυτόν. » Καθαροὶ γὰρ παρὰ τοῖς χαθαροῖς 
el περὶ τῆς θεοπτίας ἔσονται λόγοι’ διαλάµπει δὲ ὁ 
Χριστὸς ἐν αὐτοῖς , διὰ τοῦ ἰδίου δηλονότι Πνεύματος 
εἰς ἔχαστα τῶν δεόντων φωταγωγῶν, xal ἀῤῥήτοις 
viol δᾳδουχίαις ταῖς κατὰ τὸν νοῦν ἑαυτὸν ἐχχαλύπτων 
xal ἑμφανὴ καθιστάς. Οἱ δὲ ἅπαξ ἑλόντες, µαχάριοί 
τε xal ζηλωτοί. Kal poi δοχεῖ τοιοῦτός τις εἶναι 
λέγων ὁ προφήτης Δαθίδ' « ᾿Αχούσομαι τί λαλήσεν 
ἐν ἐμοὶ Κύριὸς ὁ θεός.) Καὶ μὴν χαὶ αὑτὸς ἡμῖν ὁ 


ergo doceret nos Dominus noster Jesus Christus 
diligentibus se et divina ejus mandata facienti- 
bus revelationis promissionem convenire, el pro- 
priam esse potius quam iis qui contraria sentiunt 
ac faciunt, utiliter dictis subjunxit, dicens : « Qui 
habet mandata mea, et servat ca, ille est qui dili- 
git me *', » [s autem babet mandata, quicunque 
fidem suscepit, et per bonam memoriam evangeli- 
corum prsceptorum doctrinam puram ac nitidam 


mente hausit, eaque actu et opere adimplet, et. 


factorum splendore clarere studet. Perfectus ita- 
que totusque ad pietatem formatus ille est qui ex 
his duobus, fide nimirum et opere, sanctitatis 
Christiane testimonium habet: « In ore enim 
duorum aut trium testium stabit omne verbum, » 
ut scriptum est 3. Quicunque vero talis sit, hune 
jure Deus ac Pater diliget, nec minus item Filius. 
Ut enim $98 est consubstantialis, ita et ejusdein 
est eum Genitore suo voluntatis. Unius enim sub- 
stantis una utique est voluntas, unusque scopus 
in omnibus, nec discrepantia ulla,.qua in diversa 
ferantur. Quoscunque vero dilectione sua Deus 
dignatus fuerit, iis clarum praemium daturum se 
pollicetur, eosque donis omni oratione majoribus 
coronaturum. « Manifestabo enim, inquit, ei me- 
ipsum. » Puri enim apud puros erunt de Dei v.- 
sione sermones : resplendet vero Christus in ος, 
per suum nempe Spiritum ad officia singula eos 
deducens, et ineffabili illustratione seipsum eorum 
meniibus revelans atque manifestans. Qui vero 
semel eum susceperint, beaii et spectabiles erunt. 
Talis mihi videtur David propheta, cum ait : «Au- 
diam quid loquatur in me Dominus Deus '*. : 
Quin et ipse divinus Apostolus scribens : « An 
experimentum quzritis ejus qui in me loquitur 
Christus !*? » Loquitur enim in sanetis per Spiri- 
tum, tum sua, tum alia preeterea revelans mysteria. 
Idcireo enim et accurate ea intelligentes alias 
quidem aiunt : « Nobis revelavit Deus per Spiri- 
tum !*;»alias vero :« Nos Christi sensum babemus'!*,s 
sensum Christi Spiritum ejus esse dicentes. 


θεῖος ἁ πιστέλλων Απόστολος * « El δοχιμὴν ζητεῖτε τοῦ ἐν ἐμοὶ λαλοῦντος Χριστοῦ; » Λαλεῖ γὰρ ἓν τοῖς 
ἁγίοις διὰ τοῦ Πνεύματος τὰ καθ’ ἑαντὸν, xal ἕτερα δὲ πρὸς τούτοις ἀποχαλύπτων μυστήρια. Auk γάρ τοι 
τοῦτο, xai συνέντες ἀχριθῶς αὐτὰ, ποτὰ μὲν λέγουσιν, ὅτι « Ἡμῖν μὲν ἀπεχάλυψεν ὁ θεὸὺς διὰ τοῦ 
Πνεύματος,» ποτὲ δὲ πάλιν, « Ἡμεῖς δὲ νοῦν Χριστοῦ ἔχομεν, » νοῦν εἶναι λέγοντες τὸ Πνεῦμα αὐτοῦ. 

Λέγει αὐτῷ Ἰούδας, οὐχ ὁ Ἱσχαριώτης' Κύριε Ὁ — XIV, 22. Dicit οἱ Judas, non ille Iscariotes : Do- 


tl χέγονεν, ὅτι ἡμῖν µόλλεις ἐμφαν(ζ8ι σεαυτὸν, 
καὶ οὐχὶ τῷ κόσµῳφ; 

'E&£ ἀγάπης μὲν πρόεισι φιλοπευστήῄήσων à µ”θη- 
che, πλὴν οὐκ ἀχριδῶν ὁρᾶται συνεὶς τοῦ Σωτῆρος 
τὸν λόγον. 'O μὲν γὰρ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς ὁ Χρι- 
στὺς ἐξαίρετόν τινα τοῖς ἁγίοις ὑπισχνεῖτο τὴν γνῶσιν, 
καὶ οὐχὶ τῇ τῶν ἄλλων παρεικασμένην. Ἰσχνότεροι γὰρ 
καὶ κατὰ πολὺ διειδέστεροι τῶν θείων μυστηρίων οἱ 
χαραχτῆρες bv τοῖς ἀνθρώποις τοῖς θείοις ἐχλάμπου- 


mine, quid factum est quia manifestaturus es mobis 
teipsum , et non mundo? 

Siscitaturus quidem dilectionis vi et impulsu 
accedit discipulus, sed non accurate Servatoris 
sermonem capere videtur. Dominus enim noster 
Jesus Cbristus eximiam quamdam ssnciis cogni- 
tionem pollicebatur, nec aliorum cognitioni simi- 
lem. Subtiliores quippe ac multo clariores divino- 
rum mysteriorum characteres in divinis homini- 
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bus efucent : in iis vero qui nondum ad eam: men- À σεν" iy δὲ τοῖς osa: πρὸς τοῦτο φρενῶν χαθαρότη- 


dis puritatem pervenerint, ut. cognitionem: eorum 
que oratiogem superant dono Spiritus clare per- 
cipere queant, simplex cognitio spectatur, que im 
eo tantum forte versatur quod seiunt Denm esse 
Christum, et Filium revera secundum naturam Dei. 
Cum igitor tantum discriminis intercedat, οἱ vul- 
garium heminum cegnitie multum ab ea qua in 
sanctis eernitur dissideat, nullo tamen diserimina 
discipulos accedit rogans quamobrem non omnibus 
hominibus, sed solis tantum sanctis revelaturuc 
se polliceatur. lllud vero, « quid factum est, x cam 
ait, 849 tale quiddam innuere velle. videtur ; 
Scopus tui ad nos adventus tibi. eat, o Domine, 
mon ut aliquibus seorsim notus flas, aliquibus 
non item : audivimus quippe in prepbhetis.: « Quia 
videbit omnis caro salutsre Dei" ; a sed et ipse 
clsmabas dicens: « Gaude et hetare, (Ha Sion, 
quia ecee ego venio, et babitabo in medio tui, dicis 
Dominus, e$ cenfugient gentes multa ad Dominum 
in die illa, et erwnt ei in populum **. » Ipsi quoque 
congregati awribus nostris audivimus, cum ad 
nos diceres: « Quande exaltatus fuero de terra, 
omnia trabam ad meipsum !*. » Quin et ad Judeos 
dixisti : « Quia et alias oves habeo qux non sunt ex 
hoc ovili : et illas eportet me adducere, ot fiet 
unum ovile, et unus paetor**, » Cum igitur im 
Omnes gralia per te manatura speretur, emnesque 
ad Dei eognitionem congtegatum iri tu nobis clare 


τας ἀφιχμένόις, ὣς ἐλαῖν Ἀύνασθαι χαμπρῶς τῶν ὑπὲρ 
λόγον τὴν. εἴδηαιν διὰ τῆς τοῦ Πνεύματος δωρεᾶς. ἐν 
ἁπλοξς f γνῶσις ὁρᾶτσι λοχισμοῖς, καὶ χατὰ µόνον 
ἑατὶ cb. εἰδέναι τυχὸν ὅτι θεός ἐστιν ὁ Χριστὸς, καὶ 
Ye ἆληθῶς τοῦ κατὰ φύσιν Θεοῦ» Τοσαύτης τοιγαρ- 
οὔν μεταξὺ χωρούσης τῆς διαφορᾶς . καὶ χατὰ πολὺ 
διειργούσης τῶν ἀγελαίων τὴν γνῶαιν τῆς ἐν τοῖς 
ἁγίοις θεωρουµένης, ἀδιαφορήσας ὁ µαθητὴς πρὀσ- 
εισιν ἑρωτῶν ἀνθ᾽ ὅτου μὴ πᾶσιν τοῖς πατὰ τὴν οἶχον- 
βάνην ἀποχαλύψειν ἑαντὸν, μµόνοις δὺ τοῖς ἁγίοις 
ἱπαγχέλλεται. Τὸ δὲ «τί γέγονεν » ἀναθοῶν, ἔθιχέ 
€t ταιοῦταν ὑπαινίττεσθαι θάλειν, Σχαπός σον, φᾳησὶ, 
εὓς εἰς ἡμᾶς ἀφίδεως, ὦ Δέαποπα., vh μὴ vu μὲν 
ἀνὰ µόρας γινώσχεαθαι, τισὶ δὲ οὐχέτι ' Ἰχούαομεν γὰρ 
ἐν προφήταις' € "Ort aca: πᾶσα σὰρξ τὸ αωτή(αον 
τοῦ. θεοῦ.. » Αλλά xal αὐτὸς ὀρώνεις βοῶν' c Tíépmou 
χαὶ εὐφραίνου, θύγατερ Σιών, ὅτι Ulo) ἀγὼ ἔρχομας, 
xal χατασχηνώσω. ἓν. µέπιῳ σου, λέγει Κύριος, xat 
παταφεύξονται Ew, πολλὰ πρὸς τὺν Κύρεαν ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ ἑχείνῃ, χαι ἔσονται αὐτῷ sic λαᾶν. » Ῥυνόντες 
δὲ xal συνδιατρίδοντες αὐτήχοοι τῆς ec γεγονηµέ- 
vot φωνῆς, ὅταν πρὸς ἡμᾶς ἔφης' «"Osay Odes 
ἐχ τῆς γῆς, πάντας ἑλκύσω πρὸς ἑμαυτόν. x. Αλλά 
xaX πρὸς αὐταὺς εἴρηχεν Ἰουδαίους" « Ὅσι xat ἄλλα 
πρόδατα ἔχω,ἃ οὐκ ἔστιν x τῆς αὐλῆς ταύτης. xáxelvá 
µε δεῖ ἀγαγεῖν, xal γενήσονται pda ποίµνη, εἷς ποι- 
μήν. » Οὐχοῦν ἐπὶ πάντας ἔσεαθαι προσδοκωμµέντς 
τῆς διὰ σοῦ χάριτος, xal πάντας ἀαγηνευθῄσεσθαι 


promiseris, et sanctorum prophetarum. id voce ϱ πρὸς θεογνωσίαν, σοῦ τε ἡμῖν ἑπαγγειλαμένου ααφῶς, 


confirmetur, quid factum est? quonam abiit, in- 
quit, aut quonam translatus est promissionis 
scopus? cwr vero nom omnibus bominibus, sed 
nobis dunfaxat te manifestas ? Hic ergo sensus est, 
epinor, verborum discipuli : quid autem a vera 
sententia eum abduzerit, opere pretium est osten- 
dere. Deminus noster Jesus Christue dixerat : « Mo- 
dicum, δὲ mundus me jam non videt; vos au- 
tem videtis πιο. » Atqui manifestum est ibi 
eum mundum dicere, non omnes qui in terra de- 
gunt homines : omnes quippe beni ac mali suni 
in hoc mundo; sed mundum eos nominasse potius 
qui terrena sapiunt **, et qui vanitati mundi suam 
mentem subjiciunt. Hoc igitur cum non satis ca- 
peret discipulus, existimavit ipsum dicere, se 
reliquorum omnium hominum oculis, interioribus 
nimirum, teelum iri, et inconspicabilem fore 
prorsus, nec ulli cognitum iri nisi suis duntaxat 
discipulis: ha:c ignorationis ei eausa fuit, Quippe 
si intellexisset initio, non utique accessisset ro- 
qgaus : e Quid factum est, quia manifestaturus ee 
nobis teipsum, et non mundo?» Ineam igitur sen- 
tentiam. sdduetus. est, juxta tritam et vulgatam 
loquendi consuetudinem vecis hujus significatione 
iotelleeta. Mundum quippe vulgo nominare sole- 
inus, omnes qui in universo mundo sunt, ut si 
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xai τῆς τῶν ἁγίων προφητῶν διαµμαρτνρουµένης 
φωνῆς, τί γέγονε, πῆ δὴ µετέατη, qol, xal µετα- 
τέθειται τῆς ἑπαγγελίας ὁ σχοπός; TL δὲ οὐχ ἅπασι 
τοῖς χατὰ τὸν χόσµον ἐμφανίζεις σεαντὸν, ἀλλὰ µόνοις 
ἡμῖν; θὗτος μὲν οὖν, xal οὐχ ἕτερος, οἶμαε, τῶν τοῦ 
μαθητοῦ βημάτων 6 vooc* τί 6b Apa «b. ἁποχομίσαν 
αὐτὸν τῆς ἀληθοῦς διαλήφεως, παραδεῖξαι καλόν. 
'O μὸν γὰρ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς 6 Χριστὸς ἔφασκε" 
« Μικρὸν , χαὶ ὁ χόσμος µε οὐχέτι θεωρεξ, ὑμεῖς δὲ 
θεωρεῖτέ pua. » Ἁλλ ἣν δήπον xax µάλα σαφῶς [ἶσ. 
φαφὲς}, ὃτι χόσμον Ev τούτοις, οὐχὶ πάντας τοὺς ὄντας 
Ev τῷδε τῷ βίῳ qatv, fioc διαζῶντας ἐπὶ τῆς γῆς 
πάντες Ὑάρ εἰσιν ἓν τῷδε τῷ χόαµῳ. πονηροί τε xal 
ἀγαθοί. χάαµον 0b ὠνόμασε μᾶλλαν τοὺς τὰ ἐπίγεια 
φρονοῖν ἀναπεπειαμένους, καὶ ^f µαταιάτητι τοῦ 
χόσµου τὸ οἰἑχεῖον ὑποξεύξαντες φρόνημα. Τοῦτο τοι» 
αροῦν οὐ ἀφόδρα συνεὶς ὁ µαθητὴς, φήθη λέγειν 
αὐτὸν, ὅτι τῶν μὲν ἄλλων ἁπάντων ἀνθρώπων, oi 
χαὶ τόνδε τὸν περίγειον οἰχοῦσι χῶρον, τὸν fa) uix 
διαλήσέται, φημὶ δὲ τὸν ἔσω xal χοχρυμμµόνον , xal 
ἅποπτος ἔσται παντελῶς, οὐδενὶ τῶν ὄντων. γινωσχό- 
µενος, πλὴν µόνοις vole kautoU μαθηταῖς * τοῦτο τῆς 
ἀγνοίας αὐτῷ Ὑέγανεν αἴτιαν. El γὰρ αυνῆχεν iN 
ἀρχαῖς, οὐκ ἂν ὅλως προσἢλθον ἐρωτῶν' « TU γάέγονεν, 
ὅτι ἡμῖν µέλλεις ἐμφανίζειν σεαυτὸν, xa οὐχὶ τῷ 
κόαµῳ; 1 Ὑπηνέχθη μὲν οὖν τὸ τῇδε νοεῖν, κοινῶςτε 


** Jhid. 16. *! Joan. xiv, 19. ** Philipp. 
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xa αἰθισμένως ταῖς ἄλλοις τὴν ix τοῦ ὀνόματος σήµα- Α quis civitatem pominet, totius civitatis 830 ju- 


σίαν ἑλαθών. Κόσμον γὰρ ἔθος δστὶν ἡμῖν ὀναμά- 
Cetv, κατά γε τὸν οὐτριθή xal ταῖς ἄλλοις ἅπασι 
προχείµενον λόγον. τοὺς ἂν παντὶ τῷ xóaptp vuyby, 
ὥσπερ εἴ τις xal πόλιν λέγοι, τοὺς ὅλην οἰχοῦντας τὴν 
πόλιν. Πλὴν ἀξιοζήλωτος καὶ ταῦτα λέγων ὁ μαθητής. 
"Αθρει γὰρ ὅπως ἑλίσου δίχην τοῖς ἀνὰ πᾶσαν τὴν 
γην τὴν τοῦ Σωτῆρος διαφαίνεαθαι δόξαν ἐπιθυμεῖ, 
χαΐτοι τῶν καθ᾽ ἑαυτὸν εἰ µόνον ἐποιεῖτο πρόνοιαν, 
&Env ἔχοντα τῆς γνώσεως τὴν ὑπόσχεσιν, ἐπὶ µόγοις 
τοῖς ἰδίοις ἤδεσθαι χαλοῖς. ᾽Αλλ' οὐκ ἑἐξήρχει πρὸς 
θυμηδίαν τὸ ἱδιαξόντως ὥσπερ αὐτῷ δοθησόμενον 
ἀγαθόν ἐπειδὴ δὲ ἦν φιλόθεός τε ὁμοῦ xai φιλάδελ- 


colas. Verumiamen laude quoque digms ο cum 
beer ait discipulus. Vide enim quo papte Servatoris 
gloriem solis instar pet urivensam dergam lucere 
cupiat, cum ei licezet suis tantummodo benis ob- 
lectari, cegBitionis promissionem habendi, si »ui 
tenium.curam baberet. Sed benum sibi mni pecu- 
liariter tribui neguagjuam ad felicitatem satis 9969 
putabat : verum cum Dei simul ac fratrum emans 
sit, longe inteque extendi Servatoris gloriam cupit, 
et fssiribus graüsm in commune proponi. Ad 
exactam quippe Dei cognitienem veeari, aguidnam 
habet quod cum eo eemparari possit ? 


qoc, ἐκπλατύνεσθαι τοῦ Σωτῆρος τὴν δόξαν ἐπιθυμεῖ, χοινὴν δὲ ποῖς ἁδελφοῖς προπεῖσθας "τὴν yéprv. Τὸ 
γὰρ εἰς γνῶσιν ἀκριθῆ καλεῖσθαι θεοῦ, cl ἂν ἔχοι τὸ ἱσρστατοῦν; 


Ἀπεκρίδη "Iucovc, καὶ εἶπεν abe ^. Ἑάν τις 


XIV, 95. Respondit Jesus, et. dixit εἰ : Si. quis 


ἀγαπᾷ µε, τὸν Aóyor pov τηρήσει, xal ὁ Πατήρ B diligit me, sermonem meum servabit : et Pater meus 


pov dáqasiesi αὐτὸν, xal πρὸς αὐτὸν ἐευσόμεθα, 
καὶ µον ην παρ' αὐτῷ ποιησόµεθα. 

Οὐ σφόδρα συνέντα θεωρήσας τὸν μαθητὴν, ἑπάν- 
εισι πάλιν ἐπὶ τὸ kv ἀρχαῖς εἰρημένον, καὶ διδάσχει 
σαφῶς, ὡς οὗ χατὰ µόνην τὴν ἓν εἰδήσει νοουµένην 
ἐπίγνωσιν ἑαυτὸν ἑμφανίσει τοῖς Υνησίοις, ἀλλ ἐξ- 
αἱρετός τις αὐτοῖς χαὶ οὐχὶ τοῖς ἄλλοις ἑντριδὴῆς ὁ 
τῆς ἱλλάμφεως ὑπάρξει τρόπος. Οἱ μὲν γὰρ ἀγελαῖοι 
ενχὸν, καὶ ἄρτι τυχὸν τῆς τῶν εἰδώλων ἁπάτης ἆπο- 
φοιτήσαντες, Χεχλημένοι τε πρὸς ἑἐπίγνωσιν τοῦ 
κατὰ φύσιν ὄντος θεοῦ, ἐν Ψιλοῖς χαὶ ἀξητήτοις 
ἔχονσι λογισμοῖς τὴν πίστιν, αὐτὸ δὴ τοῦτο µαθόν- 
τες φρονεῖν, ὡς οὐδὲν εἴδωλον kv xócpup τυχὸν, eT; 
δὲ μόνος ὁ φύσει θεός. Οἱ δὲ διὰ πάσης ἀρετῆς τὸν 
οἰχεῖον χαταλαμπρύνοντες νοῦν, ἔχοντές τε ἤδη πρὸς 
τὺ µανθάνειν ἐπιτηδείως τὰ θεῖά τε xal χεκρυµµένα 
μυστήρια, τὴν διὰ τοῦ Πνεύματος λήψονται ὅᾳδου- 
χίαν, xa αὐτὸν ἓν ἑαυτοῖς ἐναυλισθέντα τὸν Κύριον 
τοῖς τῆς διανοίας ἑπαθροίσουσιν {1ρ. ἐπαθρῄσουσι] 
ὀφθαλμοῖς. Οὐκοῦν ob xowh τοῖς ἄλλοις τῶν ἁγίων 
ἡ γνῶσις, à ἑξαίρετός τις χαὶ διωρισµένη, xai 
πολλην ἴἔχουσα τὴν διαχφοράν. Ὠφελεῖ τοιγαροῦν 
διὰ παντὸς ἡμᾶς λόγου τε χαὶ τρόπου Χριστός. Πρῶ- 
τον μὲν γὰρ τίς 6 αὐτὸν ἀγαπῶν εὖ µάλα διορίζεται, 
δειχνὺς, Ge Υὲ µοι φαίνεται xaX νοεῖν ἔπεισιν ὀρθῶς, 
ὡς οὑχ ἅπασιν ἐφεῖται λαθέῖν τὴν τοῦ χαρίσµατος 
δύναμιν, ἀλλ οἴσπερ ἂν ἐνυπάρχον ὀρῷτο τὸ τῆς 
εἰς αὐτὸν γνησ,ότητος χαύχημα διὰ τοῦ τηρῆσαι 
τὰς ἐντολάς. Εἶτα τίνα τρόπον αὐτοῖς ἐπιλάμψει, 
πῶς δὲ αὐτοῖς ἑγχατοικισθήσεται, λέχει’ « ᾿Αγαπήσει 
γὰρ αὐτὸν ὁ Πατήρ µου, » φησί. Τετιμηχὼς γὰρ 5v 
εὐπειθείας τῆς εἰς τὸν Υἱὸν , τὸν ἐξ οὗπερ ἐστὶ Γεν- 
γήτορα, χαρπὸν ἕξει τοῦ πράγµατος τὴν ἀγάπησιν. 
Εἶτα τί τὸ ἐντεῦθεν ἀνατελεῖ, ποῖον δὲ αὐτῷ περι: 
έσται τὸ χέρδος σαφὲς χαθιστὰς., « Ἐλευσόμεθα, 
qne, πρὸς αὐτὸν ἐγὼ καὶ ὁ Πατῆρ, xal μονὴν παρ᾽ 
αὐτῷ ποιησόµεθα. » Κατοιχήσαντος γὰρ ky ἡμῖν τοῦ 
ΣυτΏρος ἡμῶν Χριστοῦ διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, 
συνέσται δῄπονυ πάντως xal ὁ γεννήσας αὐτόν, Πνεῦμα 
Τὰρ xai αὐτοῦ τοῦ Πατρὸς, τὸ Πνεῦμα Χριστοῦ. Καὶ 
(09v ὁ θεσπέσιος Παῦλος, πῆ μὲν ἴδιον τοῦ Πατρὺς, 


diliget eum, et ad ewm veniemts, et mansionem apud 
eum faciemus. 


Cum sermones suos discipulum haud satis capere 
videret, ad id quod initio dictum est revertitur, 
clareque docet non secundum solam quz visu 
constat cognilionem suis sese manifestaturum, sed 
eminentiori quodam nec aliis usitato illustrationis 
modo. Rudiores enim ac imperiti, et qui recens 
ab idolorum fraude recesserunt, atque ad naturalis 
Dei cognitionem vocati sunt, In nuda et indiscussa 
ratione fidem habent, id nimirum sentire edocti, 
nullum esse idolum in mundo, sed unum natura 
Deum. Quicunque vero per omne virtutis genus 
suam mentem illustrant, et ad discenda divina et 
arcana mysteria sunt idonei, illustrationem Spiri- 
tus accipient, ipsumque in semetipsis inbabitantem 
Dominum mentis oculis contuebuntur,. liaque 
communis aliis non est sanctorum cognitio, sed 
eximia et distincta, longeque ab illa communi di- 
versa. Sic omni modo et ratione Christus nos ad- 
juvat. Imprimis enim definit quis sit ille qui diligit 
eum, ostendens, ut opinor, non omnibus concedi 
ut gratie virtutem accipiant, sed qui mandata 
servando genuini ejus amici esse comperiuntur. 
Deinde quonam modo fulgere in iis debeat, aut 
quo pacto sit in iis habitaturus, declarat, dicens : 
« Pater meus diliget eum. » Qui enim fide in Filium 
Patrem bonoraverit, dilectionem ejus ceu fructum 


p 831 inde reportabit. Postremo quid lucri obven- 


turum hinc ei sit, planum faciens : « Veniemns, 
inquit, ad eum ego el Pater, et mansionem apud 
eum faciemus. » Habitante quippe in nobis Ser- 
vatore nostro Christo per sanctum Spirilum, erit 
quoque omnino nobiscum οἱ Genitor : nam  Spi- 
ritus Christi idem est et Patris, Unde Paulus divi- 
nus, alias quidem Patris, alias autem Fili pro- 
prium Spiritum ait, nequaquam 'sibi repugnans, 
sed in utroque verum dicens : ita quippe nalura se 
babet. Scribit.ergo ad aliquos: « Qui suscitavit 
Jesum Cbristum a mortuis, vivificabit et mortalia 
corpora vestra per inbabitentem Spiritum ejus in 
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vobis **, » Preterea : « Quoniam autem estis filii, A 7T δὲ τοῦ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμά φησιν, οὗ τοῖς ἴδίοις &va- 


misit Deus Spiritam Filii sui in corda vesira, cla- 
mantem : Abba, Pater **. » Vides ut idem sit Pa- 
tris ac Filii Spiritus Τ Inbabitante itaque in cordi- 
bus nostris Unigenito, nequaquam abest Pater : 
habet enim Filius in seipso Genitorem, unius exsi- 
stens cum eo substantie, sed et ipse est in Patre 
naturaliter. Fidei ergo definitio et inculpata ratio 
hec est. Libenter autem interrogaverim eos qui 
pre multa inscitia heresim complexi adversus 
gloriam Spiritus suam linguam armant. Quid enim 
responsuri sunt, cum eis dicemus : Si creatus est 
Spiritus, et a Dei substantia, ut vultis, alienus, 
quomodo habitat in nobis per ipsum Deus? aut 
quomodo Dei est particeps, qui Spiritum susee- 
perit ? Nam si fleri polest ut per creatam aliquam 
substantiam divinse et ineffabilis naturz partitipes 
efficiamur, quid vetabit quominus Deus, rejecto 
Spiritu, per aliquam aliam quamcunque voluerit 
creaturam ín nobis sit nosque sanctificet ? Sed 
boc impossibile : nec enim Del secundum naturam 
particeps quis unquam fuerit, nisi per Spiritum: 
Deus igitur et ex Deo est Spiritus, neque, ut 
nonnullis visum est, e numero creaturarum. Sed 
et illud porro considerandum venit. Quod parti- 
ceps alicujus est, ut potioris secundum substan- 
tiam et alterius ab ipso generis, aliud necesse est 
esse secundum naturam ab eo quod participatur. 
Si ergo creatus aut factus est Spiritus, cujusnam 
erit demum creatura particeps? Annon omnino 
suiipsius? commune quippe videtur ambobus 
esse quod creatum est. Sed et creali et facti na- 
tura nostra cum nos simus, facli sumus participes 
Spiritus a nobis natura diversi : $39 non ergo 
ereatus est Spiritus. Quod si verum est, ut certe 
est, Deus et ex Deo est Spiritus, sicuti diximus. 
Nihil enim iucreatum esse putabitur unquam, nisi 
solus natura Deus, ex quo videlicet ineffabiliter 
procedens sanctus Spiritus, ut ipse ex quo est, 
habitat in nobis. Proprius enim est substantie 
ejus, et qualitas veluti quedam sanctitatis ejus. 
Atque hze quidem in istos dicta sunto : adversus 
Anowmcoos autem, qui Filio bellum indixerunt, qui- 
que codem quem antea diximus furore insaniunt, 


τάττων λόγοις, ἀληθεύων δὲ μᾶλλον καθ) ἑκάτερον" 
ἔχει γὰρ οὕτω τῇ φύσει. Λέγει τοίνυν πρός τινας" 
t "Ox: ἐχείρας Χριστὸν Ἰησοῦν ἐκ νεχρῶν, ζωοποιί- 
ctt χαὶ τὰ θνητὰ σώματα ὑμῶν, διὰ τοῦ ἑνοικοῦντος 
αὐτοῦ Πνεύματος ἓν ὑμῖν. » Εἶτα πάλιν" ε Ὅτι δὲ 
ἔστε υἱοὶ, ἐξαπέστειλεν ὁ θεὸς τὸ Ἠνεῦμα τοῦ Υἱο 
αὐτοῦ εἰς τὰς καρδίας ὑμῶν, κράζον ' ᾿Αδδᾶ, ὁ Πε- 
tfo.» Ὀρᾶς ὅπως τὸ αὑτὸ Πνεῦμα τοῦ τε Πατρός 
ἐστι xal τοῦ Υἱοῦ; Κατοικοῦντος οὖν ἄρα τοῦ Mow- 
γενοῦς Ev ταῖς χαρδίαις ἡμῶν, οὐχ ἄπεστιν ὁ Πατήρ" 
ἔχει γὰρ ὁ Χἱὸς ἐν ἑαυτῷ τὸν Γεννήτορα, μιᾶς αρὶς 
αὐτὸν ὑπάρχων οὐσίας, ἔστι δὲ xat αὐτὸς bv Πατρ 
φυσικῶς. Ὁ μὲν οὖν τῆς πίστεως ὄρος τε xal ἀνυκ- 
αίτιος οὗτος ἂν εἴη λόγος. Ἐροίμην δ' ἂν ἐπὶ τούτῳ 


Β καὶ λίαν ἡδέως τοὺς Ex πολλῆς ἁμαθίας ἔτεροδοξεῖν 


ἑλομένους, καὶ τῇ τοῦ Πνεύματος δόξῃ τὴν οἰχείαν 
ἑξοπλίζοντας γλῶτταν. Τί γὰρ δὴ xal φαῖεν, ὅταν 
λέγωμεν αὐτοῖς' El χτιστὺν τὸ Πνεῦμά ἐστι, χαὶ ἆλ- 
λότριον τῆς οὐσίας τοῦ θεοῦ, xa9' ὑμᾶς, mi; ἂν ἐν 
ἡμῖν δι) αὑτοῦ κατοιχήσαι θεός ; πῶς δὲ Θεοῦ uic 
οχος ὁ τὸ Πνεῦμα λαδών; El μὲν γάρ ἐστι τῶν ἐν- 
δεχοµένων διά τινος ὅλως Υεννητῆς οὐσίας τῆς θείας 
τε καὶ ἀῤῥήτου φύσεως ἡμᾶς μεταλαχεῖν, τί ἂν ἔτι 
τὸ χωλύον ὀρῷτο τὸν θεὸν xai Πατέρα τὸ Ilveuya 
παρωσάµενον xai δι’ ἑτέρου τινὸς οὕπερ ἂν βούλοιτ 
κτίσματος ἓν ἡμῖν Ὑγίνεσθαι, xal ἁγιάζειν ἡμᾶς; 
Ἁλλὰ τοῦτο ἀδύνατον ' οὗ γὰρ ἂν γένοιτό τις θε; 
δὴ τοῦ κατὰ φύσιν µέτοχος δι) ἑτέρου, εἰ μὴ διὰ τοῦ 
Πνεύματος, sb; ἄρα xaX tx Θεοῦ τὸ Πνεῦμα, xd 
οὗ τοῖς γεγονόσιν ἑναρίθμιον, χαθάπερ ἔδοξέ tto. 
λλλως τε χἀχεῖνο πρὸς τοῦτο διασχεπτέον. Τὸ μέτ- 
οχόν τινος, ὡς χρείττονος xaz' οὐσίαν, xal ἕτερε- 
φυοῦς ἢ ὅπερ ἐστὶν αὐτὸ, ἕτερον εἶναι κατὰ φύσιν 
ἀνάγχη τοῦ µετεχομένου. El τοίνυν κτιστὸν f) ποτητὸν 
τὸ Πνεῦμα, τίνος ἔσται λοιπὸν fj χτίσις μέτοχος ;Αρ' 
οὐχὶ πάντως ἑαυτῆς; χοινὸν γὰρ ὁρᾶται ὃ ἔχτισται 
λοιπὺν ἐπ᾿ ἀμφοῖν. ᾽Αλλὰ xai χτιστοὶ xai γενητο 
χατὰ φύσιν ὄντες ἡμεῖς, ὡς ἑτέρου xacà φύσιν ὑπ. 
άρχοντος 3) ὅπερ ἡμεῖς, τοῦ Πνεύματος µετεσχήχα- 
μεν ' οὐκ ἄρα χτιστὸν τὸ Πνεῦμά ἑἔστιν. El δὲ τοῦτο 
ἀληθὲς, ὥσπερ οὖν ἀληθὲς, θεὸς xai ix θεοῦ τὸ 
Πνεῦμα, καθάπερ εἰρήχαμεν. Διαφεύξεται γὰρ τῶν 
ὄντων οὐδὲν τὴν τοῦ πεποιῆσθαι δόξαν, εἰ μὴ μόνος 


nonnihil quod operz pretium sit dicam. « Si quis D ὁ φύσει θεὸς, ἐξ οὗ δηλονότι προῖϊὸν ἁῤόήτως x 


diligit nie, sermonem meum servabit, et Pater 
meus diliget eum, et ad eum veniemus, et mansio- 
uem apud eum faciemus. » Quid ergo respondetis, 
ο strenui viri, si quis sciscilelur a vobis, utrum 
duos babituri simus deos inbabitantes, Patrem 
nimirum et Filium : an vero Deus unus in nobis 
intelligatur ac vere sit? Nam si natura diversus 
est omnino Filius et in propria quadam natura 
intelligitur, quqmodo necesse non est duos deos 
in nobis esse credere, mandata servantibus ? Quod 
si unius non autem duorum deorum templa dici- 
mur, Patre ac Filio in nobis habitantibus, quaenam 


3 Rom. vin, 11. ** Galat, ιν 1: 


Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὡς αὐτὸς ἐξ οὗπέρ ἔστιν, ἐν ἡμῖν 
κατοικεῖ. Ἴδιον γάρ ἐστι τῆς οὐσίας αὐτοῦ, xal ποιό- 
της ὥσπερ τῆς ἁγιότητος αὐτοῦ. Καὶ ταῦτα μὲν ἤδη 
πρὸς τούτους * πρὸς δέ γε τοὺς ᾽Ανομοίους, xal πο- 
λεμεῖν ἐγνωχότας τῷ Υἱῷ, ot καὶ ἀδελφὴν, xal γεί- 
τονα τοῖς εἰρημένοις ἡμῖν ἁρτίως νοσοῦσι paviav, 
ἑρῶ τι τῶν ἀναγχαίων. « Ἐάν τις ἀγαπᾷ µε, τὸν λόγο 
µου τηρήσει, χαὶ ὁ Πατῆρ µου ἀγαπήσει αὐτὸν, χαὶ 
πρὸς αὑτὸν ἑλευσόμεθα, xal μονὴν παρ) αὐτῷ ποιι- 
σόµεθα.» Τί οὖν, ὦ γενναῖοι, φατὲ, διαπυθέσθαι v 
ἐθέλοντος καὶ μαθεῖν ἀξιοῦντος παρ ὑμῶν, πότερόν 
ποτε δύο θεοὺς ἔξομεν ἑνοικοῦντας, τὸν Πατέρα καὶ 








995 
τὸν Yióv* fj cic εἷς ἐν ἡμῖν voslzal τε χαὶ ἔστιν 
ἀληθῶς: El μὲν γὰρ ἕτερός ἔστι κατὰ φύσιν ὁ Υἱὸς 
πταιντελῶς xal àv ἰδίᾳ τινὶ φύσει νοούμενος, πῶς 
οὔνε ἀνάγχη δυάδα θεῶν ἐν ἡμῖν γενέσθαι πιστεύειν, 
ὅταν τηρῶμεν τὰς ἑντολάς ; El δὲ ναοὶ χρηµατίζο- 
μεν, ἑνὺς δηλονότι xal οὗ δύο θεῶν, ὅταν ἡμῖν ὁ Πατὴρ 
καὶ ὁ Υἱὸς ἑνανλίζωνται, ποῖος bv ἡμῖν ἔτι λόγος 
συστέλλει πρὸς ἑνότητα τοὺς δύο, τῆς xat' οὐσίας 
ταυτότητος οὐκ ἐχούσης τόπον, χατά γε τὴν ὑμετέ- 
pav φρενοθλάδειαν; Ἡ γὰρ ἀνάγχη λέχειν, ὅτι 
ψευδή πρὸς ἡμᾶς λελάληχεν 6 Χριστὸς, ἑνοιχίξεται 
δὲ µόνον ἡμῖν ὁ Πατὴρ διὰ τοῦ Πνεύματος. Ίγουν 
ἐνοιχεῖ μὲν αὐτὸς, ἄπεστι δὲ ὁ Πατήρ. ᾿Αλλὰ τοῦτο 
ἄτοπον: sl; δὲ θεὸς ἐν ἡμῖν, ὅταν ἄμφω λάδωµεν. 
Oy ἑτεροούσιος ἄρα πρὸς τὸν ἑαυτοῦ Πατέρα φανεῖ- 
ται λοιπὺν ὁ Μονογενὴς, ἁλλ᾽ ἐξ ἑαυτοῦ, xal ἐν 
αὐτῷ, χαθάπερ kv τῷ qutt τὸ ἀπαύγασμα vb ἐξ 
αὐτοῦ" εἴη γὰρ ἂν οὕτω καὶ οὐχ ἑτέρως ἡ τοῦ pu- 
στηρίου δύναμις ἁληθής. Καὶ γοῦν ὁ θεσπέσιος Παῦ- 
λος, οὐχὶ δύο θεῶν ἡμᾶς ὠνόμασε ναοὺς, ἀλλ) ἑνὸς 
δηλονότι xal αὐτοῦ. « Οὐκ οἴδατε, φησὶν, ὅτι ναὺς 
"Opds ὅτι, συνεισενεγχὼν εἰς οὐσίας ταυτότητα τὸν 
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A ratio in nobis duos illos ad unitatem redigit, cum 
juxta vestram dementiam, identilati substantize non 
sit locus? Vel enim necesse est dicere Christum falsa 
nobis esse locutum, et inhabitare tantum in nobis 
Patrem per Spiritum ; vel inbabitare quidem ipsum, 
abesse vero Patrem. At hoc absurdum : unus quippe 
Deus est in nobis, cum ambos suscepimus. Non 
ergo diverse a Patre suo substantiw€ apparebit 
Unigenitus, sed ex seipso, et in ipso, sicut in lu- 
mine splendor qui ex eo: hoc enim modo, non 
autem alio, mysterii vis et. ratio vera fuerit. Et 
quidem divinus Paulus non duorum deorum tem- 
pla nos appellavit, sed unius : « Nescitis, inquil, 
quia templum Dei estis, et Spiritus Dei habitat in 
vobis **? » Vides ut, in substantiz identitatem Pa- 

B tre et. Filio collatis, templa nos factos esse ait, 
non deorum, sed Dei. Cur vanis igitur ratiunculis 
veritatis vim concutitis, et impietatis vestrz ve- 
nenum iis infunditis qui sacras divinasque Litteras 
inconsideratius attingere solent ? 

Θεοῦ ἔστε , xat τὸ Πνεῦμα τοῦ θεοῦ οἰχεῖ tv. ὑμῖν; » 

Πατέρα xa τὸν Υἐὸν, ναοὺς ἡμᾶς ἀποδεδεῖχθαί φησιν, 


οὗ θεῶν μᾶλλον, ἀλλὰ θεοῦ. Τί τοίνυν εἰκαίοις παρακρούεσθε λογισμοῖς τῆς ἀληθείας τὴν δύναμιν, καὶ 
τῆς ἑαυτῶν δυσσεδείας τὸν ἰὸν ἐπισπείρετε τοῖς ἁλογώτερον εἰωθόσι προαδάλλειν τοῖς ἱεροῖς τε xal θείοις 


Γράμμµασιν; 
'O μὴ ἁγαπῶν µε, τοὺς Aórovc µου οὐ επρεῖ. 


Προαποδείξας εὖ pda xai διορισάµενος ὀρθῶς 
tivec ἂν εἶεν οἱ ἀγαπῶντες αὐτὸν, µεθέξωσι δὲ ποίων 
ἀγαθῶν, µέτεισιν εὐθὺς ἐφ᾽ ἑτέρους τοὺς οὕπω φιλεῖν 
ἑλομένους. Οὐ γὰρ ἔσονται φύλαχες, qnot, ῥημάτων 
τῶν ἐμῶν τοῦτο γάρ ἐστι τὸ, Οὐ τηρήσει τὸν λόγον 
µου, ὡς καθ) ἑνὸς f περὶ ἑνὸς λεγόμενον, εἰ xat 
πλατεῖάν πως ἔχει χαὶ γενιχὴν τὴν δήλωσιν.  "Axo- 
λούθως δὲ σφόδρα xal τοῦτό φησιν. El γὰρ τῆς εἰς 
αὐτὸν ἀγάπης ἀπόδειξις ἔσται σαφὴς τὸ τηρῆσαι τὰς 
ἐντολὰς,ῆτοι τὰν παρ᾽ αὐτοῦ λόγον, εἴη fj rou πάντως 
ὃν ἀληθὲς xai τὸ ἐναντίον. Δεῖγμα γὰρ ἔσται τοῦ μὴ 
ἑλέσθαι φιλεῖν, τὸ δι’ οὐδενὸς ποιεῖσθαι λόγου τὴν 
ἐντολὴν, παρωθεῖσθαι δὲ τὸ χεχελενσµένον, χαθάπερ 
τι τῶν ἀδιχεῖν εἰωθότων. 'AX)' ὥσπερ τοῖς νομοφύ- 
λαξιν ἑνοιχίσειν ἑαυτὸν ὁμοῦ τῷ θεῷ xal Πατρὶ χατ- 
επηγγέλλετο ' χατὰ τὸν αὐτὸν, opa, λόγον τῶν μὴ 
τοευύτων ἀπαναστήσεται καὶ ἀποφοιτήσει παντελῶς. 
Ἀληθεύσει γὰρ λέγων ὁ Σολομὼν ὅτι εἰς χαχότεχνον 
Φυχἣν σοφία οὐχ εἰσελεύσεται, οὐδὲ χατοιχεῖ ἐν σώ- 

τι χατάχρεῳ ἁμαρτίας. Καὶ Y&p τοι χαὶ ἐφ᾽ ἡμῶν 
οὕτως ἔχουσαν εὑρήῆσεις τοῦ πράγµατος τὴν φύσιν, 
"H γὰρ οὐχὶ τοῖς ὀμόφροσι καὶ ὁμοτροπεῖν ἑλομένοις 
τὸ συνδιαιτᾶσθαι μᾶλλον Ίγουν τοῖς ἑτέροις mavel ttp 
τετίµηνται [mp. τετίµηται]: « Καίτοι πᾶν ζῶον 
ἀγαπᾷ τὸ ὅμοιον αὐτῷ, χατὰ τὸ γεγραμμµένον, xat τῷ 
ὁμρίφ αὐτῷ προσχολληθήσεται ἀνήρ.» Εἰ δὲ xal ἂν 
ἡμῖν αὐτοῖς ὁμοήθεσι συνεῖναι κατὰ τἀντὸν τῶν ὅτι 
μάλιστα διὰ σπουδῆς εἶναι δοκεῖ, πῶς οὐχὶ μᾶλλον 
οὕτως ἔχειν ἐπὶ θεοῦ λογιούμεθα; ᾿Αγαθὺς γὰρ 
ὑπάρχων τῇ φύσει, χαὶ ἀρετῆς ἁπάσης ἀρχὴ καὶ 
Ὑένεσις, οὐχὶ τῆς φαυλότητος ἑρασταῖς, ἀλλὰ τῆς 

*' | Cor, i, 16. ** Sap. 1, 4... !' Eccli. xui, 19, 


XIV, 24. Qui non diligit me, sermones -meos non 
servat. 

Postquam ostendit ac recte definivit 833 qui- 
nam sint qui diligunt eum, et qualium bonorum 
sint participes, ad alios statim se confert qui 
nondum diligere eum iu animum induxerunt. Nec 
enim, inquit, verba mea custodient : hoc est, Non 
servabit sermonem meum, quod quasi de uno di- 
citur,licet amplam quodammodo et generalem 
significationem habeat. Valde autem cousentanee 
istud etiam infit, Nam si mandata vel sermonem 
ejus servare dilectionis in ipsum manifestum est 
argumentum atque indicium, erit utique verum 
contrarium, Mandatum enim pro nihilo habere, 
et quod jussum est velut infestum quidpiam aver- 
sari, indicio est mihil esse dilectionis. Verum 
quemadmodum in legum observatoribus seipsum 
uua eum Deo ac Patre inbabilaturum promisit : 
eodem, opinor, modo ab iis qui tales non sunt 
prorsus recedet. Vere enim loculus est Salomon, 
cum dixit, in malevolam animam non introituram 

p 9pientiam, nec habitare in corpore obnoxiu pec- 
catis **. Etenim ita se rei naturam in nobis etjam 
habere comperies. Nunquid enim cum iis versari 
quisque maxime cupit quos iiagdem secum moribus 
ac in eadem sententia esse noverit ? Quippe « omne 
animal diligit simile sibi, ut scriptum est, et omnis 
homo proximum sibi *". » Quod si et apud nos 
ipsos summa cura esse videtur ut cum hominibus 
iisdem moribus praditis versemur, quomodo non 
magis ita rem in Deo esse pulabimus ? Nam cum 
sit natura bonus, et ombis virtutis caput et origo, 
nequaquam jn amatoribus nequitie, sed in facto- 
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ribus nrtutis inbabitot, et impuros cumprimis A ἀρετῆς &pyárat; ἑνάυλίνεται, παραιτεῖται δὲ τὴν 


aversatur. Quemadmodum ergo nos ipsi luto ac 
sordíbus nostras purgare domos curamus, nec in 
iis si quid sit istiusmodi habitare volumus, nun- 
quid multo magis purus ille et sanctissimus Deus 
noster impuram animam aversabitur et cor peccati 
luto inquinatum aversabitur? Talem quippe fore 
eum qui mandatum non servaverit ( impurus enim 
est ac ]juti amans ), ipsa te loci hujus vis el ratio 
docebit. In divinorum etenim mandatorum negle- 
ctu omnis peccati fons et origo cernitur. Quem- 
adiaodum enim lucis privatio infert contrarium, 
id est tenebras, sic nolle virtutem exereere, prin- 
cipium et origo est nequitie. Nunquam enim qua 
contrariorum est ratio, in uno eodemque sub]ecto 
8344 contingent ea qux inter se qualitaie discre- 
pant. Vitium et virtus, contrariis inter se qualita- 
tibus, aut alio quovis contrarietatis modo maxime 
distant: nemo tamen ea simul ac semel inesse ulli 
homini putaverit, aut eodem actu impleri. Aut 
enim tnalus est aliquis, aut bonus, licet non sum- 
mam forsan nequitiam aut bonitatem essecutus. 
Uno igitur in nobis prevalente, siterum «tique 
deflciet, id est centrarium. Quod si in observatione 
mandatorum speeies virtutis est, nunquid mani- 
festissimum est in eorum neglectu principium esse 
nequitia ? Sicut autem repositum est ei qui man- 
date servaverit in seipso habere Patrem et Filium, 
quod omnis felicitatis et gloris initium est atque 
fundamentum : ita et ei qui non servaverit, divine 
et ineffabitis nature participatione carere, qued 
est omnis omnino boni fruitione privari. Quocirca 
si cui przclarum et optandum videtur natarz 
divine fleri participem “9, et in cordis penetralibus 
versantem et inhabitantem habere universi Deum 
ac Patrem per Filium in Spiritu, purget suam 
auimam, el improbitatis sordes quibus possit moe 
dis, imo vero per omne bonum opus abstergat. 
Tunc enim revera Dei templum vocabitur, et diver- 
sabitur in eo atque inhabitabit, ut scriptum est **. 
Nec enim similis erit ei, cujus in Evangeliis f 
mentio, legis doctori, qui non exspectata Serva- 
toris grata motu suo ad eum sequendum incitatum 
se aiebat, eumque sibi honorem arripiens : « Ma- 


[rp. τὸ] ἀχάθαρτον, χαὶ λίαν ὀρθῶς. Καθάπερ οὖν 
ἀμέλει xaX ἡμεῖς αὐτοὶ βορδόρου xaX δυσωδίας ἄπηλ- 
λάχθαι τὰς ἑαυτῶν οἰκ[ε[ίας σπουδάζοµεν, εἴπερ τι 


* τῶν τοιούτων ὅλως ἔχοι, τὸ tv αὐταῖς αὐλίζεσθαι 


παραιτούµενοι. ἄρ' οὖν ob µειζόνως 6 καθαρός τε 
xaX πανάγιος ἡμῶν θιὺς τὴν μεμολυσμένην ἀνχὴν 
παραιτήῄσεται καὶ χαταμυσάττεται χαρδίαν τῷ τῆς 
ἁμαρτίας βορδόρῳ κατηφανισµένην ; ᾿Αλλ’ ἔστιν οὓς 
ἀμφίδολον. "Ost γὰρ ἓν τούτοις ἔσται xat οὔχ ὃτέροις 
ὁ μὴ τηρήσας τὴν ἐντολὴν (ἀκάθαρτος γὰρ χαὶ φιλο- 
6όρδορος), αὐτή σε πάλιν fj τοῦ θεωρήματος διδάξει 
δύναµις. Ἐν γὰρ τῷ μὴ τηρῆσαι τὰς θείας ἐντολὰς 
ἡ τῆς ἁμαρτίας εὑρίσχεται γένεσις. Ὄνπερ Υὰρ τρύ- 
πον fj τοῦ φωτὸς στέρησις παρεισάγει τὸ ἑναντίον, 
φημὶ δὲ τὺν σχότον’ οὕτω «ὸ ph δρᾷν ἐθέλειν τὴν 
ἀρετὴν, τὴν τῆς φαυλότητος παρεισάχει Ὑένεσιν. 
Καθ' ly γάρ τι τὺ ὑποχεῖσθαι νοοόµενον, οὖκ Ev, 
οἵμαι, χατὰ ταυτὸν συµθαίη ποτὲ τὰ τῆς ἀλλήλων 
διωρισµένα ποιότητος, χατά γε τὸν λόγον τοῦ ἕναν- 


luc ἔχειν. Καχία χαὶ ἀρετὴ διώρισταί τε καὶ πολὺ 


διέστηχε πρὸς τὸ ἐναντίον, «Tic ἀλλήλων ποιότητος, 
1 ὅπως ἄν τις εἰπὼν οὐχ ἂν ἀμάρτοι τυχόν, ἀλλ’ οὐκ 
ἄν τινι τῶν ὄντων χαθ᾽ ἡμᾶς προσόντα φανείη κατὰ 
τανυτὸν ἀμφότερα xal δι ἑνεργείας πληρούµενα. "Hi 
γὰρ πονηρός εἰς ἐστιν, ἢ ἀγαθὺς, el καὶ ος εἰς 
ἄκρον πονηρίας τυχὸν, ᾖτοι τῆς ἀγαθότητος. 0ὐχοῦν 
ἰσχύοντος Ev ἡμῖν τοῦ ἑνὸς, ἀτονήσει πάντως τὸ 
ἕτερον, τοῦτ ἔσοι τὸ ἑναντίως ἔχον. El 6b ἓν τῷ 
τηρῆσαι τὰς ἐντολὰς vb τῆς ἀρετῆς εἴδός ἐστι, ox; 
οὐχὶ προδηλότατον ὡς ἐν τῷ μὴ νηρῆεαι τῆς χακείας 
ἡ Ὑένεσις; Απόχενται δὲ ὥσπερ τῷ τετηρηκότε τὸ 
ἔχειν kv ἑαυτῷ τὸν Πατέρα xai οὺν Yibvy, ὅπερ ἁστὶν 
ἁπάσης θυμηδίας τε xaX δόδης ἀρχὴ καὶ ὑπόθεσες * 
οὕτω χαὶ τὸ [ηρ. τῷ] μὴ τηβήσαντει «o ἥκιστα µετα- 
σχεῖν «fic θείας τε καὶ ἀῤῥήτου φύδεως, ὅπερ ἐστιν 
οὐδενὸς τὸ σύμπαν ἀπόλανσις ἀγαθοῦ. Οὐκοῦν εἴ τῷ 
χαλὸν καὶ ἀξιέραστον εἶναι δοχεῖ «b τῆς θείας φύσεως 
μβταλαχεῖν, ἐνδιαινώμενόν τε χαὶ ἐνουκοῦντα τοῖς 
πῆς καρδίας ταµείοις τὸν τῶν δλων ἔχειν Βατέρα soo 
θιὸν δὺ Υἱοῦ tv Ηνεύματι, διανιζότω οὴν ἑαυτοῦ 
Φνχὴν, xaX τὴν ἐκ ες φαυλότητος, δι ὧν ἂν δύναικο 
τρόπων, μᾶλλον δὲ bU ἁπάσης ἀγαθουργίας ἁποτρι- 
θέτω κηλίδα. Ἁρηματιεῖ γὰρ τότε ναὺς ὄντως-θεοο " 


gister, inquit, sequar te quocunque ieris**, » At p ἀναπαύσεεαι δὲ ἐν αὐτῷ xal καταλόσει, κατὰ «b 


quid ad eum PBominus ? /Enigmatice et per para- 
bolam: « Vulpes foveas habent, et volucres ceeti 
nidos : Filius autem hominis non habet ubi caput 
reclinet *', » Vulpes autem et coli aves malignos 
et impuros nuncupavit dziemonas, et hosce mun- 
danos atque aerios spiritus, qui in libidinosorum 
cordibus versantur atque inhabitant, eu» volun- 
totis exitum consecuti, -miserasque earum a qui- 
bus suacipiuntur animas in acetum adeo oogentes, 
ut nullum prorsus in lis requiescendi locus Deo 
relinquatur : id enim significat, « reclinare caput. » 
Purgemus itaque corda nostra ab omni labe : sic 

9 [I Petr. 1, 4. 


*? | Cor. ui, 10. ?* Matth. 


γεγραμμµένον. Οὐ γὰρ ἔσται κας ὀχεῖνον «iv bv «nl; 
Εὐαγγελίοις νομικὸν ὠνομααμένον, ὃς τὴν παρὰ τοῦ 
Σωτῆρος οὐ περιµείνας χάριν, αὐτόχληνος εἶναι οιρὸς 
ἀπολούθησιν ἔφη, καὶ τὴν οὕτως ἀξιάγασεον ἁρπάξων 
τιμὴν, φησί, εδιδάσχαλε, ἀχολουθήσω σοι, ὅπου ἐὰν 
ἀπέρχῃ.) Αλλά cl πρὸς αὐτὸν ὁ Κύριο; "fic ἐν 
παραθολῇ καὶ αἰνίγματι' «Αἱ ἀλώπεκες φωλεοὶς 
ἔχουσι, καὶ «à πετεινὰ «oU οὐρανοῦ κατασχηνώσεμς’ ὁ 
δὲ Υἱὸς «oU ἀνθρώπου οὐκ ἔχοι κοῦ €hy καφαλὴν xd vg.» 
Ἁλώπεχας δὲ καὶ οὐρανοῦ πεεευνὰ «σὺς πανούργους 
παὶ ἀχαθάρτους ὠνόμασε δαίμονας, xaX τὰ &yxóayaa 
ταντὶ xe ἀέρια πνεύματα, ἃ ταῖς φιληδόνων xap- 


vut, 19. *! ]pid. 90. 
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δίαις ἐμφιλοχωρεῖ τε καὶ ἐνανλίζεται, τὴν τῶν ἰδίων A enim, sic et in nobis habitabit Deus, et omni dia- 


θεληµάτων ἔχοντα πλήρωσιν, στενοχωροῦντά τε οὕτω 
τὰς ἁἀθλίας τῶν δεχοµένων φυχὰς, ὡς τόπον οὐδένα 
παντελῶς ἀναπαύσεως bv αὐταῖς εὑρίσχειν τὸν Θεόν ᾿ 


bolico insultu superiores efficiet, beatosque ac fe- 
lices reddet, 8355 atque divinz et ineffabilis suz 
nature participes. 


τοῦςο γάρ ἐστι vb χλῖναι τὴν χεφαλήν. Καθαρίσωµεν zolvov ἀπὸ παντὸς μολυσμοῦ τὰς ἑαυτῶν καρδίας ' 
οὕτω γὰρ, οὕτω καὶ £v ἡμῖν οἰκήσει θεὺς, καὶ ἀμείνους ἡμᾶς ἁπάσης ἑπηρείας ἀποφανεῖ διαθολιχῆς, 
µαχαρίους τε xaX ζηλωτοὺς ἑργάσεται, xal κοινωνοὺς ἀποδείξει τῆς θείας αὐτοῦ χαὶ ἀῤῥήτου φύσεως. 


Καὶ ὁ .Ίὄγος ὃν ἀκούετε οὐχ ἔστιν ἑμὸς, d AAA 
τοῦ zépyraveóc µε Πατρός. 

Οἰχονομεῖ τι πάλιν τῶν ἀναγκαίων, xaX χαχούντων 
εἰς ὀρθότητα λογισμῶν, χαὶ δι’ ὧν ἔμελλεν [1σ. ἔμελ- 
λον | εὐμαθεστέραν ἔχειν δ:άνοιαν εἰς τὸ συνιέναι 
καλῶς τοῦ μυστηρίου τὸ βάθος, παραχοµίζει πάλιν 
εἰς μέσον. Στηρίξει δὲ τῶν ἀχροωμένων τὸν νοῦν, 


XIV, 94. Et sermo quem auditis non est meus, 
sed ejus qui misit me Patris. 

Necessarium aliquid rursus institui, quod ad 
rectam fldei regulam dedueat, eaque rursus profert 
in medium per quz ad recte percipiendam mysterii 
altitudinem animus facilius evebatur. Firmat vero 
mentem auditorum, ne Judzorum inscitia quidam 


ἵνα i ταῖς "loubakov ἁμαθίαις συγκαθελχόµενοι καὶ p abrepti eorumque furerem et insaniam asmulati, 


ταῖς ἐχείνων ὑπονοίαις τὰ ἴσα νοεῖν ἀγαπήσαντες, 
τὴν ἁγίαν xoi εὐαγγελιχήν τινες ἀτιμάζοιεν παί- 
δευσιν. ^O δὲ εἰπεῖν βούλομαι, σαφῶς ἐστι τοιοῦτον. 
Ὅ νόμος μὲν γὰρ σκιὰν ἔχων xaX τύπον µέχρι χαι- 
ροῦ διορθώσεως ἐπικείμενον, κατὰ τὴν τοῦ Παύλου 
φωνὴν, παιδαγωγὸς ἡμῶν γέγονεν εἰς Χριστὺν, xai 
προµελέτησιν ὥσπερ τινὰ τῆς χατ᾽ εὐσέθειαν ἀρετῆς 
εἰσεχόμιζε. Προγύμνασμα τοίνυν τῆς ἀληθοὺς xat àv 
πνεύµατι λατρείας τὰ διὰ Μωσέως εἰπών τις, οὐκ ἂν 
ἁμάρτοι τοῦ πρέποντος. Διὰ γάρ τοι τοῦτο τετελείω- 
xev ὁ νόμος οὐδέν. 'O δὲ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς ὁ 
Χριστὸς οὐχέτι πραγμάτων εἰχόνας, ἀλλ αὐτὴν 
ἡμῖν ἀναφανδὸν ὑπέδειξο τὴν ἀλήθειαν, οὐχ iy τύποις 
ἔτι xai σχήµατι τὸ τῆς ἀρετῆς χαταγράφων εἴἶδος, 
ὕπερ ἐποίει Μωσῆς, ἀλλὰ γυμνὴν ὥσπερ xat ἐμφανῆ 
καθιστὰς, xo πλήρη πρὸς εὐσέδειαν τὸν ἄνθρωπον 
ἁποτελῶν. "Hw οὖν ἄρα τῶν τύπων εἰς ἀλήθειαν 
µεταχώρησις xai µετάπλασις τῶν διὰ Χριστοῦ ῥη- 
µάτων dj παΐδευσις. Ἐπειδὴ δὲ τῆς ἀληθείας Ίδη 
διαλαμπούσης, περιττὸν ἣν ἔτι χρατύνεσθαι τὴν 
σχιὰν, οὐχέτι τοῖς νομιχοῖς τύποις πολιτεύεσθαι 
ἐνημοθέτει Χριστὸς τοὺς προσιόντας αὐτῷ διὰ τῆς 
πίστεως. Τοῦτο λίαν ἑλύπει τοὺς Ἰουδαίους, ᾧοντό 
τε ὅτι τὸν ἀρχαῖον χαταλύσων vópoy ὀπιδεδήμηχεν ὁ 
Χριστὺς, καίτοι διαῤῥήηδην βοῶντος ἀχούοντες * « Οὐχ 
ἆλθον καταλῦσαι τὸν vópov, ἀλλὰ πληρῶσαι,. Λέγω 
γὰρ ὑμῖν, ὅτι la. Bv, f) µία xepala οὐ μὴ παρέλθῃ 
ἁπὸ τοῦ νόµου, ἕως ἂν πάντα γένηται.» Πλήρωμα 


sanctam el evangelicam doctrinam contemnercnt. 
Quod autem volo est istiusmodi. Lex umbram ha- 
bens et figuram ** usque ad tempus correctionis 33, 
juxta Pauli vocem, pxzdagogus nobis fuit in Chri- 
sto *, et przemeditationem veluti quamdam vere 
pietatis induxit. Si quis ergo Mosaicam legem veri 
et spiritalis cuHus praexercitamentum essc dixe- 
rit, nou errabit a vero. Idcirco enim nihil ad per- 
fectum adduxit lex **, Dominus autem noster Jesus 
Christus non amplius rerum imagines, sed ipsam 
nobis aperle ostendit veritatem, non jam in typis 
ac figuris virtutis speciem depingens, quod faciebat 
Moses, sed nudam quodammodo et apertam sta- 
tueiis, hominemque ad pietatem plenum ac perfe- 
ctum reddens. Disciplina igitur. verborum Christi 
transformatio et conversio figurarum erat in verita- 
tem. Cum autem veritate demum elucente super- 
fluum esset umbram diutius obtinere, non jam in 
legalibus typis vivere przecipiebat Chrislus eos 
qui ad ipsum per fidem accesserant. Hoc Judsos 
Yehementer pungebat, sibique persuadebant Chri- 
stum advenisse ut legem solveret, licet aperte cla- 
mantem audirent : « Non veni solvere legem, sed 
adimplere. Dico: enim vobis, quod iota unum aut 
wnus apex non preteribit a lege, donee omnia 
fiant **. ; Vera enim virtus per Christi leges inducta 
legalis umbrze plenitudinem continet. Quandoqui- 
dem erim przcipiti furore in incredulitatem lapsi 


Y&p ἔχει τῆς τοῦ νόµου σκιᾶς 1j κατὰ ἀλήθειαν ἀρετὴ p etin zelam legis delati, non secundum scientiam, 


διὰ τῶν Χριστοῦ νόμων εἰσχεχομισμόνη, καθάπερ 
ἁρτίως ἑλέγομεν. Ἐπειδὴ γὰρ ἀκρίτῳ θυμῷ δι- 
ωλισθηχότες εἰς ἀπείθειαν xa εἰς ζῆλον ἰόντες τοῦ 
νόµου, οὗ χατ ἐπίγνωσιν συνηγορεῖν ἑἐδόχουν τῷ 
νόµῳ, τὰ διὰ Χριστοῦ παρωθούµενοι, διὰ τοῦτο χρη- 
σίµως, ἵνα μὴ δοχοίη τιοὶ χαινούς τινας f| ἰδίους 
παρὰ τὴν ἑνοῦσαν βούλησιν τῷ θεῷ xa Πατρὶ διορί- 
ζειν νόµους, ἀναγκαίως ἐπήνεγχαν, ὅτι « Ὁ λόγος ὃν 
ἀχούετε οὐχ ἔστιν ἐμὸς, ἀλλὰ τοῦ πἐμφαντός µε’ o 
μὴ γὰρ δή τις οἰέσθω, φησὶ, τῶν προσιόντων ἐμοὶ 
διὰ τῆς πίστεως, ὡς ἁπῳδόν τινα λόγον ἑποιησάμην 
τῷ Θεῷ καὶ Πατρί. Αὐτοῦ πάλιν xal οὐχ ἑτέρου «b 
εὐαγγελιχόν ἐστι χήρυγµα, οὐκ ἑρυθριάσαντος ὥσπερ 


” Hebr. x, 1. 
ΡΑτκοι, Gn. LXXIV. 


3 Hebr. 1x, 10. ** Galat. i11, 24. 


Christi doctrina repudiata, palrocinari legi vide- 
bantur; idcirco, ne quibusdam videretur novas 
quasdam aut proprias preter voluntatem Deo ac 
Patri leges prescribere, necessario subjunzit : 
cSermo quem auditis $96 non est meus, sed 
ejus qui misit me Patris. » Ne quis enim eoruni 
qui per fidem ad me accesserunt existimet, inquit 
me sermonem fecisse Deo ac Patri dissentaneum 
Rursus autem ejus est , non vero alterius, evange- 
lica praedicatio, qui non erubescit, ut ita dicam, ob 
leges antiquas, nec quasi jam repertum sit pra- 
stantius mandatum, sed tanquam in tempore op- 
poriuno, translata ad veritatem figura. Qui enim 
355 Hebr. vri, 19. *9 Matth. v, 47, 18. 
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per me tunc illa veteribus locutus est, eadem et ad A ἐπὶ τοῖς ἀρχαιοτέροις θεσμοῖς, ἀλλ' οὐδὲ ὡς vov τὺ. 


vos nunc loquitur. Verbum etenim sum vivens 
Dei ac Patris ineffabilis voluntatis interpres : ideo- 
que vocatus sum magni consilii Angelus *'. Aut 
enim hac ratione dictum illud accipiemus, nempe: 
« Sermonem quem audistis, non est meus, sed 
ejus qui misit me, Patris ; » aut certe aliter queque 
intelligemus. Dei eniin ac Patris suam sermonem 
dicit, ut qui eum servant sciant se Deum honorare, 
sermonibus ejus persuasi. Qui vero in contrarium 
ceciderunt et incredulitate sua datum mandatum 
violare non verentur, in ipsam peccant omnium 
reginam naturam. Duobus autem modis auditorum 
animus confirmari potcst : aut enim honorandi Dei 
voluntas ad credendum utique impulerit, aut certe 
illius offendendi metus idipsum efficiet. In utroque 
enim cer(a utilitatis ratio spectatur. Cum autem 
ait, « Non est sermo meus, » haudquaquam certe 
nos a sua persona avocat qua Verbum est ac Deus: 
sed quia servilem formam in se habens et homo 
sicuti nos exsistens 39, hzc aii, sermonem suum 
non vult humanum censeri, sed divinum revera 
et regium, eum necessario ad Patris personam re- 
ferens, ne, si seipsum divideret, ansam praeberet 
duos filios intelligendi, cum ante et post incarna- 
tionein unus sit Filius. Unus enim est Christus, ac 
non duo, sicuti volunt aliqui. Deus enim exsistens 
Verbum ex Patre caro factum est, juxta Joannis 
vocem ?*, non in carne transmutatum, sed templo, 
id est carne, ex sancta Virgine sibi assumpto. Ne 
ergo humanum esse putemus sermonem ejus, nec 
a natura divina disciplinam evangelicam abstra- 
hamus, sed Dei supremi esse credamus, singulari 
consilio recteque admodum, utpote cum et in hu- 
mana forma appareret, nature diving sermonem 
rursus tribuit, tanquam in persona Deiac Patris, 
ex quo et in quo secundum naturam est, ut splen- 
dor et Verbum &3'7 ejus, et character ejus sub- 
stantiz *^. 


pupévns τῆς ἀμείνονος ἑντολῆς, ἀλλ' ὡς ὃν καιρῷ τῷ 
δέοντι µεταπεπλααμένου τοῦ τύπου πρὸς ἀλήθειαν, 
'O γὰρ ἐχεῖνα λαλήσας δι) ἐμοῦ τοῖς ἀρχαιοτέροις 
τότε, xal ταῦτα νυνὶ πρὸς ὑμᾶς. Λόγος γάρ εἰμι ζῶν 
τῆς τοῦ θεοῦ καὶ Πατρὸς ἀῤῥήτου θελήσεως ἕρμηνιν. 
τιχὸς, διὸ καὶ χέχληµαι μεγάλης βουλῆς "Άγγελα, 
ἨἩ γὰρ χατὰ τοῦτον τὸν τρόπον ἐχδεξάμεθα τὸ clpr- 
μένον, φημὶ δὲ τὸ, « Ὁ λόγος ὃν ἀχούετε, οὐχ ἔστν 
ἐμὸς, ἀλλὰ τοῦ πἐμφαντός µε Πατρὸς,» Άγουν xal 
ἑτέρως νοῄσομεν. Too γὰρ θεοῦ καὶ Πατρὸς «b» 
ἑαυτοῦ λόγον φησὶν, ἵνα οἱ μὲν τηροῦντες εἰδεῖεν 
ὅτι Θεὸν τἐτιμήχασι, τοῖς παρ᾽ αὑτοῦ γεγονόσι xaza- 
πειθόµενοι λόχοις. Οἱ δέ γε πρὸς τὸ τούτῳ πεσόντες 
ἑναντίον, xa ταῖς ἀπειθείαις τὴν δοθεῖσαν ἐντολὺν 
B ἐξυδρίζειν οὗ παραιτούμενοι, εἰς αὑτὴν ἁμαρτάνουει 
τὴν πάντων βασιλίδα φύσιν. "Hy δὲ δὴ πάλιν χατὰ 
δύο τρόπους τὸν τῶν ἁκροωμένων ἀσφαλίσασθαι 
νοῦν. Ἡ γὰρ τὸ θέλειν τιμῆσαι τὸν Θεὸν προτρέφαι 
πάντως εἰς εὐπείθειαν, ἤγουν τὸ δεδιέναι προσχρούευι 
αὐτῷ τοῦτο δῆ πάλιν ἐργάσεται. Elot γὰρ δι ἀμφοῖν 
ὁ τοῦ χρησίµου τε καὶ συμφέροντος λογιαµός. Λέγων 
ὃξ ὅτι « Οὐχ ἔστιν ἐμὸς ὁ λόγος, » οὐχὶ δη πάντως 
ἡμᾶς ἐξίστησι τοῦ ἰἱδίου προσώπου κχαθόπερ ἐσὶ 
Λόγος xal θΞός * ἐπειδῇ δὲ τὴν οἶχετιχὴν ἔχων µορ- 
qv ἔτι xal ἐν ἀνθρωπίνῳ φαινόµενος σχήµατι xal 
ὑπάρχων ἀληθῶς καθ) ἡμᾶς, τὰ τοιαῦτά φησι, 
οὐκ ἀνθρώπινον τὸν ἑαυτοῦ νοεῖσθαι βούλεται λόγον, 
ἀλλὰ θεῖον ὄντως xat βασιλιχὸν, περιενεγχὼν ἄναγ- 
καίως εἰς τὸ τοῦ Πατρὸς πρόσωπον, ἵνα μὴ, διελὼν 
ἑαυτὸν, δύο λοιπὸν υἱοὺς νοεῖσθαι παρασχενάς;, εἷς 
ὢν Υἱὸς, xal πρὸ τῆς σαρχώσεως xai μετὰ τὴν 
σάρχωαιν. Elo γὰρ ὁ Χρισσὸς, καὶ οὗ $00, χατά τινας. 
θεὺς γὰρ ὧν ὁ Λόγος Ex Πατρὸς γέχονε σὰρξ, χατὰ 
τὴν Ἰωάννου φωνῆν, οὐχ εἰς σάρχα µεταθεθληµένος, 
ἀλλ᾽ ἰδίαν ποιησάµενος σάρχα τὸν Ex τῆς ἁγίας Παρ- 
ένου vaóv. Ἵνα τοίνυν pi ἀνθρώπινον εἶναι νοµί- 
ζωμεν τὸν λόγον αὑτοῦ, μηδὲ τῆς θείας ἑχστήσωμεν 
φύσεως τὸ µάθηµα τὸ εὐαγγελιχὸν, ἀλλὰ θεοῦ τοῦ 


ἐπὶ πάντας εἶναι πιστεύωμεν, οἰκονομικῶς xai σφόδρα κχαλῶς, ἅτε δὴ xal ἓν ἀνθρωπίνῳ φαινόμενο 


σχήµατι, τῇ θείᾳ φύσει ἀπονέμει πάλιν τὸν λόγον, 
ᾧ κατὰ φύσιν ἐστὶν, ὡς ἀπαύγασμα xat Λόγος αὐτοῦ 

XIV, 95, 26. Hac locutus sum vobis, apud vos 
manens. Paracletus autem. Spiritus. sanctus, quem 
miltet Pater in. nomine meo, ille vos docebit omnia, 
εἰ suggeret vobis omnia quecunque dixero vobis. 


Habet rursus hic sermo humanitatis expressio- 
nem, et a nostra conditione non admodum distat, 
si loci hujus sensum convenientem spectemus. 
Quandonam enim, inquiet jure aliquis, apud nos 
Christus non est, deitatis nimirum potentia ac 
virtute, implet quippe universa, nec ab ulla re 
plane abest, sed ineffabili virtute potius cuncta 
permeat, terram ac celum, nec abest a penetra- 
libus abyssi? Ubi enim non est Deus? Cum igitur 
ait : « Hzc locutus sum vobis, apud vos manens, » 


9 [sa. 1x, 0 sec. LXX, *^ Philipp. u, ο. 


9 Joan. 1, 14. 


ὡς ἓν προσώπῳ τοῦ θεοῦ xal Πατρὸς, ἓξ οὗ καὶ iv 
χαὶ τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ χαραχτήρ. 
Ταῦτα AsAáAnxa ὑμῖν, παρ ὑμῖν µένων. '0 δὲ 
Παράκ.Ίητος εὸ Πγεῦμα τὸ ἅγιον, ὃ πέμψει tyr 
ϱ ὁ Πατὴρ iv τῷ ὀνόματί µου, ἐκεῖνος ὁμᾶς δι- 
δάξει πάντα, καὶ ὑπομγήσει ὑμᾶς πάντα d εἶπον 
ἑγώ. 
Ἔχει πάλιν ὁ λόγος τὸ ἀνθρώπινον, xai τῶν xal 
ἡμᾶς οὐ λίαν ἀπήλλαχται µέτρων, ὅσον ἦχεν εἰς νοῦν 
τοῖς προχειµένοις τὸν πρέποντα. Πότε γὰρ, εὐλόγως 
ἐρεῖ τις, ὡς οὐ παρ) ἡμῖν ἐστιν 5 Χριστὸς, χατά T: 
τὴν τῆς θεότητος δύναμιν, xalvot πληροϊ μὲν τὰ 
πάντα, καὶ οὐδενὸς τὸ σύμπαν ἀποδημεῖ, περιέπει i 
μᾶλλον ἀῤῥήτῳ δυνάμει, γῆν τε καὶ οὐρανὸν, τῶν δὲ 
ἀθύσσου μυχῶν οὐκ ἀπολιμπάνεται; Dou γὰρ οὐχ ἔσει 
θεός; Ὅταν οὖν Mn: ε«Ταῦτα πρὸς ὑμᾶς εἶπον, 
παρ᾽ ὑμῖν υένων, » χατὰ τὸ ἀνθρώπινον ἐχληψόμεθα, 


* Πορν. i, 3. 
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Καὶ ἐπείπερ ἔμελλεν ἐξ ὀφθαλμῶν γενέσθαι τῶν À humanitatis ratione id intelligemus. Et quia re- 


ἡμετέρων, χατά γε τὴν σάρχα φημὶ, τὴν ἓν τοῖς οὐ- 
ρανοῖς ἀποδημίαν στειλάμενος, τὰ τοιαῦτά φησι ᾿ 
τὴν δὲ τοῦ μυστηρίου τελειοτάτην χαὶ ἀκριθεστάτην 
ἡμῖν ἀποχάλυψιν διὰ τοῦ Ηαραχλήτου γενέσθαι λέγει, 
τοῦτ Éatt, τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἁποσταλέντος παρὰ 
τοῦ Πατρὸς ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ, λέγω δὴ τοῦ Υἱοῦ. 
Ὡς yàp Χριστὸς, ἐν ἡμῖν τὸ Πνεῦμα αὐτοῦ. Διά 
τοῦτό φησιν, ὅτι « Ἐχεῖνος διδάξει ὑμᾶς πάντα ἃ εἷ- 
πον ὑμῖν ἐγώ. » Ἐπειδὴ váp bove Πνεῦμα Χριστοῦ 
xa νοῦς αὐτοῦ, κατὰ τὸ γεγραμµένον, οὐχ ἕτερόν τι 
παρ αὐτὸν ὃν, χατά ye τὸν ἓν ταυτότητι φυσικῇ λό- 
qo», καΐτοι νοουμενόν τε xal ὑπάρχον ἰδίως, οἶδα 
πάντα τὰ ἓν αὐτῷ. Καὶ µαρτυρήσει λέγων ὁ Παῦλος * 
«Τίς γὰρ οἶδε τὰ τοῦ ἀνθρώπου, εἰ μὴ τὸ πνεῦμα 
τοῦ ἀνθρώπου τὸ ὃν ἐν αὐτῷ; Οὕτω xal τὰ τοῦ θεοῦ 
οὐδεὶς ἔγνωχεν, εἰ μὴ τὸ Πνεῦμα τοῦ θεοῦ. Οὐχοῦν, 
ὡς εἰδὸς τὰ ἐν τῇ βουλήσει τοῦ Μονογενοῦς, πάντα 
ἡμῖν ἀναγγέλει, οὐχ Ex µαθήσεως ἔχον τὴν εἴδησιν, 
ἵνα μὴ φαΐνηται διαχόνου τάξιν ἁποπληροῦν χαὶ τοὺς 
ἑτέρου τυχὸν διαπορθµεύων λόγους, ἀλλ ὡς πνεῦμα 
ἀνθρώπου (1), καθάπερ ἁρτίως εἰρήχαμεν, xal εἰδὸς 
ἀδιδάγχως πάντα τὰ ἐξ οὗ xat ἓν ᾧπερ ἐστι, τὰ θεῖα 
toig Ἁγίοις ἀποχαλύπτει μυστῆρια, καθάπερ ἀμέλει 
xaX ὁ ἀνθρώπινος νοῦς πάντα γινώσχων τὰ Ev αὐτῷ, 
διαχονεῖ πρὸς τὸ ἔξω, λόγῳ τυχὸν τῷ προφορικῷ τὰ 
θελήµατα τῆς ψυχῆς, f ἐστι xol νοῦς, ἕτερον μέν 
τι παρ) αὐτὴν ταῖς ἑπινοίαις ὀρώμενός τε χαὶ ὀνομα- 
ζόμενος, ἕτερος δὲ κατὰ φύσιν οὐκ ὧν, ἀλλ᾽ ὡς µόριον 
τοῦ παντὸς συμΆληρωτικὸν ἓν αὐτῇ τε ὑπάρχον, καὶ 


versus ad colos evanescere debebat ex nostris 
oculis, quod ad carnem spectat, idcirco hzc ait : 
mysterii vero perfectissimam e! accuraltissimam 
revelationem per Paracletum nobis factam ait, hoc 
est per sanctum Spiritum, qui missus est a Patre 
in nomine ejus, id est Filii. Ut enim Christus in 
nobis, ita et Spiritus ejus. Idcirco ait : « Ipse vos 
docebit omnia qux ego dixi vobis. » Nam cum sit 
Christi Spiritus et mens ejus, ul scriptum est *', 
non aliud quiddam exsistens ab ipso, naturalis 
identitatis ratione, licet in propria bypostasi intel- 
ligatur ac sit, omnia novit que in eo sunt. Cujus 
rei testis nobis erit Paulus, dicens : « Quis enim 
Scit que sunt hominis, nisi spiritus hominis qui 


B in ipso est? Ita et quz: Dei sunt, nemó cognovit, 


nisi Spiritus Dei *. » Quocirca ut qui novit omnia 
qua sunt in voluntate Unigeniti, omnia nobis an- 
nuntiat, non disciplina comparoatam scientiam ha- 
bens, ne iministri vicem implere videatur et alte- 
rius sermones deferre, sed ut spiritus hominis, 
sicuti modo diximus, et qui citra docteris operam 
novit omnia qua sunt ejus ex quo et in quo est, 
divina sanctis revelat mysteria, sicuti nimirum οἱ 
mens humana omnia qua in se sunt agnoscens, 
enuntiativo verbo ut foras emittat voluntates aninie 
ministrat, cujus est etiam mens, aliud quidem ab 
ipsa nomine et conceptu, sed alia eecundum na- 
türam non exsistens, sed quz veluli pars comple- 
tiva totius in ea exsistit, et ex ea prodire creditur. , 


ἐξ αὐτῆς ἀναφύεάθαι πιατευόµενον. Ὑπὲρ δὲ τοῦτο C $36 Atqui divina et ineffabilis natura supra istud 


ey dj θεία τε χαὶ ἄῤῥητος φύσις. Mixpà γὰρ 
απᾶσα παραδειγμάτὼν ἰσχὺς, χἂν διὰ λεπτῶν ἔρχηται 
λόγων. Οὐχοῦν fj τελεία µάθησις διὰ τοῦ Πνεύματος 
τοῖς ἁγίοις Συτίχτεται. Καὶ γοῦν ὁ θεσπέδιος Παῦλος 
ἐπιστέλλει πρός τινας. «Κἀγὼ ἀχούσας τὴν καθ” 
ὑμᾶς πίστιν ἐν τῷ Κυρίῳ Ἰησοῦ, xaX τὴν εἰς πάντας 
τοὺς ἁγίους ἀγάπην, οὗ παύομαι εὐχαριστῶν ὑπὲρ 
ὑμῶν, μνείαν ποιούµενος ἐπὶ τῶν προσευχῶν µον, 
ἵνα ὁ 8ebc τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὁ Πα- 
tho τῆς δόξης, ὄφη ὑμῖν Πνεῦμα δοφίας xat ἆ ποχαλύ- 
Ψεως ἐν ἐπιγνώτει αὐτοῦ, πεφωτισµένους τοὺς ὀφθαλ- 
μοὺς τῆς χαρδίας, εἰς τὸ εἰδέναι ὑμᾶς vlc ἐστιν ἡ 
ἐλπὶς τῆς χλήσεως αὐτοῦ, xai τίς ὁ πλοῦτος τῆς 
δόξης τῆς χληρονοµίας αὐτοῦ ἐν τοῖς ἁγίοις, χαὶ τί 
«b ὑπερδάλλον μέγεθος τῆς δυνάµεως αὐτοῦ εἰς ἡμᾶς 
τοὺς πιστεύοντας, χατὰ τὴν ἑνέργειαν ἣν ἑνήργηχεν 
ἐν τῷ Χριστῷ, ἐγείρας αὐτὸν £x vexpiov, χαὶ χαθἰσας 
ἐν δεξιᾶᾷ αὐτοῦ ἐν τοῖς ἑπουρανίοις, ὑπεράνω πάσης 
Αρχῆς, xat Ἐκουσίας, xa Δυνάμεως, χαὶ Κυριό- 
τητος, καὶ παντὸς ὀνόματος ὀνομαξομένου, οὐ μόνον 
ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ, ἀλλὰ χαὶ ἓν τῷ µέλλοντι.» Ἐν 
γὰρ τῇ τῶν τοιούτων ἀποχαλύψει διὰ τοῦ Πνεύματος 
ἓν ἡμῖν ἁποῤῥήτως ἑνεργουμένῃ, τῆς μετὰ σαρχὸς 
οἰκονομίας τὸ βάθος xal τοῦ χεχρυµµένου μυστηρίου 
τὴν δύναμιν θεωροῦμεν. :Ὅτι δὲ τὴν αὐτοῦ τοῦ 


*! I Petr, 1, 11. " ICor. ui, 14. 


longe posita est. Vis enim exemplorum ad eam. 
explicandam imbecilla prorsus est, quantumvis 
subtilibus verbis efferantur. Igitur perfecta disci- 
plina per Spiritum in sanctis gignitur. Unde Pau- 
lus ille divinus ad nonnullos scribit : « Propterea 
et ego audiens fidem vestram, qu: est in Christo 
Jesu, et dilectionem in omnes sanctos, non cesso 
gratias agens pro vobis, memoriam vestri faciens 
in orationibus meis, ut Deus Domini nostri Jesu 
Christi, Pater gloriz, det vobis Spiritum sapientice 
el revelationis, in agnitione ejus : illuminatos 
oculos cordis vestri, ut scialis qua sit spes voca- 
tionis ejus, et quz divitire glori:e hereditatis ejus 
in sanctis, et qux sit supereminens magnitudo 
virtutis ejus in nos qui credimus, secundum ope- 
rationem potentiz virtutis ejus, quam operatus est 
in Christo, suscitans illum a mortuis, et consti- 
tuens ad dexteram suam in celestibus, supra 
omnem Principatum, et Potestatem, et Virtutem, 
et Dominationem, et omne nomen quod nomina- 
tur, non solum in hoc saeculo, sed etiam in [fu- 
turo *, » In istorum etenim revelatione quz per 
Spiritum in nobis perficitur, incarnationis altitu- 
dinem et absconditi mysterii vim spectamus, Quod 
autem ipsius Christi presentiam et virtutem im- 


*3 Ephes. 1, 45-91. 


(1) Ed., αὐτοῦ, ejus, quod fluxit ex abbreviatione descriptori male intellecta. Epir. 
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pleat Spiritus ejus, in sanctis inhabitans, et cun- A Χοιστοῦ παρουσίαν τε xaX δύναμιν ἀναπληροὶ τὸ 


cta deceat quzcunque ipse-ad nos locutus est, 
Paulus ipse nihilo secius nohis explicabit, dicens : 
« Hujus rei gratia flecto genua mea ad Patrem, ex 
quo omnis paternitas in ccelis οἱ in terra nomina- 
tur, ut det vobis secundum divitias gloria suse vir- 
tute corroborari per Spiritum ejus in interiorem 
bominem, Christum habitare per fidem in cordi- 
bus vestris : in. charitate radicati et fundati, ut 
possitis comprehendere cum omnibus sanctis, qua 
sit latitudo, et longitudo, et sublimitas, et pro- 
fundum : scire etiam supereminentem scientiz 
charitatem Cliristi, ut. impleamini in omnem ple- 
nitudinem Dei *. » Notandum autem rursus quod, 
cum omnia sanctis per Spiritum revelatum iri 
dicat, nequaquam tamen eos alii doctori tradit, 
sed sibi ipsi per Spiritum, qui non amplius cor- 
puris oculis, sed intellectualibus cordis luminibus, 
pro eo ac Deo convenit, consnicabilis est. 


$39 XIV, 27. Pacem relinquo vobis, pacem 
meam do vobis : non quomodo mundus dat, ego do 
vobis : non turbetur cor vestrum, neque formidet. 


Sui in ccelos ascensus memoria sanctis apostolis 
renovata, injectaque suspicione fore ut soli relin- 
querentur, ex eo quod dixerat : « Hzc locutus sum 
vobis apud vos manens, » illico animadvertit, utpote 
qui secundum naturam Deus erat, sermonem illum 
non mediocri fuisse iis terrori, eoque vehementer 
esse turbatos, et cujusque animum gravitate dolo- 
ris pressum ac dejectum. Quid enim est illo do- 
lorc gravius, aut quid tantum interioris mororis 
inferre potest, quam jucundissimis rebus orbari, 
eorumque qua cordi maxime tibi sint inopinatam 
ferre jacturam? Componit igitur eos dolore ac 
metu tarbatos. Causa enim et radix doloris, quod 
discessurus esset ab iis et ad Patrem reversurus, 
justissima quodammodo erat, nec abs re suspica- 
bantur sibi ultima quzque parata, si eorpore non 
adesset amplius is qui servare poterat. Quomodo 
autem eorum metum sedat, aul quo pacto mentes 
eorum ad divinam tranquillitatem reducit? « Pa- 
cem, inquit, meam do vobis, et pacem meam re- 
linquo vobis. » Dixi multoties, inquit, me vos non 
relieturum orphanos, sed neque vos in terra 
mansuros opitulatore destitutos. Adero enim vo- 
bis rursus, et, absens corpore, animos vestros 
tranquillitate muniam, ut Deus, nec turbari vos 
sinam, aut animi vestri vim ae robur à quoquam 
superari. Oinis quippe metus ac timiditas procul 
amandabitur, et divina quedam vis in vobis orie- 
tur, qua pacata mente et corde tranquillo, vos ad 
revelationem deducet eorum qux mentem hominis 
exsuperant. Nunc autem, « pacem do vobis, » 
. non simpliciter, sed « pacem meam. » ]d autem 


* Ephes. ni, 15-19. 


Πνεῦμα αὐτοῦ, τοῖς ἁγίοις ἐνοιχοῦν, xal πάντα bv 
δάσκει ἅπερ αὐτὸς λελάληκε πρὸς ἡμᾶς, πάλιν ἡμῖν 
οὐδὲν ἅττον ὁ Παῦλος σαφηνιεῖ λέγων *. «Τούτου χάριν 
κάµπτω τὰ γόνατά µου πρὸς τὸν Πατέρα, ἐξ οὗ πᾶσα 
πατριὰ ἕν τε οὐρανῷ καὶ ἐπὶ γῆς ὀνομάζεται, tva 
δῴη ὑμῖν κατὰ τὸν πλοῦτον τῆς δόξης δυνάμει αρα: 
ταιωθῆναι διὰ τοῦ Πνεύματος αὐτοῦ εἰς τὸν ἔσω ἄν- 
θρωπον, χατοιχῆσαι τὸν Χριστὸν διὰ τῆς πίστεως tv 
ταῖς καρδίαις ὑμῶν, ἓν ἀγάπῃ ἐῥῥιζωμένοι χαὶ τεθε” 
µελιωμένοι, ἵνα ἑξισχύσητε χαταλαδέσθαι σὺν vm 
τοῖς ἁγίοις, τί τὸ πλάτος, καὶ μῆχος, xal βάθος, καὶ 
ὕψος, γνῶναί τε τὴν ὑπερθάλλουσαν τῆς Υνώσεως 
ἀγάπην τοῦ Χριστοῦ, ἵνα πληρωθῆτε εἰς πᾶν «b 
πλήρωμα τοῦ Θεοῦ. » Σημειωτέον δὲ πάλιν ὅτι πάντα 


D διὰ τοῦ Πνεύματος ἀποχαλυφθήσεσθαι τοῖς &ylu; 


εἰπὼν, οὐχ ἑτέρῳ δίδωσιν αὑτοὺς διδασκάλῳ, μὴ 
τοῦτο νοµίσῃς, ἑαυτῷ δὲ παρίστησι διὰ τοῦ Πνεν- 
µατος, σαρχιχοῖς μὲν οὐχέτι φαινόµενος ὀφθαλμοῖς, 
τοῖς γε μὴν νοητοῖς τῆς καρδίας ὄμμασι Βεοπρετως 
θεωρούµενος. 

Εἱρήνην ἀφίημι ὑμῖν, εἰρήνην τὴν ἐμὴν δίδωμι 
ὑμῖν ob καθὼς ὁ κόσμος δίδωσιν, ἐγὼ δίδωµι 
ὑμῖν. μὴ ταρασσέσθω ὑμῶν ἡ καρδία, μηδὲ 
δειιάτω. 

Εἰς ἀνάμνησιν ἑνεγχὼν τοὺς ἁγίους ἁποστόλους 
τῆς εἰς οὐρανοὺς ἀναθάσεως, xal ὅτι περιλειφθῄσον- 
ται χατὰ τοῦτο μόνοι παρασχευάσας ἐννοεῖν διὰ τῷ 
φῆναι, « Ταῦτα λελάληχα ὑμῖν παρ) ὑμῖν µένων, ) 
συνίησιν eO µάλα γοργῶς, ἅτε δὴ καὶ ὑπάρχων xatà 
φύσιν θεὸς, ὡς οὐ µετρίαν αὐτοῖς ἐντέὂεικε τῆν 
πτοἰαν ὁ λόγος, τεθορύθηχε δὲ δεινῶς, χαὶ τῷ βάρει 
τῆς λύπης καταφορτίσας τὸν ἑχάστου κατεθόλωσε 
νοῦν. TI γὰρ ἂν γένοιτο τῆς λύπης τὸ δυσαχθέστερον; 
«1 δὲ οὕτω φορτιχὸν, ὡς τῶν ἡδίστων d) παραίρεσις, 
xal τὸ τῶν ἔτι μάλιστα φιλαιτάτων ἀδόχητον ὑπὸ- 
µένειν ζηµίαν; Καθίστησι τοίνυν αὐτοὺς λύαῃ xol 
φόδῳ τεταραγµένους. Ἡρόφασις μὲν γὰρ xal ῥίνα 
λύπης, τὸ µέλλειν αὐτῶν ἀποφοιτᾷν, καὶ ἀναχομί- 
ζεσθαι πρὸς τὸν Πατέρα, δικαιοτάτη πως ἣν, ποιξῖτο 
δὲ μητέρα τὴν ὑποψίαν τοῦ πάντα πείσεσθαι, χαὶ 
λίαν ἑτοίμως, οὗ συµπαρόντος ἔτι, κατά γε τὴν ἐμ- 
qavi τοῦ σώματος ὄψιν, τοῦ διασώζειν ἰσχύοντος 
Πῶς δὲ χαθίστησιν, ἢ τίνα τρόπον αὐτοῖς τὸ ix τῆς 

D εὐθυμίας φαιδρὸν εἰσοιχίζεται, xal πρὸς θείαν αὖθι 
γαλήνην ὁ νοὺς χατευνάζεται; «Δίδωμι, φησὶν, Urt 
εἰρήνην, xaX «ἀφίημι ὑμῖν εἰρήνην τὴν ipf» ! 
Εἴρηχα, qnot, πλειστάχις, ὡς οὖκ ἀφήσω ὑμᾶ 
ὀρφανούς * ἀλλ᾽ οὐδὲ µόνοι τὴν γῆν οἰχήσετε τοῦ ot 
θοῦντος ἔρημοι καὶ γυμνοί. Συνέσοµαι yàp πάλιν 
ὑμῖν, καὶ ἁπὼν τῷ σώματι, ἀνατειχιῶ πάλιν ταῖς 
εὐμενείαις, ὡς Bebe, ἄνω θήσομαι θορύδου mavit, 
περιέσται δὲ τῆς ὑμετέρας εὐτολμίας οὐδείς. T1; 
γὰρ ἀτονήσει φόδος, xat δειλία μὲν ἐκποδὼν οἰχῆσε- 
ται, θεία δέ τις ἐν ὑμῖν ἀνατελεῖ δύναµις, σχολά- 
ζοντι νῷ, xal γαληνιώσῃ καρδίᾳ, ξεναχοῦσα WP 
ἀποχάλυψιν τῶν ὑπὲρ ἀνθρώπινον νοῦν. Νύν ὃ 





205 


τὴν ἐμήν. » Τοῦτο δὲ ἣν ἐναργῶς οὐδὲν ἕτερον εἰ- 
πεῖν, fj ὅτι Χορηγήσω τὸ Πνεῦμα, xal συνέσοµαι δι᾽ 
ἐμαυτοῦ τοῖς δεχοµένοις αὐτό. "Οτι γὰρ ἡ εἰρήνη 
Χριστοῦ «b Πνεῦμά ἐστιν αὐτοῦ, μαχροῦ μὲν οἶμαι 
μὴ δεῖσθαι λόγου πρὸς πληροφορίαν xaX ἀπόδειξιν. 
Πλην ἐχεῖνο φάναι δεῖν ὑπολαμθάνω. El γὰρ αὐτός 
ἔστιν ἡ ἐν τοῖς οὐρανοῖς εἰρήνη χαὶ ἐπὶ τῆς γῆς, πῶς 
οὐχ ἂν εἴη λοιπὸν παντί τῳ σαφὲς ὅτι, χαθάπερ εἰ- 
ρήχαμεν, fj εἰρήνη bh πάντως ἐστὶ τὸ Πνεῦμα αὐ- 
τοῦ: Καὶ γοῦν ὁ θεσπέσιος Παῦλος πρός τινας ἔφη" 
«Καὶ ἡ εἰρήνη τοῦ θεοῦ, ἡ ὑπερέχουσα πάντα νοῦν, 
φρουρῄήσῃ τὰς καρδίας ὑμῶν καὶ τὰ νοῄµατα ὑμῶν.» 
Καίΐτοι πῶς o0 δίχαιον ἐννοεῖν, ὡς οὐ περὶ ταυτησὶ 
τῆς εἰρήνης τῆς Ev τῷ κοινῷ ναουµένης λόγῳ τε χαὶ 
πράγµατ!: τὰ τοιαῦτά φησιν» Ἡ μὲν γὰρ ὀφιλόμα- 
χος xai ἀφιλοπόλεμος ἕξις, ὅσον àv οἰχείαις ῥοπαῖς 
xai ἐν θελήσει τῇ x«9' ἑαυτὴν εἰρήνην ἔχει καὶ 
ἑργάζεται. Καὶ οὐχ ἑνυπόστατόν τι xol ὑπάρχον 
ἰδίως οἱησόμεθά ποτε τὴν οὕτω νοουμένην εἰρήνην, 
ἁλλ' by ἕξδει τῇ τῶν ἁἀγαπώντων αὐτὴν συµόθαίνειν 
ὑπονοήσομεν. Πῶς οὖν ἄρα votioat τις ἂν πάντα νοῦν 
ὑπερέχειν τὴν τοιαύτην εἰρήνην; Τὸ γὰρ μηδαμῆ 
μηδαμῶς ὃν κατ) ἰδίαν ὕπαρξιν, πῶς ἂν νοοῖτο 
χρεϊττόν τε xal ἄμεινον ἀνθρώπων τυχὸν, fj ἁγγέ- 
λων, ἢ τῶν ἔτι προσάνω νοουµένων ; Νοῦν γὰρ εἶναι 
καὶ ταῦτά φαµεν. Οὐχοῦν ἡ ὑπὲρ ᾿Αρχὰς, ἡ ὑπὲρ 
Ἐξουσίας, f; ὑπὲρ θρόνους f) Κυριότητας, καὶ ὑπὲρ 
πάντα νοῦν εἰρήνη, τὸ Πνεῦμα Χριστοῦ ἐστι, δι’ οὗ 
τὰ πάντα τῷ θὲεῷ xal Πατρὶ χατήλλαξεν ὁ Υἱὸς, τῷ 
«à ἑαυτοῦ θέλειν καὶ βούλεσθαι, νοεῖν τε xal πράτ- 
τειν, xaX μὴ ἑτέρωσέ mot χωρεξν εἰς ἁπόστασιν, διὰ 
εῆς el; τὰ φαῦλα παρατροπῆς. Λυπεῖ δὲ οὐδὲν xal 
λογισμὸν ἐπὶ τούτῳ λαθεῖν οὐχ ἀσύνετον. "Ovrep γὰρ 
τρόπον ἐπείπερ ζωὴ χατὰ φύσιν ἐστν ὁ Υἱὸς, καὶ 
σοφία xai δύναμις χαλεῖται 0$ χαὶ ἔστι τὸ Πνεῦμα 
αὐτοῦ, Πνεῦμά ἐστι ζωής, καὶ σοφίας, xal δυνάµεως - 
οὕτως ἐπείπερ ἑστὶν αὗτός τε χαὶ οὖχ ἕτερος, ἡ 
ἀληθῶς τε xa χνρίως εἱἰρήνη, λἐγοιτ’ ἂν εἰχότως xal 
voolco πάλιν χατ᾽ αὐτὸν εἰρήνη τὸ Πνεῦμα αὐτοῦ. 
Διά τοι τοῦτο xat ἰδιχῶς ἀναθἒὶς τῇ ἑαυτοῦ φύσει τὴν 
ἰδίαν εἰρήνην, τοῦτ) ἔστι τὸ Πνεῦμα, λέγει περὶ 
αὐτοῦ * « Εἱρήνην τὴν ἐμὴν ἀφίημι ὑμῖν.» Ὅτι δὲ 
χαὶ παρὰ τοῖς ἁγίοις προφήταις οὕτω χατωνόµασται 


IN JOANNIS EVANGELIUM LIB. X. 
« δίδωμι ὑμῖν εἰρήνην, » οὐχ ἁπλῶς, ἀλλ «εἰρήνην Α nihil aliud est. quam,.Dabo Spiritum, et adero eis 
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qui per meipsum illum susceperint. Pacem quippe 
Cbristi Spiritum ejus esse, longa non est oratione 
probandum. Verumtamen: de hoc dicendum puto. 
Si enim ipse est pax in eealis et in terra, quomodo 
cuivis non patebit omnino pacem, ut: diximus, 
esse Spiritum ejus? Et quidem divinus:Paulus ad 
quosdam scribebat : « EL pax $440 Dei, que exsu- 
perat omnem sensum, custodiat corda vestra et 
intelligentias vestras ***^*, » At quis non jure sibi 
persuadeat, non de hac pace quam vulgo dicimus 
ac intelligimus ista diei * Animusenim omni conten- 
tionis studio vacuus in sua propensione ac volun- 
tate pacem babet eamque colit. Neque vero pacem 
istiusmodi unquam putabimus aliquam esse sub- 
stantiam, sed in eorum animis qui diligunt eam 
habitu formatam. Quomodo ergo pacem hanc 
omaem sensum exsuperare iutelligemus? Quod 
enim nusquam omnino per se subsistit, quomodo 
prestantius erit hominibus, aut angelis, sive etiam 
archangelis, quos mentes etiam esse dicimus? Quare 
pax illa quie exsuperat Principatus, et Potestates, 
et Thronos ipsos et Dominationes, adeoque omnem 
mentem, Spiritus Christi est, per quem omnia Deo 
ac Patri reconciliavit, dum nihil aliud vult, sentit, 
at facit, nec conversione ad malem' àálio deflectit 
ab ipso. Nihil autem obest considerationem hie 
porro afferre non insulsam certe vel imperitam. 
Quemadmodum enim cum vita secundum naturam 
sit Filius, et sapientia, ac virtus, et Spiritus sit 
atque vocetur cjus Spiritus, Spiritus est vits, et 
$npientie, ac virtutis : Ma cum sit ipse et non 
alius vera et propria pax, jure dicetur ac censc- 
bitur sícut ipse pax Spiritus ejus. Ideoque δικα 
ipsius nature propriam paeem peculiariter attri- 
buens, id cst Spiritum, de ipso ail : « Pacem 
mcam relinquo vobis. » Quod au/em etiam apud 
sanctos prophetas ita nuncupatus sit Christi Spi- 
ritus, ex Isai: verbis reete intelliges : « Dotmiuc, 
inquit enim, Deus noster, pacem da nobis : omnia 
enim reddidisti nobis V. » Quasi enim lex nihil 
ad perfectum adduxerit, neque adeo sufficiat ejus 
justitia, ut ad plenissimam et. perfectissimam pie- 
tatem hominem revocet, divinum dari Spiritum 


τ) Πνεῦμα Χριστοῦ, συνήσεις εὖ µάλα τὸ διὰ φωνῆς D flagitat, per' quem reconciliati Deo ac Patri ad 


'Hsatou µαθών ᾽ «Κύριε γὰρ, φησὶν, ὁ θεὸς ἡμῶν, 
εἰρήνην δὸς ἡμῖν * πάντα γὰρ ἀπέδωχας ἡμῖν.» Ὡς 
γὰρ οὐδὲν τοῦ νύµου τετελειωχότος, οὔτε μὴν ἔδαρ- 
χούσης τῆς κατ αὐτὸν δικαιοσύνης εἰς πληρεστάτην 
εὐσέθειαν ἀναχκομίσαι τὸν ἄνθρωπον, τὸ Ηνεῦμα τὸ 
θ:ῖον δοθηναι παρακαλεῖ, δι οὗ χατηλλαγμένοι τῷ 
θεῷ καὶ Πατρὶ πρὸς φιλίαν ἀναχεκλήμεθα, δραπέται 
τὸ πρὶν ἀναδεδειγμένοι διὰ τὴν bg" ἡμᾶς βασιλεύου- 
σαν ἁμαρτίαν. Δὸς τοιγαροῦν τὴν εἰρήνην ἡμῖν, 
qnolv, à Δέσποτα, πάντα γὰρ ἀπέδωχας ἡμῖν, Καὶ 
ὃ βούλεται δηλοῦν slvat φημι τοιοῦτον’ Ἐπίδος, 
φησὶν, ὦ Δέσποτα, τὴν εἰρήνην. Πάντα γὰρ ἔχειν 


V Philipp. 1v, 7. Isa. xxvi, 12. 


15 Coloss, 


amicitiam revocati sumus, qui propter regnans iin 
nos peccatum fugitivi prius eramus. « Da pacem 
nobis igitur, o Domine : omnia enim reddidisti 
nobis. » Idem est ac si diceret : Da, inquit, o Do- 
mine, pacem. Omnia enim tunc nos habere fate- 
bimur, nihilque boni deesse videbitur ei qui ple- 
nitudinem &/41 Christi acceperit. Omnis quippe 
boni plenitudo est, Deum in nobis habitare per 
Spiritum 95. Quoniam ergo Spiritus omne animi 
turbamentum sedare, omnemque in nobis formidi- 
nem compescere maxime potest, illud quodammodo 
subsidium ad animi robur et perturbationis vacui- 


1, 19. 
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talem aptissimum daturum se promittit, dicens : A ὁμολογήσομεν τότε, ἑλλελουπὺς δὲ φανεῖται vuv ἀγα- 
« Pacem meam relinquo vobis : ne turbetur cor — iv οὐδὲν, τῷ ye ἅπαξ πομισαμένῳ τὸ πλήρωμα 
vestrum, neque formidet. » Χριστοῦ. Παντὸς vàp πλήρωσις ἀγαθοῦ, χατοιχῆσει 
θεὸν ἐν ἡμῖν διὰ τοῦ Ηνεύματος. Ἐπειδὴ τοίνυν ἰκανώτατον σφόδρα τὸ Πνεῦμά ἐστι, πάντα τῆς ὃι- 
νοίας χαταραῖσαι θόρνδον, xai πᾶσαν τὴν kv ἡμῖν χαταργῆσαι δειλίαν, ἐφόδιον ὥσπερ εἰς ἀνδρείαν καὶ 
ἀταραξίαν τὸ ἐπιτήδειον ἐπιδώσειν ἐπαγγέλλεται λέγων * « Eipfjvny τὴν ἐμὴν ἀφίημι ὑμῖν ' μὴ sapos- 


σέσθω ὑμῶν f) καρδία, μηδὲ δειλιάτω. » 

XIV, 28. Audistis quia ego dixi vobis : Vado et 
venio ad vos. 

Non ab alio, inquit, quam a me audistis de meo 
discessu, ipsi quippe. mea verba auribus vestris 
hausistis. Quid autem vobis promisi, qui mentiri 
nescio? « Ego vado, et venio ad vos. » Nam si dis- 
cessus meus consolationis nibil esset habiturus, 
vosque in perpetuum essem relicturus, graviter 
utique id ferre, atque ob id animum jure despon- 
dere xideremini ; $ed cum vobis dixerim non tan- 
tum me abiturum, sed certo tempore me reditu- 
rum, cur, inquit, dolorem animo suscipientes, 
quod laetitiam conciliare possit penitus ex memoria 
vestra deletis? Pugnet remedium vulneri, et. gau- 
dii vis dolori resistat. Paratus enim sum ad Pa- 
uem ac Deum ascendere, sed rediturum me denuo 
promisi. Sedat igilur vehementissimum illum 
quem in discipulis dolorem invenit. Et quemad- 
inodum pater quispiam liberorum suorum aman- 
tisslinus, rerum necessariarum causa longinquam 
peregrinationem suscipere coactus, cernens eos in 
lacrymas effusos, quibus potest rationibus conso- 
latur, et futurum ex suo discessu bonum identidem 
replicans, spem rerum jucundissimarum dolori 
quodammodo opponit : sic etiam Dominus noster 
Jesus Christus.ex animo.sanctorum dolorem. evellit. 
Norat enim, norat, utpote cum verus Deus sit, gra- 
vissimum illis fore quod eorum oculos fugeret, licet 
cum eis perpetuo futurus esset per Spiritum. Hoc 
aulem summa charitatis ac sanctilalis est argu- 
mentum. Velle enim cum Christo degere, nonne 
sanctis est convenientissimum? Quem cum Paulus 
in se scopum haberet : « Melius est, inquit, dis- 
solvi, et esse cum Christo 9. » 


᾿Ηκούσατε ὅτι ἐγὼ 8, Xov ὑμῖν' 'Ὑπάγω, καὶ 
ἔρχομαι πρὸς ὑμᾶς. 

Οὐχ ἑτέρου, φησὶ, διεπύθεσθε λέγοντος τὴν (uh 
ἐντεῦθεν ἁποδημίαν αὐτήχοοι γὰρ τῶν ἑἐμῶν ῥημά- 
των Υγεγόνατε. Τι δὲ ὑμῖν ἐπηγγειλάμην, ὁ φεύδεσθαι 
μὴ εἰδώς; « Ἐγὼ ὑπάγω, καὶ ἔρχομαι πρὸς ὑμᾶς., 
El μὲν οὖν ἀπαράχλητον ἡμῖν ὁ λόγος Ἠπείλησε τὸν 
ἀποδημίαν, xoi διηνεχή τὴν ἀπόλειψιν, ἣν δή πω 
καὶ µάλα εἰχὸς ἐπὶ τούτῳ λίαν ἁσχάλλοντας, ἀφορή- 

D τως δὴ ἔχειν xal εἰς ἀκράτους δυσθυµίας χατοι- 
αθεῖν͵ ἐπειδὴ δὲ πρὸς ὑμᾶς ἔφην, ὡς oàx ἀπελεύσομαι 
µόνον, ἁλλ᾽ ὅτι καὶ ἑπανήξω χατὰ χαιρὸν, «( bh, 
qot, µόνον τὸ λυποῦν ταῖς ἑαυτῶν διαναίΐαις εἰσοιχί- 
ζοντες, τὸ πεφυχὸς εὐφραίνειν ταῖς ἀμνηστείαις 
ὑθρίζετε; ᾿Αντεγειρέσθω τῷ πλήττοντι τὸ θεραπεύει 
εἰδὸς, ἀντιπαλαιέτω τοῖς ἀνιᾷν πεφυχόσιν ἡ τοῦ χατ- 
ευφραίναντος δύναμις. Συντέταγμαι μὲν γὰρ, ὡς 
ἀναθησόμενος πρὸς τὸν Πατέρα xal θΕὸν, ἀλλ᾽ ὅτι 
χαὶ ἑπανήξω πάλιν ἐπήγγελμαι. Καταραῖζει τοίνυν 
ἀκμαιοτάτην. £y. τοῖς μαθηταῖς τὴν λύπην εὑρών, 
Καὶ ὥσπερ ἂν εἴ τις φιλόπαις ὄντως ἀν]ρ χα) ἀγα- 
θώλατος, τῆς ἐνεγχούσης ἁπαίρειν ἐπί τισι τῶν àvay- 
χαίων ἐχθιαζόμενος, εἶτα πολὺ τῶν. ἰδέων τέχνων d 
δάχκρυον βλέπων, τὴν τρυφερωτάτην αὑτῶν xol ci- 
λην χαταθρέχον παρειὰν, διὰ παντὸς eiat λόγου, χαὶ 
τὸ ἐχ τῆς ἀποδημίας ἑσόμενον ἀγαθὸν ἀεὶ παραχομί 
ζων εἰς µέσον, ἀνθοπλίδει τρόπον τινὰ ταῖς λύπαις 
τὴν ἐπὶ τοῖς ἡδίστοις ἐλπίδα᾽ οὕτω χαὶ ὁ Κύριος ἡμῶν 
Ἰησοῦς ὁ Χριστὸς, τῆς τῶν ἁγίων φυχῆς περιστέλ. 
Àet τὴν λύπην. "δει γὰρ, δει, θεὸς ὑπάρχων dele 
νὸς, φορτιχωτάτην αὐτοῖς ἔσεσθαι τὴν ἀπόλειψιν (1) 
αὐτοῦ, χαίτοι συνόντος ἀεὶ διὰ τοῦ Πνεύματος. Αγά: 
πης δὲ τοῦτο χαὶ ὁσιότητος τῆς εἰς ἄχραν ἀπύδειξις. 
Τὸ γὰρ συνεῖναι βούλεσθαι τῷ Χριστῷ, πῶς οὐκ 


ἀληθῶς τοῖς ἁγίαις πρεπωδέστατον; Καὶ νοῦν ὁ θαυμάσιος Παῦλος τοῦτον ἔχων ἐν ἑαυτῷ τὸν σχοσόν᾿ 
« Κρεῖσσον γὰρ, qnoi, τὸ ἀναλῦσαι, xal σὺν Χριστῷ εἶναι. » 


842 CAP. I. 


Quod nulla in re minor sit Deo ac Patre Filius, sed 
equalis polius, eique similis secundum naturam. 


XIV, 28. Si diligeretis me, gauderetis utique, quia 
vado ad Patrem, quia Pater major me est. 


Occasionem doloris. vertit in argumentum lz- 
titiz, palamque eos arguit quod non laetentur 
potius de eo quod dolebant, Simul autem docere 
conatur, opus esse. ut qui veram ac sinceram ili 
alios. charitatem colunt, non tantum, quod sibi 
cordi sit ac voluptati quarant, sed quod usui sit 


v Philipp. 1, 25 


D 


ΚΕΦΑΛ. A* 


,ti xaz' οὐδὲν &Aártov ἑἐστὶν ὁ Ylóc τοῦ θεοὺ 
καὶ Πατρὸς, ἴσος δὲ püAAor καὶ ὅμοιος xut 
φύσοω' αὐτῷ. 

El ἠἡγαπᾶτέ µε, ἑχάρητε ἂν, ὅτι πορεύομᾶ 
πρὸς τὸν Πατέρα, ὅτι ὁ Πατήρ µου μείζων μου 
ἐστίν. 

Αντιπεριτρέπει τῆς λύπης τὴν. ἀφορμὴν εἰς θν- 
µηδίας ὑπόθεσιν, xaX ὅτι μὴ χαἰρουαι μᾶλλον Eg' ᾧ 
νῦν ἀσχάλλονσι, καταιτιᾶται σαφῶς. Ἐν ταντῷ δὲ 
πειρᾶται διδάσχειν, ὅτι τοὺς ἆκαπήλευτόν τε χαὶ 
ἀληθῆ τὴν εἰς ἑτέρους ἀγάπην ἐπιτηδεύοντας, ζητεῖν 
ἀναγκαῖον οὐχὶ δὲ πάντως µόνον τὸ σφίσιν αὐτοῖ 


e 
(1) ᾽Απονάλνγιν ed. Infra, p. 814, διὰ τὴν δοχοῦσαν ἀπόλεινιν. Εοιτ. 
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350 τε xat φίλον, ἀλλὰ καὶ τοῖς ἀγαπωμένοιςλυσιτε- A iis quos diligunt, occasione: id* postulante. Quo- 


Abe, χαιροῦ xai τοῦτο δρᾷν ἀναπείθοντος. Διὰ τοῦτο 
xai ὁ Παῦλος ἐπιστέλλων, φησίν’ ε Ἡ ἀγάπη οὐ 
περπερεύεται, οὗ φυσιοῦται, οὖκ ἀσχημονεῖ;, οὐ ζη- 
τεῖ τὰ ἑαυτῆς. 2 Λέχει δὲ πρός τινας € Mh τὰ ἑαυτῶν 
φητοῦντες, ἀλλὰ xal τὰ ἑτέρων. » Ἀγάπης γὰρ ἕρ- 
Tov τῆς ἀκριθοὺς, οὐχὶ δήπου πάντως τὸ µόνον ἡμᾶς 
προνοεῖν τῶν ἰδίων ἀγαθῶν, ἀλλὰ. xol τῷ πλησίον 
περισχέπτεσθαι τὸ χρήσιμον' τοῦτο γὰρ φρονεῖν àva- 
πείθει τοὺς ἑαυτοῦ. μαθητὰς διὰ τῶν προχειµένων ὁ 
Σωτήρ. Καὶ φἑρε δὴ πάλιν ἐφ' ἡμῖν αὑτοῖς χαθάπερ 
Er πίναχι, λεπτοτέροις Υραφείοις τὴν τοῦ θεωρήµα- 
τος ἀνατυποῦντες δύναμιν, ἀναθαίνωμεν ἐντεῦθεν 
ἐπὶ τὸ Χριστοῦ µυστήριον. Προξενεῖ γὰρ πολλάκις ὁ 
ἓν τοῖς ἑλάττοσι τύπος τὸ ἐφικέσθαι δύνασθαι χαὶ τῶν 


ἀσνυγχρίτως ἔχειν πεπιστευµένων. Οὐχοῦν ἡδὺ μὲν, B 


φέρε εἰπεῖν, τοῖς Παύλου μαθηταῖς τὸ αὐτῷ συνεῖναι 
διὰ παντός' ἀλλὰ κρεῖττον τῷ Παύλῳ τὸ ἀναλῦσαι 
χαὶ σὺν Χριστῷ εἶναι, χαθάπερ αὐτὺς διεθεθαιώσατο 
Ὑράφων. "Hv οὖν ἔργον τοῖς ἀγαπᾷν ἑλομένοις αὖ- 
*5y, τὸ πληροῦν ἐπείγεσθαι τὴν εἰς αὐτὸν ἀγάπησιν, 
καὶ μὴ δύσοιστον ἀεὶ ποιεῖσθαι τὸ αὐτοῖς xal μόνου 
ἡδὺ, περιαθροῦντας δὲ μᾶλλον χαὶ τὸ τῷ διδασκάλῳ 
ἀποδημοῦντι συμφέρον, ἐπείγεσθαι συνεῖναι Χριστῷ. 
Ἔχεις τοῦ θεωρήματος ἐν τοῖς xa9' ἡμᾶς τὴν σχιάν. 

έρε δῆ τοίνυν, τῶν ἐπὶ Χριστῷ μυστηρίων τὴν δύ- 


circa et Paulus ad quosdam scribit: « Charitas non 
agit perperam, non inflatur, non est ambitiosa, non 
quaerit quz sua sunt *^, » Ad alios autem : « Non 
sua querentes, sed quse sunt aliorum "', » Ver« 
etenim charitatis opus est, noB utique nos no 
strorum bonorum duntaxat curam gerere, sed pro- 
pinquo quod usui sit providere. Id enim sentire 
suos discipulos hoc loco Servator admonet. Sed 
age, rursus in nobis ipsis velut in tabula hujus 
textus vim et rationem subtiliori penicillo depin- 
gentes, hinc ad Christi mysterium ascendamus. 
Spe enim rerum tenuiorum exemplum facit ut 
ad ves incomparabiles evehamur. Igitur gratum 
erat, verbi gratia, Pauli discipulis cum eo semper 
versari : sed melius Paulo ac satius dissolvi et 
esse cum Christo, sicut ipse conürmavit. Opus 
igitur est ut qui eum diligunt, dilectionem erga 
eum implere conentur, neque tantum zquo animo 
ea ferant. quz? sibi- unis grata sunt, sed  conside- 
rantes potius quod discedenti magistro conduce- 
ret, studere cum Christo versari. Habes in nobis 
theorematis illius umbram. Agedum ergo, vim et 
rationem Ghristi mysteriorum ceu colores varios 
umbris inducentes, ipsam clare demum ostenda- 
mus veritatem. 


ναμιν χαθάπερ τι χρῶμα πολυειδὲς ταῖς σχιαῖς ἐπαλείροντες, αὑτὴν fq σαφῶς ἐπιδείξωμον τὴν ἁλή- 


θειαν. 


Ἐν μορφῇ γὰρ ὑπάρχων τοῦ θεοῦ χαὶ Πατρὺς 6 C Nam cum {η forma Dei ac Patris esset Unige- 


Μονογενῖς, xal ἐν ἰσότητι τῇ xarà Πνεῦμα, οὐχ 


ἁρπαν μὸν ἡγῆσατο τὸ εἶναι ἴσα θεῷ, διά τε τὴν εἰς 


ἡμᾶς ἀγάπησιν κχεχένωχεν ἑαυτὸν, μορφὴν δούλου 
2αδῶν, xa ὑπέστη γε-τοῦτο παθὼν, ἵνα πάντας ἡμᾶς 
ἀπευθύνῃ πρὸς πᾶσαν εἴδησιν ἀρετῆς, ἵνα, διὰ τῆς 
τῶν θαυμάτων ἀσυγκρῖτου φαιδρότητος, θεωροὺς γε- 
νἑσθαι παρασχευάσῃ τῆς ἑνούσης τῇ Ocla φύσει δυ- 
νάμεώς τε xat δόξης, καὶ ὑπερφυοῦς ἐξουσίας. Οὕτω 
γὰρ ἣν ἀναπεῖσαι τοὺς εἰς ἑσχάτην ἁμαθίαν ὠλισθη- 
xóta.;, ἀνασφῆλαι πάλιν. εἰς σύνεσιν, χαὶ προσχυνεῖν 
μὲν οὐχέτι τῇ χτίσει παρὰ τὸν χτίσαντα, τὸν δὲ ἆλη- 
θῶς ἕνα χαὶ φύσει θεὸν ἐπιγράφεσθαι, Ὠφέλησε δὲ 
καὶ χαθ᾽ ἕτέρους τρόπους ἡμᾶς ὁ Μονογενὴς ἐνανθρω- 
πῆσας" κατέστρεψε γὰρ τοῦ θανάτου τὸ χράτος, κατ- 
έλυσε τῆς ἁμαρτίας τὴν δύναμιν, δέδιυκχεν fj μῖν πα- 
τεῖν ἑπάνω ὄφεων xal σχορπἰίων, καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν 
δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ. "Hv οὖν ἄρα, xaX λίαν εἰχότως, 
ἡμῖν μὲν αὐτοῖς, ἡ χαὶ τοῖς ἁγίοις μαθηταῖς, 150 τε 
χαὶ φῖλον, xaX παντὸς ἄξιον λόγου, τὸ συνεῖναι διὰ 
παντὺὸς τῷ τοσούτων ἡμῖν ἀγαθῶν δοτῆρι Χριστῷ, 
συµπαρόντα τε ἀεὶ καὶ συνδιαιτώµενον ἔχειν. ᾽Αλλ) 
ob σφόδρα χρήσιμον αὐτῷ διεφαίνετο, ἐν μαχροῖς 

οὕτω Χχρόνοις ἐμφιλοχωρεῖν τῷ τῆς ταπεινώσεως 
᾿σχήµατι παραδεχθέντι χρησίµως διὰ τὴ» εἰς ἡμᾶς 
ἀγάπησιν, χαθάπερ ἤδη προείποµεν. Ἔδει γὰρ μᾶλ- 
λον τῆς καθ) ἡμᾶς οἰχονομίας ἀχολούθως fn πεπε- 
ῥασμένης, εἰς τὴν ἰδίαν ἀναφοιτῆσαι δόξαν αὐτὸν, 
xat μετὰ τῆς δι ἡμᾶς ληφθείσης σαρχὸς παλινδρο- 


nitus, et in zqualitate secundum Spiritum, non 
rapinam arbitratus est esse sc. zequalem Deo, sed 
propter suam in nos cbaritatem exinanivit se- 
metipsum, formam servi 8443 accipiens '*, idque 
sustinuit, ut nos omnes ad omnem virtutis cogni- 
tionem informaret, ut per incomparabilem miracu- 
lorum claritatem spectatores nos efficeret ejus qux 
natura divinz inest virtutis et glorie, ac superna- 
turalis potentiz. Sic enim in extremam lapsos 
inscitiam ad sauam mentem denuo revocare po- 
terat, ita ut creaturam non amplius adorarent pra 
Creatore, sed unum vere ac natura Deum nuncu- 
parent. Sed et aliis modis nos Unigenitus assum- 
pta carne juviL : destruxit enim mortis impe- 


D rium 13, vim peccati resolvit, supra serpentes ct 


scorpiones, et supra omnem hostis potentiam 
calcare fecit **. Erat igitur jucundissimum et opta- 
Lissimum, cum nobis ipsis, tum sanctis discipulis, 
semper esse una cum tantorum bonorum largitore 
Christo, ac praesentem semper eum ac nobiscum 
versantem habere : sed non multum ei utile vide- 
batur, tam longis temporibus commorari in hu- 
militatis forma quam propter dilectionem erga 
nos assumpserat, sicuti jam diximus. Oportebat 
enim, nostra dispensatione jam ad exitum perducta, 
ad suam gloriam ipsum redire, et cum carne pro- 
pter nos assumpia ad :equalitatem cum Deo ac 
Patre reverti, quam cum rapinam arbitratus non 


51 Cor, xui, 4, ὃ. " LGCor. x, 24. "* Philipp. i, 6-5. ' IE Tim. 1, 10. ὃν Luc. x, 19. 
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esset (ipsam enim ceu proprium bonum habere A 
licebat), in humanam ignobilitatem descendit. 
Quandiu enim erat in terra, licet Deus sit verus, 
ac universi Dominus, nullo tamen nostrum potior 
reputabatur ab iis qui gloriam ejus non noverant. 
Unde et colaphis czsus, et sputis inquinatus, et 
crucifixus est, οἱ Judeorum sannas tulit, qui di- 
cere ausi sunt : « Si Filius Dei es, descende de 
eruce, et eredemus tibi *. » Postquam autem in- 
carnationis implevit mysterium, ad cclestem Pa- 
trem ac Deum se recepit, exacto nimirum humili- 
tatis tempore, et voluntariz inanitionis temporibus 
ad exitum perductis, Deus tandem supernis po- 
testatibus apparuit. Nec enim ascendere universi 
Doininum celum ignoravit, sed jussi sunt qui su- 
pernis januis prosunt, potestatum Dominum ad- 
mittere, licet cum carne ascendentem, eique portas 
aHollere mandabat Spiritus, dieens : « Tollite por- 
tas, principes, vestras, et elevamini, ports seter- 
nales, et introibit Kex glorie. Dominus fortis et 
potens, &/4/4 omnipotens in prelio. Dominus vir- 
tutum ipse est Rex glorie 55. » I[nnotuit enim et 
Principatibus et Potestatibus multiformis sapientiz 
Dei, secundum prefinitionem szculorum quam fe- 
cit in Christo, sicuti Paulus ait 57. Reversus enim 
ad Patrem, licet major quam ipse ideo censeatur, 
quod hic quidem mansit in iis jin quibus semper 
erat, ille vero voluntariam inanitionem subiens, in 
servi forma descendit, ad propriam rursus evectus 
est gloriam, audivitque : « Sede a dextris meis, 
donec ponam inimicos tuos scabellum pedum tue- C 
rui **, » Sed ne ipse videretur honorem sibi γα- 
puisse, Paterque ccelestis vel invitus Filium ad 
dextram collocasse, ipse Pater introducitur, illud 
dicens : « Sede a dextris meis. » Neque vero cor- 
datus quisquam dixerit Patrem secundas honoris 
partes dedisse Filio, quod eum a dextris habeat, 
sed illud apud se reputabit potius, oportuisse om- 
nino dexterum et nullius imminutionis suspectum 
jocum, non quidem Patri, sed Filio attribui, quippe 
qui, propter voluntariam inaniionem et subje- 
conem, uL minor arguebatur ab iis qui mysterium 
incarnationis capere non possent. Idcirco a dextris 
est Patris, qui nullatenus argui potest, ut Filio: 
servetur honoris :xQqualitas. 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 
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μεῖν εἰς ἱσότητα τὴν πρὸς θεὸν xal Πατέρα, ἣν οὔχ 
ἁρπαγμὸν ἡγησάμενος (ttv Τὰρ ἔχειν, ὡς ἴδιον 
ἀγαθὸν), εἰς ἀνθρωπίνην χαταθέδηκεν ἁδοδίαν. ἝἜως 
μὲν γὰρ ἣν ἐπὶ τῆς γῆς ἔτι, χαίΐτοι θεὺς ὑπάρχων 
ἀληθινὸς, καὶ τῶν ὅλων Κύριος, οὐδενὸς ἁμείνων τῶν 
καθ᾽ ἡμᾶς ἑλογίζετο παρά Τε τοῖς οὐχ εἶδόσι την 
δόξαν αὐτοῦ. Καὶ γοῦν ἐῤῥαπίσθη, χαὶ ἐνεπτύσθη., 
καὶ ἑσταυρώθη, xoi τῆς Ἰουδαίων ἀνοσιότητος ὑπέστη 
τὸν γέλωτα, τολµησάντων εἰπεῖν' El Υ'ὸᾳ εἶ τοῦ Θεου, 
κατάδηθι νῦν ἀπὺ τοῦ αταυροῦ, xal πιστεὐσομέν 
σοι.» Ἐπειδὴ τὸ χαθ᾽ ἡμᾶς ἀποπληρώσας μυστήρ:ον. 
πρὸς τὸν ἓν τοῖς οὐρανοῖς ἀνεχομίζετο Πατέρα xai 
8cbv, ἅτε δὴ παρελάσάντος Ίδη τοῦ τῆς ταπεινώσεως 
χρόνου xai πεπερασμένων τῶν καιρῶν τῆς ἐχουσίου 
πενώστως, θεὸς Ίδη ταῖς ἄνω δυνάµεσε διεφαένετο. 


D Q5 γὰρ ἠγνόησεν ἀναθαίνοντα τὸν τῶν ὅλων Δεσπό- 


την ὁ οὐρανὸς, ἀλλ Σκελεύοντο μὲν οἱ ταῖς ὄἄνω πύ- 
λαις ἐφεστηχότες, ὡς τὸν τῶν δονάµεων προσ:εσθατ 
Κύριον, καΐτοι μετὰ σαρχὺς ἂν. πτάμενον ᾿ αἴρειν τε 
τὰς πύλας αὐτῷ διετύπου «b Πνεῦμα, λέγον' : "A paxs 
πύλας, οἱ ἄρχοντες, ὑμῶν, xal ἐπάρθητε, πύλαι 
αἰώνιοι, xaX εἰσελεύσεται ὃ βασιλεὺᾷ τῆς δόξης- κύ- 
ριος κραταιὸς, καὶ δυνατὸς, Κύριος δυνατὸς ἓν -το- 
Mj. Κύριος τῶν δυνάµεων αὐτός ἐστιν οὗτως ὁ 
βασιλεὺς τῆς δόξης.» Ἐγνώσθη γὰρ ταῖς Ἀρχαϊῖς 
καὶ ταῖς Ἐξουσίαις fj πολυποίχιλος σοφία τοῦ Θεου, 
ἣν ἐποίησεν ἐν τῷ Χριστῷ, χαθάπερ ὁ Πανλός φησιν. 
᾽Αναχομισθεὶς γὰρ πρὸς τὸν Πατέρα, χαίτοι uet, ova 
3| κατ) αὐτὸν xaz' ἐχεῖνο νοούμενον, χαθ᾽ ὅπερ ὁ μὲν 
ἔμεινεν ἐν οἷς ν ἀεὶ, ὁ δὲ τὴν ἑχούσιον ὑπομείνας 
χένωσιν, ἐν τῇ τοῦ δούλου κατέθη μορφῇ, πρὸς tiv 
οἰχείαν αὖθις ἀνεθιδάσθη δόξαν, ἀχούσας' « Κάθου 
ἐχ δεξιῶν µου, ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπό- 
διων τῶν ποδῶν σου. » "Iva δὲ μὴ δοχοίη πλεονεχκτή- 
σας, xai οὐχ ἑχόντα τυχὸν τὸν Ev τοῖς οὐρανοῖς IIa- 
τέρα xal θΘεὺὸν κχαθίσαι πρὸς τοῖς δεξιοῖς τὸν ΥΣὸν, 
αὑτὸς τοῦτο λέγων ὁ Πατὴρ εἰσενήνεκται τὸ, € "Ex 
δεξιῶν µου χάθου, » φησί, Καὶ οὗ δή τις ἐρεῖ νουν 
ἔχων, ὥς τοῖς δευτέροις ὁ Πατῆρ τετίµηται τὸν ΥΣὸν, 
ἔχων, ἐχ δεξιῶν, λογιεῖται δὲ μᾶλλον. ἐχεῖνο, χαὶ δια- 
σχέψεται’ ἔδει γὰρ ὄντως Ex δεξνῶν νοεῖσθαι, καὶ τὸν 
ἀνύποπτον εἰς ἑλάτιωσιν ἔχειν τόπον, οὐχὶ δήπου 
πάντως τὸν Πατέρα, μᾶλλον δὲ τὸν YEv, διὰ την 
ἐχούσιον χένωσιν xai ὑποταγὴν, ὡς im ἑλάττοσε 
κατηγορούµενον παρὰ τῶν συνιέναι gh δυναµένων 


τὸ ἐπ᾽ αὐτῷ µυστήριον. Διὰ τοῦτο ἐκ. δεξιῶν τοῦ µηδαµόθεν. κατηγορεῖσθαι δυναµένου Πατρὺς, ἵνα τὸ 


ἱσότιμον σώζηται τῷ Ytg. 

Atque haec quidem sunt a nobis utiliter in D 
praesens exposita, quao ad rem propositam con- 
ducunt. Sed denue repetens, atque, ut verbo 
dicam, totum ab initio narrationis scopum revol- 
vens, dicam tandem, gratum nobis et optabile 
esse cum Servatore Christo versari semper, quam- 
vis propter nos seipsum exinanierit, ut scriptum 
est "*, et in forma servi fuerit, etin humanse igno- 
bilitate naturz. Quid enim est natura hominis cum 
Deo comparata? Atqui non est id ipsi Filio utile, 


" Matth. xxvii, 40. ?* Psal. xxn, 7, 8, 
N, 


υ7 


Καὶ ταυτὶ μὲν ἡμῖν εἰσεχομίσθη τὰ διηγὕµατα 
χρησίµως εἰς τὸ παρὺν, οὐχ ἀσυντελῆ τοῖς προχειµέ- 
νοις ἔχοντα τὸν λόγον. ᾿Αναλαθὼν. δὲ ἐσαῦθις, xal 
ὅλον, ὡς ἔπος εἰπεῖν, ἐξ ἀρχῆς ἀναμηρυσάμενος τῆς 
ἐξηγήσεως τὸν σχοχὸν, ἐρῶ 6h λοιπὸν, ὡς ἡδὺ μὲν 
ἡμῖν, καὶ δι εὐχῆς, καὶ φίλον τὸ συνεῖναι διὰ παν- 
τὺς τῷ Σωτῆρι Χριστῷ, χαίτοι δι ἡμᾶς κεχεκωχότι 
ἑαυτὸν, χαθὰ γέγραπται, xat εἰς τὸ σχηµα "ενομένῳ 
τὸ οἰχετιχὸν, xai εἰς τὴν τῆς ἆ,θρωπίνης φύσεως 
ἁδοξίαν. Τί γὰρ ij ἀνθρώπου φύσις ὡς πρὸς Θεόν ; 
Ephes. 11, 10. — "* Psal. cix, 1, 2. ** Philipp. 
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* AX οὐκ αὐτῷ τῷ YUp τοῦτο χρήσιµον, λυσιτελὲς δὲ Α sed conducit potius ad Patrem ascendere, suamque 


pu OU oy τὸ ἀναθῆναι πρὸς τὸν Πατέρα, καὶ τὴν olxelav 
ἄ νακκοµίσασθαι δόξαν το xai ἐξουσίαν καὶ ἀξίωμα τὸ 
θς οπερεπὲς ἀναφανδὸν, καὶ οὐκέτι κατεσχιασµένως. 
K Ξοεάθιχε γὰρ Ex δεξιῶν, ὀθέλοντος τοῦτο καὶ αὐτοῦ 
τοῦ  Ἡατρός' quist γὰρ ὡς ἴδιον γέννημα, καὶ ὡς xap- 
τὸν τῆς οὐσίας αὐτοῦ. Uüxouv διὰ τοῦτό «now: 
EL Ἐγαπᾶτέ µε, ἐχάρητε ἂν ὅτι πορεύοµαι πρὸς τὺν 
Ilacípo, ὅτι ὁ Πατὴρ µείζων µου ἑστίν. » "Όντως 
τῆς εἰς αὑτὸν ἀγάπης ἁπόδειξις ἣν τὸ μὴ λυπεῖσθαι 
τοσοῦτον διὰ τὴν δοχοῦσαν ἀπόλειψιν χαὶ ἀναγχαίως 
-ταραληφθεῖσαν ἀποδημίαν' διενθυμεῖσθαι δὲ μᾶλλον, 
ὅτι πρὸς τὴν αὐτῷ πρέπουσάν τε xal ὀφειλομένην 
ατξεροίτηχε δόξαν, καὶ sig τὸ ἀρχαῖον ἀξίωμα, τοῦτ) 
ἔστε, τὸ θεοπρεπὲς ἐναργῶς. Καὶ γοῦν ὁ Μελῳδὸς, 


gloriam el potestatem ac dignitatem divinam palam 
et non jam occulte atque adumbrate recipere. 
Sedit enim a dextris, id ipso quoque volente Patre: 
amat quippe ut suum genimen, et ut fructum sub- 
stantke sus. Quocirca ait : « Si diligeretis me, gau- 
deretis utique, quia vado ad Patrem : quia Pater 
major me est. » Et certe dilectionis erga eum ar- 
gumentum fuisset, nequaquam tantum doloris ex 
ejus absentia et ejus discessu capere, sed in ani- 
mum potius inducere, ad convenientem $45 si- 
bique debitam gloriam, et ad veterem dignitatem, 
hoc est Deo utique dignam, ipsum ascendere. Unde 
Psalmista, qui per Spiritum mysteria loquebatur : 
« Omnes gentes, inquit, plaudite manibns **; ) 


xaíco διὰ τοῦ Πνεύματος λαλῶν μυστήρια, « Πάντα B deinde festivitatis eausam explicans , Servatoris 


τὰ ἔθνη, φησὶ, χροτῄσατε χεῖρας' » εἶτα τῆς ἑορτῆς 
την αἰτίαν ἐξηγούμενος τὴν εἰς οὐρανοὺς ἀνάληψιν 
τοῦ Σωτῆρος παρεχόµιζε, λέγων ε Ανέδη ὁ sto 
ἓν ἁλαλαγμῷ, Κύριος &v φωνῇ σάλπιγγος,» ἁλαλαγμὸν 
ὄὀνομάζων xai σάλπιγγα τὴν ὑψηλὴν χαὶ ἐξάχουστον 
τοῦ Πνεύματος φωνήν. ὅτε ταῖς ἄνω δυνάµεσι τὰς 
ατύλας αἴρειν διεχελεύστο, χαὶ Κύριον αὐτὸν ὠνόμαζε 
τῶν δυνάμεων, χαθάπερ ἐλέγομεν ἁρτίως. Ἐπ' αὐτῷ 
δὲ 5h τούτῳ xai αὐτὸν εὑρήσομεν τὸν τῶν ἁγίων 
χορὸν xai ày πολλαῖς γεγονότα ταῖς θυµηδίαις. Τοι- 
Τάρτοι χαὶ ἔφασχε, ποτὲ μὲν ὅτι « Ὁ Κύριος ἐδασαί- 
λευσεν, ἀγαλλιάσθω d γῆ,» ποτὲ δὲ αὖ πάλιν ε Ὁ 
Κύριος ἑδασίλευσεν, εὐπρέπειαν ἐνεδύπατο" ἑνεδύσατο 


Κύριος δύναμιν, καὶ περιεζώσατο.» Ὅ γὰρ μεθ᾽ ο 


ἡμῶν ἄνθρωπος, πρὺ τῆς Ex νεκρῶν ἁναστάσεως, 
ὅτε πρὸς τὸν Ev τοῖς οὐρανοῖς ἀνέθη Πατέρα, τότε τὴν 
ἰδίαν εὑπρέπειάν ἐνεδύσατο, xat τὴν ἐξ ἀρχῆς ὑπάρ- 
χουσαν ἀὐτῷ περιεζώσατο δύναμιν. Κεχάθιχε γὰρ 
βασιλεύων μετὰ Πατρός. Χαίρειν οὖν ἄρα δίχαιὀν τε 
χαὶ πρέπον τοὺς ἀγαπῶντας αὐτὸν, ὅτι πεπόρευται 
πρὸς τὸν Ey τοῖς οὐρανοῖς Ἡατέρα, την ἰδίαν δόξαν 
ἀναληφόμενος, xaV πάλιν αὐτῷ συμθασιλεύσων, xa- 
δάπερ ἣν ἐν ἀρχῇ. Μείξονα δὲ φησιν αὑτὺν, οὐχ ὅτι 
χεχάθιχεν ix δεξιῶν, ὡς θεὺς, ἀλλ᾽ ὡς ἣν ἔτι μεθ) 
' ἡμῶν, τοῦτ ἔσειν, ἓν τοῖς καθ᾽ ἡμᾶς. Ὡς γὰρ ἔτι τὸ 
δουλοπρεπὲς ἔχων σχῆμα, xal παρόντος αὐτῷ οὕπω 
τοῦ καιροῦ χαθ᾽ ὃν ἔδει ἀναλαθεῖν, τὰ τοιαῦτά quat. 
Καὶ γοῦν ὅτε τὸν τίμιον ὑπὲρ ἡμῶν ὑπέστη σταυρὸν, 


jn οΦ]ο5 ascensionem protulit, dicens : « Ascendit 
Deus in jubilo, Dominus in voce tube '!, » 
jubilationem et tubam nominaas altisonam illam 
sancti Spiritus vocem, quando supernis potestas 
tibus portas attollere jussit, et Dominum virtutum 
ipsum nuncupavit, sicuti modo dicebamus. Quam 
ob rem ipsum quoque sanctorum chorum ingenti 
hetitia exsultasse comperiemus..ldeoque dicebat, 
modo quidem : « Dominus regnavit, exsultet 
terra **; » modo rursus : « Dominus regnavit, de- 
corem induit : induit Dominus fortitudinem, el 
pracinxit se **. » Qui enim nobiscum, anle resur- 
rectionem ex mortuis, homo versabatur, postquam 
ad Patrem qui in coelis est ascendit, tunc suum 
decorem induit, et pristina fortitudine se pre- 
cinxit. Sedit enim regnans cum Patre. Gaudere 
itaque digoum et justum est quotquot diligunt 
eum, quia ascendit ad Patrem qui in celis est, 
suam resumpturas gloriam, οἱ cum eo rursus re- 
gnaturus, sicut eret in principio. Majorem autem 
eum dicit, nom quia sedit a dextris, ut Deus, sed 
quia nobiscum adbuc erat, id est nobis eimilis. 
]sta quippe dicit, ut qui servilem formam baberet, 
nec adhuc tempus adesset quo divinam dignita- 
tem resumere debebat. Unde cum pro nobis cru- 
ce) venerandam pertulit, acetum et fel Judei 


.obtulerunt ei silenti, et postquam bibisset, dizit : 


« Consummatum est **, » Ἱπιριείαπι quippe jam 


ὄξος αὐτῷ xal χολὴν Ἰουδαῖοι προσήγαγον 5upf- D erat humiliationis tempus, et crucifixus quidem est, 


cavet, xat πιὼν, ἔφη, «Τετέλεσται.» Ἠεπλήρωτο 
γὰρ Ίδη ὃ τῆς ταπεινώσεως κχαιρὸς, καὶ ἑσταυρώθη 
μὲν, ὥς ἄνθρωπος" νενίχηχε γὰρ τοῦ θανάτου τὸ 
κράτος, οὐχ ὡς ἄνθρωπος, ὅτι μᾶλλον δὲ ὡς θεὸς, 
or pt δὴ κατὰ τὴν ἑνέργειαν καὶ τὴν ἐπὶ τῷ νιχῆσαι 
δόξδαν τε χαὶ δύναμιν, οὐ κατὰ τὴν ὀάρχα. Μείζων 
οὖν ὁ Πατηρ, ὡς «ἔτι δούλου, xal ἂν τοῖς xa0' ἡμᾶς 
ὄντος τοῦ Υἱοῦ. bmi xal θεὸν ἑαυτοῦ φησιν αὐτὸν, 
καὶ τοῦτο τῷ ἀνθρωπίνῳ προσνέµων σχήµατι. El γὰρ 
πιδτεύομεν ὅτι κεχένωχέ τε xal οεταπείνωχεν ἔαυ- 
τὸν, ταῦς οὐχ ἅπασιν ἕαται καταφανὲς, ὅτι χαταθέ- 
όηχεν ἐξ ὁπεροχΏς τινος εἰς ἑλάστωσιν, μᾶλλον δὲ 


u,7 


** Psal. x,vi, 20. *' ibid. 6. 65 Psal. xcvi, 1. 


ut homo: vicit enim mortis potentiam, non wt 
homo, sed potius ut Deus, efficacia nimirum et 
vineendi gloria atque potestate, non secundum 
carnem. Major itaque est Pater Filio, servo ni- 
mirum adhuc, et in humanis constituto : nam el 
ipsum Deum suum nominet, humanz id formz at- 
tribuegé, Nam si credimus eum exinanisee et bu 
miliasse semetipsum *', quomodo non omnibus 
patebit eum, de eminentia quadam in demissionem 
descendisse, imo vero ex zequalitate cum Patre ad 
inzequalitatem ? Nibil autem horum Pater sustinuit, 
sed mansit et perstat in quibus erat ab initio, 


€ Pgal, xcxit, 1. ** Joan, xix, 20. 5 Philipp, 
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| 
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E 


licebat), in humanam ignobilitatem descendit. 
Quandiu enim erat in terra, licet Deus sit verus, 
ac universi Dominus, nullo tamen nostrum potior 
reputabatur ab iis qui gloriam ejus non noverant. 
Unde et colaphis czsus, et sputis inquinatus, εξ , 


crucifixus est, et Judz:orum sannas tulit, qui di $ 


cere ausi sunt : « Si Filius Dei es, descende ? 
eruce, et credemus tibi **, » Postquam autem 4 
carnationis implevit mysterium, ad coelestem É 4 
trem ac Deum se recepit, exacto nimirum FE ; 
tatis tempore, et voluntariz inanitionis tem . 
ad exitum perduetis, Deus tandem sup, ; * 
testatibus apparuit. Nec enim ascende ; 2 ^. $. 
Dominum ccelum ignoravit, sed jussi. ! ^ 1 
pernis januis praesunt, potestatum . 
mittere, licet cum carne ascendent 
auollere mandabat Spiritus, dice LA 
tas, principes, vestras, et elev: 1 a 3 
nales, et introibit Kex gloriz ' jj | x. ? t 
potens, &/&/4 omnipotens ir. * τσ ^ Ἱ 
tutum ipse est Rex glori, i E 1 
Principatibus et Potesta! | Ja ài 
Bei, secundum preinit j i YT 

cit in Christo, sicuti ! 

ad Patrem, licet m: AP. 


* 


quod hic quidem | is 
erat, ille vero νο & . verbis 
servi forma de Ὁ cer, ut pu- 


est gloriam, ri Filium sta- 


donec pona" μμ jum 
uin P. sy f ,ressi sunt, ut dici noa 


c Patrem esse majorem, 


puisse, ' "Ae 

destra: .zcellere existinient compara- 
dicer , qui ne vel. in hoc quidem per- 
dat: .nt heterogenea nullo modo posse 
: ,NNemo enim dixerit unquam hominem 


µιο sapientiorem esse, neque adeo equum 
cius «ΙΤΓΟΓΘ testudine, sed hominem homini 
doctrina prestare, et equum velocius equo cur- 
rere. Cum ergo sola homogenea comparationem 
inter se suscipiant, necesse est eos fateri Patrem 
majorem esse ipsa Unigeniti deitate. Nam qui 


contrarium sentiunt, in eo quod ipsum cum carne 


S. CYRILLI ALEXANDRENI 
esset (ipsam enim ceu proprium bonum habere A μεῖν e$ 


A NA 3 

A ES S " tud 

Y νά ir SV ^ 4s ; 

Gau LLL 


« Eo de- " 


WIEP. 9p 


τρὸς τὸν Πατέρα, πρὸς τὸ ph^ 
ἁρπσ' *» Wuy ὑπομεμένηχεν ὁ Πα” 
à t ο 'ἐνιοῖς ἣν ἐξ ἀρχῆς, 


μα 9 (ty οἰχονομικῶς 

ον *. Ἶχρις ἂν Excio 
& $ xai Quou 

A ^ p ὥσπερ 3 
ὃν $$ N ότως : 


di 4 e 


οὕτω 
νν οἱῆσομαι « 
,., δδίξαί τε σαφῶς ὅτι . 
. αὐτοῦ µυθάρια, καὶ φρονῄσει. 
,» ἁμοιροῦντα παδτελῶς, στροφἁς δὲ εἰκ.. 

λογισμὼν. Ἐπ᾽ αὑτῆς δὲ ὑμῖν ἀναγνώσομαικλ.. 

ἃ συνβεῖναι τετόλµηχκε, τὴν τοῦ προκειµένου, χαθά- 
περ αὐτὸς ᾠήθη, θεωρἰαν ἐξηγούμενος, « Μείζονα ὃξ 
ἑαυτοῦ τὸν Πατέρα ΄ κηρύσσων σαφῶς, οὗ µόνον τὴν 
ἑαυτῷ πρέπουσαν παρέστησεν εὐγνωμοσύνην, ἀλλὰ 
γὰρ xo τῶν ἐν ἀμφοτέροις εἶναι νοµιζόντων τὸ φεῦ- 
δος διἠλεγξε.ν Καὶ τὴν Σαθελλίου διὰ τούτων περι- 
χροτήσας δόξαν, δεινὸς, ὡς οἵεται, xat δριμὺς ize 
πγδᾶ τοῖς ἐν ἱσότητι πρὸς τὸν Πατέρα τιθεῖσι τὸν 
ΥὈν, οὕτω πάλιν εἰπών' ε Elg τοσοῦτον πάλιν ἅπο- 
νοίας προΏλθόν τινες, ὡς μηδὲ ὅλως ἀνέχεσθαι µεί- 
ζονα εἶναι τὸν Πατέρα τῆς τοῦ Μονογενοῦς θεότητος 
λέγειν, ἀλλὰ µόνον αὐτὸν συγχρίσει τῇ περὶ τὴν σάρχα 
ὑπερέχειν δοχεῖν, μηδὲ xXv τοῦτο [yp. xàv τούτῳ] συνι- 
δεῖν δυνηθέντες, ὡς τὰ ἑτερογενῆ οὐδαμῶς συγχρίνε- 
σθαι δύναται. Οὐδεὶς γὰρ ἂν εἴποι ποτὲ ὅτι ἄνθρωπος 
σοφώτερός ἔστι χτήνους, οὔτε μὴν ἵππος ὀξυτέρως 
τρέχει χελώνης, 1XÀ' ἄνθρωπον ἀνθρώπου ἑλλογιμώ- 
τερον, ἵππον δὲ ἵππου ὀξυτερον φέρεσθαι. Μόνων 


comparant, quantum iu eis est, Patris dignitatem p τοίνυν τῶν ὁμογενῶν τὴν πρὺς ἄλληλα σύγχρισιι 


minuunt. » 


ἐπιδεχομένων, ἀνάγχη αὐτοὺς ὁμολογῆσαι, ὅτι / 


Have μείζων αὐτῆς τῆς τοῦ Μονογενοῦς θεότητος ὑπάρχει. Οἱ γὰρ ἑναντίως σφαλλόμεναι, τῶ πρὸς την 
σάρχα συγκρίνειν, ὅσον τὸ ἔπ᾽ αὐτοῖς, τὸ πατρικὸν ἀξίωμα χαθαιροῦσι. » 


Ἠτο quidem sunt illius Θ 7 nuge. Videndum 
vero quo pacto suis ipse verbis ne sciens quidem 
pugnet. Laudat enim Filium, ut qui dignam se 
gratitudinem et :equitatem servaverit, cum dixit : 
« Pater major me est ; » sed miror qui non in ani- 
mum istud induxerit. Quid enim, quaso, eum adi- 
gebat ut de divinitate sua nunc verba faceret, cum 
wemo sanus unquam tempus loquendi faciendique 
opportunum scire neglexerit? Quid, inquam, opus 


* Philipp. 1, 6. 


Ταυτὶ μὲν ἐχείνου τὰ ὑθλώδη ληρήµατα. Διασχῖ- 
πτέον 05 ὅπως οὐδὲν εἰδότα δείξωµεν ὅτι τοῖς loto; 
αὐτὸς μάχεται λόχοις. ᾿Αποδέχεται μὲν γὰρ τὸν Yibv, 
ὡς τὴν αὐτῷ πράπουσαν εὐγνωμοσύνην διατηρήσαντα, 
τῷ εἰπεῖν. ε Ὁ Πατῆρ µείζων µου ἑστ[. » θαυμάζω 
δὲ ὅπως οὐδὲ ἐχεῖνο κατὰ νοῦν εἰσεδέξατο. Τί yip 
ἦν ὅλως τὸ ἀναπεῖθον αὐτὸν θεολογίας ἄφασθαι νυν], 
Χαἰτοι τὸ χαιρὸν εἰδέναι τὸν πρέποντα xal λόγου xal 
πράγματος οὐκ ἐν τῷ μηδενὶ θείη τίς ἂν, εἶ ve σω” 


"7 ) 

nin; Τί οὖν ἔδει τῆς οὕτως 

€t; τοῖς μαθηταῖς, ἔπε 
Ἴσμου πρὸς τὸν Πα ! fsopev, 
*t& παραµυθίας - ^ / | ὄρος: 
4' ὅτου δ᾽ ὅλι e iMetog 
EL fva E ] P5 

9 


Sy Πατ f: 
δε, ο, € : ££, i: 


. EA E ^ » / ji is 


LAM 4 η) 


J 
-«& ὅτι ε, 
εστιν» "Evo xai 
.«& μὲν εὐχαίρως τὸν c. 
γαἴνων λόγον εἰχότως ἐθαυμάζετο 

ἔχει τὸ πρᾶγμα χαιρὸν, 7) ποῖον ὅλως ἐπιὸ.. 
Υ:σμὸν, f| βούλεσθαι μὲν τὴν àv τοῖς μαθηταῖς .. 
ραΐσαι λύπην, φάρμαχα δΣ ὥσπερ παραμυθίας αὖτοι, 
ἐπινοξῖν, τὸ ἐπιτάξαυ yalpew, ὅτι πορεύεται πρὸς 
τὸν Πατέρα; "Ap' οὖν ox ἂν γένοιτο xal τοῖς λίαν 


ἀνοῆτοις συμφανὲς δι αὐτοῦ τοῦ πράγματος, ὡς C gauder. 


ἐπείπερ εἰς τὴν ἰδίαν αὖθις παλινδρομῆσαι δόξαν 


Beck Πατρὸς Ἰπείχετο, χαίρειν ἐπὶ τούτῳ τοῖς αὐτὸν ἀγαπῶσι δν 
παρακλῄήσεως χα) τοῦτον μετὰ τῶν ἄλλων ἐπινοῄσας τὰν τρόπον ; 


ἸΑλλὰ παρήσοµεν τοῦτο vuv, xal ταῖς ἐχείνου 
φρενοθλαθείαις οὗ πολὺς ἐγχείσομαι. Φημὶ δὲ δεῖν 
&zx' ἐχεῖνα μᾶλλον ἑλθεῖν' dfi γὰρ ἴσως τῇ τῆς 
θεότητος φύσει τὴν σάρχα συγκρίνοντας, ἀνόνητον 
κομ.ιδῇ ποιεῖσθαι τὴν ἀντεξέτασιν, ὅτε χεχενῶσθαι 
λέγομεν τὸν Υἱὸν, ἐπειδῆῃ Υέγονεν ἄνθρωπος. Ἔχει 
δὲ οὐχ οὕτω, πόθεν ; οἰχετικοῦ δὲ μέτρου χαὶ δουλο- 
πρεποὺς ἀξιώματος τὴν θείαν λέγοντες δόξαν, λατ. 
τῶσθαί φαμεν τοῦ Πατρὸς τὸν Υἱὸν, χαθὸ γέγονεν 
ἄνθρωπος, ἀποχαταστῆσαί Ye μὴν εἰς «b εἶναι πάλιν 
ty ἴσῳ τῷ φύσαντι, μετὰ τὴν ἐντεῦθεν ἀποδημίαν, 
οὗ καινὴν, 7j ἐπίχτητον, οὐδὲ ἀήθη δόξαν ἠμφιεσμέ- 
vov, ἀλλ ἓν ἐχείνῃ Υεγονότα πάλιν ἓν ἧπερ ἣν àv 


ANNIS EVANGELIUM LIB. X. . 822 
;i ' γατά τι A imperfecta non cernitur, sed uta et quais vide- 


tur in omnibus : causas tamen alias contingenti- 
bus, aut iis quz quovis medo accidunt, esse dici- 
mus. Quod wt pateat, utar exemplo jam allato. 
llomo enim ab homine nullo medo differt, in 
quantum sunt homines : sed hic quidem est pius, 
ile nequam; hic infirmus ac oorpore mutilus, 
alter firmus ac eanus; ille probus, hic malignus. 
Sed si quis horum causas attentius inspexerit, 

. Ustanciee quidem definitionem non incusabit, sed 

] iris potius et animi affectionibus causas at- 


E. deitatis definitio, aut quomodocunque 


^)! T PL. Cum ergo una censeatur et sit in Patre 


3 ” P) jp nomines (comparantur enim ut qui sint 
/ //, ἕν y ?j "i lJeneris, utarque eorum verbis ob neces- 


J'en: doceant miseri quidnata 


mum segnities et quzcurque accí- 
tls est natura creata? At quis 
27 : mni ratione alienus erit, ut tan- 
. |Vel in aures admittere velit ? 

^ / // "usdem est cum naturali Deo 

' s |que sit secundum naturam 

nec quidquam prohibet 

Ελ. quomodo minor esi? 

" r σαι παραλόγως, 

à ἁμογενῆς ὑπάρχων τῷ 
glo. "re διαχωλύσει δὲ 


9 ὅ 
yd f η] m ut. Deo ac Patre minor sit Filius? 


D, 


lationis mc : b. Slultissime di 
i yorem esse Pa- 


Verum isla nun. *m paululum 
. . *gensu avel- 

niam multum urgebimw Ds 
: " Filii, ut 
dum censeo, quod putavit Sida 
. . $ - 

lonem qua deitatis nature cai. 

: 1 un re- 


exinanitum esse Filium dicimus, « 

; "dum 
homo. Verum non ita 84$ res est : a. 
vilis conditionis ac diguitatis divinam gl. 
dicimus, minorem esse Patre Filium asserig, 
quantum factus est homo, tamen in Patris quali. 
tem restitutum esse, postquam hine ad Celo. 
ascendit, non nova, neque adventitia, nec inusitata 
gloria vestitum, sed illa denuo fruentem in qua ena 
initio cum Patre. Unde Paulus doctor ille divinug 


veter 


^" 


ἀρχῇ μετὰ τοῦ Πατρός. Καὶ γοῦν ὁ θεσπέσιος µυστ- D convenientem hominibus humilitatem non jam ei 


αγωγὸς, φημ) δὲ τὸν Παῦλον, τὴν πρέπουσαν τοῖς 
ἀνθρώποις ταπείνωσιν οὐχέτι περιτιθεὶς αὐτῷ μετὰ 
τὴν ix νεκρῶν ἀναδίωσιν καὶ τὴν ἄνοδον τὴν εἰς 
οὐρανοὺς, ἐπιστέλλει λέγων * « El γὰρ χαὶ ἐγνώχα- 
μεν χατὰ σάρχα Χριστὸν, ἀλλὰ νῦν οὐχέτι γινώσχο- 
μεν. » Περὶ 65 ἑαυτοῦ πάλιν - εΠαῦλος ἁπόστολος 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, οὐκ ἀπ᾿ ἀνθρώπων, οὐδὲ δι ἀνθρώπου, 
ἀλλὰ διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ. » Καΐτοι τί δήποτε πάλιν 
αὐτὸν πρὸς ἡμᾶς ἀφίξεσθαι λέγων μετασχηματιοῦντα 
τὸ σῶμα τῆς ταπεινώσεως ἡμῶν σύμμορφον τῷ σώ- 


post resurrectionem. a. mortuis et in ccelos ascen- 
sionem altribuens, scribit in hxc verba : εδ 
enim cognovimus secundum carnem Christum; 
sed nunc jam non novimus *'. » Rursus autem de 
seipso : « Paulus Apostolus Jesu Christi, non ex 
hominibus, neque per hominem, sed.per Jesum 
Christum **. » At cur cum eum ad nos venturuin 
diceret, ut corpus humilitatis nostrae configuraret 
corpori glori: sux *?, negat moto, dicens se non 
ab hominibus, neque per hominem, sed per Jesum 


v l| Cor. v, 16. ** Galat, 1, 1. ** Philipp. uir, 21. 
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per me tune illa veteribus locutus est, eadem et ad A ἐπὶ τοῖς ἀρχαιοτέροις θεσμοῖς, ἀλλ᾽ οὐδὲ ὡς νῦν v)- 


vos nunc loquitur. Verbum etenim sum vivens 
Dei ac Patris ineffabilis voluntatis interpres : ideo- 
que vocatus sum magni consilii Angelus *'. Aut 
enim hac ratione dictum illud accipiemus, nempe: 
« Sermonem quem audistis, non est meus , sed 
ejus qui misit me, Patris ; » aut certe aliter queque 
intelligemus. Dei enim ac Patris suam sermonem 
dicit, ut qui eum servant sciant se Deum honorare, 
sermonibus ejus persuasi. Qui vero in contrarium 
ceciderunt et incredulitate sua datum mandatum 
violare non verentur, in ipsam peccant omnium 
reginam naturam. Duobus autem modis auditorum 
animus confirmari potest : aut enim honorandi Dei 
voluntas ad credendum utique impulerit, aut certe 
illius offendendi metus idipsum efficiet. In utroque 
enim cería utilitatis ratio. spectatur. Cum autem 
ait, « Non est sermo meus, » baudquaquam certe 
nos a sua persona avocat qua Verbum est ac Deus : 
sed quia servilem formam in se habens et homo 
sicuti nos exsistens 38, hac ail, sermonem suum 
non vult humanum censeri, sed divinum revera 
et regium, eum necessario ad Patris personam re- 
ferens, ne, si seipsum divideret, ansam praeberet 
duos filios intelligendi, cum ante et post incarna- 
tionem unus sit Filius. Unus enia est Christus, ac 
non duo, sicuti volunt aliqui. Deus enim exsistens 
Verbum ex Patre caro factum est, juxta Joannis 
vocem ?*, non in carne transmutatum, sed templo, 
id est carne, ex sancta Virgine sibi assumpto. Ne 
ergo humanum esse putemus sermonem ejus, nec 
a natura divina disciplinam evangelicam abstra- 
hamus, sed Dei supremi esse credamus, singulari 
consilio recteque admodum, utpote cum et in hu- 
mana forma appareret, nature divine sermonem 
rursus tribuit, tanquam in persona Deiac Patris, 
ex quo et in quo secundum naturam est, ut &plen- 
dor et Verbum 837 ejus, et character ejus sub- 
stantiz *^. 


ρηµένης τῆς ἀμείνονας ἐντολῆς, ἀλλ᾽ ὡς Ev χαιρῷ τῷ 
δέοντι µεταπεπλασμένου τοῦ τύπου πρὸς ἀλίθειαν, 
'O γὰρ ἑχεῖνα λαλήσας δι ἐμοῦ τοῖς ἀρχαιοτέροις 
τότε, xal ταῦτα νυνὶ πρὸς ὑμᾶς. Λόγος γάρ εἰμι Quy 
τῆς τοῦ θεοῦ xai Πατρὸς ἀῤῥήτου θελήσεως ἕρμηνεν- 
τιχὸς, διὸ xal κἐχληµαι μεγάλης βουλῆς "Αγγε]ας. 
"H γὰρ κατὰ τοῦτον τὺν τρόπον ἐχδεξάμεθα τὸ εἰρη- 
µένον, φημὶ δὲ τὸ, « 'O λόγος ὃν ἀχούετε, ox Erw 
ἐμὸς, ἀλλὰ τοῦ πἐμφαντός µε Πατρὸς, ν΄ ἤγουν xdi 
ἑτέρως vofjsopev. Too γὰρ θεοῦ καὶ Πατρὸς τὸν 
ἑαυτοῦ λόγον φησὶν, ἵνα οἱ μὲν τηροῦντες εἰδεῖεν 
ὅτι Θεὸν πετιµήχασι, τοῖς παρ) αὑτον γεγονόσι χατα- 
πειθόµενοι λόγοις. Οἱ 86 γε πρὸς τὸ τούτῳ πεσόντες 
ἑναντίον, xai ταῖς ἀπειθείαις τὴν δοθεῖσαν ἐντολίν 
DB ἐξυδρίζειν οὐ παραιτούµενοι, εἰς αὐτὴν ἁμαρτάνουσι 
τὴ» πάντων βασιλίδα φύσιν. "Hy δὲ 65 πάλιν χατὰ 
δύΩ τρόπους «bv τῶν ἁκροωμένων ἀσφαλίσασθαι 
νοῦν. Ἡ γὰρ τὸ θέλειν τιμῆσαι τὸν Θεὸν προτρέψαι 
πάντως εἰς εὐπείθειαν, Ίγουν τὸ δεδιέναι προσχρούευ 
αὐτῷ τοῦτο δὴ πάλιν ἐργάσεται. Εἶσι γὰρ δι) ἀμροῖν 
ὁ τοῦ χρησίµου τε καὶ συμφέροντος λογισμός. Λέγων 
6b ὅτι ε«Οὐκχ ἔστιν ἐμὸς ὁ λόγος, » οὐχὶ δῃ πάντως 
ἡμᾶς ἑξίστησι τοῦ ἰδίου προσώπου χαθόπερ imi 
Λόγος xaX θεός ' ἐπειδὴ δὲ τὴν οἰκετιχὴν ἔχων µορ- 
φἣν ἔτι xal ἓν ἀνθρωπίνῳ φαινόµενος σχήµατι xal 
ὑπάρχων ἀληθῶς καθ) ἡμᾶς, τὰ τοιαῦτά φησιν 
οὐκ ἀνθρώπινον τὸν ἑαυτοῦ νοεῖσθαι βούλεται λόγον, 
ἀλλὰ θεῖον ὄντως xai βασιλιχὸν, περιενεγχὼν àvaq- 
χαἰως εἰς τὸ τοῦ Πατρὸς πρόσωπον, ἵνα μὴ, διελὼν 
ἑαυτὸν, δύο λοιπὸν υἱοὺς νοεῖσθαι παρασκευάσῃ, εἷς 
ὢν ὙΥἱὸς, καὶ πρὺ τῆς σαρχώσεως xal μετὰ τὴν 
σάρκωσιν. Εἷς γὰρ ὁ Χρισσὸς, καὶ οὐ δύο, κατά τας, 
θεὺς γὰρ (v ὁ Λόγος Ex Πατρὸς γέγονε σὰρξ, χατὰ 
τὴν Ἰωάννου φωνήν, οὐκ εἰς σάρχα µεταθεθληµένα, 
ἀλλ᾽ ἰδίαν ποιησάµενος σάρκα τὸν Ex τῆς ἁγίας Παρ- 
ivou ναόν. "Ίνα τοίνυν pij ἀνθρώπινον εἶναι vopl- 
ζωμεν τὸν λόγον αὑτοῦ, μηδὲ τῆς θείας ἑχστήσωμεν 
φύσεως τὸ µάθηµα τὸ εὐαγγελικὸν, ἀλλὰ θεοῦ τοῦ 


ἐπὶ πάντας εἶναι πιστεύωµεν, οἰχονομικῶς xal σφόδρα κχαλῶς, ἅτε Óh xai ἓν ἀνθρωπίνῳ φαινόμενο 


αχήµατι, τῇ θείᾳ φύσει ἀπονέμει πάλιν τὸν λόγον, 
ᾧ κατὰ φύσιν ἐστὶν, ὡς ἀπαύγασμα xal Λόγος αὑτοῦ 

XIV, 95, 26. Hac locutus sum vobis, apud vos 
manens. Paracletus autem. Spiritus. sanctus, quem 
miltet Pater in nomine meo, ille vos docebit omnia, 
εἰ suggeret vobis omnia quecunque dizero vobis. 


Habet rursus hic sermo humanitatis expressio- 
nem, et a nostra conditione non admodum distat, 
si loci hujus sensum convenientem s$peetemus. 
Quandonam enim, inquiet jure aliquis, apud nos 
Christus non est, deitatis nimirum potentia ac 
virtute, implet quippe universa, nec ab ulla re 
plane abest, sed ineffabili virtute potius cuncta 
permeat, terram ac coelum, nec abest a penetra- 
libus abyssi? Ubi enim non est Deus? Cum igitur 
ait : « Hzc locutus sum vobis, apud vos manens, » 


9 Ίδη, 1x, 6 sec. LXX, — *^ Philipp. u, 7. 


3? Joan. 1, 14. 


ὡς ἓν προσώπῳ τοῦ Θεοῦ xai Πατρὸς, ἐξ οὗ xai ἓν 
καὶ τής ὑποστάσεως αὐτοῦ χαραχτηρ. 

Ταῦτα AsAdAnxa ὑμῖν, παρ ὑμῖν µένων. Ὁ δὲ 
Παράκ.Ίητος τὸ Πγεῦμα τὸ ἅγιον, ὃ πέµνει iyi 

p Πατὴρ àv τῷ ὀνόματί µου, ἐκεῖνος ὑαᾶς ὃι- 
δάξει πάντα, καὶ ὑπομνήσει ὑμᾶς πάντα d exor 
ἐγώ. 

Ἔχει πάλιν ὁ λόγος tb ἀνθρώπινον, xal τῶν xa 
ἡμᾶς οὐ λίαν ἀπήλλακται µέτρων, ὅσον ἦχεν εἰς νοῦν 
τοῖς προκειµένοις τὸν πρέποντα. Πότε γὰρ, εὐλόγω» 
ἐρεῖ τις, ὡς οὐ παρ᾽ ἡμῖν ἐστιν ὁ Χριστὸς, χατά T: 
τὴν τῆς θεότητος δύναμιν, Χαΐτοι πληροῖ μὲν 55 
πάντα, καὶ οὐδενὸς τὸ σύμπαν ἀποδη μεῖ, περιέπει ὃ 
μᾶλλον ἁῤῥήτῳ δυνάµει, γῆν τε xal οὐρανὸν, τῶν ὃξ 
ἀδύσσου μυχῶν οὐκ ἀπολιμπάνεται; [loo γὰρ οὐκ rs 
θεός; Ὅταν οὖν Mn: ε«Ταῦτα πρὸς ὑμᾶς εἶπον, 
παρ ὑμῖν υένων, » κατὰ τὸ ἀνθρώπινον ἐχληψόμεβι 


9 [lebr. 1, 9. 
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Καὶ ἐπείπερ ἔμελλεν ἐξ ὀφθαλμῶν γενέσθαι τῶν Α humanitatis ratione id intelligemus. Et quia re- 


ἡμετέρων, κατά vs τὴν σάρχα φημὶ, τὴν ἐν τοῖς οὗ- 
ρανοῖς ἀποδημίαν στειλάµενος, τὰ τοιαῦτά φησι” 
viv δὲ τοῦ μυστηρίου τελειοτάτην καὶ ἀκριθεστάτην 
ἡμῖν ἀποχάλυψιν διὰ τοῦ Παραχκλήτου γενέσθαι λέγει, 
τοῦτ ἔστι, τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἁποσταλέντος παρὰ 
τοῦ Πατρὸς ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ, λέγω δη τοῦ Υἱου. 
Ὡς yàp Χριστὰς, ἐν ἡμῖν τὸ Πνεῦμα αὐτοῦ. Διὰ 
τοῦτό φησιν, ὅτι « Ἐχεῖνος διδάξει ὑμᾶς πάντα ἃ εἷ- 
πον ὑμῖν ἐγώ. » Ἐπειδὴ γάρ ἔστι Πνεῦμα Χριστοῦ 
xai νοῦς αὐτοῦ, χατὰ τὸ γεγραμµένον, οὐχ ἕτερόν τι 
παρ) αὐτὸν ὃν, χατά Ye τὸν Ev ταντότητι φυσιχῇ λό- 
(ov, καΐτοι νοοὺμενόν τε xal ὑπάρχον ἰδίως, οἷδε 
πάντα τὰ ἐν αὐτῷ. Καὶ µαρτυρήσει λέγων ὁ Παῦλος * 
«Τίς γὰρ οἵδε τὰ τοῦ ἀνθρώπου, εἰ μὴ τὸ πνεῦμα 
τοῦ ἀνθρώπου τὸ ὃν ἐν αὐτῷ; Οὕτω χαὶ τὰ τοῦ θεοῦ 
οὐδεὶς ἔγνωκεν, εἰ μὴ τὸ Πνεῦμα τοῦ θεοῦ. Οὐχοῦν, 
ὡς εἰδὺς τὰ ἐν τῇ βουλήσει τοῦ Μονογενοῦς, πάντα 
ἡμῖν ἀναγγέλει, οὐκ Ex µαθήσεως ἔχον τὴν εἴδησιν, 
ἵνα μὴ φαίνηται διαχόνου τάξιν ἁποπληροῦν καὶ τοὺς 
ἑτέρου τυχὸν διαπορθµεύων λόγους, ἀλλ ὡς πνεῦμα 
ἀνθρώπου (1), χαθάπερ ἁρτίως εἰρήχαμεν, καὶ εἰδὸς 
ἀδιδάχχως πάντα τὰ ἐξ οὗ καὶ ἐν ᾧπὲρ ἐστι, τὰ θεῖα 
τοῖς Ἁγίοις ἁποχαλύπτει μυστήρια, καθάπερ ἀμέλει 
xai ὁ χνθρώπινος νοῦς πάντα γινώσχκων τὰ Ev αὐτῷ, 
διαχονεῖ πρὸς τὸ ἔξω, λόγῳ τυχὸν τῷ προφορικῷ τὰ 
θελήµατα τῆς ψυχῆς, fj ἔστι καὶ νοῦς, ἕτερον μέν 
τι παρ' αὐτὴν ταῖς ἐπινοίαις ὀρώμενός τε xaX ὀνομα- 
ζόμενος, Exe pos δὲ κατὰ Φὖσιν οὐχ ὧν, ἁλλ᾽ ὡς µόριον 
τοῦ παντὸς συμπληρωτιχὸν ἓν αὐτῇ τε ὑπάρχον, xal 
ἐξ αὐτῆς ἀναφύεόθαι πιάτευόμενον. Ἡ πὲρ δὲ τοῦτο 
πάλιν fj θεία τε χαὶ ἄῤῥητος φύσις. Μικρὰ γὰρ 
πᾶσα παραδειγμάτὼν ἰσχὺς, κἂν διὰ λεπτῶν ἔρχηται 
λόγων. Οὐχοῦν fj τελεία µάθησις διὰ τοῦ Πνεύματος 
τοῖς ἁγίοις Συτίχτεται. Καὶ γοῦν ὁ θεσπέσιος Παῦλος 
ἐπιστέλλει πρός τινας" εΚάγὼ ἀχούσας τὴν xa0' 
ὑμᾶς πίστιν Ev τῷ Κυρίῳ Ἰησοῦ, xa τὴν εἰς πάντας 
τοὺς ἁγίους ἀγάπην, οὗ παύομαι εὐχαριστῶν ὑπὲρ 
ὑμῶν, μνείαν ποιούµενος ἐπὶ τῶν προσευχῶν pou, 
ἵνα ὁ θεὸς τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὁ Πα- 
τρ τῆς δόξης, ὄφη ὑμῖν Πνεῦμα δοφίας xaX ἁποχαλύ- 
εως &v ἐπιγνώτει αὐτοῦ, πεφωτισμµένους τοὺς ὀφθαλ- 
μοὺς τῆς χαρδίας, εἰς τὸ εἰδέναι ὑμᾶς τίς ἐστιν ἡ 
ἐλπὶς τῆς χλήσεως αὐτοῦ, χαὶ τίς ὁ πλοῦτος τῆς 
δόξης τῆς χληρονοµίας αὐτοῦ ἓν τοῖς ἁγίοις, χαὶ τί 
«b ὑπερδάλλον μέγεθος τῆς δυνάµεως αὐτοῦ εἰς ἡμᾶς 
τοὺς πιστεύοντας, κατὰ τὴν ἐνέργειαν ἣν ἐνήργηχεν 
ἐν τῷ Χριστῷ, ἐγείρας αὐτὸν ἐκ νεχρῶν, xui χαθίσας 
ἐν δεξιᾷ αὐτοῦ ἐν τοῖς ἐπουρανίοις, ὑπεράνω πάσης 
Ἀρχῆς, xal Ἐξουσίας, xaX Δυνάµεως, xai Κυριό- 
τητος, xal παντὸς ὀνόματος ὀνομαξομένου, οὐ μόνον 
tv τῷ αἰῶνι τούτῳ, ἀλλὰ xal ἓν τῷ µέλλοντι.» Ἐν 
γὰρ τῇ τῶν τοιούτων ἀποκαλύψει διὰ τοῦ Πνεύματος 
ἐν ἡμῖν ἀποῤῥήτως ἑνεργουμένῃ, τῆς μετὰ σαρχὸς 
οἰχονομίας τὸ βάθος xal τοῦ χεκρυµµένου μυστηρίου 
τὴν δύναμιν θεωροῦμεν. "Oct δὲ τὴν αὐτοῦ τοῦ 


versus ad coelos evanescere debebat ex nostris 
oculis, quod ad carnem spectat, idcirco hac ait : 
mysterii vero perfectissimam et accuratissimam 
revelationem per Paracletum nobis factam ait, hoc 
est per sanctum Spiritum, qui missus est a Patre 
in nomine ejus, id est Filii. Ut enim Christus in 
nobis, ita et Spiritus ejus. Idcirco ait : « Ipse vos 
docebit omnia quax ego dixi vobis. » Nam cum sil 
Christi Spiritus et mens ejus, ut scriptum est *!, 
non aliud quiddam exsistens ab ipso, naturalis 
identitatis ratione, licet in propria hypostasi intel- 
ligatur ac sit, omnia novit qux in eo sunt. Cujus 
rei testis nobis erit Paulus, dicens : « Quis enim 
Scit que sunt hominis, nisi spiritus hominis qui 


D in ipso est? Ita et qux: Dei sunt, nemo cognovit, 


nisi Spiritus Dei *. » Quocirca ut qui novit omnia 
qui sunt in voluntate Unigeniti, oninia nobis an- 
nuntiat, non disciplina comparatam scientiam ha- 
bens, ne ministri vicem implere videatur et. alte- 
rius sermones deferre, sed ut spiritus hominis, 
sicuti modo diximus, et qui citra docteris operam 
novit omnia qua sunt ejus ex quo et in quo est, 


divina sanctis revelat mysteria, sicutí nimirum et. 


mens ΠΑΠΑ omnia qua in se sunt agnoscens, 
enuntiativo verbo ut foras emittat voluntates anime 
ministrat, cujus est etiam mens, aliud quidem ab 
ipsa nomine et conceptu, sed alia secundum na- 
türam non exsistens, sed quz veluti pars comple- 


tiva totius in ea exsistit, et ex ea prodire creditur. , 
C 848 Atqui divina οἱ ineffabilis natura supra istud 
longe posita est. Vis enim exemplorum ad cam. 


explicandam imbecilla prorsus esi, quantumvis 
subtilibus verbis efferantur. Igitur perfecta disci- 
plina per Spiritum in sanctis gignitur. Unde Pau- 


lus ille divinus ad nonnullos scribit : « Propterea 


et ego audiens fidem vestram, quze est in Christo 
Jesu, et dilectionem in omnes sanctos, non cesso 
gratias agens pro vobis, memoriam vestri faciens 
in orationibus meis, ut Deus Domini nostri Jesu 
Christi, Pater gloriz, det vobis Spiritum sapientie 
el revelationis, in agnitione ejus : illumiuatos 
oculos cordis vestri, ut sciatis qua sit spes voca- 
tionis ejus, et quz diviti glori: hereditatis ejus 
in sanctis, et qux sit supcreminens magnitudo 
virtutis ejus in nos qui credimus, secundum ope- 
rationem potentiz virtutis ejus, quam operatus est 
in Christo, suscitans illum a mortuis, et consti- 
tuens ad dexteram suam in coelestibus, supra 
omnem Principatum, et Potestatem, et Virtutem, 
et Dominationem, et omne nomen quod nomina- 
tur, non solum in hoc seculo, sed etiam in fu- 
turo 9, » In istorum etenim revelatione qua per 
Spiritum in nobis perficitur, incarnationis altitu- 
dinem et absconditi mysterii vim spectamus, Quod 
autem ipsius Christi presentiam et virtutem im- 


^ [ Petr, 1, 11. " ICor. n, 141. " Ephes. r, 15-94. 


(4) Ed., αὐτοῦ, ejus, quod fluxit ex abbreviatione descriptori male intellecta. Epir. 
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pleat Spiritus ejus, in sanctis inhabitans, et cun- A Χριστοῦ παρουσίαν τε xal δύναμιν ἀναπληροί τὸ 


cla deceat quascunque ipse-ad nos locutus est, 
Paulus ipse nibilo secius nobis explicabit, dicens : 
« Hujus rei gratia flecto genua mea ad Patrem, ex 
quo omnis paternitas in ccelis et in terra nomina- 
tur, ut det vobis secundum divitias gloria suz vir- 
tute corroborari per Spiritum ejus in interiorem 
hominem, Christum habitare per fidem in cordi- 
bus vestris : in charitate radicaü et fundati, ut 
possitis comprehendere cum onmibus sanctis, qua 
sit latitudo, et longitudo, et sublimitas, et pro- 
fundum : scire etiam aupereminentem scientiz 
charitatem Christi, ut impleamini in omnem ple- 
nitudinem Dei *. » Notandum autem rursus quod, 
cum omnia sanctis per Spiritum revelatum iri 
dicat, nequaquam tamen eos alii doctori tradit, 
sed sibi ipsi per Spiritum, qui non amplius cor- 
poris oculis, sed intellectualibus cordis luminibus, 
pro eo ac Deo convenit, consnicabilis est. 


$39 XIV, 27. Pacem relinquo vobis, pacem 
meam do vobis : non quomodo mundus dat, ego do 
vobis : non turbetur cor vestrum, neque formidet. 


Sui in ccelos ascensus memoria sanctis apostolis 
renovata, injectaque suspicione fore ut soli relin- 
querentur, ex eo quod dixerat : « Hac locutus sum 
vobis apud vos manens, » illico animadvertit, utpote 
qui secundum naturam Deus erat, sermonem illum 
non mediocri fuisse iis terrori, eoque vehementer 
esse turbatos, et cujusque animum gravitate dolo- 
ris pressum ac dejectum. Quid enim est illo do- 
lorc gravius, aut quid tantum interioris maeroris 
inferre potest, quam jucundissimis rebus orbari, 
eorumque qua cordi maxime tibi sint inopinatam 
ferre jacturam? Componit igitur eos dolore ac 
metu tarbatos. Causa enim et radix doloris, quod 
discessurus esset ab iis et ad Patrem reversurus, 
justissima quodammodo erat, nec abs re suspica- 
bantur sibi ultima quzque parata, si eorpore non 
adesset amplius is qui servare poterat. Quomodo 
autem eorum metum sedat, aut quo pacto mentes 
eorum ad divinam tranquillitatem reducit? « Pa- 
cem, inquit, meam do vobis, et pacem meam re- 
linquo vobis. » Dixi multoties, inquit, me vos non 
relicturum orphanos, sed neque vos in terra 
mansuros opitulatore destitutos. Adero enim vo- 
bis rursus, et, absens corpore, animos vestros 
tranquillitate muniam, ut Deus, nec turbari vos 
sinam, aut animi vestri vim ac robur a quoquam 
superari. Otnis quippe metus ac timiditas procul 
amandabitur, et divina quedam vis in vobis orie- 
tur, qua: pacata mente et corde tranquillo, vos ad 
revelattonem deducet eorum qux mentem hominis 
exsuperant. Nunc aulem, « pacem do vobis, » 
. non simpliciter, sed « pacem meam. » ld autem 


** Ephes. n:, 15-19. 


Πνεῦμα αὐτοῦ, τοῖς ἁγίοις ἑνοιχοῦν, xai πάντα ὃι- 
δάσκει ἅπερ αὐτὸς λελάληχε πρὸς ἡμᾶς, πάλιν ἡμῖν 
οὐδὲν ἧττον ὁ Παῦλος σαφηνιεῖ λέγων * «Τούτου χάριν 
κάµπτω τὰ γὀνατά µου πρὸς τὸν Πατέρα, ἐξ οὗ πᾶτα 
πατριὰ Ev τε οὐρανῷ καὶ ἐπὶ γῆς ὀνομάζεται, ἵνα 
δῴη ὑμῖν χατὰ τὸν πλοῦτον τῆς δόξης δυνάμει xpa- 
ταιωθῆναι διὰ τοῦ Πνεύματος αὐτοῦ εἰς τὸν ἔσω ἄν- 
θρωπον, χατοιχῆσαι τὸν Χριστὸν διὰ τῆς πίστειος ἓν 
ταῖς χαρδίαις ὑμῶν, ἐν ἀγάπῃ ἑῥῥιζωμένοι καὶ τεθε- 
µελιωμένοι, ἵνα ἐξισχύσητε χαταλαδέσθαι σὺν πάσι 
τοῖς ἁγίοις, τί τὸ πλάτος, xal μῆχος, xaX βάθος, καὶ 
Όψος, γνῶναί τε τὴν ὑπερθάλλουσαν τῆς Υνώσεως 
ἀγάπην τοῦ Χριστοῦ, ἵνα πληρωθῆτε εἰς πᾶν «à 
πλήρωμα τοῦ θεοῦ. » Σημειωτέον δὲ πάλιν ὅτι πάντα 

D διὰ τοῦ Πνεύματος ἀποχαλυφθήῆσεσθαι τοῖς ἁγίως 
εἰπὼν, οὐχ ἑτέρῳ δίδωσιν αὐτοὺς διδασκάλῳ, yi 
τοῦτο νοµίσῃς, ἑαυτῷ δὲ παρίστησι διὰ τοῦ Πνε- 
µατος, capxixolg μὲν οὐχέτι φαινόµενος ὑφθαλμοῖς, 
τοῖς γε μὴν νοητοῖς τῆς χαρδίας ὄμμασι θεοπρετῶς 
θεωρούμενος. 

Εἱρήνην ἀφίημι ὑμὶν, εἰρήνην τὴν ἑμὴν δίδωµι 
ὑμῖν ob καθὼς ὁ κόσμος δίδωσι», ἐγὼ δίδωμι 
ὑμῖν μὴ ταρασσέσθω ὑμῶν ἡ καρδία, μηδὲ 
δει.ιάτω. 

El; ἀνάμνησιν ἑνεγχὼν τοὺς ἁγίους ἁποστόλους 
τῆς εἰς οὐρανοὺς ἀναθάσεως, xa ὅτι περιλειφθήσον- 
ται χατὰ τοῦτο μόνοι παρασχευάσας ἐννοεῖν διὰ τοῦ 
φῆναι, « Ταῦτα λελάληχα ὑμῖν παρ) ὑμῖν µένων, | 
αυνίησιν εὖ µάλα γοργῶς, ἅτε δὴ xaX ὑπάρχων χατὰ 
φύσιν θεὸς, ὡς οὗ µετρίαν αὐτοῖς ἐντέθειχε τν 
πτοίαν ὁ λόγος, τεθορύδθηχε δὲ δεινῶς, xal τῷ βάρει 
τῆς λύπης καταφορτίσας τὸν ἑκάστου χατεθόλωσε 
νοῦν. Τί γὰρ ἂν γένοιτο τῆς λύπης τὸ δυσαχθέστερο; 
τί δὲ οὕτω φορτιχὸν, ὡς τῶν ἡδίστων f) παραίρεσις, 
xal τὸ τῶν ἔτι μάλιστα φιλαιτάτων ἁδόχητον ὑπο- 
µένειν ζηµίαν; Καθίστησι τοίνυν αὐτοὺς λύπῃ xal 
φόδῳ τεταραγµένους. Ἡρόφασις μὲν γὰρ xol ῥίνα 
λύπης, τὸ μέλλειν αὐτῶν ἀποφοιτᾷν, xal ἀναχομί- 
ζεσθαι πρὸς τὸν Πατέρα, δικαιοτάτη πως fy, ἐποιεῖτο 
δὲ μητέρα τὴν ὑποψίαν τοῦ πάντα πείσεσθαι, xdi 
λίαν ἑτοίμως, οὐ συµπαρόντος ἔτι, χατά ye τὴν ἐμ- 
qavi τοῦ σώματος ὄψιν, τοῦ διασώζειν ἰσχύοντος, 
Πῶς δὲ χαθίστησιν, ἡ τίνα τρόπον αὐτοῖς τὸ ἐκ τῆς 

D εὐθυμίας φαιδρὸν εἰσοικέζεται, χαὶ πρὸς θείαν αὖθις 
γαλήνην ὁ νοὺς χατευνάζεται; « Δίδωμι, φησὶν, pb 
εἰρήνην, xa «ἀφίημι ὑμῖν εἰρήνην τὴν ἐμῖν. ! 
Εἴρηχα, qnoi, πλειστάχις, ὡς οὐχ ἀφήσω ὑμᾶ 
ὀρφανούς * ἀλλ᾽ οὐδὲ μόνοι τὴν γῆν οἰχήσετε τοῦ Bot: 
θοῦντος ἔρημοι xal γυμνοί. Συνέσοµαι γὰρ πάλιν 
ὑμῖν, xal ἁπὼν τῷ σώματι, ἀνατειχιῶ máu ταῖς 
εὐμενείαις, ὡς Bebe, ἄνω θήσομαι θορύδου παντ! 
περιέσται δὲ τῆς ὑμετέρας εὐτολμίας οὐδείς. Il; 
Y&p ἀτονήσει qó6oc, xaX δειλία μὲν ἐκποδὼν οἰχήσε- 
ται, θεία δέ τις ἐν ὑμῖν ἀνατελεῖ δύναµις, σχολά- 
ζοντι vij, xal γαληνιώσῃ xapblg, ξεναγοῦσα πΧ 
ἀποχάλυψιν τῶν ὑπὲρ ἀνδρώπινον νοῦν. NOV ὃ 
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τὴν ἐμήν. * Τοῦτο δὲ fiv ἐναργῶς οὐδὲν ἕτερον εἰ- 
πεῖν, f| ὅτι Χορηγήσω τὸ Πνεῦμα, xal συνέσοµαι δι 
ἐμαυτοῦ τοῖς δεχοµένοις αὐτό. "Ότι γὰρ d elpfivn 
Χριστοῦ τὸ Πνεῦμά ἐστιν αὐτοῦ, μακροῦ μὲν οἶμαι 
μὴ δεῖσθαι λόγου πρὸς πληροφορίαν xaX ἀπόδειξιν. 
Πλην ἐχεῖνο φάναι δεῖν ὑπολαμθάνω. Ei γὰρ αὐτός 
ἑστιν ἡ ἓν τοῖς οὐρανοῖς εἰρήνη xat ἐπὶ τῆς γῆς, πῶς 
οὐχ ἂν εἴη λοιπὺν παντἰ τῳ σαφὲς ὅτι, χαθάπερ ci- 
ρήχαμεν, fj εἰρήνη δὴ πάντως ἐστὶ τὸ Ηνεῦμα ab- 
τοῦ: Καὶ γοῦν ὁ θεσπέσιος Παῦλος πρός τινας ἔφη ' 
«Καὶ ἡ εἰρήνη τοῦ θεοῦ, ἡ ὑπερέχουσα πάντα νοῦν, 
φρουρήσῃ τὰς χαρδίας ὑμῶν καὶ τὰ νοήµατα ὑμῶν.» 
Καΐτοι πῶς οὗ δίχαιον ἐννοεῖν, ὡς οὐ περὶ ταυτησὶ 
τῆς εἰρήνης τῆς Ev τῷ χοινῷ νοουµένης λόγῳ τε καὶ 
πράγµατ. τὰ τοιαῦτά φησιν; Ἡ μὲν γὰρ ὀφιλόμα- 
χος xaX ἀφιλοπόλεμος ἕξις, ὅσον kv οἰχείαις ῥοπαῖς 
xài ἐν θελήσει τῇ xa0' ἑαυτὴν εἰρήνην ἔχει χαὶ 
ἐργάζεται. Καὶ οὐχ ἑνυπόστατόν τι χαὶ ὑπάρχον 
ἰἈδίως οἰησόμεθά ποτε τὴν οὕτω νοουµένην εἱρήνην, 
à) ἐν ἕξει τῇ τῶν ἀγαπώντων αὐτὴν συμθαίνειν 
ὑπονοῄσομεν. Πῶς οὖν ἄρα νοῄσαι τις ἂν πάντα νοῦν 
ὑπερέχειν τὴν τοιαύτην εἰρήνην» Τὸ γὰρ μηδαμὴ 
μηδαμῶς ὃν κατ) ἰδίαν ὕπαρξιν, πῶς ἂν voolto 
χρεϊττόν τε χαὶ ἅμεινον ἀνθρώπων τυχὺν, fj ἀγγέ- 
λων, f| τῶν ἔτι προσάνω νουυµένων ; Νοῦν γὰρ εἶναι 
καὶ ταῦτά φαμεν. Οὐχοῦν ἡ ὑπὲρ Αρχὰς, ἡ ὑπὲρ 
Ἐξουσίας, f, ὑπὲρ θρόνους f) Κνυριότητας, χαὶ ὑπὲρ 
πάντα νοῦν εἰρήνη, τὸ Πνεῦμα Χριστοῦ ἐστι, δι) οὗ 


τὰ πάντα τῷ Θεῷ xo Πατρὶ χατήλλαξεν ὁ Υἱὸς, τῷ C 


τὰ ἑαυτοῦ θέλειν xai βούλεσθαι, νοεῖν τε xaX πράτ- 
τειν, καὶ μὴ ἑτέρωσέ mot χωρεῖν εἰς ἀπόστασιν, διὰ 
εἲς εἰς τὰ φαῦλα παρατροπκῆς. Λυπεξ δὲ οὐδὲν xal 
λογισμὸν ἐπὶ τούτῳ λαθεῖν οὐκ ἀσύνετον. "Όνπερ γὰρ 
τρόπον ἐπείπερ Quh χατὰ φύσιν ἐστὶν ὁ Υἱὸς, καὶ 
σοφία xai δύναμις καλεῖται δὲ xai ἔστι τὸ Πνεῦμα 
αὐτοῦ, Πνεῦμά ἐστι ζωῆς, καὶ σοφίας, χαὶ δυνάμεως * 
οὕτως ἐπείπερ ἑστὶν αὐτός τε xai οὐχ ἕτερος, f, 
ἀληθῶς τε καὶ χυρἰως εἰρήνη, λέγοιτ’ ἄν εἰχότως xal 
γοοῖτο πάλιν χατ αὐτὸν εἰρήνη τὸ Πνεῦμα αὐτοῦ. 
Διά τοι τοῦτο xal ἰδικῶς ἀναθεὶς τῇ ἑαυτοῦ φύσει τὴν 
M/ay εἰρήνην, tout! ἔστι τὸ Ἠνεῦμα , λέγει περὶ 
αὐτοῦ’ « Βἱρήνην τὴν ἐμὴν ἀφίημι ὑμῖν.» "Ότι δξ 
xal παρὰ τοῖς ἁγίοις προφῄῆταις οὕτω χατωνόµασται 


IN JOANNIS EVANGELIUM LIB. X. 
c δίδωµι ὑμῖν εἰρήνην, » οὐχ ἁπλῶς, ἀλλ «εἰρήνην A nihil aliud est quam, Dabo Spiritum, et adero eis 
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qui per meipsum illum susceperint. Pacem quippe 
Christi Spiritum ejus esse, longa non est oratione 
probandum. Verumtamen: de hoc dicendum puto. 
Si enim ipse est pax in eealis et in terra, quomodo 
cuivis non patebit omnino pacem, ut: diximus, 
esse Spiritum ejus? Et quidem divinus. Paulus ad 
quosdam seribebat : « Et pax 40 Dei, que exsu- 
perat omnem sensum, custodiat corda vestra et 
intelligentias vestras ***5, » At quis non jure sibi 
persuadeat, non de hac pace quam vulgo dicimus 
ac intelligimus ista diei ? Animusenim omni conten- 
lionis studio vacuus in sua propensione ac volun- 
tate pacem habet eamque colit. Neque vero pacem 
istiusmodi unquam putabimus aliquam esse sub- 
stantiam, sed in eorum animis qui diligunt eam 
habitu formatam. Quomodo ergo pacem hanc 
emaen sensum exsuperare intelligemus? Quod 
enim nusquam omnino per se subsistit, quomodo 
praestantius erit hominibus, aut angelis, sive etiam 
archangelis, quos mentes etiam esse dicimus ?Quare 
pax illa qua exsuperat Principatus, et Potestates, 
et Thronos ipsos et Dominationes, adeoque omnem 
mentem, Spiritus Christi est, per quem omnia Deo 
ac Patri reconciliavit, dum nihil aliud vult, sentit, 
aw facit, nec conversione ad malum alio deflectit 
ab ipso. Nihil autem ebest considerationem hie 
porro afferre non insulsam certe vel imperitam. 
Quemadinodum enim cum vita secundum naturam 
sit Filius, et sapientia, ae virtus, et Spiritus sit 
atque vocetur cjus Spiritus, Spiritus est vite, et 
sapientie, ac virtutis : ita cum sit ipse et non 
alius vera εἰ propria pax, jure dicetur ac cense- 
bitur sicut ipse paz Spiritus ejus. Ideoque δικα 
ipsius nature propriam paeem peeuliariter attri- 
buens, id est Spiritum, de ipso ait : « Pacem 
mcam relinquo vobis. » Quod an/em etiam apud 
sanctos prophetas ita nuncupatus sit Christi Spi- 
ritus, ex Isaizx verbis reete intelliges : « Domine, 
inquit enim, Deus noster, pacem da nobis : omnia 
enim reddidisti nobis ". » Quasi enim lex nihil 
ad perfectum adduxerit, neque adeo sufficiat ejus 
justitia, ut ad plenissimam et perfectissimam pie- 
tatem hominem revocet, divinum dari Spiritum 


9 Πνεῦμα Χριστοῦ, συνῄσεις εὖ µάλα τὸ διὰ φωνῆς D flagitat, per' quem reconciliati Deo ac Patri ad 


Ἡσαῖου µαθών ' «Κύριε γὰρ, φησὶν, ὁ θεὺς ἡμῶν, 
εἰρήνην δὸς ἡμῖν * πάντα γὰρ ἀπέδωχας ἡμῖν.» Ὡς 
Υὰρ οὐδὲν τοῦ νύµου τετελειωχότος, οὔτε μὴν &£ac- 
χρύσης τῆς κατ᾽ αὐτὸν δικαιοσύνης εἰς πληρεστάτην 
εὐσέθειαν ἀνακομίσαι τὸν ἄνθρωπον, τὸ ΗἨνεῦμα τὸ 
θεῖον δοθηναι παραχαλεῖ, δι’ οὗ χατηλλαγμένοι τῷ 
θεῷ xaX Πατρὶ πρὸς φιλίαν ἀνακεχλήμεθα, ὁραπέται 
τὸ πρὶν ἀναδεδειγμένοι διὰ τὴν Bg" ἡμᾶς βασιλεύου- 
σαν ἁμαρτίαν. Δὸς τοιγαροῦν τὴν εἰρήνην ἡμῖν, 
φησὶν, à Δέσποτα, πάντα γὰρ ἀπέδωχας ἡμῖν. Καὶ 
ὃ βούλεται δηλοῦν εἶναί φημι τοιοῦτον:. Ἐπίδος, 
φησὶν, ὢ Δέσποτα, τὴν εἰρήνην. Πάντα γὰρ ἔχειν 


"^M Philipp. iv, 7." Isa. xxvi, 19. ** Coloss. 


amicitiam revocati sumus, qui propter regnans in 
nos peccatum fugitivi prius eramus. « Da pacem 
nobis igitur, o Domine : omnia enim reddidisti 
nobis. » Idem est ac si diceret : Da, inquit, o Do- 
mine, pacem. Omnia enim tunc nos habere fate- 
bimur, nihilque boni deesse videbitur ei qui ple- 
nitudinem G1 Christi acceperit. Omnis quippe 
boni plenitudo est, Deum in nobis habitare per 
Spiritum 5, Quoniam ergo Spiritus omne animi 
turbamentum sedare, omnemque in nobis formidi- 
nem compescere maxime potest, illud quodammodo 
subsidium ad animi robur et perturbationis vaeui- 


1, 19. 
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tatem aptissimum daturum se promittit, dicens : A ὁμολογήσομεν τότα, ἑλλελουπὸς δὲ φανεῖται τῶν ἀγα- 


« Pacem meam relinquo vobis : ne turbetur cer 
vestrum, neque formidet. » 


θῶν οὐδὲν, τῷ ye ἅπαξ χομισαµένῳ τὸ πλήρωμα 
Χριστοῦ. Παντὸς γὰρ πλήρωσις ἀγαθοῦ, κατοιχῆσαι 





Θεὸν ἐν ἡμῖν διὰ τοῦ Ἠνεύματος. Ἐπειδὴ τοίνυν ἱκανώτατον σφόδρα τὸ Πνεῦμά ἐστι, πάντα τῆς ὃα- 
νοίας καταραῖσαι θόρυδον, καὶ πᾶσαν τὴν kv ἡμῖν χαταργῆσαι δειλίαν, ἑφόδιον ὥσπερ εἰς ἀνδρείαν xai 
ἀταραξίαν τὸ ἐπιτήδειον ἐπιδώσειν ἐπαγγέλλεται λέγων * εΕἱρήνην τὴν ἐμὴν ἀφίημι ὑμῖν ' μὴ ταρας- 
σέσθω ὑμῶν ἡ χαρδία, μηδὲ δειλιάτω. » | 

XIV, 98. Audistis quia ego dixi vobis : Vado et 
venio ad vos. 

Non ab alio, inquit, quam a me audistis de meo 
discessu, ipsi quippe. mea verba auribus vestris 
hausistis. Quid. autem vobis promisi, qui mentiri 
nescio? « Ego vado, et venio ad vos. » Nam si dis- 
cessus meus consolationis nibil esset habiturus, 
vosque in perpetuum essem relicturus, graviter 
utique id ferre, atque ob id animum jure despon- 
dere videremini ; sed cum vobis dixerim non tan- 
tum me abiturum, sed certo tempore me reditu- 
rum, cur, inquit, dolorem animo suscipientes, 
quod lzetitiam conciliare possit penitus es memoria 
vestra deletis? Pugnet remedium vulneri, et. gau- 
dii vis dolori resistat. Paratus enim sum ad Pa- 
wem ac Deum ascendere, sed rediturum me denuo 
promisi. Sedat igilur vehementissimum illum 
quem in discipulis dolorem invenit. Et quemad- 
modum pater quispiam liberorum suorum aman- 
tissimus, rerum necessariarum causa longinquam 
peregrinationem suscipere coactus, cernens eos in 
lacrymas effusos, quibus potest rationibus conso- 
latur, et futurum ex suo discessu bonum identidem 
replicans, spem rerum jucundissimarum dolori C 
quodammodo opponit : sic etiam Dominus noster 
Jesus Christus.ex animo.sanctorum dolorem. evellit. 
Norat enim, norat, utpote cum verus Deus sit, gra- 
vissimum illis fore quod eorum oculos fugeret, licet 
cum eis perpetuo futurus esset per Spiritum. Hoc 
aulem summa charitatis ac sanctitatis est argu- 
mentum. Velle enim cum Christo degere, nonne 
sanctis est convenjentissimum? Quem cum Paplus 
in se scopum haberet : « Melius est, inquit, dis- πης δὲ τοῦτο xat ὁσιότητος τῆς εἰς ἄχραν ἀπύδειρις. 
solvi, et esse cum Christo **. » Τὸ γὰρ συνεῖναι βούλεσθαι τῷ Χριστῷ, πῶς οὐχ 
ἀληθῶς τοῖς ἁγίοις πρεπωδέστατον; Καὶ νοῦν ὁ θαυμάσιος Παῦλος τοῦτον ἔχων ἐν ἑαυτῷ τὸν cxozov 
« Κρεῖσσον γὰρ, φησὶ, τὸ ἀναλῦσαι, xal σὺν Χριστῷ εἶναι. » 
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Quod nullu in re minor sit Deo ac Patre Filius, sed 
equalis potius, eique similis secundum naturam. 


Ἡκούσατε ὅτι ὁὀγὼ 8.Xov ὑμῖν' "Yxdyo, xal 
ἔρχομαι πρὸς ὑμᾶς. 

Οὐχ ἑτέρου, φησὶ, διεπύθεσθε λέγοντος τὴν ἐμὴν 
ἐντεῦθεν ἀποδημίαν' αὐτήχουι γὰρ τῶν ἐμῶν ῥημά- 
των γεγόνατε. Τι δὲ ὑμῖν ἐπηγγξιλάμην, ὁ φεύδεσθαι 
pij εἰδώς; « Ἐγὼ ὑπάγω, καὶ ἔρχομαι πρὸς ὑμᾶς. 
El μὲν οὖν ἁπαράχλητον ἡμῖν ὁ λόγος ἡπαίλησε τὴν 
ἀποδημίαν, xoY διηνεχήη τὴν ἁπόλδιψιν, ἣν 55 πο 
καὶ µάλα εἰχὰς ἐπὶ τούτῳ λίαν ἁσχάλλοντας, ἀφορί- 

D «uc δὴ ἔχειν xaX εἰς ἀχράτους δνσθυμίας xazoi- 
σθεῖν’ ἐπειδὴ 6b πρὸς ὑμᾶς ἔφην, ὡς οὐχ ἀπελεύσομαι 
μόνον, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ ἑπανήξω κατὰ χαερὸν, cl 65, 
qat, µόνον τὸ λυποῦν ταῖς ἑαυτῶν διαναίαις εἶἰσοιχί- 
ζοντες, τὸ πεφυχὸς εὐφραίνειν ταῖς ἀμνηστείαις 
ὑθρίξετε; ᾽Αντεγειρέσθω τῷ πλήττοντι τὸ θεραπεύειν 
εἰδὸς, ἀντιπαλαιέτω τοῖς ἀνιᾷν πεφυχόσιν 1) τοῦ χατ- 
ευφρα[νοντος δύναμις. Συντέταγμαι μὲν τὰρ, ὡς 
ἀναθησόμενος πρὸς τὸν Πατέρα xai θεὸν, ἀλλ᾽ ὅτι 
καὶ ἑπανήξω πάλιν ἐπήγγελμαι. Καταραῖξει τοἶνυν 
ἀχμαιοτάτην. £v. τοῖς μαθηταῖς τὴν λύπην εὑρών. 
Καὶ ὥαπερ ἂν el τις φιλόπαις ὄντως ἀν]ρ xaX ἀγα- 
θώχατος, τῆς ἑνεγχούσης ἁπαίρειν ἐπί τισι τῶν ἀναγ- 
χαίων ἐχδιαζόµενος , εἶτα πολὺ τῶν. ἰδίων τέχνων d 
δάκρυον βλέπων, τὴν τρυφερωτάτην αὐτῶν xal ci- 
λην χαταθρἐχον παρειὰν, διὰ παντὸς εἶσι λόγου, xal 
τὸ ἐκ τῆς ἀποδημίας ἑσόμενον ἀγαθὸν ἀεὶ παραχοµί- 
ζων εἰς µέσον, ἀνθοπλίδει τρόπον. τινὰ ταῖς λύπαις 
τὴν ἐπὶ τοῖς ἡδίστοις ἐλπίδα” οὕτω χαὶ 6 Κύριος ἡμῶν 
Ἰησοῦς ὁ Χριστὸς, vno τῶν ἁγίων ψυχῆς περιστέλ- 
λει τὴν λύπην. "δει γὰρ, δει, θεὸς ὑπάρχων dnte 
νὸς, φορτικωτάτην αὐτοῖς ἔσεσθαι τὴν ἀπόλειψιν (1) 
αὐτοῦ, χαίτοι συνόντος ἀεὶ διὰ τοῦ Πνεύματος. Αγά’ 


ΚΕΦΑΛ. A* 


"ti κατ) οὐδὲν ἑλάττων ἐστὶν ὁ Ylóc τοῦ θεοῦ 
καὶ Πατρὸς, ἴσος δὲ uaAAov καὶ ὅμοιος xata 
φύσυ' αὐτῷ. 





XIV, 98. Si diligeretis me, gauderetis utique, quia 
vado ad Patrem, quia Pater major me est. 


Occasionem doloris. vertit in argumentum |3- 
ει, palamque eos arguit quod non latentur 
potius de eo quod dolebant, Simul autem docere 
conatur, opus esse ut qui veram ac sinceram in 
alios charitatem colunt, non tantum, quod sibi 
cordi sit ac voluptati quzrant, sed quod usui sit 


v Philipp. 1, 23 


El ἡγαπᾶτέ µε, ἑχάρητε ἂν, ὅτι πορεύοµαι 
πρὸς τὸν Πατέρα, ὅτι ὁ Πατήρ µου μείζων µου 
ἐστίν. 

Αντιπεριτρέπει τῆς λύπης τὴν. ἀφορμὴν eL; ὂν- 
µηδίας ὑπόθεσιν, καὶ ὅτι μὴ χαίρουσι μᾶλλον ἐφ ᾧ 
νῦν ἀσχάλλουσι, χαταιτιᾶται σαφῶς. Ἐν ταντῷ ὃδ 
πειρᾶται διδάσχειν, ὅτι τοὺς ἆχαπήλευτόν τε χαὶ 
ἀληθή τὴν εἰς ἑτέρους ἀγάπην ἐπιτηδεύοντας, ζητείν 
ἀναγκαῖον οὐχὶ δὲ πάντως µόνον τὸ σφίσιν αὐτοῖς 


e 
(1) ᾽Αποχάλνϕιν ed. Infra, p. 814, διὰ τὸν δοχκοῦσαν ἀπόλε,γιν. Eni. 
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ἡδύ τε xat φίλον, ἀλλὰ χαὶ τοῖς ἀγαπωμένοιςλυσιτε- .Α lis quos diligunt; occasione. id postulante. Qvo- 


λὲς, χαιροῦ xal τοῦτο δρᾷν ἀναπείθοντος. Διὰ τοῦτο 
xai ὁ Παῦλος ἐπιστέλλων, φησίν e Ἡ ἀγάπη οὐ 
περπερεύεται, οὗ φυσιοῦται, οὐχ ἀσχημονεδ; οὗ ζη- 
τεῖ τὰ ἑαυτῆς. 2 Λέγει δὲ πρός τινας" eM τὰ ἑαυτῶν 
ῥητοῦντες, ἀλλὰ xal τὰ ἑτέρων. » ᾿Ἄγάπης γὰρ ἕρ- 
Tov τῆς ἀκριδοῦς, οὐχὶ δήπου πάντως τὸ µόνον ἡμᾶς 
προνοεῖν τῶν ἰδίων ἀγαθῶν, ἀλλὰ χαὶ τῷ πλησίον 
περισχέπτεσθαι τὸ χρῄσιμον τοῦτο γὰρ φρονεῖν àva- 
πείθει τοὺς ἑαυτοῦ. μαθητὰς διὰ τῶν προχειµένων ὁ 
Σωτὴρ. Καὶ φἑἐρε 6h πάλιν ἐφ᾽ ἡμῖν αὑτοῖς χαθάπερ 
ἐπὶ πίναχι, λεπτοτέροις Υραφείοις τὴν τοῦ θεωρήµα- 
τος ἀνατυποῦντες δύναμιν, ἀναθαίνωμεν ἐντεῦθεν 
ἐπὶ τὸ Χριστοῦ µυστήριον. ἩΠροξενεῖ γὰρ πολλάχις ὁ 
Ey τοῖς ἑλάττοσι τύπος τὸ ἐφιχέσθαι δύνασθαι καὶ τῶν 
ἀσυγκρίτως ἔχειν πεπιστευµένων. Οὐχοῦν ἡδὺ μὲν, 
φέρε εἰπεῖν, τοῖς Παύλου μαθηταῖς τὸ αὐτῷ συνεῖναι 
διὰ παντός, ἀλλὰ χρεΐττον τῷ Παύλφῳ «b ἀναλῦσαι 
καὶ σὺν Χριστῷ εἶναι, καθάπερ αὐτὺς διεθεθαιώσατο 
Ὑράφων. "Ην οὖν ἔργον τοξς ἀγαπᾷν ἑλομένοις αὖ- 
ον, τὸ πληροῦν ἐπείγεσθαι τὴν εἰς αὐτὸν ἀγάπησιν, 
καὶ μὴ δύσοιστον ἀεὶ΄ ποιεῖσθαι τὸ αὐτοῖς xat μόνου 
ἡδὺυ, περιαθροῦντας δὲ μᾶλλον χαὶ τὸ τῷ διδασχάλῳ 
ἁποδημοῦντι συμφέρον, ἐπείγεσθαι συνεῖναι Χριστῷ. 
Ἔχεις τοῦ θεωρήματος ἓν τοῖς x20' ἡμᾶς τὴν σχιάν. 
ὧεέρε δἣ τοίνυν, τῶν ἐπὶ Χριστῷ μυστηρίων τὴν δύ- 


circa et Paulus ad quosdam scribit: « Charitas non 
agit perperam, non inflatur, non est ambitiosa, non 
quaerit quae sua sunt 59, » Ad alios autem : « Non 
$ua quasrentes, sed qus sunt aliorum "'. » Verx 
etenim charitatis opus est, non utique nos no 
strorum bonorum duntaxat curam gerere, sed pro- 
pinquo quod usui sit providere. Id enim sentire 
suos discipulos hoc loco Servator admonet. Sed 
age, rursus in nobis ipsis velut in tabula hujus 
textus vim et rationem subtiliori penicillo depin- 
gentes, hine ad Christi mysterium ascendamus. 
Saepe enim rerum tenuiorum exemplum (acit ut 
ad ves incomparabiles evehamur. lgitur gratum 
erat, verbi gratia, Pauli discipulis cum eo semper 


B versari : sed. melius Paulo ac satius dissolvi et 


esse cum Christo, sicut ipse confirmavit. Opus 
igitur est ut qui eum diligunt, dilectionem erga 
eum implere conentur, neque tantum zquo animo 
ea ferant. qua sibi- unis grata sunt, scd conside- 
rantes potius quod discedenti magistro conduce- 
ret, studere cuin Christo versari. Habes in nobis 
theorematis illius umbram. Agedum ergo, vim et 
rationem Christi mysteriorum ccu colores varios 
umbris inducentes, ipsam clare demum ostenda- 
mus veritatem. 


vauty χαθάπερ τι χρῶμα πολνειδὲς ταῖς σχιαῖς ἐπαλείροντες, αὑτὴν fb» σαφῶς ἐπιδείζωμεν τὴν ἁλη- 


θειαν. 


Ἐν μορφῇ γὰρ ὑπάρχων τοῦ θεοῦ xal Πατρὸς 6 C Nam cum in forma Dei ac Patris esset Unige- 


Movovyzvtc, xal ἐν ἱσότητι τῇ κατὰ Πνεῦμα, οὐχ 
ἁρπαγμὺν ἡγήσατο τὸ εἶναι ἴσα θεῷ, διά τε τὴν εἰς 
ἡμᾶς ἀγάπησιν χεχένωχεν ἑαυτὸν, μορφὴν δούλου 
2αθὼν, xaX ὑπέστη γε-τοῦτο παθὼν, ἵνα πάντας ἡμᾶς 
ἀπευθύνῃ πρὸς πᾶσαν εἴδησιν ἀρετῆς, ἵνα, διὰ τῆς 
τῶν θαυμάτων ἀσυγκρίτου φαιδρότητος, θεωροὺς ve- 
νέσθαι παρασχευάσῃ τῆς ἐνούσης τῇ θεία φύσει δυ- 
νάμεώς τε καὶ δόξης, καὶ ὑπερφυοῦς ἐξουσίας. Οὕτω 
γὰρ ἣν ἀναπεῖααι τοὺς εἰς ἑσχάτην ἁμαθίαν ὠλισθη- 
χότας, ἀνασφῆλαι πάλιν εἰς σύνεσιν, καὶ προσχυνεῖν 
μὲν οὐχέτι τῇ χτίσει παρὰ τὸν χτίσαντα, τὸν δὲ ἆλη- 
θῶς ἕνα xat φύσει θεὸν ἐπιγράφεσθαι. Ὠφέλησε δὲ 
καὶ καθ) ἑτέρους τρόπους ἡμᾶξ ὁ Μονογενὴς ἐνανθρω- 
πήσας" χατέστρεφε γὰρ τοῦ θανάτου τὸ χράτος, xat- 
έλυσε τῆς ἁμαρτίας τὴν δύναμιν, δέδωυχεν ἡμῖν πα- 
τεῖν ἑπάνω ὄφεων χαὶ σχορπίων, καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν 
δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ. "Hv οὖν ἄρα, χαὶ λίαν elxótux, 
ἡμῖν μὲν αὐτοῖς, ἡ xaX τοῖς ἁγίοις μαθηταῖς, ἡδύ τε 
χαὶ φίλον, xal παντὸς ἄξιον λόγου, τὸ συνεῖναι διὰ 
παντὸς τῷ τοσούτων ἡμῖν ἀγαθῶν δοτῆρι Χριστῷ, 
συµπαρόντα τε ἀεὶ χαὶ συνδιαιτώμενον ἔχειν. ᾽Αλλ) 
ob σφόδρα χρήσιμον αὐτῷ διεφαίνετο, ἓν μακροῖς 

οὕτω Ὑρόνοις ἐμφιλοχωρεῖν τῷ τῆς ταπεινῴώσεως 
" σχήµατι παραδεχθέντι χρησίµως διὰ τὴν εἰς ἡμᾶς 
ἀγάπησιν, χαθάπερ ἤδη προείποµεν. Ἔδει γὰρ μᾶλ- 
λον τῆς xa0' ἡμᾶς οἰχονομίας ἀχολούθως Ίδη πεπε- 
ῥασμένης, εἰς τὴν ἰδίαν ἀναφοιτῆσαι δόξαν αὐτὸν, 
xai μετὰ τῆς δι ἡμᾶς ληφθείσης σαρκὸς παλινδρο- 


nitus, et in wqualitate secundum Spiritum, non 
rapinam arbitraius est esse sc zequalem Deo, sed 
propter suam in nos charitatem exinanivit se- 
metipsum, formam servi &/$3 accipiens 51, idque 
sustinuit, ut nos omnes ad oninem virtutis cogni- 
tionem informaret, ut per incomparabilem miracu- 
Jorum claritatem spectatores nos efficeret ejus quz 
nature divine inest virtutis et gloriz, ac superna- 
turalis. potentiz. Sic enim in extremam lapsos 
insciliaro ad sanam mentem denuo revocare po- 
terat, ita ut creaturam non amplius adorarent prz 
Creatore, sed unum vere ac natura Deum nuncu- 
parent. Sed et aliis modis nos Unigenitus assum- 
pta carne juvit : destruxit. enim mortis impe- 


D rium 55, vim peccati resolvit, supra serpentes οἱ 


Scorpiones, et supra omnem hostis potentiam 
calcare fecit **. Erat igitur jucundissimum et opta- 
Lissimum, cum nobis ipsis, tum sanctis discipulis, 
semper esse una cum tantorum bonorum largitore 
Christo, ac presentem semper eum ac nobiscum 
versantem babere : sed non multum ei utile vide- 
batur, tam longis temporibus commorari in hu- 
militatis forma quam propter dilectionem erga 
nos assumpserat, sicuti jam diximus. Oportebat 
enim, nostra dispensatione jam ad exitum perducta, 
ad suam gloriam ipsum redire, et cum carne pro- 
pter nos assumpta ad :equalitatem cum Deo ac 
Patre reverti, quam cum rapinam arbitratus non 


"1Cor.xim,4,5. " ICor. x,24. '* Philipp. », 6-8. "^ 1 Tim. 1, 10. ** Luc. x , 19. 
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esset (ipsam enim ceu proprium bonum babere A μεῖν εἰς ἱσότητα τὴν πρὸς θεὺν xal Πατέρα, fjv οὐχ 


licebat), in humanam ignobilitatem descendit. 
Quandiu enim erat in terra, licet Deus sit verus, 
ac universi Dominus, nullo tamen nostrum potior 
reputabatur ab iis qui gloriam ejus non noverant. 
Unde et colaphis czsus, et sputis inquinatus, et 
crucifixus est, et Judzeorum sannas tulit, qui di- 
cere ausi sunt : « Si Filius Dei es, descende de 
eruce, et eredemus tibi "*, » Postquam autem in- 
carnationis implevit mysterium, ad celestem Pa- 
trem ac Deum se recepit, exacto nimirum humili- 
tatis tempore, et voluntarix inanitionis temporibus 
ad exitum perductis, Deus tandem supernis po- 
testatibus apparuit. Nec enim ascendere universi 
Dominum coelum ignoravit, sed jussi sunt qui su- 
pernis januis presunt, potestatum Dominum ad- 
mittere, licet cum carne ascendentem, eique portas 
aMtollere mandabat Spiritus, dicens : « 'Pollite por- 
tas, principes, vestras, οἱ elevamini, porte ater- 
nales, et introibit ltex glorie. Dominus fortis et 
potens, 84/4 omnipotens in przlio. Dominus vir- 
tutum ipse est Rex glori **. » [nnotuit enim et 
Principatibus et Potestatibus multiformis sapientia 
Dei, secundum prafinitionem szculorum quam fe- 
cit in Christo, sicuti Paulus ait 7. Reversus enim 
ad Patrem, licet major quam ipse ideo censeatur, 
quod hic quidem mansit in iis in quibus semper 
erat, ille vero voluntariam inanitionem subiens, in 
servi forma descendit, ad propriam rursus evectus 
est gloriam, audivitque : « Sede a dextris meis, 


donec ponam inimicos tuos scabellum pedum tue- C 
ruin **, » Sed. ne ipse videretur honorem sibi ra- - 


puisse, Paterque celestis vel invitus Filium ad 
dextram collocasse, ipse Pater introducitur, illud 
dicens : « Sede a dextris meis. » Neque vero cor- 
datus quisquam dixerit Patrem secundas honoris 
partes dedisse Filio, quod eum a dextris habeat, 
sed illud apud se reputabit potius, oportuisse om- 
nino dexterum et nullius imminutionis suspectum 
locum, non quidem Patri, sed Filio attribui, quippe 
qui, propter voluntariam. inanitionem et subje- 
ctionem, ut minor arguebatur ab iis qui mysterium 
incarnationis capere non possent. Idcirco a dextris 
est Patris, qui nullatenus. argui potest, ut Filio 
servetur honoris zqualitas. 


ἁρπαγμὸν ἠγησάμενος (ἑξην Tàp ἔχειν, ὡς ἴδιον 
ἀγαθὸν), εἰς ἀνθρωπίνην καταθέθηκεν ἁδοξίαν. "Eu; 
μὲν γὰρ ἣν ἐπὶ τῆς Υῆς ἔτι, χαίτοι θεοὺς ὑπάρχων 
ἀληθινὸς, xaX τῶν ὅλων Κύριος, οὐδενὸς ἁμείνων τῶν 
xa0' ἡμᾶς ἑλογίζετο παρἀ qe τοῖς οὐχ εἰδόσι zi 
δόξαν αὐτοῦ. Καὶ γοῦν ἑῤῥαπίσθη, xai ὀνεπτύσθη, 
καὶ ἑσταυρώθη, xaX τῆς Ἰουδαίων ἀνοσιότητος ὑπέστη 
qy γέλωτα, τολµησάντων εἰπεῖν «El Υἱὸς €t τοῦ θεοῦ, 
κατάδηθι νῦν ἀπὸ τοῦ σταυροῦ, xal πιστεύσομέν 
got. » Ἐπειδὴ «b χαθ᾽ ἡμᾶς ἀποπληρώσας μυστήριο, 
πρὸς τὸν Ev τοῖς οὐρανοῖς ἀνεχομέζετο Πατέρα xai 
θεὸν, ἅτε 5h παρελάσάντος Ίδη τοῦ τῆς ταπεινώσεως 
χρόνου xai πεπερασμένων τῶν καιρῶν τῆς ἑχουσίω 
πενώστως, θεὸς Ίδη ταῖς ἄνω δυνάµεσε διεφαίνετο. 


B ϱὐ γὰρ ἠγνόησεν ἀναθαίνοντα τὸν τῶν ὅλων Acant- 


την ὁ οὐρανὺς, ἀλλ ἐκελεύοντο μὲν οἱ ταῖς ἄνω πύ- 
λαις ἐφεστηχότες, ὡς τὸν τῶν δονάµεων προσ-εσθα: 
Κύριον, χαΐτοι μετὰ σαρχὺς ἀνιπτάμενον ᾿ αἴρειν τε 
τὰς πύλας αὐτῷ διετύπου τὸ Πνεῦμα, λέγον' «"Apast 
πύλας, οἱ ἄρχοντες, ὑμῶν, xal ὀπάρθητε, πύλαι 
αἰώνιοι. xat εἰσελεύσεται ὁ βασιλεὺς τῆς δόξης. Ko 
pros χραταιὸς, καὶ δυνάτὸς, Κύριος δυνατὺς Ev πο. 
λέμῳ. ύριος τῶν δυνάμεων αὐτός ἐστιν οὗτος 6 
βασιλευς τῆς δόξης.» Ἐγνώσθη γὰρ ταῖς Ἄρχαῖς 
καὶ ταῖς Ἑξουσίαις fj πολυποίχιλος σοφία τοῦ θεου, 
fiv ἐποίησεν &y τῷ Χριστῷ, καθάπερ ὁ Παῦλός quot. 
᾽Αναχομισθεὶς γὰρ πρὸς τὸν Πατέρα, χαῖτοι μείνονα 
1| χατ᾽ αὐτὸν xaz' &xelvo νοούμενον, καθ ὅπερ ὁ μὲν 
ἔμεινεν ἓν οἷς ἣν dal, ὁ δὲ τὴν ἐχούσιον ὑπομείνας 
χένωσιν, bv τῇ τοῦ δούλου κατέδη μορφῇ, πρὸς tiv 
οἰκείαν αὖθις ἀνεδιθάσθη δόξαν, ἀχούσας' « Κάδω 
ἐχ δεξιῶν µου, ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπόέ- 
διον τῶν ποδῶν σου.» Ἵνα δὲ μὴ δοκοίη πλεονεχτή- 
σας, xai οὐχ ἑχόντα τυχὸν τὸν ἓν τοῖς οὐρανοῖς TIa- 
τέρα xal Θεὸν χαθίσαι πρὸς τοῖς δεξιοῖς τὸν Ylbv, 
αὐτὸς τοῦτο λέγων ὁ Πατὴρ εἰσενήνεχται τὸ, « 'Ex 
δεξιῶν µου κάθου,» φησί. Καὶ οὐ δή τις pel vovv 
ἔχων, ὡς τοῖς δευτέροις ὁ Πατὴρ τετίµηται τὸν Ylv, 
ἔχων, kx δεξιῶν, λογιεῖται δὲ μᾶλλον ἐχεῖνο, xa δια” 
σχέψεται’ ἔδει γὰρ ὄντως ἐκ δεξεῶν νοεῖσθαι, καὶ tbv 
ἀνύποπτον εἰς ἑλάττωσιν ἔχειν τόπον, οὐχὶ δήπο» 
πάντως τὸν Πατέρα, μᾶλλον δὲ τὸν Υξὸν, διὰ τν 
ἐχούσιον κένωσιν xal ὑποταγὴν, ὡς bm ἑλάττοσ 
κατηγορούµενον παρὰ τῶν συνιέναι μὴ δυναµένων 


τὸ ἐπ᾽ αὐτῷ µυστήριον. Auk τοῦτο bx δεξιῶν τοῦ µηδαµόθεν. κατηγορεῖσθαι δυναµένου Πατρὸς, ἵνα 1 


ἱσότιμον σώζηται τῷ Y lo. 


Atque hec quidem sunt a nobis utiliter in D Καὶ ταυτὶ μὸν ἡμῖν εἰσεχομίσθη τὰ διηγήµατο 


praesens exposita, que ad rem propositam eon- 
ducunt. Sed denue repetens, atque, ut verbo 
dicam, totum ab initio narrationis scopum revol- 
vens, dieam tandem, gratum nobis et optabile 
esse cum Servatore Christo vérsari semper, quam- 
vis propter nos seipsum exinanierit, ut scriptum 
est "*, et in forma servi fuerit, etin humanse igno- 
bilitate naturz. Quid enim est natura hominis cum 
Deo comparata? Atqui non est id ipsi Filio utile, 


" Matth. xxvii, 40. 
an, 7 


χρησίµως εἰς τὸ παρὺν, οὐχ ἀσυντελῆ τοῖς προχειµέ- 
νοις ἔχοντα τὸν λόγον. ᾿Αναλαθὼν. δὲ ἐσαῦθις, xai 
ὅλον, ὡς ἔπος εἰπεῖν, ἐξ ἀρχῆς ἀναμηρυσάμενος τῆς 
ἐξηγήσεως τὸν σχοπὸν, ἐρῶ Oh λοιπὸν, ὡς ἡδὺ μὲν 
ἡμῖν, xal δι εὐχῆς, καὶ φίλον «b συνεῖναι διὰ παν- 
tbe τῷ Σωτῆρι Χριστῷ, καίτοι δι ἡμᾶς κεχενωχότι 
ἑαυτὸν, καθὰ γέγραπται, xal εἰς τὸ σχῆμα “ενομένῳ 
τὸ οἰχετικὸν, καὶ slg τὴν τῆς ἆ ,θρωπίνης φύσεως 
ἁδοξίαν. Τί γὰρ ἡ ἀνθρώπου φύσις ὡς πρὸς θεόν; 


" Psal xxur, 7, 8, — "' Ephes. i1, 10. "^ Psal. cix, 1, 3. '* Philipp. 
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*" AA οὐχ αὐτῷ τῷ Υἱῷ τοῦτο χρήσιµον, λυσιτελὲς δὲ Α sed conducit potius ad Patrem ascendere, suamque 


Be GE ov sb ἀναθῆναι πρὸς τὸν Πατέρα, xat τὴν olxelav 
Δι να κκοµίσασθαι δόξαν τε χαὶ &&ouc(av καὶ ἀξίωμα τὸ 
θςοτερεπὲς ἀναφανδὸν, xal οὐχέτι χατεσχιασµένως. 
KK Εενεάθιχε γὰρ Ex δεξιῶν, ἑθέλοντος τοῦτο xal αὐτοῦ 
τοῦ Ἡατρός' φιλεῖ γὰρ ὡς ἴδιον γέννημα, καὶ ὡς xap- 
Tw τῆς οὐσίας αὐτοῦ. Oüxouv διὰ τοῦτό «now: 
ΕΣ Ἠγαπᾶτέ µε, ἐχάρητε ἂν ὅτι πορεύομαι πρὸς τὸν 
ΕΕατέρα, ὅτι ὁ Πατὴρ μείζων µου ἑστίν. » Ὄντως 
τῃῆς εἰς αὑτὸν ἀγάπης ἀπόδειξις ἣν τὸ μὴ λυπεῖσθαι 
τοσοῦτον διὰ τὴν δοχοῦσαν ἀπόλειφιν xal ἀναγχαίως 
αταραληφθεῖσαν ἀποδημίαν, διενθυμεῖσθαι δὲ μᾶλλον, 
ὅτι πρὸς τὴν αὐτῷ πρἐπουσάν τε καὶ ὀφειλομένην 
πεξιροίτηχε δόξαν, xal εἰς τὸ ἀρχαῖον ἀξίωμα, τοῦτ' 
ἕστε, τὸ θεοπρεπὶὲς ἑναργῶς. Καὶ γοῦν ὁ Μελῳδὸς, 


gloriam et potestatem ac dignitatem divinam palam 
ei non jam occulte atque adumbrate recipere. 
Sedit enim a dextris, id ipso quoque volente Patre: 
amat quippe ut suum genimen, et ut fructum sub- 
sStantke sux. Quocirca ait : « Si diligeretis me, gau- 
deretis utique, quia vado ad Patrem : quia Pater 
major me est. » Et certe dilectionis erga eum ar- 
gumentum fuisset, nequaquam tantum doloris ex 
ejus absentia et ejus diseessu capere, sed in ani- 
mum potius inducere, ad convenientem Θζ 5 si- 
bique debitam gloriam, et ad veterem dignitatem, 
hoc est Deo utique dignam, ipsum ascendere. Unde 
Psalntista, qui per Spiritum mysteria loquebatur : 
« Omnes gentes, inquit, plaudite manibus *5; » 


καίτοι διὰ τοῦ Πνεύματος λαλῶν μυστήρια, « Πάντα B deinde festivitatis causam explicans , Servatoris 


τὰ ἕἔθνη, φησὶ, xpovfjadcs χεῖρας' » εἶτα τῆς ἑορτῆς 
την αἰτίαν ἐξηγούμενος τὴν εἰς οὐρανοὺς ἀνάληψιν 
τοῦ Σωτῆρος παρεχόµιζε, λέγων « Ανέδη ὁ θεὺς 
Ev ἁλαλαγμῷ, Κύριος Ey φωνῇ σάλπιγγος,) ἀλαλαγμάν 
ὄὀνομάζων χαὶ σάλπιγγα «ἣν ὑψηλὴν καὶ ἐξάχουστον 
τοῦ Πνεύματος φωνήν ὅτε ταῖς ἄνω δυνάµεσι τὰς 
πύλας αἴρειν διεχελεύετο, xal Κύριον αὐτὸν ὠνόμαζε 
τῶν δυνάµεων, χαθάπερ ἑλέγομεν ἁρτίως. Ἐπ᾽ αὐτῷ 
δὲ 5h τούτῳ καὶ αὐτὸν εὑρήσομεν τὸν τῶν ἁγίων 
χορὸν xaY tv πολλαῖς γεγονότα ταῖς θυµηδίαις. Τοι- 
Υάρτοι xal ἔφασχε, ποτὰ μὲν ὅτι « Ὁ Κύριος ἐδασί- 
λευσεν, ἀγαλλιάσθω ἡ v7,» ποτὸ δὲ ab πάλιν « Ὁ 
Κύριος ἐδασίλευσεν, εὐπρέπειαν ἑνοδύτατο' ἐνεδύσατο 
Κύριος δύναμιν, xaX περιεζώσατο.» 'O γὰρ μεθ' 
ἡμῶν ἄνθρωπος, πρὸ τῆς ix νεχρῶν ἁναστάσεως, 
ὅτε πρὸς τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἀνέθη Πατέρα, τότε τὴν 
ἰδίαν εὐπρέπειάν ἐνεδύσατο, χαὶ τὴν ἐξ ἀρχῆς ὑπάρ- 
χουσαν abc περιεζώσατο δύναμιν. Κεχάθιχε γὰρ 
βασιλεύων μετὰ Πατρός. Χαίρειν οὖν ἄρα δίχαιόν τε 
xaY Τρέπον τοὺς ἁγαπῶντας αὐτὸν, ὅτι πεπόρευται 
πρὸς τὸν ἓν τοῖς οὐρανοῖς Πατέρα, τὴν ἰδίαν δόξαν 
ἀναληψφόμενος, xal πάλιν αὐτῷ συμθασιλεύσων , κ- 
δάπερ ἦν Ev ἀρχῇ. Μείζονα δέ ῴησιν αὑτὸν, οὐχ ὅτι 
χεχάθιχεν ix δεξιῶν, ὡς θεὺὸς, ἀλλ᾽ ὡς ἣν ἔτι pa" 
' ἡμῶν, τοῦτ' ἔστιν, Ev τοῖς χαθ᾽ ἡμᾶς. Ὡς γὰρ ἔτι τὸ 
δουλοπρετὲς ἔχων σχΏῆμα, χαὶ παρόντος αὐτῷ οὕπω 
τοῦ χαιροῦ χαθ᾽ ὃν ἔδει ἀναλαθεῖν, τὰ τοιαῦτά nat. 
Καὶ γοῦν ὅτε τὸν τίµιον ὑπὲρ ἡμῶν ὑπέστη σταυρὸν, 


jn colos ascensionem protulit, dicens : « Ascendit 
Deus in jubilo, Dominus in voce tube '!, » 
jubilationem et tubam nominaos altisonam illam 
sancti Spiritus vocem, quando supernis potesta- 
tibus portas attollere jussit, et Dominum virtutum 
ipsum nuncupavit, sicuti modo dicebamus. Quam 
ob rem ipsum quoque sanctorum chorum ingenti 
hetitia exsulta$se comperiemus..Ideoque dicebat, 
modo quidem : « Dominus regnavit, exsultet 
terra *^; » mode rursus : « Dominus regnavit, de- 
corem induit : induit Dominus fortitudinem, et 
pracinxit se **. » Qui enim nobiscum, ante resur- 
rectionem ex mortuis, homo versabatur, postquam 
ad Patrem qui in colis est ascendit, tunc suum 
decorem induit, et pristina fortitudine se pre- 
cinxit. Sedit enim regnans cum Patre. Gaudere 
itaque dignum et justum est quotquot diligunt 
eum, quia ascendit ad Patrem qui in celis est, 
suam resumpturos gloriam, οὐ cum eo rursus re- 
gnaturus, sicut erat in. principio. Majorem autem 
eum dicit, nou quia sedit a dextris, ut Deus, sed 
quia nobiscum adbuc erat, id est nobis eimilis. 
]sta quippe dicit, ut qui servilem formam haberet, 
nec adhuc tempus adesset quo divinam dignita- 
tem resumere debebat. Unde cum pro nobis cru- 
ceiü venerandam pertulit, acetum et fel Judei 
obtulerunt ei sitienti, et postquam bibisset, dixit : 
« Consummatum est ". » impletum quippe jam 


ὅξος αὐτῷ xai χολὴν Ἰουδαῖοι προσήγαχον διψἠ- D erat humiliationis tempus, et crucifixus quidem est, 


σαντι, xai πιὼν, ἔφη, εΤετέλέσται.» Πεπλήρωτο 
yxp fb ὁ τῆς ταπεινώσεως κχαιρὸς, χαὶ ἑσταυρώθη 
μὲν, ὡς ἄνθρωπος” νενίχηχε γὰρ τοῦ θανάτου τὸ 
κράτος, οὐχ ὡς ἄνθρωπος, ἔτι μᾶλλον 6b ὡς θεὸς, 
ρημὶ δὴ κατὰ τὴν ἑνέργειαν καὶ τὴν ἐπὶ τῷ νιχῆσαι 
δόξαν τε xai δύναμιν, οὗ κατὰ τὴν σάρχα. Μείζων 
οὖν ὁ Πατῃρ, ὡς «ἔτι δούλον, καὶ ἓν τοῖς καθ᾽ ἡμᾶς 
ὄντος τοῦ Yloo- ἐλεὶ xal θεὸὺν ἑαυτοῦ φησιν αὐτὸν, 
καὶ τοῦτο τῷ ἀνθρωπίνῳ προσνέµων σχήµατι. El γὰρ 
πιστεύομεν ὅτι χεχἐνωχέ τε xal τεταπείνωχεν ἑαυ- 
τὸν, πῶς οὐχ ἅπασιν ἔσται καταφανὲς, ὅτι χαταδέ- 
όηχεν ἐξ ὑπεροχΏς τινος εἰς ἑλάττωσιν, μᾶλλον δὲ 


A, 5. 


"D n xLvi, 20. *' ibid. 6. ** Psal. xcvi, 4. 


Wut homo: vicit enim mortis potentiam, non ut 
homo, sed potius ut Deus, efficacia nimirum et 
viweendi gloria aique potestate, non secundum 
carnem. Major itaque est Pater Filio, servo ni- 
mirum adhuc, et in humanis constituto : nam el 
ipsum Deum suum nominet, humane id formz at- 
tribuené, Nam si credimus eum exinanisse et hu 
miliasse semetipsum **, quomodo non omnibus 
patebit eum, de eminentia quadam in demissionem 
descendisse, imo vero ex zqualitate cum Patre ad 
incequalitatem ? Nibil autem horum Pater sustinuit, 
sed mansit et perstat in quibus erat ab initio, 


€ Psal, xcxir, 4. ** Joan, xix, 20. ** Philipp, 
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Major &/4G itaque est eo qui ex dispensationis A ££ ἱσότητος τῆς πρὸς τὸν Πατέρα, πρὺς τὸ μὴ οὕτως 


ordine minorationem suscepit, quique in ea tandiu 
fuit, quandiu ad illud reversus est, proprium, 
inquam, et naturale bonum, in quo erat initio. 
Locus autem ei quodammodo proprius ac natu- 
ralis jure censebitur illa cum Patre zqualitas, 
quam cum. obstante nemine habere liceret, non 
tamen rapinam arbitratus est propter nos **. Perro, 
cum de zqualitate Filii. cum Deo ac Patre multa 
nobis.in superioribus libris dicta sint, operzg pre- 
tium forsan esset ad ea quz? sequuntur explicanda 
nos accingere, plura de his imprasens disserere 
omittentes. Sed quoniam ex insanis hereticis qui- 
dam, non vulgarem apud Judaeos sacrarum Litte- 
rarun cognitionem nactus, hunc locum explicans, 
intolerabiles blasphemias adversus Unigenitum 
scriptis tradidit, rem nimis inertem nimisque a 
me alienam facturum putavi, si tantam ejus ho- 
minis insaniam silentio przterirem. Ordine igitur 
ei occurrendum censeo, demonstrandumque pu- 
tidas esse et aniles ejus fabellas, et omni proraus 
judicio destitutas, inaniumque duntaxat rationum 
strophis plenas. Ad verbum autetn recitabo quz 
scribere ausus est, cum visus est sibi sensum loci 
hujus exponere. « Majorem autem seipso Patrem 
aperte praedicans, non solum gratitudinem se di- 
gnam exhibuit, sed et eorum qui 'ambos :equales 
esse putant mendacium coarguit. » Quibus verbis 
Sabellii opinioire explosa, infestus et acer, ut pu- 
tat, in eos ruit qui xvequalem Patri Filium sta- 


tuunt, in hunc rursus modum scribens : « Eo de- " 


mentiz quidam rursus progressi sunt, ut dici nom 
ferant Unigeniti deitate Patrem esse majorem, 
sed eum duntaxat przcellere existiment compara- 
tione cum carne, qui ne vel in hoc quidem per- 
spicere possunt heterogenea nullo modo posse 
comparari. Nemo enim dixerit unquam hominem 
jumento sapientiorem esse, neque adeo equum 
velocius eurrere testudine, sed hominem homini 
doctrina prestare, et equum velocius equo cur- 
rere. Cum ergo sola homogenea comparationem 
inter se suscipiant, necesse est eos fateri Patrem 
majorem esse ipsa Unigeniti deitate. Nam qui 
contrarium sentiunt, in eo quod ipsum cuim carne 


ἔχον; Οὐδὲν δὲ τούτων ὑπομεμένηχεν 6 Πατήρ" µε- 
µένηχε δὲ χαν ἔστιν ἐν.οἷς ἦν ἐξ ἀρχῆς. Μείζων ὧν 
ἄρα τοῦ τὴν ἑλάττωσιν οἰχονομιχῶς ἑλομένου, xol 
τέως ὄντος ἐν αὐτῇ, ἄχρις ἂν ἐχεῖνο πάλιν ἄναχομι- 


'σθῃ. τὸ ἴδιον δή φηµι xav φυσιχὸν. ἀγαθὸν, Ey ᾧπερ 


Tiv ἐν ἀρχῇ. Ἰόπος δὲ ὥσπερ οἰκεῖός τε καὶ guae 
αὐτῷ νοηθείη ἂν εἰχότως fj, ἰσότης f) τρὺς τὺν DTa- 
τέρα, ἣν ἔχειν ἐξὺν ἁδιαχωλήτως , οὐχ ἁρταγμὺν 
ἡγήσατο δι ἡμᾶς. Καὶ πολλοῦ ἡμῖν. γεγανότος λόγω 
περὶ τῆς ἱσότητος τοῦ Υἱοῦ τῆς πρὸς τὸν-θεὺν xii 
Πατέρα xaX ἐν τοῖς ὀπίσω βιθλίοις, τάχα πως ἣν fin 
πρέττον ἐπὶ τὴν τῶν ἑξῆς σαφήνειαν ἐλθεῖν, τὸ περὶ 
τούτων ἔτι μακρητορεῖν ἀφέντας εἰς τὸ παρόν. Ἐπειδῇ 
6E τις τῶν ἀσυνέτων αἱρετ'χῶν οὐ λίαν ἀθαύμαστο 
παρὰ τοῖς Ἰουδαίοις λαχὼν τῶν  ἱερῶν Ἑραμμάτω) 
τὴν εἴδησιν, τὰ &y τῷ προχειμένῳ ἑρμηνεύειν ἐπι- 
χειρῶν, γραφῇ παρέδωκεν οὐ φορητὰς δυσφιµία; 
κατὰ τοῦ Μονογενοῦς, ἁδρανὲὰς ᾠήθην καὶ λίαν ἀνάρ- 
µοστον ἑμαυτῷ πρᾶγμα θέλειν ὑφίστασθαι τὸ auoz] 
παραδραμεῖν τὴν οὕτω δεινην τοῦ μνημονευθέντος 
ἀπόνοιαν. Οὐχοῦν οἱήσομαι δεῖν ὑπαντῆσαι μὲν χατὰ 
λόγον αὐτῷ, δοῖξαί τε σαφῶς ὅτι σαθρά τε καὶ Υραώδη 
τὰ map' αὑτοῦ µυβάρια, καὶ φρονῄσεως μὲν τῆς ἀγα- 
θῆς ἁμοιροῦντα παντελῶς, στροφὰς δὲ εἰκαίων ἔχοντα 
λογισμῶν. Ἐπ) αὐτῆς δὲ ὑμῖν ἀναγνώσομαι λέξεως, 
& συνβεῖναι τετόλµηχκε, τὴν τοῦ προκειµένου, χαθά- 
περ αὐτὸς ᾠήθη, θεωρίαν ἐξηγούμενος. « Μείζονα ὃξ 
ἑαυτοῦ τὸν Πατέρα κηρύσσων σαφῶς, οὗ µόνον τὴν 
ἑαυτῷ πρέπουσαν παρέστησεν εὐγνωμοσύνην, ἀλλὰ 
γὰρ xaX τῶν ἓν ἀμφοτέροις εἶναι νοµιζόντων τὸ φεῦ- 
δος διἠλεγξε.; Καὶ τὴν Σαθελλίου διὰ τούτων περι» 
χροτήσας δόξαν, δεινὸς, ὡς οἵεται, χαὶ δριμὺς ἔτι- 
πηδᾷ τοῖς ἐν ἰσότητι mob; τὸν Πατέρα τιθεῖσι civ 
Y bv, οὕτω πάλιν εἰπών' « Elg τοσοῦτον πάλιν ἆπο- 
νοίας προΏλθόν τινες, ὡς μηδὲ ὅλως ἀνέχεσθαι µεῖ- 
ζονα εἶναι τὸν Πατέρα τῆς τοῦ Μονογενοῦς θεότητος 
λέγειν, ἀλλὰ µόνον αὐτὸν συγχρίσει τῇ περὶ τὴν σάρχα 
ὑπερέχειν δοχεῖν, μηδὲ χᾶν τοῦτο [γρ. x&v τούτῳ] συνι- 
δεῖν δυνηθέντες, ὡς τὰ ἑτερογενῆ οὐδαμῶς συγχρίνε- 
σθαι δύναται. Οὐδεὶς γὰρ ἂν εἴποι ποτὲ ὅτι ἄνθρωπος 
σοφώτερός ἐστι χτήνους, οὔτε μὴν ἵππος ὀξυτέρως 
τρέχει χελώνης, ἀλλ' ἄνθρωπον ἀνθρώπου ἑλλογιμώ- 
τερον, ἵππον δὲ ἵππου ὀξύτερον φέρεσθαι. Μόνων 


comparant, quantum iu eis est, Patris dignitatem p τοίνυν τῶν ὁμογενῶν τὴν πρὸς ἄλληλα σύγχρ'τυ 


minuunt. » 


ἐπιδεχομένων, ἀνάγχη αὑτοὺς ἁμολογῆσαι, 6: 


Πατῃρ μείζων αὐτῆς τῆς τοῦ Μονογενοῦς θεότητος ὑπάρχει. Οἱ γὰρ ἑναντίως σφαλλόμεναι, τῷ πρὸς τὴν 
σάρχα συγκρίνειν, ὅσον τὸ ἐπ) αὐτοῖς, τὸ πατριχὸν ἀξίωμα καθαιροῦσι. » 


Hi quidem sunt illius 4&7 nuge. Videndum 
vero quo pacto suis ipse verbis ne sciens quidem 
pugnet. Laudat enim Filium, ut qui dignam se 
gratitudinem et zquitatem servaverit, cum dixit : 
« Pater major me est ; » sed miror qui non in ani- 
mum ístud induxerit. Quid enim, quzso, eum adi- 
gebat ut de divinitate sua nunc verba faceret, cum 
wemo sanus unquam tempus loquendi faciendique 
opportunum scire neglexerit? Quid, inquam, opus 


* Philipp. 11, 6. 


Ταντὶ μὲν ἐχείνου τὰ ὑθλώδήη ληρήµατα. Διασχε- 
πτέον 05 ὅπως οὐδὲν εἰδότα δείξωµεν ὅτι τοῖς ἰδίοις 
αὐτὸς μάχεται λόγοις. Αποδέχεται μὲν γὰρ τὸν Yibv, 
ὡς τὴν αὐτῷ πρέπουσαν εὐγνωμοσύνην διατηρῄσαντα, 
τῷ εἰπεῖν. « Ὁ Πατὴρ μείζων pou &oxl. » θαυμάζω 
δὲ ὅπως οὐδὲ ἐχεῖνο χατὰ νοῦν εἰσεδέξατο. Τί vip 
ἣν ὅλως τὸ ἀναπεῖθον αὐτὸν θεολογίας ἄφασθαι νυνὶ, 
χαίτοι τὸ xatoby εἰδέναι τὸν πρέποντα xal λόγου xal 
πράγματος οὐχ iy τῷ μηδενὶ θείη τίς ἂν, εἴ γε oo 
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*P povoin; Τΐ οὖν ἔδει τῆς οὕτως dxalpou θεολογίας Α. erat intempestiva illa deitatis declaratione mestis 


ἀνεεωμένοις τοῖς μαθηταῖς, ἐπείπερ ἔμελλεν. dmobr- 
μεν ἀπὸ κόσμου πρὸς τὸν Πατέρα χαὶ θεόν; Holov 
ὙΥὰρ ἂν ἑποίσειε παραµυθίας τρόπον αὗτοῖς τὸ πρᾶγ- 


μα τυχόν; 'AvO' ὅτου ὃ' ὅλως μονονουχὶ καὶ χαται-. 


τεᾶται λέγων’ « El Ἠγαπᾶτέ µε, ἐχάρητε ἂν ὅτι 
τοοΏαύομαι πρὺς τὸν Πατέρα, ὅτι ὁ Πατὴρ µείνων 
μου &cclv; » "Apa γὰρ, εἰπέ pot, διαχεῖσθαι τοῦτο 
πρὸς θυμηδίαν ἐποίε τοὺς μαθητᾶς, ἡ τῆς οὕτω 
Φελοθέου λύπης ἀπήλλαττεν, ὅτι πρὸς τὸν μείζονα 
Ἡατόρα πορεύεται; Εἶταω ποῖον χατίδοι τις ἂν τὸν 
τηῃς παραµυθίας iv τούτῳ.τρόπον; Καΐτοι Φιλίππου 
μᾶν ἑρομένου xat λέγοντος"' « Κύριε, δεῖξον ἡμῖν. τὸν 
Ἡατέρα, χαὶ ἀρχεῖ ἡμῖν, » τότε 5h, τότε xab λίαν 
εὑσεαίρως, ἅτε δὃ] xal τοῦ τῆς θεολογίας ἑνεστηχότος 
xatpoo, τὸν Πατέρα μὲν ἐν. ἑαυτῷ δειχνὺς, ἑαυτὸν 
δ a3 má. ἓν. τῷ Παερὶ, καὶ ὅτι κατ᾽ οὐδὲν ἑλάττων 
ἀστὶν αὐτοῦ, τῇ δὲ χατὰ πᾶν ἰσότητι διαπρεπὴς, 
ἔφασχε '«Τοσούτῳ χρόνῳ μεθ) ὑμῶν εἰμι, καὶ οὐχ 
Εγνωχάς µε, Φίλιππε; 'O ἑωραχὼς ἐμὲ, ἑώραχε τὸν 
Ηατέρα. Οὐ πιστεύεις ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ Πατρὶ, καὶ ὁ 
Hachp ἐν ἐμοί ἐστιν; Ἐγὼ xat ὁ Πατὴρ Ev ἐσμεν. » 
ἸἉλλὰ τότε μὲν εὐχαίρως τὸν ἐπὶ τούτοις ἡμῖν 
ἑξυφαίνων λόγον εἰκότως ἐθχυμάζετο  νυνὶ δὲ ποῖον 
ἔχει τὸ Γρᾶγμα καιρὸν, 7| ποῖον ὅλως ἐπιδέξεται λο- 
γιαμὸν, fj βούλεσθαι μὲν τὴν ἐν τοῖς μαθηταῖς κατα” 
ραΐσαι λύπην, φάρμακα 65 ὥσπερ παραμµυθίας αὐτοῖς 
ἐπινοςῖν, τὸ ἐπιτάξαι χαίρειν, ὅτι πορεύεται πρὸς 
τὸν Πατέρα: Αρ’ οὖν οὐχ ἂν γένοιτο xal τοῖς λίαν 
ἀνολτοις συμφανὲς OV αὐτοῦ τοῦ πράγματος, 
ἐπείπερ cl; τὴν ἰδίαν αὖθις παλινδρομῆσαι δόξαν 


. diseipulis, ex eo quod ad Patrem ac Deum ex hoc 


mundo esset abiturus? Quam enim eonsolationis 
rationem id eis attulisset ? Quam autem ob causam 
propemodum eos accusat, dicens : « Si diligeretis 
me, gauderetis ulique quia vado ad Patrem : quia 
Pater major me est? » Nunquid enim istud, amabo 
te, discipulos recreare aut tam pium eorum mo- 
rorem sedare poterat, quod ad majorem Patrem 
proficiscitur? Quam consolandi rationem hic quis- 
quam reperiet? Nam cum Philippus eum compel- 
laret : « Domine, ostende nobis Patrem, et sufficit 
nobis; » tunc oppertune admodum, quippe. cum 
divinitatis declarande tempus instaret, Patrem 
quidem in seipso ostendens, et seipsum rursus in 
Patre, et nulla in re se eo minorem, sed omni- 
moda squalitate conspicuum , aiebat : « Tanto 
tempore vobiscum sum, et non cognovisti me, 
Philippe ? Qui videt me, videt et Patrem. Non cre- 
dis quia ego in Patre, et Pater in me est? Ego et 
Pater unum sumus. » Verum tunc opportune qui- 
dem de his verba faciens admirationi erat : nuso 
autem quam opportune istud dicitur, aut quid ra- 
tionis habet, tristitiam discipulorum lenire velle, et 
consolatorium quoddam eis pharmacum adhibere, 
dum gaudere jubentur, quia vadit ad Patrem? 
Nunquid ergo rudibus ac imperitis vel ex ipsa re 
liquido patet. quod, cum ad, suam reverti vellet 
gloriam cum Patre, eam ob rem diligentibus se 


ὡς C gaudere jussit, hupc ipsum porro cum aliis conso- 


lationis modum exeogitans ? 


ἄετὰ Πατρὸς ἠπείγετο, χαίρειν ἐπν τούτῳ τοῖς αὐτὸν ἀγαπῶσι διχελεύετο, ἀξιάγαστον - αὐτὸς αὐτοῖς 
παραχλήσεως καὶ τοῦτον μετὰ τῶν ἄλλων ἐπινοήσας «hy τρόπον; 


᾽Αλλὰ παρῄσομεν τοῦτο γυνὶ, καὶ ταῖς ἐχείνου 
φρενοθλαθείαις οὗ πολὺς ἑγχείσομαι. Φημὶ δὲ δεῖν 
&x' ἐχεῖνα μᾶλλον ἑλθεῖν' ᾠφήῆθη γὰρ ἴσως τῃ τῆς 
θεότητος φύσει τὴν σάρχα συγχρίἰνοντας, ἀνόνητον 
χομ.ιδῇ ποιεῖσθαι τὴν ἀντεξέτασιν, ὅτε χεχενῶσθαι 
λέγομεν τὸν Υἱὸν, ἐπειδὴ γέγονεν ἄνθρωπος. "Έχει 
δὸ οὗχ οὕτω, πόθεν ; οἰχετιχοῦ δὲ µέτρου καὶ δουλο- 
πρεποὺς ἀξιώματος τὴν θείαν λέγοντες δόδαν, ἠλατ- 
τῶσθαί φαμεν τοῦ Πατρὸς τὸν Υἱὸν, χαθὸ γέγονεν 
ἄνθρωπος, ἁποχαταστῆσαί γε μὴν εἰς τὸ εἶναι πάλιν 
ty ἴσῳ τῷ φύσαντι, μετὰ τὴν ἐντεῦθεν ἀποδημίαν, 
οὗ καινὴν, ἢ ἐπίχτητον, οὐδὲ ἀήθη δόξαν Ἰμφιεσμέ- 
vov, ἀλλ ἓν ἐχείνῃ γεγονότα πάλιν Ev ᾖπερ ἣν àv 


Verum ista nunc omittemus, nec illius insa- 
niam multum urgebimus. Ad illud potius venien- 
dum censeo, quod putavit vanam esse compara- 
tionem qua deitatis naturze caro comparatur, cum 
exinanitum esse Filium dicimus, quando factus est 
homo. Verum non ita S448 res est : absit ! sed ser- 
vilis conditionis ac diguitatis divinam gloriam cum 
dicimus, minorem esse Patre Filium asserimus, in 
quantum factus est omo, tamen in Patris zequalita- 
tem restitutum esse, postquam hinc ad coelos 
ascendit, non nova, neque adventitia, nec inusitata 
gloria vestitum, sed illa denuo fruentem in qua erat 
initio cum Patre. Unde Paulus doctor ille divinus 


ἀρχῇ μετὰ τοῦ Πατρός. Καὶ γοῦν ὁ θεσπέσιος µυστ- D convenientem hominibus humilitatem non jam ei 


αγιωγὸς, φημὶ δὲ τὸν Παῦλον, τὴν πρέπουσαν τοῖς 
ἀνθρώποις ταπείνωτιν οὐχέτι περιτιθεὶς αὐτῷ μετὰ 
τὴν ix νεχρῶν ἀναθίωσιν xal τὴν ἄνοδον τὴν εἰς 
οὐρανοὺς, ἐπιστέλλει λέγων * « Eb γὰρ καὶ ἑγνώχα- 
μεν χατὰ σάρχα Χριστὺν, ἀλλὰ νῦν οὐχέτι γινώσχο- 
pev. » Περὶ 65 ἑαυτοῦ πάλιν: «Παῦλος ἁπόστολος 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, οὐκ ἀπ᾿ ἀνθρώπων, οὐδὲ δι ἀνθρώπου, 
ἀλλὰ διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ. » Καίΐτοι τί δήποτε πάλιν 
αὐτὸν πρὸς ἡμᾶς ἀφίξεσθαι λέγων μετασχηματιοῦντα 
τὸ σῶμα τῆς ταπεινώσεως ἡμῶν σύμμορφον τῷ σώ- 


σα Cor, v, 16. ** Galat, 1, 4. 


post resurrectionem. a. mortuis et in 60105 ascen- 
sionem attribuens, scribit in hzc verba : « Si 
enim cognovimus secundum carnem Christum; 
sed nunc jam non novimus *'. » Rursus autem de 
seipso : « Paulus Apostolus Jesu Christi, non ex 
hominibus, neque per hominem, sed.per Jesum 
Christum εδ, » At cur cum eum ad nos venturuin 
diceret, ut corpus humilitatis nostre configuraret 
corpori glorie sux **, negat modo, dicens se non 
ab hominibus, neque per hominem, sed per Jesum 


** Philipp. ur, 21. 


-- 
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$49 S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 530 
Christum electum fuisse in apostolatum ? Quid A µατι τῆς δόξης αὐτοῦ, νῦν ἑξαρνεῖται λέγων οὐχ ἁτ' 


autem, quaso, eum non nosse secundum carnem 
4it?* Nunquid, amabo te, Dominum negavit qui 
eam redemit? absit ! recte enim sapit. Perfecto 
quippe et ad exitum perdueto tempore exinani- 
tionis sive humiliationis Unigeniti, non ex eo quod 
exinanitus cernitur, sed ex eo potius quod secun- 
dum naturam est. Deus, przedicare ipsum ct agno- 
scere nititur. Concesso enim et admisso quod 
homo factus sit, illud demum doceri fideles opor- 
tebat, Deum. quoque esse secundum naturam : 
ideoque divinis polius de eo sermonibus quam 
aliis oblectatur. Miror autem quo pacto non eru- 
bescat, dicens quod, cum sola homogenea compa- 
rationem inter se suscipiant, ipsos fateri necesse 
sit Patrem Unigeniti deitate majorem exsistere. 
Non sentit enim, ut videtur, sua se verba armare 
in seipsum. Respondeat ehim commodum id nobis 
sciscitantibus - Ille homogeneorum inter se com- 
parationes quibusnam ex rebus convenientius per- 
aguntur? An ex iis qux sunt juxta communem 
nature rationem? an ex iis qux habet unumquod- 
que eorum quae adsunt et absunt, inexsistunt 
et non inexsistunt justas ob causas? Verbi gratia 
(idem enim exemplum afferam quod ipse nobis 
protulit), si quis hominem homini comparare velit, 
2d unam et communem substantiz $49 rationem 
respiciens, nullam in utroque reperiet differen- 
tiam. Nec enim homo differt ab homine, quatenus 


ἀνθρώπων, οὐδὲ δι ἀνθρώπου, xalzot ΊρΟΧεχειρι- 
σµένος εἰς ἁποστολὴν διὰ "Ingeó Χριατοῦ: Τί ὃὶ 
ὅλως αὐτὸν οὖχ εἰδέναι κατὰ «άρχα φησίν; 'Ac 
οὖν, εἰπέ pot, τὸν ἀγοράσαντα αὐτὴν Δεσπότην to. 
νήσατο; ph y£votxo* φρονεῖν γὰρ ὀρθῶς. Τετελειω- 
pévou γὰρ ἤδη καὶ εἰς πέρας Ίχοντος τοῦ χαιροῦ ἐπὶ 
τῆς νοουµένης τῷ Μονογενεῖ χενώσεως, τοι ταπει- 
νώσεως, οὐχ ἐξ ὧν ὁρᾶται χεχενωµένος, μᾶλλον ü 
ἐξ ὧν ἐστι κατὰ φύσιν θεὸς, διαχηρύττειν τε αὐτὸν 
xai ἐπιγινώσκειν ἐπείγεται. Γνωσθέντος γὰρ ἄταξ 
xai παραδεχθέντος τοῦ ὅτι γἐγονεν ἄνθρωπος, ti 
λοιπὸν ἐχεῖνο διδάσχεσθαι τοὺς πεπιστευχύτας, ὅτι 
xai θεὸς xarà φύσιν ἐστὶν, διὰ τοῦτο μᾶλλον το; 
θεοπρεπέσι περὶ αὐτοῦ λόγοις, f] τοῖς ἑτέροις ἑφίδε- 
ται. θαυμάζω δὲ ὅπως οὐχ ἑἐρυθριᾶ, λέγων, o; 
ἐπείπερ μόνα τὰ ὁμογενῆ τὴν πρὸς ἄλληλα σύγχρισ» 
ἐπιδέχεταε, ἀνάγχη αὐτοὺς ὁμολογῆσαι, ὅτι ὁ Darko 
μείζων τῆς τοῦ Μονογενοῦς θεότητος ὑπάρχει. 87x 
αἰσθάνεται γὰρ, ὡς εἰχὸς, τὸν οἰχεῖον ἑαυτῷ ἑξοσλί- 
σας λόγον. Λεγέτω γὰρ ἡμῖν ἐχεῖνο χρησίµως ἐρέ- 
σθαι βουλοµένοις' Al πρὸς ἄλληλα τῶν ὁμοειδῶν 
συγχρίσεις ἀπὸ ποίων μᾶλλον ἀπιτελοΐντο πρετω- 
δέστερον; ᾿Αρ' ἓξ ὧν εἰσι, κατά ve τὸν τῆς φύσεως 
χοινὸν λόγον, f| ἐξ ὧν ἕκαστον ἔχει τῶν ὅσα προσγί- 
νεταί τό xa ἀπογίνεται, ἑνυπάρχει τε xal οὐχ 
ἑνυπάρχει, δι) αἰτίας εὐλόγους; Οἷον δὲ δή τί φηµ. 
(παρἀθήσω γὰρ ἐκεῖν λαθὼν ὅπερ αὐτὸς ἡμῖν 
εἰσχεχόμιχεν εἰς παραδείγµατος λόγον), s τις ἀν- 


est animal rationis conipos , mortale, intelligendi €, θρώπῳ τὸν ἄνθρωπον ἐθελήσαι συγχρίνειν, εἰς μὲν 


et sciendi capax : hec cnim in omnibus una est 


ipsius substantiz definitio; sed nec equus ab equo, 


qua nimirum est equus; sed hominem ab homine 
differre dicimus quod hic grammaticam, verbi gra- 
tia, calleat, ille non item, aut modis aliquibus 
aliis. Atqui hzc non attingunt substantiam, verum 
aliam potius causam nacta videntur. Sed et equus 


equo velocior est, aut corpore minor, aut major ; 


verumtamen hzc in ratione substantix sita esse 
non comperiemus. Alioqui enim quz inter se con- 
feruntur nullo modo invicem differrent. Quomodo 
enim lomo, verbi gratia, minor aut major liomine 
alio censeretur, in quantum sunt homines? Qua- 
propter in omnibus homogeneis zequalia sunt na- 
turalia; diversa autem reperiuntur qus inexsi- 
stunt, et secundum accidentis rationem extrinsecus 
adveniunt. Igitur, cum juxta illius propositionem 
aut. sententiam (huic enim insistam), sola homo- 
genea comparationem inter se proprie suscipiant, 
primum fateatur Filium ejusdem esse cum Patre 
generis, id est consubstantialem (sic enim capien- 
dum est homogeneum : hominem enim homini 
comparari debere fassus est, et equmm equo), cau- 
samque tandem doceat, ob quam Filius, qui cum 
Deo ac Patre comparatur, utpote ejusdem cum 
ipso generis, aliqua ex parte minor sit. Übinam 
autem minorem esse comperiemus, cum in liomo- 
geneis una sit definitio substantize? Ratio enim cu- 
jusque substantie in quibusdam perfecta, in aliis 


*bv ἕνα xal xowby τῆς οὐσίας ἀποθλέφας λόγον, 
οὐδεμίαν éx' ἀμφοῖν εὕροι διαφοράν. υὐδὲ γὰρ ἄν- 
θρωπος ἀνθρώπον διοίσει ποτὸ χατά γε τὸ εἶναι ζώον 
Aoyuxbv, θνητὸν, νοῦ xal ἐπιστήμης δεχτιχόν. Οὗτος 
γὰρ ἐν ἅπασιν εἷς τε τῆς οὐσίας αὐτῆς ὄρος" ἀλλ’ 
οὖὐδ ἵππος ἵππου, xat' αὐτό γε τοῦτο τὸ ἵππος εἶναί 
φημι. Διαφέρειν δὲ ἄνθρωπον ἀνθρώπου , χαθ 1v 
τινα οὖν ἐπιστήμην, otov γραμματικὴν, ἢ xal xal 
ἑτέρους εινὰς τοιουτουσὶ τρόπους. ᾽Αλλὰ ταῦτα plv 
οὐχ ἄψετα, τῆς οὐσίας, αἰτίαν δὲ μᾶλλον ἑτέραν λα’ 
χόντα φαίνεται. ᾿Αλλὰ xal ἵππος μὲν ἵππων δρομι- 
χώταρος, À χατὰ σῶμα pelov Ἡ περιλιπηθέστερος 
[χρ. περιλιπέστερος], πλὴν τὴν ἓν τούτοις πλεονεξίαν 
ἤτοι τὴν ἑλάττωσιν οὐκ ἐν ὅρῳ χειµένην τῷ τῆς οὗ- 


D σἰας εὑρήσομεν" fj γὰρ ἂν κατ οὐδὲν ἀλλήλων δι- 


ἦνεγχε τὰ εἰς σύγχρισιν ἀναθαίνοντα τὴν πρὸς ἄλληλα. 
Μείων γὰρ ἄνθρωπος ἀνθρώπου τυχὸν Ἴγουν τὸ μεῖ- 
ζον ἔχων, χαθόπερ εἰσὶν ἄνθρωποι, πῶς ἂν ὅλως 
νοοῖτο xaX λέγοιτο; ()ὐχοῦν, Ev ἴσῳ µέτρῳ πᾶσι τς 
ὁμοειδέσι τὰ φυσιχὰ, διάφορα δὲ τὰ ἑνόντα φαίνεται, 
καὶ κατὰ «bv τοῦ συµθεθηχότος ἔξωθεν ἐγχείμενα 
λόγον. Οὐχοῦν, πειδήπερ κατὰ τήν ἐχκένου πρότασυ 
«cot φωνὴν (ἀνθέξομαι γὰρ αὐτῆς) uóva τὰ óportvr, 
τὴν πρὸς ἄλληλα σύγχρισιν οἰχειότερον ἐπιδέξεται, 
ὁμολογείτω πρῶτον ὡς ὁμογενῆς ἔστιν ὁ } ἰὸς τῷ 
Πατρὶ, τοῦτ' ἔστιν, ὁμοούσιος * οὕτω γὰρ νοήσεις τὸ 
ópoyevéc: ἄνθρωπον γὰρ ἀνθρώπῳ συγκρἰνεσθαι 
δεῖν ἑδοχίμασεν, ἀλλὰ xa ἵππον ἴππῳ)' καὶ διδασχεῖῳ 
λοιπὸν τὴν αἰτίαν δι fjv ὁ τῷ θεῷ καὶ Πατοὶ συ 





321 


IN JOANNIS EVANGELIUM LIB. X. 


xpivéusvoc Yib;, ὡς ὁμογενὴς αὑτῷ, εν κατά τι A imperfecta non. cernitur, sed uma et sequatis vide- 


γοῦν ἑλάττωσιν ἔχει, Ποῦ δὲ τὸ μεῖον εὑρήσομεν, 
ὅτε τοῖς ὁμογενέσιν efc ἂν ὑπάρχοι τῆς οὐσίας ὄρος; 
"Εκάστης γὰρ οὐσίας 6 περὶ αὐτῆς λόγος οὗ τέλειος 
μὲν ἕν τισιν, ἀτελῆς δὲ ἐν ἑτέρῳ φαίνεται, ἀλλ' εἷς 
xai (cog ἐπὶ πάντων φαίνεται ' αἰτίας Ye μὴν ἑτέρας 
ἔχειν φαμὲν τῶν συµδεθηχότων ἕχαστον, Ίτοι προσ- 
Υεγονότνων xa8' ὁνδηποτοῦν τρόπον. Αὐτὸ δὲ bh πάλιν 
ὑπὲρ σαφηνείας τῶν εἰρημένων τὸ ἐξ ἀρχῆς παροΐίσω 
παράδειγµα. "Άνθρωπος μὲν ἀνθρώπου διοίσει μὲν 
ὅλως οὐδὲν, χαθόπερ εἰσὶν ἄνθρωποι τυχόν * ἀλλ' ὁ 
μέν τίς ἐστιν εὐσεθῆς, ὁ δὲ xaxóvoug, xai ὁ μὲν 
ἁσθενὴς χαὶ λελωθδηµένος τὸ σῶμα, σῶος δὲ χαὶ εἴ- 
Ρωστος ἕτερος, xaX ὁ μέν τις βάσκανος, 6 δὲ ἀγαθός. 
ἸΑλλ' ὅταν τις τούτων τὰς αἰτίας ἀχριθῶς χατα- 
σχέπτηται, τὸν μὲν τῆς αἰτίας [γρ. οὐσίας 8pov οὐχ 
αἰτιάσεται, πάθεσι δὲ μᾶλλον σωματιχοῖς Ίγουν do- 
χικοῖς ἀνατίθησι τὰς αἰτίας. ᾿Ενὸς τοιγαροῦν veoo- 
µένου τε xal ὄντος ἐπί τε Πατρὸς xoi Υἱοῦ τῆς θεό- 
τητος ὅρου, f| ὅπως ἄν τις εἰπὼν οὐχ ἂν τοῦ πρέ- 
ποντος ἐξοίχριτο {[συγχρίνονται γὰρ ὡς ὁμογενεῖς, 
κεχρήῄσοµαι δὲ διὰ τὴν ἀνάγχην τοῦ θεωρήματος xal 
τοῖς αὐτοῦ λόγοις), διδασχόντων ol. τάλανες τί ἄρα 
νοµίζουσι παρασχενάσαι τὸν Υἱὸν bv ἑλάττοσιν εἶναι 
τοῦ Θεοῦ xal Πατρός; 'Apa πάθος, 3 ῥᾳθυμία xol 


tur in omnibus : causas tamen alias contingenti- 
bus, aut iis quz: quovis medo accidunt, esse dici- 
mus. Quod wt pateat, wtar exemplo jam allato. 
Homo enim ab homine nullo medo differt, in 
quantum sunt homines : $ed hic quideni est píus, 
ille nequam; hic infirmus ac corpore mutilus, 
aler firmus ac sanus; ille probus, hic malignus. 
Sed si quis herum causas attentius inspexerit, 
substantie quidem definitionem non incusabit, sed 
corporis potius et animi affectionibus causas at- . 
(ribuet. Cum ergo una censeatur et sit in Patre 
ac Filio deitatis definitio, aut quomodocunque 
850 eam nomines (comparantur enim ut qui sint 
ejusdem generis, utarque eorum verbis ob neces- 


B sariam rei explicationem), doceant miseri quidnara 


effecisse putent ut Deo ac Patre minor sit Filius? 
Num morbus, num segnities et quzxcunque accí- 
dere solent iis quibus est natura creata? At quis 
ita delirus et ab omni ratione alienus erit, ut tan- 
tam blasphemiam vel ín aures admittere velit? 
Cum ergo, ut qui ejusdem est cum naturali Deo 
generis, Deus ipse quoque sit secundum naturam 
(comparatur enim Patri, nec quidquam prohibet 
quominus sit Patri similis), quomodo minor esi? 


ὅσα συμµδαίνειν οἷδε τοῖς γενητην ἔχουσι τὴν φύσιν; Elsa τίς οὕτω ληρήσει καὶ διακείσεται παραλόγως, 
ὡς καὶ µόνον ἀνασχέσθαι χᾶν γοῦν εἰς οὓς ἑλέσθαι τὴν βλασφημµίαν; "Urs τοΐνυν, ὡς ὁμογενῆς ὑπάρχων τῷ 
κατὰ φύσιν θεῷ, θεός ἐστι δηλονότι κατὰ φύσιν καὶ αὐτὸς (συγχρίνεται γὰρ τῷ Πατρὶ, διαχωλύσει δὲ 
οὐδὲν τὸ ὡσαύτως ἔχειν τῷ φύσαντι), πῶς ἑλάττων ἐστίν ; 


Ἐπειδὴ δὲ ἁμαθέστατά τε χαὶ ἁλογώτατα ἓν τοῖς Quoniam autem veritalis hostis θλμροίπηο di- 


προχειµένοις διεξιὼν, οὐ χατέδεισεν εἰπεῖν ὁ τῆς 
ἁληθείας ἐχθρὸς, ὅτι μείζων ὁ Πατὴρ τῆς θεότητος 
τοῦ Υἱοῦ, φέρε τῆς μετὰ σαρχὸς οἰχονομίας τὸν λό- 
Tov βραχύ τι περιστείλαντες, καὶ τῆς τῶν προχειµέ- 
νων Ἀννοίας Αποδιελόντες διὰ τὸν ἔλεγχον, τὴν θεό- 
τητα τοῦ Ὑἱοῦ τῇ τοῦ Πατρὸς συγχρίνωµεν, χατά 
γε τὸν Ἐχείνων λόγον, ἐχεῖνο δη πρῶτον εἰπεῖν ἆπαι- 
τῄσαντες τὸν τοῦτο φάναι τολµήσαντα, πότερόν ποτε 
Geb» ὄντα χατὰ φύσιν ὑπάρχειν οἴεται τὸν Yloy, 1) 
ἕτερον μέν τι παρὰ τοῦτο, τετιμῆσθαί ve μὴν τῇ τῆς 
θεότητος χλήσει, χαθάπερ οὖν ἀμέλει πολλοὶ μὲν ἓν 
οὐρανῷ θεοὶ χαὶ χύριοι, πολλοὶ 6E xal ἐπὶ τῆς γῆς 
εἶναι λέγονται. Διαθεδαιουμένου μὲν γὰρ ψιλῇ δεδο- 
ξάσθαι προσηγορίἰᾳ τῆς θεότητος, vut, τὸν Ylov, ud 


cere veritus non est deitate Filii majorem esse Pa- 
trem, agedum incarnationis sermonem paulujum 
contrahentes, e£ a rerum propositarum sensu ave]- 
lentes propter reprehensionem, deitatem Filii, ut 
ipsi loquuntur, cum Patris deitate conferamus, ro- 
gantes uL qui talia dicere ausus est primum re- 
spondeat, utrum Filium, Deus cum sit secundum 
naturam, Deum esse putet, an aliquid aliud praeter 
istud, verumtamen appellatione deilatis ornatum, 
quenadmodum nempe multi sunt in calo dii ac 
domini, multique etiam in terra esse dicuntur. 
Nam si probetur nuda tantum appellatione deitatis 
ornatum esse Filium, ipsum tamen non esse vere 
jd quod esse dicitur, jure merito palam et publice 


μὴν xai ὑπάρχειν κατὰ φύσιν αὐτὸν ἀληθῶς voU0" D inclamabimus : nos, si natura Deus non est, ad- 


5zep εἶναι καὶ λέγεται, τὰ εἰχότα φρονοῦντες ὑπ- 
αντήσοµεν, διαῤῥήδην ἀναχεχραγότες * "D «dv, ὡς εἰ 
μὴ φύσει θεός ἔστι, χτίσµατι προσχυνοῦμεν ἔτι παρὰ 
τὸν Ἐτίσαντα, καὶ οὐχὶ µόνον ἡμεῖς οἱ τόνδε περί- 
ἵειον ἔχοντες χῶρον, ἀλλὰ xal αὐτὴ τῶν ἁγίων ἆγ- 
Tuy ἡ πληθύς, Κατηγορῄσομεν δὲ καὶ παντὸς 
ἁγίου λοιπὸν, Θεὸν αὐτὸν χατὰ φύσιν εἰρηχότος xat 
ἀληθινόν' μάλιστα δὲ πάντων αἰτιασόμεθα τὸν µα- 
χάριον Ἰωάννην elpnxóca περὶ αὐτοῦ ' « Οἴδαμεν 
ὅτι ὁ YU, τοῦ Θεοῦ ἦχει, xal ἔδωχεν ἡμῖν διάνοιαν 
ἵνα γινώσκομεν τὸν ἀληθινὸν θεὺν, xal ἐσμὲν ἐν τῷ 
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orare etiamnum creaturam, non Creatorem, nequc 
nos tantum qui terrenam banc regionem incolimus, 
sed ef ipsam sanctorum angelorum multitudinem. 
Quin e£ sanctos omnes accusabimus, quicunque 
Deum ipsum secundum naturam ac verum przedi- 
carunt; sed maxime omnium beatum Joannem, 
qui de ipso scripsit: « Scimus quoniam Filius 
Dei venit, et dedit nobis sensum ut cognosgca- 
mus verum Deum, et simus in vero Filio ejus 
Jesu Christo. Hic est verus Deus, ef vita ster- 
na "^. » Quod si Scripturam reveritus, Deum vere 
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ipsum nuncupabit, et ita esse sentiet, atque boc Α ἀληθινῷ αὐτοῦ Υἱῷ Ἱησοῦ Χρὶσιῷ. Οὗτός ἐστι ὁ 


modo aliqua saltem ex parte minorem esse Patre 
existimat ; numquid alium nobis Deum invexit a 
naturali quidem cum Patre relatione penitus re- 
sectum, et qui propria quidem in hypostasi ali- 
qua esse concipiatur, non tamen 1n Dei ac Patris 
substantia 851 inexsistat ? Nemini, opinor, obscu- 
rum istud est. Nam si nibil seipso majus est aut 
minus, sed aliquo minore majus, aut majore ali- 
quo minus, nunquid necesse est duos plane fateri 
Deos esse secundum naturam ac veroa, ut hic qui- 
dem major intelligatur, ille vero ápso minor? lgi- 
tur periit funditus Ecclesie fides, si credimus il- 
lis, nec unus super nos est Deus, sed duo. Cujus- 
nam ergo teinpla dicli sumus, secundum Scriptu- 
ras, nisi ejus qui suum in nostris animabus Spi- 
ritum eollocavit ? Gum ergo inveniamus ex sacris 
Litteris non Patris solum, sed et Filii Spiritum 
nuncupari, quid philosophabimur ? Aut quid sen- 
tire nos decebit ? Utro amborum rejecto, alterum 
esse Deum dicemus ? Nam si duos Deos, minorem 
et majorem admittemus, et ambos in nostris ani- 
mis inhabitare dicemus per proprios ac peculiares 
Spiritus, templa Deorum faen demum deprehen- 
demur: et duo in nobis Spiritus babilant, major 
nimirum et minor, pro ratione natur eorum qui 
ipsos dederunt. Quis ergo talia istos vomentes fe- 
rat? Aut quis eorum qui apud illos sunt, indoctum 
ac valde ridiculum sermonem esse non videbit, si 
eorum quz? antea diximus sensum attendat ? Sed 
forsan coactus duos secundum naturam fateri Deos, 
siquidem major bic est, ille minor, ad illud sibi 
tritum ac familiare se conferet, neinpe ut propriam 
et peculiarem quamdam naturam Filium habere 
dicat, si nec creata prorsus exsolutus sit, neque 
adeo Dei ac Patris natura plane excidat. Nam qui 
creaturam aut opus dicere aperte non verentur, ad 
istiusmodi verborum confugiunt elegantias, urba- 
niorem quodammodo excogitantes blasphemiam. 
Cum ergo ita se habere Filium dicant, ut neque 
Deus secundum naturam in totum sit, nec inter 
creaturas plane censeatur, sed medium quemdam 
exsistere, ut οἱ Dei ac Patris dignitate sit inferior, 
et supra creaturarum gloriam emineat: primum 
quidem dicemus nullam esse rationem quz eis 
permiserit decernere ac lequi quz velint. Aut enim 
fidem nobis ex sacris divinisque Litteris faciant, 
aut si nulla ex parte probare possunt quod dicunt, 
pudeat ipsos ex suo sensu de lide statuere. Verum- 
tamen cum prz mentis inopia temere id effuderint, 
ad eorum propositionem me convertam, et sic eos 
rursus aggrediar. 


ἁληθινὺς θεὺς χαὶ ζωὴ ἡ αἰώνιος. » El δὲ mia, 
ὁμοῦ δυσωπούµενος τὴν θεόπνευστον Γραφὴν, θεὺν 
ὄντως αὐτὸν προσερεῖ χαὶ ὑπάρχειν οὕτω διαχείαι. 
ται, πιστεύειν τε οὕτω μειονεχτεῖσθαι «o0 Πατρὶς 
χατά τι γοῦν ὅλως ὑπολαμθάνει' ἄρ' οὐχ toon 
ἡμῖν εἰσχεχόμιχε θεὸν, τῆς πρὺς τὸν Πατέρα oyt 
σεως φυσιχῆς ὀλοχλήρως διαχεχοµµένον, xai ἐν Ui 
μέν τινι νουύµενον ὑποστάσει, μὴ μὴν ἐνυπάρχευ sf 
τοῦ θεᾳοῦ xai Πατρὸς οὐσίᾳ; 'AXA', οἶμαι, ὀἵλω 
ἅπασι τὸ πρᾶγμά ἐστιν. El γὰρ οὐδὲν ἑαυτοῦ else 
ἡ ἔλαττον, ἀλλ' ἑλάττονος μέν τινος μεῖζόν τι νοείται, 
μείζονος δέ τινος ἕλαττον, πότερὀν πως οὐκ ἀνάγχι 
δύο 6h πάντως ὁμολογῆσαι θεοὺς χατὰ φύσιν xd 
ἀληθινοὺς, ἵνα ὁ μὲν νοηται μείζων, 6 δὲ Erw 
B αὐτοῦ; Οὐκοῦν οἴχεται μὲν ἔδη καὶ ἀνατέτραπτει 
κατ ἐχείνους τῶς Ἐκκλησίας f) πίστις ' θεὺς δὲ οὐχ 
εἷς ἐφ᾽ ἡμᾶς, ἀλλά δύο λοιπόν. Τίνος οὖν ἄρα vao. 
χεχρηµατίκαµεν, χατὰ τὰς Τραφάς ; Ἡ onov ὅτι τοῦ 
τὸ ἴδιον ΗΠνεῦμα ταῖς ἡμετέραις ἐγχατοιχήσαντος 
[ηρ. ἐγχατοιχίσαντος] Φυχαῖς; "Όταν οὖν εὑρίσχω- 
μεν ix τῶν ἱερῶν Γραμμάτων, οὐχὶ τοῦ Πατρὶς 
μόνον, ἀλλὰ χαὶ τοῦ Υἱοῦ Πνεῦμα λεγόμενο, i 
λογισόμεθα:; Τί δὲ προσῆχε φρονεῖν; Tiva τῶν δα 
παρωσάµενοι, τὸν ἕτερον εἶναι 8ebv λέγομεν ; Εἰ μὲν 
οὖν δύο θεοὺς, τὸν ἑλάττω τε xai τὸν µείζω παρε- 
δεξόµεθα, ἄμφω τε ταῖς ἡμετέραις φυχαῖς ἑνανλίζε- 
σθαι φῄσομεν διὰ τῶν ἰδίων Πνευμάτων, ναοὶ θεῶν 
ἤδη γεγονότες ἁλωσόμεθα ' δὐοδὲ ἡμῖν ἑνοιχεῖ Πνεύ- 
c ψατα, μεῖζόν τε καὶ ἔλαττον, ἀναλόγως τῇ φύσει τῶν 
δεδοχότων αὑτά. Τίς οὖν ἄρα τῶν τοιούτων ἐμετῶ, 
ἀνέξεται; Τίς δὲ τῶν παρ) ἐχείνοις ἁμαθὴ τε xoi 
γελοιότατον οὐ κατόψεται λόγον, τὴν τῶν εἰρημένων 
ἁρτίως ἡμῖν διασχεψάµενος ᾖἔἕννοιαν; Αλλ' ἴσως 
ἀναγχαζόμενος δύο χατὰ φύσιν ὁμολογῆσαι Grox, 
εἶπερ ὁ μέν ἐστι μείζων, ὁ δὲ ἑλάττων, ἐπ ἐχεῖνο 
βαδιεῖται τὸ σύνηθές τε χαὶ τετριμμένον αὐτῷ, quii 
δὴ τὸ φύσιν ἰδίαν τινὰ λέγειν ἔχειν τὸν Yloy, εἰ 
μήτε τῆς γενητῆς ἀπήλλαχται παντελῶς, μήτε μὲν 
ὁλοχλήρως ἀποπίπτει τῆς τοῦ θεοῦ χαὶ Πατρός. 0ἱ 
γὰρ κτἰαµα χαὶ ποίηµα λέγειν ἐναργῶς οὐ παρα 
τούµενοι, ἐπὶ τὰς τῶν τοιούτων ῥημάτων χαταφεύ- 
γουσι χοµψείας, ἀστειοτέραν ὥσπερ ἐπινοοῦντες τὴν 
δυσφηµίαν. Ὅταν τοίνυν οὕτως ἔχειν λέγωμεν [γ}. 
D λἐγωσιν] τὸν Ylby, ὡς µήτε θεὸν χατὰ φύσιν ὀλυχλὴ- 
βως ὑπάρχειν αὐτὸν, µήτε μὴν ἓν χτίσµασιν ὀλοχλή- 
ρως τελεῖν, εἶναι δέ τινα μέσον, ὡς xal τῆς τοῦ 
θεοῦ χαὶ Πατρὸς ἀξίας ἀπολιμπάνεσθαι, καὶ τὴν τῶν 
χτισµάτων ὑπεράλλεσθαι δόξαν' πρῶτον μὲν ἑροῦμεν, 
ὡς οὐδεὶς αὐτοῖς ἐἑπέτρεφε λόγος νομοθετεῖν ἃ po» 
λονται xal λαλεῖν. Ἡ γὰρ ἡμᾶς ἐχ τῶν ἱερῶν sc xal , 
θείων πληροφορούντων Γραμμάτων, ἢ µηδαμὀθεν 


μεμαρτυρημένον τὸν [buy ἔχοντες λόγον, αἰσχυνέσθωσαν τὰ ἀπὸ γνώμης ἰδίας ἐπὶ πίστει διοριζόµενο. 


Πλην ἐπείπερ αὑτοῖς xal τοῦτο παρέστη ἐξ ἀχρίτου 
τασιν, ἐρῶ δὲ δὴ πάλιν. 

Si sola homogenea comparationem inter se pro- 
prie susceperint, et seipsum proprie 852 Deo ac 
Patzi comparari Filius voluit, apertissime dicens : 
« Pater major me est, » quomodo necesse non est 


λέγειν φρενοθλαδείας, ἐπὶ τὴν αὐτῶν βαδιοῦμαι πρὸ: 


El γὰρ µόνα τὰ ὁμοειδῆ τὴν πρὸς ἄλληλα σύγαρι- 
σιν χυρίως ἂν ἐπιδέξαιτο, συγχρίνεσθαι δὲ δεῖν lav- 
τὸν χυρίως τῷ θεῷ xai Πατρὶ δεδοκίµαχεν ὁ Υἱὸς. 
σαφέστατα λέγων «'O Πατὴρ μείζων µου ἐστὶ,) πῶν 
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οὐχ ἀνάγκη τοιοῦτον νοεῖσθαι χαὶ τὸν Πατέρα, ὁποῖος Α talem quoque Patrem censeri, qualis a vobis Filius 


ἂν Myowo παρ) ὑμῶν ὁ Yióc; Καὶ τί τὸ ἐντεῦθεν;, 
Ὅλον ὑμῖν εἰς τὸ μηδὲν καταστρέφει τὸ θεώρημα. 
"Ew; μὲν γὰρ µείζων λέγεται τοῦ Υἱοῦ παρ ὑμῶν 
ὁ Πατ]ρ, ἡ δὲ κΧτίσις ἑλάττων, µέση τις ἦν χαθ) 
ὑμᾶς ἡ τοῦ Μονογενοῦς φύσις. Καταθιθασθείσης δὲ 
τῆς τοῦ Πα-ρὸς εἰς τὴν Ylou, τίνος ἔσται µέσος λοιπὸν, 
οὐχ ὄντος ἔτι τοῦ ὑπερχειμένου χαὶ ὑπερέχοντος ; 
Ei δὲ, xa0& φησιν, ὡς ὁμογενὶς ὁμογενεῖ τῷ Πατρὶ 
συγχρίνεται, πῶς οὐχ sl; ἐπ ἀμφοῖν ὁ τῆς οὐσίας 
ἔσται λόγος; Παραιτούμενοι δὲ τὸν Yibv ὁμοούσιον 
ὑπάρχειν ὁμολογεῖν τῷ Πατρὶ, τιθεῖν δὲ μᾶλλον αὖ- 
τὸν ἓν ἑλάττοσι, xai τὴν τοῦ Πατρὸς χατεσπάσατε 
δόξαν εἰς τὴν τοῦ xa0' ὑμᾶς ἑλάττονός τε χαὶ µειο- 
νεχτουµένου, ἀρ᾽ οὐχ ὁρᾶτε λοιπὸν ἀχάνθης δίχην 


dicitur? Àt quidnam inde sequitur? Omnis illa ve- 
$tra in nihilum abit propositio. Quatenus enim 
Pater a vobis major Filio dicitur, creatura autem 
minor, media quzdam est ex sententia vestra na- 
tura Unigeniti. Natura autem Patris in Filii na- 
turam depressa, cujusnam tandem erit medius, si 
non sit qui supra sit positus et emineat ? Quod si, 
ut aiunt, ut homogeneus Patri comparatur, quo- 
modo non una in ambobus erit substantiz ratio? 
Cum autem Patris gloriam ad ejus qui ex vestra 
senteutia miner est, gloriam deducatis, Filium 
consubstantialem esse Patri fsteri nolentes, sed 
eum polius minorem esse statuentes, nunquid 
spinze instar succrescere blasphemiam animadver- 


ἀνατέλλουσαν τὴν δυσφηµίαν» "Ap' οὐχὶ ῥίζα πι- B titis? Nonne radix amaritudinis sursum germi- 


Χρίας ἄνω φύουσα τὴν τῶν οὕτω διαχειµένων xap- 
δίαν παρενοχλεῖ», Τί τοίνυν, ἀφέντες τὸν εὐθῆ τῆς 
ἀληθείας λόγον, εἰς τοσαύτην ἁτοπίαν παρελαύνετε 
λογισμῶν ; Δότε δὴ, δότε τῷ ὁμογενεῖ καθ) ὑμᾶς τὸ 
£v ἰσότητι χεῖσθαι τοῦ θεοῦ χαὶ Πατρός. Οὕτω γὰρ 
εἷς ἔσται θεὺς, ἐν ἁγίᾳ τε καὶ ὁμοουσίῳ Τριάδι 
περοσχυνοὐμµενός τε xal δοξολογούµενος, πρός τε ἤδη 
ἡμῶν αὐτῶν xai τῶν ἁγίων ἀγγέλων. 

Kalvvr slpnxa ὑμῖν πρὶν γενέσθαι, ἵνα ὅταν 
γένηται πιστεύσητε. 

᾿Ασφαλὲς ἑνέχυρον τῶν ἔσεσθαι προσδοχωµένων ἢ 
περὶ αὐτῶν ὁρᾶται πρόῤῥησις. Βεθαιοῖ τοιγαροῦν 
τῶν μαθητὼν τὴν καρδίαν, xal ἁραρότως φρονεῖν 
ἀναπείθει Χριστὸς, ὅτιπερ ἄνεισιν ἀληθῶς πρὸς τὸν 
Ev τοῖς οὐρανοῖς Πατέρα χαὶ θεὸν, συμθασιλεύσων τε 
αὐτῷ καὶ συνεδρεύσων, ὡς θεὸς, καὶ ἐξ αὐτοῦ κατὰ 
φύσιν ὡς θεὸς γεγεννηµένος. Mh γὰρ δη, qnot, τὴν 
ἐμὴν ἀπόλευγιν, τὴν κατὰ σάρχα xal ἑμφανῆ (συν- 
έσοµαι γὰρ ὑμῖν, ὡς abc, διὰ παντὸς), Ev ἴσῳ λογί- 
σησθε τῆς τῶν ἁγίων προφητῶν. Οἱ μὲν γὰρ, ἅτε δὴ 
χαὶ ἀπὸ γῆς Ὑεγονότες χαὶ τῇ ἰδίᾳ φύσει τὸ χρεὼν 
ἀποτίσαντες, συνεστάλησάν τε χαὶ χεχωρήχασιν εἰς 
τὸν ἀνθρώποις πρέποντα νόμον * cbe δὲ κατὰ φύσιν 
ὑπάρχων ἐγὼ, οὐκ iv ἴσῳ µέτρῳ τοῖς δι ἐμαυτοῦ 
γεχονόσι χείσοµαι, τὸν τῆς ἀναστάσεως περιμένων 
χαιρόν * Go γὰρ ἀεὶ, ζωὴ χατὰ φύσιν ὑπάρχων ' xal 
ἁτοστελῶ τὸν Παράχλητον, ἐπιδώσω δὲ ὑμῖν καὶ εἰ- 
ρήνην τὴν ἁμὴν, xat οὐ διαφεύσοµαι, ἀλλ ἵνα τν- 


nans eorum qui ita sentiunt cor obturbat ? Cur 
itaque, relicta veritatis recta ratione, in tantam ra- 
tiocinationum absurditatem deflectitis? Date, quzeso, 
date homogeneo, ut vultis, Filio, cum Deo ac Pa- 
tre zqualitatem. Sic enim unus erit Deus quem in 
sancta et consubstantiali Trinitate, cum nos ipsi, 
ium sancti angeli, adoramus et glorificamus. 


XIV, 99. Et nunc dixi vobis priusquam fiat , ut 
cum factum fuerit, credatis. 

Certum pignus eorum quz fore speramus eorum 
est predictio. Confirmat igitur cor discipulorum, 
ot firmiter credere jubet Christus se vere ad Pa- 
trem celestem reverti, reghaturum cum eo atque 
una consessurum, ut qui Deus sit, el ex ipso se- 
cundum naturam ut Deus genitus. Nec enim de 
wea absentia, inquit, secundum carnem (semper 
enim vobiscum ero, ut Deus), perinde ac de san- 
ctorum prophetarum absentia judicate. Hi enim, de 
terra conditi et su» naturz debitum persolventes, 
subtracti sunt, et legem hominibus convenientem 
inierunt: Deus autem cum ego sim secundum na- 
turam, non perinde ac homines per me facti, re- 
surrectionis tempus exspectlabo: vivo enim sem- 
per, vita cum sim secandum naturam ; et mittam 
Paracletum, meamque vobis pacem dabo, neque 
mentiar, sed ut. promissionis compotes el sancti 
Spiritus $53 illustrati gratia, mea verba vera 


Χόντες τῆς ἐπαγγελίας καὶ τῇ τοῦ ἁγίου Πνεύματος p esse fateamini, in recordationem, uti dixi, facto 


λελαμπρυσμένοι χάριτι, τοῖς ἐμοῖς λόγοις ἐπιψηφί- 
σεσθε τὴν ἀλήθειαν, εἰς ἀνάμνησιν, ὡς ἔφην, μετὰ την 
πεῖραν ἑἐρχόμενοι, xal ἵνα πιστεύσητε παοπηγότως 
ὅτι σύνειμι καὶ συµμθασιλεύω τῷ Πατρὶ, προδιεί- 
λεγμαι ταυτὶ xaX λελάληχα πρὸς ὑμᾶς. Ἐξεγγυήσε- 
ται τὴν &y τοῖς εἱρημένοις ἀλήθειαν τοίνυν τῆς ἔπαγ- 
γελίας τὸ πέρας. El γὰρ uh ζωὴ, φησὶν, εἰ μὴ σνν- 
εδρεύω τῷ θεῷ χαὶ Πατρὶ, πῶς ἂν αὐτὸς ἐπιδοίην 
τὰ θεῖα xoi πνευματιχὰ χαρίσµατα; Διανεμῶ δὲ, 
χαθάπερ ἐπήγγελμαι, χορηγήσω δὲ χαὶ τὸ Πνεῦμα 
xai τὴν εἰρήνην. Εἶτα πῶς οὐχ ἀναμφίογον ὅτι 
ζωή elt χαὶ συμθασιλεύω μετὰ Πατρός; O0 γὸρ 
τοῦ uà ὄντος, ἡ μηδὲν ἰσχύοντος ἔργον ἐστὶ, τὸ τοῖς 
θείοις χαταλαμπρύνειν χαρίσµασι τοὺς ἀγαπῶντας 


rei periculo adducti, et ut firmiter credatis me 
una esse ac simul cum Patre regnare, ista prz. 
dixi et locutus sum vobis. Veritatem igitur ser- 
monum promissionis exitus comprobabit. Nam si 
vita non sum, inquit, si non una cum Deo ac Patre 
sedeo, quonam pacto ipse divina et spiritalia dona 
dederim * Distribuam vero, sicuti promisi, et lar- 
giar Spiritum et pacem. Αἱ quomodo nen certum 
et indubitatum est me vitam esse, et reguare uua 
cum Patre? Divinis quippe donis illustrare diligen- 
(68 se, opus non est ejus qui non sit, aut nihil 
possit, sed ejus qui est ac potest, ac in perpetuum 
regnat. Quod ergo non frustra rerum futurarum 
predictionem fecerit, his verbis docuit Christus; 
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Ut enim certiorem ejus rei &dem baberent, reno- A αὐτὸν, ἀλλὰ τοῦ ὄντος τε xaX Buvapévou, καὶ εἶσαεὶ 


vata rerum ante premissarum memoría cum do- 
norum facti essent compotes, dissertationem banc 
cum iis habitam esse ait. 


βασιλεύοντος. "Οτι tolvuv obx εἰχαίως τὴν πρόφβησιν 
την ἐπὶ τοῖς ἑσομένοις ἐποιῄσατο, διὰ τούτων ἓδ.- 
δαξεν 6 Χριστός. "Iva γὰρ ἁἀσφαλεστέραν ἔχο:εν τὴν 


ἐπ᾽ αὐτῷ πίστιν, μετὰ τὴν τῶν χαρισµάτων πεῖραν εἷς Evvotáv τε xal μνήμην τῶν προεπηγγελµένων 


ἐρχόμενοι πεποιῆσθαί crat τὴν διἀλεξιν. 

XIV, $50, 51. Jam non mulia loquar vobiscum : 
venit enim princeps mundi hujus, et in me non habet 
quidquam ; sed ut cognoscat mundus quia diligo 
l'atrem, et sicut mandatum dedit mihi Pater, sic 
facio. 

Quasi Judzi jam adfuturi essent «um ea qua sti- 
pandi erant coborte ejusque principe δὲ antesi- 
gnano, qui se traditurum eum pollicitus erat, et 
coinprehensuri tandem, nec multo post in crucem 
el qua crucem antecedere debebant supplicia de- 
duc£uri, loqui tandem cessaturum se dixit : con- 
Lractum quippe tempus οἱ vix ejus aliquid super- 
esse. judzorum enim crudelitate in me ezviente, 
et jam intra portas ipsas exsistente, non jain allo- 
quendi vos, sed patiendi tempus imminet. Quippe 
« venit princeps mundi bujus, inquit, et in me non 
habet quidquam.» Moriar vero, idque perlibenter, et 
pro vita omnium mortem perpeGar, Palris nempe 
reverentia et dilectione erga eum, ultro ie. eliam 
iis quibus aene repugnat ingeram, ut ejus volun- 
tatem impleam. Aique hic quidem leci prepositi 
scopus ex his verbis rmoeanifestugs esse potest, Sed 
sublilius eum enodantes dicimus, Adamum qui- 
dem generis nostri auctorem, quia datum manda- 


Οὐκέτι coAAà JAaArewc μεθ opor ἔρχεται Tp 
d τοῦ χόσµου ἄρχων, xal ἐν àpol οὐκ ἔχει οὐδὲν, 
ὁ.1.1) ἵνα Tr ὁ κόσμος ὅτι ἀγαπῶ τὸν Πατέρα, 
καὶ χαθὼς ἐντοβήν µοι δέδωχεν ὁ Πατὴρ., οὕτω 
ποιῶ. 

"Dc τῶν ἀνοσίων Ἰουδαίων παρεσομἔνων τε Ίδη 
μεθ) fc ἐπήγοντο σπείρας xai τοῦ ταύτης ἄρχοντος, 
ὃς xaX παραδώσειν αὐτὸν ἐπηγγείλατο, συλλτφοµέ- 
νων τε Ίδη xai µελλόντων ἀποίσειν οὑχ εἰς 1tax piv 


p εἰς τὰ ἐπὶ τῷ σταυρῷ καὶ πρὸ τοῦ σταυροῦ cfr. 


χαταλίήξειν Ίδη τοῦ πρὸς αὐτοὺς ἔφη λόγου * συνεστάὰ- 
θαι γὰρ χαὶ εἰς μηδὲν, φησὶν, ἑλάσαι τὸν χαιρόν. Tr; 
γὰρ Ἰουδαίων µιαιφονίας ἠθώσης τε λίαν ἐπ) ἐμαὶ, 
xaX θυρῶν εἴσω λοιπὺν ὁρωμένης, οὗ ῥημάτων ἔτι τῶν 
πρὸς ὑμᾶς, ἀλλ' αὐτοῦ τοῦ παθεῖν ἑνέστηχεν ὁ χαιρός, 
ε Πλὴν δει, φησὶν, ὁ τοῦ χόσµου ἄρχων, xo ἓν ἐμό 
ἔχει οὐδέν. » Τεθνῄήξοµαι δὲ καὶ λίαν ἀσμένως χαὶ τὸν 
ὑπὲρ τῆς ἁπάντων ζωῆς ὑποστήσομαι θάνατον, alix 
τῇ πρὸς τὸν Γεννήτορα xai ἀγάπῃη τῇ πρὸς αὐτὸν, 
ἐθελοντὴς ὁμιλῆσας xa τοῖς παρὰ γνώµην, ἵνα τᾶν 
αὐτῆς πληρώσω βούλησιν. 'O μὲν οὖν τοῦ προχει- 
µάνου σχοπὸς γένοιτο ἂν εὖ μάλα ἓν τούτοις διαφα- 
γὲς [rp. διαφανἠς]|. Ἰσχνότερον δὲ τὰ £v αὐτῷ δια -ττύτ- 
σοντες, Exelvó φαμεν' Ὁ μὲν γὰρ τοῦ γένους ἡμῶν 


tum violaverat, exsecratione divina mortem gul- € ἀρχηγέτης "Abkp. τὸν Ex τῆς θείας ἁρᾶς ὑπέδυ θάνα- 


iisse, ipsumque cun a 5/5 seipso, tuma diabolo 
accusatum ; videri tamea id passum esse justis de 
causis : nec enim injuste puniuntur qui prz animi 
segnitie peccant; secundum vero Adam, id est 
Dominum nostrum Jesum Christum, nullius plane 
Fej accusari posse: quippe « qui peecatum non 
fecit, nec inventus est dolus in ore ejus '!, » 
mortem pro nobis pertulil, nullius plane criminis 
conscius, sed seipsum pro vita omnium redem- 
ponis pretium Patri offerens, quia Patrem düigit 
mundi «salutem sitientem. Est autem diligentis 
Parrem, omnino facere voluntatem ejus, et quod 
necessarium visum sif, non pro nibilo babere, sed 
conari ad exium perducere, Quid yero istud est? 
Voluit proprium Filium , licet confermem eun 
habens et omnimoda squalitate conspicuum, in 
lantam venire demissionem ut et homo propter 
nos factus sil, nec pro omnium vila mortega eru- 
buerit. Hoc fecit Filius, diligens Patrem, qui prz- 
cepisse dicitur ut. proprie virtste :per carnis pas- 
sionem eortem interlmeret, et corruptionis impe- 
rium ever£eret, corrupiosque vivificaret, el pristi- 
Bam eis denuo gloriam instauraret, idcirco ait : 
Ángustum est tempus, que loquar vobiscum ; in- 
stat enim passio, et in :zstu est quod in me Judzi 
moliti sunt facinus. Patiar iubens , quandoquidem 


^ | Petr. n, 99, 


τον, διὰ τοῦ παραλῦσαι τὴν δοθεῖσαν ἐντολὴν, αὐτός 
τε ὑφ᾽ ἑαυτοῦ καὶ τοῦ διαθόλου κατηγορούμενος, 
φαίναταί γε μὴν ἐπ) εὔλόγοις τοῦτο παθὼν αἰτίαις 
ἕψεται γὰρ οὐχ ἀδίχως τοῖς Ex ῥᾳθυμίας ἡμαρτηχόσι 
τὸ χολάζεσθαι δεῖν. Ὁ δὲ δεύτερος ᾿Αδὰμ., νοῦτ᾽ ἔατιν, 
ὑ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς ὁ Χριστὸς, ἐπ᾽ οὐδενὶ τὸ σύμ- 
παν χατηγορεῖσθαι δυνάµενος' « O6 γὰρ ἐποίησεν 
ἁμαρτίαν, οὐδὲ εὑρέθη δόλος ἐν τῷ στόµατι αὐτοῦ, ν 
τὸ ὑπὲρ ἡμῶν ὑπέστη πάθος, ἀνυπαίτιος μὲν ὁὑπ- 
ἄρχων δι ἑαυτὸν παντελῶς, ἀντίλυτρον δὲ τῆς ἁπάν- 
των ζωῆς ἑαυτὸν τῷ Πατρὶ προσχεχομικὼς, ἑπειδή- 
περ ἀγαπᾷ τὸν Πατέρα τὴν τοῦ χόσµου διψἠσαντα 
δωτηρίαν. Τοῦ δὲ ἀγαπῶντος τὸν Πατέρα, πάντως 
δήπου xaX ἔργον ἣν τὸ δοχοῦν αὐτῷ, καὶ ἐν τοῖς ἀναγ- 


D κχαίηις λελογισμένον, pij παρ οὐδὲν ἡγεῖσθαι μᾶλ- 


λον, ἀλλὰ εἰς πέρας ἄγειν ἐπείγεσθαι. Τί δὲ τοῦτο 
Twv; Ἠθέλησε τὸν ἴδιον Yibv, χαΐίτοι σὐμμορφόν té 
ἔχων αὐτὸν, καὶ τῇ κατὰ πᾶν ἰσότητι διαπρεπῇ, εἰς 
τοσαύτην χαταθῆναι ταπείνωσιν ὡς xai ἄνθρωπο, 
γενέσθαι 6c ἡμᾶς, xal τὸν ὑπὲρ τῶν ἁπάντων ζωης 
μὴ ἐρυθριάσαι θάνατον. Τοῦτο πέπραχεν ὁ Yloc, ἆγα- 
πῶν τὸν 1εννήτορα, τὸν ἐντετάλθαι λεγόμενον, 0; 
ἰδίᾳ δυνάµει νεχρῶσαι μὲν τῷ τῆς σαρχὸς πάθει τὸν 
θάνατον, τὸ δὲ τῆς φθορᾶς χαταλύσαι χρἀτος, Qwo- 
ποιῃσαί τε τοὺς χατεφθαρµένους, xal τὴν ἀρχαίαν 
αὐτοῖς αὖθις ἀνανεῶσαι δόξαν. Διὰ τοῦτό φησιν, ὅτι 
Στενὸς μὲν ὁ τῶν λόγων xa:pó; * εἰσελαύνδι γὰρ ἤδη 
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τὺ πάθος, xal *b τῶν Ἰουδαίων ἐπ᾽ ἐμοὶ λογισθὲν A ob istud veni, Verumtamen « venit princeps mundi 


ἀνεχαύθη τόλµηµα. Πείσομαι γὰρ ἐθελοντὴῆς, Emel- 
περ ἀφίγμαι διὰ τοῦτο. Iv «ἔρχεται ὁ τοῦ κόσμου 
ἄρχων, xai bv ἐμοὶ οὐκ ἔχει οὐδέν ’ » τοῦτ ἔστιν, 
Οὐχ ἁλώσομαι πεπλημμεληκὼς, ἁλλ᾽ οὐδὲ πρόφασις 
ἔσται τοῖς Ἰουδαίοις τῆς εἰς ἐμὰ παροινίας εὔλογος * 
οὐδὲν àv ἐμοὶ οῶν ἰδίων ὁ διάδολος ἔχει. Ἴδια γὰρ 
ὥσπερ ἐχείνου τὰ φαῦλα, καὶ τῆς ἁμαρτίας ἡ γένε- 
σις ἐχεῖνον οἶδεν ἀρχήν. "Ότι δὲ ἀληθὴς τοῦ Χωτῃ- 
ρος ὁ λόγος, μάλιστα μὲν καὶ ἐξ αὐτῆς χατίδοι τις 
ἂν τῆς ἀχολουθίας. Πῶς γὰρ ἐξήμαρτεν ὁ μὴ εἰδὼς 
ἁμαρτίαν, ὁ φύσει xat ἀληθείᾳ θεὺς, ὁ τροπῆς τῆς 
ἐπέ τι τῶν οὐκ ἐχόντων ὀρθῶς ἀνεπίδεχτος παντελῶς; 
Οὐχ ἠχιστα δὲ xat δι αὐτῶν ὀψόμεθα τοῦτο τῶν &va- 
γεγραµµένων ἐν τοῖς ἁγίοις εὐαγγελισταῖς. Ὁ μὲν 


hujus, et in. me non habet quidquam, 2. hoc qst, 
non convincar peccati, neque porro Judzi sus in 
me petulantiz et immanitatis justam ullam causam 
habituri sunt , nihil in me sibi vindieat diabolus. 
Propria quippe ejus sunt mala, et peccati origo 
principem et auctorem eum agnoscit. Quod autem 


verus sit ille sermo Salvatoris, ex ipso potissunum 


ordine et serie verborum licet agnoscere. Quo- 
modo enim peccavit qui peccatum non novit , ille 
natura et veritate Deus, quique nihil in se pravi 
suscipere unquam possit ? Neque vero minus id ex 
ipsis sanctorum evangelistarum scriptis videbimus. 
Sapientissimus quippe Joannes Pilatum indvxit 
dicentem : « Ego nullam invenio in eo causam ?*; » 


Yàp σοφώτατος Ἰωάννης τὸν Πιλάτον εἰσχεχόμικε B et rursus, spinea corona imposita clamantem ac 


MYovta * « Ἐγὼ οὐδεμίαν αἰτίαν εὑρίσχω ἐν αὐτῷ * » 
xo πάλιν μετὰ τὸ ἐπιθεῖναι στέφανον τὸν ἐξ ἆχαν- 
θῶν, προαφωνοῦντα xai λέγοντα" « "Ibe ἄγω αὐτὸν 
ὑμῖν ἔξω, ἵνα γνῶτε, ὅτε οὐδεμίαν αἰτίαν εὑρίσκω ἐν 
αὐτῷ.» Ὁ δὲ γε Ματθαῖος εἰς τοσαύτην αὐτὸν µισο- 
πονηρίαν ἀφῖχθαί φησιν, ὡς καὶ ἀπονίφασθαι αὐτὸν 
τοῖς Ἰουδαίοις τὰς χεῖρας χαὶ εἰπεῖν ' « ᾿Αθῶός εἰμι 
ἀπὺ τοῦ αἵματος τοῦ δικα[ων τούτου.» Ἐπ᾽ αὐτῶν δὲ 
τῶν ἀρχιερέων εἰσχεχομισμένον ἡμῖν ἐπιδείξας, 
οὕτω φησίν * « Οἱ δὲ ἀρχιερεῖς xa τὸ συνέδριον 610; 
ἐζήτουν φευδομαρτυρίαν κατὰ τοῦ Χριστοῦ, ὅπως 
αὐτὸν θανατώσωσε, καὶ οὐχ εὗρον, πολλῶν προσελ- 
θόντων φευδομαρτύρων. El γὰρ xat δι ἀνθρώπων 
ἐνητεῖτο τὰ xac! αὐτὸν, ἀλλ’ ὡς ὀργάνοις xa ὑπουρ- 
yel; τῆς ἐνούτης αὐτῷ δυστροπίας ἐχρῆτο ὁ διάδο- 
Ίος, χαὶ αὑτὺς ἣν μᾶλλον, περ ἕτερός τις ὁ εὑρεῖν 
ly αὐτῷ ζητῶν πληµμέλημα. Οὐκοῦν ἀληθὲς, ὅτι τῶν 
ἰδίων οὐδὲν εἶχεν ὁ διάδολος -ἓν αὐτῷ, ὃν καὶ ἄρχοντα 
«οὐ χόσµου πρὸς τὸ παρὸν ὠνόμασεν, οὐχ ὡς ἆλη- 
θῶς ὄντα δεσπότην, ἀλλ᾽ ὥσπερ τινὰ τῶν ἁλιτηρίων 
βαρθάρων πλεονεξίας νόμφ χρατήσαντα τῶν xaz' 
οὐδένα τρόπον προσηχόντων αὐτῷ. Ὑφ' ἑαυτῷ γὰρ 
ἐποισατο διὰ τῆς ἁμαρτίας τὸν ἄνθρωπον, xaX ὥσ- 
περ τινὰ ποίµνην ἀνεπιστάτητον ἁποδουκολήσας 
θεοῦ, τῶν ἀλλοτρίων ἐκράτει. Τοιγάρτοι xat τῆς 
οὕτω πορισθείσης ἀρχῆς δικαίως ἐχδέθληται. Βεδα- 
σίλευχε γὰρ ἐφ᾽ ἡμᾶς ὁ Χριστός. Διό φησι» e Nov 


dicentem : « Ecce adduco vohis eum foras: ut 
cognoscatis quia nullam invenio in eo causam ?*. » 
Matheus vero Judsorum nequitiam tantopere 
abhorruisse illum scribit, ut et coram Jud»is manus 
855 abiserit, ac dixerit: « Innocens ego sum a 
sanguine justi hujus **. » Ad ipses autem pontifl- 
ces adductum eum ostendens, sic scribit : « Prin- 
cipes autem sacerdotum et omne concilium quga- 
rebant falsum testimonium contra Christum, ut 
eum morti,.traderent, ef non invenerunt, cum multi 
falsi testes accessissent "*. » Tametsi enim per 
homines ejus perdendi cause qusrebantur, iis 
tamen tanquam instrumentis ac ministris sus 
malignitatis diabolus utebatur, et ipse erat potius 
quam alius qui peccatum in ee quarebat. Verum 
est igitur nibil in eo sibi vindicasse diabolum, 
quem mundi principem etiam imprzsens nominavit, 
non quasi vere sit illius dominus, sed qui efferati 
barbari cujusdam instar tyrannidis lege quae ad se 
nullo modo pertinent invaserit. Hominem quippe 
suz ditionis fecit per peccatum, εἰ gregem veluti 
quemdam pastore destitutum procul a Deo abigens. 
aliena invasit, Proindeque principatu hoc modo 
occupato jure excidit. Regnavit enim super nos 
Christus. Idcirco ait : « Nunc princeps hujus mundi 
ejicietur foras ; et ego si exaltatus fuero a terra, 
omnia traham ad meipsum "*, » 


ὁ ἄρχων τοῦ κόσμου τούτου ἐχθληθήσεται ἔξω, χἀγὼ ἐὰν ὑψωθῶ ἐκ τῆς γῆς, πάντας ἑλχύσω πρὸς 


ἱμαυτόν. 

Ἐγείρεσθε, ἄγωμεν ἐντεῦθεν. 

Ὁ μὲν χοινὸς τοῖς πολλοῖς xai τετριμµένος τοῦ 
προχειµένου λόγος ἐχεῖνο δίδωσι νοεῖν, ὡς ἐπείπερ ὁ 
τῆς Ἰουδαίων ἀπονοίας εἰσελάσας ἤδη χκαιρὸς µονον- 
ουχὶ πεχηγότα λοιπὺν tov τίµιον τοῦ Σωτῆρος ἔπι- 
δειχνύει σταυρὸν, εἰς ἑχείνους ἁποτρέχειν τοὺς τόπους 
ἁμοῦ τοῖς ἁγίοις μαθηταῖς Ἠπείγετο, ἓν οἵσπερ αὐτὸν 
Ἡ τῶν ὑπηρετῶν συνελάδετο εὑροῦσα σπεῖρα. Καὶ 
πιθανὸς μὲν ὁ νοῦς * πλὴν εἰχός τε xai ἕτερον ἐθέ- 
Mtv ὑποδηλοῦν πνευματιχὸν δηλονότι καὶ xexpun- 
Μένον. Thy γὰρ ἐξ ἑτέρου τινὸς πρὸς ἕτερόν τι μετά- 
6τασιν καὶ τὴν ἐκ τῶν χειρόνων εἰς «b ἄμεινον ἆπο- 


D XIV,51. Surgite, eamus hinc. 


Communis spud multos et trita hujus loci ex- 
positio est, nimirum, quia Judaici furoris tempus 
ingruens pretiosam Servatoris crucem propemodum 
delixam ostendebat, idcireo ad ea loca una cum 
sanctis discipulis ipsum contendere, in quibus 
eum satellitum cohors repertum comprehendit. Ft 
hic quidem sensus est verisimilis: vétumtamen 
alium quemdam, spiritalem videlicet et abstrusum, 
juvat indicare. Mutationem quippe ex uno in aliud 
et a pravis ad meliora conversionem per ipsum et 
cum ipso nobis omnibus fore signiflcare volens, 


"' Joan. ΣΥ), 38. 7? Joan. xix, 4... 7* Matth, xxvi, 94..." Matth. xxvi, 59, 60. * Joan. xii, $1, 54. 
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exclamat: « Surgite, eamus hinc, » ut tale quid- A δρομὴν, δι’ αὐτοῦ τε xal σὺν αὐτῷ πᾶσιν ἡμῖν ἐσο- 


piam intelligere ex rei veritate debeamus, a morte 
quidem ad vitam, et a corruplione ad incorruptio- 
nem, per ipsum et cum ipso, sicuti modo dixi, 
quasi ab uno loco transire in alium. Recte itaque 
illud, « Surgite, eamus hinc, » inquit. Quin et alio 
modo de nobis ipsis dictum illud intelliges. Trans- 
ferendi eramus a mundi amore ad voluntatem 
faciendi 856 quod Deo placeret, ac praterea ex 
servitute ad dignitatem adoptionis, ex terra ad 
supernam civitatem, ex peccato ad eam qu: per 
fidem in Christo est justitiam, ex impuritate hu- 
mana ad Spiritus sanctimoniam, ex contumelia in 
gloriam, ex imperitia in scientiam, ex socordia et 
inürmitate ad virtutem in bene agendo. Locum 
itaque veluti quemdam nostris terrenis peccatis 
terram banc. statuens, « Surgite, inquit, eamus 
hinc. » Licet enim, quoad loquendi formam, se- 
ipsum nobis conjungere videatur, nihil tamen nebis 
plane istud oberit, cum id facere soleat. Unde ali- 
cubi ad suos discipulos dicentem illum reperies : 
« Me oportet operari opera ejus qui misit me, 
donec dies est. Venit nox , quando nemo potest 
operari 17. » Audis ut seipsum nobis operum. comi- 
tem adjungat, licet nostris operibus non sit perinde 
ac nos obnoxius? At usitotam hanc esse apud 
nos loquendi formam nihilo secius comperiemus. 
Quippe divinus Paulus Corinthios objurgans, ita 
scribit: « Hsc autem, fratres, transfiguravi in me 
et Apollo, ut in nobis discatis supra id quod scri- 
pium est non sapere?*. » Quod autem nostris in- 
firmitatibus nequaquam obnoxium, sed ducem 
itineris in omnibus bonis et ex pristinis vitiis 
conversionis in melius, non legatum, non angelum, 
sed ipsum habuerimus universi Dominum, nulla- 
tenus dubitandum est. Redempti enim sumus non 
per nos ipsos, nec per aliam ullam rem creatam, 
sed per ipsum potius Servatorem nostrum Chri- 
stum. Quocirca quando illud ait : « Surgite , ea- 
mus hinc, » quasi mundanam nequitiam una cum 
nobis fugiat, non tanquam humanis malis ob- 
noxius, sed tanquam dux, et antesignanus, et du- 
c-r in incorruptionem et eam vitam qua sancti- 
tate et Dei amore constat, istud ait. 


µένην χατασηµήναι θέλων, τὸ « Ἐχείρεσθε, ἄγωμεν 
ἐντεῦθεν» ἐπιφωνεῖ * ἵνα τι τοιοῦτον, ὡς Ev ἀληθείᾳ 
νοῆσαι µέλλωμεν, ἀπὸ μὲν θανάτου πρὸς ζωὴν, ἀπὸ 
δὲ φθορᾶς εἰς ἀφθαρσίαν, δι’ αὐτοῦ τε xal σὺν αὐτῷ, 
χαθάπερ ἔφην ἁρτίως, ὡς ἀπό τινος τόπου µεταχω- 
ρεῖν εἰς ἕτερον. Καλῶς οὖν ἄρα τὸ, « Ἐχγείρεσθε, 
ἄγωμεν ἐντεῦθεν, » φησίν. ᾿Η χαὶ καθ ἕτερόν τινα 
τρόπον ἐφ᾽ ἡμῶν αὐτῶν ἐχλήψῃ τὸ εἰρημένον. Ἐμέλ- 
λομεν Ίδη µεθίστασθαι 6x. τοῦ φιλεῖν τὰ ἓν χόσµῳ, 
φρονεῖν el; τὸ ἑλέσθαι 0pdv ἐθέλειν τὸ δοχοῦν τῷθεῷ 
xai ἔτι πρὸς τούτῳ ἐκ δουλείας ἀναφοιτᾷν εἰς τὸ τς 
νἱοθεσίας ἀξίωμα, ἀπὸ γῆς εἰς τὴν ἄνω πόλιν, iE 
ἁμαρτίας)εὶς διχαιοσύνην τὴν διὰ πίστεως 65 δηλον- 
ότι τῆς Ev Χριστῷ, ἐξ ἀχαθαρσίας τῆς ἀνθρωπίνς 
εἷς τὸν διὰ τοῦ Πνεύματος ἁγιασμὸν, ἐς ἀτιμίας εἰς 
δόξαν, ἐξ ἁμαθίας εἰς σύνεσιν', ἀπὸ. δὲ δειλίας xal 
ἀνανδρείας εἰς εὐτολμίαν τὴν ἐπ ἀγαθοῖς. Τόπο 
οὖν ὥσπερ τοῖς ἐπὶ γῆς ἡμῶν πλημμελήμασι τὸ ἑν- 
θάδε τιθεὶς, « Ἐγείρεσθε, φησὶν, ἄγωμεν ἐντεῦθεν., 
El γὰρ xa, ὅσον ἦχεν εἰς τὸ τοῦ λόγου σχήμα, xai 
ἑαυτὸν ἡμῖν συνδἠσας φαίνεται, ἀλλ᾽ οὐδὲν ἡμᾶς ἀδι- 
χήσει τοῦτο παντελῶς, ἐπείπερ αὐτῷ τοῦτο σύνηθες 
ὁρᾷν. Καὶ γοῦν &v ἑτέροις ἁλώσεται λέγων πρὸς τος 
ἑαυτοῦ µαθητάς ' « Ἡμᾶς δεῖ ἐργάζεαθαι τὰ ἔργα 
τοῦ πέμψαντος ἡμᾶς, ἕως ἡμέρα ἐστίν. Ἔρχεται vit, 
ὅτε οὐδεὶς δύναται ἐργάσασθαι. » ᾿Αχούεις ὅπως ἐαν- 
τὸν ἡμῖν εἰς «b ἐργάζεσθαι πρέπειν συναναπλέχει, 
χαίτοι τῷ ἑργάζεσθαι δεῖν χαθ᾽ ἡμᾶς οὗ συνν ποχείµε- 


Q voc; Αλλ' εὐτριδὲς ἡμῖν τοῦτο τοῦ λόγου τὸ σχηµα 


xat παρ᾽ ἡμῖν αὑτοῖς οὐδὲν ἧττον εὑρήσομεν. Καὶ γοῦν 
ὁ θεσπέσιος Παῦλος ἐπιπλήξας Κορινθίοις τοῦτο τε- 
τόλµηχεν, ἐπιστέλλθι δὲ ὡδί' ε«Ταῦτα δξδ, ἀδελφοί 
pov, µετεσχηµάτισα sic ἐμαυτὸν xal ᾽Απολλῶ, ἵνα 
ἐν ἡμῖν µάθητε τὸ μὴ ὑπὲρ ὃ γέγραπται φρονεῖν. » 
Ὅτι δὲ εἰ xoi μὴ συνυπαίτιον ταῖς ἑαυτῶν ἁσθε- 
νείαις, ἀλλ᾽ οὖν ἡγεμόνα τῆς ὁδοῦ τοῖς ἐφ᾽ ἅπασιν 
ἀγαθοῖς xal τῆς ἐκ παθῶν τῶν ἁρχαίων ἐπὶ τὸ χρεῖτ- 
τον ἐπιστροφῆς, οὐ πρέαθυν, οὐκ ἄγγελον, ἀλλ 
αὑτὸν ἐσχήχαμεν τὸν ἁπάντων Κύριον, οὐδαμόθεν 
ἀμφίδολον. Λελυτρώμεθα γὰρ, οὐ δι ἑαυτῶν, ἀλλ 
οὐδὲ δυ ἑτέρου τινὸς τῶν γενητῶν, δι αὐτοῦ δὲ μᾶλ- 
iov τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Χριστοῦ. Οὐχοῦν ὅταν 5; 
cuv ἡμῖν xo μεθ ἡμῶν τὴν ἓν χόσμῳ παραδραμὼν 


φαυλότητα λέγῃ τὸ, e Ἐχγείρεσθε, ἄγωμεν ἐντεῦθεν,» οὐχ ὡς συνυπαίτιος, Ίχουν ἑνεχόμενος τοῖς ἀνθρωπί- 
νοις πάθεσιν, ἀλλ᾽ ὡς ἀρχηγὸς xal προστάτης καὶ καθηγητὴς τῆς εἰσόδαν slg ἀφθαρσίαν xai ζωὴν τὴν 


ἐν ἁγιασμῷ xaX φιλοθεῖᾳ, τὸ τοιοῦτον ἐρεῖ. 
857 CAP. II. 


Quod Deo ac Patri consubstantialis sit Filius, non 
aulem diversg ab eo naturqg vel generis, ut quidam 
perversi heretici sentiunt. 

XV, 1. Ego sum vitis vera, et Pater meus agri- 
cola est. 

Quod oporteat dilectioni erga se inhzrere, et 
quantum ex eo quod ei conjuncti sumus commodi 
nobis eveniat volens ostendere, vitem quidem se- 
ipsum esse dicil ; qui autem ei sunt uniti, atque 


*! Joan. ix, 4... * [ Cor. iv, 6. 


KESAA. P. 


Ὅει τῷ θεῷ xal Παερὶ ὁμοούσιός ἐστιν ὁ Υἱὸς, 
xal οὐχ ἑτεροφυὴς, οὐδὲ ἔχφν.ος, κατά τινας 
τῶν διεστραµµέγωγν. 

Εγώ εἰμι ἡ ἄμπε.ος ἡ ἀ.ηθυἡ, καὶ ὁ Πατήρ 
µου ὁ γεωργός ἐστιν. 

Οτι προσήχοι τῆς εἰς αὑτὸν ἀγάπης ἐξηρτῆσθαι 
φιλεῖν, xal πόσον kx τοῦ κολλᾶσθαι αὐτῷ χερδανοὺ- 
μεν ἐπιδεῖξαι θελήσας τὸ ὠφελοῦν, ἄμπελον μὲν dav- 
τὸν εἶναί φησιν, ὡς ἓν παραδείγματος λόγῳ, χλήµασί 
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vt μὴν τοὺς ἐνωθέντας αὑτῷ xal ἐνηρμοσμένους τρό- Α insiti quodammodo et infixi, et jam facti sunt pa- 


πον τινὰ xal ἐμπεπηγότας, γεγονότας τε Ίδη τῆς ἑαυ- 
τοῦ φύσεως κοινωνοὺς, διὰ τοῦ μεταλαχεῖν ἁγίου 
Πνεύματος * τὸ γὰρ συνενῶσαν ἡμᾶς τῷ Σωτῆρι Χρι- 
cT τὸ ἅγιον Πνεῦμα αὐτοῦ ἐστιν. Ἡροαιρετιχὴ μὲν 
Y&p fj πρὸς τὴν ἄμπελον Χόλλησις τῶν προσιόντων 
αὑτῇ, σχετιχὴ δὲ παρ) αὐτῆς ἡ πρὸς ἡμᾶς. "Ex μὶν 
γὰρ προαιρέσεως ἀγαθῆς προσεληλύθαμεν ἡμεῖς διὰ 
τῆς πίστεως, γένος δὲ γεγόναµεν αὐτοῦ τὸ τῆς υἱο- 
θεσίας ἀξίωμα παρ) αὐτοῦ χομισάµενοι. Καὶ γὰρ δὴ 
χατὰ τὸν ἅγιον Παῦλον, ε Ὁ χολλώµενος τῷ Κνρίῳ, 
ἓν πνεῦμά ἐστιν. » Ὥσπερ οὖν ἐν ἑτέροις χρηπὶς 
xai θεμέλιος διὰ τῆς τοῦ προφήτου χατωνόµασται 
φωνῆς (ἐπ αὐτῷ γὰρ ἐποικοδομούμεθα, λίθοι xol 
ἡμεῖς χρηµατίσαντες, ζῶντες καὶ πνενματιχοὶ, εἰς 
ἱεράτευμα ἅγιον, εἰς χατοικητήριον τοῦ θεοῦ ἐν 
Πνεύματι, καθ) ἕτερον δέ τινα τρόπον οἰχοδομεῖσθαι 
πρὸς τοῦτο μὴ δυνάµενοι, εἰ μὴ γέγονεν ἡμῖν θεμέλιος 
ὁ Χριστὸς), οὕτω χἀνθάδε χατὰ τὴν ἴσην τοῦ νοήµα- 
τος ἀναλογίαν, ἄμπελον ἑαυτὸν εἶναί φησι τῶν ἐξ 
αὐτῆς χληµάτων, ὡς µητέρα xai τροφόν. Ανεγεν- 
νήθημεν γὰρ ἐξ αὐτοῦ τε χαὶ ἓν αὐτῷ ἐν Πνεύματι, 
πρὸς χαρποφορίαν ζωῆς, οὐχὶ τῆς ἀρχαίας καὶ πα- 
λαιᾶς, ἀλλά τῆς ἐν χαινότητι πἰστεώς τε xal ἀγάπης 
τῆς εἰς αὑτόν. Διατηρούμεθα δὲ πρὸς τὸ ἔχειν τὸ εἷ- 
ναι, προσπεφυχότες ὥσπερ αὐτῷ καὶ ἀπρὶξ ἑχόμε- 
vot τῆς παραδοθείσης ἡμῖν ἁγίας ἐντολῆς καὶ διὰ τοῦ 
σώρειν ἐπείγεαθαι τὸ ἐκ τῆς εὐγενείας ἀγαθὸν, τοῦτ' 
Ecc, διὰ τοῦ μὴ ἀνέχεσθαι λυπεῖν, κατά τι γοῦν 
ὅλως τὸ ἑνοικισὺὲν ἡμῖν ἅγιον Πνεῦμα, δι΄ οὗ κατοι- 
χεῖν μὲν ἓν ἡμῖν νοεῖται Θεός. Κατὰ τίνα γὰρ τρό- 
πον ὀσμὲν ἓν Χριστῷ, χαὶ αὐτὸς Ev ἡμῖν, αὐτὸς ἡμῖν 
ὁ σοφὸς Ἰωάννης ἐπιδείξῃ λέγων * « Ἐν τούτῳ γινώ- 
σχοµεν, ὅτι ἑσμὲν ἐν αὐτῷ, χαὶ αὐτὸς bv ἡμῖν, Ex 
τοῦ Πνεύματος, οὗ ἔδωχα ἡμῖν.» Καὶ ἔμπαλιν' « Ἐν 
τούτῳ γινώσχοµεν, ὅτι ἓν αὐτῷ ἔσμεν. — 'O λέγων 
ἐν αὐτῷ µένειν, ὀφείλει, χαθὼς ἐχεῖνος περιεπάτησε, 
xal αὐτὸς περιπατεῖν. » "O χαὶ τοῖς ἀχροωμένοις σα- 
φέστερον χαθ,στὰς , οὕτω φησὶ πάλιν" εὉ τηρῶν 
τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ, ἓν αὐτῷ μένει xal αὐτὸς ἓν αὐτῷ.» 
El γὰρ ἡ τήρησις τῶν ἐντολῶν, τὴν εἰς αὐτὸν ἀγά- 
πην ἑργάζεται, χολλώµμεθα δὲ διὰ τῆς ἀγάπης αὐτῷ 
πῶς οὐκ ἁληθὲς ἐν τούτοις φαίνεται τὸ εἰρημένον; 
Ὄνπερ γὰρ τρόπον τῆς ἁμπέλου τὸ πρέµνυν τῆς ἰδίας 


tura ipsius consortes ?*, participato nempe sanc!«, 
Spiritu (sanctus enim Christi Spirilus nos ei con 

jungit), hos palmitibus comparat. Eorum enim qui 
ad vitem accedunt adhaesio voluntatis est atque 
propositi : ejus autem conjunctio nobiscum, affe- 
ctus et habitudinis. Ex bono quippe proposito nos 
ad Christum accessimus per fidem : genus autcm 
ipsius facti sumus, adoptionis diguitatem ab eo 
consecuti. Etenim, juxta sanctum Paulum, « Qui 
adhaeret Domino, unus spiritus est **, » Sicut ergo 
alibi per vocem prophete basis et fundamentum 
nominatus est (super ipsum enim nos zedificamur, 
et lapides nuncupati sumus viventes ac spiritales 
in sacerdotium sanctum, in habitaculum Dei in 
Spiritu, nec alio mmodo possumus in hoc zedificari, 
nisi Christus aobis fundamentum fuerit 21), bic 
quoque eoderh sensu vitem seipsum esse ait, pal- 
mitum qui ex ea sunt quasi matrem et alumnam. 
BRegenerati enim sumus ex ipso et in ipso, in Spi- 
ritu, ad ferendum fructum vitz, non veteris illius 
et exoletz, sed ejus qua novitate vitze constat, et 
erga ipsum charitate, Conservamur autem in esse, 
ipsi quodammodo inserti, et tradito nobis sancto 
mandato mordicus inhaerentes, et nobilitatis bo- 
num servare studentes, id est, non sinentes pror - 
$us inhabitantem in nobis Spiritum vel minimun, 
contristari, per quem habitare in nebis Deus in- 
telligitur. Quomodo enim simus in Christo, et is 
in nobis, ipse nobis sapiens Joannes ostendat, di- 
cens: « In hoc cognoscimus quoniam in eo ma- 
nemus, et ipse in nobis, quoniam de Spiritu suo 
dedit 9508 nobis **. » Et rursus: « Iu hoc cogno- 
scimus quia in ipso sumus **, — Qui dicit se iu 
ipso manere, debet, sicut ille ambulavit, et ipse 
ambulare δν. » Quod etiam auditoribus clarius pa- 


Lefaciens, ita rursus infit: « Qui servat mandata 


ejus, in illo manet, et ipse in eo 55. » Nam οἱ man- 
datorum observatio dilectionem in ipsum opera- 
tur, et per dilectionem ei conjungimur, quomodo 
non hie verum esse videtur quod dictum est * 
Quemadmodum enim radix naturalem suam qua- 
litatem palmitibus impertit, sic unigenitum Del 
Verbum Dei ac Patris suzque nature quamdam 


xai ἐνούσης αὐτῷ ποιότητος φυσιχῆς διαχονεῖ τε χαὶ p veluti cognationem sanetis inserit, Spiritum lar- 


διανέμει τοῖς κλήµασι τὴν ἀπόλαυσιν, οὕτως ὁ µονο- 
γενὴς τοῦ θεοῦ Λόγος, τῆς τε τοῦ θεοῦ χαὶ Πατρὸς 
καὶ τῆς ἑαυτοῦ φύσεως τὴν olovel συγγένειαν τοῖς 
ἁγίοις ἑντίθησι, τὸ Πνεῦμα διδοὺς, ἅτε δὴ καὶ συν- 
ενωθεῖσιν αὐτῷ διά τε τῆς πίστεως χαὶ τῆς εἰσάπαν 
ὁσιότητος ^ τρέφει δὲ πρὸς εὐσέδειαν, xal ἁπάσης 
αὐτοῖς ἀρετῆς χαὶ ἀγαθουργίας εἴδησιν ἑνεργάξεται. 
Γεωργὸν δέ φησι τὸν Πατέρα, διὰ molav ἅρα xai 
τουτο αἰτίαν ; 0ὐδὲ γὰρ ἄπρακτος ?) ἄεργος εἰς ἡμᾶς 
ὁ Πατήρ, τρἐφοντός τε xal συνέχοντος εἰς τὸ εἶναι 
κάλῶς τοῦ Υἱοῦ ἐν ἁγίῳ Πνεύματι, ὅλῃς δὲ ὥσπερ τῆς 
ἁγίας καὶ ὁμοουσίου Τριάδος ἔργον ἐστὶν ἡ τῶν καθ) 


? |l Petr. s, 4... ** E Cor, vi , 17. 
1,6. * 1 Joan. in, 24. | 


*! 1 Cor. ni, 1. 


giens iis potissimum quí uniti sunt ei per fidem, 
et omnimodam sanctitatem, eosque ad pietatem 
alit, omnisque virtutis ac bonitatis cognitionem in 
iis operatur. Agricolam vero Patrem nominat, 
quam, precor, ob causam ? Nec enim otiosus aut 
cessator erga nos est Pater, dum Filius nos nu- 
trit ac fovet in sancto Spiritu; sed totius quodaimn- 
modo atque consubstantialis Trinitatis opus in- 
$tauratio nostra est, et ad totam naturam divinam 
pertinet omnium qua ab ipsa fiunt voluntas ac 
potestas. Proindeque in solidum etiam in uua per- 
sona a nobis glorificatur. Servatorem etenim vo- 


* FJoan. 1v, 15. "* Ibid. 16. ** 1 Joan, 


tas 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


cames Deum, non seorsim quidem Patri, seorsim A ἡμᾶς ἑπανόρθωσις, καὶ διὰ πάσης ἔρχεται εἲς θείας 


eutem ipsi Filio, sive sancto Spiritu gratiarum 
actienes ob ea qua misericorditer consecuti su- 
mus .referentes, sed revera divinitatis unius opus 
nostram salutem esse dicentes. Licet ergo cuique 
persons tribui videatur aliquid eorum quz erga 
nos, aut erga creaturam flunt, nihilominus tamen 
credimus cuncta esse a Patre per Filium in Spi- 
ritu. Rectissime itaque intelliges Patrem nos in 
pietatem quidem nutrire, per Filium in Spiritu : 
eumque rursus erga nos agricole vicem gerere, id 
e«t prospicere et observare, nosque omni cura di- 
rigere, per Filium in Spiritu. Sic enim mee judi- 
cio rertius longe quam alio modo phílosophabi- 
mur. Nam si concedemus unumquemque seorsim 
aliquid operari quod alterius non esse dicamus, 
num quisquam ambiget, cum vitis Filius nunc ap- 
pellatus sit, Pater autem agricola, nos ali quidein 
seorsim et foveri a solo Filio, a Patre vero solam 
nos culturam habere? Viti enim proprium est suos 
nutrire palmites : agricole vero 859 ejus curam 
habere. Sed si recte sapimus, omnino putabimus 
neque illud absque Patre, neque aliud sine Filio 
geu sancto Spiritu prorsus peragi. Cuncta enim a 
Patre per Filium in Spiritu, sicuti diximus. Sin- 
gulari autem consilio Servator etiam nunc Patrem 
appellat agricolani ; quam vero ob causam, grave 
non eril exponere. Ne quis enim putaret solum 
Unigenitum nostri curam agere, Patrem ac Deum 
veluti cooperatorem induxit, seipsum quidem vi- 
tem nominans quz palmitibus suis vitam largia- 
tur et fecunditatem ; Patrem autem agricolam , 
per hoc rursus docens aliam quamdam divinz sub- 
stanti: erga nos operationem peragi, providen- 
liam nimirum ac curam, Discere quippe conve- 
niebat Deuin nos non tantum sua consortes natu- 
Fx fecisse **, in sancta et consubstantiali Trini- 
tate conceptum, sed et nostri summam curam et 
providentiam agere, quam sub agriculturz exem- 
plo recte et consentanee hic intelligimus. Vitis si- 
quidem ejusque palmitum facta prius mentione, 
quomodo non maxime convenit agricolam bic si- 
gniflicari, quo rerum omnium inspector guberna- 
torque significatur, nimirum Deus ? Quod οἱ cre- 
dimus natursliter quidem ac vere Filium esse in 
suo Patre, et habere in sua natura Patrem, cun- 
eia per ambos in Spiritu ceu ex una deitate per- 
agentar, nec 4 nobis alendis Pater excludetur, et 
a nosui cultura Filius nequaquam alienus cense- 
bitur, idque jure merito. Ubi enim nature identi- 
tas per omnia similis cernitur, ibi quamvis multis 
variisque modis fleri nonnulla videantur, non est 
tamen operatio diversa. Cum autem una sit sub- 
stantia, id est, vera et secundum naturam Deilas 


in tribus hypostasibus intelligatur, in Patre nimi-. 


rum, et Filio, sanctoque Spiritu, quomodo non 
manifestissimum et indubitatum est quodcunque 


*! Jl Petr. 1, 4. 


φύσεως ἡ ἐφ᾽ ἅπασι τοῖς παρ᾽ αὐτῆς δρωµένοις θέλησίς 
τε καὶ δύναμις. Διὰ τοῦτο xaX ὁλοχλήρως καὶ àv. EVÀ 
προσώπῳ παρ ἡμῶν δοξάζεται. Σωτῆρα γὰρ χαλοῦ- 
μεν τὸν θεὸν οὐχ ἀνὰ µέρος μὲν τῷ Πατρὶ, ávà µέρος 
δὲ αὐτῷ τῷ Υἱῷ, τοι τῷ ἁγίῳ Πνεύματι τὰ ἐφ᾽ ofc 
Ἠλεήμεθα ἀποχομίζοντες χαριστήρια, ἀλλ' ὄντως της 
μιᾶς θεότητος χατόρθωµα λέγοντες τὴν ἑαυτῶν σω- 
τηρίαν. Κὰν γοῦν ἑχάστῳ προσώπῳ διανέµεσθαί τι 
δοχᾗ τῶν εἰς ἡμᾶς γεγονότων, Ίτοι τῶν ἑνεργουμέ- 
νων περὶ τὴν χτίσιν, ἀλλ οὐδὲν ἧττον πιστεύοµεν 
ὅτι πάντα isl παρὰ τοῦ Πατρὸς δι Υἱοῦ ἐν Πνεύ- 
ματι. Νοήσεις οὖν ἄρα χαὶ λίαν ὀρθῶς ὅτι τρέφει 
μὲν ἡμᾶς εἰς εὐσέδειαν ὁ Πατὴρ 5v Υἱοῦ ἐν Πνεύ- 
µατι * γεωργεῖ δὲ αὖ πάλιν, τοῦτ ἔστιν, ἐφαρᾷ τε xal 


B ἐπισχέπτεται, xal φροντίδος τῆς ἐπανορθούσης ἀξιοἵ 


δι) Υἱοῦ ἐν Πνεύματι. Λογιούμεθα γὰρ μᾶλλον οὕτως 
ὀρθῶς, ἥπερ οὖν ἑτέρως, χατά ve τὸν ἡμέτερον vovv. 
El γὰρ ἑχάσιφ δώσομεν ἀνὰ µέρος ἑργάσασθαί τι 
τῶν καθ) ἡμᾶς, ὃ μήτε τοῦ ἑτέρου τνχὸν εἶναί ca- 
μεν, πῶς οὐχ ἀναμφίλογον, ὡς ἐπείπερ ἄμπελος μὲν 
ὁ Υἱὸς ὠνόμασται νῦν, γεωργὸς δὲ ὁ Πατὶρ, τρι- 
φόμεθα μὲν ἰδιχῶς, συνεχόμεθά τε πρὸς τὸ εὖ 
εἶναι παρὰ µόνου τοῦ Υἱοῦ. παρὰ δέ ve τοῦ Ἡα- 
τρὸς φιλὴν ἔχομεν τὴν ἐπίσχεφιν; ᾽Αμπέλῳ μὲν 
γὰρ τὸ τρέφειν οἰκεῖον τὰ ἴδια χλήματα, τῷ δὲ Υη- 
πονοῦντι τὸ ἐπισχέπτεσθαι. Αλλ’ εἴγε φρονοῦμεν 
ὀρθῶς, Ἠγησόμεθα δὴ πάντως, ὅτι οὔτε ἐχεῖνο χωρὶς 
τοῦ Πατρὸς, οὔτε μὴν τὸ ἕτερον δίχα τοῦ Ylou, ἤγουν 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος κατορθώσειε τὸ πᾶν. Hávra 


C γὰρ παρὰ Πατρὸς δι’ Υἱοῦ ἐν Πνεύματι, χαθάπερ.εὶ- 


ρήχαμεν. Οἰχονομιχῶς δὲ λίαν xal νῦν ὁ Σωτὴρ 
γεωργὸν ὠνόμασε τὸν Ἡατέρα, xat τις ἄρα γέχονε 
τούτου πρόφασις, οὐδὲν ὅλως εἰπεῖν χαλεπόν. "Iva γὰρ 
μή τις οἵηται μόνου τοῦ Μονογενοῦς τὴν ἐφ᾽ ἡμῖν 
γενέσθαι φροντίδα, συνεργάτην ὥσπερ εἰσχεχόμιχε 
τὸν Πατέρα καὶ θεὸν, ἑαυτὸν μὲν ἄμπελον εἰπὼν 
τοῖς ἰδίοις χλήμασι χορηγοῦσαν τὴν ζωὴν. χαὶ τὸ 
δύνασθαι καρποφορεῖν, γεωργὸν δὲ τὸν γεννήσαντα ' 
καὶ διὰ τούτου πάλιν, ἑτέραν ὥσπερ τινὰ «nc θείας 
οὐσίας ἑνέργειαν τὴν xaz' ἐπίσχεψιν νουυµένην, ci; 
ἡμᾶς ἐπιτελεῖσθαι διδάσχων. "Ἔδει γὰρ, ἔδει µανθά- 
νειν ἡμᾶς, ὡς οὗ µόνον χοινωνοὺς τῆς ἑαυτοῦ φύ- 
σεως ἐξειργάσατο θεὸς kv. ἁγίᾳ τε xat ὁμοουσίψ 
Τριάδι νουύµενος' ἀλλὰ xal τῶν καθ’ ἡμᾶς ἀκριδε- 
ατάτην εὖ μάλα ποιεῖται τὴν ἐπίσχεφιν, ὣς ἓν ερόπῳ 
γεωργίας παραληφθεῖσαν εἰς τὸ παρὸν ἀχολούθως τε 
καὶ σφόδρα χαλῶς. Προωνομασμένης γὰρ ἀἁμπέλου, 
xa τῶν ἐς αὐτῆς χληµάτων, πῶς οὐ λίαν ἐν τούτοις 
πρεπωδεστάτη τοῦ γεωργοῦντος fj δήλωσις, τὸν ἑἐπ- 
όπτην τῶν ὅλων χαὶ ἐπιμελητὴν εἰσφέρουσα, cout 
ἔστι Θεόν; El. δὲ πεπιστεύχαμεν ὅτι φυσιχῶς μὲν 
καὶ ἀληθῶς ἐστιν ὁ Yloc tv τῷ ἰδίῳ Πατρὶ, ἔχει δὲ 
ἐν ἰδίᾳ φύσει τὸν γεννήῄσαντα, πάντα δι’ ἀμφοῖν iv 
Πνεύματι, ὡς ix μιᾶς θεότητος ἐπιτελεσθήσεται, xal 
οὔτε τοῦ τρέφειν ἡμᾶς ὁ Πατὴρ ἔξω χείσεται, xal 
τῆς ἐφ᾽ ἡμῖν γεωργίας οὐκ ἀλλότριος ὁ Υϊὸς veolte, 
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καὶ εἰχότως. "Όπου γὰρ quatox ταυτότης bv ἁπαραλ- À unius opus dicitur, id totius esse et unius deitatis 


λάχτοις ὁρᾶται λόγοις, ἐχεῖ τὸ τῆς ἑνεργείας οὐ µε- 
µερισμένον, xàv ποιχ[λως τε χαὶ διαφόρως ἑνερχεῖ- 
σθαι τυχὸν νοοῖτό τινι. Μιᾶς δὲ οὐσίας, τοῦτ) ἔστι , 
τῆς ἀληθοὺς καὶ χατὰ φύσιν θεότητος ἐν τρισὶν ὑπο- 
στάσεσι νοουµένης, ἕν τε τῷ Πατρὶ, φημὶ, καὶ τῷ 
Υἱῷ καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, πῶς οὐ σφόδρα τρανὲς 
ἀνενδοιάστως ἔχον, ὡς ὅπερ ἂν ἑνός τι τυχὸν ἑνέργημα 
λέγηται, τοῦτο τῆς ὅλης ba: xal μιᾶς θεότητος ἆπο- 
τέλεσµα, κατὰ Υς τὸν bv δυνάµει τῇ φυσιχῇ λόγον. 
Καὶ γοῦν ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς, συνεργά- 
την ἐφ ἅπασι τὸν Πατέρα παραδεχόµενος, τοῖς 
ἀνοσίοις ἸΙουδαίοις ποτὰ προσέµιξε λέγων. «Πολλά 
καλὰ ἔργα ἔδειξα ὑμῖν Bx. τοῦ Πατρός µου, διὰ ποῖον 
αὐτῶν ἔργον λιθάζετέ µε ; » Καὶ πάλιν περὶ τῆς κατὰ 
τὸ Σάδδατον ἐργασίας * « Ὁ Πατήρ uou, φησὶν, ἕως 
ἄρτι ἑργάζεται, κἀγὼ ἐργάξομαι. Καὶ οὐκ ἂν, οἶμαι, 
τὶς οἱηθείη λέγειν αὐτὸν, ὡς ἀνὰ µέρος μὲν ὁ Πατὴρ 
ἐργᾶταί τι τῶν περὶ τὴν κτίαιν, ἀνὰ µέρος δὲ πάλιν 
ὁ Υἱός, ἐπειδὴ δὲ δι΄ Υἱοῦ τὰ πάντα ὁ Πατὴρ, xot οὐχ 
ἂν ἑτέρως ἑργάσαιτό τι τῶν πώποτε (οὗτος γάρ ἑστιν 
fj σοφία xai ἡ δύναμις αὐτοῦ), διὰ τοῦτο τῶν ἰδίων 
ἔργων ἑργάτην πάλιν ὠνόμασε τὸν Πατέρα, εἰπών : 
« "Am ἐμαυτοῦ mot οὐδὲν, ἀλλ’ ὁ Πατὴρ ἐν ἐμοὶ 
µένων ποιεῖ τὰ ἔργα αὐτός. » Οἶμαι μὲν οὖν προσ- 
fxev ἡμᾶς οὐχ ἑτέρως fj τῇδε νοεῖν, ὡς kv ἁμπέλου 
μὲν τάξει χεῖσθαι Χριστὸν, ἡμᾶς δὲ χληµάτων ἀρτῇ- 
σθαι δίχην, πιαινοµένους ὥσπερ τῇ χάριτι καὶ τὴν 
διὰ τοῦ Πνεύματος ἐχπίνοντας δύναμιν εἰς καρποφο- 
ῥίαν πνευµατιχἠν. Ἐπειδὴ δὲ πάλιν ἡμᾶς ὀρθοποδεῖν 
ἑλόμένους ὁ πικρὸς τῶν δι’ ἑναντίας περικροτεῖ λόγος, 
καὶ ἀναπείθειν πειρᾶται ἃ μὴ θέµις ἐννοεῖν, φανερὰ 
τοῖς ἀχροωμένοις χαταστήσομεν συνελόντες λόγοις, 
ἅπερ τις ἐκείνων ἓν μακροῖς συντέθεικε στίχοις. 
« Εὖ γὰρ δήτοι, φησὶν, ὁ Μονογενὴς διἠλεγξέ τε 
xai χαταγελάστους ἀπέφηνε, τοὺς οἰομένους αὐτὸν 
ὁμοούσιον εἶναι τῷ θεῷ καὶ Πατρἰ. Ἰδοὺ γὰρ ἅμπε- 
λον ἑαυτὸν ὀνομάζει σαφῶς, γεωργὸν δὲ τὸν Πατέρα. 
Ὥσπερ οὖν οὗ ταυτὸν εἰς οὐσίαν, ἄμπελός τε, qnot, 
χαὶ γεωργὸς (τὸ μὲν γὰρ ξύλον, ὁ δέ ἔστιν ἄν- 
θρωπος), ἀλλογενή δὲ ταῦτα, χαὶ ἑτερόφυλα παντε- 
λῶς' οὕτως οὐχ ὁμοούσιος ὁ Υἱὸς τῷ Πατρὶ, διέστηχε 
δὲ χατὰ πολὺ xal οὐσιώδης αὐτοὺς διείρχει λόγος, st 
Tt ὁ μὲν ἔστι γεωργὸς, ὁ δὲ ἄμπελος. "Οτι γὰρ οὐχ 


opus, naturalis nimirum potestatis ratione ? Unde 
Dominus noster Jesus Christus cooperatorem ín 
cunctis Patrem habens, eum Judais impiis olim 
versabatur dicens: « Multa bona opera ostendi vo- 
bis ex Patre meo : propter quod eorum opus me 
lapidatis *'? » Et rursus de facto in die Sabbati : 
« Pater meus, inquil, usque modo operatur, οἱ 
ego operor 56, » Neque censuerim quempiam arbi- 
trari eum dicere, Patrem quidem 8G seorsiiu 
aliquid circa creaturam operari, seorsin autem 
Filium : sed cum omnia Pater per Filium, nec ali- 
ter quid operatus unquam fuerit (hic enim est sa- 
pientia et virtus ejus), idcirco Patrem suorum 
operum factorem rursus nominavit, dicens: « À 
meipso nibil facio, sed Pater iu me manens, ipse 
facit opera **. » Arbitror itaque non esse aliter 
istud nobis capiendum, nisi Ciristum quidem vitis 
loeo positum, nos autem palmitum instar ab eo 
pendere, gratia veluti saginatos, et virtutem illam 
qua per Spiritum est ebibentes in fecunditatew 
spiritalem. Sed quoniam nos in doctrina fldei recte 
ambulantes importuna hareticorum contundit ora- 
tio, e&. persuadere conatur qua ne animo quidem 
fas δἷι cogitare, ea palam auditoribus faeiemus, 
paucis complectenteg quie multis versibus quidam 
eorum edisserit. « Recte enim, inquit, Unigenitus 
reprehendit ac ridiculos esse ostendit eos qui pu- 
tant ipsum esse Deo ac Patri consuhstantialem. 
Ecce enim vitem seipsum aperte nominat, Patrem 
autem agricolam. Quemadmodum ergo non ejus- 
dem substantie sunt vitis, inquit, οἱ agricola (illa 
enim lignum, hic homo est), sed alterius plane 
generis : ita nequaquam consubstantialis est Patri 
Filius, sed multum distant, eosque substantialis 
invicera ratio dirimit, siquidem hic agricola, ille 
vilis est. Quod autem ad incarnostionis rationem 
ista nonnulli trausferre perperam conaluri sint, 
nen est ambigendum. Nec enim suam carnem vi- 
tem esse ait, sed potius deitatem. Cui enim non 
manifestum est, inquit, nostrum corpus a Serva 
toris carne non pendere, sicut a vite palmites, ne- 
que adeo sanctorum fructum carnalem esse, sed 
spiritalem ? Quapropter carne in praesens seorsim 


εὐλόγως τινὲς εἰς τὸν τῆς μετὰ σαρχὸς οἰκονομίας D posita, ipsi divinitati Filii vim et intellectum vocis 


λόγον τὰ τοιαῦτα περιενεγχεῖν ἐπιχειρήσουσιν, ox 
ἔστιν ἀμφίδολον. Οὐ γὰρ τὴν σάρχα τὴν ἑαυτοῦ φη- 


illius tribuemus, eumque dicemus esse vilem, a 
qua pendemus per fidem. » 


ety εἶναι τὴν ἄμπελον, μᾶλλον δὲ τὴν θεότητα. Τίνι yàp οὐ σαφὲς ἔσται, φησὶν, ὡς τὸ ἡμέτερον σῶμα 
οὐχὶ τῆς τοῦ Σωτῆρος ἐχκρεμᾶται σαρχὺς, καθάπερ ἀμπέλου τὰ χλήµατα, οὔτε μὴν ὁ τῶν ἁγίων καρτὸς 
σαρχιχὸς, ἀλλά πνευματικός; Οὐχοῦν Ev µέρει, φησὶ, τεθείσης εἰς τὸ mapbv τῆς σαρχὸς, αὐτῃ «fj θεότητι 
τοῦ Υἱοῦ τὴν τοῦ λόγου περιθήσοµεν δύναμιν, xal αὐτὸν ἐροῦμεν εἶναι τὴν ἄμπελον, ἧς ἐξήμμεθα διὰ 


τῆς πίστεως. ) 

Ταυτὶ μὲν ἐχείνῳ χαταφλυαρΏσαι παρέστη παρ- 
ωθουμένῳ ποικίλως, χατά γε τὸ αὐτῷ χαλῶς ἔχειν δο- 
κοῦν, thv τῶν θείων δογμάτων ὀρθότητα, xol σὺν 
πολλή χαχουργίᾳ πρὸς τὸν αὐτῷ προτεθέντα παρα- 
τρύποντι σχοπὀν. Ἡμεῖς δὲ τῆς ἀληθείας ἐχόμενοι , 


*' joan. x, $2. ** Joan. v, 17. 


*» 


Hac ille nugatur, divinorum dogmatum veram 
rationem pro sua libidine pervertens, el. ad suum 
&copum singulari malitia detorquens. Nos autem 
ubique inherentes veritati, non ita sentiemus, 
absit! sed sanctorum Patrum sententia ingisten- 


** Joan, xiv, 10. 
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tes veritatis dogmata sequemuf. Quo pacto loci Α πανταχἠ διαχεισόµεθα μὲν οὐχ οὕτως, πολλοῦ γε xal 


hujus sensus intelligendus sit, non inscite jam 
quoad in nobis erat disquisivimus : sed rursus con- 
siderandum est quomodo adversus illos armari 
nos oporteat, et quo pacto 891 sint eorum ratio- 
nes retundende. Si enim ex nostro silentio nihil 
damni simpliciorum mentibus ingrueret, repudia- 
tis vanis sermonibus ad ea qux» sequuntur expli- 
canda nos comferremus : sed cunr non mediocre 
damnum ineumbat ei qui bujuscemedi dogmata 
susceperit, nunquid consentaneum est ut pio in- 
flammati zelo rationibus ac verbis depuguemus? 
Sic enim perspicua erit adversariorum calliditas. 
Agedum ergo, primum illud dicamus, stultum esse 
prorsus ad naturz vel substantizm signiflcationem 


δεῖ, τὴν διὰ τῶν ἁγίων ἡμῶν Πατέρων Ιχνηλατοῦν- 
τες σύνεσιν, τοῖς τῆς ἀληθείας ἑφόμεθα δόγµασιν. 
Ὅπως μὲν ἂν νοῆσαι προσῄήχοι τοῦ προχειµένου τὴν 
δύναμιν, οὐχ ἀχόμψως ἤδη διηρευνήσαµεν, κατά γε 
τὸ ἓν ἡμῖν ἐφικτόν' σχεπτέον δὲ πάλιν ὅπως τε ἡμᾶς 
xai τίνα δὴ τρόπον ἐξοπλίξεσθαι yph , xaX τοῖς παρ 
ἐχείνων ἀνταποδύσασθαι λόχοις. El μὲν γὰρ aunt 
παρελάσαντες, οὐδὲν fv ἐντεῦθεν ἰδεῖν τὸ βλάθος ταῖς 
τῶν ἁπλουστέρων διανοίαις εἰστρέχον, εἰκότως «b 
µαταίοις ἑντρίθεσθα., λόγοις παρ) οὐδὲν ἡγησάμενοα 
ταῖς τῶν ἑφεξης χειµένων θεωρίαις ἐπενηχόμεθα, 
Ἐπειδὴ δὲ οὗ μικρὰν τὴν ζημίαν ἐποίσειεν ἂν εἰ 
παραδεχθεῖεν ὑπό του τὰ οὕτω δογµατιζόµενα, πῶς 
οὖχ ἀχόλουθον ζήλῳ τῷ φιλοθέῳ κεχινηµένους χαθεῖ- 


iutempestive traducere quod per exemplum ac rei B ναι τὴν µάχην τὴν Ev λογισμοῖς τε xai λόχοις; Ei 


similitudinem: dictum cest. Existimo enim iis qui 
singula recte comprehendere velint, ad dicti sco- 
pum respieiendum esse, magnoque studio consi- 
derandum quid propositum sit ei qui loquitur. Ex 
his autem adverte rursus numquid recte dicere 
tibi videamur. Servatori Christo propositum non 
erat discipulos edocere se quidem alium esse se- 
eundum naturam, alium vero Patrem, nec idcirco 


"Patrem vocandum agricolam existimabat, se vero 


vitem. Nam si talis ei scopus fuisset, quidni ser- 
monem ibi finiit alio nello insuper addito? Scopum 
enim suum citra confusionem ullam patefecisset, 
juxta vestram sententiam, si seipsum duntaxat et 
Patrem neminasset. Nanc autem cum premiserit 
se vitem esse, nosque palmitum instar ex ea pen- 
dere, ae praeterea culture officium tribuat Patri, 
nemini, opinor, non patebit nihil eum tale signi- 
ficare quale vos putatis, sed crassioribus quibus- 
dau* e£. sub oculos cadentibus exemplis audito- 
vibus persuadere velle omnem nobis fecunditatis 
apiritalis vim esse ab ipso, quemadmodum et pal- 
mitibus a radice prodeuntibus qualitas est ab ipsa. 
Donatum enim est quodcunque est in nobis bo- 
num ; in Deo vero non item : ipse enim est in 
seipso suarum przrogativarum , glori» ac pote- 
slatis sibi uni convenientis ipsummet principium. 
Meirco radix ac vitis quodammodo Christus est; 
nos vero palmites. Quod autem agricolam Patrem 


γὰρ ἂν οὕτως εὐχάτοπτός τε χομιδῇ τῶν δι ἑναντίας 
ἡ πανουρχία. Καὶ φἐρε δη πρῶτον ἐχεῖνο λέγωµεν, 
ὅτι τὸ Ev παραδείγματος τάξει ληφθὲν xa elc ὁμοίωσιν 
τὴν τοῦ πράγματος εἰσχεχομισμένον εἷς φυσιολογίας 
τρόπον, Ἠτοι οὐσίας δήλωσιν ἐχλαθεῖν obx εὐχαίρως 
ἀνόητον παντελῶς. Οἶμαι γὰρ ἔγωγε τοὺς εἰς ἕχαστα 
τῶν λεγομένων συνιέναι θέλοντας ὀρθῶς. εἰς τὸν τοῦ 
θεωρήματος ἀποθλέπειν σχοπὀν. xal τί μετὰ χεῖρας 
ἔχων ὁ τοῦ λόγου δἡμιουργὸς ποιεῖταε τὴν διάλεξιν, 
σὺν πολλῇ τῇ φρονῆσει χατασχέπτεσθαι δεῖν. Σχότε, 
δὲ δὴ πάλιν ἐξ αὐτῶν ἡμῖν τῶν προχειµένων, εἰ pf 
σοι δοχοῦμεν ἄριστα λέγειν. Οὐχ ἣν μετὰ χεῖρας τῷ 
Σωτῆρι Χριστῷ διδάξαι τοὺς μαθητᾶς, ὡς sin pi» 
αὐτὸς. χατὰ φύσιν ἕτερος, ἑτεροῖος δὲ ὁ Πατὴρ, οὐδὲ 
διὰ τοῦτο γεωργὸν μὲν τὸν φύσαντα χαλεϊῖν ὤετο δεῖν, 
ἄμπελον δὲ αὐτόν. El γὰρ οὗτος ἣν ὁ σχοπὸς ἐν αὐτῷ, 
τί μὴ µέχρι τούτων ἵστη τὸν λόγον, οὐδὲν ὅλως ἔτε- 
pov προεπεισενεγκών; ᾽Ασύγχυτον γὰρ ἂν ἐποιήσατο 
τὴν δήλωσιν τοῦ οἰχείου σχοποῦ, χατά γε vb ὑμῖν 
δοχοῦν, εἰ µόνον ὠνόμασεν ἑαυτόν τε καὶ τὸν Πατέρα. 
Νυνὶ δὲ προχαταθεὶς ἄμπελον μὲν ἑαυτὸν, χλημάτων 
δὲ δίχην ἠρτῆσθαι λέγων ἡμᾶς, εἶτα τῆς Υεωργίας 
τὸ ἐπιτήδευμα περιθεὶς τῷ Πατρὶ, δηλος àv εἴη xai 
πᾶσιν, οἶμαι, χαταφανῆς, ὡς οὖδὲν μὲν τοιοῦτον 
ὁποῖον ὑμεῖς ome fonce δηλοῖ, διἁ παχέων δὲ ὥσπερ 
xat τοῖς τοῦ σώματος ὀφθαλμοῖς ὑποπιπτόντων παράᾶ- 
δειγμάτων ἀναπεῖσαι βούλεται τοὺς ἀκροωμένους, 
ὅτι πάσης ἡμῖν χαρποφορίας πνευματικῆς ἡ δύναµις 


nominaverit, ne dicas ila nancupari quasi diversz D vxap' αὐτοῦ, χαθάπερ οὖν ἀμέλει καὶ τοῖς τῆς ῥίδης 


sit substantie: nec enim id vult significare, sicuti 
diximus ; sed ostendere voluit naturam divinam 
radicem et principium in 862 nobis fertilitatis 
omnis spiritalis*ac vitz, quiz preter ea bona 
que diximus, instar agricolz largitur εἰ offert iis 
qui per fidem ad illius participationem vocati 
sunt, curam et providentiam charitatis. Nibil ergo 
plane ad essentie rationem exemplorum dissimi- 
Ηιμάο : nec enim Servatori Christo nunc proposi- 
tum est de που aliquid dicere, sed alium habet 
scopum ratio doctrine. Verum quoniam demens 
ille solita sua temeritate qua prava sunt amplecti- 
tur, sitque nullam esse rationetn qua loci hujus 
s$copuw a reclo sensu delortum ad incariationem 


προσπεφυκόσι κλήμασι ποιότης παρ᾽ αὐτῆς. Δοτὺν 
μὲν γὰρ Ev ἡμῖν πᾶν, ὅπερ ἔχομεν ἀγαθὸν, θεῷ δὲ 
οὐχέτι: ἔστι γὰρ αὐτὸς Ev ἑαυτῷ τῶν ἰδίων πλεονεχτη- 
µάτων, δόξης τε xal ἑξουσίας, τῆς αὐτῷ καὶ póvo 
πρεπούσης ἔναρχος ἀρχή. Auk τοῦτο μὲν ῥίζα ὥσπερ 
καὶ ἄμπελος ὁ Χριστὸς, χλήματα δὲ ἡμεῖς. Εἰ δὲ 
γεωργὸν ὠνόμασε τὸν Πατέρα, μὴ εἴπῃς ὡς ἑτεροοῦ: 
ctv" οὗ γὰρ τοῦτο σημῆναι βούλεται, καθάπερ εἷ- 
ρήκαμεν: ἀλλ' ἐπιδεῖξαι θελήσας ὅτι xal ῥίζα xoi 
ἀρχὴ, τῆς iv ἡμῖν Χαρποφορίας πνευματικῆς xoi 
ζωῆς ἡ θεία γέχονε φύσις, πρὺς τοῖς εἱρημένου 
ἀγαθοῖς, ὡς ἓν γεωργοῦ τινος τάξει χαριζοµένη, χαὶ 
ἐπιφέρουσα τοῖς διὰ πίστεως χεχληµένοις εἰς xowt 
νίαν αὐτῖς, τῆν ἐπίσχεφιν τῆς ἀγάπης. 000bv 0" 
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$43 


ἄρα παντελῶς dà τῶν παραδειγµάτων ἀνομοιότης, A Christi transferri sinat : nec enim οἱ corpore nos 


πρὸς τὸν τῆς οὐσίας ἕξει λόγαν' οὐ γὰρ πρόχειται 
νυνὶ τῷ ΣωτῆΏρι Χριστῷ περὶ τούτου τι λέχειν, ἀλλ᾽ 
ἕτερον ἔχει σχοπὸν τῆς διδασχαλίἰας ὁ τρόπος. Ἐπειδὴ 
bk λέγειν ὁ παράφρων kx τῆς ἑνούσης αὐτῷ ὅὃνσδου- 
λίας τὰ oüx ὀρθῶς ἔχοντα βούλεται, xal φῆσιν ὅτι 
λόγος οὐδεὶς ἐπιτρέφει τῆς εὐθείας ὥσπερ ἑξέλχοντας 
τὸν τοῦ προκειµένου σχοπὺν περιτρέπειν εἰς τὴν 


conjunctos esse , sed neque apostolos tanquam 
palmites in Christi corpore fuisse, nec ei hoc modo 
conjunctos, sed affectu ac fide sincera : agedum, 
paucis ad hzc respondeamus, ostendentes eum in 
sanire penitus, nec sacrarum Litterarum rectum 
iter insistere. 


ἐνανθρώπησιν τοῦ Χριστοῦ: οὐ γὰρ συνήφθηµεν αὐτῷ 


χατὰ τὸ σῶμα, ἀλλ’ οὐδὲ ἔμενον ol ἀπόστολοι, ὡς κλήµατα τυχὸν ἐν τῷ σώματι τοῦ Χριστοῦ, οὔτε μὴν 
αὑτῷ κατὰ τοῦτον συνήπτοντο τὸν λόγον, ἀλλὰ διαθέσει xal πίστει εἰλικρινεῖ, φέρε τι βραχὺ καὶ πρὺς 
ταῦτα λέχωμεν, πανταχῆη δειχνύντες ἀφραίνοντα, xat τῶν ἱερῶν Γραμμάτων οὐχ ἱόντα xat' εὐθύ. 


"Ότι μὲν γὰρ διαθέσει τῇ νουυµένῃ χατὰ τὴν τε- 
λείαν ἀγάπην, ὀρθῇ τε χαὶ ἁδιαστρόφῳ πίστει, φιλ- 
αρέτῳψ τε xai εἰλιχρινεῖ λογισμῷ συνενούμεθα πνευ- 
ματικῶς τῷ Χριστῷ, οὐδαμῶς ἑξαρνήσεται τῶν παρ 


ἡμῖν δογμάτων ὁ λόγος’ συνεροῦμεν yàp ὅτι δη µάλα p 


τοῦτό φασιν ὀρθῶς. Τὸ δέ γε χαταθαρσῆσαι λέγειν, 
ὡς οὐδεὶς ἡμῖν συναφείας τῆς χατὰ σάρχα πρὸς αὖ- 
τὸν ὁ λόγος, ὁλοχλήρως ἁπᾷδον ταῖς θεοπνεύστοις 
Γραφαῖς ἐπιδείξομεν. Πῶς γὰρ ἂν ἀμφίλογον, f) τίς 
ἂν ὅλως ἑνδοιάσαι ποτὲ τῶν οὗ φρονεῖν εἰωθότων, ὡς 
ἄμπελος μέν ἐστι χατὰ τοῦτο Χριστός, ἡμεῖς δὲ 
χλημάτων ἁποτελοῦντες σχῆμα τὴν ἐξ αὐτοῦ xal 
παρ᾽ αὐτοῦ ζωὴν εἰς αὐτοὺς χοµιζόμεθα, καΐτοι τοῦ 
Παύλου λέγοντος' « Οἱ γὰρ πάντες £v σῶμά ἕσμεν tv 
Χριστῷ, ὅτι εἷς ἄρτος οἱ πολλοί ἐσμεν' οἱ γὰρ πάντες 
Ex τοῦ ἑνὸς ἄρτου µετέχοµεν. 2 Λεγέτω γάρ τις ἡμῖν 
τὴν αἰτίαν, xai διδασχέτω παρελθὼν τῆς μυστιχῆς 
εὐλογίας τὴν δύναμιν. Γίνεται γὰρ ἐν ἡμῖν διατί; 
"Ap οὐχὶ xaX σωματικῶς ἡμῖν ἑνοιχίζουσα τὸν Χρι- 


Nos quippe affectu charitatis perfectz, rectaque 
et inconcussa fide, et sincera ac virtutis studiosa 
mente Christo spiritaliter uniri, nostrorum do- 
gmatum ratio nullatenus inflciabitur: nosenim re- 
cte id eos docere fatebimur. Quod vero dicere ausi 
sunt nullam esse nobis cum eo carnalis conjun- 
clionis rationem, sacris Litteris dissentire penitus. 
ostendemus. Quis enim sanus dubitaverit unquam 
ea ratione Christum esse vitem, nos vero palmi- 
tum formam referentes, vitam ex ipso et ab ipse 
in nos trahere, cum Paulus dicat : « Omnes euim. 
unum corpus sumus in Christo, quoniam unus pa- 
nis multi sumus: omnes enim de uno pane parti- 
cipamus *** » Dicat enim nobis aliquis causain, et 
vim eulegis mystice obiter doceat. Nam cur in 
nobis inseritur ? Nonne ut Christum inhabitare fa- 
ciat in nobis, etiam corporaliter, participatione et 
communione sanctae sug carnis? Praeclare quidem: 
scribit enim Paulus gentes factas esse « concorpo- 


στὸν τῇ µεθέξει χαὶ χοινωνίᾳ τῆς ἁγίας αὐτοῦ σαρχός; (; rales, et comparticipes, el coheredes Christi 51.) 


ἸΑλλ' οἶμαι λέγειν ὀρθῶς' γράφει γὰρ ὁ Παῦλος γε- 
γενησθαι τὰ ἔθνη « σύσσωμα, xal συµµέτοχα, xol 
συγχληρονόµα Χριστοῦ. » Σύσσωμα τοιγαροῦν χατὰ 
ποῖον ἀπεφάνθη τρόπον; ᾿Αξιωθέντα γὰρ μετασχεῖν 
τῆς εὐλογίας τῆς μνστιχῆς, ἂν πρὸς αὐτὸν γέγονε 
σῶμα, καθάπερ ἀμέλει χαὶ τῶν ἁγίων ἕχαστος &ro- 
στόλων. Ἐπεὶ διὰ ποἰαν αἰτίαν µέλη τοῦ Χριστοῦ τὰ 
οἰχεῖα, μᾶλλον δὲ τὰ πάντων, ὡς αὐτοῦ χατωνόµασε 
µέλη, Γράφει γὰρ οὕτως) « Οὐκ οἴδατε, ὅτι τὰ µέλη 
ὑμῶν, µέλη Χριστοῦ ἐστιν; ΄Αρας οὖν τὰ µέλη τοῦ 
Χριστοῦ, ποιῄσω πόρνης µέλη; Mh γένοιτο.» "AX 
χαὶ αὐτὸς ὁ Σωτήρ « Ὁ τρώὠγων µου τὴν cápxa, 
φηαὶ, καὶ πίνων µου τὸ αἷμα, ἐν ἐμοὶ μένει, χἀγὼ 
ἓν αὐτῷ.) "Ev γὰρ δὴ τούτῳ μάλιστα κατιδεῖν 
ἄξιον, ὡς οὐ χατὰ σχέσιν τινὰ µόνην τὴν ἐν διαθέσει 
νοουµένην ἐν ἡμῖν ἔσεσθαί φησιν 6 Χριστὺς, ἀλλά xat 


κατὰ µέθεξιν φυσιχἠν, Ὥσπερ γὰρ eU τις κηρὸν ἑτέρῳ ' 


συναναπλέξας χηρῷ, xai πυρὶ συγχατατήξας, ἓν τι 
τὸ ἐξ ἀμφοῖν ἑργάζεται, οὕτω διὰ τῆς µεταλήψεως 
τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ, χαὶ τοῦ τιµίου αἵματος, 
αὐτὸς μὲν ἐν ἡμῖν, ἡμεῖς δὲ αὖ πάλιν ἐν αὐτῷ συν- 
ενούµεθα. OU γὰρ ἣν ἑτέρως ζωοποιηθῆναι δύνασθαι, 
«6 φθείρεσθαι πεφυχὸς, εἰ μὴ συνεπλάχη σωματιχῶς 
τῷ σώματι τῆς χατὰ φύσιν ζωῆς, τοῦτ ἔστι, τοῦ 
Μενογενοῦς. Καὶ εἰ μὴ τοῖς ἐμοῖς χαταπείθῃ λόγοις, 
ἐπίδος τὴν πίστιν αὐτῷ βοῶντι Χριστῷ' ε Αμὶν, 


οἱ Cor. x , 17. Ephes. v1, 6. 


?? [ Cor. vi, 45. 


Concorporales autem quonam modo facte sunt? 
Nempe eulogiz& mystice participatione honoratz, 
unum cui eo factze sunt. corpus, sicut et unus- 


. quisque sanctorum apostolorum. Alioqui, quam ob 


causam sua, imo omnium membra sicuti sua, 
membra Christi nuncupavit ? Sic enim scribit : 
« Nescitis quoniam 8893 membra vestra membra 
sunt Christi? Tollens ergo membra Christi , fa» 
ciam membra meretricis ? Absit ** 1 » Sed Servaton 
ipse : « Qui manducat meam carnem, inquit, et. 
bibit meum sanguinein, η me manet, et ego in. 
illo **. » Hic enim animadvertere est opere pre- 
tium, Christum non dicere se duntaxat. in nobis 
futurum secundum relationem quamdam affeetua- 


D jem, sed et per participationem naturalem. Ut enim 


si quis ceram cer: indutam igne simul liquaverit, 
unum quid ex ambobus efficit, ita per corporis 
Christi, et pretiosi sanguinis participationem ipse 
quidem in nobis, nos sutem rursus in eo simul 
unimur. Nec enim aliter vivificari potest quod na- 
tura sua est corruptibile, quam si corporaliter 
unitum sit corpori ejus qui secundum naturam 
$uam est vita, hoc est Unigeniti. Quod si meis 
verbis persuaderi te non sinis, ipsi Christo cla: 
manti fidem adhibe: « Amen, amen dico vobis : 
nisi nauducaveritis carnem Filii hominis, et bibe- 
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ritis ejus sanguineni, non habebitis vitam in vo- A ἀμὴν λέγω ὑμῖν, Edv μὴ φάγητε τὴν σάρχα τοῦ Y'tou 


bis. Qui enim manducat meam carnem, et bibit 
meum sanguinem, habet vitam seternam : et. ego 
resuscitabo eum in novissimo die **. » Audís eum 
aperte predicantem quod, nist carnem ejas man- 
ducavsrimus et biberimus ejus sanguinem, non ha- 
bituri simus in nobis, hoc est in propria carne, vi- 
tam mternam ? Eterna autem vita jure censebitue 
caro vile, hoc est Unigeniti. Hec vero quo pacto 
nos in extrema die suscitet, audies tu certe qui- 
dom, ego vero referre non gravaber. Postqiram facta 
est caro vitze, hoc est Verbi quod ex Deo et Patre 
etfulsit, ad vitze vim transiit, nee fleri potest ut a 
morte vita vincatur, Quandoquidem ergo facta est 
in nobis vita, vincula mortis nequaquam patietur, 


τοῦ ἀνθρώπον, xal πίητε αὐτοῦ «b αἷμα, οὐχ ἔχετε 
ζωὴν ἐν αὐτοῖς. *O τρώγων µου τὴν σάρκα, xai πκί- 
νων µου τὸ αἷμα, ἔχει ζωὴν αἰώνιον' χἀγὼ ἀναστέσω 
αὐτὸν ἓν τῇ ἑσχάτῃ ἡμέραᾳ.» ᾿Αχούεις ἤδη λοιπὸν 
ἑναργῶς διειπόντος αὐτοῦ, ὡς ἂν μὴ] φάγωµεν τὴν 
σάρχα αὐτοῦ, χαὶ πίωμεν τὸ αἷμα, οὐχ ἔχομεν ἓν 
ἑαυτοῖς, τοῦτ᾽ ἔστιν, ἐν τῇ ἰδίᾳ σαρχὶ ζωὴν αἰώνοον ; 
Ποηθείη δ᾽ ἂν f; αἰώνιος ζωὴ, xal µάλα δικαίως. Ἡ 
σὰρξ τῆς ζωῆς, τοῦτ ἔστι, τοῦ Movoyevouc. Αὕτη 
δὲ ἡμᾶς ἀνίστησιν Ev τῇ ἑσχάτῃ ἡμέρᾳ, πῶς f) τίνα 
τρόπον ἁἀκούσῃ μὲν δή που πάντως, ἐγὼ δὲ εἰπεῖν 
οὐχ ὀχνήσω. Ἐπειδὴ γὰρ σὰρξ ἐγένετο τῆς ζωῆς, 
ποῦτ' ἔστι, τοῦ Ex θεοῦ χαὶ Πατρὸς ἀναλάμφαντος 
Λόγου, αρὸς τὴν τῆς ζωῆς μετεχώρησε δύναμιν, xal 


sed corruptionem utique superabit, eum ea 6 ex B ἔστι τῶν ἁμηχάνων θανάτῳ νικᾶσθαι τὴν ζωήν. Οὐκ- 


corruptione manent sustinere nesciat. « Nec enim 
corruptio incorruptelam possidebit, » juxta Pauli vo- 
cem **, Nam cum Christus potissimum dicat: « Ego 
suscitabo eum, » nequaquam ad carnem suam re- 
fert mortuos suscitandi potestatem. Sed cum unum 
sit cum carne sua qui in ea est Deus Yerbunm, il- 
lud ego ait, idque rectissime. Nec enim Christus 
ju duos filios scinditur, nec alienum esse ab Uni- 
genito corpus ejus quisquam putaverit, quemad 
?oodum nempe et 4 nostra anima nemo, ut reor, 
alienum corpus ejus esse dicet. Cum igitur ex his 
demonstratum nobis sit. vitem quidem S94 id- 
circo Christum esee, nos vero palmites, utpote qui 
ejus participationi non spiritali tantum, sed et cor- 
porali adheremus, quid in nos. (rustra deblaterat, 
dicens ex eo quod nen corporaliter, sed fide potius 
et affectu legitime charitatis ei. adhzremus, car- 
nem suam idcirco vilem non nominasse, sed po- 
tius deitatem? 


οὖν ἐπείπερ ἓν ἡμῖν vévovev f; ζωὴ, τῶν τοῦ θανά- 
του δεσμῶν οὖχ ἀνέξεται, νιχήσει δὲ πάντως τὲν 
φθορὰν, ἐπείπερ οὐχ οἶδε *à ἐξ αὐτῆς ὑπομένει. 
« 0) γὰρ ἡ φθορὰ τὴν ἀφθαρσίαν κληρονομεῖ, » χατὰ 
τὴν τοῦ Παύλου φωνήν. El γὰρ xoi ὅτι μᾶλιστα 
Ἁριστὸς, « Ἐγὼ, φησὶν, ἀναστίσω αὐτὸν, » οὐχὶ 
μόνῃ τῇ ἰδίᾳ περιτέθειχε δαρχὶ τὸ δύνασθαι διανιστᾷν 
τοὺς χεχοιμηµένους, ἁλλ' ἓν ὑπάρχων μετὰ τῆς Ιδίας 
σαρχὸς ὁ kv αὐτῇ 8ebc Λόγος, τὸ δγὼ oret, καὶ λίαν 
ὀρθῶς. Οὐ γὰρ εἰς υἱῶν δυάδα τέµνεται Χριστὸς, 
οὔτε μὴν ἀλλότριον τοῦ Μονογενοῦς ὑπονοῄήσαι τις ἂν 
«b σῶμα αὐτοῦ, ὥσπερ οὖν ἀμέλει, καὶ τῆς ἡμετέρας 
ψυχῆς, 00x ἂν, οἶμαι, τὶς ἀλλότριον προσερεῖ «b σῶμα 
αὐτῆς. "Ότε τοίνυν, xat διὰ τούτων ἡμῖν ἀναπέφαν- 
ται τῶν θεωρηµάτων, ἄμπελος μὲν ὑπάρχων κατὰ 
τοῦτο Χριστὸς, χλήματα δὲ ἡμεῖς, ἅτε δὴ xol τῆς 
πρὸς αὑτὸν ἐχόμενοι κοινωνίας, οὐχὶ µόνον Ίνευ- 
ματικῆς, ἀλλὰ χαὶ σωματικῆς' εί µάτην ἡμῶν xava- 


. Φλναρεῖ, λέγων ὡς ἐπείπερ ο) σωματιχῶς τῆς πρὸς 


αὐτὸν χοινωνίας ἑξήμμεθα, πίστει δὲ μᾶλλον, xat διαθέσει τῆς κατὰ τὺν νόµον ἀγάπης, οὗ τὴν σάρκα, 
φησὶν, τὴν ἰδίαν ἄμπελον ὠνόμασε, μᾶλλον δὲ τὴν θεότητα. 


Αι cur tandem, inquiet aliquis, convenientieri 
et magis proprio sensu relicto, ad fonge dissitum 
et allenum te confers ? Numquid enim congruen- 
tius eliam secundum carnis communionem vitem 
quidem esse dicemus Jesum, nos autem palmites, 
ex eo quod ejusdem nsture eumue ? Ejusdem enim 
sunt cum vite nature qus sunt ex ipsa. Alque 
hae dicimus, non quod negare velimus posse nos 
Christo uniri per rectam fidem charitatemque 
sinceram, sed ostendentes potius Christum et 
spiritaliter et corporaliter quidem vitem esso, nos 
vero palmites, Atqui simplex et perspicuus est ille 
sermo veritatis; sed vafre et subdole adversarius 
fateri recusat. Christum corporaliter vitem esse, 
qui suam palmitibus, id est nobis, vitam largiatur, 
siculi suis palmitibus sensibilis ac terrena vitis, 
sed horum verborum sensum ἀθίογηιιεί ad solam 
ejus deitatem. Eam quippe sic calumniari posse 
rursus putavit, illud stulte objiciens : « Si vitis est 
Filíus, inquit, Pater autem agricola, rursus autem 


* Joan, v4, $4, 55. " E Gor. sv, ἄθ. 


Καΐτοι τί δἠ ποτε, φαῖη τις ἂν, τὸν πρεπωδέστε- 
ρόν τε xal οἰχειότερον τοῖς θεωρήµασι τρόπον ἀφεὶς, 
ἐπὶ τὸ πολὺ διωρισµένον ἐπείγῃ; Ἡ γὰρ οὐχὶ πρε- 
πωδέστερον, xal xatà την τῆς σαρχὺς χοινωνίαν, 
ἄμπελον μὲν εἶναι δώσοµεν τὺν Ἰησοῦν, ἑαυτοὺς δὲ 
χλήματα, διὰ «b ὀμοφνέςς Ὁμοφνῇ yp τῇ ἀμπέλῳ 
τὰ ἐξ αὐτῆς. Καὶ ταῦτά Φφαµεν, οὐκ ἐπιχειροῦντες 
ἀναιρεῖν τὸ συνενοῦσθαι δύνασθαι τῷ Χριστῷ, διά 
τα πίστεως ὀρθῆς, xal ἀγάπης εἱλιχρινοῦς, ἆπο- 
δειχνύντες δὲ μᾶλλον ὅτι καὶ πνευματικῶς xal σωµα» 
τιχῶς, ἄμπελος μὲν ὁ Χριστὺς, χλήματα δὲ ἡμεῖς. 
᾽λλλὰ γὰρ ὁ μὲν τῆς ἀληθείας λόγος ἁπλοῦς xai δις- 
φανὴς, πανούργως 6k ὁ δι ἐναντίας παραιτεῖται μὲν 
ὁμολογεῖν, ὅτι κὰὶ δωματιχῶς ἄμπελος ἣν ὁ Ἆρι- 
στὸς, ἅτε δή xal τὴν ἰδίαν τοῖς χλήμασι, τοῦτ ἔστιν, 
ἡμῖν χαριζόµενος ζωήν. καθάπερ οὖν τοῖς ἔμπεφν» 
κόσιν αὑτῇ χλήμασιν ἡ αἰσθητή τε xal ἐπὶ γῆς ἅμ- 
πελος, περιτρέπει δὲ xal βιάζεται τὴν τοῦ νοήµατος 
δύναμιν, ἐπὶ µόνην αὐτοῦ τὴν θεότητα. Δύνασθαι 
γὰρ οὕτω συκοφαντεῖν αὐτὴν dif δὴ πάλιν, ἐχεῖνα 
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προτείνων ἁμαθῶς. « Εἰ γὰρ ἄμπελος μὲν ἔστιν 6 Ylbc, A alterius. nature Filius sicuti vilis cum agricola 


φηόὶ, Υεωργὸς δὲ ὁ Πατὴρ, ἑτεροφυὴς δὲ πάλιν ὁ 
Yibe, ὡς πρὸς τὴν ἄμπελον, οὐχ ὁμοούσιος ἔσται τῷ 
Πατρὶ ὁ Υἱὸς, φησί. » Καὶ βαθὺ μὲν τοι xal πικρὸν, 
xai θεώρημα δυσανάτρεπτον ἐπιτειχίσαι νομίζει τοῖς 
τῆς Ἐκκλησίας δόγµασιν, ἁλώσεται δὲ φὐδὲν ἦττον 
κἀντεῦθεν ληρῶν. Ἡρῶτον μὲν γὰρ ἀλλογενῆ κατὰ 
φύσιν διαθεδαιούµενος εἶναι τὸν Υἱὸν, χαὶ τῆς τοῦ 
τεχόντος οὐσίας ἔξω τιθεὶς, πῶς ἂν ἔτι Πατέρα χαλοξη 
τὸν θεὺν, Υἱὸν δὲ ὅλως «bv Yióv ; El γὰρ μὴ γεγεν- 
νῆσθαι φησὶν αὐτὸν, τοῦτ' ἔστι, προελθεῖν kx. τῆς 
οὐσίας τοῦ Πατρὺς, χαθάπερ χαὶ ἐξ ἀνθρώπων, τὰ ἐξ 
αὑτῶν γεννήµατα, πῶς ἂν εἴη χατὰ ἀλήθειαν ιός, 
Εἶτα πῶς τὸν µαχάριον Ἰωάννην ἁποστήῄσει λέγοντα" 
ε Ὁ ἀρνούμενος τὸν Y àv, καὶ τὸν Πατέρα ἀρνήσεται' 


comparata, non erit cousubstantialis Patri Filius.» 
Qus cum dicit, existimat se altum quiddam et 
subtile excogitasse, et invictum adversus Ecelesiz. 
dogmata argumentum comparasse: sed nihiloti- 
nus hinc quoque nugari comperietur. Primum enim, 
cum alterius secundum naturam generis esse Fi- 
lium asseveret, eumque extra Genitoris substan- 
tiam collocet, quomodo Patrem vocabit Deum, aut 
omnino Filium dicet Filium ? Nam si non esse ge- 
nitum ipsum ait, hoc est ex substantia Patris pro- 
cedere, quemadmodum et ex hominibus eorum (i- 
lii, quomodo vere Filius erit? Deinde quomodo 
beatum. Joannem repudiabit dicentem : « Omnis 
quí negat Filium, nec Patrem habet: qui confite- 


ὁ ὁμολογῶν τὸν Ὑϊὸν, ὁμολογεῖ χαὶ τὸν Πατέρα: » B tur Filium, et Patrem habet **.» Quod quidem ve- 


Καὶ ἀληθὴς 6 λόγος. Ἐν γὰρ τῷ ἑτέρῳ σνναναιρεῖται 
πάντως xal συνυφίσταται cb ἕτερον. O0 γὰρ ἂν sf 
Πατὴρ, οὐκ ὄντος Υοῦ, οὐδ ἂν Υἱὸς νοοῖτό ποτε μὴ 
οὐχὶ πᾶντως αὐτῷ συνεπινοουµένου τοῦ φύσάντος. 
Εἰ τοίνυν ἀρνεῖται τὸν ὙΥἱὸν (ἑτερογενῆ γὰρ εἶναί 
φησι), καὶ αὐτὸν ἠρνήσατο τὸν Πατέρα. Τί οὖν, ὦ 
βέλτιστε, πρὸς ταῦτα ἐρεῖς; Elo viva λοιπὸν 4) πίστις ; 
Ποῦ τῆς ἁγίας Τριάδος fj δόξα; Λέλνται γὰρ xal 
φρούδη λοιπὸν ἡ τῶν ὅλων κρατοῦσά φύσις, bv ψιλαῖς 
ἡμῖν σημανθεῖΐσα λέξεσι παρὰ τῆς ἁγίας Γραφῆς' 
ἀναγχάξδει γὰρ ἡμᾶς xal διὰ τῶν οὕτως ἁπηχεστάτων 
vat λόγων fj ἐχείνων ἀποπληξία χαὶ Ψενδοµυθία. 
Ἁλλ' ἴσως τὸ τῆς δυσφηµίας χαταδείσας μέγεθος, 
ἀλλογενῆ μὲν elvat φησι, γεγεννῆσθαί γε μὴν παρὰ 
τοῦ θεοῦ xal Πατρός. Ἡμεῖς δὲ a5 πάλιν εἰπεῖν 
ἀπαιτήσομεν πῶς ἄρα Υεγεννῆσθαι δίδωσί τε χαὶ 
ὁμολογεῖ. El μὲν γὰρ ὡς ἓν τῶν κτισμάτων, χατὰ 
σχέσιν τὴν ὡς iv ἀγάπῃ. xol χατὰ θέλησιν ( πάντα 
Υὰρ &x Θεοῦ λέγεται), διὰ τῶν αὐτῶν οὐδὲν ἧττον 
ftc βλασφημιῶν. Αληθὴ δὲ τὸν τόχον εἰπὼν, ἔχ- 
φυλάν τε εἶναι διαδεδαιούµενος, xal ἀλλογενῆ λέγων 
ἔτιχαὶ μετὰ τοῦτο, δυσσεδῄσει πάντως εἰς αὐτὸν τὸν 
γεννήσαντα. “Ὁ γὰρ καὶ αὐτὴ παρῃτήσατο παθεῖν 
τῶν γενητῶν fj φύσις, τοῦτο δη πάντως ὑποδείξειεν 
ὑπομείναντα τὸν Θεόν. "H γὰρ οὐχὶ τὸ ἔχ τινος χατὰ 
φύσιν γεγεννηµένον ἀληθῶς, ὁμοούσιον τῷ τεχόντι 
φαίνεται, xal πῶς οὐχ ἅπασι συμφανές; Οὐχοῦν ἡ 
μὲν χτίσις χατὰ λόγον πρόεισι τὸν πρέποντα᾽ τίχτει 


C 


rem est. Altero enim ablato aut posito, tollitur si- 
mul alterum, et ponitur. Ne« enim Pater erit sí non 
sit Filius, nec Filius concipietur unquam, nisi Pa- 
ter una quoque concipiatur. Si ergo negat Filium 
(diversi quippe generis esse ait), et 860 ipsum 
Patrem negaverit. Quid igitur ad hzc dices, ami- 
ce? In quem demum fides erit? Ubi sanctze Teini- 
tatis gloria? Perit enim et inanis redditur demum 
illa universi domina natura, nobis a sancta Scri- 
ptura nudis signiflcata dictionibus : eo enim ab- 
surditatum progredi illorum furor et mendacium 
nos adigit. Sed immanitatem illius blasphemias 
forsan veritus, diversi quidem esse generis, verum- 
tamen a Deo et Patre genitum esse ait. Nos autem 
rursus urgebimus ut dicat quo pacto genitum eum 
esse fateatur. Si enim tanquam creaturarum unam, 
relatione videlicet et habitudine charitatis atque 
voluntatis (omnia quippe ex Deo esse dicuntur), in 
easdem blasphemias recidet. Sin autem verum 
quidem Filium esse dicat , alterius tamen generis 
asserat, in ipsum utique Genitorem impietatem 
suam exeret. Quod enim nusquam in rerum crea- 
tarum naturam ceciderit, hoc utique Patri affin- 
get. Numquid enim quod ex aliquo secundum na- 
turam vere est genitum consubstantiale Genitori 
esse cuivis nianifestum est? Ergo creatura conve- 
nienti sibi ratione procedit : parit enim quod ejus- 
dem, non diversi generis sit ; solum autem Deum 


Ykp οὐχ ἀλλογενη" µόνον δὲ παθόντα τὸν Θεὸν τὸ p reperiemus contra affici, si quidem Filium alterius 


ἑναντίον εὑρῄσομεν, εἴπερ ἀλλογενῆ γεγέννηχε , xat 
οὐχ ἐξ ἰδίας φύπεως τὸν Ylóv. 

"Hv μὲν οὖν εἰκὸς οὐδὲν ἔτι πρὸς ταῦτα θέλειν 
εἰπεῖν τὸν bU ἑναντίας, οὐχ ἑξισταμένῳ δὲ τῆς ἑνοῦ- 
enc αὐτῷ δυσθουλίας, οἰομένῳ τό ἀλλογενη τὸν bx 
θεοῦ xaX Πατρὸς ὑπάρχειν.ἱὸν, οὖχ ἑνδώσομεν τοῖς 
τῆς ἁληθείας συνηγοροῦντες δόγµασιν. Ἐπιδείξομεν 
Ἱὰρ ὁμογενῆ λέγοντα τῇ χτίσει τὸν 8ebv χαὶ Πατέρα" 
χαὶ πῶς, fj πόθεν ἀχούοιτ ἂν Ίδη πάλιν. "Αμπελον 
ἐναργῶς διατείνεται xal. orat, οὗ τὴν σάρχα μᾶλ- 
40V, ἀλλ᾽ αὐτὴν ὠνομάσθαι τὴν θεότητα τοῦ Μονογε- 
νοὺς. Ἑγέτω τῇδε τυχόν' οὐκοῦν, ἐρήσομαι Τὰρ, 


^ | Joan. ni, 40. 


generis, nec ex sua natura genuit. 


Ad hec quidem nihil ultra dicere adversarium 
par esset ; sed quoniam insanire non cessat, Dei- 
que ac Patris Filium alterius generis esse putat, 
veritatis dogmatis patrocinari non cunctabimur. 
Ostendemus enim eum dicere Deum ac Patrem 
ejusdem esse cum creatura generis : quomodo vero, 
aut unde, rursus audiat. Vitem aperte dicit, non 
carnem, sed ipsam Urflgeniti deitatem esse nuneu- 
patam. Esto vero ; respondeat igitur, quaeso, rursus, 
utrum Deum verum exsistere putet Filium, an non, 
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eumque dicturus sit spurium et sola nominis di- A ἀπολογείσθω δὲ πάλιν, πότερὀν ποτε θεὸν ἀληθινὺν 


ἔπίίαίο preditum. Nam si non esse secundum na- 
turam Deum existimet, ipsum Unigenitum dicen- 
tem audiat : « Ego sum veritas *'. » Veritas enim 
nihil in Αθ habet adulterini ac falso nomine adum- 
brati. Przterea sapientissimum Joannem claman- 
tem audiat: « Et sumus in vero Filio Jesu Christo. 
Hic est verus Deus, et vita eterna **. » Verum si 
pudore victus, οἱ contentione relicta, verum Deum 
esse fatebitur Filium, ad alia nequaquam nos con- 
feremus, sed ejus verbis utemur ad 866 ipsius 
dicta refutanda. Nonne sicut agricola diversi est a 
vite generis, siquidem ille homo est, hzc lignum: 
jta recte ac vere cjusdem generis vitis censebitur 
eum suis palmitibus? Neminem opinor eo venisse 
unquam stultitie, ut rem adeo manifestam negare 
audeat. Cum ergo Deus exsistens verus, consub- 
siantialis vero secundum naturam Deo, hoc est Pa- 
tri, et vitis quidem sit, nog palmites, ejusdem 
nempe idcirco generis cum vite, quomodo dii quo- 
que nos secundum naturam nostra veluti spoliati 
natura non erimus ? Sed extreme impietatis est 
ita sentire. Facti quippe nos sumus : Deus secun- 
dum naturam est Filius. At quomodo futurum istud 
est? Aut quomodo verum est quod de ipso dicitur, 
si ejusdem generis sunt cum vite palmites ? Necesse 
enim est aut nos ipsos ad verz deitatis efferri na- 
turam, aut illam ad nos deduci: ejusdem enim 
sunt generis cum vite palmites. Cumque Filius di- 
e^t: « Ego et Pater unum sumus *5, » etiam nos 
psi una evehemur ad omnimodam cum Patre si- 
militudinem, aut ipse Pater ad nostram similitudi- 
nem detrudetur una cum Filio, qui ejusdem no- 
biscum est generis. Videte ergo quanta hinc blas- 
phemiarum turba se prodat. Quocirca rationes se- 
quemur polius, credentes Filium per modum si- 
militudinis et exempli dicere : « Ego sum vitis, vos 
palmites, Pater meus agricola est. » 


ὑπάρχειν οἵεται τὸν Υἱὸν, f) οὐχὶ, προσερεῖ δὲ νόθοι 
καὶ ἐν φιλαῖς ἔχοντα φωναῖς τὸ ἀξίωμα. Ei. μὲν γὰρ 
οὐχ εἶναι χατὰ φύσιν θεὸν, αὐτὸν ἐφ᾽ ἑαυτῷ δεχέσθυ 
μάρτυρα τὸν Μονογενῆ λέγοντα᾽ « "Evo εἰμι fj ἁλή- 
θεια. » Ἀλήθεια γὰρ καθ) ἕνα τρόπον οὐ τὸ νόθο, 
ἔχει καὶ ᾿Ψευδώνυμον. Παραδεχέσθω δὲ xa αὐτὴν 
WU τούτῳ τὸν σοφώτατον Ἰωάννην, ἀναχεκραγότε 
σαφῶς χαὶ λέγοντα, « Kal ἑσμὲν ἓν τῷ ἀληθινφθιῥ 
Ἰησοῦ Χριστῷ: Οὗτός ἔστιν ὁ ἀληθινὺς θεὸς, χαὶ ἡ 
ζωὴ fj αἰώνιος. » 'AXX εἰ xat πρὸς τοῦτο τυχὸν ὑπ. 
ερνθρίἰασας, καὶ τὸ διατείνεσθαι μεθεὶς ἀληθινὸν ὁμο- 
λογήσει θεὸν τὸν Υἱὸν, οὐχ ἑτέρωσέ mot χωρήῄσοµεν, 
λόγοις δὲ τοῖς παρ) αὐτοῦ χρησόµεθα πρὸς &vatpe- 
πὴν τῶν παρ) αὑτοῦ λεγομένων. "Ap' οὐχ ὥσπερ 
τεωργὸς ἀἁλλογενῆς ἐστι τῇ ἀμπέλῳ' ὁ μὲν γὰρ ἄν- 
θρωπος, ἡ δὲ ξύλον' οὕτως ἡ ἄμπελος, ὀρθῶς τε χαὶ 
ἀληθῶς, ὁμοφυὴς ἂν νοοῖτο, πρὸς τὰ ἴδια κλήματα; 
Αλλ) οἶμαί γε μὴν µηδένα πρὸς τοῦτο µωρίας t&e- 
λῆσαι κατελθεῖν, ὡς ἀρνεῖσθαι τολμᾷν τὸ οὕτω xata- 
Φανές. Ὅτε τοίνυν cho ὑπάρχων ἀληθινὸς, ὁμοούσιός 
ἐστι τῷ κατὰ φύσιν ἁληθινῷ θΘεῷ, τοῦτ ἔστι τῷ 
Πατρὶ, χαὶ ἄμπελος μὲν ἔστι, κλήµματα δὺ fuu, 
ὁμοφυῆ δηλονότι διὰ τοῦτο τῇ ἀμπέλῳ, πῶς οὐχὶ θεὶ 
κατὰ φύσιν ἑσόμεθα xol ἡμεῖς, τὴν ἰδίαν ὥσπερ 
ἀφέντες φύσιν; "AX ἔστι τὸ οὕτω φρονεῖν τῶν εἰς 
ἄχρον δυσσεθείας ἡχόντων χακῶν. Πεποιήμεθα γὰρ 
ἡμεῖς' θεὺς δὲ χατὰ φύσιν ἐστὶν ὁ Yló;. Elta πῶς 
ἔσται τοῦτο ; Πῶς δὲ ἀληθὲς Em αὐτῷ τὸ λεγόμενον, 
εἶπερ εἰσὶν ὁμοφυῆ τῇ ἀμπέλῳ τὰ χλήµατα ; Ανάγχη 
Υὰρ. ἡ xoi ἡμᾶς αὐτοὺς εἰς τὴν τῆς θεότητος τῆς 
ἀληθοὺς ἀναχομίζεσθαι φύσιν, ἤγουν ἐχείνην κατα- 
θιδάξεσθαι πρὸς ἡμᾶς' ὁμοφυῆ γὰρ τῇ ἀμπέλῳ τὰ 
χλήματα. Καὶ ἐπείπερ φαίνεται λέγων ὁ Υἱός' « Ἐὺ 
καὶ ó Πατὴρ £v ἐσμεν,» xaX ἡμεῖς αὐτὸ [γρ. αὐτὰ] 
συναναθησόµεθα πρὸς ὁμοιότητα, τὴν κατὰ πᾶν 
ὁτιοῦν πρὸς τὸν Πατέρα, f) χαὶ αὐτὸς ὁ Πατὶρ εἰς 
Ἡμετέραν ὁμοίωσιν συγχαθελχνσθήσεται τῷ Υἱῷ, τῷ 


πρὸς ἡμᾶς ὁμοφυεῖ. Ὀρᾶτε δὴ οὖν, ὅσον ἡμῖν ἐντεῦθεν δυσφημιῶν ἀναξέλλει θόρυδος. Aux δὴ τοῦτο, τοῖς 
ἐξ ἀληθείας μᾶλλον ἑφόμεθα λογισμοῖς, ἐν ὑποδείγματος τρόπῳ, πιστεύοντες τὸν Υἱὸν εἰπεῖν. « "Eyo 
εἰμι ἡ ἄμπελος, ὑμεῖς τὰ χλήματα, ὁ Ἡστὴρ µου ὁ γεωργός ἐστιν.) 


XV, 2. Omnem palmitem in me non ferentem 
fructum, tollet eum , et omnem qui fert. fructum, 
purgabit eum, ut fructum plus afferat. 

Affectu et habitudine constat nostra congluti- 


Πᾶν xAnpa ἐν ἐμοὶ μὴ φέρον καρπὺν, αἱρει 
αὐτὸ, καὶ πᾶν τὸ χαρπὸν φέρον καθαἰρει αὐτὸ, 
ἵνα καρπὸν zAsiova φέρῃ. 


Ἐκτικὴ μὲν ἡμῶν dj χόλλησις πρὸς Χριστὸν, προ- 


natio cum Christo, quie claritatis vim ex proposito p αιρετιχἠν ἔχουσα τῆς σαφηνείας τὴν δύναμιν, τε- 


et voluntate habet, sed eam charitate ac fide per- 
ficit. Et fides quidem nostris animis insidet, pu- 
ram divine cognitionis praebens manifestationem : 
charitatis autem ratio mandati nobis ab eo pre- 
scripti requirit observationem. Sic enim alicubi 
etiam ipse diligentem se ostendens, aiebat: « Qui 
diligit me, mandata mea servabit *. » Sciendum 
jaque, licet ei uniti simus per fidem, et in nuda 
ac sola confessione conjufftionis modum statua- 
mu$, neque vero bonis charitatis actionibus con- 
junctionis illius vinculum insuper stringamus, pal- 


" joan. xiv, θ. "* 1 Joan. v, 20, 


* Joan. x, 90. 


λειοῦσα δὲ ἀγάπῃ xal πίστει. Καὶ ἡ μὲν πίστις ταῖς 
ἡμετέραις εἰσοιχίζεται duyato, ἀχραιφνῆ τῆς θεογνω- 
σίας παρέἐχουσα τὴν δήἠλωσιν. Ὁ δὲ «nc ἀγάπη: 
τρόπος, τῆς παρ) αὐτοῦ διορισθείσης ἡμῖν ἐντολῆ; 
ἀπαιτεῖ τὴν τηρησιν. Οὕτω γάρ που χαὶ αὐτὸς τὸν 
ἀγαπῶντα δειχνὺς ἔφασχεν' c Ὁ ἀγαπῶν µε τὰς 
ἐντολάς µου τηρῄσει.) Ἱστέον οὖν ὅτι συνενούμενοι 
μὲν διὰ πίστεως αὐτῷ, xaX kv φιλαῖΐς χαὶ µόναις 
ὁμολογίαις τὸ τῆς χολλήσεως εἶδος ἐπιτηδεύον- 
τες, οὗ μὴν καὶ τοῖς ἐξ ἀγάπης ἀνδραγαθήμασι 
τὸν τῆς συναφείας δεσμὸν ἐπισφίγγοντες, XM 


! Joan. xiv, 20, 
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paca μὲν ἑσόμεθα, vexpk δὲ ὅμως xai ἄχαρπα. A mites quidem nos fore, sed mortuos tamen, ac in- 


« Δίχα yàp ἔργων d πίστις vexpá ἐστι, » κατὰ 
τὴν τοῦ ἁγίου quvfjv. Βὶ τοΐνυν ἄρα κατὰ τοῦ- 
τον τὸν τρόπον ὀρῷτό τε xaX ὑπάρχοι κλῆμα, µάτην, 
ὡς ἔπος εἰπεῖν, τῶν τῆς ἀμπέλου στελεχῶν ἔχχεχρε- 
µασμένων, ἴστω δὴ πάντως τῇ τοῦ γεωργοῦ δρεπάνῃ 
περιτευξόµενον. ᾿Αποτεμεῖ γὰρ πάντως αὐτὸ, xal 
χαθάπερ εἰκαῖον συρφετὸν πυρὶ νέµεσθαι δώσει. 
Τοῦτο yàp τῶν ἀχάρπων τὸ χρῖμα, χαθάπερ, οἶμαι, 
xai ἐπὶ τῆς ὡς bv εἴδει παραδολῆς παραληφθείσης 
συκῃς, τῷ Υηπονοῦντί φησιν ὁ τοῦ χωρίου δεσπότης: 
« Ἔκχοψον αὐτὴν, ἵνα τὶ καὶ τὴν γῆν καταργεῖ; » 
Οὕτω χἀνθάδε νομίζω τὸν ἁπάντων θεὸν καὶ Πατέρα, 
τὸν στεγνόν τε xal ἄγονον τῶν χληµάτων ἀποθερί- 
ζειν ὄχλον, ἐπ᾽ οὐδενὶ τῶν χρησίµων τῆς vorne ἆμ- 
πέλου παρηρτηµένον. Οἶμαι δὲ ἐγὼ, τὸν τῶν ἡμετέ- 
ρων φυχῶν ἐπιμελητὴν, τοῦτ’ ἔστ, θεὸν, ἐπιδεῖξαι θέ- 
λειν διὰ τῆς ἓν τούτοις παραθολῆς, ὁποῖόν τε xal 
ὅσον ὑπομένει τὸ βλάδος ἡ τῆς πρὸς αὐτὸν χοινωνίας 
ἀποτμηθεῖσα ψυχἠ. Πρὸς τὸ μηδὲν γὰρ οἰχήσεται 
χαὶ ἄχρηστος ἔσται πρὸς πᾶσαν ἀγαθουργίαν, ἀναμ- 
Φιθόλως Ys μὴν χολάσει παραδοθήσεται, καὶ πυρὸς 
ἔσται τοῦ παμφάγου τροφή. Καὶ γοῦν διὰ τοῦ προ- 
φήτου πάλιν Ἰεζεχι]λ αὐτὸ δη τοῦτο, xat µάλα σα- 
qo; διερμηνεύων ἔλεγεν - « Υἱὲ ἀνθρώπου, τί ἂν 
γένοιτο τὸ ξύλον τῆς ἀμπέλου Ex πάντων τῶν ξύλων 
τῶν ὄντων ἐν τοῖς ξύλοις τοῦ δρυμοῦ; Mh λήψονται 
ἐξ αὐτοῦ ξύλον τοῦ ποιῆσαι slc ἐργασίαν ; 1] τοῦ κρε- 
µάσαι ἓν αὐτῷ πᾶν σχεῦος; Thv κατ’ ἐνιαυτὸν xá0- 
αρσιν αὐτῆς ἀναλίσχει τὸ πῦρ, xat ἐχλείπει εἰς τέλος, 
μὴ χρήσιµον ἔσται εἰς ἑργασίαν ; » Σύνες δὴ οὖν τὸ 
ἅπας ἀποτμηθὲν , xol ὁλοχλήρως ἀπεσπασμένον , 
ἄχρηστον μὲν παντελῶς xal elg οὐδέν ἐστι τῶν &y- 
αγχαίων παραληφθῆναι δυνάµενον, µόνῳ δὲ τάχα 
χρησιμεῦον πυρἰ. ᾿Αρ οὖν οὗ πρόδηλον , ὡς εἰ xal 
χλῆμα Ὑενοίμεθα, τῆς μὲν πολυθέου πλάνης ἔξεσπα- 
σµένοι, ὁμολογήσαντες δὲ τὴν πίστιν τὴν εἰς Χριστὺν, 
ἔρημοι δὲ διὰ τῆς τῶν ἔργων κολλήσεως γενοίµεθα, 
πάντως δήπου τὰ τῶν εἰκαίων κληµάτων ὑποστησό- 
µεθα» Καὶ τί τὸ λοιπόν; ΑἈποτεμνόμεθα γὰρ ὅλο- 
χλήρως, δοθησόµεθα γὰρ xal πυρὶ xav ἣν εἴχομέν 
ποτε παρὰ τῆς ἁμπέλου ζωοποιὸν ἱχμάδα, τοῦτ 
ἔστι, τὸ Πνεῦμα προσαποδαλόντες. "O γὰρ ἔφη Χρι- 
στὺς, ἐπὶ τοῦ τὸ τάλαντον καταχώσαντος, τοῦτο δὴ 


fructuosos. Nam « fides sine operibus mortua est, » 
8697 juxta illius sancti vocem *. Si quis ergo istius 
modi cernatur et sit palmes, frustra, ut uno verbo 
dicam, sarmentis e vite pendentibus, sciat utique in 
vinitoris falcem se incursurum. Amputabit enim 
ipsum, ac velut inanem paleam in ignem projiciet. 
Hoc enim est sterilium et infructuosorum judicium, 
quemadmodum et de ficu parabolz loco assumpta 
agri dominus colono ait: « Succide illam, utquid 
etiam terram occupat * ὃν ita et hic opinor universi 
Deum ac Patrem sterilem et infructuosam palmi- 
tum ex intellectuali vite frustra pendentem turbam 
demetere. Existimo autem ego nostrarum anima- 
rum curatorem, hoc est Deum, per has yparabolas 
ostendere velle qualem et quantai jacturam pas- 
sura sit anima ab ejus consortio resecta. In uihi- 
lum quippe recidet, et ad omnem actionem bonam 
erit inutilis, adeoque citra dubitationem ullam 
supplicio tradetur, seterno igne consumenda. Unde 
per Ezechielem prophetam idipsum clare admodum 
explicans aiebat : « Fili hominis, quid flet de ligno 
vitis ex omnibus lignis sarmentorum quas sunt 
inter ligna silva? Si tollent de illa lignum ad 
faciendum in opus?si tollent de ea paxillum ad 
suspendendum super eum quodcunque vas? Ecce 
igni datum est, annuam purgationem ex ea consu- 
mit ignis, et dimittit in finem : nunquid utile erit 
ad opus * ? » Animadverte igitur quo pacto id quod 
semel recisum est, ac penitus avulsum, inutile sit 
prorsus, nec ad ullam rem utiliter adhiberi possit, 
sed igni duntaxat inserviat. Numquid ergo nianife- 
stum est, tametsi palmites simus a falso deorum 
cultu avulsi, et fidem in Christum confessi, nisi 
tamen operibus ei conjuncti fuerimus, idem nobis 
quod inutilibus palmitibus eventurum, adeoque 
nos excisum iri penitus, igni tradendos, eo quem 
olim a vite habebamus vivifico humore, id est Spi. 
ritu, insuper amisso ? Quod enim Christus de eo 
dixit qui talentum infoderat *, hcc utique impletum 
videri potest de iis qui penitus resecti sunt. Quem 
admodum enim ab illo talentum aufertur, sic, epi- 
nor, et ex palmite, humoris aut qualitatis instar, 
Spiritus. Cur aufertur vero? Ne una cum iis qui 


θεωρήσαι τις ἂν πληρούμενον xal ἐπὶ τοῖς ὁλοχλήρως D in. ignem detrudendi sunt a judice condemnari 


ὑπομείνασι τὴν ἀποτομήν. ᾿Αφαιρεῖται γὰρ ὥσπερ 
ἐχείνου τὸ τάλαντον ἅμα, οὕτως, οἴμαι, χαλ Ex τοῦ 
κλῆματος, ὡς Ev ἐχμάδος τινὸς, ἤτοι ποιότητος λόγῳ, 
Ἠνεῦμα. ᾿Αφαιρεῖται δὲ διὰ ποίαν alz(av; "Iva. ut 
τοῖς εἰς τὸ πῦρ χατοιχήσεσθαι µἐλλουσι παρὰ τοῦ χρι- 
t0) συγχαταδικάζεσθαι τὸ Πνεῦμα δοχῇ τὸ δεσποτι- 
xóv. El γὰρ οἱ τῶν ἐπιγείων χρατοῦντες πραγμάτων 
τῶν ἅπαξ τετιµηµένων xaX βασιλικοῖς δεδοξασμένον 
[ 3p. δεδοξασµένων ] νευµασιν , οὗ χκαθορἰζουσί τι 
προχείρως, ἀλλά καὶ εἴ τις ἁλοίη τυχὸν, ἐφ᾽ οἷς ἂν 
εὐλόγως ἀποτιννύοι δίχας , οὐχ ἂν τοῦτο πάθοι πρὸ 
τῆς τῶν ἀξιωμάτων ἀποθολῆς' πῶς οὐχ ἀναγχαῖον, 


! Jac. u, 20. * Luc. xin, 7. 


videatur Dominicus Spiritus. 888 Nam si rerum 
terrenarum domini non temere quidquam in eos 
statuunt quos ad honores semel evexerint ac regin 
nutu ornarint, sed si quis eorum forsan perpetra- 
rit unde jure poenas luat, non ante ei irrogan- 
tur quam honoribus et dignitatibus amissis : quo- 
modo necesse non est ut anima quas superni Ju- 
dieis sententia ad supplicium condemnmata est, 
antequam poenam subeat Spiritus gratiam quodam- 
modo exuat atque deponat ? Talia ergo passurum 
ait infructtosum palmitem , recte admodum no- 
stras mentes confirmans, ut in dilectione ejus ver- 


* Ezceh. xv, 2-4. " Matth, xxv, 18. 


àbi 


fide. Fructiferum vero palmitem non utique vini- 
Loris cura expertem fore ait, sed purgatum iri, ut 
uberiores fructus producere queat: cooperatur 
enim Deus lis qui recte vivere ac bene agere co- 
nantur, et per omne pietatis genus eum sibi pro- 
mereri student, instar falcis cujusdam Spiritus 
efficacitatem adhibens, et modo voluptates in iis 
cireumcidens qua ad carnis amorem jugiter impel- 
lunt, modo quacunque novit hominum animabus 
contingere, varia malorum specie mentem inqui- 
natura. Hanc quippe dicimus esse non manufactam 
et spiritalem illam circumcisionem, de qua Paulus 
modo quidem ait: « Non enim qui in manifesto, 
Judaeus est , neque quz in manifesto, in carne est 
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τῷ χρῆναι κολάξεσθαι χαταδικασθεῖσαν ἐν- 
hv, διὰ ψήφου τῆς ἄνωθεν, προαποθέσθαι «uir, 
τινὰ, xal προαποδύσασθαι τῆς τῶν χαχῶν πείρας ch 
τοῦ Πνεύματος χάριν ; Πείσεσθαι μὲν οὖν euo ci 
τοιαῦτα τὸ ἄκαρπον κλῆμα, χαλῶς γε δὴ αφόδρε di; 
μετέρας burvolag ἀσφαλιζόμενος, εἰς *b ἔχει 
φιλεῖν τῆς εἰς αὐτὸν ἀγάπης, διά τε τῆς χατ lvipruy 
ἀρετῆς, καὶ τῆς ἁσινοῦς δηλονότι πίστεως. Τε ὰ 
τοῦ γηπονοῦντος φροντίδος οὖχ ἀπείρατον ἔσισία 
παντελῶς τὸ χαρποφόρον χλῆμά φησι διαχαθαρἠ/. 
σεσθαι γὰρ πρὸς τὸ χαὶ µειξζόνως δύνασθαι χαρπον. 
ρεῖν * vol; γὰρ ὅλως ἄριστα μὲν, xal, ὡς ἂν ἣν 
χαλῶς διαξᾗν ἑλομένοις, ἀγαθουργεῖν δὲ ὅτι µάλιπι 
xai διὰ πάσης ἱέναι πολιτείας θεοφιλοῦς ἠρημένις 
συνεργάξεται θεὺς, καθάπερ τινὶ δρεπάνῃ τῇ οὐ 


circumcisio : sed qui in occulto Judzus οἱ circum- B Πνεύματος ἐἑνεργείᾳ χρώµενος , xai περιτέµνων b 


cisio cordis in Spiritu, non littera : cujus laus non 
ex hominibus, sed ex Deo est *; » modo vero : « In 
quo ei credentes circumcisi estis circumcisione 
non manufacta?". » Ad qus si nonnulli respon- 
deant quod, si purgentur spiritalis vitis palmites, 
id non sine labore futurum sit; sque enim ac li- 
gnum patiuntur : id nos de sanctis similiter intel- 
ligendum fatebimur. Erudit quippe nos per labo- 
rem et tribulationem virtutum amans Deus noster. 
Unde propheta nobis Isaias infit: « Abluet enim 
Dominus sordes flliorum et filiarum Sion, et san- 
guinem emundabit de medio eorum, in spiritu 
judicii, et spiritu combustionis *. » Przterea divi- 
nus ille Paulus : « Si in disciplina perseveratis, 
tanquam filiis vobis se offert. Quis enim est fllius 
quem non $69 corripiat pater *? » Quin et ipse 
omnem admirationem excedens sanctorum chorus 
castigationem istam non renuit, sed libentissime 
potius eam suscipit dicens : « Corripe nos, Domine; 
verumtamen in judicio, et non in furore, ut paucos 
non facias nos 19. » In furore quippe infructuoso- 
rum palmitum flt exstirpatio; hos nempe in sup- 
plicium mittit: sed in judicio potius, hoc est 
considerate et cum modo, fructiferorum palmitum 
purgatio fit, exiguo labore ubertatem ac fecundita- 
tem concilians. Quod nacti quidam, exclamant : 
« Domine, in tribulatione parva correptio tua nobis 
est **. » Exigua enim plane est tribulauo qua pur- 
gamur, sed dum supernam illam disciplinam nobis 
praebet, beatos nos efficit. Cujus rei testis nobis 
erit beatus David, ita clamans: « Beatus homo 
quem tu erudieris, Domine, et de lege tua docue- 
ris eum, ut mitiges ei a diebus malis'*. » Dies 
enim profecto inauspicati et mali sunt penitus re- 
sectis et in supplicium ignis detrudendis, dies, 
inquam, illius severi et incorrupti judicii : sed tunc 
castigatis et correptis mitem se praebet Deus. Nam 
qui talis est nequaquam damnationem penamque 
subibit, quandoquidem non infructuosus palmes 
exstitit. Conjungatur itaque fidei confessioni splen- 
dor etiam eperun, et sermonibus de Deo res 


* Rom. n, 98, 29. * Coloss. n, 11. 
16, sec. LXX. n Psal. xciur, 12. 


* [sa. iv, 4. 


αὑὐτοῖς, ποτὲ μὲν τὰς ἡδονὰς, al ἀεὶ χκαλοῦσν d; 
φιλοσαρχίαν, καὶ πάθη σωματιχὰ, ποτὲ δὲ ab sn 
τὰ ὅσαπερ οἵδε ταῖς τῶν ἀνθρώπων συµδαίνευ d» 
χαῖϊς, διὰ ποικίλης xaxov ἰδέας χκατασπιλοῦντα ti 
νοῦν. Ταύτην γὰρ εἶναί φαμεν τὴν ἀχειροποίητό i 
xaX iv Πνεύματι νοουµένην περιτομὴν, περὶ fci 
Παῦλός φησι ποτὲ μέν’ ε Οὐ γὰρ tv τῷ gawpy 
Ἰουδαῖός ἐστιν, οὐδὲ ἡ ἐν τῷ φανερῷ ἐν σαρχὶ περ. 
τομὴ, ἀλλ ὁ ἓν τῷ χρυπτῷ Ἰουδαῖος, xai περιοµὴ 
καρδίας iv Ηνεύματι, οὐ γράµµατι, οὗ ὁ Erw 
oOx ἐξ ἀνθρώπων, ἀλλ᾽ Ex τοῦ θεοῦ * ποτ δὲ πάλη ' 
« Ev xal πιστεύσαντες περιετμήθητε περτκ] 
ἀχειροποιῆτῳ. » Φάσχουσί τε πρὸς ταῦτά tuv, ὡς 
εἶπερ τις Υένοιτο διαχάθαρσις τοῖς τῆς νοητῆς ἁμπί- 
λου χλήμασιν, οὐχ ἂν, οἶμαι, δίχα πόνου συµδῄσετα" 
ἀλγεῖ γὰρ τοσοῦτον , ὅσον τε xa ὅπως οἶδεν ἀλγεῖν 
τὸ ξύλον ' ἀναλόγως οὖν ἄρα, καὶ ἐπὶ τῶν ἁγίων ἡμὲς 
νοῆσαι προσήχοι, συναινἑσοµέν τε xal συνεροῦμε ti 
µάλα διεσχεµµένοι. Παιδεύει γὰρ ἡμᾶς διὰ sio 
καὶ Ὀλίψεως 6 φιλάρετος ἡμῶν θεός. Καὶ pow 
προφήτης ἡμῖν Ἡσαῖας φησὶν, ὅτι « Ἐκπλυνε Κὐ 
ριος τὸν ῥύπον τῶν υἱῶν, καὶ τῶν θυγατέρων Xin, 
καὶ τὺ αἷμα ἐχκαθαριεῖ ix μέσου αὐτῶν, iv πώ. 
µατι κρίσεως, xal πνεύματι χαύσεως. » Καὶ aiti | 
δὲ πρὸς τούτῳ ὁ θεσπέσιος Παῦλος ' « El vadelrs 
ὑπομένετε, ὡς υἱοῖς ὑμῖν προσφέρεται ὁ θεύς. T 
γάρ ἐστιν υἱὸς, ὃν οὐ παιδεύει πατἠρ ;» Καὶ ply xi 
αὐτὸς 6 παντὸς ἐπέχεινα θαύματος τῶν ἁγίων yop 
τὴν διὰ τῶν ἁγίων πεφυχότων οὐκ ἀποσείεται nti 
ευσιν, ἀσμενέστατα δὲ μᾶλλον προσίεται λέγων' 
« Παίδευσον ἡμᾶς, Κύριε, πλὴν ἐν κρίσει, xal μὴ t 
θυμῷ, ἵνα μὴ ὀλίγους ἡμᾶς ποιῄσῃς.» "Ev 9 
μὲν γὰρ ἡ ὁλόχληρος ἔσται τῶν ἀκάρπων χλημάτων 
ἀπότμησις ' πέµπει γὰρ εἰς χόλασιν, lY χρίσει 8 
μᾶλλον, τοῦτ' ἔστιν, ἐν διασχέψει xal µέτρῳ, 1! 
χαρποφόρων ἡ διαχάθαρσις , ὀλίγον ἔχουσα sop 
τὸν πόνον εἰς χαρποφαρίας παροξυσμὸν, xal εὐαγ- 
θεστέρας ἀναδρομῆς τὴν ἐντεῦθεν πρόφασι. Kd 
γοῦν ἀποδεχόμενοι τοῦτο βοῶσί τινες” c Kip " 
θλίψει μικρᾷ. ἡ παιδεία σου ἡμῖν. » Σμικροτάτη p 
γὰρ ἡ τοῦ διαχαθαίρεσθαι θλίψις, ἀλλὰ παιδείαν ἡμῖν 
* Hebr. xu, 7. '* Jerem, x, 30. "' 1a. uh 
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παρέχουσα τὴν ἄνωῦεν, µακαρίους ἀποφαίνει, Καὶ A consentiant. Tunc enim, tunc. una eum Christo 


παραληφθήἠσεται µάρτυς ὁ µακάριος Δαθὶδ οὕτω 
βοῶν ' «Μακάριος ἄνθρωπος, ὃν ἂν παιδεύσῄς, Κύ- 


erimus, tutamque ac securam communionis cum 
eo vim nanciscemur, vitato resectionis periculo. 


ριε, καὶ ix τοῦ νόµου σου διδάξῃς αὐτὸν, τοῦ πραθναι αὐτῷ, àg' Ἱμερῶν πονηρῶν. » Ἡμέραι γὰρ 
ὄντως ἀποφράδες xal πονηραὶ τοῖς ἀποτμηθεῖσιν ὁλοτελῶς, xa εἰς χάλασιν τὴν διὰ πυρὸς κατοιχήσε» 
αθαι µέλλουσιν, at τῆς ἀδεχάστου χρίσεως, ἀλλὰ τότε τοῖς παιδενοµένοις χαταπραῦνει θεός. Τελοίη γὰρ 
ἂν ὁ τοιοῦτος οὐδαμῶς kv τοῖς ὑπὸ xplatv xal κόλασιν, ἐπείπερ οὐκ ἄχαρπον γέγονε χλῆμα. Συμπαραζευγνύ- 
σθω τοιγαροῦν τῇ τῆς πίστεως ὁμολογίᾳ, καὶ ἡ διὰ τῶν ἔργων φαιδρότης, xol συνθείτω τοῖς περὶ θεεῦ 
λόγοις τὰ πράγματα. Τότε γὰρ, τότε συνεσόµεθα τῷ Χριστῷ, καὶ τῆς πρὸς αὐτὸν κοινωνίας τὴν δύνα» 
µιν ἀσφαλή τε xai βεδαίαν εὕροιμεν, τὸν ix. τῆς ἀποτομῆς διαφεύγοντες κ[νόννον. 


Εἴρηται δὲ ταῦτα vov map! ἡμῶν, ἐπείπερ ἰδόχει 
πνευματικῶς τῇ τῶν προχειµένων θεωρίᾳ προσδάλ- 
λειν * εἰχὸς δὲ δή τι xal ἕτερον ἐθέλειν ὑποδηλοῦν 
*bv Κύριον, διὰ τοῦ φάναι σαφῶς' « Πᾶν κλῆμα iv 


ἐμοὶ μὴ φέρον καρπὺν, αἴρει αὐτὸ, καὶ πᾶν τὸ p 


χαρποφοροῦν κχαθαίρει αὐτὸ, ἵνα xapmbv πλείονα 
eépn. » Κλῆμα γὰρ, οἶμαι, τὸ τῇ τοῦ Πατρὸς ἆπο- 
τοµίᾳ τῆς εἰς Χριστὸν χηινωνίας ἀπεσπασμένον, τὸν 
εἰς εὐχαρπίαν οὐκ ἐπιτήδειον τῶν Ἰουδαίων σηµαίνει 
λαὸν, οἷς xaX ἀξίνην ἐπενεχθήσεσθαί φησιν ὀτρισμα- 
xáptog Ἰωάννης, πυρὶ παραδοθῄσεσθαι λέγων τὸ 
ἀποτεμνόμενον δένδρον. Τὰ δὲ τελείας μὲν οὗ δεδςη- 
μένα τομῆς, ἀπομένοντα δὲ ἓν τῇ ἀμπέλῳ xai τῇ Oca 
φροντίδι διαχαθαίρεσθαι μέλλοντα, τούς τε ἐξ αὐτῶν 
πεπιστευχότας toy Ἰουδαίων, χαὶ τοὺς ἆἅπ᾽ ἑχείνοις 
ἐπιστρέφοντας ἐξ ἐθνῶν, οἷς µία μὲν ἡ κάθαρσις 
ἐν Πνεύµατι γὰρ τελεῖται τῷ ἁγίῳ, » κατὰ τὰς Τρα- 
φάς. Ἑτεροῖός γε μὴν, χαὶ παρηλλαγμένος ὁ τοῦ 
χαθαίρεσθαι τρόπος. ᾿Αποτέμνεται γὰρ τῶν ἐς 


Nunc autem haec a nobis dicta sunt, quia spiri- 
taliter hunc. locum intellexisse videbatur; tamen 
probabile est aliquid aliud significare velle Doni- 
num, ex eo quod dicit aperte :: « Omnem palmitem 
in me non ferentem fructum , tollet eum : et 
omnem qui fert fructum, purgabit eum, ut fructum 
plus afferat. » Palmes enim, ut reor, Judeorum 
populum signiflcat, à communione Christi a Petre 
amputatum, illum infrugiferum, quibus et securim 
adhibitum iri ter beatus Joannes significat, dicens 
igni traditum iri succisam arborem. Sed et ea quae 
digna non sunt cur penitus resecentur, sed in vite 
remanent, ac divina eura purganda veniunt , tum 
qui ex Judzis ipsis crediderunt, 8/70 tum qui 
post illos ex gentibus conversi sunt, quibus una 
quidem est purgatio: in Spiritu quippe sancto 
perficitur, juxta Scripturas, sed diversus tamen 
purgandi modus. Amputstur enim ab- leraelitis. 
voluntas vivendi juxta legem Mosaicam: ab idolola- 


Ἰσραὴλ, τὸ χατὰ νόµον ἔτι τὸν Μωσαϊκὸν διαζᾖν ἐθέ- C trarum autem. corde veteris erroris propositum 


ley χαὶ πολιτεύεσθαι, τῆς δὲ τῶν εἰδωλολατρούντων 
χαρδίας παραιτεῖται [ῖσ. παραφεῖται] τῆς ἀρχαίας 
ἁπάτης ὁ σχοπὺς, xal τῆς τῶν ἀσυνέτων ἀχαθαρσίας 
ὁ συρφετὸς, ἵνα δύνωνται φἑρειν τῆς θείας τε χαὶ 
εὐαγγελιχῆς παιδεύσεως τὸν ἐδώδιμον ὥσπερ τῷ θεῷ 
xat φίλον ὄντως xapróv. "Oct δὲ πάλιν ἡμῖν ἀληθὲς 
φαίνεται τὸ εἱρημένον, χαλεπὸν οὐδὲν πληροφορῆσαι 
ἐξ αὐτῶν τῶν θείων Γραμμάτων. Ἐπιστέλλει γὰρ ὁ 
θεεπέσιος Παῦλος τοῖς μὲν ἐξ Ἰουδαίων πεπιστευχό- 
σιν, ὅτε τῶν εὐαγγελιχῶν δογμάτων ὁλιγωρήσαντες, 
ὀπίσω πάλιν ᾧχοντο τὰς τοῦ νόµου τετιµηχότες axtác* 
ε Απηλλοτριώθητε ἀπὸ Χριστοῦ , οἵτινες ἓν vópup 
δικαιρῦσθε , τῆς χάριτος ἐξεπέσατε. » Καὶ πάλιν . 
«λέγω γὰρ ὑμῖν, ὅτελὰν περιτέμνησθε, Χριστὸς ὑμᾶς 
οὐδὲν ὠφελήσει.» Εἰ δὲ τὸ βούλεσθαι διχαιοῦσθαι 
χατὰ τὸν νόµον ἀλλοτρίους αὐτοὺς ἀποφαίνει τοῦ 
Χριστοῦ, πῶς οὐχὶ πάντως ἀναμφίλογον, ὅτι τῆς 
χατὰ νόμον πολιτείας ἡ ἀπόθεσις, τῆς εἰς Χρι- 
στὸν συναφείας προξενεῖ τὴν δύναμιν ; Περιτέμνεται 
τοίνυν οὕτω μὲν ὁ Ἱσραὴλ, διακαθαίρεται δὲ μᾶλλον 
καὶ ó ποτὲ τῇ χτίσει λατρεύσας παρὰ τὸν χτίσαντα, 
τὴν ἀρχαίαν νόσον ἀποδαλών. Τί γὰρ πρὸς αὐτοὺς ὁ 
Παῦλός φησιν; « El γὰρ ἐχθροὶ ὄντες, κατηλλάγηµεν 
τῷ Θεῷ , διὰ τοῦ θανάτου τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ, πολλῷ 
μᾶλλον χαταλλαγέντες σωθγσόµεθα ἐν τῇ ζωῇ αὐτοῦ.» 
Αἰτιᾶται δὲ xal φησιν £v ἑτέροις ' € Nov δὲ γνόντες 
θεὺν, μᾶλλον δὲ Υνωσθέντες ὑπὺ θεοῦ, πῶς πάλιν ἅπι- 
!* ή, 2. 


9.15. Galat. v, 4. * Rom. v, 10. 


avelitur, et impuritatis insipientium hominum 
palea, ut divine et evangelicsm doctrinz fructum 
quodammodo edilem Deoque revera gratum, ferre 
possint. Quod autem verum illud sit, non erit 
difficile ex Litteris divinis demonstrare. Scribit 
enim divinus Paulus Judaeis fidelibus, qui spretis 
evangelicis dogmatis retro rursus abierant, legis 
umbras venerati : « Evacuati estie a Christo: qui- 
cunque inlege justificamini, a gratia excidistis 13.15.) 
Et rursus: « Dico enim vobis quoniam, si cir- 
cumcidamini, Christus vobis nihil proderit **, » 
Quod si velle justificari juxta legem, alienos 4 
Christo eos reddit, quomodo non indubitatum est 
prorsus, legalis conversationis repudio conjunctio 
nem cum Christo conciliari ? Circumciditur itaque 
hoc modo quidem Israel, imo purgatur, veteri 
morbo deposito, qui €reaturam pro Creatore olins. 
coluit. Quid enim ad eos Paulus scribit? « Si 
enim, cum inimici essemus, reconciliati sumus Deo 
per mortem Filii ejus, multo magis reconciliati, 
salvi erimus in vita ipsius '!. » Redarguit vero, et 
ait alibi: « Nunc autem cum cognoveritis Deum, - 
imo cogniti sitis a Deo, quomodo convertimini 
iterum ad infirma et egena elementa, quibus denuo 
servire vultis 19 ? » Cum ergo qui infirmis elementis 
serviunt alieni sint a Christo, cum eo vero unian- 
tur qui creature prs Creatore servire nolunt, quo- 


!* Galat, ιν, 9. 
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modo non ent manifestum purgationis modum A στρέφετε ἐπὶ τὰ àoüevr xoi πτωχὰ στοιχεῖα τῷ 


gentilibus esse veteris erroris utilissimam  rese- 
cüonem per Spiritum, que bonorum genus omne 
illius loco multifariam nobis infert ? Molis enim 
depositis atque rejectis, in eorum locum virtutis 
pulebritudo succedit. Ubi enim ejecta est turpitudo, 
ibi gravitas oritur et. exsistit. Observandum vero 
circumcisionem quidem per Spiritum purgationis 
officium in nobis implere, Filium autem Spiritus 
largitorem esse : « De plenitudine enim ejus omnes 
accepimus, » ut ait Joannes !*, et. ipse est qui ad 
nos dixit : « Accipite 871. Spiritum sanctum **, » 
lilam itaque purgationem in nobis per modum 
spiritalis circumcisionis Pater per Filium operatur. 
Quocirca in nihilum abit tetra et impia adversa- 
riorum audacia, qui dicere veriti non erant quia 
vitem seipsum Filius nominavit, Patrem autem ac 
Deum agricolam, idcirco eumdem non esse natura 
cum ipso. Nulla quippe ratio, inquit, vitem et agri- 
colam persuaserit unum et idem esse natura. Cum 
ergo Filium agricolam esse comperiamus per spi- 
ritalem circumcisionem, sciant. demum quod eum 
ejusdem speciei sint inter se agricole, in quantum 
nalura sua sunt homines, manifestum est Filium 
non esse a consubstantialitate cum Patre Deo 
alienum. 


χόσµου, olg πἆλιν ἄνωθεν δουλεύειν θέλετε ; » Ὃν 
ποίνυν ol. τοῖς ἀσθενέσι στοιχείοις δουλεύειν θέλονςς 
ἀλλοτριοῦνται Χριστοῦ, συνενοῦνταί γε μὴν οἱ i. 
λεύειν οὐχ ἀνεχόμενοι τῇ χτίσει παρὰ τὸν χτίσαιπι, 
πῶς οὐχ. ἔσται τῶν ὁμολογουμένων ὅτι τρόπος τας i 
ἐθνῶν ὁ τῆς διαχαθάρσεως ἔσται τῆς ἀρχαίας án; 
διὰ τοῦ Πνεύματος ἐπωφελεστάτη τὸ μὴ [7p. à 
τομὴ] πᾶν εἶδος ἡμῖν ἀγαθῶν πολυτρόπως ἀντειση- 
µίζουσα» Ἐν γὰρ τῇ τῶν φαύλων ὑποθέσε [m. 
ἀποθέσει] xai ἀποθολῇ τὸ τῆς ἀρετῆς ἀντεισχρίντα 
κάλλος. Ὅπου γὰρ ἀἰσχρότης ἐχποδὼν, ἐχεῖ τὸ ος 
μνὸν ἀνίσχει xaX φαίνεται. Σημειωτέον δὲ, ὅτι id 
μὲν τοῦ Ἠνεύματος fj περιτομὴῆ, τὴν τῆς διὰ xal. 
σέως ἁποπληροῦσα χρείαν ἓν ἡμῖν, χορηγὸς & τι) 
Πνεύματος ὁ Υἱός. « Απὸ γὰρ τοῦ πληρώματκ 2j. 
τοῦ πάντες ἡμεῖς ἑλάδομεν, » κατὰ τὴν "oim 
φωνὴν, xal αὐτός ἔστιν ὁ πρὸς ἡμᾶς εἰπών' «λάδια 
Πνεῦμα ἅγιον. » Ἐνεργεῖ τοιγαροῦν τὴν εἰς ἡμᾶ 
ἀνακάθαρσιν, ὡς ἓν τρόπῳ τῆς διὰ τοῦ πνεύμαην 


νοουµένης περιτομῆς ὁ Πατὶρ δι Υἱοῦ. Κεχένωτι 


τοίνυν τὸ πικρὸν καὶ ἀνόσιον τῶν GU ἑναντίας τόλμτη:, 
μὴ χαταδεισάντων εἰπεῖν, ὡς ἐπείπερ ἄμπελον μὲν 
ἑαυτὸν εἴρηχεν ὁ Υἱὸς, γεωργὸν δὲ τὸν Πατέρα vi 
θεὺν, ὁ αὐτὸς οὖχ ἔστάι κατὰ φύσιν αὐτῷ. Λόγος 13 
οὐδεὶς ἑπιτρέφει, φησὶ, ταυτὸν εἰς οὐσίαν γεωργών Ἡ 


- 


xai ἄμπελον νοεῖσθαί ποτε. Ὅταν οὖν εὑρίσχηται γεωρχὺὸς ὁ Yib; διὰ τῆς Ev πνεύματι περιυµή, 
διαχείσθωσαν Ίδη λοιπὸν, ὡς ἐπείπερ ἀλλήλοις ὁμοειδεῖς οἱ γεωργοὶ, χαθὺ τεφύχασιν ἄνθρωποι, pina 
ὅτι τῆς πρὸς τὸν Πατέρα xat 8sby ὁμοουσιότητος οὐχ ἀλλότριος ὁ Υἱός. 

"Ηδη ὑμεῖς καθαροί ἐστε διὰ τὸν Aóyor, ὃν «ἷε- 


XV,5. Jam vos mundi estis propter sermonem 
quem locutus sum vobis. 

Discipulos indicio et argumento certissimo esse 
ail artis ejus a quo purgantur. Jam enim munda- 
tos esse asserit, propter solum sermonem quem 
locutus est eis, hoc est divinam et evangelicam 
doctrinam. Hic autem sermo est a Christo. At quis 
sane mentis unquam dubitaverit quin falx veluti 
quidem et manus Patris sit. ille, per quem sunt 
omnia, id est Filius, qui culturz nostrz virtutem 
adimplel, quam Patris persone tribuit, docens 
omnia esse a Patre, verumtamen tanquam per 
Filii virtutem ? Etenim Servatoris sermo nos pur- 
gat, quamvis colendi nostri officium tribuatur Deo 
ac Patri. « Ipse enim est vivus, et efficacissimus 
ejus sermo, pertingens usque ad divisionem animz 
ac spiritus, compagum quoque ac medullarum, et 
discretor cogitationum et intentionum cordis 34, » 
Perlingens enim usque ad profundum anime 
cujusque, et occultum uniuscujusque scopum ac 
propositum exploratum et apertum habens, ut 
Deus, vanis quidem nostris institutis acutam aciem 
adhibet per eíficacitatem Spiritus. Id enim per 
purgationem  signiflcari putabimus. Quscunque 
vero natura sua nos ad virtutis desiderium adju- 
vant, hec multiplicari facit ad pietatis fecundita- 
tem. Cum ergo per Filium a Patre culturz nostr:e 
ratio peragatur, numquid in nibilum demum reci- 


15 Joan. 1, 160. 39 Joan, xx , 23. 


AdAnxa ὑμῖν. 


Απόδειξιν ὥσπερ διαφανη τε xal ἀναμφίλη 


τῆς τοῦ διαχαθαίροντος αὐτοὺς τέχνης ποιεῖται τὸν 
µαθητάς. "Hón γὰρ αὐτοὺς διαχεχαθάρθαι gri» 


οὐχ ἑτέρου τινὺς ἀπολαύσαντας., µόνον δὲ διὰ ἣν 
πρὸς αὐτοὺς λαληθέντα λόγον, τοῦτ ἔστι τὴν θείαν s: 


xat εὐαγγελιχὴν ὑφήγησιν. Λόγος δὲ οὗτός ἐστι τα 
Χριστοῦ. Εἶτα τίς ἄρα &ovi τῶν εὖ φρονούντων, ὅ 
ἑνδοιάσει λοιπὸν, ὅτι δρεπάνη τις ὥσπερ xal yep τῷ ͵ 





Πατρὸς, 6 δι οὗ τὰ πάντα ἐστὶ , τοῦτ᾽ ἔστιν ὁ Υϊκ, 


τὴν τῆς εἰς ἡμᾶς γεωργίας ἑνέργειαν ἀποπληρῶν, fy 
τῷ τοῦ Πατρὸς προσάπτει προσώπῳ , διδάσχων üt 
πάντα μὲν παρὰ Πατρὸς, πλὴν ὡς διὰ δυνάμεως τν 
ΥἸοῦ ; καὶ γὰρ ὁ τοῦ Σωτῆρος ἡμᾶς διαχαθαίρει 16 
γος, καΐτοι τῆς καθ ἡμᾶς γεωργίας ἀνατεθειμήί 


p τῷ θεῷ xai Πατρί. « Αὐτὸς Υάρ ἐστιν ὁ ζῶν, x1 


τοµώτατος αὐτοῦ λόγος, ὁ διικνούµενος ἄχρι µε 


σμοῦ ψυχῆς καὶ πνεύματος, ἁρμῶν τε Xl purum 
xal χριτικὸς ἐνθυμήσεων xal ἐννοιῶν καρδίας. » Koh — 


ιχνούµενος γὰρ εἰς «à βάθη τῆς ἑχάστου ψυχῆ:, χαὶ | 
τὸν ἓν ἑκάστῳ χεχρυμμµένον σχοπὸν ἀχαταχάλυσοα | 


ἔχων ὡς Βεὸς, τοῖς μὲν εἰχαίοις ἡμῶν σπουδάσμαά 


τὴν ὀξεῖαν ἐπάγει τομὴν διὰ τῆς τοῦ Πνεύματος ivt 


γείας. Τοῦτο γὰρ, οἶμαι, νομιοῦμεν τὴν &moxdl ge. 


Τὰ δὲ ὅσα πέφυχεν ὠφελεῖν ἡμᾶς εἰς ἔφεσιν &p 


ταῦτα πολυπλασιάδεσθαι ποιεῖ πρὸς παρποφορίαν, ἡ 


νοεῖται xaz' εὐσέθειχν. "Oe τοίνυν δι Ylou πα 


* Hebr. iv, 12. 
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Πατρὸς ἑνεργεῖται χαλῶς τῆς εἰς ἡμᾶς γεωργίας ὁ A dit nefar'us ille adversariorum conatus, Filium 


τρόπος, µεματαίωται ' πῶς γὰρ οὐχὶ, τὸ περιττὸν xal 
χαχουργότατον τῶν δι’ ἑναντίας ἐπιχείρημα, ἕτερο- 
φυᾶ τὸν Υἱὸν διὰ τοῦτο λεγόντων ὑπάρχειν, ὡς πρὸς 
Πατέρα xai θεὸν , ἐπειδήπερ ἄμπελος μὲν αὐτὸς, 
Χατωνόµασται δὲ γεωργὸς ὁ Πατήρ ; Διασχεπτέσθω 
δὲ πάλιν, καὶ περιαθρείτω σαφῶς, ὅτι χαθαροὺς εἶναι 
διορίζεται τοὺς αὐτοῦ μαθητάς, οὐχὶ ἰδικῶς τε xal 
ἁἀφορισμένως, τοῦτ' ἔστι, δίχα τοῦ Μονογενοῦς, ἕνερ- 
γἠσαντός τι περὶ αὐτοὺς τοῦ Θεοῦ χαὶ Πατρός’ 
ἀλλ' ἐπείπερ ἐπείθοντο τῷ παρ᾽ αὐτοῦ λόγῳ. Ὥσπερ 
οὖν ζωοποιός ἐστι δι’ Υἱοῦ καὶ iv Υἱῷ, τὸν αὐτὸν, 
οἶμαι, τρόπον xat γεωργὸς, τοι τῶν ἡμετέρων qdu- 
γῶν ἐπιμελητὴς, εἰχότως ἂν νοοῖτο πάλιν, οὐχ ἑτέ- 
Ρως, ἢ δι’ Υοῦ. Εἰ δὲ τοῖς ἅπαξ οὐχ ὀρθῶς εἱἰρημέ- 
vote οἴονται δεῖν ἐπιμένειν οἱ τὸν ἑναντίον ἡμῖν πρε- 
σθεύοντες λόγον, χαὶ ἐπεῖπερ ἄμπελον ἑαυτὸν ἔφη 
Χ ριστὸς, διὰ τοῦτο, χαθάπερ ἐξ ἀνάγχης, εἰς ἔχφυλον 
ἑτερότητα παρωθεῖν ἐχθιάζονται, τί τὸ χωλύον ἔτι 
xat ἡμᾶς αὐτοὺς διὰ τῆς ἴσης ἀναισχυντίας ἰέναι λοι- 
Tbv, xai περιτρέπειν ἔτι χαὶ οὐχ ἑκόντας αὐτοὺς διὰ 
τῆς ἰσοτρόπου φλυαρίας, τῆς μειραχιώδους ταυτησὶ 
xa ἀνοήτου παντελῶς διαλήψεως ἀπανίσασθαι φιλεῖν 
El γὰρ ἐπείπερ ἄμπελος εἴρηται, διὰ ταύτην aitov 
οἴονται τὴν αἰτίαν, τῆς πρὸς θεὸν καὶ Πατέρα δια- 
πέπτειν οἰχειότητος φυσικῆς, χαὶ ἑτεροούσιον εἶναι 
παντελῶς, ἐπείπερ οὗ ταυτὸν, εἷς ταντότητα φύσεως, 
ἄμπελός τε xaX γεωργὸς, τί μὴ xal ἡμεῖς, τὸν αὐτὸν 
ἐχείνοις ἀνθυποφέροντες ἁμαθῃ τε xal ἀχομφότατον 
λογισμὸν, ἐκεῖνό φαµεν; "Apa µόνοις τοῖς χλήμασιν 
ἡ τῶν γηπονεῖν εἰωθότων ἐπιείχεια λνσιτελὴς ἂν γέ- 
νοιτο, καὶ περὶ µόνα τνχὸν τὰ Ex τῶν στελεχῶν ἔξηρ- 
τηµένα, τὸ ix τῆς τέχνης προθήσεται χρήσιµον, fj 
δεῄσεταί τινος ἐπιμελείας xat αὐτὴ τῶν κληµάτων ἡ 
τροφὸς, τοῦτ ἔστιν f) ἄμπελος, T] προσπέφυχέ τε τὰ 
ἐξ αὐτῆς χαὶ ἐνήρμοσται φυσιχῶς; Ἁλλ) οὐδὲν, οἵ- 
μαι, δεῆσει πρὸς ἀπόδειξιν πόνου ' συνερεῖ γὰρ εὐθὺς 
ἡμῖν καὶ αὐτὸς ὁ δι’ ἑναντίας, ὡς εἰ μὴ τις Ὑένοιτο 
τῶν στελεχῶν f) φροντὶς, οὐδ ἂν αὐτοῖς ἑνυπάρξαι τοῖς 
Χλήμασι τὸ εἶναι χαλῶς * ἐπειδὴ τοίνυν ἄμπελον μὲν 
ἑαυτὸν χατωνόµακεν ὁ Χριστὸς, δεῖταί ve μὴν xa 
αὐτὸ τῆς ἀμπέλου τὸ στέλεχος τῆς τοῦ γηπονοῦντος 
ἐπιειχείας, ἡ πάντη τε xal πάντως ἁδικηθήσεται " 


diverse a Ueo ac Patre naturz idcirco esse dicen- 
tium $79 quod vitis quidem ipse, Pater vero sit 
agricola nuncupatus? Consideret autem rursus 
et clare circumspiciat ipsum statuere mundos 
esse suos discipulos, non privatim quidem ac 
Beorsim, id est absque Unigenito, operante Deo ac 
Patre : sed quia ejus sermoni parebant. Quemad- 
modum ergo vivificus est per Filium et in Filio, 
eodem, ut reor, modo etiam agricola sive nostra- 
rum animarum cultor jure merito rursus cen- 
sebitur non aliter quam per Filium. Quod si 
non recte semel dictis insistendum existimant qui 
nobis contraria docent, et quia vitem seipsum 
Christus dixit, idcirco ei nature diversitatem velut 


B ex necessitate tribuunt, quid vetat demum quomi- 


nus etiam nos simili utamur impudentia, eosque 
velinvitos cogamus per easdem nugas juvenilis 
bujusce et insanz prorsus stultitie progredi ? Si 
enim ex eo quod vitis dictus est, idcireo eum exi- 
stimant de conjunctione naturali cum Deo ac Pa- 
tre excidere, et allerius esse plane substanti: , 
quandoquidem non idem sunt identitate natur: 
vitis et agricola, quidni etiam nos eamdem in iilos 
stultam et putidissimam rationem retorquentes 
illad dicimus: Num solis palmitibus vinitorum 
studium conducet, et erga ea solum qu: pendent 
ex truncis ars utiliter adhibebitur, an aliqua cura 
indigebit etiam ipsa nutrix pa!mitum, vitis nimi- 
rum, cui adnati sunt surculi et naturaliter inhze- 
rent? Atqui nullo id, opinor, labore demonstrabi- 
tur : ipse quippe statim nobis adversarius astipu- 
labitur, nisi trancorum cura quzdam habeatur, ne 
bene quidem fore palwitibus. Cum ergo vitem 
quidem seipsum Christus nominaverit, adeoque 
ipse vitis caudex vinitoris studio indigeat, alioquin 
damnum suscepturus , cogitemus tandem Filium 
esse sicuti nos, et cura Patris nobiscum indigere, 
ne ipse in aliud quiddam quam quod est conver- 
tatur, et suo loco seu firmitate sua excidat. Eo 
quippe nos deducit Dei hostium juvenilis objectio. 
Sed valeant istiusmodi nugz, et ad sanctos apo- 
stolos nostra progrediatur oratio. 


λογισώμεθα λοιπὺν ἓν τάξει μὲν εἶναι τῇ χαθ᾽ ἡμᾶς τὸν Ylbv, δεῖσθαι δὲ μεθ) ἡμῶν τῆς παρὰ Πατρὸς 
ἐπιμελείας, ἵνα μὴ χαὶ αὐτὸς elg ἕτερόν τι παρ) ὅπερ ἐστὶ περιτρέπηται, χαὶ διαπίπτῃ τῆς οἰχείας 
τάξεως, Ἆτοι τῆς ἑνούσης ἑδραιότητος αὐτῷ. Συνάχει γὰρ εἰς τοῦτο λοιπὸν τῶν θεομαχεῖν εἰωθότων ἡ µει- 
ῥαχιώδης ἔνστασις. ᾽Αλλ' οἰχέσθω μὲν ταῦτα, πολλὴν νοσοῦντα τὴν ἁδουλίαν, εἰσίτω γε μὴν περὶ τῶν ἁγίων: 


ἁποστόλων ἡμῖν ὁ λόγος. 


- « "Hé γὰρ, φησὶν, ὑμεῖς καθαροί ἐστε, διὰ τὸν D 


Ἀόγον, ὃν λελάληχα ὑμῖν *» ὅμοιον ὡσεὶ λέγαι, 
Ε]έπραχται παρὰ Πατρὸς διὰ τὸν ἐμὸν λόγον, ἐπὶ 
πρώτους ὑμᾶς, ὁ τῆς νοητῆς xai διὰ Πνεύματος xai 
ἐν Πνεύματι νοουµένης διαχαθάρσεως τρόπος. Ἰδοὺ 
τῶν εἰχαίων ἐθῶν , xai ναχρότητος χοσμιχῆς &mo- 
θαλόντες τὸν ὄχλησιν , ἔτοιμοι πρὸς χαρποφορίαν 
ict τὴν θεοφιλΏ. Ἰδοὺ νομιχῆς ἀπηλλάχθητε καὶ 
εἰχαιοτάτης τῶν Ἰουδαίων ἐπιτηρήσεως. Ἐξεχά- 
θαρε λόγος ὑύμᾶς ὁ ἐμής. OO γὰρ ἔτι πολιτεύεσθε 
Μωσαϊκῶς, Ἠτοι κατὰ τὸν τοῦ νομικοῦ γράμματος 


« Jam enim, inquit, vos mundi estis, propter 
serinonem quein $79 locutus sum vobis : » ac si 
diceret, Factus est in vos primos a Patre, propter 
meum sermonem, intellectualis ille, et per Spiritum : 
atque in Spiritu, purgationis modus. Ecce veternm - 
morum et mundan: mortalitatis abjecta molestia 
ad pietatis fructus producendos parati estis. Ecce 
legali et stulta atque vanissima Judzeorum obser- 
valione soluti estis. Sermo vos meus purgavit. 
Non jam enim ex Mosis prescripto vivitis, aut 
juxta legalis littere modum : nec. enim in cibo ac . 


ób9 
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potu, nec in lustrationum doctrina, nec oblationi- A τρόπον οὔτε γὰρ tv Bpoyuast xal πόµασιν, ciu 


bus cruentis sanctificationem quieritis, sed in 
fide firma perüci vos creditis, et per omnem actio- 
nem bonam placere Deo studetis. In his quippe 
spiritalis cultus vis et ratio spectatur. Qui ergo 
purgandi veniunt, erunt, inquit, sicuti vos. Doce- 
buntur enim qui nuper diaboli plagas excusserunt, 
et idololatrie expediti laqueis effugerunt, non 
amplius illius vivere legibus, sed, veterum rituum 
impuritate ceu vanis paleis excussa, atque ita pro- 
ducendis pietatis fructibus per divinam gratiam 
idonei redditi, palmitum instar mihi adhzrebunt, 
et ex charitate erga me pendentes influxu Spiritus 
corde saginabuntur, et mez bonitatis gratiam po- 
tantes vivent, atque ad pietatem alentur. lsraelite 
vero cum fide mihi palmitum inslar adhszxserint, 
tunc sane, tunc mei sermonis purgationem mente 
suscipientes, non jam litterz& mordicus inbzrent, 
nec figuris umbraticis sicuti nunc corde affixi , 
verum ac spiritalem cultum Deo proferunt. « Spi- 
ritus enim Deus est, el eos qui adorant eum, in 
spiritu et veritate oportet adorare **. » Simul ergo 
et eorum qui purgandi sunt futuram pulchritudi- 
nem clare exponit per modum exempli suis disci- 
pulis, et eos inagis magisque confirinat ad uberio- 
rem adhuc virtutem assumendam, ostendens eos 
non frustra sibi adhzsisse, nec inutilem eis fuisse 
doctrinam et institut:onem evangelicam, per quam 
universi orbis hominibus opem allaturi erant, se- 


μὴν ἐν διδαχαῖς βαπτισμῶν, ἀλλ οὐδὲ ταῖς δὲ 
αἱμάτων προσαγωγαῖς ἐχξητήσεται [ Πρ. ἐχζητί. 
σετε Ἰ τὸν ἁγιασμὸν, ἀλλ᾽ ἓν πίστει βεθαίᾳ πληροῦ- 
σθαι πιστεύετε, xal διὰ πάσης ἁγαθουργίας εὗαρι- 
στεῖν τῷ Θεῷ σπουδάζετε. θεωρεῖται γὰρ ἐν τούτοις 
τῆς πνευματικῆς λατρείας dj δύναμις. Οἱ τοίνν 
ἀποχαθαρθήσεσθαι µέλλοντες, ἔσονται, φησὶ, καθ 
ὑμᾶς. Παιδευθήσονται γὰρ, οἱ μὲν ἄρτι τῆς τοῦ Da. 
6όλου σαγήνης ἑχδιδράσχοντες, xal τοὺς τῆς εἶδω- 
λολατρείας διαδράντες βρόχους, οὐχέτι μὲν τς 
ἐχείνου πολιτεύεσθαι νόµοις, ἀποτιναξάμενοι δὲ χαθά, 
περ εἰκαῖον συρφετὸν, τὴν τῶν ἀρχαίων ἐθῶν ἀχα- 
θαρσίαν, οὕτω τε λοιπὸν ἐπιτήδειοι πρὸς τὸ δύνασθαι 
καρποφορεῖν τὰ τῆς θεοφιλοῦς ἀρετῆς ἔργα *à 
τῆς θείας ἀποδειχθέντες χάριτος, Χκλημάτων δίχην 
ἐμοὶ προσαφθήσονται, xal ἀγάπης τῆς εἰς ἐμὲ ἱζ- 
ἠρτημένοι πιανθήσονται thv καρδίαν ταῖς του Πνεύ- 
ματος ἐπιῤῥοίαις, καὶ τὴν τῆς ἐμῆς ἀγαθότητος ἐχ- 
πίνοντες χάριν διαξήσονται, καὶ τραφῄσονται πρὸ 
εὐσέδειαν. Οἱ δὲ μὴν ἐξ Ἱσραἡλ, ὅταν τῇ πίστει 
προσηλωθεῖεν ἐμοὶ, χλημάτων δὲ αὐτοὶ παραρτηθεῖεν 
δίκην, τότε δὴ, τότε τὴν διὰ τὸν ἐμὸν λόγον ὅια» 
κάθαρσιν εἰς νοῦν δεξάµενοι, οὐχέτι μὲν τῇ τοῦ Υράµ- 
µατος προσεδρεἰᾳ σχολάζουσι, οὐδὲ τοῖς iv oj 
προσπήξαντες τύποις, χαθάπερ vow, τὴν καρδίαν, 
τὴν ἀληθῆ xal ἐν πνεύματι λατρείαν καρποφοροῦςι 
τῷ θεῷ. « Πνεῦμα γὰρ ὁ θεὺς, xai τοὺς προσχν- 
νοῦντας αὐτὸν, bv πνεύµατι xal ἀληθείᾳ δεῖ προσχ»- 


ipsos exemplum credentibus in Christum .praben- ϱ velv. » Ὁμοῦ τοιγαροῦν, xai τῶν μελλόντων bu- 


tes. Scriptum enim est de sanctis, exitum conver- 
sationis $744 eorum esse spectandum, et fidem 
imitandam ***, Paulus autem etiam ad iuiitationem 
sui fideles szpius invitat **. 


καθαρθῄσεσθαι σαφῶς δειχνύει «b ἑσόμενον χάλλω 
ὡς &y ὑποδείγματι τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς, καὶ αὐτοὺς 
δὲ µειζόνως παραθαρσύνει, πρὸς ἀνάληψιν τῆς ἔτι 
πλουσιωτέρας ἀρετῖς, οὐκ εἰκαίαν αὑτοῖς γεγενῆσθαι 


τὴν προσεδρείαν , καὶ τὴν ἐκ τῆς γεγενηµένης διδασκαλίας ἀποδείξας παἰδευσιν, εὐαγγελικῆς δὲ nov 
ότι φαμὲν, δι fic ἔμελλον αὐτοὶ τοὺς χατὰ πᾶσαν ὄντας ὀνήσειν τὴν οἰκουμένην, ἑαυτοὺς εἰς ὑποτύπω. 
σιν τοῖς εἰς Χριστὸν πιστεύουσι παρεχόμενοι, Γέγραπται Ὑὰρ περὶ τῶν ἁγίων, ὡς προσήχει μὲν 
αὐτῶν ἀναθεωρεῖν τὴν ἔκδασιν τῆς ἀναστροφῆς, xai αὐτὴν δὲ μιμεῖσθαι τὴν πίστιν. Ἑαυτοῦ δὲ vivet 
μιμητὰς τοὺς τῷ si λατρεύοντας προτρέπει xaX ὁ Παῦλος. 


XV, 4. Manete in me, et ego in vobis. Sicut pal- 
snes nou potest ferre frucium α semetipso, nisi man- 
serit iu vile , sic nec vos, nisi in me maneseritis. 


Rursus accurate locum hunc perpendenies agno- 
scemus primum opus salutaris ac pie cura esse, 
per íidem sinceram ac veram a Christo suscipi. 
Hoc enim est censeri demum inter palmites qui 
vera viti, id est Christo adh:zrent. Secund:» autem 
curg fructum esse reor, nullo modo prima illa in- 
feriorem, imo majorem sollicitudinem in vweipso 
continentem, adhaerere nimirum ac firmiter con- 
jungi Deo per charitatem operosam, qua sancti ac 
divini mandati perfectionem continet. Hoc enim nos 
in eo indivulse exsistere et inhzrere facit, juxta 
illud Psaliniste : « Adhzsit anima mea post te 123.) 
Non sufficiet igitur nobis ad solidam animi tran- 
quillitatem et voluptatem, sive ad sancti(icationem 


*! Joan, iv, 24. ο Hebr. xii, 7. 


*! 1. Cor. 1v, 16; xi, 1. 


Μείνατε àv ἐμοὶ, κἀγὼ ἐν ὑμῖν. Kafüc τὸ 
xAnpa οὐ δύναται φέρει’ καρδὸν dg' ἑαυτοῦ, 
ἑὰν μὴ µείνῃ iv εῇ ἀμπέλφῳ, οὕτως οὐδὲ Optic 
ἐὰν μὴ ἐν ἐμοὶ µείνητε. 

Εἰσόμεθα πάλιν, καὶ διὰ τῆς ἐν τοῖς προχειµένοή 
ἀκριδοῦς θεωρίας, ὡς ἄρα ἐστὶ πρῶτον μὲν ἔρην 
σπουδῆς ἀναγχαίας xal θεοφιλοῦς, τὸ εἰσδεχθῆναι 
διὰ τῆς πίστεως τῆς εἰἱλικρινοῦς τε xal ἀληθους 
παρὰ Χριστοῦ. Tou: γὰρ ἂν εἴη τὸ ἀριθμεῖσθει 
λοιπὸν ἐν κλῆµασι τοῖς τῇ ἀμπέλῳ προσπεφυχύσι η 
ἁληθινῇ, φημὶ δη Χριστῷ. Δευτέρας δὲ, opas 
φροντίδος χαρπὸς, κατ οὐδένα τρόπον τῆς πρώτή 
μειονεκτούμενος, μᾶλλον δὲ συντονωτέραν ἔχων b? 
ἑαυτῷ τὴν µέριμναν, τὸ ἐνηρμόσθαι φιλεῖν, καὶ ἀπρίν 
ἔχεσθαι τοῦ θεοῦ, διὰ τῆς ἓν ἔργοις ἀγάπης, 1 
[1ρ. $] χαὶ τῆς ἁγίας τε καὶ θείας ἐντολῆς "i 
πλήρωσιν ἔχει. Tow γὰρ ἡμᾶς ἀδιασπάστως U^ 
υπάρχειν αὐτῷ, xai ἐμπεπῆχθαι mort, κατὰ τὸν 


15’ Psal. ισα, 9. 
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λέγοντα Ταλμῳδόν' « Ἐκολλήθη ἡ Ψυχἠ uou ὀπίσω A qua sanctificat nas Christus, suscipi quidem lnster 


σου. » Οὐχ ἀρχέσει τοιγαροῦν πρὺς ὁλόχληρον ἡμῖν 
ῥυμηδίαν, τοι πρὸς ἁγιασμὸν , τὸν ὡς ἐπὶ ἐκθέσει 
τοῦ ἁγιάζοντος ἡμᾶς Χριστοῦ, τὸ εἰσδεχθῆναι μὲν, 
à; lv τάξει χληµάτων ΄ χρῆναι δὲ πρὸς τοῦτό qnit, 
xal τὸ διὰ τῆς τελείας τε xal ἀνελλικοῦς ἀγάπης 
γνησίως ἀχολουθεῖν. "Ev γὰρ δη τούτῳ μάλιστα 
χαλῶς ἂν ἔχοι καὶ σώζοιτο τῆς ἓν πνεύματι χολλή- 
σεως νοουµένης, ἤτοι συναφείας ἡ δύναµις. Ἐπειδὴ 
τοίνυν ἔφη Χριστὸς τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταϊῖς' « "Hóy 
ὑμεῖς καθαροί ἐστε, διὰ τὸν λόγον ὃν λελάληχα ὑμῖν) » 
ἵνα µή τις οἰηθείη ποτὲ τῶν ἅπαξ κεχαθαρµένων, 
ἀδιαπτώτως ἔχειν δύνασθα:, καὶ εἰ μή τινα τυχὸν εἰς 
τὸ εὖ εἶναι ποιοῖτο σπουδὴν, προσεπιτάττοι [7p. προσ- 
επιτάττει ] χρησίµως, ὅτι προσήχοι μένει» Ev αὐτῷ. 
Καὶ 5l τοῦτο ἔσται;, Ἔτερον οὐδὲν, ὥς Υέ pot φαίνε- 
ται, μᾶλλον δὲ ἐναργῶς τὸ διὰ τοῦ Παύλου καλῶς 
εἰρημένον ' « Ὥστε ὁ δοχῶν ἑστάναι, βλεπέτω μὴ 
πέση.» Μυρία γὰρ ἂν καὶ τοῖς ἤδη βεδαίως δοχοῦσιν 
ἑστάναι αυναντήσαι τὰ ὀλισθήματα, μὴ οὐχὶ διεδρά- 
σθαι χαλῶς ἐν οἶσπερ ἂν εἶεν, διὰ πολλῆς ἅ(αν ποιου- 
µένοις σπουδῃς. Δεῖ δὲ, οἶμαι, xal πάσης ἡμᾶς 
ἀξιοῦν ἐπιειχείας καὶ νῄψεως τὰ xa0' ἑαυτοὺς, xàv 
ἐρηρεῖσθαί πως δοχῇ τις, δι ἐπίδοσιν τὴν Ίδη προ- 
ηνυσμένην εἰς κατόρθωσιν ἀγαθῶν. Ὁποίαν γάρ τις 
xal ὕὅσην ὑπομένει τὴν ζημίαν, τῆς πρὸς θεὸν συµ- 
φυῖας ἀποχεχομμένος ὥσπερ διὰ τοῦ ἐφ ἃ μὴ 
προσῆχεν ix ῥᾳθυμίας παρολισθεῖν, παρέδειξεν 
ἀναγχαίως ἐπειπών ΄ « Καθώς τὸ κλῆμα οὐ δύναται 


φέρειν xapmby ἀφ᾽ ἑαυτοῦ , ἐὰν uh μµείνῃ ἐν τῆρ 


ἀμπέλῳ, οὕτως οὐδὸ ὑμεῖς, ἐὰν μὴ ἐν ἐμοὶ µεί- 
νητε. 2 El. γὰρ uh ἔχοι τὸ χλῆμα χαθάπερ ἀἁπὺ 
μητρὺς τῆς ἁμπέλου τὴν ξωοποιὸν αὐτῷ χορηγου- 
µένην ἱκμάδα, πῶς ἂν ἁποτέχοι τὸν βότρυν, 1| xiva, 
xai πόθεν ἑξοίσει Ἀχρπόν; ᾿Αναλόγως οὖν ἄρα xal 
ἐφ᾽ ἡμῶν αὐτῶν νοῄσεις τὸ εἰρημένον. Καρπὸς γὰρ 
οὐδεὶς bv ἡμῖν ἀρετῆς ἀναθλαστήσει ποτὲ τῆς εἰς 
Χριστὸν συναφείας ἐχπεπτωχόσιν. Ἐξηρτυμένοις γε 
μὴν τοῦ χαταπιαίνειν ἰσχύοντος, xal ἀποτρέφοντος 
εἰς εὐσέδειαν, χαθάπερ ὕδατι ζωοποιῷ, τῇ τοῦ 
Πγεύματος χορηγία xaX χάριτι, xai τὸ δύνασθαι 
χαρποφορεῖν προσέσται ῥᾳδίως. Καὶ τοῦτο εἰδὼς ὁ 
Μονογενὴς, ἓν Εὐαγγελίοις Σλεγών, « EU τις διφᾷ, 
ἐρχέσθω πρός µε, xol πινέτω. » Ὁ xai σφόδρα 


palmitum, sed praterea per charitatem perfectam 
et indesinentem sincere sequendus est. In hec 
enim potissimum consistit el servatur vis et ratio 
conjunctionis spiritalis. Quoniam ergo dixit Chri- 
stus suis discipulis: « Jam vos mundi estis propter 
sermonem quem locutus sum vobis: » ne quis 
semel purgatus a casu immunem se pularet, 
eliamsi nullam ad id curam adhibeat, utiliter jubet 


in eo permanere. Quidnam autem aliud istud est,- 


quam quod per Paulum recte dicitur : « Quare qui 
Sibi videtur slare, videat ne cadat *** ? » Inüniti 
euim lapsus etiam iis occurrunt qui sibi jam flr- 
miter stare videntur, nisi maxime studeant in eo 
in quo sunt gradu firmiter haerere. Necesse autem 
est, opinor, nos omnem curam ac vigilantiam ad- 
bibere, quamvis progressu ad bene agendum cum- 
primis firmatos et stabilitos nos putemus. Qualem 
enim et quantam jacturam patiatur, 875 qui per 
negligentiam in vitia prolabendo, & Dei cognatione 
quodam modo resectus fuerit, utiliter ogtendit bis 
verbis : « Sicut palmes non potest ferre fructum a 
semetipso, nisi manserit in vile, sic neque vos, 
nisi in me manseritis. » Nisi enim palmes a vite 
tanquam a matre vivificum humorem trahat, quo- 
modo uvam pariet, aul quem, ei unde fructum 
edel ? Simili itaque ratione de nobis quoque ipsis 
dictum intelliges. Nullus enim unquam virtutis 
fructus in nobis germinabit, si conjunctione illa 
cum Christo exceiderimus. Quod si ejus qui impin- 
guare potest ac in pielate nutrit, Spirilus largt- 
tione et gralia ceu unda quadam vivifica rigati fue- 
rimus, facile quoque erit fructus producere, ld 


cum sciret Unigenitus, in Evangeliis dixit: « Si 


quis sitit, veniat ad me, εἰ bibat **. » Quod recte 
quoque nobis interpretans divinus evangelista, te- 
status est dicens: « Hoc autem dixit, inquit, de 
Spiritu, quem accepturi erant credentes in eum **. » 
Et ipse preterea beatus David precabatur, ad 
Deuin ac Patrem inquiens : « Quoniam apud te est 
fons vitae, et torrente voluptatis tus: potabis eos", » 
Fons enim divine vitz, et spiritalium deliciarum 
torrens quinam censendus est alius quam Filius 
qui impinguat, et irrigat vivifica et hilari Spiritus 


χαλῶς διερμηνεύων ἡμῖν ὁ πνευµατοφόρος εὐάγγε- D gratia, non secus ac palmites ei adherentes per 


λιστὴς, διεμαρτύρατο λέγων ΄ « Τοῦτο δὲ εἶπε, φησὶ, 


charitatem ac fidem, nostras animas 


περὶ τοῦ Πνεύματος, οὗ ἔμελλον Aap6ávsiw οἱ πιστεύοντες εἰς αὐτόν. » Καὶ αὐτὸς δὲ πρὸς τούτῳ προσ- 
Ἰύχετο λέγων ὁ µαχάριος Δαδὶδ, ὡς πρὸς by καὶ Πατέρα. « Ὅτι παρὰ σοὶ πηγὴἡ ζωῆς, καὶ τὸν χει” 
µάῤῥουν τῖς τρυφῆς motel, αὐτούς. » ΠηΥἡ γὰρ ζωῆς θείας καὶ πνευματικῆς χειµάῤῥους ερυφῆς. 
εἰς ἂν ἕτερος νοοῖτο παρὰ τὸν Υἱὸν, ὃς καταπιαίνει τε xal χαταρδεύει, τῇ ζωοποιῷ καὶ ἱλαρᾷ τοῦ ΠἨναύ- 
µατος χάριτι, χαθάπερ ἓν τάξει χλημµάτων προσπερυχότων αὐτῷ δι ἀγάπης καὶ πίστεως , τὰς 


ἡμετέρας ψυχάς. 

ErO εἰμι ἡ ἄμπελος, ὑμεῖς τὰ κ.ήματα. 'O 
µέγων ἓν àpoi, χκἀγὼ ἐν αὐτῷ, οὗτος φέρει καρπὸν 
πολύν' ὅτι χωρὶς ἐμοῦ οὐ δύνασθε ποιεῖν οὐδέν. 
Βὰν uj τις µείνῃ ἐν' ἐμοὶ, ὁδ.ἱήθη 8£o ὡς τὸ xAn- 
Ια, καὶ ἐξηράνθη: καὶ συνἀγουσυ αὐτὸ, xal εἰς 
πῦρ βά1Ίουσι, καὶ κα/εται. 

"* D Cor. x, 12. 3 Joan. vit, 57. 16 ibid. 59. 
ParRoL. Gn. LXXIV.. 


XV, 5, 6. Ego sum eitis, vos paliites. Qui manet 
in me, et ego in eo, hic [ert fructwun multum ; quia 
sine me nihil potestis facere. Si quis th me non man- 
serit, mitletur foras sicut palmes, εἰ arescet ;. el 
colligent eum, et in ignem mittet, et ardet. 


V Psal, xxxv, 9. 
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Aperte Dominus noster Jesus Christus hanc 
solum ob causam seipsum quidem vitem nuncu- 
patum esse ait, ut clare cerneremus, et corporís 
propemodum oculis tanquam in rudi, et sensibili, ac 
manifesto exemplo perspiceremus, ad pariendam 
virtutem, fructusque spiritales producendos ido- 
neos illos esse, qui ei mordicus adhzrere statue- 
rint, a vite nimirum accepta virtute 8176 quasi a 
matre, ut etiam operari possint. Qui vero ab ejus 
conjunctione avulsi quodammodo aut resecti sunt 
conversione ad vitia, et vitam Deo minime pla- 
centem, nullo modo ad virtutem idonei videbuntur, 
dut bonorum operum claritatem adipisci poterunt, 
sed omnivoro igni tradentur tanquam inevitabili 
necessitate consumendi. Quod enim ad pietatem 
est inutile, poenis luendis quodammodo est ido- 
neum, quemadmodum nenipe et quod in palmitibus 
est aridum, ad ignem solum est utile. Quorum 
indicium et argumentum verum et indubitatum 
accipies, non quidem si veterum sanctorum copita 
respicias, sed ad ipsos sanctos apostolos mentem 
advertas. Hi enim, nullo modo spreta Christi dile- 
etione, sed permanentes in eo, nibilque pietati 
erga eum przponenduni rati celeberrimi facti sunt, 
fructumque sus virtutia totius orbis conversionem 
protulerunt, et seipsos pie conversationis exem- 
plum ceu illustrem quamdam terris imaginem pro- 
ponentes, immarcescibilem glorie quz apud Deum 
est coronam sibi pepererunt?*. Vilis autem ille, 
et venalís Judas tenui lucello captus, ab intelle- 
etuali vite, hoc est Christo, resectus, quodammodo 
exaruit, una cum discipuli dignitate, vivilica Spi- 
Yitus amissa vi qualitate. Foras enim ejectus est, 
juxta Servatoris vocem : abalienatus quippe est, 
atque ultricibus flaminis instar palez traditus. 
Utiliter itaque Dominus noster Jesus Christus au- 
ditoribue suis ostendit quanta eos lgtitia maneat 
qui sibi adhzrere student, et quantum contra ja- 
etüre, si qui a se resecentur , duplicem salutis 
modum excogitans. Vel enim gloriw ac vitze cupi- 
ditate, vel ignis supplicii metu ac fuga, toto animi 
studio ei fortius conjungemur. Agricolam autem 
Patrem ait, nature divine inspectionem in nos et 
curam attribuens, quemadmodum et in superiori- 


bus fusius demonstravimus. Ipsum quippe compe-.D 


rlemus esse agricole manum, nequaquam ab eo 
essenjia alienam ac dissitam, sed ex ipso et in ipso, 
quemadmodum et in nobis videre licet. Quod enim 
cuncta sint per Filium, quasi per manum Patris, 
977 ipsum de creaturis loquentem audi : « Ma- 
nus mea fecit. baec omnia ** : tametsi omnia facta 
sunt per Filium, juxta sanctas Scripturas **, No- 
tandum vero divinum Paulum resectionem quam 
hic tntelligimus , his forte verbis subinnuere: 
« Vide ergo bonitatem et severitatem Dei : in eos 
quidem qui ceciderunt, severitatem * in te autem 


151 Petr. v, ὁ ** Isa. 115), 2. 9 Joan. 1,3. 


S, CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


Αναφανδὸν ὁ Κύριος Ἰησοῦὺς 6 Χριστὸς ταύτης τν 
xai µόνης ἕνεχα τῆς αἰτίας, ἄμπελον μὲν dazu 
χατωνοµάσθαι φησὶν, ὑπὲρ τοῦ συνιέναι σαφῶς, ut 
vov δὲ οὑχὶ xal τοῖς τοῦ σώματος ὀφθαλμοῖς χατεὶν, 
ὣς iv παχεῖ τε xal αἰσθητῷ xal φανοτάτῳ λίαν πι- 


Λ 


ραδείγµατι, ὡς τοῖς μὲν αὐτῷ προσηλῶσθαι cue. 


δάζουσι, xal Amp ἑλομένος προσπεφυχέαι͵ 
περιέσται καλῶς, τὸ δύνασθα[ τε xal ἐπιτηδείως ἔχεα, 
πρὸς τὴν τῆς ἀρετῆς ἀποχύησιν, xal Χαρποφ. 
plac πνευματιχῆς, χορηγουµένους δηλονότι, χαθάτερ 
ix μητρὸς τῆς ἀμπέλου, τὴν ἐξ αὐτῆς δύναμυ, εἰ, 
τὸ δύνασθαι xal ἑνεργεῖν * τοῖς γε μὴν ἁποσπωμέ- 
vot; ὥσπερ, τοι διαχεχομµένοις, τῆς tlg αὐτὸν 
σχέσεως διὰ τοῦ . . . ««« . «πρὸ ἃ 
μὴ δ5ἵν, καὶ εἰς ἀπῳδὸν τῷ Θθεῷ πολιτείαν͵, οὐδεμε 
μὲν δύναμις ἐποφθήσεται τῆς εἰς ἀρετὴν ἐπιτηδε- 
τητος, ἀλλ οὐδὲ τοῦ δύνασθαι τοῖς Ex τῆς ἀγαβαρ. 
γίας διαπρέπειν χαρποῖς, ἕσται δὲ μᾶλλον, 6; ἱ: 
ἀνάγκης ἁπαραιτήτου λοιπὸν, τὸ χρῆναι παµφήν 
δαπανᾶσθαι πυορἰ. Τὸ γὰρ ἄχρηατον εἰς ds 
θειαν, ἐπιτήδειόν πως εἰς τὸ δίχας ἀποτιννύειν ἃ- 
xci, ὥσπερ οὖν ἀμέλει xal τὸ αὐανθὲν Ev χλήµαα, 
µόνῳ χρήσιµον ἔσται πυρἰ. Λάθοις ὃ ἂν τῶν εἴρημ- 
νων ἀναμφ[λογόν τε xal ἀληθη τὴν ἀπόδειξιν, οὗ τὰς 
τῶν ἁρχαίων ἁγίων περισχοπούμενος κεφα]ὰς, 
ἀλλ αὐτοῖς ἑπαφεὶς τὴν διάνοιαν τοῖς ἁγίοις ἀποστέ 
λοις. Οἱ μὲν γὰρ τῆς elc Χριστὸν ἀγάπης xav osé 
τρόπον ὁλιγωρήσαντες, διαµεμενηχότες δὲ ἐν aim, 
xai μηδὲν ὅλως προτάττεσθαι τῆς εἰς αὐτὸν εὖτι- 
C θείας οἱόμενοι δεῖν, Ὑεγόνασι παναοίδιµοι xip- 
πὸν δὲ τῆς ἑαυτῶν ἀρετῆς ἔδειξαν τὴν οἰχουμένη, 
xat φιλοθέου πολιτείας ὑπογραμμὸν, τὰ xat ἑαυτῶν 
ἀναθέντες, χαθάπερ εἰχόνα τῇ ὑφηλίῳ λαμπρὰ, 
τὸν ἀμάραντον τῆς παρὰ θΘεῷ δόξης ἑνεδύσανυ 
στέφανον. 'O δὲ μιχροῖς ἀργυρίοις σαγηνευθεὶς εἷ 
ἀπώλειαν, φημὶ δὲ τὸν εὐχερῃ τε χαὶ εὐωνότατν 
Ἰούδαν, ἁἀποτμηθεὶς τῆς ἀμπέλου τῆς we 
τοῦτ ἔστι Χριστοῦ, χατεξηράνθη τρόπον xvi, 1i 
τῆς µαθητείας ἀξιώματι, xat τὴν ζωοποιὸν τοῦ ανεῦ- 
µατος ποιότητα συναποδαλών. Βέόληται vip Un, 
κατὰ τὴν τοῦ Σωτῆρος φωνήν' ἀπηλλοτρίωται vàp, 
χαὶ πυρὶ τῷ χολάζοντι συρφετοῦ παρεδόθη ὅπη, 
Χρησίμως οὖν ἄρα τοῖς ἀχροωμένοις 6 Kips 
ἡμῶγ Ἰησοῦς ὁ Χριστὸς, «fjv τε Ex τοῦ nost 
σθαι σπουδάζειν αὐτῷ παρέδειξεν εὐθυμίαν, xal tty 
ἐκ τοῦ παραχοπῆναι ζημίαν ἀντιπαρίστησι, ὄνπλῶ! 
ἐπινοῆσας τῆς αωτηρίας τὸν τρόπον. "H yàp leis 
τῇ πρὸς δόξαν ὁρώσῃ xai ζωὴν, ἤγουν τὸ ful 
κολάζεσθαι παραιτούµενοι τῆς πρὸς αὐτὸν συ) 
αφείας ὁλοχλήρῳ τῷ τῆς διανοίας τόνψ σπουδωό 
τερον ἀνεξόμεθα, Γεωργὸν δὲ φησι τὸν Πατέρα, ti 
θείᾳ φύσει διδοὺς τῶν χαθ ἡμᾶς τὴν ἐπίσχεφο, 
χαθὰ xai ἓν τοῖς ἀνωτέρω διὰ πολλῶν ἡμῖν ἀπεδί 
χθη λόγων. Εὐρεθήσεται yàp ὑπάρχων αὐτὸς U^ 
Ἱεωργοῦντος ἡ χεὶρ, οὐχ ἑτέρα παρ αὐτὸν υοουμέν 
κατά γε τὸ ὁμοούσιον καὶ ἐξ αὐτοῦ τε xal ἐν eit 
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xaOde«zo tiv Éctt xal ἐφ᾽ ἡμῶν οὕτως ἔχον ἰδεῖν. A bonitatem Dei, si. permanseris in bonitate : alio- 
"Oct γὰρ δι’ Υἱοῦ τὰ πάντα, χαθάπερ δ.ὰ χειρὸς το — quin et tu excideris?!, » 

Ila pic, αὐτοῦ λέγοντος ἄχουσον περὶ τῶν χτισµάτων ε Ἡ χεἰρ µου ἐποίηδε ταῦτα πάντα, } xaltot τῶν 
πάντων γεγονότων OU You, x«tà τὰς ἁγίας Τραφάς. Σημειωτέον δὲ, ὅτι χαὶ ὁ θεσπέσιος Παῦλος, τὴν ἐν- 
θάδε νοουμένην ἡμῖν ὑπαινίττεται copi, εἰ καὶ μὴ ὡς ἄμπελον [Io. ἀμπέλου] τυχὸν, οὕτω λέγων « δε 
οὖν µχρηστότητα xal ἁποτομίαν Θεοῦ" ἐπὶ μὲν τοὺς πεσόντας ἁποτομίαν, ἐπὶ δὲ σὲ χρηστότητα, ἐὰν 
ἁπεμείνῃς τῇ χρηστότητι «ἐπεὶ xal σὺ ἑχχοπήσῃ. » 

"Eóàr μµείγητε ἐν ἐμοὶ, καὶ τὰ ῥήμαιά µου ἐν XV, 7. Si munseritis in me, et verba mea in vo- 
Ost» µείνῃ, ὃ ἐὰν θὲΊητε αἰτήσεσθε, καὶ γενήσε- — bis manserint, quodcunque volueritis. petetis, et fet 
tv Opt». vobis. 

Ῥίζαν Estotal φησιν εὐμενείας αὐτοῖς τῆς ἀνωτά- Radicem eis superne benevolentie fore ait, si 
τω, b πρσχολλᾶσθαι φιλεῖν ἁδιατμῆτως αὐτῷ, xai — sibi inseparabiliter adhzreant, et in animo con- 
φυλάττειν ἐν vip, Χχαθάκερ τινὰ mapaxata0f.  Servent divinum veluti quoddam ac spiritale de- 
xT|v θείαν τε xal πνευματικὴν, τὴν ἀχραιφνεστάτην — positum, purissimam nempe evangelice disciplinas 
τῶν εὐαγγελικῶν παιδευµάτων, χαὶ cüvkni τῇ πίστει οἱ veram fidei dogmatum doctrinam, ac sinceris 
δογμάτων τὴν ἀληθῆ τε ὄντως παίδευδιν, xat eDuxpi-.— cogitationibus munitam. In his enim Servatoris 
νέσιν ἑννοίαις χατωχυρωµένην. Ἐν γὰρ δὴ τούτοις B omnis sermo versatur, si Evangeliorum scopum 
ἡμῖν σύμπας ἂν εἴη τοῦ Σωτῆρος 6 λόγος, εἰ τὸν ἓν attendere velimus. Quod enim Christus bona pe- 
τοῖς Εὐαγγελίοις περιαθρῆσαι σχοπὺν θελήσομεν,  tentibus incunctanter largiturum se pollicetur, 
Τὸ Υὰρ τοῖς αἰτοῦσιν ἀμελλητὶ διανέµειν τὰ ἀγαθὰ — numquid clare admodum istud polliceri -dicemus? 
πατεπαγγέλλεσθαι τὸν Χριστὸν, πῶς οὐχὶ τοῦτο xal — Quid autem sibi praterea velit, et quz vera sit loci 
µάλα σαφῶς ἐγγυᾶσθαι φῄσομεν; Τί δὲ δη βούλεται — hujus sententia, investigandum arbitror: « Si 
πρὸς τούτοις ἡμῖν xal τοῦ λόγου τὸ ἀχριδὲς, &psu- — manseritis, inquit, in. me, et verba mea in vobis 
νῆσαι δεῖν ὑπολαμδάνω. « "Ekv µείνητε, qnoiv, ἐν — nuanserint, quodcunque volueritis, petetis, et fiet 
ἐμοὶ χαὶ τὰ ῥήματά µου v ὑμῖν pelvyn, ὃ ἐὰν θέλη- — vobis. » Fieri enim omnino posse concedemus ut 
τε αἰτήσεσθε, xol γενῄσεται ὑμῖν.» Ἐφιχτὸν γὰρ — in Christo quis maneat, non tamen in seipso ejus 
ὅλως δοίη τις ἂν τὸ µένειν ἓν Χριστῷ δύνασθαι, μὴ quoque verba habeat. Jta prorsus cordatiores lo- 
μὴν ἔχειν ἐν ἑαυτῷ xa τοὺς αὐτοῦ λόγους. Να) 6j — quentur. Meminerit enim studiosus auditor quod, 
φαῖεν γὰρ ἂν εἰκότως οἱ Φρονῄαει διαπρεπέἑστερο. — cum dilectionis in Christum rationem indagare- 
Aia pepvfato γὰρ ὁ φιλήχοος, ὅτι τὸν τῆς εἰς Χριστὺν — mus, et quaenam esset quove pacto fleret perscru- 
ἀγάπης διερεννώµενοι τρόπον, είς τε εἴη, xaX ὅπως σ taremur, duplicem viam continere diximus, per 
ἂν  évovo καλῶς δοχιµάζοντες, διττην ἑλέγχο- — fldem nimirum omni ex parte inculpabilem atque 
μεν ἔχειν 650v, φημὶ δὲ τὴν διὰ πίστεως, τῆς χατάτι operosam illam et in agendo positam, qus et per 
γοῦν ἀνυπαιτίου παντελῶς, xal τῆς xav ἑνέργειαν sinceram charitatem inducitur. Qus cum ita se 
πρακτιχῆς, ἢ xal διὰ τῆς εἰλικρινοῦς ἀγάπης παρ- — habere credamus, quicunque conjunctionis vel ne- 
εισχρἰνεται. "Eyetv δὲ οὕτως ἡμῖν πεπιστευµένων — CesSitudinis modum non admodum constesntem, 
τῶν λόγων, οἱ μὲν οὗ λίαν ἀσφαλη xal εὐχάθεχτον — sed levem ac fragilem colunt, nudis tantum verbis 
τὸν τῆς συναφείας, ᾖτοι τῆς οἰχειότητος ἐπιτηδεύοντες — fidem profitentes, adeoque per bonas actiones 
τρόπον, Qu τὴν iv λόγοις ὁμολογήσαντες πίστιν, — charitatem ad perfectionem non suscipientes, ma- 
τήν γε μὴν διὰ τῶν κατορθωµάτων εἰς τελειότητα — nent quidem in Cbristo, nimirum conjunctione fi« 

μορφουμένην ἀγάπην οὐχ ἐπιδεξάμενοι, µένουσι — dei, et quia ad alienum cultum ab eo non defle- 
μὲν ἐν Xputo, xavá ys τὴν bx τοῦ πιστεῦσαι cuybv— ctunt, non jam tamen verba Christi in seipsis ha- 
οἰχειότητα, xal διὰ τοῦ pij πρὸς ἑτέραν ἑξοίχεσθαι — bere deprehendentur. Neque vero 878 dicim..s 
λατρείαν. Οὐκέτι δὲ xa τοὺς λόγους ἔχοντες ἐν ἑαυτοῖς — eos evangelicee predicationis oblitos  verburum 
χαταληφθήσονται τοῦ Χριστοῦ. Καὶ οὐχὶ δὴ τοῦτο — Servotoris esse prorsus immemores, sed illecebris 
πάντως φαμὲν, ὅτι λἠθῃ χαταχώσαντες τῶν Εὐαγγε- D voluptatum et effrenata rerum terrenarum cupidi- 
λίων τὸ κήρυγμα, παντελῶς εἰσι τῶν τοῦ Σωτῆρος àó- — tate delinitos, proindeque ab intellectuali et sancta 
Των ἀμνήμονες, ἀλλ' ὅτι μηδενὺς ἀξιοῦσι λόγου τὴν — vite avulsos, gratiaque familiaritatis et conjunm-.- 
ἐν Χριστῷ πολιτείαν, ταῖς ἰδίαις τὸ πᾶν ἑἐπιτρέπον- — ctionis repudiata, vitam et conversationem in Chri- 
τες ἡδοναῖς xal πρὸς τὸ uóva φρονεῖν τὰ ἐπὶ τῆς γῆς — sto nihili prorsus ducere. De omnibus iis qui ejus- - 
ἀχάλινον ἔχοντες τὴν ῥοπὴν, διά τε τοῦτο τῆς vont; — cemodi sunt Christus ipse dixit: « Non omnis qui 
xa ἁγίας ἀμπέλου κατασπώµενοι, xal αὗτοὶ ταῖς — dicit mibi: Domine, Domine, intrabit in regnum 
αφῶν αὐτῶν φιλοπαθείαις, τὴν τῆς οἰκειότητος ἆπο- — colorum, sed qui facit voluntatem Patris mei, qui 
λακτίζοντες χάριν. Παντὺς δὲ τοιούτου πέρι xal a0- — in ccelis est **. » Quod autem sola fides nisi ope- 
τὸς ἔφη Χριστός: « O0 πᾶς 6 λέγων pov. Κύριε, Kó- rum splendore predita ad conciliandam nobis 
pw, οἰσελεύσεται εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὑρανῶν, ἀλλ) — cum Deo conjunctionem mon sufliciat, significat 
6 ποιῶν τὸ θέληµα τοῦ Πατρός µου τοῦ ἐν τοῖς οὖρα- — quoque bis verbis Christi discipulus: « Tu 


"* Rom. xi, 34, "*. Matth. vit, 21. 
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eredis quoniam unus esi Deus: et demones A volg. » Ὅτι δὲ µόνη, xat χαβ᾽ ἑαυτὴν ἡ πίστις τῖς ἐι | 


credunt, et contremiscunt **. » At dicet aliquis 
iis qui nudam et solam fem sibi suffecturam 
putant, ut. supernam conjunctionem comparare 
possint : Ergone ipsorum etiam demonum cohortes 
ad familiaritatem cum Deo redibunt ex eo quod 
unum illum esse credunt ? At quomodo istud tieri 
potest? Seire enim tantum Deum unum esse, illum 
universi factorem et parentem, est inutile : sed 
pietatis in ipsum gloriam fidei comitem esse debere 
autumo. Nam qui talis est, etiam in Christo ma- 
nei, et ejus verba habere comperietur, juxta id 
quod in libro Psalmorum tanquam ad Deum di- 
cium est : « In corde meo abscondi eloquia (ua, 
ut non peccem libi **. » Ut enim ignis in vose 


τῶν ἔργων φαιδρότητος οὗ λαχοῦσα τὴν cuvbpoub, 
ἀποχρώντως οὐχ ἔδει εἰς τὸ δύνασθαι προξενεῖν zn 
εἰς θεὺν οἰχειότητα, σηµαίνει λέγων xal ὁ Χριστώ 
μαθητής, « Eu πιατεύεις, ὅτι el, ὁ θεός χαὶ τὰ ἃ- 
µόνια πιστεύουσι, xai φρίττουσιν. » Εἶτα τῶς id 
τις ἤδη τοῖς ἀρκέσειν αὑτοῖς γυμνήν τε xol µόνν 
οἱομένοις τὴν πίστιν, εἰς τὸ δύνασθα: τὴν bulo 
οἰχειότητα περιποιεῖν' &pa xal αὐτῶν τῶν δαιμόνν 
τὸ στίφος ἀναδραμεῖται πρὸς οἐχειότητα τὴν ὡς τὶς 


Θεὸν, ἐπείπερ οἶδεν ἕνα τε χαὶ ὄντα πεπίστευχε :Καὶ . 


πῶς ἂν εἴη τοῦτό γε ; Τὸ γὰρ εἰδέναι µόνον &yprio, 
ὅτιθεός ἐστιν εἷς ὁ πάντων ποιητής τε xal γενεσιωρ. 


, γός' δεῖν δὲ οἶμαι τῇ πίστει συμπαρομαρτεῖν χαὶ ἲ; 


εἰς αὐτὸν εὐλαθείας τὸ χαύχηµα. 'O γὰρ τοιοῦτος xi 


reo reconditus suum ei calorem utique commu- B àv Χριστῷ µένει, xai ἔχων ὀφθήσεται τοὺς λόγοι; 


nicat, sic que per omnig virtulis desiderium in 
anima el corde colesiem ac divinum sermonem 
inens continet, semper ad illud per eum incalescit. 
Scriptum est enim : « lgnitum eloquium tuum 
vehementer, el servus tuus dilexit illud 35. » Qui- 
cunque igitur, inquit, suas res in his constituit, 
coque evectus est glorie ut et in me inaneat, 
ineaque apud se verba babeat, incunctanter aece- 
dat, et quodcunque libuerit cum summa Jibertate 
petat, et citra moram ullam dabitur ei : nec euim 
negabo. Num ergo si mali aliquid petat, illico 
suscipiet, illudque virtutis amans Deus tribuet ? 
Procul sit, quzso, tanta insania! Nihil quippe vi- 
tiosi aut inquinati Deus largietur prorsus: sed 
$879 cogitandum potius justum et z«quum esse 
uj qui manet in Christo, et verba ejus habet in 
seipso, presertim cum bonus sit ac pius, ea solum 
velit que sunt Deo gratissima. Divinum quippe 
sennonem in corde habentibus petere permittit qua 
cum ralione volent, non ignorans eos spiritalium 
nimirum ac divinorum bonorum participationem 
opneupiscere. Cnm vero ex his Servator noster 
Chrisius impriinis statuerit qualem et quibus mo- 
ribus przeditum esse illum oporteat qui precatur, 
εἰ quecunque vult a Deo dignus est accipere, no- 
strum institutum buic conformemus, si benignita- 
tissupernz compotes fieri velimus. Sin autem, scito 
te talem fore, qualem nobis Christus modo εἱρηὶ- 


αὐτοῦ, χατὰ τὸ iv βίδλῳ Ἑαλμῶν εἱρημένον, ὡς τς 
Θεόν « Ἐν τῇ καρδίᾳ µου ἔχρυψα τὰ λόγιά m 
ὅπως ἂν μὴ ἁμάρτω σοι. » Ὥσπερ γὰρ, εἶ τι ἐν 
ἄγγει χαλκῷ πυρὸς ἁπόθοιτο σπέρµα, πάντως δή sm 


xai τῆς παρ) αὐτοῦ θερµότητος ἁποτελέσει uito — 
οὕτως ὁ ἐν Φυχἠ τε xai χαρδίᾳ τὸν θεῖόν τε καὶ ὁ- 


ῥάνιον λόγον διαχατέχων νοῦς, δι ἑφέσεως τῆς d; 
ἅπασαν ἀρετὴν, ἀεὶ πρὺς τοῦτο 6t αὐτοῦ θερµαίκ- 
ται. Γέγραπται γάρ εΠεπυρωμένον τὸ λόγιόν σον ey 
δρα, xal ὁ δοῦλός σου ἠγάπησεν αὑτό. » Ὁ τον, 
qnot, καταστήσας ἓν τούτοις τὰ xa' ἑαυτὸν, xdi εἰς 
τοῦτο λοιπὺν καυχήµατος ἀναθεδηκὼς,ὡς Ev buol ct pi- 
v&ty αὐτὸν, ἔχειν τε παρ᾽ ἑαυτῷ τοὺς ἐμοὺς λόγους ἐν- 
υποστόλως προσίτω, καὶ ὅπερ ἂν ἔχῃ πρὸς ἡδονὴν ἑξαι- 
τείτω τότε σὺν παῤῥησίᾳ πολλῇ, xat μελλησμοῦ Us 
δοθήπεται αὐτῷ ^ κατανεύσω γὰρ, φησίν. "Ap ὧν 
εἴτις x&v τι τῶν φαύλων alvi] προαλέστερον λήψετιι, 
xal τηύτων ἔσται διανομεὺς ὁ φιλάρετος; ΄ΑΛαγε τς 
δνσθουλίας, ἄνθρωπε. ᾿Απηχὲς γὰρ οὐδὶν, ἡ 
ὅλως χατηγορουµένων ἐπ᾽ αἰσχρότητι χορηγήσει és 
ἐχεῖνο δὲ μᾶλλον ἐννοῆσαι πρεπωδέστερον (ἡ γὰρ et 
ἔσται δίχαιόν τε xal ὀρθῶς ἔχον), ὡς 6 μένω ἓν 
Χριστῷ, καὶ ἔχων ἓν ἑαυτῷ τοὺς λόγους αὐτοῦ, xp 


δηλον ὅτι ἅτε xol ἀγαθὸς ὢν xal ἐπιεικὴς, μόνα epe 


νεῖν ἔγνωχε τὰ θεῷ θυµηρέστατα. Tot γὰρ ἓν xopl 
τὸν θεῖον ἔχουσι λόγον, ἅπερ ἂν βούλοιντο καθηχόν- 
τως, ἀπέτρεψεν αἰτεῖν, οὐχ ἀγνοῆσας πνευματιχῶν 
δηλονότι xai θείων ἀγαθῶν ὀρεχτίαν (vp. peri] 


ficavit. Noli repulsam segre pati. Quod si grave D τῆς µεθέξεως. Ορισαμένου δὲ διὰ τούτου εὖ yia 


ἰφιυά tibi videtur, conjungens fidei bonorum operum 
gloriam (hoc enim est in Chrisio manere, et jn 
seipso verba ejus habere), securus accedito, et 
citra eunctationem ullam accipies quodcunque po- 
poscéris a Deo. 

τοιοῦεον, ὁποῖον ἡμῖν ἁρτίως ὑπέδειξεν ὁ Χριστός. 


τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Χριστοῦ, τίς τε εἴη, xal solask; 
τὸν τρόπον ἆ προσευχόµενος, xal λαμδάνειν ἀξιῶν, 
ἅπερ ἂν βούληίαι παρὰ θεοῦ, τὴν ἑαυτῶν εἰς vers 
διαπλάττωµεν πολιτείαν, εἰ τυχεῖν εὐχόμεθα 71i 
ἄνωθεν εὐμενείας. El δὲ μὴ, σαυτὸν οἶσθα yero 


Mh δυσφόρει παραχρουόµενος. El δέ σοι δοχε Ὁ 


πρᾶγμα φορτικὸν, συμπαραζεύξας τῇ πίστει τὰ ἐκ τῆς ἀγαθουργίας χαυχήµατα (τοῦτο γάρ ἐστι τὸ μένειν ἓν 
Χριστῷ , καὶ ἔχειν ἓν ἑαυτῷ τοὺς λόγους αὐτοῦ), πρόσιθι πεποιθὼς. xal 1Ψῃ καὶ αὐτὸς μελλησμοῦ Uy: 


παντὸς, ὅπερ ἂν αἰτήσῃς παρὰ θεοῦ. 

XY, 8. In hoc clarificatus est Pater meus, at 
frucium plurimum afereti, αλα mei disci- 
puli. 


Clarificatum. esse dicit suum Paitem ac Deum, ) 
" * jbid. 440. 


"M Jac, n, 19. δὲ Pyal. exvint ; 41. 


€r τούτῳ ἐδοξάσθη ὁ Πατήρ pov, ἵνα za 
Xóv πολὺνγ «φάρητε, καὶ γενήσεσθε ἐμοὶ po: 
Ont. — 
Δεδοξάσθα: φησι τὸν ἑαυτοῦ Πατέρα xai Ge». 
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ἐπ' ἀσυγκρέξῳ Buales θαυμάζόμενον ἀγαθότητς, καὶ A quippe qui ob incomparabilem bonitatem ini adinira- 
τῆς εἰς ἄχρόν ἱούσης ἡμερύτητος χαθάπερ τινὰ ccé-— tione jure sit habitus, et ex illa celebratione sum- 
φανον ἀναδησάμενον τὴν ἀπόδειδιν « Ἠγάπησε γὰρ — mz benignitatis corona veluti quadam ornatus : 
οὕτω τὸν κόσμον, Xavk 4b γεγραμµένον, Gode τὸν — (Gic énim dilexit mundum, sietrf scriptum eet, ut Fi- 
Υἱὸν αὐτοῦ τὸν μανογενῆ ἔδωχεν, ἵνα πᾶς ὁ πιστεύων — liunt suum unigenitum daret , ut omnis qui credit . 
εἰς αὐτὸν μὴ ἁἀπόληται, ἀλλ᾽ ἔχῃ ζωὴν αἰώνιον.ν — in eüm, no pereat, sed habeat vitam zeternam 11... 
Καρπὸς οὖν ἄρα τῆς ἡμερότητος τοῦ θεοῦ καὶ Πα- — Fructus igitur bonitatis Dei ac Patris, vita est om- 
τρὸς, ἡ πάντων ζωὴ, πληρουμένη δηλονότι διὰ Xpi-— nium, qus per Christum scilicet impletur. Ideoque 
9:00. Διὰ τοῦτο καὶ αὐτὸς ἔφη που, διαλεγόµενος ὡς — ipse ad Deum et Patrem suum loquens alicubi 
πρὸς Θεὸν xal Ἡατέρα. « Εγώ σε ἑδόξασα ἐπὶ τῆς — dixit : « Eyo te clarificavi. opus consummavi quod 
Té, τὸ ἔργον τελειώσας, ὃ δέδωχάς µοι, ἵνα πλη- — dedisti mihi, ut faciam *'. » Acceptam enim a Pa- 
ρώσω αὐτό. y Ἐγχειρισάμενος γὰρ παρὰ τοῦ Πατρὸς tre quodammodo universorum salutem rite per-. 
ὥσπερ τὴν ἁπάντων ἡμῶν σωτηρίαν 6 Μονογενὴς, — egit Unigenitus, non ministri loco assumptus, sed 
εὖ µάλα κατώρθωχεν, οὐκ bv ὑπουρχίας τάξει παρα- — ipsamet Patris sapientia οἱ virtus exsistens geni- 
ληφθεὶς, ἀλλ᾽ αὐτοσοφία, καὶ δύναμις τοῦ φύσαντος — loris, sine qua fleri nihil plane potest. Omnia 
ὑπάρχων, fi; xal δίχα vévotro τὸ παράπαν οὐδέν. " quippe per ipsum, juxta sanctum evangelistam, 
Πάντα γὰρ δι’ αὐτοῦ, χατὰ τὸν ἅγιον εὐαγγελιστὴν, — sed nos eximie quodam modo. Unde beatus David 
ἐξαιρέτως δὲ τὰ xa0' ἡμᾶς. Καὶ γοῦν ὁ µαχάριο — mostrarum reram dispensationem et vitze univer- 
Δαθὶδ τῶν καθ) ἡμᾶς πραγμάτων τὴν οἰκονομίαν, — sorum perfectionem Filio a Patre mandari, utpote 
xai τῆς ἁπάντων ζωῆς τὴν χατόρθωσιν ἐπιτρέπεσθαι — cum sit virtus ejus et sapientia **, hortatur dicens, 
τῷ Yl παρὰ Πατρὸς, ἅτε δη xai ὑπάρχοντι δυνά- — modo quidem : « Manda , Deus , virtuti tuse ; con- 
pet xal σοφίἰᾳ αὐτοῦ, παρακαλεῖ λέγων ποτὲ uév- — firma hoc, Deus, 880 quod perfecisti in nobis *9 ;» 
ε Ἔντειλαι, ὁ θεὸς, τῇ δυνάµει σου” δυνάµωσον, ὁ modo rursus: « Deus, judicium tuum regi da **..» 
θεὺς, τοῦτο ὃ χατειργάσω bv ἡμῖν, » ποτὲ δὲ πάλιν. — Opus enim est ejus unius qui simul cum Deo ae 
« 'O θεὸς, τὸ xplká& σου τῷ βασιλεῖ δός. » Ἔργον — Patre regnat, universam terram corruptam instau- 
Tip ἂν uóvou τοῦ συμθἀσιλεύοντος τῷ θεῷ xai Ἡα- rere, et ad id quod erat initio, reformare posse. 
τρὶ, 9ὸ πᾶσαν χατεφθαρµένην ἐπανορθῶσαι τὴν γῆν,  Clarificatus igitur est Pater meus dato proprio Fi- 
καὶ ἀναμορφῶσαι δύνασθαι πρὸς ὅπερ fjv àv ἀρχαῖς. lio in pretium redemptionis vit» mundi hujus, 
Ἐδοξάσθη τοιγαροῦν ὁ Πατήρ µου ἐπιδοὺς ἀντίλυ- — quando placuit in bumana carne videre me qui su- 
τρον τῆς τοῦ χόσµου ζωῆς τὸν ἴδιον ἑαυτοῦ Υἱὸν, cü- ο. pra omnem creaturam sum, non ut sliquid boni 
ὀοχήσας ἰδεῖν v τοῖς χαθ᾽ ἡμᾶς τὸν ὑπὲρ πᾶσαν τὴν 8139 nalure conciliaret ( perfectissimus enim est 
xia, οὐχ ἕνα τι τῶν ἀγαθῶν τῇ ἰδίᾳ κατορθώσῃ sc nullius rei indigus, omnia potestate sua conti- 
Φύσει (παντέλειος γὰρ xai ἀπροσδεης, ἁπάντων ἔχων — nens), sed ut vos uberiorem fructum afferatis, et 
τὸ κράτος), ἀλλ' ἵνα ὑμεῖς πλείονα xapmby φέρητε,  effliciamini mei discipuli. Nisi enim homo factus 
καὶ Υένησθε ἐμοὶ µαθηταἰ. El μὴ γὰρ γέγονεν ἄν- — esset, neutiquam certe nos ejus honorati cogna- 
ὄρωπος, οὐδ' ἂν ὅλως ἡμεῖς τῆς πρὸς αὐτὸν συµ- tione, et palmitum instar ei aífixi, et ad fructus 
φυῖας ἠξιωμένοι, xa χληµάτων δίχην ἐμπεφυχότες, — producendos ab eo donati per participationem Spi- 
καὶ δύναμιν εἰς χαρποφορίαν ποριζόµενοι παρ’ αὖ- ritus, pis conversotionis fructum pareremus, quem 
9, διὰ µετουσίας τοῦ Πνεύματος, ἀπετέκομεν ἂν οἱ plurimum nóminat, legalem cultum huic posi- 
*hv τῆς θεοφιλοῦς πολιτείας καρπὸν, ὃν xat πολὺν — ponens, et minorem esse demonstrans. Nibil 
ὀνομάζει, τὸν &x τῆς νομιχῆς λατρείας ὀπίσω τιθεὶς, — enim ad perfectum adduxit lex, » juxta Pauli sen- 
ἓν ἐλάττοσιν εἶναι δηλῶν. « Τετελείωχε γὰρ ὁ νόμος tentiam *', Idcirco ad sanctos discipulos aiebat , 
οὐδὲν, » χατὰ τὴν τοῦ Παύλου quvfv. Auk τοῦτο — imo vero potius ad nos omnes, qui per fidem et 
πρὸς τοὺς ἁγίους ἔφασχε μαθητὰς, μᾶλλον δὲ πρὸς — omnimodam charitatem ei adharemus : « Amen, 
ἅπαντας ἡμᾶς, ol διὰ πίστεως xal τῆς εἰσάπαν p) amen dico vobis, nisi abundaverit justitia vestra 


ἀγάπης αὐτῷ κεχλήμεθα" « ᾽Αμὴν, ἁμὴν λέγω ὑμῖν, 
ἐὰν μὴ περισσεύσῃ ἡ δικαιοσύνη ὑμῶν πλέον τῶν' 
Γραμματέων καὶ Φαρισαίων, οὐ μὴ εἰσέλθητε εἰς 
τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. » Καὶ πάλιν: « Πᾶς 
Γραμματεὺς μαθητευθεὶς τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν, 
Spo ἐστιν ἀνθρώπῳ πλουσίῳ, ὅστις ἐχδάλλει ἐχ. 
του θησαυροῦ αὐτοῦ xaivà xal παλαιὰ, v χαθάπερ 
Táp ix θησαυροῦ τῆς καρδίας τὰ Μωσαϊχὰ διηγἠ- 
pasa, καὶ τῶν ἀρχαίων συγγραμμάτων τὴν μνήμην. 
0 Tt μὴν κατήχοός τε καὶ εὐμαθὴς xal τῆς εὐαγγε- 
ικῆς δᾷδουχίας ἀνάπλεως, πολὺς xai διπλοῦς εἰς 
π]οῦτον, τὸν ἓν Πνεύματι δὲ δηλονότι φημἰ. Νέα γὰρ 


Πε, 1δ. * Matth. v, 40, Matth. . xui, 52. 


plus quam Seribarum et Phariscerum, non intra- 
bitis in regnum celorum **. » Et rursus : « Omnis 
Scriba doctus in regno coelorum, similis est ho- 
mini diviti qui profert de thesauro suo nova et 
vetera *5 : y e thesauro cordis nimirum, Mosaicam 
historiam et veterum scriptorum memoriam. Do- 
cilis autem et evangelics illustrationis plenus, co- 
piosus, et duplo ditior est, spiritalibus nempe di- | 
vitiis. Nova enim profert et vetera, legis umbran: 
nimirum, et vim cultus legalis in evangelicee vitoe 
formam transferens. Quod enim lex per figuras si- 
gnificabat, hoc Christus in veritate, nude et aperte, 


" loan. ur, 46. ?' Joan. xvi, 4. ?* 1 Cor. 1, 25. ? Psal. Lxvir, 99. ** Psal. Lxx: 1. *' Hebr. 








971 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP, 


$13 


Jdeoque dicebat : « Non veni solvere legem, sed A ἐχδάλλει, χαὶ παλαιὰ, τὴν τοῦ νόµου σχιὰν, xal «fc 


adimplere *; » et rursus : « Ámen, amen dico 
vobis , iofa upum aut unus apex non prateribit a 
,lege, donec omnia fiant **. » Fructus itaque pluri- 
'mus qui in Spiritu et veritate cónsistit, evangelici 
cultus vis et ra*jio est, quandoquidem in gloriam 
!Dei ac Patris homo factus est Unigenitus. Idcirco 
ivero eontigit ut οἱ homines ejus discipuli flerent. 
Loquebatur enim veteribus etiam olim per prophe- 
tas δὲ, ut Deus, sed causa 8&1 nostri et de nobis 
diclum est : « Et erunt omnes docibiles Dei ". » 
Nobis enim qui in eum credidimus alius nemo 
sermonem ejus annuntiavit, sed nec ejus volunta- 
tum internuntius quisquam fuit, sicuti nempe 
Moses [sraelitis in monte Sina, aut post. Mosen 
prophete sui temporis hominibus; verum ipse 
nos docuit Christus. Docibiles autem Dei omnes 
idcirco sumus. Non ergo facti essemus omnino 
ejus discipuli, nec divini amoris fruclum eumque 
τολίυπι ederemus, nisi per benignitatem suam 
clarificatus esset Pater, cui sic beneplacitum est 
in nobis, ut.Verbum quod ex ejus substantia proce- 
dit hominem feri voluerit. Sic intelligemus enim, 
cum in Scripturis divinis audiemus eum dedisse 
Filium suum. ld enim complacuit ei qui pro nobis 
pati voluit, proindeque etiam dedisse dicitur, id- 
que valde consentanee. 


ἐν νόμῳ λατρείας τὴν δύναμιν µεταπλάττων εἷς 
σχῆμα πολιτείας εὐαγγελικῆς. "O γὰρ ἰδήλου διὰ 
τῶν τύπων ὁ νόμος, τοῦτο Χριστὸς ἀπημφιεσμένας, 
ἐν ἀληθείᾳ. Διὸ χαὶ ἔλεγεν « Οὐκ Ἴλθον καταλῦσαι 
τὸν νόµον, ἀλλὰ πληρῶσαι : » xaX πάλιν» « Αμὴν, 
ἁμὴν λέγω ὁμῖν, laca ἓν, ἡ µία xcpala οὗ μὴ παρ- 
ἐλθῃ ἀπὸ τοῦ νόµου, ἕως ἂν πάντα γένηται. » Καραὺς 
οὖν ἄρα πολὺς ὁ ἐν Πνεύματι xai ἀληθείᾳ, τῆς εὖαγ- 
γελιχῆς λατρείας Jj δύναµις, ἔπείπερ εἷς δόξαν τοῦ 
θεοῦ xoi Πατρὸς, ἄνθρωπος Ὑέγονεν ὁ Μονογενίς. 
Συµδέδηχε δὲ διὰ τοῦτο xal αὐτοῦ γενέσθαι μαθητὰ; 
τοὺς ὄντας ἐπὶ τῆς γῆς. Ἡροσελάλει γὰρ τοῖς ἆρχαιο» 
τέροις, xai πάλαι διὰ τῶν προφητῶν ὡς cbe, à" 
εἰς ἡμᾶς, καὶ περὶ ἡμῶν ἑλέγετο' « Καὶ ἔσονται πάν- 
τες διδαχτοὶ Θεοῦ.» 'Hply γὰρ τοῖς elg αὐτὸν πι- 
στεύσασιν, οὐχ ἕτερός τις µεσολαθῄσας, τὸν παρ 
αὐτοῦ διεπόρθµευσε λόγον, ἁλλ᾽ οὐδὲ μεσίτης Υέγονε 
τῶν θεληµάτων αὐτοῦ πρὸς ἡμᾶς, καθάπερ ἀμέλει 
Μωσῆς τοῖς ἐξ Ἱσραὴλ, bv τῷ ὄδρει Evi, Έγουν d 
μετὰ Μωσέα προφῆται τοῖς κατ’ αὐτοὺς, ἀλλ᾽ αὗτὴς 
ἡμᾶς ἐδίδαξεν ὁ Χριστός. Διδαχτοὶ δὲ θεοῦ διὰ τοῦτο 
πάντες ἡμεῖς. Οὐκ ἂν οὖν ὅλως αὐτοῦ Υεγόναµεν 
μαθηταὶ, οὐχ ἂν ἑτέχομεν τὸν τῆς φιλοθεῖας χαρτὺν 
xal τοῦτον πολὺν, εἰ μὴ ἑδοξάσθη bi ἡμερότητος ὁ 
Πατὴρ, εὐδοχήσας ἐν ἡμῖν, ὡς xal ἄνθρωπον γενέ- 
σθαι, εὺν ἐκ τῆς οὐσίας αὐτοῦ προελθόντα Λόγον. 


Nofjsousv γὰρ οὕτως, ὅτε λεγούσης ἀχούομεν τῆς θείας Γραφῆς ὅτι δέδωχε τὸν ἴδιον Ylóv. Συνευδόχησε 
γὰρ τοῦτο τῷ παθεῖν ὑπὲρ ἡμῶν ἑλομένῳ, xat διὰ τοῦτο χαὶ δεδωχέναι λέγεται, χαὶ µάλα εἰχότως. 
XV, 9, 10. Sicut dilexit me Pater, et ego dilexi ὁ Καθὼς ἠγάπησέ ge ὁ Πατὴρ, κἀγὸ ἠγάπησα 


vos : manete in dilectione mea. Si precepta mea 
servaveritis, manebitis in dilectione mea, sicut. εί 
ego Patris precepta servavi, et maneo ín ejus dile- 
ctione. 

Subtiliore mentis oculo consideranda sunt rur- 
sus horum verborum mysteria. Altus quippe est 
sermo, totiusque, ut verbo dicam, incarnationis 
rationem nobis aperit. Dilectum enim se a Deo et 
Patre asserit, nosque sic vicissim diligere, eodem 
. modo scilicet quo et ipse a suo Patre diligi censea- 
tur. Subjecit deinde , manere nos oportere in ejus 
dilectione. Quinetiam causam quamdam eamque 
necessariam affert cur a Patre diligatur, nempe 
quod ejus observet przecepta. Quod ipsum nos facere 


ὑμᾶας' µείνατε àv cà ἁγάπῃ τῇ ἑμῃ. ᾿Εὰν τὰς 
évroldc µου τηρήσητε, μενεῖε ἐν τῇ ἁγάτῃ 
pov, καθὼς κἀγὼ τὰς éxcoAác τοῦ Πατρός µου 
τετήρηκα, xal pero αὐτοῦ ἐν τῇ ἁγάπῃ. 
Ἰσχνοτέρῳ πάλιν τῷ τῆς διανοίας ὀφθαλμῷ τὰ iv 
τοῖς προχειµένοις ἀθρητέον µνστήρια Βαθὺς γὰρ ὁ 
λόγος, χαὶ ὅλην ἡμῖν, ὡς ἔπος εἰπεῖν, τῆς μετὰ σαρ- 
χὸς οἰχονομίας παραθεὶς τὴν δήλωσιν. Ἡγαπήῆσθαι 
μὲν γὰρ ἑαυτὸν διϊσχυρίξεται παρὰ τοῦ Θεοῦ xal 
Πατρὸς, ἀνταγαπῆσαι δὲ οὕτως ἡμᾶς, χατὰ τὸν αὐ- 
τὸν δηλονότι τρόπον, χαθ᾽ ὕνπερ ἂν Ἰγαπῆσθαι νοοῖτο 
καὶ αὑτὸς παρὰ τοῦ ἰδίου γεννήτορος. Εἶτα τί τούτοις 
ἐπήνεγχεν;, Ὅτι προσήχει µένειν ἡμᾶς ἐν τῇ ἀγάπῃ 
αὐτοῦ. ᾽Αλλὰ xai πρόφασιν ὥσπερ τινὰ, xol ἀναγ- 


jubet, et sic manere nos in ejus dilectione. Atque D χαιοτάτην αἰτίαν ἀποδίδωσι, τοῦ xal σφόδρα δικαίως 


ρθρο verborum istorum compendiosa est expositio. 
Sed quoniam inde simpliciorum mentem non pa- 
rum turbatum iri autumo, age rursus dicamus quo 
pacto sensum horum verborum assequamur. Vide- 
tur Dominus noster Jesus Christus typum veluti 
quemdam et sancte conversationis exemplum 496- 
ipsum nobis proponere, maxime cum fuerit sub 
lege, et nostre paupertatis conditionem assumere 
non dedignatus sit, ut 889 nostris moribus sin- 
gulari consilio conformatus, suis exemplo suo dux 
et auctor esset insolite et nobis inaccessa pror- 
sus conversationis, Übinam ergo aut quale Patris 


ἡγαπῆσθαι παρὰ τοῦ Πατρὸς, τὸ τηρῆσαι τὰς Evto- 
λὰς αὐτοῦ, χαὶ ἡμῖν δὲ αὐτοῖς τοῦτο διαχελεύεται, 
διαμένειν τε οὕτω, φησὶν, ἓν τῇ ἀγάπῃ αὐτοῦ. Xu. 
λἠθδην ὅσον μὲν οὖν ἔστιν εἰπεῖν, xal τὰ ἓν τῷ προ- 
χειµένῳ συνενεγχεῖν ἀθρόως, bv. τούτοις s) µάλα δε- 
δηλώχαμεν. Ἐπειδὴ δὲ οἶμαι δεῖν τὸ δοχοῦν ἔσθ' 
ὅτε θορυθῄσειν οὗ μιχρῶς τῶν ἀχεραίων τὸν νοῦν 
κατεξευµαρίσαι, πάλιν φέρε δη λέγωμεν, ὅπως τε 
xai τίνα τρόπον τὸν ἐν τοῖς προχειµένοις ἐχληδό- 
μεθα νοῦν. Φάίνεται τοίνυν ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοὺς 
ὁ Χριστὺὸς, τύπον ὥσπερ τινὰ, xal τῆς εὐαγοῦς πο- 
λιτείας ὑπογραμμὸν ἑαυτὸν ἡμῖν παραθεὶς, ἅτε δὴ 


^ Math. v, 11. " ibid. 18. ^ Hebr. 1, 1. " Joan. vi, 45. 
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xai διὰ τοῦτοιγεγονὼς ὑπὸ νόµον, καὶ τῆς ἡμετέρας A mandatum servaveril, aut etiam quomode ab ipso 


πτωχείας oóx ἁπαξιώσας τὸ µέτρον ἐλεῖν, ἵνα τοῖς 
ἡμετέροις ἔθεσιν οἰχονομικῶς συναναπλαττόμενος , 
ὁδηγὸς εὑὐρεθῇ, χαθάπερ kv παραδείγµασι τοῖς καθ 
ἑαυτὸν, πρὸς ἀνάληφιν πολιτείας, χαὶ ζωῆς τῆς 
ἀήθους ἡμῖν καὶ ἁστιδοῦς παντελῶς. Ποῦ τοιγαροῦν, 
à ποίαν τοῦ Πατρὸς τετήρηχεν ἐντολὴν, f] xoi «iva. 
ερόπον ἠγαπῆσθαι λέγεσθαι [ῖσ. λέγεται] παρ ao- 
τοῦ, ἁητητέον. Ἡαρέστω τοιγαροῦν Παῦλος ὁ σοφώτα- 
τος, χαὶ μνσταγωγείτω λέγων περὶ αὐτοῦ, ὡς « Ἑν 
μορφῇ ὑπῆρχε Θεοῦ, ἁλλ᾽ ἑαυτὸν ἑχένωσε μορφὴν 
δούλου λαθὼν, bv ὁμοιώματι ἀνθρώπων γενόμενος, 
καὶ σχήµατι εὐρεθεὶς ὡς ἄνθρωπος. Τεταπείνωχεν 
«ἑαυτὸν, γενόμενος ὑπήχους µέχρι θανάτου, θανάτου 
δὲ σταυροῦ. Aib χαὶ ὁ θεὸς αὐτὸν ὑπερύφωσε, xoi 


diligi dicatur, quxrendum venit. Adsit ergo Pau- 
lus sapientissimus, deque eo docea!, quod « Cum 
in forma Dei esset , seipsum  exinanivit, formam 
servi accipiens, in similitudinem hominum factus , 
et babitu inventus ut homo. llumiliavit. semet- 
ipsum, factus obediens usque ad mortem, mortem 
autem crucis. Propler quod et Deus exaltavit 
illum, et dedit ei nomen quod est supcr one 
nomen 99. Audisti quo pacto, licet Deus verus cs- 
set, utpote etiam conformis Patri a quo genitus cst, 
humiliavit tamen semctipsum, factus obediens us- 
que ad mortem ? Nam cum Deus ac Pater omne ge- 
nus bominum corruptum salvare statuisset, neque 
id ab ulla creatura fleri possel, cum creaturarum 


Lyaplsato αὐτῷ ὄνομα, τὸ ὑπὲρ «dv ὄνομα.» "Axfj- B vires omnes longe excederet , ipse dispensationeiu 


χρας ὅπως, καίτοι θεὺς ὑπάρχων ἀληθινὸς, ἅτε δὴ 
χαὶ σύμμορφος τῷ τεκόντι Πατρὶ, τετᾳπείνωχεν 
ἑαυτὸν, γενόμενος ὑπήχοος, µέχρι θανάτου; Ἐπειδὴ 
γὰρ διασῶσαι vb κατεφθαρμένον ἐπὶ γῆς γένος ἐδου- 
λεύσατο ὁ Osho καὶ Πατὴρ, οὐχ ἣν δὲ τοῦτο δι- 
αιῦσαι θέµις τῶν ἐν γενέσει τινὶ, πᾶσαν ὥσπερ τὴν 
ἐνοῦσαν τῇ κτίσει δύναμιν ἀναπηδῶντος τοῦ χατορ- 
θώματος, αὐτὸς ὑπέδυ ci) οἰχονομίαν, ὁ γινώσχων 
τὸ θέληµα τοῦ θεοῦ χαὶ ΠἩατρὸς θεὺς µονογενής. 
Κατέδθη δὲ οὕτως εἰς ἐχούσιον ὑποταγὴν, ὡς xai 
µέχρι θανάτου χαθιχέσθαι xal τούτου ἁτιμοτάτου. 
Té γὰρ ἐξηρτῆσθαι σταυροῦ, πῶς ἂν εἴη τίµιον, 
μᾶλλον δὲ πῶς οὐχ ἁπάσης ἁδοξίας ἐπέχεινα ; 
Ἐπειδὴ 6h δὲ ταῦτα ὑπέστη, φησὶν, ὁ Θεὸς αὐτὸν 
ὑπερύφωσεν. Οὐχοῦν ἔχεις, ἓν μὲν τῇ χατὰ θέλησιν 
ὑπαχκοῃ τῶν τοῦ Πατρὸς βουλευµάτων τὴν πλήρω- 
my* ἃ χαὶ ἓν τάξει ἐντολῶν qnot γενέσθαι πρὸς 
αὐτὸν ὁ Ὑἱός, Συνεὶς γὰρ ὡς Λόγος τὰ kv Πατρὶ 
σχέµµατα, χαὶ τοῦ τεχόντος αὐτὸν τὰ βάθη διερευ- 
νόµενος, μᾶλλον δὲ αὐτὸς ὑπάρχων ἡ σοφία, xaX ἡ 
δύναμις τοῦ Πατρὸς, εἰς ἔργον ἄγει τὸ δόξαν, εἰς 
τόπον αὐτὸ τιθεὶς ἐντολῆς, xal ὀνομάξων οὕτως ἀν- 
ὑρωπινώτερον. Βλέπε δὲ xàv τούτῳ τῆς ἀγάπης τὸ 
pétpov. Ὑ περύφωσε γὰρ αὑτὸν ὁ θεὺς, φησί. Τὸν 
ὑψηλὸν ἤδη xai δεδοξασμένον ὑπερυφοῖ χαὶ δοξάζει, 
χαἰτοι θεὺς xarà φύσιν ἐστι, καὶ ἀληθινὸς, ἅτε δὴ 
χαὶ ὑπάρχων οὐχ εἷς τῶν χτισµάτων, κατά ye τὴν 
ταυτότητα τὴν ix τῆς οὐσίας αὐτοῦ, διὰ τοῦτο νοού- 


illam subiit, quippe cum Dei ac Patris voluntatem 
Deus wnigenitus agnosceret. Sic autem in subje- 
ctionem voluntariam ultro descendit, ut eliam ad 
mortem usque, eamque Lurpissimam, se demitteret. 
In cruce enim pendere, nonne omnem omnino iu- 
famiam superat? Quia vero ista passus, est, inquit, 
idcirco Deus superexaltavit eum. Habes igitur in 
subjectione voluntaria voluntatum Patris adimple- 
tionem, quas loce mandatorum Filius apud se esse 
ait. Nam cum Patris consilia, ut Verbum, intelli- 
gat, ejusque profunda scrutetur, imo vero cum sit 
sapientia ac virtus Patris, voluntatem ejus ad opus 
perducit, mandati loco eam habens, atquc ita hu- 
mana more eam nuncupans. Vide porro etiam hic 
dilectionis modum. Superexaltavit enim ipsum 
Deus, inquit. Excelaum jam et gloria redimitum 
superexaltat et glorificat , tametsi Deus sit secun- 
dum naturam, ac verus, ejusdem nempe cum ipso 
substantiz, utpote cum non sit e creaturarum nu- 
mero, et idcirco censealur ac vere sit supra id 
omne quod mente comprebenditur, adeoque gloria 
Dominus nuncupetur, secundum Scripturas. Enim - 
vero exaltatur, inquit, οἱ clarificatur. Quo pacto 
vero, aut quando, aut quomodo? Quando nempe 
factus est iu forma servi, et in humilitatis forma, 
id esi homo sicuti nos. Rursus enim etiam cum 
carne exaliatur 883 simul cum Patre, et con- 
glorificatur, οἱ dilectus est ab eo, non utique tum 


µενός τε χαὶ ὢν ἀληθῶς παντὸς ὑψώματος ἐπέχεινα p primum cum voluntariam subjectionem implevit, 


γοητοῦ, ἀλλὰ καὶ τῆς δόξης Κύριος, χατὰ τὰς ἁγίας 
Γραφάς. Αλλὰ vat, φησὶν, ὑφοῦται xat δοξάζεται. 
Πῶς δὲ, $ πότε καὶ τίνα τρόπον; Ὅτε δηλονότι 
Υέγονεν ἐν τῇ τοῦ δούλου μορφῇ, xat ἓν τῷ τῆς τα- 
πεινώσεως σχήµατι, τοῦτ ἔστιν, ἄνθρωπος χαθ᾽ 
ἡμᾶς. ᾽Ανατρέχει γὰρ xol μετὰ σαρκὺς εἰς τὸ συν- 
υφοῦσθαι πάλιν, χαὶ συνδοξάζεσθαι τῷ IIacpl * Ίγα- 
πήθη τε παρ᾽ αὐτοῦ, χαὶ οὐχὶ τότε πρῶτον, ὅτε τὴν 
ἐχούσιον ὑποταγὴν πεπλήρωκε, νοῆσεις δὲ μᾶλλον 
ἐχείνως. Ὄνπερ γὰρ τρόπον ὑψηλὸς ὑπάρχων ἀεὶ, 
χαὶ δεδοξασµένοςᾳ, όσον εἰς ἰδίαν φύσιν, δεδοξάσθἀι 
τε xat ὑψῶσθαι Meat, ὅτε γέγονεν ἄνθρωπος, 5 τῆς 


" Philipp. 11 , 6 9. 


sed hac ratione id intelliges. Quemadmodum enim 
excelsus cum sit semper, clarificatus tamen et 
exaltatus dicitur cum factus est homo, divina gloria 
quantum ad bumanilatem spectat destilutus : sic 
etiam cum a principio, et semper, et perpetuo di- 
ligatur, dilectus tamen fuisse dicitur eliam cum 
earne. Apparuit enim idcirco sicuti nos, id est 
nuncupalus est et factus est. homo, ut eum qui 
olim odio est habitus propter primam illam pre- | 
varicationem, et intromissum peccatum, dilectum 
Deo redderet. Janua enim idcirco, et principium, 
ei via omnium nobis bonorum exstitisse Christus 
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dicitur. Numquid ergo demum reete et inculpate A θεοπρεποὺς ἄόξης ἔρημος Gv, ὅσον εἰς ἀνθρωπότητος 


se dilectum esse ait, ex eo quod pracepta Patris 
observarit? Numquid tibi mysterii ratio visa est 
. difficilis, et menti (αρ incomprehensibilis dispen- 
sationis propter nos impleta altitudo? « At omnia 
ῥγαρθηίία intelligentibus, necnon recta haben- 
tibus scientiam, » sicut scriptum est **. Man»te 
igitur, inquit, in dilectione mea, hoc est, omni 
cura ac studio conaniini tali vos a me dilectione 
donari , qualem ego quoque apud Deum ae Patrem 
habeo. Patri quippe me subjeci, ejusque volunta- 
tem peregi : ideoque maneo, constanter ab eo di- 
lectus. Sed si vos mea ipsi quoque praecepta ser- 
vaveritis, eodem utique modo in dilectione mea 
manebitis. Nullam excusationem pigritia in hoc 
habebitis, nee enim labor mereede carebit. Tan- 
tüm enim dilectionis vobis impertiar, quantum 
habeo ipse a Patre, zequalibus propemodum hono- 
ribus meorum sermonum custodem coronaps. Me 
quippe superezaltavit Pater, nomenque dedit quod 
est super omne nomen. Declaratus enim sum uni- 
versi Deus; sed non accusabor tanta bona vobig 
invidisse. Vos enim tametsi homines, ac proinde 
servili praeditos natura deos ac Dei filios reddidi , 
supernaturalibus illustrates dogmatibus per gra- 
tiam, ín regni mei partem recepi , conformes cor- 
pori gloriz: mez reddidi **, incorruptione ac vita 
ornavi. Sed hzc quidem in spe, et in seculum 
futurum servantur. 8/4 Quid vero inprzsentia- 
rum? Numquid illustres et gloria censpicuos red- 
didi et apud pios omnes venerandos vos praestiti ? 
Quippe dzmones impuros increpastis : omnis mor- 
bi, et omnis infirmitatis sanandze potestatem vobis 
feci. Pollicitus sum dicens : « Amen, amen dico vo- 
bis: qui credit in me, opera qu:e ego facio, et ipse 
faciet, et majora horum faciet 5". ; Hzec sanctis di- 
scipulis ipsum quodammodo dicere putabimus , si 
propositorum verborum sensum apud nos expen- 
damus. Ubique vero veritatis dogmatis mentem no- 
stram submittentes, et quaecunque exponenda sese 
offerunt, recte, quoad licet, pietatis artibus ad utj- 
litatem auditorum convertentes ; Cavebimus ne in 
scandalum stulte incidamus. Seriptum est enim in 
libro Psalmorum : « Pax multa diligentibus legem 
iuam, et non est illis scandalum **. , 
πᾶσαν µαλαχίαν, ἑπέτρεφα θεραπεύειν. 


λόγον, οὕτω καὶ ἐξ ἀρχῆς, sl τε xal διὰ παντὸς 
ἀγαπώμενος, vasa: λέγεται xat μετὰ σαρχός. 
Πέφηνε γὰρ διὰ τοῦτο xa0* ἡμᾶς, τοῦτ' ἔστι͵ xtypr.- 
µάτικε xal γέγονεν ἄνθρωπος, ἕνα «bv «τάλαι μεμι- 
σηµένον, διὰ την ἓν ἀρχῇ παράδασιν xat τὴν ἓν τῷ 
μεταξὺ παρεισφρήσασαν ἁμαρτίαν, ἀγαπητὸν ἀπο- 
τελέσῃ τῷ Θεῷ. θύρα γὰρ διὰ τοῦτο, xat ἀρχὴ χαὶ 
ὁδὸς ἁπάντων ἡμῖν τῶν ἀγαθῶν πεφηνέναι λέγεται 
Χριστός. "Apa δή σοι λοιπὸν ἀνεγκλήτως ἑαυτὸν 
Ἠγαπῆσθαί φησι, διὰ τὸ τεεγρῆσθαι map" αὐτοῦ τὰς 
του Πατρὸς ἐντολάς; “Αρα µἠ σοι τραχὺς ὃ τοῦ μυ- 
στηρίου χατεφάνη λόχος, χαὶ τῆς δι ἡμᾶς τοτελεεμέ. 
νης οἴχονομίας τὸ βάθος μὴ δυσέφικτόν πως τῷ op 
Ὑέγονε vip ; 'AJY' ἔστιν ἔνώπια τοῖς συνιοῦσν, xai ὀρθδὰ 
πάντα τοῖς ἔχουσι γνῶσιν, xarà τὸ γεγραμμένὺν. 
Μείνατε τοίνυν, φησὶν, bv τῇ ἀγάπῃ τῷ dj. eor 
ἔστι, διὰ ἀπονδῆς ἁπάσης xal προθυµίας ἐρχόμενοι, 
διαπραγματεύσασθέ τε xat ἐπιτηδεύσασθε τὸ τοιαύ- 
τῆς ἀξιοῦσθαι παρ) ἐμοῦ τῆς ἀγάπης, ὁποίαν ἔγω 
κἀγὼ παρὰ τῷ θεῷ καὶ Harp. Γέγονα μὲν γὰρ 
ὑπήχοος ἐγὼ, xai τῶν τοῦ Πατρὸς θεληµάτων ἆπο- 
τελεστής, μένω τε διὰ τοῦτο, xal ἁραρότως Ίγαπη- 
μένος. ᾽Αλλ’ ὅταν Υένησθε καὶ αὐτοὶ τῶν Epi φύ- 
λαχες ὀντολῶν, χατὰ τὸν [gov τρόπον μενεῖτε πᾶν- 
τως ἐν τῇ ἀγάπῃ τῇ ἐμῃ. ᾽Απροφάσιστον Ok τὴν 
εἰς τοῦτο, φησὶν, ἔξετε ῥᾳθυμίαν - οὐ γὰρ ἁμισθὶ τὸν 
ἐπὶ τούτοις ἱδρῶτα διατλήσετε. Φανήσσμαι Tkp τοσ- 
αύτην ὑμῖν ἐπιδοὺς τὴν ἀγάπην, ὅσην αὐτὸς ἔχω 
παρὰ Πατρὸς, καὶ μονονουχὶ ταῖς ἰσοῤῥόποις τεμαῖς 
τὸν τῶν ἐμῶν λόγων φύλακα στεφανῶν. Ἐμὲ γαρ 
ὑπερύψωσεν ὁ Πατὴρ, ἐχαρίσατό τε τὸ ὄνομα «b ὑπὲρ 
πᾶν ὄνομα. ᾽Αναδέδειγμαι γὰρ τῶν ὅλων θεὸς, ἀλλ' 
οὐχ ἁλώσομαι βάσχανος, οὐδὲ τῶν τοιυύτων ἁμἒν 
διαφθονῄσας ἀγαθῶν. ᾽Ανθρώπους γὰρ ὄντας, δού- 
λην τε διὰ τοῦτο λαγόντας τὴν φύσιν, θεοὺς χαὶ υἱοὺς 
ἀπέδειζα Θεοῦ, τοῖς ὑπὲρ φύσιν ἀξιώμασε χαταφαι- 
δρύνας διὰ τῆς χάριτος, κοινωνοὺς τῆς ἐμῆς βασι- 
λείας εἰσεδεξάμην, συµµόρφους ἀπέδειξα τῷ σώματι 
τῆς δόξης τῆς ἐμῆς, ἀφθαρσίᾳ τείµηκα xal ζωῇ. 
᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν bv. ἔλπίσι, καὶ el; αἰῶνα τηρεῖται 
τὸν μέλλοντα. Τί δὲ δη καὶ εἰς τὸ παρόν; "Ap! οὐχὶ 
λαμπροὺς, xai δεδοξασµένους ἀπέφηνα ; σεπτοὺς 
δὲ οὐχὶ παρὰ nda τοῖς φιλοθέοις κατέστησα ; Καΐτοι 
τοῖς ἀνοσίοις ἐπετιμήσατα δαίροσι. πᾶσαν νόσον, xai 


Ἐπηγγειλάμην, λέγων! « Αμὴν, ἁμὴν λέγω ὑμῖν. ὁ πιστεύων 


εἰς ἐμὲ, τὰ ἔργα ἃ ἐγὼ ποιῶ, κἀχεῖνος ποιῄσει, xal μείζονα τούτων πσιῆσει. » Ταῦτά πως τοῖς ἁγίοις µα- 
θηταῖς οἱησόμεθα λέγειν αὐτὸν, τὸν τῶν προχειµένων ἀναματτόμενοι νοῦν. Πανταχοῦ δὲ "eig τῆς dàn. 


θείας δόγµασι τὴν διάνοιαν ὑποζεύξαντες, 


καὶ τὰ παρεμπίπτοντα τῶν θεωρηµάτων, ὡς Bw, χαλῶς ταῖς 


εἰς εὐσέδειαν τέχναις εἰς τὸ τοῖς ἀχροωμένοις λυσιτελὲς πθριτρέποντες, τὸ γοῦν σχανδάλῳ τινὶ περι. 


πεσεῖν ἀνοήτως διαφευξόμεθα. Γέγραπται γὰρ 
νόμον σου, xat σὺχ ἔστιν αὐτοῖς σχάνδαλον, ν 
XV, fi. Hwc locutus. sum vobis , 
meum in vobis sit, et gaudium vestrum impleatur. 
Facta vitis mentione, et palmitis 2b ea avulsi, 
ac velut ab'alma matre resecti, ac proinde inutilis 
plane futuri, adeoque igne consumendi, non pa. 


" Prov. viu, 9. "^ Philipp. ui, 91. "! Joan. xiv, 


ἐν βίδλῳ Ῥαλμῶν' εΕἰρήνη xoXAÀ tolg ἀγαπῶσι «5j 


&[ gaudium D Ταῦτα JeJd.Irxa ὑμῖν, Tra ἡ χαρὰ ἡ ἐμὴ ἐν 


Op µείνῃ, xai ἡ χαρὰ ὑμῶν π.Ίηρωθῇ. 

Tov περὶ τῆς ἀμπέλου. λόγον ἡμῖν οἰσχοχομικώς, 
εἴτα τὸ ἁποσπώμενον χλῆμα, καὶ οἱονεὶ τῆς tpt- 
φαύσης αὐτὸ μητρὸς διακεχαμµένον, ἀχρεῖον μὲν 


55 Psal. exvirs, 165. 
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IN JOANNIS EVARGELTCM 118. X.- 


3*5 


[σέαδαι παντελως, took δὲ χρῆναι δαπανᾶσθαι διδά- A rum ob id terroris discipulis incussit. Solent enim 


ξας, ob μιχρὰν ἑνεποίήσε ποῖς μαθηταῖς τὴν ἐπὶ 
τούτῳ «ατοίαν. Αἱ γὰρ τῶν ἀπευχτῶν ἀχροάσεις, 
καὶ el μὴ πω φαΐνοιντο πἀρόντα τυχὸν, οὗ μετρίως 
εἰόὶν ἑκταράττειν ἰχαναὶ, μάλισθ) ὅταν ἑντείχτοι 
τισὶν τοῦ δυμθαίνειν αὐτὰ δύνασθαι τὴν ὑποφίαν 
τῶν ἑσομένων τὸ ἄδηλον. Καθάπιερ ἀμέλει, xal ó 
τήνδε µέλλων διαπλεῖν τὴν θάλασσαν, ὡς ἑνδεχομέ- 
νου xai χειμῶνος sí; πεῖραν ἐλθεῖν, xal μὴν χαὶ 
ἀγρίου χύματος καὶ ἀτιθάσσων χοµάτων xavabpo. 
μῆς, xo cl ufj 4 mapóvta χαταθεῷτο τυχὸν, ky 
µόναις φροντίσιν ἔνι καὶ τοῦτο ἁδήλως, ὡς Ίδη 
παρόντα δἑδιεν. Ὑποφρίττοντας τοίνυν τοὺς ἁποστό- 
λους, xai τῇ τῶν δεινῶν ἀχοῃ τάχα πως, xal ΥεΥο- 
νότας περιδεεῖς, καὶ πρὸς τὴν τῶν ἑσομένων ἆπο- 


dira quxque, tamelsi nondum adsint, vel auditu 
solo conturbare, maxime cum rerum futurarum 
incertus eventus nonnullis euspicionem injicit ea 
posse contingere : non secus ac qui hoc mare tra- 
naturi sunt, quasi contingere possit ut procellis 
durisque tempestatibus jaetentur, licet ea nondum 
adesse videant, cura tamen et. anxietate, licet. ad^ 
huc incerto exitw, quasi presentia reformidant. 
Metu itaque et horrore futurorum malorum per- 
culsos apostolos ad animi virtutem commode rur- 
sus excitat, tristique sermone relicto, de lztitia 
qu: secundum: Deum est iis disseruit. Non enim, 
inquit, o mei discipuli, hanc ob causam nunc ad 
vos sermonem habui, ut imbellem in vobis animum 


ναρχήσαντες [ rp. ἀποναρχήσαντας ] πεῖραν, àvaveot D. faeiam, aut vos incerto metu perterrefaciam, mec 


χβησίµως εἰς εὔτονον φρόνηµα, καὶ στυγνῶν ἁφ- 
έµενος λόγων, περὶ τῆς κατὰ θεὸν αὐτοῖς διελέγέτο 
θυµηδίας. 00 γάρ τοι, φησὶν, ὦ ἡμέτεροι μαθηταὶ, 
τούτου γε ἕνεχα νυνὶ τὸν πρὸς ὑμᾶς πεποίηµαι Ἰό- 
όν, ὡς ἄνανδρον μὲν ὑμῖν ἐμποιῆσαι φρόνημα, 
Ἴγουν ἐπ ἁδήλῳ δείµατι, καὶ obi πάντως ἐσομένῳ 
χακῷ προσχαταχλωµένους ὑμᾶς, xal ἀτολμοτάτους 
ὁρᾶσθαι πρὸς χατόρθωσιν ἀγαθῶν , ἀλλ’ ἵνα τούτοις 
συµδαίνῃ τὰ ἑναντία, χαὶ θυμηδίαν ἔχητε τὴν 
&phv, τοι ἡ Ep χαρὰ tv ὑμῖν µείνῃ. Kat τί τοῦτό 
ἐστι, τί δὲ διὰ «ούτου νοεῖν ἡμᾶς ἐθέλει Χριστὺς, 
πιχρότερον οἶμαι διασχέφασθαι δεῖν. Διχῶς τοιγαρ- 
οὔν νοητέον. "H γὰρ ὥόπερ ἓν λογισπῷ μηδὲν ἔχοντι 
πἀντελῶς περιεργότερον ἑἐρεῖ τις τυχὸν , ἵνα τὴν 
περὶ ἐμὰ χαρὰν ἔχητε, τοι τὴν elc kit. θὕτω 
γὰρ ἂν xoi αὐτοὶ τὴν ἰδίαν ἀναπληρώσητε, τῶν 
ὑπερχοσμίων ἀγαθῶν ἑἐννοοῦντες τὴν ἁμοιθὴν , xat 
τὴν ἑσομένην τοῖς παρ) ὑμῶν ἱδρῶσω ἀντίδοσιν, 
xa τῆς παρὰ θεῷ δόξης τὸ μέγεθος. "Heroov ἕτερόν 
τι σχοποῦντες xai λογιξόμενοι, πρὺς βαθυτέραν ἴέναι 
θεωρίαν οὐχ ἀπηχνήσομεν. Χρῆναι γὰρ οἶμαι, καὶ 
λίαν εὖ µάλα φιλοθηρεῖν εὐσεθῶς ἁπάσης θεωρίας 
τὸν σχοπόν. Τί οὖν ἄρα δηλοῖ τὸ, « "Iva fj χαρὰ 5 
ἐμὴ ᾗ ἐν ὑμῖν: o f| τὸ, ὅτι γέγονε xat ἡμᾶς 6 
Μονογενὴ», τοῦτ) ἔστιν, ἄνθρωπος δίχα µόνης ἅμαρ- 
είχς, πάντα χεχριχὼς ὑπομεῖναι χαὶ παθεῖν ὕσων 
ἤγαγεν εἰς πεῖραν αὐτὸν ἡ ἑπάρατος τῶν Ἰουδαίων 
ἀπόνοια» Εὐρήσομεν γὰρ ὑὁδρισθέντα τα καὶ δ.ωκό- 


plane nt ob eventurum malum íracii el segnes ad 
bene agendum sitis, sed ut his contraria vobis 
eveniant, es gaudium meum babeatis, hoc esl, ut 
gaudium meum in vobis maneat. Quid porro iliud 
985 sit, set quid his verbis intelligere nos Cbri- 
stus velit, subtilius nobis considerandum arbitror, 
Itaque dupliieiter est intelligendum. Aut enim 
simplieiter hec modo quig interpretabitur * ut gau- . 
dium erga me& habeatis, vel in me. Sic enim. et 
ipsi vestrum implebitis, perpendentes apud vos 
celestium benorum retributionem, et feturam - 
vestris laboribus compensatienem, et gloria qua . 
apud Deum est magnitudinem. Aut aliud quiddam 
excogitantes, ad altiorem contemplationem ire non 
gravabimur. Existimo énim pie imprimis investi- 
gandum esse (otius contemplationis scopui. 
Quid ergo significat illud, « ut gaudium meum . 
sit in vobis, » nisi quod faetus sit siculi nos Uui- 
genitus, id est homo, absque peccato, cum voluu- 
tate ac proposito ea patiendi, quzcunque Judzo- 
rum exsecrabilis intemperies ipsum experiri co- 
egit? Inveniemus enim eum injuriis ac persecutio- 
nibus petitum, probriaque acerbis pulsatum, sputis 
inquinatum, eelaphis. ictum, verberibus ces»sum, 
tandemque cruel propter nos et pro nobis affisum. 
Quibus tantis ac. tom gravibus malig in dolerem 
nequaquam ahduetus est, neque possionis igno- 
miniam quatenus dispensationis ergo patiebatur 


μενον xal πιχροῖς ὀνείδεσι διαχεχρουσµένον, ἆμπτυ- D exborruit, sed letitia sibi. convenienti et gaudio 


σθέντα τε xal ῥαπισθέντα, xoi τῆς διὰ µαστίγων 
αιχίας οὖχ ἁμοιρήσαντα , xai τελευταῖον ἐπὶ τού» 
τοις τῷ δι ἡμᾶς, καὶ ὑπὲρ ἡμῶν προσηλωθέντα 
σιαυρῷ. Ἐπὶ δὲ τούτοις ἅπασι τοῖς οὕτω δεινοῖς, 
οὐ χατεσπάσθη πρὸς λύπην, πλὴν ὅσον τοῦ παθεῖν 


οἰχονομικῶς οὗ χκατέφριξε τὴν ἁδοξίαν, ἀλλὰ τῆς. 


πρεπούσης θυµηδίας αὐτῷ, χαὶ χαρᾶς ἀνάπλεως ἣν, 
ἐπείπερ ἐθεάσατο τὴν τῶν σωζοµένων πληθὺν, πλη- 
ρούμενόν τε τὸ θέληµα τοῦ θεοῦ xal Πατρός. Διὰ 
τοῦτσ χαρὰν ἑποιεῖτσ τὴν ἀτιμίαν, τρυφἣν ἑλογίζετο 
τοὺς πόνους. Καΐτοι γὰρ πολλῶν, xal ἁπηχεστάτων 
χατ᾽ αὐτοῦ τολµωµένων, γεγραμμµένον εὑρήσομεν, 


? Matth. xr, 25, 90, 


plenus erat, quandoquidem salvandorum multitu- 
dinenr tidebat, Deique ae Patris voluntatem adim- 
pleri; ideoque gaudii loco habebat ignominiain, 
labores reputabat delicias. Quamvis enim multa . 
eaque crudelissima in eum perpetrarentur, scri- 
ptum tamen inveniemus Jesum tunc exsultasse 
Spiritu, et dixisse : « Confiteor tibi, Pater, Domine 
cceli 4c (εγγ, quia abscondisti hac a sapientibus 
et prudentibus, et revelasti ea parvulis. Ita, Pater, 
quoniam sic fuit placitum ante te **,e Audis ut, 
cum videret ad sapientiam erudiri eos qui par- 
vuli olim et stulti erant, gaudeat quidem, et exsul- 
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5. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIED. 


tet per Spiritum, et gratias quodammodo pro no- Α ὅτι τότε ὁ "Incoüc ἠγαλλιάσατο τῷ Πνεύματι, καὶ 


bis agat servanti Patri? Quin et cum Samaritano- 
rum regionem peragraret, ac de via lassus esset, 
ut scriptum est δν, ad puteum Jacob sedit ; cumque 
muliereula ei obtulisset unde aquam hauriret, et 
salutaria ei locutus est, et Samaritanorum multi- 
tudine exspectata, necessario quoque cibo se frau- 
davit. Quid enim ad discipulos suos dixit, qui 
ut cibo corpus reficeret eum bortabantur? « Meus 
cibus est ut faciam voluntatem 896 Patris mei, 
et perficiam ejus opus **. » Nonne igitur vel hinc 
patebit delicias ei et gaudium fuisse, Patris volun- 
tatem adimplere, hoc est, eos qui perlerant ad 
salutem revocare? Dubium id certe non est. Hxc 
igitur omnia, inquit, locutus sum vobis, ut gau- 
dium meum sit in vobis, id est, ut ob illa duntaxat 
λαοί] velitis, quibus gaudeo ego, ut ad certamina 
fortes efficiamini, et spe salvandorum hominum 
precincti, licet aliquid idcirco pati contingat, ne 
animum dejiciatis, verum tanto tunc magis gau- 
deatis, quia per vos impletur voluntas ejus qui 
vult omnes homines salvos fleri, et ad agnitionem 
veritatis venire 56, Gavisus enim sum ob hzc ego, 
et longe suavissimos labores duxi. Cum ergo, 
iaquit, gaudium habere volueritis, quod mibi con- 
venire putavi, tunc perfectum 1llud ac solidum 
estis habituri. Perfectum enim certe et abundan- 
tissimum esse gaudium illud putamus quod in 
Deo est, et propter Deum, et de bonis operibus, 
propter spem firmam et inconcussam, et quia 
de lis quibus par est non solum nos, sed et ipsum 
Jesum letari contigit : imperfectum vero inunda- 
num gsudium illud asserimus, cum propter levi- 
tatem et inconstantiam, tum quod ob ea quie minus 
decet peragatur, id est ob res mundanas, qus 
phantasmatum et umbrie instar avolant : quem- 
admodum perfectum odium esse dicimus, quod 
recte et juste ob nonnullas res a nobis suscipitur. 
Sicuti nempe beatus ille David de iis qui glorie 
Dei repugnaut ait : « Perfecto odio oderam illos*" ;» 
perfectam vero dilectionem, qux Deo totos con- 
jungit eos qui llam susceperint in Deo et pro- 
pter Deum, non autem eam quz in terrenis ac 
nihili rebus versatur. 


εἶπεν « Ἑξομολογοῦμαί σοι, Πάτερ, Κύριε τοῦ 
οὐρανοῦ xal τῆς γῆς, ὅτι ἀπέχρυφας ταῦτα ἀτὸ 
σοφῶν xai συνετῶν, xal ἀπεχάλνυψας αὐτὰ νητίοις, 
Nat, ὁ Πατὴρ, ὅτι οὕτως εὐδοχία ἐγένετο ἔμπροσθέν 
σου. 2 Αχούεις, ὅτι ἐπείπερ ἐθεᾶτο σοφουµένους 
τοὺς νηπἰίους τε ὄντας xal ἀνοήτους «orb, χαίρει 
μὲν χαὶ ἀγαλλιᾶται διὰ τοῦ Πνεύματος, χάριν δὲ 
ὥσπερ ὑπὲρ ἡμῶν ἀνατιθεῖ τῷ διασώζοντι Πατρί; 
Αλλά xal ὅτε thv τῶν Σαμαρειτῶν διέθει χώραν, 
χέχµηχε δὲ ἐχ τῆς ὁδοιπορίας, καθὰ γέγραπται, 
ἐχαθέξετο ἐπὶ τῇ πηγῇ τοῦ Ἰαχώδ. Ἐπειδὴ δὲ ὁὐ 
γύναιον αὐτῷ Ἠπροσεχόμιζε τὴν τοῦ ἀρύσασθαι 
χρείαν, προσελάλησέ τε αὐτῷ τὰ εἰχότα, καὶ Σαμα- 
ρειτῶν ὄχλον Ίξοντα προσεδόχησε καὶ τροφῆς ἀναγ- 
xalac ἀλογήσας Φαίνεται. Τί γὰρ ἔφη πρὺς τοὺς 
μαθητὰ»ς, ἐδεσμάτων αὐτῷ μεταλαθεῖν συμθουλεύον» 
τας; € Ἐμὸν βρῶμά ἕἔστιν, ἵνα ποιῄσω τὸ θέληµα 
τοῦ Πατρός µου, xal τελειώσω αὐτοῦ τὸ ἔργον. à 
"Ap' οὖν κἀντεῦθεν οὐκ ἂν γένοιτο συμφανὲς ὅτι 
τρυφὴν ἐποιεῖτο xal χαρὰν τῶν πατρῴων θεληµά- 
των τὴν πλήρωσιν, τοῦς) ἔστε, τὴν εἰς οὐτηρίαν 
ἀναδρομὴν τῶν εἰς ἁπώλειαν διωλισθηχότων; 'AD 
ἔστιν οὐχ ἀμφίλογον, Ταῦτα τοίνυν πάντα, quo, 
διείλεγµαι πρὸς ὑμᾶς, ἵνα ἡ καρὰ dj ἐμὴ Ev ὑμῖν ᾗ' 
τοῦτ) ἔστιν, ἵνα ἐπ) ἐχείνοις ἐθέλητε διευθυμεῖσθαι 
µόνοις , ἐφ᾽ οἴσπερ χἀγὼ, ἵνα πρὸς ἀγῶνας ἀνδρί- 
σησθε, καὶ τὴν ἐπὶ τοῖς σωζομένοις ἑλπίδα περι” 
ζωσάμενοι, x&v τι διὰ τοῦτο συμδαίνῃ παθεῖν, μὴ 
πρὸς ἀχηδίας ἁδρανεῖς χαταφέρησθε μᾶλλον, yal- 
ρητε δὲ τότε πλουσιώτερον, ἐπείπερ καὶ δι ὑμῶν 
ἀναπληροῦται «tb θέλημα τοῦ πάντας ἀνθρώπους 
θέλοντος σώζεσθαι, xaX εἰς ἐπίγνωαιν ἁληθείας ἑλ- 
θεῖν. Ἔχαιρον γὰρ ἐπὶ τούτοις χἀγὼ, xat λίαν ἡδί- 
στους ἑλογιζόμην τοὺς πόνους. "Otav τοίνυν, φησὶ, 
τοιαύτην ἕλησθε ἔχειν χαρὰν , ἣν ἑμαυτῷ πρέπευ 
ἑλογισάμην, τότε τελείαν αὐτὴν ἕξετε, xal ὁλόχλη- 
pov. Πληρεστάτην γὰρ ὄντως xal τελείαν εἶναι 
χαρὰν λογιζόµεθα, τὴν ἐν θεῷ, καὶ διὰ θεὸν, xal 
ἐπ᾽ ἔργοις ἀγαθοῖς, διὰ τὸ πεπηγὸς, xol ἀχλόνητον 
τῆς ἑλπίδος * xai ὅτι γέγονεν , ἐφ᾽ οἷς ἣν εἰχὸς, οὐχὶ 
μόνους ἡμᾶς, ἀλλὰ καὶ αὐτὸν ἠσθηναι τὸν Ἰησοῦν 
ἀτελῆ δὲ χαρὰν τὴν ἐν κόσµῳ φαμὲν, διά τε εὐπαρά: 
φορον, καὶ τὸ bg' ol Ίχιστα χρῆν τελουµένην ἀρᾶ” 


σθαι, τοῦτ) ἔστι, πράγµασι κχοσμικοῖ, ἃ φαντασµάτων χαὶ σχιᾶς ἑξίπταται δίκην ὥσπερ τέλεἠν 
μῖσος εἶναί φαµεν, τὸ διχαίως τε xal ὀρθῶς ἐπί τισι map! ἡμῶν γινόμενον. Ὥσπερ οὖν ἀμέλει xat ὁ μαχά» 
ριος Δαδὶδ, περὶ τῶν ἀνθεστηχότων τῇ δόξῃ τοῦ θεοῦ φῆσι' « Τέλειον μίσος ἐμίσουν αὐτούς”» tt- 
λείαν δὲ ἀγάπην, τὴν ὁλοχλήρως ἀναχεῖσθαι Θεῷ παρασχευάζουσαν τοὺς ἑλόντας αὑτὴν àv Θεῷ xai διὰ 
θεὸν, οὗ τὴν ἐπί ttv. ἐπιγείοις, xal λόγου μηδενὸς ἀξίοις πράγµασν. 


XV, 19, 13. Hoc est preceptum meun, ut dili- 
galis invicem, sicut dilexi vos. Majorem hac dile- 
clionem nemo habet, quam ut. animam suam ponat 
quis pro amicis suis. 


Sensum eorum qus prius dicta sunt manifestius 
his verbis aperit, lioc est, debere discipulos habere 
gaudium cjus in seipsis. Ego, inquit, hec precipio, 


Αὕτη ἐστὶν ἡ àvtoA ἡ ἑμὴ, ἵνα dyazütt 
ἀ.1Λή.ους, καθὼς κἀγὼ ἠγάπησα ὑμᾶς. Μεί- 
(ova ταύτης ἁγάπην οὐδεὶς ἔχει, ἵνα τις τὴν 
υυχὴν αὐτοῦ 0j, ὑπὲρ τῶν φίλων αὐτοῦ. 


Ἐμφανεστέραν Ίδη καθίστησι, διὰ τῆς τούτων. 


ἐπαγωγῆς, τῶν Ἡδη προειρηµένων τὴν δύναμιν, 
τοῦτ) ἔστι, τὸ χρῆναι τοὺς μαθητὰς, τὴν αὐτου 


δὺ Joan. iv... Joan. xxxt, 94. '5 I Tim, ii, 4. " Psal. cxxvir, 29. 








τούτα ἀντέλλομαι , καὶ τοῦτο διδάσχω ὁδρᾶν τε xal 
φρονεῖν, τοὺς ἔπεσθαι δεῖν οἰομένους ἐμοὶ, τοιοντό- 
τρόπον εἰς ἀλλήλους ἐκμελετᾷν τὴν ἀγάπην, ὁποίαν 
ἐγὼ «φθάσας ἐπεδειξάμην xal πεπλήρωχα. Ποῖον 
οὖν ἄρα «b µέτρον θεωρήσαι τις ἂν τῆς ἀγάπης τοῦ 
Χριστοῦ, πάλιν αὐτὰς ὑπέφηνεν, εἰπὼν, τὸ μεῖζον 
εἶναι μηδὶν τῆς τοιαύτης ἀγάπης, fi xal αὐτὴν 
προέσθαι τὴν duyhv ὑπὲρ τῶν ἀγαπωμένων διαχε- 
λεύεται. "Ex δὴ τούτων ἁπάντων μονονουχὶ τοῖς 
ἰδίοις διαχελεύεται μαθηταῖς, ὅτι προσήχει τοσοῦτον 
ἀφεστάναι τοῦ δεδιέναι φιλεῖν τοὺς ὑπὲρ τῶν σωζο- 
µένων ἀγῶνας, xaX αὐτὸν ἀοχνότατα, χαὶ λίαν ἑτοί- 
ως ἔχειν ὑποστῆναι τὸν τῆς σαρχὸς θάνατον. Καθ - 
Duro γὰρ xal µέχρι τοῦδε τοῦ µέτρου τῆς τοῦ 


«ωτηρος ἡμῶν ἀγάπης dj δύναμις. Τὸ δὲ ταῦτα D 


λέγειν ἕτερον f$» ὁδρῶντος οὐδὲν, ἡ παραθῄσοντος 
[1σ. παραθήχοντος ] μὲν εἰς ὑπερφνᾶ τε χαὶ ἑξαί- 
ρετον ἀνδρείαν τοὺς μαθητὰς, διανιστάνοντος δὲ 
λίαν elg ἀχμαιοτάτην φιλαδελφίαν, xai φρόνημα τὸ 
νεανιχὸν xai φιλόθεον ἐγχαλχεύοντος, xal εἰς ἅμα- 
χόν τινα, xdi ἀχαταγώνιστον ἐγείροντος προθυµίαν, 
εἰς τὸ πάντα χατορθοῦν ἐπείγεσθαι γοργῶς τὰ αὐτῷ 
θυµηρέστατα. Τοιοῦτον ἡμῖν ἑαυτὸν ἐπεδείχνυ λέγων 
ὁ Παῦλος * « "Eget γὰρ τὸ (fv Χριστὺς, καὶ τὸ 
ἀποθανεῖν χέρδος. » Καὶ πάλιν: c Ἡ γὰρ ἀγάπη 
τοῦ Χριστοῦ σονέχει ἡμᾶς χρίναντας τοῦτο, ὅτι εἷς 
ὑπὲρ κάντων ἀπέθανεν ' &px οἱ πάντες ἀπέθανον. » 
Καὶ πρὸς τούτοις ἔτι’ « Τίς ἡμᾶς χωρίσει ἀπὸ τῆς 


IN JOANNIS EYANGELIUM LIB. X. 
χαρὰν ἔχειν àv ἑαυτοῖς. ᾿Αναφανδὺν δέ φησιν ὅτι A et hoc doceo faciendum ac sentiendum is 


. 983.- 
qui 
me sequi statuerint, talem inter se dilectionem 
exercere, qualem ego prius exhibul et implevi. 
Quanta vero 8877 sit dilectionis Christi mensura, 
jpse rursus significavit, dicens nihil esse majus 
e» dileclione quae vel animam ipsam pro amicis 
jubeat profundere. Ex his omnibus, suis propemo- 
dum mandat discipulis usque adeo non esse me- 
tuenda pro salvandis bominibus certamina, αἱ vel 
ipsam carnis mortem strenue et impigre subire 
delrectemus. Eo enim Salvatoris nostri dilectionis 
vis pervenit. Hoc autem dicere, aliud nihil est 
quam ad supernaturalem et eximiam animi vir- 
tutem 3c. maximum fratrum amorem discipulos 
excitare, in eisque generosum ac pium animum 
cudere, el ad invictum ac insuperabile studium 
erigere, ad omnia prompte praestanda quecunque 
ei placuerint. Talem se nobis Paulus exhibebat, 
dicens : « Mihl enim vivere Christus est, et mori 
jucrum **; » et rursus : « Charitas enim Christi - 
urget nos, sestimantes boc, quoniam, si unus pro 
omnibus mortuus est, ergo omnes mortui sunt δι» 
Prseterea : « Quis nos separabit a charitate Ohri- 
sti? Tribulatio, an angustia, an nuditas, an peri- 
culum, an gladius **? » Audis quo pacto nihil 
eos a Christi dilectione possit sejungere ? Quod εἰ. 
greges et agnos Christi pascere, est ipsum amare, 
quomodo manifestissimum non eril morte el per- 
secutionibus superiorem fore, omnes denique an- 


ἀγάπης τοῦ Χριστοῦ; θλίψις, f| στενοχωρία, ? C gustius pro nibilo habiturum eum qui salutarem 


Jue, Ἡ γυµνότης, 7?) χίνδυνος, 7| u&yatpa ; » 
Αχούεις, ὅπως οὐδὲν ὅλως ἕξειν τὸ ἀντιστατοῦν 
ἑπαγγέλλεται, Ίγουν διαχόπτειν ἰσχύον τῆς sl; 
Χριστὸν ἀγάπης αὐτούς; EL δὲ τὸ ποιμαίνειν τὰ 
ποίµνια χαὶ τὸ βόσχειν τὰ ἀρνία τοῦ Χριστοῦ, 
τοῦτη ἂν εἴη τὸ ἀγαπᾷν αὐτὸν, πῶς οὐχ ἔσται προ- 
δηλότατον, ὅτι xol θανάτου χρείττων ἔσεται, φησὶ, 
διωγμῶν τε xal µαχαίρας ἁἀμείνων, ἀλογήσει δὲ 
φαντελῶς xal στενοχωρἰας ὁ τὸν αωτῄριον τοῖς οὐχ 
εἰδόσι θεὸὺν διαχηρύττων λόγον; El δὲ δὴ προσήχοι 
Μὰ τὴν τοῦ νοήματος συστροφὴν, τὸν τοῦ Σωτῆρος 
συνενεγχόντας λόγον, κχεβαλαιωδέστερον εἰπεῖν ὃ 
βούλεται ὁδρᾷν τοὺς ἑαυτοῦ μαθητὰς, ἀοχνότατόν τε 
xai παντὸς ἔξω δείµατος, τὸν οἰχεῖον διασώζοντας 
νοῦν, τὸν τῆς εἰς αὐτὸν πίστεως ἱερονργῆσαι χελεύει 
λόγον, xaX τοῖς àvX πᾶσαν τὴν οἰχουμένην ἑμφανὲς 
χαταστῆσαι τὸ Εὐαγγέλιον. Αὐτὸ δὲ τοῦτο, xal διὰ 
φωνῆς "Heatou φησίν’ε Ἐπ' ὄρος ὑψηλὸν ἀνάδηθι, 
6 εὐαγγελιζόμενος Σιών. Όψωσον τῇ ἰσχύϊ τὴν φω- 
viv σου, ὁ εὐαγγελιζόμενος Ἱερουσαλήμ * ἰσχύσατς, 
μὴ φοδεῖσθε. » Ὁ xoi δύνασθαι ἐξαιτοῦντας παρὰ 
| θεοῦ χατορθοῦν δι) ἐχτενεστάτης προσευχῆς, xal 
αὐτοὺς εὑρήσομεν τοὺς ἁγίους μαθητὰς, ὅτε τῆς 
Ἱουδαίων κατηγοροῦντες ἀπονοίας ἔφασκον' « Καὶ τὰ 
νῦν, Κύριε, ἔπιδε ἐπὶ τὰς ἀπειλὰς αὐτῶν, καὶ δὺς 
τοῖς δούλοις σου μετὰ παῤῥησίας λαλεῖν τὸν λόγον 
σου. » Ομολογουµένως μὲν γὰρ τοῖς ἱερουργοῦσι τὸ 
"* Philipp. 1, 21. ** il Cor. v, 14. 
$, 5. WE hes. n, 12. 


5 Roin. virt, 55. 


doctrinam Deum ignorantibus przdicat? [n summa, 
Servator his verbis suos discipulos jubet incun- 
ctanter οἱ intrepide fidei doctrinam sanctificare, 
et omnibus per universuin orbem hominibus ma- 
nifestare Evangelium. ldipsum autem ait per 
Isai vocem : « Super montem excelsum ascende, 
qui evangelizas Sion; exalta in fortitudine vocem 
tuam, qui evangelizas Jerusaiem ; exaltate, nolite 
timere *!*, » Quod ut facere possent sancti discipuli, 
inveniemus cos vehementissima oratione a Deo 
petere, cum Judssorum furorem ei intemperiem 
accusantes dicebant : « Et nunc, Domine, respice 
in minas eorum, et da servis tuis cum $88 omni 
fiducia loqui verbum tuum **. » Multi eniin pror- 
sus adversantur jis qui sanctilicant Evangelium 
Christi, multique obstrepunt : sed licel gravis 
metus jugruat, et insidiarum vehementissimi flu- 
cius insurgant, supplicia tamen non detrectabunt 
vere discipuli, donec ad exitum dilectionis sus 
opera perduxerint, dilectionis, inquam, talis, 
qualem nobis Servator exhibuit, qui loco propositi 
sibi gaudii crucem sustinuit, ignominia contem- 
pta, ut. peccatoribus salutem perficeret **. |Quod 
si pro nobis pati noluissel, mortui adhuc essemus, 
diaboli famuli, stulti ac c&ci, atque omni bono 
destituti, servi voluptatis οἱ peccati, spem mon 
habentes, et sine Deo in hoc mundo **. Nunc au. 


θε [μα xL, 9. Act. 1v, 29, ** Hebr. xn 
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tem etiam ipsám pro nobis animai pre sua erga A Εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ, πολλοὶ λίαν οἱ ἀνθιστά- 


nos dilectione Servator posuit, et incomparabilem 
quámdam bonitatem erga nos exhibens, bestos 
reddidit, ac ter felices, nullius plane boni indigos. 
Textus ilaque propositi sensus juxta hunc scopum 
divinis discipulorum capitibus convenit. Quod si 
2d alios omnes dictum illud extendatur, nimirum : 
« lloc est preceptum meum ut diligatis invicem, 
sicut dilozi vos **, y multam utilitatis omnibus 
continget ex iilius indagine. Nam si omnium Sal- 
vátoris nostri mandatorum consummatiotiem 60/5 
tinet ac operatur fratrum dilectio, quomodo non 
valde mirandus est qui hane sincere et inculpate 
colit, cum omnium, ut semel dicam, virtutum caput 
in ea contineatur * Secunda enim est post Dei di- 


lectionem, in fratres charitas, et omnis erga Deum p 


pietatis vis hoc uno verbo quodammodo compre- 
headitur : « Diliges proxiuum tuum sicut teip- 
sum ο. 


µενοι, xal δυστεδῶς ἐλιτρῖδοντες" dO εἰ xà 
δριμὺς ὁ φόδος, xaX δεινδτατα cà kx τῆς ἐπιδουλῆς 
διανίσταται χύµατα, λόγος τοῦ παθεῖν οὐδεὶς, παρά 
qs τοῖς ἀληθῶς μαθηταῖς, Ecc! ἂν εἴη πρὺς ἔρνον 
αὐτοῖς τὰ ix τῆς ἀγάπης κατορθώματα, ἀγάπης bi 
φημι τῆς τοιαύτης, ὁποίαν πρὸς ἡμᾶς ὑπέδειξεν ὁ 
Σωτὴρ, ὃς ἀντὶ τῆς προχειµένης αὐτῷ χαρᾶς ὑπ- 
έμεινε σταυρὸν, αἰσχύνης χαταφρονῄσας , ἵνα τοῖς 
ἡμαρτηχόσι κατορθώσῃ τὴν σωτηρίαν. Εἰ δὲ μὴ 
παθεῖν ἠθέλησεν ὑπὲρ ἡμῶν, μεν ἂν ἔτι νεχρο, 
οἰκέται διαδόλον, µωροὶ, xa τυφλοὶ, xai παντὺς 
µένοντες ἐπιδεεῖς ἀγαθοῦ, ἡδονῆς δὲ δοῦλοι xal &pap- 
τίας, ἑλπίδα μὴ ἔχοντες, xat ἄθεοι ἓν τῷ χόσμω, 
Νυνὶ δὲ καὶ αὐτὴν ὑπὲρ ἡμῶν τέθειχε τὴν φυχὶν ἐς 
ἀγάπης τῆς elc ἡμᾶς ὁ Σωτὴῤ, χαὶ ἀσύγχριτόν «wa 
τὴν φιλανθρωπίαν ἐπιδειξάμενος, ζηλωτοὺς ἆἁπ- 
έφηνε, xaX τρισµαχαρίους, οὐδενὸς τὸ παράπαν τῶν 
ἀγαθῶν ἐπιδεεῖς. '᾿Ἀρμόσει μὲν οὖν τῶν προχειµέ- 


νων ἡ δύναμις, χατὰ τοῦτον οἶμαι τὸν σχοπὸν ταῖς θεοπνεύστοις τῶν μαθητῶν κεφαλαῖς. El δὲ 5h xm 
εἰς ἅπαντας ἑξίοι τὸ εἰρημένον, τοῦτ' ἔστιν, « Αὕτη ἑστὶν ἡ ἐντολὴ fj kg, ἵνα ἀγαπᾶτα ἀλλήλους, χαθὼς 
ἠγάπησα ὑμᾶς' » πολύ τι τοῖς ὅλοις λυσιτελὰς διὰ τῆς ἐρεύνης εἰσθήσεται. El γὰρ ἁπάσης τῆς τοῦ 
Σωτήρος ἡμῶν ἐντολῆς τὴν πλήρωσιν, à εἰς ἁδελφοὺς ἀγάπη τηρεὶ xat ἐργάζεται, πῶς οὐ λίαν ἀξτο- 
θαύμαστος ὁ ταύτην ὅτι μάλιστα κατορθοῦν ἐπιχειρῶν, ἁλοιδορήτως τε xo ἀνυπαιτίως, ὅτε πασῶν, 
ὡς ἔπος εἰπεῖν, τῶν ἀρετῶν ἑναπόχειται τὸ χεφάλάιον; Δευτέρα vào τῆς εἰς θεὺν ἁγάπης, d$ ck 
ἀλλήλους tavi, xal πᾶσα τῆς εἰς θεὺν οὐσεδείας ἡ δύναμις ὡς bv. ἑνὶ τούτῳ συμπεραιοῦται λόγω, ἐν 


τῷ, « Αγαπήσεις τὸν πλησίον σου, ὡς ἑαντόν. » 
XV, 14, 15. Vos amici mei estis, si foceritis 
que ego precipio vobís. Jam non dicam 909 servos, 


Ὑμεῖς φἱ.οι μού &cta, ἐὰν ποιητο ὅσα ἐγὼ 
ἐντέ..Ίομαι ὑμῖν. Οὐχέτι Aéro. ὑμᾶς δούλους, 


quia servus nescit. quid. faciat dominus. ejus : vos (, ὅτι ὁ δοῦῖος οὐκ olds cl ποιεῖ αὐτοῦ ὁ κύριος 


autem dizi amicos, quia omnia quecunque audisi a 
Patre meo nota feci vobis. 

-Opposuit rursus eventuris aliquando ex obe- 
dientia et. virtutis studio periculis ac terroribus 
lrerum quod ex amore erga se reportaturí sunt, 
wt gaudio índe concepto et in majus progrediendi 
Supiditate, eorum absiergeretur molestia, et quod 
grave quandoque videtur in nihilum recideret. 
Dulcis enim tum labor est Deum amantibus cum 
proxima et copiosa est merces. Át quid majus, 
at illustrius 489 dici potest quam Christi ami- 
rum et esse et appellari? Observa enim quantum 
sec dignitas natur: humans terminos excedat. 
Omnia enim Creatori serviunt, juxta Psalmista 
vocem *', nec ulla res est creata quz subdita non 


spectetur. Nec enim zqualis est creatura factori 


$uo, nullo modo : sed imperat. potius οἱ proeposi- 
tus est qui supra omues est Deus. Subjectis igitur 


amnibus, et Deo substratis, ad supernaturalem 
gloriam sanctos mundata $ua sérvantes Dominus 
erigit, el ad inculpatam subjectiónen quasi mune- 
ris loco deducit. Clara igitur et illustris valde est 
merces : verumtamen illud hic imprimis cnnside- 
randum est (nec enim parum conducet), quod si 
Filil amor ad libertati dignitatem, atque ut non 
amplius servi vocentur, nonnullis sfficiat, quo- 


ὑμᾶς δὲ εἴρηκα glAovc, ὅτι πάντα d ἤκουσα 
παρὰ τοῦ Πατρός µου ἑγγώρισα ὑμῖν. 

Αντέταξε πάλιν τοῖς bx τῆς ὑπαχοῆς χαὶ qU- 
αρέτου γνώμης ἑσομένοις ἔσθ᾽ ὅτε δείμασε, τῆς εἰς 
αὐτὸν φιλίας τὸ χέρδος, ἵνα ταῖς ἐντεῦθεν εὐθυμίαις 
xaY τῇ πρὸς τὸ μεῖξον ἐφέσει, τὸ Ev ἐκχείνοις ἀφανί» 
ζηται φορτικὸν, χαὶ τὸ λυπεῖν ἔσθ᾽ ὅτε δοχοῦν οἰχή» 
σεται πρὸς τὸ μηδέν. Γλυκὺς γὰρ τότε τοῖς φιλοθέοις 
ὁ πόνος, ὅτε Ὑκίτων ἄρα καὶ πλούσιος ὁ μισθός. 
Εἶτα τίς ἂν οἱηθείη εί μεῖζον , τί δὲ εἶναι λαμπρίύ- 
τερον ἐρεῖ τοῦ φίλον εἶναι xal λέγεσθαι Χριστοῦ; 
Θέα γὰρ ὅπως xal ὑπὲρ αὐτοὺς τοὺς «fj; ἀνθρω- 
πείας φύσεώς ὄρους tax τὸ ἀξίωμα. Δοῦλα μὲν γὰρ 
πάντα τοῦ πεποιηχότος αὐτὰ, χατὰ τὴν τοῦ V do 


D τος φωνὴν, χαὶ οὐδὲν , οἶμαι , τῶν γεγονότων Lost 
«it jugo servitutis, si ratio Creatoris et creature - 


ὃ μὴ τῷ τῆς δουλείας ὑπηνέχθη ζυγῷ, κατά ve τὸν 
πρέποντα λόγον καὶ δημιουργῷ, xai ποιἠµατι. 00 
γὰρ ἐν ἴσῳ τὸ ποιηθὲν τῷ τεχτηναµένῳ ποθὲν, 
κατάρξει δὲ μᾶλλον, xol χαθηγήσεται τῶν ἰδίων 
ἔργων ὁ ἐπὶ πάντας θεός. 'Ὑπεξευγμένων οὖν ἄρα 
τῶν ὅλων, xal δοῦλον ὑπεστρωχότων cp Θεῷ τὸν 
αὐχένα, πρὸς τῆν ὑπὲρ φύσιν ἀνακομίζει δόξαν τοὺς 
ἁγίους ὁ Κύριος, εἰ δρᾷν ἐθέλοντες φα[νοιντο τὰ 
δοχοῦντα αὐτῷ , xal καθάπερ ἐν τάξει δωροφορία», 
ἀχατηγόρητον αὐτῷ προσχοµίζει τὴν ὑποταγήν. 
Λαμπρὺὸς οὖν ἄρα, xal ἀξιοζήλωτος ὁ μισθός ' πλὴν 
ἐχεῖνο χατασχεπτέον by τούτοις εὖ uda (λυσιτελήσει 


*: Joan. 1v, 12, ** Matth. v, 45... V Psal. civi , 91, 


385 
γὰρ οὗ μικρῶς), εἰ yip ἐξαρχέσει τισὶν εἰς ἑλεύ- 
θερον ἀξίωμα, xa πρὸς τὑµηχέτι καλεῖσθαι δούλους 
4j πρὸς τὸν Υἱὸν φιλία, πῶς ἂν efr δοῦλος, ἡ ὡς 
ποίηµα, xal γενητὸς, χατὰ «fjv τινων ἀθουλίαν» Οὐ 
γὰρ δ) τοῖς ἑτέροις τΏν μὲν τῆς ἐλευθερίας τιμὴν 
διανέµειν ἐστὶν ἱκανὸς, ἔρημον δὲ ταύτης τὴν ἱδίαν 
Έξει φύσιν ’ χρῆναι Υὰρ οἶμα:, mob τῶν ἄλλων αὐτὸν 
τοιοῦτον εἶναι Φαίνεσθαι. Δώσει Υὰρ τότε πρεπω- 
δέστερον τοῖς οὐχ ἔχουσι τὸ ἴδιον ἀγαθόν. ᾽λλλὰ τοῖς 
ἁγίοις ἁποστόλοις , ἢ xal τοῖς ἄλλοις ἅπασι τυχὸν 
τοῖς διὰ πίστεως εἰς φιλίαν ἀναθδαίνουσι τὴν πρὸς 
τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν , ἑπαχτὸν ἂν el 
καὶ δοτὸν , ὡς ἐν τάξει τιμῆς τὸ ἀξίωμα, ἔχον δὲ 
οὐχέτι κατὰ τὸν [coy τρὀπον. Οἱ γὰρ τῇ πρὸς αὐτὸν 
ὁμοιώσει πρὺς τὴν τῆς ἐλευθερίας ἀνατρέχοντες 
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tus, ut imperite quidam asserunt? Nec enim aliis 
libertatis honorem tribuere polest, qui natura sua 
expers ejus sil, sed prz cseteris ipsum talem esee 
debere autumo. Tunc enim convenienti ratione 
bonum suuin impertietur eo destitutis. Sed sanctis 
apostolis, imo czeteris forsan omnibus qui per fi- 
dem ad amicitiam Domini nostri Jesu Christi eve- 
huntur, adventitia est atque he6roris loco data 
dignitas, non tamen zquali modo. Hi enim simili- 
tudine cum ipso ad libertatis gloriam evecti , id el 
ac soli naturaliter inesse ostenderint. Quod enim 
adoptivum est naturali semper assimilatur. Obscr- 
vandum tamen (etenim per omne genus indagipis 
eundum, qua ad expositionem utilis sil ac necessa- 


δόξαν, αὐτῷ Oh τούτῳ xal µόνῳ προαὺν φυσικῶς B ria) antiquiorem esse declarationem justitize qua ex 


ἀποδείξειαν. Τῷ γὰρ κατὰ φύσιν, ἀεὶ τὸ κατὰ θέσιν 
παρειχάζετα:. Σημειωτέον γε μὴν (δεῖν γὰρ οἶμαι 
διὰ παντὸς ἰέναι θεωρήματος χρησίµου τε καὶ λίαν 
ἀναγχαίαν ἔχοντος τὴν ἐξήγησιν) ὅτι τῆς xatd 
νόμον διχαιοσύνης, ἡ ἐκ πίστέως τῆς εἰς Χριστὸν 
ἀρχαιοτέραν ἔχει τὴν ἀνάδειξιν * xal πρὸς τούτοις, 


fide in Christum, quam sit justitiz legalis : ac pre- 
terea credentibus et obedientibus Christo, divinorum 
mysteriorum cognitionem revelari, ei Dei ac Patris 
voluntatem a Filio, qui eam novit, aperiri, infideli- 
bus non item. Age vero idipsum rursus ex divinis 
Litteris ostendamus, nos utiliter in iis exercentes. 


ὅτι τοῖς πιστεύουσι χαι ὑπαχούουσι τῷ Χριστῷ, dj τῶν θείων μυστηρίων ἁἀποχαλύπτεται γνῶσις, 
xa ἢ τοῦ θεοῦ καὶ Πατρὸς ἑρμηνεύεται βουλὴ παρὰ τοῦ ταύτην εἰδότος Υἱοῦ» τοῖς δὲ ἀπειβή- -— 
σασιν οὐχέτι. Καὶ φέρε πάλιν αὐτὸ, διὰ τῆς θεοπνεύστου δειχνύωµεν Τραφῆς, ὀλίγᾳ χρησίµως 


ἀδολεσχήσαντες. 

Γέγραπται τοίνυν iv. βίδλῳ Μωσέως, ὅτι πεπί- 
στευχε μὲν ᾿Αδθραὰμ τῷ θεῷ, πλὴν fj πίστις αὐτῷ 
λελόγισται εἰς δικαιοσύνην, κάὶ φίλος Θεοῦ ἐκλήθη. 


Καὶ τὶς ὁ τῆς πίστεως τρόπος, f| πῶς ἄρα φίλος ἐκλή” C 


θη θεοῦ ; "Hxoucev * « Ἔξελθε £x τῆς γῆς σου, xal 
ἐκ τῆς συγγενείας σου, καὶ δεὺρο εἰς τὴν γῆν, ἣν 
ἄν σοι δείξω. » Αλλὰ χαὶ ὅτε τὸν μονογενη προσ- 
ετάττετο θύειν εἰς τύπον Χριοτοῦ, τὸν iv τῷ Eco 
κεχρυµ µένον ἐδιδάσχετο σχοπὀν. Kal γοῦν ὁ Σωτὴρ 
ἔφη περὶ αὑτοῦ τοῖς ἀνοσίοις Ἰουδαίοις προσλαλῶν” 
c Αδραὰμ ὁ Πατὴρ ὑμῶν Ἠγαλλιάσατο, ἵνα ἵδῃ τὴν 
ἡμέραν τὴν ἐμὴν, xa εἶδε, καὶ ἐχάρη. » Οὐχοῦν δι 
ὑπαχοῆς, xai θυσίας ὁ θεσπέσιος ᾽λθραὰμ φίλος 
ἐχλήθη Θεοῦ, καὶ τὸ τῆς δικαιοσύνης ἀνεδήσατο 
χαύχηµα * χαὶ οὐχὶ τοῦτο µόνον , ἀλλὰ xal θείων 
ἠξιώθη λόγων, xa βουλὴν ἔγνω θεοῦ, τὴν ἐπ) ἐσχά- 
τοις γενοµένην χαιροῖς. Ἐπὶ συντελείᾳ γὰρ τῶν αἰώ- 
νων ὑπὲρ ἡμῶν ἀπέθανεν ὁ Χριστὺς, τὸ ἱερὸν ὄντως 


Scriptum est igitur in libro Moysis, credidisse 
quidem Abrabam Deo, et fidem ei reputatam esse 
ad jusütiam **, et amicum Dei nuncupatum esse. 
Quinam autem est illa fidei ratio, auf quomodo 
amicus Dei vocatus est? 890 Audiit : « Exi d« 
terra tua et de cognatione tua, et veni in terram 


quam monsiravero tibi **. » Sed et cum unigeni- 


tum suum jussus est. immolare in figuram Christi, 
absconditum in Deo scopum edoctus est. Et gan« 
Salvator Judeis impiis de ipso loquens aiebat: 
« Abraham Pater vester exsultavit ut videret diea 
meum: vidit, el. gavisus est "*. » Igitur per obe- 
dienüam et sacrificium divinus Abraham amicus 
Dei vocatus est, et justiti:e gloria redimitus es : 
neque id tantum, sed et divinis sermonibus ho- 
nestatus est, et consilium Dei extremis tempor;bus 
ad exitum perducendum agnovit. |n consumma- 
tione quippe ssculorum pro nobis mortuus est 


xoi ἅγιον θῦμα τὸ αἷρον τὴν ἁμαρτίαν τον xóopou. p Christus, sacra illa vere et saneta victima, qux 


λλ ὅρα µοι πόλιν τὰ ἴσα πληρούμενα xal ἐπὶ τῶν 
διὰ πίστεως εἰς φιλίαν ἀναδαινόντων τοῦ Σωτῆρος 
tuv Χριστοῦ. Ἴκουσαν xol αὐτοί * Ἔξελθε ἐχ τῆς 
Ts σου, καὶ ὅτι δεδράκασι προθύµως, ἄκουε τί φασιν' 
«03 γὰρ ἔχομεν ὧδε µένουσα» πόλιν, ἀλλὰ την μέλ- 
Ίρυσαν ἐπιζητοῦμεν * » ἧς τεχνίτης xat δημ.ουργὸς ὁ 
θιός. Μέτοιχοι γάρ siot, καὶ παρεπίδηµοι ἐπὶ τῆς 
γῆς, τοῖς ἄνω πολιτευόµενοι, xat τὴν μὲν ἐνεγχοῦσαν 
ἀφέντες , ὅσον fxev εἰπεῖν εἰς φρόνημα τὸ φιλόθεον, 
γλιχόµενοι δὲ τῆς ἄνω μονῆς. Ταύτην γὰρ αὗτοῖς ὁ 
Σωτηρ ὑπέδειξε χέγων ' « Ἡορεύομαι καὶ ἑτοιμάσω 
noy ὑμῖν * ὅτε δὲ ἔλθω, παραλήψομαι ὑμᾶς pes 


*" Gen. xv, 6, ** Gen. xii, 1l. 


** Josn. 11, 26. - !! Joan. ., 29. 


tollit peccatum mundi ?*. Sed vide mihi, qu:eso, 
eadem impleri quoque in iis qui ad amicitiam 
Servatoris nostri Christi evehuntur, Audierunt οἱ 
ipsi : « Exi de terra tua : » quod quam strenue ege- 
rint, audi quid dicant : « Non enim habemus hie 
3nanentem civitatem, sed futuram inquirimus "*, » 
cujus opifex et conditor est Deus. Peregrini enim 
sunt et. advens$ in terra qui coelestem vitam du. 
cunt, el terram affectu ac studio pictatis erga Deum 
relinquunt, supernz mansionis desiderio : quippe 
hané eis Salváter ostendit, dicens : « Vado parare 
vobis locv m ; cum autem venero, accipiam vos aj 


τε ΠΡ, xa, 14. tU 
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meipsum, ut ubi sum ego, ct vos sitis "9, » A ἐμαυτοῦ, ἵνα ὅπου εἰμὶ ἐγὼ, καὶ ὑμεῖς Tite. » "Hxev- 


Audierunt exeundum esse de cognatione sua. 
At quomodo istud demonstrabimus ? Ipsum tibi 
Christum interpretem adducemus : « Qui amat pa- 
trem aut matrem plus quam me, non est me di- 
gnus Τὸ. » Quod autem terrestri et carnali cogna- 
tioni. prestet Dei. amicitia, et apud ejus cultores 
longe potior sit in Christum dilectio, utique dubi- 
tandum non est. EL beatus quidem Abrabam fl- 
lium suum in odorem suavitatis offerre Deo jus- 
sus est !*: hi vero justitia fidei precincli, nequa- 
quam alios, sed seipsos jussi sunt offerre. « Exhi- 
beatis enim, inquit, corpora vestra hostiam vi- 
ventem, sanctam, Deo placentem, rationabile ob- 
sequium vestrum ?*, » cum et de iis scriptum sil: 
« Qui autem sunt. Christi Jesu, carnem suam cru- 
cifixerunt cum vitiis et concupiscentiis ". » Ριᾶ- 
terea cognoverunt ipsi quoque Christi mysterium. 
Sciunt enim virtutes futuri szculi, et qua in ulti- 
mis futura sunt temporibus, sibi suorum laborum 
premia datum iri, et pietatis in Christum retribu- 
tionem. 891 taque justi et amici Dei nuneupa- 
bimur, sicuti Abraham. Longe vero legali antiquior 
esi evangelica conversatio, id est illa qus per fi- 
dem et amicitiam Dei in primo quidem tunc flgu- 
rata est Abrahamo, ut in generis secundum car- 
pem, hoc est Israelis principio, sed nunc tanquam 
a typo ad veritatem pervenit, et in sanctis ipsis 
discipulis velut in primitiis generis secundum spi- 


σαν ἐξελθεῖν ἀπὸ τῆς d'Ryysvelac αὐτῶν. Καὶ tux 
τοῦτο δεἰξοµεν ; Αὐτόν σοι παροίσοµεν λέγοντα τὸν 
Ἀριστόν΄ «'O φιλῶν πατέρα ἢ μητέρα ὑπὲρ ἐμὲ, οὐχ 
ἔστι µου ἄξιος.» "Ότι δὲ σνγγενείας τῆς ἐ πιγείου xai 
σαρχιχῆς προτετίµηται τὰ παρὰ θεοῦ, καὶ πολὺ δὴ 
χρείττων dj εἰς Χριστὸν ἀγάπη τέθειται, παρά yt 
τοῖς σεθοµένοις αὐτὸν, ἀληθῶς οὖκ ἀἁμφ[λογον. Καὶ ὁ 
μὲν µαχάριος ᾿Αθραὰμ τὸν ἴδιον υἱὸν sel; ὀόμὴν εὖ- 
ὡδίας προσαγαγεῖν τῷ θεῷ διεχελεύετο " οἱ δὲ τὴν ἐν 
πίστει διχαιοσύνην περιζωσάµενοι, οὐχ ἑτέρους προα- 
αγαγεῖν, à))' ἑαυτοὺς ἐχελεύσθησαν. « Παραστήσατε 
γὰρ, φηδὶ, τὰ σώματα ὑμῶν θυσἰαν ζῶσαν, ἁγίαν, 
εὐάρεστον τῷ θεῷ, «hv λογιχὴν λατρείαν ὑμῶν.) 
ὅτε xai γέγραπται περὶ αὐτῶν * « Ot γὰρ τοῦ Χρι- 
στοῦ ᾿Ιησοῦ τὴν cápxa ἑσταύρωσαν gov τοῖς παθή- 
pact χαὶ ταῖς ἐπιθυμίαις.» Ἔγνωσαν δὲ xai αὐτὰ 
τὸ ἐν Χριστῷ µυστήριον. Ἴσασι γὰρ δυνάµεις μὲ.» 
λοντος αἰῶνος , xal τὰ kv ἑσχάτοις ἑσόμενα χαιροῖς, 
ὅτι τῶν Ιδίων ἀπολήψονται πόνων τοὺς μισθοὺς, xal 
τῆς εἰς Χριστὸν εὐσεθείας ἀντικομιοῦνται τὴν ἁμο:- 
61v. Οὐχοῦν δίχαιοί τε xal φίλοι θεοῦ χρηματιοῦμεν, 
καθάπερ ᾿Αθραάμ. ᾿Αρχαιοτέρα bk σφόδρα τῆς νο» 
μικῆς πολιτείας dj εὐαγγελικὴ , τοῦτ) ἔστιν, fj διὰ 
πίστεως , χαὶ φιλίας θεοῦ, ἓν πρώτῳ μὲν τότε ὃμ- 
πεπλασµένη τῷ ᾿Αθραὰμ, ὡς iv ἀρχῃῇ τοῦ χατά 
σάρχα Ὑένους, τοῦτ' ἔστι τοῦ Ἱσραῇλ * ἑρχομένη δὲ 
vuyt, χαθάπερ Ex τύπου πρὸς ἀλήθειαν, πληρουμένη 
τε κχαλῶς ἐν αὐτοῖς τοῖς ἁγίοι μαθηταῖς, ὡς ἐν 


ritum recte adimpletur, quod acquisivit in acqui- C ἀπαρχῇ τοῦ κατὰ πνεῦμα γένους, τοῦ xal περιποιον- 


sitionem populi, qui et gens sancta, et regale sa- 
cerdotlium nuncupatur ?*. Ideoque et ad Judzorum 
malrem, id est Synagogam, per Psalmist:e vocem 
dictum est : « Pro patribus tuis nati sunt tibi Π- 
Jii "*. » Quamvis enim essent filii Synagoge Ju- 
deorum divini discipuli (moribus enim Judaicis 
innutriti fuerant), in patres tamen facti sunt, 
Abrabami locum tenentes, et generis spiritalis 
principium facti sunt, atque idcirco primi per uni- 
versum orbem constituli sunt, et qui immolarent 
Lianctiücarent] Evangelium Christi, sicut ille in fi- 
guia Christi filium suum Isaac. Hac dicimus, ne- 
quaquam debita et convenienti gloria beatum Abra- 
bamum defraudantes, sed ostendentes in eo tan- 
quam in typo dispensata fuisse per Christum ea 
qua novissimis temporibus contigerunt. Comitatur 
itaque, et colligata est quodammodo libertati fidei 
amoris erga Deum dignitas: quod visum quidem 
est tunc in primo illo Abrahamo: nunc autem rur- 
sug in sanctis discipulis tanquam in primitiis. 
Quod ut asseramus divinus ille Paulus nos adigit, 
qui cum Judzis enixe contendebat fidei justitiam 
longe antiquiorem esse legali. Cum enim de cir- 
cumcisione carnis verba faceret, non aliam ob 
causam dalam esse hanc generis primitiis, id est 
Abrahamo, confirmavit, quam ut argumentum es- 
sel ac signaculum fidei quz in przputio. Quod si 


15 joan. xiv, $.. "* Matth. x,37. 
H, 9. "* Psal. xciv, 1. 


" Grp xxu, { seqq. 


"μένου εἰς περιποίησιν λαοῦ, ὃς xaX ἔθνος ἅγιον καὶ 
βασίλειον ἱεράτευμα προσαγορεύεται. Διὸ καὶ πρὸς 
τὴν τῶν Ἰουδαίων μητέρα, φημὶ δὴ τὴν Συναγωγῖν, 
διὰ τῆς τοῦ Ἑάλλοντος εἴρηται φωνῆς, « Αντὶ τῶν 
πατέρων σου ἐγεννήθησαν οἱ υἱοί aeu. » Kalte 
γὰρ ὄντες υἱοὶ τῆς Ἰουδαίων Σνναγωγῆς οἱ θεσπέσιοι 
μαθηταὶ (ἔθεσι γὰρ ἀνετράφησαν τοῖς Μωσαϊκοῖς), 
γεγόνασιν εἰς πατέρας, τὴν τοῦ ᾿Αδραὰμ ἐπέχοντει 
τάξιν, xal γένους ἀρχὴ κατέστησαν τοῦ πνευματιχοῦ, 
ἄρχοντές τε διὰ τοῦτο χεχειροτόνηνται κατὰ πᾶσαν 
*hv οἰχουμένην ἱερουργοῦντες τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ 
Χριστοῦ, καθάπερ ἐχεῖνος ἐν τύπῳ Χριστοῦ τὸν 
Ἰσαάχ. Ταῦτά φαµεν, οὐχὶ τῆς ὀφειλομένης αὐτῷ 
xai πρεπούσης δόξης ἔξω τιθέντες τὸν µαχάριο 
᾽Α6ραὰμ, ἀλλ ὡς ἓν τύπῳ δειχνύοντες ἐν αὐτῷ τὰ 
ἐν ἐσχάτοις χαιροῖς οἰκονομηθέντα διὰ Χριστοῦ. 
Παρέπεται τοίνυν xal συνέζευχταἰ πως τῇ διὰ πί- 
στεως ἐλευθερίᾳ, τὸ τῆς πρὸς θεὸν φιλίας τὸ ἀξίωμ, 
ὅπερ ὤφθη μὲν Ev πρώτῳ τότε τῷ 'A6paáp.- νυνὶ δὲ 
πάλιν, ὡς bv ἀπαρχῇ τοῖς ἁγίοις μαθηταῖς. Παρα” 
χοµίσαι δὲ πως ἐπὶ τὸ ταῦτα χρῆναι λέγειν ἡμᾶς ὁ 
θεσπέσιος Παῦλος, οὗ μετρίως τοῖς Ἰουδαίοις φιλο 
νειχῶν, ὅτι τῆς κατὰ νόμον δικαιοσύνης πρεσθυτἐρΣ 
λίαν ἐστιν ἡ ix πίστεως. Ὅτε γὰρ τὸν τῆς χατὰ 
σάρχα περιτομῆς ἐποιεῖτο λόγον, οὐχ ἑτέρου si 
χάριν δεδόσθαι ταύτην διῖσχυρίσατο τῇ τοῦ γένους 
ἀπαρχῇ, τοῦτ' ἔστι τῷ ᾿Αδραὰμ, Ἡ τοῦ Ὑενέσθαι 


"Rom. zu, 1. "Galat, v, 24. 1 ρε. 
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σημεῖον xai σφραγῖδα τῆς iv ἀχροδυστίᾳ πίστεως. A ante legem erat praeputium, cum quo etiam fides : 


Ri δὲ «pb νόµου ἡ ἀχροδυστία, μεθ᾽ ἧς xaX fj πίστις, 
μετὰ δὲ τὸν νόµον dj περιτομῇ τὸ ix πίστεως οὐχ 
ἔχουσα χαύχημα, πεπίστευχε δὲ ᾿Αθραὰμ ἐν &xpo- 
θυστίᾳ. πῶς οὐ πρεσδυτέρα τῆς bv νόµῳ πολιτείας 
«ἡ διὰ πίστεως ἔσται δικαιοσύνη, διχαιουµένων τε xal 
ἐλευθερουμένων διὰ τῆς εἰς θεὸν φιλίας, χαθάπερ 
Αθραάμ; οὕτω γὰρ ἔσται χαὶ πατὲρ πολλῶν ἐθνῶν, 
ἐξ ἐπαγγελίας , o0 χατὰ σάρχα. Καὶ ταῦτα νυνὶ χρη- 
σίµως εἰρῆχαμεν, διὰ τὸ φάναι τὸν Κύριον * « θὐχέτι 
λέγω ὑμᾶς δούλους * ὑμεῖς φίλοι μού tots, ὅτι πάντα 
ἃ Ίχουσα παρὰ τοῦ Πατρὸς ἀνήγγειλα ὑμῖν' » 

Οὐχ ὑμεῖς µε ἐξεέξασθε, ἀ 14) ἑγὼ ἑξε]εξά- 
µη» ὑμᾶς', καὶ τέθεικα ὑμᾶς, ἵνα ὑπάγητε καὶ 
καρπὸν φέρητε, καὶ ὁ καρπὸς ὑμῶν µένῃ ' ἵνα 


post legem autem cireumcisio, quie gloriationem 
ex fide non habet, οἱ Abrabam in praputio credi- 
dit : qui fleri potest ut justitia legali non antiquiot 
sit justitia fidei, cum per amicitiam erga Deum ju- 
stificentur ae liberi fiant homines sicut Abraham? 
Sic enim erii quoque pater multarum gentium ex 
promissione, non secundum carnem. Atque bsec 
commode nunc diximus, propterea quod ait Do- 
minus : « Jam non dicam vos servos: vos amici 
mei estis, quia omnia quacunque audivi a Patre 
meo, nota feci vobis **, » 

994 XV,16. Non vos me elegistis, sed ego elegi 
v0s, εί posui vos «I eatis, et fructum afferatis, et [ru- 
cius vester maneat: ut quodcunque petieritis Patrem 


Ó τι ἂν αἰτήσηςεε τὸν Πατέρα ἐν τῷ ὀνόματί µου, B in nomine meo. det vobis. 


69 ὑμῖν. 

Οὗτε τοῖς ἄγαν δυσαχθεστέροις χαταφορτίζεσθαι 
λόγοις τοὺς ἁγίους ἑφίησι μαθητάς, «b πολὺ νενευχὸς 
εἰς ἀσθένειαν τῶν ἀνθρωπίνων λογισμῶν οὐκ ἀγνοή- 
σας, ὡς θεὸς, οὔτε μὴν ταῖς ὑπερμέτροις θυμµηδίαις 
ἐᾷ διαγεῖσθαι πρὸς τὸ εὐόλισθον (νόσηµα γάρ πως 
xal τοῦτο πικρόν) ' µίαν δὲ ὥσπερ ἐξ ἀμφοῖν διαχε- 
ράσας µεσότητα , ποδηγεῖ καθηχόντως εἰς ἀσφαλὴ 
τρίἰδον , καὶ πολιτείαν [γρ. πολιτείας] αὐτοῖς τῆς 
ἑδραιοτέρας, xat σφαλερότητος ἁπάσης ἁπηλλαγμέ- 
γης ἑνεργάζεται γνῶσιν. Διαρχέστατα τοίνυν αὐτοὺς 
τος εἰς παράἀχλησιν ἁπαλείψας λόγοις, xaX ἐφ' οἷς 
Tiv εἰκὸς καταστυγνάσαι πρέπειν, χαἰρειν ἀναπείσας 
ἐξ ἀντιστροφῆς, ταῖς εἰς φιλεργείαν ἐντολαῖς παρα- 
θήσει [Tp. παραθήχει] πάλιν εἰς εὔτολμον φρόνημα, 
χαὶ διὰ πάσης ἰόντας σπουδής xai τὸν ἑξαίρετον εἰς 
φιλαλληλίαν ἀπιτηδεύοντας τρόπον, ὠφελεῖν χελεύει 
τοὺς ἀπίστους ἔτι, χαὶ τοῖς εἰς εὐσέδειαν λόγοις τε 
xai πράγµασι σαγηνεύειν ἐπείγεσθαι τοὺς πεπλανη- 
µένους, εἰς τὸ θέλειν διὰ πίστεως χολλᾶσθαι Geo. 
Ἑαντὸν τοιγαροῦν εἰχόνα xal τύπον τοῦ πράγµατος 
παραθεὶς, xal παρενεγχὼν εἰς µέσον τὸ εἰς αὑτοὺς 
ἤδη τετελεσµένον αὐτῷ , μιμεῖσθαί τε πείθει τὸν δι- 
δάσχαλον, xal τοῖς (cot; διαλάμπειν αὐτοὺς κατορ- 
θώμασι, λέγων *« 00x ὑμεῖς µε ἐξελέξασθε, ἀλλ᾽ ἐγὼ 
ὑμᾶς ἐξελεξάμην, » xal τὰ τούτοις ἑφεξῆς. Ἐννόει 
γὰρ λέγοντα τυχόν  Περιξώσασθε τὴν εἰς ἀλλήλους 
ἀγάχην, 0 µαθηταί ' ταῦτα γὰρ δήτοι φρονεῖν τε xol 


ὁδρᾷν εἰς ἑτέρους ὀφείλετε καὶ ὑμεῖς αὐτοὶ, χαὶ διὰ p 


συντόνου σπουδής ἑργάζεσθαι φιλεῖν, ἅπερ εἰς ὑμᾶς 
ἐγὼ τετέλεχα φθάσας. Ἐγὼ γὰρ ἐξελεξάμην ὑμᾶς; 
οὐχ ἐμὲ μᾶλλον ὑμεῖς. Ἐγὼ προσηγαγόµην xai γνώ- 
Ρριμον μὲν οὐχ εἰδόσι κατέστησα, δι ὑπερφυᾶ γαλη- 
νότητα, εἰς ἑδραίαν δὲ οὕτως ἀνεχόμισα γνώµην, 
ὥστε ὑμᾶς ἀνάχειν, τοῦτ) ἔστιν, del πρὸς τὸ μεῖςον 
ἐχτείνεσθαι xal χαρποφορεῖν δύνασθαι τῷ Θεῷ. Διά 
τε τούτον πρὸς τοσαύτην ἴαιτε παῤῥησίαν, ὥστε καὶ 
ὅτι ἂν αἰτῆτε λοιπὸν ἐπὶ τῷ ὀνόματί µου, τοῦτο χαὶ 
λαθεῖν. Οὐχοῦν ἐπείπερ τῶν ἐμῶν xas' ἴχνος βαίνετε 
λόγων τε χαὶ διοιχήσεων, καὶ τὴν τοῖς γνησίοις πρέ. 
πουσαν μαθηταϊῖς περιζώσασθαι [ἶσ. περιεζώσασθε] 


0 Joan. xv, 5. 


vc 


Nec sanctos discipulos gravioribus verbis one- 
rari sinit, bumani ingenii imbecillitatem nen igno- 
ran$, ut Deus, nec immoderata letitia dilabi pa- 
litur (gravis enim hic quoque morbus est), sed una 
quodammodo ex ambobus mediocritate Lemperata, 
in tutum iter eos convenienter deducit, οἱ vitse 
stabilioris atque omni errore vacus cognitionem 
inserit. Eos itaque satis superque verborum sola- 
tio delinitos, et quibus ex rebus par erat eos tri- 
stilia affici, e contrario gaudere persuasos, ad is- 
boris studium bortando rursus ad generosam men- 
tem erigit, omnique ratione in muluum amorem 
versos opitulari jubet infidelibus adhuc, et pietatis 
sermonibus ac operibus errantes, adigere ut per 
fidem Deo cohzreaut. Seipsum igitur imaginem ac 
typum istius rei exhibens, et in. medium profe- 
rens quod erga eos peregerat, magistrum suun ut 
imitentur persuadet, ac similibus operibus cla- 
reant, dicens : « Non vos me elegistis, sed ego 
elegi vos, » et que sequuntur. Finge enim eum 
ita loqui : Precingimini dilectione mutua, o disci- 
puli. Hzc enim profecto sapere et facere alii in 
alios ipsi debetis, ac vehementissimo studio ope- 
rari atque enili qua prius in vos ego perfeci. Ego 
enim elegi vos, non vos mc. Ego me vobis igno- 
rantibus inaudita bonitate et clementia notum 
feci, et ad tantani animi constantiam ac firnmila- 
lem ego vos revocavi, ut procedere progredique 
semper in majus, et fructum afferre Deo possitis, 
el per boc ad tantam fiduciam evehi, ut quodeun- 
que petierilis in nomine meo, id accepturi siiis. 
Quapropter cum meorum sermonum ac dispensa- 
tionis vestigia sequamini, et eo qui veros ac legi- 
timos discipulos decet animo przditi sitis, non 
jam cunctandum vobis est, exspectandumque dum 
ad fidem 893 εἰ ad pietatem ultro se quisquain 
ingerat, sed ignorantibus οἱ errantibus adhuc, οἳ 
qui nondum salutarem praedicationem suscepe- 
runt ultro, vos ductores offerre, eosque strenue 
adbortari convenit ad vere Dei cognitionis com- 
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prehensionem, licet ad incredulitatem exasperetur A γνώμην, οὐκ ἀνακόπτειν ἀχόλουθον περιμένοντας 


audientium animus. Sic enim et ipsi vobis similes 
erunt, hoc est proficient, ac redibunt progressu in 
melius ad íructum in Deo ferendum, ut íructum 
quidem habeant illum semper manentem ac dura- 
bilem, precesque tam gratas et acceptas, ut quod- 
cunque velint accipiant, si tantum illud jn no- 
mine meo petierint. Igitur, ut loci hujus scopum 
rursus paucis complexi manifestum eum faciamus 
auditoribus, talem in alios dilectionem habere per- 
suadet discipulos, taleque vult eos studium pr» se 
ferre in strenue pertrahendos ad fidem eorum qui 
nondum credunt animos, qualem se ipse prius in 
nos aut erga eos exhibuit. Quod enim ipse disci- 
pulos elegerit, nemo dubitat, εἰ quo pacto unius- 


ἁπλῶς τὸν εἰς πίστιν αὑτόμολον, xal αὑτόκλητον εἰς 
εὐσέθειαν. '᾿Ραυτοὺς δὲ μᾶλλον «ol; ἀγνοοῦσιν ἔτι, 
xai πλανωμµένοις προσάχειν χειραγωγοὺς xai προσ- 
κομίζειν, xal τοῖς οὕπω μαθεῖν ἑλομένοις τὸ σωτή” 
ριον. χήρυγµα , παραχαλεῖν τε προθύµως αρὺὸς τὴν 
τῆς ἀληθοῦς θεογνωσίας ἰέναι χατάληφιν, κἂν &xo- 
τραχύνηταί πως εἰς ἀπείθειαν τῶν ἀχουόντων 9 νοὺς. 
Eisv γὰρ ἂν οὕτω xal αὐτοὶ xa0' ὑμᾶς, Tout! ἔστι, 
προχόψουσι xal ἀπελεύσονται ταῖς εἰς τὸ ἅμεινον 
ἐπιδόσεσιν, εἰς χαρποφορίαν «hv Ev θεῷ, ὡς xapzbv 
μὲν ἔχειν τὸν ἀεὶ µένοντα χαὶ σωζόµενον, προσευχὴν 
δὲ οὕτω δεχκτὴν, ὡς ὅπερ ἂν βούλονται λαθεῖν, εἰ 
μόνον αἰτοῖεν ἁπὶ τῷ ἐνόματί µου. Οὐχοῦν, χρῖνει 
γὰρ t&v, ὡς ἓν ἀλίγοις συνελόντα τὸν νοῦ προχει» 


cujusque vocatio contigerit, superfluum esse reor B µένου σχοπὸν, σαφῇῃ χαταστῆσαι τοῖς ἀκροιομένοις, 


hic afferre: tamen Servatoris sermonem eum sen- 
sum pirere quem modo dixi, non minus ος se- 
quentibus patebit. 


τοιαύτην ἔχειν εἰς ἑτέρους ἀναπείθει τοὺς μαθητὰς 
τὴν ἀγάπην, xaX τοιαύτην αὐτοὺς ἐπιτηδεύειν θέλει 
τὴν προθυµίαν εἰς τὸ µηδαµόθεν χατοκχνεῖν τὰς τῶν 


οὕπω πεπιστευχότων ψυχὰς φιλοθηρεῖν εἰς εὐσέδειαν, ὁποίανπερ φθάσας αὐτὸς εἰς ἡμᾶς, τοι πρὸς αὐτοὺς 
ἑνεδείξατο. "Οτι γὰρ αὐτὸς ἐπελέξατο τοὺς μαθητὰς οὐκ ἀμφίδολον , xai περιττὸ», οἶμαι, λέγειν, ὅπω, 
τε xa τίνα «pónoy ἡ ἑκάστου Υέγονε κλῆσις’ πλὴν ὅτι τοιοῦτον ὠδίνει τὸν σχοπὸν τοῦ Σωτῆρος 6 λόγος, 


ὁποῖον ἔφην ἁρτίως, οὐδὲν ἥττον ἡμᾶς ἀναπείσεται ὀφεξῆς. 


XV, 17. Hec mando vobis, st diligatis invicem. 


Numquid supreme oimnium dilectionis opus esse 
fatebimur infideles adhuc et errantes ad obsequium 
Dei vocare? Ambigendum certe non est. Quod ip- 
sum facere Paulus conabatur, dicens: « Pro Chri- 


Ταῦτα ἐντόλομαι ὑμῖν , fra drazáes. ἁ 1λή- 
άους 

"H yàp οὐχὶ τῆς ἀνωτάτω πασῶν ἀγάπης ἔργον 
εἶναι δώσομεν τὸ ἐπιλέξασθαί τε καὶ χαλέσαι «ph; 
ὑπαχοὴν τῷ θ:ῷ, τοὺς ἀπίστους ἔτι xal πλανωμέ. 
νους; 'AXX ἔστιν obx ἀμφίβολον. "O καὶ δρᾶν Ἠπεί- 


sto ergo legatione fungimur, tanquam Deo exhor- C γετο, λέγων ὁ Παῦλος « Ὑπὶρ Χριστοῦ οὖν πρε- 


tante per nos. Obseeramus pro Christo, reconci- 
Ἰαπιίηί Deo 51. » Quin et Petrus Judzeorum populis 
cum fiducia loquens : « Et nunc, fratres, scio quia 
per ignorantiam fecistis, sicut et principes vestri **.» 
« Ponitemini igitur, et haptizetur unusquisque 
vestrum in nomine Domini Jesu Christi **. » Vides 
ut et iis qui nondum fidem susceperant studiose se 
offerant, et nondum ἵω disquisitionem vocatam 
doctrinam proferant, ignorantibus ipsis non per- 
mittentes ut primi vocentur ipsi magistri, sed in 
hoc eum etiam prevenientes qui nondum aliquid 
eorum quae sibi usui forent discere vellet. Cum 
autem Servator dicat : « Ut vos eatis, et. fructum 
afferatis, αἱ fructus. vester maneat, » quid demum 
e:gniflcet illud quxrere convenit. Quid enim signi- 
ficat, 89/4 aut quomodo accipiendum est, quod 
ait, manere fructum discipulorum ? Existimo ita- 
que Servatorem fructum manentem vocare fru- 
clum evangeliez disciplines, non autem legalis ju- 
stitie. Antiquata enim est illa, propterea quod ni- 
hil implere poterat. « Nihil euim ad perfectum ad- 
duxit lex, » juxta Pauli dictum ** - sed ejus loco 
exoria est nova, quz primam antiquat ac delet, et 
vere manentem ac durabilem fructum indneit. 
Quapropter etiam divinus ille Paulus nos allo- 
quens, libentissime se justitix legalis jacturam fe- 
disse ait, ul. Christum lucrifaceret, hoc est per Π- 
?) Act, 11, 98. 


"J[ Cor. v, 20. "* Act. v1, 17. 


σδεύοµεν, ὡς τοῦ θεοῦ παρακαλοῦντος 6v ἡμῶν * δεό- 
µεθα ὑπὲρ Χριστοῦ, χαταλλάγητε τῷ θεῷ. » Καὶ μὲν 
ὁ Πέτρος τοῖς Ἰουδαίοις δήµοις ἐν παῤῥησίᾳ λαλῶν' 
« Καὶ νῦν, ἀδελφοι, οἴδα, ὅτι χατὰ ἄγνοιαν Enpá- 
ξατε, ὥσπερ χαὶ οἱ ἄρχοντες ὑμῶν.) — « Μετανοῄσατε 
οὖν καὶ βαπτισθήτω ἕχαστος ὁμῶν , ἓν τῷ ὀνόματι 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. » Ὁρᾶς ὅπως 
μὲν καὶ τος οὕπω πεπιστευχόσιν ὑπαντῶσι μὲν 
προθυµότατα, τὸν δὲ οὕπω ζητηθέντα προχομίζουσι 
λόγον , οὗ τοῖς ἀγνοοῦσιν αὐτοῖς ἐπιτρέποντες τὸ 
χρΏναι πρώτους αὐτοὺς ἐπιλέγεσθαι διδασχάλους, 
ἀλλὰ φθάνοντες εἰς τοῦτο, καὶ τὸν 2ὕπω μαθεῖν τι 
τῶν ἀναγχαίων ἐθέλοντα. Ἐπειδὴ δὲ τοῖς τοῦ Σωτῇ- 
poc ἡμῶν πρόσχειται λόγοις τὸ « Ἵνα ὑμεῖς ὁπάγμητε, 
καὶ χαρπὺν φέρητε, χαὶ ὁ χαρπὺς ὑμῶν µένῃ” » τί 
ποτε ἄρα χαὶ τοῦτο δηλοῖ ᾷητῆσαι προσήχει. Τί γὰρ 
ἂν νοοῖτο, xa πῶς τὸ λέγειν, ὅτι μένει τῶν μαθητῶν 
ὁ χαρπός; Οἶμαι τοίνυν, ὅτι καρπὸν μένοντά φησιν 
6 Σωτὴρ, τὸν διὰ τῆς εὐαγγελιχῆς παιδεύσεως , xal 
οὐχὶ τῆς Ev νόµῳ δικαιοσύνης. ΠἨεπαλαίωται μὲν γὰρ 
ἐχείνη, διὰ τὸ μηδὲν δύνασθαι πληροῦν. « Τετελείωἕς 
γὰρ ὁ νόμος οὐδὲν, » χατὰ τὴν τοῦ Παύλου φωνὴν, 
ἀντανέθαλε δὲ ὥσπερ xai ἀντανέχυψεν fj καινὴ, πα- 
λαιοῦσά τε τὴν πρώτην , καὶ ἀφανίζουσα , καὶ τὸν 
ἀληθῶς uávovzá τε χαὶ σωζόµενον εἰσφέρουσα χαρ- 
πόν. Τοιγάρτοι xaY Παῦλος ἡμῖν 6 θεστέσιος προσ' 
λαλῶν, Ἠδιστά τε xoi εὐμενῶς thv iv νόµῳ δικά») 


9 [lebr. vit, 19. 
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σύνην ἑζημιῶσθαί φησιν, ἵνα κερδάνῃ Χριστὺ», voUz' Α, dom in ipsum, justitiam οἱ fructificationem evan- 


ἔατι, διὰ πίστειος ες εἰς δὐτὸν, διχαιοσύνην xal 
χαρποφορίαν εὐαγγελιχὴν. ácapevet γὰρ ὁ τοιοῦτος 
καὶ διηνεκὴς ἔσται καρπὺς, πληρεστάτην εἰς εὐσέτ 
δειαν τὴν τοῦ ἀνθρώποαυ φυχὴν ἀποτελεῖν δυγάµενος. 
05 γὰρ τοῖς αὐαγγελιχοῖς κηρύγμασι, καιγή vic ἑτέρα 
παρεισδραμεῖται παίΐδευαις παλαιαῦσα τὴν πρώτην * 
χαθάπερ ἀμέλει γέγανεν ἐπὶ τῆς διὰ Μωσέως ἔντο» 
ὰῆς, ἀλλ᾽ εἰς αἰῶνα στήαεται τοῦ Σωτῆρος ὁ λόγος, 


gelicam. Talis etenim permanebit ae perpeiuus erit 
fructus, qui possit bominis animam ad pietatem 
cumulatissune per(eere. Nec enim alia ulla do- 
ctrina antiquabit evangelieam, sicuti nimirum Mo- 
saica antiquata est per evangelicam, sed in ster- 
num stabit Servatorig sermo, queniadmodum et 
ipse ait alicubi; « Coelum et terra transibunt, verba 
autem mea non transibunt **. » 


 waüá xou xai αὐτός φησιν" « 'O ejgavho, καὶ d ΥΠ παρελεύσατει, οὗ δὰ λάγοι µου ob μὴ παρέλ- 


ἠωσιν. » 

El ὁ κόσµας ὑμᾶς μισαῖ, Ἰιγώσδετε ὅςι ἐμὲ 
αρῶτον ὑμῶν µεμίσηαρ. 

Της τῶν ἰατρῶν ἐμπειρίας, χαὶ ἐδαιρέτου τέχνης, 
ὡδὶν elpat παντελῶς ἁἀποδέουσαν τὴν ταῦ Σωτῆρος 
εὑρήσομεν µέθοδαν, fiv ἐφ᾽ ἑκάστῳ παιεῖται φρά- 
ματι, πανταχόθεν τὸ λυκιτελὲς ταῖς ἀκρθυμένοις 
ἀεὶ μηχανώμενας. OL μὲν γὰρ τὴν ἑσαμένην ἔσθ᾽ ὅτε 
iv τοῖς σώμασι τῶν παθῶν ἁνατροπίαν ἀνασοιρά- 
(oum, ταῖς ἀπὸ τῆς τέχνης ἐπαγωγαῖς ' 6 δὲ τὴν εἰς 
1b πρόσω πάροδαν ἁποφράττει τοῖς κακοῖς, προ 
φυλαχτιχαῖς ὥσπερ τιαὶ πραανατειχίζων ἐντολαῖς 
τὴν ἑχάστου ψιχἠν. Ἐπειδὴ τοίνων ἔμελλον οὖχ ἐφ' 
bà; ἔθνους τυχὸν , ἀλλ αὐδὲ ἐπὶ χώρας μιᾶς προ- 
εδρεύειν αἱ μαθηταὶ, χαθηγήσασθαι 86 μᾶλλαν ἁπάσης 
τῆς 0g ἡλίῳ , χαὶ τοῖς κατὰ πᾶααν τὴν οἰχουμένην 
ἂν εὐαγγελιχὰν χαὶ θεῖαν διαχηρύξαι λόγον, παρα- 
τρέπειν τε τοὺς ἀχρρωμένους ἐπὶ τὸ µόνῳ τῷ θεῷ 
δακοῦν, xai µεαταθήσειν ἐξ ἁμαρτίας ἐπὶ τὸ βούλε- 
σαι δρᾶν τὰ mütel; πρέποντα, χαὶ χανόνα τῆς Eau- 


XV, 18. Si mundus vos odit, «citete quia mo prie- 
rem vobis adio habuit. 

Servatoris methodum quam euique rei adbibet 
et qua quid auditoribus prosit perpetuo rimatur, 
nihil, opinor, differre comperiemus ab eximia illa 
peritia et arte medicorum, Mi enim edbibitis artis 
remediis morbos corporibus ingruentes retunidunt: 
ille aditum malis intercludit, caulionibus veluti qui- 
husdam uniuscujusque animum preimuniens, Quia 
ergo debebant non uniga taptummodo gentis, nee. 
unius duntaxat regionis duces esse discipuli, sed 
constitutis per universum orbem hominibus divi- 
num et evangelicum sermonem prazedicaturi erant, 
atque ad unius Dei obseqnium auditores conver- 
suri eta peccato ad virtutem et bonestatem tra- 
duciuri, suzque vitz? regulam legem evangelicam 
3dhibituri, necessario iis precipit ut nihili faciant 
odio a munde haberi, id est, ab iis qui quue mundi 
sunt sapiunt, et impie atque libidigose vitam de- 


τῶν ζωῆς ποιεῖσθαι «bv vápoy, φη μὶ δὲ τὸν εὐφγγελι- C gunt. At quanam est hujusce rei ratio! Num enim, 


X, ἀγαγχαίως αὐτοῖς παρ᾽ οὐδὲν ποιείσθαι xgcües 
τὸ παρὰ τοῦ χάαμου μιαεῖσθαι, ouv ἔστι, παρὰ τῶν 
φρανούντων τὰ ἐν χόφµῳ, καὶ φιληδόνως xal ἀσεδῶς 
Uv ἑλομένων. Καὶ τίς ἂν al πάλιν ὁ τούτου λάγος: 
"Apa χὰρ, εἰπά pot, φῄσειεν ἄν τις τυχὸν, τὰ τοιαῦτα 
"cic ἑαυτοῦ μαθηταῖς διαχελεύεαθαι δεῖν ἁδοχίμασον 
b Χριστὸς, ἑπωφαλές χι χρῆμα τὸ μισεῖσθαι δειχνὺς, 
ἀδιαχρίτως τε καὶ im οὐδεγὶ τυχὸν τῶν ἀναγχαίων 
εἰς ὄνησιν; "Amare τῆς ἁμαθίας. Οὐ γὰρ ἂν εἰς τοῦτο 
διώλισθεν ὁ λόγος φὐτῷ ' τὸ µισεῖσθαι ὃλ οὐχ ἁπλῶς, 
οὐ σφόδρα φιλάττεσθαι παρὰ καντὺς συµδονλεύει, 
Δωρισμένως φησὶν, ἄβιατά τε καὶ διακεκριµένως - 
« ELó χόαµος ὑμᾶς μισεῖ, » couv" ἔστιν, εἰ xaX μέλ- 
λεν ὑμᾶς διὰ μέσους ἔχειν οἱ τὰ ἓν χόσμψ τετιµη- 


dicet forssn aliquis, suis diseipalia Christua hsec 
mandare voluit 895 quod ostenderet utile esse, 
odie haberi indisceriminaüm et in re nullius me- 
menti ? Absit tanta imperitia! Nec enim eo perti- 
net ejus oratio : non enim simpliciter consulit ut 
in odium cujusvis incurrere pro nihilo ducamus ; 
sed distincte ait, et recta cumprimis ac diserte : 
« Si vos odit mundus, » id est, lieet edio vos ha- 
bituri sint qui mundi res in pretio habent, ac ter- 
rena (tantum sapiunt, scitote, inquit, hee priua 
evenisse magisiro. Quod autem rerum epiimarum 
doctoribus non parum uüilitatis allaturum sit Ser 
valoris mandatum, faeile is sgnoscet qui rerum 
naturam ipsam aitenderit. Solent enim qui spurels- 


Xótte, χαὶ μόνα Φβανοῦντες τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, Case δὴ D simis rehus student et impuritotis mundans oul« 


Vis, φηςὶ, πραπεπονθάτα ταῦτα τὸν διδάσηᾳλον. θτι 
δὲ τοῖς τῶν µαλλίετων εἰφηγηταῖς οὐ μετρίως οἴσει 
τὴν ὄνησιν ποῦ χωτῆροας ἡ ἐντολὴ, κφείδφι τι ἂν εὖ 
μάλα ῥᾳδίως, οἱ οῇ τῶν προγµάτων ἑναρῴη φύσει. 
9S0av μὲν γάρ πως ἀεὶ, μᾶλλον δὲ ὡς ἐπίπαν ἐσσου- 
δαφµένον φοῖς τῶν αἰσχίστων ἁβασταῖς, wal τοῖς εἰς 
npn Άχουει βδελυρίᾳς χοσμιχῆς, παρανθύφαθαι μὲν 
ὡς δυσεχθῆ καὶ ἀλλόκατον τὸν σωφρονίζαντα λόγον, 
ἐπιφύεσθαι δὲ τοῖς εἰσηγεῖσθαι σπουδάζφυαι τὰ τῶν 
µαθηµάτων ἄριστα, καὶ τὰ δι ὧν ἀμείνους ἔσονται, 
l| πρότερον Ίσαν, µόναις ταῖς ἰδίαις ἡδοναῖς τὸ χρα- 


*" Marc. xiu, 51. 
Parnor. Ge. LXXIV. 


pus correctionis obfir 


men aitigerunt, admonitiones ut inolestas et. gra» 
ves abjieera, el in. 966 qui receta docere oggreasi 
fuerint, quibus ad meliorem (regem. reveeeniur, 


gravius insurgere, velupiatibus suis toti. aueeum- 
bentes. Verum wiila quiddam me propemodum fa- 
git, quod propesitorum verborum explicatioai in« 
primis eonvenit ae dehetur. Judai quippe uni Ma- 


saic« literie ac figuris adherentes, usque ad tem- 
animo, disciplinam 
evangelicam nibili plane faciebant, illius autem in» 
terpreies jnfensissimis hostibus graviores duce- 
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bant : gentes vero, diversum profitentes errorem A τεῖν ἑπιτρέφαντες. ᾽Αλλὰ γάρ μιχροῦ μέ τι τῶν ày. 


et ineffabilem Dei gloriam creature affingentes, 
doctrinam qua illuminentur haud :quo animo sus- 
cipiunt. Veteribus quippe malis quodammodo in- 
olitis summopere amplectebantur inscitiam, et ab 
ingenito morbo recedere vix ac ne vix quidem stu- 
debant. Cum ergo rerum natura ita se habeat, 
quis dubitet Servatoris discipulos exosos fore Ju- 
d:»is ac gentilibus infensos, voluptariis autein ho- 
minibus longe gravissimos ? At si discipuli Serva- 
toris egre laturi essent ab aliquo eorum quos modo 
recensuimus odio haberi, ae non potius eorum ami- 
citiam omni studio venari deberent, numquid om- 
nibus patet nullam plaue laudem reportaturos, qui 
doctrinam nulli prorsus utilem profiteantur, sed 
assentationi 896 potius studeant, arguendi se- 
cundum Deum fiduciam comprimant, qued cuique 
gratum sit loquentes atque docentes? Necessarium 
est igitur monere non esse amicitiam quzrendam, 
sed vel in nonnullorum odium incurrere haud mul- 
tum curandum , cum ex admonitione aliquid eis 
utilitatis exsistit. Hoc utique et Paulum fecisse vi- 
debimus, et clare dixisse : « Modo enim hominibus 
suadeo, an Deo ? Απ quero hominibus placere ? Si 
adhue lrominibus placerem, Christi servus non es- 
sem **, ;» Cum autem Corinthium quemdam corri- 
puisset, atque id gravissime tulisse didicisset, ait: 
« Si enim ego contristo vos, et quis est qui me 
Letiflcet, nisi qui contristatur ex me *'? » Tristitia 
quippe quz: secundum Deum est, poenitentiam in 
salutem immutabilem operatur. Dubium itaque 
non erit sermonem, ad oblectationem auditorum 
compositum οἱ qui quod usui sit eis non exponit, 
mundo potius assentari quam prodesse : qui vero 
Servatoris verbis credit, nihil istiusmodi przdi- 
cabit. Ei quippe placere sibi satius esse putabit, 
ct spiritalium divitiarum loeo existimabit odio ab 
iis baberi qui gravissimum virtuti bellum indixe- 
runt. Cum ergo vestri nominis splendori interdum 
ciicere videbitur odio esse mundo, impedimentum 
iliud projicite, contemptis illis honoribus, nisi 
cum utilitatis ratione conjungantur : neque vero 
molestum vobis sit odio haberi, cum prior id ego 
sim expertus. Sum autem Dominus el magister 
scilicet. Quod autem sui capitis exitio ipsum etiam 
Christum oderint qui mundana sapiunt ac cole- 
stia bona contemnunt, existimo probatu non esse 
diffieile. Ipse enim in Evangeliis ad quosdam ait : 
« Non potest mundus odisse vos, me autem odit, 
quia ego testimonium perhibeo de illo quod opera 
ejus mala sunt **. » Exemplar itaque seipsum ργᾶ- 
bens etiam hic sanctis apostolis, hoc iter insistere 
jubet, cum alibi rursus aperte ait: « Beati estis 
cum maledixerint vobY* *omines, et exprobrave- 
rint, et dixerint omne malum adversum vos men- 
tientes propter me : gaudete et esxultate, quoniam 


9 Galat, 1, 10. "IL Cor. τι, 2. ** Joan. vit, 


αγχαίων παρελάσαν (pyevo, χαίτοι cato τῶν προχεν. 
µένων θεωρίαις ὅτι μάλιστα πρέπον τε xal χρεωστού. 
µενον. Ἰουδαῖοι μὲν γὰρ µόνῳ τῷ Μωσαϊκῷ προς- 
εδρεύοντες πράγματι [ 1ρ. γράµμματι] xaX τοῖς tv 
τύπῳ τετελεσµένοις, µέχρι χαιροῦ διορθώσεως τὸν 
οἰχεῖον ἐνιδρύσαντες νοῦν, τῆς εὐαγγελιχῆς παιδεύ- 
σεως οὐδένα μὲν τὸ παράπαν ἐποιοῦντο λόγον, τοὺς 
66 γε πρεσθευτὰς, φορτιχοὺς ἡγεῖσθαι μᾶλλον τῶν 
σφόδρα πολεμιωτάτων (povto 6ctv* οἱ δὲ τὴν ἑτέραν 
µετιόντες πλάνησιν , xal τὴν ἄῤῥητον τοῦ Θεοῦ - 
ξαν περιτιθέντες τῇ χτίσει, φημὶ δὲ τοὺς EG iw, 
οὐ λίαν ἀσμένως τὸν καταλαμπρύνειν αὐτοὺς εἰδότα 
παραδέχονται λόγον. Ἐντετηχότες Υὰρ ὥσπερ wi 
ἀρχαίοις χαχοῖς, φιλαιτάτην ἐποιοῦντο τἣν ἁμαθίαν, 
καὶ συντρόφου νοσήµατος ἀποφοιτᾷν σαν ὅτι μάλι- 
στα δυσοχνότατοι. Οὕτω τοιγαροῦν τῆς τῶν πραγµά- 
των ἐχούσης φύσεως, τίς ἂν ἑνδοιάσαι λοιπὸν, ὡς 
ἔμελλον ἔσεσθαι τοῦ Σωτῆρος oi μαθηταὶ, στυγητὰ 
μὲν τοῖς Ἰρυδαίοις, διςπτυσµένοι δὲ πα ρὰ τοῖς τὴν 
Ἑλλήνων νοσοῦσι πλάνησιν * Ίχιστα δὲ ἡδεῖς, μᾶλλαν 
δὲ δυσαχθέστατοι τοῖς φιληδονεῖν ἑλομένοις, χαὶ τν 
ἐξίτηλον iv τρυφαξς τετιμηχόοι βίον; ᾿Αλλ' εἶπερ 
ἔμελλον τοῦ Σωτῆρος οἱ µαθηταὶ, τὸ μὲν ὑπὸ τοῦ 
[1ρ. ὑπό του] μισεῖσθαι τυχὸν τῶν Ίδη χατειλεγμέ- 
νων ποιεῖσθαι φορτιχὸν, ζηλοῦν δὲ μᾶλλον ἑπείγεσθαι 
xaX φιλοθηρεῖν ἑχτόπως xai τὴν παρὰ τῶν τὰ τα- 
αὔτα νοσούντων ἀγάπησιν, πῶς οὗ πᾶσι προδηλότα- 
τον, ὡς οὐκ ἂν ἐγένοντο περιφανεῖς, οὐδενὶ τὸ παρά- 
C παν τὸν ὠφελεῖν ἰσχύοντα προϊσχόμενοι λόγον, xot- 
ψείαις δὲ μᾶλλον ἐπιδιδόντες τὰ φρονήματα, xal τὸν 
μὲν Ex παῤῥησίας τῆς κατὰ θεὺν συστείλαντες ἔλεγ- 
yov, τό γε μὴν ἑχάστῳ μᾶλλον ἠδὺ, λαλοῦντές τε xal 
εἰσηγούμενοι; Αναγκαία τοιγαροῦν f παραΐνεσις o 
μὴ σφόδρα φιλεῖσθαι ζητεῖν, ποιεῖσθαι δὲ παρ οὐδὲν, 
τὸ xat διὰ µίσους ἱέναι τισὶν ἔστ᾽ ἂν αὐτοῖς τὺ ἐκ τῆς 
νουθεσίας ὑπάρχοι χρήσιμων. Τοῦτό τι (p. τοῦτό τοι] 
καὶ Παῦλον δεδραχότα θεωρήσοµεν , xa εἰρηχότ 
σαφῶς' « "Aptt γὰρ ἀνθρώπους πείθω, fj τὸν θεόν; 
"H ζητῶ ἀνθρώποις ἀρέσχειν; El ὅτι ἀρέσκειν t 
θρώποις ἤθελον , Χριστοῦ δοῦλος οὑκ ἂν furv. ) 
Ἐπιτιμήσας δὲ πάλιν τῶν ἐν Κορίνθῳ τινὶ, ἀφορή- 
πως τε λίαν ἀπηλγηχότα τοῦτο μαθὼν, priv * «El 
γὰρ ἐγὼ λυπῶ ὑμᾶς, καὶ clc ὁ εὐρραίνων µε, εἰ pi 
D ῥλυπούμενος ἐξ ἐμοῦ; » Ἡ γὰρ κατὰ Geby λύπη ue 
τάνοιαν εἰς σωτηρίαν ἀμετάθλητον κατεργάζεται. 
"Ecvat τοιγαροῦν οὐδαμόθεν ἀμφίλογον ὡς χολαχεύ- 
σει μὲν τὸν xócuov , Ίπερ ὀνήσει μᾶλλον ὁ κα 
ἡδονὴν τοῖς ἀχροωμένοις ἑσόμενος λόγος, χαὶ οὐχὶ ἣν 
τοῦ συμφέροντος γνώµην παρατιθείς * ὁ 6 τοῖς του 
Σωτῆρος πειθόµενος λόγοις, οὐχὶ τοῦτο πρεσθεύσε 
ποθέν. ἹΠροελεῖται γὰρ μᾶλλον τὸ ἀρέσχειν αὐτῷ, 
καὶ πνευματιχὸν ἡ γήσεται πλοῦτον, xal τὸ μισεῖσθα: 
λοιπὸν παρὰ τῶν ἡγεῖσθαι πολεµιωτάτην τὴν ἀρετν 
ἑλομένων. Ὅταν τοίνυν , qnot, ταῖς ὑμετέραις eübo- 
χιμῄσεσιν ἀντιπράττειν ἔσθ᾽ ὅτε ὁρῷτο xexwapév 
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τὸ μισεῖσθαι παρὰ τοῦ χόσµου ’ νιχάσθω, xal τοῦτο A merces vestra copiosa esL in celis. Sic enim per- 
διαῤῥίπτεσθαι τὸ παραπόδισµα, διὰ τοῦ ph λίαν — secuti sunt prophetas, dui fuerunt ante vos **. » 

ἐφῄδεσθαι ταῖς τῶν ἀγαπώντων αὐτὸν τιμαῖς, εἰ μὴ τοῦ πεφυχότος ὠφελεῖν ἀνέχοιντο λόγου ' ὁράσθω δὲ 
μεδαμῶς τὸ µισεῖσθαι φορτιχὸν, ἐμοῦ τοῦτο προπεπονθότος. Εἰμὶ δὲ δηλονότι Κύριος xal Διδάσχαλος. 
"Ost δὲ ἐπ ὀλέθρῳ τῆς ἑαυτῶν κχεφαλῆς xaX αὐτὸν µεμισήχασι τὸν Χριστὸν, οἱ τὰ Ev χόσμψ φρονεῖν 
ἠρημένοι, xaX τῶν οὐρανίων ὑπερφρονήσαντες ἀγαθῶν, οὐκ Εργον οἴμαι δειχνύειν. Ἔφη γὰρ αὐτὸς ἐν 
τοῖς Εὐαγγελίοις πρός τινας * « OG δύναται ὁ κόσμος μισεῖν ὑμᾶς * ἐμὲ δὲ μισεῖ, ὅτι ἐγὼ μαρτυρῶ περὶ 
αὐτοῦ , ὅτι τὰ ἔργα αὐτοῦ πονηρά ἐστι. » Τύπον οὖν ἄρα τοῖς ἁγίοις ἁποστόλοις, τὰ xaÜ' ἑαυτὸν, κάν 
τοῦτῳ δὴ πάλιν παραθεὶς, ἰχνηλατεῖν χελεύει xal τὴν ἐπὶ τούτοις ὁδὸν, ὅτε xaX διαῤῥήδην ἔλεγεν ἐτέ- 
ῥωθέ ποι πάλιν. 1: Μαχάριοί ἔστε, ὅταν διώξωσιν ὑμᾶς καὶ ὀνειδίσωσι xal εἴπωσι πᾶν πονηρὸν καθ) 
ὑμῶν φενδόµενοι ἔνεχεν ἐμοῦ ΄ χαίρετε καὶ ἀγαλλιᾶσθε," ὅτι ὁ μισθὺς ὑμῶν πολὺς tv τοῖς οὖρα- 


νοῖς. θὕτω γὰρ ἑδίωξαν τοὺς προφήτας τοὺς πρὸ ὑμῶν. » 


Ei ἐκ τοῦ χόσμου ἦτε, ὁ κόσμος ἂν τὸ ἴδιον 
&oíAsi ὅτι δὲ ἐκ τοῦ κόσμου οὐκ &ccà, AA ἐγὼ 


897 XV, 19. Si de mundo fuissetis, mundus quod 
suum erat diligeret: quia vero de mundo non estis, 


ἐξελεξάμην ὑμᾶς ἐκ τοῦ κόσμου, διὰ τοῦτο μισεῖ ped ego elegi vos de mundo, propterea odit vos 


ὑμᾶς ὁ xócpoc. 

Ἑλαφρὸν ἐκ τέχνης xai τὸ πάντων ὅτι µάλιατα δυσ- 
αχθέἑστατον χαὶ ἐφ᾽ ὅπερ [ῖσ. ᾧπερ] ἣν εἰχὸς οὐ µε- 
τρίως δυσχεραίνειν, παραδόξως Ίδεσθαι ποιεῖ. Φορτι- 
κὸν μὲν γὰρ ὄντως τὸ μισεῖσθαι πρός τινων, διὰ τὰ 
ἐντεῦθεν ἔσθ᾽ ὅτε διεκχύπτοντα βλάθη χαὶ ἁδοκήτους 
ἐπιθουλὰς, ἁλλ᾽ ἡδὺ χαὶ τοῦτο διὰ θεὸν, xai ὅταν 
συμθαϊΐνῃ δι εὐσέθειαν, ἀπόδειξιν ἐναργεστάτην εἰσ- 
φέρει τοῦ μὴ εἶναι χοσμικὸν, τὸν ἐφ᾽ ᾧπερ ἂν πράτ- 
τοιτο παρά τινων. Ὥσπερ γὰρ σωμάτων, οὕτως, οἶμαι, 
καὶ τρόπων συγχενείας εὑρήσομεν, xaX τῶν ἐθῶν 1) 
ταυτότης, xal ἡ κατὰ πᾶν ὁτιοῦν ὁμοιότης, τὴν ἐξ 
αἵματος ἀγχιστείαν ὑποδραμεῖν ἑχανή. Πᾶν γὰρ ζῶον 
ἀγαπῶν τὸ ὅμοιον αὐτῷ, κατὰ τὸ γεγραμμµένον, xat 


mundus. 

Artificiose plane reddit facilem rem omnium 
longe gravissimam , eoque preter spem oblectari 
facit, quod non mediocrem molestiam jure allatu- 
rum videbatur. Grave enim est revera odio esse 
nonnullis, propter damna qus interdum hinc emer- 
gunt, et inopinatas insidias : sed suave illud est 
propter Deum, et, si ob pietatem contingat, mani- 
festissimo argumento est ac indicio non esse 
mundanum eum in quem istud aliqui moliantur. 
Ut enim corporum, ita morum cognatio quaedam 
est : et morum perfecta similitudo ad propinqui- 
tatem sanguinis exprimendam valet. Ümne enim 
animal diligit simile sibi, ut scriptum est **, et 


τῷ ὁμοίῳ αὐτοῦ προσχολληθήσεται ávhp. Τῆς δὲ C omnis homo simili sui sociabitur. Morum autem 


ὁμοηθείας δηλονότι τὸν τῆς εἰς ἀλλήλους ἀγάπης ἆνα- 
νεούσης νόµον, ἅγιος μὲν ἁγίῳ συνδιαιτήσεται, xal 
λίαν ἡἠδέως ἔσεται κατὰ ταυτὸν καὶ αυνέσται φιλοφρό- 
νως᾽ βεθήλῳ δὲ πάλιν ὁ τοιοῦτος τὸν τρόπον. Ταύτῃ- 
τοι xat νόµος 6 διὰ Μωσέως διαστολὴν ἐποιεῖτο τὴν 
ἀνὰ μέσον ἁγίου «s xal βεδήλου φημὶ, ἅμιχτά 
πως ἀλλήλοις xaX ἀσύγχντα τὰ τοιαῦτα τηρῶν, χατά 
ye τὸν ἐν ἀγάπῃ λόγον. εΦθείρουσι γὰρ für χρηστὰ 
ὁμιλίαι χαχαὶ, » xai πολεμεῖ πως ἀλλήλοις τὰ ἔτε- 
ροτροπεῖν ρημένα, καὶ τὰ τοῖς εἰς τὸ ἐναντίον βλέ- 
πουσι διῳφχιαµένα θελήμασι, μονονουχὶ xal ἀλλή- 
λων κατηγορεῖ, ἑκατέρου τὸ οἰχεῖον θαυμάζοντος 
ἐπιτήδευμα. Οὐχκοῦν ἀνάγχη μµισεῖσθαι τὸν φιλάρε- 
τον, δι ὧν αὐτὸς θαυμάζοιτο τὴν φαυλότητα διελέγ- 
χοντα, χαὶ τὸ ἐν τοῖς πονηροῖς αἴσχος ἀπολευχκαίνοντα, 
τῇ τῶν οἰχείων ἀντιπαραθέσει τρόπων’ παραδειχθἐν- 
τος Υὰρ τοῦ ἀγαθοῦ, πολλή πως ἀνάγχη τὸ φαῦλον 
ἀσχημονεῖν. Διὰ ταύτην, οἶμαι, τὴν αἱτίαν, τοῖς φιλ- 
αρέτοις ἐπιμεμήνασιν, ol ph τὸν ἴσον αὐτοῖς ἑζηλω- 
χήτες τρόπον. Οὐκ éd τοιγαροῦν λυπεῖσθαι τοὺς µα- 
θητὰς, κᾶἂν ἀπηχθημένους ἑαυτοὺς ὁρῶσι τῷ χόσµῳ, 
διὰ τὸ φιλάρετον xal τὴν εἰς αὐτὸν εὐσέθειαν, χαίρειν 
65 μᾶλλον Ex τῶν ἑναντίων εἰσηγεῖται δεῖν, δεχομέ- 
νους εἰς ἀπόδειξιν τοῦ παρὰ Ocip λαμπροὺς ἔσεσθαι, 
xai λόγου παντὸς ἁξίους, τὸ µισεῖσθαι παρὰ τοῦ 
χόσµου. Βλέπε γὰρ ὅπως σφαλερὸν ἀπέδειξεν, ὅπερ 
ἣν εἰχὸς ἑλέσθαι τυχὸν, τληπαθεῖν οὐκ ἀνεχομένους. 


conformitate mutuz dilectionis legem renovante, 
sanctus quidem cum sancto conversabitur, et sua- 


.vissime atque amantissime una cum eo deget, 


profanus item cum profano. Idcirco lex quoque Mo- 
saica inter sanctum el profanum discrimen pone- 
bat, nusquam ea inter se coire posse statuens ami- 
citis lege. « Corrumpunt enim bonos mores collo- 
quia prava *!,» et quz: discrepant diversis moribus 
ac in diversum tendentibus animis, inter se quo- 
dammodo bellum gerunt, seque mutuo propemo- 
dum accusant , exosculante utroque suum institu- 
tum. Quocirca necesse est odio haberi virtutis stu- 
diosum ex iis ob quz admirationi esse debeat, 
quippe qui improbitatem coarguat , et malorum 
obscenitatem oppositis suis moribus retegat : bono 
quippe exhibito necesse est mali patere faeditatem. 
llanc, opinor, ob causam virtutis studiosis succen- 
sent , qui non eosdem sectantur mores. Discipulos 
igitur angi non sinit, quamvis seipsos exosos mun- 
do videant propter virtutis pietatisque studium : 
sed e contrario lztandum esse docet , future sibi 
apud Deum claritatis ae splendoris sumpto hinc 
argumento οἱ indicio, quod odio a mundo habeau- 
tur. Vide enim quo pacto periculosum esse osten- 
dat nolle pati quod velle deceat. Odio quippe a 
nonnullis haberi, periculo utique prorsus non caret, 
liberam tamen apud 898 Dcum excusationem non 


** Matth. v, 41, 12. ?* Eccli. xi; 19, 20... *! ] Cor, xv, 55. 
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habet , sed lucri plurimum potius eum manet qui A Τὸ μὲν γὰρ μισεῖσθαι παρά τινων, fv δήπου πάντως 


illud ultro susceperit. Si cnim qui odio est iis qui 
mundana sapiunt, tanquam extra mundum cense- 
tur esse : ergo qui non habetur odio, necesse est 
mundi malis implicari. Quid ergo his verbis Chri- 
stus statuit ? Cum fiducia et libere eos loqui, nee 
peccatorum metu aut eorum qui, divina przedicatio- 
ne contempta, castigationes el admonitiones probi- 
bent, sine fructu dimittere auditores, sed, periculis 
que ex odio sepe contingunt neglectis, forteg ae 
sirenuos in proposito manere, nec prius quidquam 
habere aut ducere quam ut Deo placeant. Quod 
cum Paulus egregie prastaret , ita scribit : « Modo 
enim hominibus suadeo, an Deo? ΑΠ quaro bomi- 
nibus placere? Si adhuc hominibus placerem, Chri- 


οὐχ ὁλοχλήρως ἀδήμιον' ἀλλ οὐκ ἔχει τὴν παρα[-ησιν 
ἐλευθέραν παρὰ θεῷ, πολὺ δὲ δή τι τὸ χέρδος ἐν τῷ 
μᾶλλον ἐθελῆσαι παθεῖν αὐτό. El. γὰρ ὁ μισούµενς 
παρὰ τῶν τὰ kv χόσµῳ πεφρονηχότων, ὡς ἔξω χόσµω 
λελάχισται, τὸν ἄρα uh µισηθέντα, τοῖς τοῦ χόσμο 
xaxol; συνδεῖσθαι λοιπὺν ἀνάγχη νοεῖν. TI οὖν ἄρα 
διὰ τούτων ᾠχονόμησεν ὁ Χριστός; Τὸ ἐν παῤῥτοίς 
ποιεῖσθαι τὸν λόγον αὐτοὺς, καὶ μὴ αἰδοῖ τῇ περίτινας 
τῶν ἡμαρτηχότων, ἤγουν ἀπειθεῖν ἑλομένων τῷ θεῳ 
κηρύγματι, τὸν σωφροναῖν ἀναπείθοντα διαχωλύοντας 
λόγον, ἀνωφελήτους ἐᾷν τοὺς ἀχροωμένους, τσαρτ. 
πεύοντας δὲ καὶ τὰ ix τῶν μισεῖσθαι πολλάχις ἐσέ- 
μενα βλάδη γοργῇ χαὶ ἀνυποστόλῳ χεχρῆσθαι τῇ συµ- 
θονλῇ, μηδὲν τὸ παράπαν ὑφορωμένονς, yovv πρού;- 


δεί servus non essem **. » Nec eniin fieri potest ut B γιαίτερόν τι λογιζομένους τοῦ δεῖν ἀρέσαι θεῷ. 0 ἃ 


quis improbis placeat et Deo. Quomodo enim ambo 
hi in unum coalescent , cuin voluntas in utroque 
longe sit dissimilis? Hsc enim virtutem, illa vitium 
respicit. Qui ergo servire Deo uniformiter statuit , 
nec pielate erga eum prius quidquam habet, in 
offensionem mundanorum hominum ineurrat ne- 
eesse est, si quando ab impuritate mundi eos avo- 
cet. Gravissime enim sunt voluptatis cultoribus 
exhortatione8 , quie ad ineliorem frugem 908 revo- 
cant, sicuU nimirum οἱ iis quibus hisce morbis 
corpus corruptuu est, remedia illa sunt aeerba quee 
salutaria. 


xaX Πανλος ἄριατα χατορθῶν, οὕτω γράφει’ «c "Apa 
γὰρ ἀνθρώπους πείθω, f) τὸν Θεόν; "H ζητῶ ἀνθρώ- 
ποις ἀρέσχειν; El ἔτι ἀνθρώπαις Ίρεσχον, Xguo 
δουλος οὖχ ἂν μην.) Οὐ γὰρ ἴστί, οὐκ ἔστιν πονηροῖς 
ἀρέσκειν καὶ Oe. Πῶς γὰρ àv ἴοι χατὰ ανν 
ἀμφότερα, πολύτι εἰς ἀνομοιότητα διῳχιαµένης τῆς ἓν 
ἑχατέρῳ θελήσεως;, Ἡ μὲν γὰρ εἰς ἀρετὴν, ἡ δὲ d; 
φαυλότητα βλέπει, Τὸν ἄρα µονοτρόπως ἐἑθέλντα 
δουλεύειν τῷ θεῷ, xal τῆς εἰς αὐτὸν εὐσεδείας οὐδὲν 
τιθόντα τὸ ἄμεινον, προσχρούειν ἀνάγχη τοῖς ἀγα- 
πίαι τὸν χόσµον, ὅταν ἀναπείθῃ φρονεῖν τὰ τῆς χό- 
ouo) µΛβδελνρίας ῥἐἑχφέροντα. Δυσφορώτατοι γὰρ 


τοῖς φιληδόνοις, αἱ πρὸς ἕτερόν τι καλοῦσαι αυμθουλαὶ,. χαθάπερ ἀμέλει xal τοῖς ὑπὸ τούτων τῶν πα- 
θῶν τὸ σῶμα διεφθαρµένοις τὰ ἐπωφελῆῃ καὶ δάκνοντα τῶν βοηθημάτων, 
XV, 20. Mementote sermonis mei quem ego dixi C ἍΜνημονεύετε τοῦ Aóyov οὗ ἐγὼ εἶπον üptr- Ova 


vobis : Non est servus major domino suo..Si me 
persecuti sunl , et wos persequeniur : οἱ sermonem 
meum servaverunt, el vestrum servabunt. 
Postquam superius ostendit bonum esse odio la- 
beri, si tempus id postulet (levissiuum enim est, 
imo vero ter optandua quodcunque coptingit pro- 
pter Deum, qui ut obstacula queque vincamus efli- 
cere potest) , addit insuper utiliter quod novit, ut 
Deus , retardaturum eos quominus acdenti studio 
eoelestem doctrinam predicent. Nam qui delecti 
sunt 3d docendum, solent ut plurimum in pericula 
et ignominias incurrere , cum iis quos admonent 
minus placent que dicuntur; cumque praterea 
contingat ut repudiata sua doctrina 899 persecu- 
tionem patiantur, eiiam adversus bac expeditos ac 
sirenue paratos esse jubet. [Lec autem futura quo- 
dammodo pradicit, propter eorum qui erudiendi 
veniebant improbitatem. Quod alibi quoque sigbi- 
ficabat, dicens : « Vx: mundo a seandalis : necesse 
enim est ut. veniant. scandala **. » Übique porro 
singulari consilio exemplum se probet, ne majora 
appetentes aliud infamis genua incurrere depre- 
hendantur , sed necessitate vcluti quadam Domini 
gloriam pone sequentes supra eugi efferri nolint. 
Eos igitur ignominiam ineursuros subinnuit , di- 
cens : « Non est servus major domino suo, » Me 


** Galat. 1, 10. 9 Matth. xvii, 7. 


ἔστι δοῦ.ῖος μείζων τοῦ κυρίον αὐτοῦ. El iy 
ἐδίωξαν, καὶ ὑμᾶς διώξονσω' el τὸν AóTor µον 
ἐτήρησα», καὶ τὸν ὑμέτερον τηρήσονσι. 
Προαποδείξας εὖ µάλα xat τὸ μισεῖσθαι καλὺν, 
εἴπερ εἴη xal τούτου χαιρὸς (φορητὸν γὰρ ἄγαν, μᾶλ- 
Ἂον Gb τριπόθητον, ὅπερ ἂν συμθαίνῃ διὰ θεὸν, παρα. 
ποδιαµάτων ἀμείνους ἐργάζεσθαι δυνάµενον), «por- 
ανερεῖ δὴ χρησίµως, ὅπερ οἶδεν ὡς θεὺ;, xa 
οχνήσειν ἀναπεῖθον αὐτοὺς πρὸς τὸ σφόδρα ονντείν- 
αθαι θέλειν περὶ τὸ χρῆναι κηρύττειν τὸν οὐράνια 
λόγον. Ἑπόμενον γὰρ ἐπὶ πολὺ τοῖς εἰς τὸ διδάσχειν 
προχεχειρισµένοις τὸ ἀτιμάζεσθαι καὶ κχινδννεύειν, 
ταν οὐχ ἡδεῖς τοῖς νουθετουµένοις οἱ παρ αὐτοῖς εὖ- 
ρἰσχονταν λόγοι, συμθαίνοντός τε πρὸς τούτῳ xal too 


D διαπυθέσθαι ph παραδεχθέντος ἆσθ) ἅτε τοῦ λόγου, 


εὐτρεπεῖς εἶναι xal πρὺς ταῦτα λίαν εὐχερεῖς xal 
προθύµως καὶ νεανιχῶς ἀιαχελεύεται. ἹΠρομηνύει 
ük ὥσπερ πάντη τε xal πάντως ἑσομένων, διὰ τὴν 
τῶν µελλόντων παιδαγωγηθῄσεσθαι µοχθηρίαν. Touto 
δὰ καὶ àv ἑτέρρις ἐδήλου λέγων. ε υὐαἳ τῷ χόσμψ 
ἀπὸ τῶν σκανδάλων ἀνάγχη γὰρ ἑλθεῖν τὰ σχάν- 
ὅαλα. » Οἰκονομεῖ δὲ πανταχΏ τὰ καθ) ἑαυτὸν ἓν τού 
t παραδειχνὺς, ἵνα μὴ µειζάνων ἐφιέμενοι, xao 
ἕτερον τροπον ἀσχημονοῦντες ἁλίακωνται, ἀλλ᾽ ὥσπερ 
ἐξ ἀνάγχης κατόπιν τῆς τοῦ Κυρίου βαίνοντες δόξης 
τὸ μὴ ὑπὲρ αὐτὺν γενέσθαι σπουδάζωσι, Τὸ μὲν οὗ) 


Ai 


IN JOANNIS EVANGELIUM LIB. X. 


402 


ἀτιμασθήσεσθαι πάντως αὑτοὺς ὑποσημαίνει λέγων * A enim, inquit , effrenata lingua petierunt , nullum 


« Οὐχ ἔστι δοῦλος ὑπὲρ τὸν χύριον αὐτοῦ. Ἐμὲ 
γὰρ, Φησὶν, ἀχαλίνῳ μὲν χατεχρότησαν γλώττῃ, 
λοιδορίας τρόπον ἀνεπιτήδευτον οὐχ ἀφέντες οἱ δείλαιοι, 
δαιμονῶντα xaX µέθυσον χαὶ πορνείας ἑχάλουν χαρ- 
πόν. Ἁλλ' οὐκ ἐξδήτουν παραχρΏμα τὰς δίχας, ἀλλ᾽ 
οὐδὲ ταῖς παρ᾽ αὐτῶν λοιδορίαις χαταδηχθεὶς, τὸν τοῖς 
ἀχροωμένοις σωτήριον ἀνέχαμφα λόγον, Οὐχοῦν μὴ 
ζητείσθω παρ ὑμῶν τὸ μεῖξον ἀχαίρως, μηδὲ τῶν 
τοῦ Κυρίου χατασοδαρεύεσθε µέτρων, πρὸς τοσαύτην 
ἑαυτὸν bU ἡμᾶς χαταθιθάσαντος τὴν ταπείνωσιν, διὰ 
τὸ πᾶσι λυσιτελές. ὑὐχοῦν ἀμείνους ἐργάζεται xal 
τῆς Ev λόγοις σχληρότητος xa τῆς τῶν φιλοφογεῖν εἰω- 
θότων ἀνοσιότητος, χαθάπερ ἀμέλει χαὶ ὁ µαχάριος 
προφήτης Ἱερεμίας, πρὸς αὐτὸ δὴ τοῦτο γεγυμνα- 
σµένος ἔλεχεν « Ἡ ἰσχύς µου ἑξέλιπεν ἐν τοῖς 
χαταρωμµένθις µε, » Μειζόνως γε μὴν ὁ θεσπέἑσιος 
Παῦλος διαλάµψας ἂν αὐτῷ, καὶ πολὺ χαταθλήσας 
τῆς τῶν ὑθριξόντων ἁνοσιότητος, « Λοιδορούμενοι, 
φησὶν, εὐλογοῦμεν, δυσφημούμµενοι, παρακαλοῦ- 
μεν. Τὸ μὲν γὰρ τῶν τοιούτων χατανεανιεύεσθαι φι- 
αεῖν, Έργον ἂν Ὑένοιτο διανοίας πτωχενούσης τῷ 
πνεύµατι, χατὰ vb γεγραμμένον, xat µετρίῳ κοµι- 
65 χεκοσµηµένης φρονήματι. Φύεται γάρ πως xal 
χαθάπερ ix ῥίζης ἀνίσχει χαλῆς, ἐκ τούτον δὲ µά- 
2ιστα, τὸ µμακρόθυμόν τε χαὶ ἀνεξίχακον. Τὸ δὲ ἀφο- 
ρήτως ἔχειν εἰς λάγχους τοὺς παροτρύνοντας, εἰς 
πάντων [ηρ. πᾶν], f) xaX ὁτιοῦν ἀτιμίας οἶδος, τῆς 
παρά τινων, ἔνδειξιν ἂν ἔχοι oat λογισμοῦ φιλοχόμ- 
που, xaX τῆς ἐν χόσµῳ φιλοδοξίας οὗ λίαν ἁπτηλλαγ. 
µένου φρονήµατος. Τί γὰρ ἂν δράσῃ τυχὸν, fj τί ὕθρις 
ἁδιχήσῃ vv τῆς ἀτυφίας ἑραστήν; To δὲ μὴ δόξης 
ἐφιεμένῳ χοσμιχῆς, πῶς ἀνιαρὸν ἔσται τὸ λοιδορεῖ- 
σθαι πρός τινος ; Δόξης οὖν ἄρα ταυτησὶ τῆς εἰχαιο- 
τάτης, φημὶ, χαὶ τῆς ἓν χόσµῳ τετιμηµένης ἄνω βε- 
θηχότα τὸν vouv, xal τὸν τοιούτων ὑπεριπτάμενον 
ἔχειν, εἰχότως διακελεύεται’ προεπινοεῖ δὲ ὥσπερ 
ἀναγκαίαν ἀσφάλειαν, πρὸς τὸ δεῖν ἑθέλειν ἐν τούτοις 
ὁρᾶσθαι, xat χαθάπερ αἰκίαν τὴν εἰς τοῦτο κατ- 
ωθοῦντα τίθησι λογισμὸν, ὅπερ ἐλέγομεν ἐξ ἀρχῆς, 
τὸ χατόπιν lévat τῆς τοῦ Κυρίου τιμῆς, Ίδιστα δὲ 
λίαν προσίεσθαι πᾶν ὅπερ ἂν lot κατὰ χαιρὸν, ἔστ᾽ ἂν 
αὗτοῖς τὸ εὐδοχιμεῖν ὑπάρχῃ διὰ θεὸν, οὐ ταῖς ἀτιμίαις 
ὑπτιουμένους, ὡς ὄχνον ἀνωφελῆ, οὐδὲ ὑπό του 
τυχὸν ἐπείπερ διαλελοιδόρηνται πικρῶς, τὴν ἐν τῷ 
διδάσχειν παῤῥησίαν ἁνασειράζοντας, xal τῶν θείων 
ἐνταλμάτων ὁλιγωρήσαντας, ἀντέχεσθαι δὲ μᾶλλον 
τῆς εἰς ἁδελφοὺς ἀγάπης, xat διὰ παντὸς ἐπείγεσθαι 
τῤόπου τοὺς πλανωμµένους ὠφελεῖν. ᾿Αναπείσας τοίνυν 
ὑπὸ πόδας τῆς προσκαίρου δόξης φείδεσθαι τῆς 
κοσμιχῆς, ἕτερόν τι προσεπαγωνίζεται, χρήσι- 
μόν τε καὶ ἀναγχαῖον. « El γὰρ ἐμὲ, φησὶν., ἑδίωξαν, 
καὶ ὑμᾶς διώξουσι. } Καὶ συγγενῆ μὲν τοῖς πρώτοις 
ἔχει xal τοῦτο τὴν θεωρίαν. Τληπαθεῖν δ' οὖν ὅμως 
ἀναπείθει, xal τῶν ἔσεσθαι ἐν ἡμῖν προσδοκηθέντων 
διαλογισμῶν προαναιρεῖ τὴν ἀσθένειαν. "Hy μὲν γὰρ 
οὐχ ἀμφίθολον, ὅτι ταῖς τῶν δ,ωχόντων τὴν ἀλήθειαν 


»* Rom. τι, 20. 


*! Jerzig, xv, 10. ** 1 Cor. iv, 19. ο Math. v, 9. 


convicii genus intactum relinquentes miseri, da- 
moniscum, temulentum et spurium vocarunt. Ve- 
rum non statim poenas exegi, sed neque conviciis 
eorum appelitus salutarem auditoribus doctrinam 
jnhibui. Quare nolite altum intempestive sapere **, 
nec Domini mediocritatem superbe despicite, qui 
tantam ad demissionem propter nos ui emnibus 
prodessel se depressit. Igitur superiores eos facit, 
et verborum duritie, et conviciatorum impietate , 
quemadmodum nempe beatus ille quoque propheta 
Jeremias in eo ipso exercitatus aiebat : « Fortitudo 
mea defecit in iis qui maledicunt mihi **. » Quin 
et divinus ille Paulus ea re maxime spectatus , et 
impiorum ssepe contumelias perpessus : « Maledi- 
cimur, inquit, et benedicimus ; blasphemamur, et 
obsecramus **. » Ista quippe generose perpeti , 
opus est mentis pauperis spiritu , sicut scriptum 
est "', et singulari modestia przditze, Hinc enim 
velut ex bona radice oriuntur longanimitas οἱ pa- 
tientia, Nolle autem ne verbo quidem ulio lacessi, 
aut minimum contumelie genus perpeti, manife- 
stum est argumentam enimi superbi, nec inani 
gloria mundans studio multum expediti. Quid 
euim faciet, quaeso, aut qua in re hominem a typhe 
alieuum lzedet contumelia ? Aut quomodo munda- 
nae glorie contemptor conviciis ullis offendetar ? 
llac itaque vaniesima et quam mundus swuspicit 
gloria mentem altiorem gerere merito jubet, 


C 900 quinetiam neceasariam veluti cautionem et- 


cogitat, ut tales esse velint, et adhibito in eam 
rem quodam «uasi etimulo urget eos ratione quam 
initio diximus, nempe Domini gloriam esse sequen- 
dam, et quodcunque se obtulerit libenter ample- 
ctendum, quoties eccasio ee dabit glorise propter 
Deum 2dipiscends, ut nec infamiz metu inutili se: 
dedant inertiB, nec ex eo quod ab aliquo forsan 
conviciis acrius appetiti fuerint, docendi fiduciam 
retundant , neo divina mandata contemnant , sed 
dilectionem potius illam in fratres amplectantur , 
et errantes omnibus modis juvare studeant. Post- 
quam igitur persuasit mundanam illam 3c tempo- 
rariam gloriam asperpandam , aliud quiddam utile 
ac necessarium insuper molitur: « Si enim nie 


D persecuti sunt, inquit, et vos persequentur **. » Et 


hzc quidem similem habent cum prioribus senten- 
tiam. Tolerare itaque persuadet, et eorum q:z 
€ogitaturi sumus infrmitatem przvertit. Dubium 
quippe non erat quin Servatoris discipuli, in veri- 
tatis persecutores incidentes, dira quaque subituri 
essent; verum yprobabile est eos in animum indu- 
xisse, cum de gloria Christi verba facerent, abun- 
dantis ejus misericordiz se fore participes , adeo 
ut nihil tam preciarum studium prorsus retardaret, 
sed omnis omnino tumultus ac periculi expertes 
essent, nihilque Lriste paterentur, sed ab omnibus 
laudarentur , utpote qui salutarem eis doctrinam 


*^ Jbid. 10. 
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'eupere abs re non erat, qui ad zsternam vitam 
alios vocare studebant οἱ auditoribus divinarum 
graliarum auctores atque pararii esse videbantur. 
Sed cum unusquisque in eam partem feratur que 
maxime arridet, eique voluptatem affert, demon- 
strandum potius erat quicunque veritati contraria 
sentiunt, et malis voluptatibus succumbunt , bel- 
lum eis indicere qui a rebus suavissimis ipsos 
avellunt. Nec enim voluptariis hominibus grata 
$unt que eo spectant monita. Necessario igitur 
oslendendum erat fore qui tanquam infensissimi 
hostes persequerentur, et plagas inferrent , atque 
omne tentationum genus excogitarent. 90] Virili 
itaque animo Christus eos esse jubet, non celans 
quod erat eventurum, sed ex eo quod jubet virili 
esse animo, praedicens adfore persecutores. « Si 
euhn me perseculi sunt, inquit, et vos persequen- 
tur. » Quasi diceret : Ego universi opifex, cujus pote- 
stati cuncta subjacent quzcunque in colo et in terra 
sunt, frenum animis hominum non imposui, nec 
quasi plagis et verberibus auditorum meorum im- 
petum coercui, sed cujusque voluntati potius quod- 
cunque liberet ac facere vellet permisi. Et quidem 
Cum persecutionem paterer, sustinui, quamvis 
illius inhibend:e potestatem haberem. Quando er- 
go persecutionem ipsi quoque patiemini, illico 
tolerantes osorum aversionem, nec ob eorum qui- 
bus opitulati fueritis ingratitudinem nimis exaspe- 
rati, meum institutum sequentes per easdem volun- 
tates incedite, ut et similis gloriz sitis participes. 
« Qui enim compatiuntur, et conregnabunt **, » 
Cum autem addit tertium , nimirum : « Si sermo- 
nem meum servaverunt, et vestrum servabunt ,"» 
despondere eos animo non sinit, si quandoque 
doetrinam suam videant non recipi. Quod recte 
quidem facit. Existimat enim qui ad id muneris 
delectus est irritos esse suos labores, nisi audito- 
res obtemperare velint suis sermonibus. Sed non 
ita res est ; nemo hoc sibi persuadeat. Nam post- 
quam consulter rerum utilium cognitionem semel 
exposuit, quod in se erat przstilit : quod reliquum 
est, in voluntate auditorum est positum. Eos enim 
ad quod quisque velit convertere facilius est quam 
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ποῦ διώχεσθαι περιπεσοῦνται δεινοῖς ἀλλ Tv δή- 
που χαὶ µάλα εἰχὸς λογίζεσθαι, ὅτι τὸν ὑπὲρ τῆς - 
ξης Χριστοῦ ποιούµενοι λόγον, πάντως που πλουσίας 
τῆς παρ) αὐτοῦ µεθέξουσι φειδοῦς, ὥς μηδὲν ὅλως τ 
παραποδίζον ὁρᾶσθαι πρὸς τὴν οὕτως ἁξδιάγαστο 
προθυµίαν αὐτῶν, θορύθου δὲ παντὸς χαὶ χινδύ- 
νου ὁρᾶσθαι κρεϊττονας, ὑπομένοντας δὲ τὸ mapi- 
παν οὐδὲν τῶν ὅσα πέφυχο λυπεῖν, ἐντρυφῶντας 
δὲ μᾶλλον ταῖς παρὰ πάντων τιμαῖς, ἅτε δᾗ xal τὸν 
σωτῄριον αὐτοῖς πρεσδεύοντας λόγον. Kat fjv μὲν οὐχ 
ἀπὸ σχοποῦ τοῦ πρέποντος, τὸ τὰ τοιαῦτα προσδο- 
xdv, καὶ ἐν τούτοις εἶναι ζητεῖν, τοὺς o Te καλεῖν 
σπουδάζουσιν εἰς αἰώνιον ζωὴν, πρὀξενοί τε τῶν παρὰ 
θεοῦ χαρισµάτων τοῖς ἀχροωμένοις ηὑρίσχοντο. "AY 
ἑχάστου τῆς ἰδίας προαιρέσεως τὴν ῥοπὴν Eq' ὅπερ ἂν 
βούλοιτο διϊθύνοντος, παρατρέποντός τε πρὸς τὸ αὐτῷ 
θελητὸν, χαὶ ἡδέως πως ἔχον, ἀναδειχθήσεσθαι μᾶλ- 
λον ἔδει, καὶ τοὺς τῆς [ηρ. τῇ]ἀληθείᾳ φρονοῦντας τὰ 
ἑναντία, xat νενικηµένους ταῖς elg τὸ φαῦλον ἡδοναῖς, 
µάχεσθαι δεῖν ἑγνωχότας τοῖς ot e χαλοῦσιν ἔξω τῶν 
ἡδίστων αὐτούς. Οὐ γὰρ θυµήρη τοῖς φιληδόνοις τὰ 
πρὸς τοῦτο βλέποντα µαθήµατα. "Hw οὖν ἄρα lov 
πὸν χαθάπερ ἐξ ἀνάγχης ἀναδειχθήσεσθαι Ίτρος" 
δοχᾶν, τοὺς οἵ ye ἓν τάξει πολεµίων γεχονότες, 
διώξουσί τε xal καταικίσονται, xai πᾶν εἶδος 
ἐπινοήσουσι πειρασμῶν. ᾿Ανδρείως οὖν ἄρα xai 
πρὸς τοῦτο ἔχειν αὐτοὺς διαχελεύεται Χριστὸς, oix 
ἀποφήσας ὅτι συµθήῄσεται ' διὰ δὲ τοῦ χρΏναι μᾶ]- 
λον ὀρᾶσθαι νεανιχοὺς ἐπιτάττειν προχηρύττων, ὅτι 
παρέσονται. « Ei γὰρ ἐμὲ, φηαὶν, ἑδίωξαν, xal ὑμᾶς 
διώξουσιν.» Ἴσον ὡς εἰ ἔλεγεν. Ἐγὼ τῶν ὅλων ὁ 
ποιητῆς, ὁ πάντα ὑπὸ χεῖρα ἔχων, τά τε Ev τῷ obpavi 
xai τὰ ἐπὶ τῆς Υῆς, οὐ χαλινὸν ἐπέθηχα τοῖς θυμοῖς, 
οὐδὲ καθεῖρξα χαθάπερ αἰχίαις τὸ ἑχάστου xivypa 
τῶν ἀκροωμένων, ἑφῆχα δὲ μᾶλλον τῇ ἑκάστου mp 
αιρέσει τὸ ἑλέσθαι τὸ δοχοῦν, δρᾶσαι δὲ 6 τί περ ἂν 
βούλοιτο, Καὶ γοῦν διωχόµενος ἑκαρτέρουν, Χαίΐτοι 
τοῦ διαχωλῦσαι ἔχων τὴν ἑἐξουσίαν. "Όταν οὖν ἄρα 
διώχησθε καὶ αὐτοὶ διαχαρτεροῦντες qua pay priua 
τὴν τῶν µισούντων ἀποτροπὴν, μηδὲ δυσφοροῦντες 
ἄγαν ἐπὶ ταῖς ἀχαριστίαις τῶν ὠφελουμένων , xat 
όπιν τῆς ἐμῆς ἰόντες οἰχονομίας, διὰ τῶν αὐτῶν Ip- 
χεσθε θεληµάτων, ἵνα καὶ τῆς ὁμοίας µετάσχητε 


ad obsequium , aut contra. Strenue itaque debent D δόξης. «Οἱ γὰρ συµπάσχοντες καὶ συμδασιλεύσουσι.) 


rerum) optimarum magistri οί qui cum fide perfi- 
cere posse tribuunt quz» alias non possumus asse- 
qui , etiam desperatis doctrinam qua juvari queant 
inserere virtute divina. Quod quidem factum sive 
recte adumbratum in illa distributione talentorum 
comperiemus. Hic enim decem accepisse reperitur, 
ille quinque, alius autem duo, et alius preterea 
unum, qui mercaturam facere renuens talentum 
bumi infodit. Proindeque audit: « Serve nequam et 
piger, oportuit te committere pecuniam meam num- 
mulariis , et veniens ego recepissem utique quod 
JyReum est, cum usura *. » Quemadmodum enim 


ο. Tim. un, 12. Matth, xxv, 26. 


Προσθεὶς δὲ xal τρίτον, « El τὸν λόγον µου iron 
σαν, xal τὸν ὑμέτερον τηρήῄσουσιν, » ἀθύμως ἔχειν 
οὐχ id μὴ παραδεχθείσης αὐτῶν τῆς διδασκαλίας 
ἔσθ᾽ ὅτε. Ποιεῖ δὲ σφόδρα καὶ τοῦτο καλῶς. Οἵεται 
μὲν γὰρ ὁ πρὸς τοῦτο προχεχειριαµένος, ὅτι πόνων 
ὑπέστη ζημµίαν, εἰ μὴ βούλοιντό τινες τοῖς map a 
τοῦ πείθεσθαι λόγοις * τὸ δὲ οὐχ οὕτως ἔχει” μὴ Tie 
δή τις οἰέσθω ποθἑν. Εἱρηχὼς yàp ἅπαξ xal τὴν ον 
συμφέροντος γνῶσιν ὁ αὐύμδουλος παραθεῖς, ὅπερ i 
Ev αὐτῷ τοῦτο xal bibpaxe* χείσεται λοιπὸν ἓν τας 
τῶν ἀκροωμένων γνώµαις. Τραπέσθαι γὰρ αὐτοῦ» 
ἐφ᾽ ὅπερ ἕκαστος ἐθέλει ῥάδιον ἡ [7p. 1] πρὺς εὐπεί- 
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θειαν, 7| τὸ ἑναντίον. Οὐχ ἁποχνητέον οὖν ἄρα τοῖς A agricola, terra aralro proscissa factaque semente: 


τῶν ἀρίστων αἰσηγηταϊς, τὸ καὶ ἀπεγνωχόσι τὸν ὦφε- 
Aslv δυνάµενον ἑνσπείρειν λόγον τῇ θεἰᾳ δυνάµει, xal 
τὰ ἡ μῖν οὐχ ἐφικτὰ δύνασθαι χατορθοῦν μετὰ πίστεως 
ἀπονέμουσιν, ὃ 65 xal γεγονὸς, τοι χαλῶς ἔσχημα- 
τισµένον xal ἐν ταῖς τῶν ταλάντων διανομαϊῖς εὑρή- 
σοµεν. 'O μὲν γὰρ εὑρίσχεται δέχα λαδὼν, ὁ δὲ πέντε, 
ὁ δὲ δύο, xal πρὸς τούτοις ἔτι τὸ By, ὃς δὴ καὶ ἐμ- 
πορεύσασθαι παραιτούµενος, χατέχωσε μὲν τὸ τάλαν- 
τον εἷς τὴν γῆν. "χουσε δὲ διὰ τοῦτο” ε«Πονηρὲ 
δουλε χαὶ ὀχνηρὲ, ἔδει σε βαλεῖν τὸ ἀργύριόν µου 
τοῖς τραπεξέ-αις, χἀγὼ ἐλθὼν ἑχομισάμην ἂν τὸ 
ἐμὸν σὺν τὀχῳ. » "Όνπερ γὰρ τρόπον οἱ πρὸς τὰ τῆς 
Ὑηπονίας ἔργα γεγυμνασμένοι, καὶ τοῦτον ἔχοντες 
τὸν σχοπὸν, ἀνατέμνοντες τοῖς ἀρότροις τὴν γῆν, 
sica τῷ βώλῳ τὸν σπόρον ἑγχώσαντες, οὐχέτι ταῖς 
ἑαυτῶν ἐμπειρίαις ἀπονέμουσι τὰ λοιπὰ, τῇ δὲ θείᾳ 
μᾶλλον ἐπιτρέπουσι δυνάµει καὶ χάριτι, τὸ ῥιζῶσαί 
qnut τὸ χαταθληθὲν xal εἰς χαρπὺν ἀναθρέφαι τὸν 
τέλειον’ οὕτως οἶμαι δεῖν τὸν τῶν βελτίστων εἰσηγητὴν 
διανέµειν µόνως τὸν λόγον, ἐφεῖναί γε μὴν τὰ λοιπὰ 
τῷ θεᾷῷ. Φάρµαχον οὖν ἄρα µιχροψυχίας τε xal ἀχη- 
δίας λυτιχὸν ἐπάγει τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς ὁ Σωτὴρ, 
xaX τὴν ἐπὶ τούτῳ παραίνεσιν. Mh γὰρ δὴ κατοχνεῖν, 
φησὶν, ἔλεσθέ ποτε διδάσκειν ἔτι, xal εἰ τῶν ἅπαξ 
νενουθετηµένων τινὲς οὐδένα ποιοῖντο τῆς δοθείσης 
αὐτοῖς διδασχαλίας τὸν λόγον * ἁπαραδέχτους δὲ παρὰ 
πολλοῖς xai τὰς ἐμὰς ἔσθ᾽ Oca φωνὰς εὑρίσχοντες, 
μη τῆς ἐμῆς ὑπερτείνεσθε δόξης, x&v τούτῳ δὲ πάλιν 
κατόπιν µένοντες, τὸ δυσθυμεῖν ἀποπέμπεσθε. Άναγ- 
χαιοτάτη δὲ τούτων ἡ µάθησις ἣν τοῖς ἁγίοις άπο- 
στόλοις, ἐπείπερ ἔμελλον διαχηρύξειν τοῖς &mav- 
ταχη τὸν θεῖόν τε xal σωτήριον λόγον. Καὶ γοῦν ὁ 
θεσπέσιος Παῦλος, ἅτε δὴ πρὸς ἀποστολὴν διὰ Χρι- 
ατοῦ προχεχειρισµένος, τοιοῦτός τις ἡμῖν γεγονὼς 
χατεφαίνετο, xal διὰ τῆς Ev τούτοις ἀνδρείας ἐρχό- 
µενος ὁρᾶται πολλάκις. "Oct γὰρ xaX φιλοδοξίας xa- 
ταφρονεῖν ᾧετο δεῖν, ἀλογεῖν δὲ σφόδρα xaX διωγμῶν, 
ἐποιεῖτο δὲ περὶ πολλοῦ, καὶ τὸ μὴ λίαν ἐχχαχεῖν, 
xai εἴ πού τινες ὅλως τὸν ἅπαξ αὐτοῖς ἔγχατεσπαρ- 
μένον οὐ παρεδέξαντο λόγον, ῥάδιον ἐπιδεῖξαι. Γρά- 
qst γὰρ πρός τινας". « Ὑμεῖς φρόνιµοι ἓν Χριστῷ, 
ἡμεῖς δὲ μωροὶ διὰ Χριστόν ἡμεῖς ἀσθενεῖς, ὑμεῖς 
δὲ loyupol* ἡμεῖς ἄτιμοι, ὑμεῖς δὲ ἔνδοξοι. "Aypi 


non jam δα peritiz reliqua tribuunt, sed divinz 
potestati relinquunt potius et gratie, nempe semina 
terre mandata radicare, 99 ct in perfectam fru- 
gem educare : sic arbitror rerum bonarum magi- 
strum doctrinam duntaxat impertiri debere, cetera 
vero Deo relinquere. Remedium itaque solvendze 
pusillanimitati et pigritie adhortationem adbibet. 
Ne gravemini quippe, ait, porro docere, licet qui- 
dam semel admoniti doctrinam sibi traditam con- 
temnant; sed cum meas quoque voces a multis 
quandoque repudiatas cernatis, nolite supra meam 
gloriam efferri, sed in hoc rursus pone remanen- 
tes, animum ne despondeatis. Hoc autem discere 
valde necessarium erat sanctis apostolis , quia per 
universum orbem constitutis hominibus divinum 
et salutarem sermonem przdicare debebant. Et 
quidem divinus Paulus, utpote per Christum ad 
apostolatum electus, talis nobis visus est, ac pari 
animi virtute przeditus spe cernitur. Quod enim 
inanem gloriam conteinendam putaret, et perse- 
cutiones nihili faciendas, neque ferendum acerbius 
si qui forsan sibi dispersum sermonem nor susce- 
pissent , facile est ostendere. Scribit enim ad ali- 
quos : « Vos prudentes in Christo, nos autem stulti 
propter Christum : nos infirmi , vos autem fortes : 
nos ignobiles , vos autem nobiles. Usque in hanc 
horam et sitimus, et esurimus *. » Et praterea : 
« Tanquam purgamenta, inquit, hujus mundi facti 
sumus, omnium peripsema usque adhuc *. » Vides 
ut splendorem et gloriam mundi superel propter 
Christi mandatum ? Strenuum autem in persecutio- 
nibus animum przferens aiebat : « (uis nos sepa- 
rabit a ebaritate Christi? Tribulatio, an angustia, 
an persecutio, an fames , an nuditas, an pericu- 
lum, an gladius *? » Quin etiam ad alios scribit : 
« Eadem vobis dicere , mihi quidem non pigrum, 
vobis autem necessarium *. » Sed et ad Galatas 
przterca : « Filioli mei , quos iterum partario, do- 
nec formetur Christus in vobis *.» Audis quo pacto 
eumdem impigre sermonem repetit, primo nempe 
non admisso , et rursus alies parturire se ait, do- 
nec in cis formatio Christi elucescat ? Sermo au- 
tem id omnino przstat, auditores ad Dei amorem 


τῆς ἄρτι ὥρας xal πεινῶμεν, καὶ διφῶμεν. » Καὶ D et ad Christi imaginem per fidem reformans. 


ἔτι πἆλιν ἐπὶ τούτοις’ € Ὡς περικαθάρµατα, qna, ἐγενήθημεν τοῦ χόσµου, πάντων περίψηµα ἕως ἄρτι. » 
"Opds ὅπως ἓν εὐχλείας ἀμείνων χοσμιχῆς, διὰ τὴν τοῦ Σωτῆρος ἑντολήν; Τὸ δὲ γενναῖον ἓν διωγμοῖς ἐμ- 
φανίζων ἔλεγε΄ « Τίς ἡμᾶς χωρίσει ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ Χριστοῦ; θλίψις, f] στενοχωρία, f] διωγμὸς, 1j 
λιμὸς, 9) γυµνότης, ἢ χίνδυνος, 7] µάχαιρα ; » Γράφει δὲ χαὶ ἑτέροις, ὅτι « Τὰ αὐτὰ λέγειν, ἐμοὶ μὲν οὐκ Óxvr- 
pv, ὑμῖν δὲ ἀσφαλές.» ᾽Αλλὰ xal Γαλάταις ἔτι: « Τεχνία µου οὓς πάλιν ὠδίνω, ἄχρις οὗ μορφωθῇ 
Χριστὸς Ev ὑμῖν, » ᾿Αχούεις ὅπως ἀοχνότατα μὲν τὸν αὐτὸν ἀναχυχλεῖ λόγον, οὐ παραδεχθέντος ἄρα τοῦ 
πρώτου, xaX Ev ἀρχαῖς γεγονότος, xat αὖ ὡδῖναί τινας εὖ µάλα φησὶν, ἄχρις ἂν ἓν αὐτοῖς ἡ µόρφωσις 
ἀναλάμψῃ Χριστοῦ; Λόγος δὲ πάντως ὁ τούτου δημιουρυὸς ἀναπλάττων εἰς φιλοθεῖαν χαὶ εἰς εἰχόνα 
Χριστοῦ διὰ τῆς πίστεως τοὺς ἀκροωμένους. 

λα 1ὰ ταῦτα πάντα ποιήσουσω ὑμῖν διὰ τὸ 
ὄνομά µου, ὅτι οὐκ οἴδασι εὸν πέμψαντά µε. 

Οὐχ ἑτέραν ἔσεσθαι τοῖς δυσσεθεῖν ἑλομένοις κατὰ 


XV, 91. Sed hec omnia facient vobis propter πο- 
men meum , quia nesciunt eum qui misit me. 

Nullum alium iis qui in sanctos apostolos 903 
SE Cor. 1v, 10, 11. * Ibid. 1. * Rom. viu, 35. 


^ Philipp. m, 1. * Galat, iv, 19. 
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impie grassatuti erant ptotéxtum fore asserit, Α τῶν ἁγίων ἀποστόλων διϊσχνυρίζεται πρόφασιν, & τὸ 


quam suum duntatzat nomen, Crimini enim illud 
Dei cultoribus ac vitio datur, et causa est cur ab 
lis impugnentur qui nou norunt ipsum. Cum au- 
tem manifestum sit omnibus neminem quidquam 
sine mercede passurum propler Deum (illustris 
enim pftoposita nobis est corona ), ad animi vir- 
tutem rursus hofttatur, 3c maloram tolerantes elfi- 
cit , retributionis spe eorum quz etspectantur iin- 
probitatem depellens. Lucrum igitur ostendit esse, 
et optandum quoque ipsum periculum, et quod 
vel sola exépectatione terribilé quibusdam erat, 
hoc omni metu quidem liberat, illudque amplecti 
hortatur suos discipulos. Unde cum jn Judzorum 
impium concilium olim introducti fuissent, et pla- 


gis ac verberibus affecti propter Christum, ex- D 


lerunt e conspectu concilii gaudentes, ut scriptum 
est , quoniam digni habiti essent pro nomine Do- 
mini contumeliam pati ". Quin et nobis idcirco 
patienter agere jubent, nec moerore confici , licet 
wiste quiddam occurrat propter Christum. « Nemo 
exim vestrum patiatur, inquit, ut homicida , aut 
fur, aut malellcus ; si autem ut Christianus, non 
erubescat ; glorificet autem Deum in isto nomi- 
ne 5.» Suavissimum igitur est pali propter Chri- 
stum, et dulce periculum, cum ejus inferendi 
causa est erga Deum dilectio. Vide autem quo pa- 
cto etiam hic rursus ostendens seipsum unum esse 
cum suo Patre, Judzos vel quicunque persecuturi 
sunt Christi nominis przcones, nec Patrem , nec 
Filium cognoscere dicat. Patris enim osor est procul 
dubio quicunque Filium inhonorandum statuit , 
non quasi in aliam peccans naturam , sed in ipsam 
naturalis deitatis dignitatem contumeliosus insur- 
gens. Nec enim quisquam injuria Filium afficere 
arguetur, si Patris naturam revereatu» : qui autem 
novit quidnam actu sit Pater, quomodo ex seipso 
genuisse ignoraverit? At quis plantam non viola- 
bit, qui productum ex ea fructum violaverit ? Ar- 
gumentum igitur manifestum est eum ignorare 
Patrem qui peccat in Filium. Cum autem non di- 
xeril hie : « Quia nesciunt » Patrem meum , sed 
« eum qui misit me, » tàle quid subinnuere velle 
ipsum arbitror : scopus οἱ erát, ut videtur, clare 


oix&lov ὄνομα µόνον. Ἔγκλημα Tàp τοῦτο τοῖς os6o- 
μένοις θεὸν, καὶ τοῦ πολεμεῖσθαι πρόφασις παρὰ τῶν 
οὐκ ἐἰδότων αὐτόν. Ἡροδήλου 6k ὄντως ἅπασιν, ὡς 
οὐχ ἄν τις ἁμιδθὶ πάθοι χι διὰ tbv (λαμκῥὸς γὰρ 
ἐπὶ τούτοις προνείσείάι στέφανος), ἐπιτρέπει mái 
εἰς εὐτολμίαν, xal χαρτεριχὸν ἐργάζεῖαι φρόνημα, 
τῇ τῆς ἁμοιδῆς ἐλπίδι, τὴν ix τῶν ἔσεσθαι προσ- 
δοχωμένων μοχθηρίαν ἀποχρουόμενος, Κέρδος οὖν 
ἔδειξε, καὶ τἐλὸς εὐχῆς χαὶ αὐτὸ «b δεινὸν. xal 
ὅπερ ἣν ἴσως χαταναρχῆσαί τινας, xaX µόνον Έξειν 
προὀδοχηθὲν, τοῦτο δείµατὸς μὲν ἁπαλλάττει παν- 
tbe, προσἰεσθαἰ «e xai λίαν ἀσμένως ἀναπείθει τοὺς 
µαθητάς. Καὶ γοῦν εἰσχεχλημένοι ποτὲ πρὸς τὸ τῶν 
Ἰουδαίων ἀνόσιον βουλευτήρωον, καὶ πληγαϊς τὸ δῶμα 
κατγχισμένοι διὰ Χριστὸν, ἑζλέσαν ἀπὸ προσώσου 
τοῦ συνεδρίου χαίροντες, xatk τὸ γεγραμµένον, ὅτι 
χατηξιώθησαν ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος τοῦ Κυρίου ἁτι- 
µασθῆνει. Καὶ μὴν καὶ ἡμῖν αὐτοῖς τληκαθεῖν ἐπὶ 
τούτῳ διακελεύονται σφόδρα, χαταστυγνάζειν δὲ µη- 
δαμῶς, x&v εἴπερ ὅλως τῶν ἀνιαρῶν τι πρησίοι διὰ 
Χριστόν. « Mh γάρ τις ὑμῶν πἀσχἐτω, endi, ὡς 
φονεὺς, T] χλέπτης, f] χάχοποιός * εἰ δὲ ὡς Ἆριστια- 
γὸς, μὴ αἰσχυνέσθω, δοξασέτω δὲ τὸν θεὺν ἐπὶ τῷ 
ὀνόματι τούτῳ.» "Ηδιατον οὖν ἄρα τὸ πάσχειν διὰ 
Χριστὺν, xal γλυχὺς ὁ χἰνδυνος, ὅταν ἔχῃ τῆς ἐφ- 
όδου την πρόφᾶσιν ἐξ ἀγάπης τῆς εἰς Θεόν. "A0pe: 
δὲ ὅπως xàv τούτῳ bh πάλιν ἀναδειχνὺς ἑχυτὸν ἓν 
πρὸς τὸν ἐαυ-οῦ Πατέρα, μὴ εἰδέναι φηδὶ τοὺς Ἰου- 
δαίους, ftot τοὺς διώξειν μὲλλοντάς, τοὺξ οἵπερ ἂν 
εἶεν τὸ Χριστοῦ πρεσδεύοντες ὄνομα, μήτε τὸν Πα- 
τέρα, μήτε τὸν Υϊόν. Μισοπάχωρ γὰρ ὁμολὑγουμένως 
ὁ χρῆναι δεῖν ἀτιμάξειν οἱόμενος τὸν Υἱὸν, oby ὡς 
εἰς ἑτέραν δὲ δηλονότι Ἀλημμελίσας φύσιν, ἀλλ 
εἰς αὐτὸ τὸ τῆς χατὰ φύσιν θεότητος ἐμπαροινῶν 
ἀξίωμα. Οὐδὲ γὰρ ἂν ἥλω τις ἑξυδρίζων εἰς τὸν 
Ylbv, εἰ τὴν τοῦ Πατρὲς ἐδυσωπήθη φύσιν ' ἔγνω- 
χὼς δὲ ὅλως τί xaz' ἐνέργειάν ἐστιν ὁ Πατὴρ, πῶς 
ἠγνόησεν ὅτι γεγέννήχεν ἐξ ἑαυτοῦ; E'ta «lg οὐχ 
ὑδρίσει τὸ φυτὸν, τὸν EE ἀὐτοῦ γεννἠθέντα χαχύνων 
καρπὀν; ᾿Αγνοίας οὖν ἄρα τῆς εἰς τὸν Πατέρα xal 
θ:ὺν ἁπόδέιξις οὐχ ἀμφίλογος ἡ εἰς τὸν Ylbv ἁμαρτία. 
Ἐπειδὴ ὃ οὐχ Εφὴ νυνὶ, «Ότι obx οἴδασιν τὸν Πατέ- 
ρὰ µου, ἀλλά « τὸν πἐμφαντά µε, » δοχῶ τι τοιοῦτον 


ostendere eos qui discipulos suos persequi statue- D αὐτὸν ὑπαινίττεσθαι Ὀέλειν' Yxonbe, ὡς ἔοιχεν αὐτῷ 


rent, duplicem quodammodo hine suis eapitibus 
culpam arcessere, Propemodum enim 9, igno- 
ráre Patrém ieum deprehendentur, neque solum 
impietatis jure convincentur, sed et ipsam Dei ac 
Patris sapientiam incusare demum Comperientur. 
Si enim proprium Filium ad etigendos lapsos, ad 
restituendos contritos el vitam hominibus dandam 
miserit, illi véro opponant se, resistendo Ímpie 
lis qui tof bonorum auctorem pradicare volunt, 
quomodo non clare convincentur etiam adversari 
ei qui me misit ? Nam mittendi verbo totum nobis 
inearnationis mysterium signillcat. (ui autem eum 


* Act. v, 41. * 1 Petr. v, 10. 


τοὺς τὸ διώχειν ἐπιτηδεύοντας τοὺς ἀνακειμένους 
αὐτῷ, διπλοῦν ὥσπερ ἐντεῦθεν «b παρανόµηµα ταῖς 
ἑαυτῶν ἑπαρτῶντας χεφαλαῖς ἀπελέγξαι σαφῶς. Μό- 
Voy Y&p οὐχὶ ἀγνοοῦντες ἁλώσονται τὸν ἐξ οὗπερ εἰμὶ, 
οὐδὲ µόνην τὴν ἓπ' ἀθεότητι ᾧῆφον ἁποχομιοῦνται 
δικαίως, ἀλλὰ γὰρ xal αὐτῇ λοιπὸν ἐπιτιμῶντες «ὐρε- 
Βήσονται τῇ σοφἰᾳ τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρός. El γὰρ 
ἔπεμψε μὲν τὸν ἴδιον Υἱὸν ἐγεροῦντα τὸ ὠλιαθτχὸς, 
ἀναχαινοῦντα τὸ συντετριμμἑνον, χατορθώξοντά τε 
τοῖς ἐν xócjup τὴν ζωὴν, ἀντεξάγουσι μὲν ἐχεῖνοι, 
καὶ ἀντιπράττουσι δυσσεθῶς τοῖς διακηρύττειν ἐθέ- 
λουσι τὸν τούτου χατορθωτὴν, πῶς οὐ λίαν ἑναρνῶς 
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Ἠγνοηχότες Δλώσονται καὶ αὐτῷ μαχόμενοι τῷ πέµ- A ignorat qui misit, aimul euam Deum ignorat, et 


φαντί µε ; Διὰ γὰρ τοῦ πέμαεσθαι λέγειν, ὅλην ἡμῖν 


missienis contemnit mysterium. 


τῆς μετὰ σαρχὸς οἰχονομίας ἐἰσχομίζει «hy δήλωσιν. Ὁ δὲ fyvotwog τὸν wijupavsa , καὶ Θεὸν — 


kv ταντῷ, καὶ τὸ ες ἀποστολῆς ἀτιμάζει µυστήριον. 

Xl μὴ fA9ov,xal éAd1nca αὐτοῖς ἁμαρτίαν υὐκ 
εἴγουαν' νῦν δὲ πρόφαση’ οὐκ ἔχουσι περὶ τῆς 
ἁμαρτίας αὐτῶν. 

Διχῆ νοητέον τὸ ix τῶν προκειµένων ὑπυδηλούμε- 
vow Ei γὰρ οἴοιτό τις τυχὸν πρὸς "Ελληνᾶς τε xai 
Ἰουδαίους tbv ἐπὶ τούτῳ γενέσθαι λότον, ἐχεῖνό φα- 
μεν, ὡς εἰ μὴ ἐγεγόνει ἡρὸς ἅκαντας τοὺς ὄντας ἐπὶ 
τῆς γῆς τὸ θεῖόν τε Καὶ οὐράνιον κήρυγμα, φημὶ δὴ 
τὸ εὐατγελιχὸν, παραδειχνύον ἑκάστῳ τῆς σωτηρίας 
τὸν ὁδὺνι xol τὰ τῆς δικαιοσύνης ἔργα καταλευχαῖ- 
vov , ἣν ἂν ἴσως ἑχάστῳ λόγος οὐχ ἀσθενῆς εἰς παρ- 


XV, 22. Sí non νου , et (ventus fuissem eis, 
peccatum non Aubetent : nunc autem estuealionem 
non habent dé peccato suo. 

Duplicíter hic locus intelligendus est. Gi quis 
enim forsoh esistimet ad Grecos et judzos hsc 
verba pertinere , dicimus quod nidi ad emnes om- 
nino liomites divina et cordlestis praedicatio, etan- 
gelica nimirum , facto esset, ostendens unicuique 
viam salutis, et αεί] opera explicans, esset 
forsan virtutis contemptoribus excuüsotioni$ ratio 
noh infira, quod penilus ignorent quid Deo 


αίτησιν τῶν οὗ σφόδρὰ φιλερούντων εἰς ἀρετὴν, ἡ B placeat, ideoque veniam petere poselnt. Cum au- 


τῶν ἀρεόχόντων θεῷ παντελὴς ἁμαθία * ταύτῃ τοι 
συγγνώµης ἀξιῦσθᾶι Φαραλαλεῖν. Ἐπειδὴ δὲ πρὸς 
ἅ αντας ὁ τῆς εἰσηγήδεως λόγος πεποίηται, τίς ἂν 
εἴη λοιπὺν 6 τῆς παρἈιτήδεως λόγος, ἢ ποίοις ἂν 
χρἠσαιτό τις πρὸς τὸν κρίνοντα λόγοιςι ἐπὶ τοῖς al- 
σχίατοις μετὰ τὴν γνῶδιν κατηγορούμενος; El δὲ 
περὶ µόνων λέγοι τουτὶ τῶν Ἰονδαίων ὁ Κύριος, ἅτε 
δὲ χάὶ πολλάκις ἀκροασἀμένων διδάσχοντος, xal οὐ- 
δὲν Ἀγνθηχότων τῶν ὅσα διεχελέύσατο φρονεῖν τε xal 
δρᾶν, Σχδέξῃη τοιῶσδε' Της μὲν ὑμετέρας οὐχ ἀνέξον- 
ται διδαι χαλίας, φλσὶν, ἐποίσουόι 6b. πἐιρασμοὺς, 
xu διωγμοὺς, xal πᾶν εἶδος ὑμῖν ἑννοήσουσι θορύδων, 
xaX εἰς μῖσος ἄδικον ix πικρίας ἀναχανθήσονται, 
πλημμέληµα μὲν οὐδὲν ἔχόντες εἰπὲῖν , ἐγχαλοῦντες 


δὲ µόνην ἀγάπην τὴν εἰς ἐμέ. Κατασοφιζόμενὸι δὲ C Mosaica mandata proferent , 


ὥσπερ τῆς ἑαυτῶν ἀπονοίας τὴ» ὠμότητα, καὶ τὸ ix 
τῆς ἡδυπαθείας αἶσχος ἀποτριδόμενοι, Μωσέα δὴ 
πάντως προδαλοῦνται xat τὰ Μωσέως, συνασπίζειν 
δὲ ὥσπερ τοῖς πατρφοις ὑποχρινοῦνται νόµοις *. 002^ 
εἰ μὲν μὴ ἐλθὼν τῆς διὰ Μωσέως ἐντολῆς οὐ παρ- 
έδειξα τὰ βελτίονα, εἰ μὴ διὰ πολλῶν πεπληροφόρηχα 
λότων, ὡς εἴη μὲν ἤδη χαιρὸς τὰ ἐν τύπῳψ 'παρελάσαι 
)oteebv, χαὶδτι σχημάτων μὲν ἅλις xat σχιᾶς, ὥρα δὲ αὖ- 
τὴν ἀναλάμψαι τὴν ἀλήθειαν * el μὴ τοῦτο χαὶ ἐξ αὐτοῦ 
δέδειχᾶ νόµον, δαφέστατα λέγων « El ἐπιστεύετε Μω- 
σεῖ, ἐπιστεύετε ἂν ἐμοί' περὶ γὰρ ἐμοῦ ἐχεῖνος ἔγρα- 
φεν» » εἰ μὴ ταῖς εῶν προφητῶν µαρτυρίαις συνῳφᾶὸν 
ἔδειξα τὺν ἑμαντοῦ λόγον, καὶ τῆς ἐμῆς παρουσίας τὴν 
δύναμιν αροῤῥηθεῖσάν τε ἤδη xat χαχηρυΥµένην' ἔσχον 
ἂν ἀφορμὰς εὀλόχους τῆς xav ἐμοῦ xal ὑμῶν ἆπο- 

ίας. Ἐπειδὴ δὲ παραλέλειπται μὲν οὐδὲν, εἴρηται 
δὲ ἃπαν, ὅσον (xsv εἰπεῖν ἀναγχαῖον , εἰχαῖος, ὃς 
αὐτοῖς εἰς Ἱρόφασιν ἐπινοηθήσεται λόγος τῆς οὕτω 
γυμνῆς ἁμαρτίας. Ταύτην οἶμαι δεῖν τοῖς τοῦ Σω- 
«ἧρος λόγοις ἑφαρμόσδαι vov τὴν διάνοιαν. ᾿Ασύγ- 
γνωστα δὲ ol; εἰς αὐτὸν πλημμελοῦσιο ἑἐπιδεικνὺς 
τὰ ἐγχλήμανα, wal Νολκόθήσεσθαί ποτε ουὺς τὰ τοι- 
αὔτα πτολμῶννας εἰπὼν, παραιρεῖται τῆς λόπης τὸ 
4λέον παὶ ὑποχλέπεει σοφῶς, ὅπαρ ἂν cibo ἀνιάσειν 
οὐ µετρίως αὐτούς. Φορητὺν Τὰρ ἴσθ ὅτε τοῖς ἁδι- 
χουµένοις τὴν πλεονεξίαν ἑργάζεται, τὸ ἁραρότως 


* Joan. v, 46. '* Rom. xii, 19. 


tem doctrine sermo ad omnes pertineat , quenam 
demum erit exeusandi ràtio, aut quibos verbis 
apud Judicem utemur, turpiésimorum criminum 
post ehpnitionem postulati * Quod si de Judeis 
tantum hoc dicat Dominus, utpote qui sspe do- 
centem ipsum audierent , nihilque ignorabant eo« 
rum qGx sentire aet facere jusserat, in hunc πιο» 
dum atcipies : Vestram doctrinam nón ferent, in- 
quit, $ed tentationes et persecutiones excitabunt, 
et nullum non lapidem in vos movebunt, εἰ iniquo 
in vos atdebunt odio, nibil aliod crimini vobis 
dantes, nisi quod me diligatis. Sed luriesissimam 
euam crudelitatem fuco verborum tegentes, et li« 
bidinis δια probrum diluentes; Mosen utique et 
uc patriis legibus 
quodammodo se patrocinari simulabunt, Verum 
nisi ad eo» profectus Mosaico mandato meliora 
doculssem, nísi multis 905 retionibus demoa- 
strassem tempus esso demum ut flgurie transeant, 
earumque satis luisse hactenus et urbbrese ; tem. 
pus autem esse ut ipsa veritas eleceat; nisi hoc 
etiam ex ipsa lege demonsirassem , apertiesime 
dicens : « Si crederetis Moysi , crederetis forsitan 
et mibi; dé me enim ille scripsit *; » nisl prophe- 
tarum testimoniis consentaneam doctrinam meam 
oslendissem , meique adventus vim prsedictam 
esse ac prenuntiatam: habefent shne causam tam 
jn me quam in vos insurgendi. Cum autem ni- 
bil pretermissum $it, sed quietunque necessaria 
eraht expobita faerint, vana est quamcunque de- 
raum aliaturi sunt tam aperti criminis excusatio, 
Hunc ergo Servatoris verbis sensum áccommodan- 
dum arbitror. Ostendendo vero nullam fore veniam 
sceleribus in fpsum adtmissis, et quicunque talia 
ausi fuerint aliquando punitum iri, maximam do- 
loris pattem amovet ac sapienter subducit quod 
non mediocrem eis angórem aliatutum videbatur. 
injuriam quippe eyoius ferunt, qui ejus auctores 
puenas ob eam daturos sibi peráuadent. Quod cum 
ipsi quoque βοίωη essot universi Domino : « Mihi, 
inquit, vindicta : ego retribuam, dicit Dominus'*.» 


ut 
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Sed et ipse beatus Paulus, a quodam principe sa- A οἵεσθαι δίχας τῶν πλημμεληθέντων ἀποτίσειν τοὺς 


cerdotum czsus, acerbitatem plagarum hac ipsa 
ratione mitigavit. Quid enim dixit ? « Percutiet te 
Deus, paries dealbate "". » Infirmitatis igitur hu- 
mana remedium istud quoque est, sperare, inju- 
riarum auctores aliquando esse puniendos. Sed 
humana pusillanimitate longe potior est Dominus : 
nam, « Cam malediceretur, non maledicebat ; cum 
pateretur, non comminabatur, » ut scriptum est !*. 
Cxsus autem nihil acerbe dixit, neque est minatus 
ei qui czedere ipsum ausus fuerat, sed mitissime οἱ 
patienter admodum : «Si male, inquit, locutus sum, 
testimonium perbibe de malo : si autem bene , quid 
me czdis !* ? » Vere igitur a prophetis dictum est: 
« Quis in nubibus equabitur Domino, et quis 8i- 
milis erit Domino inter filios Dei !* ? 


τῆς πλεονεξίας ἐργάτας. Καὶ τοῦτο εἰδὼς καὶ αὑτὸς 
ὁ πάντων Δεσπότης, € Ἐμοὶ, φησὶν, ἐχδίχησις, ἐγὼ 
ἀνταποδώσω, λέχει Κύριος.» ᾽Αλλά xaX αὐτὸς dj piv 
ὁ µαχάριος Παῦλος, ὑπό τινος τῶν ἀρχιερέων τυπτό- 
µενος, τῆς ἐπὶ τῷ πάσχειν πιχρίας οὐχ ἑτέραν ἔσχε 
ma. pax yv, f) ταύτην αὐτήν. Τί γὰρ ἔφη; « Τύπτειν 
σε μέλλει ὁ θεὺς, τοῖχε χεχονιαµένε.» ᾿Ασθενείας 
οὖν ἄρα φάρμαχον ἀνθρωπίνης χαὶ τοῦτο, χαὶ κολά- 
ζεσθαι, φημὶ, προσδοχᾷν τοὺς ἁδιχεῖν ἑλομένους. 
Κρείττων γε μὴν, καὶ ἐν πλείονι µέτρῳ, τῆς άἀνθρω- 
πίνης μιχροψυχίας ὁ Κύριος. « Λοιδορούμενος γὰρ, 
09x ἀντελοιδόρει, πάσχων οὐχ ἠπείλει, » χατὰ τὸ Υε- 
γραμμµένον. Ῥαπιζόμενος δὲ, φορτιχὸν εἶπεν οὐδὲν, 
οὔτε μὴν Ἠπείλησε τῷ παῖσαι τετολμηχότι’ πραότατα 
δὲ xaX ἀνεξικάχως χομιδῇ, « El καχῶς, φησὶν, ἑλά- 


λησα, μαρτύρησον περὶ τοῦ χακοῦ ΄ εἰ δε χαλῶς, τί µε δἑρεις; » ᾽Αληθῶς οὖν ἄρα τοῖς προφήταις ὁ λόγος, 
ὅτι « Τίς ἐν νεφέλαις ἰσωθήσεται τῷ Κυρίῳ, fj τίς ὁμοιωθήσεται τῷ Κυρίῳ ἐν υἱοῖς θεοῦ. » 


XV, 95. Qui me odit, et Patrem meum odit. 

Impietatis erga Deum crimen iis manifeste tri- 
buit qui emota ac nefaria menie Filium odio prose- 
quentur. Quod quidem verum est. Nec enim pos- 
sunt in Patrem non 906 peccare, qui contume- 
liosi sunt in Filium, aut eum oderunt, Quem- 
admodum enim qui solis radios ut inutiles flocci 
pendunt , idem de sole ipao sentiunt : et qui floris 
odorem aspernantur, florem ipsum contemnunt : 
sic eliam de Ünigenito et ejus Patre evenire pu- 
tandum est. Nec enim fleri potest ut qui quod ex 
aliquo est vituperant, laudent id ex quo est. Id- 
circo dicebat Christus Judsis : « Non potest arbor 


bona malos fructus facere, neque arbor mala bo-" 


nos fructus facere !*, » cum etiam accurato et ex- 
acto judicio discernere utrumque Juberet : «Aut fa- 
cite arborem malam, et fructum ejus malum '**. » 
Quod enim de horum uno vere dicitur, hoc utique 
ad alteruma pertinere nevessaria nos ratio adigit 
ut credamus. Unius enim nature quomodo com- 
munia non erunt quz ad ejus laudem spectant, aut 
infamiam ? EX quod quis in rivum fecerit, boc uti- 
que nonne in fontem ipsum fecerit? Idcirco ait 
Christus : « Qui me odit, et Patrem meum odit. » 
Utiliter autem et ad Patris personam refert quod 
in se a nonnullis fuerit attentatum. His enim ver- 
bis certissimam nobis fidem facit se non alium esse, 
sed eumdem cum ipso, omnimodz identitatis ratio- 
ne. Insuper vero terret auditores, ostendens odio se 


Ὁ ἑἐμὲ μισῶ», xal τὸν Πατέρα pov μισεῖ. 

Αθεότητος ἔγχλημα καθορίζει σαφῶς τῶν ἐξ ἀν- 
οσίου γνώμης xal φρενὸς ἐχχεχρουσμένης μισεῖν a5- 
τὸν ἑλομένων. Καὶ γάρ ἐστιν ἀληθές. Οὐ γὰρ ἀφέτον- 
ται τῆς εἰς τὸν Πατέρα πλημμελείας, οἱ τὸν τὸν 
ἀτιμάζοντες, Ίγουν ὅτι πρέπε: μισεῖν ἑγνωχότε». 
Ὄνπερ γὰρ τρόπον τὴν τοῦ ἡλίου μαρμαρυγὴν, ex 
ἐπ᾽ οὐδενὶ τῶν ἀναγχαίων φαίνοι τε χαὶ ὑπάρχοι, δισ- 
σύροντες τὰς τῆς ἀχρειότητος αἰτίας, καὶ τὴν ἐπ 
αὑτῇ φῆφον, εἰς αὐτὸν ἀνατείνουσι τὸν ἐξ οὗπερ ἐστί 
xaX ὄτῳπερ ἂν χαχύναι boxfj τὴν ἐξ ἀνθέων τυχὸν 
εὐωδίαν, En' ἐχεῖνο δη πάντως ἀνοίσει τὸ ἔγχλημα 
τὸν ἐξ οὕπερ ἂν τίκτοιτο * τὸν αὐτὸν, οἶμαι, τρόπον, 
ἐπί γε τοῦ Μονογενοῦς, xal τοῦ τεχόντος αὐτὸν συµ- 
θήσεται. O0 γὰρ ἔστι, οὐχ ἔστι χαταφέγοντάς τινας 
τό τινος ἐχπεφυχὸς, ἑπαινέσαι τὸ ἐξ οὗπερ ἐστιν. 
Διά τοι τοῦτο τοῖς Ἰουδαίοις ἔφη Χριστός: « 0ὁ 
δύναται δένδρον ἀγαθὸν χαρποὺς πονηροὺς ποιεῖν, 
οὐδὲ δἐνδρον σαπρὸν, χαρποὺς ἀγαθοὺς ποιεῖν. » ὅτε 
xaX τὴν ἐπὶ τούτῳ διάχρισιν ἀχριθῃ τε xal ἀνετί- 
ληπτον διεκελεύετο ποιεῖσθαι' « "H ποιῄσατε τὸ δέν- 
6pov σαπρὸν, καὶ τὸν καρπὺν αὐτοῦ σαπρὀν. » Ὅπερ 
γὰρ ἂν καθ) ἑνὸς τῶν τοιούτων ἀληθεύοιτο τνχὸν, 
τοῦτο δὴ πάντως διἠχειν ἐπ᾽ ἀμφοῖν ἀναγχαῖός 5:5, 
οἶμαι, παρατρέψει. Μιᾶς γὰρ φύσεως, πῶς οὐχὶ oh 
πάντως κοινὰ ἔσται τὰ ἠττώμενα , fivouv xal ἑτέρως 
χαταλαμπρύνειν εἰδότα; Καὶ ὅπερ ἂν δράσει τις 
εἰς τὸ ἔχ τινος πηγῆς, τοῦτο δὴ πάντως δεδραχὼς 
ἂν εἴη καὶ εἰς αὐτὴν τὴν πηγἠν. Auk τοῦτό φησιν ὁ 


haberi periculosum , eumque ope destitutum iri, et p Χριστὸς, ὅτι « Ὁ ἐμὲ μισῶν, xat τὸν Πατέρα o2 


in predam facile cessurum affirmat, qui omnino 
adorare nolit, quippe qui in ipsam quoque Patris 
personam sit contumeliosus. Omnino enim una 
Pater suecensebit , ut qui una cum suo Filio inju- 
riam patitur. Sanctos autem apostolos non me- 
dioeriter ex hujus rei fide corroborari quia non 
videt * Preterea aliud quiddam, opinor, opere 
pretiam et sapientie plenum Christus peragebat , 


Λο. XXI, 9. 
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μισεῖ.» Φέρει δὲ χρησίµως xai εἰς τὸ τοῦ Πατρὺς 
πρόσωπον. ἅπερ ἂν εἰς αὐτὸν ἐπιχειροῖτο παρά τινων. 
Πληροφορήσει μὲν γὰρ οὐδὲν ἧττον ἡμᾶς διὰ τούτων 
τῶν λόγων, ὣς οὐχ ἕτερός ἔστιν ὡς πρὸς αὐτὺν, 
χατά Ye τὸν Ey ταυτότητι τῇ χατὰ πᾶν νοουµένῃη λό- 
γον. Καταπτοεῖ δὲ πρὸς τούτῳ τοὺς ἀχροωμένους, 
αφαλερὸν ἔτι δειχνὺς τὸ ἐπὶ τὸ μισεῖν αὐτὸν ἑλέσθαι 
πληµµέληµα, εὐσύλητόν τε xal ἀνεπιχούρητον ἔσε- 
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σθαι Λαντελῶς τὸν αὐτῷ uh mposxuvely ἐπιχειροῦντα A quod rursus hic juvat exponere. Ineredibili furore 


διϊσχυρίξεται, ἅτε 8h xal εἰς αὐτὸ «b τοῦ Πατρὸς ἑἐμ- 
παροινοῦντα πρόσωπον. Συναγανακτήσει γὰρ πάἀν- 
τως, ὡς συνυθριξόµενος, τῷ lólp γεννήµατι. "Ort 
δὲ τοὺς ἁγίους ἀποστόλους εὐτολμοτάτους ἑτίθει xaX 
τοῦτο παραδεχθὲν εἰς πίστιν, πῶς οὐ σφόδρα διαφα- 
víc; Ὁμοῦ δὲ πρὸς τούτοις ἕτερον ἀναγχαῖον οἶμαι 
xai σοφὸν ἀπετέλει Χριστός *. xaX τοῦτο πάλιν ἐρῶ; 
Ἑξάσυγχρίτου φρενοθλαθείας καὶ μανίας ὑπερφυοῦς 
ᾧοντό τινες, ὅτι πλημμελοῦντες εἰς τὸν Υἱὸν καὶ τοῖς 
τοῦ Συτῆρος ἀντιπράττοντες λόγοις, τὸν τοῦ νόµου 
δοτῆρα θεὸν εὐφραίΐνουσε, xal τοῖς διὰ Μωσέως 
τεθεσπισµένοις τὸ χρῆναι νιχᾷν ἀεὶ χαριζόμενοι, 
Ἱνήσιοί τινες τῆς εἰς Θεὸν ἀγάπης εὑρίσχονται φύ- 


λαχες. Ἔδει τοιγαροῦν τὸ μὲν ἐν ἐχείνοις εἰχαῖον. 
ἀποφαίνεσθαι φύσημα, μαθεῖν δὲ τὴν οἰχουμένην, Β 


ὅτι τοῖς τοῦ Σωτήρος ἀντεξάγοντες νόµοις, πρὺς 
ῥλόχληρον ὥσπερ τὴν θείαν ἔχουσι φύσιν ὑδρισμένην 


et amentia nonnulli putabant se peccando in Fi- 
lium et Servatoris sermonibus resistendo , Deo le- 
gis auctori gratutn facere, et priores partes Mo- 
saicis mandatis usque tribuendo, veros se ac sin- 
ceros dilectionis erga Deum observatores esse. 
Oportebat igitur vanum eorum fastum ostendere , 
palamque universo terrarum orbi facere, quod qui 
Servatoris legibus resistunt , totam quodammodo 
naturam $07 divinam injuria afficiunt in Filio, 
per longam et inexeusabilem inobedientiam , quam 
non solum in suam personam singulariter fleri as- 
serit, sed et in eos qui pro ipso et per ipsum ser- 
monem annuntiant. Dei hostis igitur et erga totam 
ineffabilem et inexplicabilem naturam contumelio- 
gus est, quicunque etiam sanctis ipsis apostolis 
resístere aggreditur. Nec enim seipsos priedicant , 
sed universi Deum ae Dominum , id est Christum. 


bvYip διὰ τῆς παρακοῆς, xoi τῆς οὕτω μακρᾶς, καὶ ἀπροφασίστου λοιπὸν ἀπειθείας, ἣν οὐ μόνον εἰ- 
δικῶς εἰς τὸ οἰκεῖον ἐπιτελεῖσθαι προσώπον εὖ µάλα διῖσχυρίζεται, ἀλλὰ xal ἓν τοῖς τὸν ὑπὲρ αὐτοῦ καὶ 
διὰ αὐτὺν πρεσδεύουσι λόγον. Θεομάχος οὖν ἄρα, χαὶ ὑθριστῆς, xat πρὸς ὅλην ἔχων τὴν ἄῤῥητόν τε 
χαὶ ἄφραστον φύσιν, 5 xa αὐτοῖς τοῖς ἁγίοις ἀἁποστόλοις ἀντιπράττειν ἐπιχειρῶν. Κηρύττουσι "e οὐχ 
ἑαυτοὺς, ἀλλὰ τὸν τῶν ὅλων θεὸν καὶ Κύριον, τοῦτ' ἔστι Χριστόν. 


E! τὰ ὄργα μὴ ἐποίησα ἐν αὑτοῖς, à μηδεὶς 
&Moc πεποίηκε», ἁμαρτίαν οὐκ εἶχον ' νῦν δὲ 
xal ἑωράκασι, xal μεμισήκασι καὶ ἐμὲ καὶ τὸν 
Πατέρα µου. 

Οὐδένα τοῖς Ἰουδαίοις περιλελεῖφθαι λόγον εἰς τὸ 
μη χρῆναι χολάζεσθαι xal τοῖς ἀνηχέστοις περι- 
πεσεῖν, xal διὰ τούτων οὐδὲν ἧττον ἀπέφηνεν ὁ 
Χριστός, Ψαΐνεται γὰρ τῶν εἰς ὠφέλειαν τελούντων 
ἑλλελοιπὼς οὐδὲν, λόγου μὲν αὐτοῖς παρατεθέντος 
μαχροῦ, 6t οὗπερ ἣν χαὶ µάλα ῥᾳδίως ἱέναι πρὸς 
σωτηρίαν, παραδειχθέντων 65. xal θαυμάτων, ἃ uf 
πώς τις τῶν By χόσμῳ τεθέαται. Τίς γὰρ τῶν ἁγίων 
τοῖς τοῦ Σωτῆρος ἡμιλλήθη θαύμασιν;» Elta τοσοῦ- 
τον ἀφεστηχότων τοῦ θαυμάζειν αὐτὸν ἐθελῆσαι τῶν 
Ἰουδαίων ὡς καὶ μισεῖν ἑλέσθαι μᾶλλον &E ἀνοσίου 
Ἱνώμης, πῶς o0 δυσαχθὶς τὸ τῶν ἐγχλημάτων φορ- 
τίον αὐτοῖς ἐπικείσεται; "Hv γὰρ δήπου τὸ πολύ τι 
χρεῖττον χαὶ ἅμεινον, μήτε λόγων αὐτοὺς ἐπακροᾶσθαι 
σοφῶν, µήτε μὴν τῆς οὕτως ἀῤῥήτου τερατουργίας 


εἰς ὄψιν ἐλθεῖν. Ίσως γὰρ ἂν ἐξεμηχανήσαντο τὸν. 


ἐπὶ τῷ συγγινώσκεσθαι δεῖν οὖχ ἄχομγον λόγον * οὐχ 
ἀχηχόαμέν τε τῶν ἀναγχαίων, οὔτε μὴν τεθεάμεθά 
τι λέγοντες τῶν εἰς πίστιν ἑπαγωγῶν. Ἐπειδὴ δὲ 
οὐχ ἑνὸς τῶν ἁγίων προφητῶν, à)" αὐτοῦ τοῦ ἄνωθεν 
Ῥχοντός τε xal ὡς ἡμᾶς ἑσταλμένου διεπυνθάνοντο 
Ἀριστοῦ, ἀλλά xal ξένων θαυμάτων γεγόνασι θεωροὶ 
(τυφλοῦ γὰρ ὀφθαλμοὺς ἀνέῳξεν ὁ Χριστὸς, χαίτοι 
μηδενὸς ἑτέρου πώποτε δυνηθέντος τοιοῦτόν τι ἐργά- 
σασθαι), tL τὴν Ἰουύδαίων ἀπόνοιαν ἑξαιρήσεται ; 
7| ποῖος ἐξοίσει τοῦ κολάζεσθαι λόγος: ᾿Αχούσαντες 
Ἱὰρ xal τεθεαµένοι, µεμισήχασι xat τὸν Υἱὸν xai 
τὸν Πατέρα. Μεμισήκασι δὲ πῶς ; Οὔτε γὰρ τὸν 
παρὰ Πατρὺς δι’ Υἱοῦ τετιµήκασι λόγον, οὔτε μὴν 
τοῖς τῆς θείας φύσεως ἔργοις, τὸ αὐτοῖς πρέπον 


" Joan. xv, 24. !* Joan, 1x, 4 seqq. 


C 


XV, 24. Si opera non fecissem in eis qug nemo 
alius fecit , peccatum non haberent : nuuc autem et 
viderunt, et oderunt et me εἰ Patrem meum. 


Nullam relictam esse Judais gravissimi suppli- 
cii vitandi rationem , his quoque verbis Christus 
ostendit. Nihil enim quo juvari possent pretermi- 
sit, multis sermonibus habitis quibus perfacile 
adduci possent ad salutem, editisque miraculis 
quanta nemo usquam vidit mortalium *". Quis 
enim sanctorum de miraculis cum Christo certa- 
vit ? At cum ab ejus dilectione tantum absint Ju- 
dizi, ut eum infensissimo prosequantur odio, qui 
fleri potest ut non acerbissima eis supplicia im- 
mineant ? Longe quippe satius eis fuisset, nec di- 
vinos ejus sermones audire, nec ineffabilia signa 
spectare. Non insulsam enim forsan excusationem 
istiusmodi prztexere potuissent : Nihil salutiferum 
audivimus, neque adeo rem ullam spectavimus que 
nos ad fidem adduceret. Verum cum non prophe- 
tarum unum , sed ipsum Christum οφ έως ad nos 
profectum ac missum audierint, ac mirabilium 
ejus operum spectatores fuerint ( czeci quippe ocu- 
los Christus aperuit, cum nemo alius unquam 
tale quid facere potuisset !*), quid Judseerum 
dementiam supplicio eximet? Tametsi enim audie- 
rint et spectarint, tamen cum Filium tum Patrem 
oderunt. Quomodo vero oderunt? Doctrinam nempe 
a Patre per Filium traditam non susceperunt, et 
spreta natur: divinz operum admiratione , in to- 
tam Dei naturam, a qua ista fiunt, impietatis rei 
manifeste 9068 tenebuntur. Miracula quippe pa- 
tranti omnino et ipse Pater aderat, non tanquam 
aljus per alium miracula operans, sed ut exsislens 
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in Filio, propter identitatem nature, et omnimo- Α ἀτιμάσαντες θαῦμα, δυσσεθοῦντες ἑναργῶς εἰς ὅλην 


dam substantie qualitatem. Ingratissimi ergo 
Judei, qui Servatoris dectrinam incomparabilem 
nihili faciunt, ac preterea per Filium et in Filio 
Patrig naturam spernunt, quamvis miraculorum 
eam opificem esse pateat, quihus vel maxime du- 
rus ac prefractus ad (idem Deique cultum adduci 
poterat, Sed ut impleretur quod in eorum lege 
scriptum est: « Quia oderunt me gratis '*, » ne 
iliud qoidem ignotum fuisse legi a qua predicta 
sunt omnia aperte demonstrat, non tamen idcirco 
dicimus ista legem prodixisse, ut Judcorum in Fi- 
lium et Patrem injustum odium accenderetur, sed 
quia id ab his fleri debebat , ideiroo divina et sacra 
lex przedixit , ut ostenderet nihil ignotum esse Spi- 
ritui, Scriptum est in libro Pealmorum ex Christi 
persona Judzorum furorem objurgantis , ac dicen- 
tis 1 « Quia odio iniquo oderunt me **, » Quomodo 
enim non injusto odio oderunt , aut quomodo non 
exacerbati sunt gratis, qui tantum aberat ut odisse 
deberent , ut si ea quz& erga eos facta sunt conside- 
reuuus , summo ejus sequendi desiderio inflammari 
deberent ? Dicat enim , quzso, quisquis Judaice fa- 
vet incredulitati, quam odii causam habere queant. 
Quidnam eorum quae per Christum facta sunt, 
odio aut inimicitia dignum , quod morte et interitu 
eos liberavit, quod a diaboli dominatu eripuit, 
quod peccati tyrannidem evertit, et servos ad fi- 
listionem Dei revocavit ? quod misericordia et be- 


ἁλώσονται τὴν toótov ἐβγάτιν τοῦ Θεοῦ φύσιν. Guv- 
ματουργοῦνει γὰρ τῷ Ylo, συνΏν δήπου πάντως xat 
αὐτὸς ὁ Πατὴρ, oby ὣς ἕτερος δι’ ἑτέρου τυχὸν ἓν- 
εργῶν τὰ θαύματος ἄξια, ἀλλ ὡς ὢν Ev Υἱῷ διὰ τὴν 
ταυτότητα τῆς φύσεως, xai τῆς οὐσίας τὸ ἁ παράλ- 
λακτον. ᾿Αχάριστοι τοιγαροῦν οἱ τάλανες Ἰουδαῖοι, 
καὶ ἐπὶ πολλῇ τῇ ἀγνωμοσύνῃ λίάν κατηγορούμενοι, 
δὺ οὐδενὸς μὲν ἔχοντες λόχου thv ἀσύγχριτον πυῦ 
ΣωτΏρος διδασχαλίαν, ἀτιμάζοντες δὲ πρὸς τούτῳ δύ 
Υἱοῦ, xaX ἓν Υἱῷ, τὴν τοῦ Πατρὸς φύσιν, χαΐτοι τῶν 
ὑπὲρ λόγον αὐτοῖς θαυμάτων ἀναδειχθεῖσαν δηµ:- 
ουργὸν, ἐφ᾽ ol; ἣν εἰχὸς χαὶ «bv σφόδρα σκληρὸν καὶ 
δυαήνιον ἄγεσθαί τε χαὶ χαλεῖσθαι λοιπὸν εἰς τὸ 
φρονεῖν δύνασθαι τὰ εἰκότα καὶ τὰ δι ὧν ἔδει τιμᾶ- 
σθαι θεόν. Ἁλλ’ ἵνα πληρωθῇ ὁ λόγος ὁ ἐν typ νόµῳ 
αὐτῶν γεγραµµένθς, « "Oct ἐμίσηδάν µε δωρτᾶν, » 
οὐδὲ τοῦτο piv ἀγνοηθὲν τῷ τὰ πάντα προανακηβύ- 
ξαντι νόµμῳ δείκννσδιν ἐναργῶς, πλὴν οὗ διὰ τοῦτό 
φαµεν προειπεῖν ἐκεῖνα τὸν νόµον, ἵνα sb τῶν "Iov- 
δαίων ἑξάπτοι τὸ μῖσος ἀδίχως, x&t& τε τοῦ Υἱοῦ 
xai τοῦ Πατρὺς, ἀλλ᾽ ἐπείπερ ἔμελλεν ἔσεσθαι παρ 
αὑτῶν, προαναπεφώνηκχεν ὁ θεῖος καὶ ἱερὸς νόμος, 
οὐδὲν τῶν ἑσομένων ἠγνοηκὸς τὸ Πνεῦμα δειχνὺς. 
Γέγραπται γὰρ iv βίθλῳ Ψαλμῶν, ἐκ προσώπον 
Χριστοῦ, thv τοῦ Ἰουδαίων ἁἀπόνοιαν ἑπαιτωομένον, 
καὶ λέγοντος * « "Ott μῖσος ἄδιχον ἑἐμίσησάν ps. » 
Πῶς yàp οὐκ ἄδιχον μίσος ἑμίσησαν; πῶς δὲ οὐχ 
ἐξεπιχράνθησαν δωρεὰν, of γε τοσοῦτον ἀφεστηχότες 


nignitate sua justos effecit mortuos peccatis, quod ϱ τοῦ χρῆναι μισεῖν, ὅσον Ἴχεν εἰπεῖν εἰς τὴν τῶν εἰς 


sancti Spiritus ac naturz divinz consortes ** red- 
didit, et in ipsum nos angelorum domicilium intro- 
duxit, columque hominibus pervium ostendit ? 
Quomodo igitur equum est horum nobis bonorum 
largitorem et pararium odisse , ac non potius claris 
eum laudibus ac perpetuis gratiarum actionibus 
a nobis remunerari ? Sed nibil , opinor, durum ac 
rigidum Judgum ad saniorem mentem reduxerit. 
Odit enim S09 gratis , quem ex tota mente potius 
amare deceret, et obsequii honoribus coronare. 
Quenquam hic etiam utiliter Dominus ostendit se 
Judeorum malignitatem non ignurasse, sed pre- 
dixisse potius οἱ pranosse futuram, usum tamen 
se benignitate οἱ misericordia Deo convenienti. 


αὐτοὺς γεγονότων «φύσιν, ὡς qusly μᾶλλον τὴν 
ἁπασῶν ἀνωτάτω σπουδην, xal ἀγαπᾷν εἰς τὸ βού- 
λεσθαι χαταχκολουθεῖν αὐτῷ; Ποίαν γὰρ ἄν τις ἔχοι 
τοῦ µίσους τὴν ἀφορμὴν, λεχέτω πάρελθὼν, ὁ ταῖς 
Ἰουδαϊχαῖς ἀπειθείαις συνηγορῶν. Τί τῶν γεγονότων 
διὰ Χριστοῦ, µίσους, Ίγουν ἀπεχθείας ἄξιον, ὅτι θα- 
νάτου χαὶ φθορᾶς ἐξείλετο, ὅτι πλεονεξίας ἀπήλλαξε 
διαθολικῆς, καὶ τὴν trc ἁμαρτίας χατέλυσε τυραν- 
νίδα, xaX τὸ δοῦλον, ὡς πρὸς υἱότητα τὴν ὡς πρὸς 
Θεὸν ἀνεχόμισεν; ὅτι ἐκ φιλανθρωλίας xai ἄάμντσι- 
xaxlac δικαίους ἀπέφηνε touc ταῖς ἁμαρτίαις veve- 
πρωµένους j ὅτι Πνεύματος ἁγίου xai θείας φύτεως 
ἀπέδειξε χοινωνοὺς, xai «0c δὲ ἡμῖν τὸ τῶν ἁγίων 
ἀγγέλων προὐξένησεν οἰχητήριον, καὶ βάσιμον ἆν- 


Adhibuit enim etiam Lam przepostera mente affectis D θρώποις ἔδειξε τὸν obpavóv; Πῶς οὖν ἔτι δίκαιον 


doctrinam ad salutem adhortatricem, ut et fldei 
confessionem miraculis confirmaret, si qui boni 
et sequi essent. Discipulos vero hic quoque non 
patum juvat, ut nulla cum injuriarum memoria 
etiam iis a quibus durius exciperentur salutis do- 
eiriaem porrigorent , et vestigiis virtutis illius quae 
prima in eo effulsit insisterent. Si quid enim boni 
est , illud primum in Christo, et in nos, atque ex 
eo optima quaeque derivantur. 


μισεῖσθαι τὸν τούτων ἡμῖν γεγονότα χορηγὸν καὶ 
πρύτανιν, xaX οὐχὶ μᾶλλον ἀσιγήτοις εὑφημεῖόθα. 
δοξολογίαις xai ἁχαταλῆχτοις εὐχαριστ[ε]ίαις ἀντι- 
γεραίρεσθαι παρ ἡμῶν; 'AJA' οὐδὲν, υἷμάι, τὸν 
ἄτεγχτον µεθίστησιν Ἰουδαῖον, εἰς τὸ βούλεσθαι opo- 
νεῖν ἅπερ ἔδει φρονεῖν. Μεμίσηκε γὰρ δωρεὰν, ὃν ἐξ 
ὅλης διανοίας ἀγαπᾶν ἴἔδει μᾶλλον, καὶ ταῖς ἐκ τῆς 
εὐπειθείας χαταστέφειν τιμαῖς. ἀλὴν x&v τούτῳ 
χρησίµως ὁ Κύριος ἑαυτὸν οὐχ ἠγνοηκέναι δέδειχ 


«ὖν τῶν Ἰουδαίων καχόνοιαν, προειρηχότα δὲ μᾶλλόν xal ὅτι μὲν ἔσται προεγνωχύότα, Χεχρημένον Τε 
μὴν ἡμερότητί τε χαὶ ἀμνησιχακίᾳ θεοπρεπεῖ. ἩΠαρατέθειχε γὰρ, καὶ ἀχαθηχόντως οὕτώς διακειµένοις, 


τὸν εἰς σωτηρίαν χαλοῦντα λόγον, πρὸς τὸ xal θαύμασι βεθαιοῦν τῆς εἰς αὐτὸν Πίστεως; τὴν 


9 Psal. Ακτη, 9, ?* Psal, xxiv, 19. 


ὁμολογίαν, 


? [] Petr, à, 4, 
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εἴπερ τινὲς ἦσαν ἀγαθοὶ, καὶ εὐγνώμανες. Ὡφελεῖ δὲ σφόδρα χἂν τούτῳ τοῖς μαθηταῖς, ἵνα µνησικάχως 
{ηρ. ἀμνησικάχως], xal τοῖς ὑδρίζειν αὐτοὺς ἐπιχειροῦσι «bv τῆς σωτηρίας προτείνωσι λόγον, καὶ 
xat' αὐτὸ δὴ τοῦτο xav ἴχνος ἰἑόντες φαίναιντο τῆς ἓν αὐτῷ xa πρώτης διαλαμφάσης ἀρετῆς. Et ει 
γὰρ ἀγαθὸν, kv πρώτῳ Χριστῷ, καὶ ἐφ᾽ ἡμᾶς χαὶ ἐξ αὐτοῦ διέρπει πάντα τὰ κάλλιστα. 


Ὅταν δὲ [40g ὁ Παράκ.Ίητος, ὃν ἐγὼ πέμψω A, XV, 36, 31. Cum «utem νεκρή Paracletua, 


b$ut* παρὰ Πατρὸς, τὸ Πγεῦμα τῆς dAn6s(ac, ὃ 
παρὰ τοῦ Πατρὸς éxaopsvecat, ἐχεῖγος µαρτνυρή- 
σει περὶ ἐμοῦ. Καὶ ὑμεῖς 68 μαρτυρεῖτε, ὅτι ἀπ 
ἀρχῆς μετ) ἐμοῦ écce. 


Μεμισῆσθαι λέγων ἑαυτόν τε xal τὸν Πατέρα παρὰ 
τῶν ἀσυνέτων Ἰουδαίων, xai τοῦτο δωρεὰν xal ἐπ' 
οὐδενὶ τῶν εἰχότων, συµπαρεισάχει τὸ Πνεῦμα χρη- 
cipes, ὁμοῦ χαὶ τῆς ἁγίας Τριάδος τὴν ἀναπλή- 
Ρωσιν ἐμποιῶν «i λόγῳ xal αὑτῷ δὲ δειχνὺς συν- 
ητοιμασμένον [γρ. συνητιμασμένον], ἵνα ὁλοχλήρως 
ἐν Yi πεπαρῳνηχότες ἑλέγχωνται τῶν παραδόξων 
οἱ θεωροὶ, καὶ τῆς ἀνωτάτω πασῶν οὑὐσίας τὴν οὕτως 
ὑπερφυᾶ καθυδρίσαντες δύναμιν, δι ὧν οὐχ ὅπως 


quam ege mittam vobia a Patre, Spiritum veritetis, 
qui a Patre procedi, ille testimanium perhibaebit de 
me. Et vos. testimonium perbibatis , quia ab. initi» 
tecum ealia. 


Seipsum et Patrem dicens 3 vecordibua {υὐφῖρ 
odio baberi, idque gratia ac nulla justa de causa, 
simul etiam utiliter inducit Spiritum, sancte 
Trinitalis complementum hoc moda asiruens, 
et una cum Patre se violatum — ostendens , 
ut cum illi miraculorum spectstores in Filium 
plane debacchati sunt, supremze quoque omnium 
substantie potestati injuriam fecisse arguantur, 
non modo ex eo quod suseipiendum mon 6569 


παραδέχεσθαι δεῖν ᾧοντο τὸν Χριστὸν, χαίτοι τερα- p Christum. putarent, licet ad fidem eig faciendam 


τουργοῦντα ξένως, εἰς mÀnpogoplav αὐτῶν, àXX v 
Ίδη δεδράχασι ' δεδυσσεθήχασι γὰρ εἰς αὐτὸν, ἃ xat 
μόνον ἐστὶν ἐννοῆσαι φρικτὸν. Καΐτοι, φαίη γὰρ ἄν 
«ις τυχὸν, à παράφρων Ἱουδαῖε, θαυμάτων σοι vé- 
Ύονε δημιουργὸς ὁ Χριστὸς, à xoi τὴν Μωσέως 
ὑπεραίρει δόξαν χαὶ παντὸς ἁγίου λαμπρότητα. Τὸ 
γὰρ φάναι τὸν Κύριον, «El τὰ ἔργα μὴ ἐποίησα àv 
αὐτοῖς, X μηδεὶς ἄλλος ἔποίησε, » τοιαύτην ἡμῖν τὴν 
διάνοιαν εἰσφέρει. Elta τὸν τῶν ἑλαττόνων ὑπηρέτην 
xai διάχονον, φημὶ δὲ Μωσέα, ταῖς οὕτω λαμπραϊς 
χαταστέφεις τιμαῖς, τὸν Ob ἀσυγχρίτως ὑπερφερῇ 
καὶ πολὺ τῶν ἀμεινόνων ἐργάτην, ἀσυνέτως οὕτω 
παρωθούμενος οὐχ ἐρυθριᾷς, χαἰτοι τοῖς διὰ Μωσέως 
χρησκῳδήµασι τὸ πάλαι διηΥγελµένον ἑπάγοντα πέἐ- 


stupenda miracula edentem, sed ex iia qua perpe- 
trarunt : ea quippe in. illum patrarunt, quo vel 
cogitanti horrorem incutiapl. Atqui, o vecors δα» 
dze, dicet aliquis, miracula tihi Cbristus edidit, 
qui cum Mosis gloriam, tum omnium sanctorum 
splendorem superant. Quod enim Dominus sit; 
« Si opera non fecissem in eis, que nemo alius 
fecit, » istiusmodi nobis &ewsum infert. Tunc 
ergo Mosem illum inferiorum minislrum tam cla 
ris laudibus effers; qui vero iucomparabiliter 45. 
tecellit, et longe prestantiorum est artifex, tam 
stulte repudiare non erubescis, licet Mosaicis ora- 
culis finem olim praenuntiatum afferat 81 et iu- 
tra veritatem umbram demum includat, Domiuus 


μας, xat χατακλείοντα λοιπὸν εἰς ἀλήθειαν τὴν oxiáv. (; ergo. noster Jesus Cbristus Spiritus mentionem 


Ὁμοῦ τοιγαροῦν ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς 6 Χριστὸς 
συνεισχεχόµιχε μὲν ἀναγχαίως, ἑανυτῷ τε xal τῷ 
Πατρὶ τὴν τοῦ Πνεύματος μνήμην ' ἀπελέγχει δξ 
ἅμα τὸ εἰρημένον ἀληθὲς, τοῦτ' ἔστιν, ὡς εἴπερ τις 
ἕλοιτο διὰ µίσους ἔχειν τὸν Ylbv, σνναποστυγήσει δὴ 
πάντως καὶ τὸν ἐξ οὗπερ ἐστὶ Πατέρα ' καὶ πῶς, f$ 
τίνα Dh τρόπον, θέα πάλιν. Ἰδοὺ γὰρ, ἰδοὺ Πνεῦμα 
τῆς ἀληθείας, cout! ἔστιν, ἑαυτοῦ τὸν Παράχλητον 
εἰπὼν, παρὰ τοῦ Πατρὸς αὐτὸν ἐχπορεύεσθαί φησιν. 
Ἔσπερ γάρ ἔστιν ἴδιον Πνεύμα τοῦ Υἱοῦ φυσιχῶς, kv 
αὐτῷ τε ὑπάρχον, xaX δι’ αὐτοῦ προϊὸν, οὕτω xal τοῦ 
Πατρός. Οἷς δὲ τὸ πνεῦμα χοινὸν, τούτοις εἴη δήπου 
φάντως ἂν xal τὰ τῆς οὐσίας οὐ διωρισµένα. Mh γὰρ 
δή τινες ἡμᾶς τῶν δυσσεθεῖν εἰωθότων τοῖς ἓξ ápa- 
θείας ἀποχομιζόντωύ λόγοις, εἰς ἃ μὴ θέµις ἐννοεῖν, 
ὡς ὑπουργικὴν τινα χρείαν ἀποπληρῶν ὁ Yib; τὸ 
παρὰ τοῦ Πατρὸς ἨΠνεῦμα τῇ χτίσει διακονεῖ καὶ 
τοῦτο Ύὰρ ἀσυνέτως τινὲς οὗ χατέδεισαν εἰπεῖν. 
Πιστεύειν δὲ μᾶλλον ἀχόλουθον, ὡς ἐπείπερ ἴδιόν 
ἔστιν αὐτοῦ, χαθάπερ ἀμέλει χαὶ τοῦ θεοῦ χαὶ Πα- 
τρὺς, ἁποστέλλει τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ μαθηταῖς πρὸς 
ἁγιαδμόν. El δὲ δὴ νοµίξουσι τρόπον τινὰ, xal ὃρι- 
μὺ νοεῖν τε καὶ λέγειν, διάχονον ἡμῖν xaX ὑπουργὸν, 


secum una et cum Patre necessario intulit, . δί- 
mulque verum esse ostendit quod prius diximus, 
nempe si quis Filium oderit, simul etiam exogu- 
rum illum ex quo est Patrem ; quo pacto vero, ad- 
verle rursus, Ecce enim, ecce cuim Spiritum verita. 
tis, id est suum, Paracletum dixerit, a Patre ipse 
ait procedere. Sicut enim proprius est Filii Spiritus 
naturaliter et in ipso exsistens, et per ipsum proce- 
dens, ita etiam Patris. Quibus auteni! communis 
est Spiritus, bi utique substantia non differunt. 
Ne nos enim stultis suis sermonibus impii quidam 
ad ea qua nefas abducant, uj cogitemus Filium 
ministri vicos implendo, Spiritagm qui a Patre est 
creature ministrare: pam id nonnulli dicere ausi 


D sunt. Quin potius consentaneum est credere, quod 


cum Spiritus sit ejus proprius, sicuti nimirum est 
Dei ac Pawis, sanctis eum suis discipulis mittat, 
ad sanctificationem. Quod αἱ acutum nescio quid, 
sentire se ac dieere existimant, dum hie quoque 
Filium nobia ministrum et exsecutorem inducunt, 
qui non dicere convenit : Stulti ac czci, non sen- 
titis quo przcipites iterum ruitis, et adversus Uni- 
geniti gloriam insurgitis, miseris ex imperitia ve- 
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stra contextis rationibus ? Nam si ministri loco et A x&v τούτῳ δὴ πάλιν τὸν Yiby εἰσχομίζοντες, πῶς 05x 


ordine Filius omnino Spiritum a Patre largitur, 
quomodo fateri necesse non est ab ejus substantia 
ipsum esse prorsus alienum, aut forte prestantio- 
rem longeque potiorem, si res ita sit, ut stulte 
sentitis ? Si enim ex Patre non procedit, hoc est ex 
ejus substantia, ut vos vultis, quomodo non prz- 
stantior Filio Spiritus censebitur ? Deinde quid di- 
cemus cum audierimus ipsum de se predicantem : 
« [lle me clarificabit, quia de meo accipiet, et an- 
nuntiabit vobis **:33? » Ad hac illud quoque neces- 
sario tandem succurret. Nempe, si ministri vicem 
a Filio impleri putatis, qui alienum nobis, hoc est 
a Deo et Patre largitus est sanctum matura sua 
Spiritum, non erit secundum naturam suam san- 
ctus Filius, sed participatione duntaxat, sicuti nos. 
Dicitur enim, juxta impiorum sententiam, a sub- 
stantia Patris alienus, ex qua etiam procedit Spi- 
ritus ille qui per eum prabetur. Fieri ergo poterit, 
si proprius non 911 sit Filii Spiritus, sed ipse 
quoque adventitiam habeat sanctificationem sicut 
creatura, sanctitate quoque sua aliquando possit 
excedere. Quod enim accessionis loco accipitur, 
quomodo abesse non poterit? At quis ab istius- 
modi dogmatis procul non fugiet? Nos vero, qui- 
bus amica est veritas ac veritatis dogmata, ne- 
quaquam illos sequeinur, sed sanctorum Patrum 
fidei vestigiis insistentes, proprium esse Filii Pa- 
racletum dicimus, hoc est sanctum Spiritum, nec 


ἀκόλουθον εἰπεῖν  Μωροὶ xal τυφλοὶ, πῆ δὴ πάλιν 
ἰόντες ὑμεῖς οὐκ αἰσθάνεσθε, xaX τῆς τοῦ Movorevou; 
κατεπαίρεσθε δόξης, ix τῆς ἐνούσης ὑμῖν ἁμαθείας 
ἀθλίους συνείροντες λογισμούς; El γὰρ ὅλως χορηγεῖ 
τὸ Πνεῦμα παρὰ Πατρὸς ὁ Υἱὸς, ἓν ὑπηρέτου τινὺς 
τάξει λελογισμένος, πῶς οὐκ ἀναγχαῖον ὁμολοχεῖν, 
ὡς ἀλλότριον μὲν ἔστι παντελῶς τῆς οὑσίας αὐτοῦ, 
τάχα δὲ χαὶ ἄμεινον αὑτοῦ, χαὶ κατὰ πολὺ xpsivzov, 
ἄνπερ οὕτως ἔχῃ xat& γε τὴν παρ' ὑμῖν ἁμαθίαν; 
El γὰρ οὐχ £x τοῦ Πατρὸς ἐχπορεύεται, τοῦτ' ἔστι», 
ix τῆς οὐσίας αὐτοῦ ὁ Υἱὸς καθ) ὑμᾶς, πῶς οὐχ iv 
ἀμείνοαι νοοῖτο ἂν τὸ Πνεῦμα παρὰ τὸν Υἱόν; Eia 
τί qa pev, ὅταν ἀχούσωμεν λέγοντος περὶ αὐτοῦ, ὅτι 
c Ἐχεῖνος ἐμὲ δοξάσει, ὅτι Ex τοῦ ἐμοῦ λήψεται, xai 
ἀναγγελεῖ ὑμῖν; » Πρὸς δὲ τοῖς εἰρημένοις, xáxzivo 
λοιπὸν, ὡς ἐξ ἀνάγχης εἰσθήσεται. El γὰρ ύπουρ- 
γίαν διαχονικὴν ἀποπληροῦν οἴεσθε τὸν Ylbv, τὸ ἆλ- 
λότριον ἡμῖν, τοῦτ΄ ἔστι, τὸ παρὰ τοῦ θεοῦ καὶ Πα- 
τρὸς χεχορηγηχότα, ἅγιον ὃν κατὰ φύσιν Πνεῦμα, οὐ 
κατὰ φύσιν ἅγιος ὁ Ylóc, κατὰ µέθεξιν δὲ, ὥσπερ 
ἡμεῖς. Λέγεται γὰρ κατὰ τὴν τῶν δυσσεθῶν ἁμά- 
θειαν, ἀλλότριος εἶναι τῆς οὐσίας τοῦ Πατρὸς, ἐξ ἧς 
xai πρόεισι τὸ Πνεῦμα τὸ δι) αὐτοῦ χορηγούµενον. 
Ἔσται τοίνυν τῶν ἑνδεχομένων, εἴπερ οὗκ ἴδιον 
τοῦ Yiog τὸ Πνεῦμά ἐστιν, ἀλλ᾽ εἰσποιητὸν ἔχει χαὶ 
αὐτὸς τὸν ἁγιασμὸν, χαθάπερ ἡ χτίσις, xal àzozs- 
σεῖν δύνασθαί ποτε τῆς ἐνούσης ἁγιότητος αὐτῷ. Τὸ 
γὰρ ὡς ἐν τάξει προσθήχης ἐπιχτηθὲν, πῶς οὐχ ἂν 


aliunde ascitum, sicut est in iis qui sunt sanctitatis ϱ ἀπογένοιτο, κατά γε τὸν τοῦ ἐγγωροῦντος λόγον ; Εἶτα 


capaces, quibus et e nihilo ortus est, sed ejus con- 
substantialem sicuti nempe εἰ Patris. Sic enin 
ecclesiasticorum dogmatum ratio in vanas deorum 
fabulas non abibit, sed in unam deitatis rationem 
sancta Trinitas constringitur. Simul ergo substan- 
tie unitatem ostendendo, suz, inquam, et Dei ac 
Patris, et Spiritum veritatis Paracletum appellanda, 
a Pctre procedere ait, aperte et indubitate arguit 
Dei hostem in solidum esse, qui Christi sit hostis. 
Nam qui petulantem se gesserit in Filium, merito 
quoque in eum ex quo est peccare censebitur. 
Cum ergo venerit Paracletus, inquit, Spiritus ve- 
ritatis, id est meus, qui a Patre procedit, ille te- 
&timonium perhibebit de me. Perhibebit autem, 


quaeso, quomodo? Operando nimirum in vobis et D 


per vos miracula, testis erit justus ac verax divinz 
me: potestatis atque majestatis. Meus enim Spi- 
ritus est qui operatur in vobis **. Ut autem meus, 
sic et Dei ac Patris. Simul itaque injuria affici 
cogitandum est eos qui per unum illum bonum 
Spiritum miracula ad certam fidei demonstratio- 
nem edunt, ut in persona Christi, in quo inhabi- 
tavit, juxia Paulum **, non pars aliqua divinitatis 
ineffabilis, sed omnis ejus plenitudo corporaliter. 
Testimonium autem perhibente Spiritu, simul 
etiam testimonium vos ipsi quoque perhibebitis, 


τίς τῶν τοιούτων οὐχ ἀποδραμεῖται δογμάτων; Πρε- 
πωδέστερον δὲ οἶμαι τὸ οὕτως εἰπεῖν, Φίλη το:Υαροῦν 
ἡμῖν fj ἀλήθεια, χαὶ τὰ x τῆς ἀληθείας δύγµατα, xal 
αὑτοῖς ἐχείνοις ἡμεῖς οὐχ ἑφόμεθα, την δὲ τῶν ἁγίων 
Πατέρων ἰχνηλατοῦντες πίστιν, ἴδιον εἶναί φαμεν 
τοῦ Υἱοῦ τὸν Παράκλητον, τοῦτ᾽ ἔστι, τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον, καὶ οὐχ ἐπεισκρινόμενον ἔξωθεν, οὐδὲ Exixtr- 
τον ἐν αὐτῷ, χαθάπερ ἐστὶν ἐν τοῖς ἁγιότητος δεχτι- 
xolg, οἷς xai ἐχ p ὄντων ἡ Ὑένεσις, ἀλλ ὁμοούσιον 
αὐτῷ, χαθάπερ ἀμέλει καὶ τοῦ Πατρός. Οὕτω γὰρ ἂν 
οὐχ εἰς πολύθεον ἡμῖν μυθολογίαν ἡ τῶν ἐκχλησια- 
στιχῶν δογμάτων οἰχήσεται δύναµις. ἀλλ εἰς ἕνα 
θεότητος λόγον ἡ ἁγία Τριὰς ἀνασφίγγεται. "Ev τα:- 
τῷ τοιγαροῦν χαὶ τῆς οὐσίας τὴν ἑνότητα παραδει- 
κνὺς, ἑαυτοῦ τε, qnit, χαὶ τῆς τοῦ θεοῦ xat Πατρὺς, 
Πνεῦμα τῆς ἀληθείας τὸν Παράχλητον εἶναι λέγων, 
παρὰ τοῦ |Πατρὸς ἐχπορεύεσθαί φησιν, ἀπελέγχει 
σαφῶς xai ἀναμφιλόγως θεομάχὀν ὁλοχλήρως ch 
Χριστομάχον. Ὁ γὰρ ὅλως ἐμπαροινεῖν ἐθελίσας τῷ 
Υἱῷ, πεπλημμεληχὼς ἂν εἰχότως xai εἰς αὑτὸν vooi- 
το τὸν ἐξ οὗπερ ἑστίν. "Όταν τοίνυν ἔλθῃ ὁ Παράκλη: 

τος, φησὶ, τὸ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας, toov! ἔστι τὸ 

ἐμὸν, ὃ παρὰ τοῦ Πατρὸς ἐκπορεύεται, ἔχεῖνος pap 

τυρήσει περὶ ἐμοῦ. Μαρτυρήσει δὲ πῶς ; Ἐνεργησαν 

γὰρ ἐν ὑμῖν τε xal δι ὑμῶν τὰ παράδοξα, µάρτυ: 

ἔσεται δίχαιός τε καὶ ἀληθῆς τῆς ἑἐμῆς θεοπρεπους 


9182 Joan, xv, 14. "Philipp. 11, 15. 15 Coloss. 11, 9. 
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ἑξουσίας, xat τῆς ἓν δυνάμει µεγαλειότητος, "Eubv A inquit, Spectatores enim ipsi fuistis signorum, qui 
γὰρ Πνεῦμα, τὸ ἐνεργοῦν ἐν ὑμῖν. Ὥσπερ δὲ ἐμὸν, | mecum semper fuistis, utpote discipuli. 

οὕτω xal τοῦ Θεοῦ xai Πατρός. Συγκαθυδρίσθαι τοιγαροῦν ἀνάγκη νοεῖν τοὺς δι ἑνὸς τοῦ ἀγαθοῦ Πνεύ- 
µατος τὰ παράδοξα πρὸς πληροφορίαν τῆς πίστεως ἐνεργήσαντας, ὡς ἐν προσώπῳ Χριστοῦ, àv ᾧ κὰτ- 
ῴχησε κατὰ τὸν Παῦλον, οὐχὶ µέρος τι τῆς ἀφράστου θεότητος, ἀλλ ὅλον τὸ πλήρωμα cupa: 
xi. Μαρτυροῦντος δὲ τοῦ Πνεύματος, συνεπιµαρτυρήσετε, qnoi, καὶ ὑμεῖς αὐτοί. Γεγόνατε γὰρ ata- 


όπται xal θεωροὶ τῶν παρὰ τοῖς ἰδίοις τετελεσµένων, ἀεὶ συνόντες, ὡς µαθηταί (1). 


Ταῦτα AeAdAmxa ὑμῖν, ἵνα μὴ σχαγδαἰι- 
σθητε. 

Τὴν τῶν Ἰουδαίων ἀπόνοιαν φανοτάτην τοῖς &av- 
τοῦ μαθηταῖς χαθιστὰς ὀιΣωτὴρ, τάχα xal ἐπενεγχεῖν 
τοῖς περὶ τούτων ἔμελλε λόγοις, ὅτι δη πρὸς τοσαύ- 
την ἤζουσι δυσηχοῖαν οἱ τάλανες, ἀποφράξουσι δὲ 
οὕτω τὴν ἀχοὴν, xai εἰς τοῦτο βαδιοῦνται μισοθεῖας 
οἱ δείλαιοι, χαθυθρίσουσι δὲ οὕτω τοὺς ὑπὲρ τῆς ἁλη- 
θείας λόγους, ὡς εἴπερ χαὶ δύο Υένοιντο τυχὸν τῆς 
αὐτοῦ δόξης ol μάρτυρες, μηδὲ οὕτω παραδέξασθαι 
θέλειν αὐτὴν, καἰτοι διαῤῥήδην ἀναχεχραγότος τοῦ 
νόµου, πιστεύεσθαι δεῖν, καὶ ἀνενδοιάστως εἶναι παρα-- 
δεκτὸν πᾶν ὅπερ ἂν διὰ τῆς δύο τυχὸν f| τριῶν ἐπι- 
μαρτυροΐῖτο φωνῆς. ᾽Αλλὰ τοῦτο μὲν οὗ φησι, χρησί- 
µως εἰς τὸ παρόν. Καὶ γὰρ ἂν οὐ µετρίαν αὐτοῖς Ev- 
εποίησε τὴν ἀχηδίαν, χαὶ διαχλάσας ὥσπερ εἰς ἀπό- 
γνωσιν τοὺς μαθητὰς, ὕχνου xaX δειλίας ἁπαραπόδι- 
στον ἐν αὐτοῖς ἐτίθει την πάροδον. Εἰχὸς γὰρ δήπου 
καθ) ἑαυτοὺς ἐννοεῖν, ὡς εἰ μηδενὶ πεισθήσονται 
παντελῶς τῶν Ἰουδαίων οἱ δῃημοι, ἀλλὰ καὶ αὐτὸν 
ἠγήσονται παρ) οὐδὲν τὸν Παράκλητον, χαίτοι τοῖς 
ὑπὲρ λόγον ἑερατουργήμασι καταπλήττοντα, οὐδὲν δὲ 


XVI, 4. Hac locutus sum vobis , ut non scanda- 
lizemini. 

Cum Judaeorum furorem Christus suis discipulis ᾽ 
exponeret, subjicere debebat infelices illos ad tan- 
tam pervicaciam 91$ venturos, atque ita aures 
obstructuros tantumque odii coneepturos in Deum, 
et veritatis doctrinam tam contumeliose liabituros, 
ut quamvis duo essent ipsius gloriz testes, ne sie 
quidem ipsam suscipere velint, cum aperte lex di- 
cat credi et indubitate suscipi debere quod duo- 
rum aut trium testium ore comprobatum sit **. 
Verum illud quidem in presens utiliter reticet. Nee 
enim mediocrem eis anxietatem intulisset, ac de- 
speratione fractis quodammodo discipulorum ani- 
mis formidini ac inertiae pervium aditum fecisset. 
Probabile enim erat eos apud se id cogitare : Si 
nulli penitus obtemperaturi sunt Judseorum populi, 
sed et ipsum pro nihilo Paracletum habituri sunt, 
quamvis mirabilibus signis attonitos faciat, ac ni- 
hilominus Christum odisse deprehendantur, et cum 
ipso Patrem, quid frustra laborem impendimus ? 
quidni hac molestia liberari nos convenit, silen- 


ἆττον ἁλώσονται xal μετὰ τοῦτο μισοῦντες Χριστὸν, c tium inutile erga preíractos homines doctrin:e 


χαὶ σὺν αὐτῷ τὸν Πατέρα, τί καὶ πόνον ἀνατλῆσαι δεί- 
σοι χενόν; τί μὴ xal πραγμάτων ἀἁπαλλάττεσθαι δεῖ, 
τὴν εἰς ἀνηχόους σιωπὴν, τοῦ διδάσκειν προτιμήσαν- 
τας; Ταῦτά τοι, κατὰ τὸ εἰχὸς, οὐχ ἀγνοήσας λοχιεζ- 
σθαι τοὺς μαθητὰς, περιστέλλει μὲν ἐντέχνως τὰ 
ὅσαπερ ἣν µοχθηρότερα πρὸς ἐξήγησιν' καὶ δειλίαν 
καὶ bxvou τοῦ πρὸς τὸ χρῆναι διδάσχειν ἐμποιητιχά * 
παρατρέπει δὲ χρησίµως τοῦ λόγου τὴν δύναμιν ἐπὶ 
τὸ προευτρεπίζεσθαι δεῖν, χαὶ προεσχευάσθαι νεανι- 
χῶς πρὸς τὰ ἐξ ἐχείνων ἐσόμενα, ἥτοι προσδοχώµενα. 
Τὸ γὰρ αἰφνιδίως χαὶ ἁδοχήτως τισὶν ἐπελθαῖν, ixa- 
νὸν ταράξαι xal τὴν λίαν ἔχουσαν ἑδραίως ψυχἠν' 
τὸ bb ὡς «Cot xal ἔσται προῦποπτευθὲν, λειοτέραν 
ἔχει τὴν πρόοδον, xai τὸ ἄχθος εὐφορητότερον, ὡς 
προεγνωσμένον Ίδη xal προτετριμμένον ταῖς τοῦ πα- 
θεῖν ἀνενδοιάστως ἐλπίσιν. Οἶμαι δέ τι xal τοιοῦτον 
ὑποσημῆναι βούλεσθαι τὸν Χριστόν. El γὰρ ἐγὼ, φη- 
ci, τοσαῦτα μὲν ἤδη τεθαυματούργηχα, xal τοῦτο 
ἐπὶ µάρτυσιν ὑμῖν * θαυματουργήσει δὲ xal ἐφ᾽ ὑμῶν 


proferentes? Hzc apud se cogitaturos discipulos 
cum non ignoraret, artificiose quidem cenlrahit 
quecunque explicatu gravia videbantur, quzque 
timiditatem et ignaviam conciliatura ; vim autem 
et rationem serinonis utiliter convertit ad przpa- 
randos et muniendos adversus ingruentes casus 
animos. Nam quod repente et przler spem ingruit, 
eliam constantem animum turbare potest ; provi- 
sum vere et certa spe exspectatuin , levius ferit. 
Existimo vero Christum nonnihil istiusmodi signi- 
ficare velle. Si enim ego, inquit, tanta jam vobis 
signa edidi, idque vobis testibus, et Paracletus in 
vobis similia quoque editurus est, neque Judaici 
furoris cessabit audacia, sed iidem omnino, ac 


D deteriores sunt futuri, nolite scandalizari, inquit, 


cum id vobis contingit, sed meorum sermonum 
utique meinentote. « Non enim est discipulus su- 
per magistrum , neque servus super dominum 
suum ?*. » 


ὁ Παράκλητος, xai τῆς Ἰουδαίων ἀπονοίας οὐκ ἀτονήσει τὸ θράσος, ἁλλ' ἔσονται πάλιν ἓν τούτοις, καὶ 
ἐν τοῖς ἔτι χείροσι, μὴ σχανδαλισθῆτε, φησὶν, ὅταν xal αὐτοὶ τοῦτο παθόντες εὑρίσχησθε, διαµέμνησθε 


*6 Deut. xvii, 0, 8 Maub. x, 94. 


(1) Me monitore nequaquam indigebit quicun 
que attente legerit verba S. Cyrilli ad Joan. xv, 
26, 3]. Μαρτυροῦντος δὲ τοῦ Πνεύματος, συνεπι- 
µαρτυρήσετε, qnoi, καὶ ὑμεῖς αὐτοί. Γεγάνατε γὰρ 
αὐτόπται χαὶ θεωροὶ τῶν παρὰ τοῖς ἰδίοις τετελε- 
σµένων, ἀεὶ συνόντες, ὡς µαθηταί, ut intelligat, 
ἰδίοις factum esse ex Ἰουδαίοις, proptcr abbrevia- 


tam scripturam male intellectam; adeoque in banc 
sententiam verti debere: Testimonium autem per- 
hibente Spiritu , vos ipsi quoque , inquit , perhibebi- 
tis. Oculati enim testes [uistts el spectatores eorum 
que apud Judeos peracta sunt , qui mecum semper 
fuistis. utpote discipuli. CoTELERIUs , Monun, 
Eccl. Gr. M, 520. 
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&k πανταχοῦ τῶν ἁμῶν λόγων. « QÀ γάρ ἐστι µαθητὴς ὑτὲρ τὸν Φδιδάσκαλον, οὐδὶ δοῦλος ὑπὲρ νὺν xi- 


piov αὐτοῦ. » 


XVi, 9. Absque synagogis facient vos ; sed venit A 


hera ut omnis qui interfícit vos arbitretur obsequium 
se prestare D«o. 

919 Extremum omnium, ut verbodicam, pericu- 
lum eis prenuntiat, non uL suorum discipulorum 
animis imbellem metum incuterel : nec enim id eum 
facere decuisset, qui discipulos ad intrepidam 
Evangelii praedieationem instigabat : sed ut, metu 
gravissimo previsione ipsa levipri facto atque 
depulso, ad subeunda qusvis pericula audacieres 
evaderent, et difficillima quseque eontemnerent. 
Nam qui quod gravius est non metult, quam jaetu- 
ram ex eo quod levius est capiet? Et qui ultima 
quaque non reformidant, quibusnam aliis turbari 
queunt ? Ut ergo paratum ad omnia. libentissime 
perferenda animum haberent, et in perniciem sibi 
a Judmis intentatam tam satrenwe insurgerent, ut 
ne crudelissimam quidem mortem, si res ita ferret, 
metuerent, non vulgaria tantum eis eventura ait, 
mec Judtorum furorem quieturum, si modo eos 
synagogis inoverlnt, sed impietatem illorem eo 
processuram praedicat, ut summam in eos erude- 
Wtatem pietatis erga Deum iter osse putent. Quod 
awtem ChriMi seciatoribus synagoga interdietum 
sit eaqve peena multati sint initio; manifestum 
erit, evangelista dicente, multos quidem etiam ex 
principibus in eum credidisse, sed propter Phe- 
riszeos non fuisse confessos, ne ez. synagoga eJjice- 
rentur **. Et rursus : « Jam enim conspiraverant 


Ἀποσυκογώγους ποιήσοεσι» ὑμᾶς * GA ἔρχο- 
ta: Opa, ἵνα πᾶς d ἁποκτεθίνας ὑμᾷς δόξῃ Je- 
tpslav προσφέρει τῷ θιῷ. 

᾿Ανεχόμισε πρὰς αὑτὸ τὸ πάντων, ὡς ἔπος εἰπαὶν, 
ἀχρότατον τῶν δεινῶν τοῦ κινδύνου τὴν πρόῤῥηςιν, 
οὐχ ἵνα τὴν ἄνανδρον τοῖς ἑαυτοῦ μαθηναῖς ἑνεργά- 
σηται πτοίαν» οὐ γὰρ ἂν ἦρμοσε δρᾷν τῷ ve ὅλως 
παροτρύνειν ἐθέλοντι πρὸς τὸ εὐτολμότατα λίαν τὶν 
εὐαγγελιχὸν χηρύδαι λόγον, ἀλλ' ἵνα τὸν ἀνωτάτω 
φόθον, ὡς ἤδη προεγνωσμένον, εὐτριθῆ ὄντα διὰ «οῦτο 
παρωθούµενοι, παντὸς μὲν Ίδη κατανεανιεύωντε: 
χαχοῦ, µηδένα δὲ ὅλως ποιοῖνεο λόγον, μηδὲ εξπερ τι 
προασίοι τῶν ἀφορητοτέρων χακῶν εἶναι δοχούντω,. 
Tol; γὰρ τὸ pelyou οὗ δεδοιχάσι, ποίαν ἂν ζημίαν 
ἐποίσοι τὸ ἔλαντον ; Οἱ δὲ xal τῶν elg ἄχρον Άχόντων 
δειµάτων κανευμεγεθεῖν ἐγνωχόνες, διὰ τἶνος En 
τῶν ἄλλων ταραχθοῖεν ἂν; "Iva volvov εὐτρεπὴ τν 
διάνοιαν ἔχοιεν εἰς τὸ πάντα λίαν ἀσμένως ὑπενεγχεῖ», 
καὶ πρὸς τὸ χρηναι νοσοῦτον τῆς ix τῶν Ἱουδαίων 
χατεξανἰστασθαι βλάδης, ὣς μηδὲ αὐτὸν, εἰ τύχει 
παρόντα τὸν ὠμὸν δεδιέναι θάνατον * οὐχὶ τὰ kv ἔδει 
μόνον αυµθήσεσθαι λέγει, οὐδὲ μέχρι νούτων στή- 
σεσθαι «àv ἀπιθουλὴν, «τοι τὴν τῶν Ἰουδαίων ἐπκ- 
ανάντασιν, ὣς ἁπασυναγώγουφ γενέσθαι µόνον, ἀλλ' 
εἰς τοῦτο πατολισθεῖν ὠμότητος τὴν ἐχείνων ἀνοσιό- 
τητα προµεμήνυκεν, ὡς οἰηθῆναί ποτε, xaX τὴν τῆς 
slg Θεὸν εὐσεθείας Ίάναι τρίδον τὴν κατὶ αὐτῶν εἰς 
ἄκρον ἀἁπανθρωπίαν. "Οτι δὲ ἁποσυνάγωγοι παρὰ 
τοῖς Ἰουδαίοις ἐγίνοντο, χαὶ ταύτην ὡς ἓν ἀρχαῖς 


Scribe et Phariszi, ut. οἱ quis eum eonfiteretur ϱ τοῦ πράγματος ὑπέμενον δίκην, οἱ τῆς ἁγάπης τῖς 


esse Christum, extra synagogam fleret 18. » Ve. 
rum licet conspiratio hec Judaorum, inquit, non- 
nullis gravissima sit, sciendum tamen vos graviora 
manere. Ne enim, inquit, quamvis istud pati eon- 
tigerit, angimini. Eo quippe imprebitatis erumpet 
illorum audacia, ut mertem vobis intentare cultus 
divini loco habeant. Quod certe factum reperiemus 
in sancto Stephano illo martyrum principe, et 
Paulo divino. Stephano quippe blasphemire eulpam 
imponentes, et hinc zelum erga Deum pretexentes, 
mortem illi saxis intulerunt ** : Paulum vero sa- 
pientissimum eti sanctissimum Judai quidem rin- 
gentes adeo persecuti sunt, ut seipsos jurejurando 
O1A obstrinxerint non prius se manducaturos, 
meque bibituros, quam eum interfecissent **. Sie 
enim in Actibus sauctorum apostolorum scriptum 
reperiemus. Optima ergo et utilissima est illa prz- 
dictio quxe gravium malorum metum prtmohlit , 
et quasi jam ea expertos ad animi virtutem re- 
vocat. Wefrigescit enim quodammodo periculi 
sstus ante provisus, et lentius invadit. 


£l; Χριστὺν ἑξημμένοι, σαφὲς ἂν Υένοιτο, λόγοντος 
τοῦ εὐαγγελιστοῦ, ὅτι c ΗἩολλοὶ μέντοι xal Ex. 26v 
ἀρχόντων ἐπίστευσαν εἰς αὐτὸν, ἀλλὰ διὰ τοὺς Φ1- 
θισαἰους οὐχ ὠμολόγηυν, ἵνα μὴ ἁποσυνάγωχγοι γέ- 
νωνται. 2 Καὶ πάλιν * 1 "Hóy γὰρ συνετέθειντο οἱ 
Γραμματεῖς xai ol Φαρ.σαῖοι, ἵνα ἐάν τις αὐτὸν ὁμο. 
λογήσῃη τὸν Χριστὸν elvat, ἆἁποσυνάγωγος γένηται) » 
. &AX εἰ καὶ «obo ταύτην, qnot, τὴν τῶν Ἰουδαίων 
ἐπιθουλὴν ἀφορήτως ἔχαυσί τινες, ἱστέον ἐντεῦθεν, 
ὡς «5 µέχρι φούτων τὰ xa0* ὑμᾶς στἠσεται. Mh γὰρ 
ὅλως, φησὶν, «i καὶ συµδαίη τοῦτο παθεῖν ἀσχάλλετε, 
Ksrotyáoeca: 9h πρὸς τοῦτο φαυλότητος τὰ ἐχείνων 
τολμήµατα, ὡς εἰς λατρείας δύναμιν τῆς θεοφιλοὺς 
τὸν καθ ὁμῶν οἑηθῆναι θάνατον * 8 δὴ χαὶ γεγονὸς 


D εὑρήσομεν, ἐπί τε τῷ ἁγίῳ στεφάνῳ, τῇ τῶν μαρτύ- 


po» ἀπαρχῇ, χαὶ ἐπὶ τῷ θεσπεαίῳ Παύλῳ. Στεφάνω 
μὲν γὰρ τὸ τῆς δναφημίας ἔγχλημα περιπλέχοντες, 
wai (Xov ἐντεῦθεν τὸν φιλόθεον πλαττόμενοι, τὸν 
διὰ λίθων ἐπῆγαγον θάνατον *. τῷ γε μὴν ἱερῷ τε 
xaX σοφωτάτῳφ Παύλῳ τοσοῦτον ἑπέτριζον τῶν Ἰω- 
δαίων τινὲς, ὡς ἀναθεματίσαι ἑαυτοὺς, μήτε φαγεῖν, 











μήτε πιεῖν, ἄχρις οὗ ἀνέλωσιν αὐτόν. Οὕτω γὰρ ἓν ταῖς Πράξεσι τῶν ἁγίων ἁποστόλων γεγραμμένον εὖ' 
ρήσομεν. Καλη τοιγαροῦν xal λυσιτελῆς λίαν ἡ Άπρόῤῥησις, προεξευμαρ΄ζουσα μὲν τὸν ἐπὶ τοῖς δειναῖς 
φόδον, ὡς δὲ Ίδη πεπονθάτας ἀναχαλκεύουσα πρὸς ἀνδρείαν vong µαθητᾶς. ἩΠροαποφωχθήφεται γάρ τως 
ἡ τοῦ κινδύνου θερµότης προεγνωσµένη τοῖς πάσχουσι, καὶ ἀσθενεστέραν την ἔφοδον ἐργάζεται. 

5 Act, vii, 56-59. ? Act. σαι, 21. 


? Joan. xii, 42... ** Joan. 1x, 22. 
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Καὶ ταυτα ποιήσουσιν, ὅτι οὐκ ἔγνωσαν τὸν XVI, 3. Et haec [facient vobis, quia mon. noverunt 


Πατέρα, οὐδὲ ἐμέ. 

Ἔδειξε τῶν Ἰουδαίων τὸν ζῆλον, οὗ χατ ἑπίγνω- 
σιν, καθάπερ ἀμέλει xal ὁ Παῦλός φησι ' πεπλανη- 
μένον δὲ σφόδρα, xal ἔξω που βαίνοντα τῆς εὐθείας 
ὁδοῦ, χαἰτοι δοχοῦντα, χατά Ὑε τὸν kv αὐτοῖς ὄντα 
σχοπὺν, τελεῖσθαι διὰ Θεόν. "Ώοντο μὲν γὰρ, τῆς διὰ 
Μωσέως ὑπερασπίξοντες ἐντολῆς, τὸν τοῦ νόµου δο- 
τΏρα χατευφραίΐνειν θεὸν, χαὶ μαχόμενοι τοῖς διὰ 
Χριστοῦ θεσπίσµασιν, εὐδοχιμεῖν ol τάλανες οὗ µι- 
χρῶς ὑπελάμθανον. Διὰ γάρ τοι τοῦτο xal τοῖς τὸν 
εὐαγγελικὸν διακηρύττουσι λόγον ἑπέχειντο σφοδρῶς, 
ἀλλ᾽ Ἠγνόουν ἁπάσης εἴσω πεσόντες µωρίας, χαὶ διὰ 
τῆς εἰς τὸν Υἱὸν ἀτιμίας, εἰς αὐτὸν πλημμελοῦντες 
τὸν θεὺν xoi Πατέρα, μᾶλλον δὲ οὖχ εἰδότες ἡλί- 


Patrem, neque me. 

Ostendit Judaeorum zelum, non secundum scien- 
tiam, sicuti nempe et Paulus ait **, sed erroneum 
valde et a recta via alienum, quamvis, ut ipsi sibi 
persuadent, secundum Deum esse videatur. Existi- 
mabant enim se Mosaicum pr:zceptum propugnando 
rem legis datori Deo gratam facere, et doctrinz 
Christi repugnando, multum sibi conciliare splen- 
doris putabant, Quam ob causam in evangelicae 
doctrina precones ferocius invadebant : sed ne- 
sciebant se in stultitiam immanem delapsos, et no- 
tam Filio irrogantes se in ipsum Deum ac Patrem 
delinquere, quin et ignorare penitus arguebantur 
quid sit Pater, quid rursus qui ex ipso effulsit 


σχοντο παντελῶς, τί μὲν ἔστι Πατὴρ, τί δὲ πάλιν 6 B Filius: et quod mirum est, Mosen sapientissimum 


ἐξ αὐτοῦ πεφηνὼς Υἱός. Καὶ τὸ γε παράδοξον, Μω- 
cía μὲν Ὑὰρ τὸν σοφώτατον ταῖς ἀνωτάτω τιμαῖς 
χαταστεφανοῦν Ἱπείγοντο, νόµου τοῦ δι ἀγγέλων 
γεγονότα διάχονον * τὸν δὲ Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν τὸν 
Χριστὸν, τὴν ἀπόῤῥητον τοῦ Πατρὸς ἑξηγούμενον 
βούλησιν, λἐγοντά τε σαφῶς * « Απ΄ ἐμαυτοῦ ποιῶ 
οὐδὲν, ἀλλ᾽ ὁ πέµψας µε Πατὴρ, αὐτός pov ἐντολὴν 


έδωχε τί εἴπω xal τί λαλήἠσω, » ταῖς ἑσχάταις ἁτι- — 


plate περιθαλεῖν οὐκ ὤχνησαν, χκαίΐτοι συνθαυµατουρ- 
γοῦντος αὑτῷ τοῦ θεοῦ χαὶ Πατρὸς, xai δι’ αἰσθητῆς 
ἄνωθεν µμαρτυροῦντος φωνῆς, ἀναχεκραγότος δὲ 
διαῤῥήδην xal λέγοντος' « Οὗτός ἐστιν ὁ Υἱός µου ὁ 
ἁἀγαπητὺς, ἐν ᾧ ηὐδόχησα.» Ἔστι τοίνυν οὐχ ἀμφίδο- 
ov, ὡς εἴπερ τις ἕλοιτο τοῖς τὸν θεῖον διαπορθμεύ- 
ουσι λόγον ἐπιφύεσθαι πικρῶς, iv ἀγνοίᾳ κείσεται 
πάσης ὁμοῦ τῆς ἁγίας τε xal ὁμοουσίου Τριάδος. 
υὐδὲ γὰρ οἶδε τὸν Πατέρα, ὁ τὸν ἐξ αὐτοῦ πε- 
φηνότα Λόγον τῆς πρεπούσης δόξης ἔξω τιθεὶς, χατά 
γε τὸν ἴδιον σχοπόν. Πῶς γὰρ οὐκ ἀνενδοιάστως πα- 
ῥαδεχτὸν παρά ΥΣ τοῖς νουνεχέστερον τῇ τῶν πραγμἀ- 
των φύσει προσθαλεῖν δυναµένοις, ὡς ἐπείπερ ἐστὶν 
ὁμοούσιος τῷ Πατρὶ, λαλήσει μὲν πάντως τὰ χατὰ 
βούλησιν τοῦ Πατρὸς, ὡς δὲ χοινωνὸν τῆς δόξης ἔχων 
αὐτὸν, ἕξει δη πάντως xat σνυλλυπούµενον, ἐφ᾽ of; ἂν 
πταίωσιν εἰς αὐτόν τινες. ᾿Απολογεῖται τοίνυν kv τού- 
τοις 6 Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς ὁ Χριστὸς, xal µονον- 
ουχὶ τῶν Ἰουδαϊχῶν τολμηµάτων χατηχγορεῖ, πικρὰν 
xat ὀλέθριον ἐντεῦθεν ἐπιθεὶς τὴν φῆφον τοῖς αὐτὸν 
ἀτ'μάζουσι, διὰ τῆς εἰς αὐτοὺς τοὺς ἁγίους ἁποστό- 
λους ὠμότητος. 00 γὰρ εἰς αὐτοὺς χυρίωςὁ τῆς πλημ- 
µελείας περιτραπῄσεται λόγος, ἀλλ’ εἰς αὐτὸν ἀνα- 
θήσεται τὸν τῆς θείας ἀποστολῆς αὑτοῖς ἐπιτιθέντα 
τὴν λειτουργίαν, χαθάπερ ἀμέλει xal πρὸς Σαμουἡλ 
ποτε τὸν ἅχιον ἔλεγχε περὶ τῶν υἱῶν Ἱσραὴῦλ, ὅτι 


sumiis bonoribus ornare nitebantur, legis per 
angelos tradite ministrum : Dominum autem 
nostrum Jesum Christum, qui Patris ineffabilem 
voluntatem explicat, et aperte ait : « À meipso 
facio nihil, sed qui misit me Pater, ipse mihi man- 
datum dedit quid dicam et quid loquar **, » tur- 
pissima ignominia afficere non dubitarunt, quamvis 
miracula simul cum eo Deus ac Pater faciat, et 
aperte clamet, ac dicat : « Hic est Filius meus 
dilectus, in quo mihi complacui **. » Dubium 
igitur non est quod, si quis divini Verbi precones 
acerbius íinvadat, in ignoratione simul sanciz 
et cousubstantialis Trinitatis versaturus sit. Nec 
euim Patrem novit, qui Verbum ex eo. procedens 
convenienti gloria, quantum in se est, privare niti- 
tur. Numquid enim indubitate fatendum est iis qui 
rerum naturam penitus intueri possint, quod, cum 
sit Patri consubstantialis, locuturus sit omnino 
que sunt juxta 915 voluntatem Patris, et cum 
eum glorie su: consortem habeat, siniul quoque 
tangi necesse sit iis que in ipsum nonnulli deli- 
querint. His verbis itaque Dominus noster Jesus 
Christus Judaeorum nefarios conatus tantuni not 
accusat, acerbam ac funestam hinc sententiam 
ferens in eos qui crudelitate erga sanctos aposto- 
los, ipsum violant. Nec enim in ipsos proprie Ρος” 
cati ratio convertetur, sed. in eum ascendet qui 
divini apostolatus eis munus imposuit, quemad- 


p modum et ad sanctum Samuelem quondam aiebat 


de filiis Israel : « Non te conteimpserunt, sed me 
contempserunt 35. » Res itaque periculosissimae 
plena est alee, nolle sanctis convenientissimum 
honorem impertiri. Peccati quippe in cos ratio ad 
ipsum a quo missi sunt recurrct, 


εΟὐ ck ἐξουθενήχασιν, ἀλλ f] ἐμὰ ἑἐξουθενήχασι. » Πρᾶγμα τοιγαροῦν σφαλερώτατον, τὸ μὴ τοῖς ἁγίοις 


θέλειν τὴν αὐτοῖς ἁρμοδιωτάτην ἀπονεῖμαι τιμήν. 


λόγος tlg τὸν ἀποστείλαντα αὐτούς. 

Α.11ὰ ταῦτα AsAdAnxa ὑμῖν, Ίνα ὅταν ἔ.16ῃ 
ἡ ὥρα, μγημογεύητε αὐτῶν , ὅτι ἐγὼ εἶπον 
ὑμῖν. 

Οὐχ ἑτέρου του χάριν περὶ τούτων αὗτοῖς πεποιῆ- 


5 Rom. x, 9. ?*Joan. vini, 28 ; xui, 49. 
. PATROL. Gn. LXXIV. 


9? λος, nj, 07. 


Ἀναδραμεῖται γὰρ τῆς εἰς αὐτοὺς πλημμελείας ὁ 


XVI, 4. Sed hac locutus sum vobis, ut cum 00- 
nerit. hora, eorum reminiscamini, quia ego di:i 
vobis. 

Non aliam ob causam factum esse de his scrmo- 


* [ feg. viti, 7. 
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i1 . S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. in 
nem asserit, quam ut agnoscerent, si in tentationes A σθαι τὸν λόγον διῖσχυρίξεται, f| (va γινώσχοιεν, ὅτι 


propter se inciderent, omnino gloriam hinc repor- 
taturos. Nec enim pradixi, inquit, ut vim et robur 
vestra mentis enervarem, sed neque ul praumatu- 
rum vobis futurorum inalorum terrorem incute- 
rem, sed ut anticipatam potius eorum vobis co- 
gnitionem traderem, quo duplicem hinc fructum 
reportaretis. Primum enim recordati hec a me 
praedicta fuisse, ufirabimini qui ego prescierim, 
et ipsum periculi tempus manifestissimum certe 
fidei vobis erit argumentum. Nam qui futura 
novit, quomodo non erit secundum naturam Deus? 
Deinde, qui praeparatus est et aliquid sibi even- 
turum antea novit, leviore metu afficietur, et quod- 
cunque grave esse videtur facile superabit, et 


inconcussum in ipsis laboribus animuim est labi- B 


turus. Preter spem enim aliquid pati, pungit 
acrius. Quocirca Psalmistes ait : « Paratus sum, 
et non sum turbatus **. » Discipulos igitur memi- 
nisse jubet futura sibi przedicta fuisse, utiliter ac 
necessario. Dubium quippe non erat quin, cum 
ipsum Deum verum esse idcirco crederent (pro- 
prium enim veri Dei est cuncta nosse), facile quo- 
que credituri essent ab eo se periculis liberatuin 


iri. 


916 XVI, 5,6. Hec autem ab initio non dixi 
vobis, quia vobiscum eram. Et nunc vado ad eum 
qui misit. me, et nemo ez vobis interrogat. me : 
Quo vadis? Sed quia hec locutus sum vobis, trisii- 
tia implevit cor vesirum. 

Aliud quiddam utile ac valde necessarium Chri- 
stus providit. Dubium quippe non erat quin, cum 
facti essent initio ejus discipuli, et cum eo jugiter 
versati, multaque miracula experti fuissent, et in- 
comparabilem ejus vim 'ac potentiam perspexis- 
sent, omnem se tentationem superaturos, omnia- 
que omnino pericula expugnaturos putarent Quis 
enim ambigendi locus ultra esset iis qui tot tan- 
taque pollentis bonitatem experli essent, et ani- 
mum angustum in hoc pre se ferendi? Sed quo- 
niam Christus multa eis preter spem eventura 
mala predirit, ne ex eo valde turbarentur, apud 
se cogitanles ac dicentes ; Ergo frustra sunt ille 
spes quas initio concepimus, el nostro scopo tan- 
dem excidimus, qui, cum nos ad omnia bona vo- 
catos esse putaremus, in calamitates adeo inexspe- 
ciatas incidimus; necessario Dominus causaum 
aperit, cur hzc initio minime pradixerit, et ait : 
« Hec ab initio non dixi vobis, quia vobiscum 
eram. » Quandiu enim cum illis erat, sufficiebat 
ad eos ex omni tentatione eruendos, et adversus 
omnes casus instruendos atque erigendos. Quando 


vero ad Patrem vadit, ea quz certo eventura erant 


utiliter et opportune eis explicat. Nam si tem- 
pestive res gerere cumprimis studemus, quotnodo 


. Psal. cxvim, 60. 


6h πάντως τοῖς δι αὐτῶν [ Tc. αὐτὸν ] ὁμιλήσαντες 
πειρασμοῖς τῆς ἁμαρτίας, τὴν ἐντεῦθεν ἆποχερ- 
δανοῦσι δόξαν. Οὐ γὰρ δὴ προείρηχα, Φφησὶ , τοὺς 
τόνους τῆς ὑμετέρας διανοίας προαπονευρῶν, à 
οὐδὲ πρόωρον ὑμῖν ix τοῦ πείσεσθαί «v προσδοχᾷν 
ἐπινοῆσας τὸ δεῖμα, προγινώσχειν δὲ μᾶλλον διδοὺς, 
ἵνα διττὴν ἐντεῦθεν τὴν ὠφέλειαν χερδάνητε. Πρᾶ- 
τον μὲν γὰρ ἀναμνησθέντες, ὅτι προεῖπον ἐγὼ, τὸν 
προεγνωχότα θαυμάσετε, xal αὐτὸς ὑμῖν ὁ τοῦ xw- 
δύνον χαιρὸς εἰς πληροφορίἰαν ἀσφαλοῦς συµθῄσεται 
πίστεως. 'U γὰρ εἰδὼς τὰ ἑσόμενα, πῶς oOx ἂν εἴη 
χατὰ φύσιν θεός; Καὶ πρὀς γε τούτῳ τὸ ἕτερον. Ὁ 
γὰρ δὴ προηντρεπισµένος, xal προεγνωκὼς ὅτι 
πείσετα:, µαλθαχωτέρῳ μὲν περιτεύξεται τῷ φόδω, 
χατευµεγεθῄσει δὲ ῥᾳδίως παντὸς τοῦ δοχοῦντος 
εἶναι δεινοῦ , ἀχλόνητόν τε τὸν νοῦν ἐν αὐτοῖς χτί- 
σεται τοῖς πόνοις. Τὸ γὰρ ἁδοχήτως , οἶμαι, παρ 
ἑλπίδα παθεῖν πικροτέραν ἔχει τὴν προσθολἠν. Καὶ 
γοῦν 6 Ἑάλλων φησίν’ « Ἡτοιμάσθην, χαὶ οὔχ ἑταρί- 
χθην. » Διαμεμνῆσθαι τοίνυν κελεύει τοὺς μαθητὰς 
τοῦ προειρηχότος αὐτοῖς τὰ ἑσόμενα χρησέµως xai 
ἀναγχαίως. "Hv γὰρ οὖκ ἀμφίδολον, ὅτι Θεὸν ἆλτ- 
θινὸν ὑπάρχειν αὐτὸν xal διὰ τοῦτο πιστεύοντες 
(ἴδιον γὰρ τὸ πάντα εἰδέναι coU. κατὰ ἀλήθειαν ὄντος 
θεοῦ), καὶ ὅτι τῶν δεινῶν ἐξελεῖται ῥᾳδίως πι- 
τεύσουσιν. 

Ταῦτα δὲ ἐξ ἀρχῆς obx εἶπον ὑμῖν, ὅτι μεῦ' 
ὑμῶν ἥμη». Νῦν δὲ ὑπάγω πρὸς τὸν xépyartó 
με, καὶ οὐδεὶς ἐξ ὑμῶν ἐρωτῷ us* Ποῦ ὑπάτεις 
Α.141) ὅτι ταῦτα AeAdAmxa ὑμῖν, ἡ «ύπη xexli- 
poxsv ὑμῶν τὴν καρδίαν. 

Ἑτέρου τινὸς χρησίµου καὶ ἀναγχαιοτάτου May 
προενόησεν ὁ Χριστός. "Hv γὰρ οὐκ ἀμφίδολον, ὅτι 
κεχλημένοι πρὸς µαθητείαν ἐν ἀρχαῖς παρ) αὐτοῦ, 
συνόντες τε ἀεὶ, xal συνδιαιτώὠµενοι, καὶ πολλὴν τῶν 
παραδόξων ἐσχηχκότες τὴν πεῖραν, συσχεφἀμενοί τε 
τὴν ἀσύγχριτον αὐτοῦ δύναμιν xal ἑξουσίαν, ὅτι 
πάντα νιχήσουσι πειρασμὸν, καὶ πάντων ἁπαξαπλως 
περιέσεσθαι τῶν δεινῶν ὑπελάμδανον. Πῶς γὰρ ἂν 
ἦν ἑνδοιάζειν ἔτι xal πρὸς τοῦτο μικροφυχεῖν τὴν 
τοῦ τοσαῦτα ἰσχύοντος λαχόντας εὐμένειαν; Ἐπειδὴ 
δὲ τοῖς παρ ἑἐλπίδα περιπεσεῖσθαι χινδύνοις προ- 
μεμήνυχεν ὁ Χριστὸς, ἵνα μὴ σφόδρα πρὺς τοῦτο 
ταράττοιντο, διενθυμ.ούμενοί τε xal λέγοντες * "Apa 
τῶν by ἀρχαῖς ἑἐλπίδων ἑσφάλημεν καὶ διηµαρτ- 
χαμεν τοῦ σχοποῦ , χεχλῆσθαι μὲν ἐφ᾽ ἅπασι το 
ἀγαθοῖς οἱηθέντες, ἐχτελευτῶντες δὲ οὕτως εἰς ἁδο- 
χήτους συμφορὰς, ἀναγκαίως ὁ Κύριος τοῦ μὴ ἐν 
ἀρχαῖς προμηνύσα: ταντὶ, τὴν αἰτίαν ἐδηγεῖται, χε 
φησιν’ « Ταῦτα ἐξ ἀρχῆς οὐκ εἶπον ὑμῖν, ὅτι μεθ' 
ὑμῶν Ἠμην. » Ἐξήρχει μὲν γὰρ συμπαρὼν αὐτοῖς 
ἔτι πρὸς τὸ ἀνασώξειν εὐχόλως, καὶ ix παντὸς 
ῥύεσθαι πειρασμοῦ, xai τὴν ἐφ᾽ ἅπασι τοῖς συµδαί- 
νουσι χαθηχόντως ποιεῖσθαι διδασχαλίαν τε xai 
ἐπανόρθωσιν. Ἐπειδὴ δὲ ἀποδημεῖ πρὸς τὸν Πατέρα, 
τὴν τῶν ἔσεσθαι προσδοχωµένων ἀπαραίτητον ἄφι 
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&v ἐξηγεῖται χρησίµως xaX ἓν καιρῷ «ip πρέποντι. Α non id. potius Deus fecerit? Silendi ergo tempus 


El γὰρ xai ἡμῖν αὐτοῖς τὸ τοῦ χαιροῦ τοῦ πρέποντος 
ph ἁμαρτάνειν ἑαπούδασται, πῶς οὐχ ἄν μᾶλλον 
ἀρέσαι θεῷ; Καιρὸς οὖν ἄρα σιωπῆς ἣν ἐν ἀρχαῖς, 
οὕπω τοῦ χρῆναι μαθεῖν, ὡς ἐξ ἀνάγχης εἰσδαί- 
νοντος * ἐπειδὴ δὲ ἀπεδήμει πρὸς τὸν Πατέρα, ὁ τῆς 
φράσεως παρεισέδυ χαιρός. "Ap! οὖν ἀπενοσφίζετο 
τῶν μαθητῶν ὁ Σωτὴρ ἀναφοιτῆσας πρὸς «bv Πα- 
«έρα, καὶ συνῆν αὐτοῖς τῇ τοῦ Ἠνεύματος ἐνεργείᾳ 
τε xat δυνάµει, xat χάριτι; Πῶς, fj χατὰ «lvo. τρὀό- 
πον; 00 γὰρ φεύδεται λέγων « Ἰδοὺυ ἐγὼ μεθ) 
ὑμῶν εἰμι πάσας τὰς ἡμέρας xal ἕως τῆς αυντε- 
λείας τοῦ αἰῶνος, » πλὴν ὅσον εἰς σάρχα χαὶ τὴν 
μετὰ σώματος παρουσίαν, οὐδαμόθεν ἀμφίδολον. 
λλ οἵδε μὲν ὁ Σωτὴρ ἀναγχαιοτάτην ἔσεσθαι τῇ 
ἀνθρωπείᾳ φύσει τὴν εἰς οὐρανοὺς ἀνάδασιν τῆς 
ἰδίας σαρχὸς , πλὴν οὐχ ἠγνόησεν, ὡς θεὸς, ὅτι τῇ 
πιχρίᾳ τῆς λύπης µεμέθυστο τῶν μαθητῶν f) xap- 
lia. Ἐλύπει γὰρ λίαν αὐτοὺς ἀποδημῶν ὁ Χριστὸς, 
ἐπείπερ Ἠθελον αὐτῷ συνεῖναι διὰ παντός. Ὡς δὲ 
δη χεχριχότα τοῦτο δρᾷν, οὐδὲ διερωτῶσιν, ὅ 
τί ποτε ἅρα , xal διά ποίαν αἰτίαν ἀποιχήσεται, 
$ τί τὸ ἐπεῖγον, Ίγουν ἀναπεῖθον εἰς τὸ ἄνω 


erat initie, nondum vero discendi : sed cum ad 
Patrem pergeret, eloquendi tempus subiit. Ergone 
Servator reversus ad Patrem a discipulis aberat, 
et tamen eis aderat Spiritus, efficacia, et virtute, 
et gratia? Quomodo vero? Nec enim mentitur, di- 
cens : « Ecce ego vobiscum sum omnibus diebus 
usque ad consummationem seculi **; » verumn- 
tamen quoad carnem et corpoream przsentiam id 
intelligendum es&e nullus ambigit. Caeterum novit 
quidem Servator naturx humanz valde necessa- 
rium fore carnis suse in celos ascensum, sed non 
ignoravit, ut Deus, acerbissimo dolore 91'7 d - 
scipulorum cor impletum fuisse. Vehementer enim 
eos discessus Christi pungebat, quia perpetuo cum 
eo versari cupiebant. Eum vero, ut qui jam istud 
facere decrevisset, nom interrogant quam ob cau 
sam esset discessurus, aut quid eum ad coelos 
ascendere impelleret. lgnoscit igitur iis ita quoque 
affectis, et silent um intempestivum usurpantibus, 
quod ne discessus quidem causam eos discere pa- 
tiatur, licet ejus cognitio multum in se utilitatis 
habeat. | 


βαδίζειν αὐτόν. Συγγινώσχει τοίνυν ὡς ἐξ ἀγάπης αὐτοῖς παθοῦσι καὶ τοῦτο, xat. σιωπὴν οὐκ εὐχαίρως 
ἑλομένοις ἀγαπᾷν τῆς ἁποδημίας οὐκ ἑῶσαν τὸ αἴτιον ἐχμαθεῖν, χαίτοι πολλὴν ἔχοντος τοῦ εἰδένα' 


τὴν ὄνησιν. 

'AAA ἐγὼ τὴν ἀλήθεια» ὑμῖν Aéyo* συµ- 
φέρει ὑμῖν ἵνα ἆπέ.Ἴθω. "Eóv γὰρ μὴ ἀπέἼθω, 
ὁ llapáx.Antoc οὐχ ἐλεύσεται πρὸς ὑμᾶς. 

θερμ] μᾶν γὰρ ὑμᾶς xatebfjboxs λύπη, «mo, 
χαὶ δριμὺς ἑτάραξε πόνος, οὐ γὰρ ἁταλαίπωρον 
ἑαυτοῖς τὸν ἐμὸν ἔσεσθαι χωρισμὸν ὑπειλήφατε, 
σφόδρα φρονοῦντες ὀρθῶς. Περιπεσεῖσθε γὰρ máv- 
τως οἷς Ίδη προείρηχα πειρασμοῖς, καὶ τῆς τῶν 
διωχόντων ἀνοσιότητος ὑπομενεῖτε τὴν ἀγριότητα. 
Χρῆναι δὴ οὖν ἀεὶ τῶν ἡδίστων τὸ συμφέρον προτάτ- 
τεσθαι λογιζόµενος, Epi) πρὸς ὑμᾶς τὴν ἀλήθειαν. 
t Συµφέρει o μῖν ἵνα ἐγὼ ἀπέλθω. 2 Καὶ πάντα μὲν 
t$ νοήµατα τῷ ὑπὲρ ἡμᾶς παραχωρήσοµεν Σωτῆρι 
Χρισῷ, πλὴν οὗ µετρίως ἂν οἶμαι θορυθῄήσειν δύ- 
νασθαί τινα τῶν ἁπλουστέρων «b εἰρημένον. Λογιεῖ- 
ται γὰρ πάντως ἐχεῖνο χαθ ἑαυτὸν, χαὶ διασχέ- 
(etat, ὡς εἴπερ ἣν ἄμεινον τὸ ἁποδημῆσαι Χριστὸν, 


XVI, 6, 7. Sed ego veritatem dico vobis : expedit 
vobis ut ego vadam. Si enim ego non abiero, Para- 
cletus non veniet ad vos. 

Vehementissimus nempe vos dolor exedit, et 
acerbus labor turbavit , nec discessum meum ex- 
pertem fore molestie recie utique vobis persua- 
sistis. Incidetis enim profecto in eas quas dixi 
tentationes , et impiorum persecutorum crudelita- 
tem perferetis. Utile ergo jucundis semper ante- 
ponendum esse apud me reputans, veritatem vobis 
dicam, « Expedit vobis ut ego vadani. » Equidem 
Servatori Christo longe nos excedenti omnem 
intelligentiam nostram submittemus, verumtamen 
non mediocriter hoc dicto posse turbari quemdam 
paulo simpliciorem autumo. lllud enim apud se 
reputabit, nempe si melius sit abire Christuin, 
videri presentia sua nonnibil obfuisse. Quod οἱ 


*b ἄρα παρεῖναι τῆς χατά τι γοῦν ζημίας οὐ λίαν D utilis est nobis discessus ejus , inquiet , quomodo 


ἀπήλλαχτο. Ka εἰ «b συμφέρον ἡμῖν ἐν τῷ ἀνελθεῖν 
αὐτὸν, πῶς οὐχὶ τὸ ἑναντίον kx τοῦ μὴ ἀπελθεῖν 
συµθήσεται, Καὶ θορυθήσει μὲν (coq τινὰς τῶν 
ἀχεραίων τὸ ζήτημα’ πλὴν οὐ συνέσει τῇ θείᾳ δια- 
χυδερνώµενος πρὸς ἀχριδῃ τῶν εἱρημένων χατάλη- 
Φιν, οὐχ ἂν ὅλως, οἶμαι, σχανδαλισθείη ποτὲ, δια” 
σχέψηται δὲ μᾶλλον τὸν τοῖς εἰρημένοις πρέποντα 
vuv. Χρηναι τοιγαροῦν πρὸ τῶν ἄλλων ἁπάντων 
ἐχεῖνό φηµι διαλογίζεσθαἰ τε xal εἰδέναι σαφῶς, 
ὅτι κατὰ cb. γεγραμμένον, χαιρὸς τῷ παντὶ πράγ- 
ματι, καὶ πάντα χαλὰ ἐν χαιρῷ αὐτῶν. Παρῆν οὖν 
ἄρα κατὰ καιροὺς χρησίµως ὁ Κύριος &v τῷδε' τῷ 
χόσμῳ μιτὰ σαρχός * kv καιρῷ δ᾽ a0 πάλιν τῷ xaüf.- 


*' Math. στ, 30. ?* Eccle. 111, f. 


non contrarium eveniet, si non discesserit ? Sium- 
pliciores forsan turbabit hec questio : verum- 
tamen quisquis divina sapientia ad exactam horum 
cognitionem dirigetur, non utique scandalizabitur, 
sed dictis convenientem potius sensum perspiciet. 
Existimo itaque ante alia cuncta cogitandum esse, 
et aperte discendum, cuique rei, ut scriptum est **, 
suum esse tempus, οἱ omnia esse bona in tempore 
suo. Aderat ergo suo tempore utiliter Dominus in 
hoc mundo cum carne : opportuno vero tempore, 
et singularum rerum ordini congruo utiliter re- 
versus est ad Patrem. Neque vero argui ullo 1nodo 
potest, nor, fuisse valde utile ut una cum discipulis 
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versaretur, ex eo quod necessario demum disce- A χοντί τε xai ἡρμοσμένῳ, ταῖς Eg" Ἐχάστῳ τῶν πρα]- 


dit, neque discessus utilitas ullo modo carpetur 
propter 918 utilitatem przsentiz. Utrumque enim 
opportuno tempore factum est utiliter. Ut autem 
sensum hujus loci paululum pretervecli mani- 
festius fratribus exponamus, agedum incarnationis 
Unigeniti causam repetito sermone cursim attin- 
gamus, ac preterea discessus illius utilitatem. 
Ut ergo et corruptione et morte solveret eum qni 
vetere illo maledicto condemnatus erat **, factus 
est homo, seipsum quodammodo In nostram im- 
mittens naturam, qui vita est secundum naturam. 
Sic enim devictum est mortis imperium, et reso- 
luta est vis corruptionis in nos inducta, et cum 
natura divina omni prorsus vacua sit propensione 


nd peccatum, gestavit nos per suam carnem. In eo L 


quippe eramus omnes, in quantum apparuit homo, 
ut membra terrena mortificaret , hoc est carnis 
passiones, et peccati legem que in membris 
nostris tyrannice dominabatur abrogaret, nostram- 
que preterea naturam sanctiflcaret, exemplumque 
nobis et dux itineris ad pietatein esset, el pura 
cognitio veritatis illius quie secundum scientiam 
est atqué inculpate conversationis fleret. Hzc 
igitur omnia Christus homo factus peregit. Dece- 
bat ergo naturam hominis ad summum cujusvis 
boni attollere, neque solum peccato et morte ean 
liberare, sed in ipsos quoque cclos evehere, ho- 
minemque angelorum coutubernalem et ejusdem 
chori consortem reddere. Et quemadmodum per 
suam resurrectionem corruptionem fugere posse 
nobis tribuit, sic nobis quoque ad c«clos aditum 
aperire, et in conspectu Patris sistere eum qui 
per pravaricationem in Adam procul amandatus 
fuerat. Qu:e eum ipse quoque divinus Paulus in- 
telligeret, aiebat : « Non enim in manufacta sancta 
Christus introivit, exemplaria verorum ; sed in 
ipsum ccelum, ut nunc appareat coram vultu Dei 
pro nobis **. » Audis, ut cum semper in conspectu 
et in natura sui Genitoris sit, propter identitatem 
&ubstantie , nunc non propter seipsum , sed pro 
nobis manifestetur? Nam, ut quod prius dixi re- 
petam, nos sistit in conspectu Patris, cum sit ipse 
primitize humanitatis, reversus in ccelum. Quem- 
admodum enim. cum vita sit secundum naturam, 
mori tamen et resurgere propter nos dicitur : sic 
etiain cum semper suum Patrem videat , et videa- 
tur ipse vicissim a suo Patre, nunc apparere 
dicitur, id est, quando 919 factus est homo, non 
propter seipsum, sed pro nobis, ut homo, et quate- 
nus deesse nostra dispensationi videbatur ut nos 
in ipsos quoque coelos ascenderemus, tanquam in 
primitiis et primo Christo. Pracursor enim eo 
quoque rediit, propter nos , ut et alicubi divinus 
Ipse Paulus ait*'. Et quatenus quidem homo, cen- 
setur pontifex adhuc nostrarum animarum ** et 
consolator, et propitiatio pro nostris peccatis**: 

15 Galat. nr, 15. 


** Hebr. ix, 24. *! Hebr. vi, 


µάτων ᾖτελουµέναις οἰχονομίαις χρησίµως ἀνᾖει 
πρὸς τὸν Πατέρα. Καὶ οὐ διαθεθλήσεται μὲν παντε- 
λῶς, ὡς οὐ σφόδρα λνσιτελὲς τὸ συμπαρεῖΐναι τος 
μαθηταῖς, διὰ τὴν εἰς ὕστερον ἀναγχαίως Υενομέ- 
νην ἀποδημίαν , οὔτε μὴν λοιδορηθήσεται xai - 
γοῦν ὅλως τὸ Ex τῆς ἀποδημίας χρήσιµον, διὰ τὸ ἐκ 
τοῦ παρεῖναι συμφέρον. Ἑκάτερον γὰρ iv χαιρῷ 
πρέποντι χρησίµως ἑπράττετο. "Iva δὲ τὸν τοῦ θεω- 
ρήματος νοῦν βραχὺ παραπλώσαντες, εὐσυνοπτή. 
τερον τοῖς ἀδελφοῖς καταστήσωµεν, φέρε Oh λέγωµεν 
ἀναμηρυσάμενοι τῷ λόγῳ, κατ’ ἐπιδρομὴν τῆς μετὰ 
σαρχὸς οἰχονομίας τοῦ Μονογενοῦς τὴν πρόφασι, 
xai πρὸς τούτοις ἔτι τὸ τῆς ἀποδημίας ὠφέλιμῳ, 
Ἵνα τοίνυν χαὶ φθορᾶς xaX θανάτου ἁπαλλάξη sl» 
διὰ τῆς ἀρχαίας ἐχείνης χαταχκεχριµένον ἀρᾶς, 
γέγονεν ἄνθρωπος, ἑαυτὸν ὥσπερ ἐγχαθιεὶς τί ἡμε- 
τέρᾳ φύσει, ζωὴν κατὰ φύσιν ὑπάρχοντα. Nevixszat 
γὰρ οὕτω τοῦ θανάτου τὸ χράτος, xat λέλυται τῆς ἐν 
ἡμῖν ἐπεισάκτου φθορᾶς ἡ δύναµις, χαὶ ἐπείπερτις 
εἰς ἁμαρτίαν ῥοπῆς ἑλευθέρα παντελῶς fj Octa qus; 
ἐστὶ, πεφόρεχεν ἡμᾶς διὰ τῆς ἰδίας σαρχός. Ἑν 
αὐτῷ γὰρ μεν οἱ πάντες, χαθὸ πέφηνεν ἄνθρωτο», 
ἵνα νεχρώσῃ τὰ µέλη τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, vou ἔστι, τὰ 
τῆς σαρχὺς πάθη, xal χαταργἠσῃ τῆς ἁμαρτίας 
vópov, τὸν ἓν τοῖς ἡμετέροις µέλεσι τυραννῄσαντα, 
xai πρὸς τούτῳ πάλιν ἵνα τὴν φύσιν ἡμῶν ἁγιάσι, 
xai τύπος ἡμῖν, xal χαθηγητῆς εὑρεθῇ τῆς εἰς εὖ- 
σέθειαν ὁδοῦ, καθαρά τε ἐπίγνωσις τῆς κατ ἓτί- 


C Ύνωσιν ἀληθείας, καὶ ἁπλανοῦς πολιτείας. Ταῦτα δὴ 


οὖν ἅπαντα γεγονὼς ἄνθρωπος κατώρθωχεν ὁ Χρ. 
στός. Ἔδει τοίνυν εἰς ἀκρότητα παντὺς ἁγαθοῦ τὴν 
ἀνθρώπου φύσιν ἀναγαχεῖν, xat οὐχὶ µόνον ἁπαλλά- 
ξαι θανάτου xal ἁμαρτίας, &AX Ίδη xal εἰς αὐτοὺς 
ἀναθιθάσαι τοὺς οὐρανοὺς, ὁμοδίαιτόν τε xaX συΙ- 
χορευτῆν ἐπιδεῖξαι τοῖς ἀγγέλοις τὸν ἄνθρωπον, 
Καὶ ὥσπερ χεχαινοτόµηχεν ἡμῖν διὰ τῆς lola; áva- 
στάσεως, τὸ διαδρᾶναι δύνασθαι τὴν φθορὰν, οὕτως 
ἡμῖν ἀνοῖξαι χαὶ τὴν εἰς τὸ ἄνω πάροδον, xai iv 
Let στῆσαι τοῦ Πατρὺς τὸν Ex προσώπου τεθέντα, 
διὰ την ἓν ᾿Αδὰμ παράθασιν. Οὕτω τὰ τοιαῦτα 
συνεὶς χαὶ ὁ θεσπέσιος Παῦλος ἔλεγεν * « Οὐ γὰρ s 
χειροποίητα ἅγια εἰσηλθεν 6 Χριστὸς, οὐδὲ εἰς ἀντῖ- 
τυπα τῶν ἀληθινῶν, ἀλλ εἰς αὐτὸν τὸν oípavin, 
D νῦν ἑἐμφανιοθῆηναι τῷ προσώπῳ τοῦ θεοὺ ὑπὲρ 
ἡμῶν. 2 ἈΑχούεις, ὅτι διὰ παντὸς ἐν ὄψει χαὶ ἐν τᾗ 
φύσει τοῦ lólou Γεννήτορος Gv, διὰ τὴν ταυτότητα 
τῆς οὐσίας, νῦν οὗ δι ἑαυτὸν, ἁλλ᾽ ὑπὲρ ἡμῶν ἐμ» 
φανίζεται, "O γὰρ εἶπον fjón, τοῦτο πάλιν ἑρώ᾽ 
ἡμᾶς ἵστησιν v ὕψει τοῦ Πατρὸς, ἀπαρχὴ ὢν sti 
ἀνθρωπότητος, ἀποδημήσας εἰς οὐρανόν. "Ὥσπερ 
γὰρ ζωὴ κατὰ φύσιν ὑπάρχων, ἀποθανεῖν τε xal 
ἀναστῆναι λέγεται δι ἡμᾶς, οὕτως xal ἀεὶ βλέπων 
τὸν ἑαυτοῦ Πατέρα, ὀρώμενός τε αὖ πάλιν xal παρὰ 
ταῦ ἰδίου Πατρὸς , νῦν ἐμφανισθῆναι λέγεται, τοῦτ' 
ἔστιν , ὅτε γέγονεν ἄνθρωπος, οὗ δι ἑαυτὸν, ἀλλ' 
ὑπὲρ ἡμῶν, ὡς ἄνθρωπος, xa ὡς ἑλλελοιπὸς οὖν 
*3 1 Joan, 


90, 3 | Petr. u, 25. 
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ἄρα τῇ καθ) ἡμᾶς οἰχονομίᾳ κατεφαίνετο, τὸ xat εἰς A quatenus vero Deus ac Dominus secundum natu- 


αὐτοὺς ἡμᾶς ἀναθῆναι τοὺς οὐρανοὺς, ὡς v ἀπαρχῆν 
xai πρώτψ Χριστῷ. Πρόδρομος γὰρ xaX εἰς αὐτοὺς 
ἀνελήλυθεν ὑπὶρ ἡμῶν, ὥς Tou καὶ αὐτός φησιν ὁ 
θεσπέσιος Παῦλος. Καὶ fi μὲν ἄνθρωπος, νοεῖται 
τυχὸν ἀρχιερεὺς ἔτι τῶν ἡμετέρων ψυχῶν χαὶ παρά- 
Χλητος, xai ἑλασμὸς ὑπὲρ τῶν ἡμετέρων ἁμαρτιῶν» 
ᾗ δὲ θεὸς xax Κύριος κατὰ φύσιν, σύνεδρος τῷ 
ἰδίῳ Γεννήτορι, ἀλλά χαὶ εἰς ἡμᾶς αὐτοὺς οὐδὲν 
ἧττον πάλιν, χαὶ fj ἐκ τούτου διαθήσεται δόξα. Διὸ 
xai Παῦλος ἔλεγε περὶ τοῦ Πατρός; « Ὅτι xoi συν- 
Ίγειρε, xat συνεχάθισεν ἡμᾶς ἓν τοῖς ἑπουρανίοις 
ἐν Χριστῷ. » Τετελεσμένων οὖν ἄρα τῶν ἐπὶ τῆς 
γῆς, τὸ ἑλλελοιπὸς ἔδει πληροῦν, τοῦτ' ἔστι, τὸ ἆνα- 
6ηναι πρὸς τὸν Πατέρα. Auk τοῦτό φησι ' « Zog- 
φέρει ὑμῖν ἵνα ἐγὼ ἀπέλθω. Ἐὰν γὰρ μὴ ἀπέλθω, 
ὁ Παράχλητος οὗ μὴ ἔλθῃ πρὸς ὑμᾶς. » Φέρε 5f, 
τι xai πρὸς τούτοις ἕτερον ἐπινοῶμεν τοῖς θεωρή- 
pact χρὴσιμόὀν τε xal ἀληθές. Κατώρθωτο μὲν γὰρ 
ἅπαντα λοιπὸν τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, χαθάπερ ἀμέλει δι- 
εθεθαιούµεθα vovl* χρῃην δὲ δη πάντως κοινωνοὺς 
ἡμᾶς καὶ μετόχους γενέσθαι τῆς θείας τοῦ Λόγου 
φύσεως, ἥπερ τὴν οἰχείαν ἀφέντας ζωὴν εἰς ἑτέραν 
ψ.ετασχευάζεσθαι, xaX πρὸς χαινότητα πολιτείας 
μεταστοιχειοῦσθαι τῆς θεοφιλοῦς » ἀλλ' ἣν οὐχ ἑτέ- 
βως δύνασθαι τούτου τυχεῖν, εἰ μὴ διὰ τῆς τοῦ 
ἁγίου Ἠνεύματος χοινωνίας τε xaX µετουσίας. "O 
τε μὴν πρεπωδέστατός τε χαὶ οἰχειότατος χαιρὸς 
^?) τοῦ Πνεύματος ἁἀποστολῇ, xai χαθόδῳ τῇ πρὸς 
ἡμᾶς , ἐχεῖνος ἣν ἄρα λοιπὸν εἰστρέχων εὐχαίρως, 
ὁ μετὰ τὴν ἐντεῦθεν ἀποδημίαν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
Κριστοῦ. Συνὼν μὲν γὰρ ἔτι μετὰ σαρχὸς χαὶ τοῖς 
πιστεύουσιν el; αὐτὸν, παντὸς, οἶμαε, χορηγὸς ἆγα- 
θοῦ ἀνεδείχνυτο * ἀλλ ἐπείπερ αὐτὸν ἀναχομίζεσθαι 
ἐεῖν πρὸς τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς Πατέρα καιρὸς ἑχάλει 
xai χρεία, πῶς οὐκ ἔδει συνεῖναι διὰ τοῦ Πνεύματος 
τοῖς σεδοµένοις αὐτὸν, χαὶ ἐνοιχεῖν àv ταῖς χαρδίαις 
ἡμῶν διὰ τῆς πίστεως , (y! αὑτὸν ἔχοντες ἓν ἑαυ- 
τοῖς, μετὰ παῤῥησίας xpáQupusv* « ᾿Α66ᾶ, 6 Πα- 
τἡρ, » xal πρὸς πᾶσαν εὐχόλως ἴοιμεν ἀρετὴν, xai 
προσέτι τούτῳ, δυνατοί τε χαὶ ἅμαχοι πρὸς τὰς τοῦ 
διαχδόλου µεθεδείας εὑρισχώμεθα, καὶ τὰς ἐξ ἀνθ ρώ- 
πιων ἑπαναστάσεις, ἅτε 5h xal τὸ πάντα ἰσχύον 
ἔχαντες Πνεῦμα: "Οτι γὰρ εἰς ἑτέραν τινὰ µεθίστη- 
σιν ἕξιν τους Ev οἷς ἂν γένοιτο xal χατοιχήσῃ τὸ 
Πνεῦμα , χαὶ εἰς χαινότητα δὲ µεταπλάττει ζωῆς, 
πῶς οὗ ῥᾳδίως ἐπιδείξῃ τις ἂν, ἀπό τε τῆς ἀρχαίας 
xai νέας ΓραφΏῆς:, 'O μὲν γὰρ θεσπέσιος Σαμονῇλ, 
ὅτε τοὺς πρὺς τὸν Σαοὺλ ἑποιεῖτο λόγους; « Καὶ 
ἐφαλεῖται, φησὶν, ἐπὶ σὲ Πνεῦμα Κυρίου, καὶ στρα- 
φήση εἰς ἄνδρα ἄλλον. » Ὁ δὲ µακάριος Παῦλος * 
« Ἡμεῖς δὲ πάντες ἀνακεχαλυμμένῳ προσώπῳ τὴν 
δόξαν Κυρίου χατοπτριζόµενοι, εἰς τὴν αὐτὴν εἰκόνα 
µεταμορφούμεθα., ἀπὸ δόξης εἰς δόξαν, χαθάπερ 
ἀπὸ Κυρίου Πνεύματος. Ὁ δὲ Κύριος τὸ ΠΗνευμά 
ἑστιν. » Ορᾶς ὅτι µεταπλάττει τὸ Πνεύμα πρὸς 


B 


ram, cum Patre considet, sed nihilosecius haec 
ad nos gloria pertinebit. Unde et Paulus aiebat 
de Patre : « Quia οἱ conresuscitavit , et consedere 
fecit nos in celestibus in Christo ***. » Cum ergo 
omnia qua in terris dispensanda erant consum- 
masset, restabat ut quod deerat impleret, nempe 
ut ascenderet ad Patrem. Quocirca ait : « Expedit 
vobis" ut. ego vadam. Si enim ego non abiero, 
Peracletus non veniet ad vos. » Agedum ergo, 
aliam quamdam observationem proferamus utilem 
eque ac veram. Peracta demum erant omnia qua 
in terris dispensanda erant, sicuti modo assere- 
banus ; sed oportebat omnino fleri nos consortes 
et divine Verbi naturx participes "^, seu nostra 
vita relicta in aliam quamdam transformari et ad 
novitatem pi: conversationis instaurari : quod 
aliter. quam participatione sancti Spiritus fieri 
non poterat. Tempus autem maxime opportunum 
missioni Spiritus , et ejus in nos illapsui, illud 
erat quod discessum Christi nostri Servatoris ex- 
cepit. Nam quandiu Christus cum fidelibus adhue 
in carne versabatur, omnis, ut reor, boni largitor 
eis apparebat : verum ubi ad cobestem Patrem 
ascendendi tempus et necessitas adfuit, quomodo 
non oportebat eum cultoribus suis per Spiritum 
adesse, et per fidem in nosiris cordibus habitare, 
ut ipsum habentes in nobis, cum fiducia clama- 
remus : « Abba, Pater *5, » et ad omnei virtutem- 
facile curreremus , ac preterea potentes et iu- 
victi adversus diaboli insidias et insultus homi- 
num reperiremur, ut qui cunctipetentem Spiritum 
habeamus? Quod enim in alium quemdam habitum 
transformet eos in quibus fuerit et inhabilarit 
Spiritus, eosque in novitatem vite restauret, 
nonne facile est cuivis, cum ex veteris tum nov 
Scripture testimoniis. ostendere? Divinus quippe 
990 Samuel cum ad Saulem verba faeeret : « Fit 
insiliet, inquit, super te Spiritus Domini, et verteris 
in virum alium **. » Beatus autem Paulus : € Nos 
vero omnes, revelata facie gloriam Domini specu- 
lantes, in eamdem imaginem tLransformamur & 
claritate in claritatem, tanquam a Demini Spiritu. 
Dominus autem Spiritus est '. » Vides ut Spirilus. 


p transformet quodammodo in aliam imaginem eos 


iu quibus inhabitat? Transfert enim facile a re- 
rum terrenarum sensu ad spectanda solum ea qua 
sunt in ccelis, et ex imbelli timiditate ad strenuam 
et generosissimam vim animi. Neque vero dubiurn 
est quin ita affectos reperiamus discipulos el sic 
per Spiritum confirmatos, ut persequentium in- 
cursibus nequaquam vincerentur, sed dilectioni in 
Christum mordicus adhzrerent. Verum igitur est 
quod ait Servator ;: « Expedit vobis ut ego ad 
colos revertar. » Tempus enim illud erat descen- 
suri Spirilus. 


ἑτέραν ὥσπερ εἰχόνα , τοὺς ἐν οἷς ἂν φαίνοιτο καταυλισθέἑν Μεθίστησι γὰρ εὐχόλως ἀπὸ τοῦ φρονεῖν 


€^ Ephes. 1, 0. IH Petr, i, &. "Galat. iv, 6. ** 1 Reg. x, 6." IJ Cor. vit, 17, 18. 
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impie gtassatuti erant ptotéxtum fore asserit, Α τῶν ἁγίων ἀποστόλων διῖσχνρίζεναι πρόφασιν, $ τὸ 


quam suum duntaxat nomen. Crimini enim illud 
Dei cultoribus ac vitio datur, et eausa est cur ab 
lis impugnentur qui nou norunt ipsum. Cum au- 
tem manifestum sit omnibus neminem quidquam 
sine mercede passurum propter Deum (illustris 
enim pfoposita nobis est corona ), ad animi vir- 
tutem rursus boftatur, ^c malorum tolerantes εΠ]- 
cit , retributionis spe eorum quz ez&pectantur iin- 
probitatem depellens. Lucrum igitur ostendit esse, 
et optandum quoque ipsum periculum, et quod 
vel sola exspectatione terribile quibusdam erat, 
hoc ómni metu quidem liberat , illudque amplecti 
hortatur suos discipulos. Unde cum in Judzorum 
impium concilium olim introducti fuissent, οἱ pla- 
gis ac verberibus affecti propter Christum, ex- 
lerunt e conspectu concilii gaudentes, ut scriptum 
est , quoniam digni habiti essent pro nomine Do- 
mini contumeliam pati 7. Quin et nobis idcirco 
patienter agere jubent, nec murore confici , licet 
triste quiddam occurrat propter Christum. « Nemo 
enim vestrum patiatur, inquit, ut homicida, aut 
fur, aut malelicus ; si autem ut Christianus, non 
erubescat ; glorificet autem Deum in isto nomi- 
ne *. » Suavissimum igitur est pali propter Chri- 
stum, et dulce periculum, cum ejus inferendi 
causa est erga Deum dilectio. Vide autem quo pa- 
cto etiam hic rursus ostendens seipsum unum esse 
cum suo Patre, Judzos vel quicunque persecuturi 
sunt Christi nominis przcones , nec Patrem , nec 
Filium cognoscere dicat. Patris eniin osor est procul 
dubio quicunque Filium inlhonorandum statuit , 
non quasi in aliam peccans naturam , ged in ipsam 
naturalis deitatis dignitatem contumeliosus insur- 
gens. Nec enim quisquam injuria Filium afficere 
arguetur, si Patris naturam revereatu» : qui autem 
novit quidnam actu sit Pater, quomodo ex seipso 
genuisse ignoraverit? At quis plantam non viola- 
bit, qui productum ex ea fructum violaverit ? Ar- 
gumentum igilur mauifestum est eum ignorare 
Patrem qui peccat in Filium. Cum autem non di- 
xerit hic : « Quia nesciunt » Patreta meum , sed 
« eum qui misit me, » tàle quid subinnuere velle 
ipsum arbitror : scopus ei erát, ut videtur, clare 


B 


οἰχεῖον ὄνομα µόνον. Ἔγκλημα γὰρ τοῦτο tol; 6:6ο- 
µένοις θεὸν, xul τοῦ πολεμεῖσθαι πρόφασις παρὰ τῶν 
οὐκ ἑἰδότων αὐτόν. Ἡροδήλου δὲ ὄντως ἅπασιν, ὡς 
οὐχ ἄν τις ἁμισθὶ πάθοι τι διὰ θιὸν (λαμκβὸς Υὰρ 
ἐπὶ εούτοις προχκείσεΊται στέφανος), ἐπιτρέπει πάλιν 
εἰς εὐτολμίαν, xai χαβτεριχὸν ἐργάξεῖαι φρόνημα, 
τῇ τῆς ἁμοιδῆς ἑλπίδι, τὴν Ex τῶν ἔσεσθαι προσ- 
δοχωμένων μοχθηρίαν ἀποχρουόμενος, Κέρδος οὖν 
ἔδειξε, καὶ τέλὸς εὐγῆς χαὶ αὐτὸ «b δεινὸν, xal 
ὅπερ fv ἴσως χαταναρχΏσαὶ τινας, καὶ µόνον Έξειν 
προὀδοκηθὲν, τοῦτο δείµατος μὲν ἀἁπαλλάττει παν- 
τὸς, προσἰεσθαἰΐ τε xal λίαν ἀομένως ἀναπείθει τοὺς 
µαθητάς. Καὶ γοῦν εἰσχεχλημένοι ποτὲ πρὸς τὸ τῶν 
Ἱουδαίων ἀνόσιον βουλευτήριον, καὶ πληγαϊς sb σῶμα 
κατγκισµένοι διὰ Ἀριστὸν, ἑξλέσαν ἀκὸ Ἱπροφώπου 
τοῦ συνεδρίου χαίροντες, xatk τὸ γεγραμμµένον , ὅτι 
χατηξιώθησαν ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος τοῦ Κυρίου ἁἅτι- 
μασθῆναι. Καὶ μὴν καὶ ἡμῖν αὐτοῖς τληκαθεῖν ἐπὶ 
τούτῳ διαχελεύονται σφόδρα, χαταστυγνάζειν 8b µῃ- 
δαμῶς, χἂν εἴπερ ὅλως τῶν ἀνιαρῶν τι πρησίοι διὰ 
Χριστόν. «€ Mh váp τις ὑμῶν πἀσχέτω, endiv, ὡς 
φονεὺς, T] χλέπτης, f] χαχοποιός ' εἰ δὲ ὡς Χριστια- 
νὸς, μὴ αἰσχυνέσθω, δοξαςέτω δὲ τὸν θεὸν ἐπὶ τῷ 
ὀνόματι τούτῳ.» "Ηδιατὸν οὖν ἄρα τὸ πάδχειν διὰ 
Χριστὸν, xal γλυχὺς ὁ Χΐνδυνος, ὅταν ἔχῃ τῆς £g- 
όδον την πρόφασιν ἐξ ἀγάπης τῆς εἰς θεό». "Αθρει 
δὲ ὅπως χὰν τούτῳ δὴ πάλιν ἀναδειχνὺς ἑαυτὸν Ev 
πρὸς τὸν ἑαυτοῦ Πατέρα, μὴ εἰδέναι φηδὶ τοὺς Ἰου- 
δαίους, fiot τοὺς διώξέιν μἑλλοντάς, τοὺς οἵπερ ἂν 
εἶεν τὺ Χριστοῦ πρεσδεύοντες ὄνομα, μήτε τὸν Πα- 
τέρα, μήτε τὸν Υἱόν. Μισοπάτωρ γὰρ ὁμολογουμένως 
ὁ χρῆναι δεῖν ἀτιμάνειν οἱόμενος τὸν Ὑἱὸν, οὐχ ὡς 
εἰς ἑτέραν δὲ δηλονότι Αλημμελίσας φύσιν, 2027 
εἰς αὑτὸ τὸ τῆς χατὰ φύσιν θεότητος ἐμπαροινῶν 
ἀξίωμα. Οὐδὲ γὰρ ἂν fu τις ἑξυδρίζων εἰς τὸν 
Yibv, εἰ thv τοῦ Πατρὸς ἑδυσωπᾖθη φύσιν ἔγνω- 
χὼς δὲ ὅλως τί χατ' ἐνέργειάν ἐστιν ὁ Πατὴρ, πῶς 
Ἰγνόησεν ὅτι γεγέννηχεν EG. ἑαυτοῦ; Εἶτά τίς οὐχ 
ὑδρίσει τὸ φυτὸν, τὸν ἐξ ἀὐτοῦ γεννἠθέντα χαχύνων 
χαρπὀν ; ᾿Αγνδίας οὖν ἄρα τῆς εἰς τὸν Ylacipa xal 
θ:ὸν ἀπόδέιξις οὐχ ἀμφίλογος fi εἰς τὸν Υὸν ἁμαρτία. 
Ἐπειδὴ ὃ 00x. ἔφή νυν), «"Ὅτι οὐχ οἴδασι» τὸν Πατέ- 
ρὰ µου, ἀλλὰ « τὸν πἐμφαντά µε, » δοχῶ τι τοιοῦτον 


ostendere eos qui discipulos suos persequi statue- D αὐτὸν ὑπαινίττεσθαι θέλειν᾽ Σχοπὸς, ὡς ἔδιχεν αὐτῷ 


rent, duplicem quodammodo hine suis eapitibus 
culpam arcessere, Propemodum enim $0 igno- 
ráre Patrém meum deprehendentur, neque solum 
impietatis jure convincentur, sed et ipsam Dei ae 
Patris sapientiam incusare demum tomperientur. 
Si enim proprium Filium ad etigendos lapsos, ad 
restituendos contritos el vitam hominibus dandam 
miserit, illi νότο opponant se, resistendo impie 
lis qui tot bonorum auctorem predicare volunt, 
quomodo non clare convincentur etjam adversari 
ei qui me niísit ? Nam mittendi verbo totum nobis 
incarnationis mysterium signiflcat. ()ui autem eum 


* Act. v, 41. ? J Petr. v, 15. 


τοὺς τὸ διώχειν ἐπιτηδεύοντας τοὺς ἀναχειμένους 
αὐτῷ, διπλοῦν ὥσπερ ἐντεῦθεν τὸ παρανόµηµα ταῖς 
ἑαυτῶν ἑπαρτῶντας χεφαλαῖς ἀπελέγξαι σαφὼς. Μό- 
Voy γὰρ οὐχὶ ἀγνοοῦντες ἁλώσονται τὸν ἐξ οὕπερ εἰμὶ, 
οὐδὲ µόνην τὴν ἓπ' ἀθεότητι ῴηφον ἁποχομιοῦνται 
δικαίως, ἀλλὰ γὰρ xat αὐτῇ λοιπὸὺν ἐπιτιμῶντες sbpt- 
Βήσονται τῇ copia τοῦ θεοῦ xai Πατρός. El γὰρ 
ἔπεμψε μὲν τὸν ἴδιον Ὑἱὸν ἐγεροῦντα τὸ ὠλιαθτχὸς, 
ἀναχαινούντα τὸ συντετριµµένον, χατορθώσοντά τε 
τοῖς by χόσμῳ τὴν ζωὴν, ἀντεξάγουσι piv ἐχεῖνοι, 
καὶ ἀντιπράττουσι δυσσεδῶς τοῖς διαχηρύττειν ὲθέ- 
λουσι τὸν τούτου χατορθωτὴν, πῶς οὗ λίαν ἑναργῶς 


JN JOANNIS EVANGELIUM ως. X. 


410. 


Ἠγνοηχόσες Δλώσονται χαὶ αὑτῷ μαχόμενοι τῷ κέµ- A ignorat qui misit, simul euam Deurn ignorat, et 


ψαντί µε ; Διὰ γὰρ του πέμκεσθαι λέγειν, ὅλην ἡμῖν 


missiénis conuwaDit mysterium. 


τῆς μετὰ σαρχὸς οἰχονομίας εἰσχομίζει τὴν δήλωσιν. Ὁ δὲ ἠγνοηπὼς τὸν πέμφαντα, καὶ Θεὺν ἠνόηκεν 


Np ταυτῷ, καὶ τὸ τῆς ἀποστολῆς ἀτιμάζει μνστήριον. 

Kl μὴ ftüov ,*al ἑλάλησα αὐτοῖς ἁμαρτίαν οὐκ 
εἴροσον" νῦν δὲ πρόφασιν vix ἔχουσι περὶ τῆς 
ἁραρτίας αὐτῶν. 

Διχῆ νοητέον τὸ Ex τῶν προκειµένων ὑποδηλούμε: 
vow El γὰρ οἵοιτό τις τυχὸν πρὸς "Ελληνὰς τε xal 
Ἱουδαίους tbv ἐπὶ τούτῳ γενέσθαι λόγον, ἐχεῖνό φα- 
μεν, ὡς εἰ μὴ ἐγεγόνει ἠρὸς ἅπαντας τοὺς ὄντας ἐπὶ 
τῆς Υῆς τὸ θεῖόν τε xal οὐράνιον χήρυγμα, φημὶ δὴ 
τὸ εὐατγελιχὸν, παραδειχνύον ἑκάστῳ τῆς σωτηρίας 
τὸν ὁδὸνι καὶ τὰ τῆς δικαιοσύνης ἔρτα καταλευχαῖ- 
vov , fjv ἂν ἴσως ἑχάστῳ λόγος οὐχ ἀσθενἠς εἰς παρ- 


XV, 92. Sí non 9missem , et loentus [uissem eis, 
peecotum non Aabetent ; uunc autem escusationem 
non habent dé peccato suo. 

Dupliciítet hic locus intelligendus est. Gi quis 
enim forsoh esistimet ad Grecos et judzos Ίο 
verba pertinere , dicimus quod niél ad emnes om: 
nino liomiteg divina e tolestis prawlicalio, evan- 
gelica nimirum , facta esset, ostendens unicuique 
viam salutis, et justitis opera explicans, esset 
forsan virtutis contemptoribus excusotioni$ ratio 
non infiriha, quod penílus ignorent quid Deo 


aíerot τῶν οὗ cuóbBpa φιλεργούντων εἰς ἀρετὴν, ἡ B placeat, ideoque veniam pelere possint. Cum au- 


τῶν ἀρεόχόντων cp παντελὴς ἁμαθία ' ταύτῃ τοι 
συγγνώµης ἀξιοῦσθᾶι Φαραλαλεῖν,. Ἐπειδὴ δὲ πρὸς 
ἅπαντας ὁ εῆς εἰσηγήδεως λόγος πεποίηται, τίς ἂν 
tin λοιπὸν ὁ τῆς παρλἈιτήδεως λόγος, f| ποίοις ἂν 
χρἠσαιτό τις πρὺς τὸν κρίνοντα λόγοιςι ἐπὶ τοῖς al- 
σχίστοις μετὰ τὴν γνῶδιν κἀτηγορούµενος; El δὲ 
περὶ µόνων λέγοι τοὺτὶ τῶν Ἰονδαίων ὁ Κύριος, ἅτε 
δὺ xdi πολλάκις ἀκροασἀμένων διδάσχοντος, xui οὐ- 
δὲν Ἠγνδηχότων τῶν ὅσα διεχελεύσατο φρονεῖν τε xal 
δρᾶν, ἑχδέξῃ τοιῶσδε' Της μὲν ὑμετέρας οὐχ ἀνέξον- 
ται δτδαι καλίας, Φφἠσὶν, ἑποίσουάι δὲ πειρασμοὺς, 
xu διωγροὺς, χαὶ πᾶν εἶδος ὑμῖν ἑννοήσουσι θορύδων, 
χαὶ εἰς uico; ἄδικον ix (ικρίας ἀναχανθήσονται, 
αλημμέλημα μὲν οὐδὲν ἔχόντες εἰπεῖν, ἐγχαλοῦντες 


δὲ µόνην ἀγάπην τὴν εἰς ἐμέ. Κατασοφιζόμενοι δὲ C Mosaica manduta proferent , 


ὥσπερ τῆς ἑαυτῶν &rovolac τὴ» ὠμότητα, καὶ τὸ ix 
τῆς Ἱδυπαθείας αἶσχος ἀποτριδόμενοι, ἹΜωσέα δὴ 
πάντως προδαλοῦνται xai τὰ Μωσέως, συνασπίζειν 
δὲ ὥσπερ τοῖς πατρφοις ὑποκρινοῦνται νόµοις *. ἀλλ' 
εἰ μὲν μὴ ἐλθὼν τῆς διὰ Μωσόέως ἐντολῆς οὐ παρ- 
έδειξα τὰ βελτίονα, εἰ μὴ διὰ πολλῶν πεπληροφόρηχα 
λόγων, ὡς tin μὲν ἤδη χαιρὺς τὰ Ev τύπῳ παρελάσαι 
λοιπὸν. χαλ ὄτισχημάτων μὲν ἅλις χαὶ σχιᾶς, ὥρα δὲ αὖ- 
τὴν ἀναλάμψαι τὴν ἀλήθειαν * εἰ μὴ τοῦτο xal t£ αὐτοῦ 
δέδειχᾶ νόµου, δαφἑέστατα λέγων’ « El ἐπιστεύετε Μω- 
ctt, ἕ πιστεύετε ἂν ἐμοί ^ περὶ γὰρ ἐμοῦ ἐχεῖνος ἔγρα- 
dev" » εἰ μὴ ταῖς τῶν προφητῶν µαρτυρίαις συνῳφὼν 
ἔδειξα τὸν ἐμαντοῦ λόγον, καὶ τῆς ἐμῆς παρουσίας τὴν 
δύναμιν προῤῥηθεῖσάν τε ἤδη χαὶ χεχηρυυµένην' ἔσχον 
ἂν ἀφορμὰς εὐλόγους τῆς χατ ἐμοῦ xat ὑμῶν &mo- 
νοίαζ. Ἐπειδὴ δὲ παραλέλειπται μὲν οὐδὲν, εἴρηται 
δὲ ἅταν, ὅδον (xsv εἰπεῖν ἀναγχαῖον, εἰκαῖος, ὃς 
αὐτοῖς sl; Ἱπρόφασιν ἑπινοηθήσεται λόγος τῆς οὕτω 
γυμνΏς ἁμαρτίας. Ταύτην οἶμαι δεῖν τοῖς τοῦ Σω» 
«Ἄρος λόγοις Σφαρμόσαι νυνὶ τὴν διάνοιαν. ᾽Ασύγο 
Ίνωστκ δὲ tol; εἰς αὐτὸν πλημμελοῦσιν ἐπιδεικνὺς 
τὰ ἐγχλήμανα, καὶ ἠνλόθήσεσθαί αθτε τοὺς τὰ τοι- 
actu τολμῶννας εὐπτὼν, Ἱαραιρεῖται τῆς λύπης τὸ 
ἁλέον καὶ ὑποχλέπττι σοφῶς, ὅπερ ἂν εἰνὸς ἀνιᾶσειν 
οὐ μετρίως αὐπούς. Φορητὺν γὰρ ἔσθ' ὅτε τοῖς ἀδι- 
πουµένοις τὴν πλεονεξίαν ἐργάζεται, b ἁραρότως 


* Joan. v, 49. '* Rom. xii, 19. 


ter doctrine sermo ad omnes pertineat , quenam 
demum erit excusandi ràtio, aut quibus verbis 
apud Judicem utemar, turpiésimorum criminum 
post tngnitionem postulati * Quod οἱ de Judmis 
tantum hoc dicat Dominus, utpote qui &»pe do- 
centem ipsum audierant , nihilque ignorabant eo« 
rum qx sentire ast facere jusserat, in hunc mo» 
dum accipies : Vestram doetrinam nón ferent, in- 
quit, sed tentationes et persecutiones excitabunt, 
et nullum non lapidem in vos tnovebunt, et iniquo 
in vos atdebunt odio, nibil aliad crimini vobis 
dantes, nisi quod me diligatis. Sed luriesissimam 
suam crudelitatem fuco verborum tegentes, et li- 
bidini$ sue probrum diluentes; Mosen utique et 
ac paotrig legibus 
quodammodo se patrocinori simulabuut. Verum 
nisi ad eos profectus Mosaico mandato meliora 
doculssem, nisi multis 805 retionibus demon- 
strassem tempus esse demum ut figure transeant, 
earumque satis fuisse hactenus et usbbese : tem 
pus autem esse ul ipsa verilas eleceat; nisi hoc 
etiam ex ipsa lege demonsirsssem , apertissime 
dicens : « Si crederetis Moysi , erederetis forsitan 
et mibi ; de me enim ille scripsit *; » nisl prophe- 
tarum testimoniis consentaneam docirinam meam 
oslendissem , meique adventus vim predictsm 
esse ac prenuntiatam: habefent sàne causam tam 
in me quam in vos insurgendi. Cum awtem ni- 
bil preetermissum £it, sed quietanque necessaria 
efant expobita fuerint, vana est quamcunque de- 
mum allaturi sunt tam aperti orlininis excusatio, 
Hunc ergo Servatoris verbis sensum áccommodan- 
dum arbitror. Ostendendo vere nullam fore veniam 
sceletíbus in tpsum admissis, et quicunque talia 
ausi fuerint aliquando punitum iri , maximam do- 
loris pattem umovet 46 sapibatet subducit quod 
noa mediocrem eis angórem aliatutum videbatur. 
fajuriam quippe enqoius ferunt, qui ejus auctores 
ponas ob eam daturos sibi perá$uadent. Quod cum 
ipsi quoque noluzn essot universi Domino : « Mibi, 
inquit, vindicta : ego retribuam, dicit Dominus '*.» 





ut 
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Sed et ipse beatus Paulus, a quodam principe sa- A οἴεσθαι δίχας τῶν πλημμεληθέντων ἀποτίσειν τοὺς 


cerdotum cxsus, acerbitatem plagarum hac ipsa 
ratione mitigavit. Quid enim dixit ? « Percutiet te 
Deus, paries dealbate :*. » Infirmitatis igitur hu- 
manz remedium istud quoque est, sperare, inju- 
riarum auctores aliquando esse puniendos. Sed 
humana pusillanimitate longe potior est Dominus : 
nam, « Cum malediceretur, non maledicebat ; cum 
pateretur, non comminabatur, » ut scriptum est !*, 
C:esus autem nihil acerbe dixit, neque est minatus 
ei qui ezedere ipsum ausus fuerat, sed mitissime et 
patienter admodum : «Si male, inquit, locutus sum, 
testimonium perhibe de malo: si autem bene , quid 
ine cedis !*? » Vere igitur a prophetis dictum est: 
« Quis in nubibus zquabitur Domino, et quis si- 
milis erit Domino inter filios Dei !* ? » 


τῆς πλεονεξίας ἑργάτας. Καὶ τοῦτο εἰδὼς καὶ αὐτὸς 
ὁ πάντων Δεσπότης, € Ἐμοὶ, φησὶν, àxblxnatc, ἐγὼ 
ἀνταποδώσω, λέχει Κύριος.» ᾽Αλλὰ xal αὐτὸς ἡ μῖν 
ὁ µαχάριος Παῦλος, ὑπό τινος τῶν ἀρχιερέων τυπτό- 
µενος, τῆς ἐπὶ τῷ πάσχειν πιχρίας οὐχ ἑτέραν ἔσχε 
παραψυχὴν, 3) ταύτην αὐτὴν. Τί γὰρ ἔφη; « Τύπτειν 
σε µέλλει ὁ θεὺς, τοῖχε χεχονιαµένε.» ᾿Ασθενείας 
οὖν ἄρα φάρμακον ἀνθρωπίνης χαὶ τοῦτο, xal χολά- 
ζεσθαι, φημὶ, προσδοχᾷν τοὺς ἁδιχεῖν ἑλομένους. 
Κρείττων γε μὴν, xaX ἐν πλείονι µέτρῳ, τῆς άνθρω- 
πίνης μιχροψυχίας ὁ Κύριος. « Λοιδορούμενος vip, 
09x ἀντελοιδόρει, πάσχων οὐκ ἠπείλει, » χατὰ τὸ ve- 
γραμμµένον. Ῥαπιζόμενος δὲ, φορτιχὸν εἶπεν οὐδὲν, 
οὔτε μὴν Ἠπείλησε τῷ παῖσαι τετολμηχότι’ πραότατα 
δὲ χαὶ ἀνεξικάχως κομιδῇ, « El χακῶς, φησὶν, ἑλά- 


λησα, μαρτύρησον περὶ τοῦ χαχοῦ ΄ εἰ δὲ χαλῶς, τί µε δἑρεις; » ᾿Αληθῶς οὖν ἄρα τοῖς προφἠταις ὁ λόγος, 
ὅτι « Τίς ἓν νεφέλαις ἰσωθήσεται τῷ Κυρίῳ, ?) τίς ὁμοιωθήσεται τῷ Κυρίῳ ἐν υἱοῖς θεοῦ. » 


XV, 23. Qui me odit, et Patrem meum odit. 

Impietatis erga Deum crimen iis manifeste tri- 
buit qui emota ac nefaria menie Filium odio prose- 
quentur. Quod quidem verum est. Nec enim pos- 
sunt in Patrem non $06 peccare, qui contume- 
liosi sunt in Filium, aut eum oderunt. Quem- 
admodum enim qui solis radios ut inutiles flocci 
pendunt , idem de sole ipso sentiunt : et qui floris 
odorem aspernantur, florem ipsum contemnunt ; 
sic eliam de ÜUnigenito et ejus Patre evenire pu- 
tandum est. Nec enim fleri potest ut qui quod ex 
aliquo est vituperant, laudent id ex quo est. [ἀ- 
circo dicebat Christus Judais : « Non potest arbor 


bona malos fructus facere, neque arbor mala bo-^ 


nos fructus facere **, » cum etiam accurato et ex- 
acto judicio discernere utrumque Juberet : «Aut fa- 
cite arborem malam, et fructum ejus malum '*. » 
Quod enim de horum uno vere dicitur, hoc utique 
ad alterum pertinere nevessaria nos ratío adigit 
ut credamus. Unius enim nature quomodo com- 
munia non erunt quz ad ejus laudem spectant, aut 
infamiam ? EX quod quis in rivum fecerit, hoc uti- 
que nonne in fontem ipsum fecerit? Idcireo ait 
Christus : « Qui me odit, et Patrem meum odit. » 
Utiliter autem et ad Patris personam refert quod 
in se a nonnullis fuerit attentatum. [llis enim ver- 
bis certissimam nobis fidem facit se non alium esse, 
sed eumdem cum ipso, omnimodz identitatis ratio- 
ne. Insuper vero terret auditores, ostendens odio se 


Ὁ ἑἐμὲ μισῶν, xal τὸν Πατέρα pov µισεῖ. 

Αθεότητος ἔγχλημα καθορίζει σαφῶς τῶν ἐξ &v- 
οσίου γνώμης χαὶ φρενὸς ἐχχεχρουσμένης μισεῖν αὖ- 
τὸν ἑλομένων. Καὶ γάρ ἐστιν ἀληθές. Οὐ γὰρ ἀφέτον- 
ται τῆς εἰς τὸν Πατέρα πλημμελείας, ol τὸν Yibv 
ἀτιμάζοντες, Ίγουν ὅτι πρέπε: μισεῖν ἐγνωχότες. 
Ὄνπερ γὰρ τρόπον τὴν τοῦ ἡλίου μαρμαρυγὴν, ὡς 
ἐπ) οὐδενὶ τῶν ἀναγχαίων φαίνοι τε xal ὑπάρχοι, δια- 
σύροντες τὰς τῆς ἀχρειότητος αἰτίας, χαὶ τὴν ἐπ' 
αὐτῇ φἢφον, εἰς αὐτὸν ἀνατείνουσι τὸν ἐξ οὗπερ &axi 
καὶ ὄτῳπερ ἂν χαχύναι δοχῇ τὴν ἐξ ἀνθέων τυχὸν 
εὐωδίαν, ἐπ᾽ ἐχεῖνο δὴ πάντως ἀνοίσει τὸ ἔγχλημα 
τὸν ἐξ οὕπερ ἂν τίκτοιτο - τὸν αὐτὸν, οἶμαι, τρόπον, 
ἐπί γε τοῦ Μονογενοῦς, xal τοῦ τεχόντος αὐτὸν συµ- 
θἠσεται. OO γὰρ ἔστι, οὖκ ἔστι χαταφέγοντάς τινας 
τό τινος ἐκχπεφυχὸς, ἐπαινέσαι τὸ ἐξ οὗπερ ἐστί». 
Διά τοι τοῦτο τοῖς Ἰουδαίοις ἔφη Χριστός « O9 
δύναται δένδρον ἀγαθὸν χαρποὺς πονηροὺς ποιεῖν, 
οὐδὲ δένδρον σαπρὸν, χαρποὺς ἀγαθοὺς ποιεῖν' » ὅτε 
xa τὴν ἐπὶ τούτῳ διάχρισιν ἀχριθῆ τε xal ἀνεπί- 
ληπτον διεκελεύετο ποιςεῖσθαι’ « Ἡ ποιῄσατε τὸ δέν- 
δρον σαπρ»ν, χαὶ τὸν χαρπὸν αὑτοῦ campóv. » "Όπερ 
γὰρ ἂν xa0' ἑνὸς τῶν τοιούτων ἀληθεύοιτο τυχὸν, 
τοῦτο 6h πάντως διἠχειν ἐπ᾽ ἀμφοῖν ἀναγχαῖϊός τις, 
οἶμαι, παρατρέψει. Μιᾶς γὰρ φύσεως, πῶς οὐχὶ δὴ 
πάντως κοινὰ ἔσται τὰ ἠττώμενα , fivouv καὶ ἑτέρως 
καταλαμπρύνειν εἰδότα ; Καὶ ὅπερ ἂν δράσειέ τις 
εἰς τὸ ἔχ τινος πηγῆς , τοῦτο δη πάντως δεδραχὼς 
ἂν εἴη καὶ εἰς αὐτὴν τὴν πηγἠν. Διὰ τοῦτό φησιν ὁ 


haberi periculosum , eumque ope destitutum iri, et p Χριστὸς, ὅτι « Ὁ ἐμὲ μισῶν, xat τὸν Πατέρα µου 


ju predam facile cessurum affirmat, qui omnino 
adorare nolit, quippe qui in ipsam quoque Patris 
personam sit contumeliosus. Omnino enim una 
Pater suecepnsebit , ut qui una cum suo Filio inju- 
riam patitur, Sanctos autem apostolos non me- 
dioeriter ex hujus rei fide corroborari quia non 
videt? Preterea aliud quiddam, opinor, opere 
pretiam et sapientie plenum Christus peragebat , 


*! Act. xxii, 9. 


!* 1 Petr. 17,932. 
1n, 33 


! Joan. x virt, 25. 


μισεῖ.» Φέρει 65 χρησίµως χαὶ εἰς τὸ τοῦ Πατρὺς 
πρόσωπον. ἅπερ ἂν εἰς αὐτὸν ἐπιχειροῖτο παρά τινων. 
Πληροφορήσει μὲν γὰρ οὐδὲν ττον ἡμᾶς διὰ τούτων 
τῶν λόγων, ὡς οὑχ ἕτερός ἐστιν ὡς πρὸς αὑτὸν, 
κατά ve τὸν Ev ταυτότητι τῇ χατὰ πᾶν vooupdvy λό- 
γον. Καταπτοεῖ δὲ πρὸς τούτῳ τοὺς ἀχροωμένους, 
σφαλερὸν ἔτι δειχνὺς τὸ ἐπὶ τὸ μισεῖν αὐτὸν ἑλέσθαι 
πληµµέλημα, εὐσύλητόν τε xal ἀνεπικούρητον ἔσε- 
16 Matth. 


^ Psal. uxxxviu, 7. 5 Matth. vir, 18. 
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σθαι παντελῶς τὸν αὐτῷ uh προσκυνεῖν ἐπιχειροῦντα A quod rursus hic juvat exponere. Ineredibili furore 


διξσχυρίξεται, ἅτε 6h xal εἰς αὐτὸ τὸ τοῦ Πατρὸς ἐμ- 
παροινοῦντα πρόσωπον. Συναγανακτήσει γὰρ πάν- 
τως, ὡς συνυθριζόµενος, τῷ lol γεννήµατι. "Oct 
δὲ τοὺς ἁγίους ἁποστόλους εὐτολμοτάτους ἑτίθει xal 
τοῦτο παραδεχθὲν εἰς πίστιν, πῶς οὐ σφόδρα διαφα- 
νές; Ὁμοῦ δὲ πρὸς τούτοις ἕτερον ἀναγχαῖον οἶμαι 
xai σοφὸν ἀπετέλει Χριστός *. xal τοῦτο πάλιν ἐρῶ" 
Ἔξ ἀσυγχρίτου φρενοδλαδείας xa μανίας ὑπερφυοῦς 
ᾧοντό τινες, ὅτι πλημμελοῦντες elg τὸν Υἱὸν xai τοῖς 
τοῦ Σωτῆρος ἀντιπράττοντες λόγοις, τὸν τοῦ νόµου 
δοτῆρα θτεὸν εὐφραίνουσε, xoa τοῖς διὰ Μωσέως 
τεθεσπισµένοις τὸ χρῆναι vixdv del χαριζόµενοι, 
Υνἡσιοί τινες τῆς εἰς θεὸν ἀγάπης εὑρίσχονται φύ- 
λαχες. Ἔδει τοιγαροῦν τὸ’ μὲν Ev ἐχείνοις εἰχαῖον 


ἀποφαίνεσθαι φύσημα, μαθεῖν δὲ τὴν οἰκουμένην, Β 


ὅτι τοῖς τοῦ Σωτῆρος ἀντεξάγοντες νόµοις, πρὸς 
ῥλόχληρον ὥσπερ τὴν θεἰίαν ἔχουσι φύσιν ὑδρισμένην 


et amentia nonnulli putabant se peccando in Fi- 
lium et Servatoris sermonibus resistendo , Deo le- 
gis auctori gcatum faeere, et priorea partes Mo- 
saicis mandatis usque tribuendo, veros se ac sin- 
ceros dilectionis erga Deum observatores esse. 
Oportebat igitur vanum eorum fastum ostendere , 
palamque universo terrarum orbi facere , quod qui 
Servatoris legibus resistunt, totam quodammodo 
naturam $7 divinam injuria afficiunt in Filio, 
per longam et inexeusabilem inobedientiam , quam 
non solum in suam personam singulariter fleri as- 
serit, sed et in eos qui pro ipso εἰ per ipsum ser- 
monem annuntiant. Dei hostis igitur et erga totam 
ineffabilem et inexplicabilem naturam contumelio- 
sus est, quicunque etiam sanctis ipsis apostolis 
resistere aggreditur. Nec enim seipsos przdicant , 
sed universi Deum ac Dominum , id est Christum. 


Ev YHp διὰ τῆς παραχοῆς, xat τῆς οὕτω μαχρᾶς, xal ἀπροφασίστου λοιπὸν ἀπειθείας, ἣν οὗ µόνον εἰ» 
δικῶς εἰς τὸ οἰχεῖον ἐπιτελεῖσθαι προσώπον εὖ µάλα διῖσχυρίζεται, ἀλλὰ καὶ ἐν τοῖς τὸν ὑπὲρ αὐτοῦ καὶ 
διὰ αὐτὺν πρεσδεύουσι λόγον. θεοµάχος οὖν ἄρα, xai ὑδριστῆς, καὶ πρὺς ὅλην ἔχων τὴν ἄῤῥητόν τε 
καὶ ἄφραστον φύσιν, ὁ xal αὐτοῖς τοῖς ἁγίοις ἀποστόλοις ἀντιπράττειν ἐπιχε;ρῶν. Κηρύττουσι γὰρ οὐχ 


ἑαυτοὺς, ἀλλὰ τὸν τῶν ὅλων θεὸν καὶ Κύριον, τοῦτ' ἔστι Χριστόν. 


El τὰ ἔργα μὴ ἐποίησα àv αὐτοῖς, d μηδεὶς 
á&AAoc πεποίηκεν, ἁμαρτίαν obx εἶχον' νῦν δὲ 
xal ἑωράκασι, καὶ µεμισήκασι καὶ ἐμὲ xal τὸν 
Πατέρα µου. 

Οὐδένα τοῖς Ἰουδαίοις περιλελεῖφθαι λόγον εἰς τὸ 
μη χρῆΏναι χολάξεσθαι xal τοῖς ἀνηχέστοις περι- 
πεσεῖν, xaX διὰ τούτων οὐδὲν ἧττον ἀπέφηνεν ὁ 
Χριστός. Φαίνεται γὰρ τῶν εἰς ὠφέλειαν τελούντων 
ἑλλελοιπὼς οὐδὲν, λόγου μὲν αὗτοῖς παρατεθέντος 
μαχροῦ., δι οὗπερ ἣν χαὶ µάλα ῥᾳδίως ἰέναι πρὸς 
σωτηρίαν, παραδειχθέντων δὲ xaX θαυμάτων, ἃ μὴ 
πόὺς τις τῶν kv χόσµῳ τεθέαται. Τίς γὰρ τῶν ἁγίων 
τοῖς τοῦ Σωτῆρος ἡμιλλήθη θαύμασιν; Βἶτα τοσοῦ- 
τον ἀρεστηχότων τοῦ θαυμάζειν αὐτὸν ἐθελῆσαι τῶν 
Ἰουδαίων ὡς καὶ μισεῖν ἑλέσθαι μᾶλλον EE ἀνοσίου 
γνώμης, πῶς ob δυσαχθὰς τὸ τῶν ἐγχλημάτων φορ- 
τίον αὐτοῖς ἐπικείσεται; "Hv γὰρ δήπου τὸ πολύ τι 
χρεῖττον xaX ἄμεινον, μήτε λόγων αὐτοὺς ἐπακροᾶσθαι 
σοφῶν, µήτε μὲν τῆς οὕτως ἀῤῥήτου τερατουργίας 


εἰς ὄψιν ἐἑλθεῖν. Ίσως γὰρ ἂν ἐξεμηχανήσαντο τὸν. 


ἐπὶ τῷ συγγινώσχεσθαι δεῖν οὖχ ἄχομφον λόγον * οὐχ 
ἀχηχόαμέν τι τῶν ἀναγχαίων, οὔτε μὴν τεθεάμεθά 
τι λέγοντες τῶν εἰς πίστιν ἐπαγωγῶν. Ἐπειδὴ δὲ 
οὐχ ἑνὸς τῶν ἁγίων προφητῶν, ἀλλ᾽ αὐτοῦ τοῦ ἄνωθεν 
Γχοντός τε χαὶ ὡς ἡμᾶς ἑσταλμένου διεπυνθάνοντο 
Χριστοῦ, ἀλλά xal ξένων θαυμάτων γεγόνασι θεωροὶ 
(τυφλοῦ γὰρ ὀφθαλμοὺς ἀνέῳξεν ὁ Χριστὸς, xaícot 
μηδενὸς ἑτέρου πώποτε δυνηθέντος τοιοῦτόν τι ἑργά- 
σασθαι), τί τὴν Ἰουδαίων ἀἁπόνοιαν ἑξαιρήσεται ; 
ἡ ποῖος ἑξοίσει τοῦ κολάζεσθαι λόγος ; ᾿Αχούσαντες 
γὰρ xai τεθεαµένοι, µεµισήχασι xat τὸν Υἱὸν xal 
τὸν Πατέρα. Μεμισήχασι δὲ πῶς ; Οὔτε γὰρ τὸν 
παρὰ Πατρὸς δι Υἱοῦ τετιµήχασι λόγον, οὔτε μὴν 
τοῖς τῆς θείας φύσεως ἔργοις, τὸ αὐτοῖς πρέπον 


171041. xv, 94. !* Joan, 1x, 1 seqq. 


XV, 94. Si opera non fecissem in eis qug nemo 
alius fecit , peccatum non haberent ? nunc autem et 
viderunt, et oderunt et me et Patrem meum. 


Nullam relictam esse Judais gravissimi suppli- 
cii vitandi rationem , his quoque verbis Christus 
ostendit. Nihil enim quo juvari possent prietermi- 
&it, multis sermonibus habitis quibus perfacile 
adduci possent ad salutem, editisque miraculis 
quanta nemo usquam vidit mortalium 17. Quis 
enim sanctorum de miraculis cum Christo certa- 
vit? At cum ab ejus dilectione tantum absint Ju- 
ἀθὶ, ut eum infensissimo prosequantur odio, qui 
fieri potest ut non acerbissima eis supplicia im- 
mineant ? Longe quippe satius eis fuisset , nec di- 
vinos ejus sermones audire, nec ineffabilia signa 
spectare. Non insulsam enim forsan excusationem 
istiusmodi prztexere potuissent : Nihil salutiferum 
audivimus, neque adeo rem ullam spectavimus que 
nos ad fidem adduceret. Verum cum non prophe- 
tarum unum, sed ipsum Christum ccelitus ad nos 
profectum ac missum audierint, ac mirabilium 
ejus operum spectatores fuerint ( ezeci quippe ocu- 
los Christus aperuit, cum nemo alius unquam 
tale quid facere potuisset !*), quid Judeerum 
dementiam supplicio eximet? Tametsi enim audie- 
rint et speetarint , tamen cum Filium tum Patrem 
oderunt. Quomodo vero oderunt? Doctrinam nempe 
a Patre per Filium traditam non susceperunt, et 
spreta naturz divin: operum admiratione, in to- 
tam Dei naturam, a qua ista fiunt, impietatis rei 
manifeste 908 tenebuntur. Miracula quippe pa- 
tranti omnino et ipse Pater aderat, non tanquam 
aljus per alium miracula operans, sed ut exsislensg 
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in Filio, propter identitatem naturse, et omnimo- Α ἀτιμάσαντες θαῦμα, ὀνσσεθοῦντες ἑναργῶς εἰς ὅλην 


dam substantia qualitatem. [ngratissimi ergo 
Judei, qui Servatoris dectrinam incomparabileimn 
nihili faciunt, ac praterea per Filium et in Filio 
Patrig naturam. spernunt, quamvis miraculorum 
eam opilicem esse pateat, quibus vel maxime du- 
rus ac prefractus ad (idem Deique cullum adduci 
poterat, Sed ut inpleretur quod in eorum lege 
scriptum esL: « Quia oderunt me gratis '*, » ne 
iliud quidem ignotum fuisse legi a «qua praedicta 
sunt omnia aperte demonstrat, non tamen idcirco 
dicimus ista legem preedixisse, ut Judaeorum in Fi- 
lium et Patrem injustum odium accenderetur, sed 
quia id ab his fieri debebat , idciroo divina et gacra 
lex priedixit , ut ostenderet nihil ignotum esse Spi- 
ritui, Scriptum est in libro Pealmorum ex Christi 
persona Judsorum furorem objurgantis, ac diceu- 
tis 1 « Quia odio iniquo oderunt me **, » Quomodo 
enim non injusto odio oderunt , aul quomodo non 
exacerbati sunt gratis, qui tantum aberat ut odisse 
deberent , ut si ea quse erga 900 facta sunt conside- 
reiius, summo ejus sequendi desiderio inflammari 
deberent ? Dicat enim , quaeso, quisquis Judaicse fa- 
vet incredulitati, quam odii causam habere «queant. 
Quidnam eorum qua per Christum facta sunt, 
odio aut inimicitia dignum , quod morte et interitu 
eos liberavit, quod a diaboli dominatu eripuit, 
quod peccati tyrannidem evertit, et servos ad &- 
listionem Dei revocavit ? quod misericordia et be- 


ἁλώσονται τὴν τούτων ἑργάτιν τοῦ Θεοῦ φύσιν. Θαν- 
ματουργοῦντι γὰρ τῷ Υἱῷ, συνῆν δήπου πάντως xat 
αὐτὸς ὁ Πατὴρ, οὐχ ὣς ἕτερος δι ἑτέρου τυχὸν ἓν- 
εργῶν τὰ θαύματος ἄξια, ἀλλ ὡς iy ἐν Yüp διὰ τὴν 
ταυτότητα τῆς φύσεως, xal τῆς οὐσίας τὸ ἁπαράλ- 
λαχτον. ᾿Αχάριστοι τοιγαροῦν οἱ τάλανες Ἰουδαῖοι, 
καὶ ἐπὶ πολλῇ τῇ ἀγνωμοσύνῃ Atv κατηγορούμενοι, 
δὺ οὐδενὸς μὲν ἔχοντες λόγου thv ἀσύγχριτον τοῦ 
Σωτῆρος διδασκαλίαν, ἀτιμάζοντες δὲ πρὸς τούτῳ δι 
Υἱοῦ, καὶ Ev Υἱῷ, τὴν τοῦ Πατρὸς φύσιν, χαἰτοι τῶν 
ὑπὲρ λόγον αὐτοῖς θανµάτων ἀναδειχθεῖσαν δηµι- 
ουργὸν, ἐφ᾽ οἷς ἦν εἰχὸς καὶ «bv σφόδρα σχληρὸν καὶ 
δυσήνιον ἄγεσθαί τε xal χαλεῖσθαι λοιπὸν εἰς sb 
φρονεῖν δύνασθαι τὰ εἰχότα καὶ τὰ δι’ ὧν ἔδει τιμᾶ- 
σθαι θεόν. Αλλ’ ἵνα πληριθῇ ὁ λόγος 6 ἐν τῷ νόµῳ 
αὐτῶν γεγραμµένος, « "Oct ἐμίσηδάν µε δωρτὰν, » 
οὐδὲ τοῦτο μὲν ἀγνοηθὲν τῷ τὰ πάντα προανακηρύ- 
ξαντι νόμῳ δείχννδιν ἐναργῶς, πλὴν οὗ OX τοῦτό 
Φαμεν προειπεῖν ἐκεῖνα τὸν νόµον, ἵνα εὺ τῶν "Iov- 
δαίων ἑξάπτοι τὸ μῖσος ἀδίχως, κατά τε τοῦ Υἱοῦ 
καὶ τοῦ Πατρὸς, ἀλλ᾽ ἐπείπερ ἔμελλεν ἔσεσθαι παρ᾽ 
αὑτῶν, προαναπεφώνηκεν ὁ θεῖος xa ἱερὸς νόμος, 
οὐδὲν τῶν ἑσομένων ἡγνοηκὸς τὸ Πνεῦμα δεικνύς. 
Γέγραπται γὰρ iv βίδθλφῳ Ὑαλμῶνι ix προσώπον 
Χριστοῦ, τὴν τοῦ Ἰουδαίων ἁπόνοιαν ἑπαιτωομένου, 
καὶ λέγοντος * « "Oti µῖσος ἄδιχον ἑμίσησάν pr. » 
lloc γὰρ οὐκ ἄδιχον μῖσος ἑμίσησαν; πῶς δὲ ox 
ἐξεπιχράνθησαν δωρεὰν, of γε τοσοῦτον ἀφεστηχότες 


nignitate sua justos effecit mortuos peccatis , quod ϱ τοῦ χρῆναι μισεῖν, ὅσον Tixev οἰπεῖν εἰς τὴν τῶν εἰς 


sancti Spiritus ac nature divigz consortes 3" red- 
didit, et in ipsum nos angelorum domicilium intro- 
duxit, celumque hominibus pervium ostendit ? 
Quomodo igitur sequum est horum nobis bonorum 
largitorem et pararium odisse , ac non potius claris 
eum laudibus ac perpetuis gratiarum actionibus 
a nobis remunerari ? Sed nibil , opinor, durum ac 
rigidum Judswum ad saniorem mentem reduxerit. 
Οι enim 900 gratis , quem ex tota mente potius 
amare deceret, et obsequii honoribus coronare. 
Qwenquam hic etiam utiliter Dominus ostendit se 
Judeorum malignitatem non ignorasse, sed pre- 
dixisse potius et praenosse futuram, usum tamen 
se benignitate οἱ misericordia Deo convenienti. 


αὐτοὺς γεγονότων φύσιν, ὡς φιλεῖν μᾶλλον τὴν 
ἁπασῶν ἀνωτάτω σπουδὴν, xal ἀγαπῆν εἰς τὸ βού- 
λεσθαι χατακολουθεῖν αὐτῷ; Ποίαν γὰρ ἄν τις ἔχοι 
τοῦ µίσους τὴν ἀφορμὴν, λεγέτω παρελθὼν, ὁ ταῖς 
Ἰουδαϊκαῖς ἀπειθείαις συνηγορῶν. Tl τῶν γεγονότων 
διὰ Χριστοῦ, µίσους, ἤγουν ἀπεχθείας ἄξιον, ὅτι θα- 
νάτου xdi φθορᾶς ἐξείλετο, ὅτι πλεονεξίας ἀπ[λλαξε 
διαθολιχΏς, χαὶ τὴν tnc ἁμαρτίας χατέλυσε τυραν- 
νίδα, xai τὸ δοῦλον, ὡς πρὸς υἱότητα τὴν ὡς πρὺς 
θεὸν ἀνεχόμισεν; ὅτι ix. φιλανθρωλίας xaX άμντσι- 
χαχίας δικαίους ἀπέφηνε τοὺς ταῖς ἁμαρτίαις vsvc- 
πρωµένους! ὅτι Πνεύματος ἁγίου καὶ θείας φύσεως 
ἀπέδειξε χοινωνοὺς, xal αὐτὸ δὲ ἡμῖν τὸ τῶν ἁγίων 
ἀγγέλων προὐξένησεν οἰχητήῆριον, καὶ βάσιμον àv- 


Adhibait enim etiam tam przpostera mente affectis D θρώποις ἔδειξε τὸν obpavóv; Πῶς οὖν ἔτι δίχαιον 


dofrtrinam ad salutem adhortatricem, ut et fidei 
confessionem miraculis confirmaret, si qui boni 
et sequi essent. Discipulos vero hic quoque non 
patum juvat, ut nulle cum injuriarum memoria 
etiam lis a quibus durius exciperentur salutis do- 
etrinam porrigorent , et vestigiis virtutis illius quae 
prima in eo effulsit insisterent. Si quid enim boni 
est, illud primum in Christo, et in nos, atque ex 
eo optima quique derivantur. 


μισεῖσθαι τὸν τούτων ἡμῖν γεγονότα χορηγὸν xa 
πρύτανιν, xal οὐχὶ μᾶλλον ἁσιγῆτοις εὐφημεῖοθαι 
δοξολοχίαις xal ἁχαταλήχτοις εὀὐχαριστ[ε]ίαις ἀντι- 
γεραίρεσθαι παρ ἡμῶν; ἉΑλλ' οὐδὲν, υοἶμαι, τὸν 
ἄτεγχτον µεθίστησιν Ἰουδαῖον, εἰς τὸ βούλεσθαι φρο- 
νεῖν ἅπερ ἴδει φρονεῖν. Μεμίσηχε γὰρ δωρεὰἀν, ὃν ἐξ 
ὅλης διανοίας ἀγαπᾷν ἴδει μᾶλλον, xe ταῖς Ex τῆς 
εὐπειθείας χαταστέφειν τιμαῖς, Πλὴν x&v tovto 
χρησίµως ὁ Κύριος ἑαυτὸν οὐκ ἠγννηκέναι δέδειχε 


«hv τῶν Ἰουδαίων xaxóvotav, προειρηχότα δὲ μᾶλλόν xal ὅτι μὲν ἔσται προεγνωκότα, Χεχρημένον Τε 
μὴν ἡμερότητί τε xal ἀμνησιχαχίᾳ θεοπρεπεῖ, Παρατέθεικε γὰρ, καὶ ἀχαθηχόντως οὕτως δισκειµένοις, 
τὸν slc σωτηρίαν χαλοῦντα λόγον, πρὸς τὸ καὶ θαύμασι βεδαιοῦν τῆς εἰς αὐτὸν πίστεως τὴν ὁμολοτίαν, 


* Psal, uxviu, ὃ, ?* Psal. xxiv, 19. 
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εἴπερ τινὲς σαν ἀγαθοὶ, xat εὐγνώμονες. Ὠφελεῖ δὲ σφόδρα x&v τούτῳ τοῖς μαθηταῖς, fva µνησικάχως 
[m. ἀμνησικάχως], χαὶ τοῖς ὑδρίξειν αὐτοὺς ἐπιχειροῦσι τὸν τῆς σωτηρίας προτείνωσι λόγον, καὶ 
xaT αὐτὸ δὴ τοῦτο x&v ἴχνος ἰόντες φαίναιντο τῆς ἐν αὐτῷ καὶ πρώτης διαλαµφάσης ἀρετῆς. Ε ει 
γὰρ ἀγαθὸν, ἐν πρώὠτῳ Χριστῷ, χαὶ ἐφ᾽ ἡμᾶς καὶ ἐξ αὐτοῦ διέρπει πάντα τὰ κάλλιστα. 


"Οταν δὲ E40n ὁ Παράκ.ητος, ὃν ἐγὼ πέρνωΑ — XV, 26, $7. Gum «utem. venerit Paracletus, 


ὑμῖ' παρὰ Πατρὸς, τὸ Πγεῦμα τῆς dAn0s(ac, ὃ 
παρὰ τοῦ Πατρὸς ὀἑκπορεύεται, ἐχεῖγος µαρτνρή- 
σει περὶ ἐμοῦ. Καὶ ὑμεῖς δὲ μαρτυρεῖτε, ὅτι dac 
ἀρχῆς pst? ἐμοὺ ἐστε. 


Μεμισῆσθαι λέγων ἑαυτόν τε χαὶ τὸν Πατέρα παρὰ 
τῶν ἀσυνέτων Ἱουδαίων, xal τοῦτο δωρεὰν xoi ἐπ’ 
οὐδενὶ τῶν εἰκότων, συµπαρεισᾶγει τὸ Πνεῦμα χρη- 
σίµως, ὁμοῦ xa τῆς ἁγίας Τριάδος τὴν ἀναπλή- 
ρωσιν ἐμποιῶν τῷ λόγῳ xal αὑτῷ δὲ δειχνὺς συν- 
ἠτοιμασμένον [yp. συνητιμασμἐνον], ἵνα ὁλοχλήρως 
ἐν Υἱῷ πεπαρῳφνηχότες ἑλέγχωνται τῶν παραδόξων 
οἱ θεωροὶ, καὶ τῆς ἀνωτάτω πασῶν οὐσίας τὴν οὕτως 
ὑπερφυᾶ χαθυθρἰσαντες δύναμιν, δι ὧν οὐχ ὅπως 
παραδέχεσθαι δεῖν ᾧοντο τὸν Χριστὸν, χαίτοι tepa- 
τουργοῦντα ξένως, εἰς πληροφορίαν αὐτῶν, ἁλλ' ὧν 
δη δεδράχασι * δεδυσσεθήχασι γὰρ εἰς αὐτὸν, & xat 
μόνον ἐστὶν Σννοῆσαι φρικτόν. Καΐτοι, φαίη γὰρ ἄν 
εις τυχὸν, ὦ παράφρων Ἱουδαῖε, θαυμάτων σοι γέ- 
Ύηνε δημιουργὸς ὁ Χριστὸς, ἃ χαὶ τὴν Μωσέως 
ὑπεραίρει δόξαν καὶ παντὸς ἁγίου λαμπρότητα, Τὸ 
γὰρ φάναι τὸν Κύριον, « El τὰ ἔργα μὴ ἐποίησα tv 
αὑτοῖς, ἃ μηδεὶς ἄλλος ἐποίησε, » τοιαύτην ἡμῖν τὴν 
διάνοιαν εἰσφάρει. Elxa τὸν τῶν ἑλαττόνων ὑπηρέτην 
xa διάχονον, φημὶ δὲ Μωσέα, ταῖς οὕτω λαμπραῖς 
χαταστέφεις τιμαῖς, τὸν ὃξ ἀσυγχρίτως ὑπερφερῇ 
xal πολὺ τῶν ἀμεινόνων ἐργάτην, ἀσυνέτως οὕτω 
παρωθούμενος οὐχ ἐρυθριᾷς, χαἰτοι τοῖς διὰ Μωσέως 
χρησµῳδήµασι τὸ πάλαι διηγγελµένον ἑπάγοντα πέ- 


guem ege wittam vobia a Patre, Spiritum veritatis, 
qui a Paire procedit, illa. testimonium perhibebit de 
me. Et vos. testimonium perhibetis , quia ab initio 
tecum qaia. 


Seipsum et Patrem dicens a vecgrdibua dudas 
odio baberi, idque gratia ac nulla justa de causa, 
simu] etiam utiliter inducit Spiritum, saucte 
Trinitatis complementum hoc modo asiruens , 
el una cum Patre se violatum ostendens , 
ut cum illi miraculorum spectatores jn Filium 
plane dcebacchati sunt, supremae quoque omnium 


substantie potestati injuriam fecisse arguantur, 


non modo ex eo quod suscipiendum non 6589 


B Christum putarent, licet ad fidem eis faciendam 


stupenda miracula edentem, sed ex iis que perpe- 
trarunt : ea quippe in illum patrarunt, qua vel 
cogitanti horrorem incutiapt. Atqui, o vecors Ju- 
dze, dicet aliquis, miracula tihi Cbristus edidit, 
quz cum Mosis gloriam, tum omnium sanctorum 
splendorem superant. Quod enim Dominus ait ; 
« Si opera non fecissem in eis, quee nemo alius 
fecit , » istiusmodi nobis &ewsum infert. Tunc 
ergo Mosem illum inferiorum ministrum tam cl? 
ris laudibus effers; qui vero iucomparabiliter ar. 
tecellit, et longe przstantiorum est artifex, tam 
stulte repudiare non erubescis, licet Mosaicis ora- 
culis finem olim prznnuntiatum afferat Θ10 οἱ in. 
ira veritatem umbram demum includat, Domiuus 


μις, χαὶ xavaxelovca λοιπὸν εἰς ἀλήθειαν τὴν oxtáv. {ἱ ergo noster Jesus Cbristus Spiritus mentionem 


Ὁμοῦ «ριγαροῦν ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς ὁ Χριστὸὺς 
συνεισχεχόµιχε μὲν ἀναγχαίως, ἑαυτῷ τε xal τῷ 
Πατρὶ τὴν τοῦ Ηνεύματος μνήμην ἀπελέγχει δὲ 
ἅμα τὸ εἰρη µένον ἀληθὲς, τοῦτ) ἔστιν, ὡς εἴπερ τις 
ἔλοιτο διὰ μίσους ἔχειν τὸν Υἱὸν, συναποστυγήσει δὴ 
πάντως xal τὸν ἐξ οὗπερ ἐστὶ Πατέρα *. χαὶ πῶς, Ἰ 
τίνα 6b τρόπον, θέα πάλιν. Ἰδοὺ γὰρ, ἰδοὺ Πνεῦμα 
τῆς ἀληθείας, τοῦτ ἔστιν, ἑαυτοῦ τὸν Παράκλητον 
εἰπὼν, παρὰ τοῦ Πατρὸς αὐτὸν ἐχπορεύεσθαί φησιν. 
Ὥσπερ γάρ ἐστιν ἴδιον Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ φυσιχῶς, tv 
αὐτῷ τε ὑπάρχον, xai δι αὐτοῦ προϊὸν, οὕτω xal τοῦ 
Πατρός. Οἷς δὲ 2 πνεῦμα χοινὸν, τούτοις εἴη δήπου 
πάντως ἂν xal τὰ τῆς οὐσίας ο) διωρισµένα. Mh γὰρ 
δή τινες ἡμᾶς τῶν Δυσσεθεῖν εἰωθότων τοῖς ἐξ ἆμα- 
θείας ἀποχομιζόντωύ λόγοις, εἰς ἃ μὴ θέµις ἐννοεῖν, 
ὡς ὑπουργιχήν τινα χρείαν ἁποπληρῶν ὁ Yi; τὸ 
παρὰ τοῦ Πατρὸς ΗἨνεῦμα τῇ χτίσει διακονεῖ ' xai 
τοῦτο γὰρ ἀσννέτως τινὲς οὐ κχατέδεισαν εἰπεῖν. 
Πιστεύειν δὲ μᾶλλον ἀχόλουθον, ὡς ἐπείπερ ἴδιόν 
ἔστιν αὐτοῦ, χαθάπερ ἀμέλει xal τοῦ θεοῦ xal Πα- 
tp, ἀποστέλλει τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ μαθηταῖς πρὸς 
ἁγιαδμόν. Et δὲ δὴ νοµίζουσι τρόπον τινὰ, xat δρι- 
μὺ νοςῖν τε xal λέχειν, δ.άχονον ἡμῖν xax ὑπουργὸν, 


secum una et cum Patre necessario intulit, si- 
mulque verum esse ostendit quod prius diximus, 
nempe si quis Filium oderit, simul euam exogu- 
rum illum ex quo est Patrem ; quo pacto vero, ad- 
verle rursus. Ecce enim, ecce cum Spiritum verita- 
tis, id est suum, Paracletum dixerit, a Patre ipse 
ait procedere. Sicut enim proprius est Filii Spiritus 
naturaliter et in ipso exsistens, et per ipsum proce- 
dens, ita etiam Patris. Quibus autem communia 
est Spiritus, bi utique substantia non differunt. 
Ne nos enim stultis suis sermonibus impii quidaus 
ad ea qux nefas abducant, ui cogitemus Filium 
ministri vices implendo, Spiritum qui a Patre est 
creature ministrare : pam id nonnulli dicere ausi 


D sunt. Quin potius consentaneum est credere, quod 


eum Spiritus sit ejus proprius, sicuti nigrum est 
Dei ac Patris, sanctis eum suig discipulis mittat 
ad sanctificationem. Quod sj acutum nescio quid 
sentire se ac dieere existimant, dum bie quoque 
Filium nobis mibistrum et exseculorem inducunt, 
qui non dicere convenit : Stulti ac caeci, non sen- 
titis quo pracipites iterum ruitis, et adversus Uni- 
geniti gloriam insurgitis, miseris ες imperitia we- 
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ordine Filius omnino Spiritum a Patre largitur, 
quomodo fateri necesse non est ab ejus substantia 
ipsum esse prorsus alienum, aut forte prestantio- 
rem longeque potiorem, si res iia sit, ut. stulte 
sentitis ? Si enim ex Patre non procedit, hoc est ex 
ejus substantia, ut vos vultis, quomodo non prz- 
stantior Filio Spiritus censebitur ? Deinde quid di- 
cemus cum audierimus ipsum de se przdicantem : 
« Ille me clarificabit, quia de meo accipiet, et an- 
nuntiabit vobis **:1?? » Ad hzc illud quoque neces- 
sario tandem succurret. Nempe, si ministri vicem 
a Filio impleri putatis, qui alienum nobis, hoc est 
a Deo et Patre largitus est sanctum matura sua 
Spiritum, non erit secundum naturam suam san- 
ctus Filius, sed participatione duntaxat, sicuti nos. 
Dicitur enim, juxta impiorum sententiam, a sub- 
stantia Patris alienus, ex qua etiam procedit Spi- 
ritus ille qui per eum praebetur. Fieri ergo poterit, 
$i proprius non 911 sit Filii Spiritus, sed ipse 
quoque adventitiam habeat sanctificationem sicut 
creatura, sanctitate quoque sua aliquando possit 
excedere. Quod enim accessionis loco accipitur, 
quomodo abesse non poterit? At quis ab istius- 
modi dogmatis procul non fugiet? Nos vero, qui- 
bus amica est veritas ac veritatis dogmata, ne- 
quaquam illos sequemur, sed sanctorum Patrum 
fidei vestigiis insistentes, proprium esse Filii Pa- 
racletum dicimus, hoc est sanctum Spiritum, nec 


ἀχόλουθον εἰπεῖν: Μωροὶ xal τυφλοὶ, cj δὴ πάλιν 
ἰόντες ὑμεῖς οὐχ αἰσθάνεσθε, καὶ τῆς τοῦ Μονογενοῦὺς 
κατεπαίρεσθε δόξης, ix τῆς ἑνούσης ὑμῖν ἁμαθείας 
ἀθλίους συνείροντες λογισμούς ; El γὰρ ὅλως χορηγεῖ 
τὸ Ἠνεῦμα παρὰ Πατρὸς ὁ Υἱὸς, ἐν ὑπηρέτου τινὸς 
τάξει λελογισμένος, πῶς οὐκ ἀναγχαῖον ὁμολογχεῖν, 
ὡς ἀλλότριον μὲν ἔστι παντελῶς τῆς οὐσίας αὐτοῦ, 
τάχα δὲ xai ἄμεινον αὑτοῦ, χαὶ κατά πολὺ χρεῖττον, 
ἄνπερ οὕτως ἔχῃ χατά ye τὴν παρ᾽ ὑμῖν ἁμαθίαν; 
Ei γὰρ οὐχ ἐκ τοῦ Πατρὸς ἐχπορεύεται, τοῦτ᾽ ἔστι», 
ix τῆς οὐσίας αὐτοῦ ὁ Υἱὸς xa0' ὑμᾶς, πῶς οὐχ Ev 
ἀμείνοσι νοοῖτο ἂν τὸ Πνεῦμα παρὰ τὸν Υἱόν; Eliza 
τί φαµεν, ὅταν ἀκούσωμεν λέγοντος περὶ αὐτοῦ, ὅτι 
ε Ἐχεῖνος ἐμὲ δοξάσει, ὅτι Ex τοῦ ἐμοῦ λήψεται, xal 
ἀναγγελεῖ ὑμῖν» » Πρὸς δὲ τοῖς εἱρημένοις, xáxzivo 
λοιπὺν, ὡς ἐξ ἀνάγχης εἰσθήσεται. El. γὰρ ὑπουρ- 
γίαν διαχονικὴν ἀποπληροῦν οἴεσθε τὸν Υἱὸν, τὸ ἀλ- 
λότριον ἡμῖν, τοῦτ' ἔστι, τὸ παρὰ τοῦ Θεοῦ xat Πα- 
τρὸς χεχορηγηχότα, ἅγιον ὃν κατὰ φύσιν Πνεῦμα, οὐ 
χατὰ φύσιν ἅγιος ὁ Υἱὸς, κατὰ µέθεξιν δὲ, ὥσπερ 
ἡμεϊῖς. Λέγεται γὰρ xatà τὴν τῶν δυσσεθῶν ἁμά- 
θειαν, ἀλλότριος εἶναι τῆς οὐσίας τοῦ Πατρὸς, ἐξ f; 
καὶ πρόεισι τὸ Πνεῦμα τὸ δι αὐτοῦ χορηγούμενον. 
Ἔσται τοίνυν τῶν ἑνδεχομένων, εἴπερ οὑὖκ ἴδιον 
τοῦ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμά ἐστιν, ἀλλ' εἰσποιητὸν ἔχει xal 
αὑτὸς τὸν ἁγιασμὸν, χαθάπερ f) χτίσις, xal ἆτοπε- 
σεῖν δύνασθαἰί ποτε τῆς ἑνούσης ἁγιότητος αὐτῷ. Τὸ 
γὰρ ὡς ἐν τάξει προσθήχης ἐπικτηθὲν, πῶς οὐχ ἂν 


aliunde ascitum, sicut est in iis qui sunt sanctitatis » ἀπογένοιτο, κατά e τὸν τοῦ ἐγγωροῦντος λόγον ; Εἶτα 


capaces, quibus οἱ e nihilo ortus est, sed ejus con- 
substantialem sicuti nempe et Patris. Sie enim 
ecclesiasticorum dogmatum ratio in vanas deorum 
fabulas non abibit, sed in unam deitatis rationem 
sancta Trinitas constringitur. Simul ergo substan- 
tie unitatem ostendendo, su:x, inquam, et Dei ac 
Patris, et Spiritum veritatis Paracletum appellandy, 
4 Pctre procedere ait, aperte ct indubitate arguit 
Dei hostem in solidum esse, qui Christi sit hostis. 
Nam qui petulantem se gesserit in Filium, merito 
quoque in eum ex quo est peccare censebitur. 
Cum ergo venerit Parac!etus, inquit, Spiritus ve- 
ritatis, id est meus, qui a Patre procedit, ille te- 
&timonium perhibebit de me. Perhibebit autem, 


τίς τῶν τοιούτων οὐχ ἀποδραμεῖται δογμάτων; Πρε- 
πωδέστερον δὲ οἶμαι τὸ οὕτως εἰπεῖν. Φίλη το:γαροῦν 
ἡμῖν fj ἀλήθεια, χαὶ τὰ Ex τῆς ἀληθείας δόγματα, xal 
αὐτοῖς ἐχείνοις ἡμεῖς οὐχ ἑψόμεθα, την δὲ τῶν ἁγίων 
Πατέρων ἰχνηλατοῦντες πίστιν, ἴδιον εἶναί φαμεν 
τοῦ Υἱοῦ τὸν Παράκλητον, τοῦτ ἔστι, τὸ Πνεύμα τὸ 
ἅγιον, χαὶ οὐκ ἐπεισχρινόμενον ἔξωθεν, οὐδὲ ἐπίκτη- 
τον Ey αὐτῷ, χαθάπερ ἐστὶν ἓν τοῖς ἁγιότητος ὄεχτι- 
κοῖς, οἷς xal &x μὴ ὄντων ἡ Τένεσις, ἀλλ᾽ ὁμοούσιον 
αὐτῷ, χαθάπερ ἀμέλει xat τοῦ Πατρός. Οὕτω γὰρ ἂν 
οὑχ εἰς πολύθεον ἡμῖν μνθολοχίαν ἡ τῶν ἐκκλησι:- 
στιχῶν δογμάτων οἰχήσεται δύναµις, ἁλλ᾽ εἰς ἕνα 
θεότητος λόγον ἡ ἁγία Τριὰς ἀνασφίγγεται. Ἐν τα»- 
τῷ τοιγαροῦν καὶ τῆς οὐσίας τὴν ἑνότητα παραδει- 


quiso, quomodo? Operando nimirum in vobis et D χνὺς, ἑαυτοῦ τε, φημὶ, xal τῆς τοῦ θεοῦ xai Πατρὺς, 


per vos miracula, testis erit justus ac verax divinz 
me: potestatis atque majestatis. Meus enim Spi- 
ritus est qui operatur in vobis **. Ut autem meus, 
sie et Dei ac Patris. Simul itaque injuria affici 
cogitandum est eos qui per unum illum bonum 
Spiritum miracula ad certam fidei demonstratio- 
nem edunt, ut in persona Christi, in quo inhabi- 
tavit, juxta Paulum 5, non pars aliqua divinitatis 
ineffabilis, sed omuis ejus plenitudo corporaliter. 
Testimonium autem perhibente Spiritu, simul 
eliam testimonium vos ipsi quoque perhibebitis, 


Πνεῦμα τῆς ἀληθείας τὸν Παράχλητον οἶναι λέγων, 
παρὰ τοῦ ιΠατρὸς ἐχπορεύεσθαί φῆσιν, ἀπελέγχει 
σαφῶς xai ἀναμφιλόγως θεομάχόν ὁλοχλήρως τὸν 
Χριστομάχον. Ὁ γὰρ ὅλως ἐμπαροινεῖν ἐθελίσας τῷ 
Υἱῷ, πεπλημμεληχὼς ἂν εἰχότως xai εἰς αὐτὸν ναοῖ- 
το τὸν ἐξ οὗπερ ἑστίν. "Όταν τοίνυν ἔλθῃ ὁ Παράχλη- 
τος, φησὶ, τὸ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας, τοῦτ) ἔστι τὸ 
ἐμὸν, ὃ παρὰ τοῦ Πατρὺς ἐκπορεύεται, ἔχεινος µαρ- 
τυρήσει περὶ ἐμοῦ. Μαρτυρήσει δὲ πῶς ; Ἐνεργῆσαν 
γὰρ ἐν ὑμῖν τε καὶ δι ὑμῶν τὰ παράδοξα, yàp 
ἔσεται δίχαιός τε xal ἀληθῆς τῆς Epig θεοπρεποὺς 


9153 Joan, xv, 14. ** Philipp. 1, 15. ** Coloss. 11, 9. 
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ἐξουσίας, xal τῆς ἓν δυνάµει µεγαλειότητος. Ἑμὸν A inquit, Spectatores enim ipsi fuistis signorum, qui 
γὰρ Πνεῦμα, «b ἐνεργοῦν ἐν ὑμῖν. "Qonsp δὲ ἐμὸν, — mecum semper fuistis, utpote discipuli. 

οὕτω xai τοῦ θεοῦ xal Πατρός. Συγχαθυθρἰσθαι τοιγαροῦν ἀνάγχη νοεῖν τοὺς Ov ἑνὸς τοῦ ἀγαθοῦ Πνεύ- 
µατος τὰ παράδοξα πρὸς πληροφορἰαν τῆς πίστεως ἐνεργήσαντας, ὡς àv προσώπῳ Χριστοῦ, bv ᾧ κατ- 
ῴχησε χατὰ τὸν Παῦλον, οὐχὶ µέρος τι τῆς ἀφράστου θεότητος, ἀλλ ὅλον τὸ πλήρωμα cogat: 
χῶς. Μαρτυροῦντος δὲ τοῦ Πνεύματος, συνεπιµαρτυρῄήσετε, qnoi, καὶ ὑμεῖς αὐτοί. Γεγόνατε γὰρ ab 


όπται xai θεωροὶ τῶν παρὰ τοῖς ἰδίοις τετελεσμένων, ἀεὶ συνόντες, ὡς µαθηταί (1). 


Ταῦτα AsAd4nxa piv, ἵνα μὴ σχαγδαἰι- 
σθητε. 

Τὴν τῶν Ἰουδαίων ἁπόνοιαν φανοτάτην τοῖς ἔαυ- 
τοῦ μαθηταϊς χαθιστὰς ὀ]Σωτὴρ, τάχα xat ἐπενεγχεῖν 
τοῖς περὶ τούτων ἔμελλε λόγοις, ὅτι δη πρὸς τοσαύ- 
την ἦξουσι δυσηχοῖαν οἱ τάλανες, ἀποφράξουσι δὲ 
οὕτω τὴν ἀχοὴν, χαὶ εἰς τοῦτο βαδιοῦνται μισοθεῖας 
οἱ δείλαιοι, καθυθρίσουσι δὲ οὕτω τοὺς ὑπὲρ τῆς ἆλι- 
θείας λόγους, ὡς εἴπερ xat δύο Υένοιντο τυχὸν τῆς 
αὐτοῦ δόξης ol μάρτυρες, μηδὲ οὕτω παραδέξασθαι 
θέλειν αὐτὴν, χαίτοι διαῤῥήδην ἀναχεχκραγότος τοῦ 
νόµου, πιστεύεσθαι δεῖν, καὶ ἀνενδοιάστως εἶναι ma. pa- 
δεχτὺὸν πᾶν ὅπερ ἂν διὰ τῆς δύο τυχὸν 1 τριῶν ἐπι- 
μαρτυροΐτο φωνῆς. ᾽Αλλὰ τοῦτο μὲν oU qnot, χρησί- 
µως εἰς τὸ παρόν. Καὶ γὰρ ἂν οὐ µετρίαν αὐτοῖς ἓν- 
εποίησε τὴν ἀχηδίαν, xat διαχλάσας ὥσπερ εἰς ἁπό- 
γνωσιν τοὺς μαθητὰς, ὄχνου xai ὃσιλίας ἁπαραπόδι- 
στον ἓν αὐτοξς ἑτίθει την πάροδον. Ele γὰρ δήπου 
χαθ᾽ ἑαυτοὺς ἑἐννοεῖν, ὡς εἰ μηδενὶ πεισθήσονται 
παντελῶς τῶν Ἰουδαίων οἱ δῆµοι, ἀλλὰ xal αὐτὸν 
ἡγήσονται παρ) οὐδὲν τὸν Παράκλητον, χαίΐτοι τοῖς 
ὑπὲρλόγον ἑερατουργήµασι χαταπλήττοντα, οὐδὲν δὲ 


XVI, 1. Hoc locutus sum υοδίε, wt non scanda- 
lizemini. 

Cum Judzorum furorem Christus suis discipulis - 
exponeret, subjicere debebat infelices illos ad tan- 
tam pervicaciainn $19 venturos, atque ita aures 
obstructuros tantumque odii concepturos in Deum, 
et veritatis doctrinam tam contumeliose habituros, 
ul quamvis duo essent ipsius gloriz testes, ne sie 
quidem ipsam suscipere velint, cum aperte lex di- 
cat credi et indubitate suscipi debere quod duo- 
rum aut trium testium ore comprobatum asit **. 
Verum illud quidem in presens utiliter reticet. Nee 
enim mediocrem eis anxietatem intulisset, ac de- 
speratione fractis quodammodo discipulorum ani- 
mis formidini ac inerti: pervium aditum fecisset. 
Probabile enim erat eos apud se id cogitare : Si 
nulli penitus obtemperaturi sunt Judeorum populi, 
ged et ipsum pro nibilo Paracletum habituri sunt, 
quamvis mirabilibus signis attonitos faciat, ac ni- 
hilominus Christum odisse deprehendantur, et cum 
ipso Patrem, quid frustra laborem impendimus ? 
quidni hac molestia liberari nos convenit, silen- 


ἅττον ἁλώσονται καὶ μετὰ τοῦτο μισοῦντες Χριστὸν, C Gum inutile erga prefractos homines doctrinz 


παὶσὺν αὐτῷ «bv Πατέρα, τί xaX πόνον ἀνατλῆσαι δεί- 
σει χενόν, τέ μὴ xal πραγμάτων ἁπαλλάττεσθαι δεῖ, 
τὴν εἰς ἀνηχόους σιωπὴν, τοῦ διδάσχειν προτιμήσαν- 
τας; Ταῦτά τοι, κατὰ τὸ εἰχὸς, οὐχ ἀγνοῄσας λογιεῖ- 
σθαι τοὺς μαθητὰς, περιστέλλει μὲν ἑντέχνως τὰ 
ὅσαπερ ἣν µοχθηρότερα πρὸς ἐξήγησιν' καὶ δειλίαν 
xai ὄχνου τοῦ πρὸς τὸ χρῆναι διδάσχειν ἑμποτητιχά - 
παρατρέπει δὸ χρησίµως τοῦ λόγου τὴν δύναμιν ἐπὶ 
τὸ προευτρε πίζεσθαι δεῖν, καὶ προεσχευάσθαι νεανι- 
χὼς πρὸς τὰς ἐξ ἐχείνων ἑσόμενα, fico προσδοχώµενα. 
Τὸ γὰρ αἰφνιδίως καὶ ἁδοχήτως τισὶν ἐπελθεῖν, ἰχα- 
ὺν ταράξαι καὶ τὴν λίαν ἔχουσαν ἑδραίως ψυχἠν' 
τὸ δὲ ὡς ἦξοι xai ἔσται προὔποπτευθὲν, λειοτέραν 
ἔχει την πρόοδον, καὶ τὸ ἄχθος εὐφορητότερον, ὡς 
προεγνωσμένον ἤδη xal προτετριμμένον ταῖς τοῦ πα- 
θεῖν ἀνενδοιάστως ἐλπίσιν. Οἶμαι δέ τι χαὶ τοιοῦτον 
ὑποσημῆναι βούλεσθαι τὸν Χριστόν. El γὰρ ἐγὼ, φη- 
ci τοσαῦτα μὲν ἤδη τεθαυματούργηχα, xal τοῦτο 
ἐπὶ µάρτυσιν ὑμῖν * θαυματουργήσει δὲ xaX ἐφ᾽ ὑμῶν 


proferentes? Hzc apud se cogitaturos discipulos 
cum non ignoraret, artificiose quidem contrahit 
quecunque explicatu gravia videbantur, quzque 
timiditatem et ignaviam conciliatara ; vim autem 
el rationem sermonis utiliter convertit ad prepa- 
randos et muniendos adversus ingrueules casus 
animos. Nam quod repente et przler spem ingruit, 
etiam constantem animum turbare potest ; provi- 
sum vere et certa spe exspectatum , levius ferit. 
Existimo vero Christum nonnihil istiusmodi signi- 
ficare velle. Si enim ego, inquit, tanta jam vobis 
signa edidi, idque vobis testibus, et Paracletus in 
vobis similia quoque editurus est, neque Judaici 
furoris cessabit audacia, sed iidem omnino, ac 


D deteriores sunt futuri, nolite scandalizari , inquit, 


cum id vobis contingit, sed meorum sermonum 
utique merpentote. « Non enim est discipulus su- 
per magistrum, neque servus super dominum 
suum *!, » 


ὁ Παράχλητος, xal τῆς Ἰουδαίων ἀπονοίας οὐκ ἀτονήσει τὸ θράσος, ἀλλ ἔσονται πάλιν ἐν τούτοις, καὶ 
ἐν τοῖς ἔτι χείροσι, μῆ σχανδαλισθῆτε, φησὶν, ὅταν καὶ αὐτοὶ τοῦτο παθόντες εὑρίσχησθε, διαμέμνησθε 


* Deut. xvii, 0. 3 Mauh. x, 94. 


(1) Me monitore nequaquam indigebit quicun 
que attente legerit verba S. Cyrilli ad Joan. xv, 
6,27. Μαρτυροῦντος δὲ τοῦ Πνεύματος, σύυνεπι- 
µαρτυρῄσετε, φησ], xaX Duel, αὗτοί. Γεγόνατε γὰρ 
αὐτόπται xal θεωροὶ τῶν παρὰ τοῖς ἰδίοις τετελε- 
σµένων, ἀεὶ συνόντες, ὡς µαθηταί, ut intelligat, 
lo; factum esse ex Ἰουδαίοις, propter abbrevia- 


tam seripturam male intellectam ; adeoque in hanc 
sententiam verti debere : Testimonium autem per- 
hibente Spiritu , vos ipsi quoque , inquit , perhibebi- 
tis. Oculati enim lestes fuistis el spectatores eorum 
que apud δάσος peracta sunt , qui mecum semper 
fuistis, utpote discipuli. CorELERIUs ,  Monuns, 
Eccl. Gr. M, 520. 
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& πανταχοῦ τῶν ἐμῶν λόγων. « QÀ γάρ ἐστι μαθητὴς ὑπὲρ τὸν διδάσχαλον, obit δοῦλος ὑπὲρ *bv κύ- 


ριον αὐτοῦ. 


XVl, 3. Absque synagogis facient vos ; sed venit A 


hera ut omnis qui interficii vos arbitretur obsequium 
se presiare Deo. 

913 Extremum emnium, ut verbodicam, perlcu- 
lum eis prenuntiat, non ut suorum discipulorum 
animis imbellem metum incuteret : nec enim id eum 
facere decuisset, qui discipulos ad intrepidam 
Evangelii priedicationem instigabat : sed ut, metu 
gravissimo previsione ipsa levipri faete atque 
depulso, ad subeunda quaevis pericula audacieres 
evaderent, et difficillima quasque eontemnerent. 
Nam «qui quod gravius est non metuit, quam Jaetu- 
ram ex eo quod levius est eapiet ?* Et qui ultima 
quaque non reformidant, quibusnam aliis turbari 
queunt? Ut ergo paratum ad omnia libentissime 
perferenda aniinum haberent, et in perniciem sibi 
a Judseis intentatam tam sirenue insurgerent, ut 
ne crudelissimam quidem mortem, si res ita ferret, 
metuerent, non vulgaria tantum eis eventura ait, 
mec Juddtorum furorem quielurum, si modo eos 
synagogis woverlnt, sed impietatem illorum eo 
precessuram pradicat, ut summam in eos erude- 
litatem pietatis orga Deuin iter esse putent. Quod 
autem Christi sectatoribus synagoga interdietum 
sit eaque pana multati sint ioitio, manifestum 
erit, evangelista dicente, multos quidem etiam ex 
princlpibus in eum credidisse, sed propter Pho- 
riszos non fuisse confessos, na ez. synagoga eJice- 
rentur **. Et rursus * « Jam enim conspiraverant 


Asocvrayórove ποιήσουσι» ὑμᾶς * JA Épye- 
ται ὥρα, ἵνα πᾶς ὁ ἀποκεείνας ὑὁμᾷς δόξῃ Ja- 
τρείαν προσφέρει τῷ Ge. 

᾿Ανεχόάμισε πρὸς αὐτὸ τὸ πάντων, ὡς ἔπος εἰ παῖν, 
ἀχρότατον τῶν δεινῶν τοῦ κινδύνου τὴν πρόῤῥησυ, 
οὐχ ἵνα τὴν ἄνανδρον τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς ἑνεργά- 
σηται πτοίαν. οὐ γὰρ ἂν ρμοσε δρᾷν τῷ γε ὅλως 
παροτρύνειν ἐθέλοντι πρὸς τὸ εὐτολμότατα λίαν τὸν 
εὐαγγελικὸν χηρύδαι λόνον, ἁλλ' ἵνα τὸν ἀνωτάτω 
φόδον, ὡς ἤδη προεγνωσµάνον, εὑτριθῆ ὄντα διὰ τοῦτο 
παρωθούµενοι, παντὸς μὲν δη κατανεανιεύωνται 
χαχοῦ, µηδένα δὲ ὅλως ποιοῖντο λόγο», μηδὲ επερ τι 
προσίοι τῶν ἀφορητοτέρων χακῶν εἶναι δοχούντων. 
Τοῖς γὰρ τὸ µεῖσον o0 δεδοικάσι, ποίαν ἂν ζημίαν 
ἐποίσει τὸ ἔλανεον ; Οἱ δὲ χαὶ τῶν elg ἄκρον ἡχόντων 
δειμάτων κατνουμεγεθεῖν ἐγνωχότες, διὰ τένος ἔτι 
τῶν ἄλλων ταραχθεῖεν ἄν; "Iva tolvov εὐτρεπῇ τὴν 
διάνοιαν ἔχοιεν εἰς τὸ πάντα λίαν ἀσμένως ὑπενεγχεῖν, 
καὶ πρὸς τὸ χρῆναι νοσοῦτον τῆς ix τῶν ἹἸουδαίων 
χατεξανίστασθαι βλάδης, ὡς μηδὲ αὐτὸν, el τύχει 
παρόντα τὸν ὠμὸν δεδιέναι θάνατον * οὐχὶ τὰ kv E$r 
μόνον «υµθῄήσεσθαι λέγει, οὐδὲ μέχρι νούτων στή- 
σεσθαι «hy ἀπιθουλὴν, Άτοι τὴν τῶν Ἱουδαίων ἐπ- 
ανάφτασιν, ὣς ἁποσυναγώγους Ὑενέσθαι µόνον, à 
elc τοῦτο πατολισθεῖν ὠμότητος τὴν ὀχείνων ἀνοσιό- 
τητα προµεμήνυχεν, ὡς οἴηθῆναί ποτε, χαὶ τὴ» τὴ, 
εἰς θεὸν εὐσεθείας ἱέναι τρίδον τὴν κατ' αὐτῶν εἰς 
ἄχρον ἀπανθρωπίαν. "Οτι δὲ ἁποσυνάγωγοι παρὰ 


τοῖς Ἰουδαίοις ἀγίνοντο, χαὶ ταύτην ὡς ἓν ἀρχαὶς 


Scribe et Ῥαγίνορὶ, ut si quis eum €onfiteretur ϱ τοῦ πράγματος ὑπέμενον δίχην, ob τῆς ἀἁγάπης τῆς 


esse Christum, extra synagogam fleret *h. » Ve. 
rum licet conspiratio hzc Judaeorum, inquit, non- 
nullis gravissima sit, sciendum tamen vos graviora 
manere. Ne enim, inquit, quamvis istud pati eon- 
tigerit, angimini. Eo quippe improbitatis erumpet 
jllorum audacia, ut mortem vobis intentare cultus 
divini loco habeant. Quod certe factum reperiemes 
in sancto Stephano illo martyrum principe, et 
Paulo divino. Stephano quippe blasphemism eulpam 
imponentes, et hinc zelum erga Deum pretexentes, 
mortem illi saxis intulerunt ** : Paulum vero sa- 
plentissimum et sanctissimum Judei quidem rin- 
gentes adeo persecuti sunt, ut seipsos jurejurando 
O14 obstrinxerint non prius se manducaturos, 
meque bibituros, quam eum interfecissent *t. Sie 
enim in Actibus sanctorum apostolorum seriptum 
reperiemus. Optima ergo et utilissima est illa prz- 
dictio qux» gravium malorum metum premollit, 
et quasi jam ea expertos ad animi virtutem re- 
vocat. Wefrigescit enim quodammodo periculi 
estus ante provisus, et lentius invadit. 


εἰς Ἀριστὸν ἐξημμένοι, σαφὲς ἂν γένοιτο, λάγοντος 
τοῦ εὐαγγελιστοῦ, ὅτι ε Ὦολλοὶ μέντοι χαὶ Ex. 26» 
ἁρχόντων ἐπίστευσαν εἰς αὐτὸν, ἀλλὰ διὰ τοὺς Φα- 
θισαίους οὐχ ὠμολόγηυν, ἵνα μὴ ἁποσυνάγωχοι γέ- 
νωνσαι. » Καὶ πάλιν * c Ηδη γὰρ συνετέθειντο οἱ 
Γραμματεῖς xat οἱ dapisatos, ἵνα káv τις αὐτὸν ópo- 
λογήσῃ τὸν Χριστὸν εἶναι, ἆἁποσυνάγωγος vévntav » 
ἀλλ) εἰ καὶ «pb; ταύτην, φησὶ, τὴν τῶν Ἱουδαίων 
ἐπιθουλὴν ἀφορήτως ἔχαυσέ τινες, ἰστέον ὀντεῦθεν, 
ὡς αὖ µέχρι τούτων τὰ χαθ’ ὑμᾶς στῄσεται. Mh γὰρ 
ὅλως, φησὶν, εἰ καὶ συµθαίη τοῦτο παθεῖν ἀσχάλλετε. 
Κατοιχήσεται 85 πρὸς εοῦτο φανλότητος τὰ ἐχείνων 
τθλμήματα, ὡς εἰς λατρείας δύναμιν τῆς θΞοφιλοῦς 
τὸν καθ’ ὑμῶν ομηθῆναι θάνατον * ὃ δὴ xaX γεγονὸς 


D εὑρήσομεν, ἐπί το τῷ ἁγίῳ στεράνῳ, τῇ τῶν μερτύ- 


pev ἀπαρχῇ, χαὶ ἐπὶ τῷ θεσπεσἰῳ Παὐλῳ. Στεφάνω 
μὲν γὰρ τὸ τῆς ὀνσφημίας ἔγχλημα περιπλέχοντες, 
xai ζῆλον ἐντεῦθεν τὸν φιλόθεον πλαττόμενοι, τὸν 
διὰ λίθων ἐπήγαγον θάνατον *. τῷ γε μὴν ἱερῷ τε 
καὶ σοφωτάτῳ Παύλῳ τοσοῦτον ἐπέτριζον τῶν Ἰω- 
δαίων τινὲς, ὡς ἀναθεματίσαι ἑαυτοὺς, μήτε φαγεῖν, 


μήτε πιεῖν, ἄχρις οὗ ἀνέλωσιν αὐτόν. Οὕτω γὰρ ἓν ταῖς Πράξεσι τῶν ἁγίων ἁποστόλων γεγραμμένον εὖ- 
ρήσομεν. Καλὴ τοιγαροῦν καὶ λυσιτελὴς λίαν ἡ Άπρόῤῥησις, προεξευμκρίζουσα μὲν τὸν ἐπὶ τοῖς δεινοῖς 
φόθον, ὡς δὲ Άδη πεπονθάτας ἀναχαλκεύουσα πρὸς ἀνδρείαν σοὺς µαθητὰς. Ἡροαποήωχθήσεται γάρ τως 
ἡ τοῦ χινδύνου θερµότης προεγνωσµένη τοῖς πάσχουσι, xat ἀσθενεστέραν τὴν ἔφοδον ἐργάζεται. 


13* joan. Xii, 43. ?**]oan.1x,92. * Act. vit, 56-59. ? Act. xxin, 21. 
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Kal ταυτα ποιήσουσιν, ὅτι οὐκ ἔγνωσαν τὸν A. XVI, 5. Et hac facient vobis, quia non. noverunt 


Πατέρα, οὐδὲ àpé. 

Ἔδειξε τῶν Ἰουδαίων τὸν ζῆλον, οὗ κατ ἐπίγνω- 
σιν, χαθάπερἀμέλει χαὶ ὁ Παῦλός φησι * πεπλανη- 
µένον δὲ σφόδρα, καὶ ἔξω που βαίνοντα τῆς εὐθείας 
ὁδοῦ, χαίτοι δοχοῦντα, χατά Ὑε τὸν kv αὐτοῖς ὄντα 
σχοπὸν, τελεῖσθαι διὰ Θεόν. "Qovco μὲν γὰρ, τῆς διὰ 
Μωσέως ὑπερασπίξοντες ἐντολῆς, τὸν τοῦ νόµου δο- 
τΏρα χατευφραίνειν θεὸν, xal μαχόμενοι τοῖς διὰ 
Χριστοῦ θεσπίσµασιν, θὐὑδοχιμεῖν ol τἆλανες οὐ µι- 
κρῶς ὑπελάμθανον. Auk γάρ τοι τοῦτο xal τοῖς τὸν 
εὐαγγελιχὸν διαχηρύττουσι λόγον ἐπέχειντο σφοδρῶς, 
ἀλλ᾽ ἡγνόουν ἁπάσης εἴσω πεσόντες µωρίας, χαὶ διὰ 
τῆς εἰς τὸν Ylby ἀτιμίας, εἰς αὐτὸν πλημμελοῦντες 
*bv 8sbv xai Πατέρα, μᾶλλον δὲ οὐκ εἰδότες ἡλί- 


Palrem, neque me. 

Ostendit Judeorum zelum, non secundum scien- 
tiam, sicuti nempe et Paulus ait **, sed erroneum 
valde et a recta via alienum, quamvis, ut ipsi sibi 
persuadent, secundum Deum esse videatur. Existi- 
mabant enim se Mosaicum preceptum propugnando 
rem legis datori Deo gratam facere, et doctrinz 
Christi repugnando, multum sibi conciliare splen- 
doris putabant, Quam ob causam in evangelica 
doctrine przecones ferocius invadebant : sed ne- 
sciebant se in stultitiam immanem delapsos, et no- 
tam Filio irrogantes se in ipsum Deum ac Patrem 
delinquere, quín et ignorare penitus arguebantur 
quid sit Pater, quid rursus qui ex ipso effulsit 


. σχοντο παντελῶς, τί μὲν ἔστι Πατὴρ, τἰ δὲ πάλιν 6 D Filius: et quod mirum est, Mosen sapientissimum 


ἐξ αὐτοῦ πεφηνὼς Ylóc. Καὶ τό γε παράδοξον, Μω- 
cía μὲν Y&p τὸν σοφώτατον ταῖς ἀνωτάτω τιμαῖς 
χαταστεφανοῦν Ἰπείγοντο, νόµου τοῦ δι ἀγγέλων 
γεγονότα διάκονον * τὸν δὲ Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν τὸν 
Ἀριστὸν, τὴν ἀπόῤῥητον τοῦ Πατρὸς ἑἐξηγούμενον 
βούλησιν, λἐγοντά τε σαφῶς * « Απ΄ ἐμαντοῦ ποιῶ 
οὐδὲν, ἀλλ’ ὁ πέµψας µε Πατὴρ, αὐτός pov ἐντολὴν 
δέδωχε τί εἴπω χαὶ τί λαλήσω, » ταῖς ἑσχάταις ἁτι- 
plate περιδαλεῖν οὐχ ὤχνησαν, χαΐτοι συνθαυµατουρ- 
Ἰοῦντος αὑτῷ τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς, καὶ δι’ αἰσθητῆς 
ἄνωθεν μαρτυροῦντος φωνῆς, ἀναχεχραγότος δὲ 
διαῤῥήδην xai λέγοντος' « Οὗτός ἐστιν ὁ Υἱός µου ὁ 
ἀγαπητὸς, ἓν ᾧ ηὐδόχησα.» "Eat τοίνυν οὐκ ἀμφίδο- 
Ἰον, ὡς εἴπερ τις ἕλοιτο τοῖς τὸν θεῖον διαπορθμεύ- 
ουσι λόγον ἐπιφύεσθαι πικρῶς, iy ἀγνοίᾳ χείσεται 
πάσης ὁμοῦ τῆς ἁγίας τε xal ὁμοουσίου Τριάδος. 
ὑὐδὲ γὰρ οἵδε τὸν Πατέρα, ὁ τὸν ἐξ αὐτοῦ πε- 
Φηγότα Λόγον τῆς πρεπούσης δόξης ἔξω τιθεὶς, κατά 
γε τὸν voy. σχοπόν. Πῶς γὰρ οὐκ ἀνενδοιάστως πα» 
ραδεχτὸν παρά ΥΣ τοῖς νουνεχέστερον τῇ τῶν πραγµά- 
των φύσει προσθαλεῖν δυναµένοις, ὡς ἐπείπερ ἐστὶν 
ὁμοούσιος τῷ Πατρὶ, λαλήσει μὲν πάντως τὰ χατὰ 
βούλησιν τοῦ Πατρὸς, ὡς δὲ χοινωνὸν τῆς δόξης ἔχων 
αὐτὸν, ἕξει δη πάντως χαὶ συλλυπούµενον, ἐφ᾽ of; ἂν 
πταίωσιν εἰς αὐτόν τινες. ᾽᾿Απολογεῖται τοίνυν ἐν τού- 
τοις ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς ὁ Χριστὸς, xai povov- 
ουχὶ τῶν Ἰουδαϊχῶν τολµηµάτων κατηγορεῖ, πικρὰν 
xai ὀλέθριον ἐντεῦθεν ἐπιθεὶς τὴν φῆφον τοῖς αὐτὸν 
ἀτιμάζουσι, διὰ τῆς εἰς αὑτοὺς τοὺς ἁγίους ἁποστό- 
loue ὠμότητος. Οὐ γὰρ εἰς αὐτοὺς χυρίωςὁ τῆς πληµμ- 
µελείας περιτραπῄσεται λόγος, ἁλλ᾽ εἰς αὐτὸν ἀἆνα- 
θήσεται τὸν τῆς θείας ἀποστολῆς αὑτοῖς ἐπιτιθέντα 
τὴν λειτουργίαν, χαθάπερ ἀμέλει χαὶ πρὸς Σαμουήλ 
ποτε τὸν ἅγιον ἔλεγε περὶ τῶν υἱῶν Ἱσραὴλ, ὅτι 


suminis bonoribus ornare nitebantur, legis per 
angelos tradite ministrum : Dominum auteu 
nostrum Jesum Christum, qui Patris ineffabilem 
voluntatem explicat, et aperte ait : « À meipso 
facio nihil, sed qui misit me Pater, ipse mihi man- 
datum dedit quid dicam et quid loquar *5, » tur- 
píssima ignominia afficere non dubitarunt, quamvis 


' miracula simul cum eo Deus ac Pater faciat, et 


aperte clamet, ac dicat : « Hic est Filius meus 
dilectus, in quo mihi complacui **. » Dubium 
igitur non est quod, si quis divini Verbi praecones 
acerbius invadat, in ignoratione simul sanctz 
et consubstantialis Trinitatis versaturus sit. Nec 
euim Patrem novit, qui Verbum ex eo. procedens 
convenienti gloria,quantum in se est, privare niti- 
tur. Numquid enim indubitate fatendum est iis qui 
rerum naturam penitus intueri possint, quod, cum 
sit Patri consubstantialis, loculurus sit. omnino 
que sunt juxta 915 voluntatem Patris, et cuim 
eum glorie su: consortem habeat, simul quoque 
tangi necesse sit iis qua in ipsum nonnulli deli- 
querint. His verbis itaque Dominus noster Jesus 
Christus Judzeorum nefarios conatus tantum non 
accusat, acerbam ac funestam hinc sententiam 
ferens in eos qui crudelitate erga sanctos aposto- 
los, ipsum violant. Nec euim in ipsos proprie pec- 
cati ratio convertetur, sed in eum ascendet qui 
divini apostolatus eis munus imposuit, quenmad- 


p uoedum et ad sanctum Samuelem quondam aiebat 


de filiis Israel : « Non te contempserunt, sed me 
contempserunt ?*. » Res itaque periculosissimae 
plena est alez, nolle sanctis convenientissimum 
honorem impertiri. Peccati quippe in cos ratio ad 
ipsum a quo missi suni recurret. 


«O0 σὲ ἐξουθενήχασιν, ἀλλ᾽ fj ἐμὲ ἐξουθενήχασι. » Πρᾶγμα τοιγαροῦν σφαλερώτατον, τὸ μὴ τοῖς ἁγίοις 


θέλειν τὴν αὐτοῖς ἁρμοδιωτάτην ἀπονεῖμαι τιμήν. 


λόγος εἰς τὸν ἁ ποστείλαντα αὑτούς. 

'A44à ταῦτα AsAdAnxa ὑμῖν, Tra ὅταν δ.16ῃ 
ἡ ὥρα, μγημογεύητε αὐτῶν , ὅτι ἑγὼ εἶπον 
ὑμῖν. 

Οὐχ ἑτέρου του χάριν περὶ τούτων αὐτοῖς πεποιή» 


"lom. x, 9. ??Joan. vir, 29: xn, 49. 
PATROL. Gn. LXXIV. 


9» Macth, τε, UT. 


Αναδραμεῖται γὰρ τῆς εἰς αὐτοὺς πλημμελείας ὁ 


XVI, 4. Sed hac locutus sum vobis, ut cum ve- 
uerit hora, eorum reminiscamini, quia ego di:i 
vobis. 

Non aliam ob causam factum esse de his scrmo- 


"[Rrg. vin, 7. 
14 
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nem asserit, quam ut agnoscerent, si in tentationes A σθαι τὸν λόγον διϊσχυρίζεται, 9) ἵνα γινώσχοιεν, ὃτι 


propter se inciderent, omnino gloriam hinc repor- 
taturos. Nec enim predixi, inquit, ut vim et robur 
vestrze mentis enervarem, sed neque ut prematu- 
rum vobis futurorum malorum terrorem incute- 
rem, sed ut anticipatam potius eorum vobis co- 
gnitionem traderem, quo duplicem hinc fructum 
reportaretis. Primum enim recordati haec a me 
praedicta fuisse, nfirabimini qui ego prescierim, 
et ipsum periculi tempus manifestissimum certe 
fidei vobis erit argumentum. Nam qui futura 
novit, quomodo non erit secundum naturam Deus? 
Deinde, qui praeparatus est et aliquid sibi even- 
turum antea novit, leviore metu afficietur, et quod- 
cunque grave esse videlur facile superabit, et 


inconcussum in ipsis laboribus animuim est babi- B 


turus. Preter spem enim aliquid pati, pungit 
acrius. Quocirca Psalmistes ait : « Paratus sum, 
et non sum turbatus δὲ. » Discipulos igitur memi- 
nisse jubet futura sibi predicta fuisse, utiliter ac 
necessario. Dubium quippe non erat quin, cuim 
ipsun Deum verum esse idcirco crederent (pro- 
prium enim veri Dei est cuncta nosse), facile quo- 
que credituri essent ab eo se periculis liberatuin 
iri. 


916 XVI, 5,6. Hec autem αὐ initio non dizi 
vobis, quia vobiscum eram. Et nunc vado ad eum 
qui misit me, et nemo ez vobis interrogat me : 
Quo vadis? Sed quia hec locutus sum vobis, tristi- 
tia implevit cor vestrum. 

Aliud quiddam utile ac valde necessarium Chri- 
stus providit. Dubium quippe non erat quin, cum 
facti essent initio ejus discipuli, et cum eo jugiter 
versati, multaque miracula experti fuissent, et in- 
comparabilem ejus vim 'ac potentiam perspexis- 
Sent, omnem se tentationem superaturos, omnia- 
que omnino pericula expugnaturos putarent. Quis 
enim ambigendi loeus ultra esset iis qui tot tan- 
taque pollentis bonitatem experti essent, et ani- 
mum angustum in hoc pre se ferendi? Sed quo- 
niam Christus multa eis preter spem eventura 
mala predixit, ne ex eo valde turbarentur, apud 
se cogitantes ac dicentes : Ergo frustra sunt ille 
spes quas initio concepimus, et nostro scopo tan- 
dem excidimus, qui, cum nos ad omnia bona vo- 
catos esse putaremus, in calamitates adeo inexspe- 
οἰδίαθ incidimus; necessario Dominus causan 
aperit, cur hec initio minime predixerit, et ait : 
« Hec ab initio non dixi vobis, quia vobiscum 
eram. » Quandiu enim cum illis erat, sufficiebat 
ad eos ex omni tentatione eruendos, et adversus 
omnes casus insiruendos atque erigendos. Quando 
vero ad Patrem vadit, ea qua certo eventura erant 
utiliter et opportune eis explicat. Nam si tem- 
pestive res gerere cumprimis studemus, quomodo 


^ Psal. cxvim, 60. 


-, 


δὴ πάντως τοῖς δι αὐτῶν [ Tc. αὐτὸν ] ὁμιλήσαντες 
πειρασμοῖς τῆς ἁμαρτίας, τὴν ἐντεῦθεν ἁποχερ- 
δανοῦσι δόξαν. Οὐ γὰρ δη προείρηχα, φησὶ, τοὺς 
τόνους τῆς ὑμετέρας διανοίας προαπονευρῶν, ἀλλ' 
οὐδὲ πρόωρον ὑμῖν Ex τοῦ πείσεσθαἰ τι προσδοχᾷν 
ἐπινοῆσας τὸ δεῖμα, προγινώσκειν δὲ μᾶλλον διδοὺς, 
ἵνα διττὴν ἐντεῦθεν τὴν ὠφέλειαν χερδάνητε. Πρὰ- 
τον μὲν γὰρ ἀναμνησθέντες, ὅτι προεῖπον ἐγὼ, τὸν 
προεγνωχότα θαυμάσετε, xal αὐτὸς ὑμῖν ὁ τοῦ χιν- 
δύνου χαιρὸς εἰς πληροφορίαν ἀσφαλοὺς συµθήσεται 
πίστεως. Ὁ γὰρ εἰδὼς τὰ Σσόμενα, πῶς οὖκ ἂν cf 
χατὰ φύσιν θεός; Καὶ πρὀς Ye τούτῳ τὸ ἕτερον. ο 
γὰρ 5h προηυτρεπισµένος, xai προεγνωχὼς ὅτι 
πείσετα:, µαλθαχωτέρῳ μὲν περιτεύξεται τῷ φόδῳ, 
χατευµεγεθήσει δὲ ῥᾳδίως παντὸς τοῦ δοχοῦντος 
εἶναι δεινοῦ , ἀχλόνητόν τε τὸν νοῦν Ev αὑτοῖς χτί- 
σεται τοῖς πόνοις. Τὸ γὰρ ἁδοχήτως , οἶμαι, ap 
ἑλπίδα παθεῖν πικροτέραν ἔχει τὴν προσθολήν. Καὶ 
γοῦν 6 Ἑάλλων φησίν’ « Ἡτοιμάσθην, xat οὔχ &vapi- 
χθην. » Διαμεμνῆσθαι τοίνυν χελεύει τοὺς μαθητὰς 
τοῦ προειρηχότος αὐτοῖς τὰ ἑσόμενα χρησίµως xa 
ἀναγχαίως. "Hv γὰρ οὖκ ἀμφίδολον, ὅτι θεὸν dir. 
θινὸν ὑπάρχειν αὐτὸν xal διὰ τοῦτο πιστεύοντες 
(ἴδιον γὰρ τὸ πάντα εἰδέναι coU. χατὰ ἀλήθειαν ὄντος 
θεοῦ), xai ὅτι τῶν δεινῶν ἐξελεῖται ῥᾳδίως πι- 
στεύσουσιν. 

Ταῦτα δὲ ἐξ ἀρχῆς οὐκ εἶπον ὁμῖν, ὅτι ped 
ὑμῶν ἥμη». Νῦν δὲ ὑπάγω πρὸς τὸν πέμνψαντά 
µε, καὶ οὐδεὶς ἐξ ὑμῶν ἐρωτᾷ us* Ποῦ ὑπάγεις; 
᾽Α44 ὅτι ταῦτα AeAdAnxa ὑμῖν, ἡ ἀύπη πεα.]ή- 
ρωκεν ὑμῶν τὴν καρδίαν. 

Ἑτέρου τινὸς χρησίµου xai ἀναγχαιοτάτου λίαν 
προενόησεν ὁ Χριστός. "Hv yàp οὐχ ἀμφίθολον , ὅτι 
χεκλημένοι πρὸς µαθητείαν ἓν ἀρχαῖς παρ) αὐτοῦ, 
συνόντες τε ἀεὶ, xal συνδιαιτώµενοι, xal πολλὴν τῶν 
παραδόξων ἀσχηχότες τὴν πεῖραν, συσχεφάμενοί τε 
τὴν ἀσύγκχριτον αὐτοῦ δύναμιν xal ἐξουσίαν, ὅτι 
πάντα νιχῄσουσι πειρασμὸν, καὶ πάντων ἁπαξαπλὼς 
περιέσεσθαι τῶν δεινῶν ὑπελάμδανον. Πῶς γὰρ ἂν 
Tv ἑνδοιάζειν ἔτι καὶ πρὸς τοῦτο μιχροφυχεῖν «iv 
τοῦ τοσαῦτα ἰσχύοντος λαχόντας εὐμένειαν; Ἐπειδὴ 
δὲ τοῖς παρ) ἐλπίδα περιπεσεῖσθαι χινδύνοις προ- 
µεμήνυχεν 6 Χριστὸς, ἵνα μὴ σφόδρα πρὺς τοῦτο 
ταράττοιντο, διενθυμούμενοί τε χαὶ λέγοντες * "Apa 
τῶν iy ἀρχαῖς ἑλπίδων ἑσφάλημεν καὶ διηµαρτ!- 
χαμεν τοῦ σχοποῦ , χεχλῆσθαι μὲν ἐφ᾽ ἅπασι τος 
ἀγαθοῖς οἱηθέντες, ἐχτελευτῶντες δὲ οὕτως εἰς ἆδο- 
χήτους συμφορὰς, ἀναγχαίως ὁ Κύριος τοῦ μὴ iv 
ἀρχαῖς προμηνύσαι ταντὶ, την αἰτίαν ἑξηγεῖται, x-l 
φησιν" « Ταῦτα ἐξ ἀρχῆς o0x εἶπον ὑμῖν, ὅτι μεθ' 
ὑμῶν fjv. » Ἐξήρχει μὲν γὰρ συμπαρὼν αὐτοῖς 
ἔτι πρὸς τὸ ἀνασώζειν εὐχόλως, xal kx παντὸς 
ῥύεσθαι πειρασμοῦ, χαὶ τὴν bg! ἅπασι τοῖς συµδαί- 
νουσι χαθηχόντως ποιεῖσθαι διδασχαλίαν τε xol 
ἐπανόρθωσιν. Ἐπειδὴ δὲ ἀποδημεῖ πρὸς τὸν Πατέρα, 
τὴν τῶν ἔσεσθαι προσδοκωµένων ἁπαραίτητον ἄφι- 
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&v ἐξηγεῖται χρησίµως xat ἓν καιρῷ τῷ πρέποντι. Α non id. potius Deus fecerit? Silendi ergo tempus 


El γὰρ χαὶ ἡμῖν αὐτοῖς τὸ τοῦ χαιροῦ τοῦ πρέποντος 
ph ἁμαρτάνειν ἑαπούδασται, πῶς οὐχ ἂν μᾶλλον 
ἀρέσαι θεῷ; Καιρὸς οὖν ἄρα διωπῆς ἣν ἓν ἀρχαῖς, 
οὕπω τοῦ χρῆναι μαθεῖν, ὡς ἐξ ἀνάγχης εἰσθαί[- 
vovtoc * ἐπειδὴ δὲ ἀπεδήμει πρὸς τὸν Πατέρα, ὁ τῆς 
φράσεως παρεισέδυ καιρός. "Ap' οὖν ἀπενοσφίζετο 
τῶν μαθητῶν ὁ Σωτὴρ ἀναφοιτήσας πρὸς τὸν Ila- 
τέρα, καὶ συνῆν αὑτοῖς τῇ τοῦ Πνεύματος ἑνεργείᾳ 
τε χαὶ δυνάμει, xat χάριτι; Πῶς, fj χατὰ τίνα τρό- 
πον; Οὐ γὰρ Φφεύδεται λέγων, « Ἰδοὺ ἐγὼ μεθ᾽ 
ὑμῶν εἰμι πάσας τὰς ἡμέρας xal ἕως τῖς συντε- 
λείας τοῦ αἰῶνος , » πλὴν ὅσον εἰς σάρχα xai τὴν 
μετὰ σώματος παρουσίαν, οὐδαμόθεν ἀμφίθδολον. 
Ἁλλ οἶδε μὲν ὁ Σωτὴρ ἀναγχαιοτάτην ἔσεσθαι τῇ 
ἀνθρωπείᾳ φύσει τὴν εἰς οὐρανοὺς ἀνάδασιν τῆς 
ἰδας σαρχὸς, πλὴν οὐχ ἠγνόησεν, ὡς θεὸς, ὅτι τῇ 
πιχρίᾳ τῆς λύπης µεμέθυστο τῶν μαθητῶν f) xap- 
δία. Ἐλύπει γὰρ λίαν αὐτοὺς ἁποδημῶν ὁ Χριστὸς, 
ἐπείπερ Ίθελον αὐτῷ συνεῖναι διὰ παντός. Ὡς δὲ 
ἤδη χεχριχότα τοῦτο δρᾷν, οὐδὲ διερωτῶσιν, ὅ 
τί ποτε ἄρα , xat διὰ ποίαν αἰτίαν ἁἀποιχῆσεται, 
ἡ τί τὸ ἐπεῖγον, ἤγουν ἀναπεῖθον εἰς «b ἄνω 


erat initie, nondum vero discendi : sed cum ad 
Patrem pergeret, eloquendi tempus subiit. Ergone 
Servator reversus ad Patrem a discipulis aberat, 
et tamen eis aderat Spiritus, eflicacia, et virtute, 
et gratia? Quomodo vero? Nec enim mentitur, di- 
cens: « Ecce ego vobiscum sum omnibus diebus 
usque ad consummationem seculi *'; » verum- 
tamen quoad carnem et corpoream przseatiam id 
intelligendum este nulius ambigit. Czcterum novit 
quidem Servator natur» humane valde necessa- 
rium fore carnis sue in coelos ascensum, sed non 
ignoravit, ut Deus, acerbissimo dolore $1'7 d - 
scipulorum cor impletum fuisse. Vehementer enim 
eos discessus Cbristi pungebat, quia perpetuo cum 
eo versari cupiebant. Eum vero, ut qui jam istud 
facere decrevisset, nom interrogant quam ob cau. 
sam esset discessurus, aut quid eum ad colos 
ascendere impelleret. Ignoscit igitur iis ita quoque 
affectis, et silent'um intempestivum usurpantibus., 
quod ne discessus quidem causam eos discere pa- 
tiatur, licet ejus cognitio multum in se utilitatis 
habeat. 


βαδίζειν αὐτόν. Συγγινώσχει τοίνυν ὡς ἐξ ἀγάπης αὐτοῖς παθοῦσι xat τοῦτο, Χαι σιωπὴν οὐχ. εὐχαίρως 
ἑλομένοις ἀγαπᾷν τῆς ἀἁποδημίας οὐχ ἑῶσαν τὸ αἴτιον ἐχμαθεῖν, καΐτοι πολλὴν ἔχοντος τοῦ εἰδέναί 


τὴν ὕνησιν. 

AAT ἐγὼ τὴν ἀ.λήθεια» ὑμῖν έχω", cvp- 
φέρει ὑμῖν Ένα ἀπέθω. ᾿Εὰν γὰρ μὴ ἀπέλθω, 
ὁ llapáxAntoc οὐχ ἑεύσεται πρὸς ὑμᾶς. 

θερμὴ μὲν γὰρ ὑμᾶς κατεδήδοχε λύπη, φησι, 
xài δριμὺς ἑτάραξε πόνος οὐ γὰρ ἁταλαίπωρον 
ἑαυτοῖς τὸν ἐμὸν ἔσεσθαι χωρισμὸν ὑπειλήφατε, 
σφόδρα φρονοΌντες ὀρθῶς. Περιπεσεῖσθε γὰρ πάν- 
τως οἷς Ίδη προείρηχα πειρασμοῖς, xai τῆς τῶν 
διωχόντων ἀνοσιότητος ὑπομενεῖτε τὴν ἁγριότητα. 
Χρῆναι δὴ οὖν ἀεὶ τῶν ἠδίστων τὸ συμφέρον προτάτ- 
τεσθαι λογιζόµενος, ἐρῶ πρὸς ὑμᾶς τὴν ἀλήθειαν. 
t Συµφέρει ὐ pity ἵνα ἐγὼ ἀπέλθω. » Καὶ πάντα μὲν 
τὰ νοήµατα τῷ ὑπὲρ ἡμᾶς παραχωρῄήσοµεν Σωτῆρι 
Χρισῷ, πλὴν o0 μετρίως ἂν οἶμαι θορυδήσειν δύ- 
νασθαί τινα τῶν ἁπλουστέρων tb εἰρημένον. Λογιεῖ- 
ται γὰρ πάντως ἐχεῖνο xaÜ' ἑαυτὸν, χαὶ διασχέ- 
Ψεται, ὡς εἴπερ ἦν ἄμεινον τὸ ἀποδημῆσαι Χριστὸν, 


XVI, 6, 7. Sed ego veritatem dico vobis : expedit 
vobis ut ego vadam. Si enim ego non abiero, Para- 
cletus non veniet ad vos. 

Vehementissimus nempe vos dolor exedit, et 
acerbus labor turbavit , nec discessum meum ex« 
pertem fore molestix: recte utique vobis persua- 
sistis. Incidetis enim profecto in eas quas dixi 
tentationes , et impiorum persecutorum crudelita- 
tem perferetis. Utile ergo jucundis semper ante- 
pouendum esse apud me reputans, veritatem vobis 
dicam. « Expedit vobis ut ego vadani. » Equidem 
Servatori Christo longe nos excedenti omnem 
intelligentiam nostram submittemus, verumtamen 
non mediocriter hoc dicto posse turbari quemdam 
paulo simpliciorem autumo. lllud enim apud se 
repuiabit, nempe si melius sit abire Christuin, 
videri' praesentia sua nonnibil obfuisse. Quod si 


τὸ &pa παρεῖναι τῆς xavá τι γοῦν ζημίας ob λίαν D utilis est nobis discessus ejus , inquiet , quomodo 


ἀπήλλακχτο. Καὶ εἰ τὸ συμφέρον ἡμῖν ἐν τῷ ἀνελθεῖν 
αὐτὸν, πῶς οὐχὶ *5 ἐναντίον Ex τοῦ μὴ ἀπελθεῖν 
συµθήσεται , Καὶ θορυθήσει μὲν ἴσως τινὰς τῶν 
ἀχεραίων τὸ :ήτηµα * πλὴν οὗ συνέσει τῇ θεἰᾳ δια- 
χυθερνώμενος πρὸς ἀκριδή τῶν εἰρημένων χατάλη- 
Ψιν, o)x ἂν ὅλως, οἶμαι, σχανδαλισθείη ποτὲ, δια- 
σχέψηται δὲ μᾶλλον τὸν τοῖς εἱρημένοις πρέποντα 
νοῦν. Χρῆναι τοιγαροῦν πρὺ τῶν ἄλλων ἁπάντων 
ἐχεῖνό φηµι διαλογἰζεσθαί τε χαὶ εἰδέναι σαφῶς, 
ὅτι χατὰ τὸ γεγραμμµένον, χαιρὺς τῷ παντὶ πράγ- 
ματι, χαὶ πάντα χαλὰ bv χαιρῷ αὐτῶν. Παρῆν οὖν 
ἄρα κατὰ χκαιροὺς χρησίµως ὁ Κύριος kv τῷδε' τῷ 
χόσμῳ μετὰ σαρχός * bv χαιρῷ δ᾽ a0 πάλιν τῷ καθή- 


*' Matth. xxvi, 30, ** Eccle. 1, 1. 


non contrarium eveniet, si non discesserit ? Sim- 
pliciores forsan turbabit bec questio : verum- 
tamen quisquis divina sapientia ad exactam borum 
cognitionem dirigetur, non utique scandalizabitur, 
sed dictis convenientem potius sensum perspiciet. 
Existimo itaque ante alia cuncta cogitandum esse, 
et aperte discendum, cuique rei, ut scriptum est **, 
suum esse tempus, et omnia esse bona in tempore 
suo. Aderat ergo suo tempore utiliter Dominus ia 
hoc mundo cum carne : opportuno vero tempore, 
et singularum rerum ordini congruo utiliter re- 
versus est ad Patrem. Neque vero argui ullo inodo 
potest, nor, fuisse valde utile ut una cum discipulis 
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versaretur, ex eo quod necessario demum disce- A κοντί «e καὶ ἡρμοσμένῳ, ταῖς ἐφ᾽ Ἑκχάστῳ τῶν πρατ- 


dit, neque discessus utilitas ullo modo carpetur 
propter 918 utilitatem przsentiz. Utrumque enim 
opportuno tempore factum est utiliter. Ut autem 
sensum hujus loci paululum prztervecti mani- 
festius fratribus exponamus, agedum incarnationis 
Unigeniti causam repetito sermone cursim attin- 
gamus, ac praterea discessus illius utilitatem. 
Ut ergo et corruptione et morte solveret eum qui 
vetere illo maledicto condemnatus erat **, factus 
est homo, seipsum quodammodo in nostram im- 
mittens naturam, qui vita est secundum naturam. 
Sic enim devictum est mortis imperium, et reso- 
luta est vis corruptionis in nos inducta, et cum 
natura divina omni prorsus vacua sit propensione 


ad peccatum, gestavit nos per suam carnem. In eo D 


quippe eramus omnes, in quantum apparuit homo, 
nt membra terrena mortificaret , hoc est carnis 
passiones, et peccati legem qua in membris 
nostris tyrannice dominabatur abrogaret, nostram- 
que preterea naturam sanctiflcaret, exemplumque 
nobis et dux itineria ad pietatem esset, el pura 
cognitio veritatis illius quze secundum scientiam 
est atqué inculpate conversationis fleret. Hzc 
igitur omnia Christus bomo factus peregit. Dece- 
bat ergo naturam hominis ad summum cujusvis 
boni attollere, neque solum peccato el morte eam 
liberare, sed in ipsos quoque eclos evehere, ho- 
minemque angelorum contubernalem et ejusdem 
chori consortem reddere. Et quemadmodum per 
suam resurrectionem corruptionem fugere posse 
nobis tribuit, sic nobis quoque ad coelos aditum 
aperire, et in conspectu Patris sistere eum qui 
per provaricationem in Adam procul amandatus 
fuerat. Quze-cum ipse quoque divinus Paulus in- 
telligeret, aiebat : « Non enim ín manufacta sancta 
Christus introivit, exemplaria verorum ; sed in 
ipsum celum, ut nunc appareat coram vultu Dei 
pro nobig **. » Audis, ut cum semper in conspectu 
et in natura sui Genitoris sit, propter identitatem 
&ubstanti:, nunc non propter seipsum, sed pro 
nobis manifestetur? Nam, ut quod prius dixi re- 
petam, nos sistit in conspectu Patris, cum sit ipse 
primitias humanitatis, reversus in ccelum. Quem- 
admodum enim. cum vita sit secundum naturam, 
imori tamen et resurgere propter nos dicitur : sic 
etiain cum aemper suum Patrem videat , οἱ videa- 
tur ipse vicissim a suo Patre, nunc apparere 
dicitur, id est, quando 919 factus est homo, non 
propter seipsum, sed pro nobis, ut homo, et quate- 
nus deesse nostr; dispensationi videbatur ut nos 
in ipsos quoque celos ascenderemus, tanquam in 
prinitiis et primo Christo. Precursor enim eo 
quoque rediit, propter nos , ut et alicubi divinus 
ipse Paulus ait *'. Et quatenus quidem homo, cen- 
setur pontifex adhuc nostrarum animarum " et 
consolator, et propitiatio pro nostris peccatis"? ; 


µάτων τελουµέναις οἰκονομίαις χρησίµως ἀνίει 
πρὺς τὸν Πατέρα. Καὶ οὗ διαδεθλήσεται μὲν παντε- 
λῶς, ὡς οὐ σφόδρα λυσιτελὲς τὸ συμπαρεῖναι τοῖς 
μαθηταϊῖς, διὰ τὴν εἰς ὕστερον ἀναγχαίως Yvevoz£- 


νην ἀποδημίαν , οὔτε μὴν λοιδορηθήσεται χατά τ. 


γοῦν ὅλως τὸ Ex τῆς ἀποδημίας χρήσιµον, διὰ τὸ ἐχ 
τοῦ παρεῖναι συμφέρον. Ἑχάτερον yàp iv καιρῷ 
πρέποντι χρησίµως ἑπράττετο. "Iva δὲ τὸν τοῦ θεω- 
ρήματος νοῦν βραχὺ παραπλώσαντες, εὐσυνοπτό- 
τερον τοῖς ἀδελφοῖς κχαταστήσωµεν, qéps 6h λέχωµμεν 
ἀναμηρυσάμενοι τῷ λόγῳ, xat! ἐπιδρομὴν τῆς µε: 

σαρχὺὸς οἰχονομίας τοῦ Μονογενοῦς τὴν πρόφασι», 
xaX πρὸς τούτοις ἔτι τὸ τῆς ἀποδημίας ὠφέλιμον. 
Ἵνα τοίνυν xaX φθορᾶς χαὶ θανάτου ἁπαλλάξη τὺν 
διὰ τῆς ἀρχαίας ἑχείνης χαταχεχριµένον ἀρᾶς, 
γέγονεν ἄνθρωπος, ἑαυτὸν ὥσπερ ἑἐγχαθιεὶς τῇ ἡμε- 
τέρᾷ φύσει, ζωὴν χατὰ φύσιν ὑπάρχοντα. Νενίχτται 
γὰρ οὕτω τοῦ θανάτου τὸ χράτος, xai λέλυται τῆς Ev 
ἡμῖν ἐπεισάχτου φθορᾶς ἡ δύναμις, xal ἐπείπερ 7245 
εἰς ἁμαρτίαν ῥοπῆς ἑλευθέρα παντελῶς fj θεία φύσις 
ἐστὶ, πεφόρεχεν ἡμᾶς διὰ τῆς ἰδίας σαρχός. "Ev 
αὐτῷ γὰρ μεν οἱ πάντες, καθὺ πέφηνεν ἄνθρωπος, 
ἵνα νεχρώσῃ τὰ µέλη τὰ ἐπὶ τῆς Υῆς, τοῦτ᾽ ἔστε, τὰ 
τῆς σαρχὸς πάθη, καὶ καταργήσῃ τῆς ἁμαρτίας 
νόµον, τὸν ἓν τοῖς ἡμετέροις µέλεσι τυραννῄσαντα, 
xai πρὸς τούτῳ πἀλιν ἵνα τὴν φύσιν ἡμῶν ἁγιάση, 
xai τύπος ἡμῖν, xal χαθηγητὴς εὑρεθῃῇ τῆς εἰς εὖ- 
σέθειαν ὁδοῦ, χαθαρἀ τε ἐπίγνωσις τῆς κατ ἐπί- 


C Ύνωσιν ἀληθείας, xal ἀπλανοῦς πολιτείας. Ταῦτα δὴ 


οὖν ἅπαντα γεγονὼς ἄνθρωπος χατώρθωχεν ὁ Χρ:- 
στός. Ἔδει τοίνυν εἰς ἀχρότητα παντὸς ἀγαθοῦ τὴν 
ἀνθρώπου φύσιν ἀναγαγεῖν, καὶ οὐχὶ µόνον ἁπαλλά- 
ξαι θανάτου χαὶ ἁμαρτίας, ἁλλ᾽ Ίδη καὶ εἰς αὐτοὺς 
ἀναθιθάσαι τοὺς οὐρανοὺς, ὁμοδίαιτόν τε xaX συγ- 
χορευτην ἐπιδεῖξαι τοῖς ἀγγέλοις τὸν ἄνθρωπον, 
Καὶ ὥσπερ κεχαινοτόµμηχεν ἡμῖν διὰ τῆς ἰδίας áva- 
στάσεως, τὸ διαδρᾶναι δύνασθαι τὴν φθορὰν, οὕτως 
ἡμῖν ἀνοῖξαι xaX τὴν εἰς τὸ ἄνω πάροδον, xal ἐν 
ὅγει στῆσαι τοῦ Πατρὸς τὸν ἐκ προσώπου τεθέντα, 
διὰ την àv Αδὰμ παράθασιν. Οὕτω τὰ τοιαύτα 
συνεὶς xal ὁ θεσπέσιος Παῦλος ἔλεγεν * « OU γὰρ εἰς 
χειροποίητα ἅγια εἰσῃῆλθεν ὁ Χριστὸς, οὐδὲ εἰς ἀντί- 
τυπα τῶν ἀληθινῶν, ἁλλ' εἰς αὐτὸν τὸν οὐρανὸν, 


D νῦν ἐμφανισθῆηναι τῷ προσώπῳ τοῦ Oo, ὑπὲρ 


ἡμῶν. » Ἀχούεις, ὅτι διὰ παντὸς ἐν ὄψει χαὶ ἐν τῇ 
φύσει τοῦ ἰδίου Γεννήτορος ὧν , διὰ τὴν ταυτότητα 
τῆς οὐσίας, νῦν οὐ δι’ ἑαυτὸν, ἀλλ' ὑπὲρ ἡμῶν ἐμ- 
φανίφεται; "O γὰρ εἶπον fjón, τοῦτο πάλιν ipo 
ἡμᾶς ἵστησιν &v bec τοῦ Πατρὸς , ἁπαρχὴ ὢν τῆς 
ἀνθρωπότητος, ἀποδημήσας εἰς οὑρανόν. Ὥσπερ 
γὰρ ζωὴ χατὰ φύσιν ὑπάρχων, ἀποθανεῖν τε xat 
ἀναστῆναι λέγεται δι’ ἡμᾶς, οὕτως xal ἀεὶ βλέπων 
τὸν ἑαυτοῦ Πατέρα, ὀρώμενός τε aJ πάλιν xal παρὰ 
ταῦ ἰδίου Πατρὸς , νῦν ἐμφανισθῆναι λέγεται, τουτ᾽ 
ἔστιν , ὅτε γέγονεν ἄνθρωπος, οὐ δι ἑαυτὸν, ἀλλ' 
ὑπὲρ ἡμῶν, ὡς ἄνθρωπος, xal ὡς ἑλλελοιπὸς οὖν 


? Galat, ur, 15. ** Hebr. ix, 24. *! Που. vi, 20, ** IPetr. 1,25. E Joan. 
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ον 


ἄρα τῇ χαθ ἡμᾶς οἰχονομίᾳ χατεφαίνετο, τὸ χαὶ εἰς A quatenus vero Deus ac Dominus secundum natu- 


αὐτοὺς ἡμᾶς ἀναδῆναι τοὺς αὐρανοὺς, ὡς ἓν ἁπαρχῇ, 
xai πρώτψ Χριστῷ. Πρόδρομος γὰρ xa elc αὐτοὺς 
ἀνελήλυθεν ὑπὲρ ἡμῶν, ὥς που χαὶ αὐτός φησιν ὁ 
θεσπέσιος Παῦλος. Καὶ fi μὲν ἄνθρωπος, νοεῖται 
σνχὸν ἀρχιερεὺς ἔτι τῶν ἡμετέρων ψυχῶν χα) παρά- 
χλητος, xat ἱλασμὸς ὑπὲρ τῶν ἡμετέρων ἁμαρτιῶν * 
ᾗ δὲ θεὸς χαὶ Κύριος κατὰ φύσιν, σύνεδρος τῷ 
ib Γεννήτορι, ἀλλὰ xaX εἰς ἡμᾶς αὐτοὺς οὐδὲν 
ἧττον πάλιν, xa fj kx. τούτου διαθῄσεται δόξα. Διὸ 
xa Παῦλος ἔλεγε περὶ τοῦ Πατρός * « "Oct xoi συν- 
Ίγειρε, xal συνεχάθισεν ἡμᾶς bv τοῖς ἑπουρανίοις 
ἐν Χριστῷ. » Τετελεσμένων οὖν ἄρα τῶν ἐπὶ τῆς 
γῆς, τὸ ἑλλελοιπὺὸς ἴδει πληροῦν, τοῦτ) ἔστι͵, τὸ àva- 
6ηναι πρὸς τὸν Πατέρα. Διὰ τοῦτό qQnov* « Zup.- 
φέρει ὑμῖν ἵνα ἐγὼ ἀπέλθω. Ἐὰν γὰρ μὴ ἀπέλθω, 
6 Παράχλητος οὐ μὴ ἔλθῃ πρὸς ὑμᾶς. » Φέρε δή 
τι xai πρὸς τούτοις ἕτερον ἐπινοῶμεν τοῖς θεωρἠ- 
pact χρὴσιμόν τε καὶ ἀληθές. Κατώρθωτο μὲν γὰρ 
ἅπαντα λοιπὸν τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, χαθάπερ ἀμέλει δι- 
εθεδαιούµεθα vovl* χρΏν δὲ δὴ πάντως χοινωνοὺς 
ἡμᾶς καὶ μετόχους γενέσθαι τῆς θείας τοῦ Λόγου 
φύσεως, ἧπερ τὴν οἰκείαν ἀφέντας ζωὴν εἰς ἑτέραν 
ῥετασχευάζεσθαι, xal πρὸς χαινότητα πολιτείας 
μεταστοιχειοΏσθαι τῆς θεοφιλοῦς; ἀλλ ἣν οὐχ ἑτέ- 
pec δύνασθαι τούτου τυχεῖν, εἰ μὴ διὰ τῆς τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος χοινωνίας τε xaX µετουσίας. "O 
τε μην πρεπωδέστατός τε xal οἰχειότατος χαιρὸς 
fj τοῦ Πνεύματος ἀποστολῇ, χαὶ χαθόδῳ τῇ πρὸς 
ἡμᾶς, ἐχεῖνος ἣν ἄρα λοιπὸν εἰστρέχων εὐχαίρως, 
ὁ μετὰ τὴν ἀντεῦθεν ἀποδημίαν τοῦ Σωυτῆρος ἡμῶν 
Χριστοῦ. Σνυνὼν μὰν γὰρ ἔτι μετὰ σαρχὸς xaY τοῖς 
πιστεύουσιν εἷς αὐτὸν, παντὸς, οἶμαι, χορηγός &va- 
θοῦ ἀνεδείχνυτο * ἀλλ ἐπείπερ αὑτὸν ἀναχομίζεσθαι 
ἐεῖν πρὸς xbv ἓν τοῖς οὐρανοῖς Πατέρα χαιρὸς ἐχάλει 
χαὶ χρεία, πῶς οὐκ ἔδει συνεῖναι διὰ τοῦ Πνεύματος 
τος σεδοµένοις χὐτὸν, xaX ἐνοιχεῖν ἐν ταῖς χαρδίαις 
ἡμῶν διὰ τῆς πίστευς , ἵν αὑτὸν ἔχοντες ἐν ἔαυ- 
τοῖς, μετὰ παῤῥησίας χράζωµεν’ « ᾿Α66ᾶ, 6 Πα- 
*hp, » xai πρὸς πᾶσαν εὐχόλως ἴοιμεν ἀρετὴν, xax 
προσέτι τούτῳ, δυνατοί τε χαὶ ἅμαχοι πρὸς τὰς τοῦ 
διαδόλου µεθιδείας εὑρισχώμεθα, καὶ τὰς ἐξ ἀνθρώ- 
πων ἑπαναστάσεις, ἅτε δὲ xal τὸ πάντα ἰσχύον 
ἔχοντες Πνεῦμα: "Occ γὰρ εἰς ἑτέραν τινὰ µεθίστη- 


B 


ram, cum Patre considet, sed nihilosecius hzc 
ad nos gloria pertinebit. Unde et Paulus aiebat 
de l'atre : ε Quia et conresuscitavit, et consedere 
fecit nos in eclestibus in Christo ***. » Cum ergo 
omnia quae in terris dispensanda erant consum- 
masset, restabat ut quod deerat impleret, nempe 
ut ascenderet ad Patrem. Quocirca ait : « Expedit 
vobis? ut ego vadam. Si enim ego non abiero, 
Paracletus non veniet ad vos. » Agedum ergo, 
aliam quamdam observationem proferamus utilem 
eque ae veram. Peracta demum erant omnia qua 
in terris dispensanda erant, sicuti modo assere- 
banus ; sed oportebat omnino fieri nos consortes 
et divinze Verbi nature participes "^, seu nostra 
vita relicta in aliam quamdam transformari et ad 
novitalem piz conversationis instaurari : quod 
aliter quam participatione sancti Spiritus fieri 
non poterat. Tempus autem maxime opportunum 
missioni Spiritus, et ejus in nos illapsui , illud 
erat quod discessum Christi nostri Servatoris ex- 
cepit. Nam quandiu Christus cum fidelibus adhue 
in carne versabatur, omnis, ut reor, beni largitor 
eis apparebat : verum ubi ad caelestem Patrem 
ascendendi tempus et necessitas adfuit, quemodo 
non oportebat eum cultoribus suis per Spiritum 
adesse, et per fidem in nostris cordibus habitare, 
ut ipsum habentes in nobis, cnm fiducia clama- 
remus : ε Abba, Pater 5, » et ad omnem virtutem. 
facile curreremus , ac preterea potentes et iu- 
victi adversus diaboli insidias et insultus homi- 
num reperiremur, ut qui cunctipetentem Spiritum 
habeamus? Quod enim in alium quemdam habitum 
transformet eos in quibus fuerit et inbabilarit 
Spiritus, eosque in novitatem vite restanret, 
nonne facile est cuivis, cum ex veteris tum nov 
Scripture testimoniis ostendere? Divinus quippe 
990 Samuel cum ad Saulem verba faeeret : « Ft 
iusiliet, inquit, super te Spiritus Domiui, el verteris 
in virum alium **, » Beatus autem Paulus : ο Nos 
vero omnes, revelata facie gloriam Domini specu- 
lantes, in eamdem imaginem transformamur s 
claritate in claritatem, tanquam a Demini Spiritu. 
Dominus autem Spiritus est *'. » Vides ut Spiritus 


σιν É&v τοὺς ἓν οἷς ἂν vévorto χαὶ χατοικήσῃ τὸ p transformet quodammodo in aliam imaginem eos 


Πνεύμα , xa εἰς Χαινότητα δὲ µεταπλάττει ζωῆς, 
πῶς οὐ ῥᾳδίως ἐπιδείξῃ τις ἂν, ἀπό τε τῆς ἀρχσίας 
xal véag ΓραφΏς:, Ὁ μὲν γὰρ θεσπέσιος Σαμουῇλ, 
ὅτε τοὺς πρὸς τὸν Σαοὺλ ἑἐποιεῖτο λόγους, « Kat 
ἐφαλεῖται, «roiv, ἐπὶ σὲ Πνεῦμα Κυρίου, xal στρα- 
φήσῃ εἰς ἄνδρα ἄλλον. » Ὁ δὲ µαχάριος Παῦλος ' 
€ Ἡμεῖς δὲ πάντες ἀναχεχαλυμμένῳ προσώπῳ τὴν 
δόξαν Κυρίου χατοπτριζόµενοι, εἰς τὴν αὐτὴν εἰχόνα 
μεταμορφούμεθα., ἀπὺ δόξης εἰς δόξαν, χαθάπερ 
ἀπὸ Κυρίου Πνεύματος. Ὁ δὲ Κύριος τὸ ΠΗνεῦμά 
ἐστιν. » Ὁρᾶς ὅτι µεταπλάττει τὸ Πνεῦμα mp 


in quibus inbabitat? Transfert enim facile a re- 
rum terrenarum sensu ad spectanda solum ea qua 
sunt in coelis, et ex imbelli timiditate ad strenuam 
et generosissimam vim animi. Neque vero dubium 
est quin ita affectos reperiamus discipulos et sic 
per Spiritum con(irmatos , ut. persequentium in- 
cursibus nequaquam vincerentur, sed dilectioni in 
Christum mordicus adhzrerent. Verum igitur est 
quod ait Servator : « Expedit vobis ut ego ad 
coelos revertar. » Tempus enim illud erat descen- 
suri Spiritus. 


ἑτέραν ὥσπερ εἰχόνα, τοὺς By οἷς ἂν φαἰνοιτο καταυλισθἐν' Μεθίστησι γὰρ εὐχόλως ἀπὸ τοῦ φρονεῖν 


"M Ephes, i, 0. ΤΗ Petr. i, 4. "Galat. iv, 0. 


** | Reg. x, 6... Il Cor. un, 17, 18. 
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ἐθέλειν τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, εἰς τὸ µόνα βλέπειν τὰ (v οὐρανοῖς, xaX ἐξ ἀνάνδρου δειλίας, εἷς εὐτολμοτατην 
διάνοιαν. Ὅτι δὲ xal τοὺς μαθητάς τοῦτο παθόντας εὑρήσομεν, xai χεχαλκευµένους διὰ τοῦ Πνεύματος, 
εἰς τὸ µήτε τὰς τῶν διωκόντων ἑπαναστάσεις χατανιχᾷν (1), ἀλλὰ καὶ τῆς εἰς Χριστὺν ἀγάπης ἀπρ'ξ 
ἐχοµένους, οὐδαμόθεν ἀμφίδολον. Οὐχοῦν ἀληθῆς τοῦ Σωτῆρος ὁ λόγος, « Συµφέρει ὑμῖν, λέγοντος, τὸ 
ἀποδημῆσαί µε εἰς οὐρανούς, » Ἐχεῖνος γὰρ ἣν ὁ χαιρὸς τῆς χαθόδου τοῦ Πνεύματος, 

XVI, 8-11. Et cum venerit ille, arguet mundum Α Καὶ ἐλθὼν ἐκεῖνος, &AérEe« tóv κόσμον περὶ 


de peccato, et de justitia, εἰ de judicio. De peccato 
quidem, quia non credunt. in. me. De justitia vero, 
quia ad Patrem vado, εί jam non videbitis me. De 
j"dicio autem , quia princeps hujus mundi *udica- 
(us est. 

Postquam ostendit opportunum descensus et 
missionis Spiritus tempus esse, si ad Patrem red- 
lerit, et postquam acerbissimum dolorem san- 
etorum discipulorum per hoc abunde mitigavit, 
jam quid prestiturus sit Paracletus insuper osten- 
dit. « Cum enim venerit, inquit, arguet mundum 
de peccato, et de justitia, et de judicio. » Et 
quidem quomodo futura sit de unoquoque redar- 
gulio, accurate docuit. Quia tamen nonnulli non 


ἁμαρτίας., xal περὶ δικαιοσύγης, xal περὶ xpi- 
σεως Περὶ ἁμαρτίας μὲν, ὅτι οὗ πιστεύουσυ’ 
εἰς ἐμέ Περὶ δικαιοσύνης δὲ, ὅτι πρὸς τὸν Πα- 
τέρα ὑπάγω, καὶ οὐχέτι θεωρεῖτό ua. Περὶ κρίσεως 
δὲ, ὅτι ὁ ἄρχων τοῦ κόσμου τούτου κέκρεται. 
Καιρὸὺν ἐπιδείξας τὸν δέοντα τῆς τοῦ Πνεύματος 
καθόδου xal ἀποστολῆς, τὸ ἀποδημῆσαι πρὺς τὸν 
Πατέρα, καὶ τὴν bv τοῖς ἁγίοις μαθηταῖς ἀγριαί- 
νουσαν λύπην ἀποχρόντως διὰ τούτου τεθεραπευχκὼς, 
xat τίνων ἔσται δημιουργὸς ὁ Παράκλητος χρησίµως 
προσεπιδείχνυσιν. « Ἑλθὼν γὰρ, φησὶν, ἑλέγξει τὸν 
xóspoy περὶ ἁμαρτίας, χαὶ περὶ δικαιοσύνης, xal 
περὶ χρίσεως. » Καὶ τίνα μὲν κρόπον ὁ kp ἑχάστῳ 
τῶν εἱρημένων ἔλεγχος ἔσται, διαμεμήνυχεν ἄχρι- 


admodum facile hzc assequi videri possunt, sigil- B 6a. Πλὴν ἐπείπερ οὐ λίαν εὐχόλως προσθάλλειν 


latim explicandum arbitror, et quinam singulorum 
sit sensus clarius exponendum. Primo itaque loco 
ponitur redargutio de peccato, Qui vero mundum 
arguet ? Nempe cum in diligentes Christum, ceu 
dignos ac fideles, iutraverit, tunc certe, tunc mun- 
dum, hoc est imperitos, et infideles »dhuc, et 
voluptatum studiis affixos, ipsa re arguet, condem- 
Dabitque ut peccatis obnoxios suisque vitiis ime 
morituros. 991 Nequaquam enim Deus personas 
respiciet, neque his hominibus sine justa causa 
largietur Spiritum , aliis non item : sed in solis 
dignis inhabitare faciet Paracletum, qui per fidem 
sinceram ut Deum revera coluerint, et universi 
Opiflcem ac Dominum confessi fuerint. Quod ergo 
Servator prius Judais dixit : « Si non credideritis 
quia ego sum, in peccatis vestris moriemini't, » 
rebus ipsis verum id esse Paracletus ostendet, 
cum venerit. Rursus autem : « Arguet mundum, 
inquit, de justitia, quia ad Patrem vado, nec 
amplius videbitis me. » Jure enim patrocinabitur 
lis qui in Christum post ascensionem ejus in 
colos crediderint , ut qui juste justiflcati sint. 
Susceperunt enim ut Deum verum, quem non vide- 
runt, et cum suo Patre considere crediderunt. 
Quod enim Christus beatos vocaret eos qui sic 
crederent, facile discet quisquis illorum memine- 
rit que dixit Thomas ac fecit. Nam cum de re- 
surrectione Filii adhuc dubitaret : « Nisi mittam, 
inquit, manum meam in latus ejus, et videro fixu- 
ram clavorum, non credam *, » Postquam autem 
credidit, Christo quod facere voluisset ei permit- 


95 Joan. vin, 24. 9 Joan. xx, 25. 


(1) Vox mendosa, cui substituendum χαταναρ- 
x&» , obtorpere, pigrari, vereri ; ad hune sensum : 
. Quod autem inveniemus discipulos hoc passos et per 
' Spiritum confirmatos, ut nec persequentium incursus 
vererentur, sed ei dilectioni in Ghristum tenaciter 
adherentes, nullatenus dubium est. Juxta exposi- 


εἰχὸς τῷ θεωρήματέ τινας, διερμηνεῦσαι δεῖν ἀνὰ µέ- 
poc ὑπολαμδάνω, καὶ λευχότερον εἰπεῖν «ou. σηµαι- 
νοµένου τὴν δύναμιν. Τέθειται τοίνυν ἓν πρώτοι: ὁ 
περὶ τῆς ἁμαρτίας ἔλεγχος. Πῶς οὗν ἑλέγδει «bv 
χόσμον; Ὅταν γὰρ τοῖς ἀγαπῶσι Χριστὸν, ὡς ἀξίοις 
ἤδη xai πεπιστευχόσι γένηται, τότε Oh, τότε τὸν χό- 
σµον, τοῦτ ἔστι, τοὺς ἀπαιδεύτους, καὶ ἀπίστους 
ἔτι, xaX ταῖς ἓν χόσμῳ φιληδονίαις κεχρατηµένους 
δύ αὐτοῦ καταχρίνῃ τοῦ πράγματος, ὡς ἑνόχους ἐπὶ 
ταῖς ἰδίαις ἁμαρτίαις, χαὶ τοῖς ἑαυτῶν ἐντεθνηξομέ- 
νους ἁμαρτήμασιν. Προσωποληπτήσει γὰρ οὐδαμῶς ὁ 
θεὸς, &XX οὐδέ «iov μὲν τῶν ἐπὶ τῆς γῆς αἰτίας 
εὐλόγου δίχα χαριεῖται τὸ Πνεῦμα, τιαὶ δὲ οὐχέτι, 


C µόνοις δὲ τοῖς ἀξίοις ἐγχατοιχιεῖ τὸν Παράκλητον, 


ol διὰ πίστεως εἰλικρινοῦς, ὡς θεὸν ὄντως τετιµή- 
χασι, xai τῶν ὅλων ὡμολόγησαν Δημιουργὸν καὶ 
Κύριον. Ὅπερ οὖν εἴρηχε φθάσας τοῖς Ἰουδαίοις 
αὐτὸς 6 Σωτὴρ, ὅτι « Ἐὰν μὴ πιστεύσητε ὅτι ἐγώ 
εἰμι, kv ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν ἀποθανεῖσθς, » ἀληθὲς 
ὃν ἐπιδείξει διὰ πραγμάτων ὁ Παράκλητος ἑλθών. 
« Ἐλέγξει δὲ πάλιν τὸν κόσμον, φησὶ, περὶ διχαι- 
αύνης, ὅτι πρὸς τὸν Πατέρα ὑπάγω, xol οὐχέτι θεω- 
ρεῖτέ µε. ; Συνερεῖ γὰρ διχαίως τοῖς πεπισιενχόσιν 
εἰς Χριστὸν, μετὰ τὴν εἰς οὐρανοὺς ἀνάδασιν, ὡς 
διχαίως δεδικαιωµένοις. Παρεδέξαντο γὰρ ὡς θεὺν 
ἀληθινὸν, ὃν τεθέανται μὲν οὐδαμῶς , συνεδρεύειν vt 
μὴν τῷ ἰδίῳ Πατρὶ πεπιστεύχασιν. Ὅτι γὰρ µακα- 
plou; ἀπεκάλει τοὺς οὕτω πιστεύοντας ὁ Χριστὸς, 


D ἐχμάθοι τις ἂν χαὶ λίαν εὐχόλως ἐχείνων ἑπιμνη- 


σθεὶς, ὧν εἴρηχέ τε xal δέδραχεν ὁ θωμᾶς. Ἐνδοιά- 
ζων γὰρ ἔτι πρὸς τὸ ἀναδιῶναι τὸν Ylóy * « Ἐὰν μὴ 


l 
tionem Phavorini, οὗ καταναρχήσω * οὗ xatoxvisu. 
Et quemadmodum idem Cyrillus supra p. 619, oi kh" 
σεῖν ἀδίχως οὗ χαταναρκῶντές τινας ' el p. 995, 
μὴ σφόδρα καταναρχᾷν Ἡ πόνοις Tj λύπαις. COTELER. 
Monum. Eccl. Gr. 1, 653. 
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βάλω, qnot, την χεῖρά µου εἷς τὴν πλευρὰν αὐτοῦ, À tente, quosnam sermones audiit * « Quia vidisti 


καὶ ἴδω τοὺς τύπους τῶν fluv, οὐ μὴ πιστεύσω. » 
Ἐπειδὴ δὲ πεπίστευχεν, ὅπερ ἠθέλησε δρᾷν ἐφέντος 
αὐτῷ τοῦ Χριστοῦ, ποίων ἤχουσε λόγων; «Ὅτι ἑώρα- 
χάς µε, πεπίστευχας * µακχάριοι οἱ μὴ ἰδόντες, xai 
πιστεύσαντες. 2 Δικαίως οὖν ἄρα δεδικαίωνται, xal 
δίχα τῆς θέας οἱ πιστεύσαντες' τοῦ δὲ τῶν ἴσων vu- 
χεῖν ὁ χόσµος ἑξώλισθε , τὴν ix πίστεως διχαιοσύνην 
οὐ προσηχάµενος, ἀλλ’ ἐθελοντὴς τοῖς ἰδίοις ἑμφιλο- 
χωρήσας καχοῖς. Εἰδέναι γε μὴν ἀναγχαῖον, ὡς οὗ 
κατὰ µόνων Ἰουδαίων ἡ τῶν ἁρτίως ἡμῖν εἱρημένων 
ἑλέγχων δυὰς διὰ τοῦ Παραχλήτου γενῄσεται , κατὰ 
παντὸς δὲ μᾶλλον ἀνθρώπου σχληροῦ τε καὶ ἀπειθοῦς. 
Σημαίνει μὲν γὰρ ἡ τοῦ χόσµου προσηγορία, xal τὸν 
ταῖς φιληδονίαις ἀχαταλήχτως ἐγχαλινδούμενον, xal 
τῆς διαθολιχῆς βδελυρίας οὐχ ἐξιστάμενον σηµαίνει 
δὶ οὐδὲν ἦττον χαὶ τοὺς ἓν παντὶ τῷ χόσμῳ δ.εσπαρ- 
µένους τε xai κατφχηχότας. Γενιχὸς οὖν ἄρα, καὶ 
χατὰ πάντων ὁ διπλοῦς οὑτωσὶ κεχάρηχεν ἔλεγχος. 
Σεσαγήνευχε γὰρ ὁ Χριστὺς οὐχὶ µόνην τὴν Ἰουδαίαν, 
χαθὰ xai ἐν ἀρχαϊῖς, ἡ µόνον τὸ σπέρµα τὸ ἐξ Ἰσραὴλ, 
ἀλλὰ σύμπαν τὸ ἐξ ᾿Αδὰμ διολισθῆσαν Ὑένος. Οὐ 
ὰρ ἐπὶ µέρος ἡ χάρις, ἁλλ' ἐφ᾽ ὅλην γέγονε τὴν 
οἰχουμένην τὸ ix τῆς πίστεως ἀγαθόν. Τρίτος ἔλεγ- 
yx διὰ τοῦ Ἡαραχλήτου γενήσεται, χαθά φησιν ὁ 
Σωτὴρ, ἡ δικαιοτάτη χατάχρισις, τοῦ ἄρχοντος τοῦ 
χόσµου τούτου. Πῶς δὲ ἤδη πάλιν, 7) viva. τρόπον, 
ἐξηγήσομαι. ἩΠροσμαρτυρήσει γὰρ τῇ δόξῃ τοῦ Χρι- 
6:00, xal αὐτὸν ὄντως ἀποδείξας τὸν τῶν ὅλων Ko- 
ριον, ἐλέγξει τὸν χόσµον, ὡς πεπλανηµένον, xal τὸν 
μὲν ἁληθῶς τε xa φύσει ἀφέντα θεὺν, προσχυνήσαντα 
δὲ χαὶ λελατρευχότα τῷ uh χατὰ φύσιν, τοῦτ ἔστι, 
τῷ Σατανᾷ. 'Ixavh γὰρ, οἶμαι , πρὸς τὸ οὕτως ἔχου- 
σαν ἐπιδεῖξαι τὴν τοῦ πράγματος φύσιν, ἡ κατ 
αὐτοῦ γενοµένη χρἰσις. Οὐ γὰρ ἂν κχατεχρίθη, xot 
Ἰσθένησεν, οὐδ' ἂν τῆς θεοµαχίας εἰσεπράχθη. δίχας, 
σειραῖς ζόφονυ τεταρταρωµένος, εἴπερ ἣν φύσει 
θεὺς τὸ ἀπλόνητον ἔχων ἐν τῇ ἰσχύῖ καὶ δόξῃ. 
Νυνὶ δὲ τοσοῦτον ἑλλελοιπὸς ὁρῶμεν αὐτῷ, τὸ τὴν 
οἰχείαν δύναισθαι διασῶσαι τιμὴν, ὥστε χαὶ ὑπὸ πό- 
δας τεθεῖσθαι τῶν πνευµατοφόρων, fioc πιστῶν, el 
xal θεὸν ὑπάρχειν ὡμολογήχασι τὸν Χριστόν. Πα- 
τοῦσι γὰρ αὐτὸν xai πειράζοντα, xal µαχόμενον. 
, Osa δὲ δή τις xal τὸν τῶν ἀκαθάρτων δαιµονίων 


me, credidisti : beati. qui non viderunt, et credi- 
derunt!*, » Juste itaque justificati sunt , qui vel 
eo minime conspecto crediderunt : mundus autem 
ea re excidit, justitiam qua ex fide est non am- 
plexus, sed in suis malis studiose volutatus. 
Opere pretium autem est agnoséere duas illas 
reprehensiones non adversus Judeos tantum, sed 
adversus quemlibet potius bominem durum atque 
prefractum per Paracletum futuras. Mundi quippe 
appellatio significat eliam eum qui in voluptatibus 
perpetuo volutatur, et ab impuritate diabolica non 
recedit, nec minus praterea significat ees qui. pee 
totum orbem terrarum sparsi sunt, el ewm inha- 
bitant. Generalis ergo est et ad omnes pertinet 
duplex ista reprehensio. Christus enim non tantum 
Judzos, sicuti in principio, aut solum semen Israel, 
sed universum Adami genus quod lapsu" erat, 
vocavit ad salutem. Non enim gratia aliqua parte 
tenus, sed in omnem terrarum orbem fidei bonum 
diffusum est. Tertia reprehensio per Spiritum 
futura est, ut ait Servator, justissima prineipis 
hujus mundi condemnatio. Quomodo autem , ex- 
ponam 999 demum. Testimonium namque glorise 
Christi perhibebit, et ipsum ostendens esse υπί- 
versi Dominum, mundum erroris arguet, ut qut, 
relicto vero ac naturali Deo, mon aaturalem, id est 
Satanam, adorarit. Sufficit enim ad ostendendum 
ita se habere rei naturam, latum in eum judicium. 


C Non enim alioqui condemnatus et. infirmatus Tuis- 


set, nec temerarii erga Deum ausus ponas de- 
disset , in caliginem inferni detrusus, si natura 
Deus esset, cujus virtus οἱ gloria concuti nequit. 
Nunc vero tantum abest ut suum honorem tueri 
possit, ut pedibus virorum spiritualium aut flde- 
lium potius subjectus sit, qui Cbristum etiam 
feum esse confessi sunt, Eum. enim conculcant, 
sive tentet, sive oppugnet. Cum ergo impurorum 
demonum agmen eorum oratione et efficacia ae 
virtute Spiritus cohorrescere videas et expelli, 
quomodo non merito condemnatum Satanam esse 
dices? Condemnatus enim est, eo quod non po- 
test amplius illos imperio suo premere, qui san- 
eto Spiritu signati sunt in justitiam et sanctifica» 


᾿αμὸν χαταπεφρικότα , καὶ ἐχπεμπόμενον βλέπῃ διὰ D tionem per fidem in Christum *!. Alioqui quomodo,. 


τῆς αὐτῶν προσενχῆς» καὶ ἑνεργείας, χαὶ δυνάμεως 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος, πῶς οὐχ εὐλόγως ἑἐρεῖ χατα- 
χεχρίσθαι τὸν Σατανᾶν , Καταχέχριται γὰρ τῷ µη- 
χέτι δύνασθαι πλεονεχτεῖν τοὺς τῷ Πνεύματι τῷ ἁγίῳ 
χατεσφραγισµένους εἰς διχαιοσύνην xal ἁγιασμὸν, 
διὰ πίστεως τῆς εἰς Χριστόν. Ἐπεὶ πῶς ἂν, εἰπέ 
μοι, χατεπατῄσαμεν πᾶσαν αὑτοῦ τὴν δύναμιν, χατὰ 
τὸ ἐν Ῥαλμοῖς εἰρημένον πρὸς πάντα ἄνθρωπον τὸν 
χατοιχοῦντα ἓν βοηθείᾳ τοῦ Ὑψίστου * ε«Ἐπ) ἀσπίδα 
xai βασιλίσχον ἐπιδήσῃ, xal χαταπατήσεις λέοντα 
καὶ δράχοντα»» "Όταν τοίνυν ὁ ἐξ οὐρανοῦ Παρά- 
χλητος ἐν ἁγίαις γένηται ψυχαῖς, καὶ δικαίως αὐτοῖς 


1041. xx, 531. *' Ephes. 1, 15-15. 


5* Psal. xc, 13. 


quiso, vim ejus omnem proculcassemus, juxta id: 
quod in Psalmis scriptum est ad omnem liominem: 
qui babitat in adjutorio Altissimi : « Super aspi- 
dem et basiliscum ambulabis, οἱ conculcabis. 
leonem et draconem** ? » Cum ergo Paracletus in. 
sanctas animas οί illabetur, et juste eis pro- 
pter sinceram et ineorruptam fidem. missus appa- 
rebit, tunc peccati reum mundum arguet, et 
superna gratia orbatum, quia Redemptorem aver- 
santur. Rursus autem ipsum arguet, tanquam 
qui inique peccati aceusarit eos qui jam credide- 
runt, Merito enim justificati sunt, licet Christum. 
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ad Deum reversum, et miracula patrantem mon A ἀπεσταλμένος, διὰ τὴν ἀδέχαστον φαίνηται πίστιν, 


spectarint, ea fide prosequentes. Tale quid autem 
arbitror Apostolum in animum induyisse, cum 
ait : « Quis accusabit adversus electos Dei? Deus 
justilicat : quis est. qui condeinnet * ? » — « Om- 
nis enim iniquitas os suum oppilavit** , juxta 
Psalmista: vocem, nihil babens in quo reprehendat 
per tidem electos, et justitize quae ex fide est gloria 
redimitos. Árguet autem mundum ut seductum, 
el in eum qui sic condemnatus est spes suas po- 
nentem , ut omni quidem vetere gloria exciderit, 
ac pro nihilo sit a Dei cultoribus habendus. 
993 Principem vero szculi bujus vocavit Deus, 
non quasi vere istud sit, nec quasi essentialem 
babeat illam imperandi dignitatem, sed quia per 


fraudem et rapinam hane sibi gloriam peperit, et B 


quia in errantibus adhuc imperat, ac regnum suum 
exercet, propter nefarium eorum institutum, quo, 
errori mente afüxa, iueluctabili captivitatis 
vinculo obstricti sunt, quamvis eis fugere liceat, 
per fidem in Christum ad agnitionem veri Dei 
Lranslatis. Adulterinum igitur est Satanze nomen 
istud, principatus, quod ei natura quidem haud 
inest, sel in errantium exsecrabili pravitate con- 
servatur 


τότε ταῖς οἰχείαις ἁμαρτίαις ἔνοχον ἀποδείξει evo- 
νότα τὸν χόσµον, xai τῆς ἄνωθεν ἁμοιρήσαντα χάριν 
τος, ἐπείπερ ἁποτρέπονται τὸν Λυτρωτήν. Ἐλέγξει 
δὲ πάλιν αὐτὸν, ὡς οὐχ εὐλόγως ἐγχαλοῦντα chv 
ἁμαρτίαν τοῖς Ίδη πεπιστευχόσι. Δεδιχαίωνται γὰρ 
εἰχότως, χαίτοι πρὸς θεὺν ἀποδημήσαντα τὸν Χρι- 
στὸν xal θαυματουργοῦντα ph θεασάµενοι, τῇ πίστει 
πιµήσαντες. Οἶμαι δὲ δή τι τοιοῦτον ἐννοῄσαντα xai 
τὸν Παῦλον εἰπεῖν. « Τίς ἐγχαλέσει χατὰ ἐχλεχτῶν 
θεοῦ ; θεὸς ὁ διχαιῶν * clc ὁ κατακρίνων ; » — « "Ev- 
έρραξε γὰρ ἀνομία πᾶσα τὸ στόµα αὐτῆς, » χατὰ τὴν 
τοῦ Ψάλλοντος φωνὴν, οὐδὲν ἐγχαλεῖν ἔχουσα τοῖς 
διὰ πίστεως ἐξειλεγμένοις, xat τῆς ἐντεῦθεν διχαιο- 
σύνης χατημριεσµένοις τὸ χαύχηµα. Απελέγξει δὲ 
τὸν κόσμον, ὡς πεπλανηµένον, xai εἰς τὸν οὕτω 
χατάχριτον ἔχοντα τὰς ἑλπίδας, ὡς ἁπάσης μὲν δόδης 
τῆς ἀρχαίας ἀποπεσεῖν , ἐχφαυλίζεαθαι δὲ δεῖν, xal 
ἐν τῷ μηδενὶ τετάχθαι λόγῳ παρὰ τῶν σεθοµένων 
Θεόν. ᾿Αρχοντά γε μὴν τοῦ αἰῶνος τούτου χέχληκε 
θεὸς, οὐχ ὡς ὄντα τοῦτο κατὰ ἀλήθειαν, οὐχ ὡς 
οὐσιῶδες ἔχοντα ἀξίωμα, φημὶ δὴ τὸ δύνασθαι xpa- 
τεῖν, ἀλλ ὡς ἐξ ἁπάτης χαὶ πλεονεξίας τὴν ἐπὶ τοῦτο 
δόξαν ἀποχερδαίνοντα, xal ὡς kv τοῖς πλανωμµένοιν 
ἔτι κρατοῦντά τε xal ἄρχοντα, διὰ τὴν ἑνοῦσαν αὖ- 


«olg µοχθηροτάτην προαἰρεσιν, καθ) ἣν τῇ πλάνῃ τὸν οἰχεῖον προσδοχῄσαντες |ἶσ. προσδήσαντες] vouv, 
ἀδιάφυχτον ἔχουσι τῆς αἰχμαλωσίας τὸν βρὀχον, καἰτοι διαδρᾶναι παρὸν ἐπ'᾽ ἐξουσίας αὐτοῖς, διὰ πίστεως 
ες εἰς Χριστὸν µετατεθειµένοις εἰς ἐπίγνωσιν τοῦ κατὰ ἀλήθειαν ὄντος Θεοῦ. Ἰόθον obv ἄρα τὸ τῆς 
ἀρχῆς ὄνομα τῷ Σατανᾷῷ, φυσικῶς μὲν οὐ πρὸς Θεὸν [γρ. προαὺν], ἐν δὲ «τῇ τῶν πλανωμένων βδελυρίᾳ 


διασωζόμενον. 


XVl, 12, 15. Adhuc multa habeo vobis dicere, C 


ted. non potestis portare modo. Cum autem venerit 
ille Spiritus veritatis , docebit vos omnem veritatem. 
Non enim loquetur a. seinetipso , sed quecunque au- 
dict loquetur, et qug ventura sunt annuntiabit vobis. 


. Cum eos futura sciendi vehementi desiderio 
pressos animadverteret, idque anxie admodum 
pati ( implevit enim , inquit, tristitia corda eorum ), 
alterius oneris accessione insuper gravandos esse 
non putavit, sed opportuno veluti silentio premit 
qua non mediocriter eos percellere poterant, et 
revelationi per Spiritum ac illustrationi congruo 
tempore future quod eis ad cognitionem deerat 
reservavit, Sed cum eos imbecilliores adhuc forsan 


Ἔτι z044à ἔχω Aéyew. ὑμῖν, dJA" οὐ δύνασθε 
βαστάζειν ἄρτι. "Οταν ξ.θῃ ἑκεῖνος, τὸ Πνεύμα 
τῆς ἀ.Ἰηθείας, ὀδηγήσει ὑμᾶς eic πᾶσαν τὴν ἁ Τή- 
θεια. Οὐ γὰρ «Ἰαλήσει dg" ἑαυτοῦ, dAA' ὅσα ἂν 
ἀχούσῃ, «Ἰαάήσει, καὶ τὰ ἀρχόμεγνα ἀναγγε-εῖ 
ὑμῖν. 

Πλεονεκτουµένους Ίδη ταῖς Ex τοῦ μαθεῖν τὰ toó- 
µενα δυσθυµίαις εὑρὼν, χαὶ ἀφορήτως ἔχοντας πρὸς 
τὰ ἔσεσθαι προσδοχώµενα (πεπλήρωχε γὰρ, φησὶν, 
ἡ λύπη τὰς καρδίας ὑμῶν), καὶ ταῖς τῶν ἑτέρων 
προσθήχαις χαταφορτίζειν αὐτοὺς οὐχ (peto δεῖν, 
καταχωνγύει δὲ ὥσπερ εἰς εὔχαιρον σιωπῆν, πλἠτ- 
τειν οὐ μετρίως αὐτοὺς, χατά γε τὸ εἰχὸς ὃ χαὶ ιὰ 
έφεξης ἰσχύοντα, καὶ τῇ διὰ τοῦ Πνεύματος ἀἁπο- 
καλύψει τε xai φωταγωγίᾳ τῇ χατὰ καιρὸν ἑσομένῃ 


ad comprehendendum mysterium videret, pro- D τὸν δέοντα, τὸ λεῖπον αὐτοῖς εἰς γνῶσιν τετήρηχε. 


pterea quod nondum illustrati erant per Spiritum, 
nee divine adhuc erant cousortes naturz ** ( non- 
dum enim erat Spiritus sanctus, ut ail sanctus 
evangelista **, quia nondum Christus clarificatus 
erat ) , idcirco hxc ait, significare volens scilicet 
altissima sibi adhuc superesse revelanda et ca- 
ptum hominum excedentia miracula , sed nolle id 
nunc prestare, idque merito, cum eos nondum 
illis capiendis idoneos cerneret, Cum enim vos 
alios a vobis, inquit, meus Spiritus effecerit, ve- 
*tramque mentem reformaverit, ut legalem de- 


Τάχα δὲ xaX ἀτονοῦντας ἔτι περὶ τὴν τοῦ μυστηρίου 
χατάληψιν θεωρῄσας, διὰ τὸ µήπω πεφωτίαθαι διὰ 
τοῦ Πνεύματος, µήτε μὴν γενέσθαι θείας φύσεως 
κοινωνοὺς (οὕπω γὰρ ἣν Πνεῦμα ἅγιον, χατὰ τὸν 
ἅγιον εὐαγγελιστὴν, ὅτι Χριστὺς οὐδέπω ἑδοξάσθη), 
τὰ τοιαῦτά φῆσιν, ἐχεῖνο δη πάντως ἐθελήσας ὑπο- 
δηλοῦν , ὡς ἔτι μὲν ἔχοι xat σφόδρα βαθέα xal νοῦν 
ὑπερβαίνοντα τὸν ἀνθρώπινον ἀποχαλύπτειν µυστή-, 
ρια, παραιτοῖτο δὲ νυν], xal µάλα εἰχότως, οὕπω 
πρὸς τοῦτο λίαν ἐπιτηδείως ἔχοντας ὁρῶν. "Οταν γὰρ 
ὑμᾶς ἐξ ἑτέρων εἰς ἑτέρους, φησὶ, τὸ ἐμὸν ἀπεργά- 


5» Hom. viu, 54, !* Psal. cvi, 42... IL Petr. 1, d... *Joan. vir, 359. 
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σηται Πνεῦμα, καὶ τὸν ἡμέτερον [1ρ. ὑμέτερον ] Α mum figuras contemnere velitis ac possitis , et spi- 


μεταστοιχειώσῃ νοῦν, εἰς τὸ θελῆσαί τε λοιπὸν καὶ 
δύνασθαι τῶν νομικῶν ὑπερφρονῆσαι τύπων, ἑλέσθαι 
δὲ μᾶλλον τῆς kv πνεύματι λατρείας τὸ χάλλος, xal 
τῶν ἓν σχιαῖς προτιμῆσαι τὴν ἀλήθειαν, τότα 6h, τότε, 
«mol, συνιέναι ῥᾳδίως εὖ µάλα δυνήσεσθε τὰ περὶ 
ἔμου, Χωρήσει γὰρ ἓν ὑμῖν εὐπαράδεχτός τε Ίδη, 
xai πλαεὺς ὁ λόγος. Ταυτὶ μὲν οὖν δεῖν οἴεσθαι 
λέγειν τὸν Κύριον τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς ἀννοήσαι τίς 
ἄν. Ἔξει ve μὴν εἰς τανυτὸν, xai εἰς την ἴσην τοῖς 
εἰρημένοις ἁρτίως συνδραμεῖται διάνοιαν, ὅπερ ἔφη 
πάλιν, ὡς ἓν τύπῳ παραδειγµάτων ' « Οὐδεὶς ἐπί- 
ϐλημα ἀπὸ Ἱματίου χαινοῦ σχίσας ἐπιδάλλει ἐπὶ 
ἱματίῳ maÀaup* ἀἁλλ' οὐδΣ οἶνον νέον εἰς ἀσχοὺς 
βάλλουσι παλαιούς. El δὲ μὴ, ῥήγνυνται οἱ ἁσχοὶ, 
καὶ ὁ οἶνος ἐχχεῖται" ἁλλ᾽ οἶνον véoy εἰς ἀσχοὺς νέους 
Βλητέον. » Toig γὰρ οὕπω πρὺς Χαινότητα ζωῆς 
καὶ γνώσεως ὁμοῦ ἀναπεπλασμένοις διὰ τοῦ Πνεύμα» 
τος, οὐχ ἔστι τὰ νέα τῶν εὐαγγελιχῶν χηρυγµάτων 
παιδεύµατα, χαὶ ἀχώρητά πώς ἐστι τὰ περὶ τῆς ἁγίας 
Τριάδος μυστήρια. Tf τοΐνυν ἀνακαινώσει τῇ διὰ 
τοῦ Πνεύματος ἑσομένῃ πνευματικῶς, ἁποταμιεύεται 
χρησίµως dj τῶν ἔτι βαθυτέρων ἐξήγησις, τὺ μὲν ἔτι 
προσεδρεύειν τῇ τοῦ νομικοῦ γράμματος παλαιότητι, 
τῇ τῶν πιστευόντων εἰς Χριστὸν οὐκ ἑώσῃ διανοίᾳ, 
μεταμορφούσῃ δὲ μᾶλλον εἷς χαινότητα λογισμῶν, 
xa τὰ δι ὧν ἕνεστι τὺ τῆς ἀληθείας χαταθεᾶσθαι 
χάλλος ἐντιθείσῃ θεωρήματα. "Oct δὲ πρὸ μὲν τῆς 
ix. νεχρῶν ἀναστάσεως τοῦ Συτῆρος ἡμῶν Χριστοῦ, 


ritalis cultus pulchritudinem amplecti , umbrisque 
veritatem anteponere, tunc , inquit , tunc perfacile 
quz de me scripta sunt intelligere 9944 poteritis. 
Plana enim et expedita demum in vobis doctrina 
locum habitura est. Hzc itaque Dominum $uis di- 
scipulis dicere quispiam existimarit. Eumdem vero 
sensum babet, quod rursus per modum exempli 
dixit : « Nullus immittit commissuram panni rudis 
in vestimentum vetus , neque vinum novum mit- 
tunt in utres veteres. Alioquin rumpuntur utres , et 
vinum effunditur; sed vinum novum in utres novos 
mittendum 57. » Qui nondum enim ad novitatem 
vite et cognitionis reformati sunt per Spiritum, 
capere quodammodo nequeunt nova evangelico 
predicationis documenta, et de sancla Trinitate 
mysteria. Renovatione ergo illa quae per Spiritum 
futura est spiritaliter, altiorum rerum explicatio 
credentium in Christum menti commode reserva- 
tur, quae non amplius legalis litterze vetustati in- 
hezrere patitur, sed nos potius reformat in cogita- 
tionum novitatem , eaque sensa nobis indit , quibus 
veritatis pulchritudinem intueri liceat. Quod autem 
ante Christi Servatoris nostri resurrectionem , et 
privsquam essent Spiritus participes discipuli Ju- 
daicó more viverent, ac legali discipline adhzre- 
rent, licet majus omnino sit Christi mysterium, 
quivis animadvertere facile polest. Eti quidem 
beatus Petrus , licet sanctorum discipulorum prz- 


xai ἓν µεθέξει γενέσθαι τοῦ Πνεύματος, Ἰουδαϊκώ- C positus, enarranti aliquando Servatori quam in 


«ερὀν πως διέζων οἱ µαθηταὶ, xal τῆς χατὰ vópoy 
πολιτείας ἀντείχοντο, εἰ xal μεῖζον ἀχρ.θῶς τὸ ἐπὶ 
Χριστῷ µυστήριον, θεωρήσαι τις ἂν, καὶ λίαν εὐχό- 
λως. Καὶ γοῦν ὁ µαχάριος Πέτρος, χαἰτοι τῶν ἁγίων 
προεχχείµονος μαθητῶν, διηγουµένῳ ποτὲ τῷ Σω- 
τῆρι *b ἐπὶ τῷ σταυρῷ πάθος, xai ὅτι δέοι τοῖς 
Ἱουδαῖϊκοῖς ἐμπαροινεῖσθαι τολμήμασιν ἑξηγουμένῳ 
χρησίµως, ἀντανεφώνει λέγων * « "Deux σοι, Κύριε, 
οὗ pij ἔσται σοι τοῦτο) » χαίτοι διαῤῥήδην àvaxs- 
πραγότων τῶν ἁγίων προφητῶν, οὐχ ὅτι πείσεται 
µόνον , ἀλλὰ τίνα xal ὁπόσα ὑπομενεῖ. Καὶ μὴν 
χἀχεῖνο πρὸς τούτῳ διασχεπτέον' ὡς yàp àv ταῖς 
Πράξεσι τῶν ἀποστόλων γάγραπταί τε χαὶ ἀνεγνώ- 
χαµεν, πρόσπεινος ἣν ποτε χαὶ ἠθέλησε γεύσασθαι ὁ 


cruce subiturus esset passionem, quantisque 
ludibriis ac probris a Judzis afficiendus esset, 
reclamabat dicens: « Absit a te, Domine! uon 
erit tibi hoc ** ; » quamvis palam et aperte sancti 
prophete pr:edicarint non passurum eum modo, 
sed et quanta passurus esset. Preterea observan- 
dum quod in Actibus apostolorum scriptum Ἱορί- 
mus, Petrum esurisse aliquando, et gustare cibum 
voluisse, deinde conspicatum linteum coelitus in 
lerram demitti , quatuor initiis alligatum , in quo 
apparebant omnis generis animalia terrestria, na- 
tatilia, et aeria, factaque de ccelo voce : « Surge, 
Petre, occide et manduca , » reposuit Petrus : 
« Absit, Domine, quia nunquam manducavi omne 


Πέτρος, εἶτα τέσσαρσιν ἀρχαῖς καθιεµένην ἐξ οὐρανοῦ D commune aut. immundum ! » Ideoque jure repre- 


τὴνόὀθόνην ἰδὼν, Ev ᾗ πάντα ἑγέγραπτο ζῶάτε χερσαῖα, 
χαὶ νηχτὰ, xat ἀέρια, xaX φωνῆς ἐνεχθείσης ἄνωθεν * 
« ΆἈναστλς, Πέτρε, θῦσον, καὶ φάγε, » ἀνταπεχρί- 
vao λέγων’ ε«Μηδαμῶς, Κύριε, ὅτι οὐδέποτε ἔφαγον 
πᾶν xotvbv, 1) ἀκάθαρτον. » Διά τοι τοῦτο δικαίως 
ἠλέγχετο πάλιν ἀκούων' « "A6 θεὺς ἐχαθάρισε, σὺ μὴ 
κοίνου. » Καΐτοι χρΏν δήπου διαμεμνῆσθαι πολλάκις 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν εἱρηχότος πρὸς Ἰουδαίους * « O0 
τὸ εἰσερχόμενον εἰς στόµα κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον. » 
"Upa [ἶσ. ὁρᾷς] γοῦν ὅπως αὐτοῖς τῆς διὰ τοῦ Πνεύ- 
µατος ἔδει φωταγωγίας. Ὀρᾷς ὅπως ἐχρῆν εἰς ἑτέ- 
pa» ἕξιν µεταχαλχεύεσθαι τῆς ἑνούσης Ἰουδαίοις 


" Math. ασ, 16, 11. ^ Matth, xvi, 22. 


9? Act. x, 19-15 


hensus est, denuo audiens : « Quse Deus purilica- 
vit , tu communia ne dixeris *?. » Atqui meminisse 
oportebat scilicet Servatorem nostrum ad Judzos 
sepe 995 dixisse: « Quod intrat in os, non co- 
inquinat hominem **. » Cernis itaque quomodo iis 
opus esset illustratione Spiritus? Vides ut ad me- 
liorem et sapientiorem habitum quam qui in Judaeis 
erat refingi eos oporteret ? Quippe postquam su- 
perna ac coelesti gratia ditati , mutaverunt, ut scri- 
ptum est, vires, et potiori quam prius cognitione 
praediti fuerunt, tunc libere et intrepide eos dicen- 
tes audivimus : « Nos autem sensum Christi habe- 


*? Mattb, xv, 11. 
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A5 S, CYRILLI ALEXANDRINI] ARCHIED. ut 
mus **, » Mentem vero Servatoris nihil aliud intelli- A τὴν ἁμείνω, xal σοφωτέραν ; Καὶ γοῦν ὅτε την ἄνω- 


gunt, quam sanctum qui in eos illapsus est Spi- 
ritum, congrua eis ratione cuncta revelantem , 
quecunque nosse ac discere oportebat. Cum ergo 
venerit ille, id est Paracletus, Spiritus veritatis, 
deducet vos in omnem veritatem. Vide autem 
quanta ei sit in dicendo solertia. Nam cum ventu- 
rum ad eos Paracletum antea dixisset, Spiritum 
veritatis eum nominavit, id est suum : ipse enim 
est veritas **. Nam ut scirent discipuli non aliens 
ac peregrine virtutis illapsum, sed semetipsum 
tradendum "polliceri, Spiritum veritatis, id est 
suum, Paracletum appellat. Spirilus enim sanctus 
nullo modo ab Unigeniti substantia alienus intel- 
ligitur, sed ex ea naturaliter procedit, identitate 


θεν χαὶ ἐξ οὐρανοῦ πλουτήσαντες χάριν Ίλλαξαν, 
κατὰ τὸ γεγραμμµένον, ἰσχὺν, χαὶ ἀμείνους ἢ ol 
τερον χατὰ τὴν γνῶσιν γεγόνασι, τότε δ] μετὰ παῤ- 
ῥησίας λεγόντων ἡκούσαμεν' « Ἡμεῖς δὲ νοῦν Xp. 
στοῦ ἔχομεν. » Οὐχ ἕτερον δέ τι σηµαίνουσι τοῦ 
Σωτῆρος τὸν νοῦν, f] τὸ εἰς αὐτοὺς ἐρχόμενον ἅγιν 
Πνεῦμα, χατὰ λόγον αὑτοῖς τὸν πρέποντα διεχχαλύ. 
πτον ἅπαντα, τὰ ὅσαπερ εἰδέναι xol µανθάνειν 
ἐχρῆν. Ὅταν οὖν ἔλθῃ ἐχεῖνος, τοῦτ ἔστιν ὁ Παρά- 
χλητος, τὸ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας, ὁδηγήσει ὑ μᾶς εἰς 
την ἀλήθειαν πᾶσαν. Βλέπε δὲ ὡς ἐγρήγορεν fj φωνή" 
ὅρα τοῦ λόγου τὴν νΏψιν. Προειρἠχὼς γὰρ Ίξειν tz 
αὐτοὺς τὸν Παράχλητον, τὸ Πνεῦμα τῆς ἀλγθείας 
ὠνόμασεν αὐτὸν, τοῦτ) ἔστιν ἑαυτοῦ * αὐτὸς 1áo 


naturz aliud nihil ab ipso exsistens, licet in pro- B ἐστιν ἡ ἀλήθεια. Ἵνα γὰρ εἰδεῖεν ol μαθηταὶ, ὡς 


pria persona subsistere intelligatur. Spiritus ergo 
veritatis, inquit, ad omnem veritatis cognitionem 
nos deducet. Cum enim exacte cognoscat verita- 
tem , cujus et Spiritus est, eam non ex parte suis 
cultoribus, sed integre potius ejus infundet myste- 
rium. Tametsi enim ex parte modo cognoscimus, 
w Paulus ait **, integer tamen veritatis splendor in 
hac parva cognitione nobis infulsit. Ut ergo nemo 
scit quz? sunt hominis, ut scriptum est **, nisi 
hominis spiritus qui in ipso est, ita et, juxta Pauli 
vocem , que Dei sunt nemo cognovit , nisi Spiritus 
Dei qui est in ipso. Cum ergo venerit , inquit, Pa- 
racletus, nihil a semetipso loquetur : pro eo quod 
est, instillabit quidem vobis, et veritatis revelabit 
mysterium. Nihil enim loquetur prorsus quod mihi 
non placeat, sed nec peregrinam vobis doctrinam 
tradet. Nec enim suas vobis leges inferet , sed cum 
spiritus et mens quodammodo mea sit, omnino 
qua in me sunt loquetur. Et heec quidem Servator 
ait, non ut ministri locum tenere Spiritum san- 
ctum putemus, juxta $996 nonnullorum insci- 
tiam : sed quia discipulos certiores potius facere 
voluerit, quod eum alius a se non sit Spiritus 
$uus, consubstantialitatis nempe ratione, hzc 
utique loquetur, et operabitur, et volet. Idcirco 
enim addidit: « Et quse ventura sunt annuntiabit 
vobis, » propemodum dicens : Signum hoc erit 
vobis , omnino ex mea substantia Spiritum esse, 


οὐκ ἀλλοτρίας καὶ ξένης αὐτοῖς δυνάμεως ἐπιφοίτη- 
σιν, ἀλλ ἑαυτὸν ἑτέρως ἐπιδώσειν ἐπαγγέλλεται, 
Πνεῦμα τῆς ἀληθείας, τοῦτ) ἔστιν ἑαυτοῦ, τὸν Παρά- 
xÀntoy ἀποκαλεῖ. Οὐ γὰρ ἁἀλλότριον τῆς οὐσίας τοῦ 
Μονογενοῦς τὸ ἅγιον νοεῖται Πνεῦμα, πρδεισι δὲ φυ- 
σικῶς ἐξ αὑτῆς , οὐδὲν ἕτερον παρ) αὐτὸν ὑπάρχον, 
ὅσον εἰς ταυτότητα φύσεως, εἰ xai νοοῖτο τυχὸν ἰδιο- 
συστάτως. Τὸ τοίνυν, φησὶ, τῆς ἀληθείας Ἠνεῦμα, 
πρὸς ὅλην ἡμῖν χαθηγήσεται τῆς ἀληθείας τὴν vvo- 
σιν. Ὡς γὰρ εἰδὸς ἀχριθῶς τὴν ἀλήθειαν , fic xol 
Πνεῦμά ἐστιν, οὐχ ἐχ μέρους αὐτὴν ἀποχαλύψει τοῖς 
σεδοµένοις αὐτὸν , ἐνθήσει δὲ μᾶλλον ὁλοχλήρως «à 
περὶ αὐτῆς µυστήριον. El γὰρ xat νῦν Ex µέρος 
γιώσχοµεν, ὡς ὁ Παῦλός φησιν, ἁλλ' ὡς Ev γνώσει 
μικρᾷ σῶόν τε xal ἁσινὲς ἡμῖν τὸ τῆς ἀληθείας bv- 
ἤστραψε χάλλος. Ὥσπερ οὖν οὐδεὶς olbe τὰ τοῦ àv- 
θρώπου, χατὰ «b γεγραμµένον, εἰ μὴ τὸ πνεῦμα 
τοῦ ἀνθρώπου τὸ àv αὐτῷ ' χατὰ τὸν αὐτὸν, οἶμαι, 
τρόπον , μᾶλλον 65 κατὰ τὴν τοῦ Παύλον φωνὴν, οὐ- 
δεὶς οἵδε τὰ τοῦ Θεοῦ, εἰ μὴ τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ τὸ 
ἐν αὐτῷ. "Ὅταν οὖν ἔλθῃ, φησὶν, οὐ λαλήσαι ἀφ᾿ ἑαν- 
τοῦ οὐδὲν , ἀντὶ τοῦ, σννετιεῖ μὲν ὑμᾶς, xal τὸ περὶ 
τῆς ἀληθείας ἀποχαλύψει µυστήριον * λαλήσει γε μὶν 
παντελῶς οὐδὲν τῶν ἁπαδόντων ἐμοὶ, ἀλλ) οὐδὲ ξένον 
ὑμῖν εἰσηγήσεται µάθηµα. Οὐ γὰρ ἰδίους τυχόν 
εἰσοίσει νόμους, ἐπειδὴ δὲ Πνεῦμα, xai olovet vou; 
ἐστιν ἐμὸς, λαλήσει δὴ πάντως τὰ ἐν ἐμοί. Καὶ τοῦτό 
Φησιν ὁ Σωτὴρ, οὐχ ἵνα νοῶμεν ὑπουργικχὸν τὸ Πνεῦμα 


et meam veluti mentem esse, quod ventura prz- J) τὸ ἅγιον, κατὰ τήν τινων ἁμαθίαν πληροφορῆσαι 


dicaturus sit, non secus ac ego. Predixi enim, 
Jicet omnia discere non possitis. Nec enim, ut 
€go , ventura prazdixerit , nisi et in me sit, et per 
me procedat , et ejusdem sit mecum substantia. 


δὲ μᾶλλον ἐθελήσας τοὺς μαθητὰς, ὡς οὐχ ἕτερον 
ὃν παρ᾽ αὐτὸν τὸ Πνεῦμα αὐτοῦ, χατά ve τὸν ἐν ópo- 
ουσιότητι λόγον, ταῦτα Oh πάντως λαλήσει, xol 
ἑνεργήσει, xal βουλήσεται. Διὰ γάρ τοι τοῦτο προσ- 


τέθειχεν, ὅτι « Καὶ τὰ ἑρχόμενα ἀναγγελεῖ ὑμῖν, » μονονουχὶ λέγων. Σημεῖον τοῦτο ἔσται ὑμῖν, ὅτι δὴ 
πάντως ix τῆς ἐμῆς οὐσίας τὸ Πνεῦμά ἐστι, xal olov ἐμός ἐστι νοῦς, τὸ ἐρεῖν αὐτὸν τὰ ἑσόμενα, καθά- 
περ ἐγώ. Προείρηχα γὰρ, εἰ χαὶ μὴ δύνησθε πάντα μαθεῖν. Οὐκ ἂν οὖν ἄρα, χαθάπερ ἐγὼ, προερεῖ τὰ 
ἐσόμενα, μὴ οὐχὶ πάντως ἓν ἐμοί τε ὑπάρχον, καὶ δι ἐμοῦ προϊὸν, καὶ τῆς αὐτῆς οὐσίας ὑπάρχον ἐμοί, 


* | Cor. 5, 16 — ** Joan. xiv, 6, **LCor. xui, 9. 


δν [ Cor. wv, 11. 








45 


* 


IN JOANNIS EVANGELIUM LIB. XI. 


440 





ΚΕΦΑΛΑΙΑ TÀ EN TO ENAEKATO BIBAIO. 


CAPITA 


QU.£ IN LIBRO UNDECIMO CONTINENTUR. 


ca 


Δ’. "Οτι φυσικῶς ἐκ θεοῦ τε καὶ ἓν τῷ Υἱῷ τὸ A1. Quoa naturaliter et ex Deo, et in Filio sit Spiritus 


Πνεύμα τὸ ἅγιον, καὶ δι αὐτοῦ, καὶ ἐν τῇ οὐσίᾳ 

αὐτου. 

B. Ὅτι φυσικως ἐν τῷ Ylà, καὶ ἐν τῇ οὐσίᾳ ab- 
τοῦ τὸ Πγεῦμα αὐτοῦ, vovv" ἔστι τὸ ἅγιον, 
καθὴ καὶ ἐν tq οὐσίᾳ τοῦ Πατρός. 

l'. "Οτι τῆς θεοπρεποῦς δόξης οὐκ ἐπιδεᾶ θεωρή- 
σαι τις ἂν τὸν Υἱὸψ, κἂν εὑρίσχηται Aéqew - 
« Πάτερ, δόξασο»ν τὸν ΥΙόν σου. » 

Δ. "Οτι κατ οὐδέγα τρόπον ἁδιχήσει τοῦ Υἱοῦ 
τὴν δόξα», τὸ εἰληφέναι τι έγεσθαι παρὰ τοῦ 
θεοῦ καὶ Πατρὸς, ἔχοντος εὐσεθῆ τοῦ πράγµα- 
τος 1όγον. 

E. "Oct τοῦ εἶναι θεὸς ἀ.ἲηθυὸς à Υἱὸς οὐχ ἔξω 
χείσεται, χᾶν µόνον καὶ dAn0wór ὀνομάζῃ θεὸν 

σι ο uer , 
. Ott δόξης τῆς θεοπρεποῦς ob vyóc ἦν 
Ó Ylóc, κἂν εὑρίσχηται Aéro πρὸ τών. Πατέρα . 
« Kal voy δόξασόν µε τῇ δόξῃ $ εἶχον, » xal 


τὰ ἑξῆς. 

7’. Ὅτι «0. AérecOal ει δεδόσθαι τῷ Yl παρὰ 
του Πατρὸς, οὐκ ἐξοικιεῖ τῆς θεοπρεποῦὺς ἀξίας 
αὐτὸν, dAA' àv ὁμοούσιός τε xal ἐξ αὐτοῦ 
διαραίναται, xal εἰ Aérecal τι .Ἰαδεῖν. 


W. "Οτι obx ἔξω χείσεται τῆς Χριστοῦ βασι.είας, 
κἂν s! ει «Ἰόγοιο τοῦ Πατρός dpa yàp αὐ- 
των ἡ κατὰ πάντων ἀρχή. 

6. "Οτι φυσικὸν : ἐν τῷ Υἱῷ τὸ τῆς δεότητος 
ἀξίωμα, κἂν εἰληφέγαι .Ίόγηται τοῦτο παρὰ 
Παερὸς, διὰ τὸ ἀγθρώπινον, καὶ τὸ τῆς ταπει- 
νώσθως σχημµα. 

Γ. "Ott obo éx μετοχῆς τῆς πρὸς ἕτερον ἅγιός 
ἐστιν ὁ Χριστὸς, οὐδὲ ξένος τῆς οὐσίας αὐτοῦ 
ὁ διὰ Πνεύματος ἁγιασμός. 

ΙΑ’. "Ort φυσικῶς ὁ Ylóc Ev ἐστι πρὸς τὸν ἑαυτοῦ 
Πατέρα θεὸν, καὶ αὐτὸς μὲν ἐν Πατερὶ, à Πα- 
thp δὲ àv αὐτῷ, xacá γε τὸν οὐσιώδη τῆς 
ἐνότητος σύγδεσμόν τε καὶ τρόπον ' ὁμοίως δὲ 


καὶ ἡμεῖς αὐτοὶ τὴν εἰς αὐτὸν παραδεξάµενοις 


πίστυ., ἓν πρός τε d A4 Aovce xal θεὸν ἀναδει- 
κγύµεθα, σωματικῶς τε καὶ πνευματικῶς. 

IB. Ὅτι χατὰ oUciv Ev ἑστυ' ὁ Yióc πρὸς τὸν 
ἑαυτοῦ Πατέρα θεὺν, xür ὡς ἐν χάριτος μέρει 
δέξασθαι Ay τὸ &v εἶγαι πρὸς τὸν Πατέρα. 


sanctus, et ver ipsum , et in substantia ipsius. 


ll. Quod naturaliter in Filio, et in substantia ejus 
sit Spiritus ejus , id est sanclus , quemadmodum et 
in substantia Patris. 

Η1. Quod Filium convenienti Deo gloria destitutum 
esse nemo dixerit , licet his verbis Patrem alloqui 
comperiatur : « Pater, clarifica Filium tuum. » 

]V. Quod Filii glorie nihil officiat quod accepisse 
aliquid a Deo ac Patre dicatur, cum pia sit ejus 
rei ralio. 


NX. Quod Filius verus esse Deus non desinet , licet 
solum ac verum nominet Deum Patrem. 


VI. Quod glorie Deo digne expers non sit Filius, 
licet ad Patrem dicere comperiatur : « Et nunc cla- 
rifica me claritate quam habui priusquam mun- 


dus esset. » 
B v 


Il. Quod licet dicatur aliquid a Patre datum esse 
Filio, non iamen idcirco dignitate Deo conve- 
nienti sit. excludendus , sed patet ejusdem esse 
substantie, et ex ipso, licet aliquid accepisse di- 
catur. 

Vlil. 997 Quod licet aliquid Patris esse dicatur, non 
tamen exciudatur a Christi regno : ipsorum enim 
est unum in omnes imperium. 

IX. Quod naturalis sit in Filio deitatis dignitas , 
licet eam accepisse dicatur a Patre ratione liu- 
manitatis et propter dejectionis speciem. 


X. Quod Christus sanctus non sit ez participatione 
cum alio, et quod ab ejus essentia aliena non sit 
sanctificatio per Spiritum. 

ΧΙ. Quod naturaliter Filius «num sit cum suo Patre 
Deo, et ipse quidem in Patre, Pater autem. ín 
ipso, essentiuli nimirum unitatis copula ac modo : 
similiter vero el nos ipsi fidem in eum amplezi , 
unum inter nos et cum Deo efficimur, corporaliter 
et spiritaliter. 


XII. Quod naturaliter unum sit cum suo Patre Deo 


Filius , licet veluti gratie loco accevisse dical ut 
sit unum cum Patre 


A 
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928 CAP. 1. 


ΚΕΦΑΛ. A'. 


Quod naturaliter et ex Deo , et in Filio si Spiritus À "Οτι φυσικῶς ἐκ θεοῦ τε καὶ ἐν τῷ Υῷ τὸ IIvevpa 


sanctus, et per ipsum , et in substantia ipsius. 
XVI, 14. Ile me clarificabit, quia de meo acci- 
piet, el annuniiabit vobis. 


Quasi diynis revelaturo sancto Spiritu Christi 
mysterium, οἱ accurate declaraturo quisnam na- 
iura , quantzeque sit virtutis ae potentie, et quod 
in omnea una cum Patre regnet, necessario subjun- 
git: « llle me clarificabit. » Nostram quippe men- 
tem supra Jud:eorum cogitationes evehit , nec tam 
abjecte de eo sentire nos sinit , ut hominem nuduin 
ac simplicem eui esse putemus, aut paulo pro- 
phetis majorem , nedum illorum gloria minorem. 
Talia quippe de eo sensisse comperiemus. Judzo- 
rum doctores ac duces, qui cum pietatis ignora- 
rent mysterium, crebris maledictis Christum pro- 
sequebantur, suuinque furorem ejus 999 sermo- 
nibus opponeites, modo quidem aiebant : « Tu quis 
es? Abraham mortuus est, et propheta mortui 
sunt, et (u dicis, Si quis sermonem meum serva- 
verit, non gustabit mortem in zternum. Quem te- 
ipsum facis *' ? » modo vero generis ignobilitatem 
ac vilitatem ei exprobrantes : « Nonne bic est 
filius Joseph, cujus nos novimus patrem et ma- 
trem ? Quomodo ergo dicit : quia de coelo descen- 
di **? » Vides hic miseras et putidas Judzorum 
ratiocinationes, Cum ergo eo animo multi essent, 
existimarentque revera Deum non esse Dominum, 
propter caducam hanc corporis figuram , et abje- 


τὸ ἅγιον, xal δι’ αὐτοῦ, καὶ ἐν τῇ οὐσίᾳ abcov. 

'Exsivoc ἐμιὰ δοξάσει, ὅτι éx τοῦ ἐμοῦ «Ἰήνεται, 
καὶ dvayreAet ὑμῖν. 

Ὡς ἀποχαλύπτειν μέλλοντος τοῖς τούτου τυχεῖν 
ἀξίοις τοῦ ἁγίου Πνεύματος τὸ ἐπὶ Χριστῷ µυστί- 
(i09, καὶ παραδεικνύειν ἀγρ:δῶς τίς μέν ἐστι χατὰ 
φύσιν, πόση δὲ αὐτῷ δύναμίς τε xat ἐξουσία, χαὶ ὅτι 
πάντων βασιλεύει μετὰ Πατρὸς, ἀναγχαίως φηοὶν 
ὅτι « Ἐχεῖνος ἐμὲ δοξάσει. » ᾿Ανωτέρω μὲν γὰρ 
ἵστησι φρονημάτων Ἰουδαϊκῶν τὸν ἡμέτερον νοῦν, 
μικρὰν δὲ οὕτω xal χαμαιῤῥιφῃη τὴν διάληἁΦεν ἔχειν 
ἡμᾶς οὐκ ἐφίησιν, ὡς ἄνθρωπον οἴεσθαι φιλὸν ὑ:- 
ἀρχειν αὐτὸν, f| ὀλίγον χομιδη τὸ τῶν προφητῶν 
ὑπερθέοντα µέτρον, f| xaX τῆς ἑχείνων εὐχλείας 
μειονεχτούμενον. Τοιαῦτα γὰρ ἐπ αὐτῷ πεφρονηχό- 
τας εὑρήσομεν τοὺς τῶν Ἰουδαίων καθηγητὰς, ot της 
εὐσεθείας οὐχ. εἶδότες τὸ µμυστήριον, συχνὰς ἐποιοῦντο 
τὰς κατὰ τοῦ Χριστοῦ δυσφηµἰας, xat τοῖς παρ ab- 
τοῦ λεγομένοις τὴν ἰδίαν ἀπόνοιαν ἀντεξάγοντες, 
ποτὲ μὲν ἔφασχον ' « EU τίς c0; ᾿Αδραὰμ ἀπέθανε, 
xai οἱ προφῆται ἀπέθανον, καὶ σὺ λέχεις, 'Eáv τις 
«bv ἐμὸν λόγον τηρῄσῃ, θάνατον οὗ μὴ ἴδῃ cl; τὸν 
αἰῶνα. Τίνα σεαυτὸν ποιεῖς; » ποτὲ δὲ πάλιν τὴν του 
χατὰ σάρχα Ὑένους εὐτέλειαν, xaX τὸ λίαν ἄσπμον 
ἐν τούτῳ χατονειδίζοντες ε Οὐχ υἱός ἐστιν Ἰωσὶφ 
οὗτος, οὗ ἡμεῖς οἴδαμεν τὸν πατέρα, καὶ τὸν µη- 
τέρα; Πῶς οὖν λέγει, ὅτι "Ex τοῦ οὐρανοῦ καταθέ- 
6nxa ; » 'Opd« kv τούτοις Ἰουδαϊχῶν ἀθλιότητα λο- 


ctissimam de eo opinionem concipere ausi essent, C Ὑισμῶν; Διαχειμένων οὖν ἄρα τῶν πολλῶν, οἰηθέν- 


gloriam ejus sanctis manifestaturus Spiritus e coelo 
delapsus est, neque vero sapientibus tautum ser- 
monibus, sed et rerum demonstratione certissimam 
unicuique fidem facturus erat Deum vere, Deique 
.ac Patris substautiz fructum eum esse. Qus nam 
ergo est illa demonstratio, aut quomodo clarifica- 
turus Christum erat? Nempe cum admirabilem ac 
Deo dignam in omnibus operandi vim habeat, et 
omnium rerum perfectissimam cognitionem sauctis 
inserat , idcireo hinc ei gloriam conciliaturus erat. 
Soli quippe naturz universi reginz competit cuncta 
nOsSe, extra cujusquam operam, eaque nuda et 
aperta in oculis habere 7, et quodcunque velit fa- 
cile perficere. Clarificat itaoue Filium Paracictus , 


0 Joan. viui, ολ. ** Joan, vi, 42 


των τε χατὰ ἀλήθειαν οὐκ εἶναι θεὸν τὸν Κύριον, 
διὰ τὸ ἐπίχηρον τουτὶ τοῦ σώματος σχῆμα, xal χθα- 
µαλωτάτην περὶ αὐτοῦ τὴν ὑπόληψιν οὗ χαταδει- 
σάντων ἐλεῖν, φανοτάτην τοῖς ἁγίοις τὸ Πνεῦμα τὶν 
δόξαν αὐτοῦ χαταφοιτῆσαν ἑτίθει ' xal οὐχὶ πάντω; 
φαμὲν, ὡς δῆ µόνον λόγοις αὐτοὺς ἀναπεῖσαν σοφοῖς, 
ἀλλά καὶ ky ἀποδείξει πραγμάτων τὴν ἑκάστου πλη- 
ροφορῆΏσαν διάνοιαν, ὅτι καὶ θεὺς ἀληθῶς, xal xap- 
πός ἐστι τῆς οὐσίας τοῦ θεοῦ xal Πατρός. Tíc οὖν 
ἡ ἀπόδειξις, f| πῶς εὐχλεᾶ χαὶ περίοπτον ἐποίει 
Χριστόν; Παράδοξον γὰρ χαὶ θεοπρεπῆ. τὴν iy 
ἅπασιν ἐνέργειαν ἔχον, καὶ τὴν τῶν ὅλων εἴδησιν 
ἀκριδὴ τοῖς ἁγίοις ἐμφυτεῦον , αὐτῷ τὴν δύξαι 
ἑπραγματεύετο. ᾿Αναθετέον γὰρ μόνῃ τῇ τῶν ὅλων 


* [lebr. iv, 13. 





449 


IN JOANNIS EVANGELIUM LIB. XI. 


450 


βασιλίδι φύσει, πάντα εἰδέναι, διδάσκοντος οὐδενὸς, A id esl proprius ejus Spiritus ,. quia omnia. potest , 


χαὶ ἔχειν ἐν ὀφθαλμοῖς, γυμνά τε xal τετραχηλι- 
σµένα, κατορθοῦν τε δύνασθα., καὶ λίαν εὐπετῶς, 
Tv ὅπερ ἂν βούλοιτο. Δοξάζει τοιγαροῦν τὸν Υἱὸν ὁ 
Παράκχλητος, τοῦτ ἔστι, τὸ ἴδιον αὐτοῦ Πνεῦμα, 
πάντα ἰσχύον, xai πάντα εἶδός. Δοξάζει δὲ πῶς; "A 
Υὰρ olbe xal δύναται τὸ Ἠνεῦμα αὑτοῦ, πῶς ἂν αὐ- 
τὸς οὐχ εἰδείη τυχὸν, ἡ πῶς οὖχ ἂν δύναιτο; Καὶ 
εἰ, χαθάπερ αὐτός Φφῆσιν, ἐξ αὐτοῦ λαμθάνει «b 
Πνεῦμα, χαἰτοι πάντα ἰσχύον καὶ χατορθοῦν, πῶς ἂν 
αὐτὸς οὐχ ἔχῃ τὸ ἐφ᾽ ἅπασιν ἰσχυρόν; Ὑποτοπητέον 
δὰ οὐδαμῶς ἰσχύος ἐπιδεᾶ τῆς ἐμφύτου xal φυσικῆς 
χαθεστάναι τὸν Παράκχλητον, τοῦτ ἔστι τὸ Πνεῦμα, 
ὡς εἰ μὴ λάδοι τυχὸν, μηδ ἂν ἐξαρχέσειν αὐτὸν 
ἑαυτῷ δύνασθαι, πρὸς τὴν τῶν θείων χατορθωµάτων 
ἐνέργειαν ἁἀποτελεστιχήν. Αυσσεθείας Υὰρ ἂν τῆς 
ἁπασῶν ἑσχάτης ὑπομείναι γραφὴν, xal σφόδρα εἰ- 
Χότως, ὁ xal µόνον οἱἰηθεὶς ἀληθές τι τῶν τοιούτων 
εἶναι περὶ αὐτοῦ. Ἐπειδὴ δὲ ὁμοούσιόν τὲ ἐστι τῷ 
Yi, καὶ πρόεισι θεοπρεπῶς δι’ αὐτοῦ, πᾶσαν αὐτοῦ 
τὴν ἓφ᾽ ἅπασι τελεωτάτην ἔχον ἑνέργειάν τε xa δύ- 
va pity, διὰ τοῦτό φησιν’ «€ "Οτι ἑχτοῦ ἐμοῦ λήψεται.» 
Ὑφεστάναι γὰρ αὐτὸ καθ) ἑαυτὸ τὸ Πνεῦμα πιστεύο- 
pev, slvat τε χατὰ ἀλήθειαν, τοῦθ) ὅπερ ἐστὶ, xal 
λέγεται, ἐνυπάρχον γε μὴν τῇ οὐσίᾳ τοῦ θεοῦ, προ- 
χύττει τε xal πρόεισιν ἐξ αὐτῆς, πάντα τὰ αὐτῆς 
ἔχον ἐν ἑαυτῷ φυσικῶς. O9 γὰρ κατὰ µέθεξιν, ἀλλ' 
οὐδὲ xarà τρόπον σχετιχὸν, ἀλλ οὐχ ὡς ἕτερον ὃν 
παρ) αὐτὴν, ἐπείπκερ ἐστὶν ἴδιον αὐτῆς. Ὄνπερ γὰρ 
τρόπον d ix τῶν εὐοσμοτάτων ἀνθέων εὐωδία λα- 
6οῦσα τρόπον τινὰ τῶν προσόντων αὑὐτοῖς τὴν ob- 
σιώδη xai φυσικὴν ἑνέργειαν, τοι ποιότητα, διαχο- 
µίζει τοῖς ἔξω τὴν γνῶσεν, τοῖς ὀσφραντικοῖς τοῦ 
σώματος µορίοις ἐμπίπτουσα * xal δοχεῖ µέν πως, 
ὅσον ἆχεν εἰς ἐπινοίας λόγον, ἑτέρα τις εἶναι παρὰ 
«hv πέµπουσαν αὐτὴν φύσιν, νοουµένη γε μὴν, οὐχ- 
έτι καθ᾽ ἑαυτὴν, oby ἑτέραν ἔχει φύσιν, f) τὴν ἐξ ὧν 
xaX ἂν ol; ἐστιν * οὕτω νοῄσεις ἐπί τε θεοῦ xal τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος, τὸν τοῦ παραδείγµατος ἀναδαί- 
νων λόγον. ᾽Αχατηγόρητον οὖν ἄρα παντελῶς, xal 
λοιδορίας ἁπάσής ἔξω κείσεται, τὸ λαδεῖν λέγεσθαί 
τι παρὰ τοῦ Μονογενοῦς τὸ Πνεῦμα αὐτοῦ. Προϊὸν 
γὰρ δι) αὐτοῦ φυσικῶς, ὡς ἴδιον αὐτοῦ, μετὰ πάν- 
των ὧν ἔχει τελείως, λαµθάνειν λέγεται τὰ αὐτοῦ. 
El ὃς παχντέραις τὸ τοιοῦτον ἐσημάνθη φωναῖς, 
ἀφέντες «b σχανδαλίζεσθαι, διχαίως ἂν μᾶλλον τῆς 
ἑαυτῶν γλώττης αἰτιασαίμεθα τὴν πτωχείαν, οὐχ 
ἀντεγχούσης εἰπεῖν τὰ θεοπρεπῆ. χαθ᾽ ὃν ἔδει τρόπον. 


et oninia novit. Quomodo vero clarificat ? nam quz 
novit a€ potest Spiritus ejus, quomodo ipse non 
noverit, aut quomodo non possit? Quod si, ut ipse 
ait, de auo Spiritus accipit, quamvis omnia possit, 
et faciat, quomodo ipse omnium rerum potestatem 
non habebit ? Neque vero ullo modo suspicandum 
est Paracletum , id est Spiritum , naturali et insita 
sjbi virtute esse destitutum, ut nisi forsan acceperit, 
ne salis quidem sibi futurus sit ut opera divina 
perficere queat. Extrema quippe impietatis eum 
jure teneri necesse est, quicunque aliquid borum 
verum 6896 putaverit. Sed quoniam consubstantia- 
lis est Filio, et modo Deo congruenti per ipsum 
procedit, amnem ejus perfectissimam in omnibus 


B operandi vim atque efficacitatem habens, idcirco 


dicit : « Quia de meo accipiet. » Ipsum enim subsi- 
stere per se Spiritum credimus , et esse revera id 
quod est 93Q ac dicitur, inexsistere tamen in sub- 
stantia Dei , et ex ea procedere , omnia qui ejus 
sunt in se habentem naturaliter. Nec enim per 
participationem , neque per modum bhabitudinis , 
neque lanquam aliud quiddam sil ab ea , quia pro- 
prius est ejus. Quemadmodum enim qui ex odori- 
feris floribus exsistit odor, naturalem suam effica- 
citatem seu odoriferam qualitatem extrinsecus edit, 
corporis parlibus odorandi vi praeditis illabendo , 
et quidem quod ad concipiendi rationem attinet , 
videtur quid distinctum atque aliud esse a natura 
rei a qua emittitur ; si vero in seipso consideretur, 
nihil aliud a rebus ex quibus et in quibus exsistit 
labet: ita de Deo et Spiritu sancto intelliges, si 
tamen sublimius exempli vim acceperis. Citra cul- 
pam igitur et reprehensionem omnem dici potest 
ab Unigenito quiddam accipere Spiritum ejus. Nam 
cum per ipsum procedat naluraliter, utpote cum 
sit ejus proprius, una cum omnibus quz perfecte 
habet, accipere dicitur απ ejus sunt. Quod si 
crassioribus verbis expositum sit , scandalizari 
tamen haud decet, quin potius linguz nostre ino- 
piam causabimur, quas divina hzc pro eo ac decet 
efferre non potest. Qua enim oratio ineffabili illa 
natura et gloria minor non est ? Annuntiabit igitur 
vobis, inquit, de meo accipiens Paracletus, boc est, 


D nibil aliud quam quod mibi visum erit loquetur, 


et cum sit meus Spiritus, esdem omnino mecum 
loquetur , et quz mez voluntatis sunt annun- 
tiabit. 


Ποῖος yàp λόγος οὐχ ἑλάιττων ἐστὶ τῆς ἀῤῥήτου φὐσεώς τε xal δόξης; ᾿Αναγγελεῖ τοιγαροῦν, φησὶν, 
ὑμῖν x τοῦ ἐμοῦ λαθὼν ὁ Παράκλητος * τοῦτ' ἔστιν, οὐχ ἕτερόν τι λαλῆσει παρὰ τὸν ἓν ἐμοὶ σχοπὸν, xal 
ἐπείπερ ἱστὶ Πνεῦμα ἐμὸν, ταυτολογήσει 6h πάντως, xai τὰ ἐχ τῶν ἐμῶν ἀναγγελεῖ θεληµάτων. 


ΚΕΦΑΛ. B'. 


Ὅτι φυσικῶς ἐν τῷ Υἱῷ καὶ ἐν eq σὐσ/ᾳ αὐτοῦ 
"τὸ Πνεύμα αὐτοῦ, τοῦτ ἔστι τὸ ἅγιον, καθὰ xal 
ἐν τῇ.οὐσίᾳ τοῦ «Πατρός. 

Πάντα ὅσα ἔχει ὁ- Πατἡρ, ἑμά ἐστι’ xal δια 
τοῦτο εἶπον ὑμῖν ὅτι ἓχ τοῦ ἐμοῦ .Ἰήγεται, καὶ 
ἀναγγελεῖ ὑμῖν. 

Χαραχτῆρα πάλιν τὸν εἰλικρινῆ τε χα) ἀχριθέ- 


CAP. Ii. 


Quod naturaliter in Filio , et in substantia ejus sit 
Spiritus ejus, id est sancius , qpemad modum εἰ in 
substantia Patris. 


 XVl, 15. Omnia quecunque habet Pater , mea 
sunt ? propterea dixi, quia de meo accivicl, et annun- 
tiabit vobis. 

Charaeterem se rursus exaclissimum  atqua 


MEME wmm —————— --- 
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sincerum sub4tantim Patris hisce verbis Filius A στατον τῆς ὑποστάσεως τοῦ Πατρὸς, ἑαυτὸν ἡμῖν 


ostendit, datque nobis intelligendum quod, cum 
sit fructus substantie ejus, omnia qus ejus 
sunt secundum naturam sibi vindicat, et sua 
esse dicit, idque ljure merito. Nam cum nullo 
prorsus modo Filius a Patre differat, 9931 visi 
duntaxat, quia Pater est, nec diversa ratione in 
utroque substantia effulgeat, quomodo non erunt 
communia, imo vero eadem in utroque omnia, 
ita ut in Filio quidem sint qux sunt Patris, 
in Patre vero que sunt Fili? [deo acute ad- 
modum et summa cum cautione de his locutus 
est. Non enim dixit: Omnia quecunque habet Pa- 
ter, et ego habeo, ne simplex et nuda imago sola 
reprasentatione flgurz et externis ornamentis ad 
archetypum formata intelligeretur, quemadmodum 
et nos ipsi: facti quippe sumus ad imaginem Dei **; 
sed mea supt, inquit, summam unitionem quam 
habet cum Genitore, et consubstantialitatis vim et 
rationem in idiomatis per omnia in utroque simi- 
libus exsistentem ostendens. Quod alibi quidem 
clare adinodum ad Patrem dicere comperies :« Mea 
enim omnia tua sunt, et tua 1nea sunt **. » Quibus 
enim differentia nulla inest, sed substantialis in 
omnibus zqualitas ac similitudo, qui fit ut non 
sint eadem natura? Habet igitur Deus ac Pater ex 
seipso et in se suum Spiritum, id est sanctum, 
per quem ín sanctis inhabitat, eisque revelat iny- 
steria, non ministri loco ad id assumptum (noli 


xày τούτοις εὖ µάλα δέδειχεν ὁ Υἱὸς, δίδωσί τε δὺ : 
ὧν ἔφη νοεῖν, ὅτι καρπὸς ὑπάρχων τῆς οὐσίας αὐτοῦ, 
πάντα τὰ αὐτῆς χατὰ φύσιν ἑπάχεται, ἴδιά τε εἶναί 
Φησι, xal µάλα εἰχότως. Διατέμνοντος γὰρ, fr 
διϊῖστάντος οὐδενὸς εἰς ἀλλοτριότητα τοῦ Πατρὸς τὸν 
Υἱὸν, ὅσον fxev εἰς τὸ χατὰ πᾶν ὁτιοῦν, ὅμοιόν τε 
xaX ἴσον, δίχα µόνον τοῦ εἶναι Πατέρα, διαλαμπούσης 
δὲ τῆς οὐσίας &v ἀμφοῖν οὐχ ἑξεροτρόπως, πῶς οὐκ 
ἂν εἴεν ἤδη χοινὰ, μᾶλλον δὲ ταυτὰ kv ἀμφοῖν, ὡς 
εἶναι μὲν ἐν ΥἸῷ τὰ τοῦ Πατρὸς, àv δὲ τῷ τεχόντι 
τὰ τοῦ γεννήµατος ; διὰ γὰρ τοῦτο, χαθάπερ ἑγώμαι, 
μετὰ δριµείας τινὸς τῆς ἐπιτηρήσεως, τοὺς περὶ 
τούτων ἑποιῆσατο λόγους. Ἔφη γὰρ, οὐχ ὅτε πάντα 
ὅσα ἔχει ὁ Πατὴρ, ἔχω χἀγὼ, ἵνα μὴ φιλἠ τις εἰχὼν 
ἡ χατὰ µόνην νοουµένη τὴν ἱσοτυπίαν, καὶ τοῖς 
ἔξωθεν ὁὡραϊσμοῖς μεμορφωμένη νοεῖται πρὸς τὸ 
ἀρχέτυπον, χαθάπερ oov χαὶ ἡμεῖς αὐτοί. γεγόνα- 
psv γὰρ xav! sixóva θεοῦ * ἀλλ’ Ep, φησὶν, ἐστλ, 
τὴν εἰς ἄχρον ἕνωσιν, ἣν ἔχει πρὸς τὸν γεννέσαντα, 
χαὶ τὴν τῆς ὁμοουσιότητος δύναμιν, ὃν ἁπαραλλάκτοις 
οὖσαν τοῖς ἰδιώμααιν, ἓν ἀμφοῖν διὰ τοῦτο παραδς.-᾽ 
χνύς. Τοῦτο 6 ἂν ἴδοις xal µάλα σαφῶς, ἓν ἑτέροις 
λέγοντα πρὸς τὸν Πατέρα. « Πάντα γὰρ τὰ ἐμὰ σά 
ἐστι, καὶ τὰ σὰ ἐμά. » Οἷς γὰρ ὅλως ἕνεστι τὸ διαλ- 
λάττον οὐδὲν, καὶ fj κατὰ πᾶν ὁτιοῦν οὐσιώδης ἰσότης 
τε xa ἑμφέρεια, πῶς οὐχ ἂν εἶεν ταυτὰ τῇ φύσει; 
Ἔχει τοίνυν ὁ θεὺς καὶ Πατὴρ ἐξ ἑαυτοῦ τε xol iv 
αὐτῷ τὸ ἴδιον Πνεῦμα, τοῦτ ἔστι «5 &yvov, δι οὗ 


enim tale quid in animum inducere), sed in ipso (C τοῖς ἁγίοις ἐναυλίζεταί τε xal ἁποχαλύπτει µυστή- 


exsistentem substantialiter, et ex ipso proceden- 
iem inseparabiliter et indivulse, et ut sua expo- 
mentem ea qua sunt ejus in quo et ex quo est. 
Non enim aliter in creatura Deus inhabitat, quam 
per Filium in Spiritu. At proprius quoque Unige- 
niti est bic Spiritus, consubstantialis enim est Pa- 
tri. Quia ergo proprium esse videtur Deo ac Patri 
in suo Spiritu dignis revelari, et per ipsum quz- 
cunque libuerit operari, mihique naturaliter istud 
inest, eant ob causam dixi eum de meo accipere, et 
annuntiaturum vobis. Nemo vero turbetur cum 
hic audiet accipiendi vocabulum, sed illud potius 
in animum inducat, nostro more enuntiari qui- 
dem res divinas, non sic tamen intelligi, sed modo 


nostrum captum excedente: atque ita nos dicere 


Spiritum a Patre et Filio accipere quae eorum sunt, 
non quod cognitionem et virtutem que in iis est 
aliquando non haberet, ac vix tum habeat cuim 
babere €ensetur. Sapiens enim seinper est ac po- 
tens Spiritus, imo vero ipsissima sapientia ac vir- 
tua "*, non ex participatione, sed natura sua: queimn- 
admodum aromatum fragrantiam nostris naribus 
affusam diversam quodammodo ab iis, 939. sed 
conceptu et cogitatione tantum censeri possit, non 
aliter-tamen prodire putaveris quam ab iis ex qui- 
bus est accepta virtute qua se exserat, cum alia non 
$it, propterea quod ex iis et in iis exsistat. Tale 


* Gen. 1, 26,97. ** Joan. xvii, 20. 


ρια, οὐχ ἐν τάξει τῇ ὑπουργικῇ παραλαμδανομένου 
πρὸς τοῦτο (μὴ γὰρ οἰηθῇς τι τοιοῦτον), ἀλλ᾽ ἐν αὐτῷ 
τε ὄντος οὐσιωδῶς, χαὶ ἐξ αὐτοῦ προϊόντος ἁμερίστως 
τε xat ἀδιαστάτως, ὡς ἴδιά τε διερμηνεύοντος τὰ ἐνῷ 
καὶ ἐξ οὗπερ ἔστιν. Ὁμιλεῖ γὰρ οὐχ ἑτέρως τῇ χτίσει 
θεὺς, εἰ μὴ δι) Yloo ἐν Πνεύματι. ᾽Αλλ’ ἴδιον Πνεῦμα 
τοῦτό ἐστι χαὶ τοῦ Μονογενοῦς, ὁμοούσιος γάρ ἐστι τῷ 
Πατρί. Ἐπειδὴ τοίνυν, φησὶν, ἐνυπάρχον φαίνεται 
τῷθεῷ καὶ Πατρὶ τὸ tv Πνεύμµατι τῷ ἰδίῳ τοῖς ἀξίοις 
ἀποχαλύπτεσθαι, ἐνεργεῖν τε xal δι αὐτοῦ, τὰ ὅσα- 
περ ἂν βούληται, x&pot δὲ τοῦτο πρόσεστι φυσιχῶς, 
διὰ ταύτην εἴρηχα τὴν αἰτίαν, ὅτι ἐχ τοῦ ἐμοῦ Aag- 
θάνει χαὶ ἀναγγελεῖ ὑμῖν. Ταραττέσθω δὲ μηδεὶς, 
ὅταν ἓν τούτοις ἀχούῃ τὸ τῆς «ήγεως ὄνομα, διενῶν- 


D µείσθω δὲ μᾶλλον ἐχεῖνο" δράσειε γὰρ ἂν ὀρθῶς - ὅτι 


πάντα τὰ περὶ θεοῦ λαλεῖται μὲν καθ) ἡμᾶς, νοεῖταί 
γε μὴν οὐχ οὕτως, ἀλλ ὑπὲρ ἡμᾶς. λαμθάνειν τε 
οὕτωτὸ Πνεῦμά φαμεν, Ex τε τοῦ Πατρὸς xai τοῦ 
Υἱοῦ τὰ αὐτῶν, οὐχ ὥς ποτε μὲν οὐχ ἔχον τὴν ivou- 
σαν αὐτοῖς γνῶσίν τε xaX δύναμιν, ἔχον δὲ τότε μόλις, 
ὅταν νοῆται λαμθάνον. Αεὶ γὰρ σοφὸν xat δυνατὺν 
τὸ Πνευμά ἐστι, μᾶλλον δὲ αὑτόχρημα σοφία χαὶ δύ- 
ναµις οὐχ Ex μετοχῆς τῆς τινος, ἀλλὰ φυσιχῶς" 
ὥσπερ δ' ἂν φῶμεν τὴν ἐκ τῶν ἀρωμάτων ταῖς ἡμε- 
τέραις ὀσφρήῆσεσι προσθάλλουσαν εὐωδίαν, ἑτέραν 

μὲν ὥσπερ, ὡς πρὸς αὐτὰ ταῖς ἐπινοίαις δοίη τις 

ἂν, προεχχύπτειν γε μὴν οὐχ ἑτέρως οἴοιτο τυχὸν f| 


?** ] Cor. 1, 94. 
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τῶν ἐξ ὤνπερ ἐστὶ δεχοµένην τὴν δύναμιν εἰς ἔνδειξιν A quid, imo vero supra id ae Deo et sancto Spiritu. 


ἑαυτῆς, οὐκ οὖσάν γε μὴν ἑτέραν, διὰ τὸ ἐξ αὐτῶν τε 
xa ἓν αὐτοῖς πεφυχέναι. Τοιοῦτόν τε μᾶλλον δὲ xal 
ὑπὲρ τοῦτο νοῄσεις ἐπί τε θεοῦ, xal τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος" οἱονεὶ γὰρ ὀσμή τίς ἐστι τῆς οὐσίας αὖ- 
τοῦ, ζῶσά τε xai ἐναργὴς [yp. ἑνεργὴῆς], διαχοµ- 
ζουσα τῇ χτίσει τὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ, xal τῆς ἀνωτάτω 
πασῶν οὐσίας ἑντιθεῖσα δι ἑαυτῆς τὴν µέθεξιν. El 
γὰρ ἡ τῶν ἀρωμάτων εὐοσμία τὴν ἰδίαν ἰσχὺν ἑναπο- 
µάττεται τοῖς ἑἐσθήμασι, xai µετασκευάξει τρόπον 
εινὰ πρὸς ἑαυτὴν τὰ àv οἷς ἂν γένοιτο, πῶς οὐχ ἂν 
ἰσχύσαι τὸ Ἠνεῦμα τὸ ἅγιον, ἐπείπερ ἐστὶν ἐχ θεοῦ 
φυσιχῶς, κοινωνοὺυς τῆς θείας ἁποτελέσαι φύσεως 
δι ἑαυτοῦ, τοὺς ἐν οἷς ἂν γένοιτο; Καρπὸς οὖν ἄρα, 
χαὶ χαραχτὴρ τῆς ὑποστάσεως τοῦ γεννήσαντος ὑπ- 
άρχων ὁ Υἱὸς, πάντα τὰ αὐτοῦ χατὰ φύσιν ἑπάγεται. 
Διὰ τοῦτό φησι’ « Πάντα ὅσα ἔχει ὁ Πατὴρ, ἐμά 
ἐστι. Διὰ τοῦτο εἶπον ὑμῖν, ὅτι ix τοῦ ἐμοῦ λαµ- 
θάνει xaX ἀναγγελεῖ ὑμῖν,» τὸ Πνεῦμα δηλονότι τὸ δι 
αὐτοῦ τε xai àv αὐτῷ, δι οὗ τοῖς ἁγίοις, ὡς αὐτὸς 


cogitabis. Est enim odor veluti quidam substantiz 
ejus, vivens et eflicax, qui qua& a Deo sunt crea- 
ture transmittit, οἱ suprema: omnium substantiz 
per seipsum participationem inserit, Nam si aro- 
matum fragrantia vim suam vestibus imprimit, et 
in seipsam quodammodo transformat ea in quibus 
fuerit, qui non poterit sanctus Spiritus, siquidem 
naturaliter est ex Deo, divina consortes naturz '* 
per seipsum eos reddere in quibus sit ? Fructus 
igitur οἱ character substantiz Genitoris cum sit 
Filius τα, omnia quz ejus sunt secundum naturam 
sibi vindicat. ldcirco ait: « Omnia quacunque ha- 
bet Pater, mea sunt. Propterea dixi vobis quia de 
meo acciplet, et annuntiabit vobis, » Spiritus ni- 


B mirum qui per ipsum et in ipso est: per quem 


sanctis, ut ipse, inhabitat. Nec enim diversus est 
ab eo spiritus ejus , licet in propria persona sub- 
sistere intelligatur. Spiritus enim est Spiritus, ac 
non Filius. 


ἑνοιχεῖ. Οὐ γὰρ ἕτερον map' αὐτὸν τὸ Πνεῦμα αὑτοῦ, xàv ὑπάρχειν νοῆται χαθ᾽ ἑαυτὸ ἰδίως. Πνεῦμα γὰρ 


τὸ Πνεῦμα, xat οὐχ Υἱός. 

Μικρὸν, καὶ οὐκέτι θεωρεῖτέ us* xal xdJAuwv 
µικρὸν, καὶ ὄγεσθά µε, ὅτι ὑπάγω πρὸς τὸν Πα- 
τέρα. 

Αποχαλύψειν αὐτοῖς διὰ τοῦ ἰδίου Πνεύματος τὰ 
πάντα προειπὼν ὅσαπερ Tiv ἀναγχαῖα xa χρειωδέ- 
ατερα, ἑξηγεῖται xa τὸ πάθος, μεθ) ὃ δὴ γείτων εὖ- 
θὺς ἡ ἀνάληψις διὰ τῆς πρὸς τὸ ἄνω πορείας, ἀναγ- 
χαιοτάτην εἰσφέρουσα τὴν διὰ τοῦ Πνεύματος ἐπι- 


φοίτησιν. Οὐ γὰρ ἣν ἔτι συνδιαιτᾶσθαι μετὰ σαρχὸς C 


τοῖς ἁγίοις ἁποστόλοις ἄνω γεγονότα πρὸς τὸν Πα- 
τέρα. Περιεσταλμένως δὲ σφόδρα ποιεῖται τὸν λόγον, 
τὸ δριμὺ τῆς λύπης διὰ τοῦτο παραιρούμενος. Ἠδει 
Υὰρ. [δει τοὺς μαθητὰς, οὗ µετρίῳ πάλιν ὁμιλήσον- 
τας φόδῳ ᾽ χαὶ δριµείᾳ μὲν καταδειχθἠσεσθαι [γρ. 
χαταδηχθήσεσθαι] λύπῃ, δεινοῖς δὲ καὶ ἀφορήτοις 
περιπεσεῖσθαι καχοῖς προσδοχήσοντας, ὅταν αὐτοὺς 
συμθαίνῃ χαταλείπεσθαι μόνους, ἀναθαίνοντος τοῦ 
Σωτήρος πρὸς τὸν Πατέρα. Διὰ ταύτην, οἶμαι, τὴν 
αἰτίαν, ἀπημφιεσμένως μὲν οὐ φησὶν, ὅτι τεθνἠξε- 
ται, τῆς τῶν Ἰουδαίων παροινίας καὶ μέχρι τούτων» 
αὐτὸν ἀφιχέσθαι χαλούσης * εὐφυέστατα δὲ λίαν πολ- 
λὴν ἀναμίσγει τῷ λόγῳ τὴν χοµφείαν, xaX τῷ παθεῖν 


XVI, 16. Modicum, et jam non videbitis me : et 
iterum modicum, el videbitis me, quia vado ad Pa- 
trem. 

Cum antea dixisset se revelaturum ei omnia pec 
suum Spiritum quaecunque necessaria sunt et uti- 
lia, passionem quoque enarrat, quam exceptura 
erat statim assumplio in colum, quam illapsus 
per Spiritum necessario sequeretur. Sursum enim | 
ad Patrem reversus, non amplius in carne cum san- 
ctis apostolis versari poterat. Compendio autem 
verborum utitur, tollens hac ratione doloris acer- 
bitatem. Sciebat enim discipulos non mediocri metu 
rursus affectos, et acerbissimo quidem dolore ta- 
ctum iri, gravia et intoleranda mala sibi impendere 
formidantes, eo quod Servatore ad Patrem ascen- 
dente se solos reliotum iri intelligerent. Hanc, opi- 
nor, ob causam non dicit aperte se moriturum, eu- 
dzorum furore eo prorumpente, sed dextere ad- 
modum et scite passionis dolores exceptum iri re- 
surrectionis l:titla ostendit, dicens : « Modieéuim, et 
jam non videbitis me: et iterum modicum, 933 et 
videbitis me. » lustabat quippe tempus mortis , 


συντρέχουσαν τὴν ἐκ τῆς ἀναστάσεως θυµηδίαν ἐπι- p quo Dominus e discipulorum conspectu tantisper 


δεικνύει λέγων ' « Μικρὸν, xal οὐχέτι θεωρεῖτέ µε; 
xai πάλιν μικρὸν, xal ὄψεσθέ µε.; Εἴσω γὰρ ἤδη 
θυρῶν à τοῦ θανάτου Υέγονε χαιρὸς, ἅἄποπτον τοῖς 
μαθηταῖς τιθεὶς τὸν Κύριον, εἰς ὀλίγον χκομιδῆ τὸν 
χαιρὶν, ἄχρις ἂν σχυλεύσας τὸν ἄδην, xal ἀναπετά- 
σας τοῖς ἐχεῖσε τὰς τοῦ σχότους πύλας, τὸν ἴδιον 
πάλιν ἀναστήσῃ ναόν. QU καὶ γεγενότος ἑπέλαμφε 
πάλιν τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς , συνεῖναί τε αὐτοῖς 
χαθυπέσχετο, πάσας τὰς ἡμέρας τοῦ αἰῶνος, χατὰ 
τὸ Τεγραμμένον. El γὰρ καὶ ἀποδημεῖ σαρχὶ, παρα- 
στήσας ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν τῷ Πατρὶ, καὶ χαθίσας kx 
δετιῶν τοῦ γεννήσαντος, ἁλλ᾽ ἐναυλίζεται τοῖς ἀξίοις 


"! ll Petr. 1, 4, 75 Hebr. 1, δ. "* Joan. v1, 19. 
" Joan, xiv, 18. 


excessurus erat, donec, spoliatis inferis et tene- 
brarum porta illic degentibus aperta, templuin 
Buuin rursus excitaret 15, Quo facto discipulis suis 
rursus apparuit, et una cum eis se futurum omni- 
bus diebus seculi promisit, ut scriptum est 79. 
Tametsi enim carne abest postquam se Patri pro 
nobis exhibuit, et sedit a dextris Genitoris '*, in 
dignis tamen habitat per Spiritum, et una cum san- 
clis semper est : promisit enim nequaquam se re- : 
licturum nos orphanos 16, Parvo itaque interjecto 
jam ad passionem tempore : « Modicum, inquit, et 
non videbitis me : » morte enim quodammodo pa. 


'* Mauh.. xxviri 20. 7* Coloss. 11, 1; Hebr. xii, 9. 
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rumper erat occultandus. « Et iterum, inquit, mo- A διὰ τοῦ Πνεύματος, xaX σύνεστι τοῖς ἁγίοις διὰ σταν- 


dicum, ei videbitis me. » Post triduum enim revi- 
xit, predicans etiam iis qui in carcere erant spi- 
ritibus 71, Perfectissinum enim istud est sux mi- 
sericordie argumentum, quod non solum degentes 
adbuc in terra servarit, sed et vita jam functis et 
in abyssi penetralibus sedentibus in tenebris, ut 
scriptum est "*, libertatem proclamarit. Adverte 
porro quo modo de passione quidem dixerit et 
resurrectione : « Modicum, et non videbitis me : et 
iterum modicum, el videbitis me. » Addens autem, 
ε Quia vado ad Patrem, » silentio tegit quod su- 
perest. Nec enim quanto ibi tempore permansurus 
sit, aut quandonam reversurus, significavit, et 
quam ob causam. Nempe nostrum non est nosse 


τός * ἑπηγγείλατο γὰρ οὐχ ἀφήσειν ἡμᾶς ὀρφανούς. 
Οὐχοῦν pixpoO χομιδῆ διείργοντος χρόνου τὴν τοῦ 
πάθους ἀρχὴν, « Μικρὸν, φηαὶ, χαὶ οὗ θεωρεῖτέ uen» 
ἔμελλε γὰρ χατακαλύπτεσθαί πως τῷ θανάτῳ βραχύ. 
εΚαὶ πάλιν, qnoi, μιχρὸν, καὶ Ὀψεσθέ µα. » Τρι- 
μερος γὰρ ἀνεδίω, χηρύξας καὶ τοῖς ἐν φυλαχκῦ 
πνεύμασι. Πληρεστάτη γὰρ οὕτως f) τῆς φιλανθρω- 
πίας ἐπίδειξις ὃν, τῷ μὴ µόνον ἀνασῶσαί φημµι τοὺς 
ἔτι ζῶντας ἐπὶ τῆς γῆς, ἀλλὰ καὶ τοῖς ἤδη χατοι- 
χοµένοις xal ἓν τοῖς τῆς ἀθύσσου μυχοῖς χαθηµέ- 
νοις iv σχότῳ, χατὰ τὸ γεγραμμένον διαχηρύξαι 
τὴν ἄφεσιν. Ἐπιτήρει δὲ ὅπως ἐπὶ μὲν τοῦ πάθους 
ἔφη, xaX τῆς ἀναστάσεως * « Μικρὸν, xat οὗ θεωρεῖτέ 
µε’ xol πάλιν μικρὺν, καὶ ὄψεσθέ µε. » Προσθεὶς 


tempora vel inomenta qui Pater posuit in sua D δὲ, « Ὅτι πρὸς τὸν Πατέρα πορεύθµαι, » σιιοπᾷ τὸ 


potestate, juxta ipsius Servatoris vocem "*. 


λειπόμενον. Οὐ γὰρ ἐπὶ πόσον ἐκεῖ διαμενεῖ χρόνον, 


Ἡ πότε τυχὸν ἐπανήξειν [ῖο. ἑπανήξει], διαµεμήνυκε, xaX διὰ ποίαν αἰτίαν. θὺ γὰρ ἡμῶν ἐστι γνὼ- 
ναι χρόνους, ἡ χαιροὺς, οὓς ὁ Πατὴρ ἔθετο kv τῇ ἰδίᾳ ἐξουσίᾳ, χατὰ τὰς αὐτοῦ τοῦ Σωτῆρος φωνάς. 


XVI, 17, 18. Dixerunt ergo ex discipulis ejus ad 
invicem : Quid est hoc quod dicit nobis, Modicum, et 
non videbitis me, ei iterum modicum, et videbitis me: 
εί quia vado ad Patrem? Dicebant ergo : Quid est 
hec quod dicit nobis, Modicum ? Nescimus quid lo- 
quitur. 

Cum dictum nondum intelligerent divini disci- 
puli, colloquuntur inter se, et quid sibi vellet 
illud : « Modicum, et iterum modicum, » addubitant 
et illud: « Non videbitis me. » Przevenit tamen 
Christus sciscitari aventes, opportune rursus 
ostendens se, cum Deus sit, corda nosse et quod- 


Εἶπον οὖν ἐκ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ xpóc ἀ 1 λή- 
ους ' Τί ἐστι τοῦτο ὃ «λέγει ὑμῖν, Μικρὸν, xal οὗ 
θεωρεῖτέ µε, καὶ zdáJAw puxpór, xal δγψοσθέ µε; 
καὶ, Ὅτι ἐγὼ ὑπάγω αρὸς τὸν Πατέρα, "Κ.εγον 
οὖν Τί ἐστι τοῦτο ὃ .έγει, εὸ Μικρόν; Οὐκ οἵδα- 
μεν ci Aat. 

Οὕπω συνέντες «b εἱρημένον οἱ θεσπέσιοι μαθηταὶ 
συλλαλοῦσι πρὸς ἀλλήλους, xai τί àv βούλοιτο ση- 
µαίνειν αὐτοῖς, τὸ « Μιχρὺν, ἔτι χαὶ μικρὸν » ἑνδοιά- 
ζουσι καὶ τὸ, « Οὐ θεωρεῖτέ µε. 2 Φθάνει γε μὴν ὁ 
Χριστὸς ἀναπυθέσθαι προθυµουµένους, ἐπιχαιρότατα 
πάλιν ἐπιδειχνὺς, ὅτι χαρδίας οἵδεν, ὡς Osbc, xat τὸ 


eunque mente volutatur adhuc et in profundo cor- C ἐν vip στρεφόµενον ἔτι, xaX £v τῷ βάθει τῆς χαρδίας 


dis infossum est, non secus ac lingua demum ex- 
presstn agnoscere. Quid enin, quzso, latere 
possit eum cui nuda sunt omnia **? Ideoque ad 
sanctorum quemdam ait : « Quis est iste 9344 qui 
ye consilium celat, et in corde verba continet, ac 
me putat celare ?!? » Quocirca omni ex parte eis 
prodest, et occasionem qua se obtulit cert» et 
indubitatze fidei fovend:e adhibet. 

XVI], 19, 20. Cognovit autem Jesus quia volebant 
eum interrogare, et dizit eis : De hoc queritis inter 
vos, quia dixi : Modicum, el non videbitis me, et 
iterum modicum, εἰ videbitis me ? Amen, amen dico 
vobis, quia plorabitis et flebitis vos, mundus aulem 
gaudebit: vos autem  contristabimini, sed tristitia 
vesira vertetur in gaudium. 

Sciscitantibus et curiosius inquirentibus quid 
sibi vellent verba Servatoris, passionem declarat 
apertius, et quanta ipsi laturi essent, prznuntiat, 
idque percomniode. Non enim ut prematurum eis 
terrorem injiceret, ista predicebat, sed ut eorum 
cognitione premuniti adversus terroris ingruentem 
impetum fortiores evaderent. Quod enim futurum 
exspectatur, molliorem habet quam quod nullo 
modo speratur impetum. Cum ergo vos, o sinceri 
atque charissimi discipuli , vestrum ducem 96 


7] Petr. 1,19... 7* Luc. 1, 79... 7* Act. 1, 6,7. 


ἐγχεχωσμένον, ὡς ἤδη χαὶ γλώσσῃ διακτυπηθὲν ἑζ- 
επίσταται. Ti γὰρ ἂν ὅλως καὶ λάθοι τὸν ᾧπέρ ἐστι 
τὰ πάντα γυμνά; Διὸ xal φησι πρός τινα τῶν ἁγίων ᾿ 
« Τίς οὗτος ὁ χρύπτων µε βουλὴν, συνέχων δὲ ῥή- 
µατα iy χαρδίᾳ, ἐμὲ οἵεται χρύπτειν; » Ὠφελεῖ τοι- 
γαροῦν διὰ πάντων αὑτοὺς, καὶ τὴν παρεμπίπτουσαν 
ἀφορμὴν ἀσφαλοὺς καὶ ἀνενδοιάστου πίστεως ποιεῖ. 
ται τροφόν. 

Ἔγγω oov à Ἰησοῦὺς ὅτι ᾖθε.ον αὐτὸν àpotgr, 

- xal εἶπεν αὐτοῖς: Περὶ τούτου ζητεῖτε μετ ἆ-ὶ λή- 

Joy, ὅτι εἶπον ' Μικρὸν, xal οὗ θεωρεῖτέ µε, xal 
adv μικρὸν, καὶ ὄγψεσθέ µε; Apt, ἀμὴν Aéro 
ὑμῖν, ὅτι κ.αύσετε xal θρηγήσετα ὁμεῖς, ὁ δὲ 
xócuoc χαρήσεται' ὑμεῖς δὲ ἀυπηθήσεσθε, à1J 
4 A)zn ὑμῶν εἰς χαρὰν γεγήσεται. 

Φιλοπευστοῦσι λίαν αὐτοῖς, χαὶ περιεργότερον ἑζ- 
ετάζουσι τῶν εἰρημένων τὴν δύναμιν, σαφεστἑραν 
ποιεῖται τὴν τοῦ πάθους ἐξήγησιν, χαὶ ὅπερ ἔμελλον 
ὑποστήσεσθαι, τοῦτο πάλιν αὐτοῖς προειδέναι yapl- 
ζεται, xaX σφόδρα χρησίµως. O0 γὰρ ἵνα πρόωρον ἓν- 
τέχῃ τὸν θόρυδον, τὰ τοιαῦτα προμηνύειν ᾧετο δεῖν, 
ἀλλ ἵνα τῇ γνώσει προχεχαλχευµένοι, νεανικώτεροί 
πως εὑρίσχοιντο πρὸς τὴν τοῦ θορύδου προσθολἠν. 
Τὸ γὰρ ἔσεσθαι προσδοχκηθὲν τοῦ µηδόλως ἐλπισθέν- 
τος ἁπαλωτέραν ἔχει τὴν ἔφοδον. Ὅταν τοίνυν ὑμεῖς 


9^ Hebr, 1v, 15. 9! Job xui, 3. 
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ol γνήσιοι, χαὶ ἀγάπῃ τῇ πρὸς ἐμὲ χατημφιεσµένοι, A magistrum Judaici furoris nefarios ausus, injurias- 


τὺν &aucby [Tp. ἑαυτῶν] θεωρῆτε χαθηγητὴν καὶ δι- 
δάσχαλον, τὰ bx τῆς Ἰουδαϊχῆς ὑπομένοντα Ταροι- 
νίας, Optic τε χαὶ αἰχίσματα, xal τὰ x τῆς ἁτόπου 
μανίας τολµήµατα, τότε δὴ χλαύσετε, καὶ θρηνῄσετε, 
χαρήσεται δὲ ὁ χόσµος, τοῦτ' ἔστιν, οἱ φρονεῖν οὐχ 
εἰδότες τὰ δοκοῦντα Θεῷ προσηλωθέντες δὲ ὥσπερ 
ταῖς χοσμιχκαῖς ἡδοναῖς. Σημαίνει δὲ πάλιν τὴν τε 
ἀγελαίαν xal συρφετώδη τῶν Ἰουδαίων πληθὺν, xal 
τῶν χαθηγεῖσθαι λαχόντων vb θεομισὲς καὶ ἁνόσιον 
στίφος, Γραμματέας τε xal Φαρισαίους, ol τοῖς τοῦ 
Σωτῆρος ἐπιτωθάζοντες πειρααμοῖς, πολλὰ χατὰ τῆς 
ἑαυτῶν ἐφθέγγοντο χεφαλῆς, ποτὲ μὲν λέχοντες 
c El Yo; εἶ τοῦ θεοῦ, κατάθηθι νῦν ἀπὸ τοῦ σταυ- 
ροῦ, xai πιστεύσομέν σοι’ » ποτὲ δὲ πάλιν’ « Ὁ xa- 
ταλύων τὸν vaby, καὶ ἓν τρισὶν ἡμέραις οἰχοδομῶν 
αὐτὸν, σῶαον σεαυτὀν. ο Ἑκυτὶ γὰρ δὴ τῆς Ἰουδαίων 
παμμιάρου γλώττης τὰ ἁποδράσματα. Αλλ' οὕτω 
πεφρο)ηκότων τῶν bv χόσµῳ, φησὶ, δρώντων τε 
ἅμα xol φθεγγοµένων, λυπηθήσξσθε μὲν ὑμεῖς, οὖχ 
εἰς μαχρὸν δὲ τοῦτο παθόντες διαμενεῖτε χρόνον. 
Μεταστήσεται γὰρ dj λύΊτη πρὸς χαράν. ᾿Αναθιώσομαι 
γὰρ, xal ἀφρανιῶ παντελῶς τῆς χατηφείας τὴν πρό- 
φαδιν, περεστελῶ δὲ «b Gáxpuov, xaX πρὸς εὐθυμίαν 
ἀναχημίσω διηνεκῃ xol ἀμήρυτον. ᾽Αχατάληχτος γὰρ 
fj τῶν ἁγίων χαρά. Zi) γὰρ εἰς ἀεὶ Χριστὸς, λέλυται 
δὲ xai ὁ πάντων θάνατος δι αὐτοῦ. 'AXX' ἔστι πως 
ἀχόλουθον ἐννοεῖν, ὅτι 6h πάντως χαὶ τοῖς àv. χόσμῳ 
παθεῖν ἐξ ἀντιστρόφον συµδήσεται τὸ λυπεῖσθαι δι- 
πνεχώς. Eb γὰρ ἐπείπερ ἀπέθανε χατὰ σάρχα Χρι- 


que et plagas pati videbitis, tune sane plorabitis 
ei lugebitis , mundus autem gaudebit, hoc est, qui 
sapere nequeuut qua Deo placent, sed mundi 
voluptatibus quodammodo sunt affixi. Rursus vero 
significat vilem et abjeetam illam Judeorum mul- 
titudinem, et principum catervam Deo exosam et 
impiam, Scribas nimirum et Pbariszos, qui, Ser- 
vateris tentationes subsannantes, multa in suum 
eaput deblaterabant, modo quidem aientes : « Si 
Filius Dei es, descende nunc de cruce, et crede- 
mus tibi; » modo vero : «Qui destruis templum Dei, 
el in triduo resgdificas illud, salva temetipsum **, » 
Ista quippe Judai nefaria sua lingua despumabant. 
Sed mundanis, inquit, hzc facientibus atque voci- 


B ferantibus, vos quidem contristabimini, sed non 


longo tempore id perferetis. Tristitia enim vertetur 
in gaudium. Resurgam quippe, et doloris causam 
penitus delebo, inhibebo laerymas, et ad perpetuam 
animi letitiam revocabo. Perpetuum quippe est 
sanctorum gaudium. Vivit enim Christus in cter- 
num, et mors omnium $35 soluta est per ipsum. 
Sed consentaneum est animadvertere, muridanos 
liomines vicissim perpetuo in luctu futuros. Si 
enim eo qued Christus mortuus est secundum 
carnem, tristitia quidem affecti sunt ejus discipuli, 
sed ex illius xrumnis gavisus est mundus, omnino 
destructa morte et corruptione, et Servatore nostro 
a mortuis excitato, mutatus est sanctis luctus 
in gaudium, sed mundanis in luctuin vertetur !e»- 


στὸς, λελύπτηνται μὲν οἱ γνήσιοι, χαρὰν δὲ τὸ πάθος C titia. 
à χόσµος ἁποιῃσᾶτο * καταργηθέντης δὴ τοῦ θανάτου, xat τῆς «φθορᾶς, καὶ διαναστάντος ix νεχρῶν 
τοῦ Σωτῆρας ἡμῶν Χριστοῦ, μετεστράφη τοῖς ἁγίοις τὸ πένθος εἰς Καράν ᾿ µετοιχήσεται δὲ δηλονότε καὶ 


τοῖς kv χόσµῳ πρὸς πένθος ἡ χαρά, 

Ἡ }ύ ὅταν εἰκτῃ ἐύπην ἔχει, ὅτι ἠᾖ.ΐθεν ἡ 
ὥρα αὐτῆς: ὅταν δὲ γεγγήσῃ τὸ παιδίον, οὐκέτι 
μνημονεύει εῆς θλΐψεως, διὰ τὴν χαρὰν, ὅτι 
ἐγεγνήθη ὄνθρωπες εἰς tóv κόσμον. Καὶ ὑμεῖς 
οὖν Józmv μὲν νῦν Éysce, xdAw δὲ ὄψομαι ὑμᾶς, 
καὶ χαρήσεται ὑμῶν ἡ καρδία, καὶ τὴν χαρὰν 
ὁμῶν οὐδοὶς αἴρει dg' ὑμῶν. 

Ἐκιτείνει πάλιν τῆς χαραµυθίας τὴν εὕρεσιν, καὶ 
διὰ ποιχίλων ἔρχεται λόγων πανταχόθεν αὐτοῖς τὸ 
ἐριμὺ τῆς λύπης ἀποχρούεσθαι διδηύς. θέα γὰρ ὅπως 
ἀναπείθειν ἐπείγεσαι διὰ πράγματος ἑναργοῦς εἰς 
τὸ χρῆναι τληκαθεῖὲν, καὶ μὴ σφόδρα καταναρχᾷν, 
à πόνους, f λύκας, εἰ πάντη τε xal ἁπαραιςήτως 
μέλλοιεν ἐκτελευτᾷν εἰς χαράν. Καρπὸς γάρ φησι πι- 
χρᾶς ὠδίνος τὸ βρέφος, καὶ διὰ πόνων ἔρχεται ταῖς 
µητράσιν ἡ ἐπὶ τέχνοις χαρά. Ἁλλ' εἴπερ ὤφθησαν 
ἐν ἀρχαῖς πρὸς τοὺς ἐπὶ ταῖς ὡδίσιν ἁπαυδήσασαι 
πόνους, οὐδ' ἂν ὅλως χυοφορεῖν Ἠθέλησαν, τὸν τούτου 
παραίτιον διαδρᾶσαι Ὑάμον, ἀλλ οὐδ' ἂν ἑγένοντο 
μητέρες πώποτε, τριποθήτου τε καὶ πολυεύκτου 
πράγματος δι) ὄχνον ὀκπίπτουσαι. Κατὰ τοῦτον οὖν 
ἄρα τὸν τρόπον, xa ὑμῖν αὑτοῖς οὐκ ἀμισθὶ τὸ ἁλγη- 
σαι συµθῄσεται. Χαρήσεσθε γὰρ, ὅταν ἵδητε ξένον τῷ 


5. Matth, xxvii, 40, 429. 
Ῥκτροι, GR. LXXIV. 


XVI, 91, 29. Mulier cum parit, tristitiam habet, 
quia venit hora ejus : cum autem pepererit puerum, 
jam non meminit pressure, propter gaudium, quia 
natus δεί komo in mundum. Et vos igitur, nunc qui- 
dem tristitiam habetis, iterum autem videbo vos, et 
guudebit cor vesirum, εἰ gaudium vestrum nemo 
tollit 4 vobis. 

Consolandi occasionem Απιῤηισαί, variisque 
sermonibus acerbissimi doloris amoliendi ratio- 
nem eis tribuit. Vide enim ut perspicua similitu- 
dine ad fortiter se gerendum eos exeitet, et ad la- 
bores aut s3rumnas strenue suscipiendas, quod in 
geudium prorsus verti debeant, Fructus enim 
acerbi partus puer est, inquit, et matribus non 
sine gravissimis laboribus obtingit gaudium libe- 
rorum. Átsi partus dolores initio recusassent, nec 
uterum gerere voluissent, repudiatis nuptiis, ne 
matres quidem fuiseent unquam, mulkum optabili 
et gravissima re eb ignaviam orbate. Eadem ita- 
que ratione vobis quoque ipsis dolor mercede non 
carebit. Gaudebitis enim, cum videbitis mirabilem 
puerum mundo editum, incorruptibilem ac inter- 
itus expertem. Seipsum nimirum innuit. Perpe- 
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tuum autem et indelebile gaudiuro de seipso fore ait. A χόσμῳ παιδίον ἀποτεχθὲν, ἄφθαρτόν τε xdi ἀνώλε - 


Juxta Pauli vocem etenim, imo secundum ipsam 
Veritatem: « Semel mortuus, ultra non moritur **. » 
Stabile igitur et perpetuum est gaudium de illo, 
jure id quidem. Nam si Chrisü mors moestitiam 
nobis attulit, quis gaudium toHet a. nobis, qui 
scimus eum vivere et jugiter manere , spiritalium 
nobis bonorum datorem atque largitorem ? A san- 
dtis igitur nemo tollit. gaudium, juxta. Servatoris 
vocem, sed ab iis ablatum est statim qui eum cru- 
cifixerunt, Soluta quippe passione, 936 moror 
His velut inevitabili necessitate inde continget , 
unde maxime gaudendum putabant. 


θρον. Ἑαυτὸν δὲ δηλονότι φησίν. Αναφαίρετόν γε 
μὴν καὶ ἀναπόθλητον, τὴν ἐφ᾽ ἑαυτῷ θομιδίαν ἔσε- 
σθαι λέχει. Κατὰ γὰρ τὴν τοῦ Παύλου φωνὴν, μᾶλλον 
δὲ καὶ χατὰ «hv τῆς ἀληθείας δύναμιν. "Απαξ &zo- 
θανὼν, οὐχέτι ἀποθνήσχει. Ἐρηρειαμένη τοιγαρΊῦν 
ἡ ἐπ᾽ αὐτῷ θυµηδία καὶ µάλα εἰχότως. El γὰρ ἐπ) 
cip θανάτῳ λελυπήµεθα, τίς ἡμῶν ἀποστήσει τὴν χα- 
ρὰν, εἰδότων, ὅτι καὶ Qf, καὶ μένει διηνεκῶς, τῶν 
πνευματικῶν ἡμῖν ἀγαθῶν δητήρ τε καὶ πρύτανις: 
'Amb μὲν οὖν τῶν ἁγίων οὐδεὶς αἴροι «hv χαρᾶν, 


«κατὰ τὴν τοῦ Σωτῆρος φωνήν' ἀφῃρέθη δὲ παρα- 
B χρῆμα τῶν προσηλωσάντων αὐτὸν τῷ σταυρῷ. Λελυ- 


µένου γὰρ τοῦ πάθους, ἐφ᾽ ᾧ δῆ καὶ χαίρειν ᾧσντο δεῖν, ὡς ἐξ ἀφύκτου λοιπὺν ἀνάγχτς αὑτοῖς τὸ Àw- 


φεῖσθαι συµθῄήσεται, 

XVI, 25, 94. Et in illo die $e non interrogabitis 
quidquam. Amen,amen dico vobis, si quid petieritis 
Patrem in nomine.meo, dabit vobis. Usque modo non 
petisti quidquam-in nomine meo : petite, et accipie- 
tis, ut gaudium vestrum sit. plenum. 


Meinores et sapientiores fore sanctos discipulos 
&it, cum virtutem induti ex alto, ut scriptum 
est ** , et Spiritus lumine illustrati, omnia demum 
intelligere poterunt, licet eum presentem nequa- 
quam interrogent. Non enim quia illustratione 
$ua non amplius opus babituri sint, hsec Servator 
ait, sed quia accepto suo Spiritu, eumque in ου” 
dibus euis inhabitantem habentes, emnis honi οἱ 


Καὶ év ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ἐμὲ oOx ἐρωτήσετε 
οὐδέν. Ἁμὴν, ἁμὴν Aéro ὁμῖν, ἑάν τι αἰτήσητε 
«ὸν Ποτέρα ἐν τῷ ὀνόματί µου, δώσει óptr. "Eur 
ἄρτι oóx ᾖἠτήσασθε οὐδὲν ἐν τῷ ὀνόματί µου" 
αἰτεῖτε, καὶ 1ἠψεσθε, ἵνα ἡ χαρὰ ὑμῶν ᾗ πεαΊη- 
popérn. 

᾽Αμείνους ἔσεσθαι καὶ ᾿συνετωτέρους τοὺς ἁγίους 
φησὶ μαθητὰς, ὅταν ἑνδύσωνται τν ἓξ ὄψους δύνα- 
piv, κατὰ τὸ γεγραμμένον, καὶ «fj τοῦ Ἠνεύματος 
δᾳδουχίᾳ λελαμπρυσμένοι τὸν νοῦν, πάντα λοιπὺν 
δύνωνται νοεῖν, xai εἰ y]. παρόντα τυχὸν διερωτῷ 
γρ. διερωτῷεν] αὐτόν. G0 γὰρ ὅτι δεῄσονται μὲν 
οὐχέτι φωταγωχίας efc παρ) αὐτοῦ τὰ τοιαῦτά qu- 
ew ὁ Συτὴρ, ἀλλ᾽ ὅτι τὸ ἴδιον αὐτοῦ δεξάµενοι Πνεῦ- 


perfectiseimee cognitionis plenam mentem habituri C μα, καὶ ἐνοικοῦν ἔχοντες àv χαρδίαις, ἁ προσδεᾶ παν- 


sunt. Perfectam vero cognitionem esse dicimus, 
rectam illam et inconcussam, ac nihil absurdi 
sentire aut dicere sustinentem, sed recte opinan- 
tem de sancta et consubstantiali Trinitate senten- 
tiam. Nam etsi videamus modo per speculum, et 
in znigmate, et agnoscamus ex parte, juxta Pauli 
vocem 55, tamen veritati dogmatum inbzrentes, et 
scopum sancte ac divinitus inspiratee Scripture 
sequente3, cognitionem habemus non imperfectam 
quam aliter consequi nemo potest quam illustrante 
sancto Spiritu. Ideoque cum discipulos ad postu- 
landa y *ritalia dona hortaretur, simulque eorum 
fruendorum, si petierint, fiduciam traderet, ad- 
dito Amen ad fidem confirmat accepturos a Patre, 
si quid ab eo supplices petierint, se nimirum me- 
diante, et una cum Paire largiente. ld enim si- 
gnat, « in nomine meo ; » nec enim aliter ad Deum 
et Patrem accedimus, quam per Filium. Per ipsum 
quippe accessum habuimus in uno Spiritu ad Pa- 
rem, ut. scriptum est**, Proiudeque ait, « Ego 
'*um janua; Ego sum via, Nemo venit ad Patrem 
nisi .per ine*". » Quatenus enim est Filius ac Deus, 
una cum Patre sanctis bona. largitur, οἱ benedi- 
ctionem internam una cum eo nobis impertit. Et 
quidem Paulus ille divinus imanifestissimam nobis 
hujus.rei fidem (aciebat, ita scribens : « Gratia vo- 
bis, et pax a Deo Patre nostro, et Domino Jesu 


τὸς ἀγαθοῦ, καὶ γνώσεως τῆς τελεωτάτης ἀνάπλεων 
τὴν διάνοιαν ἔξουσι. Τελείαν δὲ γνῶσιν εἶναί φαµεν, 
«ijv ὀρθήν τε xat ἁδιάστροφον, καὶ ἀπηχὲς μὲν οὐδὲν, 
ἡ φρονεῖν, fj λέγειν ἀνεχομένην, ὀρθῶς δὲ δοξάζουσαν 
περλ τῆς ἁγίας «e »at ὁμοουσίου Τριάδος. El γὰρ xal 
βλέπομεν ἄριι δι’ ἑσόπτρου xal ἐν αἰνίγματι, καὶ 
χινώσχοµεν Ex µέρους χατὰ «hv τοῦ Παύλου φων]ν, 
ἀλλά γε τῆς Ev τοῖς δόγµασιν ἀχριδείας οὐχ ἔξω Bal 
νοντες, κατακολουοθοῦντες δὲ τῷ σχοπῷ τῆς ἁγίας 
xaX θεοπνεύστου Γραφῆς, γνῶσιν ἔχομεν οὐχ ἀτελῆ, 
fjv οὐκ ἂν ἕλοι τις ἑτέρως, obx ἐπιλάμφαντος αὐτῷ τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος. Διά τοι τοῦτο παροτρύνων τοὺς pa- 
θητὰς εἰς αἴτησιν τῶν πνευματικῶν χαρισµάτων, ὁμοὈ 
δὲ διδοὺς τὸ θαῤῥεῖν, ὡς αἰτοῦνεες οὐχ ἁποτεύζξονται, τῇ 
τοῦ, tup, προσθήκῃ βεδαιοῖ πρὸς πίστιν, ὡς et τί περ 
ἂν ἐθέλοιεν προσιόντες αἰταῖν, λήψονται παρὰ του Πα» 
τρὸς, αὐτοῦ ὀηλονότι xui µεσινεύοντος, xal συγχορ» 
ηγοῦντος τῷ Πατρί..Τοῦτο γάρ ἐστι τὸ « ἐν πφὀνόμαή 
μου’ » πρόεισι μὲν τὰρ οὐχ ἑτέρως τῷ θεῷ xat Πατρ], 
εἰ μὴ δι’ Yleo, Av αὐτοῦ γὰρ τὴν προδαγωγὴν ἑσχὴ- 
χαµεν, ἐν EX Πνεύματι πρὸς τὸν Πατέρα, χατὰ τὸ 
γεγραμμµένον. Διὰ τοῦτο xai φῆσιντ Ἐγώ εἰμι ἡ 
θύρα”. Ἐγώ εἰμι Ἡ ἠδός. Οὐδεὶς ἔρχεται πρὸς τὸν Πα- 
τέρα, εἰ μὴ δι ἐμοῦ.» Ἡ μὲν γάρ ἐστιν Yl καὶ 
θεὺς, ὁμοῦ τῷ Πατρὶ χορηγεῖ τοῖς ἁγίοις τὰ ἀγαθά, 
καὶ συνδοτὴρ τῆς εἰς ἡμᾶς εὐλογίας εὑρίσχεται. Καὶ 
γοῦν ὁ θεσπέσιος Παῦλος, φανοτάτην ἡμῖν ἑτίθει τὴν 


** Rom. τι, 9, 19. ** Luc. xxiv, 9. "* I Cor. xii, 12. *' Ephlies. 1, 18. δἳ Joan. x, 7; xiv, 6. 


461 IN JOANNIS EVANGELIUM LIB. XI. 462 
ἐπὶ τούτῳ πίστιν οὕτω γράφων * «Χάρις ὑμῖν, καὶ A Christo *5. » Quatenus vero mediator **, et pontifex ** 


εἰρήνη ἁπὺ Θεοῦ Πατρὺς ἡμῶν, xat Κυρίου Ἰησοῦ 
Χριστοῦ. » "Jl δὲ μεσίτης xat ἀρχιερεὺς, χαὶ παρά- 
χλητος ὀνομάξεται, προσχοµίξει τῷ Βατρὶ τὰς ὑπὲρ 
ἡμῶν ἰκετείας. Αὐτὺς Y&p ἐστιν ἡ πάντων ἡμῶν 
παῤῥησία πρὸς τὸν Πατέρα. Ἐν ὀνόματι τοίνυν τοῦ 
Σωτῆρος ἡμῶν Χριστοῦ τὰς δεήσεις ποιητέον. Προ- 
χειρότατα γὰρ οὕτω χατανεύσειεν ἂν ὁ Ἡατὴρ, ἐπι- 
δώσει δὲ τοῖς αἰτοῦσιν αὐτὸν τὰ ἀγαθὰ, ἵνα λαδόντες 
χαίρωµεν. ᾿Αναπιμπλάμενοι γὰρ χαρισµάτων πνεν- 
ματικῶν, xai τῆς παρ) αὐτοῦ συνέσεως πλυυσίαν 
λαχόντες τὸν χορηγίαν, διὰ τοῦ κατοικοῦντος ἐν ἡμῖν 
ἁγίου Πνεύματος, χαταστρατευοόµεθα μὲν, xaX λίαν 
εὐχόλως ἁπάσης ixtómou τε xal βδελυρᾶς ἡδονῆς : 
ἀγαθουργοῦντες δὲ οὕτω, καὶ εἰς ἔφεσιν ἁπάσης 


όντες ἀρετῆς σὺν ἑξαιρέτῳ τῇ προθυµίᾳ, xaX νευ- B 


ρούμµενοι πρὸς πᾶν ὁτιοῦν νῶν ὅσα τελοῦντα φαίνε- 
ται πρὸς ἁγιασμὸν τῇ τῆς ἁμοιόθῆς ἐλπίδι, yalpouév 
τε λίαν, xat τὴν ix τοῦ πονηροῦ συνειδότος χατ- 
ἡφειαν ἀποπεμφάμενοι, ταῖς ἐπὶ Χριστῷ θυµηδίαις 
τὸν οἰκεῖον χαταπιαίνοµεν νοῦν. Καὶ ἣν μὲν τοῖς ἁρ- 
χαιοτέροις ἀνεπιτήδευτον. Οὐ γὰρ µεμελέτητό πως 
προσευχΏς τις τοιοῦτος τρόπος διὰ τὴν ἄγνοιαν * ὁρί- 
ζεται δὲ νυνὶ διὰ Χριστοῦ, xal µάλα εἰχότως, ὅτε 


et advocatus ** 937 appellatur, offert Patri sup- 


plicationes pro nobis, lpse enim est omnium no- | 


strum fiducia apud Patrem. In nomine ergo Chri- 
8ti Servatoris nostri orandum est. Sic enim facilli- 
me Pater annuet, ac petentibus bona largietur, ut 
iis acceptis letemur. Repleti quippe donis spirita- 
libus, ejusque locupleti cognitione ditati, per inha- 
bitantem in nobis Spiritum, quamlibet inpuram ac 
nefariam voluptatem facile expugnabimus, atque 
ita bene agentes, et ad omnis virtutis deside- 
rium evecli, ac retributionis spe ad omnem rem 
que ad sanctificationem | conducat confirmati, 
vehementer gaudemus, et improbe conscien- 
tie, moerore depulso, Christi letitia mentem 
nostram saginamus. Quod veteribus quidem usita- 
tum non fuit. Nec enim istum precandi modum 
usurparunt, prz ignorantia : nunc autem per Chri. 
stum statuitur, idque jure merito, cum tempus 
correctionis affulserit, et cujusvis boni perfectio 
per eum inducta sit. Quemadmodum enim lex nihil 
ad perfectum adduxit **, sed imperfecta erat justi- 
tja qua secundum eam exercebatur, sic et pre- 
candi modus. 


τῆς διορθώσεως ἀνέλαμψεν ὁ καιρὸς, καὶ fj παντὸς ἀγαθοῦ τελειότης εἰσκεχόμισται δι αὐτοῦ. Ὥσπερ vào 
οὐδὲν τετελείωχεν à νόμος, ἀλλ᾽ fjv. ἀτελὴς ἡ xav! αὐτὸν µελετωμένη δικαιοσύνη, οὕτω καὶ τῆς προσευχῆς ὁ 


τρόπος. 
Tavra &x καρυιµίαις ἀελάληκα ὑμῖν. dAA' 


XVI, 25. H«c in proverbiis locutus sum vobis : 


ἔρχεται ὥρα, ὅτε οὐχέτι ἐν παροιµίαις Audjo« C venit hora cum jam non in proverbiis loquar. vobis, 


ὑμῖν, ἀ 1.ὰ παῤῥησίᾳ περὶ cov Πατρὸς ἆν αγγελῶ 
ὑμῖν. 

Παροιμίαν elvat quet τὸν ἀμνδρόν τε xaV οὐ λίαν 
ἐμφανῆ λόγον, ἐπεσχιασμένον δέ πως ἀἁσαφείαις 
οὕτω λεπταῖς, ὡς μὴ λίαν ἑτοίμως συνιέναι δύνασθαι 
τοὺς ἀχροωμένους. Πόέπλασται γὰρ οὕτω τῶν ἓν παρ. 
οιµίαις λεγομένων τὸ σχῆμα. ΄Απερ οὖν εἶπον, φη- 
ον, ὡς àv παροιµίαις ἔτι, xat αἰνίγμασι λελάληχα 
προς ὑμᾶς χαιρῷ τῷ δέοντι, καὶ ὅσον οὐδέπω παρ- 
εσομένῳ [ῖσ. παροισομένῳ] τὴν ἀναμφίλογον ἀποχά- 
λνψιν. Ἠξει γὰρ, Ίξει, φησὶν,ὥρα, τοῦτ᾽ ἔστι καιρὸς, 
χαθ ὃν ὑμῖν διαῤῥήηδην τὰ περὶ τῆς τοῦ Πατρὸς t£- 
ηγήσομαι δόξης, καὶ τὴν ὑπὲρ νοῦν τὸν ἀνθρώπινον 
ἐνθήσω σύνεσιν. Καὶ τίς ὁ τούτου χαιρὸς, οὐ σφόδρα 
μὲν ἔφη σαφῶς ' οἱησόμεθα δὲ δηλοῦν ἐχεῖνον αὐτὸν, 
1 καθ) ὃν τὴν διὰ τοῦ Πνεύματος πεπλουτήχαµεν 
γνῶσιν μετὰ τὴν Ex νεχρῶν ἀναθίωσιν, χορηγήσαντος 
ἡμῖν αὐτὸ τοῦ Χριστοῦ ' ἡ τάχα τὸν μέλλοντα, xal 
ἐσόμενον μετὰ «την τοῦ χόσµου συστολῃν, χαθ᾽ ὃν 
ἀχαταχαλύπτως τε xal ἑναργῶς τὴν τοῦ θεοῦ δόξαν 
ὀψόμεθα, φανοτάτην ἡμῖν ἐμθάλλοντος τὴν περὶ 
αὐτοῦ γνῶσιν. Aib. xal ὁ Παῦλος προφητείαν μὲν 
χαταργηθήσεσθαι λέγει, παύσεσθαι δὲ γνῶσιν, οὐχ 
ἑτέραν λέγων παρὰ ταύτην, fjv εἰς τὸ παρὸν χεχτή- 
µεθα. « Βλέπομεν γὰρ δι ἐσόπτρου, xal γινώσχομµεν 
ix μέρους, » xaX χαὶ ἁρτίως ἑλέγομεν. « Όταν δὲ 
ἔλθη τὸ τέλειον, τὸ ix. μέρους χαταργηθήσεται. » 
llus, f, τίνα τρόπον, εἰ βούλει μαθεῖν, ἐρῶ πάλιν. 


5 Rom. 1, 7. 21 Tim. n, 5. 3 Hebr. iv, 14. 
9, 12. ** Ibid. 10. 


sed palam de Patre annuntiabo vobis. 


-- - 


— 


Proverbium vocat sermonem obscurum nec ad- 
modum manifestum, sed obscuritatibus adeo sub- 
tilibus adumbratum, ut eum auditores facile capere 
nequeant. Ejusmodi quippe forma est eorum quie 
per proverbia dicuntur. Que ergo dixi, inquit , 
tanquam in proverbiis et snigmatis, locutus sum 
opportuno tempore, et jamjam certissimam eorum 
revelationem allaturo. Veniet enim, veniet, inquit, 
hora, id est tempus, quo aperte vobis enarrabo 
quz ad gloriam Patris pertineut, et cognitionem 
captum mentis humans excedentem vobis inseram. 
Quodnam autem sit hujus rei tempus, non adimo- 
dum clare indicavit : verumtamen vel tempus "(ιά 
dicere putabimus quo ex Christi munere post re- 
surrectionem a mortuis cognitionem per Spiritum 
accepimus, vel illud fortasse quod post bujus 
mundi contractionem futurum est, quando claro 
938 et aperte gloriam Dei videbimus, manifestis- 
simain nobis de se cognitionem immittentis. [deo- 
que Paulus prophetiam quidem evacuatum iri ait, 
et cessaturam scientiam, eam scilicet non aliam 
quam nunc possidemus, « Videmus enim per spe- 
culum, et cognoscimus ex parte *?, » siculi mox di- 


cebamus. « Cum autem venerit quod perfectum: 


est, evacuabitur quod ex porte est **. » Quo pacto 
vero, si juvat, denuo repetam. Quemadmodum enim 


ο. |Joan. 1, 4. ?* Hebr. vi, 19. ? 1 Cor, xui, 
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obscura nocte astrorum decus elucet, unoquoque A Ὥσπερ γὰρ ἀφεγγοῦς μὲν οὔσης νυχτὸς τὸ φαιδρὺ» 


lumen suum emitlente : sed simul ac solis jubar 
refulsit, splendor ille singulorum evanescit, et 
solis radiis cedit : sic, opinor, cognitio illa qua pre- 
diti nunc sumus, tunc temporis cessabit, ct desi- 
net qua est ex parte, perfecta luce subeunte, et 
perfectissimum nobis diving cognitionis fulgorem 
infundente. Tunc quse de suo Patre scire convenit 
Christus annuntiabit, cum ea jam tuto capere po- 
terimus. Nunc enim per umbram et exempla, va- 
riasque ex ipsis rebus imagines, ac figuras a nobis 
desumptas vix ad aliquam obscuram cognitionem 
deducimur , propter animi mostri infirmitatem. 
Tunc vero sine ulla prorsus figura, sine znigmato 
aut parabola, nuda, ut ita dicam, facie et expe- 


τῶν ἁστέρων διαφαίνεται κάλλος, ἑχάστου τὸ οἰχεῖου 
ἁπαστράπτοντος qiuc^ ἀνισχούσης γε μὲν τῆς ἡλίου 
μαρμαρυγῆς, καταρχεῖταί πως Ίδη τὸ ix µέρος 
λαμπρὸν, xaX τῆς ἐχέίνου βολῆς Ἱττώμενον àópavr, 
xai ἄπρακτον ἔχει τὴν οἰχείαν αὑγὴν * κατὰ τὸν αὐ- 
τὸν, οἶμαι, τρόπον xai ἡ vov ἡμῖν ὑπάρχουσα γνώ- 
σις, κατ ἐχεῖνο πεπαύσεται τοῦ χαιροῦ, xat χατα» 
λήξει τὸ Ex. μέρους, τοῦ τελείου φωτὸς εἰσελάσαντος, 
xal πλτρεστάτην ἡμῖν τὴν τῆς θεογνωσίας ἔπεισ- 
χόοντος αὐγὴν. Τότε μετὰ παῤῥησίας δυναµένοις Ίδη 
χωρεῖν. τὰ περὶ τοῦ ἰδίου Πατρὸς ὁ Χριστὺς ἁπαγ- 
γελέῖ. Νυνὶ μὲν γὰρ διὰ σχιᾶς, xaX ὑποδειγμάτων 
xai ποιχίλης ἔσθ᾽ ὅτε παραλαμθανομένης τῆς bi 
Ἱκραγμάτων εἰχόνος, xa τύπων τῶν καθ) ἡμᾶς, uó- 


dita mente divinz Dei ac Patris nature decus in- B λις ἐπί τινα γνῶσιν ἀμυδρὰν ποδηγούµεθα, διὰ τὴν 


lelligemus, gloriam ejus qui ex ipso elfulsit. con- 
templantes: « Videbimus enim euim sicuti est, » 
juxta Joannis vocem **. Nunc enim videmus, non 
in ea quidem prorsus quas Deo convenit gloria, 
propter humanitatem, sed elapso dispensationis 
tempore, perfectoque mysterio quod propter nos, 
et pro nobis, in sua demura et Patris gloria con- 
spicietur. Deus eniin cum sit secundum naturam, 
proindeque: Genitori consubstantialis , zequalibus 
omniuo dignitatibus praditus erit, et in gloria 
propria Deoque convenienti refulgebit. 


ἑνοῦσαν ἡμῖν χατὰ νοῦν ἀσθένειαν. Τότε χε ut 
τύπου τὸ παρά παν δεηθέντες οὐδενὸς, ἁλλ᾽ οὐδὲ αἲ» 
νιγµάτων, ἢ παραθολῆς, Ὑυμνῷ τρόπον τινὰ τῷ 
προσώπῳ, χαὶ ἁπαραποδίστῳ διανωᾳ τὸ τῆς θείας 
φύσεως τοῦ Θεοῦ xal Πατρὸς ἐννοήσομεν χάλλος, 
τὴν τοῦ πεφηνότος ἐξ αὐτοῦ θεωρήσαντες δόξαν. 
« Ὀψόμεθα γὰρ αὐτὸν χαθώς ἐστι, » χατὰ τὴν Ἰωάν- 
νου φωνήν. Nov μὲν γὰρ εἴδομεν οὐκ ἐν ὁλοχλήρῳ 
δόξῃ τῇ θεοπρεπεῖ, διὰ τὸ ἀνθρώπινον ' παρξελάσαν. 


. fog δὲ τοῦ χαιροῦ τῆς μετὰ σαρχὸς οἰκονομίας, xoi 


τετελεσμένου τοῦ μυστηρίου τοῦ δι’ ἡμᾶς, xal ὑπὲρ 


ἡμῶν, ἓν ἰδίᾳ δόξῃ λοιπὸν, καὶ τῇ τοῦ Πατρὺς ὀφθήσεται. Θεὸς yàp Gv χατὰ «φύσιν, ὁμοούαιός τε Là 
τοῦτο τῷ φύσαντι, πάντως δἠπου xat ἐν ἴσοις ἔσται τοῖς ἀξιώμασι, καὶ ἓν δόξῃ τῇ οἰπείᾳ xal θεοπρεπε 


διαλάμγει λοιπὀν. 


XVI, 26, 27. Tn illo die in nomine meo petetis : C 


«t non dico vobis quia ego rogabo Patrem de vobis. 
]pse cnim Pater amat vos, quia vos me amastis., et 
credidistis quia a Deo exivi. 


Nihil omnino per orationem eL supplicationem 
petere permittit, nisi in nomine 939 suo. Pa- 
trem vero ocius daturum eis pollicetur quse postu- 
javerint, non utique Filii solum impulsu, qui ad- 
vocatus ** et mediator" est, sed ultro quodam- 
modo eo munificentize delatum, et quasi quoddam 
debitum solvat Christum diligentibus, summam 
nempe benignitatem. Neque vero quisquam puta« 
verit aut siue asseruerit, discipulis aut sanctis 
quibuslibet, in rebus sais, mediatione Filii nulla- 


Ἐν ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ἐν τῷ ὀνόματί µου αἰτή- 
σεσθε * καὶ οὗ Aéyo Opt, ὅτι ἐγὼ ἐρωτήσω τὸν 
Πατέρα περὶ ὑμῶν. Αὐτὸς γὰρ ὁ Πατὴρ usi 
ὑμᾶς, δει ὑὁμεῖς ἐμὲ πεφιλήκατε, xal πεπιστεύ. 
κατα, ὅτι ἐγὼ παρά τοῦ θεοῦ ἐξῆ1θον. 

Ἐξαιτεῖν μὲν ὅλως διὰ προσευχῆς xal ἐντεύξεω: 
ἑφίησι τὸ παράπαν οὐδὲν, εἰ μὴ ἐν τῷ ὀνόματι αὖ- 
τοῦ. Προχειρότατάἁ γε μὴν ἑἐπιδώσειν αὐτοῖς τὸν Tla- 
τέρα τὰ ἐν εὐχαῖς ἑπαγγέλλεται, καὶ οὐχὶ πάντως 
ταῖς τοῦ Υἱοῦ προτροπαῖς ἀναπειθόμενον, ἅτε δὴ 
παραχλήτου xal µεσιτεύοντος, αὑτόμολον δέ πως εἰς 
φιλοτιμίαν lóvca τὰς [ηρ. τὴν] ἐπ' αὐοῖς, καὶ ὥσπερ 
τι χρέος χἀτατιθέναι ἁπουδάκοντα τοῖς ἀγαφῶσι 
Χριστὸν, τὴν ἀνωτάτω καὶ εἰς ἄκρον εὐμένειαν. Καὶ 
οὐχί τις νοῦν ἔχων οἱήσαιτο πάλιν, 1) καὶ ἁμαθαίνων 


tenus opus fore. Omnia quippe per ipsum a Patre f) ἐρεῖ, ὡς xax' οὐδένα τρόπον δεῄσονται μὲν iv τοῖς 


sunt in Spiritu, quoniam advocatus est, teste 
Joanne 18, non.pro nostris peccatis solum, sed etjam 
pro totius mundi. Czterum isthzc ait ut hic rur- 
sus utiliter ostenderet lounge gratissimum esse 
Patri honorari ac diligi Filium suum. Quod cum 
miseri Judzi non intelligerent, intolerabilibus con- 
vitiis non verebantur eum lacessere, et quaerebant 
cum interficere, ut scriptum est ***, propterea quod 
animos credentium ex legali et crasso mandato ad 
evangelicz conversationis subtilitatem reformabat. 
Aiebant enim iniseri et ignari, impiam in eum 


** [| Joan. uj 2. ** I Joan. i1, 4. 


v! I Timoth. 5. 5 


καθ) ἑαυτοὺς τῆς τοῦ ὙΥοῦ µεσιτείας οἱ µαθητα), 
γουν τῶν ἁγίων Écepot τυχόν. Πάντα γὰρ δι αὐτοῦ 
παρὰ Πατρὸς ἐν Πνεύματι, ἐπείπερ bati παράχλητος, 
πατὰ τὴν Ἰωάννου φωνὴν, οὐχ ὑπὲρ µόνον τῶν 
ἡμετέρων ἁμαρτιῶν, ἀλλὰ καὶ περὶ ὅλου τοῦ κόσμου. 
Ἐπιδειχνὺς δὲ χρησίµως x&v τούτῳ 55 πάλιν, ὅτι 
τριπόθητος λίαν ἐστὶ τῷ θεῷ καὶ Πατρὶ ἡ εἰς τὸν ἐξ 
αὐτοῦ πεφηνότα τιμὴ xal ἀγάπησις, τὰ τοιαῦτά 
φηπιν. "Oncp o9 αυνέντες οἱ δείλαιοι τῶν Ἰουδαίων 
δῆμοι, λοιδορίαις τε o0 φορηταῖς καταχοντίζειν οὐχ 
ἔφριττον, καὶ ἐξήτουν ἀποχτεῖναι, χατὰ τὸ γεγραβ- 


** L Joan, à, 2... *5* Joan. vit, 4. 


465 IN JOANNIS EVANGELIUM 05. ΧΙ. 466 . 
µένον, διὰ τὸ µεταῤῥυθμίζειν τῶν πιστευόντων τὸν Α linguam acuentes : « Si esset a Deo hic homo, Sab- 


vovv, Éx νομιχῆς xai παχείας ἐντολῆς, εἰς τὴν τῆς 
εὐαγγελικῆς πολιτείας ἰσφχνότητα. ΈἜφασχον γὰρ 
οὐδὲν εἰδότες οἱ τάλανες, μᾶλλον δὲ γλῶτταν ἐπ᾽ αὐτῷ 
τὴν ἀνόσιον ἀχονῄσαντες * El fjv οὗτος παρὰ θεοῦ ὁ 
ἄνθρωπος, οὐχ ἂν ἕλυε τὸ Σάθδατον. Προχειρότατα 
τοίνυν τὴν παρὰ Θεοῦ Πατρὸς εὐμένειαν δοθἠσεσθαἰ 
φησιν αὐτοῖς ἀνενδοιάστως πεπιστευχόσι, χαὶ εὖ µάλα 
διατεθειµένοις, ὅτιπερ ἐξῆλθε παρὰ τοῦ θεοῦ xol 
Πατρός. Προαλεῖται γὰρ ὥσπερ, φησὶ, xal φθάσει 
μὲν τάχα τὴν τοῦ µεσιτεύοντος αἴτησιν, εὐλογίαις 
δὲ ταῖς πνευματ.ιχαῖς ἐπιχλύσει τὸν νοῦν τῶν ὀρθὴν 
ἑχόντων Ev. ἐμοὶ τὴν διάληφιν, καὶ οὐ χαθάπερ 
ἐδόχει φρονεῖν τοῖς τοῦ γράµµατος ἐρασταῖς. Τὸ δὲ, 
«Ἐξήλθον παρὰ θεοῦ, » ἐνταῦθα δ] πάλιν οἱησόμεθώ 
δηλοῦν, fj ὅτι Γεγέννημαι, χαὶ ἐξέλαμφα τῆς οὐσίας 
αὐτοῦ, χατὰ πρόοδον μὲν τὴν πρὸς τὸ εἶναί τε καὶ 
νοεῖσθαι τυχὸν ἰδιοσνστάτως, οὐ μὴν εἰς ἅπαν διῃρη- 
µένως. Ἔστι γὰρ ἓν Υἱῷ μὲν ὁ Πατὴρ, ἐν Πατρὶ δὲ 
a5 πάλιν κατὰ φύσιν ὁ Υἱός. Ἡ τὸ εἐξῆλθον,» ἀντὶ 
τοῦ, Yéyova xa0' ὑμᾶς, ἄνθρωπος δηλονότι, τὴν 
ὑμετέραν µορφήν τε vai φύσιν ὑποδύς. Τόπος γὰρ 
ὥσπερ ἑχάστου τῶν ὄντων dj ἰδία φύσις, ἀφ᾽ ἧς ἂν 
ἐξίοι πρὸς ἕτερόν τι μεταχωροῦν, καὶ ὅπερ οὐχ fjv 
ενόμενον. Kal o) δἠ πού φαµεν, ὡς ἐπείπερ ἄν- 
θρωπος χαθ᾽ ἡμᾶς ὤφθη τε xal γέγονεν ὄντως ὁ Mo- 
νοχενῆς, ἑἐξέστη τοῦ εἶναι Θεός’ « Ἐχθὲς γὰρ, xat 
σήμερον ὁ αὐτὸς xai εἰς τοὺς αἰῶνας ' » προσειλη- 
qux δὲ μᾶλλον ὅπερ οὐκ fjv, μετὰ τοῦ σῶσαι τὸ ἴδιον 


batum utique non solveret 55, » Ocius itaque a Deo 
Patre benignitatem eis datum iri dicit indubitate 
credentibus, et. rectissime sentientibus ipsum a 
Deo et Patre exisse. Preveniet enim quodammodo, 
et oceupabit forsap, inquit, mediatoris petitionem, 


Ac spiritalibus benedictionibus mentes eorum per- 


fundet qui recte de me sentiunt, neque sicut ii qui 
litteram colunt. lllud. autem, «. Exivi α Deo, » hic 
rursus. significare putabimus, aut; Natus sum, et ex 
ejus sabstantia effulsi, ita.tamen, ut sim et intel- 
ligar in propria persona, quamvis non omnino 
sejunctus a Patre. Est enim in Filio Pater, et in 
Patre rursus secundum naturam Filius. Aut illud, 
t Exivi, » pro eo quod est, Factus sum liomo ve- 
stri similis, induta vestra forma et natura. Locus 
enim cujusque rei quodammodo est propria cujus- 
que natura, a qua. exit, cum in aliud quiddam 
transit, et non est id quod erat. Neque vero dici- 
mus quod, cum homo sicuti nos apparuerit et 
factus sit Unigenitus , Deus esse desinat : « Heri 
enim et hodie idem est, ipse et in secula! ; » sed 
assumpto potius quod non erat, suoque servato, 
94A exisse quodammodo censeri, secendum justum 
nostrum scilicet accipiendi modum. Quin et alio 
modo « Exivi a Petre, » si juvat, accipies.. Puta- 
bant enim ignari Phariszi, sieuti jam ante dixi, 
Dominum instar falsi cujusdam prophetz in me- 
dium prodire, nequaquam a Deo missum , sed sua 


ἐχθεόηχέναι πως νοεῖται xaz& γε τὸν ἐν θεωρίαις C sponte, ut illi solebant, legi adversa venientibus 


εἰσθαίνοντα λόγον. 'ExXMim δὲ cb, «ἐξῆλθον παρὰ 
τοῦ Πατρὸς » xai καθ’ ἕτερον, εἰ βούλει, τρόπον. 
"Dovvo μὲν γὰρ οἱ πρὸς µόνας ἁμαθίας εὐπετέστατοι 
Φαρισαῖοι, χαθάπερ fón προεῖπον., xa0' ἕνα τῶν 
Ψευδοπροφητῶν εἰς μέσον ἦκχειν τὸν Κύριον, παρὰ 
θεοῦ μὲν οὐχ. ἀπεσταλμένον, ἀπὸ δὲ γνώμης τῆς 
οἰχείας, καθάπερ ἣν ὅθος ἐχείνοις τὰ τῷ νόµῳ µσχό- 
µενα τοῖς ὡς αὐτὸν ἰοῦσι προσλαλεῖν. Διὰ γάρτοι 
τοῦτο xal ἀπειθεῖν ἑσχήπτοντο, τὴν τοῦ νόµου τήρη- 
σιν φιλαιτάτην μὲν εἶναι λέγοντες τῷ θεῷ xaX Πατρὶ, 
παραλύεσθαί γε μὴν διὰ τῶν αὐτοῦ διδαγµάτων. 
Οὐχοῦν ὡς θεῷ µαχόµενον, xal ὡς τοῖς παρ) αὐτοῦ 
διὰ Μωσέως τεθεσπισµένοις ἀντιστατεῖν ἠρημένον 
ἀπεσείοντο τὸν Χριστὸν, ἀλλότριον εἶναι καὶ Θεοῦ. 
διὰ τοῦτο λογιζόμενοι. ᾽Αλλ᾽ οὐχ οὕτως οἱ µαχάριοι 
µαθηταἰ, Πεφιλήχασι γὰρ αὐτὸν τῆς τῶν Ἰουδαίων 
δυσθουλίας τὰ ἀμείνω φρονήῄσαντες, xat πεπιστεύ- 
χασιν ἀληθῶς, ὅτι ἐξῆλθεν ἀπὸ Θεοῦ, κατὰ τοὺς 
ἁρτίως ἡμῖν εἰρημένους τρόπους. Ταύτης τοι τῆς 
αἰτίας ἕνεχα, καὶ πεφίληνται παρὰ Πατρὸς, τὴν ἴσην 
ὥσπερ ἐξ ἁμοιθῆς δεχόµενοι χάριν. EL δὲ φίλτατοι- 
μὲν τῷ Θεῷ καὶ Πατρὶ, xal λίαν ἡδεῖς οἱ ἐκ Θεοῦ 


ad se proponere. Idcirco enim simulabant ei se non 
credere, dicentes mandetorum observationem Deo 
ac Patri gratissimam ejus doctrina violari. Qua- 
propter Christum depellebant tanquam Dei hostem, 
οἱ proinulgalis per Mosen divinis legibus repu- 
gnantem , alienumque idcirco eum esse a Deo 
putabant. Sed non ita beati discipuli : ipsum quippe 
amarunt, saniori quam Judei mente praditi, ac 
vere crediderunt.eum exisse a. Deo, iis qui mox 
allati sunt modis. Quam ob causam vicissim dilecti 
sunt a. Patre, inutuam quodammodo reportantes 
gratiam. Quod si amicissimi quidem sunt. Deo ac 
Patri, et longe gratissimi sunt qui ex Deo credunt 
procedere Filium, exosi. videlicet, ac invisi De» 
vere sunt, qui contraria his opinione laborant. Et 
si diligentes Filium, cito exaudit Deus, eorum qui 
non diligunt orationes non suscipiet. (Quod per 
vocem quidem Isaiz ad eos dictum est his ; verbis : 
« Cum extenderitis manus vestras ad me, avertam 
oculos meos a.vobis.: et si multiplicetis orationeur, 
non exaudiam vos. Manus. enim vestra sanguine 
plenz aunt ?. » 


ὧν Yiby ἐξελθεῖν πιστεύοντες, χατεστύγηνται δηλονότι xal θεομισεῖς ἀληθῶς οἱ τὴν τούτοις ἑναντίαν 
νοσήσαντες δόξαν. Καὶ εἰ τοῖς ἁγαπῶσι τὸν Υἱὸν ῥἑτοιμότατος )lay εἰς τὸ ὑπαχοῦσαι θεὺς, οὗ προσ- 
δέξεται δηλονότι τῶν μὴ τοιούτων τὰς προσευχάς. Ka) τοῦτο fjv ἄρα. τὸ διὰ φωνῆς Ἡσαῖου πρὸς αὖὐ- 
τοὺς εἰρημένον * « Ὅταν τὰς χεῖρας ἑκτείνητε πρός µε, ἁποστρέψω τοὺς ὀφθαλμούς µου ág' ὑμῶν, καὶ 
ἐὰν πληθύνητε τὴν δέησιν, οὐκ εἰσαχούσομαι ὑμῶν. Al γὰρ χεῖρες ὑμῶν αἵματος πλήρεις. » 


*' Ioan. ix, 16. ! Hebr. xiu, 8. ? δα, 1, 05. 
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* XVI, 98. Exivi a Patre, el veni in mundum. He- Α 


rum reliuquo mundum, et vado ad Patrem. 


Manifestum οἱ indubitatum argumentum est, 
Dominum non esse ubum ex falsis prophetis, ne- 
que porro ad nos venisse ut preter Patris volun- 
tatem ex sua.sententia loqueretur, sicuti Judzi 
stulte οἱ nefarie suspicantur, quod ad Patrem re- 
vertitur, eoque cun) potestate redit, unde se novit 
exisse. Etenim vere dicet aliquis, Judaeorum ve- 
cordiam non ferens : Non est forsan verax Christus, 
ex vestra quidem sententia, Judzi, sed. nee Patre 
eomprobaute 91 evangelice conversationis do- 
ctrinam invexit, cum irritum et inutile demum ad 
perfectionem pietatis legale mandatum ostenderet. 
Eum quippe violati Sabbati accusatis, et si quod 
apud vos miraculum ediderit, in Beelzebub principe 
daemoniorum illud facere solium summa cum 
impietate dicitis *.. Quomodo ergo in ecelum ascen- 
dit? Aut quomodo in eodem throno Pater eum ezx- 
cepit, angelis ei supernas portas aperientibus , si, 
ul vultis, ejus decretis repugnet, et quam summus 
universorum rex non probet doctrinam invehat ? 
Nunquid enim clam assumptus est? Nonne turba 
multa erat ad quam divinus ac coelestis angelus 
dixK . « Viri Galilasi , quid statis aspicientes in 
ecvlum ? llic Jesus qui assumptus est a. vobis in 
cadum, sie veniet, quemadmodum vidistis eum 
euntem in celum *. » Jam vero quid aie, Judae? 


Εξῆλ0ον παρὰ τοῦ Παερὸς, xai ἐλύ.1η6ᾳ, sic 
τὸν κόσμον. Πάλιν ἀφίημι τὸν κόσμον, καὶ 
πορεύοµαι πρὸς τὸκ Πατέρα. 

Ἁπόδειξις αὕτη σαφἠς τε xoi ἀναμφίογος, τοῦ 
ph ἕνα τῶν ψευδοπροφητῶν ὑπάρχειν τὸν Κώριον, 
μήτε μὴν τὰ ἀπὸ γνώμης. οἰχείας ἐροῦντα, καὶ δια- 
λεξόμενον παρὰ *b δοχοῦν τῷ Πατρὶ πρὸς ἡμᾶς 
ἀφῖχθαι, κατά γε τὴν ἀμαθῆῃ καὶ ἁπόπτυστον τῶν 
Ἰουδαίων ὑπόνοιαν, τὸ παλινδρομΏσαι πρὺς τὸν Ἡα- 
τέρα, xal ὑπονοστῆσαι μετ) ἑξουσίας, ὅθεν οἶδεν &x- 
6εδηχώς. Ναὶ γὰρ pst τις τυχὸν ταῖς τῶν Ἰουδαίων 
ἁμαθίαις ἀντικαθιστάμενος, οὖκ ἀληθὴς ἂν ἴσως ὁ 
Χριστὸς καθ ὑμᾶς, ὦ ὦ Ἰουδαίοι, ἁλλ᾽ οὐδὲ συνευ- 
δοχοῦντος αὐτῷ τοῦ θεοῦ καὶ Πατρὸς τὴν τῆς εὐαγ- 


9 γελιχῆς πολιτείας εἰσχεχόμιχε παἰδευσιν, ἄπραχτον 


Ίδη δειχνὺς, xal ἀνόνητον εἰς τελειότητα την xav 
εὐσέδειαν τὴν νομικὴν ἑντολήν. Ἐγχαλεῖτε Υὰρ 
πάντως ὡς λελυχότι τὸ λάόδατον, xal εἴπερ τι τῶν 
θαυμάτων ἑργάσαιτο παρ ὑμῖν, ἐν Βεελξεδοὺὰ 
ἄρχοντι τῶν δαιμονίων καὶ τοῦτο ποιεῖν εἰωθότα δυς- 
σεθοῦντες εἰρήχατε. Πῶς δη οὖν ἄρα xat slc αὐτὸν 
ἀνέδη τὺν οὗρανόν; Πῶς ἑδέξατο σύνθρονον ὁ Πατηρ, 
ἑπαιρόντων ἀγγέλων αὑτῷ τὰς ὄνω πύλας, τὸν τοῖς 
αὐτοῦ δύγµάσιν ἀντεπράττοντα καθ ὑμᾶς, καὶ ἀνεθέ- 
λητον τῷ παμθασιλεξ τῶν ὅλων τὴν ὑφήγησιν ποτη- 
σάµενον; Mh γὰρ λεληθότως ἀνελήφθη; Mt γὰρ οὗ 
πολὺς ἣν ὄχλος, πρὸς οὓς ἔφη ὁ θεῖός τε xal οὐράνιος 
ἄγγελος «Ανδρες Γαλιλαῖοι, τί ἑστήχατε ἑἐμδλέ- 
ποντες εἰς τὸν οὐρανόν; Οὗτος ὁ Ἰτσοῦς ὁ ἀἄναλι- 


Nunquid saltem angeli voci credes ? An non testes ( φθεὶς ἀφ᾽ ὑμῶν εἰς τὸν οὐρανὸν, οὕτως ἐλεύσεται, ὃν 


accipies, eosque multos rei ipsius spectatores, cum 
lex manifeste dicat, in ore duorum aut trium stare 
omne verbum *? Ei ergo qui cum potestate ad 
Patrem qui in colis est revertitur, quomodo pseu- 
doprophetie notam merito aífinges, ac ΠΟΠ petius 
velut ex rei chara demonstratione sequetur eum 
ex Deo Patre nimirum esse, non tanien ab illo di- 
versum quem ipsa lex el prophete przedixerunt ? 
Venisse vere in hunc mundum ait, οἱ rursus ex 
hoc mundo ad Patrem redire, nec a Patre remo- 
tum, eum factus est homo, nec ab hominibus, cum 
in earne ad Patrem rediit. Deus enim est verus, 
qui ineffabili virtute cuncta replet, nec ab uHo 
ec?um qua sunt abest. 


τρόπον ἐθεάσασθε αὐτὺν πορενόµενον sl; «bv οὐ- 
pavóv, » Εἶτα τὶ che, ῶουδαξε, πάλιν; "Ap" οὗ τιµή- 
σεις ταῖς εὐπειθείαις x&y τὴν ἀγγέλου φωνήν; ᾿Αρ' 
οὐ παραδέξῃ μάρτυρας, κχα[τοι πολλοὺς ὄντας τοὺς 
τεθἐαµένους, καίτοι ααφῶς ὁ νόµος, Ἐπὶ στόματος 
δύο, ἡ τριῶν. μαρτύρων σταθῄσεται πᾶν ῥῆμα, φησί, 
Τῷ τοίνυν ἐπ᾽ ἐξονσίας πρὸς τὸν ἓν τοῖς οὐρανοῖς 
ὑπονοστοῦντι Πατέρα, πῶς ἂν ἔτι πρεπόντως ὅ τῆς 
Ψευδοπροφητείας ἐπιφέροιτο μῶμος, xal οὐχὶ μᾶλλον 
ἕφεται λοιπὸν, ὡς δι ἁποδείξεως . ἑναργοῦς του 
πράγματος, τὸ ἀνενδοιάστως πιστεύεσθαι παρ᾽ ὑμῶν, 
καὶ ὡς εἴη μὲν ἐκ Θεοῦ, δηλον δὲ ὅτι τοῦ Πατρὸς, 
οὐχ ἔτερός Υε μὴν παρ᾽ ἐχεῖνον, ὃν αὐτός τε ὁμοῦ ὁ 
νόμος, xai οἱ προφῆται διγγελον; Ἐληλυθέναι ys 


μὴν εἰς τόνδε τὸν χόσµον qnoi, μεταχωρεῖν δὲ αὗ Λάλιν ix τοῦ χόσµου πρὸς τὸν Πατέρα, οὔτε τοῦ 
Πατρὸς ἀποληφθεὶς [ηρ. ἀπολειφθεὶς], ὅτε γέγονεν ἄνθρωπος, οὔτε μὴν τῶν ἐπὶ τῆς γῆς, ὅτς μετὰ 
σαρχὸς ἀπεδήμει πρὸς τὸν Πατέρα. Θεὺς Υάρ ἐστιν ἀληθινὸς ἀῤῥήτῳ δυνάμει τὰ πάντα πληρῶν, xol 


οὐδενὸς τῶν ὄντων ἀπολιμπανόμενος, 


XVI, 29, 50. Dicunt ei discipuli ejus : Ecce, nunc Ὁ ΑΛέγουσς αὑτῳ ol ua0ncal αὐτοῦ ' "1δε, vir 


palam loqueris, et proverbium mullum dicis. Nunc 
scimus quia scis omnia, et non opus est tibi αἱ quis 
te interroget : in hoc credimus quia a Deo existi. 


Evidentissimam rei probationem suspiciunt 46 
mirantur. lllos enim absque circuitione verborum 
alloquitur. Gaudent igitur accepta demonstratione 
rei manifestissima, 9&9. nibilque ardui in illo 


παῤῥησίᾳ AaAsic, καὶ παροιµίαν οὐδεμίαν Aéretc. 
Νῦν οἵδαμεν ὅτι οἶδας πάντα, καὶ ob χρείαν 
ἔχεις ἵνα τίς σε ἐρωτᾷ * &x τούτῳ πιστεύοµεν ὅτι 
ἀπὸ Θεοῦ ἐξῆλθες. 

θαυμάζουσι τὴν ἀπύόδειξιν ὣς ἑναργεστατην * χα- 
ταπλήττονται τοῦ λόγον τὸ διαφανές. Περιστολῆς γὰρ 
ἁπάσης δίχα τὸν πρὸς αὐτοὺς εὖ µάλα πεποίηται 
λόγον. Χαίρουσι δὴ οὖν δυσχερείας ἁπάσης ἀπηλλα- 


5 Luc. xi, 11. * Αει, 11. * Deut, xix, 15; Mattb. xviii, 16. 
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γµένην λαθόντες ἀπόδειξιν, καὶ περισχελὲς μὲν σχεῖν A sermone esse fatentur, tamque evidentem demon- 


οὐδὲν «b εἱρημένον φασὶν, εὐχάτοπτον δὲ οὕτως 
ὑπάρχειν τὴν ἐπ αὐτῷ δὴ τούτῳ φωνὴν, ὡς μηδὲ 
βραχὺ παροιµίαξ ἕναυσμα προσεῖΐναι δοχεῖν. Απο 
χερδαίνουσι δὲ πρὺς τούτῳ κἀκεϊῖνο. Ἐπειδὴ γὰρ 
ἔγνως, qnot, τὸ λαθραίως ψΙθυρισθὲν, ἔφθασάς τε 
τὴν πεῦσω, Ίνπερ ἂν ἴσως προσηγάγοµεν ἡμεῖς 
ἐξαιτοῦντες εὺ μαθεῖν, ἅπερ ἔλεγες ἁρτίως, πεπι- 
στεύχαμεν, ὅτι καὶ ἐξήλθες ἀπὸ θεοῦ. Τὸ γὰρ εἰ- 
δέναι, φησὶ, τὰ ἓν τῷ παραθύστῳ, χαὶ λεληθότα, τοῦ 
πάντων ἂν εἴη θεοῦ, καὶ οὖχ ἑτέρου τινός. Ἐπειδὴ 
δὲ οἶσθα τὰ πάντα αὐτὸς, πῶς οὐχ ἀναμφίλογον ὡς 
ἐκ τοῦ τὰ πάντα εἰδότος ἐξέλαμψας θεοῦ; Πίστεως 
οὖν ἄρα τῆς ἀνενδοιάστου τροφῇ χατέστη τοῖς µαθη- 
ταῖς μετὰ. τῶν ἄλλων, xal τοῦτο τὸ θεοπρεπὲς 


sirationem esse concedunt , ul. ne levis quidem 
proverbii scintilla appareat. lllud insuper addurt : 
Gum occultas cogitationes agnoscas, et interroga- 
tionem quam ipsi facturi eramus prazveneris, te 
exisse a Deo credidimus. Mentis enim penetralia 
εἰ cordis arcana perspecta habere solius Dei est. 
Cum autem ipse omnia noris, quis dubitet te ex 
Deo. qui omnia novit effulsisse * Divinum ergo illud 
et admirabile signum eertissimz iuter alia fldei 
discipulis fomes exstitit, ut- de iis vere dici possit: 
« Da sapienti occasionem, et sapientior erit : no- 
fica justo, et addet ai recipiendum *. » Aiunt 
vero, « nunc credimus, » non quod credere tum 
primum cepisse dicant Dominum cuncta nosse, 


ὄντως, xai παράδοξο» σημεῖον, ὡς ἔατι μέν πως D cum hisce verba audierunt, aut miraculum viderunt ; 


Ρεῖν &x' αὐτῶν ἀληθὲς τὸ, « Δίδαυ σοφῷ ἀφορμὴν, 
xai σοφώτερος ἔσται”-- γνώριξε διχαίῳ, xal προσθήσει 
φοῦ δέχεσθαι. » Φασὶ δὲ τὸ, «νῦν πιστεύοµεν, » οὗ 
τότε bi) πάντως τὴν τοῦ πιστεύειν ἀρχὴν ἐν ἑαυτοῖς 
εἰσφρήσαντες, ὅτε τῶν τοιούτων ἠκροάσαντο λόγων, 
ἤγουν τεθέανται τὸ σημεῖον, τὸ εἰδέναι φημὶ τὰ πάντα 


sed quod fidei initio susceptze radices in suis ani- 
míis altius agere incipiant, ac firmiter credere 
Deum esse, et ex Deo.secundum naturam, ac vero. 
Intelligemus ergo illud, « nunc credimus, » non de 
credendi initio, sed de stahili in fide οἱ sententia 
jam suscepta perseverantia. 


τὺν Κύριον, à))' ὡς τότε λοιπὸν τὴν bv ἀρχαῖς εἰσδεχθεῖσαν πίστιν ῥιζοῦν. ἓν οἰχείαις φνχαῖς ἀρχόμενοιυ 
- xai διαχεῖσθαι λοιπὸν ἁραρότως ἀναπεπεισμένοι, ὡς Θεός τε εἴη καὶ Ex θεοῦ τοῦ χατὰ- φύσιν καὶ ἀληθι- 
νοῦ. Παραδεξόμεθα τοίνυν τὸ «νῦν πιστεύοµεν,» οὐκ slc την τοῦ πιστεύειν ἀρχὶ», ἀλλ εἰς τὴν τοῦ βε- 


θαιοῦσθαι παχίως εἰς τὴν Ἠδη τετιμηµένην τῇ συναινέσει διάληψιν. 


Ἀπεχρίθη αὐτοῖς ὁ "Incovc* "Apti πιστεύετε * 
lob ἔρχεται ὥρα, καὶ νῦν ἐ.ή.υθεν, ἵνα σκορ- 
πισθῆτε ἕχαστος εἰς τὰ ἴδια, κἁμὲ µόνον ἀφητε : 
χαὶ οὐκ εἰμὲὶ µόνος, ὅτι ὁ Παεἠρ μετ ἐμοῦ ἐστι”. 


XVI, 31, 29. Respondit eis Jesus : Modo creditis : 
ecce venit hora, et jam venit, ut dispergamini unus- 
quisque in propria, ei me solum relinquatis : et noA 
sum solus, quia Pater mecum est. 


Ἀστειότατα πάλιν ἐπέδειξεν ὁ Σωτρ τὸν τῆς ἐφ᾽ C. Scite. denuo. Servator ostendit nondum adesse 


ἅπασι τοῖς ἀγαθοῖς βεθαιότητος οὕπω παρόντα xac- 
póv* οὗτος δὲ fjv ὁ τὴν τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐξ οὗ - 
ρανοῦ καταφοίτησιν εἰσχομίζων αὐτοῖς, xaX τὴν ἐξ 
ὕψους δύναμιν, xa0à γέγραπται. Καθαρῶς γὰρ τότε 
ταῖς ἀνθρωπίναις µιχροψυχίαις ἑῤῥῶσθαι φθάσαντες 
|l/c. φράσαντες], ἀκαταγωνίστοις διέπρεψαν εὗτολ- 
µίαις, οὗ τὰς τῶν Ἰουδαίων ἑπαναστάσεις, οὐ τὸν 
ἄχριτον τῶν Φαρισαίων θυμὸν, οὐχ ἕτερόν τι τῶν 
. δεινῶν δεδιότες, ὀλλ᾽ kv παῤῥησίᾳ προεστηχότες τοῦ 
θείου χηρύγµατος, xaX διαῤῥήδην λέχοντες * « Πειθ- 
αρχεῖν δεξ Bep μᾶλλον, ἡ ἀνθρώποις. OC δυνάµεθα 
γὰρ ἡμεῖς, & εἴδομεν xai ἡχούσαμεν μὴ λαλεῖν. » 
Ἐν ταυτῷ τοιγαροῦν καθιδρύσθαι μὲν οὕπω πρὺς 
πίστιν τὴν τελείαν ἀπέδειξε, διὰ τὸ µήπω γεγεῦσθαι 


τῆς χοινωνίας τοῦ Ηνεύματος, παραθεὶς εἰς ἔλεγχον, D 


τὴν ὅσον οὐδέπω παρεσοµένην δλυλείαν, καὶ ὅτι 6) 
µέλλοι συµδήσεσθαι προειπὼν, οὐ μετρίως αὐτοὺς 
ὀνήσας ὁρᾶται. Διαχείσονται γὰρ. µειξόνως τε xat 
ἐρηρεισμέγως, ὅτι θεὸς χατὰ φύσεν ἐστὶν, οὐδὲν τῶν 
µελλόντων ἡγνοηχότα χαταλαμθάνοντες. Ἰδοῦ τοι- 
γαροῦν παρέσται, φησὶν, οὐχ εἰς μαχρὰν ὁ καιρὸς, 
μᾶλλον δὲ εἴσω βέδηχε θυρῶν, ὅτε µόνον ἀφέντες 
ἐμὲ, ἀπελεύσεσθε πρὸς τὰ ἴδια ' τοῦτο δέ ἐστιν εὖ- 
περιστόλως εἰπεῖν, ὅτε δειλίαις ἀνάνδροις χεχρατη- 
µένοι, µόνης τῆς ἑαυτῶν ψυχῆς προνοῄσετε, χαὶ τὴν 
τῷ διδασκάλῳ χρεωστουµένην ἀγάπησιν χατόπιν τῆς 

* Prov, ix, 9. 


τ Luc. xxiv, 49. ὃ Act. v, 29, 


tempus quo in bonis omnibus firmandi essent, quo 
tempore descensurus erat in eos Spiritus, et vir- 
tutem. ex alto daturus, ut scriptum est?. Tunc 
enim, rejecta animi angustia, invicti robore fulse- 
runt, non Judzorum incursus, non Phariseorum 
intemperiem,non aliud quodvis periculum veriti, sed 
libere ac intrepide predicationi divine prepositi, 
palamque et aperte dicentes : « Obedire oportet Deo 
magis quam bominibus *. Nog possumus enim nos 
quz vidimus et audivimus non loqui *. » Simul ergo 
nondum eos ad perfectam fidem (irmatos ostendit, 
9&3 propterea quod participationem  Spiri- 
tus nondum gustarant, ejus argumentum et 
indicium afferens jamjam adfuturum timorem, eo- 
que quod eventurum erat przdicto non parum eis 
conducere videtur: firmius enim. ac certius credent 
Deum esse, secundum naluram, oum nihi! futurum 
eum ignorare deprehendeut. Eece igitur , inquit, 
non longe tempus abest, imo vero jam intra portas 
est, cum mo.solo. relicto ad sua quisque reverte- 
mini, id est, ut paucis complectar, cum imbelli 


mel victi vestrae tantummodo animax consuletis, 
et dilectione quam magistro debetis vestre saluti 


postposita, ad quzcunque loca vobis dabitur dila- 
bemini. Quomodo ergo nunc creditis, nondum 
timiditatis probro repudiato, propterea quod, non- 


5 Act, 1v, 20. 
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dum fortitudinem illam animi per Spiritum conse- Α ἑαυτῶν σωτηρίας ποιησάµενοι, πρὸς οὕσπερ ἂν εὖ- 


cuti estis ? Quod autem [Ημ se dederint beati di- 
sojjuli, nec Judiorum impetum tulerint, cum pro- 
ditor adesset impia militum cohorte et principum. 
satellitibus stipatus, Christo solo relicto, omnibus 
manifestum est. Solum autem relictum dicimus, 
quia nemo eorum aderat, qui sequi. et adhamere οἱ 
solebant. Solus enim non erat, quatenus Deus ex 
Deo, et in Deo, naturaliter et divulse. Hoc auteni 
propter nos humano more Christus quoque dixit, 
ut doceret tentatione, aut persecutione, sive alie. 
quodam istiusmodi mobis ingruente, et gloriose 
perieulo propter pietatem proposito, illius tamen 
vitandi spe non excidere, lieet nulli forsan nobis 
fratres quantum in ae est opitulentur, et significa- 
tione benevolentiz periculum nobiscum patiantur. 
Tametsi enim fugwe se dederint, ignavia prewva- 
lente, sciretamen conveniet non propterea Deum 
defuturum, Solus quippe sufficiet ut salvare possit 
eum qui sibi adheret. Soli autem nos non sumus, 
licet nemo. adesse cernatur, sieuti modo dixi, eum 
adjutorem et opitulatorem atque proteetorem ha« 
beamus. cunctipotentem Deum, qui nos benignis- 
simo suo munit auxilio, juxta illud Psalmisie : 
« Domine, ut scuto bon:zx voluntatis tuz* coronasti 
nos !'*, » Atque hzc quidem nunc dicimus, non 
quasi anima parcere praeclarum 9&/$ putemus, 
cum vitam corporis gloriose licet profuudere, simul 
certando et condolendo iis qui propter Deum peri- 
clitantur: scd ut credamus. potius, tametsi nulli 
sint qui nobiscum íd facere velint, non tamen esse 
desperandum. Soli quippe non erimus, eum Deus 
. nobiscum sit. 


3 


ρητε διοιχήσεσβε τόπους. Πῶς οὖν ἄρτι πιστεύετε, 
τῶν εἰς ἀνδρείαν ἑλέγχων οὕπω τὸν. φόγον διαπρον- 
σάµενοι, διὰ τὸ µήπω μεταλαχεῖν τῆς διὰ Πνεύματος 
εὐτολμίας; Ὅτι δὲ ἑτράποντο πῤὸς φυγὴν οἱ paxá- 
put µαθηταὶ, «hv τῶν Ἰουδαίων οὐχ ἑνεγχόντες 
ἔφοδον, ὅτε παρην ὁ προδότης, τὴν ἀνόσνον τῶν 
σερατιωτῶν ἐπαγόμενος σπεῖραν, xal τοὺς των 
ἠγουμένων ὑπηρέτας, οὐδαμόθεν ἀμφίλογον. Μόνον 
δὲ τότε χαταλελοίπασι τὸν Χριστόν * µόνον δέ φαμεν, 
ὅσον ἦχεν εἰπεῖν εἰς τὸ παρεῖναι μηδένα, τῶν ἔπεσθαί 
γε xai προσεδρεύειν εἰωθότων αὐτῷ. Μόνος γὰρ ox 
fjv, xa0b θεὸς ἐκ θεοῦ, xai ἓν θεῷ φυσικῶς ες xai 
ἁδιαστάτως. ᾽Ανθρωπινώτερον δέ πως, καὶ τοῦτο δι 
ἡμᾶς ἐφβέγξατο Χριστὸς, ἐχεῖνο διδάσκων, ó: πει- 
ρασμὸν, dj διωγμὸν, Άγουν ἕτερόν τι τῶν τοιούτων, 
ἐπιφέροντος ἡμῖν ἔσθ᾽ ὅτε καιροῦ καὶ εἰς εὐχλεᾶ 
καλοῦντος χίνθυνον, φημὶ δὲ τὰν δι εὐσέθειαν, οὐχ 
ἀποπίπτειν ἑλπίδος τῆς ἐπὶ τῷ δύνασθαι διαφεύγει 
ἀχόλουθον, καὶ εἰ μή τινες τυχὸν τῶν ὁμοφύχων ἡμῖν 
συμπαρατρέχοιεν ἀδελφῶν, ἐπαμύνοντές τε κατὰ τὸ 
ἑγχωροῦν, xal ταῖς ὁμονοίαις μονονουχὶ τὸν ἑπηρτη- 
µένον ἡμῖν µεριζόμενοι κἰνδυνον. El yàp. xal τρά- 
ποιντο πρὸς φυγὴν δυσαχθῆ, xal ἀφόρητον τὴν ἐκ τῆς 
δειλίας πλεονεξίαν ἐν αὑτοῖς ποιησάµενοι, διακεῖσθαι 
προσῆχεν, ὡς οὐ διὰ ταύτην ἄτονήσει τὴν αἰτίαν 
Θεός. Αρχέσει γὰρ μόνος εἰς τὸ διασῶσαι δύνασύαι 
τὸν αὐτῷ προσκείµενον. Μόνοι δὲ ἡμεῖς οὖχ ἑσμὲν, 
xa εἰ µή τις ὁρῷτο παρὼν, καθάπερ εἶπον ἀἁρτίως, 
ὀυμπαραστάτην xai ἑπαρηγὸν, καὶ δύνοπλον ἔχοντες 
τὸν πάντα Ἰσχύοντα Gaby, ἀπλεοναχτήτοις τισὶν 
ἐπικουρίαις ἡμᾶς περιφράττοντα, κατὰ τὸν λέγοντα 
Ψαλμῳδόν; «Κύριε, ὡς ὅπλῳ εὐδοχίας ἑστεφάνωσας 


ἡμᾶς.» Καὶ ταῦτα νῦν περὶ τούτου φαμὲν, οὐχ ὡς χρῆμα καλὸν θαυμάζοντες τὴν φιλοφυχίαν, ὅταν H3. 
καταλύειν ἡμᾶς εὐκελεῶς τὸν μετὰ σώματος βίον συστρατενοµένους *e xal συναθλοῦντας τοῖς διὰ 
Θεὺν χινδυνεύονυσιν ΄ ἀλλ ἵνα μᾶλλον ἐχεῖνο πιστεύσωμεν, ὡς εἰ xal μὴ Ώπινες εἶεν οἱ τοὔτο ὁδρᾷν σὺν 
ἡμῖν ἐθέλοντες, xaX προθυμούμενοι, ἀπογινώσκειν οὐ χρή. Μόνοι γὰρ οὐκ ἑοόμεθα συμπαρόντος ἡμῖν 


τοῦ θεοῦ. 

XVI, ὅδ. Hoc locutus sum. vobis, ut in me pacem 
habeatis. In mundo pressvram habebitis : sed confi- 
dite, ego vici mundum. 

Totatn hic, ut verbo dicam , dissertationem. su- 
perius ad eos factam utiliter repetit, et dictorum 
vi et ratione paucis comprehensa , brevissima 
suze voluntatis cognitionem eis prebuit. Istiusmodi 
quippe sermones, inquit, ad vos habui, ut vos ad 
pecem mecum hlhabendam exhortarer, atque ut 


Ταῦτα AeAdAqxa ὑμῖνι tva àv ἐμοὶ εἰρήνη» 
Eynte* Br τῷ κόσµφ θάίψιν ἔξετε' ἁὶ1ὰ θαρ- 
σεῖτε, ἐγὼ γεγίκηχα τὸν κόσµο». 

Ὅλην ὡς ἔπος εἰπεῖν ἐν τούτοις εὖ µάλα Χριστὺς 
ἀνακεφαλαιοῦται χρησίµως τὴν πρὸς αὐτοὺς Υενο- 
Μένην διάλεξιν, xal τῶν εἰρημένων τὴν δύναμιν ἐν 
ὀλίγοις συλλαδὼν, συντοµωτάτην αὐτοῖς τῆς οἰχείας 
βουλήσεως παρατέθειχε γνῶσω. Ἠεποίημαι γὰρ, 
qnd, νυνὶ πρὸς ὑμᾶς τοὺς τοιούτους λόγους, εἷ- 


preterea notum vobis esset multas vos mauere in [) ρήνην ἔχειν ἐν ἐμοὶ παραινῶν, καὶ ἵν' εἰδείητε πρὸς 


hoc mundo zrumnas, et tribulationes multas pro- 
pter me, Veremtamen nequaquam malis suceum- 
betis: « Ego vici mundum. » Verum ut manifestior 
tibi sit loci bujus sententia, age, dicamus primum 
quid sit illud, in Christo pacem habere. Mundus 
enim, sive rerum mundanorum cupidi alii quidem 
erga alios pacem interdum colunt, sed nequaquam 
in Christo. Exempli gratia, qui voluptatibus cor- 
ροής totos se dedunt, amicissimi sunt iis qui lis- 


1 Psal. v, 13. 


φούτῳ δαφῶς, ὅτι μοχθηρὰ μὲν ὑμῖν τὰ Ev τῷ xósyn 
συµδήσεται, xat θλίψεσιν ὁμιλήσετε πολλαῖς δι᾽ ἐμέ, 
Ἠλὴν οὐχ ἁλώσεσθε volg Dtwel ^ ε Ἐγὼ νενέχηχα 
«5v χόσµον. » 'ÀJ)' ἵνα σοι σαφὲς ὅτι µάλιστα ποιῄσω 
πὸ εἱρημένον, φέρε Oh πρῶτον λέγωμεν «τί τὸ ἔχειν 
ἑστὶν εἰρήνην ἐν Χριστῷ. Ὁ μὲν Υὰρ κόσμος, fito 
τῶν ἐν χόσµῳ πραγμάτων οἱ ἑρασταὶ, τὴν μὲν πρὸς 
ἀλλήλους εἰρήνην ἐπιτηδεύουσιν ἔσθ᾽ ὅτε, πλὴν οὗ 
πᾶντως ἓν Χρισπῷ. Ofov φέρε εἰπεῖν, οἱ πρὸς τὰς Ex 
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IN JOANNIS EVANGELIUM LIB. XI. 


A1 


τῶν σωμάτων φιληδονίας ἔκλυτοι, «τοῖς ὁμοτρόποις A dem sunt moribus : et rapax avarus ac furacissi- 


εἰσὶ διὰ τοῦτο φίλεατοι xal λίαν fóetz* Ó χρημάτων. 


τῶν μηδὶν αὐτῷ προσηχόντων ἑἐπιθυμῶν, ὑπάρ- 
yov τε διὰ τοῦθο Φλεονέχτης, f| χλεπτίσίατος, καθ᾽ 
ἡδονλν ἔσται πάντως τῷ τὴν ἴσην αὐτῷ xaxlav 
ἐπιτηδεύοντι. € "Exaovoy γὰρ ζῶαν ἀγαπᾷ τὸ ὅμοιον 
αὐτῷ, χατὰ «b γεγραμµένον, καὶ τῷ ὁμοίῳ αὐιοῦ 
προσκολληθήσεται ἀνήρ. » Αλλ' àv. τούτοις ἅπασι, 
τὸ σεμνὸν τῆς εἱρήνης ὄνομα χαπηλεύεται, xo 
ἀληθὴς ὁ λόγος. Ἐλὶ δὲ τῶν ἁγίων οὐχ οὕτως. 


Οὐ γὰρ ἁμαρτία τῆς εἰρήνης ὁ αὐνδεσμος, ἀλλά. 


πίστις, ἑλπὶς, ἀγάπη κἀὶ τῆς elc Θεὸν εὐσεθείας f 
δύναµις. Καὶ εοῦτό ἐστιν ἐν Χριστῷ. Κεφάλαιον οὖν 
ἡμῖν πάντων τῶν ἀγαθῶν, ἡ ἐν Χριστῷ πέφηνεν εἰ« 
ρήνη, τὴν εἰς ἀλλήλους ἁγάπην ἁδελφὴν ὥσπερ «và 
συνεισάγουσα. Παντὸς δὲ τοῦ θείου νόµου τὴν πλήρωσιν 
ἔχειν ὁ Παῦλος vhv ἀγάπην φησίν. "Οτι δὲ τοῖς ἀγα- 
πῶσιν ἀλλήλους ἕψεται δη πάντως τὸ xal αὐτὸν πρὺ 
πάντων ἀγαπῆσαι τὸν θεὸν, οὐχ ἀμφίλογον, Ἰωάννου 
λέγοντος ὡς ἐἴ τις ἀγακήσαι τὸν ἀδελφὸν, αὐτὸν δή 
που πάντως ἀγαπήσει «bv θτεόν. Δηλοί δὲ δἠ τι xal 
&b Ἑτερὸν, Φημὶ δὴ πάλιν «b, «θλίψιν ἔχετε ἐν τῷ 
χόσµῳ * ἀλλὰ θαροεῖτε' ἐγὼ νενίχηκα τὸν χόσµον. » 
Απλούστερον μὲν γὰρ εἴ τις ἕλοιτο νοεῖν, ἐρεῖ δη] 
πάντως * Πάσης ἁμαρτίας, xal περισυάσεως χοσρµι- 
χῆς, χρείττων ἅμαά xol δυνατώτερος ἀπεφάνθη 
Χρισιός. Ἐπειδὴ δὲ νενίχηχε, καὶ τοῖς δι αὐτὸν 
πειραζοµένοις ἐπιδώσει τὸ νιχᾷν. El δέ τις τῶν εἰρη- 
µένων ἐννοςῖν ἐθέλοι €x πιχρότερον, ἐχεῖνο δὴ πάντως 


mus, gratus erit idem scelus prefitenti. « Omne 
enim animal diligit sibi simile, » ut scriptum est, 
« et bomo simili sibi seciabitur **, » Sed in his om- 
nibus venerandum pacis nomeu vere adulteratur.. 
in sanctis vero non item. Nec enim peceatum pacis. 
est vinculum, sed fides, spes, charitas, et vis pie- 
utis erga Deum. Atque hoc est in Christo. Caput 
igitur et summa bonorum omnium exstltit. illa. 
nobis in Christo pax, qux» mutuam in nes chari- 
tatem sororem veluti quamdam secum invehit, Pau- 
lus autem totius divina legis plenitudinem chari- 
tatem continere ait 13. Dubium autem non est quin 
οἱ charitatem habeamus invicem, ante omnia quo- 
que Deum simus amaturi, Joanue dicente quod, si 
quis fratrem diligat, ipsum quoque Deum sit ama- 
turus **. Porro aliud quoque declarat, 945 illuá 
nempe, « Pressuram habebitis in munde : sed con- 
fidite, ego vici mundum. » Si quis enim simplicius. 
id accipiat, ita dicet: Omhi peccato et mundi 
afflictione superior ac potentior Christus evasit. 
Quoniam autem vicit, etiam iis qui propter se 
tentantur victoriam largietur. Si quis autem aliquid 
his subtilius excogitare velit, tale quid forsan pro- 
feret. Quemadmodum corruptionem et mortem ex 
eo vicimus quod, in quantum homo, propter nos 
et pro nobis Christus revixit, mortis imperium pee 
$uam resurrectionem evertendo !**, omnino etian 
istius rei vis ad nos pertinebit, quia is qui vicit 


δενθυµηθήσεται. ὍὌνπερ γὰρ τρόπον φθορᾶς, xal ὁ erat ex nobis, in quantum homo apparuit : et quem- 


θανάτου διὰ: τοῦτο χεχρατήχαµεν, ἐπείπερ ὡς dv- 
θρωπος δι’ ἡμᾶς, καὶ ὑπὲρ ἡμῶν ἀνεδίω Χριστὸς, 
τῆς χατὰ τοῦ θανάτου πλεονεξίας ἀρχὴν τὴν ἰδίαν 
ἀνάστασιν αοιησάµενος, διηκοι ἂν πάντως xal εἰς 
ἡμᾶς f) τοῦ αράγµατος δύναµις, ἐπείπερ ἣν ὁ νιχήσας 
ἐξ ἡμῶν, χ-αθὸ πέφηνεν ἄνθρωπος, xai ὥσπερ τῆς 
ἁμαρτίας περιγιγνόµεθα νεχρωθείσης πάντως tv 
πρώτφ Χφιστῷ, παραπέµκοντος δηλονότι xal εἰς 
ἡμᾶς, ὡς ἴδυον γένος, τὸ ἀγαθόν ' οὕτω χαὶ θαρσεῖν 
ὀφείλομεν, ὅτι xaX ἡμεϊῖς περιεσόµεθα τοῦ χόσµου * 
νενίχηχε γὰρ à Χριστὸς, ὡς ἄνθρωπος δι ἡμᾶς, 
ἀρχὴ xaX θύρα, χαὶ ὁδὸς τῇ ἀνθρωπείᾳ φύσει, x&v 
τούτῳ γιγνόµενος. Οἱ γὰρ πάλαι πίπτοντές τε xal 
νιχώµεγοι, κεχρατηχαμέν τε xal νενιχηχαμεν, διὰ 


admodom peccatum devincimus quoniam in primo 
Christo victum fuit, et ab eo ad nos, tanquam ad 
genus suum, boc bonum transfunditur : ita confi- 
dere oportet, a nobis quoque mundum victam iri, 
cum Christus ut bomo propter nos vicerit, qui 
principium, et ostium, et via natur:e humanz in 
hoc facetus est. Nam qui olim cadebamus et vince- 
bamur, modo propter Christum, qui ex nobis est 
et propter nos vicit, superiores facti sumus ac 
vicimus. Si enim ut Deus vicit, nibil ad nos : sin 
autem ut homo, nos in ipso vicimus. Alter enim 
Adam, ut Scriptura testatur **, de ccelo nobls ap-. 
paruit. Sicut ergo portavimus imaginem terreni, 
juxta similitudinem illius. peccati jugo subjecti, 


τὸν ἐξ ἡμῶν καὶ δι ἡμᾶς νιχήσαντα. Εἰ μὲν γὰρ D sic omnino portabimus quoque sinilitudinem co 


ἐνίχησεν ὡς θεὸς, πρὺς ἡμᾶς οὐδὲν, εἰ δὲ ὡς ἄνθρω- 
foc, ἡμεῖς ἓν αὐτῷ νενικἠχαμµεν. Δεύτερος γὰρ ἡμῖν 
ἐξ οὐρανοῦ πέφηνεν Ἀδὰμ, κατὰ τὰς Τραφάς. 


lestis, id est Ghristi, tyrannidem peccati vincendo, 
et omnem tribulationem mundanam superando ; 
vicit enim Cbristus. 


Ὥσπερ οὖν πεφορέκαµεν τὴν εἰχόνα τοῦ χοϊχοῦ, καθ’ ὁμοιότητα τὴν ἐχείνου, τῷ τῆς ἁμαρτίας ὑποπει 
σόντες ζυγῷ, οὕτω 6h πάντως Φορέσομεν, xai τὴν τοῦ ἐπουρανίου µόρφωσιν, τοῦτ ἔστι Χριστοῦ, νι- 
χῶντες τῆς ἁμαρτίας τὴν τυραννίδα, χαὶ ἁπάσης θλίψεως κατευμεγεθοῦντες χοσμιχῆς * νενίχηχε γὰρ à 


Χριστός. 
ΚΕΦΑΛ. I*. 
"Ott τῆς θεο bc δόξης οὐκ ἐπιδθᾶ θθωρήσαι 


τις ἂν εὺν Υἱὸν, xüv. εὑρίσχηται έχει * « Πά- 
tsp, δόξασον τὸν Ylór σου. » Ar 


Ταῦτα ἑάλησεκ ó ᾿Ιησοῦς, xal ἑπάρας τοὺς 


CAP. 1. 


5. Quoa Filium convenienti Deo gloria. destitutum 


esse nemo dixerit, licet his verbis Patrem allogni 
comperiatur : « Paler, clarifica Filium tuum. » 


XVII, 4. Hec locutus est Jesus, et sublevatis ocu- 


" Eccli. xau, 19. '? Rom. xi 10, !? E Joan. iv, 20, 21. ** Hebr. i, 14. '* I Cor. xv, 45. 
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lis in celum, dixit : Pater, venit hora, clarifica Fi- k ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ. εἰς εὐν- οὐρανὸν sixe- Πάτερ, 


lium tuum, ut. Filius tuns clarificel te. 


Cum suis discipulis Servater viaticum.ad: salutem 
abunde tribuisecet, congruisque rationibus ac ver- 
bis ad aecuratiorem 9446 dogmatum perceptionem 
acuisset, eosque adversus tentationes egregie con- 
firmasset, ac generosam unicuique mentem indidis- 
set, sermenis genus statim mutat, et in precandi 
modum. transfert utiliter, nec ullum tempus inter- 
cedere patitur, quin sermonem ad discipulos et ad 
Deum ac Patrem faciat, formam nobis. exquisitse 
conversationis seipsun: vel in hoc rursus exbibens. 
Nec enim ignorandum illi opinor qui pie vitam 
instiluere satagit , ad. fratres utilia semper ac ne- 
cessaria loqui se debere, vel nisi hoc fecerit, co- 
nari precationibus ad Deum sermonis usum im- 
pendere, ut nullus inanis sermo subrepat: sic enim 
reciug et congruus erit sermonis usus. Cui enim 
non manifestum est vanos ut plurimum. sermones 
culpa non carere ? Quippe, ut sapiens quidam di- 
xit : « Ex inultiloquio non effugies peccatum : si 
vero labiis peperceris , sensatus eris '*. » Porro 
3liud quiddam. mirabere, ex quo non parum utili- 
titis eapere liceat. Precandi quippe initium facit 
pro sua οἱ Patris gloria; post quod illico subjun- 
git precationem pro nobis. Cur ita ? Instigat nimi- 
rum probos ac Dei amantes, et preeandi rationem 
apprime edocet. Quemadmodum enim necesse est 


ὁλή.Ίυθεν ἡ ὥρα, δόξασόν σου τὸν Ylór, Ίνα xai 
ὁ Ylóc σου δοξᾶσῃ σε. 

Ἀποχρώντως τοῖς μαθηταῖς τὰ εἰς συτηρίαν bo- 
όδια δωρησάµενος, xaX τοῖς καθήχουσι λογισμοῖς «e 
καὶ λόγοις, εἰς ἀχριθεστέραν τῶν δογμάτων ἀχονήσας 
διάληψιν, καὶ χαταστήσας ὅτι μάλιστα μαχιμωτά- 
τους εἰς πειρασμοὺς , φρόνημά τε τε νεανικὸν εὔ 
Qa ῥιζώσας ἐν ἑπάστῳ, χρηαίµως µεθίστησιν εὖ- 
θὺς τοῦ λόγου .τὸ σχΏμα, xax εἰς προσευχῆς διακλάτ- 
τει τρόπον, οὐδένα. καιρὸν διὰ μέσου «χωρεῖν ἐπιτρέ- 
φας τῆς τε πρὸς αὐτοὺς διαλέξεως xat τῆς πρὸς Θεὸν 
καὶ Πατέρα, τὖπον ἡμῖν πολιτείας ἐξόχον κάν τούτῳ 
6h πάλυ τὰ καθ ἑαυτὸν ὑποφαίνων. Χρῆναι γὰρ 
οἶμαι μὴ ἀγνοεῖν τὸν ᾧπερ ἐστὶ πρὺς εὐσέδειαν ὁ 
σχοπὸς, ὅτι προσήχοι δὴ πάντως 7) πρὸς ἀδελφοὺς 
λυαιτελῆ τε xol ἀναγχαῖα διαλέγεσθαι φιλεῖν, Ίγουν 
εἰ μὴ τοῦτο pi τυχὸν, ταῖς εἰς θεὸν ἱχετείανς τὴν 
τοῦ λόγου. χρείαν ἐπείγεσθαι δαπανᾷν, ὡς μηδεµίαν 
ix τούτου περισσολοχίας ὁρᾶσθαι περείσδυσιν * οὕτω 
γὰρ ἂν lov κατὰ λόγον τὸν πρέποντα τῆς γλώττης f 
εὐχοσμία. Tíve γὰρ o5. σφόδρα καταφανὲς, ὡς εὔχο- 
λος λίαν ἐν ταῖς εἰχαιολογίαις μάλιστα τῶν οὐχ ἔξω 
ψόγων ἡ ἔπεισφορά ; Καὶ vos» ἔφη τις σοφός'ε "Ex 
πολυλογίας οὐχ ἐχφεύξῃ ἁμαρτίαν * φειδόµενος δὲ 
χειλέων , νοήµων ἔσῃ. » ᾿Αποθαυμάσεις δέ τι πρὸς 
τούτῳ xal ἕτερον οὐ µετρίως ἡμῖν ἐμποιοῦν τὴν ὄνη- 
ev. Ποιεῖται γὰρ τὴν τῆς προσευχῆς ἀπαρχὴν ὑπὲρ 
δόξης τῆς ἑαυτοῦ καὶ τῆς τοῦ Πατρός ' συναναπκλέχε: 


no$ in omnibus bene agere, non ad nostram id con- ᾳ δὲ μετὰ τοῦτο, καὶ παρεισχοµίζει παραχρημα τὴν 


vertendo, sed ad Dei ac Patris. gloriam : « Luceat 
enim lux vestra coram bominibus , inquit, ut vi- 
d.a»$ opera vestra, et glorificent Patrem vestrum 
qui in coelis.est!'; » sic etiam tempore nos ad pre- 
candum hortante, prius. decet petere qua ad Dei 
gloriam, quam quz ad nostram pertinent, sicut ipse 
Christus nimirum. « Sic, inquit, vos orabitis : Pa- 
ter noster, qui es in coelis, sanctificetur nomen 
tuum, adveniat regnum tuum, fial voluntas. tua, 
sicut in. coelo, et in terra. Panem nostrum super- 
substantialem da nobis hodie '*. » Quod ergo hic 
agitur, precandi forma nobis est ac typus. Decebat 
enim omnis boni institutique ad Deum revocantis 
ducem nobis ac magistrum, non legatum, non an- 


ὑπὲρ ἡμῶν. Καὶ τίς ἡ πρόφασις; Αναπείθει δη πά- 
λιν τὸν ἐπιειχη xat θεοφιέστατον, xal τεχνίτην 
ἀληθῶς εἰς προσευχὴν ἐργάζξεται. Ὥσπερ γὰρ &ya- 
θουργεῖν ἡμᾶς, xat πάντα ὁρᾷν ἀναγκαῖον, οὐκ εἰς 
δόξαν τὴν ἡμετέραν τὴν εἰς τοῦτο σπουδην παρατρέ- 
ποντας, ἁλλ᾽ εἰς τὴν τοῦ Πατρὸς τῶν ὅλων φημὶ δὴ 
τοῦ θεοῦ. « Δαμφάτω γὰρ, qnot, τὸ φῶς ὑμῶν ἕμ- 
προσθεν τῶν ἀνθρώπων, ὅπως ἴδωσι τὰ χαλὰ ἔργα 
ὑμῶν, xal δοξάσωσι. τὸν Πατέρα ὑμῶν τὸν Ev τοῖς 
οὐρανοῖς  » οὕτω xal εἰς εὐχὴν διανιστάντος ἡμᾶς 
τοῦ χαιροῦ πρὸ τῶν ἡμετέρων τὰ εἰς θεοῦ δόξαν αἱ- 
τεῖν πρεπωδέστατον, ὥσπερ οὖν ἀμέλει xat αὐτὸς ὁ 
Χρ.στός. Οὕτω., φησὶν, ὑμεῖς προσεύχεσθε * Πάτερ 
ῥμῶν ὁ iv τοῖς οὐρανοῖς, ἁγιασθήτω. τὸ ὕνομά σου, 


gelum, sed ipsum Christum exsistere. Vocamur D ἐλθέτω ἡ βασιλεία σον, γενηθήτω τὸ θέληµά cov, 


enim, ac sumus revera, juxta prophetz vocen., 
« docibiles Dei !'*. » Quid porro ad suum Patrem 
dicat, operze pretium est subtilius. 9/47 expendere. 
Existimo enim acri quadam animi attentione veri- 
tatem dogmatum imprimis investigandam. 


ὡς àv οὐραγῷ, xal ἐπὶ τῆς γῆς. Τὸν ἄρτον ἡμῶν 
τὸν ἐπιούσιον δὺς ἡμῖν σήμερον. » Τύπος οὖν ἄρα 
προσευχῆς εἰς ἡμᾶς τὸ. πραττόµενον. Ἔδει γὰρ, E 
παντὸς ἡμῖν ἀγαθαῦ, καὶ τοῦ πρὸς θεὸν ἀναχομίζογ- 
τος τρόπου ἠἡγεμόνα, καὶ καθηγητὴν, οὗ πρέσδυν, 


οὐχ ἄγγελον, ἀλλ αὐτὸν ἀναφαίνεσθαι τὸν Χριστόν. Κεχλήμεθα γὰρ xaX ἑσμὲν ὄντως χατὰ την τοῦ πρι- 
φήτηυ φωνὴν, « διδαχτοὶ θεοῦ.» Τί δὲ δὴ xal qns: πρὺς τὸν ἑαυτοῦ Πατέρα, πρέπον ἂν ef νουνεχέστατα 
χατιδεῖν. Δεῖν γὰρ οἶμαι μετὰ δριµείας πινὺς τῆς ἐπιτηρήσεως τῇ τῶν λεγομένων θεωρίᾳ προσθ4λ- 
λοντας φιλοθηρεῖν εὖ µάλα τὴν τῶν δογμάτων ἀχρίθειαν. 


« Pater, igitur inquit, venit hora : claritica Filium . 


tuum, ut et Filius tuus clarificet te.» Quorum ver- 
borum contextum si quis prima fronte spectaverit, 


16 Prov, x, 19. 


" Matth. v, 16, — '* Matth. vi, 9-L1. 


« Πάτερ, τοίνυν, φησὶν, ἑλήλυθεν ἡ (opa. δόξασόν 
σου τὸν ὙΥϊὸν, ἵνα καὶ ὁ Υἱός σου δοξάσῃ cs.» Καὶ 
ὅσον μὲν ἦχεν εἰς τὴν τῶν εἰρημένων διασκευὴν, οἱη- 


! Isa, riv, 13; Joan. vi, 45.. 


λε. 
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θείη μὲν ἄν τις εὐχλείας ἔπιδεᾶ χαθιστάναι τυχὸν τὸν A existimabit forsan claritate destitutum eum qui talia 


νοιαῦτα λέγοντα. Ἐννοῆσας γε μὴν τὸ τοῦ Movoys- 
νοὺς ἀξίωμα, ῥᾳδίως ἂν, οἶμαι, τῶν οὕτως ἁθλίων 
ἀποπηδήσαι λογισμῶν. Ἠλίθιον γὰρ χομιδῇ τὸ δόξης 
τινὸς οἴεσθαι ἐπιδεᾶ , καὶ τῆς αὐτῷ πρεπούσης ἆμοι- 
Εῆσαι τιμῆς τὸν Υἱὸν, καίτοι τῆς δόξης ὄντα Küptov. 
ὠὕτω γὰρ αὐτὸν αἱ θεόπνευστοι χαλοῦσι Γραφαί. 
λλως τς χαὶ ἑτέρωθί που θεωρῄήσαι τις ἂν λέγοντα 
πρὸς στὸν Ἡατέρα * « Πάτερ, δόξασόν µε τῇ δόξῃ, fj 
εἶχον, πρὸ τοῦ τὸν xócpov εἶναι παρὰ aol. » Εἶτα 
«ivt λοιπὸν ἀμφίλογον, τίς δὲ οὕτω τὸν νοῦν ἁπόπλη- 
xtoc, xai πάσης ἀληθείας ἐχθρὸς, ὡς μὴ συνιέναι τε 
xaX ὁμολογεῖν, ὅτι δόξης μὲν οὐκ ἑστέρηται τῆς Oso- 
πρεποῦς, ὅσον εἰς οἰχείαν φύσιν 6 Μονογενής. Ἐπειδὴ 
δὲ ὑπάρχων ἓν μορφῇ, xai τῇ κατὰ πᾶν ἱσότητι τοῦ 
Θεοῦ καὶ Πατρὸὺς , οὐχ ἁρπαγμὸν ἠγήσατο vb εἶναι 
[za θεῷ, καταθέδηχε μὲν εἰς τὴν καθ ἡμᾶς ταπεί- 
νωσιν, ἑαυτὸν δὲ χεχένωχε , τὸ ἁδοξότατον του πε- 
φορεχὼς σῶμα, xaX τῆς ἀνθρωπίνης σµικρότητος τὴν 
ὁμοίωσιν ὃς ἀγάπης ὑποδὺς, ὡς δη παρόντος τε xaX 
ἑνεστηχότος τοῦ χαθήχοντος χρόνου, χαθ᾽ ὃν ἔδει πἀ. 
Atv αὐτὴν τὴν τοῦ μυστηρίου χρεἰαν ἀποπληρώσαγτα, 
τὴν ἀρχαίαν τε xaX οὐσιώδη µεταμφιέσασθαι δόξαν, 
ὕλην ἀνασώσαντα τὴν οἰχουμένην, ἀνασώσαντά τε 
αρὺς ζωὴν χαὶ θεογνωσίαν τοὺς Ev αὐτῇ, ἄννενδοχη- 
τὴν xai συνεθελητην πάλιν χἀν τούτῳ δειχνὺς «bv 
Πατέρα, την πρὸς αὐτὸν ποιεῖται διάλεξιν, χρῆναι 
Uh πάντως ἑαυτὸν ἀναχομίζεσθαι λέγων εἰς τὸ τῆς 
ἰδίας φύσεως ἀξίωμα. "Άνεισι δέ πως, f] δηλονότι 
τῶν τῆς θεότητος ἔργων ἀποτελεστὴς χαὶ μετὰ σαρ- 
χὸς ἀναδεικνύμενος, οὐχ ὡς ὑπουργὸς τῆς ἑτέρου τυ- 
yb» ἑνεργείας, ἀλλ᾽ ὡς σοφία xai δύναµις ὑπάρχων 
τοῦ θεοῦ xa Πατρός. Οἱησόμεθα γὰρ οὕτω, xat οὐχ 
ἑτέρως αὐτὸν τὰ τῆς θεότητος ἔργα pet ἐξουσίας ἆπο- 
πληροῦν. Πάντα μὲν γὰρ παρὰ Πατρὸς, πλὴν οὐ δίχα 
τοῦ Yioo. ΕΙῶς γὰρ ἂν ἐργάσαιτό τι τῶν αὐτῷ πρε- 
πόντων ὁ Θεὸς χαὶ Πατηρ, οὐχὶ 65 συνούσης τε αὐτῷ 
χαὶ συναποτελούσης τὰ ἐφ᾽ οἷς ἂν νοοῖτο τυχὸν ἡ χατ' 
ἑνέργειαν χίνησις, τῆς τε σοφίας xal τῆς δυνάµεως, 
αὐτοῦ qnt δὴ τοῦ Yiou; Διὰ τοῦτο καὶ ὁ σοφὸς εὖ- 
αγγελιστὴς, ὁ τὴν τοῦδε τοῦ βιδλίου συγγραφὴν πη- 
άμενος, Ev ἀρχαῖς τοῦ λόγων φησὶν, ὅτι « Πάντα δι 
αὐτοῦ ἐγένετο , χα) χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ Ev. » 
Ἐπειδὴῆ τοίνυν ὁ τῆς ὁμοουσιότητος ἀναπείθει λόγος 
ἀχολούθως ἡμᾶς ἐννοεῖν ὅτι πάντα μὲν Ex Πατρὸς, δὺ 
Υἱοῦ δὲ πάντως ἐν Πνεύματι ' νεχῤώσας δὲ θάνατον, 
χαὶ φθορὰν , xal τὴν τοῦ διαθόλου τυραννίδα περι- 
ελὼν ὅλην ἔμελλε τὴν ὑφ) ἡλίῳ ταῖς διὰ τοῦ Πνεύ- 
paro; χαταφαιδρύνειν φωταγωγίαις,ἀναδείχνυσθαί τε 
διΧ τούτου λοιπὸν θεὸς ὄντως κατὰ φύσιν xaX ἆληθι- 
νὸς, ἀναγχαίως φησί; « Ἡάτερ, δόξασόν σου τὸν χὸν, 
ἵνα xal ὁ Υἱός σου δοξάσῃη σε. » Καὶ οὐ δἠ τις νοῦν 
ἔχων ἐρεῖ, δόξαν μὲν αἰτεῖν παρὰ ΠἩατρὸς τὸν Yibv, 
καθάπερ ἄνθρωπον ἐξ ἀνθρώπου τυχὸν , διδόναι δὲ 
χαὶ αὐτὸν, ὡς && ἁμοιθῆς ἐπαγγέλλεσθαι (σµιχροπρε- 
πὲς γὰρ λίαν, μᾶλλον δὲ ἀσύνετον παντελῶς, τὸ τοι- 
αύτην ἔχειν ἐπὶ Θεοῦ τὴν διάληψιν), ἀναγχαιοτάτην 


* Philipp. 11, 6-8. 3 I Cor. 1, 24. ** Joan. 1, 5. 


dicat. Verumtamen si dignitatem Unigeniti apud se 
perpenderi!,facile, ut reor, miseras.illas ratiocinatio- 
nes ablegabit. Stupidi eniin. est gloria ulla sibique 
convenienti honore carere Filium existimare, tam- 
elsi glorig sit Dominus. Sic enim eum divinitus 
inspirate Scripture nominant. Ceteroquin 2olibi 
quoque videre est eum ad Patrem dicentem : « ἔα- 
ter, clarifica me gloria quam habui, antequam mun- 
dus esset, apud te. » Àt quis adeo mentis est inops 
et omnis veritatis hostis, qui non fateatur Unige- 
nitum, quod ad suam quidem naturam spectat, gloría 
sibi convenienti non esse destitutum ? Sed quia cum 
in forma et omnimoda cum Deo ac Patre equalitate 
esset , non rapinam arbitratus est esse se sequa- 


B jem Deo, descendit quidem ad nostram bumilitatem, 


et semetipsum exinanivit, vilissimo hoc corpore 
indutus, et bumana tenuitatis similitudinem pre 
charitate subiens **, quasi jam instante ας ρτᾶ- 
gente congruo tempore, quo debebat rursus implcto 
ipso mysterii negotio pristinam illam et substan- 
tialem glorie vestem recipere, servato universo 
terrarum orbe, servatisque ad vitam εἰ Dei cogni- 
tionem ejas incolis, Patrem in hoc rursus astipula- 
torem ostendens, ad eum sermonem convertit, 
dicens eibi redeundum esse ud sux nature. digni- 
latem. Revertitur vero quodammodo peifeetis etiam 
cum carne deitatis operibus, non ut minister in 
operando forsan alterius, sed ut sapientia et virtus 
exsistens Dei ac Patris**.Non enim arbitrabiniur eum 
aliter deitatis opera eum potestate implere. O:»nia 
quippe a Patre, sed non absque Filio. Quomodo 
enim aliquid se dignum fecerit Deus ac Pater, si 
non adsit ei sapientia et virtus, ipsius, inquam, Fi- 
lius, simulque cum eo perficiat que agenda susce- 
perit ? Proindeque sapiens evangelista , qui libri 
hujus auctor, ia ejus primordio sic ait : « Omnia 
per ipsum 948 facta sunt, et sine ipso factum est 
nihil **.» Quoniam ergo consubstantialis ratio nos 
adigit ut deinceps existimemus omnia quidem esse 
in Patre, sed omnino per Filium in Spiritu, cor- 
ruptionis autem ac mortis interitu, eversaque dia- 
boli tyrannide, omnem quz sub ccelo est regionem 
Spiritu illustratione fulgere, et per hoc ostendi 


D ipsum Deum esse secundum naturam, ac verum, 


idcirco necessario ait : « Pater, clarifica Filium tuum, 
ut et Filius tuus clarificet te. » Neque vero corda- 
tus quisquam dixerit Filium a Patre gloriam petere, 
sicut homo forsan petierit ab alio homine, ac vi- 
cem redditurum se polliceri (nimis enim abjectum 
et stultum esset tale quid de Deo sentire), sed ista 
dixit Servator, significans Patri suam gloriam esse 
necessariam, ut οἱ consubstantialis agnosceretur. 
Quemadmodum enim ignobilitatis notam Deus ac 
Pater incurret , si talem non habeat ex se geni- 
tum Filium, qualem esse oporteat Deum de Deo 
sccundum naturam : sie, opinor, gloria ei et clari- 
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tas eveniet ex eo quod talem snum tiabeat Filium, A δὲ τῷ Πατρὶ τὴν ἑαυτοῦ δόξαν ἐπιδεικνὺς , ἵνα vw. 


qualis intelligitur essc ipseac dicitur. Clarificatur 
Jaque Pater in Filii gloria, sicuti modo dicebam, 
dans illi gloriain dum ex operibus ejus intelligitur 
quali et. quo ex Patre sit natus Unigenitus, reci- 
piens vero eamdem, in eo quod cognoscitur cujus- 
nam ct qualis Filii Pater sit vere. Substantialis 
itaque et naturalis a Patre in Filium, et a Filio 
ad Patrem glorise decus permeabit. Quod si quis 
forsan id propter humanitatis assumptionem humi- 
lius quain pro ejus majestate dictum existimet, id 
non sine ratione quidem faciet, sed exactum horum 
verborum sensum non attinget. Nam si Patrís glo- 
riam ipse tantummodo peteret, non abs re huma- 
nitatis inediocritati petitionem illam ascriberemus: 
sed cum Patrem quoque vicissim clariflcaturum se 
polliceatur, nunquid necesse est ita locum inter- 
pretari uL dictum est ? 


σχηται xal ὁμοούσιος, ταυτὶ λελάληκεν 6 Σωτρ. 
Ὥσπερ γὰρ &botlac ἔσται καραΐτιον τῷ θεῷ χαὶ li 
τρὶ μὴ τοιοῦτον ἔχειν τὸν ἐξ αὐτοῦ φύντα τε wn 
γεγεννηµένον Yibv, ὁποῖον ἂν εἶναι περέποι tbv ἐν 
θεοῦ θεὸν κατὰ φύσιν, οὕτως, οἶμαι, χαὶ δόξαν αὐτῷ 
περιποιῄσει, xal χαύχημα, τὸ Ev τούτοις ὄντα xb 
ἴδιον ἔχειν Ylbvy, kv. οἵσπερ ἂν ὑπάρχειν αὐτὸς χε 
νοοῖτο xai λέγοιτο. Δοξάζεται τοίνυν ὁ Ἡατήρ ἐν 
τοῦ γεννήµατος δόξῃ, χαθάπερ ἔλεγον ἁρτίως, δὲς 
μὲν τὴν δόξαν ἐν τῷ νοεῖσθαι διὰ πραγμάτων motos τι 
καὶ τίνος ἑξέφυ Πατρὸς ὁ Movoyevhe, ἀντιχομιζόμε- 
vog δὲ ὥσπερ ἐν τῷ νοεῖαθαι πάλιν, τίνος τε xol Yi; 
Πατὶρ ὑπάρχει κατὰ ἀλήθειαν. Οὐσιῶδες οὖν ἄρα καὶ 
φυσιχὸν, παρὰ μὲν τοῦ Πατρὺς εἰς Ὑ]ὸν, παρὰ δὲ τῇ 
Υοῦ πρὸς τὸν Πατέρα διαθἠσεται τῆς δόξης τὸ xr 
χημα. El δέ τις δοίη τυχὸν, χαὶ διὰ τὸ τῆς bvavipe- 
πἢσεως ταπεινὸν, ἑλάττονάἁ πως, Ἰ χαθ inst, 


χἀνθᾶδε λαλεῖν τὸν Κύριον" χατείθισται γὰρ χαὶ τοῦτο αὐτῷ, λογισμοῦ τε πρέποντος ἁμοιρήσει μὲν odis. 
μῶς: τῶν γε μὴν ἐξ ἀκρ.θείας θεωρηµάτων οὐ «lav ἐφάψεται. Eb. μὲν γὰρ ἑἐξήτει µόνον αὐτὸς τὴν πε 
x09 Πατρὸς δόξαν, οὐδὲν ἀπειχὸς τοῖς τῆς ἀνθρωπότητος µέτροις τὴν αἴτησιν ἐγχαλεῖν. Ἐπειδη δὲ x 
ἀντιδοξάζειν ἐπαγγέλλεται τὸν Πατέρα, πῶς οὐκ ἀναγκαῖον Ίδη φαίνεται τοῖς ἁρτίως ἡμῖν προαποό- 


velot θεωρήµασι προθυµότερον ἐπιπηδᾷν ; 
949 CAP. IV- 


Quod Filii glorie nihil officiat quod accepisse ali- 
quid a Deo ac Patre dicatur, cum pia sit ejus rei 
Fallo, 


XVII, 2. Sicut dedisii ei potestatem omnis carnis, 
ttt omne quod ei dedisli, det eis vilam alernam., 


Exponit rursus bis quoque verbis Christus glo- 
rie modum, per quem quidem Deus ac Pater illu- 
siraturus et clarificaturus est Filium suum, et ipse 
vicissim a suo Filio clarificabitur. Latius autem et 
clarius hunc locum explicat, ad nostram zedifica- 
tionem et utilitatem. Deum quippe ac Patrem 
cuncta scientem quid opus erat petitionis modum 
edoceri? Bonitatem igitur οἱ clementiam Patris in 
nos invocat. Nam cum sit animarum nostrarum 
pontifex **, in quantum homo apparuit, quamvis 
Deus exsistens natura cum Patre, pro nobis eum 
convenientissime compellat, nos ut credamus adi- 
gens nunc se quoque propitLiationem esse pro pec- 


ΚΕΦΑΛ. A'. 


"Ot. κατ οὐδένα τρόπον ἁδικήσει τοῦ Υἱοῦ τὴν 
δόξαν, εὸ eLinpéras t1 Ίέγεσθαι παρὰ τοῦ θεοῦ 
xal Πατρὸς, ἔχονγτος εὐσεδή tov πράγματος 
Λόγο». 

Καθὼς ἔδωκας ab: ἑἐξουσίαν πἀσης σαρχὲς, 
ἵνα πᾶν ὃ δέδωκας αὐτῷ, δώσῃ αὐτοῖς ζωὴν al 
Yt. 

Ἐξηγεῖται πάλιν xaX διὰ τούτων ἡμῖν ὁ Χριστὶς 
τὸν τῆς δόξης τρόπον, δι οὗπερ ἂν ὁ μὲν θεὺς xà 
Πατὴρ, εὐχλεᾶ, χαὶ ἐπιδοξότατον ἁποφανεῖ τὸν wi 
Υἱόν * ἀντιδοξασθήσεται δὲ καὶ αὐτὸς παρὰ τοῦ Dig, 
γεννήµατος. Ἐκπλατύνει δὲ τὸν λόγον xai διαφαιὲς 
ἐργάζεται 15 θεώρημα, πρὸς ἡμετέραν οἰχοδομίν τε 
χαὶ ὄνησιν. Πάντα γὰρ εἱδότι τῷ θεῷ xoi Πατρὶ, 
τίς ἡ τοῦ διδάσκεσθαι χρεία τὸν τῆς αἰτήσεως τρέ- 
^ov; Καλεῖ τοιγαροῦν τὴν παρὰ Πατρὸς εἰς ἡμᾶς 
εὐμένδιαν. Ἐπειδὴ Υάρ ἐστιν ἀρχιερεὺς τῶν ἡμετ- 
pov ψυχῶν, χαθὸ πέφηνεν ἄνθρωπος, καίτοι θεὺς 
ὑπάρχων φύσει μετὰ Πατρὸς, τὰς ὑπὲρ ἡμῶν δια: 
λέδεις ποιεῖται πρεπωδέστατα, πιατεύειν ἡμᾶς àva- 


catis nostris, et. justum advocatum, ut Joannes p πείθων, ὅτι xal νῦν ἱλασμός ἐστι περὶ τῶν àpap 


testatur **, Quapropter Paulus volens nos itg sen- 
Hire, scribit : « Non enim habemusi Pontificem qui 
non possil compati infirmitatibus nostris : tenta- 
tuo aulem per omnia, pro similitudine absque 
peccato **, » Igitur, quia pontifex est, quatenus 
bomo apparuit, simulque immaculatam  hostiain 
semelipsum obtulit redemptionem vite omnium 
Deo ac Patri *5, veluti quasdam primitias humani- 
latis, ut in omuibus sil primatum tenens, sicuti 
Paulus ait *". Rursus autem offert genus nostrum 
rebelle, sanguine suo puriticatun, et ad novitatem 


τιῶν ἡμῶν, καὶ παράκλητος δίχαιος, κατὰ τὴν Ἰωά 
νου φωνἠν. Διὰ χαὶ ὁ Παῦλος τοῦτον ἡμᾶς διαχεῖσθαι 
vbv τρόπον ἐθελήσας, ἐπιστέλλει' « Οὐ γὰρ ἔχομο 
ἀρχιερέα μὴ δυνάµενον συμπαθῆσαι ταῖς ἀσθενείαι; 
ἡμῶν, πεπειραµένον δὲ κατὰ πάντα, xaü' (poo 
τητα χωρὶς ἁμαρτίας. » Οὐχοῦν ἐπείπερ ἐστὶν ἀρχ: 
ιερεὺς, χαθὺ πέφηνεν ἄνθρωπος, ἐν ταυτῷ δὲ xs 
ἅμωμον θῦμα προσχεχόµικεν ἑαυτὸν. ἀντίλυτρον τη; 
ἁπάντων ζωῆς τῷ Θεῷ xat Πατρὶ, χαθάπερ ἁπαρ' 
Yl» τινα τῆς ἀνθρωπότητος, ἵν ἐν πᾶσι γένητί 
πρωτεύων, ὡς ὁ Παῦλός cust. Προσχομίξει δὲ πάλιν 


* | Petr. n, 25. 1* 1Joan. n, 1,9. *? Hebr. iv, 15. ?* JF Timoth. ui, 6; Hebr. 1x, 14. ?' Golois 
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τὸ ἀποσχιρτῆσᾶν γένος Ev τῆς γῆς, αἵματι τῷ ἰδίῳ À vite reformatum, per sanctum Spiritum. Quoniam. 


καθαρὺν ἁποδείξαφ, Δναμορφώσας δὲ πρὸς xawó- 
τητα ζωῆς, διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Ἐπειδὴ δὲ, 
χαθὰ πολλάχις εἰρήχαμεν, πάντα τελεῖται παρὰ IIa- 
τρὸς δι’ Υἱοῦ iv Ἠνεύματι, πλάττεται τῶν ἀγαθῶν 
εἲς ἡμᾶς τὴν αἴτησιν, ὡς µεδίτης χαὶ ἀρχιερεὺς, 
καίΐτοι συνδοτηρ καὶ συγχορηγὺς ὑπάρχων τῷ ἰδίῳ 
Γεννήτορι τῶν θείων τε xal πυευματικῶν χαρισµά- 
των. Διαιρεῖ γὰρ κατ’ ἰδίαν βούλησίν τε καὶ ἑξουσίαν 
οἵσπερ ἂν ἐθέλοι τὸ Ἠνεῦμα Χριστός. Καὶ ταυτὶ μὲν 
ἓν τούτοις. Τί δὲ 65 βούλεται δηλοῦν τὸ τῆς αἰτῆσεως 
σχῆμα, δοχιµαξἑέτω πάλιν ὃ λόγος. «Πάτερ, τοίνυν 
φησὶ, δόξασὀν σου τὸν Ylby, ἵνα καὶ ὁ Υἱός σου δο- 
ξάση σε. » Πῶς οὖν, $ τίνα τρόπον, ὅπερ ἔφην δι- 
ανυσθήσεται; «Βούλαμαι, φησϊῖν, ἵνα ὥσπερ δέδω- 


autem, sicuti szepe diximus, omnia perficiuntur a 
Patre per Filium in Spiritu, bona tamen pro nobis 
postulat, ut mediator, et pontifex, quamvis una 
cum genitore divinas spiritalesque gratias largia-- 
tur, Pro sua enim voluntate ac potestate quibus 
velit Spiritum Christus dividit **. Atque hzc 
quidem sunt istiusmodi. Quid autem sibi velt 
istud petitionis genns, rursus expendamus. « Pa- 
ter, 950 inquit, clarifica Filium tuum, ut et Fi- 
lius titus clarificet 1e, » Quomodo vero id per- 
agetur? « Volo, inquit, ut sicut dedisti mihi po- 
testatem omnis carnis, sic et omne quod dedisti 
mihi habeat vitam sternam. » Clarificavit enim 
Pater Filium suum, universo terrarum orbe ejus 


«á; qot τὴν ἐξουσίαν πάτης capxbg, οὕτω καὶ B sceptris subjecto : et ipse vicissim clarificatus est 


πτᾶν, ὃ δέδωχάς uot ἔχῃ νωὴν αἰώνιον. » 'Ἑδόξασε 
μὲν γὰρ ὅ Πατ]ρ τὸν ἴδιον ὙΥ]όν, πᾶσαν ὑποθεὶς τὴν 
ὑφ' ἡλίῳ τοῖς σχήπτροις αὐτοῦ, ἀντεδοξάσθη δὲ xal 
αὐτὸς, δι αὐτοῦ. Ὁ μὲν γὰρ Υἱὸς ἑδοξάσθη παρὰ 
κοῦ Πατρὺς, πιστευθεὶς παρὰ πάντων, ὅτι γέννημα 
xai χαρπός ἐστι τοῦ πάντα ἰσχύοντος, καὶ ἀμογητὶ 
"tà πάντα τοῖς τῆς αὐτοῦ βασιλείας ὑποτιθέντος Cu- 
γοῖς» ἀντεδοξάσθη δὲ ὥσπερ παρὰ τοῦ lblou γεννἡμ- 
µατος ὁ Πατήρ. Ἐπειδὴ γὰρ πάντα ἰσχύον ἐπιτελεῖν 
εὐχόλως ἐγνώσθη τὸ γέννημα, διαθέδηχε τῆς εὖ- 
Χλείας ἡ χάρις εἰς τὸν τεχόντα αὑτό. Ὥσπερ οὖν, 
«noi, ἑδόξασάς τε xai ἐδοζξάσθης, δοὺς αὐτῷ τὴν 
χατὰ πάντων ἑξουσίαν, xal χυριότητα, χατὰ τὸν 
εἰρημένον δηλονότι τρόπον. οὕτω θέλω, ἵνα μηδὲν 
τῶν δοθέντων ἁἀπόληται" δόξα γὰρ xol αὕτη παρὰ 
"kv τοῦ Πατρὸς εἰς τὸν Υἱὸν, παρὰ δὲ τοῦ Ylou εἰς 
τὸν Πατέρα διαδραμεῖται πάλιν. Ἔδει γὰρ, ἔδει τὸ 
ὑπεβούσιον ὅλως xal ὑπὸ χεῖρα γεγενηµένον τοῦ 
πάντα ἰσχύοντος Θεοῦ Λόγου, διασεσωσμένον ἅπαξ, 
καὶ bv ἀτελευτῆτοις μεῖναι τοῖς ἀγαθοῖς, ὡς µηχέτι 
μὲν τυραννεῖσθαι θανάτῳ, μὴ φθορᾷ κρατεῖσθαι χαὶ 
ἁμαρτίαις, Ἴγουν ἔτι τοῖς ἀρχαίοις ὑποχεῖσθαι xa- 
χοῖς. Ἐπειδὴ δὲ τὸ, « Δέδωχας αὐτῷ ἐξουσίαν πάσης 
σαρχὸς, 2 θορυθήσειν εἰκὸς τῶν ἁπλουστέρων τινὰς, 
φέρε 6h πάλιν ὀλίγα ἅττα χρησίµως εἰς τοῦτο λέ- 
γωµεν, οὐχ ὀχνοῦντες διὰ τὴν χρείαν, el χαὶ ἆσθε- 
νεῖ πᾶς λόγος εἰς τὴν περὶ τῶν τοιούτων ἐξήγησιν. 
Μάλιστα μὲν γὰρ ἐρεῖ xal τοῦτο πρεπόντως ὁ Κύ- 


per eum, Filius quippe clarificatus est a Patre, 
dum creditus est ab omnibus proles et fructus esse 
cunclipotentis Dei, et imperii sui jugo cuncta 
nullo negotio suljicientis ; vicissim vero clarifica- 
tus quodammodo est a sua prole Pater. Nam cum 
Filius cognitus sit omnia facile perficere posse, cele- 
britatis illius gloria in Genitorem etiam redundavit. 
Quemadmodum igitur, inquit, glorificasti, et glori- 
licatus es, potestatem ei in omnia, ac principatum 
dando, eo nimirum modo qui dictus est; sic volo 
ut nibil eorum qux data sunt mihi pereat : nant 
et gloria ista a Patre quidem in Filium, et a Filio 
iu Patrem permanabit. Oportebat enim, oportebat 
omnino subditos et sub omnipotentis Verbi Dci 
manu constitutos, in salutem semel assertos in 
sempiternis quoque bonis lirmos permanere, Πές 
mortis ultra potentis corruptionive aut peccatis 
subjici, nec antiquis malis premi. Quoniam autem 
illud, « Dedisti ei potestatem omnis carnis, » tur- 
baturum nonnullos videtur, age rursus, quxdam 
utiliter ea de re denuo dicere non gravemur, licet 
ad ea explicanda jejuna sit omnis oratio. Id enim 
Dominus convenienter assumptz forms, humilita- 
tis dico, et humanitatis mediocritati dixit. Cujus rei 
rationem accipe. Si enim erubescimus audientes 
servum vocatum esse propter nos, licel universi 
Dominus sit cum Patre, et constitutum esse Regem 
super Sion montem sanctum ejus 35, licet a natura 


ριος τῷ ληφθέντι σχήµατι, τῷ τῆς ταπεινώσεως λέγω p sua, non autem aliunde habeat in cuncta imperium, 


xal τοῖς τῆς ἀνθρωπότητος µέτροις. Καὶ δέχου τὸν 
λογισµόν. El μὲν γὰρ ἑἐρυθριῶμεν ἀχούοντες, ὅτι 
δοῦλος χεχρηµάτικε δι ἡμᾶς, xalvot τῶν ὅλων Κύ- 
pio; ὢν μετὰ τοῦ Πατρὸς, xai ὅτι χεχειροτόνηται 
βασιλεὺς ἐπὶ Σιὼν ὄρος τὸ ἅγιον αὐτοῦ, χαίτοι τὸ 
χατάρχειν δὐνασθαι τῶν ὅλων Ev ἰδίᾳ φύσει, xaX οὐχ 
ἐπίχτητον ἔχων, ἐρυθριᾷν ἀχόληνθον, xàv εἴ τι λέγῃ 
δέχεσθαι πάλιν, ὡς ἄνθρωπος. El δὲ θαυμάζοµεν ἐν 
ἐχείνοις τὴν ἐχούσιον ὑποταγὴν, τὸ οὐσιωδῶς ἆἔμπε- 
φυχὸς οὐχ ἁγνοοῦντες ἀξίωμα, τί μὴ πρὸς ἐχείνοις 
xai τοῦτο τεθαύμασται; Πάντα γὰρ ἔχων, ὡς «Δεὸς, 
δέχεσθαἰ φησιν, ὡς ἄνθρωπος, ᾧ τὸ βασιλεύειν οὐχ 


15 [ Cor. xin, 11. *?? Psal. i, 6. 39 1 Cor. iv, Ἱ 


erubescere consentaneum est, οἱ accipere se aliquid 
rursus dicat, ut homo. Sin autem illic miramur 
voluntariam subjeclionem, non ignorantes digni- 
tatem substantialiter insitam, quidni et istud mi- 
ramur? Cum enim cuncta babeat, ut Deus, acci- 
pere se ait, ut homo cui regnare non substantiale, 
sed adventitium est. « Quid enim habes quod nou 
accepisti **? » creaturarum conditioni conveniet; 
creatura vero quoque Christus est, in. quantum 
facetus homo est, licet natura sit increatus, quatenus 
ex Deo 8951 cffulsit. Omnia quippe in Deo na- 
turaliter et proprie bona intelliguntur, ac vere in- 
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sunt, i& nobig autem adventitia, οἱ per divinam A οὐσιῶδες, ἀλλὰ δοτόν. « Τί γὰρ ἔχεις, ὃ οὐκ Dale; 


gratiam tradita. Quando igitur, ut homo princeps 
noester constitutus, sibi a Patre in omnem carnem 
potestatem datam esse ait, noli scandalizari : de- 
cet enim incarnationis rationem in animum revo- 
care. Quod si juvat ea qus dicuntur interpretari 
divinitus, in mentem tibi veniat rursus ejus quod 
ad Judzos alicubi Dominus dixit : « Amen, amen 
dico vobis, nemo potest venire ad me, nisi Pater, 
qui misit me, traxerit eum ?'. » Nam quos vivi- 
ficare vult Pater, hos vivifice sue virtuti vivifi- 
candos offert, suo nenrpe Filio, adeoque per ipsum 
eos corroborat, οἱ sapientiam eis indit; quin et si 
quosdam sub imperii sui jugum mittere velit, non 
aliter id facit, quam per viventem omnipotentem- 
que virtutem, per quam universis imperat, hoc est 
per suxn prolem. Homines quippe cum nihil ex 
seipsis eoram quz sunt supra se facere queant, à 
Deo babent imperandi potentiam : « Per ipsum 
enim reges regnant, ut scriptum est, et. tyranni 
per ipsum t1erre dominantur **. » Universi vero 
Deus genus hominum quod ab sua dilectione re- 
cesserit, et jugum suum excusserit, non ab alio 
quam 4 seipso potestate accepta, sibi subjicit, suce 
virtoti potestatem in omnia quodammodo largiens, 
et per eam sibi quodcunque voluerit. subjiciens. 
Subjicit enim Deus ac Pater tanquam euz virtuti 
Filio, nec atiter quam per eum, quodcunque velit 
ei obedire ac subjici. Sicut enim oinnibus sapien- 
tiam largitur, et vitam per emn;sic etiam uni- 
versis per eum imperat. Observandum tamen est 
non lsraele tenus superna benignitatis gratiam esse 
contraciam, sed in omnem permanasse carnem. 
Quodcunque enim Servatoris potestati se sub- 
jicit, utique particeps erit vits, qua ab ipso, et 
gratis. 


«oi τῶν γενητῶν ἁρμόσει µέτροις ^ γενητὸς δὲ χαὶ ἡ 
Χριστὸς, χαθὸ γέγονεν ἄνθρωπος, χαίΐτοι τὴν φύσιν 
ἀγένητος iv, καθὸ πέφηνεν ἐκ Θεοῦ. Πάντα μὲν vi 
ἐν θεῷ φυσικῶς τε xai ἰδίως τὰ ἀγαθὰ νοεῖταί τι 
xai ἔστι χατὰ ἀλήθειαν , εἰσποιητὰ δὲ ἐν ἡμῖν χε 
διὰ θείας χορηγούμενα χάριτος. "Όταν τοίνυν à; 
ἄνθρωπος εἰς τὴν καθ) ἡμῶν τεθειμένος ἀρχὴν &- 
δόσθαι λέγῃ παρὰ Πατρὸς τὴν κατὰ πάσης σαρχὶς 
ἐξουσίαν αὐτῷ, σχανδαλ.στέον οὐδαμῶς ' χρὴ vip 
ἐννοῆσαι τὴν οἰχονομίαν. El δέ σοι δοκ:ῖ καὶ θεοπρι. 
πέστερον ἐπαῖειν τῶν λεγομένων, σύνες δὴ πάν, 
ὅπερ ἔφη που πρὸς Ἰουδαίους ὁ Κύρως" ελμν, 
ἁμὴν λέγω D μῖν, οὐδεὶς δύναται ἑἐλθεῖν πρός µε, ἐὰν 
μὴ ὁ Πατὴρ ὁ πέµψας µε ἑλχύσῃ αὐτόν. » Ol, và 
B ἐὰν θέλῃ ζωοποιεῖν ὁ Πατὴρ, τούτους, ὡς ἰδίᾳ ὀυνά- 
μει τῇ ζωοποιῷ, προσάχει τῷ ἱδίῳ γεννήµατι, bon. 
pot δὲ πάλιν xol σοφοῖ δι αὐτοῦ ' ἀλλά καὶ cl τινας 
ὑπὸ ζεύγλην τῆς ἰδίας ἀρχῆς ποιῆσαι βούλεται πόλη, 
αὐτοὺς οὐχ ἑτέρως εἰς τοῦτο χαλεῖ, ὡς δὲ διὰ ζώσης 
ἰσχύος xal παντονυργοῦ, δι ἧς κατάοχει τῶν Dan, 
φημὶ δη τοῦ ἰἱδίου γεννήµατος. "Ανθρωποι μὲν γὰρ 
οὐδὲν EE ἑαυτῶν τῶν ὑπὲρ ἑαντοὺς κατορθοῦν ἰσχύο. 
τες δανείζονται παρὰ θεοῦ τὸ νῶν ἄλλων δύνασίε. 
χρατεῖν. « Av αὐτοῦ γὰρ βασιλεῖς βασιλεύουσι, κατὰ 
τὸ γεγραμμµένον, καὶ τύραννοι δι) αὐτοῦ χρατοῦσι 
γῆς. » Ὁ δὲ τῶν ὅλων θεὸς τὸ ἀποσχιρτῆσαν γένος 
τῆς εἰς αὐτὸν ἀγάπης, xal τῆς ὑπ αὐτῷ βασιλείας 
τὸν ζυγὸν ἁἀποτινάξαν, οὗ παρ) ἑτέρου τὸ δύνασθαι 
λαδὼν, ὑποτίθησιν Σαυτῷ τὰ πάντα, τῇ ἰδίᾳ δυνάμ:: 
τὸν χατ᾽ αὐτῶν ἑξουσίαν οἱονεὶ δωρούμενος, xal &' 
αὐτῆς χειρούµενος, ὅπερ àv ἐθελήσῃ λαθεῖν. Ὑκ- 
ἀχει γὰρ ὁ θεὺς xai Πατὴρ ὡς ἰδίᾳ δυνάµει τῷ 
Yüp: δι αὐτοῦ δὲ πάντως, xal οὐχ ἑτέρως, 3t 
ὅπερ ἑστὶν ὑποπίπτειν ἐθέλον αὐτῷ διὰ τῆς ὑτο- 
ταγῆς. Ὥσπερ γὰρ τὰ πάντα σοφοῖ, xol ζωοπουί 


δι αὐτοῦ, οὕτω xo τῶν ὅλων χατάρχει δι’ αὐτοῦ. Σηµειωνὲέον γε μὴν ὡς οὐκ εἰς µόνον ἔτι τὸν Ἰ6- 
ραἡλ, fj τῆς ἄνωθεν φιλανθρωπίας συνεστέλλετο χάρις, ἀλλ ἐπὶ πᾶσαν ἐξετείνετο σάρχα. Τὸ γὰρ (ws 


ὑποτρέχον τοῦ Σωτῆρος τὴν ἑξουσίαν, µεθέξει δὴ 
9534 CAP. V. 


Quod Filius verus esse Deus non desinet, licet solum 
ac verum nominet Deum Patrem. 


XVII, 3. Hec est. autem vita. eterna, ut. cogno- 
scant te solum Deum verum, ei quem misisti Jesum 
Christum. 

Aternze vit? matrem fidem esse statuit, ac verae 
Dei cognitionis virtutem causam fore ait perpetuz 
felicitatis ac sanctimoniz. Veram autem Dei co- 
gnitionem esse dicimus, cui falsi et alieni cultus 
crimen objici nequit. Quidam enim creaturam loco 
Greatoris coluerunt **, et. ligno dicere ausi sunt : 
« Pater meus es tu; et lapidi : Tu genuisti me **. » 
Eo quippe vecordiz infelices corruerunt, ut et sen- 
86 experti materie deitatis appellationem tri- 
buerint, eique omnia exsuperantis substantiz inet- 
fatilem gloriam affioxeriut. Solum igitur ac verum 


*! Joan. vi, 44. ** Prov. viri, 15,1 16. 3 Rom. 


πάντως xal τῆς παρ᾽ αὐτοῦ ζωῆς τε xal χάριτο». 
ΚΕΦΑΛ. E'. 


"Ot. τοῦ εἶναι Θεὸς ἀ.ηθινὸς ὁ Υἱὸς cix Eo 
χείσεται, xüv µόνον καὶ áAnGwóv ὀνομάῃ 
Θεὸν τὸν Πατέρα. 


Αὔὕτη δέ éccur ἡ αἰώνιος ζωὴ, Tra. γεώσχωοί 
D σε εὐν µόνον ἀ.ληθινὸν θεὸν, καὶ ὃν ἀπέστειίας 
Ἱησοῦν Χριστόν. 

Μητέρα τῆς αἰωνίου ζωῆς τὴν πίστιν ὡρίσατο, 
καὶ τῆς ἀληθοῦς θεογνωσίας τὴν δύναμιν, παραίτιου 
ἔσεσθαί φησι τῆς εἰς αἱῶνα διαμωνῆς τῆς bv ἄφθαρ' 
cla δηλονότι καὶ µαχαριότητι xal ἁγιασμῷ. Αλή 
δὲ θεογνωσίαν elval φαµεν, f, τῶν ἐγκλημάτων dz 
ἠλλαχται, τῆς πρὸς ἕτερόν τι παρατροπῆς, χαὶ ἓ 
ἃ μὴ προσῆχεν ἀποδρομῆς. Λελατρεύχασι Ὑάρ τω 
τῇ κτίσει παρὰ τὸν χτίσαντα, καὶ τῷ ξύλῳ tito 
µήχασιν εἰπεῖν « Πατήρ µου el σὺ, καὶ τῷ Avr 
Ij µε ἐγέννησας. » Πρὸς γὰρ δὴ τοσοῦτον οἱ 5i 
λαιοι Ῥατώλισθον ἀμαθίας µέτρον, ὡς xai ταῖς cl 


», 25. ὃν Jerem. ui, 27. 
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σθήσεως ἁμοιρούσαις Όλαις, chv δείαν ἁπλῶς ἐπ- A Deum nominat Patrem,eum falso nuncupatis diis 


ωνυμίαν χαρίσασθα:, xal τῆς τὰ πάντα ὑπερχειμένης 
οὐσίας τὴν ἄῤῥητον περιθεῖναι δόξαν. Μόνον οὖν καὶ 
ἀληθινὸν ὀνομάζει Θεὺν τὸν Πατέρα, τοῖς φευδωνύ- 
pot ἀντιτιθεὶς, καὶ τοῖς πεπλανηµένως ὠνομασμέ- 
νοις θεοῖς ἀντιπαρεξάγων ὥσπερ τὸν ἀληθῃ. Ἀχοπὸς 
γὰρ οὗτος τῷ λόγῳφ. Χρησίμως δὲ λίαν ἕνα, xat pó- 
voy εἰπὼν τὸν Πατέρα, καὶ τῆς ἑαυτοῦ διαµέµνηται 
δόξης λέγων’ «Καὶ ὃν ἀπέστειλας Ἰηφοῦν Χριστόν. » 
Qó γὰρ ἂν ἑτέρως τις ἕλοι τὴν τελείαν τοῦ Πατρὸς 
γνῶσιν, εἰ μὴ συνειστρέχοι προσεχῶς τε xai συν- 
Ῥμμένως, χαὶ ἡ περὶ τοῦ γεννήµατος, τοῦτ ἴστι 
τοῦ Υἱοῦ. "Apa γάρ «tg ἔγνω τί ἐστι Πατὴρ, ἔγνω 
6h πάντως χαὶ τὸν Υϊόν. "Eva τοιγαροῦν, xai ἀληθι- 
45v εἰπὼν τὸν Παφέρα xoi Θεὸν, οὐκ ἔξω τέθειχεν 


ἑαντόν. "Dv γὰρ ἐν αὐτῷ, xal ἐξ αὑτοῦ χατὰ φύσιν, B 


ἁληθινὸς ἔσται, xal ὁ αὑτὸς, καὶ póvog ἐν µόνῳ. 
Παρ) αὐτὸν γὰρ ἕτερος οὗδεὶς eb; ἀληθινὸς ἔσται 
καὶ μόνος. « Οἱ γὰρ θεοὶ τῶν ἐθνῶν δαιμόνια: » 
δούλη δὲ xaX ἡ χτίσις, fjv οὐκ οἵδ ὅπως προσκυνοῦαί 
τινες, εἰς ἀδόχιμόν τε xal λίαν ἐμπαθῇ χατασυρόµε- 
vot γνώμην. Πολλοῖς οὖσιν ἄρα τοῖς ἐν τῷδε τῷ xó- 
σµῳ νομιαθεῖσιν ἐξ ἁπάτης εἶναι θεοῖς, xat νόθην 
αχοῦσι τὴν ἐπιόνυμίαν, ὁ µόνος xat ἀληθινὸς θεὸς, 
ὁ £v αὐτῷ τς καὶ ἐξ αὐτοῦ χατὰ φύσιν Yibc, διῃρη- 
μένως τε ἅμα xal συμφυῶς καθ) ἑνότητα φυσιχἠν. 
Διηρημένως μὲν yàp, διὰ τὸ ἐν ὑπάρξει νοεῖσθαι 
τῇ xa0' ἑαυτόν. YU Υάρ ἔστιν ὁ Υἱὸς χαὶ οὐχὶ 
Ἡατήρ' συμφυῶς δὲ πάλιν, ὅτι τῇ τοῦ τεχόντες 
ὑπάρξει συμπαβοµαρτήσει 8h πάντως ὁ ἐξ αὐτοῦ 
χατὰ φύσιν. "Apa γὰρ IIavho καὶ Yibc, εἴπερ ἔστι 
τε χαὶ λέγεται διὰ τοῦτο Πατὴρ, ἐπειδὴ νοεῖται γε- 
γεννηχώς. « Αὕτη τοίνυν Lact, φησὶν, fj αἰώνιος ζωὴ, 
ἵνα γινώσχωσί σε τὸν µόνον ἀληθινὸν θεὸν, xaX ὃν 
ἁπέστειλας Ἰησοῦν Χριστόν. » "Ap! οὖν, ἐρεῖ τις τῶν 
Φιλακροαμόνων, οἷς τὸ μὴ παρέργως τοῖς θείοις δύ- 
Υµμασιν ὁὀμιλεῖν ἑσπούδασται, τὴν γνῶσιν εἶναί gays 
«hv αἰώνιον ζωὴν, ἐξαρχέσει δέ τινι τὸ εἰδέναι τὸν 
ὄντως τε xat. φύσει ἀληθῶς ὄντα Θεὺὸν, εἰς τὸ πᾶσαν 
ἔχειν τῆς ἔλπίδος τὴν ἀσφάλειαν, δεῄσεται δὲ τῶν 
ἄλλων οὐδενός; Εἶτα πῶς ἡ πίστις χωρὶς τῶν ἔργων 
νεχρά ἔστι; Πίΐστιν δὲ ὅταν λέγωμεν, τὴν ἀληθὴ περὶ 
του Θεοῦ γνῶσιν, καὶ οὐχ ἕτερόν τι σηµαίνομεν ’ διὰ 
Υὰρ τοῦ πιστεύειν ἡ γνῶσις. Καὶ µαρτυρήσει λέγων 


quodammodo verum opponens. llic enim est ver- 
borum iliorum scopus. Utilissimre vero unum ο 
solum cum ait Patrem, sus quoque glorie men- 
tionem facit, cum dicit : « Et quem misisti lesum 
Christum. » Nec enim aliter perfectam Patris co- 
gnitionem quis accipiet, quam ssi Filius etiam una 
cognoscatur, ejus semper cognitione cum genitoris 
notitia concurrente. Nam simul zc quis novit Pa- 
trem, nevit et Filium. « Cum unum igitur, et ve- 
rum dizit Patrem ac Deum, non exclusit seipsum. » 
Nam cum in ipso sit οἱ ex ipso, secundam natu- 
ram, verus etiam idem erit, ac solus in solo. Prse- 
ter ipsum enim nullus Deus verus erit, ac solus : 
« Dii enim gentium dzmonia **; » serva autem est 
creatura, quam nescio quomodo nonnulli adorant, 
in reprobum et stwpidum plaue sensum aversi. 
Multis Kaque diis qui false dii creduntur, et spurie 
nomine ita nuncupantur, unus ac verus Deus oppo- 
nitur, et qui in ipso, et ex ipso est. secundum na- 
turam Filius, distincte quidem et coniunctim se- 
cundum unionem naturalem. Distincte quidem, 
quia in propria persona subsistere intelligitur, 
Filius enim est, 9559 non Pater; conjunctim vero, 
quia Patris exsistentiam emnino comilatur, οἱ qui 
ex eo est secundum naturam. Simul enim Pater 
et Filius est, cum sit ac dicatur ideirco Pater quia 
genuisse intelligitur. « Hzc est igitur, inquit, vita 
sterna, ut cognoscant te solum,verum Deum, et 


c quem misisti Jesum Christum. » Num ergo, in- 


quict aliquis eorum qui non perfunctorie divina 
degmata sequuntur, cognitionem :zlernam vitam 
esse dicimus ? aut quomodo nosse verum et natu- 
ralem Deum sufficiet, ut totam spei certitudinem 
babeas, nec alia ula re tibi sit opus? At quomodo 
fides absque operibus mortua est **? Fidem vero 
cum dicimus, nihil aliud quam veram de Deo co- 
gnitionem signiücamus : per fidem enim est co- 
gnitio. Cujus rei testis erit [gaias propheta dicens 
ad quosdam : « Nisi enim credideritis, non intelli - 
getis 5.» Quod autem cognitio qua in nuda do- 
ctrinz; cognitione constat, res sit prorgus inutilis, 
sanctorum nobis scripta declarant, quod vel binc, 
opinor, intelliges. Dixit enim alieubi sanctorum 


ὁ προφήτης Ἡσαῖας πρός τινας: Ἐὰν γὰρ μὴ πι- D discipulorum aliquis: « Tu credis quoniam unus 


στεύσητε, οὐδ' οὗ uh συνῆτε. Ὅτι δὲ τὴν ἐν φιλοῖς 
θεωρήµασι γνῶσιν, χρῆμα παντελῶς ἀνόνητον, al τῶν 
ἁγίων ἡμῖν ἀποφαίνουσι συγγραφαὶ, αυνήσειν οἶμαι 
χἀντεῦθεν. Ἔφη Υάρ πού τις τῶν ἁγίων μαθητῶν ' 
« ZU πιστεύεις, ὅτι el; ἐστιν ὁ θεὸς, καλῶς ποιεῖς, 
xal τὰ δαιμόνια πιστεύουσι xal φρίσσουσι. » Τί οὖν 
ἐροῦμεν πρὸς ταῦτα: Πῶς ἀληθεύσει Χριστὸς, ζωὴν 
αἰώνιον εἶναι λέγων τὸ γνῶναι, τὸν ἕνα xai ἀληθη 
Πατέρα xaX θεὸν, χαὶ σὺν αὐτῷ tbv. Yióv; Ἁλλ ol- 
μαι δὴ δεῖν πρὸς τοῦτο εἰπεῖν, ὅτι δὴ πάντως ἀληθὴς 
ἔσται τοῦ Σωτῆρος ὁ λόγος. Ζωὴ γὰρ fj γνῶσις, ὡς 
ὅλην ὠδίνουσα τοῦ μυστηρίου τὴν δύναμιν, xal εἰσ- 


55 Psal. xcsv, 5. ** Jac. iu, 30. 57 ἵνα. vii, 9. 


est Deus : bene facis : οἱ dzemones credunt, et 
contremiscunt 3. » Quid ergo ad hzc responde- 
mus? Quoniodo vere loqui comperietur Christus, 
vitam zternam esse dicens cognoscere unum-.ve- 
rumque Patrem ac Deum, et cum ipso Filium? 
Verum ad hoc ego dicendum arbitror, vere utique 
Servatorem esse lucutum. Vita enim est cognitio: 
quippe totam mysterii vim parturit, et mystica 
quidem eulogizx participationem infert, per quam 
viventi ac vivifico Verbo copnjungimur. Concorpo- 
rales enin! οἱ comparticipes Christi ob istam, ut 
reor, causam Paulus gentes quoque fuisse ait **, 


55 [sa, p, 19. ** Ephes, 11, 6. 
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utpote quse factse sint etiam ssmctae ejus carnis et A χομίζουσα μὲν -ῆς μυστιχῆς εὐλογίας τὴν µέθεξιν, 


sanguinis participes. Sie et membra nostra mem- 
Vra Christi debent intelligi . Vita igitur est eo- 
£gnitio, que spiritalem nóbis praterea benedictio- 
"em infert. In. nostris enim cordibus spiritus 
habitat *', reforians in adoptionem filiorum quot- 
quot eum suscipimus, et in incorruptionem ac pie- 
tatem per conversationem evangelicam refingens. 
Ktaque. Domiuus noster Jesus Christus, cum sciret 
cognitionem illam unius ac veri Dei, parariam 
esse, atque, «ut ita. dicam, eorum bonorum quse 
dicimus pronubam, sit ipsam esse vitam seternam, 
utpete matrem, e& nutricem ztermas vite, in sua 
quodammodo virtute el natura causas vite par- 
turientem et ad eum referentem. Observandum 
autem 954$ studiose arbitror quo pacto Christus 
in nobis dixerit perfectissiunam unius ac veri Dei 
cognitionem impleri. Adverte enini quomodo flat 
nen sine cognitione Filii, adeoque sancti Spiritus. 
Unitas enini sic in Trinitate intelligitur et cre- 
ditur, juxta Scripturas. Judai quippe Mosaicis 
preceptis a cultu. multorum ac falsorum deorum 
ed unius ac veri cultum sunt deducti, « Dominum 
enim Deum tuum adorabis, lex inquit, et et soli 
servies **. » Sod qui solum ac verum hactenus 
adorarunt, eique adheeserunt, quasi nondum per- 
fectam ejus quem adorabant cognitionem habe- 
rent, Servatoris nostri verbis nunc ad eam vocan- 
tur, discentes non modo solum et unum ac verum 
esse universi opillcem, sed et Patrem, et. cujusnam 
Pater sit, imo vero ipsum exacte spectantes in 
perfectissima et omnimoda imagine, hoc est Filio. 
Per characterem enim ad perfectam archetypi noti- 
tiam facile est devenire. Necessario itaque Dominus 
noster Jesus Christus iis qui per fidem vocati sunt 
in flliorum adoptionem: οἱ vitam «xetlernam, non 
solum discendum esse dixit solum esse ac verum 
Deum, sed et Patrem esse, et cujusnam git Pater, 
ejus nimirum qui propter nos factus est caro, et 
ad emendationem corrupte nature rationalis, id 
est humanitatis, missus est. 


δι ἧς τῷ ζῶντι xal ζωοποιῷ προαοιχειούµεθα Λόγω, 
Σύσσωμα γὰρ καὶ συμμµέτοχα τοῦ Χριφτοῦ διὰ ταύ- 
«nv, οἶμαι, τὴν αἰτίαν, καὶ ὁ Παῦλος τὰ ἔθνη γενέ- 
αθαι φησὶν, ἅτε δὴ xat µετεσχηκότα «ῆς ἁγίας αὖ- 
τοῦ σαρχός τε χαὶ αἵματος. Νοηθείη 8' ἂν οὕτω xal 
µέλη. Zw τοιγαροῦν dj γνῶσις εἰσχομίζουσα πρὺς 
τούτῳ τὴν διὰ τοῦ Πνεύματος εὐλογίαν. Κατοιχεῖ γὰρ 
ἐν ταῖς χαρδίαις ἡμῶν, ἀναμορφοῦν εἰς υἱοθεσίαν 
τοὺς δεχοµένους αὐτὸ, xat ἀναπλάττον eie ἀφθαραίαν, 
καὶ εὐσέδειαν διὰ πολιτείας εὐαγγελιχῆς. Ἡρόξενον 
tolvuv, καὶ οονεὶ προµνῄστριαν τῶν εἰρημένων ἀγα- 
θῶν τὴν εἰς θεὸν τὸν ἕνα xaX ἀληθινὸν ἐπιστάμενος 
γνῶσν ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς ὁ Χριστὸς ζωὴν εἶναί 
Φησιν αὐτὴν τὴν αἰώνιον, ἅτε 0h xal pgrtípa xS 


B τροφὸν τῆς αἰωνίου ζωῆς, ὠδίνουσαν ὥσπερ ἐν Bí 


e 


δυνάμει καὶ φύσει tà τῆς ζωῆς αἴτια, χαὶ εἰς αὗτον 
ἀποφέροντα. Οἶμαι δὲ δεῖν ἐπιτηρῆσαι φιλομαθῶς, 
χατὰ tiva τρόπον Ev ἡμὲν εἴρηχεν ὁ Χριατὺς τὸν ττ- 
λειοτάτην ἀποπληροῦσθαι γνῶσιν τοῦ μόνου xal χατὰ 
ἆλήθειαν ὄντος θεοῦ. Θέα γὰρ ὅπως οὗ δίχα τῆς tz 
Yi θεωρίας γέγνεται, δῆλον δὲ ὅτι χαὶ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος. 'H μονὰς γὰρ οὕτως iv Τριάδι νοεῖτα:, 
xai πιστεύεται χατὰ τὰς Γραφάς. "leubalo μὲν γὰρ 
ταῖς διὰ Μωσέως ἐντολαῖς πρὸς ἀπόστασιν ποδηγού-- 
µενοι τῶν πολλῶντε xat ψευδωνύμιυν [θεῶν] προσῄε- 
σάν τε xal λατρεύειν ἀνεπείθοντο τῷ µόνῳ, xol 
ἀληθινῷ. « Κύριον γὰρ xbv Θεόν σου προσχυνἠσεις, 
ὁ νόµο; φησὶ, xaX αὐτῷ µόνῳ λατρεύσεις.» "ÁXY οἱ 
τῷ µόνῳ, xai ἁληθινῷ λελατρευχότες τε Έδη xol 
προσχείµενοι, ὡς οὕπω τελείαν ἔχοντες τοῦ προΣ- 
χυνουµένου τὴν γνῶσιν, διὰ τῶν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
ῥημάτων καλοῦνται νυνὶ πρὸς αὑτὴν, οὐχ ὅτι μόνος, 
εἷς τε xal ἀληθὴς ὁ πάντων δημιουρτὺς µανθάνον- 
τες, ἀλλ' ὅτι xaX Πατὴρ, καὶ τεἰνα γεγέννηχε, μᾶλλον 
δὲ ἤδη xai ἀχριδῶς αὐτὸν Ev ἁπαραλλάκτῳ θεωρή 
σαντες εἰχόνι, τοῦτ ἔστι [τῷ Yüp. Διά γὰρ τοῦ ya- 
ραχτῆρος, lot τις ἂν χαὶ µάλα ῥᾳδίως ἐπὶ την τῶν 
ἀρχετύπων ἀχραιφνῆ θεωρίαν. ᾿Αναγχαιότατα τοένυν 
ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς ὁ Χριστὸς, τοὺς διὰ πίστεως 
χεχληµένους εἷς υἱοθεσίαν, καὶ ζωὴν αἰώνιον, οὗ pó. 


voy ἔφη χρῆναι μαθεῖν, ὅτι µόνος ἐστὶ καὶ ἀληθινὸς ὁ θεὸς, ἁλλ᾽ ὅτι xaX Πατὴρ, χαὶ τίνος ἐστὶ Πατὴρ, τοῦ 
δι ἡμᾶς δηλονότι σαρκὺς Ὑδγονότος, ἀπεσταλμένου τε πρὸς ἑπανόρθωσιν τῆς κατεφθαρμένης φύσεως λογι- 


κῆς, τοῦτ) ἔστι, τῆς ἀνθρωπότητας. 
CAP. VI. 

Quod glorie Deo digne expers non sit. Filius, licet 
ad Patrem dicere comperiatur : « Et nunc. clari- 
fica me claritate quam habui prinsquam mundus 
essel. » | 
XVII, 4, 5. Ego te clarificavi super terram : epus 

consummavi quod dedísti mihi « faciam. Et nunc 

clarifica me, tu, Pater, apud temetipsum claritate 
quam habui, pritsquam mundus esset, apud te. 


Humana 'rursus divinis conjungit, et mista est 
quodammodo oratio, utraque respiciens, quz nec 
dicentis personam ad integram potestatem et glo- 


** ] Cor. vi, 15. *! L Cor. in, 16. 


D 


ΚΕΦΑΛ. ; 
ὍὍτι δόξης τῆς 


γυμνὸς ἦν d 
Yióc, κἂν ripis ta. re f τὸν Πατέρα: 
« Καὶ vvv δόξασόν µε τῇ abren πρὸς ᾗ εἶχον αρὸ 


τοῦ τὸν κόσμον εἶναι. » 


Εγώ σε ἑδόξασα ἐπὶ τῆς γῆς τὸ ἔργον ἔτε- 
ἀξίωσα, ὃ δἐδωκάς poi, ἵνα ποιήσω αὐτό. Καὶ 
νῦν δόξασὀν µε, σὺ, Πάτερ, παρὰ σεαυτῷ τῇ δό- 
ἔῃ. dj εἶχον, αρὸ τοῦ τὸν κόσμον εἶναι, παρὰ 
col. 

Αναπλέχει πάλιν τῷ θεοπρεπεῖ τὸ ἀγθρώπινον, 
xsi µέμιχταί πως ὁ λόγος, ἐπ ἄμφω βλέπων, οὔτε 
λίαν ἑξαίρων εἰς ὁλόκληρον ἑξουσίαν τε χαὶ δύξαν τὴν 


.. Deut. vi, 5; Matth. iv, 10, 
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θξοπρεπῆ τὸ τοῦ λέγοντος πρόσώπον, οὔτε μὴν εἶσ- À riam Deo dignam nimis evehit, nec in limnani 


άπαν τοῖς τῆς ἀνθρωπότητος µέτροις ἐνιζάνειν ἑῶν, 
ἀλλ’ ἓν τι τὸ ἐξ ἀμφοῖν ἀναχεραννὺς, οὐδενὺὸς τῶν 
εἰρημένων ἀπηλλαγμένον. "Ώετο γὰρ δεῖν 6 Κύριο; 
ἡμῶν Ἰησοῦς ὁ Χριστὸς, οὐχ ὅτι µόνον ἑστὶ Geb; 
Μονογενὴς, ἐχπαιδεύειν τοὺς πεπιστευχότας, ἀλλ᾽ ὅτι 
καὶ δι ἡμᾶς γέγονεν ἄνθρωπος, ἵνα πάντας Χαῖα» 
κτήσηται τῷ θεῷ καὶ Πατρὶ, καὶ ἀναμορφώσῃ πρὸς 
καινότητα ζωῆς, ἐχπριάμενος αἵματι τῷ ἰδίῳ τὴν &v- 
θρωκότητα, καὶ τῆς ὠπάνεων προκινδυνεύσάς ζωῆς, 
el; ὁ πάντων ἀξιώτερος. Δοξάσαι τοίνυν φησὶν ἐπὶ 
τῆς γῆς €bv Πατέρα, τελειώσας τὸ ἔργον ὃ δέδωχεν 
εὐτῷ. Καὶ φὲρε δὴ πάλιν, διπλἠν ὥσπερ sv τοῖς 
περὶ τούκων θεωρήµασιν ἐπινοοῦντες τρίδον, ἀνθρω- 
τένως τε λέγωμεν καὶ θεοπρεπῶς εἰρῆσθαὶ καὶ τοῦ- 


tatis statu subsidere prorsus sinit, sed unum quod- 
dam ex utrisque temperat, ab iis quse jam dicta 
sunt haudquaquam diversum. Existimabat enim 
Dominus moster Jesus Christus edoceri fideles 
oportere, non solum Unigenitum Deum esse, sed ct 
propter nos factum 955 hominem, ut. omnes Deo 
et Pati acquireret, et ad. vit:e. novitatem vrefor- 


maret, proprio sanguine humanitatem redimens εί ' 


pro vita onmium unus omnium dignissimus more 
tem subiens. Clarificasse igitur ait Patrem supere 
terram, consummato opere quod dedit ei. Agedum 
vero, duplici quodammodo via qua hec explice- 
mus inventa, dicamus et hamano more et Deo 
convenienter istud quoque dictum esse. Si ergo ut 


το. Ei μὲν οὖν ὡς ἄνθρωπος τὰ τοαῦτα λέγοι, παρα- B homo talia dicat, sic intelliges. Typus nobis, et 


δέξῃ τοιῶσδε' Τύπος ἡμῖν xal ἀρχὴ xai εἰχὼν τῆς 
ἐνθέου πολιτείὰς κατέστη Χριστὸς, ὅπως τε xal «lva 
κρόπον ἡμᾶς διαζὴν ἀχάλουθον, παρέδειξε σαφῶς, 
Διὰ Y&p τοι τοῦτο λεπτοτάτην ἐπ᾽ αὐτῷ ποιοῦνται 
τὴν ἐξήγησιν ol τῶν θείων ΤἙραμμάτων δημιουργοί. 
Παιδεύει τοίνυν ἡμᾶς καὶ δι ὧν ἐνθάδε φησὶν, ὅτι 
«hà» τεταγµένην αὐτῷ λειτουργίαν ἕχαστος ἡμῶν 
ἀποπλτρῶν, χαὶ διεξάγων εἰς τέλος τὰ κεχελευσµένα 
παρὰ θεοῦ, τότε δὴ πάνέως αὐτὸν διὰ τῶν ἰδίων 56- 
ξάζει κατορθωµάτων, οὐχ ὡς μὴ ἔχοντι προστιθεὶς 
(πλήρης γὰρ δόξης ἡ θεία τε xal ἄῤῥητος φύσις), 
ἀλλ) ὅτι πρὸς τῶν ὀρώντων τε καὶ ὠφελουμένων δο- 
ξολογεῖσθαι ποιεῖ. Καὶ γοῦν ὁ Σωτὴρ, v Λαμφάτω, 
«n9, τὸ φῶς ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, ὅπως 


ἔδωσι τὰ καλὰ ἔργα ὑμῶν, καὶ δοξάσωσι τὸν Πατέρα C 


ὑμῶν τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς.» ᾿Ανδριζόμενοι γὰρ, xat 
ἀγχαθουργεῖν ἐθέλοντες διὰ τὸν θεὸν, τὴν ἐντεῦθεν 
εὔχλειαν οὐχὶ ταῖς οἰχείφις μνηστευόµεθα χεφαλαῖς, 
EX τῇ τοῦ πάντων χρατοῦντος τιμῇ τε καὶ δόξῃη τὴν 
εὐφημίαν πραγµατεὐόµεθα. Ὥσπερ Υὰρ, ὅτε τὴν 
ἀπάῴδουσαν τῷ θεῷ xai βδελυρωτάτη» ζωὴν ἐπιτη- 
δεύοντες, ὡς τὴν ἄῤῥητον αὐτοῦ παραλύοντες δόξαν, 
εὐθυνόμεθά τε δικαίως, xaX τιµωρίαις ἔνοχον τὴν 
οἰχείαν ἀποτελοῦμεν Φυχὴν, διὰ τῆς τοῦ προφήτου 
φωνῆς ἀχούοντες ' « AU ὑμᾶς διὰ παντὺς τὸ ὄνομά 
µου βλασφημεῖται ἓν τοῖς ἔθνεσι ΄ » xavà «bv αὐτὸν, 
οἶμαι, λόγον, ὅτε περιφανεστάτην ἑξανύομεν ἀρετὴν, 
τότε δὴ πάντως xat δοξολογεῖσθαι παρασχενάζοµεν. 


᾽Αποπληρώσαντες τοίνυν τὸ δοθὲν ἡμῖν ἔργον παρὰ D 


Θεοῦ, τότε xai µάλα διχαίως, εἰς τὴν τοῖς γνησἰοις 
πρεπωδεστάτην ἀγαδαίνοντες παῤῥησίαν, τὴν ἴσην 
ὥσπερ ἀνταπαιτήσομεν δόξαν παρὰ «o9 πρὸς ἡμῶν 
δοξασθέντος θεοῦ. « Zo γὰρ ἐγὼ, λέγει Κύριος, ὅτι 
τοὺς δοξάζοντάς µε δοξάσω, καὶ 6 ἐξουθενῶν µε ἑξ- 
ουθενηθἠαεται. » "iva. τοίνυν ἀποδείξη Χριστὸς, ὅτι 
πρεπόντως δη τότε τὴν παρὰ τοῦ μόνου (To. coU] 
δόξαν ἁπαιτήσομεν, τὴν εἰς αἰῶνά quc τὸν μέλλοντα, 
ὅταν αὐτῷ τὴν εἰς ἅπαν ὑποταγὴν ἀνυπαίτεν ἐπιδεί- 
ξωµεν, xat τῶν παρ᾽ αὐτοῦ προστεταγµένων ἀχμαιό. 
τατοι φύλαχες εὑρισχώμεθα, δοξάσαι μὲν αὐτὸς τὸν 

Πατέρα troi, τὸ ἔργον τελειώσας ἐπὶ τῆς γῆς, 0 δέ- 


5 Matth, v, 15. ** Isa. L5, 6G. ** 1 Reg. n), 50. 
ParnoL. Ga. LXXIV. 


principium, et imago divine conversationis Chri- 
sius constitutus est, et quomodo nes vivere deceat, 
clare exhibuit. ldcireo enim subtilissime istud 
explicant evangeliste. Docet igitur his verbis 
unumquemque aostrum, si traditam nobis mini- 
sterium impleamus, et jussa Dei perfilciamus, tunc 
nostris operibus eum nos clarificare, non quasi 
addamus aliquid non habenti (plene enim est glo- 
ri divins et ineffabiiis natura), sed quia facimus 
ut à spectatoribus atque ab iis qui utilitatem binc 
percipiunt, glorificetur. Et quidem Servator : « Lu- 
ceat lux vestis, inquit, coram homimibus, ut vi- 
deant opera vestra bona, et glorifücent Patrem 
vestrum qui in celis est **. » Nam, cum fortiter 
36 bene propter Deum agimus, gloriam qus hinc 
or&ur nequaquam nostris capitibus arcessimiis, 
sed omuipotentis Dei honori et gloriz celebrita- 
tem. eenciliamus. Quemadmodum enim cum Deo 
invisam ac nefariam vitam ducimus, quasi ineffa- 
bilem ejus gloriam violemus, jure plecüimur, 
penisque obnoxiam nostram animam reddimus, 
illad prophet audientes : « Propter vos semper 
nomen meum blasphematur in gentibus ** : » sic, 
epinor, cum eximisw virtutis opus agimus, tunc 
utique facimus ot clarificetur. Impleto igitur opere 
qued nobis & Deo datum est, tunc jure ad Tber- 
tatem verorum ac legitimorum filiotum evecti, 
parem, ut ita dicam, 4 Deo qui per nos clarifica- 
tus est gloriam repetemus. « Vivo enim ego, dicit 
Domiuus, quoniam gloridcantes me glorificabo : et 
qui spernit me spernetur **. » Ut igitur Christus 
ostendàt nos tonc .a Deo gioriam in seternum du- 
raturam convenienter repetituros, cum omnimodo 
sincerum et inculpatum ei obsequium prsestiteri- 
mus, Gig et mandata ejus strenue observaveri- 
mus, ipse quidem se clarificare "Patrem ait, opere 
consumnmalo super terram, quod sibi ab eo datum 
fuit : sed gloriam claritatemque sibi vicissim re- 
pendi postulat, non alienam, nec ascititiam, ric- 
uti nos, sed propriam. Id enim petere nobis con- 
veniret, ei vero non item. Vide porro quo pacto 
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seipso rursus, et per seipsum nalurz mostre A δωχεν αὑτῷ' ζητεῖ γε μὴν ἀντικομῖζεσθαι xal αὐτὸς 


utriusque fiduciam innovet. In. ipso enim primo 
et per ipsum consecuti sumus, ut et implere pos- 
simus qus a Deo nobis mandata sunt, ei recte 
egentibus debitum honorem poscere. Olim siqui- 
dem propter illud quod regnavit in nos peccatum, 
et defectionem in Adam, nil boni poteramus agere, 
μοι el a fiducia illa erga Deum longissime abera- 
mus. Et quidem nos ad hanc Christus revocans 
magna sua bonitate per prophetz» vocem consola- 
batur his verbis : « Noli timere, quio confusa es, 
neque confundaris, quia exprobratum tibi est **. » 
Quemadmodum igitur in aliis omnibus bonis, ρτὶ» 
initia ", οἱ janua **, et via "^ nobis Dominus 
noster Jesus Christus (actus est, ita et hic. Quod 
si propriam et ante mundi conditum sibi insitam 
gloriam Servator querit, et exemplo ad nos trans- 
lato, nobis quoque Dei placitum strenue exse- 
quendum esse asserimus, atque ita gloriam nobis 
supernam cum fiducia petendam, nemo putet nos 
illud dicere, quod hominem deceat ad imitationem 
Christi gloriam quamdam petere mundo anti- 
quiorem, tanquam illa sibi debeatur : sed cogitet 
potius quod cuique conveniat eum loqui decere. 
Nam si in Christo, sicut in nobis, sola concipiatur 
humanitas, ea tantum loqui debet quz terrenis ho- 
minibus conveniunt, nec ultra hominis conditio- 
nenrefferri. Sin autem Deus, Verbum cum sit, caro 
factus est**, cum aliquid Deo convenienter dixerit, 
ιά ei soli cenveniet, aliis vero qui nequaquam 


ei sunt similes, non item. Quapropter, eo sensu C 


quem jam diximus, humano sore videlicet, dictum 
illud accipiemus : sed, divinam Christi dignitatem 
rursus apud nos reputantes, majus aliquid demum 
quam pro natura hominis jure merito cogitamus. 


οὐχ ἀλλοτρίαν οὐδὲ ἑπαχτην, καθάπερ ἡμεῖς, «hy 
ἰδίαν δὲ μᾶλλον εὔχλειάν τε χαὶ δόξαν. "Ἔδει γὰρ 
ἐχεῖν ἡμᾶς μὲν αἰἱτεῖν, αὐτὸν δὲ οὐχέτι, θέα ἃ 
ὅπως τὴν ἐπ ἄμφω παῤῥησίαν ὃν ἑαντῷ πάλιν χα) 
5v ἑαυτοῦ τῇ ἡμετέρᾳ qat: χαινοτομεῖ. 'Ev αὐτῷ 
γὰρ πρώτῳ xai δι αὐτοῦ πεπλουτήκαµεν, xal cb ἐ-- 
νασθαι πληροῦν τὰ πρὸς χατόρθωσιν ἡμῖν ἔγχεχε- 
ριαµένα παρὰ Θεοῦ, xaX «b χρῆναι λοιπὸν Ex tapis. 
σίας τὴν τοῖς εὐδοχιμοῦσι χρεωστουµένην αἰτῆσαι 
τιμήν. Πάλαι μὲν γὰρ διὰ τὴν ἐφ᾽ ἡμᾶς βασιλεύσε- 
σασαν ἁμαρτίαν, xaX τὴν γενομένην ἁπόστασιν ἐν 
Αδάμ, οὔτε τὸ δύνασθαί τι χατορθοῦν τῶν τελούν. 
των εἰς ἀρετὴν ἐχεχτήμεθα, ἀλλὰ χαὶ παῤῥησίας 
τῆς πρὺς Θεὸν ὡς ποῤῥωτάτω Ίμεν. Καὶ γοῦν εἰς 
p ταύτην ἡμᾶς ἀνακομίζων θεὺς ἐχ πολλῆς ἄγαν τς 
ἡμερότητος, διὰ τῆς τοῦ προγήτου φωνῆς sape 
θεῖτο λέγων * « Mh. φοδοῦ ὅτι κατῃσαχύνθης, μιδ 
ἑντραπῇς, ὅτι ὠνειδίσθης.» Ὥσπερ οὖν Ev τοῖς ἄλλκς 
ἅπασιν ἀγαθοῖς, καὶ ἀπαρχὴ, xat θύρα xal ὀδὺς vi- 
γονεν ἡμῖν ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς ὁ Χριστὸς, οὕτω 
χἀνθάδε, El δὲ «bv ἰδίαν χαὶ προχόσµιον δόξαν ὁ 
Σωτῇρ ἐπιζητεῖ, xai εἰς τύπον τὸν χαθ᾽ ἡμᾶς, τὲν 
τοῦ θεωρήματος περιενεγχόντες δύναμιν, σὺν πολλ] 
τῇ προθυµἰᾳ κατεργάζεσθαι δεῖν xal ἡμᾶς αὐτος 
διαθεθαιούµεθα τὸ δοχοῦν τῷ θεῷ, δόξαν δὲ οὕτω 
τὴν ἄνωθεν ix παῤῥησίας αἰτεῖν, οἰέσθω μηδεὶς 
ἐχεῖνο λέγειν ἡμᾶς, ὅτι προσήχοι «bv. ἄνθρωπον 
κατὰ µίμησιν τοῦ Χριστοῦ, προχόαμιόν τινα xai 
ἀρχαίαν ὡς ὀφειλομένην καὶ αὐτῷ δόξαν ἐπιζητεῖν 
ἑννοείτω δὲ μᾶλλον, ὅτι τὸ ἑχάστῳ πρέπον, αὐτν 
καὶ λέγειν ἁρμοδιώτατον. El μὲν γὰρ µόνον i» Xp- 
στῷ νοεῖται τὸ ἀνθρώπινον καθ) ἡμᾶς, λαλείτω δὴ 
μόνα χαὶ τὰ τοῖς ΥηΥενέσι πρέποντα, xa τὸ ἀνθρώ- 
πινον μὴ παρεξίτω µέτρον. El. δὲ Θεὸς ὧν ὁ Λόγος 


γέχονε σὰρξ, ὅταν τι Myr xal θεοπρεπῶς, αὐτῷ μὲν ἁρμόσει µόνῳ, τοῖς δὲ μὴ xas' αὐτὸν, οὐχέτι. Οὐχοιν 
νοοῦντες ἀνθρωπινώτερον, Χατὰ τὴν ἁρτίως ἡμῖν ἀποδοθεῖσαν διάνοιαν, τὴν τῶν προχειµένων ἐχληφόμεθα 
δύναμιν ' ἀναλογιόμενοι δὲ πάλιν τὸ θεοπρεπὲς ἀξίωμα τοῦ Χριστοῦ, μεῖζὀν τι λοιπὸν f| χατ ἀνθώ- 


που φύσιν ἐννοοῦμεν εἰχότως. 

Clarificasse igitur suum Patrem ac Deum dici- 
mus, congumiato epere quod accepit ab eo, non 
tanquam servus, aut in ordinem ministrorum 
95" redactus, idque velut ex necessitate, ne Do- 
minus omnium in servorum quoque numero cen- 
seatur servilisque nature : hominum quippe aut 
angelorum est supplicum et servorum more di- 
vinis nutibus subjici, eisque ministrare : sed quod 
virtus ac sapientia Genitoris sui exsistens, eam 
qua sibi quodammodo demandata erat nostri emen- 
dationem cumulatissime perfecerit, sicuti nimirum 
et divinus nobis Psaltes iu Spiritu mysterii vim 
explicans, aiebat : « Manda, Deus, virtuti tus ; con. 
firma hoc, Deus, quod perfecisti in nobis 5.» Ut 
enim liquido demonstraret Filium virtutem esse 
Patris, non quidem alium ab ipso identitate sub- 
stanti? el natarte, postquam dixit, « manda virtuti 
iue, » et personaruin dualitatem induxit, mandan- 


* Isa. xxxiv, 4. " I Cor. xv, 25. 
Lxvin, 29. 


*5 Joan. x, 9. 


Δοξάσαι τοίνυν φαμὲν τὸν ἑαυτοῦ Πατέρα xd 
θεὸν, πεπληρωχότα τὸ ἔρχον, ὅπερ ἔλαδε παρ αὐ- 
τοῦ, οὐχ ὡς ὑπηρέτην, ὃ ὡς ἓν τάξει γεγονότα τῇ 
ὑπουργιχῇ, xat τοῦτο ὡς ἐξ ἀνάγχης, ἵνα μὴ φαίνι- 
ται xal ὁ πάντων Κύριος ἓν µέτρῳ τῷ χαθ ἡμᾶς, 
καὶ τῆς δουλευούσης κχτίσεως ἀνθρώπων γὲρ i 
ἀγγέλων τὸ ἰχετιχῶς ὑποτάττεσθαι, xal τοῖς θείος 
νεύµασι δουλοπρεπῶς ὑπουργεῖν ' ἁλλ᾽ ὅτι δύναμις 
ὑπάρχων, καὶ σοφία τοῦ γεννήσαντος αὐτὸν, c) μάλα 


D πεπλήβωχεν ἐγχειρισθεῖσαν ὥσπερ αὐτῷ τὴν τῶν χαθ' 


ἡμᾶς ἐἑπανόρθωαιν, χαθάπερ ἀμέλει xal ὁ θεῖος ἡμῖν 
Μελῳδὸς iv Πνεύματι τὴν τοῦ μυστηρίου δύναμη 
ἐξηγούμενος ἔφασχεν' « Ἔντειλαι, ὁ θεὸς, τῇ δυνάµει 
σου) δυνάµωσον, ὁ θεὸς, τοῦτο ὃ χατειργάσω ἡμῖν 
"Iva γὰρ ἑπελέγξῃη σαφῶς δύναμιν μὲν οὖσαν τοῦ 
Πατρὸς τὸν Yibv, οὐχ ἕτερόν γε μὴν ὄντα παρ) αὐτὸν, 
ὅσον εἰς ταυτότητά quu τὴν ἐν οὐσίᾳ xal φύσει, 
πρότερον εἰρηκὼς τὸ, « Ἔντειλαι τῇ δυνάµει σου, ? 


* Joan. xiv, 6. ** Joan. i, 141. " Psil. 
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xa προσώπων δυάδα παρενεγκὼν, τοῦ τε ἀντελλο- À tis nimirum, et ejus cui mandatur, statim eos in. 


pévou qnpi, καὶ πρὸς ὃν ἡ ἑντολὴ, παραχρῆΏμα πρὸς 
ἑνότητα συνάπτει τὴν φυσιχὴν, ὁλοχλήρως τῇ θείᾳ 
«s xal ἀῤῥήτῳ φύσει τὴν τοῦ πράγματος ἔχθασιν 
ἀνατιθεὶς, διὰ τοῦ πανσόφως εἰπεῖν « Δννάμωσον, ὁ 
θεὸς, τοῦτο ὃ κατειργάσω  [al. χατηρτίσω] ἡμῖν. » 
Ἐγχειρίζεται τοίνυν τοι δέχεται παρὰ τοῦ ἰδίου 
Ἡατρὸς τὸ χαθ᾽ ἡμᾶς ἔργον ὁ Υἱός. Κατὰ τίνα δὲ 
τρόπον, T] πῶς ἐντέλλεται τῇ ἰδίᾳ δυνάµει θεὸς, πε- 
ριαθρΏσαί τε xa εἰπεῖν ἀναγχαῖον, ὡς ἂν ἑνδέχηται 
κατά γε τὸ ἀνθρωπίνως διερμηνεῦσαι τὰ ὑπὲρ νοῦν. 
Ὑποχείσθω τοιγαροῦν ἀνήρ τις τῶν καθ) ἡμᾶς, xol 
τοῦτον εἶναι πιστεύωμεν τέχνης ἐπιστήμονα τῆς 
χαλκευτικΏς  εἶτα πρὺς ἀνδριάντος ἐχτύπωσιν , 
Έχουν ἤδη παθόντος καὶ λελωθημένου τετράφθω 
πρὸς ἐπανόρθωσιν. Πῶς οὖν ἐργάσεται; κατορθώσει 
δὲ ὅπως τὸ δοχηῦν; Ἐπιτρέψας δηλονότι τῇ δυνάµει 
τῶν ἰδίων χειβρῶν, xal σοφίᾳ ^f, κατὰ τέχνην, τὴν 
ἐφ᾽ ol; ἂν ἕλοιτο δρᾷν ἀποπλήρωσιν. 'AXJÀ εἰ xal 
ταῖς ἐπινοίαις ὥσπερ ἕτερόν τι παρ αὐτὸν διαφαἰ- 
νεσθαι δοχεῖ πως f| τε σοφία xaX fj δύναμµις αὐτοῦ, 
ἀλλ οὐχ ἕτεραι παρ) αὐτὸν ἂν εἴεν ' ἓν γὰρ τῷ τῆς 
οὐσίας λόγῳ χαὶ ταῦτα χεκτήσεται. Καὶ νοῆσεις μέν 
«t τοιοῦτον ἐπὶ Θεοῦ, δέξῃ ye μὴν οὐχ εἰσάπαν ἐμ- 
φερῇ τὴν τοῦ παραδείγματος δύναμιν. θεὸς yàp ὁ 
ὑπὲρ πάντα, xal ὑπὲρ τοῦτο νοηθήσεται. 'Ὁ αὐτὸς 
δ' ἂν γένοιτο λόγος, ἓν εἶδει καὶ τρόπῳ ληφθεὶς 
παραδείγματος ἐπί τε ἡλίου καὶ πυρός. Ἐντέλλεται 
μὲν γὰρ οἱονεὶ καὶ. ὁ ἥλιος τῷ ἐξ αὐτοῦ προχεομένῳ 


φωτὶ χαταλαμπρῦναι τὰ σύμπαντα * ἔργον δὲ ὥσπερ (c 


τῇ τῶν ἀχτίνων ἑνεργείᾳ δίδωσι τὴν τῆς θερµότητος 
δύναμιν τοῖς αὐτὴν δεχοµένοις ἐμδαλεῖν. Ομοίως 
δὲ καὶ τὸ πῦρ ἀντέλλεταί τε xal ἐπιτρέπει τρόπον 
τινὰ τῇ τῆς οἰχείας φύσεως ἰδιότητι τὰ aot] πρέ- 
τευντα πληροῦν ' ἀλλ᾽ οὗ παρὰ τοῦτό φαμεν ἓν ὑπουρ- 
γίας τάξει τῆς δουλοπρεποὺς τὴν ἀχτῖνα μὲν xoi 
τὸ φῶς τῷ ἡλίῳ, τὴν δὲ χαυστιχὴν ἑνέργειαν Yevé- 
σθαι τῷ πυρί. ἐνεργεῖ μὲν γὰρ ἑκάτερον δι’ ὧν ἔχει 
φυσικῶς τὰ οἰχεῖα. Ἁλλ) εἰ χαὶ φαίνεταί πως οὐκ 
αὐτουργὰ, πλὴν οὐχ ἕτερα παρὰ τὰ ἐξ αὐτῶν φνσι- 
χῶς. Τοιοῦτόν τι νοῄσεις ἐπί τε θεοῦ xal Πατρος 
xai τοῦ χατὰ φύσιν i& αὐτοῦ γεννηθέντος Λόγου, 
ὅταν τι τῶν καθ) ἡμᾶς ἐγχειρίξεσθαι λέγηται. Ἐδό- 
Cass τοίνυν ἐπὶ τῆς γῆς τὸν Πατέρα xai θεὺν ἡ σο- 
φία, xai ἡ δύναμις αὐτοῦ, τοῦτ' ἔστιν ὁ Χριστὸς, 
τελειώσας tb ἔργον ὃ δέδωχεν αὐτῷ. Ἐπειδὴ δὲ εἰς 
πέρας Ίδη τὸ αὑτῷ πρέπον, τὸ ἔργον ἐκτελευτᾷ, τὴν 
αὐτῷ προσοῦσαν ἀξὶ δόξαν αἰτεῖ, καὶ τῆς ἀρχαιο- 
τάτης εὐχλείας τὴν ἑπανάληφιν καιροῦ καλοῦντος ἤδη 
ζητεῖ. Καὶ ποῖον ἄρα πεπλήρωχεν ἔργον, δι) οὗ δο- 
ξάσαι φησὶ τὸν Πατέρα; θεὺς γὰρ ὑπάρχων ἆλη- 
θινὸς, εὐδοχίᾳ xai θελήσει τοῦ Πατρὸς, Υέγονεν ἄν- 
θρωπος, ὅλην ἀνασῶσαι τὴν οἰχουμένην, ἀναχαινίσαι 
τε πρὸς ζωὴν τὴν ἁπέραντον χαὶ θεογνωσίαν τὴν ἆλη- 
θῇ, τὸ διολισθῆσαν γένος ἐπὶ τῆς γῆς προθυμούμενος, 
*Q δὴ καὶ πεπέρασται δυνάµει καὶ ἐξουσίᾳ θεοπρεπεῖ 
τοῦ Χριστοῦ, χαταργήσαντος μὲν τὸν θάνατον, áva- 


. [ Cer. 1, 24. 


naturalem unitatem conjungit, divinz et ineffabili 
naturz rei exitum tribuens, cum sapientissime 
dicat : « Confirma hoc, Deus, quod operatus cs in 
nobis. » Mandatur itaque Filio, sive a suo Patre 
nostre salutis opus Filius accipit, Quomodo sux 
virtuti mandet Deus, opera pretium est, quantum 
naturz fert imbecillitas, explicare atque perspicere. 
Supponamus igitur hominem queindam nostri si- 
milem, eumque fingamus esse fabrum zrorium : is 
ad fingendam statuem, aut mutilam emendandam 
aggrediatur. Quomodo, quaso, operabitur, aut quo 
pacto quod in animo liabet perficiet? Virtuti nempe 
manuum suarum et artis sapientie mandando per- 
licere quod statuerit. Atqui, licel sapientia et virlus 


D ejus aliquid aliud ab ipso quodammodo ratione 


conceptus esse videantur, nequaquam tamen alia 
sunt ab ipso : hec enim ei sunt in ratione sub- 
stantiz. Tale quid de Deo intelliges : non tamen 
per omnia similem exempli vim et rationem esso 
putaveris. Deus enim qui cuncta exsuperat, supra 
omne exemplum intelligi debet, ldem etiam de sole 
et igne dici potest. Mandat enim quodammodo sol 
lumini ex se procedenti illustrare universa, et ra- 
diorum virtuti officium quodammodo tradit caloris 
vim ejus capacibus immittendi. Similiter etiam 
ignis sue 988 nature proprietati quodammodo 
imperat ut que sui sunt muneris impleat : non 
tamen idcirco dicimus radium et lucem servilis 
ministerii vicem ratione solis tenuere, sed inesse 
igni vim urendi: utrumque enim per ea c» na- 
turaliter ei propria sunt operatur. Verum etsi quo- 
dammodo videantur nequaquam ipsa id facere, non 
tamen alia sunt natura quam quas sunt ex ipsis. Tale 
quid de Deo ac Patre intelliges, et Verbo quod ex 
jpso secundum naturam est genitum, cum aliquid 
ei humanum demandari dicitur. Clarificavit ergo 
in terra Patrein ac Deum sapientia et virtus ejus 5», 
id est Christus, perfecto opere quod dedit ei. Quo- 
niam vero ad convenientem exitum ejus opus ten- 
dit, insitam sibi ab sterno gloriam petit, et tem- 
pore jam ad id vocante, velustissimam sibi 
claritatem repetit. Quodnam vero exigit opus quo 
suum Patrem clarificare se dicit? Nempe cuin 


p Deus sit verus, voluntate ac beneplacito Patris 


faetus est homo, totum orbem servare volens, et 
lapsum genus hominum ad vitam sempiternam ac 
veram Dei cognitionem instaurare cupiens. Quod 
utique factum est virtute et potestate divina Chri- 
sii, qui mortem quidem destruxit, ac diaboli tyran- 
nidem evertit, deletoque peccato charitatem erga 
nos incomparabilem exhibuit, omnibus remittendo 
peccata, et in errowe positos illuminando unius 
Dei ac veri cognitione. Cum ergo sua vi talia Chri- 
stus egerit, clarificatus est Pater ab omnibus, 
agnoscentibus videlicet sapientiam et virtutem, 
ejusque bonitatem ac misericordiam erga bomi- 
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nes. Refulsit enim, et manifestatus cst. demum, A τρέφαντος δὲ τῆν τοῦ διαθόλου πλεονεξίαν, xal vl. 


velut in imagine et charactere sux naturz, Filio, 
el a fructu arbor est agnita, sicuti scriptum est **, 
lerfectis autem operibus, et dispensatione ad 
congruum (inem tendente, ad suam gloriafn re- 
vertitur, el. veterem claritatem recipit : verum- 
lamen ut jam adhuc hominis forma indutus, ac 
tanquam qui non habeat id petit. Omnia quippe a 
Deo sunt homini. Tametsi enim, in quantum Deus 
ex Deo geuitus est Patre, gloriz divine expers non 
crat, sed ignobili hoc assumpto corpore dispensa- 
tionis tempore eam quodammodo contraxit, idcirco 
recte eam ceu 959 revera absentem  quzrit, 
idque ut homo. Tale quid in animo habens jpse 
Paulus nobis de eo scribit : « Hoc enim sentite 


ελόντος μὲν τὴν ἁμαρτίαν, xai ἀγάπτν τὴν εἰς fini; 
ἀσύγχριτον ἐπιδείξαντος, διὰ τοῦ πᾶσιν ἀνεῖναι «à 
ἐγχλήματα, χαὶ φωτίσαι τοὺς πεπλανηµένους, suy. 
έντας ἔδη Θεὸν τὸν ἕνα xal ἀληθινόν. Κατορθώσαντες 
τοίνυν ἰδίᾳ δυνάµει τὰ τοιαῦτα Χριστοῦ, δεδόξαττιι 
παρὰ πάντων ὁ Πατ}]ρ, συνέντων δηληνότι τῶν ἓν xj. 
apap πάντων, τήν τε σηφίαν καὶ τὴν δύναμιν, χαὶ τη 
ἐνυπάρχουσαν αὑτῷ γαληνότητα xai φιλανθρωτία, 
Διέλααμφε γὰρ xai πεφανέρωται λοιπὺν ὡς ἐν εἷ- 
Χόνι xai χαρακτῆρι τῆς ἰδίας φύσεως τῷ Υἱῷ, xai 
ἀπὸ τοῦ χαρποῦ τὸ δένδρον ἐγνώσθη, χατὰ τὸ v. 
γραμμένον. Τετελεσμένων δὲ Έδη τῶν ἔργων, χο) εἰς 
πέρας Ίχοντος τὸ πρέπον αὐτῷ τοῦ χαθ᾽ ἡμᾶς oie- 
νομηθέντος χαλῶς, εἰς τὴν οἰχείαν ἑπάνεισι ἔόξαν, 


in vobis, inquit, quod et in Christo Jesu, qui com B xa τῆς ἀρχαίας εὐχλείας ἐπιλαμδάνεται ' πλὴν o; 


in forma Dei esset, non rapinam arbitratus est 
esse se qualem Deo, sed semetipsum exinanivit, 
fermam servi accipiens, in similitudinem hominum 
faetus, et habitu inventus ut homo, humiliavit se- 
metipsum, factus obediens usque ad mortem, mor- 
tem autem crucis. Propter quod et Deus exaltavit 
Hlum, et donavit illi nomen quod est super omne 
nomen, ut in nomine Jesu omne genu flectatur, 
ecelestium, terrestrium et infernorum, et. omnis 
lingua confiteatur quia Dominus noster Jesus Chri- 
stus in gloria est Dei Patris **. » Sublimem quippe 
Filium, quatenus effulsit ex ipso Deus videlicet ae 
Dominus, nihilominus tamen ut hominem exal- 
tare scribitur, cui natura sua propter ejus humili- 
tatem incumbit, ut exakatione indigeat. Gloriam 
itaque suam, incarnatus nempe, repetit : neque 
vero hzc dicit quod glorie sux expers sit,licet eam 
forsan non acceperit (nec enim dignationum suarum 
expers unquam Verbum fuit, cum sit Deus verus), 
sed quod ipsum suum templum ad gloriam sibi per- 
petuo inhzrentem referat, imo vero cum sua carne 
seipsum ad illam recipiat, propter quam ignobili- 
tatem illam interea subiit. Ne videretur enim qui- 
busdam novam et insolitam sibi gloriam petere, 
eam mundo ipso antiquiorem ostendit, idque apud 
suum Patrem. Nec enim a Patris claritate exclusus 
unquam est Filius, qui una cum eo regnat, et glo- 
rificatar, et cum eo a nobis et sanctis angelis 


adoratur, ut Deus de Deo, et in Deo, et cmn Deo. p 


Quod cum divinus ille evangelista Joannes doceat, 
infit : « In principio erat Verbum, et Verbum erat 
apud Deum, et Deus erat Verbum. Hoe erat in 
principio apud Deum **. » 


ἔτι τὴν ἀνθρώπου μορφὴν περιχείµενος, «b τῆς al- 
τῇσεως πλάττεται σχΏμα, xal ὡς οὐχ ἔχων αἱτί. 
Πάντα γὰρ ἀνθρώπῳ παρὰ θεοῦ. El γὰρ xol ὅτι 
μάλιστα xa05 825; ἐχ θτοῦ γεγένηται Πατρὺς, δόξης 
τῆς θεοπρεποῦς οὑχ ἔρημος ἦν, ἆλλ᾽ ἐπείπερ bv χαιρῷ 
τῆς xa0' ἡμᾶς οἰχονομίας συνἑστειλέ πως αὐτὴν, d 
ἁδοξότατον τουτὶ σῶμα λαδὼν, ὡς ἁποῦσαν ἀληθῶ, 
εὐλόγως ἐπινητεῖ, xal τοῦτο λέγων ὡς ἄνθρωπος, 
Τοιοῦτον δέ τι συνεὶς χαὶ αὐτὸς ἡμῖν ὁ σοφὸς ἐπιστέ.- 
Aet Παῦλος περὶ αὐτοῦ" «Τοῦτο γὰρ φρονείτω, «ην, 
Éxaato; ὑμῶν, ὃ χαὶ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, ὃς ἐν μοροῇ 
Θεοῦ ὑπάρχων, οὐχ ἁρπαγμὺν ἠγήσατο τὸ εἶναι Ua 
θεῷ, ἁλλ᾽ ἑαυτὸν ἑχένωσε, δούλου μορφὴν, λαθὼν, 
iv ὁμοιώματι ἀνθρώπων Ὑενόµενος * xal σχίµαπ 
εὑρεθεὶς ὡς ἄνθρωπος, ἑταπείνωσεν ἑαυτὸν γεν. 
µενος ὑπήκοος µέχρι θανάτου, θανάτου δὲ σταυροῦ. 
Διὸ καὶ ὁ θεὺς αὐτὸν ὑπερύφωσε, xaX ἐχαρίσατν 
αὐτῷ τὸ ὄνομα, τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα. ἵνα iv τῷ 6- 
μὰτι Ἰησοῦ Χριστοῦ πᾶν Ὑόνυ κάμφῃ ἑπουρανίων, 
καὶ ἐπιγείων, καὶ χαταχθονίων , xaX vica. γλὠσόα 
ἐξομολογήσηται ὅτι Κύριος Ἰησοῦς Χριατὸς εἰς ὃύ- 
ξαν θεοῦ Πατρός. » Ὑψηλὸν γὰρ ὄντα τὸν Yiby, xe 
πάφηνεν ἐξ αὐτοῦ θεὸς δηλονότι χαὶ Κύριος, oily 
fere» ὡς ἄνθρωπον ὑψῶν ἀναγέγραπται, ᾧ τὸ τν 
ἰδίας φύσεως ταπεινὸν τὸ δεῖσθαι πάντως ὑψοῦσῖαι 
περιποιεῖται. Δόξης οὖν ἄρα τῆς ἰδίας τὴν ἑπανόλη- 
dev xal μετὰ σαρχὸς ἀπαιτεῖ ' wal οὐχὶ πάντως τῆς 
ἑαυτοῦ δόξης ἔρημος ὢν, εἰ xal μὴ λάδοι τυχὺν, τὰ 
τονιαῦτά φησιν (οὐ γὰρ ἔξω τῶν ἰδίων ἀξιωμάτω i 
Λόγος ἣν πώπονε θεὸς ὑπάρχων ἀληθινὸς), ἀλλ' ὡς 
εἰς δόξαν τὴν αὑτῷ προσοῦσαν ἀεὶ, καὶ αὐτὸν tiv 
ἴδιον ἀναφέρων ναὺν, μᾶλλον δὲ μετὰ τῆς Us 
ἑαυτὸν ἀναχομίζων σαρχὸς, δι fiv fj μεταξὺ παρ 


ηχολούθησεν ἁδοξία. "lva γὰρ qu δὀχοίη τισὶ τὴν ἀτριδη τε καὶ ξένην xa οὗ πάλαι χατειθισµένν 
αὐτῷ δόξαν αἰτεῖν, προχόσµιον οὖσαν αὐτὴν ἀποφαίνει, καὶ παρ αὐτῷ τῷ Πατρί. Οὐ γὰρ ἔξω ποτὲ τῆς 
τοῦ Πατρὸς εὐχλείας Ὑέγονεν ὁ Υἱὸς, ἀεὶ συμδασιλεύων xal συνυμνούμενος xai συμπροσχυνούµεν 
πρός τε ἡμῶν xai τῶν ἁγίων ἀγγέλων, ὡς θεὸς &x θεοῦ, καὶ ἐν θιῷ xai μετὰ θεοῦ. Τοῦτο Ὑὰρ, οἶμαι, 
διδάσχων xai ὁ θεσπέσιος εὐαγγελιστῆς Ἰωάννης ἐπιλέγει: « Ἐν ἀρχὴ ἣν ὁ Λόχος, καὶ ὁ Λόγος fy 
πρὸς τὸν θεὸν, χαὶ Θεὸς ἣν ὁ Λόγος. Οὗτος fjv iv ἀρχῇ πρὸς τὸν Θεόν. » 


53 Mattb. xin, 33... Philipp. 11, 5-4. ** Joan. 1, 4, 2. 
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"στι τὸ «Ἰέγεσθαί ει δεδόσθαι τῷ Υἱῷ παρὰ τοῦ 
Πατρὸς, οὐκ ἑξοικιεῖ τῆς θεοπρεποῦὺς ἀξίας αὑ- 
sóv, ἀ.1 àv ὁμοούσιός ts καὶ ἐξ αὐτοῦ δια- 
φαίνεται, καὶ εἰ Aéryecal τι Aa6siv. 
Ἑφαγέρωσά σου τὸ ὄνομα τοῖς ἀνθρώποις, οὓς 

δἐδωκάς µοι ἑκ τοῦ κόσμου (col ἦσαν, καὶ ἐμοὶ 

αὐτοὺς δέδωκας}, καὶ τὸν Adyov. σου τετηρήκασι. 

Nvv Érroxar, ὅτι πάντα ὅσα δέδωκάς uot, παρὰ 

coU ἐστι”; ὅτι τὰ ῥήματα, d δέδωκάς poi, δέδωκα 

αὐτοῖς. Καὶ αὑτοὶ ἔᾳδον, xal ἔγνωσαν dAn0Gc 
ὅτι παρὰ coU ἐξῆ1θον, xal ἐπίστευσαν ὅτι cv 
£5 ἀπέστειβας. 

Φθάσας Ίδη προεῖπον bv τοῖς ἔναγχος ἡμῖν οὐκ 
ἁδασανίστως, ὥς Yé uox φαίνεται, προεξητασμµένοις, 
ὅτι θεοπρεπῶς τε ἅμα καὶ ἀνθρωπίνως τὴν πρὲς 
cbv iv οὐρανοῖς Πατέρα διάλεξιν ἐποιεῖτο Χριστός. 
Διαχυβερνᾷ γὰρ ἐπ᾽ ἄμφω τὸν λόγον, οὔτε τῶν τῆς 
ἀνθρωπότητος ὅρων εἰσάπαν εἴσω τιθεὶς, οὔτε μὴν 
ὁλοτρόπως τῆς θεοπρεποῦς ἁπτόμενος δόξης: ἀλλ' οὗ- 
δὲν ἧττον χἀνθάδε πάλιν ἡμῖν ὁ αὐτὸς τετήρηται 
χαρακτήρ. Ὡς μὲν γὰρ θεὸς χατὰ φύσιν, xal τῆς 
ἀῤῥήτου φύσεως χαραχτῃρ πρὸς τὸν ἑαυτοῦ Πατέρα 
φησίν΄ « Ἐφανέρωσά σου τὸ ὄνομα τοῖς ἀνθρώ- 
ποις, » ἀντὶ τοῦ τὴν δόξαν εἰπεῖν, τὸ ὄνομα Oel 
µεμελέτηχε γάρ πως ὡδὶ καὶ ἡ καθ ἡμᾶς συνήθεια 
λέγειν. Καὶ γοῦν ὁ σοφώτατος ἔγραψε Σολομών : 
« Αἱρετὸν Ὄνομα χαλὸν, f] πλοῦτος πολὺς, » τοῦτ 
ἔστιν, ἁμείνων ὑπόληψις ἀγαθὴ xol δόξα τῆς àv 


πλούτῳ φαιδρότητος xat περιφανείας ἐστί. Καὶ αὐτὸς C 


δέ πού φησιν ὁ θεὸς διὰ φωνῆς Ἡσαῖου τοῖς εὖνου- 
χ-σασιν ἑαυτοὺς διὰ τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν * 
« Μὴ λεγέτω ὁ εὐνοῦχος, ὅτι Ἐγώ εἰμι ξύλον ξηρόν. 
Τάδε λέγει Κύριος τοῖς εὐνούχοις' "Όσοι ἂν φυλά- 
ξωνται τὰ προστάγµατά µου, xal ποιῄσωσιν ἃ ἐγὼ 
θέλω, δώσω αὐτοῖς Ev τῷ οἴκῳ µου xal ἐν τῷ τείχει 
µου τόπον ὀνομαστὸν, χρεῖσσον υἱῶν καὶ θυγατέρων 
ὄνομα αἰώνιον δώσω αὗτοῖς. » Καὶ οὐ δἠ τις οἱήσεται, 
κατά γε τὸ εἰχὸς, cU γε σωφρονοίη, τῆς ἐκ θεοῦ 
Φιλοτιµίας τὴν ἀντίδοσιν ἐν ψιλαῖς ὀνομάτων &xovs- 
µηθήῄσεσθαι χλήσεσι, τοῖς ἐξ ἀγαθοῦ xal φιλαρέτου 
Φρονήματος, ἁπάσης μὲν τῆς bv xócjup καταθλή- 
σαοιν Ἡδονῆς, νεκρώσασι δὲ τὰ µέλη τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, 
xai μόνα τετιµηχόσι τὰ τοῖς θείοις οὐχ ἁπάδοντα νά- 


IN JOANNIS EVANGELIUM LIB. M. 
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Quod licet dicatur aliquid a Patre datum esse Filio, 
non Lamen idcirco dignitate Deo convenienti sit 
excludendus, sed pateat ejusdem esse substantia , 
et ex ipso, licel aliquid accepisse dicatur. 

XVII, 6-8. Manifestavi nomen tuum hominibus, 
quos dedisti mihi de mundo (tui erant, et. mihi eos 
dedisti) et sermonem tuum servaverunt. Nuxc cogno- 
verunt quia omnia qug dedisti mihi, abs te sunt : 
quia verba qug dedisti mihi , dedi eis: et ipsi acce- 
perunt, et cognoverunt vere quia a te exivi, et credi- 
derunt quia iu me misisti. 


Accurate jam, ut reor, docuimus divino simul et 
bumano more Christum Patrem qui in colis est 


B allocutum esse. Ad uurumque enim sermonein diri- 


git, nec intra humanitatis terminos prorsus consi- 
$tens, nec in gloria Deo soli conveniente duntaxat 
herens; at idem hic character servatus est. Nam 
ut natura sua Deus, οἱ ineffabilis nature character, 
ad suum Patrem ait : « Manifestavi nomen tuum 
hominibus, » pro gloria nomen usurpans, quod usi- 
tatum est apud nos trito loquendi modo. Unde 8a- 
pientissimus Salomon: « Optabilius, inquit, nomen 
bonum quam divitie multe **: » hoc est, melior 
est existimatio et gloria, quam divitiarum claritas 
ei splendor. Ipse quoque alicubi Deus ait per Isaiz 
vocem, iis qui se castraverint propter regnum ca- 
lorum "' : « Ne dicat eunuchus, Quia lignum ego 
sum aridum. Hzc dicit Dominus eunuchis : Qui- 
cunque custodierint mandata mea, et fecerint quae 
ego volo, dabo eis in domo mea- et in muro meo 
locum nominatum, meliorem (iliis et filiabus : no- 
men zlernum dabo eis "5. » Neque vero sana men- 
is quisquam putaverit nuda ac simplici nominis 
appellatione retributionem illam constare, quz be- 
nignitate divina tradenda est iis qui boni virtutis- 
que studio voluptatem omnem mundi hujus expu- 
gnarínt, et membra sua mortificarint, et ea sola co- 
luerint que divinis legibus non repugnant. AL no- 
men rursus dicit pro gloria : illustres 91 enim 
el spectabiles erunt qui cum Christo regnaturi sunt. 
Salvator itaque nomen Dei ac Patris se clarificasse 
asserit, hoc est,illustrem et conspicuam ejus gloriam 


µοις. ᾽Αλλ᾽ ὄνομα diy. ἀντὶ τῆς δόξης φησίν * ζη- D tolo orbe terrarum feeisse. Quomodo? Dum seip- 


λωτοὶ γὰρ ἔσονται, xal ἀπόθλεπτοι συμθασιλεύοντες 
τῷ Χριστῷ. Πεφανερωχέναι τοιγαροῦν τὸ ὄνομα τοῦ 
θεοῦ καὶ Πατρὸς ὁ Σωτὴρ c) pda διισχυρίζεται, 
τουτ᾽ ἔστι, διαφανεστάτην τοῖς ἀνὰ πᾶσαν τὴν olxou- 
µένην χαταστῆσαι τὴν δόξαν αὐτοῦ. Πῶς 1] τίνα τρό- 
πον; 'Eavvby ὃδ δηλονότι διὰ τῶν ὑπὲρ λόγον χατορ- 
θωµάτων παραθεὶς εἰς ἀπόδειξιν. Δοξάζεται γὰρ à 
Πατὴρ ἐν τῷ Ylp, χαθάπερ ἐν εἰκόνι xai τύπῳ τῆς 
ἰδίας μορφῆς ' ἀπὸ γὰρ τοῦ χαρακτῆρος vb τῶν ἁρ- 
γετύπων ἀεὶ διαφαίνεται Χάλλος. Πεφανέρωται τοί- 
νυν ὁ Μονογενὴς, οὐσιωδῶς ὑπάρχων σοφία, xal ζωὴ, 
τεχνίτης τῶν ὅλων xal δημιουργὸς, θανάτου κρείτ- 


*? Prov. xxvi, 1. 9! Matth, xix, 19, 


sum videlicet per ineffabilia opera ejus testem ac 
preconem exhibuit. Clarifieatur enim Pater in 
Filio, ut in imagine sux formz ac figura : a cha- 
ractere .ením archetyporum pulchritudo semper 
elucet. Clarificatus ergo est Unigenitus, subs!an- 
tialiter exsistens sapientia ac vila, universi creator 
el opifex, morte et corruptione superior, purus, 
immaculatus, misericors, sanctus, bonus. Quz om- 
nia Genitorem cjus esse compertum est : nec enim 
natura sua diversüs esse polest ab co qui ex ipso 
naturaliter processit. Effulsit igitur, tanquam in 
imagine et typo sux form:e, in gloria Filii, Apud 
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veteres quidem talis de eo sermo fuit: nunc vero Α των xal φθορᾶς, ὅσιος, ἄκαχος οἰχτίρμων, ἅγις, 


etiam oculis nostris est manifestatus, quod autem 
cernitur, ad fidem faciendam potentius est quam 
quod auditur. Hzc quidem non abs re dicta esse 
puto : alia tamenobservandi ratione ac methodo ad 
hujus loci explicationem eundum. 


ἀγαθάς. Ἐγνώσθη ταῦτα ὑπάρχων xai ὁ γεννῄσας 
αὐτόν ' οὗ γὰρ ἂν ἑτέρως ἔχοι χατὰ τὴν φύσιν παρὰ 
τῶν [ηρ. τὸν] ἐξ αὐτοῦ φυσιχῶς. Διέλαμύε τοίνυν, 
ὡς ἐν εἰχόνι xal τύπῳ τῆς ἰδίας μορρῆς, ἓν τῇ τοῦ 
γεννήµατος δόξη. Λόγος μὲν γὰρ παρὰ τοῖς ἄρχαιο. 


τέροις τοιοῦτος ἣν τις περὶ αὐτοῦ vuv δὲ καὶ δι αὐτῆς ἡμῖν ὄφεως πεφανέρωται μεῖζον δὲ εἰς κὶ- 
στιν ἀεί πώς ἐστι τῶν ἐν λόγοις τὸ θεωρούµενον. Οἶμαι μὲν οὖν οὐχ ἀπὺ σχοποῦ «by ἐπὶ εοὖτοις ἡ μὲν ve- 
Υενῆσθαι λόγον ἱτέον γε μὴν xal δι) ἑτέρας οἴμου, τοῦτ ἔστιν, ὁδοῦ θεωρηµάτων. 


Manifestavit nomen Patris Filius, non solum cer- 
tiores nos faciendo et exactam doctrinam dando de 
ejus divinitate (istud enim etiam ante adventum 
per Scripturam divinitus inspiratam przedicabatur); 
sed preterquam quod est vere Deus, Patrem quo- 
que vere esse, ac dici, habentem in seipso, et ex 
seipso suum Filium, sux nature cosxternum. Ge- 
nuit enint non in tempore sxculorum conditorem. 
Nomen autem Patris magis proprie Deo convenit 
quam namen Dei : hoc enim dignitatis, illud autem 
substantialis proprietatis est significaivum. Nam 
qui Deum dicit, Dominum universi; qui vero Patrem 
nominat, de proprietate sermonem tangit : eum 
quippe genuisse ostendit. Yerius autem et magis 
proprium Deo quodammodo nomen illud, Pater, 
ipse quoque Filius autribuens, modo dicebat : Non 
quidem ego et Deus, scd « Ego οἱ Pater unum su- 
mus 5.» modo vero de seipso : « lTunc enim Pater 
signavit Deus **, » Sed et quando suis discipulis 
proeepit ut "baptizarent omnes gentes, non in no- 


Πεφανέρωχε γὰρ τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς 6 Yl, εἰς 
ἔννοιαν δηλονότι, καὶ εἰς ἀχραιφνη θεωρἰαν χατα- 
στήσας ἡμᾶς, οὐχ ὅτι µόνον εἴη Θεὸς (ἐχηρύτατ 
γὰρ τοῦτο χαὶ πρὺ τῆς ἐπιδημίας διὰ τῆς θεοπνεύ- 
στου Γραφῆς), ἀλλ ὅτι πρὺς τῷ θεὺς εἶναι κατὰ 
ἀλήθειαν, χαὺ Πατέρ ἐστιν οὗ φευδωνύμως, ἔχων ty 
ἑαυτῷ xaX ἐξ ἑαυτοῦ τὸ ἴδιον γέννημα, σύνδρομόν 
τε χαὶ συναἴδιον τῇ ἰδίᾳ φύσει. Γεγένντχε γὰρ οὐχὲν 
χρόνῳ τὺν τῶν αἰώνων δημιουργὸν, χυριώτερον δὲ 
πως ὄνομα τῷ θεῷ τὸ, Πατὴρ, fj θεός * τὸ μὲν γάρ | 
ἐστι τῆς ὀξίας σημαντιχὸν, τὸ δὲ τῆς οὐσιώδο: 
ἰδιότητος ἔχει τὴν δἠλωσιν. θεὸν μὲν γάρ τις εἰπὼν, 
τὸν τῶν ὅλων ἔδειξε Κύριον Πατέρα ve μὴν ὀνομά- 
σας, τῶν τῆς ἰδιότητος ἅπτεται λόγων * πεφανέρωχ: 
γὰρ ὅτι γεγέννηκεν. Οἰχειότερον δὲ πως χαὶ ἀλτθέ- 
στερον ὕνομα τῷ θεῷ τὸ, Πατὴρ, xal αὐτὸς ἀπονέ- 
µων ὁ Υἱὸς, ποτὲ μὲν ἔλεγεν, οὐχ, Ἐγὼ καὶ ὁ θεὸς, 
ἁλλ, ε Ἐγὼ χαὶ ὁ Πατὴρ ἓν ἐσμεν » ποτὲ δὲ πάλιν 
περὶ ἑαυτοῦ ' « Τοῦτον γὰρ ὁ Πατὴρ ἑσφράγισεν ὁ 
θεός.» ᾽Αλλὰ καὶ βαπτίζειν πάντα τὰ ἔθνη c; 


mine Dei, sed in nomine Patris, et Filii , ct.sancti C ἑαυτοῦ μαθηταϊῖς ἑπιτάξας, οὐκ εἰς ὄνομα τοῦ θιῶ 


Spiritus, expresse id fieri mandavit **. Moses enim 
divinus liujus mundi opificium enarraus, non uni 
personz creationem attribuit, cuim ita 962 scri- 
bat : « Et dixit Deus : Faciamus hiotinem ad ima- 
ginem nostram, et ad similitudinem **, » Dicendo 
quippe, « faciamus, » et, « ad imaginem nostrani, » 
sancta Tripitas significatur. Creavit enim, et ad 
esse cuncta. vocavit. Pater per Filium in Spiritu. 
Verum nen admedum captu. facilia hxc erant, sed 
obscura potius veteribus : ncc enim peculiariter 
vocatus est Pater, nec Filii persona manifeste illata 
est. Dominus autem noster Jesus Cliristus absque 
circuitione verborum, οἱ cum multa fiducia, Patrciu 
quidem suum vocabat Deum, sed $c nominando Fi- 


τοῦτο δρᾶν, ἁλλ᾽ εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς, xol τοῦ 
Υἱοῦ, xal τοῦ ἁγίου Πνεύματος, διαῤῥήδην ἑνομοθέ- 
τει. Λωσῆς μὲν γὰρ ὁ θεσπέἑσιος, την τοῦδε τοῦ x 
σµου πηίησιν ἑξηγούμενης, οὐχ EX προσώπῳ τὴν ὃη- 
μιονρυΐαν ἀνετίθει γράφων « Καὶ εἶπεν ὁ θ:ύς᾽ 
Ποιέσωμεν ἄνθρωπο, κατ εἰχόνα ἡμετέραν xài 
y30 ὁμοίωδιν. » Καὶ διὰ μὲν τοῦ « ποιήσωμο à 
καὶ « va0' ὁμοίωσιν ἡμετέραν εἰπεῖν, ἡ ἁγία Τριὰς 
σημαίνεται. Ἀεδημιούργηχε γὰρ xal πρὸς τὸ εἶναι τὰ 
πάντα χέχνηχευ ὁ Hao 67 1οῦ tv Πνευματι. A 
οὐκ εὐσύνοπτά τως τοῖς ἀρχαιοτὲραις ἣν τὸ τοιαύτα, 
μᾶλλον δὲ ἀσυμφανῆς ὁ λόγος * οὗ γὰρ ἰδικῶς o 
µασται {ἱαττρ, ἀλλ οὐδί τὸ τοῦ Yioo παρεχομἰσθη 
πρότωπον ἑναργῶς. Ὁ δὲ Κύριως ἡμῶν "nova; ὁ 


lium, οἱ fructum verum supremi omnium naturz D Χριστὸς, περιστολῆς τινος ὄΐχα, καὶ ἐν πολλῇ S3 


ostendendo, clarificavit. nomen Patris, et ad. per- 
fectam cognitionem nos revocavit. PPlenissima enun 
cognitio de Dco in hoc sita. non est ut. Deum esse 
tantum cognoscamus, sed et Patrem, οἱ cujus sit 
Pater, una quoque subeunte cognitione sancti Spi- 
ritus. Scire quippe Deum tantum esse, nobis non 
magis quam iis qui sub lege sunt convenit : nec 
enim id sapienti: Juaice ποια excedit. Et 
quemadmodum lex nihil ad perfectum adduxit *!, 
qua nobis erat instar. pasdagogi **, nce ad. perfe- 
ctam pietatis rationem sufficiebat, sie imperfectam 
quoque de Deo cognitionem inserebat, quippe qua 


ῥησίᾳ Πατέρα μὲν ἴδιον ἐχάλει τὸ» θεὸν, ἕαυτόν ἵε 
μην ὀνομάζων Yu, xaX χαρπὸν ὄντως ἀληθη ts 


τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὺς, καὶ εἰς “ελεία» ἡμᾶς ἀνεχύμις 
γνῶσιν. Βληρεστότη Υὰρ γνῶτις ἡ περὶ θ:οῦ xii 
τῆς τῶν ὅλων ἀρχῖς, οὐκ bv τῷ εἰδένα: µόνο, ὅτι 
θεός ἐστιν, ἀλλ' ὅτι val Ηατῆρ, καὶ τένος ἐστὶ [ἴα- 
τρ, συνεισθσένοντος δηλονήτι καὶ τοῦ ἁγίου llotopz- 
τος. Τὸ uiv γὰρ εἰδέναι µόνον ὄντα τὸν θεὺὸν, 07] 
ἡμῖν ἂν πρέποι μᾶλλον, ἢ τοῖς ὑπὸ νόμον' qmi 
σεως γὰρ Ἰαυδαϊχῆς οὐχ ὑπερίσχει τὸ µέτρον. Ka: 
ὥσπερ οὐδὲν τετελείωχεν ὃ νόμος, casavwyud 


9 Joan. x, 50. ** Juan. vi, 297. *' Μα, xxvi, 19. 5* Cen. 5, 20. 9? Πώς, vu, 409. | 0081. 
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εἰσφέρων τὸ µάθηµα, xat οὐχ ἀρχοῦν εἰς κατόρθωσιν A & solo falsorum deorum cultu avocaret, unumquo 


τῆς xat' εὐσέδειαν ἀρετῆς, οὕτως ἀτελῆ xal τὴν 
περὶ Θεοῦ γνῶσιν ἑνετίθει, µόνης ἀφιστὰς τῆς εἰς 
θεοὺς τοὺς φευδωνύμους ἀγάπης, xal τὸν ἕνα xal 
ἆληθινου προσκυνεῖν ἀναπείθων" « Οὐκ ἔσονται γάρ 
σοι, qnot, θεοὶ ἕτεροι, πλὴν ἐμοῦ. Κύριον «bv. Θεόν 
dou προσχυνήσεις, xai αὐτῷ µόνῳ λατρεύσεις.» Ὁ 
δὲ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς ὁ Χριστὸς τοῖς διὰ Μωσέως 
προστεταγμένοις τὰ ἀμείνω προστιθεὶς, xal λαμπρο- 
τέραν τῆς νομιχῆς ἑντολῆς παρατιθεὶς τὴν παίδευ- 
σιν, τῆς ἀρχαίας ἑχείνης γνώσεως τὴν ἀμείνω xat 
λαμπροτέραν προσεχαρίζετο. Φανερὸν γὰρ ἡμῖν κατ- 
ἕστησεν, οὐχ ὅτε µόνον ἐστὶ Geb; ὁ τῶν ὅλων γενε- 
σιουργὸς xai Κύριος, ἀλλ' ὅτι xai Πατήρ: χαὶ ἡ 
δεῖξις ἐν πράγµασιν. Ἑαυτὸν γὰρ εἰς εἰχόνα παρα- 
χατέθειχε, λέγων « Ὁ ἑωραχὼς ἐμλ, ἑώραχε τὸν 
Πατέρα. Ἐγὼ xal ὁ Πατὴρ ἓν ἑσμεν. » Καὶ ταυτὶ 
μὲν εἰχότως, ἅτε 6h xal θεὸς ὑπάρχων ἐκ Θεοῦ χατὰ 
φύσιν, ἀνηγμένως [ἶσ. ἀνεφγμένως] τε καὶ θεοπρε- 
πῶς πρὸς τὸν ἑαυτοῦ Πατέρα φησίν. Ἐπισννάπτει δὲ 
παραχρῆμα, λέγων ἀνθρωπινώτερον: «Οὺς δέδωχάς 
μοι ix τοῦ χόσμον, σοὶ σαν, κἀμοὶ αὐτοὺς δέδωχας.; 
Οἱησόμεθά γε μὴν ταυτὶ δὴ φάναι τὸν Κύριον, οὐχ 
ὡς ἰδίᾳ καὶ µεμµερισµένως ἀπογεμηθέντος τινὸς, 
ἤγουν διαφέροντος τῇ δεσποτεἰᾳ τοῦ θεοῦ xal Πα- 
τρὸς, ὃ μὴ καὶ αὐτοῦ τυχόν ἐστι τοῦ Υἱοῦ * εβΒασι- 
λεὺς Υάρ ἔστι προαιώνιος, »χατὰ τὴν τοῦ Ψάλλοντος 
φωνὴν, xai τῆς τοῦ Πατρὸς δεσποτείας ἀῑδιος χοινω- 
νός. Καὶ γοῦν ὁ σοφώτατος εὐαγγελιστῆς Ἰωάννης 
αὐτῷ διαφέρειν xol ὑπεζεῦχθαι τὰ πάντα, δῆλον δὲ 
ὅτι βασιλεύοντος σὺν αὐτῷ τοῦ Πατρὸς, ἀναδιδάσχων 
ἔγραφεν" « El; τὰ ἴδια Ἠλθε, χαὶ οἱ ἴδιοι αὐτὸν οὐ 
παρέλαθον  » ἴδια λέγων αὐτοῦ χαὶ τοὺς µήπω 
συνέντας αὐτὸν, ἁποσειομένους δὰ ὥσπερ τῆς ὑπ 
αὐτῷ βασιλείας τὸν δυγόν. Ἔφη δὲ τὰ τοιαῦτα νυνὶ, 
φανερὲν ἐχεῖνο χαθιστὰς τοῖς ἀχροωμένοις, ὡς ἦσαν 
μέν τινες ἓν τῷδε τῷ. χόσμῳ, θεὸν μὲν τὸν ἕνα xal 
ἀληθινὸν οὐδ' ὅσον εἰς νοῦν δεξάµενοι, λατρεύοντες 
δὲ τῃ χτίσει xat δαιµονίοις, χαὶ τοῖς διαθολιχοῖς εὖ- 
ρήμασιν, ᾽Αλλ' εἰ χαὶ τὸν τῶν ὅλων οὐκ Ίδεσαν δη- 
μιουργὸν, ἔξω που τῆς ἁληθείας πλανώμενοι, θεοῦ 
πάλιν σαν, χαθὸ πάντων ἐστὶ Δεσπότης, ὣς Δημιουρ- 
Yóc. ἴδια γάρ τὰ πάντα Θεοῦ, χαὶ οὐδὲν τὸ παρά- 


παν ἓν τοῖς Υεγονόσιν ἐστὶν, ὃ μὴ Δεσπότην ἔχει τὸν - 


ac verum adorandum suaderet : « Non enim eruit 
tibi, inquit, dii alieni preter me. Dominum Deum 
tuum adorabis, et ei soli servies **. » Dominus autem 
noster Jesus Christus inandatis Mosaicis apponens 
meliora, et legali precepto clariorem doctrinam 
afferens, meliorem prisca illa cognitionem nobis 
largitus est, Palam enim nobis fecit non sotum uni 

versi parentem Dominum ac Deum esse, sed et 
Patrem : quod rebus quidem probavit ipsis. Se 
ipsum enim imaginem exhibuit, dicens : « Qui videt 
ine, videt et Patrem **, Ego et Pater unum sumus *'. ) 
Atque hzc quidem jure merito, utpote cum etiam 
Deus exsistat ex Deo secundum naturain, aperte 
et pro eo ac Deum decet, ad suum Patrem | ait. 


B Subjungit vero statim, idque humano more : « Quos 


dedisti mihi de mundo, tui erant, ct mihi eos de- 
disti. » Hzc vero Dominum dixisse putabimus, non 
quasi peculiariter ac seorsim eximium aliquid.tri- 
butum sit dominationi Dei ac Patris, quod non et. 
ipsius sit Filii. « Rex 993 «nim est ante sz- 
cula, » juxta Psalmist» vocem **, et dominationis 
Patris ab zterno particeps. Et quidem sapientis- 
simus evangelista Joannes oinnia referri ad eum, 
et ei subjecta csse, Patre nimirum uria cum eo re- 
gnanle, scripsit: « In propria venit, et sui eum 
non receperunt **, » propria nominans eos qui 
nondum eum norant, sed qui jugum ejus quodam- 
modo excusserant. Ista vero nunc ait, palam fa- 
eiens auditoribus esse quidem in hoc mundo ali- 
quos qui Deum unum ac verum ne animo quidem 
susceperunt, eed qui creaturam et demonia co- 
lunt, ac inventa diabolica. Verum tametsi creato - 
rem universi non norant, a veritate nimirum alie- 
ni , Dei tamen erant, quatenus omnium est Domi- 
nu$, ut creator. Omnia quippe Dei sunt propria, 
οἱ nihil creatum est prorsus quod Dominum non 
babeat illum unum, etsi forte id creatura nesciat. 
Nec enim quisquam dixerit imperium in cuncta 
ideo tolli Creatori , quod quidam in errorem abju- 
canitur, sed potius ei cuncta subjici atque submit- 
ti, quod ab eo facta sint, et in ortum educta. 
Cum ergo ita se veritas habeat, Dei quidem natu- 
ralis erant, et qui diaboli erroribus, et qui mun- 


ἕνα, xaX εἰ μὴ τοῦτο τυχὸν εἰδείη τὸ ποιηθέν. 00 γὰρ D danis vitiis erant obnoxii , sed dati sunt Filio; 


δήπου qalr τις ἂν, ὡς τῆς χατὰ πάντων ἀρχῆς τὸν 
τῶν ὅλων δημιουργὸν παραιρήῄσεται, τὸ πεπλανῆσθαί 
τινας. ὑποξεύξει δὲ μᾶλλον καὶ ὑποθήσει τὰ πάντα 
αὐτῷ tb δι’ αὐτοῦ πεποιῆσθαι xal παρΏχθαι πρὸς 
γένεσιν. Οὕτω τοιγαροῦν τῆς ἀληθείας ἐχούσης, 
θεοῦ μὲν ἦσαν τοῦ κατὰ φύσιν xal οἱ ταῖς τοῦ δια- 
6όλου συνεχόµενοι πλάναις xal ταῖς χοσμιχαΐς ἁτο- 
πίαις ἐγχατειλημμένοι" δέδονται δὲ τῷ Yio, πῶς 
f| τίνα τρόπον ; Βασιλεύξιν γὰρ Ex αὐτοὺς τὸν Ἑμμα. 
vou ηὐδόκησεν ὁ θεὸς xol Πατὴρ, οὐχ ὡς ἄρτι τῆς 
κατ αὐτῶν βασιλείας ἀρχόμενον (ἣν γὰρ ἀεὶ Κὐριός 
t: καὶ βασιλεὺς, χαθὸ φύσει 8cb;), ἀλλ᾽ ὅτι γενόμενος 


5” Exod. xx, 5; Deut. vi, 15. 5* Joan, xiv, 9. ,* Joan. x, 50. 


quaeso, quomodo? Deo enim ac Patri placuit in 
eos regnare Emmanuel, non quasi tunc in eos re- 
gnare ceperit (semper enim erat Deminus ac rex 
in quantum natura Deus), sed quia homo factus, 
el pro vita omnium se periculis objiciens, sibi 
omnes redemit, οἱ per seipsum Deo ac Patri obtu- 
lit. Qui olim igitur, εἰ a principio regnabat ut 
Deua, una cum sue genitore rex electus est, ut 
homo, cui cum aliis regnare datum est, juxta na- 
tur;:e humanze modum. Non enim sicut hoino-ra- 
tionale est animal, mentis et scientize capax, im 
naturalibus istheee habens dotibus, ita quoque rex 


*! Pral.. Lxxus, 148. ** Joan. ο, 0E; 
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tize : hoc autem extraneum est atque additum, nec 
ex eorum numero esse videtur qi inseparabiliter 
inhzrent. Adsunt enim, et abeunt ratione substan- 
εἰ nullo modo violata. Adventitia est igitur, et 
extrinsecus indueitur regia dignitas horsini a Deo. 
964 « Per ine enim, inquit, reges regnant, et ty- 
ranni per me terra imperant ?*. » Qui ergo una. 
cum Patre omnibus imperat, in quantum erat, et 
est, ac erit natura Deus, hominum suscipit ἵπιρο- 
rium, humano more ae forma. Idcirco. enim ait : 
« Quia omnia quaecunque dedisti mihi, abs -te 
sunt. 7*, » Proprie enim ac peculiariter Dei suut 
omnia; sed nobis ab eo creatis tradita. Et omnia 
quidem possidere, omnibusque imperare natura 
diving imprimis convenit : nobis autem rursus 
mazime proprium est suscipere. Veros autem ser- 
vo& et ad ebsequium promptissimos testatus est 
eos qui constanter credunt in ipsum. Ait enim: 
« Verba que dedisti mibi, dedi eis, et ipsi acce- 
perunt, et cognoverunt vere quia a te exivi, et 
crediderunt quia ui,me misisti ?* : » verba Dei ac 
Patris aperte 4138 voces nominans, propter identi- 
tatem substantize, et quia Deus Verbum Patris νο- 
lumtates enuniiat, quemadmodum nempe sermo 
qui ex noslro ere erumpit, et vicinorum aures fe- 
yit, et cordis arcanum patefacit. Proindeque nomen 
ejus. prophetie voce dicitur, « magni consilii Ange- 
Jus '*. ». Admirabile quippe revera ac stupendum, 
magnumque Genitoris consilium Verbum quod in 
ipso οἱ ex ipso est enunjiat, per prolationem qui- 
dem verborum, ut homo, factus nostri similis :. 
per cognitionem autem et illustrationem spiritalem, 
postquam in colos ascendit. Hevelat enim dignis 
&ua iaysteria; cujus rei tesis erit Paulus, dicens : 
« ΛΑ experimentum. quaritis ejus qui in me loqui- 
tug Christi **?» Testicatus esi ergo susceptum, 
se esse ab iis a quibns diligitur, et sermones sibi a 
Petre datos ab eis servatos esse; preterea persua- 
sum. eis esse, 5e ab eo exisse, et missum esse, ad- 
versariis non ita senlientibus. Hi enim nec susci- 
pientes. ejus sermonem, nec liberam fidem custo- 
dientes, non crediderunt exisse a, Deo, et missum 
esse. Unde Judei modo. quidem aiebant: « Si esset 
hichomo a Deo, non utiquesolveret Sabbatum ;» mo- 
do vero: « Nos Mosi discipuli sumus. Nos scimus 
quia Mosi locutus est Deus : bunc autem nescimus 
uude sit [δν Vides ut missionem negaverint , 
adeo ut ne scire quidem se unde si impudenter 
965 vociferentur, Quod autem ineffabilem ejus et 
szculis antiquiorem generationem , ex Deo Patre 
nimirum, non admiserint, miseris nixi ratiunculis, 
36 velut in lapidem offendentes, propter incarna- 
Uonem duntaxat, facile perspicies, cum evangeli- 
stam dicentem audies : « hlcireo Judaei quzrebant 
eum interficere , quia non selum solvebat Sabba- 
Lum, sed et l'atrem suum dicebat Deum , qualem 


9 Prov. vir, 15. 7 Joan. xvii, 7. 7* μιά, 8, 
A α 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP, 
erit. llla quippe in definitione sumuntur substan- ΔΑ ἄνθρωπος, xal τῆς 


δν 

ἁπάντων προκινδμνεύσας (ur, 
ἑαυτῷ πάντας ἑξεπρίατο, xai δι’ ἑαυτοῦ προσχεχί- 
quxe τῷ θεῷ xol Πατρί. Ὁ τοίνυν πάλαι xal àz 
ἀρχῆς βασιλεύων ὡς θτὰς, ὁμοῦ τῷ ἰδίῳ γεννήτορι 
χαχειροτόνηται βασιλεὺς, ὡς ἄνθρωπος, ᾧ μετὰ τῶν 
ἄλλων Δατὶ xol τὸ. βασιλεύαιν δατὰν, πατά γε vb µή- 
τρον της ἀγθρωπαίας φύσειας. O9 γὰρ ὥσπερ (uh 
ἐστι λογιχὸν ὁ. ἄνθρωπας, νοῦ xai ἐπιστήμης ὄεχιι- 
χὸν, ἐν φυσιχοῖς ἔχων τὰ τοιαῦτα πλεονεχτήµασυ, 
αὕτως ἂν sin xal βασιλεύς. Ἐχεῖνα μὲν γὰρ ἐν τῷ 
τῆς οὐσίας ὄρῳ παραλαμθάνεται, τὸ δὲ ἔξωθέν xi 
ἐστι. καὶ προστθειµένον, xal οὐχὶ τῶν ἀχωρίστως 
προσπειρυχότων φαίνεται. Προσγίνεται γὰρ xal ἆπο- 
γέγνεται μηδὲν τὸ παράπαν, ὅσον ἦκεν slg αὐσίας 
λάγαν, τὸ ὑποχείμενον ἁδικοῦν. Δοτὸν οὖν ἄρα xui 
B θύραθεν ἐπεισχρίνεται τὸ τῆς βασιλείας ἀξίωμα τῷ 
ἀνθρώπῳ παρὰ θεοῦ. «Δι ἐμοῦ γὰρ, φηαὶ, βασιλεῖς 
βασιλεύουσι, xal τύραννος δι᾽ ἁμοῦ χκρατοῦσι χῆς, ) 
'O τοίνυν τῶν πάντων βασιλεύων. μετὰ Παιρὸς, 
καθόπερ Άντε xal ἔστι xal ἔσται φύσει θεὺς, δέχεται 
τῶν ἐν χόσμῳ τὰ χράτας, xarà Ye τὸ πρέπον ἀν- 
θρώπῳ σχΏμά τε xo µέτρον. Auk γὰρ τοῦτό φησιν’ 
€ "Ott πάντα ὅσα δέδωχάς µοι, παρὰ col clau. » Ku- 
ρίως μὲν γάρ τε xal ἰδιχῶς τὰ. πάντα ἑστὶ τοῦ θεοῦ' 
δοτὰ δὲ ἡμῖν τοῖς δι αὐτοῦ Ὑγεγονόσι. Καὶ τὸ μὲν 
πάντα χεχτῆσθαι, xal χατάρχειν τῶν ὅλων, τῇ θείᾳ 
φύσει πρεπωδέστατον' ἡμῖν δὲ αὖ πάλιν τὸ λαθεῖν 
οἰχειότατον. ᾿Ἐπεμαρτύρησέ γε μὴν τὸ γνήσιον εἰς 
δουλείαν, καὶ τὸ πρόθυμον εἰς ὑπαχοὴν, τοῖς ἄνεν- 
δοιάστως πιστεύουσιν εἰς αὐτόν. Φησὶ Υὰρ, ὅτι « TÀ 
ῥήματα ἃ δἐδωχάς pot δέδωχα αὐτοῖς, xai αὐτοὶ 
ξλαθον καὶ ἄγνωσαν ἀληθῶς ὅτι παρὰ cou ἐξῆλθον' 
xai ἐπίστευσαν ὅτι σύ µε ἀπέστειλας * » ῥήματα τοῦ 
Θεοῦ xal Πατρὸς τὰς ἑαυτοῦ διαῤῥήδην ὀνομάζων 
φωνὰάς. διὰ τὸ ἐν οὐσίᾳ ταντὸν, καὶ ἐπείπερ iod 
θεὸὺς Λόγος τῶν τοῦ Πατρὺς θεληµάτων ἐχφαντιχὸς, 
παθάπερ ἀμέλει καὶ ὁ Ex τῶν ἡμετέρων προχύπτων 
στοµάτων, xal τῇ πρὸς τὸ ἔξω προφορᾷ τὴν τοῦ πὲ- 
λας προσαράσσων ἀχοὴν, xai τὸ ἐν τῷ βάθει τῆς 
χαρδίας διερμηνεύων μυστήριον. Τοιγάρτοι xx 
προφητιχός τε περὶ αὐτοῦ λόγος ἔφη, ὅτι χαλεῖται 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ « μεγάλης βουλῆς "Αγγελος. » Tov 
γὰρ ὄντως ἑξαίσιόν τε χαὶ ὑπερφυᾶ, xal μεγάλην 
τοῦ τεχόντος βουλὴν, ὁ ἐν αὐτῷ xal ἐξ αὐτοῦ ὃνε- 
D πορθμεύει λόχος διὰ μὲν γὰρ ῥημάτων προφορᾶς, 
ὡς ἄνθρωπος, ὅτι γέγονε καθ ἡμᾶς, διὰ δὲ γνώσεως 
παὶ φωταγωγίας πνευματιχῆς, μετὰ τὴν εἰς οὖρα- 
νοὺς ἀνάθασιν. ᾿Αποχαλύπτει γὰρ τοῖς ἀξίοις τὰ 
ἑαυτοῦ μυστήρια, xat µαρτυρήσει λέγων ὁ Παῦλος ' 
« El. δοχιμὴν ζητεῖτε τοῦ ἐν ἐμοὶ λαλοῦντος Ἆρι- 
στοῦ; » Μεμαρτύρβηχε τοίνυν τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὺν, 
ὡς προσήχαντο xal τετηρήχασι τοὺς δοθέντας αὐτῷ 
παρὰ τοῦ Πατρὸς λόγους * πεπληροφόρηνται δὲ πρὸς 
τούτοις, ὅτι παρ) αὐτοῦ ἐξηλθε xat ἀπέσταλται, διᾶ- 
χειµένων οὐχ οὕτω τῶν τὴν ἑναντίαν νοσούντων 
ὑπόνοιαν. Οἱ γὰρ μήτε προσηχάμενοιτοὺς παρ᾽ αὑτοῦ 
λόγους, µήτε μὴν ἐλευθέραν ττρύσαντες viv πίστιν, 


7! |ga. ix, ϐ. "* Η Cor. xut, ὃ, ?* Joan. ix, 16, 
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οὔτε διετέθησαν, οὔτα πεπιστεύχασιν, ὡς ἐξῆλθέ τε A se faciens-Deo "*. » {ρ93 quoque ie piorum Judzo- 


παρὰ θεοῦ xal ἀπέσταλται. Καὶ γοῦν ἔφασχον "Iov- 
δαῖοι, ποτὲ μέν. « El ἣν οὗτος παρὰ Θεοῦ à ἄνθρω - 
πος, 00x ἂν ἕλυε τὸ Σάδδατον * » xal πάλιν" € Ἡμεῖς 
ποῦ Μωσέως ἑσμὲν µαθηταί. Ἡμεῖς οἵδαμεν ὅτι 
Mo? λελάληχεν ὁ θεὺς, τοῦτον δὲ οὐκ οἴδαμεν πόθεν 
ἐστίν. » Ὁρᾶς ὅπως ἠρνήσαντο τὴν ἀποστολὴν, ὡς 
μηδὲ εἰδέναι πόθεν ἐστὶν ἀναισχύντως ἀναφωνεῖν ; 
"Qc δὲ καὶ την ἄῤῥητον αὐτοῦ καὶ προαιώνιον Υέν- 
νησιν, φημὶ δὴ τὴν £x Θεοῦ Πατρὸς, οὐχ ἐδέχοντο, 
πολλὴν νοσοῦντες ἁθλιάτητα λογισμῶν, χαὶ ὥσπερ 
τινλλίθῳ περιπταἰοντες διὰ µάνην τὴν ἐνανθρώπησιν, 
πληροφορηθήσῃ ῥᾳδίως, ὅταν ἀχούσῃ λέγοντος τοῦ 
εὐαγγελιστοῦ: « Καὶ διὰ τοῦτο οὖν. ἐζήτουν αὐτὸν 
οἱ Ἰουδαῖοι ἀποχτεῖναι, ὅτι οὗ µόνον ἕλυε τὸ Σάθδα- 
τον, ἀλλὰ xat Πατέρα ἴδιαον ἔλεγε τὸν θεὸν, ἴσον &au- 
τὸν πειῶν τῷ θεῷ. » ᾿Αναγέγραπται δὲ καὶ τῶν 
&voaloy Ἰουδαίων φωνὴ πρὸς αὐτόν ' « Περὶ χαλοῦ 
ἔργου οὐ λιθάζομέν σε, ἀλλὰ περὶ βλασφημίας, ὅτι 
σὺ, ἄνθρωπος ὧν, ποιεῖς σεαυτὸν Θεόν. v Συνιεῖς οὖν 
ἄρα xaX µάλα σαφῶς, ὡς οἱ μὲν τῶν λόγων τῶν παρ᾽ 
αὐτοῦ γεγονότων γνήσιοι φύλαχες συνωμολόγησάν τε 
xai πεπιστεύχασιν, ὡς ἀνέλαμψε μὲν ix Πατρὺς 
(τοῦτο γὰρ οἶμαι τὸ ἐξῆ.1θον δηλοῦν), xal ἀπέσταλ- 
ται πρὸς ἡμᾶς διαγγέλλων (1) τὸ πρόσταγμα Κνρίου, 
κατὰ τὸ ἐν Ἑ αλμοῖς εἰρημένον * oL δὲ τὸν οὕτω θεῖόν 
«c xat ix Πατρὸς διαγελάσαντες λόγον, συνηρνήσαντο 
τὴν πίστιν, καὶ ἀπειρήχααιν ἑναργῶς, ὅτι θεός τε 
εἴη xai ἐχ Πατρὸς, καὶ τῆς ἡμετέρας ἕνεχα σωτη- 


rum voces ad eum istiusmodi referuntur : « De 
bono opere non lapidamus te, sed de blasphemia , 
et quia tu, cum bomo sis, facis teipsum Deum στ. 
Clare itaque intelligis quod quicunque sermones. 
ejus sincera mente ebservant, el profitenfur ac 
credunt ipsum ex Patre quidem effulsisse (hoc 
enim, opinor, signat illud vocabulum, ezivi), et 
missum esse ad nos ut praedicaret mandatum Do- 
mini, sicut in Psalmis scriptum est ?* : hi vero, 
tam divinum et a Patre procedentem sermonein 
irridentes , idem simul quoque abjiciunt, et aperto. 
negant Deum esse, et ex Paire ei nostra salutis 
causa ad nos venisse, ct nostri similem factum esse 
absque tamen peccato. Jure itaque bonos ac sin- 
ceros, et ad animi obsequium promptos ac faciles, 
Deo ac Patri ascribit , nulla eorum qui tales non 
sunt facta menüone, ut quod dixit nostris inehoa- 
tum temporibus verum esse comperiatur. Quod- 
nam illud est ? Nempe , « Omnis qui confitebitur 
me coram hominibus, confitebor ev ego eum coram 
Patre meo qui in ccelis est : qui autem negaverit 
me coram hominibus, nega)o el ego eum coraui 
Patre meo qui in ccelis est "*. »- Quod quidem ipse 
Deus ac Pater facturum se promittebat olim , per 
vocem 1saiz clamans : « Estote enim mihi testes , 
inquit , et ego teslis , dicit Dominus Deus , et puer 
quem elegi *. » Disserit ergo Salvator , deitati 
convenienter simul et humanitati. Deus enim idem 


ρίας ὡς ἡμᾶς ἀφιγμένος, μετὰ τοῦ γενέσθαι χαθ᾽ (, est ac homo, inculpate de utroque verba faciens , 


ἡμᾶς χωρὶς ἁμαρτίας. Διχαίως οὖν ἄρα τοὺς ἀγαθοὺς 
xat γνησίους, xaX τὴν τῆς ψυχΏς ἀχοὴν εὐπειθεστέραν 


et opportunitati temporum quid cuique conveniat 
ratione dispensationis accommodans. 


ὑποθέντας αὐτῷ, περιτίθεται τῷ Θεῷ καὶ. Πατρὶ, τῶν μὴ τοιούτων ἀμνημονήσας παντελῶς, ἵν ὅπερ ἔφη 
φαίνηται σαφὲς, ix τῶν καθ᾽ ἡμᾶς ἁρξάμενον χρόνων. Καὶ τί δὴ τοῦτό ἐστι; « Πᾶς οὖν, ὅστις ὁμολογῇ- 
σει ἓν &pol ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, ὁμολογήσω χἀγὼ ἐν αὐτῷ ἔμπροσθεν τοῦ Πατρός µου τοῦ ἓν 


τοῖς οὐρανοῖς * ὅστις δ᾽ ἂν ἀρνήσηταί µε 


τοῦ Πατρός µου τοῦ iv τοῖς οὐρανοῖς.» "O δὴ καὶ δράσειν 


ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, 


ἀρνήσομαι κἀγὼ αὐτὸν ἔμπροσθεν 
ἐπηγγέλλετο xai πάλαι βοῶν διὰ φωνῆς 


Ἡσαῖου καὶ αὐτὸς ὁ Gehe xai Πατήρ: « Τένεαθε γάρ pot μάρτυρες, καὶ ἐχὼ μάρτυς, λέχει Κύριος ὁ 


θεὸς, χαλ ὁ παῖς ὃν ἐξελεξάμην. » Διαλέγεται τοιγαροῦν ὁ Σωτὴρ 


θεοπρεπῶς τε ἅμα xat ἀνθρωπίνως. 


&cb; γὰρ ἦν ἓν ταυτῷ καὶ ἄνθρωπος, ἀνυπαίτιον ἔχων τὸν Em ἄκφω λόγου, καὶ ταῖς τῶν καιρῶν 
συναρµόττων χρείαις τὸ ἑχάστῳ πρέπον οἰχονομιχῶς. 


ΚΕΦΑΛ. H'. 


"Or. οὐκ ἔξω κείσεται τῆς Χριστοῦ βασιἀείας, 
xür εἴ τι «ἸΊέγοιτο τοῦ Πατρός ' ἅμα, γὰρ αὐτῶν 
ἡ κατὰ πάντων ἀρχή. 


966 CAP. Vil 


Quod non ezxcludaiur Christi regnum , quamvis ali- 
quid Patris esse dicatur ; ipsorum enim est unum 
in omnes imperium. 


Ἐχὼ περὶ αὐτῶν ἑἐρωτῶ, οὗ περὶ τοῦ κόσμου p XVII, 9-11. Ego pro eis rogo : mon pro mundo 


ἑρωτῶ, dAAà περὶ ὧν δέδωκἆς µοι, ὅτι coi. εἶἰσι. 
Καὶ τὰ ἐμὰ πάντα cá ἐστι, καὶ τὰ cà ἐμὰ, καὶ 
δεδόξασµαι ἐν αὐτοῖς, Kal οὑκ ἔτι εἰμὶ ἐν τῷ 
χόσμφ, καὶ οὗτοι ἐν τῷ κόσμῳ εἰσὶ, χκἀγὼ πρὸς 
σὲ ἔρχομαι. 

Μεσιτεύει πάλιν, ὡς ἄνθρωπος, ὁ θεωὼ τε xa 
ἀνθρώπων διαλλαχτὴς x3X μεσίτης, xal ὁ μέγας 
ὄντως χα» πανάχιος ἡμῶν ἀρχιερεὺς, ταῖς παρ᾽ 
ἑαυτοῦ λιταῖς τὴν τοῦ ἰδίου Γεννήτορος ἐχμειλίσσεται 


7$ Joan. v, 18. ᾖἹ Joan. x, 23. 7* Psak ir, 6. "* Mattb. x, 32, 50. 
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rogo , sed pro his quos dedisti mihi, quia (ui sunt, 
Et mea omnia (ua sun! , et tua mea, el clarificatus, 
sum in eis. Et jam non sum in mundo , ei hi in 
mundo sunt, et ego ad le venio. 


Intercedit rursus, ut homo, Dei ac hominum 
reconciliator ac mediator !, et. vere magnus ei 
sanctissimus pontifex noster 55. qui seipsum pra 
nobis offerens suis interpellationibus Genitoris pla- 


δο Isa, χω, 10. ** 1 Tim. 1 


(1) Ed., δι) ἀγγέλων, et missum esse ad nos per angelos Dei mandatum, Epit. 
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cat animuin **, Ipse enim est hostia, et ipse sacer- À γνώµην, ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν ἱερουργῶν. Αὐτὺς 1h 


dos, ipse mediator, ipse immaculatum sacrificium, 
agnus verus qui tollit peccatum mundi **. Typus 
igitur veluti quidam et umbra mediationis Christi 
ultimis temporibus manifestatae erat vetus illa Mo- 
sis mediatio , et legis pontifex eum qui supra le- 
gem est prefiguravit pontificem. Legalia quippe 
veritatis sunt umbrze. Moses enim divinus, adeoque 
cum illo spectabilis Aaron inter Deum et populi 
congregalionem mediatores semper erant, modo 
quidem iram Dei placantes Israelitarum peccatis 
concitatam, et supernam bonitatem erga eos animo 
fractos invocantes : modo voventes ac benedicen- 
tes, et sacrificia secundum legem et munera ex ejua 
praecripto offerentes pro peccatis, modo vero gra- 
tiarum actiones ob beneficia a Deo suscepta. Qui 
vero supra typos et figuras uovissimis temporibus 
eff ilsit pontifex simul ac mediator Christus, rogat 
quidem pro nobis, ut bomo; benignitatem vero una 
cum Deo ac Patre, in quantum Deus, in nos exer- 
cet , qui dignis dona distribuit. Quod Paulus aper- 
tissime docuit, dicens : « Gratia vobis , el pax a 
Deo Patre nostro, et Domino Jesu Christo **. » Qui 
rogat igilur ut homo, simul distribuit rursus ut 
Deus. Sanctus enim cum sit pontifex, et immacu- 
I:tus , et innocens , non pro infirmitate sua , Sicut 
moris erat legis sacerdotibus, sed pro animarum 
nostrarum salute 867 seipsum offerens, idque 
semel propler nostrum peccatum , advocatus fa- 
ctus est pro nobis, et ipse propitiatio est pro pec- 
catis nostris , justa Joannis vocem 85, non pro no- 
stris vero tantum , sed et pro universo mundo. At- 
enim objiciet forsan aliquis : Salvatoris vocibus 
adversari non debet dictum discipuli ; Dominus. 
enim noster Jesus Christus palam hic negare vide- 
tur se pro toto mundo rogare. Sapiens autem Joan- 
nes, inquit, contrarium his ait : non enitn advoca- 
tum et propitiationem fore pro nostris tantum pec- 
catis Salvatorem asserit, sed etiam pro universo 
mundo. Quz sit ergo hujus objectionis solutio, aut 
quomodo Salvatori beatus Joannes astipuletur, non 
est explicatu difficile, Quia enim beatus Joannes 
Judzus erat, et ex Judzis, ne qui forsan existima- 
rent Dominum pro lsraelitis tantum advocatum 
esse apud Patrem , pro aliis vero gentibus, qua 
per universum orbem sparse sunt, non item, 
quamvis fide erga ipsum conspicuz futurz essent , 
et brevi ad agnitionem salutis per Christum vocan- 
dx , necessario dicit, non pro solis tantum [srae- 
riis propitiaticoem fore Dominum, sed pro uni- 
verso mundo, hoc est pro iis qui ex omui gente ac 
genere vocandi erant per fidem zd justitiam et 
sanctificationem. Dominus autem noster Jesus 
Christus legitimos a spuriis secernens,, et qui di- 
vinos ejus sermones audiunt, cordisque cervicem 
subjiciunt, et se quodammodo servituti Dei manci- 
pint, ab iis qui contumaci et przíracta. indole 


9? flebr. vir, 25. Joan, 1, 29. 
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τὸ θῦμα xal αὐτὸς ἱερεὺς, αὐτὸς 6 μεσίτης, αὐτὸς à 
πανάµωμον ἱερεῖον, ὁ ἀμνὸς ὁ ἁληθινὸς, ὁ αἴρων «ἰν 
ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου. "Hv οὖν ἄρα τύπος ὥσπερ τις 
xax σχιὰ διαφανῆς τῆς Ev ἐσχᾶάτοις xatpolz ἀναδεδειχ. 
µένης τοῦ Χριστοῦ µεσιτείας, ἡ πάλαι διὰ Μωσέως, 
xai ὁ κατὰ νόµον ἀρχιερεὺς τὸν ὑπὲρ vópoy ἱερουρ- 
γὸν ἓν ἰδίῳ γέγραφε σχήµατι. Σχιαὶ γὰρ τῆς ἀληθείας 
εἰσὶ τὰ νομικά. Μωσῆς Y&p ὁ θεσπέσιος, xal μὴν οὖν 
ἐχείνῳ xal ὁ περίδλεπτος ᾽Ααρὼν, μέσον διὰ mari; 
ἐχώρουν θεοῦ τε xoi τῆς συναγωγῆς, ἄρτι μὲν ety 
ἐπὶ τοῖς πλημμελήμασι τῶν ἐξ Ἰσραἡλ δυσωποῦγτες 
ὀργῆν, xal τὴν ἄνωθεν καλοῦντες ἐπὶ τοῖς ἀτονοῦσν 
εὐμένειαν' ἅρτι δὲ πάλιν ἐπευχόμενοί τε xal εὖλο- 
γοῦντες αὐτοὺς, xal τὰς χατὰ νόμον θυσίας, xi 
D. πρὸς τούτοις δωροφορίας κατὰ τὴν τῶν διατεταγµένων 
προσάχοντες τάξιν, ποτὰ μὲν ὑπὲρ ἁμαρτιῶν, cvi 
δὲ καὶ χαριστήρια τὰ ἐφ᾽ ofc εὖ παθόντες ἦδεσαν 
παρὰ θεοῦ. "O γε μὴν ὑπὲρ τύπους καὶ σχήµαταν- 
μικὰ πεφηνὼς ἓν Σσχάτοις χαιροῖς, ἀρχιερεύς τε 
ἅμα xaX μεσίτης Χριστὸς, ἐρωτᾷῷ μὲν ὑπὲρ ἡμῶν, 
ὡς ἄνθρωπος, συμφιλοτιμεῖται δὲ ὡς θεὺς τῷ 
θεῷ xai Πατρὶ, διανέµοντι τοῖς ἀξίοις τὰ dati, 
Ἐμφανέστατα δὲ τοῦτο παρέδειξεν ἡμῖν ὁ Παῦλος, 
εἰπών' «€ Χάρις ὑμῖν xal εἰρήνη ἀπὸ Θεοῦ Πατρὶς 
ἡμῶν καὶ Κυρίου 'Incoo Χριστοῦ. » Ὅ τοίνυν ipu- 
τῶν, ὡς ἄνθρωπος, συνδιανέµει πάλιν ὡς θεός. Όσιος 
γὰρ ὑπάρχων ἀρχ,ερεὺς, ἅμωμός τε xal ἄχαχος, 
οὐχ ὑπὲρ ἀσθενείας τῆς ἑαυτοῦ, χαθάπερ ἣν ἔθος τοῖς 
ἱερᾶσθαι λαχοῦσι κατὰ τὺν νόµον, μᾶλλον δὲ ὑπὶρ 
σωτηρίας τῶν ἡμετέρων φυχῶν ἑαυτὸν προσενεγχὼν, 
xaX τοῦτο εἰσάπαξ διὰ τὴν ἡμῶν ἁμαρτίαν, παρά- 
Χλητος γέγονεν ὑπὲρ ἡμῶν, χαὶ αὐτὸς ἱλασμός ἐστι 
περὶ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν χατὰ τὴν Ἰωάννου φωνήν' 
οὗ περὶ τῶν ἡμετέρων δὲ µόνον, ἀλλὰ καὶ περὶ ὅλω 
τοῦ χόσµου. 'AX)' ἴσως ἐρεῖ δη πάντως τοῖς παρ᾽ ἡμῶν 
τις ἀντιτιθεὶς λόγοις, Οὐ γὰρ ἑναντίως ἕξει, fous, 
ταῖς τοῦ Σωτῆρος φωναῖς τὸ διὰ τοῦ μαθητοῦ i- 
λεγμένον' à μὲν γὰρ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς ὁ Χριστὺς, 
διαῤῥήδην Ev τούτοις ἁπαυδήσας φαίνεται τὸ ὑπὲρ 
παντὸς τοῦ χόσµου χρῆναι παραχαλεῖν. Ὁ δέ γε ov 
φὰς Ἰωάννης, quot, πολὺ δῆ τούτοις τὸ ἑναντίον 
ἐφθέγξατο' οὐ γὰρ περὶ µόνων ἔσεσθαι παράχλητόν τι 
καὶ Ιλασμὸν τῶν ἡμετέρων ἁμαρτιῶν τὸν Σωτῆρα 
p διισχυρίσεται, ἀλλ' ἤδη καὶ περὶ παντὸς τοῦ xóspa. 
Τίς οὖν ἄρα τούτοις ἕψεται λύσις, ἡ πῶς ἂν φαίνοιτο 
ταῖς τοῦ Δεσπότου φωναῖς συμπαροµαρτήσας ὁ ya- 
θητὴς, ἀταλαίπωρον εἰπεῖν. Ὁ μὲν γὰρ paxáps 
Ἰωάννης, ἐπείπερ fjv Ἰουδαῖος καὶ ἐξ Ἰουδαίων, να 
μή τινες οἰηθεῖοεν τυχὸν ὑπὲρ µόνων τῶν ἐξ Togett 
παράκλητον εἶναι παρὰ τῷ Πατρὶ «bv Κύριον, ὑπὲρ 
δὲ τῶν ἄλλων ἐθνῶν, τῶν ἀνά πᾶσαν χατεσπαρμένων 
τὴν οἰχουμένην οὐκ ἔτι, καίτοι μελλόντων τῇ εἷς a 
τὸν διαπρέφαι πίστει, xaX cov οὐδέπω χληθἠσεσθαι 
πρὸς ἐπίγνωσιν τῆς διὰ Χριστοῦ σωττρίας, dv 
χαιότατά φησι λίαν οὐ περὶ µόνων ἔσεσθαι των & 
γένους Ἱσραλλ ἱλασμὸν τὸν Κύριον. ἀλλὰ περὶ 040 


** ] Juan. 11, 1, 2. 
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τοῦ κόσμον, τοὺτ' ἔστι, τῶν Ex παντὸς ἔθνους «c xai Α eum offendunt, pre iis solis rogare se convenien- 


Ὑένους χληθησοµένων διὰ τῆς πίστεως εἰς δικαιοσύνην 
xai ἁγιασμόν. Ὁ δὲ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς ὁ Χριστὸς 
ἀποδιελὼν τῶν Ὑνησίων τοὺς μὴ τοιοῦτον ἔχοντας 
νοῦν, καὶ τῶν ἑξυδρίζειν ταῖς οὕτω σχληραῖς ἀπειθείαις 
ἁλομένων αὐτὸν, τοὺς ἐπιειχέστερον τῶν θείων αὐτοῦ 
χαταχροωµένους λόγων, ὑποθέντας τε Ἰδη τὸν τῆς 
Χαρδίας αὐχένα, xaX μονονουχὶ περιδῄσαντας ἑαυτοῖς 
τῆς ὑπὸ Θεῷ δουλείας τὸν ζυγὸν, περὶ αὐτῶν ἔφη uó- 
vtov πρεπωδέστερον ἑρωτᾷν. "v γὰρ ὑπάρχει µε- 
σίτης χαὶ ἀρχιερεὺς, αὐτοῖς δὴ καὶ µόνοις ᾧετο δεῖν 
τὰ ix τῆς µεσϊτείας προξενεῖν ἀγαθὰ, οὓς xaX δεδό- 
σθαι μὲν ἑαυτῷ φησιν, εἶναί γε μὴν τοῦ Πατρὸς, οὐχ 
ἑτέραν ἐχούσης ὁδὺν τῆς πρὺς θεὸν οἰχειότητος, εἰ 
μὴ δι Yioo. Καί σε τοῦτο διδάξει λέγων αὐτός' « Οὐ- 
δεὶς ἔρχεται πρὸς τὸν Ποτέρα, εἰ μὴ δι ἐμοῦ. » θέα 
γὰρ ὅπως τῷ lolo γεννήµατι δοὺς ὁ Πατ]ρ τοὺς ἐφ᾽ 
οἷς ὁ λόγος, ἑαυτῷ χατεχτήσατο. Καὶ τοῦτο συνεὶς εὖ 
μάλα φησὶν ὁ τῶν ἱερῶν Γραμμάτων ἐπιστημονικώτα- 
τος" « "Oct θεὺς ἣν ἐν Χριστῷ, χόσμον χαταλλάσσων 
ἑαυτῷ. » Μεσιτεύοντος γὰρ τοῦ Χριστοῦ, δεχοµένου 
τε τοὺς προσιόντας διὰ τῆς πίστεως xal προσάγοντος 
δι ἑαυτοῦ τῷ Πατρὶ, χόσµος si χατηλλάττετο. Διά 
τοῦτο χαὶ ὁ προφήτης Ἡσαῖας, εἰρήνην ἡμᾶς ἑλέσθαι 
εν πρὸς θεὸν ἐν Χριστῷ προεδίδασχε λέγων' 
« Ποιῄσωμεν εἱρήνην αὐτῷ, ποιήσωμεν εἰρήνην, 
οἱ ἐρχόμενοι. » Αποστήσαντες γὰρ τῆς ἰδίας φυχῆς 
τὰ τῆς εἰς Χριστὸν ἀγάπης ἁλλοτριοῦντα ἡμᾶς, τὸ 
αἱσχρουργόν qnit δὴ xal φιλήδονον εἰς ἁμαρτίαν καὶ 


tius dixit. Quorum entm mediator est atque ponti- 
fex, iis tantum bona medíationis largienda putabat. 
Quos etiam datos sibi esse ait, esse tamen Patris, 
eunt alia. nulla ad Patrem accedendí via sit. nisi 
pec Filium. Quod quidem ipse te docebit, dicens : 
« Nemo venit ad Patrem, nisi per me 07. » Ánim- 
adverle enim quo pacto Pater eos de quibus 
sermo est suo tradens Spiritui, sibi eos acquisierit. 
Quod certe intelligens Paulus sacrarum Litterarum 
peritissimus, inquit : « Quia Deus erat in Christo, 
mundum reconcilians sibi 55.» Cbristo enim me- 
diante, et accedentes per fidem suscipiente, ac per 
9698 seipsum Patri offerente , mundus reconcilia- 
tus est Deo. Ideoque propheta Isaias pacem cum 
Deo in Christo colendam preemonstrabat, dicens : 
« Faciamus pacem illi, faciamus pacem venien- 
tes **. » Ex animo quippe nostro ejectis qua nos 
a dilectione Christi avocant, turpibus nimirum ope- 
ribus, et voluptatis studio ad peccatum, 8ο prz- 
terea peregrino errore omnis improbitatis parente 
fomite , amici et familiares Christi erimus, et pa- 
cem cum Deo inibimus, ipsi Patri per Filium con- 
εἰ πα] , maxime qui Verbum ex ipso genitum in 
nobis susceperimus, et in Spiritu clamemus: « Ab- 
μα, Pater **. » Qui ergo dati sunt Christo, Patris 
quidem fuerunt, sed non propterea extra Christum. 
Regnat enim cum ipso, et suís per ipsum Deus ac 
Pater imperat. Regnum enim idem et imperium in 


τὸ λίαν εὐπετὶς εἰς χοσμιχὴν ἡδονὴν, καὶ πρὸς C omnes sancte οἱ consubstantialis Trinitatis unum 


τούτοις ἔτι τὴν ἁπάσης φαυλότητος μητέρα xaX vpo- 
φὸν ἀλλόχοτον πλάνην, οἰχεῖοί τε xai φίλοι γενη- 
σόµεθα τοῦ Χριστοῦ, xaX τὴν πρὸς θεὺν εἰρήνην συν- 
θήσωµεν, αὐτῷ τῷ Πατρὶ δι Υἱοῦ χολλώµενοι, ἅτε 
δὴ xat λαδόντες ἓν ἑαυτοῖς τὸν ἐξ αὐτοῦ γεννηθέντα 
Λόγον xaX àv. τῷ Πνεύματι κράζοντες « Αθθᾶ, ὁ 
Πατήρ. » Οἱ δοθέντες οὖν ἄρα Χριστῷ, γεγόνασι μὲν 
τοῦ Πατρὺς, πλὴν οὐκ ἔξω διὰ τοῦτο Ἀριστοῦ. Ba- 
σιλεύει γὰρ σὺν αὐτῷ καὶ χατάρχει δι αὐτοῦ τῶν 
ἰὶδίων ὁ θεὸς χαὶ Πατήρ. Βασιλεία γὰρ ἡ αὐτὴ χράτος 
τε τὸ χατὰ πάντων ἓν τῆς ἁγίας τε χαὶ ὁμοουσίου 
Τριάδος, xaX ὅπερ ἂν γένοιτο τοῦ Yloo, τῇ τοῦ Υἱοῦ 
καὶ Πατρὸς ὑποχείσεται δόξη’ xai πάλι, ὅπερ ἂν 
ὑποπίπτειν λέγεται τῷ Πατρὶ, τούτου 65 πάντως xat- 


est, ac quodcunque Filii est, Filii ae Patris glorize 
subjacet, et vice versa, quodcunque subjectum Patri 
dicitur, Filii quoque dominationi subest. Idcirco 
enim ait : « Et mea omnia tua sunt , el tua mea. » 
Ubi enim natur: perfectissima in omnibus relucet 
identitas, ibi dignitatis eadem est plane gloria, non 
seorsim uni aliquid tribuens , alio excluso , sed 
s«qualem, unam et eamdem in omnibus gloriam im- 
pertiens. Nam, cum divinarum sui Patris digna- 
tionum substantialiter sit haeres, habere quidem 
cernetur ipse omnia qu: sunt Patris, et Patrem 
ostendet habere omnia qua eua sunt. Alter enim in 
altero naturaliter elucet , et effulget quidem Filius 
in Patre, Pater autem vicissim in Filio. Hunc enim 


άρξει xai ὁ Υἱός. Διὰ γάρ τοι τοῦτό φησι’ « Καὶ τὰ D modum nos divinitus inspiratze Scriptura docue- 


ἐμὰ πάντα σά ἐστι, καὶ τὰ σὰ ἐμά. » "Όπου γὰρ φύ- 
σεως ἡ εἰσάπαν ταυτότης διαλάµπει xal φαίνεται, 
ἐχεῖ τῆς ἀξίας ἀπαράλλαχτος ἡ δόξα, οὗ µεμερισµέ- 
νως Ev τι τῶν ὄντων ἀνατιθεῖσα τυχὸν χαὶ παρωθου- 
µένη τὸν ἕτερον, ἁλλ᾽ ἴσην, μίαν τε xai τὴν αὐτὴν 
τὴν εἱσάπαν ὁτιοῦν ἐκτείνουσα δόξαν. Ὁ γὰρ τῶν τοῦ 
ἰδίου Πατρὺς θεϊχῶν ἀξιωμάτων οὑσιωδῶς χληρονό- 
pos, ἔχων μὲν αὐτὸς πάντα φανεῖται τὰ τοῦ γεννἠ- 
τορος, ἔχοντα δὲ δείξει πάντα τὰ αὐτοῦ τὸν γεννήτορα. 
Θάτερος γὰρ ἐν θατέρῳ φυσικῶς διαφαίνεται, χαὶ δια- 
λάμπει μὲν ὁ YU ἓν Πατρὶ, Πατὴρ δὲ αὖ πάλιν £v 
τῷ Ylo. Τοῦτον γὰρ ἡμᾶς τὸν τρόπον αἱ θεόπνενστοι 


runt. Cum ergo ex Patris dignationibus una sit, 
in cuncta imperium habere, erit ista quoque in 
Filio. Character enim est substantiz ejus *! , nul- 
lam plane dissimilitudinem aut mutationem admit- 
tens. Clarificatum autem se in iis qui semel dati sunt 
asseruit, justissimam veluti retributionem esse di- 
cens, quod pro ipsis rogat. Quaenam igitur est illa 
postulatio, et quam ob causam suis familiaribus 
Patrem benignitatem suam impertiri petit ? « Non 
&um in mundo, inquit, et hi in mundo sunt, et ego 
ad te venio.» Nam quandiu cum sanctis discipulis in 
carne adhuc versabatur in terris, manifesta et oeu- 


*' joan. xiv, 5, 6. 59 Hl Cor. v, 19. *? Isa, axvir, 5. ** Rom. vir, 45. ?! Hebr. 1, 9. 
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le ipsis usurpata, atque, ut ita dicam, familiaris A μεμυσταγωγήχασι Γραφαί. "Ote τοίνυν ἓν ἔστι τῶν 


969 consolatio laborantibus praesto aderat, pro- 
indeque audaciores erant. Solet enim humanus 
animus non occultis, sed manifestis confidere. 
Quod quidem dicimus , non quod Dominum ser- 
vandis aliquibus imparem putemus, nisi presens 
cernatur : nugarelur enim qui sic sentiret, « Je- 
sus enim Christus beri et hodie idem, et in sz- 
cula **; » sed sciebat discipulos solos in terris 
relictos, animo non parum dejectum iri, mundo 
instar immanium fluctuum stridente, οἱ intole- 
randis terroribus ac summis periculis divini scr- 
monis pracones obsidente. Quia ergo venio ad 
te, inquit (jamjam enün tecum una sessurus, 
et ut Deus Deo ac Patri conreguaturus ascendam , 


ἀξιωμάτων τοῦ Πατρὸς, τὸ τὴν κατὰ πάντων ἔχειν 
ἀρχὴν, προσέσται τοῦτο xal τῷ Υἱῷ” χαραχτὶρ vá, 
ἐστι τῆς οὐσίας αὐτοῦ, ἀνομοιότητα καὶ παραλλαγν 
εἰς οὐδέν τι τὸ παράπαν ἔχειν ἀνεχόμενος. Δεδοξάσθαι 
γε μὴν ἐν τοῖς ἅπαξ δοθεῖσι διῖσχυρίσατο, διχαιοτάττν 
ὥσπερ ἀντίδοσιν τὸ ὑπὲρ αὐτῶν ἐρωτᾷν ἀποφαίνων, 
Τίς οὖν ἡ αἴτησις, xaX διὰ ποίαν αἰτίαν τὴν παρὰ τοῦ 
Πατρὸς εὐμόνειαν τοῖς ἑαυτοῦ Ὑγνωρίμοις ὑπάρίαι 
ζητεί; « Oüx εἰμὶ ἐν τῷ xócpup, qot, xai οὗτοι ἐν 
τῷ xóajup εἰσὶ, χἀγὼ πρὸς σὲ ἔρχομαι. » Zovbiaro- 
µενος γὰρ xal συμπαρὼν ἔτι τοῖς ἁγίοις ἀποστῶας 
μετὰ σαρχὸς ἐπὶ γῆς, παράχλησις ἣν ἐμφανής τε xi 
ὀρωμένη, χαὶ οἱονεὶ συνδιατρίδουσα xat παραχειμέν 
τοῖς χινδυνεύουσιν ἐξ ἑτοίμου λαθεῖν' εὐθαρσέστεια 


et bi demum in mundo remanebunt), pro ipsis B δὲ χατὰ τοῦτο ὑπῆρχον. Φιλεῖ γάρ πως ὁ ἀνθρώπις 


rogo. Tui enim sunt, quamvis dati mihi sint, 
eorumque tanquam tuorum ac meorum curam 
babeo, et clarificatus sum ig eis, quia omnia 
que dedisti mibi tua sunt, e& tua mea. Atque 
hoc vere quidem dictum est. Nec enim ex eo 
quod Christo dati sun; quidam eorum qui sunt 
in hoc mundo, atque idcirco Patris quoque fue- 
runt, clarificare eum renuerint , per quem Deo ae 
Patri conjuncti sunt, sed adducti per ipsum, nihilo- 
minus famen semper ejus erunt. Communia enim 
ipsi omnia eum Patre, ipsaque naturalis deitas et 
potentia. Unus enim Deus inter nos, atque in sancta 
et consubstantiali Trinitate adoratur. Dei vero su- 
anus omnes, unius, solius, ac veri, sancize et con- 


νοῦς, οὗ τοῖς ἀφανέαι μᾶλλον, ἀλλὰ τοῖς ἐμφανεστί- 
potc ἐπιθαρσεῖν καὶ ἑφήδεσθαι. Καὶ τουτό φαµεν, οὐχ 
ἀσθενῆῃ λέγοντες τὸν Κύριον εἰς vb διασώζειν δύνα- 
σθαίΐ τινας, καὶ εἰ μὴ ὀρῷτο παρών * ληροίη γὰρδντς 
οὕτω φρονῶν, xaX λίαν εἰχότως. « Ἰησοῦς γὰρ Χμ- 
στὸς ἐχθὲς xai σήμερον ὁ αὐτὸς, xal εἰς τοὺς alü- 
vac: » ἀλλ ἴδει µιχροφυχήσαντας οὐ μετρίως οὓς 
μαθητὰς, μόνους ὥσπερ ἀπολειφθέντας ἐπὶ τῆς γῆς, 
χυµάτων δίχην ἀγρίων τοῦ χόσµου περιπαμφλάζο- 
τος, xdi ἀφορήτοις δείµασι καὶ τοῖς εἰς ἄχρον χιν- 
δύνοις ἐχπολιορχεῖν εἰωθότος τοὺς τὸν θεῖον το, 
ἀμυήτοις ἔτι διαπρεσθεύοντας λόγον. Ἐπειδὴ τοίνν 
ἐγὼ μὲν ἔρχομαι, qnot, πρὸς σὲ (ἀναθήσομαι γὰρ, 
ὅσονοὐδέπω συγχαθεδούµενός τε χαὶ συμθααιλεύ[σ]ων, 


substantialis Trinitatis ratione servitatis subjecti. C ὡς θεὸς θεῷ xal Πατρὶ, μενοῦσί τε οὗτοι τέως ἓν xi- 
ομφ), περὶ αὐτῶν ἐρωτῶ. Γεγόνασι γὰρ eot δοθέντες ἐμοὶ, xai ὡς σῶν τε ἤδη xaX ἐμῶν εὑλόγως κ/δοµαι, 
καὶ δεδόξασµαι ἓν αὐτοῖς , ὅτι πάντα ἃ δέδωχάς pot, a& ἐστι, xat τὰ σὰ ἃμά. Καὶ ἀληθῆς ὁ λόγος. 00 Ἱὰρ 
ἐπείπερ δέδονταί τινες τῶν ἓν χόσµῳ τῷ Χριστῷ, γεγόνασί τε χαὶ διὰ τοῦτο τοῦ Πατρὸς, ἀπειρήχασι d 
δοξολογεῖν τὸν δι) οὗ συνήφθησαν τῷ θεῷ xat Πατρὶ, προσαχθέντες δὲ δι αὐτοῦ, διαμενοῦσιν οὐδὲν few 
ὄντες αὐτοῦ. Κοινὰ γὰρ αὐτῷ πάντα πρὸς τὺν Πατέρα, μετὰ τῆς χατὰ φύσιν θεότητός τε xat ἑξουσίας. ES 
qàp Scb; iv ἡμῖν, ἓν ἁγία τε xai ὁμοουσίῳ Τριάδι προσχυνούµενος. Θεοῦ δὲ οἱ πάντες ἑσμᾶν, τοῦ bis 


xat μόνου xai ἀληθινοῦ, τῇ ἁγία xol ὁμοονσίᾳ Τριάδι, χατὰ τὸν τῆς δουλείας τρόπον ὑπεζευγμένοι 


CAP. ΙΧ. 


Quod naturalis est in. Filio deitatis dignitas , licel 
eam accepisse dicatur a Putre ratione humanitalis, 
et propler humilem habitum. 


XVII, 11. Pater sancte, serva eos in. nomine tuo 
quod dedisti mihi , ut sint unum sicul et nos. 

Observa ubique duarum rerum in unum con- 
junctionem, humanitatis nimirum, quia nostram 
Jenuitatem in se contine , et divinitatis, qua su- 
premam omnium gloriam prz se fert. Ex utroque 
etenim tempezata est oratio, et quemadmodum 
DO superius dicebamus, nec in altitudinem 
prorsus evehitur Deo convenientem, nec in nostram 
conditionem penitus deducitur. Deus enim est, 
factus homo, arcana quadam et ipexplicabili 
unione medium veluti quemdam locum tenens, 


*! flebr, xiu, 8. 


KESAA. 9. 


"Ort «υσιχὸν ἐν τῷ Ylo τὸ τῆς θεότητος ἀξίωμα, 
xür εἰληφέναι .Ίέγηται tovto παρὰ llatpec 
διὰ τὸ ἀνθρώπινο» καὶ τὸ της ταπειγωσεως 


σχῆμα. 
p Πάτερ ἅγι, τήρησον αὑτοὺς iv τῷ ὀνόμαιί 
σου, ᾧ δόδωκάς noti, ἵνα ὥσιν ἓν καθὼς ἡμεις 
Ἐπιτήρει πανταχῆ oiv δυοῖν πραγµάτου τν 
εἰς ἓν ἀναπλοχὴν, τοῦ τε ἀνθρωπίνου, φημὶ, τὺ καθ 
ἡμᾶς ἔχοντος σμικροπρεπὲς, καὶ τοῦ θεῖϊκοῦ τὴν ἄνω' 
τάτω πασῶν ὠδίνοντος δόξαν. Κεχέρασται yàp ἐν 
ἀμφοῖν ὁ λόγος, xal καθάπερ τὰ ἓν τοῖς ἀνωτέρω 
διειληφότες ἐλέγομεν, οὔτε πρὸς ῦφος τελείως ἀνα- 
πηδὰᾷ τὸ θεοπρεπὲς, οὔτε μὴν εἰς ἅπαν τῶν xal 
ἡμᾶς ἀπανίσταται µέτρων. Ochc γάρ ἐστι γενόµενον 
ἄνθρωπος, ἀῤῥήτῳ τινὶ καὶ ἀφφράστῳ συνόδῳ μέσ) 
ὥσπερ τινὰ χώραν ἐπέχων, ὡς μήτε τοὺς τῆς ἀληθονς 
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θεότητος ὄρους ἑκδραμεῖν, µήτε μὴν ὁλοτρόπως τοὺς À ut nec verz deitatis terminos excedat, nec in to- 


erc ἀνθρωπότητος ἀπολιπεῖν. ᾽Ανωθεῖ μὲν γὰρ αὐ- 
τὸν dj x θεοῦ xa Πατρὺς ἀπόῤῥητος Ὑέννησις, χαθὸ 
Λόχος ἐστὶ χαὶ Μονογενὴς, εἰς οὐσίαν τὴν θεϊχὴν xoi 
εἰς δόξαν τὴν τούτῳ παρεποµένην εἰχότως' ὑποθι- 
θάζει δέ πως d) χένωσις εἰς τὸ καθ) ἡμᾶς οὐχ ὥσπερ 
ἐχ βίας πλεονεχτεῖν ἰσχύσασα τὸν τῶν ὅλως βασιλέα 
μετὰ Πατρὸς (οὗ γὰρ ἂν ἐθιάσθη ποτὲ τὸ παρὰ 
γνώµην ὁ Μονογενῆς), αὐτόχλητος 55 μᾶλλον, t£ ἀγά- 
Tc τῆς εἰς ἡμᾶς εἰσδεχθεῖσά τε xal τετηρηµένη. 
Ἑετακτίνωχε γὰρ &autbv, τοῦτ' ἔστιν ἐχὼν, καὶ οὐκ 
&£ ἀνάγχης τῆς τινος. Ἀλοίη γὰρ ἂν οὐχ ἑχὼν ἔτι τὸ 
ας ταπεινώσεως ὑπομείνας πάθος, εἴπερ fiv τις ὅλως 
ὃ πλερνεχτεῖν ἰσχύων, xal ἀνεθελήτως lívat mp5; 
τοῦτο χελεύων. Τεταπείνωχε τοΐνυν ἑαυτὸν ἑκὼν 5v 
ἡμᾶς οὐ yàp àv ὠνομάσθημέν ποτε καὶ ἡμεῖς υἱοὶ 
κατὰ χάριν καὶ Ὀεοὶ, μὴ οὐχὶ την ὑπὲρ ἡμῶν xaX δι 
ἡμᾶς εἰσθεθηχότος ταπείνωσιν τοῦ Μονογενοῦς, πρὸς 
ὃν xal αὐτοὶ μορφούμενοι διὰ µετουσίας τοῦ Πνεύμα- 
τος, χαὶ τέχνα θεοῦ xal θεοὶ χρηµατίζοµεν. "Όταν 
οὖν τιλέγῃ συμπαραζεύξας τρόπον τινὰ τῷ θεϊχῷ xal 
τ) ἀνθρώπινον, μὴ διὰ τοῦτο σχανδαλισθῆς, ἀσυνέτως 
ἀφεὶς τὸ θαυμάσαι χαθηκόντως τὴν ἐπινοηθεῖσαν τοῖς 
λόχοις ἀσύγχριτον τέχνην, διὰ παντὸς ἡμῖν ἀνασώ- 
ζουσαν τρόπου τὸ διπλοῦν ἁστείως, ὡς ópdv iv 
ταυτῷ *by λέγοντα Θεόν τε «fj φύσει καὶ ἄνθρωπον 
ἀληθῶς, τῇ τῆς ἀῤῥήτου φύσεως δόξῃη τὸ τῆς áv- 
θρωπότητος Ἠταπεινὺν εὖ μµάλα συναναπλέκοντα, 
ἀνυπαίτιόν τε καὶ ψόγου παντὺς ἐλευθέραν τη- 


ῥήσαντα παντελῶς τὴν im' ἄμφω σύμμετρον ἑχ- 


δρομήν. Καὶ ταῦτά φαµεν, οὐκ εἰς τὸ μεῖον περ 
Ἡ, ἐν ἀρχαῖς τὴν τοῦ Λόγου φύσιν χατεσπάσθαι δια- 
θεθαιούµενοέ ποθεν΄ ἁμαθείας yàp ἑσχάτης οὐχ 
ἁμοιρήσειεν ἂν τὸ οὕτω φρονεῖν, ἐπεὶ πάντη τε xal 
κάντως ἁπαθὲς vb θεῖον, τῆς εἰς πᾶν ὁτιοῦν παρα- 
εροπῆς οὐχ ἀνεχόμενον, ἑδραιοτάτην δὲ μᾶλλον τὴν 
οἰχείαν ἆ ποσῶζον στάδιν’ ἀλλ' ὅτι τῆς Exouclou χενώ- 
σεως ὁ τρόπος, ὡς ἐξ ἀναγχαίου λόγου τὸ τῆς ταπει- 
νώσεως περιχείµενος αχῆμα, διὰ τὸ ἀνθρώπινον Ev 
ἐλάττοσί πως, ἢ ἐν ol; ἐστιν ὁ Πατ]ρ, φαίνεσθαι 
ποιεῖ, τὸν ἴσον αὐτῷ σὐμπορφόν τε xaX tv αὐτῷ, xal 
ἐξ αὐτοῦ, πεφηνότα θεὺν Μονογενη. Καὶ μὴ θαυμά» 
σης ἀκούων, εἰ τῆς τοῦ Πατρὸς µεγαλοπρεπείας kv 
ἑλάττοσιν εἶναι δοχεῖ διὰ τὸ ἀνθρώπινον ὁ Υἱὸς, ὅτε 


tam humanitatis fines relinquat. llia quippe ex 
Deo et Pawe ineffabilis generatio, quatenus Ver- 


.bum est ac Unigenitus, in substantiam divinam, 


et in gloriam quze ipsum jure consequetur, eum 
evehit : inanitio vero in nostram conditionem quo- 
dammodo deducit, non quasi vi et necessitate 
quadum eum qui cum Patre cunctis imperat, 
possit adigere ( nec enim vi adactus fuit unquam 
Unigenitus ut prszter animi sententiam aliquid 
faceret), sed ultro potius, ob dilectionem erga 
nos suscepta atque servata. Humiliavit enim se- 
metipsum **, hoc est volens, et non ex necessi- 
tate ab ullo inducta. Nec enim volens inanitionem 
subiret, si quis vii afferret, et invitum eo adigeret. 


B Humiliavit ergo semetipsum , volens, propter 


nos: nec enim nuncupati unquam essemus filii 
per gratiam, ac dii, nisi pro nobis et propter 
nos humiliatus esset Unigenitus, ad quem ipsi 
quoque formati per participationem Spiritus, Dei 
fllii et dii nuneupamur **. Cum aliquid ergo ait, 
divinum humeno quodammodo conjungens, ne pro- 
pterea offendaris , incomparabilis artis admiratione 
relicta, quse duo hzc scite et convenienter obser- 
ναι, ut siinul Deum natura et vere hominem loqui 
cernas ineffabilis naturse glorie lumanitatis te- 
Ruitatem rite conjungentem , et inculpate prorsus 
ad utrumque pro eo ac decet excurrentem. Quo 
quidem dicimus, non quod Verbi naturam ad mi- 
nus quiddam quam quod eral initio detractam 
asseramus, absit ! summa namque dementia es- 
Set ita sentire, cum Deus nullam mutationem pati 
possit, sed firmissimum suum statum conservet ; - 
sed quia voluntarie inanitionis forma assumpta 
propter humanitatem, minorem Patre quodammodo 
videri facit Filium, qui zqualis ei, et conformis, 
et in ipso, et ex ipso effulsit Deus Unigenitus. 
Noli vero mirari, si audias Patris magnificentia 
971 minorem videri Filium, propter humanita- 
lem,cum eam quoque ob causam ipsis angelis Pau- 
lus mineratam eum asseruerit, ita scribens: 
v Eum qui modico quam angeli minoratus est, 
videmus Jesum propter passionem mortis, gloria 
et honore coronatum **: » cum interim sancti 


διὰ τοῦτο καὶ αὐτῶν ἠττῆσθαι τῶν ἀγγέλων ὁ Παῦλος D angeli eum adorare jussi sint. « Cum enim, inquit, 


ἡμῖν αὐτὸν διισχορέσατο γράφων ὧδε' « Τὸν δὲ βρα- 
χύτι παρ) ἀγγέλους ἠλαττωμένον βλέπομεν Ἰησοῦν, 
διὰ τὸ πάθηµα τοῦ θανάτου, δόξῃ καὶ τιμῇ ἑστεφα- 
νωμένὀν, » καίτοι τῶν ἁγίων ἀγγέλων προσχυνεῖν ab- 
τὸν ἑ πυτεταγµένων. « Όταν Υὰρ, Φησῖν, εἰσαγάγῃ 
τὸν Πρωτότοχον εἰς τὴν οἰκουμένην, λέγει’ Καὶ προσ- 
κυνησάτωσαν αὐτῷ πάντες ἄγγελοι Θεοῦ.» ᾽Αλλὰ 
καὶ τῶν ἁγίων Σεραφὶμ χύχλῳ περιεστηχότων, xal 
κάξιν ἀποπληρούντων τὴν οἰχετικὴν, ὅτε χαθήµενος 
ἐπὶ θρόνου ὑψηλοῦ xat ἁπηρμένου τοῖς προφήταις 
ἐφαίνετο. Οὐχοῦν ὅσον Ίχεν εἰπεῖν εἰς τὴν Ex. Θεοῦ 
Πατρὺς Ὑνησίαν τε diva. καὶ γέννησιν, οὐκ ἴδιον 


?? Philipp. u, 7. ** 1 Joan. 118, 4. 


9*5 Hebr, n, 9. 


introducit Primogenitum in orbem terre, dicit : Et 
adorent eum onines angeli Dei **, » Sed et san- 
ctis Seraphim circum astantibus et ininistrantibus, 
visus est sanctis prophetis in throno sedere excelso 
et elevato. Quantum crge ad veram ex Deo Patre 
generationem attinet, humanitas propria Filii non 
est: sed rursus propria est, in quantum homo 
apparuit, manens quidem id quod erat semper, ac 
est, eritque semper, sed seipsum demittens in id 
quod non erat, propter nos. « Pater igitur, inquit, 
sancie, serva eos in nomine (uo, quod dedisti mihi, 
ut sint unum sicut et nos. » Ineffabilis naturz 


** Hebr. 1, 6. 
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virtule ac potestate servari vult. suos discipulos, A τοῦ Υἱοῦ τὸ ἀνθρώπινον * ἴθιον δὲ πάλιν αὐτοῦ, xafib 


recte convenienterque vero εἰ naturali Deo tribuens 
potestatem facile servandi quos velit. Gloriflcat 
autem his verbis non alienam, sed suam naturam, 
tanquam in persona Patris, ex quo genitus est, ut 
Deus. Quocirca: « O Pater, serva eos, inquit, in 
nomine tuo, quod dedisti mihi, » id est divino. 
Deitatis porro nomen sibi datum esse ait, non ut 
nos, qui, cum non simus natura dii, ad deitatis 
ascititiam vocali sumus dignitatem : adoptivus 
enim esset, sicuti nos, spuriam habens et acqui- 
sitam gloriam, naturamque adulterinam, quz ne 
fas quidem est nos animo concipere. Hanc enim ob 
causam ne Filius quidem esset natura : sed quia, 
ut divine Scripture predicant, « Verbum caro fa- 


πέφηνεν ἄνθρωπος, διαμεμενηχὼς μὲν ὅπερ T» 
ἀεὶ xaX ἔστι χαὶ ἔσται διὰ παντὸς, ἑαυτὺν δὲ χαθεὶς 
εἰς ὅπερ οὐχ fv δι ἡμᾶς. « Πάτερ τοίνυν, φησὶν, 
ἅγιε, τήρησον αὐτοὺς Ev τῷ ὀνόματί σου, ᾧ δἐδωχάς 
pot, ἵνα ὥσιν By χαθὼς ἡμεῖς. » Διατηρεῖσθα: τοὺς 
μαθητὰς τῇ τῆς ἀῤῥήτου φύσεως δυνάµει καὶ ἐξουσίᾳ 
βούλεται, χαλῶς xai πρεπόντως ἀνατιθεὶς τὸ τοὺς 
οὕσπερ ἂν βούληται διασώζειν δύνασθαι, xai μόλα 
ῥᾳδίως, τῷ γε ἀληθῶς χα) χατὰ φύσιν ὄντι Ow. 
Δοξάζει δὰ διὰ τούτων oby ἑτέραν τινὰ πάλιν, ἀλλὰ 
τὴν ἑαυτοῦ φύσιν, ὡς ἓν προσώπῳ τοῦ Πατρὸς, i£ 
οὗ γεγέννηται, ὡς Θεός. Τοιγαροῦν, « Ὢ Πάτερ, τή- 
ρησον αὐτοὺς, φησὶν, tv τῷ ὀνόματίσου, ᾧ δέδωχάς 
μοι, » τοῦτ) ἔστι τῷ θείῳ. Δεδόσθαι δὲ πάλιν τὸ της 


ctum est 51, » id est homo, suscepisse dicit quae ha- B θεότητος ὄνομά φησιν ἑαυτῷ, οὐχ ὡς, Ex τοῦ μὴ εἷ- 


bebat ut Deus : nec enim quisquam in homine dei- 
tatis nomen aut deitatem ipsam naturaliter esse 
putaverit. Animadverte porro ac diligenter attende 
quo pacto seipsum viventem et hypostaticam Dei 
ac Patris virtutem ostenderit, per quam ομηρία 
operatur. Nam Patrem his verbis compellans, 
« Serva 008, » non his tantum contentus est, sed 
seipsum ad eos servandos concurrere ostendit, 
seque virtutem illam esse ad hzc efficacem, ejus 
nimirum a quo est genitus. « Serva enim eos, 
inquit, in nomine tuo, quod dedisti mibi. » Vides 
quantam hic cautionem adhibeat. 979 Soli quippe 
deitatis naturas rerum nostrarum inspectionem et 
ordinationem tribuens, illico datam sibi esse dei- 
tatis gloriam asserit, propter humanitatis formam 
datum sibi dicens, quod sibi naturaliter inest, no- 
men videlicet, quod est super omne nomen "**, 
Unde etiam Filio inesse dicimus, naturaliter qui- 
dem ut ex Patre, humanitus vero ex munere quz- 
cunque ut homo accipit, quantum ad id quod ex 
nobis est. Servari autem vult discipulos in bene- 
volenti et voluntatum unione, animo et spiritu 
iuter se quodammodo comniistos, el pacis ac mu- 
(uz dilectionis lege, infracto vinculo cbaritatis 
constringi, et ad eam unionem progredi ut volun- 
tatum illa eonjunctio imago sit naturalis, quam ip 
Patre el Filio intelligimus, unitatis, quee nulla vi- 
delicet. rerum hujus mundi aut voluptatum vi 


ναι χατὰ φύσιν θεοὶ, εἰς ἐπίχτητον θεότητος χεχλτ- 
pévot ἀξίωμα * 061b; γὰρ ἂν εἴη, χαθάπερ fusi, 
νόθην ἔχων xai χεχληρωμένην τὴν δόξαν χαὶ τὴν 
φύσιν χεχαπηλευµένην, &z«o οὐ θέµις ἡμᾶς ἐννοεῖν 
ζηµιωθείη γὰρ διὰ τοῦτο καὶ τὸ εἶναι xat quo 
Yi, Ἐπειδὴ δὲ, καθάπερ αἱ θεῖαι χρηαμῳφδοῦσι 
Γραφαὶ, « γέγονς σὰρξ ὁ Λόγος, » τοῦτ ἔστιν &v- 
θρωπος, δεδέχθαι φησὶν ἅπερ εἶχεν, ὡς θεός * οὗ γὰρ 
ἂν φαίνοιτο προσὸν φυσιχῶς ἀνθρώπῳ τὸ τῆς θεία; 
δόξης ὄνομά τε xaX πρᾶγμα. Nóet δὲ πάλιν, xal σύνες 
ἀχριθῶς, ὅπως ἑαντὸν τὴν ζῶσάν τε xat ἑνυπόστατον 
δύναμιν ἔδειξε τοῦ θεοῦ xaX Πατρὺς, 6v ἧς τὰ πάντα 
ἑργάνεται, Ἡροσφωνῶν γὰρ χαὶ λέγων, « Ἰ{ρησον 
αὐτοὺς, » οὐχὶ δὴ τούτοις ἠρχέσθη µόνον, ἑαυτὺν ü 
πάλιν παραχεχόμιχεν εὐφυῶς, ὡς ἐνεργὸν εἰς τέρτ- 
σιν xal δύναμιν οὖσαν τὴν xal εἰς τοῦτο ὁραστἑρ.ον 
τοῦ γεγεννηχότος αὐτόν. « Έήρησον γὰρ αὐτοὺς, qn- 
atv, ἂν τῷ ὀνόματί σου, (p δέδωκάς µοι. » Ὁρᾷ- τοῦ 
λόχου τὴν ἀσφάλειαν. ᾿Απονέμων γὰρ ὥσπερ xol 
ἀναθεὶς διαπρέπον µόνῃ τῇ τῆς θεότητος φύσει ci 
τῶν καθ) ἡμᾶς ἐπισχοπὴν xat οἰχονομίαν, ἑαυτῷ δε- 
δόσθαι τὴν τῆς θεότητος δόξαν παραχρΏμα διισχυρί- 
ζεται, διὰ τὸ τῆς ἀνθρωπότητος σχήμα, δοτὺν εἷ- 
ναι λέγων τὸ φύσει προσὸν αὐτῷ, ouv. ἔστι τὸ ὄνομα, 
τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα. "Οθεν xai προσεϊναί φαμεν τῷ 
Yi φυσικῶς μὲν ὡς Ex Πατρὺς, ἀνθρωπίνως δὲ χατὰ 
δόσιν, ἅπερ ὡς ἄνθρωπος δέχεται, ὅσου τὸ ἐξ ἡμῶν, 
Τηρεῖσθαί γε μὴν ἐν τῇ χαθ᾽ ὁμόνοιάν τε χαὶ ταυτο- 


concutí, aut in. voluntatum  dissimilitudinem ab- p) θουλίαν ἑνώσει βούλεται τοὺς μαθητὰς ἀναχιρναμέ- 


duci patiatur, sed illesam potius charitatis vim 
conservet in pietatis et sanctimonizx unitate, quod 
et fleri contigit. Nam, ut in Actibus apostolorum 
leginus, « multitudinis credentium erat cor et 
anima una **, » in unitate nimirum Spiritus. Jstud 
enim ipsum est quod et a Paulo dicium est, « unum 
corpus, et unus Spiritus ! : unum etenim corpus 
multi sumus *, » in Christo. Omnes enim de uno 
pane participamus, et omnes in uno peruncti su- 
mus Spiritu, nimirum Christi *. Ut igitur concor- 
porales uniusque et ejusdem Spiritus compartici- 
pes futuros in unitatein Spiritus intemeratam et 


*' Joan. 1, 14. ** Philipp. 11, 9. ** Act. iv, 52. 


νους ὥσπερ ἀλλήλους quyf] καὶ πνεύµατι xal τῷ τῆς 
εἰρήνης xat φιλαλληλίας θεσμῷ, πρὸς ἁῤῥαγη τυς 
τῆς ἀγάπης δεσμὸν κατασφίγγεσθαι, ὡς µέχρι τοσού- 
του προελθεῖν τὴν ἕνωσιν, ὥστε καὶ εἰχόνα cfe φν- 
σιχΏς ἑνότητος, τῆς àv Πατρὶ xai Υἱῷ νοουµένης, 
τὴν προαιρετιχὴν γενέσθαι συνάφεναν, ἁδιάσπαστον 
δηλονότι xal ἀχατάσχετον, ὑπὸ μηδενὸς τὸ σύμπαν 
τῶν Év τῷ xócpap πραγμάτων, fiov φιληδονιῶν, εἰς 
ἀνομοιότητα θεληµάτων ἐξελχομένην, διασώξςουσαν 
δὲ μᾶλλον ἐν ἑνότητι τῇ κατ εὐσέδειαν καὶ ἁγιασμὺν, 
ἁσινῃ τῆς ἀγάπης τὴν δύναμιν, ὃ xai γενέσθαι συµ- 

ἐθηχεν. Ὡς γὰρ iv ταῖς Πράξεσι τῶν ἁποστόλων 

! Eplies. iv, 4. 


* 1 Cor. x, 17. * lbid. 
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ἀνέγνωμεν, « Τοῦ πλήθους τῶν πιστενόντων Tiv ἡ A infractam animorum consensionem servari vult - 


Χαρδία xai ἡ doyh µία, » ἓν ἑνώσει δηλονότι τῇ 
τοῦ Πνεύματος. Τοῦτο γάρ ἐστι χαὶ τὸ δι) αὑτοῦ πά- 
Atv εἰρημένον τοῦ Παύλου, « "Ev σῶμα xal ἓν πνεῦ« 
pa * ἓν γὰρ σῶμα οἱ πολλοί ἔσμεν, » ἐν Χριστῷ. Οἱ 
Υὰρ πάντες Éx τοῦ ἑνὸς ἄρτου µετέχοµεν , xai 
πάντες dv b διαχεχρἰσµεθα Ἠνεύματι τῷ τοῦ 
Χριστοῦ. Ὡς οὖν ἐσομένους αυσσώµους, ἑνός τε xal 
τοῦ αὐτοῦ συµμεθέξοντας Πνεύματος εἰς ἑνότητα 
πνεύματος, την οὐδαμόθεν διασπωμένην xat εἰς ὁμό- 
νοιαν ἁῤῥαγη διατηρεῖσθαι βαύλεται τοὺς ἑαυτοῦ µα- 


suos discipulos. Si quis autem discipulos uniri 
velit, sicuti Pater et Filius unum sunt, non solum 
secundum substantiam, sed etiam secundum vo- 
luntatem ( una enim est in sancta natura et eadem 
omnibus voluntas), ita sentiat, per me licet. Non 
enim 4 recta ratione discedet, cum apud vere 
Christianos videre sit eamdem voluntatem, licet 
non eadem ratio consubstantialitatis sit in nobis, 
sicut in Patre, atque Deo Verbo quod ex ipso, et 
in ipso. 


Wntác. El δέ τις δοίη καὶ κατ) ἐχεῖνον τὸν τρόπον ἐνοῦσθαι τοὺς μαθητὰς, ὥσπερ ουν Év εἰσιν 6 Πατὴρ 
καὶ Υἱὸς, οὐχὶ µόνον χατὰ τὴν οὐσίαν, ἀλλὰ xat χατὰ τὴν βούλησιν (µία γὰρ θέλησις àv τῇ ἁγίᾳ φύσει, xot 
τὸ εἰς πᾶν ὁτιοῦν βούλημα ταυτὺν), νοείτω xat οὕτως. Οὐ γὰρ ἔξω βαδιεῖται λογισμοῦ τοῦ χαθῄχοντος, ἐπεί- 
τοι xal τὸ ἐν θελήσει ταυτὸν θεωρῄσαι τις ἂν παρά v5 τοῖς ὄντως Χριστιανοῖς, εἰ χαὶ μὴ ἓν ἴσῳ τύπω τὸ 
ὁμοούσιον ἐφ᾽ ἡμῖν, χαθάπερ ἐπὶ Πατρὸς καὶ τοῦ ἓξ αὐτοῦ τε xat ἐν αὐτῷ θεοῦ Λόχου. 

"Ors ἥμη» μετ αὐτῶν, ἐγὼ ἐτήρουν αὐτοὺς ἐν B. XVII, 12, 10. Cum essem cum eis, ego servabam 


τῷ ὀνόματί cov, ᾧ δἐδωκὰἁς µοι, καὶ ἑφύλαξα 
αὐτούς * xal οὐδεὶς ἐξ αὐτῶν ἁπώ.ετο, εἰ μὴ ὁ 
υἱὸς τῆς ἁπω.είας, ἵνα ἡ Γραφὴ π.Ίηρωθῃ. Nor 
δὲ πρὸς σὲ δρχομαι. 

Πρόεισί πως xat βραχὺ πρὸς ἐμφανεστέραν δή- 
λωσιν τοῦ Σωτῆρος ὁ λόγος, διεσχιασµένως δὲ ὡς ἓν 
ἀρχαῖς, διαγγέλλεται Ίδη χαὶ ἐχχαλύπτεται, χαθά- 
περ Ex χειμῶνος εἰς εὐδίαν μεταβαλών. "Qovto μὲν 
γὰρ ol µαχάριοι μαθηταὶ πρὸς πολλῆς αὐτοῖς 
ἔσεσθαι ῥημίας τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν τὴν ἀπόλει- 
qv, ὅηλον δὲ ὅτι τὴν μετὰ σαρχὸς νοουµένην (συνεῖ- 
ναι γὰρ ὡς θεὸς οἵσπερ ἂν βούληται τὸ χωλύον οὗὐ- 
δὲν), προσεδόχων δὲ ὅτι διασώσει μὲν αὐτοὺς οὐδεὶς, 
ἀναληφθέντος εἰς οὐρανὸν τοῦ Χριστοῦ, προχείσον- 


eos in nomine tuo, quod dedisti mihi; et custodivi 
eos, et nemo ez eis periit, nisi filius perditionis, wt 
Scriptura impleatur. Nunc autem ad te venio. 


973 Sensim ad clariorem explicationem Serva- 
toris sermo progreditur, qui obscure quidem, utpote 
initio, sed in apertum tandem prodit ac sese ex- 
plicat, velut ex turbido coelo in serenum mutatus, 
Existimabant enim beati discipuli magno sibi 
detrimento fore Servatoris absentiam, in carne - 
videlicet ( nihil enim vetat quominus ut Deus ad- 
sit quibus velit) ; sed sperabant se a nemine ser- 
vatum iri, Christo in celum assumpto, verum 
malorum injuriz se oppositum iri, eum nemo jam 


ται δὲ τοῖς ἐθέλουσι χκακοῦν, οὐδενὺς τὸ παράπαν C eorum manum esset inhibiturus, sed in eorum 


τὴν τῶν πλεονεκτούντων ἐξείργοντος χεῖρα, κχειµένου 
δὲ μᾶλλον τοῖς ἐθέλουσιν ἐπ ἑἐξουσίας τοῦ πάντα 
δρᾷν εἰς αὐτοὺς ἁδιαχωλύτως, xa παντὸς εἴσω Χιν- 
δύνου καλεῖν. Ἁλλ' el χαὶ σοφοὶ, xal πατέρες, xol 
τῆς οἰχουμένης φωστῆρες Ὑεγόνασιν, οὐχ ὀχνητέον 
εἰπεῖν, ὡς ἔδει μὴ µόνον εἰς τὴν ἔνσαρχον παρού- 
σίαν ἀποθλέπειν νοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Χριστοῦ, εἰδέναι 
δὲ δ) ὅτι χαὶ εἰ τῆς πρὺς αὐτοὺς συνουσίας ἆπονο- 
σφίζοιτο κατὰ σάρχα, χαὶ εἰ μὴ τοῖς τοῦ σώματος 
ὁρῷτο τυχὸν ὀφθαλμοῖς, ἀλλά γε παρόντα xal συν- 
ὀντα διὰ παντὺς, τῇ τῆς θεότητος ἑξουσίᾳ χρῆν δή- 
που πάντως ἑννοεῖν. Πότε γὰρ τῶν ἰδίων ἰδιωμάτων 
χαταλήξει θεὺς, 9| εί τὸ ἀντιστατοῦν τῇ τῶν ὅλων 
χρατούσῃ φύσει, xa παραποδίξειν αὑτῃ χαθάπερ 
ἐξ ἀνάγχης δννάμενον πρὸς τὸ ἑνεργῆσαι τὰ ἑαυτῆς; 
Ἑνέρχεια δὲ xaX δύναμις θεοπρεπὴς, τὸ εἶναι παν- 
ταχῆ, καὶ πληροῦν μὲν ἁῤῥήτως τὸν οὐρανὸν, πλη- 
ροῦν δὲ ab πάλιν τὴν ΥΏν, καὶ χωρεῖν μὲν ἓν πᾶσι, 
χωρεῖσθαι δὲ ὑπὸ μηδενός. Οὐ yàp τόπῳ περιληπτὸς 
ὁ θεὺς, f διαστήµασι περιωρισµένος, ἀλλ οὐδὲ περι- 
γραφῆς εἴσω τινός * παθεῖν γάρ τοι τοιοῦτον, ἡ ἄπο- 
σός τε xal ἁμεγέθης xai ἀσώματος οὐκ ἀνέχεται φύ- 
δις. Οὐχοῦν ἐπείπερ ἣν ἅμα Θεός τε ὁμοῦ xal ἄν- 
θρωπος ὁ Χριστὸς, χρῆν δήπου πάντως μὴ ἀγνοῆσαι 
τοὺς μαθητὰς, ὡς εἰ xal ἀπεῖναι γένοιτο σωματικῶς, 
οὐχ ἀπολειφθήσεται παντελῶς, συνέσται δὲ πάντως, 
κατὰ τὸν ἄῤῥητον τῆς θεοπρεποῦς ἑξουσίας λόγον. 


potestate esset in se ultima quaque patrare. At 
quamvis illi sapientes, et patres, et universi orbis 
terrarum luminaria fuerint, non tamen grevabi- 
mur dicere, oportuisse eos non solum in carnalem 
presentiam Servatoris nostri Christi respicere, 
sed intelligere quod, licet ab iis carne sejungatur, 
et licet oculis corporis non cernatur , verumtamen 
adesse semper et conversari deitatis potentia, uti- 
que cogitandum sit. Quando enim a suis proprie- 
tatibus cessabit Deus, aut quid universi domina- 
trici nature reluctabitur, ac veluti necessitate 
quadam prohibebit quominus qua sua sunt agere 
queat? Atqui virtus et qgtestas Deo digua est, 
esse ubique, et ineffabiliter ccelum implere, terrsm 
item, οἱ omnia capere, capi autem a nullo. Nec 
enim loco Deus comprehenditur, aut spatiis cir- 
cumsceribitur : tale quid enim pati, illa quantitatis, 
magnitudinis et corporis expers natura non susti- 
net. Quare, cum Deus simul sit et homo Christus, 
ignorare utique discipulos non oportebat, tametsi 
abesse contingeret corporaliter, non tamen peni- 
tus abfuturum, sed omnino adfuturum, ineffabili 
nempe divinz potestatis ratione. ldcirco enim ipse 
quoque Servator superius dicebat: « Pater sancte, 
Serva eos in nomine tuo, quod dedisti mihi; » nunc 
autem rursus : « Cum essem cum eis, ego serva- 
bam eos in nomine tuo, quod dedisti mibi, » suis 
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discipulis quasi signiflcans deitatis vi οἱ εΠῖ- A Aux γάρ τοι τοῦτο καὶ αὐτὸς ὁ Σωτήρ £v μὲν τοῖς παρ- 


caeitati convertire, non carnis ργδοηί]α, servare 


nosse aliquos, quippe ipsa eliam caro non ex se- 
ipsa sanctificabatur, sed consurtio Verbi ei uniti 
ad naturalem ejus virtutem quodammodo translata, 
977 salutis pararia οἱ sanctificationis conciliatrix 
est eam participantibus. Totam igitur efficacitatem 
divinam non utique carni per se tribuemus, sed 
convenientius divine Verbi virtuti ascribemus. 
Servari quippe discipulos in Patris nomine, po- 
testne esse aliud quam istud? Dei enim glori 
servati sunt. Metu itaque ex discipulorum animis 
evulso, quod se relictum iri putarent, iisdemque 
spe repetitis, omnem eis securitatem fore ail, 
non quidem ex eo quod una cum magistro corpo- 
raliter degant, sed potius ex eo quod Deus sit se- 
eundum naturam. Cum autem sempiternam ha- 
beat in cuncta potestatem ac virtutem (nec enim 
mutari unquam potest, aut ad id transferri quod 
eodem modo non se habeat), nihilominus eos 
facile servabit, et ab omni ingruente malo eruet. 
Animadverte porro denuo, quanta ad nostram uti- 
litatem et zliflcationem latest in his verbis cura 
ac providentia. Nam cum a Dco et Patre petat 
sanctos suos discipulos servari, ipse jam id fecisse 
ait, s:equaliter se pollere et qualiter operari cum 
Patre seipsum ostendens, imo vero seipsum esse 
lhypostaticam Genitoris virtutem. Nam qui eadem 
nalura sua facere potest quas verus ct naturalis 
Deus, quomodo non ejusdem potestatis esse cense- 
bitur, ejusdemque nature? Et qui servat ut Deus, 
in nomine Dei, et gloria huic nomini conveniente 
ex divinis operibus est redimitus, quomodo alienus 
aut nature diverse erit, ac non potius idipsum 
esse ostendetur quod est secundum naturam Deus ? 
Nec enim ullus qu: propria et peculiaria Dei sunt 
opera fecerit, nisi id sit natura quod Deum esse 
putamus. 


Φχηχόσιν ἔλεγε * « Πάτερ ἅγιε, τήρησον αὐτὸς 
Ey τῷ ὀνόματι σου, ᾧ δἐδωχάς pov » vost δὲ πάλιν" 
ε "Ote Ίμην μετ) αὐτῶν, ἐγὼ ἐτήρουν αὐτοὺς ἐν τῷ 
ὀνόματί σου, ᾧ δέδωχάς μοι’ » μονονουχὶ τοῦτο ὅτλῶν 
τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς, ὅτι τῇ τῆς θεότητος ἑνεργείᾳ 
μᾶλλον ἂν πρέποι, xal οὐ τῇ τῆς σαρκὸς παρουσίᾳ, v) 
ὃ.ασώζειν δύνασθαί τινας ^ xal αὐτὴ γὰρ ἡ cip; 
οὐχ ἐξ ἑαυτῆς ἡγιάζετο, τῇ δὲ συνουσία τοῦ bw 
θέντος αὐτῇ Λόγου, πρὸς τὴν αὐτοῦ τρόπον τινά φυπ- 
xtv µεθισταµένη δύναμιν, σωτηρίας πρόξενος, xii 
ἁγιασμοῦ τοῖς αὐτοῖς [yp. αὐτῆς] µετέχουσι γέγνεται, 
Τὸ σύμπαν οὖν ἄρα τῆς ἐνεργείας τῆς θεοπρετῶς, 
οὐχὶ 6h πάντως αὐτῷ xa0' ἑαυτὴν ἀναθῆσομεν s; 
σαρχὶ, πρεπωδέστερον δὲ τι φρονοῦντες τῇ θεία «o 
λόγου δυνάµει προσγράφομεν. Τὸ γὰρ ἓν τῷ ὀνόμαιι 
τοῦ Πατρὸς τηρεῖσθαι τοὺς μαθητὰς, ἀρ᾽ οὐχὶ suy 
ἔστι χαὶ ἕτερον οὐδέν; Θεοῦ γὰρ δόξῃ τετήρηνται. 
Αφιστὰς τοιχαροῦν τῆς «ov. μαθητῶν διανοίας si 
Ex τοῦ δοχεῖν ἀπολιμπάνεσθαι φόδον, αὑτὺ διὰ τῶν 
αὐτῶν ἀναχυχλήσας Μολλάχις *doav αὐτοῖς ἔσεσθαι 
τὴν ἀσφάλειαν, οὐκ ἐκ τοῦ συνδιαιτᾶσθαι σωματιχῶς 
τῷ διδασχάλῳ φῃσὶν, ἁλλ᾽ ἐπείπερ μᾶλλόν ἐστι usd 
φύσιν Θεήύς. ᾽Ακατάληχτον δὲ δηλον 0v: την ἐφ᾽ ἅπα- 
σιν ἔχων ἑξουσίαν καὶ δύναμιν (οὗ γὰρ ἂν ἀλλουυθεί, 
καὶ μετάστααἰν Όινα λάδοι, πρὸς ὅπερ οὐκ ip ὐ 
ὡσαύτως ἔχον ἀε]). διασώσει δὲ Ιεάλιν αὐτοὺς oxi 
ἧττον ἀχονιτὶ, καὶ παντὸς τοῦ προσπίπτοντος ἑξελεῖ- 
ται καχοῦ. Κατανόει δὲ πάλιν τὴν ἐγχεχρυμμένην τῷ 


C λόγῳ πρόνοιαν εἰς ὄνῃσιν ἡμετέραν καὶ οἰκοδομ). 


Ἐξαιτήσας γὰρ ὥσπερ παρὰ τοῦ θεοῦ χαὶ Πατρς 
γενέσβαι τὴν τάρησιν, τὴν εἰς κοὺς ἁγίως 05 rio 
ότι φημὶ μαθητὰς, αὐτὸς ἤδη πεπραχέναι «b τοιοῦ- 
τό φησιν, ἰσοσθενῆ ας xaX ἐσουργὸν τῷ loup γεννζτοι 
δειχνὺς ἑαυτὸν, μᾶλλον δὲ ἑαυτὸν ὄντα τὴν ἑνυπόστα- 
τον τοῦ γεννήσαντος δύναμιν. Ὢ γὰρ ἂν φαίναιτ 
προσὺν τὸ φαυτὰ δύνασθαι τῷ γε ὄντι καὶ ὀμολοτου- 
pévp χατὰ φύσιν Ow, πῶς οὖκ ἂν πάντη τε καὶ 


πάντως ἐνυπάρχον νοοῖτο, xal τὸ ἔσηων ἐν ἐξουσίᾳ, καὶ ck φύσεν ταυϊότης, Καὶ ὁ τηρήσας ὡς 8 
ἐν ὀνόματι Θεοῦ, πρἐπουσάν πε τῇ χλήσει τὴν ιἐχ τῶν χαθιωρθεοµένων θεοπρεπῶς ἀναδησάμενος Un, 
χατὰ τίνα τρόπον ἔχφυλος; yovv ἑτεραφυὴς, μᾶλλον δὲ υὑκ αὐτόχρημα δειχθήσεται τοῦθ' ὅπερ iod 
κατὰ φύσιν θεός; Οὐ γὰρ ἄν τι δράσαι τῶν ὄντων «& ἰἠδικῶς ἀνεργίματα Θεοῦ, μὲ οὐχὶ τοῦτο ὑπάρ- 


χων οὐσιωδῶς, ὅπερ ἂν εἶναι τυχὸν οἰησαίμεθα «by 

Porro in hujus loci αν ο duplex pr:eterea 
seneus reconditur , propter incarnationis dispensa» 
tionem. Tollit enim nature crest» potestatem ser- 
vaudi eos quibus id-ob pietatem debetur, et nomini 
Patris attribuit, soli nature divinz ascribens quae 
Deo conveniunt. ldcirco.enim rursue, cum dicat se 
discipulus servasse, nen tamen humanitatis condi- 
tieni factum. tribuit , sed in nomine Dei potius 
impletum esse ait, ab ea re seipsum quodam- 
wiodo excludeas, quatenus factus est ac intelligi- 
tur earo; servandi vero, et quse Deo digna 
975 sunt operandi potestatem sibi penitus arro- 
gans, quatenus est Deus ex Deo, Patris illa virtus 
cunetipotens, virtus non facta, sed ex eo quod 
ipsa est, naturam unde ineffabililer prodiit, ma- 
nifestans. Quod si datum etiam hic dicat sibi no- 


θεόν. 
Ἀποσώζει δὲ πνάλυν ἐν τῇ xa0* ἑαυτὸν θεωρίᾳ 7 
D ἐν νοῄσει διπλοῦν διὰ τὴν μετὰ σαρχὸς οἰχοννμίαν. 
Ἀποφέρει μὸν Ὑάρ πως τῆς γενητῆς φύσεως, ὁ 
διασώζκιν δύνασθαι καὶ τησεῖν τὰ οἴσπερ ἂν evt 
ενχὺὸν ὀφείλῃσαι δι΄ εὐπέδειαν, ἀνατίθησι δὲ τῷ ὀνί- 
µατι τοῦ Πατρὺς, µόνῃ «f θεία “προσνέμων φύσει si 
θεοπρεπῆ. Auk yàp τοῦτο «πάλιν, χαίτοι εετηρηχέ- 
ναι λέγων τοὺς βαθητὰς, οὐ τοῖς ἀνθρωπόττα 
µέτροις, τὴν τοῦ χκατορθώµατος ὑπόληψιν ἐχαρίσ' 
«o, πεπληρῶσθαι δὲ μᾶλλον ἐν ὀνόματι λέγει 59 
«o0 Θεοῦ, ἔξω μέν πως ᾿τιθεὶς ἑαυτὸν τοῦ πράγμα. 
τος, καθὸὺ γέγονέ τε xal νοεῖται σὰρξ, εἴσω δὲ πάλιν 
τοῦ τηρῆσαι τεθεὶς, xal ἐνεργεῖν δύνασθαι τὰ 0s 
πραπῆ, καθόπερ ὁστὶ θεὺς Ex θεοῦ, δύναμις ἡ παν” 
τουργικὴ τοῦ Πατρὸς, ἰσχὺς οὐκ ἑνεργουμένη, à 
t£ ὧν ἐστιν αὐτὴ τὶν ὅθεν ἁῤῥήτω: προέχνφὺ 
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ἑμφανίζουσα φύσιν. El δὲ δεδόσθαι φησὶν αὐτῷ x&v A men deitalis, licet Deus secundum nawram exsi- 


τούτῳ 65 πάλιν τὸ τῆς θεότητος ὄνομα, χαίτοι θεὸς 
κατὰ φύσιν ὑπάρχων, καθὸ πέφηνεν ἐκ Θεοῦ Movo- 
γενὴς, οὐδὲν τοῦτο διαλυµαίνεται τῇ ἀληθείᾳ τοῦ 
πράγµατος, οὐδὲ τῆς αὐτῷ πρεπούσης ἑξώσειεν ἂν 
αὐτὸν τιμῆς τε xat δόξης  πολλοῦ γε xal δεῖ. Et 
γὰρ ἂν τὸ λαθεῖν τῆς ἀνθρωπότητος ἴδιον, καὶ αὐτῇ 
πρεπόντως ἀνακείσεται μᾶλλον ' ἔχει γὰρ οὐδὲν ἐξ 
ἑαυτῆς. Τηρῆσαι δὲ οὕτω φησὶ τοὺς ἑαυτοῦ µαθη- 
τὰς, xaX τοσαύτην ἐπ᾽ αὐτοῖς ποιῆσαι τὴν πρόνοιαν, 
ὡς ἀπολέσθαι µηδένα, πλὴν ἑνὸς, ὃν xal τής ἁπ- 
ωλείας ὠνόμασεν υἱὸν, ὡς ἐξ οἰχείας βουλῆς, μᾶλλον 
δὲ µοχθηρίας τε καὶ ἁἀνοσιότητος τῇ ἁπωλείᾳ χρεω- 
στούμενον. 0065 γὰρ οἱησόμεθά ποτε, xatà θεῖόν τε 
xai ἅμαχον χρῖμα, τὸν προδότην ἐν μαθηταῖς τῇ τοῦ 


θηρεύοντος ἐναλῶναι παγίδι, καὶ βρόχων εἴσω γενέ- P 


σθαι διαθολιχῶν * Ἡ γὰρ ἂν ὑπάρχοι χαὶ ἀνυπαίτιος, 
Ψήφῳ τὸ νιχᾷν παραχωρῄήσας τῇ ἄνωθεν ' χρίµατι 
γὰρ τῷ παρὰ θεῷ τίς ἀντιστήσεται; Νυνὶ δὲ χατά- 
χριτος, βδελυρός τε, xaX ἓν ἀμείνοσιν , el. µηδόλως 
ἐγεννήθη. Διὰ ποίαν αἰτίαν; "EZ οἰχείων γὰρ τοῦτο 
παθὼν θεληµάτων, xal οὐκ ἐξ ἀνάγχης τῆς παρά 
τινος ὁ δείλαιος ἑξελέγχεται. Ὁ δὲ τὸν οὕτω δεινὸν 
ἀγαπήσας ὄλεθρον, τέἐχνον ἁπωλείας εὐλόγως ἂν 
ὀνομάζοιτο, Rcs δ) xal χρεωστούµενος μὲν ὀλέθρῳ 
xaX φθορᾷ, περιµένων δὲ ὥσπερ ὠδῖνα xaX οἶμον τὴν 
τῆς ἁπωλείας ἡμέραν. Ἐπειδὴ δὲ προστέθειχε τοῖς 
περὶ τούτου λόγοις τὸ, « ἵνα πληρωθῇ fj ΕΣραφὴ, » 
πάλιν ἐχεῖνο χρησίµως τοῖς ἐντευξομένοις φαμέν. 
Οὐ γὰρ ἐπειδήπερ εἴρηχεν fj Τραφὴ, διόλωλεν ὁ 
προδότης , xal εἰς τοῦτο παρῆλθεν φαυλότητος , ὡς 
ὀλίγων ἀργυρίων τὸ τίµιον αἷμα προέσθαι τοῦ Χρι- 
στοῦ . ἐπειδὴ δὲ ἀπολέσθαι πάντη τε xal πάντως 
ἔμελλε, διὰ τὴν ἐνοῦσαν αὐτῷ δυατροπίαν παραδοὺς 
τὸν Κύριον, ὅτι πάντως ἔσται προμεμήνυχεν ἡ 
Γῤαφὴ, ἣν οὐκ ἣν διαφεύσασθαι. θεοῦ γὰρ λόγος 
ἐστὶ τοῦ πάντα εἱδότος, καὶ ἐν ἰδίᾳ νοῄσει τὸν ἑχά- 
στου φέροντος τρόπον τε καὶ Bíov, xol «hv ἀπ' 
ἀρχῆς εἰς τέλος διεξαγωγἠν. Καὶ γοῦν 6 Ψάλλων τὴν 
τῶν ὅλων εἴδησιν τήν τε τῶν παρῳφχγχότων Ίδη xal 
thv τῶν ἔσεσθαι πρὀσδοχωμένων ἀπονέμων αὑτῷ, 
πρὸς αὐτόν To) φησι’ « Σὺ συνῆκας πάντας τοὺς 
διαλογισμούς µου, ἀπὸ paxpóüsv, τὴν τρίδον µου 
xaX τὴν σχοῖνόν µου σὺ ἐξιχνίασας, χαὶ πάσας τὰς 
ὁδούς µου προεῖδες. » Πάντα τοίνυν προεγνωχὼς, 
χαὶ ὡς Ἡδη παρόντα περιαθρῄσας τὰ μέλλοντα, 
πρὸς τοῖς ἄλλοις ἅπασιν, οἷς ἔφη περὶ Χριστοῦ, ὁ 
θεῖος ἡμῖν προµεμήνυχε λόγος, ὅτι καὶ ἀπολεῖται 
προδοὺς ὁ τεταγµένος ἓν μαθηταῖς. "Hv δὲ οὐχὶ 
πάντως θέλησίς τε χαὶ πρόσταγµα θεοῦ, τὸ προει- 
δέναι τε xai εἰπεῖν τὰ ἑσόμενα, ἁλλ᾽ οὐδὲ dj πρόῤ- 
ῥησις ἀναγχαστιχὴ πρὸς ἑνέργειαν τοῦ προσηµαν- 
θέντος χαχοῦ, xat τῆς χατὰ τοῦ Σωτῆρος ἐπιθουλῆς, 
ἀποτρεπτικὴ δὲ μᾶλλον. Ti γὰρ τοῦτο µαθόντι 
µετην δἠπου πάντως, εἴπερ ἠδουλήθη, xat παραι- 
τήσασθαι xal φυλάζασθαι τὸ παθεῖν, προαιρετικΏν 


ἔχοντι τὴν ἐφ᾽ ὅπερ ἄν βούλοιτο ῥοπήν. "AX ἴσως 


* Matth. xxvi, 94. Psal. cxxxvinn, 5, 4. 
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stat, quatenus ex Deo effulsit Unigenitus, nihil ta- 
men istud officiet rei veritati, nec eum a conve- 
nienti honore et gloria excludet : absit ! Accipere 
enim, proprium est humanitatis, eique convenien- 
ter tribuitur : nihil enim habet ex seipsa. Suos 
vero discipulos ita servasse ait, tantamque eorum 
curam babuisse , ut nemo prater unuin perierit, 
quem et perditionis filium nuncupavit, tanquam 
ex $ua voluntate seu potius improbitate οἱ impie- 
tate perditioni mancipatum, Nec enim existimabi- 
mus unquam divino et inexpugnabili judicio illum 
inter discipulos proditorem implicitum fuisse dia- 
boli retibus ; alioqui enim culpa vacaret, $i su- 
perno decreto cessisset: Dei enim judicio quis re- 
gistet? Nunc vero damnatus et exsecrabilis, melius - 
que ei esset si natus non fuisset *. Quam ob cau- 
sam ? Quippe sua istud voluntate, non ex ulla ne- 
cessitate misere passus deprehenditur. Qui vero 
tam grave exitium awavit, filius perditionis jure 
nominabitur, utpote qui exitio ac interitui debea- 
tur, diemque perditionis ceu partus dolorem ac 
luctum prestoletur. Quia vero addidit, « ut im- 
pleatur Scriptura, » rursus asserimus non idcirco 
periisse proditorem, quia id Scriptura dixerit, eo- 
que progressum nequiti:, ut paucis argenteis pre- 
tiosum Christi sanguinem tradiderit; sed quia om- 
nino periturus erat, perversitore sua Dominum 
prodens, Seriptura id prorsus futurum preedixit, 
qua mentiri nequit. Dei enim sermo est qui omnia 
novit, et qui uniuscujusque mores ae vitam quam 
ab initio ad finem ducturus est in suo fert. intel- 
lectu. Unde Psalmista, rerum omnium, tam prz- 
teritarum quam futurarum, cognitionem ci tri- 
buens, sic ad eum infit alicubi : « Tu intellexisti 
onines cogitationes meas de longe, semitam meam 
et funiculum meum investigasti, el emnes vias 
meas previdisti ?. » Quare Dei 976 Verbum, 
omnia przcognoscens, el futura «eu presentia 
cireumspiciens 5, przter alia omnia quz de Chri- 
sto dixit, hoc etiam prenuntiavit, perditum iri 
discipulum proditorem. Omnino vcro Dei voluntas 
ac mandatum non erat, prxescire ac. dicere futura, 
sed nec przdictio ad scelus illud patrandum insi- 


p diasque Servatori struendas adigebat, sed potius 


avocabat. Nam cum didicisset, licebat utique ei, si 
voluisset, refugere el cavere, cum iulegrum ei 
es:el quam in partem vellel vergere. Atenim for- 
san inquies : Quomodo discipulos servavit Chri- 
stus, si voluntatum suarum impulsu et spontane's 
motibus illi quidem effugisse diaboli laqueos cotn- 
periuntur, solus autem Judas pre ceteris miser 
est implicitus ? Quid ergo ex hac custodia utilita- 
tis fuit ? At, o strenue, bona est sobrietas, el uti- 
lissimum nostre mentis studium, ct ad bene agen- 
dum et virtutem colendam firma voluntas : sie enim 
salutem nostram operabimur. Verum istud soluin 


* Prov. virt, 15. 
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hominis anim: nom sufficiet : superno quippe au- A £petc* Πῶς οὖν ἔτι τετήρηχεν ὁ X proxi, εἰ ταῖς τῶν 


xilio et gratia indiget, quie difficilia explanet, ar- 
duuiumque et asperum iter justitia pervium reddat 
ac facile. Quod enim nostra nihil sint prorsus, nisi 
diving αγ] auxilium affulserit, audi Psalmistam 
elamantein : € Nisi Dominus :diticaverit domum, 


in vanum laboraverunt qui zdificant. eam. Nisi 


Domiuus custodierit:-civitatem, frustra vigilat qui 
custodit eam *. » Dico itaque nos (emperantiam 


.ex nobis ipsis afferre necessario debere, piumque 
. erga Deum studium exercendo fortes nos ad perfi- 
.ciendam salutem praestare, atque ita ου divinae 
.$unt opis implorare, celestique auxilio ceu inex- ' 


pugnabili et infracta quadam armatura munilos 
viriliter agere. Quod cum nobis semel dederit, an- 


stium, ac diaboli manum superare, ad voluptates 


aut aliud peccati genus vocanti parere nolentibus, 


$i nostram ei voluntatem tradideriinus, propensio- 
nibus ad vitium nosmetipsos ejus laqueo indua- 
mus, quomodo alteri potius quam nostre vecordia 
culpam imputabimus ? Numquid enim illud est quod 


'antea dixit Salomon : « Imprudentia viri vastat vias 
:9'77 ejus: Deum autem accusat. corde suo *. » 


Dubitandi, opinor, locus nullus relictus est. Osten- 
dat ergo aliquis non licuisse proditori perinde ac 
aliis discipulis divina frui gratia, et nos victos fa- 
tebimiur. Sin autem perinde ac alii diviua septus 
gratia, nutu suo in perditionis barathrum decidit, 
quomodo non eum servavit Christus, qui bonitatis 
δι opem ei impertiit, et quantum spectat ad ra- 
tionem auxilii eum servasset, nisi voluntate sua 
ipse malum sibi ultro arcessisset? Refulsit ergo in 
aliis gratia, que perpetuo servavit eos qui suam 
voluntatem ei quodammodo cooperatricem | adhi- 
bent. Sic enim salutis cujusque modus ordinatur. 


ἰδίων θεληµάτων ῥοπαῖς xai προαιρετωοῖς xwi- 
µασιν, οἱ μὲν ἔξω διχτύων διαθολιχῶν εὑρίσχονται 
γεγονότες, Yo δὲ μόνος Ἰούδας παρὰ πάντας ὁ 
δξίλαιος; Ποῖον οὖν ἄρα Ὑέγονε τὸ Ex τῆς ἐνθάδε 
λεγοµένης τηρήῄσεως ὄφελος;» ᾽Αλλ', ὦ γενναῖε, πάλιν 
ἐροῦμεν ἡμεῖς, χαλὴ μὲν d νῆψις, ἐπωφελεστάτη & 
σφόδρα τῆς ἡμετέρας διανοίας ἡ ἀσφάλεια , καὶ τὸ 
σύντονον θἔλημα πρὸς ἀγαθουργίαν καὶ εἰς χατόρ- 
θωσιν ἀρετῆς ' Χατεργασόμεθα γὰρ οὕτω τὴν ἐαι- 
τῶν σωτηρίαν. Πλὴν οὐχ ἀρχέσει τοῦτο xal µόνν 
τῇ ἀνθρώπου φυχῆ * δεῖται γὰρ ἀναγχαίως τῆς ὄνω- 
θεν συνερχείας xaX χάριτος, ἐξευμαριζούσης ais 
τὰ δυσήνυτα, εὐστιθή δὲ λίαν ἁποτελούσης τὴν à 
άντη xal τετραχυµένην τῆς διχα,οσύνης ὁδόν. Ὅτι 


.mueritque Deus, liceatque nobis debellare vim ho- B γὰρ οὐδὲν ὅλως τὰ παρ ἡμῶν, εἰ μὴ τὰ ix ci; 


θείας προσγένοιτο χάριτος, ἄχουε βοῶντος τοῦ Ἡ4)- 
Jovvog * « Ἐὰν μὴ Κύριος οἰκοδομήσῃ οἶχον, cl; 
µάτην ἑχοπίασαν ol οἰχοδομοῦντες αὐτόν. Ἐλν μὴ 
Κύριος φυλάξῃ πὀλιν, elg µάτην Ἠγρύπνησεν ὁ q»- 
λάσσων. » Χρῆναι δὴ οὖν ἀναγχαίως φημὶ ἡμᾶς μὲν 
τὴν οἴχοθεν εἰσχομίζειν ἐγχράτειαν xal τὴν φιλόθεον 
ἕξιν ἐπιτηδεύοντας, νεανιχοὺς ὁρᾶσθαι πρὺς τὺ ἐξ» 
ανύσαι φιλεῖν τὴν ἑαυτῶν σωτηρίαν, ἐξαιτεῖν ἃ 
οὕτω τὰ παρὰ θεοῦ, xai τὴν ἄνωθεν ἐπικουρία, 
καθάπερ ἅμαχόν τινα καὶ ἁῤῥαγὴ παντευχίαν ἐλόν- 
τας ἀνδρίζεσθαι. Δεδωχότος δὲ ἅτταξ xal ἐπινεύσαυ- 
τος ἡμῖν πρὸς τοῦτο τοῦ θεοῦ, ἐξὸν ἡμῖν ἤδη τὴν 
τῶν πολεμούντων χαταγωνίζεσθαι δύναμιν, xal τῶν 
τοῦ διαθόλου χεῖρα πλεονεχτεῖν, si μὴ βουλοίμεῖσ 
πεῖθεσθαι χαλοῦντι πρὸς ἡδοσνὰς , Έγουν εἰς ἕτερον 
ἁμαρτίας τρόπον, εἰ τὴν οἰχείαν ἡμ.εῖς αὐτῷ χαρισαί- 
µεθα βούλησιν, xai ταῖς εἰς φανλότητα ῥοπαῖς ἔλν- 
ποὺς χαθέντες εἰς τὸν ἐχείνου βρόχον διελεγχοίµἐὂε, 
πῶς ἂν ἕτερον ἔτι πρεπόντως αἰτιασαίμεθα xai οὐχὶ 
μᾶλλον ταῖς ἑαυτῶν ἁθουλίαις τὸ παθεῖν ἐπιγράφω" 


pev; Ἡ Υὰρ οὗ τοῦτό ἐστιν ὅπερ εἴρηχε φθάσας ὁ Σολομών” « ᾽Αφροσύνη ἀνδρὸς λυμαίνεται τὰς ὁδὺς 


αὐτοῦ * τὸν δὲ Ocby αἰτιᾶται τῇ χαρδίᾳ αὐτοῦ. 


» "AXX ἔστιν οὐχ ἀμφίιογον. El μὲν οὖν οὐ μετῖν τῷ 


προδότῃ τῆς παρὰ τοῦ Σωτῆρος ἐπιχουρίας ἐν " τοῖς ἄλλοις ἀπολαύειν μαθηταῖς, ἔπιδεικνῦτω τι 


καὶ ἠττήμεθα. El δὲ τοῖς ἄλλοις bv ἴσῳ τὴν ἐκ τῆς θείας χάριτος ἔχων περιθολὴν ἐξ ἰδίων θελημάτων 
eig τὸ τῆς ἀπωλείας χατώλισθε βάραθρον, πῶς οὐ τετήρηχεν ὁ Χριστὸς τὰ ἐκ τῆς οἰχείας ἡμερύτη-ς 
ἐπιδοὺς, καὶ ὅσον ἦχεν εἰς τὴν τῆς ἀσφαλείας ἐπίδοσιν διασῶσαι τὸν ἄνθρωπον, εἰ μὴ τὸ παθεῖν i0 
Ἄπσεν ἐξ ἰδίων θεληµάτων αὐτός; Διέπρεψε γοῦν ἓν τοῖς ἑτέροις ἡ χάρις, µέχρι παντὸς διασώσασα 195 
τὴν ἰδίαν πρραίρεσιν συνεργάτην ὥσπερ ποιησαµένους αὐτῃ. Διοικεῖται Ὑὰρ οὕτω τῆς ἑχάστου συ” 
τηρίας ὁ τρόπος. 

XVII, 13. Et hoc loquor in. snundo, ut habeant D. Καὶ ταῦτα AaAQ éy τῷ κόσμφ, ἵνα ἔχωσι 


gaudium meum impletum in semetipsis. 

Revoca in meuuoriam qua modo diximus, et loci 
propositi sensum optime intelliges. Dupliciter eniin 
ubique personam reprasentat, et. divinam iu se- 
ipso relucere diguitatem ostendens, el. convenien- 
tem humanitati modum non rejiciens, propter in- 
earnationis dispensationein. Absurdum enim quo- 
dammodo esset velle ipsum negare quod propter 
nos sponte assumptum est. Nam cum nullius rei 
sit expers, sed perfectus per omnia ex Patre per- 
fecto, exinanivit semetipsum ὃ, non ut sibi quid- 


! Psal. cxxvi, 4. 


τὴν χαρὰν τὴν ép πεπ.Ίηρωμένη» ἐν αὐτοῖς. 

Διαμέμνησο πάλιν ὧν ἑλέγομεν ἁρτίως, xal cw 
fjsetg εὖ µάλα τοῦ προκειμένου τὸν νοῦν. Διττὴν 30 
ἡμῖν πανταχῆ τοῦ ἰδίου προσώπου διεσώσατο τὴν 
παράστασιν, χα» τὸ θεῖον ἐν ἑαυτῷ δια πρέπον ἀξίωμα 
δειχνὺς, xal τὸ πρέπον τῇ ἀνθρωπότητι μέτρο qax 
ἁπόθλητον ποιησάµενος διὰ τὴν olxovopíav. Καὶ rà? 
Tw πως ἄτοπον ἐξαρνεῖσθαι θέλειν αὐτὺν τὸ 00 ios 
ἐχουσίως προσληφθέν. Οὐδενὸς γὰρ ὢν ἐπιδεὴς, τέ- 
Azto; δὲ χατὰ πάντα ix τελείου Πατρὸς , χεχέγωχὲν 
ἑαυτὸν, οὐχ ἑαυτῷ τι τῶν χρησίµων πραγματευόμέ: 


5 Prov, xix, 9, sec. LXX. * Philipp. n, 7. 
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voe, ἀλλ ἡμῖν αὐτοῖς τὸ Ex τῆς κενώσεως προξενῶν A piam utile compararet, sed ut nobis fructum ina- 


ἀγαθόν. 8cbv οὖν ἄρα xal ἄνθρωπον £v ταυτῷ παρ- 
ιστὰς ἐφυτὸν, ἐννοεῖν ὥσπερ ἀναπείθει τοὺς µαθη» 
τὰς, ὡς ἁπών τὰ xal παρὼν οὐδὲν ἧττον ἑνεργήσει 
τὰ πρὸς σωτηρίαν αὐτοῖς τελοῦντα τὴν κατὰ θεὸν, 
χαὶ ὥσπερ τετήρηχεν ἔτι συνὼν ἐπὶ γῆς διὰ τὸ àv- 
θρώπινον, οὕτω τηρήσει καὶ ἁπὼν θεϊκῶς διὰ τὸ 
τῆς ἰδίας οὐσίας ἐξαίρετον. O2 γὰρ Ev τόπῳ τὸ θεῖον, 
ἄπεστι δὲ παντελῶς τῶν ὄντων οὐδενός  πληροῖ γὰρ 
τὰ πάντα xal διὰ πάντων ἐρχόμενον , Eo τε πάν- 
των xai ἐν πᾶσίν ἐστι. Διαλεγόμενος δὲ πρὸς τὸν 
ἑαυτοῦ Πατέρα, xat λέγων, « Πάτερ ἅγιε, τήρησον 
αὐτοὺς, » εὐθὺς εἰσχεχόμιχεν, ἅτε δὴ xax ὑπάρχου- 
σαν, τὴν ἐἑφ᾽ ἅπασιν ἐνεργὸν δύναμιν τοῦ Πατρός. 
Ἐν ταυτῷ δὲ δείχνυσιν ὡς οὐχ ἔξω τῆς αὐτοῦ φύ- 
σεώς ἐστιν, ἁλλ᾽ ἐν αὐτῇ τε xal ἐξ αὐτῆς ὑπάρχων 
ἀξιάσπαστον ἔχει τὴν ἕνωσιν, xày Ev ὑπάρζξει νοῆται 
τῇ xa0' ἑαυτόν. « Τήρησον γὰρ αὐτοὺς, φησὶν , ἐν 
τῷ ὀνόματί σου, ᾧ δἐδωκάς uot. » Καὶ πάλιν» « Ὅτε 
μην μετ αὐτῶν, ἐγὼ ἐτήρουν αὐτοὺς Ev τῷ ὁνό- 
µατί σου i δἐδωκάς μοι. » "Avayxaloy τοιγαροῦν 
ἐννοεῖν, ὡς εἴπερ ἤδη τετήρηχε μὲν αὐτὸς Ev ὁνό- 
ματ. τῷ δοθέντι παρὰ τοῦ Πατρὸς, τοῦτ' ἔστιν, ἐν 
δύξη θεότητος (ἐχαρίσατο yàp αὑτῷ τὸ ὄνομα τὸ 
ὑτὲρ πᾶν ὄνομα) , τηρῆσαι δὲ xaX αὐτὸν βούλεται 
τὸν Πατέρα πάλιν ἐν ὀνόματι τῷ δοθέντ, αὐτῷ, ὡς 
οὖχ ἔξω τῆς ἑνεργείας τῆς Ev τῷ πράγµατι χείσε- 
ται. Διατηρήῆσει γὰρ ὁ Πατὴρ τοὺς ἓν πίστει τῇ εἰς 
αὐτὸν γνησίους , ὡς διὰ τῆς ἰδίας ἰσχύος τοῦ Movo- 
γενοὺς. Ἐνεργὸς Y&p οὐχ ἔσται περί τι τῶν ὄντων, 
&l μὴ δι’ αὐτοῦ. θὐχοῦν εἰ τετήρηχε xai μετὰ σαρ- 
χὸς, τῇ τῆς θεότητος ἐξουσίᾳ xaX 56er , κατὰ τίνα 
τρόπον ἐλλελοιπὼς ὀφθήσεται τὸ τῆς δεούτης φειδοῦς 
ἀξ.ούσθα; τοὺς µαθητάς ; πῶς δὲ διαπίπτειν ἀσφα- 
λείας τῆς παρ) αὐτοῦ συµθήσεται, xalzot διαμενού- 
σης ἀεὶ τῆς θεοπρεποὺς ἑξουσίας τοῦ Μονογενοῦς, 
καὶ ἓν ταυτότητι πεπηγµένης τῆς χατὰ φύσιν ἓν- 
ούσης ἰσχύος αὐτῷ; Παρατροπῆς Υὰρ ὅλως xal 
µεταστάσεως τῆς ἐφ᾽ ἕτερόν τι τῶν ἁδικεῖν εἶωθό- 
των τὸ θεῖον ἀσύνηθες, ἀεὶ διαλάµπον ἓν ἀχαταλή- 
Ἆτοις τοῖς ἐνοῦσιν αὐτῷ πλεονεχτήμασι. Λελάληχα 
τοίνυν ἓν τῷ χόσμῳ τὰ τοιαῦτα, φησὶν, ἵνα οἱ ἡμέ- 
τεροι μαθηταὶ τὴν ἐμὴῆν ἔχωσι χαρὰν πεπληρωμµέ- 
vr» ἓν αὐτοῖς. IIo; δὲ, f| «iva τρόπον, ἐροῦμεν εἶσ- 
αὖθις, ταῖς τῶν λόγων ἁσαφείαις φιλονεικεῖν οὐχ 
ὀχνῆσαντες. "Ώοντο μὲν γὰρ οἱ µαχάρ.οι μαθηταὶ, 
συνόντο; αὐτοῖς xal συνδιατρίδοντος τοῦ Χοιστοῦ, 
δῄῆλον δὲ ὅτι χατὰ aápxa φαμὲν, πάσης μὲν εὐχόλως 
ἁπαλλαχθήσεσθαι συμφορᾶς, xaV χινδύνους τοὺς ἐξ 
Ἰουδαίων παραδραμεῖσθαι ῥᾳδίως, ἀνάλωτοί τε 
διαµένειν vol; ἐθέλουσι χαχοῦν ' χεχωρισµένου γε 
μὴν καὶ ποὸς τὸ ἄνω χωρίσαντος, ravit μὲν ἑτοί- 
utog περιπεσεῖσθαι χινδύνῳ, τὸν δὲ ἐπὶ τοῖς ἐἑσχά- 
τοις ὑπομείνπι Χίνδυνον, ὡς οὐδενὺς ὄν-ος ἔτι τοῦ 
διαρχῶς ἐπαμύνοντος καὶ τὴν τῶν πειρασμῶν δια- 
πτοοῦντος ἔφηδον, Διὰ ταύτην οὖν τὴν αἰτίαν ἄρα, 
ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς ὁ Χριστὸς, οὔτε τὴν ἅπαξ 


1. Philipp. it, 9. 


 nitionis illius conciliaret. Deum igitur simul et 


hominem seipsum exhibens, discipulis suis intelli- 


gendum quodammodo relinquit quod absens et 


preseus non minus faclurus sit quz& a:l salutem 
secundum Deum eis conducant, et quemadmodum 
servavit eos cum adhuc in terra esset, propter hu- 
manitatem, sic etiam servoaturus sit absens, divi- 
nitus, propter su: substantize przstantiam. Nec 
enim in loco Deus est, a nulla tamen creatura ab- 
est : implet enim cuncta, et cuncta pervadit, et 
extra omnia et in oinnibus est. Cum autem Pa- 
trem suum compellet, ac dicat : « Pater sancte, 
serva eos, » slatim subjunxit: « In tuo. nomine 
quod dedisti mihl: » utpote cum sit illa in omni- 


B nus efficax Patris virtus. Simul vero ostendit non 


extra naturam se ejus esse, sed in ipsa et ex ipsa 
cum sil, indivulsam habere unitatem, licet in sua 
hypostasi intelligatur. « Se:va enim eos, inquit, 
in nomine tuo quod dedisti mihi. » Et rursus: 
« Cum essem cum eis, ego 978 servabam eos in 
nomine tuo quod dedisti mihi. » Intelligendum est 
igitur quod, cum ipse jam servarit eos in nomine 
quod datum est sibi a Patre, id est in gloria dei- 
tatis (nomen quippe datum est ei quod est super 
omne nomen '* ), et Patrem ipsum rursus servare 
velit in nomine quod datum est sibi, ab illis cu- 
stodiendis non excludetur. Servabit enim Pater fide 
sibi conjunctos, per Unigenitum, tanquam per 
suam virtutem. Nec enim quidquam agil nisi. per 
eum. Quare si servavit, etiam in carne, deitatis 
nimirum potestate atque gloria, quomodo ejus mi- 
sericordia destituentur discipuli, aut quomodo ejus 
tutela orbari continget, cum divina Unigeniti pote- 
stas perpetuo duret, et in eadem vi nature perina- 
neat ? Deus. enim inutationis aul conversionis in 
pejus expers plane est, suzeque natur:e prazrogativis 
semper conspicuus. Locutus sui igilur hac in 
mundo, inquit, ut nostri discipuli meum habeant 
gaudium impletum in semetipsis. Quo vero pacto. 
denuo dicam, nec sermonis obscuritatem tollere 
gravabor. Existimabant igitur beati discipuli Chri- 
510 secum versante, atque in carne degente, omni 
quidem se calamitate expeditum iri, et pericula 


D sibi a Jud:eis impendentia facile vitateros, nec 


persecutorum injurie cessuros : separato vero et 
in celos reverso, objectum iri se cunctis periculis, 
et ultima quzque subituros, quasi nullus foret an 
plius qui periculis depellendis, et tentationum in- 
cursibus retundendis par esse posset. Hanc igitur 
ob causam, Dominus noster Jesus Christus, nec 
semel assumptam humanitatem abnegans, nec po- 
Lestate Deo convenienti se carere ostendens, datum 
quidem sibi esse ait, ut homini, deitatis nomen, in 
se Lamen et per se pios cultores a. Patre servari et 
curari, Quid autem lis verbis pro sua sapientia 
siruebat ? Ut beati nimirum discipuli aerius in. id 
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animum intendentes intelligerent, tamelsi in carne A ληφθεῖσαν ἀρνούμενος ἀνθρωπότητα , οὔτε μὴν τῖς 


una cum iis essel, non tamen per eam quz ad sa- 
lutem conducant operari, sed in deitatis gloria et 
omnipotenti virtute. Nihil igitur, inquit, damni ca- 
pient discipuli ex eo quod non adsit cum carne, 
979 cum divina potestas Unigeniti servare eos facile 
possit, licet minus presens caro cernatur. Atque 
hec dicimus, nom quod sanctum Christi corpus 
nihili faciamus : absit! sed quod eorum quz fie- 
bant eflicacitatem deitatis glorie tribuere magis 
deceat. Sanctificabatur enim ipsum quoque Domini 
corpus uniti Verbi virtute : adeo vero eíficax ad 
 eulogiam mysticam nobis redditur, ut et suam 
nobis sanctificationem inserere possit. Proindeque 
Servator ipse, cum ad Judzos olim verba faceret, 


θεοπρεποῦς ἑἐξουσίας ἓν ἑνδείᾳ γεγονότα δειχνὺς 
ἑαυτὸν, τοῦτο κἀχεῖνο διὰ τῶν λόγων, δεδόσθαι μὲν 
ὡς ἀνθρώπῳ λέγων τὸ τῆς θεότητος ὄνομα, ἆποτε- 
λεῖσθαί γε μὴν ἓν αὐτῷ xaX δι αὐτοῦ παρὰ Πατρὸς 
τὴν ἐπὶ τοῖς σεθοµένοις αὐτὸν φειδώ τε καὶ τήρησιν. 
Τί δὲ ἄρα τὸ σοφῶς ἣν ἐν τούτοις ἐξηρτυμένον : 
"Iva $t µάθοιεν οἱ µαχάριοι μαθηταὶ xal συνεῖεν 
εὖ µάλα, λεπτὸν ἐπιστήσαντες τῷ Aeyopév τὸν νοῦν, 
ὅτι xal συνὼν μετὰ σαρχὸς, οὐ διὰ ταύτης αὗτοῖς τὰ 
εἰς σωτηρίαν εἰργάξετο, ἀλλ᾽ ἐν τῇ τῆς θεότητος δόξη 
καὶ δυνάµει τῇ παντουργῷ. Οὐδὲν οὖν ἄρα, φησὶν, 
ἀδιχήτει τοὺς μαθητὰς τὸ μὴ παρεῖναι μετὰ σαρχὸς, 
τῆς θεῖχῆς ἐξουσίας τοῦ Μονογενοῦς διασώζειν εὐχόλως 
δυναµένης αὐτοὺς, x&v εἰ μὴ φαίνοιτο παροῦσα tv- 


ac multa de sua carne diceret, eamque paneun vi- B χὸν ἡ σάρξ. Καὶ ταῦτά φαµεν, οὐκ kv τῷ μηδεν 


vificum et verum vocaret : « Panis enim, inquit, 
quem ego dabo vobis, caro mea est, quain ego 
dabo pro mundi vita !!; » illis vehementer attoni- 
tis, et quomodo terrene carnis natura sterne 
vite pararia et conciliatrix foret non mediocriter 
dubitantibus, respondens aiebat : « Caro non prod- 
. est quidquam : Spiritus est qui viviflcat. Verba 
que ego locutus sum vobis, Spiritus et vita 
sunt!!, ». Nam et hic rursus nihil juvare posse 
carnem ait ad sanctificationem eorum qui susci- 
piunt eam, quantum ad carnis humanz spectat 
naturam : sed cum intelligatur et credatur Verbi 
templum, omnino sanctificationis et vite concilia- 
trix eril, quanquam non utique propter se, sed 
propter unitum Deum, qui sanctus est ac vita !*. 
Deitatis igitur vi et efficacis totum tribuens, nihil 
ad custodiam decessurum sanctis discipulis ait 
ex carnis absentia. Licet enim subtrahatur forsan 
hominibus, non tamen a diligentibus se Servator 
aberit, sed una rursus aderit, deitatis nimirum po- 
tentia : «Ut ergo habeant gaudium meum impletum 
in seipsis, hac locutus sum in mundo, » inquit. 
Quodnam ergo illud completum et perfectum est 
gaudium? Scire et credere, non solum Christum 
hominem esse, sicuti nos, sed preterquam quod 
nostri si:ilis est, excepto solo peccato, verum 
quoque Deum esse. Manifestum est igitur, nec 
ullateuus dubium, penes eum omnino fore piorum 
servandorum, quo tempore cumque vclit, potesta- 
lem, tametsi in. carne praesens non cernatur. In 
hoc enim consistit quod perfectum nos quoque 
gaudium possumus habere, maxime cum proximum 
οἱ presentem. semper habeamus eum qui nos ab 
omini malo potest eruere, 


τιθέντες τὸ ἅγιον σῶμα τοῦ Χριστοῦ, pil] Ὑένοιτο, 
ἀλλ ὅτι τὴν ἐπὶ τοῖς τελουµένοις ἐνέργειαν μᾶλλον 
ἂν πρέποι τῇ τῆς θεότητος ἀπονεμεῖσθαι δύξη. 
Ἡγιάζετο γὰρ καὶ αὐτὸ τὸ τοῦ Κυρίου σῶμα τῇ τοῦ 
ἑνωθέντος Λόγου δυνάµει, ἐνεργὸν δὲ οὕτω πρὸς ci- 
λογίαν ἡμῖν ἀποτελεῖται τὴν μυστικὴν, ὡς xz 
δύνασθαι τὸν ἴδιον ἡμῖν ἑμφυτεύειν ἁγιασμόν. Τοι- 
Υάρτοι καὶ αὐτὸς ὁ Σωτῆρ τὰς πρὸς Ἰουδαίους ποτὲ 
διαλέξεις ποιούμενος, χαὶ πολλά περὶ τΏης ἰδέας λέγων 
σαρχὸς, ἄρτον τε αὐτὴν ἁποχαλῶν ζωοπο:ὸν ὄντως 
καὶ ἀληθινόν *. « 'O γὰρ ἄρτος, φησὶν, ὃν ἐγὼ δώσω 
ὑμῖν, Ἡ σάρξ μού ἐστιν, ἣν ἐγὼ δώσω ὑπὲρ τῆς τοῦ 
χόσµου ζωῆς » χαταπεπληγµένων τε λίαν ἔχείνων, 
xai πῶς ἂν αὐτοῖς ἡ τῆς γηγενοὺς σαρχὸς φύσες 
πρόξενος Υένοιτο τῆς αἰωνίου ζωῆς, οὗ μετρίως δι- 
ηπορηχότων, ἁπολογουμενος ἔφασχεν' « Ἡ σὰρς οὐχ 
ὠφελεῖ οὐδὲν, τὸ Πνεῦμά ἐστι τὸ ζωοποιοῦν. Τὰ ῥή- 
µατα ἃ ἐγὼ ἑλάλησα ὑμῖν, Πνεῦμά ἐστι, χαὶ ζωή 
ἐστι. » Κάνταῦθα γὰρ πάλιν οὐδὲν ὠφελεῖν δύνασθαι 
τὴν σάρχα φησὶν πρὸς ἀγιασμὸν δηλονότι xal Quo- 
ποζησιν τῶν δεχοµένων αὐτὴν, ὅσον ἦκεν εἰς σαρχὸς 
ἀνθρωπίνης φύσιν * ὅταν δὲ νοῆται xal πιστεύηται 
τοῦ Λόγου ναὺς, τότε δὴ πάντως ἔσται xal ἁγιασμοῦ 
γαὶ ζωῆς πρόξενος, πλὴν οὐ πάντως δι ἑαυτὶν, ἀλλὰ 
διὰ τὺν ἐνωθέντα θεὺν, ὃς ἐστιν ἅγιος xai Qwf,. Ti 
τῆς θεότητος τοιγαροῦν ἑνεργείᾳ τὸ σύμπαν ἀποδι- 
δοὺς, ἀξήμιον ἔσεσθαί crat τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς, 
ὅσον fxev εἰς τὸ τηρεῖσθαι ζητεῖν, τὴν μετὰ σαρχὸς 
ἀποφοίτησιν, El γὰρ xaX συστέλλοιτο τυχὸν εἰς àv- 
θρώπους, ἀλλ᾽ οὐκ ἀπέσται τῶν ἀγαπώντων αὐτὸν ὁ 
Σωτῇῆρ, συνέσται δὲ πάλιν τῇ τῆς θεότητος ἐξουσαίᾳ. 
€ "Iva. τοίνυν ἔχοιεν «t» χαρὰν τὴν ἐμὴν πεπληρω- 
μένην ἐν ἑαυτοῖς, ταῦτα λελάλιχα ἓν τῷ χόσμῳ, » 
φησί. Τίς οὖν ἡ πεπληρωµένη χαὶ τελεία χαρά: Τὸ 


εἰβέναι καὶ πιστεύειν, οὐχ ὅτι µόνον καθ) ἡμᾶς ἣν ἄνθρωπος ὁ Χριστὸς, ἀλλ᾽ ὅτι μετὰ τοῦ εἶναι xa) 
fads, δίχα µόνης ἁμαρτίας, καὶ θεός ἐστιν ἀληθινό;. Πρόδηλον οὖν ἄρα, καὶ οὐδαμόθεν ἀμφίδολον, ὅτι 
παρέσται πάντως αὐτῷ τὸ διασώσειν δύνασθαι τοὺς σεθοµένους αὐτὸν, χαθ᾽ ὃν ἂν βούλοιτο χρόνον, καὶ 
εἰ μἩ παρὼν ὁρῷτο μετὰ σαρχός. Κείσεται γὰρ ἐν τούτῳ, tb τελείαν ἔχειν δύνασθαι xal ἡμᾶς τὴν χαρὰν 
ἅτε δὴ καὶ ἐγγὺς ἀεὶ, xal συµπαραστάτην ἔχοντας τὸν ἐξαιρεῖσθαι παντὸς ἐξισχύοντα χαχοῦ. 

XVII, 14, 15. Ego dedi eis sermonem tuum, et ᾿Εγὼ δέδωκα αὐτοῖς τὺν «Ἰόγον σου, καὶ ὁ 
mundus eos odio habuit, quia non sunt de mundo, κόσμος ἐμίσησεν αὐτοὺς, ὅτι οὐκ εἰσὶν ἐκ τοῦ 
' |big. 64. 
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κόσμου, καθὼς ἐγὼ οὐκ εἰμὶ ἐκ τοῦ κόσμου. Οὐκ Α sicul el 980 «go non sum de mundo. Non rogo wi 


ipuro Tra ἄρῃς αὐτοὺς ἓκ τοῦ κόσμου, àAA' ἵνα 
τηρήσῃς αὐτοὺς éx τοῦ πονηροῦ. 

Της ἄνωθεν xal παρὰ Πατρὸς εὐμενείας χρειωδε- 
στάτην ἡμῖν ἀποφαῖνει τὴν ἐπίδοσιν, ἣν xaX ἓν τάξει 
δικαίας τε χαὶ πρεπωδεστάτης ἁμοιθῆς μονονουχὶ 
ὠφειλῆσθαί φησι πρὸς αὐτοῦ τοῖς δι’ αὐτὸν χινδυνεύ- 
ουσι, Μισεῖ Yàp ὁ χόσµος διὰ Θεὸν τοὺς θεῷ mpos- 
εδρεύοντας, xaX τοῖς παρ᾽ αὑτοῦ διωρισµένοις εἴχοντας 
νόµοις, καὶ λόγον οὐδένα τῆς ἓν χόσµῳ ποιουµένους 
ἡδονῆς, οἵ xal πρεπόντως ἂν τύχοιεν συνερχείας τῆς 
παρ᾽ αὐτοῦ καὶ χάριτος, xai τῆς εἰς τὸ εὖ εἵναι δια- 
μονῆς. Ἐπ)᾽ αὐτῷ γὰρ ἀνακεχλιμένοι τρόπον τινὰ, 
xal θαρσήσαντες, χαὶ τὸν δι’ αὐτὸν ἀράμενοι πόλε- 
pov, xal τοῖς ὑπὲρ δύναμιν ὁμιλῆσαι χινδύνοις οὗ 
χαταδείσαντες, πῶς οὐκ ἂν ἤδη λοιπὺν ἀναλόγως τῷ 
προτεθέντι σχοπῷ χοµίσαιντο τὴν ἀντίδοσιν; Aux 
τοῦτό φησιν ὁ Σωτὴρ ὅτι, « Εγὼ δέδωχα αὐτοῖς τὸν 
λόγον σου, xal ὁ χόσµος ἐμίσησεν αὐτοὺς, ὅτι οὖχ 
tiov ἐκ τοῦ κόσμον, καθὼς ἐγὼ οὐχ εἰμὶ ix τοῦ 
χόσµου. » Παρεδέξαντο γὰρ, φησὶν, xai λίαν ἀσμένως 
*iv σὺν, ὦ Πάτερ, δι ἐμοῦ πρὸς αὐτοὺς γεγονότα 
λόγον, τοῦτ) ἔστι τὸ χἠρυγµα τὸ εὐαγγελιχὸν, ἔξω 
που ζωῆς χοσμιχῆς, xal φρονημάτων γεωδεστέρων 
ἀποχομίζον εὐχόλως τοὺς προσιεµένους αὐτό. Διά 
τοι τοῦτο, xal παρὰ τοῦ χόσµου µεμίσηται, τοῦτ 
ἔστι, τῶν τὰ ἓν τῷδε τῷ χόσµῳ ἑλομένων, καὶ τὴν 
φιλήδονον ταύτην xal µυσαρωτάτην ἀγαπώντων 
ζωήν. O0 γὰρ ἡἠδεῖς τοῖς ἓν κόσµῳ τῶν ἁγίων οἱ 
λόγοι, διασύροντες ἀεὶ τὰ ἐν τῷδε τῷ βίῳ καχὰ, xal 
βδελυρὰν ἀποφαίνοντες τὴν iv χόσμῳ ζωὴν, κχατ- 
πχοροῦντές τε τῆς ἁμαρτίας τῆς £v αὐτῷ xal πιχροῖς 
ἐλέγχοις κατατοξεύοντες τοὺς οἶσπερ ἂν φαίνοιτο τὸ 
πταίειν ἠδὺ, καὶ τοῖς ἐπιγείοις ἔγχαλινδεῖσθαι χαχοῖς, 
xa πλεονεξίας μὲν ἁπάσης χαταατρατευόµενοι, quio- 
ἑοξίας ὃξ διαπτύοντες, xal τὴν ἁπασῶν μητέρα τῶν 
χαχῶν [ἶσ. καχιῶν] φιλοχρηµατίαν παραιτεῖσθαί τε 
χαὶ ὡς ποῤῥωτάτω ποιεῖσθαι διδάσκοντες, ἀλλὰ xal 
τῆς ἀρχαίας ἁ πάτης ἔξω φἐρεσθαι δεῖν ἐπιτάττοντες, 
xal πρὸς τὸν τῶν ὅλων Ἰέναι Θεὸν τοῖς ἀρχύων εἴσω 
διαδολικῶν εἱλημμένοις. Μεμίσηνται τοίνυν διὰ 
παῦτα, φησὶν, ὦ Πάτερ. Οὐ γὰρ ἐπί τισι τῶν 
αἰσχρῶν, Ίγουν ἀνοσιῶν κατεγνωσµένοι, δυσαχθέ- 
στεροί πως τοῖς bv χόσμῳ γεγόνασιν, ἁ)λ᾽ ἔπείπερ 
αὐτοῖς τὸν παρὰ coU δέδωκα λόγον, ὡς διὰ τοῦτο λοι- 
bv ἔξω xai αὐτοὺς γθνέσθαι τοῦ χόσµου, καθάπερ 
ἐγώ. Φρονήματος γὰρ τοῦ γεωδεστέρου, καὶ χατα- 
στάσεως χοσμιχΏς διῴχισται παντελῶς ἡ ἐν Χριστῷ 
πολιτεία, xal ζωὴ, ἧς καὶ κατόπιν ἑρχόμενοι χατά 
Ys τὸ ἐφικτὸν παρελάσα.µεν ἂν xal αὐτοὶ τὸ &v τοῖς 
ἐν χόσµῳ καταλογίζεσθαι. Διὰ τοῦτο τοῖς ἴχνεσιν 
αὐτοῦ χαταχολουθεῖν ὁ θεσπέσιος ἡμῖν διέταξε Παῦ- 
λος" ἑψόμεθα δὲ τότε μάλιστα χαλῶς, ὅτε μόνα 
φρονεῖν ἀγαπῶμεν τὰ ὑπερχόσμια, xal ἄνω φρονή- 
µατος σαρκιχοῦ τὸν οἰχεῖον στήσαντες νοῦν, εἰς µόνα 
βλέπομεν τὰ ἓν τοῖς οὐρανοῖς. Ἑαυτὸν δὲ πάλιν συγ- 
κατατάττει τοῖς μαθηταῖς διὰ τὸ ἀνθρώπινον, οὗ καὶ 
χατὰ µίμησιν ὅταν νοοῖτο τυχὸν ὡς ἄνθρωπος πρὸς 

* Galat.. vi, 14. 


D Servator ait : 


tollas eos de mundo, sed ut serves'a malo, 


Supernz ac divinz bonitatis largitionem utilis- 
simam nobis fore ostendit, quam et just: ac conve- 
nientissimz retributionis loco propemodum iis ab 
ipso deberi ait, qui propter ipsum periclitantur. 
Odit enim mundus eos propter Deum qui Deo ad- 
herent, et qui mandatis ejus obtemperant, ac 
mundi voluptates repudiant, quique proinde ejus 
gratiam οἱ auxilium, et in bono perseverantiam 
merito consequuntur. Nam cum ei innitantur, nec 
bellum propter eum suscipere, et pericula etiam 
suis viribus majora subire detrectent, quomodo 
non retributionem merito reportaverint? Propterea. 
« Ege dedi eis sermonem tuum, et 
mundus eos odio habuit, quia non sunt de mundo, 
sicut et ego non sum de mundo. » Susceperunt 
enim, idque perquam libenter, inquit, tuum, o 
Pater, propter me factum ad eos sermonem, id est 
predicationem evangelicam , que longe a vita 
mundana eL sensibus terrenis facile credentes 
amovet. Ideoque a mundo odio habita est, hoc 
est, ab iis qui qua mundi sunt sapiunt, et voliu- 
ptatibus addictam hanc ac detestandam vitam di- 
ligunt. Νεο enim mundanis bominibus grati sunt 
ac jucundi sermones sanctorum, qui hujus vitae 
mala perpetuo reprehendunt et mundi vitam abo- 
minabilem reddunt, peccata ejus arguendo, et 
acerbis increpationibus. ceu jaculis eos confodiendo. 
quibus peccare ac terrenis in malis volutari dulce 
est, tum etiam adversus impotentes cupiditates et 
ambitiones pugnando, omniumque malorum ma- 
trem avaritiam procul amandandam esse docendo, 
precipiendoque iis qui diabolicis retibus sunt im- 
pliciti, ut a veteri errore se expediant, atque ad 
universi Deum redeant. Odio itaque propter hzc, 
inquit, habentur, o Pater. Nec enim obsconi eri- 
minis alicujus aut impietalis damnati graves ex- 
stiterunt mundi hominibus, sed quia tuum.sermo- 
nem eis dedi, ut idcirco etiam ipsi extra mundum 
facti sint, sicut ego. À terreno enim sensu et 
mundi rationibus plane dissita est conversatio et 
vita Christiano, quam pro virili sequentes inter mun- 
danos nequaquam censebimur. 9&1 Idcirco vesti- 
giis ejus insistere nos jussit divinus Paulus : tuno 
autem rectissime id faciemus, cum ea tantum sa- 
piemus qui sunt supra mundum, et supra carna- 
lem sensum elato animo, ad coelestia tantum re- 
spicieinus. Seipsum vero rursus in discipulorum 
ordine collocat, propter humanitatem, cujus-etiam 
imitatione qua homo intelligitur, ad omne virtutis 
genus evehimur, sicuti modo dicebamus, omnia 
mundi peccata preltervecti, alienique ab ejus ma- 


'lis redditi, quemadmodum nimirum divinus ipse 


quoque Paulus nobis de seipso et Christo. scribit : 
«Per quem mihi mundus crucifixus est, et ego- 
mundo '*. » Precipit vero alicubi preterea his 
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verbis : 
Christi 5. » Imitabatur vero Paulus Dominum no- 
strum Jesum Christum non quatenus est opifex 
et rerum omnium Dominus ; nec enim alios nobis 
coelos condidit, aut maria, vel terram creavit ; sed 
imitabatur quodammodo, in suis moribus ac in- 
stitutis exprimens vite ab eo nobis tradite for- 
juam aümirabilem, quatenus eam assequi licebat : 
quis enim Christo par fuerit? Cum igitur seipsum 
nobis conjunxerit propter humanitatem, jmo, ut 


vere dicam, ad hoc bonum dueem se prebuerit, 


nempe ut per supramundanam vitam de muudo 
exeamus (supra mundum enim est evangelica con- 
versatio atque disciplina) , ait se non esse de 
mundo, et nos id porro consequi, quia divinus 
ejus sermo in mentibus nostris habitavit. Sed 
quemadinodum mundus me odio habet, inquit, sic 
et eos odit. Odit vero Christum mundus, quatenus 
repugnat ejus sermonibus, et admoniliones non 
admittit, propensionibus ad malum toto animo se 
dedens. Ut autem Servatorem nostrum Christum 
odit, ita etiam ipsos discipulos odit, qui sermonem 
ejus prepter eum annuntiant, quod οἱ Puulus fa- 
ciebat, dicens : « Pro Christo igitur legatione fun- 
gimur, tanquam Deo reconciliante propter nos. 
Precamur pro Christo, reconciliamint Deo '*. » 
Quid ergo postulat, postquam ostendit odio haberi 
diseipulos ab iis qui mundi malis sunt affixi? « Non 
rogo, inquit, ut tollas eos de mundo, sed ut serves 
eos x malo. » Non enim liumanis rebus excedere, 
nec vita corporea Christus vult sanctos exsolvi, 
nondum sus nissionis exacto cursu, nec adhuc 
virtulibss pietatis conspicuos, sed 989 postquam 
vitam una eum mundanis egerint, eosque ad con- 
versalionem Dco placentem deduxerint, tunc cum 
preclaris operibus in supernam ferri civitatem, et 
cum sanetorum angelorum versari choris. lnvenie- 
mus igitur sanctum Psaluistam ad virtutis aman- 
tem Deum ita canentem : « Ne revoces me in dimi- 
dio dierum meorum "". » Nec enim periculo vaeat 
pias animas, autequam eximio vivendi instituto 
perficiantur, vita corporis excedere. Ideoque lez 
Mosaica loco irz ac supplicii preematuram mortem 
peccatoribus inferri docens , ssepius inclamabat : 
«À malis abstinendum, me moriaris in tempore 
won tno'!*. » Alioquin sanctos velle ex humanis 
rebus excedere, non mediocre damnum infirmiori- 
bus in fide allaturum esset, imo vero ne ad pieta- 
tem quidem instituerentur, cum non haberent qui 
id facere possent. Quod cum nosset Paulus, aiebat : 
« Melius est dissolvi, et esse cum Christo : per- 
manere autem in carne, necessarium propter 
vos *. » Providens itaque Dominus eorum saluti 
qui uondum initiati erant, non absque luminaribus 
mundi homines ait esse relinquendos, sed sanctos 
tervari rogat a perversitate máli semper immunes, 
et tentationum incursibus, cunctipotentis virtute 


S, CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. | "i 
« imitatores mei estote, sicul et ego A πᾶν εἶδος ἄνιμεν ἀρετῆς, χαθάπερ ἁρτίως ἑλέγομεν, 


ἅπασαν μὲν τὴν ἐν xócpap διαθέοντες ἁμαρτίαν, -. 
λότριοί τε xal ξένοι τῶν by αὐτῷ xaxüv ἀναδεδι- — 
Υµένοι, χαθάπερ οὖν ἀμέλχει xal ὁ θεῖος ἡμῖν ἐτι- 
στέλλει Παῦλος περί τε ἑαυτοῦ xa Χριστοῦ ' « A' 
οὗ ἐμοὶ xócpoc ἑσταύρωται, χἀγὼ τῷ χόσμυ. 
Ἡροσεπιτάττες Ye μὴν xai ἑτέρωθί moo λέγων” 
« Μιμηταί µου Ύίνεσθε, χαθὼς χἀγὼ ἄρισο. 
Ἑμιμεῖτο δὲ ὁ Παῦλος τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰπουῦν «iy 
Χριστὸν, οὐ χαθόπερ ἐστὶ δημιουργὸς καὶ των Bas 
Κύριος οὗ γὰρ πρὸς τοῖς Ίδη Υεγονόσιν ἑτέρως 
ἡμῖν ἔστησεν οὐρανοὺς, ἀλλ᾽ οὐδὲ θαλάσσας, 1 vi 
ἀνέδειξέ ποτε. ἐμιμεῖτο δέ πως, f] ὅτλον ὅτι τς 
ἐπιδειχθείσης ἡμῖν παρ᾽ αὐτοῦ πολιτείας τὺν dfi 
γαστον τύπον, ἐν ἰδίοις διαπλάττων Ἠθεσί τε xal 
πρόποις. χαθόσον ἣν ἐφιχέσθαι θέµις * τίς γὰρ ἂν ἐν 
ἴσῳ Ὑάνοιτο τῷ Xptoxvip; ὙἩμῖν τοιγαρουν ἑαυτὸν 
παραζεύξας διὰ τὸ ἀνθρώπινον, μᾶλλον δὲ ὅπερ Em 
ἀληθὲς, ὡς xai εἰς τοῦτο χατάρδας ἡμῖν τὸ dpa, 
τὸ ἐχθΏναί φημι τὸν χόσµον, διὰ τῆς ὑπερχοτμίο 
ζωῆς (Av yàp xóopou fj εὐαγγελικὴ πολιτεία xi 
παίδευσις), οὐκ elvat φησιν ἑαυτὸν Ex τοῦ χύσμε, 
καὶ ἡμᾶς δὲ τούτου τυχεῖν, ἐπείπερ ὁ θεῖος αὐτὸ 
κατῴχηχε λόγος ἓν ταῖς ἡμετέραις ψυχαῖς. "Aj 
ὥσπερ ὁ κόσμος ἐμὲ μισεῖ, φησὶν, οὕτω xal αὐτοῦ». 
Μισεῖ δὲ 6 χόσµος «bv Χριστὸν, χαθὸ τοῖς παρ o» 
τοῦ διαµάχεται λόγοις, xa ἀνεπίδεχτον ποιεῖται sty 
παραἰνεσιν, ταῖς εἰς φαυλότητα ῥοπαῖς ὅλον Emo. 
τὸ ἴδιον φρόνημα. Κατὰ µίµησιν Ob τοῦ Lutte 
ἡμῶν Χριστοῦ, xal αὐτοὺς δηλονότι µεμίσηχε cou 
μαθητὰς, τὸν παρ) αὐτοῦ δι αὐτὸν πρεσθεύον:; 
λόγον, ὅπερ ἐποίε xal Παῦλος λέγων εὙπὲρ 
Χριστοῦ οὖν πρεσθεύαµεν, Dc τοῦ Θεοῦ παραχε]ον:- 
τος, δι ἡμῶν. Δεόμεθα ὑπὲρ Χριστοῦ, καταλλάνττε 
τῷ θεῷ. » Τίς οὖν ἡ αἴτησις, μετὰ τὴν ἀπόδειξι τὸ 
µεμισῆσθαι τοὺς μαθητὰς παρὰ τῶν τοῖς χοσμιχηῖς 
προσηλωθέντων καχοῖς, « O0x ἐρωτῶ, qroly, ἵνα 
ἄρης αὐτοὺς bx τοῦ χόσµου, ἀλλ᾽ ἵνα τηρίσῃς αὖ- 
τοὺς ἐχ τοῦ πονηροῦ. » Οὐ γὰρ τῶν ἀνθρωπίκυ 
ἁπαλλάττεσθαι πραγμάτων, οὐδὲ τῆς by σώματι ζωτς 
ἁπαλλάττεσθαι τοὺς ἁγίους ἐθέλει Χριστὺς, οὕπω τῆς 
οἰχείας ἀποστολῆς τὸν δρόµον τελέσαντας, ἡ ταῖς 
γατ εὐσέδειαν διαπρέψαντας ἀρεταῖς, ἀλλὰ sd 
ἐν κόσμῳφ συμθιοτεύσαντας xal εἰς εὐάρεστον τῷθιῷ 
πολιτείαν τοὺς ἐν αὐτῷ ποδηγήσαντας, μετὰ λαμ- 
πρῶν τότε τῶν χατορθωµάτων πρὸς τὴν ἄνω φὲρεσῖαι 
πόλιν, χαὶ τοῖς τῶν ἁγίων ἀγγέλων συναυλίσεσθα! 
χοροῖς. Εὐρήσομεν γοῦν τῶν ἁγίων τινὰ προσόντα 
τῷ φιλαρέτῳ θεῷ καὶ φάλλοντα *. « Mh ἀναγάγῃ vt 
ἐν ἡμίσει ἡμερῶν µου.» O9 γὰρ ἀζλμιον ταῖς qUo- 
θέοις φυχαῖς, πρὸ τελειώσεως ὥσπερ τοῖς [17. uj 
κατ ἑξαίρετον πολιτείαν ζωῆς ἀποπίπτευ τῆς μετα 
σαρχός. Auk τοῦτο xal ὁ νόμος ὁ διὰ Μωσέως ὡς 5 
ὀργῆς τινος τάξει xaX τιμωρίας τοῖς φιλαμαρτὴμοσὺ 
ἐπιῤῥιπτεῖσθαι διδάσχων τὸν οὐκ Ev χαιρῷ τῷ καθ» 
χοντι θάνατον, ἐπεφώνει πολλάκις * «Εξω δν 
ἑστάναι χακῶν, ἵνα μὴ ἁποθάνῃς ἐν οὗ καιρῷ 09. ! 


* | Cor. 1v, 16. !* JI Cor. v, 90. 7 Psal. ci, 35. "5 Eccle. vu, 18. !* ΡΜΗΡΡ. 1, 23. 
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Ἅλλλως τε τὸ τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς ἀποδημῆσαι πραγμάτων A Patris. Observandum autem est rursus, eum di-- 


τοὺς ἁγίους ἑθέλειν, οἆ µετρίαν ἔμελλε περιποιἠσειν, 
ξηµίαν τοῖς ἀσθενοῦσι περὶ τὴν πίστιν’ μᾶλλον δὲ 
ο”δ᾽ ἂν ὅλως παιδαγωγηθεῖεν εἰς εὐσέθειαν, τοὺς 
τοῦτο bpdv δυναµέναυς οὐχ ἔχοντες. Καὶ τοῦτο εἰδὼς 
ὁ Παῦλός φησι’ « Κρεῖττον γὰρ τὸ ἀναλῦσαι xaX σὺν 
Χριστῷ εἶναι: τὸ δὲ ἐπιμεῖναι τῇ σαρχὶ ἀναγχαιό- 
τερον δι’ ὑμᾶς.) Προνοῇσας οὖν ἄρα τῖς τῶν ἁμυί- 
των σωτηρίας ὁ Κύριος, οὗ δίχα φωστήρων xal ἁλῶν, 
τοὺς ἓν τῷ χόσμῳ δεῖν καταλιµπάνεσθαι λέγει, δια- 
τηρεῖσθαι δὲ μᾶλλον τοὺς ἁγίους ἐρωτᾷ, τῆς τοῦ 
πονηροῦ δυστροπἰας ἔξω μένοντας ἀεὶ, xal τῶν πει- 
ῥασμῶν τὴν ἔφοδον ὑπεχνεύοντας, δυνάµει τοῦ πάντα 
ἰσχύοντος Πατρός. Σημειωτέον δὲ πάλιν, ὅτι τὸν 
ἴδιον καὶ παρ) αὐτοῦ γεγονότα λόγον, φαμὲν δὲ τὸν 
εὐαγγελιχὸν, τοῦ Θεοῦ xat Πατρὸς elvat φησιν, οὐχ 
ἕτερον αὐτὸν παρὰ τὸν Πατέρα δειχνὺς διὰ τὸ ὁμοού- 
σ.ον. Εὔρήσομεν γὰρ ἐν τοῖς εὐαγγελιχοῖς συγγράµ- 
µασιν ἀποτεθηπότας αὐτὸν τοὺς τῶν Ἰουδαίων λαοὺς, 
ἐπείπερ αὐτοὺς ἑδίδασχεν, ὡς ἐξουσίαν ἔχων καὶ ob 
ὡς οἱ Γραμματεῖς αὐτῶν. Οἱ μὲν γὰρ ἄνω τε xal 
xi) τὸ τῷ vópup δοχοῦν προϊσχόμοανοι, τὰς πρὸς αὐ- 
τοὺς διαλέξεις ποιοῦντες ἐφαίνοντο: ὁ δὲ Κύριος 
Ἱμῶν Ἰησοὺς ὁ Χριστὸς, οὐχὶ bt πάντως τοῖς ἓν σκιᾷ 
xxi Τράµµασι κατακολουθήσας τύποις, ἀλλ iv 


cere, suum scrinonem, id est evangelicum, Dei ac 
Patris. esse, ostendendo non »lium se esse a Patre, 
propter identitatem substantix. Inveniemus enim 
in scriptis evangelicis ejus admiratione attonitos Ju 
dzorum populos, quod eos doceret lanquam potesta. 
tem labens, et non sicuti Scribx solebant. Hi enim 
legis placita impense pre se ferebaut : Dominus 
autem noster Jesus Christus, Scripture umbras 
ac figuras minime secutus, sed in divina potestate 
suum sermonem illustrans : « Dictum est antiquis ; 
Non mochaberis, inquit; ego autem dico vobis: 
Non concupisces *? : » quainvis de suis oraculis lex 
statueriL ils nec addi fas esse nec detrahi : addidit 
tamen et detraxit Christus, mutatis in veritatem 


B figuris. Quapropter non inter legi subditos, id cst, 


non in creaturarum numcro censebitur : nam qui 
nalura sua servus est, ei utique ut subditus sit legi 
983 convenit. Patris igitur sermonem Christus fecit 
suum. Ipse-enim est in Patre et ex Patre Verbuin, 
divinitatis annuntians voluntatem, divinitatis, in- 
quau vere ac unius, qua. iu. Patre, et Filio, ct 
Spiritu sancto intelligitur. 
ἐξουσία θεοπρεπεί τὸν οἰχεῖον χαταλαμπρύνων λό- 


Υον * € Ἑῤῥέθη τοῖς ἀρχαίοις * Οὐ μοιχεύσεις, φησίν' ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν Οὐκ ἐπιθυμήσεις '» χαίτο, τοῦ 
νόμου διαγορεύοντος περὶ τῶν θείων λογίων, ὡς ἐπ᾽ αὐτοῖς οὐκ. ἔατι προσθεῖναι xal ἀπ' αὐτῶν οὐχ ἔστιν 
ἀφελεῖν' ἀλλ ὑφεῖλέ τε xal προστέθεικεν ὁ Χριστὸς µετατιθεὶς τὰ ἓν τύποις εἰς ἀλήθειαν. Οὐκοῦν οὐχ iv τοῖς 
vzb νόµον, toot! ἔστιν, οὐκ kv ποιηµασι λογισθήσεται, ᾧ γὰρ ἂν bxel τὸ ἓν δυύλοις τετάχθαι φυσι- 
γῶς, τούτῳ Oh προσείη που πάντως ἂν xat τὸ δεῖν ὑποχεῖσθαι νόμῳ. ᾿Ίδιον οὖν ἄρα λόγον τὸν τοῦ Πα" 
*phe ἐποιῄσατο Χριστός. Αὐτὸς Υάρ ἐστιν ὁ ἓν Πατρί τε xal ἐξ αὐτοῦ Λόγος, τῶν τῖς θεότητος θεληµά- 
των ἐδαγγελτιχός * θεότητος δὲ, φημὶ, τῆς ἀλτθοῦς xat µόνης, fj ἐν Πατρί τε καὶ Υἱῷ νοεῖται καὶ 


ἁγίῳ Πνεύματι. 


Ἐκ τοῦ κόσμου οὐκ εἰσὶ, καθὼς ἑγὼ οὐχεὶμὶ C ἉἈτί!, 10, 17. De mundo non sunt, sicut εἰ ego 


&x τοῦ κόσμου. Πάτερ ἅγιε, τήρησον αὑτοὺς àx 
d An0síg (1): d Aóyoc ὁ cóc ἀ.λήθειά ἐστιν. 
Ὑπέδειξε πάλιν ἐν τούτοις xai χατέστησεν ἕναρ- 
γὲς ὑπὲρ τίνων ἀνενιέναι' πρὸς 8ebv καὶ Πατέρα δεῖ- 
ται, καὶ ὑπὲρ ὧν ἂν γένοιτο πρεπωδέστερον , ὅταν 
ἔτι νοῆται χαθ᾽ ἡμᾶς µεσίττς τε xai ἀρχιερεὺς, xal 
παράχλητας, χατὰ τὴν ἁγίαν Γραφὴν, ἵν εἴπου «s 
xai διαπταῖσαι συµδαίνοι, xai ἁμαρτεῖν τοῦ χαθ- 
Ίχοντος λογισμοῦ τε καὶ πράγµατος, 7] xai ἁδοχήτοις 
ἔσθ᾽ ὅτε χατακρούεσθαι πειρασμοῖς, ἤγουν διαθολι- 
xalc χακουρχίαις ὑποχειμάζεσθαι, προσίοι τε ὑπὲρ 
ἡμῶν ,xatá Ye τὸ πρέπον τῇ µεσιτείᾳ σχῆμα, xal 
συγχορηγῇ τῷ ἰδίῳ γεννήτορι τοῖς ἀξίοις τὰ ἆγαθά * 
πρέποι γὰρ ἂν xal τοῦτο αὐτῷ, θεῷ κατὰ φύσιν 


non sum de mundo. Pater sancte, serva eos in ve- 
ritate: sermo (uus verilas est. 

Ostendit rursus his verbis palamque fecit pro 
quibus;am Deum ac Patrem roget, et pro quibus 
jd fieri magis deceal, cum intelligatur sicuti nos 
mediator 3, et pontifex 3", et advocatus "5, juxta 
Scripturam divinam, ut si quando labi contingat, 
et a recto deerrare, aut eliam insperalis quando- 
que tentationibus conculi, sive diabolic:e fraudis 
tempestate jactari, Patrem adeat pro nobis, ut 
mediator, el una cum suo genitore dignis bona 
largiatur : id enim ei. convenit, Deo secundum 
naturam exsistenli. Habent igitur, inquit, qui tuum, 
o Pater, sermonem susceperunt, refulgentem ip 


ὑπάρχοντι. Ἔχουσι τοίνυν, φησὶν, οἱ τὸν σὺν, ὦ Ilá- D seipsis imaginem, et conformes facti sunt tuo le- 


«p, 0t ἐμοῦ δεξάµενοι λόγον τὴν ἐμὴν ἐν ἑαυτοῖς 
διαλάµπουσαν εἰχόνα, σύμμορφοί τε τῷ σῷ γνησίῳ 
γεγόνασιν Ylip, κατὰ µίµησιν τὴν αὐτοῦ τῆς χοσµι- 
' κῆς φαυλότητος τὸν χλύδωνα παραθέοντες, ἀλλότριοί 
τὲ xa ξένοι τῆς ἐν τῷδε τῷ Bl φιληδονίας τε καὶ ἁπά- 
σης αἰσχρότητος ἀναδεδειγμένοι. Διὰ τοῦτο « τήρη- 
σον αὐτοὺς ἐν τῇ ἀληθείᾳ τῇ σῇ. » Φυσιχὴ μὲν γὰρ 
ἐν Χριστῷ, xal ὑπὲρ λόγον ἡ χαθαρότης. θεὸς váp 


*9 Matth. v, 27, 289. *' I Tim. i1, 5. 
(1) Vulg. ᾽Αγίασον αὐτοὺς ἐν τῇ ἀληθείᾳ' σου, 


.. [lebr. ni, 1. 


giimo Filio, ad ejus imitationem mundane ne- 
quitiz fluctus enavigantes, et ab omni studjo vo- 
luptatis ac turpitudinis. immunes redditi. Idcirco 
« serva eos in veritate tua. » Naturalis enim est 
in Christo et omni oratione major puritas. Deus 
enim est verus, qui peccato obnoxius esse nequit, 
cum virtutis omnis sit fons, et ejus qu: sanctifi- 
catione constat sanctitatis, Nihil aliud ehim facit 


33 [ Joan. i1, 14. 
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divina et uuiversi regina natura, nisi quod ei con- Α ἐστιν ἀληθινὸς, ἁμαρτίᾳ μὲν ὑποπίπτειν οὐχ εἰδὼς, 


veniat revera, et inesse intelligatur. In. sanctis 
vero discipulis, sive omnibus qui credunt in ip- 
sum, non aliter puritas inest, aut ab hujus mundi 
malis immunes fiunt, quam per supernam miseri- 
cordiam et gratiam qua priorum peccatorum sor- 
des, ac preterite vitae crimina expellit, et sancte 
vit:e claritatem inducit, quz tamen in eodem statu 
non facile perseverat. Sapientissime quippe mihi 
Paulus dixisse videtur : « Quare qui sibi stare vi- 
detur, videat ne cadat ἂν, » Res enim nostrae per- 
petuo fluctu agitantur variisque modis concutiun- 
tur, Malo nos jugiter 98$ tentante, insidiasque 
assidue struente, et obscuris scelerum artibus in- 
quinare volente, si possit, etiain purgatos. « Escze 


enim ejus electze, » juxta prophelze vocem **. Cum B 


ergo Lestatus sit discipulos suos alienam a mundo 
vitam agere, et essentialis su:e puritatis imitando 
couformitatein expressisse, servari demum eos, 
jdque a Patre petit, tantum non dicens : O san- 
ctissime Pater, si essent in mundo, id est, si vitam 
quai hic mundus in pretio habet viverent, si ter- 
renis ac temporariis voluptatibus mentem suam 
immergentes, impurissimam in seipsis quodam- 
modo Mali formam depingerent, minus ille forsan 
tentationibus suis ingrueret, nec in liberos suos 
armaretur, quippe qui sue nequitix€ formam in 
iis expressam haberet : cum autem exemplo meo 
mundi hujus iiposturas ridentes alieni a mundo 
facti sint, et incomparabilis mei splendorls claris- 
simam speciem in suis moribus exprimant, sibique 
infensissimum hostem et insidiatorem ducant, qui 
perpetuo sanctis infrendit, Satanam, servari de- 
mum eos velim. Servari autem nequeunt sine ve- 
ritate tua, id est sine me. Sum enim ego secundum 
naturam veritas tua, o Pater, substautiale nimi- 
rum ac vivens et hypostaticum Verbum. Atque 
hac ab eo quidem dici suspicandum est. Animad- 
verte vero, ut in. omnibus suis sermonibus, ubi 
aliquam Patri attribuit operationem, sux quoque 
persone simul mentionem faciat, verum utique 
ostendendo illud : « Omnia per ipsum facta sunt, 
et sine ipso factum est nihil **. » Igitur paulo ante 
rogabat servari suos discipulos in nomine quod 
datum est : hic vero in veritate Patris, petitionem 
impleri vult pro ipsis. Quid ergo varietas illa ser- 
monum sibi vult, nisi ut ostendat unam esse a 
Patre per ipsum in conservandis sanctis operatio- 
nem ? lbi enim in nomine Patris servari oportere 
aff.rmans suos discipulos, in gloria et virtute dei- 
tatis liberari ex diaboli manu eos dicit qui propter 
Deum pericula subeunt. Cujusmodi etiam factum 
est in ipsis, tametsi reticetur, quod suis discipulis 
olim Christus revelans, dixit: « Simon, Simon, 
ecce Satanas cexpetivit vos, ut cribraret sicut tri- 
ticum: ego autem rogavi 95 pro te ut non defi- 
ciat fides tua *". » Nam pleraque eorum ας ad 


* [ Cor. x, 19. ** Habac. 1, 16. 


** Joan. 1, 3. 


3| καὶ ἀνεχόμενος, πηγἡ δὲ μᾶλλον ὑπάρχων ἀρετῆς 
ἁπάσης, xal τῆς Ev ἁγιατμῷ νοουµένης λαμπρότητος, 
Δρῴη Yàp ἂν ἕτερον οὐδὲν ἡ θεία τε xal τῶν ὅλων 
χρατοῦσα φύσις, εἰ μὴ ὅπερ ἂν αὑτῃ πρέποι τε xav 
ἀλήθειαν χαὶ νοοῖτο προσόν. "Ev δὲ τοῖς ἁγίοις ua- 
θηταῖς, Ἴγουν ἅπασι τοῖς πιατεύουσιν εἰς αὐτὸν, οὐχ 
ἑτέρως ἐνυπάρξαι τὸ καθαρὸν, Ίγουν τὸ µηχέτι τοῖς 
χοσμικοῖς ἀναφύρεσθαι χαχοῖς, εἰ μὴ διὰ τῆς ἄνωθεν 
ἀμνησιχαχίας τε xal χάριτος, ἐχποδὼν μὲν ΄τιθείσης 
τῶν Ίδη προεπταισµένων τὸν μολυσμὸν. καὶ τοῦ παρ- 
ελάσαντος βίου τὰ ἑγχλήματα, εἰσχομιζούσης δὲ μᾶ- 
λον τῆς Ev ἁγιασμῷ ζωῆς τὴν λαμπρότητα, πλὴν οὐχ 
ἀταλαίπωρον ἐχούσης τὴν tv ταυτότητι διαµονίν. 
"Σοφώτατα Ὑἀρ pot φαίνεται xol ὁ Παῦλος εἰπών' 
€ Ὥστε ὁ δοχῶν ἑστάναι βλεπέτω μὴ πέσῃ. » 'Ád 
γὰρ ἓν σάἀλῳ τὰ ἡμέτερα καὶ ποιχίλως δονεῖται si 
xa0' ἡμᾶς, ἀχαταλήκτως τοῦ Πονηροῦ πειράνοντο, 
προσεδρεύοντός τε διὰ παντὸς, καὶ δυσκατόπτοις χα- 
κουργιῶν αὑρήμασι χατασπιλοῦν ἐθέλοντος, εἴπερ ἂν 
δύναιτο, xat τοὺς Ίδη χεχαθαρµένους.ε Τὰ γὰρ βρώ- 
paca αὐτοῦ ἐχλεχτὰ, » κατὰ τὴν τοῦ προφήτου φω- 
νἠν. Ἐπιμαρτυρήσας τοίνυν τοῖς ἑαυτοῦ μαθητεῖς 
τὴν ἔξω κόσμου ζωὴν, xal τῆς οὐσιώδους baut 
χαθαρότητος τὴν κατὰ µίμησιν συµµορφίαν, τηρη- 
θῆναι λοιπὸν xal παρὰ Πατρὸς ἑρωτῷ, μονονουχ» M- 
γων * Ὦ πανάχιε Πάτερ, εἰ μὲν σαν ἓν χόσμῳ, vov: 
ἔστιν, εἰ τὸν kv τῷῶδε τῷ χόσμῳ τετιμημένον διέζων 
βίον, εἰ ταῖς ἐπιγείοις καὶ προακαίροις ἡδοναῖς τὸν 
οἰχεῖον ἐγχατασπείροντες νοῦν, τὴν ἀχαλλεστάτην 
τοῦ Πονηροῦ χατέγραφον ὥσπερ ἰδέαν Ev ἑαυτοῖς, οὐχ 
ἂν ἐπεφύη πειράζων ἐχεῖνος, ἀλλ᾽ οὐδ' ἂν τοῖς ἰδίοις 
αὐτὸς ἐξωπλίσθη τέχνοις, τῆς ἐνούσης αὐτῷ φανλύ- 
τητος ἐν αὐτοῖς ἔχων τὴν µίμησιν * ἐπειδὴ δὲ χαθ' 
ὁμοιότητα xax αὐτοὶ τὴν ἐμὴν, τὴν &v τῷδε τῷ χόσμῳ 
διαγελῶντες ἁπάτην, ἔξω τε xócpou Ὑγεγόνασι, xal 
τὸ τῆς ἐμῆς ἀσυγχρίτου φαιδρότητος διαφανέστατον 
σχῆμα λοιπὸν ἐν οἰχείοις ἀναμάττονται τρόποις, ἔφ- 
εδρόν vg διὰ τοῦτο xal πολεμιώτατον ἔχουσι τὸν ἀεὶ 
τοῖς ἁγίοις ἐπιτρίζοντα Σατανᾶν, διατηρεῖσθαι λοι” 
Tbv ἀναγχαίως βούλομαι. Διατηρεῖσθαι 66. πως o) 
δίχα τῆς ἀληθείας τῆς σῆς , τοῦτ ἔστιν ἐμοῦ. Εἰμὶ 
γὰρ ἐγὼ χατὰ φύσιν ἀλήθεια cf, ὦ Πάτερ, ὁ οὐσιώ- 
δης τε xal ζῶν xal ἑνυπόστατος Λόγος. Καὶ avi 
D μὲν λέγειν οἴεσθαι δεῖν ὑποτοπητέον αὑτόν. Βλέπε 
δὲ ὅπως διὰ πάντων, ὡς ἔπος εἰπεῖν, τῶν αὐτοῦ M- 
γων τῇ τοῦ Πατρὸς ἑνεργείᾳ, τῇ χατά τι γοῦν voov- 
µένῃ, τὸ οἰχεῖον παρειαδύσας πρόσωπον, συνειτ 
άγει πάντως, ἐχεῖνό που τάχα παραδειχνὺς ἀληθὲς 
ὅτι, « Πάντα δι αὐτοῦ ἐγένετο, xal χωρὶς αὐτοῦ ἐγέ- 
vto οὐδὲ Év. » Ἐν μὲν οὖν τοῖς ὀπίσω βραχὺ τηρεῖ- 
σθαι τοὺς μαθητάς παρὰ τοῦ ἰδίου γεννήτορος ἓν ὀνό- 
pati παρεχάλει, τῷ δοθένει αὐτῷ * ἐν δέ γε τούτοις, 
ἐν τῇ ἀληθείᾳ τοῦ Πατρὸς, τὴν ὑπὲρ αὐτῶν αἴτησιν 
πληροῦσθαι βούλεται. Τί οὖν ἄρα καὶ τοῦτό ἐστιν, 3 
τί τὸ ποιχίλον τῶν λόγων βούλεται; Ob µίαν οὖσαν 
ἐπιδεικνύειν τὴν παρὰ Πατρὸς ἐνέργειαν δι αὐτοῦ 


1! Luc, xxi , 91, 22. 
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τελουµένην ἐπὶ τῇ τῶν ἁγίων φειδοῖ; "Ev μὲν γὰρ A nos pertinent oeculte dispensantur, providente ni- | 


ἐχείνοις , ἓν ὀνόματι τοῦ Πατρὸς χρῆναι λέγων τη- 
ρεῖσθαι τοὺς μαθητὰς, οἱονεὶ τὸ ἐν δόξῃ χαὶ δυνάµει 
θεότητος, τῆς τοῦ χαχοῦ ἐθέλοντος ἔξω γενέσθαι χει- 
ρὸς, τοῖς διὰ θεὸν χινδυνεύουσιν ὑπάρξαι φησὶν, ὁποῖόν 
τι χαὶ γέγονεν ἐπ᾽ αὐτοῖς, χατὰ τὸ σιωπώµενον, ὃ 
xai τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς ἐχκαλύπτων , χατὰ χαι- 
ροὺς, εἴρηχεν ὁ Χριστός: ε Σίμων , Σίμων, ἰδοὺ ὁ 
Σατανᾶς ἐξητήσατο ὑμᾶς, τοῦ σινιάσαι, ὡς τὸν σῖτον " 
ἐγὼ δὲ ἐδεήθην περὶ σοῦ, ἵνα μὴ ἐχλίπῃ ἡ πίστις σου.» 
Λεληθότως γὰρ οἰκονομεῖται τῶν καθ ἡμᾶς τὰ πολλὰ, 
προνοοῦντος δηλονότι, xal ὑπερασπίζοντος τοῦ Χρι- 
στου τῆς ἑχάστου ζωῆς. Ἐνταῦθα δὲ λέγων, « Τήρη- 
σον αὐτοὺς ἐν τῇ ἀληθείᾳ, » χατασημαἰνει σαφρῶς τὸ 
δι ἑλλάμφεως τῆς ἁληθείας, εἰς τὴν τῆς ἀληθείας 
'χειραγωχεῖσθαι χατάληφιν. 0ὐδὲ γὰρ ἂν δίχα τοῦ διὰ 
πνεύματος φωτισμοῦ πρὸς ἐπίγνωσιν τῆς ἀληθείας 
Lot τις ἂν, οὐδ' ἂν ὅλως ἀχριθῆ τῶν θείων δογμάτων 
ἐχπορίσαιτ' ἂν ἑαυτῷ τὴν χατάληφιν, κατά γε τὸ 
ἀνθρώποις φαμὲν ἐφιχτόν. Ὑπὲρ γὰρ νοῦν «by ἡμέ- 
τερον τὰ ἐν τῇ θεοπνεύστῳ Γραφῇ μυστήρια, πλὴν 
οὖχ ἀχλεὲς τὸ δῶρον, τὸ κἂν γοῦν kv µετρίᾳ, φημὶ, 
γενέσθαι τῇ γνώσει τῇ περὶ Χριστοῦ. Πέτρος γοῦν 
ó µαχάριος, Υἱὸν ἀληθῶς τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος ὁμο- 
λογήσας τὸν Κύριον, ἤχουσεν, εἰχότως * « Μακάριος 
et, Σίμων, Βὰρ Ἰωνᾶ, ὅτι σὰρξ xal αἷμα οὐχ ἁπ- 
εχἀλυφέ σοι, ἀλλ ὁ Πατήρ µου ὁ ἓν τοῖς οὐρανοῖς. » 
᾽Αποχαλύπτει γὰρ τοῖς ἁγίοις τὸν ἴδιον Υἱὸν, ὃς ἐστιν 
ἀλήθεια, παρατρέπειν οὐχ ἑῶντα τὸν Σατανᾶν πρὸς 
κἰθδηλον γνῶσιν τῶν πιστευόντων τὸν νοῦν, ᾧ προσ- 
κεχλιμένοι χατὰ χαιροὺυς Ὑμέναιος xat Αλέξανδρος, 
ἐναυάγησαν περὶ τὴν πίστιν, τὸν ὀρθὸν τῆς ἀληθείας 
παρωσάµενοι λόγον. Μέγα τοίνυν εἰς τὸ διαμεῖναι χα- 
λῶς xal ἓν ὀρθότητι λογισμῶν xal πράξεων, τὸ Ev óvó- 
ματι θεοῦ, xaX ἓν ἁληθείᾳ τηρεῖσθαι παρὰ Πατρὺὸς, 
ἵνα µήτε περὶ τὴν τῆς πραχτιχῆς φαιδρότητα δια- 
πταίωµεν, μήτε μὴν ταῖς εἰς ἁμαθίαν παρατροπαῖς, 
τῶν τῆς ἓν ἁληθείᾳ θεοσεθείας δογμάτων ἑξοιχώμεθά 
ποι µαχράν. Τοῦτο δ' ἂν χαὶ αὐτοῖς ἡμῖν ὑπάρξαι 
pablo, ὅταν ἔξω τοῦ χόσµου γεγονότες φαινώµεθα, 
οὐκ ἀρνούμενοι τὴν Ev κόσμῳ γένεσιν (Ex πηλοῦ γὰρ 


mirum, οἱ uniuscujusque vitam protegente Christo. 
Cum autem bic dicat, « Serva eos in veritate, » 
clare significat illustratione veritatis eos ad com- 
prehensionem deduci veritatis, Nec enim absque 
illuminatione spiritali ad agnitionem venire licet 
veritatis, nec divinorum dogmatum exactam com- 
prebensionem assequi facultatis est humanz. No- 
Stran quippe mentem excedunt qua divinis Lit- 
teris continentur mysteria, exiguum vero munusg 
non est, vel mediocrem Christi cognitionem asse- 
qui : quippe beatus ille Petrus, Dominum confessus 
Filium vere Dei viventis, jure audiit : « Beatus es, 
Simon, Bar Jona, quia caro et sanguis non reve- 
lavit tibi, sed Pater meus qui in colis est **. » Re 


velat enim sanctis suum Filium, qui, cum sit . 


veritas, non sinit Satanam jin adulterinum sensuu 
fidelium mentem abducere, cui cum olim Hymencus 
et. Alexander adhzsissent, repudiato veritatis Sere 
mone, naufragium circa fidem, passi sunt '* 

Magnum igitur est ad recte agendum et sentiendum, 
in Dei nomine ac veritate servari a Patre, ut nec 
ab agendi splendore excidamus, nec in inscitiam 
delapsi a vere pietatis dogmatis procul amande- 
mur. Quod quidem nobis ipsis facile continget, 
eum extra mundum esse videbimur, ita tamen ut 
nos in mundo natos non inflciemur (ex limo enim 
et ex terra formati omnes suinus, w - &criptum 
est * ); sed operun qualitate a mundanorum vita 
differamus. Nam qui conformitatem cum Christo 
appetunt, ambulantes in terra conversantur in 
colo ?*!, Observandum autem est rursus, utiliter 
hic Patrem vocare sanctum, tantum non eum ad- 
monens quod, cum sanctus sit, sanctis oblectatur. 
Sanctum autem est quodcunque cernitur a mundi 
sordibus immune, quod quidem est in Christo na 

turaliter sicut in Patre : ascititium vero et adventi- 
tium in sanctis discipulis, sanctificatione nimirum 
per gratiam, et splendore atque probitate vitae. Sie 
enim ad imaginem divinam et supramundanam 
conformari licet. 


οἱ πάντες, xat Ex γῆς διηρτίσµεθα , χατὰ τὸ Υγεγραμμένον), τῇ δὲ τῶν ἔργων ποιότητι, τῆς τῶν bv χόσμῳ 
ζωῆς παραλλάττοντες. Περιπατοῦντες γὰρ ἐπὶ γῆς ἐν οὑρανῷ πολιτεύονται, τῆς ἓν Χριστῷ συμµορφίας 
ot ἑρασταί. Σημειωτέον δὲ πάλιν, ὅτι δῃ σφόδρα χρησίµως ἅγιον tv τούτοις ἁποχαλεῖ τὸν Πατέρα, µονον- 
ουχὶ καὶ ὑπομιμνήσχων αὐτὸν , ὄτιπερ ἅγιος ὧν, τοῖς ἁγίοις ἐφήδεται. "Άγιον δὲ πᾶν ὅπερ ἂν φαίνοιτα 
τῆς ἐν χόσμῳ χηλῖδος ἀπηλλαγμένον, ὅπερ ἐστὶ φυσιχῶς μὲν iv Χριστῷ, καθ) ὁμοιότητα τοῦ Πατρὸς, 
εἰσποιητὸν δὲ χαὶ εἰσχεχριμένον Ev τοῖς ἁγίοις μαθηταϊῖς, διά τε τοῦ xavà χάριν ἁγιασμοῦ, xal τῆς ἐν 
βίῳ φαιδρότητος xai ἐπιειχείας, Πλάττοιτο γὰρ ἂν πρὸς εἰχόνα τις οὕτω τὴν θείαν, xaX ὑπερχόσμιον. 


ΚΕΦΑΛ. I'. 


986 CAP. X. 


"Ott obx ἐκ μετοχῆς τῆς πρὸς ἕτερον ἅγιός ἐστιν D Quod Christus sanctus non. sit. participatione eum 


ὁ Χριστὸς, οὐδὲ E&roc τῆς. οὐσίας αὐτοῦ ὁ διὰ 

Πνεύματος ἁγιασμός. 

Καθὼς ὁμὲ ἀπέστειλας εἰς τὸν κόσμον, ido 
ἁπέστειλα αὐτοὺς εἰς τὸν κόσμο», καὶ ὑπὲρ αὐ- 
τῶν ἐγὼ ἁγιάζω ἐμαυτὸν, ἵνα ὧσι καὶ αὐτοὶ 
ἡγιασμένοι àv. ἀ.1ηθείᾳ. 

"Άγιον ὀνομάσας μάλιστα νυνὶ τὸν Πατέρα, διατη- 


alio, et quod ab ejus essentia aliena non sit san- 

clificalio per Spiritum. 

XVII, 18, 19. Sicut tu me misisti in mundum, et 
ego misi eos in mundum. Et pro eis ego sanctiffco 
meipsum, ut sint et ipsi sanctificati in veritate. 


Postquam paulo ante Patrem sanctum nomíina- 


* Matth. xv), 17. *??* E Tim. 0, 19..." Gen. in, 19. ?! Philipp. ri, 20. 
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vit, et servari discipulos rogavit in veritate, id est À ρεῖσθαί τε τοὺς μαθητὰς ἑἐρωτήσας, iv ἁληθείᾳ! 


in suo spiritu (spiritus enim est veritas, juxta 
Joannis vocem, quandoquidem et spiritus veritatis 
est, ipsius nimiram Unigeniti **), misisse ait eos 
in mundum exemplo sus missionis. Apostolus 
enim et pontifex confessionis nostrz Jesus factus 
est, ut ait Paulus 33, secundum formam humanitati 
convenientem, el inanitionis modum. Ad hoc autem 
semel ordinatos discipulos omnino sanctificandos 
sit a sancto Patre, qui sanctum videlicet in eis 
habitare facit Spiritum per Filium. Sane enim 
nunquam eo splendoris discipuli Servatoris venis- 
sent, ut totius orbis luminaria fierent, nec tam 
gravibus diaboli et aliorum tentationibus restitis- 
sent, nisi Spiritus participatione mentem munitam 
habuissent, et ad insolitum et quod hominem 
excedit mandatum per ipsum confirmati, atque ad 
puram divinarum Litterarum sacrorumque Eccle- 
si dogmatum cognitionem per Spiritus illustra- 
tionem facile deducti fuissent. Et quidem Servator 
conversans cum eis post resurrectionem a mortuis, 
sicut. scriptum est **, et omnibus per universum 
orbem hominibus gratiam per fidem przdicare 
praecipiens ?*, jussit ut ab. Hierosolymis non disce- 
Jerent , sed exspectarent promissionem Patris, 
quam ab eo, idque per prophetarum vocem audie- 
rant **, « Erit enim in diebus illis, inquit Domi- 
nus, el effundam de Spirilu meo super omnem 
earnem *'. » Quin et Servator ipse Spiritum effu- 


τοῦτ) ἔστιν, ἓν τῷ ἰδίῳ πνεύµατι (τὸ γὰρ Πνεῦμά 
ἐστιν dj ἀλήθεια , χατὰ τὴν Ἰωάννου φωνὴν, ἐπὶ 
xal Πνεῦμα τῆς ἀληθείας ἐστὶν, αὐτοῦ δηλονάτι τοῦ 
Μονογενοῦς), ἀπεσταλχέναι φησὶν αὑτοὺς ἐν τῷ χύ- 
cpup κατὰ µίµησιν τῆς οἰχείας ἀποστυλῆς. Από- 
στολος γὰρ xal ἀρχιερεὺς τῆς ὁμολαχίας ἡμῶν 
γέγονεν Ἰησοῦς, κατὰ τὴν τοῦ Παύλου φωνἣν, κατά 
Υε τὸ πρέπον τῇ ἀνθρωπότητι σχῆμα, και τῷ τῆς 
Κενώσεως τρόπῳ. Ἡροχεχειρισμένους δὲ ἅπαξ εἰς 
τοῦτο τοὺς μαθητὰς, δεῖσθαι δὴ πάντως τοῦ ἁγιάζε- 
σθαί cra: παρὰ τοῦ ἁγίου Πατρὸς, ἑνοιχίκοντος αἵ- 
τοῖς δηλονότι δι’ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Καὶ γάρ 
τοι χατ ἀλήθειαν, obx ἂν εἰς τοῦτο φαιδρότττς 
ἀφίχοντό ποτε τοῦ Σωτῆρος οἱ μαθηταὶ, ὡς ὅλης Υε- 
νέσθαι τῆς οἰχουμένης φωστῆρες, ἀλλ᾽ οὐδ ἂν ἀἁντ- 
έσχον πρὸς τὰ Ex τῶν πειραζόντων, τοι τοῦ δ.αθόλω 
δυσάντητα. βλάδη, τῇ τοῦ Πνεύματος µετουσία ui 
διαπεφραγµένοι τὸν νοῦν, καὶ εἰς ἀσυνίέθη τινὰ χαὶ 
τὴν ὑπεράνθρωπον ἐντολὴν δι’ αὐτοῦ δυναμούμενοι, 
xa εἰς γνῶσιν ἀκραιφνῆ τῆς θεοπνεύστου Γραφης χαὶ 
τῶν ἱερῶν τῆς Ἐχκλησίας δογμάτων διὰ τῆς τοι 
Πνεύματος δᾳδονχίας ἀνιδρωτὶ ποδηγούµενοι. Καὶ 
γοῦν ὁ Σωτὴρ συναλιζόμενός τε αὐτοῖς, μετὰ τὴν ix 
vex piv ἀναδίωσιν, χαθὰ γέγραπται, xal τοῖς ἀνὰ πᾶ- 
aav τὴν οἰχουμένην, τὴν διὰ πίστεως χάριν χηρύξαι 
προστάξας παρήγγειλεν ἀπὺ Ἱεροσολύμων μὴ χωρί- 
ζεσθαι, περιµένειν δὲ τὴν ἐἑπαγγελίαν τοῦ Πατρὺς, 
fv αὐτοῦ τε λέγοντος Ίχουσαν καὶ διὰ φωνῆς τῶν 


sum iri super eos promittebat, dicens: « Adhuc (C ἁγίων  mpopntv* « Ἔσται yàp tv ταῖς ἡμέραις 


multa habeo vobis dicere : sed non potestis portare 
modo. Cum autein venerit ille Spiritus veritatis, 
Gocebit vos omnem veritatem 18, » Et rursus :«Et ego 
987 rogabo Patrem, et alium Paracletum | dabit 
vobis **. » Proprius enim Dei ac Patris est Spiri- 
ts, nihilominus tamen proprius quoque est ipsius 
Filii, non quasi diversus sit et alius ab alio, aut 
seorsin in ulraque intelligatur et. insit, sed quia 
ex Patre et in Patre secundum naturam est Filius, 
cum verus sit fructus substantie ejus **, Patris 
proprium Spiritum secundum naturam sibi vin- 
dical, procedeutem quidem ex Patre, sed per 
ipsum Filium creature traditum, non tanquam 
per ministrum aut famulum, sed, sicuti modo dixi, 


ex ipsa quidem Dei ac Patris substantia proceden- D 


tem, in eos autem effusum qui ejus accipiendi 
digni sint per Verbum consubstantiale, et quod ex 
ipso effulget, ratione expressionis videlicet qua 
per se subsistit, et in ipso manet ac semper est, 
conjunctimque simul, atque, ut ita dicam, divisim. 
Hypostatice*quippe dicimus esse Filium, et in suo 
rursus inesse genitore, habereque in seipso genito- 
rem. Quia vero Patris Spiritus, Spiritus est Filii et 
Patris qui mittit, aut qui sanctis eum daturum se 
pollicetur, rursus eum ut proprium largitur Filius, 
propter identitatem substanti:& quam habet cuin 


ἐχείναις , λέχει Κύριος, ἐχχεῶ ἀπὸ τοῦ Πνεύματός 
pou ἐπὶ πᾶσαν σάρχα. » Καὶ αὐτὸς δὲ σαφῶς ὁ 
Σωτὴρ τὴν τοῦ Πνεύματος πρόχυσιν Ίξειν ἐπ᾽ αὗτοὺς 
χατεπηγγέλλετο, λέγων « "Ete. πολλἁἀ ἔχω ὑμῖν 
λέχειν, ἀλλ οὐ δύνασθε βαστάζειν ἄρτι ' ἅταν δξ 


| E03 ἐχεῖνος τὸ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας, ὁδηγῆσει ὑμᾶς 


εἰς τὸν ἀλήθειαν πᾶσαν. » Καὶ πάλιν ' « Κἀάγὼ ipu- 


*fjsw τὸν Πατέρα, xoi ἄλλον Παράχλητον δώσει 


ὑμῖν. » Ἴδιον γὰρ τοῦ θεοῦ καὶ Πατρὸς τὸ Πνεὺμά 
ἐστιν, ἀλλ᾽ οὐδὲν ἦττον ἴδιόν ἐστι xal αὐτοῦ τοῦ Υ]οῦ, 
οὐχ ὡς ἕτερον xal ἕτερον, f| μεριστῶς ἐν ἑχατέρῳ 
γοούμενόν τε xal ἐνυπάρχον, ἀλλ' ἐπείπερ ix Πα- 
τρὺς. xa ἐν Πατρὶ κατὰ φύσιν ἐστὶν ὁ Yibz, χαρτὺς 
ὑπάρχων ἁλτθινὸς τῆς οὐσίας αὐτοῦ, τὸ τοῦ Πατρὸς 
ἴδιον Πνεύμα χατὰ φύσιν ἐπάγεται, χεόμενον μὲν ix 
Πατρὸς, δι αὐτοῦ δὲ τοῦ 1οῦ τῇ χτίσει χορηνούμµε- 
νον, o0 χατά τινα τρόπον διαχονικὸν, Ἴγουν τὸν ἓν 
ὑπουργίᾳ νοούμενον, ἁλλ᾽ ὥσπερ ἔφην ἀρτίως, ἐξ 
αὐτῆς μὲν προχύπτον τῆς οὐσίας τοῦ θεοῦ xa Πα- 
τρὺς, χεόµενον δὲ τοῖς ἐλεῖν ἀξίοις διὰ Λόγου τοῦ 
ὁμορυσίου, xoi ἐξ αὐτοῦ πεηνότος, χατ ἔχφανσιν 
δηλονότι τὴν εἰς τὸ εἶναι xa0' ἑαυτὸν, xal Ev αὐτῷ 
µένοντός τε xat ὄντως [γρ. ὄντος] ἀεὶ, προσεχῶς τε 
ἅμα καὶ οἷον µεμερισµένως. ἹἸδιοσυστάτως μὲν γὰρ 
εἶναί φαµεν τὸν Ὑἱὸν, ἐνυπάρχειν δὲ αὖ τῷ ἰδίῳ γεν- 
γήτορι, χαὶ ἔχειν Ev ἑαυτῷ «bv γεννήσαντα. "Oc. δὲ 


1 Joan. v, 6. 335 Ποῦν, i1, 1. ?* Joan. xxi, 14, 35 Matth. xxvii, 19-90, ?* Act, i, 4. 3 Jocl. 


1,28. ?* Joan. xvi, 19, 12. 39 Joan. xiv, 10. 


^ flebr. 1, 3. 








541 


IN JOANNIS EVANGELIUM LIB. XI. 


549 


«b τοῦ Πατρλς Πνεῦμα , Πνεῦμα φαίνεται τοῦ Υἱοῦ A Patre, οἱ in. omnibus Patrem operar per eum 


χαὶ τοῦ Πατρὸς πέµποντος, fro διανέµειν ἔπαγγελ- 
λομένου τοῖς ἁγίοις αὐτὸ, διαδίδωσι πάλιν ὡς ἴδιον 
ὁ Υὸς, διὰ τὴν ταυτότητα τῆς οὐσίας, Ἶς ἔχει πρὸς 
τὸν Πατέρα καὶ ὅτι πρὸς πᾶν ὁτιοῦν ἐνεργὸς ὁ Πατὴρ 
δι αὐτοῦ, σαφέστατα πάλιν αὐτὸς διαμεμήνυχεν 
εἰπών * « Συμφέρει ὑμῖν ἵνα ἐγὼ ἀπέλθω. Ἐάὰν γὰρ 
pi ἀπέλθω, ὁ Παράκλητος οὐ μὴ ἔλθῃ πρὸς ὑμᾶς - 
ὅταν δὲ ἀπέλθω, πἐµψω αὐτὸν mph; ὑμᾶς.» Ἐν 
ἑτέροις εἰπών” « Κὰγὼ ἐρωτήσω τὸν Πατέρα, xal 
ἄλλον Παράκλητον δώσει ὑμῖν,» ἀναφανδὸν ἓν τού- 
τοις αὐτὸς ἡμῖν τὸν Παράκλητον χαταπέμψειν ἔπαγ- 
γέλλεται. Ἐπειδὴ τοίνυν προθέθληνται, φησὶν, elg 
ἀποστολὴν τὴν ἓν χόσμῳ καθ) ὁμοιότητα τὴν ἐμὴν, οἱ 
τοῖς ἐμοῖς λόγοις προσεδρεύοντες μαθηταὶ, « Τήρησον 
αὐτοὺς, ἅγιε Πάτερ, ἐν τῇ ἀληθείᾳ σου,» touc! ἔστιν bv 
τῷ σῷ Λόγῳ, bv ip καὶ δι’ οὗ τὸ ἁγιάζον ἔστι τε xal πρό- 
εισι Πνεῦμα. Καὶ τίς ταῦτα λέγοντι τῷ Σωτῆρι σχο- 
Tóc ; Ἐφ) ἡμᾶς αὐτοὺς τὸν ἐν Πνεύματιχκαὶ διὰ Πνεύ- 
pasos ἁγιασμὸν ἐχάλει παρὰ Πατρὸς, χαὶ ὅπερ ἣν ἓν 
ἡμῖν ἀπὸ πρὠτων τῆς γενέσεως χρόνων χαὶ ἐν ἁρ- 
χαϊς τοῦ πεποιῆσθα; παρὰ θεοῦ, τοῦτο πάλιν ἐν ἡμῖν 
ἀναζωπνρεῖσθαι βουλεται. Καὶ ταῦτά φαµεν, ἅτε δη 
μεσιτεύοντος xaX τὸ τοῦ Παραχλήτου πρόσωπον ἆπο- 
πληροῦντος ὑπὲρ ἡμῶν, πρὸς τὸν tv τοῖς οὐρανοῖς 
Πατέρα τοῦ Μονογενοῦς. ᾽Αλλ' ἵνα τῆς ἀσαφείας xat 
τὸν ἐπὶ τούτῳ λόγον ἁπαλλάττοντες, εὐχάτοπτον τοῖς 
ἀχροωμένοις τὴν τῶν εἰρημένων χαταστήσωμεν δύ- 
ναμιν, φέρε τι βραχὺ περὶ τοῦ πρωτοπλάστου λέγω- 


μεν. Ἔφη τοίνυν Μωσῆς ὁ θεσπέσιος περὶ αὑτοῦ, ὅτις 


5h χοῦν ἀπὸ γῆς λαδὼν ὁ Θεὸς ἔπλασε τὸν ἄνθρω- 
πτον. Elsa τὸ ζῶον εἰς τὸν τέλειον ἄγων ἀπαρτισμὸν, 
ὅπως τε xal τίνα τρόπον ἑφυχώθη διδάσχων, « Ἐνεφύ- 
σησε, φῆσὶν, εἰς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ πνοὴν ζωῆς, » 
οὐ δίχα τοῦ διὰ Πνεύματος ἁγιασμοῦ τὴν ψυχὴν τῷ 
ἀνθρώπῳ δεδόσθαι σηµαίνων, ἀλλ οὐδὲ γυμνὴν, fi 
ἐρήμην παντελῶς τῆς θείας χαθεστάναι φύσεως. 
Οὐδὲ γὰρ ἂν ὤφθη ποτὲ χατ᾽ εἰχόνα τὴν ἀνωτάτω, τὸ 
χθαµαλωτάτην οὕτως ἔχον τὴν Υένεσιν, εἰ μὴ τὴν 
διὰ τοῦ Πνεύματος µόρφωσιν , προσωπεῖον ὥσπερ τι 
περιχαλλὲς ἔλαχέ τε xal ἐἑχληρώσατο, βουλήτει δὲ 
δηλονότι τοῦ Θεοῦ. Ἐπειδὴ γάρ ἐστι τῆς τοῦ Movo- 
γενοῦς οὐσίας εἰχὼν ἀχραιφνῆς τὸ Πνεῦμα αὑτοῦ, 
χατὰ τὸ γεγραμμένον διὰ τοῦ Παύλου, « Οὺς γὰρ προ- 


έγνω, xai προώρισε, συµµόρφους τῆς εἰκόνος τοῦ D 


λοῦ αὐτοῦ * τοὺς οἵἴσπερ ἂν ἐνυπάρξαι συµµόρφους 
ἀποτελεῖ τῇ τοῦ Πατρὸς εἰχόνι, τοῦτ ἔστι τῷ Υἱῷ, 
οὕτω τε τὰ πάντα δι Υἱοῦ πρὸς τὸν ἐξ οὗπερ ἐστὶ 
Πατέρα διὰ Ἠνεύματος ἐπανάγεται. ᾿Ανανεοῦσθαι 
τοιγαροῦν xal ἀναπλάττεσθαί πως εἰς εἰχόνα τὴν 
πρώτην τὴν ἀνθρώπου φύσιν ἑρωτᾷ διὰ µετουσίας 
τοῦ Πνεύματος, ἵνα τὴν πρώτην ἑχείνην ἀμφιεσάμε- 
vot χάριν, xai τὴν πρὸς αὐτὸν ἀναχκομισάμενοι µόρ- 
φωσιν, ἀμείνους τε Ίδη xaX δυνατώτεροι τῆς Ev τῷδε 
τῷ χόσμῳ βασιλενούσης ἁμαρτίας εὑρισχώμεθα, 
µόνῃ τε τῇ εἰς θεὺν ἀγαπήσει προσεδρεύωµεν, ἐφέσει 
τῇ πρὸς πᾶν ὁτιοῦν ἀγαθὸν ὁλοσχερῶς ἀναχείμενοι, 


* Joan. xv, 7.. Jan. xtv, 10. 


29. " li Petr. 1, 4. 5 ll Tim. vu, 7. 


9 Gen. i1, 19, ** Gen. i1, 7. 


apertissime rursus ipse significavit, dicens : « Ex- 
pedit vobis wt ego vadum. Si enim non abiero, 
Paracletus non. veniet ad vos; cum autem  abiero, 
mittam eum ad vos **. » Cum alibi dicat : « Et ego 
rogabo Patrem, et alium Paracletum dabit vo- 
bis ** : » aperte hic ipse nobis Paracletum se mis- 
surum pollicetur. Cum ergo, inquit, exemplo mis- 
sionis mex discipuli qui meis sermonibus adlizreut 
in mundum missi sint, « Serva eos, Pater sancte, 
in veritate tua, » id est in Verbo tuo, in quo el 
per quod sanctilicans est atque procedit Spiritus. 
At quis demum Servatori scopus erat, cum lh:ee 
diceret? In nos ipsos sanctificationem in Spiritu et 
per Spiritum a Patre vocabat, et quod erat in nobis 
a mundi conditu, etcum primum a Deo facti sumus, 
idipsum rürsus excitari vult in nobis. Atque hzc di- 
cimus, puta mediante, et advocati personau pro 
nobis implente apud Patrem qui in coelis est Uni- 
genito. Veruin ut obscuritate omni sublata horum 
verboruim vim ac sensum palam facianius auditori- 
bus, age de primo homine nonnihil dicamus. 
998 Dixit ergo divinus ille Moyses de ipso, 
Deum sumpto de terra. pulvere. formasse homi- 
nem 3, Tum quomodo ad. perfectionem. deduclum 
fuerit animal, et qua ratione animatum fuerit 
edecens, « Insufflavit, inquit, in. faciem ejus spi- 
raculum vitze **, » nou absque sanetificatione Spi- 
ritus animum honini datum esse significans, sed 
nec expertem prorsus naturz divin: fuisse consti- 
tutum. Nec enim 3d. supremam [ται imaginem 
animal tam vili ortu przditum expressum fuisset 
unquam, nisi. formationem illam per spiritum ceu 
pulcherrimam quamdam faciem, voluntate nimi- 
rum Dei nactus esset. Nam cuni Uuigeniti. sub- 
stantixz sincera imago sit Spiritus ejus, ut Paulus 
scribit *5: « Nam quos praescivil, εἰ prasdestina- 
vit conformes fleri imaginis Filii sui **, » eos in 
quibus exstiterit conformes reddit Patris imagini, 
id est Filio, atque ita cuncta per Filium ad eum 
ex quo est Patrem per Spiritum revocat. Renovari 
ergo et reformari quodammodo ad primam illam 
imaginem rogat hominis naturam per Spiritus par- 
ticipationem, ut prima illa induti gratia, et recu- 
perata cum eo similitudine, potentiores et fortiores 
peccato quod in hoc mundo regnat inveniamur, 
solique erga Deum dilectioni lizgreamus, desiderio 
ad omne bonum penitus alfixi, et carnis studio 
superato, inviolatum in nobis inditz imaginis 
decus tueamur. Il:ec enim est vita spiritalis, baec 
vis et ratio cultus in Spiritu. At si denuo prolixitate 
sermonis in pauca contracta aliquid addere est 
opere pretium, vetus bumanitatis donum, jd est 
sanctificationem per Spiritum, et nature divin 
participationem in nos Christus vocabat 7, in suis 
discipulis tanquam in primitiis suscipientium, cum 
verum sit quod scriptum est *5, laborantem agri- 
ο Hebr. 1,3. '5 Rom. vit, 
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colam oportere primum de fructibus percipere. A xai φιλοσαρχίας πρεΐττονα τὴν διάνοια» ἔχοντες, 


Sed ut in hoc etiam cerneretur ipse primatum du- 
cere * (nam quia decebat eum cum sit prrmoge- 
nitus in multis fratribus 59, et nostri similis, propter 
similitudinem quam habet nobiscum, omnis boni 
initium, et januam ac viam nobis esse), idcirco 
intulit quod sequitur, nempe: « Pro eis ego sancti- 
fico meipsum; » quod difficile quidem est intel- 
lectu: 989 "Verbum tamen quod euncta illu- 
minat, et quod profunda revelat ex tenebris, istud 
quoque nobis mysterium explanabit. Sanclificari 
ergo juxia legis consuetudinem dicitur, quod 
instar alicujus donarii aut oblationis Deo offer- 
tur, sicuti nimirum et omne primogenitum quod 
aperit vulvam in filiis [srael. « Sanctifica enim 
mihi omne primogenitum quod aperit vulvain, » 
àd Moysen dixit Deus "!, id est, consecra, et offer, 
atque ut sacrum nuncupa. Nec enim dicimus, nec 
ab alio unquam audivimus Deum jussisse Moysi ut 
spiritalem sanctificationem nonnullis inderet : nec 
enim id in creaturam cadere potest, sed uni Deo 
convenit. Unde cum lex seniores ei adjungere 
vellet, non jussit ipsum Moysen sanctificationem 
electis imponere, sed aperte dixit se ablaturum de 
spiritu ejus, et unicuique eorum qui electi fuerint 
daturum 52. Sanctificare enim posse per Spiritus 
participationem, unius regine omnium nature 
opus est. Hanc istius vocabuli significationem ut 
in lege passim usurpatur, palam nobis faciet Sa- 
lomon, dicens: « Laqueus viro est cito quid ex 


propriis sanctificare : postea enim quam voverit, C 


evenit poenitere **, » Cuin ergo sanctificare pro 
c^asecrare et offerre sumatur, dicimus Filium pro 
nobis sanctificasse seipsum. Obtulit enim seipsum, 
tanquam sacrificium et sanctam victimam Deo ae 
Patri, mundum ei reconcilians, et in amicitiam 
revocans quod ea excidit, nempe genus humanum. 
« Ipse enim est pax nostra, » sicuti scriptum 
est **, Nostra vero ad Deum reversio non aliter 
per Servatorem Christum facta intelligitur, quam 
per participationem Spiritus et sanctificationem. 
Spiritus enim est qui nos conjungit, atque, ut ita 
dicam, unit cum Deo, quo suscepto, participes et 
consortes nature divine reddimur 55, eumque 
suscipimus per Filium, et in Fillo Patrem. Scribit 
ergo nobis sapiens Joannes de ipso : « In hoc co- 
gnoscimus quoniam in eo manemus, et ipse in 
nobis, quoniam de Spiritu suo dedit nobis **. » 
Quid porro Paulus? « Quoniam autem, inquit, 
estis filii, misit Deus Spiritum Filii sui in corda 
vestra clamantem : Abba, Pater "', » ita ut si nos 
forsan experles Spiritus essemus, 990 ne in 
nobis quidem penitus agnosceretur esse Deus; et 
nisi Spiritu qui nos inter filios Dei collocat ditati 
essemus, filii Dei omnino non essemus. Quomodo 
igilur assumpti sumus, aut quomodo nature di- 


** Coloss. 1, 18. 
Wu, 14. 


*9 Ron. vin. 29. 
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5! Exod. xxxiv, 19. 


ἁπαραποίητον iy ἑαυτοῖς τῆς ἑντεθείσης εἰκόνος τὸ 
κάλλος τηρήσωμεν. Οὗτος γὰρ ὁ βίος ὁ πνευματιχὸς, 
αὕτη τῆς ἐν Πνεύματι λατρείας dj δύναµις- ᾿Ἀλλ' 
εἰ χρή τι πάλιν τὸ τοῦ λόγου μῆχος συνελόντας Ev 
ὀλίγοις εἰπεῖν, τὸ ἀρχαῖον τῆς ἀνθρωπότητος δῶρον, 
τοῦτ᾽ ἔστι τὸν διὰ Πνεύματος ἁγιασμὸν, xat την τῆς 
θείας φύσεως χοινωνίαν ἐφ᾽ ἡμᾶς ἑἐχάλει Χριστὸς, 
ὡς kv ἀπαρχῇ τῶν δεχοµένων ἐν τοῖς αὑτοῦ µαθη- 
ταῖς, ἐπεί τοι xaX ἀληθὴς 6 λόγος, ὅτι τὸν χοπιῶντα 
γεωργὸν δεῖ πρῶτον τῶν χαρπῶν μµεταλαμθάνειν. 
Ἁλλ) ἵνα x&v τούτῳ φαζνηται πρωτεύων αὐτὸς (ἔδει 
γὰρ ὄντα πρωτότοχον, ὡς kv πολλοῖς ἀδελφοῖς, xa 
Ey τοῖς καθ’ ἡμᾶς ἐπινοούμενον, διὰ τὴν πρὸς ἡμᾶς 
ὁμοίωσιν αὐτὸν ὁρᾶσθαι γεγονότα τε καὶ ὑπάρχον-α 


B παντὸς ἡμῖν ἀγαθοῦ xal ἀρχὴν, καὶ θύραν., xal 


ὁδὺν), ἀναγχαίως ἐπήνεγχε τὸ ἔφεξης, τοῦτ) ἔστιν, 
c Ὑπὲρ αὐτῶν ἐγὼ ἁγιάζω ἑμαυτόν. » Καὶ δυσεξ(χη- 
τον µέν πώς ἔστι, καὶ δυσχερὲς εἰς νόησιν τὸ εἴρη- 
μένον * πλὴν ὁ πάντα φωτίζων Λόγος, xaX ἀ ποχαλύ- 
πτων βαθέα ἐκ σχότους, σαφήνιεῖ χαὶ τοῦτο ἡμῖν «b 
µνστήριον. ᾿Αγιάζεσθαι μὲν οὖν λέγεται κατὰ συν- 
ᾖθειαν νομιχὴν, τὸ ἓν τάξει τινὸς ἀναθήματος, f 
δωροφορίας τῷ θεῷ παρά του προσαγόµενον , χαθά- 
περ ἀμέλει καὶ πᾶν πρωτότοχον διανοῖγον µήτραν 
ἐν υἱοῖς Ισραήλ. « ᾿Αγίασον γάρ pot mv πρωτότοχον 
διανοῖγον µήτραν, » πρὺς τὸν ἄριστον ἔφη ἩΜωσέα, 
τοῦτ ἔστιν ἀνάθες, xal ἀπόνειμε, xal κατάγραφον, 
ὡς ἱερόν. Οὐ γὰρ δἠ πού φαμεν, ἀλλ οὐδ' ἂν ἑτέρου 
τυχὸν εἰπόντος δεξαίµεθα, ὅτι Μωσεῖ κεχέλευχεν ὁ 
θεὺς τὸν διὰ τοῦ Πνεύματος ἁγιασμὸν ἐπιθεῖναί ctor 
γενητής γὰρ φύσεως οὐκ ἐφιχνεῖται τὸ µέτρον εἰς 
τὸ δύνασθαί τι τοιοῦτον χατορθοῦν, ἁρμόσει δὲ µόνῳ, 
καὶ ἱδιαζόντως ἀναχείσεται Geip. Καὶ γοῦν ὅτε σὺν 
αὐτῷ τοὺς πρεσθυτέρους ἀναδειχνύειν ἤθελεν, οὖχ 
αὐτὸν ἐπιθεῖναι Μωσέα τὸν ἁγιασμὸν τοῖς ἐξειλεγμέ- 
vote προσέταττεν, ἔφη δὲ μᾶλλον ἐναργῶς, ὡς ἀφελεῖ 
μὲν ἀπὺ τοῦ Πνεύματος τοῦ ὄντος ἓπ᾽ αὐτῷ, δώσει 
δὲ τῶν ἀναῤῥηθέντων ἑχάστῳ. Τὸ γὰρ ἁγιάσειν δύ- 
νασθαι διὰ µετουσίας τοῦ Πνεύματος, µόνῃ τῇ τῶν 
ὅλων κρατούσῃ µέτεστι φύσει. Thv δὲ τοῦ ἁγιάζεσθαι 
δύναμιν, ὡς ἐν γομικῇ δὲ δηλον ὅτι συνηθείᾳ φημὶ, 
φανωτάτην ἡμῖν χαὶ αὐτὸς ὁ Σολομὼν χαταστήσει 
λέγων ε«Παγὶς ἀνδρὶ ταχύ τι τῶν ἰδίων ἁγιάδαι - 


p μετὰ yàp τὸ εὔξασθαι μετανοεῖν γίνεται. » Νοουμέ- 


νου τοιγαροῦν τοῦ ἁγιάσαι, κατὰ συνἠθειαν τὴν εἰς 
τὸν τοῦ ἀναθεῖναί τε καὶ ἀφορίσαι λόγον, ὑπὰρ ἡμῶν 
ἑαυτὸν ἁγιάσαι φαμὲν τὸν Υἱόν. Προσεχόμισε γὰρ 
ἑαυτὸν, ὥσπερ ἱερεῖόν τε χαὶ ἅγιον θῦμα τῷ θεῷ xal 
Πατρὶ, xósuov αὐτῷ χαταλλάσσων, xal συνάγων 
εἰς φιλίαν᾽ τὸ ταύτης ὠλισθηχὸς, τοῦτ ἔστι, τὸ 
γένος τὸ ἀνθρώπινον. « Αὐτὸς γάρ ἐστιν ἡ οἱρήνη 
ἡμῶν, » χατὰ τὸ γεγραμμµένον. "H γε μὴν ἑπανάλη- 
die ἡμῶν ἡ πρὸς θεὺν οὐχ ἑτέρως ἂν νοοῖτο τετελε- 
σµένη διὰ Χριστοῦ τοῦ σώζοντος, εἰ μὴ διὰ τῆς ἐν 
Πνεύματι χοινωνίας καὶ ἁγιασμοῦ. Τὸ γὰρ συνεῖρον 


δὲ Num, xi, 17... Prov. xz, 25. ** Ephes. 
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ἡμᾶς, xa οἱονεὶ συνενοῦν τῷ Θεῷ τὸ Πνεῦμά ἔστιν, A vinz consertes redditi sumus, si neque Deus in- 


ὃ δὺ xal λαδόντες, μέτοχοι xal χοινωνοὶ τῆς θείας 
ἀναδειχυύμεθα φύσεως, χαὶ αὐτὸν εἰσδεχόμεθα δι) 
Ὑποῦ xal ἓν Yi τὸν Πατέρα. Γράφει γοῦν ἡμῖν ὁ 
σοφὸς Ἰωάννης περὶ αὐτοῦ» « Ἐν τούτῳ γινώσχομεν 
ὅτι ἓν αὐτῷ µένομεν, xal αὐτὸς ἐν ἡμῖν, ὅτι ἐχ τοῦ 
Πνεύματος αὐτοῦ δέδωχεν ἡμῖν, Τί δὲ 55 πρὸς 
τοὔτῳ xal Παῦλος; « "Οτι δὲ, φήσὶν, ἑστὲ υἱοὶ , ἑξ- 
απέστειλεν ὁ θεὸς τὸ Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ εἰς τὰς 
καρδίας ὑμῶν, κράζον ' ᾿Α66ᾶ, ὁ Πατήρ, » ὡς εἴπερ 
ἡμᾶς ἀμετόχους ἀπομεῖναι συνέδη τοῦ Πνεύματος, 
οὐδ' ἂν ὅλως iv ἡμῖν ὑπάρχων ἐγνώσθη θεὸς, xal 
εἰ μὴ τὸ υἱοὺς χατατάττον πεπλουτήχαμµεν Πνεῦμα, 
οὐδ' ἂν ὅλως Ίμεν υἱοὶ Θεοῦ. Ποία τοίνυν ἡ πρόσλη- 
Φις, ἢ πῶς ἂν ἔτι θείας φύσεως χοινωνοὶ χαὶ ἡμεῖς 


nobis est, neque nos ei adhzremus per hoc quod 
vocati sumus ad participationem Spiritus? Atqui 
parlicipes et consorles cuncta exsuperantis sub- 
stantiz, et templa Dei nuncupamur **. Pro nostris 
enim peccatis seipsum sanctificavit, id est conse- 
cravit Unigenitus, ac tanquam hostiam sacram 
obtulit, in odorem suacitatis Deo ac Patri **, ut 
eo sublato quod naturam hominis quodammodo a 
Deo separat, id est peccato, nihil amplius impediat 
quominus Deo proximi simus, et participationi 
ejus inhereamus, per participationem videlicet 
sancti Spirilus reformantis nos ad justitiam et 
sanctimoniam, atque ad primam imaginem. Nam 
si peccatum a Deo sejungit hominem ac separat, 


ἀπεφάνθημεν εἰ μήτε θεὸς ἐν ἡμῖν, pfe ἡμεῖς B conjunget utique justitia, et nos proxime ipsi Deo 


αὐτῷ προσκείμενοι, διὰ τοῦ χεχλῆσθαι πρὺς µετ- 
ουσίαν τοῦ Πνεύματος; Νυνὶ δὲ χαὶ μέτοχοι, χαὶ χοι- 
νωνοὶ τῆς τὰ πάντα ὑπερχειμένης οὐσίας, καὶ ναοὶ 
Θεοῦ χρηµατίζοµεν. Ὑπὲρ γὰρ τῶν ἡμετέρων ἆμαρ- 
τιῶν ἑαυτὸν ἡγίασε, τοῦτ) ἔστιν ἀνέθηκεν 6 Μονο- 
Tevhe, καὶ ὡς θῦμα προσχεχόµιχεν ἱερὸν, εἰς ὀσμὴν 
εὐωδίας τῷ θεῷ καὶ Πατρὶ, ἵνα &x µέσου γεγονότος 
τοῦ διείργοντός τε «αἱ ἀποτειχίζοντος ὥσπερ θεοῦ 
την ἀνθρώπου φύσιν, τοῦτ) ἔστι τῆς ἁμαρτίας, un- 
δὲν ἔτι παραποδίζον φαίνηται πρὸς τὸ δύνασθαι πρὺς 
ἐγγύτητα γενέσθαι θεῷ, χαὶ τῆς πρὸς αὐτὸν χοινω- 
vag ἐξέχεσθαι, διὰ µετουσίας δηλονότι τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος, ἀναμορφοῦντος ἡμᾶς εἰς δικαιοσύνην, 
xaY ἁγιασμὺν xal εἰς εἰχόνα τὴν πρώτην. El γὰρ 
διῖστησιν ἁμαρτία xat ἀπομερίξει Θεοῦ τὸν ἄνθρω- 
πον, συνάψει δη πάντως fj διχαιοσύνη, xaX µεσολα- 
6οῦντος οὐδενὸς παρ᾽ αὐτῷ τρόπον τινὰ, παραστῄσει 
τῷ θεῷ. Δεδιχαιώμεθα δὲ διὰ πίστεως τῆς εἰς Χρι- 
στὸν , ὃς παρεδόθη μὲν, διὰ τὰ παραπτώματα ἡμῶν, 
κατὰ τὸ γεγραμµένον, Ἰγέρθη δὲ διὰ τὴν διχαίωσιν 
ἡμῶν. Ὅλη γὰρ iv αὐτῷ χαθάπερ àv ἀπαρχῇ τοῦ 
Υένους, πρὸς χαινότητα ζωῆς, dj ἀνθρώπου quot; 
ἀνεσχενυάζετο, xal εἰς τὴν οἰχείαν ὥσπερ ἀρχὴν 
ἀναθαίνουσα πρὺς ἁγιασμὸν ἀνεπλάττετο. « ᾿Αγία- 
σον τοίνυν αὐτοὺς, ὦ Πάτερ, φησὶν, àv τῇ ἀληθείᾳ 


ac Patri quodammodo sistet. Justificati vero per 
fidem in Christum sumus *^, qui traditus quidem 
est propter delicia nostra, ut scriptum est *', sed 
resurrexit propter justificationem nostram **. Tota 
enim in eo tanquam in primitiis generis, ad novi- 
tatem vitx natura hominis reparata est, et in suum 
veluti principium reversa, ad sanctificationem re- 
formata est, « Sanctifica igitur eos, o Pater, in- 
quit, in veritate tua, » id est in me. Tuum enim 
Verbum veritas est, id est ego. « Sanctificavi enim 
pro eis meipsum, » id est eonsecravi, et obtuli, 
unus pro cunctis mortuus, ut eos in novitatem vilae 
reformarem, et sanctiflcati sint in veritate, id est 
in me. Jam vero hoc loco ita exposito, atque ad 
intelligendum proposito, aliam insuper ejus expli- 
candi viam capessere non gravabimur. Difficilia 
quippe loca studiose rimari, gratissimum erit cum 
lis qui istud susceperint, tum studiosis auditori- 
bus. Dixit Dominus noster Jesus Christus pro no- 
Lis seipsum sanctificare, ut et nos simus sancti- 
ficati in veritate. Quoinodo ergo sanctificetur qui 
secundum) naturam suam sanctus est, ul et. nog 
simus sanctificati, agedum rursus Ecclesiz do- 
gmatis insistentes, et a recta fidei regula non de- 
fleclentes, quoad licet 99]. animadvertamus. 


σου, » τοῦτ) ἔστιν Ev ἐμοί. Ὁ yàp Λόγος 6 cbe ἀλήθειά ἐστι, τοῦτ ἔστιν, πάλιν ἐγώ. « Ἡγίασα γὰρ 
ὑπὲρ αὐτῶν ἐμαυτὸν, τοῦτ' ἔστιν ἀνατέθειχα, xal προσήγαγον, sig ὑπὲρ πάντων ἀποθανὼν, ἵνα αὐτοὺς 
elc χαινότητα μεταμορφώσω ζωῆς, χαὶ ἡγιασμένοι ὥσιν ἐν ἀληθείᾳ, τοῦτ' ἔστιν ἓν ἐμοί. Σεσαφηνισµέ. 
vou δὲ xai παραδεχθέντος εἰς νόησιν, χατὰ τὸν ἁρτίως ἡμῖν ἑἐχδοθέντα νοῦν, τοῦ προχειµένου ῥητοῦ, 
καὶ δι) ἑτέρων Ἰέναι θεωρηµάτων οὐ χατοχνήσοµεν. Τὸ γὰρ ὅτι μάλιστα φιλοθηρεῖν ἐπείγεσθαι τὰ τῶν 
νοημάτων οὐκ εὐχερὴ, γένοιτ ἂν, οἶμαι, τιµαλφέστατον, αὐτοῖς τε τοῖς τοῦτο ópdv ἐθέλουσι, xoi τοῖ 
τῶν ἀκροωμένων φιλομαθεστέροις. Ἔφη τοίνυν ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς ὁ Χρισοτὸς ὑπὲρ ἡμῶν ἑαυτὸν 
ἁγιάζειν, ἵνα καὶ ἡμεῖς ὦμεν ἡγιασμένοι ἐν ἀληθείᾳ. Πῶς οὖν ἁγιάζεται χαΐτοι χατὰ φύσιν ἅγιος Ov, ἵνα 
xai ἡμεῖς ὤμεν ἡγιασμένοι, φέρε δη πάλιν τῶν τῆς Ἐκχλησίας δογμάτων ἐχόμενοι, καὶ τὸν ὁοθὸν τῆς 
πίστεως χανόνα uh παρατρἐχοντες, ὡς ἔνι καλῶς ἐἑπαθρήσωμεν. 

Φαμὲν οὖν ὅτι θεὺς χατὰ φύσιν ὑπάρχων ὁ Μονο- D — Dicimus itaque Unigenitum , cum secundum na- 


γενὴς, xat ἓν μορφῇ χαὶ ἰσότητι τοῦ Θεοῦ xa Πατρὸς, 
χεχένωχεν ἑαυτὸν κατὰ τὰς Γραφὰς, xal γέγονεν ἄν- 
θρωπος £x Υυναιχὸς, πάντα τὰ ἄνω [γρ. ἀνθρώπῳ] 
πρέποντα καταδεξάµενος, δίχα µόνης ἁμαρτίας, xal 
ἁῤῥήτως ἑαυτὸν ἑνώσας τῇ ἡμετέρᾳ φύσει, χαθ᾽ 


"^ [Cor. i5, 16. δν Ephes. v, 9. 
ν Galat. iv, 4. 


* Rom. v, 1. 


turam Deus sit, et in forma et qualitate Dei 
ac Patris , seipsum exinanisse, secundum Scriptu- 
ras **, et factum esse hominem ex muliere **, om- 
nibus quz homini conveniunt susceplis, excepto 
peccato, el seipsum sponte naturz nostra ineffa- 


ει Rom. iv, 95. ** bid. ** Puilipp. 1,'6. 
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biliter uniendo, ut eam in seipso primo et per Α ἐκούσιον βούλησιν, ὅπως ἂν αὐτὸν [ηρ. αὑτην] tv 


seipsum rursus ad pristinam illam pulchritudinem 
reformans, et secundus Adam nobis repertus , id 
est coelestis homo, primusque omnium et primitize 
eorum qui ad vitas novitatem instaurantur consti- 
tutus, in incorruptione videlicet ac justitia, et 
sanctificatione per Spiritum, per seipsum demum in 
universum genus bona transmitteret. ldcirco licet 
vila sit secundum naturam, inter mortuos tamen 
factus est, ut nostra in nobis morte abolita, in 
suam nos vitam reformaret, et ipse cum sit ju- 
stitia Dei ac Patris **, peccatum pro nobis factus 
est **, Juxta Prophetz: quippe vocem , ipse peccata 
mostra portat, et reputatus est nobiscum inter 
iniquos *" , nt nos justificaret propter seipsum, 
chirographo quod adversus nos erat deleto, eoque 
909 cruci affixo, ut scriptum est **. Cum autem 
rursus sancius. sit, secundum naturam, ut Deus, 
et universz creatura det participem esse sancti 
Spiritus ad perseverantiam et sanctificationem , 
sanctificatur propter nos in sancto Spiritu, non 
quidem alio ipsum sanctificante, sed ipsomet san- 
ctificationem sus carnis operante. Suscipit enim 
Spiritum qti suus est, οἱ accipit quidem quatenus 
est homo, sibi vero istum dat, ut Deus. Hoc au- 
tem agebat propter nos, non proper se , ut ex ipso 
et in ipso utique primo rei initio suscepto in uni- 
versum genus hoc modo sanctificationis gratia per- 
maneret. Quemadmodum enim per przvaricationem 


ἑαυτῷ τε πρὠτῳ, xal δι ἑαυτοῦ πρὸς Exctvo πάλιν 
ἀναστοιχειώσας τὸ Χάλλος, «mpi 0h τὸ ἐν ἀρχαῖς. 
χαὶ δεύτερος ἡμῖν Αδὰμ εὑρεθεὶς, vous ἔστιν οὐρά- 
νιος ἄνθρωπος, πρῶτός τε ἁπάντων xal ἀπαρχη vuy 
ἀνακτιζομένων εἰς χΧαινότητα ζωῆς εὑρεθεὶς, ἓν 
ἀφθαρσίᾳ δηλονότι xaX διχαιοσύνηῃ xal ἁγιασμῷ τῷ 
διὰ Πνεύματος νουυμένφ παραπέµψῃ λοιπὸν δι’ Ezv- 
τοῦ πρὸς ἅπαν vb γένος τὰ ἀγαθά. Διὰ τοῦτο χαΐτοι 
ζωὴ κατὰ φύσιν ὑπάρχων, Υἐγονεν Ev νεχροῖς, ἵνα 
τὸν ἡμῶν ἐν ἡμῖν xazapyf,oaz θάνατον, εἰς τὴν ἰδίαν 
ἡμᾶς ἀναπλάσῃ ζωήν’ χαὶ αὐτὸς ὑπάρχων ἡ διχα:ο- 
σύνη τοῦ θεοῦ χαὶ Πατρὺς, Υέγονεν ὑπὲρ ἡμῶν &pap- 
τία. Κατὰ γὰρ τὴν τοῦ προφήτου φωνὴν, αὐτὸς τὰς 
ἁμαρτίας ἡμῶν αἴρει, xai ἑλογίσθη μεθ) ἡμῶν Ev 
ἀνόμοις, ἵνα ἡμᾶς δικαιώσῃ δι ἑαυτὸν, Dag etos; 
τὸ χαθ᾽ ἡμῶν χειρόγραφον, χαὶ προσπλώσας αὐτὸ -ψ 
ἰδίῳ σταυρῷ, κατὰ τὸ γεγραμμένον. Άγιος δὲ πόλο 
ὑπάρχων, χατὰ φύσιν, ὡς tbc, xaX τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
µατος ὅλῃ τῇ χτίτει πρὸς διαμονὴν xaX σύστασιν χα) 
ἁγιασμὸν τὸ Ev µεθέξει γενέσθα, διδοὺς, ἁγιάζεται 
δὺ ἡμᾶς Ev ἁγίῳ Πνεύματι, οὐχ ἑτέρου τινὸς abt» 
ἁγιάσοντος, αὐτουργοῦντος 65 μᾶλλον ἑαυτῷ πρὸς 
ἁγιασμὸν τῆς ἰδίας σαρχός. Δέχεται γὰρ τὸ Πνευμα 
τὸ ἑαυτοῦ, xal λαµθάνει μὲν, καθόπερ ἣν ἄνθρωπος, 


ο ἑαυτῷ Ye μὴν τοῦτο δίδωσιν, ὡς θεός. Ἔδρα δὲ τοῦτο 


δι ἡμᾶς, οὗ δι ἑαυτόν’ ἵνα ἐξ αὐτοῦ καὶ Ev αὐτῷ δὲ 
πρώτῳ δξξαμένου τοῦ πράγματος thv ἀρχῆὴν, εἰς 
ἅπαν οὕτω τὸ γένος f) τοῦ ἁγιάζεσθαι λοιπὺν δια- 


in Adam tanquam in primitiis generis humani na- C ξαΐνοι χάρις. "oro γὰρ διὰ τῆς ἓν ᾽Αδὰμ παραβά- 


tura damnata morte fuit, per unum illum primum 
audiens: « Terra es, et in terram reverteris ** ; » 
eodem, opinor, modo per obedientiam οἱ justi- 
tiam Christi, in quantum factus est sub lege, 
quamvis legislator exsistens, ut Deus, in totam 
naturam permanat benedictio, et per Spiritum 
vivilicatio. Reformat enim Spiritus ad incorru- 
ptionem eos qui ex peccato corrupti sunt, et in 
novitatem vit:e instaurat eos qui ex negligentia 
inveterati ac deleti sunt, Atenim forsan inquies : 
Quoinodo, qu:eso, 999 sauctus secundum naturam 
sanetificabatur, idque per partivipationem ? Aut 
quomodo is qui omnibus dignis, coeliibus, inquam, 
et hominibus suum Spiritum tradit, sibimet istum 
largitur? Diflicilia quidem ista sunt intellectu , nec 
obviam explicationem habent, si nudum tantum, 
ac veluti separatum ab humanitate Dei Verbum 
concipias: sed si unionem incomprehensibilem 
suspieias, et cum carne conjunctionem , tibique 
succurrat nostri similem factum homiauem illum 
natura Deum , mirari desiues , omnique ex animo 
dempto scrupulo, Deum simul et hominem esse 
Filium observans , non existimabis esse rejicienda 
qua humanitati congruunt , quamvis de una Filii 
qui secundum naturam est persona dicantur, Chri- 
sti nimirum. Numquid enim mori alienum esse pe- 
nitus a Verbo quod cuncta vivificat existimabimus ? 


σεως xal vapaxofjc, ὡς ἐν ἁπαρχὴ τοῦ γένους ἡ ϱὗ- 
σις θανάτῳ χατεδιχάζετο, δι ἑνὸς ἀχούσασα το 
πρώτου. Γῇ et, χαὶ elc γην ἀπελεύσῃ” » τὸν αὐτὸν, 
οἶμαι, τρόπον, διὰ τῆς ὑπαχοῆς χαὶ διχαιοσύνης τοῦ 
Χριστοῦ, χαθὸ γέγονεν ὑπὸ νόµον, χαἶτοι νομοθέτης 
ὑπάρχων, ὡς θεὺς, εἰς ὅλην ἂν διῄχοι τὸν ϱὗ- 
σιν fj εὐλογία, xa ἡ διὰ τοῦ Πνεύματος ζωοποίπσις. 
Αναμορφοῖ γὰρ τὸ Πνεῦμα πρὸς ἀφθαρσίαν, τὸ i 
ἁμαρτίας χατεφθαρμένον, χαὶ εἰς χαινότητα 
πλάττει ζωῆς τὸ Ex ῥᾳθυμίας πεπαλαιωµένον, xol 
χωρῆσαν εἰς ἀφανισμόν. λλλ' ἴσως ἑρεῖς' Ilo; 
οὖν ὁ ἅγιος χατὰ φύσιν ἡγιάξετο, xal τοῦτο μεθ- 
εχτῶς; χατὰ τίνα δὲ τρόπον ὁ xal πᾶσι τοῖς ἐλεῖν 
ἀξίοις, τοῖς τε ἄνω, φημὶ, xal τοῖς ἐπὶ γῆς τὸ ἴδιον 
Πνεῦμα διδοὺς, ἑαυτῷ τοῦτο χαρίζεται ; Δυσέφιχτα 
μὲν οὖν καὶ δυσδιανόητα χομιδῇ, xal οὗ ταλαΐπωρον 
ἔχοντα τὴν ἐξήγησιν τὰ τοιαῦτά ἐστιν, ὅταν ἐννούσῃς 
γυμνὸν ἔτι xaX ὥσπερ ἀνὰ µέρος ἑστῶτα τῆς ἁγια- 
ζομένης ἀνθρωπότητος τὸν ἐκ θεοῦ πεφηνότα Λόγον 
ἑπὰν μέντοι θαυμάσῃης τὴν ἀπερινόητον ἕνωσιν, xal 
τὴν εἰς σάρχα σύνοδον, καὶ ὑποπέσῃ τῷ νῷ κχαθ' 
ἡμᾶς γενόμενος ἄνθρωπος à φύσει θεὸς, ξενισθ{σῃ 
μὲν οὐχέτι, πάντα δὲ θόρυδον τῆς σῆς διανοίας ἐξελών, 
ὑποθείς τα τοῖς θεωρήµασι, θεὺν Ev ταυτῷ xa! 
ἄνθρωπον ὄντα τὺν Υὸν, οὐχ ἀπόθλητα λογιῃ τὰ 
τῇ ἀνθρωπότητι πρέποντα, xàv εἰς τὸ ἑνὸς τοῦ κατὰ 
φύσιν Υἱοῦ φέρηται πρόσωπον, φημὶ 65 Χριστοῦ. 


g£*2- 


* [ Cor. 1, 80. *' Η ου. v, 21. οἱ dsa. Lir], 4. *9 Coloss. 1, 44. ** Gen. 11, 19. 
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"H γὰρ οὐχ ἀλλότριον οἱησόμεθα παντελῶς τοῦ τὰ A Sed dices, istud passum esse secundum carnem : 


πάντα ζωογονοῦντος Λόγου τὸ ἁποθανεῖν; "AX" ἐρεῖς, 
ὅτι πέπονθε τοῦτο χατὰ τὴν cápxa: θανάτου γὰρ δε- 
κτιχὸν τὸ oua: τεθνᾶναι δὲ διὰ τοῦτο λέγεται" τὸ 
Υὰρ ἴδιον αὐτοῦ τέθνηχε σῶμα. Παγκάλως ἔχει σοι 
τὸ θεώρηµα᾽ λέχεις γὰρ ὀρθῶς' xal Ὑάρ τοι κατὰ 
ἁλήθσιαν δι ἡμᾶς οἰχονομιχῶς τὸ ἴδιον ἐφεὶς τεθνάναι 
σῶμα, πἀάλιν αὐτῷ τὴν ἰδίαν ἐνεφύτευσε ζωὴν, οὐχ 
ἑαυτὸν δηλονότι τῶν τοῦ θανάτου δεσμῶν ἐξαιρούμε- 
voz, χαθὸ νοεῖται θεός. Ἐπεδήμησε γὰρ χαὶ γέγονεν 
ἄνθρωπος, οὐ δι ἑαυτόν' ὁδοποιῶν δὲ μᾶλλον τῇ) 
ἀνθρωπείᾳ φύσει δι ἑαυτοῦ τε καὶ Ev. ἑαυτῷ τὴν 
£x θανάτου ὃδ.αφυγὴν, xal τὴν εἰς τὴν ἀπ᾿ ἀρχῆς 
ἀφθαρσίαν ἑκπάνοδον. "Iv δὴ οὖν κατὰ τὴν ἴσην τῶν 
εἰρημένων ἀνχλογίαν εἰς τὸν περὶ τοῦ ἁγιάξεσθαι 
τοόπον. "Δρα γὰρ ὅλως φαμὲν ἅγιον ὑπάρχειν, xa- 
τά γε τὸν λόγον τῆς ἰδίας φύσεως, τὸ ἀπὸ γῆς copa, 
χαὶ εἰ μὴ δἐχοιτο τὸν ἁγιασμὸν, παρὰ τοῦ κατὰ φύ- 
σιν ἁγίου θεοῦ; Καὶ πῶς ἂν en τοῦτό γε; Ποία γὰρ 
ἂν ἔτι νοοῖτο διαφορὰ, σαρχός τε τῆς Υηγενοῦς, xal 
τῆς κατὰ φύσιν ἁγίας τε xal ἁγιαστιχῆς οὐσίας:; El 
δέ ἐστιν εἰπεῖν ἀληθὲς, ὅτι πᾶσα κτίσις λογιχὴ, xal 
ἁπαξαπλῶς τὸ χεχλημµένον εἰς Υένεσιν, xaX τελοῦν ἓν 
γενητοῖς, φύσεως μὲν ἰδίας oüx ἔχει xapmbv τὸν 
ἁγιασμὸν, δανείζεται δὲ ὥσπερ παρὰ τοῦ χατὰ φύσιν 
ἁγίου τὴν χάριν, πῶς οὐκ ἂν γένοιτοτῶν ἀτοπωτάτων 
ἐπροσδεᾶ «hv σάρχα νοεῖν τοῦ ἁγιάζειν τὰ πάντα 
πξ-ρυωχότος θεοῦ; Ἐπειδὴ τοίνυν οὐχ ἁγία xa0' ἔαυ- 
τὴν ἡ σὰρξ, ἡγιάσθη διὰ τοῦτο xal ἐν Χριστῷ, τοῦ ἐν 
αὐτῇ χατοικήσαντος Λόγου, διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, C 
τὸν οἰχεῖον ναὺν ἁγιάζοντος, xal εἰς ἐνέργειαν αὐτὸν 
τὶς ἰδίας μεταποιοῦντος φύσεως. "Αγιον γὰρ διὰ 
τοῦτο νοξῖται xal ἁγιαστικὸν τὸ σῶμα Χριστοῦ, ἅτε 
δη, χαθάπερ ἔλεγον ἁρτίως, ναὺς Ὑεγονὸς τοῦ ἑνω- 
θέντος αὐτῷ Λόγου σωματιχῶς, ὡς ὁ Παῦλός φησιν. 
AtX τοῦτο κάτεισι μὲν ἐπ᾽ αὐτὸν ἐξ οὐρανοῦ τὸ Πνεῦ- 
pa τὸ ἅγιον ἓν εἴδει περιστερᾶς. Μεμαρτύρηχε δὲ 
τοῦτο λέγων ὁ σοφὸς Ἰωάννης, ἵνα Ὑνῶμεν πάλιν 
ὅτι χαθάπερ ἐν ἁπαρχῇ τῆς ἀνανεουμένης φύσεως, 
E) πρώτῳ Χριστῷ τὸ Πνεῦμα κατέδη, καθὸ πέφη- 
νεν ἄνθρωπος 6 τοῦ ἁγιάζεσθαι δεχτιχός. Καὶ οὐ δή 
που πάλιν ἐχεῖνό φαμεν, ὅτι τότὲ Υέγονεν ἅγιος ὁ 
χατὰ σάρχα Χριστὸς, ὅτε τὸ Πνεῦμα τεθέαται χατα- 
6atvoy ὁ Βαπτιστής, ἅγιος γὰρ ἣν καὶ ἐν ἐμθρύῳ xai 


corpus enim capax est mortis, et propter illud 
ipsum mori dicitur : proprium enim ejus corpus 
mortuum est. Przeclare: nam cum propter nos 
vere suum corpus ratione dispensationis mori per- 
miserit, rursus ei vitam suam inseruit, non qui- 
dem seipsum mortis vinculis eximens , quatenus 
intelligitur Deus. Venit enim in mundum , et factus 
est homo non propter se, sed ut viam potius na- 
turz humanz sterneret per se οἱ in se qua morlem 
fugeret, et ad immortalitatem rediret. Simili ita- 
que ratione ad sanctificandi modum te confer. 
Numquid enim dicimus sanctum esse ratione su 
nature terrenum corpus, licet a sancto natura sua 
Deo sanctificationem minus accipiat? At qui fieri 
jstud possit? Quz: enim, quzso, dilferentia essct 
inter carnem terrenam et substantiam natura sua 
sanctam et sanctificatricem ? Quod si verum est 
omnem creaturam ratjonalem , atque, ut semel di- 
cam , quodeunque in ortum productum est, et in 
creaturarum numero censetur, sanctificationem a 
natura non habere, sed ab eo qui secundum natu- 
ram sanctus est, gratiam quodammodo niutuari , 
quomodo absurdissimum nen fucrit existimare 
carnem opus non habere Deo qui-emnia natura 
sua sanctificat? Quoniam igitur caro sancla per 
se non est, idcirco in Christo sanctiílcata est, 
Verbo in ea habitante per sanctum Spiritum , et 
templum suum sanctificante, et ad vim naturx 
sua tranusmulante, Sanctum enim 993 idcirco 
censetur, et sanctificativum Christi corpus , utpote, 
sicuti modo dixi, templum factum uniti ei Verbi 
corporaliter, ut Paulus ait Το, Idcirco descendit 
quidem super eum de celo Spiritus sanctus in 
specie columbae σὲ; cujus rei testis est sapiens ille 
Joannes , ut rursus agnoscamus Spiritum tanquam 
in primitiis renovatz naturz in primum Christum 
descendisse, quatenus apparuit homo sanctilica- 
tionis capax. Neque vero dicimus tunc sanciifica- 
tum fuisse Christum , cum Spiritum vidit Baptista 
descendentem : sanctus enim erat etiam in utero. 
Quippe ad beatam Virginem dictum est : « Spiritus 
sanctus superveniet in te, et virtus Altissimi obum- 
brabit tibi ?*. » Sed in signum data est Baptiste 


μήτρα. Καὶ γοῦν ἑλέγετο πρὸς τὴν µακαρίαν Παρθέ- D hzc visio. Existimamus tamen Domini carnem 


vov: ε Πνεῦμα ἅγιον ἐπελεύσεται ἐπὶ σὲ, xal δύνα- 
µις “Ὑψίστου ἐπισχιάσει σοι. » ᾽Αλλὰ δέδοται μὲν 
εἰς σημεῖον τῷ Βαπτιστῇ τὸ θέαµα. Λογιζόμεθα δ' 
οὖν ὅμως ἡγιάσθαι τε τὴν σάρχα διὰ του Πνεύματος, 
καθ’ ὁμοιότητα τῆς ἄλλης χτίσεως τὸν ἴδιον Ev αὐτῷ 
καταχρίοντος ναὸν τοῦ κατὰ φύσιν ἁγίου καὶ ἐκ Ἠα- 
τρὸς ὄντος Λόγου. Καὶ τοῦτο εἰδὼς ὁ μελῳδὸς ἀν- 
εφώνει, τὸ ἓν ἀνθρωπότητι πρόσωπον ἀναθεωρήσας 
τοῦ Μονογενοῦς' « Διὰ τοῦτο ἔχρισέ σε ὁ θεὸς, ὁ Θεός 
σου, ἔλαιον ἀγαλλιάσεως, παρὰ τοὺς μετόχους σου. ) 
Καταχρίοντος Y&p τοῦ Υἱοῦ τὸν ἴδιον ναὺν, ὁ Πατῆρ 
λέγεται τοῦτο δρᾷν. Ἐνεργεῖ γὰρ οὐχ ἑτέρως, fj δι 


sanetificatam fuisse per Spiritum , Verbo Dei quo:l 
natura sua sanctum est templum suum ad simili- 
tudinem alterius creatur: in eo perungente. Quod 
cum notum esset Psalmistz , Unigeniti personam 
in huraanitate considerans, clamabat : « Propterea 
unxit te Deus , Deus tuus , oleo latitize prz partici- 
pibus tuis "*. » Filio enim suum templum ungeite, 
Pater istud faeere dicitur. Nec enim aliter quam 
per Filium operatur : et quodcunque fecerit Filius, 
ad Patrem ex quo est refertur. Hadix enim veluti 
quaedam est ac fons sux prolis Pater. Neque est 
quod mirere si seipsum sanctificari dicat , tametsi 


το Coloss. n, 9. ?! Math. ut, 16, 47. 7* Luc. 1, 95. '* Psal, Χαν, 8. 
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natura sua sanctus est, cuin etiam Deum ejus A 1ἱοῦ. Αναφέρεται δὲ πᾶν, ὅπερ ἂν δράσειεν ὁ Yi; 


Patrem divine Littere nuncupent, quamvis €e- 
cundum naturam suam Deus sit. Sed hxc, opinor, 
humanitati nostrisque rationibus jure tribues, nec a 
recto excides. Quemadmodum ergo mortuus est se- 
cundum carnem pro nobis, ut homo , quamvis se- 
cundum naturam Deus sit : et quemadmodum inter 
creaturas collocatus Deoque subjectus , propter hu- 
manitatem, quamvis universi dominus eit, Deum 
suum Patrem dicit : sic propter nos seipsum san- 
clificare asserit, ut et in nos santificatione di- 
manante , velut in primitiis renovata? nature, nos 
in eo quoque sanctificati essemus in veritate, id 
est in sancto Spiritu. « Spiritus enim est Veritas, » 
uL ait Joannes "*. Non enim alius est a Filio Spiri- 


εἰς τὸν ἐξ οὗπέρ ἐστι Πατέρα. ᾿Ρίζα γὰρ ὥσπερ τὶς 
ἐστι xal πηγὴ τοῦ ἰδίου γεννήµατος ὁ Πατήρ. Θαν- 
μαστὸν δὲ οὐδὲν, εἰ καὶ ἁγιάξεσθαί φησιν ἑαυτὺν, 
xaílzot χατὰ φύσιν ἅγιος ὧν, ὅτε χαὶ θεὸν αὗτον ον 
Πατέρα χαλοῦσιν αἱ Γραφαὶ, χαίτοι κατὰ φύσιν bv 
τος Θεοῦ. Αλλ᾽ οἶμαι ταυτὶ ταῖς τῆς ἀνθρωπότ ητος 
χρείαις, χαὶ τῷ χαθ᾽ ἡμᾶς πρέποντι σχήµατι, xax 
xaX δικαίως ἀναθείη τις ἂν, χαὶ οὐχ ἂν ἁμάρτοι τοῦ 
πρέποντος. "Ὥσπερ οὖν ἀπέθανε χατὰ σάρχα ὑπὲρ 
ἡμῶν, ὡς ἄνθρωπος, καίτοι χατὰ φύσιν ὑπάρχων ὁς 
θεός᾽ καὶ ὥσπερ ἓν τοῖς γεγονόσι xaX ὑπὸ ζυγὸν xa- 
τατεταγµένος, διὰ τὴν ἀνθρωπότητα, καΐτοι τῶν 
ὅλων Κύριος iv, θεὸν ἑαυτοῦ τὸν Πατέρα φησίν' οἵ- 
τω δι) ἡμᾶς ἑαυτὸν ἁγιάζειν διϊσχυρίζεται, ἵνα χαὶ 


tus ejus, ratione substantie, puta cum et in eo B εἰς ἡμᾶς δραµόντος τοῦ πράγματος, ὡς ἓν ἁπαρχὶ 


sil, οἱ per eum procedat. Missum autem se esse 


.ait ín. mundum , quamvis anie incarnationem es- 


set in seipso. 994 In mundo enim erat , quamvis 
cum mundus non agnoverit, ut scriptum est 15, 
missionis modum non aliter factum esse signifi- 
cans, quam quod unctus est a sancto Spiritu, 
quatenus homo factus est, et magni consilii An- 
gelus exstitit "*, ad similitudinem ministerii pro- 
pbetici. Ad imitationem autem sui ordinatos esse 
dicens suos discipulos, et a se missos esse ut 
mundo annuntiarent evangelicam ac coelestem prz- 
dicationem , opus esse ait eos in veritate sanctifi- 
cari, ut et missionis su: cursum preclare et stre- 
nue possint peragerc. 


τῆς ἀνανεουμέντς φύσεως, ἓν αὐτῷ xa ἡμεῖς ὤμεν 
ἡγιασμένοι ἐν ἀληθείᾳ, τοῦτ' ἔστιν, ἐν ἁγίψ Πνεύματ.. 
« Τὸ γὰρ Πνεῦμά ἐστιν dj ἀλήθεια, » κατὰ τὴν Ἰωάν- 
νου φωνήν. Οὐ γὰρ ἕτερον παρὰ τὸν Yibv τὸ Πνεύμα 
αὐτοῦ, χατά γε τὸν Ev οὐσίᾳ λόγον, &vs 6h χαὶ ἐν αὐ- 
τῷ τε ὑπάρχον χαὶ δι) αὐτοῦ προϊόν. ᾽Απεστάλθα: U 
φΏσιν εἰς τὸν κόσμον, καἰτοι πρὸ τῆς ἑνανθρωπίσεως 
ὢν Ev αὑτῷ. "Hv γὰρ ἐν τῷ χόσμῳ, εἰ xaX ὁ χόσµις 
αὐτὸν οὐκ ἔγνω, χατὰ τὸ γεγραμμµένον, τὸν τῆς ἆπο- 
στολῆς τρόπον οὐχ ἑτέρως γενέσθαι σηµαίνων, 3| ὅτι 
χέχρισται τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, καθὸ γέγονεν ἄνθρωπος, 
καὶ τῆς μεγάλης βουλῆς πέφηνεν "Αγγελος, καθ 
ὁμοιότητα λειτουργίας προφητικῆς. Κατὰ µίµησιν δέ 
τὴν ἑαυτοῦ προχεχειρίσθαι λέγων τοὺς partis, xa! 


ἀπεστάλθαι παρ) αὐτοῦ διαγγελοῦντας τῷ κόσμῳ τὸ εὐαγγελιχὸν xai οὐράνιον χήρυγμα, δεῖσθαί φησιν 
ἀναγχαίως τοῦ ἁγιάζεσθαι ἐν ἀληθείᾳ, ἵνα καὶ δύνωνται τὸν τῆς ἰδίας ἁποστολῆς ἄριστά τε xai νεανικῶς 


διαπεράναι δρόµον. 


CAP. XI. 


ΚΕΦΑΛ. ΙΑ’. 


Quod nataraliter Filius unum sit cum suo. Patre C "Οτιφυσικῶς ὁ Υἱὸς £v ἐστιν' πρὸς t^v ἑαυτοῦ Πα. 


Deo , et ipse quidem in Patre, Pater autem in 
ipso , secundum essentialem nimirum unitatis co- 
pulam ac modum : similiter vero et nos ipsi fidem 
in eum amplezi , unum inter 50s et cum Deo effi- 
cimur, corporaliter ei spiritaliter. 


XVII, 20, 21. Non pro eis autem rogo tautum , 
sed pro eis qui credituri sunt. per verbum eorum in 
me: ul omnes unum sinl, sicut lu, Pater, in me, οἱ 
ego in le, ut εἰ ipsi in. nobis unum sint : ut credat 
mundus quia (iu me misisti. 

Christus instaurandorum in novitatem vite pri- 
mitie, ut ita dicam, exstitit, et primus ipse ο- 
lestis homo. Nam, ut ait Paulus, « Secundus Adam 
Dominus est de ccelo "'. » Ideoque dicebat : « Et 
nemo ascendit in ccelum , nisi qui de clo descen- 
dit Filius hominis **. » Propinquiores autem pri- 
mitiis erant, et aliis longe viciniores qui primi 
electi sunt in discipulos, el qui dignitatem se- 
quendi Christum nacti, spectatores et oculati testes 
glorie ejus exstiterunt, quippe ci assidui fuerunt , 
et una cum eo versati sunt, atque utilitatis pri- 


" 1 Joan. v, 6. "* Joan. 1, 10. 7* sa. IX, 6. 


tépu 8sóv, καὶ αὐτὸς μὲν ἐν Πατρὶ, ó Πατὴρ 
δὲ éy αὐτῷ, κατά γε τὸν οὐσιώδη τῆς ἑνότητεφ 
σὐνδεσμόν τε καὶ τρόπον ὁμοίως δὲ xal ἡμεῖς 
αὐτοὶ τὴν eic αὐτὸν παραδεξάµενοι πίστιν, £ 
πρός τε dJAQJovc καὶ θεὸν ἀναδεικνύμεῦα, 
σωματζιχως τε xal πνευμαεικῶς. 

Ov περὶ τούτων δὲ ἐρωτῶ nóvcy, ἀ 11ὰ καὶ περὶ 
τῶν πιστευόντων διὰ roD Adyov αὐτῶν εἰς ἐμὲ, 
ἵνα πάντες ἓν ὧσι, καθὼς σὺ, Πάτερ, i» apo), 
χἀγὼ £v col: ἴγα καὶ αὑτοὶ ἐν ἡμῖν Ey. ὦσιν- ἵνα ὁ 
κόσμος πιστεύσῃ ὅτι σύ µε ἀπέστειας. 

Απαρχὴ μὲν ὥσπερ τῶν ἀναχτιςομένων εἷς 
χαινότητα ζωῆς πἐφηνεν ὁ Χριστὸς καὶ πρῶτος αὐτὸς 
οὐράνιος ἄνθρωπος. Κατὰ γάρ τοι την τοῦ Παύλου 
φωνὴν, « Ὁ δεύτερος 'Αδὰμ ὁ Κύριος ἐξ οὐρανοῦ. » 


D Διὰ τοῦτο xal ἔφασχε” «Καὶ οὐδεις ἀναδέδτχεν 


εἰς τὸν οὐρανὸν, εἰ μὴ ὁ ἐχ τοῦ οὐρανοῦ xata6ài; ὁ 
Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπον. » Προσεχῶς δὲ τῇ ἀπαρχῇ, καὶ 
πολὺ μᾶλλον τῶν ἑτέρων γείτονες οἱ πρῶτοι πρὸς 
µαθητείαν ἐξειλεγμένοι, xat τὸ τῆς ἀχολουθήσεως 
ἑλόντες ἀξίωμα, od χαὶ αὑτόπται xal θεωρὸὶ γεγόνασι 
τῆς δόξης αὑτοῦ, προσεδρεύοντές τε ἀεὶ xal συνδιαι- 


" I Cor. xv, 47. * Joan. wi, 15. 
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τώμενοι xal τὰς τῆς ὠφελείας ἀπαρχὰς ἐν οἰχείαις A mordium in se receperunt. Erant igitur, et sunt, 


Φυχαῖς συγχοµἰζοντες. Ησαν οὖν ἄρα, χαὶ εἰσὶ 
μετὰ τὴν τῶν ὅλων xal ὑπὲρ πάντας κεφαλὴν, τοῦ τῆς 
Ἐχχλησίας σώματος τὰ τίμιά τε xal ἀξιολογώτε- 
ρα µέλη. Καὶ γοῦν ἐπ᾽ αὐτὰ τὴν διὰ τοῦ Πνεύματος 
εὐλογίαν xal ἁγιασμὸν καταπἐμπεσθαι {Παρὰ τοῦ 
Ιδίου Πατρὸς ἐρω1ᾷ, δι’ ἑαυτοῦ δὲ πάντως. Οὐ γὰρ ἣν 
ἑτέρως, ἐπείπερ «ἐστιν αὐτὸς dj ζῶσά τε xal ἆλη- 
hc, xai παντουργιχὴ xal ὁραστήριος σοφία, χαὶ δὺ- 
ναµις τοῦ γεννῄσαντος αὐτόν. 'ÀXX ἵνα uf] τινες τῶν 
οὐ λίαν ἐπιειχέστερον ἔπαῖειν µεμελετηκότων τῆς 
θεοπνεύστου Γραφῆς οἱηθεῖεν ἐξ ἑλαφρίας ἐπὶ µόνους 
χεχλησθαι τοὺς μαθητὰς τὴν τοῦ θείου Πνεύματος 
καταφοίτησιν, οὐδὲν δὲ περὶ ἡμῶν τῶν ues! ἐχείνους 
δηλαδη xaX bv. πρώτοις γεγονότων χαιροῖς, ὁ θεοῦ 
χαὶ ἀνθρώπων μεσίτης ὁ παράχλητος, xaX ἀρχιερεὺς 
τῶν ἡμετέρων φνχῶν, ἀναγχαίιος χαὶ τὰς τῶν τοιού- 
των προανασειράζων ἀσυνέτους ὑπονοίας, τοῖς 
εἰρημένοις ἑἐπήνεγχε τὸ προχείµενον, tout. ἔστιν, 
« Οὐ περὶ τούτων δὲ ἑρωτῶ µόνον, ἀλλὰ καὶ περὶ τῶν 
πιστευόντων διὰ τοῦ λόγου αὐτῶν εἰς ἐμέ. » Καὶ γὰρ 
Tv πως ἄτοπον, δι ἑνὸς μὲν τοῦ πρώτου, φημὶ δὰ τοῦ 
λδὰμ, διήχειν ἐπὶ πάντας τὴν χατάχρισιν, χα’ φορέ- 
σαι μὲν τοῦ χοϊκοῦ τὴν ἁδοξοίάτην εἰχόνα xal τοὺς 
μὴ ἁμαρτήσαντας, xav' ἐκεῖνο δὲ δῆλον ὅτι χαιροῦ, 
χαθ᾽ ὃν 6 προπάτωρ τῆς αὐτῷ δοθείσης παρώλισθεν 
ἐντολῆς' ἐπιδημήσαντος δὲ τοῦ Χριστοῦ, ὃς δὴ xal 
πἐφηνεν οὑράνιος ἄνθρωπος, μὴ xaX τὴν αὐτοῦ πάλιν 
εἰχόνα σύμπαντας ἀναμάττεσθαι τοὺς δι αὐτοῦ xs- 


λημένους εἰς δικαιοσύνην, πρόδηλον δὲ ὅτι τὴν διὰ (c 


πίστεως. "Ώσπερ δὲ τοῦ χοϊχοῦ τὴν ἀχαλλεστάτην 
εἰχόνα διὰ τύπων ὁρᾶσθαί Φαµεν, χαὶ Ίἰδέας 
τοιαύτης, fj xol τῆς ἁμαρτίας ἔχει τὸν ῥύπον, χαὶ 
θανάτου, xai φθορᾶς τὴν ἀσθένειαν χαὶ φιληδονίας 
δαρχιχῆς xat φρονήµατος ἑἐπιγείου τὴν ἀχαθαρσίαν' 
οὕτως αὖ πάλιν διαπρέπειν οἱόμεθα τὴν εἰχόνα τοῦ 
ἑπουρανίου, τοῦτ᾽ ἔστι Χριστοῦ, χαθαρότητι χαὶ εἰλι- 
λρινείᾳ, cT] κατὰ πᾶν ὁτιοῦν ἀφθαρσίᾳ καὶ ζωῇ xal 
ἁγιασμῷ. ᾽Αλλ' ἣν ἑτέρως ἆμήχανον εἰς τὸ ἁπ᾿ ἀρχῆς 
ἡμᾶς ἀνακομίξεσθαι κάλλος τοὺς ἅπαξ ἑχπεπτωχό- 
τας, διὰ τὴν ἓν τῷ πρώτῳ παράθασιν, εἰ ph τῆς ἁῤῥήη- 
του χοινωνίας ἐτύχομεν, xal τῆς ἑνώσεως τῆς πρὸς 
θεόν' οὕτω Yàp xaX &v ἀρχαῖς 4 τῶν ἐπὶ γῆς διεχο- 
σµήθη φύὖσις. ἝἜνωσις δὲ fj πρὸς θεὺν οὐχ ἑτέρως ἂν 
ὑπάρξαι τισὶν, f] διὰ τῆς µετουσίας τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
µατος, τῆς ἰδίας ἰδιότητος ἐντιθέντος ἡμῖν τὸν ἆγια - 
σμὺν, καὶ el; την ἰδίαν ἀναπλάττοντος ζωὴν τὴν 
ὑποπεσοῦσαν τῇ φθορᾶ φύσιν, οὕτω τε πρὸς τὸν 
θεὸν xaX πρὸς τὴν ἐκείνου µόρφωσιν ἐπανάγοντος τὸ 
τῆς ἐπὶ τούτῳ δόξης ἑστερημένον. Εἰχὼν μὲν γὰρ 
ἀχραιφνῆς τοῦ Πατρὸς ὁ Υἱὸς, ὁμοίωσις δὲ φυσιχἣ τοῦ 
Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα αὑτοῦ. Διάτοι τοῦτο µεταπλάττον 
ὥσπερ el, ἑαυτὸ τὰς τῶν ἀνθρώπων φυχὰς, τὴν Octav 
αὑταῖς ἑγχαράττει µόρφωσιν, xat τῆς ἀνωτάτω πα- 
σῶν οὐσίας ἀποσημαίνεται τὸν εἰχονισμόν. Ἐρωτᾷ 
τοιγαροῦν ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς ὁ Χριστὸς, οὐχ ὑπὲρ 
μόνων τῶν δυοχαίδεχα μαθητῶν, μᾶλλον δὲ περὶ 


" Ἡρρνγ,ι, 5. ** I Ρος, i, 95. 
PATROL, GR. LXXIV. 


post caput illud omnium et quod supra omnes 
eminet, corporis Ecclesiw pretiosa membra atque 
dignissima. Unde super ea benedictionem per Spi- 
ritum et sanctil)cationem a Patre demitti rogat, 
sed utique per seipsum. Nec enim id aliter fleri 
potest , cum sit ipse vivens, el vera, atque 
cunctipotens, et eflicax sapientia ac 995 virtus 
Patris 19, Sed, ne quidam minus zqui sacrarum Lit- 
terarum interpretes temere putent ad solos disci- 
pulos pertinere quod Servator in eos rogat illabi 
Spiritum, non autem ad nos, qui posteriores illis 
simus, et majores nostros, Dei et hominum me- 
diator, ille advocatus et pontifex nostrarum ani- 
marum **, stultas borum suspiciones prsevertens, 
necessario subjunxit : « Non pro eis autem rogo 
tantum, sed et pro eis qui credituri sunt per ver- 
bum eorum in me. » Etenim abaurdum quodam- 
modo esset per unum illum primum, Adam nimirum, 
condemnationem in omnes dimanare, et ferre qui- 
dem terreni defermem imaginem etiam eos qui non 
peccarunt, illo ipso tempore videlicet quo tradito 
sibi mandato primus parens excidit: Christi vero 
adventu, qui et ,coelestis homo manifestatus est, 
mon vicissim omnes ejus imaginem in se expri- 
mere, qui per eum vocati sunt ad justitiam, nimirum 
per fidem. Quemadmodum vero terreni deformem 
imaginem per figuras et formas cerni dicimus, quae 
et peccati sordes in se habeant, et mortis, atque 
corruptionis infirmitatem, et voluptatis corpores 
ac terreni sensus impuritatem : sic contra fulgere 
putamus imaginem coelestis, id est Christi, puri- 
tate, et integritate, et omnimoda incorruptione, 
vita, et sanctiflcatione. Fieri autem non poterat 
ut nos qui semel excideramus ob pravaricationem 
in Adam in pristinum statum aliter revocaremur. 
quam si ineffabilis illius participationis compotes 
efficeremur, et unionis cum Deo: sic enim initio 
natura hominis decorata fuit, Unio vero cum Deo 
non aliter in quoquam esse potest, quam per san: 
cti Spiritus participationem, propriam nobis san- 
ctificationem inserentis, et ad suam vitam subje- 
ctam corruptioni naturam reformantis, atque ita ad 
Deum, et adillius formam gloria ista privatos revo. 


D cantis. Imago enim Patris perfecta Filius est, simili- 


tudo vero naturalis Filii est Spiritus ejus. Idcirco 
transformans in seipsum quodammodo hominum ani- 
mas, divinameis similitudinen imprimit, et supremae 
omnium substanti:e effigiem insculpit. Rogat igitur 
Dominus noster Jesus Christus non pro duodecim 
tantum discipulis, sed potius pro omnibus qui di- 
versis temporibus 996 eorum sermonibus credi- 
turi erant, quibus auditores ad recipiendam san- 
ctificationem illam per fidem, et ad purgationem 
que perficitur per Spiritus participationem inci- 
tantur. Petitionem vero suain nobis quidem obscu- 
ram relinquendam putavit, ut hinc profecto disce- 
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remus quales nos esse deceat, et quam justitize A πάντων, ot δη xal ἓν ἑχάστοις ἔμελλον καιροῖς, τοῖς 


viam insistere ad ejus implendam voluntatem. Quis 
ergo aut qualis est ille petitionis modus? « Ut 
sint unum, inquit, sicut tu, Pater, in me,et ego in 
te, ut et ipsi in nobis unum sint. » Charitatis igi- 
tur, et concordiz pacisque vinculum petit, quo ad 
unitatem spiritalem fideles adducantur, adeo ut 
naturalis et substantialis unitatis, quz in Patre ni- 
mirum et Filio intelligitur, characteres imitentur, 
eonsensionem voluntatum nimirum in omnibus, et 
animorum ad unitatem concursum. Neque vero 
tantam vim tantumque charitatis et consensionis in 
nobis vinculum posse esse dicimus, ut identitate 
substantie per omnia equaliter uniti, modum 
unionis Patris et Filii exprimamus. Hzc enim na- 


turalis est, ac vera, et hypostatice considerata : B 


illa vera unitatis formam imitatur. Qui enim fieri 
potest ut penitus :&qualia sint archetypis exempla- 
ria? Nam veritatis imitatio eadem cum ipsa veritate 
non censetur, ac tametsi specie tenus ezdein ap- 
pareant, non parum tamen inter se differunt. Cum 
ergo harelicus aliquis sibi persuadet evertere se 
posse naturalein cum Deo ac Patre Filii identita- 
tem, οἱ hinc exsistentem ejus unilatem, tum ad 
asserendam confirmandamque suam temeritatem 
nos in medium adducit, inquiens : Quemadmodum 
nos non idenlitate corporum, nec animarum alte- 
rius in alteram commistione unum sumus omnes, 
sed affectu charitatis, atque concordia et in Dei vo- 
juntatem consensione : sic et Filius unum est cuin 
Patre. Nos ignarum illum et imperitum repella- 
mus. Cur ita? Nempe quia fleri nequit ut quz 
δΙΡΙΑ nos sunt nostram conditionem sequau- 
tur, et quod est incorporeum necessitati cor- 
porum subjaceat, nec paria sunt humana divi- 
nis. Nam si nihil inter nos et Deum est dis- 
criminis, divina nostris metiaimur : sin autein 
incomprehensibile est intervallum , cur nature 
997 nostre defectus canonem et regulam ac 
normam Deo przfiniunt, ex iis quz nostre faculta- 
tis non sunt, necessitati subjicientes naturam oni- 
n: necessitate superiorem , rem aulem absurdissi- 
mam facere comperientur. Àb exemplaribus enim 
archetypa, et imiationis similitudine veritatem 


παρ᾽ αὐτῶν γεγονόσιν, εἴχειν τε χαὶ ὑποπείθεσθαι 
λόγοις παραθἠσουσι [7p. παραθήγουσι] τοὺς ἀχροωμέ- 
vous πρὸς ἀνάληψιν ἁγιασμοῦ τοῦ διὰ πίστεως xol 
πρὸς ἁποχάθαρσιν τὴν ἑνεργουμένην διὰ τῆς τοῦ Πνεύ- 
µατος μετοχῆς. Τὰ 66 ve τῆς αἰτήσεως, οὐδὲ ἡμῖν 
αὐτοῖς ἀσυμφανή κχαταλιπεῖν ὤᾧετο δεῖν, ἵνα 05 διὰ 
τούτου µάθωμεν, ὁποίους τινὰς ὁρᾶσθαι προσήχει, xol 
τίνα δικαιοσύνης ἰέναι cpl6ov πρὸς ἁποπλήρωσιν τῶν 
ἀρεσχόντων αὐτῷ. Τίς οὖν, ἢ ποῖος ὁ τῆς αἰτῄσεως 
τρόπος; € "Iva, φησὶν, ἓν ὧσι, καθὼς σὺ, Πάτερ, iv 
ἐμοὶ, κἀγὼ ἐν cot, ἵνα ἓν ἡμῖν ἓν ὥσιν. » ᾿Αγάπης 
οὖν ἄρα χαὶ ὁμονοίας xaX εἰρήνης σύνδεσμον ἀπαιτεῖ, 
συγχοµἰίζοντα πρὸς ἑνότητα τὴν πνευματιχὴν τοὺς 
πιστεύοντας, ὡς τῆς φυσιχῆς τε xat οὐσιώδους ἑνότ, 
τος, πρόδηλον δὲ ὅτι τῆς ἐν Πατρὶ χαὶ Υἱῷ νουυµέ- 
νης, ἀπομιμεῖσθαι τοὺς χαρακτηρας, τὴν kv συναινέ- 
cet τῇ κατὰ πάντα, xaX ἁδιατμήτοις ὁμηθνχίαις εἰς 
ἑνότητα συνδροµἠν. Καὶ οὐ δἠ που πάντως φιλ- 
νεικήσει τῆς Ev ἡμῖν ἀγάπης ὁ σύνδεσμος χαὶ τς 
ὁμονοίας Ἡ δύναμις, εἰς τὸ οὕτως ἔχειν ἆπαρα)- 
λάκτως, ὡς ἂν εἶεν ὁ Πατήρ τε xai ὁ Υἱὸς, ἓν τῇ τῆς 
οὐσίας ταυτότητι, τὸν τῆς ἑνότητος ἁ ποσώζοντες τρό- 
πον. Ἡ μὲν γὰρ νοεῖται φυσιχή τε xal ἀληθὴς, καὶ ἓν 
τῷ τῆς ὑπάρξεως λόγῳ θεωρουµένη' ἡ δὲ τὸ τῖς 
ἀληθοῦς ἑνότητος ὑποχρίνεται σχΏημα. Πῶς γὰρ ἂν 
εἶεν Ev. ἴσῳ παντελῶς τοῖς ἀρχετύποις τὰ ἀντίτυ- 
πα; Ἐπεὶ μὴ ταντὸν εἰς νόῃσιν, πρὸς ἀλήθειαν αὖ- 
τὴν τῆς ἀληθείας fj µόρφωσις ἀλλ Ev ἴσοις μὲν ὁρᾶ- 
ται σχήµασι, διεστήξει δ' οὖν ὅμως οὐχ ἑντυχού- 
σης διαφορᾶς. "Όταν οὖν οἵηταί τις τῶν ἑτεροδόξων 
ἀνατρέπειν δύνασθαι τὴν πρὸς Θεὸν χαὶ Πατέρα 
ταυτότητα φυσικὴν, xai τὴν ἐντεῦθεν ἑνότητα τοῦ 
Yloo, εἶτα πρὸς ἀπόδειξιν καὶ ὀχυρότητα τῆς ἑαυτοῦ 
δυσθουλίἰας τὰ καθ) ἡμᾶς προσχοµἰζῃ λέγων Ὥσπερ 
ἡμεῖς οὗ τῇ τῶν σωμάτων εἰς Ev νοουµένῃ ταντότητι, 
ἀλλ᾽ οὐδὲ διὰ τῆς εἰς ἀλλήλους ἀντανακράσεως τῶν 
φυχῶν, Ev Espev οἱ πάντες, ἀλλὰ σχέσει xal διαθέσει 
τῇ χατὰ ἀγάπην, ταντοθδουλίᾳ καὶ συναινέσει τῇ εἰς 
τὸ θέληµα τοῦ θεοῦ’ οὕτω χαὶ ὁ Υἱὸς Ev ἐστι πρὸς τὸν 
Πατέρα. Παρωσόµεθα 65 πάντως ἀμαθὴη τε ὄντα xa 
ἀσύνετον χομιδῇ. Καὶ διὰ ποίαν αἰτίαν ; Ἐπείπερ οὐ 
πάντως ἀκολουθήσει τοῖς xa0' ἡμᾶς τὰ ὑπὲρ ἡμᾶς, 
ἀλλ᾽ οὐδξ τὴν τῶν σωμάτων ἀνάγχην ὑπομείναι τὸ 


effingunt , primis secundum et secundis primum D ἁσώματον, οὔτε μὴν τοῖς ἀνθρωπίνοις ἕψεται τὰ 


locum tribuentes. Sed ne his studiosius insistendo 
extra locum propositum divagari videamur, illud 
rursus necessario dicemus, Christum substantiali 
unitate quam habet Pater cum ipso, et ipse cum 
Patre, in typum et imaginem indivulse amicitiz et 
animorum consensionis assumpta, nos quoque in- 
vicem quodammodo coagmentari velle, in virtute 
nimirum sancte et consubstantialis Trinitatis, ut 
unum quidem intelligatur universum Ecclesiz cor- 
pus, duorum populorum coitione et concursu ad 
unius perfecti constitutionem evectum in Christo, 
Nam, ut Paulus ait, « Ipse est pax nostra, qui fecit 
utraque unum , ei medium parietem maceriz sol- 
vens, inimicitias in carne sua : legem mandatorum 
decretis evacuans , ut duos condat in semetipso in 


τοῦ Θεοῦ. El μὲν γὰρ τὸ διεῖργον οὐδὲν ἡ ἄπομερ: 
ζον ὅλως εἰς διαφορὰν ἡμᾶς τε καὶ θεὺν, νοείσθω 
χαὶ χαθ) ἡμᾶς τὰ περὶ θεοῦ. εἰ δὲ ἀκατάλγπτόν τι 
τὸ μεσολαθοῦν εὑρίσχεται, τί τὰ τῆς ἡμετέρας φύ- 
σεως ἠττήματα xavóva xal σταθμὸν ὀρίζουσι τῷθεῷ 
ἐχ τῶν xa0' ἡμᾶς ἀδυνάτων, ἀνάγχαις ὑποτιθέντες 
thy ἁπάσης ἀνάγχης χρεἰίττονα φύσιν, ἁλοῖεν ὃ' ἂν 
ἔτι πρᾶγμα δρῶντες ἄτοπόν τε xal ἁλογώτατον. Απὶ 
γὰρ τῶν ἰσοτύπων τὰ ἀρχέτυπα, xo ix τῆς χατ" 
µίμησιν ὁμοιότητος τὴν ἀλήθειαν σχηµατίζουσι, 5: 
μῶντες μὲν τοῖς δευτέροις τὰ τὴν πρώτην ἐπέχοντα 
τάξιν * τὴν δὲ τῶν πρώτων ὑπόληψιν τοῖς μετὰ ταῦτα 
δευτέροις ἐπάγοντες. Αλλ' ἵνα μὴ λίαν τοῖς περὶ 
τούτων ἐμφιλοχωροῦντες λόγοις ἔξω που τῶν πρυχεῖ- 
µένων ἱέναι δοχῶμεν, ἐχεῖνο δη πάλιν ἀναιχαίως 


ν 
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ἐροῦμεν, ὧς εἰς εἰχόνα καὶ τύπον «Tj; ἁδιασπάστον A unum novum hominem, faciens pacem, et recon- . 


φιλίας τα xal ὀμονοίας xat ἑνότητος, τῆς v ὁμογυχίᾳ 
γοουµένης, ἣν οὐσιώδη παραλαθὼν ἑνότητα Χριστὸὺς, 
ἡν ἔχει μὲν ὁ Πατὴρ πρὸς αὐτὸν, αὐτὸς δὲ ab πάλιν 
πρὸς τὸν Πατέρα, συναναχιρνᾶσθαι τρόπον τινὰ xai 
ἡμᾶς ἀλλήλοις βούλεται, bv δυνάµει δῆλον ὅτι τῆς 
&yía; τε καὶ ὁμοουσίου Τριάδος, ὡς Ev νοεῖσθαι τὸ 
σύμπαν τῆς Ἐκκλησίας σῶμα, διὰ συνόδου χαὶ συν- 
δρομῆς τῶν δύο λαῶν εἰς ἑνὸς τελείου σύστασιν ἆνα- 
ἑαΐνον ἐν Χριστῷ. Ὡς γὰρ ὁ Παῦλός φησιν, « Αὐτὸς 
γάρ ἔστιν ἡ εἱἰρήῆνη ἡμῶν, ὁ ποιήῄσας τὰ ἀμφότερα 
Ev, xa τὸ µεσότοιχον τοῦ φραγμοῦ λύσας, τὴν ἔχθραν 
ἐν τῇ σαρχὶ αὐτοῦ, τὸν νόµον τῶν ἐντολῶν ἐν δόγµασι 
χαταργῄήσας, ἵνα τοὺς δύο χτίσῃ ἓν ἑαυτῷ εἰς ἕνα 
χαινὺν ἄνθρωπον, ποιῶν εἰρήνην, καὶ ἀποκαταλλάξῃ 
τοὺς ἀμφοτέρους ἐν ἑνὶ ao pat τῷ θεῷ διὰ τοῦ σταυ- 
ροῦ, ἀποχτοίνας τὴν ἔχθραν ἓν αὐτῷ ' » ὃ δὴ xal τε- 
φέλεσται, τῶν πιστευσάντων εἰς Χριστὸν ὁμοφνχη- 
σάντων ἀλλήλοις xal xapólav ἀναλαδόντων οἱονεὶ 
µίαν, διὰ τῆς εἰς ἅπαν ἐμφερείας τῆς χατ᾽ εὐσέ- 
θειαν. καὶ τῆς Ev τῷ πιστεύειν ὑπακοῆς χαὶ φιλαρέ- 
του φρονήµατος. Καὶ ταυτὶ μὲν ἔγωγε σχοποῦ τοῦ 
πρέποντος, οὐχ ἁἀποδεόντως δὲ μᾶλλον νῦν εἱρῆσθαι 
γοµίω. Ἐπειδὴ δὲ τῶν προχειµένων ἡ δύναμις ἐχ- 
βιάζεταί πως ἡμᾶς βαθυτέρων μὲν εἴσω γενέσθαι 
θεωρηµάτων, παραθήσει [mp. παραθήγει] δὲ μάλιστα 
xai ὁ Σωτὴρ. εἰπών ' «Καθὼς σὺ, Πάτερ, ἐν ἐμοὶ, 
χἀγὼ iv cob, ἵνα xai αὐτοὶ ἓν ἡμῖν ἓν ὥσι, » περι- 
αθρητέον εὖ µάλα, τίνα δὴ ἄρα προσήχει καὶ τὸν 
ἐπὶ τούτοις ἡμᾶς ποιῄσασθαι λόγον. Ἐν μὲν γὰρ τοῖς 
Ίδη παρφχη χόσι, τὸν τῆς θείας ἑνότητος τρόπον xal 
τὴν οὐσιώδη τῆς ἁγίας Τριάδος ταυτότητα, χαὶ τὴν 
εἰσάπαν ἀναπλοχὴν ἀπομιμεῖσθαι δεῖν οὐχ ἀσυνέτως 
ἑλέγομεν, τὴν xa0' ἐμόνοιάν τε xal ὁμοψυχίαν τῶν 


cileit ambos in uno corpore , Deo per crucem, in- 
terficien8 inimicitias in semetipso *! : » quod υἱ- 
que factum est fidelibus inter se consentientibus, 
et unum veluti cor per summam pietatis similitu- 
dinem et obedientiam fidei animumque virtutis 
amantem consecutis. Et hzc quidem ego non extra 
scopum , sed congruenter polius dicta esse arbi- 
wor. Yerum cum loci hujus ratio quodammodo 
nos adigal ut penitius illum scrutemur, tum nos ad 
jd maxime Servator instigat, dicens : « Sicut tu 
Pater in me et ego in te, ut et ipsi in nobis unum 
sint; » considerandum est imprimis quid de his 
dicere sit opere pretium. In superioribus enim 
diving unitatis rationem , et subsiantialem sancta 


B Trinitas identitatem , ac perfeciissimam conne- 


xionem non abs re imitandam esse diximus per 
unionem illam concordix eL consensionis fidelium 
inter se. Hic vero constitutum nobis esL ostendere 
naturalem quoque esse unitalem, per quam et no- 
bis mutuo et omues Deo conjungimur , ne mutua 
quidem forsan corporum 99$ unione destituti , 
licet corporum differentia discrepemus, cum unus- 
quisque nostrum circumscribatur, οἱ in propria 
sit hypostasi. Nec enim Paulus, exempli gratia , 
esse 3ut dici potest Petrus : nec contra Petrus esse 
aut dici Paulus, licet ratione unionis propter Chri- 
stum unum ambo censeantur. Quare, cum unan 
esse naturalem unitatem Patris, et Filii , sanctique 
Spiritus in confesso sit apud oinnes (una enim di- 
vinitas in sancta Trinitate creditur, et glorifica- 
tur), age, rursus consideremus quo paclo etiam 
nosipsi et inter nos unum esse corporaliter ac 
spiritaliter, eL cum Deo coinperiamur. 


πιστευόντων ἘΈνωσιν. Ἐν δὲ τούτοις Ίδη πως xai φυσιχὴν τὴν ἑνότητα δειχνῦναι σπουδάζοµεν, xa0' fiv 
ἡμεῖς τε ἀλλήλοις xal οἱ πάντες θεῷ συνδούµεθα, οὐδὲ τῆς ἑνότητος τῆς κατὰ σῶμα λἹειπόμενοι τάχα, 
φημὶ δὲ τῆς εἰς ἀλλήλους, sl. xal τῇ τῶν σωμάτων διαφορᾷ διεστήχαµεν, ἑχάστου τὼν χαθ᾽ ἡμᾶς πρὸς 
ἰδίαν ἀναχωροῦντος περιγραφὴν καὶ ὑπόστασιν. O0 γὰρ ἂν e τε xal λέγοιτο τυχὸν Παῦλος μὲν ὁ Πέτρος, 
Πέτρος δὲ a πάλιν ὁ Παῦλος, εἰ χαὶ τῷ τρόπῳ τῖΏς διὰ Χριστὸν ἑνώσεως ἓν ἄμφω νοοῖντο, Οὐχοῦν ὁμο- 
λογουμένης τῆς φυσιχῆς ἑνότητος, ἐπέτε Ἱατρὸς καὶ Ylou, ὃηλον δὲ ὅτι xal ἁγίου Πνεύματος (µία γὰρ 
θεύτης ἐν ἁγίᾳ Τριάδι πιστεύεται xal δοξάζεται), «φέρε δη πάλιν διασχεπτώµεθα, χατὰ τίνα τρόπον 
χαὶ ἡμεῖς αὐτοὶ xai πρὺς ἀλλήλους Bv σωματικῶς τε xal πνευματιχῶς xav πρὸς θεὺν εὑρισχόμεθα. 


Οὐχοῦν ἐξ αὐτῆς ἀναλάμφας ἡμῖν τῆς τοῦ θεοῦ D 


χαὶ Πατρὸς οὐσίας ὁ Μονοχενὴς, xai ὅλον ἔχων Ev 
iba φύσει τὸν γεννῄήσαντα, γέγονε σὰρξ, κατὰ τὰς 
Γραφὰς, ἀναμιγνὺς ὥσπερ ἑαυτὸν τῇ ἡμετέρᾳ φύσει, 
διὰ τῆς ἀφράστου συνέδου τε xal ἑνώσεως τῆς πρὸς 
τὸ σῶμα τουτὶ τὸ ἀπὸ τῆς γῆς, οὕτω τε ὁ φύσει θεὸς 
χεχρηµάτιχέ τε xai ὙΥέγονεν ἀληθῶς οὐράνιος &v- 
ὄρωπος, οὐ θεοφόρος χατά τινας τῶν ἀχριδῶς o0 
συγέντων τοῦ μυστηρίου τὸ βάθος, ἀλλ bv ταυτῷ 
θεός τε xal ἄνθρωπος ὧν, ἵνα τὰ πολὺ διωρισµένα 
κατὰ τὴν φύσιν xat τῆς ἀλλήλων ὁμοφυῖας ἔξεστη- 
Χότα συνενώσας ὥσπερ àv ἑαυτῷ, θείας δὲ φύσεως 
X0" K0VÓV τε xat µέτοχον ἀποδείξῃ τὸν ἄνθρωπον. Δια- 
θέδηχε γὰρ καὶ εἰς ἡμᾶς αὐτοὺς ἡ τοῦ Πνεύματος 


Igitur cum ex ipsa Dei ac Patris substantia efful- 
serit Unigenitus, totumque habeat in sua natura 
genitorem , factus est caro, juxta Scripturas *'*, 
seipsum quodammodo nostre immiscens nature 
per ineffabilem unionem et conjunctionem cam 
hoc terreno corpore, atque ita ille natura Deus 
audiit ac vere ezatitit coelestis homo, non Deifer , 
ut sibi nonnulli persuadent , qui mysterii altitudi- 
nem minus exacte capiunt : scd idem Deus οἱ ho- 
mo cum sit, ut in seipso quodammodo unitis quz 
plurimum natura distant inter se, nature divina 
consortem redderet hominem **, atque participem. 
In nos etenim ipsos communicatio Spiritus etiam 
dimanavit, mansitque in nobis, facto per Christum 


* Ephes. t, 44-16. *!* Joan, 1, 4. ** IL Petr. 2, 4. 
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homo factus , unctus et sanctificatus intelligatur , 
licet natura sit Deus , quatenus apparuit ex Patre, 
ipse suo Spiritu suum templum sanctificans, et 
omnem per eum factam creaturam , in quam cadit 
sanctificatio. Quare initium veluti quoddam et via 
qua Spiritus participes eremus ** et cum Deo uni- 
remur, Christi mysterium exstitit : omnes enim in 
illo sanctificamur, eo modo quem ante diximus. Ut 
ergo ad unitatem cum Deo et inter nos contende- 
remus, atque nos una commisceremur, licet corpo- 
ribus ét animis alii ab aliis differamus , rationem 
quamdam excogitavit Unigenitus, per convenientem 
sibi sapientiam et consilium Patris. Uno enim 
corpore, suo nimirum, credentes in se benedicens 
per mysticam communionem, cum eos sibi, tum 
etiam inter se concorporales efficit **. Quis enim 
eos qui per unum illud 999 sanctum corpus ad uni- 
tatem cum Christo conjuncti sunt, diviserit et a na- 
turali inter se unione removerit? Nam si omnes de 
uno pane participamus, unum omnes corpus effici- 
mur *'. Christus enim dividi nequit. Ideoque et 
Christi corpus nuncupata est Ecclesia , nos autem 
particularia ejus membra, juxta Pauli senten- 
tiam **,. Uni enim Christo per sanctum ejus corpus 
omnes uniti maxime, cam eum unum et indivisi- 
bilem in nostris corporibus sumamus , ei potius 
quam nobis nostra membra debemus. Quod autem 
Servatore in caput constituto reliquum corpus 
Ecclesia vocetur, tanquam ex membris singulorum 
compositum , Paulus demonstrabit dicens : « Ut 
jam non simus parvuli fluctuantes , et circumfera- 
mur omni vento doctrinz, in nequitia hominum , 
in astutia ad circumventionem erroris. Veritatem 
autem facientes in charitate, crescamus in illo per 
omnia , qui est caput Christus : ex quo totum cof- 
pus compactum et connexum per omnem junctu- 
ram subministrationis, secundum operationem in 
mensuram uniuscujusque membri augmentum cer- 
poris facit in edificationem sui in charitate *', » 
Uuionem vero illam corporalem cum Christo nos 
consequi , quotquot sancte ejus carnis sumus par- 
ticipes, rursum testabitur Paulus, de mysterio pie- 
tatis dicens : « Quod aliis generationibus non est 


καὶ iy πρώτῳ Χριστῷ, ὅτε xaü' ἡμᾶς νοεῖται, τοῦτ. 
ἔστιν ἄνθρωπος, χριόμενός τε xal ἁγιαζόμενος, εἰ 
ἔστι φύσει θεὸς, χαθὸ πέφηνεν ix Ἡατρὸς, αὐτὺς τῷ 
ἰδίῳ Πνεύματι τὸν οἰχεῖον ἁγιάζων vaby, xaX τὴν ὃν 
αὐτοῦ γενὸµένην ἅπασαν χτίσιν, περ ἂν πρέποι τὸ 
ἁγιάζεσθαι. Οὐχοῦν ὥσπερ τις ἀρχὴ xal ὁδὸς τοῦ xal 
ἡμᾶς Ηνεύματός τε ἁγίου μεταλαχεῖν, χαὶ τῆς pb; 
Θεὸν ἑνώσεως τὸ ἐπὶ Χριστῷ χατέστη µνστήριον’ 
ἁγιαζόμεθα γὰρ οἱ πάντες Ev αὐτῷ, χατά γε τὸν Ίδη 
προειρηµένον τρόπον. "Iva τοίνυν εἰς ἑνότητα τὴν ὡς 
πρὸς θΘεὸν χαὶ ἀλλήλους συνίωµέν τε χαὶ συνανα- 
µιαγώμεθα καὶ ἡμεῖς αὐτοὶ, χαίτοι τῇ καθ Éxastw 
γουυµένῃ διαφορᾷ διεστηχότες εἰς ἱδιότητα καὶ φυχαῖς 
χαὶ σώμασιν, ἐμηχανῄσατό τινα τρόπον ὁ Μονογενῆς, 
διὰ τῆς αὐτῷ πρεπούσης ἐξηυρημένον σοφίας xal 
βουλῆς τοῦ Πατρός. ᾿Ἑνὶ γὰρ cogat, τῷ ἰδίῳ ὅη- 
λαδὴ, τοὺς εἰς αὐτὸν πιστεύοντας εὐλογῶν, διὰ τη; 
μυστικῆς µεταλήψεως, ἑαυτῷ τε συσσώµους xat ἆλ- 
λήλοις ἀποτελεῖ. Τίς γὰρ ἂν xal διέλοι xat τῆς εἰς 
ἀλλήλους φυσικῆς ἑνώσεως ἐξοιχιεῖ τοὺς δι ἑνὸς τοῦ 
ἁγίου σώματος πρὸς ἑνότητα τὴν εἰς Χριστὸν &va- 
δεσµουµένους ; El γὰρ οἱ πάντες ἐκ του ἑνὸς ἄρτου µετ- 
ἐχοµεν, ἓν οἱ πάντες ἁποτελούμεθα σῶμα. Μερίζε- 
σθαι γὰρ οὐκ ἐνδέχεται τὸν Χριστόν. Auk τοῦτο xal 
σῶμα Χριστοῦ κεχρηµάτιχεν dj Ἐχχλησία, µέλη δὲ 
xaX ἡμεῖς ἀνὰ µέρος, κατὰ τὴν τοῦ Παύλου σύνεσιν. 
Ἑνὶ γὰρ οἱ πάντες ἑνούμενοιτῷ Χριστῷ διὰ τοῦ ἁγίου 
σώματος, ἅτε δὴ τὸν ἕνα λαθόντες xat ἁδιαίρετον b» 


C ἰδίοις σώμασιν, αὐτῷ δὴ μᾶλλον ἥπερ οὖν ἑαυτοῖς 


τὰ ἴδια χρεωστοῦμεν µέλη. "Osc δὲ τεταγµένου τοῦ 
Σωτῆρος εἰς χεφαλὴν, σῶμα τὸ λοιπὸν dj Ἐχκλησία 
καλεῖται, χαθάπερ ἐκ μελῶν τῶν xaÜ' ἕκαστον συν- 
ηρμοσμένον, ἀποδείξει λέγων ὁ Παῦλος εἽνα µηχέτι 
(ey νῄπιοι, κλυδωνιζόμενοι xal περιφερόμενοι 
παντὶ ἀνέμῳ τῆς διδασκαλίας ἐν τῇ χυθεἰᾳ τῶν àv- 
θρώπων, kv πανονργίᾳ πρὸς τὴν µεθοδείαν τῆς πλά- 
νης. Αληθεύοντες δὲ ἓν ἀγάπῃ αὐξήσωμεν εἰς αὐτὸν 
τὰ πάντα, ὃς ἔστιν d) χεφαλ) Χριστός ' t£ οὗ πᾶν 
τὸ σῶμα συναρμολογούμενον xat συμθιδαζόµενον 
διὰ πάσης ignc τῆς ἀἁπιχορηγίας, χατ ὀνέρχειαν iv 
µέτρῳ ἑνὸς ἑχάστου µέλους τὴν αὔξησιν τοῦ σώμα- 
τος ποιεῖται εἰς οἰχοδομὴν ἑαυτοῦ ἐν ἀγάπῃ. » "Oz: 
δὲ χαὶ τὴν χατὰ σῶμα νοουµένην ἕνωσιν, φη μὶ 6b τὴν 


agnitum filiis hominum , sicuti nune revelatum est D πρὸς Χριστὸν, οἱ τῆς ἁγίας αὐτοῦ σαρχὸς ἓν µεθέβξει 


sanctis apostolis ejus et prophetis in Spiritu, gen- 
tes esse cobzredes et concorporales ei compartici- 
pes promissionis in Christo Jesu **.» Quod si con- 
corporales sumus omnes inter nos in Christo, ne- 
que solum inter nos, sed el ei nimirum qui in 
nobis est per suam carmem : quomodo non tam 
sperte unum sumus omnes, et inter nos, et in 
Christo? Christus enim est unitatis vinculum, cum 
idem sit Deus et homo. De unione vero spiritali 
eamdem viam sequentes dicemus rursus, nos om- 
nes, accepto uno et eodem Spiritu , sancto nimi- 
rum, commisceri quodammodo et inter nos , et 


γεγονότες ἀποχερδαίνομεν, µαρτυρήσει πάλιν ὁ Παῦ- 
λος περὶ τοῦ τῆς εὐσεθείας μυστηρίου λέγων « Ὅ 
ἑτέραις γενεαῖς οὐκ ἑγνωρίσθη τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώ - 
πων, ὡς νῦν ἀπεχαλύφθη τοῖς ἁγίοις ἁποστόλοις αὖ- 
τοῦ, καὶ προφήταις ἓν Ηνεύματι, εἶναι τὰ ἔθνη συγ- 
χληρονόμα xai συµµέτοχα τῆς ἐπαγγελίας ἓν Χρι- 
στῷ. » El. δὲ σὐσσωμοι πάντες ἀλλήλοις ἑσμὲν ἐν 
Χριστῷ, xai οὐχὶ µόνον ἀλλήλοις, ἀλλὰ xal αὑτῷ 
δῆλον ὅτι τῷ ἐν ἡμῖν γινομένῳ διά τῆς ἰδίας σαρχός ᾿ 
πῶς οὐχ Ίδη σαφῶς Ev ἕασμεν οἱ πάντες xat ἐν ἆλ- 
λήλοις, xai ἐν Χριστῷ; Χριστὸς yáp ἐστιν ὁ τῆς 
ἑνότητος σύνδεσμος, Θεός τε ὑπάρχων ἓν ταυτῷ χαὶ 


** Hebr. vi, 4. ** Ephes. i1, 6. * I Cor. x, 17. ** Ephes. v, 50. *' Ephes. 1v, 14-16. ** Ephes. 
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ἄνθρωπος. Περὶ δέ γε τῆς ἑνώσεως τῆς ἐν Πνεύματι, À cum Deo. Nicet enim multi seorsim simus, et in 


τὴν αὐτὴν ὥσπερ τῶν θεωρηµάτων διαθέοντες τρί- 
Gov, ἐροῦμεν δὴ πάλιν, ὅτι πάντες ἓν xat τὸ αὐτὸ 
δεξάµενοι Πνεῦμα, φημὶ δὴ τὸ ἅγιον, συναναχιρνά- 
µεθα ερόπον τινὰ xal ἀλλήλοις καὶ θεῷ. El γὰρ xa 
πολλοῖς οὖσιν ἡμῖν ἀνὰ µέρος, ἑχάστῳ τό τε τοῦ Πα- 
τρὸς xai «b ἴδιον ἑνοιχίζει Πνεῦμα Χριστὸς, ἀλλ 
ἓν ἐστι καὶ ἀμέριστον, τὰ τῆς ἀλλήλων ἑνότητος δια- 
χεχομµένα πνεύματα, χατά ve τὸ εἶναί φαµεν Ev τῇ 
χαθ᾽ ὕπαρξιν ἰδιότητι, συνέχον εἰς ἑνότητα, δι’ ἑαυτοῦ 
χαὶ ὡς ἓν τι τοὺς πάντας ἀναφαίνεσθαι ποιοῦν ἓν : 
ἑαυτῷ. Ὥσπερ yàp τῆς ἁγίας σαρκὺς fj δύναμις 
συσσώμους ἀποτελεῖ τοὺς ἐν οἷς ἂν γένοιτο, τὸν αὐτὸν, 
οἷμαι, τρόπον, ἓν τὸ ἐν πᾶσιν ἀμέριστον ἐνοιχῆσαν 


Πνεῦμα Θεοῦ πρὸς ἑνότητα τὴν πνευματικὴν συνάγει B 


υὺς πάντας. Διὰ τοῦτο πάλιν ἡμῖν 6 θεσπέσιος προσ- 
εφώνει Παῦλος" « ᾿Ανεχόμενοι ἀλλήλων ἐν ἀγάπῃ, 
σπουδάκοντες τηρεῖν τὴν ἑνότητα τοῦ πνεύματος y 
πῷ συνδέσµῳ τῆς εἱρήνης, ἓν σῶμα, καὶ ἓν πνεῦμα, 
xacx xai ἐχλήθητε ἐν μιᾷ ἐλπίδι τῆς κλήσεως ὑμῶν. 
El; Κύριος, µία πίστις, ἓν βάπτισμα, cT θεὸς xol 
Πατὴρ πάντων, ὁ ἐπὶ πάντων xal διὰ πάντων, καὶ 
ἐν πᾶσιν. » 'Evbo γὰρ ἡμῖν ἐναυλιζομένου τοῦ Πνεύ- 
ματς, εἷς ὁ τῶν ὅλων Ηατὴρ ἐν ἡμῖν ἔσται θεὸς δι 
Yioo πρὸς ἑνότητα συνέχων, τὴν εἰς ἄλληλα καὶ πρὸς 
ἑαυτὸν, τὰ τοῦ Πνεύματος µέτοχα. Ὅτι δὲ τῷ ἁτίῳ 
Πνεύματι χατὰ µέθεξιν συνενούμεθα, δηλόν πως 
ἔσταικαὶ διὰ τούτου. El γὰρ, ἀφέντες τὸ πολιτεύεσθαι 
συχιχῶς, τοῖς τοῦ πνεύματος νόµοις τὸ εἰσάπαξ χρα- 


unoquoque nostrum Christus Spiritum Patris ac 
suum inhabitare faciat, unus tamen est ac indivi- 
sibilis, qui spiritus invicem distinctos quatenus 
singulariter subsistunt, in unitatem colligit per 
seipsum, et omnes 1000 velut unum quid cerni 
facit in seipso. Quemadmodum enim sancte carnis 
virtus concorporales reddit eos in quibus est , eo- 
dem , opinor , modo unus in omnibus indivisibilis 
inhabitans Dei Spiritus, ad unitatem spiritalem 
omnes cogit. Idcirco nos rursus divinus Paulus 
compellabat : « Supportantes invicem in charitate, 
solliciti servare unitatem 'spiritus, in vinculo pa- 


cis, unum corpus, et unus spiritus, sicut vocati. 


estis jn una spe vocationis vestrz. Unus Dominus, 
una fides, unum baptisma, unus Deus et Pater om- 
nium, qui est super omnes, et per omnia, et in 
omnibus **, ;» Uno enim diversante in nobis Spiri- 
tu, unus omnium Pater in nobis erit Deus per Fi- 
lium, ad unitatem mutuam et suam adducens ea 
quz Spiritus participant, Quod autem sancto Spim- 


tui per participationem uniamur, hinc quoque 


quodammodo manifestum est, Nam si animali vita 
relicta spiritus legibus semél obtemperaverimus . 


nonne patet omnibus nos, vita quodammodo nostra 


relieta, et cenjuncto nobis sancto Spiritu celestem 
conformationem nactos in aliam quodammodo Βὰ5 
turam transformatos, non jam homines tantum, 
sed et filios Dei ac ccelestes homines nuncupari **, 


τεῖν παρακεχωρήχαµεν, πῶς ob mavcl τῳ λοιπὸν { ex eo quod divine consortes naluraz sumus reddi- 


ἀναμφίλογον, ὅτι τὴν ἰδίαν ὥσπερ ζωὴν ἀρνησάμενοι, 
xai τοῦ συμπλαχέντος ἡμῖν ἁγίου Βνεύματος τὴν 
ὑπερχόσμιον ἀναλαδόντες µόρφωσιν, μονονουχὶ xat 
εἰς ἑτέραν ὥσπερ µεθιστάµενοι φύσιν, οὐκ ἄνθρωποι 
μόνον, ἀλλὰ xai υἱοὶ Θεοῦ, καὶ οὐράνιοι χρηµατίζον- 
τες ἄνθρωποι, διὰ «b τῆς θείας φύσεως ἁποπεφάνθαι 
κοινωνούς; Ἑνν τοιγαροῦν οἱ πάντες ἐσμὲν ἐν Πατρὶ 


Li **. Unum igitur omnes sumus in Patre, et Filio, 
ac sancto Spiritu : unum, inquam, habitus iden- 
tilate (revocanda enim sunt in memoriam quz iní- 
tio diximus), unum conformatione secundum pieta- 
tem, et communione sancte carnis Christi, et par- 
ticipatione unius et sancti Spiritus, sicuti jam an- 
tea dictum est. 


ταὶ rui xai ἁγίῳ Πνεύματι, ἓν δὲ, φημὶ, xoi τῇ καθ) ἕξιν ταυτότητι (χρῆναι γὰρ οἴμαι διαμεμνῆσθαι 
τῶν ἐν ἀρχαῖς) καὶ iv µορφώσει τῇ xax εὐσέδειαν xal τῇ χοινωνίᾳ τῇ ἁγίας σαρχὸς τοῦ Χριστοῦ, xai 


τῇ χοινωνίᾳ τοῦ ἑνὸς καὶ ἁγίου Ἠγεύματος, παθάπερ ἤδη προείρητα.. 


ΚΕΦΛΛ. IB. 


"Oti κατὰ φύσιν Ev ἐστιν ὁ Υἱὸς πρὸς τὸν ἑαυτοῦ 
Πατέρα θεὸν., κἂν ὡς ἐν χάριτος μέρει δέξασθαι 
Ίέγῃ τὸ Ey εἶναι πρὸς τὺν Πατέρα. 


Κάγὼ τὴ» δόξαν ἣν δἐδωκἁάς pou δέδωκα ab- 
τοῖς * ἵνα ὧσιν ἓν καθὼς ἡμεῖς &v ἑσμεν. Εγὼ ἐν 
αὐτοῖς, καὶ σὺ ἐν ἐμοὶ, ἵνα ὧσι τετε.ειωμένοι 
εἰς Ev, ἵνα ivre xy ὁ κόσμος, ὅτι σύ µε ἀπέστει- 
Jac xal ἠγάπησας αὐτοὺς, καθὼς àpà ἠγάπησας. 

Οὐσιώδη τε xal φυσικὴν τὴν ἕνωσιυ ἔχειν εὖ 
µάλα φρονοῦντές φαμεν πρὸς τὸν ἑαυτοῦ Πατέρα τὸν 
Μονογενῆ, καθὸ xol γεγέννηται κατὰ τὸν ἀληθῆ τῆς 
Ὑεννῆσεως τρόπον καὶ ἐξ αὐτοῦ νοεῖται xai ἐν αὑτῷ, 
τῇ μὲν χατ’ ἰδίαν Όπαρξιν ἑτερότητι διεστᾶναί τε xaX 
διωρίσθαι δοκῶν, τῇ γε μὴν συμφυεστάτῃ τῆς οὐσίας 
Ἰαντότητι, καὶ ὡς Év τι μετὰ Πατρὸς νοούµενος. 

Επειδὴ δὲ τῆς χαθ᾽ ἡμᾶς ἕνεχεν οἰχονομίας, σωτη- 


" Éplies. 1v, ὅ-δ, ** 1 Joan. αν {νι ** 1 Petr. 


CAP. XII. 


Quod secundum naturam unum sit cum. suo Patre 
Deo Filius, licet veluti gratie loco accepísse dicat 
ut sit unum cum Patre. 

XVII, 22, 35. Et ego claritatem quam dedisii 
mihi dedi eis, ut sint unum sicul et nos unum sumus. 
Ego in eis, et tu in me, ut sint consummati in unum, 
el cognoscal mundus quia (u me misisti , e: dilexisti 
eos sicut et me dilezisti. 

Substantialem ac naturalem unionem habere cum 
Patre Unigenitum recte asserimus , quatenus et 
genitus est 1001 vero generationis modo, et ex 
ipso esse intelligitur, atque in ipso, ideoque veris- 
sima identitate substantie unum cum Patre cen- 
seri, quamvis ratione hypostasis diversus videatur. 
Sed quoniam dispensationis, salutis, ac vitze nostra, 
causa pristino suo loco quodammodo excidit, de 


1, 4, 
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qualitate nimirwm cum: Deo ac Patre, videturque A plac τε xat ζωῆς, τὸν iv ἀρχαῖς ὥσπερ ἐπθέδηχε 


etiam ultra ignobilitatem detrusus,. hoc enim. signi- 
ficat Pauli dictum, « exinanivit semetipsum ** ; » 
ideo qui olim et ab initio. cum Ptre erat, idipsum 
cum carne accipit, terreno hocet fragili involucro, 
et bumana forma, si secunduni naturam suam con - 
sideretur, necessario id quasi gratie loco exigente 
quod ei natura inest. Erat enim, et est in forma et 
zqualitate Patris. Quare, cum non sit Deo ac Patri 
consubstantialis, neque eadem natura ex muliere 
assumptacaro,siveillud omninoex Virgine templum, 
támen ubi semel in Verbi corpus assumptum est,. 
velut unum tandem cum eo habitum est. Unus 
enim Cbristus, et unus Filius, postquam factus 
est homo, ldeoque accipere censetur unionem, in 
id etiam oum carne assumptus,'qua a se non habet 
n$ cum Deo unum sit. Atque, ut brevius dicam, et. 
elarius,.sibiipst datum esse ait Unigenitus, quod 
datum est sus carni ;.datum autem omnino a Patre 


per ipsum in Spiritu. Modus enim unionis cum: 


Deo aliam viam non habet, licet de Christo forsan 


intelligatur, quatenus apparuit et vocatus est'homo,. 


unione cum. Spiritu; ineffabili conjunctionis ra- 
tione sanctificata earne videlicet, atque ita ad unio- 
nem sine coníusione eum Deo Verbo ipsa ascen- 


dente, et per ipsum cum Patre, habitudine scilicet, 


non natura. Hane ergo- qux data est mibi, inquit, 
abs te, o.Pater,. gratiam el gloriam, ut nimirum 
unum: tecum sim,.dedi eis, ut sint unum, sieut nos 
unum sumus. Unimur. enim inter nos iis modis 
quos prius diximus : unimur et Deo. Quo paeto 
vero, Dominus clarissime nobis exposuit suzque 
doctrine utilitatem patefaciens : « Ego, inquit, ip 
eis, οἱ tu. in.me: ut sint consummati in unum. » 
Est enim in nobis Filius,. corporaliter quidem, ut 


homo, nobiscum commistus et unitus per eulogiam. 
mysticam : spiritaliter autem ut Deus, sui Spiritus. 


virtute el. gratia spiritum qui in nobis est instau- 
rans ad novitatem 10042 vite 05. et divinz suz 
. patur: consortes faciens **,jVinculum igitur nostre 
unitatis cum Deo: et Patre Christum esse liquet, 
qui nos sibiipsi quidem dévinxit, ut homo, se: 


tamen Deo, utpote Deus, inest suo genitori. Nec- 


enim corruptioni subjecta natura ad incorruptio- 
nem evehi potest, nisi in eaim. natura omni corru- 
ptione et mutatione major descenderit, elevans ad 
suum bonum quod depressum usque jacet, et com- 
munione atque commistione cum seipsa ex rerum 
creatarum conditione propemodum eruens, et in 
seipsam transformans id quod ex se tale non est. 


Consummati ergo sumus in unitatem. cum Deo ac. 
Patre,Christo mediante. Suscipiendo quippe in nobis. 
et corporaliter, et spiritaliter, sicuti modo aiebam,. 


: eum qui natura et vere Filius est, qui substantialem 
cum eo habet unionem, suprema naturz participes 


et consortes facti glorificati sumus. Cliristus autem. 


nes in unitatem cum Deo ac Patre vult suscipi, si- 


** Philip. n, 7. ** Ποπ. vt, 4... ὃν IL Peur. ν, 4. 


τόπον, τὴν ἱσότητά φηµι τὴν πρὸς «bv Πατέρα xat 
θεὸν, δοχεῖ. 6à xal σεσαλεῦσθαί πως εἰς τὴν τῆς 
ἀφανεστέρας δόξης ὑπέρθασιν' τοῦτο γὰρ ἂν τὸ, 
«χεχένωκεν ἑαυτόν' » ὁ πἆλαι xal ἐξ ἀρχῆς ἐν- 
υπάρχων μετὰ Πατρὸς δέχεται τοῦτο μετὰ σαρχὸς, 
τοῦ Yntvou τε καὶ ἐπιχήρου: περιθλήµατος καὶ tnc 
ἀνθρωπείας μορφῆς, τῆς ὡς Ev λόγῳ, φημὶ, τῷ φν- 
σικῷ νοονµένης, ἀπαιτούσης ἀναγχαίως, καθάπερ tv 
χάριτος μέρει, τὸ φύσει προσὸν αὐτῷ. " Hy» γὰρ xax 
ἔστιν ἓν μορφῇ xat ἱσότητι τοῦ Πατρός. θὐχοῦν ἔπει- 
δµπερ οὐχ ὁμοούσιος τῷ θεῷ xal Πατρὶ, ἀλλ olt 
ταυτὸν εἰς φύσιν dj ix γυναικὺὸς σάρξ ἐστιν, Ίγουν 
ὁλοχλήρως ὁ ἐκ τῆς Παρθένου ναὺς, παραδεχθεὶς & 
ἅπαξ εἰς σῶμα τοῦ Λόγου, λοιπὸν ὡς Év τι λελόγισται 


B σὺν αὐτῷ. Elg v&pó Χριστὸς καὶ elc Yibc, ὅτε γέγονεν 


ἄνθρωπος. Ταύτῇ τοι. λαθεῖν νοεῖται την Ένωσιν ,. 
παραδεχθεὶς εἰς τοῦτο-χαὶ μετὰ σαρχὺς, οὖχ ἐχούσης. 
οἵκοθεν. τὸ ἓν εἶναι πρὸς Θεόν. Καὶ εἰ χρἠ τι συντο- 
piove pov χαὶ σαφέστερον εἰπεῖν, ἑαυτῷ δεδόσθαι φησὶν 
ὁ Μονογενὴς τὸ δοθὲν τῇ ἰδία σαρχί» δοθὲν δὲ δὲ πἀν- 
τως παρὰ Πατρὸς δι᾽ αὐτοῦ ἐν Πνεύματι. 'O γὰρ τῆς 
πρὸς θεὸν ἑνώσεως τρόπος οὐχ ἑτέραν ἔχει τὴν ὁδὺν,. 
χαὶ εἰ νοοῖτο τυχὸν kv Χριστοῦ, xa05. πἐφηνέ τε xal 
χεχρηµάτιχεν ἄνθρωπος, ἑνώσει τῇ πρὸς τὸ πνεῦμα, 
χατὰ τὸν ἄῤῥητον τῆς συνόδου τρόπον, ἁγιαζομένης 
δηλον ὅτιτῆς σαρχὸς, οὕτωτε πρὸς ἕνωσιν ἀσυγχύτως 
ἀναθαινούσης αὐτῆς πρὸς τὸν Θεὺν Λόγον, xal δι 
αὐτοῦ πρὸς τὸν Πατέρα, σχετικῶς δῆλον ὅτε xat o) 


C φυσικῶς, Ταύτην τοιγαροῦν τὴν δοθεῖσάν µοι, φηαὶν, 


ὦ Πάτερ, παρὰ σοῦ χάριν τε παὶ δόξαν, δῆλον δὲ ὅτι 
τὴν τοῦ ἓν εἶναι πρὸς σὲ, δέδωκα αὐτοῖς, ἵνα ὧσιν Ev. 
χαθὼς ἡμεῖς Ev. Ἡροσενούμεθα μὲν γὰρ ἀλλήλοις 
ἡμεῖς, κατὰ τοὺς ἤδη προαποδοθένταςτρόπους * ἑνού- 
µεθα δὲ καὶ θεῷ. Καὶ χατὰ τίνα λόγον, ff; πῶς, σ- 
φεστάτην ἡμῖν ὁ. Κύριος ἐποιήσατο τὴν ἐξήγησιν, 
καὶ τῆς ἑαυτοῦ διδασχαλίας διαφανη καθιστὰς τν 
ὄνησιν * ε Ἐγὼ, φησὶν, ἐν αὐτοῖς, καὶ σὺ iv ἐμοὶ, 
ἵνα ὧσι τετελειωµένοι εἰς Év. » Γίνεται μὲν γὰρ iv, 
ἡμῖν ὁ Υἱὸς, σωματιχῶς μὲν ὡς ἄνθρωπος, σννανα-- 
χιρνάµενός τε xal συνενούµενος δι εὐλογίας τῆς 
μὐστιχῆς. πνευματιχκῶς δὲ αὗ πάλιν, ὡς Oc, τῇ 
τοῦ ἱδίου Πνεύματος ἑνεργείᾳ χαὶ χάριτι τὸ ἐν ἡμῖν 
ἀναχτίζων πνεῦμα πρὸς καινότητα ζωῆς, χαὶ τῆς 


D θείας αὑτοῦ φύσεως κοινωοὺς χαθιστάς. Σύνδεσμος 


οὖν ἄρα τῆς ἑνότητος ἡμῶν τῆς πρὸς θεὸν xai Πα- 
τέρα.διαφαίνεται Χριστὸς. ἑαυτοῦ μὲν ἡμᾶς ἑξαρτ]- 
σας ὡς ἄνθρωπος, θεῷ δὲ ὡς θεὸς Evo πάρχων φυσι- 
κῶς τῷ ἰδίῳ.γεννῄήτορι.. Ἡν γὰρ οὐχ ἑτέρως ἀναπη- 
δᾷν δύνασθαι πρὺς ἀφθαρσίαν τὴν ὑποχειμένιν τῇ 
φθορᾷ φύσιν, εἰ .μῆ χαταθέθηκεν kx" αὐτὴν ἡ φθορᾶς. 
ἁπάσης xal παραλλαγῆς ἀνωτέρω φύσις, ἀναχουφί- 
ζουσα τρόπον τινὰ πρὸς τὸ ἴδιον ἀγαθὸν τὸ χάτω ni— 
πτον ἀεὶ, καὶ τῇ Χοινωνίᾳ xal τῇ ἀναμίξει τῇ vp); 
ἑαυτὴν μονονουχὶ xai ὄρων ἐξέλχουσα τῶν τῇ γεννητῇ 
φύσει πρεπωδεστέρων, ἀναπλάττουσά τε πρὸς bavckrr- 
τὸ οὐχ οὕτως ἔχον ἐξ ἑαυτοῦ. Τετελειώμεθα τοιγαροῦν; 
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εἰς ἑνότητα τὴν ὡς πρὸς θεὸν xal Πατέρα διὰ usal- Α mul utilitatem ex Patre per seipsum naturz conci- 


του Χριστοῦ. Τὸν γὰρ φύσει τε xol ἀληθῶς Yibv, 
οὐσιώδη «pb. αὐτὸν ἔχοντα τὴν ἕνωσιν, λαθόντες ἐν 
ἑαυτοῖς καὶ σωματικῶς xat πνευματιχῶς, καθάπερ 
ἔλεγον ἁρτίως, τῆς ὑπὲρ πάντα φύσεως μέτοχοι xal 
χοινωνοὶ γεγονότες δεδοξάσµεθα. Ἡαραδεχθῆῃναί γε 
μὴν εἰς Ένωσιν ἡμᾶς τὴν ὡς πρὸς θεὸν χαὶ Πατέρα 
βούλεται Χριστὸς, ὁμοῦ χαὶ τὴν ἐχ τοῦ Πατρὸς ὄνησιν 
δὺ ἑαυτοῦ τῇ φύσει προξενῶν, xal τὴν ἐχ τῆς χάρι- 
τος δύναμιν, ἔλεγχον ὥσπερ τινὰ διαφανη συµδήσε- 
σθαι λέγων τῶν οἰομένων αὐτὸν οὐκ εἶναι παρὰ θεοῦ. 
Προῖον γὰρ ἕξει τόπον f| χώραν ἔτι τῆς ἐπὶ τούτῳ συ- 
χοφαντίας ὀλόγος, εἰ δι ἑαυτοῦ πρὸς ἔνωσιν ἀναφέρει 
τῷ Πατρὶ τοὺς διὰ πίστεως δηλονότι καὶ ἀγάπης 
εἰλικρινοὺς προσοιχειωθέντας αὐτῷ; "Όταν tolvuv, 
ὧ Πάτερ, τὴν ἔνωσιν ἀποχερδάνωσι τὴν πρὸς σὲ δι) 
ἐμοῦ, τότε γνώσσται μὲν ὁ κόσμος, ὅτι σύ µε ἀπέστει» 
λας, τοὺτ ἔστιν εὐδοχίᾳ σῇ βοηθήσων ἀφῖγμαι τῇ γῇ, 
χαὶ τοῖς Ev αὐτῃ πλανωμένοις κατορθώσων τὴν σω- 
τηρίαν, Γνώσονται δὲ πρὸς τούτοις οὐδὲν ἧττον, φη- 
δν, οἱ τῆς οὕτω εριποθήτου µετεσχηχότες χάριτος, 
ὅτι Ἰγάπησας αὐτοὺς, καθὼς ἐμὲ Ἰγάπησας. '0 γὰρ 
εἰς ἑνότητα λαθὼν τὸν καθ) ἡμᾶς τε xaX ἐξ ἡμῶν, 
τοὺτ' ἔστι, Χριστὸν, καὶ τῆς οὕτω μεγάλης ἀξιώσας 
ἀγάπης (Ὑέγονε δὲ ἡμῖν ὁ λόγος ὡς ἐπ᾽ ἀνθρώπου 
πάλιν), καὶ ἡμῖν ἐφεὶς τὸ ἐξεῖναι τούτου τυχεῖν, πῶς 
cox ἐν ἴσῳ µέτρῳ τὸν τῆς ἀγάπης ἑποιῄσατο λόγον; 
Καὶ θορυθείτω τοῦτο τῶν νουνεχεστέρων µηδένα. 
Πρόδηλον μὲν γὰρ xal ἀναμφιλόγως ἔχον, ὡς κατ 


lians, et gratiz vim manifesta reprehensioni eorum 
fore dicens, qui non putant ipsum a Deo esse. 
Quem enim locum in his babitura est calumnia, si 
per seipsum ad unionem cum Patre adducil eos qui 
per fidem nimirum et sinceram charitatem ei con- 
juneti sunt? Cum ergo, o Pater, per me tibi uniti 
fuerint, tunc cognoscet'mundus quia tu me misisti, 
hoc est, tua voluntate opem terre laturus adveni, 
et hominibus in ea errantibus salutem przestiturus. 
Praterea cognoscent qui tam optabilis gratiz fue- 
rint participes te eos dilexisse, sicut tu me dilexi- 
sti. Nam qui nostri similem et ex nobis, id est Chri 

stum in unitatem suscepit, tantaque charitate di 
gnatus est (de 6ο vero ut de homine rursus loqui- 
mur), quique nobis ejus consequendi potestatem 
fecit, quomodo non pari modo dilexit? Qux res 
cordatum turbet neminem. Patet enim, nec apud 
quemquam dubium est, servum nullo modo cum 8uo 
domino certaturum, nec pari modo creaturas et Fr 
lium a Deo ac Patre dilectum iri. Considerandum 
tamen est eum qui ab aeterno diligitur , videri tunc 
amari cepisse, cum factus est. homo. Quare quod 
habebat 1003 cum accepit, illud utique non sibi, 
sed nobis accepisse deprehendetur. Quemadmodum 
enim revixit destructa mortis potentia **, non sibi- 
ipsi resurrectionem implens, in quantum Verbum 
est, ac Deus, sed nobis per seipsum-el in seipso 
istud tradens (tota enim hominis natura ip Christo 


οὐδένα τρόπον φιλονειχήσει ποτὲ τῷ ἰδίῳ δεσπότῃ τὸ C demortisvinculis triumphabat) : ita nequaquam sibi 


Ü»olov* &2)' οὐδὲ iv ἴσῳ pécpu τοῖς motfjuaot τὸν 
ἴδιον 1]ὸν ἀγαπήσειεν ἂν ὁ θεὺς χαὶ Πατήρ. Πλὴν 
ἐχεῖνο διασχεπτέἑον, ὅτι τὸν ἐξ αἰώνων ἀγαπώμενον, 
ὡς ἀρχὴν ἔχοντα τοῦ ἀγαπᾶσθαι βλέπομεν, ὅτε χέ- 
Ύονεν ἄνθρωπος. Οὐκοῦν ὅπερ εἶχς λαθὼν, οὐχ ἑαυτῷ 
δήπου λαθών, ἀλλ᾽ ἡμῖν xa τοῦτο ἁλώσεται. Ὥσπερ 
γὰρ ἀνεδίω τὸ τοῦ θανάτου χαταλύσας κράτος, 
οὐχ ἑαυτῷ τὴν ἀνάστασιν κατορθῶν, f| Λόγος kai 
χαὶ θεὸς, ἀλλ ἡμῖν δι ἑαυτοῦ καὶ iv ἑαυτῷ τοῦτο 
διδοὺς (ὅλη γὰρ fjv fj ἀνθρώπου φύσις ἐν Χριστῷ 
τῶν θανάτου κατορχουµένη δεσμῶν), οὕτως οὐχ 
ἑαυτῷ τὴν παρὰ Πατρὸς ἀγάπην νοηθήσεται λαθών. 


dilectionem a Patre accepisse censebitur. Erat 
enim semper et ab zeterno dilectus : sed ut nobis di- 
lectionem a Patre conciliaret, hanc ab eo accipi, 
etiam eum homo factus est. Quemadmodum ergo 
conformes resurrectionis et glorie ejus erimus, ac 
facti sumus, ut in primitiis generis, el in primo 
Christo : ita et dilectionis veluti conformitatem ba- 
buimus, primas in omnibus tribuentes Unigenito, 
et nature divinz in tfobis incomparabilem bonita- 
tem jure mirantes, qua sua sunt creaturis lar- 
gientis, et. quie sibi uni conveniunt communi- 


cantis. 


Ἡν γὰρ án καὶ διὰ παντὸς ἀγαπητὸὺς, ἀλλ ἵνα ἡμῖν προξενήσῃ τὴν παρὰ Πατρὸς ἀγάπην, δέχεται ταύτην 
n αὐτοῦ xal ὅτε yéyovev ἄνθρωπος. Ὥσπερ οὖν σύμμορφοι τῆς τε ἀναστάσεως αὐτοῦ καὶ τῆς δόξης 
σόµεθα, γεγόναμέἑν τε ἤδη, καθάπερ ἓν ἀπαρχῇ τοῦ γένους καὶ ἓν πρώτῳ Χριστῷ, οὕτω xo τῆς ἀγάπης 


novi τὴν συμμορφἰαν ἐσχήχαμεν, παραχωροῦντες μὲν τὸ νιχᾷν εἰς ἅπαντα. τῷ Μανοχενεῖ ᾿ 
tía; φύσεως bv τοῖς καθ’ ἑαυτοὺς ἀσύγχριτον ἡμερότητα δικαίως θαυμάδοντες, ὡς «oig παρ 


τὴν δὲ τῆς 
αὐτοῦ 


Ὑεγονόσι χαριζομένην [ἶσ. χαριζομένης] τὰ ἑαυτῆς xal χοινοποιούσης τοῖς χτίσµασιν, ἅπερ αὐτῃ προσ” 


TX: xat µόνῃ. 


Πάτερ, οὓς δἐδωκάς poi θέλω ἵνα ὅπου siph D ΧΝΙί, 94. Pater, quos dedisti mihi, volo ul ubi 


ἐγὼ, xal αὐτοὶ ὧσι µετ ἐμοῦ * tra. θεωρῶσι cir 
δόξαν' την ἐμὴν, ἣν δἐδωκἁάς uot, ὅτι ἠγάπη- 
Các µε πρὸ xata6oAmnc κόσμου. 

J Ἐπευξάμενος τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς, μᾶλλον δὲ 
ἆλᾶσι τοῖς προσιοῦσιν αὐτῷ διὰ τῆς πἰστεως, ἐξχι- 
τῆσας τε παρὰ Πατρὸς ὑπάρξαι τὴν ἔνωσιν xol 
ἀγάπην καὶ ἁγιασμὸν, ἐπιφέρει παραχρῆμα καὶ 


" febr. n, 14. 


sum ego , et illi sint mecum : ul videant claritatem 
meain quam dedisti mihi , quia dilexisti. me ante con- 
stitutionem mundi. 

Cum pro discipulis suis,. imo vero pro omnibus 
qui ad ipsum accedunt per fidem orasset, et iis a 
Patre petisset unionem, dilectionem et sanctifica - 
ionem, statim hzc quoque subjungit, osteudens 
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etu ornari, nisi quí jam per ipsum Patri sint uniti. 
Dilecti enim sumus, ut filii , ad similitudinem na- 
turalis ac veri Filii. Tametsi enim haud pari for- 
san modo, rei tamen imitatio perfectissima, qua 
veritati quodammodo. exzquari videtur, illius cla- 
ritatem effingit. Volo igitur, o Paler, inquit, ut qui 
ad te per fidem accedunt, et qui per tuam illumi- 
bationem mei facti sunt, mecum sint, et meam 
claritatem videant. Quantum vero bonum sit esse 
cum Christo, quanam oratio nobis explicabit ? 
Ineffabilibus enim fruemur deliciis , nec oculus 
vidit, nec auris audivit, nec in cor hominis ascen- 
derunt, qua praparavit Deus diligentibus se **. 
Quid enim, qu:zso, ad summas animi voluptates de- 
erit iis 10044 quibus esse eum Domino omnium 
€hristo contigerit? Sapiens quippe et sanctissimus 
ille Paulus id omni admiratione videtur quoque 
prosecutus. « Melius enim est, inquit, disselvi, el 
esse cuu Deo *.» Qui vero magnam istam et admi- 
»abilem dignitatem huic víke przeponit, quomodo 
mon vere testabitur eum sinceris suis discipulis 
Magnum sui consortii munus tribuere, qui omnia 
dat omnibus abundanter ? Sed hzc non minus con- 
firmabit quod per eum ad nos rursus dictum est. 
Nam cum baberet in seipsoloquentem Christum, et 
futuri &zculi virtutes revelantem, rursus in hunc 
modum aiebat : Resurgent enim mortui, inquit, 
sed « et nos qui vivimus, qui relinquimur, simul 
rapiemur cum illis in nubibus obviam Christo in 
aera, οἳ sic semper eum Domino erimus **. » Id- 
ipsnm vero nobis aperte ipse quoque Dominus no- 
ster Jesus Christus promisit, dicens: « Vado, in- 
quit, et praparabo vobis locum. lterum veniam, et 
accipiam vos mecum, ut ubi sum ego, et vos me- 
cum sitis **. » Vel enim paulo crassius id intelli- 
gentes, supernas mansiones his verbis significari 
dicemus, vel ad alias conversi conceptiones animi, 
locum eumdem nobis et Christo quodammodo tra- 
ditum iri fatebimur, ceu honores similitudine et 
comparatione :xquales. Conformea enim erimus 
glorie ejus, et una cuim eo regnabimus, juxta 
sanctas Scripturas !. Bollicetur vero eo.quem ipse 
novit modo, etiam nobiscum sessurum in regno 
ccelorum, Quod ergo versaturi simus cum Christo, 
ei comparticipes futuri simus gloriz ejus, et regni 
consortes, in prxeens omittentes, ad aliud prope- 
remus, nempe illud, «ut videant claritatem meam. », 
Non ergo profanis, et peccatoribus, nec iis qui di- 
vinam legem contemnunt gloriam Dei videre lice- 
bit, sed solis potius sanctis ae bonis. Quod quidem 
rursus agnoscemus propheta dicente : « Auferatur 
impius, ne videat gloriam Domini 3. ». In evangeli- 
ris vero Servatoris Christi praeconiis : « Beati 
mando corde, quoniam ipsi Deum videbunt ?. » 
At quinam illi mundo sunt corde, nisi qui unione. 


*5 κα. Lxiv, 4; 1 Cor. n, 9. 9" Philipp. r, 95. 


καὶ ἀξιοῦσθαι βλέἐπειν τὴν δόδαν αὐτοῦ, f) viov ἕνω- 
θέντων τε Ίδη δυ αὐτοῦ τῷ Πατρί. Ἠγαπήμεθα 
ΥΔρ, ὡς viol, xa0' ὁμοιότητα τοῦ χατὰ φύσιν χεὶ 
ἀληθῶς Υἱοῦ. Ei γὰρ xal μὴ tv low µέτρῳ τυχὸν, 
ἁλλ᾽ f) Ye τοῦ πράγματος ἀκριδεστάτη µίμησις, συµ- 
παρατρἐχουσά πως τῷ χατὰ ἀλήθειαν, τῆν ἐχείνου 
πλάττεται δόξαν. θέλω τοιγαροῦν, ὦ Πάτερ, qno, 
ἵν' οἱ κατὰ πρόσοδὀν τὴν διὰ τῆς πίστεως», xai διὰ 
φωταγωχγίας τῆς παρὰ σοῦ γεγονότες ἐμοὶ, ματ ἐμοῦ 
τε εἴεν καὶ τὴν ἐμὴν βλέπωσι δόξαν. "Όσον δὲ εἶναι 
δώσομεν ἀγαθὸν, τὸ xol αὐτῷ συνεῖναι τῷ Χρισή, 
ποῖος ἂν ἡμῖν ἐχχαλύψαι λόγος: εἴπερ ἐν ἀῤῥήτος 
ἑσόμεθα θυµηδίαις, καὶ ὀφθαλμὸς μὲν οὖχ εἴδεν, οὓς 
δὲ οὐχ Άχουσε, xa οὐχ ἐνεθυμήθη νοῦς, & ἠτοίμασεν 
6 θεὸς τοῖς ἀγαπῶαιν αὐτόν. Tívec γὰρ ἂν xai προς- 
δεῆσαι τυχὸν τῶν τελούντων εἰς ἀχράτους εὖθυ- 
plac, τοῖς of Ye χκεχλήρωνται τὸ χαὶ αὐτῷ συνεῖναι 
τῷ πάντων Δεσπότῃ Χριστῷ; Καΐτοι παντὸς ἀξιώ- 
σας θαύματος τὸ χρΏημα φαίνεται καὶ αὑτὸς ἡμῖν ὁ 
σοφός τε καὶ ἱερώτατος Παῦλος. « Κρεῖττο vàp, 
φησὶ, τὸ ἀναλῦσαι, xal σὺν Θεῷ εἶναι.» Ὁ δὲ xal 
τῆς ἐν τῷδε τῷ βίῳ ζωῆς τὸ ἀξίωμα προτιθεὶς τουτὶ 
τὸ μέγα xal ἀξιάγαστον, πῶς οὐκ ἀληθὴς εἰσθήσε- 
ται μάρτυς, ὅτι τοῖς ἑαυτοῦ Ὑγνησίοις μεγάλην ἀπο- 
νέµει τῆς πρὸς αὐτὸν συνονσίας «hv δωρεὰν, ὁ πάντα 
πᾶσι διδοὺς πλουσίως; ἐπαγωνιεῖται δὲ οὐδὲν ἧττον 
τῷ λόγῳ, τὸ δι αὐτοῦ πάλιν πρὸς ἡμᾶς εἰρημένον, 
Ἔχων γὰρ tv ἑαυτῷ λαλοῦντα Χριστὸν xal τὰς τοῦ 
μέλλοντος αἰῶνος δυνάµεις ἀποχαλύπτοντα, ἔφη πά- 
Atv ὡδί- Διαναστήσονται μὲν γὰρ οἱ νεχροὶ, φηδὺ, 
ἀλλὰ καὶ « Ἡμεῖς οἱ ζῶντες οἱ περιλειπόµενοι, ἅμα 
σὺν αὐτοῖς ἁρπαγησόμεθα kv νεφέλαις, εἰς ἁπάντη- 
ctv τοῦ Κυρίου, εἰς ἀέρα, xal οὕτω πάντοτε σὺν, 
Κυρίῳ ἑσόμεθα. » Χαριεῖσθαι δὲ xaY αὐτὸς ἡμῖν. 
αὑτὸ 65, τοῦτο, σαφῶς ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοὺς ὁ Xpt- 
στὸς ἐπήγγελται λέγων” « Πορεύομαι, xal ἑτοιμάσω 
τόπον ὑμῖν. Πάλιν ἥξω, xal παραλήψομαι ὑμᾶς μετ 
ἐμαντοῦ, ἵνα ὅπου εἰμὶ ἐγὼ, χα) ὑμεῖς pe ἐμοῦ 
We. » Ἡ γὰρ νοοῦντες οὗ σφόδρα πιχρῶς, ἄπεριερ- 
γότερον ἐχληψόμεθα διὰ τούτου σηµαίνεσθαι τὰς 
ἄνω μονὰς, Άγουν ἑφ' ἑτέρας ἱόντες ἑννοίας, τόπον 
ὥσπερ ἀπονεμηθήσεσθαι δώσοµεν τὸν αὐτὸν ἡμῖν 
xaX Χριστῷ, οἱονεὶ τὰς ἐξ ὁμοιότητος καὶ iv [oy 
D λόγῳ τιμὰς, κατά γε τὸ ἐμφερὲς χαὶ τὴν µίμησι. 
Σύμμορφοι γὰρ ἑσόμεθα τῆς δόξης αὐτοῦ, xai συµ- 
δασιλεύσομεν αὐτῷ, χατὰ τὰς ἁγίας Γραφάς. Ἱπ- 
ισχνεῖται 8b. καθ ὃν αὐτὺς οἶδε τρόπον, καὶ συν- 
ανακλιθῄσεσθαι μεθ ἡμῶν ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὖρα: 
νῶν, "Ott μὲν οὖν συνεσόµεθα τῷ Χριστῷ, καὶ 
συμµεθέξοµέν τε τῆς δόξης αὐτοῦ xai 13; βασιλείας 
ἑσόμεθα χαινωνοὶ, παρέντες εἰς τὸ παρὺν διὰ πλεύ- 
νων ἔτι δειχνύειν, ὡς οὐδαμόθεν ἁμφίλογον, yup 
μεν ἐπὶ τὸ ἕτερον, φημὶ Ot τὸ, « ἵνα θεωρῶσι τὴν 
δόξαν τὴν ἐμήν. » Περιέσται τοιγαροῦν οὐ βεθῇλοι: 
xai ἁμαρτωλοῖς, ἁλλ᾽ οὐδὲ τοῖς τὸν θεῖον ἀτιμάζου7 


** } Thess. iv, 16. ** Joan. xiv, S, ' Hebr. i. 
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νόµον, τὸ iv ὁράσει γενέσθαι τῆς δόξης Χριστοῦ, A illa cum Deo per Filium in Spiritu, omni quidem 


µόνοις δὲ μᾶλλον τοῖς ὁσίοις καὶ ἀγαθοῖς. Καὶ τοῦτο 
πάλιν εἰσόμεθα, προφήτου μὲν λέχοντος’ «᾿Αρθήτω 
ὁ ἀσεθῆς, ἵνα μὴ Τδῃ τὴν δόξαν Κυρίου. » Ἐν δέ vs 
τοῖς εὐαγγελιχοῖς χηρύγμασι τοῦ Σωτῆρος Χριστοῦ: 
« Μαχάριοι οἱ χαθαροὶ τῇ χαρδίᾳ, ὅτι αὐτοὶ τὸν θεὸν 
ἕψονται. » Ela. τίνες ἂν «lev οἱ τὴν χαρδίαν ἔχοντες 
χαθαρὰν, εἰ μὴ ἐχεῖνοι δῆ πάντως οἱ τῇ πρὸς θεὸν 
ἑνώσει τῇ δι Υἱοῦ Ev Πνεύματι, φιλοσαρχίας μὲν 
ἁπάσης ἀναχωρήσαντες, ἡδονὴν δὲ ὡς ποῤῥωτάτω 
τὴν χοσμιχὴν ποιησάµενοι, xaX τὴν μὲν οἰχείαν ὥσ- 
περ ἀρνησάμενοι ζωὴν, ἀναθέντες δὲ µόνῃ τῇ θελἠ- 
σει τοῦ Πνεύματος, χαθαρῶς τε χαὶ ὁλοτρόπως πολι- 
τενσάµενοι τῷ Χριστῷ; ὁποῖός τις ἣν καὶ ὁ Παῦλος, 
ἐκ πηλλῆς ἄγαν τῆς ἑνούσης αὐτῷ καθαρότητος, οὗ 
χαταδείσας εἰπεῖν « Χριστῷ συνεσταύρωµαι, Zo 
δὲ οὐχέτι ἐγὼ, ζῇ δὲ ἓν ἐμοὶ Χριστός. » ᾿Αχούω δὲ 
χαὶ ἑτέρου τινὸς τῶν ἁγίων φάλλοντός τε χαὶ λέγὀν- 
τος) « Καρδίαν χαθαρὰν χτίσον ἓν ἐμοὶ, ὁ θεὸς, xal 
πνεῦμα εὐθὲς ἑγχα[νισον ἐν τοῖς ἐγχάτοις µου. ΜΗ 
ἀποῤῥίψῃης µε ἀπὸ τοῦ προσώπου σου, xat τὸ Πνεῦμά 
σου τὸ ἅγιον μὴ ἀντανέλῃς ἀπ᾿ ἐμοῦ. ᾽Απόδος pot 
εν ἀγαλλίασιν τοῦ σωτηρίου σου, xal πνεύµατι 
γεμονικῷ στήριξὀν µε. » ᾽Αγαλλίασιν γὰρ σωτηρίου 
tb Πνεύμα χαλεῖ, ἅτε δῇ xal ὑπάρχον πρόξενον χα- 
ρᾶς μὲν ἁτελευτήτου xaY διηνεχοῦς, ἡγεμονίας δὲ 
τῆς κατὰ παθῶν τῶν Ev. χόσµῳ παρεχτιχόν. Πνεῦμα 
γάρ ἐστι τοῦ κατ ἀλήθειαν σωτηρίου, tout ἔστι 
Χριστοῦ. Πολυτρόπως Ys μὴν ὀνομάζων αὐτὸ, xol 
χαρδίαν προσείρηχε χαθαρὰν xal πνεῦμα ἐχάλεσεν 
εὐθὲς, ἅτε δὴ οὐχ ἑχόντων εὐθυτενη τὴν καρδίαν, 
σχαμθὴν δὲ μᾶλλον xai διεστραμµένην, ὡς 6 Τάλ- 
λων φησὶ, τῶν οὕπω προσενωθέντων τῷ θεῷ, xat ἓν 
µεθέξει γεγονότων τῆς εὐλογίας Ἀριστοῦ τῆς διὰ 
Πνεύματος. Ὡς Ev χεφαλαίῳ τοιγαροῦν εἰπεῖν, ἔξαί - 
ρετον τοῖς ἑαυτοῦ γνωρίµοις ἀπονεμηθῆναι τὴν χά- 
ριν ἠθέλησεν ὁ Σωτὴρ, τὴν Ex τοῦ συνεῖναί τε αὐτῷ 
χαὶ ὁρᾷν τὴν δόξδαν αὐτοῦ. Ἠγαπῆσθαι δέ φησι xat 
πρὸ καταθολῆς κόσμου, ἀρχαιοτάτην bv τούτοις εὖ 
pia δειχνὺς τὴν τοῦ καθ) ἑαυτὸν μυστηρίου δύνα- 
μιν, xat ὅτι προέγνωστο μὲν τῷ θεῷ καὶ Πατρὶ τῆς 
ἡμετέρας σωτηρίας fj ὁδὺς. ἡ διὰ τῆς τοῦ Χριστοῦ 
µεσιτείας τετελεσµένη. Ἐδόθη μὲν οὖν οὖκ ἐν ἁρ- 
χαῖς τοῖς ἐπὶ γῆς d γνῶσις, ἀλλὰ παρεισέδυ νόμος ὁ 


remoto carnis studio, 1005 et voluptatibus mun- 
danis procul fugatis, vitaque sua quodammodo ab- 
negata, eaque soli voluntati Spiritus consecrata, 
pure et integre Christo vivunt? cujusmodi Paulus 
erat, qui ob ingeutem cordis puritatem dicere non 
dubitavit : « Cristo confixus sum cruci. Vivo au- 
tem, jam non ego, vivit vero in me Christus *. » 
Audio vero alium quoque sanctum psallentem ac 
dicentem : « Cor mundum crea in me, Deus, et 
spiritum rectum innova in visceribus meis. Ne 
projicias me a facie tua, et Spiritum sanctum tuum 
ne auferas a me. Redde mihi lztitiam salutaris 
tui, et Spiritu principali confirma me?. » Letitiam 
quippe salutaris vocat Spiritum, puta cum gaudium 
eternum ac perpetuum conciliet, nobisque ad ex- 
pugnanda mundi hujus mala ducem se praebeat. 
Spiritus enim est vere salutaris, id est Christi. 
Multis autem nominibus eum afficiens, cor mun- 
dum οἱ spiritum rectum eum appellavit, praser- 
tim cum rectum cor non habeant, sed pravum et 
distortum potius, ut Psalmistes ait *, qui nondum 


uniti sunt Deo, nec benedictionis Christi per Spi- . 


ritum sunt participes. In. summa, gratiam suis 
tradi Servator voluit, tum conversandi secum, 
tum gloriam suam videndi. Dilectum autem se di- 
cit ante constitutionem mundi, vetustissimam his 
verbis ostendens sui inysterii rationem, et preeco- 
gnitam fuisse Deo ac Patri nostre salulis viam, 
que per Christi mediationem impleta est. Data 
est igitur hominibus cognitio, non quidem initio 
sed lex subintroducta est, illa divine conversatio 
nis przformatrix, in figuris obscuram cognitionem 
effingens, Deo ac Patre congruo tempori gratiam 
per Servatorem reservante. Uiilissima autem nobis. 
horum quoque videtur esse cognitio, ad destru- 
ctionem supercilii Judaici, et impii fastus leraeli- 
tarum, qui legi patrocinari semper prz se ferebant, 
eliam cum presente veritate pro nihilo figure es- 
sent habenda. Utilissima quoque est ad alios con" 
futandos, qui putant recenti ac novo Patris consi- 
lio mysterii illius vim et rationem excogitatam 
esse. Ideoque Paulus istiusmodi hominum errore 
evellens alicubi de Christo dixit, precognitum ip- 


παιδαγωγὸς τῆς ἐνθέου πολιτείας, διαπλάττων ápv- D sum 1006 quidem fuisse ante mundi constitutio- 


ὃρὰν ἐν τύποις τὴν εἴδησιν, χαιρῷ τῷ πρέποντι τὴν 
διὰ τοῦ Σωτῆρος τηρήσαντος χάριν τοῦ Θεοῦ xal 
Πατρός. Λυσιτελῆς δὲ σφόδρα xal fj περὶ τούτων 
ἡμῖν ἀναφαίνεται γνῶσις, πρὸς χατάλυσιν ὀφρύος 
Ἰουδαϊκῆς xaX φρυάγµατος ἀνοσίου τῶν ἐξ Ἱσραῇλ, 
συνηγορεῖν ἑλομένων εἰσαεὶ τῷ νόµῳ, xal ὅτε τῆς 
ἀληθείας παρούσης παρ) οὐδὲν ἔδει λοιπὸν ποιεῖσθαι 
τοὺς τύπους. Χρησιμωτάτη δὲ σφόδρα xai πρὸς τὴν 
τῶν ἑτέρων ἀνατροπ]ν, οἰομένων ὅτι πρόσφατος 
ἡμῖν xa νέα βουλὴ τοῦ Πατρὸς τὴν τοῦ μυστηρίου 
δύναμιν ἐξεμηχανήσατο. Διὰ τοῦτο καὶ ὁ Παῦλος 


nem, manifestatum autem fuisse novissimis szculi 
temporibus 7. Observandum vero Christum dicere 
datam sibi esse gloriam a Patre, ipsosque discipulos, 
et majestatem Deo convenientem, el in cunctos im- 
perium, non quatenus natura Deus intelligitur glo- 
rie Dominus, et substantialem habens imperandi 
dignitatem, sed quatenus potius homo apparuit, 
cui tradita sunt cuncta divinitus, non ex propria 
natura. Omnia quippe creature data sunt a Deo, 
nec a se quidquam habet, licet boni aliquid habere: 
videatur. 


τὴν τῶν οὕτω διατιθεµένων ὑπόληψιν ἀναιρῶν, ἔφη που περὶ Χριστοῦ, ὅτι προέγνωστο μὲν πρὸ χατα- 


* Galat. i, 14. ? δρα]. 1, 12-14. * Psal. c, 4. 


Coloss. 1, 26 ; | Petr. 1, 20. 
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6ολΏς κόσμου’ πεφανέρωταί γε μὴν ἓν ἐσχάτοις τοῦ αἰῶνος καιροῖς. Σημειωτέον δὲ, ὅτι δεδόσθαι qva, 
ἑαυτῷ παρὰ Πατρὸς αὐτοὺς τε τοὺς μαθητὰς xai τὴν δόξαν τὴν θεοπρεπῇ καὶ τὸ χατὰ πάντων xpiw, 
οὐ χαθὸ φύσει νοεῖται 8:55; ὁ τῆς δόξης Κύριος, καὶ οὐσιῶδες ἔχων τὸ βασιλικὺν ἀξίωμα ' μᾶλλον & χα 
πέφηνεν ἄνθρωπος, ᾧ πάντα Ecc θεόσδοτα, xal οὐκ ἐξ ἰδίας φύσεως. Πάντα γὰρ τῇ χτίσει παρὰ θιᾷ. 
ἴδιον δὲ ὅλως οὐδὲν ἐν αὐτῇ, x&v ἔχουσά τι τῶν ἀγαθῶν διαφαίντται. 

XVII, 25. Pater juste, mundus te non cognovit, A Πάτερ δίκαιε, καὶ ὁ κόσμος σε οὖκ ἔγγω, bà 


ego autem (e cognovi , et hi cognoverunt. quis tu me 
misisti. 

Justum hic Patrem vocat, quamvis aliis nuncu- 
pare posset nominibus. Est enim purus, sanctus, 
immaculatus, creator, et opifex, et quaecunque re- 
gine omnium nature conveniunt. Quid ergo causa 
sit cur vocatus sit justus, licet alio quoque modo 
liceret a Christo nominari, operz prelium est pro- 
fecto considerare. Qus enim observatione digna 
sunt in Scripturis divinis non pratervehi, non 
parum nobis utilitatis afferet. Sensum igitur loci 
hujus acrius rimati, illud dicimus : Cum nos sui 
Patris placito sanctificari vellet advocati personam 
et mediatoriís vicem Christus implens, preces pro 
nobis omnibus faciebat, dicens : « Pater sancte, 
serva eos in veritate tua, » non aliam esse verita- 
tem inquiens, quam suum Spiritum, per quern no- 
stras animas confirmat, obsignans eas in similitu- 
dinem suam, et ineffabili quodammodo virtute mu- 
niens 8d robur invictum, eas nimirum vehementi 
bene agendi studio instigans, adeo ut nihil obstare, 
nihil revocare queat, quominus ad id quod Deo placet 
acerrimo cursu ferantur, et multiplices diaboli ver- 
sutias, voluptatumque studiuin pro nibilo babeant. 
Nam qui sancto Spiritu semel obsignati fuerint, et 
arrhabonem grati: in animum susceperint, muni- 
tum cor habent, utpote virtute ex alto induti *. Ut 
ergo tam optandis frueremur bonis, sanctifleationem 


in nosa Patre immitti rogabat. Nune autem aliquid G ἁῤῥαθῶνα τῆς χάριτος ἔχοντες εἷς νοῦν, πεπυρω- — 


istiusmodi in animo habuisse videtur. Przter illa 
enim qux: de nobis a Patre sanctificandis dixit, hac 
1007 porro de nobis addidit : « Et ego clarita- 
tem, quam dedisti mihi, dedi eis; ut sint unum, 
sicut et nos unum sumus ; dilexisti enim eos sicut et 
we dilexisü. » Et rursus: «Pater, quos dedisti 
mihi, volo ut ubi sum ego, et illi sint mecum. » 
Simul his dictis, statim justum Patrem suum jure 
merito nominat, cujus voluntate et placito factus 
est homo Filius, ut et sanctificationis per Spiritum, 
et unionis cum Deo, et habitationis in supernis 
mansionibus naturz humane qus ad opera bona 
creata est, pararius exsisteret, efficeretque ut cum 
€o esset, atque una regnaret. Non enim ad malum 
lnitio Deus creavit hominem, sed impiis diaboli 
artibus ejus natura ad improbitatem conversa, et 
de vetere illa ac pia vita, ceu sua sede excussa 
est. Juste enim Patri inaxime conveniebat quod vi 
diruptum erat excitare denuo, et quod in vitia 
aostracium erat in pristinam sedem reponere, ac 
deformi peccato solutum in primam quodammodo 
imaginem reformare : qui vero cam conterere, οἱ 


-- 4 


* Luc. xxiv, 49. 


δέ σε ἔγγων, xal αὐτοὶ ἔγγωσαν, ὅτι σύ uc ἁχ. 
éccecAac. 

Δ/χαιον ἓν τούτοις ἁἀποχαλεῖ τὸν Πατέρα, ααΐτα 
ἑτέρως αὐτὸν ὀνομάσαι δυνάµενος. Καὶ γάρ im 
ὅσιος, ἅγιος, ἁμίαντος, χτίστης, xa δημ.ουργὺς, χε 
ὅσαπερ ἂν πρἐπῃ «fj τῶν ὅλων βασιλίδι φύσει, Ti 
οὖν fj αἰτία τοῦ κεχλῆσθαι δίχαιον, xaítot xal irit; 
ἐξὸὺν ὀνομάζεσθαι παρὰ Χριστοῦ, φιλομαθὲς beu; 
ἰδεῖν. Τὸ γάρτοι μὴ διιππεύειν ἐᾷν τὰ ἓν τῇ doe 
πνεύστῳ Γραφῇ θεωρήματα, πολλην ἂν ἡμῖν ἐχτ- 
xo: τὴν ὄνησιν. Οὐχοῦν ἐχεῖνό φαμεν, τὸν Ev τῷ spe 
χειμένῳ περιαθρῄσαντες νοῦν. "Ote τοίνυν ἡμᾶ 
ἁγιάζεσθαι κατ εὐδοχίαν ἤθελε τοῦ ἱδίυ Παρ, 
τὸ τοῦ παραχλήῆτου πρόσωπον xal τὴν τοῦ proi 
χρείαν ἀποπληρῶν ὁ Χριστὸς, τὰς ὑπὲρ πάνω 


ἡμῶν πρεσθείας ἐποιεῖτο, λέγων” «Πάτερ ἅπι, — 


τἠρησον αὐτοὺς ἐν τῇ ἀληθείᾳ σου, » οὐχ ἑτέρ — 
εἶναι λέγων τὴν ἀλήθειαν, f) τὸ ἴδιον Πνεύμα, ἓς 


οὗ τὰς ἡμετέρας ἀσφαλίζεται φυχὰάς, χατασφραγίχων 
εἰς ὁμοιότητα τὴν πρὺς ἑαυτὸν, xol ἀνατειχίζωι 
ὥσπερ ἀῤῥήτῳ δυνάµει πρὸς ἅμαχον εὐτολμίαν, 


παραθήγων δὲ δῆλον ὅτι καὶ εἰς προθυµίαν ἀχάλινν 
«hv ἐπ᾽ ἀκράτοις ἀγαθουργίαις, ὡς μηδενὸς τὸ παρ. — 
παν παρβὰ πόδας χειµένου, καὶ ὀπίσω καλεῖν loyvoris, — 
ὀξυφάτῳ φέρεσθαι δρόμῳ πρὸς τὸ δοχοῦν τῷ θ:ῷ, κ 
τῶν διαθολικῶν πολυτρόπων μηχανημάτων, ἡ χαίτης 
ἐν χόσμῳ φιληδονίας οὐδένα ποιεῖσθαι λόγου. OL γὰρ | 


ἅπαξ χατασφραγισθέντες τῷ ἁγίῳ Πνεύματι xoi siv 


µένην ἔχονσι τὴν καρδίαν, ἅτε δη xal ἑνδυσάμενι 
τὴν ἐξ ὕψους δύναμιν. "Iva τοῖνυν τῶν οὕτως ζ- 
εράστων ἀπολαύσωμεν ἀγαθῶν, ἐφ᾽ ἡμᾶς ἐχάλει t 
παρὰ Πατρὸς ἁγνιαμὸν ὁ Χριστός. Νυνὶ δὲ τι τοιοῦτο, 
ὡς ἐγῷμαι, πάλιν ἑννοήσας φαίνεται. Πρὸς 13 
ἐχείνοις, otc ἔφη περὶ τοῦ δεῖν ἡμᾶς ἁγιάζεσθαι παρὰ 
Πατρὸς, καὶ τάδε προστέθεικε περὶ ἡμῶν" «Κάῑὺ 
τὴν δόξαν, ἣν δἐδωχάς pot, δέδωχα abc, i 
ὧσιν Bv, χαθὼς ἡμεῖς Év- Ἠγάπησας àp avus 
καθὼς &pk ἠγάπησας. » Καὶ πάλιν " «Πάτερ, v 
δἐδωκάς pov, θέλω ἵνα ὅπου εἰμὶ ἐγὼ, xol axe 
Got pev! ἐμοῦ. » Μετὰ τοΐνυν τὸ ταῦτα εἰγεν 
δίχαιον εὐθὺς ἁποκαλεῖ τὸν Πατέρα xal µάλα εἰ" 
τως, οὗ κατ εὐδοχίαν xaX θέλησιν γέγονεν ἄνθρωτο 
ὁ Υἱὸς, ἵνα καὶ τοῦ διὰ Πνεύματος ἁγιασμοῦ, nl 
τῆς πρὸς 8ebv ἑνώσεως, xa τοῦ, ταῖς ἄνω poa 
ἐναυλίζεσθαι, συνεῖναί τε xai συµθασιλεύειν aiu 
τῇ ἀνθρωπείᾳ φύσει γένηται πρόξενος, ἐκτισμένῇ 
μὲν ἐπ᾽ ἔργοις ἀγαθοῖς. Ἔχτισε γὰρ οὐκ ἐπὶ xaxa 
τὸν ἄνθρωπον ὁ θεὺς ἐν ἀρχαῖς, παρατετραμμὲἩ 
$i πρὺς φαυλότητα ταῖς ἀνοσίοις «oy διαδόλου μη" 
χαναῖς, xai τῆς ἀρχαίας ἐχείνης x2 (coque 
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ἀγωγῆς, χαθάπερ τινὺς ἰδίας ἐχμεμοχλευμένη χρη- Α impie violare ausus est, nimirum Satanam, debitis 


αἴδος. "Hy γὰρ δὴ xai ἀληθῶς ὅτι μάλιστα πρέπον 
τῷ δικαίῳ Πατρὶ τὸ χαταῤῥαχθὲν ἐκ πλεονεξίας 
ὑφῶσαι πάλιν, xai τὸ ἐφ᾽ ἃ μὴ προσΏχεν ἔξδειλχυ- 
σµένον εἰς τὴν ἐν ἀρχαῖς καταστῆσαι θέσιν, xal ἀπ. 
αλλάξαι μὲν ἁμαρτίας τῆς ἀχαλλεστάτης, µεταπλάσαι 
δὲ ὥσπερ εἰς εἰχόνα τὴν πρώτην, τὸ ἐν ἀρχαῖς οὕτω 
πεποιηµένον * τὸν δέ γε συντρἰφαντα καὶ ἀνοσίως 
παραφθεῖραι τετολµηχότα, τοῦτ' ἔστι τὸν Σατανᾶν, 
παῖς αὐτῷ πρεπούσαις ὑποθεῖναι ποιναῖς, sl xai 
μικρὸν, οἶμαι, γένοιτ᾽ ἂν πᾶν εἶδος ἐχείνῳ κολαστη- 
ρίων τοσαύτην ἑνδειξαμένῳ χατὰ θεοῦ τὴν ἀπόνοιαν. 
Ὦ τοιγαροῦν Πάτερ δίχαιε, φησί: δίχαιος γὰρ ct, 
χαὶ ἀγαθὸς, xai εὐθῆς fj κρίσις σου χαταπέµψφαντος 
τῷ χόσμῳ πρὸς ἐπιχουρίαν xal ἀνανέωσιν ἐμὲ τὸν 
σὺν ἀληθῶς xai γνήσιον Υἱόν. 'AXX' ὦ τῆς ἁνοίας | 
φησίν' ὄντα γάρ σε τοιρῦτον ὁ χόσμος οὐκ ἔγνω. 
Ἠ γὰρ ἂν εὐθὺς τὴν οὕτω φιλάνθρωπον ἐννοῄσαντες 
ψηφον, xal νεῦμα τὸ γαληνὸν, προσέδραµόν τε τῷ 
σώξοντι, xal σοι προσήγαγον ἐθελοντὶ τὴν λατρείαν. 
Ταυτὶ μὲν οὖν ὁ Χριστὸς διελέγετο τῷ Πατρὶ, χάριν 
ὥσπερ τὴν ὑπὲρ ἡμῶν καὶ δι ἡμᾶς ἀνατιθεὶς, 
ἐπείπερ δίκαιος ὧν ἐπένευσε μὲν τοῖς &x πλεονεξίας 
παθοῦσι τὴν σωτηρίαν , χατεδίχασε δὲ τοῦ διαδόλου 
τὴν ἀπώλειαν. Καὶ τὸν μὲν xóspov qnot, τοῦτ' ἔστι, 
τοὺς ἀντιπράττοντας ἐπὶ τῷ θείῳ τε xal εὐαγγελικῷ 
χηρύγματι , διὰ τὸ φρονεῖν τὰ ἓν κόσμῳ , δίκαιον 
ὄντα ph μαθεῖν τὸν Πατέρα. « Τετύφλωχε γὰρ ὁ 
θεὺς τοῦ αἰῶνος τούτου τὰ νοηµατα τῶν ἀπίστων, » 
ὡς ὁ Παῦλός φησιν, «εἰς τὸ μὴ αὐγάσαι τὸν φωτισμὸν 
τοῦ Εὐαγγελίου τῖς δόξης τοῦ Χριστοῦ. » Tol; γε 
μὴν σφετέροις ἐπεμαρτύρησε μαθηταῖς, ὡς εἰδόσι 
τε χαὶ ἐγνωχόσιν αὐτὸν, λαμπρὸν xal ἀξιοζήλωτον 
χἀν τούτῳ πάλιν αὐτοῖς περιτιθεὶς τὸ ἀξίωμα. 
λνω γὰρ πάσης κχοσμικῆς ταπεινότητος xai σµι- 
χροπρεπείας γεγονότας ἀποφαίνει, διὰ τὸ εἰδέναι τὸν 
Πατέρα, ὅῃηλον δὲ δήπου xal ὡμολογημένον ὅτι xai 
αὐτὸν τὸν Ylóv. "Ote «olvuv κατηγορεῖται μὲν ὁ 
χόσµος, ὡς μὴ εἰδὼς τὸν Πατέρα, τοῦτ' ἔστι , τὸν 
ἀληθή τε καὶ φύσει θεὸν, μεμαρτύρηνταί γε μὴν 
ὡς εἰδότες οἱ µαθηταί: πῶς o0 παντί ttp λοιπὸν ἆναμ- 
φίλογον, ὡς οὖχ ἂν s'ev Ex τοῦ κόσμου, Ὑγεγονό- 
τες Ίδη τοῦ ὑπὲρ χόσμον Χριστοῦ, κατὰ τὸ εἰρημένον 
παρὰ τοῦ Παύλου, « Δι’ οὗ ἐμοὶ κόσμος ἑσταύρωτας, 


poenis subjicere, licet. parum sil omne supplicio- 
rum ei genus irrogare, qui tantum in se furoris 
adversus Deum suscepit. Pater itaque juste, inquit : 
justus enim es, et bonus, et rectum judicium 
tum *, qui me tuum vere ac legitimum Filium in 
auxilium οἱ instaurationem mundo inisisti. Sed, ο 
dementiam |. inquit : nam cum talis sis, immundus 
tamen te non cognovit. Alioqui enim, si tam beni- 
gnum tuum judicium, iamque placidum nutum 
intellexissent, ad te Servatorem suum statim con- 
fugissent, tibique ultro cultum detulissent. Hzc 
igitur Christus ad Patrem dicebat, gratiam quodam- 
modo pro nobis et propter nos referens quod, 
cum justus sit, impotenti pressis imperio salutem 
annuit, et in interitum diabolum condemnavit. Et 
mundum quidem ait, id est eos qui divine et 
evangelic: przdicationi quz mundi sunt sapientes, 
refragantur, justum esse Patrem non agnoscere. 
« Excecavit enim Deus bujus sseculi mentes infi- 
delium,» sicuti Paulus ait, « ut non fulgeat illis illu- 
minatio Evangelii gloriz Christi 1. » Suis vero 
discipulis, ut cognoscentibus 1008 eum illustris 
et eximiz etiam hac in re dignitatis testimonium 
tribuit. Eos enim supra omnem mundi hujus ab- 
jectionem constitutos ostendit, ex ee quod cogno 
scunt Patrem, ipsumque adeo Filium. Cum ergo 
accusetur mundus quasi Patris, id est, veri natu- 
ralisque Dei nescius, discipuli vero tanquarn illius 


C gnari laudentur, qui dubitare quisquam possit non 


esse eos ex mundo, cum jam Chrisli sint qui su- 
pra mundum est, juxta illud Pauli dietum : « Per 
quem mihi mundus crucifixus est, et ego mundo !*. » 
Rursus vero de nobis: « Qui autem sunt Christi 
Jesu, carnem crucifixerunt cum vitiis et concupi- 
scentiis 13. » Extra mundum vero fuisse discipulos 
asserimus, non ratione loci et corporis : fulgent 
enim ut in mundo luminaria 13, sermonem vilze 
habentia, sed quia in terris ambulantes, conver- 
santur in ccelo, et nuntio remisso carnis cupidita- 
tibus, imo vero supra omnem mundanam cupidi- 
tatem animo constituto, ad sublimem quamdam et 
altissimam virtutem evecti sunt, juxta illud Psal- 
mist : « Quoniam Dei fortes terre valde elevati 


xày τῷ xósjup; » Καὶ περὶ ἡμῶν 65 πάλιν’ «Οἱ D sunt'*. » Nam qui fortes sunt propter Deum, ter- 


U6 τοῦ Χριστοῦ "IncoU τὴν σάρχα ἑσταύρωσαν σὺν 
τος παθῆμασι, xal ταῖς ἐπιθυμίαις. » Ἔξω δὲ 
χόσμου φαμὲν γενέσθαι τοὺς μαθητὰς , οὗ δέσει 
[ 79. θέσει ] τῇ κατὰ τόπον xa σωµατικῇ * διαφαί- 
νονται γὰρ ὥς φωστῆρες ἓν χόσµῳ, λόγον ζωῆς 
ἐπέχοντες, ἀλλ᾽ ὅτι περιπατοῦντες ἐπὶ τῆς γῆς, ἓν 
οὐρανῷ πολιτεύονται, xat ταῖς τῆς σαρχὺὸς ἐπιθυ- 
µίαις ἀποταξάμενοι, μᾶλλον δὲ ἁπάσης κοαμικῆς 
ἐπιθυμίας τὸν οἰκεῖον ἀνωτέρω στήῄσαντες νοῦν, εἰς 


ὑπερφερῇ τινα xal ὑψηλοτάτην ἀνεπήδησαν ἀρετὸν, . 


χατὰ τὸ by Ῥαλμοῖς εἰρημένον * « "Oct τοῦ θεοῦ οἱ 
Χραταιρὶ τῆς γῆς σφόδρα ἐπήρθησαν. » Οἱ γὰρ &v- 


rene mentis humilitate remota, qua sursum sunt 
sapiunt **. Hoc enim significare arbitror, « elevati 
sunt. » Quare mundus quidem ignoravit justum 
te, inquit, esse, ο Pater. Ego enim gnarus ( con- 
silium quippe sum, et sapientia tua) innatze miht 
glorie, Deoque convenientis majestatis non mul- 
tum sollicitus, meipsum exinanivi '*, et in huma- 
nam paupertatem descendi 5, ut servem juxtx 
taum placitum humanum genus quod a nostro 
consortio excidit. Quod cum mundus etiam igno- 
ret, eam tamen cognitionem adepti sunt discipuli , 
intelligentes fevera me abs te missum esse, id est 


* Psal. cxvin, 127. !?1 Cor. iw, 4$. !! Galat. vi, 44. !* Galat, v, 24. !? Philipp. 65. 1 Pear 
YXLvi, 10, !* Coloss. "m, 9. 1€ Philipp. ", Ἱ. ILCor.. vui, 9. V, iipp. n, 
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advenisse bonum exitum tuis nutibus impositurum, A δρεῖοι διὰ Θεὸν, φρονήµατος ἐπιγείου το χαμαιτετὶς 
periclitantem terram servando. παρελάσαντες, τὰ ἄνω φρὀνεϊῖν ἑγνώχασι. Τοῦτο yàp 
οἶμαι σηµαίνειν τὸ, « ἐπήρθησαν, » Οὐκοῦν ὁ μὲν σχοπὺς | γρ. κόσμος] Ἰγνόησε, δίχαιον ὄντα ος, 
φιιαὶν, ὦ Πάτερ. Ἐγὼ γὰρ εἰδὼς (βουλὴ γάρ εἰμι xai σοφία ch), τῆς ἐμφύτου µοι δόξης καὶ Άεοπρε- 
ποὺς ἀξίας οὐ σφόδρα Φφροντίσας, ἐμαυτὸν κεχένωχα xal εἰς ἀνθρωπίνην καταθέδηχα πτωχείαν, ἵνε 
σώσω χατὰ chv εὐδοχίαν τὸ τῆς οἰχειότητος τῆς πρὸς ἡμᾶς διολισθῆσαν γένος. ἨἩγνοηχότος δὲ xd 
τοῦτο τοῦ χόσµου, πεπλουτήχασι τὴν Ὑνῶσιν οἱ μµαθηταὶ, συνέντες xav' ἀλήθειαν ὅτι σύ µε ἀτ- 
ἑστειλας, τοῦτ) ἔστι, τοῖς coi; ἀφῖγμαι νεύµασι mépag ἐπιθήσων τὸ ἀγαθὸν, διὰ τοῦ χινδυνεύωσαν 


ἀνασῶσαι τὴν Υῆν. 

XVII, 26. Et notum [εοὶ eis nomen tuum, et no- 
tum [aciam, ut dilectio qua dilexisti me in ivsis sit, 
et ego in ipsis. 

Tam a se quam a discipulis suià cognitum esse 
Deum ac Patrem ait. Ne quis vero in absurdas su- 
spiciones errore abreptus eodem modo fuisse co- 
gnitionem forsan putaret cum in ipso Christo, tum 


in discipulis, distinguit illico, et manifestissimum - 


1009 discrimen statuit, ostendendo se quidem 
revelare, illos vero per se cognitionem accipere. 
Dominus eniin noster Jesus Christus, cum sit Ver- 
bum, et consilium, et sapientia Patris, scit absque 
doctoris opera qux sunt in seipso, et genitoris sui 
arcana perspicit, siculi nimirum et mens hominis, 
et noster intellectus nihil plane eorum quz in no- 
bis sunt ignorare videtur. Divini vero discipuli ex 
se non habent, ut deDeo aliquid intelligere possint, 
sed illuminati per Spiritum, veritatem mysteriorum 
Filii intuentur, atque ita Patrem intelligere pos- 


Καὶ ἐγγώρισαω abcoic τὸ ὄνομά σου, xal rre. 
ρίσω, ἵνα ἡ ἁγάπη ἦν ἡγάπησᾶς µε, &v αὐτοῖς ἡ, 
κἀγὼ ἐν αὐτοῖς. 

Ἐγνωχέναι φησὶ τὸν Πατέρα xa θεὸν, εαυτόν τε 
ἃμα καὶ τοὺς αὐτῷ προσεδρεύοντας µαθητάς. "Iw 
δὲ µή τις elg ὑπονοίας ἑχτόπους ἐξ ἁπάτης ὑπεκ- 
χθεὶς, &v ἴσῳ τῷ τρόπῳ γενέσθαι τὴν Υνῶσιν οἱηθείη 
τυχὸν Éy τε αὐτῷ τῷ Χριστῷ xai τοῖς μαθηταῖς, 
διαστέλλει παραχρῆμα xai φανοτάτην ἑργάζεται 
διαρορὰν, ἑαυτὸν μὲν ἁἀποχαλύπτοντα, τοὺς δὲ τὴν 
γνῶσιν ἑλόντας δι αὐτοῦ παραχρΏμα δειχνύς. Ὁ μὲν 
γὰρ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς ὁ Χριστὸς, ἐπείπερ iod 
xai Λόγος xai βουλὴ xai σοφία τοῦ Ἡατρὺς , οἶδεο 
ἁδιδάχτως τὰ kv αὐτῷ, xal τοῦ τεχόντος αὐτὸν τὰ 
βάθη περιεργάζεται, χαθάπερ ἀμέλει καὶ ὁ γνοὺς ὁ 
ἀνθρώπινος τὰ tv αὐτῷ καὶ ἡ ἓν ἡμῖν τε xol xat 
ἡμᾶς νοουµένη σύνεσις, οὐδὲν τὸ παράπαν τῶν ἓν 
ἡμῖν ἀγνοοῦσα φαίνεται. Οἱ δέ Ύε θεσπέσιοι µα" 
θηταὶ τὸ μὲν δύνασθαι νοεῖν τι περὶ Θεοῦ χαρτὸν 


δυπί. Percommode itaque subjunxit Christus; « Et 6 τῆς ἰδίας οὐκ ἔχουσι γνώσεως, φωταγωγούμενοι & 


notum feci eis nomen tuum, et. notum faciam. » 
Adverte porro una et eadem Patris ac Filii opera- 
tione Deum comprehendi. llluminat quippe Pater 
revelando suum Filium: nihilo tamen minus Filius 
quoque illuminat, revelando Patrem. Unde beatum 
Petrum circa partes Cxsarez, quas dicebatur Phi- 
lippi, compellat his verbis : « Beatus es, Simon 
Bar Jona, quia caro et sanguis non revelavit tibi, 
sed Pater meus, qui est in coelis!*. » Confessus enim 
erat, et se credere asseruerat ipsum esse Christum 
Filium Dei viventis. Ipse vero nunc de seipso ait : 
« Ego notum feci eis nomen tuum, et notum fa- 
ciam. » Nec enim cessavit revelare nobis Unigeni- 
tus mysterii sui. vim, quam initio patribus revela- 
verat, sed jam id usque operatur, inserens unicui- 
que illuminationem per Spiritum, et quasi manu 
deducens ad agnitionem eorum qus sunt omni 
mente et oratione majora diligentes se. Quid vero 
perfecerit, aut quo pacto nos juverit suis discipulís 
revelando, ita tamen ut et eorum posteris notum 
8e facturum Patrem asserat, ipse rursus ostendit , 
dicens : « Ut dilectio qua dilexisti me, in ipsis sit, 
et ego in ipsis '*, » Nam qui per sinceram contem- 
plationem Deum ac Patrem agnoscere potuerint, et 
rationem mysterii Christiani accurate didicerint, 
his utique a Patre perfecte diligi continget ad si- 
militudinem Filii. Perfectissime enim diligit suum 
Filium Pater, sed et ipse Christus inhabitat per 


? Mattb. xvi, 17... !! Joan, xvii , 26. 


διὰ τοῦ Πνεύματος τῇ τῶν μυστηρίων ἀχριδείᾳ προθ. 
θάλλουσι τοῦ Υἱοῦ, συνιέναι τε οὕτω δύνανται τὸν 
Πατέρα. Χρησίμως οὖν ἄρα xai λίαν εἰκότως tr 
fjvevxev ὁ Χριστὸς, ὅτι « Καὶ ἑγνώρισα αὐτοῖς τὸ 
ὄνομά σου, xal γνωρίσω.» Ἐπιτβρει δὲ ὅπως m 
δι ἀμφοῖν ἑνέργεια, φημὶ δὲ δὴ τοῦ Πατρὺὸς xal του 
Υἱοῦ, πρὸς τὴν τῆς θεοπτίας χατάληψιν ἁποτελονν 
µένη φαΐνεται. Σοφοῖ μὲν γὰρ ὁ Πατὴρ, ἀποχαλύ- 
πτων τὸν ἴδιον Yióv- σοφοῖ δὲ οὐδὲν ἧττον χαὶ ὁ 
Υἱὸς, ἁποχαλύπτων τὸν Πατέρα. Καὶ γοῦν τῷ μα- 
xaplp Πέτρῳ qnot περὶ τὰ µέρη Καισαρείας τς 
καλουµένης Φιλίππου « Μακάριος ct, Σίμων Psp 
Ἰωνᾶ, ὅτι σὰρξ xat αἷμα οὐχ ἀπεχάλυψέ σοι, à» 
ὁ Πατήρ µου ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. » Διωμολογήμει 
γὰρ ὁ μαθητῆς καὶ πιστεῦσαι διισχυρίσατο, ὅτι ai 
τὸς efr Χριστὸς ὁ Υἱὸς τοῦ θεοῦ τοῦ ζῶντον. Ais 
δὲ νυνὶ περὶ ἑαυτοῦ φησιν, ὅτι « Ἐγνώρισα autos 
τὸ ὄνομά σου, xal γνωρίσω. » Οὐ γὰρ χατέληξεν 
ἁποχαλύπτων ἡμῖν ὁ Μονογενῆς τοῦ καθ) ἑαννν 
μυστηρίου τὴν δύναμιν ἀποχαλύψας τοῖς πρώτος ev 
&pyalg* ἑνεργεῖ δὲ τοῦτο διὰ παντὸς, ἑγσπείρων 
ἑχάστῳ τὸν διὰ τοῦ Πνεύματος φωτισμὸν, xat yet 
αγωγῶν εἰς ἐπίγνωσιν τῶν ὑπὲρ νοῦν καὶ MTU 
τοὺς ἀγαπῶντας αὐτόν. Τί δὲ δη κατορθῶν xd παν 
τίνα τρόπον ἡμᾶς ὠφελῶν ἀποχαλύψαι μὲν ἤδη τοῦ 
μαθηταῖς, γνωρίσειν γε μὴν xal τοῖς μετὰ 7095 
διισχυρίζεται τὸν Πατέρα, πάλιν αὐτὸς in^ 
elxóy * « "Iva ἡ ἀγάπη, fjv. Ἰγάπησάς µε ἓν 1550 
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ᾗ, κἀγὼ ἐν αὐτοῖς. » Τοῖς γὰρ διὰ θεωρίας εἰλιχρι- A sanctum Spiritum, in spiritalem unitatem conjun- 


νοῦς ἐπιγνῶναι δυνηθεῖσι τὸν Ocby xal Πατέρα, 
παπαιδευµένοις δὲ xav! ἀχρίθειαν τοῦ κατὰ Χριστὸν 
μυστηρίου τὸν λόγον, ὑπάρξει δὴ πάντως xal ἄναμφι- 
λόγως περιέσται τὸ τελείως ἀγαπᾶσθαι παρὰ Iacob, 
καθ) ὁμοιότητα τοῦ Υἱοῦ. Τελειότατα γὰρ ἀγαπᾷ 
τὸν ἴδιον Υἱὸν ὁ Πατήρ ' ἐναυλίζεται δὲ χαὶ αὐτὸς 
ὁ Χριστὸς, διὰ τοῦ ἁγίου δῆλον ὅτι Πνεύματος, συν- 
άπτων εἰς οἰχειότητα τὴν πνευματιχὴν δι’ ἑαυτοῦ 
τῷ ci xat Πατρὶ τὸν ἐγνωκότα αὐτὸν, ἀπαράφθο- 
pó» τε τῆς θεογνωσίας ἓν ἑαυτῷ τὸν λόγον ὠδίνοντα. 
Ἐγνώρισε δὲ ἡμῖν τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς, Υἱὸν ἡ μῖν 
ἑαυτὸν ἐπιδείξας. Παρέψεται γὰρ χαὶ ἰσοδρομήσει 
πάντη τα xal πάντως τῇ περὶ τοῦ γεννήµατος γνώ- 
σει xal dj περὶ τοῦ γεννήσαντος αὐτὸν, χαθάπερ 


gens per seipsum Deo ac Patri eum qui noverit - 
ipsum, et 3010 sinceram divin cognitionis in 
seipso rationem peperit. Notum autem nobis fecit 
Patris nomen, Filium nobis seipsum ostendens. 
Omnino enim Filii cognitionem sequelur etiam 
Patris cognitio, et contra. Quod si verum et in- 
dubitatum est Patrem cum Filio simul intelligi, et 
vicissim Filium cum Patre, et utriusque cognitio- 
nem simul concurrere, quomodo creatura, ut impii 
quidam aiunt, est Filius? Nam qui Filium dixerit, 
Patris notitiam auditoribus simul infert : qui vero 
creaturam nominaverit, ad Creatorem animum 
statim revocat. Cum autem Patrem Deum Filiug 
nominet, non creatorem aut opificem, novit utique 


ἁληθὲς καὶ τὸ ἔμπαλιν. El δὲ ἀληθὴς ὁ λόγος, xai D se veram esse prolem. jdeoque Filius inlelligitut 


ἀναμφιλόγως παραδεχτὸν , ὅτι Πατρὶ μὲν ὁ Υἐὸς, 
YU δὲ ab πάλιν τῷ Πατρὶ συννοεῖταί τε χαὶ auveto- 
άγεται, καὶ συνειστρέχει δι ἀμφοῖν ἡ ἑχατέρου 
γχνῶσις, πῶς ἔτι ποίηµα χατά τινας τῶν ἀνοσίων 
ἐστιν ὁ Υἱός; Υἱὸν μὲν γὰρ εἴ τις λέγοι, τὴν περὶ 
Πατρὸς ἑνέθηχε γνῶσιν τοῖς ἀχροωμένοις' ποίηµα 
δὲ ὀνομάσας εἰς ἔννοιαν ἀναφέρει τοῦ ποιῄσαντος 
αὐτό. Ἐπειδὴ δὲ Πατέρα χαλεῖ τὸν θεὸν ὁ Υἱὸς, οὗ 
ποιητὴν, f| δημιουργὸν, οἶδε δηλονότι γέννημα κατ) 
ἀλήθειαν ἑαυτὸν ὑπάρχοντα. Aib νοεῖταί τε xal 
ἔστιν ὁ Υἱὸς υἱὸς, καὶ οὐ ποίηµα κατ’ ἐχείνους. Aud 
ποιητὴς ὁ ποιῶν, χαὶ οὐχέτι πατἠρ. ᾿Αδιχήσει δὲ 


et est filius, non autem creatura, ut illi volunt. 
]deo creator dicitur qui creat, pater vero mon 
item. Nec obsiat quod de nobis forsan generationis 
aut filiationis nomen dicitur. Nam quie proprie et 
peculioriter insunt naturali filio, bec eliam ad 
nos szpe deducuntur, abutente quandoque sancta : 
Seriptura, et filiis adoptivis quce naturalis sunt 
filii interdum tribuente. Neque vcro mirandum est 
si flliorum quoque appellationem sorliti simus, 
Deo singulari sua bonitate ita nos ornare volente, 
cum deos etiam nominaverit quos de terra constat 
esse procreatos. 


- 


οὐδὲν τὴν τοῦ λόγου δύναμιν, τὸ xal ἐφ᾽ ἡμῶν τετάχθαι τνχὸν τὸ τῆς Υεννήσεως, ἤτοι τὸ τῆς υἱότητος 








ὄνομα. Τὰ γάρ τοι κυρίως τε xai |Ιδιχῶς ἀνακείμενά «s xal προσόντα τῷ χατὰ φύσιν vip, ταῦτα 
xai ἐφ᾽ ἡμᾶς κχατεχοµἰσθη, πολλάχις καταχεχρηµένης ἔσθ᾽ ὅτε τῆς ἁγίας Γραφῆς, καὶ τοῖς χατὰ 
θέσιν υἱοῖς τὰ τοῦ χατὰ φύσιν περιτιθείσης ἔσθ᾽ ὅτε. θαυμαστὸν δὲ οὐδὲν, εἰ καὶ τὴν τοῦ Υεννῆματος ἑλά- 
χομεν χλῆσιν, ix φιλανθρωπίας Θεοῦ τιμῆσαι θελήσαντος, ἐπεὶ καὶ θεοὺς ὠνόμασε τοὺς ἀπὸ γῆς ὄντας 
ὁμολογουμένως. 

Tavra εἰπὼν ὁ Ἰησοῦς ἐξῆ-θε σὺν τοῖς µα-α XVII, 1,2. Hoc cum dixisset Jesus, egressus est 


θηταῖς αὐτοῦ πέραν τοῦ χθιµάῤῥου τῶν Κέδρων, 
ὅπου ἦν χκῆπος, εἰς ὃν εἰσῆάθεν αὐτὸς καὶ οἱ 
μαθηταὶ αὐτοῦ. "δει δὲ καὶ Ιούδας ὁ παραδι- 
δοὺς αὐτὸν τὸν τόπον, ὅτι πολάνις συγήἠχθη ὁ 
Ιησοῦς ἐχεῖ μετὰ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ. 
Καταφωτίσας τοὺς μαθητὰς χαὶ εἰς ἕχαστα τῶν 
τελούντων εἰς ἀρετὴν τοῖς χαθήχουσιν ἁποτορνεύσας 
λόγοις , ἀστειοτάτην δὲ σφόδρα xal θεοφιλῆ πολι” 
τείαν ἑλέσθαι προστάξας , xal πρὺς τούτοις ἔτι 
πνευματιχῶν ἀναπλήσειν αὐτοὺς χαρισµάτων ὑπο- 
σχόμενός τε αὐτὸς, χαὶ τὰς ἄνωθεν xai παρὰ Πα- 
τρὸς εὐλογίας καταπεμφθῄσεσθαί σφισιν εἰπὼν, 
ἔξεισιν Ίδη προθύµως, τὸν τοῦ πάθους χαιρὸν οὐχ 
ἁποσειόμενος , οὔτε μὴν τὺν ὑπὲρ ἁπάντων κατα” 
δείσας θάνατον. Πῶς γὰρ ἦν εἰχὸς τοῦτο δρᾷν τὸν ᾧ 
γε παρέστη παθεῖν, ἵνα τῷ ἰδίῳ πάθει τὴν ἁπάντων 
ἀπάθειαν ἐχπρίηται, ἀφιγμένον τε διὰ τούτο xal 
µόνον, ἵνα τῷ οἰχείῳ αἵματι τὴν σύμπασαν γῆν 
κατακτήσηται τῷ θεῷ καὶ Πατρί; Πλειστάχις μὲν 
οὖν ἐμπαροινεῖν ἑλομένων τῶν ᾿Ἰουδαίων αὐτῷ. 
λιθόλευστόν τε ποιεῖν ἐξ ἀπονοίας ἐπιχειρούντων, 
ἀἁπέδρα θεοπρεπῶς, ἀφανη μὲν ἑαυτὸν καθιστᾶς, 
ὑπεξάγων δὲ xal µάλα ῥᾳδίως τῆς τῶν ζητούντων 
χειρός: οὐ γὰρ Ἠθελέ πω παθεῖν, οὕπω χαιροῦ 


cum discipulis auis. trans torrentem GCedron, wbi 
erat horius in quem. introivit ipse εἰ discipuli ejus. 
Sciebat autem et Judas qui tradebat eum , locum, 
quia [requenter Jesus convenerat illuc cum discipulis 
suis. 

Postquam illuminasset discipulos, et ad omne 
genus virtutis congruis sermonibus juformasset , 
ac optimam piamque vitam sequi jussisset, ac prse- 
terea spiritalibus eos douis impleturum pollicitus 
esset, supernasque et a Patre benedictiones missu- 
rum eis dixisset, alacriter demum egreditur, pas- 
sionis tempus nequaquam fugiens, nec mortem 
quam pro omnibus subiturus eral reformidans. Qut 
enim istud faceret cui propositum erat pati, ut sua 


D passione impassibilitatem omnibus redimeret? qui- 


que ob id tantam advenerat, ul suo sanguine univer- 
sam 101 1 terram Deo et Patri acquireret ? Judzis 
itaque sx pius in eum irruentibus, et saxis obruere per 
suum furorem aggredientibus, declinabat, ut Deus, 
seipsum quidem ex eerum oculis eripiens, et ex 
quzrentium manibus nullo negotio 66 subducens , 
non enim adhuc pati constitutum erat, congruo 
tempore nondum ad id eum vocante. Quo instante, 
domo relicta in qua suos instituerat. discipulos , 
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pervenit ad locum in quo ipse Servator omnium A χαλοῦντος εἰς τοῦτο τοῦ πρέποντος. Ἐπειδὴ ὃὶ M 


Christus et sancti discipuli frequenter versari so- 
lebant. Hoc autem rursus agebat, ut a proditore 
citra negotium inveniretur. Locus autem hortus 
erat, veteris paradisi formam gerens. Erat enim, 
ut ita dicam, recollectio quedam figurarum , et 
omnium vno verbo in pristinum statum reversio. 
In paradiso quippe omnis tristitie nostrae initium 
fuit, in horto vero Christi quoque passio inchoatur, 
que veterum illorum omnium emendationem no- 
bis invehit. 
συµδέδηχεν ἡ &pyh, ἓν χήπῳ δὲ xai τὸ XpistoU 
συµδεθηχότων εἰσφέρον τὴν ἑπανόρθωσιν. 

XVIII, 5. Judas ergo cum accepisset cohortem, εί 
a pontificibus et Pharisceis ministros, venit illuc cum 
laternis et facibus et armis. 


Necessario rursus divinus evangelista Jesum in 
horto fuisse ait, non aliorum hominum illuc con- 
fluentium multitudine stipatum, quorum ope se de- 
fenderet, sed selum cuir solis suis discipulis, ut 
proditoris labantem animun palam faceret. Gravis 
enim res est in uuoquoque conscientia, seletque 
turbare animos, et ingentes nietus incutere, cum 
aliquid impii quandoque aggredimur. Cum ergo 
istiusmodi quiddam proditori contigisset, cohortem 
ipsam armis instructam, et Judaeorum ministros 
adducit, ac si quempiam scelere nebilem capturus 
esset. Sciebat enim, οἱ credibile est, se eum non 
captarum, nisi pati vellet, et ultro se eo conferret. 
At impietate facinorum prufligatus, et incredibili 
audacia quedammodo tenulentus nescit quo ruat, 
nec frustra sentit esse conatus suos. Putabat 
enin se multitudine satellitum οἱ bominum 
manu divinam ejus potestatem  superaturum. 
Neque vero mireris, si tali morbo miser laboret, 
et digna risu animo agitet. 12019 Nam cum men- 
tis οι habenas alteri permisisset, suseque volun- 
(tis polestatem diabolo vendidisset, totus jam 
illius furori addictus erat, qui semel insilierat, et 
acris serpentis instar in eo latitabat. Sed hunc 
proditoris casum jure miraberis, perpetuisque 1a- 
erymis dignum fatebere. Nam qui modo una cum 
Christo consbat, ac sancte mense piorumque 
sermonum particeps erat, qui palam audierat, 
« Unus ex vobis me traditurus est *6,» ex ipsis, ut 
verbo dicam, sedilibus exsilit, et ex ipso epulari 
accubitu se proripit, eum pretio Judsis vendi- 
turus, non piorum sermonum memor, non futuro- 
rum spe succensus, sed datz sibi dignitatis nulla 
ratione propemodum babita, atque, ut. simpliciter 
dicam, zternis illis bonis omnibus tam exiguo et 
vili argento przposito, diaboli rete et laqueus 
adeoque impietatis Judaicz auctor simul οἱ adju- 
tor esse comperitur. Porro mihi risum haud parum 
movet, quod turbz quie cum proditore confluxe- 
rant, arreptis laternis et facibus impetum in Chri- 


0 Joan. xin, 21, 


παρῆν, τὴν ἑστίαν ἀφεὶς, ἓν f] τοὺς ἰδίους µεµν- 
σταγώγηχε μαθητὰς , ἀφιχνεῖται πρὸς τόπον, ἐν 
ᾧπερ Ἶν ἔθος ἑνδιαιτᾶσθαι συχνῶς αὐτῷ τῷ xá- 
των Ῥωτῆρι Χριστῷ, καὶ τοῖς ἁγίοι μαθτταῖς. 
Ἔδρα δὲ τοῦτο πάλιν, ἁταλαίπωρον χαθιστὰς τῷ 
προδότῃ τὴν εὕρετιν. Κῆπος δὲ ὁ χῶρος Tiv τὸ τοῦ 
ἀρχαίου σχῆμµα παραδείσου πληρῶν. ᾿Αναχεφαλαίωσις 
γὰρ ὥσπερ ἐγίγνετο τόπον | yp. τόπων], χαὶ zi 
των, ὡς ἔπος εἰπεῖν, ἐπαναδρομὴ πρὸς τὸ ápyalo, 
'Ev παραδείσῳ μὲν γὰρ τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς σχυθρωτὼν 
πάθος δέχεται τὴν ἀρχὴν, ἁπάντων fjply τῶν πάλα, 


*Q οὗν Ιούδας παραΛαδὼν τὴν σπεῖραν, καὶ 
ἐχ τῶν ἀρχιερέων xal Φορισαίων ὑχηρίέτας, 


B ἔρχεται ἐκεῖ μετὰ φαγῶν καὶ «Ἰαμπάδων i9 


ὁπαάων. 

Αναγχαιότατα πάλιν ὁ θεσπέσιος εὐαγγελιστὴς b 
τῷ χήπῳ γενέσθαι φησὶ τὸν Ἰησοῦν, οὗ πλήθους ἁν- 
ὁδρῶν ἑτέρων, οὐχ ὄχλου αυνθέοντος, Ίγουν ἐπαμύνευ 
αὐτῷ διεσχεµµένου, µόνον δὲ µόνοις συνόντα τοῖς iav 
τοῦ μαθηταῖς, ἵνα τῆς τοῦ προδότου χαρδίας xazaatlm 
χαταφανὲς τὸ σαθρὸν el; σύνεσιν. Δεινὸν γὰρ λίαν iv 
ἑχάστῳ τὸ συνειδὸς, xaX θορύδους ἐντεχεῖν, xal πιχρὰς 
ἀνασχαλεῦσαι δειλίας, ὅταν τι τῶν ἀνοσίων ἐπιχειρῶ- 
μεν ἔσθ᾽ ὅτε. Τοιοῦτον, οἶμαι, «X πεπονθὼ; ὁ προ 
της, τὴν τε σπεῖραν αὐτὴν πολεμιχοῖς ὀργάνοις bvrp: 
µοσµένην xal τοὺς τῶν Ἰουδαίων ὑπηρέτας ἐπιχομί- 
(etat, χαθάπερ τινὰ τῶν διαδοῄτων εἰς χαχουργίαν 
ὑπὸ χεῖρα ληφόμενος. "δει γὰρ, ὡς εἰκὃς, ὡς οὐκ ἂν 
ἕλοι ποτὲ μὴ οὐχὶ παθεῖν ἠρημένον, ἑόντα τε πρὺς 
τοῦτο δι’ ἐθελευσίου ῥοπῆς ' ἀλλ᾽ Ex τῆς τῶν δρωμέ. 
νων ἀνοσιότητος παρεφθαρµένος τὸν νοῦν, χαὶ µεθύων 
ὥσπερ τοῖς ὑπὲρ λόγον τολµήµασιν, οὐδὲ ὅποι ποτ 
φέρεται βλέπει, χαὶ ἀνηνύτως ἐπιχειρῶν οὐκ αἰσθάν:- 
ται. Ὥετο γὰρ ὅτι τῇ τῶν ἑπομένων πληθύῖ xat ἀνθρω- 
πίνῃ χειρὶ τῆς θείας αὑτοῦ δυνάµεως περιέσται ποτέ. 
Καὶ µή τοι θαυµάσης el νοσεῖ τι τῶν τοιούτων ὁ δε[- 
λαιος, xaX γέλωτος ἄξια πεφρονηκὼς εὑρίσχεται. Ἑτί- 
pv γὰρ ἤδη τῆς ἑαυτοῦ ψυχῆς ἀναθεὶς τοὺς οἵαχας, xa 
χαταπωλῄσας τῷ διαδόλῳ τῶν ἰδίων θεληµάτων τὴν 
ἑξουσίαν, ὅλως ἣν τῆς Exelvou µανίας, εἰσπεπηδηχύ- 
τος ἅπαξ xal πιχροῦ τινος ὄφεως δέχην ἐμφωλεύοντος 
αὐτῷ. ᾿ΑἈποθανυμάσαι δ' ἄν τις, καὶ λίαν εἰχότως, 

p ἀχαταλήχτων τε δακρύων ἀξίαν ἐρεῖ τὴν τοῦ mp 
δότου κατάπτωσιν. 'O γὰρ ἄρτι συνεστιώµενο; τῷ 
Χριστῷ xal ὁμόσιτος ὧν, τραπέζης τε τῆς ἁγίας µέ-- 
οχος, xal λόγων τῶν εἰς εὐσέδθειαν συναπολαύσας 
τοῖς ἄλλοις, ἀχηχοώς τε λέγοντος ἐναργῶς, ὅτι εΕἷς ἐξ 
ὑμῶν παραδώσει µε,» ἐξ αὐτῶν, ὡς ἔπος εἰπεῖν, τῶν 
περιτραπεξίων ἑξάλλεται δίφρων, xal τῆς χαταχὶί- 
σεως ἄρτι τάχα διαναστὰς, δροµαῖος ἄπεισι µισθαρ” 
νήσων Ἰουδαίοις, οὐ λόγων τῶν εἰς εὐσέδειαν διαµε- 
μνῆσθαι θελήσας, οὐκ ἐλπίδος τῆς εἰς τὸ μέλλον tk 
ἐπιθυμίαν ἐλθὼν, ὀλίγα δὲ κομιδῇ xal τοῦ δοθέντος 
αὐτῷ φροντίσας ἀξιώματος, καὶ, ἁπαξαπλῶς εἰπεῖν, 
πάντων ὁμοῦ τῶν αἰωγίων ἀναθῶν τὸ υιχοὺν οὕτω 


9 
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xdi εὐτελὲς προθεὶς ἀργύριον, xai πἀγη, xal λῖνον A stum facere moliuntur. Metuebant nempe ne, ut in 


διαθολιχὸν εὑρίσχεται τῷ Χριστῷ, xal τῆς Ἰουδαίων 
ἀθεότητος πρωτοστάτης τε ἅμα xal συνεργός. Ἔπεισι 
δὲ pot χἀχεῖνο πρὸς τούτοις οὗ µετρίως διαγελᾷν, 
ὌὍχλοι μὲν γὰρ οἱ τῷ προδότῃ συνθέοντες, τὴν χατὰ 
Χριστοῦ μελετῶσιν ἔφοδον, φανοὺς δὲ xat δᾷδας ἀφά- 
μενοι. Παρῃτοῦντο γὰρ, οἶμαι, χατά γε τὸ εἰχὸς, τὰ 
ὡς iv σχότῳ διαπ-αίσµατα xai τὸ βόθροις ἀχουσίως 
ἐγχαταπηδᾶν ^ φιλεῖ γάρ πως àv. σχότῳ τὰ τοιαῦτα 
συµθδαίνειν. Αλλ' ὢ τῆς ἁνοίας | οὐχ ὁρῶσιν οἱ τά- 
Ίανες ἐκ πολλῆς ἁμαθίας τῷ λίθῳ προσπταίοντες, 
περὶ οὗ φησιν ὁ θεὺς xai Πατήρ; « Ἰδοὺ τίθηµι ἓν 
Σιὼν λίθον προσκόμματος xal πέτραν σκανδάλου. » 
Καὶ οἱ μικρὸν ἔσθ᾽ ὅτε καταφρίττοντες βόθρον, εἰς 
πηγὰς ἀθύσσου χαὶ εἰς τὰ χατώτατα τῆς γῆς χατα- 


tenebris assolet, in lapides impingerent, aut in 
foveas caderent : solent enim in tenebris talia fere 
accidere. Sed, o dementiam ! non vident miseri prz 
multa vecordia se in lapidem offendere de quo 
Deus ac Pater infit : « Ecce pono in Sion lapidem 
offensionis, et petram scandali *!. » Et qui parvam 
foveam reformidant, in fontes abyssi, et in terrae 
profunda ruere se non sentiunt, et qui serotinam 
obseuritatem aversantur, perpetuam et slernam 
noctem non curant. Nam qui divino lumini, hoc est 
Christo insidias struebant, debebant ambulare in 
tenebris et nocte, juxta Prophetz vocem **. Neque 
vero istud tantum, sed et in ipsas exteriores tene- 
bras detrudendi erant, ibi rationem impietatis in 


πηδῶντες o0x αἰσθάνονται, xal οἱ τὴν τῆς ἑσπέρας B Christum reddituri, et acerbo atque sterno tra- 


ἀχλὺν παραιτούμενοι, τῆς διηνεχοῦς xat ἁκαταλήχτου 


dendi judicio. 


νυχτὸς οὐδένα ποιοῦνται λόγυν. Ἔμελλον γὰρ τῷ θείῳ φωτὶ δυσσεθῶς ἐπιθουλεύσαντες, couv ἔστι Χριστῷ, 
περιπατεῖν ἓν σχότῳ χαὶ ἀὐρίᾳ , κατὰ τὴν τοῦ Ἡροφήτου φωνήν. Καὶ οὐχὶ τοῦτο µόνον, ἀλλὰ xoi εἰς 
αὐτὸ τὸ ἐξώτερον κατοιχήσεσθαι σχότος, ἐχεῖ τῆς εἰς Χριστὸν ἀσεθείας ἀποτίοοντες τοὺς λόγους, καὶ πιχρᾶ 


χαὶ ἀτελευτήτῳ παραδοθησόµενοι χρίσει. 

Ιησοῦς οὗ» εἰδὼς πάντα τὰ ἐρχόμεγα ἐπ᾽ αὐ- 
τὸν, ἐξῆάθε, καὶ Aéyec αὐτοῖς ' Τίνα ζητεᾶε; 'Aa- 
εχρίθησαν» αὐτῷ; 'Incovr τὸν Ναζωραῖον. Aéyec 
αὐτοῖς ὁ Ιησοῦς * Εγώ εἰἷμι. Εἰστήκει δὲ καὶ 
Ἰσύδας ὁ παραδιδοὺς αὐτόν, μετ αὐτῶν. Ὡς 
οὖν εἶπεν αὐτοῖς, ὅτι Εγώ εἰμι, ἁπῆθον εἰς τὰ 
ἐπίσω, καὶ ἔσεεσογ yapal. 

Διὰ νυχτὺς ὁ προδότης τοὺς τῶν Ἱουδαίων ὑπηρέ- 
τας ὁμοῦ τῇ σπείρᾳ διαχοµἰξων Eglxevo. Καὶ γάρ 
ww, χαθάπερ Έφαμεν ἁρτίως, (eto μὲν ὅτι χαὶ οὐχ 
ἱχόντα ληφεταςε, τῇ τῶν ἑπομένων πολυχειρίᾳ χατα- 
θαρσῄσας. Ἑὐρήσει vs μὴν ἐμφιλοχωροῦντα τοῖς συν- 
fec. τόποις, oU to τῆς ἡμέρας ἀνείσης τὴν ἑτέρωσέ 
wt πρόοδον , ἐνιζανούσης δὲ ὥσπερ τοῖς χαταλύμα- . 
σιν ἔτι τὺν Κύριον τῆς vuxtóc. "Iva τοίνυν αὐτὸν 
χαθ᾽ ἕτερον ἀνθρωπίνως διεσχεμμένον ἐλέγξῃ Χρι- 
στὺς, ξωλά τε πεφρονηχότα «àv τούτῳ πάλιν, φθάνει 
μὲν αὐτὸς τῆς Σφόδου τὴν ἀρχὴν, ἔξεισι bb χαὶ µάλα 
προθύµως ὑπαντήσων αὐτοῖς, ὅτι μήτε ἠγνόει τὸ 
το)μώμενον διὰ τούτου δειχνὺς, χαὶ ὅτι λαθεῖν τε 
ἅμα χαὶ διαδρᾶναι προεγνωχότι ῥᾷον, αὑτόχλητος 
ἴπσιν ἐπὶ τὸ πάθος, οὖχ Ex τῆς τινων πλεονεξίας &v- 
εθελήτῳ χινδύνῳ περιπεσὼν, ἵνα μήτε γελῶσιν οἱ 


AVIIT, 4-6. Jesus itaque sciens omnia qua ven- 
fura erant. super. se, processit, et dixit eis : Quem 
quaeritis? Responderunt. ei : Jesum | Nazarenum. 
Dicit 101 9 eis Jesus : Ego sum. Stabat autem et . 
Judas, qui tradebat eum, cum ipsis. Ut ergo dizit 


eis, Ego sum, abierunt retrorsum, et ceciderunt in 


terram. 

Noctu proditor satellitibus Judzorum una cum 
cohorte secum assumptis accessit. Etenim, ut modo 
dicebamus, putabat se eum capturum etiam invi- 
tum, satellitum numero fretus. Inveniet tamen eum 
in locis consuetis diversantem, die nondum per- 
mittente ut alio concederet, sed nocte Dominum 
in suis, ut ita dicam, habitaculis retinente. Ut igi- 
tur eum animo vana Cbristus agitare ostenderet, 
non exspectat quidem dum irruant, sed strenue 
eis obviam prodit, ostendens ignotum sibi non esse 
facinus, et quia difficile non erat futurorum prescio 
diffugere, passioni seipsum offert, non invitus nec 
vi ad subeundum istud periculum adactus, ne Gre- 
corum sapientes inde subsannandi occasionem 
acciperent, crucemque scandalum et offensionem 
ponerent suz levitatis, neque dominicida Judsus 


παρ) Ἕλλησι σοφοὶ, σχάνδαλόν τε xai χατηγόρηµα p in Christum supercilium tolleret, existimans se ei 


τῆῖς ἑαυτῶν ἑλαφρίας ποιούμενοι τὸν σταυρὸν, μήτε 
μὴν ὁ χυριοχτόνος ἸΙουδαῖος ὑφηλὴν ἀνασπάσῃ χατὰ 
Χριστοῦ τὴν ὀφρὺν , χατισχύσαι νοµίζων καὶ οὐχ 
ἐχόντος αὐτοῦ. Διαπυνθάνεται δὲ τῶν ἡχόντων ἐπὶ 
την σύλληψιν, clva δὴ ἄρα διερευνώµενοι πάρεισιν, 
οὐχ ἀγνοήσας ποθὲν, ἀλλ᾽ ἵνα τοὺς διὰ τοῦτο παρόντας 
xal θεωρουµένους αὐτὸν, xal διὰ τούτου πάλιν ἑλέγ- 
ξας, οὐδ' ὅσον ἐπιγινώσχειν ἰσχύοντας τὸν ζητούμε- 
Ww, ἡμᾶς βεδαιώαστῃ πρὸς τὸ φρονεῖν ὀρθῶς, ὡς οὐχ 
&; fuo mob, μὴ οὐχὶ τοῖς ζητοῦσιν αὐτὸν ἐθελοντὴς 
προσιών.’Αθρει γὰρ ὅπως αὐτοῦ διαῤῥήδην τὸ, « Τίνα 
ζητεῖτε ; » λέχοντος, οὐχ ἐπήγαγον εὐθὺς, ὅτι Σὲ συλ- 


ρα. viti, 44; Rom. ix, 25. 


vel invito prevaluisse. Interrogat vero eos qui ad se 
comprehendendum venerant, non quod ignoraret 
quem quzrerent, sed ut nos in recta sententia 
confirmaret, nusquam se captum iri nisi quzren- 
tibus ultro se offerret, ostendendo eos ne przsentes 
quidem ac spectantes agnoscere posse eum quem 
queritant. Observa enim ul eo palam et aperte 
clamante, « Quem quaeritis? » non statim subje- 
cerint : Adsumus te qui nos alloqueris comprehen- 
suri, sed tanquam de aliquo absente, aut quem 
non cernerent, « Jesum, inquiunt, Nazarenum. » 
Sed dicet forsan aliquis, Miles forsan et Judsorum 


** Psal, Lxxxt, 5. 
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satellites Jesum ignorabant. Sed respondemus 
causam non esse cur quisquam hoc objiciat. Quo- 
modo enim eum ignorassent sacerdotum ministri 
qui in templo docebat per singulos dies, ut Ser- 
vator ipse testatur? Verum, ne quis hujusmodi 
fretus sermonibus de recta sententia decederet, 
divinus evangelista hoc praeviso necessario addidit, 
1014 cum militibus et ministris astitisse quoque 
Judam qui tradebat eum. At qui fleri potuit ut 
Dominum proditor ignoraret? Sed urgebis, noctu 
et in tenebris eum qui quaerebatur nou facile 
agnosci potuisse. Verum numquid mirabilis est 
scriptor libri hujus, qui ne minimum quidem istud 
improvisum reliquit? Dixit enim eos cum laternis 
et facibus in hortum irrupisse. Soluta igitur omni 
verbosa loquacitate divina Christi dignitas elucet, 
qui seipsum quidem ultro quzrentibus offert, non» 
dum tamen agnoscitur. Ut enim ostenderet se ab 
jis non posse cognosci, aperte ait, « Ego sum. » 
Deinde ut inanem esse militum manum, et omnium 
bominum vires prz ineffabili divinaque virtute nihil 
esse demonstraret, miti ac benigno sermone eos 
allocutus, turbam querentium in terram przster- 
nit, ut hinc disceremus rerum creatarum na- 
turam ne quidem Dei unam vocem, eamque per- 
humanam ferre posse.: quomodo ergo minas gus$- 
tineret, ut in Psalmis dicitur : «Tu terribilis es, 
et quis resistet tibi ab ira tua *!*? » Signum autem 
universalis casus gentis Judaice boc particulari 
struitur, quod contigit iis qui ad comprehenden- 
dum venerant. Unde Jeremias propheta Judaeos 
deflet, dicens : « Domus Israel cecidit : non est 
qui excitabit eam **, » Rei autem necessarie 
imago iste casus est. Docet quippe omnino ruituros 
quicunque in Christum flagitia patrarint. 


λ ληφόμµενοι τὸν λαλοῦντα παρεσµεν, ἁλλ᾽ ὡς περι τινος 
τῶν οὕπω παρόντων, µήτε μὴν ὁρωμένων, c "noon, 
φασι, τὸν Ναζωραῖΐον.» Αλλ ἣν τινας ἴσως εἰχὺς 
πρὸς τοῦχο εἰπεῖν, Ἠγνόει τυχὸν ὁ στρατυύτης, ουγ- 
ηγνοῄχασι δὲ καὶ οἱ τῶν Ἰουδαίων ὑπηρέται dy 
Ἰησοῦν. Πρὸς δὴ τοῦτό qapev, ὅτι μάλιστα μὲν cix 
εὐλόγως τις ἡμῖν τὸ τοιοῦτον ἑρεῖ. Πῶς γὰρ ἂν 
ἠγνόησαν οἱ τῶν ἱερᾶσθαι χεχληρωµένων ὑπὸ χεῖρα 
διὰ παντὸς τὸν ἓν τῷ [ερῷ χαθ᾽ ἡμέραν διδάσχοντα, 
κατὰ τὴν αὐτοῦ τοῦ Σωτῆρος φωνήνς Πλὴν ἵνα usi 
τοῖς τοιούτοις τινὲς ἐπιθαρσήῆσαντες λόγοις, ἔξω του 
τοῦ πρέποντος ἔρχωνται λογιόμοῦ , προαναθλέφας ὁ 
θεσπέσιος εὐαγγελιστὴς, προστέθειχεν ἀναγχαίως, ὅτι 
σὺν τοῖς στρατιώταις καὶ τοῖς ὑπηρέταις εἰστ/χει vn 
Ἰούδας ὁ παραδιδοὺς αὐτόν. Εἶτα πῶς ἡγνόπανν ἓν 

B ὁ πρυδότης tbv. Κύριον; Ἁλλ' ἐρεῖς δὴ πάλιν, ὅτι vit 
ἦν καὶ σκότος, καὶ οὐχ ἣν ἑτοίμως ἰδεῖν τὸν ζττν- 
µενον. Βἶτα πῶς οὐχ ἀξιάγαστος ὁ τοῦ βιθλίου ew 
γραφεὺς, ἀπρονόητον οὐχ ἀφεὶς οὐδὰ «b οὕτω μιχρύν; 
Εἴρηχε γὰρ ὅτι φανοὺς xal δᾷδας ἀφάμενοι τῷ χῄτυ 
προσέδαλον. Λελυμένης τοιγαροῦν xaX τῆς ἐπὶ τούτος 
εὑρεσιλοχίας τὸ θεοπρεπὲς ἀξίωμα διαφαίνεται qo 
Χριστοῦ, ἑαυτὸν μὲν τοῖς ζητοῦσι προσάχοντος, pi, 
μὴν ὅτι xal ἐπιγινωσχομένου. "Iva γὰρ τοῦτο, τὸ pi, 
δύνασθαί quia διαγινώσχειν αὐτὸν, τὸ ε Ἐγώ εἰμιν 
φησὶν ἑναργῶς. ᾿Αλλ’ ἵνα πρὸς τούτῳ xaX τὸ τῆς το- 
Ἀνχειρίας ἔωλον ἀποφήνῃ, καὶ τὴν παντὸς ἀνθρώπο 
δύναμιν οὐδὲν οὖσαν παντελῶς, ὡς πρὸς τὴν üben 
τα καὶ θείαν ἰσχὺν, πράῳ τε xaX ἡμέρῳ λόγῳ npo- 
διαλεχθεὶς, καταστρώννυσιν εἰς γην τῶν ζητούντων 
τὸν ὄχλον, ἵν ἐχεῖνο µάθωμεν, ὅτι τῶν γενητῶν f 
φύσις ἀφορήτως ἔχουσα καὶ πρὸς ἕνα τοῦ θεοῦ M- 
γον, χαὶ τοῦτο φιλάνθρωπον, πῶς ἂν διοίσῃ τὴν ἄπει- 
λὴν, xavà vb ἐν Ῥαλμοῖς εἰρημένον * « Zo φοθεὸς 
el, xa τίς ἀντιστήσεφμί σοι ἀπὸ τῆς ὀργῆς σου; 


Σημεῖον δὲ ὥσπερ τῆς καθόλου νοουµένης τοῦ ἔθνους χαταπτώσεως, οἰχονομεῖται τὸ μεριχὸν xal τὸ τοῦ 


ἐπὶ τὴν σύλληψιν ἐλθοῦσι συµθεθηχός. Καὶ γοῦν 


Ἰουδαίους ὁ προφήτης Ἱερεμίας χατολοφύρεται X 


γων’ « Οἶχος Ἰσραὴλ ἔπεσεν, οὐκ ἔστιν ὁ ἀναστήσων αὐτόν. » Εἴη δ ἂν καὶ εἰκὼν ἀναγχαίο πρ: 
γµατος τὸ συµθεθηκός. Διδάσχει γὰρ, ὅτι παντὶ τῷ πονηρεύεσθαι κατὰ Χριστοῦ µελετήσαντι πάντ d 


καὶ πάντως χείσεται τὸ πεσεῖν. 

XVIII, 7-9. [terum ergo interrogavit eos : Quem 
quaeritis? llli autem dixerunt : Jesum Naaarenum. 
Respondit Jesus : Dixi vobis quia ego sum. Si ergo 
me quaeritis, sinite hos abire. Ut impleretur sermo 
quem dizit : Quia quos dedisti mihi, non perdidi ex 
eis quemquam. 

lterum eos singulari consilio interrogat, ut 
magnam in eis esse animi duritiem ostenderet. 
Mente enim ob impietatem emoti, atque attoniti, 
nesciebant se eum alloqui quem querebant. Ve- 
rumtamen quod dixit verum esse, ipsis quoque 
rebus nobis Christus demonstrat : « Ego enim sum 
pastor bonus, inquit. Bonus pastor animam suam 
dat pro ovibus suis 15. » Pro salute igitur aposto- 
lorum Dominus 1015 dimicat, et pro iis discri- 
men adiens, ultro se eis offert qui missi a sacerdo- 
tum principibus ac Pbhariszis eum morti tradituri 


Πά.ι οὖν ἐπηρώτησεν αὐτούς * Tíra ζητεῖε, 
Οἱ δὲ εἶπον' Ιησοῦν τὸν Ναζωραῖον. Ἀπεχρίθη 
Ἱησοῦς ' Εἶπον ὑμῖν, ὅτι ἑγώ εἰμι. El οὖν igi 
ζητεῖτε, ἄφετε τούτους ὑπάγευ'. "1ra π.ληρωθῇ ὁ 
Λόγος ὃν εἶπεν ' "Οτι οὓς δέδωκάς uoi, οὐκ d 
ώ.εσα ἐξ αὑτῶν οὐδέγα. 

Ἐρωτᾷ μὲν εἰς δεύτερον οἰχονομιχῶς, ἵνα τῆς bo 
τεθείσης αὐτοῖς κατὰ νοῦν πωρώσεως ἀποφίνῃ Ὁ 
μέγεθος. Παρῃρημένοι γὰρ ὥσπερ τοῦ vou τὴν ἀχρί" 
Ésta, καὶ τὰς φρένας παραχεχομμένοι διὰ τὴν àst- 
δειαν, αὐτῷ προσλαλοῦντες ἠγνόουν τῷ παρ αὐτῶν 
ζητουμένῳ. Πλὴν ὅπερ ἔφη Χριστὸς ἀληθὲς ὑπάρχο 
xai αὐτοῖς ἡμῖν ἀποφαίνει πράγµασιν. « Ἐγὼ Tf? 
εἰμι, φησὶν, ὁ ποιμἣν ὁ χαλός' Ὁ ποιμὴν ὁ χαλὸς τὴν 
Quyhv ἑαυτοῦ τίθησιν ὑπὲρ τῶν προδάτων. » Dre 
ασπἰζει τοιγαροῦν τῆς τῶν ἁποστόλων σωτηρίας ὁ 
Κύριος, καὶ προχινδυνεύων αὐτόμολος εἰς 07505 


D 


* Ῥρα]. ,.xxv, 8. ** imo Amos v, 2. 3 Joan. x, 11. 
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πάρεισι τοὺς οἴπερ ἦκον ἀποχομίζειν ἐπὶ «5. πάθος, A erant, Ut ergo roganti quemnam capturi et mortis | 


ἑσταλμένοι δὲ ὅῃηλον ὅτι παρά τε τῶν ἀρχιερέων xat 
Φαρισαίων. Ὡς οὖν ἑρωτήσαντι τὸ τίνα παρεῖεν ἂν 
ἀποληψόμενοί τε καὶ τοῖς τοῦ θανάτου περιδήσοντες 
βρόχοις, Ἰησοῦν ἔφασαν τὸν Ναξιωραῖαν, ἑαυτὸν ἔτι» 
δείξας καὶ μονονουχὶ τῆς νωθείας αἰτιασάμενο-, ἁπ- 
άγειν ἐχέλενσεν ἀνέντας τοὺς ἄλλους. "Eva γὰρ ἑχρῆν 
ὑπὲρ πάντων ἁποθανεῖν τὸν της ἁπάντων ζωῆς ἀντ- 
ἀξιον , ἵνα καὶ νεχρῦν καὶ ζώντων κνριεύσῃ. "Hv 
γὰρ xat ἑτέρως ἀπίθανον κομιδῇ τὸ νοµίζεσθαι παρά 
τισι καὶ αὐτὸν τῶν ἁγίων ἁποστόλων τὸν θάνατον ἐπὶ 
χσταλύσει Κεπράχθαι θανάτου xal φθορᾶς, ὅτε καὶ 
αὐτοὶ τοῖς ἐκ θάνάτου καὶ φθορᾶς ἠλευθερωμένοις 
ἐναρ.θμηθεῖεν ἂν xaX µάλα εἰχότως, μίαν ὡς πρὸς 
ἡμᾶς λαχόντες τὴν φύσιν, γαθ᾽ ὧν χαὶ τὸ τοῦ θανά- 
που τετυράννηκε χράτος. Μόνον οὖν ἄρα xal πρῶτον 
ἀχρην τὸν ἐχ τοῦ ξῶντος ὄντα Πατρὸς, τῆς ἁπάντων 
ζωῆς ἀντίλυτρον τὸ ἴδιον τῷ θανάτῳ παραδοῦναι εῶμα, 
ἵνα χαὶ ἀχολουθῆσαν τῇ τοῦ ἑνωθέντος αὐτῷ Λόγου 
ζωῇ, tfj σωμάτων ὁδοποιήσῃ φύσει τὸ δύνασθαι λοι- 
Tbv xal τῶν τοῦ' θανάτου χατανεανιεύεσθαι βρόχων. 
᾿Απαρχὴ γὰρ τῶν χεχοιµηµένων ὁ Κύριος xal πρω- 
τόνοχος ἐκ νεκρῶν, λειοτάτην ὥσπερ τοῖς μεθ ἑαυτὸν 
ἀποτελῶν διὰ τῆς ἰδίας ἀναστάσεως, τὴν εἰς ἁφθαρ- 
σἰαν ἀνάδρομήν. Ὑ πεξάγει τοιγαροῦν τοῦ χαραντίκα 
χιγδύνου τοὺς ja ntc, αὐτῷ δὴ πρέπειν τότε μάλιστα 
τὸν ἆθλον εἰδὼς, xat οὐχ ἑτέρου τινὸς Épyov, τὴν τῶν 
xa0' ἡμᾶς ἐπανόρθωσιν ἀποφαίνων , ἀλλ' αὐτῆς καὶ 
µόνης τῆς τῶν ὅλων βασιλευούσης οὐσίας. Περιτρέ- 
πει γε μὴν ὁ σοφὸς εὐαγγελιστῆς εἰς ἀπόδειξιν &v- 
αργΏ τῆς οἱονεὶ καθόλου xal γενικωτάτης ἑσομένης 
φειδοῦς εἰς τοὺς προσιόντας αὐτῷ διὰ πίστεως τὸ µε» 
ριχῶς τε xal ἰδιχῶς εἰς τοὺς συνόντας αὐτῷ tb τηνι- 
καῦτα γεγενηµένον, Παρηγγύησε γὰρ. qnotv, ἀφεῖναι 
τοὺς μαθητὰς, «ἵνα πληρωθῇ ὁ λόγος, ἂν εἶπεν * 
"Oct οὓς ἔδωκάς µοι οὐχ ἀπώλεσα ἐξ αὐτῶν οὐδένα.» 
"Ότι γὰρ καὶ τῶν μετὰ {αῦτα φείσεται, πῶς ἀμφίθο- 
20»; Τὸ γὰρ ἐν ἀλίγοις οὐ ῥαθυμηθὲν, πῶς ἂν κατα- 
Φρονηθείη τυχὸν &v πλείοσι; Καὶ ὁ φειδὼ τοσαύτην 
πεποιηµένος εἰς εὐαριθμήτους χομιδῇ , πῶς ἂν ἆλο- 
Υήσαι χαὶ τῶν ὑπὲρ φύσιν εν ἀριθμοῦ ; Πολλοὶ vàp 
λίαν ol πεπιστευχύτες. Elg εἰκόνα τοίνυν του γενι- 
κωτάτου δέχου τὸ μεριαὸν, xal δι ὧν v) βούλεται 
πινδννεύειν ὅλως τοὺς ἑαυτοῦ γνωρίμους, ποία τις 


laqueis iraplicituri venissent, responderunt, Jesum 
Nagarenum, ipse seipsum indicans, eosque segni- 
tiei propemodum  accusans, jussit alis dimissis 
seipsam abducere. Unum q«uippe oportebat pro 
cunclis mori, qui vite omnium instar erat, ut tam 
mor(uorum quam vivorum imperium acciperet **. 
Nec enim sibi quisquam persuaserit ipsam sanctoó- 
rum apostolorugs mortem ad destructionem mortis 
et interitus illatam esse, siquanmdo etiam ipsi in 
eorum numero qui morte e£ interitu liberati sunt 
censeantur, íure quidem, €um nobiscum unam 
sortiti sint naturam, in quos et imperium mors 
suüm exercuit. Solum igitur ac primum oportebat 
eum qni ex Patre vivente est, ad vitam omnium 


B redimendam morti suum corpus tradere, ut οἱ 


Verbi sibi uniti vitam secutum, corporum mature 
dux esset ex mortis laqueis strenue se expediendi. 
Primitie namque dormientium est Dominus αἱ, et 
primogenitus ex mortuis **, facillimum quodam- 
modo posteris per suam resurrectionem reditum 
ad incorruptionem efficiens. Discipulos igitur re- 
pentino periculo subtrahit, sibi uni certamen hoc 
incumbere non ignerans, nec alterius cujusvis, sed 
unius dominatricis omnium substantie nostrani 
emendationem opus 599. Porro sapiens evan- 
gelista quod bic peculiariter ac seorsim erga Christi 
discipulos factum est, in argumentum ac signum 
trahit generalis οἱ universalis que erga eos futura 
est misericordie, qui per fidem ad ipsum acces- 
serint. Jussit enim, inquit, dimittere suos disci- 
pulos, « ut. impleretur sermo quem dixit : Quia 
quos dedisti mihi, non perdidi ex eis quemquam. » 
Nam quin posterorum miserturus sit, quomodo 
cuiquam dubium esse potest ? Quod in paucis enim 
non cunctanter factum est, quomodo contemnetur, 
queso, in pluribus ?* EL qui admodum paucorum 
tantam curam habuit, quomodo aspernabitur inni 
meros? Sunt enim sane quam multi fideles. Parti- 
culare igitur factum illud pro universalis imagine 
accipe : ex eo enim quod periclitari non vult suos 
discipulos, quanta et qualis in ejus interfectores 
ira futura sit, facile est perspicere. Quod enim ab 
ejus voluntate 2016 alienum est, quomodo n^a 


ἔσται καὶ πόση x&và τῶν αὐτὸν ἀποκτεινάντων ὀργὴ, p prorsus oderit, aut. quomodo cuiquam dubium 


περιαθρῆσαι ῥᾷον. Ὁ γὰρ ἀνεθέλητον ἔχει, πῶς οὐχὶ 
πάντως μισεῖ ; τοὺς δὲ τῶν παρ) αὑτοῦ µισουµένων 
ἐργάτας ὅτι πικρά τις καὶ ἀτελεύτητος ἐχδέξεται 
χρίαις, tuc ἂν εἴη λοιπὺν f) πόθεν ἀμφίθολον; 

Σίμων οὖν Πέτρος ἔχων μµάχαιραν, εἷλκυσεν 
αὐτὴν, καὶ ἔχαισε τὸν τοῦ ἀρχιερέως δοῦ,ῖον, καὶ 
dzéxoysv αὐτοῦ tó ὠτίο' «εὐ δεξιό. Ἶν δὲ 
ὄνομα τῷ 9o04p Μά.Ίχος. 

Εἶτα εἰ τὸ ἀναγχάζον, ἐρεῖ τις τυχὸν , τὸν θεσπέ- 
ισιον εὐαγγελιστὴν µεμνῆσθαι xal τούτων, ὡς xal 
μαχαἰρᾳ παρά γε τὸ εἰωθὸς κεχρηµένον «ἐπιδεῖξαι 
τὸν µαθητὴν, xatk τῶν Ἠχόντων εἰς σύλληψιν τοῦ 


** Act, x, 49. *" I Cor. xv, 90. 
PATROL. GR. LXXIV, 


** (01088. 1, 18, 


erit, acerbum et s»ternum eos manere judicium 
qui patrant quee ille odit? 


ΧΝΙΗ, 10. Simon ergo Petrus habens gladium, 
eduxit eum, el percussit pontificis. sercum, el absci- 
dit auriculam ejus dexteram. Erat autem. nomen 
sereo Malchus. 

Enimvero, inquiet forsam aliquis, quid cogebat 
divinum .evangelistam horum porro memjmisse, ut 
οἱ gladio preter morem usum ostenderet discipu- 
lam in eos qui ad comprehendendum Christum 


19 





58] 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ΛΗΟΗΙΕΡ, 


irrucbant, vehementius quidem ac ferocius quam Α Χριστοῦ, θερµότερόν τε xal ἀπηνέστερον ἥπερ ἔδει 


par erat commotum, atque ob id a Christo re- 
prehensum ? Supervacanea nonnullis forsan vide- 
bitur hzc expositio, sed non ita est. Nec enim 
vulgaris utilitatis exemplum nobis intulit. Docemur 
enim hoc facto quonam pietatis in Christum zelus 
inculpate procedat, quidve in istiusmodi discrimi- 
nibus agentes nihil in Deum peccemus. Nec enim 
nos ferrum stringendo, aut in aliquos saxa ja- 
ciendo, aut ligno adversarios percutiendo, pietate 
in Christum certare nos rei exemplum sinit. Arma 
enim nostra non carnalia sunt, ut ait Paulus ?*5, 
sed cum mansuetudine potius etiam qui czedem 
nobis machinantur eaggrediendi, cum eorum fu- 
giendorum interclusa nobis fuerit occasio. Multo 


χεχινηµένον, ἐπί τε τούτοις αὐτῷ xal ἐπιτιμῶντα 
Χριστὸν {1ρ. Χριστῷ]; Καὶ περιττὴ μὲν ἴσως φα- 
νεῖταί τισιν dj τούτων ἐξήγησις, ἔχει δὲ οὐχ οὕτως. 
Οὐ γὰρ «fc τυχούσης ἡμῖν ὠφελείας εἰσχεχόμιχεν 
ἡμῖν ὑπογραμμόν. Εἰἱσόμεθα γὰρ διὰ τοῦ γεγονότος, 
µέχρι μὲν τίνος ἀκατηγορήτως Άπρόεισι τῆς εἰς Χρι- 
στὸν εὐσεθείας ὁ ζῆλος, τί δὲ 6h δρᾷν ἐθέλοντες Ev 
τοῖς τοιούτοις ἀγῶσιν, οὐκ ἄν τι προαπταίσαιµεν τῶν 
ἐφ᾽ οἷς λυπεῖται θεός. OO γὰρ δὴ σίδηρον ἀνατείνειν, 
ἡ λίθους ἑξαίρειν χατά τινων, Ώγουν ξύλῳ παίοντας 
τοὺς δι’ ἑναντίας, τῇ εἰς Χριστὸν εὐσεθείᾳ συναθλεῖν 
ὁ τοῦ πράγµατος ἡμᾶς ἐφίησι τύπος. Τὰ γὰρ ὅπλα 
ἡμῶν οὗ σαρκιχὰ , χατὰ τὴν τοῦ Παύλου φωνὴν , ἁλλ' 
ἠπιότητι μᾶλλον xal τοῖς φονῶσι προσφέρεσθαι, ὅταν 


enim satius est alios pro sceleribus in nos ad- B ἡμῖν τὸ διαφεύγειν αὐτοὺς ἀποχλείωσιν οἱ καιρο. 


missis a justo Judice puniri, quam nos ipsos pie- 
tatis pretextu sanguinis rationem exigere. Quin- 
etiam dici potest absurdissimum esse persecutorum 
morte eum honorare, qui ut mortem solveret 
ipsam libenter subiit. Enimvero Christus in hoc 
necessario sequendus est : si enim vi et necessi- 
tate ad mortem ageretur, quasi non posset ex se 
satellitum impetum ob invictam eorum manum 
retundere, nibil absurdi forsan esset quin ejus 
discipuli omni studio totisque viribus ad eum de- 
fendendum ac servandum incumberent, qui non. 
nullorum impietate in boc periculum invitus addu- 
cius esset. Verum cum posset eos, quatenus verus 
Deus, funditus perdere, quippe qui etiam inter ipsa, 
ut verbo dicam, discriminis initia tanta eos vi pro- 
fligavit, ut una eaque miti voce prosterneret (ce- 
ciderunt enim omnes retro), quomodo par est nos 
1017 effrenato animi impetu et inconsiderato fu- 
rore ad illa ferri qux ipse non fecit, licet id facile 
posset ? Tale quid etiam alicubi apud sanetos evan- 
gelistas scriplum habemus. Venit enim Dominus 
aliquando in finitimum «quemdam Judex pagum 
qui Samaritanorum erat. llli advenientem ferociter 
repellebant. Qua re commoti discipuli Dominum 
adierunt ac dixerunt : « Domine, vis dicamus ut 
ignis descendat de coelo, et consumat illos ?*? » Ad 
quos Servator : « Sinite eos : nescitis quia possum 
rogare Patrem meum, et continuo mibi tradet duo- 


Πολὺ γὰρ δή τι τὸ ἄμεινον, ὑπὲρ τῶν εἰς ἡμᾶς ἁξι- 
χηµάτων ἑτέρους εὐθύνεσθαι παρὰ τοῦ τὰ δίχαια xpl- 
νοντος, περ οὖν ἡμᾶς αὐτοὺς τὸν ἐφ᾽ αἴμασιν ἑξ- 
αιτεῖσθαι λόγον, πρόφασιν ποιουµένους τὴν εὐσέδειαν. 
Φαίη 6 ἄν τις xal ἑτέρως , εἶναι τῶν ἀτοπωτάτων, 
τῷ τῶν διωχόντων θανάτῳ τιμᾷν τὸν ἐπὶ θανάτου 
λύσει xai αὐτὸν ἡδέως παθόντα τὸν θάνατον — Kal 
αὐτῷ δὲ πως ἦν ἀναγχαίως ἔπεσθαι κατὰ τοῦτο Χρι- 
στῷ. El μὲν γὰρ ἐχαλεῖτο πρὸς θάνατον, ὡς ἐξ ἀνάγ- 
χης xal βίας, ὡς οὐκ ἔχων ἀνατρέπειν ἐξ ἰδίας ἰσχύος 
ἀπλεονέχτητον οὖσαν διὰ πληθὺν τῶν ὑπηρετῶν τὴν 
ἔφοδον, ἣν àv ἴσως οὐδὲν ἀπεικὸς τοὺς ἀγαπᾷν ἑλομέ- 
νους αὐτὸν παντὶ λοιπὸν ἐπαμύνειν σθένει καὶ bà 
παντὸς ἰέναι τολμήμµατος, ἵνα δὴ xal ἐχσώσειαν tbv 
ἐχ τῆς τινων δυσσεθείας ἀθουλήτως χινδυνεύοντα. 
Ἐπειδὴ δὲ θεὺς ὑπάρχων ἀληθινὸς , ἄρδην τε τοὺς 
ἐπιόντας ἀπολέσαι δυνάµενος xal παρ) αὐτὰς, ὡς 
ἔπος εἰπεῖν, τοῦ ἀγῶνος τὰς ἀπαρχὰς, τοσαύτης 
αὐτοὺς καταγεύσας ἰσχύος , ὡς ἑνὶ xal πράῳ xata- 
στρῶσαι λόγῳ (ἔπεσον γὰρ πάντες εἰς τὰ ὁπίσω), 
πῶς ἡμᾶς ἐχρῃν ἀχαλίνοις ὥσπερ xal ἀταμιεύτοις 
ὀργαῖς χωρεῖν ἐπ ἐχεῖνα βούλεσθαι προαλέστερον, 
ἅπερ αὐτὸς οὐκ ἔδρα, χαίτοι σφόδρα ῥᾳδίως δυνάµε- 
voc ; ΄Ἔχομεν 66 τι τοιοῦτον χαὶ ἑτέρωθί που γδγραµ- 
μένον παρὰ τοῖς ἁγίοις εὐαγγελισταῖς. χε μὲν γάρ 
ποτε χαταλύσων ὁ Κύριος εἷς τινα τῶν ὁμόρων τῇ 
Ἰουδαίᾳ xev ἣν δὲ αὕτη Σαμαρειτῶν. Οἱ δὲ 
προσιόντα σχληρῶς ἀπετρέποντο. Καὶ δὴ πρὸς τοῦτο 


decim legiones angelorum ?! ? » Non enim venit ut D δηχθέντες οἱ µαθηταὶ, προσῄεσάν τε xal ἔφασκον" 


Deus sua et naturali potentia adversus impios 
usurus, sed polius ut summ: nobis potentiz 1η8- 
gister, et summa lenitatis exemplum fleret. ldeo- 
que dicebat : « Discite 9. me, quia mitis sum et 
humilis corde 33. » Petri porro scopus gladium 
stringentis in adversarios a legis mandato non est 
" alienus. Pedem enim pro pede, et manum pro 
manu, et vulnus pro vulnere, ei vibicem pro vi- 
bice referre facientibus injuriam citra culpam ju- 
bebat **. At quid aliud facturi venerunt, qui gla- 
diis armati, et fustibus ac armis instructi frequen- 
ter advenerant, nisi, quod vero simile videtur, ex- 


** ]] Cor. x, 4. 


εΚύριε, θέλεις εἴπωμεν πῦρ χαταθῆναι ἀπὸ ob pavoo, 
xai ἀναλῶσαι αὐτοὺς». Πρὸς αὐτοὺς δὲ πάλιν ὁ Σω- 
τήρ' « Άφετε αὐτούς' f|] οὐχ οἴδατε ὅτι δύναμαι 
παρακαλέσαι τὸν Πατέρα µου, xai παραστήσει uot 
ἄρτι δώδεχα λεγεῶνας ἀγγέλωνς » OO γὰρ ἦχεν ὡς 
θεὸς τῇ ἰδίᾳ καὶ ἐμφύτῳ δυνάµει χρησόµενος χατὰ 
τῶν ἐμπαροινούντων αὐτῷ, μᾶλλον δὲ τῆς εἰς ἄχρον 
ἡμῖν ἀνεξικαχίας γενέσθαι διδάσχαλος, ἀοργτσίας τε 
τῆς ἁπασῶν ἀνωτάτω καταστῆναι τύπος. Διὸ xal ἔλεγε᾽ 
ε Μάθετε ἀπ᾿ ἐμοῦ, ὅτι πρᾶός εἰμι, xal ταπεινὸς τὸ 
καρδίᾳ.» 'U μὲν οὖν τοῦ Πέτρου σχοπὸς τὴν µάχαι- 
pav ἀνατείνοντος χατὰ τῶν Ov ἑναντίας, οὐκ ἔξω 


? Luc. ix, 54. ! Matth, xxvi, 0. ?* Mattb. xi, 99. 3! Exod. xxi, 24, 35. 





v8 IN JOANNIS EVANGELIUM LIB. XI. "90 
φέρεται νομιχῆς ἐντολῆς. Πόδα γὰρ ἀντὶ ποδὺς, καὶ A trema discipulis intentaturi pericula? Nam quod 


χεῖρα ἀντὶ χειρὸς , καὶ τραῦμα ἀντὶ τραύματος , καὶ 
μύλωπα ἀντὶ μώλωπος ἀντεπάχειν ἀνεγχλήτως τοῖς 
ἀδικοῦσιν ἑχέλευε. Τί δὲ δράσοντες ἕτερον Ἴχον οἱ 
µαχαίραις ὠὡπλισμένοι xai ξύλοις, καὶ ὅπλοις ἑνηρ- 
µοσµένοι, xai συνειλεγµένοι xavà πληθὺν, f] πάν- 
τως ἐχεῖνα τὰ δι ὧν ἦν εἰκὸς περὶ τῶν ἑσχάτων 
χινδυνεῦσαι τοὺς µαθητάς; "Οτι γὰρ xai ξύλα xal 
µαχαίρας ἐπεχομίζοντο, σαφὲς ἡμῖν κατέστησεν ὁ 
Σωτὴρ, ἑτέρωθί mou πρὸς αὐτοὺς εἰρηκώς ' « Ὡς 
ἐπὶ ληστὴν ἐξήλθετε μετὰ μαχαιρῶν χαὶ ξύλὼν συλ- 
λαθεῖν µε. Καθ) ἡμέραν &v τῷ ἱερῷ ἐχαθεζόμην δι- 
δάσχων, xal 9ὐχ ἐχρατήσατέ µε.) Νομιχὸν οὖν ἄρα 
τοῦ Πέτρον τὸ χίνηµα xal τοῖς ἀρχαίοις οὐχ ἁπᾷδον 
θεσμοῖς : ὁ δὲ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς ὁ Χριστὸς, ἐπείπερ 
ἀφίχτο τὰ ὑπὲρ vópov εἰσηγησόμενος, xat ἀναμορφώ- 
σων ἡμᾶς εἰς ἡμερύτητα τὴν xa0' ἑαυτὸν , τοῖς χατὰ 
νόµον ἐπιτιμᾷ χινήµασιν, ὡς οὐχ ἔχουσι τελείαν τοῦ 
χατὰ ἀλήθειαν ἀγαθοῦ τὴν κατόρθωσιν, Οὐ γὰρ ἐν 
ταῖς τῶν ἴσων ἀντεπαγωγαῖς vb τελείως ἐστὶν ἆγα- 
θὸν, ἀνεξικαχίαις δὲ μᾶλλον vat; ἀνωτάτω διαφαίνε- 
ται. Ἑνδοιάσει δέ τις xal μετὰ ταῦτα τυχὸν, ipei 
& xa0' ἑαυτόν Εἶτα πὀθεν τῷ Πέτρῳ µάχαιρα; 
Ἐροῦμεν δὲ πάλιν, ὅτι μάλιστα μὲν τὸ ἀμύνεσθαι δεῖν 
χατὰ νόμὀν τοὺς ἁδιχεῖν ἠρημένους εἰσχεχόμιχέ πως 
χαὶ τν τοῦ σιδήρου χρείαν. Τί γὰρ εἰ σιδήρῳ τις 
πλήττειν ἤθελε τοὺς οὐδὲν ἁδιχήσαντας, πῶς ἂν τῶν 
ἴσων ᾖλθεν εἰς πεῖραν ; Πλὴν εἰχὸς, ἅτε 05 χαὶ διὰ 
μέσης νυχτὸς τῶν χαταλυµάτων ἑχθέοντας τοὺς ἁγίους 
ἀποστόλους, ὕλαις τε χαὶ χἠποις ἐμθαλεῖν προσδοχἠ- 
σαντας, xai Θηρίων ἀγρίων ἔφοδον ὑποθλέπεσθαι * 
θηρίων δὲ fv ὅτι μάλιστα τροφὸς τῶν Ἰουδαίων ἡ 
χώρα. Όταν δὲ xal πρὸς τοῦτο λέγῃς * Εἶτα τί µα- 
χαΐίρας ἔδει τοῖς μαθηταῖς ; οὐ γὰρ ἂν ἐξήρχεσεν ὁ 
Χριστὸς, ὥστα δΏλον ὅτι xa θηρας ἀποσοθεῖν, xal 
ty ἐντεῦθεν αὈτοῖς ἐξελάσαι φόδον ; Ναὶ δὴ καὶ τοῦτό 
Φαμεν, ἄριστά τις ἐρεῖ. Αννατὸς yàp εἰς ἅπαντα 
Χριστός. Πλὴν εὐρήσομεν, ὅτι xai ἕτερα xavopOouv 
ἰσχύοντος τοῦ Χριστοῦ, ταῖς καθ ἡμᾶς συνηθείαις 
δ.έζων οἱ µαθηταἰ. Ἡ γὰρ οὐχὶ δώσομεν xal ἄρτους 
ix λίθων ἀποτελεῖν δύνασθαι τὸν Χριστὸν, xal ἐκ 
τοῦ μηδενὸς ἀναδειχνύειν ἀργύριον, τὸ πρὸς δαπάνην 
αὐτοῖς ἀρχέσαι δυνάµενον; Αλλά καὶ ἄρτους ἐπεχομί- 
(ovto, xal γλωσσόχομον ἐπεφέροντο, τὰ παρὰ τῶν 


fustes et gladios attulerint, manifestum id nobis 
Christus fecit, qui alibi ad eos dixit: « Taiquam 
ad latronem existis cum gladiis et fustibus com- 
prehendere me. Quotidie sedebam in templo do- 
cens, et non me tenuistis 35, » Non ergo contrá 
legem , nec contra vetera mandata commotus est 
Petrus : sed Dominus noster Jesus Christus , qui 
venit ut quz supra legem sunt edoceret, et ad 
mansueludinem suam nos reformaret, motus istius- 
modi qui secundum legem sunt reprehendit , quasi 
a veri boni perfectione alienos. Nec enim in talione 
virtutis est. perfectio, sed in summa potius elucet 
patientia. Sed herebit forsan aliquis, et dicet apud 
s : Àt undenam Petró gladius? Respondebimus 


B vero, cum juxta legem vim vi repellere liceret, 


ferro quoque üti per legem licuisse. Quid enim si 
ferro quispiam invadal immerentes , quomodo ulci - 
sci poterunt injuriam ferro destituti ? Quanquam 
1018 probabile est sanctos apostolos, cum intem- 
pesta nocte domo exissent, εἰ in silvas ac bortos in- 
gressuros se putarent, sibi quoquea ferarum incursu 
cavisse, quarum magnam vim alebat Judea. Jam 


si urgeas : Quid gladiis opus habebant discipuli? - 


Nonne énim feris abigendis par Christus erat? Ita 
prorsus, Christus enim omnia poterat. Inveniemus 
iamen discipulos, quamvis Christus ómnià posset, 
nostro more vivere solitos. Àn non enim fatebimur 
Christum de lapidibus panes efficere potuisse, et 
e nihilo argentum creare, quod sumptibus suffice- 
ret? Attamen panes secum portabant, et loculos 
gestabant, qua oblata essent colligentes. Et cum 
aliquando cum iis tranare Christus vellet, conscen- 
derunt unà cum ipso navigium, cum pef undas 
ipsas incedere possent, si Christus id quoque vo- 
luisset. Frustra itaque rationes humanas incusa- 
veris, si discipulos ils uli videas. Petrus vero 
dexiram auriculam pueri amputat, quo quidem ceu 
Lypo quodam signiflcatur Judaeorum populos dextro 
et facili auditu carituros. Noluerunt enim intelli- 
gere quae Christi sunt, sed sinistram obedientiam 
complexi sunt, sua dementiz obsecuti, errantes 
ipsi, et in errorem alios mittentes , ut scriptum 
est *. Nam, veteri legeconculcata, conversi sunt ad 


προσφερόντων συλλέγοντες. Διαπλεῦσαι δὲ ποτε σὺν D doctrinas, mandata hominum. 

αὐτοῖς ἐθελήσαντος τοῦ Χριστοῦ, συνεισέδησαν εἰς πλοῖον, Χαΐτοι xai βαδίσαι δι αὐτῶν ὑδάτων ἐξὸν, 
εἶπερ ἤθελε xal τοῦτὸ Χριστός. Εἰκαῖον οὖν ἄρα τὸ ἐπισχήπτειν ταῖς χατ) ἄνθρωπον ἀχολουθίαις, εἴ πού 
τις βλέποι χεχρηµένους τοὺς µαθητάς. ᾿Αποχκόπτει δὲ ὁ Πέτρος τὸ δεξιὸν τοῦ παιδὸς ὡτάριον, ἀχοῖς ὥσ- 
περ ἑρήμους τῆς δεξιᾶς τοὺς τῶν Ἰουδαίων λαοὺς, ὡς ἓν τύπῳ συµθεθηχότι δἐιχνύντος τοῦ πράγματος, 
05 γὰρ ἠθέλησαν συνιέναι τὰ διὰ Χριστοῦ. ὑπαχοὴν δὲ τετιµήχασι τὴν εὐώνυμον, µόναις ταῖς σφῶν ἆπο- 
νοίαις χαταπε ιθόµενοι, πλανῶντές τε xal πλανώµενοι, χατὰ τὸ γεγραμμµένον, ἐπεί τοι xal τὸν πάλαι διορι- 
σθέντα πατοῦντες νόµον ἑτράποντο πρὸς διδασκἀλἰίας, ἐντάλματα ἀνθρώπων. 


Εἶπεν οὖν ὁ Ἱησοῦς τῷ Πέτρφ' Βάλε τὴν 
μάχαιράν σου εἰς τὴν θήχην αὐτῆς.. Τὸ ποτή- 
ctov ὃ δέδωκέ poc ὁ Πατήρ οὐ μὴ πἰωαύὐτό; 

Πολιτείας μὲν εὐαγγελιχῆς ὠδίνει θεσμὸν τὸ παρ- 
άγγελμα χαὶ δύναμιν ἐντολῆς, οὐ τῆς χατὰ vóuoy 


* Maith,. xxvi, 55. 5 [I Tim. ut, 15. 


XVIII, 11. Dizit ergo Jesus Petro : Mitte gladium 
(uum in vaginam. Calicem quem dedit mihi Pater 
non bibam illum ? 

Disciplina quidem evangelice legem admonitio 
parturit, el vim pre se fert mandati; non illud 
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quod per Mosen proditum antiquis, sed quod per A τὸν διὰ Μωσέως τοῖς ἀρχαιστέροις λελαλημένις, 


Christum est traditum, quo tantum abest ut gladiis 
injuriam ulcisci liceat, ut si quis maxillarum nobis 
unafm percusserit, alleramque insuper petierit, ob- 
vertenda sit ei 54, evulsa quodammodo radicitus ex 
animo nostro mentis angustia. Ceterum, licet non- 
dui legem ullam de patientia tulerim, tamen 4 
recta ratione 1019 tibi mens aberrat, o Petre, 
et a rerum natura longe alienum facinus aggressus 
es. Nain cum placitum sit Deo ac Patri ut ego bibam 
istud poculum, id est, mortem ultro subeam ad 
mortis et corruptionis excidium, qui consentaneum 
est illud renuere, cum ex hoc poculo tot bonorum 
species humano generi proventure credantur ? 
Hzec est ergo loci propositi sententia, cui simile 
rursus est quod mox dicemus. Dominus noster Jesus 
Christus cum discipulos suos in fide confirmare vel- 
jet , cumque pretios:e crucis scandalum removeret , 
eos aliquando seorsim alloquens : « Ecce, in- 
quit, ascendimus Jerosolymam, et Filius hominis 
tradetur in manus peccatorum, et crucifigent eum, 
et occident eum, et tertia die resurget ". » Petrus au- 
tem divinus, non reputans apud se passionis bo- 
num, sed solam passionis ignominiam respicieus : 
« Absit a te, Domine, inquit, non erit tibi hoc. » 
Quid vero ad hoc Christus? « Vade post me, 
Satana, scandalum es mihi, quia non sapis eà quac 
Dei sunt, sed ea quse hominum **. » Nam quicunque 
vult sapere quz? Deo sunt placita, propositum et 
constitutum ei esse debet contemnere mundi hono- 
res, et splendoris humani jacturam pro nihilo ha- 
bere , si quando exinde ad alios utilitatis quidpiam 
accedit : « Charitas enim, inquit, non quzrit quz 
sua sunt *. » Est vero humana tantummodo respi- 
cieutis ferre non posse gloriol:e terrenx jacturam, 
et sua curare duntaxat, nec proximi malis indolere. 
Quemadmodum igitur illic 8candalum Christi , in 
qriem scandalum cadere oranino non potest, Petrus 
dictus est, quippe qui non inculpato zelo locutus 
esset, propterea quod ad crucis tantum passionem, 
nequaquam vero ad possiouis commoda respiceret 
(evertere enim, quantum in se erat, futuram pro 
vita.omnium passionem nitebatur): sic etiam híc 
per zelum et gladium et facinoris ardorem idípsum 
fácere cernitur. Sed rursus increpatur non solum 
bis verbis : « Mitte gladium tuum in vaginam *5, » 
sed ut ab alio evangelista refertur, Christo ad- 
dente : « Omnes enim qui gladium acceperint gladio 
peribunt *'. » Atque, ut repetamus ea quz antea dixi- 
mus, cum 10920 nec invitus, necJudeorum vi 
prevalente, sed ultro patiatur, quamobrem dimi- 
candum esset, et gladio satellitum ejus nutu irruen- 
tiun audacia, impiorumque Judsorum insidiz re- 
pelteudze ? A Patre autem ac Deo datum sibi esse 
ait poculum, id est mortem, licet per Judaeorum 
Impletatem praeparatum, quia nihil plane faetum 
essel, nisi evenire propter nos Pater permisisset. 


** Matth, v, 29... " Luc. xvm, 51. ?* Matth. xvi, 22, 390. 3 [. Cor. 


41. " Matth, xxvi, 52. 


ἀλλὰ τῆς διὰ Χριστοῦ κτεθειµένης, f) xal τοοοῖχον 
ἀπείργει τοῦ χρῆσθαι µαχαίραις, μᾶλλον δὲ xd ὁ 
ἀνταμύνεσθαι δεῖν, ὡς el καί τις βούλοιτο ῥαχίζεν 
ἡμᾶς εἰς τὴν τῶν σιαγόνων pav, καὶ δεντέραν d 
τύχοι προσαπαιτεῖν στρέφοντας χαὶ τὴν ἄλλην, κρέῤ- 
ῥιζον ὥσπερ τῆς ἑαυτῶν φυχῆς τὴν &vüpuxim 
ἐχτέμνοντας ὁλιγοφνχίαν. Πλὴν εἰ xat µήπω τις 
περὶ τοῦ χρῆναι, erat, ἀνεξιχακεῖν παρ’ ἐμοῦ ώμ.- 
σται νόµος, λογισμοῦ τοῦ πρέποντος ὁ οὓς, ὢ Πέ, 
διέσφαλται νοῦς, xal τῇ τῶν πραγμάτων φύσει ποὺ 
δὴ λίαν ἀπῳδὸν ἑποιήσω τὸ ἐγχείρημα. Δεδογμέο 
τε γὰρ xai συναρέσαντος τῷ Oc χαὶ Πατρὶ τν 
πιεῖν τουτὶ τὸ ποτῄήριον ἐμὲ, τοῦτ ἔστιν, ἐθελονν 
ὑπομεῖναι τὸν ὥσπερ εἰς ὕπνον κρατοῦντα θάνατοι, 
B ἐπὶ καταλύσει θανάτου χαὶ φθορᾶς, πῶς ὑπεχνύεν 
ἀχόλουθον, χαίτοι τοσαύτης ἀγαθῶν ἰδέας ἀνίσιεν 
πεπιστευµένης τῷ τῶν ἀνθρώπων γένει διὰ τοῦ sub 
αὐτό, 'O μὲν οὖν τῶν προχειµένων ἓν τούτοις κὗ 
µάλα περιορίζεται νοὺς 7 ἴσον δὲ τούτῳ ἐστὶν bubo 
πάλιν. 'O μὲν γὰρ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς 6 Χριστέ, 
βεδαιοτέρους εἰς πίστιν ἀπεργάξεσθαι θέλων τὰς 
ἑαυτοῦ μαθητὰς, χαὶ τὸ ἐπὶ τῷ ttp σταυρῷ πρ» 
ανατρέπων αχάνδαλον, ἔφη mock χατὰ µόνας αὐτὰ; 
προσδιαλεγόµενος’ ε Ἀδοὺ ἀναθαίνομεν εἰς Ἱεροσ- 
λυμα, χαὶ ὁ Yibe τοῦ ἀνθρώπου παραδίδοται εἰς χεῖρας 
ἁμαρτωλῶν, xal σταυρώσουσιν αὐτὸν, xal ἀποχτενοῦ- 
σιν αὐτὸν, xat τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἑἐγερθήσεται. » Πέ- 
«poc δὲ ὁ θεσπέσιος., οὗ τὸ Bx τοῦ πάθους ἑννοίσας 
ἀγαθὸν, ἀποθλέψας δὲ εἰς µόνην τὴν ἓχ παθεῖν ie 
ξίαν, « "Diet; σοι, Κύριε, φησὶν; οὐ μὴ ἔσται ox 
τοῦτο. » Καὶ τί πρὸς τοῦτο Χριστός; «Ύπαγι ὁπίον 
µου; Σατανᾶ. σκάνδαλὀν µου tí, ὅτι οὐ φρονεῖς τὰ 
τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ τὰ τῶν ἀνθρώπων. » Τοῦ μὲν γὰρ 
φρονεῖν ἐθέλοντος τὰ δοχοῦντα Oei ἔργον ἂν εἴη xol 
σχοπὺς παρ) οὐδὲν μὲν ποιεῖσθαι τὰς kv χόσµῳ τιμὰς, 
καὶ τῆς ἐν ἀνθρώποις εὐχλείας οὐδενὸς ἀξιῶσα: λόχο 
τὴν δημίαν, ἔστ᾽ ἂν διὰ τοῦ xal τοῦτο παθεῖν τὸ τοῖς 
ἑτέροις ἐξανύηται χρῄήσιµον 7 e Ἡ γὰρ ἀγάπη,φην, 
οὗ ζητεῖ τὰ ἑαυτῆς. » Τοῦ γε μὴν εἰς μόνα τετρεµ’ 
µένου τε xat βλέποντος τὰ ἀνθρῶπινα, τὸ ἀφόρητη 
ἡγεῖσθαι τῶν ἐπὶ γῆς δοξαρίων τὴν ἀπώλειαν, xil 
εἰς μόνον ὁρᾷν τὸ ἴδιον ἀγαθὸν , τοῖς δὲ τοῦ πέλαι pd 
ἐπαλγύνεσθαι xaxoic. Ὥσπερ τοίνυν Ev ἐχείνοι; xiv 
D ὅαλον ἐλέγετο τοῦ Χριστοῦ, καΐτοι σχανδαλίζεσθαι μὴ 
εἰδότος, λαλήσας μὲν ἐξ ἀγάπης τῆς οὐχ ἀνεγχλήτω 
ἔχειν ἰσχυούσης, ὁ Πέτρος, διὰ τὸ µόνον ἰδεῖν εἰν $ 
ἀπὸ τοῦ στανροῦ πάθος, καὶ οὐχὶ τὰ Ex τοῦ πάθον 
ἀγαθὰ (ἀνατρέπειν γὰρ ἐπειρᾶτο, τὸ ὅσον lg lavi 
τὸ δεδογµένον τε xaX ὁρισθὲν ὑπὲρ τῆς ἁπάντων Tt 
γέσθαι ζωῆς), οὕτω χἀνθάδε διὰ ζήλου xai µαχαίρα,, 
καὶ θερμοῦ λίαν ἐγχειρήματος τοῦτο αὑτὸ πράττων 
ὁρᾶται. IDAhv ἐπιτιμᾶται πάλιν, οὗ µόνον Δχούσας ᾿ 
« Βάλε τὴν μάχαιρἀν σου εἰς τὴν θήχην atri! 
ἁλλ' ὡς Ἑτερός τις ἔφη τῶν εὐαγγελιστῶν, προστε- 
θειχότος Χριστοῦ. «Πάντες γὰρ οἱ λαδόντες μάχαι- 
pav, Ev µαχαίρᾳ ἀπολοῦνται.» "O δὲ δὴ φθάσαντό 
m, 5. Ὁ Joan. m!, 
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εἴπομεν, ἀναλαδόντες ἐροῦμεν, οὐχ ἀνεθελήτως τοῦ A Ideoque Christus ad ipsum Pilatum πιαροἱθοφ se 


πάθους εἰσθαίνοντος , οὔτε μὴν Ex πλεονεξίας Ἰου- 
ῥαϊχῆς ἐπενηνεγμένου, χατὰ viva 6h τρόπον ἀμύνε- 
σθαι χρ] καὶ ἀνείργειν ὅλως xal τοῦτο µαχαίρᾳ τὸ 
χατὰ συγχώρησιν τῶν ἐπιόντων θράσος, καὶ τὰς &v- 


jactantem dixit: « Non haberes potestatem adver- 
sus me ullam, nisi datum tibi esset desuper. » 
Potestatis enim vice Pilato fuisse ait, quod Filius 
ultro se ad patiendum offert, et quod Pater ipse 


οσίους τῶν Ἰουδαίων ἐπιδουλάς: Tov δὲ Πατέρα χαὶ ος in id conseatiat. 

θωῶν δεδωκέναι φησὶ τὸ ποτήριον αὐτῷ, τοῦτ' ἔστι τὸν θάνατον, χαΐτοι διὰ τῆς τῶν Ἱουδαίων ἀφιλοθεῖας 
ἐξηρτυμένον, ἐπείπερ οὐδ' ἂν ὅλως συνέδη, μὴ οὐχὶ συµθῆναι δι’ ἡμᾶς ἀφέντος αὐτοῦ. Τοιγάρτοι xot 
πρὸς αὐτὸν ἔφη Πιλάτον μεγαλοῤῥημονοῦντα Χριστός) « Oox εἶχες χατ᾽ ἐμοῦ ἐξουσίαν οὐδεμίαν, εἰ μὴ fv 
σοι δεδοµένον ἄνωθεν. » Ἐν ἑξουσίας yàp λόγῳ Πιλάτῳ γενέσθαι φησὶ τὴν εἰς τὸ χρῆναι παθεῖν ἐθελού- 
σιον ὁρμῆν τοῦ Υἱοῦ, καὶ τὴν ἄνωθεν xal παρὰ Πατρὸς εἰς τοῦτο συναίνεσιν. 

'H οὗν σπεῖρα, xal à χιλίάρχος, καὶ οἱ ὑπηρέ- XVIII, 13-14. Cohors autem, et tribunus, et mini- 
ται τῶν Ιουδαίων cvréAa6oy τὸν Ἰησοῦν, καὶ — uridudaorum comprehenderunt Jesum, et ligaverunt: 
ἔδησαν αὐτὸν, xal ἀπήγαγον πρὸς "Avrar zpó- pg eun, et adduzerunt eum ad Aunam. primum : erat: 
τον ' ἦν γὰρ πενθερὸς τοῦ Καϊάφα, ὃς ἦν dpx- — enim socer. Caipha, qui erat pontifes ammi illius. 
ιερεὺς τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐκείγου. "Hv δὲ Καϊάφας ὁ — Erat autem Caiphas qui consilium dederat Judeis, 
cvjtovAsvcac τοῖς Ἰουδαίοις, ὅτι συμφέρει ἕνα — quia expedit unum hominem mori pro populo. 
ἄγθρωπον ἁποθαγεἴν ὑπὲρ cov JAaov. 

Σννεσταλμένων ἤδη τῶν παραποδισµάτων, ἁποτι- 
νάξαννός τε τῆς ἑαυτοῦ χειρὸς τοῦ Πέτρου τὴν µά- 
χαιραν, ὑποθέντος τε ὥσπερ ταῖς τῶν Ἰουδαίων χερσὶν 
ἑαυτὸν τοῦ Χριστοῦ , καίτοι μὴ παθεῖν ἐξὸν καὶ δια- 
ὁρᾶναι ῥᾷον, ἀνημέρως Ίδη φέρονται τοῖς θυμοῖς, 
xai εἰς ἅμαχον ὥσπερ ἀναχαίονται θράσος, of. 
στρατιῴται σὺν τῷ χαθηγεῖσθαι λφχόντι, καὶ οἱ σὺν 
αὐτοῖς ὑπηρέται. Elxovca δὲ ἤδη πρὺς πᾶν ὁτιοῦν 


Sublatis impedimentis, et gladio de Ρειτὶ manu. 
excusso, Christoque ipso, quamvis effugere liceret,. 
ultro se Judeorum manibus offerente, ferociter 
demum irruunt, et immani succenduntor audacis 
tum milites, tum dux eorum, et cum iis ministri. 
Cum autem in omnibus obsequentem Dominum ce- 
pissent, vinculis eum extrahunt, qui ideirco ad nos. 
venit ut diabolicis vinculig nos egximeret, et ex 
αὐτοῖς ἑλόντες τὸν Κύριον, δεσμοῖς μὲν ἑχτείνουσι, — peccati laqueis liberaret. Ducunt autem ad Ánnam 
χαΐνοι διὰ τοῦτο πρὸς ἡμᾶς ἀφιγμένον, tva δεσμΏν — Caiphae socerum, unde suspicari quodammode licet 
ἡμᾶς ἑξέληται διαθολικῶν, xat Ex τῶν τῆς &uap- C ipsum impii adversus Christum facinoris artificem 
τίας ἀπολύσῃ βρόχων. ᾿Αποχομίζουσι δὲ πρὸς "Av- fuisse εἰ machipatorem, et ab eo, ut credibile est, 
ναν, πενΏερὸν ὄντα τοῦ Kaiága, ὅθεν πως ἡμῖν pretio conducjum proditorem , cohortem petiisse 
ἔπεισιν Ίδη νοεῖν, ὅτι τοῦ χατὰ Ἀριστὸν ἀνοσιουργή- — qux Christum comprebenderet. Ad eum itaque pri- 
pato; αὐτὸς ἣν ἄρα τεχνίτης xal διασχκευαστὴς, παρ — mum deducitur. Rebus etenim ipsis verum esse ek 
αὐτοῦ τε χατὰ τὸ εἰχὸς µεμισθαρνηκότα vby mpobó- ^ adesse jam videbatur quod per prophete vocem 
την τν συλληψφομένην τὸν Χριστὸν ἑἐξαιτῆσαι πλη- — ipsi dicebant : « Ligemus justum , quoniam inutilis 
02v. Αὐτῷ τοιγαροῦν ἀποχομίζεται πρώτῳφ. Ἐδόχει — est uobis M. » Inutilis enim revera Judaeis Christug 
γὰρ τοῖς Ἰουδαίοις, xaX αὐτοῖς ἡμῖν ἀποδεῖξαι πρἀγ- — erat, non quod ipse talis exsistat, sed quod animis 
pic ἀληθὲς ὑπάρχον ἤδη xal παρὸν, ὅπερ ἔφαί- ad peccatum et voluptatem proni cum essent, nibil 
νοντο λέγοντες διὰ τῆς τοῦ προφήτου φωνῆς' « Afj- 1041 opers pretium afferre videbatur, justitiam 
ἄωμεν τὸν δίκαιον, ὅτι δύσχρηστος ἡμῖν ἐστι.» Δύσ- — qui supra legem est inducens, et que Deo virtutis 
χρηστος γὰρ ὄντως ᾿Ἰουδαίοις ἣν ὁ Χριστὸς, οὐχὶ — amanti placerent aperte exponens , cum istiusmodi 
τοιοῦτος ὑπάρχων αὐτὸς, ἆλλ' ἑπείπερ αὐτοῖς ἔδιν — viam lex non babeat, sed per umbram polius et 
ἔχουσι τὴν φιλαμαρτήµονα xat «φιλήδονον, οὐδὲν — znigmata oblique et vix quod juvarg pogsit audito- 
ἰδόχει τῶν ἀρίστων εἰσφέρειν, τὴν ὑπὲρ vóyov δι- D res significet. Quemadmodum igitur vitiatis oculis 
χαιοσύνην αἰσηγούμενος, xai τὸ δοχοῦν ὄντως τῷ inutile quodammodo est solis lumeu, à quo non 
φιλαρέτῳ Θεῷ περιστολῆς τινος δίχα παρατιθεὶς εἰς — juvantur, morboid impediente, et male αβεςιὶς eibi 
ἐπίγνωσιν , οὐ τοιαύτην ἔχοντος τοῦ νόµου τὴν ὁδὺν, — salubres inutiliores exteris esse videntur, quamvis 
διὰ σχιᾶς δὲ μᾶλλον xat αἰνιγμάτων πλαγίως xal µὀ- — optabilem conciliare possinb samitatep : sic ejiam 
λις τὸ πεφυκὸς ὠφελεῖν τοῖς ἀκροωμένοις παραση- —Judsis Dominus inutilis videbatur, lice salulis 
µαΐνοντος. ὍὌνπερ οὖν τρόπον τοῖς μὲν οὖν τὴν ὄψιν — auctor esset. Nec enim salutem suam diligebant 
λελωδηµένοις δύσχρηστόν πώς ἐστι τοῦ ἡλίου τὸ φῶς, οὐδεμίαν αὐτοῖς ἐμποιοῦν τὴν ὄνησιν, παραποδιζού- 
οὓς εἰς τοῦτο τῆς νόσου, τοῖς δὲ τὴν ἕξιν χεχαχωµένοις τὰ τῶν ἑδεσμάτων ὑγιεινὰ, δυσχρηστότερά 
πως τῶν ἑτέρων εἶναι δοχεῖ, καίτοι προξενεῖν εἰδότα τὴν τριπόθητον ὑγίειαν' οὕτω xal τοῖς Ἀουδαίρις ὁ 


Κύριος δύσχρηστός τις ἑδόχει, καΐτοι τῆς σωτηρίας ὑπάρχων πρύτανις. O0 γὰρ ἣν αὐτοῖς τὸ αώζεσθαι 
φίλον. 


Απέστειῖαν δὲ αὐτον δεδεµένον πρὺς Καϊά- 
gar τὸν ἀρχιερέα,. "Hy δὲ Καϊάφας ὁ συμέουλεύ- 


9 Sap. 11, 19. 


Miserunt autem eum ligatum aa GCaipham princi- 
vem sacerdotum. lirat autem Caiphas qui consiliym 
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dedit Judeis quia espedit. unum hominem mori pro A σας τοῖς ᾿Εουδαίοις, δει συμφέρει Eva ἄγθρωπον 


populo. 
Infelici arte Annz et ministerio satellitum, qui 


td hoc conducti erant, capitur sacrosancta illa vi- 
ctima, id est Ghristus, et intra retia involutus ad 
Caipham injuste necis auctorem deducitur, licet sa- 
cerdotii gratia redimitum, Et verbo quidem videtur 
ipse mortem Christi machinari, sed et aucter ejus 
capiendi tandem deprehenditur. Exeipit enim vin- 
€tum Jesum, et faeinus omni impietate deterius 
impiis suis consiliis miser protulit, Quid enim illa 
in Christum impietate gravius exstiterit ? 


ἁἀποθανεἴν ὑπὲρ τοῦ Jac. 

Τεθήρευται μὲν οὖν διὰ τῆς τοῦ "Άννα δυστεχνίας͵ 
χαὶ τῆς ὑπουργίας τῶν εἰς τοῦτο µεμισθωμµένων, ὁ 
ἱερόν τε καὶ ἅγιον θῦμα, τοῦτ' ἔστι Χριστὸς, ἀρχλον 
δὲ εἴσω χατειλημμένος, ἐπὶ τὸν τῆς ἀδίχου σφαῆς 
ἄγεται πρόξενον, Ίτοι χαθηγητὴν (Καϊάφας δὲ οὗτος 
Tv), καίτοι τῇ τῆς ἱερωσύνης χατξστεμµένος χάριτι, 
Καὶ λόγῳ μὲν φαίνεται χατάρξας αὐτὸς τῆς ua 
φονίας, ἁπαρχὴ δὲ xal αὐτοῦ λοιπὸν ἁλοὺς τοῦ qwi- 
μήματος. Δέχεται γὰρ δεδεµένον τὸν Ἰησοῦν, xil 
χαρπὺν ὥσπερ τινὰ τῆς ἑαυτοῦ συμθουλῆς καὶ τῶν 


ἀνοσίων σχεµµάπτων, ὁ δείλαιος ἑποιήσατο τὸ πάντων ὅτι µάλιστα τῶν xaxüvy ἀνοσιώτατον ορᾶμα. Τί vi, 
ἂν γένοιτο τῆς br Χριστῷ δυσσεδείας τὸ δυσαχθέστερον ; 


XVIII, 15. ναί autem Jesum Simon Petrus, 
el alius discipulus. - 

Perculsis, ut. apparet, c:teris discipulis, et fu- 
rorem eorum qui Christum ad necem deposcebant 
fugientibus, Petrus ei adbzret , ferventius eo pro- 
perans, et nullo periculi metu sequitur, reique 
exitum censiderat, alio comitante discipulo, ni- 
mirum Joanne, divini hujus libri piissimo auctore. 
"ipsum enim ait esse alium discipulum , neque 
vero aperte se nominat, ostentationis suspicionem 
fugiens, et ex animo 10424 fastum omnem procul 
, amoliens, Preclare quippe virtutes extolluntur, 
tametsi reticeantur a sapientibus in quibus ille 
cernuntur. Turpissimum enim est non aliorum 
voce, sed ore suo laudari velle. Unde Proverbiorum 
scriptor, « baudet te vicinus tuus, inquit, et non os 
tuum : altenus, et non labia tua 5. » 


Ηχο.λούθει δὲ τῷ Ἰησοῦ Σίμων Πέτρος, xal ὁ 
ἅ λος μαθητής. 

Κατεπτοημένων, ὣς φαίνεται, τῶν ἑἕτέρων µαβη- 
τῶν xai τὴν παραυτίχα τῶν φονώντων διαδιδρασχόν- 
των ὀργὴν, τῆς εἰς Χριστὸν ἀγάπης ὁ Πέτρος ἐξέχε- 
ται, θερµοτέροις ἀεὶ χινήµααι πρὸς τοῦτο βαδίζων, 
xaX ῥιψοχινδύνως ἀχολουθεῖ, xaX τὸ τῶν ἐκδησομέ- 
νων χατασχέπτεται πἐρας, συνθέοντός τε αὐτῷ x1 
διὰ τῆς ἴσης εὐτολμίας εἰς ὅμοίαν ἀναθαίνοντος tw 
τοῦ ἑτέρου μαθητοῦ. Ἰωάννης δὲ οὗτος ἦν, ὁ τοῦδε 
τοῦ θείου συγγράµµατυς θεοφιλῆς ὄντως δημιουργός. 
Ἑανυτὸν γὰρ εἶναί φησι τὸν ἕτερον μαθητὴν, ὀνομά" 
ζει δὲ οὐκ ἑἐναργῶς, φιλοχομπίας ὑπόληφι παραι- 
τούµενος, xat τὸ δοχεῖν εἶναι τῶν ἄλλων ἐν ἀμείνοσι, 
τῶν ἰδίων ἐνθυμημάτων ὡς ποῤῥωτάτω tcc. Τὰ 
Υάρ τοι τῶν ἀνδραγαθημάτων ἑξαίρεται, val εἰ φαῖ- 
νοιτο τυχὸν ἑνόντα τισὶ τῶν of. Ύε φρονοῦσιν ὁρθῶς, 


ἁλλ' οὐκ ἂν Εοι ποτὲ διὰ τῆς αὐτῶν γλώττης tlg ἑτέρων ἀχοάς. ᾽᾿Αχοσμότατον γάρ τι χρῆμα παντελῶς 
τὸ pf διὰ τῆς ἑτέρων φωνῆς ἐγκωμιάζεσθαι μᾶλλόν τινας, Ίπερ ἓξ ἰδίου στόµατος. Καὶ Ὑοῦν ὁ Παροιμα- 
στής * € Ἐγχωμιαζέτω σε, φησὶν, ὁ πἐλας χαὶ μὴ τὸ σὺν στόµα, ἀλλότριος χαὶ μὴ τὰ σὰ χείλη. ) 


XVIIT, 15. Discipulus autem ille erat notus ponti- C 


fici, et introivit cum Jesu in atrium pontificis. 


Singulari rursus consilio hec nobis commemo- 
vài, nec. minuta quoque exponere dedignatur ad 
emnium utilitatem. Nam cum scripto mandaturus 
esset quecunque gesta dictaque fuerdut in. atrio 
pontificis, necessariam affert. rationem cur ingredi 
potuerit, nempe quod notus esset, inquit, ponti- 
fici. Una ilaque ingreditur prohibente nemine, co- 
gnitione ponfiflcis (nec enim amicitiam dicere vo- 
Juit) liberum aditum ei faciente. Ut ergo fldem 
faceret se ea qua in atrio gesta erant scribere, non 
quasi aliorum relatu ea accepisset, sed qudd eorum 
spectator ac testis auritus esset, commode nos 
etiam docuit notum se fuiase pontifici. 


Ὁ δὲ μαθητὴς ἐχεῖνος Ί}ωστὸς ἦν τῷ dp- 
χιερεῖ, καὶ συγεισῆλθε τῷ Ἰ]ησοῦ εἰς τὴν αὐλὴν 
τοῦ ἀρχιερέως. 

Ἡρονοητικώτατα πάλιν καὶ μέχρι τῆς τούτων xás- 
εισι µνήµης , καὶ λεπτολογεῖν οὐ παραιτεῖται M 
διὰ τὸ πᾶσι λυσιτελές. Ἐπειδὴ γὰρ ἔμελλε xal τὰ 6 
αὐτῇ γεγονότα τε καὶ εἰρημένα «fj τοῦ ἀρχιέρέως 
αὐλῇ τοῖς ἰδίοις ἐγχατατάττειν συγγράµµασυ, ἀναγ- 
κα!οτάτην ὥσπερ xal την τοῦ δεδυνῆσθαι συνεισ’ 
δραμεῖν ἀπολογίαν ἡμῖν ἐποιῄσατο" γνωστὸς Υὰρ 1v 
φησὶ, τῷ ἀρχιερεῖ. Συνεισδάλλει τοιγαροῦν ἁδιαχωϊή- 
τως, τῆς εἰς τὸν ἡγούμενον γνώσεως (φιλίαν yàp οὐχ 
ἠξίωσεν εἰπεῖν) ἁπαραπόδιστον αὐτῷ προξενούσή 
τὴν εἰς τὸ εἴσω διέλευσιν. "Iva. τοίνυν πιστεύητα: καὶ 
τὰ Ey τῇ αὐλῇ πεπραγμένα συντιθεὶς, ὡς οὗ διὰ ts 


D ἑτέρων δεδιδαγµένος φωνῆς, ἀλλ᾽ αὐτὸς τῶν REDIT 


μένων θεωρός τε ἅμα xaX αὐτήχοος χαταστὰς, χρησ'µωτάτην ἡμῖν ἐποιῄσατο xol τὴν περὶ τῆς γνώσεως 


ἐξήγησιν. 

XVIII, 16: Petrus autem. stabat ad ostium foris. 
Exivit ergo discipulus ille alius qui erat natus ponti- 
fici, et dixit ostiarie, et introduxit Petrum. 


Irrupisset. utique, quo. erat, animi fervore, una 


U Prov, xxvn, 2. 


Ὁ δὲ Πέτρος εἰστήχει πρὸς τῇ θύρᾳ ἔξω. Ἑς- 
ᾖθεν οὖν à µαθητὴς ὁ dAAoc, ὃς ἦν γγωστὺς to 
ἀρχιερεῖ, καὶ εἶπε τῇ θυρωρῷ, καὶ εἰσήγατο t 
Πέτρο». . 

θὺκ ἂν ὑστέρησον, ὅσον fixev. εἰς προθυµίαν τί 
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ἰδίας φυχῆς, τοῦ συνεισδαλεῖν ὁ Πέτρος, εἰ μὴ τῆς Α cum esteris Petrus in atrium, nisi ostiariss eusto- 


προθυραίου παιδὺὸς fj τρησις οὐκ ἀχίνδυνον ἑτίθει 
τοῖς οὐ πρότερον ἑγνωσμένοις τὴν εἰς τὸ clau παρα- 
ὁρομἠν. Καὶ βιασθΏναι μὲν τὸ γύναιον ὑπ) ἀνδρὸς 
ἦν δήπου πάντως οὐ χαλεπὺν, τῶν γε μὴν τελούντων 
εἰς ἀταξίαν ἐγκλημάτων οὐκ ἐλεύθερον. Εἴργεται 
τοίνυν, d ἐξ ἀνάγχης, χαίτοιλἰαν ἁλύων ὁ μαθητὴς, 
μέχρις ἂν οὐ μετρίως λελυπῆσθαι διὰ ταύτην αὐτὸν 


dia minus tutum ignotis introitum reddidisset. Et 
quidem mulierculam trudt a viro non erat difficile, 
sed a petulantie crimine non alienum. Arcetur lta- 
que discipulus, quamvis graviter id ferret, donec 
alter senliens id ei esse permolestum , secum in- 
troduxit, ostiariam allocutus, et ejus secum intro- 
ducendi gratiam precatus. 


τὴν αἰτίαν kvvofjcac ὁ ἕτερος, συνεισχεχόµιχεν ἑαυτῷ, τῇ τοῖς πυλῶσι προσεδρευούσῃ λαλῄσας, xal χά- 
(εν αἰτήσας τοῦ συζηλοῦντος αὐτῷ τὴν συνεισδολἠν. 


Λέγει οὖν τῷ Πέτρῳ ἡ παδίσχη ἡ θυρωρός' Mi 
xal σὺ ἐκ τῶν μαθητῶν εἶ τοῦ ἀνθρώπου τού- 
τον; Αέγει àxsivoc* Obx εἰμί. 

Προηγγελχότος ἤδη τῷ Πέτρῳ τὴν εἰς τρίτον &co- 
µενην ἑξάρνησιν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Χριστοῦ, xat 
ὅτι πρὶν ὄρνιθα φωνῆσαι τὸν ᾧδὸν ἀτονήσει πως περὶ 


τὴν πίστιν, ἐξηγεῖται λοιπὸν ἀνὰ µέρος ὁ θεσπέσιος D 


εὐαγχελιστῆς, ὅποι τε xal ὅπως τὸ πρᾶγμα τετέλε- 
σται. Διαπυνθάνεται τοίνυν ἡ τοῖς πυλῶσιν ἐνιδρυν- 
θεῖσα γυνὴ, μὴ ἄρα τις εἴη τῶν τελούντων ἐν µαθη- 
ταῖς τοῦ τὴν ἄδιχον ὑπομένοντος χρίσιν. ᾽Αποφόσκει 
δὲ ὁ Πέτρος, xal ὥσπερ τι τῶν ἐγχλημάτων ἆπο- 
σχευάζεται, λέγων * « θὐχ εἰμὶ, » καὶ οὐχὶ δὴ πἀν- 
τως χαταδείσας τὸ ἁλῶναι τυχὸν, οὐδὲ τὴν τῆς ἀἁλη- 
θείας ἀνάῤῥησιν παραιτούµενος, ἀλλὰ τὸ πᾶν ὁτιοῦν 
ὑπομεῖναι xai τῶν ἀθουλήτων, εἰ τύχοι, δεύτερον ὥσ- 
περ τι xal ὀπίσω τιθεὶς τοῦ συνεῖναι Χριστῷ. Ἐξ 


1029 XVIII, 17. Dixit ergo Petro ancilla ostia- 
ria : Nunquid et tu ex discipulis es hominis istius ? 
Dicit ille : Non sum. 

Cum Servator noster Christus praedixisset Petro 
ter negaturum se, et priusquam ter gallus caüta- 
ret, in fide nutaturum, explicat demum evangelista 
ubi et. quomodo id contigerit. Interrogat itaque 
osiiaria nunquid unus e discipulis foret ejus qui 
injustum subibat judicium. Negat vero Petrus, ac 
tanquam crimen aliquod a se removet, dicens : 
« Non sum, » non utique quod metueret ne forte 
caperetur, aut quod veritatis professionem recusa» 
ret, sed quia cum Christo esse quovis periculo sa- 
tius habebat. Ex dilectione itaque Iabitur, radixque 
negationis illius Dei amor est, haud recto quidem 
judicio susceptze, sed studium tamen ejus excitantis. 
ut Christo adhzreret. 


ἀγάπης οὖν ἄρα τὸ πταΐῖσμα, καὶ ῥίζαν πως ἔχει τὴν φιλοθεῖαν ἡ ἄρνησις, οὐκ ἐξ ἀχριδοῦς λίαν συµδαίνου- 
σα λογισμοῦ, µνωμένη δ οὖν ὅμως τῷ συνεῖναι ποθοῦντι τὸ σπουδαζόµενον. 


Εἰστήκεισαν δὲ οἱ δοῦ.οι καὶ οἱ ὑπηρέται ἀν- 
δραχιὰν πεποιηκότες, ὅτι /ύχος ἦν, καὶ ἐθερμαί- 
7οντο. "Hr δὲ καὶ ὁ Πέτρος ἑστὼς μετ αὐτῶν 
xal θαρµαινόµενος. 


E:cw θυρῶν ἑλάσας ὁ Πετρος xai τοῖς οἰχέταις ἓν- C 


αποληφθεὶς, τὰ ἐχείνων δρᾷν ὑποχρίνεται, χαἰτοι τῇ 
λύπη χεχαχωµένος, xai δύσοιστον ἔχων ἓν χαρδίᾳ 
τὴν ἀθυμίαν, ἵνα μὴ τῷ κατηφεῖ χαὶ συμμεμυχκότι 
προσώπῳ χατάφωρος εὑρεθεὶς, ὡσανεὶ τῷ κχρινοµέ- 
wp συναλγύνεσθαι φιλῶν, τῆς τῶν ποθουµένων ix- 
πέµπηται θήρας. ᾿Απίθανον γὰρ κοµιδῇ τὰ φιλοσαρ- 
κεῖν οὕτως οἴεσθαι τὸν µαθητὴν, ὡς ἐν τοσαύταις 
ὄὕντα βαρυθυµίαις, τῶν bx χειμῶνος χαταφυγµάτων 
ἐχμηχανᾶσθαι τὴν ἄκεσιν' ἀλλ οὐδ' ἂν, εἰ μετῆν 
xai τῶν ἔτι µειζόνων ἀπολαῦσαι χρηστῶν, xápvov- 
τος οὕτω Χριστοῦ, τυχεῖν ἠνέσχετο. Οἰχονομιχῶς δὲ 
λίαν τῇ τῶν θεραπόντων ἀχηδίᾳ συµπλάττεται, xal 
ὡς μηδενὸς τὸ παράπαν χατωθοῦντος sic ἀθυμίαν τὰ 


: XVIII, 18. Stabant autem servi et ministri ad pru- 
nas, quia frigus erat,et calefaciebant se. Erat autem 
cum eis Peirus, sians εἰ calefaciens se. 


Cum introisset Petrus, et se cum demeslicis mi» 
scuisset, similia bis facere se finxit, licet alto corde 
premens dolorem, ne. meesto vultu condolere ca- 
pto deprebenderetur, atque ita domo ejectus votis 
suis excideret. Nec enim credibile est tantam sui 
corporis euram habuisse discipulum , ut, cum in 
tantis animi angustiis esset, frigoris remedium 
quzereret, sed neque, si majoribus frui porro. bonis 
liceret, Ghristo ita vexato, iis uti vellet. Singula 
autem consilio perinde ac famulos securum se 
fingit, et quasi nihil prorsus in merorem eum de- 
jecisset, damna frigoris repellit, ut cum unus e 
domesticorum numero censeretur, occasionem ite- 
rum negandi Christi vitaret. Sed fleri non poterat 


Ex τοῦ χειμῶνος ἁἀποχκρούεται βλάδη, (v' ὥσπερ τις D) ut falsum esset quod Servator dixerat. Quod enim 


t&v τῆς olxlac γνωρίµων xal διὰ τούτου πιστεύηται, 
διαδράσῃ τε οὕτω λοιπὸν χαὶ τὸ εἴπερ τις ἔροιτο πά- 


fore utique noverat, ut Deus , boc discipulo pra- 
dixit. 


λιν ἀρνήσασθαι. 'AXX οὐχ ἦν διαφεύσασθαι τοῦ Σωτῆρος τὸν λόγον. Ὁ yàp ἕγνω πάντως ἑσόμενον ὡς 


θεὸς, τοῦτο τῷ µαθητῇ προµεμήνυχεν, 

Ὁ οὖν ἀρχιερεὺς ἠρώτησε τὸν ᾿Ιησοῦν περὶ 
τῶν' μαθητῶν αὐτοῦ, καὶ περὶ τῆς διδαχῆς αὐ- 
τοῦ. 

* 0 vouop.a0 c xat διδάσκαλος, ᾧ καὶ vb θεῖον δια- 
γθοξύει κήρυγμα, « Κρῖμα δίχαιον xplvexe, » χαθάπέρ 


** Deut, s, 16. 


1024 XVIH, 19. Pontifex. ergo interrogavit. Je- 
sunm de discipulis suis, et de doctrina ejus. 


Legis peritus et. doctor, cui divina lex precipit 
justum judicium judicare *, Dominum ceu famosum 
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quvemdem latronem a cohorte militum armatorum A τινὰ τῶν διαθοήτων ἁρπάσας λῃστῶν τὸν Kópwvy. 


et impio satellitio. arreptum de doctrina et discipu- 
lis interrogat, carere se veris criminibus hoc pacto 
significans. Nee enim norat peccatum qui judicio 
postulabatar. interrogat vero enm de doctrina sua, 
utrum Mosaicis legibus dissentiat, an vero iis con- 
sentiat, et num discipuli ejus priscis moribuserudiri 
velint, an novum eultus genus ampleeti; id autem 
perverso antmo faciebat. Existimabat enim €hri- 
stum legi palam refragaturum , mandatisque Mo- 
saicis repudiatis Judzorum in se petulantiam accen- 
suren, u$ videretur demut ob bellum Deo quodam- 
modo illatum justas poenas luisse. Deo enim procul 
dubio bellum indicere, divinisque legibus repugnare 
credebatur, quicunque istiusmodi. facti dictive. reus 


teneretur. Christum vero ut nudom hominem ad- B 


bec considerant , ac legis Dominum prevaricationis 
legis juste. postulari autumant , nen recordantes 
ditti illius: « Impius est qui dicit regi : Praeter 
legem facis. » 


διά τε σπείρας ατρατιωτῶν ὡπλισμένων, xa πλη- 
θύος ἀνοσίων ὑπηρετῶν , περὶ διδαχῶν xal μαθητῶν 
ἐρωτᾷ, τὴν τῶν ἐγχλημάτων ἁπορίαν διὰ τούτου ar. 
µαίνων. O0 γὰρ ἴδει τὸ ἁμαρτεῖν ὁ χρινόµενος. 
Ἐρωτᾷ δὲ περὶ τῆς διδαχῆς αὐτοῦ, πότερόν ποτε 
τοῖς διὰ Μωσέως ἁπιῳδός ἐστι νόµοις, γουν τοῖς 
πάλαι τεθεσπισµένοις ὁμοστιδῆς καὶ σύνδρομος, 
χαὶ τίς ἄρα τοῖς ὑπ᾿ αὐτῷ μεμαθητευομένοις ἑνυπάρ- 
χει σχοπὸς, τοῖς ἀρχαίοις ἔθεσι παιδαγωγεῖσθαι cr 
λεῖν, ἤγουν τινὰ ξένην sa χαινοπρεπῆῃ τῆς λατρείας 
ἐπιτηδεύειν τὴν ἀγωγήν, ἐποίει δὲ τοῦτο δυστρήπως. 
Ἴρετο γὰρ ὅτι χατερεῖξ μὲν ἑναργῶς τοῦ νόµου Χμι- 
στὸς, ἀπόθλητα δὲ τὰ διὰ Μωσέως εἰπὼν, αὐτὸς χαθ' 
ἑαυτοῦ τῆς τῶν Ἰουδαίων γλωσσαλγίας ἀναχινῆσει 
θράσος, ἵνα καὶ φαίνηται λοιπὸν διλαίαν ὥσπερ ἁπη- 
τιννὺς τοῦ θεομαχεῖν ἑλέσθαι thv. δίχην. Θεομαχεῖν 
γὰρ ἄντιχρυς ἣν τὸ τοῖς θείοις ἀντιτάττεσθαι νόµοις, 
εἴπερ τις ἄρα τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς ἤλω τι τοιοῦτον εἰπὼν, 
ἡ δράσας. Ὡς ἀνθρώπῳ δὲ ἔτι φιλῷ προσέχουσι τῷ 


Χριστῷ, καὶ τὸν τοῦ νόµου Κύριον, ἐπὶ τῇ τοῦ νόµου παραδᾶσει, δικαίως εὐθύνειν νοµίξουσιν, οὗ pe^ 
pynpévot τοῦ λέχοντος * «€ ᾿Ασεθ]ς ὁ λέγων βασιλεῖ Παρανομεῖς. » 


ΧΤΙ8, 20. Respondit εἰ Jesus : Ego palam locutus 
sum mutdo, ego semper docui in synagoga, et in 
templo, quo omnes Judei comveniunt, et. in. occulte. 
lecutss sum nihil. 


Quod. netum est omnibus, inquit, ut obscurum 
rimari, vani est laboris, et quod ignorari non potest, 
quomodo latere suspicemur ? Atque hzc nobis qui- 
dem Christus dixisse videtur, u& omnes criminatio- 
nes amoverel improbitate prineipum «€ompositas 
ac nefarie excogitatas. Sed existimo aliud porro 
quid his verbis ipsum innucre. « Ego enim, inquit, 
palam locutus süin inundo, » hoc est, quacunque 
vobis. per sequestrem Mosen prodita fuerunt, per 
typus et umbram sunt tradita, nec palam Dei vo- 
luntatetn edocent, sed veritatis potius speciem prie 
se ferunt, et littere 1095 crassitie induta nudam 
et apertam rerum necessariarum notitiam nou in- 
ferunt. « Ego vero palam locutus sum mundo ; » 
absque wnigmatis enim et umbra perfectam bono- 
rum formam reprasentayi , ac omni dempta obli- 
quitaje rectum pietatis in Deum iter demonstravi. 
Ego locutus sum mundo, non uni tantum Israeli 
tarum genli. Tameisi enim nondum per universum 
orbem. pervulgata sunt nosira , erunt tamen ali« 
quando. cEyo semper in synagoga docui. » Quod 
quale sib, nonne operas pretium est animadvertere? 
jn memoriam, ut videtur, vel invitis revocat Ju- 
diorum principibus prophetam illam, quam divi- 
nus lsaias tanquam. sub persona Christi prodidit : 
« Non locutus sum ín abscondito, nec in loco terree 
tenebroso **. κ Et rursus : « Tota die expandi 
inanus meas ad populum non credentem ct contra- 
dicentem 9^. » Loqui enim nec in abscondito, nec 
in. loco tenebroso, quidnam aliud demum esse 


" δα. xLv, 195. *5 sa. Lxv, 2. 


᾽Απεχρίθη αὐτῷ ὁ Ιησοῦς' Εγὼ παῤῥησίᾳ 
AeAdAnxa τῷ κόσµῳ, ἐγὼ πάντοτε ἐδίδαξα ἓν τῇ 
συναγωγῃ, καὶ ἐν τῷ ἱερῷ, ὅπου πάντες 'lov- 
δαῖοι συν όρχογτεαι, sal ὃν κρυπτῶ ἑ.1λάἀΐησα οὐ- 
δέν. 

Τὸ πᾶσι, φησὶν, ἂγνωσμένον ὡς ἀφανὲς ἔ τὲιζ ητεῖν, 
εἰχαῖον ἂν ἔχοι τὸν πόνον, καὶ ᾧπερ ἂν ἔποιτο τὸ 
ph ἀγνοεῖσθαι τυχὸν, πῶς ἂν ἔτι προσείη τοῦ λα- 


C θεῖν ἡ ὑπόληψις: Καὶ δοχεῖ μέν πως ἡμῖν ταυτὶ δὴ 


φάναι Χριστὸς, ὑπὲρ τοῦ τὰς αἰτίας ἀποφορτίξεσθαι 
διὰ τῆς τῶν ἡγουμένων πονηρίας συνταθειµένας τε 
ἤδη xai δυσµηχάνως ἐξηρτυμένας. Olga: δέ τι xal 
ἕτερον ὑποδηλοῦν διὰ τούτων αὐτόν. « Ἐγὼ và, 
φησὶν, ἓν παῤῥησίφ λελάληχα τῷ xóm, » τοὺς 
ἔστι, τὰ διὰ τῆς τοῦ Μωσέως ὑμῖν µεσιτείας χεχρη- 
ἀμῳδημένα, διὰ τύπων ἔρχετα: χαὶ σχιᾶς, xal ἄνα- 
φανδὸν οὐ διδάσχει τὸ δοχαῦν τῷ Θεῷ, πλάττεται δὲ 
μᾶλλον τῆς ἀληθείας ἐφ᾽ ἑανυτοῖς thv ὑπόληφιν, χαὶ 
τῇ παχύτητε τοῦ γράµµατος χατημφιεάµένα γυμνὶν 
οὐχ εἰσφέρει τῶν ἀναγχαίων τὴν εἴδησιν. ε Ἐγὼ 5 
ἓν παῤῥησίᾳ λελάλτχα τῷ κόαμῳ * » αἰνιγμάτων γὰρ 
δίχα καὶ σχιᾶς τῆς τῶν ἀγαθῶν ἰδέας παρέδειξα τὸν 
κατόρθωσιν, xat πλαγίας ἁπάσης ἑξηρημένης εὖθν- 
νενη τῆς εἰς θεὸν εὐσεθείας ἀπέδειξα τὴν 656v. "Ev 
λελάληχα τῷ χόσµῳ, οὐχ &vt, qr, γένει τῶν ἐξ Ἱς- 
paf. El γὰρ xaX µήπω τυχὸν τοῖς àvà πᾶσαν τὴν 
οἰκουμένην ἔχπνοτά πώς ἔστι τὰ ἡμέτερα, ἁλλ᾽ ἔσται 
χατὰ χαιρούς. € Ἐγὼ πάντοτε ἑδίδαξα ἓν συναγω- 

Y. à Καὶ τί τοῦτό ἐστι, πῶς οὐχ ἀναγκαῖον ἰδεῖν ; 
Ei; ἀνάμνησιν, ὡς Éotrxe, καὶ οὐχ ἑχόντας χαλεῖ τοὺς 

τῶν Ἰωδαίων προεστηκότας προφητείας ἐχούσης 

ὧδε περὶ αὐτοῦ. Τί γὰρ ἔφη πάλιν ἡμῖν ὁ θεῖος 

Ἡσαῖας, ὡς £x προσώπου Χριστοῦ; « Οὐχ ἐν κρυφῇ 

λελάληχα, οὐδὲ ἐν τόπῳ γῆς σχοτεινῷ. » Καὶ πάλιν" 

« Ὅλην τὴν ἡμέραν ἐξεπέτασα τὰς χεῖράς µου πρὺς 


συί 


προφῇ µήτε ἓν τόπῳ λαλεῖν σχοτεινῷ, τί ἂν ἕτερον 
εἴηλοιπὸν, ἢ τὸ ποιεῖσθαι μὲν ἓν παῤῥησίᾳ τὰς δια- 
λέξεις, λαλεῖν δὲ Ev τόκοις obx ὀλίγην ἔχουσι τῶν 
ἀχροωμένων τὴν σύνοδον ; Καλῶς δὲ σφόδρα καὶ 
ὀναγχαίως τῆς τοῦ προφήτου πρὸς ἀνάμνησιν ἄγει 


IN JOANNIS EVANGELIUM LIB. ΧΙ. 
Aabv ἀπειθοῦντα, xol ἀντιλέγουτα, » Τὸ γὰρ μήτε ἐν A potest, quam palam ac libere loqui, οἱ 


«02 
in magna 
frequentia ac celebritate hominum loqui? Recte 
autem ac necessario prophetici oraculi memoriam 
eis renovat, ut. discerent se impie judicare eum 
qui ipsorum spei debebatur, Judaeorum enim est 
promissio, juxta Pauli vocem", 


σωνῆς, ἵνα δὴ µάθοιεν, ὅτι χρίνουσι δυσσεθῶς τὸν ἓν ἐλπίσιν αὐτοῖς χρεωστούμενον. Ἰουδαίων γὰρ ἡ 


ἑπαγγελία, χατὰ τὴν τοῦ Παύλον φωνήν. 

| Τΐ µε ἐρωτᾷς; Ερώεησον τοὺς ἀχηκοότας, 
εἰ &AdAnca αὑτοῖς ' 186, οὗτοι οἴδασιν d. εἶπον 
ἐγώ. 

Ἐπιπλήττει τοῖς νοµοµαθέσεν, ὡς καὶ αὐτὸν ἡδι- 
χηχόσι τὸν ἐφ᾽ ᾧ σεμνύνονται νόµον. Ti γὰρ οὕπω 
χατεγνωσµμένῳ προόωρο) ὥσπερ ἐπενεγχόντες τὴν 
χόλασιν, περιττῶς ἔτι ζητοῦσι τὰ πταίσµατα. Τί 
το:νυν, φησὶν, ἑρωτᾷς xal χαλεῖς εἰς ἁπολογίαν τὸν 
Ίδη παθόντα τὴν ἔφοδον, πρεσθυτέραν τε τῶν ἑλέγ- 
χων λαχόντα τὸν τιµωρίαν» Προσθαλεῖς δὰ καὶ 
ἑτέρως τοῖς εἱρημένοις. Οἱ µεμισηχότες δη, qnot, 
καὶ ταῖς οὕτω δειναῖς ἀτιμίαις περιδεθληχότες, et τί 
περ λέγοιμι τῶν χατ ἐμαντὸν, οὐχ ἂν ἴσως ὀχνή- 
ὅαιεν χαὶ τὸ φεύδη βοᾷν. Οὐκοῦν παρὰ τῆς ἑτέρων 
διδάσχεσθε φωνῆς. ᾿Αταλαίπωρος παντελῶς τῶν 
μαρτύρων 1j ζήτησις * οἵδε γὰρ γεγόνασι τῶν ἐμῶν 
κατήχοοι λόγων. Kat νομιεῖ μέν τις τυχὸν, ὅτι xap- 
δίας εἰδὼς χαὶ νεφροὺς, ὑπέδειξέ τινας τῶν παρ- 
εστηκότων ὡς Ex τοῦ παρατυχόντος ἀχροασαμένους 
αὐτοῦ. Τὸ δὲ οὐχ οὕτως ἔχει. Παρέδειξε γάρ τινας 
τῶν ὑπηρετῶν , ol χαὶ πάλαι τὴν map! αὐτοῦ διδα- 
χἣν τεθαυµάκασι, καὶ πῶς, f| πὀτε, πάλιν εἰπεῖν 
ἀναγχαῖον ὑπὲρ σαφηνείας τῶν εἰρημένων. Οὐχοῦν 
αὐτὸς ἡμῖν οὐτοσὶ πάλιν ὁ θεσπέσιος εὐαγγελιστῆς 
λελάληκχέ ει τοιοῦτον, ὡς ἐξηγουμένου ποτὲ τοῦ Σω- 
τῆρος ἡμῶν Χριστοῦ, xal τοῖς συνδεδραμηχόσιν 
Ἱουδαίοις τὸν περὶ τῆς τῶν οὐρανῶν βασιλείας δια: 
πτύσσοντος λόγον, διεπρίοντο πάλιν οἱ τῶν Ίου» 
δαϊχῶν ταγμάτων ἠἡγούμενοι, xa θερμὸν ἐπ αὑτῷ 
τὸν φθόνον ὠδίνοντες, Ex µέσου ποιεῖν ἑσπούδαζον. 
Λέγει 05 οὕτως ὁ εὐαγγελιστής ᾽ ε Καὶ ἀπέστειλαν 
ol ἀρχιερεῖς χαὶ οἱ Φαριααῖοι ὑπηρέτας, ἵνα πιά- 
σωσιν ἀὐτόν. » Ἁλλ' ὡς πολὺς xal μαχρὸς ὁ περὶ 
τοῦ Σωτήρος ἡμῶν ἔξετείνετο λόγος, οἱ παρὰ τῶν 
Ἰουδαίων ἀπεσταλμένοι τοῖς ἄλλοις ἅπάσι συν» 
επείθοντο, καὶ τεθαυμάχασι πλέον εἴπερ τις ἕτερος 


τῶν τελούντων εἰς ὄχλους. Λέγει Ok οὕτω πάλιν 6 D sponderunt eis Pharissi 


εὐαγγελιστής” « Ηλθον οὖν οἱ ὑπηρέται πρὸς τοὺς 
ἀρχιερεῖς καὶ Φαρισαίους, χαὶ εἶπον αὐτοῖς ἐχεῖνοι 
Διατί obx Ἠγάγετε αὐτόν; ᾿Απεκχρίθησαν οἱ ὑπη- 
ρέται, Ὀὐδέποτε ἑλάλησεν οὕτως ἄνθρωπος. Ἂπ. 
εχρίθησαν οὖν αὐτοῖς οἱ Φαρισαῖοι. Mt καὶ ὑμεῖς 
πεπλάνησθε; » Αχούεις ὅπως ἀναπεπεισμένους Ίδη 
τοὺς ὑπηρέτας xal τεθαυµαχότας εὑρίσχοντες, 
ἀγωνιῶσιν οἱ ΨΦαρισαῖοι. Τοῦτο τοιγαροῦν εἰδὼς ὁ 
Σωτήρ ΄ « Ἐρώτησον, φησὶ, τοὺς ἀχηχοότας. "Ίδε 


XVIII, 21. Quid me interrogas ? Interroga eos qui 
audierunt quid locutus sim ipsis : ecce hi sciunt 
qua dixerim ego. 

Increpat legisperitos, υἱ qui legem ipsam qua 
gloriabantur violarent. Nondum enim damnato cum 
prematurum quodammodo supplicium irrogarent, 
crimina frustra queritant. Quid ergo interrogas, 
inquit, et ad defensionem vocas eum quem prius 
damnasti quam esset accusatus ? Licet autem huné 
locum aliter intelligere. Qui me odio prosequuntur, 
inquit, et a quibus tam gravibus ignominiis aífi- 
cior, si quid de me dicam, continuo falsa me lo- 
qui elamabunt. Aliorum itaque voce discite : testes. 
invenire difficile non erit. Hi enim sermones meos. 
audierunt. Neque vero quisquam eum existimabit, 
cum corda el renes norit **, aliquos ex iis qvi 
astabant qui ipsum audissent fortuitos testes ex- 
hibuisse. Nequaquam. Indicavit enim quosdam mi- 
nistros qui doetrinam suam olim suspexerant : 
quomodo vero aut quando, rursus ad explicationem 
loei hujus 1098 dicere est opere pretium. Igitur 
ille ipse nobís divinusevangelista aliquid istiusmodi 
rursus narravit, nempe Judseorum principes Chri- 
$to Servatore nostro turhis ad &e confluentibus de 
regno caelorum disserente infrenduisse, et invidisme 
flamma suecensos de medio illum tollere aggressos. 
Bic autem ait evangelista: « Et miserunt principes. 
et Pharis:i ministros ut apprehenderent eum **, ». 
Sed cum de Servatore nostro multa dicerentur, 
qui a Judsis missi erant una cum aliis omnibus 
credebant , οἱ plus admirati sunt quam quivis alius. 
e turba. Sic autem rursus scribit evangelista : 
« Venerunt ergo ministri ad principes sacerdotum 
et Pharis:os, et dixerunt eis illi : Quare non ad-. 
duxistis illum ? Responderunt ministri : Nunquam. 
sic locutus est homo, sicut hic homo. Re-. 
: Nunquid et vos decepti 
estis ** ? » Audis ut cum famulos jam persuasos et 
admiratione Christi attonitos viderent, Pbariszi. 
turbentur. Hoc ergo cum Servator nosset : « Inter-. 
roga, inquit, eos qui audierunt. Ecce hi sciunt quse. 
dixerim ego. » Nam cum illos ipsos quos tüne vi-. 
derat przesentes cerneret, eos demonstrat dicendo, 
hi : vel idem est ac si diceret : Ipsi quoque doctrinae 
mes pulchritudinem sunt admirati, qui vestrze im- 
pietatis erant. ministri. 


εὗτοι ἴσασιν & εἶπον ἐγώ. » Αὐτοὺς γὰρ ἐκείνους τοὺς τότε παρεστηχότας ὁρῶν, τὸ, οὗτοι, Qro, Li 
χἀκεῖνο σηµαίνων, ὅτι Καὶ αὐτοὶ τεθαυμάχασι τὶς ἐμΏς διδασκαλίας τὸ κάλλος, οἱ τῆς ὑμετέρας ἀνοσιό. 


τητος ὑπουργοί. 


75 Rom.1,6. Ὁ Psal, vir, 10. ? ἄλλα. 3r 


ὦφ. '* ihid. 45-47. 
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ΧΝΗΙ, 22. Hec autem cum dixisset, unus. assi- Α Ταῦτα δὲ αὐτοῦ εἰπόντος, elc παρεστηκὠς των 


είς ministrorum dedit alapam Jesu, dicens : Sic 
respondes pontifici ? 

Istud quidem voce prophete predictum etiam 
est tanquam de Christo futurum : « Dorsum meum 
dedi, inquit, ad flagella, et genas meas ad alapas *!.» 
Quod olim przdietum nune in condemnationem 
Aperbie Judaicz, et abolitionem ignominiz nobis 
debitze ad exitum perducitur, quippe qui in Adam 
primo peccavimus, conculcato mandato divino. Pro 
nobis enim sustinet ignominiam , quandoquidem 
ipse peccata nostra portat, juxta prophetz vocem*', 
et pro nobis dolet. Quemadmodum enim corpore 
8uo morti tradito mortem destruxit 52, sic ignomi- 
niam nostram alapa delevit, Christo per ignominiam 
inflicta. Unus enim instar omnium pro omnibus 
ignominiam subiit, Quanquam 1047 creatore 
omnes cohorruissent, opinor, si tam nefarii scele- 
ris sensum habuissent. Gloriz: quippe Dominus im- 
pia percussoris manu feriebatur. Sciscitari porro 
non erit inutile quam ob causam audacissimus 
hic et impius minister Jesu colaphum incutiot, 
qui nihil plane duri aut asperi protulisset, sed mi- 
tissime ad omnia respondisset. Sed ne ipsum 
quidem videas Judeorum principem imperasse 
ut eum caderet, ac ausu tam impio irrueret. 
Eruut qui tritam et usitatam ministrorum con- 
suetudinem esse dicent, qui cum ad judiciorum 
presides alicujus eriminis reos adducunt, mode- 
φως loqui cogunt etiam invitos : quod si durius 
aliquid eis exciderit, ipsi eos interdum indigne 
habent. Sed non arbitror illius in Christum intem- 
periei causam hanc fuisse; verum si animum ad 
eaque prius dicta sunt intenderimus , aliam rei 
gestB causam  comperiemus. Paulo ante enim 
dieebamus ministros aliquos in offensionem prin- 
cipum incurrisse, quod, cum jussi essent Jesum 
comprebendere, sic edocti reversi sunt, tantaque 
Mlius admiratione defixi, ut palam dicerent howi- 
nein nunquam sic esse locutum. Qua re in rabiem 
acti Pharisei, dicebant : « Nunquid et vos sedu- 
eti estis? nunquid ex; Phariszis aut ex principibus 
aliquis eredidit in eum ? Sed turba bac, qux: non 
novit legem, .maledicti sunt **. » Cum ergo Serva- 
toris sermo principibus memoriam 
ilius in ministros indignalionis (testes quippe eos 
doctrine sua citabat dicens : « Ecce, hi sciunt 
qua dixi ego » ), minister ille, qui quod Christum 
guspexisset reprehensus fuerat, ne benevolus erga 
eum esse erederetur, atque ut animum principum 
3d alias quodammodo. cogitationes diverteret , os 
ei obturat alapa, plura loqui non sinens, ex 
quibus damni aliquid ministrorum (τος inferri 
posset. 


ὑπηρετῶν ἔδωκε ῥάπισμα τῷ Ι[ησοῦ, εἰπὼν αὑτῷ 
Οὕτως ἁποκρίνγῃ τῷ ἀρχιερεῖς 

Πραχεχήρυκται μὲν διὰ τῆς τοῦ προφήτου φωνῆς 
d ἑσόμενον ἐπὶ Χριστῷ xal τοῦτο" « Τὸν νῶτόν poo 
δέδωκα, φησὶν, εἰς µάστιγας χαὶ τὰς σιαγόνας poo 
εἰς ῥαπίαματα. » Διεξάγεταί ys μὴν εἰς τὸ πάλα: 
προαναφωνούμενον πέρας, εἰς χρῖμα μὲν, τῆς "lov- 
δαίων ἁλαζονείας, εἰς ἀναίρεσιν δὲ καὶ χαταστρο- 
φὴν τῆς ὀφειλομένης ἡμῖν ἀτιμίας, ἐπείπερ ἡμάρ- 
τοµεν ἐν ᾿Αδὰμ τῷ πρώτῳ τὴν θείαν πατῄσαντες 
ἐντολήν. ᾿Ατιμάζεται γὰρ ὑπὲρ ἡμῶν, ἐπείπερ 
αὐτὸς τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν αἴρει, κατὰ τὴν τοῦ προ- 
φήτου φωνὴν, xal περὶ ἡμῶν ὁδυνᾶται. Ὥσπερ γὰρ 
θανάτου λύαιν εἰργάζετο, θανάτῳ παραδοὺς τὸ Iw» 
σῶμα * τὸν αὐτὸν, οἶμαι, τρόπον τῆς ἑπηρτημένης 
ἡμῖν ἀτιμίας διὰ τὴν παράθασιν xol τὴν ἀρχέχαχον 
ἁμαρτίαν , λύσιν ἔχει τὸ ῥάπισμα τὴν ἐπὶ Χριστῷ 
πληροῦν ἀτιμίαν. Εἷς γὰρ ὁ πάντων ἀντάξ.ος ὑπὲρ 
πάντων ἠτιμάξετο. Πλὴν ὅλην ἂν οἶμαι φρίται 
τὴν χτίσιν, εἴπερ ἓν αἰσθήσει χέχλητο τοῦ τολµή- 
µατος. Ὁ yàp τῆς δόξης Κύριος, τῇ τοῦ παΐοντος 
ἀνοσίχ χειρὶ χατῃχἰζετο. Oóx ἁμοιρήσαι ye μὲν 
ἐἑρεύνης ἂν, οἶμαι, ῥιλομαθοῦς, τὸ ἐθελῆσαι μαθεῖ», 
&v8' ὅτου τυχὸὺν ὁ πάντολµος οὐτοσὶ xai &vosioup- 
γὸς ὑπηρέτης ῥαπίζει τὸν Ἰησοῦν, cxXnpbv μὲν 
ὅλως f| δύσοργον εἰπόντα μηδὲν, πραοτάτην δὲ λίαν 
τὴν ἐφ᾽ ἅπασι τοῖς ἐπενηνεγμένοις ἀπολαγίαν meto» 
µενον. ᾽Αλλ᾽ οὐδ' ἂν αὑτὸν ἴδοι τις τῶν Ἰουδαίων 
τὸν προεδρεύοντα παίειν αὐτῷ διατεταχότα, xal τοῖς 
οὕτω παραλόγοις ἐπιπηδᾷν δυσσεθήµασι. Καὶ προ- 
θαλοῦνται μὲν ἴσως τινὲς τὴν τοῖς ὑπηρέταις ἓν 
τριδῇ χαὶ µελετωμµένην συνῄθειαν, ot τοῖς ἡγουμέ- 
νοις προσάγοντες τοὺς ἐπί τισι τῶν ἔξω νόµου χατ- 
ειρηµένους, λαλεῖν μὲν ἐπιειχέστερον xal οὐχ ἑχόντας 
ἀναγχάζουσι, παραφθεγξαµένους δέ τι τῶν ἄπηχε- 
στέρων ἔσθ᾽ ὅτε xal ἀτιμάξουσιν. Αλλ' οὐ ταύτην, 
οἶμαι, τὴν αἰτίαν τῆς ἐπὶ Χριστῷ µανίας συμθῆναι 
τότε, πρόφασιν δὲ τοῦ τολμήµατος ἑτέραν εὑρήσο- 
μεν, τοῖς ἤδη προειρηµένοις τὸν νοῦν ἐνερείσαντες. 
Ἐλέγομεν γὰρ ἁρτίως, ὅτι τοῖς ἠγουμένοις προσ- 
χεχρούὐχασι τῶν ὑπηρετούντων τινὲς, ol προσετά- 
χθησαν μὲν συλλαθἐσθαι τὸν Ἰησοῦν, ἑπανῆχον δὲ 
οὕτω μεμυσταγωγηµένοι καὶ τεθαυµακότες αὐτὸν, 


refricaret D ὡς διαῤῥήδην εἰπεῖ;' Οὐδέποτε ἐλάλησεν οὕτως 


ἄνθρωπος. 'Eg' ᾧ καὶ σφόδρα λελυττηκότες ἔφασχον 
οἱ Φαρισαῖοι" « Mj χαὶ ὑμεῖς πεπλάνησθε, Μή τις 
kx τῶν Φαρισαίων, fj ἐκ τῶν ἡγουμένων ἑἐπίστευσεν 
εἰς αὐτόν; Αλλ᾽ ὁ ὄχλας οὗτος, οἱ μὴ εἰδάτες τὸν 
νόµον, ἑπάρατοί εἰσιν. » Ἐπειδὴ τοίνυν τοῦ Σωτῆρος 
ὁ λόγος πρὸς ἀνάμνησιν ἐχάλει τοὺς ἡγουμένους τῆς 
χατὰ τῶν ὑπηρετῶν κεχινηµένης τότε βαρυθυµίας ᾿ 
μάρτυρας γὰρ αὐτοὺς τῆς ἑαυτοῦ διδασκαλίας παρ- 
εχόµιζε λέγων * « "lós οὗτοι ἴσασιν, & εἶπον ἐγώ » 


ἀποχρουόμενος τῆς εἰς αὐτὸν εὐνοίας τὴν ὑπόληψιν, xaX τῶν ἡγουμένων τὸν νοῦν ἐφ᾽ ἑτέρας ὥσπερ Άαρα- 
τρέπων ἑννοίας ὁ ἐπὶ τῷ θαυµάσαι Χριστὸν: παρ᾽ ἐχείνοις ἐγχαλούμενος, ἐπιστομίζει ῥαπίσματι , xà 
λυποῦντα λέγειν οὐκ ἐφιεὶς τῶν ὑπηρετεῖν τεταγµένων τὸ φιλοχίνδυνον στῖφος. 


 Ἰρα, 1, 0, ** Isa. Lun, d... *- IGor, xv, δ4. 
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Απεκρίθη αὐτῷ ὁ "Encooc* El κανῶς ἐλά- A ^ XVII, 25. Respondit ei Jesus : Si male locutus 


nea, μαρτύρησον περὶ τοῦ xaxov si δὲ xaJAoc, 
tí us δέρεις; 

'Abixoovta μὲν λίαν ἐλέγχει τὸν ὑπηρέτην , xal 
εἴπερ τις ἣν ὁ κρινόµενος τῶν οὐ σφόδρα λαμπρῶν. 
Πλήττει γὰρ ἀσυνέτως ὃν ἥχιστα χρῆν, οὐκ ἐκθέ- 
σμοις ῥήμασιν εἰς τοῦτο χεχινηµένος, ἤγουν ἑτέραν 
τινὰ τοῦ θράσους ἔχων τὴν ἀφορμὴν, ix µόνης δὲ 
μᾶλλον τῆς ἐμφύτου μανίας, εἰς 400v ἀγριότητα 
θηριοπρεπῆ χατωθούµενος, Κατηγόρησον γὰρ, εἰ 
δοχεῖ, xal τῶν ἡμετέρων χαταγωνίζου λόγων, ὡς 
οὐχ ὀρθῶς εἰρημένων. El δὲ τοῦτο ποιεῖν οὗ δύνα- 
σαι, πλήττεις ἀνθ᾽ ὅτου λοιπὸν τὸν ἀνεγχλήτως φθεγ- 
ξάμενον; Τετριμµένος μὲν οὖν οὐτοσὶ xal σφόδρα 
συνήθης τοῖς θεωρήµασι λόγος. Οἶμαι δὲ ἔγωγε τὴν 
τοῦ προχειμένοῦ δύναμιν ἑτέρωσέ mot χωρεῖν. Δι- 
ελέγχει γὰρ ἴσως τὸν ὑπηρέτην, ὡς ἁδικοῦντα µει- 
ῥόνως, οὐχ ὅτι πέπαιχεν ἁπλῶς, ἀλλ᾽ ὅτι προτεθα»- 
μαχὼς Ἠδη «by διδάσχαλον, ἐπ᾽ οὐδενὶ δὲ vo 
χαταγνοὺς, ἀτιμάζειν Ἡνέσχετο. Ei μὲν γὰρ οὐχ 
$e ποτὲ τοῖς παρ᾽ ἐμοῦ, rot, λόγοις * εἰ pf) σοι 
τὰ χάλλιστα διδάσχειν ἑδόκουν xai παράδοξόὀς τις 
εἶναι πεπίστευµαι τῶν ἱερῶν Γραμμάτων ἑξηγητής 
€i ph αὐτὸς Ἴσθα τότε βοῶν ΄ « Οὐδέποτε ἑλάλησεν 
οὕτως ἄνθρωπος * » τάχα τις ἣν λόγος ταῖς σαῖς 
ἀπειρίαις ἐπιδιδοὺς τὸν ἔλεον , xal τῆς ἐπὶ τούτοις 
αἱτίας ἔξω τιθείς, Ἐπειδὴ δὲ ἔγνως τε χαὶ τεθαύ- 
µαχας χα) οὐκ ἂν ἴσως, φησὶ, τῶν ἑμῶν χατεµαρ- 
τύρησας λόγων, εἰ τὸ τῆς ἑαυτοῦ διαμεμνῆσθαι 
ςωνῆς Év τε τῷ παρόντι διελογίζου χαλὸν, πῶς obx 
ἀπροφάσιστον ἔχοις τὴν ἁμαρτίαν ; Καὶ προσθαλεῖς 
μὲν τοιῶσδε τοῖς θεωρήμασι' πλὴν ἔστιν ἰδεῖν, ὡς 
ἀσύγχριτόν τινα xol ὑπερφνᾶ τῆς εἰς ἄχρον άνεξι- 
γαχίας iy τούτοις ἡμῖν ὁ Σωτὴρ χαταγράφει τὸν 
τύπον, xal τῆς ἀνωτάτω xal ὑπερφεροῦς ἡμερότητος 
τὴν ἰδέαν, ὡς iv εἰχόνος τάξει λαμπρᾶς ἀνατυποῖ 
τὰ χαθ) ἑαυτόν. 'O γὰρ EX xal µόνῳ veo pat πάντας 
ἄρδην ἸἹουδαίους ἀπολέσαι δυνάµενος, δουλοπρεπῶς 
ῥτπίζεται» xal δρᾷ μὲν οὐδὲν, ἀντεπάγει δὲ τῶν 
ἁδιχούντων οὐδενὶ τὴν παραχρΏμα κόλασιν, ἐπεὶ 
μηδέ ἐστι χαθ) ἡμᾶς ἁσθενῆς, ἡ ὀργαῖς, f) λύπαις 
τυραννούµενος, ἣ τῷ τῆς πλεονεξίας βάρει νιχώµε- 
νοό, δυσωπεῖ δὲ πράως τὸν ἐφεστηχότα, τὸν οὐδὲν 
ἑχτόπως λαλήσαντα μὴ χρῆναι παίειν εἰπὼν, xal 
αὐτοῖς δὲ τοῖς δοχοῦσιν εἶναι δεινοῖς ἐναποληφθεὶς, 
τῶν οἰχείων ἐπιτηδευμάτων οὐχ ἀλογεῖ. Λογισμῷ 
γὰρ ἀναπείθει τῷ δέοντι τῆς kv τούτοις προπετείας 
ἁποχωρεῖν τῆς τῶν Ἱουδαίων ὑπεροφίας τὸν ὑπουρ- 
γὸν, χοµισάµενος μὲν αὐτὸς πονηρὰ ἀντ ἀγαθῶν, 
κατὰ τὸ γεγραμμένον, ἀντιδιδοὺς δὲ τοῖς ἀτιμάσου- 
aiv ἀντὶ ποὐηρῶν ἀγαθά. 'AXX ὁ μὲν Κύριος ἡμῶν 
Ἰησοῦς ὁ Χριστὸς xai ῥαπιζόμενος ἀνεξικαχεῖ, xal- 
ται cb; ὑπάρχων ἀληθινὸς, γῆς τε xol οὐρανοῦ 
Κύριος. Ἡμεῖς δὲ οἱ τάλανες, οἱ (7j, xaX σποδὸς, 
χαὶ σμιχροὶ, xai ἑλάχιστοι, xal τῇ τῶν λαχάνων 
Κλόῃ παρειχασµένοι, « "Ανθρωπος γὰρ ὡσεὶ χόρτος, 
αἱ ἡμέραι αὐτοῦ, xal ὡσεὶ ἄνθος τοῦ ἀγροῦ οὕτως 


P9 [tom. τη, 17. 16 Gen. in, 19. 


sum, testimonium  perhibe de malo; si autem bene, 
quid me cadis ? 

Magnam injuriam esse ministri ostendit , tam- 
etsi vilis quidam et ignobilis reus in judicium ad- 
duetus esset. Eum elenim temerarie cedit, quem 
minus oportebat, a quo nec ullo iniquiore verbo, 
nec alia quavis 1098 causa esset lacessitus, sed 
praecipiti furore et animi intemperie, atque effe- 
rata rabie eo deductus. Άγριο enim, si juvat, et 
me non recte locutum esse revincito. Sin autem 
id facere non potes, cur demum czedis eum qui 
innocenter locutus est? Trita igitur ista et fami- 
liaris est hujus loci explicatio. Ego vero sensum 
horum verborum alio pertinere arbitror. Mini-' 
strum enim forsan arguit gravissimam injuriam 
intulisse, non utique quod incussisset alapam, sed 
quod magistrum admirationi prius habitum, nunc 
vero nullius rei condemnatum male multaret. 
Nisi ergo captus esses antehac meis sermonibus, 
inquit, nisi tibi optima docere, et mirabilis sa- 
crarum Litterarum interpres tibi visus essem, 
nisi ipse tunc exclamasses : « Nunquam sic homo 
locutus est, » aliqna forsan ignoranti tux venia 
dari posset. Verum cum agnoveris , et laudaris, 
nec testimonium adversus meos sermones laturus. 
sis, si tux illius vocis meminisse juvaret, nunquid 
excusatione omni peccatum tuum carilurum est? 
Et hujus quidem loci sensum sic intelliges; anim- 
advertendum tamen est Servatorem incompara- 
bilem quamdam et mirabilem summe patientis 
nobis formam his verbis depingere, et supreme 
bonitatis illustrem quamdam speciem et imaginem 
seipsum praebere. Nam qui uno ac solo nutu δα- 
deos omnes funditus perdere potest, serviliter 
colaphis ezeditur, nec statim ulciscitur , quia non 
est sicuti nos angusti animi, nec iree aut dolori, 
cedit, aut ambitionis onere premitur, sed princi- 
pem blando sermone placare studet, dicens noR. 
esse pereutiendum eum qui nibil male locutus sit, 
οἱ inter supplicia ipsa a suo non abhorret insti- 
tuto. Convenienti quippe ratione suadet Judzorum 
fastus. ministrum ab illa temeritate recedere, 
quippe qui accipit ipse mala pro honis, ut scriptum 


D est 5, et inimicis suis bona pro malis retribuit. 


Sed Dominus noster Jesus Christus etiam cum 
alapas ei infliguntur patienter sustinet, quamvis 
Deus verus sit, terreque ac coli Dowinus. Nos 
autem miseri, qui terra ac pulvis'*, qui tenues 
et angusti, qui oleribus similes sumus : « Homo 
1029 enim sicut fenum dies ejus, et tanquam flos 
agri sic éfllorebit, » ut scriptum est" ; si quando fra- 
trum aliquis verbo lapsus fuerit, et durius aliquid 
in nos protulerit, more draconum exasperali in 
eum insurgimus, et, mille pro uno conviciis eum 
petere non satiamur, nec animi nostri angustiis mo- 
dum facimus, nec communem nature infirmitatem, 


1 |sa, xy, 6; IL Petr. 1, 24, 
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ec 


reputantes, mutua charitate iram prorsus obrui- A ἐξανθήσει, » χατὰ τὸ ysypaupévov* τινὸς ἔσθ᾽ x: 


mus,' nec in ipsum fidei nostre ducem respicimus 
et consummatorem Jesum **, sej nos ulciaci im- 
primis cupimus, idque acerbe, quamvis divina 
Scriptura dicat, modo quidem, vias eorum qui 
memores sunt injuriarum esge ad mortem; modo 
vero, Unusquisque malum fratris sui ne cogitate 
incerdibus vestris. AL vero mutus aliorum erga 
2106 mansuetudinis et mirabilis patientim ipse 
universi Dominus Christus forma et ezemplum 
nobis sit propositus, qui et hanc eb causam 
ad nos ait alicubi: « Non est discipulus su- 
pra magistrum, neque servus supra dominum 
suum **, , 

«0100 μὴ µνησιχακείτω ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν. 
ἀλλήλους xal τῆς ὑπὲρ λόγον ἀνεξιχαχίας 
ἕνεχα τῆς αἰτίας πρὸς ἡμᾶς ποὺ φησιν’ 
κύριον αὐτοῦ. » 


5 Hebr. xit, 2... Matub. x, 34. 


τῶν ἁδελφῶν διαπεσόντος sig λόγον, xol pay, 
παραφθεγξαµένου τῶν εἰωθότων λυπεῖν, δραχόνων, 
μὲν δίχην ἐκπιχραίνεαθαι δεῖν ἐπ᾿ αὐτῷ λογιζόμεθα, 
μυρίοις δὲ ἀνθ᾽ ἑνὸς χατασφενδονῶντες λόγοις οὐ 
κορεννύµεθα, οὐ ταῖς ἀνθρωπίναις µιχροφυχίαι. 
χιχρῶντες τὴν ἄφεσιν, ob τὴν xowhv τῆς φύσεως 
ἐννοοῦντες ἀσθένειαν, ob τῷ φιλαλλήλῳ xatayen- 
νύντες τρόπῳ τὰς ἐντεῦθεν ὀργὰς, οὐκ εἰς αὐτὺν 
ἀποθλέποντες τὸν τῆς πἰστεως ἡμῶν ἀρχηγὸν χαὶ 
τδλειωτὴν Ἰηαοῦν , ἀλλ' ἑαυτοὺς ἐχδικεῖν σπηυδά- 
ζοντες, καὶ τοῦτο πικρῶς, καίτοι τῆς θείας λεγούσης 
Γραφῆς, ποτὲ μὲν, ὅτι 'Οδοὶ μνησικάχων elc θάνα- 
τον * ποτὲ δὲ πάλιν, Τὴν καχίαν ἕχαστος τοῦ ἁδελφο» 
Αλλά Ὑὰρ εἰς εὐπον ἡμῖν ἡμερότητος τῆς εἰς 


αὐτὸς ὁ πάντων Δεσπότης προχείσθω Χριστὸς, ὃς καὶ ταύτης 
« Οὖκ ἔστι μµαθητὴς ὑπὲρ τὸν διδάσκαλον, οὐδὲ δοῦλος ὑπὲρ tis 
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Quod natura sua. Deus sit. Filius, licet propter nos 
Deum appellet Patrem suum. 


"Ott κατὰ φύσι θεός ἐστιν ὁ Υὶὸς, xàv 
ευρίσχηται δι ἡμᾶς θΘεὸν ἑαυτοῦ vór- Πατέρα 
κα.]ῶν. 
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XVIII, 24-27. Et misit eum. Annes. ligarun ad B. 'AzéccetAsv οὖν αὐτὸν ὁ "Avrac δεδεµένον 


C^ipham pontificem. Erat autem Simon Petrus stans 
e! calefaciens se. Dixerunt ergo ei : Nunquid et tu 
ex discipulis ejus es? Νεφαοῖ ille, et dixit : Non 
sum. Dicit ei unus ez servis pontificis, cognatus ejus 
cujus abscidit Petrus auriculam : Non ego te vidi in 
horto. cum illo? Herum ergo negavit Petrus, εἰ 
statim gallus cantavit. 


Divinus evangelista narrationis modum ceu pra- 
petem equum inbibet, ac retro flectit. Cur ita? 
Quippe prz:monstrare oportebat ter a Petro nega- 
tum esse Christum, rei natura id ita fleri postu- 


πρὸς Καϊάφαν tór ápxuepéa. Ἡν δὲ Σίμων Πέ- 
τρος ἑστὼς καὶ θερµαινόµενος. Εἷπον οὖν αὐτῷ' 
Mj καὶ σὺ àx τῶν μαθητῶν αὐτοῦ c1; ᾿Ηρνήσατο 
ἐκαῖνος, xal εἶπεν ' Οὐκ εἰμί. Αέγει slc àn τῶν 
δού.Ίων τοῦ ἀρχιερέως, συγγενἠς ὢν οὗ ἁπόκοψε 
Πέτρος τὸ tiov: Obx ἐγώ σε εἶδον ἐν τῷ κήπφ 
μετ αὐτοῦ; Πάλυ' οὖν ἠρνήσατο Πέτρος' καὶ 
εὐθέως dAéxzup ἑφώνησεν. 

Αναχόπτει χρησίµως χαθάπερ ἵππον ὀξυδρομοῦντα 
τὸν τῆς ἐξηγήσεως τρόπον ὁ θεσπέσιος εὐαγγελι- 
στῆς, xat ὀπίσω πάλιν ἀναχομίζεται. Διὰ ποίαν 
αἰτίαν;, ἎΧρην γὰρ δήπου προξπιδεῖξαι τῶν ἐφεξῆς 


609 
shy εἰς τρίτον γενοµένην ἄρνησιν τοῦ Πέτρου, 
τοῦτον ἔχοντος τοῦ πράγματος τρόπον τὸν αὐτῷ µά- 
Auc πρἐποντά τε xal ἐπιτήδειον, xa0' ὃν xal xexé- 
λεσται. Οἰκονομιχῶς τοιγαροῦν ἀναλαμθάνει τὰ iv 
ἀρχαῖς, καὶ ἀπεστᾶλθαι μὲν λέγει τὸν Ἰησοῦν παρὰ 
τοῦ "Αννα πρὸς Καϊάφαν * διερωτώμενον δὲ δείχνυσι 
τὸν Πέτρον παρά τε τῶν συνθερµαινοµένων οἰχετῶν, 
καὶ παρά τινος τῶν ἐκ Ὑένους τοῦ πληγέντος ὑπ' 
αὑτοῦ, xai τρίτην ἓν τούτοις ἀποπληροῦντα τὴν ἄρ- 
νησιν. Elta τῆς τοῦ ἀλεκτρυόνος διαµέμνηται φω- 
vie, κατ οὐδὲν διαπίπτοντα τὸν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
ἁποφαίνων λόγον, προεγνωκότος τε xal προηγγελχό- 
τος τοῦ ἱδίου μαθητοῦ τὴν ἐν θορύδοις ἀσθένειαν, 
ἧς οὐδ ἂν ὅλως ἐπεμνήσθη τάχα, θεοδίδαχτος ὢν, ὁ 
τόδε τὸ σύνταγμα γραφῇ παραδοὺς, εἰ μὴ τὰς τῶν 


µισοθέων ἐνενόησε φιλοφογίας τε xai ἀθυρογλωτ- B 


«lac, Ἐϊπον Ὑὰρ ἄν τινες εὐθὺς τῶν ὅτι μάλιστα 
πολεμεῖν ἐγνωχότων ταῖς τοῦ Σωτῆρος εὐχλείαις 
Ἐπιδείξατε τοῦ Πέτρου «hv ἄρνησιν, πῶς δὲ xal 
ὅποι τετέλεσται τὸ προηγγελµένον διὰ Χριστοῦ, 
καίτοι τὸ ψευδομυθεῖν καθ’ ὑμᾶς οὐχ εἰδότος. 'AXf- 
θειαν γὰρ εἶναί φατεα, καὶ ἐξ ἀληθοῦς ἀναλάμψαι 
Πατρός. ᾿Αναγχαιοτάτην τοιγαροῦν ὁ θεσπέσιος εὖ- 
αγγελιστ]ς καὶ τούτων ἡμῖν ἐποιήσατο τὴν ἐβήγη- 
σιν, ἀληθεύοντα πανταχῆ δεικνὺς τὸν Κύριον. 'AXX 
ἴσως τοῦ μὲν ἔτι τοιούτοις ἡμᾶς χαταχκρούειν λόγοις 
ἀφέξεταί τις τῶν δι ἑναντίας, δεινὸς δὲ τοῦ Πέτρου 
φανεῖται χατἠγσρος, καὶ δειλίας ἀσυγχρίτου τὸν γνη- 
aw γράφεται μαθητΏν, εὐχερὴ δὲ οὕτως ἐρεῖ πρὸς 
τὴν ἓν λόγοις γενέσθαι διάπτωσιν, ὡς ἤδη xai τρίτον 
διολισθεῖν εἰς ἀπάρνησιν, οὐδ' ὅσον τῆς τῶν δεινῶν 
ἀφάμενον πείρας, Ἴγουν πρὸς αὐταῖς γεγονότα ταῖς 
τοῦ κινδύνου θύραις. Ἁλλ' εἰπεῖν μὲν ἁρμόσει τὰ 
τοιαῦτα τυχὸν τοῖς ἀμυήτοις ἔτι. Ἐγὼ δὲ ὡς ποῤῥω- 
τάτω τὰ τοιαῦτα μεθεὶς, χαὶ ταῖς ἐχείνων τερθρείαις 
ἑῤῥῶσθαι φράσας, εἰς τὴν ὑπὲρ τοῦ γεγονότος àTo- 
λογίαν τετράφοµαι, τοῖς Ίδη κατειθισµένοις νοεῖν 
μυστήρια τὰ ἐκ τῆς μυστικῆς οἰχονομίας παρα- 
ειθεὶς εἰς ἀπόδειξιν. Ἔδει γὰρ, ἔδει καὶ τῶν ποιού- 
των εὖ µάλα διαμεμνῆσθαι πραγμάτων τὸν σοφώτα- 
«oy εὐαγγελιστὴν υπὲρ τοῦ συνιέναι τοὺς ἀχροωμέ- 
νους τίνες μὲν Ίσαν xal αὐτοὶ τῆς οἰχουμένης οἱ δι- 
δάσχαλοι πρὸ τῆς ἀναστάσεως τοῦ Χριστοῦ, καὶ πρὸ 
τῆς χαταφοιτήσεως τῆς ET αὑτοὺς Υενομένης τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος, καὶ τίνες àv τοῖς μετὰ ταῦτα, 
κομισάµενοι τὴν διὰ τοῦ Πνεύματος χάριν, fjv χαὶ 
ἐξ ὕψους δύναμιν ὠνόμασεν ὁ Χριστός. Προθυμοτά- 
τους μὲν γὰρ εἰς ἀνάληψιν ἀρετῆς, εὐζωνοτάτουρ δὲ 
λίαν εἰς τὸ θέλειν ἔπεσθαι τῷ Χριστῷ xal παντὸς 
κινδύνου καταθλεῖν, xal σφόδρα πλειστάχις ἔπιχει- 
ρῆδαντας θεωρήσαι τις ἄν. ᾽Αλλ' οὕπω χατηβργηχό- 
τος τοῦ Σωτῆρος Χριστοῦ τοῦ θανάτου τὸ xpávos, 
σχληβός πως ν ἔτι καὶ ἀπρόσιτος παντελῶς ὁ ἐξ 
αὐτοῦ φόδος, οἱ δὲ οὕπω τὸ Πνεῦμα λαθόντες, ἀλλ 
οὐδὲ διὰ τῆς ἄνωθεν χεχαλµένοι [γρ. κεχαλκευμένοι] 
χάριτος, εἰς τὴν ὑπὲρ φύσιν ἀνδρείαν οὕπω παντε- 
λῶς ἐλευθέραν τῆς ἀνθρωπίνης µικροψυχίας τὴν 
διάνοιαν ἔχοντες, οὐχ ἄθραυστοι κομιδῇ τοῖς Ex τοῦ 
παθεῖν ἐφαίνοντο δείµασιν. "Üvrtp γὰρ τρόπον ὁ 
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xai A lante. Singulari itaque consilio repetit ea que prius | 


dicta sunt, et missum quidem esse ait Jesum ab 
Anna adCaipham : Petrum vero interrogatum osten- 
dit cum a famulis qui ana se calefaciebant, tum 
1031 ^» quodam cognato ejus quem vulnerarat 
jpse, terque Dominum negasse. Pemde goellicinii 
mentionem facit, ostendems frustra non esse Do- 
mini sermonem, qui przvidit ac prenuntiavit sui 
discipuli in re difficili ac turbifla infirmitatem, quam 
divinus forsan scriptor reticuisset, nisi Dei hostium 
prona ad comviciandum εἰ detrahendum studia 
cognovisset. Nam qui maxinre Christi gloriam im- 
pugnant illico forsan dicerent : Ostendite Petri 
negationem, et quomodo atque ubi ad exitum per- 
ducta sit Cliristi preedictio, qui, ut asseritis, men- 
dacium nescit. Veritatem etenim esse dicitis, et ex 
vero Patre effulsisse. Necessario itaque nobis divi- 
nus evangelista hec quoque narravit, Dominum 
ubique veracem esse demonstrans. Sed ab hujus- 
modi verbis adversariorum aliquis forsan abstine- 
bit, sed in Petrum gravior insurget, &inoeroque 
discipulo formidinis incomparabilis natam affia- 
gel, tamque levem et incenstantem fuiese dicet, ut 
jam tertio Christum neget, nondum ullum expertus 
periculum, sed qui ne fores quidem ipsas periculi 
attigerit. Verum ista quidem nondum initiatis 
forsan convenient : ego vero his procul amandatis, 
eorumque nugis repulsis, ad defensionem facti sme 
convertam, et in mysteriorum contemplatione jam 
exercitatis mysticam dispositionem et ordinem 
ostendam. Oportebat enim sapientissimum evan- 
gelistam harum maxime rerum mepiionem facere, 
ut auditores intelligerent quinam ipsi terrorem 
vrbis magistri essent ante Cliristi resurrectionem, 
et antequam Spiritus in eos descenderet, et quales 
postea exstiterint, accepta per Spiritum gratia, quam 
et ex aito virtutem Christus nominavit. Quippe 
4108 videbis ad virtutem promptissimos, οἱ in 66- 
quendo €hristo constantes, et ad subeunda quaevis 
pericula fortissimos. Sed nendum per Servatorem 
Christum everso mortis imperio, asper edhuc erat 
el inaccessus ejus metus; hi autem, nondum accepto 
Spiritu, nec superna gratia muniti , cum ad super- 
naturalem virtutem nondum animi angustia seluti 


D'essent, non admodum 1032 infracti malorum 


metu videbantur. Quemadmodum enim ferrum, 
quamvis natura sua durum it, durioribus tamen 
saxis retunditur, nisi tinctura obduratum sit : sic 
animus hominis licet constanti virtutis studio effe- 
ratur, tamen duritiem certaminum nunquam Bupc- 
rabit, nisi prius divini .Spritus gratia sitimpingua- 
ps Quocirca jmbecilliores quodammodo erant initio 
ipsi discipuli, sed accepto Dei qui supra omnes est 
Spiritu, "deposita infirmitate swa in illius firmita- 
tem transmutati sunt, ejus participatione ad robur 
supernaturale vedeumes. infirmitas ergo sanctorum 
ad laudem et Dei gloriam litteris consignata est, 
qui vires imbecillis restituit, ac velut ínexpugna- 
bilem quamdasm turrim "excitat eos qui vàl 'solo 
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metu facile collabuntur, et sola interdum suspi- A σίδηρος, χαΐτοι κατὰ φύσιν ὑπάρχων σχληρὸς, οὖχ 
cione mali franguntur. Quod autem sanctorum uni ἂν ἁλωδήτως ὁμιλήσαι τοῖς τῶν λίθων ἀπηνεστέροις, 
aut paucis contigit, exemplo nobis erit atque sola- εἰ μὴ τὴν ἐκ τοῦ στομοῦσθαι προσλάδο, δύναμιν᾿ 
tio. Hinc enim docemur non esse quandoque re- οὕτως d ἀνθρώπου φυχἠὴ, xÀv σφόδρα νεανιεύηται 
spectu nostra inürmitatis cunctandum quominus ταῖς εἰς πᾶν ὁτιοῦν ἀγαθὸν ἀπαρατρέπτοις ἔπιθν- 
Deo serviamus, sed οἱ confidendum potius qui om- µίαις, ἀλλὰ τῆς τῶν ἐντεῦθεν ἀγώνων σχληρότητος 
nes firmare potest, quique nobis etiam prater οὐ περιέσται morb, μη οὐχὶ πρότερον τῇ διὰ τοῦ 
spem largitur ut supernaturalibus factis gloriemur. θείου Πνεύματος ἀδρυνθεῖσα χάριτι. Οὐχοῦν ἀδθενέ- 
στεροι μέν πως τὸ ἐν ἀρχαῖς xai αὐτοὶ τυχὸν σαν οἱ μαθηταὶ, χομισάµενοι δὲ τὸ Πνεῦμα τοῦ ὑπὲρ πάν- 
τας θεοῦ, τὴν ἑαυτῶν fir παρελάσαντες ἀσθένειαν, εἰς την Exclvou στεῤῥότητα µετεπλάττοντο, τῇ xo 
νωνίᾳ τῇ πρὸς αὐτὸ, πρὸς τὴν ὑπὲρ φύσιν ἀνατρέχοντες εὐτολμίαν. ᾿Αναγέγραπται τοίνυν χρησίµως 
χαὶ i τῶν ἁγίων ἀσθένεια πρὸς ἔπαινόν τε καὶ δόςαν Θεοῦ, µετατιθέντος εἰς δύναμιν τὸ ἠσθενηχὸς, xai 
ὥσπερ τινὰ πύργον ἀνιστάντος ἅμαχον τὸ xal φιλοῖς, καὶ εὐανάτρεπτον Φόδοις, καὶ µόναις ἔσθ᾽ ὅτε ταῖς 
£x τοῦ τι παθεῖν ὑποψίαις κατεῤῥαγός. Εἴη δ' ἂν εἰς τύπον τε xal παραφυχὴν ἡμετέράν, τὸ ἑνί που τυχὸν 
$ ὀλίγοις τῶν ἁγίων συµθεθηχός. Διδασχόμεθα γὰρ ἐντεῦθεν μὴ ταῖς ἑαυτῶν ἀσθενείαὶς ἑνορῶντας ἔσθ' 
ὅτε καταναρκᾷν ἁδουλότατα τὸ δουλεύειν τῷ Θεῷ, πεποιθέναι δὲ μᾶλλον ἐπὶ τῷ πάντας νευροῦν ἰσχύοντι, 
xai τοῖς ὑπὲρ φύσιν ἐναθρύνεαθαι χατορθώµασι χαὶ παρ ἐλπίδα χαριζομένῳ, 

XVIII, 98. Adducunt ergo Jesum a (αἱρμα in B . Ἄγουσι οὖν τὸν ἸἹησοῦν ἀπὸ τοῦ Kaidya cit 
praetorium. Erat autem mane, et ipsi non introierunt — có zpautopuoy. Ἡν δὲ zpot, καὶ αὐτοὶ οὔκ εἰς- 
in praetorium, ut non coniaminarentur, sed ul man- ᾖ.0ον elc tó πραιτώριο», ἵνα μὴ μιανθῶσὶν, dA 
ducarent Pascha. ἵνα φά]γωσι τὸ Πάσχα. 

Justum judicium judicare ** , et innocentem ac Κρῖμα δίκαιον xplvece, xa ἀθῶον xaX δίχαιον oix 
justum non interficere, cum lex et divinum przece- ἀποχτενεῖς, διαῤῥήδην οὕτως ἀναχεχραγότος τοῦ 
pium sanxerit “", pudet quidem miseros nullum — vópgou xai τῆς θείας ἐντολῆς, ἑπερυθριῶσι μὲν πως 
sibi crimen suppetere. Cum autem nullam sui in «fj τῶν αἰτιῶν ἑρημίᾳ καὶ οὐχ ἑχόντες οἱ δείλαιοι. 
Christum furoris excusationem invenirent, nec ᾿Απροφάσὶστον δὲ ἤδη τὴν κατὰ Χριστοῦ μανίαν εὖ- 
sibi occidere eum liceret, quia lustrandi mox erant µῥρίσκοντες, εἰργόμενοί τε τῆς αὑτοχτονίας, διά «hy 
(immolare enim Pascha debebant juxta legem **), ἐπιχείμενον ἁγνισμὸν (ἔμελλον γὰρ Ίδη θύειν τὸ 
ad Pilatum eum adducunt, incredibili vecordia Πάσχα, κατὰ τὸν οὐδὲν map' αὐτοῖς ἰσχύοντα vópov), 
sibi persuadentes injustz: czedis crimine se nequa- Πιλάτῳ προσάγουσιν, Ex πολλῆς ἄγαν ἀσυνεσίας τοῖς 
quam obstrictum iri, si a ezde ipsi abslinentes in — tfj; ἀδίχου µἰαιφονίας ἐγχλήμασιν οὐχ ἂν ὅλως ἑν- 
alterius manus eum traderent illud passurum, quam- GysÜTvat πιστεύσαντες, εἰ αὐτόχειρες μὲν οὐχ ἂν 
vis Mosaicis legibus repugnaret quod mente versa- € elev αὐτοὶ, προσοΐσειαν δὲ μᾶλλον ταῖς ἑτέρου χερ- 
bant. Sed et illud perquam 1029 ridiculum de- — oiv ἐχεῖνο πεισὀμενον, xàv τοῖς διὰ Μωσέως ἁπάδῃ 
prehendeiur, quod cum innocentissimum quasi γόµοις ὅπερ ἣν αὐτοῖς χατὰ νοῦν. Γελοιότάτον δὲ 
summorum criminum reum in judicium adduce- σφόδρα κἀχεῖνο πρὸς τούτῳ πεπραχότες ἁλώσονται * 
rent, ac tam horrendam impielatem in caput suum εὐθύνοντες γὰρ ὡς ἐπὶ τοῖς ἑσχάτοις χατεγνωσµένον 
effunderent, prztorii limen fugiunt, quasi inqui» τὸν ἡμαρτηχότα μηδὲν, xal τὴν οὕτω φριχωδεστά- 
nandi hinc forent, et impuris hominibus misceri την ἀσέδειαν τῆς ἑαυτῶν χαταχέουτες χεφὰλης, thv 
summopere eavent. Lapides quippe et ejusdem τοῦ πραιτωρίου φεύγουσιν οὐδὸν, ὧν ἐσόμενον αὑτοῖ- 
generis hominum corpora inquinare posse hominis παρα[τιον μολυσμοῦ, καὶ m ἀνδράσιν ἐπιμίσγεσθαι 
enimam sibi persuadent: fudissimum vero malo- τοῖς ἀνάγνοις ἔτι παραιτοῦνται διὰ σπουδῆς. Λίθους 
rum omnium, injustissimam nempe csedem nihil γὰρ, οἶμαι, καὶ ἀνθρώπων τῶν ὁμογένῶν σώματα 
prorsus sibi noxa putant affingere. Et quod mira- καταμολύνειν δύνασθαι πεπιατεύχασι τὴν ἀνθρώτου 
bilius, imo vero c:eteris omnibus insanius est, non Ψψυχήν ' τὸ δὲ δη πάντων αἴσχιστον τῶν καχῶν, τὴν 
polluuntur ob agni ezdem, qui nihil aliud quam Ἅἁδικωτάτην µιαιφονίαν, οὐδὲν ὅλως αὐτοῖς προστρί- 
mysterii Christi uobis umbram exprimit, et cum rei p θεσθαι νενοµίχασι βλάδος. Καὶ τὀ γε παράδοξο, 
typum bonorent, ipsam veritatem labefactant. Nam μᾶλλον δὲ τῶν ἄλλων εὐηθέστερόν τε xal ἁλογώτε- 
eum ob ágnum lustrari se fingant, Christi ezde — pov, ἀγγεύουσι διὰ τὴν τοῦ προθάτου σφαγὴν, ἕτερον 
inquinantur. Recte igitur modo quidem sepulera ἡμῖν ἀνατυποῦντος οὐδὲν 7| τοῦ κατὰ Χριστὸν µυστη- 
dealbata eos appellavit **, externo et artificioso ρίου τὴν σχιάν’ οἱ δὲ τὸν τύπον τιμῶντες τοῦ πράγµα- 
fuco ornata, intus autem felido et graveolente τος εἰς αὐτὴν ὑδρίζουσι τὴν ἀλῆθειαν. Πλαττόμενοι 
spurcitia plena : modo culicem quidem excolare γὰρ Ex" αὐτῷ τὴν ἀγνείαν, τῇ χατὰ Χριστοῦ µιαιρο- 
dixit, camelum vero deglutire **. Nam cum sape — víg µεμόλυνται. Καλῶς οὖν ἄρα ὁτὲ μὲν τάφους χεχο- 
minima ac tenuissima quzeque, ut verbo dicam, ob- νιαµένους αὐτοὺς tvOpa ss, τοῖς ἔξωθεν xat Ex τέχνης 
gervent, aut rem prorsus nihili, (quid enim est eu- αὐτοῖς ἐπῃωρημένοις περιθχήµασιν ἑξωραϊσμένους, 
Jex?) crimina graviora pro nihilo ducunt, et cali- ἔσωθέν vs μὴν δύσομον [Υρ. δύάοσμον] xa δνσαχδε» 


ο Deut. 1,16. *! Exod. xxi, 7. "* Exod. xi, 7 seqq. 9. Matth, xxii, 27. **' lbid. 24. 
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στάτην ἔχοντας τὴν áxaDapolav* ὁτὶ δὲ πάλιν, δινλί- A cis quidem ac disci partem exteriorem abluunt, 


ζειν μὲν ἔφη τὸν χώνωπα, καταπίνειν δὲ τὸν χάµη- 
λον. Ακριδολογούμενοι γὰρ πολλάκις ἐπὶ τοῖς ἁπάν- 
των, ὡς ἔπος εἰπεῖν, ἑλαχίστοις τε xal µείοσιν, ἢ 
xaX ἐπὶ μηδενὶ παντελῶς, » (τί γὰρ ὅλως ὁ χώνωφ ;) 
τὰ τῶν ἐγχλημότων περιπληθέστερα τίθενται παρ᾽ 
οὐδὲν, xal ποτηρίου μὲν καὶ πίναχος ἀπονίζουσι τὸ 
ἔξω, λόγος δὲ αὐτοῖς παντελῶς οὐδεὶς τῆς ἔνδον &xa- 
θαρσίας. Ἰδοὺ γὰρ, ἰδοὺ χαίτοι τοῦ προφήτου λέγον- 
τος Ἱερεμίου σαφῶς' « Απόπλυνε ἀπὸ χακίας τὴν 
χαρδίαν σου, Ἱερουσαλὴμ, ἵνα σωθῇς, » τὴν μὲν ἔσω 
xax ἐν διανοίαις ἀσέδειαν οὐδὲν εἶναι χομιδῇ διαπεπι- 
στεύχασι΄ προσάχοντες δὲ Πιλάτῳ Χριστὸν, παραι- 
τοῦνται τόπους, ὡς ἑναγεῖς, xat ἀνδρῶν ἀπεριτμή- 
των σώματα, καὶ εἰ μὴ δρῷεν αὐτοὶ ταῖς ἰδίαις χερσὶ 


intern: vero impuritatis nullam rationem babent. 
Ecce enim, ecce, tametsi Jeremias propheta di- 
cat: « Lava cor tuum a malitia, Jerusalem, ut 
salva lias **, » internam quidem et in animo sitam 
impietatem nihil esse existimant : Chrislum vcro 
ad Pilatum adducentes loca fugiunt, ut impura, et 
virorum incircumcisorum corpora, et modo suis 
ipsi manibus scelus pon admittant, sed su: cru- 
delitatis quodammodo ministrum Pilatum faciant, 
expertes se culp:e omnis mansuros pre vecordia 
suspicantur. Sed mirabere forsan illam eorum im- 
pietatem non ignotam fuisse prophetis. Dixit enim 
alicubi de iis beatus lsaias : « V:e iniquo : mala 
secundum opera manuum ejus accident ei **. » 


«b mapávouov, ὑπουργὸν δὲ ὥσπερ τῆς ἑαυτῶν ὠὦμό- B Ezechiel vero : « Sicut fecisti, erit tibi : retribu- 


τητος ποιοῖντο Πιλἄᾶτον, ἔξω δὴ πάσης αἰτίας δια- 
µένειν ἐξ ἀνοίας ὑπολαμθάνουσιν, Θαυμάσειε 5 ἄν 
τις οὐδὲ ταύτην αὐτῶν Ἱγνοηχκότας τὴν ἀσέδειαν 
τοὺς ἁγίους εὑρίσχων προφήτας. Ἔφη Yáp που περὶ 
αὐτῶν ὁ µακάριος Ἡσαῖας' « Οὐαὶ τῷ ἀνόμῳ' πο- 
νηρὰ χατὰ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν αὐτοῦ συµθήσεται 
αὐτῷ. » Ἰεζεχι]λ δὲ πάλιν’ «Καθὼς ἑποίησας, οὕτως 
ἔσται σοι τὸ ἀνταπόδομά σου ἀνταποδοθήσεταί σοι εἰς 
πεφαλήν σου.» Καὶ μὴν καὶ αὐτὸς ὁ θεῖος ἀναφωνεῖ 
Μελῳδός' « Απόδος τὸ ἀνταπήδομα αὐτῶν αὐτοῖς' κατὰ 
τὰ ἔργα τῶν χειρῶν αὐτῶν δὸς αὐτοῖς, » Ὥσπερ γὰρ 
αὑτοὶ «by ἁπάντων Σωτῆρα zai Χριστὸν τοῖς Ῥω- 
µαίων προσἠγαγον στρατηγοῖς, οὕτω τὸ [sov ἐξ ἀντι- 
στροφΏς ὑπομένοντες τῇ τῶν Ῥωμαίων παραδέδον- 


tio tua. retribuetur tibi in caput tuum **. » Quint 
et ipse divinus Psalmistes : « Redde retributionem 
ipsis ; secundum opera manuum 1034 illorum 
da eis *'. » Quemadmodum enim omnium Servalto- 
rem et Christum ad Romanorum prztores adduxe- 
runt, ita vicissim ii Romanorum traditi sunt im- 
perio, et imperatorum manu subacti fuerunt. 
Tam grave quippe in eos bellum exarsit, tamque 
inauditis calamitatibus afflicti sunt, ut, si licuisset, 
in montibus et speluncis abditos emori multi mal- 
lent, quam bellum illud spectare. Quod quidem 
optaturos cum prenuntiaret Dominus, aiebat : 
« Quando videritis obsessam ab exercitibus Jera- 
salem, tunc dicetis montibus : Operite n96s, et col- 


ται δυναστείᾳ, xol τῇ τῶν τὀτε χρατούντων χειρὶ C. libus : Cadite super nos 68, » 





δεδαπἀνηνται. Δεινὸς γὰρ οὕτω xaz' αὐτῶν ἐξεχαύθη πόλεμος, xal ἀπηχεστάταις οὕτω xsxotwuvfjxact συµ- 
φοραῖς, ὡς εἶπερ ἑξῆν, ὄρεσί τε καὶ πέτραις εἰσδύνοντας ἐντεθνᾶναί τινας πρὸ τῆς τοῦ πολέμου θέας͵ 
ἥδιον ἂν ἑλέσθαι καὶ τοῦτο πολλούς, "O Oh αἱρήσεσθαι προαγγέλλων ὁ Κύριος ἔφαόχεν' « Ὅταν ἴδητε 
χυχλουμένην ὑπὸ στρατοπέδων τὴν Ἱερουσαλὴμ, τότε ἐρεῖτε τοῖς βουνοῖς" Καλύφατε ἡμᾶς, καὶ τοῖς ὄρεσι. 


Πέσετε ἐφ᾽ ἡμᾶς. » 

Ἐξήλθεν οὖν à Πιλάτος ἔξω πρὸς αὐτοὺς, καὶ 
φησι Tiva κατηγορἰαν φέρετε κατὰ τοῦ ἀνθρώ- 
zov τούτου ; 

Παραιτοῦνται μὲν, ὡς (ovvo, τὸν ix λίθων χαὶ 
τοίχων μολυσμὸν, ἔξεισι δὲ ὁ ἩΠιλάτος, xaX διαπυν- 
θάνεται μὲν τῆς obe αὐτὸν ἀφίξεως τὴν αἱτίαν, 
ἑξσιτεῖ δὲ εἰπεῖν τὰ τοῦ προσοιαθέντος ἐγκλήματα, 
χαταχρίνων χαθ) ἕτερον τοὺς τῶν Ἰουδαίων χαθηγη- 
τάς. 'Avho γὰρ ἀλλογενῆς τὸν τῶν ἹἸουδαίων ὃνσ- 
ωπεῖται θεσμὸν, xal τὸ κρατῆσαν παρ ἐχείνοις ἔθος 
ἐξ εὐλαδείας αἰσχύνεται. Ἐξέθει γὰρ ἀσυνήθως τοῦ 
Φροντιστηρίου, τὸ ὅσον αἰπεῖν ἐπὶ τῇ δυνάµει τοῦ 
πράγματος τοῖς Ἰουδαίοις διὰ τούτου φράσας, ὅτι 
χρὴ τηρεΐσθαι τὸν νόµον. Οἱ δὲ τοῖς θείοις ἐντάλμασι 
φρονοῦντες τὰ ἑναντία, xai μιχρὰ χομιδῇ τῶν διὰ 
Μωτσέως τεθεσπισµένων φροντίσαντες,ἄδιχον ἑργάζον- 
ται φόνον, xat ὁ μὲν ἔξω νόµου τοῦ παρ᾽ αὐτοῖς φι- 
λοπευστεῖ τὰ ἐγχλήματα xal περιεργάζεται τὰς al- 
«lae, τοὺς οὐδὲν ἡμαρτηχότας εὐθύνεσθαι δεῖν, Ίγουν 
εἰσπράττεσθαί τινα δίκην, τῶν ἁτόπων εἶναι παρα- 
δειχνύς οἱ δὲ λέγειν ἔχοντες οὐδὲν, ὡς τῶν &yplov 


** Jerem. 1v, 14. ' Isa. nmi, 11. 


xxin , 30. 


** Ezech. vii, 27. 


XViM, 29. Exivit ergo Pilatus ad eos foras, et 
dixit : Quam accusationem affertis adversus homi- 
nem hunc? 

Cavent quidem ne lapidum et parietum tactu 
inquinentur : Pilatus vero egreditur, et causam 
adventus eorum sciscitatur, et ejus quem judicio 
sistebant crimina exquirit, Judeorum principes 
alioqui condemnans. Nam alienigena cum esset, 
Judeorum tamen legem reveretur, et norem qui 
apud eos obtinuit religiose observat. Egressus 
enim est preter solitum ex pretorio, quasi Judzis 
hoc facto significans legem esse servandam. llli 
vero divinis mandatis contraria sentientes, οἱ Mo- 
8aicas leges pro nihilo habentes, cedem injustam 
patrant ; et hic quidem, licet ab eorum lege alienus, 
crimina tamen inquirit ac. sedulo. rimatur, inju- 
stum ostendens esse uL qui nihil deliquerint pu- 
niantur, aut ullo supplicio af(iciantur : illi, cuin 
nibil ei possint objicere, lamen ut immanem quem- 
dam latronem adducunt. Non abs re ergo ad Ju- 
deorum Synagogam dictum est: « Justificata est 


Psal. xxvi, &,.— ** Luc. xxi, 20; 


- 
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Sodoma ex te *. » Et ipse alicubi Christus Israe- A ἕνα προσχόμίζουσι ληότῶν. Εὐλογώτατα τοίνυν ol, 


litarum intemperiem aceusans : « Sed neque se- 
cundum justiflicationes gentium fecisti mibi '* : 
quod verum quidem esse patet. Nam Greci quidem 
lignis et lapidibus quos deos putant impuris et il- 
lotis manibus sacrificia nequaquam obtoulerint, 
nec quemquam nisi gravissimi sceleris cenvictum 
morte affecerint. Hi vero quamvis secuudum na- 
turam Deo Pascha sacrificaturi , innocenti san- 
guine tamen 3035 animum suum obstringunt, 
et injuste imterücere aggrediuntur omnis culpe 
etsortem. 


XVIH, $0. Responderumt et dixerunt : Si non 


esset hic mate[actor, hon tibi tradidissemus eum. 


Justam quidem causam non habent, sed impie- 
tatis turpitudinem celant, et ne videantur injuste 


"ejus mortem qusrere, subdole aiunt se nequa- 


quam Jesum plectendum adducturos fuisse, nisi 
aliqua in re deliquisset. Legem quippe observare 
&e simulant, qux sanctum ín omnibus judicium 
facere jubet, et, quod mirere, legis obsequium 
pretexunt, ejusque observatores haberi volunt, 
cum legis auctori crimen affingere non reformident. 
Malefactorem quippe dicunt eum qui ad delenda 
(maleficia venit in mundum, ut videatur rursus 
Christus per Isai? prophetz vocem de iis dixisse : 
* Ve eis, resillerunt a me, meliculosi sunt quia 


τὴν τῶν Ἱονδσίων εἴρηται Συναγωγήν’ « "Elcunühy 
Σόδομα ix coU. » Καὶ αὐτὸς δέ πού φησιν ὁ Χρισὴς 
τὰς ἓν τούτοις τῶν ἐξ Ἱσραὴλ παροινίας χαταιτὀ. 
pevoc * ε Αλλ' οὐδὲ χατὰ τὰ δυιαιώµατα τῶν ἐθνὸν 
ἐποίησάς po: » καὶ ἀληθῆς ὁ λόγος, εἴπερ "Er; 
piv τοῖς àv ὑπολήψει γεγονόδι θεῶν λίθοις τε xdi 
ξύλοις, οὐχ ἂν τὰ συνήθη προσαίΐσειαν θύματα, pc 
µολνσµέναις τε xoi ἀνίπτοις χεροὶν, ἀλλ oX ἂν 
ἀνέλοιέν τινα μὴ οὐχὶ τοῖς ἐσκάτοις ἐγαλόντα χαχεὶ;. 
Οἱ δὲ χαΐτοι θύειν τῷ κατὰ φύσιν θεῷ 9b [áo 
µέλλοντες, αἵμασιν ἀθώωις ἔνοχον τὴν οἰχείαν xal. 
εστῶσι φυχὴν, καὶ ἀδίκως ἁἀποκτεῖναι σποφδάζως 
τὸν ἁπάσης ἁμαρτίας ἀλλότριον. 


Ἀπεχρίθησα», καὶ εἶπον αὐτῷ * El μὴ qr oV 
τος κακοποιὸς, οὐκ ἄν σοι παρεδώκαµεν αὐτύν, 


Αποροῦσι μὲν αἰτίας εὑὐλόγχου, περιστέλλοντα: ü 
πως τῆς ἀπεθείας τὸ αἶσχοςν xai «b δοχεῖν ài; 
ἑλέσθαι φονᾷν, σοφιζόμενοι, ὡς οὐδόλως ἀποτίοουτα 
δίκην προσεχόµισαν ἂν τὸν Ἰησοῦν, εἰ μὴ τι xi 
πταίσας ἠλω, Φφασίν. “ποπλάττονται γὰρ ἔτι τὸ 
νόµου τὴν τήρησιν, ὁσίαν ἐφ᾽ ἅπασι κρίσι» ποιεῖσθσι 
προστάττοντος, καὶ, τό γε παράδοξον, xdi αὐτῖν 
ἑξοπλίζουσι τὴν εἰς τὸν νόμον. eret ert. 
πιστεύεσθαι γὰρ ἀξιοῦσιν, ὡς νομοφύλακες, οἱ οἱ τῷ 
νοµοθέτου χατηγορεῖν οὐχ ὀχνήῆσαντες. Καχὺν ἃ 
ὁρᾶσαί φασι τὸν &v^ ἀναιρέσει φαυλότητος ἀφιγμένη, 
ἵνα φαίνηται πάλιν ὁ Χριστὸς διὰ τῆς τοῦ προγἰτῳ 
Φωνῆς ὙἩσαῖου περὶ αὐτῶν εἰπών ' « (ύαὶ aic; 


impie egerunt in me. Ego redemi eos, ipsi vero ϱ ὅτι ἀπεπήδησαν &n' ἐμοῦ, δείλαιοί εἰσιν ὅτι ἠσέθτσαν 


locuti sunt contra me mendacia"**, » 


XVIII, 24. Dizit ergo eis Pilatus : Accipite eum 
wos, et secundum legem vestram judicate eum. 

Nullius criminis convictum, et indicta causa le- 
£um penis subjicere.mibi quidem non licet, sed 
vos secundum legem vestram eum judicate, si ho- 
minem prorsus innocentem puniendum statuit. 
Risu vero, imo miseratione dignum est, quod Do- 
minum gentilium leges justificant, adeo ut Pilatus 
eum supplicio vereatur afficere tam obscuris cri- 
minibus petitum, bi vero morte plectendum clami- 
tant, quamvis divina lege imprimis glorientur. 


εἰς ἐμέ. Ἐγὼ δὲ ἑλυτρωσάμην αὐτοὺς, αὐτὸ ἃ 
κατελάλησαν κατ ἐμοῦ dev. » 

Elxev οὖν αὐτοῖς ὁ Πιλάτος' Αάδετε αὐτὸν 
Optic, «al κατὰ τὸν rópor ὑμῶν κρίνατε αὐτόν. 

Τὸν ἐπ) οὐδενὶ, φησὶν τῶν ἁτόπων ἑἐληλεγμένι, 
ἁδιάχριτον δὲ παρ᾽ [ΐσ. ἡμῶν] ὑπομένοντα τὴν χὰ- 
τάῤῥησιν ταῖς ἐκ νόμων ὑποθεῖναι ποιναῖς, ἐμοὶ μὲν 
οὐ θέµις, χρίνατε δὲ μᾶλλον αὐτοὶ κατὰ τὸν ὑμέτερωυ 
νόµον, εἴπερ ἄρα, φησὶ, xal τὸν ἀνυμαίτιον παντιλῶ: 
χολάζεσθαι δεῖν διετάξατο. Γέλως δὲ ὄντως οὐ xpi, 
μᾶλλον δὲ θρήνου διηνεχοῦς ἄξιον, εἰ οἱ μὲν cap 
Ἕλλησι δικαιοῦσι νόμοι τὸν Κύριον, ὡς xa κολάζεν 
ὀχνῆσαι Πιλάτον αὐτὸν, ἐπ᾽ ἀσήμοις οὕτως ἐχλί- 


pacc προσηγµένον, οἱ δὲ xav δεῖν ἀποτεθνᾶναί φασι, καίτοι νόµερ τῷ θείφ παιδαγωγεῖσθαι µεγαλανχό- 


ψενοι. 


XVIII, 51, 22. Dixerunt ergo Judei : Nobis non D Εἶπον οὖν αὐτῷ οἱ Ιουδαίοι. 'Hpir οὐκ Kerty 


licet interficere quemquam, Ut sermo Jesu implere- 
tur, quem. dixit, significans qua merle esset mori- 
turus. 

Vetari se ab impia cede aiunt, quia ad agni 
comestionem purifieati erant ; si quid in tanta im- 
pietate puri esse potest. Ipsi enim ex se ad im- 
pium illud facinus suscipiendum promptissimi 
*rant,nec ullius ad id ope-indigebant. Preceps enim 
Judzorum animus ad quodvis facinus, 4096 nec 
ulla res tam nefaria ac tam invisa Deo est.-quam 


** Ezech, xvi, 51. "* Ezech, v, 7. 


ἀποκτεῖναι οὐδέγνα. "Iva ὁ JAóyoc τοῦ Ἰησοῦ 
ἁ.ἑηρωθῇ, ὃν εἶπε, σηµαίνων ποἰῳ θανότῳ ἡμεί- 
Jev ἀποθνήσκειν. 

Κώλνμα Ὑενέσθαι φασὶν αὐτοῖς., xal ὥστε *! 
βιατότατον παραπόδισµα τῆς ἀνοσίον µιαιφονίας, τὸν 
ἐπὶ τοῦ προθάτου aga?) πληρούμενον ἀγνισμὸν, t- 
περ τις ὅλως παρὰ τοῖς ἐχεῖνα τετολµηνόσιν. Ἡ yàp. 
ἂν χαὶ λίαν ἑτοίμως εἰς ἀαέθειαν ἦσαν αὑτουρίὸν 
τῆς ἑτέρου .αυμπνοίας δεηθέντες οὐδαμῶς. Εὐπετί- 
στατος γὰρ τῶν Ἰουδαίων ὁ νοῦς εἰς τὸ πᾶν ὁτιῦν 


'** (see vii, 13. 
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ἐργάξεσθαι πονηρὸν, καὶ μηδενὸς φείσασθαι τῶν ἐκ- A aggredi erubescant. Rogant ergo Pilatum ut suam 


τόκων, Ίγουν ἐπερυθριᾶσαί τινι τῶν ἁπαδόντων 
Oz. ᾿Αξιοῦσι τοιγαροῦν δανεῖσαι Πιλάτον αὑτοῖς 
τὴν οἰχείαν ὠμότητα, χαὶ τῆς Ἰουδαϊκῆς ἀπονοίας 
γενέσθαι μιμητὴν, ὑπηρετῆσαι δέ σφισιν ἐν τῷ παρ- 
όντι τοχὸν οὐχ ἐλευθέραν πως ἔχουσι τὴν εἰς µανίαν 
ἀποδρομήν. Αλλά xal τοῦτό φασιν ἀληθεύοντα πάλιν 
ἀποφῆναι τὸν Χριστὸν, xal προεγνωχότα μὲν πῶς fi 
τίνα τεθνῄξεται τρόπον, προμηνύσαντα δὲ τοῖς ἁγίοις 
αὐτοῦ μαθηταῖς. Τί γὰρ ἔφη πρὸς αὐτούς; « Ἰδοὺ 
ἀναθαίνομεν εἰς Ἱεροσόλυμα, xal ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώ- 
που παραδίδοται εἰς χεῖρας ἁμαριωλῶν, καὶ σταν- 
ῥώσουσιν αὐτὸν, xal ἀποκτενοῦσι, καὶ τῇ τρίτη 


eis crudelitatem commodare velit, ac Judaicum 
furorem imitetur, ac animi tunc inopibus sub- 
serviat. Verum istud quoque vere dixisse Christum 
et przenosse indicat quo pacto moriturus esset, ac 
sanctis suis discipulis premonstrasse. Quid enim 
ad eos dixit? « Ecce ascendimus llierosolvmam, et 
Filius hominis tradetur in manus peccatorum, et 
cerucifigent eum , et occident eum, et tertia die 
resurget !. » Necessaria vero fit horum quoquo 
mentio, ne quis putet invitum pati eum cui omnia 
sunt nuda οἱ aperta?*, sed credatur potius pro 
nobis εἰ propter nos ultro mortem subiisse. 


ἡμέρᾳ ἑἐγερθήσεται. » 'Avayxala δὲ xai τούτω» ἡ μνήμη ᾽ προεγνωχότα γὰρ ἔδει παθεῖν, ἵνα μή τις 


οἵηται τοῖς ἀθουλήτοις περιπεσεῖν, τὸν ᾧ πάντα ἑἐστὶ γυμνὰ χαὶ τετραχηλισµένα, 


πιστεύηται δὲ μᾶλλον 


ὡς ἑἐθαλοντῆς τὸν ὑπὲρ ἡμῶν xai δι ἡμᾶς ὑπέστη σταυρὀν. 
Εἰσῆ.1δεν οὗν πά.ιν εἰς τὸ πραιτώριον ὁ Hi- B. XVIII, 50. ]utroivit ergo iterum. in. pra'torium 


«ἑάτος, καὶ ἑρώνησε τὺν Ιησοῦν, xai εἶπεν αὐτῷ; 
L| el ὁ βασι.1εὺς τῶν» Ιουδαίων ; 

Q25&v ἔχοντες τὸ παράπαν ἐγχαλεῖν, ἤγοωυν τι πα- 
βαχομίσαι τῶν ὅσα διχαἰαν ἐπισύρεσθαι δοχεῖ τοῖς 
ὃςδραχόσι vL χόλασιν, ἐγχειμένου δέ πως xai τὰς 
αἰτίας τῆς προσαγωγῖς ἐξαιτοῦντος Πιλάτου, πε- 
πλημμεληχέναι φασὶν εἰς Καΐσαρα τὸν Ἰησοῦν, τὴν 
ἐχείνῳ πεπορισµένην κατὰ τῶν Ἰουδαίων ἀρχὴν εἰς 
ἑαυτὸν ἁρπάξοντα, xal µετατιθέντα τῆς βασιλείας 
τὴν δόξαν εἰς ἰδίαν ὑπόληψιν ' πονηρῶς τε σφόδρα 
μεμηχάνιται τὸ σχαιώρηµα καὶ ὁ τῆς συχοφαντίας 
ἐξηρτύθη τρόπος. "Ἠδεσαν γὰρ ὅτι xal οὐχ ἑχὼν ὁ 
Πιλάτος προνοήσει μὲν πάντως τῆς xa0' ἑαυτὸν 
ἀσφαλείας, τιµωρήσεται δὲ τάχα xat προαλέστερον 


τὸν ἐπὶ τούτοις ὅλως χαταθοώμενον. Σεσαλευμένων C 


γὰρ ἀεὶ πρὸς θορύδους χαὶ στάσεις, xal µεταχω- 
ῥούντων εὐχόλως ἐπὶ τὸν τῆς ἀντάρσεως τρόπον, τῶν 
τὴν Ἰουδαίων οἰκούντων χώραν, πικρότεροί πως εἰς 
τοῦτο λοιπὸν οἱ παρὰ Καΐσαρος ἑἐγίνοντο διχασταὶ, 
χαὶ ἀσφαλέστεροι μὲν τῆς εὐταξίας φύλαχες. προ- 
πετεστάτας δὲ τοῖς εἰς τοῦτο xal µάτην ὅσθ᾽ ὅτε χατ- 
ειρηµένοις τὰς τιμωρίας ἐπῆγον. Ἔγχλημα τοιγαρ- 
09v Ἰουδαῖοι ποιοῦνται Χριστῷ τὸ βασιλεῦσαι τοῦ 
Ἰσραίλ. Τοιγάρτοι ὃ,χαίως ἐξώσθησαν, προσελήφθη 
δὲ xol ὑπεζεύχθη τὰ ἔθνη, xai ὑπὸ τὴν βασιλείαν 
εξθεινται τοῦ Χριστοῦ * εΑἴτησαι » γὰρ « ap! ἐμοῦ. 
φησὶ, xai δώσω σοι ἔθνη τὴν χληρονομίαν σου, xal 
τὴν κατάσχεσἰν σου τὰ πέρατα τῆς γῆς. » Παροι- 
στρήῄσαντος γὰρ ἑνὸς ἔθνους τοῦ ἐξ Ἱσραὴλ, πάντα 
τὰ ἔθνη δίδοτα; τῷ Χριστῷ, xal ἀντὶ μιᾶς γῆς, φημὶ 
δὴ τῆς Ιουδαίων», τὰ τῆς οἰχουμένης πέρατα. Ὡς 
γὰρ ὁ Παῦλός qnot, «Παράπτωμα αὐτῶν, πλοῦτος 
χόσµου, xal zb "cna αὐτῶν, πλοῦτος ἐθνῶν. » 
"Ursp οὖν ἀχήχοεν ὁ Πιλάτος διαγογγυζόντων τῶν 


Ἰουδαίω», ἑναργῶς Ίδη qnot, χαὶ ἀπολογεῖσθαι χελεύει τὸν Κύριον, 


Pilatus, et vocavit Jesum, et dixit ei : Τι es τος 
Judaeorum ? 

Cun nihil haberent prorsus quod ei objicercnt, 
aut quod supplicio dignum esset, cumque Pilatus 
urgeret ut. causas exponerent ob quas eum ad- 
duxissent, Jesum in Casarem peccasse dicunt, 
quippe qui Jud:orum regnum in se transferret, 
regiamque majestatem sibi arrogaret : nefarie id 
quidem ac versute. Sciebant enim Pilatum etiaro 
invitum sus utique saluti provisurum, el illico 
penas de eo sumpiurum qui horum esset postu- 
latus. Nam cum Judzi proni ad seditiones ac tu- 
multus forent, et facile conjurarent, idcirco a 
Cesare missi judices acriores quodammodo se 
przbebant, et ut eoa in officio tutius continerent, 
in ejus criminis reos inconsideratius quandoque 
szeviebant. Crimini dant itaque Cliristo quod Israe- 
lis regnum sibi arroget. Quocirca dejecti sunt illi, 
assumpte vero et Christi regno subject? sunt 
gentes : « Postula» enim « a me, inquil, et dabotibi 
gentes lzreditatem tuain, el. possessionem tuam 
terminos terre "*, » Una enim 1037 lsraelitaru: 
gente in furorem abrepta, gentes universe Christo 
traduntur, et pro una Judiorum regione omnes 
totius orbis fines. Nam, ut Paulus ait : « Delictura 
illorum divitie sunt mundi, οἱ diminutio eorum 
diviti:e gentium?*. » Quod ergo Pilatus murmu- 
rantes Judeos audierat, id nuoc palam effert, et 
respondere Christum jubet, an ipse revera sit Ju- 
deorum rex. Angitur vero, ut crcdibile est, et 
periclitari Cesaris imperium existimat, ideoque 
curiosius id scrutatur, ut rebus consulat, sibique 
a Romanis demandatum imperium sartum ac te- 
ctum conservet. 
εἰ xaxó ἀλήθειαν αὐτὸς εἴη τῶν 


Ἰουδαίων ὁ βασιλεύς. ᾽Αγωνιᾷ δὲ, ὡς εἰκὸς, καὶ χινδυνεύειν οἵεται τὴν Καΐσαρος ἀρχὴν, Φιλοπευστεῖ 
τε χαὶ διὰ τοῦτο λίαν, ὡς ἤδη τὴν δέουσαν ἐπανόρθωσιν ἐπιχομίσων τοῖς δεδραµένοις, ἵνα xal ἀνέγ- 
χλητον ἀποδείζῃ τὴν ἐπιτετραμμένην αὐτῷ παρὰ Ῥωμαίων ἀρχῆν. 


᾽Απεκρίθη Ἰησοῦς ' Ἀπὸ σεαυτοῦ σὺ τοῦτο 
Aéretc, ἢ &AAot εἶπόν' σοι περὶ ἐμοῦ; 


σι Matih. xx. 18, 19. 7* Hebr. ιν, {2. 
ParROL. Ga. LXXIV. 


- XVIII, 54. Respondit Jesus : A temelipso hoc di- 


cis, an alii dixerunt tibi de me? 


15 Psal]. ir, δ. 7* Rom, xi, 25. 
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Cum nemo, inquit, de mc istud unquam dixerit, A Κατειρηκότος, quat, ἑναργῶς οὐδενὸς Exi τούτης 


vnde tibi succurrit ut me de hoc interroges? Sed 
non dubium est quin malitia Judaoruin et acerbis- 
simus dolus id finxerit : nec enim judex simul eris 
et accusator. Hac porro dicebat Christus, innuens 
Pilato nullum se dictum factumve latere quantum- 
vis occultum οἱ abstrusum, ul naturà demu: su- 
pernaturali intellecta tardius quodammodo Judao- 
rum crudelitati serviret, simulque docens eum gra- 
vissime peccare, qui Judorum clamoribus obse- 
cutus hominem istius culpe prorsus exsortem sup- 
plicio afficeret. 


λίαν ἁδικεῖ τῆς ἑτέρων φωνῆς ὑπέχειν δίκας ἐχθιαξόμενος τὸν ἐπ᾿ οὐδενὶ τῶν τοιούτων 


μένον. 

X VIII, 26. Respondit Pilatus : Numquid ego Ju- 
dcus sum ?. Gens. (ua. et pontifices tradiderunt te 
sihi. Quid fecisti ? 

Jud:zeorum arcanum tandem aperil, et accusato- 
rum multitudinem tantum non in medium pro- 
tulit, Idem enim est ac si diceret : Non mihi uti- 
que tua nosse convenit, nec enim sum Judzus, sed 
tuis gentilibus quibuscum educatus es id convenit, 
qui cum tua perspecta habeant, te morti tradendum 
adduxerunt. Se igitur ipse accusal ; nam quod ait : 
« Quid fecisti?» nihil aliud quam istud significat. 
Imprimis autem sancto evangeliste curz fuit quid 
in judicio contigerit minutatim enarrare, et Pila- 
tum Jesum rogasse quid fecerit. Hinc enim maxi- 
me discere licet crimina defuisse, 12038 οἱ cum 
Servatori nostro Christo nullum culpe genus in- 
ductum fuerit, impiam et injustissimam tandem in 
eum mortis sententiam exstitisse. 


XVIII, 36. Respondit Jesus : Regnum. meum non 
est de hoc mundo : si ex hoc. mundo esset regnum 
meum, ministri mei utique decertarent, ut non. tra- 
derer Judeis : nunc autem regnum meum non est de 
hoc mundo. 


Pilatum formidine liberavit, cui regni Judaici 
custodia a Caesare demandata fuerat. Existimabat 
cnim more nostro conjurationem Christum moliri, 
istud quoque Judzis deblaterantibus. ld enim in- 
nuebant cum dicerent : «Si non esset hic male- 
factor, non tibi tradidissemus eum, » conjurationem 


hic malum appellantes. Simulabant enim adeo se D 


benevolos esse erga Romanos, ut ne lingua quidem 
defectionis nomen efferri paterentur. Hanc igitur 
ob causam adduxisse ipsum aiunt pcenas luiturum., 
Christus autem ad hzc respondens, se quidem 
regem essc non negavit ( verum quippe loqui de- 
cebat), sed imperii Cesaris non hostem clare 
ostendit, cum suum regnum terrenum haud esse 
»ignificat, sed ccelo se ac terre, aliisque majo- 
ribus, prout Deo convenit, imperare. Quodnam autem 
jstius rei profert argumentum , aut quomodo af- 
fectati regni suspicionem delet? Nempe quod nec 
satellitibus unquam usus esset, nec defensoribus, 


ἐμοῦ, πόθεν ἄρα σοι πρὀεισιν ὁ περὶ τούτων λόγυς: 
Ἁλλ' οὐδαμόθεν ἀμφίδολον ὅτι τῆς Ἰουδαίων xa- 
κονοίας τὸ καχούργημα, καλό πιχρὸς οὗτοσὶ διεσχεύα- 
σται δόλος * οὗ γὰρ δήπου, φησὶν, ἔσῃ μὲν αὐτὸς 
διχαστὴς, ἔσῃ δὲ xal κατήγορος. Ἐλάλει δὲ xai ταυτὶ 
Χριστὸς, εἰς ἐννοίας ἀναχομίκων Ἠιλάτον, ὡς οὐχ 
ἂν αὐτόν τι διαλάθοι καὶ τῶν ἀφανεστέρων, xat ἓν 
παραθύστῳ χατεσκευασµένων «s xai εἰρημένων, ἵνα 
λοιπὺν ἐννοῄσας τὴν ὑπὲρ ἄνθρωπον φύσιν, ὄχυτ- 
ρότερόν πως ἴοι πρὸς ὑπουργίαν τῆς τῶν Ίπροσ- 
αγόντων ὠμότητος, ὁμοῦ δὲ χἀκεῖνο διδάσκων, ὅτι 
&) MET 


᾽Απεκρίθη ὁ Il Adcoc* Μή τι ἐγὼ "Iovóatéc 
εἰμι; Τὸ ἔθνος τὸ σὸν, καὶ ol ἀρχιερεῖς παρέδωχάν 


B σε ἐμοί. TL ἑποίησας; 


Ἐκφανὲς Ίδη ποιεῖ τὸ τῶν Ἰουδαίων ληῃηστήρων 
[ᾷσ. μυστήριον], καὶ τὴν τῶν χατηγόρων πληθὺν 
μονονουχὶ παρεχόµισεν εἰς μέσον. "Ὅμοιον γὰρ td 
Aéyot τυχόν * Οὐκ ἐμοὶ μᾶλλον ἁρμόσει τὸ εἰδέναι τὰ 
cá εἰμὶ γὰρ οὐχ Ἰουδαῖος' πρέποι δ' ἂν μάλιστα τοῖς 
συνέθνοις xaX συντεθραµµένοις, ot. χαὶ ἴσως Epvo- 
χότες τεθνηξόμενον ἄγουσι. Κατηγορξὶ τοιγαροῦν τῆς 
ἑαυτοῦ χεφαλῆς. Τὸ γὰρ εἰπεῖν ' εΤί ἐποίησαςς » 
οὐδὲν ἕτερον ἡ τοῦτο μᾶλλον ὑποδηλοῖ. Σπουδῖ δὲ 
πολλὴ τῷ ἁγίῳ γέγονεν εὐαγγελιστῇ, χαὶ τὰ ἐτ' 
αὐτῇ μάλιστα τῇ χρίσει χατὰ λαπτὸν διηγήσασθαι, 
καὶ ὅτι Πιλάτος, Τί πεποίηχας»; ἠρώτα τὸν Ἰησοῦν. 
"Hv γὰρ διὰ τούτου μάλιστα μαθεῖν τὴν τῶν ἐγχλτ- 

των ἁπορίαν, xal ὅτι παραδειχθέντος οὐδενὸς, 


C Ίγουν ἑλεγχθέντος ἐπί τισι τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Χρι- 


στοῦ, δυσσεθὴς xot ἁδιχωτάτη λοιπὸν ἡ τοῦ θανάτου 
Ψῆφος ἐχθέδηχεν. 

Απεχρίθη 'Incovc* Ἡ βασιεία ἡ ἑμὴ οὖκ 
ἔστι» 6x τοῦ κόσμου τούτου ᾽ εἰ ix τοῦ κόσμου 
τούτου ἦν ἡ βασιλεία ἡ ἐμὴ, οἱ ὑπηρέται οἱ 
ἐμοὶ ἠγωγίζοντο ἃν, ἵνα μὴ παραδοθῶ τοῖς "Tov- 
δαίοις' vor δὲ ἡ Baccs(a ἡ ἑμὴ οὐκ ἔστο ἐν- 
τεῦθθν. 

Ἔλνσε τῷ Πιλάτῳ τὸν φόδον, ἅτε 6h τῆς τοῦ Καί- 
σαρος βασιλείας Χχεχειροτονηµένῳ φύλαχι. "Ὥετο 
μὲν γὰρ νόμῳ δὴ πάντως τῷ xa0' ἡμᾶς µελε- 
τᾶσθαι παρὰ Χριστοῦ τὴν ἄνταρσιν, πεφλυαρηχότων 
καὶ τοῦτο τῶν Ἰουδαίων. Τοῦτο γὰρ 5h xai ὑπῃνίτ- 
τοντο λέγοντες * «€ El μὴ ἣν οὗτος χαχοποιῶν, οὐχ ἄν 
σοι παρεδώχαµεν αὐτόν '» τὴν ἄνταρσιν εἶναι XE- 
γοντὲς τὸ xaxóv. Ὑπεπλάττοντο γὰρ «ὐνοεῖν ἐθέλειν 
οὕτω Ῥωμαίοις, ὡς µηδόλως ἀνέχεσθαι χὰν γοῦν 
διὰ γλὠττης ἔχειν τὸ τῆς ἁποστάσεως ὄνομα. Ταύττς 
οὖν ἕνεχα τῆς αἰτίας προσαγηοχέναι τέ φασι καὶ 
δίκας ἁποτίσοντα παρενεγχεῖν. ᾽Απολογούμενος δξ 
πρὺς ταῦτα Χριστὸς, τὸ μὲν εἶναι βασιλεὺς οὐχ 
Ἡρνήσατο (λέγειν γὰρ ἔδει τὸ ἀληθὲς) , ὅτι δὲ τῆς τοῦ 
Καίσαρος βασιλείας οὐ πολέμιος ἣν ἀπέλέγχει σα- 
φῶς, o)x ἐπίγειον οὖσαν τὴν ἑαυτοῦ σηµαίνων ἆρ- 
xhv, ἀλλ᾽ οὐρανοῦ τε xat γῆς, xal τῶν ἔτι µειξόνων 
θεοπρεπῶς ἐξάρχουσαν. Τίς οὖν ἄρα λοιπὸν ἡ ἀπό- 
δειδις, xal πόθεν ἡ τῆς ἐπὶ τούτοις ὑποψίας ἀναί- 
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ρεσις, Τὸ μὴ δορυφόροις τισὶ καὶ προασπισταῖς ἀπο- A non modo ne regno excideret, sed neque ut peri- 


χεχρῆσθαι πώποτε, fiyouv ὅλως ἔχειν τοὺς ἀνθοπλίζε- 
30a: δεῖν ἑλομένους, καὶ οὐχ ὅπως ἂν τῆς βασιλείας μὴ 
ἁποπέσοι µόνον, ἀλλὰ γὰρ οὐδ' ἵνα διαδρφη τὸν ἑπαρ- 
τηθέντα χἰνδυνον αὐτῷ, καὶ τοῦτοδιὰ τῆς Ἰουδαίων χει- 
phe ἐπιῤῥιπτούμενον, µήτιγε xal αὐτοῦ τοῦ κρατοῦν- 
τος Ἰουδαίων, τοῦτ ἔστι, τοῦ Καίσαρος. Λελυμένης 
οὖν ἅρα τῆς εἰς τοῦτο χαταθοῆς διὰ τῆς οὕτως ἐναργοῦς 
ἁποδείξεως, ἁπροφάσιστον Ίδη Πιλάτῳ τὸ κατὰ Χρι- 
στοῦ φαίνεται θράσος. Οὐδενὸς γὰρ ἐπαναγχάζοντος J 
ἤγουν ἐξ ἀχολουθίας εἰς τοῦτο χαθέλκοντος, ταῖς τῶψ 
Ιουδαίων ἡδοναῖς τῆς ἑαυτοῦ φυχῆς Χαρίζεται τὴ". 
ἁτιῦλειαν, χαὶ µερίκεται σὺν αὐτοῖς τῆς Χριστοχτο:. 
νίας τὰ ἐγχλήματα. Εἱἰρηκώς Ye μὴν ὁ Χριστὸς' 


culum vitaret quod sibi cum a Judzis, tum a Cz- 
sare, Judaeorum principatum tenente , ingruebat. 
Solutis ergo tam clara demonstratione Judzorum 
calumniis, excusatione demum carere videtur Pi- 
lati in. Christum audacia. Nemine enim cogente, 
aut ulla ratione ad id pertrahente, Judazorum libi- 
dini anima su gratificatur interitum, et Christi- 
cidii crimina cum eis partitur. Porro Christus re- 
gnum suum supramundanum esse dicens, non 
snodo Pilatum metu liberat, et conjurationis suspi- 
cione eximit, sed magnum aliquid de seipso cogi- 
lare suadet, et defensione ejus institutionem quo- 
dammodo auspicatur. 


ὑπερχόσμιον εἴναί τινα τῆν ἑαυτοῦ βασιλείαν, ou µόνον τοῦ φόδου Πιλάτον ἑἐξίστησι, xal ὑπονοίας 
ἐλευθεροῖ τῆς κατὰ τὴν ἄνταρσιν, ἀλλά τι xol μέγα περὶ ἑαυτοῦ νοεῖν ἀναπείθει, xaX ἀπάρχεταί πως διὰ 


της ἀπολογίας τῆς ἐπ αὐτῷ χατηχῄσεως. 


Εἶπεν οὖν αὐτῷ ὁ Πιάτος' Οὐκοῦν βασιλεὺς 1039 XVilI, 37. Dixit itaque ei Pilatus : Ergo 


εσύ; 

Ἔγχλημα ποιεῖται χατὰ Χριστοῦ τὴν ἀλήθειαν, 
᾿Ακούσας δὲ, ὅτι « Ἡἐμὴ βασιλεία οὐχ ἔστιν ἐντεῦθεν, ν 
φόδου μὲν ἤδη τοῦ χατὰ τὴν ἄνταρσιν ἁπαλλάττεται * 
ἵστησι δ' οὖν ὅμως εἰς ὁμολογίαν τοῦ πράγματος, xal 
εἰς ἐγχλήματος ὁὀρίκει δύναμιν, τὸ χαὶ ὅλως εἰπεῖν, 
ὅτι βασιλείαν ἔχει, xày μὴ ἐπίγειον εἶναι διισχυρί- 
ζηται, Συνελαύνων οὖν ὥσπερ εἰς τοῦτο τὸν Ἰησοῦν, 
Σννωμολόγηχας Ίδη, φησὶν, ὅτι βασιλεὺς ei σύ. 

᾽Απεχρίθη αὐτῷ ὁ Ἱησοῦς ' Σὺ .Ίέγεις ὅτι βασι- 
εεύς slju. ᾿Ε)}ὼ εἰς τοῦτο γεγένγηµαι, καὶ εἰς 
τοῦτο ἑ.λἠ.1υθα εἰς τὸν κόσμον, Ίνα µαρτυρήσω τῇ 
ἀ.1ηθείᾳ. Πᾶς ὁ ὢν ἑκτῆς ἀ.Ἰηθείας, ἀχούει gov τῆς 
φωνης. Λέγει αὐτῷ ὁ Πι]άτος * Τί ἐστιν ἀ.λήθεια; 

Οὐκ ἀρνεῖται τῆς ἑαυτοῦ βασιλείας τὴν δόξεν, οὐδὲ 
ταῖς τοῦ Πιλάτου φωναῖς ἀπονέμει µόναις τὴν ἐπὶ 
τούτῳ βεθαίωσιν * βασιλεὺς Υάρ ἐστιν, ὡς θεὸς, xal 
εἰ p.f] τις βούλοιτο τυχὸν, ἀλλ᾽ ἔδειξε πάλιν τῆς ἆλη- 
θείας τὴν δύναμιν, χαὶ οὐχ ἑχόντα Πιλάτον άναπει- 
θούσης εἰπεῖν τοῦ χρινοµένου τὴν δόξαν. «Σὺ γὰρ 
εἴρηχας, φησὶν, ὅτι βασιλεύς εἰμι ἐγώ. » Διά γέ τοι 
τοῦτο γεγεννῆσθαί τε xaX ἀφιχέσθαι φηοὶν εἰς τόνδε 
δηλονότι τὸν κόσμον, ὅτε γέγονεν ἄνθρωπος, ἵνα 
μαρτυρήσῃ τῇ ἀληθείᾳ, τοῦτ ἔστιν, ἵνα τοῦ χόσµου 
τὸ φεῦδος ἐξελὼν, χαὶ τὸν ἐξ ἁπάτης τυραννήσαντα 
χαταστρέφας δαίμονα, βασιλεύουσαν τῶν ὅλων ἐπι- 
δείξῃ τὴν ἀλήθειαν, τοῦτ ἔστι, τὴν ἀληθῶς τε xal 
φυσιχῶς βασιλίδα φύσιν, f| xai τὸ χατάρχειν δύνα- 
σθαι, xat χρατεῖν οὐρανοῦ τε xal γῆς, xai παντὸς 
ἁπαξαπλῶς τοῦ παροισθέντος εἰς γένεσιν, οὐχ ix 
πλεονεξίας πεπόρισται, ἀλλ οὐδὲ ἐπαχτὸν, f) ἔξωθεν, 
οὐσιωδῶς δὲ xal φυσικῶς ἐνυπάρχον φαίνεται. "Iva 
δὲ πάλιν ἁποφήνῃ Χριστὸς ὅτι τῆς Πιλάτονυ δυσηχοῖας 
οὗχ Ἰγνόησε vb σκληρὸν xai δυσπαρακχὀµιστον εἰς τὸ 
φρονεῖν ἐθέλειν ὀρθῶς, ἐπάγει χρησίµως * «Πᾶς ὁ Ov 
ἐχ τῆς ἀληθείας ἀχούει µου τῆς φωνῆς. » Εὐπαρά- 
δεχτος γὰρ τῆς ἀληθείας 6 λόγος τοῖς ἤδη μαθοῦσί 
τε xat ἀγαπῶσιν αὐτὴν, τοῖς δὲ μὴ τοιούτοις , 
οὐχέτι. Καὶ γοῦν ὁ προφήτης ἔλεγεν Ἡσαῖας πρός 


15 ]sa. γη, 9. 


D 


rex es tu? 

Pilatus Christo veritatem in crimen vertit. Post - 
quam audiit vero, « Meum regnum non est de loc 
mundo, » conjurationis quidem metu liberatur, pro 
confesso tamen factum habet, ct ei crimini dat 
quod dixit se regnum habere, sed non terrenum. 
Quasi ergo Jesum eo adegisset, Confessus es modo 
inquit, le regem esse. 


XVIII, 37, 38. Respondit ei Jesus : Tu dicis quia 
rez sum ego. Ego ín hoc natus suni, et ad hoc veni 
in mundum , ut. testimonium  perhibeam veritati. 
Omnis qui est ex veritate, audit voce meam, Dicit 
ei Pilatus : Quid est veritas? 

Nou negat regni sui gloriam , nec solis Pilati 
verbis ejus rei conflrmationem tribuit : rex enim 
est, ut Deus, tametsi forte nolit aliquis : sed veri- 
tatis vim denuo patefecit, qux» vel nolentem Pila- 
tum gloriam suam fateri cogit. « Tu enim dixisti, 
inquit, quia rex sum ego. » Ideoque se in hunc 
mundum venisse ait, cum factus est homo, ut 
testimoninm  perhiberet veritati, id est, ut de 
mundo sublato mendacio et diaboli eversa tyran- 
nide, universis rebus imperare veritatem osten- 
deret, id est, illam vere et natura sua reginam na- 
turam, qua celi ac terre, omniumque, ut verbo 
dicam, creaturarum dominatum obiinet, non per 
vim extortum, nec aliunde invectum, sed essentia 
sua el natura. Ut vero Christus ostenderet sibi non 
ignotum fuisse Pilati prafractum et obstinatum 
animum, utiliter subdit : « Omnis qui est ex veri- 
tate, audit vocein meam. » Gratus enim est sermo 
veritatis iis qui jam didicerunt ac diligunt eam, 
jis vero qui tales non sunt, non item. Unde pro- 
pheta Isaias ad quosdam dicebat : « Nisi credide- 
ritis, non intelligetis '*. » Quod verum esse Pilatus 
ostendens dixit : « Quid est veritas? » Quemad- 
modum enim iis qui oculorum sensu carent per- 
inde est οἱ aurum obtuleris, aut claram εἰ pretio- 
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cum ejus rei nullo sensu tangantur aut Juventur : 
ita mente orbatis veritas deformis videtur, quam- 
vis spiritalem divinumque splendorem cernentium 


ipsam mentibus immitliat. 


sam gemmam 10/40 ostenderis, quod ad colorem A τινας  ε 'E&v μὴ πιστεύσητε, οὐδ' οὐ μὴ συνῆτε. » 
attinet; sed nec solis splendorem ipsi miramur, 


"O xai εὐθὺς ἀληθὲς ὑπάρχον ἀποδειχνὺς Ó Πιλάτος, 


ἔφη «Τί ἐστιν ἀλήθεια: » Ὅνπερ γὰρ τρόπον τοῖς 


τὴν τοῦ σώματος ὄψιν λελωθημένοις, xai ἐχπεπτω- 
χόσι παντελῶς τῆς δι ὀφθαλμῶν αἱσθήσεως . iv 
οὐδενὶ τέτακται παντελῶς, ὅσον Ίχεν εἰς εὐχροίας 


δύναμιν, xat εἰ χρυσὀν τις παρακομἰσειε, xal εἰ λαμπρὸν καὶ πολύτιμον ἐπιδείξαι λίθον * ἀλλὰ χαὶ αὑτὸ της 


hou μαρμαρυγῆς ἀθαύμαστον ἔσται τὸ φῶς, οὐδεμίαν αἴσθησιν ἐνιέντος αὐτοῖς τοῦ πράγματος, fivouv ἀ πόνα- 
-αθαί τινος τῶν τοιούτων ἐξόν * οὕτω τοῖς ἔχουσ. πεπηρωμένον τὸν νοῦν ἀκαλλεστάτη τις εἶναι δοχεῖ xa δυσ- 


ειδῆς dj ἀλήθεια, χαίτοι νοητήν τε καὶ θείαν µαρμαρυγην ταῖς τῶν ὀρώντων αὐτὴν ἐνιεῖσα φυχαῖς. 


XVIM, 38, 39. Et cum hoc dixissel , ilerum ex- 
ivit ad Judaeos, et dicit eis : Ego nullam invenio in 
.eo causam. Est autem consuetudo vobis ul «num di- 
mittam vobis in Pascha : vultis ergo dimittam vobis 
regem Judaeorum ? 


In condemnationem impietatis simul et crudeli- 
tatis Judaicz recti οἱ aequi cognitionem ostendit 
Pilatus, qui tamen divinis doctrinis nequaquam 
gloriabatur, sed hominum instituta sequebatur, el 
a quibus imperium acceperat, horum placita reve- 
rebatur. Quod si Judsorum principes facerent ac 
sentirent , probabile est eos diaboli vitato laqueo , 
scelus quoque omnium maxime detestandum, inor- 
tem nempe Christi, declinaturos, Non vult ergo 
Pilatus Christum nullius erimiuis convictum mani- 
festumve damnare, lhiominemque longe οὐ omui 
culpa alienum supplicio plectendum non esse con- 
tendit , idque Romanorum legibus omnino contra- 
rium asserit, horribilem Judeorum insaniam adver- 
sus divinam legem hoc pacto retundens. Existima- 
bat enim homines qui se recti et zqui praecones 
venditabant, sibi jus et equum proponenti conti- 
nuo credituros. Sed cum apud se reputaret , ut 
videfur, levitatem Judaicam non parum inde re- 
prehensum iri, quod qui judicio sistitur ab omni 
culpa sit immunis, ne petulantius ac ferocius insta- 
rent, viam veluti quamdam et rei colorem pulcher- 
rimum comminiscitur dicens : « Est consuetudo 
vobis ut unum dimittam vobis in. Poscha : vultis 
ergo dimittaun vobis regem Judaeorum? » Regem 
vero Judaeorum Jesum cum nominat, lepide οἱ fa- 
cete furiosorum rabiem mitigat, simulque clare 
ostendit temere ipsum hoc crimine accusari. Nec 


enim Pilatus, Jud::e praeses, novarum rerum et affe- D 


ctatze Lyrannidis adversus 13041 homanos convi- 
ctum unquam dimisisset. Per hoc ergo quod eum 
dimittere suadet , testatur omnis eum plane crimi- 
nis expertem. Hanc itaque textus propositi senten- 
liam esse arbitror : sed consideranti mihi, et apud 
me perpendenti undenam apud Judaeos in more 
fuerit unius dimissionem petere, latronis puta, vel 
homicida , succurrit, eos non utique ad przscri- 
ptum divin: legis omnia fecisse, sed consuetudini- 
bus usos propriis exsilia quaedam observasse , nec 
institutis Mosaicis admodum consentanea. Verum 
scrutanti mihi Scripturam, et istius rei causam un- 
dique indaganti, locus incidit uude suspicari nobis 


Καὶ τοῦτο εἰπὼν, πάλι ἐξῆῖθε αρὲς tci« 
Ἰουδαίους, καὶ «Ἰέγει abroic* Ἐγὼ οὔδεμα) 
εὑρίσχω ἐν αὐτῷ αἰτίαν. "Eccc δὲ συνήθεια ὑμῖν, 
ἵνα ἕνα δέσµιον ἁἀπούω ὑμῖν ἐν τῷ Πάσχα' 
βούλεσθε οὖν ἀπο.ύσω ὑμῖν τὸν βασιαέα τῶν 
Ιουδαίων», 

Eic χατάχριµα τῆς Ἰουδαίων ἀφιλοθεῖας τε ὁμοῦ 
xai ὠμότητος, τὴν τοῦ δικαίου xai πρέποντος πρ- 
ἴσχεται γνῶσιν, ὁ uh τοῖς θείοις µαθήµασιν ἐπαυχῶν, 
ἀνθρωπίνων δὲ φύλαξ διορισµάτων, xai ὧν δῶρον 
εἴχε τὴν ἀρχὴν , τούτων ὅτι δὴ μάλιστα τὰ θεστί- 
σµατα δυσωπούµενος. "O δρῶντάς τε xal φρονεῖν 
ἑλομένους τοὺς τῶν Ἰουδαϊχῶν ταγμάτων χαθηΥη- 
τὰς, Ἡν ἂν δήπου xai λίαν εἰχὸς τὴν τοῦ διαθόλου 
πάγην ὑπεχθέοντας, χαὶ τὸ τῶν ἄλλων ἁπάντων µν- 
σαρώτατον ὑπεχχλῖναι χαχὸν, τὴν κατὰ Χριστοῦ 6b 
δηλονότι μιαιφονίαν φηµ/. Παραιτεῖται τοιγαροῦν ó 
Πιλάτος, ἐπ οὐδενὶ τῶν ἁτόπων ἁλόντος ἢ ἑληλεγμέ- 
νου καταδιχάσῃ [ῖσ. χαταδιχάσαι] Χριστοῦ, καὶ τὸν 


C αἰτίας ἁπάσης ὡς ποῤῥωτάτω μὴ δὴ χρῆναι δίχας 


εἰσπράττεσθαι λέγει, ἀπῳδόν τε εἶναι παντελῶς xal 
τοῖς κατ) αὐτὸν τοῦτο νόµοις εὖ µάλα διισχυρίζετας, 
τἣν κατὰ τοῦ θείου νόµου φριχωδεστάτην ἁπόνοιαν 
τῶν Ἰουδαίων ἐχδυσωπῶν. Ἄετο γὰρ δεῖν, ἅτε δὴ xal 
τὸν τοῦ διχαίου τε χαὶ ἴσου λόγον πρεσδεύειν ἕπαγ- 
γελλομένους, ἀναπείσειν παραχρΏῆμα τῇ τοῦ δικαίου 
καὶ πρέποντος παραθέσει. Διενθυμηθεὶς δὲ πάλιν, 
χατά γε τὸ εἰχὸς, ὅτι τῆς τῶν Ἱονυδαίων προπετείας 
οὗ µετρίως κατηγορήσειεν ἂν τὸ πάσης αἰτίας ἆπο- 
λελύσθαι τὸν προσηγµένον, ἵνα μὴ διὰ τοῦτο τυχὸν 
ἱταμώτερον ἑγχέοιντο, xal. φιλονειχοῖεν ἁτόπως, 
óbby ὥσπερ τῷ πράγματι χαὶ χρῶμά τι κάλλιστον 
ἐπινοεῖ, λέγων « Ἔστι συνήθεια ὑμῖν, ἵνα Eva 
δέσµιον ἀπολύσω ὑμῖν ἐν τῷ Πάσχα, βούλεσῦς 
οὖν ἁπολύσω ὑμῖν τὸν βασιλέα τῶν Ἰουδαίων ; » 
Βασιλέα δὲ τῶν Ἰουδαίων ὀνομάξων τὸν Ἰησοῦν, 
χαριεντίζεταί τε ὁμοῦ χαὶ ὑποχαλᾷ τῷ γΥελοωῳ 
τὴν τῶν λελυττηκότων ὀργὴν, ἓν ταυτῷ τε δει- 
χνύει χαὶ µάλα σαφῶς, ὡς ἐπ' αὑτῷ 63 τούτῳ χατ- 
Ἠγορεῖται µάτην. Mh γὰρ ἂν ἀφέσεως ἀξιώσα: 
ποτὸ τὸν ἐπὶ τνυραννἰδι xal νεωτερισμῷ, τῷ χατὰ 
Ῥωμαίων, χατεγνωσµένον, τὸν Ῥωμαίων στρατη- 
γὀν. Δι ὧν οὖν ἀνεῖναι προτρέπει, μεμαρτύρηχεν 
αὐτῷ τὸ παντελῶς ἀνυπαίτιον. Ταντὶ μὲν οὖν οἶμαι 
τὸν τῶν προχειµένων δηλῶσαι σχοπὀν " ὃνασχεπτο- 
µένῳ δέ µοι, καὶ σχοποῦντι xav' ἐμαυτὸν, πόθεν 


 &pa τοῖς Ἰουδαίοις ἓν ἔθει γέγονεν ἐξαιτεῖν ἑνὸς ἄν- 


εαιν, T] λῃστοῦ τυχὸν, f] φονευτοῦ, λογισμὺς μὲν ἐπῃλ- 
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θεν, ὡς οὐκέτι μὲν πάντα κατὰ τὸν θεῖον αὐτοῖς A datur num Judaei, tamelsi duri admodum:*et prze- 


ἑπράττετο νόµον, ἔθεσι δὲ μᾶλλον ἰδίοις ἁποχεχρη- 
σθαι δοχοῦν, πρὸς ἐξίτηλον ἑτράποντο πολιτείαν, καὶ 
ο” σφόδρα συνάδουσαν τοῖς διὰ Μωσέως τεθεσπισµέ- 
νοις. Αλλά pot τὴν θείαν διερευνῶντι Γραφὴν, xat 
φιλοθηροῦντι πανταχόθεν τὴν τοῦ πράγματος αἰτίαν, 
παρέπιπτέ τι τῶν θείων λογίων, ὃ χαὶ χαλεῖ πως 
€i, ὑποψίαν τὸν ἡμέτερον νοῦν, μὴ] ἄρα τι πληροῦν- 
τες τῶν χατὰ τὸν νόµον, χαίτοι δυσάγωγοι λίαν ὄντες, 
Ἰουδαῖοι την τοῦ καχουργοῦντος ἐζήτουν ἄφεσιν. 
Γ έγραπται τοίνυν ἐπὶ τέλει τοῦ βιδλίου τοῦ χαλου- 
µένου τῶν ᾿Αριθμῶν ὁ περὶ τοῦ φονεύοντος νόμος 
ἀχουσίω;, ἤγουν ἐχουσίως * διωρισµένης δὲ τῆς δί- 
xn; ἑναργῶς τῆς ἐπὶ τῷ χατὰ βούλησιν φονευτῇ, 
µέτεισιν εὐθὺς ὁ λόγος εἰς τὸν περὶ τοῦ «φονεύοντος 
ἁκουσίως, εἶτα xa οὕτω φησὶ μεθ) Exepa * ε Ἐλν. 
δὲ ἐξάπινα οὐ δι ἔχθραν ὡς αὐτὸν T, ἐπιῤῥίψῃ δὲ 
&T' αὐτῷ xdv σχεῦος οὐκ ἐξ ἑνέδρου, f) £v παντὶ λίθφ 
ἓν ip ἀποθανεῖται ἐν αὐτῷ οὐκ εἰδὼς, xai πέσῃ ἐπ' 
αὐτὸν, xal ἀποθάνῃ, αὐτὸς δὲ οὐκ ἐχθρὸς αὐτοῦ ἣν, 
οὐδὲ ζητῶν καχοποιῆσαι αὐτὸν, xai χρινεῖ ἡ Συν- 
αγωγὴ ἀνὰ μέσον τοῦ ἁγχιστεύοντος τὸ αἷμα κατὰ 
τὰ κρίµατα ταῦτα, καὶ ἐξελεῖταν d Συναγωγὴ τὸν 
φονεύσαντα àmb τοῦ ἀγχιστεύοντος τὸ αἷμα, xal 
ἀποχαταστήσουσιν αὐτὸν ἡ Συναγωγὴ εἰς τὴν πόλιν 
τοῦ φυγαδευτηρίου, οὗ ἔρυγε.» Τοιαύτης οὖν ἄρα γε- 
γραμμένης ἑντολῆς, εἶτά τινων, ὡς elxbc, τοῖς τοιού- 
τοις περιπιπτόντων πταίσµασιν, ἵνα πως δοχοῖεν 
τῶν τῇδε τεθεσπισµένων οὗ παντελῶς ἁλοχεῖν, χατὰ 


fracti essent, legem adimplentes sontis remissio- 
nem quaererent. Lzitur ad finem libri quem Nume- 
rorum dicimus , lex homicide sive voluntarii seu 
involuntarii, et poena prascripta in homicidam vo- 
luntarium, transit statiu ad homicidze involuntarii 
ponam , de quo inter cxtera hzc dicit : « Quod si 
fortuito et absque odio. et inimicitiis percusserit 
eum, aut ejecerit in eum quodlibet vas non ex insi- 
diis, vel omnem lapidem quo occiditur non sciens, 
et inciderit in ipsum , et mortuus fuerit, ipse 
autem non fuerit inimicus ejus, neque qu:esi- 
verit illi male facere, judicabit Synagoga inter 
percussorem et propinquum sanguinis, et restituet 
eum Synagoga in civitatem. refugii ad quam. confu- 
gerat Το, » Cum igitur hoc mandatum ita.conscri- 
ptum sit, atque aliqui, uti verisimile est, ejusmodi. 
quandoque casus inciderent, ne viderentur omnino 
divina precepta negligere , conveniens multitudo 
Judaeorum , ejuscemodi aliquem petebant. Totius 
enim Synagogz opus id esse lez mandabat. Dimit- 
lere ergo eis aliquem ex legis mente licebat : hoe 
autem petunt a Pilato fieri. Ubi enim Romanorum 
semel jugum admiserunt, plurima in posterum quo 
sua erant eorum legibus concesserunt. Etenim eum 
occidere liceret de gravissimis sceleribus.aceusatum,. 
quasi unum aliquem ejuscemodi ad Pilatum addu- 
cebant Jesum , dicentes : « Nobis non licet inter- 
ficere quemquam. » Tametsi enim puritatem ob 


πληθὺν συνιόντες Ἰουδαῖοι, τῶν τοιούτων ἐξῄτουν ϱ luswationem Paschalem pra se ferebant, tamen in 


ἕνα. Ἔργον γὰρ ὅλης τοῦτο τῆς Συναγωγῆς ὁ νόμος 
γενέσθαι προσέταττεν. Απολύειν γε μὴν ἑξὸν αὐτοῖς, 
xatá γε τὸ δοχοῦν τῷ νόµῳ, τοῦτο ὃδρᾷν αἱτοῦσι Πι- 


hoc certe maxime assentantur,. ut qui Romanorunm. 
legibus permittant etiam ea qua praescripta sibi: 
sunt divinitus. 


λάτον. Καταδεξάµενοι γὰρ ἅπαξ τὴν Ῥωμαίων ἀρχὴν, τὰ πλεῖστα λοιπὸν τῶν καθ) ἑαυτοὺς τοῖς ixsl- 
vtov παρεχώρουν νόµοις. Καὶ γοῦν φονεύειν ἐᾷὺν τὸν ἐπί τισι τῶν ἁτόπων κατεγνωσμµένονν ὡς ἕνα τῶν 
τοιούτων Πιλάτῳ προσῆγον τὸν Ἰησοῦν, λέχοντες» « "Hity οὐκ ἔξεστιν ἀποχτεῖναι οὐδένα. » El γὰρ xal 
ἑπλάττοντο τυχὸν τὸν ἐπὶ τῷ ἀγνισμῷ τοῦ Πάσχα καθαριαμὺν, &AX οὖν ἐν τούτῳ δὴ μάλιστα κολαχεύουσιν, ὡς. 


τοῖς Ῥωμαίων ἐπιτρέποντες νόµοις xai ἅπερ αὐτοῖς ἄνωθεν τὸ θεῖον ἑἐδίδου πρόσταγμα. 


Ἐκραύγασαν οὗ» πάλιν πάντες A&yovtsc: Mii 
τοῦτον, d AAA τὸν. Βαραθόδᾶν. "Hv δὲ à Bapa66ac 
ἑἑῃστής. 

Ἐξελέγχονται πάλιν χἀν τούτῳ δη σφόδρα παρα- 
νοµήσαντες Ἰουδαῖοι, xat ταῖς οἰκείαις μᾶλλον εἴχον- 
τες ἡδοναῖς, Ώγουν τιμῶντες τὰ πάλαι τεθεσπισµένα. 
Τοῦ yàp νόµου τοῦ διὰ Μωσέως, τὸν ἁχουσίως ἁλόντα 
φονευτην ανεισύαι χελεύοντος, οὐχ ἕνα τῶν τοιούτων 
ποθὲν, περιδόητον δὲ μᾶλλον ἐξαιτοῦσι λῃστήν. "Oct 
δὲ ἁπηνής τε χαὶ ἄγριος ὁ μνημονευθεὶς, xal τῶν 
τῆς µιαιφονίας ἑγχλημάτων οὑχ ἁμοιρήσας ὁρᾶται, 
σαφηνιεῖ δὴ λέγων 6 θεσπέσιος Πέτρος πρὸς τοὺς τῶν 
Ἰουδαίων λαούς. « Ὑμεῖς δὲ τὸν ἅγχιον χαὶ δίκαιον 
ἠρνήσασθε, xat ᾖτήσασθε ἄνδρα φονέα χαρισθῆναι 
ὑμῖν. » Τὸν γὰρ διὰ τοῦτο τῆς ἰἱσότητος τῆς πρὸς 
θεὸν xa Πατέρα χαταφρονήσαντα καὶ τὴν ἡμετέραν 
πτωχείαν μετημφιεσμένον, ἵν ἡμᾶς ἐξέληται τοῦ 
κατὰ ἀλήθειαν φονευτοῦ, couv ἔστι τοῦ Σατανᾶ, τῆς 
εἰς ἕνα λῃηστὴν ἁγάπης ὀπίσω τάττουσιν, οἱ τῇ κατὰ 


'* Num. xxxv, 22-25. ᾖἵ Act. un, 14. 


1042 XVIII, 40. Clamaverunt ergo rursum om- 
nes, dicentes : Non hunc, sed Barabbam, Erat autem. 
Barabbas latro. 

lic rursus Judzorum se prodit iniquitas , qui 
sux libidini obsequuntur potius quam Dei mandata 
observant. Nam cum lex Mosaica involuntarii homi- 
cidii reum dimitti jubeat, non aliquem ejuscemodi, 
sed. insignem latronem deposcunt. Quod autem 
trueulentus et immanis fuerit Barabbae , Ῥοΐγυς 
declarat dicens.: « Vos autem sanctum et: justum 
negastis, et petistis virum homicidam donari vo- 
bis ". » Eum enim qui ab zqualitate quam eum 
Deo.ac Patre habet ad nostram paupertatem de- 
scendit, ut nos a vero illo homicida, hoc est Satana, 
erueret , latronis unius ainori pestponunt, qui sa- 
cerdotii dignitate secundum legem pollebant, elato - 
que supercilio contemnentes illud : « Justum judi- 
cium judicate "*, » homicidam absolvunt , Chri- 
stumque condemnant, communique vocc ac suffra- 


"* Deut, 1, 10. 
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gio exclamant : « Non liune, sed Barabbam. » Judaei A νόµον ἱερωσύνῃ λελαμπρυσμένοι, xoi ὑψηλὴν ἐτὶ 


ergo istius impietatis justas poenas dabunt. Mirari 
porro decet Scripturam divinitus inspiratam, qua 
tanquam ex persona Christi tam desperati clamoris 
meminit. Sic enim Jeremias propheta : « Reliqui 
domui meam, dimisi h:xreditatem meam: dile- 
etam animam meam dedi in manus inimicorum 
ejus. Facta est haereditas inea mihi , quasi leo in 
silva : dedit super me vocem suam 1.2 Quid enim 
leo in silvis faciat oper: pretium est, ut videtur, 
exponere. Ferunt immanem ac terribilem belluam, 
cum pradam in silvis venatur, ex editiore quodam 
loco stupendum in modum rugire, tantumque ter- 
roris audientibus incutere, ut et horribilem sonum 
ferre nequeant, sed statiu corruant, seu homo, 
seu aliud quoddam animal, ac sola voce leonis 
humi procumbant. Quod per proplietam Deus quo- 
dammodo con(irmat, dicens : « Leo rugict, et quis 
non timebit **? » Facta est igitur Christo Serva- 
tori Judeorum Synagoga, sicut leo in silva, 3043 
si petulantiam borum consideres. Metus enim aut 
terror in naturam divinam non cadit. Vociferatio- 
nibus enim suis eum interfecit, quamvis Pilatus 
eun dimitti vellet, ut etiam qui legem nondum 
didicerant praestare videantur iis qui in ea sunt 
eruditi. 


τούτοις ἀνατείνοντες τὴν ὁὀφρὺν, παρελάσαντες & 
καὶ ὡς οὐδὲν ὅλως παρωσάµενοι τὸ, « Κρίμα ὄίχειον 
κρίνετε, » δικαιοῦσι τὸν φονευτὴν, Χριστὺν χατα- 
κρίνοντες, παμψηφεὶ δὲ λέγουσι’ « Mh) τοῦτον, ἀλλὰ 
τὸν Βαραθδᾶν,» Ἰουδαῖοι μὲν οὖν τῆς ἐπὶ τού 
δυσσεθείας ἀποτίσουσι δίχας. θαυμάσαι ve μὴν ἀναγ. 
xaloy τὴν θεόπνευστον Γραφὴν, ὡς ix προσώπου 
Χριστοῦ, xaX τῆς οὕτως ἀπεγνωσμένης ἐπιγνωσθεῖσαν 
καταθοῖῆς. Aéyev γὰρ οὕτως ὁ προφήτης Ἱερεμίας 
ε Ἐγκαταλέλοιπα τὸν οἶκόν µου, ἀφῆχα τὴν χλτρον- 
µίαν µου, ἔδωχα τὴν Ἰγαπημένην µου Vuyly d; 
χεῖρας ἐχθρῶν αὐτῆς. Ἐγενήθη d χληρονοµία wo 
ἐμοὶ, ὡς λέων tv δρυμῷ ΄ ἔδωχεν bm ἐμὲ quity 
αὐτῆς. » Τί γὰρ ὁ λέων ἐν δρυμοῖς ἐργάσεται, xai», 
ὡς ἔοιχεν, εἰπεῖν. Φασὶ τοιγαροῦν, ὡς ὅταν τι τῶν ἐν 
ταῖς ὕλαις χτηνῶν ἀγρεῦσαι βούληται τὸ µέγι 
τουτὶ xai φριχωδἐστατον θηρίον, ἐπί τινα πρῶνα 
τῶν Ey τοῖς ὄρεσιν ἀρθεὶς, βρυχᾶταί τι μέγα xi 
ἐξαίσιον, καὶ τοσαύτην ἑνεργάξεται τοῖς ἀκροωμένοις 
τὴν πτοίαν, ὡς οὐκ ἑνεγκόντας τῆς ἀπειλῆς τὸ ὃνσ- 
αχθὲς ἀποκτύπημα, παραχρῆμα πεσεῖν, κἂν ἄνθ(ω- 
πος t, χᾶν ζῶον ἕτερον, χαὶ φωνῖς ἔργον τῷ 
θηρὶ γίγνεται τὸ πεσόν. Πιστοῦται δὲ πως τὸν ἐπὶ 
τούτῳ λόγον καὶ διὰ τοῦ προφήτου θεὺς, οὕτως εἰπών' 
« Λέων ἐρεύκεται, xal τὶς οὗ φοδηθήσεται ; » Γένος 


ποΐνυν ἡ τῶν Ἰουδαίων Συναγωγὴ χαθάπερ λέων ἐν δρυμῷ τῷ Σωτῆρι Χριστῷ, xav& γε τὺ ἐΥχείριµα 
τῆς ἐπ᾽ αὐτῷ γλωσσαλγίας. Πτοίας γὰρ ὅλως f| δείµατως dj θεία φύὖσις οὐκ ἀνέχεται. ἹΚαταθοῄσασα yip 
ἀπέκτεινεν αὐτὸν, χαΐτοι Πιλάτου προτείνοντος ἑλέσθαι τὴν ἄφεσιν, ἵνα xal τῶν διὰ νόµου πεπαιδε- 
µένων ἀμείνους εὐρίσκωνται, διὰ πραγμάτων αὐτῶν, καὶ οἱ «bv θεῖον οὕπω μαθόντες vópov. 


XIX, 1-5. Tunc ergo apprehendit Pilatus Jesum, C ἍἸΤότε οὖν &Aa6ev à Πιωάτος τὸν Ἰησοῦν, καὶ 


et flagellavit. Et milites plectentes coronam de spinis 
imposuerunt capiti ejus, el veste purpurea circum- 
dederunt eum. Et veniebant ad eum, et dicebant, Ave, 
vez Judeorum. Et dabant εἰ αἱαρας. 


Injuste quidem Christum flagellat , et militum 
catervis deridendum permittit, coronaque spinea 
eireumdandum, purpurea veste induendum, czeden- 
dum alapis, aliisque probris afficiendum. Existima- 
bat enim sensim placatum iri Judaeorum populos, 
tametsi hac sola poena ingenti quidem plecti vide- 
ren& illum nox: omnis expertem. Flagris autem 
οὔδις fuit injuste , ut justa nos plaga liberaret : 


ἑμαστίγωσε. Kal ol στρατιῶται zAéCarcec στέ- 
φανον &£ áxavüüv, ἐπέθηκαν αὑτοῦ τῇ xezal;, 
χαὶ ἱμάτιον πορφυροῦν περιέδα.Ίον αὐτὸν, xal 
ἤρχοντο πρὸς αὐτὸ», καὶ Σ.Ίεγον * Xaips , ὁ βασι- 
4εὺς τῶν Ιουδαίων * xal ἐδίδοσαν αὑτῷ jux-- 
caca. | 

Μαστιχοῖ μὲν ἀδίκως, xai τὸν τῶν στρατιωτών 
ἑφίησιν ἐσμὸν ἐμπαίζειν αὐτῷ, στεφάνῳ τε τῷ 5 
ἀχανθῶν περιθαλεῖν, xaX ἁλουργὲς ἱμάτιον ἐπιῤῥί- 
πτειν, καταιχίζεσθαί τε ῥαπίσμασι , xal ταῖς ἄλλαις 
ἀτιμίαις. "Qvo yàp δἡ πως ἐχδυσωπήσειν Ἱρέμα 
τοὺς τῶν Ἰονδαίων λαοὺς, εἰ xal µόνην θεάσοινο 
xai ταύτην Ex περιττοῦ παθόντα τὴν κόλασιν, Ὃν 
ἁπάσης ἔξω κείµενον αἰτίας. Ἐμαστίχθη μὲν ἀδί- 


illusus est atque alapis percussus , ut nos illuda- D χως, ἵνα δικαίας ἡμᾶς ἀπολύσῃ πληγῆς, ἐνεπαίχθη 


mus illusori Satapz , et peccatum ex przvarica- 
lioue nobis incussum vitemus. Arbitrabimur enim, 
si sapiinus , omnes prepter nos et pro nobis exsti- 
tisse Christi passiones , easque vim habere sol- 
vendi avertendique mala qua nobis propter defe- 
ctionem a Deo merko contingunt. Quemadmodum 
enim ad destruendam mortem omnium suffecit pro 
nostra vila eum. qui niortem nesciebat morti car- 
nem suam permisisse (unus enim mortuus est pro 
omnibus *! ), ita sciendum est sufficere ad liberan- 
des omnes verberibus et ignominiis, quod ea pas- 


? lerem. xu, 7,8. "9 Amos 11, 8. 


καὶ ἑῤῥαπίσθη, ἵνα ἡμεῖς ἑμπαίξωμεν τῷ ἐμπαί- 
ξαντι Σατανᾷ, xa τὴν àx παραδάσεως προστετραμ’ 
µένην [ῖσ. προστετριμμένην] ἡμῖν διαφύγωμεν ἆμερ 
τίαν. Οἰησόμεθα γὰρ, φρονοῦντες ὀρθῶς, πάντα δὲ 
ἡμᾶς καὶ ὑπὲρ ἡμῶν τὰ Χριστοῦ γενέσθαι παθήµα- 
τα, λυτιχἠν ve xal ἀποτρεπτικὴν ἔχοντα δύναμιν τῶν 
ἡμῖν συµθεδηχότων εὐλόγως, διὰ τὴν ἁπόστασιν τν 
ἀπὺ Θεοῦ. ὌὭσπερ γὰρ Ίρχεσεν εἰς τὸ χαταργῆσαι 
τὸν ἁπάντων θάνατον, τὸ ὑπὲρ τῆς ὑμετέρας [To. ἡμὲ- 
τέρας] ζωῆς τὴν ἰδίαν προέσθαι σάρχα τὸν οὐκ εἰδό- 
τα θάνατον {(εἷς γὰρ ὑπὲρ πάντων ἀπέθανεν) ' οὗτν 


*! | Cor, v, 14. 


ο 


IN JOANNIS EVANGELIUM LIB. XII. 


ος 


συνιέναι δίχαιον, ὡς ἐξαρχέσαι πάλιν εἰς τὸ ἁπολῦ- A sus sit pro nobis Dominus. Nam quodammodo ejus 


σαι πάντας χαὶ µαστίγων xal ἀτιμίας τὸ ταῦτα πα- 
Octv ὑπὲρ ἡμῶν τὸν Κύριον. Ἐπεὶ χατά τινα τρόπον 
τῷ pom αὐτοῦ ἡμεῖς ἱάθημεν, χατὰλ τὸ γεγραµ- 
μένον. Πάντες μὲν γὰρ ἐπλανήθημεν, ἕχαστος τῇ 
ὁδῷ αὐτοῦ, καθά φησιν ὁ µαχάριος προφήτης Ἡσαῖας, 
καὶ Κύριος παρέδωκεν αὐτὸν « ταῖς ἁμαρτίαις ἡμῶν, 
καὶ περὶ ἡμῶν ὀδυνᾶται. Μεμαλάχισται γὰρ διὰ τὰ 
παραπτώματα ἡμῶν * καὶ τὰ μὲν ἴδια νῶτα δέδωχεν 
εἰς µάστιγας, τὰς δὲ σιαγόνας αὑτοῦ εἰς ῥαπίσματα, » 
καθὰ xal αὐτός πού φησιν. Οἱ μὲν οὖν στρατιῶται, 
xaÜársp τινὰ τῶν ψευδοτυράννων ἑλόντες τὸν Ἰη- 
σοῦν ἐμπαίζουσι στρατιωτικῶς. Διὰ γάρ τοι τοῦτο 
στέφανος μὲν ὁ ἐξ ἀχανθῶν ἐπενήνεχται, τὸ im 
ἄχροις ἠρτημένον µετώποις, τῆς ἐπιγείου βασιλείας 
σύνθημα δηλῶν. Τὸ δὲ πορφυροῦν ἐμάτιον, τῆς ἅλουρ- 
γίΐδος εἰκὼν ὥσπερ τις καὶ τύπος, ἀλλὰ καὶ ἡ τοῦ 
γέλωτος αἰτία προστέθειται. « Προσῄεσαν γὰρ λέ- 
Ύοντες, φησί * Χαΐρε, ὁ βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων. » 
Ἐπυθόμην δέ τινων, μᾶλλον δὲ λίαν ἀρέσχει tol, 
στέφανον μὲν τὸν ἐξ ἀκανθῶν τὴν τῶν εἴδωλολα- 
τρούντων ἔτι χκατασηµαίνειν πληθὺν, ἀναληφθησο- 
µένην ὥσπερ εἰς διάδηµα τῷ Χριστῷ διὰ πίστεως τῆς 
εἰς αὐτὸν, oi xaX ἀχάνθαις ἀγόνοις το xaX ἀχρήστοις 
τὰ ἔθνη παρειχάξουσι διὰ τὸ xapnbv εὐσεθείας ἔχειν 
οὐδένα, πεφυχέναι δὲ μᾶλλον ἐπιτηδείαν εἰς πυρὸς 
τοῦ παμφάγου τροφὴν, χαθάπερ ἀμέλει καὶ τὸν ἐν 


livore sanati sumus, ut scriptum est **. Omnes 
enim erravimus unusquisque in via sua , ut ait 
propheta beatus Isaias, et Dominus tradidit eum 
« peecatis nostris, et pro nobis dolores sustinet. 
Attritus enim est propter scelera nostra*?; et 
dorsum quidem suum dedit ad flagella, et genas 
suas ad alapas ** , » ut ct ipse ait alicubi. Milites 
ergo rapto Jesu ceu falso cuidam regi militari 
more illudunt. Idcirco enim spinea corona sum- 
ma fronti impingitur , terreni 10/4 regni insi- 
gne preferens. Purpurea autem vestis regi» pur- 
pure imago ac Llypus est, sed et risus causa est 
adhibita. « Veniebant enim ad eum dicentes, in- 
quit : Ave, rex Judzorum. » Sunt quibus placet 
per coronam spineam idololatrarum multitudinem 
signifieari , a Christo per fidem instar diadematis 
assumendam; nam et spinis sterilibus et inutilibus 
gentes ipsi comparant, propterea quod fructum 
pietatis nullum habeant, sed apt:e potius sint com- 
bustioni, sicuti nempe agri palea, et inculte spinae. 
Vestem aulem purpuream universi mundi impe- 
rium quod eum manebat significare aiunt. Admit- 
tendum est vero quidquid a recta ratione alienum 
non est, nec inutile feturum creditur. Non est erge 
rejicienda illa contemplandi.ratio quz» elegantissi- 
inam in se habet observationem. ^ 


ἀγροῖς συρφετὸν, fixot τὴν ἀγρίαν xaX γεωργίας τινὸς δίχα φυομένην ἄκανθαν. Τὸ δὲ ἁλουργὲς ἄμφιον, ἤτοι 
τὸ ἱμάτιον τὸ πορφυροῦν, thv ἐσομένην χατά παντὺς τοῦ χόσµου βασιλείαν φάσχουσι δηλοῦν, Πα ραδεχτὸν 


δὲ ἅπαν ὃ μὴ τοῦ εὐθέος ἐκπίπτει λόγου, µήτε μὴν ὡς ἀνόνητον ἔσται πεπιστευµένον. 


O)x ἀπόθλητος 


toL 70v τῆς θεωρίας ὁ τρόπος, ἀστειοτάτην ἔχων τὴν ἐπιτήρησιν. 
Καὶ ἐξηῆ.ίθε πἀ.Ίιν ἔξω ὁ Πιλάτος, καὶ «λέγει αὐ- 6 ΧΙᾶ, 4. Et exivit iterum Pilatus foras, et dicit 


τοις * Ἴδε ἅγω ὑμῖν αὐτὸν ἔξω, tra Τνῶτε ὅτι 
οὐδεμίαν' αἰτίαν εὑρίσχω ày αὐτῷ. 

Ὁμολογεῖ μὲν τὸ πταῖσμα, καὶ οὐκ αἰσχύνεται. 
Μαστιγῶσαι γὰρ ἔφη διαχενῆς, ἐπιδείξειν δὲ αὐτοῖς 
ἐπαγγέλλετα:, καταχορἑσειν ὥσπερ αὐτῶν τὴν ἀτ[- 
θασσον ópyhv διὰ τῆς οὕτως ἑλεεινῆς ὑποτοπήσας 
θέας. Μόνον δὲ οὐχὶ καὶ καταιτιᾶται λοιπὺν, ὡς φο- 
νῶντας ἀδίχως, xaX τοῦτο ix παῤῥησίας, xai ἆνα- 
φανδὸν παρανομεῖν ἀναγχάξζοντας, «bv ᾧπέρ ἐστι 
τῶν ἰδίων νόµων οὐχ ἀζήμιος ἡ παράθασις. Πλη- 
ροῦταί γε μὴν ἐπὶ Χριστῷ, xa ἀληθὲς ὑπάρχον ὁρᾶ- 
ται τὸ εἰρημένον, ὅτι « Ἔρχεται ὁ ἄρχων τοῦ χόσµου 
τούτου, γαὶ iv ἐμοὶ εὑρήσει οὐδέν. » "Αθρει γὰρ 
ὅπως ἄνω χαὶ κάτω πάντα διαχυχἠσας ὁ Σατανᾶς, 
οὐδὲν ὅλως ἀνενρίσχει τῶν ἐχθεθλημένων παρὰ θεοῦ 
xai elg δύναμιν ἁμαρτίας χατατεταγµένων, ὅπερ ἂν 
ἴσως, εἰ ἀπενήνεχτο τῷ Σωτῆρι Χριστῷ, χατακρίνεσθαἰ 
τξ δικαίως ἐποίει καὶ ταῖς παρ) αὗτοῦ κατηγορἰαις 
ἔνοχον. Ὄνπερ οὖν τρόπον ἐν "Abk. ὅλην ἐν ἑνὶ τὴν 
ἀνθρώπου κνενίχηχε φύσιν, χατἆφορον ἁμαρτίαις 
ὑποδείξας αὗτὴν, οὕτω κἀνθάδε νενίχηται παρ᾽ αὐ- 
ες. "Άνθρωπος γὰρ ἣν el xai φύσει θεὸς ὁ μὴ 
ἑσχηχὼς ἁμαρτίὰν * xai ὥσπερ fj £x τοῦ παραθήναι 
χατάχρισις δι ἑνὸς εἰς πάντας ἑἐκτείνεται, xa 
τούτου μάρτυς ὁ Παῦλος λέγων’ « "Ώσπερ γὰρ δι ἑνὸς 
5 Jbid. 5. 


*! fs2, Lii, 6. δὲ [sa. L, 6, 


*5 Joan. xiv, 50. 


eis : Ecce adduco vobis eum foras, ul cognoscatis 
quia nullam invenio in eo causam. 

Peccatum quidem mon pudet fateri. Immerito 
quippe flagris cx»sum Jesum dixit, eumque se 
illis exhbibiturum pollicetur, hoc tam miserabili 
spectaculo immanem eorum rabiem expletum iri 
suspicatus. Quinetiam accusare propemodum vide- 
tur eos ut interficiendi Christi injusta eupiditate 
ardentes, et a quibus palam et aperte leges violare 
cogatur, magno suo damno atque periculo. [m- 
pletur itaque in Christo , et verum esse compe- 
ritur quod dictum est : « Venit princeps hujus 
mundi, et in me non inveniet quidquam **. » Ob- 
serva enim quo paelo Satanae omnibus sursum 


D ac deorsum pervolutis nihil plane criminis in 


Christo reperiat quod. impactum Christo Serva- 
tori reum illum efficiat. Quo modo igitur in 
Adam totam in uno hominis vicit naturam , eam 
obnoxiam faciendo peccatis, ita et hic ab ea 
superatus est. Homo quippe erat, licet; natura 
Deus qui peccatum non babuit **, et quem. 
admodum οκ prevaricatione condemnatio per 
unum ad omnes extenditur, ejusque rei testis est 
Paulus cum ait: « Quemadmodum enim per unam 
10/5 delictum in omnes liomines in cendemna- 


58 I Petr. 11, 22: 
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Gonem , sic et per unius justitiam in omnes in 
justificationem vitz *', » Jgitur laboravimus qui- 
dem per primum illum Adamum  inobedientiz 
morbo , et illius maledictione, locupletati vero su- 
mus per secundum , obedientia, et illius benedi- 
ctione. Legis enim Dominus, ut Deus, fuit nobiscum 
legis observator, ut homo. Unde sic ab eo nos 
compellari inveniemus : « Qui me diligit mandata 
mea servabit, sicut et ego Patris mei priecepta 
servavi , et maneo in ejus dilectione **. ) Adverte 
enim quo pacto nobis quidem preceperit uL legis 
auclor ac Deus sua observare mandata, et ut no- 
biscum legis observator , servare se asserat legem 
sui Patris. 

XIX, 5, 6. Ezivii ergo Jesus foras portans coro- 
nam spineam, et purpureum vestimentum. Et dicil 
eis, Ecce homo. Cum ergo vidissent eum pontifices 
et ministri, clamabant, dicentes : Crucifige, crucifige 
eum. 

Monstravit impie flagellatum, et. militum ludi- 
briis indigne violatum universi Dominum Pilatus, 
sperans vel hoc solo indignissiimo spectaculo sa- 
Jiatum iri Jud:orum intemperiem. Sed hi ab oumi 
erga eum humanitate adeo sunt alieni, ut etiam 
belluina crudelitate superata usque tollantur in 
pejus, ac vehementius inclament morti crudelis- 
"ima addicendum, et omnium feidissimum Sup- 
vicium pati eogant. Quod enim supplicii genus 
tam est acerbum ut. cum crucis supplicio compa- 
rari possit? Solis autem, ut videlur, Judzeorum 
principibus tante impietatis originem sapientis- 
simus evangelista tribuit. Vide enim quo pacto 
acri veluti quadam -cum animadversione dicat : 
« Cum ergo vidissent eum pontifices et ministri, 
clamabant, dicentes, Crucifige, crucifige. » Nam 
cum infima plebecula Christi srumnis mediocri- 
ler moveretur (miraculorum enim ab eo factorum 
meminerat), primi clamorem tollunt ipsi, et subdita 
multitudinis animum efferata rabie succendunt. 
Verum igitur est quod de iis 3pud prophetas scri- 
plum est, « Pastores stulte egerunt, οἱ Dominum 
non quzsierunt. Propterea non intellexit omnis 
grex, et dispersi sunt 5.» 1046 Quod quidem 
verum est. Nam, quia ducibus caruerunt quibus 

Christum agnoscerent pecudes, hoc cst populi 
multitudo, ideirco perierunt, et. in exitiosum ad- 
versus Christum furorem delapsi sunt. Jupietatis 
enim originem apud te perpendito, et eam Ju- 
dzorum principibus utique tribues. lli nefarii con- 
Lii auclores proditorem sacris pecuniis con- 
duxerunt, hi cohorte ministris adjuncta Christum 
non secus ac impurissimum latronem vincire 
jusserunt : hi ad Pilatum adduxerunt, et nunc 
eum verberibus affectum omnibusque eontumeliis 
propemodum obrutum cernentes. ira magis ac 
magis zestuant, et prz: immani invidia vociferan- 
tur. Propositum quippe iis erat vinez interficere 


?' Rom. v, 18. ** Joan. xv, 10. 


5. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


082 
À παραπτώµατος εἰς πάντας ἀνθρώπους εἰς χατάχρι- 
μα, οὕτω δι) ἑνὸς εἰς διχαίωσιν ζωῆς. 1 Οὐχοῦν w- 
νοσήχαμεν διὰ μὲ» ᾿Αδὰμ τοῦ πρώτου τὴν παραχοὴ, 
χαὶ τὴν ἐχείνης ἀρὰν, πεπλουτήχαμεν δὲ διά γε vy; 
δευτέρου τὴν ὑπαχοὴν xal τὴν ἐξ αὐτῆς εὐλογίαν, 
'O γὰρ τοῦ νόµου Κύριος, ὡς θεὺς, Υέγονε yel 
ἡμῶν νομοφύλαξ, ὡς ἄνθρωπος. Καὶ γοῦν εὑρήσομεν 
λέγοντα πρὸς ἡμᾶς * « Ὁ ἀγαπῶν µε τὰς ἐντολάς 
µου τηρήσει, χαθὼς ἐγὼ τὰς ἐντολὰς τοῦ Πατρός 
pou τετήρηχα, χαὶ µένω αὐτοῦ ἓν τῇ ἀγάπῃ. » Bid. 
πε Yàp ὅπως ἑἐντέταλται μὲν ἡμῖν, ὡς νομοθέττς xa 
θεὺς, τὰς αὐτοῦ τηρεῖν ἐντολὰς, ὡς δὲ μεθ) ἡμῶν 
νομοφύλαξ, τηρῆσα: διισχυρίζεται xal αὐτὸς τὴν wo 
ἰδίου Πατρός. 

'E£nA0ev. οὖν ὁ ᾿Σησοῦς ἔξω, φορῶν τὸν ἀχάν- 
Üwwor ctépavor, xai τὸ πορφυροῦν ἱμάτιο». Καὶ 
Aéret αὐτοῖς' ᾿]Ιδοὺ ὁ ἄνθρωπος. "Οτε οὖν ctor 
αὐτὸν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ ὑπηρέται, ἐκραύγασαν, 
Aérortec* Σταύρωσον, σταύρωσο». 

Ἐπέδειξς μὲν ἀνοσίως χατηκισµένον, xal τοῖς tin 
στρατιωτῶν ἐμπαίγμασιν ἀφορήτως ἑξυθρισμένοντν 
ἁπάντων Κύριον, χατακορεσθήσεσθαἰ πως χαὶ χα. 
ταλήδειν ἤδη πιστεύσας τὸν ἄκρατον τᾶ 


τῶν Ἰουδαίω» 
θυμὸν, καὶ ἀπὸ µόνης τῆς οὕτως ἀχροτάτης tt xd 
ἀτιμοτάτης θέας. Οἱ δὲ ἀφεστᾶσι τοσοῦτον τοῦ εἰπεῖν 
το καὶ δρᾶσαι φιλάνθρωπον Ex' αὑτῷ xal τῶν εἰς χρη- 
στότητα τελούντων ἄψασθαι λογισμῶν, ὡς xal ὠμέ- 
τητος θηριοπρεποὺς πεσόντας ἐτεέχεινα, πρὸς xb μεῖ- 
ζον αἴρεσθαι τοῦ καχοῦ, xat θερµοτέραν ποιεῖσθαι thy 
χαταθοὴν ἀπηνεστάτῳ θανάτῳ καταδιχάζοντας, χαὶ 
τὰ πάντων αἴσχιστα παθεῖν ἀναγχάζοντας. Ποῖον ὰβ 
οὕτω πικρὸν ἄν γένοιτο χολαστήριον, ὡς 6 ἐπὶ ξύλον 
σταυρός, Μόνοις 05, ὡς εἰκλς, τὴν τῆς τοσαύτης 0u7- 
σεθείας ἀρχὴν προσΏψεν ὁ σοφιύτατος εὐαγγελιστῆς 
τοῖς Ἰονδαίων καθηγηταῖς. "Afpst γὰρ ὅπως μετὰ 
δριµείας ὥσπερ τῆς ἐπιτηρήσεως λέγει. « "Occ ov 
εἶδον αὐτὸν οἱ ἀρχιερεῖς, xat οἱ ὑπηρέται, ἐχραύ (1119 
λέγοντες' Σταύρωσον, σταύρωσον.» Τοῦ γὰρ ἀγελαίω 
πλήθους xiv γοῦν μετρίως τοῖς χατὰ Χριστοῦ γι- 
Υονόσιν ἐπερυθριῶντος χαχοῖς (διεµέμνηντο γὰρ.ἴσως 
τῶν παρ) αὑτοῦ παραδόξως τετελεσµένων), αὐτὸ xdi 
πρῶτοι τῆς καταῤῥήσεως ἄρχονται, xal εἰς ἐχτό- 
πους ἁγριότητας τὸν τῶν ὑπὸ χεῖρα λαῶν ἀναχαία- 
σι θυµόν. ᾽Λλληθὲς οὖν ἄρα «b εἰρημένον παρὰ Gc 
D περὶ αὐτῶν ἐν προφήταις, ὅτι « Οἱ ποιμένες lp 
νεύσαντο, xat τὸν Κύριον οὐχ ἐξεζήτησαν. Δ:ὰ τοῦτὺ 
05x ἑνόησε πᾶσα ἡ vou, καὶ διεσκορπίσθησαν. » Koi 
ἀληθὴς ὁ λόγος. Ἐπειδὴ γὰρ τῆς τῶν ἡγουμένων 
ποδηγίας οὐκ ἔτυχον εἰς τὸ ἐπιγνῶναι Ἀριστὸν ol ve 
μῆς ἐν τάξει κείµενοι, τοῦτ ἔστιν, ὁ ἀγελαῖος ὄχλος, 
διόλωλέ τε χαὶ κατώλισθεν εἰς ὀλέθριον ἀδουλίαν τὴν 
ἐπὶ Ἀριστῷ. ᾿Αναμετρείτω γάρτις, εἰ βούλεται, τὴν 
τῆς δυσσεθείας ἀρχὴν, xat ταῖς τῶν ἡγουμένων αὖ- 
τὴν ἀναθήσει χεφαλαῖς. Αὐτῶν γὰρ ἡ £v ἀρχαῖς àv- 
οσιωτάτη Υέγονε σχέψις, αὑτοὶ τὸν προδότην τος 
ἱεροῖς ἐχπριάμενοι χρήµασι χκαταπωλῆσαί σφι 
ἀνέπεισαν, αὐτοὶ τὴν απεῖραν τοῖς ὑπηρέταις αυ” 


5 Jerem. x, 21. 
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ζεύξαντες, καθάπερ τινὰ τῶν ἀτιμοτάτων λῃστῶν A dominum, cujus haereditatem impune se habituros 


παταδεσμεῖν ἐχέλευον, αὐτοὶ Πιλάτῳ προσήγαχον, 
xai vow μεμαστιγωμένον ὁρῶντες xal ταῖς παρὰ 
πάντων ἀτιμίαις μονονουχὶ µεθύοντα, προσεχτείνουσι 
thv ὀργὴν, xaX τὰ ἐξ ἀμέτρου φθέγγονται φθόνου. 
Σχοπὸς γὰρ αὗτοῖς τὸν τοῦ ἀμπελῶνος ἀποχτεῖναι 
ὃξσπότην  ᾧοντο Υὰρ ἔξειν ἀχινδύνως τὴν ἆΧληρονο- 


sperabant **, et, si de medio Christus forsan tolle- 
retur, se tum regnaturos, et supremis honoribus 
potituros. Sed, ut ait Psalmista : « Qui habitat in 
ccelis irridebit eos, et Dominus subsannabit 
eos **, » Nihil enim ex animi sententia iis contigit, 
sed contra quam optabant res evenerunt. 


µίαν αὐτοῦ, xal εἰ Υένοιτο τυχὸν ἐκ μέσου Χριστὸς, αὐτοὶ χαθηγήσεσθαι πάλιν, xal ταῖς παρὰ πάντω» 
τιμαῖς ἐντρυφᾶᾷν. Αλλ', ὡς ὁ Ἑάλλων φησὶν, € Ὁ χκατοιχῶν ἐν οὐρανοῖς ἐχγελάσεται αὐτοὺς, χαὶ ὁ Κύ- 
ριος ἐχμυχτηριεῖ αὐτούς. » Οὐ γὰρ ἐκθέθηχέ τι τῶν κατὰ γνώµην αὐτοῖς, ἀλλ) εἰς πᾶν τοὐναντίον ἐξ ἀν- 
τιστρόφου μεταθολῆς ἡ τῶν πραγμάτων μεταχεχώρηχε φύσις. 


A met αὐτοῖς ὁ Πιάτος' Λάδετε ὑμεῖς αὐτὸν 
καὶ σταυρώσατε' ἑγὼ γὰρ οὐχ εὑρίσχω ἐν αὐτῷ 
αἰτίαν,. 

Καταπλήττεται Πιλάτος, εἰ ἄρα πως xax εἰς τοῦτο 
κατοιχἠήσεται τόλµης τῶν Ἱουδαίων ὁ δῆμος, xat ἡ 
τῶν ἀρχιερέων ἀἁπανθρωποτάτη πληθὺς, ὥστε xal τὸν 
οὕτω φριχτὸν ἐπιθεῖναι θάνατον μὴ παραιτεῖσθαι 
Χριστῷ, καίτοι τῆς εἰς τοῦτο χαλούσης αὐτὸν αἰτίας 
οὑδαμόθεν ἑξηνρημένης. Διὰ γάρ τοι τοῦτό φῆσι, µο- 
νονουχὶ xaX ὡς ὑδρισμένος àyavaxtov, Ἐμὲ ταυττσὶ 
τῆς ἀδίχου µιαιφονίας ἐποιῄσασθε βραθευτήν; Ἐγὼ 
παρὰ πάντας τοὺς Ῥωμαίων νόμους, xaX τῶν ἀνεγ- 
Ἕλήτων ἔσομαι φονευτῆς, ταῖς δὲ ἡμετέραις [p. ὑμε- 
τέραις] ἀναπεπεισμένος φωναῖς τὸ ἐμαυτοῦ προῄσο- 
μαι χρῆσιµον, xat ταῖς παρ ὑμῶν αἱἰτῆσεσι ῥιυβοκιν- 
δύνως ὑπηρετῶν, οὐχ Ev ἐλπίσιν ἔσομαι τοῦ παθεῖν 
τὰ δεινά; El μὴ Υὰρ οἴεσθε τῶν ἀνοσίων τι ὁδρᾷν, εἰ 
ph χαλεπὸν εἶναι τὸ πρᾶγμα λογίζεσθε, ὑμεῖς αὐτοὶ, 
«jov, οἱ τοῖς θείοις ἐπαυχοῦντες µαθήμασιν, οἱ ἐπὶ 


νόμων εἰδήσει τὴν ὀφρὺν ἔχοντες ὑψηλὴν, πήξατε xbv (C 


αταυρὸν, τολµήσατε τὸν φόνον, ἀνοσιουργήσατε δι 
ἑαυτῶν, αὐτοὶ τῆς ἑαυτῶν χαταχέοντες χεφαλῆς τὰ 
Ex τῆς τοπαύτης δυσσεθείας ἐγχλήματα. Ἱουδαϊχὸν 
ἕστω τὸ θράσος, xal τὸ τῆς µιαιφονίἰας εἰς ὑμᾶς αὖ- 
τοὺς τετράφθω κακόν. El νόμος ἐστὶ παρ) ὑμῖν, ὁ 
ατοιναῖς ταῖς οὕτω πανδείνοις ὑποτιθεὶς τὸν ἡμαρτη- 
χότα μηδὲν, ὁ χολάξκων τὸν ἀνυπαίτιον, πραττέσθω 
xaX τοῦτο δι ὑμῶν. Ἐγὼ τῆς ἐπὶ τούτῳ συµπνοίας 
οὖκ &véGopat. Καὶ ταυτὶ μὲν ἂν οἵοιτό τις τυχὸν τὸν 
Ἡιλάτον εἰπεῖν' ὠδίνει γάρ πως 5 παρ᾽ αὐτοῦ λόγος 
τῶν τοιούτων τὴν ἔμφασιν. Καταπλαγείη 6' ἄν τις 


XIX, 6. Dicit eis Pilatus: Accipite eum vos, el 
crucifigile : ego enim non invenio in eo causam. 


Miratur Pilatus utrum Judaeorum populus et cru- 
delissima imprimis pontificum turba eo ventura sit 
audaciz ut tam horrendam mortem inferre Christo 
non vereantur, cum nulla ad id causa moveantur. 
Idcirco enim hoc cum indignatione quadam ait, 
Mene injust» cs»dis bujus arbitrum fecistis? Ego 
contra leges Romanorum etiam innocentes occi- 
dam, vestrisque sollicitatus clamoribus quod mihi 
usui est abjiciam, ac petitionibus vestris temere 
et inconsiderate subserviens, nihil grave aul acer-. 
bum pertimescam ? Nam si nihil impie vos agere 
putatis, nisi facinus istud grave putatis, vos 
crucem ipsi figite, qui divinis doctrinis gloria- 
mini, qui ob legum scientiam supercilium tol- 
litis, ad czxdem aggredimini, impium illud per 
vos ipsos patrate facinus, et in vestrum caput 
impietatis 10447 hujus crimina vertite. Usurpate 
ferocitatem Judaicam, et homicidii istius malum in 
vos ipsos convertite. Si lex est apud vos qua tam 
gravibus suppliciis insoutem puniat, id per vos 
porro fiat. Ego nusquam vobis assentiar. Hac a 
Pilato dici quispiam sibi forte persuaserit : quippe 
ejus verba istiusmodi vim prz se ferunt, Sed hic 
rursus Judaorum impudentiam mirabere, quos ne 
pudet quidem a viro alienigena justitia superari ;. 
quamvis divina lex de iis dical : « Labia sacerdoe 
tis custodient judicium, et legem requirent ex ore 
ejus ?*. » 


χἀν τούτῳ δὴ πάλιν τὴν τῶν Ἰουδαίων ἀναισχυντίαν, ἐπεὶ μηδὲ ἀνδρὸς ἀλλογενοῦς διχαιοχρισίας αἰσχύνον" 
ται, καίτοι τοῦ θείου νόµου περὶ αὐτῶν εἰρηχότος, ὅτι « Χείλη ἱερέως φυλάξεται κρίσιν, καὶ νόμον ἐχζητή- 


σουσιν Ex στόµατος αὐτοῦ. » 


πεχρίθησαν abri οἱ Ἰουδαῖοι: Ἡμεῖς νόμον D. — XIX, 7. Besponderunt ei Judei : Nos legem habe- 


ἔχομεν, xul κατὰ τὸν vópov ἡμῶν óps(As. ἆποθα- 
2οἳν, ὅτι Ylóv θεοῦ ἑαυτὸν ἐποίησεν. 
Ἑληλεγμένης ἑώλου τῆς παρ) αὐτῶν ἐν ἀρχαῖς 
συντεθειµένης συχοφαντίας, χαὶ νεωτερισμοῦ μὲν, 
Ίγουν ἀντάρσεως τῆς χατὰ τοῦ Καΐσαρος ἀρχῆς οὐ- 
δεμιᾶς ἀποδεδειγμένης' ἀπεσχευάζετο γὰρ τὰς ἐπὶ 
πούτοις αἰτίας ὁ Κύριος λέγων' € Ἡ βασιλεία ἡ ἐμῆ 
οὖν ἔστιν ix τοῦ χόσµου τούτου εἰ ἐκ τοῦ κόσμου 
τούτου fjv βασιλεία fj ἐμὴ, οἱ ὑπηρέται οἱ ἐμοὶ Ίγω- 
νίζοντο ἄν, ἵνα ph παραδοθῶ τοῖς Ἰουδαίοις' » IIt- 
^á:&u τε πρὸς ταῦτα χαθηχόντως τε xal ábexá- 


* Matth. xxi, 28. ?! Psal. it, Ἱ. ** Malach, i, 7. Joan. xvin, 90. 


mus, et. secundum legem. debet. mori, quia. Filium 
Dei se [ecit. ) 

Ostensa quam initio struxerant calumnig, et 
novarum rerum adversus Cxsarem atque conju- 
rationis vanitate, has enim criminationes refutarat 
Dominus dicens : « Regnum meum non est de hoc 
mundo; si ex hoc mundo esset regnum meum, 
ministri mei utique decertarent ut non traderer 
Judzis?* ; » cum Pilatus recte et incorrupte ac non- 
dum ad gratiam de his judicaret, palamque et aperte 
diceret nullam in eo se prorsus invenisse caussm, 


πθ--ψ — — 
ον — —- 
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ad aliud quiddam se transferunt audacissimi ho- A στως, xal οὕπω πρὸς χάριν δικάζοντος, λέγοντός τε 


mines. Legem enim habere se asserunt, quz:  mor- 
tis reum Servatorem faciat. At quxnam ista lex 
est que blasphemis ραπ statuit? Scriptum est 
enim in Levitico Judieos quosdam rixam in castris 
movisse, quorum alter nominans nomen Dei be- 
nedixit, id est, exsecratus est, ac blaspbemavit, 
ideoque iori jussus est, et acerbas impiz linguae 
poenas luere, Deo clare dicente : « Homo quicunque 
maledixerit Deum, peccatum accipiet : nominans 
autem nomen Domini, moriatur. Lapidibus lapidet 
eum oinnis synagoga Israel, sive indigena sit, sive 
proselytus, cum ipse nominat nomen Domini, mo- 
riatur *, » Sed ad hoc forsan inquiet aliquis : 
Quid sibi vult ista lex? Reum quippe blasphemia- 
rum in Deum mori zquum est. Αἱ cur demum si 
quis vel falsorum deorun 10/58 aliquem nomi- 
naverit, peccati expers futurus non est? Si quis 
enim, inquit, Deo maledixerit, peccatum suscipiet. 
Quid vero ad hoc respondemus? Singulari nempe 
cautione usum legislatorem. Maledicere enim iis 
qui vel non sint natura sua dii, exercitatio et via 
quzdam est per quam ad maledicendum naturali 
Deo incitamur. ldeoque et aliis verbis idipsum 
inhibet, dicens : « Deos non maledices **, » Exi- 
stimabat enim deitatis nomen, licet falso nonnullis 
insit, convenienti tamen prosequendum esse gloria, 
neque vero falsis aliquem honorem deferre lex 
jussit, sed deitatis nomen venerandum et augustum 
reputare nos edocet, quamvis illud nonnulli suffu- 
rentur. Cum lex itaque blasphemiz; reum morte 
plecti jubeat, pens subjacere Dominum aiunt. 
« Filium enim, inquiunt, seipsum Dei fecit. » Porro 
(meminisse nos rursus oportet ubi et quomodo 
Istud a Christo diclum sit. In piscina αυ Proba- 
tica dicebatur, gravi ac diuturno morbo liberavit 
paralyticum in die Sabbati ?**, ΤΙ] vero cum tanti 
miraculi auctorem suspicere deberent, scandaliza- 
bantur, violatam esse legem vociferantes propter 
Sabbatum. At Christus se tunc defendit, dicens : 
« Pater meus usque modo operatur, et ego 
operor *'. ; Quibus subdit evangelista : « Pro- 
pterea ergo magis quaerebant Judsmi interficere 
Jesum, quia non solum solvebat Sabbatum, sed et 


C 


διαῤῥήηδην µηδεµίαν εὑρῆσθαι πρόφασιν ἓν abu, 
παντελῶς πρὸς ἕτερόν τι μεταχωροῦσιν ob πάν- 
τολµοι. INópov γὰρ ἔχειν διισχυρίζονται χαταδιχάζον- 
τα τοῦ Σωτῆρος τὸν θάνατον. Καὶ τίς ὁ νόμος, ὁ τοῖς 
βλασφημοῦσιν ἑπαρτήσας, φησὶ, ζημίαν ; Γέγραπται 
γὰρ ἓν βιθλίῳ τῷ χαλουµμένφ Λευϊτιχῷ, ὅτι «tvi; 
τελοῦντες εἰς Ἰουδαίους ἐμαχέσαντο, κατὰ τὸ Υε- 
γραμμένον ἓν τῇ παρεμθολᾖ, ὧν ὁ ἕτερος τοῦ θείου, 
φησὶν, ὀνόματος ἐπιμνησθεὶς, ηὐλέγησεν, ἀντὶ τοῦ 
κατηράσατο xai δεδυσφήµηκεν, εἴτα τεθνάνσι 
προστάττεται͵ καὶ τῆς ἀνοσίου γλώττης πιχρὰς ἁποτ:- 
σαι δίχας, θεοῦ λέγοντος ἐναργῶς * «Ανθρωπος ὃς ἂν 
καταράσηται θεὸν, ἁμαρτίαν λήάψεται" ὀνομάζων δὲ zb 
ὄνομα Kuplou θανατούσθω. Λίθοις λιθοθολησάτωσαν 
αὐτὸν πᾶσα συναγωγὴ Ἱσραὴλ, ἑάν τε προσέλυτος, 
ἑάν τε αὑτόχθων, kv τῷ ὀνομάσαι αὐτὸν τὸ ὄνομα Κ-- 
plou τελευτάτω. » 'AXAX ἴσως τις πρὸς τοῦτο τυχὸν 
ἑνδοιάσας ἐρεῖ: Tl ἄρα φησὶν ὁ νόμος, τί δέ µοι βού- 
λεται διὰ τούτον δηλοῦν» Τὸ μὲν γὰρ τεθνάναι, 
qnot, τὸν ταῖς εἰς θεὸν δυσφηµίαις ἕἔνοχον, οὐκ ἂν 
ἔξω φέροιτο τοῦ εἰκότος, πάθοι δ᾽ ἂν αὐτὸ xal σφό- 
ὃρα δικαίως. ᾽Αλλὰ τί δή ποτε xiv εἰς ἕνα τις τῶν 
ψευδωνύμµων ἐξυθρίσῃ 0:bv, ἁμαρτίας οὐχ &potpst ; 
Ἐὰν γάρ τις, qnoi, καταράσηται θεὺν, ἁμαρτίαν 
λήφεται. Καὶ τί πρὸς τοῦτό φαµεν; Ασφαλὴς ὁ vo- 
µοθέτης. Τὸ γὰρ, οἶμαι, διαλοιδορεῖσθαι φιλεῖν xal 
τοῖς χατὰ φύσιν οὐκ οὖσι θεοῖς, µελέτη τις ὥσπερ ἐστὶ 
καὶ τρίθος πρὸς τὴν ἐπὶ τῷ κατὰ φύσιν θεῷ γλωσσ- 
αλγίαν ἡμᾶς παροτρύνουσα. Διὰ τοῦτο χαὶ δι’ ἑτέρων 
αὐτὸ πάλιν ἀπείργει λέγων" « θεοὺς οὐ χαχολογή- 
σεις. » "(exo γὰρ δεῖν τὸ τῆς θεότητος ὄνομα, καὶ 
εἰ ψευδὲς ἐνυπάρχει τισ, ταῖς αὐτῷ πρεπούσαις xa- 
ταγεραίρεσθαι δόξαις * xal οὐχὶ πάντως ἡμᾶς τοῖς 
πεπλανημένοις θεοῖς ἀπονέμειν τινὰ τιμὴν ὁ νόμος 
διεχελεύσατο, σεπτὸν δὲ ἡγεῖσθαι διδάσχει τὸ τῆς 
θεότητος ὄνομα, xaX εἰ χλέπτοιτο παρά τινων. νόμου 
τοιγαροῦν θανάτῳ τιμᾶσθαι προστάττοντος τὺν ὑπο- 
πίπτοντά πως τοῖς Ex δυσφηµίας ἐγχλήμασιν, ὑπο- 
κεῖσθαι τῇ δίχῃ φασὶ τὸν Κύριον. « Υἱὸν γὰρ, cro, 
Θεοῦ ἑαυτὸν ἑποίησε. » Χρὴ δὲ ἡμᾶς διαμεμνῖσθαι 
πάλιν, mol 6h xal πῶς τὸ τοιοῦτο εἴρηται παρὰ 
Χριστοῦ. Οὐκοῦν ἐπὶ τῇ χολυµθήθρᾳ ποτὲ τῇ ἐπίχλτ 
Προθατικῇ, τοῦ μακροῦ τε xat δυσαχθοῦς ἀῤῥωστή- 


Patrem suum dicebat Deum, cqualem se faciens p µατος ἀπέλυσε τὸν παράλυτον, Ev ἡμέρᾳ Xa66ásov. 


Deo 35. » Scandalizabantur itaque Judzi Christo 
universi Dominum Patrem suum vocante, cum mi- 
tissimis eos Christus compellavit vocibus dicens : 
« Scriptum est in lege vestra : Ego dixi : Diiestis, et 
fllii Excelsí omnes. Si vero illos dixit deos ad quos 
sermo Dei factus est, et non potest solvi Scri- 
ptura : quem Pater sanctificavit et misit in mun- 
dum, vos dicitis, quia Blasphemas, quia dixi : Filius 
Dei sum **, » Sed nullius istorum memor Ju- 
d:eorum populus Veritati crimini vertit veritatem, 
€t quia Christus se dixit esse quod natura sua est, 
ei bane ob causam moriendum affirmat. Ego vero 


Οἱ δὲ,θαυµάσαι 660v τὸν οὕτω τερατουργὸν, ἔσχανδα- 
λίζοντο πάλιν, τὴν τοῦ νόµου λύσιν ἐπιφημίζοντες 
διὰ µόνον τὸ Σάδδατον. ᾽Αλλὰ xal τότε Χριατὺς ἆἁπ- 
ελογεῖτο λέγων. « Ὁ Πατήρ µου, ἕως ἄρτι ἐργάζεται, 
κἀγὼ ἑργάζομαι. » Elvá φησιν ἐπὶ τούτοις ὁ εὐαγγε- 
λιστής * « Διὰ τοῦτο οὖν ἑδίωχον αὐτὸν Ἰουδαῖοι τὸν 
Ἰησοῦν, ὅτι οὗ μόνον ἕλυε τὸ Σάόδατον, ἀλλὰ xai 
Πατέρα ἴδιον Έλεγε τὸν θεὸν, ἴσον ἑαυτὸν ποιῶν τῷ 
θεῷ. » Ἐσκανδαλίζοντο τοιγαροῦν Ἰουδαῖοι, Πατέρα 
καλοῦντος ἴδιον Χριστοῦ τὸν ἁπάντων Κύριον, ὅτε 
πρὸς τοῦτο πραοτάτην ἐποιεῖτο τὴν πρὸς αὐτοὺς διά- 
λεξιν, οὕτω λέγων, « Ἔστι γεγραμμένον &v τῷ νόµμῳ 


S οήέ xxiv, 15, 16. 00 Exod, xxi, 38. *5 joan. v, 2 seqq. 7 lbid. 17. ** ]bid. 18. ** Joan. x, 
90. 
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ὑμῶν. Ἐγὼ εἶπα' θεοί ἔστε, καὶ vio Ὑψίστου A adversus eos utar prophet: voce : « Quomodo di- 


ατάντες. El δὲ ἐχείνους εἶπε, «rai, θεοὺς, πρὸς οὓς 
ὁ λόγος τοῦ θεοῦ ἐγένετο, xaX οὐ δύναται λυθῆναι fj 
Ἐ ραφή; ὃν ὁ Πατὴρ ἡγίασε, χαὶ ἀπέστειλεν εἰς τὸν 
χζόσμον, ὑμεῖς λέγατε, ὅτι Βλασφημεῖς, ὅτι εἴπον, θεοῦ 
Χός εἰμι; » Αλλ' οὐδενὸς τῶν τοιούτων διαµεµνη- 
μένος τῶν Ἰουδαίων ὁ δήμος, ἔγχλημα ποιεῖται τῇ 
᾿Αληθείᾳ τὴν ἀλήθειαν, χαὶ ἀπείπερ ὅπερ ovi κατὰ 
αρύσιν εἴρηχεν ὁ Χριστὸς, διὰ ταύτην αὐτὸν τὴν αἰτίαν 
τεθνάναι πρέπειν διιαχυρίζεται. ᾽Αλλὰ γὰρ τῇ τοῦ 
ατροφήτου χεχρἠσοµαι διὰ τοῦτο φωνῇ" « IIo ἑρεῖτε 
ὅτι Xogol ἔσμεν ἡμεῖς, xaX νόµος Κυρίου μεθ) ἡμῶν 
ἃστιν; » "H γὰρ οὐκ ἔδει δι ἑἐρεύνης ἀχριθοῦς 
lévat πρότερον, τίς xaX πόθεν ἐστὶν ὁ Χριστός * καὶ 
αἱ μὲν Ἰλω φευσάµενος, εὐθύνειν δὴ τότε xaX µάλα 


citis, quia sapientes sumus nos, et lex Domini no- 
biscum est *?» Numquid enim oportebat accurate 
prius inquirere 1049 quis et unde Christus esset, 
et, si convinceretur mendacii, tunc ab eo jure 
poenas exigere : aut si vere loqui deprehenderetur, 
adorare? Cur ergo, inquisitione omni relicta ac sa- 
crarum Litterarum spretis testimoniis, solummodo 
contradicitis , et veritatem crimini datis? Decebat 
sane, cum ei coram Pilato objiceretis ipsum se Fi- 
lium Dei fecisse, ei quoque exprobrare deitatis 
opera, et miraculorum magnitudinem. Oportebat 
quatriduo jam mortuum sola Servatoris voce ad 
vitam excitatum narrare *. Oportebat unigenitum 
viduz fllium et archisynagogi puellam proferre. 


διχαίως, Ίγουν τ) ἀληθῃη λέγοντα προσχυνεῖν», Τί B Oportebat divine illius vocis mentionem facere, 


τοΐνυν ἀφέντες τὴν ζήτησιν, καὶ τὴν Ex. τῶν ἱερῶν 
χ ραμμάτων πληροφορίαν, ἐπὶ µόνην οἴχεσθε τὴν xa- 
τάβῥησιν, καὶ χατηγορίας πρόφασιν ἐποιῄσασθε τὴν 
ἀλήθειαν; Ἔδει Πιλάτῳ λέγοντας, ὅτι Υἱὸν Θεοῦ £av- 
τὺν ἐποίησεν, ἐγχαλεῖν αὐτῷ καὶ τὰ τῆς θεότητος ἔργα, 
καὶ τὴν ἐπὶ τοῖς παραδόξοις χαταιτιᾶσθαι µεγαλουρ- 
γίαν. Ἔδει μετ ἐχεῖνο βοᾷν, ὅτι. τεθρήµερος μὲν 
ἀνεθίω vzxpb;, διὰ μιᾶς τοῦ Σωτῆρος φωνῆς παλιν- 
δροµῄήσας εἰς ζωήν. δει παρενεγχεῖν τὸν μονογενῆῃ 
τῆς χήρας υἱὸν, καὶ τοῦ ἀρχισυναγώγου τὸ χόριον. Ἔδει 
καὶ τῆς θεοπρεπεστάτης ἐχείνης διαμεμνῆσθαι φωνῆς, 
ἐπὶ μὲν τῷ τῆς χήρας vi^ « Νεανίσχε, σοὶ λέγω, 
ἀγέρθητι’ » ἐπὶ δὲ τῷ κορίῳ. « Ἡ παῖς, ἔγειραι, » 
Ἐχρῆν ἐπὶ τούτοις διδάσχειν, ὅτι τυφλοῖς μὲν τὸ βλέ- 
πειν, λεπροῖς δὲ τὴν χάθαρσιν ἐχαρίσατο, χα), πρὸς 
τούτοις, ὅτι μιᾷ κατεστήρησεν [Υρ. χκατεστόρεσεν] 
ἀπειλῇ, xat θαλάττης ἀγρίας κίνησιν, xal πνευμάτων 
ῥαγδαίων καταφορὰν, xaY εἴ τι πρὸ: τούτοις εἴργα- 
σται Χριστός. ᾽Αλλ᾽ ἐχεῖνα μὲν ἀχαρίστοις Χατα- 
χωννύουσι σιωπαῖς, xai τὰ δι ὧν ην αὐτὸν ὁρᾶσθαι 
Θεὸν παρέντες δυστρόπως, ἆπὶ μόνους βαδίζουσι πα- 
ῥαλογισμούς' ἀνδρὶ δὲ ἀλλογενεῖ, χαὶ τὴν θείαν ὅλως 


qua viduz filium cempellavit : « Adolescens, tibi 
dico, surge 3,2 et qua puellam : « Puella, surge". » 
Preterea docere oportebat czcis quidem visum, 
leprosis autem sanitatem eum reddidisse; quin el 
sola comminatione furentes maris stus et flu- 
ciuum vehementem impetum sedasse, et αἱ quid 
preterea egit Christus. Verum ingrato quidem iila 
silentio obruunt, οἱ perverse omissis iis per quz 
divinitas ejus manifestari posset, ad sophisticas- 
rationes convertuntur; viro autem alienigenze, ct 
divine Scripture prorsus ignaro, et hominem 
Jesum cernenti miseri inclamant : « Filium Dei se- 
ipsum fecit, » cum Scriptura divina in humana 
forma Dei Verbum in mundum aliquando ventu- 
rem przdicet. « Ecce enim, inquit, virgo in utero 
habebit, et pariet filium : et vocabunt nomen ejus 
Emmanuel,'quod est interpretatum , Nobiscum 
Deus *. » Natus autem ex. virgine, quidnam aliud 
demum esse potest quam homo, sicuti nos, si 
corporis formam consideres ac naturam? Erat 
enim homo simul ac Deus vere. 


οὐκ εἰδότι Γραφην, ἄνθρωπον ὁρῶντι τὸν Ἰησοῦν, 


ἐπιθοῶσιν οἱ δείλαιοι ' εΥἰὸν Θεοῦ ἑαυτὸν ἑποίησε' » καἰτοι τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς iv ἀνθρωπείῳ oxf- 
ματι τὸν τοῦ θεοῦ Λόγον ἐπιφοιτήσειν ποτὲ τῷ χόσμῳ βοώσης.« Ἰδου γὰρ, φησὶν, ἡ παρθένος ἓν γαστρὶ 
ἕξει, xal τέξεται υἱὸν, xal χαλέσουσι τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἐμμανονὴλ, ὃ ἐστι μεθερμηνευόµενον, Μεθ᾽ ἡμῶν 
ὁ θεός.» Τὸ δὲ kx παρθένου τεχθὲν, τί ἂν ἕτερον εἴη λοιπὸν, f| ἄνθρωπος καθ᾽ ἡμᾶς, ὅσον εἰς τὴν τοῦ 
σώματος ὄψιν τε xal φύσιν; "Hv γὰρ μετὰ τοῦ εἶναι ἄνθρωπος xaX θεὺς ἀληθῶς. 


"Οτεοῦν ἤκουσεν ὁ Πιάτος τοῦτον τὸν «λόγον, 
AuüAAor ἐφοδήθη., xal εἰσῆ.1θεν elc τὸ πραιτώριον 


XIX, 8, 9. Cum ergo audisset Pilatus hunc. ser- 
monem, magis timuit, et ingressus est preelorium ile- 


zd, xal Aéyet τῷ Ἰησοῦ * Πόθεν εἶ σύ; 'O δὲ D rum, εἰ dicit ad Jesum : Unde es: iu ? Jesus autem... 


Ἱησοῦς àzóxpwty. οὐκ ἔδωχεν αὐτῷ. 

Περιτρέπεται τοῖς Ἰουδαίοις τὸ χαχούργημα πρὸς 
τὸ παρ᾽ ἐλπίδα. Οἱ μὲν γὰρ εἰς ὕψος τὴν τοῦ ἐγχλή- 
µατος αἴρουσιν ἀφορμὴν, εἰς αὐτὸ διεπταΐσθαι λέ- 
γοντες τὸ θεῖον τὸ ἐγχείρημα τῷ Χριστῷ. Ὁ δὲ τὴν 
τοῦ πράγματος ὑπεροχὴν, εὐλαθείας ποιεῖται προσ- 
θήχην, χαὶ φορτικωτέραν δέχεται τὴν ἐκ τοῦ δείµα- 
τος ἀπειλὴν, ἀχριθής τε Ὑίνεται περὶ αὐτὸν f) πρό- 
τόρον ἣν, χαὶ φιλοπευστεῖ λεπτότερον, τίς δη ἄρα xol 
πόθεν ἑἐστὶν, οὐχ ἀπιστῆσας, ὣς Yé µοι φαίνεται, ὅτι 
καὶ ἄνθρωπος àv, Ylbc εἶναι δύναται θεοῦ. Δέχεταί 


responsum non dedit ei. 

Preter spem Judzis cessit maleficium. Hi enim 
eriminandi occasionem in altum efferunt, Christum 
ausum esse dicentes in ipsum peccare Deum. llle 
vero, quanto magis rem augent, tanto majorem 
cautionem adhibet, graviorique metu percellitur 
et diligentius quzrit quam prius, et subtilius scru- 
tatur quis aut unde 1050 sit, nequaquam diffi- 
su$, ut mihi videtur, quin, homo cum sit, filius quo- 
que Dei esse possit. Cujus rei opinionem ac fidem 
capit, non ex Scripturis sacris, sed ex errore gei 


! Jerem, vin, δ. ? Joan. xi, 1 seqq. ? Luc. vu, 14. * Luc. vini, 5. " Isa. vin, 14. 
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XVIII, 99. H«c autem cum dixisset, unus. assi- A — Taíca δὲ αὐτοῦ simórtoc, slc παρεστηκὼς τῶν 


stens. ministrorum dedit alapam Jesu, dicens : Sic 
respondes pontifici ? 

Istud quidem voce prophete predictum etiam 
est tanquam de Christo futurum : « Dorsum meum 
dedi, inquit, ad flagella, et genas meas ad alapas*!.» 
Quod olim pr»dietum nune in condemnationem 
perbie Judaicz, et abolitionem ignominiz nobis 
aebitee ad exitum perducitur , quippe qui in Adam 
primo peccavimus, conculcato mandato divino. Pro 
nobis enim sustinet ignominiam , quandoquidem 
ipae peccata nostra portat, juxta prophetz vocem, 
el pro nobis dolet. Quemadmodum enim corpore 
suo morti tradito mortem destruxit **, sic ignomi- 
niam nostram alapa delevit, Christo per ignominiam 
inflieta. Unus enim jnstar omnium pro oinnibus 
ignominiam subiit, Quanquam 1097 creaturs 
omnes cohorruissent, opinor, si tam nefarii scele- 
ris sensum habuissent. Gloris quippe Dominus im- 
pia percussoris manu feriebatur. Sciscitari porro 
non erit inutile quam ob causam audacissimus 
hic et impius minister Jesu colaphum incutiat, 
qui nihil plane duri aut asperi protulisset, sed mi- 
tissime ad omnia respondisset, Sed ne ipsum 
quidem videas. Judeorum principem imperasse 
ut eum czderel, ac ausu tam impio irrueret. 
Eruut qui tritam et usitatam ministrorum con- 
suetudinem esse dicent, qui cum ad judiciorum 
presides alicujus criminis reos adducunt, mode- 
€ius loqui cogunt etiam invitos : quod si durius 
aliquid eis exciderit, ipsi eos interdum indigne 
habent, Sed non arbitror illius in Christum intem- 
periei causam hanc fuisse; verum si animum ad 
«a.qua prius dicta sunt intenderimus , aliam rei 
gest: causam  comperiemus. Paulo ante enim 
dieebamus ministros aliquos in offensionem prin- 
cipum incurrisse, quod, cum jussi essent Jesum 
comprehendere, sic edocti reversi sunt, tantaque 
Mlius admiratione deflxi, ut palam dicerent homi- 
nein nunquam sic esse locutum. Qua re in rabiem 
acti Pbariszi, dicebant : « Nunquid οἱ vos sedu- 
cti estis? nunquid ex: Phariszis aul ex priucipibus 
aliquis credidit in eum ? Sed turba hzc, quae non 
novit legem, maledicti sunt "*, » Cum ergo Serva- 


toris sermo principibus memoriam  refricaret D 


ilius in ministros indignationis ( testes quippe eos 
doctrine ου citabat dicens : « Ecce ; hi sciunt 
qua dixi ego » ), minister ille, qui quod Christum 
suspexisset reprehensus fuerat, ne benevolus erga 
eum esse crederetur, atque ut animum principum 
ad alias quodammodo. cogitationes diverteret , og 
ei obturat alapa, plura loqui non sinens, ex 
quibus damni aliquid ministrorum turbz inferri 
posset. 

ἀποχρουόμενος τῆς εἰς αὐτὸν εὐνοίας τὴν ὑπόληφιν, 


ὑπηρετῶν ἔδωχε ῥάπισμα τῷ Ἰησοῦ, εἰπὼν' αὐτῷ 
Οὕεως ἁποχρίνῃ τῷ ἀρχιερεῖ; 

Πρωιεχήρυχται μὲν διὰ τῆς τοῦ προφήτου φωνῆς 
ὡς ἑσόμενον ἐπὶ Χριστῷ καὶ τοῦτο « Τὸν νῶτόν µου 
δέδωχα, φησὶν, εἰς µάστιγας xol τὰς σιαγόνας µου 
εἰς ῥαπίσματα. » Διεξάγεταί γε μὴν εἰς τὸ πάλαι 
προαναφωνούμενον πέρας, εἰς χρῖμα μὲν τῆς "lov- 
δαίων ἁλαξονείας, εἰς ἀναίρεσιν δὲ xal χαταστρο- 
φὴν τῆς ὀφειλομένης ἡμῖν ἀτιμίας, ἐπείπερ ἡμάρ- 
τοµεν ἐν ᾿Αδὰμ τῷ πρώτῳφ τὴν θείαν πατῄσαντες 
ἐντολήν. ᾿Ατιμάζεται γὰρ ὑπὲρ ἡμῶν , ἐπείπὲρ 
αὐτὸς τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν αἴρει, χατὰ τὴν τοῦ προ- 
φήτου φωνὴν, xal περὶ ἡμῶν ὁδυνᾶται. Ὥσπερ γὰρ 
θανάτου λύσιν εἰργάζετο, θανάτῳ παραδοὺς τὸ ἴδιον 
σῶμα * «bv αὐτὸν, οἶμαι, τρόπον τῆς ἑπηρτημένης 
ἡμῖν ἀτιμίας διὰ τὴν παράθασιν xaX τὴν ἀρχέχαχοι 
ἁμαρτίαν , λύσιν ἔχει τὸ ῥάπισμα τὴν ἐπὶ Χριστῷ 
πληροῦν ἀτιμίαν. Eig γὰρ ὁ πάντων ἀντάξ.ος ὑπὲρ 
πάντων Ἡτιμάξετο. Πλὴν ὅλην ἂν οἶμαι φρίξαι 
τὴν χτίσιν, εἴπερ ἓν αἰσθήὴσει χἐκλητο τοῦ τολµί- 
µατος. 'O γὰρ τῆς δόξης Κύριος, τῇ τοῦ παίοντος 
ἀνοσίᾳ χειρὶ χατῃχίζετο. Οὐκ ἁμοιρήσαι γε μὲν 
ἐρεύνης ἂν, οἶμαι, φιλομαθοῦς, τὸ ἐθελῆσαι μαθεῖν, 
ἀνθ᾽ ὅτου τυχὸν ὁ πάντολμος οὐτοσὶ χαὶ ἄνοσιουρ- 
γὸς ὑπηρέτης ῥαπίζει τὸν Ἰησοῦν, σκληρὺν μὲν 
ὅλως f| δύσοργον εἰπόντα μηδὲν, πραοτάτην δὲ λίαν 
τὴν ἓφ᾽ ἅπασι τοῖς ἐπενηνεγμένοις ἀπολογίαν ποιού- 
µενον. ᾽Αλλ' οὐδ ἂν αὐτὸν ἴδοι τις τῶν Ἰουδαίωι 
τὸν προεδρεύοντα παίειν αὐτῷ διατεταχότα, χαὶ τοῖς 
οὕτω παραλόγοις ἐπιπηδᾷν δυσσεθήμααι. Καὶ προ- 
θαλοῦνται μὲν ἴσως vk, τὴν τοῖς ὑπηρέταις iw 
τριθῇ xat µελετωμένην συνῄθειαν, ol τοῖς ἡγουμέ- 
Vote προσάγοντες τοὺς ἐπί τισι τῶν ἔξω νόµου κατ- 
ειρηµένους, λαλεῖν μὲν ἐπιειχέστερον χαὶ οὐχ ἑχόντας 
ἀναγκάδουσι, παραφθεγξαµένους δέ τι τῶν ἀπηχε- 
στέρων ἔσθ᾽ ὅτε χαὶ ἀτιμάζουσιν. ᾽Αλλ᾽ οὗ ταύτην, 
οἶμαι, τὴν αἰτίαν τῆς ἐπὶ Χριστῷ μανίας συμδῖναι 
τότε, πρόφασιν δὲ τοῦ τολµήματος ἑτέραν εὑρλσο- 
μεν, τοῖς ἤδη προειρηµένοις τὸν νοῦν ἑνερείσαντες. 
Ἐλέγομεν γὰρ ἁρτίως, ὅτι τοῖς ἡγουμένοις mpos- 
χεχρούχασι τῶν ὑπηρετούντων τινὲς, ol προσετά- 
χθησαν μὲν συλλαθέσθαι τὸν Ἰησοῦν, ἑπανῆχον δὲ 
οὕτω μεμυσταγωγηµένοι xat τεθαυµαχότες αὐτὸν, 
ὡς διαῤῥήδην εἰπεῖν. Οὐδέποτε ἐλάλησεν οὕτως 
ἄνθρωπος. Ἐφ' ᾧ καὶ σφόδρα λελυττηχότες ἔφασχον 
οἱ Φαρ:σαῖοι' « ΜΗ καὶ ὑμεῖς πεπλάνησθε; Mf τις 
Ex τῶν Φαρισαίων, ἢ ix τῶν ἡγουμένων ἑπίστευσεν 
εἰς αὐτόν; ᾽Αλλ᾽ ὁ ὄχλας οὗτος, οἱ μὴ εἰδάτες τὸν 
νόµον, ἑπάρατοί εἰσιν.» Ἐπειδὴ τοίνυν τοῦ Σωτῆρος 
ὁ λόγος πρὸς ἀνάμνησιν ἐχάλει τοὺς ἡγουμένους τῆς 
κατὰ τῶν ὑπηρετῶν χεχινηµένης τότε βαρυθυµίας΄ 
μάρτυρας γὰρ αὐτοὺς τῆς ἑαυτοῦ διδασκαλίας παρ- 
εχόμιζε λέγων * « "1δε οὗτοι ἴσασιν, ἃ εἴπον ἐγώ’ » 


xai τῶν ἡγουμένων τὸν νοῦν ἐφ᾽ ἑτέρας ὥσπερ παρα- 


τρέπων ἑννοίας ὁ ἐπὶ τῷ θαυµάσαι Χριστὸν παρ᾽ ἐχείνοις ἐγχαλούμενος, ἐπιστομίζει ῥαπίαματι , τὰ 
λυποῦντα λέγειν οὐχ ἐφιεὶς τῶν ὑπηρετεῖν τεταγµένων τὸ φιλοχίνδυνον στῖφος. 


9 152.4, 0. 1) [δα Liu, d. 5. Ι ζος, xv, 54. 
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'Azexplün αὐτῷ ὁ "Incooc* El xaxóc ἑλά- A ^ XVII, 35. Respondit ei Jesus : Si male locutus 


Ίησα, pnapcópncor περὶ τοῦ xaxob * si δὲ xaAdc, 
εί µε δέρεις; 

᾿Αδιχοῦντα μὲν λίαν ἑλέγχει τὸν ὑπηρέτην , καὶ 
εἴπερ τις ἣν ὁ χρινόµενος τῶν οὐ σφόδρα λαμπρῶν. 
Πλήττει γὰρ ἀσυνέτως ὃν ἤχιστα χρῆΏν, οὐκ ἐχθέ- 
σµοις ῥήμασιν εἰς τοῦτο χεχινηµένος, Ίγουν ἑτέραν 
τινὰ τοῦ θράσους ἔχων τὴν ἀφορμὴν, ix µόνης δὲ 
μᾶλλον τῆς ἐμφύτου μανίας, εἰς ἠθῶν ἀγριότητα 
θτριοπρεπή κατωθοήµενος. Κατηγόρησον γὰρ, el 
δοχκεῖ, xal τῶν ἡμετέρων χαταγωνίζου λόγων, ὡς 
οὖὐν ὀρθῶς εἰρημένων. El δὲ τοῦτο ποιεῖν οὐ δύνα- 
σαι, Td] tee; ἀνθ᾽ ὅτου λοιπὸν τὸν ἀνεγχλήτως φθεγ- 
ξάµενον; Τετριμµένος μὲν οὖν οὐτοσὶ χαὶ σφόδρα 
συνῄθης τοῖς θεωρήµασι λόγος. Οἴἶμαι δὲ ἔγωχγε τὴν 
τοῦ προχειμένοὺ δύναμιν ἑτέρωσέ ποι χωρεῖν. Δι- 
ελέγχει γὰρ ἴσως τὸν ὑπηρέτην, ὡς ἁδικοῦντα µει- 
ῥόνως, οὐχ ὅτι πέπαιχεν ἁπλῶς, ἀλλ᾽ ὅτι προτεθαν- 
μαχὼς Ίδη τὸν διδάσχαλον, ἐπ οὐδενὶ δὲ νυνὶ 
καταγνοὺς, ἀτιμάζειν Ἡνέσχετο. El μὲν γὰρ οὐχ 
Ties ποτὲ τοῖς παρ) ἐμοῦ, qnot, λόγοις * εἰ μή σοι 
«X κάλλιστα διδάσχειν ἑδόχουν χαὶ παράδοξός τις 
εἴναι πεπίστευµαι τῶν ἱερῶν Γραμμάτων ἑξηγητής 
ε) μὴ αὐτὸς Ίσθα τότε βοῶν ' « Οὐδέποτε ἑλάλησεν 
οὕτως ἄνθρωπος * » τάχα τις ἣν λόγος ταῖς calo 
ἀπειρίαις ἐπιδιδοὺς τὸν ἔλεον , καὶ τῆς ἐπὶ τούτοις 
αἰτίας ἔπω τιθείς. Ἐπειδὴ δὲ ἔγνως τε χαὶ τεθαύ- 
µαχας χαὶ οὐχ ἂν ἴσως, qnoi, τῶν ἑμῶν χατεµαρ- 
τύρησας λόγων , εἰ τὸ τῆς ἑαυτοῦ διαμεμνῆσθαι 
ςωνῆς Év τε τῷ παρόντι διελογίζου χαλὸν, πῶς οὖχ 
ἀπροφάσιστον ἔχοις τὴν ἁμαρτίαν ; Καὶ προσθαλεῖς 
μὲν τοιῶσδε τοῖς θεωρήµασι ΄ πλὴν ἔστιν ἰδεῖν, ὡς 
ἀσύγκριτόν τινα καὶ ὑπερφυᾶ τῆς εἰς &xpov ἄνεξι- 
χαχίας iv τούτοις ἡμῖν ὁ Σωτὴρ χαταγράφει τὸν 
«0700», xal τῆς ἀνωτάτω xat ὑπερφεροῦς ἡμερότητος 
τὴν ἰδέαν, ὣς ἓν εἰχόνος τάξει λαμπρᾶς ἀνατυποῖ 
τὰ xa0' ἑαυτόν. 'O γὰρ EX καὶ µόνῳ νεύµατι πάντας 
ἅρδην Ἰουδαίους ἀπολέσαι δυνάµενος, δουλοπρεπῶς 
ῥτπίζεται". xai δρᾷ μὲν οὐδὲν, ἀντεπάγει δὲ τῶν 
ἁδιχούντων οὐδενὶ τὴν παραχρΏμα χόλασιν, ἔπεὶ 
μηδέ ἐστι χαθ ἡμᾶς ἁἀσθενὴς, f| ὀργαῖς, f| λύπαις 
τυραννούµενος, f| τῷ τῆς πλεονεξίας βάρει νιχώµε- 
vog, δυσωπεῖ δὲ πρἆως τὸν ἐφεστηχότα, τὸ» οὐδὲν 
ἑχτόπως λαλήσαντα μὴ χρῆναι παίειν εἰπὼν, xai 
αὐτοῖς δὲ τοῖς δοχοῦσιν εἶναι δεινοῖς ἐναποληφθεὶς, 
τῶν οἰχείων ἐπιτηδευμάτων οὐχ ἀλογεῖ. Λογισμῷ 
γὰρ ἀναπείθει τῷ δέοντι τῆς kv τούτοις προπετείας 
ἀποχωρεῖν τῆς τῶν Ἱουδαίων ὑπεροφίας τὸν ὑπουρ- 
Yo", Χοµισάµενος μὲν αὐτὸς πονηρὰ àvv' ἀγαθῶν, 
κατὰ τὸ Υεγραμµὀένον, ἀντιδιδοὺς δὲ τοῖς ἀτιμάδου - 
σιν ἁντὶ πονηρῶν ἀγαθά. "AXX ὁ μὲν Κύριος ἡμῶν 
Ἰηαοῦς ὁ Χριστὸς xaX ῥαπιζόμενος ἀνεξικαχεῖ, xal- 
ται Geb; ὑπάρχων ἀληθινὸς, γῆς τε xal οὐρανοῦ 
Κύριος. Ἡμεῖς δὲ ol τάλανες, οἱ γη, καὶ σποδὸς, 
χαὶ σμικροὶ, xai ἐλάχιστοι, χαὶ τῇ τῶν λαχάνων 
Κλόη παρειχασµένοι, « "Ανθρωπος γὰρ ὡσεὶ χόρτος, 
αἱ ἡμέραι αὐτοῦ, xai ὡσεὶ ἄνθος τοῦ ἀγροῦ οὕτως 


9 [tom. xi 17... ** Gen. in, 19. 


sum, testimonium  perhibe de malo; si autem bene, 
quid me cadis ? 

Magnam injuriam esse ministri ostendit , tam- 
etsi vilis quidam et ignobilis reus in judicium ad- 
ductus esset. Eum etenim temerarie czdit, quem 
minus oportebat, a quo nec ullo iniquiore verbo, 
nec alia quavis 1098. causa esset lacessitus, sed 
precipiti furore et animi intemperie, atque effe- 
rata rabie eo deductus. Argue enim, si juvat, et 
me non recie locutum esse revincito. Sin autem 
id facere non potes, cur demum csdis eum qui 
innocenter locutus est? Trita igitur ista et fami- 
liaris est hujus loci explicatio. Ego vero sensum 
horum verborum alio pertinere arbitror. Mini-' 
strum enim forsan arguit gravissimam injuriam 
intulisse, non utique quod iucussisset alapam, sed 
quod magistrum admirationi prius habitum, nunc 
vero nullius rei condemnatum male multaret. 
Nisi ergo captus esses antehac meis sermonibus, 
inquit, nisi tibi optima docere, et mirabilis sa- 
crarum Lilterarum interpres tibi visus essem, 
nisi ipse tunc exclamasses : « Nunquam sic homo 
locutus est, » aliqua forsan ignoranti tux venia 
dari posset. Verum cum agnoveris , et laudaris, 
nec testimonium adversus meos sermones laturus. 
sis, si tuz illius vocis meminisse juvaret, nunquid 
excusatione omni peccatum tuum cariturum est? 
Et hujus quidem loci sensum sic intelliges; anim- 
advertendum tamen est Servatorem incompara- 
bilem quamdam ei mirabilem summe patientise 
nobis formam his verbis depingere, et supreme 
bonitatis illustrem quamdam speciem et imaginem 
seipsum prabere. Nam qui uno ac solo nutu Ju- 
deos omnes funditus perdere potest, serviliter 
colaphis czeditur, nec statim ulciscitur , quia non 
est sicuti nos angusti animi, nec irze aut dolori, 
cedit, aut ambitionis onere premitur, sed princi- 
pem blando sermone placare studet, dicens not 
esse percutiendum eum qui nihil male locutus sit, 
et inter supplicia ipsa a suo non abhorret insti- 
tuto. Convenienti quippe ratione suadet Judeorum 
fastus. ministrum ab illa temeritate recedere, 
quippe qui accipit ipse mala pro bonis, ut scriptum 


D est "*, et inimicis suis bona pro malis retribuit. 


Sed Dominus noster Jesus Christus etiam cum 
alape οἱ infliguntur patienter sustinet, quamvis 
Deus verus sit, terreque ac coli Dowinus. Nos 
autem miseri, qui terra ac pulvis** , qui tenues 
οἱ angusti, qui oleribus similes sumus : « Homo 
1099 enim sicut fenum dies ejus, et tanquam (los 
agri sic efflorebit, » ut scriptum est" ; si quando fra- 
trum aliquis verbo lapsus fuerit, et durius aliquid 
in nos protulerit, more draconum exasperali in 
eum insurgimus, et,mille pro uno conviciis euim 
petere non satiamur, nec animi nostri angustiis mo- 
dum facimus, nec communem naturz infirmitatem, 


9 ]sa. x1, 6; L Petr. 1, 9. 
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reputantes, mutua charitate iram prorsus obrui- A ἐξανθήσει, » χατὰ τὸ γεγραμμµένον ' τινὸς Ecl ὃτ: 


mus, nec in ipsum fidei nostre ducem respicimus 
et consummatorem Jesum **, se] nos ulciaci im- 
primis cupimus, idque acerbe, quamvis divina 
Scriptura dicat, modo quidem , vias eorum qui 
memores sunt injuriarum esse ad mortem; modo 
vero, Unusquisque malum fratris sui ne cogitate 
incerdibus vestris. At vero mutus aliorum erga 
alios mansuetudinis et mirabilis patientiae ipse 
universi Dominus Christus forma et exemplum 
nobis sit propositus, qui et hanc eb causam 
ad nos ait alicubi : « Non est discipulus «u- 
pra magietrum , neque servus supra dominum 
suum *», ) 


αὑτοῦ μὴ µνησικαχείτω ἓν ταῖς καρδίαις ὑμῶν. 


τῶν ἁδελφῶν διαπεσόντος εἰς λόγον, xst pay, 
παραφθεγξαµένου τῶν εἰωθότων λυπεῖν, δραχόντω, 
μὲν δίχην ἐχπιχραίνεαθαι δεῖν ἐπ αὐτῷ λογιζόµεθα, 
µυρίοις δὲ ἀνθ᾽ ἑνὸς χατασφενδονῶντες λόγοις o) 
κορεννύμεθα., οὗ ταῖς ἀνθρωπίναις µιχροφυχίαις 
κιχρῶντες «ἣν ἄφεσιν, οὐ τὴν χοινὴν τῆς φύσεως 
ἑννοοῦντες ἀσθένειαν, οὗ τῷ φιλαλλήλῳ χαταχων: 
νύντες τρόπῳ τὰς ἐντεῦθεν ὀργὰς, οὐκ clc abs» 
ἀποθλέποντες τὸν τῆς πίστεως ἡμῶν ἀρχηγὺν χεὶ 
τελειωτὴν Ἰησοῦν , ἀλλ' ἑαυτοὺς ἐχδιχεῖν σπνυδά- 
ζοντες, χαὶ τοῦτο πιχρῶς, χαίτοι τῆς θείας λεγούσι: 
Γραφῆς, tovt μὲν, ὅτι Οδοὶ μνησιχάχκων εἰς θάνα. 
79V * ποτὰ δὲ πάλιν, Τὴν χαχίἰαν ἕχαστος τοῦ ἀδελφι" 
Αλλά γὰρ εἰς τὖπον ἡμῖν ἡμερότητος τῆς εἰς 


ἀλλήλους xai τῆς ὑπὲρ λόγον ἀνεξιχαχίας αὐτὸς ὁ πάντων Δεσπότης προχείσθω Χριστὸς, ὃς xal ταύτες 
ἕνεχα τῆς αἰτίας πρὸς ἡμᾶς med φησιν’ « Οὐχ ἔστι μαθητὴς ὑπὲρ τὸν διδάσχαλον, οὐδὲ δοῦλος ὑπὲρ ὃν 


χύριον αὐτοῦ. » 


. Hebr. xij, 2, ** Mattb. x, 24. 





ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ TOY AQAEKATOY BIBAIOY. 


CAPUT UNICUM LIBRI Xil. 


Quod nalura sua. Deus sit. Filius, licet propler nos 
Deum appellet Patrem suum, 


"Orc κατὰ φύσιν Osóc ἐστιν ὁ Ylóc, xàr 
ευρίσκηται δι ἡμᾶς θΘεὸν ἑαυτοῦ tór. Πατέρα 
XQ ÁO. 





ΕΙΣ TO ΚΑΤΑ ΙΟΑΝΝΗΝ ΕΥΑΓΓΕΛΙΟΝ 
BIBAION ΔΩΔΕΚΑΤΟΝ. 


1040 [N JOANNIS EVANGELIUM LIBER DUODECIMUS. 


XVIII, 241-97. Et misit eum Annas. ligarun ad B 


C^ipham pontificem. Erat autem. Simon Petrus stans 
et calefaciens se. Dixerunt ergo εἰ: Nunquid. et tu 
ex discipulis ejus es? Negarit ille, et dixit : Non 
sum. Dicit ei unws ex servis pontificis, cognatus ejus 
cujus abscidit Petrus auriculam : Non ego te vidi in 
herto. cum illo? Herum ergo negavit Petrus, et 
statim gallus cantavit, 


Divinus evangelista narrationis modum ceu ργᾶ- 
petem equum inhibet, ac retro flectit. Cur ita? 
Quippe prs&monstrare oportebat ter a Petro nega- 
tum esse Christum, rei natura id ita fieri pestu- 


᾽Απέστειλεν οὗν αὐτὸν ὁ "Arvrac OeDspivor 
πρὸς Katápar εὐν ἀρχιερέα. "Hy δὲ Σίμων Πέ- 
tpoc ἑστὼς καὶ θερμαιόµενος. Εἶπον οὖν αὐτφ' 
Mi, καὶ σὺ àx τῶν μαθητῶν αὐτοῦ el; ᾿Ηρνήσαεο 
ἐκεῖνος, καὶ εἶπεν ' Οὐκ αἰμί. Λέγει slc ἐκ τῶν 
δούλων τοῦ ἀρχιθρέως, συγγενῆς ὢν οὗ ἀπόλοψε 
Πέτρος τὸ ὠείον. Obx ἑγώ σε εἶδον ἂν τῷ κήπφ 
μετ αὐτοῦ; Πάλιν οὗν ἠρνήσατο Πέτρος. καὶ 
εὐθέως dAéxtep égornosv. 

᾽Αναχόπτει χρησίµως χαθάπερ ἵππον ὀξυδρομοῦντα 
«by τῆς ἑἐξηγήσεως τρόπον ὁ θεσπέσιος εὐαγγελι- 
στῆς, xat ὀπίσω πάλιν ἀναχομίζεται. Διὰ ποίαν 
αἰτίαν; Χρῆην γὰρ δήπου προεπιδεῖσαι τῶν ἐφεξῆς 





609 IN JOANNIS EVANGELIUM LIB. Xi, r10 
τὴν εἰς τρίτον Ύενομένην ἄρνησιν τοῦ Πέτρου, xal A lante. Singulari itaque consilio repetit ea quee prius 


τοῦτον ἔχοντος τοῦ πράγματος τρόπον τὸν αὐτῷ µά- 
λιστά πρέποντά τε xal ἐπιτήδειον, καθ) ὃν χαὶ τετέ- 
λεσταν. Οἰκονομιχῶς τοιγαροῦν ἀναλαμθάνει τὰ ἓν 
ἀρχαῖς, καὶ ἀπεστᾶλθαι μὲν λέγει τὸν Ἰησοῦν παρὰ 
τοῦ "Άννα πρὸς Καϊάφαν ' διερωτώµενον δὲ δείχνυσι 
τὸν Ἡέτρον παρά τε τῶν συνθερµαινοµένων οἰχετῶν, 
καὶ παρά τινος τῶν Ex Ὑένους τοῦ πληγέντος ὑπ' 
αὐτοῦ, xal τρίτην ἐν τούτοις ἀποπληροῦντα τὴν ἄρ- 
νησιν. Εἶτα τῆς τοῦ ἀλεχτρυόνος διαµέμνηται φω- 
νης, χατ οὐδὲν διαπίπτοντα τὸν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
ἀποφαίΐνων λόγον, προεγνωχότος τε xal προηγγελχό: 
τος τοῦ ἱδίου μαθητοῦ τὴν iv θορύδοις ἀσθένειαν, 
ἧς οὐδ' ἂν ὅλως ἐπεμνήσθη τἆχα, θεοδίδαχτος ὧν, ὁ 
τόδε τὸ σύνταγμα γραφῇ παραδοὺς, el μὴ τὰς τῶν 


µισοθέων ἑνενόησε φιλοφογίας τε xal ἀθυρογλωτ- B 


τίας. Ἐἶπον γὰρ ἄν τινες εὐθὺς τῶν ὅτι μάλιστα 
πολεμεῖν ἑγνωχότων ταῖς τοῦ Σωτῆρος εὐχλείαις 
Ἐπιδείξατε τοῦ Πέτρου «hv ἄρνησιν, πῶς δὲ xoi 
OTt τετέλεσται τὸ προηγγελµένον διὰ Χριστοῦ, 
χαίτοι τὸ ψευδομυθεῖν καθ) ὑμᾶς οὐκ εἰδότος. 'AXf- 
θειαν γὰρ εἶναί φατε, xaX ἐξ ἀληθοῦς ἀναλάμψαι 
Πατρός. ᾽Αναγχαιοτάτην τοιγαροῦν ὁ θεσπέἑσιος εὖ- 
αγγελιστῆς χαὶ τούτων ἡμῖν ἐποιῄσατο τὴν ἐξήγη- 
σιν, ἀἁληθεύοντα πανταχῆ δεικνὺς τὸν Κύριον, "AX 
ἔσως τοῦ μὲν ἔτι τοιούτοις ἡμᾶς χατακρούειν λόγοις 
ἀφέξεταί τις τῶν δι’ ἑναντίας, δεινὸς δὲ τοῦ Πέτρου 
φανεῖται χατήγσρσς, καὶ δειλίας ἀσυγκρίτου τὸν vvh- 
qv γράψεται μαθητὴν, εὐχερῃ δὲ οὕτως ἑἐρεῖ πρὺς 
τὴν ἓν λόγοις γενέσθαι διάπτωσιν, ὡς Ίδη χαὶ τρίτον 
διολισθεῖν εἰς ἁπάρνησιν, οὐδ' ὅσον τῆς τῶν δεινῶν 
ἀφάμενον πείρας, Άγουν πρὸς αὐταῖς γεγονότα ταῖς 
τοῦ κινδύνου θύραις. 'AXX εἰπεῖν μὲν ἀἁρμόσει τὰ 
τοιαῦτα τυχὸν τοῖς ἀμυήτοις ἔτι, Ἐγὼ δὲ ὡς ποῤῥω- 
τάτω τὰ τοιαῦτα µεθεὶς, χαὶ ταῖς ἐχείνων τερθρείαις 
ἑῤῥῶσθαι φράσας, εἰς τὴν ὑπὲρ τοῦ γεγονότος ἁπο- 
λογίαν τετράφοµαι, τοῖς Ίδη κατειθισµένοις νοεῖν 
μυστήρια τὰ ἐκ τῆς μυστιχῆς οἰχονομίας παρα- 
«elg εἰς ἀπόδειξιν. Ἔδει γὰρ, ἔδει καὶ τῶν τοιού- 
των εὖ µάλα διαμεμνῆσθαι πραγμάτων τὸν σοφώτα- 
τον εὐαγγελιστὴν υπὲρ τοῦ συνιέναι τοὺς ἀκχροωμέ- 
νους τίνες μὲν σαν xal αὐτοὶ τῆς οἰχουμένης οἱ δι- 
δάσχαλοι πρὸ τῆς ἀναστάσεως τοῦ Χριστοῦ, καὶ πρὸ 
τῆς καταφοιτήσεως τῆς ἐπ αὑτοὺς Ὑενομένης τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος, xai τίνες ἐν τοῖς μετὰ ταῦτα, 
χομιαάµενοι τὴν διὰ τοῦ Ἠνεύματος χάριν, ἣν καὶ 
ἐξ ὕψους δύναμιν ὠνόμασεν ὁ Χριστός. Προθυμοτά- 
τους μὲν γὰρ εἰς ἀνάληψιν ἀρετῆς, εὐζωνοτάτους δὲ 
λίαν εἰς τὸ θέλειν ἔπεσθαι τῷ Χριστῷ xat παντὺς 
κινδύνου χαταθλεῖν, xal σφόδρα Ἀπλειστάχις ἔπιχει- 
ρήδαντας θεωρῄήσαι τις ἄν. ᾽Αλλ' οὕπω χατηργηχό- 
τος τοῦ «Σωτῆρος Χριστοῦ τοῦ θανάτου τὸ κράτος, 
σχληρός πως fjv ἔτι καὶ ἀπρόσιτος παντελῶς ὁ ἐξ 
αὐτοῦ φόδος, οἱ δὲ οὕπω τὸ Πνεῦμα λαθόντες, à22' 
οὐδὲ διὰ τῆς ἄνωθεν χεχαλμένοι [ηρ. χεχαλκευμένοι] 
χάριτος, εἰς την ὑπὲρ φύσιν ἀνδρείαν οὔπω παντε- 
λῶς ἐλευθἐραν "t; ἀνθρωπίνης μικροψυχίας τὴν 
διάνοιαν ἔχοντες, οὐκ ἄθραυστοι χομιδῇ τοῖς Ex τοῦ 
παθεῖν ἐφαίνοντο δείµασιν. Ὅνπερ Υὰρ τρόπον ὁ 


dicta sunt, et missum quidem esse ait Jesum ab 
Ànna adCaipham : Petrum vero interrogatum osten- 
diti cum a famulis qui ona se calefaciebant, tum 
1031 3 quodam cognato ejus quem vulnerarat 
ipse, terque Dominum negssse. Βοϊπάο gailicinii 
mentionem facit, ostendens frustra non esse Do- 
mini sermonem, qui previdit ac prenuntiavit sui 
discipuli in re difficili ac turbifla in&tmitatem, quam 
divinus forsan scriptor reticuisset, nisi Dei hostium 
prona ad conviciandum εἰ detrahendum studia 
cognovisset. Nam qui maxime Christi .gloriam im» 
pugnant illico forsan dicerent : Ostendite Petri 
negationem, et quomodo atque ubi ad exitum per- 
ducta sit Christi przedictio, qui, ut asseritis, men- 
dacium nescit. Veritatem etenim esse dicitis, et ex 
vero Patre effulsisse. Necessario itaque nobis divi- 
nus evangelista hec quoque narravit, Dominum 
ubique veracem esse demonstrans. Sed ab hujus- 
modi verbis adversariorum aliquis forsan abstine- 
bit, sed in Petrum gravior insurget, sinoeroque 
discipulo formidinis incomparabilis notam affla- 
get, tamque levem et incensiantem fuisse dicet, ut 


jam tertio Christum neget, nondum ullum expertus. 


periculum, sed qui ne fores quidem ipsas periculi 
altigerit, Verum ista quidem nondum inlLiatis 
forsan convenient : ego vero his procul amandatis, 
eorumque nugis repulsis, ad defensionem facti me 
convertam, et in mysteriorum contemplatione jam 
exercilatis mysticam dispositionem et ordinem 
ostendam. Oportebat enim sapientissimum evan- 
gelistam harum maxime rerum mentionem facere, 
ut auditores intelligerent quinam ipsi terrarum 
orbis magistri essent ante Cliristi resurrectionem, 
et antequam Spiritus in eos descenderet, et quales 
postea exstiterint, accepta per Spiritum gratia, quam 
et -ex alto virtutem Christus nominavit. Quippe 
hos videbis ad virtutem promptissimos, οἱ in se- 
quendo Christo constantes, et ad subeunda quivis 
pericula fortissimos. Sed nondum per Servatorem 
Christum everso mortis imperio, asper adhuc erat 
et inaccessus ejus metus; hi autem, nondum accepto 
Spiritu, nec superna gratia muniti , cum ad super- 
naturalem virtutem nondum animi angustia seluti 


D essent, non admodum 103824 iníracti malorum 


metu videbantur. Quemadmodum enim ferrum, 
quamvis natura sua durum εἰ, durioribus tamen 
saxis retunditur, nisi tinctura obduratum sit: sie 
animus bominis licet constanti virtutis studio effe- 
ratur, tamen duritiem certaminum nunquam supc- 
rabit, nisi prius divini .Spritus gratia sitimpingua- 
tus. Quocirca imbecilliores quodammodo erant initio 
ipsi discipuli, sed accepto Dei qui supra omnes est 
Spiritu, 'deposita infirmitate eua in illius firmita- 
tem transmutali sunt, 'ejus participatione ad robur 
supernaturale redeuntes. Infirmitas ergo sanetorum 
ad laudem et Dei gloriam litteris consignata est, 
qui vires imbecillis restituit, ac velut. [nexpugna- 
bilem quamdam turrim "excitat eos qui vel 'solo 
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metu facile collabuntur, et sola interdum suspi- A σίδηρος, χαίτοι κατὰ φύσιν ὑπάρχων σχληβὸς, οὐχ 
cioue mall franguntur. Quod autem sanctorum uni ἂν ἁλωδήτως ὁμιλήσαι τοῖς τῶν λίθων ἀπηνεστέροις, 
3ut paucis contigit, exemplo nobis erit atque sola- εἰ μὴ τὴν &x τοῦ στομοῦσθαι «προσλάδο, δύναμιν; 
tio. Hinc enim docemur non esse quandoque re- οὕτως dj ἀνθρώπου duyh, xÀv σφόδρα νεανιεύηται 
spectu nostre infürmitalis cunctandum quominus «af; εἰς πᾶν ὁτιοῦν ἀγαθὸν ἁπαρατρέπτοις ἔπιθν- 
Deo serviamus, sed ei confidendum potius qui óm- µίαις, ἀλλὰ τῆς τῶν ἐντεῦθεν ἀγώνων σκληρότητος 
nes firmare potest, quique nobis etam przeler οὐ περιέσται ποτὲ, ph οὐχὶ πρότερον cf διὰ τοῦ 
spem largitur ut supernaturalibus factis gloriemur. θείου Πνεύματος ἀδρυνθεῖσα χάριτι. Οὐχοῦν ἀσθενέ- 
ατεροι μέν πως τὸ ἐν ἀρχαῖς καὶ αὐτοὶ τυχὸν Άσαν οἱ μαθηταὶ, κομισάµενοι δὲ τὸ Πνεῦμα τοῦ ὑπὲρ πἀν- 
τας θεοῦ, τὴν ἑαυτῶν ἤδη παρελάσαντες ἀσθένειαν, εἰς την ἐχείνου στεῤῥότητα µετεπλάττοντο, τῇ χοι- 
νωνίᾳ τῇ πρὸς αὐτὸ, πρὸς τὴν ὑπὲρ φύσιν ἀνατρέχοντες εὐτολμίαν. ᾿Αναγέγρατται τοίνυν χρησίµως 
xai fj τῶν ἁγίων ἀσθένεια πρὸς ἔπαινόν τε καὶ δόξαν Θεοῦ, µετατιθέντος εἰς δύναμιν τὸ ἠσθενηχὸς, χαὶ 
ὥσπερ τινὰ πύργον ἀνιστάντος ἅμαχον «b xat ψιλοῖς, xaX εὐανάτρεπτον Φόδοις, xal µόναις ἔσθ᾽ ὅτε ταῖς 
ἐκ τοῦ τι παθεῖν ὑποψίαις κατεῤῥαγός. Εἴη δ' ἂν εἰς τὖπον τε xal παραψυχὴν ἡμετέρᾶν, τὸ ἑνί που τυχὸν 








3 ὀλίχοις τῶν ἁγίων συµθεθηχός. 


Διδασχόμεθα γὰρ ἐντεῦθεν μὴ ταῖς ἑαυτῶν ἀσθενείαὶς ἐνορῶντας Esó' 


ὅτε xavavapxdv ἁδουλότατα τὸ δουλεύειν τῷ Éeip, πεποιθέναι δὲ μᾶλλον ἐπὶ τῷ πάντας νευροῦν ἰσχύοντι, 
xai τοῖς ὑπὲρ φύσιν ἑναθρύνεσθαι χατορθώµασι xal παρ' ἐλπίδα χαριζομένῳ. 


XVIII, 
praetorium. Erat autem mane, et ipsi non introierunt 
in pratorium, ut nos contaminarentur, sed δί man- 
ducarent Pascha. 

Justum judicium judicare ** , et innocentem ac 
justum non interficere, cum lex et divinum pr:ece- 
pium sanxerit **, pudet quidem miseros nullum 
sibi crimen suppetere. Cun autem nullam sui in 
Christum furoris exeusationem invenirent, nec 
sibi occidere eum liceret, quia lustrandi mox erant 
(immolare enim Pascha debebant juxta legem 53). 
ad Pilatum eum adducunt, incredibili vecordia 
sibi persuadentes injuste cedis crimine se nequa- 
quam obstrictum iri, si a ezde ipsi abslinentes in 
alterius manus eum traderent illud passurum, quaum- 
vis Mosaicis legibus repugnaret quod mente versa- 
bant. Sed et illud perquam 1033 ridiculum de- 
prehendetur, quod cum innocentissimum quasi 
summorum criminum reum in judicium adduce- 
yent, ac tam horrendam impietatem in caput suum 
effunderent, pretorii limen fugiunt, quasi inqui- 
nandi hinc forent, et impuris hominibus misceri 
summopere cavent. Lapides quippe et ejusdem 
generis hominum corpora inquinare posse hominis 
animam sibi persuadent : fuedissimum vero malo- 
rum omnium, injustissimam nempe cadem nibil 
prorsus sibi ηοσ putant affingere. Et quod mira- 
bilius, imo vero c:eteris omnibus insanius est, non 
polluuntur ob agni czedem, qui nibil aliud quam 
mysterii Christi nobis umbram exprimit, et cum rei 
typum hbonorent, ipsam veritstem labefactant. Nam 
eum ob ágnum lustrari se fingant, Christi cede 
inquinantur. Recte igitur modo quidem sepulcra 
dealbata eos appellavit **, externo et artificioso 
fuco ornata, intus autem felido el graveolente 
spurcitia plena : modo culicem quidem excolare 
dixit, camelum vero deglutire **. Nam cum sape 
minima ac ténuissima quazque, ut verbo dicam, ob- 
servent, aut rem prorsus nihili, (quid enim est cu- 
lex?) crimina graviora pro nihilo ducunt, οἱ cali- 


9*9 Deut. 1,16. *' Exod. xxiv, 7. 


98. Adducunt ergo Jesum a Caipha in B . 


"T Exod, xi, 7 seqq... 9 Matth. 


Ἄγουσω οὖν τὸν Ἰησοῦν ἀπὸ τοῦ Katáza εἰς 
τὸ πραιτώριο». "Hy δὲ zpot, καὶ αὐτοὶ οὐκ εἶσ- 
ᾖ.1θον εἰς τὸ πραιτώριο», ἵνα μὴ µιανθώσν», dA 
ἵνα φάγωσι τὸ Πάσχα. 

Κρῖμα δίχαιον χρίνετε, xat ἀθῶον xaX δίχαιον οὐκ 
ἀποχτενεῖς, διαῤῥήδην οὕτως ἀνακεχραγότος τοῦ 
νόµου xal τῆς θείας ἐντολῆς, ἐπερυθριῶσι μέν πως 
τῇ τῶν αἰτιῶν ἑρημίᾳ xa οὐχ ἑχόντες οἱ δεἔλαιοι. 
Απροφάσιστον δὲ ἤδη τὴν κατὰ Χριστοῦ µανίαν εὖ- 
ρίσχοντες, εἱἰργόμενοί τε τῆς αὐτοχτονίας, διὰ xbv 
ἐπιχείμενον ἁγνισμὸν (ἔμελλον γὰρ f» θύειν τὸ 
Πάσχα, κατὰ τὸν οὐδὲν παρ) αὐτοῖς ἰσχύοντα νόρον), 
Πιλάτῳ προσάγουσιν, £x πολλῆς ἄγαν ἀσυνεσίας τοῖς 
τῆς ἀδίχου µἰαιφονίας ἐγχλήμασιν οὐχ ἂν ὅλως iv- 

εθῆναι πιστεύσαντες, εἰ αὐτόχειρες μὲν οὗχ ἂν 


C εἴεν αὐτοὶ, προσοἰσειαν δὲ μᾶλλον ταῖς ἑτέρου χερ- 


civ ἐχεῖνο πεισὀμενον, xàv τοῖς διὰ Μωσέως ἁπάδη 
γόµοις ὅπερ Tv αὐτοῖς κατὰ νοῦν. Γελοιότάτον δὲ 
σφόδρα κἀχεῖνο πρὸς τούτῳ πεπραχότες ἁλώσονται 
εὐθύνοντες γὰρ ὡς ἐπὶ τοῖς ἑσχάτοις χατεγνωσµένον 
τὸν ἡμαρτηχότα μηδὲν, xoi τὴν οὕτω φριχωδεστά- 
την ἀσέθειαν τῆς ἑαυτῶν χαταχέοντες γεφαλΏς, εὐν 
τοῦ πραιτωρίου φεύγουσιν οὐδὸν, dx ἐσόμενον αὐτοῖ- 
παραίτιον μολυσμοῦ, καὶ m &vbpáaiy bin ployestat 
τοῖς ἀνάγνοις ἔτι παραιτοῦνται διὰ σπουδΏς. Λίθους 
γὰρ, οἶμαι, xal ἀνθρώπων τῶν ὁμοχενῶν σώματα 
καταμολύνειν δύνασθαι πεπιστεύχασι τὴν ἀνθρώτου 
Ψυχἠν ᾿ τὸ δξ δη πάντων αἴσχιστον τῶν xaxiv, τὴν 
ἁδικωτάτην µιαϊφονίαν, οὐδὲν ὅλως αὐτοῖς προστρί- 
θεσθαι νενοµίκασι βλάδος. Καὶ τό γε παρᾶδοξον, 
μᾶλλον δὲ τῶν ἄλλων εὐηθέστερόν τε xol ἁλογώτε- 
pov, ἀγνεύουσι διὰ τὴν τοῦ προδάτου σφαγὴν, ἕτερον 
ἡμῖν ἀνατυποῦντος οὐδὲν ἣ τοῦ κατὰ Χριστὸν µυστη- 
píou τὴν σχιάν’ οἱ δὲ τὸν &omovy τιμῶντες τοῦ πράγµα- 
τος εἰς αὐτὴν ὑθρίξουσι τὴν ἀλήθειαν. Πλαττόμενοι 
γὰρ ἐπ᾽ αὐτῷ τὴν ἀγνείαν, τῇ χατὰ Χριστοῦ µιαιφο- 
vig µεμόλωνται. Καλῶς οὖν ἄρα ὁτὸ μὲν τάφους χεχο- 

νιαµένους αὐτοὺς ὠνόμαζε, τοῖς ἔξωθεν καὶ Ex τέχνης 

αὐτοῖς ἐπῃωρημένοις περιθκήµασιν ἐξωραϊσμένους, 

ἔσωθέν Ys μὴν δύσομον [γρ. δύόοσμον] χαὶ δυσαχθε» 


xxi, 97. 5) μιά. 94. 
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ατάτην ἔχοντας τὴν &xabapolav" ὁτὲ δὲ πάλιν, διυλί- A cis quidem ac disci partem exteriorem abluunt, 


(ew μὲν ἔφη τὸν χώνωπα, καταπἰνειν δὲ τὸν χάµη- 
λον. Ακριδολογούμενοι γὰρ πολλάκις ἐπὶ τοῖς ἁπάν- 
των, ὡς ἔπος εἰπεῖν, ἑλαχίστοις τε χαὶ µείοσιν, f 
χεαὶ ἐκὶ μηδενὶ παντελῶς, » (τί γὰρ ὅλως ὁ χώνωφ ;) 
τὰ τῶν ἐγχλημότων περιπληθέστερα τίθενται παρ 
οὐδὲν, χαὶ ποτηρίου μὲν xat πίναχος ἀπονίζουσι τὸ 
ἔζω, λόγος δὲ αὐτοῖς παντελῶς οὐδεὶς τῆς ἔἕνδον &xa- 
Θαρσίας. Ἰδοὺ γὰρ, ἰδοὺ χαίτοι τοῦ προφήτου λέγον- 
τος Ἱερεμίου σαφῶς  ε ᾽Απόπλυνε ἀπὺ χακίας τὴν 
πεαρδίαν σου, Ἱερουσαλὴμ, ἵνα σωθῇς, » τὴν μὲν ἔσω 
αεαὶ ἓν διανοίαις ἀσέδειαν οὐδὲν εἶναι χομιδῇ διαπεπι- 
στεύκασι; προσάγοντες δὲ Πιλάτφ Χριστὸν, παραι- 
τοῦνται τόπους, ὡς ἑναγεῖς, xal ἀνδρῶν ἀπεριτμή- 
των σώματα, καὶ εἰ μὴ δρῷεν αὐτοὶ ταῖς ἰδίαις χερσὶ 


«b παράνοµον, ὑπουργὸν δὲ ὥσπερ τῆς ἑαυτῶν ὠμό- p Ezechiel vero 


τητος ποιοῖντο Πιλᾶτον, ἔξω 6h πάσης αἰτίας δια- 
µένειν ἐξ ἀνοίας ὑπολαμδάνουσιν. θαυμάσειε 5 ἄν 
τις οὐδὲ ταύτην αὐτῶν Ἠγνοηχότας τὴν ἀσέδειαν 
τοὺς ἁγίους εὑρίσχων προφήτας. Ἔφη Yáp που περὶ 
αὐτῶν ὁ µαχάριος Ἡσαῖας, « Οὐαὶ τῷ ἀνόμῳ' πο- 
νηρὰ xavX τὰ ἔργα τῶν χειρῶν αὐτοῦ συµθήσεται 
αὐτῷ. » Ἰεζεχιὴλ δὲ πάλιν * «Καθὼς ἐποίησας, οὕτως 
ἔσται σοι’ τὸ ἀνταπόδομά σου ἀνταποδοθήσεταί σοι εἰς 
χεφαλῆν σου.) Καὶ μὴν xat αὐτὸς ὁ θεῖος ἀναφωνεῖ 
Ἱάελφδός' « 'Anóbo, τὸ ἀνταπάδομα αὐτῶν αὐτοῖς' χατὰ 
τὰ ἔργα τῶν χειρῶν αὐτῶν δὺς αὐτοῖς. » Ὥσπερ γὰρ 
αὗτοὶ τὸν ἁπάντων Σωτῆρα χαὶ Χριστὸν τοῖς Ῥω- 
µαίων προσήγαγον στρατηχοῖς, οὕτω τὸ (sov ἐξ ἀντι- 
στροφΏς ὑπομένοντες τῇ τῶν Ῥωμαίων παραδέδον- 


ται δυναστείᾳ, xal vij τῶν τότε χρατούντων χειρὶ C. libus 


internz vero impuritatis nullam rationem babent. 
Ecce enim, ecce, tametsi Jeremias propheta di- 
€at : « Lava cor tuum a malitia, Jerusalem, ut 
salva fias **, » internam quidem et in aaimo sitam 
impielatem nihil esse existimant : Christum vcro 
ad Pilatum adducentes loca fugiunt, ut impura, οἱ 
virorum incircumcisorum corpora, et modo suis 
ipsi manibus scelus non admittant, sed sux cru- 
delitatis quodaminodo ministrum Pilatum faciant, 
expertes se culpe omnis mansuros pre vecordia 
suspicantur. Sed mirabere forsan illam eorum im- 
pietatem non ignotam fuisse prophetis. Dixit enim 
alicubi de iis beatus Isaias : « Vae iniquo : mala 
secundum opera manuum ejus accident ei ". » 
: « Sicut fecisti, erit tibi : retribu- 
tio tta. retribuetur tibi in caput tuum **. » Quin 
et ipse divinus Psalmistes : « Redde retributionem 
ipsis ; secundum opera manuum 1034 illorum 
da eis **. » Quemadmodum enim omnium Servato- 
rem et Christum ad Romanorum prztores adduxe- 
runt, ita vicissim ii Romanorum traditi sunt im- 
perio, et imperatorum manu subacti fuerunt. 
Tam grave quippe in eos bellum exarsit, tamque 
inauditis calamitatibus afflicti sunt, ut, si licuisset, - 
in montibus et speluncis abditos emori multi mal- 
lent, quam bellum illud spectare. Quod quidem 
optaturos cum  prenuntiaret Dominus, aiebat : 
« Quando videritis obsessam ab exercitibus Jeru- 
salem, tunc dicetis montibus * Operite nos, et col- 
: Cadite super nos **. » 


δεδαπάνηνται. Δεινὸς γὰρ οὕτω κατ’ αὐτῶν ἐξεχαύθη πόλεμος, χαὶ ἀπηχεστάταις οὕτω χεχοινωνήκασι συµ- 
φοραῖς, ὡς εἶπερ ἑἐξην, ὄρεσί τε καὶ πέτραις εἰσδύνοντας ἐντεθνᾶναί τινας πρὸ τῆς τοῦ πολέμου θέας͵ 


Ὥδιον ἂν ἑλέσθαι xol τοῦτο πολλούς.  δῇ αἱρήσεσθαι προαγγέλλων ὁ Κύριος ἔφαόχεν 


ε Ὅταν ἵδητε 


κυχλουμένην ὑπὸ στρατοπέδων τὴν Ἱερουσαλὴμ, τότε ipe ἴτε τοῖς Bouvol;: Καλύψατε ἡμᾶς, xal τοῖς ὄρεσ:. 


Πέσετε ἐφ᾽ ἡμᾶς. » 

Ἐξῆ.λθεν οὖν d Πι]άτος ἔξω xpóc αὐτοὺς, xal 
φησι Tiva κατηγορἰαν φέρετε κατὰ τοῦ ἀνθρώ- 
που τούτου; 

Παραιτοῦνται μὲν, ὡς ὤᾧοντο, τὸν ix λίθων xal 
τοίχων μολυσμὸν, ἔξεισι δὲ ὁ Πιλάτος, χαὶ διαπυν- 
θάνεται μὲν τῆς πρὺς αὐτὸν ἀφίξεως τὴν αἰἱτίαν, 
ἐξσιτεῖ δὲ εἰπεῖν τὰ τοῦ προσοισθέντος ἐγχλήματα, 
χαταχρίνων καθ) ἕτερον τοὺς τῶν Ἰουδαίων xaünvn- 
τάς. 'Avhp γὰρ ἀλλογενῆς τὸν τῶν "loubalov δυσ- 
ωπεῖται θεσμὸν, χαὶ τὸ χρατῆσαν παρ' ἑἐχείνοις ἔθος 
ἐξ εὐλαθδείας αἰσχύνεται. Ἐξέθει γὰρ ἀσυνήθως τοῦ 
Φροντιστηρίου, τὸ ὅσον εἰπεῖν ἐπὶ τῇ δυνάµει τοῦ 
πράγµατος τοῖς Ἰουδαίοις διὰ τούτου φράσας, ὅτι 
χρὴ τηρεῖσθαι τὸν νόµον. Οἱ δὲ τοῖς θείοις ἐντάλμασι 
φρονοῦντες τὰ ἑναντία, xal μικρὰ χομιδῇ τῶν διὰ 
Μωτέως τεθεσπισµένων φροντίσαντες,ἄδιχον ἑργάζον- 
ται φόνον, xal ὁ μὲν ἔξω νόµου τοῦ παρ᾽ αὐτοῖς φι- 
λοπευστεῖ τὰ ἐγχλήματα χαὶ περιεργάξεται τὰς αἱ - 
«las, τοὺς οὐδὲν ἡμαρτηχότας εὐθύνεσθαι δεῖν, ἤγουν 
εἰσπράττεσθαί τινα δίχην, τῶν ἁτόπων εἶναι παρα- 
δειχνύς“ οἱ δὲ λέγειν ἔχοντες οὐδὲν, ὡς τῶν ἀγρίων 


εν Jerem. iv, 14. ^. Isa. in, 41. 


xxin , 30. 


** Ezech. vii, 27. 


XVIil[, 29. Exivit ergo Pilatus ad eos foras, et 
dixit : Quam accusationem affertis adversus lhomi- 
nem hunc? 

Cavent quidem ne lapidum et parietum 1actu 
inquinentur : Pilatus vero egreditur, et causam 
adventus eorum sciscilatur, et ejus quem judicio 


-Sistebant crimina exquirit, Judzeorum principes 


alioqui condemnans. Nam alienigena cum esset, 
Judaeorum tamen legem reveretur, et inorem qui 
apud eos obtinuit religiose observat. Egressus 
enim est praeter solitum ex prolorio, quasi Judzis 
hoc facto significans legem esse servandam. llli 
vero divinis manudalis contraria sentientes, el Mo- 
saicas leges pro nihilo habentes, czdem injustam 
patrant ; et hic quidem, licet ab eorum lege alienus, 
crimina tamen inquirit ac sedulo rimatur, inju- 
$tum ostendens esse ut qui nihil deliquerint pu- 
niantur, aut ullo supplicio afficiantur : illi, cuin 
nibil ei possint objicere, tamen ut immanem quem- 
dam latronem adducunt. Non abs re ergo ad Ju- 
deorum Synagogam dictum est; « Justificata est 


ο Psal. xxvn, &,.— ** Luc. xxi, 90; 


b 
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Sodoma ex te *. » Et ipse alieubi Christus Israe- A ἕνα προσκὐμίζουσι λῃστῶν. Εὐλδγώτατα τοϊνυν “κρὸς 


litarum intemperiem aceusans : « Sed neque se- 
cundum justiflcationes gentium fecisti mihi '* : » 
quod verum quidem esse patet. Nam Greci quidem 
lignis et lapidibus quos deos putant impuris et il- 
lotis marmibus sacrificia nequaquam obtulerint, 
nec quemquam nisi gravissimi sceleris convictum 
morte affecerimt. Hi vero quamvis secundum na- 
turam Deo Pascha sacrificaturi , innocenti. san- 
guine tamen 10235 animum suum obstringunt, 
οἱ injuste interfcere aggrediuntur omnis culpe 
exsortem. 


XVII, 50. Responderunt. e&t. dixerant : Si non 
esset hic maltefactor, hon tibi tradidissemus eum. 

Justam quidem causam non habent, sed impie- 
tatis turpitudinem celant, el ne videantur injuste 


' ejus mortem qusrere, subdole aiunt se nequa- 


quam Jesum plectendum adducturos fuisse, nisi 
aliqua in re deliquisset. Legem quippe observare 
&e simulant, qux sanctum in omnibus judicium 
facere jubet, et, quod mirere, legis obsequium 
ipprelexunt, ejusque observatores haberi volunt, 
cum legis auctori crimen affingere non reformident. 
Malefactorem quippe dicunt eum qui ad delenda 
valeflcia venit in mundum, ut videatur rursus 
Christus per Isai: prophetze vocem de iis dixisse : 
« Va eis, resillerunt a me, meticulosi sunt quia 


thv τῶν Ἰονδαίων εἴρηται Συναγωγή» « Ἐδιχαιώθη 
Σόδοµα ἐκ coU. » Καὶ αὐνὺς δέ πού φησιν ὁ Χριατὺς 
τὰς ἓν τούτοις τῶν ἐξ Ἱσραὴλ παραινίας καταιτιώ- 
p£yoc * « Αλλ οὐδὲ χατὰ τὰ δικαιώµατα τῶν ἐθνῶν 
ἐποίησάς μοι’ » καὶ ἀληθὴς ὁ λόχος, εἴπερ Ἕλληνες 
piv τοῖς ἓν ὑπολήψει γεγονόδι θεῶν λίθοις τε xol 
ξύλοις, οὐκ ἂν τὰ συνήθη προσαΐσειαν θύματα, µε- 
µολνσμέναις τε καὶ ἀνίπτοις χερσὶν, ἀλλ᾽ αὐδ' ἂν 
ἀνέλοιέν τινα μὴ οὐχὶ τοῖς ἑσκάτοις ἐναλόντα xaxoi;. 
Οἱ δὲ χαίτοι θύειν τῷ κατὰ φύσιν θεῷ τὸ Πάσχα 
μέλλοντες, αἵμασιν ἀθώπις ἔνοχον τὴν οἰκείαν χαθ- 
ιστῶσι φΦυχὴν, xai ἀδίκως ἀποκτεῖναι σπονδάζους. 
τὸν ἁπᾶσης ἁμαρτίας ἀλλότριον. 


Ἀπεχρίθησα», καὶ εἶπον αὐτῷ" El μὴ ἦν οἵ- 
τος κακοποιὸς, οὐκ ἄν σοι παρεδώκαµεν αὐτέν. 

Αποροῦσι μὲν αἰτίας εὐλόγου, περιστέλλοντα: δέ 
πως τῆς ἀσεθείας τὸ alsyog, xai «b δοχεῖν ἀδίχαος 
ἑλέσθαι φονᾷν, σοφιζόµενοι, ὡς οὐδόλως ἁποτίσοντα 
δίχην προσεχόµισαν ἂν τὸν Ἰησοῦν, cel pf; τι xol 
πταίσας fj, Φασίν. "Y ποπλάττονται γὰρ ἔτι τοῦ 
νόµου τὴν τήρησιν, ὁσίαν ἐφ᾽ ἅπασι κρίσιν ποιεῖσθαι 
προστάττοντος, καὶ, τό ve παράδοξον, xai αὑτὴν 
ἐξοπλίζουσι τὴν elg τὸν νόµον. .ν «εν « «ες. 
πιστεύεσθαι γὰρ ἀξιοῦσιν, ὡς νομοφύλακες, οἱ τοῦ 
νοµοθέτου χατηγορεῖν οὐχ ὀχνήῄσαντες. Καχὸν δὲ 
δρᾶσαί φασι τὸν Ev ἀναιρέσει φαυλότητος ἀφιγμένον, 
ἵνα φαίνηται πάλιν ὁ Χριστὸς διὰ τῆς τοῦ προφίτο 
φωνῆς 'Hoatou περὶ αὐτῶν εἰπών ' εΟύαὶ αὐτοῖς, 


impie egerunt in me. Rgo redemi eos, ipsi vero { ὅτι ἀπεπήδησαν ἀπ᾿ ἐμοῦ, δείλαιοί εἶσιν ὅτι σέθησαν 


Jocuti sunt contra me mendacia", » 


XVI, 1. Dixit ergo. eis Pilatus : Accipite eum 
wos, et secundum legem vestram judicate eum. 


Nullias criminis convictum, et indicta causa le- 
£um ponis subjicere.mihi quidem non licet, sed 
vos secundum legem vestram eum judicate, si ho- 
:inem prorsus innocentem puniendum statuit. 
Bisu vero, imo miseratione dignum est, quod Do- 
minum gentilium leges justi&icapnt, adeo ut Pilatus 
eum supplicio vereatur afficere tam obscuris cri- 
minibus petitum, hi vero morte plectendum clami- 
tant, quamvis divina lege imprimis glorientur. 


εἰς ἐμέ. Ἐγὼ δὲ ἑλυτρωσάμην αὐτοὺς, αὐτοὶ δὲ 
Κατελάλησαν κατ ἐμοῦ φενδῆ. » 

Εἶπεν οὖν αὐτοῖς ὁ Πι]άτος" Αάδετε αὐτὶν 
ὑμεῖς, «al κατὰ τὸν rópor ὑμῶν κχρίγατε αὐτό. 

Tóv ἐπ) οὐδενὶ, φησὶ, τῶν ἁτόπων ἐληλογμένον, 
ἁδιάχρυτον δὲ παρ᾽ [Io. ἡμῶν] ὑπομένοντα τὴν χα- 
τάῤῥησιν ταῖς ἐκ νόμων ὑποθεῖναι ποιναῖς, ἐμοὶ μὲν 
οὐ θέμις, χρίνατε δὲ μᾶλλον αὐτοὶ κατὰ τὸν ὑμέτερο 
νόµον, εἴπερ ἄρα, φῆῃσὶ, καὶ τὸν ἀνυ Λαίΐτιον παντιλὼ, 
χολάζεσθαι «δεῖν διετάξατο. Γέλως δὲ ὄντως οὗ μικρὺς, 
μᾶλλον δὲ θρήνον διηνεχοῦς ἄξιον, εἰ οἱ μὲν «αρ 
Ἕλλησι δικαιοῦσι νόμοι τὸν Κύριον, ὡς χαὶ κολάζειν 
ὀχνῆσαι Πιλάτον αὐτὸν, iv ἀσήμηις οὕτως ἐγχλί- 


paci προσηγµένον, el δὲ xax δεῖν ἀποτεθνᾶναί φασι, καίτοι νόµῳ τῷ Ockp παιδαγωγεῖσθαι µεγαλαυχού- 


μενοι. 


XVIII, 31, 22. Dixerum ergo Judei : Nobis non D Εἶπον οὖν αὑτῷ οἱ Ιουδαῖοι: 'Ημιν οὐκ ἔξοστιν 


licet interficere quemquam. Ut sermo Jesu implere- 
tur, quem. dizit, significans qua morle esset mori- 
gurus. 

Vetari se ab impia esde aiunt, quia ad agni 
comestionem purifieati erant; si quid in tanta im- 
pietate puri esse potest. Ipsi enim ex se ad im- 
pium illud facinus suscipiendum promptissimi 
erant, nec ullius ad id ope indigebant. Preceps enim 
Judzorum animus ad quodvis facinus, 2096 nec 
ulla res tam nefaria ac tam invisa Deo est-quam 


* Ezech, xvi, 51. "*Ezech, v, 7. 


ἁἀποκτεῖναι οὐδένα. "Iva ὁ «δγος τοῦ 'Incov 
σ.Ίηρωθῇ, ὃν εἶπε, σηµαίνων' ποίῳ θανάτῳ ἡμε]- 
Aev ἀποθνήσκευ. 

Κώλυμα γενέσθαι φασὶν αὐτοῖς., xal ὥσπερ τι 
βιαιότατον παραπόδισµα τῆς ἀνοσίον µιαιφονίας, τὸν 
ἐπὶ τοῦ προδάτου σφαγῇ πληρθύμενον ἀγνισμὸὺν, εἷ- 
περ τις ὅλως παρὰ τοῖς ἐχεῖνα τετολμηχόσιν. Ἡ γὰρ 
ἂν καὶ λίαν ἑτοίμως εἰς ἀσέθειαν ἦσαν αὐτουργοὶ, 
τῆς ἑτέρου συµπνοίας δεηθέντες οὐδαμῶς. Εὐπετέ- 
στατος γὰρ τῶν Ἰουδαίων ὁ νοῦς εἰς τὸ πᾶν ὁτιοὺν 


'** Osee vii, 12. 
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ἐργάζεσθαι πονηρὸν, καὶ μηδενὸς φείσασθαι τῶν ἐκ- A aggredi erubescant. Rogant ergo Pilatum ut suam 


τόκων, fiyouv ἐπερυθριᾶσαί τινι τῶν ἁπᾳδόντων 
Θεῷ. ᾿Αξιοῦσι τοιγαροῦν δανεῖσαι Πιλάτον αὐτοῖς 
τὴν οἰχείαν ὠμότητα, xai τῆς Ἰουδαϊχῆς ἀπονοίας 
γενέσθαι μιμητὴν, ὑπηρετῆσαι δέ σφισιν ἐν τῷ παρ- 
όντι τοχὸν οὐκ ἐλευθέραν πως ἔχουσι τὴν εἰς μανίαν 
ἀποδρομήν. ᾽Αλλὰ xal τοῦτό φασιν ἁληθεύοντα πάλιν 
ἀποφῆναι τὸν Χριστὺν, χαὶ προεγνωχότα μὲν πῶς fj 
tva τεθνήξεται τρόπον, προμηνύσαντα δὲ τοῖς ἁγίοις 
αὐτοῦ μαθηταῖς. Τί γὰρ ἔφη πρὸς αὐτούς; « Ἰδοὺ 
ἀναθαίνομεν εἰς Ἱεροσόλυμα, xai ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώ- 
που παραδίδοται εἰς χεῖρας ἁμαρτωλῶν, xal σταν- 
ρώσουσιν αὐτὸν, xal ἀποχτενοῦσι, xai τῇ τρίτῃ 


eis crudelitatem commodare velit, ac Judaicum 
furorem imitetur, ac animi tunc inopibus sub- 
serviat. Verum istud quoque vere dixisse Christum 
et przenosse indicat quo pacto moriturus esset, ac 
sanctis suis discipulis premonstrasse. Quid enim 
ad eos dixi? « Ecce ascendimus llierosolvmaw, et 
Filius hominis tradetur in manus peccatorum, et 
crucifigent eum , et occident eum, et tertia die 
resurget !!. » Necessaria vero fit horum quoque 
mentio, ne quis putet invitum pati eum cui omnia 
sunt nuda οἱ aperta?*, sed credatur polius pro 
nobis el propter nos ultro mortem subiisse. 


ἡμέρᾳ ἐγερθήσεται. » "Avayxala δὲ καὶ τούτων Ἡ μνήμη ' προεγνωχότα γὰρ ἔδει παθεῖν, ἵνα uf; τις 


οἵηται τοῖς ἀθουλήτοις περιπεσεῖν, τὸν ᾧ πάντα bati γυμνὰ καὶ τετραχηλισµένα, 


πιστεύτται δὲ μᾶλλον 


ὡς ἐθελοντῆς τὸν ὑπὲρ ἡμῶν xal δι ἡμᾶς ὑπέστη σταυρὀν. 
Εἰσή.1δεν oby zd εἰς τὸ πραιτώριον ὁ Πι- B. XVIII, 35... ]ntroivit ergo. iterum. in. praetorium 


εΧάτος, xal ἑρώνησε τὺν "Incobr, καὶ εἶπεν αὐτῷ; 
εἰ; el ὁ βασιλεὺς τῶν Ιουδαίων; 

0»5ὲν ἔχοντὲς τὸ) παράπαν ἐγχαλεῖν, ἤγουν τι πα- 
Ραχομίσαι τῶν ὅσα δικαἰαν ἐπισύρεσθαι δοχεῖ τοῖς 
ὃ- δραχόσι την χόλασιν, ἐγχειμένου δὲ πως xal τὰς 
αἰτίας τῆς προσαγωγῖς ἐξαιτοῦντος Πιλάτου, πε- 
σελημμεληχέναι φασὶν εἰς Καίσαρα τὸν Ἰησοῦν, τὴν 
ἐχείνῳ πεπορισµένην κατὰ τῶν Ἰουδαίων ἀρχὴν εἰς 
ἑαυτὸν ἁρπάζοντα, xal µετατιθέντα τῆς βασιλείας 
τῶν δόξαν εἰς ἰδίαν ὑπόληψιν πονηρῶς τε σφόδρα 
μεμηχάνιται τὸ σχαιώρηµα χαὶ ὁ τῆς συχοφαντίας 
ἐξηρτύθη τρόπος. "Ἠδεσαν γὰρ ὅτι xat οὐχ ἐχὼν ὁ 
Πιλάτος προνοῄήσει μὲν πάντως τῆς xa0' ἑαυτὸν 
ἀσφαλείας, τιµωρήσεται δὲ τάχα xaX προαλέστερον 


Pilatus, et vocavit Jesum, et dixit ei : Τι es rex 
Judeorum ? 

Cum nihil haberent prorsus quod ei objicercnt, 
aut quod supplicio dignum esset, cumque Pilatus 
urgerel ut. causas exponerent ob quas eum ad- 
duxissent, Jesum in Casarem peccasse dicunt, . 
quippe qui Judieorum regnum in se transferret, 
regiamque majestatem sibi arrogaret : nefarie id 
quidem ac versute. Sciebant enim Pilatum etiam 
invitum sus utique saluti provisurum, et illico 
penas de eo sumpturum qui horum esset postu- 
latus. Nam cum Judai proni ad seditiones ac tu- 
multus forent, et facile conjurarent, idcirco a 
Cesare missi judices acriores quodammodo se 


τὸν ἐπὶ τούτοις ὅλως xava6onpevov. Σεσαλευµένων C prxbebant, et ut eoa in officio tutius continerent, 


γὰρ ἀεὶ πρὸς θορύθους xal στάσεις, xal µεταχω- 
ρούντων εὐχόλως ἐπὶ τὸν τῆς ἀντάρσεως τρόπον, τῶν 
τὸν Ἰουδαίων οἰκούντων χώραν, πιχκρότεροί πως εἰς 
τοῦτο λοιπὸν οἱ παρὰ Καΐσαρος ὀγίνοντο διχασταὶ, 
χαὶ ἀσφαλέστεροι μὲν τῆς εὐταξίας φύλαχες. προ- 
πετεστάτας δὲ τοῖς εἰς τοῦτο καὶ µάτην ἔσθ᾽ ὅτε χατ- 
ειρηµένοις τὰς τιμωρίας ἐπῃηγον. Ἔγχλημα τοιγαρ- 
οὖν Ἰουδαῖοι ποιοῦνται Χριστῷ τὸ βασιλεὺσαι τοῦ 
Ἱσραήλ, Τοιγάρτοι δ.καἰως ἑξώσθησαν, προσελήφθη 
δὲ xal ὑπεξεύχθη τὰ ἔθνη, χαὶ ὑπὸ «hv βασιλείαν 
τέθεινται τοῦ Χριστοῦ * «Αἴτησαι » γὰρ « παρ) ἐμοῦ. 
qnoi, xaX δώσω σοι ἔθνη τὴν χληρονομίαν σου, xat 
τὴν χατάσχεσίν σου τὰ πέρατα τῆς γῆς. » Παροι- 
στρήσαντος γὰρ ἑνὸς ἕθνους τοῦ EZ Ἱσραὴλ, πάντα 
τὰ ἔθνη δίδοτα. τῷ Χριστῷ, καὶ ἀντὶ μιᾶς γῆς, φημὶ 
δὴ τῆς Ἰουδαίων, τὰ τῆς οἰκουμένης πέρατα. Ὡς 
γὰρ ὁ Παῦλός φησι, «Παράπτωμα αὐτῶν, πλοῦτος 
χόσµου, xal τὸ ἥττημα αὐτῶν, πλοῦτος ἐθνῶν. » 
"Urep οὖν ἀχήχοεν ὁ Πιλάτος διαγογγυζόντων τῶν 


Ἰουδαίων, ἑναργῶς ἤδη qnoi, χαὶ ἀπολογεῖσθαι χελεύει τὸν Κύριον, 


in ejus criminis reos inconsideratius quandoque 
saeviebant. Crimini dant itaque Christo quod Israe- 
lis regnum sibi arroget. Quocirca dejecti sunt illi, 
assumpta vero et Christi regno suhject?e sunt 
gentes : « Postula» enim « a me, inquit, et dabo tibi 
gentes hzreditatem uai, et. possessionem tuasi 
terminos terrz "*, » Una enim 1097 lsraelitaru: 
gente in furorem abrepta, gentes universe Christ» 
traduntur, et pro una Judaeorum regione omnes 
totius orbis flues. Nam, ut Paulus ait : « Delictura 
illorum divitie sunt mundi, et diminutio eorum 
diviti& gentium '*. » Quod ergo Pilatus murimu- 
rantes Judzos audierat, id nuoc palam effert, et 
respondere Christum jubet, an ipse revera sit Ju- 


D agorum rex. Angitur vero, ut credibile est, et 


periclitari C:esaris imperium existimat, ideoque 
curiosius id scrutalur, ut rebus consulat, sibique 
a Romanis demandatum imperium sartum ac te- 
ctum conservet. 

εἰ χατό ἀλήθειαν αὑτὺς sir τῶν 


Ἰουδαίων ὁ βασιλεύς. ᾽Αγωνιᾷ δὲ, ὡς εἰχὸς, xal χινδυνεύειν ofexat τὴν Καΐσαρος ἀρχὴν, φιλοπευστεῖ 
τε χαὶ διὰ τοῦτο λίαν, ὡς Ίδη τὴν δέουσαν ἐπανόρθωσιν ἐπιχομίσων τοῖς δεδραµένοις, ἵνα χαὶ ἀνέγ- 
χλητον ἀποδείξῃ τὴν ἐπιτετραμμένην αὐτῷ παρὰ Ῥωμαίων ápyfv. 


᾽Απεχρίθη "Incooc* ᾽Απὸ σεαυτοῦ σὺ τοῦτο 
Aér&tc, ἢ &AAoc εἶπόν σοι περὶ ἐμοῦ ; 


πι Matih. xx. 18, 19. "* Hebr. iv, 13. 
ParROoL. Gg. LXXIV. 


XVIII, 34. Respondit Jesus : A temetipso hoc di- 


cis, an alii dixerunt tibi de me? 


73 Psal. 1, 8. '* Rom. xr, 95. 
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Cum nemo, inquit, de me istud unquam dixerit, A ἹΚατειρηχότος, φησὶν, ἑναργῶς οὐδενὸς ἐπὶ τούτος 


vnde tibi succurrit ut ine de hoc interroges? Sed 
non dubium est quin malitia Judaeorum el acerbis- 
simus dolus id finxerit : nec enim judex simul eris 
οἱ accusator, Hzc porro dicebat Christus, innuens 
Pilato nullum se dictuu factumve latere quantum- 
vis occultum et abstrusum, ut natura demum su- 
pernaturali intellecta tardius quodammodo Judzo- 
rum crudelitau serviret, simulque docens eum gra- 
vissime peccare, qui Judaeorum clamoribus obse- 
cutus hominem istius culpe prorsus exsortem sup- 
plicio afficeret. 


λίαν ἁδιχεῖ τῆς ἑτέρων φωνῆς ὑπέχειν δίχας ἐχθιαζόμενος τὸν ἐπ᾿ οὐδενὶ τῶν τουύτων 


pévov. 

XVIII, 56. Respondit Pilatus : Numquid ego Ju- 
deus sum? Gens (ua et pontifices tradiderunt te 
mihi. Quid fecisti ? 

Jud:eorum arcanum tandem aperit, et accusato- 
rum multitudinem tantum non ia medium pro- 
tulit, Idem enim est ac si diceret : Non mihi uti- 
que tua nosse convenit, nec enim sum Judzus, sed 
tuis gentilibus quibuscum educatus es id convenit, 
qui cum tua perspecta habeant, te morti tradendum 
adduxerunt. Se igitur ipse accusat ; nam quod ail: 
« Quid fecisti?» nihil aliud quam istud significat. 
liprimis autem sancto evangelistze curze fuit quid 
in judicio contigerit minutatim enarrare, et Pila- 
tum Jesum rogasse quid fecerit. llinc enim maxi- 
me discere licet crimina defuisse, 1038 et cum 
Servatori nostro Christo nullum culpe genus in- 
ductum fuerit, impiam et injustissimam tandem in 
eum mortis sententiam exstitisse. 


XVIII, 36. Respondit Jesus : Regnum meum non 
est de hoc mundo : si ex hoc. mundo esset regnum 
meum, ministri mei utique decertarent, ut non tra- 
derer Judaeis : nunc autem regnum meum non est de 
hoc mundo. 


Pilatum formidine liberavit, cui regni Judaici 
custodia a Caesare demandata fuerat. Existimabat 
cnim more nostro conjurationem Christum moliri, 
istud quoque Judzis deblaterantibus. ld enim in- 
nuebant cum dicerent : «Si non esset hic male- 
factor, non tibi tradidissemus cum, » conjurationem 


ἐμοῦ, πόθεν ἄρα σοι πρὀεισιν ὁ περὶ τούτων λόγυς, 
Ἁλλ' οὐδαμόθεν ἀμφίθολον ὅτι τῆς Ἰουδαίων xa- 
χονοίας τὸ καχούργημα, καλό πιχρὸς οὗτοσὶ διςσχεύα- 
σται δόλος οὗ γὰρ δήπου, φησὶν, ἔσῃ μὲν αὐτὸς 
δικαστὴῆς, ἔσῃ δὲ καὶ κατήγορος. Ἐλάλει δὲ χαὶ ταυτὶ 
Χριστὸς, εἰς ἐννοίας ἀναχομίζων Πιλάτον, ὡς οὐχ 
ἂν αὐτόν τι διαλάθοι καὶ τῶν ἀφανεστέρων, xax iv 
παραθύστῳ χατεσχευασµένων τε xat εἰρημένων, ἵνα 
λοιπὸν ἐννοήσας τὴν ὑπὲρ ἄνθρωπον φύσιν, Óxvr- 
ῥότερὀν πως lot πρὸς ὑπουργίαν τῆς τῶν προσ- 
αγόντων ὠμότητος, ὁμοῦ δὲ χἀχεῖνο διδάσκων, ὅτι 
&)Tosy- 


᾿Απεκρίθη ὁ Πιλάτος. Μή τι ἐγὼ "Invéaié 
εἰμι, Τὸ ἔθγος τὸ σὸγ, καὶ ol ἀρχιερεῖς παρέδωκἀν 
σε ἐμοί. Τί ἐποίησας; 

Ἐχφανὲς Ίδη ποιεῖ τὸ τῶν Ἱουδαίων λῃστέριον 
[lo. µνστήριον], xal τὴν τῶν χατηγόρων πληθὺν 
μονονουχὶ παρεχόµισεν εἰς µέσον. Ὅμοιον γὰρ às 
λέγοι τυχόν * Οὐκ ἐμοὶ μᾶλλον ἁρμόσει τὸ εἰδέναι τὰ 
σά᾿ εἰμὶ γὰρ obx Ἰουδαῖος' πρέποι δ ἂν μάλιστα τοῖς 
συνέθνοις καὶ συντεθραµµένοις, ol xal ἴσως ἔγνω- 
Χότες τεθνηξόμενον ἄγουσι. Κατηγορεῖ τοιγαροῦν τῆς 
ἑαυτοῦ χεφαλῆς. Τὸ γὰρ εἰπεῖν" εΤί ἐποίησας:; » 
οὐδὲν ἕτερον ἢ τοῦτο μᾶλλον ὑποδηλοῖ. Σπουδη δὲ 
πολλὴ τῷ ἁγίῳ γέγονεν εὐαγγελιστῇῃ, xa τὰ ἐπ 
αὐτῇ μάλιστα τῇ χρίσει χατὰ λεπτὸν διηγἠσασθαι, 
xai ὅτι Πιλάτος, Τί πεποίηχας; pota τὸν "Insouv. 
"Hv γὰρ διὰ τούτου μάλιστα μαθεῖν τὴν τῶν ἐγχλτ- 
µάτων ἁπορίαν, xal ὅτι παραδειχθέντος οὐδενὸς, 


C Ίγουν ἐλεγχθέντος ἐπί τισι τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Χρι- 


στοῦ, δυσσεθὴς xa ἁδιχωτάτη λοιπὸν fj τοῦ θανάτου 
ψῆφος ἐχθέθηχεν. 

Απεκρίθη 'Incoóc* Ἡ βασωεία ἡ ἑμὴ oix 
ἔστι' éx τοῦ κόσμου τούτου " εἰ àx τοῦ κόσμου 
τούτου ἦν ἡ βασιλεία ἡ ἐμὴ, οἱ ὑπηρέται ol 
ἐμοὶ ἡγωγίζογτο ἂν, ἵνα μὴ παραδοθῶ τοῖς Ίου- 
δαίοις' vov δὲ ἡ βασελεία ἡ ἑμὴ οὐκ ἔστιν ἑν- 
τεῦθεν. 

Ἔλυσε τῷ Πιλάτῳ τὸν φόδον, ἅτε δὴ «tc τοῦ Καί- 
σαρος βασιλείας κεχειροτονηµένῳ φύλακι. — "eco 
μὲν γὰρ νόμῳφ δὴ πάντως τῷ καθ ἡμᾶς µελε- 
τᾶσθαι παρὰ Χριστοῦ τὴν ἄνταρσιν, πεφλυαρηχότων 
καὶ τοῦτο τῶν Ἰουδαίων. Τοῦτο γὰρ δη xai ὑπῃνίτ- 
τοντο λέγοντες * € El μὴ ἣν οὗτος καχοποιῶν, οὐχ ἄν 


hic malum appellantes. Simulabant enim adeo se D σοι παρεδώχαµεν aütóv* » τὴν ἄνταρσιν εἶναι λί- 


benevolos esse erga Romanos, ut ne lingua quidem 
defectionis nomen efferri paterentur. Hanc igitur 
ob causam adduxisse ipsum aiunt penas luiturum. 
Christus autem ad hzc respondens, se quidem 
regem esse non negavit ( verum quippe loqui de- 
cebat), sed imperii Cesaris non hostem clare 
ostendit, cum suum regnum terrenum haud esse 
significat, sed ccelo se ac terre, aliisque majo- 
ribus, prout Deo convenit, imperare, Quodnam autem 
jstius rei profert argumentum , aut quomodo aí- 
fectati regni suspicionem delet? Nempe quod nec 
satellitibus unquam usus esset, nec defensoribus, 


Yovtsg τὸ χακόν. Ὑπεπλάττοντο γὰρ εὐνοεῖν ἐθέλειν 
οὕτω Ῥωμαίοις, ὡς µηδόλως ἀνέχεσθαι χἂν γοῦν 
διὰ γλώττης ἔχειν τὸ τῆς ἁποστάσεως ὄνομα. Ταύττς 
οὖν ἕνεχα τῆς αἰτίας προσαγηοχέναι τέ φασι xoi 
δίχας ἀποτίσοντα παρενεγχεῖν. ᾿Απολογούμενος δὲ 
πρὸς ταῦτα Χριστὺς, τὸ μὲν εἶναι βασιλεὺς οὐχ 
ἠρνήσατο (λέχειν γὰρ ἔδει τὸ ἀληθὲς), ὅτι δὲ τῆς τοῦ 
Kaícapog βασιλείας οὐ πολέμιος ἣν ἀπελέγχει σα- 
φῶς, οὐκ ἐπίγειον οὖσαν τὴν ἑαυτοῦ σηµαίνων ἀρ- 
hv, ἀλλ᾽ οὐρανοῦ τε xal γῆ», xal τῶν ἔτι µειζόνων 
θεοπρεπῶς ἐξάρχουσαν. Τίς οὖν ἄρα λοιπὸν ἡ ἀπό- 
δειξις, xal πόθεν ἡ τῆς ἐπὶ τούτοις ὑποψίας ἀναί- 
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ρεσις; Τὸ μὴ δορυφόροις τισὶ καὶ προασπισταῖς ἀπο- A non modo ne regno excideret, sed neque ut peri- 


κεχρῆσθαι πώποτε, ἤγουν ὅλως ἔχειν τοὺς ἀνθοπλίζε- 
σθαι δεῖν ἑλομένους, χαὶ οὐχ ὅπως ἂν τῆς βασιλείας μὴ 
ἀποπέσοι µόνον, ἀλλὰ γὰρ οὐδ' ἵνα διαδρφη τὸν ἑπαρ- 
τηθέντα χίνδυνον αὐτῷ, xaX τοὔτοδιὰ τῆς Ἰονδαίων χει- 
ρὸς ἐπιῤῥιπτούμενον, µήτι γε xal αὐτοῦ τοῦ κρατοῦν- 
τος Ἰουδαίων, τοῦτ' ἔστι, τοῦ Καΐσαρος. Λελυμένης 
οὖν ἄρα τῆς εἰς τοῦτο χαταδοῆς διὰ τῆς οὕτως ἑναργοῦς 
ἀποδείξεως, ἀπροφάσιστον Ίδη Πιλάτῳ τὸ κατὰ Χρι- 
στοῦ φαίνεται θράσος. Οὐδενὸς γὰρ ἑπαναγκάκοντος J 
Ίγουν ἐξ ἀχολουθίας εἰς τοῦτο χαθέλχοντος, ταῖς τῶψ 
Ιουδαίων ἡδοναϊς τῖς ἑαυτοῦ ψυχῆς Χαρίζεται τη". 
ἀτιὂλειαν, xaX µερίδεται σὺν αὐτοῖς τῆς Χριστοχτο:. 
νίας τὰ ἐγχλήματα. Εἱρηκώς γε μὴν ὁ Χριστὸς 


culum vitaret quod sibi cum a Judzis, tum a Cz- 
sare, Judaeorum principatum tenente , ingruebat. 
Solutis ergo tam clara demonstratione Judeorum 
calumniis, excusatione demum carere videtur Pi- 
lati in. Christum audacia. Nemine enim cogente, 
aut ulla ratione ad id pertrahente, Judzorum libi- 
dini anim: su gratificatur interitum, et Christi- 
cidii crimina eum eis partitur, Porro Christus re- 
$nuim suum supramundanum esse dicens, non 
«nodo Pilatum metu liberat, et conjurationis suspi- 
cione eximit, sed magnum aliquid de seipso cogi- 
tare suadet, et defensione ejus institulionem quo- 
dammodo auspicatur. 


ὑπερχόσμιον εἶναί τινα τὴν ἑαυτοῦ βασιλείαν, ou µόνον τοῦ φόθου Πιλάτον ἑξίστησι, χαὶ ὑπονοίας 
ἐλευθεροῖ τῆς κατὰ τὴν ἄνταρσιν, ἀλλά τι καὶ µέγα περὶ ἑαυτοῦ νοεῖν ἀναπείθει, xal ἀπάρχεταί πως διὰ 


τῆς ἀπολογίας τῆς ἐπ᾽ αὐτῷ χατηχήσεως. 


Εἶπεν οὖν αὐτῷ ὁ ΠιΊάτος ' Οὐκοῦν βασιλεὺς 1039 XVIII, 57. Dixit itaque ei Pilatus : Ergo 


el σύ; 

Ἔγχλημα ποιεῖται χατὰ Χριστοῦ τὴν ἀλήθειαν. 
᾿Ακούσας δὲ, ὅτι « Ἠὲμὴ βασιλεία οὐχ ἔστιν ἐντεῦθεν,ν 
qó6ou μὲν ἤδη τοῦ κατὰ τὴν ἄνταρσιν ἁπαλλάττεται * 
ἵστησι δ᾽ οὖν ὅμως εἰς ὁμολογίαν τοῦ πράγματος, χαὶ 
εἰς ἐγχλήματος óplyec δύναμιν, τὸ καὶ ὅλως εἰπεῖν, 

τι βασιλείαν ἔχει, xày μὴ ἐπίγειον εἶναι διισχυρἰ- 
ζηται. Συνελαύνων οὖν ὥσπερ εἰς τοῦτο τὸν Ἰησοῦν, 
Συνωμολόγηκας Ίδη, φησὶν, ὅτι βασιλεὺς εἶ σύ. 
᾽Απεχρίθη αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς  Σὺ «Ίέγεις ὅτι βασι- 
ετεύς slju. Εγὼ εἰς τοῦτο γεγέγγηµαι, xai εἰς 
τοῦτο &A1Av0Oa εἰς τὸν κόσμο», Ίνα μαρτυρἠσω τῇ 
ἀ.1ηθείᾳ. Πᾶς ὁ ὢν éx τῆς à An0s(ac, ἀχούειμου τῆς 
goYnc. Λέγει αὐτῷ ὁ Πι]άτος * Τί ἐστιν ἆ.1ήθεια; 

Οὐκ ἀρνεῖται τῆς ἑαυτοῦ βασιλείας τὴν δόξαν, οὐδὲ 
ταῖς τον Πιλάτου φωναῖς ἀπονέμει µόναις τὴν ἐπὶ 
τούτῳ βεδαίωσιν * βασιλεὺς Υάρ ἐστιν, ὡς θεὸς, xat 
εἰ µή τις βούλοιτο τυχὸν, ἀλλ᾽ ἔδειξε πάλιν τῆς ἆλη- 
θείας τὴν δύναμιν, χαὶ οὐχ ἑχόντα Πιλάτον ἀναπει- 
θούσης εἰπεῖν τοῦ κρινοµένου τὴν δόξαν. «Σὺ γὰρ 
εἴρηχας, φησὶν, ὅτι βασιλεύς εἰμι ἐγώ. » Διά γέ τοι 
τοῦτο γεγεννῆσθαί τε xal ἀφιχέσθαι φησὶν εἰς τόνδε 
δηλονότι τὸν χόσµον, ὅτε Υγἐγονεν ἄνθρωπος, ἵνα 
µαρτυρήσῃ τῇ ἀληθείᾳ, τοῦτ) ἔστιν, ἵνα τοῦ κόσμου 
τὸ φεῦδος ἐξελὼν, xal τὸν ἐξ ἁπάτης τυραννήσαντα 
καταστρέφας δαίμονα, βασιλεύουσαν τῶν ὅλων ἔπι- 
δείξῃ τὴν ἀλήθειαν, τοῦτ) ἔστι, τὴν ἀληθῶς τε xal 
Φυσιχῶς βασιλίδα φύσιν, ᾗ καὶ τὸ χατάρχειν δύνα- 
σθαι, χαὶ κρατεῖν οὐρανοῦ τε xaY γῆς, xal παντὸς 
ἁπαξαπλῶς τοῦ παροισθέντος εἰς Ὑένεσιν, oóx ix 
πλεονεξίας πεπόρισται, ἁλλ᾽ οὐδὲ ἐπακτὸν, 7) ἔξωθεν, 
οὐσιωδῶς δὲ xal φυσικῶς ἐνυπάρχον φαΐνεται. "Iva 
δὲ πάλιν ἀποφήνῃ Χριστὸς ὅτι τῆς Πιλάτου δυσηχοῖας 
οὖκ Ἰγνόησε τὸ σχληρὸν xat δυσπαραχόµιστον εἰς τὸ 
φρονεῖν ἐθέλειν ὀρθῶς, ἐπάχει χρησίµως * εΠᾶς ὁ Gv 
ἐχ τῆς ἀληθείας ἀχούει µου τῆς φωνῆς. » Εὐπαρά- 
δεχτος γὰρ τῆς ἀληθείας ὁ λόγος τοῖς ἤδη μαθοῦσί 
τε καὶ ἀγαπῶσιν αὐτὴν, τοῖς δὲ μὴ τοιούτοις, 
οὐχέτι. Καὶ γοῦν ὁ προφήτης ἔλεγεν Ἡσαῖας πρός 


15 sa. vit, 9. 


rez es tu? 

Pilatus Christo veritatem in crimen vertit. Post- 
quam audiit vero, « Meum regnum non est de hoc 
mundo, » conjurationis quidem metu liberatur, pro 
confesso tamen factum habet, ct ei crimini dat 
quod dixit se regnum habere, sed non terrenum. 
Quasi ergo Jesum eo adegisset, Confessus es 1nodo 
inquit, te regen esse. 


X VIII, 37, 38. Respondit ei Jesus : Tu dicis quia 
rex sum ego. Ego in hoc natus sum, et ad hoc vcni 
in mundum , ut. testimonium  perhibeam veritati. 
Omnis qui est ez veritate, audit vocem meam. Dicit 
ei Pilatus : (Quid est veritas? 

Non negat regni sui gloriam , nec solis Pilati 
verbis ejus rei confirmationem tribuit : rex enim 
est, ut Deus, tametsi forte nolit aliquis : sed veri- 
tatis vim denuo patefecit, qux» vel nolentem Pila- 
tum gloriam suam fateri cogit. « Tu enim dixisti, 
inquit, quia rex sunt ego. » Ideoque se in hunc 
mundum venisse ait, cum factus est homo, ut 
testimoninm  perhiberet veritati, jd est, ut de 
mundo sublato mendacio et diaboli eversa tyran- 
nide, universis rebus imperare veritatem Οδίοιι- 
deret, id est, illam vere et natura sua reginam na- 
turam, qui coli ac terre, omniumque, ut verbo 
dicam, creaturarum dominatum obiinet, non per 
vim extortum, nec aliunde invectum, sed essentia 
gua et natura, Ut vero Christus ostenderet sibi non 


p ignotum fuisse Pilati prefractum et obstinatum 


animum, utiliter subdit : « Omnis qui est ex veri- 
tate, audit vocem meam. » Gratus enim est sermo 
veritatis iis qui jam didicerunt ac diligunt eain, 
jis vero qui tales non sunt, non item. Unde pro- 
pheta Isaias ad quosdam dicebat : « Nisi credide- 
ritis, non intelligetis '*. » Quod verum esse Pilatus 
ostendens dixit : « Quid esl veritas? » Quemad- 
modum enim iis qui oculorum sensu carent per- 
inde est si aurum obtuleris, aut claram et pretio- 
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sam gemmam 1040 ostenderis, quod ad colorem A τινας ' « 'E&v μὴ πιστεύσητε, οὐδ' οὗ μὴ συνῆτε. » 


atlinet; sed nec solis splendorem ipsi mirantur, 
cum ejus rei nullo sensu tangantur aut juventur : 
ita mente orbatis veritas deformis videtur, quam- 
vis spiritalem divinumque splendorem cernentium 
ipsam mentibus immittat. 


"O xai εὐθὺς ἀληθὲς ὑπάρχον ἀποδειχνὺς ὁ Πιλάτος, 
ἔφη * «TE ἐστιν ἀλήθεια:» Ὄνπερ γὰρ τρόπον τοῖς 


«ἣν τοῦ σώματος ὄψιν λελωθημένοις, xaX ἑχπεαπτω- 


χόσι παντελῶς τῆς δι ὀφθαλμῶν αἰσθήσεως. iv 
οὐδενὶ τέτακται παντελῶς, ὅσον Tixev εἰς εὐχροίας 





δύναμιν, καὶ εἰ χρυσόν τις παρακοµίσειε, καὶ εἰ λαμπρὸν καὶ πολύτιμον ἐπιδείδαι λίθον * ἀλλὰ χαὶ αὐτὸ της 
tou μαρμαρυγῆς ἀθαύμαστον ἔσται τὸ que, οὐδεμίαν αἴσθηῃσιν ἐνιέντος αὐτοῖς τοῦ πράγματος, fi vovv ἆ πόνα- 
σθαί τινος τῶν τοιούτων ἐξόν * οὕτω τοῖς ἔχουσ, πεπηρωμένον τὸν νοῦν ἀκαλλεστάτη τις εἶναι δοχεῖ xai ὄνσ- 


ειδὴς ἡ ἀλήθεια, χαίτοι vontfjv τε xal θείαν µαρµαρυγην ταῖς τῶν ὀρώντων αὐτὴν ἐνιεῖσα φυχαῖς. 


ΧΥΗΙ, 358, 59. Et cum hoc dixisset , iterum ez- 
ivit ad Judaeos, et dicit eis : Ego nullam iuvenio in 
.eo causam, Est autem consuetudo vobis ut «unum di- 
mittam vobis in Pascha : vultis ergo dimittam vobis 
regem Judeorum ? 


In condemnationem impietatis simul et crudceli- 
talis Judaieze recli et equi cognitionem ostendit 
Pilatus, qui tamen divinis doctrinis nequaquam 
gloriabatur, sed hominum instituta sequebatur, et 
a quibus imperium acceperat, horum placita reve- 
rebatur. Quod si Jud:orum principes facerent ac 
sentirent , probabile est eos diaboli vitato laqueo, 
scelus quoque omnium maxime delestandum, mor- 
tem nempe Christi, declinaturos, Non vult ergo 
Pilatus Christum nullius criminis convictum mani- 
festumve damnare, hominemque longe ab omni 
culpa alienum supplicio plectendum non esse con- 
tendit , idque Romanorum legibus omniuo contra- 


Καὶ τοῦτο εἰπὼν, πάνω" ἐξῆ.16ε πρὸς τεὶὺς 
Ἱουδαίους, καὶ «έγει abroic* Ἐγὼ οὔδεψαν 
εὑρίσχω ἐν αὐτῷ αἰτίαν. "Εστι δὲ συνήθεια ὑμῖν 
iva ἕνα δέσµιον ἁπονλύω ὑμῖν ἐν τῷ Πάσχα 
βούλεσθε οὗν ἀπολύσω ὑμῖν τὸν βασι.έα tor 
Ιουδαίων» 

Elc κατάχριµα τῆς Ἰουδαίων ἀφιλοθεῖας τε ὁμοῦ 
καὶ ὠμότητος, τὴν τοῦ δικαίου xaX πρέποντος προ- 
ἴσχεται γνῶσιν, ὁ μὴ τοῖς θείοις µαθήµασιν ἐπανχῶν, 
ἀνθρωπίνων δὲ φύλαξ διοριαµάτων, χαὶ ὧν δῶρον 
εἴχε τὴν ἀρχὴν , τούτων ὅτι δὴ μάλιστα τὰ θεστἰ- 
σµατα δυσωπούμενος. "O δρῶντάς τε χαὶ φρονεῖν 
ἑλομένους τοὺς τῶν Ἰουδαϊκῶν ταγμάτων χαθτΥγη- 
τὰς, Ἡν ἂν δήπου xai λίαν εἰχὸς τὴν τοῦ διαδόλου 
πάγην ὑπεχθέοντας, χαὶ τὸ τῶν ἄλλων ἁπάντων pv- 
σαρώτατον ὑπεχκλῖναι χαχὸν, τὴν χατὰ Χριστοῦ δὲ 
δηλονότι µιαιφονίαν φηµ/. Παραιτεῖται τοιγαροῦν ὁ 
Πιλάτος, ἐπ᾿ οὐδενὶ τῶν ἁτόπων ἁλόντος f) ἑληλεγμέ- 
νου χαταδικάσῃ [lo. χαταδικάσαι] Χριστοῦ, xat τὸν 


rium asserit, horribilem Judaorum insaniam adver- (C αἰτίας ἀπάσης ὡς ποῤῥωτάτω ph δὴ χρῆναι δίχας 


sus divinam legem hoc pacto retundens. Existima- 
bat enim homines qui se recti et cqui pracones 
venditabant, sibi jus et :equum proponenti conti- 
nuo credituros. Sed eum apud se reputaret , ut 
videtur, levitatem Judaicam non parum inde re- 
prehensum iri, quod qui judicio sistitur ab omni 
culpa sit immunis, ne pelulantius ac ferocius insta- 
rent, viam veluti quamdam et rei colorem pulclher- 
rimum comminiscitur dicens : « Est consuetudo 
vobis ut unum dimittam vobis in Poscelha : vultis 
ergo dimittain vobis regem Judzorum? » Regem 
vero Judeorum Jesum cum nominat, lepide οἱ fa- 
cete furiosorum rabiem mitigat , simulque clare 
ostendit temere ipsum hoc crimine accusari. Nec 


enim Pilatus, Judze:e praeses, novarum rerum eL affe- D 


ctat:e tyrannidis adversus 1041 Rhomanos convi- 
ctum unquam dimisisset. Per hoc ergo quod eum 
dimittere suadet , testatur omnis eum plane crimi- 
nis expertem. Hanc itaque textus propositi senten- 
tiam esse arbitror : sed consideranti mihi, et apud 
me perpendenti undenam apud Judzos in more 
fuerit unius dimissionem petere, latronis puta, vel 
homicida , succurrit, eos non utique ad przscri- 
ptum divinz legis omnia fecisse, sed consuetudini- 
bus usos propriis exsilia quzedam observasse , nec 
institutis Mosaicis admodum consentanea. : Verum 
scrutanti mibi Scripturam, et istius rei causam un- 
dicue indaganti, locus incidit unde suspicari nobis 


εἰσπράττεσθαι λέχει, ἀπιῳδόν τα εἶναι παντελῶς xal 
τοῖς χατ᾽ αὐτὸν τοῦτο νόµοις εὖ µάλα διισχυρίζετα:, 
τὴν κατὰ τοῦ θείου νόµου φριχωδεστάτην ἁπόνοιαν 
τῶν Ἰουδαίων ἑχδυσωπῶν. ΄ετο γὰρ δεῖν, ἅτε δὴ xal 
τὸν τοῦ δικαίου τε xal ἴσου λόγον πρεσδεύειν ἑπαγ- 
Υελλομένους, ἀναπείσειν παραχρῆμα τῇ τοῦ διχαί[ου 
xaX πρέποντος παραθέσει. Διενθυμηθεὶς δὲ πάλι, 
πατά γε τὸ εἰχὸς, ὅτι τῆς τῶν Ἰουδαίων προπετείας 
οὐ µετρίως κατηγορήσειεν ἂν τὸ πάσης αἰτίας &vo- 
λελύσθαι τὸν προσηγµένον, ἵνα μὴ διὰ τοῦτο τυχὸν 
ἱταμώτερον ἐγχέοιντο, xal φιλονειχοῖεν ἁτόπως, 
ὁδὸν ὥσπερ τῷ πράγματι xal χρῶμά τι κάλλιστον 
ἀπινοεῖ, λέγων  « Ἔστι συνήθεια ὑμῖν, ἵνα ἕνα 
δέσµιον ἀπολύσω ὑμῖν ἓν τῷ Ilácya* βούλεσῦς 
οὖν ἀπολύσω ὑμῖν τὸν βασιλέα τῶν Ἰουδαίων; » 
Βασιλέα δὲ τῶν ἹἸουδαίων ὀνομάζων τὸν Ἰησοῦν, 
χαριεντἰζεταί τε ὁμοῦ καὶ ὑποχαλᾷ τῷ γελοῳ 
τὴν τῶν λελυττηχότων ὀργὴν, ἓν ταυτῷ τε δει- 
χνύει xal µάλα σαφῶς, ὡς Em αὑτῷ δὴ τούτῳ χατ- 
ηγορεῖται µάτην. Mh γὰρ ἂν ἀφέσεως ἀξιώσαι 
ποτὸ τὸν ἐπὶ τυραννίδι xal νεωτερισμῷ, τῷ χατὰ 
Ῥωμαίων, χατεγνωσµένον, τὸν Ῥωμαίων στρατη- 
όν. Δι ὧν οὖν ἀνεῖναι προτρέπει, μεμαρτύρηχεν 
αὐτῷ τὸ παντελῶς ἀνυπαίτιον. Ταυτὶ μὲν οὖν οἶμαι 
τὸν τῶν προχειµένων δηλῶσαι oxonóy " διασκεπτο- 
µένῳ δέ pot, χαὶ σχοποῦντι xav ἐμαυτὸν, πόθεν 
ἅρα τοῖς Ἰουδαίοις ἓν ἔθει γέγονον ἐξαιτεῖν ἑνὸς ἄφ- 
εσιν, f] λῃστοῦ τυχὸν, f] φονευτοῦ, λογισμὺς μὲν ἐπῆλ- 
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0:9, ὡς οὐχέτι μὲν πάντα κατὰ τὸν θεῖον αὐτοῖς A datur num Judzi , tametsi duri admodum:*el prze- 


ἑπράττετο νόµον, ἔθεσι δὲ μᾶλλον ἰδίοις ἀποχεχρῃ- 
αθαι δοχοῦν, πρὸς ἐξίτηλον ἑτράποντο πολιτείαν, xal 
οὗ σφόδρα ouváboucay τοῖς διὰ Μωσέως τεθεσπισµέ- 
νοις. ᾽Αλλά pot τὴν θείαν διερευνῶντι Γραφὴν, xal 
φιλοθηροῦντι πανταχόθεν τὴν τοῦ πράγµατος αἰτίαν, 
παρέπιπτέ τι τῶν θείων λογίων, ὃ χαὶ χαλεῖ πως 
εἰς ὑποψίαν τὸν ἡμέτερον νοῦν, uh ἄρα τι πληροῦν- 
τες τῶν κατὰ τὸν νόµον, xalco, δυσάγωγοι λίαν ὄντες, 
Ἱουδαῖοι τὴν τοῦ χαχουργοῦντος ἐζήτουν ἄφεσιν. 
Γέγραπται τοίνυν ἐπὶ τέλει τοῦ βιθλίου τοῦ χαλου- 
µένου τῶν ᾿Αριθμῶν ὁ περὶ τοῦ φονεύοντος νόμος 
ἀχηναίως, ἤγουν ἐχουσίως * διωρισµένης δὲ τῆς δί- 
x"; ἑναργῶς τῆς ἐπὶ τῷ χατὰ βούλησιν φονευτῇ, 
µέτεισιν εὐθὺς ὁ λάγος εἰς τὸν περὶ τοῦ «φονεύοντος 
ἁκουσίως, εἶτα xal οὕτω qnoi μεθ᾽ Evepa * « "Eàv. 
δὲ ἑἐξάπινα οὗ δι ἔχθραν ὡς αὐτὸν f, ἐπιῤῥίψῃ δὲ 
ἐπ αὐτῷ xdv σχεῦος οὐχ ἐξ ἐνέδρου, ἢ &y παντὶ λίθῳ 
ἐν (p ἀποθανεῖται ἓν αὐτῷ οὐκ εἰδὼς, xai πἐσῃ ἐπ 
αὐτὸν, xai ἀποθάνῃ, αὐτὸς δὲ οὐχ ἀχθρὸς αὐτοῦ ἣν, 
οὐδὲ ζητῶν καχοποιῆσαι αὑτὸν, xal κρινεῖ ἡ Zuv- 
αγωγὴ ἀνὰ μέσον τοῦ ἀγχιστεύοντος τὸ αἷμα χατὰ 
7X κρίµατα ταῦτα, xal ἐξελεῖται dj Συναγωγὴ τὸν 
Φονεύσαντα ἀπὸ τοῦ ἀγχιστεύοντος τὸ alga, καὶ 
ἁ ποχαταστήσουσιν αὐτὸν fj, Συναγωγὴ εἰς τὴν πόλιν 
τοῦ φυγαδευτηρίου, οὗ Epuye. » Τοιαύτης οὖν ἄρα γε- 
Ὑγραμμένης ἑντολῆς, εἶτά τινων, ὡς αἰχὸς, τοῖς τοιού- 
τοις περιπιπτόντων πταἰσμασιν, ἵνα πως δοκοῖεν 
τῶν τῇῆδε τεθεσπισµένων οὗ παντελῶς ἀλογεῖν, κατὰ 


fracii essent, legem adimplentes sontis remissio- 
nem quaererent. Lzitur ad finem libri quem Nume- 
rorum dicimus, lez homicide sive voluntarii seu 
involuntarii, et poena prescripta in homicidam vo- 
luntarium, transit statiin ad homicid:e involuntarii 
poenam , de quo inter cztera bxc dicit : « Quod si 
fortuito et absque odio. et inimicitiis percusserit 
eum, aut ejecerit in eum quodlibet vas non ex insi- 
diis, vel omnem lapidem quo occiditur non sciens, 
et inciderit in ipsum , et mortuus fuerit, ipse 
autem non fuerit inimicus ejus, neque quesi- 
verit illi male facere, judicabit Synagoga inter 
perceussorem et propinquum sanguinis, et restituet 
eum Synagoga in civitatem. refugii ad quam confu- 


gerat '*. » Cum igitur hoe mandatum ita.conseri- 


ptum sit, atque aliqui, uti verisimile est, ejusmodi. 
quandoque casus inciderent, ne viderentur omnino 
divina precepta negligere, conveniens multitude 
Jude&orum , ejuscemodi aliquem petebant. Totius 
enim Synagogzx opus id esse lez mandabat. Dimit- 
lere ergo eis aliquem ex legis mente licebat : hoc 
autem petunt a Pilato fleri. Ubi enim Romanorum 
semel jugum admiserunt, plurima in posterum quae - 
sua erant eorum legibus concesserunt. Etenim eum 
occidere liceret de gravissimis sceleribus.aceusatum;,. 
quasi unum aliquem ejuscemodi ad Pilatum addu- 
cebant Jesum , dicentes : « Nobis non licet inter- 
ficere quemquam. » Tametsi enim puritatem ob 


πληθὺν συνιόντες Ἰουδαῖοι, τῶν τοιούτων ἐξήτουν (, lustrationem Paschalem pra se ferebant, tamen in 


Éva. Ἔργον γὰρ ὅλης τοῦτο τῆς Συναγωγῆς ὁ νόµος 
γενέσθαι προσέταττεν. Απολύειν γε μὴν ἐξὸν αὐτοῖς, 
xatá γε τὸ δοχοῦν τῷ νόµῳ, τοῦτο bpdv αἱτοῦσι Πι- 


hoc certe maxime assentantur,. ut qui Romanorum. 
legibus permittant. etiam ea qua praescripta sibi 
sunt divinitus. 


λάτον. Καταδεξάµενοι γὰρ ἅπαξ τὴν Ῥωμαίων ἀρχὴν, và πλεῖστα λοιπὸν τῶν χαθ᾽ ἑαυτοὺς τοῖς ixsl- 
νων παρεχώρουν νόµοις. Καὶ γοῦν φονεύειν ἐξὺν τὸν ἐπί τισι τῶν ἁτόπων κατεγνωσμµένονν ὡς ἕνα τῶν 
τοιούτων Πιλάτῳ προσῆγον τὸν Ἰησοῦν, λέγοντες: « Ἡμίν οὐχ ἔξεστιν ἀποχτεῖναι οὐδένα. » El γὰρ xo 
ἐπλάττοντο τυχὸν τὸν ἐπὶ τῷ ἁγνισμῷ τοῦ Πάσχα καθαρισμὸν, ἁλλ᾽ οὖν ἓν τούτῳ δη µάλιστα χολαχεύουσιν, ὡς. 


τοῖς Ῥωμαίων ἐπιτρέποντες νόµοις καὶ ἅπερ αὐτοῖς ἄνωθεν τὸ θεῖον ἑδίδου πρόσταγμα. 


Ἐκραύγασαν οὖν πἀ.ιν. πάντες A&yorrsc* Mii 
τοῦτον, dAAà τὸν Βαραθθᾶ». Ἡν δὲ ὁ Bapa66ac 
«νῃστής. 

Ἐξελέγχονται πάλιν x&v τούτῳ 65 σφόδρα παρα- 
νοµήσαντες Ἰουδαῖοι, καὶ ταῖς οἰχείαις μᾶλλον εἴχον- 
τες ἡδοναῖς, ἤγουν τιμῶντες τὰ πάλαι τεθεσπισµένα. 
Τοῦ χὰρ νόµου τοῦ διὰ Μωσέως, τὸν ἀχουσίως ἁλόντα 
φονεντην avetauat χελεύοντος, οὖχ ἕνα τῶν τοιούτων 
ποθὲν, περιδόητον δὲ μᾶλλον ἐξαιτοῦσι λῃστήν. Ὅτι 
δὲ ἀἁπηνής τε χαὶ ἄγριος ὁ μνημονευθεὶς, xol τῶν 
τῆς µιαιφονίας ἐγχλημάτων οὑὖχ ἁμοιρῆσας ὁρᾶται, 
σαφηνιεῖ δὴ λέγων ὁ θεσπέσιος Πέτρος πρὸς τοὺς τῶν 
Ἰουδαίων λαούς; « Ὑμεῖς δὲ τὸν ἅγιον xoi δίχαιον 
Ἰρνήσασθε, xaX ἠτήσασθε ἄνδρα φονέα χαρισθῆναι 
ὑμῖν. » Tóv γὰρ διὰ τοῦτο τῆς ἰἱσότητος τῆς πρὸς 
8«5v xa Πατέρα καταφρονήῄσαντα xai τὴν ἡμετέραν 
πτωχείαν μετημφιεαμένον, ἵν᾽ ἡμᾶς ἑξέληται τοῦ 
κατὰ ἀλήθειαν φονευτοῦ, τοῦτ) ἔστι τοῦ Σατανᾶ, τῆς 
εἰς ἕνα λῃστὴν ἀγάπης ὀπίσω τάττουσιν, οἱ τῇ xav 


Ἱ Num. xxxv, 22-25." Act. ii, 14, 


1042 XVIII, 40. Clamaverunt ergo rursum om- 
nes, dicentes : Non hunc, sed Barabbam, Erat astem. 
Barabbas latro. 

Hic rursus Judaeorum se prodit iniquitas, qui 
sus libidini obsequuntur potius quam Dei mandata 
observant. Nam eum lex Mosaica involuntarii homi- 
cidii reum dimitti jubeat, non aliquem ejuscemodi, 
sed. insignem latronem deposcunt. Quod autem 
trueulentus et immanis fuerit Barabbae, Petrus 
declarat dicens.: « Vos autem sanctum et justum 
negastis, et petistis virum homicidam donari vo- 
bis ", » Eum enim qui ab «qualitate quam cum 
Deo.ac Patre habet ad nostram paupertatem de- 
scendit, ut nos a vero illo homicida, hoc est Satana, 
erueret , latronis unius amori pestponunt, qui sa- 
cerdolii dignitate secundum legem pollebant, elato- 
que supercilio contemnentes illud : « Justum judi- 
cium judicate "*, » homicidam absolvunt , Chri- 
stumque condemnant, communique voce ac suffra- | 


15 Deut, 1, 16. 
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Sodoma ex te *. » Et ipse alieubi Christus Israe- A ἕνα προσχὀμίζουσι λῃστῶν. Εὐλδγώτατα tolvuy αρὸς 


litarum intemperiem aceusans : « Sed neque ae- 
cundum justiflcationes gentium fecisti mibi '* : » 
quod verum quidem esse patet. Nam Greci quidem 
lignis et lapidibus quos deos putant impuris et il- 
lotis manibus sacrificia nequaquam obtulerint, 
nec quemquam nisi gravissimi sceleris convictum 
morte affecerimt. Hi vero quamvis secuudum na- 
turam Deo Pascha sacrificaturi , innocenti san- 
guine tamen 1035 snimum suum obstringunt, 
et injuste interfücere aggrediuntur omnis culpe 
ezsortem. 


XVII, $0. Responderumt. e&t. dixerunt : Si non 
esset hic mate[actor, on tibi tradidissemus eum. 


Justam quidem causam non habent, sed impie- 
tatis turpitudinem celant, et ne videantur injuste 


"ejus mortem quasrere, subdole aiunt se nequa- 


quam Jesum plectendum adducturos fuisse, nisi 
aliqua in re deliquisset. Legem quippe observare 
&e simulant, qux sanctum in omnibus judicium 
facere jubet, et, quod mirere, legis obsequium 
pretexunt, ejusque observatores haberi volunt, 
ουτε legis auctori crimen affingere non reformident. 
Malefactorem quippe dicunt eum qui ad delenda 
maleficia venit in mundum, ut videatur rursus 


Christus per Isai prophete vocem de iis dixisse : 


4 Ve eis, resillerunt a me, meliculosi sunt quia 


τὴν τῶν Ἰονδαίων εἴρηται Συναγωγήν, « Ἐδιχαιώθη 
Σόδοµα ix coU. » Καὶ αὐτὸς δέ πού φησιν ὁ Χριστὺς 
τὰς ἓν τούτοις τῶν 6E Ἱσραὴλ παραινίας καταιντιὺ- 
pévoc * « Αλλ' οὐδὲ χατὰ τὰ δικαιώµατα τῶν ἐθνων 
ἑποίησάς μοι" » xaX ἆληθ]]ς ὁ λόχος, εἴπερ Ἕλληνες 
βὲν τοῖς ἓν ὑπολήψει Γεγονόδι θεῶν λίθοις τε xal 
ξύλοις, οὐχ ἂν τὰ συνήθη προσαίαειαν θύματα, µε- 
µολνσμέναις τε xal ἀνίπτοις χεροὶν, ἀλλ οὐδ' ἂν 
ἀνέλοιέν τινα μὴ οὐχὶ τοῖς ἑσκάτοις ἐναλόντα καχοῖ». 
Οἱ δὲ χαίτοι θύειν τῷ κατὰ φῦσιν θεῷ «b Πάσχε 
μέλλοντες, αἴμασιν ἀθώλις ἔνοχον τὴν οἰχείαν χσῦ- 
ιστῶσι φυχὴν, xai ἀδίκως ἀποκτεῖναι σπουδάζους 
τὸν ἁπάσης ἁμαρτίας ἀλλότριον. 


Ἀπεχρίθησα», καὶ εἶπον αὐτῷ" El μὴ ἦν οἵ- 
τος κακοποιὸς, οὐκ ἄν σοι παρεδώκαµεν αὐτόν. 

Αποροῦσι μὲν αἰτίας εὐλόγου, περιστέλλονται δέ 
πως τῆς ἀσεθείας τὸ αἶσχοςν xal «b δοχεῖν ἀδίχιος 
ἑλέσθαι φονᾷν, σοφιζόμµενοι, ὡς οὑδόλως ἁποτίσοντα 
δίχην προσεχόµισαν ἂν τὸν Ἰησοῦν, εἰ pf; τι χαὶ 
πταίσας fo, Φφασίν. ποπλάττονται γὰρ ἔτι τοῦ 
νόµου τὴν τἠρησιν, ὁσίαν ἐφ᾽ ἅπασι κρίδι» ποιεῖσθαι 
προφτάττοντος, xal, τό Ye παράδοξον, χαὶ αὐτὶίν 
ἑξοπλίζουσι τὴν elg τὸν νόμον. ... «νε. « «ο. 
πιστεύεσθαι γὰρ ἀξιοῦσιν, ὡς νομοφύλακες, oi τοῦ 
νοµοθέτου χατηγορεῖν οὐκ ὀχνῆσαντες,. Καχλν δὲ 
δρᾶσαί φασι τὸν ἐπ᾽ ἀναιρέσει φαυλότητος ἀφιγμένον, 
ἵνα φαΐνηται πάλιν ὁ Χριστὸς διὰ τῆς τοῦ προφίτου 
φωνῆς 'Hoatou περὶ αὐτῶν εἰπών * ε«θύαὶ αὐτοῖς, 


impie egerunt in me. Kgo redemi eos, ipsi vero (C; ὅτι ἀπεπήδησαν ἀπ᾿ ἐμοῦ, δε[λαιοί εἰσιν ὅτι ἠσέθτσαν 


locuti suat contra me mendacia""", ) 


XVII, 21. Dixit esgo. eis Pilatus : Accipite eum 
x05, et secundum legem vesiram judicate eum. 


Nullius criminis convictum, et indicta causa le- 
£um ponis subjicere.mibi quidem non licet, sed 
vos secundum legem vestram eum judicate, si ho- 
inem prorsus innocentem puniendum statuit. 
Βίου vero, imo miseratione dignum est, quod Do- 
minum gentilium leges justificant, adeo ut Pilatus 
eum supplicio vereatur aíficere tam obscuris cri- 
minibus petitum, hi vero morte plectendum clami- 
tant, quamvis divina lege imprimis glorientur. 


εἰς pé. Ἐγὼ δὲ ἑλυτρωσάμην αὐτοὺς, αὐτοὶ δὲ 
κατελάλησαν κατ᾽ ἐμοῦ φευδῆ. » 

ἔἶπεν οὖν αὐτοῖς ὁ Πιλάτος" Αάδετε αὐτὸν 
ὑμεῖς, αἱ χατὰ τὸν rópor ὑμῶν χρίνατε αὐτόρ. 

Tov ἐπ᾽ οὐδενὶ, φησὶ, τῶν ἁτόπων ἐληλεγμένον, 
ἁδιάχριτον δὲ παρ᾽ [Io. ἡμῶν] ὑπομένοντα τὴν κα- 
πάῤῥησιν ταῖς &x νόμων ὑποθεῖναι ποιναῖς, ἐμοὶ μὲν 
οὐ θέµις, χρίνατε δὲ μᾶλλον αὐτοὶ κατὰ τὸν ὑμέτερον 
νόµον, εἴπερ ρα, φησὶ, χαὶ τὸν ἀνυ Λαέτιον παντελῶ,ς 
χολάζεσθσι δεῖν διετάξατο. Γέλως δὲ ὄντως οὐ μιχρὺς, 
μᾶλλον δὲ θρήνου διηνεχοῦς ἄξιον, εἰ οἱ μὲν παρ 
Ἕλλησι δικαιοῦσι νόμοι τὸν Κύριον, ὡς xai χολάζευ 
ὀχνῆσαι Πιλάτον αὐτὸν, ἐπ᾽ ἀσήμαοις οὕτως ἐγχλί- 


pacc προσηγµένον, οἱ δὲ οιαὶ  δεῖν ἁποτεθνᾶναί φασι, καΐίτοι vópsp τῷ θείφ παιδαγωγεῖσθαι μεγαλαυχού- 


pvo. 


XVIII, 31, 22. Dixerunt ergo Judei : Nobis non D Εἶπον οὖν αὐτῷ οἱ ᾿Ιουδαῖοι. 'Βμιν οὐκ ἔξεστιυ 


licet interficere quemquam. Ut sermo Jesu implere- 
tur, quem. dizit, significans qua morte essel mori- 
gurus. 

Vetari se ab inpia csde ajunt, quia ad agni 
comestionem purifieati erant ; si quid in tanta im- 
pielate puri esse potesl. Ipsi enim ex se ad im- 
pium illud facinus suscipiendum promptissimi 
erant, nec ullius ad id ope. indigebant. Praceps enim 
Jud2orum animus ad quodvis faeinus, 3086 nec 
ulla res tam nefaria ac tam invisa Deo est-quam 


ἀποκτεῖναι οὐδένα. "Iva ó JAóyoc τοῦ Ιησοῦ 
&A4npu6n, ὃν size, σηµαί΄ων ποίῳ θανάτῳ ἡμεί- 
{εν ἀποθγήσκειν. 

Κώλνμα γενέσθαι φασὶν αὐτοῖς, xal ὥσπερ τι 
βιαιότατον παραπόδισµα τῆς ἀνοσίον µιαιφονίας, τὸν 
ἐπὶ τοῦ προδάτου αφαγῇᾗ πληρθύμενον ἀγνισμὸν, εἷ- 
περ τις ὅλως παρὰ τοῖς ἐχεῖνα τετολµηχόσιν. Ἡ γὰρ, 
ἂν καὶ λίαν ἑτοίμως εἰς ἀσέδειαν σαν αὐτουργο, 
τῆς ἑτέρου συµπνοίας ὃτηθέντες οὐδαμῶς. Εὐπετί- 
στατος γὰρ τῶν Ἰουδαίων ὁ vovg εἰς tb x&v ὁτιοῦν 


5 Ezech, xvi, δἱ. "*Ezech, v, 7. '** Osee vii, 12. 
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ἐργάζεσθαι πονηρὸν, καὶ μηδενὸς φείσασθαι τῶν bx- A aggredi erubescant. Rogant ergo Pilatum ut suam 


τόκων, Άγουν ἐπερυθριᾶσαί τινι τῶν ἁπαδόντων 
Θεῳφ. Αξιοῦσι τοιγαροῦν δανεῖσαι Πιλάτον αὐτοῖς 
τὴν οἰχείαν ὠμότητα, xai τῆς Ἰουδαϊχῆς ἀπονοίας 
γενέσθαι μιμητὴν, ὑπηρετῆσαι δέ σφισιν &v τῷ παρ- 
όντι τυχὸν οὐχ ἐλευθέραν πως ἔχουσι τὴν εἰς µανίαν 
ἀποδρομήν. ᾽Αλλὰ καὶ τοῦτό φασιν ἀληθεύοντα πάλιν 
ἀποφῆναι τὸν Χριστὸν, xal προεγνωκότα μὲν πῶς 1) 
τίνα τεθνήξεται τρόπον, προμηνύσαντα δὲ τοῖς ἁγίοις 
αὐτοῦ μαθηταῖς. Τί γὰρ ἔφη πρὸς αὐτούς; « Ἰδοὺ 
ἀναθαίνομεν εἰς Ἱεροσόλυμα, καὶ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώ- 
που παραδίδοται εἰς χεῖρας ἁμαριωλῶν, xai σταν- 
ρώσουσιν αὐτὸν, χαὶ ἀποχτενοῦσι, καὶ τῇ τρἰτῃ 


eis crudelitatem commodare velit, ac Judaicum 
furorem imitetur, ac animi tunc inopibus sub- 
Berviat. Verum istud quoque vere dixisse Christum 
et praenosse indicat quo pacto moriturus esset, ac 
sanctis suis discipulis premonstrasse. Quid enim 
ad eos dixit? « Ecce ascendimus llierosolvmain, et 
Filius hominis tradetur in manus peccatorum, cet 
cerucifigent eum , οἱ occident eum, et tertia die 
resurget "!. » Necessaria vero fit loruu) quoque 
mentio, ne quis putet invitum pati eum cui omnia 
sunt nuda et aperia'*, sed credatur potius pro 
nobis et propter nos ultro mortem subiisse. 


ἡμέρᾳ ἐγερθήσεται. » "Avayxala δὲ καὶ τούτων f) μνήμη ' προεγνωχκότα γὰρ ἔδει παθεῖν, ἵνα uf, τις 
οἵηται τοῖς ἀθουλῆτοις περιπεσεῖν, τὸν ᾧ πάντα ἐστὶ γυμνὰ χαὶ τετραχηλισµένα, πιστεύτται δὲ μᾶλλον 
ὡς ἐθελοντῆς τὸν ὑπὲρ ἡμῶν xat δι’ ἡμᾶς ὑπέστη σταυρόν. 

Εἰσῆ.δεν οὗν πἀ.1ιν εἰς τὸ πραιτώριον ὁ Πι- B. XVII, 55... Jntroivit ergo. iterum. in. pretorium 


Adroc, xal ἑρώνησε cóv Ιησοῦν, καὶ εἶπεν αὐτῷ 
i εἶ ὁ βασιεὺς τῶν» Ιουδαίων ; 

Q25&y ἔχοντες τὸ παράπαν ἐγχαλεῖν, fvouv τι πα- 
ῥραχομίσαι τῶν ὅσα διχαίἰαν ἐπισύρεσθαι δοχεῖ τοῖς 
δ-δρακόσι τὴν χόλασιν, ἐγχειμένου δὲ πως xal τὰς 
αἰτίας τῆς προσαγωγῆς ἐξαιτοῦντος Πιλάτου, πε- 
πλημμεληχέναι φασὶν εἰς Καίσαρα τὺν Ἰησοῦν, τὴν 
ἐχείνῳ πεπορισµένην χατὰ τῶν Ἰουδαίων ἀρχὴν εἰς 
ἑαυτὸν ἁρπάζοντα, xai µετατιθέντα τῆς βασιλείας 
την δόξαν εἰς ἰδίαν ὑπόληψιν' πονηρῶς τε σφόδρα 
μεμηχάνηται τὸ σχαιώρηµα xai ὁ τῆς συχοφαντίας 
ἐξηρτύθη τρόπος. "Hóscav γὰρ ὅτι xai οὐχ ἑχὼν ὁ 
Πιλάτος προνοῄσει μὲν πάντως τῆς καθ) ἑαυτὸν 
ἀσφαλείας, τιµωρήσεται δὲ τάχα xai προαλέστερον 
τὸν ἐπὶ τούτοις ὅλως καταθοώμενον. Σεσαλευµένων 
γὰρ ἀεὶ πρὸς θορύθους καὶ στάσεις, xal µεταχω- 
ῥρούντων εὐκόλως ἐπὶ τὸν τῆς ἀντάρσεως τρόπον, τῶν 
τὸν Ἰουδαίων οἰχούντων χώραν, πιχρότεροί πως εἰς 
τοῦτο λοιπὺν οἱ παρὰ Καίσαρος ἑγίνοντο διχασταὶ, 
xaX ἀσφαλέστεροι μὲν τῆς εὐταξίας φύλαχες. προ- 
πετεστάτας δὲ τοῖς εἰς τοῦτο xal µάτην Ea0' ὅτε χατ- 
ειρηµένοις τὰς τιμωρίας ἐπῆγον. Ἔγχλημα τοιγαρ- 
oov Ἰουδαῖοι ποιοῦνται Χριστῷ τὺ βασιλεῦσαι τοῦ 
Ἰσρα/λ. Τοιγάρτοι δικαίως ἐξώσθησαν, προσελήφθη 
δὲ xai ὑπεξεύχθη τὰ ἔθνη, xal ὑπὸ τὴν βασιλείαν 
τάθεινται τοῦ Χριστοῦ ^ «Αἴτησαι » γὰρ « rap! ἐμοῦ, 
«joi, xat δώσω σοι ἔθνη τὴν χληρονοµμίαν σου, xal 
τὴν κατάσχεσίν σου τὰ πέρατα τῆς γῆς. » llapot- 
στρῄσαντος Υὰρ ἑνὸς ἔθνους τοῦ ἐξ Ἰσραὴλ, πάντα 
τὰ ἔθνη δίδοτα͵, τῷ Χριστῷ, xal ἀντὶ μιᾶς γῆς, φημὶ 
6h τῆς Ἰουδαίων, τὰ τῆς οἰχουμένης πέρατα. Ὡς 
γὰρ ὁ Παῦλός qnot, «Παράπτωμα αὐτῶν, πλοῦτος 
χόσµου, xal τὸ Ἠττημα αὐτῶν, πλοῦτος ἐθνῶν. » 
Ὅπερ οὖν ἀχήχοεν ὁ Πιλάτος διαγογγυζόντων τῶν 


Pilatus, et vocavit Jesum, et dizit ei : Τι es rex 
Judeorum ? 

Cun nihil haberent prorsus quod ei objicercnt, 
aut quod supplicio dignum esset, cumque Pilatus 
urgerel ut. causas exponerent ob quas eum ad- 
duxissent, Jesum in Casarem peccasse dicunt, 
quippe qui Judzerum regnum in se transferret, 
regiamque majestatem sibi arrogaret : nefarie id 
quidem ac versute. Sceiebant enim Pilatum etiam 
invitum sux utique saluti provisurum, et illico 
penas de eo sumpturui qui horum esset postu- 
latus. Nam cum Judaei proni ad seditiones ac tu- 
multus forent, οἱ facile conjurarent, idcirco a 
Cesare missi judices acriores quodamiodo se 


C pribebant, et ut eos in officio tutius continerent, 


in ejus criminis reos inconsideratius quandoque 
sseviebant. Crimini dant ilaque Christo quod Israe- 
lis regnum sibi arroget. Quocirca dejecti sunt illi, 
assumpte vero et Christi regno suhjecte sunt 
gentes : « Postula» enim « a me, inquit, et dabo tibi 
gentes hzreditatem tuam, et possessionem tuam 
terminos terrze "*, » Una enim 1037 lsraelitaru:i 
gente in furorem abrepta, gentes univers: Christ 
traduntur, et pro una Judaeorum regione omnes 
totius orbis fiues. Nam, ut Paulus ait : « Delictura 
illorum divitie sunt mundi, et dimiuutio eorum 
divite gentium "*. » Quod ergo Pilatus murmu. 
rantes Judzos audierat, id. nuoc palam effert, et 
respondere Christum jubet, an ipse revera sit Ju- 
deorum rex. Ángitur vero, ut credibile est, et 
periclitari Cesaris imperium existimat, ideoque 
curiosius id scrutatur, ut rebus consulat, sibique 
a Romanis demandatum imperium sartum ac te- 
ctum conservet. 


Ἰουδαίων, ἑναργῶς ἤδη φησὶ, xal ἀπολογεῖσθαι χελεύει τὸν Κύριον, εἰ xaxó ἀλήθειαν αὐτὸς εἴη τῶν 
Ἱουδαίων ὁ βασιλεύς. ᾽Αγωνιᾷ δὲ, ὡς εἰχὸς, καὶ χινδυνεύειν οἵεται τὴν Καΐσαρος ἀρχὴν, φιλοπευστεῖ 
τε χαὶ διὰ τοῦτο λίαν, ὡς Ίδη τὴν δέουσαν ἑπανόρθωσιν ἔἐπιχομίσων τοῖς δεδραµένοις, ἵνα καὶ ἀνέγ- 
χλητον ἀποδείξῃ τὴν ἐπιτετραμμένην αὐτῷ παρὰ Ῥωμαίων ἀρχὴν. 


᾽Απεχρίθη Ἰησοῦς ' Απὸ σεαυτοῦ σὺ τοῦτο 
Ίέγεις, ἢ ἅνΊοι εἶπόν σοι περὶ ἐμοῦ; 


XVIII, 24. Respondit Jesus : A temetipso hoc di- 


cis, an alii dixerunt tibi de me? 


τι Maih. xx. 18, 19. "* Hebr. iv, 15. ? Psal. n, 8. ?* Rom. xi, 25. 
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Cum nemo, inquit, de mc istud unquam dixerit, A — Kazevgnxózos, φησὶν, ἐναργῶς οὐδενὸς ἐπὶ τούτης 


vnde tibi succurrit ut ine de hoc interroges? Sed 
non dubium est quin malitia Judeorum et acerbis- 
simus dolus id finxerit : nec enim judex simul eris 
et accusator. Hac porro dicebat Christus, innuens 
Pilato nullum se dictum factumve latere quantum- 
vis occultum οἱ abstrusum, ui natur& denium su- 
pernaturali intellecta tardius quodammodo Judao- 
rum crudelitaü serviret, simulque ducens eum gra- 
vissime peccare, qui Judieorum clamoribus obse- 
cutus hominem istius culpe prorsus exsorlem sup- 
plicio afficeret. 


λίαν ἀδιχεῖ τῆς ἑτέρων φωνῆς ὑπέχειν δίκας ἐχθιαζόμενος τὸν &m' οὐδενὶ τῶν τοιούτων 


p.évov. 

X VIII, 36. Respondit Pilatus : Numquid ego Ju- 
dcus sum ? Gens (ua et pontifices tradiderunt te 
mihi. Quid fecisti ? 

Jud:zoruin arcanum tandem aperit, et accusato- 
rum multitudinem tantum non in medium pro- 
tulit, Idem enim est ac si diceret : Non mihi uti- 
que tua nosse convenit, nec enim sum Judzus, sed 
tuis gentilibus quibuscum educatus es id convenit, 
qui cum tua perspecta habeant, te morti tradendum 
adduxerunt. Se igitur ipse accusat; nam quod ait : 
« Quid fecisti? » nihil aliud quam istud signiflcat. 
Imprimis autem sancto evangeliste curz fuit quid 
in judicio contigerit minutatim enarrare, et Pila- 
tum Jesum rogasse quid fecerit. Hinc enim maxi- 
me discere licet crimina defuisse, 1038 οἱ cum 
Servatori nostro Christo nullum culpae genus in- 
ductum fuerit, impiam et injustissimam tandem in 
eum mortis sententiam exstitisse. 


XVIII, 36. Respondit Jesus : Regnum meum non 
est de hoc mundo : sí ez. hoc. mundo esset regnum 
meum, ministri mei utique decerlarent, ut non. tra- 
derer Judaeis : nunc autem regnum meum non est de 
hoc mundo. 


Pilatum formidine liberavit, cui regni Judaici 
custodia a Caesare demandata fuerat. Existimabat 
enim more nostro conjurationem Christum moliri, 
istud quoque Judzis deblaterantibus. Id enim in- 
nuebant cum dicerent : « Si non esset hic male- 
factor, non tibi tradidissemus eum, » conjurationem 


ἐμοῦ, πόθεν ἄρα σοι πρὀεισιν ὁ περὶ τούτων λόγυς: 
Ἁλλ' οὐδαμόθεν ἀμφίθολον ὅτι τῆς Ἰουδαίων χα: 
κονοίας τὸ καχούργημα, καλό πιχρὸς οὗτοσὶ δ.εσχεα- 
σται δόλος ' οὗ γὰρ δήπου, φησὶν, ἔσῃ μὲν αὐτὶς 
δικαστὴς, ἔσῃ δὲ xal χατήγορος. Ἐλάλει δὲ xa ταυτὶ 
Χριστὸς, εἰς ἐννοίας ἀναχομίζων Πιλάτον, ὡς οὐχ 
ἂν αὐτόν τι διαλάθοι καὶ τῶν ἀφανεστέρων, xai tv 
παραθύστῳ χατεσχευασµένων τε xat εἰρημένων, ἵνα 
λοιπὸν ἐννοήσας τὴν ὑπὲρ ἄνθρωπον φύσιν, ὀχυτ- 
póvepóv πως ἴοι πρὸς ὑπουργίαν τῆς τῶν προδ- 
αγόντων ὠμότητος, ὁμοῦ δὲ x&xsivo διδάσχων, ὅτι 
ἐλῆλεγ- 


᾽Απεχρίθη ó Πωάτος Μή τι ἐγὼ Ἰωυδαις 
εἰμι; Τὸ ἔθνος τὸ σὸν, xal οἱ ápxtepsic παρέδωχάν 
σε ἐμοί. Τί éxolmcac; 

Ἐχφανὲς fb, «owl τὸ τῶν Ἰουδαίων λῃστέρον 
[1σ. μυστήριον], xaX τὴν τῶν χατηγόρων Tir 
μονονουχὶ παρεχόµισεν εἰς μέσον. "Opotov γὰρ sd 
λέγοι τυχόν * Οὐκ ἐμοὶ μᾶλλον ἁρμόσει τὸ εἰδέναι τὰ 
σά᾿ εἰμὶ γὰρ οὐχ Ἰουδαῖος' πρέποι δ' ἂν μάλιστα τοῖς 
συνέθνοις xaX συντεθραµµένοις, ot xaX ἴσως ἔγνω- 
χότες τεθνηξόµενον ἄγουσι. Κατηγορςῖ τοιγαροῦν τῆς 
ἑαυτοῦ χεφαλῆς. Τὸ γὰρ εἰπεῖν" εΤί Exolnsa;; » 
οὐδὲν ἕτερον Ἡ τοῦτο μᾶλλον ὑποδηλοῖ. Σπουδὴ δὲ 
πολλὴ τῷ ἁγίῳ γέγονεν εὐαγγελιστῇ, xal τὰ tz 
αὑτῇ μάλιστα τῇ χρίσει χατὰ λεπτὸν διηγἠσασθαι, 
καὶ ὅτι Ἠιλάτος, Τί πεποίηχας; puta τὸν Ἰησοῦν. 
"Hv γὰρ διὰ τούτου μάλιστα μαθεῖν τὴν τῶν ἐγχλτ- 
µάτων ἀπορίαν, xat ὅτι παραδειχθέντος οὐδενὸς, 


C Ίγουν ἐλεγχθέντος ἐπί τισι τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Χρι- 


στοῦ, δυσσεθὴς xaX ἁδιχωτάτη λοιπὸν ἡ τοῦ θανάτον 
ψήφος ἐχδέδηχεν. 

'Axexpiün 'Incovc* Ἡ βασιλεία ἡ ἐμὴ cox 
ἔσευ' ἐκ τοῦ κόσμου τούτου ' εἰ ἐκ τοῦ κόσµου 
τούτου ἦν ἡ βασιλεία ἡ ἑἐμὴ, οἱ ὑπηρέται οἳ 
ἐμοὶ ἠγωνίζογτο ἂν, ἵνα μὴ παραδοθῶ τοῖς Ἰου- 
δαίοις' vor δὲ ἡ βασιαεία ἡ ἑμὴ οὐκ ἔστο' iv- 
τεῦθαν. 

Ἔλυσε τῷ Πιλάτῳ τὸν tó6ov, ἅτε δὴ τῆς τοῦ Kal- 
σαρος βασιλείας Χχεχειροτονηµένῳ Φφύλαχι. "ρετο 
μὲν γὰρ νόμῳ δὴ πάντως τῷ xa0' ἡμᾶς µελε 
τᾶσθαι παρὰ Χριστοῦ τὴν ἄνταρσιν, πεφλυαρηχότων 
xaX τοῦτο τῶν Ἰουδαίων. Τοῦτο γὰρ δὴ χαὶ ὑπτνίτ- 
τοντο λέγοντες * « El μὴ ἣν οὗτος χαχοποιῶν, οὐχ ἄν 


lic malum appellantes. Simulabant enim adeo se D σοι παρεδώχαµεν αὐτόν" » τὴν ἄνταρσιν εἶναι λέ- 


benevolos esse erga Romanos, ut ne lingua quidem 
defectionis nomen efferri paterentur. Hanc igitur 
ob causam adduxisse ipsum aiunt pcenas luiturum, 
Christus autem ad hzc respondens, se quidem 
regem esse non negavit ( verum quippe loqui de- 
cebat), sed imperi Cesaris non hostem clare 
ostendit, cum suum regnum terrenum haud esse 
significat, sed celo se ac terre, aliisque majo- 
ribus, prout Deo convenit, imperare, Quodnam autem 
istius rei profert argumentum , aut quomodo af- 
fectati regni suspicionem delet? Nempe quod nec 
satellitibus unquam usus esset, nec defensoribus, 


γοντες τὸ χαχόν. Ὑπεπλάττοντο γὰρ εὐνοεῖν ἐθέλειν 
οὕτω Ῥωμαίοις, ὡς µηδόλως ἀνέχεσθαι xàv γοῦν 
διὰ γλώττης ἔχειν τὸ τῆς ἁποστάσεως ὄνομα. Ταύτης 
οὖν ἕνεχα τῆς αἰτίας προσαγηοχέναι τέ φασι χαὶ 
δίχας ἀποτίσοντα παρενεγχεῖν. ᾿Απολογούμενος δὲ 
πρὸς ταῦτα ἎἈριστὸς, τὸ μὲν εἶναι βασιλεὺς οὐχ 
ἠρνήσατο(λέχειν γὰρ ἔδει τὸ ἀληθὲς), ὅτι δὲ τῆς τοῦ 
Καΐσαρος βασιλείας οὐ πολέμιος ἣν ἀπέλέγχει σα- 
φῶς, οὐκ ἐπίγειον οὖσαν τὴν ἑαυτοῦ σηµαίνων áp- 
χὴν, ἀλλ᾽ οὐρανοῦ τε xai γῆ», xat τῶν ἔτι µειζόνων 
θεοπρεπῶς ἐξάρχουσαν. Τίς οὖν ἄρα λοιπὸν ἡ ἁπύ- 
δειξις, xal πὀθεν dj τῆς ἐπὶ τούτοις ὑποψίας àva:- 
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ρεσις; Τὸ μὴ δορυφόροις τισὶ xal προασπισταῖς $x0- A non modo ne regno excideret, sed neque ut peri- 


χεχρῆσθαι πώποτε, ἤγουν ὅλως ἔχειν τοὺς ἀνθοπλίζε- 
σθαι δεῖν ἐλομένους, καὶ οὐχ ὅπως ἂν τῆς βασιλείας μὴ 
ἀποπέσοι µόνον, ἀλλὰ γὰρ οὐδ' ἵνα διαδρφη τὸν ἑπαρ- 
τηθέντα χ[νδυνον αὐτῷ, xal τοῦτοδιὰ τῆς Ἰουδαίων χει- 
θὸς ἐπιῤῥιπτούμενον, µήτι γε χαὶ αὐτοῦ τοῦ κρατοῦν- 
τος Ἰουδαίων, τοῦτ ἔστι, τοῦ Καΐσαρος. Λελυμένης 
οὖν ἄρα τῆς εἰς τοῦτο χαταδοῆς διὰ τῆς οὕτως ἐναργοῦς 
ἁποδείξεως, ἀπροφράσιστον Ίδη Πιλάτῳ τὸ κατὰ Χρι- 
στοῦ φαίνεται θράσος. Οὐδενὸς γὰρ ἐἑπαναγχάκοντος J 
Έγουν ἐξ ἀχολουθίας εἰς τοῦτο καθέλχοντος, ταῖς τῶψ 
ουδαίων ἡδοναῖς της ἑαυτοῦ φυχῆς Χαρίζεται τὴ. 
ἆττὤλειαν, xal µερίφεται σὺν αὐτοῖς τῆς Ἀριστοχτο-. 


νίας τὰ ἐγχλήματα. Εἱρηκώς ys μὴν ὁ Χριστὸς' 


culum vitaret quod sibi cum a Judaeis, tum a Cz- 
sare, Judzorum principatum tenente , ingruebat. 
Solutis ergo tam clara demonstratione Judzeorum 
calumniis, excusatione demum carere videtur Pi- 
lati in Christum audacia. Nemine enim cogente, 
aut ulla ratione ad id pertrahente, Judzorum libi- 
dini anims suz gratificatur interitum, et Christi- 
cidii crimina eum eis partitur. Porro Christus re- 
num suum supramundanum esse dicens, non 
xnodo Pilatum metu liberat, et conjurationis suspi- 
cione eximit, sed magnum aliquid de seipso cogi- 
lare suadet, et defensione ejus institutionem quo- 
dammodo auspicatur. 


ὑπερχόσμιον sival τινα τὴν ἑαυτοῦ βασιλείαν, ου µόνον τοῦ φόδου Πιλάτον ἑξίστησι, καὶ ὑπονοίας 
ἐλευθεροῖ τῆς κατὰ τὴν ἄνταρσιν, ἀλλά τι καὶ µέγα περὶ ἑαυτοῦ νοεῖν ἀναπείθει, xal ἀπάρχεταί πως διὰ 


τῆς ἀπολογίας τῆς ἐπ᾽ αὐτῷ χατηχἠσέως. 


Εἶπεν οὖν αὐτῷ ὁ ΠιΛάτος ' Οὐκοῦν βασιλεὺς p 1039 XVIII, 37. Dixit itaque ei Pilatus : Ergo 


εἰ σύ; 

Ἔγχλημα ποιεἶται χατὰ Χριστοῦ τἣν ἀλήθειαν. 
᾿Αχούσας δὲ, ὅτι « Ἠὲμὴῆ βασιλεία οὐχ ἔστιν ἐντεῦθεν, v 
Φόθου μὲν ἤδη τοῦ χατὰ τὴν ἄνταρσιν ἁπαλλάττεται ” 
ἵστησι δ᾽ οὖν ὅμως εἰς ὁμολογίαν τοῦ πράγματος, xat 
£i; ἐγχλήματος óplyec δύναμιν, τὸ χαὶ ὅλως εἰπεῖν, 
ὅτι βασιλείαν ἔχει, xàv μὴ ἐπίγειον εἶναι διισχυρἰ- 
ζηται. Συνελαύνων οὖν ὥσπερ εἰς τοῦτο τὸν Ἰησοῦν, 
Συνωμολόγηχας Ίδη, φησὶν, ὅτι βασιλεὺς el σύ. 

᾽Απεχρίθη αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς ' Σὺ «Ίέγεις ὅτι βασι- 
Asóc slt. Εγὼ εἰς τοῦτο ἠεγένγηµαι, καὶ εἰς 
τοῦτο ἑ.λἠ.-1υθα εἰς τὸν κόσµο», ἵνα μαρτυρἠσωτῇ 
ἀ.1ηθείᾳ. Πᾶς ὁῶν éx cc ἀ.1ηθείας, ἀκούειμου τῆς 
φωνῆς. Λέγει αὐτῷ ὁ Πιάτος * Τί ἐστιν ἀ.λήθεια; 

Οὐκ ἀρνεῖται τῆς ἑαυτοῦ βασιλείας τὴν δόξχν, οὐδὲ 
ταῖς τοῦ Πιλάτου φωναῖς ἀπονέμει µόναις τὴν ἐπὶ 
τούτῳ βεθαίωσιν * βασιλεὺς γάρ ἐστιν, ὡς θεὸς, xal 
εἰ μὴ τις βούλοιτο τυχὸν, ἀλλ ἔδειξε πάλιν τῆς ἆλη- 
θείας τὴν δύναμιν, xal οὐχ ἑχόντα Πιλάτον ἀναπει- 
θούσης εἰπεῖν τοῦ κρινοµένου τὴν δόξαν. «Σὺ γὰρ 
εἔρηχας, φησὶν, ὅτι βασιλεύς εἰμι ἐγώ. ». Διά vé τοι 
τοῦτο γεγεννῆσθαί τε καὶ ἀφιχέσθαι φπσὶν εἰς τόνδε 
δηλονότι τὸν χόσµον, ὅτε γέἐγονεν ἄνθρωπος, ἵνα 
µαρτυρήσῃ τῇ ἁληθείᾳ, couv ἔστιν, ἵνα τοῦ χόσμου 
τὸ Ψεύδος ἐξελὼν, χαὶ τὸν ἐξ ἁπάτης τυραννῄσαντα 
χαταστρέψφας δαίμονα, βασιλεύουσαν τῶν ὅλων ἐπι- 
δείξῃ τὴν ἀλήθειαν, τοῦτ) ἔστι, τὴν ἀληθῶς τε xat 
φωσιχῶς βασιλίδα φύσιν, ᾗ xai τὸ χατάρχειν δύνα- 
σθαι, xal κρατεῖν οὐρανοῦ τε xal γῆς, xai παντὸς 
ἁπαξαπ)ῶς τοῦ παροισθέντος εἰς Υένεσιν, οὐχ ix 
πλεονεξίας πεπόρισται, ἁλλ᾽ οὐδὲ ἑπακτὸν, ἢ ἔξωθεν, 
οὐσιωδῶς δὲ xaX φυσικῶς ἑνυπάρχον φαίνεται. "Iva 
δὲ πάλιν ἀποφήνῃ Χριστὸς ὅτι τῆς Πιλάτου δυσηχοῖας 
οὐχ Ἰγνόησε «b σχληρὸν xai δυσπαραχόµιστον εἰς τὸ 
φρονεῖν ἐθέλειν ὀρθῶς, ἐπάγει χρησίµως ’ «Πᾶς ὁ ὢν 
ἐκ τῆς ἀληθείας ἀχούει µου τῆς φωνῆς. » Εὐπαρά- 
δεχτος γὰρ τῆς ἀληθείας ὁ λόγος τοῖς ἤδη μαθοῦσί 
τε καὶ ἀγαπῶσιν αὐτὴν, τοῖς δὲ μὴ τοιούτοις , 
οὐκέτι. Καὶ γοῦν ὁ προφήτης ἔλεγεν Ἡσαῖας πρός 


15 |sa. vin, 9. 


rez es tu? 

Pilatus Christo veritatem in crimen vertit. Post- 
quam audiit vero, « Meum regnum non est de hoc 
mundo, » conjurationis quidem metu liberatur, pro 


confesso tamen factum habet, ct ei crimini dat . 


quod dixit se regnum habere, sed non terrenum. 
Quasi ergo Jesum eo adegisset, Confessus es modo 
inquit, te regem esse. 


X Vill, 37, 38. Respondit ei Jesus : Tu dicis quia 
rex sum ego. Ego in hoc natus suni, et ad hoc vcni 
in mundum , ut. testimonium  perhibeam — veritati. 
Omnis qui est ex veritate, audit vocem meam. Dicit 
ei Pilatus : Quid esl veritas? 

Non negat regni sui gloriam , nec solis Pilati 
verbis ejus rei confirmationem tribuit : rex enim 
est, ut Deus, tametsi forte nolit aliquis : sed veri- 
tatis vim denuo patefecit, qu:e vel nolentem Pila- 
tum gloriam suam fateri cogit. « Tu enim dixisti, 
inquit, quia rex sum ego. » Ideoque se in hunc 
mundum venisse ait, cum factus est homo, ut 
testimoninm  perhiberet veritati, id est, ut do 
mundo sublato mendacio et diaboli eversa tyran- 
nide, universis rebus imperare veritatem osten- 
deret, id est, illam vere et natura sua reginam na- 
turam, quas coli ac terre, omniumque, ut verbo 
dicam, creaturarum dominatum obtinet, non per 
vim extortum, nec aliunde invectum, sed essentia 
sua et natura. Ut vero Christus ostenderet sibi non 
ignotum fuisse Pilati prefractum et obstinatum 
animum, uliliter subdit : « Omnis qui est ex veri- 
tate, audit vocem meam. » Gratus enim est serno 
veritatis iis qui jam didicerunt ac diligunt eam, 
iis vero qui tales non sunt, non item. Unde pro- 
pheta Isaias ad quosdam dicebat : « Nisi credide- 
ritis, non intelligetis '*. » Quod verum esse Pilatus 
ostendens dixit : « Quid est veritas? » Quemad- 
modum enim iis qui oculorum sensu carent per- 
inde est si aurum obtulcris, aut clarau et pretio- 





£25 S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 62 


sam gemmam 10/40 ostenderis, quod ad colorem A τινας" « Ἐὰν μὴ πιστεύσητε, οὐδ οὗ μὴ guvijte. » 
attinet; sed nec solis splendorem ipsi mirantur, — "O xai εὐθὺς ἀληθὲς ὑπάρχον ἀποδεικνὺς ὁ Πιάτος, 
cum ejus rei nullo sensu tangantur aut juventur : — Égrj* «Tí ἐστιν ἀλήθεια; 2 ὌὍνπερ γὰρ τρόπον τοῖς 
ita mente orbatis veritas deformis videtur, quam- τὴν τοῦ σώματος ὄψιν λελωδημένοις, καὶ ἐχπεπτω- 
vis spiritalem divinumque splendorem cernentium — xócot παντελῶς τῆς Ov ὀφθαλμῶν alcOfcsex, iv 
ipsam mentibus immittat. οὐδενὶ τέσακται παντελῶς, ὅσον ἦχεν εἰς εὐχροίας 
"δύναμιν, xaX εἰ χρυσόν τις παρακοµίσειε, καὶ εἰ λαμπρὸν xax πολύτιμον ἐπιδείξαι λίθον * ἀλλὰ xat αὐτὸ τῆς 
“ἡλίου μαρμαρυγῆς ἀθαύμαστον ἔσται τὸ φῶς, οὐδεμίαν αἴσθησιν ἐνιέντος αὐτοῖς τοῦ πράγματος, ἤγουν ἆ πόνα- 
σθαί τινος τῶν τοιούτων ἐξόν * οὕτω τοῖς ἔχουσ, πεπηρωμένον τὸν νοῦν ἀκαλλεστάτη τις εἶναι δοχεῖ χαὶ δυσ» 


ειδὴς dj ἀλήθεια, χαίτοι νοητήν τε xat θείαν μαρμαρυγην ταῖς τῶν ὀρώντων αὐτὴν ἑνιεῖσα φυχαῖς. 


XVIII, 358, 39. Et cum hoc dixisset , ilerum ez- 
ivit ad Judcos, et dicit eis : Ego nullam invenio in 
.e0 causam. Est autem consuetudo vobis ul «num di- 
mittam vobis in Pascha : vultis ergo dimittam vobis 
regem Judeorum ? 


In condemnationem impietatis simul et crudeli- 
tatis Judaiez: recti et. z2equi cognitionem ostendit 
Pilatus, qui tamen divinis doctrinis nequaquam 
gloriabatur, sed hominum instituta sequebatur, et 
a quibus imperium acceperat, horum placita reve- 
rebatur. Quod si Jud:orum principes facerent ac 
sentirent , probabile est eos diaboli vitato laqueo, 
scelus quoque omnium maxime detestandum, inor- 
tem nempe Christi, declinaturos, Non vult ergo 
Pilatus Christum nullius criminis convictum mani- 
festumve damnare, hominemque longe οὗ omni 
culpa alienum supplicio plectendum non esse con- 
tendit , idque Romanorum legibus omnino contra- 
rium asserit, horribilem Judaeorum insaniam adver- 
sus divinam legem hoc pacto retundens. Existima- 
bat enim homines qui se recti et zequi przcones 
venditabant , sibi jus et equum proponenti conti- 
nuo credituros. Sed eum apud se repultaret , ut 
videtur, levitatem Judaicam non paruu inde re- 
prehensum iri, quod qui judicio sistitur ab omni 
culpa sit immunis, ne petulantius ac ferocius insta- 
rent, viam veluti quamdam et rei colorem pulcher- 
rimum comminiscitur dicens : « Est consuetudo 
vobis ut unum dimittam vobis in. Poscelia : vultis 
ergo dimitiaun vobis regem Judzorum? » Regem 
vero Judeorum Jesum cum nominat, lepide et fa- 
cete furiosorum rabiem mitigat, simulque clare 
ostendit temere ipsum hoc crimine accusari. Nec 


enim Pilatus, Jud:ze:e preses, novarum rerum et affe- D 


ctat:e tyrannidis adversus 1041 Romanos convi- 
ctum unquam dimisisset. Per hoc ergo quod eum 
dimittere suadet , testatur omnis eum plane crimi- 
nis expertem. Hanc itaque textus propositi senten- 
liam esse arbitror : sed consideranti mihi, et apud 
me perpendenti undenam apud Judzeos in more 
fuerit unius dimissionem petere, latronis puta, vel 
homicide , succurrit, eos non utique ad przscri- 
ptum divin: legis omnia fecisse, sed consuetudini- 
bus usos propriis exsilia quaedam observasse , nec 
institutis Mosaicis admodum qonsentanea.: Verum 
serutanti mihi Scripturam, et istius rei causam un- 
dicue indaganti, locus incidit uude suspicari nobis 


Καὶ τοῦτο εἰπὼν, szdAuw ἑξῆ.1θε πρὸς τοὺς 
Ἱουδαίους, καὶ «έχει αὐτοῖς' Ἐγὼ οὔδεψα» 
εὑρίσχω ἐν αὐτῷ αἰτίαν. "Εστι δὲ συνήθεια ὑμῖν 
ἵνα ἕνα δέσµιον ἁπολύω ὑμῖν ἐν τῷ Πάσχα" 
βού.λεσθε οὖν ἀπολύσω ὑμῖν τὸν Baciléa τῶν 
Ιουδαίων»; 

Eig χατάχριµα τῆς Ἰουδαίων ἀφιλοθεῖας τε ὁμοῦ 
xaX ὡὠμότητος, τὴν τοῦ διχαίου xai πρέποντος προ- 
ἴσχεται γνῶσιν, ὁ μὴ τοῖς θείοις µαθήµασιν ἐπαυχῶν, 
ἀνθρωπίνων δὲ φύλαξ διορισµάτων, xai ὧν δῶρον 
εἴχε τὴν ἀρχὴν , τούτων ὅτι δὴ μάλιστα τὰ θεστί- 
σµατα δυσωπούµενος. *O δρῶντάς τε χαὶ φρονεῖν 
ἑλομένους τοὺς τῶν Ἰουδαϊχῶν ταγμάτων χαθτΥγη- 
τὰς, ἣν ἂν δήπου χαὶ λίαν εἰχὸς τὴν τοῦ διαθόλου 
πάγην ὑπεχθέοντας, xai τὸ τῶν ἄλλων ἁπάντων µυ- 
σαρώτατον ὑπεχχλῖναι χαχὸν, τὴν κατὰ Χριστοῦ 6k 
δηλονότι μιαιφονἰαν φηµί. Παραιτεῖται τοιγαροῦν ὁ 
Πιλάτος, ἐπ) οὐδενὶ τῶν ἁτόπων ἁλόντος f) ἑληλεγμέ- 
νου χαταδιχάση [lo. χαταδιχάσαι] Χριστοῦ, xat τὸν 


C αἰτίας ἁπάσης ὡς ποῤῥωτάτω ph δὴ χρῆναι δίχας 


εἰσπράττεσθαι λέγει, ἁἀπῳδόν τε εἶναι παντελῶς xal 
τοῖς χατ᾽ αὐτὸν τοῦτο νόµοις εὖ µάλα διισχυρίζεται, 
τὴν κατὰ τοῦ θείου νόµου φριχωδεστάτην ἀπόνοιαν 
τῶν Ἰουδαίων ἐχδυσωπῶν. "Octo γὰρ δεῖν, ἅτε δὴ xal 
τὸν τοῦ διχαίου τε καὶ ἴσου λόγον πρεσδεύειν ἑπαγ- 
γελλομένους, ἀναπείσειν παραχρΏῆμα τῇ τοῦ δικαίου 
καὶ πρέποντος παραθέσει. Διενθυμηθεὶς δὲ πάλι, 
χατά γε τὸ εἰχὸς, ὅτι τῆς τῶν Ιουδαίων προπετείας 
οὗ µετρίως χατηγορήσειεν ἂν τὸ πάσης αἰτίας ἁπο- 
λελύσθαι τὸν προσηγµένον, ἵνα μὴ διὰ τοῦτο τυχὸν 
ἱταμώτερον ἐγχέοιντο, Χαὶ φιλονειχοῖεν ἁτόπω:, 
ὁδὸν ὥσπερ τῷ πράγματι xai χρῶμά τι χάλλιστον 
ἐπινοεῖ, λέγων: « Ἔστι συνῄθεια ὑμῖν, ἵνα ἕνα 
δέσµιον ἀπολύσω ὑμῖν iv τῷ Πάσχα. βούλεσῦς 
οὖν ἀπολύσω ὑμῖν τὸν βασιλέα τῶν Ἰουδαίων; » 
Βασιλέα δὲ τῶν Ἰουδαίων ὀνομάζων τὸν Ἰησοῦν, 
χαριεντἰξεταί τε ὁμοῦ xai ὑποχαλᾷ τῷ γελοόω 
τὴν τῶν λελυττηχότων ὀργὴν, ἓν ταυτῷ τε δει- 
χνύει xaY µάλα σαφῶς, ὡς ἐπ αὐτῷ 5t τούτῳ χατ- 
Ἠγορεῖται µάτην. Mhà yàp ἂν ἀφέσεως ἀξιώσαι 
ποτᾶὰ τὸν ἐπὶ τυραννίδι xal νεωτερισμῷ, τῷ χατὰ 
Ῥωμαίων, κατεγνωσμένον, τὸν Ῥωμαίων στρατη- 
γόν. δι ὧν οὖν ἀνεῖναι προτρέπει, μεμαρτόρηχεν 
αὐτῷ τὸ παντελῶς ἀνυπαίτιον. Ταυτὶ μὲν οὖν οἶμαι 
τὸν τῶν προχειµένων δηλῶσαι σχοπὀν *. διασκεπτο” 
µένῳ δὲ µοι, xal σχοποῦντι κατ) ἐμαυτὸν, πόθεν 
ἄρα τοῖς Ἰουδαίοις ἓν ἔθει γόγονεν ἐξαιτεῖν ἑνὸς ἄν. 
εσιν, f] λῃστοῦ τυχὸν, f] φονευτοῦ, λογισμὸς μὲν ἐπῆλ- 
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ἐν, ὡς οὐχέτι μὲν πάντα κατὰ τὸν θεῖον αὐτοῖς A datur num Judai , tametsi duri admodum*et prz- 


ἑπράττετο νόµον, ἔθεσι δὲ μᾶλλον ἰδίοις ἁποχεχρῆ- 
αθαι δοχοῦν, πρὸς ἐξίτηλον ἑτράποντο πολιτείαν͵ xal 
οὗ σφόδρα συνάδουσαν τοῖς διὰ Μωσέως τεθεσπισµέ- 
νοις. ᾽Αλλά pot τὴν θείαν διερευνῶντι Γραφὴν, xai 
φιλοθηροῦντι πανταχόθεν τὴν τοῦ πράγµατος αἰτίαν, 
παρέπιπτέ τι τῶν θείων λογίων, ὃ καὶ χαλεῖ πως 
εἰς ὑποψίαν τὸν ἡμέτερον νοῦν, uh ἄρα τι πληροῦν- 
τες τῶν κατὰ τὸν νόµον, χαἰτοι δυσάγωγοι λίαν ὄντες, 
Ἰουδαῖοι τὴν τοῦ χακουργοῦντος ἐζήτουν ἄφεσιν. 
Εέγρατπται τοίνυν ἐπὶ τέλει τοῦ βιδλίου τοῦ χαλου- 
µένου τῶν Αριθμῶν ὁ περὶ τοῦ φονεύοντος νόμος 
ἀχουσίως, ἤγουν ἐχουσίως * διωρισµένης δὲ τῆς δἰ- 
xn; ἀναργῶς τῆς ἐπὶ τῷ κατὰ βούλησιν φονευτῇ, 
μέτεισιν εὐθὺς ὁ λόγος εἰς τὸν περὶ τοῦ «φονεύοντος 
ἁκουσίως, εἶτα xal οὕτω φησὶ μεθ) ἕτερα" ε Ἐὰλν. 
δὲ ἑξάπινα οὗ δι ἔχθραν ὡς αὐτὸν ᾗ, ἐπιῤῥίψφῃ δὲ 
ἅπ' αὐτῷ πᾶν σχεῦος οὐκ ἐξ ἑνέδρου, f) &v παντὶ λίθῳ 
Ev ᾧ ἀποθανεῖται ἓν αὐτῷ οὐκ εἰδὼς, καὶ πέσῃ ἐπ᾽ 
αὐτὸν, xal ἀποθάνῃ, αὐτὸς δὲ οὐκ ἐχθρὸς αὐτοῦ ἣν, 
οὐδὲ ζητῶν καχοποιῆσαι αὐτὸν, χαὶ χρινεῖ ἡ Zov- 
Go ἀνὰ μέσον τοῦ ἀγχιστεύοντος τὸ αἷμα κατὰ 
τὰ κρίµατα ταῦτα, xai ἐξελεῖταν dj Σνυναγωγὴ τὸν 
Φονεύσαντα ἀπὸ τοῦ ἁγχιστεύοντος τὸ αἷμα, xoi 
ἁποχαταστήσουσιν αὐτὸν ἡ Συναγωγὴ εἰς τὴν πόλιν 
τοῦ φυγαδευτηρίου, οὗ ἔφυγε.» Τοιαύτης οὖν ἄρα γε- 
γραμμένης ἐντολῆς, εἶτά τινων, ὥς εἰχὸς, τοῖς τοιού- 
τοις περιπιπτόντων πταἰσμασιν, ἵνα πως δοκοῖεν 
τῶν τῇδε τεθεσπισµένων οὗ παντελῶς ἁλογεῖν, χατὰ 


fracti essent, legem adimplentes sontis remissio- 
nem quzrerent. litus ad (knem libri quem Nume- 
rorum dicimus, lex homicidz sive voluntarii seu 
involuntarii, et poena prescripta in bomicidam vo- 
luntarium, transit stati ad homicidze involuntarii 
poenam , de quo inter catera hxc dicit : « Quod si 
fortuito. et absque odio. et inimicitiis percusserit 
eum, aut ejecerit in eum quodlibel vas non ex insi- 
diis, vel omnem lapidem quo occiditur non sciens, 
et inciderit in ipsum , ei mortuus fuerit, ipse 
autem non fuerit inimicus ejus, neque quiesi- 
verit illi male facere, judicabit Synagoga inter 
percussorem et propinquum sanguinis, el restituet 
eum Synagoga in civitatem. refugii ad quam. confu- 
gerat **. » Cum igitur hoe mandatum ita.conscri- - 
ptum sit, atque aliqui, uti verisimile est, ejusmodi. 
quandoque casus inciderent, ne viderentur omnino 
divina precepta negligere, conveniens multitudo 
Judeorum , ejuscemodi aliquem petebant. Totius 
enim Synagogz opus id esse lex mandabat. Dimit- 
lere ergo eis aliquem ex legis mente licebat : hoe 
autem petunt a Pilato fieri. Ubi enim Romanorum 
semel jugum admiserunt, plurima in posterum quae - 
sua erant eorum legibus concesserunt. Etenim eum 
occidere liceret de gravissimis sceleribus.aceusatum,. 
quasi unum aliquem ejuseemodi ad Pilatum addu- 
cebant Jesum , dicentes : « Nobis non licet inter- 
ficere quemquam. » Tametsi enim puritatem ob 


πληθὺν σαυνιόντες Ἰουδαῖοι, τῶν τοιούτων &Eftouv ϱ lustrationem Paschalem pre se ferebant, tamen in 


ἕνα. Ἔργον γὰρ ὅλης τοῦτο τῆς ΣυναγωγΏς ὁ νόμος 
γενέσθαι προσέταττεν. ᾿Απολύειν γε μὴν ἑξὸν αὐτοῖς, 
χατά γε τὸ δοχοῦν τῷ νόµῳ, τοῦτο δρᾷν αἰτοῦσι Ἡι- 


hoc certe maxime assentantur,. ut qui Romanorua. 
legibus permittant etiam ea qua praescripta sibi. 
sunt divinitus. 





λάτον. Καταδεξάµενοι γὰρ ἅπαξ τὴν Ῥωμαίων ἀρχὴν, τὰ πλεῖστα λοιπὺν τῶν xa0' ἑαυτοὺς τοῖς ἑχείὸ 
vtov παρεχώρουν νόµοις. Καὶ γοῦν φονεύειν ἐδὺν τὸν ἐπί τισι τῶν ἁτόπων χατεγνωσμµένονν ὡς ἕνα τῶν 
τοιούτων Πιλάτῳ προσῆγον τὸν Ἰησοῦν, λέγοντες. « "Hptv οὐχ ἔξεστιν ἀποχτεῖναι οὐδένα. » El γὰρ xai 
ἐπλάττοντο τυχὸν τὸν ἐπὶ τῷ ἀγνισμῷ τοῦ Πάσχα χαθαρισμὸν, ἀλλ᾽ οὖν ἐν τούτῳ δὴ μάλιστα χολαχεύουσιν, ὡς. 


τοῖς Ῥωμαίων ἐπιτρέποντες νόµοις xat ἅπερ αὐτοῖς ἄνωθεν τὸ θεῖον ἑἐδίδου πρόσταγμα. 


Ἐκραύγασαν οὖν πάλιν. πάντες A&gporrsc* M 
τοῦτον, àAAA τὸν Bapa66av. "Hv δὲ ὁ Βαραθδᾶς 
ἑἑῃστής. 

Ἐξελέγχονται πάλιν xàv toot δὴ σφόδρα παρα- 
νοµήσαντες Ἰουδαῖοι, xat ταῖς οἰχείαις μᾶλλον εἴχον- 
τες ἡδοναῖς, Ίγουν τιμῶντες τὰ πάλαι τεθεσπισµένα. 
Toà χὰρ νόµου τοῦ διὰ Μωσέως, τὸν ἀχουσίως ἁλόντα 
φονευτην ανεισύαι χελεύοντος, οὐχ ἕνα τῶν τοιούτων 
ποθὲν, περιθόητον δὲ μᾶλλον ἐξαιτοῦσι λῃστήν. "Οτι 
δὲ ἀπηνής ve xal ἄγριος ὁ μνημονευθεὶς, xal τῶν 
τῆς µιαιφονίας ἐγχλημάτων οὑκ ἁμοιρήῆσας ὁρᾶται, 
σαφηνιεῖ 6h λέγων ὁ θεσπέσιος Πέτρος πρὸς τοὺς τῶν 
Ἰουδαίων λαούς: « Ὑμεῖς δὲ τὸν ἅγιον καὶ δίχαιον 
Ὡρνήσασθε, xai ἠτήσασθε ἄνδρα φονέα χαρισθῆναι 
ὑμῖν. » Τὸν γὰρ διὰ τοῦτο τῆς ἰσότητος τῆς πρὺς 
Θεὸν χαὶ Πατέρα καταφρονήσαντα καὶ τὴν ἡμετέραν 
πτωχείαν μετημφιεσμένον, ἵν ἡμᾶς ἐξέληται τοῦ 
κατὰ ἀλήθειαν φονευτοῦ, τοῦτ' ἔστι τοῦ Σατανᾶ, τῆς 
εἰς ἕνα λῃστὴν ἀγάπης ὀπίσω τάττουσιν, οἱ τῇ χατὰ 


1* Num, xxxv, 22-25. ἵ Act. un, 14, 


104592 XVIII, 40. Glamaverunt ergo rursum om- 
nes, dicentes : Non hunc, sed Barabbam, Erat aser 
Barabbas latro. 

lic rursus Judsorum se prodit iniquitas, qui 
suz libidini obsequuntur potius quam Dei mandata 
observant. Nam cum lex Mosaica involuntarii homi- 
cidii reum dimitti jubeat, non aliquem ejuscemodi, 
sed insignem latronem deposcunt. Quod autem 
truculentus et immanis fuerit Barabbae , Petrus 
declarat dicens.: « Vos autem sanctum eb: justum 
negaslis, et petistis virum homicidam donari vo- 
bis ", » Eum. enim qui ab zqualitate quam cum 
Deo.ac Patre habet ad nostram paupertatem de- 
scendit, ut nos a vero illo homicida, hoc est Setana,. 
erueret , latronis unius amori pestponunt, qui sa- 
cerdotii dignitate secundum legem pollebant, elato - 
que supercilio contemnentes illud : « Justum judi- 
cium judieate ?*, » homicidam absolvunt , Chri 
stumque condemnant, communique vocc ac suffra-.- 


" Deut, 1, 16. 
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gio exclamant : « Non lune, sed Barabbam. » Judai A vópov ἱερωσύνῃ λελαμπρυσμένοι, καὶ ὑψηλὴν ἐπὶ 


ergo istius impietatis justas poenas dabunt. Mirari 
porro decet Seripturam divinitus inspiratam, quae 
tanquam ex persona Cliristi tam desperati clamoris 
meminit. Sic enim Jeremias propheta : «, Reliqui 


domuin meam, dimisi l:reditatein. meam : dile- 


etam animam meam dedi in manus inimicorum 
ejus. Facta est hzreditas mea mihi , quasi leo in 
silva : dedit super me vocem suam "??, » Quid enim 
leo in silvis faciat opere pretium est, ut videtur , 
exponere. Ferunt immanem ac terribilem belluam, 
cum predam in silvis venatur, ex editiore quodam 
loco stupendum in modum rugire, tantumque ter- 
roris audientibus incutere, ut et horribilein sonum 
ferre nequeant, sed statim corruant, seu homo, 
seu aliud quoddam animal, ac sola voce leonis 
humi procumbant. Quod per prophetam Deus quo- 
dammodo conf(irmat, dicens : « Leo rugiet, et quis 
non timebit 5^? » Facta est igitur Christo Serva- 
tori Judeorum Synagoga, sicut leo in silva, 1063 
8i petulantiam horum consideres. Melius enim aut 
terror in naturam divinam non cadit. Vociferatio- 
nibus enim suis eum interfecit, quamvis Pilatus 
eum dimitti vellet, ut etiam qui legem nondum 
didicerant prastare videantur iis qui in ea sunt 
eruditi. 


τούτοις ἀνατείνοντες τὴν ὁὀφρὺν, παρελάσαντες ὃὲ 
καὶ ὡς οὐδὲν ὅλως παρωσάµενοι τὸ, « Κρῖμα δίκαιον 
κρίνετε, » δικαιοῦσι τὸν φονευτὴν, Χριστὺν χατα- 
χρίνοντες, παμφηφεὶ δὲ λέγουσι * « Μὴ τοῦτον, ἀλλὰ 
τὸν Βαραθθᾶν. » Ἰουδαῖοι μὲν οὖν τῆς ἐπὶ τούτῳ 
δυσσεθείας ἀποτίσουσι δίχας. θαυµάσαι γε μὴν ἆναγ- 
xaloy τὴν θεόπνευστον Γραφὴν, ὡς ix προσώπω 
Χριστοῦ, xat τῆς οὕτως ἀπεγνωσμένης ἐπιγνωσθεῖσαν 
καταθοῆς. Λέγει γὰρ οὕτως ὁ προφήτης Ἱερεμίας - 
ε Ἐγχαταλέλοιπα τὸν οἶχόν µου, ἀφῆχα τὴν χληρονο- 
µίαν µου, ἔδωχα τὴν Ἠγαπημένην µου φυχῖν εἰς 
χεῖρας ἐχθρῶν αὐτῆς. Ἐγενήθη tj χληρονομία po 
ἐμοὶ, ὡς λέων by δρυμῷφ  ἔδωχεν ἐπ᾽ ἐμὲ φωνΏν 
αὐτῆς. » Τί γὰρ ὁ λέων ἐν δρυμοῖς ἑργάσεται, καλὺν, 
ὡς ἔοικεν, εἰπεῖν. aot τοιγαροῦν, ὡς ὅταν τι τῶν iv 
ταῖς ὕλαις κτηνῶν ἀγρεῦσαι βούληται τὸ μέγα 
τουτὶ xai φρ:χωδέστατον θηρίον, ἐπί τινα πρῶνα 
τῶν ἓν τοῖς ὄρεσιν ἀρθεὶς, βρυχᾶταί τι μέγα xz 
ἐξαίσιον, xai τοσαύτην ἑνεργάζεται τοῖς ἀκροωμένοις 
τὴν πτοίαν, ὡς οὐκ ἑνεγκόντας τῆς ἀπειλῆς τὸ δυσ- 
αχθὲς ἁποχτύπημα, παραχρῆμα πεσεῖν, xXv ἄνθρω- 
mo; εἴη, χἂν ζῶον ἕτερον, xal φωνῆς Épyov τῷ 
θηρὶ γίγνεται τὸ πεσόν. Πιστοῦται δέ πως τὸν ἐτὶ 
τούτῳ λόγον xal διὰ τοῦ προφήτου θεὺὸς, οὕτως εἰπών' 
« Λέων ἐρεύσεται, xal τίς o0 φοθηθήσεται ; » l'évove 


τοίνυν ἡ τῶν Ἰουδαίων Συναγωγὴ χαθάπερ λέων by δρυμῷ τῷ Σωτῆρι Χριστῷ, xavá γε τὸ εγχείρημα 
τῆς ἐπ αὐτῷ γλωσσαλγία:. Πτοίας γὰρ ὅλω; ἡ δείµχτης ἡ θεία φύσις οὐκ ἀνέχεται. Καταθοῄσασα Tip 
ἀπέκτεινεν αὐτὸν, xalcot Πιλάτου προτείνοντος ἑλέσθαι τὴν ἄφεσιν, ἵνα καὶ τῶν διὰ νόµου πεπαιδευ- 
µένων ἀμείνους εὑρίσκωνται, διὰ πραγμάτων αὐτῶν, καὶ οἱ «by θεῖον οὕπω µαθόντες νόµον. 


XIX , 1-5. Tunc ergo apprehendit Pilatus Jesum, ο Tóre οὖν ἔαδεν ὁ Πιλάτος τὸν Ἰησοῦν, xa! 


et flagellavit. Et milites plectentes coronam de spinis 
imposuerunt capili ejus, et veste purpurea circum- 
dederunt eum. Et veniebant ad eum, et dicebant, Ave, 
vez Judcorumn. Et dabant ei elapas. 


Injuste quidem Christum flagellat , et militum 
catervis deridendum permittit, coronaque spinea 
eircumdandum, purpurea veste induendum, czeden- 
dum alapis, aliisque probris afficiendum. Existima- 
bat enim sensim placatum iri Judaeorum populos , 
tametsi hac sola poena ingenti quidem plecti vide- 
rens illum noxx omnis expertem. Flagris autem 
cwsus fuit injuste , ut justa nos plaga liberaret : 


ἐμαστίγωσε. Kal ol στρατιῶται π.Ίέξαντες στδ- 
garorv ἓξ ἀχανθῶν, ἐπέθηκαν αὐτοῦ τῇ κεφα.ἰῃ, 
χαὶ ἱμάτιον zopgvpovr zstepiéCaAov αὐτὸ», καὶ 
ἤρχογτο πρὸς αὐτὸ», καὶ ξεγον ' Χαίρε, ὁ fact- 
Asc τῶν Ἰλουδαίων * καὶ ἐδίδοσαν αὐτῷ ῥαπι- 
σματα. 

Μαστιγοῖ μὲν ἀδίκως, χαὶ τὸν τῶν στρατιωτῶν 
ἑφίησιν ἐσμὸν ἁμπαίξειν αὐτῷ, στεφάνῳ τε τῷ ὃς 
ἀχανθῶν περιθαλεῖ», χαὶ ἁλουργὲς ἱμάτιον ἑἐπιῤῥί- 
πτειν, καταιχίζεσθαί τε ῥαπίσμασι, xat ταῖς ἄλλαις 
ἀτιμίαις. Ώετο γὰρ δή πως ἐχδυσωπήσειν ἠρέμα 
τοὺς τῶν Ἰουδαίων λαοὺς, el. xat µόνην θεάσοιντο 
καὶ ταύτην ix περιττοῦ παθόντα τὴν Χόλασιν, τὸν 
ἁπάσης ἔξω κχείµενον αἰτίας. Ἑμαστίχθη μὲν ἁδί- 


jllusus est atque alapis percussus , ut nos illuda- D κως, ἵνα δικαἰας ἡμᾶς ἀπολύσῃ πληγῆς, ἑνεπαίχθη 


mus illusori Satan, et peccatum ex prevarica- 
tione nobis incussum vitemus. Arbitrabimur enim, 
si sapimus , omnes propter nos et pro nobis exsti- 
tisse Cliristi passiones , easque vim habere sol- 
vendi avertendique mala qua nobis propter defe- 
ctionem a Deo merito contingunt. Quemadmodum 
enim aJ destruendam mortem omnium suffecit pro 
nostra vita eum qui mortem nesciebat morti car- 
nem suam permisisse (unus enim mortuus est pro 


. omnibus *! ), ita sciendum est sufficere ad liberan- 


dos omnes verberibus et ignominiis, quod ea pas- 


? lerem, xu, 7,8. '* Amos 11, 8. 


xai ἑῥῤῥαπίσθη, ἵνα ἡμεῖς ἐμπαίξωμεν τῷ ἑἐμπαί- 
ξαντι Σατανᾷ, xai τὴν ἐκ παραθάσεως προστετραμ. 
µένην [ἶσ. προστετριμμένην] ἡμῖν διαφύγωμεν ἆμαρ- 
τίαν. Οἱησόμεθα γὰρ, φρονοῦντες ὀρθῶς, πάντα BU 
ἡμᾶς xai ὑπὲρ ἡμῶν τὰ Χριστοῦ γενέσθαι παθήµα- 
τα, λυτιχήν τε xal ἀποτρεπτιχὴν ἔχοντα δύναμιν τῶν 
ἡμῖν συµθεθηχότων εὐλόγως, διὰ τὴν ἁπόστασιν τὶν 
ἀπὸ Θεοῦ. "Ώσπερ γὰρ Ίρχεσεν εἰς τὸ χαταργῆσαι 
τὸν ἁπάντων θάνατον, τὸ ὑπὲρ τῆς ὑμετέρας [Io. ἡμε- 
τέρας] ζωῆς τὴν ἰδίαν προέσθαι σάρχα τὸν οὐχ εἰδό- 
τα θάνατον {ες γὰρ ὑπὲρ πάντων ἀπέθανεν) * οὕτω 


5. ] (οἱ, v, 14. 
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συνιέναι δίκαιον, ὡς ἐξαρχέσαι πάλιν εἰς τὸ ἀπολῦ- Α sus sit pro nobis Dominus. Nam quodammodo ejus 


σαι πάντας xal µαστίγων xal ἀτιμίας τὸ ταῦτα πα- 
θεῖν ὑπὲρ ἡμῶν τὸν Κύριον. Ἐπεὶ χατά τινα τρόπον 
τῷ μώλωπι αὐτοῦ ἡμεῖς ἱάθημεν, κατὰ τὸ γεχραµ- 
µένον. Πάντες μὲν γὰρ ἐπλανήθημεν, ἕχαστος τῇ 
ὁδφ αὐτοῦ, χαθά φησιν ὁ µαχάριος προφήτης Ἡσαῖας, 
xai Κύριος παρέδωκεν αὐτὸν « ταῖς ἁμαρτίαις ἡμῶν, 
xaY περὶ ἡμῶν ὀδυνᾶται. Μεμαλάχισται γὰρ διὰ τὰ 
παραπτώματα ἡμῶν * χαὶ τὰ μὲν ἴδια νῶτα δέδωχεν 
εἰς µάστιγας, τὰς δὲ σιαγόνας αὐτοῦ εἰς ῥαπίσματα, » 
χαθὰ xai αὐτός πού φησιν. Οἱ μὲν οὖν στρατιῶται, 
χαθάπερ τινὰ τῶν φευδοτυράννων ἑλόντες τὸν "In- 
σοῦν ἐμπαίζουσι στρατιωτικῶς, Διὰ γάρ τοι τοῦτο 
στέφανος μὲν ὁ ἐξ ἀχανθῶν ἐπενήνεχται, τὸ ἐπ 
ἄχροις ἠρτημένον µετώποις, τῆς ἐπιγείου βασιλείας 
σύνθημα δηλῶν. Τὸ 6k πορφυροῦν ἱμάτιον, τῆς ἆλουρ- 
Υίδος εἰκὼν ὥσπορ τις xal τύπος, ἀλλὰ xal f] τοῦ 
γέλωτος αἰτία προστέθειται. « Προσῄεσαν γὰρ λέ- 
Ύοντες, φησί * Xaipe, ὁ βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων. » 
Ἐπυθόμην δέ τινων, μᾶλλον δὲ λίαν ἀρέσχει τισὶ, 
στέφανον μὲν τὸν ἐξ ἀκανθῶν τὴν τῶν εἴδωλολα- 
τρούντων ἔτι χατασηµαίνειν πληθὺν, ἀναληφθησο- 
µένην ὥσπερ εἰς διάδηµα τῷ Χριστῷ διὰ πίστεως τῆς 
εἷς αὐτὸν, od xal ἀχάνθαις ἀγόνοις τε xal ἀχρήστοις 
τὰ ἔθνη παρειχάζουσι διὰ τὸ χαρπὺν εὐσεθείας ἔχειν 
οὐδένα, πεφυχέναι δὲ μᾶλλον ἐπιτηδείαν εἰς πυρὸς 
τοῦ παμφάγου τροφὴν, χαθάπερ ἀμέλει xal τὸν ἐν 


livore sanati sumus, ut scriptum est **. Omnes 
enim erravimus unusquisque in via sua , ul ait 
propheta beatus Isaias, et Dominus tradidit eun 
« peecatis nostris, et pro nobis dolores sustinet. 
Altritus enim est propter scelera nostra**; et 
dorsum quidem suum dedit ad flagella, et genas 
suas ad alapas ** ,» ut οἱ ipse ait alicubi. Milites 
ergo rapto Jesu ceu falso cuidam regi militari 
more illudunt. Idcirco enim spinea corona sum- 
ma fronti impingitur, terreni 10444 regni insi- 
gne preferens. Purpurea autem vestis regi» pur- 
pure imago ac typus est, sed et risus causa est 
adhibita. « Veniebant enim ad eum dicentes, in- 
quit : Ave, rex Judszorum. » Sunt quibus placet 
per coronam spineam idololatrarum multitudinem 
significari , a Christo per fidem instar diadematis 
assumendam; nam et spinis sterilibus et inutilibus 
gentes ipsi comparant, propterea quod fructum 
pietatis nullum habeant, sed aptze potius sint com- 
bustioni, sicuti nempe agri palea, et inculta spina. 
Vestem autem purpuream universi mundi impe- 
rium quod eum manebat signiflcare aiunt. Admit- 
tendum est vero quidquid a reeta ratione alienum 
non est, nec inutile feturum creditur. Non est erge - 
rejicienda illa contemplandi ratio quz elegantissi- 
inam in se habet observationem. 


ἀγροῖς συρφετὸν, τοι τὴν ἀγρίαν καὶ γεωργίας τινὸς δίχα φυομένην ἄχανθαν. Τὸ δὲ ἁλουργὲς ἄμφιον, fito 
τὸ ἱμάτιον τὸ πορφυροῦν, τὴν ἑσομένην χατὰ παντὸς τοῦ χόσµου βασιλείαν φάσχουσι δηλοῦν. Παραδεχτὸν 
δὲ ἆπαν ὃ μὴ τοῦ εὐθέος ἐχπίπτει λόγου, µήτε μὴν ὡς ἀνόνητον ἔσται πεπιστευµένον. Οὖκ ἀπόθλητος 
τοί»υν τῆς θεωρίας ὁ τρόπος, ἀστειοτάτην ἔχων τὴν ἐπιτήρησιν. 

Καὶ ἑξῆ.1θε záAw ἔξω ὁ Πιάτος, καὶ Aéyes αὐ- 6 ΧΙΧ, 2. Et exivit iterum Pilatus foras, et dicit 


toic * δε dro ὑμῖν αὐτόν ἔξω, tra γνῶτε ὅτι 
οὐδεμίαν αἰτίαν εὑρίσχω ἐν αὐτῷ. ' 
Ὁμολογεῖ μὲν τὸ πταῖσμα, καὶ οὐκ αἰσχύνεται. 
Μαστιγῶσαι γὰρ ἔφη διαχενῆς, ἐπιδείξειν δὲ αὐτοῖς 
ἐπαγγέλλεται, χαταχορέἑσειν ὥσπερ αὐτῶν τὴν ἁτί- 
θασσον ὀργὴν διὰ τῆς οὕτως ἑἐλεεινῆης ὑποτοπήσας 
θέας. Μόνον δὲ οὐχὶ καὶ καταιτιᾶται λοιπὺν, ὡς φο- 
νῶντας ἀδίχως, xal τοῦτο ix παῤῥησίας, xai áva- 
φανδὸν παρανομεῖν ἀναγχάζοντας, τὸν ᾧπέρ ἐστι 
τῶν ἰδίων νόμων οὐκ ἀξήμιος ἡ παράδασις. Πλη- 
ροῦταί γε μὴν ἐπὶ Χριστῷ, χαὶ ἀληθὲς ὑπάρχον ὁρᾶ- 
ται τὸ εἰρημένον, ὅτι « Ἔρχεται ὁ ἄρχων τοῦ χόσµου 
τούτου, γαὶ iv ἐμοὶ εὑρήσει οὐδέν. » "Αθρει γὰρ 
ὅπως ἄνω xai χάτω πάντα διαχυχήσας ὁ Σατανᾶς, 
οὐδὲν ὅλως ἀνευρίσχει τῶν ἐχθεθλημένων παρὰ θεοῦ 
xaY εἰς δύναμιν ἁμαρτίας κατατεταγµένων, ὅπερ ἂν 
ἴσως, εἰ ἐπενῆνεχτο τῷ Σωτῆρι Χριστῷ, χαταχρἰνεσθαί 
τε δικαίως ἑἐποίει καὶ ταῖς παρ αὐτοῦ χατηγορίαις 
ἔνοχον, Ὄνπερ οὖν τρόπον ἓν ᾿Αδὰμ ὅλην ἐν ἑνὶ τὴν 
ἀνθρώπου νενίχηχε φύσιν, χατάφορον ἁμαρτίαις 
ἀποδείξας αὐτὴν, οὕτω χἀνθἀδε νενίχηται map! αὐ- 
ςῆς. "Άνθρωπος γὰρ ἣν el xal φύσει θεὸς ὁ μὴ 
ἐσχηχὼς ἁμαρτίαν * καὶ ὥσπερ ἡ ἐκ τοῦ παραθῄναι 
χατάκρισις δὺ ἑνὸς εἰς πάντας ἐχτείνεται, καὶ 
τούτου μάρτυς ὁ Παῦλος λέγων « "Ὥσπερ γὰρ δι ἑνὸς 
5 [bid. 5. 


** Ίδα, uin, 6. 9* [sa. L, 6, 


55 Joan. xiv, 50. 


eis : Ecce adduco vobis eum foras, ul cognoscatis 
quia nullam invenio in eo causam. 

Peccatum quidem non pudet fateri. Immerito 
quippe flagris caesum Jesum dixit, eumque se 
illis exhibiturum pollicetur, hoc tam miserabili 
spectaculo immanem eorum rabiem expletum iri 
suspicatus. Quinetiam accusare propemodum vide- 
tur eos ut interficiendi Christi injusta eupiditate 
ardentes, et a quibus palam et aperte leges violare 
cogatur, magno suo damno atque periculo. lIm- 
pletur ilaque in Christo , et verum esse compe- 
ritur quod dictum est : « Venit princeps hujus 
mundi, et in me non inveniet quidquam **. » Ob- 
serva enim quo paeto Satanas omnibus sursum 


D ac deorsum pervolutis nihil plane criminis in 


Christo reperiat quod; impactum Christo Serva- 
tori reum illum efficiat. (Quo modo igitur in 
Adam totam in uno hominis vicit naturam , eam 
obnoxiam faciendo peccatis , ita et hic ab ea 
superatus est. Homo quippe erat, licet: natura 
Deus qui peccatum non habuit **, et quem. 
admodum ex prevaricatione condemnatio per 
unum ad omnes extenditur, ejusque rei testis est 
Paulus cum ait: « Quemadmodum enim per unam 
10/55 delictum in omnes homines in cendemna- 


351 Petr. n1, 22: 


601 


reputantes, mutua charitate iram prorsus obrui- 
mus,' nec in ipsum fidei nostre ducem respicimus 
et consummatorem Jesum **, sed nos ulciaci {μι- 
primis cupimus, idque acerbe, quamvis divina 
Scriptura dicat, modo quidem, vias eorum qui 
memores sunt injuriarum esse ad mortem; modo 
vero, Unusquisque malum fratris sui ne cogitate 
incerdibus vestris. At vero mutuse aliorum erga 
3lios mansuetudinis et mirabilis patientim ipse 
universi Dominus Christus forma et exemplum 
nobis sit propositus, qui et hanc eb causam 
ad nos sit alicubi: « Non est discipulug su- 
pra magistrum, neque servus supra dominum 
suum *», , 

αὐτοῦ μὴ μνησιχακείτω ἐν ταῖς χαρδίαις ὑμῶν. 
ἀλλήλους καὶ τῆς ὑπὲρ λόγον ἀνεξιχαχίας αὐτὸς ὁ 


ἕνεχα τῆς αἰτίας πρὸς ἡμᾶς ποὺ φησιν: « Οὐκ ἔστι 


χύριον αὐτοῦ. » 


5. Hebr. xi, 3, ** Mattb. x, 24. 
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Α ἐξανθήσει, » κατὰ τὸ γεγραμμµένον * τινὸς Ecl i. 
τῶν ἁδελφῶν διαπεσόντος εἰς λόγον, καὶ βραὺ 
παραφθεγξαµένου τῶν εἰωθότων λυπεῖν, δραχόνιν, 
μὲν δίκην ἐκπικραίνεαθαι δεῖν ἐπ᾿ αὐτῷ λογιζόμεβε, 
μυρίοις δὲ ἀνθ) ἑνὸς χατασφενδονῶντες λόγοις οἱ 
κορεννύµεθα, οὐ ταῖς ἀνθρωπίναις µικραυχίαις 
χιχρῶντες τὴν ἄφεσιν, οὐ τὴν χοινὴν τῆς quot; 
ὀννοοῦντες ἀσθένειαν, οὐ τῷ φιλαλλήλῳ χατεγω». 
νύντες τρόπῳ τὰς ἐντεῦθεν ὀργὰς, οὐχ εἰς aio 
ἀποθλέποντες τὸν τῆς πίστεως ἡμῶν ἀρχηγὲν xui 
τδλειωτὴν Ἰησοῦν , ἁλλ' ἑαυτοὺς ἐχδικεῖν σπηνὀὰ. 
δοντες, καὶ τοῦτο πικρῶς, χαίτοι τῆς θείας λεγούσ; 
Γραφῆς, ποτὲ μὲν, ὅτι Ὁδοὶ μνησιχάχων εἰς θά. 
τον ΄ ποτὲ δὲ πάλιν, Τὴν καχίαν ἕκαστος τοῦ ἁδελφιὰ 
Αλλά γὰρ εἰς τύπον ἡμῖν ἡμερότητος τῆς od; 
πάντων Δεσπότης προχείσθω Χριστὸς, ὃς χαὶ ταύτς 
μαθητὴς ὑπὲρ τὸν διδάσναλον, φὐδὰ δοῦλος ὑπὲρ tiv 





ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ TOY ΔΩΔΕΚΑΤΟΥ BIBAIOY. 


a. 


CAPUT UNICUM LIBRI XII. 


Quod natura sua. Deus sit. Filius, licet propter nos 
Deum appellet Patrem suum. 


"Ott κατὰ φύσιν» θεός ἐστιν ὁ Ylóc, xir 
ευρίσκηται δι ἡμᾶς θεὸν ἑαυτοῦ τὸν Πατέρα 
Xa. lov. 





ΕΙΣ ΤΟ ΚΑΤΑ ΙΟΑΝΝΗΝ ΕΥΑΓΓΕΛΙΟΝ 
BIBAION ΔΩΔΕΚΑΤΟΝ. 


1030 JN JOANNIS EVANGELIUM LIBER DUODECIMUS. 


— 


XVH, 24-27. Et misit eum. Annas. [igarum ad 
C^ipham pontificem. Erat autem Simon Petrus stans 
et calefaciens se. Dixerunt ergo ei : Nunquid. et tu 
ex discipslis ejus es? Negavit ille, et dixit : Non 
sum. Dicit ei unus ez servis pontificis, cognatus ejus 
cujus abscidit Petrus auriculam : Non ego te vidi in 
herto. cum illo? Herum ergo negavit Petrus, et 
statim gallus cantavit. 


Divinus evangelista narrationis modum ceu pra- 
petem equum inhibet, ac retro flectit. Cur ita? 
Quippe praemonstrare oportebat ter a Petro nega- 
tum esse Christum, rei natura id ita fleri pestu- 


᾽Απέστειεν οὗν αὐτὸ» d "Avrac Ostspirer 
Xpóc Καϊάφάν tóv ἀρχιρέα. "Hy. δὲ Σίμων He 
tpoc ἑστὼς καὶ θερµαινόµενος. Elxor οὗν obti: 
Mi καὶ σὺ àx τῶν μαθητῶν αὐτοῦ εἰ; Ἡργήσαυ 
ἐκεῖνος, καὶ εἶπεν ' Οὐκ εἰμί. Λάγει slc ἐκ cor 
δούλων τοῦ ἀρχιδρέως, cvrrerijc ὧν οὗ dsénojs 
Πέτρος τὸ ὠτίον" Obx ἐγώ σε εἶδον àv τῷ κήαφ 
μετ αὑτοῦ; Πάλυ' οὖν ἠρνήσατο Πέτρος καὶ 
εὐόέως dAéxzep ἑφώνησεν. 

᾽Αναχόπτει χρησίµως χαθάπερ ἵππον ὀξυδρομοῦνα 
τὸν τῆς ἐξηγήσεως τρόπον ὁ θεσπέσιος εὐαγγελι- 
στῆς, xal ὀπίσω πάλιν ἀνακομίζεται. Διὰ molo 
αἰτίαν; Ἆρῆν γὰρ δήπου προεπιδεῖξαι τῶν ἐφεξῆν 


B 
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nio 


τὴν εἰς *pivov Υενομένην ἄρνησιν τοῦ Πέτρου, xai A lante. Singulari itaque consilio repetit ea quee prius 


τοῦτον ἔχοντος τοῦ πράγματος τρόπον τὸν αὐτῷ µά- 
λιστά πρέποντά τε χαὶ ἐπιτήδειον, καθ) ὃν xal τετέ- 
λεσται. Οἰκονομικῶς τοιγαροῦν ἀναλαμθδάνει τὰ bv 
ἀρχαῖς, καὶ ἀπεστάλθαι μὲν λέγει τὸν Ἰησοῦν παρὰ 
τοῦ "Άννα πρὸς Καϊάφαν ' διερωτώµενον δὲ δείχνυσι 
τὸν Πέτρον παρά τε τῶν συνθερµαινοµένων οἰχετῶν, 
xai παρά τινος τῶν ix Ὑένους τοῦ πληγέντος ὑπ' 
αὐτοῦ, χαὶ τρίτην ἓν τούτοις ἀποπληροῦντα τὴν ἄρ- 
νησιν. Εἶἴτα τῆς τοῦ ἀλεχτρυόνος διαµέμνηται φω- 
νης, xat' οὐδὲν διαπίπτοντα τὸν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
ἁποφαίνων λόγον, προεγνωκότος τε χαὶ προηγγελχό- 
τος τοῦ ἰδίου μαθητοῦ τὴν ἓν θορύδοις ἀσθένειαν, 
ἧς οὐδ' ἂν ὅλως ἐπεμνήσθη τάχα, θεοδίδαχτος ὧν, ὁ 
τόδε τὸ σύνταγμα γραφῇ παραδοὺς, εἰ μὴ τὰς τῶν 


µισοθέων ἑνενόησε φιλοφογίας τε xal ἀθυρογλωτ- B 


τίας. Ἐϊπον γὰρ ἄν τινες εὐθὺς τῶν ὅτι μάλιστα 
πολεμεῖν ἓγνωχότων ταῖς τοῦ Σωτῆρος εὐχλείαις ' 
Ἐπιδείξατε τοῦ Πέτρου τὴν ἄρνησιν, πῶς δὲ xai 
ὅποι τετέλεσται τὸ Περοηγγελμένον διὰ Χριστοῦ, 
καίΐτοι τὸ ψευδομυθεῖν καθ᾽ ὑμᾶς οὐχ εἰδότος. ᾽Αλή- 
θειαν γὰρ εἶναί φατε, xai ἐξ ἀληθοῦς ἀναλάμφαι 
Πατρός. ᾽Αναγχαιοτάτην τοιγαροῦν ὁ θεσπέσιος εὖ- 
αγγελιστῆς xal τούτων ἡμῖν ἐποιήσατο τὴν ἑἐξήγη- 
σιν, ἀληθεύοντα πανταχῆ δειχνὺς τὸν Κύριον. ᾽Αλλ’ 
ἴσως τοῦ μὲν ἔτι τοιούτοις ἡμᾶς χαταχρούειν λόγοις 
ἀφέξεταί τις τῶν δι ἑναντίας, δεινὸς δὲ τοῦ Πέτρου 
Φφανεῖται χατήγσρσς, xat δειλίας ἀσυγχρίτου τὸν γνή- 
σι» γράψεται μαθητὴν, εὐχερὴ δὲ οὕτως ἐρεῖ πρὸς 
τὴν Ev λόγοις γενέσθαι διάπτωσιν, ὡς ἤδη xaX τρίτον 
διολισθεῖν εἰς ἀπάρνησιν, οὐδ' ὅσον τῆς τῶν δεινῶν 
ἀφάμενον Λείρας, ἤγουν πρὺς αὐταῖς γεγονότα ταῖς 
τοῦ χινδύνου θύραις. Ἁλλ᾽ εἰπεῖν μὲν ἁρμόσει τὰ 
τοιαῦτα τυχὸν τοῖς ἁμυῄτοις ἔτι. Ἐγὼ δὲ ὡς ποῤῥω- 
τάτω τὰ τοιαῦτα μεθεὶς, xat ταῖς ἐχείνων τερθρείαις 
ἑῤῥῶσθαι φράσας, εἰς τὴν ὑπὲρ τοῦ γεγονότος àmo- 
252yiay τετράφοµαι, τοῖς ἤδη χατειθισµένοις νοεῖν 
μυστήρια τὰ ix τῆς μυστιχῆς οἰχονομίας παρα- 
σιθεὶς εἰς ἀπόδειξιν. Ἔδει γὰρ, ἔδει χαὶ τῶν τοιού- 
των εὖ µάλα διαμεμνῆσθαι πραγμάτων τὸν σοφώτα- 
τον εὐαγγελιστὴν υπὲρ τοῦ συνιέναι τοὺς ἀχροωμέ- 
νους τίνες μὲν ἦσαν χαὶ αὐτοὶ τῆς οἰκουμένης οἱ δι- 
δάσκαλοι πρὸ τῆς ἀναστάσεως τοῦ Χριστοῦ, καὶ πρὸ 
τῆς καταφοιτήσεως τῆς ἐπ᾿ αὑτοὺς γενομένης τοῦ 


dicta sunt, et missum quidem esse ait Jesum ab 
Anna adCaipham : Petrum vero interrogatum osten- 
dit cum a famulis qui ana se ealefaciebant, tum 
1031 » quodam cognato ejus quem  vulnerarat 
ipse, terque Dominum negasse. Deide goilicinii 
mentionem facit, ostendens frustra non esse Do- 
mini sermonem, qui przvidit ac prenuntiavit sui 
discipuli in re difficili ac turbifa infirmitatem, quam 
divinus Torsan scriptor reticuisset, nisi Dci hostium 
prona ad conviciandum et detrahendum studia 
cognovisset. Nam qui maxime Christi gloriam im- 
pugnant illico forsan dicerent : Ostendite Petri 
negationem, et quomodo atque ubi ad exitum per- 
ducta sit Christi predictio, qui, ut asseritis, men- 
dacium nescit. Veritatem etenim esse dicitis, et ex 
vero Patre effulsisse. Necessario itaque nobis divi- 
nus evangelista hec quoque narravit, Dominum 
ubique veracem esse demonstrans. Sed ab hujus- 
modi verbis adversariorum aliquis forsan abstine- 
bit, sed in Petrum gravior insurget, sinoeroque 
discipulo formidinis incomparabilis notam aífln- 
gel, temque levem et incenstantem fuiese dicet, ut 
jam tertio Christum neget, nondum uliam expertus - 
periculum, sed qui ne fores quidem ipsas periculi 
attigerii. Verum ista quidem nondum initiatis 
forsan convenient : ego vero his procul amandatis, 
eorumque nugis repulsis, ad defensionem facti me 
convertam, et in mysteriorum contemplatione jam 
exercilatis mysticam dispositionem et ordinem 
ostendam. Oportebat enim sapientiseimum evan- 
gelistam harum maxime rerum mentionem facere, 
ut auditores intelligerent. quinam ipsi terrarum 
orhis magistri essent ante Cliristi resurrectionem, 
et antequam Spiritus in eos descenderet, et quales 
postea exstiterint, accepta per Spiritum gratia, quam 
et ex alto virtutem Christus nominavit. Quippe 
tos videbis ad virtutem promptissimos, et in ϱ6- 
quendo Cliristo constantes, et ad subeunda quaevis 
pericula fortissimos. Sed nondum per Servatorem 
Christum everso mortis imperio, asper adhuc erat 
et inaccessus ejus metus; hi autem, nondum accepto 
Spiritu, nec superna gratia muniti , cum ad super- 
naturalem virtutem nondum animi angustia soluti 


ἁγίου Πνεύματος, xal τίνες iv τοῖς μετὰ ταῦτα, D'essent, non. admodum 10342 iniracti malorum 


χομισάμενοι τὴν διὰ τοῦ Πνεύματος χάριν, ἣν xat 
ἐξ ῦφους δύναμιν ὠνόμασεν ὁ Χριστός. Προθυμοτά- 
τους μὲν γὰρ εἰς ἀνάληψιν ἀρετῆς, εὐζωνοτάτους δὲ 
λίαν εἰς τὸ θέλειν ἔπεσθαι τῷ Χριστῷ xat παντὸς 
κινδύνου καταθλεῖν, xai σφόδρα πλειστάκις ἔπιχει- 
ρήδαντας θεωρῄσαι τις ἄν. AXI οὕπω χατηργηχό- 
τος τοῦ Σωτῆρος Χριστοῦ τοῦ θανάτου τὸ κράτος, 
σχληρός πως ἣν ἔτι καὶ ἀπρόσιτος παντελῶς ὁ ἐξ 
αὐτοῦ φόδος, οἱ δὲ οὕπω τὸ Πνεῦμα λἀδόντες, ἀλλ' 
οὐδὲ διὰ τῆς ἄνωθεν χεχαλμένοι [yp. χεχαλχευμένοι] 
χάριτος, εἰς τὴν ὑπὲρ φύσιν ἀνδρείαν οὕπω παντε- 
λῶς ἐλευθἐραν τῆς ἀνθρωπίνης μικροφυχίας τὴν 
διάνοιαν ἔχοντες, οὐχ ἄθραυστοι χομιδῇ τοῖς ἐκ τοῦ 
παθεῖν ἐφαίνοντο δέίµασιν. Ὄνπερ yàp τρόπον ὁ 


metu videbantur. Quemadmodum enim ferrum, 
quamvis natura sue durum .sit, durioribus tamen 
saxis retunditur, nisi tinctura obduratum sit : sic 
animus bominis licet constanti virtutis studio effe- 
ratur, tamen duritiem certaminum nunquani supc- 
rabit, nisi prius divini .Spritus gratia sitimpingua- 
tus. Quocirca imbecilliores quodammodo erant initio 
ipsi discipuli, sed accepto Dei qui supra omnes est 
Spiritu, 'deposita infirmitate sua in illius firmita- 
tem transmutati sunt, 'ejus participatione ad robur 
sypernaturale redeuntes. Infirmitas ergo sanctorum 
ad [audem et Dei gloriam litteris consignata est, 
qui vires imbecillis restituit, ac velut íÍnexpugna- 
bilem quamdam turrim excitat eos qui vel 'solo 
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metu facile collabuntur, et sola interdum suspi- A σίδηρος, χαίΐτοι κατὰ φύσιν ὑπάρχων σχληρὸς, οὐχ 


cione mali franguntur. Quod autem sanctorum uni 
aut paucis contigit, exemplo nobis erit atque sola- 
tio. Hinc enim docemur non esse quandoque re- 
spectu nostre in(ürmitatis cunctandum quominus 
Deo serviamus, sed ei confidendum potius qui om- 
nes firmare potest, quique nobis etiam preter 


ἂν ἁλωδήτως ὁμιλήσαι τοῖς τῶν λίθων ἀπηνεστέροις, 
εἰ μὴ τὴν ἐκ τοῦ στομοῦσθαι Ἱπροσλάδο: δύναμιν' 
οὕτως ἡ ἀνθρώπου φυχὴ, κἂν σφόδρα νεανιεύηται 
ταῖς εἰς πᾶν ὁτιοῦν ἀγαθὸν ἁπαρατρέπτοις ἔπιθυ- 
µίαις, ἀλλὰ τῆς τῶν ἐντεῦθεν ἀγώνων σκληρότητος 
o) περιέσται ποτὲ, gh οὐχὶ πρότερον τῇ διὰ voi 


spem largitur ut supernaturalibus factis gloriemur. θείου Πνεύματος ἀδρυνθεῖσα χάριτι. Οὐχοῦν ἀδσθενέ- 
στεροι μέν πως τὸ ἐν ἀρχαῖς xal αὐτοὶ τυχὸν σαν οἱ µαθηταὶ, χοµισάµενοι δὲ τὸ Πνεῦμα τοῦ ὑπὲρ viv 
τας θεοῦ, τὴν ἑαυτῶν Ίδη παρελάσαντες ἀσθένειαν, εἰς τὴν ἐκείνου στεῤῥότητα µετεπλάττοντο, τῇ χοι- 
νωνία τῇ πρὸς αὑτὺ, πρὸς τὴν ὑπὲρ φύσιν ἀνατρέχοντες εὐτολμίαν. ᾿Αναγέγραπται τοίνυν χρησίµως 
xai ἡ τῶν ἁγίων ἀσθένεια πρὸς ἔπαινόν τε καὶ δόξαν Θεοῦ, µετατιθέντος εἰς δύναμιν τὸ ἡσθενηχὸς, xai 
ὥσπερ τινὰ πύργον ἀνιστάντος ἅμαχον τὸ καὶ ole, καὶ εὐανάτρεπτον Φόδοις, xai µόναις ἔσθ' ὅτε ταῖς 
ἐχ τοῦ τι παθεῖν ὑποψίαις χατεῤῥαγός. Εἴη δ' ἂν εἰς τύπον τε xoi παραφυχὴν ἡμετέράν, τὸ ἓνί που τυχὸν 
$ ὀλίγοις τῶν ἁγίων συµθεθηχός. Διδασκόμεθα γὰρ ἐντεῦθεν μὴ ταῖς ἑαυτῶν ἀσθενείαὶς ἐνορῶντας Ese 
ὅτε καταναρκᾷν ἁδουλότατα τὸ δονλεύειν vip Θεῷι πεποιθέναι δὲ μᾶλλον ἐπὶ τῷ πάντας νευροῦν ἰσχύοντι, 


xa τοῖς ὑπὲρ φύσιν ἐναθρύνεαθαι χατορθώμασι xay παρ ἐλπίδα χαριζομένῳ. 


XVIII, 
pratorium. Erat autem mane, et ipsi non introierunt 
in pratorium, ut non coniaminarentur, sed ut man- 
ducarent Pascha. 

Justum judicium judicare ** , et innocentem ac 
justum non interficere, cum lex et divinum pr:ece- 
ptum sanxerit **, pudet quidem miseros nullum 
sibi crimen suppetere. Cum autem nullam sui in 
Christum furoris excusationem invenirent, nec 
sibi occidere eum liceret, quia lustrandi mox erant 
(immolare enim Pascha debebant juxta legem **), 
ad Pilatum eum adducunt, incredibili vecordia 
8ibi persuadentes injuste cxdis crimine se nequa- 
quam obstrictum iri, si a ezde ipsi abstinentes in 
alterius manuseum iraderent illud passurum, quatn- 


vi& Mosaicis legibus repugnarel quod mente versa- C 


bant. Sed et iliud perquam 102339 ridiculum de- 
prehendetur, quod cuim innoceutissimum quasi 
summorum criminum reum in judicium adduce- 
rent, ac tam horrendam impielatem in caput suum 
effunderent, pretorii limen fugiunt, quasi inqui- 


nandi hinc forent, et impuris hominibus misceri. 


summopere cavent. Lapides quippe et ejusdem 
generis hominum corpora inquinare posse hominis 
animam sibi persuadent : fuedissimum vero malo- 
rum omnium, injustissimam nempe caedem nihil 
prorsus sibi noxa putant affingere. Et quod mira- 
bilius, imo vero c:eteris omnibus insanius est, non 
polluuntur ob agni ezdem, qui nihil aliud quam 
mysterii Christi uobis umbram exprimit, et cum rei 
typum honorent, ipsam veritatem labefactant. Nam 
cum ob ágnum lustrari se fingant, Christi csde 
inquinantur. Recte igitur modo quidem sepulcra 
dealbata eos appellavit 65, externo et artificioso 
fuco ornata, intus autem fetido et graveolente 
spurcitia plena : modo culicem quidem excolare 
dixit, camelum vero deglutire ***. Nam cum sape 
minima ac tenuissima quzeque, ut verbo dicam, ob- 
servent, aut rem prorsus nihili, (quid enim est cu- 
lex?) crimina graviora pro nibilo ducunt, et cali- 


*9 Deut. 1,16. *! Exod. xxini, 7. 


98. Adducunt ergo Jesum a Caipha in B . 


"* Exod. xi, 7 seqq. 9 


Ἄγουσιν οὖν τὸν Ἰησοῦν ἀπὸ τοῦ Kaidya dt 
τὸ πραιτώριον. "Hy δὲ πρωῖ, καὶ αὐτοὶ οὐκ clc- 
ᾖ.1θον εἰς tà πραιτώριον, ἵνα μὴ μιανθὼσὶν, ἀ 
ἵνα φάγωσι τὸ Πάσχα. 

Κρῖμα δίχαιον χρίνετε, xaX ἀθῶον xaX δίχαιον οὐχ 
ἀποχτενεῖς, διαῤῥήδην οὕτως ἀνακεκραγότος τοῦ 
νόµου καὶ τῆς θείας ἐντολῆς, ἑπερυθριῶσι μὲν πως 
τῇ τῶν αἰτιῶν ἑρημίᾳ xaX οὐχ ἑχόντες οἱ δείλαιοι, 
Απροφάσὶστον δὲ ἤδη τὴν κατὰ Χριστοῦ μανίαν εὖ- 
ῥίσχοντες, εἱργόμενοί τε τῆς αὐτοχτονίας, διὰ τὸν 
ἐπιχείμενον ἁγνισμὸν (ἔμελλον γὰρ Έδη θύειν τὸ 
Πάσχα, χατὰ τὸν οὐδὲν παρ᾽ αὐτοῖς ἰσχύοντα νρον), 
Πιλάτῳ προσάγουσιν, Ex πολλῆς ἄγαν ἀσυνεσίας τοῖς 
τῆς ἀδίχου µἰαιφονίας ἑγχλήμασιν οὐκ ἂν ὅλως ἐν- 
ἀχεθηναι πιστεύσαντες, εἰ αὑτόχειρες μὲν o)x ἂν 
εἶεν αὐτοὶ, προσοΐσδιαν δὲ μᾶλλον ταῖς ἑτέρου χερ- 
σὶν ἐκεῖνο πεισόμενον, χἂν τοῖς διὰ Μωσέως ἀπάδη 


γόµοις ὅπερ ἣν αὐτοῖς χατὰ νοῦν. Γελοιότάτον $i 


σφόδρα κἀχεῖνο πρὸς τούτῳ πεπραχότες ἁλώσονται * 
εὐθύνοντες γὰρ ὡς ἐπὶ τοῖς ἑσχάτοις χατεγνωσμµένον 
τὸν ἡμαρτηχότα μηδὲν, xal τὴν οὕτω φριχωδεστά- 
την ἀσέθειαν τῆς ἑαυτῶν καταχἑοντες χεφὰλῆς, lv 
τοῦ πραιτωρίου φεύγουσιν οὐδὸν, ὧν ἐσόμενον αἱ 

παραἰτιον μολυσμοῦ, xat m ἀνδράσιν VM 
τοῖς ἀνάγνοις ἔτι παραιτοῦνται διὰ σπουδΏς. Λίθους 
γὰρ, οἶμαι, καὶ ἀνθρώπων τῶν ὁμογενῶν σώματα 
χαταμολύνειν δύνασθαι πεπιστεύχασι τὴν ἀνθρώτου 
Quyfjv* τὸ δὲ δη πάντων αἴσχιστον τῶν χακῶν, τὴν 
ἁδικωτάτην µιαἰφονίαν, οὐδὲν ὅλως αὐτοῖς προστρὶ- 
θεσθᾶι νενοµίχασι βλάδος. Καὶ τό γε παράδοξον, 
μᾶλλον δὲ τῶν ἄλλων εὐηθέστερόν τε xal ἁλογώτε- 
pov, ἀγνεύουσι διὰ τὴν τοῦ προδάτου σφαγὴν, ἕτερον 
ἡμῖν ἀνατυποῦντος οὐδὲν 1] τοῦ κατὰ Χριστὸν µυστη- 
ρίου τὴν σχιάν’ οἱ δὲ «by τύπον τιμῶντες τοῦ πράγµα- 
τος εἰς αὐτὴν ὑθρίξουσι τὴν ἀλίθειαν. Πλαττόμενοι 
γὰρ ἐπ᾽ αὐτῷ τὴν ἀγνείαν, τῇ χατὰ Χριστοῦ µιαιφο- 
νίᾳ µεμόλυνται. Καλῶς οὖν ἄρα ὁτὲ μὲν τάφους χεχο- 
νιαµένους αὐτοὺς ὠνόμαζε, τοῖς ἔξωθεν xaX Ex τέχνης 
αὐτοῖς ἐπῃωρημένοις περιθικήµασιν ἐξωραϊσμένους, 
ἔσωθέν vs μὴν δύσομον [γρ. δύόοσμον] χαὶ δυσαχθδε 
Matth. 


xxi, 217. *!' ιά. 94. 
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ατάτην ἔχοντας τὴν ἀκαθαρσίαν * ὁτὲ δὲ má, διυλί- A cis quidem ac disci partem exteriorem abluunt, 


ζειν μὲν ἔφη τὸν χώνωπα, καταπίνειν δὲ τὸν χάµη- 
λον. ᾿Αχριδολογούμενοι γὰρ πολλάκις ἐπὶ τοῖς ἁπάν- 
των, ὡς ἔπος εἰπεῖν, ἑλαχίστοις τε χαὶ µείοσιν, f) 
χαὶ ἐπὶ μηδενὶ παντελῶς, » (τί γὰρ ὅλως ὁ χώνωφ ;) 
τὰ τῶν ἑγχλημότων περιπληθέστερα τίθενται παρ) 
οὐδὲν, xaX ποτηρἰου μὲν καὶ πίναχος ἀπονίζουσι τὸ 
ἔξω, λόγος 6b αὐτοῖς παντελῶς οὐδεὶς τῆς ἕνδον àxa- 
Θαρσίας. Ἰδοὺ γὰρ, ἰδοὺ καίτοι τοῦ προφήτου λέγον- 
τος Ἱερεμίου σαφῶς' « Απόπλνυνε ἀπὸ xaxlac τὴν 
χεαρδίαν σου, Ἱερονσαλὴμ, ἵνα σωθῇς, » τὴν μὲν ἔσω 
χαὶ ἓν διανοίαις ἀσέδειαν οὐδὲν εἶναι χομιδῇ διαπεπι- 
στεύχασι; προσάγοντες δὲ Πιλάτφ Χριστὸν, παραι- 
τοῦνται τόπους, ὡς ἑναγεῖς, xaX ἀνδρῶν ἀπεριτμή- 
των σώματα, xa εἰ μὴ δρῷεν αὐτοὶ ταῖς ἰδίαις χερσὶ 


τὸ παράνομον, ὑπουργὸν δὲ ὥσπερ τῆς ἑαυτῶν ὠμό- B Ezechiel vero : « Sicut feeisti, erit tibi : 


τητος ποιοῖντο Πιλᾶτον, ἔξω 5h πάσης αἰτίας δια- 
µένειν ἐξ ἀνοίας ὑπολαμθάνουσιν. θαυµμάσειε δ' ἄν 
τις οὐδὲ ταύτην αὐτῶν Ἡγνοηχότας τὴν ἀσέδειαν 
τοὺς ἁγίους εὑρίσχων προφῆτας. Ἔφη Yáp που περὶ 
αὐτῶν ὁ µαχάριος Ἡσαῖας, « Obat τῷ ἀνόμῳ ᾽ πο- 
νηρὰ χατὰ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν αὐτοῦ συµδήσεται 
αὐτῷ.» Ἰεζεχιὴλ δὲ πάλιν * εΚαθὼς ἑποίησας, οὕτως 
ἕσται σοι’ τὸ ἀνταπόδομά σου ἀνταποδοθήσεταί σοι εἰς 
κεφαλἠν σου.» Καὶ μὴν xai αὐτὸς ὁ θεῖος ἀναφωνεῖ 
Ἱελῳδός’ «€ ᾽Απόδος τὸ ἀνταπήδομα αὐτῶν αὐτοῖς' χατὰ 
τὰ ἔργα τῶν χειρῶν αὐτῶν Bb, αὐτοῖς.» Ὥσπερ γὰρ 
αὐτοὶ τὸν ἁπάντων Σωτῆρα xal Ἆρ.στὸν τοῖς Ῥω- 
µαίων προσήγαγον στρατηγοῖς, οὕτω τὸ ἴσον ἐξ ἀντι- 
στροφῆς ὑπομένοντες τῇ τῶν Ῥωμαίων παραδέδον- 


interne vero impuritatis nullam rationem habent. 
Ecce enim, ecce, tametsi Jeremias propheta di- 
cat: « Lava cor tuum a malitia, Jerusalem, ut 
salva (89 **, » internam quidem et in animo sitam 
impietatem nihil esse existimant : Christum vcro 
ad Pilatum adducentes loca fugiunt, ut impura, et 
virorum incircumcisorum corpora, et modo suis 
ipsi manibus scelus non admittant, sed su: cru- 
delitatis quodaminodo ministrum Pilatum faciant, 
expertes se culpe omnis mansuros prae vecordia 
suspicantur. Sed mirabere forsan illam eorum im- 
pietatem non ignotam fuisse prophetis. Dixit enim 
alicubi de iis beatus lsaias : « V:e iniquo : mala 
secundum opera manuum ejus accident ei **. » 
retribu- 
tio (ta. retribuetur tibi in caput tuum **. » Quint 
et ipse divinus Psalmistes : « Redde retributionem 
ipsis ; secundum opera manuum 10934 illorum 
da eis *". » Quemadmodum enim omnium Servato- 
rem et Christum ad Romanorum prztores adduxe- 
runt, ita vicissim ii Romanorum traditi sunt im- 
perio, et imperatorum manu subacti fuerunt. 
Tam grave quippe in eos bellum exarsit, tamque 
inauditis calamitatibus afflicti sunt, ut, si licuisset, 
in montibus et speluncis abditos emori multi mal- 
lent, quam bellum illud spectare. Quod quidem 
optaturos cum  pranuntiaret Dominus, aiebat : 
« Quando videritis obsessam ab exercitibus Jerü- 
salem, lunc dicetis montibus : Operite nos, et col- 


ται δυναστεία, xai τῇ τῶν τότε κρατούντων χειρὶ C. libus : Cadite super nos "8. 1 


δεδαπάνηνται. Δεινὸς γὰρ οὕτω xav' αὐτῶν ἐξεχαύθη πόλεμος, καὶ ἀπηχεστάταις οὕτω κεχοινωνῄχασι συµ- 
qopal;, ὡς εἴπερ ἑξην, δρεσί τε xal πέτραις εἰσδύνοντας ἐντεθνᾶναί τινας πρὸ τῆς τοῦ πολέμου θέας, 
ὥδιον ἂν ἑλέσθαι καὶ τοῦτο πολλούς. "O δη αἱρήσεσθαι προαγγέλλων ὁ Κύριος ἔφαόχεν" « Ὅταν [onse 
πυχλουμένην ὑπὸ στρατοπέδων τὴν Ἱερουσαλὴμ, τότε ἐρεῖτε τοῖς βουνοῖς' Καλύψατε ἡμᾶς, χαὶ τοῖς ὕρεδ:. 


Πέσετε iq ἡμᾶς. ) 

Ἑξήῆλθεν οὖν à ΠιΊάτος ἔξω zpóc αὐτοὺς, καὶ 
φησι Tiva κατηγορἰαν φέρετε κατὰ τοῦ ἀνθρώ- 
που τούτου; 

Παραιτοῦνται μὲν, ὡς (povto, τὸν ix λίθων xa 
τοίχων μολυσμὸν, ἔξεισι δὲ ὁ Πιλάτος, xai διαπυν- 
θάνεται μὲν τῆς πρὸς αὐτὸν ἀφίξεως τὴν αἰτίαν, 
ἑξσιτεῖ δὲ εἰπεῖν τὰ τοῦ προσοιαθέντος ἐγχλήματα, 
χαταχρίνων καθ) ἕτερον τοὺς τῶν Ἰουδαίων χαθηγη- 
κάς. 'Avhp γὰρ ἀλλογενῆς τὸν τῶν Ἰουδαίων δυσ- 
ωπεῖται θεσμὸν, xaY τὸ κρατῆσαν παρ' ἐχείνοις ἔθος 
&E εὐλαδείας αἰσχύνεται. Ἐξέθει γὰρ ἀσυνήθως τοῦ 
Φροντιστηρίου, τὸ ὅσον εἰπεῖν ἐπὶ τῇ δυνάµει τοῦ 
πράγματος τοῖς Ἰουδαίοις διὰ τούτου φράσας, ὅτι 
X0h τηρεῖσθαι τὸν νόµον, Οἱ δὲ τοῖς θείοις ἐντάλμασι 
φρονοῦντες τὰ ἑναντία, xal μικρὰ χομιδῇ τῶν διὰ 
Μωσέως τεθεσπισµένων φροντίσαντες,ἄδιχον ἑργάζον- 
ται φόνον, χαὶ ὁ μὲν ἔξω γόµου τοῦ παρ αὐτοῖς φι- 
λοπευστεῖ τὰ ἐγχλῆματα xal περιεργάζεται τὰς al- 
lag, τοὺς οὐδὲν ἡμαρτηχότας εὐθύνεσθαι δεῖν, Ίγουν 
εἰσπράττεσθαί τινα δίκην, τῶν ἁτόπων εἶναι παρα- 
δειχνύς: οἱ δὲ λέγειν ἔχοντες οὐδὲν, ὡς τῶν ἀγρίων 


* ^ Jerem. iv, 4.  [δ8. ni, 11. 


xxii, 50. 


6 Ezech. vi), 27. 


XVIM, 29. Exzivitergo Pilatus ad eos foras, et 
dixit : Quam accusationem af[fertis adversus homi- 
nem hunc? 

Cavent quidem ne lapidum et parietum tactu 
inquinentur : Pilatus vero egreditur, et. causam 
adventus eorum sciscitatur, et ejus quem judicio 
sistebant crimina exquirit, Judaeorum principes 
alioqui condemnans. Nam alienigena cum esset, 
Judaeorum tamen legem reveretur, et morem qui 
apud eos obtinuit religiose observat. Egressus 
enim est preter solitum ex preeltorio, quasi Judaeis 
hoc facto significans legem esse servandam. llli 
vero divinis maudatis contraria sentientes, et Mo- 
saicas leges pro nihilo habentes, cz:edem injustam 
patrant ; et hic quidem, licet ab eorum lege alienus, 
crimina tamen inquirit ac sedulo. rimatur, inju- 
stum ostendens esse ut qui nihil deliquerint pu- 
niantur, aut ullo supplicio afficiantur : illi, cum 
nihil ei possint objicere, tamen ut immanem quem- 
dam latronem adducunt. Non abs re ergo ad Ju- 
deorum Synagogam dictum est: « Justificata est 


v Psal. xxvi, &,— ** Luc, xxi, 20; 





"- 


υιό 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


616 


Sodoma ex te *. » Et ipse alieubi Christus Israe- A ἕνα προσχὐµίζουσι Apóorov. Εὐλόγώτατα τοΐνυν tole 


litarum intemperiem aceusams : « Sed neque se- 
cundum justiflcationes gentium fecisti mibi '* : » 
quod verum quidem esse patet. Nam Greci quidem 
lignis et lapidibus quos deos putant impuris et il- 
lotis manibus sacrificia nequaquam obtulerint, 
nec quemquam nisi gravissimi sceleris convictum 
morte affecerint. Hi vero quamvis secundum na- 
turam Deo Pascha sacrificaturi , innocenti san- 
guine tamen 1035 animum suum obstringunt, 
et injuste interücere aggrediuntur omnis culpe 
etsortem. 


XVII, $0. Responderunt et dixerunt : Si non 


esset hic matefactor, hon tibi tradidissemus eum. 


Justam quidem causam non habent, sed impie- 
tatis turpitudinem celant, et ne videantur injuste 


"ejus mortem qusrere, subdole aiunt se nequa- 


quam Jesum plectendum adducturos fuisse, nisi 
aliqua in re deliquisset. Legem quippe observare 
56 simulant, qus sanctum in omnibus judicium 
facere jubet, et, quod mirere, legis obsequium 
pretexunt, ejusque observatores haberi volunt, 
cum legis auctori crimen affingere non reformident. 
Malefactorem quippe dicunt eum qui ad delenda 
valeflcia venit in mundum, ut videatur rursus 
Christus per Isaiz prophete? vocem de iis dixisse : 
« Va eis, resillerunt a me, meticulosi sunt quia 


τὴν τῶν Ἰονδαίων εἴρηται Συναγωγήν' « Ἐδιχαιώθη 
Σόδυµα ix coU. » Καὶ αὐτὸς δέ πού φησιν ὁ Xov 
τὰς ἓν τούτοις τῶν ἐξ Ἱσραὴλ παραινίας χαταιτιό- 
pevoc * ε Αλλ) οὐδὲ χατὰ τὰ δικαιώµατα τῶν ἐθνον 
ἐποίησάς μοι’ » xai ἁληθὴς ὁ λόγος, εἴπερ "Έλληνες 
μὲν τοῖς ἓν ὑπολήψει γεγονόδι θεῶν λίθοις τε καὶ 
ξύλοις, οὐκ ἂν τὰ συνήθη προσαΐσειαν θύματα, ut- 
Ῥολυσμέναις τε xol ἀνίπτοις χεροὶν, ἁλλ᾽ οὐδ' ἂν 
ἀνέλοιέν τινα μὴ οὐχὶ τοῖς ἑσκάτοις ἐναλόντα κχαχοῖ-. 
Οἱ δὲ χαίτοι θύειν τῷ κατὰ φύσιν θεῷ «b Πάσχα 
µέλλοντες, αἵμασιν ἀθώοις ἔνοχον τὴν οἰχείαν xoi 
ιστῶσι Φυχὴν, xal ἀδίκως ἀποκτεῖναι σπουδάζους. 
τὸν ἁπάσης ἁμαρτίας ἀλλότριον. 


Ἀπεκρίθησαν, καὶ εἶπον αὐτῷ El pij rv οὗ- 


B toc κακοποιὸς, οὐκ ἄν σοι παρεδώκαµεν avtór. 


Αποροῦσι μὲν αἰτίας εὐλόχου, περιστέλλονται δὲ 
πως τῆς ἀσεθείας τὸ αἶσχοςν xai τὸ δοχεῖν ἀδίχις 
ἐλέσθαι φονᾷν, σοφιζόµενοι, ὡς οὐδόλως ἁποτίσοντα 
δίχην προσεχόµισαν ἂν τὸν Ἰησοῦν, εἰ µή τι xol 
πταίσας fo, Φφασίν. “ὶ ποπλάττονται γὰρ ἔτι τοῦ 
νόµου τὴν τήρησιν, ὁσίαν ἐφ᾽ ἅπασι κρίσιν ποιεῖσθαι 
προφτάττοντος, xal, τό γε παράδοξον, xaX αὐτίῖν 
ἑξοπλίξουσι τὴν εἰς τὸν νόµον. .. ««ν.« « «ο, 
πιστεύεσθαι γὰρ ἀξιοῦσιν, ὡς νομοφύλακες, οἱ το 
νοµοθέτου κατηγορεῖν οὖκ ὀχνῄσαντες. Kaxbv δὲ 
ὁδρᾶσαί φασι τὸν ἐπ᾽ ἀναιρέσει φαυλότητος ἀφιγμένον, 
ἵνα φαίνηται πάλιν ὁ Χριστὸς διὰ τῆς τοῦ προφίτου 
φωνῆς 'Hoatou περὶ αὐτῶν εἰπών ' « θύαὶ αὐτοῖς, 


impie egerunt in me. Βρο redemi eos, ipsi vero { ὅτι ἀπεπήδησαν &v' ἐμοῦ, δε[λαιοί εἰσιν ὅτι Ἰσέθτσαν 


locuti suat contra me mendacia?**, 0) 


XVII, 21. Dixit ergo eis Pilatus : Accipite eum 
wos, et secundum legem vestram judicate eum. 

Nullius criminis convictum, et indicta causa le- 
£um ponis subjicere. mibi quidem non licet, sed 
vos secundum legem vestram eum judicate, si ho- 
minem prorsus innocentem puniendum statuit. 
Risu vero, imo miseratione dignum est, quod Do- 
minum gentilium leges justificant, adeo ut Pilatus 
eum supplicio vereatur afficere tam obscuris cri- 
minibus petitum, hi vero morte plectendum clami- 
tant, quamvis divina lege imprimis glorientur. 


εἰς ἐμέ. Ἐγὼ δὲ ἑλυτρωσάμην αὐτοὺς, αὐτοὶ δὲ 
κατελάλησαν χατ᾽ ἐμοῦ φευδῆ. » 

Elxev οὖν αὐτοῖς ὁ Πιλάτος"' Αάδετε αὐτὸν 
ὑμεῖς, «ai χατὰ τὸν »όμον ὑμῶν κρίνατε αὐτόν. 

Tóv ἐπ) οὐδενὶ, φησι, τῶν ἁτόπων ἐληλεγμένον, 
ἁδιάχριτον δὲ παρ᾽ ᾗσ. ἡμῶν] ὑπομένοντα τὴν κα- 
τάῤῥησιν ταῖς ἐκ νόμων ὑποθεῖναι ποιναῖς, ἐμοὶ μὲν 
οὐ θέµις, χρίνατε δὲ μᾶλλον αὐτοὶ κατὰ τὸν ὑμέτερον 
νόμον, εἴπερ ἄρα, φηαὶ, χαὶ τὸν ἀνυ Λαΐτιον παντιλῶς 
χολάφεσθαι δεῖν διετάξατο. Γέλως δὲ ὄντως οὐ μιχρὸς, 
μᾶλλον δὲ θρήνου διηνεχοῦς ἄξιον, εἰ οἱ μὲν cap. 
Ἕλλησι δικαιοῦσι νόμοι τὸν Κύριον, ὡς xai κολάζειν 
ὀχνῆσαι Πιλάτον αὐτὸν, ἐπ) ἀσήμοις οὕτως ἑγχλί- 


paci προσηγµένον, οἱ δὲ καὶ δεῖν ἀποταθνᾶναί φασι, καίτοι vópsp τῷ θείῳ παιδαγωγεῖσθαι μεγαλαυχού- 


μενοι. 


XVIII, 31, 58. Dixzerum ergo Judei : Nobis non D Εἶπον or αὑτῷ ol "Tov0atoi - 'Hpir οὐκ ἔξεστη 


licet interficere quemquam. Ut sermo Jesu implere- 
tur, quem. dizit, significans qua morte esset mori- 
turus. 

Vetari se ab impia cede aiunt, quia ad agni 
comestionem purifieati erant; si quid in tanta im- 
pietate puri esse potest. Ipsi enim ex se ad im- 
pium illud facinus suscipiendum promptissimi 
erant, nec ullius ad id ope. indigebant. Praceps enim 
Judzorum animus ad quodvis facinus, 1096 nec 
ulla res tam nefaria ac tam invisa Deo est-quam 


0 Ezech, xvi, 51. "^ Ezech, v, 7. 


ἁποκτεῖναι οὐδένα. "Iva ὁ JAóyoc τοῦ '"Incob 
&A4npu60n, ὃν εἶπε, σηµαίγων xolo θανάότῳ ἡμεῖ- 
Jev ἀποθνήσκευ,. 

Κώλνμα γενέσθαι φασὶν αὐτοῖς, xai ὥσπερ ς' 
βιατότατον παραπόδισµα τῆς ἀνοσίου µιανφονίας, τὸν 
ἐπὶ τοῦ προδάτου σφαγᾗ πληρούμενον ἁγνισμὺν, εἷ- 
περ τις ὅλως παρὰ τοῖς ἐχεῖνα τετολμηχόσιν, Ἡ ὰρ. 
ἂν καὶ λίαν «ἑτοίμως εἰς ἀσέθειαν ἦσαν αὑτουργο, 
τῆς ἑτέρου συµπνοίας ὃςηθάντες οὐδαμῶς. Εὐπετί- 
στατος γὰρ τῶν Ἱουδαίων ὁ νοῦς εἰς τὸ πᾶν ὁτιον 


1) Osee vii, 15. 
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ἑργάζεσθαι πονηρὸν, καὶ μηδενὸς φείσασθαι τῶν Ex- A aggredi erubescant. Rogant ergo Pilatum ut suam 


τόπων, Ίγουν ἑπερυθριᾶσαί τινι τῶν ἁπαδόντων 
8:p. ᾿Αξιοῦσι τοιγαροῦν δανεῖσαι ἨΠιλάτον αὑτοῖς 
τὴν οἰχείαν ὠμότητα, xol τῆς Ἰουδαϊχής ἀπονοίας 
γενέσθαι μιμητὴν, ὑπηρετῆσαι δέ σφισιν ἓν τῷ παρ- 
όντι τυχὸν οὐχ ἑλευθέραν πως ἔχουσι τὴν εἰς μανίαν 
ἀποδρομήν. ᾽Αλλά χαὶ τοῦτό φασιν ἀληθεύοντα πάλιν 
ἀποφῆναι τὸν Χριστὺν, καὶ προεγνωχότα μὲν πῶς fj 
τίνα τεθνήξεται τρόπον, προμηνύσαντα δὲ τοῖς ἁγίοις 
αὑτοῦ μαθηταῖς. Τί γὰρ ἔφη πρὸς αὐτούς ; « Ἰδοὺ 
ἀναθαίνομεν εἰς Ἱεροσόλυμα, καὶ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώ- 
που παραδίδοται εἰς χεῖρας ἁμαρτωλῶν, xaX σταυ- 
ῥῳσουσιν αὐτὸν, xal ἀποχτενοῦσι, καὶ τῇ τρίτῃ 
ἡμέρᾳ ἐγερθήῆσεται. ». 'Ávavxala δὲ 


οἵηται τοῖς ἀθουλῆτοις περιπεσεῖν, τὸν ᾧ πάντα ἐστὶ γυμνὰ καὶ τετραχγλισµένα, 


eis crudelitatem commodare velit, ac Judaicum 
furorem imitetur, ac animi tuuc inopibus sub- 
Serviat. Verum istud quoque vere dixisse Christum 
et praenosse indicat quo pacto inoriturus esset, ac 
sanctis suis discipulis pruemonstrasse. Quid enim 
ad eos dixi? « Ecce ascendimus [lierosolvman, et 
Filius hominis tradetur in manus peccatorum, et 
crucifigent eum , οἱ occident eum, et tertia die 
resurget "!. » Necessaria vero fit horum quoque 
mentio, ne quis putet invitum pati eum cui omnia 
sunt nuda et aperia?*, sed credatur potius pro 
nobis et propter nos ultro mortem subiisse. 


xai τούτων 1| μνήμτ  προεγνωχότα γὰρ ἔδει παθεῖν, ἵνα ut; τις 


πιστεύηται δὲ μᾶλλον 


ὡς ἐθελοντῆς τὸν ὑπὲρ ἡμῶν xat δι’ ἡμᾶς ὑπέστη σταυρὀν. 
Εἰσή-δεν οὗν zd. εἰς τὸ πραιτώριονΥ ὁ Πι- 5 ΧἉΤΠΙ, 52. ]ntroivit ergo. iterum. in. pra'torium 


ἁάτος, xal ἑρώγησε τὺν 'Incotr, xai εἶπεν αὐτῷ; 
Σὺ εἶ ὁ βασιεὺς τῶν Ιουδαίων; 

025v ἔχοντες τὸ παράπαν ἐγχαλεῖν, Ίγουν τι πα- 
βαχομίσαι τῶν ὅσα διχαἰαν ἐπισύρεσθαι δοχεῖ τοῖς 
δ-δρακόσι τὴν χόλασιν, ἐγχειμένου δὲ πως xai τὰς 
αἰτίας της προσαγωγῆς ἐξαιτοῦντος Πιλάτου, πε- 
πκημμεληχέναι φασὶν εἰς Καίσαρα τὸν Ἰησοῦν, τὴν 
ἐχείνῳ πεπορισµένην κατὰ τῶν Ἰουδαίων ἀρχὴν εἰς 
ἑαυτὸν ἁρπάζοντα, xal µετατιθέντα τῆς βασιλείας 
τὴν δόξαν εἰς ἰδίαν ὑπόληφιν  πονηρῶς τε σφόδρα 
μεμηχάνγται τὸ σχαιώρηµα xaió τῆς συχοφαντίας 
ἐξηρτύθη τρόπος. "HMósoav γὰρ ὅτι χαὶ οὐχ ἑχὼν ὁ 
Πιλάτος προνοῄσει μὲν πάντως τῆς xa0' ἑαυτὸν 
ἀσφαλείας, τιµωρήσεται δὲ τάχα xaX προαλέστερον 
τὸν ἐπὶ τούτοις ὅλως χκαταθοώμενον. Σεσαλευµένων 
γὰρ ἀεὶ πρὸς θορύθους xai στάσεις, xal µεταχω- 
ῥρούντων εὐχόλως ἐπὶ τὸν τῆς ἀντάρσεως τρόπον, τῶν 
τὴν Ἰουδαίων οἰκούντων χώραν, πιχρότεροἱ πως εἰς 
τοῦτο λοιπὸν οἱ παρὰ Καΐσαρος ἐγίνοντο δικασταὶ, 
χαὶ ἀσφαλέστεροι μὲν τῆς εὐταξίας φύλαχες. προ- 
πετεστάτας δὲ τοῖς εἰς τοῦτο xai µάτην ἔσθ᾽ ὅτς κατ- 
ειρηµένοις τὰς τιμωρίας ἐπῆγον. Ἔγχλημα τοιγαρ- 
οὖν Ἰουδαῖοι ποιοῦνται Χριστῷ xb βασιλεῦσαι τοῦ 
Ἱσραήλ. Τοιγάρτοι δ.καἰως ἐξώσθησαν, προσελήφθη 
δὲ xol ὑπεζεύχθη τὰ ἔθνη, xai ὑπὸ τὴν βασιλείαν 
τέθεινται τοῦ Χριστοῦ ^ «λἴτησαι » γὰρ « παρ) ἐμοῦ. 
φησὶ, xat δώσω σοι ἔθνη τὴν κληρονοµίαν σου, xal 
τὴν χατάσχεσίν σου τὰ πέρατα τῆς Υῆς. » Παροι- 
στρῄσαντος γὰρ ἑνὸς ἕθνους τοῦ ἐξ Ἱσραὴλ, πάντα 
τὰ ἔθνη δίδοτα;. τῷ Χριστῷ, καὶ ἀντὶ μιᾶς γῆς, φημὶ 
δὴ «5c Ἰουδαίων, τὰ τῆς οἰχουμένης πέρατα. Ὡς 
ὰρ ὁ Παῦλός φῆσδι, ε Παράπτωµα αὐτῶν, πλοῦτος 
χόσµου, xal τὸ Ίττημα αὐτῶν, πλοῦτος ἐθνῶν. » 
υτερ οὖν ἀχήχοεν ὁ Π,λάτος διαγογγυζόντων τῶν 


Pilatus, ei vocavit Jesum, οἱ dizit ei : Τι es rex 
Judeorum ? 

Cum nihil haberent prorsus quod ei objicercnt, 
aut quod supplicio dignum esset, cumque Pilatus 
urgeret ul. causas exponerent ob quas eum ad- 
duxissent, Jesum in Caesarem peccasse dicunt, 
quippe qui Judzorum regnum in se transferret, 
regiamque majestatem sibi arrogaret : nefarie id 
quidem ac versute. Seiebant enim Pilatum etiarn 
invitum sus utique saluti provisurum, et illico 
pouas de eo sumpturum qui horum esset postu- 
latus. Nam cum Judei proni ad seditiones ac tu- 
multus forent, et facile coujurarent, idcirco a 
Cesare missi judices acriores quodaminodo se 


C prxbebant, et ut eos in officio tutius continerent, 


in ejus criminis reos inconsideratius quandoque 
szeviebant. Crimini dant itaque Christo quod Israe- 
lis regnum sibi arroget. Quocirca dejecti sunt illi, 
assumpta vero eli Christi regno subject sunt 
gentes : « Postula» enim « a me, inquit, et dabo tibi 
gentes lisredilatem (uam, et. possessionem tuam 
terminos terre "*, » Una enim 1037 Israelitaru:n 
gente in furorem abrepta, gentes universe Christa 
traduntur, et pro una Judiorum regione omnes 
totius orbis fines. Nam, ut Paulus ait : « Delictura 
illorum divitie sunt mundi, οἱ diminutio eorum 
divitie gentium"*. » Quod ergo Pilatus murmu- 
rantes Judeos audierat, id. nuoc palam effert, et 
respondere Christum jubet, an ipse revera sit Ju- 


D deorum rex. Angitur vero, ut credibile est, et 


periclitari Cesaris imperium existimat, ideoque 
curiosius id scrutatur, ut rebus consulat, sibique 
a Romanis demandatum imperium sartum ac te- 
ctum conservet. 


Ἰουδαίων, ἑναργῶς ἤδη qnot, xai ἀπολογεῖσθαι χελεύει τὸν Κύριον, εἰ χατό ἀλήθειαν αὐτὸς sim τῶν 
Ἰουδαίων ὁ βασιλεύς. ᾽Αγωνιᾷ δὲ, ὡς εἰκὸς, καὶ χινδυνεύειν οἵεται την Καΐσαρος ἀρχῖν, Φφιλοπευστεῖ 
τε xal διὰ τοῦτο λίαν, ὡς Ίδη τὴν δέουσαν ἐπανόρθωσιν ἔἐπιχομίσων τοῖς δεδραµένοις, ἵνα xal ἀνέγ- 
χλητον ἀποδείξῃ τὴν ἐπιτετραμμένην αὐτῷ παρὰ Ῥωμαίων ἀρχίν. | 

'Aaexplón Ἰησοῦς' Ἀπὸ σεαυτοῦ σὺ τοῦτο XVIII, 54. Respondit Jesus : A temetipso hoc di- 
έχεις, 7) ἅ-ὶΊοι εἶπόν σοι περὶ ἐμοῦ: cis, an alii dixerunt tibi de me? 


πι Matih. xx. 18, 19. "* Hebr. iv, 15. "? Psal. τι, δ. '* Rom. x1, 25. 
Ῥατκοι. Ga. LXXIV. 20 
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Cum nemo, inquit, de me istud unquam dixerit, A Κατειρηχότος, φησὶν, ἑναργῶς οὐδενὸς ἐπὶ τούτης 


vnde tibi succurrit ut me de hoc interroges? Sed 
non dubium est quin malitia Judaeorum et acerbis- 
simus dolus id finxerit : nec enim judex simul eris 
et accusator. Hac porro dicebat Christus, innuens 
Pilato nullum se dictum factumve latere quantum- 
vis occultum et abstrusum, ut natnrà demum su- 
pernaturali intellecta tardius quodammodo Judzo- 
rum crudelitati serviret, simulque ducens eum gra- 
vissime peccare, qui Jud:orum clamoribus obse- 
cutus hominem istius culpe prorsus exsortem sup- 
plicio afficeret. 


ἐμοῦ, πόθεν ἄρα σοι πρὀεισιν ὁ περὶ τούτων Mv; 
Ἁλλ' οὐδαμόθεν ἀμφίδολον ὅτι τῆς Ἰουδαίων xa- 
χονοίας τὸ καχούργημα, καλό πιχρὸς οὐτοσὶ διεσχεύα- 
σται δόλος * οὗ γὰρ δήπου, φησὶν, ἔσῃ μὲν ai; 
διχαστὴς, ἔσῃ δὲ καὶ χατήγορος. Ἐλάλει δὲ xax ταντὶ 
Χριστὸς, εἰς ἐννοίας ἀνακρμίζων Πιλάτον, ὡς οὐχ 
ἂν αὐτόν τι διαλάθοι καὶ τῶν ἀφανεστέρων, xai tv 
παραθύστῳ χατεσχευασµένων τε xai εἰρημένων, ἵνα 
λοιπὸν ἑννοήσας τὴν ὑπὲρ ἄνθρωπον φύσιν , Óxa- 
ρότερόν πως ἴοι πρὸς ὑπουργίαν τῆς τῶν προσ- 
αγόντων ὠμότητος, ὁμοῦ δὲ xáxsivo διδάσχων, ὅτι 


λίαν ἀδικεῖ τῆς ἑτέρων φωνῆς ὑπέχειν δίκας ἐχθιαζόμενος τὸν ἂπ' οὐδενὶ τῶν τοιούτων ἕλλλεγ- 


pévov. 

XVIII, 56. Respoudit Pilaius : Numquid ego Ju- 
deus sum ? Gens (ua εἰ pontifices tradiderunt te 
mihi. Quid fecisti ? 

Jud:eorum arcanum lanrlem aperit, et accusato- 
rum multitudinem tantum non in medium pro- 
tulit, Idem enim est ac si diceret : Non mihi uti- 
que tua nosse eonvenil, nec enim sum Judzus, sed 
tuis gentilibus quibuscum educatus es id convenit, 
qui cum tua perspecta habeant, te morti tradendum 
adduxerunt. Se igitur ipse accusat ; nam quod ait : 
« Quid fecisti?» nihil aliud quam istud significat. 
Imprimis autem sancto evangeliste curz fuit quid 
in judicio contigeril minutatim enarrare, et Pila- 
tum Jesum rogasse quid fecerit. llinc enim maxi- 
me discere licet crimina defuisse, 1098 οἱ cum 
Servatori nostro Christo nullum culpae genus in- 
ductum fuerit, iinpiam et injustissimam tandem in 
eum mortis sententiam exstitisse. 


XVIII, 36. Respondit Jesus : Regnum meum non 
est de hoc mundo : si ez hoc mundo esset regnum 
meum, ministri mei utique decerlarent, wt non tra- 
derer Judais : nuuc autem regnum meum non est de 
hoc mundo, 


Pilatum formidine liberavit, cui regni Judaici 
custodia a Caesare demandata fuerat, Existimabat 
enim more nostro conjurationem Christum inoliri, 
istud quoque Judais deblaterantibus. ld enim in- 
nuebant cum dicerent : «Si non esset hic male- 
factor, nou tibi tradidissemus eum, » conjurationem 


Απεκρίθη ὁ Πιάτος: Μή τι ἐγὼ "Iovéaii 
εἰμι, Τὸ ἔθγος τὸ σὸγ, καὶ οἱ ἀρχιερεῖς παρέδωχάγ 


Β σε ἐμοί. Ti àxolmcac; 


Ἐκφανὲς δη ποιεῖ τὸ τῶν Ἰουδαίων λῃστέριο 
[1σ. µυστήριον], xat τὴν τῶν χατηγόρων πληθὺν 
μονονουχὶ παρεχόµισεν εἰς μέσον. "Opotov γὰρ ὡσεὶ 
λέγοι τυχόν * Οὐκ ἐμοὶ μᾶλλον ἁρμόσει τὸ εἰδέναι τὰ 
σά᾿ εἰμὶ γὰρ οὐκ Ἰουδαῖος' πρέποι 6' ἂν μάλιστα τοῖς 
συνέθνοις χαὶ συντεθραµµένοις, οἳ χαὶ ἴσως ἔγνω- 
Χότες τεθνηξόµενον ἄγουσι. Κατηγορςῖ τοιγαροῦν τῖς 
ἑαυτοῦ κεφαλῆς. Τὸ γὰρ εἰπεῖν ' « T( ἐποίησας: » 
οὐδὲν ἕτερον ἢ τοῦτο μᾶλλον ὑποδηλοῖ. Σπουξς δὲ 
πολλὴ τῷ ἁγίῳ γέγονεν εὐαγγελιστῃ, xal τὰ iz 
αὐτῇ μάλιστα τῇ χρίσει χατὰ λεπτὸν διηγἠσασθαι, 
χαὶ ὅτι Πιλάτος, Ti πεποίηχας; Πρώτα τὸν Ἰησοῦν. 
"Hv γὰρ διὰ τούτου μάλιστα μαθεῖν τὴν τῶν ἐγχλτ- 
µάτων ἁπορίαν, καὶ ὅτι παραδειχθέντος οὐδενὸς, 


C Ίγουν ἐλεγχθέντος ἐπί τισι τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Χρι- 


στοῦ, δυσσεθὴς xa ἁδικωτάτη λοιπὺν ἡ τοῦ θανάτου 
ψήφος ἐχθέθηχεν. 

Απεκρίθη Ἰησοῦς.' Ἡ βασωεία ἡ ἐμὴ oix 
ἔστιν éx τοῦ κόσμου τούτου ' εἰ ἐν τοῦ κόσμου 
τούτου ἦν ἡ βασιλεία ἡ ἐμὴ, οἱ ὑπηρέται οἱ 
ἐμοὶ ἡγωγίζογτο ἂν, ἵνα μὴ παραδοθῶ τοῖς Tov- 
δαίοις' νῦν δὲ ἡ βασιλεία ἡ ἑμὴ οὐκ Ecc ἑν- 
τεῦθεν. 

Ἔλνσε τῷ Πιλάτῳ τὸν φόδον, ἅτε δὴ τῆς τοῦ Kal- 
σαρος βασιλείας Χεχειροτονηµένῳ Φφύλαχι. — "fero 
μὲν γὰρ νόμφ δὴ πάντως τῷ xa0' ἡμᾶς go 
τᾶσθαι παρὰ Χριστοῦ τὴν ἄνταρσιν, πεφλυαρηχότων 
καὶ τοῦτο τῶν Ἰουδαίων. Τοῦτο γὰρ δὴ καὶ ὑπηνίτ- 
τοντο λέγοντες «Εἰ μὴ ἣν οὗτος χακοποιῶν, οὐχ ἄν 


hic malum appellantes. Simulahant enim adeo se D σοι παρεδώκαμµεν αὐτόν * » τὴν ἄνταρσιν εἶναι λέ- 


benevolos esse erga Romanos, ut ne lingua quidem 
defectionis nomen efferri paterentur. Hanc igitur 
ob causam adduxisse ipsum aiunt pcenas luiturum. 
Christus autem ad hzc respondens, se quidem 
regem esse non negavit ( verum quippe loqui de- 
cebat), sed imperi Cesaris non hostem clare 
ostendit, cum suum regnum terrenum haud esse 
significat, sed οΦί0 se ac terre, aliisque majo- 
ribus, prout Deo convenit, imperare. Quodnam autem 
istius rei profert argumentum , aut. quomodo af- 
fectati regni suspicionem delet? Nempe quod nec 
satellitibus unquam usus esset, nec defensoribus, 


γοντες τὸ xaxóv. Ὑπεπλάττοντο γὰρ εὐνοεῖν ἐθέλειν 
οὕτω Ῥωμαίοις, ὡς µηδόλως ἀνέχεσθαι x&v γοῦν 
διὰ γλώττης ἔχειν τὸ τῆς ἁποστάσεως ὄνομα. Ταύττς 
οὖν ἕνεχα τῆς αἰτίας προσαγηοχέναι τέ φασι xdi 
δίχας ἀποτίσοντα παρενεγχεῖν. ᾿Απολογούμενος δὲ 
πρὸς ταῦτα Χριστὸς, τὸ μὲν εἶναι βασιλεὺς οὐκ 
ἠρνήσατο(λέχειν γὰρ ἔδει «b ἀληθὲς), ὅτι δὲ τῆς τοῦ 
Καΐσαρος βασιλείας οὗ πολέμιος ἣν ἀπελέγχει σα- 
φῶς, οὐχ ἐπίγειον οὖσαν τὴν ἑαυτοῦ σηµαίνων ἀρ- 
χἣν, ἀλλ' οὐρανοῦ τε xal γῆς, xai τῶν ἔτι µειζόνων 
θεοπρεπῶς ἐξάρχουσαν. Τίς οὖν ἄρα λοιπὸν ἡ ἀπό- 
δειξις, xat πόθεν ἡ τῆς ἐπὶ τούτοις ὑποφίας ἀναί- 
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ρεσις; Τὸ uh δορυφόροις τισὶ καὶ προασπισταῖς ἄπο- A non modo ne regno excideret, sed neque ut peri- 


χεχρῆσθαι πώποτε, fivouv ὅλως ἔχειν τοὺς ἀνθοπλίζε- 
σθαι δεῖν ἑλομένους, χαὶ οὐχ ὅπως ἂν τῆς βασιλείας μὴ 
ἀποπέσοι µόνον, ἀλλὰ γὰρ οὐδ' tva διαδρῴη τὸν ἑἕπαρ- 
τηθέντα χίνδυνον αὐτῷ, καὶ τοῦτοδιά τῆς Ἰουδαίων χει- 
ϱὓς ἐπιῤῥιπτούμενον, µήτι γε xal αὐτοῦ τοῦ χρατοῦν- 
τος Ἰουδαίων, τοῦτ) ἔστι, τοῦ Καΐσαρος. Λελυμένης 
οὖν ἄρα τῆς εἰς τοῦτο χαταθοῆς διὰ τῆς οὕτως ἐναργοῦς 
ἁποδείζεως, ἀπροφάσιστον ἤδη Πιλάτῳ τὸ κατὰ Χρι- 
στοῦ φαίνεται θράσος. Οὐδενὸς γὰρ ἑπαναγκάνοντος ὁ 
Ίγουν ἐξ ἀχολουθίας εἰς τοῦτο χαθέλχοντος, ταῖς tv 
Ἱουδαίων ἡδοναῖς τῆς ἑαυτοῦ ψυχῆς Χαρίζεται τὴν. 
ἁτεὂλειαν, xal µερίσεται σὺν αὐτοῖς τῆς Χριστοχτο-. 
νίας τὰ ἐγχλήματα. Εἱρηκώς ve μὴν ὁ Χριστὸς' 


culum vitaret quod sibi cum a Judzis, tum a Cz- 
sare, Judzorum principatum tenente , ingruebat. 
Solutis ergo tam clara demonstratione Judeorum 
calumniis, excusatione demum carere videtur Pi- 
lati in Christum audacia. Nemine enim cogente, 
aut ulla ratione ad id pertrahente, Judzorum libi- 
dini anims suz gratificatur interitum, et Christi- 
cidii crimina eum eis partitur. Porro Christus re- 
gnum suum supramundanum esse dicens, non 
*nodo Pilatum metu liberat, et conjurationis suspi- 
cione eximit, sed magnum aliquid de seipso cogi- 
tare suadet, et defensione ejus institutionem quo- 
dammodo auspicatur. 


ὑπερχόσμιον cival τινα τὴν ἑαντοῦ βασιλείαν, ou µόνον τοῦ φόδου Πιλάτον ἐξίστησι, καὶ ὑπονοίας 
ἐλευθεροῖ τῆς χατὰ τὴν ἄνταρσιν, ἀλλά τι xal µέγα περὶ ἑαυτοῦ νοεῖν ἀναπείθει, xat ἀπάρχεταί πως διὰ 


τῆς ἀπολογίας τῆς Em' αὐτῷ κατηχῄσεως. 


Εἰπεν οὖν αὐτῷ ὁ Πιλάτος ' Οὐκοῦν βασιἀεὺς p. 1039 XVIII, 57. Dixit itaque ei Pilatus : Ergo 


εἶ cU; 

Ἔγκλημα ποιεῖται χατὰ Χριστοῦ τὴν ἀλήθειαν. 
᾿Ακούσας δὲ, ὅτι «Hip βασιλεία οὐχ ἔστιν ἐντεῦθεν, ν 
φόδου μὲν ἤδη τοῦ κατὰ τὴν ἄνταρσιν ἁπαλλάττεται * 
ἵστησι 6 οὖν ὅμως εἰς ὁμολογίαν τοῦ πράγματος, xat 
εἰς ἐγκλήματος ὀρίζει δύναμιν, τὸ καὶ ὅλως εἰπεῖν, 

vt βασιλείαν ἔχει, xàv μὴ ἐπίγειον εἶναι διισχυρί- 
ζηται. Συνελαύνων οὖν ὥσπερ εἰς τοῦτο τὸν Ἰησοῦν, 
Συνωμολόγηχας 5n, qnot, ὅτι βασιλεὺς et o0. 

Απεχρίθη αὐτῷ ó Ἰησοῦς ' Σὺ Jéreic ὅτι βασι- 
«3εύς slju. Εγὼ εἰς τοῦτο γεγέγγημαι, καὶ εἰς 
τοῦτο ἐ.λἠ.1υθᾶ εἰς τὸν κόσµο», ἵνα μαρτυρήσω τῇ 
ἀ.1ηθεἰᾳ. Πᾶς ὁὢν ἑκτῆς ἁ.ληθείας, ἀκούειμουτῆς 
φωνῆς. Λέγδι αὐτῷ ὁ Πι.]άτος * Τί ἐστιν ἀ.λήθεια; 

Ox ἀρνεῖται τῆς ἑαυτοῦ βασιλείας τὴν δόξαν, οὐδὰ 
ταῖς τοῦ Πιλάτου φωναῖς ἀπονέμει µόναις τὴν ἐπὶ 
τούτῳ βεθαίωσιν * βασιλεὺς Υάρ ἐστιν, ὡς θεὸς, xal 
εἰ μή τις βούλοιτο τυχὸν, ἀλλ᾽ ἔδειξε πάλιν τῆς ἆλη- 
θείας τὴν δύναμιν, xal οὐχ ἑχόντα Πιλάτον ἆναπει- 
θούσης εἰπεῖν τοῦ xpwopévou τὴν δόξαν. «Σὺ γὰρ 
εἴρηχας, φησὶν, ὅτι βασιλεύς εἰμι ἐγώ. ν Διά γέ τοι 
τοῦτο γεγεννῆσθαί «s xaX ἀφιχέσθαι φησὶν εἰς τόνδε 
δηλονότι τὸν xóspov, ὅτε γέγονεν ἄνθρωπος, ἵνα 
μαρτυρήσῃ τῇ ἁληθείᾳ, τοῦτ' ἔστιν, ἵνα τοῦ χόσµου 
τὸ Ψευδος ἐξελὼν, xal τὸν ἐξ ἁπάτης τυραννῄσαντα 
χαταστρέφας δαίμονα, βασιλεύουσαν τῶν ὅλων ἐπι- 
δείξῃ τὴν ἀλήθειαν, τοῦτ' ἔστι, τὴν ἀληθῶς τε xol 
Φυσιχῶς βασιλίδα φύσιν, f| καὶ τὸ χατάρχειν δύνα- 
σθαι, xai χρατεῖν οὐρανοῦ τε xal γῆς, xai παντὸς 
ἁπαξαπλῶς τοῦ παροισθέντος εἰς Υένεσιν, οὐχ ix 
πλεονεξίας πεπόρισται, ἀλλ οὐδὲ ἐἑπαχτὸν, f) ἔξωθεν, 
οὐσιωδῶς δὲ χαὶ φυσιχῶς ἐνυπάρχον φαίνεται. "Iva 
δὲ πάλιν ἀποφήνῃ Χριστὸς ὅτι τῆς Πιλάτου δυσηχοῖας 
οὐχ Ἰνόησε τὸ σχληρὸν xat δυσπαραχόµιστον εἰς τὸ 
φρονεῖν ἐθέλειν ὀρθῶς, ἐπάγει χρησίµως: «Πᾶς ὁ ὧν 
Ex τῆς ἀληθείας ἀχούει µου τῆς φωνῆς. » Εὐπαρά- 
δεχτος Yàp τῆς ἀληθείας ὁ λόγος τοῖς ἤδη μαθοῦσί 
τε καὶ ἀγαπῶσιν αὐτὴν, τοῖς δὲ μὴ τοιούτοις , 
οὐχέτι. Καὶ γοῦν ὁ προφήτης ἔλεγεν ἨἩσαῖας πρὸς 


15 Ίνα, vii, 9. 


D 


rex es tu? 

Pilatus Christo veritatem in crimen vertit. Post- 
quam audiit vero, « Meum regnum non est de hoc 
mundo, » conjurationis quidem metu liberatur, pro 
confesso tamen factum habet, οἱ ei crimini dat. 
quod dixit se regnum babere, sed non terrenum. 
Quasi ergo Jesum eo adegisset, Confessus es modo 
inquit, te regem esse. 


X VIII, 37, 38. Respondit ei Jesus : Tu dicis quia 
rex sum ego. Ego in hoc natus sum, et ad hoc veni 
in mundum , ut. testimonium  perhibeam veritati. 
Omnis qui est ex verilate, audit vocem meam. Dicit 
ei Pilatus : Quid est veritas ? 

Non negat regni sui gloriam , nec solis Pilati 
verbis ejus rei confirmationem tribuit : rex enim 
est, ut Deus, tametsi forte nolit aliquis : sed veri- 
tatis vim denuo patefecit, qu:xe vel nolentem Pila- 
tum gloriam suam fateri cogit. « Tu enim dixisti, 
inquit, quia rex sum ego. » Ideoque se in hunc 
mundum venisse ait, cum factus est homo, ut 
testimoninm perhiberet veritati, id est, ut de 
mundo sublato mendacio et diaboli eversa tyran- 
nide, universis rebus imperare veritatem osten- 
deret, id est, illam vere et natura sua reginam mna- 
turam, qui? celi ac terre, omniumque, ut verbo 
dicam, creaturarum dominatum obtinet, non per 
vim extortum, nec aliunde invectum, sed essentia 
Sua et natura. Ut vero Christus ostenderet sibi non 
ignotum fuisse Pilati prefractum et obstinatum 
animum, utiliter subdit : « Omnis qui est ex veri- 
tate, audit vocem meam. » Gratus enim est sernio 
veritatis iis qui jam didicerunt ac diligunt eam, 
iis vero qui tales non sunt, non item. Unde pro- 
pheta Isaias ad quosdam dicebat : « Nisi credide- 
ritis, non intelligetis '*. » Quod verum esse Pilatus 
ostendens dixit : « Quid est veritas? » Quemad- 
modum enim iis qui oculorum sensu carent per- 
inde est si aurum obtuleris, aut claram et pretio- 
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sam gemmam 10/40 ostenderis, quod ad colorem A τινας" « 'E&v uh] πιστεύσητε, οὐδ' οὗ μῆ συνῆτε, y 
attinet; sed nec solis splendorem ipsi mirantur, —"O xat εὐθὺς ἀληθὲς ὑπάρχον ἀποδειχνὺς ὁ Ἠιλάτος, 
cum ejus rei nullo sensu tangantur aut juventur : ἔφη «Τέ ἐστιν ἀλήθεια;» "Ovmep γὰρ τρόπον τοῖς 
ita mente orbatis veritas deformis videtur, quam- τὴν τοῦ σώματος ὄψιν λελωθημένοις, xai ἔκπεπτω- 
vis spiritalem divinumque splendorem cernentium — xóci παντελῶς τῆς Ov ὀφθαλμῶν αἱσθήσεως, tv 
ipsam mentibus immitiat. οὐδενὶ τέκακται παντελῶς, ὅσον ἦχεν εἰς coypoía; 
δύναμιν, καὶ εἰ χρυσόν τις παρακομἰσειε, xal εἰ λαμπρὸν xal πολύτιμον ἐπιδείξαι λίθον * ἀλλὰ xal αὐτὸ τῆς 
Ἁλίου μαρμαρυγῆς ἀθαύμαστον ἔσται τὸ φῶς, οὐδεμίαν αἴσθησιν ἐνιέντος αὐτοῖς τοῦ πράγματος , ἤγουν ἀπόνα- 
-σθαί τινος τῶν τοιούτων ἐξόν * οὕτω τοῖς ἔχουσ, πεπηρωμένον τὸν νοῦν ἀκαλλεστάτη τις εἶναι δοχεῖ χαὶ δ»:- 


Ehe ἡ ἀλήθεια, χαίτοι νοητἠν τε xal θείαν µαρµαρυγην ταῖς τῶν ὁρῶντων αὐτὴν ἑνιεῖσα ψυχαῖς. 


XVII, 58, 39. Et cum hoc dixisset , iterum ex- 
ivit ad Judaeos, et dicit eis : Ego nullam invenio in 
«0 causam. Est autem consuetudo vobis ul «num di- 
mittam vobis in Pascha : vultis ergo dimittam vobis 
regem Judeorum ? 


In condemnationem impietatis simul et crudeli- 
tatis Judaiez recti et zqui cognitionem ostendit 
Pilatus, qui tamen divinis doctrinis nequaquam 
gloriabatur, sed hominum instituta sequebatur, et 
a quibus imperium acceperat, horum placita reve- 
rebatur. Quod si Judzorum principes facerent ac 
senlirent , probabile est eos diaboli vitato laqueo, 
scelus quoque omnium maxime detestandum, ΙΠΟΥ- 
tem nempe Christi, declinaturos. Non vult ergo 
Pilatus Christum nullius criminis convictum mani- 
festumve damnare, liominemque longe οὐ omni 
culpa alienum supplicio plectendum non esse con- 
tendit , idque Romanorum legibus omnino contra- 


Καὶ τοῦτο εἰπὼν, πάν ἑξῆ.1θε πρὸς τοῖς 
Ἰουδαίους, καὶ «έχει αὐτοῖς' Ἐτὼ οὔὐδεμω 
εὑρίσχω ἐν αὐτῷ αἰτίαν. "Eccc δὲ συνήθεια ὑμῖν, 
ἵνα ἕνα δέσµιον ἁπολύω ὑμῖν ἐν τῷ Πάσχα 
βού.λεσθε οὖν ἁπο.ύσω ὑμῖν τὸν βασιλέα τῶν 
Ιουδαίων» 

Εἰς χατάχριµα τῆς Ἰουδαίων ἀφιλοθεῖας τε ὁμοῦ 
καὶ ὠμότητος, τὴν τοῦ δικαίου χαὶ πρέποντος προ- 
ἴσχεται γνῶσιν, ὁ μἣ τοῖς θείοις µαθήῆμασιν ἐπαυχῶν, 
ἀνθρωπίνων δὲ φύλαξ διοριαµάτων, χαὶ ὧν δῶρην 
εἶἴχε τὴν ἀρχὴν , τούτων ὅτι δὴ μάλιστα τὰ θεστἰ- 
σµατα δυσωπούµενος. "O ὁδρῶντάς τε xal φρονεῖν 
ἑλομένους τοὺς τῶν Ἰουδαϊχῶν ταγμάτων χαθηγη- 
τὰς, ἣν ἂν δήπου xai λίαν εἰχὸς τὴν τοῦ διαδόλω 
πάγην ὑπεχθέοντας, xai τὸ τῶν ἄλλων ἁπάντων µν- 
σαρώτατον ὑπεχκλῖναι xaxbv, τὴν χατὰ Χριστοῦ & 
δηλονότι µιαιφονίαν φηµί. Παραιτεῖται τοιγαροῦν ὁ 
Πιλάτος, ἐπ) οὐδενὶ τῶν ἁτόπων ἁλόντος f) ἑληλεγμέ- 
νου χαταδικάση [ἶσ. χαταδιχάσαι] Χριστοῦ, xai τὸν 


rium asserit, horribilem Judaeorum insaniam advet- (; αἰτίας ἀπάσης ὡς ποῤῥωτάτω ph δὴ χρῆναι bl; 


sus divinam legem hoc pacto retundens. Existima- 
bat enim honines qui se recti et zequi przecones 
venditabant, sibi jus et equum proponenti conti- 
nuo credituros. Sed cum apud se repultaret , ut 
videtur, levitatem Judaicam non parum inde re- 
prehensum iri, quod qui judicio sistitur ab omni 
culpa sit immunis, ne petulantius ac ferocius insta- 
rent, viam veluti quamdam et rei colorem pulcher- 
rimum comminiscitur dicens : « Est consuetudo 
vobis ut unum dimittam vobis in Ῥοροία : vultis 
ergo dimittain vobis regem Judzorum? » Regem 
vero Judaeorum Jesum cum nominat, lepide et fa- 
cete furiosorum rabiem mitigat, simulque clare 
ostendit temere ipsum hoc crimine accusari. Nec 


εἰσπράττεσθαι λέγει, &nubóv τε εἶναι παντελῶς xal 
τοῖς χατ᾽ αὐτὸν τοῦτο νόµοις εὖ µάλα διισχυρίζεται, 
τὴν κατὰ τοῦ θείου νόµου φριχωδεστάτην ἀπόνοιαν 
τῶν Ἰουδαίων ἐχδυσωπῶν. "ετο γὰρ δεῖν, ἅτε 65 χαὶ 
τὸν τοῦ δικαίου τε xal ἴσου λόγον πρεσδεύειν ἕπαγ- 
γελλομένους, ἀναπείσειν παραχρῆμα τῇ τοῦ διχαίου 
xai πρέποντος παραθέσει. Διενθυμηθεὶς δὲ πάλιν, 
χατά Ys τὸ εἰχὸς, ὅτι τῆς τῶν Ἱουδαίων προπετείας 
οὗ μετρίως κατηγορήσειεν ἂν τὸ πάσης αἰτίας ἀπο- 
λελύσθαι τὸν προσηγµένον, ἵνα μὴ διὰ τοῦτο τυχὸν 
ἱταμώτερον ἐγχέοιντο, Χαὶ φιλονειχοῖεν ἀτόπως, 
óbby ὥσπερ τῷ πράγματι χαὶ χρῶμά τι χάλλιστον 
ἐπινοεῖ, λέγων  « Ἔστι συνήθεια ὑμῖν, ἵνα ἕνα 
δέσµιον ἀπολύσω ὑμῖν ἓν τῷ Πάσχα. βούλεσθ 


enim Pilatus, Judxe:e praeses, novarum rerum εἰ affe- D οὖν ἀπολύσω ὑμῖν τὸν βασιλέα τῶν Ἰουδαίων ;) 


ctatze iyrannidis adversus 3041 Romanos convi- 
etum unquam dimisisset. Per hoc ergo quod eum 
dimittere suadet , testatur omnis eum plane crimi- 
nis expertem. Hanc itaque textus propositi senten- 
tiam esse arbitror : sed consideranti mihi, et apud 
me perpendenti undenam apud Judaeos in more 
luerit unius dimissionem petere, latronis puta, vel 
homicide , succurrit, eos non utique ad prascri- 
ptum divinz legis omnia fecisse, sed consuetudini- 

bus usos propriis exsilia quaedam observasse , nec 
institutis Mosaicis admodum consentanea,: Verum 
serutanti mihi Scripturam, et istius rei causam un- 
dique indaganti, locus incidit unde suspicari nobis 


Βασιλέα δὲ τῶν Ἰουδαίων ὀνομάζων τὸν Ἰησοῦ), 
χαριεντἰζεταἰ τε ὁμοῦ καὶ ὑποχαλᾷ τῷ uolo 
τὴν τῶν λελυττηχότων ὀργὴν, ἓν ταυτῷ τε δει” 
χνύει xal µάλα σαφῶς, ὡς Em αὐτῷ 53 τούτῳ χα. 
ηγορεῖται µάτην. Μὴ yàp ἂν ἀφέσεως ἀξιώσι 
ποτὸ τὸν ἐπὶ τυραννίδι xal νεωτερισμῷ, τῷ xat 
Ῥωμαίων, χατεγνωσµένον, τὸν Ῥωμαίων στρατ” 
Υόν. Δι ὧν οὖν ἀνεῖναι προτρέπει, μεμαρτύρηχε 
αὐτῷ τὸ παντελῶς ἀνυπαίτιον. Ταυτὶ μὲν οὖν οἶμαι 
τὸν τῶν προχειµένων δηλῶσαι σκοπόν * διασχεπτο" 
µένῳ δέ µοι, xal σχοποῦντι xav' ἐμαντὺν, πόθεν 
ἄρα τοῖς Ἰουδαίοις Ev ἔθει γέγονεν ἐξαιτεῖν Evi ἄν" 
εσιν, ἢ λῃστοῦ τνγὸν, 1] φονεντοῦ, λογισμὸς plv tct 
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ἐν, ὡς οὐχέτι μὲν πάντα κατὰ τὸν θεῖον αὐτοῖς A datur num Judaei, tametsi duri admodum:*et prze- 


ἑπράττετο νόµον, ἔθεσι δὲ μᾶλλον ἰδίοις ἀποχεχρῆ- 
σθαι δοχοῦν, πρὸς ἐξίτηλον ἑτράποντο πολιτείαν, καὶ 
οὗ σφόδρα συνῴδουσαν τοῖς διὰ Μωσέως τεθεσπισµέ- 
νοις. Αλλά pot τὴν θείαν διερευνῶντι Γραφὴν, καὶ 
φιλοθηροῦντι πανταχόθεν τὴν τοῦ πράγµατος alcíav, 
παρέπιπτέ τι τῶν θείων λογίων, ὃ χαὶ χαλεῖ πως 
ei; ὑποψίαν τὸν ἡμέτερον νοῦν, μὴ ἄρα τι πληροῦν- 
τες τῶν κατὰ τὸν νόµον, χαίτοι δυσάγωγοι λίαν ὄντες, 
Ἰουδαῖοι τὴν τοῦ χαχουργοῦντος ἐζήτουν ἄφεσιν. 
Γἐέγραπται τοίνυν ἐπὶ τέλει τοῦ βιθλίου τοῦ χαλου- 
µένου τῶν Αριθμῶν ὁ περὶ τοῦ φονεύοντος νόµος 
ἀχουσίως, ἤγουν ἐχουσίως * διωρισµένης δὲ τῆς δί- 
χης ἑναργῶς τῆς ἐπὶ τῷ κατὰ βούλησιν φονευτῇ, 
µέτεισιν εὐθὺς ὁ λόγος εἰς τὸν περὶ τοῦ «ονεύοντος 
ἁκουσίως, εἶτα καὶ οὕτω φησὶ μεθ) ἕτερα" ε Ἐὰν. 
6b ἐξάπινα οὗ δι’ ἔχθραν ὡς αὐτὸν fj, ἐπιῤῥίφῃ δὲ 
&T' αὐτῷ πᾶν σχεῦος οὐκ ἐξ ἐνέᾶρου, f) £v παντὶ λίθῳ 
ἐν ᾧ ἀποθανεῖται ἓν αὐτῷ οὐκ εἰδὼς, xal πἐσῃ ἐπ 
αὐτὸν, καὶ ἀποθάνῃ, αὐτὸς δὲ οὐκ ὀχθρὺς αὐτοῦ ἣν, 
οὐδὲ ζξητῶν χαχοποιῆσαι αὐτὸν, xol κρινεῖ fj Zuv- 
αγωγὴ ἀνὰ μέσον τοῦ ἁγχιστεύοντος τὸ αἷμα χατὰ 
τὰ κρίµατα ταῦτα, xai ἐξελεῖται d Συναγωγὴ τὸν 
φονεύσαντα ἁπὺ τοῦ ἁγχιστεύοντος τὸ αἷμα, xal 
ἁποχαταστήσουσιν αὐτὸν ἡ Συναγωγὴ εἰς τὴν πόλιν 
τοῦ φυγαδευτηρἰου, οὗ Épuye. » Τοιαύτης οὖν ἄρα Υὲ- 
γραμμένης ἑντολῆς, εἶτά τινων, ὡς αἰχὸς, τοῖς τοιού- 
τοις περιπιπτόντων πταἰσμασιν, ἵνα πως δοχοῖεν 
τῶν τῆδε τεθεσπισµένων οὗ παντελῶς ἀλογεῖν, κατὰ 


fracti essent, legem adimplentes sontis remissio- 
nem quaererent. Εσίρ ad finem libri quem Nume- 
rorum dicimus , lex homicide sive voluntarii seu 
involuntiarii, et pcena prescripta in homicidam vo- 
luntarium, transit statiu ad homicide involuntarii 
poenam , de quo inter cetera hzc dicit: « Quod si 
fortuito et absque odio. et inimicitiis percusserit 
eum, aut ejecerit in eum quodlibet vas non ex insi- 
diis, vel omnem lapidem quo occiditur non sciens, 
et inciderit in ipsum , et mortuus fuerit, ipse 
autem non fuerit inimicus ejus, neque qussi- 
verit illi male facere, judicabit Synagoga inter 
percussorem et propinquum sanguinis, et restituet 
eum Synagoga in civitatem refugii ad qnam. confu- 
gerat '*. » Cum igitur hoc mandatum ita.conscri- - 
ptum sit, atque aliqui, uti verisimile est, ejusmodi. 
quandoque casus inciderent, ne viderentur omnino 
divina precepta. negligere, conveniens multitudo 
judeorum , ejuscemodi aliquem petebant. Totius 
enim Synagoge opus id esse lez mandabat. Dimit- 
lere ergo eis aliquem ex legis mente licebat : hoc 
autem petunt a Pilato fieri. Ubi enim Romanorum 
semel jugum admiserunt, plurima in posterum qua 
sua erant eorum legibus concesserunt. Etenim eum 
occidere liceret de gravissimis sceleribus.aceusatum,. 
quasi unum aliquem ejuseemodi ad Pilatum addu- 
cebant Jesum , dicentes : « Nobis non licet inter- 
ficere quemquam. » Tametsi enim puritatem ob 


πληθὺν συνιόντες Ἰουδαῖοι, τῶν τοιούτων ἐξήτουν (, lustrationem Paschalem pra se ferebant, tamen in 


ἕνα. Ἔργον Υὰρ ὅλης τοῦτο τῆς Συναγωγῆς ὁ νόμος 
γενέσθαι προσέταττεν. ᾿Απολύειν γε μὴν ἑξὸν αὐτοῖς, 
κατά γε τὸ δοχοῦν τῷ νόμῳ, τοῦτο δρᾷν αἰτοῦσι Πι- 


hoc certe maxime assentantur,. ut qui Romanorua. 
legibus permittant eliam ea qua praescripta sibi. 
sunt divinitus. 


λάτον. Καταδεξάµενοι yàp ἅπαξ τὴν Ῥωμαίων ἀρχὴν, và πλεῖστα λοιπὸὺν τῶν καθ᾽ ἑαυτοὺς τοῖς ixel- 
vv παρεχώρουν νόµοις. Καὶ γοῦν φονεύειν ἐξὸὺν τὸν ἐπέ τισι τῶν ἁτόπων χατεγνωσμένον, ὡς ἕνα τῶν 
τοιούτων Πιλάτῳ προσῆγον τὸν Ἰησοῦν, λέγοντες’ « Ἡμίν οὐκ ἔξεστιν ἀποχτεῖναι οὐδένα. » El γὰρ xai 
ἑπλάττοντο τυχὸν τὸν ἐπὶ τῷ ἀγνισμῷ τοῦ Πάσχα χαθαρισμὺν, ἀλλ᾽ οὖν &v τούτῳ 6h μάλιστα κολαχεύουσιν, ὡς. 


τοῖς Ῥωμαίων ἑἐπιτρέποντες νόµοις καὶ ἅπερ αὐτοῖς ἄνωθεν τὸ θεῖον ἑδίδου πρόσταγμα. 


Ἐκραύγασαν οὗν πά.ιν. πάντες A&yovrec* M» 
τοῦτον, à AAà cóv Bapa66av. Ἡν δὲ ὁ Βαραθθᾶς 
ἑῃστής. 

Ἐξελέγχονται πάλιν xàv τούτῳ δὴ σφόδρα παρα- 
νοµήσαντες Ἰουδαῖοι, xat ταῖς οἰχείαις μᾶλλον εἴχον- 
τες ἡδοναῖς, γουν τιμῶντες τὰ πάλαι τεθεσπισµένα. 
Τοῦ χὰρ νόµου τοῦ διὰ Μωσέως, τὸν ἀχουσίως ἁλόντα 
φονευτην ανεισναι χελεύοντος, οὖχ ἕνα τῶν τοιούτων 
ποθὲν, περιδόητον δὲ μᾶλλον ἐξαιτοῦσι λῄῃστήν. "Oct 
δὲ ἀπηνής τε xal ἄγριος ὁ μνημονευθεὶς, xal τῶν 
τῆς µιαιφονίας ἐγχλημάτων oóx ἁμοιρήσας ὁρᾶται, 
σαφηνιεῖ δὴ λέγων ὁ θεσπέἑσιος Πέτρος πρὸς τοὺς τῶν 
Ἱουδαίων λαούς: « Ὑμεῖς δὲ τὸν ἅγιον καὶ δίχαιον 
Ἰρνήσαασθε, χαὶ ἡτήσασθε ἄνδρα φονέα χαρισθῆναι 
ὑμῖν. » Τὸν γὰρ διὰ τοῦτο τῆς ἱσότητος τῆς πρὸς 
θεὸν καὶ Πατέρα καταφρονῄσαντα καὶ τὴν ἡμετέραν 
πτωχείαν μετημφιεσμένον, ἵν ἡμᾶς ἐξέληται τοῦ 
κατὰ ἀλήθειαν φονευτοῦ, τοῦτ) ἔστι τοῦ Σατανᾶ, τῆς 
εἰς ἕνα λῃστὴν ἀγάπης ὀπίσω τάττουσιν, οἱ τῇ χατὰ 


7* Num. xxxv, 24-30. 7" Act. ui, 14, 


1049 XVIII, 40. Clamaverunt ergo rursum om- 
nes, dicentes : Non hunc, sed Barabbam, Erat asuem. 
Barabbas latro. 

liic rursus Judeorum se prodit iniquitas , qui 
sux libidini obsequuntur potius quam Dei mandata 
observant. Nam cum lex Mosaica involuntarii homi- 
cidii reum dimitti jubeat, non aliquem ejuscemodi, 
sed. insignem latronem deposcunt. Quod autem 
truculentus et immanis fuerit Barabbag, Petrue 
declarat dicens.: « Vos autem sanctum et justum 
negastis, et petistis virum homicidam donari vo- 
bis ". » Eum enim qui ab zqualitate quam cum 
Deo.ac Patre habet ad nostram paupertatem de- 
scendit, ut nos a vero illo homicida, hoc est Setana,. 
erueret , latronis unius amori pestponunt, qui sa- 
cerdotii dignitate secundum legem pollebant, elato - 
que supercilio contemnentes illud : « Justum judi- 
cium judicate "*, » homicidam absolvunt , Chri- 
stumque eondemnant, communique voce ac suffra-.- 


"* Deut. 1, 16. 
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gio exclamant : « Non liunc, sed Barabbam. » Judaei A νόµον ἱερωσύνῃ λελαμπρυσμµένοι, xoà ὑψηλὴν ἐτὶ 


ergo istius impietatis justas poenas dabunt. Mirari 
porro decet Scripturam divinitus inspiratam, quz 
tanquam ex persona Christi tam desperati clamoris 
meminit. Sic enim Jeremias propheta : « Reliqui 
domum meam, dimisi hxreditatem meam: dile- 
ctam animam meam dedi in manus inimicorum 
ejus. Facta est hzereditas mea mibi , quasi leo in 
silva : dedit super me vocem suam 5, » Quid enim 
leo in silvis faciat operz pretium est , ut videtur , 
exponere. Ferunt immanem ac terribilem belluam, 
cum pradam in silvis venatur, ex editiore quodam 
Joco stupendum in modum rugire, tantumque ter- 
roris audientibus inculere, ut et horribilem sonum 
ferre nequeant, sed statim corruant, seu homo, 
seu aliud quoddam animal, ac sola voce leonis 
bumi procumbant. Quod per prophetam Deus quo- 
dammodo conf(irmat, dicens : « Leo rugiet , et quis 
non timebit **? » Facta est igitur Christo Serva- 
tori Judaeorum Synagoga, sicut leo in silva, 10423 
$i petulantiam horum consideres. Metus enim aut 
terror in naturam divinam non cadit. Vociferatio- 
nibus enim suis eum interfecit, quamvis Pilatus 
eum dimitti vellet, ut etiam qui legem nondum 
didicerant prestare videantur iis qui in ea sunt 
eruditi. 


τούτοις ἀνατείνοντες τὴν ὁφρὺν, παρελάσαντες à 
καὶ ὡς οὐδὲν ὅλως παρωσάµενοι τὸ, « Κρίμα δίχαιον 
κρίνετε, ». δικαιοῦσι τὸν φονευτὴν, Χρισυν χατα- 
χρίνοντες, παμψηφεὶ δὲ λέγουσι * « Mt) τοῦτον, ἀλλὰ 
τὸν Βαραθθᾶν. » Ἰουδαῖοι μὲν οὖν τῆς ἐπὶ voy 
δυσσεθείας ἁποτίσουσι δίχας. θαυµάσαι ve μὴν ἁναγ. 
καῖον τὴν θεόπνευστον Γραφὴν, ὡς kx προσώπω 
Χριστοῦ, xat τῆς οὕτως ἀπεγνωσμένης ἐπιγνωσθεῖσαν 
καταθοῆς. Λέγει yàp οὕτως ὁ προφήτης Ἱερεμίας" 
« Ἐγχαταλέλοιπα τὸν οἶχόν µου, ἀφῆχα ttv χληρον- 
µίαν µου, ἔδωχα τὴν ἠγαπημένην µου Φφυχῖν εἰς 
χεῖρας ἐχθρῶν αὐτῆς. Ἐγενήθη fj xXnpovoula yw 
ἐμοὶ, ὡς λέων Ev δρυμῷ ' ἔδωχεν ἐπ᾽ ἐμὲ φωνῆν 
αὐτῆς. » Τί γὰρ ὁ λέων ἐν δρυμοῖς ἑργάζεται, χαλὺν, 
ὡς ἔοιχεν, εἰπεῖν. Φασὶ τοιγαροῦν, ὡς ὅταν τι τῶν ἐν 
ταῖς ὕλαις χτηνῶν ἀγρεῦσαι βούληται τὸ μέγα 
τουτὶ xal φρικωδέστατον θηρίον, ἐπέ τινα zpüvi 
τῶν ἓν τοῖς ὄρεσιν ἀρθεὶς, βρυχᾶταί τι μέγα xxi 
ἐξαίσιον, καὶ τοσαύτην ἑνεργάζεται τοῖς ἀκροωμένοις 
τὴν πτοίαν, ὡς οὐχ ἑνεγκόντας τῆς ἀπειλῆς τὸ δυσ- 
αχθὲς ἁποχτύπημα, παραχρΏμα πεσεῖν, κἂν ἄνθρω- 
mo; εἴη, xàv ζῶον ἕτερον, χαὶ φωνῖς ἔργον τῷ 
θηρὶ Υίγνεται «b πεσόν. Πιστοῦται δέ πως τὸν ἐπὶ 
τούτῳ λόγον xat διὰ τοῦ προφήτου θεὸς, οὕτως εἰπών' 
« Λέων ἐρεύξεται, xal τίς οὗ φοδηθήσεται ; » Τέγονε 


τοίνυν fj τῶν Ἱουδαίων Συναγωγὴ καθάπερ λέων tv δρυμῷ τῷ Σωτῆρι Χριστῷ, χατά γε τὸ ἐγχείρηµα 
τῆς ἐπ᾽ αὐτῷ γλωσσαλγίας. Πτοίχς γὰρ Our; f| δείµατως ἡ θεία qct, οὐκ ἀνέχεται. Καταθοῄσασα [io 
ἀπέχτεινεν αὐτὸν, χαίΐτοι Πιλάτου προτείνοντος ἑλέσθαι τὴν ἄφεσιν, ἵνα καὶ τῶν διὰ νόµου πεπαιδες- 
µένων ἀμείνους εὑρίσχωνται, διὰ πραγμάτων αὐτῶν, χαὶ οἱ τὸν θεῖον οὕπω µαθόντες vópov. 


XIX , 1-5. Tunc ergo apprehendit Pilatus Jesum, ο Tóce οὖν EAa6er à Πι]άτος τὸν "Incovr, xa! 


et flagellavit. Et milites plectentes coronam de spinis 
imposuerunt capili ejus, et veste purpurea circum- 
dederunt eum. Et veniebant ad eum, et dicebant, Ave, 
vez Judeorum. Et dabant ei alapas. 


lujuste quidem Christum flagellat , et militum 
calervis deridendum permittit, coronaque spinea 
eireumdandum, purpurea veste induendum, czeden- 
dum alapis, aliisque probris afficiendum. Existima- 
bat enim sensim placatum iri Judzorum populos, 
tamelsi hac sola pcena ingenti quidem plecti vide- 
ren& illum nox: omnis expertem. Flagris autem 
czsus fuit injuste , ut justa nos plaga liberaret : 
illusus est atque alapis percussus , ut nos illuda- 
mus jilBusori Satan, et peccatum ex pravarica- 
tioue nobis incussum vitemus. Arbitrabimur enim, 
si sapimus', omnes propter nos et pro nobis exsti- 
tisse Clristi passiones, easque vim habere sol- 
vendi averlendique mala qux nobis propter defe- 
ctionem a Deo merito contingunt. Quemadmodum 
enim ad destruendam mortem omnium suffecit pro 
nostra vila eun. qui mortem nesciebat morti car- 
nem suam permisisse (unus enim mortuus est pro 
. omnibus *! ), ita sciendum est sufficere ad liberan- 
des omnes verberibus et ignominiis, quod ea pas- 


P lerem. xu, 7,8. * Amos :5, 8. 


D 


ἑμαστίγωσε. Kal ol στρατιῶται zAéCarcec. στέ- 
garov &E ἀχανθῶν, ἐπέθηκαν αὐτοῦ τῇ κεφαῃ, 
χαὶ ἱμάτιον» πορφυροῦν περιξδα-ον αὐτὸν, καὶ 
ἤρχογτο πρὸς αὐτὸ», καὶ ἔ1εγον * Χαίρε, ὁ βασι- 
Asbc τῶν» Ιουδαίων * xal ἐδίδοσαν abt. ῥαχὶ- 
σματα. 

Μαστιγοῖ μὲν ἀδίκως, καὶ τὸν τῶν στρατιω-ῶν 
ἑφίησιν ἑἐσμὸν ἐμπαίζειν αὐτῷ, στεφάνῳ τε τῷ ὃς 
ἀχανθῶν περιθαλεῖν, καὶ ἁλουργὲς ἱμάτιον ἑἐπιῤῥι- 
πτειν, χαταιχίζεσθαί τε ῥαπίσμασι, xai ταῖς ἄλλαις 
ἀτιμίαις. "Qvo γὰρ δή πως ἐχδυσωπήσειν ἠρέμα 
τοὺς τῶν Ἱουδαίων λαοὺς, εἰ xai µόνην θεάσοιν 
καὶ ταύτην ix περιττοῦ παθόντα τὴν Χόλασιν, τὸν 
ἁπάσης ἔξω χεἰµενον αἰτίας. ἙἘμαστίχθη μὲν ἁδί- 
χως, ἵνα διχαίας ἡμᾶς ἀπολύσῃ πληγῆς, ἐνεπαίχθη 
καὶ ἑῤῥαπίσθη, ἵνα ἡμεῖς ἑμπαίξωμεν τῷ ἐμπαί- 
ξαντι Σατανᾷ, xoi τὴν àx παραθάσεως προστετραµ: 

ένην [ῖσ. προστετριμμένην]ἡμῖν διαφύγωμεν ἆμαρ- 
«lav. Οἱησόμεθα γὰρ, φρονοῦντες ὀρθῶς, πάντα δὲ 
ἡμᾶς καὶ ὑπὲρ ἡμῶν τὰ Χριστοῦ γενέσθαι παθήµα- 
τα, λυτιχήν τε xal ἀποτρεπτιχὴν ἔχοντα δύναμιν των 
ἡμῖν συµθεθηχότων εὐλόγως, διὰ τὴν ἁπόστασιν τὴν 
ἀπὺ θεοῦ. "Ώσπερ γὰρ ἤρχεσεν sl; τὸ χαταργῆσαι 
τὸν ἁπάντων θάνατον, vb ὑπὲρ τῆς ὁμετέρας [1σ. ἡμε- 
τἐρας] ζωῆς τὴν ἰδίαν προέσθαι σάρχα τὸν οὐκ εἰδό- 
τα θάνατον {εῖς γὰρ ὑπὲρ πάντων ἀπέθανεν) ᾿ οὕτω 


* Ἡ Cor. v, 14. 
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συνιέναι δίκαιον, ὡς ἐξαρχέσαι πάλιν εἰς τὸ ἁπολῦ- A sus sit pro nobis Dominus. Nam quodammodo ejus 


σαι πάντας xal µαστίγων xal ἀτιμίας τὸ ταῦτα πα- 
θεῖν ὑπὲρ ἡμῶν τὸν Κύριον. Ἐπεὶ χατά τινα τρόπον 
τῷ µώλωπι αὐτοῦ ἡμεῖς ἱάθημεν, κατὰ τὸ γεγραµ- 
µένον. Πάντες μὲν γὰρ ἐπλανήθημεν, ἕκαστος τῇ 
ὁδῷ αὐτοῦ, χαθά φησιν ὁ µαχάριος προφήτης Ἡσαῖας, 
xai Κύριος παρέδωκχεν αὐτὸν « ταῖς ἁμαρτίαις ἡμῶν, 
καὶ περὶ ἡμῶν ὀδυνᾶται. Μεμαλάχισται γὰρ διὰ τὰ 
παραπτώματα ἡμῶν * χαὶ τὰ μὲν ἴδια νῶτα δέδωχεν 
εἰς µάστιγας, τὰς δὲ σιαγόνας αὑτοῦ εἰς ῥαπίσματα, » 
χαθὰ xai αὐτός πού φησιν. Οἱ μὲν οὖν στρατιῶται, 
χαθάπερ τινὰ τῶν ψενυδοτυράννων ἑλόντες τὸν "In- 
σουν ἐμπαίζουσι στρατιωτικῶς, Διὰ γάρ τοι τοῦτο 
στέφανος μὲν ὁ ἐξ ἀχανθῶν ἐπενήνεχται, τὸ ἐπ' 
ἄχροις ἠρτημένον µετώποις, τῆς ἐπιγείου βασιλείας 
σύνθημα δηλῶν. Τὸ δὲ πορφυροῦν ἑἐμάτιο», τῆς ἆλουρ- 
Υίδος εἰκὼν ὥσπερ τις xal τύπος, ἀλλὰ xai ἡ τοῦ 
Υέλωτος αἰτία προστέθειται. € ἩΠροσῄεσαν γὰρ λέ- 
Ύοντες, φησί * Xaipe, ὁ βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων. » 
Ἐπνθόμην δέ τινων, μᾶλλον δὲ λίαν ἀρέσχει τισὶ, 
στέφανον μὲν τὸν ἐξ ἀκανθῶν τὴν τῶν εἴδωλολα- 
τρούντων ἔτι χατασηµαίνειν πληθὺν, ἀναληφθησο- 
μένην ὥσπερ εἰς διάδηµα τῷ Χριστῷ διὰ πίστεως τῆς 
εἰς αὐτὸν, oi καὶ ἀχάνθαις ἀγόνοις τε χαὶ ἀχρήστοις 
τὰ ἔθνη παρεικάζουσι διὰ τὸ καρπὺν εὐσεθείας ἔχειν 
οὐδένα, πεφυχέναι δὲ μᾶλλον ἐπιτηδείαν εἰς πυρὸς 
τοῦ παμφάγου τροφἣν, χαθάπερ ἀμέλει xal τὸν ἐν 


livore sanati sumus, uL scriptum est **. Omnes 
enim erravimus unusquisque in via sua, ut ait 
propheta beatus Isaias, et Dominus tradidit eum 
« peecatis nostris, et pro nobis dolores sustinet. 
Altritus enim est propler scelera nostra*?; et 
dorsum quidem suum dedit ad flagella, et genas 
suas ad alapas ** , » ut ct ipse ait alicubi. Milites 
ergo rapto Jesu ceu falso cuidam regi militari 
more illudunt. Idcirco enim spinea corona sum- 
ma fronti impingitur , terreni 10, regni insi- 
gne preferens. Purpurea autem vestis regix pur- 
pure imago ac typus est, sed et risus causa est 
adhibita. « Veniebant enim ad eum dicentes, in- 
quit : Ave, rex Judzorum. » Sunt quibus placet 
per coronam spineam idololatrarum multitudinem 
significari , a Christo per fidem instar diadematis 
assumendam; nami et spinis sterilibus et inutilibus 
gentes ipsi comparant, propterea quod fructum 
pietatis nullum habeant, sed apt:e potius sint com- 
bustioni, sicuti nempe agri palea, et ἱηου]ί spinz. 
Vestem autem purpuream universi mundi impe- 
rium quod eum manebat significare aiunt. Admit- 
tendum est vero quidquid a recta ratione alienum 
non est, nec inutile feturum creditur. Non est erge 
rejicienda illa contemplandi ratio quz elegantissi- 
inam in se habet observationem. 


ἀγροῖς συρφετὸν, ἤτοι τὴν ἀγρίαν xat γεωργίας τινὸς δίχα φυομέ»ην ἄκανθαν, Τὸ δὲ ἁἀλουργὲς ἄμφιον, fito 
τὸ ἱμάτιον τὸ πορφυροῦν, τὴν ἑσομένην κατὰ παντὸς τοῦ χόσµου βασιλείαν φάσκουσι δηλοῦν, Παραδεκτὺν 
δὲ ἅπαν ὃ μὴ τοῦ εὐθέος ἐχπίπτει λόγου, µήτε μὴν ὡς ἀνόνητον ἔσται πεπιστευµένον. Οὖν ἀπόθλητος 
toov τῆς θεωρίας ὁ τρόπος, ἀστειοτάτην ἔχων τὴν ἐπιτῆρησιν. 

Καὶ àE A06 πἀ.Ίιν ἔξω ὁ Πωάτος, καὶ Aéyev αὐ- 6 XIX , 4. Et exivit iterum Pilatus foras, et dicit 


τοις" Ἴδε ἄγω )piv αὐτὸν ἔξω, ἵνα γνῶτε ὅτι 
οὐδεμίων αἰτίαν εὑρίσκω ἐν αὐτῷ. : 
Ὡμολοχεῖ μὲν τὸ πταῖσμα, χαὶ οὐχ αἰσχύνεται. 
ἹἩΜαστιγῶσαι γὰρ ἔφη διαχενῆς, ἐπιδείξειν δὲ αὐτοῖς 
ἐπαγγέλλεται, χαταχορέσειν ὥσπερ αὐτῶν τὴν ἁτί- 
θασσον ὀργὴν διὰ τῆς οὕτως ἐλεεινῆς ὑποτοπήσας 
θέας. Μόνον δὲ οὐχὶ χαὶ καταιτιᾶται λοιπὺν, ὡς φο- 
νῶντας ἀδίχως, καὶ τοῦτο ἐκ παῤῥησίας, xal ἀνα- 
φανδὸν παρανομεῖν ἀναγχάζοντας, τὺν ᾧπέρ ἐστι 
τῶν ἰδίων νόμων οὐχ ἀζήμιος ἡ παράθασις. Πλη- 
ροῦταί γε μὴν ἐπὶ Χριστῷ, καὶ ἀληθὲς ὑπάρχον ὁρᾶ- 
ται τὺ εἱρημένον, ὅτι « Ἔρχεται ὁ ἄρχων τοῦ χόσµου 
τούτου, xaY ἓν ἐμοὶ εὑρήσει οὐδέν. » "Αθρει γὰρ 
ὅπως ἄνω xaX χάτω πάντα διαχυχῆσας ὁ Σατανᾶς, 
οὐδὲν ὅλως ἀνευρίσχει τῶν ἐχθδεθληµένων παρὰ θεοῦ 
καὶ εἰς δύναμιν ἁμαρτίας χατατεταγµένων, ὅπερ ἂν 
ἴσως, εἰ ἐπενήνεχτο τῷ Σωτῆρι Χριστῷ, κατακρίνεσθαἰ 
τε δικαίως ἑἐποίει xat ταῖς παρ) αὐτοῦ κατηγορίαις 
ἔνοχον. Ὄνπερ οὖν τρόπον ἓν ᾿Αδὰμ ὅλην ἓν ἑνὶ τὴν 
ἀνθρώπου κνενίχηχε φύσιν, χατάφορον ἁμαρτίαις 
ἁποδείξας αὐτὴν, οὕτω χἀνθᾶδε νενίχηται map! αὓ- 
«ες. "Άνθρωπος γὰρ ἣν εἰ καὶ φύσει θεὺς ὁ μὴ 
ἐσχηχὼς ἁμαρτίαν * καὶ ὥσπερ ἡ ἐκ τοῦ παραθῆναι 
χατάχρισις δυ ἑνὸς εἰς πάντας ἑχτείνεται, καὶ 
τούτου μάρτυς ὁ Παῦλος λέγων ε ᾿Ὥσπερ γὰρ δι ἑνὸς 
5 bid. 5. 


** [sa, Lii, 6. δὲ Isa. L, 6, 


86 foan. xiv, 50. 


eis : Ecce adduco vobis eum foras, ul cognoscatis 
quia nullam invenio in eo causam. 

Peccatum quidem non pudet fateri. Immerito 
quippe flagris czsum Jesum dixit, eumque se 
illis exhibiturum pollicetur, hoc tam miserabili 
spectaculo immanem eorum rabiem expletum iri 
suspicatus. Quinetiam accusare propemodum vide- 
tur eos ut interficiendi Christi injusta eupiditate 
ardentes, et a quibus palam et aperte leges violare 
cogatur, magno suo damno atque periculo. lm- 
pletur itaque in Christo , et verum esse compe- 
ritur quod dictum est : « Venit princeps hujus 
mundi, et in me non inveniet quidquam **. » Ob- 
serva enim quo paeto Satanae omnibus sursum 


D ac deorsum pervolutis nihil plane criminis in 


Christo reperiat quod impactum Christo Serva- 
tori reum illum efficiat. Quo modo igitur in 
Adam totam in uno hominis vicit naturani , eam 
obnoxiam faciendo peccatis, ita et hic ab ea 
superatus est. Homo quippe erat, licet; natura 
Deus qui peccatum non habuit ?*, et. quem- 
admodum ος prevaricatione condemnatio per 
unum ad omnes extenditur, ejusque rei testis est 
Paulus cum ait: « Quemadmodum enim per unum 
10/455 delictum in omnes liomines in cendemna- 


351 Petr. n, 22; 
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metu facile collabuntur, et sola interdum suspi- A σίδηρος, xalcot κατὰ φύσιν ὑπάρχων σχληβὸς, οὐχ 


cione mall franguntur. Quod autem sanctorum uni 
aut paucis contigit, exemplo nobis erit atque sola- 
tio. Hinc enim docemur non esse quandoque re- 
spectu nostrae infirmitatis cunctandum quominus 
Deo serviamus, sed ei confidendum potius qui om- 


ἂν ἁλωδήτως ὁμιλήσαι τοῖς τῶν λίθων ἀπηνεστέροις, 
εἰ μὴ τὴν ἐκ τοῦ στομοῦσθαι προσλάδο: δύναμιν’ 
οὕτως ἡ ἀνθρώπου φυχἠ, xàv σφόδρα νεανιεύηται 
ταῖς εἰς πᾶν ὁτιοῦν ἀγαθὸν ἁπαρατρέπτοις ἔπιθν- 
µίαις, ἀλλὰ τῆς τῶν ἐντεῦθεν ἀγώνων σκληρότητος 


nes firmare potest, quique nobis eljam praeter οὐ περιέσται ποτὲ, μὴ οὐχὶ πρότερον xfj διὰ τοῦ 
spem largitur ut supernaturalibus factis gloriemur. θείου Πνεύματος ἀδρυνθεῖσα χάριτι. Οὐχοῦν ἀδθενέ- 
στεροι µέν πως tb iy ἀρχαῖς xal αὐτοὶ τυχὸν σαν οἱ μαθηταὶ, χοµισάµενοι δὲ τὸ Πνεῦμα τοῦ ὑπὲρ πάν- 
τας θεοῦ, τὴν ἑαυτῶν Ίδη παρελάσαντες ἀσθένειαν, εἰς την ἐχείνου στεῤῥότητα µετεπλάττοντο, τῇ χοι- 
Wovla τῇ πρὺς αὐτὸ, πρὺς τὴν ὑπὲρ φύσιν ἀνατρέχοντες εὐτολμίαν. ᾿Αναγέγραπται τοίνυν χρησίµως 
χαὶ ἡ τῶν ἁγίων ἀσθένεια πρὸς ἔπαινόν τε χαὶ δόξἕαν Θεοῦ, µετατιθέντος εἰς δύναμιν τὸ ἠσθενηχὸς, xai 
ὥσπερ τινὰ πύργον ἀνιστάντος ἅμαχον τὸ χαὶ φιλοῖς, καὶ εὐανάτβεπτον Φόδοις, xal µόναις Εσθ᾽ ὅτε ταῖς 
ix τοῦ τι παθεῖν ὑποψίαις κατεῤῥαχός, Εἴη δ' ἂν εἰς τὖπον τε xal παραφυχὴν ἡμετέρὰν, τὸ ἓνί που τυχὸν 
$ ὀλίγοις τῶν ἁγίων συµθεδηχός. Διδασχόμεθα γὰρ ἐντεῦθεν μὴ ταῖς ἑαυτῶν ἀσθενείαίς ἐνορῶντας Est 
ὅτε χαταναρκᾷν ἁἀθουλότατα τὸ δουλεύειν τῷ Θεῷι πεποιθέναι δὲ μᾶλλον ἐπὶ τῷ πάντας νευροῦν ἐσχύοντι, 
xal τοῖς ὑπὲρ φύσιν ἑναθρύνεσθαι χατορθώμασι xal παρ' ἑλπίδα χαριζομἐνῳ. 

XVII, 98. Adducunt ergo Jesum a Caipha in B . Ἄγουσιν οὖν τὸν Ἰησοῦν ἀπὸ τοῦ Καϊάρα εἰς 


praetorium. Erat autem mane, et ipsi non introierunt 
ín praetorium, ut non conlaminarentur, sed ul man- 
ducarent Pascha. 

Justum judicium judicare ** , et innocentem ac 
justum non interficere, cum lex et divinum priece- 
ptum sanxerit **, pudet quidem miseros nullum 
sibi crimen suppetere. Cun) autem nullam sui in 
Christum füroris excusationem invenirent, nec 
sibi occidere eum liceret, quia lustrandi mox erant 
(immolare enim Pascha debebant juxta legem *?), 
ad Pilatum eum adducunt, incredibili vecordia 
sibi persuadentes injusta cxdis crimine se nequa- 
quam obstrictum iri, si a ezde ipsi abstinentes in 
alterius manus eum traderent illud passurum, quam- 
vis Mosaicis legibus repugnaret quod mente versa- 
bant. Sed et iliud perquam 103939 ridiculum de- 
prehendetlur, quod cum inmnocentissimum quasi 
summorum criminum reum in judicium adduce- 
rent, ac tam horrendam impietatem in caput suum 
effunderent, pretorii limen fugiunt, quasi inqui- 
pandi hinc forent, et impuris hominibus misceri 
summopere cavent. Lapides quippe el ejusdem 
generis hominum corpora inquinare posse hominis 
animam sibi persuadent : fadissimum vero malo- 
rum omnium, injustisslImam nempe caedem nihil 
prorsus sibi noxae putant affingere. Et quod mira- 
bilius, imo vero c:eteris omnibus insanius est, non 
polluuntur ob agni czdem, qui nihil aliud quam 
mysterii Christi uobis umbram exprimit, et cum rei 
typum bonorent, ipsam veritatem labefactant. Nam 
cum ob agnum lustrari se fingant, Christi cede 
inquinantur. Recte igitur modo quidem sepulcra 
dealbata eos appellavit **, externo et artificioso 
fuco ornata, intus autem fetido et graveolente 
spurcitia plena : modo culicem quidem excolare 
dixit, camelum vero deglutire ***, Nam cum saepe 
minima ac tenuissima quaque, ut verbo dicam, ob- 
. servent, aut rem prorsus nihili, (quid enim est cu- 
Jex?) crimina graviora pro nihilo ducunt, et cali- 


τὸ πραιτώριο». "Hy δὲ zpot, xal αὐτοὶ ox εἰσ- 
ᾖ1θον εἰς εὸ πραιτώριον, Tra. μὴ μιανθὼσὶν, ἆ 11 
ἵνα φάγωσι τὸ Πάσχα. 

Κρῖμα δίκαιον χρίνετε, xaX ἀθῶον χαὶ δίχαιον οὐχ 
ἀποχτενεῖς, διαῤῥήδην οὕτως ἀναχεχραγότος τοῦ 
νόµου xal τῆς θείας ἐντολῆς, ἐπερυθριῶσι μέν πως 
τῇ τῶν αἰτιῶν ἑρημίᾳ καὶ οὐχ ἑχόντες οἱ δείλαιοι. 
Απροφάσίστον δὲ ἤδη τὴν χατὰ Χριστοῦ μανίαν εὖ- 
βίσχοντες, εἱργόμενοί τε τῆς αὐτοχτονίας, διά τὸν 
ἐπιχείμενον ἁγνισμὸν (ἔμελλον γὰρ Ίδη θύειν c 
Πάσχα, κατὰ τὸν οὐδὲν παρ) αὐτοῖς ἰσχύοντα νὸρον), 
Πιλάτῳ προσάγουσιν, Ex πολλῆς ἄγαν ἀσυνεσίας τοῖς 
τῆς ἀδίχου μὶαιφονίας ἐγχλήμασιν οὐχ ἂν ὅλως ἓν- 

εθῆναι πιστεύσαντες, εἰ αὐτόχειρες μὲν οὗχ ἂν 


C εἶεν αὐτοὶ, προσοΐσσιαν 0b μᾶλλον ταῖς ἑτέρου χερ- 


a ἐκεῖνο πεισόμενον, κἂν τοῖς διὰ Μωσέως ἁπάδῃ 
νγόµοις ὅπερ ἣν αὐτοῖς xatá νοῦν. Γελοιότατον δὲ 
σφόδρα κἀχεῖνο πρὸς τούτῳ πεπραχότες ἁλώσονται " 
εὐθύνοντες γὰρ ὡς ἐπὶ τοῖς ἑσχάτοις κατεγνωσμένον 
τὸν ἡμαρτηχότα μηδὲν, xal τὴν οὕτω φριχιωδεστά- 
την ἀσέθειαν τῆς ἑαυτῶν καταχέοντες λεφὰλΏς, €hv 
τοῦ πραιτωρἰου φεύγουσιν οὐδὸν, ὧν ἑσόμενον αὐτοῖς 
παραἰτιον μολυσμοῦ, xai τὸ ἀνδράσιν ἐπιμίσγεσθαι 
τοῖς ἀνάγνοις ἔτι παραιτοῦνται διὰ σπουδΏς. Λίθους 
γὰρ, οἶμαι, xal ἀνθρώπων τῶν ὁμογενῶν σώματα 
καταμολύνειν δύνασθαι πεπιστεύχασι τὴν ἀνθρώτου 
Quyljv* τὸ δὲ δη πάντων αἴσχιστον τῶν xaxiv, τῆν 
ἁδιχωτάτην µιαιφονίαν, οὐδὲν ὅλως αὐτοῖς προστρί- 
θεσθαι νενοµίκασι βλάδος. Καὶ τό γε παράδοξον, 
μᾶλλον δὲ τῶν ἄλλων εὐηθέστερόν τε xal ἁλογώτε- 
pov, ἀχνεύουσι διὰ τὴν τοῦ προδάτου σφαγὴν, ἕτερου 
ἡμῖν ἀνατυποῦντος οὐδὲν 7| τοῦ κατὰ Χριστὸν µυστη- 
plou τὴν σχιάν’ οἱ δὲ τὸν &ümov τιμῶντες τοῦ πράγµα- 
τος εἰς αὐτὴν ὑθρίξουσι τὴν ἀλήθειαν. Πλαττόμενοι 
γὰρ ἐπ αὐτῷ τὴν ἀγνείαν, τῇ χατὰ Χρ.στοῦ µιαιφο- 
γίᾳ µεμόλυνται. Καλῶς οὖν ἄρα ὁτὲ μὲν τάφους χεχο- 
νιαµένους αὐτοὺς ὠνόμαζς, τοῖς ἔξωθεν xat Ex τέχνης 
αὐτοῖς ἐπῃωρημένοις περιθλήµασιν ἐξωραϊαμένους, 
ἔσωθέν γε μὴν δύσομµον [rp. δύόοσμον] καὶ ὃνσαχθβεν 


* Deut. 1,16. *! Exod. xxin, 7. '! Exod. xi, 7 seqq... Matth, xxii, 27. **' Jbid. 94. 
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στάτην ἔχοντας τὴν ἀκαθαρσίαν ' ὁτὲ δὲ πάλιν, διυλί- A cis quidem ac disci partem exteriorem abluunt, 


ζειν μὲν ἔφη «bv χώνωπα, χαταπίνειν δὲ τὸν χάµη- 
λον. Ακριδολογούμενοι γὰρ πολλάκις ἐπὶ τοῖς ἁπάν- 
των, ὡς ἔπος εἰπεῖν, ἐλαχίστοις τε χαὶ µείοσιν, ἢ 
χαὶ ἐπὶ μηδενὶ παντελῶς, » (τί γὰρ Gus ὁ χώνωφ ;) 
τὰ τῶν ἐγχλημότων περιπληθέστερα τίθενται παρ) 
οὐδὲν, χαὶ ποτηρίου μὲν καὶ πίναχος ἀπονίζουσι τὸ 
ἔξω, λόγος δὲ αὐτοῖς παντελῶς οὖδεὶς τῆς ἔνδον ἀχα- 
θαρσίας. Ἰδοὺ γὰρ, ἰδοὺ xao τοῦ προφήτου λέγον- 
τος Ἱερεμίου σαφῶς' « Απόπλυνε ἀπὸ κχαχίας τὴν 
χαρδίαν σου, Ἱερουσαλὴμ. ἵνα σωθῇς, » τὴν μὲν ἔσω 
xax ἓν διανοίαις ἀσέδειαν οὐδὲν εἶναι χομιδῇ διαπεπι- 
στεύχασι προσάγοντες δὲ Πιλάτῳ Χριστὸν, παραι- 
τοῦνται τόπους, ὡς ἐναχεῖς, καὶ ἀνδρῶν ἀπεριτμή- 
των σώματα, xat εἰ μὴ δρῷεν αὐτοὶ ταῖς ἰδίαις χερσὶ 
«b παράνοµον, ὑπουργὸν δὲ ὥσπερ τῆς ἑαυτῶν ὠμό- 
τητος ποιοῖντο Πιλἄᾶτον, ἔξω 5h πάσης αἰτίας δια- 
μένειν ἓξ ἀνοίας ὑπολαμθάνουσιν. θαυμάσειε δ ἄν 
τις οὐδὲ ταύτην αὐτῶν Ἡγνοηχότας τὴν ἀσέδειαν 
τοὺς ἁγίους εὑρίσχων προφήτας. Ἔφη Υάρ που περὶ 
αὐτῶν ὁ µαχάριος Ἡσαῖας, « Οὐαὶ τῷ ἀνόμῳ ' πο- 
νηρὰ χατλ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν αὐτοῦ συµθήσεται 
αὐτῷ. » Ἰεζεχιηλ δξ πάλιν * εΚαθὼς ἑποίησας, οὕτως 
ἔσται σοι ' τὸ ἀνταπόδομά σου ἀνταποδοθήσεταί σοι εἰς 
κεφαλἠν σου.» Καὶ μὴν xal αὐτὸς ὁ θεῖος ἀναφωνεῖ 
λέελῳδός' «᾿Απόδος τὸ ἀνταπήδομα αὐτῶν αὐτοῖς' χατὰ 
τὰ ἔργα τῶν χειρῶν αὐτῶν bbc αὐτοῖς. » Ὥσπερ γὰρ 
αὐτοὶ τὸν ἁπάντων Σωτῆρα xal Χριστὸὺν τοῖς Ῥω- 
µαίων προσήγαγον στρατηγοῖς, οὕτω τὸ (sov ἐξ ἀντι- 
στροφῆς ὑπομένοντες τῇ τῶν Ῥωμαίων παραδέδον- 


intern: vero impuritatis nullam rationem babent. 
Ecce enim, ecce, tamelsi Jeremias propheta di- 
cat : « Lava cor tuum 4 malitia, Jerusalem, ut 
salva lias **, » internam quidem et in animo sitam 
impietatem nihil esse existimant : Christum vcro 
ad Pilatum adducentes loca fugiunt, ut impura, et 
virorum incircumcisorum corpora, et modo suis 
ipsi manibus scelus non admitlant, sed sux cru- 
delitatis quodaminodo ministrum Pilatum faciant, 
experles se culpe omnis mansuros pre vecordia 
suspicantur. Sed mirabere forsan illam eorum im- 
pietatem non ignotam fuisse prophetis, Dixit enim 
alicubi de iis beatus lsaias : « Vze iniquo : mala 
secundum opera manuum ejus accident ei ". » 


B Ezechiel vero : « Sicut fevisti, erit tibi : retribu- 


tio tua. retribuetur tibi in caput tuum **. » Quint 
et ipse divinus Psalmistes : « Redde retributionem 
ipsis ; secundum opera manuum 10934 illorum 
da eis ο.» Quemadmodum enim omnium Servato- 
rem et Christum ad Romanorum prztores adduxe- 
runt, ita vicissim ii Romanorum traditi sunt im- 
perio, et imperatorum manu subacti fuerunt. 
Tam grave quippe in eos bellum ezarsit, tamque 
inauditis calamitatibus afflicti sunt, ut, si licuisset, 
in montibus et speluncis abditos emori multi mal- 
lent, quam bellum illud spectare. Quod quidem 
optaluros cum pra&nuntiaret Dominus, aiebat : 
« Quando videritis obsessam ab exercitibus Jerü- 
&2lem, tunc dicetis montibus : Operite nos, et col- 


ται δυναστείᾳ, καὶ τῇ τῶν τότε κρατούντων χειρὶ C. libus : Cadite super nos *5. » 

δεδαπάνηνται. Δεινὸς γὰρ οὕτω κατ’ αὐτῶν ἐξεχαύθη πόλεμος, xal ἀπηχεστάταις οὕτω χεκοινωνῄχασι συµ- 
φοραῖς, ὡς εἶπερ ἑξήν, ὄρεσί τε καὶ πέτραις εἰσδύνοντας ἐντεθνᾶναί τινας πρὸ τῆς τοῦ πολέμου θέας͵ 
jov ἂν ἑλέσθαι xal τοῦτο πολλούς. "O δὴ αἱρήσεσθαι προαγγέλλων ὁ Κύριος ἔφαδχεν' « Όταν ἵδητε 
χνκλουµένην ὑπὸ στρατοπέδων τὴν Ἱερουσαλὴμ, τότε ἐρεῖτε τοῖς βουνοῖς' Καλύψατε ἡμᾶς, χαὶ τοῖς ὄρεσι. 


Πέσετε ἐφ᾽ ἡμᾶς. » 

Ἐξῆλθεν οὖν à Πι]άτος ἔξω πρὸς αὐτοὺς, xal 
φησι ' Tiva κατηγορἰαν Φόρετε χατὰ τοῦ ἀγθρώ- 
zov τούτου ; 

Παραιτοῦνται μὲν, ὡς ὤοντο, τὸν &x λίθων καὶ 
τοίχων μολυσμὸν, ἔξεισι δὲ ὁ Πιλάτος, xal διαπυν- 
θάνεται μὲν τῆς πρὺς αὑτὺν ἀφίξεως τὴν αἰτίαν, 
ἑξσιτεῖ δὲ εἰπεῖν τὰ τοῦ προσοισθέντος ἐγχλήματα, 
χαταχρίνων χαθ᾽ ἕτερον τοὺς τῶν Ἰουδαίων χαθηγη- 
πάς. Ανῆρ γὰρ ἀλλογενῆς τὸν τῶν ᾿Ἰουδαίων δυσ- 
ωπεῖται θεσμὸν, χαὶ τὸ κρατῆσαν παρ ἐχείνοις ἔθος 
ἐξ εὐλαθείας αἰσχύνεται. Ἐξέθει γὰρ ἀσυνήθως τοῦ 
Φροντιστηρίου, τὸ ὅσον εἰπεῖν ἐπὶ τῇ δυνάµει τοῦ 
πράγµατος τοῖς Ἰουδαίοις διὰ τούτου φράσας, ὅτι 
χρὴ τηρεῖσθαι τὸν νόµον. Οἱ δὲ τοῖς θείοις ἐντάλμασι 
φρονοῦντες τὰ ἑναντία, xal μιχρὰ κομιδῇ τῶν διὰ 
Μωσέως τεθεσπισµένων φροντίσαντες,ἄδιχον ἐργάζον- 
ται φόνον, xat ὁ μὲν ἔξω γόµου τοῦ παρ᾽ αὐτοῖς φι- 
λοπευστεῖ τὰ ἐγχλήματα xal περιερ]άζεται τὰς αἱ- 
τίας, τοὺς οὐδὲν ἡμαρτηκότας εὐθύνεσθαι δεῖν, ἤγουν 
εἰσπράττεσθαί τινα δίχην, τῶν ἁτόπων εἶναι παρα- 
δειχνύς οἱ δὲ λέγειν ἔχοντες οὐδὲν, ὡς τῶν ἀγρίων 


* Jerem. iv, 14. **. Isa, mi, 4l. 


xxin , 90. 


** Ezech. vii, 21. 


XVIII, 29. Exivit ergo Pilatus ad eos foras, εἰ 
dixit : (uam accusationem af[fertis adversus homi- 
nem hunc? 

Cavent quidem ne lapidum et parietum tactu 
inquinentur : Pilatus vero egreditur, et causam 
adventus eorum sciscitatur, et ejus quem judicio 
sistebant crimina exquirit, Judzorum principes 
alioqui condemnans. Nam alienigena cum esset, 
judzorum tamen legem reveretur, et morem qui 
apud eos obtinuit religiose observat. Egressus 
enim est prster solitum ex pretorio, quasi Judzis 
hoc facto significans legem esse servandam. illi 
vero divinis maudatis contraria sentientes, οἱ Mo- 
saicas leges pro nihilo habentes, c:dem injustam 
patrant ; et hic quidem, licet ab eorum lege alienus, 
crimina tamen inquirit ac sedulo. rimatur, inju- 
sium ostendens esse ut qui nihil deliquerint pu- 
niantur, aut ullo supplicio afficiantur : illi, cuin 
nihil ei possint objicere, tamen ut immanem quem- 
dam latronem adducunt. Non abs re ergo ad Ju- 
deorum Synagogam dictum est: « Justificata est 


v Psal. xxvi, 4. * Luc. xxi, 20; 


$15 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


616 


Sodoma ex te *. » EL ipse alicubi Christus Israe- Α ἕνα προσχόμίζουσι λῃστῶν. Εὐλδγώτατα τοῖνυν αρὺς 


litarum intemperiem aceusans : « Sed neque se- 
cundum justificationes gentium fecisti mihi '* : » 
quod verum quidem esse patet. Nam Greci quidem 
lignis et lapidibus quos deos putant impuris et il- 
lotis maribus sacrifleia nequaquam obtulerint, 
nec quemquam nisi gravissimi sceleris convictum 
morte affecerist. Hi vero quamvis secuudum na- 
turam Deo Pascha saerificaturi , innocenti san- 
guine tamen 1035 animum suum obstringunt, 
et injuste interücere aggrediuntur omnis culpe 
exsortem. 


ΧΤΠΙ, 50. Responderumt. et dixerunt : Si non 
esset hic malefactor, hon tibi tradidissemus eum. 


Justam quidem causam non habent, sed impie- 
latis turpitudinem celant, et ne videantur injuste 
' ejus mortem qusrere, subdole aiunt se nequa- 
quam Jesum plectendum adducturos fuisse, nisi 
aliqua in re deliquisset. Legem quippe observare 
&e simulant, qux sanctum in omnibus judicium 
facere jubet, et, quod mirere, legis obsequium 
pratexunt, ejusque observatores haberi volunt, 
€um legis auctori crimen affingere non reformident. 
Malefactorem quippe dicunt eum qui ad delenda 
valeficia venit in mundum, ut videatur rursus 
Christus per Isai: prophete vocem de iis dixisse : 
*« Το eis, resillerunt a me, meticulosi sunt quia 


τὴν τῶν Ἰονδαίων εἴρηται Συναγωγήν’ « Ἐδιχκιώθη 
Σόδομα ἐκ σοῦ. 2 Καὶ αὐτὸς δέ πού φησιν à Ἆριστὸς 
τὰς ἓν τούτοις τῶν ἐξ Ἱσραὴλ παραινίας χαταιτιώ- 
pévoc * ε Αλλ' οὐδὲ χατὰ τὰ δικαιώµατα τῶν ἐθνῶν 
ἐποίησάς μοι: » xai ἀληθὴς ὁ λόγος, εἴπερ Ἕλληνες 
piv τοῖς iv ὑπολήψει γεγονόδι θεῶν λέθοις τε xal 
ξύλοις, οὐκ ἂν τὰ συνῄθη προσαίσειαν θύματα, µε- 
µολνσμέναις τε καὶ ἀνίπτοις χεροὶν, ἀλλ οὐδ' àv 
ἀνέλοιέν τινα μὴ οὐχὶ τοῖς ἑσκάτοις ἐναλόντα xaxot;. 
Οἱ δὲ χαίτοι θύσιν τῷ κατὰ φύσιν Θεῷ «b Πάσχα 
µέλλοντες, αἵμασιν ἀθώνις ἔνοχον τὴν οἰχείαν χαῦ- 
ιστῶσι φυχὴν, xai ἀδίκως ἀποκτεῖναι σπουοδάζους 
τὸν ἁπάσης ἁμαρτίας ἀλλότριον. 


Ἀπεχρίθησαν, καὶ εἶπον αὐτῷ " El μὴ ἦν οὗἶ- 
τος κακοποιὸς, οὐκ ἄν σοι παρεδώκαµεν abcr. 

Αποροῦσι μὲν εἱτίας εὐλόγου, περιστέλλονται δὲ 
πως τῆς ἀσεθείας τὸ αἶσχος, xai «b δοκεῖν bx 
ἑλέσθαι φονᾷν, σοφιξόμενοι, ὡς οὐδόλως ἁποτίσοντα 
δίχην προσεχόμισαν ἂν τὸν Ἰησοῦν, εἰ µή τι χαὶ 
πταίσας To, φασίν. “Υποπλάττονται γὰρ ἔτι τοῦ 
νόµου τὴν τήρησιν, ὁσίαν Eg! ἅπασι κρίσιν ποιεῖσθαι 
προστάττοντος, xal, τό ye παράδοξον, xa αὐτὶν 
ἑξοπλίζουσι τὴν εἰς τὸν νόµον. . ..ν.«..ε.. 
πιστεύεσθαι γὰρ ἀξιοῦσιν, ὡς νομοφύλακες, οἱ τοῦ 
νοµοθέτου κατηγορεῖν οὐκ ὀχνῄσαντες. Καχὺν δὲ 
ὁδρᾶσαί φασι τὸν ἐπ᾽ ἀναιρέσει φαυλότητος ἀφιγμένον, 
ἵνα φαίνηται πάλιν ὁ Χριστὸς διὰ τῆς τοῦ προφήτου 
φωνῆς 'Hoatou περὶ αὐτῶν εἰπών ' ε θύαὶ αὐτοῖς, 


impie egerunt in me. Rgo redemi eos, ipsi vero C ὅτι ἀπεπήδησαν ἀπ᾿ ἐμοῦ, δείλαιοί εἰσιν ὅτι ἠσέδτσαν 


locuti suat contra me mendacia'"", » 


XVI, 21. Dixit ergo eis Pilatus : Accipite eum 
wos, et secundum legem vestram judicate eum. 

Nullius criminis convictum, et indicta causa le- 
ευ ponis subjicere mibi quidem non licet, sed 
vos secundum legem vestram eum judicate, si ho- 
minem prorsus innocentem puniendum statuit. 
Risu vero, imo miseratione dignum est, quod Do- 
minum gentilium leges justificant, adeo ut Pilatus 
eum supplicio vereatur afficere tam obscuris cri- 
minibus petitum, hi vero morte plectendum clami- 
tant, quamvis divina lege imprimis glorientur. 


εἰς ἐμέ. Ἐγὼ δὲ ἑλυτρωσάμην αὐτοὺς, αὐτοὶ δὲ 
κατελάλησαν κατ᾽ ἐμοῦ φευδη. » 

ἔἶπεν οὖν αὑτοῖς ὁ Πιλάτος' Αάδετε αὐτὸν 
ὑμεῖς, «al κατὰ τὸν rópor ὑμῶν κρίνατε αὐτότ. 

Τὸν ἐπ᾽ οὐδενὶ, φησὶ, τῶν ἁτόπων ἐληλεγμένον, 
ἁδιάχριτον δὲ παρ’ [ΐσ. ἡμῶν] ὑπομένοντα τὴν κα- 
τάῤῥησιν ταῖς Ex νόμων ὑποθεῖναι ποιναῖς, ἐμοὶ μὲν 
οὐ θέµιςι χρίνατε δὲ μᾶλλον αὐτοὶ κατὰ τὸν ὑμότερον 
νόµον, εἴπερ ἄρα, «rat, xai τὸν ἀνυ Λαΐτιον παντιλῶς 
χολάζεσθαι δεῖν διετάξατο. Γέλως δὲ ὄντως οὐ μιχρὺς, 
μᾶλλον δὲ θρήνου διηνεχοῦς ἄξιον, εἰ οἱ μὲν eap 
Ἕλλησι δικαιοῦσι νόμοι τὸν Κύριον, ὡς xai κολάζειν 
ὀχνῆσαι Πιλάτον αὐτὸν, im' ἀσήμοις οὕτως ἐγΥχλή- 


pact προσηγμένον, οἱ δὲ οιαὶ δεῖν ἁποτεθνᾶναί φασι, καἰτοι νόµερ τῷ θείῳ παιδαγωγεῖσθαι μεγαλαυχού- 


ψενοι. 


XVIII, 51, 32. Dixerunt ergo Judei : Nobis non D Εἶπον οὖν αὐτῷ οἱ Ιουδαῖοι' 'Hpir οὐκ ἔξεστην 


licet interficere quemquam. Ut sermo Jesu implere- 
tur, quem dizit, significans qua morle esset mori- 
turus. 

Vetari se ab impia cede aiunt, quia ad agni 
ctomestionem purifieati erant ; si quid in tanta im- 
pietate puri esse potest. Ipsi enim ex se ad im- 
pium illud facinus suscipiendum promptissimi 
rant, nec ullius ad id ope. indigebant. Preeceps enim 
Judeorum animus ad quodvis facinus, 10868 nec 
ula res tam nefaria ac tam invisa Deo est -.quam 


** Ezech, xvi, 51. "* Ezech, v, 7. 


ἀποκτεῖναι οὐδένα. "Iva ὁ JAóyoc τοῦ Ἰησοῦ 
σ.ἑηρωθῇ, ὃν εἶπε, σηµαίγων' xolo θανότῳ ἡμεί- 
Jer ἀποθνήσκευ". 

Κώλνμα γενέσθαι φασὶν αὐτοῖς., xal ὥσπερ τι 
βιαιότατον παραπόδισµα τῆς ἀνοσίου µιαιφονίας, τὸν 
ἐπὶ τοῦ προδάτου αφαγῇ πληρούμενον ἁγνισμὸν, εἷ- 
περ τις ὅλως παρὰ τοῖς ἐχεῖνα τετολμηχόσιν. Ἡ γὰρ 
ἂν καὶ λίαν .ἑτοίμως εἰς ἀσέθειαν σαν αὑτουρτοὶ, 
τῆς ἑτέρου συµπνοίας ὃςηθέντες οὐδαμῶς. Εὐπετί- 
στατος γὰρ τῶν Ἰουδαίων ὁ νοῦς εἰς vb πᾶν ὁτιοῦν 


19" Osee vii, 13. 
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ἐργάζεσθαι πονηβὺν, καὶ μηδενὺς φείσασθαι τῶν ἐχ- A aggredi erubescant. Rogant ergo Pilatum ut suam 


τόκων, fYouv ἐπερυθριᾶσαί τινι τῶν ἁπαδόντων 
Θιῷ. ᾿Αξιοῦσι τοιγαροῦν δανεῖσαι Πιλάτον αὐτοῖς 
τὴν οἰχείαν ὠμότητα, χαὶ τῆς Ἰουδαϊχῆς ἁἀπονοίας 
γενέσθαι μιμητὴν, ὑπηρετῆσαι δέ σφισιν ἐν τῷ παρ- 
όντι τυχὸν οὐκ ἐλευθέραν πως ἔχουσι τὴν εἰς µανίαν 
ἀποδρομήν. ᾽Αλλά xaX τοῦτό φασιν ἀληθεύοντα πάλιν 
ἀποφῆναι τὸν Χριστὸν, χαὶ προεγνωχότα μὲν πῶς f) 
t [va τεθνήξεται τρόπον, προμηνύσαντα δὲ τοῖς ἁγίοις 
αὐτοῦ μαθηταῖς. Τί γὰρ ἔφη πρὸς αὐτούς; « Ἰδοὺ 
ἀναθαίνομεν εἰς Ἱεροσόλυμα, καὶ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώ- 
που παραδίδοται εἰς χεῖρας ἁμαρτωλῶν, xai σταν- 
ρώσουσιν αὐτὸν, xdi ἀποχτενοῦσι, κα) τῇ τρίτη 
ἡμέραᾳ ἑγερθήσεται. » ᾿Αναγχαία δὲ 


οξηται τοῖς ἀθουλέτοις περιπεσεῖν, τὸν ᾧ πάντα ἐστὶ γυμνὰ xal τετραχηλισµένα, 


eis crudelitatem commodare velit, ac Judaicum 
furorem imitelur, ac animi tunc inopibus sub- 
serviat. Verum istud quoque vere dixisse Christum 
et prienosse indicat quo pacto moriturus esset, ac 
sanctis suis discipulis premonstrasse. Quid enim 
ad eos dixit? « Ecce ascendimus llierosolvmam, et 
Filius hominis tradetur in manus peccatorum, et 
crucifigent eum , et occident eum, et tertia die 
resurget". » Necessaria vero fit horum quoquo 
mentio, ne quis putel invitum pati eum cui omnia 
sunt nuda et aperia?*, sed credatur potius pro 
nobis et propter nos ultro mortem subiisse. 


xai τούτων Ἡ μνήμη  προεγνωχότα γὰρ ἔδει παθεῖν, ἵνα μή τις 


πιστεύηται δὲ μᾶλλον 


ὡς ἐθελοντῆς τὸν ὑπὲρ ἡμῶν xal δι’ ἡμᾶς ὑπέστη σταυρόν. 
Εἰσῆνϊδεν οὗν zd. εἰς τὸ πραιτώριον ὁ Hi- B. XVIII, 35... ]ntroivit ergo. iterum. in. pretorium 


JAdcoc, xal ἐώνησε τὺν 'Incobr, καὶ εἶπεν αὐτῷ: 
Σὺ εἶ ὁ βασιλεὺς τῶν» Ιουδαίων ; 

0υ5ὲν ἔκοντᾶς τὸ παράπαν ἐγχαλεῖν, ἤγουν τι πα- 
ῥρἀχχομίσαι τῶν ὅσα δικαίαν ἐπισύρεσθαι δοχεῖ τοῖς 
ὃ- δρακόσι τὴν χόλασιν, ἐγχειμένου δὲ πως xai τὰς 
αἰτίας τῆς προσαγωγῆς ἐξαιτοῦντος Πιλάτον, πε- 
σελημμεληχέναι φασὶν εἰς Καίσαρα τὸν Ἰησοῦν, τὴν 
ἐχείνῳ πεπορισµένην χατὰ τῶν Ἰουδαίων ἀρχὴν εἰς 
ἑαυτὸν ἁρπάδοντα, χαὶ µετατιθέντα τῆς βασιλείας 
την δόξαν εἰς ἰδίαν ὑπόληψιν' πονηρῶς τε σφόδρα 
μεμηχάνηται vb σχαιώρηµα xai ὁ τῆς συχοφαντίας 
ἐξδηρτύθη τρόπος. "Ἠδεσαν γὰρ ὅτι xat οὐχ ἐχὼν ὁ 
Πιλάτος προνοήσει μὲν πάντως τῆς καθ) ἑαυτὸν 
ἁἀσφαλείας, τιµωρήσεται δὲ τάχα xal προαλέστερον 


Pilatus, et vocavit Jesum, et dixit ei : Τι es rex 
Judeorum ? 

Cun nihil haberent prorsus quod ei objicercnt, 
aut quod supplicio dignum esset, cumque Pilatus 
urgerel ut. causas exponerent ob quas eum ad- 
duxisset, Jesum in Casarem peccasse dicunt, 
quippe qui Judzorum regnum in se transferret, 
repgiamque majestatem sibi arrogaret : nefarie id 
quidem ac versute. Seiebant. enim Pilatum etiarn 
invitum sux utique saluti provisurum, et illico 
penas de eo sumpturum qui horum esset postu- 
latus. Nam cum Judzi proni ad seditiones ac tu- 
multus forent, et facile conjurarent, idcirco a 
Cesare missi judices acriores quodammodo se 


τὸν ἐπὶ τούτοις ὅλως χκαταδοώμµενον. Σεσαλευµένων C prxbebant, et ut eoa in officio tutius continerent, 


γὰρ ἀεὶ πρὸς θορύδους xaX στάσεις, xal µεταχω- 
ρούντων εὐχόλως ἐπὶ τὸν τῆς ἀντάρσεως τρόπον, τῶν 
τὸν Ἱουδαίων οἰκούντων χώραν, πικρότεροί πως εἰς 
τοῦτο λοιπὸν οἱ παρὰ Καΐσαρος ἐγίνοντο δικασταὶ, 
xai ἀσφαλέστεροι μὲν τῆς εὐταξίας φύλαχες. προ- 
πετεστάτας δὲ τοῖς εἰς τοῦτο xal µάτην ἔσθ᾽ ὅτε χατ- 
ειρηµένοις τὰς τιμωρίας ἐπῃγον. Ἔγχλημα τοιγαρ- 
029v Ἰουδαῖοι ποιοῦνται Χριστῷ τὸ βασιλεῦσαι τοῦ 
Ἱσραίλ. Τοιγάρτοι δ,χαίως ἐξώσθησαν, προσελήφθη 
δὲ χαὶ ὑπεξεύχθη τὰ ἔθνη, xai ὑπὸ τὴν βασιλείαν 
τέθεινται τοῦ Χριστοῦ ^ «Αἴτησαι » γὰρ « παρ) ἐμοῦ. 
φησὶ, xat δώσω σοι ἔθνη τὴν χληρονοµίαν σου, χαὶ 
τὴν χατάσχεσίν σου τὰ πέρατα τῆς γῆς. » Παροι- 
στρήῄσαντος Υὰρ ἑνὸς ἔθνους τοῦ ἐξ Ἱσραὴλ, πάντα 
τὰ ἔθνη δίδοτα. τῷ Χριστῷ, xat ἀντὶ μιᾶς γῆς, φημὶ 
6h τῆς Ἰουδαίων, τὰ τῆς οἰχουμένης πἐρατα. Ὡς 
γὰρ ὁ Παῦλός φησι, « Παράπτωμα αὐτῶν, πλοῦτος 
χόσµου, xai τὸ ἤττημα αὑτῶν, πλοῦτος ἐθνῶν. » 
Ὅπερ οὖν ἀχήκοεν ὁ Πιλάτος διαγογγυζόντων τῶν 


jn ejus criminis reos inconsideratius quandoque 
saeviebant. Crimini dant itaque Christo quod Israe- 
lis regnum sibi arroget. Quocirca dejecti sunt illi, 
assumpta vero οἱ Chrisli regno subjecte sunt 
gentes : « Postula» enim « a me, inquit, et dabotibi 
gentes hxreditatem tuam, et possessionem tuami 
terminos terre '*, » Una enim 1097 lsraelitaru:i 
gente in furorem abrepta, gentes universze Christo 
traduntur, et pro una Judxorum regione omnes 
totius orbis fines. Nam, ut Paulus ait : « Delictura 
illorum divitie sunt mundi, et diminutio eorum 
divitie gentium"*. » Quod ergo Pilatus murmu- 
rantes Judaeos audierat, id nunc palam effert, et 
respondere Christum jubet, an ipse revera sit Ju- 
deorum rex. Angitur vero, ut credibile est, et 
periclitari Cesaris imperium existimat, ideoque 
curiosius id scrutatur, ut rebus consulat, sibique 
a Romanis demandatum imperium sartum ac te- 
clum conservet. 


Ἰουδαίων, ἑναργῶς ἤδη φησὶ, xal ἀπολογεῖσθαι κελεύει τὸν Κύριον, εἰ xatà ἀλήθειαν αὑτὺς εἴη τῶν 
Ἰουδαίων ὁ βασιλεύς. ᾽Αγωνιᾷ δὲ, ὡς εἰκὸς, καὶ χινδυνεύειν οἵεται τὴν Καΐσαρος ἀρχῖν, Φιλοπευστεῖ 
τε χαὶ διὰ τοῦτο λίαν, ὡς Ίδη τὴν δέουσαν ἑπανόρθωσιν ἐπιχομίσων τοῖς δεδραµένοις, ἵνα xat ἀνέγ- 
χλητον ἁποδείξῃ τὴν ἐπιτετραμμένην αὐτῷ παρὰ ᾿Ῥωμαίων ἀρχήν. 

᾽Απεκρίθη Ἰησοῦς ' Ἀπὸ σεαντοῦ σὺ τοῦτο XVIIT, 34. Respondit Jesus : A temelipso hoc di- 
Aéy&te, ἢ d AAot εἶπόν' σοι περὶ ἐμοῦ; cis, an alii dixerunt tibi de me? 


Σι Malih. xx. 18, 19. "* Hebr. iv, 13. '? Psal. 11, 8. '* Rom. x1, 25. 
PaTrRoL. Ga. LXXIV. 20 
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Cum nemo, inquit, de mc istud unquam dixerit, A Κατειρηκότος, φησὶν, ἐναργῶς οὐδενὸς ἐπὶ τούτης 


vnde tibi succurrit ut ine de hoc interroges? Sed 
non dubium est quin malitia Judaeorum et acerbis- 
simus dolus id finxerit : nec euim judex simul eris 
et accusator. Hzc porro dicebat Christus, innuens 
Pilato nullum se dictum factumve latere quantuin- 
vis occullum οἱ abstrusum, ut natura demum su- 
pernaturali intellecta tardius quodammodo Judzo- 
rum crudelitati serviret, simulque docens eum gra- 
vissime peccare, qui Jud:orum clamoribus obse- 
culus hominem istius culpze prorsus exsortem sup- 
plicio afficeret. 


λίαν ἁδικεῖ τῆς ἑτέρων φωνῆς ὑπέχειν δίκας ἐχθιαζόμενος τὸν ἐπ᾿ οὐδενὶ τῶν τοιούτων 


μένον. 

XVIII, 20. Respondit Pilatus : Numquid ego Ju- 
deus sum 2? Gens. tua. et pontifices. tradiderunt te 
mihi. Quid fecisti ? 

Jud:eorum arcanum tandem aperit, et accusalo- 
rum multitudinem tantum non in medium pro- 
tulit, Idem enim est ac si diceret : Non mihi uti- 
que tua nosse convenit, nec enim sum Judzus, sed 
tuis gentilibus quibuscum educatus es id convenit, 
qui cum tua perspecta babeant, te morti tradendum 
adduxerunt. Se igitur ipse accusat ; nam quod ait : 
« Quid fecisti?» nihil aliud quam istud signiflcat. 
Imprimis autem sancto evangelistze curz fuit quid 
in judicio contigerit minutatim enarrare, et Pila- 
tum Jesum rogasse quid fecerit. Hinc enim maxi- 
me discere licet crimina defuisse, 1038 et cum 
Servatori nostro Christo nullum culpe genus in- 
ductum fuerit, impiam et injustissimam tandem in 
eum mortis sententiam exstitisse. 


XVIII, 36. Respondit Jesus : Regnum meum non 
est de hoc mundo : si ex hoc mundo esset regnum 
meum, ministri mei utique decerlarent, ut non tra- 
derer Judais : nunc autem regnum meum non est de 
hoc mundo. 


Pilatum formidine liberavit, cui regni Judaici 
custodia a Czesare demandata fuerat. Existimabat 
cnim more nostro conjurationem Christum moliri, 
istud quoque Judeis deblaterantibus. ld enim in- 
nuebant cum dicerent : «Si non esset hic male- 
factor, non libi tradidissemus eum, » conjurationem 


ἐμοῦ, πόθεν ἄρα σοι πρὀεισιν ὁ περὶ τούτων λόγυς: 
Ἁλλ' οὐδαμόθεν ἀμφίδολον ὅτι τῆς Ἰουδαίων xa- 
xovolac τὸ καχούργημα, καλό πιχρὸς οὐτοσὶ διεσχεύα- 
etat δόλος οὗ γὰρ δήπου, φησὶν, ἔσῃ μὲν αὐτὸς 
διχαστὴς, ἔσῃ δὲ xaX χατήγορος. Ἐλάλει δὲ χαὶ ταυτὶ 
Χριστὸς, εἰς ἑννοίας ἀναχομίζων Πιλάτον, ὡς οὐχ 
ἂν αὐτόν τι διαλάθοι καὶ τῶν ἀφανεστέρων, χαὶ ἓν 
παραθύστῳ κατεσχενασµένων τε χαὶ εἰρημένων, ἵνα 
λοιπὸν ἐννοῆσας τὴν ὑπὲρ ἄνθρωπον φύσιν, όχα- 
ρότερὀν πως ἴοι πρὸς ὑπουργίαν τῆς τῶν προς- 
αγόντων ὠμότητος, ὁμοῦ δὲ χἀκεῖνο διδάσχων, ὅτι 
ἑλλεγ- 


Απεχρίθη ὁ Πιωάτος Μή τι ἐγὼ Ἰπυθαῖός 
θἷμι, Τὸ ἔθνος τὸ σὸν, καὶ ol ἀρχιερεῖς παρέδωκάν 
σε épol. Τί ἐποίησας; 

Ἐχφανὲς fn ποιεῖ τὸ τῶν Ἰουδαίων λῃστέρην 
[ἶσ. μυστήριον], xat τὴν τῶν κατηγόρων πληθὺν 
μονονουχὶ παρεχόµισεν εἰς µέσον. "Opotoy γὰρ ὡὠτσεὶ 
λέγοι τυχόν * Ox ἐμοὶ μᾶλλον ἀρμόσει τὸ εἰδέναι τὰ 
cá εἰμὶ γὰρ οὐχ Ἰουδαῖος' πρἐποι ὃ' ἂν μάλιστα τοῖς 
συνέθνοις xaX συντεθραµµένοις, οἳ xal ἴσως ἐγνω- 
χότες τεθνηξόµενον ἄγουσι. Κατηγορεῖ τοιγαροῦν τῆς 
ἑαυτοῦ χεφαλῆς. Τὸ γὰρ εἰπεῖν: εΤί ἑποίησας:) 
οὐδὲν ἕτερον ἢ τοῦτο μᾶλλον ὑποδηλοῖ. Σπουδὴ δὲ 
πολλὴ τῷ ἁγίῳ Ὑέγονεν εὐαγγελιστῇ, χαὶ τὰ iz 
αὐτῇ μάλιστα τῇ χρίσει κατὰ λεπτὸν διηγἠσασθα:, 
καὶ ὅτι Ἠιλάτος, Τί πεποίηχας; ἢρώτα τὸν Ἰησοῦν. 
"Hv γὰρ διὰ τούτου μάλιστα μαθεῖν τὴν τῶν ἐγχλτ- 
µάτων ἁπορίαν, xal ὅτι παραδειχθέντος οὐδενὸς, 


C Ἴγουν ἐλεγχθέντος ἐπί τιαι τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Xp:- 


στοῦ, δυσσεθὴς xal ἁδικωτάτη λοιπὸν 1) τοῦ θανάτου 
doc ἐχδέδηχεν. 

Απεκρίθη 'Incooc* Ἡ βασιεία ἡ ἑμὴ cix 
ἔστιν ἐκ τοῦ χόσµου τούτου ΄ εἰ éx τοῦ κόσμου 
τούτου ἦν ἡ βασιλεία ἡ ἐμὴ, οἱ ὑπηρέται ol 
ἐμοὶ ἡγωγνίζογτο ἂν, ἵνα μὴ παραδοθῶ τοῖς Ίου- 
δαίοις' vor δὲ ἡ βασιλεία ἡ ἑμὴ οὐκ ἔστυ ἐν- 
τεὔθεν. 

Ἔλνσε τῷ Πιλάτῳ τὸν φόδον, ἅτε δὴ τῆς τοῦ Kal- 
σαρος βασιλείας Χεχειροτονηµένῳ «Φφύλαχι. "ῃετο 
μὲν γὰρ νόμῳ δὴ πάντως τῷ xaÜ' ἡμᾶς pues 
τᾶσθαι παρὰ Χριστοῦ τὴν ἄνταρσιν, πεφλυαρηκότων 
xat τοῦτο τῶν Ἰουδαίων. Τοῦτο γὰρ 6h xai ὑπηνίτ- 
τοντο λέγοντες" « El μὴ ἣν οὗτος χαχοποιῶν, οὐχ ἄν 


hic malum appellantes. Simulabant enim adeo se D σοι παρεδώχαµεν αὐτόν.» τὴν ἄνταρσιν εἶναι λέ- 


benevolos esse erga Romanos, ut ne lingua quidem 
defectionis nomen efferri paterentur. Hanc igitur 
ob causam adduxisse ipsum aiunt peenas luiturum. 
Christus autem ad hzc respondens, se quidem 
regem esse non negavit ( verum quippe loqui de- 
cebat), sed imperi Cesaris non hostem clare 
ostendit, cum suum regnum terrenum haud esse 
significat, sed ccelo se ac lerrze, aliisque majo- 
X ribus, prout Deo convenit, imperare. Quodnam autem 
istius rei profert argumentum , aut quomodo af- 
fectati regni suspicionem delet? Nempe quod nec 
salellitibus unquam usus esset, nee defensoribus, 


γοντες τὸ xaxóv. Ὑπεπλάττοντο γὰρ εὐνοεῖν ἐθέλειν 
οὕτω Ῥωμαίοις, ὡς µηδόλως ἀνέχεσθαι xiv γοῦν 
διὰ γλώττης ἔχειν τὸ τῆς ἁποστάσεως ὄνομα. Ταύτης 
οὖν ἕνεχα τῆς αἰτίας προσαγηοχέναι «6 φασι xoi 
δίχας ἀποτίσοντα παρενεγχεῖν, ᾽Απολογούμενος δὲ 
πρὸς ταῦτα Χριατὺς, τὸ μὲν εἶναι βασιλεὺς οὐχ 
ἠρνήσατο (λέγειν γὰρ ἔδει τὸ ἀληθὲς), ὅτι δὲ τῆς τοῦ 
Καΐσαρος βασιλείας οὗ πολέμιος ἣν ἀπελέγχει σα- 
qe, οὐχ ἐπίγειον οὖσαν τὴν ἑαυτοῦ σηµαίνων ἁρ- 
hv, ἀλλ᾽ οὐρανοῦ τε xal γῆς, xal τῶν ἔτι µειζόνων 
θεοπρεπῶς ἐξάρχουσαν. Τίς οὖν ἄρα λοιπὸν ἡ ἀπό- 
δειξις, xal πὀθεν ἡ τῆς ἐπὶ τούτοις ὑποψίας ἀναί- 
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ρεσις; Τὸ μὴ δορυφόροις τισὶ καὶ προασπισταῖς ἆπο- A non modo ne regno excideret, sed neque ut peri- 


χεχρῆσθαι πώποτε, ἤγουν ὅλως ἔχειν τοὺς ἀνθοπλίζε- 
σθαι δεῖν ἑλομένους, χαὶ οὐχ ὅπως ἂν τῆς βασιλείας μὴ 
ἀποπέσοι µόνον, ἀλλὰ γὰρ οὐδ' ἵνα διαδρφη τὸν ἑπαρ- 
τηθέντα κίνδυνον αὐτῷ, χαὶ τοῦτοδιὰ τῆς Ἰονδαίων χει- 
ρὸς ἐπιῤῥιπτούμενον, µήτι γε xaX αὐτοῦ τοῦ χρατοῦν- 
τος Ἰουδαίων, τοῦτ ἔστι, τοῦ Καΐσαρος. Δελυμένης 
οὖν ἄρα τῆς εἰς τοῦτο καταθοῆς διὰ τῆς οὕτως ἐναργοῦς 
ἁποδείξεως, ἀπροφάσιστον ἤδη Πιλάτῳ τὸ κατὰ Χρι- 
στοῦ φαίνεται θράσος. Οὐδενὸς γὰρ ἐπαναγκάτοντος ) 
ἤγουν ἐξ ἀχολουθίας εἰς τοῦτο χαθέλχοντος, ταῖς civ 
Ἰουδαίων ἡδοναῖς τῆς ἑαυτοῦ ψυχῆς Χαρίζεται τὴ. 
ἁτοδλειαν, xal µερίκεται σὺν αὐτοῖς τῆς Χριστοχτο». 
vla; τὰ ἐγχλήματα. Εἱρηκώς γε μὴν ὁ Χριστὸς' 


culum vitaret quod sibi cum a Judzis, tum a C»- 
sare, Judeorum principatum tenente , ingruebat. 
Solutis ergo tam clara demonstratione Judzorum 
calumniis, excusatione demum carere videtur Pi- 
lati in. Christum audacia. Nemine enim cogente, 
aut ulla ratione ad id pertrahente, Jud:orum libi- 
dini anims sux gratificatur interitum, et Christi- 
cidii crimina cum eis partitur. Porro Christus re- 
gnum suum supramundanum esse dicens, non 
«nodo Pilatum metu liberat, et conjurationis suspi- 
clone eximit, sed magnum aliquid de seipso cogi- 
tare suadet, et defensione ejus institutionem quo- 
dammodo auspicatur. 


ὑπερχόσμιον εἴναί τινα viv ἑαυτοῦ βῥασιλείαν, ou µόνον τοῦ φόδου Πιλάτον ἑξίστησι, xal ὑπονοίας 
ἐλευθεροῖ τῆς κατὰ τὴν ἄνταρσιν, ἀλλά τι xat μέγα περὶ ἑαντοῦ νοεῖν ἀναπείθει, xal ἁπάρχεταί πως διὰ 


τῆς ἁπολογίας τῆς ἐπ᾽ αὐτῷ κατηχήσεως. 


Εἶπεν οὖν αὐτῷ ὁ Πιλάτος' Οὐκοῦν βασιλεὺς p. 1039 XVIII, 57. Disit itaque ei Pilatus : Ergo 


εἰ σύ; 

Ἔγχλημα ποιεἶται xatk Χριστοῦ τὴν ἀλήθειαν. 
᾿Αχούσαςδὲ, ὅτι « Ηὲμὴῆ βασιλεία οὐχ ἔστιν ἐντεῦθεν, ) 
Φόθου μὲν ἤδη τοῦ χατὰ τὴν ἄνταρσιν ἀπαλλάττεται * 
ἵατησι ὃ οὖν ὅμως εἰς ὁμολογίαν τοῦ πράγματος, xal 
εἰς ἐγχλήματος ὁρίζει δύναμιν, τὸ χαὶ ὅλως εἰπεῖν, 
ὅτι βασιλείαν ἔχει, χᾶν μὴ ἐπίγειον εἶναι διισχυρί- 
ζηται. Συνελαύνων οὖν ὥσπερ εἰς τοῦτο τὸν Ἰησοῦν, 
Ῥυνωμολόγηχας Άδη, φησὶν, ὅτε βασιλεὺς st σύ. 

Απεχρίθη αὐτῷ ὁ ἹἸησοῦς ' Σὺ «Ίέγεις óci βασι- 
«λ9εύς slju. ᾿Εγὼ εἰς τοῦτο γεγέγ}ημαι, xal εἰς 
τοῦτο ἑ.λή.Ίυθα εἰς τὸγ κὀσμογν, ἵνα μαρτυρήσω τῇ 
ἀ.1ηθείᾳ. Πᾶς ὁὢν ἑκτῆς ἀ.1ηθείας, ἀχούει µου τῆς 
gornc. Λέγει αὐτῷ ὁ ΠιΙάτος * Τί ἐστιν d Asa; 

Οὐχ ἀρνεῖται τῆς ἑαυτοῦ βασιλείας τὴν δόξαν, οὐδὲ 
ταῖς τοῦ Πιλάτου φωναῖς ἀπονέμει µόναις τὴν ἐπὶ 
τούτῳ βεδαίωσιν * βασιλεὺς γάρ ἐστιν, ὡς θεὸς, xal 
εἰ μή τις βούλοιτο τυχὸν, ἀλλ’ ἔδειξε πάλιν τῆς ἆλη- 
θείας τὴν δύναμιν, xal οὐχ ἑχόντα Πιλάτον ἄναπει- 
θοῦσης εἰπεῖν τοῦ κρινοµένου τὴν δόξαν. «Σὺ γὰρ 
εἴρηχας, φησὶν, ὅτι βασιλεύς εἰμι ἐγώ. » Διά γέ τοι 
τοῦτο γεγεννῆσθαί τε χαὶ ἀφικέσθαι φησὶν εἰς τόνδε 
δηλονότι τὸν xóspov, ὅτε γέγονεν ἄνθρωπος, ἵνα 
µαρτυρήσῃ τῇ ἀληθείᾳ, vous! ἔστιν, ἵνα τοῦ κόσμου 
τὸ φεῦδος ἐξελὼν, xal τὸν ἐξ ἁ πάτης τυραννἠσαντα 
χαταστρέφας δαίμονα, βασιλεύουσαν τῶν ὅλων ἐπι- 
δείξῃ τὴν ἀλήθειαν, couv! ἔστι, τὴν ἀληθῶς τε xal 
φυσιχῶς βασιλίδα φύσιν, f| καὶ «b χατάρχειν δύνα- 
σθαι, χαὶ χρατεῖν οὐρανοῦ τε xal γῆς, καὶ παντὸς 
ἁπαξαπλῶς τοῦ παροισθέντος εἰς Υένεσιν, οὐχ ix 
πλεονεξίας πεπόρισται, ἀλλ οὐδὲ ἐπαχτὸν, f| ἔξωθεν, 
οὐσιωδῶς 6b xaX φυσιχῶς ἐνυπάρχον φαΐνεται. "Iva 
δὲ πάλιν ἀἁποφήνῃ Χριστὸς ὅτι τῆς Πιλάτου δυσηχοῖας 
οὑχ Ἰγνόησε τὸ σκληρὸν xat δυσπαρακόµιστον elo τὸ 
φρονεῖν ἐθέλειν ὀρθῶς, ἐπάγει χρησίµως ' εΠᾶς ὁ ὧν 
ix τῆς ἀληθείας ἀκούει µου τῆς φωνῆς. » Εὐπαρά- 
δεχτος γὰρ τῆς ἁληθείας ὁ λόγος τοῖς ἤδη μαθοῦσί 
τε xai ἀγαπῶσιν αὐτὴν, τοῖς δὲ μὴ τοιούτοις , 
οὐκέτι. Καὶ γοῦν ὁ προφήτης ἔλεγεν Ἡσαῖας πρός 


15 να. vii, 9. 


rex es tu? 

Pilatus Christo veritatem in crimen vertit. Post- 
quam audiit vero, « Meum regnum non est de lioc 
mundo, » conjurationis quidem metu liberatur, pro 
confesso tamen factum habet, ct ei crimini dat 
quod dixit se regnum habere, sed non terrenum. 
Quasi ergo Jesum eo adegisset, Confessus es modo 
inquit, te regem esse. 


X Vlil, 37, 38. Respondit ei Jesus : Tu dicis quia 
rez sum ego. Ego in hoc natus suni, et ad hoc veni 
in mundum , ut testimonium  perhibeam veritati. 
Omnis qui est ex veritate, audit vocem meam. Dicit 
ei Pilatus : Quid est veritas? 

Non negat regni sui gloriam, nec solis Pilati 
verbis ejus rei confirmationem tribuit : rex enim 
est, ut Deus, tametsi forte nolit aliquis : sed veri- 
tatis vim denuo patefecit, qux» vel nolentem Pila- 
tum gloriam suam fateri cogit. « Tu eniin dixisti, 
inquit, quia rex sum ego. » Ideoque se in hunc 
mundum venisse ait, cum factus est homo, ut 
testiimoninm  perhiberet veritati, id est, ut de 
mundo sublato mendacio et diaboli eversa tyran- 
nide, universis rebus imperare veritatem osten- 
deret, id est, illam vere et natura sua reginam na- 
turam, qux coli ac terre, omniumque, ut verbo 
dicam, creaturarum dominatum obtiinet, non per 
vim extortum, nec aliunde invectum, sed essentia 
sua et natura. Ut vero Christus ostenderet sibi non 


p ignotum fuisse Pilati prefractum εἰ obstinatum 


animum, utiliter subdit : « Omnis qui est ex veri- 
tate, audit vocem meam. » Gratus enim est sermo 
veritatis lis qui jam didicerunt ac diligunt eam, 
jis vero qui tales non sunt, non item. Unde pro- 
pheta Isaias ad quosdam dicebat : « Nisi credide- 
ritis, non intelligetis '*. » Quod verum esse Pilatus 
ostendens dixit : « Quid est veritas? » Quemad- 
modum enim iis qui oculorum sensu carent per- 
inde est si aurum obtuleris, aut claram et pretio- 


—— 


ipsam mentibus immittat. 
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sam gemmam 10/0 ostenderis, quod ad colorem A τινας « Ἐὰν μὴ πιστεύσητε, 026 οὗ pr συνῆτε. y 


attiuet; sed nec solis splendorem ipsi mirantur, — "O xat εὐθὺς ἀληθὲς ὑπάρχον ἀποδεικνὺς ὁ Πιλάτος, 
cuim ejus rei nullo sepsu tangantur aut juventur : ἔφη” c Tí ἐστιν ἀλήθεια;,» "Ovmsp γὰρ τρόπον τοῖς 


ita mente orbatis veritas deformis videtur, quam- «ἣν τοῦ σώματος ὄψιν λελωθηµένοις, xai ἔχπεπτω- 
vis spiritalem divinumque splendorem cernentium — xóci παντελῶς τῆς δι ὀφθαλμῶν αἱσθήσεως. ἐν 
οὐδενὶ τέτακται παντελῶς, ὅσον ἦχεν εἰς εὐχροίας 
δύναμιν, xal εἰ χρυσόν τις παρακοµέίσειε, καὶ εἰ λαμπρὸν xal πολύτιμον ἐπιδείξαι λίθον - ἀλλὰ xa αὐτὸ τῆς 


Ἁλίου μαρμαρυγῆς ἀθαύμαστον ἕἔσται τὸ φῶς, οὐδεμίαν αἴσθησιν ἐνιέντος αὐτοῖς τοῦ πράγματος, ἤγουν ἀπόνα- 
-σθαί τινος τῶν τοιούτων ἐξόν * οὕτω τοῖς ἔχουσι πεπηρωμένον τὸν νοῦν ἀχαλλεστάτη τις εἶναι δοχεῖ χαὶ ὅνσ- 


ειδὴς ἡ ἀλήθεια, χαίτοι νοητἠν τε xat θείαν µαρµαρυγην ταῖς τῶν ὁρώντων αὐτὴν ἐνιεῖσα ψυχαῖς. 


XVIII, 358, 39. Et cum hoc dixisset , iterum ex- 
ivil ad Judaeos, et dicit eis : Ego nullam iuvenio in 


.€o causam. Est autem consuetudo vobis ut unum di- 


mittam vobis in Pascha : vultis ergo dimittam vobis 
regem Judeorum ? 


In condemnationem impietatis simul et crudeli- 
tatis Judaieze recti et. :equi cognitionem ostendit 
Pilatus, qui tamen divinis doctrinis nequaquam 
gloriabatur, sed hominum instituta sequebatur, et 
a quibus imperium acceperat, horum placita reve- 
rebatur. Quod si Judzxorum principes facerent ac 
sentirent , probabile est eos diaboli vitato laqueo, 
scelus quoque omnium maxime delestanduim, wmor- 
tem nempe Christi, declinaturos, Non vult ergo 
Pilatus Christum nullius eriminis convictum mani- 
festumve damnare, hominemque longe οὗ omni 
culpa alienum supplicio plectendum non esse con- 
tendit, idque Romanorum legibus omnino contra- 


Καὶ τοῦτο εἰπὼν, zdAw ἑξῆ.16ε πρὸς τεῖς 
Ἰουδαίους, καὶ «έχει αὐτοῖ' "Ev οὐδεψα) 
εὑρίσχω ἐν αὐτῷ αἰτίαν. "Εστι δὲ συνήθεια ὑμῖν 
ἵνα ἕνα δέσµιον ἁπολύω ὑμῖν ἐν τῷ Πάσχα 
βούἀεσθε οὖν ἁπο.ύσω ὑμῖν τὸν βασιλέα τῶν 
Ιουδαίων; 

Εἰς χατάχριµα τῆς Ἰουδαίων ἀφιλοθεῖας τε ὁμο 
xai ὠμότητος, τὴν τοῦ δικαίου xaX πρέποντος προ- 
ἴσχεται γνῶσιν, ὁ uh τοῖς θείοις µαθήµασιν ἐπαυχῶν, 
ἀνθρωπίνων δὲ φύλαξ διορισµάτων, καὶ ὧν bopy 
εἶχε τὴν ἀρχὴν , τούτων ὅτι δὴ μάλιστα τὰ θεστί- 
σµατα δυσωπούμενος. "O δρῶντάς τε xal φρονεῖν 
ἑλομένους τοὺς τῶν Ἰουδαϊχῶν ταγμάτων χαθτγη- 
τὰς, ἣν ἂν δήπου xai λίαν εἰχὸς τὴν τοῦ διαδόλο» 
πάγην ὑπεχθέοντας, χαὶ τὸ τῶν ἄλλων ἁπάντων µ»- 
σαρώτατον ὑπεχχλῖναι χαχὸν, τὴν χατὰ Χριστοῦ à 
δηλονότι µιαιφονίαν φημί. Παραιτεῖται τοιγαροῦν ὁ 
Πιλάτος, ἐπ) οὐδενὶ τῶν ἁτόπων ἁλόντης ἣ ἐληλεγμέ- 
νου χαταδιχάση [ῖσ. χαταδιχάσαι] Χριστοῦ, xol τὸν 


rium asseril, borribilem Judeorum insaniam adver- ϱ αἰτίας ἁπάσης ὡς ποῤῥωτάτω μὴ δὴ χρῆναι δίχας 


sus divinam legem hoc pacto retundens. Existima- 
bat enim homines qui se recti et zqui praecones 
venditabant, sibi jus et aequum proponenti conti- 
nuo credituros. Sed cum apud se reputaret , ut 
videtur, levitatem Judaicam non parum inde re- 
prehensum iri, quod qui judicio sistitur ab omni 
culpa sit immunis, ne petulantius ac ferocius insta- 
rent, viam veluti quamdam et rei colorem pulcher- 
rimum comminiscitur dicens : « Est consuetudo 
vobis ut unum dimittam vobis in Poscha : vultis 
ergo dimittaun vobis regem Judaeorum? » Regem 
vero Judaeorum Jesum cum nominat, lepide et fa- 
cele furiosorum rabiem mitigal, simulque clare 
ostendit temere ipsum hoc crimine accusari. Nec 


εἰσπράττεσθαι λέγει, ἀπῳδόν τε εἶναι παντελῶς xal 
τοῖς χατ᾽ αὐτὸν τοῦτο νόµοις εὖ µάλα διισχυρίζετα:, 
τὴν χατὰ τοῦ θείου νόµου φριχωδεστάτην ἀπόνοιαν 
τῶν Ἰουδαίων ἐχδυσωπῶν. "Deco γὰρ δεῖν, ἅτε δὴ xol 
τὸν τοῦ δικαίου τε xal [cou λόγον πρεσδεύειν Enaj- 
γελλομένους, ἀναπείσειν παραχρῆμα τῇ τοῦ δικαίου 
καὶ πρέποντος παραθέσει. Διενθυμηθεὶς δὲ mo, 
χατά γε τὸ εἰχὸς, ὅτι τῆς τῶν Ἱουδαίων προπετεία; 
οὐ µετρίως κατηγορήσειεν ἂν τὸ πάσης αἰτίας ἀπο- 
λελύσθαι τὸν προσηγµένον, ἵνα μὴ διὰ τοῦτο τυχὸν 
ἱταμώτερον ἐγχέοιντο, xai φιλονειχοῖεν ἁτόπως, 
ὁδὺν ὥσπερ τῷ πράγματι καὶ χρῶμά τι χάλλιστον 
ἐπινοεῖ, λέγων ^ « Ἔστι συνῄθεια ὑμῖν, ἵνα ἕνα 
δέσµιον ἀπολύσω ὑμῖν ἓν τῷ Πάσχα. βούλειθ: 


enim Pilatus, Jud:xe:e praeses, novarum rerum et affe- D οὖν ἀπολύσω ὑμῖν τὸν βασιλέα τῶν Ἰουδαίων; ) 


ctat:ze tyrannidis adversus 1041 Romanos convi- 
ctum unquam dimisisset. Per hoc ergo quod eum 
dimittere suadet , testatur omnis eum plane crimi- 
nis expertem. Hanc itaque textus propositi senten- 
tiam esse arbilror : sed consideranti mihi, et apud 
me perpendenti undenam apud Judaeos in more 
luerit unius dimissionem petere, latronis puta, vel 
homicida , succurrit, eos non utique ad prazscri- 
ptum divinz legis omnia fecisse, sed consuetudini- 


. bus usos propriis exsilia quaedam observasse , nec 


institutis Mosaicis admodum consentanea.: Verum 
serutanti mihi Scripturain, et istius rei causam un- 
dique indaganti, locus incidit unde suspicari nobis 


Βασιλέα δὲ τῶν Ἰουδαίων ὀνομάζων «bv Ἰησουν, 
χαριεντίζεταἰ τε ὁμοῦ καὶ ὑποχαλᾷ τῷ Toon 
τὴν τῶν λελυττηκότων ὀργὴν, ἓν ταυτῷ το δει” 
χνύει καὶ µάλα σαφῶς, ὡς bm αὐτῷ δὴ τούτῳ χαῖ- 
ηγορεῖται µάτην. Μὴ yàp ἂν ἀφέσεως ἀξιώσαι 
ποτὲ τὸν ἐπὶ τυραννίδι xal νεωτερισμῷ, τῷ xati 
Ῥωμαίων, χατεγνωσµένον, τὸν Ῥωμαίων στρατῃ” 
γόν. Δι ὧν οὖν ἀνεῖναι προτρέπει, μεμαρτύρηχεν 
αὐτῷ τὸ παντελῶς ἀνυπαίτιον. Ταυτὶ μὲν οὖν olgti 
τὸν τῶν προχειµένων δηλῶσαι σχοπόν * διασχεπτο" 
µένῳ δὲ pot, xal σκοποῦντι χατ᾽ ἐμαυτὺν, πόθεν 
ἄρα τοῖς Ἰουδαίοις £v ἔθει γέγονεν ἑξαιτεῖν ἑνὸς ἄφ' 
εσιν, ἢ λῃστοῦ τυχὸν, f| φονευτοῦ, λογισμὸς μὲν ἐπῆλν 


N 
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θεν, ὡς οὐχέτι μὲν πάντα κατὰ «bv θεῖον αὐτοῖς A datur num Judaei, tametsi duri admodum*et prae- 


ἑπράττετὸ νόµον, ἔθεσι δὲ μᾶλλον ἰδίοις &moxeypr- 
σθαι δοχοῦν, πρὸς ἐξίτηλον ἑτράποντο πολιτείαν͵, xal 
οὗ σφόδρα συνᾷδουσαν τοῖς διὰ Μωσέως τεθεσπισµέ- 
νοις. Αλλά pot τὴν θείαν διερευνῶντι Γραφὴν, καὶ 
φιλοθηροῦντι πανταχόθεν τὴν τοῦ πράγματος αἰτίαν, 
παρέπιπτέ τι τῶν θείων λογίων, ὃ χαὶ καλεῖ πως 
εἰς ὑποψίαν τὸν ἡμέτερον νοῦν, μὴ ἄρα τι πληροῦν- 
τες τῶν κατὰ τὸν νόµον, χαἰτοι δυσάγωγοι λίαν ὄντες, 
Ἰουδαῖοι τὴν τοῦ κακουργοῦντος ἐζήτουν ἄφεσιν. 
Εέγραπται τοίνυν ἐπὶ τόλει τοῦ βιθλίου τοῦ χαλου- 
μένου τῶν Αριθμῶν ὁ περὶ τοῦ φονεύοντος νόμος 
ἀχουσίως, Ίγουν ἐχουσίως  διωρισµένης δὲ τῆς δί- 
x"; ἑναργῶς τῆς ἐπὶ τῷ κατὰ βούλησιν φονευτῇ, 
µέτεισιν εὐθὺς ὁ λόγος εἰς τὸν περὶ τοῦ «φονεύοντος 
ἁκουσίως, εἶτα xaX οὕτω φησὶ μεθ) ἕτερα": ε« Ἐὰν. 
δὲ ἐξάπινα οὗ δι’ ἔχθραν ὡς αὐτὸν f, ἐπιῤῥίψη δὲ 
&T' αὐτῷ πᾶν σχεῦος οὐκ ἐξ ἑνέδρου, f| ἐν παντὶ λίθῳ 
ἐν ᾧ ἀποθανεῖται bv αὐτῷ οὐχ εἰδὼς, χα) πέσῃ ἐπ' 
αὐτὸν, xaX ἀποθάνῃ, αὐτὸς δὲ οὐχ ὀχθρὸς αὐτοῦ Tiv, 
οὐδὲ ξητῶν χαχοποιῆσαι αὐτὸν, xal χρινεῖ fj Συν- 
αγωγὴ ἀνὰ μέσον τοῦ ἀγχιστεύοντος τὸ αἷμα κατὰ 
τὰ χρίµατα ταῦτα, χαὶ ἐξελεῖται dj Συναγωγὴ τὸν 
φονεύσαντα ἀπὸ τοῦ ἁγχιστεύοντος τὸ αἷμα, καὶ 
ἁ ποκαταστήσουσιν αὐτὸν fj, Συναγωγὴ εἰς τὴν πόλιν 
τοῦ φυγαδευτηρίου, οὗ ἔφυγε.» Τοιαύτης οὖν ἄρα γε- 
γραμμένης ἐντολῆς, εἶτά τινων, ὡς οἰχὸς, τοῖς τοιού- 
τοις περιπιπτόντων πταἰσμασιν, ἵνα πως δοχοῖεν 
τῶν τῇδε τεθεσπισµένων οὗ παντελῶς ἀλογεῖν, χατὰ 


fracti essent, legem adimplentes sontis remissio- 
nem quarerent. Izitur ad ftaem libri quem Nume- 
rorum dicimus, lex homicide sive voluntarii seu 
involuntarii, et poena przscripta in homicidam vo- 
luntarium, transit statiun ad homicid:e involuntarii 
poenam , de quo inter czetera hzc dicit: « Quod si 
fortuito et absque odio. οἱ inimicitiis percusserit 
eum, aut ejecerit in eum quodlibet vas non ex insi- 
diis, vel omnem lapidem quo occiditur non sciens, 
et inciderit in ipsum , et mortuus fuerit, ipse 
autem non fuerit inimicus ejus, neque quzsi- 
verit illi male facere, judicabit Synagoga inter 
percussorem et propinquum sanguinis, et restituet 
eum Synagoga in civitatem. refugii ad quam. confu- 


gerat '*. » Cum igitur hoc mandatum ita.conscrie - 


ptum sit, atque aliqui, uti verisimile est, ejusmodi. 
quandoque casus inciderent, ne viderentur omnino 
divina precepta negligere , conveniens multitudo 
Judaeorum , ejuscemodi aliquem petebant. Totius 
enim Synagogz opus id esse lez mandabat. Dimit- 
tere. ergo eis aliquem ex legis mente licebat : hoc 
autem petunt a Pilato fieri. Ubi enim Romanorum 
semel jugum admiserunt, plurima in posterum qua 
sua erant eorum legibus concesserunt. Etenim eum. 
occidere liceret de gravissimis sceleribus.aceusatum,. 
quasi unum aliquem ejuseemodi ad Pilatum addu- 
cebant Jesum , dicentes : « Nobis non licet inter- 
ficere quemquam. » Tametsi enim puritatem ob 


πληθὺν συνιόντες Ἰουδαῖοι, τῶν τοιούτων ἐξῄτουν ᾳ lustrationem Pascbalem pre se ferebant, tamen in 


ἕνα. Ἔργον γὰρ ὅλης τοῦτο τῆς Συναγωγῆς ὁ νόμος 
γενέσθαι προσέταττεν. Απολύειν γε μὴν ἐξὸν αὐτοῖς, 
χατά γε τὸ δοχοῦν τῷ vópup, τοῦτο δρᾷν αἱτοῦσι Πι- 


hoc certe maxime assentauntur, ut qui Romanorum. 
legibus permittant etiam ea qua praescripta sibi 
sunt divinitus. 


λάτον. Καταδεξάµενοι γὰρ ἅπαξ τὴν Ῥωμαίων ἀρχὴν, τὰ πλεῖστα λοιπὸν τῶν xa0' ἑαυτοὺς τοῖς ixsl- 
vov παρεχώρουν νόµοις. Καὶ γοῦν φονεύειν ἐξὺν τὸν. ἐπί τισι τῶν ἁτόπων χατεγνωσμµένυν, ὡς ἕνα τῶν 
τοιούτων Πιλάτῳ προσῆγον τὸν Ἰησοῦν, λέγοντες» « Ἡμῖίν οὖκ ἔξεστιν ἀποχτεῖναι οὐδένα. » El γὰρ xai 
ἐπλάττοντο τυχὸν τὸν ἐπὶ τῷ ἁγνισμῷ τοῦ Πάσχα χαθαρισμὸν, ἀλλ᾽ οὖν ἓν τούτῳ δὴ µάλιστα χολαχεύουσιν, ὡς. 
ποῖς Ῥωμαίων ἐπιτρέποντες νόµοις xai ἅπερ αὐτοῖς ἄνωθεν τὸ θεῖον ἐδίδου πρόσταγμα. 


Ἐκραύγασαν οὗν πά.ιν. πάντες .Ίάγοντες' Mi 
τοῦτον, àAAà xóv Bapa66üv. Ἡν δὲ 0 Bapa66ac 
Agetiíc. 

Ἑξελέγχονται πάλιν κἀν τούτῳ δὴ σφόδρα παρα- 
νοµήσαντες Ἰουδαῖοι, xat ταῖς οἰχείαις μᾶλλον εἴχον- 
τες ἡδοναῖς, Ίγουν τιμῶντες τὰ πάλαι τεθεσπισµένα. 
Τοῦ χὰρ νόµου τοῦ διὰ Μωσέως, τὸν ἀχουσίως ἁλόντα 
φονευτην ανεισναι χελεύοντος, οὑχ ἕνα τῶν τοιούτων 
ποθὲν, περιδόητον δὲ μᾶλλον ἐξαιτοῦσε λῃστήν. "Ot 
δὲ ἀἁπηνήῆς τε xal ἄγριος ὁ μνημονευθεὶς, xaX τῶν 
τῆς µιαιφονίας ἐγχλημάτων οὐχ ἁμοιρήσας ὁρᾶται, 
σαφηνιεῖ δὴ λέγων 6 θεσπέσιος Πέτρος πρὸς τοὺς τῶν 
Ἱουδαίων λαούς: « Ὑμεῖς δὲ τὸν ἅγιον xol δίχαιον 
Ἰρνήσασθε, xat ἠτήσασθε ἄνδρα φονέα χαρισθῆναι 
ὑμῖν. » Τὸν γὰρ διὰ τοῦτο τῆς ἱσότητος τῆς πρὸς 
θεὺν χαὶ Πατέρα καταφρονήσαντα xat τὴν ἡμετέραν 
πτωχείαν μετημφιεσμένον, (v! ἡμᾶς ἐξέληται τοῦ 
κατὰ ἀλήθειαν φονευτοῦ, τοῦτ) ἔστι τοῦ Σατανᾶ, τῆς 
εἰς ἕνα λῃστὴν ἀγάπης ὁπίσω τάττουσιν, οἱ τῇ χατὰ 


1049 XVIII, 40. Clamaverunt ergo rursum om- 
nes, dicentes : Non hunc, sed Barabbam, Erat asuem 
Barabbas latro. | 

lic rursus Judeorum se prodit iniquitas, qui 
suz- libidini obsequuntur potius quam Dei mandata 
observant. Nam cum lex Mosaica involuntarii homi- 
cidii reum dimitti jubeat, non aliquem ejuscemodi, 
sed. insignem latronem deposcunt. Quod autem 
truculentus et immanis fuerit Barabbag , Petrus 
declarat dicens.: « Vos autem sanctum eb justuae 
negastis, et pelistis virum homicidam donari vo- 
bis ". » Eum. enim qui ab dvqualitate quam cum 
Deo.ac Patre habet ad nostram paupertatem de- 
scendit, ut nos a vero illo homicida, hoc est Satana, 
erueret , latronis unius amori pestponunt, qui sa- 
cerdotii dignitate secundum legem pollebant, elato- 
que supercilio contemnentes illud : « Justum judi- 
cium judicate '*, » homicidam absolvunt , Chri- 


stumque condemnant, communique voce ac suffra-..- 


7* Num. xxxv, 22-25. '" Act. in, 14. "* Deut. 1, 16. 
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gio exclamant : « Non liunc, sed BDarabbam. » Judzi A vópov ἱερωσύνῃ λελαμπρυσμµένοι, καὶ ὑφηλὴν i3 


ergo istius impietatis justas poenas dabunt. Mirari 
porro decet Scripturam divinitus inspiratam, qua 
tanquam ex persona Christi tam desperati clamoris 
meminit. Sic enim Jeremias propheta : « Reliqui 
domum meam, dimisi hzreditatei meam: dile- 
etam animam meam dedi in manus inimicorum 
ejus. Facta est haereditas mea mihi , quasi leo in 
silva : dedit super me vocem suam "?, » Quid enim 
leo in silvis faciat opera pretium est, ul videtur , 
exponere. Ferunt immanem ac terribilem belluam, 
cum praedam in silvis venatur, ex editiore quodam 
Joco stupendum in modum rugire, tantumque ter- 
roris audientibus incutere, ut et horribilem sonum 
ferre nequeant, sed statiu! corruant, seu homo, 
seu aliud quoddam animal, ac sola voce leonis 
bumi procumbant. Quod per prophetam Deus quo- 
dammodo con(irmat, dicens: « Leo rugiet, el quis 
non timebit **? » Facta est igitur Christo Serva- 
tori Judeorum Synagoga, sicut leo in silva, 13043 
8i petulantiam horum consideres. Metus enim aut 
terror in naturam divinam non cadit. Vociferatio- 
nibus enim suis eum interfecit, quamvis Pilatus 
eum dimitti vellet, ut etiam qui legem nondum 
didicerant prastare videantur iis qui in ea sunt 
eruditi. 


τούτοις ἀνατείνοντες τὴν ὀφρὺν, παρελάσαντες ὃ 
χαὶ ὡς οὐδὲν ὅλως παρωσάµενοι τὸ, « Κρῖμα δίχαιον 
χρίνετε, » δικαιοῦσε τὸν φονευτὴν, Χριστὸν χατα- 
χρίνοντες, παμφηφεὶ δὲ λέγουσι * « Mh τοῦτον, ἀλλὰ 
τὸν Βαραθθᾶν, » Ἰουδαῖοι μὲν οὗν τῆς ἐπὶ voip 
δυσσεθείας ἀποτίσουσι δίχας. θαυμάσαι ve μὴν ἀναγ- 
καῖον τὴν θεόπνευστον Γραφὴν, ὡς ix προσώπου 
Χριστοῦ, xat τῆς οὕτως ἀπεγνωσμένης ἐπιγνωσθεῖσαν 
χαταθοῆς. Λέχει γὰρ οὕτως ὁ προφήτης Ἱερεμίας" 
« Ἐγχαταλέλοιπα τὸν οἶχόν µου, ἀφῆχα τὴν xinpow- 
µίαν µου, ἔδωχα τὴν Ἰγαπημένην µου quyiy d; 
χεῖρας ἐχθρῶν αὐτῆς. Ἐγενήθη dj χληρονομία µου 
ἐμοὶ, ὡς λέων ἐν δρυμῷ " ἔδωχεν bm ἐμὲ φωῆν 
αὐτῆς. » Τί yàp ὁ λέων ἐν δρυμοῖς ἐργάσεται, χαλὺν, 
ὡς ἔοιχεν, εἰπεῖν. Φασὶ τοιγαροῦν, ὡς ὅταν τι τῶν ἐν 
ταῖς ὕλαις χτηνῶν ἀγρεῦσαι βούληται τὸ µέγι 
τουτὶ xal φρ!κωδέστατον θηρίον, ἐπί τινα zpuvi 
τῶν bv τοῖς ὄρεσιν ἀρθεὶς, βρυχᾶταί τι μέγα x 
ἑξαίσιον, xat τοσαύτην ἐνεργάξεται τοῖς ἀκροωμένοις 
τὴν πτοίαν, ὡς οὐχ ἑνεγκάντας τῆς ἀπειλῆς τὸ ὄνσ- 
αχθὲς ἁποχτύπημα, παραχρῆμα πεσεῖν, χἂν ἄνθρω- 
πος εἴη, χἂν ζῶον ἕτερον, καὶ φωνῆς ἔργον τῷ 
θηρὶ Υίγνεται τὸ πεσόν. Πιστοῦται δέ πως τὸν ἐσὶ 
τούτῳ λόγον χαὶ διὰ τοῦ προφήτου θΘεὸς, οὕτως εἰπών' 
« Λέων ἐρεύξεται, καὶ τίς οὐ φοδηθήῄσεται ; » Τέγονε 


τοίνυν ἡ τῶν Ἰουδαίων Συναγωγὴ καθάπερ λέων ἐν δρυμῷ τῷ Σωτῆρι Χριστῷ, χατά γε τὸ ἑἐγχείριμα 
τῆς ἐπ αὐτῷ γλωσσαλγίας. Πτοίχς γὰρ ὅλως f| δείµατης dj θεία φύσις οὐκ ἀνέχεται. Καταθοῄσασα Tio 
ἀπέχτεινεν αὐτὸν, χαίτοι Πιλάτου προτείνοντος ἑλέσθαι τὴν ἄφεσιν, ἵνα καὶ τῶν διὰ νόµου πε παιδει- 
µένων ἀμείνους εὑρίσχωνται, διὰ πραγμάτων αὐτῶν, καὶ οἱ τὸν θεῖον οὕπω µαθόντες νόµον. 


XIX , 1-5. Tunc ergo apprehendit Pilatus Jesum, ἃ Τότε οὖν EAa6er à Πιάτος τὸν Ἰησοῦ», καὶ 


et flagellavit. Et milites plectentes coronam de spinis 
imposuerunt capiti ejus, et veste purpurea circum- 
dederunt eum. Et veniebant ad eum, et dicebant, Ave, 
vez Jjudeorum. Et dabant ei alapas. 


Injuste quidem Christum flagellat, et militum 
catervis deridendum permittit, coronaque spinca 
eircumdandum, purpurea veste induendum, czeden- 
dum alapis, aliisque probris afficiendum. Existima- 
bat enim sensim placatum iri Judaeorum populos, 
tametsi hac sola poena ingenti quidem plecti vide- 
rent illum nox» omnis expertem. Flagris autem 
cxwsus fuit injuste , ul justa nos plaga liberaret : 


ἑμαστίγωσε. Kal ol στρατιῶται zA££arcec στέ- 
pavor ἓξ ἀχανθῶν, ἐπέθηκαν αὐτοῦ τῇ xegalj, 
χαὶ ἱμάτιο» πορςυροῦν περιέδα.-Ίον αὐτὸν, xal 
ἤρχοντο πρὸς αὐτὸ», xal Σ.Ίεγον * Χαίρε, ὁ Baci. 
ἀ4εὺς cor Ιουδαίων * xal ἐδίδοσαν αὑτφ ῥαάᾶ- 
σμµατα. 

Μαστιγοῖ μὲν ἀδίκως, καὶ τὸν τῶν στρατιωτὼν 
ἑφίησιν ἑσμὸν ἐμπαίζειν αὑτῷ, στεφάνῳ τε τῷ ἐς 
ἀχανθῶν περιθαλεῖν, xat ἁλουργὲς ἱμάτιον ἐπιῤῥί- 
πτειν, καταιχίζεσθαί τε ῥαπίσμασι, xal ταῖς Kat 
ἀτιμίαις. Ὥετο γὰρ 5fj πως ἐχδυσωπήσειν ἠρέμα 
τοὺς τῶν Ἰρυδαίων λαοὺς, εἰ xal µόνην θεάσοινοο 
xai ταύτην ix περιττοῦ παθόντα τὴν χόλασιν, τὸν 
ἁπάσης ἔξω χείµενον αἰτίας. ἙἘμαστίχθη μὲν ài- 


jlusus est atque alapis percussus , ut nos illuda- D χως, ἵνα δικαίας ἡμᾶς ἀπολύσῃ πληγῆς, ἑνεπαίχθη 


mus illusori Satanz, et peccatum ex pravarica- 
tione nobis incussum vilemus. Arbitrabimur enim, 
si sapimus' , omnes prepter nos et pro nobis exsti- 
tisse Christi passioues , easque vim habere sol- 
vendi averlendique mala qua nobis propter defe- 
ctionem a Deo merito contingunt. Quemadmodum 
enim ad destruendam mortem omnium suffecit pro 
nostra vita eun. qui nioriem nesciebat morti car- 
nem suam permisisse (unus enim mortuus est pro 
: omnibus *! ), ita sciendum est sufficere ad liberan- 
des omnes verberibus et ignominiis, quod ea pas- 


P Jerem. xu, 7,8. ** Amos 1, 8. 


καὶ ἑῤῥαπίσθη, ἵνα ἡμεῖς ἁμπαίξωμεν τῷ ἐμπαί- 
ξαντι Σατανᾶ, xa τὴν £x παραθάσεως ΊἹπροστετραμ: 
µένην [ζσ. προστετριμ μένην] ἡμῖν διαφύγωμεν ἆμερ' 
«lav. Οἰησόμεθα γὰρ, φρονοῦντες ὀρθῶς, πάντα δὲ 
ἡμᾶς καὶ ὑπὲρ ἡμῶν τὰ Χριστοῦ γενέσθαι παθήµα- 
τα, λυτικήν τε καὶ ἀποτρεπτιχὴν ἔχοντα δύναμιν τῶν 
ἡμῖν συµθεθηχότων εὐλόγως, διὰ τὴν ἁπόστασιν τὴν 
ἀπὸ Θεοῦ. ὍὭσπερ γὰρ Ίρχεσεν εἰς τὸ χαταργησαι 
τὸν ἁπάντων θάνατον, τὸ ὑπὲρ τῆς ὑμετέρας [1σ. ἡμε- 
τέρας] ζωῆς τὴν ἰδίαν προέσθαι σάρχα τὸν οὐκ εἰδό- 
τα θάνατον {εῖς γὰρ ὑπὲρ πάντων ἀπέθανεν) ' οὔτν 


πι fI Gor, v, 14. 
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b» 


συνιέναι δίκαιον, ὡς ἑξαρχέσαι πάλιν εἰς τὸ ἁπολῦ- A sus sit pro nobis Dominus. Nam quodammodo ejus 


σαι πάντας xal µαστίγων xal ἀτιμίας τὸ ταῦτα πα- 
θεῖν ὑπὲρ ἡμῶν τὸν Κύριον. Ἐπεὶ κατά τινα τρόπον 
τῷ µώλωπι αὐτοῦ ἡμεῖς ἰάθημεν, χατὰ τὸ γεγραµ- 
pívov. Πάντες μὲν γὰρ ἑἐπλανήθημεν, ἕχαστος τῇ 
ὁδῷ αὐτοῦ, xa0& φησιν ὁ µαχάριος προφήτης Ἡσαῖας, 
xa Κύριος παρέδωκεν αὐτὸν « ταῖς ἁμαρτίαις ἡμῶν, 
xa περὶ ἡμῶν ὁδυνᾶται. Μεμαλάχισται γὰρ διὰ τὰ 
παραπτώματα ἡμῶν "καὶ τὰ μὲν ἴδια νῶτα δέδωκεν 
εἰς µάστιγας, τὰς δὲ σιαγόνας αὑτοῦ εἰς ῥαπίσματα, » 
χαθὰ xat αὐτός πού φησιν. Οἱ μὲν οὖν στρατιῶται, 
χαθάπερ τινὰ τῶν ψευδοτυράννων ἑλόντες τὸν Ἱη- 
σοῦν ἐμπαίζουσι στρατιωτικῶς. Διὰ γάρ τοι τοῦτο 
στέφανος μὲν ὁ ἐξ ἀχανθῶν ἐπενῆνεχται, τὸ ἐπ᾽ 
ἄχροις ἠρτημένον µετώποις, τῆς ἐπιγείου βασιλείας 
σύνθημα δηλῶν. Τὸ δὲ πορφυροῦν ἐμάτιον, τῆς ἆλουρ- 
Υίδος εἰκὼν ὥσπερ τις xai τύπος, ἀλλὰ xai τοῦ 
Υέλωτος αἰτία προστέθειται. « Προσῄεσαν γὰρ λέ- 
Ύοντες, φησί * Χαΐρε, ὁ βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων. » 
Ἐπνθόμην δέ τινων, μᾶλλον δὲ λίαν ἀρέσχει τισὶ, 
στέφανον μὲν τὸν ἐξ ἀκανθῶν τὴν τῶν εἴδωλολα- 
τρούντων ἔτι κατασημαίνειν πληθὺν, ἀναληφθησο- 
μένην ὥσπερ εἰς διάδηµα τῷ Χριστῷ διὰ πίστεως τῆς 
εἰς αὐτὸν, ot χαὶ ἀχάνθαις ἀγόνοις τε xal ἀχρήστοις 
τὰ ἔθνη παρειχάζουσι διὰ τὸ χαρπὺν εὐσεθείας ἔχειν 
οὐδένα, πεφυχέναι δὲ μᾶλλον ἐπιτηδείαν εἰς πυρὸς 
τοῦ παμφάγου τροφὴν, χαθάπερ ἀμέλει xal τὸν iy 


livore sanati sumus, ut scriptum est **. Omnes 
enim erravimus unusquisque in via sua , ut ait 
propheta beatus Isaias, et Dominus tradidit eum 
« peecatis nostris, et pro nobis dolores sustinet. 
Atltritus enim est propler scelera nostra*?; et 
dorsum quidem suum dedit ad flagella, et genas 
suas ad alapas ** , » ut ct ipse ait alicubi. Milites 
ergo rapto Jesu ceu falso cuidam regi militari 
more illudunt. Idcirco enim spinea corona sum- 
ma fronti impingitur, terreni 10A regni insi- 
gne praeferens. Purpurea autem vestis regix pur- 
purz imago ac typus est, sed et risus causa est 
adhibita. « Veniebant enim ad eum dicentes, in- 
quit : Ave, rex Judzsorum. » Sunt quibus placet 
per coronam spineam idololatrarum multitudinem 
significari , a Christo per fidem instar diadematis 
assumendam; nau et spinis sterilibus et inutilibus 
gentes ipsi comparant, propterea quod fructum 
pietatis nullum habeant, sed apt:e potius sint com- 
bustioni, sicuti nempe agri palea, et incultze spinae. 
Vestem autem purpuream universi mundi impe- 
rium quod eum manebat significare aiunt. Admit- 
tendum est vero quidquid a recta ratione alienum 
non est, nec inutile feturum creditur. Non est erge 
rejicienda illa contemplandi ratio quz elegantissi- 
mam in se habet observationem. 


ἀγροῖς συρφετὸν, ficot τὴν ἀγρίαν καὶ γεωργίας τινὸς δίχα φυομένην ἄκανθαν, Τὸ δὲ ἁἀλουργὲς ἄμφιον, ἤτοι 
τὸ ἱμάτιον τὸ πορφυροῦν, τὴν ἑσομένην κατὰ παντὸς τοῦ κόσμου βασιλεί[αν φάσχουσι δηλοῦν, Παραδεκτὸν 


δὲ ἅπαν ὃ μὴ τοῦ εὐθέος ἐχπίπτει λόγου, µήτε μὴν ὡς ἀνόνητον ἔσται πεπιστευμµένον. 


θὖὐχ ἀπόθλητος 


tol/ov τῆς θεωρίας ὁ τρόπος, ἀστειοτάτην ἔχων τὴν ἐπιτήρησιν. 


Καὶ ἐξη.θε πἀ.1ιν ἔξω ὁ Πιλάτος, καὶ Aéyes αὐ- C 


τοῖς ' "Is ἅγω ὑμῖν αὐτὸν ἔξω, ἵνα Τνῶτε ὅτι 
οὐδεμίων αἰτίαγ εὑρίσχω ἐν αὐτῷ. 

Ὁμολογεῖ μὲν τὸ πταῖσμα, καὶ οὐκ αἰσχύνεται. 
Ἠαστιγῶσαι γὰρ ἔφη διαχενῆς, ἐπιδείξειν δὲ αὐτοῖς 
ἐπαγγέλλεται, χαταχορέσειν ὥσπερ αὐτῶν τὴν ἁτί- 
θασσον ὀργὴν διὰ τῆς οὕτως ἑλεεινῆς ὑποτοπήσας 
θέας. Μόνον δὲ οὐχὶ xal καταιτιᾶται λοιπὺν, ὡς φο- 
νῶντας ἀδίχως, xal τοῦτο ix παῤῥησίας, καὶ áva- 
φανδὺν παρανομεῖν ἀναγχάζοντας, «bv ᾧπὲέρ ἐστι 
τῶν ἰδίων νόµων oóx ἀζήμιος ἡ παράθασις. Πλη- 
ροῦταί γε μὴν ἐπὶ Χριστῷ, xal ἀληθὲς ὑπάρχον ὁρᾶ- 
ται τὸ εἰρημένον, ὅτι « Ἔρχεται ὁ ἄρχων τοῦ χόσµου 
τούτου, vai ἓν ἐμοὶ εὑρήῆσει οὐδέν. » "Αθρει γὰρ 
ὅπως ἄνω xaX κάτω πάντα διαχυχῄσας ὁ Σατανᾶς, 
οὐδὲν ὅλως ἀνευρίσχειτῶν ἐχθεθληµένων παρὰ θεοῦ 
χαὶ el; δύναμιν ἁμαρτίας κατατεταγµένων, ὅπερ ἂν 
ἔσως, εἰ ἐπενῆνεχτο τῷ Σωτῆρι Χριστῷ, καταχρίνεσθαί 
τε δικαίως ἐποίει χαὶ ταῖς παρ) αὐτοῦ κατηχορίαις 
ἔνοχον. Ὄνπερ οὖν τρόπον ἓν ᾿Αδὰμ ὅλην ἐν ἑνὶ τὴν 
ἀνθρώπου νενίχηχε φύσιν, χατάφορον ἁμαρτίαις 
ἁποδείξας αὐτὴν, οὕτω κἀνθάδε νενίχηται παρ᾽ αὓΝ- 
tc. "Άνθρωπος γὰρ ἣν εἰ καὶ φύσει θεὸς ὁ μὴ 
ἐσχηχὼς ἁμαρτίαν * καὶ ὥσπερ ἡ £x τοῦ παραθΏναι 
Χχατάχρισις δι ἑνὸς εἰς πάντας ἐχτείνεται, καὶ 
τούτον μάρτυς ὁ Παῦλος λέγων « 'Ὡσπεργὰρ δι ἑνὸς 


** ρα, Lin, 6. 9 Ibid. 5. ** Isa. L, 6. 


55 Joan. xiv, 50. 


XIX , 4. Et exivit iterum Pilatus foras, et dicit 
eis : Ecce adduco vobis eum foras, wt cognoscatis 
quia nullam invenio in eo causam. 

Peccatum quidem non pudet fateri. Imnmerito 
quippe flagris caesum Jesum dixit, eumque se 
illis exhibiturum pollicetur, lioc tam miserabili 
spectaculo immanem eorum rabiem expletum iri 
suspicatus. Quinetiam accusare propemodum vide- 
tur eos ut interficiendi Christi injusta eupiditate 
ardentes, et a quibus palam et aperte leges violare 
cogatur, magno suo damno atque periculo. Im- 
pletur itaque in Christo , et verum esse compe- 
ritur quod dictum est : « Venit princeps hujus 
mundi, et in me non inveniet quidquam **. » Ob- 
serva enim quo paeto Satanas omnibus sursum 
ac deorsum pervolutis nihi! plane criminis in 
Christo reperiat quod impactum Christo Serva- 
tori reum illum effteiat. (uo modo igitur in 
Adam totam in uno hominis vicit naturam , eam 
obnoxiam faciendo peccatis , ita. et hic ab ea 
superatus est. Homo quippe erat, licet: natura 
Deus qui peccatum non babuit **, et quem. 
admodum ος prevaricatione condemnatio per 
unum ad omnes extenditur, ejusque rei testis est 
Paulus cum ait: « Quemadmodum enim per unam 
1045 delictum in omnes homines in cendemna- 


55 ] Petr. n, 22: 
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tionem , sic et per unius justitiam in omnes in A παραπτώµατος εἰς πάντας ἀνθρώπους εἷς χατάχρι- 


justificationem vitze *'. » Igitur laboravimus qui- 
dem per primum illum Adamum  inobedientiz 
morbo , et illius maledictione, locupletati vero su- 
mus per secundum , obedientia, et illius benedi. 
ctione. Legis enim Dominus, ut Deus, fuit nobiscum 
legis observator, ut homo. Unde sic ab eo nos 
compellari inveniemus : « Qui me diligit mandata 
mea servabit , sicut et ego Potris mei precepta 
servavi , et maneo in ejus dilectione **. » Adverte 
enim quo pacto nobis quidem praceperit ut legis 
auctor ac Deus sua observare mandata, el ut no- 
biscum legis observator , servare se asserat legem 
sui Patris. 

XIX, 5, 6. Exivit ergo Jesus foras porians coro- 


nam spineam, e« purpureum vestimentum. Et dicit B 


eis, Ecce homo. Cum ergo vidissenl eum pontifices 
el ministri, clamabant, dicentes : Crucifige, crucifige 
eum. 

Monstravit impie fiagellatum, et militum ludi- 
briis indigne violatum universi Dominum Pllatus, 
sperans vel hoc solo indignissimo spectaculo sa- 
jiatum iri Jud:eorum intemperiem. Sed hi ab ommi 
erga eum humanitate adeo sunt alieni, ut etiam 
belluina crudelitate superata usque tollantur in 
pejus, ac vehementius inclament morti crudelis- 
ο ης addicendum, et omnium feedissimum sup- 
wlicium pati eogant. Quod enim supplicii genus 
tam est acerbum ut. cuim crucis supplicio compa- 
rari possit? Solis autem, ut videtur, Judzorum 
principibus tante impietalis originem sapientis- 
simus evangelista tribuit. Vide enim quo pacto 
acri veluti quadam cum animadversione dicat : 
« Cum ergo vidissent eum pontifices οἱ ministri, 
clamabant, dicentes, Crucifige, crucifige. » Nam 
cum infima plebecula Christi erumnis mediocri- 
ter moveretur (miraculorum enim ab eo factorum 
meminerat), primi clamorem tollunt ipsi, et subditze 
multitudinis animum elíferata rabie succendunt. 
Verum igitur est quod de iis apud prophetas sceri- 
ptum est, « Pastores stulte egerunt, ct Dominum 
non quzsierunt. Propterea non intellexit. omnis 
grex, et dispersi sunt **. » 1048 Quod quidem 
verum est. Nam, quia ducibus caruerunt quibus 


μα, οὕτω δι ἑνὸς εἰς διχαίωσιν ζωῆς. *?. Οὐχοῦν w- 
νοσήχαμεν διὰ μὲ» ᾿Αδὰμ τοῦ πρώτου τὴν παραχοὴ», 
καὶ. τὶν ἑχείνης ἀρὰν, πεπλουτήκαμεν δὲ διά γε τοῦ 
δευτέρου τὴν ὑπαχοην xol τὴν ἐξ αὐτῆς εὑλογίαν, 
Ὁ γὰρ τοῦ νόµου Κύριος, ὡς θεὺς, Υέγονε με 
ἡμῶν νομοφύλαξ, ὡς ἄνθρωπος. Καὶ γοῦν εὑρήσομεν 
λέγοντα πρὺς ἡμᾶς ' ε Ὁ ἀγαπῶν µε τὰς ἑντολάς 
µου τηρήσει, χαθὼς ἐγὼ τὰς ἐντολὰς τοῦ Πατρός 
µου τετίρηκα, χαὶ µένω αὐτοῦ ἓν τῇ ἀγάπῃ. » Βλέ- 
πε γὰρ mt; ἐντέταλται μὲν ἡμῖν, ὡς νομοθέτης χα) 
8:b;, τὰς αὐτοῦ τηρεῖν ἐντολὰς, ὡς δὲ μεθ ἡμῶν 
νομοφύλαξ, τηρῆσα: διιαχυρίζεται xal αὑτὸς τὴν svo 
ἰδίου Πατρός. 

᾿Εξῆλθεν obv ὁ 'Encovc ἔξω, φορῶν τὸν àxár- 
0ινοι στόφανον, καὶ τὸ πορφυροῦν ἱμάτιον. Καὶ 
Ίέγει αὐτοῖς "Iob ὁ ἄνθρωπος. "Ore obr εἶδον 
εὐτὺν οἱ ἀρχιερεῖς xal ὑπηρέται, ἐκραύγασαν, 
Aéyort&8c" Σταύρωσο», σταύρωσογν. 

Ἐπέδειξε μὲν ἀνοσίως χατηῃχισµένον, xat τοῖς τῶν 
στρατιωτῶν ἐμπαίγμασιν ἀφορλτως ἐφυθρισμένον τὸν 
ἁπάντων Κύριον, χατακορεσθἠσεσθαί πως καὶ xa. 
ταλήξειν Ίδη πιστεύσας τὸν ἄκρατον τῶν Ἰουδαίω: 
θυμὸν, xat ἀπὸ µήνης τῆς οὕτως ἀχροτάτης τε xà 
ἀτιμοτάτης θέας. θἱ δὲ ἀφεστᾶσι τοσοῦτον τοῦ εἰπεῖν 
τὰ xal δρᾶσαι φιλάνθρωπον ἐπ᾽ αὐτῷ καὶ τῶν εἰς χρη- 
στότητα τελούντων ἄφψασθαι λογισμῶν, ὡς xal ὠμό- 
τητος θηρ'οπρεποῦς πεσόντας ἐπέκεινα, πρὸς τὸ μεῖ- 
(ov αἴρεσθαι τοῦ κακοῦ, καὶ θερμοτέραν ποιεῖσθαι τὴν 


C χαταθοὴν ἀπηνεστάτῳ θανάτῳ κχαταδιχάζοντας, x 


τὰ πάντων αἴσχιστα παθεῖν ἀναγχάζοντας. Ποῖον Υὰρ 
οὕτω πικρὸν ἂν γένοιτο κολαστήριον, ὡς ὁ ἐπὶ ξύλου 
σταυρός; Μόνοις δὲ, ὡς εἰχὰς, την τῆς τοσαύτης 075- 
σεθείας ἀρχὴν προσΏφεν ὁ σοφώτατος εὐαγγελισής 
τοῖς Ἰουδαίων καθηγηταῖς. ΄Αθρει γὰρ ὅπως μετὰ 
δριµείας ὥσπερ τῆς ἔπιττρήσεως λέγει’ « "οτι οὖν 
εἶδον αὐτὸν οἱ ἀρχιερεῖς, xal ol ὑπηρέται, ἐχραύ [252v 
λέγοντες" Σταύρωτον, σταύρωσον.» Tou yàp ἀγελαίο 
πλήθους χἂν γοῦν μετρίως τοῖς χατὰ Χρ:στοῦ γι” 
γονόσιν ἑπερυθριῶντος χαχοῖς (διεµέμνηντο Tip ἴσως 
τῶν παρ αὐτοῦ παραδόξως τετελεσµένων), αὗτοὶ χαὶ 
πρῶτοι τῆς καταῤῥήσεως ἄρχονται, καὶ εἰς ἐχτύ- 
πους ἀγριότητας τὸν τῶν ὑπὸ χεῖρα λαῶν ἀναχαίου- 
σι θυµόν. ᾽Αληθὲς οὖν ἄρα τὸ εἰρημένον. παρὰ coo 


Christum agnoscerent pecudes, hoc est populi D περὶ αὐτῶν ἓν προφῄταις, ὅτι « Ot ποιμένες Ἠφρο- 


multitudo, idcirco perierunt, et in exitiosum ad- 
versus Christum furorem delapsi sunt. lmpietatis 
enim originem apud te perpeudito, et eam Ju- 
darum priucipibus utique tribues. Ili nefarii con- 
Pilii auclores proditorem sacris pecuniis con- 
duxerunt, hi cohorte ministris adjuncta Christum 
mon secus ac impurissimum latronem vincire 
jusseruut : hi ad Pilatum adduxerunt, et nunc 
eum verberibus affectum omnibusque eontumeliis 
propemodum obrutum cernentes. ira magis ac 
magis zestuant, et prz: immani invidia vociferan- 
. tur. Propositum quippe iis erat vinee interficere 


* Rom. v, 18. ** Joan. xv, 10. 


** Jerem, x, 21. 


νεύσαντο, καὶ τὸν. Κύριον οὐκ ἐξεζήτησαν. Διὰ τοῦτό 
οὐκ ἑνόησε πᾶσα ἡ vou, καὶ διεσκορπίσθησαν. » Kot 
àXnüh; ὁ λόγος. Ἐπειδὴ yàp τῆς τῶν ἡγουμένων 
ποδηγίας οὐκ ἔτυχον εἰς τὸ ἐπιγνῶναι Χριστὺν οἱ νο- 
μῆς Ev τάξει κείµενοι, τοῦτ᾽ ἔστιν, ὁ ἀγελαῖος ὄχλος, 
δ.όλωλέ τε xal χατώλισθεν εἰς ὀλέθριον ἀδουλίαν city 
ἐπὶ Χριστῷ. ᾽Αναμετρείτω γάρτις, εἰ βούλεται, τὴν 
τῆς δυσσεδεἰας ἀρχὴν, καὶ ταῖς τῶν ἡγουμένων αὖ- 
τὴν ἀναθήσει χεφαλαῖς. Αὐτῶν γὰρ ἡ ἐν ἀρχαῖς ἀν- 
οσιωτάτη γέγονε σχέψις, αὐτοὶ τὸν προδότην τοῖ 
ἱεροῖς ἐχπριάμενοι χρήµασι χαταπωλῆσαί σφι 
ἀνέπεισαν, αὐτοὶ τὴν σπεῖραν τοῖς ὑπηρέταις όν” 
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ζεύξαντες. χαθάπερ τινὰ τῶν ἀτιμοτάτων ληστῶν A dominum, cujus hzreditatem impune se habituros 


καταδεσμεῖν ἐχέλευον, αὐτοὶ Πιλάτῳ προσήγαγον, 
xal νὺν μεμαστιγωμµένον ὁρῶντες xal ταῖς παρὰ 
πάντων ἀτιμίαις μονονουχὶ µεθύοντα, προσεχτείνουσι 
την ὀργὴν, xal τὰ ἐξ ὀμέτρου φθέγγονται φθόνου. 
Σχοπὺς γὰρ αὑτοῖς τὸν τοῦ ἀμπελῶνος ἀποχτεΐναι 
ὃςσπότην * ᾧοντο γὰρ ἕξειν ἀχινδύνως τὴν κληρονο- 


sperabant **, et, si de medio Christus forsan tolle- 
retur, se tum regnaturos, et supremis honoribus 
potituros. Sed, ut ait Psalmista : « Qui habitat in 
ccelis irridebit eos, et Dominus subsannobit 
eos *'. » Nihil enim ex animi sententia iis contigit, 
sed contra quam optabant res evenerunt. 


μίαν αὐτοῦ, χαὶ εἰ γένοιτο τυχὸν kx µέσου Χριστὸς, αὐτοὶ χαθηγήσεαθαι πάλιν, καὶ ταῖς παρὰ πάντω» 
τιμαῖς ἐντρυφᾷν. 'AXX, ὡς ὁ Ῥάλλων φησὶν, « Ὁ κατοιχῶν ἐν οὐρανοῖς ἐχγελάσεται αὐτοὺς, χαὶ ὁ Κύ- 
ριος ἐχμυχτηριεῖ αὐτούς. » O6 γὰρ ἐκθέθηχέ τι τῶν κατὰ γνώμµην αὐτοῖς, ἁλλ' εἰς mv τοὐναντίον ἐξ àv- 
τιστρόφου μεταθολῆς ἡ τῶν πραγμάτων µεταχεχώρηχε quate. 


A Ίγει αὐτοῖς ὁ Πιαάτος Λάδετε ὑμεῖς αὐτὸν 
xal σταυρώσατε’ ἐγὼ γὰρ οὐχ εὑρίσκω ἐν αὐτῷ 
alciav. 

Καταπλήττεται Πιλάτος, εἰ ἄρα πως καὶ eig τοῦτο 
χατοιχήσεται τόλµης τῶν Ἰουδαίων ὁ δημος, χαὶ fj 
τῶν ἀρχιερέων ἁπανθρωποτάτη πληθὺς, ὥστε χαὶ τὸν 
οὕτω φριχτὸν ἐπιθεῖναι θάνατον μὴ παραιτεῖσθαι 
ΧἈριστῷ, καΐτοι τῆς εἰς τοῦτο καλούσης αὐτὸν αἰτίας 
οὐδαμόθεν ἑξηυρημένης. Διὰ γάρ τοι τοῦτό φησι, µο- 
νονουχὶ καὶ ὡς ὑδρισμένος ἀγανακτῶν, Ἑμὲ ταυτησὶ 
τῆς ἀδίχου µιαιφονίας ἐποιήσασθε βραθευτήν; Ἐγὼ 
παρὰ πάντας τοὺς Ῥωμαίων νόμους, xaX τῶν &vey- 
Ἀλήτων ἔσομαι φονευτὴς, ταῖς δὲ ἡμετέραις [γρ. ὑμε- 
τέραις] ἀναπεπεισμένος φωναῖς τὸ ἐμαυτοῦ προήῄσο- 
μαι χρῄήσιµον, xal ταῖς παρ ὑμῶν αἱτήσεσι ῥιβοχιν- 
δύνως ὑπηρετῶν, οὐχ ἐν ἑλπίσιν ἔσομαι τοῦ παθεῖν 
τὰ δεινά; El μὴ γὰρ οἴεσθε τῶν ἀνοσίων τι δρᾶν, εἰ 
μὴ χαλεπὺν εἶναι τὸ πρᾶγμα λογίσεσθε, ὑμεῖς αὐτοὶ, 
φησὶν, οἱ τοῖς θεἰίοις ἑπαυχκοῦντες µαθήµασιν, οἱ ἐπὶ 


νόμων εἰδήσει τὴν ὀφρὺν ἔχοντες ὑψηλὴν, πήξατε τὺν C 


αταυρὸν, τολµήσατε τὸν φόνον, ἀνοσιουργήῆσατε δι’ 
ἑαυτῶν, αὗτοὶ τῆς ἑαυτῶν χαταχέοντες κεφραλῆς τὰ 
Ex τῆς τοδαύτης δυσσεθείας ἑγχλήματα. Ἰουδαϊκὸν 
ἕστω τὸ θράσος, χαὶ τὸ τῆς µιαιφονίας εἰς ὑμᾶς αὖ - 
τοὺς τετράρθω xaxóv. El νόμος ἐστὶ παρ᾽ ὑμῖν, ὁ 
ποιναῖς ταῖς οὕτω πανδείνοις ὑποτιθεὶς τὸν ἡμαρτη- 
χότα μηδὲν, ὁ κολάζων τὸν ἀνυπαίτιον, πραττέσθω 
καὶ τοῦτο δι ὑμῶν. Ἐγὼ τῆς ἐπὶ τούτῳ συµπνοίας 
οὐκ ἀνέξομαι. Καὶ ταυτὶ μὲν ἂν οἵοιτό τις τυχὸν τὸν 
Ἠιλάτον εἰπεῖν ὠδίνει γάρ πως 5 παρ) αὐτοῦ λόγος 
τῶν τοιούτων τὴν ἔμφασιν. Καταπλαγείη δ᾽ ἄν τις 


XIX, 6. Dicit eis Pilatus: Accipite eun vos, el 
crucifigite : ego enim non invenio in eo cawsam. 


Miratur Pilatus utrum Judeorum populus et cru- 
delissima imprimis pontificum turba eo ventura sit 
audacig ut tam horrendam mortem inferreChristo 
non vereantur, cuim nulla ad id causa moveantur. 
Idcirco enim hoc cum indignatione quadam ait, 
Mene injustz cx»dis bujus arbitrum fecistis? Ego 
contra leges Romanorum etiam innocentes occi- 
dam, vestrisque sollicitatus clamoribus quod mihi 
usui est abjiciam, ac petitionibus vestris temere 
et inconsiderate subserviens, nihil grave aut acer- 
buin pertimescam ? Nam si nihil impie vos agere 
putatis, nisi facinus istud grave putatis, vos 
crucem ipsi fiyite, qui. divinis doctrinis gloria- 
mini, qui ob legum scientiam supercilium tol- 
litis, ad czdem aggredimini, impium illud per 
vos ipsos patrate facinus, et in vestrum caput 
impietatis 10447 hujus crimina vertite. Usurpate 
ferocitatem Judaicam, et homicidii istius malum in 
vos ipsos convertile. Si lex est apud vos qua tam 
gravibus suppliciis insoutem puniat, id per vos 
porro fiat. Ego nusquam vobis assentiar. Hzc a 
Pilato dici quispiam sibi forte persuaserit : quippe 
ejus verba istiusmodi vim prx se ferunt. Sed hic 
rursus Judaorum impudentiam mirabere, quos ne 
pudet quidem a viro alienigena justitia superari ;. 
quamvis divina lex de lis dicat : « Labia sacerdo. 
tis custodient judicium, et legem requirent ex ore 
ejus **. » 


x&v τούτῳ 5h πάλιν τὴν τῶν Ἰουδαίων ἀναισχυντίαν, ἐπεὶ μηδὲ ἀνδρὸς ἀλλογενοῦς διχαιοχρισίας alcyüvov- 
ται, Χαίτοι τοῦ θείου νόµου περὶ αὐτῶν εἰρηχότος, ὅτι « Χείλη ἱερέως φυλάξεται χρίσιν, καὶ νόµον ἑχζητή- 


σουσιν Ex στόματος αὐτοῦ. » 


ΑἉπεχρίθησαν αὐτῷ οἱ Ἰουδαῖοι. Ἡμεῖς νόµον Ὁ — XIX, 7. Responderunt ei Judei : Nos legem habe- 


ὄχομεν, xul κατὰ τὸν vóuov ἡμῶν ὀφείει ἆποθα- 
veiv, ὅτι Ylóv θεοῦ ἑαυτὸν ἐποίησεν. 
Ἐληλεγμένης ἑώλου τῆς παρ) αὐτῶν ἐν ἀρχαὶς 
αυντεθειµένης συχοφαντίας, xal νεωτερισμοῦ μὲν, 
ἤγουν ἀντάρσεως τῆς χατὰ τοῦ Καΐσαρος ἀρχῆς οὗ- 
δεμιᾶς ἀποδςδειγμένης' ἀπεσχευάζετο γὰρ τὰς ἐπὶ 
τούτοις αἰτίας ὁ Κύριος λέγων ε Ἡ βασιλεία fj ἑμῆ 
οὐχ ἔστιν ἐχ τοῦ χόσµου τούτου ’ εἰ ix τοῦ κόσμου 
τούτου ἣν βασιλεία fj Ep, οἱ ὑπηρέται οἱ ἐμοὶ Ίγω- 
υίζοντο ἂν, ἵνα uj παραδοθῶ τοῖς Ἰονδαίοις' » Πι- 
Ἱάτου τε πρὸς ταῦτα καθηχόντως τε χαὶ ἀδεχά- 


" Math. xxi, 28. 9! Psal. iu, Ἱ. ?* Malach. ui, 7. ** Joan. xvn, 50. 


mus, et. secundum legem. debet mori, quia Filium 
Dei se fecit. ' 

Ostensa quam initio struxerant  calummiz, el 
novarum rerum adversus Cesarem atque conju- 
raüonis vanitate, has enim eriminationes refutarat 
Dominus dicens : « Regnum meum non est de hoc 
mundo; si ex hoc mundo esset regnum meum, 
ministri mei utique decertarent ut non traderer 
Judzis?*; » cum Pilatus recte et incorrupte ac non- 
dum ad gratiam de his judicaret, palamque οἱ aperte 
diceret nullam in eo se prorsus invenisse C3us&m, 
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ad aliud quiddam se transferunt audacissimi ho- A στως, xai οὕπω πρὸς χάριν διχάζοντος, λέγοντός «: 


mines. Legem enim habere se asserunt, quz mor- 
tis reum Servatorem faciat. At. quznam ista lex 
est que blasphemis poemam statuit? Scriptum est 
enim in Levitico Judieos quosdam rixam in castris 
movisse, quorum alter nominans nomen Dei be- 
nedixit, id est, exsecratus est, ac blasphemavit, 
Ideoque mori jussus est, et acerbas impiz linguz 
penas luere, Deo clare dicente : « Homo quicunque 
maledixerit Deum, peccatum accipiet : nominans 
autem nomen Domini, moriatur. Lapidibus lapidet 
eum oinnis synagoga Israel, sive indigena sit, sive 
proselytus, cum ipse nominat nomen Domini, mo- 
riatur *, » Sed ad hoc forsan inquiet aliquis : 
Quid sibi vult ista lex? Reum quippe blasphemia- 
rum in Deum mori z:equum est. At cur demum si 
quis vel falsorum deorum 1048 aliquem nomi- 
naverit, peccati expers futurus non est? Si quis 
enim, inquit, Deo maledixerit, peccatum suscipiet. 
Quid vero ad hoc respondemus? Singulari nempe 
cautione usum Jegislatorem. Maledicere eniin iis 
qui vel non sint natura sua dii, exercitatio et via 
quadam est per quam ad maledicendum naturali 
Deo incitamur. ldeoque et aliis verbis idipsum 
juhibet, dicens : « Deos non maledices 35, » Exi- 
stimabat enim deitatis nomen, licet falso nonnullis 
insit, convenienti tamen prosequendum esse gloria, 
neque vero falsis aliquem honorem deferre lex 
jussit, sed deitatis nomen venerandum et augustum 
reputare nos edocet, quamvis illud nonnulli suffu- 
, rentur. Cum ler itaque blasphemis» reum morte 
plecti jubeat, peenz subjacere Dominum aiunt. 
« Filium enim, inquiunt, seipsum Dei fecit. » Porro 
meminisse nos rursus oportet ubi et quormodo 
Istud a Christo dictum sit. 1n piscina qux Proba- 
tica dicebatur, gravi ac diuturno morbo liberavit 
paralyticum in die Sabbati **. Illi vero cum tanti 
miraculi auctorem suspicere deberent, scandaliza- 
bantur, violatam esse legem vociferantes propter 
Sabbatum. Αι Christus se tunc defendit, dicens : 
« Pater meus usque modo operatur, et ego 
operor ?'. » Quibus subdit evangelista : « Pro- 
pterea ergo magis quaerebant Judei interficere 
Jesum, quia non solum solvebat Sabbatum, sed et 


C 


διαῤῥηδην µηδεµίαν εὑρῆσθαι πρόφασιν ἓν αὐτῷ, 
παντελῶς πρὸς ἕτερόν τι μεταχωροῦσιν ol πάν- 
τολµοι. Nópov γὰρ ἔχειν διισχυρίζονται χαταδιχάζον- 
τα τοῦ Σωτῆρος τὸν θάνατον. Καὶ τίς ὁ νόμος, ὁ τοῖς 
βλασφημοῦσιν ἑπαρτήσας, qnot, ζημίαν ; Γέγραπτα: 
γὰρ ἐν βιθλίῳ τῷ χαλουµένῳ Λευϊτιχῷ, ὅτι twi; 
τελοῦντες εἰς Ἱουδαίους ἐμαχέσαντο, χατὰ τὸ Τε- 
γραμμένον ἐν τῇ παρεμθολῇ, ὧν ὁ ἕτερος τοῦ θείον, 
φησὶν, ὀνόματος ἐπιμνησθεὶς, ηὐλόγησεν, ἀντὶ τοῦ 
χατηράσατο xaX δεδυσφήµηκε», sta τεθνᾶνοι 
προστάττεται͵ καὶ τῆς ἀνοσίου γλώττης πικρὰς ἀποτί- 
σαι δίχας, θεοῦ λέγοντος ἐναργῶς * «Ανθρωπος ὃς ἂν 
καταράσηται θεὸν, ἁμαρτίαν λήἠφεται΄ ὀνομάζων ἃ s 
ὄνομα Κυρίου θανατούσθω. Λίθοις λιθοθολησάτωσαν 
αὐτὸν πᾶσα συναγωγὴ Ἱσραὴλ, ἑάν τε προσῄλυτος, 
ἑάν τε αὐτόχθων, ἐν τῷ ὀνομάσαι αὑτὸν τὸ ὄνομα Κ.- 
ρίου τελεντάτω. » 'AXX ἴσως τις πρὸς τοῦτο τυχ)) 
ἑνδοιάσας ἐρεῖ' Tl ἄρα φησὶν ὁ νόμος, τί δέ pat fe 
λεται διὰ τούτου δηλοῦν;, Τὸ μὲν γὰρ τεθνάνι 
φησὶ, τὸν ταῖς εἰς θεὸν δυσφηµίαις ἔνοχον, οὐκ ἂν 
ἔξω φέροιτο τοῦ εἰχότος, πάθοι 6 ἂν αὐτὸ χαὶ σφύ- 
ὃρα διχαίως. Αλλά τί δή ποτε x3v εἰς ἕνα τις τῶν 
ψευδωνύμµων ἐξυδρίσῃ 0:bv, ἁμαρτίας οὑκ ἀμοιρεῖ. 
Ἐὰν γάρ τις, φησὶ, χκαταράσηται θεὸν, ἁμαρτίαν 
λήψεται. Καὶ τί πρὸς τοῦτό φαµεν; ᾿Ασφαλὴς ὁ vo- 
µοθέτης. Τὸ γὰρ, οἶμαι, διαλοιδορεῖσθαι φιλεῖν χαὶ 
τοῖς χατὰ φύσιν οὐκ οὖσι θεοῖς, µελέτη τις ὥσπερ ἐστὶ 
xai τρίθος πρὸς τὴν ἐπὶ τῷ κατὰ φύσιν Θεῷ γλωσσ- 
αλγίαν ἡμᾶς παροτρύνουσα. Auk τοῦτο xat δι΄ ἑτέρων 
αὐτὸ πάλιν ἀπείργει λέγων" « θεοὺς οὗ καχολογή- 
σεις. » "Deco γὰρ δεῖν τὸ τῆς θεότητος ὄνομα, x: 
εἰ φευδὲς ἐνυπάρχει τισ), ταῖς αὐτῷ πρεπούσαις χα- 
ταγεραίρεσθαι δόξαις * xal οὐχὶ πάντως ἡμᾶς τοῖς 
πεπλανηµένοις θεοῖς ἀπονέμειν τινὰ τιμὴν ὁ νόμος 
διεχελεύσατο, σεπτὸν δὲ ἡγεῖΐσθαι διδάσχει τὸ τῆς 
θεότητος ὄνομα, καὶ εἰ χλέπτοιτο παρά τινων. Νόμου 
τοιγαροῦν θανάτῳ τιμᾶσθαι προστάττοντος tiv. ὑπο. 
πίπτοντά πως τοῖς Ex δυσφηµίας ἐγχλήμασιν, ὑπο- 
κεῖσθαι τῇ δίχῃ φασὶ τὸν Κύριον. « Υἱὸν váp, φτὰ, 
Θεοῦ ἑαυτὸν bmoltoe. » Xph δὲ ἡμᾶς διαμεμνῆσθαι 
πάλιν, ποῖ δη xol πῶς τὸ τοιοῦτο εἴρηται παρὰ 
Χριστοῦ. Οὐχοῦν ἐπὶ τῇ χολυμθήθρᾳ mock τῇ ἐπίχλη) 
Προδατικῇ, τοῦ μακροῦ τε xai δυσαχθοῦς ἀῤῥωστή- 


Patrem suum dicebat Deum, zxqualem se faciens Ὦ µατος ἀπέλυσε τὸν παράλυτον, bv ἡμέρᾳ Σαθδάτο, 


Deo **, » Scandalizabantur itaque Judzi Christo 
universi Dominum Patrem suum vocante, cum mi- 
tissimis eos Christus compellavit vocibus dicens : 
« Scriptum est in lege vestra : Ego dixi : Dii estis, et 
filii Excelsi omnes, Si vero illos dixit deos ad quos 
sermo Dei factus est, et non potest solvi Scri- 
ptura : quem Pater sanctificavit et misit in mun- 
dum, vos dicitis, quia Blasphemas, quia dixi : Filius 
Dei sum **, » Sed nullius istorum memor Ju- 
d:eorum populus Veritati crimini vertit veritatem, 
εἰ quia Christus se dixit csse quod natura sua est, 
ei banc ob causam moriendum affirmat. Ego vero 


Οἱ δὲ, θαυµάσαι δέἑον τὸν οὕτω τερατουργὸν, ἔσχανδα" 
λίζοντο πάλιν, τὴν τοῦ νόµου λύσιν ἐπιφημίζοντες 
διὰ µόνον τὸ Σάθθατον. ᾽Αλλὰ xa τότε Χριστὸς àz- 
ελογεῖτο λέγων « Ὁ Πατήρ µου, ἕως ἄρτι ἐργάζεται, 
χἀγὼ ἑργάζομαι. » Elvá φησιν ἐπὶ τούτοις ὁ εὐαγγε- 
λιστής * « Διὰ τοῦτο οὖν ἐδίωχον αὐτὸν ἹἸουδαῖοι cov 
Ἰησοῦν, ὅτι οὗ μόνον ἕλυε τὸ Σάθδατον, ἀλλὰ χαὶ 
Πατέρα ἴδιον ÉAsye τὸν θεὸν, ἴσον ἑαυτὸν ποιῶν τῷ 
θεῷ. » Ἐσκανδαλίζοντο τοιγαροῦν Ἰουδαῖοι, Πατέρα 
καλοῦντος ἴδιον Χριστοῦ τὸν ἁπάντων Κύριον, ὅτε 
πρὸς τοῦτο πραοτάτην ἐποιεῖτο τὴν πρὸς αὐτοὺς διά- 
λεξιν, οὕτω λέγων’ « Ἔστι γεγραμμένον ἓν τῷ νόμῳ 


* Levit. xxiv, 45, 16. *! Exod. xxi, 98. ** joan. v, 2 seqq. ?' lbid. 17. ** bid. 18. ** Joan. 1, 
96. | | 
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ὑμῶν, Ἐγὼ εἶπα" θεοί ἔστε, καὶ υἱοὶ 'Ὑψίστου A adversus eos utar prophet: voce : « Quomodo di- 


πάντες. El δὲ ἐχείνους sims, crat, θεοὺς, πρὸς οὓς 
ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ ἐγένετο, xal οὐ δύναται λυθῆναι ἡ 
Γραφή, ὃν ὁ Πατὴρ ἡγίασε, καὶ ἀπέστειλεν εἰς τὸν 
χόσμον, ὑμεῖς λέγετε, ὅτι Βλασφημεῖς, ὅτι εἶπον, Θεοῦ 
Υἱός cipit; » Αλλ' οὐδενὸς τῶν τοιούτων διαµεμνη- 
μένος τῶν Ἰουδαίων ὁ δῆμος, ἔγχλημα ποιεῖται τῇ 
Ἀληθείᾳ τὴν ἀλήθειαν, xol ἐπείπερ ὅπερ ἑἐστὶ χατὰ 
φύσιν εἴρηχεν ὁ Χριστὸς, διὰ ταύτην αὐτὸν τὴν αἱτίαν 
τεθνάναι πρέπειν διιαχυρίζεται. ᾽Αλλὰ γὰρ τῇ τοῦ 
προφἠτου χεχοήσοµαι διὰ τοῦτο φωνῇ' « Πῶς ἐρεῖτε 
ὅτι Σοφοί ἔσμεν ἡμεῖς, καὶ νόμος Κυρίου μεθ) ἡμῶν 
ἐστιν; » "H γὰρ οὐχ ἔδει δι ἑἐρεύνης ἀχριθοῦς 
ἱέναι πρότερον, τίς xaX πόθεν ἐστὶν ὁ Χριστός ^ xol 
εἰ μὲν fio ψευσάµενος, εὐθύνειν δὴ τότε χαὶ µάλα 


citis, quia sapientes sumus nos, et lex Domini no- 
biscum est *?» Numquid enim oportebat accurate 
prius inquirere 10/49 quis οἱ unde Christus esset, 
et, si convinceretur mendacii, tunc ab eo jure 
penas exigere : aut si vere loqui deprehenderetur, 
adorare? Cur ergo, inquisitione omni relicta ac sa- 
crarum Litterarum spretis testimoniis, solummodo 
contradicitis , et veritatem crimini datis? Decebat 
sane, cum ei coram Pilato objiceretis ipsum se Fi- 
lium Dei fecisse, ei quoque exprobrare deitatis 
opera, οἱ miraculorum magnitudinem. Üportebat 
quatriduo jam mortuum sola Servatoris voce ad 
vitam excitatum narrare *. Oportebat unigenitum 
vidus filium et archisynagogi puellam proferre. 


δικαίως, fyyouv v ἀληθη λέγοντα προσχυνεῖν; Τί B Oportebat divin: illius vocis mentionem facere, 


τοίνυν ἀφέντες τὴν ζήτησιν, καὶ τὴν Ex. τῶν ἱερῶν 
Γραμμάτων πληροφορίαν, ἐπὶ µόνην οἴχεσθε τὴν xa- 
τἆῤῥησι», χαὶ χατηγορίας πρόφασιν ἐποιῄσασθε τὴν 
ἀλήθειαν; Ἔδει Πιλάτῳ λέγοντας, ὅτι Υἱὸν 8600 ἑαυ - 
τὸν ἐποίησεν, ἐγχαλεῖν αὐτῷ καὶ τὰ τῆς θεότητος ἔργα, 
χαὶ τὴν ἐπὶ τοῖς παραδόξοις χαταιτιᾶσθαι µεγαλουρ- 
γίαν. Ἔδει μετ ἐχεῖνο βοᾷν, ὅτι. τεθρήµερος μὲν 
ἀνεθίω νεχρὸς, διὰ μιᾶς τοῦ Ῥωτῆρος φωνῆς παλιν- 
δροµῄἠσας εἰς ζωήν, "Εδει παρενεγχεῖν τὸν μονογενή 
τῆς χήρας υἱὸν, καὶ τοῦ ἀρχισυναγώγου τὸ χόριον. Ἔδει 
χαλὶτῆς θεοπρεπεστάτης ἐχείνης διαμεμνῆσθαι φωνῆς, 
ἐπὶ μὲν τῷ τῆς χέρας ulo* « Νεανίσχε, σοὶ λέγω, 
ἐγέρθητι’ » ἐπὶ δὲ τῷ xopit* « Ἡ malc, ἔγειραι. » 
Ἐχρῆν ἐπὶ τούτοις διδάσχειν, ὅτι τυφλοῖς μὲν τὸ βλέ- 
πειν, λεπροῖς δὲ τὴν χάθαρσιν ἐχαρίσατο, χα», πρὸς 
τούτοις, ὅτι μιᾷ χατεστήρησεν [}ρ. χκατεστόρεσεν] 
ἀπειλῇ, χαὶ θαλάττης ἀγρίας κίνησιν, καὶ πνευμάτων 
ῥαγδαίων χαταφορὰν, xai ef τι πρὸ; τούτοις εἴργα- 
σται Χριστός. Αλλ) ἐχεῖνα μὲν ἀχαρίστοις χατα” 
χωννύουσι σιωπαῖς, xai τὰ δι ὧν Tfjv αὐτὸν ὁρᾶσθαι 
Θεὺν παρέντες δυστρόπως, ἐπὶ µόνους βαδίζουσι πα- 


qua viduz filium cempellavit : « Adolescens, tibi 
dico, surge 3,» et qua puellam : « Puella, surge". » 
Preterea docere oportebat czcis quidem visum, 
leprosis autem sanitatem eum reddidisse; quin οἱ 
sola comminatione furentes maris zstus et flu- 
ciuum vehementem impetum sedasse, et si quid 
prxterea egit Christus. Verum ingrato quidem illa 
silentio obruunt, οἱ perverse omissis iis per qua 
divinitas ejus manifestari posset, ad sophisticas 
rationes convertuntur; viro autem alienigenz, et 
divine Scripture prorsus ignaro, et hominem 
Jesum cernenti miseri inclamant : « Filium Dei se- 
ipsum fecit, » cum Scriptura divina in humana 
forma Dei Verbum in mundum aliquando ventu- 
rem przdicet. « Ecce enim, inquit, virgo in utero 
habebit, et pariet filium : et vocabunt nomen ejus 
Emmanuel, quod est interpretatum , Nobiscum 
Deus *. » Natus autem ex. virgine, quidnam aliud 
demum esse potest quam homo, sicuti nos, si 
corporis formam consideres ac naturam? Erat 
enim homo simul ac Deus vere. 


ραλοχισμούς’ ἀνδρὶ δὲ ἀλλογενεῖ, xal τὴν θείαν ὅλως οὐκ εἰδότι l'paghy, ἄνθρωπον ὁρῶντι τὸν Ἰησοῦν, 
ἐπιθοῶσιν οἱ δείλαιοι ' «Ylby Θεοῦ ἑαυτὸν ἑποίησε' » χαίτοι τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς ἓν ἀνθρωπείῳ σχη- 
pat τὸν τοῦ θεοῦ Λόγον ἐπιφοιτήσειν ποτὲ τῷ χόσμῳ βοώσης.« "Ibou γὰρ, φησὶν, ἡ παρθένος ἐν Υαστρὶ 
ἕξει, χαὶ τέξεται υἱὸν, xal καλάσουσι τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἐμμανονὴλ, 5 ἐστι μεθερμηνευόμενον, Μεθ᾽ ἡμῶν 
ὁ θΞός. » Τὸ δὲ íx παρθένου τεχθὲν, τί ἂν ἕτερον εἴη λοιπὸν, ἡ ἄνθρωπος καθ᾽ ἡμᾶς, ὅσον εἰς τὴν τοῦ 
σώματος ὄψιν τε καὶ φύσιν; "Hy γὰρ μετὰ τοῦ εἶναι ἄνθρωπος καὶ θεὸς ἁἀληθῶς. 


"Qcs ob» ἤχουσεν ὁ Πιωᾶτος τοῦτον τὸν Aóyov, 
uA Aor ἐφοθήθη, καὶ εἰσῆ-θεν &lc τὸ πραιτὠριον 


XIX, 8, 9. Cun ergo audisset Pilatus hunc. ser- 
monem, magis timuit, el ingressus est pre'torium ite- 


xdv, καὶ Aérei τῷ "IncoU * Πόθεν εἶ σύ; 'O δὲ D rum, et dicit ad Jesum : Unde es:iu ? Jesus autem. 


Ἱησοῦς ázóxpwotw obx ἔδωκεν αὐτῷ. 

Περιτρέπεται τοῖς Ἰουδαίοις τὸ χαχούργημα πρὸς 
τὸ παρ᾽ ἑλπίδα. Οἱ μὲν γὰρ εἰς ὕψος τὴν τοῦ ἐγχλή- 
µατος αἴρουσιν ἀφορμὴν, εἰς αὐτὸ διεπταΐσθαι λές 
Ύοντες τὸ θεῖον τὸ ἐγχείρημα τῷ Χριστῷ. 'O δὲ τὴν 
τοῦ πράγματος ὑπεροχὴν, εὐλαθείας ποιεῖται προσ- 
θήχη», xal φορτιχωτέραν δέχεται τὴν &x τοῦ δείµα- 
τος ἀπειλὴν, ἀχριθής τε γίνεται περὶ αὐτὸν f) πρό- 
«spoy Tv, χαὶ φιλοπευστεῖ λεπτότερον, τίς δὴ ἄρα xal 
πόθεν ἐστὶν, οὑχ ἀπιστήσας, ὥς Yé poc φαίνεται, ὅτι 
καὶ ἄνθρωπος ὧν, Υἱὸς εἶναι δύναται Θεοῦ. Δέχεταί 


! Jerem. vin, 8. 3 Joan. xi, 1 seqq. ? Luc, vin, 14. * Luc. vini, 5. 


responsum non dedit ei. 

Praeter spem Judzis cessit maleficium. Hi enim 
criminandi occasionem in altum efferunt, Christum 
ausum esse dicentes in ipsum peccare Deum. 119 
vero, quanto magis rem augent, tanto majorem 
cautionem adhibet, graviorique metu percellitur 
et diligentius quzrit quam prius, et subtilius scru- 
tatur quis aut unde 1050 sit, nequaquam diffi- 
$8, ut mihi videtur, quin, homo cum sil, filius quo- 
que Dei esse possit. Cujus rei opinionem ac fidem 
capit, non ex Scripturis sacris, sed ex errore gen- 


5 [sa,. vii , 14. 
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tili. Semideos enim et deorum filios Graecorum Α γε μὴν τὴν ἐπὶ τούτῳ διάληψίν τε xat πίστιν, ο 


fabul:e multos praedicant. Romani vero stpersti- 
tiosius isthzec agentes, divinam appellationem ce- 
leberrimis imperatoribus tribuebant, arisque ere- 
ctis ac delubris zdifleatis multos consecrarunt. 
Curiosius itaque indagat Pilatus, atque acrius et 
accuratius quam prius, quis el unde sit Christus. 
Bic autem, inquit, responsum non dedit ei, suo- 
rum, ut credibile est, verborum memor. Quid enim 
ad eum dixit ? « Omnis qui estex veritate, audit 
vocem meam *, » Cum autem idolorum cultor es- 
set Pilatus, quomodo Servatoris vocem, qui se Ve- 
ritatem et Veritatis fllium dicebat, intellexisset ? 
Aut quoinodo, quzso, Veritatis nomen susciperet ac 
honoraret, qui respuit illud initio, et dixit : « Quid 


ix τῶν ἱερῶν Γραμμάτων, ἀλλ' ix. πλάνης Ἕλληνν 
χῆς. Ἡμιθέους γὰρ καὶ θεῶν χαλοῦσι παῖδας οἱ αρ 
Ἕλλησι μῦθοι πολλούς. Ρωμαῖοι δὲ μᾶλλον, δεισιδαι- 
μονέστερόν πως τὰ τοιαῦτα δρῶντες, ἀεὶ τὴν θείαν 
ἐἑπωνυμίαν τοῖς ἐπιφανεστέροις τῶν ἰδίων ἐχαρίζουτο 
βασιλέων * βωμοὺς δὲ ἱστάντες, xa τεμένη δειµάμε- 
vot, πολλοὺς ἀνεστήλωσαν, Περιεργάζεται τοιγαρουν 
ὁ Πιλάτος, πιχρότερὀν τε xai ἀχριδέστερον fixcp ἓν 
ἀρχαῖς, τίς δὴ &pa xal πόθεν ἐστὶν 6 Ἀριστός. Ὁ 
δὲ, φησὶν, οὐχ ἀπεχρίθη αὐτῷ λόγον, τῶν ἰδίων, 
χατά ve τὸ εἰχὸς, ἐπιμνησθεὶς ῥημάτων. Τί γὰρ ἔφη 
πρὸς αὐτόν; «ἹΠᾶς ὁ ὢν ix τῆς ἀληθείας, ἀχούει 
µου τῆς φωνῆς. » Εἰδωλολάτρης δὲ ὧν ὁ Bü, 
πῶς ἂν ἐπήχουσε τῆς τοῦ Σωτῆρος Ῥωνῆς, “ΑἈλῆθειάν 


cst veritas 172 propterea quod falsos deos colebat, B τε xat τῆς Ἁληθείας τέχνον ἑαυτὸν εἶναι φάσχοντος; 


et erroris tenebris obrutus erat. 


"H πῶς ἂν ὅλως τὸ τῆς ᾿Αληθείας ὄνομα παρεδέξατο 


xa τετἰµήχεν, ὁ χαὶ ἐν ἀρχαῖς αὐτὸ διαπτύσας, xal εἰπών" « Τί ἐστιν ἀλήθεια:» διὰ τὸ τοῖς ψευδωνύμοις 
ἔτι λατρεύειν θεοῖς καὶ τῷ τῆς ἁπάτης ἑἐγχεχῶσθαι σχότῳ. 


XIX, 10. Dicit ergo εἰ Pilatus : Mili non loque- 
ris ? Nescis quia potestatem habeo crucifigere te, et 
potestatem habeo dimittere te ? 

Existimavit Pilatus silentium, illud ab insania 
profectum. Ideoque imperii sui potentiam ceu vir- 
gam intentat, eumque vel invitum metu adacturum 
se putat ad vanam responsionem. Penes quippe se 
esse vel eum punire, si velit, seu misericordia uti : 
nec 4 quoquam velari posse quominus in reum 
inclinet, eumque judicio liberet. Increpat igitur 
eum, quasi intempestivo ejus silentio lzsus, et fu- 
Tore adversus eum inflammatus, Nec enim e$us 
silentii mysterium capiebat. Hic porro videbis rite 
impleri quod prophetze voce przedictum est : «Sicut 
ovis enim, inquit, ad victimam ductus est, et 
sicut agnus coram tondente mutus, sic non aperuit 
os suuin. In humilitate ejus judicium ejus subla- 
tum est *. » Atque liec quidem beatus 1saias nobis 
dixit. In Christi vero persona ait alicubi Psalmista 
rursus in spiritu : « Posui ori meo custodiam, cum 
consisteret peccator adversum me. Obmutui et 
humiliatus 12051 sum, et silui a bonis *'*. » Quod 
autem a bonis dicit, pro eo quo: est a malis intel- 
liges. Solet enim Scriptura ejusmodi verbis dictu 
honestis uti cum de ipsa persona divina dicuntur. 


Λέγει αὐτῷ ὁ Iludlácoc* 'Epol oí. Aadstc; Obx 
οἶδας ὅτι ἑξουσίαν ἔχω ctavpocal σε, xal éEov- 
σἰαν ἔχω ἀπο.1ῦσαί σε; 

ήθη ὁ Πιλάτος ἀπονοίας ἔργον εἶναι τὴν σιωπέν. 
Διὰ τοῦτο τὴν ix. τῆς ἀρχῆς ἐξουσίαν, χαθάπερ τινὰ 
ῥά6δον ἑπανατείνεται, χαὶ παρατρέψειν δύνασθαι 
xai οὐχ ἑχόντα τῷ φόδῳ νομίζει πρὸς ἀνόνητον ἆπο- 
λογίαν. 'Ῥέψειν γὰρ ἁπαραποδίστως ἐφ᾽ ὅπερ ἂν 
βούὐλοιτό φησιν, εἴτουν χολάζειν, εἴτε καὶ ἀλεεῖν ἕλοιτο 
τυχόν * παρωθοῦντος δὲ οὐδενὸς εἰς ἀδούλητον χρίσιν, 
ἐπ αὐτῷ 6h χεῖσθαι xal µόνῳ τὴν ἐπὶ τῷ χατηγο- 
ρουµένῳ ῥοπήν. Καταιτιᾶταί τοίνυν, ὡς ὑδρισμένος 
διὰ σιωπῆς οὐχ εὐχαίρον, xal, ὅσον Ίχεν εἰς τοῦτο, 
παρατεθηγµένος ἤδη πρὺς µανίαν τὴν xat' αὑτοῦ. 
Ἐνενόει γὰρ οὑδαμῶς τῆς σιωπῆς τὸ µυστέρων. 
Ἐπαθρήσεις γε μὴν x&v τούτῳ καλῶς πληρούμενον 
τὸ διὰ τῆς τοῦ προφήτυν φωνῆς προαγγελθέν- « Ὡς 
πρόθατον Ὑὰρ, Φφησὶν, ἐπὶ σφαγὴν Ίχθη, χαὶ ὡς 
ἁμνὸς ἑναντίον τοῦ χείροντος αὐτὸν ἄφωνος, οὕτως 
οὐχ ἀνοίγει τὸ στόµα αὐτοῦ. Ἐν τῇ ταπεινώσει ἡ 
χρίσις αὐτοῦ Ἡρθη. » Καὶ ταυτὶ μὲν ἡμῖν 6 µαχάριος 
Ἡσαῖας ἔφη. Τὸ δὲ Χριστοῦ πρόσωπον ἀναλαδὼν, 
φησί που πάλιν ὁ Μελφδὸς àv πνεύματι’ ε Ἐθέμην 
τῷ στόµατί µου φυλαχὴν, bv τῷ συστΏναι τὸν ἆμαρ- 
πυλὸν ἐναντίον µου. Ἐχωφώθην, χαὶ ἑταπεινώθην, 


xai ἑσίγησα ἐξ ἀγαθῶν. » Νοήσεις δὲ τὸ ἐξ ἀγαθῶν, ἀντὶ τοῦ κακῶν. Εὐφήμως γὰρ ἔθος τῇ θεἰᾳ Τραφῇ τὰ 
τοιαῦτα λαλεῖν, ὅταν εἰς αὐτὸ τὸ θεῖον φέρηται πρόσωπον. 


XIX, 11. Respondit ei Jesus, Non haberes potesta- D 


lem. adversum me ullam, nisi tibi datum esset de- 
super : propterea qui me tradidit iibi, majus pecca- 
tum habet. 

Quis, aut unde, aut. quonam editus sit patre, 
aperte non dicit. Sermonem quippe adeo mysticum 
in alienigenz aures profundere ne nos quidem si- 
nit, dicens : « Nolite dare sanctum canibus, ne 
que mittatis margaritas vestras ante porcos *. » 
Sed Pilato imperii sui potestatem jactanti, ct ad 


. suum nutum judicium fore stulte promittenti per- 


'Axsxplón αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς' Obx εἶχες é&Eovciar- 
οὐδεμίαν κατ ἐμοῦ, εἰ μὴ ἦν σοι δεδοµόνον ἄνω- 
θεν' διὰ τοῦτο ὁ παραδιδούς μέ σοι, µείζγα 
ἁμαρτίαν ὄχει. 

Τίς μὲν, ἡ πόθεν, f) τίνος ἑξέφυ πατρὸς, ἑναργέ- 
στερον o0 φησι. Μυστιχὸν γὰρ οὕτως ἑπασωτεύεσθαι 
λόγον elg ἀλλογενοῦς ἀκοὰς οὐδὲ ἡμῖν αὐτοῖς ἑφίησι, 
λέγων; « Mi δῶτε τὰ ἅγια τοῖς χυσὶ, μηδὲ βάλετε 
τοὺς μαργαρἰτας ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν χοίρων. » 
Ἡροϊσχομένῳ γε μὴν τὴν ἐκ τῆς ἀρχῆς ἑξουσίαν, xal 
πρὸς xdv ὁτιοῦν περιτρέπειν δύνασθαι κατὰ τὸ αὑτῷ 


* Joan. xvii, 57. 7 lbid. 58. * [δα. Li, 7; Act. viu, 32. *' Psal. σαν, 1,2. * Malach. 
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καὶ µόνῳ δοχουν τὴν ἐπ᾿ αὐτῷ χρίσιν ἀσννέτως ὑπ- A commode suam vim opponit atque potentiam, οί 


εσχνουµένῳφ, χρησιμώτατα λίαν ἀντεξάγει τὴν παρ᾽ 
ἑαυτοῦ δύναμίν τε καὶ ἐξουσίαν, διαχωλύει δὲ ὥσπερ 
εἰχαίῳτε xal ἀσυνέτῳ φυσήµατι, καὶ χατ᾽ αὐτῆς τῆς 
θείας ἑξογχουμένην δόξης. Καὶ γάρ τοι xax ἀλήθειαν 
v3 µετρίαν ἂν ἐνεποίησέ τισι τὴν ζηµίαν, τὸ πρὸς 
ἀθουλήτους alxiag χαθειλχύσθαι νοµίζειν, καὶ οὐχ 
ἑκόντα Χριστὸν, xai τῆς Ἰουδαίων ἠττῆσθαι πλεον- 
εξίας, καἰτοι χατὰ φύσιν ὄντα θεὺν, xal τῶν ὅλων βα- 
σιλέα κεχηρυγµένον παρὰ τῆς ἁγίας xoX θεοπνεύστου 
Σραφῆς. Ἔλυσε τοίνυν ἡμῖν τοῦ σκανδάλου τὴν ἀφορ- 
μὴν, xal τὴν ἐπὶ τούτῳ πλάνησιν πρόῤῥιζον ὥσπερ 
καταστρέφει λέγων ᾿ « El μὴ ἣν σοι δεδοµένον ἄνω- 
0εν. » ΄Ανωθεν δὲ δεδὸσθαι τὴν ἐξουσίαν τῷ Ilt- 
λάτῳ φησὶν, οὐχ ὡς ἀθούλητον ἐπιφέροντος τοῦ θεοῦ 


vel adversus Dei gloriain vano οἱ insano super- 
cilio elatum deprimit. Revera enim non mediocre 
fidei damnum exstitisset, si qui putarent Christum 
vel invitum ad. supplicium trahi, et Judaeorum vi 
cedere, quamvis natura sua Deus sit, ei universi 
rex a sancta. divinaque Seriptura predicatus sit. 
Scandali ergo nobis et erroris causam radicitus 
quodammodo everlit, dicens: « Nisi tibi datum 
esset desuper. » Desuper vero datam esse Piloto 
potestatem ait, non quasi Deus ac Paler crucis 
passionem invito Filio imposuerit, sed quod ipse 
Unigenitus seipsum suppliciis offerat pro nobis, et 
Pater mysterium illud impleri sinat. Datum igitur 
hoc loco esse a Patre, idem est acsi diceretur con- 


xaX Πατρὸς τῷ ἰδίῳ γεννήµατι τὸ ἐπὶ τῷ σταυοῷ πάθος, B sensisse, et concessisse, atque voluisse Filius. Tur- 


ἀλλ dz αὐτοῦ μὲν τοῦ Μονογενοῦς ἐπιδόντος ἑαυτὸν 
τῷ παθεῖν ὑπὲρ ἡμῶν, ἀφέντος δὲ τοῦ Πατρὸς τὸ 
ix" αὐτῷ πληροῦσθαι µυστήριον. Δόσις μὲν οὖν ἄρα 
σακρῶς ἐν τούτοις ἡ παρὰ Πατρὺς, συναἰνεσίς τε xai 
συγχώρήησις, καὶ αὐτὴ δὲ ἡ θέλησις τοῦ YtoU νοεῖταί 
τε xai λέγεται. Ὅτι γὰρ oóx ἂν ἑδιάσατο τὴν τοῦ 
Σωτῆρος δύναμιν ἡ πληθὺς, ἀμφίδολον μὲν οὐδαμῶς' 
πλην εἰδέναι ῥάδιον, ἐξ ὧν πολλάχις ἐπιβουλεύσαν- 
τες, ὤνησαν μὲν οὐδὲν, ἐλεγχθέντες δὲ µόνον, ὡς ὑδρι- 
σταὶ κατεκρίθησαν. Καὶ γοῦν Ἰθέλησαν αὐτὸν πιά- 
σαε, χαθά φησιν ὁ εὐαγγελιστῆς, ἀλλ᾽ ἐξελθὼν διὰ 
μέσου αὐτῶν ἑπορεύετο, xal παρΏη γιεν οὕτως. Τὸ δὲ 
οὕτως φησὶν, ἀντὶ τοῦ, οὐχ ὑπεσταλμένως, οὐ περι- 
Oct, οὐ τὸ τῶν διαδιδρασχόντων ἐπιτηδεύσας αχῆμα, 
ἀνειμένως δξ μᾶλλον καὶ βαδίσµατι τῷ χατὰ συν- 
ᾖθειαν χαὶ θορύδου παντὸς ἐλευθέρῳ. θΘείᾳ γάρ τινι 
xat ἀποῤῥήτῳ δυνάµει χαταχρύψας ἑαντὸν, τοὺς τῶν 
Φονώντων τότε διέλαθεν ὀφθαλμούς. Οὐ γὰρ Ἠθελέ 
πω παθεῖν, ἀλλ οὐδὲ dosi; τὸ δύνασθαι ταῖς τῶν 
διωχόντων ὀργαῖς ἀνεθέλητον ὥσπερ ἑλέσθαι τὸν 
χί»δυνον. Νεύματι τοιγαροῦν ἰδίῳ xal εὐδοχίᾳ θεοῦ 
xai Πατρὸς δεδόσθαι φησὶ τῷ Πιλάτῳ τὴν ἑξουσία», 
τοῦ κσὶ ὅλως δεδυνῆσθαί τι δρᾷν εἰς αὐτὸν, ὧν ἤδη 
τετόλμηχεν. ᾿Αχείρωτος γὰρ παντελῶς, xat οὐχ ἂν 
ἁλοίη παρά τονυ- τῶν ὄντων ἡ θεία τε xal ἀνωτάτω 
φύσις, f, χαὶ τὸ πάντων δύνασθαι χρατεῖν ἕν- 
εστι φυσιχῶς. Μείζονα δὲ χαταγράφει τὴν ἆμαρ- 
τίαν, δῆλον δὲ ὅτι τὴν εἰς ἑαυτὸν, τῷ Πιλάτῳ προσ- 


bam quippe praevaluisse Christo nemo sibi persua- 
serit : patel tamen ex eo quod szpe insidiali euin 
essent, nihil profecerunt, sed reprehensi duntaxat 
el tanquam injurii condemnati sunt. Et certe vo- 
luerunt eum capere, ut ait evangelista, sed ipse 
transiens per medium eorum ibat, et ita przteriit !9. 
lia vero ait, pró eo quod est, non propere, non 
meticulose, non fugientium more, sed remisse, 
graduque usitato et libero. Divina quippe et inef- 
fabili 12059 quadam virtute seipsum occultans, 
eorum a quibus tunc ad. cedem quazrebatur fugit 
oculos. Nee euin i adhuc pati volebat, nec perse- 
quentibus permisisset ut se capere possent, si nol- 
let, Nutu itaque suo, Deique ac Patris beneplacito 
datam esse ait Pilato potestatem faciendi aliquid 
eorum qua jam ausus sit. Nec enim cujusquain 
potestati subest divina ac suprema natura, cui 
imperium in ownes a natura inest. Majus autem 
peccatum erga se nimirum ascrjbit ei a quo ad 
Pilatum adductus est, idque merito valde. llle eniin 
erigo et janua quodamiodo impietatis in eum 
exstitit, Judex autem, alienorum scelerum minister 
et particeps impietatis Judaicz intempestivo metu 
factus est. Quisnam est igitur is qui tradidit, aut 
quis primo peccato premitur? Venalis credo disci- 
pulus, imo vero proditor, et animae δι perditor, 
deinde populi principes, et ipse Judaeorum populus, 
cui majus peccotum cum attribuat, non omnino 


x£xopuxótt, xat σφόδρα διχαίως. Ὁ μὲν γὰρ ἀρχή τις D ejus immunem Pilatum facit. 

ὥσπερ xai θύρα τῆς εἰς αὐτὸν δυσσεθείας ἐγένετο, Τολμημάτων δὲ ἀλλοτρίων ὁ δικαστὴς ὑπουργὸς, καὶ 
μεριστὴςτῆς Ἰουδαίων ἀνοσιότητος ἐξ ἀχαίρου δειλίας ἀνεδε[χνυτο. Τίς οὖν ὁ παραδοὺς, βλέπει δὲ εἰς τίνα τῶν 
ἐγχλημάτων dj πρωτουργία; Οἶμαι μὲν ὅτι τὸν εὐωνότατον μαθητὴν, μᾶλλον δὲ προδότην Ίδη, xa τῆς 
ἰδίας λυμεῶνα φυχῆς, fyouv ἐπ᾽ ἐκείνῳ τῶν ἡγουμένων τὸν ὄχλον, xax αὐτὸν δὲ τῶν Ἱουδαίων τὸν δῆμον, 
ᾧ xal τῆς δυσσεθείας ἀναθεὶς τὸ πλέον, οὐχ ἔξω ταύτης παντελῶς τὴν τοῦ Πιλάτου τέθειχε χεφαλἠν. 


"Ex τούτου ὁ Πιλάτος ἐζήτει αὐτὸν ἁπο.λῦσαι. 
Οἱ δὲ Ἰουδαῖοι ἔκραζον, «Ἰόγογτες ' ἘἙὰάν τοῦτον 
ἀπο.ύσῃς, οὐκ sl φἰΊος τοῦ Καίσαρος. Πᾶς ὁ 
βασιΊέα ἑαυτὸν ποιῶν, ἀντι]έγει τῷ Καίΐσαρι. 

Ἐπιτείνεται μὲν τῷ Πιλάτῳ τὸ δεῖμα, καὶ γοργο- 
τέραν ἑνεργάζεται τὴν εὐλάδειαν, ὄχνον τε τὸν εἰς τὸ 
φονεύειν ἐμποιεῖ τὸ διὰ τῶν Ἰουδαίων ἀναφωνούμε- 


1$? Luc. iv, 29, 50; Joan. vui, 59. 


XIX, 12. Exinde quegrebat Pilatus dimittere eum, 
Judei autem clamabant, dicentes : Si hunc. dimitis, 
non es amicus Caesaris. Omnis qui se regem facit, 
contradicit Casari. 

Pilato quidem metum auget clamor Judzorum, 
eflicitque ut majorem cautionem adhibeat, et in 
Christo morti addicendo tardiorem se przebeat. Vo- 


συν ur M —————— — 
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ciferabantur enim ipsum Dei se fecisse Filium, A vov. Ἐπεθόων γὰρ, ὅτι Yibv θεοῦ ἑαυτὸν ἐποίησεν, 


quem utique ab omni liberum periculo et calumnia 
maxime voluisset, cum maximam ob id animo for- 
midinem concepisset. Quod utique Israelite cum 
intelligerent, ad primum illud mendacium se reci- 
piunt, populum ad defectionein sollicitasse Jesum 
aientes, et in ipsum, quoad in se erat, peccasse 
Csesaris iinperium. Regem enim, inquiunt, seipsum 
fecit. Animadverte vero calumniatorum furorein 
indomitum. Primum enim adversus Caesaris impe- 
rium facinus tentatum esse miseri conclaniabaunt, 
Sed cum mon multum prolicerent adversus Chri- 
slum, qui regnum suum non esse terrenum aiebat, 
coram Pilato, quamvis legum Romanarum vindice, 
violatum esse Deum contendebant, 1053 dicentes : 
« Filium Dei seipsum fecit. » Existiinabant enim 
miseri his verbis se vel nolentem Pilatum in furo- 
rem acturos, audaciamque majorem ei ad senten- 
tiam capitis in ipsum ferendam injectum iri pieta- 


. tis in Deum praetextu. Verum cum frustra sibi con- 


silia ista cederent, ad primam revertuntur auda- 
ciam, in Cxesaris imperium peccalum esse dicentes, 
et ejus majestati infensum esse judicem: impuden- 
ter clamantes, nisi ulcisci velit, meritisque poenis 
eum subjicere qui contradicit, ut illi volunt, Cz- 
sari, ex eo quod regis nomen dari sibi patiatur, 
quamvis δαν coeleste re;uum nequaquam sibi 
arroget, cujus maxime doininus Clirístus erat, sed 
inferum hoc atque terrenum, quod a Christi quo- 
que potestate pendebat, « Per ipsum enim reges 
regnant, » ut scriptum est !!, « et tyranni per eum 
terre dominantur. » Stulte itaque deblaterant im- 
piissimi hominum, et odio in Deum Servatoris glo- 
rie detrahuut, quos jure beatus propheta Isaias 
increpat dicens : « Vos vero, accedite huc, filii 
iniqui, semen adulterorum et meretricis : in quo 
oblectati estis? et super quem laxastis linguam 
vestram, et os vestrum aperuistis? Nonne vos estis 
filii perditionis, semen .iniquum 1*? » Non enim 
nescio quem e vulgo hominem omni genere con- 
tumeli$ ac vocibus petulantissimis prosequeban- 
tur, sed sui ipsorum rerumque omnium cum Patre 
Dominum. Ideoque jure filii perditionis et. semen 
iniquum vocantur ac revera sunt. 


ὃν δὴ xal μάλιστα Χχινδύνον μὲν ἀνεῖναι παντὺς, ov. 
χοφαντίας δὲ ἁπάσης ἑλευθεροῦν προετεθύμτο, 
πτοίαν ἔχων εἰς νοῦν τὴν ἐπὶ τούτῳ δεινην. "08 
συνέντες οἱ ἐξ Ἰσραὴλ, πρὸς τὴν ἓν ἀρχαῖς omn 
στοῦσι φευδομυθίαν, δημαγωγῆσαι λέγοντες τὸν Ἰτ- 
σοῦν, πλημμελῆσαί τε xat' αὐτῆς τῆς τοῦ Καΐσαρις 
ἀρχῆς, καὶ τῆς Ῥωμαίων χαταστρατεύσασθαι βασι- 
λείας, ὅσον εἰς δύναμιν ἐγχειρήματος. Βασιλέα γάρ, 
φησὶν, ἑαυτὸν ἐποίησε. Καὶ ὅρα τὸ δυσμἡχανόν τε xdi 
δυσοργότατον τῶν συκοφαντεῖν ἑλομένων χίνηµα, 
Πρῶτον μὲν γὰρ, κατὰ τῆς τοῦ Καΐσαρος ἄριης ὃ-- 
ὁρᾶσθαι τὸ τόλµηµα διετείνοντο παμε ηφεὶ ῥοῶντες 
οἱ δεἰλαιοι. ᾽Αλλ) ὡς οὗ σφόδρα χατηγωνίζοντο, sh 
ἑαυτοῦ βασιλείαν οὐχ. ἐπίγειον εἶναι φάσχοντος ῷ 


B Χριστοῦ, χαΐτοι τὰς Ῥωμαίων τιμὰς διεχδιοῦτι 


Πιλάτῳ τὴν εἰς αὐτὸ τὸ Θεῖον ἁμαρτίαν εἰσήγαγο 
λέγοντες * « Υἱὸν Θεοῦ ἑαυτὸν ἐποίησεν. » "Qora 
γὰρ οἱ τάλανς ἀχονήσειν διὰ τούτου καὶ οὐχ ἑχόντα 
Πιλάτον εἰς ἁδιάκριτον ὀργὴν, εὐτολμότατον δὲ χατα- 
στῄσειν εἰς τὸ χαθορίσαι τοῦ Σωτῆρος τὸν θάνατον, 
τῆς εἰς Oebv εὐσεθείας πρόσχηµα, thv εἰς τοῦτο χί- 
νησιν ποιησάµενον. "AX ὡς ἀνήνντον αὑτοῖς τὸ xz- 
κουργηθὲν ἀπεδείχνυτο, πάλιν ἐπὶ τὸ ἐξ ἀρχῆς ἀνα- 
θέουσι θράσος, χατὰ τῆς τοῦ Καΐσαρος ἀρχῆς τετολ- 
μῆσθαι λέγοντες τὰ ἐγχειρήματα, καὶ τῆς ἐχείνο 
καθοπλίζεσθαι δόξης τὸν δικαστὴν ἀνέδην ἐπιθοώντες, 
εἰ μὴ βούλοιτο διξχδικχεῖν, xal τῇ πρεπούσῃ καθντ- 
θεῖναι δίχη τὸν ἀντειρηχότα Καΐσαρι κχτ αὐτοὺς, 


C διὰ τοῦ xal ὅλως ἀνέχεσθαι λαθεῖν τοῦ βασιλέω, tty 


κλῆσιν, xalzot τοῦ Καίσαρος οὐ τὴν ἔπου ράνιον buxo 
χοῦντος ἀρχὴν, ἧς δἢ καὶ μάλιστα Χριστὸς fy δεσσί- 
της, ἀλλὰ τὴν χάτω καὶ ἐπίγειον, f| χαὶ τῆς ἑξουσίας 
ἤρτητο τοῦ Χριστοῦ. « Δι’ αὐτοῦ γὰρ βασιλεῖς paz 
λεύουσι, 2 χατὰ τὸ γεγραμμένον, « χαὶ τύραννοι δι a?- 
τοῦ χρατοῦσι Y7jg. » ᾽Αθυρογλωττοῦσι τοιγαροῦν ol 
πάντων ἀνθρώπων ἀνοσιώτατοι, xal τὴν τοῦ Σωτῆρν 
διασύρουσι δόξαν Ex πολλῆς ἄγαν ἀφιλοθεῖας, οἷς xal 
δικαίως ὁ µακάρ:ος προφήτης Ἡσαΐας ἐπιπλήττει Mi 


Ύων: «Y usto δὲ προσαγάγετε ὧδε, υἱοὶ ἄνομοι, σπῇρ- 


μα μοιχῶν xat πόρνης, £v τίνι ἑνετρυφήσατε ; xai ἐπὶ 
τίνα ἐχαλάσατε τὴν γλῶσσαν ὑμῶν, χαὶ ἐπὶ «ν 
ἡνοίξατε τὸ στόμα ὑμῶν; Οὐχ ὑμεῖς ἐστε viv 
ἁπωλείας, σπέρμα ἄνομον;:  Οὐ γὰρ xal ἑνὸς τῶν 


τυχόντων ἐποιοῦντο τὴν χαταθοὴν , xal τὴν ἀπύλωτον ἁπλώσαντες γλῶσσαν, πᾶν εἶδος ἁπλῶς inti 
δευον guxogavilag, ἀλλὰ κατ’ αὐτοῦ τοῦ Ἱδίου Δεσπότου xal τοῦ πάντων κρατοῦντος μετὰ vo) lle 
τρός. Τοιγάρτοι διχαίως τέχνα ἁπωλείας , xal ἄνομον απέρµα κχεχρηματίχασί «e xal γεγόασυ 


ἀληθῶς. 


XIX, 12,11. Pilatus autem cum audisset hos ser- D 


mones, adduxit foras Jesum, et. sedit pro tribunali 
in loco qui dicitur Lithostrotos, Hebraice autem Gab- 
batha. Erat autem parasceve Pasche, hora quasi 
sexia. Et dicit Judas : Ecce rex vester. 


Totam quodammodo culpam ος Christi evan- 


gelista his verbis Judaeorum capitibus ascribit. 


Pilatum quippe etiam nolentem illorum clamoribus 


"o Prov, xvin, 19. !* Ha. Lvii, 5, 4. 


'O οὗ» Πι]άτος ἀχούσας τὸν Aóyor τοῦτον 
ἤγαγεν ἔξω τὸν Ἰησοῦ», καὶ ἐκάθισεν ἐπὶ βήμα- 
τος, εἰς τόπον .λεγόμενον Λιθόστρωτο», Ἑδραϊσιὶ 
δὲ Γαδδαθά. "Ην δὲ παρασκευὴ τοῦ Πάσχα, ὥια 
ἦν ὡσεὶ ἔκτη. Καὶ «Ἰέγει τοῖς Ἰουδαίοις * "Ióc 
βασιεὺς ὑμῶν. 

Ὅλον ὥσπερ ἐπιγράφει ταῖς Ἰουλαίων μάλιστα 
χεφαλαῖς τῆς ἐπὶ Χριστῷ µιαιφονίας τὸ Erxinua 
ταῦτα λέγων ὁ εὐαγγελιστής. Νενικῆσθαι γάρ ovv 
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ουχὶ καὶ οὐχ ἑχύντα Πιλάτον ταῖς παρ) αὐτῶν iv- A victum esse aperte jam ait, el :equitate rojeeta ra- 
στάσεσιν ἀναφανδὸν ἤδη φησὶ, xal τὸν μὲν τοῦ δι» — tionem baud multum ei cure fuisse, ideoque ho- 
Χαΐου παρώσασθαι λόγον, ὀλίγα δὲ σφόδρα τῆς kxo- —micidis consensisse, quamvis eos sspe allocutus 
λουθίας φροντίσαι ' διά τε τοῦτο κατεσπάσθαι πρὸς nullius plane criminia reum a se 1056, compertum 
τὸ τοῖς φονῶσι δοκοῦν, χαίτοι πολλάχις αὑτοῖς προσ- Jesum palam professus esset, quo eum extremis 
λαλήσαντα, χαὶ διαῤῥήδην προσπεφωνηχότα, μηδενὺς — poenis subjiceret. Judaeorum enim libidini zequita- 
τὸ παράπαν ὑπαίτιον εὑρῆσθαι τὸν Ἰησοῦν, 8 δη — tem postponendo, et nullius criminis conscium eo- 
καὶ αὐτὸν ταῖς ἑσχάταις ὑποθήσει δίχαις. Κατόπιν — rum furori permittendo, impietatis ipse su: testis 
γὰρ τοῦ δοχοῦντός τισι τὴν τοῦ δικαίου πέµψας τι- exstitisse deprehendetur. Ad tribunal ergo suum 
μὴν, καὶ τὸν ἐπ οὐδενὶ τῶν ἁτόπων ἑληλεγμένων — revertitur, quasi jam mortis sententiam in Christum 
[1ρ. ἐληλεγμένον] ταῖς Ἰουδαίων µανίαις δωρούµμε- — laturus. Notat vero diem et horam divinus evangeli- 
νος, αὑτομάρτυς τῆς ἑαυτοῦ δυσσεθείας ἁλώσεται γε- — sta utiliter ac necessario, cum propter ipsam resurre- 
γονώς. "Ανεισι τοίνυν ἐπὶ τοῦ σννῄθους βήματος, ctionem tum propter triduanam illam apud inferos 
ὡς ἂν ἤδη φονιχὴν ἐξοίσων κατὰ Χριστοῦ τὴν φῆ- — moram, ut rursum vere Dominus Judzis dixisse com- 
φον. Επισημαίνεται δὲ τήν τε pav xoi τὴν ἡμέραν — periatur : «Sicut enim fuil Jonas in ventre cete tribus 
ὁ θεσπέσιος εὐαγγελιστῆς χρησίµως xol ἀναγχαίως, D diebus et tribus noctibus, sic erit Filius hominis in 


6tá τε αὐτὴν τὴν ἀνάστασιν, xal τὸ παρὰ τοῖς ὑπο- 
χθονίοις τριήµερον, ἵνα φαίνηται πάλιν ἀληθεύων 
ὁ Κύριος τοῖς Ἰουδαίοις εἰπών" ε Ὥσπερ γὰρ ἣν 
Ἰωνᾶς iv τῇ κοιλίᾳ τοῦ χήτους τρεῖς ἡμέρας καὶ 
τρεῖς νύχτας, οὕτως ἔσται χαὶ ὁ Yibg τοῦ ἀνθρώπου 
£v τῇ χαρδίᾳ τῆς γῆς τρεῖς μέρας xal τρεῖς νύ- 
χτας.) Ἐπ᾽ αὐτοῦ δὲ τοῦ βήματος ἐπιδείξας τὸν 
᾿Ιησοῦν ὁ Ῥωμαίων στρατηγὸς, « "Is, φησὶν, ὁ 


cordeterrz trilus diebusel tribus noctibus!*.» Porro 
Pilatus ex ipso tribunali in conspectum dans Jesum : 
t Ecce, inquit, vex vester. »At quidnam demum istud 
rei est ? Numquid enim turbis illudit, et innocentem 
sanguinem injuste sitientibus per jocum largitur ? 
aut forsan crudelitatem Judaeis exprobrat, quippe 
qui tot malis pressum aquis oculis aspicerent eum 
quem Regem lsraelis nominant. 


βασιλεὺς ὑμῶν. » Καὶ τί δη τοῦτο πάλιν Eox(v ; Ἡ γὰρ τοῖς ὄχλοις προσπαίζει λοιπὸν, καὶ χαρἰξεται- 
μετὰ Ὑγέἐλωτος τὸ ἀθῶον αἷμα τοῖς ἀδίκως αὐτὺ διφήσασιν; f| τάχα πως χαὶ ὀνειδίζει διασύρων εἰς 
ὠμότητα τὸν Ἰουδαῖον , ἅτε δὴ καὶ ἀνασχόμενον ὅλως τοσούτοις ἰδεῖν περιπεσόντα χαχοῖς, ὃν αὐτοί φασι 


xai ὀνομάζουσιν ὅλως Βασιλέα τοῦ Ἰσραήλ. 

. Εκραύγασαν oov àxsivov* 'Apor, σταύρωσο» 
αὐτόν, Λόγει αὐτοῖς ὁ Πιλάτος ' Τὸν βασι.ϊέα 
ὑμῶν σταυρώσω; 

Ἐπιθοῶσι μὲν οὐδὲν ἧττον τὸ ἐν ἀρχαῖς, οὐχ ἐξ- 
εστάµενοι τῆς µιαιφονίας, οὐ πρὸς ἡμερότητα µετα- 
τιθέµενοι διὰ τὰ ἐμπαίγματα, οὗ ταῖς ἐπενηνεγμέ- 
ναις αἰχίαις αὐτῷ πρὸς Ἠπιότητά πως µεταχωρήσαν- 
τες, πρὸς ἀπηνεστέραν δὲ μᾶλλαν ἀποταυρούμενοι 
γνώµην, σταυροῦσθαι παραχαλοῦσι τὸν ἐγείραντα 
παρ) αὐτοῖς τοὺς νεχροὺς, xa τοσούτων αὐτοῖς θαυ- 
µάτων ἁναδεδειγμένον ἑργάτην, ἐφ᾽ ᾧ δη xa λίαν 
λυπεῖται Πιλάτος, εἰ χαὶ τὸν οὕτω λαμπρὰν ἔσχη- 
χότα παρ) αὐτοῖς την ὑπόληψιν, ὡς Υἱόν τε θεοῦ χαὶ 
βασιλέα νοµίεσθαι, οὐ τεθνάναι δεῖν µόνον, ἀλλὰ 
καὶ ὠμῶς ἀποθνήσκειν ἑντόνως οὕτω aal * στανυροῦ 
Y&p τὸ χεῖρον οὐδέν,. Ἔλεγχον τοίνυν ὥσπερ τινὰ 
xat ὀνειδισμὸν ποιεῖται τὴν καταθοὴν ὁ διχάζων, εἰ 


XIX, 15. Illi autem clamabant : Tolle, tolle, cru- 
cifige eum. Dicit eis Pilatus : Regem vestrum cru- 
cifigam ? 

Clamant non minus quam prius, nihil de crudeli- 
tate remittentes, nec propter illusiones aut inflicta 
ei verbera mitiores ullo modo facti, sed truculen- 
tiores potius, in crueem eum agi postulant, qui 
mortuos excitavit, tolque ac tanta apud eos mira- 
cula edidit; quamobrem non parum augitur Pila- 
tus, quod virum tant: apud eos diguationis, ut 
Filius Dei et rex putetur, non mori modo, sed 
morte crudelissima (quid enim cruce tetrius?) 
affici tam enixe postulent. Judex igitur eos incre- 
pat, quod in crucem agi velint hominem tot mira- 
culis iusignem, qua terrenam rem ouinem longe 
superant. Quid eniin cequari potest, aut quid Filio 
Dei ac rege minus non est? 


αταυροῦσθαι βούλονται τὸν ὅλως ἐπὶ τούτοις τεθαυµασµένον, & μεγάλην οὕτως ἔχει τὴν ὑπεροχὴν, ὡς 
ὑπερχεῖσθαι παντὸς ἐπιγείου πράγματος. Ti γὰρ (gov, τί δὲ οὐχ ἔλαττον Υἱοῦ τε θεοῦ καὶ βασι- 


λέως ; 


Ἀπεχρίθησαν οἱ ἀρχιερεῖς Obx ἔχομεν βασι-Ὀ 1055 XIX, 15. Responderunt pontifices : ον 


Aca, εἰ μὴ Καίσαρα. 

Απελάκτισεν ἓν τούτοις ὁ ἠγαπημένος Ἱσραὴλ, 
καὶ τῆς πρὸς θεὺν φιλίας ἀνα ρανδὸν ἐξάλλεται, xat, 
χατὰ τὴν Μωσέως φωνὴν, « ἐγχαταλέλοιπε Θεὸν τὸν 
γε Νῄσαντα αὐτὸν, καὶ Κυρίου τοῦ βοηθοῦ αὐτοῦ οὐχ 
ἐμνήσθη. » ’΄Αθρει γὰρ ὅπως ὄψις πόρνης ἐγένετο 
αὐτῷ, κατὰ τὸ γεγραμμένον. ᾽Απηναισχύντησε πρὸς 
πάντας, ἀπείρηχε τὸ ἴδιον καύχημα, xat τὸν ἑαυτοῦ 


? Matth. xn, 10. !* Deut, xxzu, 18, 


habemus regem nisi Casarem. 

Recalcitravit hic dilectus Israel, et ab aiicitia 
Dei aperte resilit, atque, juxta Mosis vocem, « re- 
liquit Deum factorem suum, et Domini auxiliato- 
ris sui non est recordatus !*. » Ánimadverte enim 
quo paeto facies meretricis facta sit ipsi, ut scri- 
bitur. Imprudentem se geseit in omnes, suam glo- 
riam abjecit , et Dominum suum negavit. Preterea 
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per vocem Jeremiz Deus increpabat eos dicens : A Δεσπότην ἠρνήσατο, Ἐπὶ τούτοις αὐτοῖς ἡτιᾶτο δ-ὰ 


« Yenite in insulas Chethim, et mittite in Cedar, et 
videte si gentes mutaverint deos suos, οἱ isti non 
sunt dii. Populus autem meus mutavit gloriam 
suam '*. » Et rursus : « Obstupuit coelum super 
hoc, et inborruit vehementer, dicit Dominus ; duo 
enim et mala fecit populus meus: ine dereliquerunt, 


fontem aquse vite, οἱ foderunt sibi cisternas con- 


tritas quie non poterunt continere aquam **.» Nam 
cum calerz gentes per universum terrarum orbem 
sparse errori suo mordicus inhzreant, et constan- 
ter colant quos sibi persuaserint esse deos, nec ab 
iis facile deficiant , nec ad alios cultus se trans- 
ferant : resiliit tamen Israel, Czsaris imperio se- 
ipsum mancipans, et Dei regnum exuit. Ideoque 
juste admodum Csesaris traditus est manibus, ct 
cum potestatem initio suscepisset, male ipse periit, 
et eversa regione belli mala gravissimasque cala- 
mitates sustinuit. Observa autem hic rursus scri- 
ptoris diligentiam. Nec enim populum dixit tam im- 
piam vocem auspicatum, sed ipsos rursum populi 
principes. Clamabant enim, inquit, sacerdotum 
principes, ubique ostendens populum praeuntibus 
illis ducibus in saxa inipegisse, et in perditionis 
barathrum corruisse. Árguuntur itaque pontifices 
non modo suas, sed et subjectorum populorum ani- 
mas perdendo, exitiosa: cs»dis duces ac principes 
et auctores exslitisse, sicut nimirum propheta eos 
increpabat dicens : « Laquetus facti estis specula- 


φωνῆς Ἱερεμίου , λέγων xaX πάλαι θΘεὸς, ὅτι « Tlo- 
ρεύθητε εἰς νήσους Χεττιεὶμ, χαὶ εἰς Κηδὰρ ἀποστεί- 
λατε, xai γνῶτε εἰ ἀλλάξονται ἔθνη θεοὺς αὐτῶν" χαὶ 
οὗτοι οὐχ εἰσὶ θεοἰ. Ὁ δὲ «λαός µου Ἰλλάξατο τὸν 
δόξαν αὐτοῦ. » Καὶ πάλιν: « Ἐξέστη ὁ οὐρανὺς ἐπὶ 
τούτῳ, xal ἔφριξεν ἐπὶ πλεῖον σφόδρα, λέγει Κύριος, 
ὅτι δύο καὶ πονηρὰ ἐποίησεν ὁ λαός μον * ἐμὲ ἔγχατ- 
έλιπον, πηγὴν ὕδατος ζωῆς, καὶ ὥρυξαν ἑαυτοῖς 
Àáxxoug συντετριµµένους , ὁἳ οὐ δυνήῄσονται ὕδωρ 
συνέχειν. » Τῶν γὰρ ἑτέρων ἐθνῶν τῶν ἀνὰ πᾶσαν 


. ὄντων τὴν οἰχουμένην τῆς ἰδίας πλάνης ἀπρὶξ ἕξτμ- 


µένων, ἁραρότως τε ἀγαπώντων οὓς ἑνόμισαν εἶναι 
θεοὺς , καὶ οὐ λίαν εὑμετάφορω εἰς ἁπόστασιν ἐχόν- 
των διάνοιαν, οὔτε μὴν εὐχόλως εἰς ἑτέρας µεθιστ»- 
µένων λατρείας, ἀπεπήδησεν ὁ "Iopat τῇ τοῦ Kot- 
σαρος ἑαυτὸν προσνέµων ἀρχῃ, xai τὸν του G5 
µασιλείαν ἀπεδύσατο. Τοιγάρτοι χαὶ σφόδρα δικαίως 
ταῖς τοῦ Καΐσαρος ἐδόθη χερσὶν, οὗ xot Ev ἀρχαῖς 
τὴν ἐξουσίαν χαταδεξάµενος, αὐτός τε διόλωλε χαχῶς, 
ὑπέμεινέ τε τῆς χώρας τὴν ἐξανάστασιν, xal τὰ ix 
τοῦ πολέμου πάθη. χαὶ τὰς ἀνηχέστους Εχείνας συµ- 
φοράς. Ἐπιτήρει δὲ πάλιν ἐν τούτοις τοῦ συγγρα- 
φέως τὴν ἀκρίδειαν. OO γὰρ τὸν δὃῆμον ἔφη τῆς οὕτω 
δυσσεθεστάτης χατάρξαι φωνῖς, ἀλλά πάλιν αὐτοὺς 
τοὺς ἡγεῖσθαι λαχόντας. Ἐχραύγασαν Y&p, qnoi, 
οἱ ἀρχιερεῖς, πανταχοῦ δειχνὺς, ὅτι τοῖς ἡγουμένοις 
καταχολουθοὺν τὸ ὑπήχοον ἠνέχθη κατὰ πετρῶν, xat 
εἰς τὸ τῆς ἀπωλείας χατώλισθε βάραθρον. Εὐθύνον- 


Μοη!, et sicut. rele expansum super Ilabyrium, { ται τοίνυν οἱ ἀρχιερεῖς, ὡς οὗ µόνον τὰς ἰδίας ἆπολ- 


quod qui capiunt venationem conflxerunt !?.» Spe- 
cu'etfionem enim hic vocat subditorum multitudi- 
nen, quibus jussum est prineipum vitam contein- 
plari, et suam ad illam conformare. 1056 Spe- 
culatores enim idcirco in sanctis Litteris vocati 
sunt qui populis pr:sunt. Laqueus ergo et rete 
speculationis facti sunt pontifices ipsi, quippe qui 
primi Christum negare ca»perunt, et aliis omnibus 
auctores fuerunt ut dicerent : « Non habemus re- 
gem nisi Caesarem. » Istud vero dicere audent mi- 
seri, cum Deus ac Pater prophetze voce adventum 
Servatoris prsdicat, atque ita clamet : « Gaude 
vehementer, filia Sion : przdica , fllia Jerusalem. 
Bcce rex iuus venit tibi justus et salvans, ipse 


mansuetus, et ascendens super subjugalem ει D 


pullum novum **. » Hi vero tametsi asinze pullo in- 
sidentem Hierosolyma deducentes Jesum publice 
una cum pueris faustis vocibus prosequerentur, 
dicentes : « Benedictus qui venit in nomine Do- 
mini '*, » nunc tamen reclamant, Romanorum im- 
perio duntaxat addicti, ac divini regni jugum a 
cervicibus suis excutientes. ld enim faciunt cum 
dicunt : « Non habemus regem nisi Czesarem.» Sed 
rursus comperiemus populos etiam tunc faustis 
ominibus Christum Servatorem esse prosecutos : 


consilio vero pontificum crevisse hanc vociferandi 


audaciam. 


λύντες φυχὰς , ἀλλά xal τοῖς ὑπὸ χεῖρα λαοῖς «1; 
ὁλεθρίου µιαιφονίας αὐτοὶ γεγονότες ἡγεμόνες xai 
στρατηγοὶ xai παραίτιοι, χαθάπερ ἀμέλει xal ὁ 
προφήτης αὐτοὺς χατῃτιᾶτο, βοῶν 6x: « Παγὶς ἔγε- 
νήθητε τῇ σκοπιᾷ, xai ὡς δίχτνον ἐχτεταμένον ἐπὶ 
τὸ Ἰταδύριον, ὃ αἱ ἀγρεύοντες τὴν θήραν χατέττ- 
ξαν.» Σχοπιὰν γὰρ ἐν τούτοις ἀποχαλεῖ τὴν τῶν ὑτὸ 
χεῖρα πληθὺν, τεταγµένην ὥσπερ τὴν τῶν ἡγουμέ- 
νων χατασχέπτεσθαι πολιτείαν, διαπλάττειν δὲ οὔτο 
τὴν ἑαυτῶν. Σχοποὶ γὰρ διὰ τοῦτο παρὰ τοῖς ἁγίοις 
χέχληνται Γράµµασιν οἱ λαῶν προτεταγµένοι. Hay 
οὖν ἄρα, χαὶ δίχτυον τῇ σκοπιᾷ γεγόνασιν οἱ ἀρχιε- 
ρεῖς αὐτοὶ, xai τῆς ἀρνήσεως ἀρξάμενοι, xal τοὺς 
ἄλλους ἅπαντας συναναπείσαντες λέγειν « Οὐκ ἔχο- 
μεν βασιλέα, εἰ μὴ Kalcapa. » Τολμῶσι δὲ τοῦτο ὰέ- 
γειν οἱ δείλαιοι, καίτοι τοῦ Θεοῦ xat Πατρὸς διὰ φω- 
νῆς τοῦ προφήτου τὴν τοῦ Σωτῆρος αὑτοῖς προχα:- 
αγγἑλλοντος ἄφιξιν, οὕτω τε βοῶντος' εΧαῖρε σφόδρα, 
θύγατερ Σιών. χήρνττε, θύγατερ Ἱερουσαλήμ. 'lóo» 
ὁ βασιλεύς σου ἔρχεταί σοι δίχαιος χαὶ σώζων, αὐτὸς 
πραὺῦς, καὶ ἐπιδεθηχὼς ἐπὶ ὑποζύχιον xal mov 
νέον. » Οἱ δὲ καίτοι τῷ πώλῳ τῆς ὄνου τὸν Ἰησοῦν 
ἐποχούμενον ἀνενεγχόντες εἰς Ἱεροσόλυμα, πανδη- 
uel τε νηπίοις ὁμοῦ ταῖς ὑπὲρ ἄνθρωπον χαταστέ- 
wave; εὐφημίαις (ἔφασχον γάρ" « Εὐλογημένος ὁ 
ἑρκόμενος àv ὀνόματι Κυρίου), » Χαταθοῶσι υννὶ, 
µόνην ἐπιγραφόμενοι τὴν Ρωμαίων ἀρχὴν, xai τήν 


ὑπὸ Θεῷ βασιλείας τὸν οἰχεῖον ὥσπερ ἀπολύοντες αὐχένα. Τοῦτο γὰρ ἣν ἑναργῶς τὸ λέχειν' « Ux 
15 Jerem. 11, 10, 11. !" ibid. 12, 15. '" Osce v. 1. 9, !* Zach. 1x, 9. ! Matth. xxi, 9. 
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ἔχομεν βασιλέα εἰ μὴ Καΐσαρα. » 'AX εὑρήσομεν πάλιν, καὶ τότε μὲν ἐπὶ τῷ ΣωτΏρι Χριστῷ παρὰ 
τῶν λαῶν Ὑεγενημένην τὴν εὐφημίαν, παρὰ δὲ τῆς τῶν ἀρχιερέων δυσδουλίας καὶ ταύτην ταῖς ἅλλαις 


πρὀστετολμῆσθαι φαμεν τὴν χαταθοἠν. 


Τότε oov xufédjoxer αὐτοῖς αὐτὸν, ἵνα σταυ-λ XIX, 16. Tunc ergo. tradidit eum illis wt erucifi- 


ρωύῇ. 

Tat; τῶν Ἰουδαίων ἀχράτοις ὀργαῖς ἀπονέμει λοι- 
πὸν xai οὐχ ἑχὼν ὁ Πιλάτος τὴν εἰς πᾶν ὁτιοῦν xai 
τῶν ἔξω νόμων ἀποδρομὴν, χαὶ τὴν τοῖς διχκάζουσι 
πρέπουσαν ἐξουσίαν ἀφελὼν, ἀταμιεύτοις δη φέρε- 
σθαι τοῖς θυμοῖς ἀνεγχλήτως ἑἐφίησι, σταυροῦν ἔπι- 
τρέφας τὸν ἐπ᾽ οὐδενὶ μὲν τῶν φαύλων ἁλόντα παν- 
τελῶς, ὅτι δὲ µόνον Υἱὸν ἑαυτὸν ἔφη θὲοῦ παραλόγως 
κρινόµενον. Ἰουδαίοις μὲν οὖν τὸ πᾶν τοῦ τολµήµα- 
τος ἐπιγράψαι τις ἂν, xal τὴν τῆς πρωτουργίας el- 
χότως ἂν, οἶμαι, καὶ χαλῶς ἀναθείη γραφἠν. Αὐτοὶ 
γὰρ γεγόνασι τῆς χατὰ Χριστοῦ δυσσεθείας ἀρχὴ, 
tiv δὲ γε Πιλάτου χεφαλὴν τῆς ἐχείνων ἀνοσιότητος 
οὖχ ἁμοιρῆσαί φαµεν, ἀλλ᾽ εἶναι τοῖς δράσατι συν- 


geretur. 

Judzorum furori quidvis audendi habenas laxat 
etiam nolens Pilatus, et exuta judicis congrua po- 
tesiate, irz impotentize permittit impune ferri quo 
velit , dum in crucem agi mandat eum qui nullius 
sit plane culpze convictus, sed quod se Filium Dei 
dixerit, preter rationem damnatus. Judeis ergo 
jure facinus illud totum ascripseris, et ut illius au- 
clores eos argueris. [mpietatis quippe in Christum 
initium et caput fuerunt, neque tamen idcirco 
Pilatum ejus impietatis expertem dicimus, sed in 
eadem culpa cum illis exstitisse. Nam cum posset 
ex illorum furore eum eruere ac servare, non modo 
non eruit, sed tradidit, neque simpliciter, sed ut 


υπαίτιον, ἐπείπερ ἐχρύεσθαί τε xal διασώζειν ἐξὸν B eum cruciflgerent, tradidit 
«ng τῶν φονώντων μανίας, οὐχ ὅπως ἐξείλετο µόνον, ἀλλὰ xal παρέδωκεν οὐχ ἁπλῶς, ἀλλ᾽ ἵνα σταυ- 


ρώσειαν. 

Παρέ.λα6ον oir tv Ἰησοῦ», καὶ βαστάζων 
ἑαυτῷ τὺν σταυρὀν (1), &£1406r εἰς τὸν «Ίεγόμε- 
sov Κραγίου τόπο», ὃ Aéyecat 'E6patocl Γο.γοθᾶ, 
ὅπου αὐτὺν ἑσταύρωσαν», xal μετ αὐτοῦ ἅ-.Ίους 
δύο, ἐντεῦθεγ xal ἐγτεῦθεν, μέσον δὲ τὸν Ιησοῦ». 

᾽Απάγουσι μὲν ὡς τεθνηξόμενον Ίδη τὸν τῆς ζωῖς 
ἀρχηγὸν, ὁπράττετο δὲ xal τοῦτο ὑπὲρ ἡμῶν, δυνά- 
pec τῇ θείᾳᾷ, χα) τέχνῃ τῇ ὑπὲρ νοῦν, εἰς ἁδόχκητόν 
τινα χαὶ ἀντίστροφον θέσιν ἀχτελευτῶντος τοῦ πάθους, 
παγὶς γὰρ ὥσπερ τῷ τοῦ θανάτου χράτει τὸ Χριστοῦ 
πάθος ἐσχευόζετο, xal ἀνανεώσεως ἀρχὴ τῆς εἰς 
ἁ ρθαρσἰαν, καὶ χαινότητα ζωῆς ὁ τοῦ Κυρίου θάνα- 
τος ἣν. Τὸ δὲ ἐφ) ᾧπερ ἔμελλε σταυροῦσθαι ξύλον 
ἐπωμάδιον ἔχων, πρόεισι λοιπὸν καταχεχριμένον Ίδη 
xai τὴν ἐφ᾽ αἵματι ψῆφον ἐπ) οὐδενὶ παντελῶς ὑπο- 
µείνας χακῷ, xaX τοῦτο δι ἡμᾶς. Tàg γὰρ τοῖς 
ἡμαρτηχόσιν ἁπηρτημένας εὐλόγως bx τοῦ νόµου 
δίχας εἰς ἑαυτὸν ἑχομίζετο. « Γέγονε γὰρ ὑπὲρ ἡμῶν 
κατάρα, » κατὰ τὸ γεγραμµένον. « Ἐπιχατάρατος 
γὰρ, qnot, πᾶς ὁ κρεµάμενος ἐπὶ ξύλον. » Ἑπάρατοι 
δὲ πάντες ἡμεῖς, τὸν θεῖον ἁποπληροῦν οὐχ ἀνεχόμε- 
vot νόμον. Πρλλὰ γὰρ πταίοµεν ἅπαντες , εὔολισθο- 
τάτη πρὸς τοῦτο λίαν ἡ ἀνθρώπου φύσις. Ἐπειδὴ 
δὲ πάλιν ὁ θεῖος ἔφη που vópog* « Ἐπιχατάρατος, 
ὃς οὐχ ἐμμένει πᾶσι τοῖς ἐγγεγραμμένοις &v τῷ βι- 
6λίῳ τοῦ νόµου τούτου, τοῦ ποιῆσαι αὐτά' » ἡμῶν 
ἄρα, xa οὐχ ἑτέρων ἡ ἀρά. Οἷς γὰρ ἔγχλημα μὲν f 
παράθασις, τὸ δὲ τοῦ διρρισθέντος ἐξολισθεῖν εὖπε- 


XIX, 16-18. Susceperunt. aulem Jesum, et duxe- 
runt eum. Et bajulans sibi crucem exivit in eum qi 
dicitur Calvarie locum, Hebraice Golgotha : wbi 
crucifixerunt eum, et cum eo alios duos hinc et hinc, 
medium autem Jesum. 

1057 Adducunt quidem moriturum jam vitz 
auctorem : quod pro nobis flebat, passione longe 
alium quam quem sibi Judei finxerant, virtute 
divina, et ratione quz nostram mentem excedit, exi- 
tum sortiente : laqueus euim quodammodo passione 
Christi struebatur mortis potentiz , et instauratio- 
nis in incorruptionem ac novitatem vitz initium et 
caput erat mors Domini. Lignum autem in quo 
crucifigendus erat, humeris gestans tandem pro- 
greditur, damnatus jam capitali sententia, quamvis 
plane insons, idque propter nos. Paenas quippe jure 
peccatoribus a lege irrogatas in se suscepit. « Fa- 
etus enim est pro nobis maledictum , » ut. scri- 
ptum est ??. « Maledictus enini, inquit, omnis qui 
pendet in ligno **. » Maledicti vero nos omnes, 
qui divinam legem implere nolumus. Multum 
quippe omnes delinquimus 35, et in peccatum per- 
quam prona est natura hominis. Porro cum divina 
lex dicat : « Maledictus quicunque non manet in 
jis quce «eripta sunt in libro legis hujus, ut faciat 
ea **, » nostra est illa maledictio , non aliorum. 
Nam qui violat:ze legis sunt rei, el praecipites ferun- 
tur in peccatum, jure puniri decet. Quocirca male- 


τέστατον, αὐτοῖς ἂν εἴη xal τὸ εὐθύνεσθαι πρέπον. p diclus est propter nos qui peccatum non novit 3», 


Ο0ὐκοῦν ἑπάρατος δί ἡμᾶς ὁ μὴ εἰδὼς ἁμαρτίαν , ἵνα 
ἡμᾶς ἀπολύσῃ τῆς ἀρχαίας ἀρᾶς. Ἐξήρχει γὰρ 
τοῦτο παθὼν ὑπὲρ πάντων, ὁ ὑπὲρ πάντας θεὸς, xal 
τῷ θανάτῳ τῆς ἰδίας σαρχὸς τὴν ἁπάντων λύτρωσιν 
ἐξωνούμενος. Ἐπιχομίξεται τοίνυν, οὗ τὸν αὐτῷ 
πρέποντα σταυρὺν ὁ Χριστὸς, ἀλλὰ τὸν ἡμῖν ἑπηρτη- 


*9 Galat. nt, 15. ?! Deut. xxi, 27. 3 Jac. in, 2. 


ut nos a veteri maledicto liberaret. Sufficiebat eniin 
pro omnibus unus patiens qui supra omnes est 
Deus, et morte sua carnis omnium ealutem redi- 
mens. Christus itaque gestat crucem haudquaquam 
se dignam, sed nobis, si legis condemnationem spe- 
cteinus, debitam. Nam quemadmodum ín mortuis 


5 Deut, xxvii, 27; Galat. 1v, 10. 1Η Cor. v, 21. 


(1) ΑΙ. Παρέλαδον δὲ τὸν Ἰησοῦν, καὶ ἤγαγον εἰς τὸ πραιτώριον’ xai βαστάζων τὸν στανρὸν αὐτοῦ. 
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ου 
fuit non propter seipsum, sed propter nos, ut no- 
bis dux slernze vitz exsisterct, per seipsum de- 
structo mortis imperio 35, sic etiam crucem nobis 
convenientem in seipsum assumit, condemnationem 
ex lege in seipso condemnans, nt omnis deinceps 
iniquitas oppilet os suum, sicut in Psalmis cani- 
tur **, eo qui non bhabet peccatum pro peccatis 
omnium condemnato. Porro ex hoc Christi facto 
non parum utilitalis capiemus ad pietatis studium 
fortiter amplectendum. Nec enim alio quoquam 
modo bonorum perfectionem οἱ integram cum Deo 
unionem assequemur, quam si dilectionem ejus 
terrene vite pratulerimus, et pro veritate strenue 
certare, tempore nos ad istud vocan:e, velimus. 
Et sine Dominus 1058 noster Jesus Christus : 
« Quinon accipit, inquit, errucem suam, et sequitur 
me, non est me dignus 17. Crucem vero sumere,]nibil 
aliud, opinor, significat, quam mundo propter eum 
renuntiare, et bonis quz speramus, si res ita po- 
stulat, vitam corporis postponere. Sed Dominus 
quidem noster Jesus Christus debitam nobis cru- 
cem gestare, idque propter dilectionem erga nos 
pati non erubescit, Nos autem miseri, quamvis ex 
hac terra sensus experte conditi, et ex nihilo.ad 
esse producti, pro pietate sudores ne attingere 
quidem interdum audemus, sed si forsan propter 
pietatem in Christum pati quidquam contigerit, 
gravi statim pudore victi, εἰ adversariorum aut 
conviciatorum risum ceu pestiferum quid aversati, 
Deique voluntatem temporarie huic εἰ inani am- 
bitioni postponentes, superbia quie omnium, ul 
uno verbo dicam , mater est malorum, laboramus, 
etin istud ciimen incidimus. Servi enim supra 
dominum, et supra magistrum discipuli sapimus 
et agimus. Verum, o gravem infirmitatem qua 
mentem nostram obvia recti honestique praeda 
frustratur ! Observandum vero est divinum Petrum, 
cum ferre non posset qux: a Christo Servatore no» 
Siro de sua passione pradicebantur : dixerat enim 
Christus : « Ecce ascendimus llierosolymai , et 
Filius hominis tradetur in manus peccatorum, et 
crucifigent eum, et interficient **: » Petrus vero 
€um incarnationis mysterium nondum caperet, 
pietate motus, maxime cuim Dei et magistri aman- 
tissimus esset, « Absit a te, Domine, inquit, non 
erit tibi hoc. » Ad quz Christus : « Vade post me, 
Satana, scandalum es mihi, quia non sapis ea 
qui& Dei sunt, sed ea quz hominum ??, » Verum 
non parum hin? utilitatis nobis colligere est. Di. 
scemus enim si quando tempus ad strenue pro Deo 
certandum nos vocet, necessarium esse pro virtute 
adire certamina ; sed et licet qui charissimi nobis 
sunt aliquid fortiter agere prohibeant infamia apud 
homines , aut mundana quadam re proposita, ca- 
vendum ne assentiare. Nec enim a Satana ullo 
. modo differunt, qui creare scandala, et ab utili 
indagatione versutis ac. blandis quandoque sermo- 
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6 
Α µένον τε xal χρεωστούμενον, ὅσον Tixev. εἰπεῖν di; 
τὴν διὰ νόµου χατάκρισιν. Ὥσπερ γὰρ γέγονεν ἐν 
νεχροῖς, οὗ 5v ἑαυτὸν, ἀλλὰ δι’ ἡμᾶς, ἵνα ἡμῖν àp- 
χηγὸς τῆς εἷς αἰῶνα ζωῆς εὑρεθῇ, καταλύσας t 
ἑαυτοῦ τοῦ θανάτου τὸ κράτος, οὕτω xal τὸν ἡμῖν 
πρέποντα σταυρὺν εἰς ἑαυτὸν ἀναλαμθάνει, she 
τοῦ νόµου χατάχρισιν Ev ἑαυτῷ xataxplvov, ἵνα πᾶσα 
λοιπὸν ἀνομία ἐμφράξῃ στόµα αὑτῆς, κατὰ τὸ ἐν 
Ὑαλμοῖς μελῳδούμενον, τοῦ μὴ ἔχοντος ἁμαρτίαν, 
ὑπὲρ τῆς ἁπάντων ἁμαρτίας κχαταδεδιχασµέν». 
Ὀνήσει δὲ σφόδρα τὰς ἡμετέρας φυχὰς τὸ ἐπὶ Χρ. 
στῷ τετελεσμένον, εἰς τύπον ἀνδρείας, φημὶ δὴ τῆς 
xav' εὐσέθειαν. Περιέσται γὰρ, οἶμαι, xat ἕτερη 
ἡμῖν οὐδένα τρόπον τῆς τελειότητος ἐφιχέσθαι toy 
ἀγαθῶν, καὶ τῆς πρὸς θεὺν ὁλοτελοῦς ἑνώσεως, εἰ μὴ 
Β τῆς ἐπιγείου ζωῆς ἀμείνω τε ποιησαίµεθα τὴν εἰς 
αὐτὸν ἀγάπησιν, καὶ προκινδυνεῦσαι τῆς αληθείας 
ἐθέλοιμεν προθυµότατα , χαλοῦντος ἡμᾶς ti; τού 
καιροῦ. Καὶ γοῦν ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς ὁ Χριστός" 
ε Πᾶς, φησὶν, ὃς οὐ λαμδάνει τὸν σταυρὸν αὐτοῦ, xd! 
ἀχολουθεῖ ὀπίσω µου, οὐχ ἔστι µου ἄξιος. » Ὦ ἃ 
λαθεῖν τὸν σταυρὸν, οὐδὲν οἶμαι σηµαίνειν ἕτερο, 1 
τὸ ἁποτάξασθαι μὲν τῷ χόσμῳ διὰ θεὸν , δευτέραν 
δὲ τῶν ἓν ἐλπίσιν ἀγαθῶν χαὶ αὑτὴν ποιεῖσθαι τὴν 
μετὰ σώματος εἰ τύχοι ζωήν. ᾽Αλλ᾽ ὁ μὲν Κύριας 
ἡμῶν Ἰησοῦς ὁ Χριστὸς τὸν ἡμῖν πρέποντα διαχο- 
µίζων σταυρὸν οὐχ ἐρνθριᾷ, χαὶ τοῦτο παθὼν Gà 
τὴν εἰς ἡμᾶς ἀγάπησιν. Ἡμεῖς δὲ οἱ δείλαιοι, χαίτα 
μητέρα τὴν ὑπὸ πόδας ταυτηνὶ xat ἀναίσθητον ἔχον- 
Q τες Υζν, xaX ἐκ τοῦ μηδενὸς εἰς τὸ εἶναι χεχληµένα, 
τῶν ὑπὲρ τῆς εὐσεθείας ἱδρώτων οὗδ' ὅσον ἀποθίγευ 
ἀπυτολμῶμεν ἔσθ᾽ ὅτε, ἀλλὰ xal eU τι Υένοιτο παθεῖν 
διὰ τὴν εἰς Χριστὸν εὐσέθδειαν, ἀφόρητον εὐθὺς πονύ- 
μεθα τὴν αἰσχύνην , xal {ὸν τῶν δι ἑναντίας, Ἔτοι 
τῶν εἰωθότων φιλοφογεῖν, ὡς ὀλέθριόν τι χρημα 
παραιτούµενοι γέλωτα, τῆς ὀλίγης ταυτησὶ xai προσ. 
xaípou φιλοδοξίας κατόπιν ἑῶντες τὸ δοχοῦν τῷ θεῷ, 
τὴν ἁπάντων, ὡς ἔπος εἰπεῖν, μητέρα τῶν χαχὼν 
νοσοῦμεν ὑπεροψίαν , xal τοῖς ἐντεῦθεν ἐγχλήμας 
περιπίπτοµεν. "Ymio yàp τὸν χύριον οἱ δοῦλοι, xz! 
ὑπὲρ τὸν δ,δάσκαλον οἱ µαθηταὶ, φρονοῦμέν τε χαὶ 
πράττοµεν. "AX ὢ τῆς οὕτω δεινῆς ἀσθενείας, sep. 
πόδας ἡμῖν, οὐκ οἵδ' ὅπως, χειµένης, xat τῆς τοῦ t 
ποντος θήρας ἀποσφαλλούσης τὸν νοῦν. Ἱστέον δὲ 
D ὅτι xai ὁ θεαπέαιος Πέτρος οὐ φορητὺν ἐποιῄσατὸ 
ποτε τὴν πρόῤῥησιν τὰ ἐπὶ τῷ σταυρῷ προαπαγτεί 
λαντος πάθη τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Χρὶστοῦ. Ὁ μὲν γὰρ 
ἔφασχεν" « ᾿Ιδου ἀναθαίνομεν εἰς Ἱεροσόλυμα, xai 
Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδίδοται εἰς χεῖρας ἁμαρτυ- 
λῶν, xai σταυρώσουσιν αὐτὸν, xal ἀποχτενουσιν. ! 
'O δὲ τῆς οἰχονομίας οὕπω συνεὶς τὸ µυστήριον, kt 
δη φιλόθεός τε xai φιλοδιδάσχκαλος Qv, ἐξ εὐλαδεία; 
χεχινηµένος, Écasxev* « "]λεώς σοι, Κύριε, οὗ μὲ 
Etat σοι τοῦτο. » Καὶ τί πρὸς ταῦτα Xp: 
: Ὕπαγε ὀπίσω µου, Σατανᾶ * σχάνδαλόν µου ti, ὅτι 
οὗ φρονεῖς τὰ τοῦ θεοῦ, ἀλλὰ τὰ τῶν ἀνθρώπων. } 
Αλλ' ἔστιν ἐντεῦθεν οὐ µετρίαν ἡμῖν συλλέξαι τῇ} 


1 Matti, xyi, 29, 25. 
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ὄνησιν. Εἰσόμεθα γὰρ ὅτι καιροῦ καλοῦντος εἰς ἐπί- A nibus abstrahere pium 1059 solet. Et quidem 


δειξιν ἀνδρείὰς τῆς χατὰ Gsbv, xal ἀγῶνας τοὺς ὑπὲρ 
ἀρετῆς εἰσδαίνοντας τληπαθεῖν ἀναγχαῖον, ἁλλά xàv 
οἱ σφόδρα τιμῶντές «s xaX ἀγαπῶντες ἀποχωλύωσί τι 
ὁρᾷν τῶν ὅσα τελεῖ πρὸς χατόρθωσιν ἀρετῆς, τὴν ἐν 
ἀνθρώποις τυχὸν ἁδοξίαν προτείνοντες, Ίγουν ἑννοή- 
σαντές τι χοσμιχὸν , προσεκτέον οὐδαμῶς. Διαφέ- 
ρουσι γὰρ χατ οὐδένα τρόπον τοῦ Σατανᾶ, ᾧ τὸ 
σχάνδαλα τιθέναι φίλον, τετριμμένον τι καὶ σύνηθες, 
ἁπάταις τισὶ xal λόγοις ἔσθ᾽ ὅτε μαλαχκοῖς, τῆς τοῦ 
συμφέροντος θήρας ἐξέλχειν τὸν Ex φιλοθέου γνώμης 
εἰς τοῦτο παρωρμηµένον. Kal pot δοχεῖ τοιοῦτόν τι 
βούλεσθαι δηλοῦν, ὅταν λέγῃ Χριστός * « ἘΕὰν οὖν ὁ 
ὀφθαλμός σου ὁ δεξιὸς σχανδαλίζῃ σε, ἔξελε αὐτὸν καὶ 
βάλε ἀπὸ σοῦ. » Τὸ γὰρ ἁδικοῦν, οὐκ οἰχεῖον ἔτι, 
xiv τῷ τῆς ἀγάπης θεσμῷ πρὸς ἑνότητα σφίγγηται, 
χἂν 1j φύσις αὐτῷ τὸ τῆς πρὸς ἡμᾶς οἰκειότητος χα- 
ρἴξηται δίχαιον. Λῃστῶν δὲ δυὰς συνεσταυρώθη Χρι- 
στῷ, τῆς τῶν Ἰουδαίων καχουργίας ἐπινοούσης xal 
τοῦτο. ᾿Ατιμότατον γὰρ ὥσπερ xai αὐτὸν τοῦ Σωτῇ- 
ρος ἐπιδεικνύντες τὸν θάνατον, συγχαταχρίνουσι τοῖς 
ἀνόμοις τὸν δίχαιον. Σημεῖον δ᾽ ἂν εἶεν οἱ τῷ Σω- 
τῆρι παρηρτηµένοι χατάχριτοι, τῶν ὅσον οὐδέπω 
συναφθήσεσθαι µελλόντων αὐτῷ δύω λαῶν, φημὶ 6h 
τοῦ ἐξ Ἱσρά]λ, καὶ τοῦ ἐξ ἐθνῶν, Κατάκριτοι δὲ διὰ 
τί τῶν τοιούτων ὁ τύπος; Ἰουδαίους μὲν γὰρ ὁ νόμος 
κατακρίτους ἑἐδείχνυεν᾽ ἔνοχοι γὰρ Ίσαν ταῖς παρα- 
θάσεσιν Ἕλληνας δὲ ἡ πλάνη’ λελατρεύχασι γὰρ τῇ 
χτίσει παρὰ τὸν κτίσαντα. Καὶ καθ) ἕτερον δὲ τρό- 
πον οἱ Χριστῷ κολλώµενοι, xal συσταυροῦνται πάν- 
τως αὐτῷ ' θάνατον γὰρ ὥσπερ τὸν ἐχ τῆς ἀρχαίας 
ἁἀναστροφῆς ὑπομένοντες, πρὸς νέαν τινὰ xa εὐαγ- 
γελιχὴν ἀναμορφοῦνται ζωήν. Καὶ γοῦν ὁ Παῦλος 
ἔλεγεν * « Οἱ δὲ τοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ τὴν σάρχα ἑσταύ- 
ρωσαν, σὺν τοῖς παβήμασι xal ταῖς ἐπιθυμίαις. » 
Καὶ πάλιν ὡς àv τοῖς καθ ἑαυτὸν περὶ πάντων * 
ε Ἐγὼ γὰρ διὰ νόµου, νόμῳ ἀπέθανον, ἵνα cip 
ζήσω" Χριστῷ συνεσταύρωμαι. Zo δὲ οὐχέτι ἐγὼ, Cf] 
δὲ ἓν ἐμοὶ Χριστός. » Ἐπιστέλλει δὲ xal πρός τινας) 
« El οὖν ἀπεθάνετε kx τοῦ κόσμου, vcl ὡς ζῶντες 
ἐν «tp. χόσμῳ χρηµατίζετε; » θάνατος γὰρ χοσμιχῆς 
ἀναστροφῆς εἰς ἀρχὰς ἀναφέρει τῆς ἓν Χριστῷ πολι- 
πείας xaX ζωῆς. Οὐχοῦν fj συσταύρωσις τῶν δύο λῃστῶν 
σηµαίνει πως ἡμῖν , διὰ τοῦ συµθεθηκότος, τῶν δύο 


Christus tale quid significare mihi videtur, cum 
ait : « Si ergo oculus tuus dexter scandalizat te, 
erue eum, et projice abs te *?, » Quod enim of- 
fendiculin przstat, non jam nostrum esse debet, 
licet dilectionis lege in unitatem constringatur, 
et naturalis conjunctionis jure nobiscum copule- 
tur. Duo vero latrones cum Christo crucifixi sunt, 
istud quoque machinante Judzorum malitia. Ipsam 
quippe mortem Servatoris longe ignominiosissi- 
mam reddentes, una cum injustis justum con- 
demnant. Appensi vero Christo Servatori illi furcs 
duos populos indicant, lsraelilas nimirum, et gen- 
tiles, qui mox ei conjungendi veniebant. Cur au- 
tem damnati horum populorum figura exstiterunt ? 


B Judzxos siquidem lex condemnabat : violatze quippe 


legis rei erant : Graecos autem error : creaturam 
enim prz Creatore coluerunt?!, Sed et alio modo, 
qui Christo adbzerent prorsus etiam crucifiguntur- 
una eum ipso : inortem quippe veteris sque conver- 
salionis sustinentes, ad novam quamdam et evau- 
gelicam vitam reformantur. Unde Paulus aiebat : 
« Qui autem. sunt Jesu Christi, carnerá cruci(ixe- 
runt cum vitiis οἱ concupiscentiis **, » Et rursus 
tanquam in sua persona de omnibus : « Ego enim 
per legem legi mortuus sum , ut Deo vivam. 
Christo confixus sum cruci. Vivo autem, jam non 
ego, vivit vero in me Christus **. » Quin et ad - 
quosdam scribit : « Si ergo mortui estis a mundo, 


C quid adhuc tanquam viventes in mundo decerni- 


tis ** ?* » Mors enim mundane conversationis ad 
initium conversationis el vitae quz in Cüristo est 
nos adducit. Quod ergo duo latrones una cum 
Christo crucifiguntur, nobis quodammodo signifi 
cat, ut ex eventu didicimus, duos populos una cum 
Christo quodammodo «commorituros renuntiando 
voluptatibus mundanis, mec amplius carnaliter 
vivendo, sed convicturos polius cum suo Domino, 
cum eo conversando, suamque vitam ad eum re- 
ferendo. Rationi autem figura nihil obstat quod 
mali sunt qui una. cum eo appendupntur. Eramus 
enim natura ire filii, ante fidem in Christum, et 
morti omnes obnoxii, quemadmodum initio dixi- 
mus. 


λαῶν τὶν παράστασιν, συντεθνηξοµένων ὥσπερ τῷ Σωτῆρι Χριστῷ, χατά γε τὸ ἁποτάξασθαι κοσμιχαῖς ᾖδο- 
εναῖς, xai µηχέτι ζὴν ἑλέσθαι σαρχικῶς, συζησοµένων δὲ μᾶλλον τῷ ἰδίῳ Δεσπότῃ, ὅσον ἦχεν εἰς τὸ 
αὐτῷ πολιτεύεσθαι, xa) αὐτῷ τὴν ἰδίαν ἀναγράφαι ζωήν. Λυμαΐνεται δὲ οὐδὲν τῇ τῆς εἰκόνος δυνάμει, 
τὸ χαχούργους εἶναι τοὺς συγχεχρεµαµένους" μεν γὰρ τέχνα φύσει ὀργῆς πρὸ τῆς εἰς Χριστὸν πίστεως, 
χαὶ θανάτῳ πάντες ἔνοχοι, χαθάπερ εἴπομεν iv ἀρχῇ. . 
"Evpays δὲ καὶ τἰτον ὁ Πλάτος, καὶ ἔθηχεν D — XIX, 19. Scripsit. autem. et titulum. Pilatus, et 


ἐπὶ τοῦ σταυροῦ. "Hr. δὲ γεγραμµμένον * IHZOYZ 
Ο ΝΑΖΑΡΑΙΟΣ Ο ΒΑΣΙΛΕΥΣ ΤΩΝ ΙΟΥΔΑΙΩΝ. 

Τοῦτο δῆ πάντως Eos τὸ χαθ ἡμῶν χειρόγραφον, 
ὃ καὶ προσηλῶσθαί φησιν ὁ θεσπέσιος Παῦλος τῷ ἱδίῳ 
σταυρῷ τὸν Κύριον, θριαμδεῦσαί τε ἓν αὐτῷ τὰς àp- 
χὰς xaX τὰς ἑξουσίας, ὡς νενικηµένας δηλονότι, xat 
τῆς ἱδίας ἁποπεσούσας ἀρχῆς. El γὰρ xal οὐκ αὐτὸς 


* Matth. v. 29. 
n, 14, 15. 


7 Rom. 1, 20. ** Galat. v, 24. 


posuil super crucem. Erat autem scriptum : JESUS 
NAZARENUS REX JUD.EORUM. | 

1060 Hoc certe ipsum adversus nos chirogra- 
phum est, quod et su: cruci affixisse. Dominum 
divinus Paulus ait, in eoque de principatibus, ut 
devictis nimirum ac de suo imperio dejccetis, trium- 
phasse **. Etsi enim Servator ipse titulum non f. 
33 Galat. i, 19, 30. ** Coloss. τν 20. ?* Coloss. 
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xerit, sed ille Judaicl furoris adjutor ac minister, A τὸν τίτλον ἔπηξεν ὁ Σωτὴρ, ἀλλ ὁ τῆς Ἴουδαιων ya- 


tamen hoc factum ad eum refertur, quod fleri 
permisit. De principatibus vero in eo triumphavit. 
Propositus enim erat legentibus, significans eum 
qui pro nobis patiebatur, et suam animam in re- 
demptionem dabat omnium. Omnes enim, quicun- 
que lerram incolimus, quia intra peccati retia ce- 
cidimus : « Omnes enim, inquit, declinaverunt, si- 
mul inutiles facti sunt, » ut scriptum est ?* ; dia- 
boli eriminationibus rei facti, tristem et injucun- 
dam vitam degebamus. Habebat autem adversus 
nos chirographum, hoc est transgressoribus debi- 
tam maledictionem, et sententiam latam adversus 
eum qui vetere illo mandato exciderat, ad. simili- 
tudinem illius in universum genus permanentem, 
maxime cum ab omnibus Dei placitum violatum 
esset. Ncc enim Deus unius Ad: peccato offensus 
δεί, ΠΟ autem czaterorum qui post eum man- 
data neglexerunt, sed in uno adversus omnes longe 
lateque promulgata lex est. Eramus itaque male- 
dicti, ac divino calculo condemnati, cum propter 
. prevaricationem in Adam, tum prezvaricationem 
legis post eum constitutae. Verum hoc quod adver- 
$us nos erat chirographum Servator delevit, affixo 
suze cruci titulo, quo liquido mortem in cruce suam 
significabat, quam pro damnatorum universorum 
vita pertulit. Pro nobis quippe exsolvit poenas 
peccatis debitas. Etsi eniin patiebatur unus, erat ta- 
men supra creaturam omnem, ut Deus, et univer- 
sorum vita potior. Idcirco, ut ait Psalmista, « Omnis 
iniquitas oppilavit os suum 31,2 et lingua peccati 
quodammodo obstrueta est, non jam peccatores 
incusare potis. Justificati quippe sumus, cum 
Christus debita pro nobis exsolverit. « Ejus enim 
livore sanati sumus, » ut scriptum est **, Quem- 
admodum autem per lignum casus noster contigit, 
sic per lignum iterum in pristinum statum revo- 
cali sumus, et celestia bona iterum recepimus, 
ipsius veluti aegritudinis initium Christo propter 
nos in seipsuni recolligente. 


νίας συνεργάτης xal ὑπονργὸς , ἀλλ οὖν τὸ ἐφεῖναι 
γενέσθαι καὶ τούτῳ [al. τοῦτο] ὡς αὐτουργὸς &va- 
γέγραπται. Τεθριάµδευχε δὲ τὰς ἀρχὰς ἓν abu. 
Προῦχειτο γὰρ τοῖς ἐθέλουσιν εἰς ἀνάγνωσιν, τὸν 
ὑπὲρ ἡμῶν παθόντα σημαϊῖνον [Ύρ. σηµαίνων], xat 
τὴν ἰδίαν διδόντα φυχὴν τῆς ἁπάντων ζωῆς ἀντῖν- 
«pov. Πάντες μὲν γὰρ οἱ ὄντες ἐπὶ τῆς γῆς. ἐπείπερ 
ἀρχύων εἴσω τῶν τῆς ἁμαρτίας πεπτώχαμεν’ « Πάν- 
τες γὰρ ἐξέχλιναν, ἅμα ἠχρειώθησαν, » χατὰ τὸ Υε- 
γραμµένον, ταῖς τοῦ διαθόλου κατηγορίαις γεγονότες 
ἔνοχοι, στυγνόν τε χαὶ ἀμειδῆ διεζῶμεν βίον. Είχε & 
καθ) ἡμῶν χειρόγραφον, τὴν Ex τοῦ θείου νόµου τοῖς 
παραθαίνουσιν ἑπηρτημένην ἁρὰν, xal τὴν χατὰ τοῦ 
τῆς ἀρχαίας ἐκείνης παρολισθήσαντος ἑντολης ἔδενε- 


D «θεῖσαν φῃφον, καθ ὁμοιότητα τὴν ἑκείνου, χατὰ 


παντὸς ἐἑρχομένην τοῦ Ὑένους, ἅτε 5h xal παρὰ 
πάντων παραλυοµένου τοῦ δοχοῦντος Θεῷ. Ob γὰρ 
δήπου λελύπηται μὲν ἓν ᾿Αδὰμ, διαπταίσαντι sk, 
οὐχέτι δὲ fjv τοιοῦτος ἐν τοῖς μετ᾽ ἐχεῖνον ἀτιμάξουσι 
τὸ τῷ χτίσαντι δοχοῦν, ἀλλ’ ὡς ἐφ᾽ ἑνὸς χατὰ πάντων 
ὁ τοῖς πλημμελοῦσιν ἐπηρτημένος ἐξετείνετο νόµο». 
"Ἠμεν οὖν ἑπάρατοι, xai τῇ θείᾳ ψήφῳ χαταχεχρι- 
µένοι, διά τε τὴν Ev ᾿Αδὰμ παράθασιν, xal τὴν ix 
τοῦ μετ' ἐχεῖνον διορισθέντος νόµου. Ἰλλὰ τοῦτο τὸ 
χαθ᾽ ἡμῶν χειρόγραφον ἐξήλειψεν ὁ Σωτὴρ. προ- 
ηλώσας τὸν τίτλον τῷ lb σταυρῷ, σαφῶς εὖ µάλε 
σημαίνοντα τὸν ἐπὶ τῷ ξύλῳ θάνατον, ὃν ὑπὲρ της 
τῶν κχαταδεδικαδµένων ὑπέστη ζωῆς. Ἐξέτισς γὰρ 
ὑπὲρ ἡμῶν τὰς ὑπὲρ τῶν ἐγχλημάτων δίχας. El γὰρ 
χαὶ el; ἣν ὁ πάσχων, ἀλλ ἣν ὑπὲρ πᾶσαν τὴν χτίσιν, 
ὡς θεὺς, xai τῆς ἁπάντων ζωῖς ἀξιώτερος. Διά τοι 
τοῦτο, χαθὰ χαὶ ὁ Ὑάλλων φησὶν, « Ἐνέφραξε μὲν 
ἀνομία πᾶσα τὸ στόµα αὐτῆς, » χατηργήθη δὲ τρό- 
πον τινὰ τῆς ἁμαρτίας f) γλῶττα, χαταλέγειν ἔτι τῶν 
ἡμαρτηχότων οὐχ ἔχουσα. Δεδιχαιώμεῦα γὰρ, ix- 
ςετιχότος ὑπὲρ ἡμῶν τὰ ὀφλήματα τοῦ Χριστοῦ. « To 
γὰρ μµώλωπι αὑτοῦ ἡμεῖς ἰάθημεν, » κατὰ τὸ Υε- 
γραμ µένον. Ὥσπερ δὲ δ.ὰ τοῦ ξύλου τὸ Ex τῆς ἁπ;- 
πτώσεως ἡμῖν ἐξεμηχανήθη xaxbv, οὕτω Óh πάλιν διὰ 


ξύλου γέγονεν ἡ εἰς ὅπερ μεν ἐν ἀρχαῖς ἀναδρομὴ, xaX τῶν οὐρανίων ἀγαθῶν ἡ τριπόθητος ἐπανάληψις 
καὶ αὐτὴν ὥσπερ τοῦ νοσήµατος τὴν ἀρχὴν ἀναχεφαλαιουμένου δ.᾽ ἡμᾶς εἰς ἑαυτὸν τοῦ Χριστοῦ. 
1061 XIX, 20. Hunc ergo titulum multi Judeo- Ὁ ἍτΤοῦτον οὖν τὸν τἰτ.ῖον zoAAoldrérrocav τῶν 


rum legerunt , quia prope civitatem erat locus ubi 
crucifixus. est. Jesus ο; εἰ erat. scriptum Hebraice, 
Grace ei Latine. 

Divino quodam et ineffabili consilio factum ar- 
bitror, ut titulus triplici lingua positus sit, He- 
braice, Latine et Graece. Aperte enim per illas 
tres linguas, omnium celeberrimas, Servatoris no- 
stri regnum fatebatur, et primitias veluti quasdam 
crucifixo scriptae de eo prophetia offerebat. Dixit 
enim alicubi Daniel sapientissimus datum ei esse 
honorem et regnum, et omnes tribus ac linguas ei 
subjectum iri **. Quin et Paulus ille sanctissimus 
scribit clamans, flectendum ei omne genu, coele- 
stium, terrestrium et infernorum, et omnem lin- 

*5 Psal. Lil, 4. 


*" Psal, cvi, 42. ?* [sa. Lit, 5. 


Ἰουδαίων, ὅτι ἑγγὺς ἦν ὁ τόπος τῆς απὀλεως, 
ὅπου ἑσταυρώθη à Ιησοῦς ' καὶ ἦν γεγραμµένον 
Εδραϊστὶ, 'Ῥωμαίστὶ, Εναηγισεἰ. 

Εὐμηχάνως δὴ λίαν, χαὶ διὰ θείας τινὸς xat ἀῤῥή- 
του πάλιν οἰχονομίας ἀνατεθεῖσθαι τὸν τίτλον φαίη 
τις ἂν τριπλῆν ἔχοντα τὴν γραφὴν, Ἑδραϊστὶ, Ῥω- 
μαϊστὶ, Ἑλληνιστί. Προῦκειτο γὰρ ἑναργῶς τὴν τοῦ 
Σωτῆρος ἡμῶν βασιλείαν ὁμολογῶν διὰ τριῶν τέως 
τῶν ἁπασῶν ἐπιφανεστέρων γλωσσῶν, χαὶ ἀπαρχὴν 
ὥσπερ τινὰ τῷ σταυρωθέντι προσάγων τῆς περὶ αὐ- 
τοῦ λαληθείσης προφητείάς. Ἔφη áp που Δανι]λ ὁ 
σοφώτατος, ὅτι « Αὐτῷ ἐδόθη fj τιμὴ καὶ ἡ βασιλεία, 
xaX πᾶσαι αἱ φυλαὶ καὶ γλῶσσαι αὐτῷ δουλεύσουαιν.» 
Αλλά χαὶ Παῦλος ἡμῖν ὁ ἱερώτατος ἐπιστέλλει βοῶν, 


9 Dan. vri, 14. 
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ὅτι « Πᾶν Τόνυ κάμψει ἁπουρανίων xaX. ἔπιγείων À guam confessuram quia Dominus noster Jesus 


xai καταχθονίων, xai πᾶσα γλῶσσα ἐξομολογήσεται 
ὅτι Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς εἰς δόξαν θεοῦ Πατρός.) 
Απαρχὴ τοιγαροῦν ὥσπερτις ἀληθὴς τῆς τῶν γλωσ- 
σῶν ὁμολογίας, ὁ τίτλος Ἶν, βασιλέα χηρύσσων «by 
Ἰηαοῦν. "Hy δὲ xai Στέρως τῆς Ἰουδαίων ἀφιλοθεῖας 
χατήγορος, μονονουχὶ διαῤῥήδην ἀναχεκραγὼς τοῖς 
συνθέονσι πρὸς ἀνάγνωσιν, ὅτι τὸν οἰχεῖον ἑσταύρω- 
σαν βασιλέα xa Κύριον, τῆς εἰς αὐτὸν ἀγάπης ἆλο- 
Ὑήσαντες παντελῶς, xal πρὺς τὴν ἁ τασῶν ἑσχάτην 
ἀναισθησίαν πεσόντες οἱ δείλαιοι. 

"EAsyov οὖν τῷ Πιάτῳ οἱ ἀρχιερεῖς τῶν 'Iov- 
δαίων' Mi) qpágs* 'O βασωεὺς τῶν Ἱουδαίων, 
ὰ 1.1" ὅτι ἐκεῖνος εἶπε' Βασιλεύς εἰμι τῶν Ἰου- 
δαίων. 'Axexplón ὁ Hdroc* Ὁ γέἐγραφα, yé- 
Tpaga. 

Ἀφορήτως ἔχουσι πρὸς τὴν ἐπὶ τῷ τίτλψ γραφἣν 
οἱ τῶν Ἰουδαίων χαθηγηταὶ, xat δριμὺς αὐτοὺς εἰσ- 
έδραµε φθόνος. ᾿Αρνοῦνται δὲ πάλιν τὴν Χριστοῦ 
βασιλείαν, xat ἀληθῶς μὲν αὑτὸν o0 χατάρξαι φασὶν, 
οὔτε μὴν εἰς βασιλέα παραδεδἐχθαι πώποτε, λόγῳ γε 
μὴν χεχρῆσθαι τοιούτῳ φασὶν, Ex πολλῆς ἄγαν τῆς 
ἑνούσης αὐτοῖς εὐηθείας Ἠγνοηχότες χαὶ τοῦτο, ὡς 
οὑκ ἂν ψευδομνθήσαι ποτὲ τῆς ἀληθείας ἡ φύσις, 
ἀλήθεια 65 ὁ Χριστός. Βασιλεὺς οὖν &pa τῶν Ἰου- 
δαίων, εἴπερ οὕτως ἑαυτὸν ἑλέγχεται χεκληχὼς, χαθὰ 
xat αὐτοὶ δι’ οἰκείας τοῦτο κρατύνουσι φωνῆς' ἆπο- 
σείεται δὲ Πιλάτος µεταποιεῖσθαι τὴν γραφὴν ἔξαι- 
τεῖν ἑθέλοντας, οὐ µέχρι παντὸς τὴν τοῦ Σωτῆρος 
ἡμῶν ἁδιχῆσαι δόξαν συγχωρούµενος, Oel δῆλον ὅτι 
χαὶ ἀῤῥήτῳ νεύµατι. Πεπηγμένη γὰρ xot ἀσυχοφάν- 
τητος 1j Χριστοῦ βασιλεία, κἂν Ἰουδαῖοι μὴ βούλων- 
ται, παραχαράττειν ἐπιχειροῦντες τῆς elc αὐτὸν δόξης 
τὴν ὁμολογίαν. 

Οἱ οὖν στρατιῶται, ὅτε ἑσταύρωσαν τὸν "In- 
σοῦν, ÉAa6or τὰ ἱμάτια αὑτοῦ (καὶ ἐποίησαν céc- 
capa µέρη, ἑκάστῳ στρατιώτῃ μέρος) xal τὸν χι- 
τῶνα. "Ην δὲ ὁ χιτὼν ἄῤῥαφος, àx τῶν ἄνωθεν 
ὑφαντὸς δι δ.ου. Εἶπον οὗν' πρὸς dAAWJovc* 
Mh) σχίσωµεν αὐτὸν, ἀλλὰ .Ιάχωμεν περὶ αὑτοῦ 
τίνος ἔσται. "Ira ἡ Γραφἡ π.Ίηρωθῇ ἡ .Ἰέγουσα * 
Διεμερίσαγτο τὰ ἱμάτιά µου ἑαυτοῖς , καὶ ἐπὶ τὸν 
ἱματισμόν µου ἔδαλον κ.λῆρον. Ol μὲν οὗν στρα- 
τιῶται ταῦτα ἐποίησαν. 

Διενείμαντο μὲν ol στρατιῶται τὰ τοῦ Σωτῆρος 
ἱμάτια, θηριοπρεποῦς ἁγριότητος , xal τῆς ἐνούσης 
αὐτοῖς ἀπανθρωπίας xai τοῦτο δειχνύντες σημεῖον, 
Ἐν ἔθει γάρ πώς ἐστι τοῖς χολασταῖς Ίχιστα μὲν 
ἐπαλγεῖν ταῖς τῶν κατακρἰτων ταλαιπωρίαις, ἀπηνέ- 
στερον δὲ f) προσῆχεν ἔσθ᾽ ὅτε τοῖς προτεταγµένοις 
ὑπηρετεῖν, xal ταῖς τῶν πασχόντων ἑπανδρίζεσθαι 
συμφοραῖς, xal ὥσπερ τινὰ χλΏρον καθιχόµενον εἰς 
αὐτοὺς, ἐξ ἀναγκαίου τε καὶ νομίμου λόγου, τὸν τῶν 
ἱματίων ποιεῖσθαι σφετερισµόν. Εἰς τέσσαρα τοίνυν 
διελόντες µέρη τὰ διηρπασµένα, σῶόν τε χαὶ ἁδιά- 
τμ.ητον τηροῦσι τὸν ἕνα. Διαῤῥηγνύναι γὰρ οὐ δοχεῖ τὸ 
ph παντελῶς ἀχροῦν ' ἀρέσαν αὐτοῖς * κληρωτὸν τοι- 


** Philipp. it , 9-14, 


Christus in gloria est Dei Patris **. Titulus ergo 
liste regem Jesum predicans confessionis lin- 
guarum quodammodo vere sunt primitix, Sed 
ει Judzos impietatis accusabat, cum ad legen- 
dum confluentibus tautum non vociferarelur, eos 
per extremum stuporem suum regem ac Domi- 
num in crucem cgisse, dilectione eius plane re- 
jecta. 


XIX, 91. 22. Dicebant ergo Pilato pontifices Ju- 
deorum : Noli scribere: Tex Judeorum, sed quia 
ipse dixerit: Rex sum dpdeorum. Respondit Pilatus: 
Quod scripsi, scripsi. 


Judeorum principes inscriptionem tituli ferre 
nequeunt, et acri punguntur invidia. Iterum autem 
Christi regnum abnegant, et vere quidem aiunt 
eum nusquam regnasse, nec in regem assumptum 
esse, sed ejuscemodi verbis usum esse, prae insigni 
vecordia nescientes menliri non posse veritatis 
naturam, Christum autem esse veritatem, Rex 
itaque Judeorum est, quandoquidem seipsum ita 
nuncupasse arguitur, et sua voce istud Judai con- 
firmant, Pilatus vero titulum mutari petentibus 
non annuit, non usquequaque Servatoris nostri 
1062 gloriam ab iis violari permittens, diviuo 
videlicet atque ineffabili nutu. Stabile quippe et 


6 ca'umniz expers vel nolentibus Judaeis Christi re- 


guum est, qui confessionem majestatis ejus adulte- 
rare conantur. 


. XIX, 95, 94. Milites ergo cum crucifixissent eum, 
acceperunt vestimenta ejus (el fecerunt quatuor par- 
tes , unicuique militi partem) et (unicam. Erat 
autem. tunica. inconsutilis , desuper contexta per 
totum. Dixerunt ergo ad invicem : Non scindamus 
eam, sed. sortiamur de illa cujus sit. Ut. Scriptura 
impleretur, dicens : Partiti. sunt. vestimenta mea 
sibi, et in veslem meam miserunt sortem. Et milites 
quidem hec fecerunt. 


D  Diviserunt milites Servatoris vestimenta, bel- 


luin: su: feritatis et immanitatis hoc insuper 
signum edentes. So!ent enim tortores damnatorum 
cruciatibus nequaquam indolere, sed ferocius iu- 
terdum quam ministros deceat, miserorum calami- 
tatibus insultare, eorumque vestes quasi hzredi- 
tario jure ad se pertinentessibi vindicare. In 
quatuor igitur partes Servatoris vestimenta partiti, 
salvam et indivisam conservant tunicam unam. 
Nec enim discerpere volunt, ne prorsus inutilem 
eam redderent ; quamobrem sortitione tradi eam 
statuerunt. Mentiri quippe Christus non poterat, 
qui per Psalmista vocem dixit : « Diviserunt sibi 
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xenit, sed ille Judaici furoris adjutor ac minister, A «bv τίτλον ἔπηξεν ὁ Σωτὴρ, ἀλλ᾽ ὁ τῆς Ἰουδαιων pa- 


tamen lioc factum ad eum refertur, quod fleri 
permisit. De principatibus vero in eo triumphavit. 
Propositus enim erat legentibus, significans eum 
qui pro nobis patiebatur, el suam animam in re- 
demptionem dabat omnium. Omnes enim, quicun- 
que terram incolimus, quia intra peccali retia ce- 
cidimus : « Omnes enim, inquit, declinaverunt, si- 
mul inutiles facti sunt, » ul scriptum est ?* : dia- 
boli criminationibus rei facti, tristem et injucun- 
dam vitam degebamus. Habebat autem adversus 
nos chirographum, hoc est transgressoribus debi- 
tam maledictionem, et sententiam latam adversus 
eum qui vetere illo mandato exciderat, ad. simili- 
tudinem illius in universum genus permanentem, 


νίας συνεργάτης xal ὑπουρτὸς , ἀλλ οὖν τὸ ἐφεῖναι 
γενέσθαι καὶ τούτῳ [al. τούτο] ὡς αὑτουργὸς &va- 
γἐγραπται. Τεθριάµδευκε δὲ τὰς ἀρχάς bv αὐτῳ. 
Προῦκειτο γὰρ τοῖς ἐθέλουσιν εἰς ἀνάγνωσιν, τὸν 
ὑπὲρ ἡμῶν παθόντα σημαῖνον [ηρ. σηµαίνων], καὶ 
τὴν ἰδίαν διδόντα ψνχὴν τῆς ἁπάντων ζωῆς ἀντιν- 
τρον. Πάντες μὲν γὰρ οἱ ὄντες ἐπὶ τῆς γῆς. ἐπείπερ 
ἀρκύων εἴσω τῶν τῆς ἁμαρτίας πεπτώχαμεν’ « Πάν- 
τες γὰρ ἐξέχλιναν, ἅμα ἠχρειώθησαν,) χατὰ τὸ ve- 
γραμμµένον, ταῖς τοῦ διαδόλου χατηγορίαις γεγονότες 
ἔνοχοι, στυγνόν τε χαὶ ἀμειδῆ διεζῶμεν βίον. Εἶχε δὲ 
καθ) ἡμῶν χειρόγραφον, τὴν &x τοῦ θείου νόµου τοῖς 
παραθαἰνουσιν ἐπηρτημένην ἁρὰν, καὶ τὴν χατὰ τοῦ 
τῆς ἀρχαίας ἐχείνης παρολισθῄσαντος ἐντολῆς ἔξενε- 


maxime cum ab omnibus Dei placitum violatum D χθεῖσαν φηφον, καθ ὁμοιότητα τὴν ἐχείνου, xa:à 


esset. Ncc enim Deus unius Adze peccato offensus 
ett, non autem exterorum qui post eum mai- 
data neglexerunt, sed in uno adversus omnes longe 
lateque promulgata lex est. Eramus itaque male- 
dici, ac divino calculo condemnati, cum propter 


. prevaricationem in Adam, tum prevaricationem 


legis post eum constitute. Verum hoc quod adver- 
sus nos erat chirographum Servator delevit, afixo 
suas cruci titulo, quo liquido mortem in cruce suam 
significabat, quam pro damnatorum universorum 
vita pertulit. Pro nobis quippe exsolvit ponas 
peccatis debitas. Etsi enim patiebatur unus, erat ta- 
men supra creaturam omnem, ut Deus, et univer- 
sorum vita potior. Idcirco, ut ait Psalmista, « Omnis 


iniquitas oppilavit os suum *', » et lingua peccati C 


quodammodo obsiructa est, non jam peccatores 
incusare potis. Justificati quippe sumus, cum 
Christus debita pro nobis exsolverit. « Ejus enim 
livore sanati sumus, » ut scriptum est 55, Quem- 
admodum autem per lignum casus noster contigit, 
sic per lignum iterum in pristinum statum revo- 
cali sumus, et celestia bona iterum recepimus, 
ipsius veluti zgritudinis initium Christo propter 
nos in seipsum recolligente. 


παντὸς ἑρχομένην τοῦ Yévoug, ἅτε 0h xal παρὰ 
πάντων παραλυοµένου τοῦ δοχοῦντος θεῷ. Οὐ Υὲρ 
δἠπου λελύπηται μὲν ἓν ᾿Αδὰμ διαπταίσαντι θεὺς, 
οὐχέτι δὲ ἣν τοιοῦτος ἐν τοῖς μετ᾽ ἐχεῖνον ἀτιμάζουσι 
τὸ τῷ κτίσαντι δοχοῦν, ἀλλ᾽ ὡς ἐφ᾽ ἑνὸς κατὰ πάντων 
ὁ τοῖς πλημμελοῦσιν ἐπηρτημένος ἐξετείνετο νόμος. 
"Ἠμεν οὖν ἑπάρατοι, καὶ τῇ θείᾳ figo xataxexpi- 
µένοι, διά τε τὴν ἐν ᾿Αδὰμ παράθασιν, xal την ix 
τοῦ μετ ἐχεῖνον διορισθέντος νόµου. 'AÀAX τοῦτο τὸ 
χαθ) ἡμῶν Χειρόγραφον ἐξήλειψεν ὁ Xothp, προτ- 
ηλώσας τὸν τίτλον τῷ lb σταυρῷ, σαφῶς εὖ µάλα 
σημαίνοντα τὸν ἐπὶ τῷ ξύλῳ θάνατον, ὃν ὑπὲρ της 
τῶν κχαταδεδιχασµένων ὑπέστη ζωῆς. Ἑξέτισς γὰρ 
ὑπὲρ ἡμῶν τὰς ὑπὲρ τῶν ἐγχλημάτων δίχας. EL γὰρ 
καὶ εἷς ἣν ὁ πάσχων, ἀλλ᾽ ἦν ὑπὲρ πᾶσαν τὴν χτίσιν, 
ὡς θεὸς, xaX τῆς ἁπάντων ζωῖς ἀξιώτερος. Διά τοι 
τοῦτο, χαθὰ xat ὁ Ὑάλλων grolv, « Ἐνέφραξε μὲν 
ἀνομία πᾶσα «b στόμα αὑτῆς, » κατηργήθη δὲ coó- 
moy τινὰ τῆς ἁμαρτίας ἡ γλῶττα, χαταλέγειν ἔτι τῶν 
ἡμαρτηκότων οὐχ. ἔχουσα. Δεδιχαιώμεθα γὰρ, Ex- 
φετιχότος ὑπὲρ ἡμῶν τὰ ὀφλήματα τοῦ Χριστοῦ.ε To 
γὰρ µώλωπι αὐτοῦ ἡμεῖς ἰάθημεν, » κατὰ τὸ γε- 
γραµµένον. Ὥσπερ δὲ δ.ὰ τοῦ ξύλου τὸ ix τῆς ἀπο- 
πτώσεως ἡμῖν ἐξεμηχανήθτ χαχὸν, οὕτω δη πάλιν διὰ 


ξύλου γέγονεν ἡ εἰς ὅπερ μεν ἐν ἀρχαῖς ἀναδρομὴ, καὶ τῶν οὐρανίων ἀγαθῶν dj τριπόθητος ἐπανάληφις, 
καὶ αὐτὴν ὥσπερ τοῦ νοσήµατος τὴν ἀρχὴν ἀνακεφαλαιουμένου δι ἡμᾶς εἰς ἑαυτὸν τοῦ Χριστοῦ. 
1061 XIX, 20. Hunc ergo titulum multi Judeo- D — Tovcov οὖν τὸν c(cAor. zo.Llol ἀνέγγωσαν τῶν 


rum legeruut , quia prope civitatem erat. locus. wubi 
crucifixus est Jesus ; et. erat scriptum Hebraice, 
Grace ei Latine. 

Divino quodam et ineffabili consilio faetum ar- 
bitror, ut titulus triplici lingua positus sit, He- 
braice, Latine et Graece. Aperte enim per illas 
tres linguas, omnium celeberrimas, Servatoris no- 
stri regnum fatebatur, et primitias veluti quasdam 
crucifixo scriptae de eo prophetiz offerebat. Dixit 
enim alicubi Daniel sapientissimus datum ei esse 
honorem et regnum, et omnes tribus ac linguas ei 
subjectum iri **. Quin et Paulus ille sanctissimus 


seribit clamans, flectendum ei omne genu, coele- 


stium, terrestrium et infernorum, et omnem lin- 


** Psal. 151, 4... 7 Psal. c1, 42... ** Isa. Lini, 5. 


Ἰουδαίων, ὅτι ἐγγὺς ἦν ὁ τόπος τῆς πόλεως, 
ὅπου ἑσταυρώθη ὁ 'Incovc * καὶ ἦν γεγχραμµένον 
'E6patetl, ᾿Ρωμαῖστὶ, 'EAAnviccl. 

Εὐμηχάνως δὴ λίαν, xaX διὰ θείας τινὸς χαὶ &of- 
του πάλιν οἰχονομίας ἀνατεθεῖσθαι τὸν τίτλον gai 
τις ἂν τριπλήν ἔχοντα τὴν γραφἣν, ᾿Εδθραῖστὶ, Ῥω- 
μαϊστὶ, Ἑλληνιστί. Προῦχειτο γὰρ ἑναργῶς τὶν τοῦ 
Σωτῆρος ἡμῶν βασιλείαν ὁμολογῶν διὰ τριῶν τέως 
τῶν ἁπασῶν ἐπιφανεστέρων γλωσσῶν, xal ἀπαρχὶν 
ὥσπερ tt τῷ σταυρωθέντι προσάγων τῆς περὶ αὐ- 
τοῦ λαληθείσης προφητείάς. Ἔφη váp που Δανι]λ ὁ 
σοφώτατος, ὅτι « Αὐτῷ ἑἐδόθη ἡ τιμὴ καὶ ἡ βασιλεία, 
xaX πᾶσαι αἱ φυλαὶ καὶ γλῶσσαι αὐτῷ δουλεύσουαιν.» 
Αλλά xoi Παῦλος ἡμῖν ὁ ἑερώτατος ἐπιστέλλει βοῶν, 


*? Dan. vri, 14. 
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ὅτι « Πᾶν róvc xápst ἑπουρανίων xai ἐπιγείων À guam confessuram quia Dominus noster Jesus 


xai παταχθονίων, xai πᾶσα γλῶσσα ἐξομολογῄήσεται 
ὅτι Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς εἰς δόξαν θεοῦ Πατρός.) 
᾽Απαρχὴ τοιγαροῦν ὥσπερ τις ἀληθὴς τῆς τῶν γλωσ- 
σῶν ὁμολογίας, ὁ τίτλος Ἶν, βασιλέα χηρύσσων τὸν 
Ἰησοῦν. "Hy 55 xai ἑτέρως τῆς Ἰουδαίων ἀφιλοθεῖας 
κατήγορος, μονονουχὶ διαῤῥήδην ἀναχεχραγὼς τοῖς 
συνθέονσι πρὸς ἀνάγνωσιν, ὅτι τὸν οἰχεῖον ἑσταύρω- 
σαν βασιλέα καὶ Κύριον, τῆς εἰς αὐτὸν ἀγάπης ἆλο- 
Ὑήσαντες παντελῶς, xal πρὺς τὴν ἁπασῶν ἑσχάτην 
ἀναισθησίαν πεσόντες οἱ δείλαιοι. 

᾿Ε.6γον οὖν t Πιλάτῳ οἱ ἀρχιερεῖς τῶν 'Iov- 
δαίων * Mh) Ἰράφε' '0 βασιλεὺς τῶν Ἱουδαίων, 
ἀ 1.1) δει ἐχεῖνος εἶπε' Βασιλεύς εἰμι τῶν "Iov- 


δαίων. ᾽Απεκρίθη ὁ Πιλάτος' *O γέχραφα, yé- B 


Tpaga. 

᾿Αφορήτως ἔχουσι πρὸς τὴν ἐπὶ τῷ τίτλψ Ypaqghy 
οἱ τῶν Ἰουδαίων καθηγηταὶ, καὶ δριμὺς αὐτοὺς εἰσ- 
έδραµε φθόνος. ᾿Αρνοῦνται δὲ πάλιν τὴν Χριστοῦ 
βασιλείαν, xat ἀληθῶς μὲν αὐτὸν οὗ χατάρξαι φασὶν, 
οὔτε μὴν εἰς βασιλέα παραδεδέχθαι πώποτε, λόγῳ γε 
μὴν χεχρΏσθαι τοιούτῳ φασὶν, Ex πολλῆς ἄγαν τῆς 
ἐνούσης αὐτοῖς εὐηθείας Ἠγνοηχότες χαὶ τοῦτο, ὡς 
οὐχ ἂν ψευδοµυθῄήσαι ποτὲ τῆς ἀληθείας ἡ φύσις͵ 
ἀλήθεια δὲ ὁ Χριστός. Βασιλεὺς οὖν &pa τῶν Ἰου- 
δαίων, εἴπερ οὕτως ἑαυτὸν ἑλέγχεται κεχληχὼς, χαθὰ 
xat αὐτοὶ Ot οἰχείας τοῦτο χρατύνουσι φωνῆς' ἆπο- 
σείεται δὲ Πιλάτος µεταποιεῖσθαι τὴν γραφὴν ἐξαι- 
τεῖν ἑθάέλοντας, οὐ µέχρι παντὸς τὴν τοῦ Σωτῆρος 
ἡμῶν ἁδιχῆσαι δόξαν συγχωρούµενος, θείῳ δῆλον ὅτι 
xat ἀῤῥήτῳ νεύματι. Πεπηγµένη γὰρ xaX ἀσνχοφάν- 
τητος fj Χριστοῦ βασιλεία, x&v Ἰουδαῖοι ut βούλων- 
ται, παραχαράττειν ἐπιχειρθῦντες τῆς εἰς αὐτὸν δόξης 
τὴν ὁμολογίαν. 

Οἱ οὖν σερατιῶται, ὅτε ἑσταύρωσαν τὸν "In- 
σοῦν, ἔλαδον τὰ ἰμάτια αὐτοῦ (καὶ ἐποίησαν τἐσ- 
capa µέρη, ἑκάστῳ στερατειώτῃ μέρος) καὶ τὸν χι- 
τῶνα. "Ην δὲ 6 χιτὼν ἄῤῥαφος, ἐκ τῶν ἄνωθεν 
ὑφαντὸς δι 0Aov. Εἶπον οὗν πρὸς ἀ..λήἼους: 
M) σχίσωµεν αὐτὸν, ἆ1.1ὰ .ἸΊάχωμεν περὶ αὑτοῦ 
tívoc ἔσται. "Ira ἡ Γραφὴ π.Ἰηρωθῇ ἡ .Ίέγουσα " 
Διεμερίσαντο τὰ ἱμάτιά µου ἑαυτοῖς , xal ἐπὶ τὸν 
ἱματισμόν µου E6aAor κἀῆρον. Οἱ μὲν οὖν στρα- 
τιῶται ταῦτα ἐποίησαν. 


Christus in gloria est Dei Patris **. Titulus ergo 
|ste regem Jesum praedicans confessionis lin- 
guarum quodammodo vere sunt primitize. Sed 
et Judeos impietatis accusabat, cum ad Jegen- 
dum confluentibus tantum non vociferaretur, eos 
per extremum stuporem suum regem ac Domi- 
num in crucem cgisse, dilectione eius plane re- 
jecta. 


XIX, 91, 22. Dicebant ergo Pilato pontifices Ju- 


deorum : Noli scribere: Πεν Judaeorum, sed quia 
ipse dixerit: Rex sum dpdaorum. Respondit Pilatus: 
Quod scripsi, scripsi. 


Judzorum principes inscriptionem tituli ferre 
nequeunt, et acri punguntur invidia. iterum autem 
Christi regnum abnegant, et vere quidem aiunt 
eum nusquam regnasse, nec in regem assumptum 
esse, sed ejuscemodi verbis usum esse, prz insigni 
vecordia nescientes mentiri non posse veritatis 
naturam, Christum autem esse veritatem. Rex 
itaque Judzorum est, quandoquidem seipsum ita 
nuucupasse arguitur, et sua voce istud Judari con- 
firmant, Pilatus vero titulum mutari petentibus 
non annuit, non usquequaque Servatoris nosiri 
1062 gloriam 3b iis violari peruittens, diviuo 
videlicet atque ineffabili nutu. Stabile quippe et 


6 calumnize expers vel nolentibus Judaeis Christi re- 


guum est, qui confessionem majestatis ejus adulte- 
rare conantur. 


XIX, 95, 34. Milites ergo cum crucifixissent eum, 
acceperunt vestimenta ejus (et fecerunt quatuor par- 
tes , wnicuique militi partem) et tunicam. Erat 
autem tunica. inconsutilis , desuper contezta per 
totum. Dixerunt ergo ad invicem : Non scindamus 
eam, sed. sortiamur de illa cujus sit. Ut. Scriptura 
impleretur, dicens : Partiti. sunt. vestimenta mea 
sibi, el in vestem meam miserunt sortem. Et milites 
quidem hec fecerunt. 


Διενείμαντο μὲν ol ὀτρατιῶται τὰ τοῦ Σωτῆρος D —Diviserunt milites Servatoris vestimenta, bel- 


ἱμάτια, θηριοπρεποῦς ἁγριότητος , xal τῆς ἐνούσης 
αὐτοῖς ἀπανθρωπίας xai τοῦτο δεικνύντες σημεῖον. 
Ἐν ἴἔθει γάρ πὠς ἐστι τοῖς κολασταῖς Ίχιστα μὲν 
ἐπαλγεῖν ταῖς τῶν κατακρίτων ταλαιπωρίαις, ἁπηνέ- 
στερον δὲ f| προσῆχεν ἔσθ' ὅτε τοῖς προτεταγµένοις 
ὑπηρετεῖν, xal ταῖς τῶν πασχόντων ἑπανδρίζεσθαι 
συμφοραῖς, καὶ ὥσπερ τινὰ χληρον χαθικόµενον εἰς 
αὐτοὺς, ἐξ ἀναγχαίου τε xal νομίμου λόγου, τὸν τῶν 
ἱματίων ποιεῖσθαι σφετερισµόν. El, τέσσαρα τοίνυν 
διελόντες µέρη τὰ διηρπασµένα, σῶόν τε xal ἁδιά- 
τµητον τηροῦσι τὸν ἕνα. Διαῤῥηγνύναι γὰρ οὐ δοχεῖ τὸ 
ph παντελῶς ἀχροῦν ' ἀρέσαν αὐτοῖς * κληρωτὸν τοι- 


** Philipp. i1, 9-11. 


luine su: feritatis οἱ immanitatis hoc insuper 
signum edentes. Solent enim tortores damnatorum 
cruciatibus nequaquam indolere, sed ferocius in- 
terdum quam ministros deceat, miserorum calami- 
tatibus insultare, eorumque vestes quasi hzredi- 
tario jure ad se perlinenles sibi vindicare. In 
quatuor igitur parles Servatoris vestimenta partiti, 
salvam et indivisam conservant tunieam unam. 
Nec enim discerpere volunt, ne prorsus inutilem 
eam redderent ; quamobrem sortitione tradi eant 
statuerunt. Mentiri quippe Christus non poterat, 
qui per Psalnistee vocem dixit : « Diviscrunt sibi 
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vestimenta mea, el super vestem meam miserunt Α Υαροῦν ἑποιῄσαντο δῶρον. Οὐ γὰρ ἑνεχώρες φεύσα. 


sortem *!. » [lec igitur omnia utiliter przdicta 
sunt, ut cum rerum eventu verba conferentes 
agnosceremus eum ipsum esse qui przdictus est, 
quein venturum pro nobis in forma nostra, et pro 
vita oninium. moriturum sperabauus. Nec euim 
quisquam sanae mentis pulaveril ipsum quoque 
Servatorem instar Judzorum excolare culicem, hoc 
est, minula quaeque et exigua passionis sux praedi- 
cere, adeo ut partita esse vestimenta sua meni- 
nerit, et camelum quodammodo deglutire, hoc est, 
magnos etl immanes impietatis ausus pro nihilo 
habere, sed haec cum illis predixisse : primum 
quidem, ut agnoscamus quod cum Deus sit natura 
sua, futurum nihil ignoravit; deinde ut credamus 
1063 ipsum illum esse vere qui predictus est, 
innumeris miraculis ad veritatis agnitionem de- 
ducti. Jam vero si quid aliud audire juvat de ve- 
stimentoruim partitione, quod nihil damni quidem 
auditoribus, sed coinmodi nonnihil allaturum sit, 
hoc porro dicam. In quatuor partes cum Servatoris 
vestimenta dividant, lunicam tamen relinquunt 
unam illam indivisam, ineífabili sapientia Unige- 
nii sic disponente, ut id mysticae quasi quoddam 
Signum esset dispensalionis qua quatuor orbis 
partes ad salutem essent adducendz. Nam partes 
orbis quatuor sortite. sunt quodammodo et im- 
partibiliter habent sacrosanctum Verbi indumen- 
tum, hoc est corpus ejus. In minutas enim partes 


σθαι λέγοντα τὸν Χριστὸν διὰ τῆς τοῦ Ὑάλλοντος φω- 
γῆς ᾿ εΔιεμερίσαντο τὰ ἱμάτιά µου ἑαντοῖς, χαὶ iz 
τὸν ἱματισμόν µου É6aXov χλῆρον. » Ταυτὶ μὲν ὧν 
ἅπαντα προανεφωνεῖτο χρησίµως, ἵν' εἰδείημεν ἡμεῖς 
ταῖς τῶν πραγμάτων ἐχθάσεσι τοὺς λόγους αυμθάλ- 
λοντες, ὅτιπερ αὐτός ἐστιν ὁ προηγγελµένος DATES 
ὑπὲρ ἡμῶν iv τῇ xa0' ἡμᾶς εἰχόνι, χαὶ ὑπὲρ τῆς 
ἁπάντων ζωῆς τεθνᾶναι προσδοχώµενος. 00 γὰρ 0i 
τις οἱήσεται νοῦν ἔχων, ὡς ἠνέσχετο ἂν xat αὐτὺς ὁ 
Σωτῖρ, κατὰ τὴν τῶν Ἰουδαίων ἀσυνεσίαν, δινλίζεν 
τὸν κώνωπα, tout! ἔστι, τὰ λεπτά τε xat ἰσχνότατα τῶν 
παθτµάτων προαναφωνεῖν, ὡς καὶ τῆς τῶν ἱματων 
μεμνῆσθαι διανομῆς, xatamivevy δὲ ὥσπερ hv xá- 
nov, τοῦτ ἔστι τὰ μεγάλα χαὶ ὑπερφερῃ τῶν co) 
μημάτων εἰς ἀσέθειαν οὗ πολλοῦ τινος ἀξιῶσαι λόγω, 
προκεχρησµῴδηχε δὲ μετ ἐχείνων xat ταῦτα ^ πρῶ- 
τον μὲν ἵνα γινώσχωμεν, ὅτι θεὺς χατὰ φύσιν ὑτάρ- 
χων, τῶν ἔσεσθαι µελλόντων Ἰγνόησεν οὐδέν' εἶτα 
πρὸς τούτοις, ἵνα πιστεύωμεν αὐτὸν ἁληθῶς εἶναι τὺν 
προχεχηρυγµένον, διὰ πολλῶν ὅσων τῶν ἐπ᾽ αὐτῷ 
τετελεσμένων ἐπὶ τὴν τῆς ἀληθείας ἐπίγνωσιν οοὸ- 
ηγούμενοι, Ei δὲ δεῖ τι πάλιν χαὶ ἐπὶ τῇ τῶν ἱματίων 
διανομῇ περισχεφαµένους εἰπεῖν, ὃ χαὶ βλάθος μὲν 
οἵσει παντελῶς οὐδὲν, ὀνήσει δὲ τάχα τοὺς ἔντενζο- 
µένους, ἐρῷ δὴ xal τοῦτο. Εἰς τἐσσαρα µέρη τὰ τοῦ 
ΣωτΏρος διελόντες ἱμάτια , ἁμέριστον τηροῦσι τὸν 
ἕνα, τῆς ἀφράστου σοφίας τοῦ Μονογενοῦς διοιχονρ» 
μουμένης ὥσπερ τι καὶ διὰ τούτου σημεῖον μυστιχῆς 


sigillatim distributus, et uniuscujusque animam { οἰχονομίας, δι fi; ἔμελλε τὰ τέσσαρα τῆς οἰχουμένης 


cum corpore sanctificans per suau caruem Unige- 
nitus, integre et indivise est in omnibus unus ϱλ- 
sistens ubique. Nequaquam enim divisus est, ut 
Paulus docet *. Talem nobis ejus mysterii vitn ac 
rationem Jegis umbra quoque designat. Agnum 
quippe congruo tempore sumi jubebat, non ab 
unoquoque viritim aguum unum, sed per familias 
ac domos. « Ássumet enim, inquit, secupi unus- 
quisque vicinum et propinquum suum ὃς » et sic 
in multos agnum dividi jussit. Sed ue rursus de 
doino in domum comportatis ejus carnibus dividi 
proinde putaretur, insuper mandat dicens : « In 
domo una mauducabitur, et non. efferetis de car- 
nibus ejus foras *". » Observa enim quo parto, 
sicut modo dixi, in figuris et umbra Scriptura 
notet eum in multos quidem dividi, quotquot in 
una domo forsan eraut, sed consultissime rursus 
uon dividi putetur, verum perfecte et integre unus 
in oiünibus divisim simul ef indivisim reperiatur. 
Tale quid etiam de vestimentis ejus intelliges. Hzc 
enim in quatuor partes divisa fuerunt, mansit ta- 
men indivisa tunica. Non abs re vero addi potest 
quod si quis velit tunicam illani inconsutilem, a 
summo contextam per totum, intellectualiter ad 
significandum sauctum Christi corpus traducere, 
propterea quod absque congressu et commistione 
ulla viri et mulieris factum sit, sed Spiritus effi- 


ἀνασώζτσθαι µέρη. Ἑμερίσαντο γὰρ olovel πως, xo 
ἁμερίστως ἔχει τὰ τῆς οἰχουμένης τέσσαρα µέρη Ὁ 
ἅγιον ὄντως τοῦ Λόγου περίθληµα, touT ἔστι, 5 
σῶμα αὐτοῦ. Καταχερματιζόµενος Υὰρ Lv τοῖς xat 
ἕνα, καὶ τὴν ἑκάστου ψυχὴν ἁγιάζων μετὰ τοῦ σώµα- 
τος διά τῆς ἰδίας σαρχὸς ὁ Μονογενῆς, ὁλοχλήρως xat 
ἀμερίστως £v ὅλοις ἐστὶν εἷς ὑπάρχων πανταχῇ. Mr- 
µέρισται γὰρ οὐδαμῶς, χατὰ τὴν τοῦ Παύλου φωνήν, 
Τοιαύτην ἡμῖν τοῦ κατ αὐτὸν μυστηρίου τὴν δύναμιν 
xai ἡ τοῦ νόµου καταγράφει σκιά. Διετύπου vip 
λαμθάνεσθαι τὸν ἁμνὸν χατὰ τὸν αὑτῷ πρέποντα 
χαιρόν ᾿λαμθάνεσθαι δέ πως, οὐχ ἑχάστῳ χατὰ χεφᾶ- 
λὴν ἁμνὸν ἕνα, χατ᾽ οἶχον δὲ μᾶλλον xal χατὰ πλ] 
θύν. «Συλλίψεται γὰρ. φησὶν, ἕκαστος τὸν γείτονα, 


Ὁ χαὶ πλησίον αὐτοῦ, » xat µερίζεσθαι μὲν οὕτω χεχέ- 


λευχεν εἰς πολλοὺς τὸν ἀμνόν. "AX ἵνα μὴ πάλι HC 
οἴχον πρὸς οἶχον ἀποχομισθέντων αὐτοῦ τῶν χρεὼν 
καταμερίζεσθαἰ πως διὰ τοῦτο δοχῇ, προσεπιτάττει 
λέγων « Ἐν οἰχίᾳ μιᾷ βρωθήσεται” οὖκ ἑξοίσετς 
ἀπὸ τῶν χρεῶν αὐτοῦ ἔξω. » "Άθρει γὰρ ὅπως, χαθά» 
περ ἔφην ἀἁρτίως, xoi ἐν τύποις αὐτῷ xol oxi 
τετέρτχεν d Γραφὴ τὸ µερίζεσθαι μὲν εἰς πολλούς, 
οἵπερ ἂν εἶεν ἓν ἑκάστῃ τυχὸν οἰκίᾳ, προμηθέστατά 
δὲ πάλιν, xa τὸ μὴ µερίζεσθαι δοχεῖν, ἀλλὰ τελείως 
τε χαὶ ὁλοχλήρως, ὡς ἕνα àv πᾶσι μεριστῶς ve μα 
καὶ ἁμερίστως εὑρίσχεσθαι. Τοιοῦτον δή τι volists 
καὶ ἐπὶ τοῖς ἐματίοις αὐτοῦ. Τὰ μὲν γὰρ εἰς τέσσαρα 


*! Psal. xxi, 19; Matth, xxvi, 95. Τσου. 1, 10. * Exod. xii, 4. * Dbid. 46. 
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διενεµήθη µέρη, µεμενηχέ ye μὴν ἁδιανέμητος ὁ χι- A cacia et virtute superna in convenientem figuram 


τών. Λυπεῖ δὲ οὐδὲν προσθεῖναι κἀχεῖνο, ὡς εἴπερ 
τις ἕλοιτο τὸν χιτῶνα τὸν ἄνωθεν] ὑφαντόν τε xal 
ἄῤῥαφον, ὅσον ἦχεν εἰς θεωρίας δύναμιν, εἰς δήλωσιν 
περιτρέπειν τοῦ ἁγίου σώματος τοῦ Χριστοῦ, διὰ τὸ 
συνόδου xa οἰονεὶ συμθολῆς τινος δίχα τῆς ἀνδρός τε 
xai γυναιχὸς γενέσθαι τοῦτο, τῇ δὲ τοῦ Πνεύματος 


conformatum, istud quoque suscipiatur. Observa- 
tiones enim qus rebus necessariis damni nihil in- 
ferunt, sed 10θᾷ, ea pariunt ex quibus utilita- 
tem capere licet, non modo non rejiciendz, sed lau- 
dandz potius, quippe qus przclari ingenii sint in- 
venta. 


&vepyela xax τῇ δυνάµει τῇ ἄνωθεν εἰς τὸ αὐτῷ πρέπον ἐξυφάνθαι σχΏμα, δεδέχθω καὶ τοῦτο. Tà Ie δη 
τῶν θεωρηµάτων, οὐδὲν χατὰ τῶν ἀναγχαίων εἰσχομίζοντα βλάδος, ὠδίνοντα δὲ μᾶλλον, τὸν ig' ᾧπερ ἂν 
τις ὠφελοῖτο τυχὸν, πῶς οὐχ ἁμαθὲς οὐκ ἀποσείεσθαι, μᾶλλον δὲ πῶς οὐκ ἀχόλουθον ἑἐπαινεῖν, τῆς 


ἀρίστης ὄντα διανοίας εὑρήματα:; 

ΕΙστήχεισαν δὲ παρὰ τῷ σταυρῷ τοῦ Ἰησοῦ 
3 µήτηρ αὐτοῦ, xal ἡ ἁδελιρὶ τῆς μητρὺς αὖ- 
τοῦ Μαρία ἡ τοῦ Κ.οπᾶ, xal Μαρία ἡ Μαγδα- 
An. 

Διαμέμνηται xal τούτου χρησίµως ὁ θεσπέσιος 
εὐαγγελιατῆς, οὐδένα τῶν ἱερῶν ἀποπίπτοντα λόγων 
χαὶ κατὰ τοῦτο δειχνύς. Τί δὲ δη πάλιν εἰς τουτό 
φαµεν; Ἐκθήσομαι γάρ. Παρισταμένας εἰσφέρει τῷ 
σταυρῷ «fjv τε μητέρα αὐτοῦ xai σὺν αὐτῇ τὰς ἑτέ- 
pac, δῆλον δὲ ὅτι χλχούσας. Φιλόδαχρυ Υάρ πως ἀεὶ 
τὸ θηλειῶν ἐστι γένος, καὶ πολὺ δη λίαν εἰς θρῄνους 
εὐπετὲς, ὅταν δῆ μάλιστα χαὶ πλουσίας ἔχει τοῦ δα- 
χρυῤῥοεϊν τὰς ἀφορμάς. TL δη οὖν ἄρα τὸ λεπτοµυ- 
θεῖν ἀναπεῖσαν τὸν µαχάριον εὐαγγελιστὴν , ὡς xal 
τῆς τῶν γυναίων διαμεμνῆσθαι παραμονῆς» Σχοπὸς 
γὰρ αὐτῷ γέγονε διδάξαι χἀχεῖνο, ὅτι χαὶ αὐτὴν, χατὰ 
τὸ εἶχὸς, τὴν τοῦ Κυρίου μητέρα τὸ ἁδοχήτως συµ- 
θεθηχὺς ἑσκανδάλισε πάθος, χαὶ μικροῦ τοῦ πρέπον- 


τος ἐξέστησε λογισμοῦ πικρὸς ὧν λίαν ὁ ἐπὶ τῷ αταν- C 


ρῷ θάνατος’ xal πρός γε τούτῳ, τὰ τῶν Ἰουδαίων 
ἑμπαίγματα, xa αὐτοὶ δὲ τάχα προσεδρεύοντες τῷ 
σταυρῷ, χαὶ διαγελῶντες οἱ στρατιῶται τὸν ἕἑξηρτη- 
µένον, χαὶ αὐτῆς Ev ὄψει τῆς μητρὺς, τὸν τῶν ἵμα- 
τίων τολµήσαντες µερισµόν. Mb γὰρ ἑνδοιάσῃς , ὅτι 
τοιούτους τινὰς εἰσεδέξατο λογιαμούς' Γεγέννηχα μὲν 
ἐγὼ τὸν ἐπὶ ξύλου γελώµενον; ἁλλ' Υἱὸν ἑαυτὸν ἆλη- 
θινὸν εἶναι λέγων τοῦ πάντων χρατοῦντος θεοῦ, τάχα 
που χαὶ διεσφάλλετο. « Ἐγώ εἰμι, λέγων, ἡ ζωὴ, » 
πῶς ἑσταυρώθη; Κατὰ τίνα δὲ τρόπον τοῖς τῶν φο- 
νώντων ἐνεπνίγη βρόχοις; Πῶς οὐ χεκράτηχε τῆς 
τῶν διωχόντων ἐπιθουλῆς; Πῶς δὲ οὗ κάτεισιν ἀπὸ 
τοῦ σταυροῦ, xaltot τῷ Λαζάρῳ παλινδρομεῖν ἐπι- 
τάδας εἰς ζωὴν, καὶ ὅλην τοῖς θαύμασι χαταπλήξας 
τὴν Ἰουδαίαν; Καὶ εἰκός ve δὴ σφόδρα τὸ μυστήριον 
οὐχ εἰδὸς ἐν τοιούτοις τισὶ τὸ γύναιον ὁλισθῃσαι δια- 
λογισμοῖς. Χρὴ γὰρ ἐννοεῖν ποιοῦντας ὀρθῶς, ὅτι τῶν 
αυµθεθηχότων ἡ φύσις δεινη πρὺς τὸ καταστρέφαι 
χαὶ τὸν νἠφοντὰ λογισμόν. θαυμαστὺν δὲ οὐδὲν εἰ 
παρώλισθέ πως εἰς τοῦτο γυνἠ. El γὰρ χαὶ αὐτὸς ὁ 
τῶν ἁγίων μαθητῶν πρόκριτος Πέτρος ἑσχανδαλίσθη 
ποτὲ, λέγοντος τοῦ Χριστοῦ χαὶ διδάσχοντος ἐναργῶς, 
ὅτι μέλλει παραδοθῆναι εἰς χεῖρας ἁμαρτωλῶν, xat 
σταυρὸν ὑπομένειν, xal θάνατον, ὡς ἀναφωνῆσαι 
προαλέστερον' « "Deu σοι, Κύριε, οὗ μὴ ἔσται σοι 
τοῦτο) » τί τὸ παράδοξον, εἰ πρὸς ἑννοίας ἀσθενεστέ- 
ῥας ὁ τρυφερὸς τοῦ γυναίου αυνηρπάξετο vouc ; Καὶ 


v1, 22 
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*5 Juan. xiv, θ. ** Mattl. x 


XIX , 95. Stabat autem juxta crucem Jesu mater 
ejus, el soror matris ejus, Maria Cleopha, et Maria 
Magdalene. 


Mujus quoque rei divinus evangelista utiliter 
meminit , nullum Dei verbum excidere vel ex hoc 
ostendens. Quomodo ergo locum istum eaxpli- 
cabimus? Astantes cruci matrem suam et alias 
cum 64, flentes nimirum inducit. Pronum quipp: 
in lacrynias est mulierum genus, et in lamenta 
facile, quoties nempe largz flendi cause suppe- 
tunt. Quid ergo beatum evangelistam impulit ut 
minuta qu:que narraret , et. mulieres juxta cru- 
cem perstitisse referret ? Propositum enim ei fuit 
docere ipsi quoque Dei matri passionem illam 
inexspectatam, ut probabile est, scandalo fuisse, 
et mortis illius acerbitatem, adeoque Judzorum 
illusiones, et ipsos forte milites cruci astantes, qui 
pendentem ridebant et in ipsius matris conspectu 
dividere vestem ausi erant , ejus animum a recía 
ratione propemodum excussisse. Noli enim dubi- 
tare tale quid apud se cogitasse : Genui ego euim 
qui in ligno ridetur ; sed cum seipsum verum esse 
cunctipotentis Dei Filium diceret, forsan falleba- 
tur; cum dixerit, « Ego sum vita *5, » quomodo 
crucifixus est ? Quomodo interfectorum laqueis est 
implicitus ?* Quomodo persecutorum non vicit insi- 
dias ? Aut quomodo non descendit de cruce, qui 
Lazarum ad vitam redire jusait , totamque mira- 
culis Judeam attonitam reddidit? VaJde quippe 
probabile est mulierem mysterii ignaram in ejusce- 
modi quasdam cogitationes incidisse. Recte enim 
existimare possumus tam gravem natura sua fuisse 
passionem, ut sobrium et constantem animum de 
sede sua deturbare posset. Neque vero mirum est 
si mulier eo deciderit, Nam si Petrus , ille san- 
ciorum apostolorum princeps, scandalizatus est 
aliquando cum Christus diceret , palamque doeeret 
datum iri se in manus peccatorum , crucemque a« 
mortem passurum , adeo ut subito exclamaverit : 
« Absit a te, Domine! non erit tibi boc ** ; » quid 
mirum est, quaso, si tenera 1065 mens mulie- 
ris ad inürmiores cogitationes abrepta sit? Atque 
h:ec quidem dicimus, non vana, ut quidam sibi 
persuaserit , conjectura ducti , sed ex iis qure scri- 
pta sunt, hzc de Domini matre suspicantes. Me- 
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minimus cnim Simeonem justum, suscepto in ulnas A ταῦτά φαµεν οὐ χαταστοχαζόµενοι µάτην, ὡς ἄν v 


Domino adhuc infante, gratias egisse ac dixisse: 
« Nunc dimittis servum tuum, Domine , secundum 
verbum tuum in pace , quia viderunt oculi mei ϱ8- 
lutare tuum ", » et ad ipsam saactam Virginem di- 
xisse: « Ecce positus est hic in ruinam et in re- 
surrectionem multorum in Israel , et in signum cui 
contradicetur, et tuam ipsius animam pertransibit 
gladius , ut revelentur ex multis cordibus cogita- 
tiones **, » Gladium enim aiebat aculissimam vim 
passionis qua mulieris animum in absurdas cogi- 
tationes avocaret. Tentatliones enim animos pro- 
bant eorum qui patiuntur, et insitas eis cogitatio- 
nes patefaciunt. 


δοχοίη, àX2' ἐκ τῶν γεγραµµένων περὶ τῆς του Κι- 
plou μητρὸς ἱόντες εἰς ὑποψίαν. Μεμνήμµεθα γὰρ ὅτι 
Σιμεὼν ὁ δίχαιος, ὅτε βρέφος ὄντα τὸν Koptov εἰς τὰς 
ἀγχάλας ἐδέξατο, χατὰ τὸ γεγραμμµένον, προενχαρι- 
στήσας, χαὶ εἰπών * ε«Νῦν ἀπολύεις τὸν δοῦλόν σον, 
Δέσποτα, κατὰ τὸ ῥῆμά σου, ἐν εἰρήνῃ, ὅτι εἶδον οἱ 
ὀφθαλμοί µου τὸ σωτἠριόν σου’ » xai πρὸς αὐτῖν 
ἔφη τὴν ἁγίαν Παρθένον' ε Ἰδου οὗτος κεῖται εἰς 
πτῶσιν xal ἀνάστασιν πολλῶν iv τῷ Ἱσραὴλ, xai 
εἰς σημεῖον ἀντιλεγόμενον, xat σοῦ δὲ αὑτῆς τὴν ὁν- 
yh» διελεύσεται ῥομφαία, ὅπως ἂν ἁποχαλυφθῶση 
ἐχ. πολλῶν καρδιῶν διαλογισµοἰ. » ᾿Ρομφαίαν γὰρ 
ἔλεγε τὴν ὀξεῖαν τοῦ πάθους προσθολὴν πρὸς λο- 


σμοὺς ἑχτόπους κατατέμνουσαν τοῦ Ὑυναίου τὸν νοῦν. Δοχιμάζουσι γὰρ οἱ πειρασμοῖ τὰς τῶν πασχόντων 
καρδίας, καὶ τοὺς ἑνόντας αὐταῖς ἀπογυ μνοῦσι λογισμούς. 


XIX , 26, 21. Cum vidissel ergo Jesus matrem et B 


discipulum astantem , quem diligebat , dicit matri 
sud : Mulier, ecce filius tuus. Deinde dicit discipulo : 
Ecce mater tua. Et ex illa hora accepit eam disci- 
pulus in sua..— 

Providit matri in ipso passionis zestu, eo quo- 
dammodo contempto : nam etsi patiebatur, erat 
tamen impassibilis. Tradit autein eam charo 8uo 
discipulo, Joanni videlicet, hujus libri scriptori, 
et domum deducere jubet , eamque matris loco 
habere, matrique vicissim mandat ut charum di- 
scipulum filii loco habeat, cbaritate nimirum et 
dilectione naturalis filii officium implendo. Sed 
nunquid hzc , quiso , carnis studio Christus ait, 
ut stulti quidam opinati sunt ? Absit tanta demen- 
tia! Solis enim mentis emot hominibus convenit 
eo venire vecordiz. Quid ergo utile Christus hic 
prestitit? Primum quidem dicimus eum documen- 
tum in lege quoque positum firmare voluisse. Quid 
enim lex Mosaica dicebat ? « Honora patrem tuum 
et matrem tuam , ut bene tibi sit **. » Neque vero 
id solummodo fleri jussit, sed ultimum insuper 
nobis supplicium est interminatus , nisi fecerimus, 
eodemque propemodum loco posuit in Deum pec- 
care, et in parentes. Lex enim blasphemum capi- 
tali 1066 poena plecti jussit. « Quicunque enim 
nominaverit nomen Domini , inquit, morte moria- 
tur **, » Qui vero maledicam et impotentem in pa- 
rentes linguam armaverit , iisdem ponis teneri vo- 


Ιησοῦς οὖν ἰδὼν τὴν μητέρα, καὶ τὸν µαθη- 
τήν παρεστῶτα, ὃν ἡγάπα, Aéyst τῇ untpl: Γύ- 
vat, 188 ὁ υἱός σου. Εἶτα «Ίέγει τῷ µαθητῃ ' "δε 
ἡ µήτηρ σον. Καὶ áz' ἐχείνης τῆς ὥρας ἔαόεν ὁ 
μµαθητὴς αὐτὴν εἰς τὰ ἴδια. 

Προενόησε τῆς μητρὺς, ἀλογήσας ὥσπερ τῆς τοῦ 
πάθους ἀχμῆς ' ἦν γὰρ χαὶ πάσχων ἁπαθής. Hapa- 
δίδωσι δὲ τῷ ἠγαπημένῳ paff (Ἰωάννης δὲ οὕτος 
ἦν ὁ τοῦ βιθλίου συγγραφεὺς) . ἀπάγειν δὲ οἴχαῖε 
κελεύει, καὶ ἓν τάξει ποιεῖσθαι μητρὸς, αὐτῇ τε ab 
πάλιν παρεγγυᾷ τὸν γνήσιον οἴεσθαι μαθητὴν οὐδὲν 
ἕτερον ὑπάρχειν ἢ υἱὸν ἀληθῶς, διὰ φειδοῦς Bio 
ὅτι xai φιλοστοργίας τὴν τοῦ χατὰ φύσιν υἱοῦ πλη- 
ροῦντά τε xal ἀπομιμούμενον χρείαν. ᾽Αλλ' ὥσπερ 
φήθησαν τῶν ἀσυνέτων civic, ἄρα μὴ φιλοσαρχήσας 
ταυτὶ δήπου φποὶν ὁ Χριστός; "Απαγε τῆς δυσδον- 
Aag. ᾽Αρμόσει γὰρ µόνοις τοῖς ἁπόπληχτον ἔχουσι 
τὴν διάνοιαν, τὸ πρὸς τοῦτο µωρίας χκχτολισθεῖν, Τί 
οὖν ἄρα τῶν χρησίµων εἰργάζετο διὰ τούτου Χριστός; 
Πρῶτον μὲν ὀκχεῖνό qagsv, ὅτι µάθηµα κρατύνειν 
ᾖθελε τὸ χαὶ νόμῳ τετιµηµένον. Τί γὰρ à διὰ Μωσέως 
ἔφη θεσμός; « Tip τὸν πατέρα σου xat τὴν μητέρα 
σου, ἵνα εὖ σοι γένηται. » Καὶ οὗ μέχρι τοῦ προτρέ- 
πεσθαι δεῖν τὸν ἐπὶ τούτῳ λόγον ἡμῖν ἑποιήσατο, ἀλλ 
ἤδη χαὶ τὴν ἑσχάτην ἡμῖν προσηπείλησε δίχην τοῖς 
ph τοῦτο δρᾷν ἑλομένοις ἐν ἴσῳ δὲ ὥσπερ τέδειχε 
λόγῳ τὸ εἰς Θεὸν ἁμαρτεῖν καὶ τοὺς χατὰ oápxa ge? 
σαντας. Τὸν μὰν γὰρ δύσφημον ὁ νόμος τὴν ἐπὶ θανά- 
v φῆφον ὑπομένειν χεχέλευχεν. « Ὀνομάζων Ti 


luit. Nam « qui patri aut matri maledixerit, inquit, p φησὶ, τὸ ὄνομα Κυρίου, θανάτῳ θανατούσθω. » Τὸν 


peribit morte**, » At cum legislator tantuin honoris 
tribuendum esse parentibus nostris jusserit , nun- 
quid operz pretium: erat tam celebre mandatum 
Salvatoris quoque calculo comprobari, cumque 
omnis boni omnisque virlutis species per eum pri- 
mum manaverit, quidni etiam ipsa cum aliis con- 
currit? Genua enim virtutis pretiosissimum est ho- 
nor in parentes. Studium autem erga eos non ne- 
gligere , tametsi nos graves zerumnz eircumfluant, 
undenam, quaso, discere licet, nisi primum in 
Christo et per Christum? Optimus enim ille est qui 


" Luc. nu, 99, 50. ** Ibid. 54, 35, 


9 Exod, n. 20. 


δὲ τοῖς γονεῦσιν ἀχρατῃ xal ἀχάλινον ἑξοπλίζοντα 
γλῶσσαν ταῖς ἰσοστάθμοις ὑπετίθει ποιναῖς. « Ὁ χᾶ» 
κολογῶν Υὰρ, qnot, πατέρα |j μητέρα, θανάτῳ *- 
λευτάτω. » Εἶτα τοσαύτην τοῦ νοµοθέτου τιμὴν ἀπν' 
νέµεσθαι δεῖν διατεταχότος παρ ἡμῶν τοῖν φύσαςε, 
πῶς οὐκ ἔδει τὴν οὕτω διαδόητον ὀντολὴν xol Tak 
τοῦ Σωτῆρος χρατύνεσθαι φήφοις, xal ἐπείπερ lj πάΥ- 
τὸς ἀγαθοῦ xal ἁπάσης ἀρετῖς ἰδέα διὰ πρώτον Xt- 
χώρηχεν αὐτοῦ, τί μὴ ταῖς ἄλλαις συνέθσι καὶ αὐτὴ; 
Τρόπος γὰρ ὄντως ἀρετῆς ὁ τιµαλφέστατος 1j εἰς n 
νέας τιµή. Th δὲ μὴ πάρεργον ποιεῖσθαι τὴν εἰς 09 


ο Exod. xx, 7. '* Exod. xxi, 17. 


€65 


IN JOANNIS EVANGELIUM LIB. Xil. 


666 


τοὺς ἀγάκησιν, x&v ἀφόρητοί τινες ἡμᾶς περιχλύζωσι Α sanctorum preceptorum memwinit, quique non in 


συμφοραὶ, πόθεν fjv, εἰπέ pot, μαθεῖν, εἰ μὴ £v πρὠ- 
τῳ xat διὰ πρώτου Χριστοῦ; ΄Αριστος γὰρ ἀληθῶς ὁ 
τῶν ἁγίων διαμεμνημµένος ἑἐντολῶν, xal τῆς τοῦ πρέ- 
ποοντος θήρας οὐχ ἐξωθούμενος, οὐχ ὁ àv γαλήνη πρα- 
Ὑγµάτων, ἀλλ) ὁ ἐν χειμῶνι χαὶ κλύδωνι τοῦτο μὴ πα- 
θών. Πρὸς δέ γε τοῖς εἰρημένοις xàxstvó qti, ὅτι 
τῆς οἰχείας μητρὸς σχανδάλῳ περιπεσούσης, xai λο- 
γισμῶν ἀταξίαις ἐμπεφυρμένης, πῶς οὐκ ἔδει mpo- 
γοεῖν τὸν Κύριον; θεὸς γὰρ ὢν ἀληθινὸς, xal εἰς τὰ 
τῆς καρδίας βλέπων χινήµατα, xai τὰ ἂν τῷ βάθει 
γινώσχων, πῶς ἂν Ἠγνόησε τὰς xav ἐχεῖνο δὴ µάλι- 
στα χαιροῦ συνταραττούσας αὐτὴν ἑννοίας ἐπὶ τῷ 
τιµίῳ σταυρῷ ; Εἰδὼς οὖν ἄρα τοὺς &v αὐτῇ διαλογι- 


tranquillitate rerum, sed difficili tempore ab officio 
non discedit. Addo his, Dominum tnatri qux in 
scandalum ceciderat, et perperam de passione ju- 
dicabat , providere debuisse. Nam cum verus Deus 
sit, et cordis intima scrutetur **, atque profunda 
cognoscat , quomodo ignorasset cogitationes quibus 
tune ob venerandam crucem turbabatur ? Cum ergo 
intimes ejus cogitationes agnosceret, eam optimo 
przceptori tradidit , nempe discipulo, qui mysterii 
altitudinem exponere recte et idonee poterat. Sa- 
piens enitn erat profecto et theologus , quique eam 
excipit, ac deducit hilaris, quidquid de ea Servator 
jusserat impleturus. 


σμοὺς, ἀρίστῳ μυσταγωγῷ παρεδίδου τῷ µαθητῇ, τὸ τοῦ μυστηρίου βάθος ἐχδιηγεῖσθαι καλῶς τε xal oOx 
ἀνικάνως ἔχοντι. Σοφὺς γὰρ fjv ὄντως χαὶ θεολόγος, ὃς χαὶ δέχεταἰ τε xol ἀποχομίζει χαίρων, πᾶσαν 


ἐπ᾽ αὐτῇ πληρώαων τοῦ Σιωτῆρος τὴν βούλησιν. 


Μετὰ τοῦτο 'Incovc ἰδὼν ἤδη ὅτι πάντα veré- ῃ XIX, 28, 99. Postea sciens Jesus quia jam omnia 


JAsorat, ἵνα τε.λειωθῇ ἡ Γραφὴ, Aérev* Διγῶ. 
Σκχεῦος οὖν ἔκειτο ὄξους µεστόν. Σπόγγον obv 
μεστὸν ὄξους ὑσσώπῳ καεριθέντες, προσήνεγκαν 
αὐτοῦ τῷ στόµαει. 

Πεπληρωμένης ἁπάσης ἀσεθείας ἐπὶ Χριστῷ παρὰ 
τῆς τῶν Ἰουδαίων ἀνοσιότητος, χαὶ λοιπὸν ἑλλείπον- 
τος οὐδενὸς εἰς τὸ τελείως ἔχουσαν φαίνεσθαι τὴν 
ὑπὲρ λόγον ὠμότητα, πάσχει τι πάλιν dv τελευ- 
valo fj σὰρξ ἴδιόν τε καὶ quatxóv* εἰσδέχεται γὰρ 
τὸ δυψῆν ταῖς πολντρόποις αἰχίαις ξηρανομένη. Δεινοὶ 
γὰρ οἱ πόνοι πρὸς τὸ ἀναγχάσαι διφᾗν, ἐμφύτῳ τινὶ 
xat ἀφράστῳ θερµότητι τὴν ἓν τῷ βάθει δαπανῶντες 
ἱχκμάδα, xat διαπύροις τιοὶ προσθολαϊς τὸ τοῦ πά- 
σχόντος διακαίοντες σπλάγχνον. "Hv μὲν γὰρ οὐ χα- 


λεπὸν τῷ πάντα ἰσχύοντι Θεῷ Λόγῳ ἀποστῆσαι χαὶ C 


τοῦτο τῆς ἰδίας σαρχός ΄ ἀλλ' ὥσπερ ἑφῆχε παθεῖν τὰ 
ἕτερα, πάσχει xal τοῦτο xa0' ἐχούσιον βούλήσιν. 
Οὐχοῦν ἐξήτει πιεῖν οἱ δὲ σαν οὕτως ἀφιλοικτίρ- 
µονες, xai ἀγάπης τῆς φιλοθέου μαχρὰν, ὡς ἀντὶ 
ποτοῦ πεφυχότος ὠφελεῖν, τὸ ἁδιχοῦν ἐπιδοῦναι, καὶ 
προσθήχην ἀσεδείας xat αὐτὸ τῆς ἀγάπης τὸ χρημα 
ποιῄσασθαν. Τὸ γὰρ ὅλως αἰτοῦντι προσενεγχεῖν, 
πῶς οὐχὶ τὸ τῆς ἁγάπης ἑπλάττέτο σχΏμα; ἸΑλλ' οὐχ 
Tiv ἐφιχτὸν διαφεύσασθαίἰ ποτε τὴν θεόπνευστον l'pa- 
φὴν, ὡς Ex προσώπου λέγουσαν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
Χριστοῦ περὶ αὐτῶν ᾽ « Καὶ ἔδωχκαν εἰς τὸ βρῶμά 
µου χολὴν. xat εἰς τὴν δίψαν pou ἑπότισάν µε ὄξος.ν 
'AXX ὁ μὲν µακχάριος οὐαγγελιστῆς Ἰωάννης τὸν 
σπὀγγον τοῦ ὄξους ὑσόώπῳ περιθέντας προαχοµίσαι 


ἑοπεκμιηιαία sunt, ut consummarelur Scriptura, 
dicit : Sitio. Vas ergo erat positum aceto plenum. 
Jili autem spongiam plenam aceto hyssopo circum- 
ponentes , obtulerunt ori ejus. 

Cum ab immanibus Judzis omnis in Christum 
expleta esset impietas, nec quidquam jam ad sum- 
mam crudelitatem reliquum esset, ad extremum 
caro proprium quiddam ac naturale rursus pati- 
tur : multis enim ac variis doloribus exsíccata, 
siti torquetur, Graves quidem dolores magnam ad 
sitim commovendum vim habent, naturali quodam 
et inexplicabili calore humidum eonsumentes, 
1067 et igneis ardoribus przecordia urentes. 
Etenim difficile non erat omnipotenti Verbo Dei 
id a sua carne removere : verum sicut cetera, ita 
hoe quoque sponte perpessus est. Polum itaque 
petit : verum illi tam longe ab omni humanitate et 
dilectione Dci aberant, ut pro salubri potu perni- 
ciosum  obtulerint, ipsumque charitatis opus im- 
pietatis accessionem fecerint. Quod enim petenti 
potum offerunt, nunquid speciem prx se fert cha. 
ritatis? At fleri nou poterat ut divina Scriptura 
falleretur, que: tanquam ex persona Christi nostri 
Servatoris de iis int : « Et dederunt in escam 
meam fel, et in siti mea potaverunt me aceto 5. » 
Catierum beatus quidem evangelista Joannes spon- 
giam aceto plenam οἱ hyssopo circumpositam ob- 
tulisse ait. Lucas vero nulla hujus rei facta men- 
tione, obtulisse acetum duntaxat asseruit **. 


φησί. Λουχᾶς Yt μὴν οὐδενὸς τὸ παράπαν ἑπιμνη- D Matthzeus autem "? et Marcus** arundini spongiam 


σθεὶς τοιούτου, μόνον ὅτι προσήγαγχον ὄξος διῖσχν- 
ῥίσατο. Ματθαῖος δὲ xal Μάρχος χαλάμῳ τὸν σπόγ- 
yov περιτεθεῖσθαί φασι ' xal διαφωνῆσαι μὲν ἴσως 
οἱῆσονταί τινες τοὺς ἁγίους εὐαγγελιστάς ' πάθοι δ᾽ 
ἂν , οἶμαι, τῶν εὖ φρονούντων οὐδεὶς Év γε τοῖς τοι- 
οὔτοις αὑτό. Τὸ γὰρ εἶδος τῆς ἀσεθείας, οὐχὶ 5h 
πάντως τε xai ἀναγχαίως, xa «iva τρόπον ἑπράτ- 
τετο ζητητέον. Τοιγάρτοι καὶ ὁ θεσπέσιος Δουκᾶς 
οὐδενὸς ἀξιώσας λόγου τῆς προσαγωγῆς τὸν τρόπον, 


circumpositam aiunt. Qua in re discrepasse forsan 
existimabunt aliqui sanctos evangelistas : sed 
nemo sane mentis tale quid sibi finxerit. Genus 
enim impietatis, non modus quo commissa sit, 
considerari debet. ldeoque divinus ille Lueas 
nihil moratus modum exponere quo Judzi obtu- 
lerant, acetum ei duntaxat oblatum ait. Dubium 
autem non est evangelistas in rebus adeo minutis 
et non magni momenti non discrepare, quamvis in 


** Psal. vit, 10 ** Psal. Lxvin, 22... Luc, xxu, ὀδ. Mattb. xxvn, 34. ?* Marc. iv, 22. 
x 
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necessariis maxime consentiant. Cur ergo alii A ἀπεριεργότερον ὅξος ἀὐτῷ bvjüvtt προσχεχοµίσθαι 


aliter id referunt? Nempe quia patet multos exsti- 
tisse impietatis ministros, milites nimirum qui 
eum in crucem egerant : sed inultos insuper Ju- 
daos crudelitatis modum inter se partitos esse. 
Alii siquidem spongia arundini circumposita, alii 
hyssopi ligno (herbe genus est) potum Jesu tra- 
debant. Quod in suum quidem caput miseri con- 
flabant. Seipsos enim omni misericordia indignos 
faciunt, dum omnem humanitatis speciem exuunt. 
1068 ldcirco per vocem Ezechielis prophetz ad 
Judzorum matrem Jerusalem dicebat Deus : « Sicut 
fecisti, sic erit tibi. Retributio tua reddetur tibi in 
caput tuum *'. » Per Isaiam vero ad iniquissiroum 
lsraelem : « Vze. iniquo : mala secundum opera 


φησίν. Ἔστι δὲ oox ἀμφίδολον, ὡς obx ἂν ἀλλήλοις 
ἐν τοῖς οὕτω μικροῖς, χαὶ τοῦ μηδενὸς ἀξίοις ἀντεγώ- 
νησαν οἱ εὐαγγελισταὶ, χαίτοι συνενεχθέντες xal tv 


"τοῖς ἀναγχκαίοις, ὅτι μάλιστα συμθαίνοντές τε xal 


συμφθεγγόµενοι. Τίς οὖν fj διαφορά; θεραπείας δὲ 
τίνα δέξεται τρόπον [ ἴσ. 1) τίνα δυσσεθείας δέξεται 
τρόπον]; Οὐδαμόθεν ἀμφίδολον, ὅτι πολλοί τινες 
ἦσαν τῆς χατὰ Χριστοῦ δυσσεθεῖας οἱ ὑπηρέται, 
φημὶ 6h στρατιώτας, οἵπερ αὐτὸν ἀπεχόμισαν ἐτὶ 
τὸν σ-αυρόν * πλεῖστοι δὲ xai τῶν Ἰουδαίων τὸν τῆς 
ὠμότητος ἐμερίζοντο τρόπον, xal ol μὲν χαλάμῳ 
περιθέντες τὸν σπόγγον, οἱ δὲ τῷ ξύλῳ τῆς χαλουμέ- 


Ίνης ὑσσώπου (βοτάνης δὲ εἶδος ἡ ὕσσωπος), ἐπύτιζον 


τὸν Ἰησοῦν. Ἔπραττον δὲ χαὶ τοῦτο χατὰ τῆς οἰχείας 


manuum ejus accident ei "*, » Supra omnia itaque B οἱ δείλαιοι χεφαλῆς. Τὸ γὰρ μηδαμόθεν ἐλεεῖσθαι àciv 


quacunque impie ac nefarie hactenus perpetrata 
sunt, adversus Christum factum istud est. Erit 
tamen nobis exemplum non inutile. Hinc enim 
rursus discemus perpetuum quoddam Dei cul- 
tores et eos qui charitate in Christum nituntur 
manere bellum ab adversariis, qui et ad extremum 
usque spiritum furorem in eos non exzuent, stru- 
ctis undique acerbis tentationibus, ac periculis 
excogitatis. Sed quemadmodum non cessavit la- 
bor, ita perpetua erit felicitas : et quemadmodum 
afflictiones non cessarunt ac tentationum tribula- 
tio, ita nec cessabunt sanctorum bona, sed gratia 
splendoris et glorie zerna futura est atque per- 
petua. 


ἑαυτοὺς οὐκ εἰδότες χατεσχεύαζον, ἅπαν μὲν ἡμερή- 
τητος xal φιλανθρωπίας εἶδος ἀποδυσάμενοι, τοῖς δὲ 
οὕτω παραλόγοις τολμήµασι µόναις ταῖς ἑαυτῶν 
δυσσεθείαις ἁμιλλώμενοι. Τοιγάρτοι διὰ φωνῆς "Iese- 
χιηλ τοῦ προφήτου πρὸς τὴν τῶν Ἰουδαίων μητέρα, 
φημὶ δὴ τὴν Ἱερουσαλὴμ, ἔφασχεν ὁ θεός; «Καθώς 
ἐποιήσας, οὕτως ἔσται σοι, Τὸ ἀνταπόδομά σου ἆνς- 
αποδοθῄσεται εἰς χεφαλήν σου. » Διὰ δὲ φωνῆς Ἡσαῖου, 
πρὸς τὸν ἀνομώτατον Ἰσραίλ” «Οδαὶ τῷ &vópap, πο- 
νηρὰ χατὰ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν αὐτοῦ συµθήσεται αὖ- 
τῷ. Ἐφ) ἅπασι μὲν οὖν τοῖς ἤδη τετελεσμένοις ἀνοσίοις 
τε xat ἑχτοπωτάτοις τολμήµασιν ἐπράχθη xal τοῦτο 
χατὰ Χριστοῦ. Ἔσται δὴ οὖν ὅμως εἰς ὄνησιν ἡμετέραν 
ὁ ὑπογραμμός. Eloóus0a γὰρ xa διὰ τούτου πάλιν, 


ὅτι τοῖς φιλόθεον ἔχουσι τὴν ἔξιν, καὶ ἀγάπῃ τῇ εἰς Χριστὸν ἐρηρεισμένοις, ἀχατάληχτος ὥσπερ τις ἕψε- 
ται πόλεμος παρὰ τῶν φρονούντων τὰ ἑναντία, ot χαὶ μέχρις ἑσχάτης ἀναπνοῆς τὴν xav αὐτῶν µμοψίαν 
οὐχ ἀποδύσονται, δριμεῖς πανταχόθεν, ἐβαρτύοντες πειρασμοὺς, xal πᾶν εἶδος ἐπινοεῖν σπουδάζοντες 


τοῦ πεφυχότος ἁδικεῖν. "AXI 


ὥσπερ οὐ κχατέληξεν ὁ πόνος, ἀχατάληχτον ἔσται xal τῆς εὐθυμίας τὸ 


µῆχος ' καὶ ὥσπερ o2x ἑλώφησε τὰ δεινὰ, καὶ dj Ex τοῦ πειράζεσθαι θλίψις, οὕτως οὗ πεπαύσεται τῶν 
ἁγίων τὰ ἀγαθὰ, διαμενεῖ δὲ πάντως, xat ἔσται διηνεχκὴς d) Ex τῆς εὐδοχιμήσεως χάρις. 


XIX, 20. Cum ergo accepisset Jesus acetum, C 


dixit : Consummalum est : εἰ inclinato capite, tra- 
didit spiritum. 

Hoc quoque cseteris addito, consummatum esse 
ait impietatis Judaicaee modum, et impotentem sz- 
viendi animum. Quid enim Judai intentatum reli- 
querunt, aut quid non exiremz crudelitatis adhi- 
buerunt? Quod supplicii aut contumelie genus 
| pratermiserunt? Quainobrem jure consummatum 
esse ait, sed bora jam eum ad praedicandum spiri- 
tibus qui apud inferos erant invitante. Advenit 
enim, ut mortuorum ac vivorum dominaretur **, 
ipsamque pro nobis mortem suscepit **, et com- 
munem hanc nature nostra passionem sustinet, 
in earne videlicet, quamvis natura sua vila sit qua 
Deus, ut, spoliatis inferis, naturze humana reditum 
ad vitam strueret, primitize imortuorum *!, et pri- 
mogenitus ex mortuis declaratus **, secundum 
Seripturas. Caput igitur inclinavit : quod cum 
mortuis contingere soleat, 1069 propterea quod 
C.rnis luxan:ur nervi, abeunte spiritu sive anima 


*' Ezecl, ix, 10. 
» 


56 Ίσα, 1, 11, 


9 jtom. xiv, 9. 


Ὅτε οὗν ἔαδε có ὄξος d "Incobc, s1xs* Τε- 
τέεσται' καὶ xAivac τὴν χεφα.ἰἠν, παρέδωχε 
τὸ πγεῦμα. 

Ἡροστεθειμένου τοῖς ἄλλοις xai τούτο», τετελέσθαι 
φησὶν ὁ Σωτὴρ τῆς Ἰουδαίων ἀσεθείας δτλονότι τὸ 
µέτρον, καὶ τῆς εἰς αὐτὸν παροινίας την ὑπερθολήν. 
Τί γὰρ ἣν ἔτι τοῖς Ἰουδαίοις τὸ ἀνεπιτήδευτον, «i 
δὲ τῶν εἰς ἄχρον ἡχόντων ἀπανθρωπίας οὗ µεμε- 
λάτητο ; Ποῖος γὰρ αἰκίας παρελείφθη τρόπος, ὕδρεως 
δὲ τῆς ἑσχάτης τί παρέντες ἐφαίνοντο», Τοιγάρτοι 
δικαίως τὸ τετελέσθαι φησὶν , ἀλλ᾽ ὥρας ἤδη χαλού- 
σης τῆς εἰς τὸ χαὶ αὗτοῖς ἐθέλειν τοῖς ἐν ἄδη διαχτ- 
θύξαι πνεύµασιν. Ἐπεδήμησε γὰρ, ἵνα χαὶ νεχρῶν 
xai ζώντων χυριεύσῃ, xal αὐτὸν ὑπὲρ ἡμῶν εἰσ- 
έθη τὸν θάνατον , xa τὸ χοινὸν 6h τοῦτο τῆς ἡμετέ- 
pae φύσεως ὑπομένει πάθος, δῆλον δὲ ὅτι χατὰ τὴν 
σάρχα, καίτοι ζωῇ χατὰ φύσιν ὑπάρχων ὡς Oti, 
ἵνα σχυλεύσας τὸν ἅδην χατορθώσῃη τῇ ἀνθρωπείχ 
φύσει τὴν εἰς ζωὴν ἀναδρομὴν , ἀπαρχὴ τῶν χεχοι- 
µημένων, καὶ πρωτότοχος ἐκ νεχρῶν ἀναδεδειγμένος, 
κατὰ τὰς Τραφάς. "ExXwe τοίνυν τὴν χεφαλέν ^ ὡς 


νο Hebr. 4, 9.. $t E Cor. xv, 20. ** Coloss. 














669 


IN -JOANNIS EYANGELIUM LIB. XII. 


: 610 


Υὰρ ἕξ ἔθους xaX τούτου τοῖς τεθνεῶσι συµθαίνοντος, À qua corpus retinet, abusive evangelista liec dixit. 


διὰ τὸ πειρᾶσθαι [lo. πηροῦσθαι ] λοιπὸν τοὺς τῆς 
σαρχὸς τόνους, ἁποφοιτήσαντος ἤδη τοῦ συνέχοντος 
αὐτὴν χαὶ συντείνοντος πνεύματος, ἥτοι τῆς φυχῆς, 
χατεχρῄῆσατο ταῖς λάξεσιν ὁ εὐαγγελιστής. Καὶ μὴν 
xaX τὸ φάναι δη πάλιν, ὅτι ε«παρέδωχε τὸ πνεῦμα, » 
τῆς καθ) ἡμᾶς συνηθείας οὐχ ἀποχείσεται. Οὕτω γὰρ 
οἱ πολλοὶ τὸ ἀπέσόη καὶ τἐθνηκε λέγουσιν. Εἰχὸς δὲ 
δῆ πάλιν οἰκονομικῶς τε xaX ἀναγχαίως , οὐχ ἁπλῶς 
ὅτι τέθνηχεν εἰπεῖν τὸν ἅγιον εὐαγγελιστὴν, ἁλλ᾽ ὅτι 
παρέδωχε τὸ πνεῦμα, εἰς χεῖρας δῆλον ὅτι τοῦ Θεοῦ 
xai Πατρὸς, χατὰ τὸ εἰρημένον ὡς παρ' αὑτοῦ 
« Πάτερ, εἰς χεῖράς σου παρατίθηµι τὸ πνεῦμά µου,» 
xai ἡμῖν δὲ αὐτοῖς ἀγαθῃῆς ἑλπίδος ἀρχὴν καὶ θεµέ- 
λιον ἡ τοῦ λόγου χατξεθάλλετο δύναμις. Δεῖν γὰρ 


Quin etiam quod addit, « et tradidit spiritum, » a 
nostro loquendi more non est alienum. Sic enim 
vulgus loquitur cum exstinctum, et mortuum esse 
significat. Videtur vero necessario et singulari 
quodam consilio sanctissimus evangelista dicere 
non quidem simpliciter mortuum esse, sed spiri- 
tum tradidisse, in manus videlicet Dei ac Patris, 
juxta id quod tanquam οὐ ipso dictum est, « Pa- 
ter, in manus tuas commendo spiritum meum : » 
sed nobis ipsis bona; spei initium ac fundamentum 
vis et ratio horum verborum statucbat, Existimau- 
dum enim est sanctorum animas, postquam e tep- 
renis corporibus excesserint, velut in manus 
eharissimi Patris, Dei bonitati et misericordie 


αἷμαι διαχεῖσθαι, xai µάλα εἰχότως, ὅτι τῶν ἀπὸ D tautum non commendari, nec, ut infideles quidam 


T's σωµάτων αἱ τῶν ἁγίων ἀποδημοῦσαι Ψυχαὶ, xa- 
θάπερ εἰς χεῖρας φιλοστοργοτάτου Πατρὸς, τῇ τοῦ 
Θεοῦ χρηστότητι καὶ φιλανθρωπίᾳ μονονουχὶ παρα 
τίθενται, καὶ οὗ καθάπερ τινὲς τῶν ἀπίστων ὑπειλή- 
φασι, τὰς ἐπιτυμθίους περιµένουσαι χοὰς ἐμφιλοχω- 
ροῦσι τοῖς µνήµασιν, àXX οὐδὲ χαθάπερ αἱ τῶν 
φιλαμαρτηµόνων εἰς τὸν τῆς ἀμέτρου κολάσεως xata- 
χοµίζονται τόπον, τοῦτ' ἔστιν, εἰς ἆδον ' τρέχουσι δὲ 
μᾶλλον el; χεῖρας τοῦ πάντων Πατρὸς, xai ταύτην 
ἡμῖν ἐγχαινίσαντος τὴν ὁδὸν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Χρι- 
στοῦ. Παρέδωκε γὰρ εἰς χεῖρας «τοῦ ἰδίου γεννήτορος 
την ψυχἢν, ἵνα καὶ ἡμεῖς ἀρχὴν λαθόντες, ὡς ἓν ἐχείνῃ 


opinati sunt, circa monumenta versari, sepulcrales 
exspectantes inferias, neque ut peecatorum animas 
in immensi supplicii locum, hoc est inferos de- 
trudi, sed potius in manus Patris omnium pro- 
perare, et Servatoris nostri Christi, qui nobis banc 
viam instauravit. Tradidit enim in Patris manus 
animam suam, ut et nos initio in illa et per illam 
suinpto claras spes habeamus, firmiter sentientes 
atque credentes nos carnis mortem perpessos in 
manibus fore Dei, et longe potiori jn statu quam 
eramus cum carne. Quocirca sapiens nobis Paulus 
scribit melius esse dissolvi, et-esse cum Christo tt; 


xai δι’ ἐκείνης, λαμπρὰς ἔχωμεν τὰς ἑλπίδας, ἁραρότως διαχείµενοι xal πεπιστευχότες, ὅτι τὸν τῆς 
σαρχὸς ὑπομείναντες θάνατον bv χεραὶν ἑσόμεθα θεοῦ, καὶ πολὺ δὴ λίαν iv ἀμείνοσιν, Ίπερ μεν μετὰ 
σαρχός. Διὸ xa) ὁ σοφὸς ἡμῖν ἐπιστέλλει Παῦλος, ὅτι κρεῖττον τὸ ἀναλῦσαι, καὶ σὺν Χριστῷ εἶναι. 


[Ὡς δὲ ἐξέπνευσεν, ἑσχίσθη τὸ καταπέτασµα (C 


τοῦ vaov μέσον, ἀπὸ ἄνωθεγ ἕως κάτω (1).] 

Τὸ iv τῷ ναῷ καταπέτασµα ὀθόνη τις fv χαθιε- 
μένη διαμπὰξ εἰς αὑτὸ τοῦ οἴχου τὸ µεσαίτατον, καὶ 
συσχιάζουσά πως τὰ ἑσωτέρω, καὶ βάσιμον µόνῳ τι- 
θεῖσα τῷ ἀρχιερεῖ την ἑνδοτέρω σκηνἠν. O0 γὰρ δὴ 
τοῖς ἐθέλουσιν ἀνίπτοις ἐφεῖτο ποσὶν Emi τὸ ἔσω 
διάττοντας τὰ "Άγια τῶν ἁγίων ἀφυλάχτως ὁρᾷν. 
᾽Αναγχαιωτάτην δὲ σφόδρα τὴν ix τῶν χαταπετα- 
σµάτων διατομὴν xat ὁ Παῦλος ἡμῖν ἐπιδειχνὺς Ev 
τῷ πρὸς Ἑδραίους ἔφη γράµµατι « Exnvh γὰρ xaz- 
ευχευάζετο ἡ πρώτη, τις λέγεται Αγία. Μετά δὲ 
τὸ δεύτερον χαταπέτασµα, σχηνἡ ἡ λεγοµένη, "Άγια 
ἁγίων , χρυσοῦν ἔχουσα θυµιατήριον, χαὶ τὴν χιδω- 
τὸν τῆς διαθήχης περιχεχαλυµµένην πάντοθεν χρυ- 
σίῳ, ἓν f] στάµνος ἡ χρυση ἔχουσα τὸ μάννα, xa αἱ 
πλάχες τῆς διαθήχης xat dj ῥάόδος "Aapov, ἡ βλα- 
στήδασα. Αλλ’ ei; μὲν τὴν πρώτην, φησὶ, σχηνὴν 
εἰσίασιν οἱ ἱερεῖς τὰς λατρείας ἐπιτελοῦντες, εἰς δὲ 
τὴν δευτἑραν µόνος ὁ ἀρχιερεὺς ἅπαξ τοῦ ἑνιαυτοῦ, 
οὐ χωρὶς αἵματος, ὃ προσφέρει ὑπέρ τε ἑαυτοῦ, xal 
τῶν τοῦ λαοῦ ἀγνοημάτων, τοῦτο δηλοῦντος τοῦ Πνεύ- 
µατος τοῦ ἁγίου, uiro πεφανερῶσθα; τὴν τῶν ἁγίων 
ὁδὸν, ἔτι τῆς πρώτης σχηνῆς ἐχούσης στάσιν.ι "Hv 
μὲν γὰρ οὐκ ἀμφίθολον , ὅτι ταῖς πρώταις τοῦ ναοῦ 


ο’ Philipp. 1, 90. ** Hebr. ix , 1-9. 


[Postquam autem exspiravit, velum templi medium 
scissum est a summo usque deorsum.] 

Velum templi linteum quoddain erat quod ex utra- 
que parte in ipsum templi medium dependebat, et 
interiora quodammodo adumbrabat, ac interius ἐδ- 
bernaculum soli summo pontifici pervium reddebat. 
Nec enim illotis pedibus Sancta sanctorum temere 
aspicere fas erat. Necessariam porro fuisse velorum 
diacissionem Paulus quoque nobis ostendens in Epi- 
stola ad Hebr:xos ait: 1070 « Tabernaculum eni 
factum est primum, quod dicitur Sanctum. Post 
velamentum autem, secundum tabernaculum «quod 
dicitur Saneta sanctorum, aureum habens thuribu- 
lum, et arcam testamenti, circumtectam ex omni 
parte auro, in qua urna aurea habens manna, et 
tabulze testamenti, et virga Aaron qua fronduerat. 
Sed in priori quidem tabernaculo introibant sacer- 
doles, sacrificiorum officia consummantes. In se- 
cundo autem, semel in anno, solus pontifex, non 
sine sanguine, quem offert pro sua et populi igno- 
rantia : hoc significante Spiritu sancto, nondum pro- 
palatam esse sanctorum viam, adhuc priore taber- 
naculo babente statum **. » Dubium quippe non est 
primis templi foribus expansum fuisse velum, ideo- 
que primum tabernaculum censebatur, vocabatur 


(1) Uncis inclusa in Vulgata desiderantur; nonnulli ex aliis cvangelistis huc irrepsissg autumant, 


667 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 608 


uecessariis maxime consentiant. Cur ergo alii A ἀπεριεργότερον ὅξος αὑτῷ διψῶντι προσχεχοµίσβαι 


aliter id referunt? Nempe quia patet multos exsti- 
tisse impietatis ministros, milites nimirum qui 
eum in crucem egerant : sed inultos insuper Ju- 
deos crudelitatis modum inter se partitos esse. 
Alii siquidem spongia arundini circumposita, alii 
hyssopi ligno (herbe genus est) potum Jesu tra- 
debant. Quod in suum quidem caput miseri con- 
flabant. Seipsos enim omni misericordia indignos 
faciunt, dum omnem humanitatis speciem exuunt. 
1068 !dcirco per vocem Ezechielis prophete ad 
Judzorum matrem Jerusalem dicebat Deus : « Sicut 
fecisti, sic erit tibi. Retributio tua reddetur tibi in 
caput tuum *'. » Per Isaiam vero ad iniquissimum 
lsraelem : « Vze. iniquo : mala secundum opera 


φησίν. Ἔστι δὲ οὐχ àpol6oXoy, ὡς οὐχ ἂν ἀλλέλα, 
ἓν τοῖς οὕτω μιχροῖς, χαὶ τοῦ μηδενὸς ἀξίοις ἀντερώ- 
νησαν οἱ εὐαγγελισταὶ, χκαίτοι συνενεχθέντες xa ἐν 


"ποῖς ἀναγκαίοις, ὅτι μάλιστα συµθαἰνοντές τε xol 


συμφθεγγόµενοι. Τίς οὖν ἡ διαφορά; θεραπείας ἃ 
τίνα δέξεται τρόπον [ To. fj «iva δυσσεθείας δέξετιι 
τρόπον]; Οὐδαμύθεν ἀμφίδολον, ὅτι πολλοί τινες 
σαν τῆς χατὰ Χριστοῦ δυσσεδείας οἱ ὑπρέτει, 
φημὶ 0h στρατιώτας, οἵπερ αὐτὸν ἀπεχόμιταν ἐπὶ 
τὸν σ-αυρόν ' πλεῖστοι δὲ xa τῶν Ἰουδαίων τὸν ci; 
ὦμάτητος ἐμερίζοντο τρόπον, xa οἱ μὲν xoi 
περιθέντες τὸν σπὀγγον, οἱ δὲ τῷ ξύλῳ τῆς xao 


γης ὑσσώπου (βοτάνης δὲ εἶδος fj ὕσσωπος), ἐπύτιζοι 


τὸν Ἰησοῦν. Ἔπραττον δὲ καὶ τοῦτο κατὰ τῆς olxcis; 


manuum ejus accident οἱ "5. » Supra omnia itaque B οἱ δείλαιοι χεφαλῆς. Τὸ γὰρ µηδαμόθεν ἐλεεῖσθαι ich 


quicunque impie ac nefarie hactenus perpetrata 
sunt, adversus Christum factum istud est. Erit 
tamen nobis exemplum non inutile. Hinc enim 
rursus discemus perpetuum quoddam Dei cul- 
tores et eos qui charitate in Christum nituntur 
manere bellum ab adversariis, qui et ad extremum 
usque spiritum furorem in eos non ezuent, stru- 
ctis undique acerbis tentationibus, ac periculis 
excogitatis. Sed quemadmodum non cessavit la- 
bor, ita perpetua erit felicitas : et quemadmodum 
afflictiones non cessarunt ac tentationum tribula- 
tio, ita nec cessabunt sanctorum bona, sed gratia 
splendoris et glori:e zeterna futura est atque per- 
petua. 


ἑαυτοὺς οὐχ εἰδότες κατεσκεύαζον, ἅπαν μὲν hup- 
τητος xai φιλανθρωπίας εἶδος ἁποδυσάμενοι, το ὃ 
οὕτω παραλόχοις τολμήµασι µόναις ταῖς ἑαυτῶν 
δυσσεδείαις ἁμιλλώμενοι. Τοιγάρτοι διὰ φωνῆς "Ite 
χι]λ τοῦ προφήτου πρὸς τὴν τῶν Ἰουδαίων μητέρα, 
φημὶ δὴ τὴν Ἱερουσαλὴμ, ἔφασχεν 6 θεός ’ « Kal; 
ἐποιῄσας, οὕτως ἔσται σοι, Τὸ &vva πόδοµά σου &w- 
αποδοθήσεται εἰς χεφαλἠν σου. » Διὰ δὲ φωνῆς Ἡσεῖω, 
πρὸς τὸν ἀνομώτατον Ἱσραήλ * « Obat τῷ ἀνόμῳ, v* 
νηρὰ κατὰ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν αὑτοῦ συµθήσεται αὐ- 
τῷ. Ἐφ᾽ ἅπασι μὲν οὖν τοῖς ἤδη τετελεσμένοις ἀνοσίοις 
τε χαὶ ἑχτοπωτάτοις τολµήµασιν ἐπράχθη xal τοῦτν 
χατὰ Χριστοῦ. Ἔσται δὴ οὖν ὅμως εἰς ὄνησιν ἡμετέραν 
ὁ ὑπογραμμός. Εἰσόμεθα γὰρ καὶ διὰ τούτου tiu, 


ὅτι τοῖς φιλόθεον ἔχουσι τὴν ἕξιν, xa ἀγάπῃ τῇ εἰς Χριστὸν ἑρηρεισμένοις, ἀχατάληκτος ὥσπερ τις ἕνε- 
ται πόλεμος παρὰ τῶν φρονούντων τὰ ἑναντία, ol καὶ μέχρις ἑσχάτης ἀναπνοῆς τὴν xav! αὐτῶν μογίαν 
οὐκ ἁποδύσονται, δρ'μεῖς πανταχόθεν, ἐξαρτύοντες πειρασμοὺς, καὶ πᾶν εἶδος ἐπινοεῖν σπουδάζοντες 
τοῦ πεφυχότος ἁδικεῖν. ᾽Αλλ ὥσπερ οὐ χατέληξεν ὁ πόνος, ἀχατάληχτον ἔσται xal τῆς εὐθυμίας ὁ 
µῆχος ' xai ὥσπερ οὐκ ἑλώφησε τὰ δεινὰ, χαὶ ἡ Ex τοῦ πειράζεσθαι θλίφις, οὕτως οὗ πεπαύσεται τῶν 


ἁγίων τὰ ἀγαθὰ, διαμενεῖ δὲ πάντως, xal ἔσται διηνεχῆς ἡ Ex τῆς εὐδοχιμήσεως χάρις. 


XIX, $50. Cum ergo accepisset Jesus acetum, C 


dixit : Consummalum est : εἰ inclinato capite, tra- 
didit spiritum. 

Hoc quoque czeteris addito, consummatum esse 
ait impietatis Judaicze modum, et impotentem sa- 
viendi animum. Quid enim Judzi intentatum reli- 
querunt, aut quid non extremz crudelitatis adhi- 
buerunt? Quod supplicii aut contumelie genus 
pratermiserunt? Quamobrem jure consummatum 
esse ait, sed hora jam eun ad praedicandum spiri- 
tibus qui apud inferos erant invitante. Advenit 
enim, ut mortuorum ac vivorum dominaretur **, 
ipsamque pre nobis mortem suscepit **, et com- 
munem hauc nature nostra passionem sustinet, 
in carne videlicet, quamvis natura sua vita sil qua 
Deus, ut, spoliatis inferis, nature luumang reditum 
ad vitam strueret, primitiae morluorum *!, et pri- 
mogenitus ex mortuis declaratus **, secundum 
Scripturas. Caput igitur inclinavit : quod cum 
. mortuis contingere soleat, 3069 propterea quod 
G.rnis luxan!ur nervi, abeunte spiritu sive anima 


*' Ezech, ix, 10. 9* Jg. uii, 41. 
)», 18. 


5 [tom. xiv, 9. 


"οτε οὗ» Σ1α6δε τὸ ὄξος ὁ "Incobc, εἶτε' Τε- 
τέλεσται' xal xA(vac τὴν κεφα.λἠν, παρέδωχε 
τὸ πνεύμα. 

Ἡροστεθειμένου τοῖς ἄλλοις xaX τούτου, τετελέσθαι 
φησὶν ὁ Σωτὴρ τῆς ἹἸουδαίων ἀσεθείας δτλονότι 5 
µέτρον, xai τῆς εἷς αὐτὸν παροινίας τὴν ὁπερθολὴν. 
Τί γὰρ ἣν ἔτι τοῖς Ἰουδαίοις τὸ ἀνεπιτήδευτον, τἱ 
δὲ τῶν εἰς ἄχρον ἡχόντων ἀπανθρωπίας οὐ µεμε" 
λάτητο ; Ποῖος γὰρ αἰχίας παρελείφθη τρόπος, ὕδρεως 
0b τῆς ἑσχάτης τί παρέντες ἐφαίνοντο; Tovyágm 
δικαίως τὸ τετελέσθαι φηαὶν , ἀλλ᾽ ὥρας ἤδη χαλού- 
σης τῆς εἰς τὸ χαὶ αὑτοῖς ἐθέλειν τοῖς ἐν ἆδη διαχη- 
ρὖξαι πνεύμασιν. Ἐπεδήμησε γὰρ, ἵνα χαὶ νεχρὼν 
xai ζώντων χυριεύση, xal αὐτὸν ὑπὲρ ἡμῶν cic 
έθη τὸν θάνατον , xal τὸ χοινὸν 6h τοῦτο τῆς ἡμετέ- 
pac φύσεως ὑπομένει πάθος, δῆλον δὲ ὅτι χατὰ τὴν 
cápxa, χκαίτοι ζωῇ χατὰ φύσιν ὑπάρχων ὡς θεὺς, 
ἵνα σχυλεύσας τὸν ἅδην χατορθώση τῇ ἀνθρωπείᾳ 
φύσει τὴν εἰς ζωὴν ἀναδρομὴν , ἀπαρχὴ τῶν χεχοὶ- 
μημένων, καὶ πρωτότοχος Ex νεχρῶν ἀναδεδειγμένος, 
κατὰ τὰς Γραφάς, Ἔχλινα τοίνυν τὴν χεφαλἠν ΄ us 


6 Hebr. n, 9.. ** T Cor. xv, 20. ** Culoss, 
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Υὰρ && ἔθους xal τούτου τοῖς τεθνεῶσι συµδαίνοντος, À qua corpus retinet, abusive evangelista hzc dixit. 


διὰ τὸ πειρᾶσθαι [ἶσ. πηροῦσθαι] λοιπὸν τοὺς τῆς 
σαρχὺὸς τόνους, ἁποφοιτήσαντος δη τοῦ συνέχοντος 
αὑτὴν xai συντείνοντος πνεύματος, Ἠτοι τῆς ψυχῆς, 
χατεχρῄσατο ταῖς λέξεσιν ὁ εὐαγγελιστής. Καὶ μὴν 
καὶ τὸ φάναι 05 πάλιν, ὅτι ε«παρέδωκε τὸ πνεῦμα, » 
τῆς χαθ᾽ ἡμᾶς συνηθείας οὐχ ἀποχείσεται. Oto γὰρ 
οἱ πολλοὶ τὸ ἀπέσδη χαὶ τέθνηκε λέἐγουσιν. Εἰκὸς δὲ 
δη πάλιν οἰκονομικῶς τε xaX ἀναγχαίως , οὐχ ἁπλῶς 
ὅτι τέθνηχεν εἰπεῖν τὸν ἅγιον εὐαγγελιστὴν, ἀλλ᾽ ὅτι 
παρἑέδωχε τὸ πνεῦμα, εἰς χεῖρας δῆλον ὅτι τοῦ Θεοῦ 
xai Πατρὸς, χατὰ τὸ εἰρημένον ὡς παρ) αὐτοῦ 
« Πάτερ, εἰς χεῖράς σου παρατίθημι τὸ πνεῦμά poo, » 
xa ἡμῖν δὲ αὐτοῖς ἀγαθης ἐλπίδος ἀρχὴν καὶ θεµέ- 
λιον dj τοῦ λόγου κατεθάλλετο δύναμις. Δεῖν γὰρ 


οἷμαι διαχεῖσθαι, xai µάλα δἰχότως, ὅτι τῶν ἀπὸ B 


Τῆς σωµάτων αἱ τῶν ἁγίων ἀποδημοῦσαι φνχαὶ, κα- 
θάπερ εἰς χεῖρας φιλοστοργοτάτου Πατρὸς, τῇ τοῦ 
Θεοῦ χρηστότητι καὶ φιλανθρωπίᾳ μονονουχὶ παρα; 
τίθενται, xat οὐ χαθάπερ τινὲς τῶν ἀπίστων ὑπειλή- 
φασι, τὰς ἐπιτυμθίους περιµένουσαι χοὰς ἐμφιλοχω- 
ροῦσι τοῖς µνήµασιν, ἀλλ οὐδὲ χαθάπερ αἱ τῶν 
φιλαμαρτημόνων εἰς τὸν τῆς ἀμέτρου κολάσεως χατα- 
κομἰίζονται τόπον, τοῦτ ἔστιν, εἰς ἆδου ' τρέχουσι ὃξ 
μᾶλλον εἰς χεῖρας τοῦ πάντων Πατρὸς, xai ταύτην 
ἡμῖν ἐγχαινίσαντος τὴν 660v τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Χρι- 
στου. Παρέδωχε γὰρ εἰς χεῖρας τοῦ ἰδίου γεννήτορος 
τὴν ψυχὴν, ἵνα καὶ ἡμεῖς ἀρχὴν λαθόντες, ὡς ἓν ἐχείνῃ 


Quin etiam quod addit, « et tradidit spiritum, » a 
nostro loquendi more non est alienum. Sic enim 
vulgus loquitur eum exstinctum, et mortuum esse 
significat. Videtur vero necessario et singulari 
quodam consilio sanctissimus evangelista dicere 
non quidem simpliciter mortuum esse, sed spiri- 
tum tradidisse, in manus videlicet Dei ac Patris, 
juxta id quod tanquam οὐ ipso dictum est, « Pa- 
ter, in manus tuas commendo spiritum meum : » 
sed nobis ipsis bonz spei initium ac fundamentum 
vis et ratio horum verborum statucbat, Existiman- 
dum enim est sanctorum animas, postquau e ter» 
renis corporibus excesserint, velut in manus 
charissimi Patris, Dei bonitati οἱ misericordiae 
tautum non commendari, nec, ut infideles quidam 
opinati sunt, circa monumenta versari, sepulcrales 
exspectantes inferias, neque ut peecatorum animas 
in immensi supplicii locum, hoe est inferos de- 
trudi, sed potius in manus Patris omnium pro- 
perare, et Servatoris nostri Christi, qui nobis banc 
viam instauravit. Tradidil enim in Patris manus 
animam suam, ut et nos initio in illa et per illam 
sumpto claras spes habeamus, firmiter sentientes 
atque credentes nos carnis mortem perpessos in 
manibus fore Dei, et longe potiori iu statu quam 
eramus cum carne. Quocirca sapiens nobis Paulus 
scribit melius esse dissolvi, et esse cum Christo, 


καὶ δι’ ἐχείνης, λαμπρὰς ἔχωμεν τὰς ἐλπίδας, ἁραρότως διακεἰίµενοι xal πεπιστευχότες, ὅτι τὸν τῆς 
σαρκὸς ὑπομείναντες θάνατον ἓν χεραὶν ἐσόμεθα θεοῦ, καὶ πολὺ δη λίαν ἐν ἀμείνοσιν, περ ἥμεν μετὰ 
σαρχός. Arb χαὶ ὁ σοφὸς ἡμῖν ἐπιστέλλει Παῦλος, ὅτι χρεΐττον τὸ ἀναλῦσαι, xai σὺν Χριστῷ εἶναι. 


[ Ὡς δὲ ἐξέπγνευσεν, ἐσχίσθη τὸ καταπέτασµα QC 


τοῦ vao μέσον, ἀπὸ ἄνωθεν ἕως κάτω (1).] 

Τὸ ἐν τῷ ναῷ καταπέτασµα ὀθόνη τις y καθιε- 
μένη διαμπὰξ εἰς αὐτὸ τοῦ οἴχου τὸ µεσαίτατον, xat 
συσχιάζουσά πως τὰ ἑσωτέρω, xal βάσιµον µόνῳ τι- 
θεῖσα τῷ ἀρχιερεῖ την ἑνδοτέρω σχηνἠν. Οὐ γὰρ δὴ 
τοῖς ἐθέλουσιν ἀνίπτοις ἐφεῖτο ποσὶν ἐπὶ τὸ ἔσω 
διάττοντας τὰ "Άγια τῶν ἁγίων ἀφυλάκτως ὁρᾷν. 
᾽Αναγχαιοτάτην δὲ σφόδρα τὴν ix τῶν χαταπετα- 
σµάτων διατομὴν xai ὁ Παῦλος ἡμῖν ἐπιδεικνὺς ἐν 
τῷ πρὸς Ἑθραίους ἔφη γράµµατι’ € Σχηνὴ γὰρ xaz- 
εσχευάζετο ἡ πρώτη, ἥτις λέγεται Αγία. Μετά δὲ 
τὸ δεύτερον χαταπέτασµα, σχηνἡ d; λεγοµένη , "Άγια 
ἁγίων , χρυσοῦν Éyouca θυµιατήριον, χαὶ τὴν xt6u- 
τὸν τῆς διαθῆχης πεβριχεχαλυμµένην πάντοθεν χρυ- 


σίῳ, ἓν ᾗ στάµνος ἡ χρυσῆ ἔχουσα τὸ μάννα, xat αἱ D 


πλάχες τῆς διαθήχης xai ἡ ῥάόδος "Aapov, ἡ βλα- 
στήδασα. 'AJX εἰς μὲν τὴν πρώτην, φησὶ, σχηνὴν 
εἰσίασιν οἱ ἱερεῖς τὰς λατρείας ἐπιτελοῦντες, εἰς δὲ 
τὴν δευτέραν µόνος ὁ ἀρχιερεὺς ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ, 
οὐ χωρὶς αἵματος, ὃ προαφέρει ὑπέρ τε ἑαυτοῦ, xal 
τῶν τοῦ λαοῦ ἁγνοημάτων, τοῦτο δηλοῦντος τοῦ Πνεύ- 
µατος τοῦ ἁγίου, µήπω πεφανερῶσθαι τὴν τῶν ἁγίων 
ὁδὸν, ἔτι τῆς πρώτης σχηνῆς ἐχούσης στάσιν.» "Hy 
μὲν γὰρ οὐκ ἀμφίόολον , ὅτι ταῖς πρώταις τοῦ ναοῦ 


*: Philipp. 1, 25. ** Hebr. ix , 1-9. 


[Postquam autem exspiravit, velum templi medium 
scissum est a summo usque deorsum.] 

Velum templi linteum quoddam erat quod ex utra- 
que parte in ipsum templi medium dependebat, et 
interiora quodammodo adumbrabat, ac interius ta- 
bernaculum soli summo pontifici pervium reddebat. 
Nec enim illotis pedibus Saneta sanctorum temere 
aspicere fas erat. Necessariam porro fuisse velorum 
diacissionem Paulus quoque nobis ostendens in Epi- 
stola ad Hebraeos ait : 1070 « Tabernaculum enis 
factum est primum, quod dicitur. Sanctum. Post 
velamentum autem, secundum tabernaculum «quod 
dicitur Sancta sanctorum, aureum habens thuribu- 
lum, et arcam testamenti, circumtectam ex omni 
parte auro, in qua urna aurea habens manna, et 
tabulie testamenti, et virga Aaron qua fronduerat. 
Sed in priori quidem tabernaculo introibant sacer- 
doles, sacrifüciorum officia consummantes. In se- 
cundo autem, semel in anno, solus pontifex, non 
sine sanguine, quem offert pro sua et populi igno- 
ryantia : hoc significante Spiritu sancto, nondum pro- 
palatam esse sanctorum viam, adhuc priore taber- 
naculo habente statum **. » Dubium quippe non est 
primis templi foribus expansum fuisse velum, ideo- 
que primum t&bernaeulum censebatur, vocabatur 


(1) Uncis inclusa in Vulgata desiderantur; nonnulli ex aliis cvangelistis huc irrepsisse autumant, 
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vero Sanctum. Nec enim quisquam dixerit aliquem A θύραις περιτετάνυστο καταπέτασµα’ διὸ xat εἰς τὴν 


teuipli locuin sanctum non fuisse : mentietuc enim, 
quandoquidem totum sanctum erat. Post primum 
vero tabernaculum velum interpositum alterum quo- 
dammodo faciebat tabernaculum, interius nempe 
illud, Sancta sanctorum. Verum, ut beatus Paulus 
aiebat 0", per typicas figuras Spiritus nobis osten 
debat nondum sanctis propalatam esse viam, pro- 
hibitis adliuc populis, et stante priori taberna- 
culo. Nondum enim revera manifestatus est modus 
vite per Christum tradite iis qui ad sanctillca- 
tionem vocati sunt per spiritum, nondum ejus 
mysterium palam factum erat, adhuc in littera 
urgente mandato. Quwocirca'et in primo taberna- 
culo lex Judxos sistere jubebat. Introitus enim 
veluti quidam, atque, ut ita dicam, vestibulum 
evangelice disciplina atque conversationis est 
disciplina legalis. Hzc enim figuris constat, illa 
veritatem respicit. Et sanctum quidem est, prius 
tabernaculum : sancta enim lex est, justumque 
mandatum ac bonum; sed Sanctum sanctorum 
est illud interius : sancti enim, eum essent 
justitis legalis participes, facti sunt sancKores, 
suscepta nimirum in Christum (jde, et divino 
sanctoque peruncti Spiritu. Major itaque est 
justitia legali justitia que per fidem est, et 
longe locupletior sanctificatio. Ideoque sapien- 
tissimus Paulus libenti animo justitize legalis ja- 
eiuram passum 86 ait, ut Christam lucrifaceret, et 


πρώτην ἑλογίζετο σχηνὴν, ἐχαλεῖτο δὲ Αγία. Οὁ γὰρ 

δή τις ὅλως ἀνίερον εἴναί τινα τοῦ ναοῦ τόπον ἐρεῖ - 

διαφεύσεται γὰρ, ἐπείπερ ὅλος ἅγιος fjv. Mecà δὲ τὴν 
πρώτην oxnvhv τὸ μοταξὺ χαταπέτασµα δευτέραν 
ὥσπερ εἰργάζετο, τὴν ἑσωτέρω quu, τὰ "Άγια τῶν 
ἁγίων, Άλλ' ὥσπερ ὁ µακάριος ἔφη Παῦλος, διὰ τῶν 
ἐν τὖποις ἡμῖν σχημάτων ἐδήλου «b Πνεῦμα τὴν τοῖς 
ἁγίοις πρεπωδεστέραν οὕπω πεφανερῶσθα: τρίδον, 
εἰργομένων ἔτι τῶν λαῶν, xal στάσιν ἐχούσης τῆς 
πρώτης αὐλῆς. Οὕπω γὰρ ὕντως ὁ τῖς πολιτείας &- 
ἐφαίνετο τρόπος τῆς δοθείσης διὰ Χριστοῦ τοῖς διὰ τοῦ 
Πνεύματος χεχλημένοις πρὺς ἁγιασμὸν, οῦπω τὸ τερὶ 
αὐτοῦ πεφανέρωτο µυστήριον, ἔτι τῆς ἐν γράµµασι 
ἰσχνούσης ἐντολῆς. Διὸ καὶ εἰς thv πρὠτην αὑλὴν 6 
νόμος ἵστη τοὺς Ἰουδαίους. Προεισθολὴ γὰρ ὥστερ 
τις, χαὶ, tv' οὕτως εἴπω, προαύλιόν ἐστι τῆς εὖαγ- 
γελιχῆς παιδεὐσεώς τε xal πολιτείας ἡ νομική. Ἡ 
μὲν γάρ ἐστιν ἓν τύποις, fj δὲ βλέπει πρὸς ἀλήθειαν. 
Καὶ ἁγία μὲν ἡ πρώτη σχηνἡ, ἅγιος γὰρ ὁ νόµος, xat 
ἡ ἐντολὴ δικαίχ καὶ ἀγαθή ' "Άγια δὲ ἁγίων f) ἔσω- 
TÉpa* ἅγιοι γὰρ ὄντες οἱ τῆς γατὰ νόµον διχαιοσύντς 
µετειληφότες, Yeyóvagty ἁγιώτεροι τὴν πίστιν παρα- 
δεξάµενοι, δῆλον δὲ ὅτι τὴν εἰς Χριστὸν, χαὶ τῷ θείῳ 
τε xai ἁγίῳ διαχεχρισµένοι Πνεύματι. Μείζων οὖν 
ἄρα τῆς νομικῆς διχαιοσύνης d διὰ πίστεως, xal 
πολὺ δὴ λίαν πλουσιώτερος ὁ ἁγιασμός. Τοιγάρτοι 
xaX ὁ ὀοφώτατος Παῦλος ἤδιστά τε χαὶ λίαν ἑτοίμως 
τὴν Ev νόµῳ διχαιοσύνην ἐζημιῶσθαί φησιν, ἵνα Χρι- 


inveniretur in illo non habens justitiam suam qua (; στὀν χερδάνη, xal εὑρεθῇ ἐν αὐτῷ μὴ ἔχων ἰδίαν 


ex lege est, sed illam quz ex fide est Jesu Chri- 
sti **. Et quidem retro nonnulli cadebant, et cum 
recte currerent, fasciuabantur, Galat:e nimirum *', 
post justitiam 107] fidei ad legis mandatum 
reversi, et ad vitam revocati qux typis constabat 
ac littera. Quos ita jure merito compellabat Cliri- 
gtus : « Quoniam si cireumcidamini, Christus vobis 
nihil proderit. Evacuati estis a Christo, qui in lege 
justificamini, a gratia excidistis **. » Verum, ut 
loci propositi rationem utiliter replicemus, finditur 
templi velum 4 summo usque ad imum, Deo Sancta 
sanctorum jam quodammodo relegente, et interius 
tabernaculum, quod frustra demum erat in Chri- 
stum. credentibus. Proposita quippe nobis est di- 
viuorum mysteriorum cognitio, non jam crassitie 
litterz legalis ceu velo quodam operta, nec histo- 
ricum velamen continens, seu typorum obscurita- 
tem nostre mentis oculis objiciens, sed in simpli- 
citate fidei, ei jn paucis omnino verbis : e Prope 
enim, inquit, est verbum in ore iuo, el in corde 
tuo : hoc est verbum fidei, quod praedicamus; quia 
si confitearis in ore tuo Dominum Jesum, et in 
corde tuo credideris quod Deus suscitavit illum a 
mortuis, salvus eris. Corde enim creditur ad justi- 
tiam, ore autem confessio Πί ad salutem **. » To- 
: tum enim in his cernitur pietatis mysteriam. Sed 
quandiu Christus pro nostra vita mortem non 


** Hebr. ix, 1-9. ** Philipp. i, 8, 9. 


* (α]αί. 


διχαιοσύνην τὴν kv vóuo , ἀλλὰ τὴν δ.ὰ losen "In- 
σοῦ Χριστοῦ. Καὶ ὀπίσω δέ τινες ἔπιπτον, xal καλῶὼς 
τρέχοντες ἑδασχαίνοντο, Γαλάται δὲ οὗτοι, μετὰ τὸν 
ἐν πίστει διχαιοσύνην, εἰς τὴν τοῦ νόµου παάλινδρο- 
µῄσαντες ἐντολὴν , καὶ εἰς πολιτείαν ὑπονοστήσαντες 
τὴν ἓν τύποις xol γράμμασιν. Οἷς 6h παὶ σφόδρα 
δικαίως ὁ Παῦλος διεμαρτύρατο λέγων  ε Ὅτι ἐὰν 
περιτέµνησθε, Χρισνὺς ὑμᾶς οὐδὲν ὠφελήσει * χατ- 
ηργήθητε ἀπὸ Χριστοῦ, οἵτινες kv νόµῳ δικαιονσθε, 
τῆς χάριτος ἐξεπέσατε.» Αλλ' ἵνα τὸν τοῦ προχει- 
µένου χρησίµως xal ἀναγχαίως ἀναμηρυσώμεθα λό- 
19V, σχίνεται τοῦ ναοῦ τὸ χαταπέτασµα ἀπὸ ἄνωθεν 
ἕως χάτω, τὰ "Άγια τῶν ἁγίων ἀνακαλύπτοντος ὥσ- 
περ ἤδη τοῦ θεοῦ, xai µάτην τοῖς πιστεύουσιν εἰς 


D Χριστὸν τὴν ἔσω λοιπὺν σχηνἠν. Πρόχειται γὰρ Άδη 


τῶν θείων ἡμῖν μυστηρίων dj γνῶσις, οὐχέτι τῇ τα- 
χύτητι τοῦ νομικοῦ γράμματος χαθάπερ τινὶ xata- 
πδτάσµατι χατημφιεσµένη, οὐδὲ τὸ ἐχ τῆς ἱστορίας 
ἔχουσα χατακάλυµµα, Ίγουν τὸ ἐν τύποις ἀφανὲς τοῖς 
τῆς διανοίας ἡμῶν bp pas ἀνατειχίζουσα , ἀλλ’ Ev 
ἁπλότητι πίστεως, τὸ bv ὀλίγοις χομιδὴ τοῖς ῥήμα- 
σιν’ « Ἐγγὺς γάρ σου, rol, τὸ ῥῆμά ἔστιν Ev τῷ 
στόµατί σου, καὶ àv τῇ Χαρδίᾳ σου, τοῦτ' ἔστι, τὸ 
ῥῆμα τῆς πίστεως, ὃ χηρύσσοµεν, ὅτι ἐὰν εἴπῃς iv 
τῷ στόµατι, Κύριος Ἰησοῦς, καὶ πιστεύσῃς ἐν τῇ 
χαρδίᾳ σου, ὅτι ὁ θεὺς Ἠγειρεν αὐτὸν Ex νεχρῶν, σω- 
θήσῃ. Καρδίᾳ γὰρ πιστεύεται εἰς δικαιοσύνην’, στό- 


mt, l|. *"* Galat. v, 2, 4. * Rom. x, 8-10. 
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ματι δὲ ὁμολογεῖται εἰς ewtnplav, » Ὅλον γὰρ ἡμῖν A pertulit, tandiu expansum fuit quodammodo vc- 


ἐν τούτοις ὁρᾶται «b τῆς εὐσεδείας µυστήριον. 'AJX 
ἕως μὲν οὕπω τῆς ἡμετέρας ὑπεραθλήσας ζωῆς τὸν 
τῆς σαρχὸς θάνατον ὑπέμεινεν ὁ Χριστὸς, firmó 
πως ἔτι τὸ χαταπέτασµα * ἐχράτει γὰρ ἔτι τῆς χατὰ 
γόµον ἐντολῆς ἡ δύναµις. Ἐπειδὴ δὲ πάντα τετέλεστο 
τὰ ἐπὶ Χριστῷ τολµήµατα παρὰ τῶν Ἰουδαίων &v- 
οσιότητος, xal λοιπὸν ἐξέπνευσε δι’ ἡμᾶς, xat τοῦτο 
παθὼν ὁ Ἐμμανουὴλ, χαιρὸς ἣν Ίδη περιῤῥήγνυσθαι 
λοιπὸν τὸ ἀρχαῖαν ἐκεῖνο xol πλατὺ χαταπέτασµα, 
εοῦτ' ἔστι, τὴν τοῦ νομικοῦ γράμματος ἀσάφειαν, 
xal ἀπογυμνοῦσθαι τοῖς διὰ τῆς πίστεως ἡγιασμέ- 
vous ἓν Χριστῷ τῆς ἁληθείας τὸ κάλλος. Σχίξεται δὲ 
διόλου τὸ χαταπέτασµα * τὸ γὰρ «ἄνωθεν ἕως χάτω,» 
τί ἂν ἕτερον ἡμῖν, ἢ τοῦτο σηµαίνει; Καὶ διὰ ποἰαν 
αἰτίαν; Οὐ γὰρ μεριχὴν ἔχει τὴν ἀποχάλυψιν τὸ 
σωτήριον κήρυγμα, τελεώτατον δὲ ἡμῖν τῶν θείων 
μυστηρίων ἑνίησι φωτισµόν. Au χαὶ ὁ Yd) ἔφη 
που πρὺς τὸν Θεὸν, ὡς x προσώπου τοῦ νέου λαοῦ' 
«Τὰ ἄδηλα καὶ τὰ χρύφια τῆς σοφίας σου ἑδήλω- 
σάς pot. » Καὶ μὴν xaX ὁ θεσπέσιος ἐπιστέλλει Παῦ- 
Ἆος τοῖς πιστεύσασιν εἰς Χριστόν’ « Εὐχαριστῶ τῷ 
θεῷ µου πάντοτε περὶ ὑμῶν ἐπὶ τῇ χάριτι τῇ δοθείσῃ 
ὑμῖν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, ὅτι ἓν παντὶ ἐπλουτίσθητε 
ἐν αὐτῷ, tv παντὶ λόγῳ, xal πάσῃ σοφίᾷ, xai πάσῃ 
γνώσει.) "Occ τοίνυν Ev πάσγῃ σοφίᾳ, xal àv πάσῃ 
γνώσει, xal ἂν παντὶ λόγῳ χαταπλουτήσειν ἔμελλον 
ol τοῦ Σωτήρος προσκυνηταὶ , ἀθόλωτον δηλαδη, καὶ 
παντὺς ἑλευθᾶραν αυσχιάσµατος τὴν τοῦ κατ) αὐτὸν 
μυστηρίου δεχόµενοι γνῶσιν, ἑδήλον τὸ καταπέτασµα 
διεσχισµένον οὐ μερικῶς, ἁλλ᾽ ὅλων δι’ ἕλου. Τοῦτο 
Yáp ἐστι τὸ ἄνωθεν ἕως χάτω. Οἰχειότατον δὲ χαὶ 
πολὺ μᾶλλον πρεπωδέστατον τῇ τῶν θείων µυστη- 
piov ἀποχαλύψει φαμὲν τὸν χαιρὸν, χαθ᾽ ὃν τὴν φυ- 
χὴν ὑπὲρ ἡμῶν τέθειχεν ὁ Zwtho, ὡς ἀπολαχτίσαν- 
τος Ίδη τοῦ Ἱσραὴλ τὴν χάρ:ν, καὶ τῆς εἰς θεὸν ἀγά- 
πης ὁλοχλήρως ἁἀποπηδήσαντος, διὰ τῆς εἰς αὐτὸν 
παροινίας, χαὶ ἁπηχεστάτων τολµηµάτων. Ἐλλελοι- 
πὺς γὰρ οὐξὲν τοῖς ἐχείνων ἀνοσιουργήμασι κατίδοι 
τις ἂν xal µέχρι θανάτου καταχοµιαθέντα μαθὼν τὸν 
τῆς ζωῆς χορηχόν. Οἶμαι μὲν οὖν ἁποχρώντως ἡμῖν 
εἰρῆσθαι xal ταῦτα, xal οὐχ ἀπὸ αχοποῦ τοῦ πρέπον- 
τος τὸν τῶν θείων θεωρηµάτων ἑξοίχεσθαι λογισµόν. 
Ἐπειδὴ δὲ μετὰ δριµείας τινὸς τῆς ἐπιτηρήσεως 


lum : mandati quippe legalis vis adhuc pollebat. 
Postquam autem peracta fuerunt omnia que Ju- 
di in Christum ausi sunt, ac propter nos demum 
exspiravit, propter nos id passus Emmanuel, tem- 
pus erat demum discerpi vetus illud ac latum 
velum, hoc est litteras legalis obscuritatem, et in 
Christo per fidem sanctificatis veritatis pulchritu- 
dinem denudari. Velum autem per totum finditur : 
nec enim aliud nobis significant hac verba, « a 
summo usque ad imum. » Cur ita vero? Nec enim 
partem solummodo nobis revelat salutaris predi- 
catio, sed perfectissimam divinorum nohis myste- 
riorum illumninationem immittit. Quare Psaltes ad 
Deum alicubi tanquam ex persona populi novi aie- 
bat : « incerta et oceulta sapientize tuz  manife- 
stasti inihi '*. » Quin etiam divinus Paulus ercden- 
tibus in Christum scribit : « Gratias ago, inquit, Dco 
meo semper pro vobis in gratia Dei quse data est 
vohis in Christo Jesu, quod in omnibus divites facti 
estis 1079 in illo, in omni verbo, et in omni seien- 
tia"*, » Velum ergo non aliqua tantum sui parte, sed 
asummo ad imum scissum, significabat Servatoris 
discipulos in omni sapientia, et in omni cognitione, 
et in emni verbo locupletatum iri, clara et omnis 
obscuritatis experte ejus mysterii cognitione przedi- 
tos. Teinpus vero divinorum miysteriorum revelationi 
convenientissimum illud esse dicimus, quo pro nobis 
animam Servator posuit, quippe cum Israel! gratiam 
repudiarit, et Dei charitatem scelerum suorum im- 
manitate atque furore abjecerit. Nec enim illos im- 
pietatis genus. ullum intactum reliquisse vel hinc 
disci potest, quod ad mortem usque vibe largitorem 
detruserunt. Atque hzc satis abunde dicta esse, nec 
4 recto deflectere illam divinarum observationum 
rationem existimo, Verum eum singulari quadam 
cautione divinus evangelista dixisse comperiatur : 
« Postquam autein exspiravit, scissum est velum 
templi, » ipsum quippe rei tempus his verbis ne- 
cessario significat : agedum aliud quiddam ργφίου 
ea que mox diximus excogitemus, quod non pa- 
rum, ut mihi videtur, habet ad intelligendum ele- 
gantie cum utilitate et gratia conjuncti. Mos igi- 
tur apud Judeorum populos et principes invaluerat, 


εὑρίσχεται λέγων ὁ θεσπέσιος εὐαγγελιστής * « Ὡς δὲ D si quo facinore aut blaspheniia legis auctorem vio- 


ἐέπνευσεν. ἑῤῥάγη τὸ καταπέτασµα τοῦ vaoU* » µόνον 
Y&p οὐχὶ τὸν τοῦ πράγματος χαιρὸν διὰ τούτων ἡμῖν 
ἀναγχαίως ἐπισημαίνεται ' φέρε δή τι πρὸς οἷς ἔφα- 

εν ἁρτίως ἐπινοήσωμεν ἕτερον, οὐ µετρίαν ἔχον, ὥς 
TÉ pot δυχεῖ, τὴν ἐν τῷ νοεῖσθαι χομφείαν ' ἁλώσεται 
Tip οὐδαμῶς τῆς τῶν ἀναγκαίων διαπίπτον χρείας 
τε xal χάριτος. Ἔθος τοίγαροῦν παρὰ τοῖς "lou- 
δαίων δήµοις τε καὶ ἡγουµένοις ἐκράτει’ ἑπαθροῦν- 
τες Yáp τι πραττόµενον, ὃ λυπεῖν ὅτι µάλιστα τὸν 
νομοθέτην ἑδόχει, ἤγουν ἑπαῖοντές τι τῶν ἀπηχεστά- 
των, ῥημάτων δὲ δηλον ὅτι φημὶ τῶν τελούντων εἰς 
Ρλασφημίαν, τὴν ἑαθῆτα περιεῤῥήγνυντο, χαὶ τὸ τοῖς 


" psal. 1,8. '"' 1 Cor. l, 4, 5. 


lari cernerent, vestem dirunipere, et lugubri sumpto 
babitu apud Deum excusare se quodammodo, et ex 
eo quod moleste lizc ferre videbantur, in. delin. 
quentes insanim ponam rejicere, atque ab omni 
culpa quodammodo semetipsos exsolvere. Et qui- 
dem Servatoris discipuli, Barnabas nimirum et 
Paulus, cum eos infideles quidam deos esse cre- 
derent (Barnabam enim Jovem, Paulum vero Mer- 
curium appellabant), ona cum sacerdotibus victimas 
et eoronas eis afferentes jam sacrificiis venerari 
cteperant, in edes. ingressi. Hli vero, non ferentes 
divinam majestatem violari si victims hominibus 
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olferrentur, consciderunt vestimenta sus, sicuti A πενθοῦσι πρέπον ἑπλάττοντο σχῆμα , ἀπολογούμενι 


ecriptuin est, etinsanum idololatrarum conatum con- 
gruis verbis retuderunt ?*,. Cum autem Salvator 
1078 noster Christus apud Judzorum principes 
judicaretur, et quis et undenain esset τορατείας, 
atque aperte diceret : « Amen dico vobis, amodo 
videbitis Filium hominis sedentem a dextris vir- 
tutis Dei, et venientem in nubibus coli '*, » de 
sacro tribunali Caiaphas desiliens, scidit vestimenta 
$ua dicens : « Blasphemavit "*. » Hac Judaorum 
consuetudine ipsum divinum teinplum quodammodo 


usum est, scisso instar vestis suo velo, statin ac. 


Servator noster exspiravit. Judaeorum enim impie- 
tatem damnabat. Quod utique divina virtute fa- 
ctum esi, ut lugentem Israelem, et ipsum nobis 
sanctum templum ostenderet. 


τρόπον εινὰ διὰ τούτου θεῷ, xai δι ὧν ἔχειν Hi. 
χουν οὗ φορητῶς, τῆς τῶν πεπλημμµεληχότων pavia; 
χαθορίφοντες δίχην, ἔξω τε πάσης τῆς ἐπὶ tora; 
αἰτίας τὴν οἰχείαν ὥσπερ ποιούμενοι χεφαλήν. Kd 
γοῦν τοῦ Σωτῆρος οἱ µαθηταὶ, Bapvá6ac δὶ ovs 
xaX Παῦλος, ὅτε τινὲς αὐτοὺς τῶν οὕπω πεπιστευχύ- 
των οἱηθέντες εἶναι θεοὺς (ἐχάλουν γὰρ tbv μὲν Bap- 
γάθαν Δία, τὸν δὲ Παῦλον Ἑρμῆην), τοῖς ἱερεῦπν 
ὁμοῦ θυσἰας χαὶ στέµµατα παρενεγχόντες, Uncytipon 
fon xat θυσίαις τιμᾷν, τοῦ δωματίου χαταπιδήση. 
τες, ἅτε δὲ χαὶ τῆς θείας δόξης ἀδικουμένης, εἰ spe 
χομισθεῖεν ὅλως ἀνθρώποις θυσέαε, διέῤῥηξαν τὰ ἱμά- 
τια ἑαυτῶν, χαθὰ γέγραπται, xal τὸ ἁμαθὶς τῶ 
εἰδωλολατρούντων ἐγχείρημα τοῖς χαθῄήχουσιν àz. 


B εκρούοντο λόγοις. Κρινοµένου δὲ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶ 





Χριστοῦ παρὰ τοῖς Ἰουδαίων καθηγηταῖς, καὶ τίς εἴη xai πόθεν διδάσχειν ἀπαιτουμένου, λἐγοντς τ 
σαφῶς' «'Autyy λέγω ὑμῖν, ἀπ ἄρτι ὕψεσθε τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου χαθῄμενον ἐκ δεξιῶν τῆς δυνάμεως, 
xai ἐρχόμενον ἐπὶ τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ , » τῶν ἱερῶν ἀναπηδήσας δίφρων ὁ Καϊάφας, διέρῥηξε τὰ 
ἱμάτια ἑαυτοῦ λέγων « Ἐδυσφήμησεν.» Ἔθει τοιγαροῦν τῷ παρ' αὐτοῖς χρατήσαντι xal αὐτὸς ὁ θεῖς 
ὥσπερ ἐχρήσατο vae, διαῤῥήξας ὡς ἱμάτιον τὸ ἴδιον χαταπέτασµα., τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν εὐθὺς ἀποπνεύ- 
σαντος. Τῆς γὰρ Ἰουδαίων ἀφιλοθεῖας κατεψηφίκετο τὴν εἰς αὐτὸν δυσαέδειαν. Θεία δὲ δὴ πάντως ἑνερτείᾳ 


καὶ τοῦτο ἐπληροῦτο, ἵνα πενθοῦντα τὸν "Iopati, xai αὐτὸν ἡμῖν τὸν ἅγιον ἐπιδείξῃ vaóv. 


XIX, $1. ὁμάαὶ ergo, quoniam Parasceve erat, 
«t non remanerent in cruce corpora Sabbato (erat 
enim magnus dies ille Sabbati), rogaveruut Pilatum 
el frangerentur eorum crura, et tollerentur. 


Non hzc ait beatus evangelista, quasi pietatem 
ullam efferatis et crudelibus Judaeis tribuat, sed ut 
ostendat stulte eos et imperite excolare culicem, 
et camelum deglutire, sicut a Christo dictum est 15, 
Gravissima enim et immonia scelera pro nihilo 
ducere comperiuntur : minima vero el exilia caute 
admodum ac sollicite observant, suam utrobique 
pandentes inscitiam. Quod in promptu est osten- 
dere. Ecce enim Christo interfecto Sabbati hono: 
rem magni faciunt, et incredihili audacia violato 
legis auctore, pietatem erga legem prae se ferunt. 
Magnum autem illius precipue Sabbati diem colere 
simulant qui magnz diei Dominum interenierunt, 
ei gratiam se solis dignam flagitant, utl eorum 
nempe crura frangantur, intolerabili dolore acer- 
biorem morte ipsa perniciem prope jau! mortuis 
molientes. ; 


Οἱ οὖν Ἱουδαῖοι, ἐπεὶ Παρασχευὴ ἦν, ἵνα gi 
pévn ἑπὶ τοῦ σταυροῦ τὰ σώματα ἓν τῷ Xat- 
δάτῳ (ἦν γὰρ peyd.n ἡ ἡμέρα ἐκχείνη τοῦ Σαξίά. 
του), ἠρώσησαν τὺν Πιάτον, ἴνα κατεαγῶσιγ ai- 
τῶν τὰ σχέλη, καὶ ἀρθῶσι». 

Οὐχ εὐλάδειαν ἐπιμαρτυρῶν τοῖς ἀγρίοις τε xx 
ἀνημέροις μιαιφονεῖν εἰωθόσι, καὶ ἐπὶ τοῖς οὕτως ἀν- 
οσιόις χατεγνωσµένοις, τὰ τοιαῦτά φησιν ὁ paxi- 
ριος εὐαγγελιστὴς, ἐχεῖνο δὲ πάλιν ἐπιδειχνὺς ác 
έτως τε xal ἁμαθῶς ὑπομένοντες [}ρ. ὑπομένοντε:], 
ὅπερ ἔφη Χριστός) διυλίζουσι γὰρ τὸν χώνωπα, τῶν 
χάμηλον καταπίνοντες. Τὰ μὲν γὰρ τῶν ἀσεθημάτον 
ὑπερφερῃ ve xat πάνδεινα λόγου παντελῶς οὐδενὸς 
ἀξιοῦντες ἁλίσχονται’ τὰ δέ γε λεπτότατά τε xai σµ:- 
Χρότατα, μετὰ πολλῆς τινος τῆς ἀχριδείας tipp. 
γάζονται, καθ) ἑχάτερον ἁμαθαίνοντες. Καὶ γείτωιὁ 
ἔλεγχος. Ἰδοὺ γὰρ, boo Χριστὸν ἆ ποχτείναντες, iy 
ἐν Σαθθάτῳ aibi ποιοῦνται περὶ πολλοῦ, χαὶ τὰς 
ὑπὲρ λόγον τολμήμασι τὸν νοµοθέτην ὑθρίσαντες, tty 
εἰς τὸν νόµον εὐλάδειαν σχηματίζονται. Μεγάλη & 
οὖσαν ἐχείνου δὴ μάλιστα τοῦ Σαθθάτου τὴν .μέρω 
προσποιοῦνται τιμᾷν, οἱ τὸν τῆς μεγάλης ἡμέρας Κ-- 


piov ἀνελόντες, αἰτοῦσί τε χάριν τὴν αὐτοῖς xal µόνοις πρεπωδεστάτην' συνθραύεσθαι γὰρ αὐτῶν si 
σχέλη παρακεχλήχασι, θερµοτέραν τοῦ θανάτου τὴν ἔφοδον, διὰ τῆς ἀφορήτου λοιπὸν αἰχίας τοῖς fr xt- 


μοῦσι χατασκευάζοντες. 


XIX, 52-57. Venerunt ergo milites, et primi qui- D 


dem Í[regerunt crura, et alterius qui crucifixus est 
cum eo. Ád Jesum autem cum venissent, ut viderunt 
eum jam moriuum, non fregerunt ejus 107 I crura : 
sed unus militum lancea latus ejus. aperuit, et con- 
linuo exivit sanguis et aqua. Et qui vidit, testimo- 
nium perhibuit, et verum est testimonium ejus; ei ille 
scit. quia vera dicit, uL el vos credatis. Facta sunt 
enim hec ut Scriptura impleretur : Os non commi- 


Ἡ.θον οὗν ol σερατιῶται, xal τοῦ ἐν πρώτευ 
κατέαξαν τὰ cxéAn, xal τοῦ dJAov τοῦ συσταυ- 
ῥωθέντος αὑτῷ. Επὶ δὲ τὸν ᾿[ησοῦν ἑλθόντες, ὡς 
εἶδον αὐτὸν ἤδη τεθ»ηκότα, οὐ κατέαξαν αὐτοῦ 
τὰ σκέλη, ἀ 1 elc τῶν στρατιωτῶν Aóryg αὐτοῦ 
τὴν π.1ευρὰν ἔνυξε, xal αἷμα εὐθὺς ἐξη.1δε, 
xal ὕδωρ. Καὶ ὁ ἑωρακὼς μεμαρτύρηκε, xal ἀπ: 
θινή ἐστιν ἡ μαρτυρία αὐτοῦ. xal ἐκεῖνος οἶδεν 
ὅτι ἀ.ἲηθῆ Aéret, ἵνα xai ὑμεῖς πιστεύσητε. 'Ei 


" Àct. xiv, 7-17. " Mattb. xxvi, 64. ^ Jbid. 66. 7 Matth. xxi , 2i. 
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viro γὰρ ταῦτα, ἵνα π.ληρωθῇ ἡ Γραφή’ Ὀστοῦν À nuetis ex eo. Et iterum alia. Scriptura dicit : Vide- 


οὗ συντριδήσεεαι παρ αὐτοῦ. Kal zd ἑτέρα 
Γραφὴἡ «έχει Ὄγονται εἰς ὃν ἑξεκέν τησα». 

Th» τῶν Ἰουδαίων ἀποπληροῦντες αἴτησιν οἱ γεί- 
«ova τῆς ἐνούσης αὐτοῖς ὠμότητος νοσοῦντες µανίαν, 
τοὺς Πιλάτου δὲ δηλον στρατιώτας φαμὲν, τῶν μὲν 
δύο ληοτῶν, ἅτε δὴ xat ἐν ζῶσιν ἔτι χατειληµµένων, 
τὰ σχέλη συνθραύουσιν, ὁξυτέραν αὐτοῖς τῆς ἀνη- 
Χχέστου συμφορᾶς τιθέντες τῖν ἀπειλὴν, xat ὥσπερ 
ἐξ ἀνάγχης "hv, δυσαχθεστέρας συνωθοῦντες εἰς 
θάνατον. ᾽Αποχλίναντα δὲ τὴν 'χεφαλὴν εὑρόντος τὸν 
Ἰησοῦν, ἀἁποπνεύσαντά τε hon χατειληφότες, εἰχαῖον 
ἔτι νοµίζουσι τὸ συνθραῦσαι τὰ σχέλη ΄ βραχὺ δέ τι 
xai ἀπιστήσαντες, ὡς δη τεθνήχοι, λόγχῃ διανύτ- 
τουσι τὴν πλευράν ᾿ ἡ δὲ μεμιγμµένον ὕδατι τὸ αἷμα 
διέόθλυσε, τῆς μυστιχῆς εὐλογίας xal τοῦ ἁγίου 
βαπτίσματος, εἰχόνα καὶ ἁπαρχὴν ὥσπερ τινὰ τι- 
θέντος ἡμῖν τοῦ Θεοῦ τὸ γεγενηµένον, Χριστοῦ 
γὰρ ὄντως ἐστὶ, xal παρὰ Χριστοῦ τὸ ἅγιον βάπτι- 
sua, χαὶ τῆς μυστιχῆς εὐλογίας dj δύναμις ἐκ τῆς 
ἁγίας ἡμῖν ἀνέφυ σαρχός. Πιστοῦταί ve μὴν ὁ σο- 
φώτατος εὐαγγελιστὴς ἀπὸ τῶν συµθεθηκότων τοὺς 
ἀχροωμένους, ὄτιπερ αὐτὸς εἴη ὁ Χριστὸς, ὁ πάλαι 
διὰ τῆς ἁγίας Γραφῆς προαναφωνούμενος. Συνῳδὰ 
Υὰρ τοῖς περὶ αὐτοῦ γεγραμμµένοις ἐξέθη τὰ mpá- 
v pata. Οὔτε γὰρ ὀστοῦν αὐτοῦ συνετρίθη, χαὶ τῇ τῶν 
στρατιωτῶν ἐξεχεντήθη λόγχῃ, χατὰ τὰς Γραφάς. 
Ἑπόπτην δὲ ὥσπερ χαὶ θεωρὸν τοῦ πράγματος αὑτὸν 


bunt in quem transfixerunt., 


Jud:orum petitioni milites obsecuti, qui simili 
crudelitatis furore laborabant, duorum quidem la- 
tronum, quippe qui vivi adhuc reperti essent, crura 
confriugunt, graviori casu ac necessitate in mor- 
tem eos detrudentes. Sed cum Jesum inclinasse 
caput comperissent, et jam exspirasse putarent, fra- 
stra ejus crura confringi existimant ; sed cum adhuc 
mortuum esse nonnihil diffiderent, lancea latus 
ejus perfodiunt, unde cruor aqua imistus scaturiit, 
quod eulogiz mystic:e et sancti baptismatis imago 
quzdam erat atque primitize. Christi enim est vere 
et a Christo sanctum baptisma, et mystice eulo- 
gie vis ex sancla nobis carne prodiit. Ex iis autem 
qu: contigerunt sapientissimus evangelista con- 
firmat auditoribus eum esse Christum, qui per 
sanctas olim przdictus est Scripturas. Res quippe 
consentanea iis quz de eo scripta sunt, evenerunt. 
Nec euim os ejus confractum est, et militum lancea 
transfixus est, secundum Scripturas "*. Specta- 
lorem vero ejus rei ait exstitisse discipulum ipsum 
qui testimonium perhibel de his, et scire se vera 
testari, seipsum his verbis, nonu alium denotans. 
Noluit enim aperte se nominare, vang glorizx 
existimationem, ceu rem quamdam minus sanctam 
et summum morbum, a se depellens. 


γενέσθαι φταὶν, τὸν περὶ τῶν τοιούτων paptupfjaavea μαθητὴν, εἰδέναι τε χατ ἀλήθειαν, ὅτι μεμαρτύρη 
xiv ἀληθη, ἑαυτὸν xàv τούτῳ, xal οὐχ ἕτερόν τινα σημαίνων, Παρηῃτήσατο γὰρ Ὑυμνότερον εἰπεῖν, 
τὴν τῆς φιλοδοξίας ὑπόληψιν ὡς ἀνόσιόν τι χρῆμα xat νόσον ἀποχρουόμενος τὴν ἐσχάτην. 


Περὶ τῆς αἰτήσεως τοῦ Κυριαχοῦ σώματος. 


Μετὰ δὲ ταῦτα ἠρώτησε τὸν ΠιΛάτον ὁ Ἱωσὴφ 
ὁ ἀπὸ Αριμαθαίας, ὢν μαθητὴς τοῦ Ιησοῦ, κε- 
κρυμμένος δὲ διὰ τὸν ᾠφόδον τῶν Ἰουδαίων, ἴνα 
dp τὸ σῶμα τοῦ Ἱησοῦ͵ xal ἑπέτρενψεν ὁ Πιάτος. 
"Η.10εν οὗ», xal Ἶρε τὸ σῶμα αὐτοῦ. 

Κατηγορεῖ μὲν 6 λόγος, xaY τῆς Ἰουδαίων ἀνοσιό- 
τητος οὗ μετρίως χαταθοᾷ, σφαλερὸν εἶναι δειχνὺς 
καὶ οὗ παντελῶς ἀζήμιον τὸ μαθητεύεσθαι τῷ Χριστῷ. 
Λανθάνειν γὰρ ὅτι μάλιστα διεσπουδακότα τὸν 
ἐπιξιχέστατον τουτονὶ νεανίαν, φημὶ δῆ τὸν Ἰωσὴφ, 
εἰσκεχόμιχεν ἐναργὼς, χαίτοι ταῖς διὰ Χριστοῦ διδα- 
σχαλίαις ἀναπεπεισμένον λατρείαν ἑλέσθαι τὴν ὄντως 
ἀληθῃ, xal τῆς νομιχῆς ἑντολῆς ἁμείνω τε xal ἠδίονα 
τῷ φιλαρέτῳ Θεῷ, ὁμοῦ δὲ καὶ βεθαιοῖ τὸ εἰς πίστιν 
ἡμῖν ἀναγχαῖον. "δει γὰρ, ἔδει πιστεύειν ὅτι 
τέθειχεν ὑπὲρ ἡμῶν τὴν φυχὴν ὁ Χριστός. Όπου 
γὰρ ἐνταφιασμὸς, πῶς οὐκ ἀναγχαίως ἕψεται τὸ δια- 
χεῖσθαι xai ἁραρότως, ὅτι xal θάνατος ἣν; Καταφη- 
φίσαιτο δ' ἄν τις, xal οὐχ ἀπὺ σχοποῦ, τὴν ἐσχά- 
την ἀγριότητα τῆς Ἰουδαίων ἁλαζονείας, χαὶ γνώ- 
pos ἀσυμπαθοῦς, xat ἀφιλοστόργου φρονήµατος, ol 
μηδὲ τὴν τοῖς τεθνεῶσι χρεωστουµένην ἀπονέμονσιν 
aio τῷ Χριστῷ, μηδὲ ὁσίᾳ τικῶσιν, ἄπνουν xal 
νεχρὸν ὁρῶντες κχείµενον, χαΐτοι Υωώσκοντες ὅτι 


'* Exod. xii , 46; Zach, xu, 10 


De petitione Dominici corporis. 


XIX, 358. Post hec autem rogavit Pilatum Jo- 
seph ab Arimathea (eo quod esset discipulus Jesu, 
occultus autem. propter metum Judaeorum) ul. tol- 
leret corpus Jesu; et permisit Pilatus. Venit ergo, 
et tulit corpus Jesu. 

1075 Accusatur his verbis, nec parum repre - 
henditur Judeorum impietas, per quos non sine 
perieulo cuiquam licebat Christi disciplinam se- 
qui. Nam juvenem istum optimum, Joseph, in- 
quam, inducit cumprimis latitantem, quamvis 
doctrina Christi persuasus, verum Dei cultum et 
legali mandato prastantiorem esset. amplexus, 
simulque confirmat quod ad fidem nobis est ne- 
cessarium. Credere quippe decebat Christum ani- 


D mam posuisse pro nobis. Ubi enim est sepultura, 


quomodo mon necessario credendum — sequetur 
mortem quoque exstitisse? Sed non abs re quis- 
quam summa crudelitatis Judaorum fastum et 
immisericordem animum damnaverit, qui πα 
mortuis quidem hoaorem debitum Christo largiun- 
tur, nec justa persolvunt, exanimem et mortuum 
conspicali, cum tamen ipsum esse Christum non 
ignorent, et sepe miracula edentem attoniti su- 
spexerint, quamvis pro acerbitate invidie nikil 
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uiilitatis inde fuerint. consecuti. Ad condemna- A αὐτάς ἐστιν ὁ Χριστὸς, πολλάχις δὲ καὶ θαυματωρ- 


tionem itaque Judaicg crudelitatis et repreben- 
sionem Hierosolymitarum discipulus ille ab Ari- 
mathxa venit, eumque debito cultu veneratur, 
quem nondum aperta quidem, sed occulta fide co- 
lebat propter metum Judaeorum, sicuti beatus 
evangelista refert. 

μὲν οὕπω, Xa0palg δ) οὖν ὅμως τῇ πίστει τετίµηχε 
εὐαγγελιστῆς. 

λΙΧ. 59. Venit autem εἰ Nicodemus (qui venerat 
ad Jesum nocle primum) ferens misturam myrrhe 
et aloes quasi libras centum. 

Nou unui) duntaxat discipulum magno studio 
prudentique consilio ad sepeliendum sanctum cor- 
pus venisse aii; sed primo adjungit alterum, 
Nicodemum videlicet, testimonium a lege proba- 
tui buic rei quodammodo adhibens. « In ore 
enim, inquit, duorum aut trium testium stabit 
omue verbum "', » Duo itaque sepeliendo corpori 
vacant, Joseph et Nicodemus, qui cum animo (idem 
colerent, insano tamen adbuc metu premebantur, 
et divinum cultum terreno honori et glorie non- 
dum preferebant. Certe enim si, Judzeorum metu 
neglecto minisque pro nihilo habitis, securam el 
jntrepidam pra se fidem tulissent , sanctos et 
probos Servatoris mandatorum observalores se 
prabuissenut. 


1076 XIX, 40, 41. Acceperunt. ergo corpus 
Jesu, ει ligaveruut illud. liuteis cum. aromatibus, 
sicut mos est Judaeis sepelire. Erat autem. in loco 
wbi crucifixus est, hortus, et in horto monumentum 
novum, in quo nondum quisquam positus (werat. 


Inter mortuos reputatus quidem est qui proptet 
nos in mortuis est. secundum carnem, sed vita 
propter seipsum οἱ genitorem intelligitur οἱ est 
revera. Sed ut omnem impleret justitiam, humans 
videlicet forma convenientem, non morti duntaxat 
spontanez templum, suum subjecit, sed et aliis 
quas post mortem contigerunt, sepultura nimirum 
etin monumentum depositioni. 1n horto vero mo- 
numentum, idque novum esse ait evangelista, quo 
veluli typo significatur Christi morte reditum 
nobis ad paradisum parari et conciliari. Precursor 
enim ipse nobis est ingressus. Quid enim aliud, 
«quaeso, significat cum ait Jesum in horto esse de- 
positum? Quod autem monumentum novum dici- 
Lur, novus et inauditus e morte ad vitam reditus, 
et adversus corruptionem excogitata instauratio 
per Christum designatur. Nova etenim nostra 
mors in Christi morte in somni modum quemdam 
et rationem transmutata est. Vivimus enim Deo 
victuri, juxta Scripturas ". Quo (it ut beatus 
Paulus ubique dormientes appellet eos qui mortui 
. sunt in Christo. Olim quippe adversus naturam 
nostram vis morlis invaluit. Regnavit enim ab 


" Deut. xix, 15... "* Rom. vi, 10. 


γοῦντα χαταπεπληγµένοι, εἰ xat δριμὺς ὧν ὁ qM. 
vo; γνησίως αὐτοῖς ἐνιξάνειν τήν ἐχ τῆς θαυματουρ- 
γίας ὄνησιν συγχεχώρηχεν οὐδαμῶς. Els χρὶμα xu. 
vuv τῆς Ἰουδαίων ἀπανθρωπίας, xaX εἰς ἔλεγχον τῶν 
Ἱεροσολυμιτῶν ὁ ix τῆς Αριμαθαίας ἔρχεται pats. 
τῆς xal ταῖς χαθηχούσαις θεραπείαις τιμᾷ, ὃν γυμνὴ 
διὰ τὸν φόθον τῶν Ἱουδαίων, χαθά φησιν ὁ μαχάριύ 


"HA0s δὲ xal Νικόδημος ὁ ἐλθὼῶν πρὸς αἰτὶν 
γυχεὸς τὸ πρῶτον, gépwv µίγµα σµύργης xai 
dAónc ὡσεὶ Aítpac ἑκατόν. 

Οὐύγ ἕνα qnoi μαθητὴν βεθουλεῦσθαι σωφρόνς, 
προθυµότατά τε xol λίαν ἑλθεῖν εἰς περιατολὴν οὐ 
ἁγίου σώματος. ἐπισυνάπτει δὲ τῷ πρώτῳ καὶ δεύς. 
ρον, Νικόδημος οὗτος ν, µαρτυρίαν ὥσπερ τὴν xxii 

B vóuoy τετιμηµένην σνλλέγων τῷ πράγματι. (c'E3 
στόματος Υὰρ, qnoi, δύο 1 xal τριῶν paprpa 
σταθήσεται πᾶν ῥῆμα. » Δύο τοιγαροῦν οἱ ἑνταφιά- 
σαντες, Ἰωσήφ τε καὶ Νικόδημος, ἔχοντες μὲν tse 
τὴν πίστιν εἰς νοῦν, ἀσυνέτιῳ γε μὴν ἔτι χατακτῦ- 
µενοι δείµατι, xat τῆς ἐπιγείου τιμῆς τε xal Us; 
οὕπω προτιµήσαντες thv παρὰ Θεῷ, "H γὰρ ἓν ὧν 
ix τῶν Ἰουδαίων ἀποπεμφάμενοι φόδον, χαὶ ὀλίγε 
παντελῶς τῆς εἰς ἐντεῦθεν φροντίσαντες ἀπειλὴ;, 
ἐλευθέραν τῇ πίστει παρέσχον τὴν ἄδειαν, ὅσιοί τε xil 
ἀγαθοὶ τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἀντολῆς ἐδείχθησιν 
φύλαχες. 

"EAa6cv οὖν τὸ σῶμα τοῦ Γησοῦ, καὶ Hm 
σαν αὐτὸ ὁὀθογίοιο μετὰ τῶν ἀρωμάτων, χαθὸς 

C ἔθος ἐσεὶ τοῖς Ἰουδαίοις ἐνταφιάζειν. "Hy δὲ iv 
τῷ τὀπῳ, ὅπου ἑσταυρώθη, χῆπος, κπὶ ivro 
χήπῳ μγημεῖον καινὸν. ἐν ᾧ οὐδέπω οὐδεὶς dr 
τεθειµέγος. 

Ἐλογίσθη μὲν ἐν νεχροῖς ὁ δι ἡμᾶς μὲν ἐν νε. 
xpoic χατὰ σάρχα, ζωὴ δὲ δι ἑαυτὸν, χαὶ τὸν φύσανα 
νουύµενός τε χαὶ ὑπάρχων κατ ἀλήθειαν. Ἵνα δὲ eir 
πληρώσῃ δικαιοσύνην, τὴν τῷ ἀνθρωπίνῳ δὲ ὅτιω 
ὅτι πρέπουσαν σχήµατι οὐχὶ τῷ τεθνᾶναι µόνον xl 
ἐχούσιον βούλησιν τὸν οἰχεῖον ὑπετίθε: ναὺν, à) d 
καὶ τοῖς μετὰ τοῦτο, φημὶ δὴ πἀλ.ν, τῷ τε ἑνταφιασμῷ 
καὶ χαταθέσει τῇ εἰς τὸ μνημεῖον. Ἐν χήπῳ δὲ τοῦτο 
xai χαινὸν εἶναί φησιν ὁ συγγραφεὺς, χατασημαίνν- 
τος ὥσπερ ἡμῖν àv τύπῳ xol ὑπογραμμῷ τὸ 
πράγματος, ὅτι τῆς εἰς τὸν παράδεισον εἰσδρομῆς xai 
πρόξενος ἡμῖν xaX ἀρχὴ Υέγονεν ὁ Χριστοῦ θάνατο» 
Πρόδρομος γὰρ ὑπὲρ ἡμῶν εἰσῆλθεν αὐτός. ΤΙ 13) 
ἕτερον, ἡ αὐτὸ δὴ τοῦτο χατασηµήνειεν ἂν τὸ νεχρὸ 
ἐν χήπῳ διακεχοµίσθαι τὸν Ἰησοῦν ; Auk δὲ τῆ; t6 
μνημείου καινότητος, τὸ ἀτριθὲς ὥσπερ xa Erw 
τῆς ix θανάτου πρὸς ζωὴν ἀναδρομῆς, xai ἡ xsri 
τῆς φθορᾶς ἐπινοηβεῖσα xztvozopíla, διὰ Χριστοῦ gt 
µαίνετα.. Καινὸς γὰρ ἡμῶν ὁ θάνατος iv. avi 
Χριστοῦ εἰς ὕπνου τρόπον «wk μµετατεβειμένά 
δύναμίν τε xal χρείαν. Ζῶμεν γὰρ τῷ θεῷ iis" 
Μέλλοντες, κατὰ τὰς Γραφάς. Τοιγάρτοι xai ὁ μαχά- 
οιος Παῦλος ἄνω τε xal κάτω χεκοιμητμένουν xod 
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τοὺς iv Χριστῷ τελευτήσαντας. Πάλαι μὲν γὰρ κατὰ A Adam et usque ad Mosem etiam in eos qui non 


τῆς ἡμετέρας φύσεως τὸ δεινὸν τοῦ θανάτου κατεθρα- 
αύνετο. Βεδασίλευκε γὰρ ἀπὺ ᾿Αδὰμ, xat µέχρι Μω- 
σέως, xai ἐπὶ τοὺς p ἁμαρτήσαντας, ἐπὶ τῷ ὁμοιώ- 
µατι τῆς παραθάσεως Αδὰμ, χαὶ πεφορέχαµεν τὴν 
εἰχόνα τοῦ χοϊχοῦ, χαθ᾽ ὁμοιότητα τὴν ἐχείνου, τὸν 
ix τῆς θείας ἀρᾶς ὑπομένοντες θάνατον. Ἐπειδὴ δὲ 
5 δεύτερος ἡμῖν ἑπέλαμψεν ᾿Αδάμ, ὁ θεῖός τε καὶ ἐξ 
οὐρανοῦ, xal τῆς ἁπάντων ὑπεραθλήσας ζωῆς, τῷ 
θανάτῳ τῆς ἰδίας σαρχὺς τὴν ἁπάντων ζωὴν ἑξ- 
επρἰατο,χαὶ τὸ τῆς φθορᾶς χαταλύσας κράτος ἀνεθίω 
πάλιν, µετεπλάσθηµεν εἰς εἰχόνα τὴν πρὸς αὐτὸν, 
χαινὸν ὥσπερ τινὰ θάνατον ὑπομένοντες, οὐκ εἰς &ve- 
λεύτητον ἡμᾶς καταλύοντα φθορὰν, ἀλλ᾽ ὕπνον ἑμδάλ- 
Àovta τὸν ἑλπίδος γέµοντα χαλῆς, χαθ᾽ ὁμοιότητα δὲ 
δῆλον ὅτι τοῦ xal ταύτην ἡμῖν ἐγχαινίσαντος τὴν ὁδὸν, 
τοῦτ) ἔστι Χριστοῦ. El δέ τις ἐθέλοι προσχατασχευά- 
σαι διὰ τοῦ χαινὸν εἶναι τὸ μνημεῖον εἰπεῖν, µη- 
δένα τε ὅλως ἐν αὐτῷ τεθεῖσθαι πρότερον, κα- 
λῶς ἂν ἔχοι xav τοῦτο. "Iva γὰρ, φησὶ, μὴ ἕτερός τις 
παρὰ τὸν Ἰησοῦν ἐγηγέρθαι πιστεύηται, χαινὸν 
ταυποτα. 

Ἐκεῖ οὗν, 014 τὴν Παρασχευὴν τῶν Ἰουδαίων., 
ὄτι ἐγγὺς ἦν τὸ μνημεῖον, ἔθηκαων εὸν Ἰησοῦγ. 

Οὐχὶ µόνον ἁπλῶς ὅτι χεχῄδευταί φησιν, fjyouv 
ὅτι χῆπος ἣν ἐγγὺς τοῦ σταυροῦ, xat χαινὸν ἐν αὐτῷ 
μνημεῖον, ἁλλ᾽ ὅτι καὶ κατετέθη δηλοῖ, οὐδὲ τὸ βραχὺ 
τῶν Ὑεγονότων χαταλιπὼν ἀνεξήγητον. ᾽Αναγχαιο- 
τώτη γὰρ ὄντως εἰς τὴν τοῦ μυστηρίου συναἰνεσία 
τε χαὶ σύστασιν, ἡ περὶ τοῦ τεθνάναι Χριστὸν ὁμο. 
λογία καὶ γνῶσις. Διὰ τοῦτο καὶ ὁ σοφώτατος Mavu- 
λος τὺν τῆς πίστεως ἡμῖν χανόνα διοριζόµενος οὕτω 
φησίν' ε Ἐγγύς σου τὸ ῥῆμά ἐστιν dv τῷ στόματί 
σου, xal ἓν τῇ χαρδίᾳ σου, toU! ἔστι τὸ ῥῆμα τῆς 
πίστεως, ὃ κηρύσσομεν. "Ότι ἐὰν εἴπῃς ἓν τῷ στὀ- 
ξατί σου Κύριος Ἰησοῦς, xat πιστεύσῃς ἐν τῇ xag- 
$i σου, ὅτι ὁ θεὸς Ίγειρεν αὐτὸν ἐκ νεχρῶν, σω- 
θΗσῃ. Καρδίᾳ γὰρ πιστεύεται εἰς διχαιοσύνην, avó- 
pact δὲ ὁμολογεῖται εἰς σωτηρίαν. » ᾽Αλλὰ xai ἑτέ- 
ρωθί που πάλιν. « Παρέδωχα γὰρ ὑμῖν iv πρώὠτοις, 
ὃ xai παρέἐλαθον, ὅτι Χριστὸς ἀπέθανεν ὑπὲρ τῶν 
ἁμαρτιῶν ἡμῶν, χατὰ τὰς Γραφὰς, χαὶ ὅτι ἐγήγερ- 
ται τῇ ἡμέρᾳ τῇ ερίτῃ κατὰ τὰς Γραφάς, » Οὐχοῦν 
ἀναγχαιοτάτην xai τὴν περὶ τούτων ἡμῖν ἐξήγησιν ὁ 
τοῦ βιδλίου ποιεῖται συγγραφεύς. Ἔδει γὰρ, ἔδει 
πιστεύειν ὅτι χαὶ ἀπέθανε, xal ἑτάφη. Λοιπὸν γὰρ 
εἰσθήσεται μετὰ τοῦτο cb πιστεύειν ἀληθῶς, ὅτι χαὶ 
τὰ τοῦ θανάτου διαῤῥήξας δεσμὰ, πρὸς τὴν ἰδίαν ὡς 
θεὸς ἀνεφοίτησε ζωήν. Οὐ Υὰρ ἣν δυνατὸν xpa- 
τεῖσθαι αὐτὸν ὑπὸ τοῦ θανάτου, ζωὴ yàp ὢν κατὰ 
φύσιν, πῶς àv ὑπέμεινε τὴν φθοράν; Ὁ δὲ ἐν ᾧ 
ζῶμεν, xal χινούμεθα, xal ἑσμὲν, πῶς ἂν τοῖς τῆς 
ἡμετέρας φύσεως ὑπηνέχθη νόµοις, xaX οὐχὶ μᾶλλον, 
ὡς θεὺς, ἐζωογόνησεν εὐχόλως τὸ ζωῆς ἐπιδεές ; 

Tq δὲ jug τῶν Za66dcur, Μαρία ἡ Μαγδαληνἡ 
ἤρχεται xput, σκοτίας ἔτι οὔσης, εἰς τὸ urn- 
µεῖον, καὶ β.1έτει τὸν Ai0or ἡρμάνον ἐκ τοῦ µνη- 


peccaverunt , in similitudinem  prevaricationis 
Ads '*, et pertavimus imaginem terreni, ad siwi- 
litudinem illius **, incubantem nebis divino male- 
dicle mertem sustinentes ο’, Sed postquam secun- 
dus nebis Adam effulsit, divinus ille nimirum ac 
coelestis, et pro vita certans omnium, morte suz 
carnis omnium vitam redemit, et destructo mortis 
imperio revizit 5, ad ejus imaginem reformoti 
sumus, novam quodammodo mortem sustinentes, 
quà nos non quidem in corruptionem sempilter- 
nam dissolvat, sed quae somnum bona spe pleni 
injiciat, ad ejus nimirum similitudinem qui hanc 
nobis viam innovavit, id est Christi. Quod si quis 
insuper affirmare velit ideo monumentum novum . 


B dici, quia 10777 nemo prorsus in eo positus 


antea fuerat, recte id quoque dioetur. Ne alius 
enim, inquit, ab Jesu crederetur excitatus 4 mor- 
tuis, novum esse monumentum ait, in quo nempe 
nemo usquam positus fuerit. 


εἶναί φησι τὸ μνημεῖον, οὐδενὸς ἓν αὐτῷ τεθέντος 


XIX, 42. ] bi ergo, propter Parasceven Judeorum, 
quia juxta eral monumentum, posuerunt Jesam. 

Non solum sepultum fuisse ait, vel hortum prope 
crucem exstitisse, nóvumque in eo monumentuni, 
sed eliam depositum ostendit, ne minima queque 
eorum qua facta sunt silentio preetermittens. Valde 
quippe necessariun: est, ad probandum et ample 
ctendum illud mysterium, fateri et agnoscere mor- 
tuum esse Christum. Quocirca sapientissimus Pau- 
lus fidei regulam nebis statuens sic inüt : « Prope 
est verbum in ore tuo et in corde tuo, hoc est ver- 
bum fidei quod pradicamus. Quia si confitearis iu 
ore tuo Dominum Jesum, et credideris in corde 
tuo quod Deus illum suscitavit a mortuis, salvos 
eris. Corde enim creditur ad justitiam , ore autem 
confessio t ad salutem **. » Sed et alicubi rursus: 
« Tradidi enim vobis imprimis, quod et accepi, 
quoniam Christus mortuus est pro peccatis nostris, 
secundum Scripturas: et quia sepultus est, et quia 
resurrexit tertia die, secundum Scripturas **. » 
Necessario itaque libri hujus auctor hec nobis 
enarrat. Credere quippe oportebat mortuum illum 
esse ac sepultum. Hinc enim secuturum erat ut 
vere crederemus eum perruptis mortis vinculis 


D ad suam vitam, qua Deus est, rediisse, Nec enim 


fieri poterat ut a morte vinceretur. Nam cum vita 
sit secundum naturam, quomodo corruptionem 
pateretur ? [s vero in quo vivimus, et movemur, et 
sumus **, quomodo nostra nature legibus subje- 
ctus fuerit, ac non potius, qua Deus, id quod vita 
caret facile vivificavit ? 


XX, 1-9. Una autem Sabbati, Maria Magdalene 
venit mane, cum adhuc tenebre essent, ad monumen- 
tum , et vidit lapidem sublatum a. monumento. Cu- 


1 Rom. v, 14. ** Cor. xv, 49. ' Galat. i, 43. ** flebr. i; . 14. * Rom. x, 8-10, ** ] Cor, 


Yv, 3,4. ** Act. xvir, 28. 
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currit ergo, et venit ad Simonem Petrum, et ad alium A µείου. Τρέχει οὗν, xal ἔρχεται πρὸς Σίμωνα ΠΕ 


discipulum quem amabal Jesus, et dicit illis : Tu- 
lerunt Dominum de monumento, et. nescimus. ubi 
posuerunt eum. Exiit ergo Petrus et. ille alius. di- 
scipulus, et venerunt ad. monumentum. Currebant 
autem duo simul : 1078 εἰ ille alius discipulus 
precucurrit citius. Petro, et venit primus ad. monu- 
mentum, Et cum se. inclinasset, vidit posita lintea- 
mina, non tamen introivit. Venit ergo Simon Petrus 
sequens eum, εί introivit in. monumentum, et vidit 
linteamina posita, et. sudarium quod fuerat super 
caput ejus, non cum liuteaminibus positum, sed. se- 
paratim involutum in snum locum. Tunc ergo in- 
troivit el ille discipulus qui venerat primus ad mo- 
numentum, et vidit, et credidit. Nondum enim scie- 
bant Scripturam, quia oporteret eum a mortuis re- 
surgere. 


Non utique domi remansisset studiosissima et 
attentissima hxc mulicr, neque monumentum re- 
liquisset, nisi legem Sabbati, et ejus violatoribus 
poeuam intentatam verita, desiderii ardorem cohi- 
buisset, ac veteribus adhuc obsecuta legibus men- 
lem suam etiam invitam a rerum maxime cupita- 
rum desiderio revocandam esse putasset. Verum 
exacto Sabbato, et altera die oriente, cursu locum 
petit : tum lapidem ex ostio monumenti revolutum 
conspicata, perpetuam Jud;corum invidiam omnino 
reputans, non sine causa translatum fuisse Jesum 
suspicatur, illerum furoribns hane quoque una 


cum aliis impietatem ascribens. Cum autem mu- C 


liercula in ea suspicione hzreret, ad eos qui dili- 
gebant Dominum revertitur, cupiens ejus indaginis 
adjutores sibi quodaminodo facere illos duos disci- 
pulos. Cumque firmam et constantem fidem ha- 
beret, Christum ob crucis ignominiam haudqua- 
quam contempsit , sed eum de more Dominum 
appellat, tametsi mortuum : tanta ejus erat erga 
Deum dilectio. Illi vero cum mulierculam ista nun- 
fiantem audissent (Petrus autem erant et Joannes 
scriptor hujus Evangelii : seipsum enim ait esse il- 
lum alterum discipulum), quantum possunt velo- 
cissimo cursu. contendunt, et ad monumentum ip- 
sum statim perveniunt, et miraculi spectatores ac 
idonei testes rei exstiterunt, quippe duo cum essent, 
juxta legem. Et excitato quidem a mortuis Christo 
nondum occurrunt, sed ex involutis linteaminibus 
resurrectionem colligunt, creduntque perrupta esse 
ab eo mortis vincula, quod sancta Scriptura olim 
przdixit.Quapropter veris 1079 pradictionibus re- 
rum eventus percipientes, firmissimam demam fidem 
guscipiunt. Observanduim vero beatum evangelistam 
Joannem resurrectionis tempus nobis designare his 
verbis:«Uga autem sabbati, mane cum adbuc tenebrae 
essent, venit ad monumentum Maria Magdalene. » 
Matthzus vero, ut idem nobis siguificet, alto ve- 
spere factam esse resurrectionem ait. Verum nemo, 
ut reor, inter se discrepare dicet Spiritu afflatos 
evangelistas, neque diversa tempora resurrectio- 


tpov, xal πρὸς τὸν dAAor µαθητὴν ὃν dcin ὁ 

Ἰησοῦς, καὶ Aéret αὐτοῖς. Ἡραν τὸν Κύριο 

ἐχ τοῦ µ»ηµείου, xal οὐκ οἵδαμεν ποῦ ἔθητω 

αὐτόν. Ἐξῆαθεν οὖν ὁ Πέτρος, καὶ à ἅλ Ίος ya. 
θητὴς, xal ἤρχοντο εἰς τὸ μγημεῖον. Ἕτρεχον δὲ 
οἱ δὺο ὁμοῦ, καὶ ὁ doc μαθητὴς αροέδραµε 
τἀάχιον τοῦ Πέτρου, xal ᾖ.θε πρῶτος εἰς µνη. 
μεῖον. Καὶ παρακύγας βάέπει κείµεγα τὰ ὀθόγια, 
οὗ μέντοι εἰση.1θεν. Ἔρχεται οὖν Σίμων Πέτρο 
ἀχολουθὼν αὐτῷ, καὶ εἰση.θεν elc τὸ μνημέῖο, 
xal θεωρεῖ τὰ ὁθόγια κείµενα, xal τὸ σουδάµιον͵ 

ὃ ἦν ἐπὶ τῆς χεφα.ἲῆς αὐτοῦ, οὐ μετὰ τῶν (&- 

γίων κείµενο», ἁ..λὰ χωρὶς ἐντετυ.ιγμένον ες 

ἕνα τόπον. Τότε οὖν εἰσῆῖθε xal à &Mloc µαθῃ- 
B τὴς ὁ ἐλθὼν πρῶτος slg τὸ μνημεῖον, xal dis, 
xal ἐπίστευσεγ. Οὐδέπω γὰρ [δεισαν τὴν Γρα- 
gn, ὅτι δεῖ αὐτὸν ἐκ νεχρῶν ἀγαστῆναι. 

Οὐκ ἂν ἑκαρτέρησεν οἴχοι µένειν Ἡ σπουδαιοτάτη 
χαὶ Φιλόσοφος αὕτη Yuvh, οὐδ' ἀπελείφθη τοῦ pd 
µατος, εἰ μὴ τὸν ἐπὶ τῷ Σαθθάτῳ καταδείσασα νόµο, 
καὶ τὴν τοῖς παραβαίνουσιν ἐπαρτηθεῖσαν δίχην, x 
τῆς εἰς τοῦτο προθυµίας παρέχοψε θερμὺν, xal vi; 
ἀρχαίοις ἔθεσιν ἀπονέμουσα τὸ ἔτι χρατεῖν τῶν iz 
μάλιστα ποθουµένων, xal οὐχ ἑἐχοῦσαν ἐξείργειν 
ᾧετο δεῖν τὴν ἑαυτῆς διάνοιαν. Οἰχομένου δὲ ἤδη τοῦ 
Σαθθάτου, καὶ ἄρτι τῆς Υείτονος ἀνατελλούατς ἐμὰ- 
pz, δρόµῳ µέτεισι τὸν τόπον» εἶτα τῶν τοῦ uv. 
µείου στοµάτων ἐχχεχυλισμένον ἰδοῦσα τὸν λίθο, 
εἰς εὐλόγους ὑποφίας συναρπάζεται, χαὶ τὺν ἀτε) 
τητον τῶν Ἰουδαίων ἐννοῄσασα φθόνον, µεταχεχομί- 
σθαι νομίζει τὸν Ἰησοῦν, ταῖς ἔχείνων ἁπονοίαις xi 
τοῦτο μετὰ τῶν ἄλλων ἐπιγράφουσα τὸ ὀνοσέθημα, 
Ἐπειδὴ δὲ ἐν τούτοις τὸ γύναιον ἣν, xa τοῖς ix τοῦ 
εἰχότος ἐθάλλετο λογισμοῖς, πρὸς τοὺς ἀγαπῶντας 
τὸν Κύριον ὑπονοστεῖ, συλλήπτορας ὥσπερ τῆς i8 
αὐτῷ ζητήσεως τοὺς τῶν μαθητῶν ὙΥνησιωτάτας 
ποιεῖσθαι σπουδάζουσα. Ἱδρυμένην δὲ ὥσπερ xi 
ἀπόρθητον ἔχουσα τῆν πίστιν, οὗ παρεχοµίσθη πρὸ 
ὁλιγωρίαν διὰ τῶν ἐπὶ τῷ σταυρῷ παθῶν, Κύριον & 
συνήθως ἀποχαλεῖ xai τεθνεῶτα Χριστόν. Τοιαύτη 
γὰρ ὄντως dj φιλόθεος Έξις' οἱ δὲ ἐπείπερ ἐπύθονν 
ταυτὶ τοῦ γυναίου διηγγελχότος (Πέτρος δὲ fs» 
καὶ Ἰωάννης 6 τοῦ βιθλίου συγγραφεύς * ἑαυτὸν T3 
εἶναί φησι τὸν ἕτερον μαθητὴν), ὅσον ἦν εἰχὸς δύνα” 
σθαι συντείνονται δρόµῳ, xaX πρὸς αὐτὸ τὸ μνημείο 
ἀφίχοντο γοργῶς, καὶ τοῦ παραδόξου γίνονται θεωρᾶ, 
ἁποχρώντως ἔχοντες εἰς μαρτυρίαν τοῦ πράγματος 
δύο γὰρ Ίσαν κατὰ τὸν νόµον. Καὶ ἐγηγερμένῳ μὲν 
ἐχ νεχρῶν οὕπω περιτυγχάνουσι τῷ Χριστῷ, ἀπὺ ὃ 
τῆς τῶν ὁθονίων συλλογῆς ἐννοοῦσι τὴν ἀνάστασῦ, 
πιστεύουσέ τε λοιπὸν, ὅτι xa αὐτὰ τὰ τοῦ θανάτου 
διέῤῥηξε δεσμὰ, τοῦτο καὶ πάλαι βοώσης τῆς ἁγία 
Γραφῆς. Οὐχοῦν τοῖς ἀληθέσι προμηνύμασι τὰ ἐκ 
τῶν πραγμάτων συµθα[νοντα τέλη χαταλαμθάνο 
τες, ἑδραιοτάτην Ὥδη δέχονται τὴν πίστιν. Σηµειω” 
τέον δὲ ὅτι ὁ µακάριος εὐαγγελιστῆς Ἰωάννης ον 
τῆς ἀναστάσεως ἡμῖν χαταμηνύων χαιρὸν, « Tf iui 
φησὶ, τῶν Σαθδάτων, πρωῖ σκοτίας ἔτι οὕσης Eo 
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ται εἰς τὸ μνημεῖον Μαριὰμ ἡ Μαγδαληνή. » Ματ- A nis enarrare. Si quis enim ad illorum verborum 


θαῖός γε μὴν τὴν αὐτὴν ἡμῖν ποιούµενος δῄλωσιν, 
ἑσπέρας ἔφη βαθείας οὔσης γενέσθαι τὴν ἀνάστασιν. 
Ἁλλ' οἶμαι µηδένα διαφωνεῖν οἴεσθαι τοὺς Πνευμα- 
τοφόρους, μήτε μὴν διαφόρους τῆς ἀναστάσεως ἑἐξ- 
ηχεῖσθαι καιρούς. El Y&p τις βούλοιτο τῶν σηµαινο- 
µένων ἐννοῆσαι τὴν δύναμιν, εἰς ταντὸν συμθαινού- 
σας εὑρήσει τὰς τῶν ἁγίων φωνάς. Ὄρθρος γὰρ, ὡς 
ἐγφμαι, βαθὺς xal ἑσπέρα βαθεῖα, πρὸς Év τι χατα- 
φέρει τὸ σηµαινόµενον, xaX εἰς τὸν μµεσαΐτατον, ἵν' 


vim animum advertere velit, sanctorum evangeli- 
starum voces inter se consentientes inveniet. Mane 
quippe altum, ut arbitror, ut vesper altus ad unum 
quiddam rem signiflcatam defert, et in ipsum, ut ita 
dicam, nocturni spatii medium tendit. Nulla itaque 
est discrepantia. lllud enim a noclis fine, hic vero 
ab initio inchoans, in. profundum horarum vergit, 
et in ipsam, uli mox dixi, medietatem noctis de- 
venit. 


οὕτως εἴπω, τοῦ τῆς νυχτὸς διαστήµατος ἔρχεται τόπον. Οὐδεμία τοιγαροῦν ἡ διαφωνία. Ὁ μὲν γὰρ ἀπὸ 
τοῦ τέλους τῆς νυχτὸς, ὃ δὲ ἀπὸ τῆς ἀρχῆς λαθὼν πρὸς τὸ βάθος ἔρπει τῶν ὡρῶν, καὶ εἰς αὐτὸ κχάτεισε, 


χαθάπερ ἔφην ἁρτίως, τὸ µεσαίτατον. 

᾽Απῆ.ίθον οὗν zd πρὸς ἑαυτοὺς οἱ µαθη- 
tal. Μαρία δὲ εἰστήκει πρὸς τὸ μγημεῖον &Eo, 
xAalovca. 

᾽Αποχρῶσαν fbr τῇ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἀναστάσει 
τὴν πληροφορίαν συλλέξαντες οἱ σοφώτατοι µαθη- 
Tui, ἱδρυμένην τε λοιπὸν xal ἀσάλευτον ὠδίνοντες 
πίστιν, ἀπό τε τῆς τῶν δρωµένων ἑκθάσεως , xal 
τῆς τῶν ἁγίων Γραφῶν προῤῥήσεως , οἴπαδε πάλιν 
ἀνεχομίζοντο, χαὶ πρὸς τοὺς σφετέρους χατά γε τὸ 
εἰχὺς συλλειτουργοὺς Ἀπείγοντο, διαγγελοῦντές τε τὸ 
θαύμα, xai διασχεφόρενοι μετὰ τοῦτο τὴν τῶν πρα- 
γτέων ὁδόν. "lot δ ἂν o)x ἀπὸ σχοποῦ τὸ xal ἕτερόν 
τι πεπρᾶχθαι νοµίζειν παρ᾽ αὐτῶν. Ἐν ἀχμαῖς γὰρ 
ὄντος ἔτι τοῦ τῶν Ἱουδαίων θυμοῦ , xai φονώντων 
ἐχθύμως τῶν χαθηγεῖσθαι λαχόντων κατὰ παντὸς 
μὲν ἀνθρώπου τὸν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν θαυμάζοντος 
Ἀόγον, χαὶ τὴν ἄῤῥητον αὐτοῦ xa θεοπρεπεστάτην 
ἀποδεχομένου δύναμίν τε χαὶ δόξαν, μᾶλιστα δὲ xas' 
αὐτῶν τῶν ἁγίων μαθητῶν, τὸ ἐμπεσεῖν εἰχότως 
παραιτούµενοι, πρὸ αὐγῆς τῆς τελείας ἀποφοιτῶσι 
φοῦ µνήµατος, ὡς οὐκ ἐξὸν ἀχινδύνως τοῦτο Ópdv, 
el ὀρῷντο μεθ) ἡμέραν, τῆς τοῦ Ἁλίην λαμπάδος τοῖς 
ἁπάντων αὐτοὺς ἀναχαλυπτούσης ὄμμασι. Καὶ οὐ 
δήπου δειλίαν ἑροῦμεν τὴν ἄνανδρον αἰτίαν ὥσπερ 
αὐτοῖς τῆς οὕτως ἐμμελεστάτης καταστῆναι φυγῆς, 
οἰησόμεθα δὲ μᾶλλον τοῦ χρηΣίµου τὴν γνῶσιν ταῖς 
τῶν ἁγίων ψυχαῖς ἐντεθεῖσθαι παρὰ Χριστοῦ, dpt 
χινδυνεύειν οὐκ ἐπιτρέποντος τοὺς οἴπερ ἔμελλον 
ἔσεσθαι τῆς οἰχουμένης φωστῆρες χαὶ διδάσχαλοι, 
Ἔδει γὰρ ἀληθῆ τὸν παρ᾽ αὐτοῦ φαίνεσθαι λόγον, ὃν 
ἔφη περὶ αὐτῶν πρὸς τὸν bv τοῖς οὐρανοῖς Πατέρα. 
«Πάτερ ἅγιε, τηρησον αὐτοὺς, φησιν, ἐν τῷ ὀνόματί 
σου, ᾧ δἐδωχάς µοι (1), ἵνα ὧσιν Ev, καθὼς ἡμεῖς Ev. 
τε μην μετ) αὐτῶν, ἀγὼ ἐτήρουν αὐτοὺς bv τῷ ὀνό- 
µατίσου, ᾧ δέδωχάς µοι, xal ἐφύλαξα αὐτοὺς, καὶ οὗ- 
δεὶς &E αὐτῶν ἀπώλετο, εἰ μὴ ὁ υἱὸς τῆς ἁπωλείας., 
Ὑποφεύγουσι τοίνυν ol µαθηταὶ , περιµεῖναι δεῖν 
οἱόμενοι τὸν τῆς παῤῥησίας χαιρὀν. Ἔδρων δὲ τοῦτο 
τοῖς τοῦ Σωτῆρος χαταπειθόµενοι λόγοις. « ΠαρὴΥ- 
γειλε γὰρ αὐτοῖς ἀπὸ Ἱεροσολύμων μὴ χωρίζεσθαι, 
καθὰ γέγραπται, περιµένειν δὲ τὴν ἑπαγγελίαν τοῦ 
Πατρὸς, » fjv fjxoucay, αὐτοῦ, « ὅτι Ἰωάννης μὲν 


ἑξάπτισεν ὕδατι, αὑτοὶ δὲ βαπτισθἠσονται ἐν Πνεύ- 
ο6 Joan. ΣΥ, 11 19. *' Act. 1, 4, 5. 


(4) Biblia Grzca, οὓς ó£6oxác pot. 


^? Act. 11, 9. 


XX, 10, 11. Abierunt ergo ilerum discipuli ad 
semetipsos. Maria autem stabat ad. monumentum 
[oris, plorans. 

idonea jam resurrectionis demonstratione sa- 
pientissimi discipuli, firmam demum et inconcus- 
sam parturientes fidem, cum ex eventu rerum, 
tum ex przedictione Scripturarum, domum rursus 
revertebantur , et ad suos , ut credibile est, com- 
ministros properabant, miraculum renuntiaturi, 
et quid posthac faciendum esset deliberaturi. Non 
erit autem abs re quiddam aliud ab ipsis factum 
putare. Nam cum Judsorum furor adhuc vigeret, 
eorumque principes sanctorum maxime discipu- 
lorum et aliorum quotquot Servatoris sermonem 
venerabantur, et ineffabilem ejus ac divinam vir- 
tutem et. gloriam laudabant, cxdem quzrerent, 
veriti ne in eorum manus inciderent, antequam 


C plane dies illuxisset, discedunt e monumente, 


quasi tuto id agere non literet, si clara die om- 
nium oeulis patuissent. Neque vero dicemus eis 
imbellem metum tam diligentis fugte causam ex- 
stitisse; sed exisiimabimus potius rei utilis cogni- 
tionem 1080 sanctorum animabus a Christo indi- 
tam, qui tempestive periclitari non sinit totius orbis 
luminaria atque magistros. Verum quippe vidcri 
decebat quod de iis dixit ad Patrem qui in coelie 
est: « Pater aancte, serva eos, inquit, in nomine 
quod dedisti mihi, ut sint unum, sicuti et nos. 
Cum essem cum eis, ego servabam eos in nomine 
tuo, quod dedisti mihi, et custodivi eos, et nemo 
ex eis periit , nisi fllius perditionis *. » Fuga íta- 
que dilabuntur discipuli, existimantes exepectan- 


D dum esse tempus libere ac palam praedicandi. 


jstud vero faciebant Servatoris sermonibus per- 
suasi. « Precepit enim eis ab Hierosolymis ne 
discederent , ut scriptum est, sed exspectarent 
promissionem Patris, » quam ab ipso videlicet 
audierant, « quia Joannes quidem baptizavit aqua, 
vos autem baptizabimini Spiritu sancto, non post 
multos hos dies*'. » Quod sd exitum perductum 
inveniemus circa dies sanctse Pentecostes, cum 
apparuerunt eis dispertitze lingum velut ignis, et 
sedit supra singulos eorum **. Tunc enim animo 
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audaci et intrepido Judeorum furoribus resiste- A µατι ἁγίῳ, οὗ μετὰ πολλὰς ταύτας ἡμέρας. » "0 δὴ 


bant, nihilique faciendas illorum insidias putabant. 
Sapientissimi ergo discipuli occultabant se utili- 
ter, sicuti modo dixi. Maria vero Christi amans, 
omnis metu$ expers, nec de Judaeorum furore 
cogitans, audacius monumento assidet, atque, ul 
feminz assolent, largos ex oculis fletus emittit : 
neque vero idcirco tantum plorat mortuum Domi- 
num, sed quod existimaret eum a monumento 
translatum. 


xai εἰς πέρας ἐχθεθηχὸς εὑρήσομεν χατὰ τὰς ἡμί- 
ρας τῆς ἁγίας Πεντηκοστῆς , ὅτε ὤφθησαν αὐτοῖς 
διαμεριζόμεναι γλῶσσαι ὡσεὶ πυρὸς, καὶ ἐχάθισεν 
ἐφ᾽ ἕνα ἕχαστον αὐτῶν. Τότε γὰρ λίαν εἷς εὔτονό 
τε xal εὐτολμοτάτην µετασχευασθέντες διάνοιαν, 
xai τῆς ἀνθρωπίνης ἀσθενείας ὡς ποῤῥωτάτω xi- 
µενοι ταῖς τῶν Ἰουδαίων µανίαις ἀνθωπλίζοντο, xal 
λόγον οὐδένα τῆς παρ᾽ ἐχείνων ἐπιδουλῆς ποιεῖσθαι 
δεῖν ἑδοχίμαζον. Οἱ μὲν οὖν σοφώτατοι μαθητὶ 


χατεχρύΊτοντο χρησίµως, καθάπερ ἔφην ἁρτίως. Ἡ δέ Υέ φιλόχριατος Μαριὰμ, ἅτε 5h xal παντὶς 
ἐλευθέρα δείµατος, xai τὴν τῶν Ἰουδαίων ὀργὴν οὐκ ἔχουσα λίαν ἓν ὑποφίαις, προσεδρεύει μὲν ἴτε- 
µώτερον, τὸ δὲ ταῖς θηλείαις ἀεί πως προσπεφυχὸς ὑπομένει πάθος * ἀνοιμώζει γὰρ ἁπληστότερον, xal 
ἀκορέστως τῶν ἰδίων ὁμμάτων ἀποθλίδει τὸ δάχρυον, οὐχ ὅτι τετελεύτηχε χαταθρηνοῦσα µόνο, 


ἁλλ᾽ ὅτι καὶ µετατεθεῖσθαι τοῦ µμνήµατος φήθη τὸν 

XX, 11-15. Dum ergo fleret, inclinavit. se, et 
prospexit in monumentum, et vidit duos angelos in 
albis sedentes, unum ad caput, et unum ad pedes, 
abi positum fuerat corpus Jesu. Et dicunt illi : Mulier, 
quid ploras ? 

Vide rursus ut non gratis fundantur pro Christo 
lacrym:, nec dilectionis erga eum procul sit fru- 
ctus, sed vicina sit quodammodo et labores pro- 
xime sequatur gratia ac locuples retributio. Ecce 
enim assidenti Marie, 1081 et pio erga Deum 
alfectu contabescenti, siucerumque Domino ani- 
mum tuenti, Servator sanctorum angelorum voce 
mysterii sui €ognitionem largitur. Vidit enim 
augelos in claris vestibus, quarum caadore ange- 
lice puritatis clarissima pulchritudo designatur, 
qui fletu ejus inbibito aiunt : « Mulier, quid plo- 
ras? » Nec enim lacrymarum causam seiscitantur, 
quippe quam vel tacente muliere noverant, et res 
ipsa satis indicabat, sed a fletu cessare potius 
bortaotur, ut que minus congruo tempore, et ob 
ea quse minime oporteat, fletus edat, Nam cum 
mors 80luta sit, ac destructus tandem interitus, 
atque idcirco Servator noster excitatus imnortuis 
ad ineorruptionem reditum instaurarit, Cur intem- 
pestive ploras, inquiunt, cum te rerum exitus in 
contrarium potius vocet? Gaudeudum enim revera 
potius tibi est. Quid fles igitur, et celebritatis 
splendorem quodainmodo violas ? Apparent autem 
sedentes cum ad caput, tum ad pedes, ubi positum 
erat corpus Jesu, mulieri que Dominum trans- 
latum esse putabat, tantumnon significantes non 
potuisse violari sanctum corpus , sanctis angelis 
assidentibus, sanctisque virtutibus divinum tem- 
plum circumstantibus : eum quippe Dominum 
suum noverant. Sed queret forsan aliquis, nec 
inmerito , quam ob causam sanctos discipulos 
beati angeli aliocuti non (uerint, nee eis prorsus 
apparuerint, mulieri vero: appareant, et. cum ea 
loquantur. Dicemus igitur propositum fuisse 
Christe Servatori mysterii sui certam fidem cha- 
rorum suorum mentibus inserere, sed variis per- 
suasionis modis usum 66896, eorum animo quibus 
fdes facienda erat accommodatis. Sanctis itaque 
discipulis ipse rerum exitus divinarum Scriptura- 


Κύριον. 

B "Qc οὗν ἔχλαιε, παρέχυγεν sic τὸ urynyswr, 
xal θεωρεῖ δύο ἀγγέλους ἐν «ευκοῖς καθεζοµέ- 
νους, ἕνα πρὸς τῇ κεφαῇ, καὶ ἕνα πρὸς τοῖς 
ποσὶν, ὅπου ἔκειτο τὸ σῶμα τοῦ Ἰησοῦ. Καὶ 
Aéyovcur αὑτῃ ἐκεῖνοι' Γύναι, τέ κ.λαίεις; 

"A0pst δὴ πάλιν, ὡς οὐχ ἁμισθὶ τὸ ἐπὶ Χριστιψ 
καταχεῖται δάχρνον, ἀλλ οὐδὲ τῆς εἰς αὐτὸν ἀγάπης 
μαχρὰν ὁ χαρπὸς , Ὑείτων δὲ ὥσπερ xal παρεζεν- 
γµένη τοῖς πόνοις ἕψεται χάρις , καὶ πλουσία πάν- 
τως ἀντίδοσις. Ἰδοὺ γὰρ, ἰδοὺ προσεδρενούσῃ τῇ 
Μαριὰμ., xai πόθῳ μὲν φιλοθέῳ τηκούσῃ τὸ σπλάγ- 
χνον, Ὑνήσιον δὲ τῷ Δεσπότῃ τηρούσῃ τὸ φρόνηµα, 
διὰ φωνῆς ἁγίων ἀγγέλων τοῦ καθ) ἑαυτὸν µυστηρίον 
τὴν γνῶσιν ὁ Σωτὴρ ἑχαρίζετο, ᾿ἸἘθεᾶτο γὰρ ἁγ- 
γέλους &v ἐσθήμασι λαμπροῖς, τῆς ἀγγελωῆς χαθα- 

C ρότητος τὸ εἰλικρινέστατον κάλλος τῆς τῶν ἱματίων 
σημαινούσης περιστολῆς, ol καὶ τοῦ θρηνεῖν ἆπο» 
παύοντες λέγουσι» « Γύναι, τί χλαίεις ; » Οὐ γὰρ di 
που τὴν αἰτίαν τῆς τῶν δαχρύων χαταθολῆς ἀξιοῦσι 
μαθεῖν, Ίδεσαν γὰρ, καὶ εἰ μὴ λέγοι τυχὸν ἡ Th, 
xai αὐτὸς δὲ ὁ τοῦ πράγματος σχοπὸς οὗ µετρίαν ἐξ 
ἑαντοῦ εἶχε τὴν δήλωσιν’ παραινοῦσε, δὲ μᾶλλον πι- 
ριστεῖλαι τὸ δάχρνον, ὡς οὐχ ἐν χαιρῷ τῷ παρί- 
movet, καὶ ἐφ᾽ οἷς ἥχιστα χρΏν ἑλομένη τὸν θρῖνο. 
Λελνυμένου γὰρ τοῦ θανάτου, καὶ ἆτον ησάσης ἤδη v4 
φθορᾶς, ἐγηγερμένου δὲ διὰ τοῦτο τοῦ Σωτῆµέ 
ἡμῶν Χριστοῦ, xal καινοτοµήσαντος τοῖς vexook 
τὴν εἰς ἀφθαρσίαν xal ζωὴν ἀναδρομὴν, Too 8 
χάριν χαιροῦ μὲν, ὦ Ὑγύναι, τοῦ πρέποντος ἀπνν 
σφάλλῃ, φασὶν , ἀλύεις δὲ δὴ, χαὶ σφόδρα πικρῶς, 
τῆς τῶν πραγμάτων ἐχδάσεως καλούσης εἰς Ὁ i» 
αντίον ; Χαίρειν γὰρ ὄντως, καὶ διενθυμεῖσθαι μᾶλ- 
Àov ἐχρῆν. Τί τοιγαροῦν χλαίεις, ἁδιχοῦσα τρόπον 
τινὰ τὸ «j] πανηγύρει χρεωστούμενον σχῆμα ; *i- 
vovtat δὲ χαθεζόµενοι πρός τε τῇ κεφαλῇ xai 105 
ποσὶν, ὅπου ἔχειτο τὸ σῶμα τοῦ Ἰησοῦ, µόνον οὐ 
καὶ διὰ τούτου τῇ Tuvatxi σηµαίνοντες οἰομένθ 
µετατεθεῖσθαι τὺν Κύριων, ὡς οὐχ ἂν ἠδίχησέ τή 
τὸ ἅγιον σῶμα, προσεδρευόντῳν ἀγγέλων, xai δυν» 
µεων ἁγίων χύχλῳ τὸν θεῖον ναὺν περμχουσῶν' 
ἤδεσαν γὰρ τὸν ἴδιον Δεσπότην. Ζητήσαι δ' ἄν τν, 
xai μάλα εἰχότως, διὰ ποίαν αἰτίαν τοῖς μὲν ἁγίου 
μαθηταῖς οὐδὲν προσελάλησαν οἱ µαχάριοι Erro. 
οὐδὲ μὴν ὤφθησαν ὅλως, φαίνονται δὲ xai 5007’ 
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λαλοῦσι τῇ γυναιχί. Ἐροῦμεν οὖν, ὅτι αχοπὸς ἣν A rum spei congruens ad certam persuasionem suf- 


τῷ Σωτῆρι Χριστῷ τοῦ χαθ᾽ ἑαυτὸν μυστηρίου τὴν 
πληροφορίαν ταῖς τῶν ἀγαπώντων αὐτὸν ἑγκατασπεί- 
pev φυχαῖς * ἑτελεῖτο δὲ διάφορος τῆς πληροφορίας 
ὁ τρόπος, τῇ τῶν πληροφορουμένων ἕξει προσεοικώς 
τε xai πρέπων. Τοῖς μὲν οὖν ἁγίοις μαθηταῖς αὐτῃ 
τῶν πραγμάτων dj ἔχδασις τῇ παρὰ ταῖς θείαις 
Γραφαῖς ἐλπίδι συµδαίνουσα πρὸς πληροφορίαν ἑξ- 


ήρχεσε, χαὶ πίστιν ἑνετίθει τὴν οὐδαμόθεν ἀμφίθολον. 


ficiebat, fidemque nullatenus dubiam inserebat, 
Sanctis enim Litteris persuasi credebant, et super- 
vacaneum quodammodo fuisset tam firma fide 
preditos sanctorum insuper angelorum voce do- 
eeri: sed pernecessarium istud erat mulieri, qua 
divinam Scripturam nesciebat, mec alias altum 
yesurrectionis mysterium noverat. 

Πεπιστευχότες γὰρ ἀνεχώρουν ταῖς ἁγίαις Γρα 


φαῖς, xai Tv πως ἔτι περιττὸν τοῖς οὕτω βεδαίαν ἔχουσι τὴν πίστιν xal τὸ διὰ τῆς τῶν ἁγίων ἀγγό- 
λων ἐχδιδάσκεσθαι φωνῆς ' ἀναγχαιότατον δὲ τὸ χρῆμα τῇ Υυναιχὶ, τὴν ἱεράν τε καὶ θείαν οὐκ ἐπισταμένῃ 
Γραφὴν, οὔτε μὴν χαθ) ἕτερόν τινα τρόπον τὸ βαθὺ τῆς ἀναστάσεως εἰδυίφ µυστήριον. 


Λέγει αὐτοῖς, "Οτι ἧραν τὸν Κύριόν µου, καὶ 
οὐκ οἶδα xov ἔθηκαν αὐτόν. Ταῦτα sixovca 
ἐστράφη &lc τὰ ὁπίσω, xal θεωρεῖ τὸν "Incobr 
ἑστῶτα, καὶ οὐκ ᾖδει ὅτι "Inc'ovc ἐστυ. 

Βραδεῖα uáv πως εἰς σύνεσιν ἡ γυνὴ , μᾶλλον δὲ 
σύμπαν τὸ θηλειῶν γένος. Μανθάνει γὰρ οὕπω τὸ 
ἐκ τῆς ὁπτασίας ὑποδηλούμενον, ἁπαγγέλλει ὃ οὖν 
ὅμως τοῦ θρῄνου τὴν πρόὀφασιν. Ἐπειδὴ δὲ Κύριον 
ὀνομάζουσα τὸν Χριατὸν οὐ κατέληξεν, ἐδείχνυε δὲ 
xai διὰ τούτου τὴν εἰς αὐτὸν ἀγάπησιν, εὐλόγως ἤδη 
χαὶ αὐτῆς τῆς τῶν ποθουµένων ἀπολαύει θέας. 
'Opd γὰρ τὸν Ἰησοῦν , εἰ καὶ οὕπω παρόντα vost, 
καὶ διὰ ποίαν αἰτίαν; "H yàp ἔτι δυνάμει θεοπρεπεῖ 
καταχρύπτοντος ἑαυτὸν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Χριστοῦ, 
χαὶ οὗ λίαν ἔτοιμον εἰς ἑπίγνωσιν τοῖς τῶν θεωµέ- 
νων παρέχοντος ὀφθαλμοῖς, ὑπομένει τὴν ἄγνοιαν * 
1| ἱπείπερ ὄρθρος ἣν ἔτι βαθὺς, τὴν τοῦ φαινομένου 
διάχρισιν οὖκ εἶχεν εὐχόλως ἐλεῖν, οὐκ ἐφιείσης 
τρέον τινά τοῦτο δρᾷν τῆς νυκτὸς, παραδειχνυού- 
cnr δὲ μόλις τοῦ πλησίον ἰόντος τὸ σχῆμα. Τοιγάρ- 
τοι καὶ αὐτὸς ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς ὁ Χριστὸς ἐν 
τῷ "Άσματι τῶν ἁασμάτων διαµέµνηταί πως τῶν ἓν 
τἦδε τῇ νυχτὶ περιπάτων, xai ἱχμάδων τῶν ix 


1084 XX, 12, 14. Dicit. eis, Quia tulerunt. Do- 
sinum meum, εἰ nescio ubi posuerunt. eum. Hec 
cum dixisset, conversa esi retrorsum, ei vidit Jesum 
stanlem, et non. sciebat quia Jesus est. 

Tarda quodammodo ad intelligendum est illa 
mulier, imo universum feminarum genus. Nondum 
enim percipi quid ex illa visione significetur, luct 
tamen causam explicat. Sed quoniam Christui 
aominare Dominum non cessavit, suamque erga 
eum dilectionem ostendit, jure demum optatissima 
quoque visione fruitur. Cernit enim Jesum, licet 
nondum adesse intelligat. Cur ita } Nempe quia 
Christo Servatore nostro virtute Deo convenienii 
seipsum occultante , nec spectatorum oeulis con - 
apiciendum se preebente, in ignoratione versatur : 
aut cum mane adhuc altum esset, discernere non- 
dum facile poterat vultum propius adventantis, 
nocte id facere non permittente, Ideoque ipse 


6 Dominus noster Jesus Christus in Cantico canti- 


corum nocturnarum ambulationum et humorum 
ex matutino rore collectorum merwinit, bis verbis : 
« Caput meum impletum est rore, et cincinni mei 
guttis noctis *, » 


ὁρόσου τῆς ἑωθινῆς, οὕτω λέγων, « Ὅτιή κεφαλή pov ἐπλήσθη δρόσου , xci οἱ βόστρυχοί µου ψεχάδων 


νυχτός. » 

Αέγει αὐτῇ ὃ Ἰησοῦς, Γύγαι, cl κ.αίεις; 
είνα ζητεῖς; Ἐκείνη δοκοῦσα ὅτι ὁ κηπουρός 
ἐσει, «λέγει αὐτῷ' Κύριε, οἱ σὺ ἐδθάστασας ab- 
cv, εἰπέ µοι ποῦ ἔθηκας αὐτὸν, κἀγὼ αὐτὸν 
dpo. 

Σχοτίας μὲν οὕσης ἔτι, καὶ λελυμένης οὕπω 
παντελῶς τῆς vuxtbe, θεωρεῖ τὸν Ἰησοῦν ἐγγὺς 
γεγονότα μόλις καὶ εἰς μὲν ἔστιν ἀγγοεῖ, τὴν τοῦ 
σώματος εἰκόνα, xal τοῦ προσώπου τὸν χαρακτήρα 
διαχρίνειν οὐκ ἔχουσα. Κατακροᾶται δὲ λέγοντος τὸ, 
εΓύναι, τί χλαΐεις» » xai πρᾶος μὲν ἀληθῶς τοῦ Σω- 
«ἤρος ὁ λόγος, ἐντεκεῖν δ' οὖν ὅμως εἰς ὑποψίαν ἑχανὸς, 
ὅτι πρέποι μάλιστά τινι τῶν τοῦ κήπου προεστηχό- 
των. διακεῖσθαι δὲ πάλιν ἀχόλουθον, οὐχὶ πάντως 
ἐρωτῶντα τοῦ κλαίοιν τὰς ἀφορμὰς, τὰ τοιαύτα φά- 
ναι τὸν Κύριον, ἀλλ’ οὐδὲ μαθεῖν ἐθέλοντα τὸν Ta" 
αὐτοῦ ζητούμενον, ἀφιστάντα δὲ μᾶλλον τοῦ χατοι- 
μώζειν αὐτὴν, χαθάπερ ἀμέλει xai ἡ τῶν µαχαρίων 
ἀγγέων ὄνὰς, αὐτὸς γὰρ ἣν καὶ ἐν ἑἐχείνοις λαλῶν. 
Τί τοίνυν κλαίεις, ὦ γύναι, qnot, viva ζητεῖς , τοῦτ᾽ 


* Cant. v, 9. 


XX, 15. Dicit ei Jesus : Mulier , quid ploras? 
quem queris? Hla existimans quia horiulanus esset, 
dicit ei : Domine , si tu. sustulisti eum , dicito mihi 
ubi posuisti eum, et ego eum tollam, 


Cum tenebre adhuc essent, necdum plane s0- 
jata. nox esset , cernit Jesum proxime fere astan- 
tem, et quinam esset ignorat, corporis imaginem 
ac vultas formam nondum potis discernere. Audit 


D vero ab eo, « Mulier, quid ploras? » Et mitis 


quidem est sermo Salvatoris, verumtamen quem 
suspicari Maria possit hortalani cujusdam esse. 
Rursus vero credendum est Dominum haudqua- 
quam ista dicere, quasi fletus causas inquirat, quas 
ipse nesciat, sed polius ut eam a luctu revocet, sic- 
uti nempe et par illud beatorum angelorum : ipse 
enim erat qui loquebatur in jl!is. Quid ergo ploras, 
o mulier, inquit? quem queris? hoc est, Inhibe 
tuag lacrymas , cum babeas quem queris. Ego 
tibi, inquit, eausa sum juctus, quod mortuus sim 
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10893 nimirum, et gravia passus, atque insuper A ἔστι, Περίστειλόν σου τὸ 6áxpuov, ἔχουσα τὸν ζητού- 


ex monumento sublatus. Sed quando nane adsum 
ac vivo , omisso luctu ad animi keetitiam te trans- 
fer. Itaque luctum inhibentis est illa interrogatio. 
Oportebat enim , oportebat hanc quoque partem a 
Domino restaurari. Propter praevaricationem et- 
enim in Adam díctum erat ad universam hominis 
naturam, in primo illo tanquam in primitiis gene- 
ris : « Terra es, et in terram reverteris *?. » Ad 
mulierem autem, idque peculiariter : « In dolori- 
bus paries (ilios **. » Atqui doloribus abundare po- 
nz loco statutum est mulieri. Necesse ergo erat 
voce supremi Judicis veteris illius maledictionis 
resolvi gravitatem , Servatore nostro Christo a fe- 
mina jam lacrymas abstergente , imo ab omni fe- 


µενον. Ἐγώ σοι, φησὶν, fj τοῦ θρήνου πρόφασις, 
ὡς τεθνεὼς δῆλον ὅτι, καὶ ἀνῆχεστα παθών, xal πρὺς 
τούτοις ἔτι τῶν μνημείων ἐχχεχομισμένος. Ἐπει] 
δὲ ζῶ, xal πάρειµι, παρεῖσα τοὺς 600€ µεταχώρει 
πρὸς εὐθυμίαν. Οὐχοῦν τὸ θρηνεῖν περιστέλλοντος ἡ 
ἐρώτησις. Ἔδει γὰρ, ἔδει, xal τούτου τοῦ µέρους ἐκ- 
ανορθωτὴν γενέσθαι τὸν Κύριον. Διὰ μὲν γὰρ τὴν ἓν 
Αδὰμ παράθασι πρὸς ὅλην εἴρητο τοῦ ἀνθρώπου 
τὴν φύσιν, ὡς ἓν ἀπαρχῇ τοῦ γένους τῷ πρώτῳ, d, 
cT, ef, χαὶ εἰς γην ἀπελεύσῃ * » πρὸς δέ γε τὴν ι- 
ναῖκα, xaX ἰδικῶς, τὸ, « Ἐν λύπεις τέξῃ τέχνα.» 0ὐχ- 
οὖν τὸ πλουτεῖν ἓν λύπαις, ὡς ἐν τάξει ποινῆς ἐπ- 
εχρεμᾶτο τῇ γυναικἰ. "Hv οὖν ἀναγκαῖον διὰ τῆς σὺ 
χαταδικάσαντος φωνῆς, τὸ τῆς ἀρχαῖας Σχεῖνης ἀρῖς 


minarum sexu, in Maria, ceu earum primitiis, D ἀναλύεσθαι βάρος, ἀφαιροῦντος Ίδη τοῦ Σωτῖρος 


Prima enim ista mulierum moerore ex luctu ob 
Christi passionem suscepto digna facta est quze vo- 
cem luctus revocatricem audiret, cujus quidem vis 
vocis ad universum quoque feminarum genus per- 
tineat , si ob nefaria in Christum facinora doleant 
ejus amplexz fidem, et illud Psalmist:e canant : 
« Nonne qui oderant te, Domine, odio habui, et su- 
per inimicos tuos tabescebam? Perfecto odio ode- 
ram illos : inimici facti sunt mihi **, » Verum Do- 
minus noster Jesus Christus h»c ait ut a luctu eam 
eximeret : illa vero hortulanum esse putans eum 
qui loquebatur, translatum iri facile Domini corpus 
in alia loca sibt poMicebatur, si duntaxat ubinam 
illud potuisset ostenderet. Nam cum nondum ma- 
gnum illud resurrectionis mysterium intelligeret , 
eas animo suspiciones capiebat. Rudiores enim 
sunt ut plurimum feminarum mentes , nec ardua 
facile possunt assequi , multo minus qua mentem 
excedunt miracula. 


ἡμῶν Χριστοῦ xai τῆς θηλείας τὸ b&xpuov , μᾶλλη 
δὲ παντὸς τοῦ θηλειῶν Ὑένους, ὡς Ev ἀπαρχῇ :Ἡ 
Μαρίαμ. Πρώτη γὰρ αὕτη γυναικῶν, τῷ τοῦ Σωτῃ- 
pog ἐπιστυγνάσασα πάθει, xal λύπην λαθοῦσα τὴν 
ἐπ) αὐτῷ, τῆς τοῦ χλαίειν ἀνακοπτούσης Ἰξιώθη φω- 
νῆς, διϊχνουμένης δῆλον ὅτι τῆς τοῦ λόγου δυνάμεως 
καὶ ἅπαν τὸ θηλειῶν γένος, εἴπερ ἑπαλγύνοιτο τοῖς 
χατὰ Ἱριστοῦ τολμήμασι τὴν εἰς αὐτὸν τιµήσασα 
[[σ. τιμήσασαι] πἰστιν, καὶ μονονουγὶ τὸ bv Value 
ἐχεῖνο λέγουσα [ἶσ. λέγουσαι], « Θὐχὶ τοὺς μισοῦν- 
τάς σε, Κύριε, ἐμίσησα, xai ἐπὶ τοῖς ἐχθροῖς σου 
ἑξετηχόμην; Τέλειον μῖσος ἐμίσουν αὐτοὺς, elc ἐχθροὺς 
ἐγένοντό µοι.» "AX ὁ μὲν Κύριος ἡμῶν Ἰησοὺς ὁ 
Χριστὸς τοῦ θρηνεῖν ἁπαλλάττων αὐτὴν, và τοιαῦτά 
φησιν" ἡ δὲ τῶν γηπόνων ἕνα νοµέζουσα τὸν λαλοῦντα 
ὑπάρχειν, µετακομίσειν eU μάλα προθύµως τοῦ Σω- 
τῆρος τὸ λείψανον ἐφ᾽ ἑτέρους ὑπισχνεῖτο τόπους, & 
παραδειχθείη µόνον, ὅπουπερ αὐτὸν μετατέθεικ, 
Οὕπω γὰρ συνεῖσα τὸ µέγα τῆς ἀναστάσεως pustti- 


piov , ταῖς εἰς τοῦτο καλούσαις ὑποψίαις ἑδάλλετο, Δυσμαθέστεραι váp πως αἱ γυναικῶν εἰσι φρένες, 
xal ἀμελετήτως ἔχουσι πρὸς τὸ δύνασθαι ῥᾳδίως xai τοῖς οὗ σφόδρα δνσχόλοις προσδαλεῖν, xa volup Y* 


πλεῖον τοῖς ὑπὲρ λόγον θαύμασιν. 

XX, 16. Dicit ei Jesus : Maria. Conversa itla, 
dicit ei, Rabboni : quod dicitur magister. Et accur- 
vit «t tangeret eum. 

Ad clariorem agnitionem animum vocat mulie- 
yis, et seipsum aperte, utpote vehementius amanti 
spectandum exhibens, ejus tarditatem in intellí- 
gendo tantumnon accusat. Tale quid enim subin- 


Λέγει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς, Μαρία. Σεραφεῖσα ἐχείνη 
Ίέγει αὐτῷ, Ῥαθδουνὶ, à «ἀέγεται, διδάσκαν, xal 
προσέδραµεν ἄνψασθαι αὐτοῦ. ] 

Καλεῖ πρὸς ἐπίγνωσιν τὴν ἐμφανεστέραν ἤδη τω 
γυναίου τὸν νοῦν, ἑαυτὸν δὲ παραθεὶς ἁδιαχωλύτως 
εἰς θέαν, ἅτε 5p χαὶ ἀγαπώσῃ Ὑοργότερον, μονονουχὶ 
xai καταιτιᾶται λοιπὸν οὐ μετρίως µελλήσασαν tts 


nuit, dum eam nominatim appellat. 1084, Hac D τὸ δύνασθαι νοεῖν, ὄτιπερ αὐτὸς εἴη Χριστός. Ὑπεμ- 


autem statim intelligit , et eo viso priorem, suwspi- 
cionem exuens, solitum ei defert honorem, eumque 
Rabboni compellat, hoc est magister, summaque 
letitia perfusa ocius accurrit , tactura sanctum 
corpus, et benedictionem ab illo consecutura. 


φαίνει γάρ τι τοιοῦτον καλέσας ὀνομαστὶ , 1j δὲ συγ- 
Incl τε παραχρῆμα, καὶ τῶν kv ἀρχαῖς ὑποφιῶν δὲ 
αὑτῆς ἤδη τῆς θέας ἀποπηδήσασα, τὴν αὐτῷ συν» 
ἤθη προσάγει τιμὴν, Ῥαθδουνι, λέγουσα, τοῦτ ἐστι, 
Διδάσχαλε, θυμηδίας δὲ τῆς ἀνωτάτω τὸν οἰχεῖον ἓµ- 


πλήσασα νοῦν, προσέθει θερμῶς ἀψομένη τε τοῦ ἁγίου σώματος, xai τὴν εὐλογίαν κχερδανοῦσα τὴν παρ 


αὐτοῦ. 

XX, 17. Dicitei Jesus: Nolime tangere : nondum 
enim ascendi ad Patrem meum. 

Non facilis est vulgo horum verborum vis et ra- 
tio. Latet enim in his mysterium, quod propter 


ο Gen. 11, 19. ** Ibid. 16. 


Λάγει αὑτῇ ὁ Ἰησοῦς, Μή µου ἅπτου' cU 
γὰρ ἀναθέδηκα πρὸς τὸν Hlarépa µου. 

Ux εὐχάτοπτος τοῖς πολλοῖς ἡ τοῦ λόγου δύναµι, 
κέκρυπται γὰρ ἐν αὐτῷ μυστήριον " βασανιστέον ὃ 


"7 Psal. cxxxvin, 21, 22, 
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οὖν ὅμως, διὰ τὸ χρήσιµον * χαριεῖται γὰρ ἡμῖν τῶν A utilitatem indàgandum est. Dabit quippe Dominus 


ἑαυτοῦ ῥημάτων τὴν γνῶσιν ὁ Κύριος. Απείργει μὲν 
γὰρ ἐπιτρέχον αὐτῷ τὸ γύναιον, καὶ τοῖς moo περι- 
πλέκεσθαι προθυμούμενον οὐχ ἑᾷ. Την δέ Ye τοῦ πρά- 
γµατος αἰτίαν φανερὰν ἡμῖν καθιστὰς, « Οὕπω γὰρ 
ἀναθέθηχα πρὸς τὸν Πατέρα,» φησίν. ᾽Αλλὰ τί δὴ 
τοῦτο δηλοῦν οἱησόμεθα, ζητητέον. Tí γὰρ εἰ µήπω 
πρὸς τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἀναθέδηχε Πατέρα; πρό- 
φασις δὲ αὕτη πῶς ἂν γένοιτο διαρχῆς τοῦ μὴ χρῆ- 
ναι θιγεῖν τῆς ἁγίας σαρχὸς τοὺς ἀγαπῶντας αὐτόν; 
"Apa γάρ τις ἀνεγχλήτως οἱήσεται τὸν Ex. τῆς ἑπ- 
αφῆς μολυσμὸν παραιτούµενον, 7] χαὶ ἵνα καθαρὸς 
πρὸς τὸν iv τοῖς οὐρανοῖς ἀνίοι Πατέρα vaut πρὸς 
ἐκείνην εἰπεῖν τὸν Κύριον; Elta πῶς οὐκ ἀσύνετός 
τε ὢν χομιδῇ, καὶ παράφρων ἁλώσεται; o0 γὰρ ἂν 
ἡ θεία φύσις µολυνθείη ποτέ. "Όνπερ γὰρ τρόπον, 
xa βορθόροις ἔσθ᾽ ὅτε, xai ταῖς κατὰ γην ἑτέραις 
ἀχαθαρσίαις τῆς ἡλιακῆς ἀχτῖνος προσθάλλον τὸ φῶς 
οὐδὲν ὑπομένει τὸ βλάδος, μένει γὰρ τοῦθ) ὅπερ 
ἐστὶν, ἀκηλίδωτον δηλον ὅτι, xai τῆς τῶν παραπι- 

τόντων δυσωδίας ἁμοιρῆσαν παντελῶς) οὕτως ἡ 
θεία τε xal πανάχιος φύσις τὸν Ex τοῦ µολύνεσθαι 
ῥύπον οὐχ ἂν ἐπιδέξαιτό ποτε. Τίς οὖν ἄρα ἑστὶν ὁ 
τοῦ χεχωλύσθαι λόγος προσιοῦσαν αὐτῷ τὴν Μαριὰμ, 
καὶ τῆς ἁγίας σαρχὸς Υλιχοµένην ἀποθιχεῖν * τί δ 
ἂν βούλοιτο κατασημῆναι, λέγων ὁ Κύριος, « Uno 
γὰρ ἀναθέθηχα πρὸς τὸν Πατέρα , » διασκεπτέον Ίδη 
κατά ys τὸ ἡμῖν ἐφιχτόν. Φαμὲν τοίνυν, ὅτι τῆς τοῦ 
Σωτῆρος ἡμῶν ἐπιδημίας ἡ πρόφασις πολλὴ μέν τίς 
ἔστι, χαὶ διάφορος, µία δὲ αὕτη xal ἀναγκαιοτάτη, 
καὶ διὰ τῆς αὐτοῦ παραδειχθεῖσα φωνῆς, « Οὐ γὰρ 
Άλήον χαλέσαι διχαίους, ἀλλὰ ἁμαρτωλοὺς εἰς µετά- 
νοιαν. » Πρὸ τοίνυν τοῦ σωτηρίου στανροῦ, xai τῆς 
kx νεχρῶν ἀναστάσεως, οὕπω τῆς καθ) ἡμᾶς olxovo- 
μίας τὸ αὐτῇ πρέπον λαθὀύσης τέλος, διχαίοις τε 
xal ἀδίχοις ἐπεμίσγετο, xat συνἠσθιε μὲν τελώναις, 
xai ἁμαρτωλοῖς, ἐλευθέραν δὲ καὶ τοῖς ἐθέλουσιν 
ἅπτεσθαι τῆς ἁγίας σαρχὺς ὲδίδου τὴν πρόσοδον, ἵνα 
πάντας ἁγιάσῃ, καὶ χαλέσῃ πρὸς ἐπίγνωσιν τῆς ἀλη- 
θείας, xaX ἀναχομίσῃ πρὸς ἕδιν τὴν ὑγιᾶ τοὺς ἡῤῥω- 
στηχότας, xai τοῖς ἐξ ἁμαρτιῶν συντετριµµένους 
νοσήµασι. Τοιγάρτοι καὶ ἔφη πάλιν αὐτοῖς,« Οὐ χρείαν 
ἔχουσιν οἱ ὑγιαίνοντες ἰατροῦ, ἀλλ᾽ οἱ χαχκῶς ἔχοντες.» 
Οὐχοῦν πρὺ μὲν τῆς ἀναστάσεως τῆς ix νεκρῶν 


suorum nobis verborum notitiam. Mulierem itaque 
aceurrentem ad se prohibet, et pedes amplecti vo- 
lentem non sinit. Cujus rei causam nobis aperiens, 
« Nondum enim ascendi ad Patrem meum, » in- 
quit. Verum quid ista sibi velint quarenduim nobis 
est. Quid enim si nondum ad Patrem ascenderit , 
num ídonea causa esse potesl cur sanctam ejus 
carnem ne charis quidem ipsis tangere liceat? Λη 
citra culpam suspicari quisquam potest Dominum 
hxc ad illam dicere, quod tactu inquinari nollet, 
ut et purus ad celestem Patrem rediret? At quis 
mentis compos ista sibi finxerit ? Divina quippe 
natura inquinari haudquaquam potest. Quemad- 
modum enim solis radii ex luto aliisque sordibus 
damni nihil aecipiunt ; manent. enim iidem, im- 
munes nimirum a sordibus, el fetoris prorsus ex- 
pertes : ita divina illa et sacrosancta natura sordes 
aut inquinamentum ullum non admittit. Quznaui 
igitur ratio fuerit cur accedere et sanctam ejus ear- 
nem tangere Maria velaretur: et quid sibi velit 
Dominus, cum ait: « Nondum enim ascendi ad Pa- 
trem meum, » quantum in nobis est dispiciamus. 
Dicimus itaque causas adventus Servatoris nostri 
multas esse ac varias, sed unam hanc eamqae ma- 
xime necessariam , quam ex ejus ore suscepimus , 
« Non enim veni vocare justos , sed peccatores in 
penitentiam **, » Ante salutarem crucem igitur, et 
resurrectionem a mortuis, nostra dispensatione non- 
dum sibi convenientem exitum nacta, 10885 cum 
justis simul et injustis miscebatur, et cum publica- 
nis et peccatoribus epulabatur , et quicunque san- 
ctam ejus carnem tangere volebaut, liberum eis 
accessum dabat , ut omnes sanctiflcaret et vocaret 
ad agnitionem veritatis, et ad sanitatem zgros pec- 
catorumque morbis couffictatos reduceret. Ideoque 
ad illos rursus dizit : « Non egent qui sani sunt , 
medico, sed qui male habent **. » Quare aute resur- 
rectionem quidem a uiortuis , cum justis εἰ pecca- 
toribus nullo discrimine versabatur, nec ullum 
abigebat eorum qui ad se venirent. Et sane cum in 
domo Pharisei recumberet , mulier flens astitit , 
qua quidem erat in civitate peccatrix, ut scriptum 
est 55, et solutis. capillis, veteribusque malis tan- 


ἁδιαφόρως ἐπεμίσγετο διχαίοις τε xal ἁμαρτωλοῖς * D dem repudiatis, pedes abstergebat, nec tamen pro- 


ἀπεσόθει δὲ παντελῶς οὐδένα τῶν προσιόντων αὑτῷ. 
Καὶ γοῦν εἰς τὸν οἶχον τοῦ Φαρισαίου χατακεχλιµένῳ 
ποτὰ γυνὴ παρειστήχει χλαίαυσα, τις fjv ἐν τῇ 
πόλει ἁμαρτωλὸς, χαθὰ γέγραπται, καὶ τὴν ἀειφιλό- 
χοσµον ἁπολύσασα τρίχα, xaX μόλις ἀνεῖσα τῶν &p- 
! χαίων καχῶν, περιέµαττε τοὺς πόδας, xal διακωλύ- 
σας οὗ φαίνεται ' Αλλά xa ὅτε τοῦ ἀρχισυναγώγου 
τὸ κόριον ἐγερῶν ἀπῄει, πάλιν προσελθοῦσα γυνὴ Ev 
ῥύσει αἵματος οὖσα Ίφατο τοῦ κρασπέδου αὐτοῦ, καὶ 
χαλεπαίνοντα μὲν οὐδαμῶς εὑρήσομεν, λόγου δὲ μᾶλ- 
Ἂον αὐτὴν ἀξιώσαντα χρηστοῦ’ « θύγατερ γὰρ, ἔφη, 
ἡ πίστις σου αἐσωχέ σε, πορξύου εἰς εἰρήνην.», ᾽Αλλὰ 


*3 Matth, ix, 12. ?* Luc. v, 9l. 


5 Luc, vit, 97, 93. 


bibere cernitur. Sed et cum Synagogs principis 
puellam excitaturus venisset, rursus accedens mu- 
lier sanguinis fluxu laborans tetigit flinbriam vesti- 
menti ejus, neque tamen inüignatum comperie- 
mus, sed blande potius eam allocutum : « Filia 
enim, inquit, fides tua te salvam fecit : vade in 
pace **. » Sed tunc quidem singulari dispensatione 
impuris et animo ac corpore inquinatis licebat 
cum Servatoris nostri Christi sanctam carnem tan- 
gere, tum omni quz ab eo est benedictione perfrui. 
Postquam autem impleta illa nostra dispensatione 
crücem ipsam et in eruce mortem pertulit, et a. 


?* Matth, αχ, 2 


, 23. 
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mortuis revixit, suemque naturam morte superio- A τότε μὲν οἰχονομικῶς, xal τοῖς ἀχαθάρτοις ἔτι, xat 


rem ostendit, arcet. demum , nec amplies qui. 
busvis ad se accedentibus sanetam ipsam carnem 
tangere facile permittit ,. istud sanciis. Eeclesiis 
suoque mysterio in Lypum statuens, quem lex 
quoque Mosaica significabat eum el agnum immo- 
lari in Christi figuram praciperet. « Omnis enim , 
mquit, incirenmeisus nen comedet deeo*", » incir- 
eameisum voeans impurum. Impura autem natura 
sua jure eensetur bumanitas. Quid enim est natura 
hominis , si cum insita Deo 'puritate comparetur ? 
Non oportet ergo ut qui sunt ipcircumcisi , id est 
inperi, sacrum Domini corpus tangant, sed qui 
spiritali circumcisione puri sunt redditi. Cireum- 
cisio enim eordis fit in Spiritu, juxta Pauli vo- 
cem ** : sed baudquaquam fiet in nobis circum- 
eisio illa spiritalis, nis sanctus Spiritus in nobis 
habitet 08 per tidem etsanctum baptisma, Nun- 
quid ergo.Mariam oportebata tangendo sacro corpore 
arceri, eum spiritum nondum accepisset * Tametsi 
euim Christus excitatus erat a. mertuis, nondum 
tamen Spiritus datus erat humanitati 2 Patre per 
:psum. Reversus enim ad Deum ac Patrem demisit 
Pobis eum. Ideoque nobis dicebat : « Ex pedit vobis 
"5 ego vadam ; si enim non abiero, Paraeletus non 
venie$ ad vos : si autem abiero, mittam eum ad 
v05 *, » €um itaque nondum missus esset nobis 
sanctus Spiritus (nondum enim ad Patrum ascen- 
derat), idcirco Mariam abigit ut quz nondum Spiri- 


lum accepisset , dicens : « Noli me tangere : non- c 


chum enim ascendi ad Patrem meum .» id est, 
»ondum sanciwn Spiritum demisi ad vos. Inde 
sanctz: Ecclesiz exemplum sumpserunt. Quippe a 
sacra mensa etiam arcemss eos qui deitatem qui- 
dem ejus agnoscunt , et fidem jam profesei sunt, 
J est calechumenos, sed nondum tamen saneto 
Spiritu ditati sunt; nec enim in iis qui nondum 
baptizati sunt. inbabitat : postquam autem saneti 
Spiritus facii fuerint participes, tunc Servatosem 
quoque nostrum Chrisium tangere nihil probibet. 
Quapropter iis. qui Bulogiz mysties üeri volunt 
participes divinorum mysteriorum ministri incla- 
amt : Sancta sanctis, docentes sanctorum parti- 
cipationem decere eos qui saactiicati sent in Spi- 
ritu. 


νους, μή μὴν καὶ τὸ ἅγων Πνεῦμα πλουτήσαντας - 


τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἀποδειχθεῖεν μέτοχος, τότε 
οὐδέν. Tovyápwr καὶ τοῖς μετασχεῖν ἐθέλουσιν 


μεμολνσμένον ἔχουσι xal σῶμα xa νοῦν, ἁδιακωλύ- 

τως ἑξῆν xat αὐτῆς τῆς ἁγίας ἅπτεσθαι σαρχὸς τοῦ 

Σωτῆρος ἡμῶν. Χριστοῦ, χαὶ ἀπάσης εὐλογίας ἆπο- 

λαύειν τῆς παρ) αὗτοῦ. Ἐπειδὴ δὲ thv xa0' ἡμᾶς 
πληρώσας οἰκονομίαν, καὶ αὐτὸν ὑπέμεινε τὸν σταν- 
piv xal τὸν ἐπὶ στανρῷ θάνατον, ἀνεδίω τε πἆλον, 

καὶ θανάτου χρείττονα τὴν οἰχείαν φύσιν ἀποδειχνὺς, 
ἀποχωλύει λοιπόν, καὶ οὐχ ἑτοίμως ἔτι χαρίζεται 
τοῖς προσιοῦσιν αὐτῷ τὸ καὶ αὐτῆς τῆς ἁγίας ἅπτε- 
σθαι σαρχὸς, εὖπον ταῖς ἁγίαις Ἐκχλησίαις xat 
τῷ xa9' ἑαυτὸν μυστηρίῳ τὸ πρᾶγμα «0l, ὃν καὶ 
6 διὰ τοῦ πανσόφου Μωσέως ἑἐδήλου νόμος, ὅτε xai εἰς 
εἰχόνα Χριστοῦ διετύπου σφάζεσθαι τὸν ἀμνόν. « DX; 
Υὰρ, Φφησὶν, ἀπερίτμητος, οὐχ ἔδεται ἀπ αὗτοῦ, à 
ἀπερίτμητον λέγων τὸν ἀχάθαρτον. ᾽Ακάθαρτος ὃ 
κατά γε τὴν οἰχείαν φύσιν fj ἀνθρωπότης voolto ἂν 
εἰχότως. Tí γὰρ ἡ ἀνθρώπου φύσις, ὡς πρὸς τὴν 
ἐνοῦσαν τῷ Gc καθαρότητα; Δεῖ τοιγαροῦν οὐχ 
ἀπεριτμήτους ἔτι, τοῦτ) ἔστιν, ἀχαθάρτους τυγχά- 
νοννας τοῦ ἁγίου σώματος ἅπτεσθαι, χαθαροὺς δὲ 
μᾶλλον ἀποδεδειγμένους διὰ τῆς kv Πνεύματι voov- 
µένης περιτομῆς. Περιτομὴ yàp καρδίας ἓν Πνεί- 
ματι, χατὰ τὴν τοῦ Παύλου φωνἠν. Ἁλλ) οὑχ ἂν ἐν 
ἡμῖν ἡὲν Πνεύματι γένοιτο περιτομὴ, μὴ ἐνοικεσθέντος 
plv τοῦ ἁγίου Πνεύματος, διά τε τῆς πίστεως, xat 
τοῦ ἁγίου βαπτίσματος. Πῶς οὖν οὐκ ἔδει τὴν Ma- 
pip. ἐξείργεσθαι τέως τῆς τοῦ σώματος ἑπαφῆς, τοῦ 
ἁγίου δὲ (1) δῆλον ὅτι λαδοῦσαν οὕπω «5 Πνεῦμα; 
El γὰρ καὶ ἐγήγερτο Χριστὸς ἐχ νεχρῶν, ἀλλ᾽ οὕπω 
τὸ Πνεῦμα δέδοτο τῇ ἀνθρωπότητι παρὰ Πατρὸς δύ 
αὐτοῦ. ᾿Ανελθὼν γὰρ πρὸς τὸν Θεὸν καὶ Πατέρα, 
κατέπαµφεν ἡμῖν αὐτό' διὸ καὶ Dae, « Συμφέρει 
ὁμῖν, ἵνα ἐγὼ ἀπέλθω" ἐὰν γὰρ μὴ ἀπέλθω, ὁ Παρά- 
κλητος οὗ μὴ ἔλθῃ πρὸς ὑμᾶς. Ἐὰν 8k ἀπέλθω, 
πέµφω αὐτὸν πρὸς ὑμᾶς.» Οὕπω τοιγαροῦν κατα- 
πεμφθέντος ἡμῖν τοῦ ἁγίου Πνεύματος, οὕὔπιω vio 
ἀναδεθήχει πρὸς τὸν Πατέρα, ὡς οὕπω οὐ Πνεῦμα 
λαθοῦσαν ἀπείργει τὴν Μαριὰμ., λέγων, ο Mi) µιυ 
ἅπτου, οὕτω yàp ἀναδέδηχα πρὸς τὸν Πατέρα, » 
toU ἔστιν, οὕπω τὸ ἅγιον Ηνεῦμα κατέπεµψφα πρὸς 
ὑμᾶς. Ἐντεῦθεν ταῖς Ἐκκλησίαις 6 τύπος. Το:Τάρ- 
tot καὶ τῆς ξερᾶς τραπέζης ἐξείργομεν xat τοὺς 
ἐγνωκότας μὲν αὐτοῦ τὴν θεότητα , xal ὁμολογίήσαν- 


D τας δη τὴν πἰστεν, τοῦτ) ἔστι, τοὺς ἔτι χαττηχουµέ- 
τοῖς γὰρ οὕπω βεδαπτισµένοις οὖκ ἑνοιχεῖ. Ἐπὰν δὲ 

xai ἅπτεσθαι τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Χριατοῦ τὸ χωλύον 
εὐλογίας τῆς αυστικῆς οἱ πνῶν θείων μυστηρίων προσ- 


Φωνοῦσι λειτουργοῖ; Τὰ ἅτια τοῖς ἁγίοις , πρεπωδεστάτην εἶναι διδάσκοντες τῶν ἁγίων τὴν µέθεξιν 


τοῖς ἡγιασμένοες ἐν Πνεύματ:. 
6ΛΡ. |. 
Quod natura sna. Deus sit Filis, licet propter nos 
Deum nominet Patrem suum. 
XX, 47. Vade autem od fratres meos , el dic eis : 
Ascendo ad Patrem meum εἰ Patrem vestrum, Deum 
etn εί Deum vestrum. 
Propter causas quas modo attulimus non sinit 


ΚΕΑΛΛ. A'. 

Ὅει xazà φύσι’θεός ἐστιν 6 Υἱὸς, κἄν' δὑρίσπη- 
ται δι’ ἡμᾶς 860v ἑαυτοῦ τὸν Πατέρα xaAov. 
Πορεύον δὲ αρὸς τοὺς ἆδε.ξ2ρούς µου, xal sixà 

αὗτοῖς' 'Ava6alvu πρὸς τὸν Πατέρα µαν, καὶ 

Πατέρα ὁμῶν, καὶ 6εόν µου, xal θεὺν ὑμῶν. 

Ac αἰτίας μὲν ἃς Ίδη προείπαµεν, οὐχ ἑἐφίηαι 


* Exod.xn, 48. ** Rom. n, 29. '* joam. xv», Ἱ. 
(1) Virgula post verbum ἁγίου transferenda, et particula δέ resecands, Epis. 











IN JOANNIS EVANGELIUM LIB. ail. 


6098 


θιγεῖν τῆς ἑαυτοῦ σαρχὺς xalvot σφόδρα διφήσα- À Mariam tangere suam carnem, quamvis ob singu- 


σαν τούτου τυχεῖν kx φιλοθείας τὴν Mapiáp * ἀμεί- 
6εται δὲ τῆς προσεδρείας αὐτὴν , καὶ τῆς οὕτως Eve 
φόνου πίστεως xal ἀγάπης διπλοῦν ἀπένειμε 55v 
βιαθὸν, οὐχ ἄχαρπον τοῖς ἐπιτηδεύουσιν ἁποδειχνὺς 
τὴν εἰς ἑαυτὸν εὐαέδειαν. Καὶ τό γε τούτιον ἔτι λαµ- 
πρότερον, ἓν αὐτῇ γὰρ, xal πρώτῃ, φημὶ 65 τῇ Μα- 
ριὰμ, σύμπαν, ὡς εἰπεῖν, τὸ θηλειῶν γένος διττῇ 
στεφανοῦται τιμῇ, xaX τῶν ἀρχαίων ἀῤῥωστημάτων 
ἐχομίζετο τὴν διάλυσιν. Πρώτη γὰρ οὕτω 0pnvf- 
σασα, xal τῶν δακρύων τὴν "πρόφασιν λαδοῦσα 
Ἄριστὸν, µεθίστη τὸ πένθος εἰς θυμηδίαν, μὴ χρῆη- 
ναι χλαΐξειν ἀχούσασα, παρὰ του καὶ πάλαι χατα- 
διχάσαντος, καὶ ταῖς τῆς λύπης ἑφόδοις εὐχαταγώ- 
νιστον ἀποφήναντος. Ἐΐρητο váp που πρὸς τὴν 
γυναῖχα παρὰ θεοῦ. « "Ev λύπαις τέξῃ τέχνα. » 
'AXY ὥσπερ αὐτὴν ὑπετίθει ταῖς λύπαις χατὰ τὸν 
παράἀδεισόν mots , ταῖς τοῦ ὄφεως διαχονησαµένην 
φωναῖς, xaX ταῖς τοῦ διαθόλου καχουργίαις ὑπηρετή- 
σασαν, οὕτω 6h πάλιν ἐν xim κχελεύει µηχέτιε 
Χλαίειν αὐτὴν. ᾽Απολύων δὲ χαὶ αὐτῆς τῆς ἀρᾶς ἐφ᾽ 
ᾗ λυπεῖσθαι προστέταχτο, τῶν μεγάλων ἀγαθῶν 
χελεύει γενέσθαι πρωτάγγελον, καὶ τὴν πρὸς΄τὸ ἄνω 
βάδισιν εὐαγγελίζεσθαι τοῖς μαθηταῖς ' ἵν ὥσπερ 
$j πρώτη καὶ πασῶν ἀρχαιοτάτη vuvh ταῖς τοῦ δια- 
6όλου φωναῖς ὑπουργήσασα χατεχρίθη, xal δι ἑ- 
χείνης σύμπαν τὸ θηλειῶν γένος, οὕτω χαὶ αὐτὴ τοῖς 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ὑπηρετήσασα λόγοις, χαὶ τὰ εἰς 
Qv ἀναφέροντα τὴν αἰώνιον ἁπαγγείλασα, σύμπαν 


larem Dei amorem id illa percuperet : sed perse- 
verantize mercedem ei reddit, ac tam firme fidei 
9ο dilectionis duplex premium rependit, pietatem 
erga se non iníructuosam ejus cultoribus esse 
ostendens. Et quod his adhuc illustrius est, in ea 
prima universum , ut semel dicam, feminarum ge- 
uus duplici honore coronatur, ac veteribus morbis 
1097 exsolvitur. Prima quippe ob Christum in 
luctus effusa marorem vert iu gaudium, qua 
eessandum a laerymis audiit ab eo qui condemnavit 
olim feminam, et doloris insultibus obnoxiam fore 
pronuntiavit. Dicturo enim est ad mulierem a Deo: 
« In doloribus paries filios *. » Sed quemadmodum 
eam doloribus subjecit olim in paradiso , eum ser- 
pentis voeibus obtemperasset, et diaboli malitie 
obsecuta esset, sic etiam in horto rursus eam non 
ultra dolere jabet. Dum autera eam ipso maledicto 
liberat quo flere mulier jussa erat, magnorum vult 
bonorum esse preenuntiam, el reditum in coelos di- 
scipulis evangelizare precipit, ut quemadmodum 
prima ompium mulier diaboli vocibus obsecuta con- 
demnata est, et periliam mulierum genusuniversum, 
sic etiam bee Servatoris nostri sermonibus obtem- 
perans, et quse ad vitam eternam conducunt renun- 
tians, universum feminarum genus crimine libera- 
ret. Dat itaque Maris Dominus ut non ultra fleat, 
nec animum dolori subjiciat, atque ut speciosos 
naneiscatur pedes. Nam juxta prophete vocem : 


τῆς αἰτίας τὸ θηλειῶν ἁπαλλάξῃ γένος. Χαρίζεται ϱ « Quam speciosi pedes evangelizantium bona *1 » Et- 


τοίνυν τῇ Μαριὰμ πρὸς τὸ µηχέτι χλαίειν, μηδὲ εἰς 
λύπας εὔχολον τὴν χαρδίαν ἔχειν ὁ Κύριος , xoX τὸ 
ὡραίους χεχτήσαθαι τοὺς πόδας. Κατὰ γὰρ τὴν τοῦ 
προφήτου φωνὴν, « Ὡς ὡραῖοι οἱ πόδες τῶν εὖαγ- 
γελιζοµένων τὰ ἀγαθά! » Καΐτοι τῆς πρώτης ἐχείνης 
οὐχ ὡραίους ἐχούσης τοὺς πόδας, o0 Υάρ τι τῶν 
ἀγαθῶν εὐηγγελίξετο τὰ πρὸς παράθασιν τῆς θείας 
ἐντολῆς τῷ προπἀτορι συμδουλεύσασα. Ὅτι δὲ ἀξι- 
άγαστος ἡ Μαριὰμ, χἀάντεῦθεν συνῆσεις' μνήμης 
γὰρ Ἀξιώθη προφητιχῆς, Τί γὰρ ἔφη περὶ αὐτῆς, 
xal τῶν σὺν αὑτῃ γυναικῶν, ai τὴν τοῦ Σωτῆρος 
ἀνάστασιν τοῖς ἁγίοις εὐηγγελίζοντο μαθηταῖς, 
ε Γυναῖχες ἑρχόμεναι ἀπὺ θέας, δεῦτε. Οὐ γὰρ λαός 
ἐστιν ἔχων σύνεσιν. » Τὰς μὲν γὰρ φιλοχρίστους 
ἀληθῶς ταυτασὶ γυναῖχας, μονονουχὶ καὶ ὀξυτέρῳ 
φέρεσθαι δρόµμῳ «b θεῖον ἓν τούτοις διαχελεύεται 
λόγχιον, ἵν ὧν γεγόνασι θεωροὶ, ταῦτα xal ἁπαγγεί- 
λειαν. Καταδιχάζει δὲ τῆς Ἰουδαίων ἀσυνεσίας, ἅτε 
δᾗ καὶ αὐτὸν τὸν περὶ τῆς ἀναστάσεως τοῦ Σωτῆρος 
ἡμῶν Χριστοῦ διαγελώντων λόγον. El δὲ xal ἑτέρων 
οὐσῶν γυναικῶν (δοχεῖ γὰρ xaY τοῦτο τοῖς ἑτέροις 
εὐαγγελισταῖς) , ὁ σοφὸς Ἰωάννης µόνης ἑποιῄσατο 
μνήμην τῆς Μαριὰμ, οὐχ ἀλλήλοις ἑναντίους εὑρή- 
σοµεν τῶν ἁγίων τοὺς λόγους. Εἰχὸς γὰρ ὅτι µόνης 
ἐπεμνήσθη τῆς Μαριὰμ τῆς Μαγδαληνῆς Ἰωάννης, 
ἅτε δὴ xai θερµότερον ἐχούσης τὸ χίνηµα πρὸς ἀγά- 
Tv, τὴν εἰς Χριστὸν, καὶ ποοπηδώσης τῶν ἄλλων, 


! Gen. 1, 10. Ὁ δα. 1i, 7. ? Ίνα, xxvii, 1). 


enim prima illa speciosis pedibus careba!, quippe 
qui nihil boni nuntiabat, dum primo parenti vio- 
lare divinum mandatum eonsuluit. Admirabilem 
porro exstitisse Mariam vel hine intelliges : digna 
quippe hahita est ^ujus mentionem propheta fe- 
cerit. Quid enim de ea seripsit et mulieribus ejus 
'comitibus, qux sanetis discipulis resurrectionem 
mnuntiarunt * « Accedite, mulieres, qu: a spectaculo 
venitis. Non est enim populus intelligentiam ha- 
bens *. » [las enim Cbristi vere amantes mulieres 
divinum oraculum his verbis propemodum hortatur 
ocius accurrere, ut quorum spectatrices fuerint, 
hzc renuntient. Stuititiaun vero Judzorum condem- 
uat, qui sermonem quoque ipsuni de Servatoris 


D nostri Christi resurrectione derident. Jam vero 


tametsi sapiens Joannes , cum alle quoque ades- 
sent mulieres ( nam aliis evangelistis idipsum Ρί8- 
cet), solius Marie mentionem fecerit, non ta- 
men inter se dissentire sanctorum scripta compe- 
riemus. Videtur enim Joannes Marie Magdalenes 
mentionem duntaxat egisse , utpote quie ordentiori 
. güudio Christum diligeret, ac prior ad monumen- 
tuin. venisset, 12088 omniaque loca circumlu- 
sirasset, ut corpus indagaret. Existimabat enim 
revera translatum esse Dominum. Solent autem 
fere ducibus attribui rerum et consiliorum even- 
tus, licet eorum adjutores et consortes habcaat. 
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Quare Servator in honorem et gloriam perpetuam A «f; γε τὸ Ἰδεῖν τὸ μνημεῖον, καὶ τὸ ἐν τῷ xf; 


Maris dedit ut fratribus hec nuntiaret : « Ascendo 
ad Patrem meum et Patrem vestrum , Deum meum 
et Deum vestrum. » Tu vero. cape mihi rursus al- 
tum hoc et magnum mysterium, nec a recta divi- 
norum dogmatum regula mentem tuam excidere 
patiaris. Audis ut nostri simile factum sit unige- 
nitam Dei Verbum, ut et nos ei similes essemus, 
quoad assequi natura potest, οἱ quantum ad gra- 
tie, üL ita dicam, instaurationem pertinet. Hu- 
miliavit enim semetipsum, ut ad suam. celsitudi- 
nem quod humile est natura sua revocaret, ac 
servi formam gestavit *, quamvis secundum natu- 
ram suain Dominus sit ac Filius, ut servos natura 
in adoptionis gloriam juxta similitudinem suam 


transferret *. Ut ergo nostri similis factus, id est B 


homo, ut et nos ei similes, hoc est dii et filii si- 
mus *, in se quidem nostra peculiariter suscipit, 
suaque nobis retribuit. Quonam autem modo, 
jure utique percontaberis. Dicam igitur ut po- 
tero. Primum quidem , cum natura et ordine 
servi simus ( Creatori enim creature serviunt "), 
suos tamen fratres appellat, et communem Patrem 
cum sibi tum nobis Deum nominat : nostra vero 
propter similitudinem quam habet nobiscum sibi 
assumens, nostrum Deum suum Deum vocavit, 
quamvis secundum naturam sit Filius, ut quem- 
admodum nos ad supernaturalem dignitatem per 
similitudinem cum eo evehimur : nec enim filii Dei 
àumus per naturam, quamvis filii Dei vocati fueri- 
mus : clamat enim in nobis per suum Spiritum : 
« Abba, Pater *:» sic etiam ipse, quia nostram 
formam assumpsit (factus enim homo est , secun- 
dum Scripturas *): Deum babeat Deum, quamvis 
Deus exsistat de Deo secundum naturam, ac verus. 
Noli ergo scandalizari, quamvis audias suum Deum 
vocare Deum, sed studiose potius considera, et ob- 
scrva prudenter dicti hujus rationem : suum enim 
Patrem ait esse Deum, et Deum nostrum, rem utro- 
bique veram dicens. Natura enim et veritate Chri- 
ρε Pater est universi Deus, non continuo tamen 
noster secundum naturam Pater, sed Deus potius, 
ut creator, ac Dominus : 1089 sed seipsum nobis 
quodammodo accensens Filius dignitatem sibi ipsi 


γενέσθαι, καὶ πάντα τόπον περινοατεῖν τῷ μνημείῳ 
γείτονα πρὸς τὴν τοῦ σώματος ζήτησιν. "Ώετο γὰρ 
ἀληθῶς µετατεθεῖσθαι τὸν Κύριον. Ἐπιγράφεται 
δξ πως ἀεὶ τοῖς ἡγουμένοις μάλιστα χαὶ βουλΏς καὶ 
πράγματος τὰ τῶν ἐχθάσεων τέλη, χᾶν ἕτεροξ τινες 
εἶεν οἱ συσχεπτόµενοι xal συµπράττοντες. Οὐχοῦν . 
εἰς τιμὴν xat δύξαν, xal εἰς χαύχηµα διηνεχὲς Eya- 
ρίζετο τῇ Μαριὰμ ὁ Σωτὴρ τὸ εὐαγγελίσασθαι τοῖς 
ἀδελφοῖς, ὅτι ε ᾿Αναθαίνω πρὺς τὸν Πατέρα µου xat 
Πατέρα ὑμῶν, xaX Θεόν µου χαὶ θεὸν ὑμῶν. » Xs 
δέ µοι πάλιν τὸ βαθὺ 5h τοῦτο xal µέγα δέχου µ.- 
στήριον, τῆς τῶν θείων δογμάτων ὀρθότητος zh 
Χανόνα διαπηδᾷν τὴν ἑαυτοῦ χαρδίαν οὐχ ἐφιείς, 
Ακούεις ὅπως Υέγονε χαθ) ἡμᾶς ὁ μονοχενὴς τοῦ 
θεοῦ Λόγος, ἵνα xal ἡμεῖς κατ αὐτὸν, χατά ye 3) 
ἐφιχτὸν τῇ φύσει, xal ὅσον Ίχεν εἰπεῖν εἰς τὸν διὰ 
τῆς χάριτος ἀναχαινισμόν ; Τεταπείνωχε γὰρ ἕαν- 
τὸν, ἵνα πρὸς τὸ ἴδιον ὕψος ἀναγάγῃ τὸ ταπεινὸν 
χατὰ φύσιν, xal τὴν τοῦ δούλου μορφὴν πεφόρεχε, 
καίτοι -χατὰ φύσιν Κύριός τε ὑπάρχων καὶ YU, 
ἵνα τὸ τῇ φύσει δοῦλον εἰς τὴν τῆς υἱοθεσίας µετα- 
κοµίσῃ δόξαν, χαθ᾽ ὁμοιότητα τὴν ἑαυτοῦ, xa ὡς τ 

αὐτόν. Ὡς οὖν καθ ἡμᾶς γεγονὼς, τοῦτ' ἔστιν ἄνθρω- 
πος, ἵνα xai ἡμεῖς κατ αὑτὸν [γενώμεθα], φηαὶ δλ 
θεοὶ xal υἱοὶ, δέχεται μὲν εἰς ἑαυτὸν τὰ ἡ μῶν ἰδικῶς, 
ἀντιδίδωσι δὲ ἡμῖν τὰ ξαντοῦ, πῶς, ?) τίνα τρόπον, 
ἐρέσθαι δη πάντως θελήσεις εὐλόγως. Οὐχοῦν ipo 
κατὰ δύναμιν. Πρῶτον μὲν γὰρ ἐν οἰχετῶν ὄνεας 


C τάξει τε xal φύσει (δοῦλα γὰρ τοῦ ποιητοῦ τὰ ποι]- 


µατα) καλεῖ μὲν Ἱἱδίους ἁδελφοὺς, Πατέρα & 
χοινὸν ἑαυτοῦ τε xal ἡμῶν ὀνομάζει τὸν Θεόν οἶχει- 
ούμενος δὲ διὰ τὴν πρὺς ἡμᾶς ὁμοίωσιν τὰ &vüpo- 
πινα, θεὸν ἑαυτοῦ τὸν ἡμῶν ἐχάλεσε θεὸν, χαίΐπερ 
(àv Υἱὸς χατὰ φύσιν , ἵν ὥσπερ ἡμεῖς εἰς τὸ ὑπὶρ 
φύσιν ἀξίωμα διὰ τῆς πρὸς αὐτὸν ὁμοιώσεως ἀνα- 
θαΐίνομεν * οὗ γὰρ ὄντες viol κατὰ φύσιν, υἱοὶ χεχλί- 
µεθα θεοῦ * χράζει γὰρ Ev ἡμῖν διὰ τοῦ ἰδίου IIvzz- 
pavo, * « 'A668, ὁ Πατήρ, » οὕτω χαὶ αὐτὸς ἑτείτερ 
τὴν ἡμετέραν ἐδέξατο µόρφωσιν (γέγονε γὰρ ἄνθρω- 
πος, χατὰ τὰς Γραφὰς), θεὸν Εχῃ τὸν θεὸν, xai: 
Θεὸς ὑπάρχων kx θεοῦ χατὰ φύσιν xal ἁλτθινός. 
M1 τοίνυν σχανδαλισθῇς, χᾶν ἀχούσῃς ὅτι θεὸν Ez»- 
τοῦ «by θεὸν ἁποχαλεῖ, περιάθρει δὲ μᾶλλον ὁς 


proprie ac peculiariter insitam nostre naturz lar- D φιλομαθὴς , xal περισχέπτου φρονίµως τοῦ λόγου 


gitur, Patrem communem suum genitorem nomi- 
nans. Quod autem nostre naturz inest in se rursus 
suscipit propter similitudinem quam habet nobis- 
cum. Deum suum etenim suum Patrem nominal, 
nolens dehonestare illam quam nobiscum habet 
similitudinem, propter suam erga bomines clemen- 
tiam atque bonitatem. Si ergo prz inscitia hanc 
vocem carpere velis, et intolerandum tibi esse vi- 
deatur quod Dominus Deum suum Patrem ac Deum 
esse dicat, dispensationem propter te factam stulte 
reprehendes , cumque gratias agere debeas , bene- 
factorem tuum injuria afficies, et dilectionis qua 


* Philipp. u, 6, 7. * Galat. ιν, 4, 5. 
vim, 10. ? Joan. 1, 


4, 


* Joan. x, 54; 1 Joan. ini, 1. 


τὴν ἀχρίδειαν * ἑαυτοῦ μὲν γὰρ Πατέρα φησὶν εἶναι 
τὸν θεὸν, xol ἡμῶν δὲ θεὸν, πρᾶγμα λέγων xa 
ἑχάτερον ἀληθές. |Φύσει μὲν γὰρ xai ἀληθείᾳ Πατήρ 
ἐστι τοῦ Χριστοῦ ὁ τῶν ὅλων θεὺς, ἡμῶν δὲ οὐχέτι 
xatà φύσιν Πατὴρ, θεὸς δὲ μᾶλλον, ὡς mouth, 
καὶ Κύριος. ἀλλ᾽ ἑαυτὸν ἡμῖν olovel πως ἀναχρίνας 
ὁ Υἱὸς , τὸ μὲν ἑαντῷ χυρίως τε χαὶ ἰδιχῶς ὑπάρ- 
yov [ }ρ. ὑπάρχον ] ἀξίωμα τῇ ἡμετέρα χαρίζεται 
φύσει, Πατέρα κοινὸν ὀνομάζων τὸν ἑαυτοῦ γεννἠ- 
«opa * τὸ δὲ τῇ ἡμετέρᾳ φύσει προσπεφυχὸς δέχεται 
πάλιν εἰς ἑαυτὸν, διὰ τὴν πρὸς ἡμᾶς ὁμοίωσιν. θεὺν 
yàp ἑαυτοῦ τὸν ἴδιον ὀνομάξει Ἡατέρα, οὗ θελἠσας 


' Psal. cxvin , 9). 3 Rom. 


701 IN JOANNIS EYANGELIUM LIB. XII. 103 
ἀτιμάσαι τὴν πρὸς ἡμᾶς ὁμοίωσιν διὰ τὴν ἑνοῦσαν A nos. prosequitur modum stulte criminaberis. Si 


αὑτῷ φιλανθρωπίαν τε xal ἡμερότητα. "Av τοίνυν 
γξ ἁμαθείας ἐγκαλεῖν ἐθελήσῃς τῇ τοιαύτῃ φωνῇ, 
χαὶ ἀφόρητόν πως εἶναί σοι δοχῇ τὸ φάναι τὸν Κύ- 
piov 8sbv ἑαυτοῦ τὸν Πατέρα καὶ Θεὸν, αἰτιάσῃ 
παραφρόνως τὴν διὰ σὲ γενοµένην οἰχονομίαν, xai 
b£ov εὐχαριστεῖν, ἀτιμάσεις τὸν εὐεργέτην, xal τῆς 
ἀγαπήσεως τῆς εἰς ἡμᾶς Υενοµένης τὸν τρόπον, 
ἀσυνέτως διαθαλεῖς. El γὰρ τεταπείνωχεν ἑαυτὸν 
αἰσχύνης χαταφρονῄσας , xaX διὰ σὲ γενόμενος ἄν- 
θρωπος, τῆς σῆς, ὦ οὗτος, ἐστὶ τὸ ἔγχχλημα ταπεινό- 
τητος τῷ δὲ καὶ τοῦτο παθεῖν ἑλομένῳ διὰ σὲ 
μέγα τε χαὶ ἐξαίσιον ὀφείλεται θαῦμα. Καταπλήτ- 
τοµαι δὲ, ὅτι χένωσιν ὅλως ἀχούων (χεχένωχε γὰρ 
ἑαυτὸν OU ἡμᾶς), o0 λογίζῃ τὴν πλήρωσιν, καὶ τα- 
πείνωσιν βλέπων , τὸ ῦψος οὐχ ἐννοεῖς. Κεχένωται 
yàp πῶς, εἰ μὴ τέλειον ἐννοεῖς ὑπάρχειν, ὡς θεόν ; 
Τεταπείνωται δὲ κατὰ τίνα τρόπον, εἰ μὴ τῆς ἀῤ- 
ῥήτου φύσεως αὐτοῦ λογίζῃ τὰ ὑφώματα; Οὐχοῦν 
πλήρης ὑπάρχων xai παντέλειος, ὡς θεὸς, χεχένω- 
ται διὰ σὲ, πρὸς τὴν σὴν ἑαυτὸν χαταχοµίσας ὁμοίω- 
σιν, xal ὑγηλὸς ὑπάρχων, ὡς Yi, χαὶ ἐξ αὐτῆς 
τῆς οὐσίας τοῦ Πατρὸς, τεταπείνωχεν ἑαυτὸν, ἐπεί- 
περ Υέχονεν ἄνθρωπος , ὁ τῶν ὑφωμάτων τῆς θείας 
. δόξης τοσοῦτον ἠττώμενος, ὅσον οἶδεν ἡ φύαις. "Ute 
εοίνυν &v ταυτῷ c£ ἐστι θεὺς xat ἄνθρωπος, ὑψηλὸς 
μὲν διὰ τὸν φύσαντα (θεὸς Υάρ ἔστιν àx. θεοῦ, xal 
Yi ix Πατρὸς ἀληθῶς) , ταπεινὸς δὲ δι ἡμᾶς 
ἰἄνθρωπος γὰρ xa0' ἡμᾶς γέγονε δι’ ἡμᾶς), ἀτάρα- 


enim humiliavit semetipsum ignominia contem- 
pta "9, et propter te factus homo , tuz humilitatis, 
ο quisquis es, crimen istud est : ei vero qui !pro- 
pter te istud pati veluerit, magna et stupenda 
prorsus admiratio debetur. Vehementer autem mi- 
ror quod, cum inanitieneim audis ( exinanivit enim 
semelipsum propter nos. !*), plenitudinis tibi cogi- 
tatio non subeat, et cum humiliationem vides, al- 
titudinem mente non reputes. Quomodo enim hu- 
miliatus est, nisi perfectum esse cogites, utpote 
Deum ? Aut quomodo humiliatus est , nisi ineffabilis 
ejus nature sublimitatem concipias? Quapropter 
plenissimus cum esset ac perfectissimus , ut Deus, 


. exinanitus est propter te, ad tuam se demittens si- 


militudinem, et cum excelsus sit, ut Filius, et ex 
ipsa Patris substantia , humiliavit seipsum , quia 
factus est homo , qui a divin: glorie sublimitate 
tantum abest quantum natura novit. Cum ergo 
Deus idem sit ac homo, altus quidem propter 
genitorem ( Deus enim est de Deo, et. ex Patre 
vere Filius), humilis autem propter nos (home 
enim sicuti nos factus est propter nos), cave ne 
turberis animo cum dicentem audies : « Ascendo ad 
Patrem nicum et Patrem vestrum , et Deum meum 
et Deum vestrum. » Ei quippe ut Deo quidem ae 
Filio secundum naturam convenit Patrem vocare 
genitorem, sed ut homini nostri simili Deum suum 
Deum nominare. 


yw ἔχε τὸν νοῦν , ὅταν ἀχούσῃς λέγοντος' « ᾿Αναθαίνω πρὸς τὸν Πατέρα µου xai Πατέρα ὑμῶν, xal 
θεόν µου χαὶ θεὺν ὑμῶν. » Ἡρέποι γὰρ ἂν xal µάλα εἰκότως, ὡς Θεῷ μὲν xo Yl κατὰ φύσιν Πατέρα 
χαλεῖν τὸν γεννήτορα, ὡς δὲ ἀνθρώπῳ καθ) ἡμᾶς, 6sbv ἑαυτοῦ τὸν θεὺν ὀνομάζειν. 

Ἔρχεται Μαρία ἡ Μαγδαληνὴ, ἀπαγγέλλουσα CQ — XX, 18. Venit Maria Magdalene. anuuntians di- 


τοῖς µαθηταῖς ὅτι ἑώρακε τὸν' Κύριον, καὶ ταῦτα 
εἶπεν abtq. 

θεραπεύεται τὸ νενοσηχὸς μάλιστα γένος, φημὶ 
δὴ τὸ θηλειῶν, διὰ τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν φιλανθρω- 
πίας, ἀνακεφαλαιουμένου τρόπον τινὰ τὴν τῶν χαθ᾽ 
ἡμᾶς ἀῤῥωστημάτων ἀρχὴν, xaX µετατιθέντος τοῖς 
δευτέροις ἐπὶ τὸ ἄμεινον,. ᾿Απαγγέλλει γὰρ ἡ Ma- 
ριὰμ., ὅτι xal θεάσαιτο τὰ τοῦ θανάτου δεσμὰ δια- 
φυγόντα τὸν Κύριον, χαὶ τίνα λέγοντος fixouce, δι- 
εχόμισέ τε τοῖς μαθηταῖς τοὺς τῆς ζωῆς λόγους, xat 
τῶν θείων Εὐαγγελίων τὰς ἀπαρχάς. 

Οὔσης οὖν ὀψίας, τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, τῇ pu 
tar Σαθδάζων , καὶ τῶν θυρῶν κεχ.εισμέγωγ 
ὅπου ἦσαν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ συγηγµέγοι διὰ 
τὸν φόδον τῶν Ἰουδαίων, ᾖ-θεν ὁ Ἰησοῦς, xal 
ἕστη εἰς τὸ µέσο», καὶ Aére« αὐτοῖς' Εἱρήνη 
ὑμῖν. Καὶ τοῦτο εἰπὼν, ἔδειξεν αὐτοῖς τὰς χεῖρας, 
καὶ τὴν π.Ἱευρὰν αὐτοῦ. 

Κατ αὐτὴν ἐκείνην τὴν ἡμέραν καθ) fjv ὤφθη τε 
χαὶ διείλεχται τῇ Μαριὰμ , χαὶ αὐτοῖς τοῖς ἁγίοις 
ἐπέλαμψε μαθηταῖς, τὰς τῶν ἀνοσίων , Ἰουδαίων 
ἀφορήτους χαταδρομὰς καταπεφριχόσι, xal εἰς οἶχόν 
τινα διὰ τοῦτο συγχεχοµισµένοις. Οὐ γὰρ ἣν εἰχὸς 
ἁμοιρῆσαί ποτε τοῦ πρέποντος λογισμοῦ τοὺς οὕτω 


" Philipp. n, 8. '! Ibid. T. 


scipulis, quia Vidi Dominum, et hec dixit milu. 


Curatur z2grotum maxime mulierum genus Ser- 
vatoris nostri inisericordia qui 1090 morborum 
nostrorum quodammodo instaurat initium, actrans- 
fert in melius, Renuntiat enim Maria sibi visum 
esse Dominum mortis vinculis exeolutum, et quae- 
nam eum loquentem audierit, ac discipulis verba 
vite divinorumque Evangeliorum priwilias per- 
tulit. 


XX, 19,20. Cum ergo sero esset dieillo, wna Sab- 
batorum, et fores essent clause ubi erant discipuli 
eangregati propler metum. Judaorum, venit Jesus, 
et stelit in. medio, et dicil εἰς: Pax vobis. Et. cum 
hoc dixisset, ostendit eis manus et latus. 


Ipsa illa die qua visus est Marie, eamque allo- 
cutus est, sanctis eliam ipsis discipulis apparuit, 
impiorum Judzorum metu in unam domum con- 
gregatis. Nec enim probabile est eos recta ratione 
caruisse, ita presertim edoctos, et eorum furorem 
a quibus ad cedem quarebantur fugere sepe jussos. 
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S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCIIIEP, 


τοῦ 


Eis autem inopinato apparet. Obseratis enim, ut Α πεπαιδευµένους , xal τὰς τῶν φονώντων ὀργὰς δια- 


ait, foribus, in medio stetit Christus ineffabili 
quadam virtute, Deoque convenienti supra rerum 
erdinem omnemque rationem humanam. Nemo 
enim dicat : Quomodo, quaeso, in crasso corpore 
cum esset Dominus, nullo tamen negotio, tametsi 
jinuz clausz essent, penetravit ? Sed apud se co- 
gilet potius divinum evangelistam haudquaquam 
hzc de aliquo nostri simili dicere, sed de eo po- 
tius qui Deo ac Patri assidet atque omnia quzcun- 
que vult facit. Oportebat enim, cum Deus secundum 
naturam suam sit ac verus, nequaquam subjacere 
rerum ordini, sicuti res ab ipso creata, sed ne- 
cessitati ipsi, et omnium qua aguntur rationi do- 
münari. Alioqui enim quo pacto mare pedibus 
suis subjiceret fluctusque sicco pede tranaret? ne- 
que enim nostris corporibus aquas substernuntur. 
Aut quomodo alia miracula virtute Deo conve- 
nienti ederet ? Nz, inquies, illa rationem excedunt. 
llis ergo istud quoque annumera, nec tamen, ut 
aliquibus prz levitate animi placuit, 1091 exi- 
stimes idcirco non esse cum boc corpore Domi- 
num excitatum, sed carne nudum, et templo quod 
assumpserat penitus destitutum. Nam si vim na- 
ture /— ineffabilis animo capere non potes, quidni 
potius adversus humanam in(irmitatem vociferaris? 
Istud enim sapientius esse arbitror. Atqui silentio 
iegis tibi pr»stitutam a Creatore conditionem; re- 
pudiata vero quodammodo omni sapientia, magnum 


διδράσκειν ἐπείγεσθαι  xexe)eucpévouc πολλάκις. 
Ἐπιφαίνεται δξ παραδόξως αὐτοῖς. Κεχλεισμένων 
Y&p, ὣς φησι, τῶν θυρῶν, ἁδοχήτως εἰς μέσον ἕστη 
Χριστὸς, ἀφάτῳ τινὶ δυνάμει, xal θεοπρεπεῖ xal τὰς 
τῶν πραγμάτων ἀχολουθίας ὑπεριπτάμενος, xal τοῦ 
τοῖς δρωµένοις πρέποντος λογιαμοῦ τε xal σχήματος 
ἀμείνων ἀναδειχνύμενος. Μὴ γὰρ δἠ τις λεχέτω; 
Πῶς iv σώματι τῷ παχεῖ τυγχάνων ὁ Κύρυος, ἆδια- 
χωλύτως εἰσήλασε, xalvot τῶν θυρῶν χεχλειαµένων ; 
Ἐννοείτω δὲ μᾶλλον, ὡς οὐ περί τινος τῶν καθ' 
ἡμᾶς τὰ τοιαῦτά φησιν ὁ θεσπέσιος εὐαγγελιστής" 
περὶ αὐτοῦ δὲ μᾶλλον τοῦ συνεδρεύοντος τῷ θεῷ 
xaX Πατρὶ, xai πάντα δρῶντος εὐχόλως ὅσαπερ ἂν 
βούλοιτο. Ἔδει γὰρ, ἔδει θεὸν ὄντα χατὰ φύσιν, χαὶ 


B ἀληθινὸν, μὴ ταῖς τῶν πραγμάτων ἀχολουθίαις ὑπο- 


χεῖσθαι, χαθάπερ ἀμέλει καὶ τὰ παρ) αὐτοῦ γεγο- 
νότα, κατεξουσιάζειν δὲ μᾶλλον xal ἀνάγχης αὐτῆς 
xai λογισμοῦ τοῦ καθήχοντος , xal πρεπωδεστάτου 
τῶν τελουµένων ἑχάστῳ. Ἐπεὶ χατὰ ίνα τρόπον 
θάλασσαν μὲν τοῖς ἰδίοις ὑπετίθει modi, διέθει & 
χαθάπερ ἐπὶ ξηρᾶς τοῦ χύματος, χαΐτοι τῶν ἡμετί- 
pov σωμάτων τὴν ἐφ) Όδασιν ὁδὸν οὐχ ἐχόν- 
των ὐπεστρωμένην΄ f| πῶς τὰς ἑτέρας ἐπλήρου 
δαυµατουργίας tv ἐξουσίᾳ θεοπρεπεῖ; ἸΑ)λ’ ἱ- 
χεῖνα Óh, πάντως ἑρεῖς, ὑπὲρ λόγον. Οὐχοῦν «ίθει 
μετ ἑχείνων xal τοῦτο, xal uh, χαθάπερ ἔδοξέ 
τισιν ἐχ τῆς ἑνούσης αὗτοῖς ἑλαφρίας συντρπα- 
σµένοις ἐπὶ τὸ βούὐλεσθαι φρονεῖν ἅπερ Ίχιστα 


jncarnationis mysterium violas, in quo spem om- ᾳ χρῆν, οἱηθῆς διὰ τοὔτο μὴ μετὰ τοῦδε τοῦ σώματος 


nem habemus. Revocentur enim in memoriam ista 
Fauli : « Si mortui non resurgunt, neque Christus 
resurrexit. Si vero Christus non resurrexit, vana 
est fldes vesirs, et estis adhuc in peccatis νο: 
stris !*. » Preterea - « Invenimur autem et falsi 
testes Dei, quoniam testimonium diximus adver- 
sus Deum, quod suscitaverit Christum, quem non 
suscitavit, si mortui non re&urgunt !'*, » Quid 
enim, queso, suseitatum dicitur, nisi qued cecidit? 
aut quid resurrexlt, nisi quod in. mortem lapsum 
est? Quomodo vero nos resurrectionem exspecta- 
bimus, si templum euum non suscitavit Christus, 
mortuorum primitias !**et primogenitum dormien- 
tium !* seipsum pro nobis constituens? Aut.quo- 
modo corruptibile hoc incorruptionem induet, si, 
«quemadmodum nonnulli putant, prorsus interibit ? 
Quomodo enim id ei non eveniet, cum resurgendi 
-$pem nullam habeat ?Cave ergo ne a recta (ide 
excidas ex eo quod res opinione tua major est, sed 
aliis hoc quoque prudenter adjungito. Vide enim 
quo pacto januis clausis mirabiliter penetrando 
rursus ostenderit Deum se esse secundum natu- 
yam, nec alium ab illo qui una eum eis antea ver- 
*abatur: denudando vero latus ipsum corporis, 
€t clavorum notas ostendendo, manifeste demon- 
straverit templum quod in ipsa cruce pependerat, 
οἱ qued gestaverat corpus a se excitatum, destructa 


" [I Cor. xv,16, ^7. 3 ]bid. 15. Ὁ Ibid. 20. 


ἐγηγέρθαι τὸν Κύριον, γυμνὺν δὲ σαρχὸς, καὶ ἀσόμ- 
πλοχον παντελῶς τοῦ ληφθέντος ναοῦ. EL γὰρ μὴ 
δύνασθαι [ γρ. δύνασαι ] νοεῖν τῆς ἀῤῥήτου φύσει 
την ἑνέργειαν, τί μὴ μᾶλλον τῆς ἀνθρωπίνης ἀσθι- 
νείας καταθοᾷᾶς ; Τοῦτο γὰρ εἶναί quit καὶ αοφώτε- 
pov. Εἶτα στέργεις [ηρ. στέγεις] σιωπῇ τὸ διορισθέν 
σοι µέτρον παρὰ τοῦ Δημιουργοῦ, ἀποσειόμενος ὃ 
ὥσπερ τὸν σώφρονα λογισμὸν, ἁδικεῖς τὸ μέγα τῆς 
ἀναστάσεως μυστήριον, ἐφ᾽ p πᾶσαν ἔχομεν τὴν ἑλ- 
πίδα. Διαμεμνήσθω γάρ τις βοῶντος τοῦ Παύλου ' 
« El νεχροὶ οὐχ ἐγείρονται, οὐδὲ Χριστὸς ἐγήγερται. 
El δὲ Χριστὺς οὐχ ἑἐγήγερται, µαταία tà πίστις 
ὑμῶν, καὶ ἔτι ἑστὰ ἐν ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν. » Εἶτα 
πάλιν * « Εὑρισχόμεθα δὲ xol φευδοµάρτυρες vov 


D θεοῦ, ὅτι ἐμαρτυρήσαμεν χατὰ τοῦ θεοῦ, ὅτι Άγειρε 


τὸν Κριστὸν, ὃν οὖχ Ίγειρεν, εἴπερ ἄρα vexpol oix 
ἐγείρονται. » Τί γὰρ ὅλως τὸ ἐγερθὲν, εἰ μὴ «b. κε- 
σὺν, f| τί τὸ ἀναστάν, εἰ uh τὸ κεχλιμένον εἰς θάνα- 
τον; Πῶς δὲ ἡμεῖς προσδοχήσοµεν τὴν ἀνάστασιν, εἰ 
μὴ τὸν οἰκεῖον Ίγειρε ναὺν à Χριστὸς, ἁπαρχὴν τῶν 
κεχοιμηµμένων χαὶ πρωτότοκον Ex τῶν νεκρῶν ἐαν- 
τὸν ὑπερ ἡμῶν καθιστάς; "H vez ἐνδύσεται τὸ ῴὔαρ- 
τὸν τοῦτο τὴν ἀφθαρσίαν, el καθάπερ οἵονταί τινες 
εἰς ἀπώλειαν παντελη κατοιχῄσεται, Πῶς γὰρ o) 
τοῦτο πείσεται, μηδεμίαν ἔχον εἰς ἀναδίωσιν τὶν ἐλ- 
πίδα. Mh τοίνυν τὴν ἐν τῷ πιστεύειν ὀρθότητα ζη- 
µιωθῇς διὰ τὸ παραδόξως τετελεσµένον, προστίθει δὲ 


15 Coloss. 1, 18. 
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τοῖς ἑτέροις θαύμασι xai τοῦτο σωφρόνως. "Άθρει A nimirum morte carnis, quandoquidem vita est soe» 


γὰρ ὅπως διὰ μὲν τοῦ παραδόξως εἰσελάσαι χεχλει- 
αµένων τῶν θυρῶν, δέδειχε πάλιν ὅτι θεός ἐστι χατὰ 
φύσιν, xai οὐχ ἕτερος παρ ἐχεῖνον τὸν αὐτοῖς xal 


πάλαι συνδιαιτώµενον. Διὰ δὲ τοῦ χαὶ αὐτὴν ἀπογυ- - 


μνῶσαι τοῦ σώματος τὴν πλευρὰν, xal τοὺς τύπους 
ἐπιδεῖξαι τῶν fluv, πεπληροφόρηχεν ἑἐμφανῶς ὅτι 
τὸν ἐπ᾽ αὐτοῦ τοῦ στανροῦ χεχρεµασμένον Ίχειρε 
vaby, xai ὅπερ πεφόρεχε σῶμα, τοῦτο πάλιν ἀνέστη- 
σε, χαταργῄσας δηλονότι τὸν τῇ σαρχὶ πρέποντα 


θάνατον, ἐπείπερ ἐστὶ xarà φύσιν ζωὴ καὶ θεός. 


Ἐπεὶ τίς ἡ χρεία τῆς τῶν χειρῶν xat τῆς πλευρᾶς 
ἐπιδείξεως, εἴπερ ὅλως χατὰ τὴν τινων ἀθελτηρίάν, 
οὗ μετὰ τῆς ἰδίας ἐγήγερται σαρχός; EL γὰρ ἕτερόν 
τι περὶ αὐτοῦ φρονεῖν ἠθέλησε τοὺς μαθητὰς, τί μὴ 
μᾶλλον αὐτοῖς àv ἑτέρῳ διεφαίνετο σχήµατι, xal τὸ 
τῆς σαρχὸς ἀτιμάσας εἶδος, πρὺς ἑτεροίας αὐτοὺς 
ἑννοίας ἐχάλει; Νυνὶ δὲ τοσούτων [}ρ. τοσοῦτον] 
ὁρᾶται πεφροντικὼς τού χρῆναι πιατεύειν ἔσεσθαι 
τῆς σαρχὸς τὴν ἀνάστασιν, ὥστε xal χαιροῦ καλοῦν- 
τος Ίδη µετασχενάζειν εἷς δόξαν ἄῤῥητόν τινα καὶ 
ὑπερφυᾶ τὸ ἴδιον σῶμα, φαΐνεσθαι πἀλιν ὅπερ fjv 
συγχεχώρήκεν οἰκονομιχῶς, ἵνα μὴ ἕτερον ἔχων παρ᾽ 
ἐχεῖνο νοµίζηται ἓν ᾧ xal πἐπονθε τὸν ἐπὶ τῷ σταυ- 
ρῷ θάνατον. Ὅτι γὰρ oóx ἂν ἐγένετο φορητὴ τοῖς 
ἡμετέροις ὄμμασιν fj τοῦ ἁγίου σώματος δόξα, εἴπερ 
αὐτὴν ἐξαπλοῦν ἠδουλήθη Χριστὺς, καὶ πρὶν ἀναθῆ- 
ναι πρὸς τὸν Πατέρα, συνῄσεις εὐχόλως, τὸν ἐν τῷ 
δρει ποτὸ παραδειχθέντα τοῖς ἁγίοις μαθηταῖς µε- 


cundum naturam, ac Deus. Nauirquid opus erat 
alioquin manus ac latus ostendere, sicut stulte non- 
nulli sentiunt, cum sua carne non resurrexit ? Si 
enim de se aliquid aliud sentire discipulos voluis- 
set, quidni potius eis in alia forma apparebat, ct 
carnis contempta specie, ad alias cogitationes eos 
vocabat ? Nunc vero tante ei cure fuisse videtur fu- 


ture resurrectionis carnis fidem facere, ut cum jam - 


tempus esset corporis sui in gloriam quamdam 
ineffabilem ac supernaturalem 1093 transferendi, 
divina tamen dispensatione quale prius erat appa- 
rere voluerit, ne aliud ab illo corpus habere puta- 
retur, in quo et mortem in cruce pertulit, Quod 
enim oculi nostri sancti corporis gloriam ferre nou 
possent, si vel priusquam ad Patrem ascenderet 
Christus eam explicare voluisset, facile intelliges, 
8i transfigurationem qua in monte olim sanctis 
discipulis exhibita est in animum revocaveris. Scri- 
bit enim beatus Mattheus evangelista Christum, 
Petro, Jacobo et Joanne secum assuniptis, in mon- 
tem ascendisse , et transüguratum esse coram eis, 
et resplenduisse faciem ejus sicut fulgur, et vesti- 
menta ejus facta fuisse alba instar nivis : eos au- 
tem visionem cum ferre non possent, in facicm 
cecidisse !*. Singulari itaque consilio Dominus no. 
ster Jesus Christus, nondum ad gloriam sibi debi- 
tam atque convenientem 860 templo transfigurato 
in priori adhuc forma apparebat, resurrectionis 


τασχηματισμὸν ἐνθυμούμενος. T'oáger γὰρ Ó uaxá- ϱ fidem nolens in aliam formam et corpus transferri 


gc Ματθαῖος 6 εὐαγγελιστῆς, ὅτι παραλαδών ποτε 
Πέτρον, χαὶ Ἰάχωδον, χαὶ Ἰωάννην, ἀνέδη εἰς τὸ 
(pos, xaX μετεμορφώθη ἔμπροσθεν αὐτῶν, xai ἔλαμφε 
tb πρόσωπον αὑτοῦ Oc ἀστραπὴ, τὰ δὲ ἱμάτια αὐτοῦ 
ἐγένετο λευχὰ ὡσεὶ χιὼν, οἱ δὲ τὴν θέαν oóx ἑνεγ- 
Χόντες πεπτώκασιν. Οἰχονομικώτατα τοίνυν ὁ Κύ- 
poc ἡμῶν Ἰησοῦς ὁ Χριστὸς, οὕπω πρὸς δόξαν τὴν 
αὐτῷ χρεωστουμένην καὶ πρέπουσαν τὸν οἰχεῖον µε- 
ταστοιχειώσας vaby, bv τοῖς πρώτοις ἔτι διεφαίνετο 
σχήµασι, τὴν τῆς ἀναστάσεως πίστιν οὐκ Eg! ἕτερόν 
τι σχῆμα xal σῶμα µεταχοµίζεσθαι θέλων, 9 εἰς 
ὅπερ ἔλαθεν ix τῆς ἁγίας Παρθένου, Ev ᾧ καὶ σταυ- 
puel; ἀπέθανε, κατὰ τὰς Γραφὰς, τῆς τοῦ θανά- 
του δυνάμεως χατὰ µόνης τρεχούσης τῆς σαρχὸς, ἐξ 


fis καὶ ἀπελήλαται. El γὰρ μὴ ἀνέατη τὸ τεθνηχὸς D 


αὐτοῦ σῶμα, ποῖος νενίχηται θάνατος; Ποῦ δὲ ἡτό- 
νησε τὸ τῆς φθορᾶς κράτος, οὗ 6v ἑνὸς ἁποθανόντος 
τῶνλογικῶν κτισμάτων; οὐ φυχῆς, οὐκ ἀγγέλου, 
µήτι γε χαὶ αὑτοῦ τοῦ Θεοῦ Λόγου; "Occ τοίνυν περὶ 
µόνον τὸ φθείρεσθαι πεφυχὸς τὸ τοῦ θανάτου Υγίνε- 
ται κράτος, περὶ αὐτὸ δὴ πάντως καὶ ἡ τῆς ἀναστά- 
εως δύναμµις νοοῖτ᾽ ἂν εἰκότως, ἵνα xaX dj τοῦ τυ- 
ραννῄσαντος παραλύηται δύναμις, Τὸ δὲ εἰσελθεῖν 
τῶν θυρῶν κχεχλεισµένων τὸν Κύριον, τοῖς ἄλλοις 


quam illud quod sumpsit ex sancta Virgine, in quo 
etiam mortuus est crucifixus, secundum Scripturas, 
cum mors in solam carnem potestatem baberet, ex 
qua etiam depulsa est. Nam si mortuum ejus eor- 
pus non surrexit, quanam victa mors est ?* Aut 
quomodo cessasset corruptionis imperium, nisi per 
rationalium creaturarum unam quz mortua sit? Non 
enim per animam, non per angelum, neque adeo 
peripsum Dei Verbum. Cum ergo mors tantum in 
illud potestatem obtineat quod natura sua corrum- 
pi potest, erga illud ipsum utique resurrectionis 
quoque vis versari jure merito censebitur ut tyran- 
nica ejus potestas evertatur. Quod autem januis 
clausis Dominus ingressus est, inter alia ejus mi- 
racula quicunque sanus est numerabit. Salutat 
vero discipulos his verbis : « Pax vobis, » seipsum 
pacem esse dicens. Quibus enim Christus adest, 
omnino sequitur ut tranquillo ac sedato sint spi- 
ritu. Quod certe Paulus fidelibus optabat dicens: 
« Pax Christi quae exsuperat omnem sensum, cu- 
stodiat corda vestra, et intelligentias vestras !' : » 
pacem Christi omnem sensum exsuperantem aliam 
non esse dicens ab ejus Spiritu, cujus si quis sil 
particeps omni bono replebitur. 


αὐτοῦ σηµείοις συντετάξεται παρά ye τοῖς σώφροαι, Κατασπάζεται δὲ τοὺς ἁγίους µαθητάς * « Elpfvn 
Y&p ὑμῖν, » φησὶν, ἑαυτὸν εἶναι λέγων τὴν εἰρήνην. Ol; γὰρ ἂν παρείη Χριστὸς, τούτοις ἕψεται δὴ máv- 
τως καὶ τὸ ἐν ἀταράχῳ διατηρεῖσθαι πνεύματι, Ὁ δη καὶ Παῦλος ὑπάρξαι παρὰ Θεοῦ τοῖς εἰς αὐτὸν -ι- 


* Matth. xvii, 1-1. Philipp. ιν, 7. 


— 
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ατεύουσιν ἐπηύχετο λέχων * «Ἡ εἰρήνη τοῦ Χριστοῦ fj ὑπερέχουσα πάντα νουν, φρουρῄσει τὰς — xoplis 
ἡμῶν, xol τὰ νοήματα ὑμῶν » » εἰρήνην Χριστοῦ τὴν ἐπέχεινα vou παντὸς, oUy ἑτέραν εἶναι λέγων 
παρὰ τὺ Πνεῦμα αὐτοῦ, οὗπερ ci τις µετάσχοι, παντὸς ἀνάπλεως ἔσται xaXov. 


XX, 19. Gavisi sunt ergo discipuli , viso Bemino.. A, 


1099 Vera esse verba Servatoris his rursus 
beatus evangelista conürmat, letitia et gaudio 
repletos esse discipulos inquiens, quia viderant 
Jesum. Meminimus enim quod, eum snigmatice 
de sancta cruce et resurreclione verba faceret : 
« Modicum, aiebat, et jam non videbitis me : et 
iterum modicum , et videbitis me. EL gaudebit cor 
vestrum, et gaudium vestrum nemo tollet a vo- 
bis **. » Gaudebant enim summa dementia pleni 
Judzi cum Jesum cruci affixum cernerent ; ingenti 
vero et intolerabili dolore sanctorum discipulorum 
cor premebatur. Sed cum vita sit secundum na- 
turam , destructo mortis imperio revixit **, et Ju- 


᾿Εχάρησαν οὖν οἱ μαθηταὶ ἰδόντες τὸν Ki- 
βίον. 

Tolc «eo Σωτῆρος ῥήμασιν ἐπιμαρτυρεῖ τὴν At. 
Octav x&v τούπηι Gh πάλιν ὁ µαχάριος εὐαγγελιστὴς, 
θυµηδίας xal χαρᾶς ἀναπεπλῆσθαι λέγων τοὺς taf. 
τὰς, ἐπείπερ εἶδον τὸν ἹἩησεῶν. Μεμνήμεθα γὰρ ὅτι 
πρὸς αὐτοὺς αἰνιγματωδῶς τοὺς περὶ τοῦ τιµίου σται- 
ροῦ χαὶ τῆς ἐκ νεχρῶν ἀναστάσεως ἀξυφαίνων λόγους 
€ Mixghy, ἔφη, xal οὐχέτι θεωρεῖτέ wa, wal sán 
μιχρὸν, καὶ ὄψεσθέ µε, χαὶ χαρῄσεται ὑμῶν ἡ αορ- 
δία, xe τὴν χαρὰν ὑμῶν οὖδεὶς ἀρεῖ ἀφ ὑμὸν.ι 
Ἔχαιρον μὲν γὰρ οἱ πάσης ἀποπληξίας τὸν νοῦν ἑή- 
µαστον ἔχοντες ἹἸουδαῖοι, σταυρῷ προσηλούμενν 
βλέποντες τὸν Ἰησοῦν. Αύπῃ δὲ ἀχράτῳ xat δυσαχθε- 
στάτῃ χατεφορτίζετο τῶν ἁγίων μαθητῶν 1) χαρδία, 


deorum quidem exstinctum est gaudium, sancti$ B. *A))" ἐπείπερ ἐστὶ κατὰ φύσιν ζωὴ, χαταλύσας vi 


autem apostolis versus est luctus in gaudium, ac 
perpetuum et zternum animi gaudium germina- 
vit. Non enim Christus morietur amplius semel 
mortuus in destructionem peccati, sicut scriptum 
est **. Nam cum vivat semper et exsistat, perpe- 
tuum videlicet credentibus in se gaudium servabit. 
Porro salutabat discipulos, familiaribus ad eos 
vocibus usus, « Pax vobis, » legem veluti quam- 
dam inde statuens Ecclesiz filiis. Quo flt ut in 
sanctis potissimum syDpaxibus circa ipsa mysterii 
initia hoc invicem dicamus. Pacem quippe inter 
nos Deumque colere fons quidam et initium om- 
nis boni censeri debet. Quare Paulus optima quz- 
que precans vocatis ad fidem : « Gratia vobis , et 
pax, inquit, a Deo Patre nostro et Domino Jesu 
Christo *'. » Rursus autem ad pacem cum Deo 
ineundam exhortans eos qui nondum crediderant : 
« Pro Christo, inquit, legatione fungimur, tan- 
quam Deo exhortante per nos. Obsecramus pro 
Christo, reconciliamini Deo **. » Nec minus nos ex- 
citat Isoias propheta, clamans : « Faciamus pacem 
illi, faciamus pacem, venientes 35. » Vis ergo et 
ratio salutationis hujus largitori pacis convenit, 
imo vero paci omnium, id est Christo : « Ipse enim 
est pax nostra , » secundum Scripturas 3. 


θανάτου τὸ χράτος ἀνεδίω πάλιν, καὶ fj μὲν τῶν Ίω- 
δαίων ἀπέσδη χαρὰ, τοῖς γε μὴν ἁγίοις ἀποστόλης 
μεταχεχώρηχε μὲν ὁ χοπετὺς εἰς χαρὰν, ἀναπόδι- 
τος δὲ παντελῶς xal ἀναφαίρετος ἀνεθλάστησε θυµτ- 
δία. Τεθνήξεται γὰρ οὐχέτι Χριστὸς, ἅπαξ ἀποθανὼν, 
εἰς ἀθέτησιν ἁμαρτίας, καθὰ γέγραπται. Zov ài 
xai ὑπάρχων, ἀτελεύτητον δηλον ὅτι τοῖς ἑλπίνουση 
ἐπ αὐτῷ διατηρήσει τὸ χαἰρειν. Κατασπάζεται à 
πἀλιν, τὸ σύνηθες ἐχεῖνο λέγων, τοῦτ) ἔστιν, « Εἰρίν 
ὑμῖν, » νόµον ὥσπερ τινὰ xa τὸν ἐπὶ τούτῳ τιθεὶς 
τοῖς τῆς Ἐχχλησίας τέχνοις. Τοιγάρτοι xal tv ταῖς 
ἁγίαις μάλιστα συνόδοις, fivot συνάξεσι, παρ᾽ αὐτὴ; 
τοῦ μυστηρίου τὰς ἀρχὰς, τοῦτο χαὶ ἡμεῖς ἀλκέλοις 
φαμέν. Τὸ γὰρ εἰρηνεύειν ἡμᾶς πρός τε ἀλλήλω: 
xaX θεὸν, πηγἡ τις ὥσπερ xat ἀρχὴ παντὺς ἂν ὑπὰρ. 
χειν νοοῖτο καλοῦ. Τοιγάρτοι xai Παῦλος τὰ πάνω 
ὑπάρξαι χάλλιστα τοῖς χεχλημένοις ἐπενχόμεν᾽ 
e Χάρις ὑμῖν, καὶ εἰρήνη, φποὶν, ἀπὸ θεοῦ Πατρὺ 
ἡμῶν καὶ Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ. » Προτρέπων ἃ 
πάλιν εἰς εἰρήνην τὴν ὡς πρὸς Θεὸν τοὺς οὗ πω πιστεύ- 
σαντας « Ὑπὲρ Χριστοῦ, qnot, πρεσθεύοµεν, ὢ 
τοῦ θεοῦ παρακαλοῦντος δι ἡμῶν. Δεόμεθα ὑπὲρ Χρ. 
στοῦ, καταλλάγητε τῷ θεῷ. ; Παραθήγει δὲ οὐδὲν 
ἧττον ἡμᾶς xaX ὁ προφήτης Ἡσαῖας βοῶν ᾿ clos 
μεν εἰρήνην αὐτῷ, ποιῄσωµεν εἰρήνην, οἱ ἑρχόμενι») 


Πρέπουσα τοίνυν ἡ τοῦ λόγου δύναµις τῷ τὴν εἰρήνην βραδεύοντι, μᾶλλον δὲ τῇ πάντων elphvo, voc lov 
Χριστῷ « Λὐτὸς Υάρ ἐστιν ἡ εἰρήνη ἡμῶν, » χατὰ τὰς Γραφάς. 
XX, 921. Dixit ergo eis Jesus iterum : Pax vobis. D — Kal εἶπεν αὐτοῖς xdJur* Εἰρήνη ὑμῶν» Καθὸς 


Sicut misit me Pater, et ego mitto vos. 


Ordinavit quidem his verbis Dominus noster 
Jesus Christus orbis duces atque doctores, ac 
1094 divinorum suorum mysteriorum dispensa- 
tores **, quos etiam luminarium instar lucere 
jam et illostrare jubet non solam duntaxat Judaeo- 
rum regionem , ad modum  przecepti legalis, quae 
a Dan adusque Bersabee pertiuet, ut scriptum 


** Joan. xvi, 16. 
33 δα. xxvii, 5. 


!* Hebr. 1,14... 3 Rom. x1, 9; Hebr. 13,926. 
* Eplies. 1, 14. 35 Ephes. 1v, 11; 1 Cor, iv, 4. 


ádxécteidé µε ὁ (ov Πατὴρ, κἀγὼ dxoctélle 
ὑμᾶς. 

Κεχειροτόνηχε μὲν Ev τούτοις ὁ Κύριος ἡμῶν Tr 
σοῦς ὁ Χριστὸς, τοὺς τῆς οἰχουμένης χαθηγητάς 5 
καὶ διδασχάλους, καὶ τῶν θείων αὑτοῦ μυστηρίων o 
χονόµους , οὓς xai φωστήρων δίχην ἀναλάμψαι t 
ἤδη, χαὶ καταυγάσαι χελεύει οὐχὶ µόνην τῶν Ἰω' 
δαίων τὴν χώραν κατὰ τὸ µέτρον τῆς νομιχῆς Urt 
λῆς διηχούσης ἀπὸ Δὰν xai ἕως Βηρσαδεὲ, χατὰ $i 


*! Rom. 1, 11. ?* Il Cor. is, 9. 
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Yevoap.pévov, μᾶλλον δὲ τὴν 0g! ἡλίῳ σύμπασαν, xxt A est. **, sed omuem potius qurcunque sub sole 


τοὺς πανταχόσε χατεσκαρµένους xat xacanxócas. 
Αληθὴς οὖν ἄρα λέγων ὁ Παῦλος, ὡς οὐχ ἑαυτῷ τις 
λαμθάνει τὴν τιμὴν, ἁλλ᾽ 6 καλούμενος παρὰ τοῦ 
Θεοῦ. Κέχληχε yàp εἰς εὐχλεεστάτην ἀποστολὴν ὁ 
Ἱόριος ἡμῶν Ἰησοῦς ὁ Χριστὸς πρὸ τῶν ἄλλων ἁπάν- 
των τοὺς ἑαυτοῦ μαθητὰς, καὶ μονονουχὶ σειοµένην 
καὶ πίπτουσαν ὅλην ἔπηξε τὴν γῆν, ἀναδείξας ὡς θεὸς 
τὰ ὑποστηρίγματα αὐτῆς, χαὶ τοὺς ἀντερείδειν (1) 
ἰσχύοντας. Τοιγάρτοι xal ἔφη διὰ τῆς τοῦ φάλλοντος 
φωνῆς περί τε τῆς γῆς xal τῶν ἁἀποστόλων ὅτι, 
« Ἐγὼ ἑστερέωσα τοὺς στύλους αὐτῆς. » Στύλοι γὰρ 
ὥσπερ xal ἑδραίωμα τῆς ἁληθείας οἱ µαχάριοι γεγό- 
νασι μαθηταὶ, οὓς 6 xaX ἁποστεῖλαί φησιν, ὥσπερ 
αὑτὸν ἀπέστειλεν ὁ Πατὴρ, ὁμοῦ μὲν τῆς ἀποστολῆς 
τὸ ἀξίωμα δειχνὺς, xal τῆς δοθείσης αὐτοῖς ἐξουσίας 
τὴν ἀσύγχριτον δόξαν. Ev ταυτῷ δὲ, ὡς εἰκὸς, xai 
τῶν ἀποστολιχῶν ἐπιτηδευμάτων ὑποφαίΐνων τὴν 
ὁδόν. El γὰρ οὕτως ἁποστέλλειν ᾧετο δεῖν αὐτὸς τοὺς 
οἰχείους μαθητὰς, ὥσπερ οὖν αὑτὸν ἀπέστειλεν ὁ Πα- 
τἡρ, πῶς οὐχ ἀναγκαῖον ἰδεῖν τοὺς , ot γε τῶν ἴσων 
ἔμελλον ἔσεσθαι μιμηταὶ, τὶ δὴ xal δράσοντα τὸν 
χἸὸν ἀπίότειλεν ὁ Πατήρ; Οὐχοῦν τῆς ἰδίας &Toavo- 
λῆς τὸν τρόπον διαφόρως ἡμῖν ἐξηγούμενος, ποτὸ μὲν 
ἔφασχεν ' « θὐνκ Ἴλθον καλέσαι δικαίους, ἀλλὰ ἆμαρ- 
τωλοὺς εἰς µετάνοιαν. » Καὶ πάλιν * « O0 χρείαν Eyov- 
σιν οἱ ὑγιαίνοντες ἰατροῦ, ἀλλ᾽ οἱ χαχῶς ἔχοντες. » 
Καὶ ἔτι πρὸς τούτοις, ποτὲ μὲν, ὅτι « Καταθέδηχα àx 
τοῦ οὐρανοῦ, οὐχ ἵνα ποιῶ τὸ θέληµα τὸ ἐμὸν, ἀλλά 
4b θέληµα τοῦ πἐμφαντός µε’ » ποτὲ δὲ πάλιν’ « O0 
γὰρ ἀπέστειλεν ὁ θεὺὸς τὸν Υἱὸν αὐτοῦ εἰς τὸν χόσμον, 
ἕνα κχρίνη τὸν χόσµον, ἁλλ' ἵνα σωθῇ ὁ χόσμος δι 
αὐτοῦ.» "Ev ὀλίγοις τοιγαροῦν τοῖς ῥήμασι τὰ τῆς 
ἀποστολῆς ἐπιτηδεύματα συνελὼν, οὕτως ἀποστεῖλαί 
φησιν αὐτοὺς, χαθάπερ αὐτὸν ὁ Πατῇρ, ἵν' εἰδεῖεν 
ἐντεῦθεν, ὡς χαλεῖν ὀφείλουσιν ἁμαρτωλοὺς εἰς µετά- 
νοιαν, θεραπεύειν δὲ τοὺς χαχῶς ἔχοντας, σωματιχῶς 
τε xal πνενματικῶς, Ey δὲ ταῖς τῶν πραγμάτων ol- 
χονοµίαις τὸ ἴδιον οὐχὶ πάντως θέληµα ζητεῖγ, ἀλλὰ 
τὸ τοῦ ἁποστείλαντος, σώζειν τε, χαθόσον ἐνδέχεται, 


est, et universos per orhem homines ae terre in- 
colas. Verax igitur est Paulus cum ait neminem 
sibi sumere honorem, sed qui vocatus sit a 
Deo **. Vocavit enim ad clarissimum apostolatum 
Dominus noster Jesus Christus pre aliis omnibus 
suos discipulos, totamque terram propemodum 


 coneussam ac labentem firmavit fulcris, ac sus- 


tentaculis ejus constitutis. Ideoque voce Psalmi - 
ste de terra et apostolis dictum est : « Ego con- 
firmavi columnas ejus **. » Columna enim et fir- 
mamentum veritatis ** exstiterunt beati discipuli , 
quos utique se misisse ait sicut a Patre missus 
est , simul quidem apostolatus dignitatem osten- 
dens, eisque tradit: potestatis gloriam incompa- 


B rabilem , simulque , ut videtur, apostolici instituti 


viam subindicans. Nam si suos ipse discipulos ita 
mittere debere putabat, sicut eum misit Pater, 
quomodo necesse non erat ut qui eorumdem imi- 
tatores futuri erant, viderent ad quid Pater misit 
Filium ? Quare missionis sux modum multifariam 
nobis exponens , modo quidem aiebat : « Non veni 
vocare justos, sed peccatores, in poenitentiam **. » 
Et rursus : « Non necesse habent sani medico , sed 
qui male habent ?*. » Ad hzc : « Descendi de ecelo, 
non ut faciam voluntatem meam, sed voluntatem 
ejus qui misit me ** ; » modo rursus : « Non eniin 
misit Deus Filium suum in mundum, ut judicet 
mundum, sed ut salvetur mundus per ipsum **, » 


, Paucis itaque verbis apostolatus instituta comple- 


XUS, Sic eos a se missos ait, sicut ipse a Patre, 
ut hinc sibi incumbere scirent vocare peccatoreg 
in poenitentiam , el sanare cum corpore (uim spi- 
ritu male habentes, et in rerum dispensationibus 
suam certe voluntatem non querere, sed ejus a 
quo niiasi sunt, et quoad ejus est doctrina sua 
mundum servare. Quibus omnibus rebus clarere 
quantopere sancti apostoli studuerint, scire difficile 
non erit, si vel apostolorum Actus 1095 et san- 
cli Pauli scripta legeris. 


ταῖς διδασκαλἰαις τὸν χόσµον. Καὶ yooy διὰ τούτων ἁπάντων διαπρέπειν σπουδάζοντας xaX αὐτοὺς εὑρή- 
σοµεν τοὺς ἁγίους μαθητὰς, xal ὁ τῆς πληροφορίας πόνος οὐ πολὺς τῷ γε ἅπαξ ἐγχύφαντι τῇ τῶν Πρά- 


ξεων συγγραφῇ, xaX ταῖς τοῦ ἁγίου Παύλου φωναῖς. 
Καὶ τοῦτο εἰπὼν, ἐνεφύσησε, καὶ «Ἰάγει αὐτοῖς' 
Λάδετε Πνεὔμα ἅγιον. "Av τινων ἀφήτε τὰς ἁμαρ- 


XX, 92, 95. Hac cum dixisset, insufflavit, et 
dicit eis : Accipite Spiritum sancitum. Quorum re- 


τίας, ἀρίενται αὐτοῖς * ἄν τινων κρατῆτε, κεχρά- p miseritis peccata, remilluntur eis, et quorum reti- 


τηνται. 

Λαμπροὺς ἀποφῆνας τῷ µεγάλῳ τῆς ἀποστολῆς 
ἀξιώματι, xat τῶν θείων θυσιαστηρίων, χαθάπερ ἔφην 
ἁρτίως, οἰχονόμους τε xal ἱερουργοὺς ἀναδείξας, 
ἁγιάζει παραχρΏμα τὸ ἴδιον αὐτοῖς Πνεῦμα διδοὺς 
6v ἐμφανοῦς ἐμφυσήματος, ἵνα xal ἡμεῖς ἀραρότως 
πιστεύωµεν ὡς οὐχ ἀλλότριον τοῦ Υἱοῦ τὸ ἅγιον 
Πνεῦμά ἔφτιν, ἀλλ ὁμοούσιον αὐτῷ, χαὶ δι αὐτοῦ 
προῖὸν τὸ Ex τοῦ Πατρός. Ἔδειξε δὲ ὅτι τοῖς εἰς θείαν 


1ο JL Reg. m, 10. 37 Hebr. v, 4. 


1, 47, ?*Joan. vi, 98. ?? Joan. ini, 17. 


35 Psal. rxxiv, 4. 


nueritis , relenla sunt. 

Postquam magna dignitate apostolatus claros 
effecit , diviuorumque altarium , sicuti modo dixi, 
dispensatores ac sacerdotes constituit, statim eos 
sanctificat, manifesto insufflatu Spiritum eis lar- 
giens, ut et nos firmiter crederemus alienum non 
esse a Filio Spiritum, sed ei consubstantialem , 
et per ipsum ex Patre procedentem. Ostendit vero 
necessario sequi ut detur iis Spiritus qui ad divi- 


* | Tim. iu, 15. 3 Matth, ix, 15. *! Mare. 


(4) ᾽Αντερείδειν dicuntur lapides qui in opere fornicato medium obtinen!, et opus totum continent. 
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num apostolatum per eum deliguntur. Cur ita?  ἀποστολὴν δι αὐτοῦ προχειριζοµένοις ἡ τοῦ Πνεύμα- 


Nempe quod nihil gratum Deo facere, neque pec- 
cati laqueis sese expedire possint, nisi virtule ex 
alto prius induti **, et in aliud quiddam quam quod 
erant transformati. Ideoque ad quemdam veterum 
dietum est : « Insiliet super te Spiritus Domini, et 
verteris in virum alium **. » Robur vero mutaturos 
homines Deo afflatos propheta nobis etiam 1saias 
promittebat, Sed Paulus sapientissimus plus quam 
alios quosdam se in apostolatu laborasse refereus, 
etatim subjunxit : « Non ego autem, sed gratia Dei 
mecum **, » Ad hac dicimus non intellecturos fuisse 
Christi mysterium, nec perfectos ejus doctores 
futuros , nisi Spiritus illustratione ad revelationem 
eoruni quz mentem et orationem excedunt venis- 
sent, qua ad docendum quz recta sunt evehi pos- 
senL Ait enim:« Nemo potest dicere, Dominus 
Jesus, » juxta Pauli sententiam, « nisl in Spiritu 
sancto 37. » Quia ergo dicturi erant Dominum Je- 
sum , id est, predicaturi ut Deum ac Dominum, 
pecessario jam apostolatus dignitati annexa Spi- 
rius gratiam suscipiunt , dante eum Christo , non 
certe alterius ministerio, sed ex seipso. Ncc enin 
aliter in 008 transmeat a Patre, quam per Filiui. 
Vetus itaque et in Litteris posita lex , umbras ha- 
bens et exemplaria verorum *5, corporalius, ut 
Ma dicam, ei rudius res sacras explicari jube- 
bat. Moses itaque beatus, Deo rursus id jubente , 
1096 quis ablui, cum Aaronem ipsum, tum 
Levitas przcepit **, Deinde perfectionis immolato 
ariete, cruore ejus unxit auriculsm dextra partem 
inlimam , ut scriptum est **, tum dexiree manus 
56 dextri pedis estremum , Christi mvsterii typum 
tanquam in imagine depingene. Nam cum aqua et 
sanguis ea sint per qua flebat sauctificatio , quo- 
modo vel unde dubitari potest quin pulchritudo 
veritalis in obscurieribus adhuc typis formare- 
tur? Dominus auiem noster Jesus Christus in 
veritatis vim figura legis translata divinorum al- 
tarium sacerdotes per seipsum perfecit. Est enim 
ipse perfectionis aries. Perfecit vero, per veram 
sanctificationem su2& nature participes commu- 
nicatione Spiritus efliciens, ac veluti refingens 
naturam horminis ad supernaturalem vim oque 
gloriam. 


τος δόσις ἀναγχαίως ἀκολουθεῖ. Καὶ διὰ ποίαν αἰτίαν; 
Οὐ γὰρ ἄν τι δράσειαν τῶν ἀρεσχόντων Θεῷ, ἀλλ 
οὐδ) ἂν τῶν τῆς ἁμαρτίας χατανεανιεύσαιντο βρόχων, 
μὴ τὴν ἐξ ὕψους πρότερον ἑνδυσάμενοι δύναμιν, xal 
εἰς ἕτερόν τι παρ) ὅπερ σαν μεταστοιχειούµενοε. Διὸ 
xaX πρός τινα τῶν ἀρχαιοτέρων ἑλέγετο, ὅτι «᾿Αλεΐῖται 
ἐπὶ σὲ Πνεῦμα Κυρίου, xat στραφήσῃ εἰς ἄνδρα ᾱλ- 
λον.» Αλλάξειν δὲ ἰσχὺν τοὺς ὑπομένοντας ὑνθεὸν, 
καὶ ὁ προφήτης ἡμῖν Ἡσαῖας ἐπηγγέλλετο. Haul 
δὲ ὁ σοφώτατος χεχοπιαχέναι φάσχων ὑπέρ τινας, Lv 
tol; ἀποστολικοῖς δηλονότι χατορθώµασι», &xbveyzs 
εὐθὺς, ὅτι « θὺκ ἐγὼ δὲ, ἀλλ fj χάρις τοῦ θεοῦ ἡ 
σὺν ἐμοί. » Πρὸς δέ γε τούτῳ χἀχεῖνό φαμεν, ὡς oux 
ἂν ὅλως συνῆχαν τὸ ἐπὶ Χριατῷ µυστήριον, οὐδ' ἂν 


D ἀχριδεῖς ἐγένοντο μυσταγωχοὶ, εἰ μὴ διὰ τῆς τοῦ 


Πνεύματος δᾳδουχίας ἱόντες εἰς ἁποκάλυψιν τῶν ὑπὲρ 
νοῦν xal λόγον, πρὸς τὸ διδάσκειν οὕτως ἃ pr» àva- 
ῥαΐνειν ἰφχύουσαν. Λέχει váp* « Οὐδεὶς δύναται 
εἰπεῖν: Κύριος Ἰησοῦς, χατὰ τὴν του Παύλου φωνὶν, 
εἰ μὴ ἐν Πνεύματι ἁγίφ.ν Ἐπειδὴ τοίνυν ἔμελλον 
ἐρεῖν ὅτι « Κύριος Ἰησοῦς,» τοῦτ' ἔστιν, ἀνακηρύττειν 
αὐτὸν ὡς Θεὸν καὶ Κύριον, ἀναγχαίως ἤδη λοιπὸν vs 
τῆς ἀποστολῆς ἀξιώματι παρεζευγµένην δέχονται τὸν 
τοῦ Πνεύματος χάριν, διδόντος αὐτὸ τοῦ Χριστου, 
καὶ οὐχ ὡς ταῖς ἑτέρου Φιλοτιμίαις διακονουµένου 
τυχὸν, χορηγοῦντος δὲ μᾶλλον ἐξ ἑαυτοῦ. Διήχοι γὰρ 
ἂν οὐχ ἑτέρως εἰς ἡμᾶς παρὰ Πατρὺς, εἰ μὴ δι Yloo. 
Ὁ μὲν οὖν ἀρχαῖος καὶ ἐν γράµµασι νόμος, σχιὰς 
ἔχων xa τύπους τῶν ἀληθινῶν, σωμµατιχωτέραν, Tv 
οὕτως εἴπω, xal ἐν παχυτέροις ὁρωμένην πράγµασι 
τὴν τῶν ἱερέων ἀνάῤῥησιν τελεῖσθαι προσέταττεν. Ὁ 
γάρ τοι µαχάριος Μωσῆς, θεοῦ πάλιν αὐτὸ προστάτ- 
τοντος. ὕδασι μὲν ἀπονίζεσθαι, τὀν τε ᾿Δαρὼν αὑτὺν 
καὶ τοὺς Λευῖτας ἐχέλενεν. Eica τὸν τῆς τελειώσεως 
κατασφάξας χριὸν χατέχρισεν ἓχ τοῦ αἵματος vv 
λοδὸν τοῦ ὡτὸς τοῦ δεξιοῦ, χαθὰ γέγραπται, ἐἑπέθτχε 
δὲ χαὶ ἐπὶ τὸ ἄχρον τῆς χειρὸς τῆς δεξιᾶς, xol bri 
τὸ ἄχρον τοῦ ποδὺς τοῦ δεξιοῦ, τοῦ κατὰ Χριστὸν µν- 
στηρίου τὸν τύπον ὡς kv εἰχόνι ζωγραφῶν. "Ἔνθα rào 
ὕδωρ, xaX αἷμά ἔστι, τὰ δι ὧν ὁ ἁγιασμὸς, πῶς, d 
πόθεν ἀμφίθολον, ὅτι τῆς ἀληθείας τὸ χάλλος kv άφα- 
νεστέροις ἔτι διεπλάττετο τύποις; Ὁ δὲ Κύριος ἡμῶν 
Ἰησοῦς ὁ Χριστὸς, εἰς ἀληθείας δύναμιν τὸ σχημα 


τοῦ νόµου μεταθεὶς, τοὺς τῶν θείων θυσιαστηρέων 


ἑερουργοὺς τελειοῖ δι’ ἑαυτοῦ. Καὶ γάρ ἐστιν αὐτὸς ὁ τῆς τελειώσεως κριός. Τελειοῖ δὲ δι ἁγιασμοῦ νου 
χατὰ ἀλήθειαν τῆς ἰδίας φύσεως χοινωνοὺς διὰ τῆς τοῦ Πνεύματος µετουσίας ἀναδειχνὺς, xal µεταχαλ- 
χεύων τρόπον τινὰ τὴν ἀνθρώπου φύσιν εἰς τὴν ὑπὲρ ἄνθρωπον δύναμίν τε χαὶ δόξαν. 


Atque hec quidem vera esse nemo dubitabit, 
opinor. Sed ambiget (orsan, ac studio discendi 
quizret aliquis; Übinam, quaeso, et quando Spiritus 
gratiam Servatoris nostri discipuli receperunt ? An 
cum eis in domo statim a resurrectione Servator 
apparuit,ez insufflavit, dicens: « Accipite Spiritum 
sanctum, » an sanctz Pentecostes in diebus, cuim, 
iie rursus jn unum locum congregatis, « Factus 
est repente de colo sonus tanquain advenientis 


*5 ibid 


. ιο XIV, 49. *' 1 Reg. v, 6. ** d Cor. xv, 10. 01 Cor. xi, ὅ. 


Αλλ’ ὅτι μὲν τῆς ἁληθείας οὖν ἔξω που φανεῖται 
χαὶ ὁ περὶ τούτων ἡμῖν γεγονὼς λόγος, οὐκ ἀμφίδο- 
λον. IDA ἐχεῖνό τις λέγων ἀφίξεται τυχὸν. xal φιλο- 
πευστήσει χρηστομαθῶς, ἑρεῖ δὲ ἴσως.: Ποῖ δὴ &ps 
καὶ πότε τὴν διὰ τοῦ Πνεύματος χάριν οἱ τοῦ Σωτή; 
poc ἡμῶν ἑχομίσαντο µαθηταί; "Ove χατ οἶκον av- 
τοῖς ἐπέλαμψεν ὁ Σωτὴρ εὐθὺς μετὰ «iv ἀνάστασιν, 
ἐνεφύσησέ τε λέγων; «Λάδατε Πνεῦμα ἅγιον, » 3 ἐν 
ταῖς ἡμέραις τῆς ἁγίας Πεντηκοστῆς, ὅτε 63 πάλιν εἰς 
9* flebr. x, 1. 3 Exod. xxis, 4. 
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ἓν συναχθέντων τόπον, « Ἐγένετο ἄφνω ix τοῦ obpa- A spiritus vehementis, et apparuerunt illis dispertit:e 


νοῦ Ίχος ὥσπερ φεροµένης πνοῆς βιαίας, xal ὤφθη- 
σαν αὐτοῖς διαμεριξόμεναι γλῶσσαι ὡσεὶ πυρὸς, xat 
ἐχάθισεν ἐφ᾽ ἕνα ἕχαστον αὐτῶν. Καὶ Ἡρξαντο λαλεῖν 
ἑτέραις γλώσσαις, καθὼς τὸ Πνεῦμα ἑδίδου ἀποφθέγ- 
γεσθαι αὐτοῖς. » "H γὰρ, qnoi, διττὴν δεδόσθαι τὴν 
χάριν αὐτοῖς οἱηαόμεθα , ἤγουν τὸν χαιρὸν ἀγνοήῄσο- 
μεν, xa0* ὃν ἀληθῶς γεγόνασι μέτοχοι τοῦ ἁγίου Πνεύ- 

µατος, εἴπερ ἀληθὴῆς xal ὁ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν εὑρί- 
"σκοιτο λόγος, xai τὸ ἐν ταῖς Πράξεσι γεγραμμένον 
περὶ τῶν ἁγίων μαθητῶν. ᾽Αλλ) ἑνδοιασμοῦ μὲν ἄσιον 
«5 γρῆµά ἐστιν, μάλισθ᾽ ὅτι xal αὐτὸς ἔφη που Ἆρι- 
στός * « Συµφέρει ὑμῖν ἵνα ἐγὼ ἀπέλθω. Ἐὰν γὰρ 
μὴ ἀπέλθω, ὁ Παράχλητος οὗ μὴ ἔλθῃ πρὸς ὑμᾶς' 
ὅταν bb ἀπέλθω , πέµψω αὐτὸν πρὸς ὑμᾶς. » Ἐρεῖ 


3p ἴσως ἐχεῖνα ζητῶν ΄ Ψευδομυθεῖν οὐχ οἶδεν ἡ D 


ἀλήθεια, τοῦτ' ἔστι Χριστός ὅτε τοίνυν ἔφη σαφῶς, 
ὡς οὐκ ἂν ἔλθοι πρὺς ἡμᾶς ὁ Παράχλητος, οὐκ ἆνα- 
ληφθέντὸς αὐτοῦ πρὺς τὸν Πατέρα, πέμψειν δὲ τότε 
καὶ ἁραρότως, ὅταν ἄνω γένηται παρ᾽ αὐτῷ, πῶς 
εὑρίσχεται τὸ Πνεῦμα διδοὺς, καίτοι ἐντεῦθεν ἀποδη- 
µίαν οὕπω στειλάµενος; Ηλὴν εἰ καὶ λίαν ἄσυμφα- 
νὲς τὸ ζητούμενον, xal ερισχελὴς ὁ λόγος, éxzapá- 
ξαι τε χαὶ σφόδρα ἱκανὸς, ἁλλ᾽ ἔχει τὴν λύσιν τὴν 
αὑτῷ πρεποωδεστάτην, ὅταν μὴ τῶν καθ ἡμᾶς ὑπάρ- 
χειν ἕνα πιστεύωμµεν τὸν Χριστὸν, θεὸν δὲ μᾶλλον ὡς 
ἐκ Θεοῦ, xal τῶν ἰδίων χατεξουσιάξοντα λόγων, διὰ 
τὴν τοῖς πράγµασι πρεπωδεστάτην οἰχονομίαν. Ἐπηγ- 
γείλατο μὲν γὰρ χαταπέµψειν ἡμῖν ἐξ οὐρανοῦ τὸν 
Παράκλητον, ὅταν ἄνω Τένηται παρὰ τῷ θεῷ xal 


Πατρὶ, à δὲ καὶ πέπραχεν ἁποδημήσας πρὸς τὸν Πα- C 


τέρα, καὶ δαφιλεστάτην τοῖς ἐθέλουσιν ἐλεῖν τὴν τοῦ 
Πνεύματος ἔχχυσιν ἀπιδούς. Ἔλοι δ' ἄν τις αὐτὸ διὰ 
πίστεως δῆλον ὅτι τῆς εἰς αὐτὸν, xat τοῦ ἁγίου βαπτ[- 
σµατος. Ἐπληροῦτο δὲ τότε τὸ διὰ τῆς τοῦ προφήτου 
φωνῆς εἱρημένον' « Ὅτι ἐχχεῶ ἀπὸ τοῦ Πνεύματός 
µου ἐπὶ πᾶσαν cápxa* » ἀλλὰ ἔδει τοῦ Πνεύματος 
χορηγχὸν xaX τῷ Πατρὶ συνδοτῆρα φαίνεαθαι τὸν Yihv, 
ἔδει συνιέναι τοὺς πιστεύθντας εἰς αὐτὸν, ὅτιπερ αὖ- 
τός ἐστιν ἡ τοῦ Πατρὸς δύναμις, dj τόδε τὸ σύμπαν 
δηµιουργήσασα, καὶ ἐκ τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι 
παρενεγχοῦσα τὸν ἄνθρωπον. "Hv μὲν γὰρ ὁ θεὸς xal 
Πατ}ρ διὰ τοῦ ἱδίου Λόγου τὸ ἐν ἀρχαῖς χοῦν μὲν 
λαθὼν &nb γῆς, χαθὰ γέγραπται , διαπλάσας δὲ τὸ 
ζῶον, φημὶ 5h τὸν ἄνθρωπον, ψφυχώσας τε χαθὼς 
οἶδεν αὐτὸς, xal τῇ τοῦ ἰδίου Πνεύματος μετουσίᾳ 
καταφαιδρύνας αὐτόν. « Ἐνεφύσησε γὰρ εἰς τὸ πρὀσ- 
ωπον αὐτοῦ πνοὴν ζωῆς, » χαθὰ γέγραπται. Ἐπειδὴ 
δὲ συνέδη πεσεῖν kx παραχοῆς εἰς τὸν θάνατον, xai 
τῆς ἀρχαίας ἐχείνης διολισθῆσαι τιμῆς τὸν ἄνθρω- 
πον, ἀνέχτισε πάλιν αὐτὸν ὁ θεὸς καὶ Πατὶρ, χα) εἰς 
χαϊινότητα ζωῆς ἀνεχόμισε δι’ Υἱοῦ, καθάπερὲν ἀρχῇ. 
Ανεχόμισε δέ πως ὁ Υϊὸς τῷ θανάτῳ τῆς ἁγίας σαρ- 
χὸς νεκρώσας τὸν θάνατον, xai εἰς &vabpouny ἀφθαρ- 
σίας τὸ ἀνθρώπινον γένος ἀνενεγκών. Ἐγήγερται γὰρ 
ὑπὲρ ἡμῶν ὁ Χριστός. "Iva τοίνυν αὐτὸν ἐκεῖνον ὄντα 
µανθάνωμεν τὸν ἐξ ἀρχῆς τῆς ἡμετέρας φύσεως ve 
*' Aet. n, 4... * Joan. xvi, 7. 

xv, 54. "5[I Cor. 1, 22. 
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lingux tanquam ignis, seditque supra singulos 
eorum. Et ceperunt loqui variis linguis, prout 
Spiritus dabat eloqui illis **. » Vel enim, inquit, 
duplicem eis gratiam datam fuisse putabimus, vel 
certe tempus nos latebit quo vere facti sunt Spi- 
ritus sancli participes, siquidem verug inveniatur 
sermo Salvatoris, et quod in Actibus scriptum cst 
de sanctis discipulis. Atqui dubitandi non levis 
causa esi, maxime cum et ipse Christus alicubi 
dixerit: « Expedit vobis ut ego vadam. Si enim non 
abiero, Paracletus non veniet ad vos ; si autem 
abiero, mittam eum ad vos **. » Instabit enim forsan 
aliquis, ae dicet : Mentiri nescit veritas, id est 
Christus. Cum ergo manifeste dixerit non venturum 
^d nos Paracletum, nisi assumptus ipse fuerit ad 
Patrem, sed tunc certo missurum, cum ad Patrem 
sursum redierit, quomodo Spiritum dari ab eo 
comperimus, 1097 cum nondun reversus sit 1 
Verum licet perobscurum $8it quod queritur, ac 
ditficilis sermo, unde merito quis turbari possit, 
habet tamen solutionem valde consentaneam, cum 
non credamus Christom unum aliquem esse nostri 
similem, sed Deum potius de Deo, et cum potestate 
loqui, propter dispensationem οἱ ordinem rebus. 
convenientissimum. Promisit quippe missurum se 
nobis de ccelo Paracletum, postquam sursum fue- 
rit apud Deum 4ο Patrem, quod certe fecit ad Pa- 
lrem reversus, cum et accipere volentibus largis- 
sime Spiritum effudit, Hic vero per fidem, in eum 
scilicet, ac sanctum baptisma suscipitur. Impleba- 
tur vero tunc quod per vocem prophete dietum 
est : « Quia effundam de Spiritu meo super omnem 
carnem ** ; » sed oportebat Filium Spiritus dato- 
rem et collargitorem cum Patre apparere ; oporte- 
bat ut qui credituri suut incum intelligerent ipsum 
esse Patris virtutem **, quae lioc universum con- 
didit, et e nihilo ad esse hominem extulit. Deus 
enim ac Pater per suum Verbum initio sumpsit pul- 
verem de terra, ut scriptum est *, animalque for. 
mavit, nimirum hominem, et eum quo ipse novit 
modo animavit, et participatione sui Spiritus iilu- 
stravit. « Insufflavit enim in faciem ejus spiraculum 
vitze, » ut scriptum est 5. Sed postquam ex inobe- 
dientía in mortem decidit, et pristinum illum he- 
norem homo perdidit, reformaviteum denuo Deus 
ac Pater, et in vits novitatem per Filium revocavit, 
sieut initio, Revocavit autem quodammodo Filius 
qui morte sanctz carnis mortem interemit ', et ad 
incorruptionem genus humanum retulit. Christus 
enim pro nobis resurrexit. Ut ergo ipsum illum 
esse discereimus qui ab initio nostr: nature crea- 
tor exstitit, et sancto nos Spiritu signavit *5, rur- 
sum nobis Servator velut in primitiis renovatee 
naturse sanctis discipulis palam insulfflando Spiri- 
tum largitur. Scribit enim Moses de vetere liomi- 
nis opificio, insufflasse Deum in faciem ejus spira- 


* Joc n, 98. "I€or.:1, 24. " Gen. iu, V. "* Ibid. "1 Cor. 
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culum vitse. Quemadmodum — ergo ab initio creatus Α Tovóva δημιουργὸν, xal τῷ ἁγίῳ δὲ ἡμᾶς χατασφρα- 


et factus est, ita etiam renovatur, el quemadmodum 
tanc ad Creatoris formatus est imaginem, ita el nunc 
participatione Spiritus ad similitudinem sui Crea- 
toris reformatur, Quod enim Servatoris formam 
suscipientium animabus Spiritus imprint, dubi- 
tandi 1098 locum non relinquit Paulus scribens 
ad eos qui pre ignavia in legalem observattonem 
lapsi erant : « Filioli mei, quos iterum parturio, 
donec formetur Christus in. vobis *. » Nec enim 
aliter formatum jri Christum in iis inquit, quam 
participatione Spiritus et evangelica conversatione. 
ltaque ut in primiliis creature in incorruptionem 
et gloriam, ac divinam 1maginem renovandz, in 
suis discipulis Christus inhabitare facit rursum 
suum Spirituin. Oportebat enim id insuper in aníi- 
mum inducere, eum esse largitorem Spiritus atque 
datorem. ideoque dicebat : « Omnia quecunque 
habet Pater, inea sunt *. » Habet autem Pater ex 
seipso et in seipso suum Spiritum. Hunc in se 
quoque Filius habet, quandoquidem ei est con- 
substantialis et ex ipso substantialiter genitus, 
omnia qua Genitoris propria sunt naturaliter ha- 
bens in seipso. Quod vero multa ssepe, eaque con- 
grae tempore facturum se pollicitus, ea tamen fe- 
cerit etiam ante tempus definitum, ad persuasio- 


nem nempe nostram, ut cerle eventura qua ab eo 


dieta erant crederemus, hinc estendemus. Promisit 
3e mortuos excitaturum, et ad vitam denuo revo: 


γίσαντα Πνεύματι, πάλιν ἡμῖν ὁ Zorchp ὡς £v ἆπαρ- 
χῆ τῆς ἀναχαινιζομένης φύσεως τοῖς ἁγίοις μαθηταϊῖς 
δι ἐμφυσήματος ἑναργοῦς τὸ Πνεῦμα χαρίζεται. 
Γράφει γὰρ ὁ Μωσῆς περὶ τῆς ἀρχαίας ἡμῶν δηµιουρ- 
γίας, ὅτι ἐνεφύσησεν εἰς «b πρόσωπον αὐτοῦ πνοὺν 
ζωῆς. Ὡς οὖν ἐξ ἀρχῆς ἐπλάσθη καὶ Ὑέγονεν, οὕτω 
xai ἀναχαινίζεται, xai ὥσπερ ἐμορφώθη τότε xe 
εἰκόνα τοῦ χτίσαντος, οὕτω xaX νῦν τῇ τοῦ Ἠνεύμα- 
τος µετουσίᾳ πρὺς ἐμφέρειαν µεταπλάττεται toU 
ἰδίου ποιητοῦ. "Ότι γὰρ τοῦ Σχυτῆρος τὴν µόρφωσιν 
ἐνθλίθει τὸ Πνεῦμα ταῖς τῶν δεχοµένων αὐτὸ ὁν- 
χαῖς, πῶς οὐχ ἀναμφίλογον τοῖς εἰς νομικὴν ἐπιτί- 
gnat διωλισθηχόσιν ἐχ ῥᾳθυμίας ἐπιστέλλοντος τοῦ 
Παύλου σαφῶς, « Τεχνία µου, οὓς πάλιν ὡδίνω, ἄχρις 


B ot µορφωθῇ Χριστὸς ἐν ὑμῖν.» Οὐχ ἑτέρως Υὰρ iv 


αὐτοῖς µορφωθήσεσθαι λέγει Χριστὸν, ἢ διὰ του µε- 
τασχεῖν ἁγίου Πνεύματος, πολιτεύεσθαί τε χατὰ vópov 
τὸν εὐαγγελιχόν. Οὐκοῦν, ὡς Ev ἁπαρχῇ τῆς ἆνανεον- 
µένης κτίσεως εἰς ἀφθαρσίαν τε xai δόξαν, elg εἰκόνα 
τὴν θεοειδη, χατοιχίζει πάλιν τὸ ἴδιον Πνεῦμα Χρι- 
στὺὸς by τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς. "Έδει ὰρ , ἔδει xà- 
κεῖνο πρὸς τούτῳ νοεῖν, ὅτι τοῦ Πνεύματός ἔστι yop- 
ηγὸς xai δοτἠρ. Τοιγάρτοι xa ἔφασχεν, ὅτι « Πάνις 
ὅσα ἔχει ὁ Πατὴρ ἐμά ἐστιν. » Ἔχει δὲ ὁ Πατὴρ ἐς 
ἑαυτοῦ xa ἓν ἑαυτῷ τὸ ἴδιον Πνεῦμα, ἔχει τοῦτο ἓν 
ἑαυτῷ καὶ ὁ Υἱὸς , ἐπείπερ ἐστὶν ὁμοούσιος αὗτῳ, 
καὶ ἐξ αὐτοῦ πέφηνεν οὐσιωδῶς, πάντα τὰ τοῦ γεν- 
νῄσαντος ἴδια φυσικῶς ἔχων Ev ἑαυτῷ. Ὅτι δὲ xal 


caturum humi conditos atque defossos. « Venit ᾳ καἰτοι πολλὰ πολλάχις xal iv χαιρῷ cip πρέποντι 


enim hora, inquit, in qua mortui audient vocem 
Filii Dei, et procedent qui bona fecerunt in resur- 
rectionem vite : qui vero mala egerunt, in resurre- 
ctiogem judicii "'. ο Cum autem istud facile se 
quoque facturum ostendere vellet, docebat eos his 
vetbis : « Ego sum resurrectio et vita 51.» Sed quia 
rei magnitudo fldem excedebat, tempus resurre- 
ctionis utiliter praevenit, et miraculum edit, exci- 
tando Lazarum, et viduz filium, atque Jairi filiam. 
Quid porro? Cum diceret gloriosissimam fore san- 
etorum resurrectionem : « Tunc enim , inquit, 
justi fulgebunt sicut sol in regno Patris eorum**,» 
ut vera loqui crederetur, discipulis suis hujus etiam 
rei spectaculum ante tempus est gralificatus. As- 


δράσειν ὑπισχνούμενος, ἕδρασεν ὅμως, καὶ pb χαι- 
poU τοῦ διωρισµένου πρὸς πληροφορίαν ἡμετέραν, 
ἵνα πιστεύωμεν ἁληθῶς ὅτι 6h πάντως ἐχύήσεται τὰ 
εἰρημένα παρ᾽ αὐτοῦ, δείξοµεν ἐντεῦθεν. Ἐπηγγέλ- 
λετο τοὺς νεχροὺς ἑἐγείρειν xal ἀναχομίσειν αὖθις εἷς 
ζωὴν τοὺς Ev YT) χειµένους, xal χώματι. « Ἔρχεται 
γὰρ ὥρα, qno, χαθ) ἣν οἱ νεκροὶ ἀχούσουσι τῆς φω- 
νῆς τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, καὶ ἐξελεύσονται, οἳ μὲν τὰ 
ἀγαθὰ ποιῄσαντες εἰς ἀνάσταειν ζωῆς, οἱ δὲ τὰ φαῦλα 
πράξαντες εἰς ἀνάστασιν χρίσεῳς. » "Ott δὲ xal τοῦτο 
κατορθώσει ῥᾳδίως πληροφορεῖν ἐπειγόμενος, ἑἐδίδα- 
σχε μὲν λέγων’. «Ἐγώ εἰμιἡ ἀνάστασις xat ἡ ζωή. 
Ἐπεὶ δὲ ἡ τοῦ πράγματος ὑπερδολὴ τὸ ἀναθιώσεσθαί 
ποτε τοὺς νεχροὺς, ἄπιστόν πως ἑτίθει, φθάνει χρη- 


sumptis enim Petro, Jacobo et Joanne, ascendit in D σίµως τὸν τῆς ἀναστάσεως χαιρὸν , xal δειχνύει xb 


montem, et transfiguratus est coram eis, et re- 
splendait facies ejus sicut fulgur, vestimenta autem 
ejus alba facta. sunt sicut nix **. Quemadmodum 
ergo, licet temporibus suis haec facturum se promit- 
teret, ceu quosdam arrhabones rei generaliter fu- 
turz atque exspectatze, particularia miracula edidit, 
1089 vel ante tempus, ut absqueulla hzsitatione 
crederentur : ita cum missurum se ad nos Para- 
cletum dixisset, postquam reversus ad Patrem es- 
sel, illudque tempus generali grati assignasset, 
primiias veluti quasdam promissionis in discipulis 
exbibuit, ob multas justas ac necessarias causas, 


σημεῖον, ὀγείρων «by Λάζαρον, xal τὸν τῆς χήρας 
υἱὸν, xai τὸ Ἰαείρου χόριον. Καὶ τί πρὸς τούτοις 
ἕτερον; Ἐπιδοξοτάτην τινὰ λέγων ἔσεσθαι τὴν τῶν 
ἁγίων ἀνάστασιν' « Τότε γὰρ, φησὶν, οἱ δίχαιοι ἐχ- 
λάμψουσιν ὡς ἥλιος kv τῇ βασιλείᾳ τοῦ Πατρὸς αὖ- 
τῶν, » ἵνα πάλιν, ὡς ἀληθη λέγων πιστεύηται, πρό- 
ωρον τοῖς μαθηταϊῖς xa τὴν τούτου θέαν ἑχαρίζετο. 
Παραλαδὼν γὰρ Πέτρον, xai Ἰάχωθδον, χαὶ Ἰωάννην, 
ἀνέθη εἰς τὺ ὄρος xa μετεμορφώθη ἔμπροσθεν αἳ- 
τῶν' xat ἔλαμψε τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ὡς ἀστρατὴ, 
τὰ δὲ ἱμάτια αὐτοῦ ἐγένετο λευχὰ ὡσεὶ χιών. Ὥσπερ 
οὖν χαίΐτοι κατὰ καιροὺς ἰδίους τὰ τοιαῦτα δράσειν 


* Galat. αχ, {9. ** Joan. xvi, 19. *! Joan. v, 398. '* Joan. x1, 25. '* Matth. xin, 5. ** Mattb. 


xvi, 2 seqq. 
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ὑπισχνούμενος, καθάπερ τινὰς ἁῤῥαθῶνας τοῦ xavà A quas antea diximus. Quapropter saneti quidem Spi 


πάντων ἔσεσθαι προσδοχωµένου, xai γενιχωτάτου 
πράγματος, τὰ χατὰ µέρος εἰργάζετο, χαὶ πρὸ χαιροῦ 
τοῦ δέοντος, ἵνα xaX ἀνενδοιάστως πιστεύηται ' κατὰ 


τὸν αὐτὸν, οἶμαι, τρόπον πέμφειν εἰς ἡμᾶς τὸν 


Παράκλητον εἰπὼν, ὅταν ἀπέλθῃ πρὸς τὸν Πατέρα, 
xaX χαιρὸν τῇ χατὰ πάντων xai ἐπὶ πάντας χάριτι 
τοῦτον διορισάµενος, ἀπαρχὴν ὥσπερ τινὰ τῆς ἑπαγ- 
γελίας àv τοῖς μαθηταϊῖς εἰργάξετο, διὰ πολλὰς εὖ- 
λόγους τε xai ἀναγχαίας ἀφορμὰς, ἃς προείποµεν. 
Οὐκχοῦν δέχονται μὲν τὴν τοῦ ἁγίου Πνεύματος µέθ- 
εξιν, ὅτε χαὶ ἐνεφύσησεν αὐτοῖς, λέγων * « Λάθετε 
Πνεῦμα ἅγιον. » Οὐδὲ γὰρ ἣν διαφεύσασθαι λέγοντα 
τὸν Χριστὸν, οὐδ' ἂν ἔφη, « Λάδετε, » μὴ διδούς. "Ev 
δὲ ταῖς ἡμέραις τῆς ἁγίας Πεντηχοστῆς ἐμφανεστέραν 
τῆς χάριτος τὴν ἀνάῤῥησιν καὶ τὴν φανέρωσιν τοῦ 
ἑνοιχισθέντος αὐτοῖς ἁγίου Πνεύματος τιθέντος θεοῦ, 
ὥφθησαν αἱ γλῶσσαι ὡσεὶ πυρὸς, οὐκ ἀρχὴν ἐν αὖ- 
τοῖς τῆς δωρεᾶς σηµαίνουσαι, εἰς ἀρχὴν δὲ μᾶλλον 
ἀναφέρουσαι τοῦ λόγου. Γέγραπται γοῦν, ὅτι ἤρξαντο 
λαλεῖν ἑτέραις γλώσσαις, καθὼς τὸ Πνεῦμα ἑδίδου 
ἀποφθέγγεσθαι αὐτοῖς. ᾿Αχούεις ὅπως Πρξαντὸ λα- 
λεῖν, οὐ τοῦ ἁγιάξεσθαι, xaX ὅτι γλωσσῶν διανομὴῆ 
καταπεφοίτηχεν ἐπ αὐτοὺς, τοῦ ἐν αὐτοῖς ὄντος 
Πνεύματος ἐνεργοῦντος xai τοῦτο; "Ὥσπερ γὰρ ἐς 
οὐρανοῦ πεφώνηχεν ὁ Πατ]ρ ἐπιμαρτυρήσας τῷ ἰδίῳ 
γεννήµατι, xal λέγων  « Οὗτός ἐστιν ὁ Ylóg µου à 
ἀγαπητὸς, bv ᾧ ηὑδόχησα, » xay δέδραχε τοῦτο πρὸς 
πληροφορίαν τῶν ἀχροωμένων, ὀργανιχὴν ὥσπερ 
τινὰ καὶ τοῖς ἡμετέροις ὡσὶν ἐμπίπτουσαν xatap- 
ῥήξας φωνὴν, fto γενέσθαι ποιῆσας, οὕτω xat ἐπὶ 
τῶν ἁγίων ἁποστόλων ἐμφανεστέραν ἑτίθει τῆς χά- 
ριτος τὴν ἀνάδειξιν, ἓν εἴδει πυρὸς τὰς γλώσσας αὐ- 
τοῖς ἑπαφεὶς, καὶ τῆς φεροµένης βιαίας πνσῆς vv 
ἦχον τὴν τοῦ Πνεύματος χάθοδον ἀπομιμεῖσθαι παρα- 
σχευάαας. Ὅτι δὲ χαθάπερ àv τάξει σημείου xat 
τοῦτο αὐτὸ τοῖς Ἰουδαίοις ἐδόθη, συνῄσεις εὐχόλως, 
ὅταν ἀχούσῃς τοῦ πάντων Δεσπότου θεοῦ διὰ τῆς τοῦ 
προφήτου λέγοντος φωνῆς, ὅτι « Ἐν ἑτερογλώσσοις, 
καὶ ἓν χείλεσιν ἑτέρων λαλήσω τῷ λαῷ τούτῳ, xal 


ritus participationem accipiunt, quandoquidem et in- 
sufflavit eis, dicens : « Accipite Spiritum sanctum.» 
Nec enim mentiri Christus potest, nec diceret, « Ac- 
cipite, » nisi traderet. In diebus vero sancte Pen- 
tecostes, cum expressiorem gratix manifestationem 
ac inhabitantis iniis sancti Spiritus deelarationem 
Deus esse vellet, apparuerunt lingue tanquam ignis, 
que doni quidem initium in iis minime significa- 
bant, sed ad loquendi potius initium deducebant. 
Scriptum est ergo coepisse loqui variis linguis, 
prout Spiritus dabat eloqui illis **. Audis quo pacto 
loqui eceperint, non autem sanctificari, et quomodo 
linguarum distributio in eos descenderit, Spiritu 
qui in iis erat istud quoque operante? Quemadmo- 


B dum enim de caelo vocem emisit Pater testimobium 


perhibens Filio suo, ac dicens: « Hic est Filius 
meus dileetus in quo mihi bene complacui **, » 
idque ad certiorem auditorum fidem egit, organica 
veluti quadam voce nostris auribus immissa, sic et 
in sanctis apostolis illustriorem gratise manifesta - 
tionem edidit, in specie ignis linguas eis immittens, 
et sono spiritus vehementis advenientis Spiritus 
descensum exprimens. Istud autem ipsum instar 
signi quoque Judazis datum esse facile intelliges, 
cum audies universi Deum per vocem propbetz 
dicentem : « In. varietate linguarum et in labiis 
aliorum loquar populo huic, et non credent "". ) 
Ut igitur crederemus beatos discipulos sancti Spi- 
ritus revera esse participes, et Christi gratia coeli- 
tus coronatos, atque ad veritatem przdicandam 
idoneos, suique apostolatus spectabilem gloriam 
babere dono illo ccelesti probatos, ignis in lingua- 
rum specie descendit. Abunde itaque dicta hzc a 
nobis esse arbitror ad proposita? quaestionis accu- 
ratam demonstrationem. Sed cam omni modo c«- 
randum nobis 1100 sit ne fratribus nonnullorum 
malignitate aliquod suboriatur scandalum, agedut, 
hoc insuper dictis addamus, et effrenatam aliquo- 
rum loquacitatem retundamus. 


οὐ yh πιστεύσωσιν. » Οὐχοῦν ἵνα πιστεύωµεν, ὅτιπερ ἀληθῶς μέτοχοι τοῦ ἁγίου Πνεύματός εἶσιν ol. µαχά- 
proc µαθηταὶ, xal ἄνωθεν τῇ παρὰ Χριστοῦ χατεστεμµένοι χάριτι λοιπόν εἰσι, xal ἰκανοὶ πρὸς τὴν 
τῆς ἀληθείας ἐξήγησιν, καὶ ἀξιοζήλωτον ἔχουσι τῆς ἰδίας ἁποστολῆς τὸ χαύχηµα, τῇῃ ἓξ ὕψους µεμαρτν» 
ῥρηµένοι δωρεᾷ, χαταπεφοίτηχε τὸ πῦρ bv εἴδει γλωσσῶν. Διαρχῶς μὲν οὖν ὑπολαμδάνω ταυτὶ παρ' 
ἡμῶν εἰρῆσθαι voy πρὸς παράστασιν ἀκριδῆ τῆς τῶν προχειµένων θεωρίας. Ἐπειδὴ δὲ πᾶσαν ἡμᾶς 
τοῦ λόχου ποιεῖσθαι προσήχει πρόνοιαν, ὡς ἄν µή τι τοῖς ἀδελφοῖς ἀναφύοι τὸ σχάνδαλον διὰ τῆς τινων 


συχοφαντίας, φέρε τοῖς εἱρημένοις προσθέντες xal τοῦτο, xol τὰς ἔσεσθαι προσδοχωµένας παοά του 


τυχὸν ἀθυρογλωττίας διαχρουσώµµεθα. 


Εὐρήσομεν τοίνυν Ev τοῖς ἑφεξής γεγραμμµένον, ὅτι D 


Θωμᾶς ὁ λεγόμενος Δίδυμος οὐκ ἣν μετὰ τῶν µαθη- 
τῶν, ὅτε ἦλθεν ὁ Ἰησοῦς. Πῶς οὖν, ἐρεῖ τις, xal 
µάλα διχαἰως, εἴπερ ἁπῆν ἀληθῶς, τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
µατος ἁνεδείχθη μέτοχος, ὅτε τοῖς μαθηταϊῖς ἐπ- 
ἐλαμψεν 6 Σωτὴρ, ἐνεφύσησέ τε λέγων * « Λάδετε 
Πνεῦμα &ytov; » Φαμὲν οὖν, ὅτι χατὰ παντὸς ἐχώρει 
τοῦ λαδόντος τὴν χάρυ fj τοῦ Πνεύματος δύναµις, 
καὶ τὸν τοῦ διδόντος ἑπλήρου σχοπόν. Δέδωχε δὲ ὁ 


t£ Act. p, 4. ** Matth. i, 17; τν, 5. 


Itaque paulo post scriptum inveniemus, Thomam, 
qui dicebatur Didymus, non fuisse cum discipulis 
cum venit Jesus. Quomodo ergo, nec immerito quz- 
ret aliquis, quandoquidem vere aberat, sancti Spi- 
ritus factus est particeps, cum discipulis Servator 
apparuit, et insufflavit, dicens : «Accipite Spiritum 
sanctum"?; Respondemus Spiritus virtutem in omnes 
permanasse, et scopum largientis implesse. Dedit 
autem Christus nonaliquibus seorsim, sed universis 


51 δα, xxvu, 11, 12. 
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discipulis. Quapropter eam accipiunt, tamelsi qui- Α Xpiscbc ob τισὶν ἀνὰ µέρος, ἀλλ᾽ ὅλοις τοῖς µαθη- 


dam non aderant, dantis liberalitate non ad prze- 
sentes solum contracta, sed in omnem sanclorum 
apostolorum chorum permeante. Quod autem nihil 
hic per vim delortum sentiamus, neque nimium au- 
dacter id dicamus, ex ipsis sacris Litteris fidem fa- 
eiam, desumptis ad id demonstrandum ex libris 
Mosaicis testimoniis. Igitur Dominus Deus Mosi 
sapientissimo jussit. olim viros seniores ex Judao- 
rum congregatione eligere numero septuaginta, et 
aperte professus est ablaturum 86 de Spiritu qui in 
illo erat, et-impositurum eis. Elegit eo& Moses, ac 
divinum preceptum implevit. Duo tamen tantum 
defuerunt de septiaginta seniorum numero, el re- 
manserunt in congregatione, Eldad et Modad. At 
cum Deus Spiritum divinum omnibus indidissel, 
juxta promissionem jam allatam, propbetabant 
quidem statim, accepta gratia, qui a Mose delecti 


erant: nec minus propbetabant etiam illi duo qui: 


in eongregatione remanserant, superna in 605 quo- 
que gratia dimanante. Et quidem Josue (ilius Nave, 
qui Mosi usque adhzerebat el mysterii vim ignorabat, 
raius eos exemplo Dathan et Abiron prophetis à 
Mose delectis adversari, dixit ad eum : « Eldad el 
Modad prophetant in. eastris : domine mi Moses, 
»rohibe eos. » Quid vero &d hac ait ille vere $2- 
piens ac magnus, qui dale eis gratis efficacitatem 
ac Spiritus virtutem, utpote sapiens, intelligebat ? 
« Ne 2imuleris tu. mihi. Quis enim det populo Do- 


mini prophelas, cum dederit Dominus Spiritum ς 


suum super eos **?» Vides uL Josue verba repre- 
bendat, qui mysterium non noverat? 1101 Uti- 
nam enim, utinam, inquit, datus esset universo 
populo Spiritus : sed erit aliquando cum eis uni- 
versi Dominus, id est Christus ; suum eis largietur 


Spiritum, veluti primitiis eorum qui suscepturi sint, 
sanciis apostolis insufflans, ac dicens : « Accipite 


Spiritum sanctum. » Ergo, licet Thomas abfuerit, 
Bon tamen orbatus est Spiritu, qui in omnes quot- 
quot eum accepturi erant permeabat. Porro Chri- 
stus dans Spiritum ; « Quorum peccata remiseritis, 
inquit, remittuntur eis ; et quorum retinueritis, 
retenta sunt, » quamvis solus sit secundum natu- 
ram Deus, et potestatem habeat peccalis reos ex- 


ταῖς. Οὐκοῦν δέχονται καὶ εἰ μὴ παρῆῃσάν τινες, τῆς 
τοῦ διδόντος Φφιλοτιμίας οὐκ εἰς μόνους τοὺς παρὀν- 
τας συστελλοµένης, ἀχλ᾽ εἰς ἅπαντα διηχούσης τὸν 
τῶν ἁγίων ἁποστόλων yopóv. "Ot. δὲ βίαινον οὐδὲν 
πεφρονἠχαμεν ἓν τούτοις, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἀναίσχυντος ἡμῖν 
ὁ τοιοῦτος φανεῖται λόγος, ἐξ αὐτῶν σε τῶν ἱερῶν 
Γραμμάτων πιστώσοµαι, παραθεὶς εἰς ἀπόδειξιν τὰ 
τοῖς Μωσαϊκοῖς ἐγχείμενα βιθλίοις. Οὐχοῦν ἐχέλευέ 
ποτε τῷ πανσόφφῳ Moo] Κύριος ὁ θΘεὺς ἄνδρας 
πρεσθντέρους ἐκ τῆς τῶν Ἱουδαίων συναγωγης ix 
λέξασθαι τὸν ἀριθμὸν ἑόδομήχοντα, ἐπηγγέλλετό τε 
σαφῶς, ὅτι ᾽Αφελῶ ἀπὸ τοῦ Πνεύματος τοῦ ἐπὶ col, 
xai ἐπιθήσω αὐτοῖς. Καὶ δὴ συνεχόµισεν ὁ Μωσῆς 
xai τὸ θεῖον ἐπλήρου θέσπισµα. Δύο γε μὴν ἀπελεί- 
φθησαν μόνοι τῶν ἔντεταγμένων τῷ ἀριθμῷ τῶν 
ἑθδομήκοντα πρεσδυτέρων, xal ἀπέμειναν Ev τῇ 
συναγωγῇ Ἐλδὰδ xoi Μωδάδ. Elta «b θεῖον ἅπασιν 
ἐπιθέντος Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ xavà chv ηδη δοθεῖσαν 
ὑπόσχεσιν, προεφήτευον μὲν παραχρΏημα λαθόντες 
τὴν χάριν, ol συνενεχθέντες διὰ Μωσέως  προεφη- 
τενον δὲ οὐδὲν ἧττον καὶ οἱ δύο πάλιν οἱ iv τῇ 
συναγωγῇ, Φθανούσης xal ἐπ αὐτοὺς τῆς ἄνωθεν 
χάριτος. Καὶ γοῦν Ἰησοῦς ὁ καλούμενος τοῦ Νανη, 
Μωσῇ προασεδρεύων ἀεὶ, xal τὴν τοῦ µυστηρῶυ 
δύναμιν ἀγνοήσας παραχρῆμα, οἰηθεὶς δὲ, ὅτι xack 
µίµησιν Δαθάν τε xal ᾿Αδειρὼν ἀντιπροφητεύουσι 
xai οὗτοι τοῖς συνενεχθεῖσι διὰ Μωσέως, ἔφη plc 
αὐτόν. « Ἐλδὰδ καὶ Μωδὰδ προφητεύουσιν Ev τῇ 
παρεμθδολῃ ΄ χύριέ µου Μωσῆ, χώλυσον αὐτούς. » 


Καὶ τί πρὸς ταῦτά φησιν ὁ σοφὸς ὄντως ἐκεῖνος vat 


μέγας τῆς δοθείσης αὐτοῖς χάριτος τὴν ἑνέργειαν, 
καὶ τὴν τοῦ Πνεύματος δύναμιν ἑννοῄσας, ὥς σοφός; 
«Mh ζηλοῖς σὺ ἐμοί; Τίς γὰρ δοίη τῷ λαῷ Κυρίου 
προφήτας, ὅταν &p Κύριος τὸ Πνεύμα αὗτου ἐπκ' 
αὐτούς.» Ὀρᾶς ὅπως ἐπιλαμθάνεται τῶν Ίησου 
ῥημάτων οὐκ αἰδότος τὸ τετελεσμένον; Ἐῑθε γὰρ, 
εἴθε, φησὶν, ἑδόθη τὸ Πνεῦμα παντὶ τῷ λαῷ, ἀλλ᾽ 
ἔσται χατὰ καιροὺς, ὅταν αὐτοῖς ὁ πάντων Δεαπότης, 
ποῦτ) ἔστι Χριστὺς, «6 ἴδιον αὐτοῖς χαρίσηται Πνευ- 
μα, χαθάπερ tv ἀπαρχῇῃ τῶν ὀφειλόντων λοθεῖν τοῖς 
ἁγίοις ἀποστόλοις ὀμφυσήσας, xal λέγων  ε Λάδετε 
Πνεῦμα ἅγιον. » Οὐχοῦν εἰ καὶ ἀπελείφθη Θωμᾶς, 
οὐχ ἑξέπεσε τοῦ λαθεῖν, κατὰ παντὸς τοῦ λαδεῖν 


solvendi. Cui enim pravaricatores legis peccatis D ὀφείλοντος xaX ἐντεταγμένου τῷ ἀριθμῷ τῶν τετιµτ- 


solvere convenit, nisi legis ipsius auctori? Ex no- 
bis autem ipsis vim ejus quod dicimus, si juvat, 
observato. Quis terrenorum regum decreta violare 
audeat, atque eorum sententias ac placita sol. 
vere aggrediatur, nisi quis forsan regio honore ac 
majestate prz ditus ? In his enim violatz legis eri- 
mina locum non habent. lideoque sapienter di- 
ctum illud est : « lmpius est qui regi dicit : Inique 
agis . » Quonam igitur modo aul qua ralione 
Servator dignationem qu: soli naturz divine de- 
letur suis discipulis attribuit? Sane dici non 
potest. perperam id Pater egisse, quin polius per- 


9 Num. xi, 10:99. Job xxxiv, 18. 


µένων τοῦ Πνεύματος τρέχοντος. Δοὺς δὲ τὸ Πνεύμα 
Χριστός ' «Αν τινων ἀφῆτε τὰς ἁμαρτίας ἀφέων- 
ται, φησίν' ἄν τινων κρατῆτα, χεχράτηνται, » 
καΐτοι μόνου τοῦ κατὰ φύσιν ὄντος Θεοῦ, δυναµένου 
τε xai ἐξουσίαν ἔχοντος ἀπολύειν ἁμαρτίας τοὺς 
ἡμαρτηχότας. Τίνι γὰρ ἂν xai προσήχοι «ὺ χαρί- 
ζεσθαί τισι τὰ ἐφ᾽ οἴσπερ ἂν ἁλοῖεν si τὸν θεῖον 
πλημμελήσαντες νόµον, εἰ μὴ τῷ τὸν νόμον ὁρί- 
σαντι; Ἑξ αὐτῶν δὲ τῶν καθ ἡμᾶς ἀθρητέον, 
εἰ δοχεῖ, τοῦ λόγου τὴν δύναμιν. Τίς τοῖς θεσπίσµασι 
τῶν ἐπὶ γῆς βασιλέων ἑξουσιαστιχῶς ἐπιφύεται, χαὶ 
παοαλύειν ἐπιχειρεῖ τὰ διὰ τῆς τῶν κρατούντων 
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συντεταγµένα φήφου τε xal γνώμης, el μὴ ἄρα τις A quam recte factum ab eo putandum est. Existima- 


εἴη τυχὸν τῶν τὴν βασιλίδα περιχειµόνων τιμήν τε 
xa δάξαν; Τόπον γὰρ kv ἑκείνοις οὐχ ἔχει τῆς παρα- 
νοµίας τὰ ἐγχλήματα. Τοιγάρτοι καὶ σοφὺν ἔφη 
λόχιον ' € Ἀσεθὴς ὁ λέγων βασιλεῖ ' Παρανομεῖς. » 
Κατὰ τίνα τοιγαροῦν ἄρα τρόπον τα xai λόγον, τὸ 
µόνῃ πρέπον ἀξίωμα τῇ θείᾳ φύσει τοῖς ἑαυτοῦ 
μαθηταῖς περιέθηχεν ὁ Σωτήρ; Αλλ᾽ οὐκ ἂν ἁμάρτοι 
τοῦ πρέποντος ὁ by Πατρὶ Λόγος, ἕδρα δὲ τοῦτο xal 
σφόδρα χαλῶς. "evo γὰρ δεῖν τοὺς τὸ θεῖόν τε καὶ 
δεσποτιχὸν ἔχοντας ἓν ἑαντοῖς Ίδη Πνεῦμα, xat τοῦ 
διαφεῖναι τάς τινων ἁμαρτίας εἶναι χυρίους, καὶ 
ὤνπερ ἂν βούλωνται χρατεῖν, τοῦ ἑνοιχισθέντος αὖ - 
τοῖς ἁγίαυ Πνεύματος ἀφιέντός τε xal κρατοῦντος 
κατὰ βούλησιν οἰχείαν, x&v δι ἀνθρώπων τελῆται τὸ 
πρᾶγμα τυχόν. ἈΑφιᾶσί γε μὴν ἁμαρτίας, Πτοι 
κατέχουσιν ol πνευματοφόροι, χατὰ δύο τρόπους, 
κατά γε διάνοιαν ἐμὴν. "H γὰρ χαλοῦσιν ἐπὶ τὸ βά- 
πτεσµα τοὺς οἷς ἂν ἤδη καὶ τούνου τυχεῖν ὠφείλετο 
διὰ τὴν τοῦ βίου σεμνότητα, χαὶ τὸ δεδοχιμασμένον 
εἰς πίστιν, Ἰ διακωλύουσί τινας, χαὶ τῆς θείας χάρι- 
τος ἐξείργουσιν ἔτι οὕπω τέως γεγονότας ἀξίους. Ἡ 
καὶ xa0' ἕτερον τρόπον ἀφιᾶσίΥ τε χαὶ χρατοῦσιν 
ἁμαρτίας, ἐπιτιμῶντες μὲν ἁμαρτάνουσι τοῖς τῆς 


bat enim eos qui divinum ac Dominicum jam in 
seipsis Spiritum — habebant , etiam remittendi 
peccata dominos esse debere, et ea retinendi quae 
voluerint, sancto Spiritu qui in iis inhabitat re- 
mittente, vel etiam retinente pro suo nutu, quam- 
vis id per homines forte flat. Remittunt porro pec- 
cata, vel retinent Spiritu afflati homines duobus, ut 
arbitror, modis : vel enim, dignos ad baptismum vo- 
cant, vite nimirum gravitate et constantia fidei jam 
probatos homines, vel prohibent, et a gratia divina 
arcent eos qui nondum digni sunt; vel alio quo- 
dam modo peccata remittunt ac retinent, nempe 
cum filios Ecclesi: peceantes corripiunt, vel poeni- 
tentibus ignoscunt, sicuti Paulus nimirum fornica- 
rium illum Corinthium in carnis interitum quidem 
tradidit, ut spiritus salvus fleret **, sed denue 
ipsum complexus est, ne magnitudine doloris a5- 
sorberetur, ut ipse 1109 scribit *'. Cum erge 
Spiritus Christi in nobis exsistens ea qua Deo tan- 
tum conveniunt impleat, qui non erit secundum 
naturam Deua ig qui nature diving illustri di- 
gnitate naturaliter est preditus, et in sacras leges 
auctoritatem ac potestatem obtinet? 


Ἐκκλησίας τέχνοις, μετανοοῦσι δὲ συγγινώσχοντες, χαθάπερ ἀμέλει καὶ Παῦλος τὸν ἓν Κορίνθῳ πορνεύ- 
σαντα παρεδίδου μὲν εἰς ὄλεθρον τῆς σαρχὸς, ἵνα τὸ Πνεῦμα σωθῇ, προσίετο δὲ αὖθις, ἵνα μὴ τῇ περισ- 


σοτέρᾳ λύπῃ xatamo0], καθάπερ αὐτὸς ἀπιστέλλων «φησί. » Ὅτε τοίνυν τὸ Πνεῦμα Χριστοῦ γεγονὸςὲν 


ἡμῖν τὰ µόνῳ Oz πρέποντα πληροί, πῶς οὐκ ἂν εἴη κατὰ φύσιν θεὺὸς, «b τῆς θεἰας φύσεως λαμπρὸν 
ἀξίωμα Ἠπερικείμενον φυσικῶς, xaX τῶν ἱερῶν κατεξουσιάζον νόμων; — 
Θωμᾶς δὲ slc &x τῶν δώδεκα, ὁ Ἰβγόμεγος Δί-0 ΧΧ, 24,207. Thomas autem unus. ex duodecim, 


δυµος, οὐκ ἦν μετ) αὐτῶν ὅτε ᾖάθεν à Ἰησοῦς. 
᾿Ε.8γον οὖν αὐτῷ οἱ ἆ .1οι µαθηταί' ᾿Εωράκαμεν 
εὐν Κύριον. 'O δὲ εἶπεν αὑτοῖς' "Eàr μὴ ἴδω ἐν 
ταῖς χεροὶν αὐτοῦ εὸν τύπο» τῶν ἤλων, καὶ 
βάλω τὸν δἀάχευ.Ίόν µου elc τὸν τύπον τῶν Aor, 
καὶ βάϊω τὴν ysipd µου εἰς τὴν xAsvpóv αὐτοῦ, 
οὗ μὴ πιστεύσω. 

Τὰ ὑπερφερῇῃ τῶν θανµάτων ἀεί πως ἔχει παρεπο- 
µένην τὴν ἀπιστίαν, καὶ ὅπερ ἂν τῶν δρωµένων τὸν 
τοῦ χαθήχοντος ὑπερτρέχῃ λάγον οὗ λίαν baci τοῖς 
ἀχροωμένοις εὑπρόσδεκτον * δυσωπεῖ δέ ys μόλις ἡ 
θέα πρὸς τοῦτο, χαθάπερ ἐξ ἀνάγχης xai βίας 
ἕλχουσα πρὸς συναίΐνεσιν. Τοιοῦτόν τι πεπονθὼς xat 
ὁ σοφώτατος Θωμᾶς, ἐπὶ τῇ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
ἀναστάσει τὴν τῶν ἑτέρων μαθητῶν ἀληθη µαρτυ- 
ρίαν εὐχερῶς ob προσίαται, καΐτοι τοῦ κατὰ Μωσεέα 
διειπόντος νόµου, δύο καὶ τριῶν ἐπὶ στόματος µαρ- 
τύρων ἅπαν σταθῄσεται ῥῆμα. Δοχεῖ δὲ µοι μᾶλλον 
o0 τοσοῦτον ἀπιατῆσαι τοῖς εἰρημένοις ὁ μαθητῆς, 
ὅσον τῆς λύπης ἑλάσαι πρὸς αὐτὸ τὸ ἀκρότατον, ὅτι 
μὴ καὶ αὐτὸς τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἠξιώθη θέας. 
Ὠήθη γὰρ ἴσως ἁμοιρήσειν αὐτῆς, παντελῶς. Οἴδε 
μὲν γὰρ ζωὴν ὄντα κατὰ φύσιν τὸν Κύριον, xaX οὐχ 
ἀνικάνως ἔχοντα πρὸς τὸ xal αὐτὸν διαδρᾶναι τὸν 
θάνατον, xal τὸ τῆς φθορᾶς χαταλῦσαι χράτος. "Oq 
γὰρ ἑτέρων τοῦτον ἐξήλασε, πῶς οὐκ ἂν μᾶλλον 
ἀπέστησε τῆς ἰδίας σαρχός; 'Ex πολλῆς 65 ἄγαν τῆς 


qui dicitur Didymus, non erat cum eis quando venit 
Jesus. Dixerunt ergo ei ceteri discipuli * Vidimus Do- 
minum, llle autem dizit eis : Nisi videro in manibus 
ejus fituram clavorum. et mittam. digitum meum in 
locum clavorum, et mittam manum meam in latus 
ejus, non credam. 


Sublimia miraenla comitem fere habent incre- 
dulitatem, nec facile auditores admittunt quod ra- 
Lionem excedit, sed quamvis illud videant, vix ta- 
men assentiuntur. Tale quid sapientissimo Thom: 
evenit in Servatoris nostri resurrectione, nec cz- 
terorum discipulorum testimonium facile admittit , 
quamvis lege Mosaica in ore duorum triumque te- 


D stium stet omne verbum **. Quanquam discipulus ille 


mihi videtur non tam dictis fidem derogasse, quam 
summo dolore tactus esse quod non ipse quoque 
Dominum vidisset. Existimavit enim forsan ejus 
conspeetu se penitus cariturum. Seiebat quippe 
Dominum esse vitam secundum naturam, et morti 
vitandz» 4ο corruptionis regno destruendo parem 
esse. Nam qui ab aliis mortem  abegit, quomodo 
non potius a sua carne eam repulisset ? Sed prz 
ingenti gaudio infidelitali fit proximus, ac magno 
studio gestiens eum przessentem cernere, certiorque 
fieri. cupit Hum, sicuti promiserat, revisisse. Fi- 
lioli enim, inquiebat Servator, « modicum, et 1819 


** ] Cor, v, 5. 9 Il Cor. n, 6. 7. 9?! Deut. xi, 06. 
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discipulis. Quapropter eam accipiunt, tametsi qui- 
dam non aderant, dantis liberalitate non ad prz- 
sentes solum contracta, sed in omnem sanclorum 
apostolorum chorum permeante. Quod autem nihil 
hic per vim detortum senUamus, neque nimium au- 
dacter id dicamus, ex ipsis sacris Litteris fldem fa- 
eiam, desumptis ad id demonstrandum ex libris 
Mosaicis testimoniis. igitur Dominus Deus Mosi 
sapientissimo jussit. olim viros seniores ex Judeo- 
rum congregatione eligere numero septuaginta, et 
perte professus est ablaturum 66 de Spiritu qui in 
illo erat, et -impositurum eis. Elegit eos Moses, ac 
divinum preceptum implevit. Duo tamen tantuin 
defuerunt de septuaginta seniorum numero, et re- 
mianserunt in congregatione, Eldad et Modad. At 
cum Deus Spiritum divinum omnibus indidissel, 
juxta promissionem jam allatam, prophetabant 
quidem statim, accepta gratia, qui a. Mose delecti 


erant: nec minus propbetabant etiam illi duo. qui- 


in congregatione remauserant, superna in eos quo- 
que gratia dimanante. Et quidem Josue filius Nave, 
qui Mosi usque adhzrebat et mysterii vim ignorabat, 
ratus eos exemplo Dathan εἰ Abiron prophetis a 
Mose delectis adversari, dixit ad eum : « Eldad et 
Modad prophetant in. eaatris : domine mi Moses, 
»rohibe eos. » Quid vero &d hec ait ille vere sa- 
piens ac magnus, qui dalze eis gratise efficacitatem 
ac Spiritus virtutem, utpote sapiens, intelligebat ? 
« Ne »muleris tu. mihi. Quis enim det populo Do- 
mini prophetas, eum dederit Dominus Spiritum 
suut super eos. "9? » Vides ut Josue verba repre- 
bendat, qui mysterium non noverat? 1101 Uti- 
nam enim, utinam, inquit, datus essel universo 
populo Spiritus : sed erit. aliquando cum eis uni- 
versi Dominus, id est Christus ; suum eis largietur 
Spiritum, veluti primitiis eorum qui suscepturi sinl, 
sanciis apostolis insufflans, ac dicens : « Accipite 
Spiritu sanctum. » Ergo, licet Thomas abfuerit, 
non tamen orbatus est Spiritu, qui in omnes quot- 
quot eum accepturi erant. permeabat. Porro Chri- 
$tus dans Spiritum : « Quorum peccata remiseriis, 
inquit, remittuntur eis ; et quorum retinuerilis, 
retenta sunt, » quamvis solus 5 secundum natu- 
ram Deus, et potestatem habeat peccalis reos ex- 


Α Χριστὸς οὐ τισὶν ἀνά µέρος, &XX' ὅλοις τοῖς µαθη- 


ταῖς. Οὐχοῦν δέχονται καὶ εἰ μὴ παρῆσάν τινες, τῆς 
τοῦ διδόντος Φφιλοτιμίας οὐκ εἰς µόνους τοὺς παρὀν- 
τας σνστελλοµένης, ἀχλ᾽ εἰς ἅπαντα διηκούσης τὸν 
τῶν ἁγίων ἁποστόλων χορόν. "Ot. δὲ βίαιον οὐδὲν 
πεφρονήχαµεν ἐν τούτοις, ἀλλ οὐδὲ ἀναίσχυντος ἡμῖν 
ὁ τοιοῦτος φανεῖται λόγος, ἐξ αὐτῶν σε τῶν ἱερῶν 
Γραμμάτων πιστώσοµαι, παραθεὶς εἰς ἀπόδειξιν τὰ 
τοῖς Μωσαϊκοῖς ἐγχείμενα βιθλίοις. Οὐχοῦν ἐχέλευέ 
ποτε τῷ πανσόφῳ ἹΜωσῇ Κύριος ὁ Geb; ἄνδρες 
πρεσθυτέρους ἐκ τῆς τῶν Ἰουδαίων συναγωγης ἔπι- 
λέξασθαι τὸν ἀριθμὸν ἑδδομήχοντα, ἐπηγγέλλετό τε 
σαφῶς, ὅτι ᾽Αφελῶ ἀπὸ τοῦ Ἠνεύματος τοῦ ἐπὶ σοὶ, 
καὶ ἐπιθήσω αὐτοῖς. Καὶ 5h συνεχόµισεν ὁ Μωσῆς 
καὶ τὸ θεῖον ἐπλήρου θέσπισµα. Δύο γε μὴν ἀπελεί- 
φθησαν μόνοι τῶν ἔντεταγμένων τῷ ἀριθμῷ τῶν 
ἑόδομήκοντα πρεσθυτέρων, καὶ ἀπέμειναν bv τῇ 
συναγωγῇ Ἐλδὰδ xai Μωδάδ. Εἶτα τὸ θεῖον ἅπασιν 
ἐπιθέντος Ἠνεῦμα τοῦ Θεοῦ χατὰ την ἤδη δοθεῖσαν 
ὑπόσχεσιν, προεφήτευον μὲν παραχρΏμα λαθόντες 
τὴν χάριν, ol συνενεχθέντες διὰ Μωσέως ᾽ «αροεφί- 
φευον δὲ οὐδὲν ἧττον καὶ οἱ δύο πάλιν ob ἐν τῇ 
συναγωγῇ, Φθανούσης xal ἐπ αὐτοὺς τῆς ἄνωδεν 
χάριτος. Καὶ γοῦν Ἰησοῦς ὁ καλούμενος τοῦ Νανυη, 
Μωσῇ προσεδρεύων ἀεὶ, xal τὴν τοῦ μυστηρίου 
δύναμιν ἀγνοῄσας παραχρῆμα, οἰηθεὶς δὲ, ὅτι κατὰ 
µίµησιν Δαθάν τα xal ᾿Αθειρὼν ἀντιπροφητεύουσι 
χαὶ οὗτοι τοῖς συνενεχθεῖσι διὰ Μωσέως, ἔφη πρὸς 
αὐτόν) « Ἐλξὰδ xai Μωδὰδ προφητεύουσιν Lv τὴ 
παρεμθολῇ * χύριέ uou Μωσῆ, χώλυσον αὐτούς. » 


Καὶ τί πρὸς ταῦτά φησιν ὁ σοφὸς ὄντως ἐχεῖνος xat 


μέγας τῆς δοθείσης αὐτοῖς χάριτος τὴν ἑνέργειαν, 
καὶ τὴν τοῦ Πνεύματος δύναμιν ἑννοῄσας, ὡς σοφός» 
«Mh ζηλοῖς σὺ ἁμοί; Ti; γὰρ δοίη τῷ λαῷ Κνρίυ 
προφήτας, ὅταν &p Κύριος τὸ Πνεῦμα αὐτοῦ ἐπ' 
αὐτούς;ν Ἱθρᾷς ὅπως ἐπιλαμθάνεται τῶν Ἴπσου 
ῥημάτων οὐκ εἰδότος τὸ τετελεσµένον; Βΐθε γὰρ, 
εἴθε, φησὶν, ἐδόθη τὸ Πνεῦμα παντὶ τῷ λαῷ, ἀλλ 
ἔσται κατὰ καιροὺς, ὅταν αὐτοῖς ὁ πάντων Δεσπότης, 
ποῦτ ἔστι Χριστὸς, τὸ ἴδιον αὐτοῖς χαρίσηται Πνεῦ- 
μα, καθάπερ ἓν ἀπαρχῃ τῶν ὀφειλόντων λαθεῖν τοῖς 
ἁγίοις ἀποστόλοις ὀμφυσήσας, xat λέγων  ε Λάδετε 
Πνεῦμα &ytov. » Οὐκοῦν εἰ καὶ ἀπελείφθη Θωμᾶς, 
oüx ἑξέπεσε τοῦ λαθεῖν, χατὰ παντὺς τοῦ λαθεῖν 


solvendi. Cui enim pravaricatores legis peccatis D ὀφείλοντος xal ἐντεταγμένου τῷ ἀριθμῷ τῶν τετιµτ- 


solvere convenit, nisi legis ipsius auctori? Ex no- 
bis autem ipsis vim ejus quod dieimus, si juvat, 
observato. Quis terrenorum regum decreta violare 
audeat, atque eorum sentenlias ac placita sol- 
vere aggrediatur, nisi quis forsan regio honore ac 
majestate preditus ? [n his enim violate legis eri- 
mina locum non habent. ldeoque sapienter di- 
ctum illud est : « linpius est qui regi dicit : Inique 
agis ?. » Quonam igitur modo aut qua ratione 
Servator dignationem que soli naturz diving de- 
betur suis discipulis attribuit? Sane dici non 
potest. perperam id Pater egisse, quin polius per- 


9 Num. xi, 10:99. 5 Job. xxxiv, 18. 


µένων τοῦ Πνεύματος τρέχοντος. Δοὺς δὲ τὸ Πνεῦμα 
Χριστός" € "Av τινων ἀφῆτε τὰς ἁμαρτίας ἀφέων- 
ται, φησίν’ ἄν τινων κρατῆτε, χεχράτηνται, » 
καΐτοι μόνου τοῦ κατὰ φύσιν ὄντος soU, δυναμένο 
«& xai ἑξουσίαν ἔχοντος ἀπολύειν ἁμαρτίας τοὺς 
ἡμαρτηχότας. Τίνι γὰρ ἂν καὶ προσήχοι τὸ χαρί- 
ζεσθαί τισι τὰ ἐφ᾽ οἴσπερ ἂν ἁλοῖεν εἰς τὸν θεῖον 
πλημμελήσαντες νόµον, εἰ μὴ «ip τὸν νόµον ὁρί- 
σαντι; 'E& αὐτῶν δὲ τῶν καθ ἡμᾶς ἀθρητέον, 
el δοχεῖ, τοῦ λόγου τὴν δύναμιν. Tío τοῖς θεσπίσµασι 
τῶν ἐπὶ γῆς βασιλέων ἐξουσιαστικῶς ἐπιφύεται, xa 
παραλύειν ἐπιχειρεῖ τὰ διὰ τῆς τῶν κρατοὔντων 
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συντεταγµένα ψήφου τε xal γνώμης, el μὴ Ἆρα τις A quam recte factum ab eo putandum est. Existima- 


εἴη τυχὸν τῶν «hv βασιλίδα περιχειµόνων τιμήν τε 
xa δόξαν; Τόπον γὰρ Ev ἑχείνοις οὐχ ἔχει τῆς παρα: 
νοµίας τὰ ἐγχλήματα. Τοιγάρτοι xaY σοφὸν ἔφη 
λόχιον *. € Ἀσεθὴς ὁ λέγων βασιλεῖ ' Παρανομεῖς. » 
Κατὰ τίνα τοιγαροῦν ἄρα τρόπον τε χαὶ λόγον, τὸ 
µόνῃ πρέπον ἀξίωμα τῇ θείᾳ φύσει τοῖς ἑαυτοῦ 
μαθηταῖς περιέθηχεν 6 Σωτήρ; Αλλ’ οὐκ ἂν ἁμάρτοι 
τοῦ πρέποντος ὁ by Πατρὶ Λόγος, ἕδρα δὲ τοῦτο xal 
σφόδρα καλῶς. "eco γὰρ δεῖν τοὺς τὸ θεῖόν τε καὶ 
δεσποτιχὸν ἔχοντας ἓν ἑαντοῖς Ίδη Πνεῦμα, xal τοῦ 
διαφεῖναι τάς τινων ἁμαρτίας εἶναι χνρίους, καὶ 
ὤνπερ ἂν βούλωνται χρατεῖν, τοῦ ἑνοιχισθέντος αὖ-. 
τοῖς ἁγίαυ Πνεύματος ἀφιέντός τε xal χρατοῦντος 
κατὰ βούλησιν οἰχείαν, xàv δι ἀνθρώπων τελῆται τὸ 
πρᾶγμα τυχόν. 
κατέχουσιν οἱ πνευµατοφόροι, κατὰ δύο τρόπους, 
κατά γε διάνοιαν ἐμήν. "H γὰρ χαλοῦσιν ἐπὶ «cb βά- 
σ-ζεσµα τοὺς οἷς ἂν ἤδη καὶ τούτου τυχεῖν ὠφείλετο 
διὰ τὴν τοῦ βίου σεμνότητα, xaX τὸ δεδοχιµασμένον 
εἰς πίστιν, Ἰ διακωλύουσἰ τινας, καὶ τῆς θείας χάρι- 
τος ἐξείργουσιν ἔτι οὕπω τέως Υεγονότας ἀξίους, "H 
xai καθ ἕτερον τρόπον ἀφιᾶσίΥ τε xal χρατοῦσιν 
ἁμαρτίας, ἐπιτιμῶντες μὲν ἁμαρτάνουσι τοῖς τῆς 


Αφιᾶσί γε μὴν ἁμαρτίας, fico B 


bat enim eos qui divinum ac Dominicum jam in 
seipsis Spiritam — habebant , etiam remittendi 
peccata dominos esse debere, et ea retinendi qua 
voluerint, sancto Spiritu qui in iis inhabitat re- 
mittente, vel etiam retinente pro suo nutu, quam- 
vis id per homines forte flat. Remittunt porro pec- 
cata, vel retinent Spiritu afflati homines duobus, ut 
arbitror, modis : vel enim, dignos ad baptismum vo- 
cant, vit:e nimirum gravitate et constantia fidei jam 
probatos homines, vel prohibent, οἱ a gratia divina 
arcent eos qui nondum digni sunt; vel alio quo- 
dam modo peccata remittunt 4ο retinent, námpe 
cum filios Ecclesi: peceantes corripiunt, vel peeni- 
tentibus ignoscunt, sicuti Paulus nimirum fornica- 
rium illum Corinthium in earnis interitum quidem 
tradidit, ut spiritus salvus fleret **, sed denue 
ipsum complexus est, ne magnitudine doloris a5- 
sorberetur, ut ipse. 1109 scribit *'. Cum erge 
Spiritus Christi in nobis exsistens ea qua Deo tan- 
tum conveniunt impleat, qui non erit secundum 
naturam Deus ig qui nature divinz illustri di- 
gnitate naturaliter est preditus, et in sacras leges 
auctoritatem ac potestatem obtinel ? 


"ExxXnciag τέχνοις, μετανοοῦσι δὲ συγγινώσκοντες, χαθάπερ ἀμέλει καὶ Παῦλος τὸν &v Κορίνθῳ πορνεύ- 
σαντια παρεδίδου μὲν εἰς ὄλεθρον τῆς σαρχὸς, ἵνα τὸ Πνεῦμα σωθῇ, Ἱροσίετο δὲ αὖθις, ἵνα μὴ τῇ περισ- 


σοτέρᾳ λύπῃ καταποθῇ, χαθάπερ αὐτὸς ἁπιστέλλων φησί. » Ὅτε τοίνυν τὸ Πνεῦμα Χριστοῦ γεγονὸςὲν 


ἡμῖν τὰ µόνῳ Θεῷ πρέποντα πληροί, πῶς οὐκ ἂν εἴη χατὰ φύσιν θεὸς, τὸ τῆς θείας φύσεως λαμπρὸν 
ἀξίωμα µπερικείμενον φυσικῶς, xal τῶν ἱερῶν κατεξουσιάζον νόμων» — 
Θωμᾶς δὲ slc ἐχ τῶν δώδεκα, ὁ «Ἰςγόμεγος At- C XX, 34,25. Thomas. autem unus. ez duodecim, 


δυµος, οὐκ ᾗν usc αὐτῶν ὅτε TiA0ev ὁ Ἰησοῦς. 
"EJaror οὖν αὐτῷ οἱ ἆ λ1οι paüncal* 'Eopáxagev 
εὁν Κύριον. 'O δὲ εἶπεν αὐτοῖς' "Eàr uh ἴδω à» 
ταῖς χερσὶν αὐτοῦ εὐν εὐπον τῶν ἤ ων, xal 
βάλω τὸν δἀάχευ.Ίόν µου elc τὸν τύπο» τῶν ἡλω», 
καὶ BáAvo τὴν χεῖρἆ µου εἰς τὴν πάευρὰν αὐτοῦ, 
οὗ μὴ πιστεύσω. 

Τὰ ὑπερφερῃ τῶν θανµάτων ἀεί πως ἔχει παρεπο- 
Μένην τὴν ἀπιστίαν, καὶ ὅπερ ἂν τῶν δρωµένων τὸν 
τοῦ καθήκοντος ὑπερτρέχῃ λόγον οὐ λίαν ἑστὶ τοῖς 
ἀχροωμένοις εὑὐπρόσδεχκτον ' δυσωπεῖ δέ γε μόλις f) 
θέα πρὸς τοῦτο, χκἀθάπερ ἐξ ἀνάγκης xai βίας 
Έλχουσα πρὸς συναίνεσιν. Τοιοῦτόν τι πεπονθὼς xat 
ὁ σοφώτατος Θωμᾶς, ἐπὶ τῃ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 


qui dicitur Didymus, non erat cum eis quando venit 
Jesus. Dixerunt ergo ei ceteri discipuli : Vidimus Do- 
minum. llle autem dixit eis : Nisi videro in manibus 
ejus fizuram clacorum, et mittam digitum meum in 
locum clavorum, et mittam manum meam in latu« 
ejus, non credam. 


Sublimia miracula comitem fere habent incre- 
dulitatem, nec facile auditores admittunt quod ra- 
tionem excedit, sed quamvis illud videant, vix ta- 
meu assentiuntur. Tale quid sapientissimo Thom: 
evenit in Servatoris nostri resurrectione, nec czx- 
terorum discipulorum testimonium facile admitit , 
quamvis lege Mosaica in ore duorum triumque te- 


ἀναστάσει τὴν τῶν ἑτέρων μαθητῶν ἀληθῃ µαρτυ- D stium stel omne verbum **. Quanquam discipulus ille 


ρίαν εὐχερῶς οὐ προσίεται, χαἰτοι τοῦ χατὰ Μωσέα 
διειπόντος νόµου, δύο καὶ cpu bri ατόµατος µαρ- 
εύρων ἅπαν σταθῄσεται ῥῆμα. Δοχεῖ δέ µοι μᾶλλον 
o0 τοσοῦτον ἀπιοτῆσαι τοῖς εἰρημένοις ὁ µαθητὴς, 
ὅσον τῆς λύπης ἑλάσαι πρὸς αὐτὸ τὸ ἀχρότατον, ὅτι 
μὴ χαὶ αὐτὸς τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἠξιώθη θέας. 
Ὠήθη γὰρ ἴσως ἁμοιρήσειν αὐτῆς, παντελῶς, Οἶδε 
μὲν γὰρ ζωὴν ὄντα κατὰ φύσιν τὸν Κύριον, καὶ οὐχ 
ἀνικάνως ἔχοντα πρὸς τὸ χαὶ αὐτὸν διαδρᾶναι τὸν 
θάνατον, xai τὸ τῆς φθορᾶς χαταλῦσαι χράτος. "Oq 
γὰρ ἑτέρων τοῦτον ἐξήλασε, πῶς οὐχ ἂν μᾶλλον 
ἀπέστησε τῆς ἰδίας σαρχός;, Ἐκ πολλῆς δὲ ἄγαν τῆς 


** | Cor. v, 5. ** Il Cor. n, 6. 7. 


mihi videtur non tam dictis fidem derogasse, quam 
summo dolore tactus esse quod non ipse quoque 
Dominum vidisset. Existimavit emim forsan ejus 
conspectu se penitus cariturum. Seiebat quippe 
Dominum esse vitam secundum naturam, et. morti 
vitanda ac corruptionis regno destruendo parem 
esse. Nam qui ab aliis mortem  abegit, quomodo 
non polius a sua carne eam repulisset? Sed pre 
ingenti gaudio infidelitati fit proximus, ac magno 
studio gestiens eum przsentem cernere, certiorque 
fleri cupit Mum, sicuti promiserat, revixisse. Fi- 
lioli enim, inquiebat Servator, « modicum, et jaun 


** Deut. σοι, 0. 
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non videbitis ne, et iterum modicum, et videbitie A περιχαρείας, ἐγγὺς ἀπιστίας γίνεται, καὶ povovouyt 


ine, et gaudebit cor vestrum **, » Porro existimo 
Singulari Dei providentia infidelitatem ad tempus 
exstitisse discipuli, ut per eertam ejus fidem nos 
quoque posteri indubitanter crederemus carnem 
illam que in ligno pependit mortemque pertulit, 
vivificatam esse a Patre per Filium. Ideoque Paulus 
ait : « Si confitearis in ore tuoDominum Jesum, et 
in corde tuo credideris quod Deua illum suscitavit 
a mortuis, 11039 salvus eris **. » Quia enim ista 
carnis natura vitz conciliatrix el pararia non ex- 
stitit, sed virtute polius divinse et ineffabilis na- 
turg perfecta res est, cui omnia vivificandi pote- 
stas natura inest, ideo Pater quoque divinum 
templum per Filium suscitavit, non quasi Verbum 


γοργόν τι χαὶ µέγα πηδήσας, ἰδεῖν τε Ίδη παρόντα 
ποθεῖ, xal πληροφορεῖσθαι τελείως ὅτιπερ ἀνεδίω 
πάλιν, χατὰ τὴν παρ) αὐτοῦ γενοµένην ὁπόσχεσιν. 
Τεχνία γὰρ, ἔφασχεν ὁ Σωτὴρ, « μιχρὸν, xaX οὐχέτι 
θεωρεῖτέ µε, χαὶ πάλιν μικρὸν, xai ὄφεσθέ µε, xai 
χαρήσεται ὑμῶν dj καρδία.» Οἶμαι δὲ δὴ πάλιν οἱ- 
κονομιχώτατα σφόδρα τὴν τοῦ μαθητοῦ γεγονέναι 
πρὸς χαιρὸν ὁλιγοπιστίαν, ἵνα διὰ τῆς αὐτοῦ πληρο- 
φορίας xo ἡμεῖς οἱ μετ) αὐτὸν ἀνενδοιάστως πι- 
στεύωµεν ὅτι τὴν σάρχα τὴν ἐπὶ τοῦ ξύλου χρεµα- 
µένην, xal παθοῦσαν τὸν θάνατον ἐξωοποίησεν 5 
Πατὴρ δι Υἱοῦ. Διὸ xai Παῦλός φησιν, ὅτι « Ἐὰν 
εἴπης bv τῷ στόµατίἰ σου ὅτι Κύριος Ἰησοῦς, xal 
πιστεύσῃς ἓν τῇ χαρδίᾳ σου, ὅτι ὁ Geb αὐτὸν ἥγει- 


suum corpus excitare non posset, sed quia qu:- B pev &x νεχρῶν, σωθήσῃ.» Ἐπειδὴ γὰρ οὗχ ἡ τῆς 


cunque facit Pater per Filium facit (virtus enim 
est ejus 15), et quodcunque Filius facit, hoc utique 
est a Patre. Docemur itaque"levi illa beati Tho- 
ma incredulitate resurrectionis mysterium in ter- 
reno lioc nostro corpore peragi, et in Christo tau- 
quam in primitiis generis, neque visionem esse vel 
umbram, ut nonuulli sentiunt, que figuram pra 
se ferat hominis et nostre forme characteres 
menliatur, neque, ut alii stulte dixerunt, corpus 
spiritale, boc est subtile et aerium, et aliud a car- 
ne. Sic enim quibusdam placet spiritale concipere 
et intelligere. Quia vero tota nostre spei ratio et 
vis inculpatz fidei post sanctz et consubstantialis 
frinitatis confessionem ad carnis mysterium spe- 
tiat, percommode istud quoque ipsum in sequen- 
sibus capitulis beatus evangelista posuit. Adverte 
enim. quo pacto non simpliciter Dominum cernere 
fhomas cupiat, sed vestigia quarat clavorum, id 
esi in. carne facta vulnera. Ma quippe se creditu- 
rum aflirmat, et aliis astipulaturum vere resur- 
rexisse Dominum, nimirum secundum carnem. 
Qaod enim mortuuim est jure ad vitam redire cen- 
selur, et in quo facta est mors, in eo utique fiet 
resurrectio. 

εουτὶ τοῖς ὀπίσω χεφαλαίοις συντέταχεν ὁ µαχάριος 


σαρχὸὺς φύσις abcr γέγονε πρόξενος τῆς ζωῆς, ἓν- 
εργείᾳ δὲ μᾶλλον τῆς θείας τε χαὶ ἀῤῥήνου φύσεως 
τὸ πρᾶγμα τετέλεσται, ᾗ χαὶ τὸ δύνασθαι τὰ πάντα 
ζωοχονεῖν ἐνυπάρχει φυσικῶς, ivepybc ὁ Πατὴρ δι 
Υἱοῦ xa εἰς τὸν θεῖον ἐχεῖνον γέγονε ναὺν, οὐχ ὡς 
ἀσθενοῦντος τοῦ Λόγου tb ἴδιον ἀναστῆσαι σώμα, 
ἀλλ ὅτι πᾶν ὅπερ ἂν ἑργάσηται τυχὸν ὃ Πατὶρ, 
ἑργάσεται δι’ Υἱοῦ (δύναμις γάρ ἐστιν αὐτοῦ), xal 
ὅπερ ἂν ὁ Yibc ἐπιτελῇ, τοῦτο δὴ πάντως ἐστὶ παρὰ 
τοῦ Πατρός. Παιδενόµεθα τοῖνυν, ὁλιγοπιστήσαντος 
Ἱρέμα τοῦ µαχαρίου mp, ὅτι τὸ τῆς ἀναστάσεως 
μυστήριον περὶ τὸ vfivov ἡμῶν ἐγεργεῖται copa, 
xai ὡς àv ἁπαρχῇ τοῦ γένους ἓν Χριστῷ, xal οὔτε 
φάσμα ἣν f] σχιὰ, χατά τινας, τὸ ἀνθρώπινον πλατ- 


C τοµένη σχῆμα, xai τῆς ἡμετέρας ἰδέας ψευδοµένη 


τοὺς χαραχτῆρας, οὔτα μὴν, ὡς ἑτέροις ἔδοξεν 
ἀαυνέτως εἰπεῖν, σῶμα πνευματιχὸν, couv ἔστι λε- 
πτοµερές τε xal ἀερῶδες xal ἕτερόν τι παρὰ τὴν 
σάρκα. Δοχεῖ γὰρ οὕτω τισὶ νοεῖν τε xal δέχεσθαι τὸ 
πνευµατιχόν. Ἐπειδὴ δὲ ὅλως [p. ὅλος] ἡμῶν της 
ἑλπίδος ὁ λόγος xaX fj τῆς ἀνεγχλήτου πίστεως δύνα- 
pte μετὰ τὴν ὁμολοχίαν τῆς ἁγίας χαὶ ὁμοουσίυ 
Τριάδος εἰς τὸ περὶ τῆς σαρχὸς µυστήριον τέτρα» 
πταί τε xal βλέπει, χρησιµώτατα λίαν καὶ αὐτὸ δὴ 


εὐαγγελιστής, θέα γὰρ ὅπως οὐχ ἁπλῶς ἰδεῖν ἔπι- 


θυμεῖ τὸν Κύριον ὁ θωμᾶς, ζητεῖ δὲ τοὺς τύπους τῶν fiu, τοῦτ' ἔστι, τὰ περὶ εν sápxa γεγονότα 
τραύματα. Ἡισταύσειν γὰρ οὕτως εὖ µάλα διϊσχνρίζεται, xal συναινέσειν τοῖς ἄλλοις, ὄτιπερ ἆληθα,ς 
ἀνεδίω Χριστός * ἀνεδίω δὲ δῆλον ὅτι κατὰ τὴν σάρχα. Τὸ γάρ τοι τεθνηχὸς παλινδρομεῖν ἂν εἰχότως νοοῖτο 
πρὸς ζωὴν, xai περὶ ὃ γέγανεν ὁ θάνατος, περὶ ἐχεῖνο δῇ πάντως xat ἡ ἀνάατασις. 

XX, 96, 27. Et post dies octo, iterum. erant Ὁ Kal μεθ ἡμέρας ὀχτὼ, πάλι Bec ἦσαν c 


discipeli ejus intus, e& Thomas cum eis. Venit Jesus 
januis clausis , et stetit in. medio, et dixit: Pax vo- 
bis. Deinde dicit Thome : Infer digitum tuum huc, 
ει vide manus meas, et affer manum tuam, εἰ mitte 
in latus meum, εἰ noli esse incredulus , sed fidelis. 


Apparuit iterum suis discipulis mirabili ratione, 
. ut Deus. Non enim sicuti nos aperiri sibi fores 
ingredienti jussit, sed eo neglecto januam penetra- 
vit, et in. media domo? repente 1104, apparet, 


*! joan xvi, 16, 17. ** Rom. z, 9. 


paóncal αὐτοῦ, xal Θωμᾶς pst' αὐτῶν. Ἔρχεται 
ὁ "IncoUc, τῶν θυρῶν κεκλεισμένων», xal ἕστη 
εἰς τὸ μέσον, καὶ εἶπεν * Εἱἰρήνη ὑμῖν. Εἶτα «έτει 
τῷ Θωμᾷ ᾽ Φέρε τὸν δἀκευ.]ὀν σου ὧδε, καὶ ἴδε 
τὰς χεῖράς µου, xal φέρε τὴν χεῖρά σου, καὶ fai 
εἰς τὴν π.Ίευράν µου, xal μὴ Τίκου ἄπιστος, d.Llà 
πιστός 

Ἐτέλαμφα πάλιν τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς παρα» 
δόξως, ὡς Θεός. Οὐ γὰρ δὴ καθ ἡμᾶς ἀνοιγνύναι 
τὰς θύρας αὐτῷ διεχελεύσατο πρὸς τὸ ἔσω βαδίζοντι, 
τὸν δὲ τῇ τοῦ πράγματος φύσει πρέποντα μονονουχὶ 


* Hebr. 1, 9. 
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xai ἀτιμάσας λόγον, εἴσω τε γεγονε τῶν θυρῶν, καὶ A eamdem, ut verosimile est, miraculi rationem 


κατὰ µέσην ἁδοχήτως ἀναφαίνεται τὴν ἑστίαν, τὸν 
[cov ὡς ἔοιχε τοῦ θαύματος τρόπον xal αὐτῷ δωρού- 
µενος τῷ µαχαρίῳ θωμᾷ. Ἔδει γὰρ, ἴδει φαρµάχου 
τῷ μάλιστα πεπονθότι, χαὶ βραχυτέρῳ περὶ τὴν 
πίστιν. Κέχρηται δὲ λόγῳ τῷ διὰ γλώττης αὐτῷ χαὶ 
συνήθει πάλιν, xal τὸ τῆς εἰρήνης ἀγαθὸν σεμνὴν 
ἑποιῆσατο πρόσρησιν εἰς τύπον ἡμέτερον, χαθάπερ 
ἤδη προείποµεν. Καταπλαγείη 8 ἄν τις οἰχότως xai 
τὴν iv τούτοις ἀχρίδειαν, φημὶ Oh τοῖς προχειµέ- 
νοις. Αχριθῆς γὰρ οὕτω Υέγονεν f) ἐπιτήρησις τῷ τὸ 
βιθλίον συντεθειχότι, καὶ σπουδαιοτάτην οὕτως 
ἑποιήσατο τὴν ἐπιτήρησιν, ὡς μὴ ἁπλῶς εἰπεῖν ὅτι 
πεφανέρωχεν ἑαυτὸν ὁ Χριστὸς τοῖς ἁγίοις δὲ δῆλον 
ὅτι μαθηταῖς, ἀλλ' ὅτι μεθ) ἡμέρας ὀχτὼ, xal τοῦτο 
συνηγµένοις. Τὸ γὰρ εἰς οἴχον ἕνα συγχεχομῖσθαι 
«obe πάντας, vl ἂν εἴη ἕτερον παρὰ τοῦτο; Οὐχοῦν 
ἐχεῖνό φαμεν διὰ τὴν ἀχριδη ταύτην καὶ ἀξιάγαστον 
ἐπιτήρησιν, ὅτι τῶν συνελεύσεων, Ὠτοι συνάξεων, 
τῶν ἐφ) ἑαυτῷ τὸν χαιρὸν φανερὸν ἡμῖν ἐτίθει xal 
διὰ τοῦτο Χριστός. Ἐπιφοιτᾷ γὰρ πάντως, xai τρό- 
πον τινὰ συναυλίζεται τοῖς δι αὐτὸν συνηγµένοις, 
κατὰ τὴν ὀγδόην ἀάλιστα, τοῦτ' ἔστι τὴν Κυριαχήν. 
Αναλογισώμεθα Υὰρ. el δοχεῖ. ποτὲ μὲν ὤφθη τοῖς 
ἑτέροις μαθηταῖς, ποτὲ δὲ αὗ πάλιν αὐτοῖς ἐπιφαί- 
vetat, παρόντος θωμᾶ. Γέγραπται τοίνυν ἐν τοῖς 
ὀπίσω βραχύ * « Οὔσης οὖν ὀψίας τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ 
τή μιᾷ τῶν Σαθδάτων, καὶ τῶν θνρῶν χεχλεισµέ- 
νων, ἕστη εἰς τὸ µέσον. 2 Σύνες δὴ οὖν ὅπως τῇ μιᾷ 
τῶν ΣῬαθδάτων, τοῦτ) ἔστι, τῇ τῶν Σαθθάτων Κυ- 
ρ'αχκᾗ, συνηγµένοις ἐφάνη τοῖς μαθηταϊῖς, καὶ πάλιν 
οὐδὲν ἥττον χατά τὴν ἑξής ὀγδόην ἐπιλάμψας ὁρᾶται. 
Οὐ γὰρ ἐπειδήπερ εἴρηχε μεθ) ἡμέρας ὀχτὼ , τὴν 
ἑννάτην αὐτὺν σηµαίνειν ὑποληφόμεθα, συµπερι- 
λαθὼν δὲ τῷ ἀριθμῷ xal αὐτὴν τὴν ὀγδόην, καθ) ἣν 
ἐπεφάνη, τὰ τοιαῦτά φῆσιν. Εὐλογώτατα τοιγαροῦν 
τὰς ἁγίας συνόδους Ev ταῖς Ἐχχλησίαις ποιούµεθα 
χατὰ τὴν ὀγδόην ' χαὶ εἰ yf) τι χαὶ μυστιχώτερον 
εἰπεῖν, διὰ τὴν τῶν νοημάτων ἁπαραίτητον χρείαν, 
ἀποχλείομεν μὲν τὰς θύρας, ἐπιφοιτᾷ δὲ καὶ ἐπιφαί- 
γεται πᾶσιν ἡμῖν ὁ Χριστὸς, ἁοράτως τε χαὶ ópacó; 
ἀοράτως μὲν ὡς θεὸς, ὁρατῶς δὲ πάλιν ἐν cupa. 
Ἐπιτρέπει 65 χαὶ δίδωσι τῆς ἁγίας αὐτοῦ σαρχὸς ἆπο- 
θίχειν. Πρόσιμεν γὰρ χατὰ χάριν θεοῦ τῇ µεθέξει τῆς 


ipsi quoque beato Thomz largiens. Opus enim 
erat ei mederi qui maxime laborabat, eratque an- 
guste fidei. Verbis autem eum compeliat familia- 
ribus, et cujusmodi szpius in ore habebat, atque 
pacis bonum profert ad nosirum exemplum, sicuti 
jam prius diximus. Jure autem exaetam horum 
verborum rationem mirabere. Seriptor enim libri 
bujus tantam cautionem adhibuit, ut simpliciter 
non dixerit Christum sanctis discipulis se mani- 
festasse, sed post dies octo, iisque congregatis. 
Nam quid aliud sibi vult quod omnes in unam do- 
mum convenerant ? Nempe propter exactam illam 
et admiratione dignam observationem dicimus 
Christum manifestum nobis fecisse tempus con- 


B ventuum sive synaxeon quz sui ipsius eausa fiunt. 


Omnino enim supervenit, et quodammodo com- 
moratur cum eis qui propter ipsum congregati 
aunt, circiter octavam diem potissimum, hoc est 
Dominicam. Cogitemus enlm, si placet, alias qui- 
dem visum esse reliquis discipulis, alias vero rur- 
sus ipsis apparere Thoma presente. Scriptum est 
igitur paulo superius : « Cum ergo sero esset die 
illo, una Sabbatorum , et fores esseut clause, ste- 
tít in medio. » Adverte itaque ut una Sabbatorum, 
hoc est Sabbatorum Dominica, congregatis appa- 
ruerit diacipulis, ac nihilo secius octava sequenti 
appareat. Non enim ex eo quod dixit post dies 
octo, nonam diem ipsum significare suspicabimur,. 
sed ipsam octavam qua apparuit hoc numero in- 
cludere. Justissimis itaque de causis sanctos cón- 
ventus in ecclesiis agimus octava die: et cum 
arcanius quiddam effari oportet quia omnem intel- 
ligendi modum superat, fores quidem claudimus , 
sed supervenit et apparet Christus nobis omnibus, 
invisibiliter simul ac visibiliter : invisibiliter qui: 
dem ut Deus, visibiliter vero, in corpore. Permit- 
Lit vero et dat sanctam carnem suam tangendam. 
Accedimus enim secundum De! gratiam ad parti- 
cipationem eulogi& mystice Christum in manus 
suscipientes, ut et nos firmiter credamus eum 
templum suum vere excitasse. Quod enim communio 
mystice eulogiz confessio quzedam sit resurrectio- 
nis Christi, facile patebit ex iis qua ipse dixit 


μυστιχῆς εὐλογίας, εἰς χεῖρας δεχόµενοι τὸν Χριστὺν, D 1105 cum mysterii typum per seipsum perageret. 


ἵνα xaX ἡμεῖς ἁραρότως πιστεύσωμεν, ὅτι τὸν ἴδιον 
ἀληθῶς ἤγειρε vaóv. "Οτι γὰρ f) χοινωνία τῆς μνυστιχῆς 
εὐλογίας ὁμολογία τίς ἐστι τῆς ἀναστάσεως τοῦ Ἆρι- 
στοῦ, σαφὲς ἂν γένοιτο, καὶ µάλα ῥᾳδίως, δι ὧν αὐτὸς 
ἔφη τὸν τοῦ μυστηρίου τύπον ἐπιτελέσας δι΄ ἑαυτοῦ. 
Διαχλάσας Υὰρ τὸν ἄρτον, χαθὰ γέγραπτας, διεδίδου, 
λέγων * « Τοῦτό μού ἐστι τὸ σῶμα τὸ ὑπὲρ ὑμῶν 
διδόµενον; εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. Τοῦτο ποιεῖτε εἰς 
τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν.» "Ἔστι τοίνυν ὁμολογία τις 
ἀληθὴς, καὶ ἀνάμνησις τοῦ τεθνάναι τε xal ἀναδιῶ- 
ναι δι ἡμᾶς, χαὶ ὑπὲρ ἡμῶν τὸν Κύριον, τῶν ἁγίων 
μυστηρίων fj µέθεξις, πρὸς τῷ xaX θείας ἡμᾶς εὖ- 


** Luc. xxu, 19; 1 Cor . 11, 24. 


Nam cum panem íregisset, ut scriptum est, distri- 
buit dicens: « Hoc est corpus meum quod pro vo- 
bis tradetur ia remissionem peccatorum. Hoc {[4- 
cite in meam commeuorationem **, » Sanctorum 
ilaque mysteriorum participatio confessio vera 
quadam est aique commemoratio Dominum mor- , 
tuum esse et revixisse propter nos, et pro nobis, 
atque ob id przterea divina benedictione replemur. 
Incredulitatem igilur ut exitiosam quamdam rem 
fugiamus, idque postquam Christum tetigimus, 
quinimo lirmi ac stabiles in fide comperiamur. 
Rursus autem in memoriam revocet studiosus Ma- 
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riam quidem Magdalenam a Christo vetitam ne se Α ?oyíac ἀναπίμπλασθαι διὰ τοῦτο. Παραιτώμεθα τοί- 


tangeret, his verbis : « Noli me tangere : nondum 
enim ascendi ad Patrem meum: » Thomz vero 
permissum, tum la(us contrectare, tum vestigia 
clavorum dig.«o perscrutari. Quam autem ob cau- 
sam, clare jam quidem dietum est ; repetam tamen 
nibilominus, prolixitate sermonis amputata. lli 
quippe nondum tempus tangere permittebat, pro- 
pterea quod nondum sanctificata esset Spiritus 
gratia. Nam cum nobiscum adhuc esset Christus, 
nequedum ad Patrem qui in celis est ascendisset, 
Paracleti descensum in hominibus perfectum vi- 
dere non licebat. Hune vero istud jam facere de- 
cebat, ut qui una cum aliis Spiritu locupletatus 
esset. Nam, ut prius diximus, non quia abfuit, id- 


νυν ὡς ὀλέθριόν τι χρῆμα τὴν ἀπιατίαν, xal μετὰ τὸ 
ἄφασθαι τοῦ Χριστοῦ, πιστότατοι δὲ μᾶλλον, χαὶ βέ- 
6αιον ἔχοντες εὑρισχώμεθα φρόνημα. Διαμεμνήσθω 
δὲ πάλιν ὁ φιλομαθὴς, ὅτι Μαρίαν μὲν τὴν Μαγδα- 
ληνην ἀπεῖργε τῆς ἀφῆς, σαφέστατα λέγων’ «Μή 
µου ἅπτου, οὕπω γὰρ ἀναδέθηχα πρὸς τὺν Πατέρα 
pou *» θωμᾷ ve μὴν ἐπιτρέπει xal τὴν πλενρὰν 
Ψηλαφῆσαι, xal τοὺς τύπους τῶν λων δακτύλῳ xt- 
ριεργάξεσθαι. Καὶ διὰ ποίαν αἰτίαν, εἴρηται μὲν fos 
σαφῶς, ἀναμνήσω δὲ οὐδὲν ἧττον, τὸ µῆχος τῶν λό- 
γων ἐπιτεμών. Tf, μὲν γὰρ οὕπω χαιρὸς ἑδίδου τὸ 
ἄφασθαι, διὰ τὸ µήπω τῇ τοῦ Πνεύματος ἡγιάσθαι 
χάριτι. Σὺν ἡμῖν γὰρ ὄντος ἔτι τοῦ Χριστοῦ, xai οὔ- 
πω πρὺς τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἀναθεδηχότος Πατέρα, 


cireo Spiritus participatione caruit. In eum quippe B τὴν τοῦ Παρακλήτου χάθοδον οὐκ ἦν tv ἀνθρώποις τε. 


dantis liberalitas se extendit, toti plenitudini san- 
etorum discipulorum dono distributo. Porro in- 
vestigandum illud quoque arbitror : Palpavit Tho- 
mas Servateris latus, οἱ lancez militis facta vul- 
mera perscrutatus est, et vesligia elavorum per- 
spexit. At quomodo, inquiet forsan aliquis, in 
eorpore incorruplibili corruptionis signa cerne- 
bantur ? Corpore: namque corruptionis indicia sunt 
manuum et lateris relicta foramina, et vuluerum 
cicatrices, quanquam corpore ad incorruptionem 
reformato, omnino sequi debebat ut una cum cor- 
ruptione omnia qua ex ea sunt abjiceret. Numquid 
enim si forte claudicet aliquis, denuo resurget 
pede aut crure claudus? Quod si quis oculo in 
hac vita fuerit orbatus, numquid czcus resurget ? 
Quomodo ergo, inquiet aliquis, eorruptionem abje- 
cerimus, si qua ex ea sequuntur incommoda per- 
maneant, et nostra 1106 corpora detineant ? Ego 
heec quidem non abs re quaeri autumo, dicimus 
tamen dubitationi proposit»,, quantum in nobis est 
patrocinari studentes, resurrectionis tempore ni- 
hil in nobis relictum iri corruptionis adventitize, 
sed quemadmodum sapiens Paulus de hoe corpore 
dicebat : « Seminatur in infirmitate, surget in 
virtute; et seminatur in ignobilitate, surget in 
gloria **. » Quid autem aliud est in virtute et glo- 
ria eorporis hujus resurreetionem futuram prssto- 
lari, nisi quod, omni infirmitate et cotruptionis 


τελδιωµένην ἰδεῖν. Τῷ Gk fjv fion καὶ τοῦτο πρέτον, 
ὡς ὁμοῦ τοῖς ἄλλοις τὸ Πνεῦμα πλοιτῄσαντι. Ὡς 
γὰρ ἤδη φθάσαντες εἴπομεν, οὐχ ἐπείτερ ἀπελείφθη, 
διὰ τοῦτο τοῦ Πνεύματος ἀμέτοχος ἣν. Ἔξετείνετο 
γὰρ xaX εἰς αὐτὸν ἡ τοῦ διδόντας φιλοτιµέα, Gp τῷ 
πληρώματι τῶν ἁγίων μαθητῶν ἀπονεμηθείσης της 
δωρεᾶς. Οἶμαι δὲ δεῖν ἐπὶ τούτοις ἐρευνῆσαι xàxstvo 
Ἐφηλάφησεν ὁ Θωμᾶς τὴν τοῦ Σωτῆρος τλευρὰν, 
xai τὰ ix τῆς λόγχης τῆς στρατιωτικῆς ἐξήτηυε 
τραύματα, εἶδε τοὺς τύπους τῶν fiev. El: πῶς, 
pst τις τυχὸν, ἓν τῷ ἀφθάρτῳ σώματ: τὰ της qo- 
ρᾶς διεφαίνετο σημεῖα; Φθορᾶς γὰρ σωματικῇς ἁτή- 
δειξιν ἔχει, χαὶ χειρῶν, χαὶ πλευρᾶς, ἔτι μόνουσά τε 
xai σωζομένη διάτρησις, χαὶ τραυμάτων ἰδέαι xl 
ἀποχεντήσεων, τῶν διὰ σιδηρου γεγενηµένων, χαίτ.ι 
τοῦ πρὸς ἀφθαρσίαν ἀναπλασθέντος σώματος ὁ ἆλη- 
θής τε xat ἀνυπαίτιος λόγος εἰς τὸ χρΏναι βλέπει 
συναποδύσασθαι τῇ φθορᾷ, xal πάντα τὰ ἐξ αὐτῖς. 
* Apa γὰρ e τις γωλεύοι τυχὸν ἀναθιώσεται πάλιν τὸν 
τοῦ ποδὺὸς, τοι τοῦ σχέλους, πήρωσιν ἔχων ; Ei & 
xai ὀφθαλμὸς ἁπολωλεχώς τις εἴη κατὰ τόνὸς τὸν 
βίον, &pa τοῦ βλέπειν ἔρημος ἐγερθήσεται; Πῶς σὺν 
ἔτι, φαίη ἂν, ἀπεσεισάμεθα τὴν φθορὰν, εἰ τὰ ἐν 
αὐτῆς ἔτι σώζεται πάθη, xal τῶν ἡμετέρων χατα- 
κρατεῖ σωμάτων; xal ζητήσεως μὲν ἀναγχαίας 
ἁμοιρεῖν οὐκ οἶμαι τὸν ἐπὶ τούτῳ λόγον, πλὴν ἐχεῖ- 
νό Φαμεν ταῖς τῶν προχειµένων ἀπορίαις, χαθόσον 
ἑνδέχεται, συνειπεῖν σπουδάζοντες, ὅτι πατὰ τὸν 


atque morborum ignobilitate depulsa, ad pristinum D τῆς ἀναστάσεως καιρὸν οὐδὲν ἐν ἡμῖν περιλειφθήσε- 


siatum rediturum sit ? Factum enim est non ad 
mortem et eorruptionem, Jam quoniam ad eertio- 
vem fidem istud quoque Thomas petiit, idcirco 
Deminus noster Jesus Chrístus, ut nullum incre- 
dulitati nostre pretextum relinqueret, sicuti Tho- 
mas peliit, ila se conspieiendum exhibet. Quippe 
cum in ealum ipsum ascenderet, ac supernis Vir- 
tutibus, Principatibus, atque Potestatibus et an- 
gelicorum erdinum praepositis mysterii sui vim 
ceclararet, in hac ipsa forma rursus apparuit, wu 
: revera hominem factum esse propter nos crederent 
Verbum quod ex Patre et in Patre est, scirentque 


*' 1 Cor. xv, 43. 


ται φθορᾶς τῆς ἐπεισάκτον λείψανον, ἀλλ ὥσπερ ὁ σο- 
φὸς ἔφη Παῦλος περὶ τοῦδς τοῦ σώματος * «Τὸ ἕσπαρ- 
µένον ἓν ὀσθενοίᾳ ἑγείρεται Ev δυνάµει, χαὶ τὸ 
ἑσπαρμένον ἐν ἀτιμίᾳ ἐγείρεται ἐν δόξη. » TL ἂν ἔτε- 
pov εἴη τυχὸν τὸ ἐν δυνάµει xal δόξῃ, τὴν τοῦδε τοῦ 
σώματος ἀγάστασιν ἔσεσθαι mpoaboxdv, εἰ μὴ ὅτι πᾶ- 
σαν ἀποθλεθληχὸς ἀσθένειάν τε χαὶ ἀτιμίαν τὴν ἀπὸ 
φθορᾶς xai παθῶν, εἰς τὴν ἐξ ἀρχῆς ἀναδραμεῖται 
ποίηαιν; Πεποίηται γὰρ, οὐχ ἐπὶ θανάτῳ xai φθορᾷ. 
Ἐπειδὴ δὲ πρὸς πληροφορίαν σαφῃ xai τοῦτο ἑξῄτη- 
σεν ὁ Θωμᾶς, ἀναγχαίως ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησους ὁ 
Χριστὸς πρόφααιν οὐδεμίαν ταῖς ἡμετέραις ὀλιγοπι- 


729 


1Ν JOANNIS EVANGELIUM Lili. XII, 


160. 


στίαις ἁνδιδοὺς, ὡς ἐξήτησεν ἰδεῖν, οὕτω καὶ φαίνεται, b 649 οἱ tanta curae ac studio esae erealuras, ut 


ἁπεί τοι xa εἰς αὐτὸν ἀναθαίνων τὸν οὐρανὸν, καὶ 
γνωρίζων ταῖς ἄνω Δυνάμεσιν, Αρχαϊῖς το xal Ἐξου- 
σίαις͵, xai τοῖς τῶν ἀγγελικῶν ταγμάτων προεστη- 
κόσι χαὶ προεδρεύουσι, τοῦ x20' ἑαυτὸν μυστηρίου τὴν 
δύναμιν, Ev αὐτῷ «δη τούτῳ διεφαίνετα πάλιν τῷ σχἠ- 
ματι, ἵνα δὴ xat ὄντως ἄνθρωπόν τε γενέσθαι δι ἡμᾶς 


πιστεύσειαν τὸν ἐχ Πατρός «s καὶ àv Πατρὶ Aóyov, 


xa εἰδεῖεν ὅτι τοσαύτην ποιεῖται τῶν ἰδίων κτισµά- 
των τὴν πρόνοιαν, ὡς xal τῆς ἡμετέρας προτεθνάναι 
ζωῆς. Ὑ πὲρ δὲ τοῦ σαφεστέραν γενέσθαι τοῖς &xpou- 
µένοις τοῦ λόγου τὴν δύναμιν, αὑτὰ παραθήσω τὰ 
διὰ φωνῆς Ἡσαίου περὶ τούτων αὑτῶν εἰρημένα. 
Λέγει τοιγαροῦν ΄ € TÉ οὗτος ὁ παραγινόµενος i$ 
Ἐδὼμ., ἐρύθημα ἱματίων αὐτοῦ ἐκ Bosóp ; » Ἁλλ' οἱ 
ταῦτα βοῶντες, χαλλέγοντες, φημὶ δὴ τὸ, e Τίς οὗτος ὁ 
παραγινόµενος ἐξ Ἐδώμ; » τοῦτ Es, Ex γῆς, ἄγ- 
γελαι, xal δυνάµεις εἰσὶ λογικαί. ᾿Αναδαίνοντα yàp 
θαυμάζουσιν εἰς οὐρανοὺς τὸν Κύριον, µόνον δὲ οὐχὶ 
τῷ Ιἰδίῳ πεφοινιγμένον αἵματι βλέποντες, λέγουσι 
πρὸς αὐτὸν, οὕπω συνέντες τὸ µνστήριον ΄ «διὰ τί 
σου ἑρυθρὰ τὰ ἱμάτια, xal τὰ ἑνδύματά σου, ὡς ἀπὸ 
πατητοῦ ληνοῦ ; » Οἴνῳ γὰρ μάλιστα τῷ véo, xol 
ἄρτι πεπατηµένῳ τὴν τοῦ αἵματος εὔχροιαν παρα- 
θάλλουσι. Καὶ vl πρὸς αὐτοὺς ὁ Χριστός, Πρῶτον 
μὲν ἵνα νοῆται χατὰ φύσιν ὑπάρχων θεὺς,ε Ἐγὼ, 
φᾳησὶ, διαλέγοµαι δικαιοσύνην, » τὸ, Διαλέγημαι πά- 
Àtv, ἀντὶ τοῦ, Διδάσχω τιθείς. Ὁ δὲ διδάσχων δικαιο- 
σύνην, πῶς οὐκ ἂν νοοῖτο νομοθέτης ὁμολογουμένως; 


El δὲ νομοθέτης, πῶς οὐχὶ πάντως xal θεός; Elva C, 


πρὸς αὐτὸν οἱ ἄγγελοι λέγουσι, τοὺς τύπους τῶν Άλων 
xaX αὐτοῖς ὥσπερ ἐπιδειχνύντος Χριστοῦ” « Tí αὗται 
αἱ πληγαὶ, ἀνὰ μέσον τῶν χειρῶν cou ; » Πρὸς αὐτοὺς 
δὲ 6 Κύριος’ « "Aq ἐπλήγην ἓν τῷ οἴχῳ τῷ ἀγαπητῷ 
µου. » Οἶχος γὰρ ὢν ἀγαπητὺς ὁ Ἰσραὴλ, ἔπληξεν 
ἥλοις xal λόγχῃ τὸν Κύριον. Τὰ γὰρ τῶν στρατιωτῶν 
τολμήµατα ταῖς Ἰουδαίων κεφαλαῖς εἰκότως ἂν ἐπι- 
γράφοιτο. Ἡροσήγαγον γὰρ αὐτοὶ τῷ παθεῖν τὸν Κύ- 
p:ov. "Oe τοίνυν xal αὐτοὺς ἐθελήσας πληροφορῇ- 


et pro nostra vita sit mortuus. Quod ut clarius 

poteat, Isaise de his ipsis verha proferam : « Quia 

est iste, inquit, qui venit de Edom? rubor vestium 

de Bosor ** ? » At qui hiec clamant, ac dicunt nem- 

pe: « Quis est bic qui venit ex Edom? » id est ex 

terra, angeli ac virtutes sunt intellectuales. 

Ascendentem enim mirantur in colos Dominum, 

et Deum suo tantumnon tinctum sanguine cernen- 
tes, ad ipsum aiunt, cum mysterium nondum τη. 
telligerent : « Quare rubra sunt vestimenta tua, 

sicut de calcato torculari ** ? » Vino quippe novo, 
ac recens calcato sanguinis colorem comparant. 

Quid vere Christus ad eos? Primum quidem, ut 
intelligeretur secundum paturam esse Deus : « Ego, 
inquit, edissero justitiam '*, » id est doceo. Qui 
vero docet justitiam quomodo non plane legis au- 
ctor censebitur ? Quod si legis auctor, quomodo pon 
etiam Deus? Deinde ad ipsum angeli dieunt, Cbri- 
sto eis vestigia clavorum quodaminodo ostendente : 

1107 « Quid sunt plage iste in medio manuum 
tuarum Τὸ Ad quos Dominus, « Quibus percus- 
sus sum in domo mea dilecta 13. » Domus enim 
revera dilecta cum esset Israel, clavis tamen et: 
lancea Dominum vulneravit. Militum quippe im- 
temperies Judzorum capitibus merito ascribi pot- 
est, Ipsi quippe cruciatibus Dominum obtulerunt. 
Cum igitur Christus sanctis etiam ipsis angelis 
palam facere volens vere hominem se factum esse, 
et pro nobis crucem pertulisse, et a mortuis resur- 
rexisse, non solis contentus verbis fuerit, sed si- 
gna passionis exhibuerit, quid mirum si, cum ip- 
sum quoque Thomam liberare vellet incredulitate, 
vestigia clavorum oslenderit, et aliter quam par 
censeri possit conspiciendum se dederit, propter 
utilitatem omnium, atque ut absque dubio crede- 
remus resurrectionis peractum esse mysterium 
non alterius cujusdam excitati corporis, sed ejus 
quod mortem illam pertulisset? 


σαι Χριστὺς τοὺς ἁγίους ἀγγέλους, ὅτι χαὶ ἄνθρωπος γέγονεν ἀληθῶς, καὶ ὅτι τὸν ὑπὲρ ἡμῶν ὑπέμεινς, 
σταυρὸν, ἐγήγερται xal ἀνεδίω πάλιν ix νεκρῶν, οὐχ) µόνοις ἠρχέσθη λόγοις, ἀλλὰ τὰ τοῦ πάθους ἔδει. 
ξε σημεῖα, s τὸ θαυμαστὸν, fj, ξένον, εἰ xai αὐτὸν τὸν µαχάριον ἁπαλλάβαι τῆς ἀπιατίας θελήσας θω- 
μᾶν, τοὺς τύπους ἔδειξε τῶν ἥλων, xal παρ αὐτὸ τὸ εἰχὸς ὀφθεὶς διὰ τὸ πᾶσι συμφέρον, xal ἵνα τὸ τῆς 
ἀναστάσεως πεπράχθαι μυστήριον ἀναμφιλόγως πιστεύωμεν, οὐχ ἑτέρου τινὸς ἐγηγερωένου σώμα- 
τος, ἀλλά τοῦ παθόντος τὸν θάνατον. 


Ἀπεχρίθη αὐτῷ θωμᾶς, xal «Ίόγει αὐτῷ' '0 D. ΣΧ, 28. Respondit ei Thomas , et dixit ei : Domi- 


Κύριός µου, xal ó θεός µου. 

Ὀξὺς sig ὁμολογίαν ὁ ἄρτι βραδὺς περὶ τὸ χρῆ- 
ναι πιστεύειν αὐτῷ, ἓν ὀλίγῳ δὲ παντελῶς τεθερά- 
πευται χαιρῷ. ᾿Ὀχτὼ γὰρ ἡμέραι διαγεγόνασι µό- 
ναι, xai τὰ τῆς ὁλιχοπιστίας διαχωλύµατα χατηρ- 
γήθη παρὰ Χριστοῦ, τούς τε τῶν Ίλων τύπους, xal 
αὐτὴν ἐπιδείξαντος τὴν πλευράν. 'AJY ἴσω; τις 
πρὸς τοῦτο ἑρεῖ * Τί γὰρ, εἰπέ! uot, διὰ τῆς οὕτω 
λεπτῆς ζητήσεως xaX ἀκριθεστάτης ἑρεύνης ὁ τῶν 
ἁγίων μαθητῶν ἔρχεται νοῦς ; Οὐ γὰρ ἐξήρχεσεν ἂν 
εἰς ἀπόδειξιν τοῦ ἐγηγέρθαι vs κατ ἀλήθειαν Ex νε- 


nus meus, εί Deus metus. 

Velox ad: confessionem exstitit, qui pauló ante 
tardus circa fidem erat, et brevi admodum spatio 
sanatus fuit. Octo quippe dies tantum effluxerant, 
et incredulitatis obetaeula Christus amovit, cum 
vestigia elavorum, tum latus ipsum ostendens. Ve- 


. rum ad hoc forsan dicet aliquis : Cur, quaeso, san- 


ctorum discipulorum animus tam subtili et accu- 
rata utitur indagine? Numquid enim suffecisser.t ad 


. demonstrandum excitatum revera et agnitum esse 


Dominum, forma corporis, vultus notz, ac modus 


εδ [sa, tx, 2. 5* lbid. Τὸ 1sa. xrvin, 17. "' Zachar, xiu, θ. 7? [bid. 
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ziatis?* Respondemus, divinos discipulos mentem Α χρῶν, καὶ ἐπιγνωσθῆναι τὸν Κύριον, ἡ τοῦ σώματος 


dubitatione vacuam non babuisse, licet Dominum 
spectassent. Existimabant enim non illum esse re- 
vera qui olim cum iis versabatur ac degebat, et in 
figno pependerat, sed spiritum potius ad Servato- 
ris imaginem scite formatum et forme quam ipsi 
norant vestigia mentientem : neque vero sine cau- 
sa et ratione quadam eo delati sunt sententie. Sed 
postquam foribus occlusis mirabiliter penetrasset, 
cum terrenum et crassum corpus convenientem 
sibi quzerat aditum, tantumque sibl ad ingredien- 
dum spatii deposcat quantum fert. uniuscujusque 
magnitudo, 1108 quapropter percommode Domi- 
mus noster Jesus Christus latus suum Thom: de- 
nudavit, et in carne facta vulnera exhibuit, om- 
nibus per illum certam fidem faciens. Unus enim 
Thomas dixisse fertur : « Nisl misero manus meas, 
et videro vestigia clavorum, et misero manum 
meam in latus ejus, non credam. » Sed omnibus 
commune quodammodo erat crimen infidelitatis, 
nec aliorum discipulorum mentem scrupulo ca- 
ruisse comperiemus, quamvis et ipsi sancto Tho- 
nxe dicerent : « Vidimus Dominum. » Quod a ve- 
ro quidem non abhorrere difficile non est ex iis 
ostendere quz divinus Lucas de his nobis scripsit : 
« Dum autem hzc ei loquuntur, inquit, stetit in 
medio eorum ipse nimirum Christus, οἱ dixit eis : 
Pax vobis. Conturbati vero et conterriti, existima- 
bant se spiritum videre. Et dicit eis : Quid tur- 


bati estis, et cogitationes ascendunt in corda ve- 


etra? Videte manus ineas, et pedes, quia ego ipse 
sum. Palpate, et videte, quia spiritus carnem et 
ossa non habet, sicut me videtis habere. Et cum 
hoc dixisset, ostendit eis manus et pedes. Adhuc 
autem illis non credentibus, et mirantibus prz 
gaudio, dixit : Habetis hic aliquid quod mandu- 
cetur? Αι illi obtulerunt ei, inquit, partem piscis 
353i, et favum mellis, Et accipiens, in conspectu 
illorum comedit 15. » Vides ut incredulitatis cogi- 
tatio non iusideat penitus in beato Thoma solum, 
sed etiam hoc morbo ceterorum discipulorum 
animus laboret? Ecce enim, exhibitis quas in 
cruce acceperat plagis, cum adhuc tamen eos dif- 
fidere cerneret, alia re ad fidem impellendos esse 
putavit quz» nullo quidem modo spiritui conve- 
niebat, sed terrenis potius corporibus et nature 
carnis. Manducavit enim oblatun pisciculum, aive 
partem ejus. Utrumque vero necessitatis opus esse 
quodammodo fatebimur. Nam cum post resurre- 
ctionem sanctz carnis corruptioni locus nullus re- 
lietus sii, quandoquidem ad incorruptionem re- 
surrexit, neque usitato cibo indigere credatur si- 
cuti prius, vestigia clavorum ostendit, nec cibum 
sumere renuit, ut magnum resurrectionis fundaret 
mysterium, et hujus fidem omnium nostrum ani- 


mis insereret; facit vero qua a matura spiritus 


prorsus aliena sunt. Vestigia quippe clavorunt, et 


" Luc, xxiv, 56-45. 


ὄψις, ὁ τοῦ προσώπου yapaxthp, τῆς diixlac τὸ µέ- 
τρον; Καὶ εἰ πρὸς τοῦτό φαµεν; Οὐχ ἐλευθέραν kv- 
δοιασμοῦ διάνοιαν εἶχον οἱ θεσπέσιοι μαθηταὶ, καίτοι 
τεθεαµένοι τὸν Κύριον. ΄Ὥοντο μὲν γὰρ οὐχ ἐκεῖνον 
αὐτὸν ὑπάρχειν χατὰ ἀλήθειαν τὸν πάλαι συνόντα 
τε αὐτοῖς, καὶ συνδιαιτώµενον, καὶ ἐπὶ ξύλου χεχρε- 
µασμένον, πνεῦμα δὲ μᾶλλον πρὸς τὴν τοῦ Σωτῆρος 
εἶχόνα διαπεπλασμένον ἁστείως, xal μορφῆς , ὃς 
ᾖδεσαν τὰ ἴχνη φευδόµενον, χατώλισθόν γε μὴν εἰς 
τὸ οὕτω φρονεῖν, oóx ἀφορμῆς τινος δίχα τῆς εἷς 
τοῦτο χαλούσης εὐλόγως. Ἐπειδὴ δὲ τῶν θυρῶν xe 
χλεισμένων παραδόξως εἰσήλασε, τοῦ γεώδους καὶ 
παχυτέρου σώματος τὴν ἀποχρῶσαν αὐτῷ ζητοῦντος 
εἴσοδον, xai τὸ τοσοῦτον ἀνευρύνεσθαι τὰς τῶν ἕω- 


Β µατίων εἰσθολὰς ἀναγχάζοντος, ὅσον τὸ ἑχάστου μέ- 


γεθος ἔχει. Τοιγαροῦν xaX σφόδρα χρησίµως ὁ K3- 
poc ἡμῶν Ἰησοῦς ὁ Χριστὸὺς, ἀπεγύμνωσε μὲν τῷ 
θωμᾷ τὴν πλευρὰν, τὰ δὲ ἓν τῇ δαρχὶ τραύματα xat- 
στη διαφανῆ., πάντας δι’ ἐχείνου πληροφορῶν. Μό- 
νου μὲν γὰρ τοῦ ἁγίου θωμᾶ φέρεται λόγος ε Ἐὰν 
μὴ βάλω τὰς χεῖράς µου, καὶ ἴδω τοὺς τύπους τῶν 
ἤλων, χαὶ βάλω τὴν χεῖρά µου εἰς τὴν πλευρὰν αὖ- 
τοῦ, οὗ μὴ πιστεύσω. » 'AXX fjv πως ἅπασι xov τὰ 
τῆς ὁλιγοπιστίας ἐγχλήματα, xal τῶν ἄλλων µαθτ- 
τῶν οὐχ ἔξω θορύθου τὸν νοῦν εὑρήσομεν, καΐτοι 
xai αὐτῶν λεγόντων cp ἁγίῳ θωμᾷ:' « Ἑωράχαμεν 
τὸν Κύριον. » Ότι δὲ τῆς ἀληθείας ἡμῖν ὁ λόγος οὐχ 
ἑξοίχεται, χαλεπὸν οὐδὲν ἐχμαθεῖν δι ὧν ἔφη περὶ 
τούτων ὁ Octo; ἡμῖν Λουκᾶς * « Taura γὰρ αὐτῶν 
λαλούντων, φησὶν, ἕστη ἓν µέσῳ αὐτῶν, αὐτὸς δὲ δη- 
λον ὅτι Χριστὸς, xai λέγει αὐτοῖς ^ Eiphvn ὑμῖν. 
Πτοηθέντες δὲ καὶ ἔμφοδοι γενόµενοι, ἑδόχουν πνεῦ- 
μα θεωρεῖν. Καὶ εἶπεν αὐτοῖς * Τ[,τεταραγµένοι ἐστὲ, 
xa διατί διαλογισμοὶ ἀναθαίνουσιν ἓν ταῖς καρδίαις 
ὑμῶν; Ἴδετε τὰς χεῖράς µου καὶ τοὺς πόδας pos, 
ὅτι ἐγώ εἰμι αὐτός. Ψηλαφήσατέ µε, xa ἴδετε, ὅτι 
πνεῦμα σάρχα xal ὁστέα οὖκ ἔχει, καθὼς ἐμὲ θεω- 
ρεῖτε ἔχοντα. Καὶ τοῦτο εἰπὼν, ἔδειξεν αὐτοῖς τὰς 
χεῖρας χαὶ τοὺς πόδας. "Ett δὲ ἀπιστούντων αὐτῶν 
xai θαυμαζόντων ἀπὸ τῆς χαρᾶς, εἶπεν αὑτοῖς : 
"Eyexé τι βρώσιμον ἐνθάδε ; Οἱ δὲ ἐπέδωχαν αὐτῷ, 
φησὶν, ἔχθύος ὁπτοῦ µέρος, xat ἀπὸ µελισσίου χη- 
ρίου. Καὶ Aa6üv ἐνώπιον αὑτῶν ἔφαγεν.» "Opi; 


D ὅπως ὁ τῆς ἀπιστίας ἑνδομυχεῖ λογισμὸς, οὖκ Ev uó- 


νῳ τῷ µαχαρίῳ θωμᾷ, νοσεῖ δὲ τὸ πάθος xal τῶν 
ἑτέρων μαθητῶν ὁ νοῦς; Ἱδοὺ γὰρ, ἰδο καὶ μετὰ 
τὴν θέαν τῶν ἐπὶ τῷ σταυρῷ τραυμάτων ὀλιγοπι- 
στοῦντας ὁρῶν, ἀναπείθειν (pero δεῖν καὶ δι) ἑτέρου 
πράγματος, κατ οὐδένα μὲν τρόπον πνεύματι πρέ- 
ποντος, ἀνήχοντος δὲ μᾶλλον ἰδικῶς τοῖς ἀπὸ γῆς σῶ- 
past, καὶ τῇ τῶν σαρχῶν φύσει. Κατεδήδοχε γὰρ 
τὸ προχομισθὲν ἰχθύδιον, τοι τὸ ἓξ αὐτοῦ µέρο.. 
ἸΑνάγχης δὲ ὥσπερ ἔργον ἑχάτερον εἶναι δώσομεν. 
Φθορᾶς γὰρ ὅλως σωξοµένης οὐχέτι μετὰ τὴν ἀνά- 
στασιν τῆς ἁγίας μάλιστα σαρχὸς, ἐπείπερ ἀνεθίω 
πρὸς ἀφθαρσίαν, ἀλλ᾽ οὐδὲ τροφῆς τῆς συνῄθους δε- 
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δεῆσθαι πεπιστευµένης, χαθάπερ καὶ πρότερον, τύ- A vulnerum cicatrices, et corporei cibi sumptio, unde- 


πους Ίλων ἐπέδειξε, καὶ τροφῆς µμεταλαχεῖν οὐκ 
ἀνένευσεν, ἵνα τὸ µέγα τῆς ἀναστάσεως ῥιζώσῃ µυ- 
στήριον, xat ἐπὶ τούτῳ πίστιν τῶν ἁπάντων ἡμῶν ἐμ- 
φυτεύσῃ φυχαῖς' ἐργάξεται δὲ τὰ τῆς τῶν πνευμάτων 
φύσεως παντελῶς ἀλλότρια. Τύποι γὰρ ftv, καὶ τραυ- 
µάτων ἴχνη, καὶ τροφῆς µέθεξις σωμµατιχῆς, πόθεν 
ἂν, ἡ πῶς ἱνυπάρχοι πνεύματι γυμνῷ τε παντάπα- 
σι, xal ἀσυμπλόχῳ σαρχὶ, ᾗπερ ἂν πρέποι κατά γε 
τὸν λόγον τῆς ἰδίας φύσεως xat τὸ tv τούτοις γί- 
νεσθαι φιλεῖν;, Οὐχοῦν ἵνα μὴ πνεῦμα λεπτὸν οἵων- 
«al τινες ἐγηγέρθαι τὸν Κύριον, µήτε μὴν ἀνέπαφον 
σῶμα, σχιοειδές τα xaX ἀέριον, ὅπερ ἔθος τισὶν ὀνο- 
µάζξειν πνευματιχὸν, ἀλλ᾽ αὑτὸ δὴ τοῦτο τὸ ἑσπαρ- 
p£vov ἓν φθορᾷ κατὰ τὴν τοῦ Παύλου φωνὴν διανα- 


στὰν πιστεύηται, τὰ σώματὶ πρέποντα τῷ παχεῖ δέ- B 


ὁραχέἑ τε χαὶ δέδειχεν. Αποδημήσει γε μὴν οὐχ ἀπὸ 
τοῦ πράέποντος λογισμοῦ τὸ εἰπεῖν ἐν ἀρχαῖς, οὐ 
«οσοῦτον ἀπιστῆσα: διὰ γνώμης ἀσθένειαν τὸν µαχά- 
ριον µαθητὴν, ὅσον àx περιχαρείας τῆς ἄγαν τοῦτο 
παθεῖν. ᾽Αχηχόαμεν γὰρ τοῦ µαχαρίου φάσχοντος 
Λουκᾶ, xal περὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων, ὅτι « Απι- 
στούντων αὐτῶν, xat θαυμαζόντων ἀπὸ τῆς χαρᾶς. » 
Οὐχοῦν τὸ θανµάσαι, τὸ ἐπὶ τῇ πίστει βράδος τοῖς 
μαθηταϊς ἐνειργάξετο. Ἐπειδὴ δὲ λοιπὸν ἀπραφά- 
σιστος ἦν τοῖς ὁρῶσιν ἡ ἀπιστία, ἀχολούθως ὁ µακά- 
ριος Θωμᾶς ὁρθοτάτην ἐπ αὐτῷ τὴν ὁμολογίαν 
ἐποιεῖτο λέγων * « Ὁ Κύριός µου, χαὶ ὁ θεός µου.) 
TQ γὰρ κατὰ φύσιν Κυρίψ, xai τὸ κατὰ πάντων 
ἔχοντι χράτος παρέποιτο ἂν ἁληθῶς τε χαὶ ὁμολο- 
χουµένως xai τὸ εἶναι θεῷ, ὥσπερ οὖν ἀμέλει, xal τὸ 
[1p. τῷ] κατὰ φύσιν θεῷ προσὺν ópipto δὴ παντε- 
λῶς xal τὸ τῶν ὅλων δύνασθαι κρατεῖν, καὶ τὴν τῆς 
χυρώτητος ἀμπέχεσθαι δόξαν. Ἐπιτηρητέον δὲ, ὅτι 
μοναδικῶς καὶ συνάρθρως « ó Κύὐριός µου, » qnot, «xal 
Θεός µου’ » οὗ γὰρ ἁπλῶς ἔφη Κύὐριός µου χαὶ θεός 
µου, ἵνα μὴ τις οἵηται χαθ) ὁμοιότητα τὴν ἡμετέραν, 
ἤγουν τῶν ἁγίων ἀγγέλων Κύριον αὑτὸν εἱρῆσθαι 
καὶ Θεόν. Πολλοὶ γὰρ ἐν οὐρανῷ, xal ἐπὶ γῆς, χύ- 
prol τε xal θεοὶ, χαθάπερ ὁ σοφὸς ἡμᾶς ἑἐδίδαξε Παῦ- 
λος. ἀλλ᾽ ἕνα Κύριον αὐτὸν ἰδικῶς [1ρ. εἰδὼς], xal 
θεὸν, ὡς kx τοῦ χατὰ φύσιν Κυρίου xal θεοῦ γεννη- 
θέντα Πατρὸς, « ὁ Κύριός µου χαὶ ὁ θεός µου, » φη- 
oi, καὶ τὸ ἔτι μεῖζον εἰς παράστασιν ἀληθείας, àxf- 


nam aut quomodo cadere possint in nudum spiritum 
el qui carni conjunctus non sit, et cui ratione 
1109 su» nature istud congruat? Quocirca ne 
quidem sibi persuaderent spiritum surrexisse , 
neve corpus impalpabile, umbratile, atque aerium, 
quod nonnulli nominare solent spiritale, sed ipsum 
illud corpus quod seminatum est in corruptione , 
juxta Pauli vocem ?*, excitatum crederetur , que 
solido et crasso corpori conveniunt egit atque ex- 
hibuit. Porro non est a recta ratione alienum quod 
initio diximus, beatum nempe discipulum non tam 
ob infirmitatem animi dubitasse , quam pr:e vehe- 
menti gaudio id ei contigisse, Beatum quippe Lu- 
cam de aliis quoque dicentem audivimus : « Non 
credentibus illis, οἱ mirantibus pra gaudio '*. » 
Igitur admiratio tardiores in fide discipulos facie- 
bat. Quia vero nulla erat incredulitatis excusatio 
cernentibus atque spectanübus, idcirco beatus 
Thomas recte confessus esi dicens : « Dominus 
meus , ei Deus meus. » Consentaneum enim est ut 
qui secundum naturam suam est Dominus ac uni- 
versis imperat, sit quoque Deus, quemadmodum 
nempe et secundum naturam Deo inesse plane 
videtur ut universis imperet ac dominationis maje- 
state prefulgeat. Observandum autem est singula- 
riter el cum articulo Thomam dixisse « ὁ Κύριός 
µου καὶ ὁ Θεός µου, » non simpliciter « Κύριός µου 
καὶ Θεός µου, » ne quis existimaret ad nostram 
aut sanctorum angelorum similitudinem Dominum 
eum dictum esse ac Deum. Multi quippe sunt in 
colo et in terra domini ac dii , sicuti sapiens ille 
Paulus nos docuit '*, sed unum eum agnoscens 
Dominum ac Deum, ut ex naturali Domino ac Deo 
Patre genitum , « ó Κύριός µου xal ὁ θεός µου » 
ait, et quod ad veritatem demonstrandam majus 
est, audil Servator discipulum dicentem sentien- 
temque ac credentem Dominum 60 revera esse ac 
Deum , nec reprehendendum censuit, sed laudavit 
credentem , idque rectissime. Quod quidem verum 
esse ex eo facile perspicles quod ad eum qui sic 
crediderat atque ita affectus erat sub (inem Evan- 
gelii ait: « Euntes, docete omnes gentes 17.2 Quod 
si eum qui ita sentiat omnes gentes docere jubet , 


xoe τοῦτο λέγοντος 6 Σωτὶρ τοῦ ἰἱδίου μαθητοῦ, δια- D) ac orbis doctorem eum constituit, non aliam vult 


κειµένου τε xal πεπιστευχύτος, ὅτι δῇ κατὰ ἀλήθειαν 
ὁ Κύριός τε αὐτὸς ὑπάρχοι, καὶ ὁ θεὺς, ἀλλ᾽ ἐπιτιμᾷν 
οὐκ (peto δεῖν. (ὐχοῦν ἑπῄνει πεπιστευχότα, xal 
λίαν ὀρθῶς. Ἴδοις δ᾽ ἂν τοῦτο ὑπάρχον ἀληθὲς, καὶ 
µάλα ῥᾳδίως ' πρὸς yàp τὸν οὕτω πεπιστευχότα xal 
διαχείµενον, ἐπὶ τέλει τοῦ Εὐαγγελίου φησί’ « Πο- 
ρευθέντες μαθητεύσατε πάντα τὰ ἔθνη. » El δὲ οὕτως 
ἔχοντα γνώμης πάντα τὰ ἔθνη διδάσχειν χελεύει, καὶ 


nos habere fidem. Dominus enim revera est secun- 
dum naturam ac Deus, etiam postquam factus est 
homo. Cogita enim discipulum.tactis ejus manibus 
ac pedibus et palpato latere confessionem ei obtu- 
lisse, non quidem ita ut secaret in duos filios 
Emmanuelem , 111Q sed unum et eumdem cum 
earne agnosceret. Unus enim Dominus Jesus €hri- 
stus, secundum Scripturas. 


μυσταγωγὺν αὐτὸν ἀνέδειξεν οἰχουμενικὸν, οὐχ ἑτέραν ἡμᾶς ἔχειν βούλεται τὴν πίστιν. Κύριος γὰρ hw 
τως icti χατὰ φύσιν xal Θεὸὺς, xal ὅτε έγανεν ἄνθρωπος. Κατανόει γὰρ ὅτι χεῖράς τε καὶ πόδας, xal 
πλευρὰν ψΦηλαφήσας ὁ μαθητὴς προσχεχόµικεν αὑτῷ τὴν ὁμολογίαν, obx εἰς υἱῶν δυάδα διατεμὼν τὸν Ἐμ- 
μανουἡλ, ἀλλ᾽ ἕνα xal τὸν αὐτὸν ἐπιγινώσχων μετὰ σαρχός. Εἷς γὰρ Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς, χατὰ τὰς 


Γραφάς. 
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XX, 29. Dicit ei Jesus: Quia vidisti me, Thoma, Α ἍΑέγειαὑτῷ ὅ Incotc * Ὅτι ἑώρακάς µε, zezi- 


eredidisti : 
funt. 
Singu:ari providentia plena est Servatoris oratio, 
et quz? summam nobis utilitatem afferre queat. No- 
stris enim animabus etiam hic non mediocriter 
consuluit, quia bonus est, et omnes bomines vult 
salvos fleri, et in agnitionem venire veritatis, juxta 
id qued scriptam est **. Admiratione vero dignum 
illud est. Oportebat enim patienter ferre Thomam 
istud dicentem , aliosque discipulos qui spiritum 
et phantasma eum esse putabant , et ad fidem orbi 
faciendam universo vestigia clavorum et lateris 
foramen ostendere, et preter morem ac necessita- 
tem cibum sumere, ut nulla plane relinqueretur 
incredulitatia eausa iis qui ad utilitatem suam ista 
quzrebant. Sed e& necesse erat non parvam eum 
nostri curam gerere, adeoque prospicere ne po- 
steris ulla daretur ansa dubitandi. Non ignorabat 
enim aliquos fore qui recta via relieta et adulterina 
pietate stulte suscepta fidem repudiarent, nec re- 
surrectionem mortuorum admitterent , et exemple 
illius incredulí discipuli prodituros in medium, 
atque dicturos : « Nisi videro in manibus ejus ve- 
stigia clavorum , et misero manum meam in latus 
ejus, non credam. » Nam quis ejus rei demonstran- 
d:? modus esset , non amplius in terra corporaliter 
exsistente Christo , sed in ceelos reyerso ? Aut quo- 
ndo non aliquando suspicarentur hac se recte 


beat qui non viderunt , εἰ credide- 


στευκας ' µαχάριοι ol μὴ ldórrec, καὶ πιστεύσαν 
τες. 

Οἰκονομιχωτατος σφοδρα τοῦ Σωτῆρος 6 αόγος, xd 
πλείστην ὅσην ἡμῖν τὴν ὄνησιν ἐμποιεῖν ἵκανός. Προ 
ενόησε γὰρ οὗ μετρίως xàv τούτῳ τῶν ἡμετέρων dv- 
χῶν, ἐπείπερ ἐστὴν ἀγαθὸς, xal πάντας ἀνθρώπους 
θέλει σωθῆναι, χαὶ εἰς ἐπίγνωσι ἁἀληθείας ἐλθεῖν, 
χατὰ τὸ γεγραμμµένον. Τὸ δέ γε τοῦ θαύματος αἴτιον 
ἐχεῖνό ἐστιν. Ἔδει μὲν γὰρ ἀνεξικαχῆσαε συνῄθως 
ἐχεῖνο λέγοντι τῷ θωμᾷ, ἀλλὰ καὶ τοῖς ἑτέροις σὺν 
αὐτῷ μαθηταϊς, οἰηθεῖσιν ὅτι πνεῦμά ἐστι xal φάν- 
τααµα, ἐπιδεῖξαί τε xal µάλα προθύµως, εἰς πληρο- 
φορίαν οἰχουμενιχὴν, xal τύπους τῶν fov καὶ τῆς 
πλευρᾶς τὴν διάτρησιν, οὐδὲν δὲ ἦττον καὶ παρὰ τὸ 
εἰωθὸς αὐτὸ, χαὶ τὴν χρείαν χαὶ τροφῆς μεταλαχεῖν, 
ἵνα µηδεµία παντελῶς περιλείπηται Ἱπρόφασις xa- 
λοῦσα πρὸς ἀπιστίαν τοὺς διὰ τῶν πιούτων ὧφε- 
λεῖσθαι ζητήσαντας. ᾽Αλλ' fy ἀναγχαῖον οὗ μικρού 
τινος ἀξιῶσαι λόγου xa τὴν εἰς ἡμᾶς ἀσφάλειαν. Ἔδει 
πρὸς ἐχείνῳ, χαὶ τὸ ἕτερον ἰδεῖν, φημὶ δὲ τὸ μηδα- 
µόθεν εὐχόλως χατασύρεσθαι πρὸς ἀπιστίαν τοὺς 
ἓν τοῖς ἑφεξῆς ἑσομένους χαιροῖς. "Hv. γὰρ δή τινας 
εἰχὸς ἔξω τῆς εὐθείας ἰόντας ὁδοῦ, xal νόθην εὐλά- 
θειαν ἐξ ἁμαθίας ἐπιτηδεύοντας ἀποπέμπεσθαι τν 
πίστιν, οὐ προσίεσθαι τῶν νεκρῶν τὴν ἀνάστασιν, 
Ίχειν τε εἰς µέσον κατ ἐχεῖνον ἡμῖν ἐροῦντας τὸν 
ἀπιστήσαντα µαθητήν' ε Ἐὰν μὴ ἴδω ἐν ταῖς χερσὶν αὖ- 
τοῦ τὸν τύπον τῶν fev, xaX βάλω τὴν χεῖρᾶ µου εἰς τὸν 


Joqui, cum Servatoris discipulum zmulari videren- ᾳ πλευρὰν αὐτοῦ, οὐ μὴ πιστεύσω.» Εἴτα τίς ἂν αὐτοῖς 


tur, ac tanquam eximium quiddam sibi ascriberent 
Lon temere et inconsiderate credere, sed ad cer- 
torem fidem ea petere qu:e sanetis exhibita fuerc 
discipulis ? Hanc itaque ruinam et lapsum quorum- 
dam inhibet. Noverat enim, cum Deus verus sit, dia- 
boli malignum animum, et fraudis artificem. Ideo- 
que beatos przdicat eos qui non viderent et erede- 
rent : admiratione quippe dignl sunt revera. Cur ita? 
Nam quz oculis cernimus, iis indubitata fides de- 
betur, 1111 cum nullus ambigendi loeus sit reli- 
ctus. Qui autem quod non vidit, suseipit, ac verum 
esse credit quod doctor in aures infuderit , eximia 
fide colit eum qui przedicatur. Beatus itaque dicitur 
omnis quicunque ;per sanctorum apostolorum vo- 


πληροφορίας ἔτι διαρχῆς ἐγένετο τρόπος, οὐχ ὄντος 
μὲν ἐπὶ γῆς σωματικῶς ἔτι Χριστοῦ, ἀναθεδηχότος δὲ 
μᾶλλον εἰς οὐρανούς; Πῶς δὲ οὖχ ἂν ὑπωπτεύθησαν 
ἔσθ᾽ ὅτε τὰ τοιαῦτα λέγειν ὀρθῶς, ὅτε ζηλοῦντες 
ἐφαίνοντο τοῦ Σωτῆρος τὸν μαθητὴν, xat ὡς ἄριστόν 
τιχρῆμα τὺ μὴ πιστεῦσαι προχεέρως ἐπιλεξάμενοι, 
ἑξαιτεῖν δὲ μᾶλλον πρὸς πληροφορίαν ἀσφαληῃ διετεῖ- 
νοντο, τὰ καὶ αὐτοῖς τοῖς ἁγίοις ἐπιδειχθέντα µαθη- 
ταῖς ; ἸΑνασειράζει τοιγαροῦν ὁ Χριστὸς xai τὴν ἐν 
τοῖς τοιούτοις ἑσομένην ἔσθ᾽ ὅτε χαταδρομὴν, xà 
περιστέλλει τὸν ὕλισθον. "Ἠδει γὰρ, ᾖδει, Θεὸς ὑπάρ- 
yov ἀληθινὸς, τὴν τοῦ διαθόλου φιλοκαχοῦργον Tvo- 
μην, xal τὸ εἰς ἁπάτην εὐμήχανον. Διὸ μακαρίους 
ἀποφαίνει τοὺς χαὶ δίχα τοῦ Ιδεῖν πιστευσντας " 


cem crediderit, qui spectatores operum faerunt ac p θαυμάσιοι Y&p. ὄντως. Καὶ διὰ ποίαν αἰτίαν: Toi; 
verbi ministri, sicut Lucas ait '*; quibus etiam ob- μὲν γὰρ tv ὄψει χειµένοις οὐδαμόθεν áppDay: 
temperare debemus si sterne vite studio tene- ὀφείλεται πἰστις. Τὸ γὰρ ὁνδοιάξειν ὅλως ἀναπεῖθον 
mur, ei in supernis mansionibus habitare magni — o552y. Ὁ δὲ μὴ τεθέαταί τις ei παραδέξαιτο, χαὶ ἆλη- 
ducimus. — θὲς εἶναι πιστεύσειεν ὅπερ ἂν εἰς ὥτα διαχομµἰσειαν 
τοῦ μυσταγωχοῦντος οἱ λόγοι, ἀξιολογωτάτῃ τετίµηχε πἰστει τὸν κηρυττόµενον. ἝἜφεται τοίνυν ὁ μακαρισμὸς 
παντὶ τῷ πιστεύοντι διὰ τῆς τῶν ἁγίων ἁποστόλων φωνῆς, ol xaX αὐτόπται xal θεωροὶ τῶν κατορθωμά- 
των γεγόνασι, καὶ ὑπηρέται τοῦ λόγου, καθἀ φησιν ὁ Λουχᾶς ' οἷς xaY προσέχειν ἡμᾶς ἀναγχαῖον, e 
τῆς αἰωνίου ζωῆς χαθεστήκαµεν ἑρασταὶ, xai τὸ ἐν ταῖς ἄνω μοναῖς αὐλίζεσθαι περ' πολλοῦ motslsfia: 
σπουδάζοµεν. 

XX, 50, 51. Multa quidem et alia signa fecit 
Jesus in conspectu discipulorum suorum, quam non 
sunt scripta in libro hoc. Hac autem. scripta sunt, 


IIo.tAà μὲν οὖν καὶ dA4la σημεῖα ἐποίησεν ὁ 
Ἰησοῦς ἐνώπιον τῶν μαθητῶν αὑτοῦ, d οὐκ ἔστι 
γεγραμμένα ἐν τῷ fiti τούτω. Tavra δὲ ré 


11 Tim. n, 4. 7? Luc. 1,2. 
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Ίραπαται, va πιστεύσητε, ὅτι Ἰησοῦς doc ὁ Α ut credatis quia Jesus est Christus. Filius Dei , et ut 


Χριστὸς ὁ Ylóc τοῦ 88500, xal Ira πιστεύογτες, 
ζωὴν αἰώγιον Éynts ἓν τῷ ὀνόματι αὐτοῦ. 
Ἀναχεφαλαιοῦται τρόπον τινὰ τὴν ἰδίαν σνγγρα- 
φὴν, ἐμφανῃ τε τοῖς ἀχρουμένοις τὸν τῶν εὐαγγὲ- 
λιχῶν χηρυγµάτων σχοπὺν ἑργάζεται. "Iva γὰρ πι- 
στεύσητε, φησὶ, xal πιστεύσαντες ἔχητε τὴν αἰώνιον 
ζωὴν, συνετέθη ταυτἰ. Πολλὰ δὲ εἶναί φησι τὰ ση- 
pela, καὶ οὗ μέχριτῶν αὐτῷ xal µόνῳ διεγνωσµένων 
τε xai εἰρημένων, τὰ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἵστησι 
κατορθώματα, xal τὰς παραδόξους ἑνεργείας, ἆπο- 
νέµει δὲ ὥσπερ xaX τοῖς ἑτέροις εὐαγγελισταῖς ἅπερ 
ἂν αὐτοῖς διὰ µνήµης ἴοι τῆς ἀχριθοῦς mapaxopt- 
ζειν, εἰ βούλοιντο. Γέγραπται γὰρ οὗ πάντα, φησὶν, 
ἐν τῷ βιθλίῳ τούτῳ, ταντὶ δὲ xat µόνα διὰ τῆς ἐμῆς 
ἐνετέθη φωνῆς, ἅπερ ἦν εἰχὸς ἐξαρχέσειν οὗ μετρίως 
πρὸς τὸ ἀναπεῖσαι δύνασθαι τοὺς ἀχροωμένους, ὅτι 
Ἰησοῦς ἐστιν ὁ Χριστὸς ὁ Χἱὸς τοῦ θεοῦ. Ταυτὶ μὲν 
οὖν ὁ θεσπέσιος εὐαγγελιστής. Ἐγὼ δὲ πάλιν olfjoo- 
μαι δεῖν ἐχεῖνο φάναι χρησίµως * εἰ γὰρ ὅλη τῶν 
γεγραμµένων fj δύναµις τοιαύτην ἡμῖν ἐνεργάξεται 
πίστιν, διαχεῖσθαἱ τε xai σφόδρα χαλῶς ἀναπείθει, 
ὡς ὁ γεννηθεὶς 6x τῆς ἁγίας Παρθένου, ὃς καὶ ἐπ- 
εχλήθη Ἰησοῦς, διὰ τῆς τοῦ ἀγγέλου φωνῆς, αὐτὸς 
οὗτός ἐστιν ὁ διὰ τῆς θεοπνεύστου Τραφῆς κηρυττό- 
µενος Χριστός * αὐτὸς δέ ἐστιν οὗτος, χαὶ οὐχ ἕτερος, 
οὐχ ἁπλῶς υἱὸς, ἀλλ᾽ ὁ Υἱὸς τοῦ θεοῦ μοναδιχῶς τε 
και ἰδικῶς, τί δράσαιεν [rp. δράσειαν] ἄρα, τί δὲ 
φθέγξαιτο [rp. φθέγξαιντο], xaX ποῖον ἔδουσι χρῖμα, 
χατὰ τὸν τῆς μεγάλης ἡμέρας καιρὸν, οἱ ἐξ ἁμαθίας 
&axptvópevoy περὶ τὴν πίστιν, καὶ πρὸς τούτῳ δι- 
δάσχειν ἑτέρους ἐπιχειρήσαντες δύο νοµἰζειν εἶναι 
χριστούς; Κατατέμνουσι γὰρ εἰς ἄνθρωπον ἰδιχῶς 
xat εἰς θεὸν Λόγον ἰδικῶς, καὶ μετὰ τὴν ἕνωσιν, xol 
τὴν ἄῤῥητόν τε χαὶ ἀπερινόητον παντελῶς πρὸς τὸ 
σῶμα σύνοδον. Τοιγάρτοι πεπλάνηνται, καὶ πόῤῥω 
που τῆς ἀληθείας ἐρχόμενοι τὸν ἁγοράσαντα αὐτοὺς 
Δεσπότην ἠρνήσαντο, Tóv μὲν γὰρ τῆς φύσεως ἑξ- 
εταζόντες λόγον, ὅταν τι νοῶμεν περὶ Χριστοῦ, ἑτέραν 
οὖσαν τὴν σάρχα παρὰ «by ix Πατρός τε xal iv 
Πατρὶ Θεὺν Λόγον εὑρίσχωμεν | γρ. εὑρίσχομεν]' τὴν 
δὲ τῆς συνόδου τῆς πρὸς αὐτὸν χατασχεπ]όμενοι δύ- 
ναµιν, βασανίζοντές τε χατὰ τὸ ἑἐγχωροῦν, τὸ LEat- 
σιον τουτὶ καὶ ὑπὲρ νοῦν µυστήριον, ὡς ἓν τι μετὰ 
τῆς liac σαρχὸς νουῦμεν τὸν Λόγον, οὐκ εἰς σάρχα 
Μεταθεθληµένον (οὗ γὰρ τοῦτό qapsv* ἔστι γὰρ 
ἄτρεπτός τε χαὶ ἀναλλοίωτος, xal τροπῆς ἁπάσης 
ἀνεπίδεχτος παντελῶς f) τοῦ Λόγου φύσις), ἀλλ᾽ ὅτι 
χατὰ τὴν ἁγίαν ἡμῶν xaX θεόπνευστον Γραφὴν, Ex 
τε τοῦ θείου ναοῦ ὁλόχληρον ἔχοντος τῆς ἀνθρωπότη- 
τος τὸν ὅρον, xal ix τοῦ ζῶντος Λόγου νοούµενος, 
εἷς ἐστι λοιπὺν ὁ Ἰησοῦς καὶ Χριστὺς χαὶ ὙΥἱός. 


credentes vitam habeatis in nomine ejus. 


Concludit quodammodo qua dixit hactenus , et 
evangelicorum preconiorum scopum palam facit 
auditoribus. Ut enim credatis, inquit, et credentes 
vitam atternam habeatis, hsec a me scripta stiht, 
Multa vero signa et opera esse dicit, nec ea tan- 
tum quz sibi sint perspecla, sed qus aliis quoque 
evangelistis cognita, quorum optime recordari 
queant, si velint. Nec enim scripta sunt in hoc libro, 


inquit, omnia , sed ea sol« sunt posita que ad 


persuadendos auditores abunde suffectura putavi , 
ut credant Jesum esse Christum illum Filium Dei. 
Hzc divinus evangelista. Ego vero illud me utili- 


B ter dicturum puto, quod οἱ Scripturarum vis tan- 


tam in nobis fidem inserat, ac recte persuadeat 
illum ipsum qui natus est ex saneta Virgine , qui- 
que angeli voce Jesus nominatus est, ipsum, inquam, 
illum esse qui per Scripturam divinam. Christus 
predicatur, et ipsum eumdem ac non alium esse, 
non simpliciter filium, sed Dei Unicum, quid facient 
demum , aut quid loquentur, aut quale judicium 
magn:e illius diei tempore subituri sunt, qui insci- 
tía de flde disputant, aliisque persuadere conantur 
duos esse christos? Dividunt enim in hominem seor- 
sim, et 11 19 in Deum Verbumitei seorsim, etiam 
post unionem, et ineffabilem atque incomprehen- 
sibilem plane cum corpore conjunetionem. (Quo flt 
ut per errorem a veritate procul abduetl Dominum 
qui redemit eos negaverint. Nam si naturz ratio- 
nem spectemus cum de Christo aliquid concipimus, 
aliam esse carnem ab eo qui ex Patre et in Patre 


. est Deo Verbo reperimus : cum vero unionis cum 


eo vim consideramus, et, quoad ejus est, magnum 
istud ae supra mentem omnem positum mysterium 
exploramus , Verbum tanquam unum aliquid cum 
sua carne intelligimus, non quidem in carnem mu- 
tatum (non enim hoc dicimus , immutabilis enim 
est, nec conversionem ullam aut alterationem eapit 
natura Verbi), sed quia juxta sanctam ac divinitus 
inspiratam Scripturam ex divino templo quod to- 
tam in se humanitatis rationem continet, et ex vi- 
vente Verbo intellectus , unus est demum Jesus et 


D Christus, et Filius. Quod in nobis quidenf ipsis 


verum esse, atque ita se habere natura sua intel- 
liges. Componimur enira in unum hominem qui 
anima constat et corpore, ita ut aliud quidem sit 
corpus , alia quz in corpore est anima, si utrius- 
que ratio spectetur, verumtamen ad unum animal 
efficiendum concurrunt, nec dividi quidem a se pa- 
tiuntur, postquam inter se unita sunt. 


Νοῆσαι 8' ἂν τοῦτο αὐτὸ xat ἐφ᾽ ἡμῶν ἀληθές τε ὑπάρχον, xal οὕτως ἔχον «fj φύσει. Συγχείµεθα γὰρ εἰς 
ἕνα ἄνθρωπον τὸν kx ψυχῆς χαὶ σώματος, ἑτέρου μὲν ὄντος τοῦ σώματος, ἑτέρας δὲ ab τῆς ἓν τῷ σώματι 
ψυχῆς, χατά vs τὸν ἐφ᾽ ἑχατέρῳ λόγον, πλὴν εἰς ἑνὸς ζώου, συνθεόντων ἀνάδειξιν, xal διαιρεῖσθαι τὸ 
παράπαν οὖκ ἀνεχομένων μετὰ τὴν el; ἄλληλα συμπλοκήν. 


Μετὰ ταῦτα ἀφαγέρωσεν ἑαυτὸν zxáAw à 'In- 
σοὺς τοῖς μαθηταῖς ἐπὶ τῆς 0aAdconc τῆς Τιδε- 
Ωι4δος. Εφαγέρωσε δὲ οὕτως, "Hear ὁμοῦ Σίμων 


ΧΧΙ, 1-6. Postea manifestavit se iterum Jesus 
discipulis ad mare Tiberiadis. Manifestavit autern 
sic : Erant simul Simon Petrus, et Thomas qui dici- . 
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tur Didymus, et Nathanael qui erat a Cana Galilee, A Πέτρος, xal θωμᾶς ὁ Aerópsvoc Δίδυμος, xal Na- 


. et filii Zebedei , et alii ex discipulis ejus duo. Dicit 
eis Simon Peirus : Vado piscari. Dicunt ei : Veni- 
emus et nos tecum. Et exierunt , et ascenderunt in 
navim : et. illa nocte nihil prenderunt. Mane autem 
jam facto, stetit Jesus in litore : non. tamen cogno- 
verunt discipuli quia Jesus est. Dicit ergo eis Jesus: 
Pueri, numquid pulmentarium habetis? Responderun 
εἰ: Non. Dicit eis: Mittite in dexteram navigii rete, 
et. invenietis. [ lli autem dixerunt : Per totam no- 
clem laborantes nihil cepimus, sed. in tuo. nomine 
mittemus.]. Miserunt ergo, et jam non valebant illud 
trahere pre multitudine piscium. 


θαναἡᾶ ó ἀπὸ Κανᾶ τῆς Γα.ιλαίας, xal οἱ τοῦ 
Ζεθεδαίου, καὶ ἅλ.Ίοι éx τῶν μαθητῶν αὐτοῦ δύο. 
Λέγει αὐτοῖς Σίμων Πέτρος. Ὑπάγω diesem. 
Aéyovcu αὑτῷ ^ Ερχόμεθα xal ἡμεῖς σὺν coi. 
Εξήάθον, xal ἀνέδησαν εἰς τὸ zxAotox. εὐθίς, 
xal ἐν ἑχείνῃ τῇ »υκτὶ ἐπίασαν οὐδέν. Πρωΐας δὲ 
ἤδη γενομένης, ἔστη "Incovc ἐπὶ τὸν αἰγιαλέν, 
οὐ μέντοι ἔγγωσαν ol µαθηταὶ, ὅτι Ιησοῦὺς ἐστι. 
Λέγει αὐτοῖς ὁ Ιησοῦς.' Παιδία, µήτι xpoczá- 
quov. ὄχετα; Ἀπεκρίθησαν αὐτῷ' Οὔ. 'Ο δὲ εἶπεν 
αὐτοῖς' Βά.ῑετε εἰς τὰ δεξιὰ µέρη τοῦ zz-Aolov τὸ 
δίκτυο», καὶ εὑρήσετε. [Ol δὲ εἶπον ' Av Ó Anc τῆς 


νυκτὸς, κοπιάσαντες, οὐδὲν ἐ.άδομεν ' ἐπὶ δὲ τῷ σῷ ὀνόματι βαλοῦμεν (1).] 'Εδαλον οὗν, καὶ 
οὐκχέτι αὐτὸ ἑλκύσαι ἴσχυον ἀπὸ τοῦ π.Ίήθους τῶν ἰχθύων. 


1113 Dominus noster Jesus Christus discipulis B 


suis denuo dat optatissimo sui conspectu fruilargiter, 
ac jam tertio iis supervenit , ut firmum constan- 
temque erga se fidei sensum inderet. Nam qui nun 
semel, sed tertio jan eum spectaverant , quomodo 
non omni ex animo incredulitate excussa piorum 
dogmatum veti aliis praedicatores exsisterent * Exit 
ergo Petrus piscatum una cum aliis : ei quippe se 
comites adjungunt : per hac quoque Servalore 
nostro Christo utile quiddam disponente aque or- 
dinante. Dixit enim ad eos alicubi , cum ad apeto- 


latus dignitatem eos vocaret : « Venite post. mne, 


et faciam vos fleri piscatores hominum **. » Quin 
'ut eos rudiori veluti typo certiores faceret omnino 
eventurum quod dixerat , et promissionis non fru. 
stra fore veritatem, ex eo quod pre manibus erat 
clare persuadet. Beati quippe discipuli quecun- 
que suz artis erant adhibitis ( piscatores autem 
erant) nihil ceperünt, quamvis tota nocle labo- 
rassent. Mane autem facto, cum jam illuxisset, ste- 
tit Jesus in littore. llli vero non agnoverunt eum; 
cumquerogaret numquid piscium ad esum intra retia 
haberent, nihil se plane cepisse aiunt. Tum ad 
dextram navigii partein rete demittere jubet. llli 
vero tametsi per totam noctem frustra sudassent , 
« In nomipe tuo , inquiunt , retia mittemus. » Quo 
facto , preda pondus trahentium vires superabat. 
Et hec quidem divinus evangelista. Quia vero paulo 
ante diximus Servatorem apostolis clare et vere 
asseryisse fore eos piscatores hominum, age, trans- 
latis ad veritatis significationem, quoad ejus est, 
figuris , Servatoris sermonibus veritatis testimo- 
nium perhibeamus, ef qu:e facta sunt sigillatim 
explicantes auditoribus, spiritalis contemplationis 
non exiguam, meo judicio, ansam prabeamus. «Da 
enim sapienti occasionem, et sapientior erit. Noti- 
fica justo, et addet ad recipiendum *'. » Quod ergo 
discipuli tota nocte piscati sint, 1114 neque 
tamen quidquam ceperint, sed frusta desudarint , 
significare arbitror priscorum doctorum prwdica- 
tione neminem plane persuasum, aut ad Dei volun- 
tatem faciendam irretitum, vel certe paucos admo- 


** Matth. τν, 19. "! Prov. ix, 9. 


Ἐπιδαφιλεύεται πάλιν ὁ Κύριος ἡμῶν Ἴπσους ὁ 
Χριστὸς τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς τῆς ἑαυτοῦ πολυεύ- 
χτου θέας τὴν ἀπόλαυσιν, καὶ τρίτην αὐτοῖς &q' ἑτέ- 
ραις ἤδη δυσὶ δωρεῖται τὴν ἐπιφοίτησιν, ἵνα ὄνλονότι 
βἐθαιόν τε xaX kv πίστει τῇ εἰς αὐτὸν ἀχλινῶς ἵδρυ- 
pévov ἐνεργάσηται φρόνηµα. Οἱ γὰρ οὐχ ἅπαξ, àXY 
ἤδη xai τρίτον τεθεαµένοι, πῶς οὐχ ὁλιγοπιστίας 
ἁπάσης τὸν οἰχεῖον ἁπαλλάξαντες νοῦν, χαὶ τοῖς ἅλ- 
λοις ἅπασιν ἀχριδεῖς ἂν ἀγένοντο μυσταγωγοὶ τῶν 
τῆς εὐσεδείας δογμάτων; Ἔρξεισι τοίνυν ὁ Πέτρος 
ἁλιεύων τοῖς ἄλλοις ὁμοῦ. συνθέουσι γὰρ xaX πρὺς 
τοῦτο βαδίξοντι, τάχα τι xai διὰ τούτων οἰχονομοῦν- 
«Ως χρήσιµον τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Χριστοῦ. ἝἜφη μὲν 
γάρ που πρὸς αὐτοὺς, ὅτε τὸν τῆς µαθητείας ἐπετί- 
θει ζυγὸν, xal πρὸς την τῆς ἀποστολῆς ἀξίαν ἑχάλει 
« Δεῦτε ὀπίσω µου, xai ποιῄσω ὑμᾶς γενέσθαι ἁλιεῖς 
ἀνθρώπων. » "Iva δὲ πάλιν αὑτοὺς ὡς ἐν tU T πλη- 
ῥροφορήσῃ παχεῖ, ὅτι δὲ πάντως τὸ εἰρημένον ἐχδή- 
estat, χαὶ εἰς τὴν τῆς ἀληθείας ἐχτελευτήσει δύνα- 
piv fj ὑπόσχεσις, ἐξ αὑτοῦ τοῦ μετὰ χεῖρας ὄντος 
ἐπιτηδεύματος ἀναπείθει σαφῶς. Οἱ μὲν γὰρ µαχά- 
ριοι μαθηταὶ τὰ ἐκ τῆς οἰχείας ἐνεργήσαντες τέχνης 
(ἰχθυοθῆραι δὲ σαν) ἑπίασαν οὐδὲν, χαίτοι δι’ ὅλτς 
χεχοπιαχότες τῆς νυκτός. Πρω]ας δὲ ἤδη γενομένης, 
ἀρξαμένου δὲ Ίδη διαχεῖσθαι φωτὸς, καὶ τῆς ἡλίου βολῆς, 
ἕστη Ἰησοὺς ἀπὶ τὸν αἰγιαλόν.Οἱ δὲ οὐχ ῄδεσαν μὲν, ὅτι- 
περ αὐτός ἐστιν. Διερωτῶντί γε μὴν, xat λέγοντι, ui 
ἁράτι τῶν εἰς τραπέζης τελούντων ypelav εἴσω γέγονε 
δικτύων αὐτοῖς, οὐδὲν τὸ παράπαν εἰληφέναι φασίν. 
Εἶτα χελεύει χαθεῖναι τὸ δίχτνον εἰς µέρη τοῦ πλοίου 
τὰ δεξιά. Οἱ δὲ χαίΐτοι διὰ νυχτὸς ὅλης εἰχαίους τε xal 
ἀνονήτους δαπανῄσαντες πόνους, « "Eq τῷ σῷ ῥήματι 
σαγηνεύσοµεν, » φασίν. O0 δὴ δρωµένου, τὴν τῶν 
ἀνελχόντων ἰσχὺν ἐθιάζετο λοιπὸν τῶν τεθηραµένων 
τὸ βάρος. Ταντὶ μὲν οὖν ἡμῖν ὁ θεσπέσιος εὔαγγελι- 
στὴς ἐξηγήσατο,. Ἐπειδὴ δὲ ἁρτίως ἑλέγομεν, ὡς 
διὰ πράγματος ἑναργεστάτου τε λίαν χαὶ τετελεσμέ- 
νου χατὰ ἀλήθειαν πεπληροφόρηχεν ὁ Σωτὴρ τοὺς 
ἁγίους ἁποστόλους ὅτι bh μέλλοιεν ἔσεαθαι κατὰ 
τὴν αὐτοῦ φωνὴν ἁλιεῖς ἀνθρώπων, φέρε µεθιστάν- 
τες, ὡς Évt, καλῶς εἰς ἁληθείας δῄλωσιν τὰ Ev τύπῳ 
πεπληρωμµένα, τοῖς τοῦ Σωτῆρος λόγοις µαρτυρήσω- 


τε! | IN JOANNIS ΕΥΑΝΟΕΗΟΝ LIB. XII. 7i? 
μεν τὴν ἀλήθειαν, ἕχαστα δὲ τῶν γεγονότων κατά A dum. Parum enim pro nibilo seatimatur, cum mul- 


γε τὺ ἐγχωροῦν διαπτύξαντες, παραθῶμεν τοῖς &vcev- 
ξομένοις θεωρίας πνευματιχῆς οὐ µετρίας, ὡς ἐγῷ- 
μαι, τὰς ἀφορμάς. « Δίδου γὰρ σοφῷ ἀφορμὴν, xal 
σοφώτερος ἔαται. Γνώριζε δικαἰῳ, xat προσθήσει τοῦ 
ξέχεσθαι. » Οἶμαι τοίνυν ὅτι τὸ διὰ νυχτὸς μὲν ὅλης 
ἁλιεῦσαι τοὺς μαθητὰς, μὴ μὴν ἐλεῖν παντελῶς, el- 
χαΐους δὲ ἀνατλῆσαι πόνους, σηµαίνει τι τοιοῦτον, 
ὅτι τοῖς τῶν ἀρχαιοτέρων διδασχάλων κηρύγμασιν 
οὐδένα τὸ παράπαν ἀναπεπεισμένον εὑρήσομεν, χαὶ 
εἰς τὸ τελείως ἀρέσχον τῷ cip σεσαγηνευµένον, 1) 
ὀλίχους χοµιδῇ. Ἐν lou δὲ τῷ μτδενὶ, τὸ σφόδρα 
βραχὺ, ὅταν Ex. πολλοῦ μάλιστα λαµδάνηται * πολὺς 
δὲ 0h λίαν ὁ χατὰ πᾶσαν τὴν οἰχουμένην ἄνθρωπος 
νοεῖται πρεπόντως. Τί οὖν ἄρα τὸ διαχωλῦσαν, xal 


tus per totum orbem sparsus sit. hominum nume- 
rus. Quidnam ergo veterum laborem irritum red- 
debat? aut quid przedicationem inutilem eis quo- 
dammodo faciebat ? Nox erat ac tenebre adliuc, 
et intellectualis quzedam caligo, et fraus daemonia- 
ca mentis oculis insidens , et quz divinam ac ve- 
ram lucem intueri non sineret : « Non erat enim 
qui faceret bonum, » juxta Psalmistze vocem, « non 
erat usque ad unum ; omnes declinaverunt , simul 
inutiles facti sunt **. » Tametsi vero per Mosen 
quodammodo captus erat lsrael, tamen perinde 
atque ii qui capti non sunt cultum typicum οἱ um- 
bratilem observabat, et lege quz ad perfectum ni- 
hil adduxit ** eruditus erat. Quippe quodammodo 


ἐμποδὼν εὑρεθὲν, ὃ καὶ τῶν ἀρχαιοτέρων τὸν πόνον p inulilem ac Deo contrarium typicum esse cultum, 


&ixaloy ἑτίθει, Τί δὲ xai ἄχαρπον ὥσπερ αὗτοῖς 
ἀπετέλει τὸ χήρυγµα: Νὺξ ἣν, χαὶ σχότος ἔτι xal 
νοητή τις ἀχλὺς, καὶ δαιμονιώδης ἁπάτη τοῖς τῆς 
διανοίας ὀφθαλμοῖς ἐνιζάνουσα, καὶ τὸ θεῖον ὄντως, 
καὶ ἀληθὲς ἰδεῖν οὐχ ἐφιεῖσα φῶς. « O0 γὰρ ἣν ὁ 
ποιῶν χρηστότητα, χατὰ τὴν τοῦ Ἑάλλοντος φωνὴν, 
οὐχ ἣν ἕως ἑνὸς, ἀλλὰ πάντες ἐξέχλιναν, ἅμα Ίχρει- 
ώθησαν. » EL δὲ χαὶ τεθἠρευτό πως διὰ Μωσέως ὁ 
Ἰσραὴλ, ἀλλ᾽ ἣν ἐν ἴσῳ τοῖς οὐδ' ὅλως τεθηρευµέ- 
vote, τὴν ἓν σχιαῖς xal τύποις ἐπιτηδεύων λατρείαν, 
καὶ τῷ τελοῦντι μηδὲν παιδαγωχούμενος νόμος [τσ. 
νόμψ]. Ὅτι γὰρ ἀχρειοτάτην ὥσπερ xal ἀπῳδὸν τῷ 
Θεῷ τὴν kv τύποις λατρείαν εὑρήσομεν, εὔχολον ἰδεῖν 
ἐξ ὧν τὰς δι αἱμάτων παρωθεῖται θυσίας, xal πᾶν 
εἶδος προσαγωγῆς, Ὑεώδους τε xal σωματικῆς. 
« Ἵνα τί γάρ µοι, qnot, λίδανον &x Σαθᾶ φέρετε, 
καὶ κιννάµωμον ἐκ γῆς µαχρόθεν, Τὰ ὁλοχαυτώματα 
ὑμῶν οὐχ εἰσὶ δεχτὰ, καὶ αἱ θυσίαι ὑμῶν οὐχ Ἠδυνάν 
pt.» Καὶ ταῦτά φαµεν, οὗ τὴν πρώτην xat πάλαι 
δοθεῖσαν ἀτιμάζοντες ἑἐντολὴν, οὔτε μὴν τοῦ νόµου 
χατηγορεῖν ἑγνωχότες, ἐχεῖνο δὲ μᾶλλον τοῖς ἆκροω- 
μένοις ἐθέλοντες ὑποδηλοῦν, ὅτι τοῦ πάντων Δεσπότου 
Θεοῦ πρὸς µόνον ὀρῶντος τῆς εὐαγγελιχῆς πολιτείας 
4b κάλλος, xai οἱ διὰ νόµου τεθηρευµένοι πρὸς τὴν 
àv axial; χαὶ τύποις ἀνόνητον λατρείαν, ἓν lau πως 
τέθειντο τοῖς οὕπω τεθηρευµένοις, ἄχρις ἂν ὁ τῆς 
διορθώσεως ἐπιλάμφῃ καιρὺς, λέγοντος ἐναργῶς τοῦ 
Χριστοῦ, ὅτε γέγονεν ἄνθρωπος * « Ἐγώ εἰμι ἡ ἁλῆ- 
θεια. » ΕΙ δὲ δεῖ τούτοις xal ἕτερόν τι ἐπειπεῖν, οὐχ 


facile est videre ex eo quod ipse cruentas victimas 
el omne genus oblationis terrenz atque corporee 
repudiat. « Utquid enim mihi, inquit, thus de 
Saba affertis, et cinnamomum de terra longinqua? 
Holocautonita vestra non sunt accepta, et sacri- 
flcia vestra non mihi jucunda fuerunt **. » Atque 
hzc quidem dicimus, non quod primum et olim da- 
tum mandatum contemnamus, neque quod legem 
incusare velimus, sed potius ut auditoribus innua- 
mus quod eum universi Dominus Deus ad evange- 
lice conversationis decus duntaxat respiciat , qui 
per legem adumbratilem ac typicum cultum ad- 
ducti sunt , eodem ordine et numero sunt ac ii qui 
nondum adducti fuerunt', donec correetionis teme 


C pus effulserit , cum Christus aperte dicat, postquam 


factus est homo : « Ego süm veritas **.» Jam si quid 
his insuper addendum est, non gravabor, propter uti- 
litatem audientium. Qui ad legalem disciplinam vo- 
cati sunt per Mosen, et ipsam legem respuerunt, san- 
ctum propemoduin mandatum ridentes conversi sunt 
ad doctrinas et mandata hominum **, eoque duritiei 
et praefracti animi devenerunt, ut etiam sanctorum 
propbetarum sermo nihili apud eos esset. Ideoque cla- 
mabant : « Domine, quis credidit auditui nostro τη 
Jeremias vero: « Heu me, mater, quare 1115 sire 
genuisti , virum qui judicer et discernar in omni 
terra ? Nec mihi quisquam, nec ego alicui unquam 
profui. Fortitudo mea defecit in iis qui maledicunt 
mihi **. » Quomodo ergo przfracium illum ac du- 


ὀκνήσω διὰ «b χρήσιµον. Οἱ πρὸς τὴν ix νόµου µά- D rum Ieraelem non similem esse iis fatebere qui ne 


θησιν χεχλημένοι διὰ Μωσέως, καὶ αὐτὸν τὸν δοθέντα 
διαπτύσαντες νόµον, xaX μονονουχὶ πλατὺ γελῶντες 
χατὰ τῆς ἁγίας ἐντολῆς, ἑτράποντο πρὸς διδασχαλίας 
ἐντάλματα ἀνθρώπων χατώλισθον δὲ πρὸς τοῦτο 
σκληρᾶς xal ἀτέγχτου βουλῆς, ὡς καὶ τὸν τῶν ἁγίων 
προφητῶν ἀτονῆσαι λόγον, Τοιχάρτοι καὶ ἔχραζον * 
ε Κύριε, τίς ἑπίστευσε τῇ ἀχοῇ ἡμῶν ; » Ἱερεμίας δὲ 
πάλιν’ « Οἴμοι ἐγὼ, μῆτερ, ὡς τίνα µε ἔτεχες, ἄνδρα 
διχαζόµενον, χαὶ διαχρινόµενον bv. πάσῃ τῇ vi ; Οὔτε 
ὠφέλησα, οὔτε ὠφέλησέ µε οὐδείς. Ἡ ἰσχύς µου 
ἐξέλιπεν ἐν τοῖς καταρωµένοις.» Πῶς οὖν οὐχ ἐν ἴσῳ 


prorsus quidem capti sunt, quando ipsam quoque 
legem a Mose traditam conculcavit?* Quod autem 
ipsa quoque gentium multitudo nondum ad fidem 
conversa esset, nec adhuc intra divinz doctringe 
retia consisteret, nullo uegotio demonstrari potest. 
]ilis ergo tenebre in corde erant, et nox diabolica, 
quae vere Dei cognitionis lucem repelleret. Quare 
tota, ut uno verbo dicam, nocte cum sudassent , 
tamen sagenam intellectuaiem piscibus adbuc desti- 
tutam babebant qui precesserunt adventum; sed 


mane facto , hoc est diósipata Jam caligine diabo- 


*! Psal. χι, δ. ** Hebr. vii, 19. ο Jerem. v1, 20. ** Joan. xiv, 6. ** Matth. xv, 9.— *' laa, 
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lica, et exorto vero lumine, Christo nimirum , A τεθεῖσθαι δοίη τις ἂν τοῖς µηδόλως τεθτρευµένοι, 


quzrenteque a fatigatis numquid obsonii intra re- 
tia haberent, quod Deo nostrum omnium salutem 
quodammodo esurienti cibus fleret (cibum enim 
ejus appellavit Scriptura Samaritanorum conversio- 
nem **), palamque fatentibus sibi prorsus esse nihil, 
in dextram navigii partem retia denuo mittere ju- 
het. Beatus enim Moses prxcepti rete demisit, per 
'fitteram nempe legalem : sed in leva quodammodo 
parte facta piscatio est, cum Servatoris nostri man- 
datum dextram partem tenere intelligatur. Major 
enim incomparabiliter atque praestantior quoad 
"honorem et gloriam przceptis legalibus Christiana 
institutio censetur, quandoquidem tvpis omnino 
proferenda est veritas , et servo dominus, et litte- 
T2 condemnanti gratia Spiritus. In dextra itaque 
parte Christi doctrina statuetur , qua parte prz- 
stare legi et prophetis significatur. Absque mora 
igitur Servatoris nostri mandatis persuasi divini 
discipuli rete demittunt. Hoc autem nobis signi(i- 
cat haudquaquam sibi ipsis apostolatus gratiam 
rapuisse , sed jussu ejus ad piscationem spiritalem 
exisse : « Euntes enim, inquit, docete onmes gen- 
tes **. » Et quidem aiunt ipsi in verbo ejus rete se 
laxare. Non enim aliter piscantur quam Servatoris 
mostri verbis ac preceptis evangelicis. Demissa 
vero in mare sagena, ingens mullitudo capta est 
piscium, ut eam extrahere discipuli facile nequi^ 
ront. Innumeri enim sunt ad fldem conversi, et 
sanetorum 1116 apostolorum viribus majus est 
ac prestantius revera istius rei miracalum. Ghristi 
enim virtus et operatio illa est , qui salvandorum 
multitudinem sua virtute 'in apostolicam qux in 
tetra est Ecclesiam quasi quoddam iu rete col- 
ligit. 


τὸν ἀπειθῆ xaX δυσήνιον Ἰσραὴλ, ὅτε xal αὐτὸν τὸν 
διορισθέντα διὰ Μωσέως πεπάτηχε vópov; "Ότι ct 
xa αὐτὴ τῶν ἐθνῶν fj πληθὺς ἁταγήνευτός τε fv ἔτι, 
χαὶ τῆς τῶν θείων µαθηµάτων περιδθολῆς ἔξω µένουσα 
παντελῶς, οὐδενὺς ἂν ἡμῖν πρὸς ἀπόδειξιν δείσα: 
λόγου. Ἐκείνοις οὖν ἄρα σχότος ἣν iv χαρδία χεὶ 
νὺξ διαδολιχὶ, τὸ τῆς ἀληθοῦς θεογνωσίας ἐξείργουσα 
φῶς. Οὐκοῦν δι) ὅλης, ὡς ἔπος εἰπεῖν, χοπιάσαντες 
τῆς νυχτὸς, ἰχθύων ἔτι χηρεύουσαν τὴν σαγένην εἷ- 
xov τὴν vonthv, οἱ πρὸ τῆς ἐπιδημίας' πρωῖας ὃὰ 
γενομένης, τοῦτ' ἔστιν, διαλελυµένης ἤδη cr ξι- 
θολιχῆς ἀχλύος καὶ ἁνίσχοντος τοῦ φωτὸς τοῦ ἆλη- 
θινοῦ, δῆλον δὲ ὅτι Χριστοῦ πυθοµένου παρὰ τῶν x:- 
χοπιαχότων μὴ ἅρα τι τῶν λίνων ἔχουσιν ἐντὸς, ὅπερ 


B ἂν γένοιτο τροφὴ τῷ τὴν ἁπάντων ἡμῶν σωτηρίαν 


οἱονεὶ πεινῶντι θεῷ (βρῶσιν γὰρ οἰχείαν ὠνόμασεν ἡ 
Γραφἢ τὴν Σαμαρειτῶν ἐπιστροφὴν), ἑναργῶς τε τῶν 
ἐρωτωμένων διωµολογηκότων, ὡς οὐδὲν τὸ παράπαν 
ἑστὶν αὐτοῖς, καθεῖναι πάλιν ἐπιτάττει τὸ δΐχτυον 
εἰς τὰ τοῦ πλοίου δεξιά. Καθῆχε μὲν γὰρ καὶ ὁ ua- 
Χάριος Μωσῆς τὸ τῆς ὑφηγῆσεως λῖνον, διὰ νομιχοῦ 
δὲ δῆλον ὅτι γράµµατος " ἀλλ ἐγένετό πως ἓν εὖω- 
γύµοις ἡ θύρα [γρ. θήρα], νοουµένης ἓν δεξιᾶ της 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐντολῆς. Μείζων γὰρ ἀσυγχρί- 
τως, χαὶ ἀἁμείνων κατὰ πολὺ κατά τε τιμὴν xai δό- 
αν, τῶν νομικῶν ἐνταλμάτων ἡ διὰ Χριστοῦ νοεῖται 
παίδευσις, ἐπεὶ xai τῶν τύπων προχείσεται πάντως 
fj ἀλήθεια, καὶ οἰχέτου δεσπότης, xa* τοῦ καταχρί- 
γοντος γράμματος fj διχαιοῦσα τοῦ Πνεύματος χάρις». 
Ἐν δεξιοῖς οὖν ἄρα στήῄήσεται τὰ διὰ Χριστοῦ, «kv 
ὑπεροχὴν ἡμῖν τὴν κατὰ νόµου καὶ προφητῶν τοῦ 
δεξιοῦ σηµαίνοντος. ᾽Αμελλητὶ τοιγαροῦν τοῖς τοῦ 
Σωτῆρος ἡμῶν διατάγµασιν ἀναπεπεισμένοι χαλῶσι 
τὸ δίχτυον οἱ θεσπέσιοι µαθηταί. Σημαίνει δὲ xol 


τοῦτο ἡμῖν ὡς οὐχ ἑαυτοῖς τὴν τῆς ἁποστολῆς Ἡρπασαν χάριν, ἀλλὰ τοῖς αὐτοῦ διατάγµασιν ἐπὶ τὴν 
θήραν ἐξῆλθον τὴν πνευματικἠν. c Πορευθέντες γὰρ, φησὶ, μαθητεύσατε πάντα τὰ ἔθνη. » Καὶ αὐτοὶ δὲ 
Φασιν, ὡς ἐπὶ τῷ ῥήματι τοῦ Χριστοῦ χαλῶσι τὸ δίχτυον. Ῥαγηνεύουσι γὰρ οὐχ ἑτέρως ἢ τοῖς τοῦ Σω- 
τῆρος ἡμῶν ῥήμασι, xal εὐαγγελιχοῖς προστάγµασι. Τῶν γε μὴν εἴσω δικτύων γεγονότων ἰχθύων, πολύ 
τι τὸ πλῆθος fjv, ὡς καὶ ἀνέλκειν αὐτὸ µηχέτι ῥᾳδίως δύνασθαι τοὺς µαθητάς. ᾿Αναρίθμητοι τὰρ οἱ 
σεσαγηνευµένοι καὶ πιστεύσαντες, καὶ τῆς τῶν ἁγίων ἁποστόλων ἰσχύος μεῖζόν τε ἤδη, xal ὑπερτεροῦν 
άληθῶς τὸ ἐπὶ τούτῳ θαῦμα φαίνεται. Χριστοῦ γάρ ἔστιν ἡ ἑνέρχεια, τὴν τῶν σωζοµένων πλπθὺν Dia 
δυνάµει συλλέγοντος καθάπερ εἰς λῖνον ἀποστολικὴν τὴν ἐπὶ γῆς Ἐκκλησίαν. 


ΧΧΙ. 7-14. Dicit ergo discipulus ille, quem dili- 
gebat Jesus, Petro : Dominus est. Simon ergo Petrus, 
cum audisset quia Dominus est , tunica succinxit se 
(erat enim nudus) , et misit se in mare. Alii autem 
discipuli navigio venerunt ( non enim longe erant 4 
terra, sed quas. cubitis ducentis) , trahentes reje pi- 
scium. Ut ergo descenderunt in terram, viderunt pru- 
nas positas, et piscem superpositum, el panem. Dicit 
eis Jesus : Afferte de piscibus quos prendistis nunc. 
Ascendit Simon Peirus , et traxit rete. in terram, 
plenum magnis piscibus centum quinquaginta tribus; 
et cum tanti essent, non est scissum rete. Dicit eis 
Jesus : Venite, prandete, Et nemo audebat discum- 


** fJoan, 1v, 54. ** Mattb, xxvii, 19. 


Λέγει οὖν ὁ μαθητὴς ἐχεῖνος, ὃν ἡγάπα ὁ Ἱη- 
σοῦς, τῷ Πέτρῳ' 'O Κύριός ἐστι. Σίμων οὖν Πέ- 
tpoc, ἀκούσας ὅτι Κύριός ἐστι, τὸν ἐπενδύτην 
διεζώσατο (ἡν γὰρ rvuróc), καὶ ἔδαλεν' ἑαυτὸν elc 
τὴ» 0dAaccar. Οἱ δὲ dAAo, μαθηταὶ τῷ απ.λοιαρίφ 
ᾖ.ΐθον (05 γὰρ ἦσαν μακρὰν ἁπὸ τῆς γῆς, dT ὡς 
ἀπὸ πήχεων διακοσἰὠνγ], σύροντες τὸ δίκενον τῶν 
ἰχθύων. Ὡς οὖν ἐπέδησαν ἐπὶ τὴν γή», SA£xov- 
σι’ ἀνθραχιὰν κειµέγην, καὶ ὀγψάριον ἐπικείμε- 
vov, xal ἄρτο». Hal «έχει αὐτοῖς ὁ 'Incovc: 
Eréryxacs dxà τῶν ὀψαρίων, ὧν ἐπιάσατε viv. 
ἘἛνέδη οὖν Σίµων Πέτρος, xal sTAxuge τὸ δίκτυον 
εἰς τὴν Tijv, μεστὸν Ιχθύων uevdAor ἑκατὸν zer- 
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tó Óíxtvor, Λόγοι abtoic ὁ Ἰησοῦς: Δεῦτα, dpc- 
στήσατε. Οὐδεὶς δὲ éróApa τῶν μαθητῶν ἐξετά- 
σαι αὐτόν, Σὺ εἰς s1; αἱδότες ὅτι ὁ Κήριός ἐστι». 
Ἔρχεται ὁ Ἱησρῦς, καὶ Aap6drac τὸν dpzor, xal 


IN JOANNIS EVANGELIUM LIB. χι. 
cnxorraepiw * xdi εοσούτων ὄντων, οὐχ ἐσχίσθη A bentium. interrogare eum 


146 
: Τα quis es? ecientas 
quia Dominus est. Et ponit Jesus, ot. accipit peuem, 
el dat eis, et piscem similiter. Hoc jam tertio mani- 
festatus est Jesus. discipulis euis, cum resurrenisset 
a mortuis. 


δίδωσε αὐτοῖς, xal τὸ Óydpior ὁμοίως. Τοῦεο ἤδη vcpleor ἐφαγερώθη ὁ Ἰησοῦς τοῖς μαθηςαῖς 


αὐτοῦ ὀγερθαὶς ἐκ vexpow. 

Ἑαντὸν εἶναι πάλιν χἀνθάδε quot τὸν ἀγαπώμενον 
μαθητὴν, ὁ τόδε συνθεὶς τὸ βιθλίον. Ἠγαπᾶτο δὲ 
λίαν, διὰ πλείστην , [Oc ἑοιχὸς, ἀγχίνοιαν, καὶ νοῦ 
χαθαρότητα, καὶ ὀφθαλμῶν καρδίας ὀξύτητα, ἔπιτη- 
δείως τε ἔχειν εὖ µάλα πρὸς τὸ δύνασθαί τι συνιέναι 
γθργῶς. Καὶ γοῦν προαρπάσας τῶν ἄλλων ἁπάντων 
τοῦ αηµείου τὴν αἴσθησιν, ἔγνω παρόντα Χριστν, 
καὶ σαῖς ἑτέροις διαμεμήνυχεν, οὐδὲν ἑνδοιάσας ὅλως, 
ἀναφωνήσας δὲ μᾶλλον, χαὶ σφόδρα τεθαῤῥηχότως * 
« ϐ Κύριός ἐστι.» Καὶ προεζάλλεσαι μὲν ὁ θεσπέ- 
cto; Πέτρος βραδψτέραγ ἔσεσθαί πως xal τὴν διὰ 
σκάφους ἐννοῄσας ἄφιξιν. θερμὸς Υὰρ eic προθυµίαν 
ἀεὶ, χαὶ κεχινηµένος πρὸς εὐτολμίαν καὶ ἀγάπην τὴν 
ἐπὶ Χριστῷ, Ἔπονται δὲ xaV οἱ λοιποὶ τῷ προὔχοντι 
ὁμοῦ τῷ πλοίῳ «b δίχτυον ἄγοντες, Εἶτα θεωροῦσιν 
ἀνθρακιὰν χειµένην παραδόξως, xaX πυρὰν ἀνακαύ- 
σαντος τοῦ Χριστοῦ, καὶ ὀψάριον ἐνθέντος «fj ἁῤῥήτῳ 
δυνάµει δηλονότι τεθηρευµένον, οἰχονομικῶς ce καὶ 
τοῦτο. OD γὰρ ἡ τῶν ἁγίων ἁποστόλων Πρξατο χεὶρ, 
fco. τὸ χήρυγμα τῆς bg! ἡμῶν νοουµένης ἄγρας 
πνευματικῆς, ἀλλ’ ἡ τοῦ Σωτῆρος ἰσχύς. Ἐσαγήνευσε 
γὰρ πρῶτος, ὡς ky ἀπαρχῇ τῶν µελλόντων ἕνα, καὶ 


Libri hujus scriptor rursus hie ait &c esse di- 
leetum illum discipulum. Admodum vero diligeba- 
tur propter multam, ut videtur, animi subtilitatem 
mentigque puritatem, et oculorum cordis acrimq- 
niam, et aciem ingenii ad intelligendum aptissi- 
mam. Et sano pre ceteris signum ipse animo pra- 
sentiens, przsentem agnovit Christum , eumque 
aliis indicaviL, nihil prersus addubitans, sed ος» 
clamans, idque magna eum fiducia : « Dominus est. » 
KA prosilit quidem divinus ille Petrus, ratus ee cum 
scapha tardius ad eum aecessurum. Fervens quippe 
et ad Christi amorem ac studium semper incitatus 
et audnx Petrus. Sequuntyr vero alii prestitem, una 
cum navigio rete adducentes. Caeterum prunas 
pneter exspectationem positas aspiciunt , et Chri- 
stum lignorum struem accendentem , et ei piscem 
divina virtute captum imponentem , idque sin- 
gnlari comsilio. Non enim sanctorum apostolo- 
rum manus aut predicatio spiritalem nostram 
piscationem inchoavit, sed vis ac robur Servato- 
ris. Primus quippe unum ceu primitias futurorum . 
111" cepit: neque vero unum tantum fuisse 


οὐχὶ 6 πάντως ἕνα φαμὲν, διὰ δὲ τοῦ ἑνὸς «b µη C dicimus , sed per unum multi significantur. Dein- 


σφόδρα πολλοὺς σηµαίνεται. Elca μετὰ τοῦτο σαγη- 
νεύουσιν οἱ µαθηταὶ τὸ πλῆθος κοῖς αὐτοῦ πάλιν θεο- 
πρεπεστάτοις νεύµασι, χαὶ εἰς ςὺ δύνασθαί «ι λαθεῖν 
τῶν ζητουµένων νευρούμενοι. ᾿Ανέλχει γε μὴν τὴν 
σαγήνην ὁ Πέτρος, δι οὗ πάλιν ἔξεστι νοεῖν τὸ μὴ 
ἀτέλεστον ἔσεσθαι τῶν ἁγίων ἁποστόλων τὸν πόνον. 
Παρέστησαν γὰρ τῷ θηρᾶσθαι διατεταχότι τῶν τεθη- 
ῥευμένων τὸν ὄχλον, ὃς καὶ ἐν ἰχθῦσι σηµαίνεται τὸν 
ἀριθμὸν ϱνΥ’, τοῦ μὲν ἑχατὸν, ὥς Υέ µοι φαίνεται xol 
δοχεῖ καλῶς ἔχειν, τὸ πλήρωμα τῶν ἐθνῶν σηµαίνον- 
τος. Πληρέστατος γὰρ ὁ &xaxbv ἀριθμὸς ἐκ δεχάδων 
δέχα συγχείµενος. Τοιγάρτοι xaX αὐτὸς ὁ Κύριος 
ἡμῶν Ἰησοῦς ὁ Χριστὺς ποτὲ μὲν ἑχατὸν εἶναί φησι 
τὰ ὑπάρχοντα αὐτῷ πρόδατα, τὸ τελείως ἔχειν Ev 
ἀριθμῷ τὰ λογικὰ κτίσματα διὰ τούτου δηλῶν , ποτὲ 
δὲ γην τὴν ἀρίστην p! χαρποφορήσειν διϊσχυρίσατο, 
τὸ τέλειον εἰς εὐχαρποφορίαν τῆς ὁσίας ψυχῆς διὰ 
τούτου σηµαίνων. Τοῦ δέ γε πεντήχοντα παρατιθέν- 
τος εἰς νόησιν οἱονεὶ τὸ xav' ἐχλογὴν λεῖμμα χάριτος 
τῶν i$ Ἱσραήλ. Ἐν ἡμίσει γὰρ τῶν ἑχατὺν τὰ mcv- 
τήχοντα, καὶ λείπεται τοῦ τελείου πρὺς ἀριθμόν. Τῶν 
δέ γε τριῶν εἰσχομίζειν δυναµένων τῆς ἁγίᾳς τε xot 
ὁμοουσίου Τριάδος ὡς ἐν ἀριθμῷ µόνῳ τὴν δήλωσιν, 
ὃς εἰς δόξαν, xa ἀκατάληκτον εὐφημίαν, ἡ τῶν διὰ 
πίστεως τεθηρεψμένων ἀναγράφεται ζωὴ, xaX νοεῖται 
συνεξευγµένως, Θεὸς γὰρ kv ὅλοις ἐστὶ τοῖς πιστεύου- 
ctv. ἐΥγὺς ἔχων, κατάγε τὸν ἐν ἁγιασμῷ νεούμενον 


*' Matth. xvin. 19. ** Matth, xii, 8. 
PaTRoL. GR. LXXIV 


de multitudinem ingentem discipuli eapiunt , ejus 
divinis rursum nutibus ad eapiendum roborati. 
Trahit vero Petrus sagenam , unde rursus intelli- 
gere licet sanetorum apostolorum laborem non ca- 
riturum mysterio. Attulerunt enim ad Dominum 
pisces captos numero centum quinquaginta tres, 
centenario numero , ut reor , gentium plenitudinem . 
designante. Plenissimus enim est centenarius , ex 
decadibus decem compositus ; proindeque Dominus 
ipse noster Jesus Christus modo quidem centum 
sibi oves esse ait 2 , integrum rationalium ereatu- 
rarum numerum hoc pacto significans, modo fe- 
eundissimum agrum producturum centum asse- 
rit 5, sancte animas perfectam ubertatem indi- 
cans, Quinquagenario vero quodammodo secun- 
dum electionem gratie Israelitarum reliquias de- 
monstrat. Quinquagenarius enim dimidium est 
centenarii, et numeri perfectione caret. Ternarius 
auteni sanctam et consubstantialem ut in uno nu- 
mero signifleare polest Trinitatem , cujus ad glo- 
riam et laudem sempiternam eorum qui per fidem 
conversi sunt vita refertur et conjunctim intelli- 
gitur. Deus enim est in omnibus credentibus , eos 
proxime continens, quoad modum nempe sancti- 
ficationis, qui evangelicis obtemperarunt praeco- 
niis. Postquam autem pertractum est rete , dixit 
rursum Dominus noster sanctis díscipulis : « Veni- 
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te, prandete, » docens nimirum his verbis post Α ερόπον, τοὺς τοῖς εὐαγγελικοῖς ἀναπεπεισμένου: 


labores ac sudores insumptos in eos qui vocati 
fuerint ac servati, secum tandem recubituros , 
juxta Servatoris ipsius vocem, atque una perpeluo 
futuros, ineffabilibus deliciis eis appositis, spirita- 
libus nimirum ac divinis, et mentem nostram erzce- 
dentibus. Christus porro quasi significare vult 
quod in Psalmis scriptum est : « Labores ma- 
nuum tuarum manducabis **. » Sed enim ipsi sibi 
non capiunt quod manducent, sed Christus eis 
potius distribuit, ut rursum velut in typo quodam 
disceremus Christum etiam tunc temporis fore 
nobis divinorum donorum largitorem ac distribu- 
torem, in quantura Dominus est. 


«κηρύγμασιν. Ἐπειδὴ δὲ ἀνειλκύσθη τὸ δίχτυον, ἔφη 
πάλιν ὁ Κύριος ἡμῶν τοῖς ἁγίοις μαθηταξς * « Δεῦτε, 
ἀριστήσατε, » xaX διὰ τούτου δὲ δηλον ὅτι διδάσχων, 
ὅτι μετὰ πόνους xaX Ἱδρῶτας τοὺς ἐπὶ τοῖς χεχληµέ- 
νοιςτε xai ἀνασεσωσμένοις, συνανακλιθήσονται κά- 
ιν αὐτῷ, χατὰ τὴν αὐτοῦ τού Σωτῆρος φωνὴν, xal 
«συνέσονται διὰ παντὸς, παραχειµένης αὐτοῖς τῆς ἁῤ- 
ῥήτου τρυφῆς, πνευματιχῆς δῆλον ὅτι θείας τε χαὶ 
ὑπὲρ νοῦν τὸν ἡμέτερον. Μόνον δὲ οὐχὶ κχατασημᾶπαι 
«βούλεται Χριστὸς τὸ ἐν Ῥαλμοῖς εἰρημένον, ὅτι « Tox 
χαρποὺς τῶν πόνων σου φάγεσαι. » Οὐχ ἑανυτοῖς ἃ 
λαθόντες ὀσθίουσι, διαδίδωσι δὲ μᾶλλον αὐτοῖς ὁ Χρι- 
στὸς, ἵνα 6h πάλιν ὡς ἐν τύπῳ µανθάνωµεν, ὄτιπερ 


ἔσται καὶ κατ’ ἐχεῖνο χαιροῦ πάλιν αὑτὸς ὁ Χριστὸς τῶν θείων ἡμῖν χαρισµάτων ὁ χορηγὸς, καὶ τῶν Gu. 


λεῖν εἰωθότων διανομεὺς, ὡς Κύριος. 


XXI, 15-17. Cum ergo prandissent , dicit Simoni B 


Petro Jesus : Simon Joannis , diligis me plus his ? 
1118 Dicit ei : Etiam, Domine: tu scis quia 
amo te. Dicil εἰ: Pasce agnos meos. Dicit ei iterum : 
Simon Joannis, diligis me? Ait illi: Etiam, Do- 
mine : (u. scis quia amo te. Dicit εἰ: Pasce agnos 
meos. Dicit ei tertio : Simon Joannis, amas me? Cos- 
tristatus est Petrus , quia dixit ei tertio: Amas me? 
el dizit εἰ: Domine, tu omnia scis : tu scis quia 
-amo le. Dicit ei Jesus : Pasce oves meas. 


Pravertit alios Petrus, etiam ad eum venire 
cum scapha nihil moratus propter incomparabilem 
ac praecipuum amoris erga Christum fervorem : 
idcirco prior emicat, ac rete trabit. Alacer enim 
atque agilis erat homo, et ad agendum ac loquen- 
dum .promptissimus. Quare primus fidem profes- 
$us est , cum nempe Servator eos circa partes Cz- 
sarez Philippi interrogavit his verhis : « Quem me 
dicunt homines esse Filium bominis ? » Reliquis 
enim respondentibus , alii quidem Eliam, alii Je- 
remiam, sive prophetarum unum , cum Christus 
insuper adderet : « Vos autem quem me esse dici- 
tis ? » pra aliis rursus emicat ille ceterorum caput 
ac princeps , et ait: « Tu es Cliristus Filius Dei 
vivi **. » Preterea cum militum cobors una cum 
ministris Judeorum advenisset ut compreliensum 
Jesum ad principes adduceret, alii quidem omnes,eo 
relicto, fugerunt, ut scriptum est **, Petrus autem 
gladio Malchi [amputavit auriculam. Existimabat 
cnim omni modo sibi defendendum esse magi- 
strum, licet rem sibi nullatenus convenientem aggre- 
deretur. Advenientem itaque Christus eum acrius 
urget utrum se plus iis diligeret, idque tertio. 
Annvit vero Petrus ac diligere se fatetur, sui amo- 
ris testem eum citans. In singulis autem confes- 
sionibus multifariam audit rationáles oves sibi 
cure esse debere. Ego vero arbitror ( nam abs- 
trusum horum verborum sensum invesltiganduimn 
quoque aio) frustra hec scripta non esse, sed 


"Ore oov ἠρίστησαν, «έγει τῷ Σίµωνε Πέτρῳ ὁ 
Ἰησοῦς ' Σίμων ᾽]ωγᾶ, ἀγαπᾷς µε π.1έον τούτω; 
Λέγει αὐτῷ' Nal, Κύριε: σὺ οἶδας ὅτε φωῶ σε. 
Λέγει αὐτῷ * Βόσκε τὰ dprla pov. Λέγει αὑτφ zá- 
ιν δεύτερο; Σίμων Ἰωνᾶ, ἆγαπᾷς µε; Λέει 
αὐτῷ' Nal, Κύριε" σὺ οἶδας ὅτι φιλῶ σε. Λέτε 

αὐτῷ * Ποίμαινε τὰ πρόδατἆ µου. Λέγει abtQ τὸ 

τρίτον. Σίμων Ἰωνᾶ, φιἀεῖς µε; Ἐ λυπήθη ὁ Πέ- 
tpoc, ὅτι εἶπεν αὐτῷ τὸ τρίτον ' duJsic κε; xal 
εἶπεν αὐτῷ ' Σὺ οἶδας, Κύριε, πάντα” σὺ γσώ- 
σχεις, ὅτι φιὰῶ σε. Λέγει αὐτῷ ὁ Ἱησοῦς ' Βόσκε 
τὰ πρόδατά µου. 

ΠἩροενήρξατο τῶν ἄλλων ὁ Πέτρος, xat πρλς αὐτὸν, 
ὡς ὲοιχκὸς, τὴν διὰ τοῦ σχάφους ὁλιγωρήσας Exit, 
διὰ τὸ τῆς εἰς Χριστὸν ἀγάπης ἀσυγχρίτως θερμὸν 
xaX ἀξιοζήλωτον * δι xal πρῶτος ἄνεισι, xal Exc 
τὸ δίχτυον. Εὐπερίστροφος γὰρ ἀεί πως fjv ἄνθρω- 
πος, χεχεντρωμµένος οὐ µετρίως εἰς τὴν ἐπὶ τὸ δρᾶ- 
cal τε xaX εἰπεῖν προθυµέαν. Διὸ δὴ χαὶ πρῶτος ὦμο- 
λόγει τὴν πίστιν, ὅτε 6h πεῦσιν αὑτοῖς προσχεχόµι- 
x&v ὁ Σωτ]ρ περὶ τὰ µέρη τῆς Φιλίππου Καισαρείας 
εἰπών ᾿ «€ Tiva µε λέγουσιν οἱ ἄνθρωποι τὸν Yfby 
τοῦ ἀνθρώπου; » Εἱρηχότων γὰρ τῶν ἑτέρων, ol plv 
Ἠλίαν, οἱ δὲ Ἱερεμίαν, ἢ ἕνα τῶν προφητῶν, προσ- 
ερωτῶντος δὲ πάλιν καὶ λέγοντος τοῦ Χριστου' 
« Ὑμεῖς δὲ τίνα µε λέγχετε, » προεξάλλεται «άλιν 
τῶν ἄλλων ὁ χαρυφαῖος, xa τῶν ἄλλων προτεταγµέ- 
vos, xal φησι’ « Σὺ εἶ ὁ Χριστὸς ὁ Υἱὸς too Θεοῦ τοῦ 
ζῶντος. » Καὶ μὴν xal ὅτε τῶν στρατιωτῶν f) σπεῖρα 


p παρῆν τοῖς Ἰουδαίων ὑπηρέταις ἀναμὶξ πρὸς τὸ co; 


ἄρχουσιν ἀποχομίσαι τὸν Ἰησοῦν, οἱ μὲν ἄλλοι xáv- 
τες ἀφέντες αὐτὸν ἔφυγον , χατὰ τὸ γεγραμμµένον, 
Πέτρος δὲ τῇ µαχαίρᾳ τὸςοῦ Μάλχου διέχοιεν ὠτίον. 
"feo γὰρ δεῖν διὰ παντὸς ἐπαμύνειν ερόπου τῷ οἰχείῳ 
διδασχάλῳ, cl καὶ ἁπῴδουσαν αὐτῷ παντελῶς ἐποιεῖτο 
τὴν ἐγχείρησιν. ᾿Αφικομένῳφ τοιγαροῦν τῶν ἄλλων 
γοργότερον προσάχει τὴν πεῦσιν, εἰ πλεῖον αὐτῶν 
ἀγαπᾷ, xal τοῦτο εἰς τρίτον γίνεται. Συγχατανεύει 
δὲ Πέτρος, xal ἀγαπᾷν ὁμολογεῖ, τῆς ἑνυπαρχούσης 
αὐτῷ διαθέσεως αὐτὸν εἶναι λέγων τὸν μάρτυρα. "Eg 
ἑχάστῃ δὲ τῶν ὁμολογιῶν διαφόρως ἀχούει τῆς τῶν 


*3 Psal. cxxvii, 2. Ὁ Matth. xvi, 15, 4. »" Matth, xxvi, 56. 
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λογικῶν προδάτων ἄχεσθαι φροντίδος. Οἶμαι δὲ ἔγωγε A arcani quiddam ac reconditi in se omnino habere. 


(χρῆναι γὰρ ὄντως φημὶ καὶ τὴν χεχρυμµένην ἐν 
τούτοις διερευνῆσαι διάνοιαν) οὐχ six? γεγράφθαι 
καὶ καῦτα, ὠδίνει δέ τι πάλιν ὁ λόγος, xaX τῶν προ- 
πειμένων ὁ νοὺς ἔχει τι πάντως τὸ ἑνδομυχοῦν. Ἡ 
γὰρ ox ἐρεῖ τις εὐλόγως, Μόνον ἑρωτᾷ τὸν Σίμωνα, 
καίτοι τῶν ἄλλων παρεστώτων μαθητῶν, διὰ ποἰαν 
αἰτίαν ; τί δ' ἂν βούλοιτο δηλοῦν τὸ, « Bóoxs τὰ ἀρνία 
μου, » xat τὰ τούτοις ἀδελφά ; Φαμὲν οὖν, ὅτι χεχει- 
ῥοτόνητο μὲν fón πρὸς τὴν θείαν ἀποστολὴν ὁμοῦ 
τοῖς ἑτέροις μαθηταῖς ὁ θεσπέσιος Πέτρος. Αὐτὸς γὰρ 
αὐτοὺς ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς ὁ Χριστὸς ἀποστόλους 
ὠνόμασε, xavà τὸ γεγραμμένον. Ἠπειδὴ δὲ πραχθῆη- 
ναι συµθέδηχε τὰ τῆς Ἰουδαίων ἐπιθονλής , xal τι 
μεταξὺ διεπταίσθη, καὶ γέγονεν (ἀχράτῳ γὰρ δείµατι 
χαταληφθεὶς 6 θεσπέσιος Πέτρος Ἡρνήσατο τρὶς τὸν 
Κύριον), θεραπεύει τὸ πεπονθὸς, χαὶ ἀνταπαιτεῖ ποι- 
κ[λως τὴν eic τρίτον ὁμολογίαν, ἀντίσταθμον ὥσπερ 
ἐχείνῳ τοῦτο τιθεὶς, καὶ ἀντίῤῥοπον τοῖς πταἰσµασιν 
ἐξαρτύων τὴν ἐἑπανόρθωσιν. Τὸ γὰρ λόγῳ διαπται- 
σθὲν xai ἐν φιλοῖς ἔχον ῥήμασι τῶν ἐγχλημάτων τὴν 
δύναμιν», χατὰ τὸν (cov δοίη τις ἂν ἀπολύεσθαι τρό- 
πον. Ἐξαιτεῖ δὲ εἰπεῖν, εἰ καὶ πλέον τῶν ἄλλων ἆγα- 
πᾷ. Καὶ γάρ τοι κατὰ ἀλήθειαν, ἅτε δὴ xat μείζονος 
ἀπολελαυχὼς ἀνεξιχαχίας, xat οἱονεὶ πλουσιωτέρᾳ 
χειρὶ τὴν τοῦ πλημμελήματος χοµισάµενος ἄφεσιν, 
τῆς τῶν ἄλλων ἀγάπης μείζονα πῶς οὑκ ἂν εἰχότως 
συλλέξας ἐν ἑαυτῷ, ταῖς εἰς ἄχρον ἡχούσαις εὐνοίαις 
τὸν εὐεργέτην ἡμείφατο; Κοινὸν μὲν γὰρ ἅπασι τοῖς 


Numquid enim merito quaeret aliquis quam ob cau- 
sam Simonem duntaxat interroget, aut quid sibi 
velit istud, « Pasce oves meas,» et similia ? Re- 
spondemus 1119 igitur divinum Petrum una 
cum aliis discipulis jam electum fuisse ad divinum 
apostolatum. ipse quippe Dominus noster Jesus 
Christus eos nominavit apostolos, ut scriptum 
est **. Sed quia interea, dum procederet Judzorum 
facinus, nonnihil lapsus est (ingenti quippe formi- 
dine captus divinus ille Petrus ter Dominum ne- 
garat ?'), zegrum nunc sanat, et ternam confes- 
sionem loco ternz illius negationis flagitat , hanc 
illi quodammodo opponens , et delicta correctione 
compensans. Nam quod peccatum est verbo, in 
eoque duntaxat culpx vim et rationem habet , ea- 
dem ratione dimitti fatendum est. Petit autem ab 
eo utrum plus aliis diligat. Etenim cum majorem 
Dominl clementiam in se fuerit expertus, et li- 
beraliore manu remissionem peccati obtinuerit , 
nonne majorem dilectionem quam alit in se colli- 
gens summa benevolentia bene de se meritum com- 
pensaret ? Quod enim Judzorum et militum qui ad 
comprehendendum Jesum venerant metu crudelem | 
mortemi minitantium in fugam discipuli versi sint , 
commune est iis omnibus, peculiare tamen Petri 
crimen est quod ter eum negavit. Quare ut qui 
plus remissionis quam alii impetrarit, idcirco 
rogatur ut dicat numquid plus diligat. Nam, juxta 


ἁγίοις μαθηταῖς τὸ τετράφθαι πρὸς φυγἣν, τῆς "lou- c Servatoris dictum, cui plus dimittitur, plus di- 


δαίων ἀπανθρωπίας ἀφόρητον αὐτοῖς ἐντιθείσης τὸ 
δεΐίμα, χαὶ τῆς τῶν στρατιωτῶν ἀγριότητος τὸν ὠμὸν 
ἀπειλούσης θάνατον, ὅτε συλληφόμµενοι παρῆσαν τὸν 
Ἰησοῦν. ἰδιαξόντως γε μὴν πρὸς τούτῳ συνέδη τὸ 
κοῦ Πέτρου πλημμµέλημα, τὸ διὰ τῆς εἰς τρίτον ἀρνή- 
σεως. Οὐχοῦν, ὡς πλείονα τῶν ἄλλων τὴν ἄφεσιν 
κοµισάµενος, ἐξαιτεῖται λέγειν εἰ xaX πλεῖον ἀγαπᾷ. 
Καὶ [7p. κατὰ] γὰρ τὴν τοῦ Σκυτῆρος φωνὴν, à πολὺ 
ἁρίεται, πολὺ xoi ἀγαπήσει. Τύπως δὲ πάλιν ταῖς 
μὲν Ἐχχλησίαις ἐντεῦθεν εἰς τὸ χρῆναι τρίτον δι- 
ερωτᾷν τὴν εἰς Χριστὸν ὁμολογίαν, τοὺς ἀγαπᾷν αὐτὸν 
ἑλομένους, διὰ τοῦ χαὶ προσελθεῖν τῷ ἁγίῳ βαπτ[- 
σµατι. Αιδασχάλοις δὲ γνῶσις διὰ τῆς τῶν προχειµέ- 
νων εἰσδέδηχε θεωρίας, ὡς οὐχ ἂν ἑτέρως εὐαρεστή- 
σαιεν [ῖσ. εὐαρεστήσειαν] τῷ πάντων ἀρχιποιμένι, 
τοῦτ' ἔστι Χριστῷ, εἰ μὴ τῆς τῶν λογιχῶν προθάτων 
εὑρωστίας xai τῆς εἰς τὸ εὖ εἶναι διαμονῆς ποιοῖντο 
φροντίδα. Τονοῦτός τις ἣν ὁ θεσπέσιος Παῦλος, τοῖς 
ἀσθενοῦσι συνασθενῶν , χαύχηµα δὲ τῆς ἰδίας ἆπο- 
στολῆς, xai χαρὰν, xat στέφανον ὀνομάζων τοὺς 5v 
αὑτοῦ πιστεύσαντας, χαὶ διὰ τῆς τῶν ἔργων λαμπρό- 
τητος εὐδοκιμεῖν ἑλομένους. "Ηδει γὰρ, δει τῆς εἰς 
Ἄριστὸν τελείας ἀγάπης καρπὸν εἶναι τοῦτον ἐμφανῆ᾽ 
λογισμῷ δὲ τοῦτο χαλῷ τε καὶ ἀγαθῷ θεωρήσαι τις 
ἄν. El γὰρ ἀπέθανεν ὑπὲρ ἡμῶν, πῶς οὐκ ἂν ἁπάσης 
Ἠξίωσε φροντίδος τὴν ἁπάντων ἡμῶν σωτηρίαν, xat 


ligit **, Hinc preterea docentur Ecclesiz tertio 
quarendam esse confessionem in Christum ab iis 
qui eum diligere sibl proposuerint, dum ad sanctum 
baptismum accedunt. Ex hoc quoque loco agno- 
scunt fidei magistri non aliter se summo pastori , 
id est Christo, gratos fore quam si omni studio 
caveant ut rationales oves recte curentur et bene 
babeant. Talis erat divinus ille Paulus, qui cum 
infirmis infirmabatur *?, et gloriam apostolici sui 
muneris gaudiumque et coronam nominabat eos 
quos ad fidem ac virtutum splendorem adduxerat *. 
Sciebat enim perfectze in Cbristum dilectionis fru- 
ctum bunc esse manifestum. Quod reete philoso- 
phanti liquido patebit, Nam si mortuus est pro 


D nobis, quomodo non omni cura dignam duxisset 


omnium salutem ac vitam? Et si vere in Chri- 
stem 1190 peccant qui peccant in fratres, et 
infirmam eorum conscientiam percutiunt, numquid 
dictu verum est eos in ipsum Dominum pios esse 
qui fidelium, aut eorum qui exspectant dum ad 
fidem vocentur, animum quasi manuducunt, eisque 
constantem ac firmam fidem conciliare nituntur ? 
Quapropter per triplicem beati Petri confessionem 
triplici abnegatione contractum peccatum abroga- 
tar. Ex eo vero quod Dominus dicit , « Pasce agnos 
eos , » traditi jam ej apostolatus renovatio que- 


** Luc. vi, 15. "' Matth. xxvi, 70 seqq. * Luc. vii, 47. ** E Cor. τι, 19. ! Philipp, 1v, |. 
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τα 


dam esse censetur, qu& delictorum subinde solvit Α ζωήν; Καὶ εἴπερ ἀληθῶς εἰς Χριστὸν ἁμαρτάνοσιν 


infamiam, et infirmitatis humanz delet angustias. 


οἱ ἁμαρτάνοντες εἰς τοὺς ἀδελφοὺς , xal τύπτοντς 


αὐτῶν ἀσθενοῦσαν cvhv συνείδησιν, πῶς οὐκ ἀληθὲς εἰπεῖν ὅτιπερ εἰς αὑτὸν εὐσεθοῦσι τὸν Κύριον οἱ τῶν 
ἤδη πεπιστευχότων, καὶ τῶν εἰς τοῦτο καλεῖσθαι προσδοχωμένων χειραγωγοῦντες τὸν νοῦν , καὶ id 
πάσης αὐτοῖς ὠφελείας τὸ βέθαιον ἓν πίστει περιποιεῖν σπονδάζοντες; Οὐχοῦν διὰ μὲν τῆς εἰς τρίτο 
ὁμολογίας τοῦ µακχρίου Πέτρου τὸ ἐν τρικλῷ Υεγονὸς εἰς ἀπάρνησιν χατηργήθη πλημμέλημα. Au ἃ αν 
φάναι τὸν Κύριον, « Βόσχε τὰ ἀρνία µου, » ἀνανέωσις ὥσπερ τις τῆς ἤδη δοθείσης ἀποστολῆς αὐτῷ p 
νέσθαι νοεῖται, τὸν μεταξὺ λύουσα «Dv πταισµάτων ὀνειδισμὸν, xal τὴν ἐκ τῆς ἀνθρωπίνης (ἀσθενείας 


µιχροφυχίαν ἐξαφανίζουσα. 

XXI, 18, 19. Amen, amen dico tibi, cum esses 
junior, cingebas te , et ambulabas wbi volebas. Cum 
autem senueris , extendes manus. tuas, et alius te 
cinget , et ducet quo non vis. Boc autem dixit , si- 
gnificans qua morte clarificaturus esset. Deum. Et 
cum hoc dizisset , dicit ei : Sequere me. 


Scité admodum Dominus noster Jesus Christus 
suo discipulo testimonium perhibuit sincere erga 
se dilectionis, et summ: pietalis ac perseverantia. 
Quem enim exitum habiturus eit ejus apostolatus 
clare aperit, et qualem vitx finem sortiturus. 
Prius enim ostendit ipsum abductum iri ab aliquo 
in locum quemdam, etiam invitum, hoc est eum 
in quo eracem defixerunt perseculores, sive qui 
eapitali eum supplicio multarunt. Petro autem 
erucis locum prater voluntatem fore ait. Nemo 
quippe sanctorum consulto patitur : sed tametsi 
mors acerba eis ingruat eliam perinvitis, tamen, 
glorie divinz cupidi, vitam quoque hanc terrenam 
aspernantur. Christus itaque bestum Petrum ab- 
ductum iri predixit in exosum et infestum mertis 
jocum. Verum eo glorie non devenisset, neque 
propter Christum crucifixus esset , nisi ob curam 
quam in rationales oves impendebat judicie postu- 
latus esset, et dilectionis in Christum radicibus 
infixam vim habens ad obsequium vocasset homi- 
nes diabolica fraude in errorem abduetos. Nam 
qui beatum Petrum occiderunt nullum ei aliud 
crimen intulerunt quam pietatem in Christum. 
1191 Ex his itaque videre licet Dominum no- 
strum Jesum Christum utiliter ae necessario Pe- 
tri mortem predixisse, ut per ea quae pati debe- 
bat consignaret quodammodo verumque ostenderet 
quod ad eum dictum est: « Eliam, Domine; tu 
scis quia amo te. » Omnino enini propter przdica- 
tionem mori, numquid certum et indubitatum est 
amoris indicium et perfectze illius in Christum di- 
leetionis ? Subjicit autem Petro Christus : « Se- 
quere me ; » quie verba, si communem sententiam 
sequimur, de assectatione discipulorum possunt 
intelligi; sed wnigmatice, ut videtur, aliud nihil 
subinnuunt, nisi , Vestigia meorum periculorum se- 
quere, eamdemque viam quedammodo insistens , 
werboque et opere vocatorum ad fidem animas 
adjuvans , ne ad ipsam quidem crucis mortem ire 
gravator, quam etiam eventuram ait cum ad sene- 
ctutem pervenerit, nolens ei prematurum metum 
incuti, sed in longum teinpus formidinis vim οἱ 
impetum extendens. 


Aun, ἆμην Aéro cot* ὅτε ἧς veocspoc, ἑζάν- 
ννες σεαυτὸν, καὶ περιεπάτεις ὅπου fj0sJec : ὅταν 
δὲ Tnpác nc, ἐκεενεῖς τὰς χεῖράς σου, καὶ ἅλλοι 
ζώσουσί σε, xal áxolcovel σε ὅπου ob θέλεις, 
Τοῦτο δὲ αἶπε, σηµαίνων aol θαγάτῳ δοξάσει 
τὸν θεόν. Καὶ εοῦτο sisi, λέγει αὐτῷ * 'Axolo- 

B θει μοι. 

Χαριέντως δὴ σφόδρα, καὶ λίαν ἁστείως ὁ Κύριος 
ἡμῶν Ἰησοῦς ὁ Χριστὸς τῷ οἰκείῳ µεμαρτόρηκε µα- 
θητῇ τῆς εἰς αὐτὸν ἀγάπης τὸ Υ»ἠσιον, xai ei εἰς 
ἄχρον ἡχούσης εὐσεδείας τε xal ὁπομονῆς «b καύ- 
χηµα. El τί γὰρ αὐτῷ τὰ τῆς ἁποστολῆς ἑχτελευτή- 
σει ποτὲ διαγορεύει σαφῶς, xal ποῖον αὐτὸν [1ρ. αὖ- 
τοῦ] τοῦ βίου διαδέξεται τέλος. Προμεμήνυχε γὰρύα 
τις αὐτὸν, xal εἰς ἀνεθέλητόν τινα χώραν ἀποχομεεῖ, 
τοῦτ) ἔστι, τὸν Ey. ᾧ χατέπηξαν τὸν σταυρὸν οἱ διώ- 
χοντες, fjvo« τὴν εἰς αἷμα τιµωρίαν ἐπιθέντες αὐτῷ, 
Ανεθέλητον δὲ τῷ Πέτρῳ τὸν τοῦ σταυροῦ τόπον 
slvat φησι. Πάσχει γὰρ οὐδεὶς τῶν ἁγίων ἑχών - ἀλλ’ 
εἰ καὶ πιχρὸς ὁ θάνατος ἔπεισί τε xal λίαν ἀνεθελή- 
τως αὐτοῖς, ἀλλά γε τῆς δόξης τῆς παρὰ Θεοῦ γληή- 
μενοι, καὶ τῆς ἐπιγείου καταφρονοῦσι ζωῆς. ᾽Αποκο- 
µισθήσεσθαι τοιγαροῦν τὸν uaxápuov Πέτρον κρο- 
εφώνησεν ὁ Χριστὸς εἰς ἁπάδοντάτε xat μεμισηµένον 
τοῦ θανάτου τόπον. Αλλ' οὐκ ἂν εἰς τοῦτο χατέληζε 
δόξης, οὐδ' ἂν ἑσταυρώθη διὰ Χριστὸν, εἰ μὴ τῆς τῶν 
λογικῶν προθάτων ἐπιμελείας ἠχολούθει τὰ ἐγχλί- 
µατα, χαὶ τῆς εἰς Χριστὸν ἀγάπης ἑῥῥιζωμένην ἔχων 
τὴν δύναμιν ἑχάλει πρὸς εὐπείθειαν τοὺς ταῖς διεδο- 
λιχαῖς ἁπάταις σεσαγηνενµένους πρὸς πλάνησιν. 
᾿Απεχτόνασι γὰρ τὺν µαχάριον Πέτρον οἱ xal τοῦτο 
ὁορᾶσαι τολµῄήσαντες, οὐχ ἑτέρας αἰτίας ἐπιγράφειν 
ὄχοντες αὐτῷ, µόνην δὲ τὴν εἰς Χριστὸν ἑγχαλοῦντες 
εὐσέδειαν. "Ἔστι τοίνυν καὶ διὰ τούτων ἰδεῖν, ὅτι 
χρησίµως τε xal ἀναγχαίως ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς 


p? Χριστὸς προανεφώνησε τοῦ Πέτρου τὴν τελευτῇν, 


ἵνα δι ὧν ἔμελλε παθεῖν χατασφραγίσῃ τρόπον τινὰ, 
xai ἀληθὲς ἐπιδείξῃ τὸ πρὸς αὐτὸν εἰρημένον’ c Nd, 
Κύριε, σὺ οἶδας ὅτι φιλῶ σε. 2 Τὸ γὰρ ὅλως τελευτῆ- 
σαι διὰ τὸ χήρυγµα, πῶς οὐκ ἂν γένοιτο σαφής α 
χαὶ ἀναμφίλογος τοῦ φιλεῖν ἀπόδειξις, xal ὅτι τῆς 
τελείας ἀγάπης, φημὶ δὴ τῆς εἰς Χριστὸν, χατ᾽ οὐδένα 
τρόπον ἀπελιμπάνετο; Ἐπιλέγει γε μὴν οἷς ἔφη 
Χριατὸς τῷ Πέτρῳ τὸ, « ᾽Ακολούθει goi, » δήλωση 
μὲν ἔχον, ὡς ἐν διανοίᾳ κοινῇ τῆς κατὰ µαθητείαν 
νοουµένης ἀχολουθήσεως, αἰνιγματωδῶς δὲ πάλιν 
ὑπεμφαῖνον , κατά Ύε τὸ εἰχὸς, ἕτερον οὐδὲν , fi ὅτι 
Κατ ἴχνος ἔρχου χινδύνων τῶν ἐμῶν, καὶ τὴν αὐτὴν 
οἱονεὶ βαδίζων ὁδὸν, ἔργῳ τε xal λόγῳ τὰς τῶν XE- 
χλημένων ὠφελήσας φυγὰς, xai tm" αὐτὸν ἱέναι κατ” 
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όχνει μηδαμῶς «bv ἐπὶ ξύλου θάνατον, ὃν xat συμθῆναί φησιν ὅταν εἰς γἡρᾶς ἑλάσῃ, πρόωρον αὐτῷ γε- 
νέσθαι τὴν πτοίαν οὐκ ἐφιεὶς, ἀλλ᾽ εἰς μαχροὺς ἀνατείνων χρόνους τοῦ φόδου τὴν ἔφοδον. 
Ἐπιστραφεὶς δὲ ὁ Πέτρος, β.ἐπειτὸν µαθητὴ»Α — XXI, 90-93. Conversus Petrus vidit illum disci- 


ὃν ἡγάπα ó 'Incovc ἁἀκολουθοῦντα, ὃς καὶ ἀνέπε- 
σαν ἐν cQ δείπνῳ ἐπὶ τὸ στῆθος αὐτοῦ, καὶ εἶπεν 
αὐεφ' δύριε, εἰς éccir ὁ παραδιδούς σε; Τοῦτον 
oor ἰδὼν ὁ Πέτρος Aérei τῷ Ἰησοῦ: Κύριε, οὗτος 
δὲ c; Λέγοι αὐτῷ ὁ ἸΙησοῦς' "Eáv αὐτὸν θέλω 
µένειν ἕως ἔρχομαι, τί πρὸς σέ; Σύ µοι ἀχολούθει. 
Ἐξη-θεν οὗγ ὁ Aóyoc slc τοὺς átsAgobc , ὅτι ὁ 
μαθητὴς éxsivoc οὐκ ἁποθνήῄήσχει. Οὐκ εἶπε δὲ 
αὑτῷ ὁ Ἰησοὺς ὅτι Οὐχ ἀποθνήσκχει, ἀ 11, "Eàr 
αὐτὸν θέλω yuévew ἕως ὄρχομαι, vl πρὸς σέ; 
Ἑαντὸν 6h πάλιν ἀφανέστερὸν μὲν, χατασηµαί(- 
vet δ' οὖν ὅμως ὁ θεσπέσιος εὐαγγελιστής. Αὐτὸς Υάρ 
ἔστιν ὁ ἀγαπώμενος, xal ἐπὶ τὸ στῆθος ἀναπεπτω- 
κὼς ποῦ Χριστοῦ, χατὰ τὸν τοῦ δείπνου καιρὸν, fipecó 
τε τίς ὁ παραδώσων αὐτόν. Τοῦτον τοιγαροῦν τεθεα- 
μένος ὁ Πέτρος, φιλοπευστεῖν ἐπειρᾶτο, χαὶ μαθεῖν 
Ἀξίου, ποίοις ἄρα καὶ τίσιν ὁμιλῆσει καὶ αὐτὸς τοῖς 
μετὰ ταῦτα κινδύνοις, f| καὶ εἰς τί καταλήξει τυχὸν 
καὶ αὐτῷ τοῦ βίου τὸ πέρας. 'AXX ἔξω λόγου τοῦ 
πρέποντος tj πεῦσις ἐφαίνετο, xal περιερχείας μᾶλ- 
Àov , ἢ χρηστοµαθείας ἔργον fv, τῶν καθ) ἑαυτὸν 
λαθόντα τὴν εἴδησιν τὰ ἐφ᾽ ἑτέροις ἑσόμενα ζητεῖν. 
Διὰ ταύτην, οἶμαι, τὴν αἰτίαν 6 Κύριος ἀπεκρίνατο μὲν 
τε, πλην οὐκ εὐθὺ τῶν ἐρωτωμένων , fioc τῶν ζη- 
τουµένων, ἀποχομίζων δέ πως εἰς ἕτερα τοῦ διερω- 
τῶντος τὸν σχοπὸν, οὐκ ἀθάνανον ἔσεσθαι τὺν Ἰωάν- 
νην φησίν’ 'AXX εἰ βουλοίµην αὐτὸν διαζῇν, ἕως ἕρ- 
χοµαι, τί ἄρα τοῦτο πρὺς a£; Τοῦτ) ἔστιν. Αχήχοας, 


pulum, quem diligebat Jesus, eequentem, qui et re- 
cubuit in cana super pecius ejus, et. dixit : Domine, 
quis est qui tradet ie? Hunc ergo cum vidisset 
Petrus, dicit Jesu : Domine, hic autem quid ? Dicis 
ei Jesus : Si eum volo manere donec veniam, quid 
ad te? Tu me sequere. Exiit ergo sermo inter. [ra- 
tres quia. discipulus ille non moritur, Et non. dizit 
ei Jesus : Non moritur, sed, Si eum volo. manere 
donec veniam, quid ad tc? 


Seipsum rursus, quamvis obscurius, designat 
tamen divinus evangelista. Jpse enim ille est 
qui diligebatur, et qui supra pectus Christi reeu- 
buit cons tempore, rogavitque quis esset eum 
traditurus. Hunc itaque Petrus conspicatus, scisci- 
tàri voluit quzeenam eum quoque pericula mane- 
rent, et quem [flnem ejus vita esset habitura. 
Verum absurda visa es ejus interrogatio, et cu- 
riosi potius quam utilia quarentis animi, accepta 
suarum rerum notitia aliena scrutari. Hanc, opinor, 
ob causam Dominus respondit quidem aliquid, 
verum non recla ad interrogata, sed alio veluti 


€ ο 


inquit, donec veniam, quid hoc ad te, quaso? Hoc 
est : Audisti, o Petre, que ad 1e pertinent; cur 
aliena sciscitaris et. divinorum judiciorum scien- 
tiam intempestive scrutaris? Nam etsi non moria- 


ᾧ ΗἨέτρε, τὰ κατὰ σαντὸν, τί σοι τὰ ἑτέρων φιλο- ( (ur prorsus, inquit, an tuam curam aliqua in re 


πευστεῖν, xal τῶν θείων χριµάτων ἀνορύττειν ὥσπερ 
cox Ev καιρῷ τὴν εἴδησιν; El γὰρ xaX µηδόλως τελενυ- 
ttp", Φησὶν, ἄρα τί τοῦτο τὴν σὴν φροντίδα παραμυ- 
θήσεται; ᾿Αδιαφαρήσει τοιγαροῦν ὁ σοφός τε xal 
ἔμφρων, εἴπερ τε χαὶ µέλλοι παθεῖν, εἴφε σώζοιτό τις 
ἕτερος, εἴτε µή. Κείσεται γὰρ αὐτῷ τὰ οἰκεῖα παθεῖν, 
οὐδὲν «) παράπαν ἐκ ες ἑτέρον συμφορᾶς Ίγουν 
εὐθυμέας elc παραφυχὴν δεχοµένφ. Ταντί πως f) τῶν 
προχειμένων ὠδένει δύναµις * ὑποσημαίνει δὲ ἡμῖν 
ὁ περὶ πούτων λόγος, ὅτι ὡς πάντη τε χαὶ πάντως, 
Ἡ κατὰ τὸν (eov ερόπον, f) καθ ὅτερόν τινα τυχὸν 
καὶ αὐτοῦ κινδυνεύειν μέλλοντος Ἰωάννου ποτὲ, olov- 
εἰ πρὸς παραμοθίαν τῶν χαθ᾽ ἑαυτὺν ὁ µαχάριος 
Πέτρος xai τὰ αὐτῷ συµθῄήσεσθαι μέλλοντα φιλαγρύ- 


istud levabit? Quisquis ergo sapiens est atque cor- 
datus, si quid passurus sit, nibil moratur utrum 
servetur quis alius, annon. Stat enim apud eum 
sua pati, et nihil prorsus ex aliena calamitate aut 
felicitate capit solatii. Hxc fere propositorum ver- 
borum sententia est, quibus subinnuitur Petrum 
ad suam quodammodo consolationem sedulo scísci- 
tari quznam Joanni eventura essent, quasi eodem 
modo aut forte alio quodam passurus olim esset. 
Neque vero mirere, sed cogita potius commune 
istud quoque nobis esse. Tametsi enim inutile sit 
prorsus, tamen si quid periculi subituri sumus, 
videri volumus non pati soli , aut aliquando pas- 
suri, sed cazeleros audire potius vel similia jam per- 


πνως περιειργάζετο. Kal µήτοι θαυµάσῃς, &vvóec δὲ D pessos fuisse, vel in eamdem calamitatem casuros. 
μᾶλλον ἐκεῖνο. Κοινὸν γάρ πως ἓν ἡμῖν xal τοῦτό ἐστιν, εἰ καὶ παντελῶς ἀνόνητον, τὸ φιλεῖν ἔσθ' ὅτε 
μὴ μόνους ὁρᾶσθαι πάσχοντας, fjyouv τι τῶν ἀπευχιῶν ὑπομένειν µέλλοντας, ἀκροᾶσθαι δὲ μᾶλλον xat. 
τὰ ἑτέρων, ἢ τῶν Ίδη πεπονθότων, ἤγουν εἰς τοῦτο πεσεῖσθαι προσδοχωµένων. 


Οὗτός ἐστιν ὁ µαθητὴς, ὁ xal μαρτυρῶν περὶ 
τούτων, ὁ xal γράφας ταῦτα! χαὶ οἵἴδαμεν ὅτι ἁ Ίη- 
θἠής ἐστω αὐτοῦ ἡ μαρτυρία. 

Ἐνδοιάσειν οἶμαι µηδένα τῶν νουνεχεστέρων , ὡς 
οὖκ ἂν Ἰγάπησε τὸν Ἰωάννην ὁ Κύριος, εἰ pf) τις 
ὧν λίαν ἐξαίρετος, xal περιφανὴς εἰς ἀρετὴν, xal 
εἰς πᾶν ὁτιοῦν ἀγαθὸν ἐπιτηδείως τε ἔχων , καὶ τε- 
λείως ἁἀπηρτισμένος. Οὐδὲ γὰρ ἂν ἁλοίη θεὸς ἁλό- 
γοις toV προσχεχλιµένος ῥοπαῖς τοῖς οὐχ ἀξίοις ἀγά- 


XXI, 94. Hic est discipulus ille qui testimonium 
perhibet de his, et scripsit hec. Et scimus quia ve- 
rum est testimonium ejus. 

Neminem cordatiorem dubitaturum opinor Chbri- 
stum Joannem dilecturum non fuisse, nisi eximia 
et illustri virtute przditus et ad omne bonum apte 
et perfecte instructus fuisset. Non enim vanis 
quibusdam affectibus, quales in. homines cadunt, 
Deum erga indignos amore affici comperies : sed 
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cum ab omni impetu et incursu perturbationum A πης τῆς παρ αὑτοῦ' ἀνθρωποπρεπῃ vào μᾶλλόν 


liber plane sit, et ad omne genus virtutis firmus 
ac stabilis, imo vero ipse sit omne virtutis genus, 
quomodo non istud cum judicio et discrimine fa- 
ceret, et inculpato studio dilectionem suam digno 
impertirct? Postquam igitur przmisit se eum esse 
qui dilectus sil, citra fastum et ostentationem 
omnem ait se de his testimonium perhibuisse, 
mirabili quadam et przstanti ratione postulans iis 
quz scripsit atque testatus est, auditores velut ex 
necessilate assentiri. 13193 Nec enim mentitus 
essel przco veritatis. Ideoque ait: « Scimus quia 
verum est testimonium ejus. » Et sane lubrica et 
periculosa res est mendaciloquium , quando non 
potest homo vocem non emittere. Nec enim eum 
veritas dilexisset, si veritatem in(irmasset. 

θεῖν τὸ παράπαν, οὐκ εἰδότος ἀνδρὸς μὴ προῖεσθαι 
λύοντα τὴν ἀλήθειαν. 

XXI, 25. Sunt autem et alia multa que fecit 
Jesus : que si scribantur per singula, nec ipsum ar- 
bitror mundum capere posse eos qui scribendi sunt 
libros. Amen. 

Ingens, inquit, miraculorum multitudo et innu- 
merabilis est preclarorum operum series, et ος 
multis millibus desumpta hac sunt, qu:& cumula- 
tissimam auditoribus utilitatem afferre abunde 
queunt. Neque vero libri hujus scriptorem quis- 
quam reprehendat, inquit, z:quus ac studiosus 
auditor, si non aliorum quoque meminerit. Nam si 
qua facta sunt sigillatim scripta essent nullo prz- 
termisso, mundum quidem ipsum implesset innu- 
mera librorum multitudo. Atque hzc hyperbolice 
quidem dici putamus. Multa quippe miraculorum 
millia virtute Servatoris nostri facta esse cogitan- 
dum est ; verumtamen illustriora tantum ab Evange- 
liorum preconibus, ut videtur, scripta fuere, et 
per 1159 maxime possent auditores ad incorruptam 
fidem firmari, et doctrina tam morum quam dog- 
matum institui, ut recta flde conspicui, et ope- 
ribus ad pietatem spectantibus varie illustrati , et 
ad ipsam supernam vivitatem evecti atque primo- 
genitorum Ecclesie conjuncti, in ipsum quoque 
regnum coelorum penetrarent in Christo, per quem, 
et cum quo Deo ac Patri gloria cum sancto Spiritu 
Àn saecula. Amen. 


ἐστι τὰ τοιαῦτα πάθη. ὁ δὲ τῆς ix παθῶν ἑἐφόδου 
xa καταδρομῆς παντελῶς ἀπείρατος (v, ἑδραιότατε 
δὲ βεδηχὼς εἰς xdv εἶδος ἀρετῆς. μᾶλλον δὲ αὐτὸς 
πᾶν εἶδος ὑπάρχων ἀρετῆς, πῶς οὐκ ἂν δρῴη χεχρι» 
µένως xal τοῦτο, xal ἁλοιδόρητον παντελῶς ἐποι]- 
σατο τὴν ῥοπὴν, τὴν εἰς τὸ χρῆΏναί φηµι τῆς ἀγά- 
πης ἀξιοῦν τὸν τούτου τυχεῖν ὀφείλοντα» Ἡροεξηγη-΄ 
σάµενος τοίνυν eo µάλα, καὶ ἠγαπῆσθαι προειρ- 
χὺς, ἀχόμπως τε xaX ἀφιλοδόξως χομιδῇ, µεµαρτυρτ- 
χέναι φησὶ περὶ τούτων, ἀξιαγάστως ἤδη xat xal, 
τὸ συννεῦσαι τοὺς ἀχροωμένους ofc Υέγραφέ τε xal 
µεμαρτύρηχεν, ὡς ἐξ ἀνάγχης αἰτῶν. Οὐ Ὑὰρ ἂν 
ἐφεύσατο τῆς ἀληθείας ὁ χἠρυξ. Διὰ τοῦτο xal φησιν’ 
« Οἴδαμεν ὅτι ἀληθής ἔστιν f| μαρτυρία αὐτοῦ. » 


B Σφαλερὸν οὖν ἄρα, καὶ πάνδεινον ἀληθῶς ψευδομυ- 
φωνήν. Οὐ γὰρ ἂν αὐτὸν ἠγάπησεν fj ἀλήθεια, παρα” 


"Ecc: δὲ καὶ &44a πο.ὶ.λὰ ἃ ἐποίησεν ὁ Ἰησοῦς: 
ἄτινα ἐὰν γράφηται καθ ἓν, οὐδὸ αὐτὸν οἶμαι 
τὸν κόσµο» χωρῆσαι τὰ γραφόμενα — Bulla. 
Αμήν. 

Πολλὴ μὲν ἄγαν, φησὶν, fj τῆς θεοσηµείας πληθὺς, 
xaY ἀναρίθμητος παντελῶς ὁ τῶν χατορθωµάτων φα- 
νεῖται χατάλογος, xal &x µυρίων ὅσων ἐλήφθη ταυ- 
αἰ, πληρεστάτην ἐμποιῆσαι τοῖς ἀχροωμένοις tiv 
ὄνησιν οὖχ ἀνιχάνως ἔχοντα. Τὸν δὲ συγγεγραφότα 
τῆν βίθλον μὴ χαταιτιάσθω, φησὶν, ὁ φιλαχροάμων, 
καὶ χρηστομαθὴς, εἰ xol μὴ τῶν ἑτέρων ἐμνήσθη. 
Καὶ γὰρ τὸ καθ) ἓν εἰ γέγραπται τῶν τετελεσμµένων, 
παραλειφθέντος οὐδενὸς, ἐπλήρωσεν ἂν τὴν olxov- 
µένην 6 τῶν βιθλίων ἀχώρητος ὄχλος. Ὑ περθολιχὼς 


C δὲ καὶ νῦν τὴν τοῦ λόγου δύναμιν πεποιῆσθαί φαµεν. 


Μυρία γὰρ ὅσα kvvotisac τις ἂν διὰ τῆς τοῦ Σωτῆρος 
ἡμῶν ἰσχύος πεπληρῶσθαι θαύματα” γεγράφασ s 
μὴν τῶν Εὐαγγελίων οἱ χήρνχες τὰ ἐν τοῖς Υεγσνόσι 
λαμπρότερα, κατά γε τὸ εἰχὸς, xal 6c ὧν fjv μάλιστα 
τοὺς ἀχκροωμένους δύνασθαι βεθαιοῦσθαι πρὸς κἰ- 
στιν τὴν ἀπαράφθορον, καὶ παίδευσιν ἔχειν ἠθιχήν τε 
xaY δογματιχὴν, ἵνα πίστει μὲν ὀρθῇ διαπρέποντες, 
ἔργοις δὲ τοῖς εἰς εὐσέδειαν βλέπουσι πολυτρόκως 
Ἰγλαϊσμένοι, xa εἰς αὐτὴν χαταντήσαντες «hv ἄνω 
πόλιν, xal τῇ τῶν πρωτοτόχων Ἐχχλησίᾳ συνακτό- 
µενοι, xai εἰς αὐτὴν εἰσελάσειαν τὴν τῶν οὐρανῶν 
βασιλείαν ἐν Χριστῷ, δι οὗ xat μεθ᾽ οὗ τῷ θεῷ xat 
Πατρὶ ἡ δόξα σὺν ἁγίῳ ΗἨνεύματι, εἰς τοὺς αἰῶνας. 
Αμήν. 
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Κ]πο δὲ αρὺς αὐτούς' Obx ὑμῶν ἐστι γγῶναι Α 


zpórovc ἢ καιροὺς, οὓς ὁ Πατὴρ ἔθετο ἓν τῇ ἰδίᾳ 
ἀξονσίφᾳ. 

Κυρίἑ Ίου. Οὐ γὰρ περιεργάζεσθαι χρῆναι τὰ λίαν 
ἀπόῤῥητα xai àv θεῷ κεχρυµµένα, χαὶ διὰ τούτων 
ἐδίδασχεν * ἰέναι δὲ μᾶλλον ἐθέλειν xa σφόδρα νεα- 
νιχῶς ἐπὶ τὸ σφίσι λυσιτελές' καὶ πληροῦν ἐθέλειν 
τῆς ἀποστολῆς τὴν διαχονίαν ἀνατεθειχότας 8st τῶν 
ὅλων εν γνῶσιν. 

Καὶ ὤφθησαν αὐτοῖς διαµεριζόμεναι γλῶσσαι 
ὠσεὶ πυρός. 

KvplAJAov (4). Οἱ μὲν ταῖς γλώσσαις ἑλάλουν, 
καΐτοι πρὶν οὐκ εἰδότες αὐτάς ' οἱ δὲ συνῆσαν διερ- 
Μηνεύοντες, χαίτοι πάλαι τὸ οὓς οὐκ ἐν τριδῇ τε xal 
ἐν ἔθει τῶν τοιούτων ἑχόντων τινῶν. Δεδόσθαι ve μὴν 
ὁ θεσπέσιος Παῦλος τοῖς τότε τὴν χάριν διῖσχυρίζε- 
ται τὸ γλώσσαις λαλεῖν , οὐχ ὡς μοῖρα χαρίσµατος, 
ἀλλ᾽ ὡς tv τάξει σηµείου τοῖς πιστοῖς, xal δὴ καὶ 
προτρεπτιχὸν παρετίθει λόγιον οὕτως Éyov* « Ὅτι 
ἐν ἑτερογλώσσοις καὶ ἑτεροχείλεσι λαλῄσω τῷ λαῷ (2) 
τούτῳ, xal οὐδ' οὕτως πιστεύσουσιν. » Ἔνειμε δια- 
φόρως τὸ Ἠγεῦμα τὴν τῶν χαρισµάτων διανοµἠν, 
Ἵνα ὥσπερ, qnoi, τὸ παχὺ δὴ τοῦτο καὶ ἀπὸ γῆς 
σῶμα συνέστηχεν ix. µορίων, οὕτω xat ὁ Χριστὸς, 
Άτοι τὸ σῶμα αὐτοῦ, τουτέστιν ἡ Ἐκχλησία, διὰ 
πολλῆς ἁγίων πληθύος εἰς ἑνότητα τὴν νοητὴν, xe- 
λειοτάτην ἔχει τὴν σύστασιν. Καὶ μετ ὀλίγα * 

"Os τοίνυν ἔμελλον οἱ τῆς ὑφ᾽ ἡλίῳ μυσταγωγοὶ, 
Τλῶσσῃ τ6 ἁπάσῃ xat ἔθνει παντὶ προσλαλεῖν τὸ εὐ- 
αγγελικὸν δηλονότι καὶ σωτήριον κήρυγμα, σημεῖον 
ἐδίδου τὰς γλώσσας αὐτοῖς. "Άνδρες ὄντες Γαλιλαῖοι 
xal τεθραμµένοι χατὰ τὴν Ἰουδαίαν, Ἑδραϊῖοί τε 
καὶ ἐξ Ἑδραίων, Μήδοις τε xa Πάρθοις, xai µέν- 
τοι καὶ Ἐλαμίταις, xai τοῖς £x µέσης οἰχούσης πο- 
ταμῶν, Καππαδόχαις τε xal Αἰγυπτίοις, ταῖς αὐτῶν 
προσελάλουν Ὑγλώσσαις * καὶ διεπεραἰνετο μὲν τὸ 


' Philipp. iv, 1. * [sa. xxviui, 11. 


(1) Cod. Coislin., Τοῦ ἁγίου Κυρίλλου ix τῆς 
ἑρμηνείας τῆς πρὸς Κορινθ. a' Ἐπιστολ. τόμον B'. 


I, 7. Dixit aulem eis : Non est vesirum nosse tem- 
pora vel momenta quo Pater posuil in. sua pote- 
state. 

Cyrilli, Rerum quidem secretarum in Deoque 
absconditarum nimiam non esae habendam curam, 
hisce quoque demonstrat, exbortando ut sedulo. 
ea amplectamur quz utilia sunt, atque apostolatus 
munere strenue fungamur, Deo rerum omnium 
scientiam attribuentes. μμ“... 

II, 5. Et apparuerunt. illis dispertite liugue tan— 
quam ignis. 

Cyrilli. Alii quidem linguis loquebantur antea 
jgnotis ; alii interpretationibus operam dabant 
curam hominibus qui ex parte talium rerum haud 
admodum curiosi erant. Paulus quidem donum 
linguarum illis nou ut signum gratitze, sed ut eym- 
bolum iis qui fidem habebant, impertitum fuisse 
attestatur, quem in finem hecee verba affert 
« In aliis linguis et labiis aliis loquar populo huic ; 
et nec sic exaudient me *. » Itaque Spiritum san- 
ctum gratiarum dispensatorem facit. Sicut enim, 
inquit, corpus hoe crassum ac terresire ex. papti- 
bus constat, ita et Christus, imo corpus ejus, id 
est Ecclesia, multis constans sanctis, in. unitatem, 
spiritualem coadunatur. E! paulo post : Cum igitur 
niystagogi Jerrestres omni lingua et omnibus po- 
pulis Evangelium salutare annuntiare vellent, lin- 
guarum donum acceperunt. Vipi.Galilea oriundi, 
native in Jdumza, Hebrzi parentibus Hebreis, 
cum Medis et Parthis, Elamitis et iis qui Mesopota- 
4mmiam incelebant, Cappadocibus perro atque ZEgy- 
ptiis sua ipsorum liugua loquebantur ; Spiritus 
enim sancli gratia in ipsis operabatur. Namque 
scriptum est: « Et apparuerunt illis dispertitze 
linguie tanquam ignis, » etc. Ex initio quidem non 
omnes rerum jstarum sensum comorehendebant. 


(2) Verba a λαῷ usque ad διαφ. suppl. rec. m. in 
margine. 
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Postquam énim alienis loqui linguis ccepissent, A χρῆμα αὐτοῖς τῇ τοῦ Πνεύμαχος bveprela xat χάριτι. 


Spiritus divini donum in insolentiam et ostenta- 
tionem vertentes, jam multitudiuem de sacris pro- 
phetis edocere atque de evangelicis dogmatibus 
instruere indigne ferebant, quippe qua antiquitus 
ac coelitus preedicata fuissent ; sicque delinguarum 
dono superbientes ad idque omnia referentes , 
nullam rem aliam protinus agitabant. 


Γέγραπται γὰρ, ὡς « Ὥφθησαν αὐτοῖς διαμεριζόμενα" 
γλῶσσαι ὡσεὶ πυρὺς, » xo τὰ ἑξῆς. ᾽λλλὰ τρύκος 
μὲν οἰχονομίὰς τὸ δρώμενὸν ἣν * συνίσταν δὲ o0 xxv- 
τες. Ἐπειδὴ δὲ ἅπαξ ταῖς ἑτέρων γλώσσαις ἑλά- 
λουν, ἐπίδειξιν ὥσπερ τινὰ τὴν διὰ τοῦ Πνεύματος 
ποιούµενοι χάριν, καὶ φιλοκοµπίας ἀφορμὴν δεχόµε- 
vot τὸ σημεῖον, ῥάθυμοι μὲν σαν τὸ δεῖν τοῖς ὄχλοις 


τὰ ἐκ τῶν ἁγίων προφητῶν διαλέγεσθαε, κχάὶ τοῖς εὐαγγελιλοῖς δυναγορεύειν δόγµασιν» ὣς ἄνωθέν τὲ 
xai àx πολλοῦ προχεχηρυγμένου’ ἁἀποσεμνυνόμενοι δὲ ὡς ἐπὶ µόνῳ τῷ δύνασθαι γλώσσαις λαλεῖν, τούτου 
τε xai μόνου µεταποιεῖσθαι δεῖν ᾧοντο * xai τὸ πρᾶγμα ἣν kv απουδαῖς ταῖς προὐργιαιτάταις. 


ll, 19. Et dabo prodigia in celo sursum εί signa 
ín terra deorsum. 
Sancti Cyrilli. Christi crucis quodnam fatum sit 


Καὶ δώσω τέρατα ἑν τῷ otpayQ dro, xal ση 
Μεῖα ἐπὶ τῆς γῆς κάτω. 
Tov ἁγίου KvplAAov. Τὰ ἐπὶ τῷ αταυρῷ τοῦ 


futurum, queque cirea ipsam eventura sin! Ju- ῃ Χριστοῦ γενησόµενα προδιδάσχει σαφῶς, xal τὰ δι' 


deis in bello Romano clare przdicit ; Christi 
vero ipsum diem « magnum et illustrem » resur- 
rectionis nuncupat. 

Il, 20. Sol convertetur in tenebras, et luna in san- 
guinem. 

Cyrilli. Elementa natare ipsa super iniquitati- 
bus quibus Judei Christum affecerant, luxerunt, 
sicut totus mundus Dominum suum indigne tra- 
elatum videns. Templum sanctum diceres cum 
lugentibus luxisse, quippe quod discinderetur ; 
scriptum est enim quod velun templi scissum est 
in duas partes, a summo usque ad deorsum ?, Sol, 
zelentis radiis, jam non lucere amplius mortalibus 
volebat, siquidem inde ab hora sexta ad nonam 
usque obscuratus est *. Scissa sunt etiam petra 5, 
et lunz orbis insoliti quid paesus esse videtur ; in 
sanguineum enim transformatus colorem emxhi- 
betur. Quod factum quidem a sanetis evangelistis 
silentio preteritur ; fides enim propbetiis habeba- 
tur affirmantibus, non in sole tantum, e numine 
divino, signa appsruisse ; quod autem totus mun- 
due formam induerit tetram οἱ insolitam, Isaías 
testis eso hsec dicens : « Coelum caligine obruam, 
el amictum ejus in saccum transmutabo *. » Quan- 
do ccelum dicit, omnia coestia intelligit, et sacco 
eum se involvere minando, luctum et merorem 
hac figura innuit. En signa et miracula ;in ecelo 
apparentia". Quod si deinceps « sanguinem et 
ignem οἱ fumi vaporem * » nominat, Judeorum 
calamitates significat quas in dirissimo contra 
Romanos bello perpessi sunt. Tota namque eorum 
regio sanguine inundabatur, et templum ipsum 
fama celeberrimum in eo erat ut simul cum ur- 
bibus igni deleretur : quid? quod sediflcia terre 
motu ne interirent timendum erat. Porro quod 
ante diem magnum et memorandum, quo ante 
tribunal Christi constitutus quisque pro merito 
remunerabitur , Judsi talia toleraturi £orent : 
wetbis « Ante diem magnum ac memorandum 
Domini ? » satis innuit. 


αὐτὸν τοῖς Ἰουδαίοις συµθαίνοντα διὰ τοῦ Ῥωμαίων 
πολέμου * τὴν δὲ Χριστοῦ ἡμέραν « «hv μεγάλην 
xai ἐπιφανῃ, » τὴν τῆς ἀναστάσεώς φησιν. 

Ὁ fjÀvc µεταστραφήσεται εἰς σκότος, καὶ i 
σελήνη εἰς αἷμα. 

Κυρίλλου. Ἐπὶ ταῖς τῶν Ἰουδαίων δυφσεθείαις , 
ταῖς εἰς Χριστὸν δηλονότι γεγενηµέναις, καὶ αὑτὴ των 
στοιχείων δεδυσφόρηκεν dj φύσις, χατωλοφύρατο δὲ 
ὥσπερ dj χτίαις, ὑδρισμένον ὁρῶσα τὸν ἑαυτης Δε" 
σπότην. Καὶ ὁ μὲν θεῖος ναὺς μονονουχὶ καὶ ἀσχάλ- 
λων τοῖς πενθοῦσιν Ev ἴσῳ, περιεῤῥήγνυτο * Υέγραπται 
γὰρ ὅτι τὸ χαταπέτασµα τοῦ ναοῦ ἐσχίσθη ἀπὸ ἄνω- 
θεν ἕως χάτω. λιος δὲ «b οἰχεῖον &véz vuv σέλας, 
xai τὴν ἀχτῖνα συνενεγκὠν, οὐκ ἡξίου φαένειν ἔτι tei; 
ἐπὶ τῆς γῆς * ἐποίει γὰρ σχότος ἀπὸ ὥρας ἕχτης ἕως 
ὥρας ἑνάτης. Εσχίζαντο δὲ xai al πέτραι * τάχα δέ 
που καὶ περὶ τὸν τῆς σἑλήνης χύχλον ἑπράττετό τι 
4v ἀσυνήθων, ὡς δοκεῖν εἰς αἷμα μεταπεποιῆσθαι 
καὶ αὑτήν. Σεσίγηται μὲν οὖν τὸ τοιόνδα παρὰ τοῖς 
ἁγίοις εὐαγγελιάταῖς ' ἀξιόχρεώς γε μὴν d) πίατις Ex 
προφητείας, ὅτι τοῖς τοῦ Δημιουργοῦ νΣύμαδιν οὐχ iv 
ἡλίῳ uóv τὰ σημεῖα γέγονεν, ἀλλ᾽ οἵον ὅλη πρὸς τὸ 
ἀχαλλὲς xal ἀσύνηθες αὐτῇ μεταχεχώρηκεν ἡ χτίσις, 
σαφὲς ἂν Υένοιτο διὰ φώνῆς λέγοντος "Hoalou* « Καὶ 
ἑνδύσω τὸν οὐβανὺν σκότος, καὶ θήσω ὡς σάκχον «b 
περιδόλαιον αὐτοῦ. » Οὐρανὺν δὲ ὅταν Aéyg, πάντα 
που πάντως φησὶν τὰ iv οὐρανῷ ' καὶ οἷον σάχκψ 
τῷ σχοτεινῷ καταμφιέσαι φησὶ, πενθοῦντά τε καὶ 
κατηλγηκότα' xa αὐτῷ δη τούτῳ διαχεχραγότα τῷ 
σχήµατι. Σημεῖα μὲν οὖν τοι τέρατα τὰ ἓν οὐρανῷ 
ταντὶ φαίην ἄν. Τὰ δέ γε εἰς γῆν « αἷμά τε καὶ sup 
καὶ ἀτμίδα καπνοῦ, » καταδηλώσειεν ἂν, οἶμαί mov, 
φὰς τῶν Ἰουδαίων συμφορὰς, ἃς ὁ παγχάλεπος αὐὑτοῖς 
ἐπεσώρευσε πόλεμος, ὁ διὰ τῆς Ῥωμαίων χειρός. 
Αἵματι μὲν yàp dj πᾶόα μὲν αὑτοῖς χατεῤῥαίνετο 
χώρα’ ἔμελλε δὲ ὅμον ταῖς πόλεσι χαταπίμπρασθα: 
καὶ αὐτὸς ὁ διαδόητος υεώς - οἴχοί τε χαπνίζεσθαι 
χατασεσεισµένοι. "Oct δὲ xat πρὸ τῆς ἡμέρας ts 
μεγάλης xai ἐπιφανοῦς, καθ᾽ ἣν ἅπασι τὸ θοῖον προ- 
κείσεται βήμα Χριστοῦ διδόντος ἑχάστῳ κατὰ τὰ ἔργα 


αὐτοῦ, τὰ τοιάδε τοῖς Ἰουδαίοις συµθδήσεται, διαμεμήνυχεν εἰπών" « Πρὶν ἐλθεῖν τὴν ἡμέραν Κυρίου «v 


"μεγάλην καὶ ἐπιφανῆ. » 


* Mattb. xxvir, 51... * ibid. 45. * ibid. 5I. 


* [sa, 1, 3. " Jocl it, 39. * Ibid. 50. * ibid. οἱ. 
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"Ert δὲ xal ἡ cdpt£ pov χατασκηγώσει ἐπ᾽ Α΄ ΙΙ, 20. [nsuper εἰ caro mea. requiescet. in. spe. 


ἑ 1πίδι. 


Κυρίου. Τριήμερος γὰρ ἀνεδίω, χαθότι οὐκ ἦν 
δυνατὸν ζωὴν ὄντα χατὰ φύσιν αὐτὸν τοῖς τοῦ θανά- 
του κρατεῖσθαι δεσμοῖς. Καὶ πάω O0 γάρ τι 
θέµις εἰπεῖν φθορᾷ μὲν δύνασθαι κρατεῖσθαἰ ποτε 
τὴν ἑνωθεῖσαν τῷ Λόγῳ σάρκα, χάτοχον δὲ αὐταῖς 
ἅδου πύλαις τὴν θείαν γενέσθαι φνχἠν * οὐχ ἐγκατ- 
ελείφθη γὰρ εἰς ἆδου, καθὰ xal ὁ θεσπέσιρς ἔφη 
Πέτρος. 

"Occ οὖν εγκαταλείψει τὴν ψυχή» µου sic 
ᾧδην, οὐδὰ δώσεις τὸν ὅσων σου ἰδεῖν διαφθο- 
ρἀν. 

KoplAAov. Ἁγεθίω τὰρ σχυλεύσας «hv ἃδην, 


Cyrilli. Tertio die resurrexit, quia fleri non 
poterat ui is, qui vitd est, mortis vinculis obstrin- 
geretur. Et iterum : Dici sane non poterit carnem 
Verbó umitam corré&ptioni obnoxiam esse, aut 
animem divinam inferni intra portas recludi ; non 
enim in inferno derelinquetur, sanctus Petrus 
dicit. 


ll, 27. Quoniam non derelingues animum meam 
in énferno, néc dabis sanctwm (uum. videre corru- 
piionem. 

Cyrilli. Resurrexit, inferos spolians, « lisque qui 


« V tol; ἓν Oeópolz εἰπών * Ἐξέλθετε, xol tot; tv p in vinculis sunt, diceus : Exite; et iis qui in tene- 


τῷ σχόνει» ᾿Αναχάλύφθητε., 

Ἑ]νώρισάς poi ὁδοὺς ζωῆς. 

Κυρίλλου ᾿Α.εξανδρείας. "Exetyo διδάσχων ὅτι 
τὸ τῆς ἀνθρωπότητος ἔχων πρόσωπον ὁ καθ) ἡμᾶς 
γεγονὼς, τοὺς ἡμῖν μᾶλλον καὶ οὐχ αὐτῷ πρέποντας, 
χαθὸ νοεῖται θεὸς , ἀνίησι λόγους, ὡς ἐφ᾽ ἑαυτῷ xat 
πρώὠτῳφ καλῶν ' ἐφ᾽ ἡμᾶς τὴν τῶν οὐρανίων µέθεξιν 
ἀγαθῶν. Ὡς γὰρ ἑαυτῷ δεδόσθαι φησὶ, τῇ τοῦ ἀν- 
θρώπου φύσει προσνέµει * ἀπεί πως τῇ τοῦ ἀνθρώ- 
που πτωχείᾳ πεπλουτήχαµεν. 


"Or ὁ θεὸς ἤγειρεν ἐκ νεχρῶν, ἂν εούτῳ οὗτος 
παρέστηκεν ἐνώπιον ὑμῶν ὑγιής. 


bris sedebant ; Revelamini 9. 
U, 28. Notas mihi fecisti vias vita. 


Cyrilli. ldud enim nos monere voluit quod fis 
qui humanitatis speciem pre se fert, easdemque 
qua nos natura induitur , sermones serit nobis 
magis quam ipsi, utpote Deo, accommodatos ; se- 
ipaum enim primum oppellat, nos autem de bono- 
rum colestium participatione commonefacit, Nam 
ea quae sibi ipsi attributa erá&nt, in humanam con 
fert naturam, et sane nos paupertate secumdum 
hominem locupletati sumus, 


IV, 10. Quem Deus suscitavit & mortuis, in hoc 
iste astat coram vobis sanus. 


KupiAAov. "Ότι δὲ ὁ Πατὴρ ix νεχρῶν &vaeczeant C — Cyrilli. Nemo dubitabit quin Pater Dominum 


λέγεται τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Xpustby, évapyoo- 
Μένου δηλονότι περὶ τὴν σάρχα αὐτοῦ τοῦ πράγµα- 
τος, 00x ἂν ἑνδοιάσειέ τις" αὐτός τε ὑπάρχων à 
ζωοποιός: τε xai ἑνεργὴς δύναμις τοῦ Πατρὸς, τὸν 
ἴδιον ἐξωοποίει vaby, κατὰ τὸ,ε Λύσατε τὸν ναὺν τοῦ- 
τον, χαὶ ἐν τρισὶν ἡμέραις ἐγερῶ αὐτόν. » "Hy ἄρα 
τὸ ζωοποιούμενον οὐχ ἀλλότριον, οὔτε μὴν ἑνὸς τῶν 
καθ) ἡμᾶς ἀνθρώπων, ἀλλ’ ἴδιον αὐτοῦ τοῦ Λόγου 
copa. 

΄Αγδρες ἀδελφοὶ xal πατέρες, ἀκούσατέ pov. 

KoplAAov Αλεξανδρείας. Ἑτοιμάδεσθαι χελεύει 
πρὸς τὸ εὐήνιον, xal μονονονχὶ κατακλίνοντας τὸ 
ὡτίον συνιέναι λεπτῶς τῶν θείων λόγων τὴν δύνα- 
μιν. 

Ἔξελθε àx τῆς Τῆς σου, καὶ àx τῆς σνγγεγεἰας 
σου,κ. τ. λ. 

Kupl-AAov. ΄Αθρει δὴ οὖν ὅτι τοῖς ὁλοσχερῶς τε καὶ 
ὁλοτρόπως ἀχολουθοῦσι θεῷ, καὶ «fj; εἰς αὐτὸν ἑλ- 
πίδος πεποιηµένοις δεύτερα τὰ σαρχὸς καὶ φιληδο- 
vla χοσμιχὴν, ἕψεται πάντως τοῖς τοιούτοις τὸ εὖ- 
λογίας τῆς ἄνωθεν πλονσίως μεταλαχεῖν. 

Κα ἐπαιδεύθη Μωῦσῆς πάσῃ copia Αἐγυλείων" 
ἦν δὲ δυνατὸς ἐν .Ίόγοις καὶ ὄργοις αὐτοῦ. Ὡς 
δὲ ἐπ.ϊηροῦτο αὐτῷ τεσσαρακογνταετὴς χρόνος. 


Tov ἁγίου Κυρἰλνου. Τοιγάρτοι xoi ἔφασχεν ὁ 


!* |sa, 11x, 9. !! Joan. n, 19. 


nostrum Jesum Christum e mortuis resuscitaverit, 


ia carnem operahdo; nam ipse Patris potentia 
est vivifica, et inde templum resuscitavit suum, 
secundum illud: « Destruite templum hoc, et tri- 
bue diebus rezdificabo illud 11. » Igitur quod re. 
suscitatum est, non alienum fuit, neque secundum 
naturam aliquid nostram, sed corpus Verbo pro- 
prium. 


VII, 29. Viri fratres et patres, audite me. 

Cyrilli. Aecingi eos vult ad recipiendum sermo- 
nem; plerique enim satagebant vim verbi divihi 
primis labiis gustasse. 


VII, 3. Exi de [rra tua et de cognatione tua, etc. 


Cyrilli. Viden', quod ii qui Deo in omnibus ob- 
temperant et spem in eura rebus corporeis et vo- 
luptatibus inundanis praeponunt, benedictionum 
celestium plane compotes erunt ? 


VII, 92, 95. Et eruditus est Moyses omni sapientia 
AEgyptiorum, et erat. potens in verbis. et in operibus 
suis. Cum autem impleretur ei quadraginta annorum 
tempus. 

Cyrilli. Ydcirco Cbristus dicit : « Non missus sum 
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nisi ad oves.Israel quz perierunt '*. » Eorum enim À Χριστός” « Oox ἀπεστάλην εἰ μὴ εἰς τὰ πρόδατε «à 


promissiones sunt, eorum patres. 


Ejusdem. Nos enim affirmabimus Verbum quod 
e Patre exiit, homoque factus est inter nos, cum 
humana natura prodiisse et glorie qus Deo digna 
est, expertem fuisse, siquidem verum est quod in 
maediis divitiis pauper fuit!* seque ipsum exina- 
nivit t*. 

VII, 27, 98. Qui autem injuriam faciebat proximo 
repulit eum , dicens : Quis te constituit principem et 
judicem super nos ? Numquid interficere me tu vis 
quemadmodum interfecisti heri Agyptium? 

Cyrilli Alexandrie. Moyses venerandus accusa- 
tur /Egyptium, licet. vexantem et insultabundum, 


ἀπολωλότα οἴκου 'Iapatà. » Αὐτῶν γὰρ al ἔπαγι- 
λίαι ' αὐτῶν οἱ πατέρες. 

ToU αὐτοῦ. Ἡ γὰρ οὐχὶ τὸν Ex θεοῦ Πατρὸς λόγον 
kv τοῖς καθ’ ἡμᾶς γεγονότα, τουτέστιν ἄνθρωπον po. 
νονουχὶ ἐχδεθδηχέναι δώσωμεν * ἔξω τε Ὑενέσθαι e 
θεοπρεποῦς εὐκλείας ἐροῦμεν , εἴπερ ἐσεν sl; 
ὅτι πλούσιος ὢν ἑπτώχευσε, καὶ χαθῆχεν ἑαυτὸν εἰς 
χένωσιν. 

'0 δὲ ἁδικῶν τὸν zx Anc lor, ἁπώσατο αὐτὺν d. 
πώγ ' Τίς σε κατέστησαν ἄρχοντα καὶ δικαστὴν 
ἑρ᾽ ἡμῶν; Mi) áveJsiv µε σὺ θόλεις, ὃν τρόκο’ 
ἀν εἴ ες χθὲς τὸν Αἰγύπτιον»; 

KvpiAAov Α.εξανδρείας. "Evexalsiso μὲν i 
θεσπέσιος Μωῦσῆς ὣς ἀνελὼν τὸν Αἰγύπτιον, xal 


necasse. Sic ubi Christus malos spiritus in pro- B θλίδοντα xai ἐγχείμενον. Καταχωρώων δὲ ὥσπερ d; 


fundum detrusit οἱ dominationis in nos, vel invitos, 
exuit, admirabundi tamen et invidiosi simul excla- 
marunt: « Hic non ejicit demones nisi per Beel- 
zebul, principem dzmoniorum 5. » 


VIL, 52. Ego Deus patrum tuorum, Deus Abraham, 
et Deus Israel, et Deus Jacob. 

Cyrilli. Considera legis impotentiam : Deus, 
creator omnium se manifestat, et ab hac mani- 
festatione Moyses faciem avertit. Hoc autem irre- 
fragabili nobis documento esse potest quod filii 
Israel divinam Filii gloriam intueri minime pos- 
sunt, se manifestantis et sui cognoscendi copiam 
praebentis. 


VII, 95. Dixit autem illi Dominus : Solve calcea- 
mentum pedum tuorum. 

Cyrilli. Mortalitatis et corruptionis hoc indicium 
est: omne enim calceamentum exuviarum instar 
est animalis demortui et jamjam putrescentis. 
Inaccessibilis igitur fuit Christus iig qui in lege 
ct institutione gentili devincti erant. Ante omnia 
enim immunditiz auferantur οἱ peccati sordes 
abluantur necesse est. 


VII, 45. Et transferam vos trans Babylonem. 

Cyrilli. Postquam Moabitarum perversitatem 
impleviatis, que gens vicina est Damasci, .trans- 
grediemini Damascum, ituri in Babyloniam. 


ἄδθυσσον ὁ Χριστὸς τὰ πονηρὰ δαιμόνια, xal τῆς xal 
ἡμῶν τυραννίδος xaX οὐχ ἑχόντα μεθιστὰς, διὰ τού- 
των ἑχόντων ἐχπέμπειν αὐτὰ, χαΐτοι δέον ἐπὶ το 
θαυμάζεσθαι , ἔφασχον ’ « Οὗτος οὐχ ἐχδάλλε di 
δαιμόνια εἰ μὴ à». Βεελζεδοὺλ, ἄρχοντα τῶν Unpl- 
νων. 2 

'Eyó d θεὸς τῶν πατέρων σου, ὁ θεὸς Ἀθραὰμ 
xal ὁ θεός ἸΙσαὰκ xal ὁ θεὸς "Iaxe6. 

Κυρίλλου. "A8pet τοῦ νόµου τὸ ἁδρανές * lyge- 
νίζει μὲν γὰρ ἑαυτὸν ὁ τῶν ὅλων θεὸς, ἀλλ ἐμρσῇ 
χαθιστάντος ἀποστρέφει τὸ πρόσωπον ὁ Monk. 
Σημεῖον 8 ἂν γένοιτο καὶ τοῦτο ἡμῖν ἐναργὲς, τοῦ μὴ 
δύνασθαι τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ τὴν θεοπρεπῇ σὺ 
Υἱοῦ καταθρῆσαι δόξαν, ἑαυτὸν ἑἐμφανίζοντος val 
μονονουχὶ προσάγοντος ἐπίγνωσιν. 

Εἶπε δὲ αὐτῷ ὁ Κύριος" Λῦσον τὸ ἑπόδημα τῶ 
ποδῶ» cov. 

Kupl.Adov. Νεκρότητὸς τε χαὶ φθορᾶς τὸ χρῖμε 
σημεῖον " εἴπερ ἐστι πᾶν ὑπόδημα (ono Mie 
τεθνεῶτος ἤδη xat χατεφθαρμένου. ᾿Απρόσιτος οὖν ὁ 
Χριστὺς τοῖς ἓν vóptp xai παιδαγωγιχῇ λατρεί. 
Ἡροσαπονίζεσθαι γὰρ ἀνάγχη τὸν μολυσμὸν, χαὶ ον 
Ex τῆς ἁμαρτίας προαποτρἰδεσθαι ῥύπον. 


Καὶ μετοιχιῶ ὑμᾶς ἐπέχεινα Βαδυλῶνος. 

Kopl.AAov. Ἐπειδὴ δὲ τὴν Μωαθιτῶν καχίαν 5ὲ- 
πληρώχατε τῆς Υείτονος Δαμασχοῦ, ταύτῃ τοι etri 
σεσθαι Δαμασχοῦ ἐπέχεινα, τουτέστιν .εἰς Βαθυλώνε, 


VII, 46. E! petiit ut inveniret. tabernaculum Deo Ρ Kai ἠτήσατο εὑρεῖν σχήνωμα τῷ θεῷ Ἰαχών. 


Jacob. 

Cyrilli. « Quiete nulla fruar, donec noverim 
Domini locum et tentorium (id est domicilium ) 
Dci Jacob, » id est Christi. 


Vll, 47. Salomon edificavit ipsi domum : rerums 
tamen Altissimus in manufacltis non habitat. 


Cyrilli. Exstruxit utique Hierosolymis celebre 
1 Matth, x, 6. !* Il Cor. vin, 9. 


1) S. Cyrilli ad Acta apostolica in Vaticanis 
colicibus quatuordecim fragmenta inveneram quz 
OEcumenili editio non habet, sed ea tamen his 
annis vulgata cognovi in Catena Oxonii edita, uno 


'* Philipp. i1, 7. 


Kupí.AAov. « Οὐδεμιᾶς Υὰρ, «not, ἀναπαύλης yd- 
έξω, πρὶν ἂν µάθοιµι «bv τοῦ Κυρίου τόπον xa e 
σχήνωµα (τουτέστι τὴν σχήνωσιν) τοῦ Θεοῦ Ἰαχώόν 
δῆλον δὲ ὅτι Χριστοῦ. | 

XoAopüw (4) δὲ ᾠκοδόμησεν αὐτῷ olxor: GU 
οὐχ ὁ "Υψιστος ἐν χειροποιήτοις γαοῖς xatoit. 

Πυρίλου. ᾿Ανεδείματο μὲν ἓν τοῖς Ἱεροσολύῤοή 

*5 Mattb. xi, 24. 


excepto quod ego sumo ex Catena m. Nice? 
on rarum, sed Naupacti episcopi. MAI, ΒΙΑ, 
ίιουα Patrum, IIl, 452. 
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166 


τὸν διαθόητον ἐχεῖνον νεὼν ὁ σοφώτατος Σολομών” A illud templum sapientissimus Salomon ; gloria- 


ἃ πεγάννυτο δὲ λίαν αὐτῷ τῶν Ἰουδαίων ὁ δῆμος, 
ἑφοντό τε ὅτι χατῴχησεν bv. αὑτῷ περιειλημμένος ὁ 
τῶν ὅλων θεός. Βράδεῖς γὰρ ἀεί πως εἰς σύνεσιν xal 
τῶν περὶ θεοῦ λόγων ἀνεπιστήμονες: οἵ e χαὶ θεοῦ 
πτόλεν οἰηθέντες τὴν Ἱερουσαλὴμ, ἐν αὐτῇ δὲ xai 
μόνη διετείνοντο [εοά. διεγίνοντο] κατοικεῖν αὐτὸν, 
διά τοι τοῦ λέγεσθαι διὰ φωνῆς τοῦ Δαδίδ' « Acboza- 
σμµένα ἐλαλήθη περὶ σοῦ, ἡ πόλις τοῦ θεοῦ. » Σμιχρὰ 
τοιγαροῦν δοξάζοντας ἑλέγχει θεὸς, xal φῆσι' « Ποῖον 
οἴχον οἰχοδομῆσετέ µοι, θρόνον ἔχοντι τὸν οὐρανὸν, 
ὑποπόδιον τὴν γῆν; » 


batur autem οὗ id magnopere Judaicus populus, 
putabatque conclusum ibi habitare universalem 
Deum. Tardo enim Judzi semper intellectu fue- 
runf, et divinorum serinonum imperiti ; siquidem 
Dei urbem existimantes Jerusalem , in ea sola 
contendebant ipsum habitare, quia dictum erat a 
Davide : « Gloriosa dicta sunt de te, civitas Dei !*. » 
Minutas igitur illorum cogitationes Deus coargvit, 
dicens : « Quam domum mihi sdifcabitis, qui 
tbronum babeo colum, scabelli loco terram !?? » 


Kal &Ai9066Aovv τὸν Στέφακον, ἐπικαλούμενον καὶ Aéyorca* Κύριε "Incov, δέξαι τὸ πγεῦμά µου. 
Tov ἁγίου KvplAAov εἰς τὸ « Πάτερ, εἰς χεῖράς σου zapaciónju τὸ απνεῦμά µου. » Μέγα πάλιν xal 
ἐξαἔρετον χατόρθωµα ταῖς ἡμετέραις φυχαῖς, etc. Vide ad. Luc. xxui, 46, hujusce Patrologie t. LXXII, 


3b$ hoc fragmentum locum opportuniorem obtinet. 


Θεὶς δὲ τὰ γόνατα, ἔκραξε gura μεγάνϊῃ "Κύριε, B. — VIT, 59. Posilis autem genibus, clamavit voce ma- 


Bh στήσῃς αὐτοῖς τὴν ἁμαρείαν caícnv. Kal 
τοῦτο εἰπὼν ἑχοιμήθη. XZavAoc δὲ v συ»ευδο- 
xo τῇ ἁναιρέσει αὐτοῦ. 

Tov αὐτοῦ. Ὥσπερ γὰρ ἀπολογούμενος ὅτι οὐδὲ 
τὰ πρότερα Tv θυμοῦ, φησί; ε Κύριε - » καὶ βου- 
λόμενος αὐτοὺς ταύτῃ ἐπισπάσασθαι. T5 γὰρ ἀφεῖναι 
μὲν τὸν θυμὸν xal τὴν ὀργὴν τῷ φόνῳ, χαθαρθῆναι 
δὲ τἣν φυχὴν τοῦ πάθους , εὑπαράδεχτον ἐποίδι τὸν 
λόγον. 

Tov αὐτοῦ. Καὶ οὐχ ἁπλῶς εὔχεται ὁ µαχάριος 
οὗτος , ἀλλὰ μετὰ προσοχῆς θεὶς τὰ Ὑόνατα. "Opa 
θεῖον αὐτοῦ τὸν θάνατον ' µέχρι τούτου συνεχώρησε 
την ψυχὴν εἶναι ἓν αὐτῷ ὁ Δεσπότης. 

"Ev προοιµίοις τοῦ κηρύγματος ὁ Στέφανος ὑπὲρ 


τοὺς ποταμοὺς ῥέων καὶ πάντας ἐπιστοματίζων, ὁ τὰς C 


ἀναισχύντους ἀποφράττων Ἰουδαίων γλώττας, ᾧ οὐ- 
δεὶς ἀντιστῆναι ἠδύνατο, ὁ πάντα συγχεὶς τὰ Ἰου- 
δαϊχὰ, ὁ λαμπρὸν στῄσας τρόπαιον xal νίχην περι- 
φανῆ, ὁ γενναῖος οὗτος xai σοφὸς, καὶ χάριτος πε- 
πληρωμένος, xai τοααύτην Ἐχκλησίαν ὠφελῶν, οὐ- 
δὲ πολὺν χρόνον ποιῄσας ἓν τῷ χηρύγματι, ἀθρόον 
ἠρπάγη ' καὶ ὡς βλάσφημος χατεδιχάζετο xal χατ- 
ελιθοθολεῖτο. 

Tov αὐτοῦ. Σημεῖον µέγιστον ἐχφέρων τῆς tl; 
Θεὺν ἀγάπης. Ὥσπερ γὰρ ὁ χαταρώμενος τῷ διώ- 
χοντι δείχνυσιν ὅτι οὗ σφόδρα χαίρει ὑπὲρ τοῦ Χρι. 
στου ταῦτα πάσχων, οὕτως ὁ εὐλογῶν πολὺν ἐμφαί- 
vet αὐτοῖς τὸν ἔρωτα. 

ToU αὐτοῦ. Τί οὖν obx ἔστησεν αὐτοῖς τὸ ἁμάρ- 
τηµα, ἀλλ ἀφήθη, φησίν; El. µετενόησαν ἀφίθη. 
Καὶ γὰρ ὁ µυρίαις βάλλων αὐτὸν χεραὶ, καὶ διώξας 
thv Ἐκχλησίαν Παῦλος , τῆς Ἐκχλησίας προστάτης 
ἐγένετο. 

Ἡ 6$ περιοχὴ τῆς Γραφῆς ἣν ἁνεγίνωσκεν., 
ἦν αὕτη * Ὡς πρόδατον ἐπὶ σφαγὴν ἤχθη, καὶ 
ὡς ἀμνὸς ἐγαγτίον τοῦ κεἰραντος αὐτὸν dguroc: 
οὗτος οὐκ ἀνοίγει τὸ στόµα αὐτοῦ. 

Kvpl-AAov (1). Ἐμφανὴς μὲν λίαν τῶν προκχειµένων 
ὁ νοῦς. ᾽Αποφέρονται γὰρ εἰς τὸ χαρθῆναι χατὰ xat- 

'* Psal. ixxxvi, δ. Isa. Lv vi, 4. 


( 1) Cod. Coislin. Τοῦ ἁγίου Κυρίλλου ?v τοῦ εἰς 
τὸν Ἠσαῖαν συντάγματος. Ét reipsa paucis mutatis 


gna, dicens : Domine, ne slatuas illis hoc peccatum. 
Et cum hoc dixisset, obdormivit in Domino. Paulus 
autem erat consentiens neci ejus. 

Ejusdem. Probaturus enim quod a prioribus fa- 
ctis quoque ira aberat, et adversarios sibi concilia- 
turus dixit : « Domine.» Sermo enim acceptior evasit 
in ore dicentis, iram se non concepisse ob necem, 
aráimamque se omni affectu superiorem osten- 
disse. 

Ejusdem. Neque vero simpliciter Stephanus 
precatus est, sed genua insuper flectendo. Vide 
divinam martyris mortem , quandiu Dominus ani- 
mam ei inesse voluit. 

Stephanus in ipsis predicationis initiis fluvios 
transgrediens, omnes impudicas Judzorum linguas- 
refrenans ; cui ipsi nemo resistere poterat, qui res 
Judaeorum omnes confundebat, qui victoria re- 
portata tropzum erexit magnificum ; martyr no- 
bilis ac strenuus, qui tantum Ecclesiz profuit et 
nonnisi paulum temporis munere functus est suo; 
Stephanus, inquam, ut blasphemator comprehen- 
sus, lapidibus est obrutus. 


Ejusdem. Maximum lioc quidem in Deum &moris 
documentum. Ut enim blasphemator accusatori 
ostendit se non admodum delectari pro Christo 
hzc patientem; sic qui bona precatur magnam 
ostendit benevolentiam. 

Ibidem. Cur igitur ipsis peccatum non imputa- 
vit, sed condonavit? Poenitentibus condonavit. 
Paulus autem qui mille martyri plagas inflixit , 
qui Ecclesiam persecutus est, ejusdem Ecclesie 
preses factus est. 

Vill, 23. Locus autem Scripture quam lege^at 
erat hic : Tanquam ovis ad occisionem ductus est ; 
et sicut agnus coram tondente se sine voce, sic non 
aperuit os suum. 

Cyrilli. Sensus ante dielorum perelarus. Oves - 
statis temporibus ad tonsuram adducuntur, pasto- 


legitur fragmentum col. 1177 A noswz editionis 
Cyrilli in Isaiam, et col. 1178 A. 
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resque eultros tonsorios promunt; at ille, licet male A ροὺς τὰ πρόδατα, χαὶ τὰς χουρίδας μαχαίρας ἐτι' 


babitz , non se defendunt : eic Christus calumniis 
petitus non recriminabatur ; mala patiens non ad 
minas descendit ; incarnationis nempe mysterium 
in eo supra naturam perfectum esse creditur. Quare 
eliam dicit : « Quis enarrabit ejus generationem ? 
Vita enim ejus a terra tollitur 18.) id est, sublimis 
effertur supra terram , vi divinitatis. Sed alio quo- 
que modo tollitar ejus vita, omniaque superat, id 
quod Unigeniti exsistentiam significat citra carnem 
et nondum more humano geniti. 


ΧΙ, 17. Ego quiseram qui possem prohibere Deum? 


Cyrilli. Dispensatio aliqua facta est ob differen- 
tiam eorum qui ex circumcisione fidem amplexi 
sunt, et quod Cornelius cum familia sua ante ba- 
ptismum dignus habitus est qui Spiritum reciperet 
ad refrenanda ora obloquentium. Idcirco de con- 
tradicentibus hocce dicitur : « Postquam audive- 
rant, acquieverunt. » 

Xlil, 95. Cum impleret autem Joannes cursum 
suum, dicebat : Quem me arbitramini esse, non. sum 
ego ; sed ecce venit post me cujus non sum dignus 
calceamenta pedum solvere. 


Ex notione exsistentize cui omnia aubjacent, pa- 
tet unum in quibusdam involvi Spiritum sanctum, 
unde naturg divin: compotes flunt qui eam parti- 
cipant. Hoc autem Christo primitive et essentiali- 


φέρουσιν ol eoupívec * xalcor πάσχοντα, τοῖς v 
δρῶσιν οὐχ ἐπιπηδᾷ * οὕτως χαὶ ὁ Χριστὰς lodoy;. 
µενος οὐκ ἀντιλοιδόρει * πάσχων οὐκ Ἠπείλει - Laud 
περ χαὶ ὑπὲρ φύσιν τὴν καθ’ ἡμᾶς πεκράγθει x. 
στεύεται τὸ τῆς xavà σάρχα γεννήσεως αὐτοῦ uuni- 
ριον. Διὰ «τοῦτό φῃσιν, ὅτι ε Tiv γενεὰν αὐτῷ εἰς 
διηγήσεται; "Ovt αἴρεται ἀπὸ τῆς γῆς ἡ ζωὴ αὐτὸ» 
&vi τοῦ, ἑπαίρεται xaX ὑφηλοτέρα τῶν ἐπὶ γῆς ἐσιο 
ἡ ζωὴ αὐτοῦ, εὀυτέστιν f) πολιτεία. Αἴρειαι & xn 
ἑτέρως, χαὶ ὑπὲρ πάντας ἐστὶν ἡ ζωὴ αὐτοῦ" sedan 
ἡ ὕπαρξις τοῦ Μονογενοῦς * ὅταν ἔξω σαροὸς καὶ oom 
καθ ἡμᾶς γενόμενος. 

Ἐγὼ εἰς μη» δυνατὸς κλῦσαι εὖν 6i»; 

KvptAJAov. Οἰκονομία τις ἐγένετο διὰ εὖν το 
τῶν Ex περιτομῆς πιστευσάντων διάχρισιν, πρὺ πώ 
βαπτίσματος χαταξιωθῆναι τοὺς περὶ «bv. Κορνήλιν 
τοῦ Πνεύματος * ἵνα τὴν ἀντίῤῥησιν τῶν ἀγαναχπύν- 
των παύσῃ. Ὅθεν δὲ καὶ εἰκότως περὶ τῶν bros. 
γόντων εἴρηται * « ᾿Ακούσαντες δὲ ἠσύχασαν.ι 


Ὡς δὲ ἐπ.ήρου Ἰωάννης cór δρόµο», lim: 
Ἰΐνα µε ὑπονοεῖεο εἶναι, οὐκ εἰμὶ ἐγὼ, ἀλ 1 Mo), 
ἔρχεται μετ ἐμὲ, οὗ οὐκ εἰμὶ ἑχωνὸς τὸ ὑπόδημε 
τῶν ποδῶν Avon. 

KvplAAov. Μόνης γὰρ καὶ ἰδιχῶς ἔργον ἐστὶ τῆς 
πάντα ὑπερχειμένης οὐσίας, τὸ ἓν εἶναι δύνασθαί 
τισι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον xa θείας φύσεως χοτκυνὶκ 
ἀποφαίνειν τοὺς προσιόντας αὐτῇ. Ἐνυπέρι: ἃ 


ter inberet, neque per transmissionem aut com- QC τοῦτο o0. κατὰ µετάληψιν χαὶ µέθεξιν τὴν παρ’ ἐτέ- 


municationem extrinsecus intervenientem : « Da- 
ptizat enim in Spiritu sancto !*. » Est igitur Deus 
idem fructus Dei, οἱ Verbum Patris, incarnationis 
origo. Fecit autem hoc, homo cum factus esset, 
idemque Filius per carnem ipsi modo ineffabili 
atque incomprebensibili adunatam. Sanctus nam- 
que Baptista postquam dixerat : « Cujus non sum 
dignus calceamentorum solvere corrigias, » statim 
adjecit : « lpse vos baptizabit in Spiritu sancto et 
igni ** , » pedes et calceos portans. Nemo enim un- 
quam , mentis compos , dixerit, Verbum incorpo- 
reum et nondum more humano genitum pedes et 
calceos habere, sed tantum, quando homo natus 
est ; Deus enim «5 esse non perdidit ; sed operatus 


pou τινὸς, ἁλλ' οἴχοθεν xa οὐσνυδῶς τῷ Xpewy' 
εβαπτίζει γὰρ àv. ἁγίῳ Πνεύματι.) 8ebz οὖν ἄρα teil 
χαλὶ χαρπὺς τοῦ θεοῦ xai Πατρὸς ὁ ἑνανθρωτίπς 
Λόχος. Αλλ’ ἔδρα τοῦτο, καὶ ὅτε γέγονεν ἄνθρωπο, 
ὡς εἷς ὧν Υἱὸς μετὰ τῆς ἁῤῥήτως τε καὶ ἀπεροπή: 
τως ἐνωθείσης αὑτῷ σαρχός. Καὶ γὰρ ὁ paxip; 
Βαπτιστῆς προειπὼν, ὅτιε Οὐὖπ εἰμὶ ἄξιος ἵνα xópi; 
λύσω «by ἑμάντα τῶν ὑποδημάτων αὐτοῦ, πρ” 
Ίνεγκεν εὐθύς: « Οὗτος ὑμᾶς βαπτίσει bv Πνεύματ 
ἁγίῳ καὶ πυρί * » xa πόδας δηλονότι xal ὑποδ[μαῃ 
ἔχων. Οὐ váp τοι qaln τις ἂν, εἴ γε νοῦν Ey, s 
ἄσαρχος ὢν ὁ Λόγος, χαὶ οὕπω γενόμενος xal tol, 
πόδας ἔχει καὶ ὑποδήματα, ἀλλ᾽ ὅτε γέγονευ ἄνθρω- 
πος” ἐπειδὴ τὸ εἶναι θεὺς οὖχ ἀπώλεσεν ^ ἐνήρηξ 


est strenue et divine, Spiritum dando iis qui in eum D πάλιν καὶ οὕτω θεοπρεπῶς, τὸ Πνεῦμα διδοὺς v 


credunt. Nam in eodem et Deus et homo exstilit., 


Qui se indignum judicat qui Salvatoris corri- 
giam solvat, quomodo, quoad essentiam, cuim eo 
comparari poterit ? 

ΧΙΙ, ὅδ. Sicut et in. psalmo secundo scriptum 
est : Filius meus es iu, ego hodie genui te. 


Cyrilli. Qui solus Patrem novit, et qui 4 solo 
Patre cognoscitur, utpote sapientia et Verbum ejus, 
magni consilii Angelus secundum prophetam *!, 
mysterium incarnationis optime nobis dilucidat. 


10 δα, 111, 8. !* Joan. 1, 85. ** Matth, ui, dH. 


πιστεύουσιν εἰς αὐτόν. "Hv γὰρ tv ταντῷ 85 
ὁμοῦ xaX ἄνθρωπος ὁ αὑτός. 

Ὁ τὸ ὑπόδημα ὁμολογῶν οὐχ ἄξιος εἶναι λύσδε 
πῶς τῇ οὐσίᾳ συγκριθήσεται; 


Ὡς xal ἐν τῷ γα1μῷ γέγραπται τῷ δευτέρφ' 
Yióc µου sl cv, ἐγὼ σήμερον γεγἐγγηκά ce. 

Κυρίου. Ὁ μόνος εἰδὼς τὸν Βατέρα, καὶ 05) 
μόνου γινωσκόβενος τοῦ Πατρὸς, fj σοφία καὶ à Aq 
αὐτοῦ, 4 Ó τῆς μεγάλης βουλῆς "Άγγελος, » κατὰ ey 
τοῦ προφήτου φωνὴν ν τῆς μετὰ σαρχὸς οἰχονομίσ: 


1! Jga. ix, 6 scc. LXX. 


769 FRAGMENTA ΙΝ ACTA APOSTOLORUM. T10 
ἡμῖν τὸ µυστήριον εὖ µάλα διατρανοῖ. Υὶὸς γὰρ ὢν A Filius enim cum esset natura, et veritate, et ex ipsa 


φύσει χᾶὶ ἀληθῶς, xat ἐξ αὑτῆς ἀναλάμφας τῆς οὐὗ- 
σίας τοῦ Oso) χαὶ Πατρὸς, γέγονε σὰρξ, τουτέστιν 
ἄνθρωπος, κατὰ τὴν Ἰωάννου φωνἠν ᾿ xai κεχρηµά- 
τιχεν ἀδελφὸς τῶν ἐπὶ τῆς γῆς, xal τὴν κατὰ σάρχα 
μεθ) ὑμῶν ὑπέστη Υγέννησιν ^ χαίτοι προαιώνιος ὢν 
xai ἀεὶ συνυφεστηχὼς τῷ γεγεννηχότι, πλὴν εἰ xa! 
γέγονε σἀρξ. "Ίδιον ὄντα Υἱὸν οἶδεν αὐτὸν καὶ οὕτως 
ὁ Πατήρ * ἔφη γὰρ, ὅτι « Υἱός µου εἶ σύ; ἐγὼ σήµε- 
ρον Ὑεγέννηκά σε. » "Opdc ἑναργῃ τὴν ὁμολοχίαν 
Έγουν τὴν ἀγάῤῥησιν, Τὸ μὲν γὰρ « el » τέθειχεν͵ 
ἵνα δείξῃ τὸν προαιώνιον * οὗ γὰρ ἐν χρόνῳ γέγονεν͵ 
ἀλλ᾽ ἣν ἀεὶ τοῦτο, τουτέστιν Υός. Ἐπήνεγχε δὲ τὸ 
ε σήμερον ἑγέννησά os, » ἵνα τὴν νεωτάτην αὐτοῦ xat 
xatà cápxa δείξῃ γέννησιν, ἣν ὑπέμεινεν ἑχὼν διὰ τῆς 
ἁγίας Παρθένου) ταύτῃ τοι xat θεότοχος ὠνόμασται. 

BAézete οὗ» μὴ ἐπέλθῃ có εἰρημένον àv τοῖς 
προφήταις, "IDere, οἱ xacagporntal, καὶ θαυμά- 
σατε, καὶ ἀφαγίσθηεε, x. τ.λ. 

KvplAAov (1). Ἴδετε, οἱ καταφρονηταὶ, xai ἑἐπι- 
θλέφατε' xal τὸ εραχὺ ὃν πῶς ὑποτέμνεται * μὴ ἑπ- 
ἐλθῃ, φησὶν, ἐφ᾽ ὑμᾶς τὸ πρὸς τοὺς ἄλλους εἰρημέ- 
voy. 

Οὕτως γὰρ ἐντέταλται Jiuiv ὁ Κύριος * Τέθειχά 
σε εἰς φῶς ἐθνῶν, τοῦ εἶναί σε elc σωτηρίαν ἕως 
ἑσ'χάτου τῆς γῆς. 

KvplAAov. Ἐπέλαμφε τοίνυν τοῖς ἔθνεσιν ὁ Χρι- 
ατὸς, χαὶ φωτὸς θείου µεμεστωμένην ἀπέφηνε τὴν 
ὑπ) οὗρανὸν, καὶ καθαροῖς διανοίας ὄμμασι τὴν θείαν 
t€ xai ἀνωτάτω περιαθρῆσαι φύσιν * καὶ τοὺς τῆς 
πνευματιχῆς λατρείας χαθιερῶσαι τρόπους. 

᾿Αχούσαντες δὲ ol ἁπόστοῖοι Βαργ)άδας καὶ 
Παῦ.ος διαῤῥήξαντες τὰ ἱμάτια ἑαυτῶν , ἑξεπή- 
δησαν slc τὸν Üx Aor , κράζοντες καὶ Aéyorctsc. 

Κυρίου. Ἔθος ἐστιν Ἰουδαίοις ἐπὶ ταῖς χατὰ 
Θεοῦ δυσφηµίαις περιρηγνύναι τὰ ἱμάτια. Καὶ γοῦν 
ó Καϊάφας, Yibv ἑαυτὸν τοῦ Θεοῦ λέγοντος τοῦ Χρι- 
στοῦ , περιέῤῥηξε thv ἐσθῆτα, διαχεχραγώς τε xal 
λέγων, «€ Ἐδυσφήμησε. » Δεδράχασι δὲ τοῦτο xai οἱ 
θεσπέἑσιοι μαθηταὶ Παῦλός τε καὶ Βαρνάθδας. Γεγό- 
νασι μὲν iv Λυχαονίᾳ * ἀπειδὴ δέ τινα τῶν ἠῤῥω- 
στηχότων τοῦ πάθους ἀπήλλαττον, καὶ παράδοξον Tv 
τοῖς ὁρῶσι tb χρῆμα, θύειν ἤθελον αὐτοῖς τῆς θεοση- 
µείας οἱ θεωροί' ἔφασκον γάρ᾽ « OL θεοὶ ὁμοιωθέντες 
ἀνθρώποις Ἴλθον πρὸς ἡμᾶς. Ἐκχάλουν δὲ «bv μὲν 


Βαρνάδαν Δία, τὸν δὲ Παῦλον Ἑρμῆν, ὅτι αὐτὸς ἦν, - 


φησὶν, ὁ ἠγούμενος τοῦ λόχου.» Ἐπειδὴ δὲ «b δρώ- 
µενον δυσφηµία τις qv, διέῤῥηξαν τὰ ἱμάτια ἑαυτῶν, 
παραδόσεσι Ἰουδαϊχαῖς xai ἐγγράφοις ἔθεσιν ἆχο- 
λουθοῦντες. "Ecc διαθέθληται τὸ ἔθος, ὡς οὐκ ὃν ἐχ 
νόµου xaX ἀνόνητον παντελῶς. Καὶ γοῦν ἔφη πρὸς 
Ἰονδαίους 6 τῶν ὅλων θεὸς, πλαττομένους τὰ τοιάδε, 
χαὶ τῆς ἀληθοῦς εὐσεθείας ἀποφοιτῶνκας µαχράν * 
« Ἐπιστρέφατε πρός µε ἐξ ὅλης τῆς Χαρδίας ὑμῶν, 
ῥήξατε τὰς χαρδίας ὑμῶν, xat uh τὰ 'μάτια ὑμῶν.) 


Dei et Patris essentia illuxisset, caro est factus, 
id est homo, secundum Joannem 3": et eorum qui in 
mundo sunt frater dici voluit, nascique secundum 
carnem, sicut nos ; attamen ante tempus fuit et cum 
genitore consistens, quamvis caro factus sit. Pater 
eum sic quoque Filium cognovit ; dixit enim :«Filius 
meus es tu ; hodie genui te. » Vides confessionem 
explicitam, imo praeconium. « Es » enim dixit, ut 
indicaret eum qui apte tempus fuit ; non in tem- 
pore enim (uit, sed semper idem fuit , nempe 
Filius. Addidit ipsuper: « hodie genui te, » ut 
postremam ejus et secundum carnem generationem 
indicaret, quam sua sponte in sinu Virginis sancte 
subiit ; unde etiam Deo genitus vocatus est. 


XII, 40, 41. Videte ergo ne superveniat vobis 
quod dictum est in prophetis : Videte, contemptores, 
et admiramini et disperdimini, etc. 

Cyrilli. Videte , contemptores, et animum adver- 
µία, quomodo quod asperum est suecidatur , ne 
vos turbet quod aliis dictum est. 


ΧΙ, 47. Sic enim precepit nobis Deminus : Posui 
te in lucem gentium ut sis. in. salutem. usque ad εκ- 
tremum terre. 

Cyrilli. Πατ]! igitur Christus et naturam mani- 
festavit lucis divine plenam et dignam quz oculis 
mentis puris consideretur, quippe quz culius spi- 
ritualis ritum sanctilicet. 

XIV, 45. Quod ubi audierunt apostoli Barnabas et 
Paulus, conscissis tunicis exsilierunt in turbas, cla- 
mantes et dicentes. 


Cyrilli. Mos est Judzis coram blasphematoribus 
vestes rescindere. lgitur cum Christum Dei se 
Filium proclamasset, Caiphas, veste rescissa, excla- 
mat: «DBlasphemavit **. » Idem sancti Paulus et 
Barnabas fecerunt. Qui cum in Laeonia hominem 
morbo laborantem sanavissent, rei miraculo stu- 
pentes, qui aderant, sacra facere illis volebant, di- 
centes : « Dii similes facti hominibus ascenderunt 
ad nos. Et vocabant Barnabam Jovem, Paulum 
vero Mercurium, quoniam ipse erat dux verbi **. » 

D Quia autem rem portentosam esse existimabant, 
secundum traditionem Judzorum et morum tunicas 
disciderunt. Nanc quidem iste mos obselevit tan- 
quam contra legem et citra utilitatem constitutus. 
Deus igitur omnipotens ad Judzcs qui talia agen- 
tes longe a via το pietatis aberant, dixit: « Re- 
vertimini ad me ex toto corde vestro, in jejuniis 
et ploratu et planctu, et discindite corda vestra 
potius quam vestimenta 23. » 

ἐν νηστείᾳ xal κλαυθμῷ καὶ iv κοπετῷ' καὶ δια” 


** Joan. 1, 14. ** Matth. xxvi, 66. ** Act. xiv, 10, 141. *** Joel η, 15, 14 


(1) Cod. Coislin., τοῦ Χρυσοστόμου. Et revera hiec legere cst in ejus homilia 29 in Acta, col. nostra 


edit. 917. 





Til 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


"a 


XV, 10. Nunc ergo quid tentatis Deum, imponere A — Nov. οὖν εἰ πειράζετε τὸν θεὸν, ἐπιθέναι t. 


jugum super cervices discipulorum ? etc. 

Cyrilli. Quocirca si lex molesta est et difficilis, ve- 
nerandi discipuli, quorumdam indolentiz: occur- 
santes, dixerunt : « Quid igitur tentatis? » etc. 


Ejusdem. Lex in communi incoinmoda videbatur 
Israelitis, id quod venerandi discipuli quoque annue- 
bant. Sed Salvator ipse idipsuni nos edocet dicendo: 
Venite ad me, omnes qui laboratis et onerati estis, 
et ego reficiam vos. Tollite jugum meum super vos, 
el discite a me, quia mitis sum et humilis corde, et 
inveuietis requiem animabus vestris **. » Laboran- 
tes enim et oneratus eos vocat qui sub lege sunt, 
seipsum autem humilem corde nominat, utpote 
qui lege exoneratus est. 


XV, 16. Sicut scriptum est, post hac. revertar et 
rec&dificabo tabernaculum David, etc. 


Cyrilli. Tentorium David Jud:zeorum genus appe.- 
lat. Animadvertendum quod Israeli» a C yro liberati 
in Judeam redierunt, divinumque construxerunt 
templum, ia urbibusque hucusque vastatis circum- 
munitis in omni securitate dies multos multosque 
annos habitaverupt. Ceteris autem gentibus exem- 
plar facti sunt, demuonstrando quod omnes ad 
Deum reverti possent. Et post pauca : Hzc quidem 
est bistorica ratio, sed rectius et verius in Christo 
poneretur, Postquam enim tentorium suum quod 
mortem subieral resuscitasset, id est, postquaui 
Deus carnem e terra revocasset, omnia humana in 
pristinum statum restituit, ita ut quz prius abjecta 
fuissent, novam quasi formam reciperent. Nam si, 
ut Scriptura dicit *', nova in Chrislo creatio suc- 
cessit, nos quidem ei reviviscimus ; mors enim 
omnium tentoria destruxit, Pater vero in Christo 
re:xJlificavit, 


XVII, 235. Quod ergo ignorantes colitis, hoc ego 
annuntio vobis. 

Cyrilli. ld est, Deum altissimum. Namque Graci, 
pro ignavia sua, verum Deum se colere credunt, 
si cseteris diis eumdem cultum offerunt, nescientes 
quod majores ponas dabunt, lucem cum tenebris, 
malum eum bono, rationabile cum irrationabili, 
profanum cum divino confundentes. Quare etiam 
stultos eos appellavit dicens: « Se sapientes di- 
cendo stulti facti sunt **. » 

XX, 29. Ego scio quoniam inirabunt post disces- 
&ionem meam lupi rapaces in vos, eic. 

Cyrilli Alexandria. Ne bazerelicorum sordibus nos 
contaminemus, ιά dicit, Spiritus sancti fide 
nos corroborans. 

XXVIII, 41. In navi Alexandrina cui erat insigne 
Castorum. 


** Mattb, xi, 39-00. 150 II Cor. v, 17... ** Rom 


γὸν ἐπὶ τὸν ctpáxnAorv τῶν μαθητῶν, x. «. ). 
Κυρίου. Καὶ γοῦν ὅτι τε εἰ φορτιχὸς χαὶ di. 
οιστος ὁ νόμος, διωµολογἠχασιν ἁληθῶς οἱ θεστίσαα 
μαθηταλ, ταῖς τινων ἁμαθίαις ἐπιπλήττοντες. "Eos. 
σχον γάρ" « Nüv οὖν τί πειράζετε;. xal τὰ ux 
Tov αὐτοῦ. Φορτικὸς μὲν γὰρ ὁμολογουμένα i 
νόμος ἣν τοῖς ἐξ Ἰσραήλ' ὡμολόχουν δὲ τοῦτο xd d 
θεσπέσιοι µαθηταί. Καὶ αὐτὸς δὲ τοῦτο ἡμᾶς Uds. 
ξεν ὁ Σωτὴρ προσφωνῶν xat λέγων ᾿ € Δεῦτε sp, µ 
πάντες οἱ χοπιῶντες xal πεφορτισµένοι ' χἀγὸ ἐπ. 
παύσω ὑμᾶς. "Apate τὸν ζυγόν µου ἐφὶ ὑμᾶς xi 


μάθετε ἀπ᾿ ἐμοῦ, ὅτι πραῦς εἰμι xaX ταπεινὸς τῇ αρ. 


6iq* xai εὑρήσετε ἀνάπανσιν ταῖς φυχαῖς ὑμῶ.ι 
Κοπιῶντας δὲ xal πεφορτισµένους τοὺς ὑπὸ νόµη 


B εἶναι φησιν, ἑαυτὸν δὲ πρᾶον ὠνόμαζεν, ὡς va 


ἔχοντος τοῦτο τοῦ νόμµον. 
Καθὼς γέγραπται, μετὰ ταῦτα ἀγαστρέψο sd 


ἀνοικοδομήσω τὴν σχηνἡν Δαθὶδ τὴν aum- | 


Xviav, κ. t. λ. 
KvplAAov. Σχηνὴν Δαθὶδ «b τῶν Ἰουδαίων o. 


μαίνει γένος. Ἱστέον δὲ ὅτι Κύρου τῆς αἰχμαλωκσίας 
ἀνέντος τὸν Ἱσραὴλ, χατῆλθον πάλιν εἰς τὴν "os 


δαίαν, xal ᾠκοδόμησαν τὸν θεῖον ναὺν, τειχίσαπε — 
τὰς Ἱρημωμένας πόλεις, ᾧχουν ἐν αὐταῖς ἀσφελω — 


χατὰ τὰς ἡμέρας τοῦ αἰῶνος, τονυτέστιν εἰς ἡμέρα 
πολλὰς καὶ χρόνους μαχρούς. Δεϊγμά τε καὶ πληρη 
ρία Ὑεγόνασι τοῖς ἄλλοις ἔθνεσι, τοῦ χρῆναι λατὺν 
ἐπιστρέφειν πρὸς τὸν θεόν. Kal ust! dira: Ὁ μὲ 


οὖν τῆς ἱστορίας ἓν τούτοις λόγος * ὁ δὲ ἐσωτέρω καὶ 


ἀληθέστερος εἴη ἂν ἐν Ἀριστῷ. Ἐπειδὴ γὰρ ἐκ κ. 
κρῶν ἀνεθίω τὴν εἰς θάνατον αὑτοῦ πεσοῦσαν οι” 
viv, τουτέστι, την ἀπὸ γῆς σάρχα ἑἐγείραντος τω 


θεοῦ xai Πατρὸς, τότε 6h, τότε πάντα τὰ ἀνθρώπα - 


πρὸς τὸ ἀρχαῖον ἀνέστη σχΏμα, xal πάντα ἡμῶν si 
κατεῤῥιμμένα πρὸς νέαν ὄψιν ἑνήνεχται, Εἰ τις T9 
ἐν Χριστῷ χαινὴ χτίσις, χατὰ τὰς Γραφάς σε 
γέρµεθα γὰρ αὐτῷ xal χατέσχαψε μὲν ὁ θάμς 
τὰς ἁπάντων σκηνὰς , ἀνῳκοδόμησε δὲ ὁ θες 1 
Πατὴρ ἐν Χριστῷ. 

Ὃν Ὁὖν ἁγνοοῦντες εὐσεθεῖτε, τοῦτο ἐν 
xatarréAAo ὑμῖν. 

Κυρίἀ Ίου. Τουτέστι τὸν Θεὸν τὸν ὕψιστον, 0ἱ Τὰ 
δείλαιοι Ἕλληνες οἴονται εὐσεθεῖν xal τὸν bru ora 


D θεὸν, ἐὰν τοῖς λοιποῖς θεοῖς σχοῖεν τὸ σέθας aiti 


ἀγνοοῦντες ὅτι μείζονος τιμωρίας ἀξιωθήσονται, ὁ 
φῶς τῷ σχότει συγχρίνοντες, xal τῷ φαύλῳ τὸ drt- 
θὸν, xai τῷ ἁλόγῳ τὸ vospby, xal τῷ εὐτελεί sb θείο, 
"Όθεν xol μωροὺς αὐτοὺς ἐχάλεσε λέγων ᾿! e 
σχοντες εἵναι σοφοὶ ἑμωράνθησαν. » 


Εχὼ οἶδα ὅτι μετὰ τὴν ἅφιξίν µου ect — 


σονται «Ίύχοι βαρεῖς εἰς ὑμᾶς, κ. τ. λ. 
KvplAAov ᾿Α.εξανδρείας. "Iva. μὴ ξενιζώμε; 


τῶν αἱρετικῶν τὰ ἑχδράσματα, Πνεύματι ἁγίῳ όσα. — 


λιζόμενος ἡμᾶς ταῦτά φησι. 


Ἐν π.λοίφ..... Αεξανδριῷ παρασήμφ bor 


zovUpotc. 


y, 92. 
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IN EPISTOLAM AD ΒΟΜΑΝΟΣ. 11 


Κυρίου. Ἔθος ἀεί πως iv ταῖς ᾽Αλεξανδρέων A — Cyrilli. Mos est hujusmodi inscriptiones in Ale- 


μάλιστα vauot πρός γε τῇ mpoprn δεξιά τε xal εἰς 
εὐώνυμα γραφὰς εἶναι τοιαύτας. Ἐπειδὴ δὲ ἣν εἰ- 
χὸς αἰδωλολατρίας χρατούσης χατ ἐχεῖνο καιροῦ 5v 
ᾧ γεγράφθαι τῇ vot τοὺς Διοσχόρους, ταύτῃ τοι νοεῖν 
ἀκόλουθον ἀλλόφυλον, τουτέστιν εἰδωλολάτριν (1). 
Καθώς που xal Ἡσαῖας φησί: « Πετασθήσονται ἓν 
πλοίοις ἀλλοφύλων , θάλασσαν ἅμα προνομεύσου- 
σιν. 


9) Ίρα, xxxiu, 91, 25. 


(1) Εἰδωλολατρεῖν Codd., corr. ex OEcum. 


xandrinorum precipue navigiis ad dextrum sini- 
sirumque prorz latus positas fuisse. Et cum istis 
temporibus, quibus idololatria vigebat, Dioscuro- 
rum navi alicui imaginem imponi plane concipimus, 


.nibilominus nunc quidem hujusmodi rem gentilium, 


neque vero nostris moribus consonam esse faten- 
dum erit ; sicut Isaias quoque dicit: » In alieni- 
geuarum navibus circumferentur, mare simul spo- 
liantes "', » 





TOY ΑΡΙΟΥ KYPIAAOY 


ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ 


EPMHNEIA ΕΙΣ ΤΗΝ ΠΡΟΣ ΡΩΜΑΙΟΥΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗΝ. 


SANCTI CYRILLI 


ALEXANDRLE ARCHIEPISCOPI 


EXPLANATIO IN EPISTOLAM AD ROMANOS. 


Angelo Mai Bibliotheca nova Patrum, tom. III, p. 1. De his et sequentibus fragmentis vide tom. 1 hujosce novissima 
editionis operum sancti Cyrilli, col. 105. 


Περὶ τοῦ Ylov αὐτοῦ, τοῦ vevopérov ἐκ caép- B 


µατος Δαδὶδ κατὰ σάρκα. 

(Cod. f. 2 b.) Τόν 4s μὴν (1) ἓχ σπέρματος Δαθὶδ 
γεγονότα , κατὰ τὴν cápxa ὡρίσθαι φησὶν εἰς Yibv 
Θεοῦ ἐν δυνάµει, κατὰ Πνεῦμα ἁγιωσύνης. ἓξ àva- 
στάσεως νεχρῶν ' ὠρίσμεθα μὲν γὰρ xal ἡμεῖς εἰς 
υἱοὺυς, ἀλλ' οὐκ ἓν δυνάμει μᾶλλον, ἀλλ ὡς ἓν χά- 
ῥριτος µοίρᾳ, τῆς χλῄσεως ἀξιούμενοι * xal ὡς ἓν 
µόνῃ θελήσει τοῦ Θεοῦ xai Πατρὸς τὸ χρῆΏμα xep- 
δαίνοντες. 'O δέ γε Ἐμμανουὴλ οὐχ ἂν ὧδε ἔχοι, 
πολλοῦ γε καὶ δεῖ. ᾽Αλλ' εἰ καὶ γέγονεν ἐχ σπἑρ: 


1,3. De Filio suo, qui factus est ex semine Davidis 
secundum carnem. 

De semine Davidis natum secundum carnem, 
predestinatum ait Filium Dei in virtute, secun- 
dum Spiritum sanctificationis, ex resurrectione 
mortuorum : etenim pradestinati fuimus etiam 
nos filii, sed tamen non ex virtute, sed tanquam 
ex gratia, hac appellatione digni habiti, et tan- 
quam sola Dei Patris voluntate hanc rem sortiti. 
Verumenimvero Emmanuel multum abest ut iia 
se habeat. Etiamsi enim de Davidis semine exstitit 


(1) Hunc Cyrilli tractum nobis conservavit Nicephorus in Antirrhetico, ni, cap. $0, editionis 


nostre Gr. p. 94. 
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secundum «carnem, ei tanquam unus ex nobis A µατος τοῦ Δαθδὶδ κατὰ σάρχα, xal ὡς εἷς ἐξ huis 


Filius Dei censetur ín humanitate; attamen vir- 
tule ac veritate naturalis Filius est; perque eum 
nos quoque filii efficimur. Siquidem vere dicitur 
quod ejus ditati Spiritu per sanctum baptisma, 
tunc demum citra reprehensionem dicimus : 
« Abba, Pater **. » lgitur sicut imagines sunt 
erga archetypa, ita et. nos per adoptionem filii, 
erga eum sumus qui suapte natura ac virtute 
vereque Patris testimonio talis est declaratus. 


ll, 90. Ac sempiterna ejus virtus et divinitas. 


Subintelligitur commune praecedenti membro 
vocabulum, « conspicitur. » Quomodo autem ex crea- 
tione cognoscitur sempiterna ejus virtus? Quia, 
cun predite sint caduca natura res quivis create, 
et in tempore ad exsistendum vocate fuerint, 
apparet harum conditorem incorruptibilem prorsus 
fore ac sempiternum. Ergo nullatenus excusari 
(increduli) poterunt in die judicii. 

Π, $5. Num illorum incredulitas fidem Dei irritam 
faciet ? 

Sane czleris ii prestant, qui a Deo prz cogniti 
fuere, legemque ,vitzte magistram acceperunt, et 
quibus promissiones de Christo facte sunt atque 
in rem collatz, et vocati ante alios fuerunt ; aiebat 
enim Salvator : « Non sum missus nisi ad oves 
que perierunt domus Israel *! : » qui denique 
salvandorum per fidem primitiz exstiterunt. Ne- 
que enim, si qui leva menfe a fide desciverunt, 
idcirco , inquit, a veritate sua Deus excidet. Igitur 
misit quidem Filium suum de e«lo Peter, sed non 
omnes ei crediderunt. Num ergo quia nonnulli 
protervi incredulique fuerunt, propterea Deus 
verax non erit ? Absit ! Imo Deus verax esto**, omnis 
autem homo mendax *! : id est, intelligatur quidem 
atque dicatur a nobis Deus verax, mendacitatis 
autem criminatio jn omnem hominem coníeratyr, 
Est enim prorsus invertibilis atque immutabilis 
divina natura : secus autem magnopere nutat na- 
tura hominis : et quod quidem ad possibilitatem 
attinet, omnis homo mendax est. Expugnant enim 
identidem mentem hominis peccatum atque men- 
dacium, afficitque ipsius naturam hic quoque mor- 


C 


εἰς Ylàv λογίζεται θεοῦ διὰ τὸ ἀνθρώπινον, üy 
οὖν kv δυνάµει xal ἀληθείᾳ κατὰ φύσιν Υἱός ἐπι. 
δι’ οὗ καὶ ἡμεῖς υἱοποιούμεθα. Ἐϊπερ bouv s, 
εἰπεῖν, ὡς τὸ αὐτοῦ Πνεῦμα πεπλουτηχότες bà οὐ 
ἁγίου βαπτίσματος, τότε Dh, τότε χαὶ ἀνεπιπλήχτως 
φαμέν  ε ᾿Αθ6ᾶ, ὁ Πατήρ. » Οὐχοῦν ὡς εἰχόης 
πρὸς ἀρχέτυπον, οὕτω xat ἡμεῖς οἱ κατὰ θέσιν uio, 
πρὸς τὸν φύσει τε xal δυνάµει xal ἀληθῶς Ux Παιρὶς 
μεμαρτυρημένον εἰς τοῦτο (1). 

"H τε ἀῑδιος αὐτοῦ δύναμις καὶ θειότης. 

(Cod. f. 41.) Απὺ χοινοῦ νοουµένου τοῦ εχαθορᾶ. 
ται. » Πῶς ὃδ γινῴσκεται διὰ τῆς δημιουργίας d dt 
διος αὐτοῦ δύναµις; "Ότι φθαρτὴν ἑχόντων τὴν qim 
τῶν παρηγµένων εἰς Ὑένεσιν aal κεκληµένω ὃν 
χρόνῳ πρὸς (2) ὕπαρξιν, ἔσται που πάντως ὁ «x 
των δημιουργὸς ἄφθαρτος xaY ἁἀῑδιος. Οὐχουν οδε- 
μίαν εὑρήφουσιν ἀπολογίαν bv ἡμέρᾳ κρίσεως. 


Mh ἡ ἀπιστία αὐτῶν τὴν πίστει τοῦ 6s 
καταργήσει, 

(Cod. f. 25 b.) Ἑντ,μότεροι τῶν ἄλλων οἱ ze 
εγνωσμµένοι καὶ vóuov λαχόντες παιδαγωγὸν, χαὶ 
ὑποσχέσεις ἔχοντες ἐπὶ Ἀριστῷ , καὶ δὴ καὶ ἀπειλη. 
φότες xai προχεκληµμένοι τῶν ἄλλων ' ἔφασχεν và 
ὁ Σωτήρ’ « Οὐχ ἀπεστάλην εἰ μὴ πρὸς τὰ πρέδατε 
τὰ ἁπολωλότα οἴχου Ἱσραήλ * » καὶ τῶν διὰ πίστεως 
ἀνασεσωσμένων ἀπαρχὴ γεγονότες. Οὐ γὰρ cl xo; 
ix φρρνοθλαθείας τοῦ πιστεύριν ἀπώλισθον, ταύτῃ 
τοι, φησὶν, ἀφαμαρτήρειεν ἂν «oU xol ἀληθὴς εἶναι 
Θεός. Οὐκοῦν πέποµφε μὲν ἐξ οδρανοῦ ὧν vin ( 
Πατὴρ, πεπιστεύχασἰ ve μὴν οὐ πάντες αὐτῷ. 
"Ap' οὖν ὅτι γεγόνασί τινες ὑθρισταί τε xal ὅτι 
στοι, οὐκ ἔσται ὁ θεὸς ἁἆληδῆς διὰ τοῦτο; Mi τί’ 
νοιτο. Γινέσθω δὲ ὁ θεὸς ἀληθὴῆς, πᾶς δὲ ἄνθρωσα 
ψεύστης ᾽ ἀντὶ τοῦ, νοείσθω τε xal λεγέσθω πῶς 
ἡμῶν ἀληθῆς, παθοριξέσθω ὃν ὥρπερ ἀνθρώπα 
παντὸς τοῦ ψεύδους τὸ κατηγόρηµα. ΄Ατρεπτος μὲν 
γὰρ καὶ ἀναλλοίωτος παντελῶς fj θεία φύσις ἐστίγ 
σεσάλευται δὲ λίαν ἡ ἀνθρώπου φύσις, xal ὅσον Tin 
elc τὺ ἐγχωροῦν, πᾶς ἄνθρωπος φεύστης. Kerala 
γὰρ ἔσθ᾽ ὅτε τῆς ἀνθρώπου διανοίας ὡς ἁμαριία v 
ψεῦδος, xai δέχεταί πως ἡ φύσις xal τοῦ «nodi 


bus. Verumenimvero de rerum omnium Domino p τὴν νόσον. "Evi δέ γε τοῦ πάντων χρατοῦντος 85, 


Deo quidquam hujusmodi cogitare vel dicere , ne- 
fas est. Itaque hominis quidem nature seu menti 
obrepere posse mendacium, vere affirmare licet. 
Sic enim beatus quoque David alicubi ait : « Ego 
dixi in excessu meo: Omnis homo mendax **, » 
Porro et in aliig omnibus pari modo de Deo 
nobisque et cxteris omnibus affirmandum est : 


τοιοῦτόν τι νοεῖν 3 λέγειν οὗ θέµις. Οὐχοῦν τό Tt 
δύνασθαι παθεῖν τὸ φεῦδος τὴν ἀνθρώπου φύση, 
ἢγουν τὴν διάνοιαν, ἀληθὲς ἔσται τὸ κατηγόρημα. 
Οὕτω πού φησι xal ὁ µαχάριος Δαθίδ. « Ἐτὼ dis 
by «fj ἑχστάσει µου’ Πᾶς ἄνθρωπος φεόστης. ! 
ὍὉ αὐτὸς δ' ἂν Ὑένοιτο λόγος περί τε θεῦ xà 
ἡμῶν καὶ ἐτλ νῶν ἄλλων ἁπάντων * olov ἐπὶ sf 


3$ Rom. viu, 15. 3 Matth. xv,94. **Joan. ni, 55. *! Psal. cxv, 14. 3 ibid. , 


(!) Toto hoc sive in Paulum sive in Psalmos 
commentario nihil sspius vehementiusque alfirmat 
Cyrillus, quam Jesu Christi veram naturalem pa- 
remque Patri divinitatem. Recte id quidem ac 
necessario , quia ejus urbis episcopus erat, in 


qua Arius teterrimam contra Filii] henorem bare 
sim suscijaverat. 

(2) In codice loco πρὸς est τήν. Sed πρὸς τε] 
εἰς hic requiri, tum sensus docet , tum alii Cyril 
foci. 
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δικαιοσύνης, gam γὰρ ἄν τις καὶ οὐκ ἔξω A puta, quod attinet ad justitiam, haud absurde quis 


λόγου» Γινέσθω δίχαιος ὁ 8cb;, πᾶς δὲ 
ἅδιχος. 

El δὲ ἡ ἁἀδικία ἡμῶν Θεοῦ δικαιοὀύνην συν- 
έστησι. 

(Cod. f. 25.) Ἡ τῆς τοιαύτης διαξολῆς πρὀφασις 
ἐντεῦθεν γεγένηται Μετὰ τὴν ἀπὸ Βαθυλῶνος ἑἐπ- 
άνοδην ol υἱοὶ Ἱσραὴλ κχελευσθέντες ὑπὸ Κύρου 
ἀναδείμασθαι τὸν νεὼν, χαὶ πληροῦν εὐχὰς, χαὶ προσ- 
ἀγειν θυσίας, Ὑεγόνασι ῥάθυμοι, πβοφασιζόµενοι 
αττιοχείαν xol οὴν ἀπὺ τῆς αἰχμαλωσίας τάλάιπω- 
ρίαν. Ταύτῃ συµµέτροις ἐσωφρονίζοντο παιδείαις, 
ἀφορίεις καρπῶν καὶ ὑετῶν ἑνδείαις. ᾿Ασχάλλοντες 
δὲ πρὸς τὰς τοιαύτας πληγὰς, ἑμαχάριζον μὲν τοὺς 
ἀλλογενεῖς, xai τοὺς p δουλεύοντας τῷ θεῷ, ὡς ἐν 
εὐθυμίᾳ διάγοντας, καὶ ἔφασχον ἀμείνους ἑαυτῶν 
ὑπάρχειν ἐχείνους. Καὶ γοῦν ἔφασχε πρὸς αὐτοὺς 
Μαλαχίας ὁ προφήτης, « Ἐδαρύνατε iv ἐμὲ τοὺς 
λόγους ὑμῶν, λέγει Κύριος. Καὶ εἴπατε Ἐν τίνι 
χατελαλήσαμεν χατὰ σοῦ, Εΐπατε, φησί" Μάταιος 
ὁ δουλεύων θεῷ * xal τί πλέον ὅτι ἐφυλάξαμεν τὰ 
Φφνλάγματα αὐτοῦ, καὶ διότι ἐπορεύθημεν ἰχέται 
πρὸ προσώπου Κυρίαυ παντοκράτορος» Καὶ νῦν 
ἡμεῖς µαχαρίζομεν ἀλλοτρίους * xal ἀνοιχοδομοῦνται 
ποιοῦντες ἄνομα ' ἀντέστησαν θεῷ, xaX ἐἑόώθησαν. 
Ταῦτα κατελάλησαν ol φοθούμενοι Κύριον ἕπαστος 
πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ. Καὶ προσέσχε Κύριος, xal 
εἰσήχουσε. » Ταύτης Evexa, qnot, τῆς αἰτίας ᾧοντό 
τινες τοὺς Ιουδαίους λέγειν « Ποιῄσωμεν τὰ xaxà 
ἕνα ἔλθῃ τὰ ἀγαθά.  "Ἐνδικὸν γε μὴν τὸ χρῖμα εἰ» 
πὼν, ἢ τῶν Ἰουδαίοις ἐπιφημιζόντων ἐχεῖνα, ἤγουν 
τῶν λέγειν ἁποτολμώντων, ὅτι Ποιῄσωμεν τὰ xax, 
ἵνα E305 τὰ ἀγαθά. 

Nur δὲ χωρὶς νόµου, δικαιοσύνη Θεοῦ xspa- 
v£pucat. 

(Cod. f. 28 b.) Οἶἴδα ὅτι γέγραπται περί τινων, 
ὅτι "σαν ἀίχαιοι ἀμφότεροι, παρευόµενοι by ταῖς kv- 
τολαῖς xat διχαιώµασι τοῦ Χριστοῦ ἄμεμπτοι. Καὶ 
ὁ µακάριος 05 Παῦλος ἔφη, ὅτι καὶ αὐτὸς κατὰ δι- 
καιοσύνην τὴν Ev νόμῳ Υέχονεν ἄμεμπτος. ᾽Αλλ’ ὁ 
ἓν τοῦτοις ἄμεμπτος, οὕπω πέπραχε τὰ δι’ ὧν ἔσται 
λαμπ(ὸς xai ἀοίδιμος. Καὶ γοῦν αὐτὸς ἔφα πάλιν ὁ 
μαχάριος Παῦλος, ὡς ἡγεῖτο μὲν ἅπαντα τὰ iv 
γόµῳ ζημίαν, xat ἐν tow σχυθάλοις κατελογίζετο * 


ἄνθρωπος 


pronuntiabit : Esto Deus justus, omnis autem 
homo injustus. 

Il, 5. Si autem iniquitas nostra justitiam Dei 
€tommendat (1). 

Criminationis hujusmodi fuit hzc occasio : Post 
reditum Babylone, fllii Israelis a Cyro jussi tem- 
plum Dei restaurare, preces peragere, victimasque 
offerre, socorditer se gerebant, paupertatem cau- 
santes et. preteritze captivitatis serumnas. Quam- 
obrem congruentibus castigabantur erudWionibus, 
frugum videlicet sterilitate et imbrium desiderio. 
Ergo has plagas zgre ferentes, beatos dicebant 
ethnicos et qui Deum non colebant, ceu lztam 
vitam agentes, eosque meliore quam se frui sorte 
dictitabant. Quapropter sic Israelitas Malachias 
propheta alloquebatur : « Graves in me sermones 
eructastis, inquit Dominus. Vos vero respondisüs : 
Quid porro adversus te locuti sumus ? Dixistis, ait : 
Stulte agit qui Deo famulatur: quid enim nobis. 
profuit, quod ejus mandata observavimus, et coram 
omnipotente Deo supplices incessimus f En beatos 
a nobis predicari ethnicos necesse est: qui, dum 
peccant, bonis augentur; dum Deo adversantur, 
salutem consequuntur. Hzc invicem loquebantur 
qui erant in religione timorati. Kt attendit Do- 
minus, atque audivit **. » Πας, inquit (Paulus), 
causa erat, quamobrem quidam existimarent a 
judeis dici : « Mala operemur, ut bona conge- 
quamur**, » Juste profecto condemnat eos qui aut 
verba illa Judzis affingebant, aut dicere audebant: 
Male agamus, ut bene nobis eveniat. 


HI, 21. Nunc autem sine lege. j«stitia Dei mani- 
festata. est. 

Equidem de aliquibus dictam scio, quod Ambo 
justi fuerint, incedentes in Dei mandatis ac jusii- 
ficationibus Christi (4$) sine querela **, Beatus 
eiiam Paulus ait **, se quoque seeundum legis . 
justitiam irreprehensibiliter vixisse. Verumtamen qui 
in hujusmodi morum regula irreprehensibills fuerit, 
nondum ita se gessit, ut splendida celebrique 
virtute preeditus videatur. Ecce enim beatus denuo 
Paulus ait 11, quidquid in lege esset, detrimentum 


ζητοίη δὲ πάλιν τὸ ὑπερέχον τῆς Ὑνώσεως Χριστοῦ. p 3 69 existimari, et instar stercoris judicari : quzri 


Kataxpivst δὲ πάλιν ὁ νόμος τοὺς παραθαίνοντας. 
Ταύτῃ τοι ἑτέρωθί φησιν * « El γὰρ τῇ διαχονίᾳ 
τῆς χαταχρίσεως δόξα, πολλῷ μᾶλλον περισσεύει ἡ 
διαχονία τῆς δικαιοσύνης δόξῃ. » Πλείστης δὲ οὕσης 
ἑντολῆς à» αὐτῷ, πᾶσᾶ πως ἀνάγχη καὶ τὸν ἀχριδή 
νωμοφύλαχα διαπταίειν Év τισι, xal παραδάτην 
νόμου χαθἰστασθαι. Καὶ ὅτι φορτικὸς ἀληθῶς, δι- 
ὠμολογήκχασιν ἑναργῶς οἱ θεσπέσιοι µαθηταί. Ἔφα- 
σκον Yáp* ε Νῦν οὖν τέ πειράξετα τὸν Gebv, ἔπι- 


35 Malach. i1, 15-16. 
ui, 9. 


? [tom. ii, 8. 


nid Luc. I, 6. 


autem excellentiam scientiz& Christi. Jam vero lex 
transgressores suos ipsamet damnat. Hinc alibi ait 
Paulus : « Si enim damnationis ministerium :glo- 
riam habet, multo abundantiore justitiz: mini- 
sterium gloria ornatur **. » Sed enim cum plurima 
sint legis praecepta, plane necesse est, accuratum 
quoque ejusdem observatorem interdum labi, le- 
gisque Lransgressorem fleri. Quod autem grávis 
revera lex exstiterit, perspicue faesi sunt divi 


" μιά. 7,8. — ?* ll Cor. 


95 Philipp. qu, 6. 


(1) Cyrillus in explanatione sua intelligere videtur bonitatem Dei provocat id est advocat. 


(2) Revera est iu cod. Χριστοῦ, non Κυρίου. 
PaTROL. Gn. LXXIV. 
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discipuli. Dixerunt enim : « Nunc itaque eur Deum A θεῖναι ζνγὸν ἐπὶ «bv. τράχηλον τῶν μαθητῶν, ὃν 


tentatis, ut. jugum imponatur cervicibus discipu- 
lorum, quod neque patres nostri neque nos portare 
potuimus **? » Cum ergo ethnici sub peccato de- 
gerent, quippe qui Creatorem suum ignorabant, 
Judzi autem violatze legis rei essent, necesse fuit 
ut quotquot in orbe erant, a Christo justificaren- 
tur. Justificati autem fuimus haud equidem justitie 
operibus qu& nosmet gessimus, sed per ejus mi- 
sericordie copiam. Ipse enim est qui olim etiam 
prophetarum ore dixerat: « Ego sum qui deleo 
peccata tua, quorum diutius non meminero *^, » 
Gratia vero justificans cunctis eque supervenit, 
Judzis, inquam, atque ethnicis, quia cuncti pariter 
peccaverunt, et infra Dei gloriam sunt. Jam vero 


οὔτε οἱ πατέρες ἡμῶν οὔτε ἡμεῖς ἰσχύσαμεν βαστά- 
Gat; » Ὅτε τοίνυν Ἕλληνες μὲν σαν ὑφ' ἅμαρ- 
τίαν ὡς Ἡγνοηκότες τὸν Δημιουργὸν, Ἰουδαῖοι δὲ ὡς 
τῆς τοῦ νόµου παραθάσεως ἔνοχοι, ἐδέησεν àvay- 
χαίως τοῖς οὖσιν bmi της γῆς τοῦ [cod. οὐ] διχαι- 
οὔντος Χριστοῦ. Δεδιχαιώμεθα γὰρ, οὐχ ἐξ ἔργων 
τῶν kv δικαιοσύνῃ ὧν ἐποιήσαμεν ἡμεῖς, ἀλλὰ χατὰ 
τὸ πολὺ αὐτοῦ ἔλεος. Αὐτὸς vàp dv ὁ καὶ πάλαι 
λέγων διὰ φωνῆς προφητῶν * « Ἐγώ εἰμι ὁ ἑξαλεί- 
quy τὰς ἀνομίας cou, xal οὗ ph µνησθήσοµαι., 
Διάττει γε μὴν fj δικαιοῦσα χάρις εἰς πάντας ἐν 
Let, Ιουδαίους τέ φημµι xaX Ἓλληνας, ὅτι χαὶ πάντες 
ἥμαρτον xai ὑστεροῦνται τῆς δόξης τοῦ θεοῦ. Δόξα 
θεοῦ δὲ νοοῖτ᾽ ἂν εἰχότως, τὸ µήτε εἰδέναι μήτε vl 


gloriam Dei apte intelligere licet, si quis neque pec- B πεφυχέναι πλημμελεῖν. Κατόπιν δὲ πάντως τῶντῆς 


care noverit, neque ad id natura comparatus sit (1). 
Porro creatura quavis infra Deitatis excellentiam 
omnino est : nam et angeli quidam in culpam in- 
ciderunt. Attamen Deo placuit omnia in Christo 
restaurare *', qui gratuito suae gratie dono justifi- 
cat : positus enün est propitiatio per fidem in san- 
guine ipsius *. Quippe is proprium sanguinem 
pretium constituens vitz: oinnium, universo orbi 
salutem contulit, benignumque et misericordem 
effecit nobis Deum Patrem qui in colis est. 

lit, 27. Ubinam ergo gleriatio? Exclusa est. 

Quis enim omnino vel quam ob rem gloriabitur, 
quandoquidem omnes facti sunt inutiles, et a recta 
via declinarunt, nemine prorsus bona opera jam 
exercente? Ergo exclusa est, inquit, - gloriatio; 
nempe expulsa est atque perempta, neque ullus 
jam apud nos locus ei superest. Quomodo autem 
exclusa fuit? Nempe remissionem preteritarum 
culparum indepti sumus, misericordia εἰ gratia 
justilicati gratis in Cbristo **. 

Ill, 31. Ergone legem abrogamus per fidem? 

Moysi illi eximio dixit olim omnium Deus: « Pro- 
phetam suscitabo eis de medio fratrum suorum 
similem tui : et impertiar verba mea ori ejus, lo- 
queturque ad eos omuia qua prscepero illi. Jam 
si quis sermonibus baud auscultaverit, quos pro- 
phbeta nomine meo protulerit, ullionem meam expe- 
rietur *. » Quis ergo existimet a nobis legem 
per fidem non sisti, qui sermonem ejus admiui- 
mus? Jam vero Emmanuel propter suam humani- 
tatem propheta appellatus est, qui Moysis instar 
mediator est Dei et hominum **. Alioqui lex qui- 
dem umbra quaedam erat, nibilo tamen minus veri- 
tatis figuram parturiebat. Porro typos haud destruit 
veritas, sed efficit manifestiores. | 


IV, 2. Si enim Abraham ex operibus justificatus 
est, gloriari potest, sed non apud Deum. 

Necessarium arbitror, ait quidam, si de proge- 

35 Act, xv, 10, ^ 1sa. χω, 95. 
9] Tim. n, 5. 


(1) Animadverte pulchram Cyrilli explicationem. 


θεότητος αὐχημάτων, πᾶσα ἡ γενητη Χτίσις παρ- 
ώλισθον γὰρ χαὶ τῶν ἀγγέλων τινές. Πλὴν εὐδόχησεν 
ὁ θεὺὸς καὶ Πατὴρ ἀναχεφαλαιώσασθαι τὰ πάντα ἓν 
τῷ Χριστῷ τῷ δικαιοῦντι δωρεὰν τῇ αὑτοῦ χάριτι’ 
τέθειται γὰρ ἱλαστήριον διὰ πίστεως ἐν τῷ αὐτοῦ 
αἵματι. Ἐπειδῇ γὰρ πεποίηται τῆς ἁπάντων ζωῆς 
ἀντάλλαγμα cb ἴδιον αἷμα, σέσωχε τὴν ὑπ' οὐρανὺν, 
Dev τε xat εὐμενῆ χατέστησεν ἡμῖν τὸν bv τοῖς οὐ- 
pavol; Πατέρα xat θεόν. 


Ποῦ οὗ» ἡ καύχησις; Ἐξεκ.είσθη. 

(Cod. f. 30 b.) Τίς γὰρ ὅλως ἢ ἐπὶ «low χαυχῇ- 
σεται, πάντων Ἰχρειωμένων xal ὄχχεχλιχότων τῆς 
εὐθείας ὁδοῦ, xal οὐδενὸς ὄντος παντελῶς τοῦ ποι- 

C οὔντος χρηστότητα;, Οὐχοῦν ἐξεχλείσθη , φησυ, ἡ 
καύὐχησις, τουτέστιν ἐχδέδληται xal ἀνῄρηται , τό- 
πον οὐχ ἔχουσα παρ) ἡμῖν οὐδένα. Ἑξεχλείσθη δὲ 
τίνα τρόπον; Τὴν πάρεσιν τῶν προγεγονότων ἆμαρ- 
τηµάτων πεπλουτήχαµεν, ép καὶ χάριτι διχαμύ- 
µενοι δωρεὰν ἐν Ἀριστῷ. 

Nópor. οὖν καταρ]οῦμεν διὰ πίστεως; 

. (Cod. f. 51 b.) Ἔφη τῷ θεσπεσίῳ Μωσεῖ ὁ τὸν 
ὅλων Θεός’ εΠροφήτην αὐτοῖς ἀναστήσω ix τῶν 
ἁδελφῶν αὐτῶν ὥσπερ σε, xat δώσω τὸ ῥῆμά µου b 
τῷ στόµατι αὐτοῦ, xai λαλήσει αὐτοῖς xaü' ὅ τι ἂν 
ἐντείλωμαι αὐτῷ. Καὶ ὁ ἄνθρωπος ἐχεῖνας ὃς ἐὰν 
μὴ ἀχούσῃ τῶν λόγων αὐτοῦ ὅσα ἂν λαλήσῃ ὁ sp 
φήτης ἐπὶ τῷ ὀνόματί pov, ἐγὼ ἑλδιχήσω H 
αὐτοῦ. » Πῶς οὖν οὐχ ἱστῶμεν νόµον διὰ τῆς zi- 
στεως τὸν παρ) αὐτοῦ προσιέµενοι λόγον ; Καὶ προ- 
φήτης ὠνόμασται διὰ τὸ ἀνθρώπινον ὁ Ἐμμανονὴλ, 
ὁ ὡς ἐν τάξει Μωσέως μεσίτης θεοῦ xat ἀνθρώπων. 
Καὶ πάλι ' ὁ μὲν νόμος fjv àv σχιαῖς, πλὴν ὠδίνω 
ὁρᾶται τῆς ἀληθείας τὴν µόρφωσιν. Οὐκ ἀναιρῖ 
δὲ τοὺς τύπους dj ἀλήθεια, χαθίστησι δὲ ἐμφανε- 
στέρους. 

El γὰρ ᾽Αδραὰμ ἐξ ἔργων ἐδικαιώθη, ἔχει καύ: 
xnpa, dAA' οὐ πρὸς τὸν θεόν. 

(Cod. f. 33 b.) Χρῆναι δὲ ὑπολαμδάνω, ἔφη sto 


" Ephes. 1, 40. δὲ Rom. 11, 35. 3 Ibid, 94. ** Deut. xvii, 18- 
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IN EPISTOLAM AD ROMANOS, 


783 


τὸν περὶ του προπάτορος Αθραὰμ πολυπραγμονοῦν- A nitore Abrahamo aceurate loqui volumus, ita ser- 


τας λδγον, ἐχεῖνο simeiv* ΕἴρηταίΥ πού τινι τῶν 
ἁτίων μαθητῶν , δίχα τῶν ἔργων τὴν πίστιν εἶναι 
νεχράν. Ἡροσεπάχει δὲ τούτοις τὸ, « θέλεις δὲ 
γνῶναι, ὦ ἄνθρωπε xsvb, ὅτι dj πίστις χωρὶς τῶν 
ἔργων νεχρά ἐστιν; ᾿Αθραὰμ ὁ πατὴρ ἡμῶν οὐκ 
ἐς ἔργων ἐδικαιώθη, ἀνενέγχας Ἰσαὰκχ τὸν υἱὸν αὐτοῦ 


ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον: » "Ap! οὖν ἀλλῆλοις τἀναντία. 


φασὶν οἱ πνευματοφόροι ; Tl οὖν πρὸς ταῦτά φαμεν ; 
Ki γῆρας ἑληλακότι Aownby, ἁδοχήτως λίαν ἔπηγ- 
Υέλλετο αὑτῷ υἱὸν ὁ τῶν ὅλων θεός * ἔφασχέν τε ὅτι 
τῇ τῶν ἄστρων ἀναριθμήτῳ πληθύϊ φιλονειχοῦν τὸ 
ἐξ αὑτοῦ γενῄήσεται σπέρµα. 'O δὲ ἐπείπερ ἑτίμα 
τὸν ὑπισχνούμενον τὸ πάντα δύνασθαι κχατορθοῦν, 
ἀιὰ τούτου ἐπιμαρτυρῶν τῷ θεῷ , δεδιχαἰωται παρ' 


monem instruere : Dictum est a quodam e sanctis 
discipulis, mortuam esse sine operibus fidem **. 
Addit autem : « Vin' cognoscere, homo vane, fldem 
sine operibus mortuam esse "? Abraham parens 
noster nonne ex operibus justificatus est, (ilium 
suum offerens Isaacum super altare? » Ergone con- 
traria invicem a Deo afflati homines loquuntur? 
Quid nos, inquam, ad hee dicimus? In senectutem 
jam provecto, insperato admodum promittebot ipsi 
filium Deus, aiebatque fore ut siderum innumeram 
multitudinem stirps ejus semularetur. llle autem 
quia religiose zestimabat promissorem suum nibil 
non posse, idcirco Dei veracitatem testimonio suo 
confirmans, justus ab eo judicatus est, dignumque 


αὐτῷ, καὶ γέρας ἀντάξιον τῆς οὕτω θεοφιλοῦς ἐκο- D tam. Ρίο mentis premium retulit, priscorum cri- 


µίζετο γνώμης τῶν ἀρχαίων αἰτιαμάτων τὴν ἅμνη- 
στείαν. Πλὴν ἐποιεῖτο χατὰ χαιρους γύμνασμα τῷ 
διχαίῳ θεὸς, ἐπί γε τῷ Ἱσαὰκ χρησµφῴδηµα  ἀλλ᾽ 
qv χαὶ ἐπ αὐτῷ πιστὸς xal φιλόθεος, ὡς τῆς πρὸς 


Θεὺν ἀγάπης προτάξας οὐδέν. Πλὴν, χαθά φησι τοῦ. 


Σωτήρος ὁ μαθητὴς, « Ἡ πίστις συνἠργει τοῖς 
ἔργοις, καὶ &x τῶν ἔργων fj πίστις ἐδεδαιώθη. » 
Ἔφη δέ που χαὶ αὐτὸς ὁ θαυμάσιος Παῦλος περὶ 
τοῦ προπάτορος ᾿Αδραάμ΄ « Πίστει προσενήνοχε 
τὸν Ἰσαὰχ πειραζόµενος , xal τὸν μονογενη προσ- 
ἐέφερεν ὁ τὰς ἐπαγγελίας ἀναδεξάμενος ' πρὸς ὃν 
ἑλαλήθη Ἐν Ἰσαὰχ κληθήσεταί σοι σπέρμα λο- 
γισάµενος ὅτι καὶ ἐχ νεχρῶν ἐγείρειν δυνατὸς ὁ 
θεός. » Οὐκοῦν x&v εἰ λέγοιτο τυχὸν, ἐξ ἔργων δεδι- 
χλιῶσθαι διά τοι τὸ προσενεγχεῖν τὸν "Iaaàx πειρᾶ- 
ζόμενον, ἀλλ᾽ ἣν χαὶ τοῦτο αὐτῷ πίστεως τῆς ἑδραιο- 
τάτης ἀπόδειξις ἑναργής (1). 

Ob µόνον δὲ, dAAÀ xal χαυχώµεγοι ἐν τῷ θεφ. 

(Cod. f. 45.) Ὁ Κύριο; ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς 
τὴν ἀξιάγαστον ἀληθῶς «τοῦ θεοῦ χαὶ Πατρὸς ἀγά- 
πησιν, ἣν εἰς ἡμᾶς ἐπεδείξατο, καθιστὰς ἑναργὴ, τῆς 
μετὰ σαρχὸς οἰχονομίας τὸ πέρας, xo τὸ ἐπὶ τῷ 
σταυρῷ πάθος παρεχόμιζεν εἰς ἀπόδειξιν, ὧδέ πη 
λέγων’ « Οὔτω γὰρ ἠγάπησεν ὁ θεὺς τὸν xóapov, 
ὥστε τὸν Υἱὸν αὑτοῦ τὸν μονογενη ἔδωχεν, ἵνα πᾶς 
ὁ πιστεύων εἰς αὐτὸν μὴ ἁπόληται, ἀλλ ἔχῃ ζωὴν 
αἰώνιον. » Ἔδωχε γὰρ ὡς ἁληθῶς ὑπὲρ ἡμῶν τὸν 
ἴδιον Υἱόν' ἐχλελυτρώμεθα δὲ ἡμεῖς, ἁπηλλάγμεθα 
θανάτου xai ἁμαρτίας. O0 γὰρ ἑτέρου τινὸς χάριν 
γέγονε σὰρξ 6 Λόγος, xaX ἑσχήνωσεν ἐν ἡμῖν, Ἡ ἵνα 
τὸν τῆς σαρχὺὸς θάνατον ἀνατλάς, θριαμδεύσῃ μὲν 
ἀρχὰς χαὶ ὀξουσίας, χαταργήσῃ δὲ καὶ αὐτὸν τὸν 
τὸ κράτος ἔχοντα τοῦ θανάτου, τουτέστι τὸν Σατα- 
νᾶν : καὶ ἀνέλῃ μὲν τὴν φθορὰν, ἀποστήσῃ δὲ σὺν 
αὐτῃῇ xat τὴν xa0' ἡμῶν τυραννήσασαν ἁμαρτίαν, 
ἄπραχτόν τε οὕτως ἁποφήνῃ λοιπὸν τὴν ἀρχαίαν 
ἐχείνην ἀρὰν, fiv dj τοῦ ἀνθρώπου quat; ὑπέμεινεν 
ἐν Αδὰμ ὣς ἐν ἀπαρχῇ τοῦ Ὑένους, καὶ ὡς ἓν ῥίζῃ 


** Jac. n, 17. "' 1bid. 20, 291. ** Ibid. 22. 
.. febr. 11, 14. 


(4) Confer Wolfium Anecdot. Gr. t. IV, p. 64, 
qui olim ex catena quadam fragmerti bujus Cyril- 


* Hebr. χι. 17, 18. 


minum oblivionem. Sequente tamen tempore 
justum hominem Deus exercuit, edito circa [saa- 
cum oraculo : verum in hoc pariter fidelis reli- 
giosusque fuit, qui nihil Dei charitati pretulit. 
Quippe, ut ait Christi discipulus : « Fides operibus 
cooperabatur, vicissimque opera fidem conürma- 
bant *. » Alicubi autem admirabilis Paulus de 
progenitore Abrahamo dicit : « Fide obtulit Isaa- 
cum tentatus, et unigenitum illum exhibuit, quam- 
vis de eo promissiones &cceperat ; quippe ipsi. di-.. 
cium fuerat : In l1saaco appellabitur tibi semen : 
reputabat enim posee Deum e mortuis quoque re- 
vocare **. » [taque etsi forte Abraham justificatus 
ob id dicatur, quia tentatus obtulit laaacum, nihilo- 
minus ea res fidei firmissims demonstratio evi- 
dens fuit. 


V, $. Non solum autem, sed et gloriantes in Deo. 


Dominus noster Jesus Christus vere admi- 
randam Patris Dei charitatem, quam nobis exhi- 
buit, declarare volens, incarnationis peractum 
opus, et crucis passionem argumenti loco protulit, 
ita dicens : « Adeo mundum dilexit Deus, ut Filium 
suum unigenitum dederit, ut quisquis liuic credi- 
derit, haud pereat, sed vitam :eternam consequa- 
tur **, » Re sane vera suum pro nobis tradidit 
Filium, nosque ideo redempti fuimus, et a morte 
ac peccato erepti. Non enim aliam ob causam Ver- 
bum caro factum est, et habitavit in nobis 5. nisi 
ui mortem in carne patiens, de principibus po- 
testatibusque triumpharet, illumque ipsum ineffi- 
cacem deinceps redderet, qui mortis imperium 
tenebat, id est Satanam 53: et abolita corruptione, 
nostrum simul tyrannum peccatum  expelleret , 
atque ila denique cassam priscam illam maledi- 
ctionem efficeret, quain humana natura sub initiis 
generis, ac primigenia veluti in radice, Adami 
causa, subierat. Etenim Adam violato mandato 


3* Joan. ni, 16. 5! Joan. v 14. 


liani partem sumpsit, quanquam aliis plerumque 
verbis a nescio quo eclogario convéstitam. 
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S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 18 


Creatorem laesit, ideoque et maledictus et morti A τῇ πρώτῃ. Παραδὰς γὰρ τὴν Σντολὴν ὁ ᾿Αδὰμ, τρος- 


obnoxius evasit. Postea vero perditorum funditus 
hominum misertus est universalis Dominus : de- 
scendit enim calo Filius, qui peccatis pepercit, im- 
pium 849 justificavit, hominisque naturam, αἱροίο 
Deus, ad immortalitatem reformavit, et in pristinum 
statum reposuit, Est enim nova in Christo crea- 
tura**, nam et nova radix plantata est. Ipse autem 
novus Ádam constitutus, non ut ille irz atque aver- 
sionis a patria coelesti occasio iis qui ex se pro- 
venerunt , sed conciliator potius, et amicitie cum 
Deo donator, per sanctificationem et incorruptibi- 
litatem, atque in fide justificationem. Hzc nobis 
sapiens Paulus narrat praesente sermone. 


V, 12. Itaque sicut per unum, inquit, hominem- 
peccatum in mundum introivit, el per peccatum mors, 
eique ita in omnes homines mors pertransiit, in 
quo omnes peccaverunt. 

Introivit enim, ut dixi, ob peccatum mors in 
primum hominem et in generis nostri primordia ; 
πιοχ vero et universum genus corripuit. Insuper 
peccati quoque inventor draco, posteaquam adver- 
sus Adamum improbitate sua preevaluerat, aditum 
sibi ad hominis mentem patefecit : « Namque 
ompes declinaverunt, simul inutiles facti sunt '*. » 
Ergo a sanctissimi Dei conspectu aversi, propterea 
quod studiose mens hominis ab adolescentia sua 
ad vitium incumbit 5, insanam vitam vivebamus : 
morsque victrix nos devorabat, ut ait propheta :« Di- 


χέχρουχε τῷ Δημιουργῷ ' ταύτῃ τοι γέγονε χαὶ iz 
άρατος xai θανάτῳ κάτοχος. Ὁλοτρόπως δὲ ἁπὸω- 
λότας χατηλέησε πάλιν ὃ τῶν ὅλων Δεσπότης, Καῇ- 
ἴχετο γὰρ ἐξ οὐρανῶν ὁ Ylbc, ἀνιεὶς ἐγχλήματε, ὃι- 
χαιῶν kv πίστει τὸν ἀσεδῃ, μεταχαλχεύων ὡς 8d; 
τὴν ἀνθρώπου φύσιν ec ἀφθαρσίαν, χαὶ ἀναχομίζων 
εἰς τὸ àv ἀρχῆς. Καινἡ γὰρ χτίσις τὰ ἐν Χριστῷ, τι 
xa ῥίζα τέθειται χαινή. Γέγονε δὲ xal δεύτερα 
ῬἉἈδάμ ' χαὶ οὐχ ὥσπερ ἐχεῖνος ὀργῆς παραΐτιος χαὶ 
ἁποστροφῆς τῆς ἄνωθεν τοῖς ἐξ αὐτοῦ γεγονόσι, πρό. 
ξενος δὰ μᾶλλον xal δοτἣρ τῆς πρὸς θεὺν οἰχειότητος, 
δι’ ἁγιασμοῦ τε xal ἀφθαρσίας, καὶ τῆς ἓν πίστει 
διχαιοσύνης. Ταῦτα ἡμῖν ὁ σοφὸς ἐξηγεῖται Παῦλος 
διὰ τῆς προχειµένης ῥήσεως. 


B 4 Οὐκοῦν ὡς δι évóc ἀγθρώπου, qnot, ἡ ἁμαρτία 


εἷς τὸν κόσμον εἰσῆ.θε, xal διὰ τῆς ἁμαρτίας 
ὁ θάνατος, καὶ οὕεως εἰς πάντας ἀγθρώπους ὁ 
θάνατος διηΊθεν ἐφ᾽ ᾧ πάντες ἤμαρτον. 
Εἰσέδυ μὲν γὰρ, ὡς ἔφην, διὰ τῆς ἁμαρτίας ὁ θά. 
νατος ἓν τῷ πρωτοπλάστῳ χαὶ ty τῇ τοῦ γένους 
ἀρχῇ ᾿ εἶτα ὅλον ἐφ᾽ ἑξῆς χατενεμήθη τὸ γένος. à 
καὶ ὁ τῆς ἁμαρτίας εὑρετὴς δράκων, ἰσχύσας ἓν Αδὶμ 
τοῖς τῆς φαυλότητος τρόποις, βατὴν εἴργασται τὴν 
ἀνθρώπου διάνοιαν * « Πάντες γὰρ ἐξέχλιναν, ἅμε 
ἠχρειώθησαν. » Ἐχ προσώπου δη οὖν γεγονότες τοῦ 
παναγίου θεοῦ διά τοι τὸ ἐπιμελῶς ἐγχεῖσθαι ch 
ἀνθρώπου διάγοιαν ὁπὶ τὰ πονηρὰ Ex νεότητος, ἆλο- 
γώτερον διεζῶμεν βίον» καὶ χατέπιεν μὲν ὁ θάνι- 
τος ἰσχύσας, ὡς ὁ προφήτης  qnalv: « Ἐτλά- 


latavit infernusanimam suam, aperuitqueos suum C τυνα δὲ xal ὁ Gne τὴν ψυχὴν αὐτοῦ, χαὶ ὃν 


ut non ϱ6886ί 5.) Nam quia transgressionem Adami 
imitati sumus (1), quatenus omnes peccaverunt, 
parem illi poenam incurrunus. Attamen terrarum 
orbis auxilio non caruit : deletum enim fuit pec- 
catum, prostratus Satanas, mors denique ipsa vires 
amisit. 


V, 15. Usque αά legem enim peccatum erat. in 
mundo. 

Lex Moysis, ut dixi, erat infirmitatis peccan- 
tium redargutio, non peccati absolutio, imo potius 
{γρ provocatio. Transgressores enim necesse erat 
p«enas a lege delinitas subire: ubi autem quomodo- 
libel transgressio erat, ibidem prorsus et peceatum. 
Quod si peccatum mortem infert, sine dubio dicen- 
dum est, mortem quoque ex peccato natam simul 
roborari : contra vero hoc sublato, illam pariter infir- 
mari, et cum parente suo deperire. Erat igitur, in- 
quit, usque ad legem mors in mundo. Quandiu enim 
Jex manebat, tandiu transgressionis crimen ad- 
versus lapeos vigebat : lege autem sublata, cessa- 
vit pariter transgressionis accusatio. Porro eulpa 
cessante, mors quoque, ut dixi, cessabit. 


fjotte τὸ στόµα αὐτοῦ τοῦ μὴ διαλιπεῖν.; "Extdi 
γὰρ τῆς iv ᾿Αδὰμ παραδάσεως Ὑεγόναμεν yu 
μηταὶ καθ) ὃ πάντες Ἴμαρτον, ταῖς ἴσαις ἐχείην 
δίχαις ὑπενενήγμεθα. "AX οὗ µεμένηχεν ἀνεπ- 
κούρητος fj ὑπ' .οὐρανόν' καθήρηται γὰρ ἡ ἁμαρτία, 
πέπτωχεν ὁ Σατανᾶς, χατήργηται δὲ xal ὁ Ul 
νατος. 


"Axpi γὰρ νόµου ἁμαρτία ἦν ἐν κόσμφ. 


(Cod. f. 46.) Ὁ νόμος ὁ διὰ Μωσέως ἔλεγχος ὃν, 
ὡς ἔφην, τῆς τῶν πταιόντων ἀσθενείας, οὐ λυταὺς 
ἁμαρτίας ' κατειργάξετο δὲ μᾶλλον ὀργήν. "Hy γὰρ 
ἀνάγχη τοὺς παραδαίνοντας ταῖς kv. νόμῳ διωρισµέ 
ναις ὑποφέρεσθαι δίχαις ' οὗ δὲ δὴ ὅλως παραθάσεω 
τρόπος, ἐχεῖ που πάντως xai ἁμαρτία. Kal exp 
ἐστὶν ἁμαρτία θανάτου πρόξενος, πᾶσά πως ἀνάγκὴ 
αυνεῤῥῶσθαι λέγδιν αὐτῇ καὶ τὸν EG αὐτῆς ὀναφύνοσ 
θάνατον * χατῃρηµένῃ τα πάντως συγκατασείεσθαι, 
καὶ οἶάπερ ἰδίᾳ συνδιόλλυσθαι µητρί. "Hy οὖν jp: 
νόµου ἁμαρτία, φησὶν, ἓν χόσμῳ. Κειμένου yàp 5s 
τοῦ νόµον, xai τὰ τῆς παραδάσεως ἐγχλήματα xe 
τῶν πταιόντων ἐχρατύνετο: ἀργοῦντος δὲ fon, τὰ- 
πανται σὺν αὐτῷ τοῦ παραθαἰνειν f) γραφή. Πεπαν- 
µένης δὲ τῆς ἁμαρτίας, ὡς ἔφην, συμπεκαύσεῖαι 
χαὶ ὁ θάνατος. 


55Η Cor. v, 17. 5 Psal. xiu, 5. Gen. vini, 21, 9* asa. v, 14, 


(1) Hzc de actuali potius peccato quam de originali valent. Certe parvuli non imitantur Adamum. 


Consule: adnot. 4 iníra, col. 789. 
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"AAA! ἐδασί.Ίευσε» ὁ θάνατος ἀπὸ ᾿Αδὰμ µέχρι V, 141. Sed regnavit. mors ab. Adamo usque. ad 


Μωσέως, x. *. À. 

(Cod. f. 46 b.) Ἁλλ' εἰ τοῦτο, τίνα τρόπον, qaln 
τις ἂν, χατεχράτησε τῶν ἐπὶ τῆς γῆς xal mpb νόµου 
θάνατος; Elvàp xal τινες οὗ Υεγόνασι ταῖς τοῦ 
νόµου παβαθάσεσιν ἔνοχοι, διά τοι τὸ μηπωτεθεῖσθαι 
τὸν νόµον, à)À' ὑπέδυσαν xal αὑτοὶ τὴν φθορὰν ἐπὶ 
τῷ ὁμοιώματι τῆς παραδάσεως Αδάμ. "Όμοιον ὡσεὶ 
λέγοι τυχόν ' Ἐπιτρέχοντος τοῦ θανάτου χαθ᾽ ὁμοιό- 
τητα τὴν ᾽Αδὰμ, τὸ ἐξ αὐτοῦ πᾶν γένος ὥσπερ φυτοῦ 
παθόντος βλάθος εἰς ῥίζαν, πᾶσά πως ἀνάγχη τοὺς 
ἐξ αὐτοῦ γεγονότας µαραίΐνεσθαι κλῶνας. Τύπον χε 
μὴν αὐτὸν τοῦ μέλλοντος εἶναί qnot, τουτέστι Χρι- 
στοῦ, χαΐτοι παραγεγονότος δη, χαὶ τῆς μετὰ σαρ- 
χὸς οἰχονομίας διαπεράναντος τὸ µυστήριον. Πῶς 
οὖν μέλλοντα χαλεῖ; φαίη τις ἂν ἴσως. Παραθεὶς 
γὰρ ἡμῖν τὸν πρῶτον ἄνθρωπον, καὶ τῶν τῆς παρα- 
6άσεως διαμνημονεύσας χαιρῶν, ὥς μετ) αὐτοὺς 
παρεσόμενόν τε xal ἔσχατον Αδὰμ ὠνόμασε τὸν 
Χριστόν. Προώριστο μὲν γὰρ, ὡς Ev θελήσει τε xol 
προµηθείᾳ τοῦ θεοῦ xal Πατρὸς, Σωτήρ τε xai Λυ- 
τρωτής * ἐπέφανε δὲ χαιροῖς ἰδίοις xa0* οὓς Ἠθέλησεν 
ὁ Δυγάστης. Οὗτοι δέ εἰσιν οἱ ἓν ἐσχάτοις xaX οἷον 
ἐπὶ δυσμαῖΐς τοῦ παρόντος αἰῶνος. Οὐκχοῦν τεθειχὼς 
εἰς τύπον τοῦ πρώτου τὸν δεύτερον, μονονουχὶ καὶ 
διαπυνθάνεται τὸν ἀχροώμενον, ὡς ἐν ὑποστιγμῆ τε 
xai ἑρωτήῄσει λέγων τὰ ἑξῆς. 


Moysem. 

Atqui, dicet aliquis, si res ita se habet, quomodo 
mors etiam ante legem dominata in terris est? 
(Hic aliqua praetermissa videntur in codice, deinde 
scribitur τοῦ αὐτοῦ, EJUSDEM, cum sequentibus.) Etsi 
enim nonnulli legis violatze haud rei fuerunt, pro- 
pterea quod nondum lex fuerat rogata, nibilo tamen 
minus ipsi quoque in corruptionem inciderunt, in 
similitudinem transgressoris Adami. Veluti dicat : 
Inyadente morte, sicut Adamo contigit, universam 
ejus progeniem, tanquam arbore natam, cujus 
cum radix vitiata fuisset, plane necesse erat ger- 
minantes queque indidem surculos eontabescere. 
Dicit autem futuri typum esse Adamum,id est Chri- 
sti, quanquam bic jam exstitisset, οἱ incarnationis 
mysterium peregisset. Rogabit ergo fortasse ali- 
quis, quomodo futurum Christum dicat ? Proposito 
enim nobis primo homine, et memorato transgres- 
sionis tempore, Christum deinceps, tanquam postea 
extremumque venturum, Adami nomine indigita- 
vit. Predestinatus enim fuerat Dei Patris voluntate 
ac providentia ceu Servator ac Liberator; apparuit 
tamen propriis temporibus, quibus nempe voluit, - 
ulpote Dominus. Sunt autem tempora bec po- 
strema, et tanquam hujus $xculi ad occasum vet- 
gentis. Secundo igitur ad primi normam proposito, 


videtur quodammodo percontari audientem, et cum quadam orationis interpunctione ac veluti interro 


gans, seauentia dicit (1). 


'AAA οὐχ ὡς τὸ παράατωµα, οὕτω xal τὸ χά- € V, 15. Sed non sicut delictum, ita et donum , eic. 


puo pa. 

(Cod. f. 50.) "Όμοιον γὰρ ὡς λέγοι * Kataxexpl- 
µεθα τῷ θανάτῳ, διὰ τῆς ἐν ᾿Αδὰμ παραθάσεως, 
ὅλης τῆς ἀνθρωπείας φύσεως τοῦτο παθούσης ἓν 
αὐτῷ ' xai γὰρ ἣν ἀπαρχὴ τοῦ γένους. ᾿Αλλ ἐν Χρι- 
στῷ πάλιν ἀνεθάλλομεν εἰς ζωήν. Τύπος δὲ ἣν ὁ 'Αδὰμ 
τοῦ μέλλοντος, τουτέστι Χριστοῦ, τῇ τῶν φθασάντων 
σχαιότητι τὴν ἰσομοιροῦσαν ἡμῖν εἰσχομίζοντος χά- 
pw. "Apa οὖν, φησὶ, τοῦτο λέγων διηµάρτηχα τά- 
ληθοῦς:; ἔξω φέρομαι τοῦ εἰχότος: οὐχ ὡς τὸ παρά- 
πτωµα, οὕτω xal τὸ χάρισμα; ᾿Αλλ’ ἴσχυαε μὲν δι᾽ 
Evbe ὁ θάνατος, ἀτονήσει δὲ Ou ἑνὸς ἡ ζωή ; Καΐτοι 
πῶς οὐκ ἀληθὲς ἐχεῖνο εἰπεῖν ' El γὰρ τῷ τοῦ ἑνὰς 
παραπτώµατι οἱ πολλοὶ ἀπέθανον, πολλῷ μᾶλλον f 
χάρις τοῦ θεοῦ χαὶ ἡ δωρεὰ ἓν χάριτι τῇ τοῦ Evo &v- 
θρώκου Ἰησοῦ Χριστοῦ εἰς τοὺς πολλοὺς ὑπερεπερίσ- 
σευσέν; ᾽Ανέξεται γὰρ Ἠκιστά vs. φιλάνθρωπος ὢν ὁ 
Δημιουργὸς, χατισχύσαι μὲν θάνατον διὰ τοῦ ἑνὸς, 
ἀπρακτῆσαι δὲ τὴν δι ἑνὸς ἀνθρώπου ζωήν * ὑπερχεί- 
σεται δὲ ἡ χάρις τὰ ἐξ ὀργῆς. 

Καὶ οὐχ ὡς δι ἑγὺς ἁμαρτήσαντος, τὸ δώ- 
pnya. 

(Cod. f. 51.) ᾽Ανατίθησιν ὥσπερ τὴν τοῦ πράγµα- 
τος Φύσιν xal τὴν τοῦ νοήματος δύναμιν ἐπὶ τὸ ὅτι 


(1) Subsequentem Pauli versiculum interroga- 
tive pronuntiandum esse, suadere videtur Cyrillus ; 
sententia tamen vix discrepat a communi. Cetero- 


Nempe dicit: Morte damnati fuimus, quia pro- 
pter Adami culpam universa hominum natura hanc 
labem cum eo incurrit, qui generis origo fuit. 
Verumtamen vicissim in Christo ad vitam reflorui- 
mus. Typus erat Adam faturi, id est Christi» 
parem progenitorum malitizte gratiam nobis confe- 
rentis. Dicit ergo : An ego veritate excidi * a recto 
sermonis tramite aberro? nonne sicut delictum , 
ita et donum? Quid? ob unius culpam mors valida 
fuit, infirma vero erit propter unum vita? Quid- 
ni potius illud dicetur: Si ob unius lapsum multi 
sunt mortui, potiore jure Dei gratia donumque 
gratuitum unius hominis Jesu Christi ad multorum 
utilitatem redundavit ? Neque enim Creatoris beni- 
gnitas patietur ut tinius quidem causa mors prz- 
valuerit, vita vero unius pariter causa vires non 
sumat: imo vero irz vim gratia superabit. 


V, 16. Et non sicat per unum qui peccavil , itg οἱ 
donum. 

Rei momentum et ratiocinii vim in eo, quod 
Deum deceat, constituit. Nam si, inquit. damnatio 


qui rem in medio relinquo. Nam in versiculo certe 
16 nulla fit interrogatio. 
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S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 18b 


ab uno Adamo, sive ipsius tantum causa propler Α μάλιστα πρέπον τῷ θεῷ. El γὰρ 55, qnot, τὸ it bu; 


generis similitudinem ad omnes dimanavit (nostre 
enim stirpis radicem corruptio, ut dixi, corripuerat), 
quidni et credibile sit et Deo placitum, ut ob unius 
justitiam multi ex multis criminibus justiflicentur? 
Numquid enim haud magis Deo placet servare, 
quam perdere ? Sicut igitur condeinnatus fuit 
Adam, itemque Moysis maledictio vim obtinuit, ut 
omnes homines corruptioni addiceret, ita quia se- 
ceundus Adam Christus justificatus fuit, eodem 
omnino tramite ad nos quoque justificatio per- 
meabit. Porro justificatum Christum dicimus, non 
quod antea injustus fuerit, posteaque in melius 
proficiens ad justifleationem pervenerit, sed quia 
primus ipse solusque ex hominibus peccatum in 
terra non eommiserit, neque dolus in ore ejus in- 
ventus fuerit. 


V, 11. Si enim unius delicto mors regnavit per . 


"unum , elc. 

Animadverle rursus, quanto validiorem dam- 
nante maledictione deflnit esse gratiam justifican- 
tem. Neque enim quispiam afflrmabit, ait, equum 
esse ut prevaleat in orbe unius causa mors, con- 
tra vero vita parem vim non babeat. Nam longe 
potiore jure qui gratiam Christi habent, et super- 
me dignationis dono justiliam sunt consecuti , 
mortis potentiam a se repellent, et cum vivificante 
omnia Christo regnabunt. 


V, 18. Igitur sicut unius delicto in omnes homines 
iu condemnationem , etc. 

Supradictis sententiis veluti coronidem imponit 
divus Paulus, ita inquiens: « Ergo sicut unius 
lapsu, » et reliqua, Damnati siquidem fuimus, ut 
2ntea dixi, in Adamo; et a prima radice manavit 
in omnem ex ea natum (1) surculum maledictionis 
(ilia mors ; postea tamen justiflcati fuimus atque 
in vitam renati, justificato pro nobis Christo. 
Contempto enim imposito sibi mandato, progenitor 
Deum offendit, divinzque irz effectum expertus est, 
corruptionis. necessitatem incurrens. Tunc pecca- 
tum quoque humanam naturam corripuit, atque ita 
peccatores constituti sunt inulti, id est, quotquot 
in orbe versantur. Sed dicet aliquis: Esto quod 
Adam lapsus sit, et divino neglecto mandato, cor- 
ruptioni ac morti deputatus fuerit : cur autem inde 
consequitur ut peccatores propter ipsum constituti 
aint multi? Qui fleri potest ut ejus culpa ad nos 
pertineat ? vel cur omnino, qui nondum nati era- 
mus, cum eo damnationem subivimus, cum Deus 
eontra dixerit : « Non morientur patres pro filiis, 
neque pro patribus filii ; sed auima qus peccaverit, 
ipsa morietur '? » Quamnam igitur faciemus hujus 
dogmatis defensionem * Anima, inquam, qu: pecca- 


" Deut. xxiv, 16. 


ᾖτοι δι ἑνὸς κατάχριμα τοῦ Αδὰμ ἀπεφοίτησεν εἰς τάν- 
τας καθ) ὁμοιότητα τὴν αὐτοῦ" ῥίζα γὰρ ἣν, ὡς Env so; 
γένους παθοῦσα τὴν φθοράν * πῶς οὐκ ἂν γένοιτο x3; 
πίστει παράδεκτον xaX ἀγαπητὸν τῷ θεῷ τὸ δεῖν ἐξ ἐν. 
δικαιώματος Bx πολλῶν παραπτωµάτων διχαιοῦσθαι 
πολλούς; "H οὐχ αἱρετὸν τὸ σώζειν μᾶλλον, f] ἁπι- 
λύναι παρὰ θεῷ ; Ὥσπερ τοίνυν χαταδεδίἰχασται μὲν 
ὁ ᾿Αδὰμ, χατεχράτησε δὲ Μωσέως ἡ τῆς ἀρᾶς bor. 
µις ὑποφέρουσα τῇ φθορᾷ τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς, οὕτως 
ἐπειδήπερ δεδιχαίωται Χριστὸς ὁ δεύτερος "Ali, 
ὁδῷ τῇ πρώτῃ βαδιεῖταί που πάντως xal εἰς find; 
ἡ διχαίωσις. Δεδιχαιῶσθαι δέ φαμεν τὸν Ἆρισὴν, 
οὐχ ὡς ἅἄδιχον μὲν γεγονότα ποτὲ, προῇχοντά vt μὲν 
ἐδ ἐπιδόσεως ^c εἰς τὰ ἀμείνω εἰς διχαίωσιι, ἁλ 


B s πρῶτός τε xai μόνος ἄνθρωπος αὐτὸς ἐπὶ v5; 


οὐκ ἐποίησεν ἁμαρτίαν, οὐδὲ εὑρέθη δόλος tv τῷ c:- 
ματι αὐτοῦ. 

El γὰρ τῷ τοῦ ἑνὸς παραπτώµατι ὁ θάνατος 
ἑόασ]λευσε διὰ τοῦ ἐνὸς, x. τ.λ. 

(Cod. f. 51 b.) "Αθρει δη πάλιν ὡς ἀλχιμωτέρν 
τῆς χαταχρινούσης ἀρᾶς χαταλογίζεται τὴν ὄικανν- 
σαν χάριν. Οὐ γὰρ δὲ, φησὶ, φαίη τις ἂν, ὡς Dp 
εἰχὸς, κατισχύσαι μὲν τῶν ἐπὶ τῆς γῆς τὸν δι ἐν; 
θάνατον, εὐσθενείας Ys μὴν ἁμοιρῆσαι τὴν ζωήν. 
Πολλῷ γὰρ μᾶλλον οἱ χάριν ἔχοντες τὴν διὰ Χριστον 
xai τὴν τῆς δικαιοσύνης δωρεὰν Ex φιλοτιµίας st; 
ἄνωθεν, ἁποσείσονται μὲν τοῦ θανάτου τὸ χράτος, 
συμθασιλεύσουσ: δὲ τῷ Κζωοποιοῦντι τὰ πάντα 


€ Χριστῷ. 


"Apa οὔὗν ὡς δὺ ἐνὸς παραπτώµατος, εἰς πάντας 
ἀνθρώπους, εἰς κατᾶκριµα, v. 5. λ. 

(Cod. f. 58.) Ἡροσεπάγει ταῖς προχειµέναις iv 
volat; ὁ θεσπέσιος Παῦλος οἰονεὶ τὸ συμπέρασμα 
xal φησιν « "Αρα οὖν ὡς δι) ἑνὸς παραπτώματα, ? 
xai τὰ ἑξῆς. Καταχεχρίµεθα μὲν γὰρ, ὡς. προεΐπον, 
ἐν Αδὰμ, xal ὡς ἐκ ῥίζης τῆς πρώτης εἰς ἆπαν 


, διέδη, τὸ ἐξ αὐτῆς, Ὑενόμενος ὁ ἐξ ἀρᾶς θάνατος 


δεδικαιώµεθα δὲ xal ἀνεθλαστήσαμεν εἰς ζωὴ», ὃν 
χαιωθέντος ὑπὲρ ἡμῶν τοῦ Χριστοῦ. ᾽Αφειδήσας μὲν 
γὰρ τῆς αὐτῷ δοθείσης ἐντολῆς, ὁ προπάτωρ np«- 
xéxgouxs τῷ θεῷ xol ὑπομεμένηχε và ix θείας ὁρ- 
γῆς κατώλισθε γὰρ εἰς φθοράν. Τότε χαὶ εἰσήλατο 
τὴν ἀνθρώπου φύσιν ἡ ἁμαρτία οὕτω xai ἁμαρτυ- 


Da χατεατάθησαν οἱ πολλοὶ, τουτέστιν͵, οἱ ἀνὰ πάσαν 


τὴν γῆν. Ἁλλ) εἴποι τις ἄν. Ναὶ παρώλισθεν ὁ ᾽Αδὰμ, 
xai τῆς θείας ἀλογῆσας ἐντολῆς, φθορᾷ xal θανάτῳ 
κατεδιχάζετο" εἶτα πῶς ἁμαρτωλοὶ bU αὐτὸν χατ- 
εατάθησαν οἱ πολλοί; Τί πρὸς ἡμᾶς τὰ ἐχείνν 
πταἰσματα; πῶς δὲ ὅλως οἱ µήπω γεγενηµένα 
καταδεδικάσµεθα σὺν αὐτῷ, καίτοι θΞοῦ λέγοντος" 
« Οὐχ ἀποθανοῦνται πατέρες ὑπὲρ τέχνων, οὔτ 
τέχνα ὑπὲρ πατέρων, ψυχῆ ἡ ἁμαρτάνουσα αὐτὴ 
ἀποθανεῖται; Τίς οὖν ἂν γένοιτο πρὸς ἡμᾶς τῆς 
ἀπολογίας ὁ τρόπος Οὐχοῦν φυχἠ μὸν ἡ ἁμαρτά- 


(If) Gracus quidem textus habet γενόμενος, sed malim γεγόμεναν. 
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νουσα abth ἀποθανεῖται. ᾽Αμαρτωλοὶ δὲ γεγόναµεν A verit, ipsa morietur. Nos autem peccatores effecti 


διὰ τῆς παραχοῆς τοῦ ᾽Αδὰμ διὰ τοιόνδε τρόπον’ 
Πεποίητο μὲν γὰρ ἐπὶ ἀφθαρσίᾳ xai ζωῇ, fv δὲ 
αὐτῷ χαὶ ὁ βίος ἁγιοπρεπῆς ἐν τῷ παραδείσῳ τῆς 
τρυφῆς, ὅλος ἣν καὶ διὰ παντὸς ἐν θεοπτίαις ὁ νοῦς, 
ἐν εὐδείᾳ δὲ xol γαλήνη τὸ σῶμα, χατηρεμούσης 
ἁπάσης αἰσχρᾶς ἡδονῆς ' οὗ γὰρ ἣν ἑχτόπων χινηµά- 
των θόρυδος àv αὐτῷ. Ἐπειδὴ δὲ πέπτωχεν ὑφ᾽ 
ἁμαρτίαν, καὶ χατώλισθεν εἰς φθορὰν, ἐντεῦθεν εἰσ- 
έδραµον τὴν τῆς σαρχὸς φύσιν ἠδοναί τε xo &xa- 
Θθαρσίαι, ἀνέφυ δὲ καὶ ὁ ἓν τοῖς µέλεσιν ἡμῶν ἀγριαί- 
vtov νόμος. Νενόσηχεν οὖν ἡ «giat; τὴν ἁμαρτίαν διὰ 
τῆς παραχοῆς τοῦ ἑνὸς, τουτέστιν ᾿Αδάμ' οὕτως 
ἁμαρτωλοὶ χατεστάθησαν οἱ πολλοὶ, οὐχ ὡς τῷ ᾿Αδὰμ 
«υµπαραθεθηκότες, οὐ γὰρ σαν πώποτε, ἀλλ ὡς 


ςῆς ἑἐχείνου φύσεως ὕντες τῆς ὑπὸ νόµον πεσούσης- 


τὸν τῆς ἁμαρτίας. Ὥσπερ τοίνυν ἡῤῥώστησεν fj àv- 
θρώπου φύσις ἓν ᾿Αδὰμ διὰ τῆς παραχοῆς τὴν φθο- 
ρὰν, εἰαέδυ τε οὕτως αὐτὴν τὰ πάθη, οὕτως ἁπήλ- 
λακται πάλιν Ev Χριστῷ ' γέγονε γὰρ ὑπήχους τῷ θεῷ 
xaX Πατρὶ, καὶ οὐχ ἐποίησεν ἁμαρτίαν. 

Nópoc δὲ παρειση.θεν, ἵνα π.1εονγἁσῃ εὸ παρά- 
cea. 

(Cod. f. 55 b.) Διαλογεϊταίτις, φησὶ, χατὰ τὸ εἰ- 
χὸς, ἐχεῖνό που, xal λέχει ' Τύπυς ἣν τοῦ μέλλοντος 
ὁ "Alp, xai ὥσπερ ἓν ἑχείνῳ χατεστάθηµεν ἆμαρ- 
τωλοὶ διὰ τὴν παράδασιν, οὕτως ἐν Χριστῷ δεδι- 
χαιώµεθα δι ὑπαχοῆς. "ES. τοίνυν μεσολαθοῦντος, 
φησὶν, οὐδενὺς τὴν ἐν Χριστῷ δικαίωσιν τοῖς ἐπὶ 


ΥΆς ἀναφαίνεσθαι. Εἶτα mola γέγονε τῶν διὰ Μωσέως C 


νόμων ὡς ἐξ ἀνάγχης ἡ ypsla ; Πρὸς δὴ τὰ τοιαῦτα 
πάλιν ὁ θεσπέσιος Παῦλος μονονουχὶ xal ἁἀνίσταται 
λέγων  ε Νόμος 5k παρεισῆλθεν, ἵνα ᾽πλεονάσῃ τὸ 
παράπτωμα.» Τὸ δὲ, παρεισῆλθεν, ἀντὶ τοῦ, παρεισ- 
θέθληχε μεταξὺ τῆς τε ἓν ᾽Αδὰμ χατακρίσεως xai 
τῆς ἐν Χριστῷ δικαιοσύνης. Καὶ τίς ἂν νοοῖτο πάλιν 
τῆς τοῦ νόµου παρεισδρομῆς ἡ χρεία, σαφῶς ἀχούσει 
χέγοντος, Ἵνα πλεονάσῃ τὸ παράπτωμα. Τί ghe, ὦ 
Παῦλε; "Apa xai ἁμαρτίας 6 νόμος fv πρόξενος, xal 
πεπλήθυνται δι) αὐτοῦ τὸ παράπτωμα; Mh γένοιτο. 
Χρὴ τοίνυν κατευρύναι τῆς μµυσταγωγίας τὸν τρό- 
Tov." Ἔφη τοιγαροῦν 6 Δαθὶδ, ὅτι: Πάντες ἐξέχλιναν, 
ἅμα ἠχρειώθησαν, οὐκ ἣν ὁ ποιῶν χρηστότητα, οὐκ 
ἣν ἕως ἑνός.» Διεφθάρχασι μὲν γὰρ πάντες οἱ ἐπὶ 
τῆς γῆς τὴν ὁδὸν αὐτῶν μετὰ τὴν tv ᾿Αδὰμ, παράδα- 
σιν * ταύτῃ τοι xal ἐχολάζοντο, κοινἠν μὲν ἅπαντες 
ὑπομείναντες δίχην τὸν χαταχλυσμόν ' ἰδικῶς δὲ xal 
χατὰ καιροὺς καὶ χατὰ χώρας τε χαὶ πόλεις. El γὰρ 
καὶ νόμος οὐκ ἣν, ἀλλ’ οὖν καὶ ἐξ ἐμφύτων χινηµά- 


55 | Petr. n, 22. **? Psal. xui, 3. 


(1) Famosi apud Paulum textus en Cyrilli quo- 
que nanciscimur expositionem, quan conferre li- 
cebit presertim cum Chrysostomo, Theodoreto ac 
Theopbylacto. Verumtamen cavendum apprime est, 
ne verus peccati originalis reatus cum ejusdem 

aena et effectibus confundatur; ac ne id peccatum 
imitatione potius, quam propagatione, ad Adami 
progeniem iransfusum credatur. Etenim pulcher- 
rimam hac super re non doctrinam tantummodo 


sumus ob Adami inobedientiam hacce ratione : Ille 
quidem creatus fuerat ad incorruptionem atque vi- 
tam, sanctique ejus in paradiso deliciarum mores 
erant, mens ejusdem divinis visionibus semper in- 
tenta, incolume corpus et tranquillum, ouni turpi 
voluptate carens : quippe absurdís in eo motibus 
non tumultuantibus. Postea tamen quam in pecca- 
tum decidit, et corruptioni patuit, illico in carnis 
naturam voluptates impurz irrepserunt, simulque 
nobis sva lex membrorum subnata est. Peccati 
igitur morbum natura contraxit ob unius, íd est 
Adami, inobedientiam : atque ita peccatores con- 
stituti sunt multi : non quod cum Adamo simul 
peccaverint, qui nulli prorsus erant, sed quia ejus- 
dem atque Adamus nature sunt, qui sub peccati 
legem cecidit (1). Sicut igitur humana in Adamo 
natura, ob inobedientiam, corruptionis infirmitatem 
nacta est, et passiones eam invaserunt, sic eadem 
postea per Christum liberata est, qui obediens Deo 
Patri fuit, et peccatum non commisit "*. 


V, 90. Lez autem subintravit, ut abundaret. de- 
licitum. 

Fortasse aliquis verisimili modo ratiocinabitur, 
ita dicens : Typus futuri Adamus erat; atque ut in 
illo ob transgressionem peccatores effecti sumus, 
ita in Christo per ejus obedientiam justi evasimus. 
Oportuit igitur ut, nemine interjecto, Christi justi- 
ficatio ils qui erant in mundo illucesceret. Quzenam 
ergo fuit utilitas Mosaicze legis aul necessitas? Ad 
hzc rursus divus Paulus veluti ex adverso consurt- 
gens, ait : « Lex subintravit, ut peccatum abunda- 
ret. » Subintravit, dixit pro, semet interposuit in- 
ter Adami damnationem et justitiam Christi. Qui- 
nam vero fuerit hic interposit:e legis usus, manife- 
ste ipsum dicentem audiemus : Nempe ut peccatum 
abundaret. Quid ais, Paule? Ergone peccati eonci- 
liatrix lex est, ejusque causa peccatum muliiplica- 
tur? Absit. Oportet igitur doctrinz bujus explanare 
rationem. Dictum est a Davide : « Omnes decli- 
naverunt, simul inutiles facti sunt, non erat qui 
bonum ageret, ne unus quidem **. » Re sane vera 
corruperunt cuncti vias suas in mundo post Adami 
transgressionem : ideoque puniti fueretum com- 
muni diluvii pena, tum privatim etiam per subse- 
cuta tempora in suis quisque regionibus ac civita- 
tibus. Nam etiamsi lex nondum erat, insitís tamen. 
naturaliter motibus erudiebantur a Deo liomines. 
ad recti cognitionem. Sed enim infellcitati addictos 


sed deünitionem habemus in Tridentini sessione 
quinta. Porro et antiqui Paires, sapientia et san- 
ctitate excellentes, consulto id non peccatum sim 
plieiter, sed originis peccatum appellaverunt, ut in 
Adami posteris naturam ream hujus peccati, non 
voluntatem , que nondum natorum nulla fuit, 
coarguerent. Denique hac in re inter Charybdim , 
veluti ac Scyllam, id est vitatis Pelagio ac Baio, 
navigandum est. 
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in mundo bomines miseratus est Deus, consilium- Α των ἐπαιδαγωγεῖτο παρὰ θεοῦ πρὸς εἴδησιν τὰ 


que benignum cepit liberandi ios peccati tyran- 
nide. Verumtamen recte admodum existimavit, 
oportere ut ii diu ante infirmi in terris viserentur, 
quo justificationis per Christum peracte opportu- 
nissimus in orbem adventus appareret. Quippe il- 
lum justificari. dicimus, non qui justus est, sed 
qui peccatis ebstrictus. Quenam igitur argumento 
demonstrandum fuit, eos qui in terris degebant, 
Christi gratia eguisse? Subintravit lex, ut peccatum 
abundaret : nempe ut. eorum, qui sub lege erant, 
multiplex lapsus cognoseeretur, dum nemo ob in- 
firmitatem naturse justus fleri posset, dumque om- 
nes fere transgressionis crimine se irretirent. Lex 
itaque ceu redargutio quzedam posita fuit commu- 
nis inürmitatis, wt humanum genus unius per Chri- 
sium medicine ope indigere appareret. ldcirco ait : 
« Ubi abundavit peccatum, illic gratia superabun- 
davit : » que quidem talis tantaque esse debuit, 
ut vim damnantis legis excederet. 


VI, 3. An ignoratis quod. quicunque in Cristo 
Jesu baptizati (nimus , ete. 

Baptizati quidem disertis verbis fuimus in no- 
mine Patris et Filii et Spiritus sancti. Ceteroqui 
etiamsi dieat , In Christo Jesu baptizati fuimus (1) , 
nihil incongruum dicit. Przicipue enim nominibus , 
et subsistentiis, et personarum differentiis , diver- 


ἀγαθῶν d$ ἀνθρώπου φύσις. Πεκραχότας 6 e 
ἁθλίως τοὺς ἐπὶ γῆς χατηλέει Θεὸς, xal τῆς τυραν- 
νούσης αὐτοὺς ἁμαρτίας ἁπαλλάττειν ἐν Χρ 
φιλαγάθως ἑσχέπτετο. ᾽Αλλὰ δεῖν diio, xol μόνο 
ὀρθῶς πολὺ, νοσοῦντας προαναφαίνεσθαι τοὺς Lr 
the γῆς, ἵνα χρειωδεστάτην ἔχουσα τὴν εἰς τὸν xl. 
σµον εἰσθολὴν, ἡ Ev Χριστῷ διχαίωσις 6pipto loi, 
Αικαιοῦσθαι γάρ qapsv οὐ τὸν Ίδη δίκαιον, ἀλλ d 
τὶς ἐστιν ἁμαρτίαις ἔνοχος. Ἠῶς οὖν ἔδει mpoze- 
δείχνυσθαι τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς τῆς Ev Χριστῷ χάρις 
δεδεηµένους; Παρεισῆλθε νόμος, ἵνα πλεονάσῃ ἡ 
παράπτωμα. τουτέστιν, ἵνα ἓν τοῖς ὑπὸ νόµον ποὺ 
φαΐνοιτο τὸ παράήτωμα, μηδενὸς δηλονότι διχειν. 
σθαι δυναµένου διὰ τὸ τὶς φύσεως ἀσθνὲς, ὑποτ.. 
πτόντων δὲ ὥσπερ ἁπάντων ταῖς ix παραθάσεως cl- 
τίαις. Τέθειται τοίνυν ὁ νόμος ἔλεγχος οἷά τις τῆς 
ἁπάντων ἀσθενείας, (va qalvotto τὰ ἀνθρώκαα pi. 
νης τῆς διὰ Χριστοῦ θεραπείας δεδεηµένα. Τατ 
to φησιν’ « OO. δὲ ἐπλεόνασεν ἡ ἁμαρτία, ὑπ 
επερίσσευσεν ἡ χάρις» ἴδει γὰρ εἶναι τοσαύτη», ὡς 
ἁμείνω φα[νεσθαι τοῦ χατακρίνοντος νόμου. 

"H ἁγγοεῖτε δει ὅσοι ἐδαπτίσθημεγ εἰς Χριστὸν 
Τησοῦν, x. t. λ. 

(Cod. f. 56 b.) Βεδαπτίσµεθα μὲν ὀμολοτουμένως 
εἰς τὸ ὄνομα toU Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ χαὶ τοῦ ἁγίω 
Πνεύματος. El δὲ δὴ λέγοι, Elc Χριστὸν Ἰησοῦν fe- 
6απτίσµεθα, οὐχ ἔξω τοῦ εἰχότος Eprt. Μάλιστα pl» 
γὰρ ὀνόμασί τε καὶ ὑποστάσεσι καὶ προσώκων ὃα- 


sitatis proprietas distinguitur, quomodo nempe Pa- C φοραῖς εἰς ἰδικὴν ἑτερότητα διεστήδει, πῶς Dach 


ter se habeat ad Filium , et quomodo ad utrumque 
Spiritus : Pater enim Pater, est non Filius; Filius 
item nalura est, qui ex ipso natus , et non Pater ; 
Spiritus denique proprie est sanctus Spiritus. 
Quia vero in Patre est Filius, et in Filio Pater, 
exsistitque Spiritus in utroque propter natura uni- 
tatem , etiamsi unum quisquam nominet, vi tamen 
theorematiea universam Trinitatem denotat. Qui 
ergo Christum nominaverit, neque Patris oblivi- 
scetur, neque Spiritus. Cum autem factus homo, 
mortem pro omnium vita Jesus pertulerit , neces- 
sario beatus Paulue ad id devenit, quod proposite 
doetrinz aptissimum erat: oportebat enim eum 
nominare , qui passus est. Idcirco ait , quod « Qui- 


πρὸς Υἱὸν xal πρὺς ἄμφω τὸ Πνεῦμα ' Πατῆρ vio 
ἐστιν ὁ Πατὴρ xat οὐχ Yióc- Υἱὸς δ' aj πάλιν zii 
φύσιν ὁ ἐξ αὐτοῦ xal οὐ Πατήρ Πνεῦμα δὲ boss 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Ἐπειδὴ δὲ ἐν Πατρὶ μὲν lov 
ὁ Υἱὸς, ἐν Υἱῷ δὲ Πατὴρ. ὄντος ἓν ἀμφοῖν τοῦ ἁγίω 
Πνεύματος διὰ τὸ τῆς οὐσίας ταὐτὺν, xlv εἰ Ev τό 
ὀνομάσῃ, δυνάµει θεωρηµάτων τὴν τοῦ παντὺς δ” 
λωσιν ἐποιῄσατο. Οὐκοῦν ὁ Χρεστὸν ὀνομάσας oix 
ἀμνημονεύσει τοῦ Πατρὺς, ἡ τοῦ Πνεύματος. "Enni 
δὲ γενόμενος ἄνθρωπος, tiv ὑπὲρ τῆς ἁπάντων ζωῆς 
ἀνέτλη θάνατον ὁ Ἰησοῦς, χεχώρηχεν ἀναγχαίωκ i 
µακάριος Παῦλος ἐπὶ τὸ ὅτι μάλιστα τῇ κροχειµέῃ 
µυσταγωγίᾳ χρειωδέστατον * ἔδει γὰρ ὀνομάσαι s» 
πεπονθότα. Ταύτῃ tol φησιν, ὅτι « "Όσοι ἐδαπτίσθημο 


cunque baptizati fuimus in Christo Jesu, in mor- D εἰς Χριστὸν Ἰησοῦν, elg τὸν θάνατον αὐτοῦ ἐδαπτί- 


tem ejus baptizati fuimus. » Etenim facto nobis- 
met antea, tanquam ex recta censcientia, bono 
in Christum examine (2), fideque credentes quod 
mortuus sit pro nobis et sepultus ac resuscitatus , 
peccatorum remissionem impetravimus , per ba- 
püsmum peccatum exstinguentes, ac veluti cum 
eo, qui pro nobis mortuus est, morientes per ter- 
renorum membrorum mortificationem. Christus 
enim semel mortuus. est peccato; quod autem vi- 


4) Hae de re, nempe de baptismo in. nomine 
lesu, legatur splendida ct magna Photii quz- 
850 xit inter Amphilochianas, quam nos edidi- 
mus in t. | Script. vet., cum citatis ibidem in adn. 


σθηµεν.» Προκαταθέμενοι γὰρ ὥσπερ τὸ ἐκ ovali 
σεως ὀρθῆς ἀγαθὸν ἑπερώτημα εἰς Χριστὸν, καὶ si- 
axe παραδεξάµενοι ὅτι καὶ ἀπέθανεν ὑπὲρ ἡμῶν xil 
ἑτάφη xai ἀνεδίω, τὴν ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν ἑσχή- 
Χαμεν διὰ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος, χαὶ τὴν τῆς ἅμαι- 
πίας ὑπομέναντες νέχρωσιν, χαὶ οἷον τῷ δι’ ἡμᾶ 
τεθνεῶτι συναποθνῄσχοντες, διὰ τὸ νεκροῦν τὰ μέλη 
τὰ ἐπὶ τῆς γῆς. Ὁ μὲν γὰρ Χριστὸς τῇ ἁμαρτί 
ἀπέθανεν ἐφ᾽ ἅπαξ: ὃ δὲ Cf, ζῇ τῷ θεῷ. Hors 


recentioris quoque avi ejusdem rei tractatoribus. 
(2) Animadverte necessariam in adultorum 
pismo animi prxparationem. 
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τὸν [coy αὐτῷ θάνατον ὑπομένομεν, xal μονονουχὶ A vit, Deo vivit, Nos vero parem illi mortem ob- 


συντεθάµµεθα, τὴν αὐτοῦ νέχρωσιν περιφέροντες kv 
ἰδίοις σώμασιν, συνετάφηµεν 65 τῷ Χριστῷ. Τί δὴ 
ἄρα ἐντεῦθεν ἁποκερδαίνοντες, σαφηνιεῖ λέγων ab- 
τός- «Ἵνα ὥσπερ ἠγέρθη Χριστὸς Ux νεχρῶν διὰ τῆς 
δόξης τοῦ Πατρὺς, οὕτως καὶ ἡμεῖς ἓν καινότητι ζωῆς 
περιπατήσωμµεν.» Ast γὰρ ἡμᾶς ὡς συντεθαμωµένους 
xai συνανίστασθαι νοητῶς. Καὶ εἴπερ ἐστὶ εεθνάναι 
τῇ ἁμαρτίᾳ τὸ σννθάπτεσθαι τῷ Χριστῷ, δῆλον ἂν 
εἴη δήπουθεν, ὡς οὐχ ἕτερόν τι sb συνανἰστασθαι 
νοοῖτ' ἂν εἰχότως, πλὴν ὅτι τὸ Civ. ἐν δικαιοσύνῃ. 
Ἐγηγέρθαι μὴν διαθεδαιοῦται Χριστὸν διὰ τῆς δόξης 
τοῦ Πατρὸς, οὐχ ὡς ἰσχύος ἐπιδεᾶ, καὶ γάρ ἐστιν αὐ - 
τὸς ὁ τῶν δυνάµεων Κύριος, ἀλλ᾽ ὅτι τὰ ὑπὲρ ἀνθρώ- 
που φύσιν τῇ τῆς ἀνωτάτω φύσεως δόξῃ προσάπτειν 
ἔθος αὐτῷ τε Χριστῷ xal τοῖς αὐτοῦ. Οὐχοῦν x3v cl 
τι λἐγοιτο χατορθοῦν 5 θεὸὺς xaX Πατὴρ, οὐχ ἔξοιχει- 
οὔμεν [cod. οὐχ ἐξ οἰχείου μὲν] τῆς ἐφ᾽ ἅπασιν ἕνερ- 
γείας αὐτοῦ τὸν Ylóv; El γὰρ πάντα γέγονε δι’ αὐτοῦ, 
πῶς ἂν ἑνδοιάσειέν τις ὡς ἑνήργηχε διὰ Υἱοῦ καὶ a5- 
τοῦ τοῦ ἁγίου σώματος τὴν ἀνάστασιν; Καὶ γοῦν ὁ 
Υἱὸς ἐνεργὸν εἰς τοῦτο δειχνὺς ἑαυτὸν, τοῖς Ἰου- 
δαίοις ἔφασχε᾽ εΛύσατε τὸν ναὺν τοῦτον, καὶ Ev 
τρισὶν ἡμέραις ἐγερῷ αὐτόν. » "Αθρει δὴ οὖν ὅπως 
αὐτὸς ἐγείρειν ἐπαγγέλλεται τὸν ἴδιον vaby, καίτοι 
τοῦ θεοῦ xal Πατρὸς ἀναστῆσαι λεγομένον. Ἐπειδὴ 
γάρ ἐστιν αὐτὸς d$ ζωοποιὸς δύναμις τοῦ Βεοῦ xal 
Πατρὸς, ἴδιον ἐζωοποίει ναόν. 


El γὰρ σύμφντοι γεγόναµεν τῷ ὁμοιώμαει τοῦ σ 


θανάτου αὐτοῦ, x. τ. X. 

Ὁμοίωμα θανάτου (1) ὁ Χριστοῦ θάνατος, διὰ τὸ 
μὴ ἀπομεμενηκέναι τῷ ὁανάτῳ, àX)' ἀναθιῶναι 
τριήµερον. 

[Rursus cod. f. 58.] Χρῆναί φησιν ὁ θεσπέσιος 
Παῦλος τοὺς συντεθαµµένους Χριστῷ xai συνανα- 
στῄσεσθαι προσδοχᾷν. Καὶ τὸ μὲν σύμοφντοι τὸ οἱονεὶ 
σύμμορφοί τε xai ταντοειδεῖς νοητῶς ὑπεμφίνειεν 
ἄν. Πλην ἐχεῖνο περιαθρεῖν ἀναγχαῖον * τέθειχεν ὑπὲρ 
ἡμῶν τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν ὁ Ἐμμανουὴλ xa ἀπέθανε 
κατὰ σάρκα συντεθάµµεθα δὲ αὑτῷ τινα 0h τρόπον 
ἡμεῖς οἱ βεθαπτισµένοι. "Δρα ὡς ἀνατλάντες σὺν 
αὐτῷ τὸν τῆς σαρχὸς θάνατον; Οὐ μὲν οὖν. Πῶς οὖν 
ἄρα σύμφυτοι γεγόναµεν τῷ ὁμοιώματι τοῦ θανάτου 


ivimus , ac pene cum ipso sepulti fuimus ; qnippe 
dum ejas mortifieationem propriis in corporibus 
circeumferimus , Christo sumus consepulti. Quid 
autem inde lucrati simus, ostendit Apostolus di- 
cens : « UL sicuti surrexit Christus a mortuis per 
gloriam Patris, ita et nos in novitate vita ambu- 
lemus. » Namque oportet nos , uti sepulti fuimus, 
sic et resurgere spiritaliter. Jam «uia peccato 
mori idem valet quod Christo consepeliri, satis 
constat quod et resurgere nihil aliud merito intel- 
ligendum sit, nisi vivere cum justitia. Porro re- 
surrexisse Christum affirmat per gloriam Patris, 
non quod propriis careret viribus : est enim ipse 
virtutum Dominus : sed quia qus supra hominis 
naturam sunt, ea superne nature glorie ascri- 
bere mos fuit tum Christi, tum ejus discipulorum. 
Jaque et cum dicimus aliquid feri a Deo Patre, 
nonne participem cujusvis ραίτα ab eo operis 
facimus Filium ? Nam si omnia sunt facta per Fi- 
lium, quis ambigat quod ipsius quoque sacri 
corporis resurrectio facta sit per Filium? Quare 
ipse Filius operatorem semet ejus rei demonstrans , 
aiebat Judzis: « Solvite templum hoc, et tribus 
ego diebus rursus idem swdifleabo **. » Videsis 
igitur quomodo ipse suscitaturum 86 promittit 
templum suum, etiamsi alibi dictum sit a Deo Pa- 
tre suscitatum : nam quia ipse Dei Patris vivifica. 
virtus est , idcirco proprium templum vivifleavit. 

Vl, 5. Si euim complantaii. fuimus. similitudini 
mortis ejus, etc. 

Similitudo mortis mors Christi, quia non in 
morte manens post tres diee surrexit. 


Oportere divus Paulus ait consepultos Christo 
similem illi resurrectionem exspectare. Jamvere 
vocabulum complantaii videtur denotare confor- 
mes ac ejusdem veluti intellectualis speciei. Sed 
tamen illud animadvertendum est : posuit pro no- 
bis auimam suam Einmanuel , mortuusque in carne 
est; nosque adeo cum illo quodammodo gepulti 
fuimus, quotquot baptismum recepimus. Num 
quasi cum ipso carnis mortem ex perti ? Minime id 
quidem. Age igitur, quomodo complantati fueri- 


αὐτοῦ, φέρε δὴ, φέρε λέγωμεν. ᾿Απέθανε μὲν γὰρ D mus similitudini mortis ejus, explanemus. Mor- 


χατὰ σάρχα Χριστὸς, ἵνα λύσῃ τοῦ χόσµου τὴν ἆμαρ- 
τίαν ' ἀποθνήσχομεν δὲ ἡμεῖς o0 χατά ye τὴν σάρχα 
ποθὲν, ἀλλὰ τῇ ἁμαρτίᾳ, χαθὰ γέγραπται, τουτέστιν͵, 
ἀεργὴῃ τε χαὶ ἄπραχτον ἓν ἑαυτοῖς ἀποφαίνοντες τὴν 
ἁμαρτίαν διὰ τοῦ χατανεχροῦν τὰ µέλη τὰ ἐπὶ τῆς 
γῆς, πορνείαν͵ ἀκαθαρσίαν, πάθος, ἐπιθυμίαν χαχὴν, 
καὶ τὴν πλεονεξίαν. Σύμφυτοι δὴ οὖν Υεγόναµεν, 
οὐχὶ 6h µόνον τῷ κατὰ σάρκα θανάτῳ Χριστοῦ, ἀλλὰ 
xai τῷ ὁμοιώματι τοῦ θανάτου αὐτοῦ. Τοῦτο δ' ἄν 
εἶναι νοοῖτο τὸ ὑπὲρ τῆς ἁμαρτίας ἀποθανεῖν, xal 


** Joan. n, 19. 


(1) OEcumenii Catena, p. 275; 


tuus est in carpe Christus , ut mundi peccatum sol- 
veret : morimur nos haud equidem aliquando car- 
ni , sed culpe, sicuti scriplum est ; nimirum cuin 
peccati vires intra nos infringimus, terrena mem- 
bra mortificando, id est fornicationem , immundi- 
tiam, libidinem, pravam cupiditatem , el avari- 
tiam. Complautati itaque evadimus, baud tantum 
Christi secundum carnem morti, verum eliam si- 
militudivi mortis ejus. Hoc autem intelligendum 
est de morte Christi pro peccato, non tamen pro- 
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prio, quod omni veritate abhorret : est enim Deus Α οὐχ ὑπέρ τε τῆς ἰδίας, πολλοῦ γε καὶ δεῖ ' καὶ vio 


immaculatus , et omni peccaudi facultate alienus : : 
sed pro mutdi peccato, ut dixi, mortuus est. Quod 
euim mortuus est culpe, semel mortuus est. Qui 
ergo consiti fuimus similitudini mortis ejus, con- 
siti pariter erimus atque conformes ejusdem re- 
surrectioni ; quippe in Christo vivemus. Profecto 
reviviscet caro; sed tamen οἱ alia ratione vive- 
inus, nostram animam ipsi dedicantes, transfor- 
mati ad sanctitatem et gloriose vitx: genus in 
sancto Spiritu. 


VI, 6. Hoc scientes, quod vetus noster homo, elc. 


Quisnam sit vetus noster homo , quodve corpus 


ἐστιν ἅμωμος ὁ θεὺς, xal τοῦ δύνασθαι πλημμελεῖν 
ἁπωτάτω * ἀλλ᾽ ἵνα, ὡς ἔφην, ὑπὲρ τῆς τοῦ xósum 
ἁμαρτίας. "O γὰρ ἀπέθανς τῇ ἁμαρτίᾳ, ἀπέδενε 
ἐφ) ἅπαξ. Οὐχοῦν σύμφντοι γεγόναµεν τῷ ὁμοιώμεα 
τοῦ θανάτου αὐτοῦ ' ἑσόμεθα δὰ πάντως σύμφυτί τι 
xai ταυτοειδεῖς xal τῆς ἀναστάσεως αὐτοῦ ' (go 
µεθα γὰρ tv Χριστῷ. Καὶ ἀναθιώσεται μὲν d cip. 
ζησόµεθα δὲ xal xa0' ἕτερον τρόπον, αὑτῷ τν οἰχείαν 
ἀναθέντες ψυχἣν, μεταστοιχειούμενοί τε πρὸς ἅπα- 
σμὸν καὶ εἰς εὐχλεᾶ πολιτείαν &v ἁγίῳ Πνεύματι, 


Τυῦτο γινώσχογτες, ὅτιό za adc ἡμῶν ἄνθρω- 


πος, κ. τ.λ. 
(Cod. f. 59. b.) Τίς ὁ παλαιὸς ἡμῶν ἄνθρωπο, 


peccati destructum, et quomodo cum Christo cru- p ποῖον δὲ δὴ τὸ σῶμα τῆς ἁμαρτίας τὸ χαταργούμενη, 


cifizum, disquirere opus est. Fortasse nonnulli 
existimabunt, peecati corpus dici terrenam car- 
nem, pone veluti instar animz copulatam, pro- 
pterea quod ante corpora bsc peccaverit. Non- 
nullis enim ita sentire ac loqui placet (1). Cum 
tamen hzc ethnicorum sententia sit, eam nos ceu 
veritate alienam abjiciamus. Itaque corpus pec- 
cati veteremque nostrum] hominem, corpus ter- 
renum dicit, quod ab Adami vetustate necessita- 
tem corruptionis sortitum est: namque in illo 
primo damnati fuimus. Insuper infirmitatis instar 
contraxit voluptatis studium : ita enim naturaliter 
'se habet caro ob congenitos motus. Quomodo ergo 
cum Christo crucifixus homo est ? Factus est homo 


Unigenitus, terrenaque carne indutus est, ut dixi, € 


quae ad mortem usque tanquam ex Ádami vetu- 
state infirmatur, quzeque suapte ob insitos motus 
ad peccatum acuitur. Sed lex quidem peccati in 
sancta purissimaque Christi carne quiescebat, 
nullamque absurdam in ipso humanam passionem 
commotam esse dicimus, sed eas tantum quz in- 
culpabilem motum habent , famem, inquam , sitim, 
fatigationem et quacunque in nobis etiam, lege 
naiure, extra culpam sunt, Attamen etiamsi ín 
Christo nullos habuit motus lex peccati , quia hu- 
manati Verbi virtute et opera sedabatur ; nihilo- 
minus, si carnis natura per se ipsa consideretur, 
ea vel in Christo haud alia quam in nobis compe- 
rietur. Crucifixi itaque cum eo fuimus, quo tem- 
pore caro ejus crucifixa fuit, quz universam quo- 
dammodo in se naturam continebat : sicuti etiam 
in Adauio, quo tempore in maledictionem incurrit, 
nalura universa ialedictionis morbum contraxit. 
Sic enim et consurrexisse nos cum Christo dici- 
mus, et in ccelis considere. Etiamsi enim excedit 
nostram conditionein Deus Emmanuel, attamen 
quia versatus est apud nos, tanquam ex nobis 
unus, postea resurrexit et considet cum Deo Pa- 
tre. Igitur simul crucifixus est vetus homo : soluta 
'est enim per resurrectionem prisca illius maledi- 


(1) Confer Porphyrii opusculum ad Marcellam 
apud nos A. class. t. IV, eum scholiis, quod qui- 
dem nominatim, ut ibi diximus p. 560, legebat 


xai τίνα 8h τρόπον συνεσταυρώθη Χριστῷ, zo» 
πραγμονεῖν ἀναγκαῖον. Ἴσως μὲν οὖν ο) σονταί τινε; 
ἁμαρτίας εἰρῆσθαι σῶμα τὴν ἀπὸ γῆς σάρχα, καθ. 
περ bv τάξει δίχης τῇ τοῦ ἀνθρώπου δοθεῖσαν quyj. 
διὰ τὸ xal mpb σωμάτων ἡμαρτηχέναι. Δοχεῖ Τὰρ 
ὧδέ τισι xaX φρονεῖν xaX λέγειν. "Ελλήνων 8b οὖταν 
τὴν δόξαν ὡς οὐκ ἀληθῆ διωσώμεθα. Σῶμα τού 
ἁμαρτίας χαὶ παλαιὸν ἡμῶν ἄνθρωπον, τὸ σῶμα X- 
χει τὸ ἀπὸ γῆς, ἔχον ὥσπερ Ex παλαιότητος τῆς ἐν 
Ἰλδὰμ. «b καταφθείρεσθαι δεῖν' χαταδεδικάσμεῖ 
γὰρ tv ἑχείνῳ καὶ mper. Ἡῤῥωστηχὸς δὲ τρς 
τούτῳ καὶ τὸ φιλήδονον ἔχει γὰρ οὕτω χατὰ φύσιν 
fj σὰρξ ἐξ ἐμφύτων κινημάτων. Πῶς οὖν ἄρα συν- 
εσταύρωται τῷ Χριστῷ; Τέγονεν ἄνθρωπος ὁ Mon- 
γενὴς, καὶ σάρχα τὴν ἀπὺ γῆς Ἠμπέσχετο καταῤῥω- 
στοῦσαν, ὡς ἔφην, ὡς Ex παλαιότητος τῆς ἐν "Aly 
τὸν θάνατον, ὠδίνουσαν δὲ ὥσπερ ἓν αὐτῇ καὶ τὸ 5 
ἐμφύτων κινημάτων αχονᾶσθαι πρὸς ἁμαρτίαν, Κα:- 
ἠρεμεῖ μὲν τῆς ἁμαρτίας ὁ νόμος iv τῇ ἁγίᾳ n 
πανάγνῳ σαρχὶ τοῦ Χριστοῦ. καὶ οὗ τί που xix 
αθαί φαμεν Ev. αὐτῷ τὰ τῶν ἀνθρωπίνων παθῶν bx 
τοπώτερα, πλὴν ὅσα τὴν κίνησιν ἁδιάθλητον ἔχει, iz 
metvflv δη λέγω, χαὶ τὸ διψῆν, καὶ τὸ χοπιᾷν, καὶ ὅσα 
xai παρ ἡμῖν ὁ τῆς φύσεως νόμος ἔξω τετή ρΊχ») 
αἰτίας. "Όμως εἰ xa μὴ κεχίνηται τυχὸν bv Χριστῳ 
τῆς ἁμαρτίας ὁ νόμος, διά τοι τὸ κατηυνᾶσθαι 51 
τοῦ οἰχονομοῦντος Λόγου δυνάµει τε καὶ ἑνεργεῇ, 
ἀλλ' οὖν ὅταν αὐτὴ χαθ’ ἑαυτὴν ἡ τῆς σαρχὺς bon 
µάζεται φύσις, χἂν εἰ ἓν Χριστῷ voolzo τυχόν, 03] 
ἑτέραν οὖσαν παρὰ τὴν Ίμων εὑρήσομεν. Sow 
ρώμεθα τοίνυν αὐτῷ, σταυρωθείσης αὐτοῦ τῆς Ouf 
χὸς, xai olov ὅλην ἐχούσης ἓν ἑαυτῇ τὴν quo xe 

θάπερ ἀμέλει καὶ kv ᾿Αδὰμ, ὅτε γέγονεν ἑπάρατν, 

ὅλη νενόσηχε τὴν ἀρὰν ἡ φύσις. Οὕτω yàp χαὶ É 

ey»Y£püat λεγόµεθα τῷ Χριστῷ, συγκαθῆσθαι 5 

xaX ἓν τοῖς ἑπουρανίοις. El γὰρ xal ἔστιν ὑπὲρ qp 

ὡς θεὸς 6 Ἐμμανουὴλ, ἀλλ οὖν Enel xot γέγονε "i 

ἡμᾶς ὡς εἷς ἐξ ἡμῶν, ἑγήγερταί τε xal συνεδρευεί 

τῷ θεῷ καὶ Πατρί. Συνεσταυρώθη τοίνυν ὁ nali 

ἄνθρωπος: λέλυται vip διὰ τῆς ἀναστάσεως η 


. : Ji 
noster Cyrillus. Jtem, si placet, | an in 
partes varie a nobis edite ex codice au 
A. class. t. T, et Spicil. Rom. t. VII. 


797 


IN EPISTOLAM AD ROMANOS. 


198 


ἀρχαίας ἐχείνης ἀρᾶς ἡ δύναμις' (1) κατήργηται δὲ A ctionis vis, destructumque fuit corpus peccati, 


xai τὸ σῶμα τῆς ἁμαρτίας, xal οὐχὶ δὴ πάντως ἡ 
σὰρξ, ἀλλὰ τῶν tv αὐτῇ χινηµάτων ἡ ἔμφυτος ἀγριό- 
της, Χατασείουσα μὲν ἀεὶ πρὸς τὰ αἰσχίω τὸν νοῦν, 
ἐνιεῖσα δὲ ὥσπερ πηλῷ καὶ τέλµασι ταῖς γεωδεστέ- 
pate Ἠδοναϊς. "Oct γὰρ ἐν Χριστῷ καὶ τοῦτο κατώρ- 
θωται τῇ ἀνθρωπείᾳ φύσει, πῶς ἂν ἑνδοιάσειέ τις; 
Παύλου λέγοντος ἑναργῶς: « Τὸ γὰρ ἀδύνατον τοῦ 
νόµου ἐν ᾧ ἡσθένει διὰ τῆς σαρχὸς, 6 Θεὸς τὸν ἑαυ- 
του Υὼν πέµφας ἓν ὁμοιώματι σαρχὺς ἁμαρτίας, xal 
περὶ ἁμαρτίας, χατέχρινε τὴν ἁμαρτίαν ἐν τῇ σαρκχί. » 
"Opds οὖν ὅπως τὸ τῆς ἁμαρτίας χατήργηται σῶμα;: 
Κατακέκριται γὰρ ἓν τῇ σαρχὶ τῆς ἁμαρτίας τὸ χέν- 
τρον’ xai νενέχρωται μὲν ἓν πρώτῳ Χριστῷ, διαδό- 
6ηχε δὲ παρ αὐτοῦ xal δι αὐτοῦ χαὶ εἰς ἡμᾶς f) 
χάρις. 

"H ἀγγοεῖτε, ἁδελφοί; γιώσχουσε γὰρ νόµον 
Aa Ao. ' 

(Cod. f. 69. b.) Πανταχοῦ ἐπισφαλὲς ἀποφαίνει τὸ 
ὑπὸ vópup χεῖσθαι ζητεῖν' προτρέπει δὲ μᾶλλον ἑφίεσθαι 
xa 519 διανοίᾳ διφῆν τὴν διὰ πίστεως χάριν, τουτέστι 
τὴν ἐν Χριστῷ δικαίωσιν’ ᾧ καὶ συντεθάφθαι διισχυ- 
plaaco τοὺς βεθαπτισµένους, ἵνα νεχρωθέντες τῇ 
ἁμαρτίᾳ, θεῷ ζήσειαν ἐν δικαιοσύνῃ. Τοιγάρτοι xaX 
ἔφασχε' « Mh οὖν βασιλευέτω ἡ ἁμαρτία iv τῷ 
θνητῷ ὑμῶν σώματι εἰς τὸ ὑπαχούειν ταῖς ἐπιθν- 
plate αὐτοῦ, μὴ δὲ παριστάνετε τὰ µέλη ὑμῶν ὅπλα 
ἀδιχίας τῇ ἁμαρτίᾳ' ἀλλὰ παραστῄήσατε ἑαντοὺς τῷ 
Θεῷ ὡσεὶ àx νεχρῶν ζῶντας, xat τὰ µέλη ὑμῶν ὅσλα 


non tamen ipsa caro, sed congenita illi perturba- 
tionum savitia, quae semper mentem ad turpia 
impellit, ccenoso veluti limo terrenis voluptatibus 
irretitam, Quod autem et boc ipsum in humana na- 
tiva per Christum correctum fuerit, quis dubita- 
bit ? dieente palam Paulo : « Quod erat in lege im- 
possibile, et carnis causa infirmum , Deus Filium 
suum mitlens in similitudinem carnis peccati, et 
ob peccatum , damnavit in carne peccatum. » Vi- 
den' igitur quomedo peccati corpus destructum 
fuerit? Damnatus est enim in carne stimulus pec- 
cati : et peccatum quidem primo in Christo morti- 
ficatum fuit, mox ab hoc et per bunc in nos gratia 


rtransiit. 
B pe 


VII, 1. An ignoratis, fratres? scientibus. enim 
legem loquor. 
: Prorsus in lubrico versari demonstrat, si quis 
sub lege manere satagit : hortaturque ut tola po- 
tius mente gratiam per fidem exoptemus, id est 
in Christo justificationem , quicum esse consepul- 
tos eos qui baptizati sunt confirmat ; ut peccalo 
mortui, Deo vivant in justitia. Quare et superius 
aiebat : « Non itaque regnet peccatum in corpore 
vestro mortali, iia ut bujus cupiditatibus obse- 
quamini ; neque exhibeatis membra vestra aria 
injustitiz peccato : sed exhibete vos Deo Janquam 
e mortuis revocatos, vestraque membra arma ju- 


διχαιοσύνης τῷ θεῷ. ᾿Αμαρτία γὰρ ὑμῶν οὐχέτι χυ- C stitia Deo. Quippe vestri ulterius non dominabitur 


ριεύσει’ οὐ γάρ boxe. ὑπὸ νόµο», ἀλλ' ὑπὸ χάριν. » 
* A0pet δὴ οὖν ὅπως ἀποφοιτᾷν ἐπιτάττει τῆς τοῦ νό- 
pou σχιᾶς, ὑποτρέχειν δὲ μᾶλλον τὴν iv Χριστῷ 
χάριν. Πλὴν οὐκ Ἰγνόησεν ὁ πνευµατοφόρος ὅτι δὴ 
πάντως ἐροῦσί τινες, Ίγουν διαλογιοῦνται, ὅτι δι- 
ηµαρτήκασιν ἄρα τῆς εὐθείας ὁδοῦ xa ζωῆς οἱ πατέ- 
pec ὤνησε bk αὐτοὺς ὁ νόµος οὐδὲν, xal φροῦδά 
πως Ίδη τῆς ἑχείνων πολιτείας τὰ αὐχήματα. El 
γάρ ἐστι τῶν ἁτόπων τὸ ὑπὸ νόµῳ χεῖσθαι ζητεῖν, 
καὶ fjv οὗτας τοῖς ἀρχαίοις ὁ τοῦ βίου σχοπὸς, πῶς oix 
ἀληθὲς εἰπεῖν ὡς τοῦ κρέποντος διηµαρτήχασιν; 
᾽Αγωνίζεται τοίνυν ὁ Χριστὸν ἔχων ἐν ἑαυτῷ xal 
ὑποπλάττεται μὲν εὐφυῶς τὸ xat αὐτοῖς βούλεσθαι 
συνειπεῖν τοῖς ὑπὸ νόµον βεθιωχόσι, περιτρέπει δὲ 
ποιχίλως, εἴἷς γε τὸ δεῖν οἵεσθαι χαιροῦ χαλοῦντος εἰς 
πίστιν, μὴ λίαν ἐθέλειν τοῖς ἀρχαίοις ἔθεσιν ἐμφιλο- 
χωρεῖν. Tajcr xol φησιν «'"H. ἀγνοεῖτε, ἁδελφοὶ, 
γινώσχουσι γὰρ νόµον λαλῶ, ὅτι ὁ νόμος χυριεύει τοῦ 
ἀνθρώπου ἐφ᾽ ὅσον χρόνον ζᾗ; » Ὄρος οὗτος γε- 
νιχὸς χατἀ τε νόµου πανιὸς xal τῶν ὑπὸ vópov. 
"Άπασι μὲν γὰρ τοῖς ὑπὸ σγῆπτρα βασιλέων διορί- 
ζουσι νόμοι τό τε πρακτέον, xat τὸ ufy ἰσχύουσι δὲ 
παρά Ye τοῖς ζῶσιν ἔτι, εἰ δὲ δή τις τῶν ὑπὸ νόµον 
τῆς ἑνσωμάτου ζωῆς ἁπαλλάττοιτο, συναπεδύσατο 
τῇ ζωῇ καὶ τῶν νόµων τὴν ἑξουσίαν. El Υὰρ πέπαν- 


* Rom. τι, 12-14. 


| (!) Conf. OEcumcniun, p. 376. 


peccatum : non enim jam sub lege estis, sed ευ! 
gratia *'. » Videsis itaque quomodo ab umbra legis 
discedere jubet, atque ad Christi potius gratiam 
transmigrare. Cxterum non ignorabat inspiratus 
vir, nonnullos prorsus fore dicturos, sive secum 
reputaturos, quod majores nostri a recta via vi- 
taque recesserint ; nihil enim eos juvit lex , vana- 
que fuit Hebraicz vita gloriatio. Etenim si absur- 
dum est optare vite sub lege ageudze conditionem, 
cum tamen hac fuerit priscorum vivendi ratio, 
quidni vere dicetur eos a recto cousilio deviasse : 
Contendit ergo Apostolus Christi assecla , simu- 
Jatque egregie, idem se dicere velle quod ii qui 
sub lege degunt ; sed ila sermonem versat , ut Ju- 
dicandum sit, quandoquidem ad fidem tempus in- 
vitat , haud jam in antiquis ritibus pertinaciter esse 
manendum. Idcirco ait: « An ignoratis, fratres , 
scientibus enim legem loquor, quod lex dominatur 
homini quandiu vivit ? » Est enim hie universalis 
finis cum oimnis legis, tum eorum qui sub lege 
sunt. Nam cunctis qui sub regum sceptro degunt , 
deliniunt leges quid agendum sit, quidve secus : 
sed leges vita hominis incolumi vigent: nam ut 
quisque , qui sub lege erat, corporalem vitam de- 
serit, una cum vita legum quoque imperium ab- 
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jicit. Statim ac enim peccare cessaverit , lez quo- 
que erga ipsum cassa evadet. Vere itaque dicium 
est, legem tandiu homini dominari, quandiu bio 
in vivis versatur. Ceteroqui quinam sit hujus ser- 
monis scopus, edisserere opus est. Duo simul 
egregia affert. Nos enim, ait, qui Christo in ba- 
ptismate consepulti fuimus, eL peccato mortui, 
extra legis potestatem excessimus , in aliam vitam 
transformati . qui vero ante Christi adventaim fue- 
runt , nondum in ipso spiritalem mortem perpessi, 
vivebsnt sdhuc peccato. Viventes igitur sub legis 
jure erant , prorsus uti mulier in viri potestate est: 
nam sieuti conjugio devincta mulier, vivente viro 
legitimo, haud impune cum alio se copulaverit ; 
secus vero, illo exstincto, extra legis vindictam 
fiet, si novum conjugium legitima etiam forma 
inire voluerit ** : pari ego, ait, ratione arbitror, 
eus qui nondum in Christo peccati mortificationem 
sunt experti , quique adhuc quodam modo iu pec- 
cato vivunt, eos, inquam, merito sub lege ver» 
sari , quie homini quandiu vivit dominatur. Verum- 
enimvero qui sub Christi gratia sunt, ob quam 
peccato sunt mortui , et in carne, id est, in pas- 
sionibus carnis mortificati, dummodo mundo jam 
non vivant, inculpabilem ducunt extra legem vi- 
tam. Mortui sunt enim, ut dixi, per Christ cor- 
pus, et legi mortui , justificati per fidem sunt. 


VM , 5. Cum enim in carne essemus , peccatorum 
passiones , que per legem erant , operabantur, ete. 

Carnem dicit carnalem affectum , ut et alibi ait : 
t Qui vero sunt in carne, Deo placere nequeunt **.» 
Quidni autem hoc verum.sit ? Ceu nondum carne 
liberatis, proselytis suis hzec denantiat. Quid au- 
tem significare velit , inquirendum est. Cum, íin- 
quit, carnaliter vivebamus, et terrenis regebamur 
affectibus, tunc operabantur in nobis carnis pas- 
siones, ut morti fructificarent. Quid ergo , dicet 
aliquis? Carnis passiones a lege invecte sunt? 
Quomodo ergo legem a crimine defendemus ? Quid , 
inquam , ad hzc dicimus? Haud equidem a lege 
concitantur carnis in nobis passiones, potius vero 
gignuntur ez congenita nobis voluptate, h:seque 
infirmam mentem pessumdant. Quod ipse nobis 
demonstrat dicens : « Caro adversus spiritum con- 
cupiscit, spiritus vicissim adversus carnem , hzc 
enim invicem adversantur. » Nunc hoc omisso, 
resistere carnem spiritui dicit, nihil interjiciens. 
Non igitur a lege, sed a naturali indole carnales 
intra nos commoventur passiones : quodque magis 
mirari licet, legis ipsius voluntati repugnant, ut 
alibi Paulus ait **: quod nempe carnis affectus 
inimicus Deo sit : non enim Dei legi subjectus est , 
neque id fleri potest. Quod sj carnis affectus legi 
repugnat, quidni sit insanum existimare, ab ipsa 
lege commoveri passiones qus eidem tantopere 
adversantur ? Quid ergo Paulus dicit ? Nempe lo- 
quitur tanquam mortuis peccato, et per baptismum 


* | Cor, vn, 59... 9 Rom. vii, 8. 


S. CYNILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


&« 
Α ται τοῦ πλημμελεῖν, ἀπραχτήσει που πάντως x04 
νόμος ἐπ αὐτῷ. ᾿Αληθὲς οὖν ὅτι χνριεύει τοῦ à 
θρώπου ἐφ᾽ ὅσον χρόνον Qi. Kat «lc ἄρα ἐστὶνν ὁ οὗ 
λόγον σχοπὺς, ἀναγκαῖον εἰπεῖν. Δύο χατ αὐτὺν εἶς. 
κοµίζει χρήσιμα. Ἡμεῖς μὲν γὰρ, φησὶν, οἱ συν. 
θαμμένοι Χριστῷ διὰ τοῦ βαπτίσματος, οἱ ἀποθι- 
νόντες τῇ ἁμαρτίᾳ, ἔζω γεγόναµεν τῆς ἐξουσίας v; 
νόµου, μετεστοιχειώµεθα γὰρ elc ζωὴν ἑτέραν' oiu 
Ye πρὸ τῆς ἐπιδημίας. οὕπω τὸν ἓν Χριστῷ νούμ.. 
vov θάνατον ὑπομείναντες, ἔζων ἔτι τῇ ἁμεριίᾳ 
Ἐκχράτει δὴ οὖν ὡς ζώντων ὁ νόμος, χαθάπερ dubai 
xai Ὑνναιχὸς ὁ ἀνήρ' ὥσπερ Υὰρ ἡ ὕπανδρος vod, 
ζῶντός μὲν ἔτι τοῦ κατὰ νόµον συνφχηχύτος, ox 
ἀνεύθυνον ποιεῖται τὴν ὑφ᾽ ἑτέρῳ αύνοδον͵ εἰ ἃ 
τεθναίη, φησὶν, ἔξω κχείσεται δίχης, xXv εἰ Don 
τοῦτο ὃρᾷν ἑννόμως" κατὰ τὸν ἴσον, οἶμαι, τρόπον οἱ 
μήπω τῆς ἁμαρτίας τὴν νέχρωσιν ἔχοντες ty Χρ. 
στῷ, ζῶντες δὲ ὥσπερ ἓν αὐτῇ, πεπράχασιν εἰχότως 
καὶ ὑπὸ vóuov: χυριεύει γὰρ τοῦ ἀνθρώπου ἐφ' Gem 
χρόνον Q9. Οἱ δὲ va ὑπὸ χάριν Ίδη γεγονότες cy b 
Χριστῷ, δι΄ ἧς καὶ τεθνἠχασι τῇ ἁμαρτίᾳ, xai νο- 
Χρωνται τῇ σαρχὶ, τουτέστι τοῖς πάθεσι τῆς σαρχὺς, 
el µηχέτι χρηµατίζαυσιν ὡς ζῶντες Ev χόσµῳ, ἆχσι- 
αιτίατον ποιοῖντο ἂν τὴν ἔξω νόµου ζωήν. Τεθανά- 
τωνται γὰρ, ὡς ἔφην, διὰ τοῦ σώματος τῷ 
Χριστοῦ, xal ἀπέθανον τῷ vópup, διχαιούμενοι ὁὰ 
πίστεως. 
"Οτε γὰρ ἦμεν ἐν τῇ σαρκὲ, τὰ παθήματα τῶν 
ἁμαρτιῶν τὰ διὰ τοῦ νόµου érnpreito, x. τ. λ. 
(Cod. f. 71. b.) Σάρχα μὲν τὸ σαρκιχὺν ὀνομάζει 
φρόνημα, ὡς xal ἐν ἑτέροις qrnalv: « Ol δὲ ἐν capi 
ὄντες, θεῷ ἀρέσαι οὗ δύνανται. » Καΐτοι πῶς οὐχ 
ἀληθές; Ὡς οὐκ ἔξω γεγονόσι τοῖς παρ᾽ αὐτοῦ μι- 
σταγωχονµένοις τὰ τοιάδε παρεγγνᾷ. Τί δὲ βούλεσαι 
δηλοῦν, πολυπραγμονεῖν ἀναγχαῖον. "Ort τοίνυν σερ- 
χικῶς ἑἐπολιτευόμεθα, φησὶ, xa τὸ γεῶδες iv ἡμῖν 
ἐχράτει φρόνημα, τότε xat ἐνηργεῖτο Ey ἡμῖν τὰ τῆς 
σαρχὸς πάθη διὰ τοῦ νόµου πρὸς τὸ χαρποφορῖσει 
«i θανάτῳ. Τί οὖν; φαίη τις ἄν. Τὰ πάθη τῆς σαρ- 
χὸς εἰσεχομίσθη διὰ τοῦ νόµου; Elsa πῶς αὐτὺν 
ἐγχλημάτων ἁπαλλάξιομεν; Τί οὖν πρὸς τοῦτό φα- 
μεν; Οὗ διὰ νόµου τὰ τῆς σαρχὰς ἐν ἡμῖν χεχίνητι 
πάθη, τίχτεται δὲ μᾶλλον xol ἐξ ἑμφύτου μὲν ἡῥονῆς, 
p τὸν δὲ ἀσθενῆ χαταληΐζεται νοῦν. Καὶ τοῦτο ἡμῖν 
ἐμφανὲς χαθίστησι λέγων. « Ἡ σὰρξ ἐπιθυμεῖ voti 
τοῦ πνεύματος, τὸ δὲ πνεῦμα χατὰ τῆς σαρχὸς, ταῦτα 
δὲ ἀλλήλοις ἀντίχειται.» Νυνὶ δὲ τοῦτο παρεὶς, ἀντ- 
εξάχειν τὴν σάρχα τῷ πνεύματέ φησι, διὰ μέση 
τιθεὶς οὐδέν. Οὐχοῦν οὐ διά s τοῦ νόµου τὰ τῆς 6α/- 
χὸς ἐν ἡμῖν κιναῖται πάθη, μᾶλλον δὲ φυσικῶς' καὶ 
τό γε παράδοξον τοῖς τοῦ νόµου θελήµασιν ἀντανίστα: 
ται, ὡς αὐτός πού φηαιν ὁ Παῦλος, ὅτι «b φρόνηµε 
τῆς σαρχὸς, ἔχθρα εἰς Θεόν. τῷ γὰρ νόµῳ τοῦ 8c 
οὐχ ὑποτάσσεται, οὐδὲ γὰρ δύναται. El δὲ μάχεται 
τῷ νόµῳ τὸ φρόνημα τῆς σαρχὸς, πῶς οὐκ ἀπόπλη- 
χτον ἐννοεῖν δι αὐτοῦ χινεῖσθαι πρὸς ἑνέργειαν τὰ 
οὕτως ἀνθεστηχότα; Τί οὖν ὁ Παῦλός φησυ; U 


C 


* fom. vit, 25. 


801 


IN EPISTOLAM AD ROMANOS. 


803 


τεθνεῶσι τῇ ἁμαρτίᾳ διαλέγεται τοῖς διὰ τοῦ βαπτί- A eum Christo sepaltis, et qui jam passionum mor- 


σµατος συντεθαμµένοις Χριστῷ, xai ὡς ἤδη τὴν τῶν 
παθῶν νέχρωσιν πεπλουτηχόσιν, οἷς ἂν πρέποι xal 
τὸ ἔξω δεῖν ἰέναι τοῦ νόµου, διά γε τοῦ ἀπηλλάχθαι 
παθῶν τῶν διὰ τοῦ νόµου χαταδεδιχασµένων. Οὐχοῦν 
ἔτι µενόντων ἡμῶν Ev τῷ φρονήµατι τῆς σαρχὸς, πάθη 
τὰ διὰ τοῦ νόµου χατειρηµένα τε xal ὠνομασμένα, 
φησὶν, ἐνηργεῖτο ἓν ἡμῖν' ἥμεν δὲ καὶ ὑπεύθυνοι «5 
τηνιχάδε τῷ νόμῳ, ἅτε δὴ χαὶ ζώσης Ev. ἡμῖν τῆς 
ἁμαρτίας ἔτι. 

Νυνὶ δὲ κατηργήθηµεν ἀπὸ τοῦ νόµου, ἆποθα- 
γύντες ἐν ᾧ κατειχόµεθα. 

(Cod. f. 73.) Ἔνοχοι μὲν γὰρ ἥμεν τῷ vópty, φη- 
σὶν, ὑποθείσης ἡμᾶς τῆς ἁμαρτίας αὐτῷ. EL δὲ ἁπ- 
εθάνοµεν àv ᾧ κατειχόµεθα, τουτέστι τῇ ἁμαρτίᾳ, 
συναπρακτῄῇσει πάντως αὐτῇ xat ὁ νόµος' τεθέσπι- 
σται γὰρ δι αὐτὴν, ἵνα ἑλέγχῃ τοὺς παραθαἰνοντας. 
Ἔξω δὴ οὖν τῆς τοῦ νόμον χρείας, οἱ τῇ ἁμαρτίᾳ 
νενεχρωµένοι' γεγόναµεν Ὑὰρ ἑτέρῳ, xai αὐτῷ 
δουλεύσωµεν ἓν καινότητι Πνεύματος, καὶ οὗ παλαιό- 
τητι γράμματος. 


Τί οὖν ἐροῦμεγ; '0 νόμος ἁμαρτία; 


(Cod. f. 785.) "Ἀθρει 85 ὅπως σοφῶς τοὺς ἐπὶ τῷ 
νόµῳ ποιεῖται λόγους. Ἔφη μὲν γὰρ, ὅτι «Ὅτε Άμεν 
kv τῇ σαρχὶ, τὰ παθήµατα τῶν ἁμαρτιῶν τὰ διὰ τοῦ 
νόµου ἐνηργεῖτο ἐν τοῖς µέλεσιν ἡμῶν, εἰς τὸ Χαρπο- 
φορῆσαι τῷ θανάτῳ. » ἸΑπήλλαχτο δ' ἂν οὐδαμῶς 
ὑποψίας ὁ λόγος. Ἔρη γὰρ ἄν τις πρὸς ταῦτα εὐθύς» 


Ἡραδευτὴς οὖν ἅρα χαὶ εἰσηγητῆς ἁμαρτίας ὁ νό- C 


po; ; El γάρ ἐστιν ἀληθὲς ὡς ἓν ἡμῖν ἐνεργεῖται bv 
αὐτοῦ τὰ παθήματα τῆς σαρχὸς, πῶς οὐκ ἂν νοοῖτο 
χαὶ ἁμαρτίας Υάνεσις; Τί οὖν ὁ µυσταγωχός ; Δριμὺς 
ὑπαντᾷ, xal ἀποφάσχει μὲν ὅτι πατὴρ ἁμαρτίας ὁ 
νόμος, αἰτιᾶται δὲ μᾶλλον τὴν ἀνθρώπου φύσιν ὡς 
ἁσθενῆ xal δι αὐτοῦ παθοῦσαν τὸ Σναλῶναι δίχαις. 
Ταύτῃ τοί φησι’ « Τί οὖν ἐροῦμεν; Ὁ νόμος ἆμαρ- 
tía ; Mh γένοιτο' ἀλλὰ τὴν ἁμαρτίαν οὖκ ἔγνων, el 
μὴ] διὰ νόµου. » Ὅρα τὴν viu. 00 γὰρ ἔφη, Την 
ἁμαρτίαν οὐκ εἶχον, εἴ μὴ διὰ νόµου, ἀλλ’ ὅτι μὴ 
ἔγνω μᾶλλον αὐτήν. Οὐχοῦν οὗ πρόφασις ἁμαρτίας ὁ 
νόµος, παραδειχτιχὺς δὲ μᾶλλον αὐτῆς τοῖς οὐκ sl- 
δόσιν αὐτὴν ἐμφανῆ χαθιστὰς, οὐχ ἵνα µαθόντες 
ἐργάσαιντο, εἴ γε xaX πρὶν εἰδέναι, πάντως που xal 
ἔδρων' οὐ γὰρ ἂν δίχαιος, χατὰ τὴν τοῦ Ὑάλλοντος 
φωνήν XX ἵνα τὸ ἁδικοῦν εἰδότες, πρὸς τὰ ἀμείνω 
μεταχωρήῄσειαν. Kal gov δοχεῖ γενέσθαι τι τοιοῦτον 
τοῖς ἀρχαιοτέροις διὰ τῆς Μωσέως ἐντολῆς. Ὑπο- 
κείσθω τῷ λόγῳ πλατεῖά τις οἶμος ἁποχομίζουσά mot, 
καὶ διεῤῥίφθω μὲν Ev αὐτῇ πολλὴ διὰ µέσου χερμὰς, 
ὁρωρύχθω δὲ, εἰ δοχεῖ, xa βόθροι: εἶτά τινες ἔστω- 
σαν οἱ ky νυχτὶ xal σχότῳ βαδίζοντες ἓν αὐτῇῃ, περι- 
πταίοντές τε xal pda συχνῶς τοῖς διὰ μέσου 
χειµένοις, xat μὴν βόθροις ἀθουλήτως ἐγχαθιέμενοι. 
Ἔχοντος δὲ ὧδε τοῦ πράγµατος, δᾷδά τις λαδὼν Ev 
αὐταῖς ἕστησε ταῖς τριόδοις, ἐμφανῆ καθιστὰς τοῖς 


*5 Psal. xii, 9. 


tificationem sint adepti : quos deinceps decet extra 
legis quoque fines prodire , quandoquidem sunt li- 
berati passionibus quiz? a lege condemnantur. Ergo 
nobis adhuc perseverantibus in carnis affectu, 
passiones quas lex nominat ac designat , intra nos 
operabantur : atque eatenus eramus legi obnoxii, 
quatenus peccatum in nobis vivebat. 


ΤΗ, 6. Nunc expediti sumus a lege , ei rei de- 
mortui a qua tenebamur. 

Obnozii quidem legi, inquit, eramus, cui nos 
peecatum subjecerat. Quod si mortui sumus ei a 
quo tenebamur, id est peccato, cessabit prorsus 
cum hoc etiam lex qux idcirco est constituta, ut 
transgressores coarguat. Non est igitur opus lege 
iis qui mortui sunt peccalo : transivimus enim in 
jus alterius, cui in novitate Spiritus serviendum 
a nobis esL, et non in littere vetustate. 


VH, 7. Quid ergo aicemus? Num ergo lez pec- 
catum ? 

Animadverte quam sapienter de lege verba facit. 
Ait quippe : « Cum in carne eramus, peceatorum 
secundum legem psssiones in membris noetris ope- 
rabantur, ut morti fructíficarent. » Non famen caret 
dubitatione hic sermo. Namque ad hzc illico dicet 
aliquis : Ergone arrha et conciliatrix peccati est 
lex ? Nam si revera propter ipsam operantur in 
nobis carnis passiones , quidni intelligere oportet , 
fontem esse peccati legem? (Quid vero sacer doctor? 
Asper occurrit, et negat parentem esse peccati 
Jegem ; humanam vero naturam incusat, quz ob 
suam imbecillitatem legalibus poenis semet facit 
obnoxiam. Idcirco ait : « Quid ergo dicemus? Lex 
est peccatum ? Absit ; sed peccatum non novi nisi 
per legem. » Antmadverte vigilantem dictionem. 
Non enim ait, Peccatum non habui nisi per le- 
gem ; sed ait potins, se nonnisi per legem illud 
nosse. Non est ergo occasio peccati lex, sed de- 
monsiratrix potius ipsius , palam id faciens iis qui 
jd ignorabant ; non ut eo cognito mox et perpetra- 


p rent , qui imo vel antequam agnoscerent , id ipsum 


commiserant : non enim erat aliquis justus , ut ait 
Psalmista ** ; sed ut peceato cognito, ad meliors 
converterentur. Mihi sane videntur prisci homines 
in ea, quam describam , conditione per Moysis le- 
gem fuisse constituti. Sit nempe coram nobis 
proposita, verbi gratia, lata via: ad certum ter- 
minuin ducens ; projiciatur in ea multus lapis, vel 
etiam ibi effodiantur, si libet, fovez: ; tum sint qui- 
dam tenebrosa nocte per eam iter carpentes , qui 
sepe et multum in obvia offendicula lMa incur- 
rant , vel etiam incauti foveis superveniant. Atque 
his ita se habentibus, facem aliquis statuat in 
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triviis, quse intermedia loca illuminet, haud sane A οὖσι τὰ μεταξὺ, οὐχ ἵνα πάλιν αὐτοῖς περιπταίωσιν, 


ut ii rursus concidant , sed ut. pretervolent potius 
ei vitent calamitatem. Ergone culpabilem se lux 
exhibuit, qua periculi admonitos fecit ?* An illud 
potius affirmandum, plurimam illis attulisse uli- 
litatem , quos reddidit securiores ? Nempe hoc ne- 
mini non exploratum eszistimo. Quia igitur nos 
peccatores ac in plurimas culpas decidui, per 
legem peccatum agnovimus, non idcirco legem 
peccati instar. habere aut vocitare licet, id quod 
bmni veritate caret ; sed ea peccati, ut dixi, de- 
monstratrix est. 


^ 


VII, 8. Sine lege enim peccatum mortuum erat. 
Nisi constituta, inquit, fuisset iniquifati coar- 


ἀλλ᾽ ἵνα μᾶλλον ὑπερφέροιντνο, xai ἁπαλλάττοιντο τοῦ 
xaxou. "Apa οὖν Ἠδίχησε -h φῶς, ὅτι παρέδειξε τὸ 
λυποῦν; "H μᾶλλον ἐχεῖνό φαμεν, ὣς πλείστην ὅστν 
αὐτοῖς ἑνεποίει τἣν ὄνησιν, ἀπετέλει δὲ xoà ἀσφαλι- 
στέρους; 'AXA', οἶμαι, τοῦτό ἐστιν οὐδενὶ τῶν ὄντων 
ἀσυμφανές. "Ute τοίνυν ὄντες ἁμαρτωλοὶ, πλλίστως 
τε ὅσοις ἐγχλήμασι περιπταίοντες, ἐγνώχαμεν διὰ 
τοῦ νόµου τὴν ἁμαρτίαν, οὐχ ἁμαρτία μᾶλλον ὁ νό- 
poc νοοῖτ ἂν εἰχότως fc) λέγοιτο, πολλοῦ Te xal 
δεῖ, παραδεικτιχὸς δὲ μᾶλλον τῆς ἁμαρτίας, ὡς 
ἔφην. 

Χωρὶς γὰρ νόµου ἁμαρτία vexpá. 

(Cod. f. 78. b.) El γὰρ μὴ χέοιτο, φησὶν, ὁ τὸν 


guende lex, inefficas malum esset : namque hoc B τῆς φαυλότητος τρόπον χαταδιχκάξων» νόμος, ἀδρανὲς 


vires quodammodo a lege sumit ; et sane nonnullis 
debilior (fleret voluptatis stimulus, si nemo veta- 
ret : imo vero is propemodum obtunditur, s1 lata 
psccandi licentia sit: namque ubi nihil resistit, ibi 
plerumque studium infringitur. Mortuum igitur pec- 
catum est, lege quid agendum sit non (1) discer- 
nente. Utique se olim sine lege vixisse ait doctor : 
dein lege superveniente, revixisse peccatum , sibi 
autem mori contigisse asseril : namque in his ex 
persona propria facit sermonem. Atque ego quidem 
existimo, eum aliquid hujusmodi velle significare : 
neinpe sine dubio is etiam qui ignoranter peccat , 
reus est ; scienti tamen graviorem poena: esse pa- 
ratam, testatur Servator dicens : « Qui sciverit 


ἂν  Yévovto τὸ xaxóv* χατερεθίζεται Ὑὰρ po 
νονουχὶ πρὸς ἰσχὺν διὰ τοῦ νόµου, xal ῥᾳθυμότερον 
μέν τισι τὸ τῆς ἡδονῆς ἐγχείσεται χέντρον, ἐπιτ,μῶν- 
τος αὐτῷ μηδενός µόνον δὲ οὐχὶ xat ἁπαμθλύνετα: 
τῷ τῆς ἐξουσίας πλάτει γοητευόµενον οὗ γὰρ ὅλως 
τὸ ἀντιστατοῦν οὐδὲν, ἐχεῖ που πάντως ἀργεῖ τὸ φι- 
λόνιχον. Νεχρὰ τοιγαροῦν 1j ἁμαρτία, νόµου τὸ πρα- 
χτέον διαχρίνοντος. ᾿Εζηχέναι 6$ φησιν ὁ µνσταγυ- 
γὸς χωρὶς νόµου ποτέ εἶτα τῆς ἐντολῆς ἑλθούσης, 
ἀναδιῶναι μὲν τὴν ἁμαρτίαν, τεθνάναι γε μὴν av- 
τὸν ἰσχυρίζεται xal σχηματίσει μὲν &v τούτοις iy 
ἑαυτῷ τὸν λόγον. Οἶμαι δὲ ἔγωγε τοιοῦτόν τι βούλε- 
σθαι δηλοῦν αὐτόν ' ὑπὸ δίχην μὲν γὰρ ὁμολογουμένως 
ἐἑστὶ xai τὸ ἐν ἀγνοίᾳ πλημμελεῖν' ἔσται δὲ ὅτι φο;- 


voluntatem domini sui, nec fecerit, multis vapula- C τιχκωτέρα τοῖς εἰδόσιν fj χόλασις, πεπληροφόρηχεν à 


bit ; qui autem nesciverit, nec fecerit, paucis punie- 
tur **, » Patet igitur multo levius ignorantem pec- 
care, quam qui legem cognovit. Jam si quis ad 
legis jugum accesserit, qui ante sine lege de- 
geral, et nihilominus imperata facere detrecta- 
verit, peccati criminationem incurret, poenzque 
reus flet. Tunc is ob ignaviam suam dolens, ad- 
versus legis severitatem ferme exclamat dicens; 
« Ego sine lege pridem vivebam : superveniente 
d.in precepto , peccatum vixit, ego perii. » Nam 
si mortuum revera est sine lege peccatum, quidni 
credibile est vitam quodamniodo a lege accepisse 
peccatuin, quia per illam innotuit, et spirans veluti 
elTectum est, quanquam antea non erat cognitum, 
etsi in nobis reapse exsistebat ? Non enim justi era- 
mus; sed mortuo veluti peccato, quia non aderat 
daimnaps lex, vivebamus nos decorum inscitiz prz- 
textum habentes : « Namque ubi non esi lex , ibi 
transgressio nulla ", » ut ipsemet dicit. Sic interve- 
niente przceplo, revixit quodammodo a morte sua 
peccatum , necnon debita peccantibus ex iu(irmi- 
tate vindicta. Quid inde porro? Res insperata prz- 
terque exspectationem nobis accidit : « Praeceptum 
quidem vil: causa datum , in mortem vertit. » Ac 
veluti. infirmitate "oculorum laborantibus solaris 


** Luc. xii, 47... Rom. iv, 45. 


Zovho λέγων; «  εἰδὼς τὸ θέληµα τοῦ χυρίου αὖ- 
τοῦ, xal μὴ ποιῄσας, δαρήσεται πολλάς' ὁ δὲ μὴ ci- 
δὼς, xal μὴ ποιῆσας, δαρήῄσεται ὀλίγας. » Οὐχοὺν 
ἄμεινον ὁμολογουμένως τὸ ἐν ἀγνοίᾳ πλημμελεῖν, $ 
τὸ ἐν εἰδὴσει νόμων. El δὲ δή τις γέγονεν ὑπὸ νόµον, 
τὴν ἔξω νόµου ποτὲ διαζήσας ζωὴν, εἶτα τῶν τεθε- 
σπισµένων ἀφειδεῖν ἠρημένος, Ίλω γραφή ἁμαρτίας, 
xai πέπτωχεν ὑπὸ δίχην. Τότε 63, τότε ταῖς ἑαυτοῦ 
ῥᾳθυμίαις ἐπιστνγνάσας, xol τῆς ἀχριθείας τοῦ vó- 
pov μονονουχὶ χατακεχράξεται λέγων ε Ἐγὼ & 
ἔξων χωρὶς νόµου ποτέ ἑλθούσης δὲ τῆς ἐντολῆς, f 
ἁμαρτία ἔξησεν, ἐγὼ δὲ ἀπέθανον. » El γάρ ἐστιν 
ἀληθῶς ἁμαρτία νεχρὰ χωρὶς νόµου, πῶς οὗ πιθανὺν 
ἐἑννοεῖν ζωοποιεῖσθαι τρόπον τινὰ διὰ τοῦ νόµου tiv 
ἁμαρτίαν τοῦ καὶ ἑμφανὴ χαθιστάντος αὐτὴν, xai 
οἷον ἔμπνουν ἀποτελοῦντος, χαΐτοι πάλαι μὴ ἔγνω- 
σµένην, εἰ χαὶ ἦν àv ἡμῖν; Οὐ γὰρ fjusv δίχαιοι' ὥσ- 
περ δὲ νεχρᾶς οὔσης τῆς ἁμαρτίας, διά τοι τὸ pi 
εἶναι τυχὸν τὸν χαταδικάζοντα νόµον, ἑξῶμεν ἡμεῖς 
τῆς ἀγνοίας τὴν παραίτησιν εὐάμορφον ἔχοντες. 
« Ob γὰρ οὐκ ἔστι νόμος, οὐδὲ παράδασις, » xaüi 
φησιν αὑτός. Οὕτω παρελθούσης εἰς μέσον τῆς ἔντο- 
λῆς, ἀνεθίω μὲν ὥσπερ ἡ ἁμαρτία, χατηργήθη δὲ ὁ 
θάνατος, xal ἄρα xaX δίχη τῶν ταῖς παραθάσεσιν 
ὑποπιπτόντων ἐξ ἀσθενείας. Καὶ τί «b ἐντεῦθεν ; Πέ- 


(4) Deest non 1n Greco textu, quz tamen particula videtur necessaria. 
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πραχταίἰ τι τῶν ἑλπίδος ἔξω καὶ ἁδοχήτων ἐφ᾽ ἡμῖν A radii nocet lux, quanquam per se suavis sit et ex-- 


« Εὔρηται γὰρ ἡ ἑντολὴ, φησὶν, tj δοθεῖσα πρὸς ζωὴν, 
αὕτη εἰς θάνατον. » Ὥσπερ yàg χατασίνεταί πως 
τῆς ἡλιαχῆς ἀχτῖνος τὸ φῶς τοὺς οἵπερ ἂν «lev τὴν 
ὄψιν Ἰῤῥωστηχότες, χαίτοι πεφυχὸς εἶναι γλυχὺ xal 
τριπόθητον, καὶ οὐχ αὐτὸ πάντως box τὸ ἁδιχοῦν, 
voolvo δὲ μᾶλλον τῆς τῶν πεπονθότων ἀῤῥωστίας 
Έγκλημα wb ἁδιχεῖσθαι παρ) αὐτοῦ. χατὰ τὸν [σον, 
οἶμαι, τρόπον πρόφασιν διδόσθαι τῇ ἁμαρτίᾳ quot 
εὖν ἑντολὴν, ἑξηπατῆσθαί τε δι) αὐτῆς, χαταχομισθη- 
ναι δὲ xat εἰς θάνατον. Φαίη δ᾽ ἄν τις xxl ἑτέρως, ὅτι 
δη σφόδρα φιλεῖ ταῖς τοῦ νόµου βουλαῖς ἀεί πως 
µάχεσθαι τὸ φιλήδονον' καὶ οἱ τῆς φαυλότητος τρό- 
ποι ταῖς ἐπιειχείαις ἀνακοπτόμενοι, γενιχώτερον &vc- 
εξάγουσι, καὶ τὸν νοῦν ἔσθ᾽ ὅτε καταληΐδονται χατα- 
στρέφοντες εἰς παράδασιν, xal ταῖς ἐκ νόµου ποιναῖς 


optabilis : neque ipsa tamen prorsus in culpa est, 
verum ea lesio infirmorum vitio ascribenda est : 
eodem modo occasionem peccato datam ait a lege, 
seque ab illa deceptum , et ad mortem deductum. 
Alio quoque sensu fortasse aliquis dicet, legis man- 
datis solere magnopere voluptatis studium adver- 
sari, et vitiosos mores, resistente sibi virtute, co- 
piosiore vi grassari, mentemque interdum perver- 
tere atque ad transgressionem impellere , legisque 
poenis exponere , quanquam reapse lex ipsa belli 
ejus causa fuerit. Isthoc sensu sapiens Paulus de- 
ceptum se a precepto dicit, atque ejus causa per- 
isse. Occidit enim propemodum praeceptum, con- 
citans ad eertamen insitas nobis voluptate8, eo 
quem hactenus diximus modo. 


ὑποφέροντες, καἰτοι νόµον ἑσχηχότες, τοῦ πολέμου τὴν ἀφορμὴν. Ταύτῃ vol φησι σοφὸς iv ὁ Παῦλος tma- 
τῆσθαί τε διὰ τῆς ἐντολῆς , xal δι’ αὐτῆς ἁποθανεῖν. ᾽Απέχτεινε γὰρ μονονουχὶ καταθήγουσα αρὸς ἀντί- 
ότασιν τὰς by ἡμῖν ἡδονὰς, χατά γε τοὺς προειρηµένους τρόπους. 


"Ὥστε ὁ μὲν νόμος ἅγιος, καὶ ἡ ἐντολὴ ἁγία ιβ VIL, 19. [taque lez quidem sancta, preceptum san. 


xal διχαία xal ἁγαθή. 

(Cod. f. 81.) Ἅγιος ὁ νόμος * ἀποφαίνει γὰρ 
ἁγίους τε xal διχαίους xal ἀγαθοὺς τοὺς οἴπερ ἂν 
δύναιντο φυλάττειν αὐτὸν, ἵνα Oh Υένοιντο ταῖς ἐκ 
παραθάσεων αἰτίαις οὐδαμόθεν ἁλώσιμοι. A2 ἣν 
τοῦτό πως ἀνέφιχτον ' εΠαραπτώματα γὰρ clc συν- 
{σει; » χατὰ τὸ γεγραμµένον. 


T6 οὖν ἀγαθὸν ἐμοὶ γέγογε θάνωτος; 


(Cod. f. 82 b.) «Ἁγία 1j ἀντολή. Εἶτα πῶς ἔφασχε 
xai εὑρέθη µοι d) ἐντηλὴ ἡ εἰς ζωὴν, αὕτη εἰς θάνα- 
τον; "Apa oov, εἶπέ pot, γέχονε τὸ ἀγαθὸν ὀλέθρου 
πρόξενον» Μὴ Υένοιτο, φησίν. Ἐπαιτιῶμαι γὰρ ἐν 
τούτοις ἤχιστα μὲν τὸν νόµον, ἔστηχα δὲ ὥσπερ τῆς 
ἁμαρτίας κατήγορος * χαταθιάζεται γὰρ οὕτω τὴν 
ἀνθρώπου φύσιν, καὶ τῆς ἓν ἡμῖν διανοίας xexpávn- 
x&v, ὥστε αὐτὸν τὸν εἰς σωτηρίαν ἡμῖν xai ζωὴν 
δοθέντα νόµον, τὴν ἁγίαν ὄντως χαὶ ἀγαθὴν ἐντολὴν, 
θανάτου Ὑενέσθαι πρόφααιν τοῖς ὑπεζευγμένοις. Πῶς 
Ἡ τίνα τρόπον; El γὰρ ἕψεται μὲν ἀεὶ τοῖς παρανο- 
μοῦσιν ἡ δίχη, διεληλάχαµεν δὲ πρὸς τοῦτο λοιπὸν 
ἀσθενείας ἡμεῖς, ὡς ἀεὶ ταῖς παραθάσεσιν ἑναλίσκε- 
σθαι, ἑναργὰς ἤδη πως, ὅτι κατὰ τοῦτον τὸν τρόπον 
ὁ σώζων νόµος, ὁ ἅτιός «s χαὶ ἀγαθὸς, νεῦρά πως 
δοχεῖ γενέσθαι τῇ ἁμαρτίᾳ καὶ ὁδὸς εἰς θάνατον τοῖς 
ὑφ) ἁμαρτίαν. Καὶ τάχα που, φησὶν, ἵνα γίνηται 
καθ) ὑπερδολὴν ἁμαρτωλὸς ἡ ἁμαρτία διὰ τῆς ἔντο- 
λῆς τοῖς μὲν γὰρ ἠγνοηχόαι τὸ τῷ Δεσπότῃ δοχοῦν, 


ctum justumque et bonum. 

Sancta lex videlicet, quia sanctos, justos, bo- 
nosque exhibet illos qui eamdem ita observare 
potuerint, ut transgressionum delictis nequaquam 
rei flerent. Verumtamen hoc propemodum impossi- 
bile est : « Delicta enim quis intelliget **? » uti 
scriptum est. 


VII, 12. Quod ergo bonum est, mihi factum est 
mors? 

Si sanctum praceptum est, quomodo quod mihi, 
inquit, datum erat ad vitam, jid mihi mortis oc- 
casio compertum esL? Ergone, dic mihi, res bona 
exitium confert ? Absit, ait. Minime enim in his 
legem incuso , sed peccati accusator z.dsum , quod 
tantam humane nature vim infert, et tantopere 
mentem nostram occupat, ut lex ipsa nobis ad 
salutem vitamque data, id est sanctum vere ac 
bonum praeceptum , mortis occasio flat iis qui 
eidem legi subjacent. Cur id? quave ratione? Nam 
si ultio peccantes semper sequetur, nos vero ad 
hanc inármitatem proni sumus , nimirum ad nos 
semper irretiendum transgressionibus, constat om- 
nino, quod hac ratione lex salutaris et sancta et 
bona, vinculum fleri videtur peccati, atque ad 
mortem via his qui peccato succumbunt. Imo pene 
dicere videtur, peccatum vere effici peccatum a 
precepto: ignorantibus quippe Domini voluntatem, 
ponis se implicare continget ; peccarunt enim , 


ἕψεται μὲν πάντως «b ἐἑναλῶναι δίχαις * ἠνομήχασι p etsi ignoranter. Sed tamen superest illis non im- 


γὰρ, εἰ xai ph ἐγνώχασιν. IDAfy ἐστιν αὐτοῖς xal 
ἀπολοχίας οὐχ ἀπίθανος, οἶμαι, λόγος * προδαλοῦνται 
Y&p, κατὰ τὸ εἰχὸς, τὴν ἄγνοιαν τοῖς γε μὴν ἐν vópup 
τὸ μὴ εἰδέναι λέγειν τὸ θέληµα τὸ Δεσποτιχὸν, el xai 
ὀνείδη πως. Οὐχοῦν εἰ φαίνοιτο διαθιοῦν ἠρημένος 
ἁἀνοσίως, οὐχ ἀγνοίας ἔσται, ἆλλ᾽ ἀπονοίας τὸ χατ- 
Ἠγόρημα, xai τῆς ἀνωτάτω λοιπὸν ἀφιλοθεῖας. Οὕτως 
ἂν λέἐγοιτο καθ) ὑπερδολὴν ἁμαρτωλὸς, ἁμαοτωλοῦ 


** Psa]. xvii, 10. 


probabilis excusatio : excusabunt enim , ut credi- 
bile est , apud eos qui sub lege sunt, ignorantiam 
suam, cujus causa voluntatem Dominicam nesci- 
verunt, si forte id eis exprobrabitur. Qui ergo 
sponte decreverit impie vivere, haud quidem igno- 
rantie, sed vecordi: crimen subibit, et summ: a 
Deo aversionis. 'Atque hic demum eum hyperbole 
peccator dicetur : nam peccator simpliciter is quo- 
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que est qui ignorantia labitur , sed tamen neque A μὲν ὑπάρχοντος χαὶ τοῦ πεπλημμεληχότο: ὡς ἐν 


est neque dicitur peccator cum hyperbole. . 


VII, 144. Scimus enim legem esse spiritalem. 


Spiritalem dicit legem, quia sui asseclas efficit 
spiritales. latelligitur autem spiritalis, qui minime 
secundum carnem vivit, maxime autem 60 respi- 
cit ut spiritus voluntati obsequatur. Namque et 
beatus David sit : « Lex Domini immaculata, con- 
vertens animas : testimonium Domini fidele, sapien- 
tiam praestans parvulis : timor Domini sanctus, 
permanens in seculum seculi **. » Sicuti ergo dicit 
immaculatam legem , quia immaculatos facit ; 
fidele testimonium , quia fideles exhibet ; et san- 
ctum timorem, utpote qui sanctos reddit : sic eliam 
hoc loco reputa dici legem spiritalem, utpote quz 
spiritales ostendit eos qui obsequuntur ipsi. Quam- 
vis enim in umbris lex versatur, liabet nihilominus 
veritatis formam. Quid ergo Paulus? Nempe aflir- 
mat spiritalem esse legem , incusat vero hominis 
naturam qux peccati morbo valde est obnoxia. Sed 
et comprobare nititur, quia lex sit spiritalis, eam 
idcirco. humanz nature fieri gravissimam. Quid 
enim , dic mihi, ait, si lex utique est spiritalis , 
« ego vero carnalis, » id est carnis affectibus totus 
oppressus? Viden' quantam in nobis voluntatum 
pugnam dicto suo demonstrat? Alia est enim vo- 
luntas spiritus, alia intelligitur carnis : hse pugnant 
videlicet inter ge, et in concordiam nunquam con- 
spirare queunt. Si ergo carnalis sit homo, lex au- 
tem spiritalis, quomodo hzc tolerabilis tiet his qui 
tantopere peccati morbo laborant? Et sapienter 
quidem id dicitur : nam si carnalis est , intelligitur 
captivus quodammodo et ín servili ordine consti- 
tutus. 


VIE, 15. Qnod enim operor, non cognosco. 


Arbitrantur fortasse rudes quidam, velle Paulum 
ethnicorum fabulam bic stabilire, quam nescio unde 
producere in medium illi didicerint , decepti simul 
et decipientes, Fatum enim quoddam atque fortu- 
nam ad suum libitum con(ngentes (1), deinde 
vanis his simulacris potestatem in actiones nostras 


ἀγνοίᾳ, Ἠκιστά γε μὴν χαβ᾽ ὑπερδολὴν λεγομένο « 
xai ὄὕντος ἁμαρτωλοῦ. 


Οἵδαμε» γὰρ ὅτι ὁ νόμος πνευματικός ἐστιν, 

(Cod. f. 84 b.) Πνευματιχόν φησι εὺν νόμοι, a; 
ἀποτελοῦντα πνευματιχοὺς τοὺς ἐπομένους eiii, 
Νοεῖται δὲ πνευματικὸς ὁ μὴ χατὰ σάρχα (iw, án- 
νενευχὼς Gk μᾶλλον ἐπὶ τὸ θέλειν ἔπεσθαι vj θελίοι 
τοῦ πνεύματος. Ἔφη δὲ χαὶ ὁ µαχάριος A68: 00 
γόµος Κυρίου ἅμωμος, ἐπιστρέφων φυχάς ' ἡ µαρ- 
τυρία Κυρίου math, σοφἰζουσα νήπια * 6 φόδος Κι- 
plou ἁγνὸς, διαµένων εἰς αἰῶνα αἰῶνος. » Ὥσκερ v» 
ἅμωμὸν φησιν εἶναι τὸν νόµον, οἶδε γὰρ ἀμώμνς 
ἀποτελεῖν, πιστὴν δὲ τὴν µαρτυρίαν ὡς πιστοὺς ia- 


p Φαίΐνουσαν, καὶ ἁγνὸν τὸν φόδον, ἔστι γὰρ ἀγνκαὶς, 


οὕτως ἑκδέξῃ χἀνθάδε πνευματιχὸν εἰρῃσθαι «hy v. 
μον, ὡς πνενματικοὺς ἁποφαίνοντα τοὺς ἐπομέννς 
αὐτῷ. Ei γὰρ καὶ ἔστιν iv σχιαῖς, ἀλλ οὖν ἔχει ci; 
ἀληθείας τὴν µόρφωσιν. Τί οὖν ὁ Παῦλος; Ἰσινρ. 
ζεται μὲν, ὅτι πνευματιχὸς ὁ νόμος, αἰτιᾶται ἃ τὸν 
ἀνθρώπου φύσιν ὡς πολὺ νοσοῦσαν τὴν ἁμαρτία, 
Καὶ πειρᾶται πληροφορεῖν, ὡς ἐπείπερ ioi zw»- 
ματιχὸς ὁ νόµος, ταύτῃ τοι μάλιστα φορτιχός Ln 
τῇ τοῦ ἀνθρώπου φύσει. Τί γὰρ, εἶπέ pot, onot εἰ 
ὁ μὲν νόμος ἑἐστὶ πνευματιχὸς, «ἐγὼ δὲ σαρχιχύς 
εἰμι,; τουτέστιν τῷ τῆς σαρκὸς φρονήµατι τνραν- 
νούμενος; 'Opdc ὅπως εἰς ὅσην ἡμῖν ἑναντώτες 
θεληµάτων τίθησι τὰ δηλούµενα; Ἕτερον γὰρ 5i 
θέληµα τοῦ πυεύµατος, xal ἕτερον ἂν voolto «b ες 


C σαρχός ^ ἀντίχεινται γὰρ ἀλλήλοις, xol ἀσύμόσιυν 


ἔχουσι τὴν εἰς ταυτόεητα συνδροµήν. "Or vive 
σαρχικὸς μὲν ὁ ἄνθρωπος, πνευματιχὸς δὶ ὁ νόµο, 
πῶς ἂν γένοιτο καὶ οἱστὸς τοῖς οὕτως ἠῤῥωστηχόει 
th» ἁμαρτίαν, Καὶ µάλα ἑμφρόνως ' εἰ γάρ im 
σαρκιχὸς, νοηθείη ἂν οἷά τις αἰχμάλωτος χαὶ ἐν séfn 
τῇ οἰγετιχῇ. 


"0 γὰρ κατεργάζομαι, οὐ γυώσχω. 
(Cod. f. 86.) Οἴονται, χατὰ τὸ εἰχὸς, τῶν ἀμαῖι- 
ατέρων τινὸς τῶν Ἑλλήνων μῦθον ἐμπεδοῦν (Lun 
αὐτόν ὃν, οὐκ οἵδ' ὅπως, ἐχεῖνοι πρεσθεύεω ive 
κάσι, πλανῶντές τε καὶ πλανώμενοι. Élyapyinty 
γάρ τινα πλαστουργοῦντες xal τύχην κατὰ τὸ σφίοι 
δοκοῦν, εἶτα τὸ κρατεῖν τῶν καθ) ἡμᾶς πραγμάτων 


attribaentes , hominem praecipuo suo decore spo- p ταῖς οὐκ οὔσαις ἀνάπτοντες, παραιροῦνται τὸν &* 


liant , id est. quominus libere vivat , absolutum- 
que et voluntarium arbitrium habeat gerendarum 
quas voluerit rerum. Jam vero necessitate suisque 
doetrinis ac sententiis mentes hominum adducen- 
166, non mediocritet nocent communi vitae. Nam 
si quis, prout ipsi docent , ad illicita perpetranda 
aggredistur , cum non possit , etiamsi forie velit , 
fati nutum declinare, nemo sapiens hune repte- 
bendet , etiamsi peccare cernatur. Nam quod ne- 


** Psal. xvin, 8-10. 


(4) Fato omnia fieri, Stoicoram precipue dogma 
fuii, quos £alse ingenioseque irridet refutatque 


θρωπον τοῦ ὅτι μάλιστα πρέποντος αὐτῷ, qni ὃ 
«00 χρῆναι βιοῦν ἐλευθέρως, ἀνειμένην τε χαὶ i&- 
λούσιον ἔχοντα τὴν ῥοπὴν τὴν bo' ὅπερ ἂν Dose τῶν 
πρακτέων. ᾽Αγάγχη δὲ ὥσπερ xal τοῖς παρ' burn 
ὄροις τε xal φἠφοις ὑπάγοντες, οὐ μετρίως bonum 
τοὺς κατὰ τόνδε τὸν βίον. El γάρ τις lox xat aiti 
ἐπὶ τὸ δρᾷν ἃ μὴ θέµες, οὐκ ἑνὸν αὐτῷ, χὰν εἰ fn 
λοιτο τυχὸν, τῆς εἰμαρμένης τὸ νεῦμα Puguri 
οὐδ' ἂν ὅλως διαμωμἠσαιτό τις εὖ φρονῶν, εν d 


Cicero toto suo, quantum superest, De fato opt: 
sculo. 


809 IN EPISTOLAM AD ROMANOS. 810 
ὁρῶῷτο πλημμελῶγ, "O γὰρ ἂν ἀνάγχη xal οὐχ ἑχόντα Α cossario et prater voluntatem agi debuit, id οἱ 


ὁδρᾷν, εἰ ἁλίσχοιτο πεπραχὼς, ἔξω που πάντως αἱ- 
τίας ἔσται xai δίκης ΄ ἑπαινέσειε δ' ἄν τις οὐ λίαν 
ἑμφρόνως τὸν ἑτιειχή xa κόσμιον. Τί γὰρ εἰ Υέ- 
(ovs τοιοῦτος οὐχ ἑχὼν, ἀλλὰ τοῖς ἑτέρον νεύμασι 
παρενηνεγµένος εἰς τοῦτο, μᾶλλον δὲ xol ἅμαχον 
αὐτῷ τὴν ἀνάγχην κατεξανιστάσης τῆς τύχης; 
Οὐχοῦν ἀπηχὲς μὲν παντελῶς τὸ ταῖς Ἑλλήνων 
τερθρείαις συναποφέρεσθαι λέγειν τὸν τῶν χαλλίστων 
εἰσηγητὴν, fyouv οἴεσθαι τῆς ἐχείνων ἀδελτερίας 
ἱέναι κατόπιν τὸν τῶν θείων ἡμῖν µνστηρίων Τε- 
γονότα ταµίαν, εἰ Myot τυχόν ' ε Ὅ γὰρ χατεργά- 
ζομαι οὐ γινώσκω, οὐ γὰρ ὃ θέλω τοῦτο πράσσω, ἀλλ᾽ 
ὃ μισῶ τοῦτο ποιῶ. » El γὰρ δή τις ὅλως διισχνρί- 
σαιτο, xal 6h xat ἕλοιτο φρογεῖν, ὡς εἰμαρμένη μὲν 
xa τύχη τὴν τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς ἀπονεγέμηχεν ἑξρυσίαν, 
πῶς οὐκ ἂν εἰχότως ἔροιτο ἂν αὐτὸν ἐχεῖνό που λέ- 
(ov * El σχληραῖς καὶ δυσαντήτοις ἀνάγχαις ἑνειλη- 
µένοι τῶν πρακτέων, ἢ uh, κύριοι μὲν ἡμεῖς οὗὐδα- 
μόθεν χαθεστήχαµεν, εἴχομεν δὲ μᾶλλον ὡς χρατοῦ- 
σιν ἑτέροις, καὶ τοῦ χατὰ γνώµην εἱἰργόμεθα, πῶς 
ἡμῖν Ὑγέχραφας αὑτός'. « Ἡ ἀγνοεῖτε, ἁδελφοὶ 
(χινώσχουσι γὰρ νόμον λαλῶ), ἅτι ὁ νόμος χυριεύει 
τοῦ ἀνθρώπον, kg' ὅσον χρόνον (f; » Κνριεύει δὴ 
οὖν τινα τρόπον τῶν ζώντων ὁ γόµος * ἀπρακτήσει 
μὲν γὰρ ἁραρότως ἐπὶ τοῖς τεθνεῶσιν ' ὀρίζεται δὲ 
οὐκ ἐχείνοις ποθὲν, ἀλλὰ vol; ἔτι τὸν by σῴματι τρί- 
6ουσι βίον * xaX στεφανοῖ μὲν ἑπαίνοις τὸν εὐδοχιμεῖν 
εἰωθότα, χαταφηφίξεται δὲ τῶν βεθήλων τὴν δίχην. 


quispiam patrasse deprehemdatur , omai culpa 
poenaque carehit : contra vere nemo retiopabiliter 
pium heminem honestumque laudabit. Cur enim 
magnopere laudandus sit, si talis haud sua volun- 
(ate exglilerit, sed alieno autu compulsus , imo 
eliam insuperabili fortuue necessitate eoactus t 
Absurdissime ilaque diceretur, doctrinarum opti- 
marum magisirum etbuieerum prostigiis fuisse 
illusum, vel jllerum stultitiam sequi, qui divino- 
rum myeleriorum custos est; nempe cum dieit : 
« Quod operor non cognosce; non enim quod volo 
facio, sed quod odi ago. » Jam vero si quis mordi- 
cus contendat, malitque credere fatum aique for- 
lunam nostrorum actuum polestalem habere , eur 
nom jure Paulum interrogaret dicens : 8i duris 
iudomitsque reruu gerendarum aut non gereada- 
Tum necessitatibus alligamur, nec dominium nostri 
prorsus tenemus , sed aliis potius pesepotentibus 
cedimus, eoactaque senatentia utimur; quemodo 
nobis ipse seripsisti : « Án ignoratis, fratres (scien- 


dibus enim legem loquor), legem bomini tiapersre- 
quandiu vivit? » Dominatur ergo quodammodo ví- 


ventibus lez, morientibus vero lit cassa , quibus 
nunquam statuta fuit, sed illis tantum qui in cor- 
pore vivunt : atque ex his, recte quidem agentes 
praemio , improbos poena afficit. Peterea quanam 
squitate legis lotos ces judieialiter puniret qui 
haud sponte crimina, sed fortuna cogonte, commit- 


Elta πῶς ὁ νομοθέτης ὅσιος ἔσται χριτῆς, χολάξων (; terent * Vel potius eur omnino legem eondidisset ? 


ἡμαρτηχότας τοὺς εἰς τοῦτο πεσεῖν ἀθηνλήτως ἐκ 
τύχης Ἱναγχασμένους; Μᾶλλον δὲ τί xal ὅλως «bv 
νόµον ὡρίσατο; Tol, μὲν γὰρ ἔχουσιν ἐπ᾽ ἐξουσίας & 
ἂν βούλοιντο δρᾷν, ὁσίαν ὁ νόμος ὀρίσει τὴν δίχην, el 
παρὺν εὐδοχιμεῖν ταῖς ἀγαθονργίαις ἑπιδόντας τὸν 
νοῦν, αὐτοὶ τὰ αἰσχίω τετιµήχασι, xal coy ἀμεινό- 
νων ἠἡλλάξαντο τὰ διὰ νόµου χατεγνωσµένα * τοῖς γε 
μὴν ἐπηρτημένον ἔχουσι τὸν τῆς ἀνάγκης ζυγὸν, xal 
οἶπερ ἂν τοῖς κρατοῦσι δρχῇ τρεποµέγοις ἀεὶ, περιτ- 
τὸν οἶμαί που τὸ θέσπισµα. Καΐτοι πῶς οὐχ ἀληθὲς 
εἰπεῖν, ὡς οὐδ' ἂν ἡμῖν ὁ πάντα εἰδὼς τὸν ἐχ τοῦ 
νόµου ζυγὸν ἐπετίθει, τὸ αὐτῷ δοχοῦν εὔ µάλα βρα- 
Φεύοντα χαὶ παιδαγωγοῦντα πρὸς τὸ συμφέρον, el 
τοῖς εἰμαρμένης βρὀχοις ἐνειλημμένους ἡἠπίστατο; 


Namque iis sane quibus est facultas quidquid li- 
buerit agere, justam lex vindictam decernit, si cum 
possent reotis operibus advertere mentem, turpia 
maluerunt , vetitosque a lege actus cum honestate 
cemmularunt : verumenimvero bis quibus jugum 
neoecssitatis impositum sit, et qui dominorum arbi- 
teio clreumaguntur , inutiliter existimo jus eonsti- 
tyi. Denique quidni vere diceretur , ne ipsum qui- 
dem emniscium Numen jugum nobis fuisse legis 
impositurum , qux sibi piacita jure meritoque de- 
finit , atque ad utile ollicium qQirigit, ei fati laqueis 
Irretitos cognovisset ? Aut igitur contrari: senten- 
ti: homines dicant, id Deo ignoratum : aut si recte 
sentire mailentes , abhorrent admodum a nefanda 


"Hi. γὰρ ἐκεῖνο λεγόντων οἱ δι’ ἑναντίας, ὡς ἠγνόηχε D hac. divinze ignorantise gententia, simulque legem 


τοῦτο θεός * fj, εἴπερ ὀρθὰ φρονεῖν fipnudvor, δεδίασι 
σφόδρα τὸ τῆς ἀῤῥήτου δόξης χαταχέαι τὴν ἄγνοιαν , 
νενοµοθετηχέναι δέ φασι, xat μὴν xal τῶν πληµμε- 
λούντων χαθορίσχι τὰς δίχας, ὁμολογήσουσιν ἐναο- 
19x. 

Οἵδέ που πάντως bXAeufépu φρονήματι διαζῶντα 
τὸν ἄνθρωπον , xal ῥοπαῖς ἐθελουσίοις ἐφ᾽ ὅπερ ἂν 
ἐδούλετο διάττειν ἰσχύοντα, παραποδίξοντος οὐδενός, 
Ταύτῃ τοι xai ὁ θεσπέσιος Παῦλος κνριεύειν ἔφη 
τοῦ ὀνθρώπου «bv νόµον Eo' ὅσον χρόνον ζῇ. Obxouv 
οὐχ ὡς τῆς ἀνθρώπου διανοίας τοῖς ἑτέρων ὑποχει- 
µένης νεύµασι τὰ τοιάδε φῃσ/[΄ φιλοσοφεῖ δὲ, xai τῆς 
ἀνθρώπου φύσεως τὰ πάθη περιεργάξεται, µόνον δὲ 
οὐχὶ χαὶ ἀνορύττει λεπτῶς τὰ εἰς νοῦν ἔσω τῶν ἁῤ- 

I'aArROL. Gn. LXXIV. 


30 eo revera conditam aflirinant , penas quoque 
peccantibus ab eo fuisse decretas mapifesle confi- 
tebuntur 


Deus utique probe novit, bominem libero cum 
arbitrio viventem , spontaneis commotionibus actus 
suos, prout libuerit, posse dirigere, impediente 
nemine. Hanc ob causam divus quoque Paulus do- 
minari ait homini legem quandiu vivit. Non ergo hoc 
dicit, quasi mens hominis alieno netul supposita 
foret ; sed acute sapienterque loquitur, atque hu- 
manga nature passiones scrutatur, animi infirmita- 
tes sigillatim evolvit, οἱ cum Moe voluotate 
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corpus describit' bominis , qui adhuc suam: carnem: A ῥωστημάτων, καὶ τῆς ἐμφύτου φιληδονίας τὸ σῶμα 


fovet, personz suz hxc admodum bene accommo- 
dans. Quanquam enim ipse mundo crucifixus fue- 
Tat , οἱ ipsi. mundus ?*, prorsusque erat admira- 
-Aione dignus, attamen sapienter existimavit gratiam 
propriam mottresse respiciendam, sed eorum infir- 
' mitatem qui nondum ad ipsius:conditionem deve- 
- nerant, in argumentum sui sermonis assumendam. 
: Kaqueeum audis dicentem :« Quod enim operor, 
non eognosco ,^» cogita aliques maximos -pectato- 
res, qui se existimant preclarissimam vitam du- 
cere. nihilque-esse quod hujus mundi delicias et 
vanitates vquiparare queat. Hi pios mores summo 
odio prosequuritur, exsültantque ac'valde pergree- 
cantar in voluptatibis suis. De his alicubi Paulum 
dicere reor : « Qui terrena sapiunt, quorum Deus 
venter est, et gloria in ignominia ipserum "*. » Hi 
. merito dicerent, quasi aliquid egregium perpetran- 
tes iniquitatem : « Quod enim operor, non-cogno- 
(600. 2 Ergo audiant : « Expergiscimini , ebrii, ex 
vino vestro **. » Sicuti enim bibones et ebrii, vitio 
-8uo de recta mente dejecti, quid ebrietatis tempore 
egerint nesciunt , ita qui carnis deliciis et turpis- 
simis voluptatibus szgrotant , quid agant non ani- 
madvertunt, Morbum itaque humani cordis nobis 
exponit Paulus, dicens « : Quod enim operor, nosreo- 
4noseo. » Quod si quis forte conscientiz morsibus 
paulo tenerius cor suum babuerit, morensque 
dum peccat, adhuc tamen peccati delectationibus 
victus, etl invitus propemodum ad peecandam pro- 
grediens, congrue diceret: « Non enim qued volo, 
id ago , sed quod odi facio; » quam multi et quam 
sape continentiam admirantur , imo et hujus vitz 
genus ingressi, deteslandz postea voluptatis stimu- 
lis pervincuntur, mente ipsorum ad vitium labente , 
peccatum committunt, et moerore simul replentur | 
His potissimum convenit pene prater veluntatem 
a:grotantibus, rursus dicere: « Nunc jam non ego 
Al operor, sed quod habitat in me peccatum. » 


Υράφεται τοῦ νοσοῦντος ἔτι τὴν φιλοσαρχίαν, ἑαυτῷ 


"τὸ πρὀσώπον εδ µάλα περιτιθείς. 'Et γὰρ χαὶ ἑστα:- 


Ρωται μὲν αὐτὸς τῷ xóopto, xaX μὴν ó χόσµος αὐτῷ, 


xat ἣν ἀξιάγαστος ἀληθῶς, ἀλλ' ἡγεῖτο σοφὸν μὲ εἰς 


τὸ οἰχεῖον χάρισμα βλέπειν, ἀλλὰ την τῶν οὕπω γε- 
Υονότων κατ) αὐτὸν ἀσθένειαν ὑπόθεδιν ἀναγχαίαν 
ποιεῖσθαι τῷ λόγῳ. "Όταν οὖν ἀχούσῃς λέχοντος, 
€O γὰρ χατεργάζοµαι, οὗ γινώσχω, ». ἔννόει cà; 
"v ὑπεράγαν ἁμαρτωλῶν οἰομένους, ὅτι c» 
“πανάριστον ἀληθῶς διαζῶσι βίον, xat ὅτι τῆς ἐν su: 
^i χόσμῳ τρυφῆς xal ἑξιτηλίας, οὐδὲν ἂν γένοιτο τὸ 
Ἰσοστατοῦν. Καταμυσάττονται μὲν γὰρ τῆς ἔπιει- 
"χείας τοὺς τρόπους, ἑνα[ μ]θρύνονται δὲ χαὶ ἑνσπατά- 
λῶσι λίαν ταῖς σφῶν αὐτῶν ἡδοναῖς. Kat περὶ αὐ- 
τῶν, οἶμαι, πού φησιν ὁ Παῦλος’ « Ul τὰ ἐπίγει 
“φρονοῦντες, ὧν ὁ θεὸς fj χοιλία, xa fj δόξα ἐν τἳ 
᾽αἰσχύνῃ αὐτῶν.  θὗτοι φαῖεν ἂν εἰχότως, ὥς τι zin 
ἄγαν ἐπαινουμένων Αληροῦντες τὸ φαῦλον- « Ὅ γὰρ 
“χατεργάζομαι, οὗ γινώσχω. » Οὐχοῦν ἀχουέτωσαν ' 
€ Ἐκνήφατε, οἱ µεθύοντεξ, ἐξ ofvou αὐτῶν.ν "Όντερ 
Υὰρ τρόπον ol φιλοπόται καὶ χάτοινοι, παραχεχοµ- 
p.évot tip πάθει τῆς διανοίας τὸ ἀχριδὲς, οὐκ ἂν εἷ- 
δεῖεν τὰ σφίσι δρώμενα κατὰ τὸν τοῦ µεθύειν χαιρόν' 
οὕτως οἱ την φρένα κατηῤῥωστηκότες Ex Φιλοσαρ- 
xla xa τῶν αἰσχίστων ἡδονῶν, οὐδὲ ὅ τί ποτε δρῶσ.ν 
εἰδεῖεν ἄν. Νόσημα 5h οὖν ἀνθρώπου καρδίας ὁ Πᾳῦ- 
Aog ἡμῖν ἐξηγεῖται λέγων” «"O. γὰρ χατεργάζομαι, 
ob γινώσχω.» Ei δὲ δἠ τις εἴη τοῖς μὲν ἀπὸ τοῦ 
συνειδότος ἐλέγχσις τρυφερωτέραν ὥσπερ ὑτέχων 
τὴν ἑαυτοῦ καρδίἀν, xai ἁσχάλλων μὲν ὅτι πλημ- 
μελεῖ, πλὴν ἔτι πλεονεκτούμενος ταῖς εἰς ἁμαρτίαν 
Ἡδοναῖς, xa οἷον ἁθουκητως ἰὼν πρὸς τὸ rm puis, 
φαίην ἂν εἰχότως” v09 γὰρ ὃ θέλω τοῦτο πράστω, 
ἀλλ' ὃ μισῶ τοῦτο mot » ὡς πόσοι ποσάχις τεθα»- 
μάχασι μὲν τὴν ἐγχράτειαν, χαὶ δῃ xal μελέτης τῆς 
tl; αὐτὴν ἀῤξάμενοι, τοῖς τῆς μυσαρᾶς ἡδονῆς vevi- 
χηνται χέντρδις, xal ὀχλάσαντος αὐτοῖς τοῦ vou πρὺ» 
τὸ χεῖρον, ἑνηργήχασι τὴν ἁμάρτίαν, χατηφείας v: 


μὴν ᾿ µεμέστωνται! Ἀούτοις ἂν πρέποι, xaY µάλα εἰχότως, μονονουχὶ xal ἄθουλῆτως ἠσθενηχόσι, zt 
φάναι 6h πάλιν * € Nov δὲ οὐχέτι ἐγὼ χατεργάζοµαι ajzb, à) ἡ οἰχοῦσα ἐν ἐμοὶ ἁμαρτία. 


ΤΗ, 10, Si autem quod nolo id facio, jum legi con- 
sentio quod bona sit. | 
Considerationis acumen rursus ad corporis na- 


El δὲ ὃ οὗ 0&Ao, coto ποιώ, σύµφηµι τῷ rópg 
ότι κα.]ός. 
Ὅ (Cod. f. 88.) Ἐνίησι πάλιν τῆς θεωρίας τὸ ἄχρι: 


turam flectit, et inhzrentium illi naturalium passio- p δὲς τῇ τοῦ σώματος φύσει, xal τῶν ἑνόντων αὐτῷ 


'num viin contemplatur. Siquidem et cupiditates ad 
quamlibet passionem impellentes, et voluptariz vitae 
peccata , fontem habent carnem. Hoc nobis confir- 
mal Servatoris discipulus : « Unde bella in vobis, 
et unde pugne? Nonne hine? ex voluptatibus nempe 
westris, qux militant in membris vestris "*? » 


XII, 48. Nam velle adjacet mihi-: operandi autem 
Tectum. rationem non invenio. 

« Velle, inquit, adjacet mihi , rectum autem opc- 
pari, nequaquam , » et reliqua. Ut demonstret car- 


" Galat, vi, 141. ἳ Philipp. 11, 19. 7* Joel 1, 5. 


φυσιχῶς ἁῤῥωστημάτων τὴν δύναμιν χατασκέπτεται. 
AI τε γὰρ ὀρέξει; αἱ πρὸς πᾶν ὁτιοῦν ἀποχομίζουσα: 
τῶν παθῶν, καὶ τῆς φιληδόνου ζωῆς τὰ ἐγκλήῆματα, 
πηγἣν ἔχουσι τὴν σάρχα. Καὶ πρός ys τοῦτο ἡμᾶς 
ἐμπεδοῖ λέγων τοῦ Σωτῆρος ὁ μαθητής ' « Πόθεν 
πόλεμοι ἐν ὑμῖν, xal πόθεν µάχαι; Οὐχ ἐντεῦθεν, 
ἐχ τῶν ἡδονῶν ὑμῶν τῶν στρατευοµένων ἐν τοῖς 
μέλεσιν ὑμῶν; » 

Τὸ γὰρ θέ4ει» παράχειταί gov? τὸ v6 xacepra- 
ζεσθαι τὸ κα.ὸν, οὐχ εὑρίσκω. 
- (Cod. f. 89.) « Tb γὰρ θέλειν, φησὶ, παράκειτα’ 
μοι: τὸ bà χατερχάζεσθαι τὸ καλὸν, οὗ - » xal τὸ 


13146. iv, 1. 
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ἑξῆς. Elg ἀπόδειξιν τοῦ χατηγορεῖσθαι τὴν σάρχα A nis ad gignendum in se peccatum vehetentiam , 


δεινῶς ὠδίνουσαν ἓν ἑαυτῇ τὴν ἁμαρτίαν, παραδέ- 
χεται σοφῶς τὸ παραχεῖσθαι μὲν ἡμῖν τὸ ἀγαθὸν, μὴ 
μὴν ἔτι xat «5 δύνασθαι διαπεραίνειν αὐτό' χατα- 
θιάξεται γὰρ εἰς ἀθούλητον ἐντροπὴν χαὶ οὐχ ἑχόντα 
τὸν νοῦν. Οὐκοῦν, ὅσον ἦχεν εἴς γε τὸ αὐτῷ δοκοῦν, 
Ἶν ἂν ἔξω xal ἁμαρτίας ^ ἐπειδη δὲ δυσδιάφυχτον 
ὑπομένει πλεονεξίαν, εἴη ἂν εἰχότως, οὐκ αὑτοῦ δὴ 
μᾶλλον, ἀλλὰ τοῦ πλεονεχτοῦντος ἡ αἰτία. Ταύτῃ τοί 
φησιν" « EL δὲ ὃ οὗ θέλω ἐγὼ, τοῦτο ποιῶ, οὐχέτι 
ἐγὼ χατεργάζοµα:ι αὐτὸ, ἁλλ' ἡ οἰχοῦσα ἐν ἐμοὶ 
ἁμαρτίᾳ. » 

Εὑρίσχω dpa τὸν νόµον, τῷ θέοντι ἐμοὶ ποιεῖν 
τὸ xaAóv, ὅτι épol τὸ καχὸν παρἀχειται. 

(Cod. f. 92.) “Άθρει 6h πάλιν ὡς σοφῶς καὶ εὖ- 
τόχνως ἁἀποδέχεται τὸν νόµον, οὐχ ὡς τῆς ἁμαρτίας 
τὸ χέντρον ἀπαμδλύνειν ἰσχύοντα, οὔτε μὴν κατα- 
νεχροῦν οἷόν τε τὴν ἓν ἡμῖν ἁμαρτίαν, ἀλλ ὡς 
ἑνιέντα µόνον τῷ vip τὴν τοῦ συμφέροντος γνῶσιν. 
Ei γὰρ ἐμοὶ, quoi, παράχειται τὸ χαχὸν ὡς ἑνοικοῦν 
τῇ σαρχὶ, χατακιθδηλεύει γε μὴν, ὁ νόμος αὐτῷ 
χαρίσεται τὴν ἐπιχουρίαν, καὶ νοεῖται σύμδουλος, οὐ 
μὴν ἔτι xal λυτρωτής. Ast δὲ δη πάντως τοῖς ἁῤ- 
ῥωστοῦσι τὴν ἁμαρτίαν, οὐ τοῦ διειδέναι µόνον, ὅτι 
"à ἁμείνω προσήχει ὁρᾷν αὐτοὺς, ἀλλὰ xa τοῦ 
δύνασθαι χατορθοῦν, ἅπερ ἂν εὖ ἔχοι καὶ τῷ vópuy 
δοχεῖ. Καθάπερ ἀμέλει xaX τοῖς ἐθέλουσιν εὐδοχιμεῖν 
ἐν µάχαις, οὐκ ἀπόχρη πρὺς τοῦτο γυμνὴ xal µόνη 
τῶν ταχτιχῶν ἡ εἶδησις, ἀλλ) εἰ προσυπάρχο: τούτῳ 
xai τὸ εὐσθενὲς, εἶεν ἂν οἱ τοιοίδε μόλις λαμπροὶ 
χαὶ ἀπόθλεπτοι. Οὐχοῦν ci διδάσχει μὲν ὁ νόμος τὸ 
ty ἀγαθοῖς εὐτεχνὲς, xav' οὐδένα δὲ τρόπον τοῖς 
πλεονεχτουμένοις ἐπικουρεῖ τὴν ἁμαρτίαν άπονευ- 
pov, χαλὸς μὲν ὅτι xal διδάσχαλος, οὐ μὴν ἔτι xai 
ἐν Uo χάριτι τῇ διὰ Χριστοῦ χαταλογισθείη ἂν εἰχό- 
τως, τοῦ καὶ σοφοῦν ἰσχύοντος, xat ἀλχιμωτέρους 
"ἡμᾶς ἀποφαίνοντος τοῦ χαχοῦ. 

Συν ήδομαι γὰρ ζῷνόμῳ τοῦ 8500 κατὰ τον ἔσω 
ἄνόρωπογ. 

(Cod. f. 95 b.) Ὡς ἔφην δη, διΦῇ μὲν ὁ voug τὸ 
ἐλεύθερον, xal τῶν διαδεθληµένων ἁπαλλακτιᾷ ᾿ xal 
ταῖς ἀνωτάτω τιμαῖς στεφἀνοῖ τὸν νόµον, ὡς τῶν 
χαλλίστων εἰσηγητήν. Καταδιάζεται δὲ εἰς ἑχτόπους 
ἡδονὰς ἡ τῆς σαρχὸς φύσις, πολεμοῦντός τε xal 
ἐγχειμένου τοῦ νόµου τῆς ἁμαρτίας' νόμον δὲ ἆμαρ- 
τίας εἶναὶ φησι «b ἔμφυτον χίνηµα, xat ὅπερ ἂν 
ὑπάρχειν οἴοιτό τις τῆς φιλοσαρχίας τὸ πάθος’ χαθά- 
«περ ἀμέλει xat νόµον ἔφη νοὺς, τὴν efc ve τὸ ἀγαθὸν 
αὐτοῦ ῥοπήν τε xat θέλησιν., 


"Apa οὗ» αὐτὸς ἐγὼ, τῷ μὲν vol δου.Ἱεύω vójup 
θεοῦ, τῇ δὲ σαρχὶ νγόμῳ ἁμαρτίας. 

«Cod. f. 96.) Μαχρὸς μὲν αὐτῷ ἐκπεποίηται λόγος, 
βασανίζοντι λεπιῶς Exacta τῶν ἂν ἡμῖν, καὶ τῆς 


(4) Βωο de necessitate absoluta non esse intel- 
ligenda, sciunt theologi. Ipse Cyrillus hac eadem 
jn pagina liberum orbitrium praedicavit. 

(2) En egregiam Cyrilli doctrinam de gratiz 
interioris necessitate, inferius quoque in his com- 


concedit sapienter quod nobis adjaceat rectum, haud 
tamen illud possimus peragere: méns enim invita 
ad involuntarium motum compellitur (1). Quod ergo 
ad prepriam sententiam attinet, extra peccatum 
foret; sed quia vix vitabilem vim perpetitur, culpa 
quidem non tam ipsius videlur quam prapotentis 
alterius. Idcirco ait : « Si autem quod nolo facio , 
haud jam ego id operor, sed quod habitat in me 
peccatum. » | 


VII, 21. Invenio igitur legem, volenti mihi bonum 
agere, quoniam mihi malum adjacet. 

Specta iterum quam sapienter atque perite le- 
gem admittit, non quasi hzc peccati stimulum re- 
tundere valeat, vel peccatum in nobis mortificare, 
$ed eatenus tantum quatenus menti notitiam recti 
objicit. Si enim mihi, inquit, adjacet carni inhzrens 
peccatum et eam depravans, lex sane opem &up- 
peditat, et consilium veluti dat, non tamen peccato 
liberat. lis autem qui peccati infirmitate tenenttr, 
haud satis est cognoscere, quod meliora agere de- 
beant, sed viribus opus est agendi qu: recta sunt 
et qui legi placent. (2). Veluti .iis..qui in proeliis 
excellere volunt, baud nuda et &ola sufficit tactico- 
rum praeceptorum scientia; sed tum demum  illu- 
stres speciabilesque vix evadent, si animi quoque 
fortitudo iisdem insit. Igitur οἱ ollicii qujdem recti- 


C tidinem docet lex, nullo tamen modo tentatione 


vexalis opem fert, peccati vires debilitando, pra:- 
clarus sane magister est, neque tamen cum gratia 
Christi comparari digne potest, qui et sanam sen- 
tentiam suppeditare valet, εἰ nos peccato fortiores 
prasiare. 


VII, 22, Condelector enim legi Dei secundum inte- 
riorem hominem. 

Ut jam dixi, cupit mens in libertatem vindicari 
et ab inhonestis recedere ; summis autem honori- 
bus legem ornat, ut optimorum consiliorum magi- 
stram. Interim tamen ad absurdas voluptates natura 
carnis compellitur, przliante et interius hzrente 
peccati lege. Peccaii vero legem dicit, naturales 
motus, et quacunque existimatur voluptarie car- 
nis passio : :eque ac mentis legem dicit, volunta- 
tem propensionemque ad bonuin. 


VII, 25. [dem igitur ego mente quidem Deo servio, 
carne autem legi peccati. 

Prolixus jam fit Apostoli sermo, nostra singula 
subtiliter indagantis, variosque violenti modos 


mentariis recursuram. Nec mirum; etenim Pho- 
tius cod. Liv nos docet Cyrillum contra Pelagianos 
quoque, seu Colestianos, ad Theodosium aliquid 
scripsisse. 
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quos hominis mens pati solet in suo cum malitia A πλεονεξίας τοὺς ερόπους, οὓς ὑπομέναν Elo; cb 


conBlictu. Affirmat autem, mentem quandoque ad 
bonum torpere ob carnalium.paesionum 'tyranui- 
dem, simul sutem mogstam fleri et fragilitatis suse 
pudere : et involuitarii quidem peccati onus abji- 
cere prorsus non-posse, iucumbente sibi vehemen 
ter voluptate ; ideoquo ad resistendum esse debilem, 
nibil ad hoc juvante lege. Vere ergo divus Paulus 
dicit, mente quidem se diving legi obsequi, carne 
autem legi peccati. Atque hoc videtur signifieare 
cum ait : « Velle quidem adjacet mihi; operari 
autem bonum, nequaquam. » Olim ergo, ut ait, 
prepositum nobis erat, quantum attiuet ad mentis 
voluntatem, u& divina legi obediremua; sed nos 
ímpuli ad pocontlum caro, suam veluti oppenens 
veluntatein. |n. damnationem igitur. incurrebant , 
qui, dum vellent rectum agere, possionuur Lyran- 
nide impediebantur. Sed per Christum cessavit 
damnatio, id est carnalium motuum prepolentia. 
ἔτι καὶ δνναμάνοις διὰ τὸ τυραννεῖσθαι τοῖς πάθβσιν. 
ἡ τῶν σαρχιχῷν χινηµάτων πλεονεξία. 

Vill, 9. Lex enim sphitus vito in Christo Jesu. 


Necessarium existimo ob aecuratam declaratio- 
mem sensuum hic cententorum, illud dicere, quod 
sicuti poeeati mortisque legem appellat earnalem 
sffeetum, qui nos ad omne vitii genus perducit ; ita 
quoque legem spiritus vitro dicit voluntatem spiri- 
talem, id est mentis ad reete agendum inclinatio- 
nem. Sed qui in carnem seminat, corruptionem ex 


ἀνθρώπου διάνοιαν, ἀντεξάχοντος αὐτῇῃ τοῦ wax, 
᾿Αιισχνυρίξοτο δὲ ὡς ἀσχάλλει μὲν ἔσθ' ὅτο τῶν im 
εικεστέρων ὁ νοῦς τοῖς τῆς σαρχὸς πάθεσι cogn». 
νούµενας, ἀλύει δὲ σφόδρα xat ἀσθενῶν αἰσχύνειει: 
«ὁ γε μὴν ἀπορορτίσασθαι τὴν ἀθούλητον ἁμαρτίεν, 
θὑδαμόθεν «ἔχει, δεινῶς κατεμπιπτούσης τῆς tuor 
καύτῃ τὸι'χαὶ ἀσθενεῖ πρὸς ἀντίστασιν, οὐδὲν ὁ 
παράπαν διά γε τοῦ νόµου πρὸς τοῦτο ἐπικουρή- 
.pevog. Ἀληθεύει δὴ οὖν ὁ θεσπέσιος Παῦλος, εἰ «à 
μὲν vot δουλεύειν τῷ θείῳ διισχυρίσαιτο γόµῳ, si 
δὲ σαρχὶ νόμῳ ἁμαρτίας. Καὶ τοῦτο, οἶμαι, ἔσιιν 
ὅὄχερ ἔφη: Τὸ γὰρ θέλειν παράχειταί you ὁ ἃ 
χατεῤγάζεσθαι 49 χαλὸν, o6.» ΗἨάλαι μὲν οὖν, 4s; 
ἔφην, ἐνυπῆρχεν ἡμῖν, τό γε Ttov εἰς νοῦν καὶ τῇν ἐν 


5 αὐτῷ θέλησιν, τὸ ἑλέφθαι τῷ Βείῳ δουλεύειν νόμῳ' 


κατεθιάξετο δὲ πρὸς ἁμαρτίαν 4 σὰρᾶ, τὸ oido 
ὥσπερ ἀντανιστᾶνα θέλημα. "Hv οὖν ἄρα κατάχριµα 
τοῖς ἐθέλουσι μὸν ἀποπεράίνειν, τὸ ἀγαθὸν, οὐ pi 


Ἁλλ' ἐν Χριστῷ πέπαυται τὸ χαταχρίνον, τουτσι 


0 γὰρ νόμος τοῦ πγεύµαεος τῆς ζωῆς 2r Xo- 
στῷ Ἰησοῦ. 

(Cod. f. 96 b.) ᾽Αναγχαῖον δὲ οἶμαι πρὸς ἀχριδη 
διασἀφησω τῶν ἓν τούτοις ἐννοιῶν ἐχεῖνο εἰπεῖν' 
ὥσπερ γὰρ ἁμαρτίας χαὶ θανάτου vópov, τὸ σαρχι- 
xbv ὀνομάζει φρόνημα, πρὺς πᾶν εἶδος φανλότητος 
ἀποφέρον ἡμᾶς * οὕτω xaX νόµον πνεύματος ζωῆς, 9 
θέλημα τὸ πνευματιχὸνν τουτέσσιν τὴν εἷς vi ἡ 
ἀγαθὸν τῆς διανοἰας ῥοπήν. "AX ὁ μὲν σπείρων εἰς 


carne metet ; qui vero in spiritum seminat, de Spi-.c τὴν σάρχα, ix τῆς σαρχὸς θερίσει φθοράν' ὁ ἃ 


ritu metet vitam xternam. Ergo lex spiritus vitse, 
id est mentis voluntas que ad vitam deducit, olim 
quoque in nobis erat : etenim Dei legi mente obse- 


quebamur. Sed imbecilla pars nostri, ut dixi, ad. 


resistendum laboravit, carnisque cupiditatibus vi- 
ctus bomo in damnationem legís incidit. Mox au- 
tem morbo depulso, per Christum roboratus est : 
signati enim fuimus per ipsum SpirHu sanclo, et 
virtute ex alto induti ; atque ità redempti fuimus, 
nec jam ulterius malo subjugati, in liberam digni- 
tatem, ut dixi, restituti, Ergo lex spiritus vite, id 
est mentis veluntas ad bona opera vitamque ten- 
dens, postquam gratiam per Christum adepta est, 
et antiquam inürmitatem abjecit, tune, inquam, 


απείρων εἰς τὸ πνεῦμα , Ex τοῦ πνεύματος Dept 
ζωὴν αἰώνιον. Οὐχκοὺν ὁ μὲν νᾶμος τοῦ πνεύματς 
τῆς δωής, τουτέστιν τὸ θέληµα τοῦ vol τὸ ize 
φέρον εἰς ζωὴν, fv μὲν ἓν ἡμῖν xal κάλαι, Uo» 
λεύομεν γὰρ τῷ vot νόµῳ θεοῦ. 'AXX ἡῤῥώστση, 
ὡς ἔφην, τὸ ἁδρανὲς εἰς ἀντίστασιν, καὶ ταῖς ris 
σαρχὸς ἐπιθυμίαις ἡτεώμενος χατεχρίνετο τῷ vipg. 
Ἐπειδὴ δὲ τὸ νοσεῖν ἀποδαλὼν, ἑῤῥώσθη δὲ Xp- 
ατοῦ (χατεσφβαγίσµεθα yàp δι αὑτοῦ τῷ ἁγίῳ 
Ἠνεύματι, χαὶ τὴν ἓξ ὕφους δύναμιν ἡμφιέσμεβε), 
ταύτῃ Tet καὶ λελυτρώµεθα, καὶ υπεζενγνύµεβα 
μὲν οὐκ ἔτι τῷ κακῷ * βεδλήµαθα δὲ, ὡς ἔφην, εν 
Ελεύθερον ἀδίωμα. Οὐχοῦν ὁ νόµος οοῦ ανεύµατο 
τῆς ζωῆς, τουτέστιν τὸ θέληµα τοῦ vou ὁ vevtux); 


ea lex spiritus, peccat! malitiam despiciens, seque D εἰς ἀγαθουργίαν καὶ εἰς ζωὴν ἀποφέρον, ὅτε τὴν 


legi carnis superiorem constituens, liberavit me, 
ait. Neque tamen ipsa hec lex libertatem omnino 
largita est, sed eam per Christi merita nobis con- 
ciliavit. Sicut igitur eos qui sub lege peccati sunt, 
necesse ómnino est mortis quoqua laqueis impli- 
cari; ita eos, qui minime sub illa sunt, sed in 
libertatem per Christum vindieati, oportet vieissim 
extra jus mortis esse, seque corruptione excelsiores 
exhihere, et vitam cum sanctitate ducere. 


διὰ Χριστοῦ πεπλούτηχεν χάριν, xai τῆς ἀρχαίδ 
ἀσθενείας ἀπήλλαχταν, τότε τῶν ἐξ ἁμαρτίας ἀλοη 
σας καχῶν xal τοῦιτῆς σαρχὸς χατευµεγεθήσας V 
µου, ἠλευθέρωαέν µε, φησέ: xai oix αὐνός 5" 
πάντως τὴν ἐλευθερίαν διδοὺς, γεγανὼς & μᾶλλν 
ἡμῖν ἐλευθερίας πρόξενος τῆς διὰ Χριατοῦ. "ers 
δὲ τοὺς ὑπὸ νόµον ὄντας τὸν τῆς ἁμαρτίας, vici 
πως ἀνάγχη χαὶ τοῖς τοῦ θανάτου χαταδεσμεῖσθαι 
βρόχοις: οὕτω τοὺς ἔξω Υγεγανότας αὐτῆς, Ἰλενθι- 


ρωµένους τε διὰ Ἀρισοοῦ, ἂεῖ πάλιν ἔξω τε εἶναι θανάτου, xal &ápslvoug ὁρᾶσθαι φθορᾶς, καὶ ζᾖν bí 


ἁγιασμῷ. 
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Τὸ γὰρ ἁδύνατον τοῦ νόµου ἐν ᾧ so0Evev Già Α VII, 5. Impoisibile enim legis , Ín quo ob carnem 


τῆς σαρπχός. 

(Cod. f. 98 b.) ᾿Αξιάγαστός μὲν ὁ µυσταγωγὸς 
zai Σσχνὸς &rav εἰς θεωρίας, ἰδιώτης δὲ εἶναί etat 
τῷ λόγψ. Ταύτῃ sol φαμεν, ἐρυθριῶντες οὐδὲν, ὅτι 
"AH σννθήκῃ τῶν προχειμένων λέξεων λείπει τι 
βραχὺ πρὺς ἑντελῆ διασάφησιν. "El γὰρ εἰπεῖν. 
€ Τὸ γὰρ ἀδύνατον τοῦ νόµου, kv. ᾧ ἠσθένει διὰ τῆς 
φαρχὸς, » λέλυται πυχὸν f) πάπαυται’ εἶτα προσεπ- 
ενεγχεῖν τοῦ πράγµατος τὴν ἁπόδοσιν, xal τοῦ λελύ- 
90αι σννάψαι οὖν τρόπον, προατιθέντα πάλιν * dO 
γὰρ θεὺς τὺν ἑαυτοῦ Yiübv κέμψὰς ἐν ὁμοιώματι 
δαρχὸς ἁμαρτίας, wal Ἱερὶ ἁμαρτίας, πατήργηκε 
τὴν ἁμαρτίαν ἓν τῇ σαρχί. » Καὶ τὰ τούτοις ἑφεξῆς 
δέδωχε τῆς τῶν χέξεων συνθἠχης, χατά τε τὸν ἑνόντα. 


Φποπὸν αὐτῷ. Φέρε χαταθρἠσωμεν τῆς διὰ Χριστοῦ B 


θεραπείας τὸν ερὀπον , πέβαυται δὲ ὅκως τὸ ἀδύνα- 
TOV τοῦ νόµου, xal ποῖον ἂν ὅλως «b ἀδύναλον νουῖτο 
τοῦ νόμον, xul los vópos. Λεπτομυθεῖ- γὰρ 
λίαν ὁ θεηγόβος kv τούίθις. ᾿Αποδέχεται τοίνυν ὣς 
ὠφελεῖν εἰδότας, τόν τε «οῦ Θεοῦ vópoy, φημὶ δὴ 
τὸν ἐν γρᾶμμαθδι, xal τόν γε tod πνεύματος, χαθ᾽ ὃν. 
ἑσχήχαμεν τὸ θέλειν «b. ἀγαθὸν, xÀv εἰ μὴ παρα- 
πέοιτο τυχὸν. τὸ δύναθθαι 8p1v αὐτό. Ἔφη τὰρ, ὅτι 
« Τὸ γὰρ θέλειν παβάχειταί uot, τὸ δὲ χατεργάζε- 
σθαι τὸ χαλὺν, οὗ" » πλεονεχτούσης δηλονότι τῆς 
ἁμαρτίας , καὶ τοῦ τῆς όαρκὺό νόμον καταστρέφουν» 
τος εἰς τὰ olusie xal οὐχ ἑχόντα *bv νοῦν. Κατά 
τὸν αὐτὸν δὲ, οἶμαι, τουτονὶ τρόπον. νοοῖς᾽ ἂν εἰκό- 
τως τὸ ἀδύνατόν τοῦ νόµου, τοῦ τε ἓν γβάμµασι. xal 
διὰ Μωσέως, χαθάπερ ἔφην ἀρτίως, xal μέντοι τοῦ 
ἐμφύτου καὶ ἐν ἡμῖν, παθ᾽ ὃν xal τὰ ἔθνη, χαΐτοι 
τὸν γραπτὺν οὐκ ἔχοντα νόμον, φύσει ποιοῦντα 
τὸν νόµον φαίνεται, xal νόμος εἰσὶν ἑαυτοῖς * 
ἑνδείκνννται γὰρ τὸ ἔργον τοῦ νόµου γραπτὸν 
ἓν ταῖς χαρδίαις αὐτῶν, χαθὰ γέγραπται. Ποῖον 
δὲ τὸ ἐν ἀμφοῖν ἀδύνατον, βασανίσαι καιρός. 
Ὅ μὲν γὰρ ἐν γράµµασι νόμος, διδάσχαλος ἣν εὖ- 
χοσµίας xal τῶν ἀρίστων εἰσηγητὴς, δεδιχαίωχε δὲ 
παντελῶς οὐδένα * ὅ γε μὴν ἔμφυτός va χαὶ iv ἡμῖν, 
ὃν xai ὀνομάζει ταῦ πνεύματος, ἀπονένευχε μὲν εἰς 
τὸ ἀγαθὸν, ἡτιᾶται δὲ λίαν τοῦ πρὸς τὰ αἰσχίω 
καλοῦντος νόµου. Οὐχοῦν τὸ ἀδύνατον, τουτὲστιν τὸ 
ἀσθενοῦν, ese τοῦ àv γράµµασιν , εἴτε τοῦ ἑἐμφύ- 


infirma erai 

Admirandus. sacre doctrinz doctor, et ad con- 
templandum peracutus, rudem se dicit esse sct- 
mone. Ideo nos confidenter dicimus, suprascripta- 
rum dictionum constructioni parum quid deesse, 
ut plenus sensus exprimatur. Dicendum enim fuit : 
« Impossibile enim legis, in quo ob carnem Infirma 
erát, ». dissolutum est, puis, vel cessavit; deinde 
sübtexenda erat facti expositio , el dissolutionis 
modus. connectendus, denuo subjungendo : « Deus 
enim mittens. Filium suam in sitnilitadinem carnis 
peccati, et. pro. peccato, destruxit in. carne pecca- 
tum, » Atque alia hujusmodi scopó sto idonea ad 
periodi compositionem seribi oportuit. Nunc age, 
centemplemur medela per Christum facte rationem, 
et quemodo inpossibilé legls cessoverít, et qued- 
παπι intelligendum sit héc ihpossibile legis, c cu- 
jusnam legis. Etenim hoc loco. subtiliter admodum 
disserit. deiloquus. vir, Concedit itaqee, wti utiles, 
tum Dei legem, id: est scripiaso.illam, tem etiatn 
legem spirilus a que bonam voluntáteta recepimus, 
evamsi forte baud nobis adfuerit exdequendi ipsam 
potestas. Ait. enim : « Velle quidem adjacet mibi, 
bonum autem operari nequaquam νο. przvalemte 
nenipe peccato, legisque carne ad sua pertrahente 
epera mentem vel inviten (1). Hoc pute sensu 
credihiliter intelligendum esse quod dieit impossi- 
bile legia, tum illius scripte per Moysem, sicuti 
nuper dixi, tum etiam alterius nobis eongenitse, ad 
cujusnormam gentes quoque, etsi seripte lege éarent , 
naturaliter legem observare cerbuntur, sibique ipeis 
lex fiunt : demonstrant enim epus Jegis seriptuni 
in eordibus suis, sicuti legimus. Quodnam autem 
in wraque lege sit impossibile, inquirendum jam 
est. Seripta quidem lex, magistra erat honestatis, 
eptimorum consiliorum dur, quin tamen quem- 
quam omnino justificaret ; verum illa nobis conge- 
nita, quam etiam legem spiritus appellat, vergebat 
quidem ad rectum, sed tamen a lege illa quie ad 
turpia impellit, valde superabatur (2). Igitur quo 
erat impossibile, id est inürmum, sive in scripta 
lege, sive in naturali, cessavit per Christum. Mor- 
tificata enim quodammodo carne, ac prope exslin- 


του νόµου, πέπανται διὰ Χριστοῦ. Νενεχρωμένης p) cta. in nobis voluptate, nullo jam. pacto lex spiri- 


γὰρ τρόπον τινὰ τῆς σαρχὺς , xai οἷον ἀνῃρημένης 
τῆς ἐν ἡμῖν ἡδονῆς, κατ οὐδένα τρόπον ὁ τοῦ πνεύ- 
µατος, ἦτοι τοῦ νοὺς, ἀσθενήσει νόμος. 

Νενέχρωται δὲ «(va τρόπον fj iv ἡμῖν ἁμαρτία,. 
φέρε λέγωμεν ὡς Evi, Ὁ γὰρ τοῦ Θεοῦ Λόγος kv εὖ- 
δοχίᾳ τοῦ Θεοῦ xai Πατρὸς, iv. ὁμοιώματι γέγονε 
σαρχὸς ἁμαρτίας, ἵνα καταχρίνῃ τὴν ἁμαρτίαν iv 
τῇ σαρχί. Γέγονε γὰρ ἄνθρωπος , χαθεὶς ἑαυτὸν εἰς 
χένωσιν. Καὶ ὁμοειδὲς μὲν Ov; xal ὁμοφυὲς τοῖς 


τν Rom. vi, 18. 7* lE Cor. v, 2t. '* Philipp. ui, 


(1) De variis libertatis humans gradibus, deque 
libero atbitrio in re morali semper incolumi, latis- 
sime disputant, pro sua quisque secta vel syste- 


rate, theologi ; presertim ubi Augustini doctrinam. 


6 


tus sive mentis inürmabitur. 


Jam quemadmodum {8 nobis peccatum mortifice- 
tur, agesis quantum licet. dicamus. Dei Verbum, 
beneplacito Dei Patris, in, similitudinem faclum est 
peccati, ut in. carne damnaret peccatum 10. Fecit 
enim se hominem, atque ad exinanitionem demi- 
sit Το, Profecto.quod consiunle et ejusdem ac cor- 


enecleant atque defendunt, . 
(3) Hanc nonnulli theologi victricem malam ap- 
pellant delectatiomom. 
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p»ra nosira nature corpus ejus fuerit, quisnam 
ambiget ? Nihilominus czterorum quidem omnium 
corpora carnes vocare licet peccati, quia naturali- 


ter sgrotant absurdarum voluptatum scaturigine :- 


sed Christi corpus. nemo carnem peccati dicet, 
absit! sed similitudinem potius carnis peccati ; 
nimirum simile quidem nostris corporibus, haud 
tamen ita comparatum ut carnali immunditia zegro- 
tare posset : sanctum enim jam inde ab.utero tem- 
plum illud fuit. Et quantum quidem ad cogiíatio-. 
nes ac ratiocinia. naturalia attinet, nemo certe ve- 
rehitur affirmare, quod, quatenus caro erat, proprios. 
congenitosque motus habuerit; qmia tamen illud. 
quod omnem crealuram sanciificat Verbum in eo. 
habitavit, damnata fuit peccati potentia, ut in nos 
quoque ejus beneficii vis transiret. Reapse non spi- 
ritaliter solum, verum etiam corporaliter, sque ac 
ille transformati fuimus. Quando enim intra nos 
habitat Christus per Spiritum sanctum et mysticam 
benedictionem (1), tum sane in nobis etiam peccati 
lex prorsus damnatur. Vere igitor dictum est, im- 
possibile legis, in quo illa ob carnem inlirmabatur, 
cessavisse per Christum qui. damnavit destruxitque 
peccatum ia. earne, ut legis justitia in nobis imple- 
retur. lmpleta fuit enim legis justitia, id est de- 
cretorum a lege vis, voluntas scilicet ad virtutem 
contendens, postea quam interna lex nostra nullo 
jam pacto, ut dixi, infirmatur a congenitarum vo- 
Iuptatum tyrannide. Itaque impleta in nobis est le- 
gis justilia, siquidem jam non secundum earnem 
ambulamus, sed spiritaliter malumus vivere. 


VIli, 6. Nam prudentia carnis (2), mors est : pru- 
dentia autem. spiritus, vita et paz. 

Hecte emnino prudentiam carnis donat reortis 
titulo : spiritus autem prudentiam dicit vitam ac 
pacem. Vere enim carnis amor mortem generat : 
&lerna contra vita et celestia bona acguiruntur ab 
lis qui spiritaliter vivere malunt. 


VII, 11. Quod si Spiritus ejus, qui Jesum a mor- 
(uis suscitavit, in vobis habitat. 

Kesuscitatus fuit Dominus noster Jesus Chri- 
&stus a Patre, subeunte in ejus carnem vita per 
Spiritum sanctum, qui est ejusdem (0). Nam quod 
ipsemet templum preprium vivificaverit, denuntia- 
v Judzis dicens : « Solvite templum, et in tribus 
diebus excitabo illud 74. » Quamobrem, etiamsi 
3 Paire suscitatus dicitur, nihilominus ipse semet 
suscitabat per sanctum Spiritum. Cuncla enim di- 
vina opera a Patre ftunt per Filium in Spiritu '", 


Suscitabit igitur nostra quoque corpora a mortuis 
Christus. 


"* Joan. n, 19. "* Luc. x, 99. 


(f) Adnotemus testimonium de corporali Christi 
intra nos przsentia post sumptam eucharistiam, et 
de ejus salutari effectu. 

(2) Zapxbe φρόνημα rectissime explicat Cyrillus 
vocabulo φιλοσαρχία, carnalis a[fectus. Ceteris 


S. CYRILLE ALEXANDRINI ARCRIEP. 
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À ἡμετέροις oc past τὸ αὐποῦ, πῶς ἂν ἑνδυάσειέ τις: 
Πλην τὰ μὲν τῶν ἄλλων ἁπάντων σώματα σάρκες ἂν 
λέχοιντο τῆς ἁμαρτίας, διά τον τὸ πεφυχέναι νοσεῖν 
τῶν ἑχτόπων ἡδονῶν τὴν γένεσιν * τὸ δέ qe αὖμα 
Χριστοῦ φα[η τις ἂν οὐχ ἁμαρτίας εἶναι σάρχα, μὴ 
Υένοιτο, ὁμοίωμα δὲ μᾶλλον σαρχὺς ἁμαρτίας :τωτ- 
ἐστιν προσεοιχὸς μὲν τοῖς ἡμετέροις σώμασιν , οὗ 
μην ἔτι xal νοσεῖν εἰδὸς σαρχιχὴν ἀχαθαρσίαν" ἅγιος 
γὰρ ix μήτρας ὁ θεῖος ἐχεῖχος νεώς. Καὶ ὅσον μὲν 
ἦχεν εἰς ἐννοίας τε xal λόγους τοὺς ἓν τῇ φύσει, 
χατοχνήσειεν ἂν οὐδεὶς ἐχεῖνο εἰπεῖν, ὡς ἐπείπερ 
ἣν σὰρξ, ἔσχεν ἂν £v ἑαυτῇ τὸ ἴδιόν τε xol ἔμφυτον 
πίνημα ἐπειδὴ δὲ ὁ πᾶσαν τ]γ.ητίσιν ἁγιάζων Λόγες 
κατῴχηχεν ἓν αὐτῇ, χαταχέχριται τῆς ἁμαρτίας ἡ 
ἂθναμις, ἵνα xat εἰς ἡμᾶς διαθαίνῃ τὸ χατωρθωμέ. 
vov. Μεδτεσχήχαμεν γὰρ αὐτοῦ πνευματικῶς τε χαὶ 
σωματικῶς. "Όταν γὰρ xaV ἡμῖν ἐναυλίζηται Xpe- 
στὸς διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος χαὶ διὰ τῆς μυστιχῖς 
εὐλογίας, τότε δὴ πάντως xal ky. ἡμῖν ὁ τῆς ἁμαρ. 
τίας καταχρίνεται νόμος, ᾽Αληθὲς οὖν ὅτι τὸ ábovata 
τοῦ νόµου , àv (p ἠσθένει διὰ τῆς σαρχὸς , πέτανται 
διὰ Χριστοῦ χαταχρίναντός τε xaX κατηργηχότης τὸν 
ἁμαρτίαν ἐν τῇ σαρχὶ, ἵνα τὸ δικαίωµα τοῦ νόµο 
πλτρωθῇ iv ἡμῖν. Πεπλέρωται γὰρ τὸ δικαίωµα 
τοῦ vópou, τουτέστιν dj δύναµις τῶν τεθεσπισµένω 
διὰ τοῦ νόµου, γουν τὸ θέληµα τὸ βλέπον εἰς ἀρε- 
τὴν, τοῦ ἐν ἡμῖν. ὄντος νόµου χατ᾽ οὐδένα τρόπον, ὡς 
ἔφην, ἀσθενοῦντος ἔτι, διὰ τοῦ τυραννεῖσθαι ταῖ; 
ἑμφύτοις ἠδοναῖς. Ἠεπλήρωται τοίνυν Ev ἡμῖν ὁ 
διχαίωµα τοῦ νόµου τοῖς μὴ χατὰ σάρχα περισα- 
τοῦσν», ζᾗν 6b μᾶλλον ἐθέλουσι πνευματιχῶς. 


Τὸ γὰρ φρόνημα τῆς σαρκὸς, θάνατος ' τὸ δὲ 
epórnya τοῦ αγεύματος, ζωὴ xal εἱρήνη. 

(Cod. f. 101.) θάνατον μὲν slvat φησι τὸ τῆς σερ- 
χὸς φρόνηµα., xat µάλα ὀρθῶς ᾽ τὸ δέ γε τοῦ πνεύ- 
µατος, quy xaX εἰρήνη». θανάτου μὲν Υὰρ ἀληθῶς 
ἡ φιλοσαρχία πρόξενος ' ζωῆς δὲ τῆς εἰς αἰῶνα xal 
τῶν ἄνωθεν ἀγαθῶν , τὸ διαθιοῦν ἑλέσθψι πνευυε- 
τικῶς. 

El δὲ το Πγεῦμα του ἐγειραγτος ἸΙησοῦν à 
v&xpüy, οἰκεῖ ἐν opuv. 

(Cod, f. 104.) Ἐγήγερται ὁ Κύριος ἡμῶν Ἱτοους 
ὁ Χριστὸς παρὰ τοῦ Πατρὸς, ἑνεργουμένης περὶ tty 

p σάρχα αὐτοῦ τῆς ζωῆς διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, 
6 ἔστιν αὐτοῦ. "Οτι γὰρ αὐτὸς τὸν ἴδιον ἐζωοποβι 
vabv , λέγει πρὸς Ἰουδαίους * « Λύσατε τὸν valv 
τοῦτον, xal bv τρισὶν ἡμέραις ἑγερῶ αὐτόν. » 05x- 
ον xÀv εἰ ἐγηγέρθαι λέγοιτο παρὰ τοῦ Πατρὸς, ἀλλ 
οὖν αὐτὸς ἣν ἀνιστὰς διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος. 
Πάντα γὰρ ἐνεργεῖται τὰ θεοπρεπΏ παρὰ τοῦ Πατρὰ 
διὰ Υἱοῦ ἓν Πνεύματι. Ἐγερεῖ τοίνυν χαὶ τὰ tgo! 
σώματα Ex νεχρῶν ὁ Χριστός. 


φρόνημα sumitur pro φρόνησις. — 

(5) En internam Spiritus sancti rclatiogem ad 
Filium ; etenim hic de externa müssionc non 
agitur 
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(Cod. f. 108.) Κατορθοῦται μὲν οὐ]χ ἄνευ πόνου] 
τὸ ἀγαθὸν, πλὴν ἐπὶ µεγάλαις ἐλπίσι τοῖς ἁγίοις ὁ 
πτόνος. Τῶν γὰρ ἐπιχείων οὐδὲν αὐτοῖς ἐπήγγελται, 
ἁλλὰ δόξα ἀμήρυτος, χαὶ τῶν ὑπὲρ νοῦν χαὶ λόγον 


ἡ µέθεξις. Οἱ γὰρ τῶν ἐπὶ γῆς ὑπερορῶντες, ἄξιοι. 


xa τῶν ἀνωτάτω γερῶν ' καν οἱ προπεπονηχότες ἐν 


ἀνδρείᾳ xal ὑπομονῇ, µέλλουσι στεφάνων ἀπολαύειν. 


ὃν ἀσυγκρίτοις ὑπεροχαῖς. Μειονεχτεῖται γὰρ ὁ 
εἲς ἀρειὴν πόνος, τῶν μετὰ ταῦτα τιμῶν. Δόξαν 
δὲ λέχει τῶν ἁγίων, ἐπείπερ ἐχλάμφουσιν οἱ 
δίκαιοι χατὰ, χαιροὺς ὡς ὁ ἡλιος, ἐν τιμῇ xa δόξῃ. 
xaX ἀφθαρσίᾳ Ὑεγονότες, ἐν τῷ μµεταθληθήναι 
αὑτῶν τὸ σῶμα, χαθὼς μετεμορφώθη ὁ Χριστὸς ἐν 
τῷ δρει. 

Ἡ γὰρ ἁποκαραδοχία τῆς κτίσεως τὴν ἁποχά- 
Aviv τῶν υἱῶν τοῦ θεοῦ ἀπεχδέχεται. 

(Cod. f. 109.) ᾽Αποχαραδοχία μὲν ἔστιν dj ἅλπις, 
χαὶ 4 τῆς τῶν πραγμάτων ἐχδάσεως προσδοχία τε 
xai ἐπιτήρησις. Ἐκδέχεταί γε μὴν ἡ χτίσις τὴν 
ἁποχάλυψιν τῶν τέκνων τοῦ Θεοῦ, οὐχ αὐτή που 
πάντως εἰδυῖα xb ἑσόμενον * πῶς γὰρ f] πόθεν ; ἀλλ' 
ὅτι ταῖς ἀποῤῥήτοις οἰκονομίαχις τοῦ πάντα µετ- 
αρυθµίζοντος εἰς τὸ ἄμεινον Θεοῦ, πρὸς τοῦτο Ἶξει 
τὸ τέλος. Μεταπλαττομένων γὰρ ὥσπερ εἰς δόξαν ἐξ 
ἀτιμίας, καὶ ἐκ φθορᾶς εἰς ἀφθαρσίαν, τῶν τοῦ θεοῦ 
τέχνων, τουτέστι τῶν τὴν εὐδόχιμον κχατωρθωχότων 
ζωὴν, καὶ αὐτὴ που πάντως ἡ κτίσις µεθαρμοσθί- 


σεται πρὸς τὸ ἄμεινον. Καὶ πρός Υε τοῦτο ἡμᾶς ὁ C 


θεσπέσιος Πέτρος ἑνδυάζειν οὐχ &d, εἰπὼν ὅτι, Και- 
νοὺς οὐρανοὺς, xat χαινὴν γῆν, καὶ τὰ ἐπαγγέλματα 
αὑτοῦ προσδοχῶμεν. 


Ty γὰρ µαταιότητι ἡ. κτίσις ὑπετάγῃ, 

(Cod. f. 111.) Ματαιότητα ἑνθάδε φησὶν. τοὺς 
ζῶντας ἓν µαταιότητι, τουτέστιν iv φρονήµατι σαρ- 
κιχῷ . περὶ ὧν ἂν λέγοιτ» καὶ µάλα εἰκότως' « "Av- 
θρωπος µαταιότητι ὡμοιώθη. » Καὶ μὴν, xal ὅτι 
παρασυνεθλἠθη τοῖς κτήνεσι τοῖς ἀνοήτοις καὶ ὡμοιώ- 
θη αὑτοῖς ' µαταιότης Υὰρ ἁληθῶς τῶν τοιούτων 
ὁ βίος. Τούτοις f) χτίσις ὑποτάασεταν, καὶ. οὗ xí που 
πάντως ἑχοῦσά ποθεν. Πῶς δὲ δη ὅρα χαὶ τοῦτό 
φαμεν ; ὑἶδεν μὲν γὰρ ὅλως τῶν xaD' ἡμᾶς οὐδὲν f 
αἰσθητή τε χαὶ ὁρωμένη χτίσις’ οὐ γάρ ἐστι λογική, 
Αλλ' εἰ xal τις δοίη τὸ δύνασθαί τι νοεῖν αὐτὴν, οὐχ 
ἂν ἠνέσχετο, φησὶ, τῆς οὕτως αἰσχρᾶς δονλείας, 
οὐδ' ἂν ἠθέληαξεν ὑποτετάχθαι τα καὶ ὑπηρετεῖν τοῖς 
tx οὐδενὶ τῶν ἀναγκαίων, Ίγουν ἀγαθῶν, διαθιοὈν 
ἑλομένοις. 'AXX ἐπὶ ἐλπίδι, φησὶ, τῶν σωθησοµένων 
χαὶ τῶν χατὰ χαιροὺς ἁγίων te xal ἐχλεκτῶν, ὑπο- 
τἐταχταί τε ὡς χαταζευγνύντος αὐτὴν τοῦ Θεοῦ, xal 
οἷον τηροῦντος εἰς ἐλευθερίαν τὴν ὑπό γε τοῖς ἁγίοις 
xai τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν, ἵνα δὴ µάνοις ὑπηρετῇ 
τοῖς αὐτοῦ τέχνοις, xal ταῖς τῶν ἐξειλεγμένων πα- 
ραχἑοιτο χρείαις. ᾿Αλύει μὲν γὰρ μονονουχὶ xat ὡδί- 
γρυσα xal ἀλγυνομένη ' καὶ εἶπερ Tv αὐτῇ τὸ καὶ 


18 Math. xvii, 9. 
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rificemur ; 

Bona sane opera naua absque labore fiunt, sed 
tamen grandi spe alitur sanctorum labor. Nihil enim 
terrestre promittitur, sed ;cterna gloria, bonorumque 
quz intellectum.sermonemque superant conseculio. 
Nam qui terrena despiciunt, digni (lunt supernis 
praemiis : et qui fortiter patenterque antea labo- 
raverint, incomparabilis excellenti:& coronis per- 
fruentur. Minimus certe virtutis videbitur labor, 
prz tantis mercedibus. Gloriam scilicet sanctorum 
denotat, quia per secula fulgebunt justi lanquam 
sol, in honore et gleria et immortalitate.conslituli , 
eum illorum immutabuutur corpora, sicuti Christus 
in monte transfiguratus est ?*. 


VI, 49. Exspectatio enim creature revelationem 
filiorum Dei | exspectat 

Exspectatio quidem $pes est, et rerum eventus 
prestolans observatio. Porro creatura revelationem 
filiorum Dei exspectat, non sane quod ipea futuri 
sit prascia; qui enim vel undenam id fleri potest ? 
sed quia per arcanam Dei. dispositionem, qui cun- 
cta ad melius dirigit, ad' hune finem perveniet. - 
Translatis enim tanquam in gloriam ex dedecore, 
et ex corruptela in incorruptionem, Dei filiis, iis 
nempe qui honestam vitam delegerint, ipsa quo- 
que creatura plane in meliàs transformabitur. Qua 
de re divus nos Petrus dubitare non sinit dicens, 
novos ο68:05 et novau terram, ejusque promissio- 
nes 4 nobis exspectari τὰ: 


Vil, 90. Vanitati enim, creatura subjecta est. 


Vanitatem boc loco dicit viventes in vanitate, 
id est in carnali affectu; de quibus convenientis- 
sime etiam diceretur : « Homo vanitati similis fa- 
ctus est 5.» [tein, quod junientis comparatus sit, 
et his assimilatus; namque horum vita vere vanilag 
est. His hominibus creatura subjecta est, quan- 
quam prorsus involuntaria. Cur id, inquam, dici- 
mus ? Nempe nihil nostrarum rerum novit creatura 
vísibilis et palpabilis, quia ratiocinio caret. Nam 
οἱ forte illi contingeret ut parum quid intelligeret, 


D hang pateretur tam turpem servitutem servire, neque 


his subesse ac famulari vellet, qui nullius bonz frugis 
vitam ageredecrevissent. Verumtamen in spe, inquit, 
salvandorum per consequentia tempora sanctorum 
atqueelectorum, subjecta manet, jugum illi quodam- 
modo imponente Deo, ac veluti reservante ad eam 
libertatem, qua» sub ejus sanctis atque amatoribus 
futura est, ut solis demum ejusdem Dei filiis inser- 
viat, et electorum usibus operam navet. |nterim 
vero meret, et quodammodo laborat. ac dolet : οἱ 
si quid nostrorum operum cognoscere posset, for- 
tasse etiam ploraret. Nunc Dei nutibus obsequens, 


7 Ἡ Petr, i1, 9. ** Psal. ασ, 4. 
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exspectat quodammodo futuram filiorum Dei, ut A εἰδέναι ct δύνασθαι Tov x20' ἡμᾶς πραγμάτων 


dixi , revelationem. 


VII), 93. Nén solum autem (illa), sed el ipsi pri- 
mitias Spiritus kabentes , εἰ ipsi. intru. nos. inge- 
miscimus. 

Sumit ad dielermm demonstrationem id quod 
In nobis fleri solet. Nos ipei enim, inquit, qui pri- 
mítias Spiritus abemus, grávati ingemiscimus, cea 
sdoptionem im flies exspectantes a corporibug 
dissolutionetm, Respse enim correptibile corpus 
aggravat animam, mentémque curarum plenam 
terrenum corpus deorsuin vergit, Verum ubi se- 
mel nobis Spiritus insili&, atque ad virtutis studium 


τάχα που xai ἀννιμώζουσα. Ἰδλὴν τοῖς θείοις εἴχουσα 
νεύµασι, χαραδοχεῖ ερόπον τινὰ τήν ἀποχάλυφη, ὡς 
ἔφην, τῶν υἱῶν. τοῦ θεοῦ, 

Ot μόνον δὲ, ἁῑνὰ καὶ αὐτοὶ τὴν ázapyiy 
τοῦ Πνεύματος ἔχοντες, zal ἡμεῖς αὐτοὶ ἐν iav 
τοῖς στεγ άζομεν'. . 

(Cod. f, 153.) (3) Δέχεται πρὸς ἁπόδειιν τν 
εἱρημένων τὸ ἐν ἡμῖν γἰνεόθαι Λεφυχός. Αὐτοὶ và 
ἡμεῖς, φηαὶν, ol τὴν ἁπαρχὴν τοῦ Πνεύματος Erw- 
τες, στενάζοµεν βαροάµενοι, ωἱοθεσέαν ἀπεχδεγί- 
µενο τὴν ἀπολύέρωσιν τοῦ σώματος ἡμῶν. "Arti 
γὰρ ὅτι φθἀρτὸν σῶμά βαρύνει φνχὴν, xai βρίθει 
τὸ γεῶδες σχὔνος vouw πολυφρόντιδα. Γεγονότο ὃ 
ἅπαξ ἐν ἡμῖν τοῦ Πνεύματος, καὶ µεταστοιχειοῦνος 


convertit, illico adversatur carnis amor, et inhze- D ἡμᾶς εἰς ἔφεσιν ἀρετῆς, ἀντεξάγει ὥσπερ dj φὺν 


rens membris nostris lex, atque ad absurdas vo- 
luptates prosa, belium asperum commovet. ldcis- 
. «0 ingemiscimus, corporis nosiüri liberationem 
adoplionis instar reputanies. Haud tamen exepta- 
mus corporum depositionem , neque hanc libera- 
tionis nomine dignamur; sed spiritale feri corpus 
exspectamus, quod nempe carnalem omnem ter- 
yenumque affectum, peccatique stimulum abjiciat. 
Hujusmodi nos spiritale corpus dicimus. Jam etsi 
gratia adoptienis corporis nostri liberationem ef- 
ficit, nemo binc resurrectionem calumniandi ansam 
arripiat : neque in tantum impietatis deveniat, ut 
dispergendam fore carnem dieat, et prorsus anni- 
hilandam, postquam in terram deciderit ; proque 


σαρχία ἔξω τοῖς µέλεσιν ἡμῶν Eyxazacoxfyjas νόµο, 
καὶ ἀεὶ χαταθήγων εἰς ἐχτόπους ἡδονὰς , ἁπηνῶς 
ἀντανίατατα:.. Ταύτῃ τοι στενάζοµεν τὴν τοῦ σώμα; 
τος ἡμῶν ἀπολύτρωσιν, εἰς υἱοθεσίαν χαταλογιύ- 
pivot, Δεδιφήχαμεν γὰρ οὐ τὴν τῶν σωμάτων ἀπό- 
θεσιν, οὔτε μὴν ταύτην εἶναί φαµεν thy λύτρωση’ 
ἔσεσθαι δὲ προσδοχῶμεν τὸ σῶμα πνευματιχὺ 
τουτέαστιν ἀποθεθληχὸς εἰς ἅπαν φρόνημα τὸ σα» 
χικὸν xai γθῶδες, xal τῆς ἁμαρτίας τὸ κέντρο. 
Τοῦτο slva! φαμεν τὸ σῶμα τὸ πνευματικόν. Εἰ ἃ 
τῆς υἱοθεσίας fj χάρις τὴν τοῦ σώματος ἡμῶν ἀπ. 
λύτρωσιν ἔχει, μµηδἐ τινες ὅλως συχοφᾶντείτωσν 
τὴν ἀνάστασιν * µήτε μὴν εἰς τοῦτο ἡκόντων ἀδε- 
θείας, dq ἀπόδξλητον μὲν ποιεῖσθαν τὴν δάρσα, xd 


ea resurrecturum quid spiritale, persubtibile, at- € ἀφανισθήσεσθαι λέγειν εἰς ἅπαν abthy πεθοῦσαν εἰς 


que :etherium (1). Sic enim isti dictionem spiri- 
tale intelligunt. 


VIII, 24. Spe enim salvi facti sumus. 


Credimus corpora quoque nostra corruptionem 
ae mortem esse superatura. Cateroqui id nobis in 
spe repositum est, non veluti presens, sed ut om- 
nino certissime eventurum ; quod sane patienter 
Jaborantesque exspectamus, ut iam venerabili 
dono potiamur. 

VI, 26. Similiter εἰ spiritus auxiliatur infivmita- 
libus nostris, eic. Sed ipse spiritus pestulut. pro 
nobis gemitibus ineffabilibus. 


Geinitibas inelfabilibus postalat (3) pre nobis, 
noster videlicet spiritus. Qnandeque enim ingemis- 
cimus, dem supplicationes Deo afferre cenamur. 
Atqui id queque Spiritu saneto docente discimus, 
nam es ipse zque ac Filius sapiems est. Quotiiam 


(4) Hoe diei videtur contra Origenianes. 

(2) Quidquid continetur in codice a f. 113 ad 
130 supplementum lacunz est, à manu recentlote 
parumque perita seriptum. Erant etgo ihi qaxdam 
vitiata prorsus vocabula, qu tamen indubia con 
jectura sanare nobis licuit; quam rem quilibet 
agnoscet, cui codicis inspiciendi studium fuerit. 
Jaque ne onerandum quidem marginem libri 
Dostri predictig amanuensis erroribus julicavi- 


γῆν, ἀντανίστασθαι δὲ ὥσπερ Ecepóv τι πνευματικό, 
ἰσχνὸν φὴμὶ xal ἀερῶδες. Νοοῦόι γὰρ ὧδε τὸ αντο- 
ματικὸγ αὑτοί. 

Τῇ γὰρ ἑλπίδι ἑσώθημε». 

(Cod. f. 114.) Πιστεύομεν ὅτι μάλλει xa τὰ ἡμῶν 
σώματα αρείττω Ὑίνεόθαι φθορᾶς καὶ avito. 
"Axóxtrent Ub τοῦτο ἡμῖν ἐν ἑλπίσιν, οὐχ ὡς Sn 
παρὸν, ἀλλ dg Πάντη τε xal πάντως baópsvoy: ad 
ἐχδεχόμεθα δι’ ὑπομονῆς τληπαθοῦντες, Wa sÓyape 
τῆς οὕτω σεπτῆς δωρεᾶς, 

Ὡσαύτως δὲ καὶ có π«γεῦμα συναντι]αμδάο- 
ται tdic ἀσθενείαις ἡμῶν», κ. *. λ. AAA αὐτὸ τὸ 
πγεῦμα ὑκέροευγχάνει ὑπὲρ ἡμῶν Φτογαγμοῖς 
ἁ 1α.λήτοις. 

(656. f. 114 b.) Στεναγμοῖς ἀλαλήτοις ἐντυγχάνει 
ὑπὲρ ἡμῶν τὸ ἡμῶν δηλονότι πνεῦμα. Στενάζοµεν 
Υὰρ ἔσθ᾽ ὅτε, τὰς phe τὸν θεὸν ἱχετείας ποιεῖσῖαι 
σπουδάζοντες. Οὐχοῦν ἐν &vüy Πνεύματι καὶ cole 
gav0dvopey* σοφὺν γάρ ἐστι χαθάπερ xai ὁ Τίς. 


mus. Ceteroqui nee alius cedex quem inspevims 
in Epistola ad Romanos, suppetias ferebat; est 
enim secundus nil aliad quam prioris apographtm, 
cut iisdem prorsus hoc in loco vitiis. — . 

(9) Si ἁλαλήτοις opponitur λαλητοῖς, licebil in- 
terpretari ineloquacibus, id est tacitis. Sic certe 
prisca translatio apud Sabaterium : postilat gemt- 
tibus, qui eloqui non possunt. 


- 
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Ἐπειδὴ δέ quoi: «Τὸ τὶ προσευξώµεθα, χαθ᾽ U δεῖ, A vero. ait: « Quid postuleriüus, promt oportet, 


οὐχ cllaysv: » Exstvo ζητήσωμεν ᾿ χαίΐτοι τὸ τίνα δὴ 
τρόπον προσεύξέόθαι δεῖ, ἀροπεπαιδεύμεθα παρὰ 
Χριστοῦ λέγοντος ἑναργῶς ' «Οὔτως οὖν ὑμεῖς προσ» 
αὐχεσθε' Πάτερ ἡμῶν, ὁ àv τοῖς οὐῥανοῖς, ἁγια- 
αθήτω τὸ ὄνομά aov, ἑλθετω ἡ βαδιλεία σου, ὔεονη» 
θήτω τὸθέληµά σου ὡς ἐν οὐρανῷ χαὶ ἐπὶ τῆς γῆς,» 
xai ὅσα τούτοις ἐσήν bo' ἑἐξῆς. "Oté ἠοίνυν ἑγνώ- 
χαμεν καθ) ὃν ἂν πρέηοι τρόπον ποιεῖσθἁι τὰ 
χετείαι, τίς ἂν γἐνοιτὸ λόγος "v ἀποστολιχῶν 
γραμμάτων; 9| ὅδοιπερ ἂν βλέποι ^b διὰ τῆς τοῦ 
Εαύλο) φωνῆς; Φαμὶν οὖν, ὅτι προσένξόµεθα μὲν, 
τὴν τῶν ἀγαθῶν ζητοῦντες αἴτησιν, xal ftgó γε τῶν 
ἄλλων τὰ εἰς δόξαν θεοῦ, καὶ τὰ δι ὧν ἂν γένοιτο 
βιῶναί τε ὀρθῶς καὶ τὴν εὐδόχιμον ἀλήθῶς αατορ. 
θῶσαι ζωήν. Thv δὲ ἁπαρχὴν τοῦ πνεύματος ἔχοντος, 
xat αὐτοὶ ατενάζοµεν ἐν ἑαντοῖς, υἱὀθεσίαν ἁπεχδὲ- 
χόμενοι τὴν ἀπολύτρωσιν «οῦ ἀώμάτος. Καὶ ὡς Ev 


ignoramus, » nunc istud nos vestigemus; quan- 
«uam reapse quid postulare nos oporteat, jam 
docti fuimus a Christo diserte dicente : « lta vos 
orábiti$ : Pater noster, qu! es in. calis , hancti- 
fleetuf nomén tuum ; advedíat tegnurn tuum, flat 
voluntas tua sicut in coelo et in terta 9, » ét reli-. 
qui. Quandoquidem érgo scimus quanam à no- 
bis ratione otatdu(ín sit, quinam est apostólies 
litter sensus , quidve Pauli vox designat ?* Alo 
igitur, orare 05, bons fei postulationem facien- 
tes, alque ih primis Dei glofiàm petentes, tum 
auxilium sd beneé vivendum, véreque honestos 
miorés inslituendogs. Iiaüc autem inchoátionem 
spiritus habentes, nos quoque intetius itigetiscl- 
mus, adoptioweni tn filios exspéctántes , eofporis 
&ciliéet fiberstionem. Verumiaimen ad hoc quód 
attinet, ε Quid postulemus, prout oportet, !gnora- 


qs τούτῳ τῷ péprt, «Τὸ τί προσενυξώμεθα, καθ ὃ p nus. » Nám si « otulus non vidit, el auris hon 


δεῖ, οὖν οἴδαμεν. » El γὰρ « ὀφθαλμὸς οὐχ εἴδε, xai 
— οὓς οὖν ἤκονόε, xal ἐπ) καρδίαν ἀνθρώπου οὐκ &v- 
έδη, ἃ ἠτοίμασεν ὁ θεὸς τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν, » τί 
προσιόντες αἰτήσόμεν; f) πῶς ἂν εἰδείήμεν καὶ Ἰεθεά- 
µεθα (1), μᾶλλον δὲ καὶ τὰ ἑπέχεινὰ νοῦ xal tatc &v- 
θρώπων χαρδίαις οὐχ ἑγνωσμένα; Tola δ᾽ ἂν γένοιιὀ 
xai ἡ τὀῦ οώματος ἀπολύτρωσις, f) «(o ὁ µείαπλα- 
cube, ἀνάστοιχέιοῦται δὲ ὅπως εἰό ἀφθαρσίαν vat 
δόξαν, αὐτὸς ἂν εἶδε[ή χαὶ βόνος ὁ νούέων ἠεχνίτης. 
"Eq δέ που πρός τινας τοῦ Σωτήρος 6 µαθήτης, 
καθ ὃ δέῖ προσεύχεσθαι μὴ εἰδόνας, « Αἰτεῖεε, xol 
οὐ λάμόάνείε, διότι xaxoq αἱτεῖσθα, (và kv. ταῖς 
ἡδογαϊς ὑμῶν δαπανήσητε. 2 Οὐχθῦν βέπει ἄν, xot 
µάλα εἰχόίως, vol; Dis διαχειµένοις εἰπεῖν. «TO εἰ 


audiit, el in cor Homínis fro ascendit, qua pára- 
vit Deos diligentibus se * : » quid ad orationem 
accedentes  petemus ? vel quomodo agnoscemus 
àut. videbirftis fes potissimum tentis intelligen- 
tiam e£cedehtes, et qua hamanis cordibus sunt 
impervize ? Certe cujusmodi eorporis liberatio fu- 
tará sit, quinam ejus immutatio, et quomodo ad 
ineorruptibilitàtem  glorlamque transformandutnu 
sit, Bolug ille novit qui rerum hárum artifet£ foit. 
Dizit aliqnando tionnullis orandi imperitis Setva- 
turis diseipulus : « Petitis, δὲ non accipilis, quia 
perverse petitis, ui in voluptales vestras Insuma- 
tis *. » Decet Igitut hos potissimum Homines di- 
cere 1 «Quid petamus, vel quid oporteat, nesecinrus.» 


προσεὐξώμεθα, καθ) ὃ δεῖ, οὐκ οἴδαμεν.» ᾽Αλαλήτοις C Ineffabilibus ergo gemitibus in Splritu petimus 


δὴ οὖν etevavuok; αἰτοῦμεν ἐν Πνέύματι, & χαὶ δει 
μὲν ἔσέαι πεπιάτεύκαμεν, ίνα δὲ τρόπον, ἀγνουῦμεν 
παντελῶς, Ἡ μὲν φύαις ἡμῶν, qnot, ἐστὶν ἀάθε. 
νῆς, καὶ τὸ καθ) αὑτὴν ἀρνουμένη τὸ αὖθις ἀναδιώ- 
Φεσθαι [ codd. ἀναθώσοσθαι}" τὰ δὲ ἐπηγγελµένα, 
Καγάλα τε xal θεῖα, xdi ola μηδὲ vip χωρήθῆναι 
δυνάµενα., pb ὅλως ἐπὶ ἀνθρώπου Δαρδίάν ἀνέδη 
ποτέ, ᾽Αλλ' ὅμως πρὸς πίστιν τὀύτων τῶν τηλικού» 
πων οὐ μικρὰν ἐπιχονρίαν ἀπὸ τοῦ Πνεύματος ἴχο. 
psy. Ἑαῦτα vàp va ἀὐτήσεως Ἀρεύττονα, xal περὶ 
ὧν οὐκ [σμέν οὐδὲ ὅκωό ἐὔξάσθαι pf. "Iva. sfr 
Τὰ καὶ ὑπὲρ νοῦν ἀνθρώπινον xai ὑπὲρ εὐχὴν, ταῦτα 
ἡμῖν f) δἐδοµένη τοῦ Ηνεύματος χάρις ἀποῤῥήτως 
εἰσπράττεται, xdi δίδωσιν fj ἁπαρχὴ θαῤῥεῖν περὶ 
κοῦ πᾶνός. "Ώάπερ γὰρ οἱ ἐπὶ τῶν γάμων ἁἆῤῥρα- 
ἑῶνες, οὓς ἀλλήλοις οἱ γαμοῦντες διδόασιν, ἐγγυῶνται 
τὰ μετὰ ταῦτα, καὶ προφερόμενοι τὰς ἐφ᾽ ofc δέδον. 
ται συνθήκας, br πέρας ἀχθῆναι κατἀναγκάξυυσιν" 
οὕτως, οἶμαι, καὶ ἡ ἁπαρχὴ τοῦ Πνεύματος, νουτέότι 
τὸ μερμὼν τοῦ Ηνεύματος χάρισμα, ὅ ἐστιν ἄῤῥα» 
66v τῆς χληρονοµίας ἡμῶν, τὴν ἐπὶ καιροῦ δοθησο- 
µένην xa0' ὅλου χάριν ἡμῖν βεδαιοῖ. Δέον οὖν ἄοα 


*! Matth, vi, 9-13. ** 1 Cor. 11, 9. 03 Jac. iv, 9. 
(4) Forte legendum, & uh τεθεάµεθα. Ebit. 


eh, quie fetura quidém esse credimus, cujustnodi 
vero sint ignoramus. Natura utique nostra infitma 
est, et quatitum in se est, reviviscendum esse 
discredit ; alioqui grandia et divina promittuntur 
nobis, qu& nemo eéotnprehendere potest, neque in 
eor hominis unquam ascenderunt. Atqué ut fidém 
tantis rebus &dhibeamus, rion modicam nóbis ópém 
Spiritus suppeditat. Sunt enit bons h»e ómni 
prece majora: (alia dehique, ut ne noverimus 
quidem prout oportest ea postulare. (Quasi dicat 
Apostolus : Que humánam mentem 2c tot supe- 
rant, ea. ineffabiliter πο] conciliat data gratia 
Bpiritus ; ejusque Inchoatio nobis tribuit, ut om- 
nia confidenter speremus. Sicnt enim nuptiales 
Αγγ], quas invicem nabentes donant, rem firmant 
ju posterum , eieque prolatze, pactum cujus éadsa 
daue fuerunt, exsequi cogunt ; síc etiam, ut reor, 
iachoatio Spiritus, id est pártieula doni Spiritus, 
qus est liereditatis nostri àrrha, dandam deinde 
nobis suo tempore gratiam confirmat. Oportet ita. 
que ob eam consequendam labores minime defu- 
gerc. Verbum autem ἐντυγχάνειν, proprie occurrere, 
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837 S. CYRILLI ALEXANDRENI ARCHMIEP. οκ. 
metapliorice dixit, quia οἱ nos solemus in mutuis Α τοὺς ὑπὲρ αὐτῆς πόνους μῃ ἀποφεύγειν. Τὸ & 


occursibus manus sustollere (1). 


VH, 28. Scimus autem diligentibus Deum omnia 
in bonum cooperari, iis nempe qui secundum propo- 
situm sunt vocati. 

Sane conferunt omnia ad bonum diligentibus 
Deum et secundum propositum vocatis. Sed quo- 
rumnam est propositum ? quidve significant verba, 
secundum propositum ? Nimirum secundum propo- 
situm. idem est ac secundum voluntatem. Vocan- 
tur itaque hi, de quibus sermo est, secundum ali- 
quorum voluntatem ; sed num vocantis tantum- 
modo, an illorum etiam qui vocantur ? Profecto 
omnis impulsus, qui ad justitiam defert, fit a Deo 
Patre (2). Dixit enim aliquando Christus : « Nemo 
potest ad me venire, nisi, qui misit me, Pater, tra- 
xerit eum. » Sed tamen hac in re a recta senten- 
tia non aberrabit qui dixerit, nonnullos vocatos 
fuisse secunduin propositum et vocantis et etiam 
ipsorum. 

Vlll, 50. Quos autem pradestinawt, hos et vocavit ; 
€t quos vocavit, hos et justificavil; quos vero justi- 
ficavit, hos etiam glorificavit. 

Consentaneum est quosdam speciosum incredu- 
litati sus pretextum obtendisse, inscitia sua de- 
ceptos, ac dicentes : Si, quos Deus prescivit se- 
cundum propositum el electionem, hi vocantur ; 
uil mirum nondum nos credidisse, qui neque 
vocali fuimus neque predestinati. Quibus sic 
occurremus : Qui nuptias fecit filio suo, servos 
misit ad congregandos invitatos , qui tamen 
venire abnuerunt ; quibus ii successerunt qui 
secundum peculiare propositum vocati fuerant. 
Repletum est igitur nuptiale triclinium discum- 
bentibus. Igitur ne prioribus quidem, si acce- 
dere voluissent, ullum impedimentum  obje- 
ctum fuisse apparet; nemini autem injuriam facit 
precognitio, neque vicissim quibuslibet prodest. 
Alioqui demonstrent , se quoque non fuisse prz- 
cognitos, qui sua incredulitate Deo vocanti inju- 
rii fuerum. Sed οἱ vocati revera fuerunt, et ae- 
cesserunt quidam ad nuptias ; neque tamen electi 


fuerunt, neque justifilcati, neque bonore affecti. D 


Cur i1? inquam. Quia convenientem nuptiis ve- 
stem non induerant. Alioqui et ipsum Dominum 
nostrum Jesuin. Christum aperte dicentem com- 
perimus : « Venite ad me, omnes qui laboratis et 
onerati estis, et ego reficiam vos **. » Ecce omnes 
ad se vocabat; nemoque adeo vocationis gratia 
caret : dum enim omnes dicit, neminem excludit. 
Nimirum quos multo ante przvidit, quinam fu- 
turi essent, eos przedestinavit ad futurorum bu- 


** Matth, xi, 98. 


(1) Ita fortasse intelligendum hie videtur ἀνύ- 
εσθαι : vel si mendum subest, corrigendum. Nam 
rem ego non satis expedio. Attamen notissimum 
cst, manuum elevationem apud vrteres, ut monu- 


ἐγτυγχάνειν, μεταφοριχῶς εἶπεν, ἀπὸ τοῦ x«i 
ἡμῶν τὰς χεῖρας ταῖς πρὸς ἀλλήλους ἑντυχίαις 
ἀνύεσθα.. 

Οἵδαμεν δὲ ὅτι τοῖς ἁγακπῶσι τὸν θεὸν, πάντα 
συνεργεῖ εἰς ἀγαθὸν. τοῖς κατὰ πρόθοσιν κ.η- 
τοῖς οὗὖσι. 

(Cod. f. 447.) Συνεργεῖ μὲν ἅπανια πρὸς εὺ ἀγα- 
θὸν τοῖς ἀγαπῶσι θεὸν, τοῖς κατὰ πρόθεσιν χλητοῖς 
οὖσι. Κατὰ πρόθεαιν δὲ ἄρα viv τίνων; TOU ἂν 
νοοῖτο τὸ, κατὰ πρόθεσι’; Οὐκοῦν τὸ, κατὸ πρόθε- 
ctv, εἴη ἂν τὸ, κατὰ βούλησιν. Κέχληνται 65 οὖν οἱ 
περὶ ὧν à λόγος κατὰ βούλπσίν τινων’ πότερον 55 τοῦ 
κεχληχότος, Ἡ χαὶ αὑτῶν τῶν χεχληµένων; Obx 
ἅπασα μὲν ἔφεσις πρὸς διχαιοσύνην ἡμᾶς ἁποφέ- 


B ρουσα, γένοιτ ἂν ἡμῖν παρὰ τοῦ Θεοῦ xat Πατρός. 


Ἔφη Υάρ που ὁ Χριατός ' «Οὐὖδεὶς δύναται ἑλθεῖν 
πρός µε, tàv ph ó Πατὴρ ὁ πέµφας µε ἑλχύσῃ aj- 
τόν.» Πλῆν ἓν Υε τούτοις οὐχ ἄν τις ἁμάρτοι τοῦ 
πρέποντος λέγων, ὡς κλητοὶ γεγόνασί τινες χατὰ 
πρόθεσιν, τήν τε τοῦ χεχληχότος χαὶ τὴν ἑαυτῶν. 


Οὓς δὲ προώρισε, τούτους καὶ ἑκά-εσε" xal ctc 
ἐχά.εσε, τούτους καὶ ἐἑδικαίωσεν ' οὓς δὲ 
ἐδιωιαίωσε, τούτους καὶ ἑδόξασεν. 

(Cod. f. 118.) Εὐάφορμον τῆς ἀπιστίας τὸ χρήμα 
ποιεῖσθαί τινας τὸ ἀπειχὸς οὐδὲν, ἐξ ἁμαθίας cuv- 
ηρπασμένους xal λέγοντας * El οὓς αὐτὸς προέγνω 
κατὰ πρόθεσιν xa προαἰρεσιν, οὗτοι κέχληνται, πρὸς 
ἡμᾶς οὐδὲν τοὺς οὕπω πεπιστευχότας " οὗ γάρ τοι 
πεχλήμεθα, οὔτε μὴν προωρίαµεθα. Πρὸς οὓς ἐροῦ- 
μεν, ὅτι ὁ ποιῶν τοὺς γάμους τῷ νἱῷ αὐτοῦ, τοὺς 
μὲν οἰχέτας ἀπέστειλεν συναχεῖραι τοὺς κεχλη- 
µένους, οἱ δὲ οὐχ Ίθελον ἐλθεῖν ' εἰσῆλθον δὲ μετ 
ἐχείνους οἱ χλητοὶ χατ᾽ ἰδίαν πρόθεαιν. Πέπλησται δὲ 
οὕτως ὁ νυμφὼν τῶν ἀναχειμένων. 0ὐδ' οὖν &p' αὐ- 
τοῖς ἐθέλουσιν ἑἐλθεῖν ἐμποδὼν ὁρᾶται χείµενον 
ἁδιχεῖ δὲ οὐδένα τὸ σύμπαν dj πρόγνωσις, οὔτε μὴν 
ὀνίνησί τινας. Ἐπεὶ διδασχόντων, εἰ μὴ χαὶ αὐτὰ 
προεγνώσθησαν, οἱ ταῖς ἀπειθείαις ἐξυδριχότες v 
χεχληχότα θεόν. ᾽Αλλὰ χαὶ χέκληνται μὲν xai εἶσσε- 
πηδἠχασί τινες εἰς τὸν γάμον, πλὴν οὗ γεγόνασιν 
ἐχλεχτοὶ, οὐδὲ δεδικαίωνται, οὐδ ἐδοξάσθησαν. Ad 
ποίαν αἰτίαν; "Οτι μὴ πρέπουσαν τοῖς γάµοις tu- 
φιέννυντο στολἠν. "Άλλως τε καὶ αὑτὸν εὑρίαχομεν 
τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν ἀναφανδὸν εἰρτ- 
χότα * ε«Δεῦτε πρός µε, πάντες οἱ χοπιῶώντες xat πε- 
φορτισµένοι, χἀγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς. » "Hoy δη 
σύμπαντας ἑἐκάλει πρὸς ἑαυτόν * ἁμοιρήσειεν ὃ ἂν 
οὐδεὶς τῆς ἐπὶ τῷ χεκλῆσθαι χάριτος ^ ἐν γὰρ τῷ 
πάντας εἰπεῖν, ἀπήπεμπτον ποιεῖται παντελῶς οὐ- 
δένα. Οὓς εἰδὼς πόῤῥωθεν, φησὶν, ὁποῖοί τινες ἔσον- 
ται, ἀφώρισεν εἰς τὸ τῶν µελλόντων μετασχεῖν ἀγα- 
θῶν, τούτους xal ἐχάλεσεν, ὥστε διὰ τῆς bw. αὐτὸν 


menta picta fictaque docent, precantem vel etiam 
salutantem denotare. liaque hic occurrere dicitur 
pro orare. - 

(2) Βου manifesw contra Pelagianos dicitur. 


829 IN EPISTOLAM AD ROMANOS. "830 
πεέστεως ἀπολαῦσαι δικαιώσεως, ἁμαρτεῖν οὐκ ἔπι- A norum participationem, eosdemque voeavit (1), 


δεχομένους τότε. Ἡ δέ γε δόξα, ἐν ἀφθαρσίᾳ τε xal 
ἀθανασίᾳ γεγονόσι χαθάπαξ, ἅπαντα μέντοι ταῦτα 
ἀπέδωχε. Πρὺς τὸ, «Οἴδαμεν δὲ ὅτι τοῖς ἀγαπῶσι 
τὸν θεὸν πάντα συνεργεῖ εἰς ἀγαθὸν, » διδάξαι βου- 
λόµενος, ὡς οὗ περιορῶν αὐτοὺς ὁ θεὸς , kv ταῖς 
ποαρούσαις ἐξετάζεσθαι motet συμφοραῖς. Πῶς γάρ; 
Ó γε ἐπὶ τοσούτων ἀγαθῶν ἁπόλαυσιν xalécag αὖ- 
τοὺς, xal τούτους οὗ νῦν, ἀλλὰ πάλαι xoi πρόπαλαι, 
ἐξ ὅτεπερ αὐτοῖς κατὰ τὴν ἀπόῤῥητον ἑαυτοῦ πρό- 
Ὑνωσιν Ἰπίστατο ὁποῖοί τινες ἔσονται xal πρὸ τοῦ 
Υδνέσθαι. Εἰδὼς γὰρ ἄνωθεν τοιούτους ἑσομένους 
αὐτοὺς, ἀνάλογα τῇ περὶ αὐτῶν διαθέσει πόῤῥωθεν 
αὐτοῖς ηὐτρέπιζεν ἁγαθά. Πῶς οὖν αὐτοὺς περιιδεῖν 
οἵόν τε, xal πρὸ τοῦ γενέσθαι τῆς προαιρέσεως αὖ - 


ut per fidem in ipsum justificationem conseque- 
rentur, neque denuo jam peccarent. Gloria autem, 
constitutis semel in incorruptione et immortalitate 
lac omnia contulit. Jam his verbis, « Scimus 
diligentibus Deum omnia in bonum: cooperasi, » 
docere vult Apostolus, minime Deum electos suos 
negligere, dum eos temporalihus exerceri sinit 
calamitatibus. Qui enim id fleri potest? quando- 
quidem illos ad tantorum bonorum usum vocavit, 
nec jam praesenti tempore, sedantea longissime, 
ex quo videlicet sua ineffahili przcognitione ante 
ipsorum nativitatem viderat quales ii futuri es- 
sent. Etenim cum hos przscivisset tales futuros, 
convenientem suo erga illos affectui longe ante 


τῶν τὰς ἁμοιδὰς εὐτρεπίσαντα, xal ἐπὶ τούτοις αὐ- B gratiam praeparavit. Cur eos ergo negligere po- 


τοὺς χαλέσαντα;, "ove διὰ τῆς bm" αὑτὸν πίστεως 
τῶν προσδοχωµένων ἀγαθῶν, τοῖς ἀγαθοεργεῖν ρη- 
µένοις πάντα συνεργεῖ, θεοῦ ὑπερασπίζοντος. Ὁ γὰρ 
τοῦ χατὰ φύσιν ἠφειδηχὼς Υἱοῦ, ἵνα σώσῃ κινδυνεύ- 
οντας, xai ἁπαλλάζῃη κινδύνων, πῶς οὐχὶ xal σὺν 
αὐτῷ τὰ πάντα ἡμῖν χαριεῖται ; 


Ἀ.1ήθειαν «Ίέγω ἐν Χριστῷ, οὐ γεύδοµαι, συµ- 
μαρτυρούσης µοι τῆς συνειδήσεώς µου. 

(Cod. f. 125.) ᾿Απόλεχτον μὲν ἐποιεῖτο Θθεὸς ἐν 
ἀρχαῖς τὸν 'IopahA, καὶ δὴ xal πρωτότοχον αὑτὸν 
ἀπεχάλει: ἀλλά γεγόνασιν ἁλαζόνες xal ὑδρισταὶ, 
καὶ, τὸ ἔτι τούτων ἑπέχεινα, Κυριοκτόνοι. Ταύτῃ τοι 
διολώλασιν * γεγόνασι γὰρ ἀπόπεμπτοι xat ἑξεῤῥιμ- 
pivot, καὶ τῆς πρὸς θεὸν οἰχειότητος εἰς ἅπαν e- 
αθηκότες, τέθεινται κατόπιν BOvOV * mtupfivact δὲ 
xai τῆς τῶν πατέρων ἑλπίδος ἀλλότριοι. Ἐπειδὴ δὲ 
ὃ µαχάριος Παῦλος τῶν θείων Εὐαγγελίων τέθειται 
λειτουργὸς, xat διεχήρυττεν τοῖς ἔθνεσιν τὸν Ἰησοῦν, 
ἄνω τε χαὶ χάτω τοὺς ἐξ αἵματος "opa ἀποπε- 
πτωχέναι λέγων, xo τοὺς ἓν σχότῳ ποτὲ xal τῶν 
δαιµονίων θεραπευτὰς, χλητοὺς γενέσθαι κατὰ mpó- 
θεσιν καὶ πρόγνωσιν θεοῦ διισχυριζόµενος' ἵνα µή 
τινες οἵωνται τῶν ἁμαθεστέρων, μονονουχὶ χειµένοις 
καὶ ἐνάλλεσθαι τοῖς ἐκ Ὑένους αὐτὸν, xal πεσοῦσιν 
ἐπιμειδιᾶν, ἀναγκαίαν ποιεῖται τὴν ἀπολογίαν, xal 
φησιν" c Ἀλίθειαν λέγω ἓν Χριστῷ, οὐ ψεύδοµαι, » 


tuisset, quorum nondum natorum benum propo- 
situm remunerari paraverat, atque ad id eosdem 
vocaverat ? Quamobrem propter fiduciam recipien- 
dorum a Deo bonorum, his qui bene agere insti- 
tuerunt, omnia, Deo Íavente, cooperantur. Naim 
qui naturali Filio suo non pepercit, ut periclitan- 
tes servaret atque eriperet, quomodo non etiam 
eum illo omnia nobis donabit ? 


IX, 1. Veritatem dico in Ghristo, non mentior, tes- 


timonium mihi perhibente conscientia mea. 

Deus leraelem ab initio sibi delegit, quin et 
primogenitum illum appellavit. Verum (Israelitae) 
evaserunt superbi, contumeliosi, et, quod his pejus 
est, Domini sui homicidz. Idcirco perierunt: repu- 
diat enim sunt et abjecti, οἱ a Dei familiaritate 
prorsus exclusi , et ipsis ethnicis posthabiti sunt, 
alque a parentum spe exciderunt. Ex quo autem 
beatus Paulus divinorum Evangeliorum factus est 
minister, et Jesum gentibus pradicare cepit, na- 
tos de Jsraelis genere a gratia excidisse dicens 
passim et ubique, eos vero qui tenebris aliquando 
obruti dxmoniis serviebant, nunc esse vocalos 
seeundum propositum et przecognitionem Dei 
asseverans, ne imperiti aliqui eum quodammodo 
iusultare popularibus suis crederent et  prostra- 
tos irridere, necessariam defensionem instituit 
dicens : « Veritatem dico in Christo, non mentior, » 
et reliqua. Profecto pro his qui in tantum impro- 


καὶ τὰ ἑξῆς. ᾽Αλλὰ τοῖς μὲν εἰς τοῦτο σχαιότητος D bitatis devenerant, ut a Dei charitate excidissent, 


τρόπων ἐχπεφοιτηχόσιν, ὡς τῆς el; Ocbv ἀγάπης 
ἀπολισθεῖν, σχληράς τε τὰς ἐπὶ τούτῳ λθιπὸν ἀνατλῆ- 
ναι δίχας. ὀπιστυγνάσειεν ἄν τις χαὶ τὸ Ex φιλαλ- 
ληλίας αὐτοῖς ἐπιστάξαι δάχρυον, εἴη ἂν oü πέρα 
λύγου, μᾶλλον δὲ τῆς ἀγάπης τὴν πλήρωσιν ἔχει. Τό 
γε δὴ xol ὑπὲρ αὐτῶν ἀνάθεμα θέλειν εἶναι ἀπὸ 
Χριστοῦ, µέτρων ἐπέχείνα τῶν ἀγάπης λοιπόν. 05 
γὰρ ἂν ἕλοιτό τις, εἴπερ ἐστὶν Ey. καλῷ φρενὸς, τῆς 
ἑτέρων ἕνεχα σωτηρίας προσχρούειν θεῷ, καὶ ποιεῖ- 
σθαι μὲν παρ οὐδὲν τὴν ἑαυτοῦ ξωὴν, ἑτέροις ΥΣ 
μὴν τὸ χρΏμα ἑνοῖναι ἐλεῖν. ) 

Τί οὖν ἄρα φησὶ τῆς Ἰουδαίων σωτηρίας ἀντάλ- 


(1! Observent scholastici pradestinationem ροςί 


ejusque rei causa justas tulissent pcenas, equum 
est quemlibet dolere; tum etiam mutui amoris 
ergo lJacrymam fundere, non est ratione alienum, 
imo summam denotat charitatem. Verumenim- 
vero optare pro illis fieri anathema 3 Christo, id 
demum omnem amoris mensuram excedit. Neque 
enim quisquam, mentis sux» compos, aliens sgalu- 
tis causa, Dei offensam incurrere velit, et dum 
vitam suam negligit, aliorum utilitatem procu 
rare 


Cur ergo pro Judaeorum salute suam Paulus 


previsa merita a Cyrillo perspicue traditam. 
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objicere dieit? Nimirum bvperbelicus hic sermo A λαγμα τὴν ἑαυτοῦ προτιθεῖς; θὐκοῦν ὀδεβθολικὸς 6 


est, et perfectissime charitatis indieium.« Optabam 
enim, inquit, ipse ego anathema esse a Christo 
pro fratribus meis; » tanquam si diceret : δὲ, me 
Ghristi offensam incutrente, salvatur Igrael, plane 
velim ; ego ipse (qui etiam justificatis in fide dixi : 
« Nen eniih me scire quidquam judicavi, nisi Je- 
sum Christum, et hunc crucifixum *5; » qui cun- 
οἱ paletn prsedicavi ;: « Quis nos separabit a 
Cbaritote Christi * Tribulatio, an angustia, ap 
persecutio , an fathes , an nuditas, an periculum, 
an gladius ** ? ») ipse, inquam, plane velim tantum 
malum subire, et unus pro omnibus ad exitium 
currere. Imo vero ila loquitur, ut Judaeos ad fidem 


sibi 3dhibéndam perirabat, et stultorum calum. 
Bias avertat. Nonnulli enim ὁ Jude'is existiniabant D 


divum Paulum, insanientem veluti, Mosaicis legi- 
bus adversari. Hinc credentibus quoque scribebat : 
« Sive enim menta excedimus , Deo: aive sobrii 
sumus, vobis ". s lgitur velim ego, Íuquit, et 
quidem valde alacriter, ut consanguineorum meo- 
rum saluti donsulam, anathepra esse a Christo, 
Addit autem, idoneam veluti sui propter illos do- 
loris causam ostendens, quemobrem ín tantum 
mentis propositum devenerit, et ne durum aliquid 
et absurdum videatur, dum ait velle se proaliorum 
vita propriam prodigere ; addit, inquam : Primum 
quidem, uit, « sunt Israelitae, quorum est adoptio, 
et gloria, et federa, et legis latio, et religio, et 
promissiones : » ex ipsis deniqueet ipse secundum 
carnem Christus. Certe nisi Moysis lex testis fuis- 
sel nostree cum Deo necessitudinis, vel iis paucis 
qui non ita pridem verum propria natura Deum 
aghoverant; nisi Judaei sanctorum Patrum radice 
pullulassent, eorumque nobilitatis haeredes fuissent; 
nisi ipsi primi Dei colendi rationem sectati fuis- 
sent, οἱ promissionum spem recepissent ; multo 
certe minerem de iis gerere liceret sollicitudinem. 
Nunc quoniam illorum patres, et reliqua res pu- 
blica, post non improsperum cursum, inexspeetato 
fine corruerant, atque a spe sua deciderant, quid- 
ni vere dolendus erat qui calamitosig acciderat 
casus ? 


λόγος, καὶ &pyé&*oc ἁλόδειζιν ἔχει τῆς τἐλέωιότης. 
ε Εὐχόμην γὰρ, φηθὴν, ἀνάθεμα εἶναι αὐτὸς bv ἀπὸ 
τοῦ Χριστοῦ, ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν µου" ὅμοιόν γὰρ 
ὡς εἴκερ λέγοι' EL stpockexpouxótoc ἐμοῦ τῷ Xpoto. 
ὁ Ἱσραλλ ἀνασώζεται, εἱλόμην ἂν αὐτὸς ἐγὼ (ὁ xai 
τοῖς ἓν πίότει δεδικανωµένοις εἰπὼν * «OS γὰρ Expos 
τι εἰδέναι kv ὑμῖν, εἰ μὴ Ἰησδῦν Χριστὸν, καὶ εοὔτον 
ἑστανρωμένον * ». ὃ nidi διαχηρύττων * « TÉ; ἡμᾶς 
χωρίσει à«b τῆς ἀγάπηέ 400 Χριστοῦ» θλίψις, 1 
στένοχωρία, fj διωγμὰς, ἢ λιμὸς, fj Τυµνότης, f 
κἰνδυνὸς, 7) µάχαιρα; s) «b. οὕτω δεινὸν ὑποστῆναι 
x«xbv, χαὶ elc ὑπὲρ πάντων χωρῆσαι πρὸς ὄλεθρον. 
Τοῦτο δὲ Tfjv σαγηνεύοντος μὲν τοὺς Ἰουδαίους cic 
εὐπ[ε]έθειαν, ἀποχρονομένου δὲ τὰς τῶν ἀσυνέτων 
συχοφαντίας. Ὥοντο γὰρ τῶν Ἰουδαίων τινὲς, olov 
ἁπόπληχίον γεγονότα τὸν θἐσπἑσιον Παῦλον, τοῖς διὰ 
Ἱωσέως ἀντιφέρέσθαι νόµοις. Tasty τὸι τοῖς κισλεύ- 
8ασιν ἐπιστάλλοι λέγων * εβίτε γὰρ ἐξἐότήμεν, Gro 
εἴτε σιοφρονόῦμεν, ὑμῖν. » Οὐχοῦν ἑλοίμην ἂν ἔγωνε 
χαὶ µάλα προθύμως, (nal, ἵνα τοὺς ἐξ afpato; 
ἀνασώσαιμι, ἀνάθεμα εἶναι üt τοῦ Χριστοῦ. IEpos- 
επάχει δὲ, ὥσπερ τῆς ἐπ᾽ αὐτοῖς λύπης τὴν αἰτίαν 
οὐχ ἀνιχάνως ἔχουσαν ἀἁπαφαίΐνων, εἰς ve τὸ δύνασθαι 
ποιαύτην αὐτῷ την διάθεσιν ἑνεργάξεόθαι, ἵνα μή τι 
δοχοίη σχληρόν τε xal ἀπηχὲὸς εἰπεῖν, τῆς ἑτέρων 
ζωῆς ἀντόλλαγμα τὴν ἑαυτοῦ δωρούµανος * ΠἩρῶτον 
μὲν Y&p, φησὶν, « εἰσὶν Ἰσραηλῖται’ αὐτῶν dj vio- 
θεσία καὶ ἡ δόξα, xal al διαθΏχαι, xal fj νοµοθεσία, 
καὶ f λατρεία, xat αἱ ἐἑπαγγελίαι .» ἐξ αὐτῶν bb τὸ 
χχτὰ σάρχα xai αὐτὸς ὁ Χριστός. ᾽Αλλ) εἰ μέν τινες 
ταν. τῶν οὗ πάλαι διεγνωχότων τὸν φύσει τε xol 
ἁληθῶς ὄντα θεὸν, εἰ μὴ νόµος αὐτοῖς ὁ διὰ Μωσέως 
γέγονε βραθευτὴς της εἰς αὑτὸν οἰχειότητος, εἰ μὴ 
τῆς τῶν ἁγίων Πατέρων ἐξέφυσαν ῥίζης χαὶ εἲς 
ἐχείνων εὐχλείας τέθεινται κληρονόμοι, εἰ μὴ] πρῶτοι 
ποὺς 7f; εἰς θεὺν λατρείας µεμελετήκασι τρόπους, 
xal τὰς tfc ἑκαγγελίας πεπλουτήχασιν ὀλπίδας, 
µετριωτέραν ἄν τις τὴν àv αὐτοῖς ἑποιήόατο λύπην. 
Ἐπειδὴ δὲ αὐτῶν οἱ πατέρες, xal τὰ ἄλλα, μόνον ὃ 
οὐχὶ καὶ ἑξουρίας αὐτοῖς τῶν πραγμάτων ἰόντων, 
εἰς ἁδόχητον ἑχπεβτώχασι τέλας, nat διηµαρτήχασι 
τῆς ἐλπίδος' πῶς οὗ πάνδεινον͵ ἀληθῶς vb τοῖς ἀθλίοις 
συµθεθηχός: 


IX, 6. Fieri autem non potest st verbum Dei ez- D Oby olov δὲ δὲι ἑχπέπτωνεν ὁ Ἰόγος τοῦ θεὀῦ. 


eiderit. 

Procise loquitur : minime enim fallacem esse 
alt, id est, non posse a veritate abérrare Dei ser- 
moner. Prónisit diserté Abrahamo ab iuitio uni- 
versitatis Deus, patrem eum fote multorum. 
Rursusque: « Multiplicans muliplieabo semen 
tuum, quanta est stellarum in cale multitudo*6, » 
Oportebat igitur non Israelitarum  tantumhrodo 
demonstrari parentem Abrahamum : etenim unica 
gens erat, qua» ex ipso exstitit, innumeri vero 
per universum orbem populi, qui pariter filii 
Abrahami reputantur, si modo ad prohiissionem 


*1Cor.n, 5, ** Rom. vin, 35. 


*! JI Cor. v, t5. 


(Cod. f. 139 b.) ᾿Αχπριθῆς 6 λόγος " faeta. yàp 
διεφεῦσθαί φησιν», fiyouv δύνασθαι τῆς ἀληθείας δια- 
πεσεῖν, τὸν τοῦ Θεοῦ λόγον, Ἐπήγγελίαι μὲν γὰρ 
ὁμολογουμένως τῷ ᾿Αθρεὰμ ky. ἀρχαῖς ὁ τῶν ὅλων 
θεὸς, ὅτι πατ]ρ ἔσται πολλῶν’ xai πάλιν ^ ε«Ηλη- 
θύνων πληθυνῶ τὸ σπέρµα σου ὡσεὶ τὰ ἄστρα τοῦ 
θὐρανοῦ *ip πλήθεί.ν "Εδει τοΐνυν οὐχὶ µόνων τῶν 
ἐξ Ἰσραὴλ ἀναδειχθῆναι πατέρα τὸν "Abpak: 
(ἔθνὸς γὰρ ἣν ἓν τὸ ἐξ αὐτοῦ πεφηνὸς), µυρία δὲ ὅσα 
xazà πᾶσαν τὴν γῆν, ἃ καὶ εἰς τέχνα τέθεινται τῷ 
᾿λθραὰμ, ἐἴπέρ εἰσὶν ἐξ ἐπαγγελίας, xai στοιχουτι 


^" G«n, xvr, 10. 
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τοῖς ἴχνεσι τῆς ἓν ἁχροδυατίᾳ πίότεως αὐτοῦ, κατὰ A pertinent, et fidei mcireumeisoram vestigiis insi- 


τὸ γεγραμμένον. Ὡς γὰρ αὗτός πού φησιν ὁ µακά- 
Qv; Παῦλος, « Οὐ διὰ νόµου ἡ ἐπαγγελία οῷ ᾿Αθραὰμ 
&ic «b χληρονόμον αὐτὸν εἶναι κόσμου, ἀλλὰ διὰ 
δικαιοσύνης πίστεως * εἰ Υὰρ οἱ ix. νόµου Χληρονό- 
pot, φησὶ, Χχεχένωται dj πίστις, καὶ χατήργηται 1d 
ἐπαγγελία. » "Ocs τοίνυν ὡς ἐν Ἰσαὰχκ τὸ i£ 
Ἱλόθραὰμ λελόγισται σπέρμα, τουτἐᾶτιν καθ ὑπό» 
ὄχεσιν (ἐπαγχελίας Υὰρ ὁ λόγος οὗτος ' εΚατὰ τὸν 
καιρὸν τοῦτον ἑλεύσομαι, καὶ ἔσται τῇ Σάῤῥα viboo), 
Φήλον ἂν εἴη δήπουθεν ὅτι οὐ sà τέχνα τῆς σαρχὸς 
Φαταλογισθεῖεν ἂν πάντη τε καὶ πάντως εἰς τέχνα 
Θεοῦ, ἔχοιεν 6 ἂν μᾶλλον ἐφ᾽ ἑαυτοῖς τὴν ἐπὶ τῷδε 
δόξαν τὰ ix τῆς ἐπαγγελίας, ποντέστιν τὰ διὰ αί- 
στεως. 

06 µόναν δὲ, ἀ.11ὰ καὶ 'Peféxxa ἐξ ἑνὸς κοίεην 
ὄχονσα ἸΙσαὰκ τοῦ πατρὸς ἡμῶν». 

(Cod. f. 1482.) Ἰστέον óx« συµ/| πε]πέρασται μὲν οὐ- 
δαμῶς ὁ τοῦ λόγου σχοπὺς, ἁπήρτησαι 8b μᾶλλον, 
«ai δεῖταί «vez βραχείας ἑπαγωγῆς, Άγουν mpos- 
Ὁπακθυομένων, ἵνα uh σχάνων ὀρῷτο. "Ἔσει δὲ ὅ 
«nt τοιοῦτου. Ἱροαπέδειζε μὲν γὰρ ὡς ἀπὸ τοῦ δε- 
Φόπθαι «ip. ᾿Αδραὰμ ἐξ ἑκαγγελίας τὸν "Ioaàx, ὅτι 
433 πάντες τὰ τέχνα τῆς σαρχὸς, ταῦτα αὐτῷ χατα- 


λογισθεῖεν ἂν καὶ εἰς σπέρµα, πρέποι 8 ἂν τὸ yps- 


ματίδειν αὐτὸν πατέρα τῶν ἐχ πίστεῳ; xal ἑπαγ- 
Ὑελίᾳς. Εἶτα δέχεται τὴν 'Ῥεθέκκαν xai τὰ ἐπ αὐτῇ 
Ὑεγρνότα, xal φῃσιν’ « 00 µόνον δὲ, » τοντέστιν οὗ 


stunt, sicuti scriptum est. Ut enim ipse alibi ait 
beatus Paulus : « Non per legem promissio faeta 
est Abrahamo, ut esset mundi heres, sed per fiiel 
justitiam : nam si qui in lege vivunt, heredes 
sunt, vana est fides, et promissio excidit 9. » 
Cum ergo, tanquam in Isaaco, Abrahami reputatur 
semen, ld est seeundum promissionem ; etenim 
promissionis verba Ίο fuerunt : « Circa hoe 
ipsum tempus veniam, et erit Θάνο filius *9 ; » 
hinc patet, non carnis filios reputandos fore ubi- 
que el omnino in filies Dei, sed hauc petius glo- 
riam conseeuturos eos esse, qui ex promissione, 


B id est, qui per fidem futuri sunt. 


IX, 10. Non solum autem, sed et Rebecca ex uno 
eoneubitum (1) habens 1saaco patre nostro... 

Sciqndum est hie non esse perfectum sermonis 
sensum, sed suspensum potius et brevi addita- 
mento indigentem, id est aliquid subintelligendum 
ne claudieare videatur. lta vero se babet : Antea 
demonstraverat Apostolus , nom quia Abrahamo 
datus fuerit 1saacus vi promissionis, Idcirco om- 
nes carnis filios ipsimet in semen reputatum irl, - 
sed sum convenientius patrem habendum fore 
illorum qui ex fide et promissione filii exsisterent. 
Deinde venit ad Rebeceam gestaque ejus, aitque : 
« non solum autem ; » id est haud usque ad Isaaci 


μέχρι Bà µόνης «Ἡς Ἰσαὰκ γεννήσεως ὁ ἐμὸς ἀφίξε- C tantummodo nativitatem sermo meus pertinet, « sed 


και λόγος, « ἁλλὰ γὰρ xal Ῥεδέκχα ἐξ ἑνὸς χοίτην 
ἔχουσα Ἰσαὰκ τοῦ πατρὸς ἡμῶν. » Καὶ fv ἀναγ- 
xajoy προσεπενεγκεῖν. Συµπαραλειφθήσεται τνχὸν 
«póc ἀἈόδειξιν καὶ πληροφορίαν, Ίγουν ἕπται πρὸς 
ὑποτύπωσιν καὶ εἰκονισμὸν τῆς xac' ἐχλογέν τε xal 
πρόγνωσιν χλήσεώς τε καὶ χάριτος. Ἐπενηνεγμένου 
γὰρ τοιούτου τινὸς, ἕδοξεν ἂν τότε ἄρτιος αὐτῷ πε- 
ποιῆσθαι λοισὸν ὁ λόγος. "AX οὐκ alba ὅπως τοῦτο 
παρεὶς, &z' αὐτὰ κεχώρηχεν εὐθὺς τὰ ἐπὶ τῇ γενήσει 
τῶν ἐς Ἰσαὰκ εἱρημένα τε xal πεπραγμένα. 

Ti οὖν ἑροῦμεν; Mi) ἁδιχίᾳ παρὰ τῷ θεῷ; MÀ 
1άνοιτο, κ. «. à. ἕως, Καὶ éxdAscev ἡμᾶς, οὐ 
µέχον ἐξ Ἱανδαίων, àAAà καὶ ἐξ ἐθνῶν. 


et Rebecca ex uno concubitum habens 1s2aco 
patre nostro. » Hic vero opus erat addere: reliqua 
nobis erit, puta, ad demonstrandum con(irman- 
dumque, id est, flet. nobis exemplar et imago vo- 
cationis et gratie per electionem praecognitionem- 
que date. Quippe addito hujuscemodi aliquo 
vocabulo, tunc demum videretur sequens ejus 
sermo plenus decurrere. Sed neseio quomodo, illo 
omisso, ad reliqua statim transiit, qua circa 
genituram natorum ex 1saaco dicta et acta sunt. 

IX, 14-24. Quid ergo dicemus ? Num iniquitas est 
apud Deum ? Absit! Et reliqua. usque ad. v. 34 : 
Vocavitque nos non ex Judaeis solwn, veram 
etiam ez ethnicis. 


(Cod. f. 425.) "Ezih fjv εἰχὺς τῶν φιλεγχλη- p Quia verisimile erat a oalumniosis nonnullis 


µόνων οἴεσθαί τινας, ῥοπΆς θεληµάτων ἁδααανίστου 
ευχεῖν τὸν Ἰαχὼθ xal τὸν Ἡσαῦ, χαὶ τὸν μὲν Ίγα- 
πῄῃσαθαι ἰδίᾳ χάριτι, τὸν δὲ µεμισῃσθαι, προαναιρῶν 
«ἀναγχαίως ὁ ᾿Απόστολος ὡς ὀλέθριον τὴν ἐπὶ τούτῳ 
διάληψιν ταῖς ἄνωθεν φήφοις, πειρᾶται σννηγορεῖν 
τοῖς αὐτοῦ λόγοις τὸ ἀντιφέρεσθαι δοχοῦν, οἱονεί 
πως ἀντανιστάς. El γὰρ δη, φησὶν, xal πρίν τι 
ὁράσαι τὰ βρέφη, xat πρὸ πείρας αὑτῆς xal πραγµά- 
των, ὁ μὲν τῆς ἀγάπης Ἠξίωτο, ὁ δὲ µεμίσηται, τέ- 


* Rom. 19, 15, 44. ** Gen. xvin, 10. 


IH. Grzce revera est. quartus casus χαίτην, «on- 
cubilwn, seu geni(uram, aut prolem, tum in Biblico 
contextu, tum etiam ju commentario Cyrilli, eaque 
salis nota lectio est. Ceteroqui non deest alibi 


creditum iri, arcanam voluntatum inclinationem 
sortitos esse Jacobum et Esau (3), et illum qui- 
dem peculiari gratia dilectum, hunc autem odio 
habitum, prievertens necessario Apostolus hanc 
injuriosam supernis decretis opinionem, nititur 
suos ipse sermones tueri, ne contradicentes invi- 
cem videantur, sic quodammodo insurgens. Si 
enim, inquit, ante eliam quam quidquam egissent 
pueri, ante omne operum experimentum , alter 


varia lectio xoícou, *nde Latina cencubitu, 
(2) De Jacobo et Esau confer qua dioit Cyrillus 
Glaphyr. ἐν Gen. lib. μμ. 


Panel 


835 


S. CYBALLI ALEXANDRINI ΑΠΟΗΕΡ. 


856 


amore diggus fuit habitus, alter odio, atque insu- A ταχτο δὲ xal εἰς δοῦλον τῷ ἑλάσσονι, τάχα που, cq? 


per minori jussus servire, fortasse injustus est 
Deus. Aiqui hoc quidni insaniter dicetur ? Nam 
οἱ forte non evasisset vir bonus Jacobus, malus- 
que Esau, diceret aliquis haud absurde, falsam 
fuisse precognitionem , nec a vera inclinatione 
firmisque voluntatibus provenisse ea qua de utro- 
que fuerant definita. Nunc quia vecors adiodum 
fuit Esau, cordatus autem Jacobus, Dei sane 
precognitio nemini injuriam fecit, dum etiam 
ante 4empus bono quidem tales mores largita est, 
quibus Dei dilectionem promereretur , alterum 
autem damaatienem sibi comparare sivit. Profe- 
clo patientia uli , et operum tempus exspectare, 
Deo arduum non erat, ut ex suis uterque operibus 
distingueretur. Quia tamen necessarium erat, tum 
gratie ex electione dat», tum etiam doni ex 
pracognitiene item 4ati , snysterium in. previo 
typo reprzesentare ; idcirco utiliter, optimus harum 
rerum aridfex , Deus occasionem quodammodo 
arripuit, et jam indea puerorum horum genitura 
demonstravit, fore ut Isaacus, tanquam si solus 
ipse ex Abrahamo descenderet , innumerorum 
populorum paler fieret, qui ex promissione ac 
veluti iu. fide vocandi erant. Age vero si illorum, 
quos secundum suam notitiam eligit, imo el qui 
misericordia digniores sunt (1), miseretur Deus ; 
diri enim olim Moysi : « Miserebor quorum mi- 
sereor, ei propiliabor quibus propitior : » quidni 
res extra omnem calumniam sit? ΑΡ vero pr:e- 
videns, ut reor, perspicue Apostolus, non defuturos 
fortasse qui existimarent, divino nutu alies quidem 
bonos esse, alios contumaces, necessario ipse sibi 
objicit qua ab illorum jnscitia forent, aitque : 
Ergo non volentis neque currentis, sed miserentis 
esl Dei. Si enim odio habitus est Esau ante etiam 
quam quidquam pravum patraret, in honore autem 
habitus Jacobus ante suam procreationem; itemque 
si miseretur Deus quorum miseretur; cur non 
illud cogitare aquum sit, nibil prodesse si quis 
currat aut velit, jid est si quis recte agere sibi 
proponat, cuncta autem nostra ex Dei nutibus 
dependere? Deinde congerit quze hanc sententiam 
roborare queunt, a3itque: « Dicit enim Scriptura 
Pharaoni : Ego te ad hoc excitavi, ut in te osten- 


καὶ ἅδικος ὁ θεός. Εἶτα πῶς τοῦεο οὐχ ἀπόπληχτον : 
El μὲν γὰρ οὐ γέγονεν ἀνῆρ ἀγαθὸς ὁ Ἰαχὼθ, εἰ μὴ 
πονηρὺὸς ὁ 'Ἡσαῦ, φαίη τις ἂν εἰκότως πεπλαντσθαι 
τάχα που «ἣν πρόγνωσιν, xal ῥοπῆς εἰχαίας xoi 
θεληµάτων οὐχ ἀσφαλῶν ἔργον γενέσθαι τὰ iz 
ἀμφοῖν ὡρισμένα. Ἐπειδὴ δὲ σχαιὸς μὲν fv λίαν ὁ 
Ἡσαῦ, σοφὸς δὲ ὁ Ἰαχὼδ, ἁδιχῇσειεν ἂν f) του Oto; 
πρόγνωδις τὸ σύμπαν οὐδὲν, χαριζοµένη xai xp) 
χαιροῦ τῷ μὲν ἀγαθῷ τοὺς «pómou; τὸ ἀγαπᾶσθαι 
δεῖν, τῷ δὲ μὴ τοιούςῳ «ὸ χαταχρίνεσθαι. Άνεξιχα- 
κῆσαι μὲν γὰρ τὸν θεὸν, xai τὸν τῶν δρωµένων 
περιμεῖναι χαιρὸν χαλεπὺν σὐδὲν, ἵνα ἐξ αὐτῶν ἑχά- 
τερος διαφαίνοιτο νῶν πραγμάτων. Ἐπειδὴ δὲ Tv 
ἀναγκαῖον τῆς xat' ἐχλογὴν χάριτος καὶ τῆς ἓν τρο- 
γνώσει δωρεᾶς προανατυποῦσθαι τὸ μυστήριον, ταύτῃ 
τοι χρησίµως ὁ τῶν τοιούτων ἀριστοτέχνης θΘεὸς µο- 
νονουχὶ xai ἑπεδράττετο τοῦ καιροῦ, xa kv τῇ τῶν 
παίδων γενέσει πεπληρθφόρηχεν τὸν Ἰσαὰχ, ὡς c 
τε χαὶ μόνος ὑπάρχων ἐξ 'A6gaàp, ἀναριθμήτων 
ἔσται πατὴρ ἐθνῶν τῶν ἐξ ἐπαγγελίας καὶ ὡς ἐν τί- 
στει κληθησοµμένων. Εἰ δὲ δὴ κατὰ γνῶσιν οὓς ἂν 
ἕλοιτο τυχὸν, μᾶλλον δὲ χαὶ of; ἂν εἰχότως τὸ ἑλεεῖ- 
σθαι πρέποι, οἰκτείρει πάλιν ὡς θεὸς (ἔφη váp που 
πρὸς Μωσέα"' « Ἐλεῄσω ὃν ἂν Eco, καὶ οἰχτειρίσω 
ὃν ἂν οἰκτείρω »): πῶς οὐχ ἁπάσης ἔσται διαθολῖς 
ἑχτὰς «b χρῆμα:; Προαναθρήσας δὲ, οἶμαι, σαφῶς ὁ 
Απόστολος, ὡς τάχα ου οἱήσονταίΥ τινες veupam 
τοῖς θείοις τοὺς μὲν εἶναι ἀγαθοὺς, τοὺς δὰ ἀπειθεῖς, 
ἀναγκαίως αὐτὸς ἀνθυποφέρει τὰ ix τῆς ἑχείνων 
ἁμαθίας, xal φησιν’ "Apa οὖν οὐ τοῦ θέλοντος οὐδὲ τοῦ 
τρέχοντος, ἀλλά τοῦ ἑλεοῦντος Θεοῦ. El γὰρ δὲ µε- 
planta: μὲν Ἠσαν xai πρίν τι δράσαι τῶν φαύλων, 
τετίµηται δὲ πρὸ τῆς εἰς τὸ εἶναι παρόδου ὁ "Laxiv6, 
ἐλεεῖ δὲ πάλιν οὓς ἑλεεῖ. πῶς οὐκ ἐχεῖνο λοιπὸν 
περινοεῖν ἄξιον, ὡς οὐδὲν ὀνίνησιν 6 τρέχων 9) θέλων, 
τουτέστιν ὁ δράσαι τι τῶν ἀγαθῶν προθυμούµενος, 
ἀπέρτηται δὲ πάντα τὰ καθ ἡμᾶς τῶν παρὰ θεοῦ 
γευμάτων; Εἶτα τούτοις ὁπισωρεύει xai τὰ προσεµ» 
πεδοῦν δυνάµενα τὴν ἐπὶ τῷδε δόξαν, xal φησι’ 
« Λέχει γὰρ fj Γραφὴ τῷ Φαραὼ, ὅτι Eig αὑτὸ τοῦτο 
ἑξήχειρά σε, ὅπως ἑνδείξωμαι ἐν σοὶ τὴν δύναμἰν 
pov. » Προσεπάγει δὲ τούτοις τὸ οἱονεὶ συμπέρασμα 
τοῦ παντὸς προθλήµατος, xaí φησιν " « "Apa οὖν ὃν 


D θέλει ἐλεεῖ, ὃν δὲ θέλει σχληρύνει., » | 


dan potentiam 1neam. » Additque his veluti Lotius propositionis conclusionem, dicens: « lgitur cujus 


vult miseretur, quein item vult indurat. » 


Ergo mihi dices : Cur jam irascitur homini: Deus? 
Nam voluntati ejus quis unquam restitit ? Quz , in- 
quam, superest divinze providentiz defendendz ratio? 
Obscura sane quzstio, et qux illorum objectioni- 
bus favere videatur. Verumtamen quanquam satis 
est in hoc defensionis, quod nibil extra jus et 
rectum apud Deum fit; tribuit enim quod cuique 


(1) Rursus innuitur preedestinatio post prievisa 
merita. Utique. etiam Eusebius Ceesariensis Com- 
ment. ad psalm. Lvi, ed. p. 258, Pauli sententiam 
pariter explicans, eamdem circa pr:edestinationem 


. "Epei; οὖν gov: Τί ἔτι µέμφεται; Τῷ γὰρ βου- 
ληµατι αὐτοῦ τίς ἀνθέστηχεν; τίς οὖν ἄρα γέγονεν 
αὐτῷ τῆς ἁπολογίας ὁ τρόπος; ᾿Ασυμφανὴς μὲν λίαν, 
xaX τοῖς παρ) ἐχείνων προθλήµασιν τάχα που xii 
ἐπαμύνειν δοκῶν. Πλὴν ἀποχρῶν εἰς πληροφορίαν, 
ὡς obx ἂν γἐνοιτό τι τῶν ἔξω λόγου τοῦ πρέποντος 
παρὰ θεοῦ ' διανέµει γὰρ ἑκάστῳ τὸ πρέπον αὐτῷ, 


doctrinam manifeste tradit : Προγνοὺς µέλλοντας 
ἀγαπᾶν αὐτοὺς, προώρισεν, x. τ. À. Cum eos pra- 
scivisset, qui amaluri ipsum. erant, etiam predesti- 
navit, eic. 
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«ατοιχτειρει τὲ xal ἆλεεζ τοὺς οἷς ἂν ἁρμόσαι τὸ A convenit, et miseretur. compatiturque his quorum 


ἐλεεῖσθαι δεῖν, ὑποφέρει δὲ δίχαις τὸν ἁλιτήριον, οὐκ 
εὐθὺς xal χατὰ Πόδα τῶν αἱτιαμάτων ἀχολουθούσης 
ὀργῆς, προεισθαλούσης δὲ μᾶλλον μαχρᾶς ἀἆνεξιχα- 
χίας, ὡς οἴεσθαί πού "tiva; xaX ἀφειδῆσχι λουκὸν τῶν 
ἐπὶ τῆς γῆς τὸν Θεόν» ἀντεξάγει δὴ οὖν ὁ Παῦλος, 
καὶ τὸῖς ἐκχεῖνα λέγοοσιν ἀντανίσταται, τοῦ λόγου 
τὴν δύναμιν ἐπαφεὶς τῷ προσώπῳ τῶν παρενηνεγµέ- 
νων, Ἡσαῦ cÉ φηµι xal μέντοι χαὶ Φαραώ. Ἔφη 
τοίνυν ὡς πρὺς ἑκάτερον τῶν ὠνομασμένων' « "D 
ἄνθρωπε, 'μενοῦνγε σὺ τίς el ὁ ἀνταποχρινόμενος 
τῷ θεῷ; Mh ἐρεῖ «b πλάσμα τῷ πλάσαντι' Τί μὲ 
ἑποίησας οὕτως; » ᾿Αποφραίνει μὲν γὰρ ὡς Ex παρα- 
δείγματος ἐναβγοῦς, ὅτι πάγχάλεΊον τὸ θείσις χρί- 
µασιν ἐπιτιμᾷν. El γὰρ δἠ τις ἕλοιτο τὰ εἰκότα φρο- 


decet oportetque misereri; poenze autem scelestos 
subjicit, haud statim et e vestigio crimen sequente 
pona, sed praevia potius longa patientia, ita ut 
nonnulli interdum existiment res a Dev terrenas 
non curari; occurrit Paulus, et hzc dictitantibus 
adversatur, verborum suorum vim ad prolatos in 
exemplum personas, Esau inquam et Pharaonem, 
dirigens. Sic igitur utrumvis ex his hominibus 
alloquitur : « O homo, tu quis es, qui Deo respon- 
deas? Num dicet fictile fingenti se : Cur ita me fe- 
cisti? » Hoc evidenti scilicet exemplo significat, 
multo esse perículosissimum divina judicia redar- 
guere. Certe quisquis uti par est cogitare volet, 
prorsus permittet scienti omnia Deo singularum 


νεῖν, ἀναθήσει μὲν τῷ πάντα εἰδότι Bei τὸ xplvew p rerum judicium, prout ipsi videbitur : neque uilo 


Exacta καθ) ὃν ἂν αὐτὸς εἰδείη τρόπον, ἑνδοιάσει δὲ 
xat' οὐδὲν ὡς ἔστιν ὕσιον ὅπερ ἂν Ἑλοίτο ὁδρᾷν, δια- 
πλάττων in' ἑξουσίας τὰ ἐφ᾽ ἑχάστου τυχόν. Οὐχοῦν 
αἰτιᾶται λίαν τοὺς τοῖς θείοις νεύμασιν ἑνιέντας 
ὅλως *bv βαδἀανίζοντα νοῦν Ἱότερον χαλῶς fj οὐχ 
Όῦτως ἔχει. Ἔδει Ὑὰρ, φησὶν, ἀπομιμεῖσθαι μᾶλλον 
αὑτοὺς τὸ διὰ χειρὸς χεραµέως πλαττόμενον, xal 
μετὰ σιγῆς ὑπομένειν τὰ παρὰ Θεοῦ. « Οὐ γὰρ ἑἐρεῖ 
τὸ πλάσμα τῷ πλάσαντι' Τί µε ἐποίησας οὕτως» » 
Ἁλλ' ἴσως xal πρός γε τοῦτό τινες ἐχεῖνό φασιν" 
E! χεραµέως δίχην χάθ᾽ ὃν ἂν βούλοιτο τρόπον δια- 
πλάττει θεὸς, ὡς « τὸ μὲν εἰς τιμὴν ποιῆσαι σχεῦος, 
πὸ δὲ εἰς ἀτιμίαν' » πῶς οὐχ ἅπας τις οὖν ἁναπε[- 
σει λόγος, τὸ γεγονὸς οἴεσθαι πάντη τε χαὶ πάντως 


modo dubitabit, quin sanctum sit, quidquid ille 
agendum susceperit, et de singulis pro sua potestate 
constituerit. Vehementer itaque reprehendit eos 
qui divinis ordinationibus omnino mentem inten- 
dunt, scrutantes utrum hz recte se habeant necne. 
Oportebat enim eos potiusimitari quod est in manu 
figuli opificium, et cum silentio Dei operam susti- 
nere, « Neque enim dicet fictile fingenli se: Cur. 
me ita fecisti * » Atqui hic quoque nonnulli for- 
tasse dicent : Si more figuli pro suo arbitrio rei 
cujusque rationem Deus disponit, ita ut « aliud 
quidem efficiat vas ad honorem, aliud ad ignomi- 
niam, » quidni hime prorsus conficitur, ut existi- 


merus, ejusmodi omnino fore unumquemque ho- 


ποῦτον ἔχειν τὸν τρόπον καθ) ὃν χαὶ πεποίηται; ὥστε C minem, cujusmodi divinitus conformatus fuerit? 


ὁ μέν τις boy εἰς ἀτιμίαν γεγονὼς, καὶ φύσιν 
τοιαύτην ἁπεχληρώαατο πεποίηται δέ τις ἕτερος, 
Ἔγουν ἐξεγήγερται σχληρὸς, « ἵνα, ὡς αὐτός φησι, 
διαγγελῇ τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ev πάση τῇ vf). » Ποία τοίνυν 

τι τοῖς πταἰουσιν ἡ γραφή; γεγόνασι γὰρ εἰς τοῦτο. 


Ἠρὸς δὴ τὰ τοιαῦτα φαίη Τις ἂν, ὅτι Μάλιστα μὲν 
Ὀὺχ ἂν ἔχοιεν εἰπεῖν ὅτι φύσεων διαφορὰς ἓν τούτοις 
ἡμῖν ἡ τῶν νοημάτων δύναμις ὑπεσήμηνεν ' οὐ γὰρ 
ἔφη πεποιῆσθαί τινας ὡὠμοὺς xai ἀπεσχληχότας, 
Ύγουν εἰς σχεύη τιμῆς τε xal ἀτιμίας, οὐδὲ φύσιν 
αὐτοῖς τἣν τοιαύτην ἐχνενέμηχεν ὅλως᾽ ἐχεῖνο δὲ 
μᾶλλον ἀναπείθει φρονεῖν, ὅτι διαπλάττονταἑ τινες 
olánep σχεύη χεραμιχὰ, ἃ μὲν εἰς τιμὴν, ἃ δὲ εἰς 
ἀτιμίαν. Καὶ τὀν γε τοῦ παραδεῖγματος τρόπον ix 
προρητικῶν ἡμῖν πεπαίδευται λόγων. Τίνα οὖν ἄρα 
τρόπον διαπλάττονταί τινες, οάπερ Ex χεραµέως, 
οἱ μὲν εἰς χιμὴν, οἱ δὲ εἰς ἀτιμίαν, xaX ἐπὶ ποίαις 
αἰτίαις, εἰδείη τις ἂν ταῖς Ἱερεμίου λόγοις ἐντυχών, 
Γέγραπται δὲ οὕτως ' « ᾿Ανάότηθι, χαὶ χατάδηθι εἰς 
τὸν οἶχον τοῦ χεραµέως, xal ἀχούσῃ τοὺς λόγους 
pou. Καὶ κατέδην εἰς τὸν οἶχον τοῦ χεραµέως, xal 
ἰδοὺ αὐτὸς ἑποίει ἔργον ἐπὶ τῶν λίθων’ xal ἔπεσεν 
τὸ ἀγγεῖον, ὃ αὐτὸ ἑποίει, £v ταῖς χερσὶν  αὑτοῦ * χαὶ 
πάλιν αὐτὸς ἑποιησεν αὐτὸ ἀγγεῖον ἕτερον, καθὼς 
ἤρεσεν ἑνώπιον αὐτοῦ τοῦ ποιῆσαι. Καὶ ἐγένετο, 
φῃησὶ, λόγος Κυρίου πρός µε λέγων» El ὡς ὁ χερα- 


ita ut alius quidem ad honorem genitus fuerit, 
atque hujuscemodi naturam sortitus : alius vero 
factus vel suscitatas cum durz indolis qualitate, 
eo consilio, prout Deus ipse ait, « ut divinuin 
gOmen in universa terra divulgaretur. » Cur ergo 
peccantes adhuc accusabimus, siquidem ad id 
conformati fuerunt ? 

Verumtamen his respondere licet, minime eos 
affirmare posse, quod a przdictis sententiis diversa 
natura horum hominum nobis denotetur : neque 
enim sacra Scriptura ait, quosdam formatos fuisse 
crudeles aut obduratos, vel vasa honoris et contu- 
melie, neque his naturam hujusmodi prorsus at- 
tribuit; sed illud potius intelligendum suadet, 
nonnullos homines fieri solere vasorum fictilium 
instar, quorum aliis ad honorem, aliis vero ad 
ignominiam utimur. Quod erempli genus prophe- 
tarum verba nos docent. Ergo quanam ratione 
fiant quidam, more fictilium operum, alii ad hono- 
rem, alii ad ignominiam, et quas ob causas, id de- 
mum cognoscet qui Jeremiz sermones consulet, 
lbi enim ita scribitur : « Surge, et descende in 
domum figuli, ibique sermones meos audies. De- 
scendique in figuli domum, et ecce is opus faciebat 
in lapidibus, exciditque vasculum, quod faciebat, 
inter manus ejus ; isque denuo idcmmet vasculum 
in aliud conformavit, prout ipsi facere libuit. Tune 
factus est sermo Domini ad me dicentis : Num ego 


t 


$59 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCBIEP. 


8410 


minime potero instar hujus fguli vobiscum sgere, À μεὺς οὗτος ϱὐ δυνήσοµαι τοῦ ποιῆσαι ὑμᾶς, oix, 


domus Israel? En ut figuli limus estis vos in mani- 
bus meis. Decretum eloquar de gente aliqua vel 
regno uL exscindaptur : e£ resipiscet gens illa ab 
universis maljs suis; et p«enitebit me malorum, 
qua illi inferre deliberaveram. Et decretum eloquar 
de gente illa, vel regno, ut zediflcentur atque plan- 
tentur : hi vero homines improbe coram me agent, 
nee voci me: ehbgsequentur ; et me vicissim beni- 
ficiorum qua in eos conferre decreveram, peeni- 
tebit **. » Viden quanam ratione formentur qui- 
dam ad honorem, quidam vero ad ignominiam? 
non quod reapse $ie conformatam matura | gortilj 
sint, sed quia singuli parem operibus euis conve- 
nieniemque remuneratienem referunt. Jamvero si 


Tlapafi; Ἰδοὺυ ὡς πηλὸς τοῦ χεραµέως ὑμεῖς Lact 
ἐν ταῖς χερσίν pov. Πέρας λαλήσω ἐπὶ ἔθνος ἢ i2 
βασιλείαν τοῦ ἑἐξᾶραι αὐτούς χαὶ ἐπιατρέψουσι 3 
ἕθνος ἐκεῖνο ἀπὸ πάντων τῶν καχῶν αὐτῶν. xe) 
µεἸανοήσω περὶ τῶν χαχῶν ὧν ἑλογισάμην τοῦ 
ποιῆσαι αὑτοῖς. Καὶ πέρας λαλήσω ἐπὶ ἔθνος χαὶ 
ἐπὶ βασιλείαν τοῦ ἀνοιχοδομεῖσθβαι χαὶ τοῦ κατα- 
φυτεύερθαι ' χαὶ ποιήσουσι τὰ πονηρὰ ἑναντίον uo 
τοῦ μὴ ἀχοῦσαι τῆς φωνῆς µον, xat µετανοῇσω περὶ 
τῶν ἀγαθῶν ὧν ἑλάλησα τοῦ ποιῆσαι αὐτοῖς.ι "Opi; 
πῶς πλάττονταί τινες εἰς τιμήν τε xal ἀτιμίαν, οὐ 
φύσιν λαχόντες τὴν ὧδε πεπουηµένην, ἀλλ οἷς ἂν 
ὁράσειαν τὴν icona?) καὶ πρέπουσαν ἀντίδοσιν «ομι- 
ζόμενοι; Οὐχοῦν εἰ κολάζει τῶν ὅλων ὁ Ποιητὴς tiv 


omnigm rerum Creator hominem punit, qui a rectis B ix τρόπιον ἀγαθῶν μεταφυτῶντα πρὸς τὰ αἰσχίω, 


operibus de(lectit ad turpia; vicissimque eum 
pramiis ornat, qui a turpibus ad honesta transmi 

grat, quidni were dicatur, minime quosdap) nalu- 
raliter essa pravos, vel ita per $e conformatos ; 
$ed vg9sa potius. ignominim evadere, quia cum ipsi 
rectam ooram Deo vitam instituere decrevissent, 
velugtaria posthinc infirmitate ad deteriera  decli- 
naeunt ? 

Atqui, dicet aliquis, cor Pbaraopis Deus ipse ob- 
Huravit ; imo ef illi diserte dixit : « Ad hoc te 
Suscitavi, ut meam in te potentiam ostendam. » 
Age vero, pi Deus quosdam obdurat, atque ipsemet 
suscitat tanquam ire vasa, qus ad ignominiam 
fabricata dicuntnr, cwr jam ορ qui sunt hujus- 
modi, Deus reprehendat ? Nam voluntati ejus quis 
unquam restilit ? Quis autem bonus flat, qui abs 
Deo fuerit obduratus? Quid ad kac, inquam, re- 
spondere queam ? Sane sul(icit ad veri cognitionem, 
si reputemus atque «credamus, nullius unquam 
prave rei Deum esso auctorem ; quecunque enig 
ipse fecit (1), preclara admodum sunt. Si ergo 
bominem esse Pharaonem negant, utique osten- 
dant eum naturse nostra nequaquam fuisse parti- 
cipem ; nos vero ori nostro silentium ymperabimus. 
Quod si ille potius a nobis non differebat, vel divi- 
num palam incusent oraculum, ceu boni contra» 
rique ignarum; vel sj boc dioere berrepnt, bona 
esse fateantur quacunque ille ad exsistentiam pro- 
duxit, Sic enim peltulantissimam sententiam abji- 
ciant. Jam verba, « Ad hoc ipsum te suscitavi, » Pha- 
raonj dieta, nequaquam Condidi significant, aut 
Creavi, sed Evocavi potius ad voluntatem resistendi 
mibi; neque id a pativitaile (ua, eed eo tempore 
quo Moyses liberaturua lgraelem missus est. Porro 
adquanam fuerit vocatus Pharao, vel quam ob eau- 
s&m, sopientissimus nos edocebit Paulus : « Vo- 
lens, inquit, Deus iram suam demonjgtrare, » et 
reliqua (3). 


! Jerem. xvin, 3-10. 


1) Repetit sententiam suam partim Cyrillus. 

2) De isa2aco, Esau, Jacobo, et Pharaone utiliter 
conlerentur, qux pari vel uberioro etiam doctrina, 
pre sua immensa dicendi facultate, disputat Chry- 


καὶ τὸν &x τῶν αἰσγιόνων μεταχωροῦντα πρὸς τὰ 
βελτίω τιμαῖς στεφανοῖ' πῶς οὐχ ἀληθὲς εἰπεῖν ὡς 
ἥχιστα μὲν φαῦλοι γεγόνασι χατὰ φύσιν εινὲς, ἔγουν 
διαπλάττονται δι αὐτοὺς, σχεύη δὲ μᾶλλον Υεγόνασιν 
ἀτιμίας, ὅτι καίτοι μετὰ τὸ αὐτοὺς εὐδοχιμεῖν ἑλέσθαι 
παρὰ tip, ἐθελούσιον Ἰῤῥωστήχασι τὴν εἰς τὰ φαῦλα 
fori; 


"AM" ἐσχλήρυνεν αὐτὸς, φησὶ, τὴν χαρδίαν Φεραὀ, 
xa 0h παὶ ἔφασχεν πρὸς αὐτόν. « El, αὐτὸ «outo 
ἐξήγειρά σε. ὅπως ἑνδείξωμαι ἓν σοὶ τὴν δύναμίν 
pov. » Οὐχοῦν εἰ xa σχληρύνει τινὰς καὶ ἐξανίστησιν 
αὐτὸς ὀργῆς ὕντας σχεύη, [χε]κατηρτίσθαι λεγόμενα 
εἰς ἀπόώλειαν, τί ἔτι µέμφεται; Tip γὰρ βουλήματι 
αὐτοῦ τίς ἀνθέστηχεν ; πῶς δὲ ἂν γέγονεν ἀγαθὸς 6 
παρ αὑτοῦ σχληρούμενος; Τί οὖν ἂν ἔχοιμι πρὸς 
ταῦτα εἰπεῖν; Απόχρἒη πρός γε τὸ εἰδέναι τὸ ἀλτθὲς, 
τὸ διαχεῖσθαί τε χαὶ φρανεῖν, ὡς οὐχ ἂν vévorcó ποτε 
τῶν φαύλων δυμιουργὸς ὁ θεός’ πάντα γὰρ ὅσα 
ἐποίησεν, x4) λίαν, El μὲν οὖν οὑκ ἄνθρωπον εἶναι 
διατείνονται τὸν Αἰγύπτιον, xal τῆς αὐτῆς ἡμῖν φύ- 
σεως [μὴ] μεταλαχεῖν ἀποδεικνύντων, xal fuk 
σωωπήσομεν. El 6b fiv καθ ἡμᾶς, fj τῆς θείας ἕναρ- 
χῶς χαταγορενόντων φωνῆς, ὡς οὗ τὸ χαλὸν ὀρώσις 
xai τὸ μὴ οὕτως Éyov* 1j, οἱ τοῦτο καταπεφρίχασιν, 
ὁμολογούντων εἶναι χαλὰ τὰ παρ᾽ αὐτοῦ πρὺς ὕπαρ- 
ξιν παρεγηνεγµένα. Οὕτω γὰρ τὴν προαλεστάτην 
ἀποκρούσονται δόξαν. Τὸ δὲ, «ΕΒὶς αὐτὸ τοῦτο ἕξ- 
ἡγειρά σε, » πρὸς τὸν Φαραὼ εἰρημένον, χαταση- 
µαΐγει οὐ τὸ Ἔχτισα f) Δεδημιούργηχα, Κέχληχα δὲ 
μᾶλλον εἰς τὸ θελῆσαι δεῖν ἀντιπράττειν ἐμοὶ, xal 
οὐχ bv ἀρχῇ τῆς γεννήσεως, ἀλλ ὅτε Μωσῆς ἁπ- 
εστέλλετο λυτρωαόμενος τὸν Ἱαραήλ. Καὶ ἐπὶ ποίοις 
τισὶν, ἃ χαὶ ὅτον χάριν, ὁ πάγσοφος ἡμῖν διατρανώ- 
σει Παῦλος, « θέλων γὰρ, φησὶν, ὁ θεὸς ἑνδείξασθαι 
τὴν ὀργὴν, » καὶ τὰ ἑξής. 


sostomus in homina xiv ad banc epistolam. (ldem 
habet ££ ἑνὸς χοίτην (non xolcou) ἔχονσα, ex ne con- 
£eperat, uti scribunt etiam Cyrillus, Theodoretus ac. 
Theophylactus.) 
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Πεπλάνητο ἡ σύμπασα γῆ χατά ye τοὺς ἄνωθεν A 


ἔτι καιρούς οἱ μὲν γὰρ «fj κτίσει λελατρεύχασιν, 
οἱ δὲ τὸ δοχοῦν ἑποιοῦντο σέδας. Κέχληται δὲ μόλις 
εἰς ἐπίγνωσιν ᾿Αθραὰμ., ἀνέφυ τα οὕτω τὸ ἐξ αὐτοῦ 
Ὑένος, ταῖς εἰς Θεὺν λατρείαις προσχείµενον. Ἐπειδὴ 
δὲ καὶ αὐτοὶ χατέδησαν εἰς Αἴγυπτον, εἶτα χρόνους 
ἓν αὐτῃ διατετρίφασι μακροὺς, Χχατώλισθον εἰς 
ἁπάτην, χαὶ τοῖς ἐγχωρίοις. λελατρεύχασι θεοῖς. 
Ἁλλ) ἐμέμνητο θεὺς τῶν τοῖς πατράσιν ἐπηγγελμέ- 
wov* xal προχεχείριστο μὲν εἰς ἀποστολὴν ὁ Μωσῆς, 
ἵνα τῆς δουλείας ἀπολύσῃ τὸν Ἰσραήλ. ᾽Αλλ' ἣν 
ἀναγχαῖον χαὶ τοῖς Χαλουµένοις εἰς τὴν ὑπ αὐτῷ 
λατρείαν, καὶ πᾶσι τοῖς ἐπὶ γῆς, τὸ μὴ πείθεσθαι 
µόνον ὅτι πεφανέρωται διὰ χρόνων μαχρῶν τῶν 
Ἑδραίων θεὸς, ἀλλὰ vàp xai ταῖς ὑπεράγαν τερα- 
τουργίαις προσεμπεδοῦσθαι εἰς τὴν Em", αὐτῷ πίστιν 
καὶ δόξαν, ὅτι μὴ χατὰ τοὺς ἄλλους ἐστὶν θεοὺς 
ἄφωνός τε χαὶ ἀναλχής * πηδαλιουχεῖ δὲ μᾶλλον τὸ 
σύμπαν αὐτὸς, καὶ ὅτι τοῖς ἀντιπράττουσιν τοῖς αὖ- 
τοῦ νεύμασι χατασχήπτουσιν ὀργαί. Αλλ’ ἔδει πάλιν, 
τερατουργεῖν ἐθέλοντα τὸν Θεὸν, εὐαφόρμως ὁρᾶσθαι 
πρὸς τοῦτο ἰόντα. Ἐξεγήγερται τοίνυν ὁ Φαραὼ πρὸς 
ἀντίστασιν οἰχονομιχῶς, xal κατεσκληρύνετο τῆς 
θείας δυνάµεως ' ταύτῃ τοι ἐἑχολάζετο οὐκ ἀἁδίχως, 
ἀνόσιός τε γὰρ Ἡν xal εἰδωλολάτρης, Χατῃχίζετό τα 
πηλῷ xol πλινθείᾳ τὺν Ἰσραὴλ, καὶ μισθὸν αὐτοῖς 
ἐπήρτησεν πόνον. Aib xal σχεῦος ὀργῆς χεχνηµάτι- 
xtv ἀναγχαίως, καὶ χατἠρτιστο εἰς ἀπώλειαν, τουτ- 
ἐστιν εἰς τοῦτο φαυλότητος διήἠλασε τρόπων, ὡς 


σχεῦος εἶναι λοιπὸν ὀργῆς τε xal ἀπωλείας. Τούτῳ ρ 


Θεὸς προσεχρήσατο πρὸς ἔνδειξιν τῆς ἐνούσης ἰσχύος 
αὐτῷ, ἵνα διαγγελῇ τὸ ὄνομα αὐτοῦ àv πάσῃ τῇ 
Υᾖ, καὶ ἵνα παθεῖν αὐτὸς ὀρῷτο τοῦ παθεῖν ἅδιος * 
ὥστε τὸ παθεῖν ὠφείλετο διὰ πρώτας ἁμαρτίας, xal 
εἰ μὴ προσκέχρουκεν διὰ τῶν δευντέρων. Οὐχοῦν λε- 
λύσθω πᾶς μῶμος xaX φλυαρία χατὰ Θεοῦ  θέλων 
γὰρ ἑνδείξασθαι τὴν ὀργὴν χαὶ Ὑνωρίσαι τὸ δυνα- 
τὸν, Άνεγχεν kv πολλῇ µαχροθυµἰᾳ σχεύη ὀργῆς κατ. 
ηρτισμένα εἰς ἀπώλειαν, ἵνα ὠφελήσῃ σχεύη ἐλέους, 
τουτέστι τοὺς ἠλεημένους διὰ πίστεως. Κεκλήμεθα 
γὰρ οὐ µόνον ἐξ Ἰουδαίων, ἀλλὰ xaX ἐξ Σθνῶν. 


4 


λωσῆς γὰρ γράφοι τὴν δικαιοσύνη» τὴν ἑχ τοῦ 
φόμου, x. t. λ. 

(Cod. f. 151 b.) «Μωσῆς γὰρ γράφει τὴν δικαιο- 
σύνην τὴν ἐκ τοῦ νόµου, φησίν ΄ ὁ ποι]σας ἄνθρωπος, 
ζήσεται ἐν αὐτῃ. » 'AXM ἣν οὐδεις παντελῶς ὁ 
ἁμωμήτως αὐτὴν κατορθῶσαι δυνάµενος. «Τίς Υὰρ 
συνῄσει παραπτώματα; » Οὐκοῦν ἀμείνων Tj δικαιοῦσα 
χάρις, xaX γραφῆς ἡμᾶς ἁπαλλάττουσα τῆς ἐν νόμῳ. 

Ἡ δὲ éx πίστεως δικαιοσύνη, x. *. λ. 

Ὀρίζεται χρησίµως καὶ ὅπως ἂν Υένοιτο πρὸς 

(4) Totum hune Cyrilli tractum suppeditavit nobis 
B. Nicephorus Constantinopolitanus in Apologetico 


93 Psal, xvii, 15. 
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In errore versata est universa terra preteritis 
temporibus ; et alii quidem creaturam adorabant, 
alii religionem ad libitum sibi fingebant. Unus 
Abraham vocatus fuit ad Dei notitiam ; atque ita ex 
eo nata gens est Dei cultui addicta. Sed quia ejus 
quoque posteri in Agyptum migrarunt, ibique diu- 
turno tempore versati sunt, in errorem incurre- 
runt, et diis indigetibus cultum exhibuerunt. Sed 
enim qua promiserat Deus patribus recordatus 
est, delectusque fuit ad apostolatum Moyses, 
ut Israelem servitio eriperet. Verumtamen opus 
erat et his qui ad Dei cultum vocati fuerant, et 
simul universis per orbem populis, non solum per- 
suadere quod post longa demum tempora Deus 
Hebreorum manifestatus esset, sed etiam mira- 
culis maximis comprobare fidem erga eum et 
ejusdem gloriam, nempe quod non ut ezteri dii 
mutus esset et invalidus, sed quod omnia potius 
gubernaret, et. quod demum resistentes jussibus 
ejus ultio invadere soleat. Simul vero oportebat 
miracula quz Deus patraturus erat, non sine con- 
veniente ratione fleri. Suscitlatus est ergo ar- 
cano consilio ad contradicendum Pharao, et contra 
divinam potentiam obduratus : cujus reí causa 
non injuste punitus fuit; quippe impius alioqui 
erat et idololatra, lutoque et lateribus fabricandis 
Israelem affligebat, et mercedis loco laborem im- 
ponebat. Quamobrem irae vas necessario exstitit, et 
perditioni semet addixit, id est, in tantum impro- 
bitatis devenit, ut deinde fleret vas ire el perdi : 
tionis, Hoc hoinine Deus usus est ad sus potentis 
demonstrationem , utque suum nomen jn uni- 
versa terra divulgaretur, atque υἱ ille ea pati 
videretur qua pali dignus crat : quamobrem ei 
pena ob priora peccata debebatur, etiamsi forte 
in posterum non offendisset. Omnis igitur vitupe- 
ratio et calumniosa nugacitas a Deo reinoveatur : 
qui, cum vellet iram suam exserere et. polentjam 
denotare, longa patientia pertulit vasa irse, perdi- 
tioni destinata, ut misericordia vasis prodesset, id 
est iis qui ob fidem misericordiam consecuti sunt, 
Vocati enim sumus non ex Judzis tantummodo, 
verum eliam ex ethnicis. 


X, 5. Moyses enim scribit : Justitiam, que ex lege 
est, si fecerit homo, elc. 

« Justitiam, Moyses scribit, que ex lege est, si 
operatus fuerit homo, vivet propter eam. » Sed 
enim nemo erat inculpatus, et qui eam possel ob- 
servare. « Delicta enim quis intelliget **? » Melior 
est ergo ^ratia, quz» nos a damnatione legis li- 
berat. 

X, 6. Quo autem ez fide esi justitia, etc. 


(4) Uriliter deflnit eujusmodi esse debeat fldes 


majore pro ss. imaginibus, p. 157, quem alio volu- 
mine nos edidimus. Hac przmittuntur: Τοῦ ἁγίου 
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nostra, ut nempe nihil reprehensibile in Deo esse A ἡμῶν ἡ πίστις, εἰ τὸ ἁμώμητον ἔχοι παρὰ Θεῷ, xal 


credat, sed omnia rectissime ab eo fleri. Namque 
in dubio prorsus vereari, imbecillaque animi per- 
plexitate sponte nutare, detestanda res est. Videtur 
item supervacuum et maxime periculosuu si quis 
existimet oportere scrutari ea quz εἰ ineffabilia 
sunt, e& intellectum nostrum superant. Quomodo 
enim appareant que Deus ineffabili ratione ope- 
ratus est? Insuper 'cordis oculus quis tantus sit, 
ut Deum conspicari queat ? [mo vero quis intelligat, 
si quem forte dicentem narrantemve ea qus mo- 
dulum nostrum excedunt audiat ? Nam Dominus 
noster Jesus Christus de spiritali regeneratione 
cum Nicodemo disserens, aiebat : « Amen, amen 
dico vobis, nisi quis denuo (1) natus fuerit, non 


τό γε δὴ λίαν εὖ πεποιῆσθαι δοχεῖν. Τὸ μὲν yàp 
ἑνδοιάζειν ὅλως xaX χαταδονεῖσθαι φιλεῖν εἰς ábpavi 
διψυχίαν, ἁπόθλητον παντελῶς. Περιττὸν δὲ ἴσως καὶ 
τῶν ὅτι µάλιστα σφαλερωτάτων τὸ χρΏναι περιερ]ά- 
ζεσθαι τὰ xal λόγου πἐρα παντὸς, νοῦ τέ ἔστι τοῦ 
χαθ᾽ ἡμᾶς ἐν ἀμείνοσι. Hog yàp ἂν εἴεν ἐμφανη τὰ 
ἀποῤῥήτως παρὰ θεοῦ τεχνουργούμενα; Καὶ μὲν xai 
χαρδίας ὀφθαλμὸς τίς ἂν εἴη τοσοῦτος, ὡς χαταθρή- 
σαι δύνασθαι Θεόν; Μᾶλλον δὲ, τίς ἄρα σννῄσει, xày 
εἴ τις ἕλοιτο λέγειν xal ἀφηγοῖτο τὰ πολὺ λίαν ὑπὲρ 
ἡμᾶς; Ὁ μὲν γὰρ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς ὁ Xp, 
Νιχοδήμῳ ποτὲ τοὺς περὶ τῆς πνευματιχῆς ἆναγεν- 
νήσεως παρατίθει λόχους, xai δη καὶ ἔφασχεν' 
« Ἀμὴν, ἁμὴν λέγω ὑμῖν, ἐὰν pf; τις γεννηθῇ ἄνω- 


intrabit in regnum Dei **. » Tum et qua ibi se- B θεν, οὐ δύναται εἰσελθεῖν εἰς τὴν βασιλείαν c 


quuntur adjecit. Cum vero Nicodemus nihil pror- 
sus intelligeret, tunc demum Christus, bumane 
mentis hebetudinem longe abesse ab intelligendi 
subtilitate declarans, ait: « Si terrena vobis lo- 
quenti non creditis ; quomodo si dixero vobis co- 
lestia credetis **? » Tum perrexit dicere : « Amen, 
amen dico vobis, quod scimus loquimur, et quod 
vidimus testamur, et testimonium nostrum nemo 
recipit **. » Sunt ergo inscrulabilia, quz altiora 
nobis sunt. Nam si vere dicilur, ea ipsa quz in 
manibus sunt, vix a nobis, uti scriptum est, com- 
prehendi : quidni necessarium sit opinari, in iis 
qus ratiocinium nostrum superant, multo utilissi- 
mam esse fidem, nullo examine comitante, nulla 
vana adhibita vestigatione ? Namque in his rebus 
prudentia praecipuum ornamentum est (2). 

X, 11. Omnis qui credit in ipsum, non con(undetur. 


Ne bonum sibi tantum peculiare larael existimet 
salutem esse per fidem : omnis enim, inquit Scri- 
ptura, qui invocaverit nomen Domini, salvus erit, 
sive Judaeus sit sive etlinicus, sive servus sive li- 
ber. Indifferenter sa!vat universalis Deus; cuncta 
enim ad eum pertinent. Sic omnia instaurari in 
Christo dicimus 95". 

XI, 4-5. Num Deus populum suum repulit ? Absit. 


. rudenter Paulus lsraelem, quanquam cezcitate 


θεοῦ. » Εἶτα τούτοις προσετίθει τὰ ἐφεξηῃς. Συνιέντος 
δὲ αὐτοῦ παντελῶς οὐδὲν, τότε 6h, τότε Χριστὸς, τῆς 
τῶν ἐννοιῶν ἰσχνότητος ὡς ἁποτάτω τιθεὶς τῆς dv- 
θρώπου διανοίας τὸ πάχος, « El τὰ ἐπίχεια εἶπον 
ὑμῖν, φησὶ, xal οὗ πιστεύετε, πῶς ἐὰν εἴπω ὑμῖν 
τὰ ἑπουράνια, πιστεύσετε ; » Προσετίθει δὲ τούτοις" 
€ Αμὴν, ἁμὴν λέγω ὑμῖν, ὃ οἴδαμεν λαλουµεν, xat à 
ἑωράκαμεν μαρτυροῦμεν, καὶ τὴν µαρτυρίαν ἡμῶων 
οὐδεὶς λαµθάνει. » Οὐχοῦν ἁἀδασάνισα τὰ ὑπὲρ 
ἡμᾶς. El γάρ ἔστιν ἁληθὲς ὄτιπερ τὰ Ev χερσὶν εὖ- 
ρἰσχομεν μετὰ βίας, κατὰ τὸ γεγραμµένον, πῶς οὐχ 
ἀναγχαῖον ἐννοεῖν, ὡς Év γε τοῖς ὑπὲρ λόχον, χρη- 
σιµωτάτη λίαν dj πίστις, οὐχ ἀχολουθούσης ἐρεύνης, 


C οὐ ζητήσεως εἰχαίας ἐπενηνεγμένης ; Συνέσει γὰρ τὰ 


οιάδε τῶν πραγμάτων τιμᾶται λαμπρῶς. 


Πᾶς ὁ πιστεύω» ἐπ αὐτῷ οὐ χατασχυνθήσε- 
ται, X. *. λ. 

(Cod. f. 155.) Μη ποιείσθω ἴδιον ἀγαθὸν τὴν διὰ 
πίστεως σωτπρίαν ὁ Ἱσραὴήλ;. πᾶς γὰρ ὃς ἂν 0 
χαλέσηται, qnot, τὸ ὄνομα Κυρίου, σωθῄσεται, x3v 
Ἰουδαῖος 8 xàv Ἕλλην, x&v δοῦλος χᾶἂν ἐλεύθερος. 
Αδιαφόρως σώζει ὁ θεὺς τῶν ὅλων, αὑτοῦ γὰρ 
ἅπαντα. Οὕτω φαμὲν ἀναγεφαλαιοῦσθαι τὰ πάντα tv 
τῷ Χριστῷ. | 

Mi ἁπώσατο ὁ θεὸς τὸν «Ἰαὸν αὐτοῦ. Mi) -é 
γοιτο. 

(Cod. f. 158.) Ἑμφρόνως ὁ Παῦλος χκαίτοι παθόντα 


laborantem, nihilo tamen minus haud sinit gravius p τὸν σχοτισμὸν οὐκ &d µειζόνως χατασκληρύνεσθαι τὸν 


5» joan. 1, 5. ** ibid. 12, ** ibid. 11. 


Κυρίλλου Αλεξανδρείας Ex τῆς ἑρμηνείας τῆς πρὸς 
Ῥωμαίους Ἐπιστολῆς, εἰς τὸ ῥήτον' 'H δὲ ἐκ πἰ- 
στεως δικαιοσύνη, οὕτως λέγει. 


(4) Cardinalis Sadoletus in suo adhuc inedito 
opusculo De peccato originali ait : « Illud denuo in 
Graco sic scriptum est, ut. indicet etiam ex alto, 
quasi:a summo dicas : et potest quidem lixc dictio, a 
summo, ::que ut Grzeea. ἄνωθεν, in. utrumque sen- 
sum accipi, uL denuo intelligatur, et ex alto ; quan- 
doquidem nova ex baptismo generatio, non jam ex 
mundo nobis, sed ab ipso Deo ducitur. » lisdem 
prope verbis loquitur Sadoletus in alio opusculo a 
nobis edito Spicil. Rom. t. ll, p. 192, ubi addit : 
« Sed non est, opinor, de verbis contendendum, 


*** Ephes. 1, 10. 


cum presertim Christus cum Nicodemo non Grace, 
sed Hebraice locutus sit. » 

(2) Doctrina hzc Cyrilli, de Christiana fide absque 
dubitandi jure, imo etiam absque liberi indi 
rentisque examinis facultate, in iis praesertim quz 
humanam mentem superant, temporibus sane nostris 
opportunissima est, quibus Ecclesia errorem homi- 
num ratione humana abutentium damnare denuo 
coacta fuit. Legantur de hoc argumento aliorum 
quoque sanctorum Patrum auctoritates apud Nice- 
phorum loco citato. Nemo ergo dicat vel putet Ec- 
clesiam quidquam novi nuper delinivisse, quod non 
in perpetua vraxi doctrinaque szculorum apud 
ipsam fuerit. 
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Ἱσραὴλ ταῖς εἰς ἅπαν ἀπογνώσεσι, µέτεισι δὲ ὥσπερ A obdurari rerum suarum omnimoda desperatione, 


ἐντέχνως ταῖς χρηστοεπείαις. Αρτι μὲν γὰρ ὡς ἀπειθῆ 
κατῃτιᾶτο τὸν Ἱσραῇλ * ἐλπίδος Υε μὴν τῆς ἄνωθεν 
οὐχ ἀπογυμνοῖ, οὔτε μὴν ὁλοτρόπως τῆς πρὸς θεὸν 
οἰχειότητος ἐξωσθῆναί φησι, καὶ sagt, τοῦ πράγµα- 
τος ποιεῖται τὴν ἀπόδειξιν , ἑαυτὸν παράθεὶς ὕντα 
Ἱσραηλίτην χαὶ àx σπέρματος ᾿Αδραὰμ, εὐφυέστατά 
τε καὶ Θεοῦ λαὸν ἁποχαλῶν ἔτι, xai προστιθεὶς τὸ 
4 μὴ γένοιτο » tolo περὶ τοῦ ἀπεῶσθαι λόχοις. Ταῦτα 
δὲ ἣν οἱονεὶ περισαίνοντος τοὺς ἀπειθεῖν ἑλομένους, 
xai θωπικῶς ὑποτρέχοντος, xat εἰς ἕξιν αὐτοὺς ἆπο- 
φέροντος τὴν εὐσεδή xal εὐήνιον. Εἴπερ οὖν ἐστιν 
ἑναρχὲς ὡς χέχληται πρὸς ἁποστολὴν αὐτὸς, τέθειται 
δὲ χαὶ τῶν τοῦ Σωτῆρος μυστηρίων ἱερουργὸς . εἰς 
τὰ ἔθνη χήρυξ xal ἁπόστολος, χαίΐτοι ὑπάρχων ἐξ 


sed ad mollia verba solerter transit. Hactenus 
enim ceu contumacem accusayerat lsraelem ; sed 
tamen spe superma non destituit, nempe omnino 
Dei familiaritate exclusum affirmat; cujus rei 
manifestam dat demonstrationem, seipsum in 
exemplum sistens οἱ Israelitam οἱ de Abrabami 
semine; tum eliam honestissime populum Dei 
adhuc appellans, additaque sermoni de repudio 
particula negante « absit. » Hsc autem ab eo 
fiunt contumacibus blandiendo et molliter assen- 
tando, ut ipsos ad piam mentem docilemque trans- 
ferat. Si ergo evidens est ipsum ad apostolatum 
fuisse vocatum, et mysteriorum Servatoris sacer- 
dotem factum, atque ad gentes praconem et apo- 


Ἱσραὴλ, πρόδηλον ὡς οὐκ &mabcato ὁ Θεὸς τὸν λαὸν D stolum, quanquam esset Israelita, patet a Deo po- 


αὐτοῦ. 
"H oix οἴδατε ἐν Η.ὲᾳ cl «έγει ἡ Γραφή; 


(Cod. f. 458 b.) Ἐπικαιρότατα χαθάπερ εἰχόνα 
τινὰ τοῦ συµθεδηχότος τῷ "IopatÀ παραχοµίζει τὴν 
ἱστορίαν τὴν ἐπὶ τῷ Ἡλιοῦ. Ἔστι γὰρ ὡς ἓξ ὁμοιό- 
«ητος τῶν τηνιχκάδε πραγμάτων κατιδεῖν εὐχόλως, 
ὡς αὐτὸς ἐφ᾽ ἑαυτῷ πεπαροίνηχεν ὁ Ἰσραὴλ. Βασι- 
λεύοντος μὲν γὰρ 'AyaàÓ τῆς Σαµαρείας, ἑχτόπως 
ἑθρησχεύετο τὰ χειρότµητα παρὰ τοῦ Ἱσραὴλ, 8v- 
cla: τε σαν xal τεμένη πανταχοῦ. Ἐδεδίεσαν δὲ 
πάντες οἱ θεῷ προσχείµενοι, xai δύσοιστον οὕτω τὴν 
δίωξιν ὑπομεμενήχασιν, ὡς xat àv σπηλαίοις xal πε- 
τρῶν χαταδύσεσιν χρύπτεσθαι προφήτας, ὅτε xai 


pulum suum non esse repudiatum. 
XI, 2. An nescitis in Elia quid dicat Scriptura? 


Opportunissime, ceu quamdam eorum qua 
I]sraeli nunc contigerunt imaginem, profert tem- 
porum Elie historiam. Namque ex illorum ve- 
terum comparatione gestorum facile cognoscitur, 
voluntaria pariter insania laborasse lsraelem. Si- 
quidem regnante Samarie Achaabo, idola lsrael 
absurde colebat, victimsque et fana ubique erant. 
Interim si qui Deo adhzrebant, magno in pavore 
versabantur, et intolerabili premebantur persccu- 
tione; ita ut in antris petrarumque cavernis lati- 
tarent prophete, et ipse Elias cum in profundam 


αὐτὸς Ἠλίας ἀνήχθη cl; βαθεῖαν ἔρημον ' προσέπι- (; secessisset eremum, sic cum Deo supplex expo- 


πτεν δὲ τῷ θεῷ λέγων ' « Τὰ θυσιαστἠριά σου xac- 
ἐσχαφαν, τοὺς προφήτας σου ἀπέχτειναν, κἀγὼ ὑπ- 
ελείῴθην μόνος, xal ζητοῦσι τὴν ψυχήν µου. » Αντ- 
ἦχουεν δὲ πρὸς τοῦτο εὐθύς * «Κατέλιπον ἑμαυτῷ 
ἑπταχισχιλίους, ἄνδρας οἵτινες οὐχ ἔχαμψαν vóvu τῇ 
BáaX. » Αλλ' ὥσπερ τότε θεὸς μὲν οὑκ fjv οὕτω 
δειναῖς ἀνοσιουργίαις ἐνιεὶς τὸν Ἱσραὴλ, ἰδίαις δὲ 
μᾶλλον ἀπονοίαις χρώµενοι χατώλισθον αὐτοὶ, οὕτω 
δὴ πάλιν προθέντος ἅπασι τοῦ θεοῦ χαὶ Πατρὸς τὴν 
διὰ Χριστὸν σωτηρἰαν, διωθουµένου δὲ παντελῶς οὗ- 

ἑνα, χατώλισθον ἐθελοντὶ πρὸς ἁπόστασιν, παρωσά- 
µενοι τὸν Λυτρωτήν. Οὐχοῦν οὐκ ἁπώσατο ὁ θεὸς τὸν 
λαὺν αὑτοῦ, προὔθηχεν γὰρ, ὡς ἔφην, τὸ, εἴπερ ἕλοιντο, 
μεταλαχεῖν τῆς διὰ Χριστοῦ σωτηρίας. 


El δὲ χάριει, οὖχ ἔτι ἐξ ἔργων, x. τ. λ. 


(Cod. f. 159 b.) « EL δὲ χάριτὲ, φησὶν , οὐκ ἔτι 
ἐξ ἔργων” ». ἐπεὶ ἡ χάρις, οὐχ ἔτι γίνεται χάρις. 
Ἔνθα, φησὶν, ἂν οἴοιτό τις ἐξ ἔργων εὐδοχιμεῖν, ἐχεῖ 
65 πάντως εἰκαῖον ἔσται xal περιττὸν vb τῆς χάριτος 
ὄνομά τε xal χρημα. Τῷ γὰρ ἑργαζομένῳ, φησὶν, ὁ 
μισθὸς οὐ λογίζεται χατὰ χάριν, ἀλλὰ κατὰ ὀφείλημα. 
Οὐχοῦν εἰ ἐξ ἔργων ἡ χάρις, οὐχ ἔτι Υίνεται χά- 
ρις. 

ΤΙ οὔν; 
ἑπέτυχεν. 

(Cod. f. 160 b.) Ἔφη μὲν ὅτι οὐχ ἁπώσατο ὁ θεὸς 


6 [11 Reg. xix, 14. *! ibid. 18. 


“ο éniümceét Ἱσραὴᾶ, τούτου oix 


*5 om. 1v, 4 


stularet : « Altaria tua subfoderunt, prophetas 
tuos occiderunt, solusque ego relictus sum, cujus 
item anima exquiritur **, » Sed illico responsum 
audiit : « Supersunt mihi septem millia virorum, 
qui Baali genua uon flexerunt **, » Atqui ut illo 
lempore nequaquam Deus ad tam impia scelera 
impulit Israelem, sed hic potius sua vesania ita 
peccavit ; sic nunc, Deo Patre salutem per Christum 
omnibus exhibente neminemque repellente, Judzi 
sponte ad apostasiam declinaverunt, Redemptore 
contempto. Non ergo repulit Deus populum $uum, 
cui potius, ut dixi, obtulit, si certe is maluisset, 
salutis quee per Christum datur participationem. 


XI, 6. Si ergo gratia, haud jam amplius ex operi - 
bus, eic. 

« Si gratia, inquit, haud jam amplius ex operi- 
bus, » alioqui gratia jam gratia non esset. Ubi, 
inquit, putat quispiam se operibus suis quid pro- 
mereri, ibi prorsus supervacaneum vanumque erit 
gratie nomen et valor. Etenim operanti, inquit 
Scriptura, merces tribuitur non ex gratia, sed ex 
debito **, [taque si ex operibus gratia consurgit, 
jam non est gratia. 

Xl, 7. Quid igitur? Quod querit Israel, non est 
conseculus. 

Dixerat a Deo populum suum non fuisse repu 
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diatum. Sed quia verisimile erat adversaturos A τὸν λαὸν αὐτοῦ. Ἐπειδὴ δὲ f» εἰκὸς ἀνταναστηναί 


quosdam, atque hoc objeeturos, nempe : Quidni 
Deus populum suum repudiavit, siquidem lsrael 


. reapse a eultu defecit, etsi non totus neque om- 


nino, sed ex parte tamen : etenim reliquis aliquot 
servate sunt *5, et hze ips: secundum eleetionem ? 
Occurrit autem Paulus, prudenter admodum dieens: 
« Quid igitur? » nempe quid aio ad hzc? « Quod 
quaerit Israel, non est consecutus, sed electio id 
adepta egt : ceteri vero eacali sunt. » Quzrebat 
Israel justificationem ex lege : sed quomodo justi- 
licari poterat, quandoquidem lege nemo perfici- 
tur *? Ergo justificationem quidem in typo quzre- 
bat Israel, sed non est consecutus : sed qui sigil- 
latim pre cateris electi fucrunt, propter suam 


τινας, ἐχεῖνό που πάντως προϊσχομένους xat λέγον. 
τας Καΐτοι πῶς οὐχ ἁπώσατο τὸν λαὺν ὁ θεὺς, εἔπερ 
ἁπώλισθεν ὁ Ἰσραὴλ, εἰ xat μὴ εἰς ἅπαν χαὶ éxocs- 
λῶς, ἀλλ' οὖν ὡς bv. μοίρα ; λεῖμμα γὰρ σέσωσται, 
xai τοῦτο xat' ἐπλογήν ὑπαντᾷ δὲ πάλιν xol pda 
ἑμφρόνως xal quot: «TL οὖν ; » τουεέστιν, Τέ δὲ xoc 
ταῦτά qnut ; « Ὅ ἐπιζητεῖ Ἰσραὶλ, εούτου οὐκ iz- 
έτυχεν, ἡ δὲ ἐχλογὴ ἐπέτνχεν ' οἱ δὲ λὀεποὶ ἑπωρώθη- 
σαν.ν Ἐπεξήτει μὲν γὰρ ὁ Ἱαραλλ τὴν ἐχ νόµου &- 
x&luciw:* εἶτα πῶς ἣν διχαιοῦσθαι αὐτὸν, qol, τε- 
τελειωχότος οὐδένα τοῦ νόµου ; Οὐχοῦν τὴν διὰ τύπον 
διχαίωσιν ἐπεξήτει μὲν ὁ Ἱσραῦλ, οὐκ ἐπέτυχεν δέ: 
ἀλλ ot γε ἀπολέγδήν καὶ τῶν ἄλλων ἐξῃρημένοι,διά 
τὸ εὐπειθὲς ἑπέτνχον’ δεδιχαίωνται γὰρ διὰ πίστες. 


eredulitatem eam assecuti sunt, justificati. nimi- P. Πεπώρωνται δὲ οἱ λοιποὶ, τουτέστιν οἱ σχληροί τε χαὶ 


rum per (idem *. C:eteri excecati sunt, videlicet 
duri et contumaces. 


XI, 9. Et David dicit : Fiat mensa eorum ín la- 
queum, elc. 

« Fiat, inquit, mensa eorum in laqueum, » et 
reliqua. Maledicta enim jure meritoque evasit 
mensa illorum, id est inhospitalitas ac ssvitia 
quam contra Christum in erucem sublatum ex- 
prompserumt, cum sitienti acetum felle mistum 
propinaverunt. 

ΧΙ, 11. Dico igitur : Num sic offenderunt ut ca- 
derent ? Nequaquam, etc. 

Miror tuam benignitatem, o dive Paule, qui di- 


ἀνουθέτητοι. 


Kal Δαέ]δ «λέγει Γεγηθήτω ἡ τράπεζα αὐτῶν, 
X. t. λ. 

(Cod. €. 162.) « Γενηθήτω , φησὶν, ἡ τράπεζα αὐ- 
τῶν εἰς παγίδα, » καὶ τὰ ἑξης. Ἐπάρανος γὰρ χαὶ 
µάλα ὀρθῶς Ὑάγονεν αὐτῶν ἡ τράπεζα, τουτέστιν ἡ 
χακοξενία xaX ἡ ὠμότης, ἣν ἐπὶ Χριστῷ πεποίηνται 
κατὰ τὸν τοῦ σταυροῦσθαι xatpóv: δεδιψηχότι γὰρ 
αὐτῷ προσεχόµισαν ὄξος χολῇ συµµιγές. 


Λόγω οὖν: Mi ἔπταισαν ἵνα πέσωσι; Mi) 


Térowo. 
(Cod. f. 165.) "Avapal σε τῆς ἐπιειχείας, ὥ θεστέ- 


vinz dispensationis sermones egregie concinnas : C σιε Παῦλε ’ µεταχειρίζῃ γὰρ εὐτεχνῶς τῆς οἰχονο- 


eontendis enim non eam ob eausam ethnicos 
fuisse vocatos, ut omni erga Deum spe exciderent 
Jeraelite , postuam iu Christum ceu lapidem 
quemdam impegerant; sed ut potius semulantes 
eos qui insperato recepti fuerant, dediscerent 
inhonesta, et meliora sapere vellent quam antea, 
atque ita Redemptorem admitterent. Rem brevi 
eremplo eonfirmare placet. Interdum accidit ut 
parvi impuberesque pueri congruos ztati suz lu- 
ctus suscipiant, atque ita a patre vel matre aufu- 
gientes, lacrymas oculis haud dissimulanter effun- 
dant. Et sane haud parum parentes coutristant, 
prout fert insitus erga liberos amor : verumtamen 
ut ab acerbitate illa ineptiisque eos eallide revo- 
cent, puerum alium forte occurrentem ad se per- 
trahunt, atque huic sua munuscula conferant, 
zmulationem sic excitantes, atque ad reditum pa- 
rentumque amorem revocantes. lta fere se nunc 
Deum gessisse, ut ego arbitror, divus Paulus dicit, 
ne Israelem, peccatorem licet, desperare permit- 
teret. 


XI, 19. Quod si lapsus illorum. divitie sunt mundi. 
Si enim, inquit, adeptus est mundus Dei gratiam 
propter Israelis offensionem ; et, quia hie bona 
mente caret, assumpti sunt ethnici, quzenam jam 


μίας τοὺς Aóvouc* οὐχὶ ταύτης ἕνεχα τῆς αἰτίας χε- 
χλῆσθαι τὰ ἔθνη διατεινόµενος, ἵνα εἰς ἅπαν ἆπο- 
πέσοι τῆς εἰς Θεὸν ἐλπίδος ὁ Ἱσραὴλ, οἷά tt λίδῳ 
περιπταίσαντες Χριστῷ, ἀλλ᾽ ἵνα μᾶλλον τοὺς áio- 
xf: εἰσδεδεγμένους παραζηλοῦντες, μεταμαθεῖν 
ἕλοιντο τὰ αἰσχίω, xal φρονεῖν ἄμεινον, ἢ πρὸ, 
παραδέξαιντό τε οὕτω τὸν Λυτρωτὴν. Παραστέσεται 
ὃξ ὁ λόγος ὡς bv βραχεῖ παραδείγματι. Malbeg μὲν 
γὰρ ἔσθ᾽ ὅτε μικροὶ xax &vr6ot, τὰς τοῖς ἔτι vios 
πρεπούσας εἰσδέχονται Ao mao εἶτα πατρὸς ἡ μττρὺς 
ἀποδραμόντες βραχὺ, ἀπροφάσιστον μὲν τῶν ὀμμάτων 
Χαταχέουσι δάχρυον. λυποῦσι δὲ οὗ µετρίως τοὺς vt- 
γεννηχότας φέρει γὰρ εἰς τοῦτο τῆς φυσιχῆς φ'λο- 
στοργίας ὁ vóuo;: xaX δὴ τῆς µικροφυχίας καὶ 
εἰχαιότητος νηπιοπρεποῦς ἀφιστάντες εὐτεχνῶς, 
παιδίον ἁπλῶς τε παρατυχὸν ἁρπάζουσιν, αὐτῷ τε 
προσάγουσι τὰς παρὰ σφῶν τιμὰς, παραζηλοῦντες 
ἐχεῖνο xal οἷον χατερεθἰζοντες εἰς ἐπιστροφὰς xal 
ἀγάπησιν τὴν ἐφ᾽ ἑαυτοῖς. Τοιοῦτόν τι πεπράχθαι, 
χαθάπερ ἐγὼ οἶμαι, xai ὁ θεσπέσιος ἔφη Παῦλος, 
ἀπογινώσχειν οὐκ ἐφιεὶς, χαΐτο, προσχεχρουχό-, 
τὸν Ἱσραήλ. 

El δὲ τὸ παράπτωμα αὐτῶν, π.οῦτος κόσμου. 

(Cod. f. 165.) El γὰρ πεπλούτηχε, φησὶν, ὁ xócux 
την πρὸς θεὸν οἰχειότητα διά γε τὸ προσκροῦσαι τὸν 
Ἰσραὴλ, xal ἐπείπερ εἰσὶν ἓν ἑνδείᾳ φρενὸς &ya 


* Rom. jx, 27 ; Isa. x, 23. ! Hebr. vir, 19. * Rom. v, 1. 
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O76, προσελήφθη τὰ ἔθνη, τίς ἂν εἴη λοιπὸν ἡ πρόσ- A ipsorum assumptio erit, nisi ereptio 4 morte, et 


Αηψις αὐτῶν, ἢ μονονουχὶ xal θανάτου λύσις xai 
ζωὴ ἐχ νεκρῶν; 
Et πως παραζ]ὰώσω µου εἡν σάρκα. 


(Cod. f. 105 b.) Σάρχα πάλιν ἰδίαν &v τούτοις ὀνο- 
μάξει τὸν Ἱσραὴλ, ἥτοι τὸ χατὰ σάρκα γένος. "Ὅμοιον 
οὖν ὡσεὶ λέγοι τυχόν. Εὐχλεᾶ το καὶ ἀξιόχρεων καὶ 
φιλαιτάτην θεῷ τὴν ἀποστολὴν τὴν ἐμὴν εἶναι λέ- 
Σω, καὶ τοῖς ἀνὰ πᾶσαν τὴν ὑφήλιον χρειωδεστάτην, 
οὐχ ἵνα ταῖς διακένοις τιμαῖς καὶ ἑχτόποις φιλοχοµ.- 
πίαις τὴν ἐμαυτοῦ φαίνοιμι στεφανῶν χεφαλὴν, 
ἀλλ ἵνα τὸ χατὰ σάρκα γένος ἀνασώσαιμι cb. ἐμόν. 
Μονονουχὶ διανύττων οἷά τινι χέντρῳ τῷ ζήλψ, καὶ 
διανιστὰς εἰς τὸ ἑλέσθαι δεῖν «fj διὰ Χριατοῦ χάριτι 
διχαιοῦσθαι. 


"Axpic. οὗ τὸ π.Ἰήρωμα τῶν ὀθνῶν εἰσέλ1θῃ, xal 
οὕτω πᾶς JopahA σωθήσεται. 

(Cod. £. 470 b.) Ἐκεῖνο 6h πάλιν ἄθρει χαὶ χατα- 
σχέπτον. "Eon μὲν γὰρ ὅτι τὸ πλήρωμα τῶν ἑθνῶν 
εἰσελεύσεται, xal πᾶς 'Iopah) σωθήσεται, "AX ct 
τις ἅλοιτο πρὸς τοῦτο εἰπεῖν. Καίτοι πολλοὶ τῶν ἐθνῶν 
ἐν ἀπιστίᾳ τεθνήκασι, πῶς οὖν εἰσδέδηχε τὸ πλή- 
popa τῶν ἐθνῶν; Ἁλλ' οὐξὲ πᾶς Ἰσραῇλ σωθῄήσετα:, 
εἴπερ ἐστὶν ἀληθὲς ὅτι τὸν τῆς ἀνομίας υἱὸν παρα- 
δέξονται οἱ Ἰουδαῖοι, τῆς εἰς Χριστὸν ἀγάπης Ίφει- 
δηχότες. Τοῦτο γὰρ αὐτὸς ἔφασχεν  ε Ἐγὼ ἑλήλυθα 
bv τῷ ὀνόματι τοῦ Πατρός µου, xai οὗ λαμθάνετέ 
µε. Ἐὰν ἄλλος Ελθῃ ἐν τῷ ὀνόματι τῷ ἰδίῳ, ἐχεῖνον 


ex mortuis ad vitam revocatio? 


Xl, 14. Si quo modo ad «emulandum provocem 
carnem meam. 

Carnem propriam denuo appellat Israelem, sive 
suum secundum carnem genus. Ác si dicat : In- 
clytum et magni pretii Deoque charissimum apo- 
stolatum meum esse aio, οἱ omnibus qui sub sole 
degunt utilissimum; neque id ob eam causam dico 
ul vano honore incongruaque pompa caput meum 
videar ornare, sed ut meam secundum carnem 
gentem salvem. Sic nimirum lsraelitas, stimulo 
veluti, :emulatione compungens atque incitans ut 


B per Christi gratiain justificari velint. 


XI, 25. Donec plenitudo gentium intraret, atque ita 
universus Israel salvus fieret. | 

Hoc rursus pervide et considera. Áit enim fore 
αἱ gentium plenitudo ingrediatur, et universus 
[srael salvetur. Atqui hec loco quispiam fortasse 
dieet : Utique multi etbnici -in infidelitate sunt 
mortui; quomodo erge plenitudo gentium introiit? 
Sed ne cunetus quidem Jsrsel salvabitur, si certe 
verum est, fore ut iniquitatis filium Judzi reci- 
piant, Christi amore contempto. Hoc enim ipsemet 
dixit : « Ego veni in nomine Patris mei, nec me 
recipitis. Si alius in proprio nomine venerit, 
ipsum recipietis *.» Preterea sapientissimus Paulus 


λήψεσθε. » Καὶ ὁ σοφώτατος Παῦλος, « 'Av0* ὧν τὴν C ait : « Quia veritatis amorem non admiserunt, ut 


ἁγάπην τῆς ἀληθείας οὐχ ἑδέξαντο εἰς τὸ σωθῆναι 
αὐτοὺς, διὰ τοῦτο πέμπει αὑτοῖς ὁ θεὺς ἑνέργειαν 
πλάνης εἰς τὸ πιστεῦσαι αὐτοὺς τῷ φεύδει.» τί 
οὖν ἐροῦμεν πρὸς τοῦτο; Papkv, ὅτι θεοῦ προθέντος 
ἁδιαφθονήτως ἅπασι τὴν διὰ πίστεως χάριν, ἑξείρ- 
γοντος δὲ παντελῶς οὐδένα, πῶς οὐκ εἰσθέόθηχε τὸ 
πλήρωμα τῶν ἐθνῶν , τό γε ἦχον εἰς νοῦν καὶ σχο- 
Tbv τὸν τοῦ χεχληχότος» O0 γὰρ c! τινες ἐθελοντὶ 
παρώλισθον xaX τῆς δωρεᾶς διηµαρτήχασε, ταύτῃ τοι 
χατεφευσμένον τὸν τῆς Γραφῆς εὑρήσομεν λόγον’ 
ἐξὸν γὰρ αὑτοῖς τῶν ἅπαξ δεδωρηµένων μεταλαχεῖν, 
ἐθελούσιον ἀνθ) ὅτου πεποίηνται τὴν ἀπόστασιν. 
Οὐχοῦν ὅσον fixev εἰς ἡμερότητα χαὶ φιλανθρωπίαν 
τοῦ χεχληχότος, xa τὸ πλήρωμα τῶν ἐθνῶν εἰσθέδη- 
κεν  σέσωσται δὲ χαὶ ἅπας ὁ Ἱσραήλ' ἐπειδὴ δὲ 
ἀχαμπεῖς γεγόνασιν, ταύτῃ τοι xal πώρωσιν αὐτοῖς 
&Tb µέρους γενέσθαι qnot. 
Καθὼς γέγραπται Ηξει ἐκ Σιὼν ὁ ῥυόμεγος. 


(Cod. f. 471.) "Ότι μέλλει σώζεσθαι χαὶ à ἀπό- 
6λητος 'lopahà χατὰ χαιροὺς, βεθα.οἵ τὰ τῆς ἑλπίδος, 
Aero» παρατιθεὶς ἱερόν. Σωθήσετα: γὰρ χατὰ χαι- 
ροὺς à Ἱσραὴλ, ἔσχατος καλούμενος μετὰ τὴν τῶν 
ἐς ἐθνῶν χλῆσιν. 

Ὥσπερ γὰρ xal ὑμεῖς ποτε ἠπειθήσατε τῷ θεῷ, 
x.t.A. 

(Cod. f. 179.) Ἴσα δείχνυσι τὰ ἀμφοῖν ἐγχλήματα, 


* Juan. v, dS... * JE Thess. 11 10, 


salvi flerent, ideo immittit in eos Deus operationem 
erroris, ut mendacio credant *. » Quid ergo ad hzc 
dicemus? Dicimus quod, offerente Deo liberaliter 
omnibus fidei gratiam et neminem prorsus exclu- 
dente, quidni ingressa fuerit plenitudo gentium, 
quantum certe attinet ad vocantis mentem sco- 
pumque? Non enim propterea quod nennulli sponte 
ezciderunt donumque abjecerunt, idcirco falsam 
deprehendemus sacre Seripture affirmationem : 
cum enim oblatis semel bonis potiri possent, vo- 
luntariam contra fecerunt apostasiam. Ergo quan- 
tum attinet ad vocantis benignitatem charitatem- 
que, et plenitudo gentium introiit, et universus 
pariter salvatus est Israel : sed quatenus inconver- 


D (bilis mansit, pars eerte ejus exexcata, inquit, 


est. 


XI, 926. Sicuti scriptum est : Veniet ex Sion libe- 
rator. 

Quod rejectus quoque Israel salvandus posteo 
per tempora sit, spem firmat sacro prolato ora. 
culo. Reapse enim tempore suo salvabitur Isracl, 
postremo loco vocandus post gentium vocationem. 


Xl, 50. Sicut et vos non credidistis aliquando 
Deo, etc. 
Utrosque in eadem fuisse culpa demonstrat, 
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eademque et una gratia sanatos tum ethnicos tum 4 xat μιᾷ χάριτι τεθεραπευµένους τούς τε ἓξ Evo» 


Israelem. Vocatus fuit enim per Moysen olim 
lsrael, et Egypti calamitate liberatus : sed dz- 
monum ministri, id est ethnici, qui Zgyptiorum 
nomine intelliguntur, minime adhue credebant 
divins erga Israelem misericordie : neque enim 
fidem adhibebant miraculis per Moysen patratis, 
neque Judeorum Deum volebant agnoscere. Vix 
tandem dimissus est ad sacrificandum in deserto 
populus Judseorum; ipsi tamen priscum retine- 
bant errorem. Nunc ipsi vicissim consecuti gunt 
misericordiam, in offensam delapso lsraele, qu! 
misericordie gentibus datz nun credidit; ita ta- 
men ut et ipse per tempora miseratione potiturus 
sit. Par est igitur amborum culpa, miserantig auxi- 


xai τὸν Ἰσραῇλ. Κέχληται μὲν γὰρ χατὰ xaipex 
διὰ τοῦ Μωσέως ὁ Ἰσραὴλ, xai τῆς v Αἰγύπτῳ τα- 
λαιπωρίας ἑξήρηται ΄ ἀλλ᾽ ol τῶν δαιμόνων θεραπεν- 
ταὶ, τουτέστι τὰ ἔθνη , ὡς διά γε τῶν Αἰγυπτίων 
νοούµενα, τέως Ἠπείθησαν τῷ ἑλέει τῶν ἐξ Ἱσραίλ: 
οὗ γὰρ πεπιστεύχασι ταῖς θεοσηµείαις ταῖς διὰ Μω- 
σέως, οὐχ Ίθελον εἰδέναι τὸν τῶν Ἑδραίων θεόν. 
Αλλ’ ἐξεπέμπετο μὲν μόλις ἱερουργήσων χατὰ «i» 
ἔρημον τῶν Ἱουδαίων ὁ δημος, εἴχοντο δὲ αὐτοὶ τῖς 
ἀρχαίας ἁπάτης. ᾽Αλλὰ voy Ἰλέηνται πρόσχεχρο-- 
κότος τοῦ Ἱσραὴλ, ὃς xal Ἠπίθησε τῷ ἑλέει τῶν 
ἐθνῶν, ἵνα xaX αὐτὸς ἑλεηθείη χατὰ καιρούς. "loa τοι- 
γαροῦν, ὡς ἔφην, τὰ ἀμφοῖν ἐγχλήματα, τῆς τοῦ 
κατοιχτείροντος ἐπικουρίας Ev ἴσῳ τρόπῳ δεδεηµένα. 


lio que indigens. Conclusos autem fuisse omnes B Συγχεχλεῖσθαι δέφησι τοὺς πάντας εἰς ἀπίθειαν παρὰ 


dicil in incredulitate a Deo, ut omnium misereretur. 
Neque tamen divina voluntate factum unquam pu- 
temus ut nonnulli discrederent, atque hinc post 
lapsum veniam consequerentur : sed in increduli- 
. tate potius conclusisse eos intelligendum est, qua- 
tenus ipsos incredulitatis reos ostendit, et suis 
ipsis factis coargutos : adeo ut in tantam postea 
infelicitatem devenerint, que miseratione el venia 
indigeret. 

XIV, 6. Qui manducat, Domino manducat, εἰ gra- 
tias Deo agit. 

Haud de gravissimis rebus hic agitur. Quzeritur 
enim utrum propter Deum hic vel ille operetur, 
utrum ambo gratias agant. Si ergo quod quaritur, 
gratiarum actio est; qui carnem edit, non qui ju- 
daizat, is esl revera qui gratias agit ; qui carnis 
edenda licentiam sibi sumit, non qui adhuc legi 
adhzret. 


ΙΧΙΥ, 14. Scio et confido in. Domino Jesu, etc. 


« Scio et confido, inquit, in Domino Jesu, quod 
nihil commune (1) propter ipsum, » et reliqua. 
Fide dignus testis, qui scire seet confidere asseve- 
rat. Addit autem et « in Christo Jesu, » ut veritatem 
magis roboret, atque ut fidem ab audientibus sine 
ulla dubitatione impetret. Meminit autem et dicti 
olim a Christo : « Non quod in os ingreditur co- 
inquinat hominem : et quod omnis esca in ventrem 
vadit, et in secessum emittitur *. » Est enim hzc 
eduliorum condítio. Quamobrem quod quidem ad 
naturam attinet, nihil profanum est, nibil conta- 
míinatum ex his quz» nutrimento inserviunt : san- 
ciificantur enim omnia per verbum Dei et ora- 
ionem **, Sed et illud meminimus, quod cum Deus 
omnia crearet : Vidit, inquit Scriptura, valde esse 
bona *, benedixitque eis. Cum ergo Deus creatas a 
se res cum laude approbaverit, quis dicere ausit 
inquinamentum et contaminationem inde provenire, 
quin simul Creatorem accuset? Ergo nihil omnino 


* Matth. xv, 11, 17... * I Tim. ιν, 5-5. 


θεοῦ , ἵνα τοὺς πάντας ἑλεήσῃ. Καὶ οὔ τί που τῆς 
θείας βουλῆς ἔργον γενέσθαι λογιούµεθα τὸ ἀπιθησαί 
τινας, ἵνα xai χατοικτείροιντο πεσόντες εἰς τούτο 
συνέχλεισε δὲ μᾶλλον εἰς ἀπίθειαν, ἑνόχους ἅντες 
ἀποφαίνων τοῖς ἀπιθείας ἐγχλήμασι, καὶ olov t£ a2- 
τῶν τῶν πραγμάτων ἐληλεγμένους * ὡς ele τοῦτο λοι- 
vbv χαθίχοντο δυσπραξίας, ὡς µόνον δεῖσθαι το 
χατοιχτείρεσθαί τε χαὶ ἐλεεῖσθαι. 


'Οἑσθίων, Κυρίφῳ ἐσδίει, xal εὐχαριστεῖ τῷ θεῷ. 


(Cod. f. 195 b.) Οὐ περὶ τὰ χαίρια «b πρᾶγμά 
ἐστιν. Τὸ γὰρ ζητούμενον , εἰ διὰ τὸν θεὸν οὗτος 
χἀχεῖνος ἑργάζεται, εἰ ἀμφότεροι εὐχαριστοῦσιν. Ei 
οὖν τὸ εὐχαριστεῖν ἐστι τὸ ζητούμενον , οὐχοῦν ὁ 
ἐσθίων χρέα, οὐχ ὁ Ἰουδαῖζων, οὗτός ἐστιν ὁ εὖχα- 
ριστῶν, ὁ λαθὼν ἄδειαν ἐσθίειν χρέα, οὗ μὴν ὁ ἔτι τῷ 
γόμῳ χατεχόµενος. 

Οἶδα καὶ πέπεισµαι 8r. Κυρίφ Ἰησοῦ, x. t. λ. 


(Cod. f. 199.) «Οἶδα χαὶ πέπεισµαι, φησὶν, ἓν Κν- 
plu Ἰησοῦ, ὅτι οὐδὲν χοινὸν δι) ἑαυτοῦ, » καὶ τὰ ἑξις. 
᾿Αξιόχρεως ὁ μάρτυς, εἰδέναι καὶ πεπεῖσθαι διισχυ- 
ριξόμενος, προσεπάχει δὲ τὸ, « ἓν Κυρίῳ Ἰησοῦ, 
πρὸς τὸ xai ἔτι µειζόνως ἐμπεδοῦσθαι τὸ ἀλτθὲς, 
ἔπεσθαί τε τοῖς ἀκροωμένοις τὴν πίστιν ἑἐνδοιασμοῦ 
τινος δίχα. Διαμέμνηται ὃδ πάντως που εἰρηχότος 
τοῦ Χριστοῦ * «Οὑ τὸ εἰσπορευόμενον εἰς τὸ στόμα 
κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον ' χαὶ ὅτι πᾶν ἔδεσμα χωρεῖ μὲν 
εἰς τὴν χοιλίαν, ἐκπέμπεται δὲ xa εἰς ἀφεδρῶνα » 
Καὶ τοῦτο φύσις αὐτῷ xai χρεία. Οὐχοῦν ὅσον μὲν 
ἦχεν εἰς ἰδίαν φύσιν, χοινὸν ἡ βέθηλον οὐδὲν τῶν 
τελούντων εἰς τροφάς’ ἁγιάζεται γὰρ διὰ λόγου θεοῦ 
xai ἐντεύξεως. Μεμνήμεθα δὲ ὅτι xal πρὸς τὸ εἶναι 
παρενεγχὼν τὰ πάντα θεὺς, Εἶδεν, φησαὶν, ὅτι χαλὰ — 
λίαν, xaX εὐλόγησεν αὑτά, Ἑπαινοῦντός γε μὴν θεοῦ 
xai μὴν xal ἐππηυλογηκότος τὰ ἴδια κτίσματα, τίς ὁ 
φάναι τολμῶν μολυσμοῦ xal βεθηλώσεως εἶναι κρό- 
ξενα , xaX οὖκ αὐτοῦ ποιῄσεται τὴν χατάῤῥησιν τοῦ 


5 t,en. *, 9l. 


(1) Id est profanum vel impurum aut pollutum, ex Hebreorum nimirum sententia. 


νου 
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παρενεγχόντος tlg Όπαρξιν; Οὐχοῦν xowby μὲν τῇ Α profanum est in creatis rebus. Quod si quis forte 


φύσει τῶν πεποιηµένων παντελῶς οὐδέν. El δὲ δή τις 
δἵοιτο χοινὸν εἶναί ct, χεχοίνωται διὰ τοῦτο καὶ vevó- 
σηχεν αὐτὸς ὡς iv ἰδίᾳ γνώμῃ τὴν ῥεδήλωσιν. Πάντα 
μὲν γὰρ χαθαρὰ, χοινοῖ δὲ τὸν ἄπιστον ἡ ἐπί τισιν 
ὁλιγοπιστία, χαὶ οὐχ αὐτά που πάντως ἃ νενόμιχεν 
εἶναι xotwá. Ὥσπερ γὰρ τοῖς τελείοις τὸν νοῦν εἷς ὁ 
φύσει θεὸς, xal οὐδεὶς ἐπ᾽ αὐτῷ ἕτερος, ἀλλ’ οὔτε εἴ- 
δωλόν τί ἐστιν Ev χόσµῳ, λελόγισται δὲ παρ᾽ οὐδὲν καὶ 
τὸ εἰδωλόθυτον * ὁ γὰρ εἴδωλον οὐκ εἰδὼς, πῶς ἂν 
εἰδείη τὸ εἰδωλόθυτον; τοῖς γε μὴν οἱομένοις πολλοὺς 
εἶναι θεοὺς, ἔσται τι πάντως χαὶ εἰδωλόθυτον ' οὕτω 
τοῖς πεπιστευχόσιν ἀδέθηλά τε εἶναι χαὶ χαθαρὰ τὰ 
παρὰ θεοῦ , χοινὸν μὲν τῇ φύσει παντελῶς οὐδέν ᾿ 
ἀνεῖται δὲ πάντως ἐπ᾽ ἐξουσίας τῶν ἑδωδίμων ἡ χρῆ- 
Gtg τοῖς γε μὴν οὕπω πρὸς τοῦτο γνώμης ἠγμένοις, 
οὕπω μὲν χαθαρὰ κατὰ, τὸ αὐτοῖς δοχοῦν ἔχειν ὀρθῶς' 
κοινὰ δὲ ὅτι σχάζει πῶς αὑτοῖς πρὸς ἀλήθειαν ὁ 
ψοῦς, 

Διὸ προσ.λαμόάνετε ἆἀ.λλ1ή.ους , καθὼς καὶ ὁ 
Χριστὸς προσε.1λάδετο ὑμᾶς elc δόξαν θεοῦ. 

(Cod. f. 206 b.) "Ev σῶμά ἔσμεν ol πολλοὶ, xal 
ἀλλήλων µέλη, χατὰ τὸ γεγραμμµένον, συνεἰροντος 
ἡμᾶς εἰς ἑνότητα τοῦ Χριστοῦ τοῖς τῆς ἀγάπης δε- 
αμοῖς. «Αὐτὸς γὰρ ὁ ποιῄσας τὰ ἁμφότερα Ev, xal 
τὸ µεσότοιχον τοῦ φραγμοῦ λύσας, τὸν νόμον τῶν ἓν- 
τολῶν Ey δόγµασι χαταργήσας.» Aet δη οὔν ἄρα τὸ 
αὐτὸ φρονεῖν εἰς ἀλλήλους, xaX εἴ τι πάσχει ἓν µέ- 
λος, συμπάσχειν πάντα τὰ µέλη " εἴτε δοξάξεται Ev 


arbitratur aliquid esse profanum, ipse potius in 
Imente sua inquinamento laborat. Cuncia enim 
munda sunt, sed incredulus inquinatur sua in ali 
quibus infirma fide, non iis ullatenus rebus quas 
ipse profanas existimaverit. Nam sicuti mente per- 
fectis unus est Deus, nullusque prater ipsum alius, 
neque idolum ullum in mundo esse creditur, sic ab 
iisdem nullum esse existimatur idolothytum. Nam 
qui idolum non agnoscit, quomodo idolothytum 
pensi habebit? Utique iis qui plures csse putant 
deos, jdolothytum quoque aliquid esse videtur; at 
credentibus incentaminata puraque esse omnia quz 
a Deo sunt, nihil natura propria profanum prorsus 
habetur : est autem liherrimus escarum usus: verum 
jis qui nondum id sibi persuaserunt, nonduin 
munda sunt secundim ipsorum, ut rentur, rectam 
opinionem; sed profana habentur, quia mens 
ipsorum ad veritatem claudicat. 


XV, 7. Ideo suscipite alterutrum, sicut et Christus 
suscepit vos in gloriam Dei. 

Multi unum corpus sumus, et membra alter- 
utrius, sicuti scriptum est 5, constringente nos in 
unitatem Christo charitatis vinculis. « lpse est . 
enim qui fecit. utraque unum, medium parietem 
macerie solvens, legem praeceptorum decretis 
destruens*. » Oportet igitur eadem omnes invicem 
sentire; et si unum membrum aliquid patitur, 
cuncta compati membra; sin unum membrum 


μέλος, χαίρειν πάντα τὰ µέλη. « Aib προσλαµθάνε- (C glorificatur, cuncta meinbra gaudere*?. « Ideo sus- 


σθε, φησὶν , ἀλλήλους, χαθὼς xai ὁ Χριστὸς προσ- 
ελάδετο ὑμᾶς εἰς δόξαν θεοῦ. » Προσληφόμεθα δὲ 
ἀλλήλους, τὰ αὐτὰ φρονεῖν ἠρημένοι, βαστάζοντες δὲ 
καὶ ἀλλήλων τὰ βάρη, καὶ τηροῦντες τὴν ἑνότητα τοῦ 
πνεύματος Ey τῷ συνδέσµῳ τῆς εἰρήνης. Οὕτως ἡμᾶς 
προσελάθετο xal ὁ θεὸς £v Χριστῷ. Καὶ γάρ ἔστιν 
ἀληθὴς, οὕτως ἠγαπῆσθαι τὸν χόσµον εἰπὼν παρὰ τοῦ 
Θεοῦ καὶ Πατρὸς, ὥστε καὶ αὐτὸν ὑπὲρ ἡμῶν δεδό- 
σθαι τὸν Ὑϊόν. Δέδοται γὰρ τῆς ἁπάντων ἡμῶν 
ζωῆς ἀντάλλαγμα, καὶ θανάτου τὴν καταλλαγὲν ἑσχη- 
χαµεν , xal θανάτου καὶ ἁμαρτίας ἐκλελυτρώμεθα. 
Καὶ τόν γε τῆς οἰχονομίας σχοπὸν διαλευχαίνει λέ- 
γων, ΧἈριστὸν γεγενῆσθαι διάχονον περιτομῆς ὑπὲρ 
ἁληθείας, xal τὰ ἑξῆς. Ἐπειδὴ γὰρ τοῖς Ἰουδαίων 


πατράσι προεπήγγελται θεὸς, ὅτι καὶ εὐλογήσει τὸ D 


ἐξ αὐτῶν ἑσόμενον σπέρµα, xat ὡσεὶ τὰ ἄστρα τοῦ 
οὑὐρανοῦ τῷ πλήθει, ταύτῃ τοι πἐφηνεν ἓν σαρχὶ καὶ 
γέγονεν ἄνθρωπος, θεὺὸς ὑπάρχων, ὁ Λόγος αὐτὸς ὧν, 
ὁ πᾶσαν τὴν χτίσιν xal εἰς τὸ εἶναι συνέχων, χαὶ τὸ 
εὖ εἶναι τοῖς οὖσιν ἀπονέμων ὡς Θεός. Ηλθεν δὲ εἰς 
τόνδε τὸν χόσμον μετὰ σαρχὺς, πλὴν οὐ διαχκονηθῇη- 
ναι μᾶλλον, χαθὰ φησὶν αὐτὸς, ἀλλά διαχονῆσαι, xal 
δοῦναι τὴν ψφυχὴν αὐτοῦ ἀντίλυτρον ὑπὲρ πολλῶν. 
Ὡμολόχει γε pv ἀφίχθαι σαφῶς, ἵνα πληρώσῃ τῷ 
Ἱσραὴλ τὴν ὑπόσχεσιν. Ἔφασχεν γάρ : Οὐχ àm- 
εστάλην εἰ ph εἰς τὰ ἁπολωλότα πρόθδατα οἴκου 


cipite, inquit, alterutrum, sicut et Christus &us- 
cepit vos in gloriam Dei. » Suscipiemus autem in- 
vicem, si eadem sentire voluerimus : ferentes 
item alter alterius pondera*, servantesque unitatem 
spiritus in vinculo pacis !*. Sic nos quoque sus- 
cepit Deus in Christo. Nam verax est qui dixit : 
sic Deum dilexisse mundum ut Filium suum pro 
nobis tradiderit *!. Datus est enim pro omnium 
nostrum vita redimiz, et a morte translati fui- 
mus *,et ex morte ac peccato redempti. Atque 
hujus dispensationis scopum illustrat, dicens Chri- 
stum factum esse circumcisionis ministrum pro 
veritate, et reliqua. Nam quia Judaeorum parenti- 
bus promiserat Deus, benediclurum se futuro ex 
ipsis semini, ct astrorum coelestium instar multi- 
plicaturum 13”, ideo apparuit in carne, faetusque 
homo est, qui Deus Verbumque ipsummetl erat, qui 
universam rem creatam conservat, cunclisque in- 
columitatem tribuit utpote Deus. Venit autem in 
hunc mundum cum carne, non tamen ut ei mini- 
siraretur, sed ul ipse potius, sicul ait, mini- 
strarel, animamque suam pro multis redemptioneni 
traderet 15. Profecto fatebatur se manifeste ve- 
nisse, ut promissa Israeli compleret. Aiebat enim: 
« Non sum missus nisi ad oves domus Israelis 
qua perierant '*. » Quamobrem liaud. inendaciter 


* Rom. xir, 5." Ephes. n, 14, 15. * 1 Cor. xii, 26. 5 Galat. vi, 2, 1? Ephes. 1v, 5. !! Joan. in, 
16. 51 Joan. in, 14. '*' Gen. xv, 5; xxii, 17; xxvi, 4. '* Philipp. 1, 60. !* Mattb. xv, 24. 
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Paulus ait 
sionis, ut promissa patribus rata haberet, ejus- 
que rei causa traditum fuisse a Deo Patre, 
atque ut misericordiam ethnici consequerentur, 
quo et ipsi eum glorificarent tanquam omnium 
erealorem et opificem, servalorem ac redem- 
ptorem. Prorsus enim cavendum erat, quandoqui- 
dem ob suam multam incredulitatem impie eum 
keserat circumcisus populus, nec ejusdem redem- 
ptionem admiserat, ne inutilis videretur ineffabilis 
eharitas Dei, dum vix pauci salvarentur credentes 
lsraelitz. Idcirco dilatata in omnes superna cle- 
mentia, assumpti sunt ethnici, et sapientie in 


Christo mysterium a suo benignitatis scopo non. 


aberravit : salvatus est enim, loco eorum qui exci- 
derunt, universus mundus, Deo miserante, Quod 
autem prazdictum fuerit hoc mysterium sanctorum 
voce, qui in spiritu futura precognoverunt, de- 
mionstrat, evidenti prolato prophetiarum testi. 
monio (1). 


(1) Exstant hzc prophetica testimonia in versi- 
culis 9-12, in qux etiam eommentatum fuisse, nec 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 
ministrum illum fuisse circumci- A 'lopa£. » Οὐχοῦν ob φευδοεπήσει λέγων 6 Παῦλος 


8:5 


διάχονον αὐτὸν γεγενῆσθαι ix περιτομῆς εἰς τὸ βε- 
θαιῶσαι τὰς ἐπαγγελίας τῶν πατέρων, τεθεῖσθαί τε 
πρὸς τοῦτο παρὰ τοῦ θεοῦ xal Πατρὸς xol εἰς Eoi 
τοῖς ἐξ ἐθνῶν, ἵνα καὶ αὐτοὶ δοξάσειαν ὡς τῶν ὅιν 
γενεσιουργὸν καὶ τεχνίτην τὸν Σωτῆρά τε xal Άυτρω- 
τήν. Ἔδει γὰρ, ἔδει διὰ πολλὴν ἀπείθειαν ὑδριζούσης 
αὐτὸν ἀνοσίως τῆς περιτομῆς, xat τὴν παρ αὐτοῦ 
λύτρωσιν οὗ προαιεµένης, μὴ ἁπρακτῃῆσαι δοχεῖν 
τὴν ἄφραστον τοῦ θεοῦ χάριν, ὀλίγων xal μόλις xo- 
μιδῇ διασεσωσµένων τῶν πεπιστευχότων EE Ἱσραίλ. 
Ταύτῃ τοι κατευρυνοµένης ὥσπερ ἐφ᾽ ἅπαντας τῆς 
ἄνωθεν γαληνότητος προσελήφθη τὰ ἕἔθνη , καὶ της 
ἐν Χριστῷ σοφίας τὸ µυστήριον οὐχ ἡμαρτηχὸς ὁρᾶ- 
ται τοῦ πρὸς ἡμερότητα βλέποντος σχοποῦ  σέσω- 


B cca γὰρ ἀντὶ τῶν ὡλισθηχότων fj ὑπ' obpavby , χατ- 


οιχτείροντος Θεοῦ. "Ότι δὲ προαναπεφώνητο τὸ 
µυστήριον διὰ φωνῆς ἁγίων προεγνωχότων by. πνεύ- 


ματι τὰ ἑσόμενα, καθἰστησιν ἐναργεστάτῃ τῶν zpo- 


φητειῶν παραθέσει. 


non in reliquam partem epistolze Cyrillum cred: 
mus, etsi nihil Cyrilli przterea in codice est. 
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EXPLANATIO IN EPISTOLAM I AD CORINTHIOS 


(Ex ed. Card. Ang. Mai, Bibl. nov. PP., III, 18. yide prins praefationem tomo I hujusce editionis pr»üxam, 
col. 106. 


1, 1. Paulus vocatus apostolus Jesu Christi, etc. A — IlauAoc «Ancóc áxócecoloc Ιησοῦ Χριστοῦ. 


Missum se ait divus Paulus a Christo, voluntate 
Dei Patris. Id enim significari existimo verbis 
« per voluntatem Dei. » Quia enim per Filium 
tum voluntas tum operatio Patris conficitur, per 
eumdem item sanctos apostolatui destinatos fuisse 
dicimus. 


Et Sosthenes frater, etc. 


Quod predicationis virtus profutura sit non 
Corinthiis tantummodo, verum etiam cunctis in 
Christo vocatis ad sanctificationem per fidem, 
liquido demonstrat dicens : « Sanctificatis in 
Christo, in omni sive ipsorum sive nostro loco. α 


(Cod. f. 218.) ᾿᾽Απεστάλθαι φησὶν ὁ θεσπέσος 
Παῦλος παρὰ Χριστοῦ, εὑδοχίᾳ τοῦ θεοῦ καὶ Πατρός. 
Τοῦτο γὰρ, οἶμαι, ἐστὶ τὸ «διὰ θελήµατος θεοῦ. ) 
Ἐπειδὴ γὰρ δι᾽ Υἱοῦ τὸ θέλειν καὶ τὸ ἐνεργεῖν ἐστι 
τοῦ Πατρὸς, δι αὑτοῦ πάλιν τοὺς ἁγίους εἰς ἁποστο- 
λην προχεχειρῃσθαί φαµεν. 

Καὶ Σωσθένης d ἀδε.φὸς, x. s. à. 

(Ibidem.) "Ότι ὀνήσει τῶν χηρυγµάτων ἡ 52vays 
οὗ µόνον Κορινθίους, ἀλλὰ καὶ πάντας τοὺς ἐν Χρ: 
στῷ χεχληµένους εἰς τὸν διὰ πίστεως ἁγιασμὸν, διᾶ- 
τρανοῖ λέγων: « Ἡγιασμένοις ἓν Χριστῷ, &v παντὶ 
τόπῳ αὑτῶν τε xai ἡμῶν, » Ὁ μὲν γὰρ νόμος οὐχ 
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d 


kv παντὶ τόπῳ χεχέλευκς τοῦτο δρᾷν, ἀλλ᾽ εἰς τὸν θεῖον A Lex enim haud in omni leco jubebat .d fieri, sed 


αὐτὸν ky Ἱεροσολύμοις νεὼν ἀφιχέσθαι, Ἐδεδίει γὰρ 
τῆς παρ) αὐτοῖς διανοίας, ὡς εἰχὸς, τὸ εὐμεταχόμι- 
στον, μὴ ἄρα πως προσχυνεῖν f θύειν àv παντὶ τότῳφ 
χεχελευσμµένοι, πρόφασιν τῆς εἰς τὰ αἰσχίω µεταθολής 
[ἔχοιεν] τὸν νόµον, καὶ προσχυνἠσειαν τοῖς γλυπτοῖς, 
ναοὺς ἑαυτοῖς ἑστώντες xal βωμούς.. Ἐπειδὴ δὲ χε- 
κλήμεθα λοιπὸν οἱ ἐξ ἐθνῶν διὰ πίστεως τῆς εἰς Ἆρι- 
στὸν slg οἰχειότητα τὴν ὡς πρὸς Θεὸν, xol τὴν διὰ 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἀσφάλειαν πεπλουτήκαμεν, 
προσχυνεῖν τετάγµεθα οὐκ Év γε τοῖς Ἱεροσολύμοις 
ἅπαντες, ἀλλ Ev. παντὶ τόπῳ. Καὶ τοῦτο ἣν ἄρα τὸ 
διὰ τῶν προφητῶν λεγόμενον * « Kal προσχυνήσουσι 
τῷ Κυρίῳ ἕχαστος Ex τοῦ τόπου αὐτοῦ. » Ἐπιστέλλει 
65 οὖν ἅμα Σωσθένει τῇ Ἐχχλησίᾳ τοῦ θεοῦ, Άν αὐτὸς 
ἑαυτῷ παρέστησεν ὁ Χριστός. Καὶ τίς αὐτὴν ὥπτο ; 
Πάντες οἱ ἡγιασμένοι καὶ κεχλημένοι διὰ Χριστοῦ 
πρὸς δικαίωσιν, ἐπιχαλούμενοί τε τὸ ὄνομα αὐτοῦ àv 
παντὶ τόπῳ αὐτῶν τε xal ἡμῶν, τουτέστιν εἴτε ἓν 
τῇ τῶν Ἰουδαίων v8, εἴτ οὖν ἐν ταῖς τῶν ἐθνῶν πό- 
λεσί τε χαὶ χώραις. θεὸν δὲ κατὰ φύσιν διαχηρύττει 
Χριστὸν, xal σὺν αὐτῷ τε xat δι) αὐτοῦ τῷ Oc xal 
Πατρὶ τὴν δόξαν πραγματεύεται. θεοῦ μὲν γὰρ 'Ex- 
χλησίαν ὀνομάζει τοὺς ἡγιασμένους. Χριστῷ δὲ πάλιν 
αὑτοὺς προσνέµει λέγων * « ELO£ τις Πνεῦμα Χριστοῦ 
οὐχ ἔχει, οὗτος οὐχ ἔστιν αὑτοῦ. » 

Χάρις ὑμῖν καὶ elprivn ἀπὸ θεοῦ Πατρὸς ἡμῶν 
xal Κυρίου ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. 

(Cod. f. 219 b.) Χάριτι στεφανοῖ τοὺς πεπιστευ- 
χότας τῇ παρὰ τοῦ Θεοῦ xal Πατρὸς χαὶ Κυρίου Ἱη- 
σοῦ Χριστοῦ. Δι’ αὐτοῦ γὰρ xaX ἐν αὐτῷ τὰ πάντα παρὰ 
τοῦ Θεοῦ xal Πατρός, συνδοτἠρ τέ ἐστι xal συγχο- 
ρηγὸς τῷ γεγεννηχέτι τῶν ἄνωθεν ἀγαθῶν, καὶ δια- 
νομεὺς τῶν ἐξ οὐρανοῦ χαρισµάτων, xat αὐτός ἐστιν 
ἡ πάντων εἱρήνη, τῇ παρ) ἑαυτοῦ χάριτι κχαταλαµ- 
πρύνων ᾿ΑἈρχὰς, θρόνους τε χαὶ Ἐξουσίας, χαὶ, ἅπαξ 
ἁπλῶς εἰπεῖν, πᾶσαν χτίσιν λογιχήν. 

τε δὲ κατηρτισµένοι ày. τῷ αὐτῷ vot. καὶ ἐν' 
τῇ αὑτῃ rvópgm. 

(Cod. f. 221 b.) "Οτι ὀνόματι τῷ Δεσποτιχῷ χατα- 
σεμνύνεσθαι δεῖν, ἀναγχαῖον ἣν ἅμα xol σοφὸν &va- 
πεῖσαι, λέγων αὐτὸς δι’ ἑνὸς τῶν ἁγίων προφητῶν * 
ε Τοῖς δὲ δουλεύουσί uot. χληθήσεται ὄνομα καινὸν, ὃ 
εὐλογηθήσεται ἐπὶ τῆς γῆς. » Χριστιανοὶ γὰρ ὦνο- 


µάσμεθα, καὶ τὸ ὄνομα τὸ χαινὸν πεπλουτήχαµεν, οὗ D 


δικαίως ἑστέρηνταί τινες, τῶν ὁρθῶν τῆς Ἐκκλησίας 
ἀποφοιτῶντες' xal προσχείµενοι πνεύµασι πλάνοις, 
καὶ ἀνοσίων τινῶν ψευδοδιδασχάλων ἠπτερατισμοῖς, 
τὸ αὐτῶν ἑσχήχασιν ὄνομα, xal µάλα εἰχότως" οὐ 
γάρ εἰσι τοῦ Χριστοῦ, τὴν κατ αὐτου δυσφηµίαν 
µερισάµενοι, χαὶ εἰς διαφόρους δόξας τε καὶ γνώµας 
κατεσχισµένοι, καίτοι Χριστοῦ τοὺς ἱδίους χεχληχότος 
ἐν εἰρήνῃ. Καὶ ὅτι εἷς ἐστιν αὐτὸς, xal οὗ µεμέρισται;" 
ἓν οὖν οἱ πάντες ἐσμὲν ἐν Χριστῷ, χατηρτίσμεθά 
τε πρὸς τοῦτο ἐν τῷ αὐτῷ vot καὶ ἐν τῇ αὐτῇ γνώµη, 


15 Soph. i1, 11. 


(1) Recole qui adnolavimus ad vers. 5 cap. 1 
Epis!. ad Rom., de studio Cyrilli perpetuo asserendi 


16 [53. rxv, 15. 


ad sacrum jpsum proficisei Hierosolymorum tem: 
plum. Metuebat enim, ut credibile est, mentis 
eorum volubilitatem ; ne si forte quovis in loco 
adorare jussi fuissent, causam sus Lransitionis ad 
turpem cultum legem haberent, atque idola ad- 
orarent, templa sibi et aras construentes. Quia 
vero nos eihnici vocati deinde fuimus per fldem 
in Christum ad Dei familiam, et libertate per 
sanctum Spiritum potiti sumus, adorare jussi 
sumus haud Hierosolymis cuncti, sed in omni loco. 
Atque hoc nimirum prophete edixerant : « Et 
venerabuntur Dominum singuli de loco suo !*. » 
Scribit autem Sosibeni simul et Ecclesie Dei, 
quam ipse sibi Christus comparavit. Quis autem 


D hanc Ecclesiam viderat ? Cuncti scilicet qui 


sanctificati erant eL vocati per Christum ad justi- 
ficationem, quique invocabant nomen ejus in omni 
loco ipsorum el nostro, id est sive in Judzorum 
regione, sive in ethnicorum civitatibus ac pro- 
vinciis. Deum autem natura propria przuicat 
Christum (4), et cum ipso ac. per ipsum Deo Patri 
gloriam conciliat: Dei enim Ecclesiam appellat 
sanctifieatos. Rursus autem Christo illos ascribit. 
dicens : « Si quis Spiritum Christi non habet, hic 
non est ipsius. » 


I, 5. Gratia vobis et pax a Deo Patre nostro et 
Domino Jesu Christo. 

Gratia coronat credentes, qua esi a Deo Patre 
et a Domino Jesu Christo. Per ipsum enim et iu 
ipso omnia dantur a Deo Patre : ipseque una cum 
Genitore suo collator est et communicator super- 
norum bonorum, cunctorumque coelestium cha- 
rismatum distributor : ipse pacem cunctis conci- 
liat, gratia sua illuminans Prineipatus, et Thronos, 
et Potestates, atque, ul uno verbo dicam, rationa- 
lem quamlibet creaturam. 


Ι, 10. Estote autem coagmentali eadem. mente 
eademque sententia, 

Quod Domini nomine gloriari oporteat, neces- 
sario sapienterque docuit ipse Deus per unum de 
sanctis prophetis, dicens : « Servis autem meis 
vocabitur novum nomen, quod in universa terra 
benedicetur 6,» Christiani enim nominamur , et 
nomine novo ditati sumus, quo spoliati merito 
sunt nonnulli, qui a recta Ecclesi& doctrina dis- 
cesserunt, ac erroneis spiritibus impiorumque 
pseudomagistrorum portentis adherentes, ab his 
nomen contraxerunt : nec immerito : non enim 
Christi sunt, qui blasphemiam adversus eum 
participaverunt, atque in varias sectas el senten- 
tias dispertiti sunt. Atqui Christus suos ad 
pacem vocavit, quia unus ipse est et indivisus. 
Unum igitur sumus omnesin Christo, atque ob 
id cadem mente eademque sententia coagmen- 


veram nmaturalemque Christi Jesu. Domini nostri 
dcitatem. 
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tati, constringente nos, nt simus spiritali copula A συνδέοντος ἡμᾶς εἰς ὁμοφψυχίαν καθ) Evoctv την sve 


unanimes, illo qui dicit Deo Patri: « Volo, ut 
sicut ego ettu unum sumus, ία et ipsi nobiscum 
unum sint "7, » 

l, 15. Num divisus est Christus ? Num Paulus pro 
vobis crucifixus fuit ? 

Si quis alius pro nobis crucem pertulit, utique 
et ipsius dicamur. Item si forte cum alterius in- 
vocatione baptizati fuimus, ille nos possideat, 
eumdemque Servatorem ac Redemptorem appelle- 
mus. Sin vero Christus pro peccatis nostris mor- 
tuus est, et nos ei uni consepulti fuimus per 
baptismum in morlem !*, possideat, inquit, em- 
ptas a se animos ipse. Salvati enim per ipsum et 
ab ipso sumus, qui pro nobis animam suam po- 
suit !*. 

Ἱ, 47. Non enim me misit ad baptizandum Chri- 
stus, sed ad evangelizandum. 

Missus fuit ex professo Paulus ad Jesum genti- 
bus praedicandum. Nihilo tamen minus ad apo- 
stoli officium pertinere dicimus quidquid tempori 
et usui congruum fuerit conficere; et quidem 
eliam si quos baptizare voluerit. Caeterum ne 
videretur tempus prz»dicando aptum aliis curis 
Wnpendere, recte sinens ut alii per regiones dis- 
persi, cunctique nominatim episcopi , hoc per 
otium facerent, ipse ad Evangelii potius praedica- 
tionem incumbebat : quippe cui verbi ministerium 
potissime creditum fuerat , et Christi mysterium 
vel maxime erat exploratum. Sed sicuti divus 
Stenhanus, etsi mensarum ministrum agebat, non 
alienum a se putabat initiandi officium ; sic etiam 
divus Paulus, quanquam evangelizando Christi 
mysterio destinatus, attamen pro oblata oceasione, 
baptizandi quoque ministerium implebat, habens 
videlicet utriusque rei potestatem , nulloque eum 
prohibente, si quando hoc etiam agendum sibi 
putaret. 

I, 90. Ubissapiens? ubi litterator? ubi conquisitor 
hajus seculi? 

Tumidis quidem mundana sapientia hominibus, 
et fidem, Christi. videlicet, non recipientibus, stul- 
titia videlur Evangelium. Nobis vero longe alia 
sententia est : profitemur enim illud esse Dei vir- 


ματιχὴν τοῦ περὶ ἡμῶν λέχοντος τῷ θεῷ καὶ Πατρί" 
« θέλω ὥσπερ ἐγὼ καὶ σὺ Ev ἔσμεν, οὕτως καὶ αὐτοὶ 
ἐν ἡμῖν ἓν ὥσιν. » 

Μεμέρισται ὁ Χριστός; MÀ) Παῦλος ἑσταυρώδη 
ὑπὲρ ὑμῶν; 

(Cod. f. 222 b.) El ἕτερος τὸν ὑπὲρ ἡμῶν ἀνέτλη 
σταυρὸν, αὐτοῦ xaX λεγώμµεθα. Καὶ εἰ βεθαπτίσµεθᾳ 
τυχὸν εἰς τὴν ἑτέρου χλῆσιν, ἐχεῖνος ἡμᾶς ἑχέτω, 
καὶ αὑτὸν ἐπιγραφώμεθα Σωτῆρα xat Αυτρωτήν. Ei 
δὲ Χριστὸς ἀπέθανεν ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν, χαὶ 
αὐτῷ xai µόνῳ συντεθάµµεθα διὰ τοῦ βαπτίσματος 
εἰς τὸν θάνατον, πλουτείτω, φησὶ, τοὺς Ἡγορασμένους 
αὐτός. Σεσώσμεθα γὰρ δι’ αὐτοῦ τε xal παρ᾽ αὐτοῦ 


Β τεθειχότος ὑπὲρ ἡμῶν τὴν ἰδίαν φυχἠν. 


Ob γὰρ ὀπέστει]έν µε Χριστὲς βαατίζει, dL 
εὖαγ5.1ίζεσθαι. 

(Cod. f. 229 b.) ᾽Απέσταλται μὲν ὁμολογουμένως 
διαχηρύξων τοῖς ἔθνεσι τὸν Ἰησοῦν. 'AXA' ἔργον εἷ- 
ναί qapsv τῆς ἀποστολῆς τὸ ὡς Ev xatpap τε χα" 
χρείαις πληροῦν, εἴτ' οὖν ἕλοιτο xat τὸ βαπτίσαι τινάς. 
Ἵνα δὲ μὴ τὸν τοῦ χρῆναι χηρύττειν χαιρὸν ἑτέραις 
φαίνοιτο δαπανῶν σπουδάσµασι, παρεὶς εὖ µάλα τὰς 
χατὰ χώρας καὶ πᾶσι τεταγµένοις εἰς ἐπισχοπὴΏν τὸ 
ὡς ἐν σχολῇ τοῦτο ὁδρᾷν, εὐηγγελίζετο μᾶλλον αὐτὸς, 
ἅτε 6h χαὶ λόγου χρείαν πεπιστευµένος xaX πολὺ 
λίαν ἠχριδωχὼς τὸ Χριστοῦ µυστήριον. ᾽Αλλ’ ὥσπερ 
ὁ θεσπέἑσιος Στέφανος, καίτοι τραπεζῶν διάχονον προ- 
χειρισάµενος, οὐχ ἁἀπόπεμπτον ἐποιεῖτο τὸ χρῆναι 
μυσταγωγεῖν οὕτω χαὶ ὁ θεσπέσιος Παῦλος, καίΐτοι 
τεθειµένος εἰς τὸ δεῖν εὐαγγελίζεσθαι τὸ Χριστοῦ 
µυστήριον, ἑπλήρου χατὰ χαιρὸν χαὶ τὴν τοῦ βαπτί- 
σµατος χρείαν, προχειµένης Ex ἄμφω τῆς ἐξουσίας 
αὐτῷ, καὶ ἐξείργοντος οὐδενὸς εἴπερ Έλοιτο touto 
ὁρᾷν. 


Ποῦ σοφός; ποῦ γραμματεύς, ποὺ συζητητὴς 
τοῦ αἰῶνος τούτου; 

(Cod. f. 925.) Tot; μὲν μέγα φρονοῦσιν ἐπὶ σοφἰᾳ 
κοσμιχῇ xai τὴν πἰστιν o0 προσιεµένοις, δηλον δὲ ὅτι 
τὴν εἰς Χριστὺν, µωρία τὸ Εὐαγγέλιον. Ἡ μὲν δὲ οὐχ 
οὕτως, πολλοῦ γε xai δεῖ * διατεθείµεθα γὰρ ὅτι δὺ- 


tutem viamque salutarem quz ad sanctificationem Ώ ναµις θεοῦ ἐστι, xal σωτηρίας ὁδὸς ἁποφέρουσα πρὸς 


ducit, atque ad veritatis notitiam sapienter erudit 
copiosis przdicationibus. Existimo autem sapien- 
tes ab eo nunc vocari rhetores, qui sus eloquen- 
ti? vi credibilia argumenta mendacio connectentes, 
speciem huic veritatis conficere studebant. Littera- 
tores vero intelligo ludimagistros sive grammaticos, 
qui poetarum libros scrutari solent ac pueris in- 
terpretari. Conquisitores denique dicit eos qui 
verbis cavillari solent, et res subtiliter examinare, 
quique mentis sue adinventionibus, prout unicui- 
quc in singulis propositis res probabilius se habere 
videtur, veritatem quzrere simulant (1). Sed nul- 
' !' joan. xvii, οἱ. "5 Coloss. i1, 12. 


ἁγιασμὸν, xai εἰς τὴν τῆς ἁληθείας ἐπίγνωσιν παιδ- 
αγωγοῦσα σοφῶς δαφιλῶν χηρυγµάτων. Οἶμαι ὃδ 
ἔγωγε σοφοὺς νῦν αὐτὸν ἀποχαλεῖν τοὺς ῥήτορας, ol 
τῇ τῶν λόγων δεινότητι τὸ πιθανὸν ἀεὶ τῷ φεύδει 
συµπλέχοντες, τῆς ἀλιηθείας αὐτῷ τὴν δόχησιν περ” 
ποιεῖν ἑσπούδαζον. Γραμματέας δὲ οἶμαι τοὺς Ypay- 
ματιστὰς fiov γραμματικοὺς, οἷς ἦν ἔθος τὰς τῶν 
ποιητῶν περιεργάζεσθαι συγγραφὰς καὶ διερμηνεύειν 
τοῖς νέοις. Συζητητὰς δέ φησι τοὺς λογομαχεῖν eio 
θότας xai ἀχριθείᾳ δήθεν τῶν πραγμάτων βασανι- 
στὰς, οἳ ταῖς τῶν ἐννοιῶν εὑρέσεσιν, ὡς ἑνὶ τὸ ἔφ' 
ἑχάστῳ τῶν προχειµένων ἁδιαθλήτως ἔχειν δοχοῦν, 


!* | Joan. 1, 10. 


(!) Videtur hic designari secta vetus hominum rationalitatem fallacem malitiosanique profitentium. 
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ζητεῖν ὑποκρίνονται την ἀλήθειαν. ᾽Αλλ’ o6 τὲ πω A latenus recte agunt, imo prorsus incuriose : igno- 


ὀρθῶς, μᾶλλον δὲ εἰς ἅπαν ἡμελημένως' ἠγνοήχασι 
γὰρ τὸν τῶν ὅλων θεὸν, ὃς τόδε τὸ σύμπαν ἀποῤῥη- 
τοις ἐνεργείαις ἀπονητὶ διεπἠξατο χαὶ παρήνεγχεν 
εἰς τὸ εἶναι τὰ οὐχ. ὄντα πάντα, χατανεύσας µόνον. 
Μεμώρανται τοίνυν ἆληθῶς ἡ τοῦ χόσµου σοφία. 

Επειδὴ γὰρ iv τῇ σοφίᾳ τοῦ θεοῦ οὐκ ἔγγω 
ó κόσμος διὰ τῆς σοφίας τὸν θεὸν, εὐδόκησεν' 
ὁ θεὸς διὰ τῆς µωρίας τοῦ κηρύγματος σῶσαι 
τοὺς πιστεύοντας. 

(Cod. f. 225 b.) Σοφίαν θεοῦ xaX τὴν ἀνθρωπίνην 
ὀνομάζει σύνεσιν xal τὴν εὐγλωττίαν, τοι αὐτὸ τὸ 
τῆς λέξεως ἀνθηρόν - ἵνα διδάξῃ ὅτι νοῦ ποιητὴς ὁ 
Θεὸς καὶ φρονήῄσεως χορηγὸς xa εὐγλωττίας, καὶ el 
τινες αὐτοῖς ἐχρήσαντο ἐφ᾽ ἃ μὴ προσῆχεν. Μωρίαν 


rant enim omnium Deum, qui hane muudi υπί- 
versitatem arcana vi sine ullo labore fabricavit, 
et ea qua nulla erant (2), adexsistentiam unico 
nutu produxit. Fatua est igitur vere mundi sa- 
pientia. 

I, 24. Nam quia in Dei sapientia non cognovit 
mundus per sapientiam Deum, placuit Deo per stultt- 
tiam praedicationis salvare credentes. 


Dei sapientie nomine humanam quoque intelli- 
gentiam denotat et eloquentiam, sive ipsum verbo- 
rum ornatum; ut doceat menlis auctorem esse 
Deum, et prudenti atque elocutionis datorem, 
etiamsi aliqui, non ut par erat, his usi sunt. Prz- 


δὲ τοῦ χηρύγματος, τῶν λέξεων τὴν ἁ πλότητα λέγει. B dicationis vero stultitiam dicit verborum simplici- 


ἰδιῶται μὲν γὰρ τῷ λόγῳ γεγόνασιν οἱ θεσπέσιοι µα- 
θηταὶ, πλούσιοι δὲ τῇ γνώσει (1). 

Ἐπειδὴ καὶ ]ουδαῖοι σημεῖον αἰτοῦσι, xal" EA- 
Anrec σοφίαν ζητοῦσι. 

(Cod. f. 226.) Κατ ἄμφω ἀληθὴς ὁ τοῦ Παύλου 
λόγος. Ἐξελαύνοντος Ύάρ ποτε τοῦ Χριστοῦ τῶν 
ἱερῶν περιδόλων τοὺς πωλοῦντας τὰ πρόδατα καὶ 
τὰς βοῦς, τρυγόνας τε xal περιστερὰς, xal φάσκχον- 
τος * « Mi ποιεῖτε τὸν οἶχον τοῦ Πατρός uou olxov 
ἐμπορίου » ἀντεφέροντο λέγοντες" « Τί σημεῖον ὅτι- 
πνύεις ἡμῖν ὅτι ταῦτα ποιεῖς; Καὶ τὶς ἔδωχέν cot 
τὴν ἐξουσίαν ταύτην; » ΠἩροσῄεσαν δὲ xaX τῶν γραµ- 
µατέων τινὲς μετὰ πλείστην ὅσην σημείων ἐπίδειξιν 
φιλοχαχούργως λέγοντες ᾽ « Διδάσχαλε,θέλοµεν ἀπὸ 
σοῦ σημεῖον ἰδεῖν.» Ὀλίγου τοίνυν παντελῶς ἀξιοῦν- 
τες λόγου τὰς τῶν ἁγίων φωνὰς, δι ὧν ἣν εἰχὸς αὖ- 
τοὺς δύνασθαι μαθεῖν ὅτι αὐτὸς ἣν ὁ Χριστὸς, θεοση- 
µείας ἐζήτουν. Ὅθεν ἔλεγεν ὁ Σωτὴρ τοῖς ἁποστα- 
λεῖσιν ὑπὸ Ἰωάννου» « ᾿Απελθόντε, ἁπαγγείλατε 
Ἰωάννῃ & ἀχούετε xax βλέπετε ' τυφλοὶ ἀναθλέπουσι, 
χωλοὶ περιπατοῦσι, » x. τ. λ. Καὶ οἱ Ἕλληνες τὴν ἐν 
λέξει τε χαὶ λόγοις ζητοῦντες λαμπρότητα, ἡγοῦνται 
δὲ xol μωρίαν τῆς μετὰ σαρχὸς οἰχονομίας τὸν τρό- 
πον, xal φασι’ Tl γὰρ ὅλως ἔδει θεὺν ὄντα χατὰ 
φύσιν τὸν Ex Θεοῦ Λόγον, θελήσει xal νεύµατι χατ- 
ορθοῦν ἰσχύοντα τὰ χατὰ Ὑνώμην αὐτῷ, γενέσθαι 
ἄνθρωπον xaX ὑπομεῖναι θάνατον ; Πῶς δ' ἂν γένοιτο, 
φασὶν, ἀποτεχεῖν παρθένον ; πῶς δὲ καὶ ἀναστήσεται 


tatem : rudi enim sermone fuerunt divi discipuli, 
sed sententia divite. 

I, 92. Quoniam et Judai signum petunt, et ethnici 
sapientiam quarunt. 

Utrumque vere dicit Paulus. Etenim olim Christo 
de sacris septis ejicienti ovium boumque, turturum 
et columbarum venditores , edicentique: « Nolite 
facere domum Patris mei, domum negotiationis *9,» 


adversati sunt Judzi aientes: « Quodnam signum. 


nobis ostendis, quamobrem id facis? Vel quis 
tibi hanc potestatem attribuit? » Accesserunt autem 
οἱ litteratores aliquot, post tot edita a Christo 
miracula, maligne dicentes : « Magister, volumus 
a te signum videre **. » Prorsus igitur parvipen- 
dentes sanctorum voces, ex quibus ab eis cognosci 
par erat ipsum esse Christum, divina portenta 
petebant. Unde Christus missis abs Joanne ail: 
« Euntes renuntiate Joanni que auditis atque 
videtis: czci vident, claudi ambulant **, »et reli- 
qua. Ethnici vero elocutionis verborumque splen- 
dorem quzrentes, stultitiam existimant incarna- 
tionis rationem, aiuntque : Cur omnino opus erat, 
eum qui natura Deus erat, et ex Deo natum Ver- 
bum, qui sola voluntate nutuque quidquid ei 
libuerit, potest efficere, fleri hominem, mortemque 
perferre? Qui vero, inquiunt, virgo pariat? Quo- 
modo resurget, qui morte fuerit corruptus? Atqui 
nil mirum est hzc ab illis dici : namque animalis 


zb θανάτῳ κχατεφθαρμένον; Αλλ) οὐδὲν αὐτοὺς D homo non percipit quz sunt spiritus **: est eniin 


ἀπειχὸς τοιαῦτα λέγειν * Ψυχιχὸς γὰρ ἄνθρωπος οὗ 
δέχεται τὰ τοῦ πνεύματος" popla γὰρ αὐτῷ ἐστιν, 
ἀλλ ἡμῖν Θεοῦ δύναμίς ἐστι καὶ σοφἰα. Σέσωχε γὰρ 
δι) αὐτοῦ τὴν ὑπ) οὐρανὸν ὁ θεὸς χαὶ Πατὴρ, ὡς διὰ 
δυνάµεως τῆς ἑνούσης αὐτῷ φυσικῶς, xal τῆς ἁποῤ- 
ῥήτου σοφίας, τῆς ἑαυτοῦ δηλονότι. Σοφία γὰρ καὶ 
δύναμις τοῦ θεοῦ xal Πατρὸς ὁ Υἱὸς, δι) ἧς τὰ πάντα 
παρῆκται πρὸς Ὑένεσιν, καὶ πεποιηµένα σώζεται. 
Kat εἰ δή τις, φησὶν, ἕλοιτο ταῖς ἀνθρώπων δυνά- 


* Joan. n, 16. *' Matth. τι, 08. ** Matth. σι, 4. 


(1) e eguntur hiec pleniora in Oicumcnii c9tena 


illis stultitia, qua nobis est Dei virtus et sapien- 
tia. Salvavit enim mundum Deus Pater per ipsum 
[Filium], tanquam per insitam sibi naturaliter vir- 
tutem, ineffabilem videlicet suam sapientiam. Nam 
sapientia virtusque Dei Patris est Filius **, per 
quam virtutem cuncta originem sortita sunt, et 
creata conservantur. Quod si quis, inquit, homi- 
num viribus comparare Dei vim voluerit, plane 
pervidebit, illa etiam Dei opera qua in(irmiora 


*3 | Cor. ui, 14... ** I Cor. 1, 24. 


(2) En mundum a Deo ex nihilo creatum, quid- 
quid ethinici falsive philosophi contra dixerint. 


Lad 
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fortasse videntur, neque totam agentis vim exhau- A µεσιν ἀντεξετάσαι τὴν εν Θεῷ, χαταθρήῄσει δη κάν- 


serunt, auperiora esse qualibet humana vi. Atque 
eadem hac ratione de sapientia quoque judicabis : 
nempe quod stultum in divinis videtur, sapientius 
humanis comperiri. Veluti si cum magnitudine 
ac pulchritudine ccelestium elementorum, solis et 
aliorum siderum, ignis, aquse, aliorumque bujus- 
modi, conferre quis velit parvas ac minimas crea- 
turas, tenuis sine dubio deprehendetur harum 
virtus et sapientia, eaque multo inferiores quilibet 
judicabit, neque aliquis apud nos tantz virtutis 
artifex unquam erit. Revera igitur quod infirmum 
est Dei, fortius est viribus humanis ; et quod in 
Deo stultum, sapientius est hominibus 15. Ergo 
divina dispensatio in summa sapientia versatur. 


τως ὅτι τὸ δοκοῦν τῶν θείων ἔργων ὡς Ev ἀσθενείᾳ 
πεπράχθαι τυχὸν, xaX οἷον οὐχ ὅλη δυνάμει τοῦ πε- 
ποιηχότος, ἁπάσης ἐστὶν ἐπέχεινά τε xa ἄμεινον 
τῆς ἀνθρωγίνης ἰσχύος. Κατ αὐτὸν δὲ τουτονὶ τὸν 
τρόπον xal ἁπὶ τῆς. σοφίας νοῄσεις, ὅτι τὸ µωρὸν 
[Θεοῦ] εἶναι δοχοῦν, σοφώτερον τῶν ἀνθρώπων ἑατίν. 
Oiovet πρὸς τὰ μεγέθη καὶ κάλλη τῶν στοιχείων, οὐ- 
ρανοῦ τε, φημὶ, χαὶ ἡλίου χαὶ τῶν λοιπῶν ἄστρων 
καὶ πυρὸς καὶ ὕδατος χαὶ τῶν ἄλλων συγχρῖναι τις 
βούλοιτο τὰ μιχρὰ τῶν χτισµάτων xai ἑλάχιστα, 
ὀλίγη παντελῶς ἡ ἐν τούτοις εὑρεθήσεται δύναμίς τε 
χαλ σοφία, xai ὡς ἁπό γε τοῦ ἠττῆσθαι... τις εἶνα. 
δόξειεν ' ἀλλ οὐχ ἂν γένοιτότις τῶν Ey ἡμῖν οὐδὲ zu 
οὕτως... ἐργάτης. ᾽Αληθῶς οὖν, ὅτι τὸ ἀσθενὲς τοῦ 


Universi enim orbis regnum prudenter obtinuit et p Θεοῦ, ἰσχυρότερον τῶν ἀνθρώπων ἐστὶν, καὶ τὸ 


cum sapientia Christus. 


μωρὸν τοῦ Θεοῦ σοφώτερον τῶν ἀνθρώπων ἐστίν. 


Ἔχει τοίνυν τὸ πάνσοφον ἡ οἰκονομία. Βεθασίλευχε γὰρ συνετῶς ἁπάσης τῆς ὑπ οὐρανὸν ky σοφίᾳ Σρι 


esi 
M, 1. Annuntians vobis Dei testimonium. 
Dei testimonium dicit Christum : de quo Deus 
Pater testificatus est, dicens : « Hic est Filius meus 
dilectus, in quo mihi complacui 36, » 


Il, 5. Et ego in infirmitate ac timore, etc. 


Ego tamen adeo bumili sermonum genere usus, 
verebar magnopere ne forte bi sublimiores sensu 
nostro comperti, nibil prodessent, vel potius offi- 
cerent. Nam menti tenere mollis facilisque co- 


KacarréAAur ὑμῖν τὸ µαρευρίον του 850v. 

(Cod. f. 229.) Μαρτύριον τοῦ Θεοῦ φησι τὸν Χρι- 
στόν * μεμαρτύρηκε γὰρ ὁ θεὺς xat Πατὴρ ἐπ᾽ αὐτῷ 
λέγων *.« Οὗτός ἐστιν ὁ Υἱός µου ἀγαπητὸς, lvo 
εὐδόχησα. » 

Καὶ ἐγὼ ἐν ἀσθεγείᾳ καὶ ἓν φόδθῳ, κ. τ. λ. 

(Cod. f. 229 b.) Καΐτοι γὰρ οὕτω µετρίᾳ χρησά- 
µενος ὑφηγήσει, ἐδεδίειν σφόδρα, qnoi, μὴ ἄρα πως 
ἀμείνους τῆς ἑνούσης ἡμῖν εὑρισχόμενοι διανοίας, 
ὀνήσειαν μὲν οὐδὲν, ἁδιχήσειαν δὲ μᾶλλον. Τοῖς γὰρ 


gnitu sermo accommodatus est; maturiorum au- (€ νηπίοις την φρένα τρυφερός τε xal εὐαφὴς πρέποι 


tem est solida nulritio, qui sensum ezercitatum 
habent ad boni malique discretionem. Fuit itaque, 
ài^, tanquam cum multa infirmitate, et non cun- 
cts exsertis viribus, initiantis Apostoli ad vos 
serm? ;: neque sane cum persuasione liumanz sa- 
pientie , sed cum ostensione spiritus ac virtutis, 
ne fides vestra in hominum sapientia niteretur, 
sed in Dei virtute, Etenim przdieationi addebant 
apostoli divinorum quoque prodigiorum evidentem 
ostensionem, bunc rei cardinem ponentes, nempe 
opus esse credere (1), Deum in his et a Spiritu 
et a rebus quoque gestis testimonium accipere (2) : 
jta ut arcana quadam ineffabilique virtute οἱ vi 
utentes, prodigia quoque facile efficerent. Porro 


ἂν εἰς εἴδησιν λόγος ' τελείων δέ ἐστιν ἡ στερεὰ 
«pogh τῶν διὰ τὴν ἔξων (5) τὰ αἰσθητήρια vero- 
µνασµένα ἑἐχόντων πρὸς διάκρισιν χαλοῦ τε xal 
χαχοῦ. Γέγονε τοίνυν, φησὶν, ὡς ἐν ἁσθενείᾳ πολλῆ, 
xai οὐχ ἐν ὅλῃ δυνάµει τοῦ μυσταγωγοῦ πρὺς ὑμᾶς 
ὁ λόγος, οὔτε μὴν ἐν πειθοῖς σοφίας ἀνθρωπίνης, 
ἀλλ ἐν ἀποδείξει πνεύματος xal δυνάµεως, ἵνα ἡ 
πίστις ὑμῶν μὺ ᾗ ἓν σοφίᾳ ἀνθρώπων, dXX" Ev δυνά᾿ 
µει θεοῦ. Ti γὰρ κηρύγματι προσεπΏγαν οἱ ἀπό- 
στολοι xal θεοσηµείας, ἁπόδειξιν ἑναργὴ τὸ χρημα 
ποιούμενοι τὸ χρῆναι πιστεύειν ὅτι θεὸς Ev τούτοις 
διὰ τοῦ Πνεύματος xa δι αὐτῶν μεμαρτύρηταιτῶν 
πραγμάτων, ὡς ἁῤῥήτῳ τινὶ xaX ἀφράστῳ δυνάμει 
τε xa ἑνεργείᾳ χρώμενοι, xaX χατορθοῦν εὐχόλως τὰς 


ethnicorum fabulz egebant utique εἰοφιθηίί pa- D τερατουργίας. Τὰ μὲν γὰρ Ἑλλήνων μυθάρια δἑοιντ’ 


trocinio, quod ipsorum deformitatem quodammodo 
tegeret : secus autem divinz pr:edicationi simplex 
planusque et Dei testimonio fretus sermo sufficit. 


1), 8. Si enim cognovissent, nunquam Dominum 
glorie cracifizissent. 
Conveniens admodum sermo. Etenim Christus 


3 | Cor. 1, 20. ** Matth. 1, 17. 


(1) En fidei necessitatem ! en Christianz religio- 
nis fundamentum abipsisapostolis, evangelica prz- 
dicationis initio, Jactum! 1d ii considerent, qui 
humanz infirmeque rationalitali plus zequo indul- 
gent. 


ἂν εἰχότως τοῦ συνασπίζοντος λόγου, xaX τὸ ἐν αὐτοῖς 
ἀχαλλὲς οἰονεὶ περιστέλλοντος  ἀπόχρη γε μὴν τῷ 
cl χηρύγματι ψιλός τε xaX εὐαφὴς xal ὡς ἓν δυνά- 
pet θεοῦ μαρτυρούμενος λόγος. 

El γὰρ ἔγνωσαν, οὐκ ἂν τὸν Κύριον τῆς δέξης 
ἑσταύρωσαγ. 

(Cod. f. 230 b.) Ἔχει πολὺ τὸ εἰκὸς ὁ λόγος. Tt- 


(2) Vel : per Spiritum εἰ res quoque gestas testi- 
monium dare; utroque enim sensu adhibetur pax 
τυρέοµαι. 

(2) Legebatur, ἐξ ὧν, Eptr. 
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θριάµδευχε γὰρ ὁ Χριστὸς διὰ τοῦ ἰδίου σταυροῦ τὰς A cruce sua de perversis adversariisque potentiis 


πονηρὰς καὶ ἀντιχειμένας δυνάμεις, προσηλώσας τῷ 
ξύλῳ τὸ καθ) ἡμῶν χειρόγραφον, ἀπεσόθησεν τῖς 
καθ) ἡμῶν τυραννίδος τὸν Σατανᾶν, κατήργηκε τοῦ 
κόσμου τὴν ἁμαρτίαν, ἀνῆχας τοῖς χάτω πνεύμασι 
τὰς ἆδου πύλας, χαθεῖλε τοῦ θανάτου «b χράτος. 
Εἶτα πῶς οὐκ ἀπηχθημένον τοῖς ἀχαθάρτοις δαἰμο- 
σίν ἐστι τὸ ἐπὶ τῷ στανρῷ πάθος; Οὐκ ἂν ἑσταύρω- 
σαν, εἴπερ ἤδεσαν ἀχριθῶς αὐτὸν ὄντα τὸν Λυτρω- 
την xai τῆς δόξης Κύριον. "Οτι γὰρ διαβολιχῆς 
ἀγριότητος ἔργον ἣν τὸ διὰ τῆς Ἰουδαίων ἀπονοίας 
σταυροῦσθαι Χριστὸν, παρέδειξεν ἑναργῶς ὁ θεσπέ- 
σιος Ἰωάννης εἰπὼν περὶ τοῦ Ἰούδα * « Μετὰ γὰρ τὸ 
Ψωμίον, φησὶν, εἰσηλθεν εἰς αὐτὸν ὁ Σατανᾶς, » ὃς 
οὐχ δει θεὸν ὄντα τὸν Ἰησοῦν. El γὰρ καὶ ἔγνω xai 


ἐπέπειστο, πῶς ἐπείραζεν αὐτὸν Ev τῇ ἐρήμῳ λέγων * B 


« Ei. Ylbg εἶ τοῦ Θεοῦ, εἰπὰ ἵνα οἱ λίθοι οὗτοι ἄρτοι 
γένωνται; » Γέγονε ὁμολογουμένως xal αὑτῷ τῷ 
Σωτηρι σπουδὴ τὸ λαθεῖν τοὺς ἄρχοντας τοῦ αἰῶνος 
τούτου, ἵνα χαὶ πάθοι λαθὼν xai τῷ ibl αἵματι 
καταχ:ῄσηται τὴν ὑπ οὐρανὸν ἑαυτῷ τε xa τῷ ἰδίῳ 
Πατρἰ. 

Καὶ τὰ βάθη τοῦ θεοῦ. 

(Cod. 252 b.) Βάθη τοῦ θεοῦ τῶν ἱερῶν Τραμ- 
µάτων fj χεχρυµµένη xal ἀπόθετος γνῶσις, ἣν εἰδὸς 
τὸ Πνεῦμα ταῖς τῶν ἁγίων ἀποχαλύπτει φυχαῖς, 
θεῖόν τινα νοῦν ἆποφαῖνον τὸν ἓν αὐτοῖς (1). 

Ἡυχικὸς δὲ ἄνθρωπος. 

(Cod. f. 2354.) Ἑυχιχός ἐστιν ὁ χατὰ σάρχα ζῶν 


triumphavit : chirographum contra nos seriptum 
ligno suffigens *", Satane tyrannidem a nobis de- 
pulit, mundi peccatum  exstinxit ; relaxansque 
subterraneis spiritibus inferni portas, mortis de- 
struxit potentiam 39. Quidni ergo invisa sit impuris 
demonibus crucis passio ? Certe non crucifixissent, 
si eum accurate novissent Redemptorem et gloriz 
Dominum **', Nam quod diabolica sevitia in causa 
fuerit, ut a Judzorum vecordia Christus crucifi- 
geretur, declaravit perspicue divus Joannes de 
Juda dicens : « Post buccellam, inquit, introivit in 
eum Satanas *?, » qui Jesum Deum esse non no- 
verat. Nam $i novissel et sibi persuasisset, quo- 
modo ipsum in deserto tentasset, dicens: « Si Filius 
Dei es, die ut lapides isti panes flant ** ? » Sine 
dubio autem ipsi quoque Servatori cordi erat ut 
principes sseculi hujus lateret, ut ignotus patere- 
tar, ut proprio sanguine mundum sibi Patrique 
διιο acquireret. 


Jl, 10. Et profunda Dei. 

Profunda Dei sunt sacrarum Litterarum arcana - 
ac recondita notio, quam sciens Spiritus revelat 
sanctorum animabus, divinam quodammodo ipso- 
rum mentem efficiens. 


If, 14. Animalis autem homo. 
Animalis est qui secundum carnem vivit, et 


καὶ µήπω τὸν voüv φωτισθεὶς διὰ τοῦ Πνεύματος, C cujus nondum mens a Spiritu est illustrata, sed 


ἀλλὰ µόνην τὴν ἕμφυτον καὶ ἀνθρωπίνην σύνεσιν 
ἔχων, ἣν ταῖς ἁπάντων Φνχαῖς ἐμθάλλει ὁ An- 
μιουργός. 

'0 δὲ πγευματικὸς ἁναχρίνει πάντα. 

(Cod. f. 964 b.) Ὁ πνευματιχὸς ἀναχρίνει μὲν 
πάντα xai olov χαταλεπτύνει τεξς ἀκριθείαις, àva- 
κρίνεται δὲ ὑπ οὐδενὸς αὐτός. "Ότι δὲ τοῖς λεγο- 
µένοις εἶναι φυχιχοῖς, δεῖ δὴ πάντως εἰς ὄνησιν xat 
παιδαγωγίαν πνευματικῶν διδασκάλων, καθίστησιν 
ἑναργὲς προστιθείς τε xal λέγων * « Τίς γὰρ ἔγνω 
νοῦν Κυρίου ὃς συµθιδάσει αὐτόν; » Ὅμοιον ὡσεὶ λέγοι’ 
Tày ψυχιχὸν ἄνθρωπον συµδιδάσειεν ἂν οὐδεὶς, εἰ 
μὴ νοῦν ἔχοι Χριστοῦ. Τὸ δὲ « συµδιδάσει » φησὶν ἀντὶ 
τοῦ, νοῆσαι παρασχευάσει. Καὶ τίνες ἂν elev οἱ νοῦν 
ἔχοντες Κυρίου, πάλιν αὐτὸς παρέδειξεν elmov: 
ε Ἠμεῖς 566 νοῦν Χριστοῦ Éyopev , » τουτέστι τὸ 
Πνεῦμα τὸ λαλοῦν ἐν ἁγίοις, χαὶ ἐχχαλύπτον αὐτοῖς 
μυστήρια, xaX θεῖόν τινα νοῦν ἀποφαῖνον τὸν ἐν αὐ- 
τοῖς. 

Ὡς σοφὸς ἀρχιτέκτων θεµόέ.Ίιον τἐθεικα. 

(Cod. f. 227 b.) Ἐπειδὴ οἴκον ὠνόμασεν θεοῦ 
τοὺς πεπιστευχότας, θεµέλιον εἰχότως ὀνομάζει Xpi- 
στόν. Αὐχεῖ δὲ ὁ Παῦλος τὸ πρῶτος εἶναι τῶν ἄλλων, 
xa οἷόν τις ànapyh τῶν εὐαγγελισαμένων αὐτοῖς τὸ 
Χριστοῦ µυστήριον, ὃς ἐστι θεμέλιος ἁκατάσειστος, 


17 Coloss. u, 44. ** Hebr. rm, 14. 
.. ibi. 


1521 Cor. 15, 8. 


solam habet insitam humanam intelligentiam , 
quam in omnes animas Creator immittit. 


K, 15. Spiritalis autem omnia dijudicat. 

Spiritalis quidem omnia dijudicat, ac suo veluti 
acumine sigillatim discernit, ipse vero a nemine 
dijudicatur. Quod vero hi qui spiritales dicuntur 
prorsus indigeant, profectus sui causa et erudilio- 
nis, spiritalibus magistris, manifestum in sequen- 
tibus facit dicens : « Quis enim novit sensum 
Domini qui instruat eum ?' ? » Quod idem valet 
ac;si diceret : Spiritalem hominem nemo instruet, 
nisi sensum Christi habuerit, Instruere autem di- 


p οἷν pro, intelligere faciet. Quinam vero sensum 


Domini habeant, mox ipse denotat dicens : «Nos 
autem sensum Christi habemus **, » id est lo- 
quentem in sanctis Spiritum, ipsisque mystería 
revelantem, ac divinam quodammodo ipsorum 
menlem efficientem. 


111, 10. Ut sapiens architectus (undamentum posui. 
Quia domum Bei credentes appellaverat, fuuda- 
mentum convenienter dicit Christum. Gloriatur 
autem Paulus, primum se inter czeteros fuisse, ac 
veluti inchoationem evangelizantium ipsis Christi 
mysterium, qui est immobile fundamentum, por- 


? Joan. xiu, 98... ?* Matth. iv, 9... ?! I Cor. n, 16 


(4) Aliis verbis recitatur brevis hic 10cus apud OEcum. caten. p. 454. 
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tans impositos sibi, templaque efficiens et consen- A ἀνέχων τοὺς ἐποιχοδομουμένους αὐτῷ, xai vao; 


tientes iavicem per fidem, perque Spiritus sancti 
gratiam copulantis eos in concordia. De funda- 
mento hoc aiebat Deus Pater per prophetam : 
« Ecce ego jacio in Sionis fundamenta lapidem 
pretiosum, angularei,, dignum qui loco funda- 
menti sit; et quisquis con&sus ei fuerit, non 
confundetur ***, » Posuisse se igitur Paulus rectis- 
sime dicit fundamentum, et alios quidem super- 
edificare atque adlaborare posse, non tamen aliud 
praeler jam positum fundamentum jacere : neque 
enim aliud est sub coelo datum hominibus, in quo 
nos oporteat salvari ?***. « Unus est enim Deus et 
Pater, ex quo omnia, et nos in ipso. Et unus Do- 
minus Jesus Christus, per quem oinnia, et nos per 


ipsum 53, » idemque corporis Ecclesiz caput est**. B 


Si quis ergo fundamentum negat, el petram respuit, 
non ín ipsa, sed in arena aedificat: quo fiet ut 
facile admodum subvertatur. Nam quod Christus 
non sustinet, id sine dubio pessumdabitur, quia 
firmam basim non habet. 


1V,19. Et cognoscam non sermonem eorum qui 
inflati sunt, sed virtutem. 

Quzenam utilitas est splendidz. elocutionis, sed 
nihil frugi habentis, qualis ethnicorum est? At 
inspiratze Scripturze elocutio simplex quidem est 
et vulgaris, sed affluenter prodest, facemque splen- 
didam praefert ad notitiam veram divina naturz 
assequendam : reddit preterea ad omne opus be- 
num idoneos , qui sui studiosi sunt : quo facto, 
consequetur quispiam donorum quoque Spiritus 
desiderabilem gratiam. Non enim in verbis verti- 
tur regnum celorum, sed in virtute. Porro illud 
« in virtute, » si de sanctis apostolis dicitur , in- 
telliges tanquam in fortitudine et vi quam suppedi- 
tat Spiritus, cujus ope miracula quoque edcbant. 
Sin de nobis ipsis pronuntiatur, tanquam in virtute 
vit:e sanctze purzeque, dictum putabis. 

IV , 91. Quid vultis ? cum virga veniam ad vos, an 
potius cum charitate? 

Vultis, inquit, ceu virga quadam instructus, sa- 
pientem correptionem peccantibus vobis inferam, 
an potius cum lenitatis spiritu et charitate veniens, 
tacitus transeam? Atqui utilior futura erat ipsis 
correptio, qux tum scelus tum socordiam, el bu- 
jusmodi criminis voluntatem amputaret , de quo 
etiam inspirata Scriptura Israelitis per Amosum (1) 
aiebat : « Filius simul paterque ejus ad unam an- 
cilam ingrediebantur,. ut nomen Dei ipsorum 
dehonestarent 35.» Hujusmodi inquit fornicatio- 
nem ne inter gentes quidem jam audiri. Namque 
Theseum fortasse audiverat jure offensum proprio 


33* |sa, xxvii, 160. ?*** Act, iv, 12. 


(4) In Grzco textu perspicue est Joel, non Amos, 
quod quomodo obrepserit nescio, nisi forte ipsum 
Cyrillum humanitus memoria fefellit, Par certe er- 
ror citantis Paulum pro Petro legitur apud eunidein 


?? [ Cor, vut, 6. 


ὑποφαίνων, συναρμολογουµένους τε ἀλλήλοις διὰ ττς 
πίστεως καὶ τῇ τοῦ ἁγίου Πνεύματος χάριτι συµδα΄- 
νοντος εἰς ὁμοψυχίαν. Περὶ τούτου τοῦ θεµελίου 
ἔφασχεν ὁ θεὺς xai Πατὴρ διὰ προφῄτου * « Ἰδοῦ 
ἐγὼ ἐμδάλλω εἰς τὰ θεμέλια Σιὼν λίθον πολυτελῆ 
ἀχρογωνιαῖον, ἔντιμον εἰς τὰ θεμέλια αὐτῆς, xat ὁ 
πιστεύων ἐπ᾽ αὐτῷ οὐ μὴ χαταισχυνθῇ. » Τεθειχέναι: 
τοίνυν ὁ Παῦλος εὖ µάλα qnoi τὸν θεµέλιον αὐτὸς, 
καὶ δύνασθαι μὲν ἑτέρους ἑπεργάζεσθαί τε xai οἳ- 
κοδομεῖν, o0 μὴν ἔτι χαταθεῖναι xal ἕτερον παρὰ τὸν 
ἤδη χείµενον * οὗ γάρ ἐστιν ἕτερον ὑπὸ τὸν οὐρανὺν 
τὸ δεδοµένον ἓν ἀνθρώποις, ἓν ᾧ δεῖ σωθηναι ἡμᾶς. 
« Εἷς γὰρ θεὺς xot Πατὴρ, ἐξ οὗ τὰ πάντα, καὶ ἡ μεῖς 
εἰς αὐτόν. Καὶ εἷς Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς δι’ οὗ τὰ 
πάντα, χα) ἡμεῖς δι αὐτοῦ,» χαὶ αὐτός ἐστιν fj χεφαλη 
τοῦ σώματος τῆς Ἐκκλησίας. E τις οὖν ἀρνεῖτα: 
τὸν θεµέλιον χαὶ παραιτεῖται τὴν πέτραν, οὐχ olxo- 
δομεῖ ἐπ᾽ αὐτῇ, ἀλλ' εἰς τὴν ἄμμον * ταύτηῃτοι xal λίαν 
εὐχόλως χατασεισθήσεται. "O γὰρ uh ἀνέχη Χριστὸς, 
τοῦτο δὴ πάντως χινηθήσεται, οὐχ ἑδραίαν ἔχον ctv 
στάσιν. 

Kal γγώσομαι οὗ τὸν Aórov τῶν πεφυσιωµένων», 
ἀνι λὰ τὴν δύγαμι». 

(Cod. f. 248 b.) Τίς fj ὄνησις λέξεως λαμπρᾶς 
ἐχούσης τῶν ἀγαθῶν οὐδὲν, ὁποία ἡ τῶν Ἑλλήνων 
ἐστίν; Ἡ δέ γε τῆς θεοπνεύστου ΤΓραφῆς ἁπλῆη μὲν 
ἔστι xaY χατειθισµένη, πλονσίως Ys. μὴν ὀνίνησι xai 
ἀποφέρει λαμπρῶς εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθη τοῦ χατὰ 


C Οὖσιν ὄντος θεοῦ" ἀποτελεῖ δὲ πρὸς τοῦτο καὶ παντὸς 


ἀξια . . . τοῦ πράγματος ἐπιμελητάς' οὗ 6h Υεγο- 
νότος, καταπλουτήσειεν ἄν τις καὶ τῶν διὰ Πνεύματος 
χαρισµάτων τὴν ἀξιόληπτον χάριν. Οὐ γὰρ ἐν λόγφ 
3j βασιλεία τῶν οὐρανῶν, ἀλλ' ἐν δυνάµει. Τὸ δὲ « ἐν 
δυνάµει » νοῄήσεις, εἰ μὲν ἐπ αὐτῶν φἑροιτο τῶν 
ἁγίων ἁποστόλων, ὡς Ev ἰσχύϊ τε xal ἑνεργείᾳ τῇ διὰ 
τοῦ Πνεύματος, xa0' fjv elov xat ϐαυματουργο(. Ei 
δ ἐρ᾽ ἡμῶν αὐτῶν, ὡς ἓν δυνάµει ζωῆς τῆς ἁγίας xal 
εἰλικρινοῦς ἐχδέξη τὸ εἰρημένον. 

Τί θέ.1ετε; ἐν ῥάδδφ EA0w πρὸς ὑμᾶς $ ὃ 
dyáam; 

(Cod. . 249.) Βούλεσθε, φησὶν, cooky ἐπίπλτξιν 
ola τινὶ ῥάθδῳ ἑπαγάγω τοῖς ἡμαρτηχόσιν, 7| bv πνεύ- 
ματι πραῦτητος xol ὡς ἐν ἀγάπῃ προσενεχθεὶς τα- 


D ραλδράµω σεσιγηχώς; 'AXX ἣν ἄμεινον αὐτοῖς ἡ ἐς-- 


πληξις ἅμα χόπτουσα τὸ δεινὸν καὶ τὸ ῥάθυμον καὶ 
τῆς τοιαύτης παρανοµίας τὴν ἐπιχείρησιν' περὶ f; 
xa Ἡ θεόπνευστος ἔφη Γραφὴ περὶ τῶν ἐξ Ἱσραίλ 
διὰ φωνῆς Tof: « Καὶ υἱὸς χαὶ πατὴρ αὐτοῦ εἰσ- 
επορεύοντο πρὸς τὴν αὐτὴν παιδίσχην, ὅπως βεέτλώ- 
σωσι τὸ ὄνομα τοῦ Θεοῦ αὐτῶν. » Ταύτην, qro:, την 
πορνείαν οὐδὲ ἐν τοῖς ἔθνεσιν ἔστιν ἀχοῦσαι. θησέτ 
γὰρ Ἰχηχόει που χατὰ τὸ εἰχὸς τεθηγµέ»ον ἐπὶ τῷ 


** Coloss. 1, 19. 5 Amos ii, 17. 


Cyrillum De ador. in spir. εἰ ver. ed. Paris. t. l, 
p. 3530, qua super re plura verba facit interpres 
Agellius in adnot., mendum id scribz potius quam 
Cyrilii existimans. 
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ἰδίῳ παιδὶ, ἁπαρασάμενόν τε αὐτῷ, xat 65 ἀπεχτονότα A filio, eique esse imprecatum , imo et necem iu 


διαθεθληµένον ix μητρυιᾶς, χαὶ ἑτέρους τινὰς ἐπὶ 
τοιοῖσδε αἰτιάμασι ταῖς τῶν ποιητῶν εὐστομίαις χατ- 
εσχωμµένους. 


Κρίνεσθαι ἐπὶ τῶν ἀδίχωνγ, καὶ οὐχὶ ἐπὶ τῶν 
ἁγίων; 

(Cod. f. 953.) ᾽Αγίους καλεῖ τοὺς ἡγιασμένους bv 
Πνεύματι, ἀδίχους δὲ τοὺς οὕπω πεπιστευχότας, ὡς 
ἑτοιμότατα λίαν πρὸς πᾶν ὁτιοῦν ἰόντας τῶν xaxüv. 
Ανεπιτήδευτον γὰρ τῶν ἁτόπων οὐδὲν τοῖς οὕπω τὸν 
φύσει xal ἁληθῶς εἰδόσι Θεόν. 

Οὺὐκ οἴδατε, ὅτι ἀγγέλους κριγοὔμεν; µήτιγε 
Βιωτικά; 

(Cod. f. 252. b. In marg. Ὠριγένους ὁμοίως καὶ 
Kvpl.AAAov.) El δὲ ἔτι φιλονειχοῖέν τινες ἱερέας λέγειν 
αὐτὸν, ἑἐρώμεθα ἨΠποίους ἱερέας, τοὺς βιωτικῶς 
περιπατἠσαντας πάντως; Πῶς οὖν, φησὶν,ε Αγγέλους 
χρινοῦμεν, µήτιχε βιωτιχά; » Πρὸς ἀντιδιαστολὴν 
τῶν βιωτιχῶν τιθεὶς τοὺς ἀγγέλους εἰχότως, ἅτε τῆς 
τούτων χρείας ἑχτὸς Υενοµένους διὰ τὴν τῆς φύσεως 
ὑπεροχήν. 

Βιωτικὰ μὲν οὖν κριτήρια ἐὰν ἔχητε. 


tulisse, noverca accusante; nec non et alios 
ob hujusmodi crimina dicacitate poetarum tradu- 
ctos (1). 

VI, 1. Judicari apud. iniquos, εἰ non apud san- 
ctos. 

Sanctos appellat sanctificatos in Spiritu, iniquos 
autem nondum credentes , utpote qui ad quamlibet 
facillime proruunt improbitatem. Nihil enim est 
tam absurdum , quod qui ignorant verum natura- 
que propria Deum, committere nequeant (2). 


VI, 5. Án ignoratis quod angelos judicabimus , 
nedum sccularia ? 


Quod si (3) nonnulli contendant dici [ vocabulo 


p angelos ] ab eo sacerdotes , quales demum dicemus 


(Cod. f. 354 b.) Μικρὸν κοµιδῇ xal τοῦ μηδενὸς 


ἄξιον τοῖς ἄγαν ἐπιειχέσιν ἓν Ἐχχλησίᾳ τὸ χρίνειν 
ἐστὶ τὰ βιωτιχά. Πεπαιδεύμεθα δὲ xat τοῦτο παρὰ 
τοῦ Κυρίου. Προσῄῃει μὲν γάρ τις αὐτῷ λέγων « Δι- 
δάσχαλε, εἰπὲ τῷ ἁἀδελφῷ µου µερίσασθαι μετ ἐμοῦ 
τὴν χληρονοµίαν. 'O δὲ πρὸς αὑτόν' "Ανθρωπε, qot, 


εἰς µε χατέστησε χριτὴν Ἡ μεριστὴν ἐφ᾽ ὑμᾶς; » C 


Πρέποι γὰρ ἂν μᾶλλον χαὶ νουνεχεστέροις ἓν Ἐχκλη- 
σίᾳ τὸ χρίνειν τὰ πνευματιχὰ, τὸ βασανίζειν εὐτέχνως 
τὸν περὶ πίστεως λόγον. Ἐνηρίθμηται δὲ τοῦτο τοῖς 
ἄνωθεν xai διὰ τοῦ Πνεύματος ἀγαθοῖς. Δίδοται γάρ 
τισι λόγος σοφίας xal λόγος γνώσεως, ἑτέροις δὲ χαὶ 
διάχρισις πνευμάτων. 

Ovx οἵδατε, ὅτι τὰ σώματα ὑμῶν uédAn Χριστοῦ 
ἑστω; 

(Cod. f. 257 b.) Πῶς ἂν εἶεν µέλη Χριστοῦ τὰ 
ἡμῶν; Ἔχομεν αὐτὸν ἐν ἑαυτοῖς αἰσθητῶς τε xal 
νοητῶς. Κατοικεῖ μὲν γὰρ ἐν ταῖς χαρδίαις ἡμῶν διὰ 
τοῦ Πνεύματος, µετεσχήχαμεν δὲ χαὶ τῆς ἁγίας αὐτοῦ 
σαρχὸς, ἡγιάσμεθά τε διττῶς xal κατῴχηχεν iv 
ἡμῖν ὡς ζῶν καὶ ζωοποιὸς, ἵνα τὸν τοῖς µέλεσιν ἡμῶν 
ἐπισχήψαντα θάνατον χαταργἠσῃ δι’ ἑαυτοῦ. El τοί- 
νυν αὑτός ἔστιν ἡ χεφαλὴ τοῦ σώματος τῆς Ἐχχλησίας, 
Ἠμεῖς ἄρα ἐσμὲν τὰ xa0' Exacta µέλη. "Ὅταν οὖν εἰς 
ἁτόπους ἡδονὰς χαταπίπτωµεν, τότε δη, τότε πλημ- 
µελήσομεν εἰς αὑτὸν, οὗ γεγόναµεν µέλη. Ηόρνοις 
γὰρ ὥσπερ τὰ αὐτοῦ χαριούμεθα. 


** Luc. xn, 15, 14. ?** I Cor. xi, 7-14. 


(1) Nostri quoque tragici in hujusmodi argumento 
non semel versati sunt, quos nominatim appellare 
non vacat. Quis, v. gr., Italorum ignorat catastro- 
phen Hugonis et Parisine sub Nicolao Estensi 
Ferrari principe ? 

(2) Dietum Cyrilli sapiens temporum omnium 


D 


eos sacerdotes , qui mundialiter prorsus viverent * 
Cur ergo ait, « angelos judicabimus, nedum sxcu- 
laria? » Nempe ob distinguenda sscularia, ponit 
convenienter angelos, qui a rerum secularium 
usu prorsus sunt alieni ob nature sus excelsi- 
tateni. 


VI, 4. Secularia igitur judicia si habueritis, 


Profecto parvum quid nulliusque fere pensi 
existimant vere pii homines, de szcularibus rebus 
in Ecclesia judicare. Namque id etiam a Domino 
edocti sumus. Accesserat enim ad eum quidam 
dicens : « Magister, dic fratri meo ut hzreditatem 
mecum partiatur. llle vero : O bomo, inquit, quis 
me judicem aul divisorem constituit vobis 3*? » 
Sane magis decet prudentiores in Ecclesia nt de 
spiritalibus judicent, utque perite examinent fidei 
doctrinam. Et quidem hoc officium inter ea nume- 
ratur , qu: superne dantur a Spiritu, dona. Datur 
enim aliis sermo sapienti , aliis spirituum dis- 
cretio ?**, 


VI, 15. Nescitis quoniam corpora vestra Christi 
sunt membra ? 

Quomodo membra nostra Christi sunt? Equi- 
dem habemus illum in nobismet ipsis sensibiliter 
et intellectualiter. Nam et in cordibus nostris habi- 
tat per Spiritum, et sanctam quoque ejus carnem 
participamus (4), et sic dupliciter sanctificamur : 
habitatque in nobis et vivens simul et vivificans, 
ut obrepentem membris nostris mortem per se ipse 
destruat. lgitur si ipse est Ecclesim corporis 
caput, nos vicíssim membra ejus sigillatim sumus. 
Si ergo aliquando in absurdas voluptates decide- 
mus, tunc, heu! contra eum peccabimus, cujus 
membra sumus. Meretricibus enim rem ei dicatam 
largiemur. 


experientia comprobavit. 


(3) Constat hine, nonnisi particulam superesse 
prolixioris, quam hoc loco Cyrillus fecerat, exposi- 
tionis. 

(4) Animadvertamus Cyrilli hoc alterum de san- 
ctissima Eucbaristia testimonium. 


TE 


retricis ? 
Corporis nostri membra, si ob suam puritatem 


Christi membra permanserint , vitam illius et glo- 


riam prorsus parlicipabunt : transformabit enim 
corpus humilitatis nostre, ut fiat conforme corpori 
glorie suc ?'. Sin vero meretricis membra evase- 
rint, qui (leri poterit ut trausformationem et spiri- 
. talem confirmationis cum illo splendorem con- 
sequantur ? 


VI, 19, 20. Nescitis quoniam corpus vestrum, tem- 
plum est sancii qui in vobis est Spiritus ? 

Delegit enim sibi incolatum in nobis adoptionis 
Spiritus, id est sanctus, in quo clamamus: « Abba, 
Pater *5. » Redempti item pretio fuimus, ponente 
pro nobis animam suam omnium nostrum Serva- 
tore Christo **. Sumus itaque templa Dei viventís ; 
nempe quia in nobis habitat per sanctum Spiritum 
Christus, habens secum in propria natura illum 
quoque, ex quo substantialiter emanavit, Patrem 
Deum. Ail enim ipse : « Si quis me amat , sermo- 
nem meum servabit, ei Pater meus illum diliget , 
et ad eum venieinus, mansionemque apud ipsum 
faciemus **. » Absit igitur a nostris inentibus , 
tanquam 4 Dei templo, maleolens voluptas; potius 
vero adsit, tbymiamatum instar, bonus continentiz 
odor : atque exhibeamus corpora nostra hostiam 
viventem, sanctam, Deo placentem rationalem no- 
sirum cultum *. Empti enim fuimus haud cor- 
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Ἄρας οὗν τὰ uéAn τοῦ Χριστοῦ, ποιἠσω πόρνης 
μέλη; 

(Cod. f. 258.) Τὰ µέλη τοῦ σώματος ἡμῶν διὰ 
τῆς ἀγνείας, Χριστοῦ µέλη µεμενηχότα, µεθέξρυσι 
πάντως τῆς παρ᾽ αὐτοῦ ζωῆς τε xal δόξης µετα- 
σχηματίσει γὰρ τὸ σῶμα τῆς ταπεινώσεως ἡμῶν 
σύμμορφον τῷ σώματι τῆς δόξης αὑτοῦ. Εἰ δὲ δὴ γέ- 
νοιτο πόρνης µέλη, πῶς ἂν λάδοι τὸν µετασχηµατι- 
σμὸν xal τὴν τῆς πρὸς αὐτὸν συμµορφἰας λαμπρέτητα 
νοητήν; 

Ovx οἴδατε ὅτι τὸ cópa ὑμῶν, γαὸς τοῦ £v ὑμῖν 
ἁγίου Πνεύὐματός ἐστιν; 

(Cod. f. 259 b.) Κατῴχηχε γὰρ tv ἡμῖν «b τῆς 
υἱοθεσίας Πνεῦμα, τουτέστι τὸ ἅγιον, kv ᾧ χρά-οµεν 
ε 'A66à, ὁ Πατήρ.» Ἡγοράσμεθα δὲ χαὶ τιμῖς, τε- 
θεικότος ὑπὲρ ἡμῶν τὴν ἰδίαν ψυχὴν τοῦ πάντων ἡμῶν 
Σωτῆρος Ἀριστοῦ. Ἑσμὲν οὖν ἄρα ναοὶ θεοῦ ζῶντος: 
ἐναυλίζεται γὰρ ἡμῖν δι’ ἁγίου Πνεύματος Ἀριστὸς, 
ἔχων ἐν ἰδίᾳ φύσει καὶ τὸν ἐξ οὗ πέφηνεν οὐσιωδῶς 
Πατέρα χαὶ θεόν. Ἔφη γὰρ αὐτός « Ἐάν τις ἀγατᾶ 
µε, τὸν λόγον µου τηρήσει, xal ὁ Πατήρ µου ἀγαπί- 
σει αὑτὸν, καὶ πρὸς αὐτὸν ἑλευσόμεθα, xai μονὲν 
παρ) αὐτῷ ποιησόµεθα. 2» ᾽Απέστω δὴ οὖν τῶν ἡμε- 
τέρων διανοιῶν ὡς ἀπὸ ναοῦ Θεοῦ ἡ χάκοσµος ἡδονὴ, 
ἀναφοιτάτω δὲ μᾶλλον χαθάπερ ἓν τάξει θυµιαµάτων 
τῆς ἐγχρατείας ἡ εὐοσμία, καὶ παραστήσωµεν τὰ σώ- 
paca ἡμῶν θνσίαν ζῶσαν, ἁγίαν, εὐάρεστον τῷ Gsy, 
τὴν λογιχὴν λατρείαν ἡμῶν. ἸἨγοράσθημεν γὰρ οὐ 
φθαρτοῖς ἀργυρίῳ ἢ χρυσίῳ, ἀλλὰ τιµίῳ αἵματι, 


ruptibilibus argento vel auro, sed pretioso san- κατὰ τὸ γεγραμμένον. Οὐχοῦν τῷ πριαμένῳ δουλεύ- 


guine, uti scriptum est *, Ergo emptori nostro 
serviamus , eidem nos obtemperantes sistamus, 
simulque membra nostra, instrumenta justitiae Deo. 
Scriptum est enim : « Corpus non fornicationi, sed 
Domino, et Dominus corpori *.» Cum ergo corporis 
membra servaverimus carnalis affectus inquina- 
mento immunia, tunc vicissim Domiuus corpori 
erit, Habitat enim in sanctis sanctus natura sua 
Deus. 

VIt, 8. Dico attem innuptis et viduis : Bonum est 
ipsis, si permaneant sicut et ego. 

Prompti admodum el proclives ad quamlibet 
ferebantur voluptatem lisraelite : ideoque omnis 
consilii dandi potestas erepta illis & lege fuerat. 


σωµεν, αὐτῷ παραστήσωμεν ἑαυτοὺς εἰς Üxaxohv, 
χαὶ τὰ µέλη ἡμῶν ὅπλα διχαιοσύνης τῷ θεῷ. Γέγρα- 
πται γὰρ, ὅτι e Τὸ δὲ σῶμα οὗ τῇ πορνείᾳ, ἀλλὰ τῷ 
Κυρίῳ, καὶ ὁ Κύριος τῷ σώματι.» "Όταν τοίνυν τη- 
ρῶμεν τὰ µέλη τοῦ σώματος, τὸν ἐκ τῆς φιλοσαρ- 
χίας οὖχ ἔχοντα μολυσμὸν. τότε xai ὁ Κύριος ἔσται 
τῷ σώματι. Κατοιχεῖ γὰρ ἐν ἁγίοις ὢν χατὰ φύσιν ὡς 
θεός. 


Λέγω δὲ τοῖς ἁγάμοις καὶ ταῖς χἠήραις". Kalór 
abtoic ἐστιν, ἐὰν µείνωσιν ὡς κἀγώ. 

(Cod. f. 265 b.) Ἐλαφροὶ καὶ εὐπάροιστοι χατ- 
εφωρῶντο λίαν εἰς πᾶν ὁτιοῦν τῶν σφίσι χαθ᾽ ἡδονὴν 
οἱ ἐξ Ἱσρα/λ' ταύτῃ τοι διχαίως τὸ χρῆναι ΊὨωμο- 


Ipsis enim illa ait: Non licet addere constitutis D δοτεῖν παρῄρηντο νόμῳφ. "En! αὐτῶν Y&p, φησὶν, οὖκ 


quidquam aut detrahere ***. Verumtamen evange- 
licorum mandatorum interpretes, qui confirmatam 
in honestate mentem babebant, atque iu se Chri- 
stum loquentem gerebant, ausi merito sunt, non sine 
auctoritate magna , interpretationis magisteriuni 
exercere , etiamsi forte aliquid ex his quie agenda 
sunl in sacris Litteris deerat. Talis divus quoque 
Paulus cum esset, « Dico, inquit, innuptis el viduis, 
bonum esse si permaneant sicut el ego,» et reliqua. 
Hic quidem nequaquam nobis divina lex vocabu- 
lum « dico» iutimat : nam quam legem Christus 
ipse edicit, eam Paulus vocabulo « przcipio » 


πι Philipp. ut, Z4... ?* Rom. virt, 15. 
1, 18. ** A Cor, vi, 16. ** Deut. xn, 22. 


*? | Joan. in, 16. 


ἔστιν προσθεῖναι, καὶ ám. αὐτῶν οὐχ ἔστιν ἀφελεῖν. 
Οἱ 66 Υγ6 τῶν εὐαγγελιχῶν θεσπισµάτων εἰσηγηταὶ 
βεθηχότα σὺν νοῦν ἔχοντες εἰς τὸ ἀγαθὸν, xo αὐτὸν 
£y ἑαυτοῖς ἐσχηχότες λαλοῦντα Χριστὸν, ἐθαρσήθησαν 
εἰχότως ἐπ) ἑξουσίας ποιεῖσθαι πολλΏς τοὺς τῆς ὑφ- 
ηγήσεως λόγους, xàv εἰ μὴ τι xéotto τῶν πραχτέων 
παρά Y& τοῖς ἱεροῖς Γράµμμµασιν. Τοιοῦτός τις ὑπάρ- 
yov xal ὁ θεσπέτιος Παῦλος, « Λέγω δὲ, qnot, τοῖς 
ἀγάμοις καὶ ταῖς χῆραις, χαλὺν αὐτοῖς ἐὰν µείνωσιν 
ὡς κἀγὼ, » xal τὰ ἑξῆς. Ἔνθα μὲν γὰρ οὗ θεῖος ἡμῖν 
νόμος, τὸ «λέγω» τέθειχεν’ οὗ δὲ Χριστὺς ὁ προστάτ- 
πων fiy τὸ «€ παραγγέλλω » qnot, προσεπάγων εὐθὺς 
51 Petr. 


* Joan, xiv, 22. *! Rom. xi, 4. 











873 


IN EPISTOLAM 1 AD CORINTHIOS. 


874 


τὸ, « Οὐχ ἐγὼ, ἀλλ’ ὁ Κύριος. » Τί δὲ ἄρα παρῶπται A denotat, addens illico, « Non ega, aed Dominus. » 


τῶν ἀναγχαίων νομοθετοῦντι Χριστῷ; Ἐπινοοῦσι 
δὲ cl τὸ ἄμεινον ol. µυσταγωχοί; Kal τοι πῶς οὖκ 
ἁμαθὲς xal ἁπόπληχτον παντελῶς τὸ μὴ ἁρτίως ἔχειν 
οἵεσθαι τὰ παρὰ Χριστοῦ; TÍ οὖν ἐροῦμεν; Οὐκ ἁπ- 
έφησεν τὸν γάµον τὸ εὐαγγελιχὸν xai θεσπέσιον xt- 
ρυγμα,ἐτπιμετροῦντος,οῖμαί που, τοῦ θεοῦ τῇ ἀνθρώπου 
φύσει τὴν ἐντολήν. Ἔφη γὰρ τοῖς πειράξδουσι Φαρι- 
calotc ὁΚύριος, ἑρωτήσασιν αὐτὸν εἰ ἔξεστιν ἀἁπολῦσαι 
την Ὑγυναῖχα αὑτοῦ μὴ ἐπὶ πορνείᾳ, ὅτι ὁ ἀπολύων 
ην γυναῖχα αὑτοῦ παρεχτὸς λόγου πορνείας, ποιεῖ 
αὐτὴν μοιχενθῆναι. Πρὸς ταῦτα λέχονσιν αὐτῷ οἱ µα- 
θηταί. El οὕτως ἁστὶ τοῦ ἀνθρώπου ἡ αἰτία μετὰ τῆς 
γυγαικὸς, οὗ συμφέρει γαμῆσαι ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς) 
« Εἱοὶν εὐνοῦχοι, οἵτινες Ex. χοιλίας μητρὸς ἑγεννή- 
θησαν οὕτως, xat εἰσὶν εὐνοῦχοι, οἵτινες εὐνουχίσθη- 
σαν ὑπὺ τῶν ἀνθρώπων χαὶ εἰσὶν εὐνοῦχοι, οἵτινες 
εὐνούχισαν ἑαυτοὺς διὰ τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. 
*O δυνάµενος χωρεῖν, χωρείτω. » Προῦθηχε γὰρ τοῖς 
ἐθέλουσι χατορθοῦν, οὐ μὴν ὑπήγαχε vópap, ὅτι μὴ 
πάντας Ἡπίστατο τῶν τῆς σαρχὺς χινηµάτων κχατεν- 
μεγἐθεῖν δύνασθαι. 


Καὶ τοῦτο εἰς ἅπαν ἔχει τι τοιοῦτον xal f) χατὰ vó- 
pov cxi. Ἡροστέταχε μὲν γὰρ τοὺς τῶν θυσιῶν 
ποιεῖσθαι τρόπους εἰς δόξαν Θεοῦ, τοῦτο μὲν ὑπὲρ 
ἁμαρτίας xal ἀγνοημάτων, τοῦτο δὲ εἰς χαθαρισμὸν 
xai ἀπόῤῥιψιν ῥύπονυ, χαὶ μὴν χαὶ τὰς ἐν Σαθθάτῳ 
τὰς χατὰ νουµηνίαν, τὰς ἐν ταῖς ἑορταῖς. Ἠφίει γε 
μὴν πρὸς τούτοις χαὶ ἑχουσιάζεσθαί τινας, τουτέατι 


προσχοµίζειν θεῷ. Τὰ ἑχούσια δὲ ταῦτα σαν τὰ ὑπὲρ (C 


τὸν νόµον, ὡς ἐξ ἀγαθῆς xat φιλοθέου φιλοτιμίας χαρ: 
Toi. 'AXX fjv μὲν οὗ θέµις τῶν ἐν νόµῳ διατεταγµέ- 
νων ῥᾳθυμήσαι θυσιῶν ' ἀπαίνου γε μὴν ἀξίους 
ἡγεῖτο θεὺς τοὺς προστιθέντας ἐχείνοις τὰ οἴκοθέν 
τε xaX ἀπὸ γνώμης ἰδίας. Τοῦτό τοι χαὶ νῦν ἐξωχονο- 
μησθαί φαµεν. Οὐχ ἀπέφησε μὲν γὰρ ὁ Χριστὸς τὸ 
εἴπερ τις ἕλοιτο χαὶ τῆς χατὰ νόµον ἅπτεσθαι χο!νω- 
víag: χατορθοῦν δὲ τὸ μεῖζον ἡμᾶς ἀπείρξειεν ἂν 
οὐδὲν, εἰ τῆς εἰς λῆξιν εὐχλείας µεταποιεῖσθαι σπου- 
δάζοµεν. ᾿"Αριστα οὖν ὁ Παῦλος λέγει μὲν τοῖς ἀγά- 
porc καὶ ταῖς χήραις « Καλὸν αὐτοῖς, t&v. µείνωσιν 
ὡς χἀγώ' τοῖς δὲ Υγεγαμηκόσι παραγγέλλω, οὐχ 
Evo, ἀλλ ὁ Κύριος, » χαὶ τὰ ἑξῆς. Παραχομίζει δὲ 
εἰς ὑποτύπωσιν τῆς ἐξειλεγμένης xal ἀπερισπάστου 
ζωῆς τὰ xa0' ἑαυτὸν, πάντως που τὴν ἀγαμίαν τοῦ 
ἁτέρου προθείς. θὐχοῦν sl καὶ ἀπεδύσατό τις τὸν τοῦ 
νόµου ζυγὸν, µενέτω, φησὶν, ἓν ἐγχρατείᾳ * Χληρονο- 
µήσει γὰρ οὕτω τὴν τῶν οὐρανῶν βασιλείαν. Καὶ 
πιστώσεται λέγων ὁ τῶν στεφάνων διανομεύς' « Τάδε 
λέχει Κύριος τοῖς εὐνούχοις' Όσοι ἂν φυλάξωνται τὰ 
Σάἀθθδατά µου, xaX ἐχλέξωνται ἃ ἐγὼ θέλω, καὶ ἀντ- 
έχωνται τῆς διαθήχης µου, δώσω αὐτοῖς àv τῷ obup 
μου xaX &v τῷ τείχει µου τόπον ἀνομαστὸν, χρεῖσσον 


υἱῶν xai θυγατέρων ὄνομα αἰώνιον δώσω αὐτοῖς, καὶ 


cóx ἐχλείφει. » 


** Mattb, xix, 5-12, ** Isa. Lvi, 4. 


Num ergo neeessarium aliquid legislator Christus 
D2misit? Num melius aliquid initiantes magistri 
adinvenerunt? Verum qeidni insiplenter stolideque 
arbitraremur baud sufficere qui& Christus consti- 
tuit? Quid ergo dicemus ? Nuptias non vetuit diyinag 
evangelica prsedicatio, quia Deus, ut reor, ad hu- 
mana nature modulum przeepta sua eccommoda- 
bat. Ait enim Pharissis tentantibus Dominus, eum 
sciscitarentur utrum liceret dimittere uxorem pro» 
priam, excepta fornicatione ; ait , inquam , Domi- 
nus, quod qui dimiserit uxoreni suam extra eausam 
fornicationis, facit eam moschari. Cumque ad hze 
discipuli ejus dicerent : Si causa viri eum femina 
talis est, non expedit nubere; respondit illis : 
« Sunt eunuchi qui ex utero matris sus ita nati 
sunt; sunt item eunuchi , qui ab hominibus sunt 
evirati ; denique sunt eunuchi qui seipsos propter 
regnum Dei castraverunt. Qui potest capere, ca- 
piat **, » Proposuit enim volentibus recte facere, non 
tamen legi subjugavit, quia non-omnes dominari 
posse carnis motibus sciebat. 


Atque hujus moris adumbratio quzdam in lege 
quoque observatur. llla enim proeipiebat ut ritus | 
sacrificiorum ad Dei gloriam fierent, e£ alia ex his 
ob peccatorum et ignorantia explationem, alia ob 
purgationem sordiumque depositionem , necnon 
Sabbati sacrificia, et neomeniarum , et feriarum. 
Altamen , prater hsec, sinebat ut aliqui voluntaria 
adderent, id est Deo comportarent. Voluntaria autem 
haec preter legem erant, ceu bonz Deique amantis vo-- 
luntatis fructus. Interim vero nullum lege preceptum 
sacrificium negligere fas erat : tantum laudabiles 
illos Deus censebat, qui predictis aliquid sponte 
ac suamet sententia adderent. ld ipsum nunc pru- 
denti consilio factum dicimus. Non vetuit Christus, 
si quis legitimum connubium inire appetiverit : sed 
tamen majus aliquid agere nibil nos prohibet, si ad 
excellentie quoddam fastigium conniti avemus. Opti- 
me igitur Paulus ait, innuptis viduisque bonum esse, 
« Si permaneant sicut et ego : sed enim conjugio 
obligatis przecipio, non ego, sed Dominus, » et reli- 
qua. Adducit sutemin exemplum singularis curisque 
carentis vite seipsum , czlibatumque conjugali 


D vits prorsus anteponit (1). Quamobrem si quis etiam 


nuptialis legis jugo liberatus est, perstet, inquit, in 
continentia ; sic enim regnum Dei hzreditabit. Rem 
confürmabit etiam premiorum ille distributor di- 
cens : « Hzc ait eunuchis Dominus : Quicunque 
Sabbata mea eustodient, et mes voluntati obse- 
quentur, ac foedus meum retinebunt, dabo illis in 
domo septisque meis locum celebrem, id quod 
melius ipsis erit quam si filios flliasve genuissent : 
nomen, inquam, sempiternum dabo illis, quod nun- - 
quam deficiet ". ». 


P d 


(** En pulchram luculentamque a Cyrillo czelibatus et continentia laudem. 
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5. CYfuLLI ALEXANDIUN!I ARCHIEP. 


δη 


Continentiam igitur digna merces manet. Cretero- A Οὐχοῦν τῆς ἐγχρατείας ἀξιόληπιος ὁ μισθός. Ta; 


qui connubio devinctis haud concedit a ducta semel 
uxore discedere, ne orbem pertarbationibus im- 
pleat salutaris doctrina ; neque divortium commen- 
dare voluit communis Servator Christus, etismsi 
respectu quodam antiquioribus facere id lex per- 
misit, ob ipsorum, ut ipse Servator ait, cordis 
duritiam. Quod autem firmiores magisque strenui 
sint Christiani quam prisci illi, hine quo(ue - co- 
gnoscere volentibus pronum est, quod lex Israelitis 
vetabat: quominus alienigenis sociaréntur nuptiis- 
que copularentur; nobis vero Paulus dicit (vers. 
49-14) : « Si quis. frater uxorem non credentem ha- 
bet, » et caetera. 

JMis quidem mens erat flaccida e vacillans, 
mobis autem secus. Uncti enim fuimus in adop- 
tionem Spiritu sancto, atque in nobis Christus 
habitaculum suum constituit, Sic ergo in omni 
genere virtutum vobfirmati, minime formidamus 
eujusvis non credentis conjugium (1) ; confidimus- 
que fore ut illos potius ad religionis sagenam com- 
pellamus, quam ut nos insitze illis inscitis przeda 
simus; decusque potius nondum credentibus con- 
ciliamus, quam ab illis inquinamur. Sanctificatus 
est enim, inguit, vir incredulus per uxorem, atque 
ita filii quoque vestri sancti evadunt, superante 
credentium sanctitate nondum credentium sordi- 
tiem. Quod si infidelis discedit, discedat, inquit ; 
in bis frater vel soror non obligatur. Discedat, si 
|a placet, 4 sanctificante maculosus, sentenlis 
sue (fructum referens in hujusmodi re detrimen- 
tum. Caret autem omni culpa, qui divina mandata 
sequitur, siquidem obedientia ejus: communi no- 
stro Servatore Christo commendabitur. 


VAI, 94. Servus vocatus es? non sil tibi cura. 


Verisimile est nonnullos de circumcisione con- 
versos secum ita locutos : Quomodo acceptabiles 
erimus, ei Christianam vitam seclabimur, qui 
adhuc circumcisionem tenemus? Fortasse pre- 
putium attrahere oportebit, id est ad illud redire, 
carnalique nature vim inferre. Qui ex ethnico er- 
rore veniebant, cum audissent fortasse ab iis, qui 
aühuc legem reverebantur, rem honorabilem esse 
circumcisionem, atque ab omnibus sanctis obser- 
vatam , quanquam fidem nonnulli ex his susoepe- 
rant, nihilominus carnis ritu perficiebantur, ceu 
Galaue certe factitarunt, quos divus Paulus casti- 
gat dicens : «Qui spirita incepistis, nunc carne 
perficimini ? » Oportuit igitur manifesta *videntique 
praedicatione veritatis viam illis pandere; et nibil 
. jam esse circumcisionem, ceteris Del praeceptis 
sejünciam ; nihil item esse praputium, evangelica 
vita non comitante, docere. Decet igitur vocatum, 
in sua vocalione manere, quicunque ejus corpora- 
lis habitus fuerit. Moz transit ad aliam quasi cri- 


γε μὴν ἤδη τῷ γάµῳ χατἐιληµµένοις, ἀποφοιτᾶν οὐκ 
ἀφίηαι τῆς ἅπαξ συνῳχισµένης, ἵνα μη δορύδων 
ἔμπλεων τὴν ὑπ) οὐρανὸν τὸ σωτήριον ἀποφήνῃ xf- 
pov pa * οὐχ ἐἑπαινοῦντος ^5 χρῆμα τοῦ πάντων Σιοτη- 
poc Χριστοῦ, el. χαὶ ὁ νόμος όϊχονομιχῶς ἐφῆχα τοῖς 
ἀρχαιοτέρόις τοῦτο ἠόιεῖν διὰ τὴν σχληροχαρδίαν 
αὐλῶν, xa0& φησιν αὐτὸς ὁ Σωτήρ. "Oct δὲ ἀσφαλέ- 
στεροἰ τὲ χαὶ ἀλκιμώτεροι τῶν ἁρχαιοτέρων ol Ev 
Χρισιῷ, χἀντεῦθεν ἰδεῖν τοῖς ἑθέλόυσι ῥᾷον' ὁ μὲν 
γὰρ νόμος τοῖς ἐξ Ἱσραὴλ ἀπέφησε τὸ δεῖν ἀλλοφύ- 
Aot; συνιέναι τε xal γαμικῶς ἀναπλέχεσθαι' ἡμῖν 
δὲ ὁ Παῦλος, « EU τις ἀδελφὸς γυναῖχα ἔχει ἄπιστον, » 
καὶ τὰ ἑξῆς. 

(Cod. f. 264.) Ἐχείνις μὲν γὰρ 6 vou; hv 


B σαθρὸς καὶ σεσαλευµένος, ἡμεῖς 65 οὐχ οὕτως. Κε- 


χρίσµεθα γὰρ εἰς υἱοθεδίαν τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, xal 
χατῴχηχεν ἐν ἡμῖν ὁ Χριστός. Βεθηχότες δὴ οὖν 
οὕτως πρὸς πᾶν ὁτιοῦν τῶν ἀγαθῶν, δεδίαµεν xav 
οὐδένα τρόπον τὸ auvelyal «vt ov ἁπίστων ἔτι, τς- 
θαῤῥήχαμεν δὲ μᾶλλόν ὅτι σαγηνεύσομεν εἰς εὐσέ- 
θειαν, xal οὐχ ἡμεῖς τῆς ἑνούσης ἐχείνοις ἁμαθείας 
ἑσόμεθα θήραμα’ xal εὐλογοῦμεν μᾶλλον τοὺς οὕτω 
πιστεύσαντας, ἡ µολυνόμεθα map' αὐτῶν. Ἡγίασται 
χὰρ, φησὶν, 6 àvhp 6. ἄπιστος ἐν τῇ γυναικί * οὕτως 
εἰσὶν ἅγια καὶ τὰ τέχνα ὑμῶν, νιχῶντος πάντως του 
τοῦ Ev τοῖς πιστεύουσιν ἁγιασμοῦ τῶν οὕπω πεπιστευ- 
κότων τὸν ῥύπον. El δὲ ὁ ἄπιστος χωρίζεται, quel, 
χωριζέσθω᾽ οὗ δεδούλωται ὁ ἁδελφὺς f| f) ἀδελφὴ ἐν 
τοῖς τοιούτοις. Οἰχέσθω γὰρ, εἰ δοχεῖ, τοῦ ἁγιάζοντος 
ὁ µεμολυαμένος, γνώμης ἰδίας ὀγόνιον ἔχων τὴν Ev 
γε τούτψ ζημίαν. Ανυπαίτιος δὲ παντελῶς ὁ ταῖς 
θείαις ἑπόμενος ἐντολαῖς εὐλογηθήσεται γὰρ ὡς 
εὐήνιος παρὰ τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτῆρος Χρι- 
στοῦ. 
Δοῦ.ος ἐκ λήθης ; µή σοι µελέτω. 

(Cod. f. 267 b.) Τινὲς, ὡς εἰχὸς, τῶν Ex περιτο- 
pile διελογίζοντο καθ) ἑαυτούς' Πῶς ἑσόμεθα δεχτο 
καὶ τὴν tv Χριστῷ ζωὴν τιµήσομεν, ἔχοντες ἤδη civ 
περιτομΏν; Ἀεήσει τάχα που xal ἐπισπᾶσθαι, τουτ- 
ἐστι παλινδρομεῖν εἰς ἀχροθυστίαν, xa τὴν ci; 
σαρχὸς χαταδιάζεσθαι φύσιν. Οἵ γε μὴν ἐξ ἑλληνικῆς 
ἐρχόμενοι πλάνης, παρὰ τῶν ἔτι τὴν ἓν γόμῳ τιµών. 
των σχιὰν τάχα που µανθάνοντες, ὡς ἔότι χρῆ μα τί- 


Ὦ µιον ἡ περιτομὴ, xat πᾶσιν ἁγίοις τετηρηµένον, xal- 


τοι τὴν πίστιν ἔσθ᾽ ὅτε παραδεξάµενοι, ἑπετελοῦντο 
capxi, χαθάπερ ἀμέλει xol τῶν ἐν Γαλατίᾳ τινὲς, 
ol; καὶ ὁ θεσπέσιος Παῦλος ἐπιπλήττει λέγων' 
« Ἐναρξάμενοι πνεύματι, νῦν σαρχὶ ἐπιτελεῖσθε:» 
Ἔδει τοίνυν σαφεῖ καὶ ἐναργεστάτῳ κηρύγμαιι «ie 
ἀληθείας αὐτοῖς ἀνευρῦναι τὴν ὁδὸν, καὶ ὡς fj περι- 
τομὴ οὐδέν ἐστι, τῶν ἄλλων ἐντολῶν τοῦ Θεοῦ ἑστερη- 
µένη᾽ ὁμοίως δὲ xai ἡ ἀχροδυστία οὐδὲν ἐστι, μὴ 
εὐαγγελιχῷ βίῳ χεχοσμηµένη. Προσήχει τοίνυν τὸν 
κοχλημένον iv τῇ χλήσει µένειν ὅπως ἂν ἔχοι σχέ- 
pato. Μέτεισι δὲ ἀναγχαίως ἐπὶ τὸ χρῆναι πάλιν ὄνα- 


(1) Notabilis Cyrilli observatio de veterum Christianorum innocuo cum infidelibus conjugio: 





811 IN EPISTOLAM 1 AD CORINTHIOS. 878 
φημίαν ἑτέραν μονονονχὶ ἁἀποσοθεῖν τοῦ θείου χη- A minationem a divina predicatione avertendam., 


Ῥύγματος. Πνεῦμα μὲν γὰρ δουλείας fjv ἐν τοῖς ὑπὸ 
νόµον. Τί δὲ θέσπισµα τὸ εὐαγγελιχόν; Της υἱοθεσίας 
τὸ πνεῦμα τοῖς πιστεύειν ἐθέλουσιν ἐνίεσθαί φησιν, 
οὐκ ἔτι χαλοῦν εἰς δουλείαν, ἀλλ’ εἰς ἐλεύθερον ἀξίω- 
μα. (ὐκοῦν χεχληµένοι διὰ τῆς πίστεως εἰς ἐλευθε- 
ρίαν τινὲς τὴν ϕἈνευματιχῆν, τῆς κατὰ σάρχα δου- 
λείας ἀποφαιτᾷν ἐπεχείρουν' οἷς xat δι’ ἑτέρων ἔπι- 
στέλλων, φηαὶ, μόνον μὴ τὴν ἑλευθερίαν εἰς ἆφορ- 
μὴν τῇ σαρχ[. Παραμυθεῖται δὲ αὐτοὺς xai διὰ τού- 
των αὐτῶν λέγων ε Δοῦλος ἐχλήθης; μὴ σοι µελέτω 
ἁλλ᾽ εἰ xaX δύνασαι ἐλεύθερος γενέσθαι, μᾶλλον χρῆ- 
σαι » τουτέστι, xÀy sl τὸν τῆς δουλείας τῆς χατὰ 
σάρχα ζυγὸν ἑπηρτημένον ἔχων ἐχλήθης διὰ τῆς πί- 
στεως εἰς ἐλευθέραν υἱότητα, χᾶν εἰ τῆς θείας φύ- 
σεως Υέγονας χοινωνὸς, ἄμεινον ἔσο µιχροφυχίας, οὐχ 
ἅμισθον εὑρήσεις τὸν ἐπὶ τῇ δουλείᾳ móvov: δεῖ γὰρ 
πάντως τοὺς πεπονθότας Éx τινος πλεονεξίας τὴν 
δουλείαν, ἀποφορτίσασθαι τὸ καχὸν,μεταστοιχειοῦντος 
ἅπαντα κατὰ τὸν αἰῶνα τὺν μέλλοντα πρὸς τὸ iv 
ἀρχαῖς τοῦ Κυρίου. Ἐλευθέραν γὰρ τὴν φύσιν ὁ Àn- 
μιουργὸς πεποίηται' καὶ οὕτως ἔσται, ὡς ἔφην, χατὰ 
τὸν αἰῶνα τὸν μέλλοντα’ καὶ ἔσται 6 λαὸς ὡς ὁ ἱερεὺς, 
xai ὁ xal; ὡς ὁ χύριος, xal ἡ θεράπαινα ὡς f) xv- 
pia, χατὰ τὴν Ἡσαῖου προφητείαν. Οὐχοῦν xàyv cl 
&óvato, φησὶν, ἐλεύθερος γενέσθαι, μᾶλλον χρῆσαι. 
Καὶ γάρ ἐστιν, ὡς ἔφην, οὐχ ἀχερδῆς ὁ δυγὸς τοῖς 
ἀγαθῇ χεχρηµένοις εὐνοίᾳ xaX ὀρθῶς ἓν αὐτῷ διαγε- 
γονόσιν. "Άλλως τε, φησὶν, οὖχ ἂν εἴη τῶν ἔνδεχομέ- 
νων ἀνθρώπους ὄντας ἡμᾶς τὸ τῆς δουλείας ὄνομα 
φυγεῖν᾽ δοῦλον γὰρ ἅπαν ἐστὶ τὸ πεποιημένον' ὥστε 
xai ὁ δοῦλος ἀπελεύθερός ἶστι Χριστοῦ, δοῦλος δὲ 
πάντως xal ὁ κεχλημένος elc ἐλευθερίαν, χαθά φησιν 
ὁ φαλμός "Οτι τὰ σύμπαντα δοῦλα σά. » 

Αποφαίνει γε μὴν ὁ µυσταγωγὸς xaX xaü' ἕτερον 
τρόπον ὠφελουμένους Χριστῷ τοὺς δι’ αὐτὸν σεσωσµέ- 
νους. Ταὐτητοί φησι’ « Τιμῆς ἠγοράσθητε, μὴ χί- 
νεσθε δοῦλοι ἀνθρώπων. » Ἠγοράσμεθα μὲν γὰρ τι- 
μῆς ὁμολογουμένως, τεθειχότος ὑπὲρ ἡμῶν τὸ ἴδιον 
αἷμα τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτῆρος Χριστοῦ” ἑξηρήμεθα 
6k τῆς τοῦ διαδόλου πλεονεξίας, τῆς τῶν δαιµονίων 
ὠμότητος, χεχλήµεθα δὲ πρὺς ἐλευθερίαν διὰ Χρι- 
στοῦ. Οὐχοῦν ὡς ἠγορασμένοι, χαὶ τῷ πριαμένῳ τὴν 
ἑαυτῶν ὀφείλοντες ζωὴν, Mh Υίνεσθε, φησὶ, δοῦλοι 
ἀνθρώπων. Καὶ ob τί φαµεν ὡς τῆς κατὰ σάρχα δου- 
λείας ἁ ποπηδᾷν ἀναπείθει' διδάσχει δὲ μᾶλλον ἐχεῖνο, 
χαὶ µάλα ὀρθῶς μὴ δουλεύειν τοῖς ἀποφέρειν τοὺς 
πεπιστευχότας ἐπιχειροῦσιν εἰς νομικΏν παρατήρησιν, 
καὶ τῆς ἀρχαίας ἁπάτης ἐχχέουσι τὸν lbv. ταῖς τῶν 


ἁπλουστέρων duyal;, xai μέρας xoi μῆνας ἔπιτη- 
ρεῖν ἀναπείθουσι, xa τὴν καλουμένην ἐθελοθρησχείαν 


ἐπιτηδεύουσι, xai ἑτέροις ἑλέσθαι πληροῦν συµδου” 
λεύουσιν. Ἐπειδὴ τοίνυν, quot, τιμῆς ἠγοράσθητε, 
καὶ οὗ φθαρτοῖς ἀργυρίῳ f] χρυσίῳ ἑλντρώθητε, τιµίῳ 
δὲ μᾶλλον αἵματι ὡς ἀμνοῦ ἁμώμου xat ἀσπίλου Ἆρι- 
στοῦ, τοῖς αὐτοῦ μᾶλλον ὑποταττώμεθα νόµοις, 


** Galat. v, 15. " Ephes. 1, δ. ἳ IL Petr. !, 4. 


Servitutis spiritus inerat degentibus sub lege. Quid 
autem doctrina evangelica? Adoptionis spiritum 
volentibus credere inseri affirmat, quo baud jam 
deinceps ad servitutem, sed ad liberam dignitatem 
vocantur. Ergo nonnulli per fidem vocati ad spiri- 
lalem libertatem, a carnis servitute expedire semet 
satagebant * ; quibus alio loco scribens ait caven- 
dum esse ne hzc libertas carnis abusui occasio 
sit. Porro et hoc ipso consolatur eos dicens: 
« Servus vocatus es? ne sit tibi cure ; sed etiamsi 
liber fleri posses, magis utere: » id est , etiamsi 
servitutis carnalis jugum impositum gerens, voca- 
tus es in liberi filii adoptionem " ; etiamsi divinz 
Balurs factus es particeps**, ne animo angaris : 
neque enim labor servilis tuus mercede carebit : 
futururma enim sine dubio est, ut qui prepotentia 


aliqua servitutem passi sunt, incommodo 60 le- 


ventur, cum Dominus futuro in ssxculo ad primi- 
geniam conditionem eos revocabit. Nam liberam 
Creator fecit naturam, eaque , ut dixi, venturo in 
szculo talis futura est ; eritque populus ut sacer- 


dos, et. famulus ut dominus, et' ancilla ut hera, . 


secundum Isai: vaticinium **. Ilaque etiamsi queas, 
inquit, liber fleri, magis utere. Est enim, ut dixi, 
non infructuosum jugum his qui bona voluntate 
sunt, recteque sub illo vivuut. Cateroquin, ait, 
impossibile est nos homines natos servitutis no- 
men vitare: omnis enim creatura serva est : quare 
et servus fit libertus jn Christo, et servus est 
omuino ille etiam qui ad libertatem vocatus est, 
wt in psalmo dicitar : « Quoniam omnia serviunt 
tibi * *. » 


Ostendit autem sacer magister, ob aliam quoque 
rationem debitores esse Christo, qui per eum ser- 
vati sunt. Ideo dicit : «Pretio empti estis, nolite (leri 
servi hominum **. » Empti enim reapse pretio fui- 
mus, fundente pro nobis sanguinem suum communi 
nostro Servatore Christo : erepti diaboli tyrannide 
et demonum ssevitia, in libertatem per Christum 
vecati fuimus. Itaque ut empti, vestroque emptori 
vitam debentes, ne servi, inquit, bominum  flatis. 
Neque eum suadere dicimus, ut ab humana servi- 


D tute profugiant, sed docere potius, et sane rectis- 


sime, ne obsequantur jis qui credentes nitun- 
tur transferre ad legis observantiam, prise»que 
fraudis venenum simpliciorum animabus  afflare 
et dierum mensiumque superstitionem insinuare, 
et arbitratu suo quem appellant cultum , atque hac 
ezteris quoque factitanda suadere. Quandoquidem 
ergo, inquit, pretio emp fuistis, et non corrupti- 
bilibus argento aut auro redempti, sed pretioso 
potius sanguine ceu innocentis immaculatique agni 
Christi, ejus magis legibus subjiciatnur. 


€ fag, xxiv, 9. '""Psal.cxvus, 94... "* { Cor. vii, 25, 
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*19 
VI, 5. Nam elsi sunt qui vocantur dii. 

Ait angelos deorum nomine appellari secundum 
gratiam. Sicut enim iidem dicuntur Principatus, 
Potestates, Deminationes, Throni, ita et dii. 

X, 1. Patres «oetri omnes sub nube. fuerunt, et 
omnes mare transierunt. 

Has dicimus prsevias esse imagines recte deinde 
factorum, Namque et nos antequam in Christum 
crederemus, demenum tyrannidi subjugati, intel- 
leetuali servivimus Pharaoni, id est malorum pa- 
renli Satane: laberabamus ad nutum ejus in- 
cassum, veluti iii luto et lateribus, in carnis operi- 
bus versantes. Sed liberavit nos mediator Dei et 
hominum, hoare Christus Jesus "', qui dedit se- 
metipsum redemptionem pro omnibus **, nusque 
adeo transmisit veluti per hujus vita quoddam 
mare acprocellam, et sancto baptismate consumma- 
vii.lpse enim est superna intellectualis nubes, 
que viventis aque diligentibus se copiam m.ni- 
strat: aqua autera. vivens, Spiritus est. Quam ob 
rem aiebat Christus : « Qui credit in me, ut 
Scriptura dicit, flumina de ventre ejus fluent vi- 
ventis aquz? 5*, » Quod effatum elucidans divus 
evangelista, dictis illico adjecit : « Hoc autem dixit 
de Spiritu quem accepturi erant credentes in 
ipsum δν.» Manducavimus el nos panem vere vivi- 
ficum, bibimus calicem spiritalem, sicut utique et illi 
ex petra; petra autem erat Christus, qui nobis ipsis 
ex suo latere aquse mistum proprium eruciavit 
sanguinem, cum eum Pilati milites lancea perfo- 
derunt. Porro dicitur petra, quia invulnerabilis fuit 
ut Deus, quamvis mortis incursum sponte pertulit. 
Quid autem post id prodigium priscis ilis conti- 
git? lmpegerunt quodammodo, irreligiose senet 
gesseruut in Satti, adorarunt idola, initiati sunt 
Beelphegor. Nam postquam cum idololatris sociati 


sunt ei convivati, οἱ idolicam mensam gustarunt,. 


jn apostasiam incurrerunt, el cum feminis choreas 
duxerunt, et concio populi meretrici copulata est, 
ut prophetia loquitur ; id enim signiflcant verba : 
« Et surrexerunt ludere 15. » Periculosum itaque 
est cum improbis et incredulis conversari. Unde et 
Salomon quodam loco ait : « Qui ambulat cum sa- 
pientibus, erit sapiens ; qui vero cum insipientibus 
ainbulat, cognoscetur ** (1). » 


XI, 9. Omnis viri caput Christus est; caput autem 
mulieris, vir ; caput denique Christi, Deus. 


Caput hoc loco dicit primigeniam pulelritudi- 
nem, cujus imaginem reputare merito licet unuu- 
quemque ex mominatis, qui subsiantialem veluti 
nobilitatis, sive aliler congenitz natura, sortitus 
fuerit rationem. Creatus est primus homo, id est 


..{ Tim. n, 5, 55 Ibid. 6. **Joan. vii, 38. 


(4) Quippe Grece est γνωσθήσεται, ut etiam 
Cyrillus legebat. At vulgatus lat. similis efficietur. 
Consulantur autem varie lectiones apud Nobilium, 
Sabaterium, ac Montfauconium in Hezaplis. 
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Καὶ γὰρ εἴπερ εἰσὶ «λεγόμενοι θεοί. 

θεοί (2). Φηοὶ τοὺς ἀγγέλους θεοὺς χατὰ χάριν 
κεχλῆσθαι. Ὥσπερ γὰρ εἴρηνται Αρχαὶ, καὶ Ἔξου- 
σίαι, Κυριό τητες, θρόνοι, οὕτως xaX θεοξ. 

Οἱ πατέρε ov πἀντες ὑπὸ τῆ é2 ev, 
xal rre δν τῆς dosi M ri a λ. 
(Cod. f. 282 b.) Προανατυπώσεις elvat φαμεν τὰ 

τοιάδε τῶν xatopÜupátov * xai ἡμεῖς γὰρ πρὸ τις 

εἰς Χριστὸν πίστεως. ταῖς τῶν δαιµονέων πλεον- 
εξίαις ὑπεξευγμένοι δεδουλεύχαµεν τῷ νοητῷ Φαραῦ, 
τουτέστι τῷ ἀρχεχάκῳ Σατανᾷ ' ἐπονοῦμεν αὖ-ῷ 
µάτην, ola. πηλῷ xat πλινθείᾳ, τοῖς τῆς σαρχὸς ἔρ- 
γοις ἑμθεθηχότες. Ἐξείλετο δὲ xat ἡμᾶς ὁ µεσίτις 

Θεοῦ xal ἀνθρώπων , ἄνθρωπος Χρισοτὺς Ἰησοῦς, à 

δοὺς ἑαυτὸν ἀντίλντρον ὑπὲρ πάντων * διεθίδασε xai 

B ἡμᾶς οἷά τινα θάλασσαν τοῦ παρόντος βίου τὸν xi 

δωνα, τετελείωχε διὰ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος. Αὐτὸς 

γὰρ ἐστιν dj ἄνωθέν τε xal venth νεφέλη, ἡ τοῦ ζῶ.- 
του ὕδατος τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὴν ποιουµένη τὶν 
χορηγίαν " ὕδωρ δὲ ζῶν τὸ Πνεῦμά ἐστιν. Καὶ γοῦν 
ἔφη ὁ Χριστός» « Ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ, καθώς εἶσεν 
$ Γραφὴ , ποταμοὶ ἐκ τῆς χοιλίας αὐτοῦ ῥεύσουσιν 
ὕδατος ζῶντος. » Διατρανῶν δὲ τὸ εἰρημένον ὁ θεσπέ- 
σιος εὐαγγελιστῆς, προσεπήγαχεν εὐθὺς τοῖς περὶ 
τούτου λόγοις * « Τοῦτο δὶ εἶπεν περὶ του Πνεύματος 
οὗ μελλον λαμθάνειν οἱ πιστεύοντες εἰς αὐτόν. » 
Ἐφάγομεν xat ἡμεῖς ἄρτον ἀληθῶς τὸν ζωοποιν, 
ἑπίομεν πόµα πνευματιχὸν, χαθάπερ ἀμέλει χἀχεῖνοι 
τὸ ὕδωρ ἐκ πέτρας ' ἡ πέτρα δὲ hv ὁ Χριστὸς, ὃς 
καὶ ἡμῖν αὐτοῖς x τῆς ἰδίας πλευρᾶς ὕδατι συμμιγὲς 
τὸ ἴδιον συνανέθλυσε αἷμα, διανυττόντων αὐτὸν τῇ 
λόγχῃ τῶν τοῦ Πιλάτου στρατιωτῶν. Πέτρα δὲ λέγε- 
ται, ἐπειδῇ ἐστιν ἄθρανστος ὡς θεὸς, x&v εἰ πέπον- 
θεν ἐχὼν τοῦ θανάτου τὴν ἔφοδον. Καὶ τί μετὰ τοῦτο 
τοῖς ἀρχαιοτέροις συνέδη ; Προσχεκρούχκασι δέ τινα 
τρόπον, ἐθεδηλώθησαν ἐν Σαττὶ, λελατρεύχασιν ci- 
δώλοις , ἑτελέσθησαν τῷ Βεελφεγώρ. Ἐπειδὴ vào 
συνεπλάκησαν τοῖς εἰδωλολάτραις, συνέἑστιοί τε fav 

αὐτοῖς, xai τραπέζης ἤπτοντο τῆς εἰδωλιχῆς, 725- 

ώλισθον εἰς ἀπόστασιν, xa συνεχόρευον γυναιξὶν, καὶ 

ὁ labe συνιὼν συνεπλέχετο μετὰ πόρνης , χατὰ τὶν 

τοῦ προφήτωυ φωνήν * τοῦτο γάρ ἐστι τὸ, « Καὶ ἁ-- 

έστησαν παίζειν.» Ἐπισφαλὶς οὖν τὸ συνδιαιτᾶσθα: 

πονηροῖς xal ἀπίστοις. Καὶ γοῦν ἔφη που Σολομῶν ΄ 

« 'O συμπορευόµενος σοφοῖς, σοφὸς ἔσται * ὁ ὃξ 

συμπορευόµενος ἄφροσι, γνωσθήσεται. » 

Ilarcóc ἀγδρὸς ἡ κεφαλἡ ὁ Χριστός ἐστι" κε- 
gaAh δὲ γυναικὸς, ὁ ἀνήρ ' κεφα.λἡ δὲ Χρι- 
στοῦ, ὁ θεός. 

(Cod. f. 290 b.) Κεφαλὴν Σνθάδε φησὶ τὸ ἀρχέ- 
«υπον χάλλος, οὗ τὴν εἰχόνα καταπλουτούντων dve- 
µασμένων ἔχαστον νοοῖτ ἂν εἰχότως , xai οὐσιώδη 
πώς τὸν τῆς εὐγενείας, εἶτ οὖν ἑτέρως ὁμοφυῖας, 
διαχληρώσασθαι τρόπον. Γέγονε μὲν γὰρ ὁ πρῶτις 


55 Exod. ΧΣΣ!1, .6. 


(3) θεοί. . . θεοί. Ex ÜOEcumenii catena ; desuut 
in nostris codicibus. Num autem reliqua illie 
edita in OEcumenii libro Cyrilli an potius aliorum 
sint, non satis apparet. 


** Prov. xin, 90. 


IN EPISTOLAM | AD CORINTHIOS, 


ἄνθρωπος , τουτέστιν ᾿Αδἀμ, χατ᾽ εἰχόνα xal ὁμοίω- A Adam, ad imaginem et similitudinem Dei, Sic enim 


σιν θεοῦ. Οὕτως Y&p πού φησιν 6 τῶν ὅλων Δημιουρ- 
ΥδΗ, ὅτι ε Ἐν εἰχόνι Θεοῦ ἐἑποίησα τὸν ἄνθρωπον. » 
Οὐχοῦν ἀνδρὸς ἡ χεφαλὴ ὁ Χριστὸς, ἀρχέτυπος μὲν 
ὡς θεὸς, φύσεως δὲ νόµῳ τῆς xa0' ἡμᾶς xal ὁμο- 
ειδῆς ὅτε πέφηνεν ἄνθρωπας, χαίτοι θεὸς ὧν Λόγος, 
xai τὴν Ex θεοῦ Πατρὸς Υέννησιν ἀπόῤῥητον ἔχων. 
ΓΣέχονε χατ) εἰχόνα χαὶ ὁμοίωσιν ἀνθρώπον, τουτέστιν 
Ἀδὰμ, fj γυνὴ, ἔκφυλος δὲ οὐδαμῶς, ὁμοφυὴς δὲ 
μᾶλλον xaX ὁμοειδὴς αὐτῷ * xal τοῦτο αὐτὸς διωµο- 
λόγηχεν ἑναργῶς ὁ προπάτωρ ᾿Αδὰμ φῄσας * « Τοῦτο 
νῦν ὁστοῦν ix τῶν ὁστῶν µον, xai σὰρξ ἐκ τῆς 
σαρχός uou, » xal τὰ ἑξῆς. El δὲ εἶναι γενητόν φα- 
σιν, xal τοῖς χτίσµασιν ἑναρίθμιον ἡγεῖσθαι πρέπειν 
τὸν ix Θεοῦ Πατρὸς Aóvov , ἐπείπερ ἐστὶ κεφαλὴ 
παντὸς ἀνδρὸὺς, πῶς οὐχ ἂν νοοῖτο χατὰ τὸν (coy 
ερόπον χτιστὸς xal πεποιηµένος ὑπάρχειν xal αὐτὸς 
ὁ Πατὴρ, εἴπερ ἐστὶ χεφαλὴ τοῦ Υἱοῦ σχέσιν ἔχοντος 
οὐσιώδη τὴν πρὺς ἡμᾶς, ἤτοι πρὸς χτίσµατα; Ὡς 
γὰρ αὐτοί φασι, πάντη τε xal πάντως ἡ χεφαλὴ τῷ 
λοιπῷ σώµατι εἰς ταυτότητα συνδεῖται νόµοις. Οὐχ- 
οὖν ὡς διὰ μέσου τοῦ Υἱοῦ, καὶ εἰς αὐτὸν Ίξει τὸν 
Θεὸν καὶ Πατέρα τὸ πρὸς πάντα ἄνδρα συγγενές. 
ἸΑλλ' οὗ ταῖς ἐχείνων ἀδελτερίαις ἑψόμεθά ποθεν - 
ἀγένητον δὲ εἶναι πιστεύοµεν ὡς ἐξ ἀγενήτου Πατρὸς 
τὸν ἐς αὐτοῦ φύντα Λόγον᾽ χεφαλὴν δὲ ὠνομάσθαι 
φαμὲν παντὸς ἀνδρὸς ὡς ἀρχέτυπον μὲν, ὡς ἔφην, 
ἐπειδὴ δὲ πέφηνεν ἄνθρωπος ἓν ἑσχάτοις τοῦ αἰῶνος 
χαιροῖς, xai ὡς ἀνθρώποις ὀμόφυλα χατά γε τὸ àv- 


dicit alicubi omnium Creator : « Ad imaginem 
Dei hominem feci 57. » Igitur viri eaput Christus, 
archetypon quidem ut Deus ; nature vero nostre 
lege, uniformis quoque homo comparuit, quanquam 
esset Deus Verbum, atque a Patre ineffabilem sor- 
titus nativitatem. Facta est ad imaginem et simi- 

litudinem hominis, id est Adami, etiam mulier, 

non ei extranea, sed ejusdem potius naturz atque 
conformis : idque aperte confessus est progenitor 
Adam dicens : « Hoc est os ex ossibus meis, et 
caro de carne mea, » et reliqua **. Quod si Ver. 
bum ex Deo Patre natum, aiunt (1) esse factum, 

et cum creaturis numerandum, quandoquidem est 
omnis viri caput, cur non eadem ratione Pater 
quoque credatur creatus et factus, siquidem est 
Filii caput, habentis consubstantialem nobis sive 
creaturis figuram ? Ut enim ipsi aiunt, caput certe 
sine ulla exceptione in eadem cum reliquo cor- 
pore subsistentia necessario constringitur. Sequi- 
tur ergo, ut tanquam per Filium, ad Deum quoque 
Patrem bominis cognatio pertingat. Nos vero stul- 
tas horum aberrationes nunquam sectabimur : 
increatum autem credimus , utpote ex increato 
Patre, natum ex ipso Verbum : caputque eum di- 
cimus omnis viri, utpote archetypon, ut jam dixi- 
mus, et quia novissimis seculi temporibus homo 
comparuit, et ex eodem hominum genere, &ecun- 
dum humanam naturam caput Ecclesie, quas cor- 


θρώπινον εἰς χεφαλὴν τῆς Ἐχχλησίας, fiic ἐστὶ τὸ ᾳ pus ejus est. Ipse enim in omnibus, secundum 


σῶμα αὐτοῦ. Πρωτεύει γὰρ αὐτὸς ἓν πᾶσι, κατὰ τὴν 

τοῦ Παύλου φωνήν. 

Πᾶς àrhp προσευχόµενος 7) προφητεύων, κατὰ κε- 
φας ἔχωγ, καταισχύνει τὴν xegaAq αὐτοῦ, 
(Cod. f. 291.) Ὁρᾷς ὅπως τοῦ ἑχατέρῳ πρέποντος 

βραδευτὴν ποιεῖται χαὶ ὁριστὴν τὸν τῆς φύσεως νό- 

μον; Ανδράσι piv γὰρ fj παῤῥησία πρεπωδεστάτη, 
γυναιχί γε μὴν τὸ ἐγχαλύπτεσθαι κόσμος. Οὐχοῦν 
ὕδρις el; τὸ ἀρχέτυπον εἴη ἂν, xol µάλα εἰκότως, 
τῆς εἰκόνος τὸ ἀχαλλές. El γάρ ἐστιν ἀν]ρ εἰχὼν 
xai δόξα Θεοῦ , πεποίηται γὰρ, κατὰ τὰς Γραφὰς, 
οὕτως, σωξέτω θεῷ τὴν πρέπουσαν παῤῥησίαν, &xa- 
ταχάλνπτον ἔχων τὴν χεφαλὴν, καὶ οὐκ ἐπιτιμώσης 


Pauli dictum, tenet primatum 55. 


XI, 4. Omnis homo orans aut propnetane velato ca- 
pite, deturpat capul suum, etc. 


Viden', ut rei quie cuique convenit, fidejussorem 
ac definitorem jus naturale facit ? Viris quidem li- 
bera facies convenientissima est, mulierein autem 
velari decet. Ergo faciet non sine causa archetypo 
injuriam, imaginis turpitudo. Nam si vir imago Dei 
et gloria est, sic enim teste Scriptura est confor- 


matus, servet coram Deo convenientem fiduciam, 


nudum gerens caput : non enim eum natura incre: 
pitans coget ut veletur. Nam libertate pollet divi- 


αὐτῷ τῆς φύσεως εἴς v& cb ἐχκαλύπτεσθαι δεῖν. D nitas, nullique obnoxia est vituperationi, Sed pro- 


Ἐλεύθερον γὰρ τὸ θεῖον xaX πέρα μώμου παν- 
^oc. ἰδίᾳ τε δόξῃ καταπλουτοῦν xal τεθαυµασμένον. 
Καὶ εἴπερ ἐστιν 4| yov xa0' ὁμοίωσιν ἀνδρὺς, καὶ 
εἰχὼν εἰχόνος, χαὶ δόξης δόξα, νομοθετεῖ δὲ αὐτῇ xat 
τὸ χομᾷν ἡ φύσις, τί τὸ πρῶτον φιλονειχεῖ τὸ ὑστε- 
ρίζον ἐν χάριτι; Κατ εἰχόνα μὲν γὰρ χαὶ αὕτη xal 
ὁμοίωσιν θεοῦ, πλὴν ὡς διὰ µέσου τοῦ ἀνδρὸς, ὥστε 
χατά τι παραλλάττοι βραχὺ τὴν φύσιν. O0 γράψοµαι 
αἶδοῖ περιστέλλουσαν, ὡς Évt τὸ ζῶον, xat στεφα- 
νοῦσαν τῇ χόµῃ ΄ τὸ γάρτοι παῤῥησιάζξεσθαι, Ύυναι- 


VU Gen. 13, 6. '* Gen. n, 39. 5 Coloss. 1, 18. 


pria gloria dives atque admirabilis. Et quia mulier 
similitudo viri est et imaginis imago, et glorie 
gloria, precipit insuper ei natura comam nutrire. 
Atqui cur primum secundo invidet gratiam ? Uii- 
que et ipsa mulier imaginem similitudinemque Dei 
pre se fert, sed tamen tanquam per virum ; ita ut 
secundum quamdam rationem parum quid differat 
natura mulieris, Non criminabor eam quae ob pu- 
dorem se, prout animanti licet, tegit suaque ϱ6 
coma coronat : nam liberam faciem prse se ferre, 


4) Ariani scilicet, contra quos omni oblata occasione invehi£ur C yrillus. 
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mulieribus non est impune: ideo veletur, inquit, A Εἰν οὐχ ἀξήμιον * οὐχοῦν χαταχαλυπτέσθω, qnot, διὰ 


propter angelos : sine dubio autem intelligit ange- 
los cuique Ecclesie constitutos a Deo (5), qui segre 
ferunt magnopere, si decori lex a quopiam viole- 
tur : quippe qui probe sciunt Creatoris banc circa 
nos voluntatem. Alio item pulchro divus Paulus 
utitur artificio : dixit enim ad imaginem et simili- 
tudinem Dei factum virum ; a tergo autem quo- 
dammodo honoris ejus et glori: feminam esse 
rejectam, manifeste affirmat in sequentibus dicens: 
« Mulier enim, inquit, gloria viri est. Etenim non 
est creatus vir propter mulierem, sed mulier pro- 
pter virum. » Deinde supprimens apte admodum 
quidquid feminam videbatur contristaturum, addit 
dicens: « Verumtamen neque mulier sine viro, 
neque sine muliere vir. » Exstitit enim sine dubio 
ex viro mulier, et hoc verum est. Porro ad viri 
originem nihil non confert : natura enim ambos in 
unum conferens, ad usum mutuum prudenter di- 
rexit, amore connectens. Quod vero Deus omnium 
sit creator, confirmat dicens : « Omnia ex Deo ; » 
cuncta enim creata per Christum fuere. 


XII, 5, 4. Nemo in Spiritu Dei loquens dicit ana- 
thema Jesu, eic. 

Dominus noster Jesus Christus promiserat disce- 
dens missurum se nobis Paraclitum, adjeceratque : 
Ille me gloriflcabit **. Nos vero rectissime intelli- 
gimus, eatenus Christum a Spiritu ejus glorificari, 


τοὺς ἀγγέλους, δηλον δὲ ὅτι τοὺς ταῖς Ἐχχλησίαις 
ἑνιδρυμένους παρὰ Θεοῦ ' δυσφοροῦσι γὰρ λίαν εἰ 
ἀμελοῖτο πρός τινος ὁ τοῦ πρέποντας νόµος, ὡς χαὶ 
εἰδότες ὑπὲρ ἡμᾶς τὴν τοῦ δηµμιουργήσαντος βούλη- 
ctv. Χρῆταί γε μὴν ὁ θεσπέσιος Παῦλος εὐτεχνίᾳ 
πάλιν ἑτέρᾳ ' ἔφη μὲν γὰρ κατ’ εἰκόνα xaX ὁμοίωσιν 
θεοῦ πεποιῆσθαι τὸν ἄνδρα * χατδπιν δὲ τῆς αὗτοῦ 
τιμῆς τε καὶ δόξης olov ἑῤῥίφθαι «b θΏλυ, διισχυρί- 
σατο σαφῶς ἑπάγων τὸ ἑξης : (Cod. f. 398 b.) « Ἡ 
γυνὴ γὰρ, φησὶ, δόξα ἀνδρός ἐστιν. O0 γὰρ ἑκτίσθη 
&vhp διὰ τὴν γυναῖκα, ἀλλὰ γυνὴ διὰ τὸν ἄνδρα. » 
Εἶτα περιστέλλων εὖ µάλα ἐφ᾽ ol; ἣν εἰχὸς λυπεῖ- 
σθαι «b θῆλυ, προσεπάγει xal grav « Ἠλὴν οὔτε 
Yuvh χωρὶς ἀνδρὸς, οὔτε &vhp χωρὶς γυναικός. » 
Γέγονε μὲν γὰρ ὁμολογουμένως ἐξ ἀνδρὸς ἡ γυνὸ. 


: xal τοῦτό ἐστιν ἀληθές. Εὔρηταί γε μὴν εἰς ἀνδρὸς 


γένεσιν οὖκ ἀσυντελής' συνενεγχοῦσα δὲ ἄμφω πρὸς 
ἓν ἡ φύσις, ἀλλήλων ἓν χρείᾳ χατεστήσατο οἴχονομι» 
κῶς συνείρουσα πρὸς ἀγάπην. θεὸς δὲ ὅτι τῶν ὅλων 
ἑστὶν ὁ δημιουργὸς, προσεμπεδοῖ λέγων « Τά & 
πάντα kx τοῦ θεοῦ * » παρῆκται γὰρ εἰς τὸ εἶναι τὰ 
πάντα διὰ Χριστοῦ. 

Οὐδεὶς ἐν Πνεύμαει θεοῦ «ἰαλῶν Aye: ἀν ἆθεμα 

"Incovr, x. *. λ. 

(Cod. f. 298.) Ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς 6 Χριδτὺς 
ἐπηγγέλλετο μὲν ἀπελθὼν πέμψειν ἡμῖν τὸν Παρά- 
πλητον  προσετίθει δὲ τούτοις τὸ, Ἐχεῖνος ἐμὲ 
δοξάσει. Συνίεµεν δὲ ἡμεῖς xal µάλα ὀρθῶς ὅτι δο- 


quatenus sapientes reddit eos quibus adest, et ϱ ξάζει Χριστὸὺν τὸ Πνεῦμα αὐτοῦ, xai σοφοὺς ἄποτε- 


Christum facit opera sua in sanctis habitare; est 
enim reapse in nobis Christus per Spiritum, Sed 
et alio modo glorificat * nam gloriam ejus operatur 
per sanctorum manus. Jam si Filium glorifieat 
Spiritus ejus, quomodo in eum perverse aliquid 
dicet quisquis in Spiritu loquitur ? Dices enim po- 
tius Dominum esse Jesum. Ergo qui creatis rebus 
cennumerant illum (2), per quem omnia creata 
sunt, carent prorsus Spiritu 8ancto : qui autem 
pie fatentur Deum esse et Dominum, ex hoc ipso 
testimonium referent, quod. diving scienti: noti- 
tiam a Spiritu edocti fuerint. Spiritus enim omnia 
scrutatur, etiam profanda Dei *'. Porro Spiritus 
arcanorum Dei conscius, ea sanctorum communi- 
cat animabus, sinceramque iis et indubiam scien- 
tiam ingerit. Rei testis divus Paulus qui addit : 
« Divisiones quidem gratiarum sunt, idem tamen 
Spiritus : et divisiones ministeriorum, sed idem 
Dominus: et divisiones operationum sunt, sed 
idem Deus operans omnia in omnibus. » Sicut 
enim qui in mundo publicis rebus potiuntur, et 
regni thronos occupant, honoribus variis meliores 
quosque de stipatoribus suis ornant, ita san- 


*! joan. xvi, 15,14. ** 1 Cor. ri, t0. 


(1) Animadvérte angelos singulis eeclesiis a Deo 
datos custodes. 

(2) Priscus auctor Luculentius apad nos Script. 
eet, t. IX, p. 214 : Ariani dicunt Patrem majorem, 
Fikum minorem, Spiritum vero. Sanctum vermino- 


λοῦν τοὺς kv olg ἂν γένοιτο, xai αὐτὸν τοῖς ἁγίοις 
ἑνοιχίζον δι’ ἑαυτοῦ * ἔστι γὰρ ἓν ἡμῖν διὰ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος. Δοξάζει δὲ xal ἑτέρως ᾿.ἐνερχεῖ γὰρ τὰ 
elg δόξαν αὐτοῦ διὰ χειρὸς ἁγίων. Ei δὲ δοξάζει τὸν 
Yiby τὸ Πνεῦμα αὐτοῦ , πῶς ἂν εἰς αὐτὸν δυσφημί- 
σειέν τις λαλῶν iy Πνεύματι; "Eget; γὰρ μᾶλλον 
ὅτι Κύριος Ἰησοῦς. Οὐχοῦν οἱ τῇ χτίσει συντάτταν- 
«ες τὸν διὰ τοῦ τὰ πάντα παρῆκται πρὸς Ὑένεσυ, 
ἀμέτοχοι παντελῶς εἶεν ἂν τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
οἱ δὲ ὅτι θεὸς xaX Κύριος ὁμολογοῦντες εὐσεθῶς, ἐξ 
αὐτοῦ µαρτυρηθήσονται τοῦ πράγματος, ὅτι τῆς ἐτ᾽ 
αὐτοὺς θεοπτίας τὴν γνῶσιν μεμυαταγώγηνται διὰ 
Πνεύματος. Τὸ γὰρ Πνεῦμα πάντα ἐρευνᾷ, καὶ τὰ 
βάβη τοῦ Θεοῦ. Εἰδὸς δὲ «b Πνεῦμα τὰ ἓν Geip xe- 
χρυµµένα, ταῖς τῶν ἁγίων αὐτὰ διαπορθμεύει φυχαῖς, 
xai ἁπλανῆη καὶ ἁμώμητον αὐταῖς ἑνίησι Ὑνῶσιν. 
Καὶ τούτου µάρτυς αὐτὺς ὁ θεσπέσιος Παῦλος προσ- 
«ιθεῖς τε xal λέγων  ε« Διαιρέσεις δὲ χαρισµάτων 
slot, τὸ δὲ αὐτὸ Πνεῦμα * xoi διαιρέσεις διαχονιὼν 
εἶσιν, xai ὁ αὐτὸς Κύριος ΄ χαὶ διαιρέσεις ἔνεργη- 
μάτων εἰαὶν, ὁ δὲ αὐτὸς Gebc ὁ ἐνεργῶν τὰ πάντα 
&v πᾶσιν. » Ὥσπερ γὰρ οἱ τῶν ἐπὶ γῆς κοατοῦντες 
πραγμάτων, xal τοῖς τῆς βασιλείας ἑμπκρέποντες 


rem. Rursus id ibi dicitur p. 224. Et quidem no- 
vum etiam Latinitati sccedit vocabulum perminor, 
quod nos in glossarium nostrum Spicil. t. IX jam 
relulimus. 
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θρόνοις, διαφόροις τιμαῖς τοὺς τῶν. ἰδίων ὑπασπι- A cla et, consubstantialis Trinitas, his qui sano corde 


στῶν στεφανοῦσι Υνησιωτέρους, οὕτως ἡ ἁγία τε xal 
ὁμοούσιος Τριὰς τοῖς ἓξ ὑγιοῦς χαρδίας xai φρενὰς 
ὁλοτελοῦς ἀγαπῶσιν αὐτὴν, ἀμφιλαφῆ διανέμει τῶν 
ἄνωθεν ἀγαθῶν τὴν χτῆσιν, δι ἑνὸς τοῦ Πνεύματος, 
ὥς διὰ Χριστοῦ παρὰ τοῦ Πατρός. Πάντα γὰρ παρὰ 
τοῦ Πατρὸς δι’ Υἱοῦ iv Πνεύματι, 

"Exácto δίδοται ἡ φανέρωσις τοῦ Ηγεύματος, 
πρὸς τὸ συμφέρον ' ᾧ μὲν γὰρ διὰ τοῦ Πνεύ- 
µατος δίδοται Jóyoc σοφίας, x. s. λ. 

(Cod. f. 299.) Οἶδεν γὰρ, οἵδεν καιροὺς τοὺς ἑκά- 
στῳ πρέποντας τῶν παρ) αὐτοῦ δρωµένων, « ἐν ᾧ 
πᾶντες εἰσὶν ol θησαυροὶ τῆς σοφίας xal τῆς γνώ- 
σεως ἀπόχρυφοι, » κατὰ τὸ γεγραμµένον, Ποῖά γε 
μὴν χαρίσματα xaX ποῖαί τινες αἱ διανομαὶ, καὶ μὴν 
xal τὰ τῶν δυνάµεων ἑνεργήματα, διαλευχαίνει 
λέγων» « Ὦ μὲν γὰρ διὰ τοῦ Πνεύματος δίδοται 
λόγος σοφίας. » Σοφίας δὲ λόγος, χατά γε τὸ αὐτῷ 
μοι δοχοῦν, ὁ ky ἀνοίξει τοῦ στόματος, ὁ πρὀχειρός 
τε χαὶ εὕρους. « "Αλλῳ δὲ λόγος γνώσεως" » εἰσὶ 
Ὑὰρ τῶν kv. ἡμῖν τινες, ol τὸ πρόχειρον εἰς χόγους 
οὐχ ἔχοντες, xal τοῦ φράζειν εὐχόλως δύνασθαι τὴν 
παῤῥησίαν οὗ χεχτηµένοι, βαθεῖς vs μὴν ἄγαν εἰς 
σύνεσιν, νουνεχέστατά τε τοῖς ἱεροῖς προαθάλλον- 
τες (1)λόγοις. Καὶ οὗτος μέντοι ὁ λόγος χἀκεῖνος 
δι ἑνὸς τοῦ Πνεύματος τοῖς ἐλεῖν ἀξίοις χορηγεῖται 
παρὰ τοῦ Πατρὺς δι YioU, ὃς διαιρεῖν λέγεται τὰς 
διαχονίας. Οὓς μὲν γὰρ τῶν ἁγίων ἀποστόλων δια- 
κηρύττειν ἐχέλευσε τοῖς ἐξ αἵματος Ἱσραὴλ τὸν τῆς 
πίστεως λόγον * ἑτέρους δ᾽ αὖ ταῖς τῶν ἑθνῶν ἆπο- 
νενέµηχε χώραις ' ἑνήργηχε δὲ τοῦτο διὰ τοῦ ἁγίου 
Ἠνεύματος. Καὶ γοῦν kv ταῖς Ἡράξεσι τῶν ἁγίων 
ἁποστόλων γεγραμμένον εὑρήσομεν, ὅτι, λειτουργούν- 
των δὲ αὐτῶν τῷ Κυρίῳ xal νηστευόντων, εἶπεν τὸ 
Ἠνεῦμα τὸ ἅγιον * «€ Αφορίσατε 6f) uoi τὸν Βαρνάδαν 
xc τὸν Σαῦλον εἰς τὸ ἔργον ὃ προσχέχληµαι αὐτούς. » 
Ἀέθειται δὲ ὁ θεσπέσιος Παῦλος εἰς ἁποστολὴν ἐθ. 
νῶν, xai ταύτην ἔλαχεν τὴν διαχονίαν, χαὶ πιστώ- 
σεται γράφων abzóc* « Ἐφ' ὅσον μὲν οὖν ἐγὼ ἐθνῶν 
εἰμι ἀπόστολος, τὴν διαχονίαν µου δοξάζω. » Οὐχ- 


οὖν διανέµει μὲν ὁ Υἱὸς τὰς διαχονίας, ἐνεργεῖ δὲ τὸ 


χρῆμα τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον μετ ἐξουσίας' Πνεῦμα 
γάρ ἐστι τοῦ Υἱοῦ. ᾽Αλλὰ xal τὰ τῶν δυνάµεων &v- 
εργήµατα, τουτέστι τὰς διὰ τῶν ἁγίων θεοσηµείας, 


ὁ αὐτὸς ἡμῖν ἁποπεραίνδι θεός. Πάντα γὰρ, ὡς D 


ἔφην, παρὰ Πατρὸς δι Υἱοῦ ἐν Πνεύματι’ xoY ἐφ᾽ 
ἅπασι τοῖς χατορθουµένοις ἡγίασται xaX ὁμοούσιος 
Τριὰς δοξάξεται. "Αθρει γὰρ ὅπως ἄρχεται μὲν ἀπὸ 
τοῦ Πνεύματος, ὡς ὄντος ἓν ἡμῖν χαὶ τὴν τῶν θείων 
χαρισµάτων ἑνεργοῦντος διανομὴν *. ἀναθιδάσας δὲ 
τὸν λόγον ἐπὶ τὸν ΧἸὸν, ὅς ἐστιν Υϊὸς χατὰ φύσιν, 


perfectaque mente eam diligunt, largitur uberem 
supernorum bonorum copiam, per unum Spiritum, 
ceu per Christum, Patre donorum auctore. Cuncta 
enim a Patre per Filium in Spiritu. 


Xll, 7. Unicuique datur. manifestatio. Spiritus ad- 
Aulilitatem. Alii quidem per Spiritum dalur sermo 
saptentte, etc. 

Novit enim, novit, inquam, tempora singulis rebus 
qus a se fiunt idonea ; « in quo sunt omnes thesau- 
ri sapientiz et scienti: absconditi, » sicuti scri- 
ptum est **. Quinam vero sint gratiz, et qus dis- 
wibutiones, que demum virtutum operationes, 


B enucleat dicens : « Alii enim per Spiritum datur. 


sermo sapientie. » Porro sapientiz sermo, ille 
mihi videtur, qui pertinet ad oris facundiam faci- 
lem et copiosam. « Alii autem sermo seientiz : a, 
sunt enim inter nos nonnulli, qui dicendi facundia 
carent, neque expedite orandi fiduciam habent, et 
nihilominus profunda scientia pollent, et in sacris 
Litteris versantur intelligentissime. Atque ita se 
habet etiam sequens àermo: secundum eumdem 
Spiritum, iis qui accipere digni sunt, datur a Patre 
per Filium, qui distribuere scit ministeria. Alios 
enim sanctorum apostolorum predicare jussit po- 
steris Israelis fidei verbum, aliis ethnicorum assi. 
gnavit regiones : idque effecit per sanctum Spiri- 
tum. Et quidem in Actibus apostolorum scriptum 
reperiemus, quod, ministrantibus ipsis Domino et. 
jejunantibus, dixit Spiritus sanctus: « Segregate 
mihi Barnabam et Saulum, ad opus ad quod vocavi 
eos **. » Addictus fuit autem divus Paulus ethnico- 
rum apostolatui, atque hoc sortitus est ministe- 
rium, prout ipse testatur scribens: « Quandiu 
ego gentium sum apostolus, ministerium meum, 
glorifico **. » Ergo distribuit quidem Filius mini- 
Steria, rem vero ipsam operatur potestate sua Spi- 
ritus" sanctus ; Spiritus enim Filii est. Quin adeo 
virtutum quoque operationes, id est edita per 
sanctos miracula, idein nobis conficit Deus. Cuncta 
enim, ut dixi, a Patre per Filium in Spiritu: et 
in omnibus recte factis sanctificatur, δἱ consub- 
stantialis Trinitas glorificatur. Animadverte enim, 
quomodo incipit quidem a Spiritu, ut in nobis ver- 
sante, et divinorum donorum faciente distributio- 
nem: mox provebens sermonem ad Filium, qui 
est revera natura Filius, sic deinde ascendit ad 
Patrem, cui per. Spiritum rerum operationem me- 
diante Filio attribuit (2). 


ἄνεισιν οὕτω λοιπὸν ἐπὶ τὸν Ἡατέρα, τὴν διὰ τοῦ Πνεύματος ἑνέργειαν διὰ μέσου του Υἱοῦ προσνέμων 


αὐτῷ. 


** Coloss. n, 3. ** Aet,.xus, 9. 


(1) Prater copiosum illum, quo perpetuo utimur, 
alius quoque antiquus catenz:: codex a nobis in- 
spectus est, ἵπ 400 tamen pauciores longe et con- 
tractiores Cyrilli partes sunt, cum aliqua interdum 
varietate lectionum, v. gr. cap. vn, vers. 8, ἔλευ- 


* Rom. xi, 15. 


θερίας pro ἐλευθέραν;, et ibid. πεποίηχεν pro πεποί- 
ται; et mox vapatfonsw pro ἐπιτὴρησιν, προσ 
Εἄλλονται pre προσθάλλοντες. - 
, Recole adnot. ad vera, 11 capitis vii Epist. 
ad Rom. 
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XII, 9. Alteri auiem fides in eodem Spiritu. 


Fides hoc loco, ut ego arbitror, est in quovis 
recte facto, proot Deus voluerit, constantia. Sic 
enim exstitisse fldelem dicimus in universa domo 
ejus hierophantem Moysen. Neque enim fides ea 
tantum intelligitur et nominatur, nempe qua ϱΓ6- 
dere oportet unum esse vere et naturaliter omnium 
Deum, verum etiam que animam in recta semita 
continet, promptamque reddit ad ambulandum cam 
Deo, secundum prophetze dictum. Certe divi disci- 
puli aliquando accesserunt ad Christum, aperte 
dicentes : « Adauge nobis fidem **. » Datz sunt in- 
super ipsis gratize sanitatum in eodem Spiritu. Et 
inecum rursus acute considera. Dum enim dicitur 
Spiritus gratias sanitatum distribuere , Christus 
dator earum est: namque ipse apostolis sanctis 
potestatem impuros spiritus expellendi dedit, ait- 
que : « Infirmos curate, mortuos suscitate, leprosos 
mundate, dzemonia ejicite, gratis accepistis, gratis 
date ** ; » verumtamen in uno Spiritu. Sicul projecit 
Moyses virgam humi, factaque est serpens 57, mutavit 
in sanguinem fluvios **, aquam de lapide elicuit **. 
Plurima vero, quz nec satis enumerare nec mirari 
possumus, beatk prophete peregerunt. las nos 
dicimus virtutum operationes in uno Spiritu. Sed 
et alius quispiam prophetat, non tamen absque 
Spiritu. Habet alius spirituum quoque discretiones, 
sed et hic in uno Spiritu: quorummam vero sint 
discretiones spirituum, dictum est antea. Affirmat 
etíam datam aliis esse variarum peritiam lingua- 
rum, necnon interpretationis. Et hanc cerle gra- 
tiam concessam aliquibus dieimus opportuno tem- 
pore οἱ usu, secundum prudentem dispensationem. 
Et hi quidem ignotis sibi antea linguis loqueban- 
tur, e intelligebant interpretantes , quanquam 
nullum eorum vocabulorum usum haberent. Cate- 
rum divus Paulus hominibus illius temporis facul- 
tatem linguarum attribuit, non doni loco, sed mi- 
raculi fidelibus exhibendi causa. Et quidem etiam 
propheticum recitat oraculum ita se habens: « Pe- 
regrinis linguis alienisque labiis hunc populum 
alloquar, et ne sic quidem credent Τὸ, » Facit au- 
tem varie in singulis Spiritus donorum distribu- 
tionem : ul, sicut, ait, crassum hoc terrenumque 
corpus ex parliculis constat, sic etiam Christus, 
sive ejus corpus, id est Ecclesia, ex tanta sancto- 
rum multitudine intellectualem unitatem perfectis- 
simamque compaginem habeat. ldeo etiam divus 
David ** circumdatam ipsam dicit vestimento au- 
valo et vario : sic, ut arbitror, gratiarum varieta- 
tem et pretium denotans. 


ἐματισμῷ διαχρύσῳ περιπεπυιχιλµένῳ, τὸ soy χαρισµάτων, 


τούτῳ σηµαίνων. 
XII, 13. Sicut enim corpus unum est, εἰ membra 
habet multa, eic. 


Conjunceti enim invlcem sumus, et. cum Christo 


* Luc. xvii, 5. 
** Ρε], τν, 10. 


(4) Ita codex uterque pro ἐγὼ οἶμαι, 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


$85 

Ετέρῳ δὲ πίστις ἓν τῷ αὐτῷ Πγεύματι. 

(Cod. f. 299 b.) Πίστις ἓν τούτοις cf ἄν, χαθάτερ 
ἐγώμαι (1), ἡ πρὸς πᾶν ὁτιοῦν τῶν ἀγαθῶν ἑδρα:ύ- 
της xal ὧν ἂν βούλοιτο θεός. Φαμὲν γὰρ οὕτω γενέ- 
σθαι πιστὸν ἓν ὅλῳ τῷ οἴχῳ αὐτοῦ τὸν ἱεροφάνττν 
Μωσέα. Οὐ γὰρ τὸ χρῆναι πιστεῦσαι µόνον ὅτι φύσει 
xai ἀληθῶς εἷς ἐστι τῶν ὅλων θεὸς, πίδτις ἂν νοοῖτο 
καὶ λέγοιτο, ἀλλὰ τὸ εὖ βεθηκέναι χατὰ φυχὴν, xà 
ἔτοιμον εἶναι τοῦ πορεύεσθαι μετὰ Κυρίου τοῦ θεοῦ, 
χατὰ τὴν τοῦ προφήτου φωνήν, Καὶ γοῦν οἱ θεσπὲ- 
σιοι μαθηταὶ προσῄεσάν ποτε τῷ Χριστῷ λέγοντες 
ἑναργῶς ^ « Πρόσθες ἡμῖν πἰστιν. » Δίδοται δὲ πρὺς 
τούτῳ xal χαρίσματα ἱαμάτων ἓν τὸ ἑνὶ Πνεύματι. 
Καΐ μοι πάλιν ἐπιτήρει λεπτῶς. Tou γὰρ Πνεύματος 
διανέµειν λεγομένου τὰ τῶν ἱαμάτων χαρίσματα, 
Χριστός ἐστιν ὁ διδούς" δέδωχε γὰρ τοῖς ἁγίοις 
ἁποστόλοις ἐξουσίαν χατὰ πνε)μµάτων ἀκαθάρτων 
ὥστε ἐχθάλλειν αὑτά * καὶ 6h xal ἔφασκεν * « 'Asc- 
νοῦντας θεραπεύετε, xal νεχροὺς ἐγείρετε, λεπροὺς 
καθαρίζετε, xaX δαιμόνια ἐχθάλλετε, δωρεάν ἑλὰ- 
6ετε, δωρεὰν δότε.» αὐτοῦ δὲ δὴ πάντως xaX τὰ τῶν 
δυνάµεων ἑνεργήματα , πλὴν ἐν Ἠνεύματι τῷ Ev. 
Οἷον ἔῤῥιφεν ὁ Μωσῆς τὴν ῥά6δον εἰς γῆν, καὶ τέ- 
γονεν ὄφις, μετεσχεύασεν εἰς αἷμα τοὺς ποταμοὺς, 
ἐξήγαγεν ὕδωρ ἐκ πέτρας. Τετελέχασι δὲ πλεῖστα 
ὅσα xal πέρα λόγου xai θαύματος οἱ µαχάριοι προ: 
φῆται, Ταῦτα δὲ εἶναί qapev τὰ τῶν δυνάµεων Ev- 
εργήµατα Ov ἑνὸς τοῦ Πνεύματος. ᾽Αλλὰ xol προ- 
φητεύει τις ἕτερος, πλὴν οὐ δίχα τοῦ Ηνεύματος. 
χει δέ τις χαὶ διαχρίσεις πνευμάτων, πλὴν iv 
αὐτῷ τῷ Πνεύματι;, ποίων δὲ πνευμάτων , εἴρηται 
πρότερον. Διδόναι Ye μὴν καὶ ἑτέροις ἰσχυρίζεται τὸ 
εἰδέναι γένη γλωσσῶν, xai μέν τοι xai ἑρμηνείας. 
Χάρισμα δὲ τοῦτό φαµεν ἴδιον xal ἓν χαιρῷ καὶ 
χρείᾳ τισὶν οἰχονομιχῶς χεχορηγηµένον. Αλλ' οἱ 
μὲν ταῖς γλώσσαις ἑλάλουν , χαίτοι πρὶν οὐκ εἰδότες 
αὐτᾶς, καὶ συνῆσαν διερμηνεύοντες, χαίτοι πάλαι οὑχ 
ἐν ἔθει τῶν τοιούτων ὄντες φωνῶν. Δεδόσθαι γε μὲ» 
ὁ θεσπέσιος Παῦλος τοῖς τὸ τηνιχάδε διισχυρίζεται 
τὸ γλώσσαις λαλεῖν, οὐχ ὡς ἐν µοίρᾳ χαρίσµατος, 
ἀλλ' ὡς ἓν τάξει σηµείου «τοῖς πιστοῖς. Καΐτοι καὶ 
προφητιχὸν παρετίθει λόγιον οὕτως ἔχον, ὅτι « Ἐν 
ἑτερογλώσσοις xai àv. χείλεσιν ἑτέροις λαλήσω οφ 
λαῷ τούτῳ, καὶ οὐδ (ug πιστεύσουσιν. » Ἐνεργεί 


p δὲ διαφόρως ἐν ἑχάστῳ τὸ Πνεῦμα τὴν τῶν χαρισµά, 


των διανοµήν ἵνα, ὥσπερ, φησὶ, τὸ παχὺ δὴ τοῦτο 
xai ἀπὸ γῆς σῶμα συνέστηχεν ἐκ μορίων, οὕτω χαὶ 
ὁ Χριστὸς, fivot τὸ σῶμα αὐτοῦ, τουτέστιν fj "Exxin- 
σία, διὰ πολλῆς ἁγίων πληθύος εἰς ἑνότητα τὴν 
νοητην τελεωτάτην ἔχοι τὴν σύστασιν. Ταύτῃτοι 
καὶ ὁ θεσπέσιος Δαθδὶδ περιεστάλθαι φησὶν αὐτῆν 6 
οἶμαι, πολυειδὲς καὶ τίµιον ὡς Ev. τ 


Καθάπερ γὰρ τὸ σῶμα £v ἐστι, καὶ néAn ἔχει 


ποι.]ὰ, x. τ. λ. 
(Cod. €. 500 b.) 'Βνώμεθα γὰρ (2) ἀλλήλοις, σὺσ- 


** Matth. z, 8. *' Exod. vis, 9 seqq. ** Ibid. 30. ** Exod. xvi, 6... '* 1 Cor. xiv, 21. 


(2) Al. cod. τοίνυν pro yap. 





IN EPISTOLAM I AD CORINTHIOS. 


890 


σωμοί τε γεγόναµεν ἐν Χριστῷ, συνεγείραντος ἡμᾶς A corporati, qui simul nos congregavit (1), ac quo- 


xaX μονονουχὶ συνδέοντος διὰ τοῦ ἑνὸς xal ἓν πᾶσιν 
ἁγίου Πνεύματος, ὃ καὶ ἐν πόµατος τάξει ζωοποιοῦ 
πεποτίσµεθα. Καὶ γοῦν ἔφη Χριατὸς, ὅτε πρὸς τὸ 
γύναιον ἐποιεῖτο τοὺς λόγους τὸ ἐπὶ τῇ πηγῇ τοῦ Ἰα- 
κώδ *« Ὁ πίνων ἐκ τοῦ ὕδατος τούτου, διφήσει πά- 
λιν * ὃς δ' ἂν πίῃ ἐχ τοῦ ὕδατος οὗ ἐγὼ δώσω αὐτῷ, 
γενήσεται ἓν αὐτῷ Ty ὕδατος ἀλλομένου εἰς ζωὴν 
αἰώνιον. » "Eon 66 που χαὶ πρὸς Ἰουδαίους, « Ὁ 
πεστεύων εἰς ἐμὲ, καθὼς εἶπεν fj Γραφὴ, ποταμοὶ 
Ex τῆς χοιλίας αὐτοῦ ῥεύσουσιν ὕδατος ζῶντος. Τοῦτο 
δὲ εἶπεν, qnot, περὶ τοῦ Πνεύματος οὗ ἔμελλον λαμ- 
6άνειν οἱ πισίθδοντες εἰς αὐτόν. » Καὶ ph θαυμάσῃς’ 
εἰ γάρ ἐστιν αὐτὸς 6 ποταμὸς τοῦ θεοῦ, χατὰ τὴν τοῦ 
Ὑάλλοντος φωνὴν, ὁ πλῆρης ὑδάτων, ὁ χειµάῤῥους 


dammodo colligavit per unum in omnibus Spiri- 
turn, quem etiam vivificantis calicis instar potavi- 
mus. Quamobrem aiebat Christus, cum apud Jacobi 
puteum eum muliercula loquebatur : « Qui ex hac 
aqua bibit, sitiet iterum : qui autem ex es quam 
ego dabo aqua biberit, flet ei fons aque salientis 
in vitam 2ternam 13.2 Alibi vero Jud»is dixit : « Qui 
credit in me, sicut dicit Scriptura, flumina de 
veutre ejus fluent aqux viventis "*. Hoc autem 
aiebat, inquit Scriptura, de Spiritu quem accepturi 
erant credentes in ipsum. » Si enim ipse est Dei 
fluvius,secundum Psalmistze dictum *,'aquis plenus, 
et torrens deliciarum, quo potare dicitur amatores 
suos Deus Pater, quidni Spiritus ejus calix intel- 


τῆς τρυφῆς, ὃν ποτίζειν λέγεται τοὺς ἀγαπῶντας B ligatur et aqua. vivilicans? ltaque ad unitatem a 


αὐτὸν ὁ θεὸς xat Πατὴρ, πῶς οὐκ ἔδει τὸ Πνεῦμα αὑ- 
τοῦ πόµα τε καὶ ὕδωρ νοεῖσθαι τὸ ζωοποιόν; Οὐχοῦν 


Spiritu vocati, et cum Christo concorporati, chari- 
tatis vinculum servemus indissolutum. 


εἰς ἑνότητα χεχληµένοι διὰ τοῦ Πνεύματος, σὐσσωμοί τε Ὑεγονότες Χριστῷ, τῆς ἀγάπης τὸν σύνδε- 


σµον τηρήσωμεν ἀῤῥαγη, 

O yàp .λαλῶν γάώσσῃ. οὐκ ἀνθ 

4.1 1ὰ τῷ θεῷ, v. τ. 

(Cod. f. 509 b.) Ἐξίστησιν αὐτοὺς τοῦ χρῆναι 
νοµίζειν ὡς ἔστι 65 μᾶλλον πρὸς εὐχλείας αὑτῆς τοῦ 
διερμηνεύειν τὰ προφητῶν, τὸ γλώσσαις λαλεῖν. 
Προῦὔποχειμένων γὰρ ἓν ἡμῖν πίστεώς τε χαὶ ἑλπίδος 
xai μὴν χαὶ ἀγάπης τῆς εἰς 8sóv τε xal ἁδελφοὺς, 
ἡ καὶ παντὸς τοῦ νόµου τὴν πλήρωσιν ἔχει, προσ- 
επαγέσθω τὰ ἕτερα. Τότε γὰρ, τότε xal λίαν ἐπὶ xai- 
ροῦ xaX αὑτῶν ἑσόμεθα τῶν παρὰ θεοῦ χαρισµάτων 
μεμεστωμένοι, χαὶ τὰς διὰ τοῦ Πνεύματος χαταπλρυ- 
τήσομεν δωρεάς * τὸ προφητεύειν δύνασθαί qn, 
τουτέστι τὸ διερμηνεύειν τὰ προφητῶν. Ἐνηνθρω- 
πηχότος γὰρ ἅπαξ τοῦ Μονογενοῦς, παθόντος τε χαὶ 
ἐγηγερμένου, καὶ τῆς xa0' ἡμᾶς οἰχονομίας ἔχπεπε- 
ῥρασµένης, ποίας fiv ἔτι προφητείας χαιρὸς, 9j ποίων 
ἔσται πραγμάτων ἡ προαγόρευσις ; Οὐχοῦν τὸ προφη- 
τεύειν ἓν τούτοις εἴη ἂν ἕτερον οὐδὲν, πλὴν ὅτι xal µό- 
voy τὸ διερμηνεύειν δύνασθαι προφητείας * xal τοῖς 
ἀχροωμένοις ὡς Évt χαταλευχαίνοντες, εἶτα πρὸς ἁλή- 
θειαν τὸν olxetoy ἐξ αὐτῶν ἐμπεδοῦντες λόγον,ὀρθοίτε 
xai ἁπλανεῖς ἑσόμεθα τῶν χαλλίστων ἑξηγηταί. Ὁ τοί- 
vuv, φησὶ, γλώσσῃ λαλῶν, οὐχ ἀνθρώποις μᾶλλον, 
ἀλλὰ τῷ θεῷ προσλαλεῖι. Πῶς δὲ, 7| τίνα τρόπον ; 
Οὐδεὶς γὰρ ἀχούει, φησίν. El γὰρ δέδοται τυχὸν τῷ 
μὲν δεῖνι τῶν μαθητῶν τὸ γλὠώσσῃ τῇ Μήδων δύνα- 
σθαι λαλεῖν, ἑτέρῳ Bk αὗ τῇ Ἐλαμιτῶν, εἶτα ταῖς 
Ἰουδαίων προσδιαλέγοιντο συναγωγαὶῖς ol περὶ ὧν ὁ 
λόγος, ἤγουν ταῖς Ἑλλήνων ἀγέλαις, τίς ὁ ἀκουσόμε- 
voc, ἡ mola τῶν λόγων ἡ ὄνησις ἕσται ; Συνήσει γὰρ 
οὐδεὶς, πλὴν µόνου τοῦ πάντα εἰδότος Θεοῦ * τῷ γὰρ 
Πνεύματι, qnot, λαλεῖ μυστήρια. "Αθρει δὲ ὅπως ὁ 
Θεῷ λαλῶν, Πνεύματι λαλεῖ * θεὺς οὖν Apa τὸ 
Πνεῦμα. Οὐχκοῦν ὁ γλὠσσῃ λαλῶν, θεῷ μᾶλλον, φη- 
ot, καὶ οὐχ ἀνθρώποις λαλεῖ. Ὁ δὲ προφητεύων, ἀν- 

13 joan. 1v, 15, 14. 


oic Aaei, 


7? Joan. vii, 98. 


. (1) Codex quidem Graecus babet συνεγείραντος, 
sed corrigendum puto συναγεἰραντος. 
(2) Pulchra admoduin interpretatio | 


XIV, 29. Qui enim loquitur lingua, non hominibus 
loquitur, sed. Deo. 


Dehortatur illos quominus credant, linguarum 
usum majus quid esse et illustrius, quam proplie- 


arum interpretationem. Postquam enim nobis 
.proposuerimus fldem, spem, mecnon charitatem 


erga Deum οἱ fratres, quod universe legis com- 
plementum est, tum demum cztera quoque adjun- 
gantur. Tunc enim, tunc utique, opportuno ad- 
modum tempore, ipsis quoque Dei charisnatibus 
cumulabimur, ac donis , qua» per Spiritum dantur, 
ditabimur, nempe prophetandi facultate, id est 
prophetas interpretandi. Namque Unigenito semel 
incarnato , passo ac resuscitato , et universa inter 
nos dispensatione consummata, quanam jam su- 
pererat prophetiz occasio, vel quarumnam rerum 
preedictio * Ergo prophetatio nihil hic aliud erit, 
nisi prophetiarum enucleandarum facultas (3); 
quas auditoribus explanantes, et deinde sermo- 
nem nostrum secundum rei veritatem ex ipsis 
confirinantes , recti veracesque erimus optimarum 
rerum interpretes. Qui ergo , inquit , lingua loqui- 
tur, non tam bomines quam Deum alloquitur, Quo- 
modo id? inquam. Nemo enim, inquit, audit. 
Nam si alicui discipulorum tribuatur fortasse co- 
pia loquendi lingua Medorum, alii autem Eiami- 
tarum ; mox hi, qui loquendo sunt deputati, Ju- 
dzos alloquantur aut. Graecorum turbas, quis eos 
audiret? aut quee sermonis esset utilitas ? Nemo 
enim , preter solum Deum quem nihil latet, quid- 
quam intelliget : nam Spiritui, inquit, mysteria 
loquitur. Observa autem , quod Deo loquens, Spi- 
ritui loquitur ; ergo Spiritus Deus est (3). Qui 
igitur lingua loquitur, Deo potius, inquit, quam 
howinibus loquitur. Qui autem propletat, inter 


** Psal. vxiv, 10. 


($) Animadverte Cyrilli argumentum οἱ tcsti- 
moniun de Spiritus sancti divinitate. 
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5. GYluLLI ALEXANDRINI ARCHIEP. t 


Continentiam igitur digna merces manet. Ceetero- A Οὐχοῦν τῆς ἑγχρατείας ἀξιόληπτος 6 quati. Té; 


qui connubio devinctis haud concedit a ducta semel 
uxore discedere, ne orbem pertarbationibus im- 
pleat salutaris doctrina ; neque divortium commen- 
dare voluit communis Servator Christus, etismsi 
respectu quodam antiquioribus facere id lex per- 
misit, ob ipsorum, ut ipse Servator ait, cordis 
duritiam. Quod autem firmiores magisque strenui 


sint Christiani quam prisci illi, hinc quoque οο- 


gnoscere volentibus pronum est, quod lex Israelitis 
vetabat: quominus alienigenis sociaréntur nuptiis- 


que copularentur; nobis vero Paulus dicit (vers. 


43-14) : « Si quis. frater uxorem non credentem ha- 


bet, » et catera. 
llis quidem mens erat flaccida e( vacillans, 


nobis autem secus. Uncti enim fuimus in adop- 
tionem Spiritu sancto, atque in nobis Christus 


habitaculum suum constituit. Sic ergo in omni 


genere virtutum obfirmati, minime formidamus 


eujusvis non credentis conjugium (1); confdimus- 
que fore ut illos potius ad religionis sagenam com- 
pellamus, quam ut nos insitz "illis inscitise prieda 
simus ; decusque potius nondum credentibus con- 
ciliamus, quam ab illis inquinamur. Sanctificatus 
est enim, inguit, vir incredulus per uxorem, atque 
ita flii quoque vestri sancti evadunt, superante 
credentium sanctitate nondum credentium sordi- 
tiem. Quod si infidelis discedit, discedat, inquit ; 
in his frater vel soror non-obligatur. Discedat, si 
|a placet, à sanctificante maculosus, sententise 


sux (ructum referens i hujusmodi re detrimen- € 


tum. Caret autem omni culpa, qui divina mandata 
sequitur, siquidem obedientia ejus:a communi no- 
stro Servatore Christo commendabitur. 


Vil, 91. Servus vocatus es? non sit tibi cura. 


Verisimile est nonnullos de circumcisione con» 
versos secum ita locutos : Quomodo acceptabiles 
erimus, ei Chrisüanam vitam sectabimur, qui 
adhuc circumcisionem tenemus? Fortasse pra- 
putium attrahere oportebit, id est ad illud redire, 
carnalique nature vim inferre. Qui ex ethnico er- 
rore veniebant, cum audissent fortasse ab iis, qui 
aühuc legem reverebantur, ren honorabilem esse 


Ys piv ἤδη τῷ γάµῳ κατειλημµένοις, ἀποφοιτᾶν οὐχ 
ἀφίησι τῆς ἅπαξ συνῳχισµένης, ἵνα μὴ δορύξων 
ἔμπλεων τὴν ὑπ οὐρανὸν τὸ σωτήριον ἀποφήνῃ xi. 
pu ya Ὀὐχ ἐπαινοῦντος τὸ χρημα τοῦ πἄντων Σω. 
poc Χριστοῦ, εἰ xal ὁ νόμος ὀϊχονομικῶς ἑφῆκε voi; 
ἀρχαιοτέροις τοῦτο πομεῖν διὰ hv σχληροχαρδίαν 
αὐθῶν, χαθἀ φησιν αὐτὸς ὁ Σωτήρ. "Ότι δὲ ἀσφα)ί. 
στεροί τε χαὶ ἀλκιμώτερόι τῶν ἁρχαιοτέρων οἱ ἐν 
Χριστῷ, χἀντεῦθεν ἰδεῖν τοῖς ἑθέλουσι ῥᾷον' ὁ μὲν 
Υὰρ νόμος τοῖς ἐξ Ἱσραὴλ ἀπέφησε τὸ δεῖν ἀλλοφύ- 
λοις συνιέναι τε χαὶ γαμιχῶς ἀναπλέκεσθαι: ἡμῖν 
δὲ ὁ Παῦλος" « EU τις ἀδελφὸς γυναῖχα ἔχει ἄπιστον, » 
xai τὰ ἑξῆς. 

(Cod. f. 264.) Ἐχείνις μὲν γὰρ ὁ vox iy 


B σαθρὸς xai σεσαλευµένος, ἡμεῖς δὲ οὐχ οὕτως, Κε. 


χρίσµεθα γὰρ εἰς υἱοθεδίαν τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, xi 
χατῴχηχεν ἐν ἡμῖν ὁ Χριστός. Βεθηχότες 0h ὧν 
οὕτως πρὸς πᾶν ὁτιοῦν τῶν ἀγαθῶν, δεδίαµεν va: 
οὐδένα τρόπον τὸ συνεῖναί τινι τῶν ἁπίστων ἔτι: τε. 
θαῤῥήχαμεν δὲ μᾶλλον ὅτι σαγηνεύσοµεν cle εὐσέ- 
δειαν, καὶ οὐχ ἡμεῖς τῆς ἐνούσης ἑχείνοις ἁμαθείες 
ἑσόμεθα Ofipaua* xaX εὐλογοῦμεν μᾶλλον τοὺς οὕτω 
πιστεύσαντας, 1) µολυνόµεθα παρ’ αὐτῶν. Ἡγίαστει 
γὰρ, φησὶν, ὁ àvhp ὁ ἄπιστος ἐν τῇ γυναιχί " οὕτως 
εἰσὶν ἅγια καὶ τὰ τέχνα ὑμῶν, νιχῶντος πάντως τω 
τοῦ ἓν τοῖς πιστεύουσιν ἁγιασμοῦ τῶν οὕπω πεπιστεν- 
χότων τὸν ῥύπον. El δὶ ὁ ἄπιστος χωρίζεται, φηαὶν, 
χωριζέσθω, οὐ δεδούλωται ὁ ἁδελφὸὺς ἡ fj ἁδελφὴ ἓν 
τοῖς τοιούτοις. Οἰχέσθω γὰρ, εἰ δοχεῖ, τοῦ ἁγιάζοντα 
ó µεμολυσµένος, γνώμης ἰδίας ὀψόνιον ἔχων τὴν E 
qs τούτῳ ζηµίαν, ᾽Ανυπαίτιος δὲ παντελῶς ὁ τεῖ; 
θείαις ἑπόμενος ἐντολαῖς, εὐλογηθήσεται γὰρ d; 
εὐήνιος παρὰ τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτῆρος Xp- 
στοῦ. 
Δοῦ.ος ἐκ 1ήθης ; µή σοι μαλέτω. 

(Cod. f. 267 b.) Τινὲς, ὡς εἰχὸς, τῶν &x περιτο- 
μῆς διελογίζοντο καθ) ἑαυτούς: Πῶς ἑσόμεθα δεχτὸ 
καὶ τὴν ἓν Χριστῷ ξωὴν τιµήσοµεν, ἔχοντες ἤδη τὴν 
περιτομήν; Ἀεῆσει τάχα που xal ἐπισπᾶσθαι, του:- 
έστι παλινδρομεῖν εἰς ἀχροδυστίαν, καὶ τὴν ες 
σαρχὸς χαταθιάζεσθαι φύσιν. Οἵ γε μὴν ἐξ ἑλληνικῇ; 
ἐρχόμενοι πλάνης, παρὰ τῶν ἔτι τὴν bv νόµῳ τιµών. 
των σχιὰν τάχα που µανθάνοντες, dz ἔότι χρῆμα τ- 


circumcisionem, atque ab omnibus sanctis obser« D µιον fj περιτομῆ, καὶ πᾶσιν ἁγίοις τετηρηµένον, xa 


vaiam , quanquam fidem nonnulli ex his susoepe- 
rant, nihilominus carnis ritu perliciebantur, ceu 
Galaue certe factitarunt, quos divus Paulus casti- 
gat dicens : «Qui spirita incepistis, nunc carne 
perficimini ? » Oportuit igitur manifesta *videntique 
predicatione veritatis viam illis pandere; et nibil 
, Jam esse circumcisionem, cseteris Dei preceptis 
sejünctam ; nihil item esse preputium, evangelica 
vita hon comitante, docere. Decet igitur vocatum, 
in $ua vocatione manere, quicunque ejus corpora- 
lis habitus fuerit. Mox transit ad aliam quasi cri- 


τοι τὴν πίστιν ἔσθ᾽ ὅτε παραδεξάµενοι, ἐπετελοῦντο 
σαρχ]ὶ. χαθάπερ ἀμέλει xal τῶν ἐν Γαλατίᾳ τινὲς, 
οἷς xal ὁ θεσπέσιος Παῦλος ἐπιπλήττει λέγων 
« Ἐναρξάμενοι πνεύµατι, νῦν σαρχὶ ἐπιτελεῖσθε:, 
Ἔδει τοίνυν σαφεῖ xai ἐναργεστάτῳ κηρύγματι τῆς 
ἀληθείας αὐτοῖς ἀνευρῦναι τὴν ὁδὸν, καὶ ὡς ἡ περι- 
τομὴ οὐδέν ἐστι, τῶν ἄλλων ἐντολῶν τοῦ Θεοῦ ἑστερι- 
µένη᾽ ὁμοίως δὲ xal ἡ ἀχροδυστία οὐδέν ἐστι, μὲ 
εὐαγγελικῷ βίῳ χεχοσμημένη. Προσήχει τοίνυν τὸν 
κοχλημένον iy τῇ χλήσει µένειν ὅπως ἂν ἔχοι σχ{- 
µατος. Μέτεισι δὲ ἀναγχαίως ἐπὶ τὸ χρῆναι πάλιν Cuc- 


(1) Notabilis Cyrilli observatio de veterum Christianorum innocuo cum infidelihis conjugio 
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Φημίαν ἑτέραν μονονονχὶ ànosoÓsty τοῦ θείου xn- A minationem a divina prsdicalione avertendam. 


βύγματος. Πνεῦμα μὲν γὰρ δουλείας ἦν ἐν τοῖς ὑπὸ 
νόμον., Τί δὲ θέσπιαµα τὸ εὐαγγελιχόν; Της υἱοθεσίας 
τὸ πνεῦμα τοῖς πιστεύειν ἑἐθέλουσιν ἑνίεσθαί φησιν, 
οὐχ ἔτι χαλοῦν εἰς δουλείαν, ἀλλ’ εἰς ἐλεύθερον ἀξίω- 
μα. Οὐχοῦν χεχληµένοι διὰ τῆς πίστεως εἰς ἐλευθε- 
plav τινὲς τὴν Ἠπνευματιχὴν, τῆς χατὰ σάρκα δου- 
λείας ἀποφοιτᾷν ἀπεχείρουν" ofc χαὶ δι ἑτέρων ἐπι- 
στέλλων, φησὶ, µόνον μὴ τὴν ἑλευθερίαν εἰς ἆφορ- 
μὴν τῇ capxi. Παραμυθεῖται δὲ αὐτοὺς xa διὰ τού- 
των αὐτῶν λέγων’ « Δοῦλος ἐχλήθης; μὴ qot µελέτω" 
ἀλλ᾽ εἰ xal δύνασαι ἐλεύθερος γενέσθαι, μᾶλλον χρῆ- 
σαι" » τουτέστι͵, κἂν εἰ τὸν τῆς δουλείας τῆς χατὰ 
σάρχα ζυγὸν ἐπηρτημένον ἔχων ἐχλήθης διὰ τῆς ml- 
στεως εἰς ἐλευθέραν υἱότητα, κἂν εἰ τῆς θείας φύ- 
σεως γέγονας χοινωνὸς, ἄμεινον ἔσο µιχροφυχίας, οὐκ 
ἅμισθον εὑρήσεις τὸν ἐπὶ τῇ δουλείᾳ πόνον᾿ δεῖ γὰρ 
πάντως τοὺς πεπονθότας Éx τινος πλεονεξίας τὴν 
δουλείαν, ἀποφορτίσασθαι τὸ χαχὸν,μεταστοιχειοῦντος 
ἅπαντα χατὰ τὸν αἰῶνα τὸν μέλλοντα πρὸς τὸ iv 
ἀρχαὶῖς τοῦ Κυρίου. Ἑλευθέραν γὰρ τὴν φύσιν ὁ Δη: 
μιουργὸς πεποίηται’ καὶ οὕτως ἔσται, ὡς ἔφην, χατὰ 
€by αἰῶνα «bv μέλλοντα’ καὶ ἔσται ὁ λαὸς ὡς ὁ ἱερεὺς, 
xai ὁ παῖς ὡς ὁ χύριος, καὶ ἡ θεράπαινα ὡς f) xv- 
pia, κατὰ τὴν Ἡσαϊου προφητείαν. Οὐχοῦν xàv εἰ 
δύναιο, φησὶν, ἐλεύθερος γενέσθαι, μᾶλλον χρῆσαι. 
Καὶ γάρ ἐστιν, ὡς ἔφην, οὖχ ἀχερδῆς ὁ δυγὸς τοῖς 
ἀγαθῇ χεχρηµένοις εὐνοίᾳ χαὶ ὀρθῶς ἓν αὐτῷ διαγε- 
Υονόσιν. "Άλλως τε, φησὶν, οὖχ ἂν εἴη τῶν ἑνδεχομέ- 


νων ἀνθρώπους ὄντας ἡμᾶς τὸ τῆς δουλείας ὄνομα Cc 


φυγεῖν' δοῦλον γὰρ ἅπαν ἐστὶ τὸ πεποιημένον' ὥστε 
χαὶ ὁ δοῦλος ἀπελεύθερός ἐστι Χριστοῦ, δοῦλος δὲ 
πάντως καὶ ὁ χεχλημένος εἰς ἐλευθερίαν, χαθά φησιν 
ὁ Φαλμός "Οτι τὰ σύμπαντα δοῦλα cá. » 

Αποφαίνει Ye μὴν ὁ µμυσταγωγὸς xaX χαθ) ἕτερον 
τρόπον ὠφελουμένους Χριστῷ τοὺς δι αὐτὸν σεσωσµέ- 
νους. Ταύὐτῃτοί φησι’ « Τιμῆς ἠγοράσθητε, μὴ vt- 
νεσθε δοῦλοι ἀνθρώπων. » Ἠγοράσμεθα μὲν γὰρ τι- 
μῆς ὁμολογουμένως, τεθειχότος ὑπὲρ ἡμῶν τὸ ἴδιον 
αἷμα τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτῆρος Χριστοῦ" ἑξῃρήμεθα 
6k τῆς τοῦ διαδόλου πλεονεξίας, τῆς τῶν δαιµονίων 
ὠμότητος, Χχεχλήμεθα δὲ πρὺς ἑλευθερίαν διὰ Xpi- 
ατοῦ. Οὐχοῦν ὡς ἠγορασμένοι, καὶ τῷ πριαµένῳ τὴν 
ξαυντῶν ὀφείλοντες ζωὴν, Mh Υίνεσθε, qnot, δοῦλοι 
ἀνθρώπων. Καὶ οὔ τί φαµεν ὡς τῆς χατὰ σάρχα δου- 
λείας ἀποπηδᾶν ἀναπείθει' διδάσχει δὲ μᾶλλον ἐχεῖνο, 
χαὶ ua ὀρθῶς μὴ δουλεύειν τοῖς ἀποφέρειν τοὺς 
πεπιστευχότας ἐπιχειροῦσιν εἰς νομιχὴν παρατήρησιν, 
xai τῆς ἀρχαίας ἁπάτης ἐχχέουσι τὸν ὸν ταῖς τῶν 


ἁπλουστέρων ψυχαῖς, καὶ ἡμέρας xa μῆνας ἔπιτη- 
ρεῖν ἀναπείθουσι, xat τὴν χαλουμένην ἐθελοθρησχείαν 


ἐπιτηδεύουσι, xai ἑτέροις ἑλέσθαι πληροῦν συµδου- 
λεύουσιν. Ἐπειδὴ τοίνυν, φησὶ, τιμῆς ἠγοράσθητε, 
καὶ οὐ φθαρτοῖς ἀργυρίῳ fj χρυσίῳ ἑλυτρώθητε, τιµίῳ 
δὲ μᾶλλον αἵματι ὡς ἀμνοῦ ἁμώμου χαὶ ἀσπίλου Χρι- 
στοῦ, τοῖς αὐτοῦ μᾶλλον ὑποταττώμεθα νόµοις, 


Servitutis spiritus inerat degentibus sub lege. Quid 
autem doctrina evangelica? Adoptionis spiritum 
volentibus credere inseri affirmut, quo haud jam 
deinceps ad servitutem, sed ad liberam dignitatem 
vocantur. Ergo nonnulli per fidem vocati ad spiri- 
talem libertatem, a carnis servitute expedire semet 
satagebant  ; quibus alio loco scribens ait caven- 
dum esse ne bec libertas carnis abusui occasio 
sit. Porro et hoc ipso consolatur eos dicens: 
« Servus vocatus es? ne sit tibi cure ; sed etiamsi 
liber fleri posses, magis utere : » id est , etiamsi 
servitutis carnalis jugum impositum gerens, voca- 
tus es in liberi fllii adoptionem" ; etiamsi divina 
Bature factus es particeps **, ne animo angaris : 
neque enim labor servilis tuus mercede carebit : 
futurum enim sine dubio est, ut qui prepotentia 
aliqua servitutem passi sunt, incommodo suo le- 
ventur, cum Dominus futuro in szculo ad primi- 
geniam conditionem eos revocabit. Nam liberam 
Creator fecit nataram, eaque , ut dixi, venturo in 
szeculo talis futura est ; eritque populus ut sacer- 
dos, et famulus ut dominus, et ancilla ut hera, . 
secundum Isaie vaticinium **. Itaque etiamsi queas, 
inquit, liber fleri, magis utere. Est enim, ut dixi, 
non infructuosum jugum his qui bona voluntate 
sunt, recteque sub illo vivuut. Cateroquin, ait, 
impossibile est nos homines natos servitutis no- 
men vitare: omnis enim creatura serva est : quare 
et servus fit libertus in Christo, et servus est 
omnino ille etiam qui ad libertatem vocatus est, 
wt in psalmo dicitur : « Quoniam omnia serviunt 
tibi **. » 


Ostendit autem sacer magister, ob aliam quoque 
rationem debitores esse Christo, qui per eum ser- 
vati sunt. ldeo dicit : «Pretio empti estis, nolite fieri 
servi hominum **, » Empti enim reapse pretio fui- 
mus, fundente pro nobis sanguinem suum communí 
nostro Servatore Christo : erepti diaboli tyrannide 
et demonum ssvitia, in libertatem per Christum 
vecati fuimus. Itaque ut empti, vestroque emptori 
vitam debentes, ne servi, inquit, hominum  flatis. 
Neque eum suadere dicimus, ut ab humana servi- 


D tute profugiant, sed docere potius, et sane rectis- 


sime, ne obsequantur iis qui credentes nitun- 
tur transferre ad legis observantiam, prisceque 
fraudis venenum simpliciorum animabus afflare 
et dierum mensiumque superstitionem insinuare, 
et arbitratu suo quem appellant cultum , atque li: 
e:leris quoque factitanda suadere. Quandoquidem 
ergo, inquit, pretio empti fuistis, et non corrupti- 
bilibus argento aut auro redempti, sed pretioso 
potius sanguine ceu innocentis immaculatique agui 
Christi, ejus magis legibus subjiciamur. 


** Galat. v, 153. " Ephes. 1, 8. | Η Petr. 1, 4. ^ Ha. xxiv, 9. '"Psal.cxvinj, 91. "e Cor. vii, 25. 
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tans impositos sibi, templaque efficiens et consen- A ἀνέχων τοὺς ἐποικοδομουμένους αὐτῷ, xal wz25; 


tientes iavicem per fidem, perque Spiritus sancti 
gratiam copulantis eos in concordia. De funda- 
mento hoc aiebat Deus Pater per prophetam : 
« Ecce ego jacio in Sionis fundamenta lapidem 
pretiosum, angularem, dignum qui loco funda- 
menti sit; et quisquis conásus ei fuerit, non 
confundetur ***, » Posuisse se igitur Paulus rectis- 
sime dicit fundamentum, et alios quidem super- 
redificare atque adlaborare posse, non tamen aliud 
preter jam positum fundamentum jacere : neque 
eniw aliud est sub ccelo datum hominibus, in quo 
nos oporteat salvari ?***. « Unus est enim Deus et 
Pater, ex quo omnia, et nos in ipso. Et unus Do- 
minus Jesus Christus, per quem omnia, eL nos per 


ipsum 33, » idemque corporis Ecclesiz caputest**. B 


Si quis ergo fundamentum negat, et petram respuit, 
non in ipsa, sed in arena zdificat : quo flet ut 
facile admodum subvertatur. Nam quod Christus 
non sustinet, id sine dubio pessumdabitur, quia 
firmam basim non habet. 


ΙΥ 19. Et cognoscam non sermonem eorum qui 
inflati sunt, sed virtutem. 

Quaenam utilitas est splendide. elocutionis, sed 
nihil frugi habentis, qualis ethnicorum est? At 
inspirata Seripturse elocutio simplex quidem est 
et vulgaris, sed affluenter prodest, facemque splen- 
didam prefert ad notitiam veram divinz nature 
assequendam : reddit preterea ad omne opus be- 
num idoneos , qui sui studiosi sunt : quo facto, 
consequetur quispiam donorum quoque Spiritus 
desiderabilem gratiam. Non enim in verbis verti- 
tur regnum colorum, sed in virtute. Porro illud 
« in virtute, » si de sanctis apostolis dicitur , in- 
telliges tanquam in fortitudine et vi quam suppedi- 
tat Spiritus, cujus ope miracula quoque edcbant. 
Sin de nobis ipsis pronuntiatur, tanquam in virtute 
vite sancte purzeque, dictum putabis. 

IV , 94. Quid vultis ? cum virga veniam ad vos, an 
potius cum charitate? 

Vultis, inquit, ceu virga quadam instructus, sa- 
pientem correptionem peccantibus vobis inferam, 
an potius cum Jenitatis spiritu et charitate veniens, 
tacitus transeam? Atqui utilior futura erat ipsis 
correptio, qu:e tum scelus tum socordiam, et hu- 
iusmodi criminis voluntatem amputaret , de quo 
eiiam inspirata Scriptura Israelitis per Amosum (1) 
aiebat: « Filius simul paterque ejus ad unam an- 
cillam ingrediebantur . αἱ nomen Dei ipsorum 
dehonestarent **. » Hujusmodi inquit fornicatio- 
nem ne inter gentes quidem jam audiri. Namque 
Theseum fortasse audiverat jure offensum proprio 


ὑποφαίνων, cuva ppuoXoyoupévouc τε ἀλλήλοις διὰ τῖς 
πίστεως καὶ τῇ τοῦ ἁγίου Πνεύματος χάριτι συµθαί- 
νοντος εἰς ὁμοφυχίαν. Περὶ τούτου τοῦ θεµελίου 
ἔφασχεν ὁ θεὺς xal Πατὴρ διὰ προςφήτου" « Ἰδὺ 
ἐγὼ ἐμδάλλω εἰς τὰ θεµέλια Σιὼν λίθον πολυτελη 
ἀχρογωνιαῖον, Έντιμον εἰς τὰ θεμέλια αὐτῃς, xat ὁ 
πιστεύων Ex' αὐτῷ οὐ μὴ χαταισχυνθῇ. » Τεθειχέναι 
τοίνυν ὁ Παῦλος εὖ µάλα qnoi τὸν θεµέλιον αὐτὸς, 
καὶ δύνασθαι μὲν ἑτέρους ἑπεργάζεσθαί τε xai oi- 
κοδομεῖν, οὗ μὴν ἔτι χαταθεῖναι χαὶ ἕτερον παρὰ τὺν 
Ίδη χείµενον * o0. yip ἐστιν ἕτερον ὑπὸ τὸν οὐρανὺν 
τὸ δεδοµένον ἓν ἀνθρώποις, ἓν ip δεῖ σωθῆναι ἡμᾶς. 
« Εἷς γὰρ θεὺς καὶ Πατὴρ. ἐξ οὗ τὰ πάντα, xat ἡμεῖς 
εἰς αὐτόν. Καὶ ei; Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς 50 οὗ τὰ 
πάντα, xai ἡμεῖς δι’ αὐτοῦ,; χαὶ αὐτός ἐστιν f) χεφαλὲ 
τοῦ σώματος τῆς Ἐκκλησίας. EU τις οὖν ἀρνεῖτα: 
τὸν θεµέλιον xal παραιτεῖται τὴν πέτραν, οὐκ olxo- 
δομεῖ ἐπ᾽ αὐτῇ, ἀλλ' εἰς τὴν ἄμμον * ταύτῃτοι χαὶ λίαν 
εὐχόλως χατασεισθήσεται. Ὁ γὰρ μὴ ἀνέχῃ Χριστὺὸς, 
τοῦτο δὴ πάντως χινηθήσεται, οὐχ ἑδραίαν ἔχον τν 
στάσιν. 

Καὶ γνώσομαι οὗ τὸν «όγον τῶν πεφρυσιωµένων, 
à AJAà τὴ» δύναμιν. 

(Cod. f. 248 b.) Τίς ἡ ὄνησις λέξεως λαμπρᾶς 
ἐχούσης τῶν ἀγαθῶν οὐδὲν, ὁποία ἡ τῶν Ἑλλήνων 
ἑστίν; Ἡ δέ γε τῆς θεοπνεύστου ΤραφΏῆς ἆπλη piv 
ἔστι γαὶ χατειθισµένη, πλονσίως γε μὴν ὀνίνησι xat 
ἀποφέρει λαμπρῶς εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθη τοῦ χατὰ 
φύσιν ὄντος θεοῦ’ ἀποτελεῖ δὲ πρὸς τοῦτο χαὶ παντὸς 
ἀξια . . . τοῦ πράγματος ἐπιμελητάς' οὗ δὴ yeyo- 
νότος, χαταπλουτήσειεν ἄν τις xaX τῶν διὰ Πνεύματος 
χαρισµάτων τὴν ἀξιόληπτον χάριν. Οὐ γὰρ Ev λόγψ 
ἡ βασιλεία τῶν οὑρανῶν, ἀλλ᾽ Ev δυνάµει. Τὸ δὲ «ἐν 
δυνάµει » νοῄήσεις, εἰ μὲν ἐπὶ αὐτῶν φέροιτο tov 
ἁγίων ἁποστόλων, ὡς Ey ἰσχύϊ τε χαὶ Evepyeta τῇ bd 
τοῦ Πνεύματος, καθ) ἣν εἰσι xa θαυματουργοί. Ei 
& ἐφ᾽ ἡμῶν αὐτῶν, ὡς ἐν δυνάµει ζωῆς τῆς ἁγίας xal 
εἰλικρινοῦς ἐχδέξῃ τὸ εἰρημένον. 

ΤΙ θέ.1ετε; ἐν ῥάδδῳ δ.θω αρὸς ὑμᾶς ἢ ἐν 
ἁγάπῃ; 

(Cod. f. 249.) Βούλεσθε, φησὶν, σοφὴν ἐπίπλτξιν 
οἵᾳ τινὶ ῥά6θδῳ ἑπαγάγω τοῖς ἡμαρτηχόσιν, ἢ bv πνεύ- 
µατι πραῦτητος xat ὡς ἓν ἁγάπῃ προσενεχθεὶς πα- 


D ραλράµω σεσιγηχώς; 'AXX ἣν ἄμεινον αὐτοῖς f) ἐς-- 


πληξις ἃμα χόπτουσα τὸ δεινὸν καὶ τὸ ῥάθυμην χαὶ 
τῆς τοιαύτης παρανοµίας τὴν ἐπιχείρησιν' περὶ ὃς 
xaX ἡ θεόπνευστος ἔφη Γραφρὴ περὶ τῶν ἐξ ἸἹσραὴλ 
διὰ φωνῆς Ἰωήλ' « Kal υἱὸς xal πατλρ αὐτοῦ εἰσ- 
επορεύοντο πρὸς τὴν αὐτὴν παιδίσχην, ὅπως βεξτλώ- 
σωσι τὸ ὄνομα τοῦ θεοῦ αὐτῶν. » Ταύτην, φτσὶ, zt 
πορνείαν οὐδὲ ἐν τοῖς ἔθνεσιν ἔστιν ἀχοῦσαι. 875: 

γὰρ Ἰχηχόει που χατά τὸ εἰχὸς τεθηγµένον ἐπὶ τῷ 


130 Ίσα. xxvii, 16. 23 Act, 1v, 12. 25 1 Cor. vit, 6. 39 Coloss. i1, 198. 35 Amos iit, 17. 


(1) In Graeco textu perspicue est Joel, non Amos, 
quod quomodo obrepserit nescio, nisi forte ipsum 
Cyrillum humanitus memoria fefellit, Par certe er- 
ror citantis Paulum pro Petro legitur apud eumdeimn 


Cyrillum De ador. in spir. et ver. ed. Paris. t. l, 
p. 930, qua super re plura verba facit interpres 
Agellius in adnot., mendum id scribe potius quam 
Cyrilii exislimaus. 
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ἰδίῳ radi, ἑπαρααάμενόν τε αὐτῷ, xat δῇ ἁπεχτονότα A filio, eique esse imprecatum , imo et necem in 


διαθεθληµένον Ex μητρυιᾶς' χαὶ ἑτέρους τινὰς ἐπὶ 
τοιοῖσδε αἰτιάμασι ταῖς τῶν ποιητῶν εὐστομίαις xat- 
εσχωμµένους. 


Κρίγεσθαι ἐπὶ τῶν ἀδίκων, καὶ οὐχὶ ἐπὶ τῶν 
ἁγίων; 

(Cod. f. 253.) ᾽Αγίους χαλεῖ τοὺς ἡγιασμένους ἐν 
Πνεύματι, ἀδίχους δὲ τοὺς οὕπω πεπιστευχότας, ὡς 
ἑτοιμότατα λίαν πρὸς πᾶν ὁτιοῦν ἱόντας τῶν xaxov. 
Ανεπιτήδευτον γὰρ τῶν ἁτόπων οὐδὲν τοῖς οὕπω τὸν 
φύσει καὶ ἁληθῶς εἰδόσι Θεόν. 


Ovx οἴδατε, ὅτι ἀγγέλους κ«ριοῦμεαν; µήτιγε 
βιωτικά; 

(Cod. f. 253. b. In marg. Ὡριγέγους ὁμοίως xal 
Κυρίου.) El δὲ ἔτι φιλονεικοῖέν τινες ἱερέας λέγειν 
αὐτὸν, ἑρώμεθα µποίους ἱερέας, τοὺς βιωτικῶς 
περ.πατῄσαντας πάντως; Πῶς οὖν, φησὶν,« ᾽Αγγέλους 
Χρινοῦμεν, µήτιγε βιωτιχά; » Πρὸς ἀντιδιαστολὴν 
τῶν βιωτιχῶν τιθεὶς τοὺς ἀγγέλους εἰχότως, ἅτε τῆς 
τούτων χρείας ἑχτὸς γενοµένους διὰ τὴν τῆς φύσεως 
ὑπεροχήν. 

Βιωτικὰ μὲν οὖν κριτήρια ἐὰν ἔχητε. 


tulisse, noverca accusante; nec non οἱ alios 
ob hujusmodi crimina dicacitate poetarum tradu- 
ctos (1). 

VI, 1. Judicari apud. iniquos, εἰ non apud san- 
ctos. 

Sanctos appellat sanctificatos in Spiritu, iniquos 
autem nondum credentes , utpote qui ad quamlibet 
facillime proruunt improbitatem. Nihil enim est 
tam absurdum , quod qui ignorant verum natura- 
que propria Deum, committere nequeant (2). 


Vl, 5. An ignoratis quod angelos judicabimus , 
nedum saecularia ? 


Quod si (5) nonnulli contendant dici [ vocabulo 


p 2ngelos ] ab eo sacerdotes , quales demum dicemus 


(Cod. f. 954 b.) Μικρὸν χομιδῇ xal τοῦ μηδενὸς 


ἄξιον τοῖς ἄγαν ἐπιειχέσιν ἐν Ἐχκλησίᾳ τὸ xplvety 
ἐστὶ τὰ βιωτικἀ. Πεπαιδεύμεθα δὲ xaX τοῦτο παρὰ 
τοῦ Κυρίου. Προσῄει μὲν Υάρ τις αὐτῷ λέγων « Δι- 
δάσχαλε, εἰπὲ τῷ ἁδελφῷ µου µερίσασθαι μετ ἐμοῦ 
τὴν κληρονομίαν. 'O δὲ πρὸς αὑτόν' "Άνθρωπε, qnot, 
τίς µε χατἐστησὲ χριτὴν f) μεριστὴν ig' ὑμᾶς; » 
Ἱρέποι γὰρ ἂν μᾶλλον καὶ νουνεχεστέροις ἓν Ἐχκλη- 
σίᾳ τὸ χρίνειν τὰ πνευματιχὰ, τὸ βασανίξειν εὐτέχνως 
τὸν περὶ πίστεως λόγον. Ἐνηρίθμηται δὲ τοῦτο τοῖς 
ἄνωθεν xal διὰ τοῦ Πνεύματος ἁγαθοῖς. Δίδοται γάρ 
τισι λόγος σοφίας καὶ λόγος γνώσεως, ἑτέροις δὲ xa 
διάχρισις πνευμάτων. 


Οὐκ οἴδατε, ὅτι τὰ σώματα ὑμῶν uéAn Χριστοῦ 
ἑστι » 

(Cod. f. 257 b.) Πῶς ἂν εἶεν µέλη Χριστοῦ τὰ 
ἡμῶν; Ἔχομεν αὐτὸν ἓν ἑαυτοῖς αἰσθητῶς τε καὶ 
νοητῶς. Κατοιχεῖ μὲν γὰρ ἐν ταῖς χαρδίαις ἡμῶν διὰ 
τοῦ Πνεύματος, µετεσχήχαμεν δὲ καὶ τῆς ἁγίας αὐτοῦ 
σαρχὸς, Ἠγιάσμεθά τε διττῶς' xai χατῴκηχεν ἐν 
ἡμῖν ὡς ζῶν xat ζωοποιὸς, ἵνα τὸν τοῖς µέλεσιν ἡμῶν 
ἐπισκήψαντα θάνατον χαταργἠσῃ δι’ ἑαυτοῦ. El τοί- 
νυν αὐτός ἔστιν d) χεφαλὴ τοῦ σώματος τῆς Ἐκκλησίας, 
ἡμεῖς ἄρα ἐσμὲν τὰ xa0' Exacta µέλη. "Όταν οὖν εἰς 
ἁτόπους ἡδονὰς χα-απίπτωµεν, τότε δη, τότε πληµ- 
µελήσομεν εἰς αὑτὸν, οὗ γεγόναμὲν µέλη. Ηόρνοις 
γὰρ ὥσπερ τὰ αὐτοῦ χαριούμεθα. 


** Luc. xi, 15, 14. *** I Cor. xii, 7-11. 


(1) Nostri quoque tragici in hujusmodi argumento 
non semel versati sunt, quos nominatim appellare 
non vacat. Quis, v. gr., !talorum ignorat catastro- 
phen llugonis et Parisine sub Nicolao Estensi 

errari:s principe ? 

(2) Dictum Cyrilli sapiens temporum omnium 


D 


eos sacerdotes , qui mundialiter prorsus viverent * 
Cur ergo ait , « angelos judicabimus, nedum szcu- 
laria? » Nempe ob distinguenda sscularia, ponit 
convenienter angelos, qui a rerum sscularium 
usu prorsus suni alieni ob nature sus excelsi- 
talent. 


VI, &, Secularia igitur judicia si habueritis. 


Profecto parvum quid nulliusque fere pensi 
existimant vere pii homines, de szcularibus rebus 
in Ecclesia judicare. Namque id etiam a Domino 
edocti sumus. Accesserat enim ad eum quidam 
dicens : « Magister, dic fratri meo ut hereditatem 
mecum partiatur. llle vero : O bomo, inquit, quis 
me judicem aut divisorem constituit vobis 3*? » 
Sane magis decet prudentiores in Ecclesia ut de 
spiritalibus judicent, utque perite examinent fidei 
doctrinam. Et quidem hoc officium inter ea nume- 
ratur , qux: superne dantur a Spiritu, dona. Datur 
enim aliis sermo sapientie, aliis spirituum dis- 
cretio 24". 


VI, 15. Nescitis quoniam corpora vestra Christi 
sunt membra ? 

Quomodo membra nostra Christi sunt? Equi- 
dem babemus illum in nobismet ipsis sensibiliter 
et intellectualiter. Nam et in cordibus nostris habi- 
tat per Spiritum , et sanctam quoque ejus carnem 
participamus (4), et sic dupliciter sanctificamur : 
habitatque in nobis et vivens simul et viviflcans, 
ut obrepentem membris nostris mortem per se ipse 
destruat. lgitur si ipse est Ecclesie corporis 
caput, nos vicissim membra ejus sigillatim sumus. 
Si ergo aliquando in absurdas voluptates decide- 
mus, tunc, heu! contra eum peccabimus, cujus 
membra sumus. Meretricibus enim rem ei dicatam 
largiemur. 


experientia comprobavit. 


(3) Constat hinc, nonnisi particulam superesse 
prolixioris, quam hoc loco Cyrillus fecerat, exposi- 
tionis. 

(4) Animadvertamus Cyrilli hoc alterum de san- 
ctissima Eucharistia testimonium. 


δι 


retricis ? 

Corporis nostri membra, si ob suam puritatem 
Christi membra permanserint , vitam illius et glo- 
riam prorsus participabunt : transformabit enim 
corpus humilitatis nostre, ut flat conforme corpori 
glorie sum 57. Sin vero meretricis membra evase- 
rint, qui fleri poterit ut transformationem et apiri- 
. talem confirmationis cum illo splendorem con- 
sequantur ? 


VI, 19, 20. Nescitis quoniam corpus vestrum, tem- 
plum est sancii qui in vobis est Spiritus ? 

Delegit enim sibi incolatum in nobis adoptionis 
Spiritus, id est sanctus, in quo clamamus: « Abba, 
Pater **. » Redempti item pretio fuimus, ponente 
pro nobis animam suam omnium nostrum Serva- 
tore Christo **. Sumus itaque templa Dei viventis ; 
nempe quia in nobis habitat per sanctum Spiritum 
Christus, habens secum in propria natura illum 
quoque, ex quo substantialiter emanavit , Patrem 
Deum. Ait enim ipse: « Si quis me amat, sermo- 
nem meum servabit, et Pater meus illum diliget , 
et ad eum veniemus, mansionemque apud ipsum 
faciemus "*. » Absit igitur a nostris mentibus , 
tanquam a Dei templo, maleolens voluptas; potius 
vero adsit, thymiamatum instar, bonus continenti: 
odor: atque exhibeamus corpora nostra hostiam 
viventem, sanctam, Deo placentem rationalem no- 
strum culium *. Empti enim fuimus haud cor- 


ruptibilibus argento vel auro, sed pretioso san- c 


guine, uti scriptum est *, Ergo emptori nostro 
serviamus, eidem nos obtemperantes sistamus, 
simulque membra nostra, instrumenta justitiae Deo. 
Scriptum est enim : « Corpus non fornicationi, sed 
Domino, et Dominus corpori **.» Cum ergo corporis 
membra servaverimus carnalis affectus inquina- 
mento immunia, tunc vicissim Dominus corpori 
erit. Habitat enim in sanctis sanctus natura sua 
Deus. 

VIt, 8. Dico autem innuptis el viduis : Bonum est 
ipsis, si permaneant sicut et ego. 

Prompti admodum et proclives ad quamlibet 
ferebantur voluptatem Israelit» : ideoque omnis 
consilii dandi potestas erepta illis a lege fuerat. 
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Ἆρας oor τὰ néAn τοῦ Χριστοῦ, ποιἠήσω πόρνης 
pédn ; 

(Cod. f. 258.) Τὰ µέλη τοῦ σώματος ἡμῶν διὰ 
τῆς ἁγνείας, Χριστοῦ µέλη µεμενηχότα, µεθέξουσ: 
πάντως τῆς παρ) αὐτοῦ ζωῆς τε xal δόξης µετα- 
σχηματίσει γὰρ τὸ σῶμα τῆς ταπεινώσεως ἡμῶν 
σύμμορφον τῷ σώματι τῆς δόξης αὐτοῦ. Εἰ δὲ 65 γί- 
νοιτο πόρνης µέλη, πῶς ἂν λάδοι τὸν µετασχηματι- 
σμὸν χαὶ τὴν τῆς πρὸς αὐτὸν συμµορφίας λαμπρότητα 
νοητήν ; 

Ovx οἴδατε ὅτι τὸ σῶμα ὑμῶν, vaóc τοῦ ἐν ὑμῖν 
ἁγίου Πγεύματός ἐστιν; 

(Cod. f. 359 b.) Κατῴχηχε γὰρ tv ἡμὲν «b τῆς 
υἱοθεσίας Πνεῦμα, τουτέστι tb ἅγιον, Ey ᾧ χράζοµεν 
ε 'A66d, ὁ Πατήρ.» 'Hyopáape0a δὲ xai τιμης, τε- 
θειχότος ὑπὲρ ἡμῶν τὴν ἰδίαν ψυχὴν τοῦ πάντων ἡμῶν 
Σωτῆρος Ἀριστοῦ. Ἑσμὲν οὖν ἄρα ναοὶ θεοῦ ζῶντος 
ἐναυλίζεται γὰρ ἡμῖν δι ἁγίου Πνεύματος Ἄριστὸς, 
ἔχων ἐν ἰδίᾳ φύσει καὶ τὸν ἐξ οὗ πέφηνεν οὐσιωδῶς 
Πατέρα χαὶ 8sóv. Ἔφη γὰρ αὐτός' « Ἐάν τις ἀγαπᾷ 
µε, τὸν λόγον µου τηρήσει, χαὶ ὁ Πατήρ µου ἀγαπί- 
cet αὑτὸν, xci πρὺς αὐτὸν ἑλευσόμεθα, xal μονὶν 
παρ) αὐτῷ ποιησόµεθα. » ᾿Απέστω 55 οὖν τῶν fjus- 
τέρων διανοιῶν ὡς ἀπὸ ναοῦ Θεοῦ ἡ χάχοσµος ἑδονὴ, 
ἀναφοιτάτω δὲ μᾶλλον καθάπερ Ev τάξει θυµιαμάτων 
τῆς ἑγκρατείας fj εὐοσμία, xaX παραστήσωμεν τὰ σώ- 
µατα ἡμῶν θυσίαν ζῶσαν, ἁγίαν, εὐάρεστον τῷ θιῷ, 
τὴν λογιχὴν λατρείαν ἡμῶν. Ἡγοράσθημεν γὰρ οὐ 
φθαρτοῖς ἀργυρίῳ f| χρυσίῳ, ἀλλὰ τιµίῳ αἵματι, 
κατὰ τὸ γεγραμμένον. Οὐκοῦν τῷ πριαμένῳ δουλεύ- 
σωµεν, αὐτῷ παραστῄήσωμεν ἑαυτοὺς εἰς ὑπαχοὴν, 
xai τὰ µέλη ἡμῶν ὅπλα δικαιοσύνης τῷ θεῷ. Γέγρα- 
πται γὰρ, ὅτι « Τὸ δὲ σῶμα οὐ τῇ πορνείᾳ, ἀλλὰ τῷ 
Κυρίῳ, καὶ ὁ Κύριος τῷ σώματι.» "Otav τοίνυν τη- 
ρῶμεν τὰ µέλη τοῦ σώματος, τὸν bx τῆς φιλοσαρ- 
χίας o)x ἔχοντα μολνσμὸν. τότε xal ὁ Κύριος ἔσται 
τῷ σώματι. Κατοικεῖ γὰρ Ev ἁγίοις Gv χατὰ φύσιν ὡς 
θεός. 


Λέγω δὲ τοῖς ἀἁγάμοις καὶ ταῖς χήραις" | Kadór 
αὐτοῖς ἐστι, ἑὰν µδίγωσιν ὡς κἀγώ. 

(Cod. f. 2635 b.) Ἐλαφροὶ καὶ εὑπάροιστοι xat- 
εφωρῶντο λίαν εἰς πᾶν ὁτιοῦν τῶν αφίσι καθ ἡδονὲν 
οἱ ἐξ Ἱσραῇλ' ταύτῃ τοι διχαίως τὸ χρῆναι Ύνωμο- 


lpsis enim illa ait: Non licet addere constitutis D δοτεῖν παρῄρηντο νὀμφ. Ἐπ᾽ αὐτῶν γὰρ, φησὶν, οὐχ 


quidquam aut detrahere ***. Verumtamen evange- 
licorum mandatorum interpretes, qui confirmatam 
in honestate mentem habebant, atque in se Chri- 
stum loquentem gerebant, ausi merito sunt, non sine 
auctoritate magna , interpretationis magisterium 
exercere , etiainsi forte aliquid ex his quae agenda 
sunt in sacris Litteris deerat. Talis divus quoque 
Paulus cum esset, « Dico, inquit, innuptis et viduis, 
bonum esse si permaneant sicut et ego,» et reliqua. 
Hic quidem nequaquam nobis divina lex vocabu- 
lum « dico» intimat : nam quam legem Christus 
ipse edicit, eam Paulus vocabulo « przcipio » 


9 Roin, virt, 13. 


* Philipp. t1, 74. i Dent 52 
eul. xil, . 


1, 18. ** 1 Cor. vi, 13. 


*? | Joan. ni, 16. 


ἔστιν προσθεῖναι, καὶ ἀπ αὐτῶν οὐκ ἔστιν ἀφελεῖν. 
Οἱ δό γε τῶν εὐαγγελικῶν θεσπισµάτων εἰσηγηταὶ 
βεθηχότα τὸν νοῦν ἔχοντες εἰς τὸ ἀγαθὸν. xal αὐτὸν 
ἐν ἑαυτοῖς ἐσχηχότες λαλοῦντα Χριστὸν, ἆθαρσήθησαν 
εἰχότως ἐπ ἐξουσίας ποιεῖσθαι πολλης τοὺς τῆς ὑφ- 
ἹγΥήσεως λόγους, xàv εἰ µὴ τι χέοιτο τῶν πρακτέων 
παρά Ye τοῖς ἱεροῖς Γράµµασιν. Τοιοῦτός τις ὑπάρ- 
yov xal ὁ θεσπέσιος Παῦλος, « Λέγω δὲ, qnot, τοῖς 
ἀγάμοις καὶ ταῖς yljpatg, καλὸν αὐτοῖς ἐὰν µείνωσιν 
ὡς κἀγὼ, » xal τὰ ἑξῆς. Ἔνθα μὲν γὰρ οὗ θεῖος ἡμῖν 
νόμος, τὸ «λέγω » τέθεικχεν' οὗ δὲ Χ ριστὸς ὁ προστάτ- 
των fjv τὸ « παραγγέλλω » φησὶ, προσεπάγων εὐθὺς 
9] ροῖ;. 


9 Joan, xiv, 22. *! Rom. xi, 1. 
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τὸ, « Οὐκ ἐγὼ, ἀλλ᾽ ὁ Κύριος. » Τί δὲ ἄρα παρῶπται A denotat, addens illico, « Non ega, sed Dominus. » 


τῶν ἀναγχαίων νομοθετοῦντι Χριστῷ; Ἐπινοοῦσι 
δὲ τί τὸ ἄμεινον οἱ μυσταγωγοί; Καί τοι πῶς οὖκ 
ἀμαθὲς χαὶ ἁπόπληκχτον παντελῶς τὸ μὴ ἁρτίως ἔχειν 
οἴεσθαι τὰ παρὰ Χριστοῦ; ΤΙ οὖν ἐροῦμεν ; Οὐκ ἁπ- 
έφησεν τὸν γάμον τὸ εὐαγγελικὸν xal θεσπέσιον χἡ- 
ρυγμα,ἐπιμετροῦντος,οϊμαί που, τοῦ θεοῦ τῇ ἀνθρώπου 
φύσει τὴν ἐντολήν. Ἔφη γὰρ τοῖς πειράζουσι Φαρι- 
σαΐοις ὁ Κύριος, ἑρωτήσασιν αὐτὸν εἰ ἔξεστιν ἀπολῦσαι 
τὴν γυναῖκα αὑτοῦ μὴ bmi πορνείᾳ, ὅτι ὁ ἁπολύων 
ἣν γνναῖχα αὑτοῦ παρεχτὸς λόγου πορνείας, ποιεῖ 
αὐτὴν µοιχευθῆναι. Πρὸς ταῦτα λέγονσιν αὐτῷ οἱ µα- 
θηταί” El οὕτως ἐστὶ τοῦ ἀνθρώπου f$) αἰτία μετὰ τῆς 
γυναιχὸς, οὗ συμφέρει γαμῆσαι ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς' 
« Ela εὐνοῦχοι, οἵτινες ἐκ χοιλίας μητρὸς ἑγεννή- 
θησαν οὕτως: xaY εἰσὶν εὐνοῦχοι, οἵτινες εὐνουχίσθη» 
σαν ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων) χαὶ εἰσὶν εὐνοῦχοι, οἵτινες 
εὐνούχισαν ἑαυτοὺς διὰ τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. 
"O δυνάµενος χωρεῖν, χωρείτω. » Προῦθηχε γὰρ τοῖς 
ἐθέλουσι χατορθοῦν, οὐ μὴν ὑπήγαγε vópap, ὅτι μὴ 
πάντας Ἱπίστατο τῶν τῆς σαρχὺς χινηµάτων χατευ- 
μεγἐθεῖν δύνασθαι. 


Ka τοῦτο εἰς ἅπαν ἔχει τι τοιοῦτον xai fj κατὰ νό- 
μον σχιά. Προστέταχε μὲν γὰρ τοὺς τῶν θωσιῶν 
ποιεῖσθαι τρόπους εἰς δόξαν Θεοῦ, τοῦτο μὲν ὑπὲρ 
ἁμαρτίας καὶ ἀγνοημάτων, τοῦτο δὲ εἰς καθαριαμὸν 
xat ἁπόῤῥιφιν ῥύπου, xai μὴν καὶ τὰς ἐν Za66áxtp 
τὰς χατὰ νουµηνίαν, τὰς ἐν ταῖς ἑορταῖς. Ἠφίει γε 
μὴν πρὸς τούτοις χαὶ ἑχουσιάζεσθαί τινας, τουτέστι 


προσκοµίζειν θεῷ. Τὰ ἐχούσια δὲ ταῦτα Ίσαν τὰ ὑπὲρ (C 


τὸν νόµον, ὡς ἐξ ἀγαθῆς χαὶ φιλοθέου φιλοτιµίας καρ:- 
voi. ᾽Αλλ᾽ fiv μὲν οὗ θέµις τῶν ἓν νόµῳ διατεταγµέ- 
νυν ῥᾳθυμῆσαι θυσιῶν ' ἐπαίνου γε μὴν ἀξίους 
ἡγεῖτο θεὺς τοὺς προστιθέντας ἐχείνοις τὰ οἴκοθέν 
τε xa ἀπὸ γνώμης ἱδίας. Τοῦτό τοι xaX νῦν ἔξωκονο- 
ps0al φαµεν. Οὐχ ἀπέφησε μὲν γὰρ ὁ Χριστὸς τὸ 
εἴπερ τις ἕλοιτο xaX τῆς χατὰ νόµον ἄπτεσθαι χο!νω- 
νίας” χατορθοῦν δὲ τὸ μεῖζον ἡμᾶς ἀπείρξειεν ἂν 
οὐδὲν, εἰ τῆς εἰς ληξιν εὐχλείας µεταποιεῖσθαι σπου- 
δάζοµεν. "Αριστα οὖν ὁ Παῦλος λέγει μὲν τοῖς ἀγά- 
pote χαὶ ταῖς χήραις « Καλὺν αὐτοῖς, ἐὰν µείνωσιν 
ὡς κἀγώ' τοῖς δὲ Teyapmxóot παραγγέλλω, οὐκ 
ἐγὼ, ἀλλ' 6 Κύριος, » xal τὰ ἑξῆς. Παραχομίζει δὲ 
εἰς ὑποτύπωσιν τῆς ἐξειλεγμένης xal ἀπερισπάστου 
ζωῆς τὰ xa0' ἑαυτὸν, πάντως που τὴν ἀγαμίαν τοῦ 
ἁτέρου προθείς. θὐχοῦν εἰ καὶ ἀπεδύσατό τις τὸν τοῦ 
νόµου ζυγὸν, yavétu, φησὶν, tv ἐγχρατείᾳ * χληρονο- 
µήσει γὰρ οὕτω τὴν τῶν οὐρανῶν βασιλείαν. Καὶ 
πιστώσεται λέγων ὁ τῶν στεφάνων διανοµεύς' « Tábe 
λέγει Κύριος τοῖς εὐνούχοις' Ὅσοι ἂν φυλάξωνται τὰ 
Σάθθδατά µου, καὶ ἐχλέξωνται ἃ ἐγὼ θέλω, καὶ ἀντ- 
έχωνται τῆς διαθήκης µου, δώσω αὐτοῖς kv τῷ οἴχῳ 
pou xal &v τῷ τεἰχει µου τόπον ὀνομαστὸν, χρεΐσσον 


υἱῶν xal θυγατέρων ὄνομα αἰώνιον δώσω αὐτοῖς, καὶ 


οὐχ ἐχλείψει. » 


** Mattb, xix, 5-12. 5 194. Lvi, 4. 


Num ergo neeessarium aliquid legislator Christus 
Domisit? Num melius aliquid initiantes magistri 
adinvenerunt? Verum qeidni insipienter stolideque 
arbitraremur haud euffücere quse Christus eonsti- 
tuit? Quid ergo dicemus ? Nuptias non vetuit diyina 
evangelica pradicatio, quia Deus, ut reor, ad hu- 
mana nalure modulum praecepta sua asccommoda- 
bat. Ait enim Pbarissis tentapntibus Dominus, eum 
sciscitarentur utrum liceret dimittere usorem pro» 
priam, excepta fornicatione ; ait, inquam , Domi- 
nus, quod qui dimiserit uxoreni suam extra eausam 
fornicationis, facit eam mechari. Cumque aé be 
discipuli ejus dicerent : Si causa viri cum femina 
talis est, non expedit nubere; respondit illis : 


B « Sunt eunuchi qui ex utero matris suz ita nati 


sunt; sunt item eunuchi, qui ab hominibus suit 
evirati ; denique sunt eunucbi qui seipsos propter 
regnum Dei castraverunt. Qui potest capere , ca- 
piat **. » Proposuit enim volentibus recte facere, non 
tamen legi subjugavit, quia non omnes dominari 
posse carnis motibus sciebat. 


Atque hujus moris adumbratie quedam in lege 
quoque observatur. llla enim przxeipiebat ut ritus - 
sacrificiorum ad Dei gloriam fierent, e£ alia ex his 
ob peccatorum et ignorantia expiationem, alia ob 
purgationem sordiumque depositionem , necnon 
Sabbati sacrificia, et neomeniarum , et feriarum. 
Attamen , preter hic, sinebat ut aliqui voluntaria 
adderent, id est Deo comportarent. Voluntaria auteni 
hec praster legem erant, ceu bone Deique amantis vo- 
luntatis fruetus. Interim vero nullum lege preeceptum 
sacrificium negligere fag erat : tentum laudabiles 
illos Deus censebat, qui predictis aliquid sponte 
ac suamet sententia adderent. ld ipsum nunc pru- 
denti consilio factum dicimus. Non vetuit Christus, 
si quis legitimum connubium inire appeliverit : sed 
tamen majus aliquid agere nihil nos prohibet, si ad 
excellenti quoddam fastigium conniti avemus. Opti- 
me igitur Paulus ait, innuptis viduisque bonum esse, 
« Si permaneant sicut et ego : sed enim conjugio 
obligatis precipio, non ego, sed Dominus, » et reli- 
qua. Adducit autem in exemplum singularis curisque 
carentis vite seipsum , czlibatumque conjugali 


D vitse prorsus anteponit (1). Quamobrem si quis etiam 


nuptialis legis jugo liberatus est, perstet, inquit, in 
continentia ; sic enim regnum Dei hzreditabit. Rem 
confirmabit etiam premiorum ille distributor di- 
cens : « Hzc ait eunuchis Dominus : Quicunque 
Sabbata mea custodient, et mes voluntati obse- 
quentur, ac fedus meum retinebunt, dabo iliis in 
domo septisque meis locum celebrem, id quod 
inelius ipsis erit quam si filios flliasve genuissent : 
nomen, inquam, sempiternum dabo illis, quod nun- - 
quam deficiet ο”. » 


- 


(1) En pulchram luculentamque a Cyrillo ezlibatus et continentim laudem. 
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Continentiam igitur digna merces manet. Ceetero- A Οὐχοῦν τῆς ἑγχρατείας ἀξιόληπτος ὁ μισθός. Τοῖς 


qui connubio devinotis haud co&cedit a ducta semel 
uxore discedere, ne orbem pertarbationibus im- 
pleat salutaris doctrina ; neque divortium commen- 
dare voluit communis Servator Christus, etismsi 
respectu quodam antiquioribus facere id lex per- 
misit, ob ipsorum, ut ipse Servator ait, cordis 
duritiam. Quod autem frmiores magisque strenui 
sint Christiani quam prisci illi, hinc quo«ue : co- 
gnoscere volentibus pronum est, quod lex Israelitis 
vetabat! quominus alienigenis sociaréntur nupliis- 
que copularentur; nobis vero Paulus dicit (vers. 
19-14) : « Si quis-frater uxorem non credentem ha- 
bet, » et extera. 

Jis quidem mens erat flaccida et vacillans, 
nobis autem secus. Uncti enim fuimus in adop- 
tionem Spiritu sancto, atque in nobis Christus 
habitaculum suum constituit. Sic ergo in omni 
genere virtutum "obfirmati, minime formidamus 
eujusvis non credentis conjugium (1); contldiaus- 
que fore ut illos potius ad religionis sagenam com- 
pellamus, quam ut nos insit illis imscitise przeda 
simus ; decusque potius nondum credentibus con- 
ciliamus, quam ab illis inquinamur. Sanctificatus 
est enim, inquit, vir incredulus per uxorem, atque 
ita fllii quoque vestri sancli evadunt, superante 
credentium sanctitate nondum credentium sordi- 
tiem, Quod si infidelis discedit, discedat, inquit ; 
in his frater vel soror non obligatur. Discedat, si 
(a placet, 4 sanctificante maculosus, sententis 


sue fructum referens in hujusmodi re detrimen- C 


tum. Caret autem omni culpa, qui divina mandata 
sequitur, siquidem obedientia ejus:à communi no- 
stro Servatore Christo commendabitur. 


Vil, 94. Servus vocatus es? non ait tibi cura. 


Verisimile est nonnullos de oircumcisione con» 
versos secum ita locutos : Quomodo acceptabiles 
erimus, et Christianam vitam sectabimur, qui 
adhuc circumcisionem tenemus? Fortasse prz- 
putium attrahere oportebit, id est ad illud redire, 
carnalique nature vim inferre. Qui ex ethnico er- 
rore veniebant, cum audissent fortasse ab iis, qui 
adbuc legem reverebantur, rem honorabilem esse 
circumcisionem, atque ab omnibus sanctis obser- 
vatam , quanquam fidem nonnulli ex his susoepe- 
rant, nihilominus carnis ritu perliciebantur, ceu 
Galaue certe factitarunt, quos divus Paulus casti- 
gat dicens : «Qui spirita incepistis, nunc carne 
perficimini ?* » Oportait igitur manifesta *videntique 
predicatione veritatis viam illis pandere; et nihil 
, jam esse circumcisionem, ceteris Del praeceptis 
sejünctam ; nihil item esse praputium, evangelica 
vita Bon comitante, docere. Decet igitur vocatum, 
in δι vocatione manere, quicunque ejus corpora- 
lis habitus fuerit. Mox transit ad aliai quasi cri- 


γε μὴν ἤδη τῷ γάμῳ χατειλημμµένοις, ἀποφοιτᾶν οὐκ 
ἀφίησι τῆς ἅπαξ σννῳχισµένης, ἵνα μὴ δορύδων 
ἔμπλεων τὴν ὑπὶ obpavby τὸ σωτήριον ἀποφήνῃ xf- 
ρυγμᾶα’ οὐκ ἑπαινοῦντος τὸ χρῆμα τοῦ πάντων Σωτή- 
gos Χριστοῦ, εἰ χαὶ ὁ νόµος ὀϊχονομικῶς Σφῆχε τοῖς 
ἀρχαιοτέρόις τοῦτο Ποιεῖν διὰ hv σχληροχαρδίαν 
αὐὑλῶν, χαθά φησιν αὐτὸς ὁ Σωτήρ. "Ότι δὲ ἀσφαλέ- 
στεροἰ τε χαὶ ἀλχιμώνερόι τῶν ἀρχαιοτέρων ol Ev 
Χρισιῷ, κἀντεῦθεν ἰδεῖν τοῖς ἑθέλόυσι ῥᾷον ὁ μὲν 
γὰρ νόμος τοῖς ἐξ Ἱσραὴλ ἀπέφησε τὸ δεῖν ἀλλοφύ- 
Aot; συνιέναι τ5 xal Υγαμιχῶς ἀναπλέχεσθαι' ἡμῖν 
δὲ ὁ Παῦλος: «€ EU τις ἁδελφὸς γυναῖχα ἔχει ἄπιστον, » 
xat τὰ ἑξῆς. 

(Cod. f. 9264.) Ἐχείνις μὲν γὰρ ὁ vou; ἓν 


B σαθρὺς χαὶ σεσαλευµένος, ἡμεῖς δὲ οὐχ οὕτως. Κε- 


χρίσµεθα γὰρ εἰς υἱοθεδίαν τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, xal 
χατῴχηχεν ἐν ἡμῖν ὁ Χριστός. Βεθηχότες δὴ οὖν 
οὕτως πρὸς πᾶν ὁτιοῦν τῶν ἀγαθῶν, δεδίαµεν χατ' 
οὐδένα τρύὀπον τὸ cuvelval τινι τῶν ἁπίστων ἔτι" τε- 
θαῤῥήχαμεν δὲ μᾶλλον ὅτι σαγηνεύσομεν elc εὐσέ- 
6ειαν, χαὶ οὐχ ἡμεῖς τῆς ἑνούσης ἐχείνοις ἁμαθείας 
ἑσόμεθα θήραμα” xal εὐλογοῦμεν μᾶλλον τοὺς οὕπω 
πιστεύσαντας, ἢ µολυνόμεθα παρ) αὐτῶν. Ἡγίασται 
γὰρ, φησὶν, 6 ἀνὴρ 6 ἄπιστος ἐν τῇ rovauxt * οὕτως 
εἰσὶν ἅγια καὶ τὰ τέχνα ὑμῶν, νιχῶντος πάντως του 
τοῦ ἐν τοῖς πιστεύουσιν ἁγιασμοῦ τῶν οὕπω πεπιστε»- 
χότων τὸν ῥύπον. El 65 ὁ ἄπιστος χωρίζεται, φησὶν, 
χωριζέσθω" οὐ δεδούλωται Ó ἁδελφὸς 9i fj ἁδελφὴ ἐν 
τοῖς τοιούτοις. Οἰχέσθω γὰρ, εἰ δοκεῖ, τοῦ ἁγιάζοντος 
ὁ µεμολυσμένος, γνώμης ἰδίας ὀψόνιον ἔχων τὴν Ev 
γε τούτῳ ζημίαν. ᾽Ανυπαίτιος δὲ παντελῶς ὁ ταῖς 
θείαις ἑπόμενος ἑντολαῖς' εὐλογηθήσεται γὰρ 6; 
εὐήνιος πὰρὰ τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτῆρος Χρι- 
στοῦ. 
Δοῦλος ἐκ ήθης ; µή σοι μελέεω. 

(Cod. f. 267 b.) Τινὰς, ὡς εἰκὸς, τῶν ix περιτο- 
μῆς διελογίζοντο καθ) ἑαντούς' Πῶς ἑσόμεθα δεχτο) 
καὶ τὴν ἓν Χριστῷ ζωὴν τιµήσομεν, ἔχοντες Ίδη τῆν 
περιτοµήν; Δεήσει τάχα που xal ἐπισπᾶσθαι, τουτ- 
έστι παλινδρομεῖν εἰς ἀχροδυστίαν, xat «hv τς 
σαρχὸς χαταθιάξεσθαι φύσιν. Οἵ γε μὴν ἐξ ἑλληνιχῆς 
ἐρχόμενοι πλάνης, παρὰ τῶν ἔτι τὴν Ev νόμῳ τιµών- 
των σχιὰν τάχα που µανθάνοντες, ὡς ἔστι χρῆμα si- 


D. µιον fj περιτομὴ, καὶ πᾶσιν ἁγίοις τετηρηµένον, xal- 


τοι τὴν πίστιν ἔσθ᾽ ὅτε παραδεξάµενοι, ἑπετελοῦντο 
capxi, καθάπερ ἀμέλει καὶ τῶν ἐν Γαλατίᾳ «wie, 
olg xai ὁ θεσπέσιος Παῦλος ἐπιπλήττει λέγων 
« Ἐναρξάμενοι πνεύµατι, νῦν σαρχὶ ἐπιτελεῖσθε:» 
"Ede: τοίνυν σαφεῖ καὶ ἐναργεστάτῳ χηρύγματι «ie 
ἀληθείας αὐτοῖς ἀνευρῦναι τὴν ὁδὸν, xal ὡς ἡ περι- 
τομὴ οὐδέν ἐστι, τῶν ἄλλων ἐντολῶν τοῦ Θεοῦ ἑστερη- 
µένη: ὁμοίως δὲ χαὶ ἡ ἀχροθυστία οὐδέν ἐστι, μὴ 
εὐαγγελιχῷ βίῳ Χεχοσμηµένη. Προσήχει τοίνυν Ἐν 
κεκλημένον ἓν τῇ χλήσει µένειν ὅπως ἂν ἔχοι σχέ- 
µατος. Μέτεισι δὲ ἀναγχαίως ἐπὶ τὸ χρΏναι πάλιν ὄνσ- 


(1) Notabilis Cyrilli observatio de veterum Christianorum innocuo cum infidelibus conjugio: 
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φημίαν ἑτέραν μονονουχὶ ἁἀποσοθεῖν τοῦ θείου χη- A minationem a divina praedicatione avertendam. 


βύγματος. Πνεῦμα μὲν γὰρ δουλείας fv àv τοῖς ὑπὸ 
νόμον., Τί δὲ θέσπισµα τὸ εὐαγγελιχόν; Της υἱοθεσίας 
τὸ πνεῦμα τοῖς πιστεύειν ἐθέλουσιν ἑνίεσθαί φησιν, 
οὐκ ἔτι χαλοῦν εἰς δουλείαν͵, ἀλλ’ εἰς ἐλεύθερον ἀξίω- 
μα. Οὐχοῦν κεχληµένοι διὰ τῆς πίστεως εἰς ἐλευθε- 
ρίαν τινὲς «iv. Ἀνευματιχὴν, τῆς χατὰ σάρχα δου- 
λείας ἀποφοιτᾷν ἐπεχείρουν' οἷς χαὶ δι ἑτέρων ἐπι- 
στέλλων, onset, μόνον μὴ τὴν ἑλευθερίαν εἰς ἆφορ- 
μὴν τῇ σαρχί. Παραμνθεῖται δὲ αὐτοὺς καὶ διὰ τού- 
των αὐτῶν λέγων’ « Δοῦλος ἐχλήθης; μὴ aoc µελέτω’ 
ἀλλ ei καὶ δύνασαι ἐλεύθερος γενέσθαι, μᾶλλον χρῆ- 
σαι’ » τουτέστι, κἂν εἰ τὸν τῆς δουλείας τῆς χατὰ 
σάρχα ζυγὸν ἐπηρτημένον ἔχων ἐχλήθης διὰ τῆς ml- 
στεως εἰς ἑλευθέραν υἱότητα, xày εἰ τῆς θείας φύ- 
σεως Υέγονας χοινωνὸς, ἄμεινον Eco µιχροψυχίας, οὐχ 
ἅμισθον εὑρήσεις τὸν ἐπὶ τῇ δουλείᾳ πόνον’ δεῖ γὰρ 
πάντως τοὺς πεπονθότας Éx τινος πλεονεξίας τὴν 
δουλείαν, ἁποφορτίσασθαι τὸ χακὸν,μεταστοιχειοῦντος 
ἅπαντα χατὰ τὸν αἰῶνα τὸν μέλλοντα πρὸς τὸ iv 
ἀρχαῖς τοῦ Κυρίου. Ἐλευθέραν γὰρ τὴν φύσιν ὁ An- 
μιουργὸς πεποίηται’ χαὶ οὕτως ἔσται, ὡς ἔφην, χατὰ 
«ὃν αἰῶνα τὸν μέλλοντα’ καὶ ἔσται ὁ λαὸς ὡς ὁ ἱερεὺς, 
xa ὁ παῖς ὡς ὁ χύριος, xat fj θεράπαινα ὡς ἡ χν- 
pla, κατὰ τὴν Ἡσαῖου προφητείαν. Οὐκοῦν xàv εἰ 
δύναιο, φησὶν, ἐλεύθερος γενέσθαι, μᾶλλον χρῆσαι. 
Καὶ γάρ ἐστιν. ὡς ἔφην, obx ἀχερδῆς ὁ ζυγὸς τοῖς 
ἀγαθ] χεχρηµένοις εὐνοίᾳ καὶ ὀρθῶς &v αὐτῷ διαγε- 
Υονόσιν. "Αλλως τε, φησὶν, οὐχ ἂν ctr) τῶν ἑνδεχομέ- 


voy ἀνθρώπους ὄντας ἡμᾶς τὸ τῆς δουλείας ὄνομα Cc 


φυγεῖν’ δοῦλον γὰρ ἅπαν ἐστὶ τὸ πεποιημένον ὥστε 
χαὶ ὁ δοῦλος ἀπελεύθερός ἐστι Χριστοῦ, δοῦλος δὲ 
πάντως xal ὁ χεχληµένος εἰς ἐλευθερίαν, χαθά φησιν 
ὁ φαλμός "Οτι τὰ αύμπαντα δοῦλα σά. » 


Αποφαίνει γε μὴν ὁ µυσταγωγὸς xaX χαθ) ἕτερον 
τρόπον ὠφελουμένους Χριστῷ τοὺς δι’ αὐτὸν σεσωσµέ- 
νους. Ταύτῃτοί φησι’ « Τιμῆς ἠγοράσθητε, μὴ vt- 
νεσθε δοῦλοι ἀνθρώπων. » Ἠγοράαμεθα μὲν γὰρ τι- 
μῆς ὁμολογουμένως, τεθειχότος ὑπὲρ ἡμῶν τὸ ἴδιον 
αἷμα τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτῆρος Χριστοῦ: ἑξηρήμεθα 
δὲ τῆς τοῦ διαδόλου πλεονεξίας, τῆς τῶν δαιµονίων 
ὠμότητος, χεχλήµεθα δὲ πρὸς ἐλευθερίαν διὰ Χρι- 
στοῦ. Οὐχοῦν ὡς ἠγορασμένοι, καὶ τῷ πριαμένῳ τὴν 
ἑαυτῶν ὀφείλοντες ζωὴν, Mh Υίνεσθε, qnot, δοῦλοι 


Servitutis spiritus inerat degentibus sub lege. Quid 
autem docirina evangelica? Adoptionis spiritum 
volentibus credere inseri affirmut, quo baud jam 
deinceps ad servitutem, sed ad liberam dignitatem 
vocantur. Ergo nonnulli per fidem vocati ad spiri- 
talem libertatem, a carnis servitute expedire semet 
satagebant * ; quibus alio loco scribens ait. caven- 
dum esse ne hec libertas carnis abusui occasio 
sit. Porro et hoc ipso consolatur eos dicens: 
« Servus vocatus es? ne sit tibi cure ; sed etiamsi 
liber fleri posses, magis utere: » id est , etiamsi 
servitutis carnalis jugum impositum gerens, voca- 
tus es in liberi filii adoptionem " ; etiamsi divinz 
Baturse factus es particeps**, ne animo angaris : 
neque enim labor servilis tuus mercede carebit : 
futurum enim sine dubio est, ut qui prepotentia 
aliqua servitutem passi sunt, incommodo suo le- 
ventur, cum Dominus futuro in szculo ad primi- 
geniam conditionem eos revocabit. Nam liberam 
Creator fecit natoram, eaque , ut dixi, venturo in 
szeculo talis futura est ; eritque populus ut sacer- 
dos, οἱ famulus ut dominus, et ancilla ut hera, . 
secundum Isaie vaticinium 95. Itaque etiamsi queas, 
inquit, liber fleri, magis utere. Est enim, ut dixi, 
non infructuosum jugum his qui bona voluntate 
sunt, recteque sub illo vivunt. Ceteroquin, ait, 
impossibile est nos homines natos servitutis no- 
men vitare: omnis enim creatura serva est : quare 
et servus fii libertus in Christo, et servus est 
omnino ille etiam qui ad libertatem vocatus est, 
wt in psalmo dicitur : « Quoniam omnia serviunt 
tibi ***. » 


Ostendit autem sacer magister, ob aliam quoque 
rationem debitores esse Christo, qui per eum ser- 
vati sunt. Ideo dicit : «Pretio empti estis, nolite fleri 
servi hominum **. » Empti enim reapse pretio fui- 
mus, fundente pro nobis sanguinem suum communi 
nostro Servatore Christo : erepti diaboli tyrannide 
εἰ demonum ssvitia, in libertatem per Christum 
vecali fuimus. Itaque ut empti, vestroque emptori 
vitam debentes, ne servi, inquit, hominum  flatis. 
Neque eum suadere dicimus, ut ab humana servi- 


ἀνθρώπων. Καὶ o0 τί φαμεν ὡς τῆς χατὰ σάρχα δου- D tute profugiant, sed docere potius, et sane rectis- 


λείας ἁποπηδᾶν ἀναπείθει' διδάσχει δὲ μᾶλλον ἐχεῖνο, 
xai pula ὀρθῶς μὴ δουλεύειν τοῖς ἀποφέρειν τοὺς 
πεπιστευχόιας ἐπιχειροῦσιν εἰς νομικὴν παρατήἠρησιν, 
καὶ τῆς ἀρχαίας ἁπάτης ἐχχέουσι τὸν ἐν ταῖς τῶν 
ἁπλουστέρων Ψψυχαῖς, χαὶ ἡμέρας xai μῆνας ἔπιτη- 
ρεῖν ἀναπείθουσι, xat τὴν χαλουμένην ἐθελοθρησχείαν 
ἐπιτηδεύουσι, xa ἑτέροις ἑλέσθαι πληροῦν συµδου- 
λεύονσιν. Ἐπειδὴ τοίνυν, qnoi, τιμῆς ἠγοράσθητε, 
καὶ οὐ φθαρτοῖς ἀργυρίῳ fj χρυσίῳ ἑλντρώθητε, τιµίῳ 
δὲ μᾶλλον αἵματι ὡς ἀμνοῦ ἁμώμου χαὶ ἀσπίλο Χρι- 
στοῦ, τοῖς αὖ-οῦ μᾶλλον ὑποταττώμεθα vópotz, 


V JI Petr. 1, 4. 


** Galat. v, 15. " Ephes. 1, B. 


9 Jag, xxiv, 2. 


sime, ne obsequantur iis qui credentes nitun- 
tur transferre ad legis observantiam, prisc»que 
fraudis venenum simpliciorum animabus  afflare 
et dierum mensiumque supersütionem insinuare, 
et arbitratu suo quem appellant cultum, atque hae 
celeris quoque factitanda suadere. Quandoquidem 
ergo, inquit, pretio empti fuistis, et non corrupti- 
bilibus argento aut auro redempti, sed pretioso 
potius sanguine ceu innocentis immaculatique agui 
Christi, ejus magis legibus subjiciamur. 


μ Psal. cxvi, 9{. "* E Cor. vai, 25. 


*319 
VIL, 5. IN am elsi sunt. qui vocantur dii. 

Ait angelos deorum nomine appellari secundum 
gratiam. Sicut enim iidem dicuntur Principatus, 
Potestates, Deminationes, Throni, ita et dii. 

X, 4. Patres eestri omnes sub nube. fuerunt, et 
omnes mare iransierunt. 

Has dicimus previas esse imagines recte deinde 
factorum, Namque et nos antequam in Christum 
crederemus, daeemenum tyrannidi subjugati, intel- 
lectuali servivimus Pharaoni, id est malorum pa- 
renti Satane : laberabamus ad nutum ejus in- 
cassum, veluti ii luto et lateribus, in carnis operi- 
bus versantes. Sed liberavit nos mediator Dei et 
bominum, homre Christus Jesus "', qui dedit se- 

" metipsum redemptienem pro omnibus 13. nosque 
adeo transmisit veluti per hujus vitz: quoddam 
mare acprocellam, et sancto baptismate consumma- 
vil. lpse enim est superna intellectualis nubes, 
que viventis aqua diligentibus se copiam m.ni- 
strat: aqua autem vivens, Spiritus est. Quain ob 
rem aiebat Christus : « Qui credit in me, ut 
Scriptura dicit, flumina de ventre ejus fluent vi- 
venlis aqua 5*, » Quod effatum elucidans divus 
evangelista, dictis illico adjecit : « Hoc autem dixit 
de Spiritu quem accepturi erant credentes in 
ipsum **. » Manducavimus et nos panem vere vivi- 
ficum, bibimus calicem spiritalem, sicut utique et illi 
ex petra; petra autem erat Christus, qui nobis ipsis 
ex suo latere aquse mistum proprium eructiavit 
sanguinem, cum eum Pilati milites lancea perfo- 
derunt. Porro dicitur petra, quia invulnerabilis fuit 
ut Deus, quamvis mortis incursum sponte pertulit. 
Quid autem post id prodigium priscis illis conti- 
git? Impegerunt quodammodo, irreligiose seniet 
gesserunt in Satti, adorarunt idola, initiati sunt 
Beelphegor. Nam postquam cum idololatris sociati 


sunt οἱ convivati, οἱ idolicam mensam gustarunt,. 


in apostasiam incurrerunt, et cum feminis choreas 
duxerunt, et concio populi meretrici copulata est, 
ut propheta loquitur ; id enim significant verba : 
« Et surrexerunt ludere **. » Periculosum itaque 
est cum improbis et incredulis conversari. Unde et 
Salomon quodam loco ait : « Qui ambulat cum sa- 
pientibus, erit sapiens ; qui vero cum insipientibus 
ambulat, cognoscetur ** (1). » 


ΧΙ, 9. Omnis viri capul Chrisius est; capul autem 
mulieris, vir ; caput denique Christi, Deus. 


Caput hoc loco dicit primigeniam pulchritudi- 
nem, cujus imaginem reputare merito licet unum- 
quemque ex mominalis, qui subsiantialem veluti 
nobilitatis, sive aliler congenite nature, sortitus 
fuerit rationem. Creatus est priinus homo, id est 


5 | Tim, n, 5. ** lbid. 6. **Joan. vu, 58. 


(4) Quippe Grace est γνωσθήσεται, ut etiam 
Cyrillus legebat. At vulgatus lat, similis efficietur. 
Consulantur aatem vari lecliones apud Nobilium, 
Sabaterium, ac Montfauconium in Hezaplis. 


5. CYRILLI ALEXANDRINI ARCBIEP. 


^ bid. 59. 


Καὶ γὰρ εἵπερ εἶσὶ Aeyópsrot θεοί. 
θεοί (2). Φησὶ τοὺς ἀγγέλους θεοὺς χατὰ χάριν 
χεχλῆσθαι. Ὥσπερ γὰρ εἴρηνται Αρχα), xaX Ἔξο- 
σίαι, Κυριό τητες, θρόνοι, οὕτως xat θεοί. 

Οἱ πατέρε OY πάντες ὑπὸ τὴ é av 
xal re δι, tnc θαλάσσης uic sie n 
(Cod. f. 282 b.) Ἡροανατυπώσεις εἶναί qagsv τὰ 

τοιάδε τῶν κατορθωµάτων * χαὶ ἡμεῖς γὰρ πρὸ τῖς 

εἰς Χριστὸν πίστεως. ταῖς τῶν δαιµονίων πλεον- 
εξίαις ὑπεζευγμένοι δεδουλεύχκαµεν τῷ νοητῷ Φαραῦ, 
τουτέστι τῷ ἀρχεχάχῳ Σατανᾷ . ἐπονοῦμεν αὐτῷ 
µάτην, ofa πηλῷ καὶ πλινθείᾳ, τοῖς τῆς σαρχὺς Ep- 
γοις ἐμθεθηχότες. Ἐξείλετο δὲ χαὶ ἡμᾶς ὁ μεσίτης 

Θεοῦ xal ἀνθρώπων , ἄνθρωπος Ἀριστὺς Ἰησοῦς, ὁ 

δοὺς ἑαυτὸν ἀντίλυτρον ὑπὲρ πάντων * διεθίδασς xal 


B ἡμᾶς οἷά τινα θάλασσαν τοῦ παρόντος βίου τὸν x17 


δωνα, τετελείωχε διὰ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος. Αὐτὸς 
γάρ ἐστιν dj ἄνωθέν τε xal νθητὴ νεφέλη, ἡ τοῦ ζῶν- 
τος ὕδατος τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὴν ποιουµένη tiv 
χορηγίαν ' ὕδωρ δὲ ζῶν τὸ Πνεῦμά ἐστιν. Kal γοῦν 
ἔφη ὁ Χριστός” ε Ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ, καθὲις εἶπεν 
ἡ Γραφὴ , ποταμοὶ Ex τῆς κοιλίας αὐτοῦ ῥεύσουσιν 
δατος ζῶντος. » Διατρανῶν δὲ «b εἰρημένον ὁ θεσπὲ- 
σιος εὐαγγελιστῆς, προσεπήγαχεν εὐθὺς τοῖς περὶ 
τούτου Aóyotc * « Toute δὲ εἶπεν περὶ τοῦ Πνεύματος 
οὗ μελλον λαμθἀνειν οἱ πιστεύοντες εἰς αὐτόν. » 
Ἐφάγομεν xai ἡμεῖς ἄρτον ἀληθῶς τὸν ζωοποὼν, 
ἐπίομεν πάµα πνευματικὸν, χαθάπερ ἀμέλει χἀχεῖνοι 
τὸ ὕδωρ Ex πέτρας ΄ ἡ πέτρα δὲ ἣν ὁ Χριστὸς , ὃς 
καὶ ἡμῖν αὐτοῖς Ex τῆς ἰδίας πλευρᾶς ὕδατι συμμιγὲς 
τὸ ἴδιον συνανέθλυσε αἷμα, διανυττόντων αὑτὸν τῇ 
λόγχῃ τῶν τοῦ Πιλάτου στρατιωτῶν. Πέτρα δὲ λέχε- 
ται, ἐπειδὴ ἐστιν ἄθρανστος ὡς θεὺὸς, x&v εἰ πέπον- 
θεν ἐχὼν τοῦ θανάτου τὴν ἔφοδον. Καὶ τί μετὰ τοῦτο 
τοῖς ἀρχαιοτέροις συνέδη ; Ἡροσχεχρούχασι δέ τινα 
τρόπον, ἐθεθηλώθησαν ἐν Σαττὶ, λελατρεύχασιν εἰ- 
δώλοις , ἑτελέσθησαν τῷ Βεελφεγώρ. Ἐπειδὴ γὰρ 
συνεπλάχησαν τοῖς εἰδωλολάτραις, συνέστιοί τε ἦσαν 
αὐτοῖς, χαὶ τραπέζης ἤ πτοντο τῆς εἰδωλιχῆς, παρ- 
ώλισθον εἰς ἁπόστασιν, χαὶ συνεχόρευον γυναιβν, καὶ 
ὁ λαὸς συνιὼν συνεπλέχετο μετὰ πόρνης , χατὰ τὶν 
τοῦ προφῄτου φωνήν * τοῦτο γάρ ἁστι τὸ, « Καὶ dv 
έστησαν παίζειν. » Ἐπισφαλὲς οὖν τὸ συνδιαιτᾶσθαι 
πονηροῖς xai ἀπίστοις. Καὶ γοῦν ἔφη που Σολομῶν ’ 


p* Ὅ συμπορευόµενος σαφοῖς, σοφὸς ἔσται ’ 6 à 


συμπορευόµενος ἄφροσι, γνωσθήσεται. » 


Παντὸς ἀνδρὸς ἡ xspaA ὁ Χριστός ἐστι" κε- 
qaÀAnq δὲ γυναικὸς, ὁ ἀνήρ ' xegadt) δὲ Χρι- 
στοῦ, ὁ θεός. 

(Cod. f. 290 b.) Κεφαλὴν ἐνθάδε φηοὶ τὸ ἀρχέ- 
ευπον κάλλος, οὗ τὴν εἰχόνα χαταπλουτούντων dw- 
µασμένων ἕχαστον voolt! ἂν εἰχότως , χαὶ οὗ σιώδη 
Tte τὸν τῆς εὐγενείας, εἴτ οὖν ἑτέρως ὁμοφυῖας, 
διαχληρώσασθαι τρόπον. Γέγονε μὲν γὰρ 6 πρῶτος 


55 Exod. xxxi, .6. 


(3) θεοί. . . θεοί. Ex OEcumenii catena ; desunt 
in nostris codicibus. Num autem reliqua illic 
edita in OEcumenii libro Cyrilli au potius aliorum 
sint, non satis apparet. 


V Prov. xin, 20. 











IN EPISTOLAM | AD CORINTHIOS, 887^ 


ἄνθρωπος , τουτέστιν Αδάμ, xaz' εἰχόνα xal ὁμοίω- A Adam, ad imaginem et similitadinem Dei, Sic enim 


σιν Θεοῦ. Οὕτως Υάρ πού φησιν ὁ τῶν ὅλων Δημιουρ- 
ΥδΗ, ὅτι « Ἐν εἰχόνι θεοῦ ἑποίησα τὸν ἄνθρωπον. » 
Οὐχοῦν ἀνδρὸς ἡ χεφαλὴ ὁ Χριστὸς, ἀρχέτυπος μὲν 
(o; θεὸς, φύσεως δὲ νόµῳ τῆς χαθ ἡμᾶς xal ὁμο- 
ειδῆς ὅτε πἐφηνεν ἄνθρωπος, χαίτοι Geb; ὧν Αόχος, 
xai τὴν ix θεοῦ Πατρὸς γέννησιν ἀπόῤῥητον ἔχων. 
Γέχονε xa*' εἰχόνα χαὶ ὁμοίωσιν ἀνθρώπου, τουτέστιν 
Ἀδὰμ, dj vov, ἔχφυλος δὲ οὐδαμῶς, ὁμοφυῆς δὲ 
μᾶλλον καὶ ὁμοειδὴς αὐτῷ ’ καὶ τοῦτο αὐτὸς διωµο- 
λόγηχεν ἐναργῶς ὁ προπάτωρ ᾿Αδὰμ φῄσας * « Τοῦτο 
νῦν ὁστοῦν ix τῶν ὁστῶν µου, xai σὰρξ ἐκ τῆς 
σαρχός pov, » xal τὰ ἑξης. El δὲ εἶναι γενητόν φα- 
σιν, xat τοῖς χτίσµασιν ἑναρίθμιον ἡγεῖσθαι πρέπειν 
τὸν ἐκ θεοῦ Πατρὸς Λόγον , ἐπείπερ ἐστὶ χεφαλὴ 
παντὸς ἀνδρὺς, πῶς οὐχ ἂν νοοῖτο χατὰ τὸν ἴσον 
τρόπον χτιστὸς xal πεποιηµένος ὑπάρχειν xat αὐτὸς 
ὁ Πατὴρ, εἴπερ ἐστὶ χεφαλὴ τοῦ Υἱοῦ σχέαιν ἔχοντος 
οὐσιώδη τὴν πρὸς ἡμᾶς, Ίτοι πρὸς χτίσµατα; Ὡς 
γὰρ αὐτοί φασι, πάντη τε καὶ πάντως ἡ χεφαλὴ τῷ 
λοιπῷ σώματι εἰς ταυτότητα συνδεῖται νόµοις. Οὐκ- 
οὖν ὡς διὰ µέσου τοῦ Υἱοῦ, καὶ εἰς αὐτὸν Ίξει τὸν 
Θεὸν καὶ Πατέρα τὸ πρὸς πάντα ἄνδρα συγγενέἑς. 
ἸΑλλ' οὗ ταῖς ἐχείνων ἀθελτερίαις ἑφόμεθά ποθεν - 
ἀγένητον δὲ εἶναι πιστεύοµεν ὡς ἐξ ἀγενήτου Πατρὸς 
εὺν ἓξ αὐτοῦ φύντα Aóyov* χεφαλὴν δὲ ὠνομάσθαι 
φαμὲν παντὸς ἀνδρὸς ὡς ἀρχέτυπον μὲν, ὡς ἔφην, 
ἐπειδὴ δὲ πέφηνεν ἄνθρωπος ἓν ἑσχάτοις τοῦ αἰῶνος 
χαιροῖς, xai ὡς ἀνθρώποις ὁμόφνλα χατά γε τὸ ἀν- 


dicit alicubi omnium Creator : « Ad imaginem 
Dei hominem feci 57. » Igitur viri caput Christus, 
archetypon quidem ut Deus ; nature vero nostre 
lege, uniformis quoque homo comparuit, quanquam 
esset Deus Verbum, atque a Patre ineffabilem sor- 
titus nativitatem. Facta est ad imaginem et simi- 
litudinem hominis, id est Adami, etiam mulier, 
non ei extranea, sed ejusdem potius naturae atque 
conformis: idque aperte confessus est progenitor 
Adam dicens : « Hoc est os ex ossibus meis, et 
caro de carne mea, » et reliqua **. Quod ai Ver- 
bum ex Deo Patre natum, aiunt (1) esse factum, 
et cum creaturis numerandum, quandoquidem est 
omnis viri caput, cur non eadem ratione Pater 
quoque credatur creatus οἱ factus, siquidem est 
Filii caput, habentig consubstantialem nobis sive 
creaturis figuram ? Ut enim ipsi aiunt, caput certe 
sine ulla exceptione in eadem cum reliquo cor- 
pore subsistentia necessario constringitur. Sequi- 
tur ergo, ut tanquam per Filium, ad Deum quoque 
Patrem hominis cognatio pertipgat. Nos vero stul- 
tas horum aberrationes nunquam sectabimur : 
increatum autem credimus , utpote ex increato 
Patre, natum ex ipso Verbum : caputque eum di- 
cimus omnis viri, utpote archetypon, ut jam dixi- 
mus, et quia novissimis seculi temporibus homo 
comparuit, et ex eodem hominum genere, f&ecun- 
dum humanam naturam caput Ecclesie, que cor- 


θρώπινον εἰς χεφαλὴν τῆς Ἐκκλησίας, f ἐστὶ τὸ ( pus ejus est. Ipse enim in omnibus, secundum 


σῶμα αὐτοῦ. Πρωτεύει γὰρ αὐτὸς ἐν πᾶσι, κατὰ τὴν 

τοῦ Παύλου φωνήν. 

Πας àvhp προσευχόµενος 7) προφητεύω», χατὰκε- 
φαλῆς ἔχων, καταισχύνει τὴν xspaAt αὐτοῦ, 
(Cod. f. 291.) Ὁρᾷς ὅπως τοῦ ἑχατέρῳ πρέποντος 

βραθευτὴν ποιεῖται χαὶ ὁριστὴν τὸν τῆς φύσεως νό- 

pov; ᾿Ανδράσι μὲν γὰρ ἡ παῤῥησία πρεπωδεστάτη, 
γυναιχέ γε μὴν τὸ ἐγχαλύπτεσθαι χόσµος. Οὐχοῦν 
ὕόρις εἰς τὸ ἀρχέτυπον εἴη ἂν, xaX μµάλα εἰχότως, 
τῆς εἰκόνος τὸ ἀχαλλές. El γάρ ἔστιν &vhp εἰχὼν 
xai δόξα θεοῦ , πεποίηται γὰρ, κατὰ τὰς Γραφὰς, 
οὕτως, σωξέτω θεῷ τὴν πρέπουσαν παῤῥησίαν, àxa- 
ταχάλυπτον ἔχων τὴν χεφαλὴν, xal οὐχ ἐπιτιμώσης 


Pauli dictum, tenet primatum **, 


ΧΙ, 4. Omnis homo orans aut propnetans velato ca- 
pite, deturpat capul suum, etc. 


Viden', ut rei quz: cuique convenit, fidejussorent 
ac definitorem jus naturale facit ? Viris quidem li- 
bera facies convenientissima est, mulierem autem 
velari decet. Ergo faciet non sine causa archetypo 
injuriam, imaginis turpitudo. Nam si vir imago Dei 
et gloria est, sic enim teste Scriptura est confor- 
matus, servet coram Deo convenientem fiduciam, 
nudum gerens caput : non enim eum natura incre. 
pitans coget ut veletur. Nam liberlate pollet divi - 


αὑτῷ τῆς φύσεως εἷς Ύε «b ἐχκαλύπτεσθαι δεῖν. D nitas, nullique obnoxia est vituperationi, sed pro- 


Ἐλεύθερον γὰρ τὸ θεῖον καὶ mépa μώμου παν- 
τὸς, ἰδίᾳ τε δόξῃ χαταπλουτοῦν xal τεθαυμασμένον. 
Καὶ εἴπερ ἐστὶν ἡ vov] χαθ᾽ ὁμοίωσιν ἀνδρὸς, xai 
εἰχὼν εἰχόνος, χαὶ δόξης δόξα, νομοθετεῖ δὲ αὐτῇ καὶ 
τὸ χομᾶν ἡ φύσις, τί τὸ πρῶτον φιλονειχεῖ τὸ ὑστε- 
ρίζον ἓν χάριτι; Κατ) εἰχόνα μὲν γὰρ xal αὕτη xal 
ὁμοίωσιν θεοῦ, πλὴν ὣς διὰ μέσου τοῦ ἀνδρὸς, ὥστε 
κατὰ τι παραλλάττοι βραχὺ τὴν φύσιν. O0 γράφοµαι 
αἰδοῖ περιστέλλουσαν , ὡς ἔνι τὸ ζῶον, xal στεφα- 
νοῦσαν τῇ χόμῃ τὸ Υάρτοι παῤῥησιάζεσθαι, γυναι- 

"' Gen. 13, 6. 


*8 (Sen, n, 20. ** Coloss. 1, 18. 


pria gloria dives atque admirabilis. Et quia mulier 
similitudo viri est et imaginis Ίμβρο, et glorie 
gloria, precipit insuper ei natura comam uutrire. 
Atqui cur primum secundo invidet gratiam ? Uti- 
que et ipsa mulier imaginem similitudinemque Dei 
pre se fert, sed tamen tanquam per virum ; jta ut 
secundum quamdam rationem parum quid differat 
natura mulieris. Non criminabor eam qua ob pu- 
dorem se, prout animanti licet, tegit suaque se 
coma coronat: nam liberam faciem pre se ferre, 


4) Ariani scilicet, contra quos omni oblata occasione invehi ur C yrillus. 
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mulieribus non est impune: ideo veletur, inquit, À Gv οὐχ ἀξήμιον * οὐχοῦν χαταχαλυπτέσθω, qnot, διά 


propter angelos : sine dubio autem intelligit ange- 
los cuique Ecclesi constitatos a Deo (1), qui :xegre 
ferunt magnopere, si decori lex a quopiam viole- 
tur : quippe qui probe sciunt Creatoris banc circa 
nos voluntatem. Álio item pulchro divus Paulus 
utitur artificio: dixit enim ad imaginem et simili- 
tudinem Dei factum virum ; a tergo autem quo- 
dammodo honoris ejus et gloriz feminam esse 
rejectam, manifeste affirmat ip sequentibus dicens: 
« Mulier enim, inquit, gloria viri est. Etenim non 
est creatus vir propter mulierem, sed mulier pro- 
pter virum. » Deinde supprimens apte admodum 
quidquid feminam videbatur contristaturum, addit 
dicens: « Verumtamen neque mulier sine viro, 
neque sine muliere vir. » Exstitit enim sine dubio 
ex viro mulier, et hoc verum est. Porro ad viri 
originem nihit non confert : natura enim ambos in 
unum conferens, ad usum mutuum prudenter di- 
rexit, amore connectens. Quod vero Deus omnium 
sit creator, confirmat dicens : « Omnia ex Deo ; » 
cuncta enim creata per Christum fuere. 


XII, 3, 4. Nemo ἐπ Spirilu Dei loquens dicit ana- 
thema Jesu, eic. 

Dominus noster Jesus Christus promiserat disce- 
dens missurum se nobis Paraclitum, adjeceratque : 
lile me gloriflcabit **. Nos vero rectissime intelli- 
gimus, eatenus Christum a Spiritu ejus gloríficari, 


τοὺς ἀγγέλους, δηλον δὲ ὅτι τοὺς ταῖς Ἐχχλησίαις 
ἑνιδρυμένους παρὰ θεοῦ ’΄ δνσφοροῦσι γὰρ λίαν εἰ 
ἀμελοῖτο πρός τινος ὁ τοῦ πρέποντας νόμος, ὡς xal 
εἰδότες ὑπὲρ ἡμᾶς τὴν τοῦ δηµιουργήσαντος βούλη- 
ctv. Χρῆταί γε μὴν ὁ θεσπέσιος Παῦλος εὐτεχνίᾳ 
πάλιν ἑτέρᾳ * ἔφη μὲν γὰρ κατ’ εἰκόνα xaX ὁμοίωσιν 
Θεοῦ πεποιῆσθαι τὸν ἄνδρα * κατόπιν δὲ τῆς aito) 
τιμῆς τε xal δόξης olov ἑῤῥίφθαι τὸ θῆλυ, διισχυρί- 
σατο σαφῶς ἐπάγων τὸ ἑξης ' (Cod. f. 391 b.) « Ἡ 
γυνη γὰρ, φησὶ, δόξα ἀνδρός ἐστιν. O0 γὰρ ἑχτίσθη 
&vhp διὰ τὴν γυναῖχα, ἀλλά vovh διὰ τὸν ἄνδρα. » 
Εἶτα περιστέλλων εὖ µάλα ἐφ᾽ olg ἦν εἰχὸς λυπεῖ- 
σθαι «b θηλυ, προσεπάχει xal φηαι’ ε Πλὴν οὔτε 
γυν] χωρὶς ἀνδρὸς, οὔτε ἄνλρ χωρὶς γυναικός. » 
Γέγονε μὲν γὰρ ὁμολογουμένως ἐξ ἀνδρὸς f) Ὑννὴὰ, 


"καὶ τοῦτό ἐστιν ἀληθές. Εὔρηταί γε μὴν εἰς ἀνδρὺς 


γένεσιν οὐχ ἀσυντελής ' συνενεγχοῦσα δὲ ἄμφω xpi 
ly ἡ φύσις, ἀλλήλων Ev χρείᾳ χατεστήῄσατο οἴχονομι- 
κῶς αυνείρουσα πρὸς ἀγάπην. θεὸς δὲ ὅτι τῶν ὅλων 
ἐστὶν ὁ δημιουργὸς, προσεμπεδοῖ λέγων” « Tà ὃξ 
πάντα ἐκ τοῦ θεοῦ * » παρῆκται γὰρ εἰς τὸ εἶναι τὰ 
πάντα διὰ Χριστοῦ. 

Οὐδεὶς ἐν Πνεύματι θεοῦ .Ίαλῶν «λέγει ἄν άθεμα 

Ἰησοῦν, x. *. ^. 

(Cod. f. 298.) Ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς 6 Χριδτὸς 
ἐπηγγέλλετο μὲν ἀπελθὼν πέμψειν ἡμῖν τὸν Παρά- 
χλητον * προσετίθει δὲ τούτοις τὸ, Ἐχεῖνος ἐμὲ 
δοξάσει. Συνίεµεν δὲ ἡμεῖς καὶ µάλα ὀρθῶς ὅτι δο- 


quatenus sapientes reddit eos quibus adest, et ϱ ξάζει Χριστὸὺν τὸ Πνεῦμα αὐτοῦ, xal σοφοὺς ἄποτε- 


Christum facit opera sua in sanctis babitare; est 
enim reapse in nobis Christus per Spiritum, Sed 
et alio modo'glorificat * nam gloriam ejus operatur 
per sanctorum manus. Jam si Filium glorificat 
Spiritus ejus, quomodo. in eum perverse aliquid 
dicet quisquis in Spiritu loquitur ? Dices enim po- 
tius Dominum esse Jesum. Ergo qui creatis rebus 
cennumerant illum (2), per quem omnia creata 
sunt, carent prorsus Spiritu sancto : qui autem 
pie fatentur Deum esse et Dominum, ex hoc ipso 
testimonium referent, quod. divinz scienti: noti- 
tiam a Spiritu edocti fuerint, Spiritus enim omnia 
scrutatur, etiam profunda Dei 5. Porro Spiritus 
arcanorum Dei conscius, ea sanctorum communi- 
cat animabus, sinceramque iis et indubiam scien- 
tiam ingerit. Rei testis divus. Paulus qui addit : 
« Divisiones quidem gratiarum sunt, idem tamen 
Spiritus : et divisiones ministeriorum, sed idem 
Dominus: et divisiones operationum sunt, sed 
idem Deus operans omnia in omnibus. » Sicut 
enim qui in mundo publicis rebus potiuntur, et 
regni thronos occupant, honoribus variis meliores 
quosque de stipatoribus suis ornant, it& san- 


*? Joan, xvi, 15,14. * EI Cor. ni, 10. 


(1) Animadvérte angelos singulis ecclesiis a Deo 
datos custodes. 

(2) Priscus auctor Luculentius apud nos Script. 

t. V. IX, p. 214 : Ariani dicunt Patrem majorem, 
Fikum minorem, Spiritum vero Sanctum vermino- 


λοῦν τοὺς ἓν olg ἂν γένοιτο, xai αὐτὸν τοῖς ἁγίοις 
ἑνοιχίζον δὲ ἑαυτοῦ * ἔστι γὰρ ἓν ἡμῖν διὰ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος. Δοξάζει δὲ xal ἑτέρως * Evepyst γὰρ τὰ 
εἰς δόξαν αὐτοῦ διὰ χειρὸς ἁγίων. El δὲ δοξάζει τὸν 
Yiày τὸ Πνεῦμα αὐτοῦ , πῶς ἂν εἰς αὑτὺν δυσφημί- 
σειέν τις λαλῶν ἐν Πνεύματι; ἘἜρεῖς γὰρ μᾶλλον 
ὅτι Κύριος Ἰησοῦς. Οὐχοῦν οἱ τῇ χτίσει συντάτταν- 
τες τὸν διὰ τοῦ τὰ πάντα mapüxvat πρὸς Ὑένεσιν, 
ἀμέτοχοι παντελῶς εἶεν ἂν τοῦ ἁγίου Πνεύματος * 
οἱ δὲ ὅτι θεὸς xat Κύριος ὁμολογοῦντες εὐσεθῶς, EE 
αὐτοῦ µαρτυρηθήσονται τοῦ πράγµατος, ὅτι τῆς ἐπ' 
αὐτοὺς θεοπτίας τὴν γνῶσιν μεμναταγώγηνται διὰ 
Πνεύματος. Τὸ γὰρ Πνεῦμα πάντα ἑρευνᾷ, καὶ τὰ 
βάβη τοῦ Θεοῦ. Εἰδὸς δὲ τὸ Πνεῦμα τὰ ἓν θεῷ χε- 
χρυµμµένα, ταῖς τῶν ἁγίων αὐτὰ διαπορθμεύειφυχαῖς, 
xai ἁπλανῃ καὶ ἁμώμητον αὐταῖς ἑνίησι γνῶσν. 
Καὶ τούτου μάρτυς αὐτὸς ὁ θεσπέσιος Παῦλος προσ- 
τιθεῖς τε χαὶ λέγων’ « Διαιρέσεις δὲ χαρισµάτων 
slot, τὸ δὲ αὐτὸ Πνεῦμα » καὶ διαιρέσεις διαχονιῶν 
εἶσιν, καὶ ὁ αὐτὸς Κύριος " xal διαιρέσεις ἑνεργή” 
µάτων εἰσὶν, ὁ δὲ αὐτὸς θεὸς ὁ ἐνεργῶν τὰ πάντα 
ἐν πᾶσιν. » Ὥσπερ γὰρ οἱ τῶν ἐπὶ γῆς χρατοῦντες 
πραγμάτων, xai τοῖς τῆς βασιλείας ἑμπρέποντις 


rem. Rursus id ibi dicitur p. 224. Et quidem no- 
vum etiam Latinitati accedit vocabulum perminor, 
quod nos in glossarium nostrum Spicil. t. IX jam 
retulimus. 
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θρόνοις, διαφόροις τιμαῖς τοὺς τῶν. ἰδίων ὑπασπι- A cta et consubstantialis Trinitas, his qui sano corde 


στῶν οτεφανοῦσι γνησιωτέρους, οὕτως fj ἁγία τε xol 
ὁμοούσιος Τριὰς τοῖς ἐξ ὑγιοῦς χαρδίας xai φρενὰς 
ὁλοτελοῦς ἁγαπῶσιν αὐτὴν, ἀμφιλαφῆ διανέµει τῶν 
ἄνωθεν ἀγαθῶν τὴν χτῆσιν, δι ἑνὸς τοῦ Πνεύματος, 
ὡς διὰ Χριστοῦ παρὰ τοῦ Πατρός. Πάντα γὰρ παρὰ 
τοῦ Πατρὸς δι’ Υἱοῦ ἓν Πνεύματι. 

Ἑκάστῳ δίδοται-ἡ φανέρωσις τοῦ Πγεύματος, 
πρὸς τὸ συμφέρον ' ᾧ.μὲν γὰρ διὰ τοῦ Πγεύ- 
µατος δίδοται Aóyoc σοφίας, κ. *. X. 

(Cod. f. 299.) Οἶδεν γὰρ, οἵδεν χαιροὺς τοὺς Exá- 
στῳ πρέποντας τῶν παρ' αὐτοῦ δρωµένων, « ἐν ip 
πάντες εἰσὶν ol. θησαυροὶ τῆς σοφίας xal τῆς γνώ- 
σεως ἀπόχρυφοι, » χατὰ τὸ vevpappévov. Ἠοῖά «ve 
μὴν χαρίσματα χαὶ volal τινες αἱ διανομαὶ, χαὶ μὴν 
xai τὰ τῶν δυνάµεων ἐνεργήματα, διαλευχαἰνει 
λέγων» c *Q μὲν γὰρ διὰ τοῦ Πνεύματος δίδοται 
λόγος σοφίας. » Σοφίας δὲ λόγος, χατά γε τὸ αὐτῷ 
μοι δοχοῦν, ὁ ky ἀνοίξει τοῦ στόµατος, ὁ πρόχειρός 
τε χαὶ εὕρους. « "AXXtp δὲ λόγος γνώσεως: » εἰσὶ 
γὰρ τῶν ἓν ἡμῖν τινες, ol τὸ πρόχειρον εἰς Ἀόγους 
οὐκ ἔχοντες, χαὶ τοῦ φράζειν εὐχόλως δύνασθαι τὴν 
παῤῥησίαν οὗ χεχτηµένοι, βαθεῖς γε μὴν ἄγαν εἰς 
σύνεσιν, νουνεχέστατά τε τοῖς ἱεροῖς προσθάλλον- 
τες (1)λλόγοις. Καὶ οὗτος μέντοι à λόγος χἀκεῖνος 
δι’ ἑνὸς τοῦ Πνεύματος τοῖς ἐλεῖν ἀξίοις χορηχεῖται 
παρὰ τοῦ Πατρὸς δι Υἱοῦ, ὃς διαιρεῖν λέγεται τὰς 
διαχονίας. Οὓς μὲν γὰρ τῶν ἁγίων ἁποστόλων ὅδια- 
χηρύττειν ἑχέλευσε τοῖς ἐξ αἵματος "Iapat τὸν τῆς 
πίστεως λόγον. ἑτέρους δ᾽ ab ταῖς τῶν ἐθνῶν ἆπο- 
νενέµηχε χώραις ΄ ἑνήργηχε δὲ τοῦτο διὰ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος. Καὶ γοῦν àv ταῖς Πράξεσι τῶν ἁγίων 
ἁποστόλων γεγραμμµένον εὑρήσομεν, ὅτι, λειτουργούν- 
των δὲ αὐτῶν τῷ Κυρίῳ xat νηστευόντων, εἶπεν τὸ 
Ἠνεῦμα τὸ ἅγιον  ε Αφορίσατε 0f) µοι τὸν Βαρνάδαν 
xc V τὸν Σαῦλον εἰς τὸ ἔργον Ó προσχέχληµαι αὑτούς. » 
Ἰόθειται δὲ ὁ θεσπέσιος Παῦλος εἰς ἁποστολὴν ἐθ- 
νῶν, xal ταύτην ἔλαχεν τὴν διαχονίἀν, xal πιστώ- 
σεται γράφων abtóc* « Ἐφ' ὅσον μὲν οὖν ἐγὼ ἐθνῶν 
εἰμι ἁπόστολος, τὴν διακονίαν µου δοξάζω. » Οὐχ- 
οὖν διανέμει μὲν ὁ Υἱὸς τὰς διαχονίας, ἑνεργεῖ δὲ τὸ 
χρῆμα τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον μετ ἐξουσίας' Πνεῦμα 
χάρ ἔστι τοῦ Υἱοῦ. ᾽Αλλὰ καὶ τὰ τῶν δυνάµεων ἑν- 
εργήµατα, τουτέστι τὰς διὰ τῶν ἁγίων θεοσηµείας, 


à αὐτὺς ἡμῖν ἀποπεραίνει Θεός, Πάντα γὰρ, ὡς D 


ἔφην, παρὰ Πατρὸς Ot Υἱοῦ ἐν Ilveopart* xol ἐφ᾽ 
ἅπασι τοῖς χατορθουµένοις ἡγίασται χαὶ ὁμοούσιος 
Τριᾶὰς δοξἀδεται. "Άθρει γὰρ ὅπως ἄρχεται ubv ἀπὸ 
τοῦ Πνεύματος, ὡς ὄντος ἓν ἡμῖν καὶ τὴν τῶν θείων 
χαρισµάτων ἑνεργοῦντος διανοµήν * ἀναθιδάσας δὲ 
τὸν λόγον ἐπὶ τὸν Y lov, ὅς ἐστιν Υἱὸς χατὰ φύσιν, 


perfectaque mente eam diligunt, largitur uberem 
supernorum bonorum copiam, per unum Spiritum, 
ceu per Christum, Patre donorum auctore. Cuncta 
enim a Patre per Filium in Spiritu. 


XII, 7. Unicuique datur. manifestatio. Spiritus ad- 


utilitatem. Alii quidem per Spiritum dalur. sermo 

saptentio, etc. 

Novit enim, novit, inquam, tempora singulis rebus 
quz a se fiunt idonea ; « in quo sunt omnes thesau- 
ri sapleniz' et scienti: absconditi, » sicuti scri- 
ptum est **. Quznam vero sint gratix, et qux dis- 


wibutiones, quse demum viriutum operationes, 
B enucleat dicens : « Alii enim per Spiritum datur. 


sermo sapientig. » Porro sapientie sermo, ille 
mihi videtur, qui pertinet ad oris facundiam faci- 
lem et copiosam. « Alii autem sermo scientia 2 1 
sunt enim inter nos nonnulli, qui dicendi facundia 
carent, neque expedite orandi fiduciam habent, et 
nihilominus profunda scientia pollent, et in sacris 
Litteris versantur intelligentissime. Atque ita se 
habet etiam sequens Sermo: secundum eumdem 


Spiritum, iis qui accipere digni sunt, datur a Patre 


per Filium, qui distribuere scit ministeria. Alios 
enim sanctorum apostolorum praedicare jussit po- 
steris Israelis fidei verbum, aliis ethnicorum assi. 
gnavit regiones : idque effecit per sanctum Spiri- 


tum. Et quidem in Actibus apostolorum scriptum. 
reperiemus, quod, ministrantibus ipsis Domino et 


jejunantibus, dixit Spiritus sanctus: « Segregate 
mibi Barnabam et Saulum, ad opus ad quod vocavi 
eos 45.2 Addictus fuit autem divus Paulus ethnico- 
rum apostolatui, atque hoc sortitus est, ministe- 
rium, prout ipse testatur scribens: « Quandiu 


ego gentium sum apostolus, ministerium meum 


glorifico **. » Ergo distribuit quidem Filius mlni- 
steria, rem vero ipsam operatur potestate sua Spi- 
ritus sanctus ; Spiritus enim Filii est. Quin adeo 
virtutum quoque operationes, id est edita per 
sanctos miracula, idem nobis conficit Deus. Cuucta 
enim, ut dixi, a Patre per Filium in Spiritu: et 
in omnibus recte factis sanctiflcatur, et. consub- 
stantialis Trinitas glorificatuar. Animadverte enim, 
quomodo incipit quidem a Spiritu, ut in nobis ver- 
sante, et divinorum donorum faciente distributio- 
nem : mox provehens sermonem ad Filium, qui 
est revera natura Filius, sic deinde ascendit ad 
Patrem, cui per Spiritum rerum operationem me- 
diante Filio attribuit (2). 


ἄνεισιν οὕτω λοιπὸν ἐπὶ σὺν Πατέρα, τν διὰ τοῦ Πνεύματος ἑνέργειαν διὰ μέσου του Υἱοῦ προσνέμων 


αὑτῷ. 


** Coloss. 11, ὅ. 2 Act.xut, 2. ** Rom. σι, 15. 


(4) Prater copiosum illum, quo perpetuo utimur, 
alius quoque antiquus caten: codex a nobis in- 
spectus est, in quo tamen pauciores longe et con- 
tractiores Cyrílli partes sunt, cum aliqua interdum 
varietate lectionum, v. gr. eap. vii, vers. 8, ἔλευ- 


θερίας pro ἐλευθέραν; et ibid. πεποίηχεν pro πεποί- 
ται; el mox αι ησιν pro ἐπιτηήβησιν, προς 
λλονται pro προσθάλλοντες. - 
AS Recole adnot. ad verg 11 capitis viri Epist. 
ad Rom. 
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XII, 9. Alteri autem fides in eodem Spiritu. 


Fides hoc loco, ut ego arbitror, est in quovis 
recte facto, prout Deus voluerit, constantia. Sic 
enim exstitisse fldelem dicimus in universa domo 
ejus hieropliantem Moysen. Neque enim fides ea 
tantum intelligitur et nominatur, nempe qua ere- 
dere oportet unum esse vere et naturaliter omnium 
Deum, verum etiam que animam in recta semita 
continet, promptamque reddit ad ambulandum eam 
Deo, secundum prophetz dictum. Certe divi disci- 
puli aliquando accesserunt ad Christum, aperte 
dicentes : « Adauge nobis fidem **. » Dat sunt in- 
super ipsis gratiae sanitatum in eodem Spiritu. Et 
mecum rursus acute considera. Dum enim dicitur 
Spiritus gratias sanitatum distribuere, Christus 
dator earum est: namque ipse apostolis sanctis 
potestatem impuros spiritus expellendi dedit, ait- 
que : « Infirmos curate, mortuos suscitate, leprosos 
mundate, demonia ejicite, gratis accepistis, gratis 
date ** ; » verumtamen in uno Spiritu. Sicuti projecit 
Moyses virgam humi, factaque est serpens *', mutavit 
in sanguinem fluvios *^, aquam de lapide elicuit **. 
Plurima vero, qua nec satis enumerare nec mirari 
possumus, beati prophete peregerunt. llas nos 
dicimus virtutum operationes in uno Spiritu. Sed 
et alius. quispiam prophetat, non tamen absque 
Spiritu. Habet alius spirituum quoque discretiones, 
sed et hic in uno Spiritu: quorumnam vero sint 
discretiones spirituum, dictem est antea. Affirmat 
etiam datam aliis esse variarum peritiam lingua- 
rum, necnon interpretationis. Et hanc certe gra- 
tian) cencessam aliquibus dieimus opportuno tem- 
pore et usu, secundum prudentem dispensationem. 
Et hi quidem ignotis sibi antea linguis loqueban- 
tur, ef* intelligebant interpretantes , quanquam 
nullum eorum vocabulorum usum haberent. Cate- 
rum divus Paulus hominibus illius temporis facul- 
talem linguarum attribuit, non doni loco, sed mi- 
raculi fidelibus exbibendi causa. Et quidein etiam 
propheticum recitat oraculum ita se babens: « Pe- 
regrinis linguis alienisque labiis hunc populum 
alloquar, et ne sic quidem credent "*, » Facit au- 
tem varie in. singulis Spiritus donorum distribu- 
tionem : uf, sieut, ail, crassum hoc terrenumque 
corpus ex particulis constat, sic eliam Christus, 
sive ejus corpus, id est Ecclesia, ex tanta sancto- 
rum multitudine intellectualem unitatem perfectis- 
simamque compaginem habeat, Ideo etiam divus 
David ** circumdatam ipsam dicit vestimento au- 
rato et vario : sic, ut arbitror, gratiarum varieta- 
tem et pretium denotans. 


ἱματισμῷ διαχρύσῳ περιπεπυικιλμένῳ, τὸ τῶν χαρισµάτων, 


τούτῳ σηµαἰνων. 
XII, 12. Sicut enim corpus unum est, et. membra 
habet multa, eic. 


Conjuncti enim invicem sumus, et cum Christo 


* Luc, xvii, 5. 
*! Psal. αν, 10. 


M) Ita codex uterque pro ἐγὼ οἶμαι, 


S. CYRILLI ALEXANDRINI. ARCHIEP. 
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'Ecépi δὲ πίστις ἓν τῷ αὐτῷ Πνεύμαει. 


(Cod. f. 299 b.) Πίΐστις ἓν τούτοις efr, àv, χαθάτερ 
ἑγῷμαι (1), fj πρὸς πᾶν ὁτιοῦν τῶν ἀγαθῶν ἑδραιό- 
της χαὶ ὧν ἂν βούλοιτο θεός. Φαμὲν γὰρ οὕτω γενέ- 
σθαι πιστὸν ἐν ὅλῳ τῷ oU αὐτοῦ τὸν ἱεροφάνττν 
Μωσέα. Οὐ γὰρ τὸ χρΏναι πιστεῦσαι µόνον ὅτι qst: 
xaX ἀληθῶς εἷς ἐστι τῶν ὅλων θεὺς, πίδτις ἂν νοοῖτο 
καὶ λέγοιτο, ἀλλὰ τὸ eO βεθηχέναι χατὰ ψυχὴν, xal 
ἔτοιμον εἶναι τοῦ πορεύεσθαι μετὰ Κυρίου τοῦ θεοῦ, 
κατὰ τὴν τοῦ προφήτου φωνήν. Καὶ γοῦν οἱ θεσπέ- 
σιοι μαθηταὶ προσῄεσάν ποτε τῷ Χριστῷ λέγοντες 
ἑναργῶς ' « Πρόσθες ἡμῖν πίστιν. » Δίδοται δὲ πρὺς 
τούτῳ xat χαρίσματα ἰαμάτων Ev τῷ Ev Πνεύματι. 
Καὶ µοι πάλιν ἐπιτήρει λεπτῶς. Too γὰρ Πνεύματος 
διανέμειν λεγοµένου τὰ τῶν ἱαμάτων χαρίσματα, 


B Χριστός ἔστιν ὁ διδούς' δέδωχε yàp τοῖς ἁγίοις 


ἁποστόλοις ἐξουσίαν κατὰ πνευμάτων ἀκαθάρτων 
ὥστε ἐχθάλλειν αὑτά ' xal 6 χαὶ ἔφασκεν  « Ασθε- 
νοῦντας θεραπεύετε, παὶ νεχροὺς ἐγείρετε, λεπροὺς 
καθαρἰζετε, xaX δαιμόνια ἐχδάλλετε, δωρεὰν ἑλά- 
6ετε, δωρεὰν δότε.» αὐτοῦ δὲ δη πάντως xal τὰ τῶν 
δυνάμεων ἑνεργήματα , πλὴν ἓν Πνεύματι τῷ ἐν. 
Οἷον ἔῤῥιφεν ὁ Μωσῆς τὴν ῥά6δον εἰς γῆν, xai Τέ- 
γονεν ὄφις, µετεσχεύασεν εἰς αἷμα τοὺς ποταμοὺς, 
ἐξήγαχεν ὕδωρ kx πέτρας. Τετελέχασι δὲ πλεῖστα 
ὅσα χαὶ πέρα λόγου xeX θαύματος ol. µαχάρωι προ- 
φῆται. Ταῦτα δὲ εἶναί φαµεν τὰ τῶν δυνάµεων Ev- 
εργήµατα δι ἑνὸς τοῦ Πνεύματος. ᾽Αλλὰ καὶ προ- 
φητεύει τις ἕτερος, πλὴν οὐ δίχα τοῦ Πνεύματος. 
Ἔχει 86 τις xol διαχρίσεις πνευμάτων, πλὴν ἐν 
αὐτῷ τῷ Πνεύματι. ποίων δὲ πνευμάτων , εἴρηται 
πρότερον. Διδόναι γε μὴν xal ἑτέροις ἰσχυρίζεται c 
εἰδέναι γένη γλωσσῶν, xaX μέν τοι xal ἑρμηνείας. 
Χάρισμα δὲ τοῦτό φαμεν ἴδιον xal ἓν χαιρῷ καὶ 
χρείᾳ τισὶν οἰχονομιχῶς χεχορηγηµένον. Α)λ' oi 
μὲν ταῖς γλώσσαις ἑλάλουν , xalcot πρὶν οὐκ εἰδότες 
αὗτὰς, καὶ συνῆσαν διδερμηνεύοντες, χαίτοι πάλαι οὐχ 
ἓν ἔθει τῶν τοιούτων ὄντες φωνῶν. Δεδόσθαι γε μὲν 
ὁ θεσπέσιος Παῦλος τοῖς τὸ τηνιχάδε διισχυρίζεται 
τὸ γλώσσαις λαλεῖν, οὐχ ὡς ἐν µοίρᾳ χαρίσματος, 
ἀλλ’ ὡς iv τάξει σηµείου τοῖς πιστοῖς. Καΐτοι xal 
προφητικὸν παρετίθει λόγιον οὕτως ἔχον, ὅτι « Ἐν 
ἑτερογλώσσοις xal ἓν χείλεσιν ἑτέροις λαλήσω τῷ 
λαῷ τούτῳ, καὶ οὐδ' ὣς πιστεύσουσιν. » Ἐνεργεῖ 


D δὲ διαφόρως ἐν ἑχάστῳ τὸ Πνεῦμα τὴν τῶν χαρισμά- 


των διανοµήν ' ἵνα, ὥσπερ, φησὶ, τὸ mayo δὴ τοῦτο 
xa ἀπὸ γῆς σῶμα συνέστηχεν Ex. µορίων, οὕτω xal 
ὁ Χριστὸς, ἤτοι τὸ σῶμα αὐτοῦ, τουτέστιν ἡ "Exxin- 
σία, διὰ πολλῆς ἁγίων πληθύος εἰς ἑνότητα τὶν 
νοητὴν τελεωτάτην ἔχοι τὴν αὐστασιν. Ταύτῃτοι 
xal ὁ θεσπέσιος Δαθὶὸ περιεστάλθαι φησὶν αὐτὴν ἐὴ 
οἶμαι, πολυειδὲς xai τίµιον ὡς Ev. 1* 


Καθάπερ yàp τὸ σῶμα £r. ἐσει, καὶ μµέῖη ἔχει 


ποιὶ.λὰ, x. τ. λ. 


(Cod. f. 500 b.) Ἠνώμεθα γὰρ (2) ἀλλήλοις, σὐσ- 


** Mattb. x, 8. *' Exod. vis, 9 seqq. 9 Ibid. 20. ** Exod. xvn, 6. 7*1 Cor. xiv, 21. 


(2) Al. cod. τοίνυν pro Y&p. 
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δωμοί τε γεγόναµεν by. Χριστῷ, συνεγείραντος ἡμᾶς A corporati, qui simul nos congregavit (1), ac quo- 


καὶ μονονουχὶ συνδέοντος διὰ τοῦ ἑνὸς xal kv. πᾶσιν 
ἁγίου Πνεύματος, ὃ καὶ ἓν πόµατος τάξει ζωοποιοῦ 
πεποτίσµεθα. Καὶ γοῦν ἔφη Χριστὸς, ὅτε πρὸς τὸ 
γύναιον ἐποιεῖτο τοὺς λόγους τὸ ἐπὶ τῇ πηγῇ τοῦ "Ia- 
κώδ * « 'O πίνων ἐκ τοῦ ὕδατος τούτου, διφῄσει πά- 
λιν * ὃς 0 ἂν πίῃ ἐκ τοῦ ὕδατος οὗ ἐγὼ δώσω αὐτῷ, 
γενήσεται ἓν αὐτῷ rjr ὕδατος ἀλλομένου εἰς ζωὴν 
αἰώνιον. » Ἔφη δέ που χαὶ πρὸς Ἰουδαίους, « Ὁ 
πιστεύων εἰς ἐμὲ, χαθὼς εἶπεν ἡ Γραφὴ, ποταμοὶ 
£x τῆς κοιλίας αὐτοῦ ῥεύσουσιν ὕδατος ζῶντος. Τοῦτο 
δὲ εἶπεν, qnoi, περὶ τοῦ Πνεύματος οὗ ἔμελλον λαμ- 
6άνειν οἱ πισβδοντες εἰς αὐτόν.» Καὶ μὴ θαυμάσῃς᾽ 
εἰ γάρ ἐστιν αὐτὸς ὁ ποταμὸς τοῦ θεοῦ, χατὰ τὴν τοῦ 
Ὑάλλοντος φωνὴν, ὁ πλήρης ὑδάτων, ὁ χειµάῤῥους 


dammodo colligavit per unum in omnibus Spiri- 
tum, quem etiam vivificantis calicis instar potavi- 
mus. Quamobrem aiebat Christus, cum apud Jacobi 
puteum eum muliercula loquebatur : « Qui ex hac 
aqua bibit, sitjiet iterum : qui autem ex ea. quam 
ego dabo aqua biberit, flet ei fons aque salientis 
in vitam eternam *?*. » Alibi vero Jud»is dixit : « Qui 
credit in me, sicut dicit Scriptura, flumina. de 
veutre ejus fluent. aque viventis"*. Hoc autem 
siebat, inquit Scriptura, de Spiritu quem accepturi 
erant credentes in ipsum. » Si enim ipse est Dei 
fluvius,secundum Psaimistz dictum "*,'aquis plenus, 
et torrens deliciarum, quo potare dicitur amatores 
suos Deus Pater, quidni Spiritus ejus calix intel- 


τῆς τρυφῆς, ὃν ποτίζειν λέγεται τοὺς ἀγαπῶντας B ligatur et aqua. vivilicans? ltaque ad unitatem a 


αὐτὸν ὁ θεὸς καὶ Πατὴρ, πῶς οὐχ ἔδει τὸ Πνεῦμα αἎ- 
τοῦ πόµα τε καὶ ὕδωρ νοεῖσθαι τὸ ζωοποιόν; Οὐχοῦν 


Spiritu vocati, et cum Christo concorporati, chari- 
tatis vinculum servemus indissolutum. 


εἰς ἑνότητα κεχληµένοι διὰ τοῦ Πνεύματος, σύσσωμοί τε Ὑεγονότες Χριστῷ, τῆς ἀγάπης xbv σύνδε- 


σµον τηρήσωμεν ἁῤῥαγη, 
Ο γὰρ AaAív γλώσσῃ, οὖκ ἀνθρώποις AaAsi, 
dAAó τῷ θεῷ, v. t. λ. 


(Cod. f. 509 b.) Ἑξίστησιν αὐτοὺς τοῦ χρῆναι 
νοµίζειν ὡς ἔστι δὴ μᾶλλον πρὸς εὐχλείας αὐτῆς τοῦ 
διερμηνεύειν τὰ προφητῶν, τὸ γλώσσαις λαλεῖν. 
Προὔποχειμένων γὰρ ἐν ἡμῖν πἰστεώς τε καὶ ἑλπίδος 
xai μὴν καὶ ἀγάπης τῆς εἰς θεόν τε xal ἀδελφοὺς, 
ἡ χαὶ παντὸς τοῦ νόµου τὴν πλήρωσιν ἔχει, προσ- 
επαγέσθω τὰ ἕτερα. Τότε γὰρ, τότε xal λίαν ἐπὶ xai- 
poo xal αὑτῶν ἑσόμεθα τῶν παρὰ Θεοῦ χαρισµάτων 
µεμεστωµένοι, xal τὰς διὰ τοῦ Πνεύματος χαταπλου- 
τήσοµεν δωρεάς * τὸ προφητεύειν δύνασθαί quu, 
τουτέστι τὸ διερμηνεύειν τὰ προφητῶν. Ἔνηνθρω- 
πηχότος γὰρ ἅπαξ τοῦ Μονοχενοῦς, παθόντος τε xal 
ἐγηγερμένου, χαὶ τῆς xa0' ἡμᾶς οἰχονομίας ἔχπεπε- 
ρασµένης, ποίας fiv ἔτι προφητείας χαιρὸς, 7| ποίων 
ἔσται πραγμάτων fj προαγόρευσις; Οὐχοῦν τὸ προφη- 
τεύειν ἐν τούτοις εἴη ἂν ἕτερον οὐδὲν, πλὴν ὅτι xal µό- 
vov τὸ διερμηνεύειν δύνασθαι προφητείας * xal τοῖς 
ἀχροωμένοις ὡς Évt χαταλευκαίνοντες, εἶτα πρὸς &M,- 
θειαν τὸν οἰχεῖον ἐξ αὐτῶν ἐμπεδοῦντες λόγον,ὀρθοί τε 
καὶ ἁπλανεῖς ἑσόμεθα τῶν χαλλίστων ἑξηγηταί. Ὁ τοί- 
νυν, φησὶ, γλώσσῃ λαλῶν, οὖχ ἀνθρώποις μᾶλλον, 
ἀλλὰ τῷ Oei προσλαλεῖ. Πῶς δὲ, fj τίνα τρόπον ; 
Οὐδεὶς γὰρ ἀχούει, φησίν. El γὰρ δέδοται τυχὸν τῷ 
μὲν δεῖνι τῶν μαθητῶν τὸ γλὠσσῃ τῇ Μήδων δύνα- 
σθαι λαλεῖν, ἑτέρῳ δὲ ab τῇ Ἑλαμιτῶν, εἶτα ταῖς 
Ἱουδαίων προσδιαλέγοιντο συναγωγαῖς οἱ περὶ ὧν ὁ 
λόγος, γουν ταῖς Ἑλλήνων ἀγέλαις, τίς ὁ ἀχουσόμε- 
voe, f| mola τῶν λόγων d) ὄνησις ἔσται ; Συνήσει γὰρ 
οὖδεὶς, πλὴν µόνου τοῦ πάντα εἰδότος Θεοῦ * τῷ γὰρ 
Πνεύματι, qot, λαλεῖ μυστήρια. "Αθρει δὲ ὅπως ὁ 
cp λαλῶν, Πνεύματι λαλεῖ * Geb, οὖν ἄρα τὸ 
Πνεῦμα. Οὐχοῦν ὁ γλὠώσσῃ λαλῶν, θεῷ μᾶλλον, φη- 
αἱ, xal οὐχ ἀνθρώποις λαλεῖ. 'O δὲ προφητεύων, &v- 

"* Joan. 1v, 15, 14. 7* Joan. vii, ὅδ. 

(1) Codex quidem Graecus habet συνεγεἰραντος, 


sed corrigendum puto συναγείραντος. 
(2) Pulchra admodum interpretatio | 


XIV, 9. Qui enim loquitur lingua, non hominibus 
loquitur, sed Deo. 


Dehortatur illos quominus credant, linguarum 
usum majus quid esse et illustrius, quam preplie- 
arum interpretationem. Postquam enim nobis 
.proposuerimus füdem, spem, necnon chbaritatem 
erga Deum et fratres, quod universz legis com- 
plementum est, tum demum cetera quoque adjun- 
gantur. Tunc enim, tunc utique, opportuno ad- 
modum tempore, ipsis quoque Dei charismatibus 
cumulabimur, ac donis , quz» per Spiritum dantur, 
ditabimur, nempe prophetandi facultate, id est 
prophetas interpretandi. Namque Unigenito semel 
incarnato , passo ac resuscitato , et universa inter 
nos dispensatione consummata, quanam jam su- 
pererat prophetiz occasio , vel quarumnam rerum 
predictio ? Ergo prophetatio nihil hic aliud erit, 
nisi prophetiarum ernucleandarum facultas (2); 
quas auditoribus explanantes, et deinde sermo- 
nem nostrum secundum rei veritatem ex ipsis 
confirmantes , recti veracesque erimus optimarum 
rerum interpretes. Qui ergo , inquit , lingua loqui- 
tur, non tam homines quam Deum alloquitur. Quo- 
modo id? inquam. Nemo enim, inquit, audit. 
Nam si alicui discipulorum tribuatur fortasse co- 
pia loquendi lingua Medorum, alii autem Elami- 
tarum ; mox hi, qui loquendo sunt deputati, Ju- 
daos alloquantur aut Grecorum turbas, quis eos 
audiret? aut que sermonis esset utilitas ? Nemo 
enim , prater solum Deum quem nihil latet, quid- 
quam intelliget : nam Spiritui, inquit, mysteria 
loquitur. Observa autem , quod Deo loquens, Spi- 
ritui loquitur ; ergo Spiritus Deus est (5). Qui 
igitur lingua loquitur, Deo potius, inquit, quam 
hominibus loquitur. Qui autem prophetat, inter 


"* Psal, t.xiv, 10. 


(3) Animadverte Cyrilii argumentum et. testi- 
monium de Spiritus saucti divinitate. 


S. CYRILLI ALEXANDRINI AUCHIEP. 


homines loquitur cum zdiflcatione , adhortatione , A θρώποις λαλεῖ οἰχοδομὴν xaX παράχλησιν καὶ παρα- 


. .et solamine. Exploratum igitur habens , quod pro- 
phetare significat hoc loco prophetas interpretari , 
4 quibus adhortationis sermo firmatur, et initiato- 
rum mens ad veritatem Christi perducitur, aliunde 
quoque demonstrat prestantiorem esse sine dubio 
prophetarum interpretationem, quam linguz loque- 
lam. Nam seipsum :edificat, qui lingua loquitur : 
quippe ipse intelligit, alius vero prorsus nemo. 
Qui autem prophetarum vocibus et vaticiniis loco 
testimonii utitur, Ecclesiam zdilicat. Major ergo 
est et excelsiore gradu locata, ac splendidiore spe 
freta , propbetandi scientia : siquidem melius sine 
dubio est Ecclesiam azdificare , quam sibi soli lin- 
gua loqui (1). 


XIV, 5. Volo quidem omnes vos loqui linguis , 

magis tamen prophetare, etc. 

Quia insperatum prorsusque divinum munus 
erat, alienis posse linguis Hebrzos homines lo- 
qui, ne quis existimaret Apostolum inconsulte 
definire vanum quid esse, quod alioqui Spiritus 
operatione donatum erat, rem admitens ait : 
« Volo quidem omnes linguis loqui. » Sed tamen 
moderatur statim, ut patet, rei hujus studium, 
atque ad meliora transgreditur, illico subjiciens : 
« Magis tamen prophetare ; » quibus verbis pro- 
phetantem potiorem esse linguis loquente, mani« 
festissime dicit (3). Quanquam ne hunc quidem 


μυθίαν. Σννιεὶς οὖν ὅτι «b προφητεύειν ἓν τούτοις 
τὸ διερμηνεύειν ἐστὶ τὰ τῶν προφητῶν, δι’ ὧν ὁ τῆς 
παραχλῄήσεως πιστοῦται λόγος, xal ὁ τῶν µυσταγω- 
γουµένων χειραγωχεῖται νοῦς εἰς ἀλήθειαν τὴν ἐπὶ 
Χριστῷ, πρραποδείχνυσι xaX ἑτέρως ἀσυγχρίτως ὃν 
ἐν ἀμείνοσι τοῦ γλώασῃ λαλεῖν τὸ διερμηνεύειν τὰ 
προφητῶν. Ἑαυτὸν μὲν γὰρ οἰχοδομεῖ, φησαὶν, 6 γλώσ- 
σῃ λαλῶν 'συνίησι γὰρ αὐτὸς, ἕτερος δὲ ὅλως οὐὗ- 
δείς. 'O δὲ ταῖς τῶν ἁγίων προφητῶν φωναῖς καὶ 
προῤῥήσεσιν εἰς μαρτυρίαν χρώµενος, Ἐκκλησίαν 
οἰκοδομεῖ. Μεϊῖζον οὖν ἄρα χαὶ kv ὑπερτάτοις αὐχί- 
µασι τὸ προφητεύειν ἐστὶν καὶ ἐν ἑλθξσι λαμπραῖς - 
εἴπερ ἁστὶν ἅμεινον ὁμολογουμένως τὸ Ἐκχλησίαν 
οἰχοδομεῖν τοῦ ἑαυτῷ τε xal µόνῳ προσδιαλέγεσθα: 


B γλώσσῃ. 


θέλω δὲ πάντας ὑμᾶς AaAsu Aoc cac, ua Llor 
6à lya. προφητεύητε, x. τ. λ. 

(Cod. f. 510 b.) Ἐπειδὴ παράδοξον fjv xa θεόσ- 
δοτον ἀληθῶς τὸ δύνασθαι γλώσσαις ταῖς ἑτέρων λα- 
λεῖν ἄνδρας ὄντας Ἑδθραίους, ἵνα μή τις οἵηται τὸν 
Απόστολον χαθορίἰζειν ἀδούλως τοῦ γεγονότος «b εἷ- 
χαῖον εἶναι λέγειν τὸ διὰ τῆς τοῦ Πνεύματος ἕνερ- 
γείας δεδωρηµένον, ἀποδέχεται xal φησι * « θέλω δὲ 
πάντας λαλεῖν γλώσσαις. » Αποχείρει δὲ παραχρῆ- 
pa σαφῶς τὴν Év γε τούτῳ σπουδὴν, xol µεθίστησι 
πρὸς τὸ ἄμεινον, ἐπενεγχὼν εὐθύς * « Μᾶλλον δὲ ἵνα 
προφητεύητε, » µείξονά τε τὸν προφητεύοντα τοῦ 
γλώσσῃ λαλοῦντος ἑναργέστατα λέγων. Καταδείχννσι 


plane inutilem audientibus esse ostendit dicens: ϱ δὲ οὐδὲ παντελῶς ἀνόνητον ἐχεῖνο τοῖς ἔχουσι xai 


nisi forte interpretetur, id est, nisi quemquam as- 
siduum secum habeat , qui initiatis interpretetur, 


XIV, 10. Et nihil horum sine voce est. 


Voce carens dicit omnino nibil esse in rebus 
rationalibus , id est hominibus. Sed tamen οἱ quis 
forte linguz singulorum vim non noverit , peque 
vicissim alii linguam ejus intelligant, invicem 
erunt barbari, quanquam recte unusquisque lin- 
gua propria loquatur. Necesse est igitur, ut qui 
alios docere volunt, consuetum audientibus effun- 
dere possint sermonem. 


XIV, 12. Quoniam cwulatores estis apirituum. 


Spiritum hoc loco datam per Spiritum dicit p 


gratiam , id est, loquendi variis linguis facultatem. 
Si ergo, inquit, preces in Ecclesia Spiritu obtu- 
lero, id est, lingua abutens a Spiritu communicata , 
sterili mente ero : oportet enim in precibus animo 
attendere, et quie saluti conferunt a Deo postu- 
lare, non autem lingua semet jactare, atque in 
loquendi gloria acquieseere : alioqui mens inanis 
erit, nullam ex hac sedulitate utilitatem percipiens. 


. (1) Laus scientie exegeticze et. professionis con- 
cionatoriz. 

(2) Quotidiano etiam usu experimur, utiliores 
«sse qui Scripturas sacras juxta Patruin veterum 


τοῖς ἀχροωμένοις, ἑπιφέρων * ἐχτὸς εἰ uh διερμηνεύῃ, 
τουτέστιν, εἰ μὴ ἔχοι τινὰ τὸν ἀεὶ προσεδρεύοντα xai 
τοῖς μυσταγωγουμένοις διερμηνεύοντα. 

Καὶ οὐδὲν αὐτῶν ἄφωνον. 


(Cod. f. 511 b.) "Άφωνον λέγει παντελῶς οὐδὲν 
τῶν τελούντων ἓν λογικοῖς, γουν ἀνθρώποις. "AX 
τῆς ἑχάστου φωνῆς τὴν δύναμιν εἰ pf) τις εἰδείη cv 
X5v, µήτε μὴν ἐχεῖνοι τῆς αὐτοῦ γλώσσης εἷεν Ez 
στήµονες, ἀλλήλοις ἔσονται βάρθαροι, καἰτοι λα» 
λοῦντες ὀρθῶς κατά Ye τὴν ἰδίαν ἑκάστου φωνήν. 
Att δὲ οὖν ἄρα τοὺς διδάσχειν ἑτέρους ἑθέλοντας 
τὸν συνήθη τοῖς ἀχροωμένοις ἐρεύγεσθαι λόγον. 

Ἐπεὶ ζηωταί στα πνευμάτων. 

(Cod. f. 512.) Πνεῦμα ἓν τούτοις τὴν διὰ τοῦ Πνεύ- 
µατος ὀνομάζει χάριν, τουτέστι, τὸ δύνασθαι γλώσ- 
σαις λαλεῖν. ᾿Εὰν obw, φησὶ, τὰς ἓν ταῖς Ἐκχλη- 
σίαις εὐχὰς προσεύξωµαι Πνεύματι, τουτέστιν ἆπο- 
χεχρηµένος τῇ γλώσσῃ τῇ διὰ τοῦ Πνεύματος, ffo 
ἄχαρπον τὸν νοῦν - δεῖ γὰρ ἓν προσευχαῖς συντείνε- 
σθαι, xal τὰ τελοῦντα πρὸς σωτηρίαν παρὰ θεοῦ ζη- 
τεῖν, οὐκ ἑναθρύνεσθαι γλώσσῃ xal γίνεσθαι ἁπλῶς 
τοῦ γλώσσῃ λαλεῖν * ἐπεὶ ὁ νοῦς ἄχαρπος Ὑίνεται, 
μηδὲ µίαν ἐκ τῆς τοιαύτης φιλοτιμίας ἁποφερόμενος 
ὄνησιν, . 


piorumque hominum sententiam interpretantur , 
quan) qui variis tantum linguis instructi, ut hete- 
rodoxi multi jain. solent, commentarios scribunt 
doctos quidem, sed prope grammaticales, neglectis 
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(Cod. f. 515.) Act, φησὶν, εἴπερ ἑλοίμην εὔδοκι- 
μεῖν, χαὶ γλώσσῃ τυχὸν χεχρῆσθαι τῇ διὰ τοῦ Πνεύ- 
µατος, καὶ μὴ πειρᾶσθαι σπουδαίως ἄχαρπον ἔχειν 
τὸν νοῦν, συναγείρειν δὲ ὥσπερ Ev ἐμαντῷ τὸν νοῦν ’ 
χαὶ εἰ φάλλοιμι τυχὸν ἐν γλὠσσῃ, φάλλειν οὐδὲν ᾗτ- 
τον χαὶ τῷ vot, τουτέστι, συνιέναι λεπτῶς τῆς φαλ- 
µῳδίας τὴν δύναμιν, καὶ τῆς προφητείας τοὺς λό- 
ους ph ἀζητήτους Edv. Οὐκοῦν ἄμεινον τὸ προφη- 
τεύειν, ἦτοι διερμηνεύειν ἓν Ἐκχλησίᾳ τὰ ix τῶν ἰε- 
pov Γραμμάτων, ἢ γλώσσαις ἁπλῶς χαταχεχρῆσθαι 
φιλεῖν. 

ἘΕπεὶ ἑὰν εὐογήσης τῷ απγεύ ; d) 
τὸν τόπον b ἱδιώτου, ae diet οὐ dp 

(Cod. f. $15 b.) "Όταν, φησὶν, αὐτὸς μὲν γλώσσῃ 
λαλᾗς, 6 γε μὴν kv τάξει τῇ τοῦ λαϊχοῦ χείµενος, el 
τὴν σὴν οὐκ εἰδείη φωνὴν, πῶς προσυπαχούσεται τὸ 
ἰμὴν tv ταῖς ἰδίαις εὐχαριστίαις fiov προσευχαῖς ; 
ἵνα τῇ τῶν ἱερέων τελειότητι τὸ δοκοῦν ἑλλείπειν 
τοῖς τῶν λαῶν ἀναπληρῳτο µέτροις, καὶ οἷον τοὺς 
μικροὺς μετὰ τῶν μεγάλων ὣς ἑνότητι Πνεύματος 
παραδέχοιτο θεός. 

Γνωρίζω δὲ ὑμο, ἀδελφοὶ, τὸ ξὐαγτέ.ιον, ὃ εὔηγ- 
γε λισάμην ὑμῖν. 

(Cod. f. 517.) Ἐπὶ χαιροῦ 5h λίαν xai σοφῶς 
Εὐαγγέλιον ἀποκαλεῖ τὸ περὶ τῆς τῶν νεχρῶν àva- 
στάσεως χήρυγµα, καὶ αὐτοῦ δὲ πάντως που Χρι- 
et00* xal γάρ ἐστιν ἀληθῶς ἀγαθοῦ παντὸς ἁπαγ- 


IN EPISTOLAM I AD 6ΟΒΙΝΤΗΙΟΡ. 
Προσεύξομαι τῷ πγεύματι, προσεύξοµαι δὲ καὶ À 
tQ vot. 


ον 
XIV, 15. Orabo spiritu, orabo ei mente. 


Oportet , inquit , si hujus forte rei studio tenear, 
et lingua per Spiritum data uti velim, dare ope- 
ram quominus infructuosa mente sim, imo potius 
meam veluti mecuin mentem colligere, ita ut si lin 
gua psallam, nihilo tamen minus mente psallam , 
id est, accurate intelligam psalniodize vim, neque 
prophetie verba absque scrutatione esse sinam. 
Melius est igitur prophetare, id est, interpretari 
divinas in Ecclesia litteras, quam linguarum sim- 
pliciter usu delectari. 


XIV, 16. Caterum si benedixeris spiritu, qui sup- 
plet locum idiote, quomodo dicet amen ? 

Cum tu , inquit, lingua loqueris , ille qui laicali 
conditione est , si tuam linguam non noverit, quo- 
modo respondebit amen in suis gratiarum actioni- 
bus sive precibus ? nempe ut quod sacerdotum li- 
turgicse preci videtur deesse , laicorum cantilena 
impleatur (1), atque ita tenues cum magnis tan- 
quam in Spiritus unitate Deus excipiat. 


XV, 1. Notum autem vobis facio, fratres, Evange- 
lium quod predicavi vobis. 


Üpportune admodum ac sapienter Evangelium 
appellat de mortuorum resurrectione predicatio- 
nem necnon de ipso Christo : est enim hic re- 
apse boni omnis nuntius iis qui fidem receperunt. 


γελία τοῖς τὴν πίστιν εἰσδεδεγμένοις. Ἑν αὐτῷ δέ ϱ In eodem autem ipsos vul& praedicato dogmate 


φησιν αὐτοὺς ἑστάναι τε xal σώζεσθαι' τοῦ μὲν 
ἑστάναι κατασημαϊνοντος τὸ ἓν ἑδραιότητι τῆς ἑἕλ- 
πίδος, xai τὸ ἐν χαλῷ τῆς δόξης γενέσθαι τοὺς πεπι- 
στευχότας * τοῦ δέ ve σώζεσθαι, τὸ καὶ αὐτῆς ἀνα - 
πεφάνθαι τῆς ἁμαρτίας ἀμείνους, xal τῶν τοῦ 
θανάτου βρόχων ἐπέχεινα ὁδραμεῖν. 


Παρέδωκα γὰρ ὑμῖ' v πρώτοις, ὃ xal παρ- 
6.1α6ο»., 


(Cod. f. 518.) Παραδεδωχέναι φησὶν αὐτοῖς οὗ 
τὸ εἰς νοῦν ἦχον ἁπλῶς καὶ ἀδασανίστως εἰσδεδεγμέ- 
voy," ἁλλ᾽ Εὐαγγέλιον ὃ παρέλαδεν, ἑνιέντος αὐτῷ 
τὴν γνῶσιν τοῦ bU ἡμᾶς ἐνηνθρωπηχότος. Ἔφη γὰρ 
πάλιν ὁ αὑτὸς διὰ τοῦ Εὐαγχγελίου: « 0ὐδὲ γὰρ ἐγὼ 
παρὰ ἀνθρώπου παρέλαδον αὐτὸ, οὐδὲ ἑδιδάχθην, 
ἀλλὰ δι’ ἀποχαλύψεως Ἰησοῦ Χριστοῦ. » Εἴπερ οὖν 
ἐστι θεοδίδαχτος ὁ παραδιδοὺς, πῶς οὐχ ἀληθὲς τὸ 
δ.᾽ αὑτοῦ κηρυσσόµενον, ὅτι Χριστὸς ἀπέθανεν ὑπὲρ 
τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν, κατὰ τὰς Γραφὰς, δηλονότι τῆς 
τε Παλαιᾶς xa Νέας; Πολλοὶ γὰρ λίαν of τε τοῦ 
θανάτου Χριστοῦ xal τῆς ἀναστάσεως μάρτυρες, 
εἶναι λοιπὸν χατ) οὐδένα τρόπον ἑνδοίαστον τὸ ix- 
τεθνάναι μὲν ὑπὲρ ἡμῶν κατὰ σάρχα Ἆριστὸν 
Ἰησοῦν, tv' ἐξέλῃ τοῦ κόσμου τὴν ἁμαρτίαν ' ἐγη- 
Ὑέρθαι τε αὖ πατοῦντα τὸν θάνατον , ἵνα xal ἡμεῖς 

? Galat. 1, 19. 
mysticis sensibus vel propheticis et szepe etiam 


moralibus ; ita ut nibil ineptius ad zdiflcationem 
znims bac exegesi sit. 


perstare et salvari ; stare enim firmitatem spei 
significat , et quod in preclara sententia credentes 
versentur : salvari autem denotat ut sint peccati 
victores , atque ut extra mortis laqueos incedant. 


XV, δ. Tradidi ením vobis in primis , quod et accepi. 


Tradidisse ait illis, non quidquid fortuito et in- 
explorate in mentem venerit, sed quod acceperat 
Evangelium , notitiam sibi tradente ipso qui' pro 
nobis incarnatus est. Dicit enim idem alibi de 
Evangelio : « Neque enim ego illud ab homine ac- 
cepi vel edoctus sum, sed per Jesu Christi revela- 
tionem 15. » Si ergo a Deo edoctus fuit is qui tra- 
didit, quidni verax sit praedicata res, nempe quod 
Christus pro peccatis nostris sit mortuus, ut aiunt 
Scriptura, Vetus scilicet atque Nova? Plurimi enim 
mortis ac resurrectionis Christi testes exstiterunt. 
Porro et extra aleam dubitationis est, mortuum 
esse pro nobis in carne Christum Jesum, ut mundi 
peccatum auferret : itemque resurrexisse morte 
devicta, ut nos quoque eadem re potiremur. Neces- 
$ario autem hoc loco non mortuum tantummodo, 


(1) En chorr Christiani consuetudinem, do qua 
Augustinus, Confess. lib. 1x, 7. 
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ged etiam sepultum fuisse dicit (1). Namque ut se À τὸ χρῖμα κερδάνωμεν * ἀναγχαίως δὲ elc τὸ παρὺν 


vere mortuum demonstraret Emmanuel, poni vo- 
luit in sepulcro : sed resurrexit, ut nuper dixi ; 
carnis quidem morte comprobans se factum fuisse 
carnem, eisi Deus erat et Verbum : relata vero 
de morte victoria, quod Deus natura sua esset, 
demonstrans. Verumtamen non alienum cujusvis 
hominis templum vivificat Dei Patris Verbum, sed 
suum potius corpus, in quo propter nos mortuus 
Christus dicitur, ut etiam resurrectionis bonum 
propter nos reapse evenisse cognosceretur. Nam 
generalis hominum natura cum illo mortem cal- 
cavit : quippe sic cum eo consepulli et suscitati 
dicimur '*, et in colis quoque consessuri. Itaque 
resurrexisse Christum dicit, uti scriptum erat, 
εἰ sanctis apostolis apparuisse, tum sigillatim de- 
lectis aliquot, tum etiam universo coetui. « Visus 
quoque mihi est, tanquam abortivo inter aposto- 
Jos : » quibus verbis valde se bumilem facit, affir- 
matque etiam Ecclesiam esse perseculum, inox 
tamen Christi misericordiam adeptum, atque ad 
apostolicum munus vocatum : aitque se magnum 
resurrectionis mysterium manifestasse, quanquam 
veteribus sanctis minime ignotum (fuerat enim 
predictum), neque delectis ad apostolatum, qui 
spectatores ministrique Verbi fuere. 

XV, 19. Si autem Christus pradicatur, quod a mor- 


uis resurrexerit, quomodo apud vos nonnulli ne- 
gant morluorum fore resurrectionem ? 


increpat nonnullos, qui nescio quomodo sacris C 


divinisque Litteris volebant contradicere, diver- 
samque ab his sententiam sequi audebant. Si enim 
mortuus est Christus, non ut exstinctus maneret, 
red ut morti corruptionique inventus superior, via 
quadam et porta fieret hominis nature, ut ;corru- 
ptionem vincere posset, atque ad vitam regredi; 
cur suscitato jam eo, qui pro nobis inter mortuos 
fuerat, ut nos quoque cum ipso ad vitam redire- 
mus, soluti mortis vinculis adbgc nos ligantibus 
ob quos mortuus suscitatusque dicitur, ille qui na- 
Vira Sua Deus est Emmanuel, cur, inquam, spoliare 
nituntur humanum genus bonis resurrectione ma- 
mantibus, e& incarnationis scopo calumniam fa- 
ciunt (2)? Si enim fuit Christus primitie dormien- 
tium ?* et primogenitus mortuorum 15, sequetur 
prorsus primitias suas quod hominibus deest, et 
comitabuntur hi jure meritoque ei qui dicitur pri- 
mogenitus. Rem confirmabit divus Paulus dicens : 
« Nam sj complantati fuimus similitudini mortis 
ejus, resurgendo quoque similes erimus "'*, » 
Quainobrem ii qui assentiuntur Christum resurre- 
xisse, resurrectionis tamen nostre a mortuis my- 


eterium non admittunt, ignorant usquequaque in- — 


7* Coloss. 1, 18. 


7 βοιη. vi, 4... 7 ECor. xv, 90. 


(1) Valde arbitramur, locum Cyrilli a nobis ex 
opere Severi Antiocheni recitatum in Spicilegio 
fiom. 1. X, p. 200 (infra cot. 000), sumptum esse 
ex hac explanationis parte, quanquam ibi aliquan- 
tulum variat, aut fortasse a Severo interpolatur. 

e 


οὗ τεθνάναι µόνον, ἀλλὰ xa τετάφθαι φησὶν αὐτόν. 
Πιστούμενος γὰρ τὸ τεθνάναι χστὰ ἀλήθειαν ὁ Ἔμ- 
μανουἡλ, τέθειται iv. μνημείῳ * πλὴν ἀνεδίω, χαθ- 
άπερ ἔφην ἀρτίως, διὰ μὲν τοὔτεθνάναι σαρχὶ πλτ- 
ροφορῶν ὅτι Υέγονε σὰρξ, χαίτοι θεὺς ὧν 6 Λόγος: 
διὰ δὲ τοῦ πατῆσαι τὸν θάνατον, ὅτι θεὺς χατὰ 
φύσιν ἐστὶν , ἐναργῶς ἀποφαίνων. Πλὴν οὐκ ἀλλό- 
«piov ζωοποιεῖ ναὺν ὁ ix Θεοῦ Πατρὸς Λόγος, οὐδὲ 
τό τινος ἁπλῶς, σῶμα δὲ μᾶλλον τὸ ἴδιον αὐτοῦ, δὺ 
οὗ καὶ ὑπὶρ ἡμῶν τεθνάναι λέγεται, ἵνα καὶ τὸ τῆς 
ἀναστάσεως ἀγαθὸν ὑπὲρ ἡμῶν ἀληθῶς γεγονὸς 
εὑρεθῇ. "(Ολη γὰρ ἣν dj ἀνθρώπου φύσις Ev αὐτῷ 
πατοῦσα τὸν θάνατον ' οὕτω γὰρ αὐτῷ συνταφηναί 
τε xal συνεγηγἑἐρθαι λεγόμεθα, συγχαθίσαι τε xat 


B ày τοῖς ἑπουρανίοις. Οὐχοῦν ἐγηγέρθαι μέν φησι, 


κατὰ τὰς Γραφὰς, ὦφθαι δὲ τοῖς ἁγίοις ἀποστόλοις, 
ἀνὰ µέρος té τισιν ὡς ἐξειλεγμένοις, xaX μὴν χα-ὰ 
πληθύν. « Ὄφθη δὲ χἁμοὶ, ὡσπερεὶ τῷ ἐχτρώματι 
τῶν ἀποστόλων: » µετριάζει δὲ σφόδρα , διῶξαί τε 
τὴν Ἐχκλησίαν ἰσχυρίζεται, πλὴν ἠλεῆσθαι περὰ 
Χριστοῦ xai χεχλήσθαι πρὸς ἀποστολὴν * ἀποφῆναι 
δὲ τὸ µέγα τῆς ἀναστάσεως µυστήριον, οὔτε τοῖς 
ἀρχαίοις ἁγίοις Ἠγνοημένον , προείρηται γὰρ, οὔτε 
μὴν τοῖς ἐξειλεγμένοις εἰς ἀποστολὴν ol καὶ αὐτό- 


πται xal ὑπηρέται γεγόνασι τοῦ Λόγου. 


El δὲ Χριστὸς χηρύσσεται ὅτι éx. νεκρῶν ἑφγή- 
γερται, πῶς Aéyovel τινες éy ὑμῖν ὅτι ἀνάστα- 
Cic γεκρῶν οὐκ ἔσευ; 


(Cod. f. 319 b.) Καταπλήττεται τῶν obx οἵδ' ὅπως 
ἀναπεπεισμένων ταῖς ἱεραῖς τα xaX θείαις ἀντιφέ- 
ρεσθαι Γραφαῖς, καὶ ἕτερόν τι παρὰ τοῦτο φρονεῖν 
ἁποτολμώντων. El γὰρ ἀπέθανεν ὁ Χριστὸς, οὐχ ἵνα 
µένῃ νεχρὸς, ἀλλ᾽ ἵνα χκρείττων θανάτου καὶ φθορᾶς 
εὑρεθεὶς, ὁδὸς ὥσπερ τις xat θύρα τῇ τοῦ ἀνθρώτου 
γένηται φύσει, πρός τε τὸ δύνασθαι χαταθλεῖν της 
φθορᾶς, καὶ παλινδρομῆσαι πρὸς ζωὴν, πῶς ἔγτγερ- 
µένου τοῦ δι ἡμᾶς &v νεχροῖς, ἵνα xa ἡμεῖς σὺν 
αὐτῷ πρὸς ζωὴν τοῖς τοῦ θανάτου βρόχοις χατα- 
δεσμοῦσιν ἔτι τοὺς δι οὓς τεθνάναι xat ἀναδιῶναι 
λέγεται Geb κατὰ φύσιν ὑπάρχων ὁ Ἐμμανουὴλ, τί 
παραιροῦνται τὸ γένος τὸ ἀνθρώπινον τῶν LG ἀναστά- 
σεως ἀγαθῶν, xa τὸ τῆς μετὰ σαρχὸς οἰχονομίας 
συχοφαντοῦσι πέρας; El γὰρ Ὑέγονεν 6 Χριστὺς 
ἀπαρχὴ τῶν κεχοιµηµένων xal πρωτότοχος ix τῶν 
νεκρῶν, ἕψεταί που πάντως ἀπαρχῇ ἰδίᾳ τὸ λεῖπον 
αὐτῇ, xaX τῷ πρωτοτόχῳ συμπαρομαρτῆσειεν ἂν, χαὶ 
μάλα εἰχότως, οἴόνπερ ἂν νοοῖτο πρωτότοκος. Καὶ 
µαρτυρήσει λέγων αὐτὸς ὁ θεσπέσιος Παῦλος * «Εἰ 
γὰρ σύμφυτοι γεγόναµεν τῷ ὁμοιώματι τοῦ θανάτου 
αὐτοῦ, ἀλλὰ xa τῆς ἀναστάσεως ἑσόμεθα.» Οὐχου» 


εἰ συναινοῦσί τινες ὡς ἐγήγερται μὲν ὁ Χριστὸς, o) 


προσἰενται δὲ τῆς Ex νεχρῶν ἀναστάσεως τὸ μνστή- 


1 Rom. vi, b. 


(3) Macte hae tota, quze sequitur, proliza et va- 
lida resurrectionis corporum apologia! Profecto 
quidquid novas auctoritalis magno huic dogmal 
confirmando accedit, quis pon plurimi faciat? 
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piov, dyvofxast παντελῶς τῆς ἑνανθρωπήσεως τοῦ A carnationis Unigeniti scopum. Veebum enim homo 


Ἀἰονογενοῦς «bv σχοπὀν. Γέγονε γὰρ ἄνθρωπος οὐ δι 
ἑαυτὸν ὁ θεὸς Λόγος, ἀντὶ δὲ τῆς προχειµένης αὑτῷ 
χαρᾶς ὑπέμεινε σταυρὸν, αἰσχύνης χαταφρονῄσας. 
Διὰ ποίαν αἰτίαν, διδάξει λέγων αὐτὸς ὁ σοφώτατος 
Παῦλος ^ « Ἐπειδὴ γὰρ τὰ παιδία χενοινώνηχεν αἴ- 
µατος xal σαρχὸς, καὶ αὐτὸς παραπλησίως µετέσχεν 
τῶν αὐτῶν, ἵνα διὰ τοῦ θανάτου χαταργήσῃ τὸν τὸ 
κράτος ἔχοντα τοῦ θανάτου, τουτέστι τὸν διάθολον, 
xai ἁπαλλάξῃ τούτους ὅσοι φόδῳ θανάτου διὰ παντὸς 
τοῦ ζᾖν ἔνοχοι ἦσαν δουλείας. » Οὐκοῦν εἰ μὴ χαταρ- 
Υηθῇ θάνατος, εἰχαῖον αὐτῷ τὸ σχέµµα * ἀνόνητον 
δὲ χαὶ ἡμῖν αὐτοῖς τῆς μετὰ σαρχὸς οἰχονομίας τὸ 
µυστήριον, διηµαρτήχαμεν δὲ καὶ τῆς εἰς ζωὴν 
ἑλπίδος. Κεχλήµεθα δέ πως εἰς υἱοθεσίαν xal ἔσμεν 
τέχνα Θεοῦ, xa0& φησιν Ἰωάννης ὁ σοφός. Εἴπερ 
ἐστὶν ἀληθὲς ὡς υἱοθεσίαν ἀπεχδεχόμεβα τὴν ἆπο- 
λύτρωσιν τοῦ σώματος ἡμῶν * mola δὲ ὅλως fj ἆπο- 
λύτρωσις, εἰ μὴ θανάτου χρείττους ἡμᾶς ἀπέφηνεν ὁ 
Χριστός, Ἡ πῶς μετασχηµατίσει τὸ σῶμα τῆς 
ταπεινώσεως ἡμῶν σύμμορφον τῷ σώματι τῆς δόξης 
αὐτοῦ; Ποῖος Υὰρ ὅλως ὁ τοῦδε καιρὸς, εἰ μὴ 
ἁπραχτήσῃ θάνατος; "H molo; ἔσται µετασχηµα- 
τισμὸς τοῖς ἐν ταυτότητι, μᾶλλον δὲ καὶ ky χείροσιν 
ἐσομένοις; 

"Alps. δὲ ὅπως περιίστησιν εὔτέχνως εἰς ἆναγ- 
xalav ὁμολογίαν, τοῦ χρῆναι λέγειν ὡς ἀναδιώσονται 
κατὰ χαιροὺς τὰ ἐχ γῆς ἡμῶν σώματα. El γὰρ δη, 
qnot, διὰ πάσης θεοπνεύστου ΤΓραφῆς ἑγηγερμένος 
Ex νεχρῶν διαχεχήρυχται Χριστὸὺς, πῶς λέγουσιν ἐν 


ὑμῖν τινες ὅτι ἀνάστασις νεχρῶν οὐκ ἔστιν» Απ- 


έθανεν γὰρ, ὡς ἤδη φθάσαντες εἴπομεν, οὐχ ἑαντῷ 
μᾶλλον, ἁλλ᾽ ἡμῖν, ἵν' ἐπείπερ ἑστὶ ζωὴ χατὰ φύσιν, 
ὡς θεῦς, τῷ θανάτῳ τῆς ἰἱδίας σαρχὸς χαταργήσῃ 
θάνατον, ὡς ἑφομένης αὐτῷ τῆς ἀνθρώπου φύσεως. 
Ἀνεδίω γὰρ xai γἐγονεν ὥσπερ τις ἀνθρωπότητος 
ἀπαρχὴ μεταφοιτώσης sl; ζωὴν χαὶ ἀνακτιξομένης 
εἰς ἀφθαρσίαν xal νικώσης θάνατον. Katvh γὰρ 
τίσις τὰ ἓν Χριατῷ. Λαθόντος τοῦ πράγµατος τὴν 
ἀρχὴν, πῶς ἀπομενοῦμεν ἐν v]; ἢ πῶς ἐν ὑμῖν 
τινες ἁἀποτολμῶσι λέγειν οὐχ ἁναθιώσεσθαι τοὺς 
νεχρούς; Iabbouxalot δὲ οὗτοι, χατά γε τὸ εἰχός " 
ἕφασχον γὰρ αὐτοὶ μὴ εἶναι ἀνάστασιν, μήτε ἄγγε- 
Àov, μήτε πνεῦμα. Σεσυχοφαντήχασι δὲ τῆς ἀναστά- 


f:cium est non propter seipsum, sed proposito 
sibi gaudio crucem pertulit, ignominia contem- 
pta **. Quam vero ob causam, docebit his verbis 
sapientissimus idem Paulus: « Quia pueri com- 
municaverunt sanguini el carni, ipse pariter eo- 
rumdem factus est particeps, ut per mortem suam 
destrueret illum qui mortis potestatem habebat 5’, 
id est diabolum , illosque liberaret qui metu 
mortis in universa vita sua servitutem serviebant **.» 
Ergo nisi mors abolita esset, vanwm fuisset rei 
consilium, inutile quoque nobis ipsis incarnationis 
ejus mysterium, et a vitz spe excidissemus. Vo- 
cali autem fuimus ad adoptionem, Deique filii 
nominamur, ut ait sapiens Joannes 55, Quod si 
vere, adoptionis instar, redemptionem corporis 
nostri recipimus, qus&nam baec tandem redemptio, 
nisi nos Christus victores mortis effecit? Aut quo- 
modo immutabit οογρᾶρ humilitatis nostre, faciet- 
que simile corpori glorie sug **? Quandonam hoe 
accidet, nisi mors destructa fuerit? Aut qua erit 
mutatio illis, qui eadein conditione, imo eliam pe- 
jore, futuri sint? 


Videsis autem quomodo ingeniose necessariam 


exprimit confessionem, quod dicere oporteat, cun- 
cta esse resurrectura temporibus pradestinatis 


terrena corpora. Nam si, inquit, per universam a 
Deo inspiratam Seripturam Christum resurrexisse 
a mortuis praedicatur, quomodo nonnulli apud νου 
aiunt, futuram non esse mortuorum resurrectio- 
pem? Mortuus est enim, ut nuper diximus, non 
sui causa, sed nostra, ut quoniam ipse vila est, 
utpote natura sua Deus, carnis suz; morte inter- 
imeret mortem, secutura mox exemplum ejus ho- 
minis natura. Revixit enim, factusque est velut 
inchoatio humanitatis transmigrantis ad vitam, 
atque ad immortalitatem morte devicta instaurata. 
Nova enim éreaturs, quidquid in Christo est. Jam- 
vero cum res hac fieri ceperit, quomodo in terris 
manebimus? Aut quomedo nonnulli vestrum audeut 
dicere, non esse resurrecturos mortuos ? Verisimile 
est bic intelligi Sadducseos : etenim lii dicebant 


σεως τὸ μυστήριον καὶ Ὑμέναιος καὶ Αλέξανδρος, p haud fore resurrectionem, meque esse angelum, 


λέγοντες ἀνάστασιν Ίδη γεγονέναι. Πλην ἐναυάγησαν 
ἐχεῖνοι περὶ τὴν πίστιν, xaX ὅσοι ταῖς ἐχείνων ἔξιτη- 
λίαις ἔπεσθαι βούλονται. 


El δὲ Χριστὸς οὐκ ἑγήγερται, xevór ἄρα καὶ τὸ 
κήρυγμα ἡμῶν. 

(Cod. f. 540 b.) ᾿Ακολουθεῖ γὰρ ὥσπερ τῷ πρώτφ 
τὸ δεύτερον, xal τῷ δευτέρῳ συναναιρεῖται τὸ πρῶ- 
«ov * οὗ δὴ γεγονότος, Ίγουν πρὸς ἡμῶν παραδεχθέν- 
τος εἷς πίστιν, χενὸν ἔσται τῶν ἁγίων ἀποστόλων τὸ 


** [lebr. xr, 3. *! Flebr. n, 14. ** Ibid. 1595. ** joan. ini, 4. 


** | Tim. 1, 20; Il Tim. i, 11. *! I Tim. 1, 19. 


neque spiritum 95, Calumniabantur autem resurre- 

clionis mysterium Hymensus quoque et Alexander, 

dicentes resurrectionem jam evenisse **. Verum- 

tamen hi in fide naufragium passi sunt *', unaque 

alii qui exoletis ipsorum nugis adbseserunt. 

XV, 14. Quod si Christus non resurrexit, inanis 
ulique est eliam pradicatio nostra. 

Primi consequens est secundem : eum secundo 
autem desiruitur primum : quo facto, id est a 
nobis credito, vana erit sonctorum apostolorum 
predieatio , vana etiam fides : Ka enim se habet 


*' Philipp. in, 91. ** Act. xxu, 8. 
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doctrina fidei, qu: per sanctos homines erudiitin A xfjpuyua , xevh xa ἡ πίστις * ἔχει γὰρ ὥδε τὸ ῥῆμα 


uuiverso orbe initiatos. Cur ergo diutius crede- 
mus, οἱ, ut aliqui volunt, non revixit Christus ? 
.Etenim falsi testes deprehendemur adversus Deum, 
quasi Christum suscitaverit, quem reapse non sus- 
citavit, si certe mortui non resurgunt. Tum vero 
tanta sanctorum multitudo, quomodo falsitatis cri- 
men vitabit ? Certe nullo modo hi sancti forent, 
qui calumnix in Deum crimen incurrissent. Sed 
enim hzc aliter se babent; siue mendacio enim 
doctores nostri Christum surrexisse dixerunt. 

XV, 17. Quod si Christus non resurrexit, vana est 

vestra fides. 

Verissime recteque admoduin czteris id quoque 
1ddit. Etenim justificat quidem fides ; ita tamen , 
si quis hujus ope vesaniam illam expurget quod 
Christus non resurrexerit. Quid porro interest ? 
Nempe antiquis criminibus adhuc tenemur, pecca- 
tum non eluimus. Frustra eiiam divus Melodus 
ait: « Complacuisti, Domine, terr: tu», remisisti 
iniquitates populo tuo, operuisti omnia peccata 
eorum **, » Et rursus : « Beati quorum remiss 
sunt iniquitates, et quorum peccata obtecta sunt. 
Beatus vir cui non imputaverit Dominus peccata **. 
Et quidem hanc beatitudinem ad Juda:os et ethni- 
cos dilatatam ait beatus Paulus in Epistola ad Ro- 
manos : « Justificati enim sumus in Christo, qui 
traditus est propter delicta nostra, et justificatio- 
nis nostrze eausa resurrexit **. » 


XV, 18. Ergo et qui dormierunt in Christo, 
perierant. 

Decepti fuisse videntur, et absque praemio anl- 
mam suam profuderunt, si forte Christus non 
resurrexit. Si spes justorum immortalitate non 
abundat, si cum ipso regnare non exspectant, 
fortasse periisse videntur. Apage pessimam hanc 
inscitiam ! resurgent enim mortui, et suscitabun- 
tur qui in monumentis jacent , secundum prophe- 
te dictum *!, 


XV, 90. Nunc autem surrexit Christus a mortuis , 
primitie dormientium factus est. 

Admittit deinde uti indubium , credere oportere 
Christum revixisse, factum esse dormientium in- 
choationem,, primumque mortem in orbe calcasse: 
sicuti eliam progenitor Adam primus in ipsam in- 
eidit, factusque est lapsorum inchoatio ad corru- 
ptionem. Quod autem Servatoris nostri resurrectio- 
nem illa mortuorum subsecutura sit, addit dicens : 
« Sicut enim per hominem mors, per bominem 
quoque erit resurrectio mortuorum.»Videsis autem 
quomodo rursus incarnationis mysterium divina 
plenum prudentia demonstrat. Oportebat, inquit, 
prorsus oportebat , ab homine pro nobis mortem 
vinci. Hanc ob causam Deum Verbum de Deo na- 
tum , nusquam angelos , ut ait idem Paulus **, sed 


τῆς πίστεως τὸ διὰ τῶν ἁγίων μυσταγωγοῦν τοῖς νὰ 
πᾶσαν τὴν γῆν μεμυσταγωγηµένοι.. Πῶς οὖν ἔτι 
πιστεύσοµεν, εἰ ph ἀνεδίω, χατά τινας; Εὐρισχό- 
µεθα γὰρ, φησὶ, xai φευδομάρτυρες κατὰ τοῦ θεοῦ, 
ὅτι ἤγειρεν τὸν Χριστὸν, ὃν οὖχ ἤγειρεν, εἴπερ vexpa 
οὐχ ἐγείρονται. Εἶτα τοσαύτη πληθὺς ἁγίων πῶς ἂν 
διαφύγοι συχοφαντίας γραφήν; Οὐχοῦν εἷεν ἂν οὐδὲ 
ἅγιοί ποθεν, οἷς ἂν εἴη τὸ πλημμέλημα συχοφαντία 
χατὰ τοῦ θεοῦ. 'AXJ' οὐχ ὧδε ταῦτα ἔχει: ἀφευδεῖς 
γὰρ ol μυσταγωγοὶ, Χριστὸν ἐγηγέρθαι λέγοντες. 

El δὲ Χριστὸς οὐκ ἐγήγερται, narala yj αίστις 

ὑμῶν. 


(Ibidem.) ᾽Αληθέστατα xai λίαν ὀρθῶς Ίαπροσεζσ- 
ἀγει τοῖς ἄλλοις χαὶ τοῦτο. Διχαιοῖ μὲν γὰρ ἡ πίστες, 
ἀλλ' εἴ τις αὐτῇ χαθαρἰζει τὸ µάταιον ὥς Χριστοῦ μὴ 
ἐγηγερμένου. Ti τὸ διἀφορόν ἔστι λοιπόν» Ubxouy 
ἐνεσχήμεθα τοῖς ἀρχαίοις ἐγχλήμασιν, ἀναπόνιπτον 
ἔχομεν τὴν ἁμαρτίαν. Μάτην xai ὁ θεσπέσιος ἔφη 
Μελῳδός ' «Εὐδόχησας, Κύριε, τὴν γῆν σου, ἀφῆχας 
τὰς ἀνομίας τῷ λαῷ σου, ἐχάλυψας πάσας τὰς ἅμαρ- 
τίας αὐτῶν. » Καὶ πάλιν * « Maxáptot ὧν ἀφέθησαν 
αἱ ἀνομίαι, xal ὧν ἐπεχαλύφθησαν αἱ ἁμαρτίαι. 
Μακάριος &vhp i οὐ μὴ λογίσηται Κύριος ἁμαρτίας.ν 
Καΐτοι τὸν Év γε τούτοις μαχαρισμὸν ἐπί τε τὴν 
περιτομὴν xai τοὺς ἓξ ἐθνῶν χατευρύνεσθαί φησιν ὁ 
µαχάριος Παῦλος ἐν τῇ πρὸς Ῥωμαίους' « Δ.δι- 
καιώμεθα Ὑὰρ iv Χριστῷ, ὃς παρεδόθη διὰ τὰ 
παραπτώματα ἡμῶν, καὶ Ἰγέρθη διὰ τὴν διχαίωσιν 


C ἡμῶν.» 


"Apa xal οἱ κοιµηθέντες ἐν Χριστῷ, ἁπώ-ογτο, 


(Cod. f. 521.) Ἡπάτηνται γὰρ, ὡς ἔοιχεν, xal 
ἀμισθὶ τεθείχασιν ὑπὲρ αὐτοῦ τὴν φυχὴν, cU ve μὴ 
ἐγήγερται Χριστός ' εἰ μὴ ἀθανασίας ἐστὶ πλήρης 
τῶν ἁγίων fj mic, εἰ μὴ προσδοχῶσι συμθασιλεύειν 
αὐτῷ, ἀπολώλασι τάχα που. "Aras τῆς οὕτω δεινῆς 
ἁμαθίας | ἀναστήσονται γὰρ οἱ vexpot, xal ἐγερθή- 
σονται οἱ ἓν τοῖς μνηµείοις, κατὰ τὴν τοῦ προφέτω 
φωνήν. 

Nvyl δὲ Χριστὸς ἐγήγερται àx γεχρῶν, ἁπαρχὴ 
τῶν κεκοιµηµένων à Ὁ, X. t. λ. 

(Cod. f. 595.) Δέχεται λοιπὺν ὡς ὁμολογούμενον 
τὸ χρῆναι πιστεύειν, ὡς ἀνεδίω μὲν Χριστὸς, χαὶ 
γέγονεν ἁπαρχὴ τῶν χεχοιµηµένων, πρῶτος τῶν ἐπὶ 
τῆς γῆς πατήσας τὸν θάνατον. χαθάπερ ἀμέλει xol 
ὁ προπάτωρ ἸΑδὰμ πρῶτος εἰς αὐτὸν ἐμδέδηχεν, χα) 
γέγονεν ἀπαρχὴ τῶν ὠλισθηχότων εἰς «φθοράν. 
Ἔφψεται δὲ ὅτι τῇ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἀναστάσει xal 
ἡ τῶν νεχρῶν, προσεπάγει λέγων * « Ὥσπερ γὰρ ὃν 
ἀνθρώπου θάνατος, xal δι ἀνθρώπου ἀνάστασις 
νεχρῶν. » Ἄθρει δὲ ὅπως τῆς μετὰ σαρχὸς olxove- 
plac τὸ µυστήριον θεοπρεποῦς ἀνάμεστον εὐτεχνίας 
ἀποφαίνει πάλιν. Ἔδει γὰρ, ἔδει, φησὶν, ἄνθρωπον 
ὑπὲρ ἡμῶν νιχῆσαι τὸν θάνατον. Ταύτης τε ἕνεχα 
τῆς αἰτίας ὁ Ex Θεοῦ πεφηνὼς sb; Λόγος, οὖκ &y- 


** Psal. rxxxiv, 2. **. Pgal. xxu, 1, 9. ** Rom, 1v, 9δ. *! Ίσα. xxvi, 19. ** Hebr. ii, 16. 
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γέλων ἐπελάδετο, χαθά φησιν αὐτὸς, ἀλλὰ σπέρµα- A Abrahami semen apprehendit, ut per omnia fra- 


τος ᾿Αόραὰμ, ἵνα χατὰ πάντα τοῖς ἀδελφοῖς ὁμοιωθῇ. 
Ἔδει γὰρ, ὡς ἔφην, θεραπεύεσθαι τὸ ἠῤῥωστηχὸς, 
ἀναστῆναι τὸ πεπτωχός. "Εδει χαταθλΏσαι θανάτου 
δι) ὑπαχοῆς χαὶ δικαιοσύνης τὸ ὑπ αὐτῷ γεγονὸς 
διὰ παραθάσεως καὶ ἁμαρτίας. Ταύτῃ véyovev ἄν- 
θρωπος οὐχ εἰδὼς ἁμαρτίαν ὁ μονογενῆς τοῦ Θεοῦ 
Λόγος, ἵν ὥσπερ ἓν τῷ ᾿Αδὰμ πάντες χαταχεχρἰ- 
µεθα, τῆς ἀνθρώπου φύσεως παθούσης [cod. πατού- 
σης] τὸν θάνατον, οὕτω χαὶ διχαιωθέντες ἓν Χριστῷ 
συναποδυσόµεθα τῇ ἁμαρτίᾳ τὸν ἐξ αὐτῆς ἀναφύντα 
θάνατον. Καὶ µαρτυρήσει ᾿λέγων αὐτὸς 6 θεσπέσιος 
Παῦλος. « Ὥσπερ Ύὰρ διὰ τῆς παραχοῆς τοῦ ἑνὸς 
ἀνθρώπου ἁμαρτωλοὶ κατεστάθησαν ol πολλοί. » 
O)xoóv ὥσπερ ἐν τῷ 'Αδὰμ πάντες ἀποθνήσχουσι, 


tribus similaretur. Oportebat enim, ut jam dixi, 
sanare zgrum, relevare lapsum. Oportebat mor- 
tein expugDari per obedientiam atque justitiam, ab 
eo qui sub illius potestatem ceciderat ob transgres- 
slonem atque peccatum. ldcitco unigenitum Dei 
Verbum peccatum nesciens factum est homo , ut 
quemadmodum in Adamo omnes damnati fuimus, 
redacta sub mortis ditionem humana natura, ita et 
justificati in Christo, exuamus una cum peccato 
generatam ab hoc mortem. Cujus rei testis ipse 
erit his verbis divus Paulus: « Sicut per unius 
hominis inobedientiam peccatores constituti. sunt 
multi **. » Itaque sicut in Adamo omnes moriun- 
tur, damnata , ut dixi, in ipso propter trangres- 


χαταδεδικασµένης, ὡς ἔφην, iv αὐτῷ τῆς φύσεως R sionem natura ; sic in Christo vivificabuntur, be- 


διὰ τὴν παράδασιν, οὕτως iv tip Χριστῷ ζωοποιη- 
θήσονται, πάλιν εὐλογουμένης ἓν αὐτῷ τῆς φύσεως 
κατὰ τὸν [coy τρόπον διὰ τὴν δικαίωσιν. Λύσις οὖν 
ἄρα τῶν πρώτων τὰ δεύτερα. παρεδόθη γὰρ διὰ τὰ 
παραπτώματα ἡμῶν, xaX Ἰγέρθη διὰ τὴν διχαίωσιν 
ἡμῶν. Ἐγηγερμένῳ δη οὖν συνεγηγέρµεθα xol 
ἡμεῖς ' ζωὴ γάρ ἐστι χατὰ φύσιν ὁ Ex Θεοῦ Λόγος, 
οὐχὶ δήπου µόνῃ τῇ ἰδίᾳ σαρχ) τὸ τῆς αὑτοῦ φύσεως 
ἀγαθὸν δωρούµενος, φημὶ δὴ τὴν ζωὴν, ἀλλ’ εἰς ὅλην 
αὐτὸ παραπέµπων τὴν τοῦ ἀνθρώπου φύσιν. Ἐγή- 
γερται μὲν γὰρ ὁμολογουμένως ὡς ἁπαρχὴ Χριστὸς, 
ἵνα γένηται ἓν πᾶσιν αὐτὸς πρωτεύων, χατὰ τὸ γε- 
γραμμένον. Ἔφεταί γε μὴν v χαιρῷ τὸ ἀναθιῶναι 
τοὺς ἄλλους, πλὴν, κατὰ τὸ εἰχὸς, οὗ χύδην, ἀλλ᾽ ἐν 


κόσμῳ τε xal διαχεχριµένως καὶ οἷον ἓν χελεύσματι" € 


μετὰ γάρ τοι τὴν ἀπαρχὴν, τουτέστι Χριστὸν, τοὺς 
αὐτοῦ φησιν ἐγερθήσεσθαι, ὅδηλον δὲ ὅτι τοὺς ἐν 
χαιρῷ τῆς ἑἐπιδημίας, Ίγουν γεγονότας μετὰ τὴν ἓν- 
ανθρώπησιν, χαὶ ὡς kv πίστει χεχοιμημένους. "σαν 
μὲν γὰρ ὁμολογουμένως ἅγιοι χατὰ χαιροὺς ἐν τῷ 
Ἱσραὴἡλ, τῆς ἐν νόµῳ ζωῆς ἑπαινουμένης τε xal 
«ρατούσης ἔτι, πλὴν ἀμείνους οἱ £y Χριστῷ' δεδι- 
καίωνται γὰρ διὰ πίστεως, χαὶ τῆς θεἰας φύσεως 
γεγόνασι χοινωνοὶ, xai τὸ τῆς υἱοθεσίας ἐχπεπλουτή- 
χασι πνεῦμα ' χέχληνται δὲ χαὶ εἰς ἀδελφότητα χατὰ 
χάριν τοῦ κατὰ φύσιν τε xal ἀληθῶς Yloo. Καὶ ἦν μὲν 
πνεῦμα δουλείας ἐν τοῖς ὑπὸ vópov, χράζοµεν δὲ 
ἡμεῖς ^ « 'A66d, 6 Πατήρ.» Οὐχοῦν ἀμείνους, ὡς 
ἔφην, τῶν ἀρχαιοτέρων οἱ ἐν Χριστῷ * τοιγάρτοι xol 
πρώτους αὐτοὺς ἀναθιώσεσθαί φησιν, οἷον ἰόντας 
κατ ἴχνος τῇ πάντων ἀρχῃ, διἀἁ τοι τὸ εἶναι 
προσεχεστέρους αὐτῇ, xal προτετιμῆσθαι ταύτῃ 
τοι τῶν ἄλλων, Ὑπεμφαίνει δέ τι τοιοῦτον xal 
αὐτὸς ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς tv παραθολαῖς 
εὐαγγελιχαῖς. Ἔφη γὰρ ὅτι τοὺς ἑργάτας εἰς τὸν 
ἀμπελῶνα μισθούμενος, οἰχοδεσπότης δὲ οὗτος, ὀψίας 
γεγενηµένης, ἔφη τῷ ἐπ,τρόπῳ αὐτοῦ ' «Κάλεσον 
τοὺς kpvátag, xai ἁπόδος αὐτοῖς τὸν μισθὸν, ἁρξά- 
µενος &vb τῶν ἑσχάτων ἕως τῶν πρώτων. ) 
"AAA ἑρεῖ τις Πῶς ἐγείρονται οἱ νεκροί; ποίῳ 
δὲ σώμαει ἔρχονται; x. τ. λ. 
(Cod. f. 329.) Ὁ προφήτης Ἡσαῖας μετὰ τῆς àx 


* Rom. v, 19. ** Coloss. 1, 18. 


nedicta denuo in eo natura, eadem ratione per ju- 
stificationem. Ergo priora posterioribus solvuntur : 
traditus est enim ob peccata nostra , resurrexit ob 
efficiendam nostram justificationem. Suscitato ite- 
que comites factijsumus nos quoque resurrectionis 
ejus : est enim naturaliter vita Verbum de Deo na- 
tum, Neque vero propriz tantum carni bonum na- 
lurz suz impertitus est Christus, vitam, inquam , . 
sed idem ad universam hominis naturam bonum 
extendit. Surrexit enim sine dubio ceu inchoatio 
Cbristus, ut in cunctis primatum obtineat, prout 
scriptum est ** : consequetur autem tempore suo 
Cslerorum quoque resurrectio ; verumtamen uti 
par est, non confuse , sed decore atque distincte, 
et tanquam ex mandato. Etenim post inchoatio 
xem, id est Christum , illos qui ad eum pertinent, 
resurrecturos dicit : illos videlicet qui tempore ad- 
ventus ejus exstiterunt , id est ost incarnationem, 
et qui in flde veluti dormierunt. Sine dubio non- 
nulli fuerunt.sancti homines per tempora in Israele, 
cum vita secundum legem acta adhuc laudabatur, 
et in more erat; sed tamen meliores Christiani 
sunt, quia per fidem justificantur, divinseque na- 
tura facti sunt participes, et adoptionis spiritum 
consecuti : vocati insuper per gratiam ad fraterni- 
tatem ejus qui naturaliter vereque Filius est. Ft 
sub lege quidem degentibus spiritus inerat servi- 
tutis ; nos autem clamamus : « Àbba,, Pater **, ) 
Ergo meliores, ut dixi, antiquioribus Christiani 
sunt : quare et hos primos resurrecturos dicit, ut- 
pote qui omnium principis vestigia sequuntur, cui 
pre cseteris propinquiores sunt, ideoque et pre 
ceteris honorati. Innuit vero quiddam hujusmodi 
etiam ipse Dominus noster Jesus Christus in evan- 
gelicis parabolis. Áit enim, eum qui operarios ad 
vineam conduxerat, nempe herum, vespere facto 
imperasse procuratori suo sic : « Voca operarios , 
et da illis mercedem , incipiens a novissimis usque 
ad primos **. » 

XV , 55. Sed dicet aliquis : quomodo resurgunt 

morliui ? Qualive corpore veniunt ? etc. 
]eaias propheta, post resurrectionis a mortuis 


* Rom. virt, 15, ** Matth, xz, 8. 
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mysterium , quod (let suo tempore Deo jubente, el A νεχρῶν ἀναστάσεως τὸ µυστήριον ὡς ἔσται χατὰ 


ineffabili virtute ad vitam eos qui morte tenebantur 
revocante , vaticinatus est olim clamans : « Resur- 
gent mortui , et suscitabuntur qui in monumentis 
jacent, et recreabuntur qui in terra sunt: nam 
ros tuus inedebitur illis *", » Rorem translate di- 
cit, ut arbitror, vivificam operationem Dei, qua 
subsistentiam non exsistentibus largitur. Namque 
omnia in ipso consistunL, sicut etiam ab ipso ad 
nativitatem producta fuerunt. Canit alicubi etiam 
divus David de his, qui in terra vivunt, ad om- 
nium Servatorem Deum : « Áperiente te manum, 
omnia implebuntur bonitate: avertente autem te 
faciem , turbabuntur : auferes spiritum eorum , el 
deficient , et in pulverem suum revertentur. Emit- 
tes Spiritum tuum, et creabuntur, et renovabis 
faciem terrze **. » Passa quippe est humana natura 
divini vultus aversionem in Δάαπιο, propter trans- 
gressionem: ideoque pene pessumdata est ac per- 
turbata et in suum pulverem reversa, atque ad 
mortem et corruptionem depressa. Postquam vero 
venil ad nos unigenitum Dei Verbum, et sancti 
Spiritus participes fuimus **, refomnati sumus in 
antiquam conditionem, et quodammodo rursus 
creati : vocati enim fuimus in vitse novitatem, 
mortis dominio expediti. Id ita testabitur sapien- 
tissimus Paulus : « Quod si Spiritusejus qui Jesum 
suscitavit habitat in vobis, is qui Christum Jesum 
revocavit a mortuis, corpora quoque vestra mor- 
talia vivificabit per inhabitantem ejus in vobis 


Spiritum *. » Quandoquidem igitur revixit Chri. C 


stus, mortis conculcata potentia 3, factusque cst 
inchoatio dormientium , qui deinde vestigiis ejus 
prorsus insistent , quidni perquam stolidum sil, 
vel parumper adhuc dubitare de resurrectionis 
mysterio? 


Sed fortasse dices : Utique recte loqueris, jam- 
que desinam quzrere quomodo mortui resurgant. 
Hiud tamen necessario cognoscendum est, quali 
corpore venturi sint ; num videlicet terrenum hoc 
et corruptioni obnoxium corpus reviviscet, an 
aliud quoddam, ex hac tamen substantia exsi- 
stens? Ego vero confestim aio, rectum fldei magiste- 
rium docere, fore nos in hac eademmet carne re- 
surreciuros : sic enim revixit Christus primogenitus 
e mortuis, inchoatio dormientium. Sed quia non- 
nullis haud magnopere id dogma placet , agesis reci- 
tata prius qux ipsis recta videtur doctrina, veriora 
deinde subjungamus.Hic vero (1) Cyrillus, insertis 
fabulosis illorum narrationibus qui animas preez- 
sistere corporibus dicunt (9), ita pergit dicere: Deinde 


55 ga. xxvi, 19. 


' (1) Hic vides supprimi partes aliquot Cyrilli ab 
auctore harum eclogarum, itemque alias mox. 
(2) Amisimus culpa Nicete eclogarii curiosam 


D 


* Psal. cin, 98-50, 0) Hebr. vi, 4. 


χαιροὺς Θεοῦ χατανεύοντος, xaX ἀφάτῳ δυνάµει µε- 
ταπλάττοντος εἰς ζωὴν τὸ τῷ θανάτῳ χεχρατημµένον, 
προανακεχράγει λέγων *. « Αναστήσονται οἱ νεχρο, 
καὶ ἐγερθήσονται οἱ ἐν τοῖς µνηµείοις, χαὶ εὕρραν- 
θήσονται οἱ ἓν τῇ ΥΠ ΄ dj Υὰρ δρόσος fj παρὰ σοῦ 
ἴαμα αὑτοῖς ἐστιν * » δρόσον, οἶμαι, λέγων τροπιχῶς 
τὴν ζωοποιὸν ἑνέργειαν τοῦ θεοῦ, xa0' ἣν xal τὸ 
εἶναι τοῖς οὐκ οὖσι προσνέµει, χαὶ τοῖς Έδη παρ- 
ενηνεγµένοις εἰς ὕπαρξιν τὸ εὖ εἶναι χαρίζετιι. 
Συνέστηχε γὰρ τὰ πάντα ἐν αὐτῷ, χαθάπερ ἀμέλει 
xai δι’ αὐτοῦ παρήχθη πρὸς γένεσιν. Ῥάλλει δέ που 
xaX ὁ θεσπέσιος Δαθὶδ περὶ τῶν ἐπὶ γῆς πρὸς τὸν 
τῶν ὅλων Σωτῆρα θεόν' « Ανοίξαντος δέ σου tiv 
χεῖρα, τὰ σύμπαντα πλησθήσεται χρηστότητος ᾽ 
ἀποστρέψαντος δέ σου τὸ πρόσωπον, ταραχθήσονται" 
ἀντανελεῖς τὸ πνεῦμα αὐτῶν, xoi ἐχλείψουσι, xal εἰς 
τὸν χοῦν αὐτῶν ἐπιστρέφουσιν. Ἐξαποστελεῖς c) 
Πνεῦμά σου, xai χτισθήσοντα:ι, xal ἀναχκαινιεῖς τὸ 
πρόσωπον τῆς γῆς. » Πέπονθε μὲν váp fj ἀνθρώπου 
φύσις τοῦ θείου προσώπου τὴν ἀποστροφὴν Ev Αδἱμ 
διὰ τὴν παράδασιν-' τοιγἀάῤτοι μονονονχὶ συγχέχυται 
xai vevápaxvat, καὶ εἰς τὸν ἴδιον ὑπενόστησε χοῦ», 
κατεθιθάσθη τε xat εἰς θάνατον xat φθοράν. Ἐκειδὴ 
δὲ γέγονε χαθ᾽ ἡμᾶς ὁ μονογενῆς τοῦ Θεοῦ Λόγος, 
xaX τὴν τοῦ ἁγίου Πνεύματος πεπλουτήχαμεν µέθεξιν, 
ἀναμορφούμεθα πρὸς τὸ ἐν &pyatg χαὶ οἷον ἀνεχτί- 
σµεθα * χεχλήµμεθα γὰρ εἰς καινότητα ζωῆς, τὸ τοῦ 
θανάτου διαδιδράσχοντες κράτος. Καὶ µαρτυρήσει 
λέγων ὁ σοφώτατος Παῦλος: « El δὲ τὸ Πνεῦμα τοῦ 
ἐγείραντος Ἰησοῦν οἰχεῖ ἐν ὑμῖν, ὁ ἐγείρας Ex. νεκρῶν 
Χριστὸν Ἰησοῦν ζωοποιήσει xal τὰ θνητὰ σώματα 
ὑμῶν διὰ τοῦ ἑνοικοῦντος αὐτοῦ Πνεύματος ἐν ὑμῖν.ι 
"Οτε τοίνυν ἀνεδίω μὲν ὁ Χριστὸς πατῄσας τοῦ θανά- 
του τὸ κράτος, xal Υέγονεν &mapyh τῶν χεχοιµτ- 
µένων ὡς ἑφομένων πάντως τοῖς ἴχνεσιν αὑτοῦ, πῶς 
οὐχ ἁπόπληκτον χομιδῇ τὸ κατά τι γοῦν ὅλως ἐνδο-ά- 
ξειν ἔτι περὶ τὸ τῆς ἀναστάσεως µυστήριον ; 

Ἁλλ' ἴσως ἐχεῖνο ἑρεῖς * Ναὶ λέγεις ὀρθῶς - παρ- 
ίημίέ τς λοιπὸν τὸ χρῆναι ζητεῖν πῶς ἐγείρονται di 
νεκροί. Διειδέναι γε μὴν ἀναγχαῖον ποίῳ σώματι 
ἔρχονται ' ἄρα γὰρ τὸ Ex γῆς δὴ τοῦτο xal τῇ φθορᾷ 
χάτοχον ἀναθιώσεται "σώμα, T] ἕτερόν τι παρ αὐτὺ, 
πλὴν ἐξ αὐτοῦ ; Φαίην δ᾽ ἂν ἔγωγε πρὸς τοῦτο εὖθὺς, 
ὡς ὁ μὲν ὀρθὸς τῆς πίστεως λόγος περιίστησιν ἡμᾶς 
εἰς τήνδε τὴν σάρκα τὴν ἀνάστασιν * ἀνεθίω γὰρ 
οὕτω Χριστὸς ὁ πρωτότοκος Ex νεκρῶν, dj ἀπαρχὴ 
τῶν κχεχοιμημµένων. Ἐπειδὴ δὲ οὗ σφόδρα tuv 
ἀρέσχει τὸ δόγμα, φέρε παραθέντες ὃν εὖ ἔχειν 
οἵονται λόγον, τὰ εἰχότα λέγωμεν. Εἶτα, ἄαραθεὶς 
τῶν προὐπάρχει» «Ἰεγόγτων τὰς γυχὰς τὰς µυθο- 
λογίας, φησίν ' Elsa πῶς ἀποσεμνύνεται Geb, ἐπὶ 
τῇ τοῦ ἀνθρώπου κατασχευῃ; Φησὶ Ὑάρ που πρὸς 


! Rom, vui, 1. Πε n, 14 


ethnicorum seu certe Origenistarum dispulatio- 
nem. Sed enim quod attinet ad opiniones errores- 
que Origenis circa corporum resurrectionem , legi 
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€bv µακάριον Ἰώ6' «El σὺ λαδὼν γῆς πηλὸν ἔπλασας A quomodo gloriatur Deus de hominis ereatione? Ait 


ζῶογ, xal λαλητὸν αὐτὸ ἔθου ἐπὶ τῆς γῆς, » Πέρα 
γὰρ, οἶμαι, παντὺς ἂν lov θαύματος, «b λογιχὸν ix 
γῆς ἁποτελέσαι ζῶον. Πῶς δὲ γεγονότα «bv. ἄνθρω- 
Toy εὐθὺς xal πεπλασμένον ix γῆς εὐλόγησεν ὁ 
Δημιουργὸς, « Αὑξάνεσθε χαὶ πληθύνεσθε, λέγων, xol 
πληρώσατε τὴν γην; » Καὶ πο..λὰ ἕτερα πρὸς 
αὐτοὺς εἰπὼν, ἐπιφέρες; ᾿Αρίστῳ χρῆται παρα- 
δείγµατι ὁ θεσπέσιος Παῦλος, πίπτειν μὲν εἰς γῆν 
τὸ σῶμα λέγων οἷά τινα χόχχον, οὐχ οὕτως ἀναστησό- 
µενον χαθὰ xat ἑσπάρη γυμνὸν, ἀλλ Ev ἀμφιέσει xol 
περιστολὴ τῶν ἐξ ἔθους ἐμφυομένων αὐτῷ, χαλάμης 
6h λέγω xai φυλλάδος. Δίδωσι γὰρ, φησὶν, ὁ θεὸς 
ἑχάστῳ τῶν σπερµάτων ἴδιον σῶμα. Ἐπειδὴ γὰρ 
οὐχ ἅπαντας τοὺς χεχοιµημένους ἀναθιώσεσθαί φησιν 
ἐν δόξη, xÀv εἰ πάντες ἐν ἀφθαρσίᾳ * οὗ Υάρ που 
τοῖς ἀνεπιειχέσι xal τοῖς τῶν φαύλων ἑργάταις τὸ 
ky εὐχλείᾳ τῇ παρὰ θεοῦ στεφανοῦσθαι πρέπει’ 
ταύτῃτοι χρησίµως διαφόρων µέμνηται σπερµάτων, 
efc xal διανέµει Θεὺς, καθ ὃν ἂν ἕλοι [ αἱ. cod. 
ἐθέλοι] τρόπον αὐτὸς, τὸ ἐν τοιῷδε τυχὸν ἢ [ al. cod. 
fov] ἑτεροίῳ σχηµατι διαφέρεσθαι. 

AAA ἑτέρα μὲν ἡ τῶν ἑπουραγίων δόξα, ἑεέρα 

δὲ ἡ τῶν ἐπιγείων. 

(Cod. f. 550 b.) Ἰστέον ὅτι δυσὶν ἁρτίως παρα- 
δειγµάτοιν εἰς µέσαν ἡμῖν παρενηνεγµένοιν, τοῦ τε 
κατὰ τὸν χόχκον, φημὶ, καὶ τοῦ διχφαίνοντος τὴν 
τῶν οὐρανίων σωµάτων τὴν ὡς ἐν δόξδῃ διαφορὰν, 
ἀποφέρει τέως πρὸς τὴν τοῦ πρώτου δύναμιν τῆς 


τῶν νεκρῶν ἀναστάσεως ἐμφέρειαν, xal φησι «b C 


DER 
Σπε΄ρεται &v φθορᾷ, ἐγείρεται àv ἀρθαρσίᾳ. 


(Ibid:) Ὄνπερ γὰρ τρόπον ὁ τοῦ αίτου χόχχος ὁγ- 
καταθληθεὶς τῷ Bop γυμνὸς καὶ νεχρὸς, ἐν περι- 
στολῇ σώματος χαὶ kv κροσθήχῃ χάλλους ἀναφὺς Δαυ- 
pt esa: κατὰ coy αὐτὸν toutov τρόπον xat τὸ ἀνθρώ- 
σινον σῶμα σπείρεται μὲν ἐν φθορᾷ xat ἐν ἀσθενείᾳ τε 
xai ἀτιμίᾳ, πλην ἀναδιώσεται τιμῇ τε xat ἀφθαραίᾳ 
xai μὴν xai δυνάµει χατημφιασμένον. "Άξιον δὲ θαυ- 
μάσαι τοῦ Ὀεηγόρου τὴν νΏψιν. Ἐρηρεισμένην γὰρ 
ἔχων τὴν πίσειν, xal ὅτι πάντη τε xat πάντως &va- 
θιώσεται πεποιθὼς, απορᾷ παρειχάξει τὴν τοῦ σώ- 
µατος φθορὰν, εὐτέχνως δὴ λίαν καὶ σοφῶς πανταχῆ 
τῷ παραδείγµατι τὴν τοῦ πράγματος φύσιν ἑξ- 
ομοιῶν. Οὐχοῦν τῷ κόχκῳ παραπλησίως οὐ γυμνὺν 
ἀναδιώσεται sb σῶμα, φησὶν, à) εὖ µάλα περι- 
ασταλμένον τὴν ἀφθαρσίαν τὴν δόδαν  χαὶ πρός γε 
τούτοις εὐσθενὲς, xal μὴν xoi τοῦτο χαταπλουτοῦν 
τὸ ἓν φρονήµατι γενέσθαι πνευματικῷ, µεταπλατς 
τούσης τρόπον τινὰ τῆς ἄνωθεν χάριτος, xai τῆς 


! job xxxvis, 44. ὁ Gen. 1,28. 


possunt fragmenta librorum ejus de hoc argumen- 
to, οἱ libri contra Celsum , nec non ejus expositio 
in psalmum primum. ltem Epiphanius hzres. Lxiv, 
ne plures testes in medium adducam, Sane Cy. 
rilio Origenem civem suum prz oculis potissime 
obversatum hoc loco arbitror ; namque illum et 


PATROL. GR. LXXIV. 


enim alicubi beato Jobo : « Num tu, capto terre 
limp, animal finxisti, idque loquax super terram 
constituisti **» Nam supra omne miraculum, ut puto, 
est rationale animal ex terra efformare. Quomodo 
facto repente homini et ex terra compacto benedixit 
Creator, « Crescite, » dicens, « et multiplicamini et 
replete terram * ὃν Tum, aliis multis contra predictos 
adversarios prolatis, addit : Optimo utitur exemplo 
divus Paulus, cadere quidem in terra corpus di- 
cens, veluti granum, haud tamen ita nudum con- 
surrecturum , cujusmodi satum fuit, sed vestitum 
atque exornatum , ut ejus natura fert, calamo ac 
foliis. Dat enim , ait, Deus unicuique semini pro- 
prium corpus. Quia vero haud omnes dormientes 
revicturos cum gloria dicit , etsl omnes futuri sunt 
incorruptibiles : neque enim implos et malorum 
operum artifices divino splendore coronari decet : 
idcirco commode diversorum meminit seminum, 
quibus etiam attribuit Deus, quemadmodum ipse 
voluerit, ut hac vcl alia specie differant. 


XV, 40. Sed alia quidem celestium gloria, alia. 
dulem terrestrium. — 

Sciendum est quod, duobus nuper in medium al- 
latis exemplis, seminis, inquam , et alterius quo 
celestium corporum differentia gloriz significatur, 
referti mox a( prioris exempli naturam resurre- 
etionis a mortuis similitudinem, et ait : 


XV, 42. Seminatur in. corruptione , resurgit in 

incorruptione. 

Quemadmodum enim frumenti granum in gle- 
bam projectum nudum atque demortuum, mox 
vestito corpore et cum pulchritudinis additamento 
ortum admiramur, eodem modo bumanum quoque 
corpus corruptibile, inürmum atque ignobile seri- 
&ur, sed reviviscet tamen honore, immortalitate ac 
viribus circumvestitum. Est autem opera pretium 
divini oratoris vigilantiam observare. Firrmnam enim 
habens fidem , seque omnino ac sine dubio resur- 
recturum εοπβάθης, salioni comparat ífragilem 
corporis conditionem , artiüiciase omninoac sapien- 
Aissime hoc exemplo rei hujusmodi naturam ex- 
primens. Ergo seque ac granum, haud nudum , in- 
quit, reviviscet corpus, sed egregie cireumvestitum 
immortalitate ac gleria, prsteresque validum, et 
spiritali sensu preditum, superna scilicet gratia, 
et incemparabili Creatoris omnium virtute omnia 
in eodem invertente. Inest enim caduco corpori , ^t 


patruus ejus decessorque Theopbilus tribus pa- 
schalibus litteris, qus» sunt apud interpretem 
Tlieronymum , insectatus est. [n secunda quidem 
paschali error etiain nominatim Origenianus nart- 
ratur de animabus ante corpora exsistentibus. 
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tanquam bumi sate, corruptio, infirmitas, et in-  ἀσυγκρίτου δυνάµεως «o0. πάντων Απμιουρχοῦ pb; 


honestus animalis affectus, quem nos carnali et 
terreno zquivocuin dicimus. Quanquam cum initio 
creatum fuit, baud talem naturam habuit; sed in 
hominem trarsiere passiones post transgressionem , 
poenam mortis jam tum natura nobis pronuntiante. 
Czieroqui nonnisi Dei virtute et operatione subin- 
gressorum malorum fit depositio ; succedit autem 
priorum , quz erant ab initio, bonorum participa- 
tio. Renovamur enim in Christo, ut aiunt Scriptu- 
ra ; siquidem sanctus propheta ait : « Macte animo, 
Sion, neque remissis manibus esto; Dominus 
Deus in te, qui te salvare potest, et charitate sua 
te instaurabit *. » Cum enim nos amat Deus Pater, 
tunc enimvero in Christo etiam renovat: etenim 
vere dicitur, omnia in ipso novam esse creaturam, 
οἱ antiqua quidem prateriisse, nova supervenis- 
se *. Quinam autem vetera? nempe pr:etergressa. 
Quaenam nova? nempe subinducta. Vetus quidem 
est corruptio, et infirmitas, insuperque ignomi- 
nia , et animalis affectus culpa: nova autem sunt 
in Christo gloria , incorruptio , virtus , et spiritalis 
affectus : erit enim corpus nostrum spiritale. Dico 
antem spiritale, non quasi umbratile, aut. quasi 
incorporeum spiritum ; sed illud potius quod car- 
nali omni terrenoque affectu sit liberum. 


πᾶν τοὐναντῖον τὰ ἓν αὑτῷ. Ἑνυπάρχει μὲν γὰρ tU 
πεσόντι σώματι xal oiov εἰς γῆν ἑσπαρμένῳ φθορὰ 
xai ἀσθένεια, xal τὺ ἀχαλλὲς, φρόνημἁ τε τὸ φυχι- 
xbv, ὃ καὶ ταυτὸν εἶναί φαµεν τῷ σαρχιχῷ xal Ὑεω- 
δεστἐρῳ. Ἐπειδὴ δὲ παρήχθη πρὸς γένεσιν ἓν &p- 
χαῖς, κατὰ φύσιν οὐχ ὧδε ἔχον  παρεισέδυσαν ὃ 
ταυτὶ διὰ τὴν παράθασιν χαὶ τὴν ἐπὶ τῷ θανάτῳ 
δίχην, ἀναφωνούσης ἁμῖν τῆς φύσεως εἰς τὸ ἓν ἀρ 
χαῖς. Πράττεται μὲν ἀναγχαίως δυνάµει τε xo 
ἑνεργείᾳ θεοῦ τῶν μεταξὺ παρεισθεθληχότων ἡ ἀπό- 
θεσις, ἀντεισχρίνεται δὲ τῶν πρώτων xal Ev ἀρχαῖς 
ἑνόντων ἡμῖν ἀγαθῶν dj µέθεξις. Ανεχαινίσμεθα 
γὰρ ἐν Χριστῷ, χατὰ τὰς Γραφάς. ἔφη γὰρ πρι- 
φήτης ἅγιος  « θάρσει, Σιὼν, μὴ παρείσθωσαν αἱ 
χεῖρές σου’ Κύριος ὁ θεός σου kv col, δυνατὸς σῶσαί 
σε, xal ἀναχαινιεῖ σε ἓν τῇ ἀγαπήσει αὐτοῦ. ν "Oct 
γὰρ Ἰγάπησεν ἡμᾶς 6 θεὸς χαὶ Πατὴρ, τότε 6h, τότε 
καὶ ἀνεχαίΐνισεν ἓν Χριστῷ' χαὶ γάρ ἐστιν ἀληθὶς 
ὡς πάντα τὰ bv αὐτῷ xat χτίσις' xai τὰ μὲν ἁρ- 
χαῖα παρΏλθε, véyovs δὲ χαινἀ. Ποῖα δέ φτσιν ἁρ- 
χαῖα; τὰ παριππεύσαντα. Καὶ Tola xatvá; τὰ εἶσ- 
κεχριβένα. Παλαιὰ μὲν fj φθορὰ, xal μέντοι τὸ &v- 
αλχι, xa πρόὀς γε τούτῳ τὸ δυσχλεξς, xal του jo- 
χιχοῦ φρονήµατος τὰ ἐγχλήματα" χαινὰ δὲ δ.ὰ Χρι- 
στοῦ, δόξα τε xal ἀφθαρσία xal δύναμµις xat τὸ φρό- 


vnpa τὸ πνευµατικόν" σται γὰρ ἡμῶν τὸ σῦμα πνευματικόν. Φαίην δ ἂν εἶναι πνευματιχὺὸν, οὐ τὸ 
Ev εἴδει σχιᾶς, ἤγουν ἀσωμάτου πνεύματος, τὸ ἁφεστηχὸς δὲ μᾶλλον xal μὴν χαὶ εἰς ἅπαν ἀπιλλαγμένον 


τοῦ σαρχιχκοῦ xal γεωδεστέρου φρονῄµατος, 


XV, 44, 45. Seminatur corpus animale , resurgit C Σπείρεται σῶμα ψυχικὸν, ἐγείρεται σῶμα πνεν- 


corpus spiritale. 

Siculi enim si quis vellet terrenum eorpus no- 
tum appellare animale , haud recte illi accommo- 
daret anim: ideam, sed respiceret potius ad ani- 
malem, id est carnalem, ejus affectum; sicuti sa- 
pientiam quoque animalem illam intelligimus, qua 
terrena est, et inter homines vulgaris ; ita etiamsi 
quis dicat corpus animale, quin tamen ei ideam 
anime associet , merito erroris coargui non po- 
test : quia secundum quamdam rationem viventes 
adhuc, atque in his versantes corporibus, non- 
ο] dieuntur. animales vel spiritales. Scriptum 
.est enim , quod « Animalis homo non percipit ea 
quae suat Spiritus Dei , quia stultitia illi videntur ; 


(ιατικὸν, x. t. λ. 

(Cod. f. 331.) "Ώσπερ γὰρ εἴπερ ἕλοιτό τις τὸ ἀπὸ 
γῆς ἡμῶν apa ψυχιχὸν ἀποχαλεῖν, περιθείη ἄν τις 
εἰχότως οὐ τὸ ψυχῆς εἶδος αὐτῷ, περιτρέψει δὲ μᾶλ- 
λον τοῦ λόγου τὴν δύναμιν εἰς τὸ φρόνηµα τὸ ψυγ:- 
xbv Ίγουν τὸ σαρχικὸν, χαθάπερ ἀμέλει χαὶ σοφίαν 
νουῦμεν ψυχικὴν xa ἐπίγειον τὴν xa0* ἡμᾶς τε xal 
ἀνθρωπίνην' οὕτω xxv εἰ λέγοιτο σῶμα φυχιχὺν, οὐσ 
ἂν, οἶμαι, τῷ αὐτῷ τὸ φυχΏς εἶδος περιτιθεὶς, τὸν 
ἐπὶ τὸ πεπλανῆσθαι διαφύγοι γραφὴν, ἐπεὶ χατἀ 
τινα τρόπον ζῶντές τε ἔτι χαὶ iv. αὐτοῖς δὴ τούτοις 
τοῖς ἀπὸ γῆς ὄντες σώμασι, ψυχιχοὶ λέγονταί τινες 
καὶ πνευµατιχοἰ. Γέγραπται γὰρ, ὅτι « Τυχιχὸς ἄν- 
θρωπος οὐ δέχεται τὰ τοῦ Πνεύματος τοῦ θεοῦ᾽ µω- 


spiritalis autem omnia judicat, et ipse a nemine D ρία γὰρ αὐτῷ ἐστιν ὁ δὲ πνευματιχὸς ἀναχρίνει μὲν 


judicatur *. » Et. quia. consentaneum erat hujus- 
modi sermonem rebus quoque comprebare, per- 
git dicere: « Factus est primus bomo Adamus in 
animam viventem , postremus autem Adamus in 
spiritum vivilicantenm. » Animalem itaque dicere 
Adamum puto, quatenus viveus ei anima attributa 
est, non ita tamen ul omni carnali concupiscentia 
careret. Nam cupiditates, qu: ad carnis spectant 
atque Ieruntor passiones , etioinsi forte a lege li- 
centiam habeant , sunt nihilominus reapse carnalis 
infirmitatis coargutienes, si quis rerum naturam 
considerat. Uno utar exemplo : hionorabiles sunt nu- 
ptie, οἳ copula immaculata * ; etenim inserta fuit 


πάντα, αὐτὸς δὲ ὑπ) οὐδενὸς ἀναχρίνεται. » Ἐπειδὴ 
δὲ ἣν ἀχόλουθον τὸν ἐπὶ τῷδε λόγον xal διὰ πραγµά- 
των ἐμπεδοῦν., προσεπάγει xal φησιν « Ἐγένετο ὁ 
πρῶτος ἄνθρωπος ᾿Αδὰμ εἰς φνχὴν ζῶσαν, ὁ ἔσχατος 
Αδὰμ εἰς πνεῦμα ζωοποιοῦν. » Ψυχιχὸν μὲν οὖν 
ὠνόμασε xbv ᾿Αδάµ΄ τοῦτο γὰρ, οἶμαι, ἔστι τὸ εἰς 
ψΦυχῆν πεποιῆσθαι ζῶσαν, ὡς οὐχ εἰς ἅπαν ἁπηλλαγ-» 
μένον σαρχικῶν ἐπιθυμιῶν. Αἴ τε γὰρ ὀρέξεις αἱ 
πρὸς τὰ τῆς σαρχὸς ὁρῶσαί τε xal τετραμµέναι 
πάθη, xàv εἰ νόµον ἔχοιεν τὸν συνήγαρον, ἀλλ οὖν 
εἷεν ἂν xatá γε τὸ ἀληθὲς σαρχιχῆς ἀσθενείας Ey- 
χλήματα, εἰ πρός ys τὴν τῶν δρωµένων ὁρῶν τις 
φύσιν. Ofoy δή τί φημι. Τίμιος ὁ γάμος xal ἡ χοίτη 


^ Soph. ni, 10. * ll Cor. v, 17. 1 σος, i, 118, 19. * Hebr. xit, 4. 
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ἀμίαντος ' ἐγχαταδέδληται γὰρ τῇ τοῦ σώματος φύ- Α corporis nature ab omnium Creatore motus appe- 


ett παρὰ τοῦ πάντων Δημιουργοῦ χίνησις ὀρεχτιχὴ, 
διανιστᾶσα τὸ ῥῶον εἰς παιδοποιῖας ἔφεσιν. Εΐρηται 
γὰρ πρὸς τὸν ἄνθρωπον « Αὐξάνεσθε xal πληθύ- 
νεσθε χαὶ πληρώσατε τὴν γῆν, »Καὶ « . πλάσας δὲ, ) 
eroi, « ἐν ἀρχῇῃ ἄρσεν xat θῆλυ ἐποίησεν αὑτούς. » 
Οὐκχοῦν ἀκαταιτίατος μὲν f; εἰς µόνον ὁρῶσα παιδο- 
ποιῖαν ἔφετις πλὴν ὅσον ἦκεν εἰς τὴν τοῦ δρωμένου 
φύσιν, εἴη ἂν σαρχιχὸν τὰ πάθος ftot φυχικόν. Οὕτω 
δὴ xai ἐπὶ τῶν ἄλλων ἁδιαθλήτων παθῶν. Οὐχοῦν εἰς 
ζῶσαν dquyhv ὁ πρῶτος ἄνθρωπος Αδάμ: ὁ δέ γε 
δεύτερος xal ἐξ οὐρανοῦ, τουτέστι Xptoxb;, οὖκ εἰς 
Φυχἣν μᾶλλον, ἀλλ εἰς πνεῦμα γέγονε ζωοποιοῦν. 
Ἑνώσας γὰρ ἑαυτῷ τὸ ἀνθρώπινον ὁ ἐχ θεοῦ Πατρὸς 
πεφηνὼς χατὰ φύσιν θεὸς Λόγος, οὗ τὴν χαθ᾽ ἡμᾶς 
ἀνθρωπίνην, ἀλλὰ Ociav τινὰ xal θεοπρεπῆ xal ἁμώ- 
µητον παντελῶς διεδίω ζωήν. Οὁ γὰρ ἐποίησεν 
ἁμαρτίαν, ἀνέπαφον μὲν ἡδοναῖς ἑκτόποις ἔχων τὸν 
νοῦν, ἐπιθνμίαις δὲ ταῖς τῶν ἑδωδίμων οὐχ ἁλώσιμον. 
El γὰρ χαὶ ὁρᾶῖαι μετεσχηχὼς τροφῆς xal ποτοῦ, 
διά τοι τὸ πιστεύεσθαι πατὰ ἀλήθειαν εἶναι ἄνθρωπος 
χαθ᾽ ἡμᾶς, ἀλλ᾽ οὖν ἐλευθέραν ἐποιεῖτο τὴν µέθεξιν' 
fjv μὲν γὰρ iv σαρχὶ δι ἡμᾶς οἰκονομιχῶς, ὑπὲρ 
αάρχα δὲ πάλιν. πνεῦμα γὰρ ἣν ζωοποιὸν ὡς θεός. 
*O δέ vs προπάτωρ ἸΑδὰμ οὐκ ἀνέγχλητον παντελῶς 
την τῶν ἑδωδίμων ἔφεσιν εἰσεδέξατο” πεποίηται γὰρ 
εἰς ζῶσαν duyhv, xaX βρωµάτων ἡδονῆς ἠττώμενος, 
ἔφαγεν ἀπὸ τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς, χαίτοι τοῦ θείου 
νόµου τοῦτο δρᾷν ἐξείργοντος. "Ovt τοίνυν ὁ ψυχικὸς 


οὗ φύσεως ἡμῖν διαφορᾶς ὑπεμφήνειεν ἂν, ζωῆς δὲρ 


μᾶλλον ἠθῶν τε [xal] τρόπων ποιότητα, xa" fiy 6 μέν 
vlc ἔστι τῷ γεωδεστέρῳ καὶ σαρχικῷ φρονήµατι κάτ. 
οχος, ὁ δὲ τῇ τοῦ πνεύματος ἐλευθερίᾳ περιφανῆς, 
ἀποδείχνυσι σαφῶς ἀπό τε ᾿Αδὰμ τοῦ πρώτου xal τοῦ 
δευτέρου" ἄμφω μὲν γὰρ γεγόνασἰν ἐν γηΐνοις σώ- 
µασιν, ἀλλ’ fj ve τοῦ φρονήµατος οἱονεὶ ποιότης, xat 
μὴν καὶ τὸ ἑτερυίως ἑλέσθαι διαθιοῦν, τὸν μὲν ἁπ- 
έφηνε ψυχιχὸν, ἕτερόν γε μὴν ἀσνγχρίτως ἐν ἁμεί- 
νοσι, τουτέστι πνευματιχόν. 

Ἀ.11: οὗ πρῶτον τὸ πγευματικὸν, dJA4à có yvy 

xór* ἔπειτα τὸ xrsvpatixóv. 

(Cod. f. 359.) Ἐπιλαμθάνεται δὲ τρόπον τινὰ τῶν 
καιρῶν καθ) οὓς Ὑεγόνασι, xai φησιν « Ἁλλ' οὗ 
πρῶτον τὸ πνευματιχὸν, ἀλλά vb quyixóv* ἔπειτα 
τὸ πνευµατικόν΄ » ἀποφαίνει λευχῶς ὡς ἔστιν οὐκ 
ἁπαράδεχκτον τῇ τοῦ ἀνθρώπου φύσει τὸ Ex φρονή- 
µατος ψυχιχκοῦ μεταφοιτᾷν εἰς πνευματικὸν, xat ὅτι 
πρεσθύτερον τοῦ πνευματιχοῦ τὸ φυχικὸν εἴη ἄν. 
Καὶ τίς ἂν Υένοιτο τῶν τοιούτων fj. πίστις ; 

'O αρῶτος ἄνθρωπος, ἐκ γῆς xoixóc, x. t. λ. 

(Cod. f. 352 b.) Ὁ πρῶτης, Φησὶν, ἄνθρωπος, 
κουτέστιν Αδὰμ, el; duyhv πεποίητο ζῶσαν, τουτ- 
ἐστι γεώδης xal σαρχιχός’ Ó γι μὴν δεύτερος ἐξ 
οὑρανοῦ. El γὰρ xai Υέγανε σὰρᾶ ὁ τοῦ coU Λόγος, 
κατὰ τὰς Γραφὰς, ἀλλ ἡ. . . . . καὶ ὁ ἐξ οὑρανοῦ 
xaX ἑπάνω πάντων, χατὰ τὴν Ἰωάννου φωνήν. Οὐκ- 


tentic, quo animal ad gignendi voluntatem impelli- 
tur. Dictum est enim homini :« Crescite et multipli- 
camini et replete terram*.» Et, « Creator,» ait Scri- 
ptura, « ab initio mascuium et feminam fecit eos !*. » 
Est ergo inculpabilis qua ad liberorum procreatio- 
nem tantum tendit appetentia ; nihilominus, qua. 
tenus ad rei quie fit naturam spectat , carnalis ea 
passio est , sive animalis. Res ita se habet in aliis 
quoque carentibus culpa passionibus, Ergo anima 
vivens factus est primus Adamus ; secundus autem 
de ccelo, id est Christus, non tam anima quam spi- 
ritus vivificans factus est. Hominem enim sibimet 
uniens Deus Verbum, ex Deo naturaliter ortum, 
non humanam uti nos, sed divinam quamdam et 


B Deo convenientem et inculpabilern prorsus vitam 


vixit. Non enim fecit peccatum , qui absurdis im- 
perviam voluptatibus mentem habebat, ap;etitui 
etiam vescendi superiorem. Etsi enim eum constat 
cibum potumque gustasse, ut homo eque ac nos 
crederetur, libere tamen id agebat : nam per dis- 
pensationem in carne erat pro: nobis, simulque 
carni superior : erat enim, utpote Deus , vivificans 
spiritus. Contra autem progenitor Adamus baud 
inculpatum prorsus habuit vescendi appetitum : 
cum esset enim anima vivens , et edendi voluptati 
obnoxia, de ligno vit& manducavit, quanquam di- 
vina lege id agere vetabatur. Quod autem animalia 
homo nequaquat nobis nature differeutlam de« 
notet, sed vit potius morumque qualitatem, ob 
quam alter quidem terreno carnalique affectu ca- 
pitur, alter spiritus libertate elucet, demonstratur 
evidenter per primum secundumque Adamum; 
ambo enim in terrenis corporibus erant ; sed aífe- 
ctus, ut ita dicam, qualitas, necnon divergzm vitas 
electio, alterum quidem animalem esse demonstra- 
vit, alterum vero incomparabiliter meliorem, id est 
spiritalem, 


XV, 46. Sed non prius quod spiritale est , sed quod 
animale ; deinde quod spiritale. 

Ληποίαί quodammodo tempora quibus ambo vi« 
xerunt , aitque : « Sed non prius fuit spiritale , sed 
animale, deinde vero spiritale : » quibus verbig per: 
spicue ostendit, non esse impossibile hominis 
nature ut ab animali affectu ad spiritalem trans- 
eat, et animale antiquius esse spiritali. Quzenam 
vefo barum reruni demonstratio erit * 


XV, 47. Primus homo de terra, terreuus, eic. 


Primus , inquit, homo, id est Adamus, anima vi- 
vens effectus est, id est terrenus atque carnalis : 
secundus autem de colo, Etsi enim Del Verbum 
factum est caro, ut aiunt Scripturse *!, attamen 
erat de ccelo. proveniens, et rebus cunctis supe- 


-: rius , ut ait Joannes !*. Itaque ambo quidem erant, 


* Gen. 1, 98. 9 ibid, 37. '! Joan. 1, 14... !* Joan. 11, St. 
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ut dixi , In terrenis corporibus, non tamen pares À οὖν &pou μὲν Ἡστην [ita cod. pro Ώτην], ὡς ἔφτν 


meute áut vit2 niore : prior enini in carnali affectu 
versabatur; posterior spiritus vivifleans erat, et 
de ccelo proveniens. Jam vero sivuti terreni imagi- 
neih gessimus, id est Adam! similitudinem , pas- 
sionibus et peccatorum infirmitati obfoxii , et cór- 
ruptionis jugo subjecti, sic colestis quoque, id 
est Christi, gestemus imaginem , carnali voluptati 
peccandique voluntati (οἱ superiores , ipsam dé- 
inceps vincentes mortem qua olim terribilis erat et 
vix superábilis ; crudetique nos tyrannide premeris. 


XV, 50. Quia caro et tanguis regmim Dei 
possidere non possunt. 


His quoque verbis Fesurréctionfs Tnysterium B 


astruit. Quandiu enim &üámartum corpus caro est et 
$unguis, id est mortale et córrüptibile, Dei ?e- 
gnum, id est immortalitatem, conséqui nequit. Pror- 
$us ergo necesse est corruptionem absorberi, et 
quidquid est caducum tolli ; idemque in ihcorrupu- 
bilitater verti, et diviha quadam atqueiheffabili gló- 
ria illusttarí. Tunc démum regnum Dei possidebit. 


XV, 51. Ecce injsteriuti vobis dico : omnes quidem 
non dormiernus (1), sed oinnes immutabimur. 
Magnum et cüeleste revera mysterium, eique sine 
üubio revelatum aliquando ab ipso in eo loquente 
Christo, in quo sant omnes thesauri sapientiz et 


ἐν Υηΐνοις σώμασιν, οὐ μὴν xài Ev ἴσοις ἔτι χατά qu 
τὴν γνώμην for τὸν τῆς ζωῆς τρόπον * Bv μὲν γὰρ 
ὁ πρῶτος ἐν φρονήµᾶατι όαρχικῷ, πνεῦμα δὲ ζωο- 
ποιθῦν ὁ δεύτερος παὶ ἐξ σὺ ρἀνηῦ. Καὶ ὥσπερ iqo- 
ῥἐσαμεν τὴν ἑἰλόνα τοῦ χοϊχοῦ, τουτέστι τὴν πρὸς 
Αδάμ ὁμοίωσιν, κἀὶ παθῶν ἠττώμενοι καὶ ἀσθε- 
νοῦντες εἰς ἁμαρλίας, xalvo τῆς φθόρᾶς ὑπενην- 
Υμένὸι ζυγοῖς, οὕτω φορέσωμεν καὶ τὴν εἰχόνα τοῦ 
ἑπονρανίου, τουτέστι Χριστοῦ. xal φιλοσαρχίας 
ἀρείνους xol τὸῦ πλημμελεῖν ἐθέλειν ἔτι γεγενηµένοι, 
παὶ αὐτὸν ἤδη νενικηκότες τὸν πάλαι δεινὸν xaX δυσάν- 
τητον παὶ ἀγρίως καθ) ἡμῶν τυραννήσαντα θάνατον. 

"Ort: σὰρξ λαὶ αἷμα βασιλεία» Θεοῦ κ.Ἰηρονομ- 

σαι οὐ δύνανται. 

(Cod. f. 550 b.) Σννίστηαι τὸ τῆς ἀναστάσεως xal 
διὰ τούτου μυστήριον. "Eoc piv Ὑάρ ἔδτι ὢ σῶμα 
1) ἀνθρώπινον σὰρξ xai αἷμα, τουτέστι Ὀνητὸν xol 
φθαρτὸν, θέοὺ βασιλείαν, τουτέστι xb εἶναι διτνε- 
κῶς, οὐχ ἂν δύναιτο χληρονομεῖν. Πᾶσὰ δὴ οὖν ἀνάγχη 
παταπίνεσθαι τὴν φθορὰν xol ἄφανίζεσθαι τὸ εὐμά- 
ῥαντον, µεταπλάττεσθαι δὲ πρὸς ἀφθαρσίαν αὐτὸ, 
καὶ Ὀξίᾳ τινὶ καὶ ἀποβῥήτῳ δόξη χατἀφαιδρύνεσθαι - 
χληρονορᾗσει yàp τότε τὴν τοῦ Θεοῦ βασιλείαν. 
Ἰδοῦ μὐστήριον ὑμῖν έχω" πάντες μὲν οὐ κοι- 

ἠθησόμεύα, πάντες δὲ ἀ.λἱαγησόμεθα. 

(Cou. f. 224 b.) Μέγα xe οὐράνιον ἀληθῶς τὸ 
μυστήριον, xaX ἀποχαλυφθὲν αὑτρ πάντώς που διὰ 
κοῦ ἓν αὐτῷ λαλοῦντος Χριστοῦ, ἓν (p εἰσι τάνξες oi 


&clentiz absconditi "3. Jpse enim etiam speratórüm C θησαυροὶ τῆς Σοφίας xal γνώσεως ἀπόχρυφοι. Αὐτὸς 


distributor est bonorufn : ipse οΡοἈήταήι transfor- 
mabit, et omnía innovabit , atque a servitüle in 
libertatem filiorum Dei vindicabit 15, Quz cum ita 
sint, nonne oportuit ómninho cum freliqüa crea- 
turá innovari ilIum etiam, cujus in gratiam con- 
dita est creaturà , id est hominem ? Oportuit ipsum 
quoque novuft apparere , hon priori corruptioni 
subditum , non carnalibus voluptatibus àd peccata 
violenter adactum, sed resuscitatum potius ad 
imnrortalithtem serfectamque vatetudinem atque 
honorem, et divina quadam gloría circumdatum. 
Ait ehim alicubi edam divus $saías : « EL proeedet 
ànte te Justitia tàa, et gloria Dei σήλαῦΗ 4e !5. » 
Ίππο et ipse Dominas noster Jesus Christus tmaní- 
feste affirmavit, foreut im hujus szemll consiimma- 
tiotie reviviscant mortui '* . et itrteHigemtes quidem 
sptendebunt, veluti est firtidniénti splendor : ve- 
rumtamen haud omnibus indilferenier hujusee ho- 
noris et gloriz gratia continget ; sed illis potius 


" Coloss. u, &, '* Rom. vin, 4. ** 1sa, tvi, 8. 


(1) De hac celebri lectione, qu;e 5n. codicibus li- 
hrisqie Grecis sate non est inr'equens, etin nostro 
eliam scribitur Nicetianz catense codice, nec non in 
illo πάνυ vetustissimo Vaticano, legantur ea quz 
, plurimà congesserint Milius tque Scholzius in 

varietatibus Grsecis, et Sabátettus in Latinis, οἱ 
collatio fiat cum 1 Thessal. 1v, 15. Instar omnium 
git Hieronymus ep. 119, ad Min. et Alex. : Ounes 
qnie: dormiemus , nou autein. omnes. immutabi- 


γᾶρ ἔστι xai τῶν Ἐσεδθαι προτδοχωµένων διανομεὺς 
ἀγαθῶν" αὐτὸς μεταδτοιχειώσεὶ τὴν xt[ow, xal 
καινοὐῤγήῆδει τὸ σύμπαν, xaX ἁτὰλλάξει δουλείας εἰς 
thv ἐλευθερίαν τῆς δόξης τῶν τέχνων τοῦ θεοῦ. Καὶ 
εἰ ταῦτα ἀλτθη. πῶς οὖκ ἔδει ἁάντη τε xal πάντως 
συγχαινουρχεῖσθαι tfj κτίδει τὸν δι ὃν ἡ χτίσις, 
φτμὶ δὲ τὸν ἄνθρωπον; Ἔδει χαὶ αὐτὸν ὁρᾶσθαι 
χαινὺν, οὗ φθορᾷ τῇ πρβώτῃ τυραννούμενον, οὐ cap- 
xixal; ἡδοναῖς εἰς ἁμαρτίας πλεονεχτούµενον, ἔγτ- 
γερμένον δὲ μᾶλλον Ev ἀφθαρσίᾳ τε καὶ Ev εὑσθενεξα 
xai ἐν τιμῇ καὶ θείᾳ τινὶ δόξῃ περιεσταλμένον. Ἔφη 
γάρ που xo ὁ θεσπέσιος Ἡσαϊας : « Kai προπορεύ- 
σεται ἔμπροσθέν σου dj διχαιοσύνη σου, xal fj δόξα 
τοῦ Θεοῦ περιότελεῖ σε.» Καὶ μὴν xal αὐτὸς 6 Κύ- 
ριος ἡμῶν Ἰησοῦς διεθεδα.οῦτο σαφῶς, ὥς ἓν χαιρῶ 
συντελείας τοῦ αἰῶνος τούτου ἀναθιώσονται μὲν οἱ 
νεχροὶ, of γε piv. συνιέντες ἐχλάμφουσιν ὡς ἡ λαμ- 
πρότης τοῦ στερεώματος ' πλὴν οὐχ ἅπασιν ἆδια- 
κρίτως dj τῆς τοιᾶσδε «tp; χαὶ δόξης προχείσεται 


ο Mattb. xni , 15. 


mur. An juxta quedam etenplária : non omnes dor- 
miemus , omnes autem immirtabimur : wtrumque enim 
in Grecis codicibus invenitur. Addit ibi Hieronymus 
Theodori Heracleote et Apollinarii opiniones , qui 
vel de Enocbo et Elia hic cogitandum judicant, 
Vel'etiam de aliis sanotis , qui ingriente vniver- 
sali judicio, in corporibus reperiendi sint, εἰ 
cum aliis qui resurreserint rapiendi in nubibus 
obviam Christo. 
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eid. 


Xápu' πρέπκοι 0 ἂν μᾶλλον ἀπολέγδην τοῖ τῶν À sigillatim , qui pre alils electi fuerunt, quf etiam 


ἄλλων ἐξηρηµένοις, ol xal σύμµορφοι γεγόνασι τῆς 
εἰκόνρς τοῦ ὙΥἱοῦ αὐτοῦ. Αναθιώσονται μὲν γὰρ 
ὁμολογουμένως τὰ πάντων σώματα τῇ τῆς ἀφθαρ- 
σίας χάριτι κατηµφιασµένα, ἀλλαχθήσονται δὲ οὗ 
πάντες) ἀλλ᾽ οἱ μὲν φαῦλοι ἀπομενοῦσιν ἐν τῷ τῆς 
ἀτιμίας σχήµατι ἐπὶ µόνῳ τῷ χρῆναι κολάζεσθαι, 
οἱ δὲ vs δίκαιοι ἀλλαχθήσονται μόνοι, πρὸς τῷ τῆς 
ἀφθαρσίας ἀγαθῷ, xat τῆς 0clag δόξης χαταπλουτἡ- 
σαντες τὴν περιστολἠν. Αὐτὺς τοιγαροῦν ἰδίᾳ δυνά- 

ει χαὶ ἐνεργείᾳ θεοπρεπεῖ µετασχηματίσει τὸ σῶμα 
τῆς ταπεινώσεως ἡμῶν, σύμμµορφον τῷ σώματι τῆς 
δύξης αὐτοῦ. Ποῖον δὲ τὸ σῶμα τῆς ταπεινώσεως 
ἡμῶν ; τουτὶ τὸ ἐκ γῆς, τὸ τῷ θανάτῳ χατεσχημένον 
Ex τῆς ἀρχαίας ἑχείνης ἀρᾶς, ἣν λέλυχεν ὁ Χριστὸς 
Ὑενόμενος ὑπὲρ ἡμῶν χατάρα. Ἔσται δὲ ὁ µετα- 
σχηματισμὸς οὐχ εἰς ἑτέραν τινὰ φύσιν ἀποχομίζων 
ἡμᾶς ΄ ἑσόμεθα γὰρ ὅπερ ἑσμὲν, τουτέστιν ἄνθρωποι, 
πλὴν ἀμείνους ἀσυγχρίτως ' ἄφθαρτοι γὰρ καὶ ἀν- 


ώλεθροι, xaX πρὀς Ύε τούτῳ δεδοξασµένοι. Τί δ ἂν ' 


βούλοιτο δηλοῦν ἡ ἑσχάτη σάλπιγξ 4| διμαγιςτᾷ τοὺς 
γεχροὺς, αὐτὸς ἡμῖν σαφεμεῖ λέγων ὁ θεσπέσιος 
Παῦλος. « "Ότι αὐτὸς ὁ Κύριος àv χελεύσματι ἐν 
φωνῇ ἀρχαγγέλου καὶ tv σάλπιγγι θεοῦ καταθήσεται 
&m' οὐρανοῦ, xa οἱ νεχροὶ ἐγερθήσουται » ἄφθφρσοι. 
Οὐκοῦν παρειχάξει σάλπιγγι τὴν τοῦ ἀρχαγγέλου 
φωνὴν, καὶ τὸ βεῖον ἐχεῖνο χαὶ φριχωδέστατον χέ- 
λευσμα. El δὲ καὶ ὁ ἀρχάγγελός ἐστιν ὁ χεχραγὼς 
καὶ τὸ τῆς ἀναστάσεως σύνθημα διδοὺς τοῖς iv vi] 


conformes fuerint imagini Filii ejus 11. Certe qui- 
dem reviviscent omnium corpora immortaltulis 
beneficio predita (1), non tamen emnes immuta 
buntur ; sed mali quidem ia jgnominie specie per- 
manebunt , eatenus tantum ut puniantur, soli vero 
justi immutabuniur ad incorruptibilitatis felicita- 
tem , divine glori habitu perornati. Ipse itaque 
propria virtute ac vi Peo digna ipmutabit corpus 
humilitatis nostrse, ia ut fiat conforme gloriz 
ejus 343, Quednam vero est bumilitatis nostra cor- 
pus? terrenum hoc videlicet, et morti deditum 
propter illam veterem maledictionem , quam Chri- 
stus dissolvit, factus pro nobis maledictio. Fiet 
autem immutatio, non in aliam nos naturam trans 


B ferendo (2): erimus enim quod sumus, nempe ho- 


mines, sed meliores incomparabiliter ; incorru- 
ptibiles enim et nunquam perituri, ct preterea 
glorificati. Quid autem significet novissima tuba 
quae mortuos suscitat, nos idem docebit divus 
Paulus digene |", Dominum ipsum cum celeusinate 
ae yoge archangeli οἱ tuba Dei descensurum de 
cxlo, et mortuos incorruptibiles resurrecturos. 
Ergo tubz comparat archangeli vocem, ac divi- 
"uy ilup borrendissinumque clamorem. Licet 
autem elamet arehangelus et resurrectionis signunt 
edat jacentibus in pulvere, reapse tamen Christi 
vox est : nam ipse virtute propria mortuos susci- 
tat, minime vero archangeli vox : Dominicis enim. 


χειµένοις, ἀλλ’ οὖν τοῦ Χριστοῦ ἔφται cuvf xoi ϱ jussipus creapira quaelibet rationalis subjecta est. 


váp ἐστιν αὐτὸς ἰδίᾳ δυνάµει διανιστὰς τοὺς νεχροὺς, 
xai οὐχί που πάντως dj τοῦ ἀρχαγγέλον φωνή: 
Δεσποτιχοῖς γὰρ προστάγµασι πᾶσα χτίσις ὑπέζευ- 
πται λογικ/. Hola τοίνυν ὅλως ἀνάστασαις ἔσται κατὰ 
ἀλήθειαν, εἰ ph αὐτό φαμεν ἀναθιώσεσθαι τὸ τῷ 
θανάτῳ κχατεσχηµένον;  τῖνα τρόπον ἑροῦμεν, 
ὁ θάνατος εἰς vixoc, » xaX τὰ ἑξῆςς | 
Ηοῦ cov, θάνατε, τὸ κέντρο»; Ποῦ eov ᾷδη, τὸ 
γῖχος ; 

(Cod. f. 355 b.) Ἱστέον δὲ ὅτι τὴν του προχειµά- 
νου ῥητοῦ παράθεσιν ὁ µαχάριος Ἡαῦλος χατὰ τὴν 
Ἑδραίων ἔχδοσιν ἐποιῆσατο ἔχει δὲ οὐχ οὕτως ἡ 
τῶν Ἑδδομήκοντα  γέγραπται γὰρ iv προφήταις * 
€ tou ἡ δίχη σου, θάνατε: ποῦ τὸ χέντρον σου, 857 ; » 
Πλην τὸ χέντρον τοῦ θανάτου, φησὶν, ἡ ἁμαρτία * f 
δὲ δύναµις τῆς ἁμαρτίας, ὁ νόμος. Πλήττει μὲν γὰρ 
οἷά τις σχορπἰος ὁ τὸ χράτος ἔχων τοῦ θανάτου, τουτ- 
έστιν ὁ Σατανᾶς ' πλήττει δὲ οὐχ ἑτέρως, πλὴν Ot: 


Quaenam ítaque vera resurrectio erit, nisi dica- 
mus id fore regurrecturum quod.morte tenebatur * 
Àut quo jure, propemodum corruptioni insultan- 
tes, dicemus : « Absprpta est mors jn victoriam , » 
et reliqua ? 

provoveoyt χατορχούµεναι τῆς φθορᾶς' « Karemó0r, 


XV, 355-57. Ubi, ο mors, stimulus tuus ? Ubi tua, 
o inferne , vicioria (5)? 

Sciendum est, predictum articulum recitatum. 
esse 4 beato Paulo ex Hebraica editione : nam illa 
quidem Septuaginta Interpretum non ita se habet : 
scriptum est enim in prophetis : « Ubi cententio (4) 
ta, 0 mors * ubi stímulus tuus, o inferne **?» 
Verum Apostolus stimulum mortis dicit peccatam ; 
vis autem peccati esi lex. Vulnerat enim veluti 
seorpias , is qui mortis potestatem babet Satanas ; 
neque aliter vulnera, quam per peccatum. Sed. 


" Rom. ση, 29. !* Philipp. i, 21, ^ 1 Thess. tv, !S.. 3 Qsee xin, 44. 


(4) Hoc quoque contrá Origenem, de quo apud 
Hieronymum epist. 96, vel potius apud Theophilum 
epist. pasch. 1 hzec dicuntur : Jnter c&tera (Orige- 
hes ) eliam resurrectionem a mortuis ila corrumpij 
εἰ violat , ut audegl dicere, corpora nostra susci- 
tatum quidem iri, sed sic ut corruptele rursus. ac 
tnorti subjaceant. 

(2) In contrario errore versatum Origenem ap- 
paret ex ejus Upp. t. T, p. 268, in adnotatione. 

(3) Conspirant cum bae lectione, quam Cyrillus 
Hehraorum esse diit, Clirysostomus , Theodore- 


tus, ac Theophylaetus, ques inspexi. &t 'Theodo- 
rus. Mnpsuestenus 4 me bdilus Script. ver. t. VI, 
p. 4$, prorsug retinet alleram leclionem , que a 
Cyrillo dicitur Septugagintaviralis. Neutram volo 
in partem disputare, quod njmis fonguin foret, 
praesertim cum Hebraicus etiam Oseze textus ali- 
quantum nunc certe differat. 

(4) Grecum δίκη a me contentio Latine dicitur 
cum Tertulliano, Cypriano, Hilario, Augustino, 
Fulgeniio , et aliis apud Subaterium, 
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contulit nobis Servator serpentes et scorpios cal- Α διὰ τῆς ἁμαρτίας. "AXX' ἔδωχεν ἡμῖν ὁ Σωτὴρ, 


candi facultatem, et quaslibet inimici vires **. 
Evanuit enim mortis stimulus, sublato peccato, 
quod a lege jam vires non accipit : quippe quia 
peccantium damnatio a lege fit. Quare subdit di- 
vus Paulus, vim tribuere peccato legem. Verum 
ea res quoque per Christum antiquata est : etenim 
peccatum deinceps nobis non dominabitur, quia 
non sub lege degimus, sed sub gratia : porro lege 
sublata perit peccatum. Quis itaque horum om- 
nium bonorum nobis sit ministrator, justitis au- 
etor, libertatis dator, omnis beneficii fons et causa, 
cognoscemus dicente beato Paulo : « Deo gratias , 
qui dedit nobis victoriam per Dominum nostrum 
Jesum Christum. » 


** Luc. x, 19, 


εἁπάνω ὄφεων χαὶ σχορπίων πατεῖν xal ἆπὶ πᾶσαν 


τὴν δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ. » Κατηφάνισται γὰρ τοῦ 
θανάτου τὸ χέντρον ἐξῃρημένης [ο]. cod. ἑἔξηρτημέ- 
νης] τῆς ἁμαρτίας, xaX οὐκ ἔτι Σύναμιν ἐχούσης τὸν 
γόµον * χαταχρίνει γὰρ ὁ νόμος τοὺς ἁμαρτάνοντας. 
Τοιγάρτοι φηαὶν ὁ θεσπέσιος Παῦλος δύναμιν εἶναι 
τῆς ἁμαρτίας, τὸν νόµον. Λέλυται δὲ χαὶ τοῦτο iv 
Χριστῷ' ἁμαρτία γὰρ ἡμῶν οὐ χυριεύσει, ὅτι οὐχ 
ἑσμὲν ὑπὸ νόμον, ἀλλ ὑπὸ χάριν’ χωρὶς δὲ νόµου, 
ἁμαρτία νεχρά. Τίς οὖν ὁ πάντων τούτων ἡμῖν yop- 
ηγὸς. τῆς δικαιοσύνης ὁ πρύτανις, τῆς ἐλευθερίας 
ὁ δοτῃρ, xal παντὸς ἀγαθοῦ πηγἡ xal πρόφασις, εἷ- 
σόμεθα λέγοντος τοῦ µαχαρίου Παύλου; « Tip δὲ Geo 
χάρις τῷ διδόντι ἡμῖν τὸ νῖχος διὰ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ. » 
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EXPLANATIO IN EPISTOLAM I1 AD CORINTHIOS. 


(Kx Biblioth. nova Patrum card. Ang. Mai, t. IIT, p. 85.) 


Ex codice Syriace 101, in quo est opus Monophysiticum cui titulus: Fides Patrum (1). 


Sanctus Cyrillus ia explanatione Epistolz I ad Corinthios ait:« Hic opus est ut de eo (Christo) diestur 
non solum omnino esse mortuum, verum etiam siudone involutum ; quz res Emmanuelis obitum prorwes 
testatur. ]nsuper in sepulcro derelictus est, unde revixit, ut modo dixi. Ergo in corpore cum sit mor- 
(uus, prorsus nobis persuasit corpus habuisse. Tunc autem cum Dei Verbum mortem conculcavit, reete 
se Deum natura demonstravit, quia sicuti humanitus agens mortem pertulit, ita divinitus eperans mor- 


tem devicit. 


I, 4. Paulus apostolus Jesu Christi per voluntatem (; Παῦλος ἁπόστολος Ἰησοῦ Χριστοῦ διὰ θε]ἰήμα 


Dei, et Timotheus frater. 

Sapientissimus Paulus apostolus, electus ad 
Christi ministerium, voluntate Dei promotum se 
dicit, pseudoprophetarum et pseudoapostolorum 
gloriam uti impiam respuens , loquens autem in 
Spiritu, ipsumque habens propria in anima inser- 
tum Jesum : ita ut modo dicat : « Videor autem et 
ego Spiritum Dei habere 33: » modo vero: « Si expe- 
rimentum quzritis loquentis in me Christi ***. » Ser- 


3* | Cor. xu, 40. *** IL Cor. xii, 3. 


toc θεοῦ, xal Τιμόθεος à dósAgóc. 

(Cod. f. 540.) Ὁ σορώτατος ἁπόστολος Παῦλος 
προχεχειρισµένος εἰς διακονἰαν τὴν ἐπὶ Χριστῷ, διὰ 
θελήµατος θεοῦ παρῆΏχθαί φησιν, τὴν τῶν deuboxpo- 
φητῶν xai φειδαποστόλων δόξαν ὡς δυσσεθῃ παρ. 
ωθούμενος, λαλῶν δὲ ἐν Πνεύματι, χαὶ αὐτὸν ἔχων 
ἐγχυλισμένον ἐν ἰδίᾳ Φυχῇ τὸν Ἰησοῦν * ὡς φάσχειν 
πῆ μὲν, « Δοχῶ δὲ χἀγὼ Πνεῦμα θεοῦ ἔχειν.» πῖ ἂν 
t El δοχιμὲν ζττεῖτε τοῦ ἐν ἐμοὶ λαλοῦντος Χριστοῦ.» 


(1) Spicileg. Rom. X, 200; Bibl. Nora, {1ν 456. Cf. supra adnot. ad 1 Cor. xiv, ὅ. 
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Δοῦλον ἑαυτὸν εἶναί φησιν. αὑτοῦ, χαίΐτοι «àv ὅλων A vum se dicit illius, etsi alioqui omnium rerum ha- 


κατεξουσιάζοντος τοῦ. θεοῦ xal χατάρχοντος µόνον. 
Εἴρηται γὰρ πρὸς αὐτὸν, ὅτι « Τὰ σύμπαντα δοῦλα 
σά. » Πῶς οὗ» οὐκ ἑναργῶς φυσιχἠν τε αὐτῷ καὶ 
ἀληθῶς θεοπρεπεστάτην τῆς «αωριότητος ἀπονέμει 
δόξαν; Ποιεῖται δὲ μονονουχὶ συλλήπτορα καὶ xotvto- 
νὸν τῶν ἐπετσσλμένων δοχιµώτατην ὄντα Τιµόθεον, 
ἵνα πείαῃ, τοῦ νόµου λέγοντος « Ἐπὶ στόματος δύο 
μαρτύρων xat τριῶν σταθήσεται πᾶν ῥῆμα. » 


Τῃ Ἐκχκλησίᾳ τοῦ θεοῦ τῇ οὔσῃ ἐν Κορίνθῳ. 
(Cod. f. 540 b.) Γράφουσι τῇ Ἐκκλησίᾳ τοῦ Θεοῦ 
τῇ οὔσῃ iv Κορίνθῳ, χαίτοι Χριστοῦ λεγοµένης εἶναι 
τὸς Ἐχχλησίας * αὐτὸς γὰρ αὐτὴν ἑαυτῷ παρέστησε 
παρθένον ἁγνὴν. Εἴπερ οὖν ἐστιν ἡ Ἐχχλησία θεοῦ, 
Χριστὸς δὲ ὁ ταύτην ἑαυτῷ παραστῄσας, Geb; ἄρα 
κατὰ φύσιν ἐστὶν ὁ Ex. τῆς ἁγίας xat θεοτόχου Μα- 
ρίας. 
Χάρις ópiv xal εἱρήνη ἀπὸ Θεοῦ Πατρὸς ἡμῶν, 
xal Κυρίου 'Incov Χριστοῦ. 

(Ibidei.) Εἴπεροὺχ ὄντα θεὸν χατὰ φύσιι ἡπίστατο 
τὸν Yüby, πῶς οὐχ ἔδει μᾶλλον εἰπεῖν ' Χάρις ὑμῖν 
καὶ εἰρήνη παρὰ µόνου τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρός ; Νυνὶ 
δὲ συνεισδεχόµενος xaX συνδοτΏρα τιθεὶς τὺν Χριστὸν 
ὧν ἂν ἡ θεία χαρίσαιτο φύσις, δῆλος ἂν εἴη δήπουθεν 
ςὖχ ἡγνοηχὼς ὄντα χατὰ φύσιν θεόν. "Ava xalus τοι- 
γαροῦν συνεισδεξόµεθα τῷ θεῷ χαὶ Πατρὶ τὸν Υὸν εἰς 
τὸν τῆς ταυτότητός ts xal ὁμοουσιότητος λόγον, ἵνα 
xaX θεὸς εἷς χορηγὸς ὑπάρχων νοῆται τῶν πνευµαιτι- 
x&v ἁγαθῶν. Χριστὺν δὲ Ἰησοῦν ὀνομάζων, τὸν Ex Θεοῦ 
Λόγον ἓν σαρχὶ πεφηνότα δηλοῖ. El δέ ἐστι χορηγὸς 
ὧν ἂν καὶ αὑτὸς 6 Πατὴρ, πῶς οὗ θεὺς xatà φύσιν, 
καθ ἔνωσιν οἰχονομιχὴν μετὰ τῆς ἰδίας σαρχὸς vost- 
ται Χριστός ; Οὕτω xat ὁ σοφώτατος Πἀαῦλος περὶ τῶν 
ἐξ Ἱσραήλ πού φησιν’ « "Qv οἱ πατέρες, καὶ ἐξ ὧν ὁ 
Χριστὸς τὸ χατὰ σάρχα, ὁ Gv ἐπὶ πάντων Geb; εὖ- 
λογητὸς εἰς τοὺς αἰῶνας. 'Aufiv. » 


Πιστὸς δὲ à θεὸς ὅτι ὁ «όρος ἡμῶν ὁ πρὸς ὑμᾶς 
οὐκ ἐγέγετο val xal ob. 

(Cod. f. 548.) «Οὐδεὶς λέγει’ Κύριος Ἰτσοῦς, εἰ 
μὴ tv Πνεύματι ἁγίῳ ' τὸ δὲ Πνεῦμά ἐστιν ἀλήθεια,) 
χατὰ τὸ γεγραμμένον. Ἔμπλεων δὴ οὖν ἀληθείας, 
fixo τοῦ ἁγίου Πνεύματος, τὴν διάνοιαν ἔχοντες οἱ 
τῶν εὐαγγελιχῶν θεσπισµάτων χἠρυχές, οὐχ ἂν 
νοοῖντο ψευδοεπεῖς, ἃ 5 ἂν λέγοιεν περὶ Χριστοῦ. 
Ταῦτα 6h πάντως ἐστὶν ὀρθῶς καὶ ἁραρότως ἔχοντα * 
καὶ πιστώσεται λέγων αὐτὸς ὁ Χριστός ᾽ « OD γὰρ 
ὑμεῖς ἔστε οἱ λαλοῦντες, ἀλλὰ τὸ Πνεῦμα τοῦ Πατρὸς 
ὑμῶν τὸ λαλοῦν ἐν ὑμῖν. » Πιστὸς οὖν ἐστιν ὁ θεὺς, 
τουτέστιν ἀγευδίς τε xal ἀληθής * ἀναγκαίως δὲ 
χαὶ ὁ ἐξ αὐτοῦ χατὰ φύσιν « Ylóc, ὁ ἐν ὑμῖν δι’ ἡμῶν 
χηρυχθεὶς δι) ἐμοῦ καὶ Σιλουανοῦ xat Τιµοθέου, οὐκ 
ἐγένετο ναὶ καὶ o0.» Πᾶς γὰρ ὁ Σπ' αὐτῷ λόγος ἆλγ- 


33 Psal. cxvir, 941. ᾖν Deut. xen, 0. 35 Il Cor. 


v, 6 es Grec. ** Μαι, x, 20 


xi, 9. *f Rom. ix, 5. 


bet potestatem Deus, solusque dominatur. Dictum 
est enim ei: « Omnia serviunt tibi 12 Quidn' 
igitur diserte naturalem ipsi vereque Deo dignis- 
simam dominationis gloriam attribuat ? Facit au 

tem propemodum coadjutorem et socium in his 
qua scribit probatissimum Timotheum, nempe ut 
validius persuadeat; dicente nimirum lege : « In 
ore duorum testium et trium stabit omne ver- 
bum ?*. ) 


Ecctesice Dei, que est Corinthi. 


Scribunt Ecclesiz Dei, quz erat Corinthi; quan- 
quam Ecclesia dici solet Christi : ipse enim eam 
sibi comparavit virginem castam **. Creteroqu; οἱ 
Ecclesia Dei est, Christus autem eam sibi compa- 
ravit, Deus utique propria natura is est qui ex 
sancta deipara Maria prodiit (1). 


l, 9. Gratia vobis et pax a Deo Patre nostro, εἰ Do- 
mino Jesu Chrislo. 

Si divinam in Filio naturam non agnovissct, cur 
dicturus non fuisset : Gratia vobis et pax a solo 
Deo Patre? Nunc autem cum associet, simulque 
datorem ponat Christum donorum quz divina tri- 
buit natura, satis hinc apparet ab eo Christum non 
ignorari propria esse natura Deum. Necessario 
igitur associabimus Deo Patri Filium, veluti unum 
cum illo et consubstantiale Verbum, ut unus quo- 
que Deus dator credatur spiritalium bonorum. 


C Christi vero Jesu nomine, Verbum Dei in carne 


estensum significat. Quod si hic dator illorum mu- 
herum est, que el ipse Pater tribuit, quidni na- 
turaliter Deus, ob dispensatoriam cum sua carne 
unionem, intelligatur Christus ? Sic etiam sapien- 
tissimus Paulus de lsraelitis quodam loco ait: 
« Quorum patres, et ex quibus Christus secundum 
carnem, qui est super omnia Deus benedictus in 
sccula. Amen 36. » 


I, 18. Fidelis autem. Deus, quod noster ad vos sermo 
non fuit est et non. 

« Nemo dicit : Dominus Jesus, nisi in Spiritu 
sanclo *" : Spiritus autem veritas est, » uti scriptum 
est **. Plenam itaque veritate, sive Spiritu san- 
clo, cum meniem gesserint evangelice doctrinz 
pracónes, mendaces nequeunt existimari inu his 
qua de Christo dicunt. Porro hxc. rectissime (ir- . 
missimeque se habent, Christo ipso testante: « Non. 
enim vos estis qui loquimini, sed Spiritus Patris. 
vestri in vobia loquitur **. » Fidelis itaque Deus 
est, nempe omnis mendacii expers etl verax. Neces- 
sario autem ejus quoque naturalis « Filius, quein. 
vobis praedicavimus ego et Silvanus atque Timo- 
theus, non fuit est et non. » Omnis enim de illo 
sermo ab inspiratorum pra:conum voce verax £o- 


9 LCor. 31,9... 7^ PF Joatt, 


(1) Denuo hic et passun admirari licet Cyrifli studium asseverandi Christi divinitatem, 
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nuit. « Et quotquot Dei sunt, inquit, promissiones, Α θὴς διὰ τῆς τῶν θεηγόρων γέγονε φωνΏς. « Καὶ ben 


in illo est » inveniuntur : videlicet mubificéptiam 
promissionemque omnem in ipso a Deo Patre ha- 
buimus : idque in vocabulo « est » scilicet in ve- 
ritate: etenim hzc ad exitum per Christum vene- 
Funt, « Absorpta est enim mors in victoriam **, » et 
corruptionis éversa potentia e&t. Cesdabit simul 
timiditas et ignominla, ut aiebat in priore Epistola 
sapientissimus Paulus 21, Porro et sanctorum regni 
facti sumus hazredes atque participes. Dicturus est 
enim ipse nobis pro tribunali, in quo erit « est : » 
— 1 Venite, benedicti a Patre meo, possidete para- 
tum vobis regnum jam inde a mundi constitu- 
tione **, » Sola itaque Dei quzlibet promissio per 
Christum habet « est; » prorsus autem non reci- 
pit « non, » id est negationem ; quia Christus ve« 
ritas ipsa est. Insuper hoc singulariter demonstrat, 
eum suapte natura esse Deum. Si enim promissio- 
nes non frustratur, sed eas potius sanctis in rem 
confert, quanquam Deus Pater bonorum dator est, 
quidni erit naturalis verusque Filius, et de Deo 
Deus, in quo omne datum bonum, et omnis donatio 
perfeeta est sine mendacio? 


Quod autem careat mendacio Verbum, compro- 
bat Paulus dicens : « Itaque per ipsum Deo amen, 
ad glorism per nos. » Quia enim ipse est media- 
tor, per quem solum ad Patrem acceasus est *!-3*, 
et in quo omne spiritale donum est ; per ipsum 


δη. φησὶν, ἑπαγγελίαι τοῦ θΕοῦ,] ἓν αὐτῷ τὸ vali 
τουτέστι φιλοτιµίαν τε χάὶ ὑπόσχεσιν ἅπασαν kv αὐτῷ 
παρὰ τοῦ θεοῦ καὶ Πατρὺς ἐσχήχαμεν ' καὶ tovto 
ἐν τῷ «ναὶ, 6 νουτέστιν ἓν ἀληθείᾳ' Ίχει γὰρ ταῦτα 
πρὸς πέρᾶς διὰ Χριστοῦ. « Κατεπόθη γὰρ 8 θάνατος 
εἰς νῖκος, » λαὶ τὸ τῆς φθορᾶς χατεσείσθη xpá. 
Παύσεται δὲ χαὶ τὸ ἄναλχι xal πρὺς τούτοις ἡ ἁτι- 
µία * χαθὰ ἔφη καὶ ὁ συφώτατος Παῦλος se ἐν τῇ 
προτέρᾳ Ἐπιστολῇ. ᾽Αποδεδείγμεθα δὲ xaX αὐτῆς τῖς 
τῶν ἁγίων βασιλείας κληρονόμοι xat μέτοχοι. Ἐρεῖ γὰρ 
ἡμῖν αὐτὸς ἐπὶ τοῦ θείου βήματος ὁ ἐν p τὸ « val» 
--«Δεῦτε, οἱ εὐλογημένοι τοῦ Πατρός µου, χληρονο- 
µήσατε τὴν ἠτοιμασμένην ὑμῖν βασιλείαν &vb χατα- 
θολῆς κόσμου. » Πᾶσα τοίνυν ἐπαγγελία τοῦ θεοῦ 
διὰ Χριστοῦ µόνον ἔχουσα τὸ « ναί: » ἁπαράδεκνον 
δὲ παντελῶς τὸ « o0,» ὅπερ ἐστὶν ἡ ἄρνησις ' xal γάρ 
ἐστιν αὐτὸς fj ἀλήθεια. Προσαποδείχνυσι δὲ xai τοῦ- 
τον ἐνιχῶς ὅτι χατὰ φύσιν koci θεός. El γὰρ οὐχ ἂν 
διαφεύσαιτο τὰς ἐπαγγελίας, ἀποπερανεῖ δὲ μᾶλλον 
τοῖς ἁγίοις αὐτὰς, καίτοι τοῦ Θεοῦ Πατρὸς τὰ ἀγαθὰ 
διανέµοντος' πῶς οὐχ ἂν εἴη φύσει τε χαὶ ἁληθως 
Ye, καὶ ὡς ἐκ θεοῦ θεὸς, ὁ ἐν ᾧ πᾶσα δόσις ἀγαθὴ 
xai πᾶν δώρηµα τέλειον οὐ διεψευσµένως ; 

Ὅτι δὲ ἐστιν ἀφενδὴῆς ὁ λόγος, προσεμπεδοί ii- 
γων « Διὸ xaX δι αὐτοῦ τῷ θεῷ τὸ ἁμὴν, πρὸς δό- 
ξαν δι’ ἡμῶν. » Ἐπειδὴ γάρ ἔστιν αὐτὸς ὁ µεσίττς, 
ὁ δ οὗ xaX μόνου προσιτὸς ὁ Πατὴρ, ὁ ἐν ᾧ πᾶσε 
δόσις πνευματικὴ, δί αὐτου 5h πάντως xai xiv 


quoque omnium omnino precum exitum conseque- C ἔσται πέρας εὐχῆς' xaX τοὔτό ἐστι τὸ « ἁμήν. » Καὶ 


mur : id enim signilicat « amen. » Quam ad rem nos 
ipsemet Filius informavit, sanctis dicens apostolis : 
« Et illa die me non rogabitis quidquam : amen, 
amen dico vobis, si quid poposceritis Patrem, da- 
bit vobis in nomine meo. Nondum quidquam in 
nomine meo petistis : petite et accipietis, ut gau- 
dium vestrum sit plenum **. » — « Per ipsum itaque 
Deo Patri amen, ad gloriam per nos.» Mos enim 
nobis est quamlibet precem claudendi in nomine 
Christi (1). Quod vero ipsi non Immerito ac sine 
controversia laus publica debeàtur, cognoscimus 
beato vaticinante Jacobo : « Juda, te laudabunt 
fratres tui ** ; » ortus est enim ex Juda tribu se- 
cundum carnem Christus. Profectó etiam [Isaias 
propheta ait : « Vidi Dominam Sabaoth sedentem 
in throno excelso οἱ elevato, circumstantes vero 
Seraphim sanctum ipsum acclamántes, et Dominum 
Sabaoth appellantes, plenumque dicéntes coelum 
ac terram gloria ejus *'.» Porro quod reapse vide- 
rit Filium, demonstrabit sapiens Joannes ** : « Hzc 
autem dixit Isaias, quando gloriam ejus vidit, et de 
ipso locutus est.» Quamobrem, etiamsi Pater per 
jpsum glorificatur, et ipse per ,(idem positas est 
propitiator, imo εἰ sanctorum factus est propter 


*ICor. xv, 54. *' Ibid. 45. ?* Matth. xxv, 24. 


XLiY, 8.  ?"[ga. vi, 1-5. 35 Joan. xri, A1. 
(1) Cyrilli dicto astipulantur liturgie antiquis- 


sind, ad nos usque delapse, in quibus preces 


πρός Yt τοῦτο ἡμᾶς αὑτὸς ὁ Υϊὸς πεπαιδαγώγηχε 
λέγων τοῖς ἁγίοις ἀποστόλοις  « Καὶ £v. ἑχείνῃ "fj 
ἡμέρᾳ kpà οὐκ ἐρωτήσετε οὐδέν * ἁμὴν , ἁμὴν λάγω 
ὑμῖν, táv τι αἰτήσητε τὸν Πατέρα, δώσει ὑμῖν ἐν 
τῷ ὀνόματί µου. Ἔως ἄρτι οὐκ ᾖτήσατε οὐδὲν tv 7 
ὀνόματί µου. αἰτεῖτε καὶ ληφεσθε, ἵνα ἡ yapá ὑμῶν 
ᾗ πεπληρωµένη. » — «Δι αὐτοῦ μὲν οὖν τὸ ἀμὴν 
τῷ θεῷ Πατρὶ πρὸς δόζαν 0v ἡμῶν.ν Ἔθος γὰρ ἡμῖν 
ἁπάσης εὐχῆς χαταχλείειν πέρας ἓν ὀνόματι τοῦ Χρι- 
στοῦ. "Ort δὲ οὐκ ἂν ἁμοιρήσειεν αὐτὸς τοῦ δοξολο- 
γεῖσθαι πρέπειν ἀχονιτὶ, διογόµεθα τοῦ μαχαρίον 
προφητεύοντος Ἰακώδ' « Ἰούδα, σὲ αἰνέσαισαν ο 
ἀδελφοί σου’ » ἀνέφυ γὰρ ἐκ τῆς Ἰδύδα φυλῆς κατὰ 
cápxa Χριστός 'Hoatou γε μὴν τοῦ προφήτου M- 
Ίοντος” « Εἶδον εὺν Κύριον Σαδαὼῦ κχαθήµενον ἔτὶ 
θρόνου ὑψηλοῦ χαὶ ἐπηρμένου, περιεστηκχότα δὲ 
τὰ Σεραφεὶμ, ἅγιον αὐτὸν ἀποχαλοῦντα, xaX Κύριον 
Σαθαὼθ ὀνομάζοντα, πλήρη τε λέγοντα εἶναι τὸν οὗ- 
ρανὸν xai τὴν γἠν τῆς δόξης αὐτοῦ.» "Oct δὲ aj 


Γπεθέαται τὸν Υἱὸν, ἀποδείξει λέγων ὁ σοφὸς ὃ Ἰωάν- 


νης * « Ταῦτα δὲ εἶπεν Ἡσαῖας, ὅτε εἶδεν τῶν Boy 
αὐτοῦ καὶ ἐλάλησεν περὶ αὐτοῦ.» Ὀὐκοῦν xai εἰ ὁ 
Πατὴρ δοξἀζοιτο δι αὐτοῦ, xul ἐπειδη δὲ ceca 
διὰ πίστεως ἑλαστήριον , Ὑέγονε δὲ xa τῶν ἁγίων 


αλ... Ephes. ui, 18, 3 Joan. xvi, 25, 24. ** Gen. 


reapse concludi solent verbis per Dominum ncsirum 
Jesum Christum, elc. 
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λειτουργὸς διὰ τὸ ἀνθρώπυνον, ὡς θυσίαν πνευµατι- A humanitatem minister, utpote qui apiritalis instar 


xhv τὴν ἑχάστου τῶν ἁγίων ἱερουργεῖ mpoosuytyv* δι 
αὐτοῦ γὰρ ἡμῶν τὸ « ἁμὴν,) xat οὐχ ἂν EG νοοῖτο 
τοῦ xai προσχυνεῖσθαι δεῖν xal σννδρξάζεσθαι τῷ 
Γεγεννηχότι, παρά γε ἡμῶν αὐτῶν καὶ τῆς ἄνω πλη- 
θύος τῶν ἁγίων πνευμάτων. "Er δέ που θεσπέσιος 
Παῦλος * ε Ὅταν δὲ πάλιν εἰσαγάγῃ τὸν Πρωτότοχον 
εἰς τὴν οἰχουμένην , λέγει’ Καὶ προσχυνησάτωσαν 
αὑτῷ πάντες ἄγγελοι θεοῦ. » Καΐτοι τίνι τῶν ὄντων 
ἀσυμφανὲς ὡς ἔστι Μονογενὴς καθ ὃ ἂν νοοῖτο 
Θεός; Μόνος γὰρ kx µόνου γεγέννηται τοῦ Πατρός. 
Ἐπειδὴ δὲ χαθεὶς ἑαυτὸν ἓν τοῖς χαθ᾽ ἡμᾶς ἐν πολ- 
λοῖς Υέγονεν ἀδελφοῖς, τότε τόθειται πρωτεύων αὐτός' 
xa πρός € τῷ εἶναι Μονογενὴς ὡς θεὺὸς, χεχρηµά- 
τιχε χαὶ πρωτότοχος διὰ τὸ ἀνθρώπινον. 


“0 δὲ βεθαιῶν ἡμᾶς σὺν ὑμῖν εἰς Χριστόν, x. τ.λ. 


"Cod. f. 548 b.) Βεδαιοῖ ἡμᾶς ὁ θεὸς χαὶ Πατὴρ 
«εἰς Χριστὸν, ὀρθὴν xai ἁχατάσειστον ἑνιδρυσάμενος 
πίστιν ταῖς ἁπάντων φνχαῖς, ὡς ἔστι φύσει ve xat 
ἀληθείᾳ θεὸς, κἂν εἰ àv τῷ καθ᾽ ἡμᾶς ὀρῷτο σχήµατι, 
γεννηθεὶς χατὰ σάρχα ix γυναιχὺς ὁ ὑπὲρ πᾶσαν 
Χτίσιν, Καὶ γοῦν αὐτὸς ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς ὁ 
Χριστὸς ὁμολογοῦντι τῷ Πέτρῳ τὴν πίστιν, λέγοντί 
τε σαφῶς᾽ « Σὺ cL ὁ Χριστὺς ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ τοῦ 
ζῶντος, » ἀντανεφώνει λέγων * { Μακάριος εἶ σὺ, 
Σίμων βὰρ Ἰωνᾶ, ὅτι σὰρξ καὶ αἷμα οὐχ ἀπεχάλν- 
dév σοι, à)" ὁ Πατήρ µου ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. » 
Ἐπειδὴ γὰρ παμμµέγεθες τὸ µυστήριον, δέοιτ ἂν 


sacrificii singulorum sanctorum offert preces : per 
ipsuin enim dicimus « amen ; » nihilominus baud 
extrapeus credendus esi sibi debitse adorationi, et 
gloria una cum Genitore obtine&de el a nobis ipsis. 
εἰ ab universa sanctorum spirituum multitudine. 
Ait enim alibi divus Paulus: « Et eum denuo in- 
Lroduxerit Primogenitum, ait: Et adoreut eum 
omnes angeli ejus **. » Cui vero incompertum est, 
eum esse Unigenitum, quatenus intelligitur Deas? 
Unus enim ex uno generatus ess Patre. Postquam 
autem se ad nostra demittens, ia mullis eustitit 
fratribus **, tuno ipse primarius est faclus *' ; et 
proterquam quod unigenitus est uti Deus, primo- 
genitus quoque ob suam humanitatem evasil. 

J, 91, 22. Qui autem. confirmat nos. vobiscum in 

Christo, etc. 

Confirmat nos Deus Pater in Christo, rectam ct 
immobilem stabiliens fidem in omnium animabus, 
ut credamus naturaliter vereque Deum, etiamsi in 
specie nostra conspicitur, secundum carnem ex 
muliere natum **, qui supra omnem creaturam est. 
Nam et ipse Dominus noster Jesus Christus Petro 
fldem suam profitenti, sperteque dicenti: « Tu es 
Christus Filius Dei vivi , » respondit dicens : 
« Beatus es tn, Simon fili Jon:, quia caro et san- 
gnis non revelavit tibi, sed Pater tneus qui in «9 
lis est **. » Nam quia maximum hoc est inyste- 
rium, merito egebat superno rnagisterio Patris. 


εἰχότω: μυσταγωγίας τῆς ἄνωθεν xat παρὰ Πατρός. C Confirmat ergo nos ipse in Christo, qui nos quo- 


Ὠεθαιοῖ τοιγαροῦν ἡμᾶς αὐτὸς εἰς Χριστὸν ὁ xai 
σφραγισάµενος ἡμᾶς xa χρίσας θεὺς. χαὶ δοὺς «bv 
ἁῤῥαθώνα τοῦ Πνεύματος. Εἴη δ᾽ ἂν οὖχ ἀσυμφανὲς 
xat διά γε τούτων ἡμῖν, ὅτι μὴ γέγονεν ὁ Υἱὸς « ναὶ » 
καὶ « οὔ * » cb, δὲ μᾶλλον ἀληθινὸς, xat ἐφ᾽ ἅπασι 
τοῖς ἀγαθοῖς iv αὐτῷ τὸ « val. » θεοῦ γὰρ ἡμᾶς 
σφραγίσαι τε xal χρίται λεγομένου, δόντος τε τὸν 
ἁῤῥαδῶνα τοῦ Πνεύματος , Χριστὸς ἂν vj πάλιν ὁ 
ταῦτα πληρῶν ἐν ἡμῖν, οὐχ ὑπουρτιχῶς, οὔτε μὴν 
ἀλλοτρίῳ κχαταχρίων τε ἡμᾶς χαὶ σφραγίζων πνεύ- 
ματι, ἁλλ᾽ αὑτῷ τῷ iol xat τῷ τοῦ Πατρός. Ἐν 
γὰρ ἀμφοῖν τὸ Πνεῦμα τὸ ἆγιον διὰ τὴν ταυτό- 
τητα τῆς οὐσίας, οὗ µεμεριδµένως, ἀλλ᾽ ὡς ix Πα- 


.. Που. 1, 6. 


* tom. viu, 29. 
xx, 92 


* Coloss. 1, 18. 


que signavit et unxit Deus, et Spiritus arrham 
dedit. Hino etiam fit nobis exploratum, Filium 
hon esse « est » et. « non, » sed verum potius 
Deum, el pr:eter csetera cuncta bena in ipso con- 
tineri « est. » Nam cum Deos signasse nos et un- 
xisse dicatur, et Spiritus arrham dedisse, Christus 
vicissim hzc in nobis exsequitur, non serviliter 
neque aliehó nos angens signansque spiritu, scd 
$80 proprio simulque Patris. Est enitu In utroque 
saucius Spiritus, ptopter substantia unitatem in 
divisus, et a Patre per Filium deveniens ad res 
creatas (1). lusuffiavit enim in sanctos. apostolos 
Christus, aitque: « Accipite Spiritum sahetum **.» 


9 Galat. iv, ὁ. ** Matth. xvi, 16, 11. ^ Joan. 


(1) Legatur, si libet, Hier. Donati, senatoris D Patre procedit in. Filium, et de Filio procedit ad 


Veneti doctissinid, tractatus De Spiritus sancti pro- 
cessione (apud nos Seript. vet., t. VII), qui lib. iv, 
capp. 8, 9, 10, ingeniosissime Spiritus sancti pro- 
ecssionem etiam a Filio demonstrat ex ejusdem 
ndssione per Filium ad creaturas. ldem fere bre- 
vius dixerat sanctus Hilarius De Trin., viui, 90, ut 
certe refertur ejus textus in primo vetere opusculo 
De Spiritu sancto, a nobis edito tom. cit., p. 948: 
Spirilus sanctus accipit a Filio, quiet ab eo mittitur, 
£t a Paire procedit. Et interrogo utrum id ipeum sit a 
Filio accipere, quod sit a Paire procedere. Certe id 
ipsum aique unum esse exisiimabitur a Filio acci- 
pere, quod sit procedere a Paire. Perspicue etiam 
magnus Augustinus in illa celebri sua auctoritate 
Vract. xcix in Joan. : Soiritts stmctus non solum de 


sanctifíicandam creaturam , sed. simul de wtroque 
procedit : quamvis hoc Filio Pater dederit, uw! quem- 
admodum de se, iia quoque de illu procedat. lta se 
optime habet locus in secundo vetere opuscule 4 
nobis item edito Lom. cit, p. 255. At in Maurina 
Angustini editione perperam deest dictio solum ; 
ibi enim legitur : Spiritus sanctus non de Patre pro- 
cedit ἐπ Filium. Hzc paula. uberius ad Cyrilli le- 
cum libenter adnotavi, quia exploratum est, Cy- 
rillum prineipem fere inter veteres Graecos dogma 
hoc de processione ab utroque theologice expo- 
suisse, ut diligenter, prolatis ejus verbis , nare 
ritur in. Damascenica prima Lequinii disserta- 
tionc. 
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sigillo formamur divinam et intellectualem. Dixit 
enim ldem divus Apostolus ad Galatas scribens : 
« Filioli mei, quos iterum parturio, donec formetur 
in vobis Christus **. » Quod si Christo conformati, 
divinam consequimur similitudinem, ipse utique 
imago Dei Patris est, et perfecta similitudo; neque 
ut nos, qui ob sanctitatis tantum participationem 
ad eam similitudinem vocamur, sed naturaliter 
potius ac substantialiter. Nam qui Deus naturaliter 
est, ab eo qui naturaliter vereque Deus est atque 
ex ipsius substantia genitus, nihil profecto diffe- 
ret. Sed tamen ipsum quoque signatum a Deo Pa- 
tre fuisse, ait Joannes sapientissimus: « Nam qui 
testimonium ejus accepit, signavit quod Deus verax 
sit **. » Signatus tamen haud ea qua nos ratione 
fuit; sed totum in Filii natura quodammodo se 
descripsit Pater, et substantialiter impressit. 


Hinc Jesus aiebat: « Qui vidit me, vidit Pa- 
trem ?7, , 


H,. 14. D»o autem yratias, qui semper triumphat 
nos in Christo, et odorem notitig suce manifestat 
per nos in omni loco. 

Sicuti enim pro nobis ductus fuit quodammodo 
in iriumphum Christus, quo teinpore super ligno 
necem pertulit, et cruciatibus fuit consummatus, 
sic et ipsi triumphari se aiunt Christi causa, dum 
ubique innotescunt, et tentationibus inclarescunt, 
mundumque vincunt, quia omnia perpeti parati 
sunt, et quidem libentissime, pro Christi nomine. 
Sunt eniin, sunt utique passionum ejus participes, 
et revelandz in posterum gloriz socii. Α Deo οι. 
tem se triumpbari aiunt, non quód ipsos cruciatibus 
ebjiciat aut calamitatibus obruat, sed quia ipai 
secundum illius placitum per universum orbem 
Jesum praedicantes, hujus causa in lentatienes in- 
cidunt. Quinam vero sit odor notitia Dei et Patris, 
qui per sanctos apostolos mundo manifestatur om. 
nique, ut ipsi aiunt, loco, docet alibi idem divinus 
Paulus dicens : « Non enim nosmetipsos przdica- 
inus, sed Christum Jesum Dominum, nosmet vero 
Servos vestros per Jesum Christuin **, » Et rur- 
sus : « Non enim judicavi me scire quidquam in 
vobis, nisi Christuimn Jesum, et hunc crucifixum *.» 
Deinde quomodo natus de muliere, erucem passus, 
mori traditus, etsi postea revixit, odor nutilize 
erit Dei Patris, si forte, ceu. nonnulli existimant, 
simplex uti nos, et a Deo afflatus homo intelligitur 
Christus, non autwm revera naturaliier Deus, 
quamvis humanitatem credatur per dispensationem 
assumpsisse Dei Verbum ? Neque enim, si condi- 
lionis nostre fines haud excedit, bonum Dei Patris 
naturze addet odorem ; neque odor fiet nescientis 
mortem, is qui mortem pertulerit. Quonam igitur 
páclo odor erit notitiz Patris Christus, nisi qua- 


γὰρ τοῖς ἁγίοις ἁποστόλοις λέγων ΄ « Λάδετε Πνῦ- 

pa ἅγιον. » AC αὐτοῦ τε xaX ἓν αὐτῷ πρὸς εἰχίνε 

χατεσφραγίσµεθα τὴν θείαν xal νοητὴν. Ἔφη γὰρ 
αὐτὸς ὁ θεῖος ἁπόστολος Γαλάταις ἐπιστέλλων : 
€ Τεχνία µου, οὓς πάλιν ὠδίνω , ἄχρις οὗ μορφωθὴ 

Χριστὸς ἓν ὑμῖν. » Ei δὲ εἰς Χριστὸν μορφούμενοι, 

τὸν θεῖον Ev ἑαυτοῖς πλουτοῦμεν εἰχονισμὸν, αὐτὸς 

ἄρα ἐστὶν fj εἰκὼν τοῦ θεοῦ χαὶ Πατρὸς, xal f ἀχρι- 
6h; ἐμφέρεια, xoi οὗ χαθάπερ ἡμεῖς χατὰ μέθη 
ἁγιασμοῦ πρὸς ὁμοιότητα χεχληµένοι, φύσει δὲ ui. 
λον καὶ οὐσιωδῶς θεὸς γὰρ 6 φύσει πρὸς τὸν φύσει 
πε χαὶ ἀληθῶς θεὺν xa Ex τῆς αὐτοῦ Ὑγεγεντµένν 

οὐσίας, οὐδὲν ἂν ἔχοι τὸ ἀπεοιχός. Ἐσφραχίοθαι à 

xal αὑτὸν παρὰ τοῦ θεοῦ χαὶ Πατρὸς, Ἰωάννης φη- 

σὶν ὁ σοφώτατος' « Ὁ λαδὼν γὰρ αὐτοῦ τὴν µαρ. 

τενρίαν, ἑσφράχισεν, ὅτι ὁ θεὺς ἀληθής dat. i 

Ἑσφράγισται δὲ πάλιν οὐχ ἐν ἴσιῳ τρόπω χαθ iy 

χαὶ ἡμεῖς, ἀλλ) ὅλον ἑαυτὸν kv τῇ τοῦ ου φύαε, 

μονονουχὶ γράφοντος τοῦ Πατρὸς xa «tov οὐσμυδῶς 
ἑνσημαινομένου. Ταύτη τοι ἔφασχεν ᾿ «'O ἑωρσχῶς 
ἐμὲ, ἑώραχε τὸν Πατέρα. » 

T δὲ 8s χάρις, τῷ πάντοτε θρ;αμδεύοντι ἡμῆς 
ἐν τῷ Χριστῷ. xul τὴν ὀσμὴν» γνώσεως aite) 
φαγεροῦντι δι ἡμῶν ἐν παντὶ τόπῳ. 

(Cod. f. 554.) Ὥσπερ ὑπὲρ ἡμῶν τεθριάµθεπαι 
Χριστὸς τὸν ἐπὶ ξύλον θάνατον ἀνατλὰς, xai τελειω» 
θεὶς διὰ παθηµάτων, οὕτω xat αὐτοὶ θριαμβεύεσθ.! 
Φασιν ὑπὲρ αὐτοῦ, τοῦ τε γνωρίζεσθαι τοῖς ἁπανταχῆ 


6 καὶ καταλαμπρύνεσθαι διὰ πειρασμῶν, xal vay 


τὸν χόσμον, διά Ys τοῦ πάντα παθεῖν ἑτοίμως ἔχευ, 
καὶ λίαν ἁσμένως ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος τοῦ Χριστοῦ. 
Εἰσὶ γὰρ , clot μέτοχοι τῶν αὑτοῦ παθηµάτων, x 
φησι, καὶ τῆς μελλούσης ἁποχαλύπτεσθαι Ger; χα” 
γωνοί. θεὸν δὲ εἶναί [al. cod. εἰδέναι ] qaot tv 
θριαμθεύοντα αὐτοὺς, οὐχ ὡς ἑνιέντα τῷ [al. cof. 
τὸ ]. πάσχειν αὐτοὺς, οὔτε μὴν ὡς θλίψεις Exin 
ρεύοντα, ἀλλ' ὅτι χατὰ τὸ αὐτῷ δοχοῦν τοῖς ἀνὰ πᾶ- 
σαν τὴν ὑπ) οὔρανὸν διαχγρύττοντες τὸν Ἰησοῦν, τὰς 
ὑπὲρ αὑτοῦ περιπἰίπτουσι πειρασμοῖς. Ποία δέ τις 
ἄρα ἑστὶν ὀσμὴ τῆς γνώσεως τοῦ θεοῦ καὶ Πατρός: 
ἡ διὰ τῶν ἁγίων ἁποστόλων τῷ χόσµῳ φανερουµένη 
καὶ ἐν παντὶ τόπῳ, καθά φασιν αὐτοὶ, ὃ.δάξει πάλιν 
αὐτὸς ὁ θεσπέσιος Παῦλος ἐχεῖνο λέγων ΄ «Οὐ τὰρ 
D ἑαυτοὺς χηρύσσοµεν, ἀλλὰ Χοιστὸν Ἰησοῦν Κύριι 
ἑαυτοὺς 6t δούλους ὑμῶν διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ. » Καὶ 
πάλιν * «Οὐ γὰρ ἔχρινάτι εἰδέναι by ὑμῖν, εἰ μὴ Ἆρι 
τὸν Ἰησαῦν, καὶ τοῦτον ἑσταυρωμένον. 1 Εἶτα sba 
τρόπον ὁ γεννηθεὶς £x. γυναιχὸς , ὁ σταυρὺν ὑπομεῖ- 
vag xaX θάνατον ὐποδὺς, εἰ xal ἀνεθίω πάλιν, ὀσμὴ 
τῆς γνώσεως ἔσται τοῦ θεοῦ xol Πατρὸς, εἰ, χαθά- 
περ οἴονταί τινες, ψιλὸς xa «ἡμᾶς, yovv θεοφόρν 
ἄνθρωπος, νοεῖται Χριστὸς, xat οὐχ αὐτὸ χατὰ gus 
ὑπάρχων Osb,, χᾶν εἰ νοοῖτο προλαθὼν τὸ ἀνθρώπε 
voy οἰχονομιχῶς ὁ ἐκ Θεοῦ Λόγος ; Οὐ γὰρ Ev yt "9 
εἶναι καθ) ἡμᾶς χα» πέρα τοῦ μηδὲν τὴν τοῦ 9v 
καὶ Πατρὸς εὐωδιάσει φύσιν, οὐδ ἂν ὀσμὴ jio 


5 Galat, 1v, 19. ** Joan. n, 30. Joan. xiv, 9... HE Cor. iv, ὃ. " T Cor. n, 2. 
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éaph τῆς Υνώσεως τοῦ Πατρὸς 6 Χριστὸς, 7] δῆλον 
ὅτι καθ ὃ νοεῖται xai ἔστι θεὺς , χἂν εἰ πέφηνεν ἓν 
σαρχὶ δ. ἡμᾶς ; Ἐπεὶ τίνα τρόπον οἱ διακηρύσσοντες 
45v Χριστὸν χαταγγέλλουσι τῷ χόσμῳ τὸν φύσει τς 
xai ἀληθῶς ὄντα 8cóv ; Ἡ πῶς ἂν εἰδεῖεν τὸν "In- 
σοῦν ; Tiva δὲ τρόπον xat 8c; καὶ Πατὴρ ἐν Χριστῷ 
τὸν χόσµον ἑαυτῷ χαταλλάττειν λέγεται παρὰ τῶν 
ἁγίων μυσταγωγῶν, εἰ μὴ συνεισδἐξαιτὀ τις τῷ ἐκ 
Θεοῦ φύντι Λόγῳ πρὸς ἕνωσιν τὸ ἀνθρώπινον, ἆπαι- 
τούσης τοῦτο τῆς σοφῆς οἰχονομίας ; Καταγγέλλουσι 
γὰρ οἱ θεσπέσιοι µαθηταὶ λαλοῦντες ἐν Πνεύματι, 
οὐχ ὡς ἓν ἀνθρώπῳ χατοικήσαντα τὸν τοῦ θεοῦ Λό- 
Υον, ἁλλ ὡς σάρχα γεγονότα , τουτέστιν, ἑνωθέντα 
σαρχὶ ψυχὴν ἐχούσῃ τὴν λογική». Οὕτω γὰρ ἂν εἴη 
xai τῆς δόξης Κύριος ὁ ἑσταυρωμένος ' οὐχοῦν xàv 
εἰ νοοῖτο μετὰ σαρχὸς, χἂν εἰ τοῦτο μὲν οὐχὶ, χατα- 
µόνας δὲ ὥσπερ xai οὕτω καθ ἡμᾶς γεγονὼς ὁ ix 
Θεοῦ Λόγος, ὀσμὴ τῆς γνώσεώς ἐστι τοῦ Θεοῦ xol 
Πατρὸς, ὡς ἓν ἰδίᾳ φύσει τὸν ἐξ οὗπέρ ἐστιν εὐωδιά- 
Cuv εἰς ἡμᾶς. Καὶ εἴπερ ἐστὶν ἀληθὲς Ó qup, πῶς 
ἂν εἴη γενητὸς καὶ τοῖς ἐξ οὐχ ὄντων λαχοῦσι Υένε- 
cw ἑναρίθμιος; Οὐκ ἂν γὰρ Ὑένοιτο τοῦ μὴ κτι- 
σµένου ὁσμὴ, µήτε ὑπάρχοντος γενητῶς. 0ὐ γὰρ 
E) γε τῷ ἁγενήτῳ τὸ γενητὸν ὀψόμεθα , οὐδὲ ἐν τῷ 
γενητῷ τὸ ἀγένητον. ᾽Αλλὰ μὴν ἔδειξβεν ὁ Υἱὸς ἐν 
ἑχυτῷ τὸν Πατέρα θεὸς ἄρα χατὰ φύσιν ἐστὶ διὰ τὸ 
τῆς οὐσίας ταυτόν. ᾽Αχουέτω τοίνυν xal πρὸς ἡμῶν 
ὁ YU; ' Μύρον ἑχκενωθὲν ὄνομά σου.» Ἐγνώχαυεν 
Πατέρα xai θεόὀν. 
"Qr, Χριστοῦ εὐωδία ἑσμὲν àv. vot 
^» xalév τοῖς p μον ος 
(Cod. f. 554 b.) Εὐωδιάζουσι τῷ sip xat. Πατρὶ 
τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν τὸν Χριστὸν, πρῶτον μὲν 
ὡς αὐτὸν ἔχοντες διὰ τοῦ Πνεύματος ἐνοικοῦντά τά xai 
ἐγχυλισμένον, εἶτα ὅτι τοῖς ἁπανταχοῦ διακηρύττον- 
ads τε χαὶ περιφέροντες τὸν ἐπ᾿ αὐτῷ λόγον, καθάπερ 
τι τῶν εὐοσμοτάτων θυµιαµάτων , προσεχόµιζον τῷ 
Θεῷ τὶν Év γε τούτῳ σπουδήν ’ κατὰ τρίτον δὲ τρύ- 
mov, ὅτι xal σύμμορφοι γεγονότες αὐτῷ, διὰ τῶν 
ἔσων τετελείωνται παθηµάτων. Εὐωδίαν γε piv 
ἑαυτοὺς εἶναί φασι τοῦ Χριστοῦ ἓν τοῖς σωζομένοις 
xai bv τοῖς ἀπολλυμέναις, ol; μὲν ὀσμὴ Ex θανάτου 
εἰς θάνατον, οἷς δὲ ὁαμὴ ἐκ ζωῆς εἰς ζωήν, κατιδεῖν 
ἀχόλουθον. Οὐχοῦν νοηθεῖεν πρὸς ἡμῶν εἰχότως οἱ 
σωζόμενο τε xal ἀπολλύμενοι, κατά γε τὸν πρέποντα 
ταῖς θεωρίαις σχοπὸὺν, οἱ πιστεύοντές τε xal οἱ τν 
πἰατιν παρωθούµενοι, καὶ οἱ μὲν οὕπω θεὸν τὸν φύ» 
cet τε xal ἀληθῶς ἑγνωχότες, λελατρευχότες δὲ 
μᾶλλον τῇ χτίσει παρὰ τὸν χτίσαντα. Οὔτοι τοῦ θείου 
κηρύγματος τὸν λόγον οὐ ππροσιέµενοι, διαγελῶντες 
δὲ μᾶλλον xal μωρίαῦ εἶναι νοµίσαντες τὸ Χριστοῦ 
µυστήριον , δέχονται τὴν ὀσμὴν τῆς γνώσεως τοῦ 
Πατρὸς, ἐκ θανάτου πρὸς θάνατον. Ἐν θανάτῳ vàp 
ὄντες διά τοι τὴν ἑνοῦσαν αὐτοῖς ἀγνωσίαν xal πώ- 
ρωσιν, μονονουχὶ καὶ δευτέρῳ θανάτῳ πε ριπταίοντες 
ἁλοῖεν ἄν " of «e μὴν διὰ τῆς νομικῆς παιδεύσεως 


* Cant. 1, 2. δἱ Rom. 1, 25. 


IN EPISTOLAM 11 AD CORINTHIOS.- 
τοῦ μὴ εἰδότος θάνατον ὁ θάνατον ἀνατλάς. Πῶς οὖν A tenus omnino intelligitur et est Deus, etiamsi in 
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carne propter nos apparuit? Secus enim quomodo 
predicatores annuntiavissent eum mundo tanquam 
naturaliter. vereque. Deum ? Aut. quomodo Jesum 
cognovissent ? Quomodo demum Deus Pater mun- 
dum sibi in Christo reconciliare diceretur a san- 
ctis doctoribus, nisi humanitatem ad adunationem 
cum Vérbo ex Deo nato assumpsisset, sapiente 
incarnationis opera id deposccnte? Predicant enim 
divini discipuli, verba suppeditante Spiritu, non 
tanquam in homine habitans Dei Verbum, sed uti 
carnem factum, id est, unitum carni anima ratio- 
nali przeditze. Sie enim is erit glorize Dominus, qui 
fuit crucifizus. Itaque sive cum carne consideretur, 
sive etiam secus, seorsum autem ceu eL sic inter 
nos versatum Dei Verbum, odor est notitize Dei ct 
Patris, utpote quod propria in natura bonum ejus, 
a quo prodiit, odorem nobis affundit. Quod si hzc 
ita se habent, quomodo factum esse dicetur, el.cum 
iis que antea non exsistentia sortita suntoriginem, 
connumerabitur ? Haud esset cerle odor non creati 
el exsistentis non per facturam. Neque enim in 
infecto factum, neque in facto infectum videbimus. -. 
Atqui Filius in se ipso Patrem ostendit ; ergo Deus 
paturaliter est, propter substantie unitatem. Aue 
diat igitur a nobis Filius: « Unguentum effusum 
nomen (iuum **. » Novimus enim per ipsum et in 
ipso illum, a quo genitus est, Patrem Deum. 


γὰρ δι αὐτοῦ τε καὶ iv αὐτῷ τὸν ἓξ οὗ γεγέννηται 


C 11, 15. Quia Christi bonus odor sumus Dco in iis qt. 


salvi fiunt, et in iis qui pereunt. 

Bonum veluti odorem exhibent Deo Patri Do- 
minum nostrum Jesum Christum, primo quidem 
quia habent eum Spiritus opera in se habitantem 
eL insertum ; deinde quia ubique przdicant οἱ cir- 
cumferunt de eo sermonem, tanquam valde odorum 
thymiama, suum erga Deum studium depromentes; 
tertio. denique, quia οἱ facti conformes paribus 
cousumpti fuere cruciatibus. Bonum sane se esse 
odorem aiunt tum in iis qui salvi fiunt, tum in iis 
eliam qui pereunt : quibusnam vero odor sint de 
morle in mortem, quibusnam contra odor de vita 
in vitam, . &perest cognoscendum. Ergo prohabi- 
liter a nobis intelligentur tum salvati tum pereun- 
tes, si spiritalem sensum contemplemur, credentes, 
nec non fidem renuentes, quique verum natura- 
lemque Deum nondum agnoscentes, malunt ad- 
orare creaturas prz Creatore *'. Hi divine preedica- 
tionis verba non recipientes, ino potius irridentes, 
stuliitiamque putantes 6556 Christi mysterium, re- 
cipiunt odorem πι Patria sic ut transeant de 
morte in mortem. Etenim cum in morte jam ver- 
sarentur, propter hzrentem inscitiam et czcitatem, 
tantum non videntur in alteram quoque mortem 
incurrere ; si quidem legis magisterio olim ad 
Dei notitiam admoti, vitam quodammodo erant 
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adepti, ita tamen si crederent reciperentque oderemr À πρὸς ἀρχὰς ἐνηνεγμένοι τῆς γνώσεως τοῦ B:c0, v 


noutim Patris de vita in vitam, Ait enim quodam 
loco Cbristus ad celestem Patrem Deum : « lio 
est autem vita sslerna, ut cognoscant te solum 
verum Deum, et quem misisti Jesum Christum **. » 
Quis autem huic rei sit idoneus Τ Recte id dicitur: 
reapse enim baud fíacile invenitur, cui facultas 
insit rectq et absque errore Christi anysteriuaa 
explanandi, cujusmodi ezstiterunt divi discipuli, 
eum aliter sentientium contumaciam corrigebant, 
quorum est pra:cipuum ac summum studium verbi 
Dei veluti adulteratio, et mendacio ac fraude fidei 
magisterium semper inficere. Secus vero divi do- 
ctores, qui in Spiritu loquuntur, sinceeve 3c veluti 
in conspectu Dei omnia faciunt et dicunt. 


(6vact μὲν πως ἓν ζωῇ, πλὴν εἰ πιστεύσειαι παρα 
δέξονται τὴν ἀσμὴν τῆς γνώσεως τοῦ Πατρὰς ἐκ ζωής 
εἰς ῥωήν. Φησὶ γάρ που Χριατὸς πρὸς vb» ἐν τὰ; 
θὐραναῖς Πατέρα xoi θεόν' « ΛΌτη δέ ἐστιν αἰώνα; 
ζωὴ, ἵνα γινώαχῳσί σε τὴν Μόνον ἀληθινὸν θεὸν, xai 
ὃν ἀπέστειλας Ἰησοῦν Χριστάν.ν ᾽Αλλὰ τίς ἂν yi 
νοιτο, φησὶ, πρὸς ταῦτα ἱχανός ; Καὶ µάλα εἰχότως: 
δυσεύρετος γὰρ ἀληθῶς (rep ἂν ἑνυπάρχοι sb ia. 
σθαι λαλεῖν ὀρθῶς τε καὶ ἁπλανῶς τὸ Χριστό p» 
στήριον, ὁποῖοί τινες Άααν οἱ θεσπέσιοι μαθηταὶ, καὶ 
τὰς τῶν ἑτεροφρόνων δυφτροπίας διορθούµενα, ο: 
ἔθος ἐστὶ xal διὰ πλείστης φέθειται απουδής τὰ om 
ἐχχαπηλεύειν τὸν «τοῦ Θεαῦ λόγον, ἁπάτῃ τε κε 
ψεύδει συγχεπραµένην del ποιεῖσθαι φιλεῖν vi; πί- 


στεως «hv ἁπόδοσιν. ᾽Αλλ’ ot v& θεῖοι μυσταγωγοὶ λαλοῦντες &v Πνεύματι, ὡς ἐξ εἰλικοινείας κατέναπι 


Θεοῦ πάντα τα δρῶσ, καὶ λέγουσιν. 


MI, 3. Non in tabulis lapideis, sed in carneis cor- 
dis tabulis. 

Prophetico quoque testimonio confirmat dictum 
suut, « Non in tabulis lapideis, sed in carneis 
cordis tabulis. » Ait enim, inquit, alicubi Deus 
per prophete vocem : « Ecce dies veniunt, aít 
Dominus, et statuam cum dono Israelis domoque 
Jude novum foedus, haud par federi quod cum 
patribusipsorum pepigi, qua die ego manum eorum 
apprehendl ut educerem de regione ZEgypti : qui 
tamen in federe meo non perstiterunt , ideoque 
eos neglexi, dicit Dowminus. Tradam ergo leges 
meas menli eorum, et in cordibus ipsorum scri- 
bam. Hujusmodi enim feedus erit, quod cum Israe- 


B Obx &r zaLtl «λιθίναις, àAA ἓν zAo£l. καρδίας 


σαρκίναις. 


(Cod. f, 557.) Ἐπισφραγίζει καὶ προφητικῇ µερ- 
τυρίᾳ τὸ, « Οὐκ ἓν πλαξὶ λιθίναις, ἀλλ᾽ ἐν πλαξι χαρ- 
δίας σαρχίναις. » Εφη γάρ που, φτοὶν, ὁ θεὺς bi 
φωνῆς προφῄτου " « Ἰδοὺ ἡμέραι ἔρχονται, ira 
Κύριος, xai διαθήσοµαι τῷ οἴκῳ Ἱσραὴλ xoi τῷ 
οἴχῳ Ιούδα διαθήχην xawhv, οὗ κατὰ τὴν διαθίκι 
ἣν δ.εθέµην τοῖς πατράσιν αὐτῶν Ev ἡμέρᾳ ἐπιλαία- 
µένου µου τῆς χειρὸς αὐτῶν τοῦ ἐξαγαγεῖν αὐτοὺς ἐκ 
γῆς Λ]γύπτου ' ὅτι αὑτοὶ οὐκ ἐνέμειναν ἐν τῇ ὁ-τ- 
05xy µου, χἀγὼ ἡμέλησα αὐτῶν, qnot Κύριο;. Δι- 
δοὺς νόµους µου εἰς τὴν διάνοιαν αὐτῶν, χαὶ ἐπὶ 
χαρδίας αὐτῶν ἐπιγράψω αὐτοὺς, ὅτι αὕτη ἡ διαβήτη 


lis domo statuam post dies illos, dicit Dominus **. » (C fj» διαθήσοµαι τῷ οἴχῳ Ἱσραὴἡλ μετὰ τὰς ἡμέρε; 


Olim quidem divus Moyses legem accepit vita 
quasi puerilis magistram iy lapideis tabulis, ut 
ait Scriptura. Qua quidem re significatam nos 
dicimus Judaicorum cordium duritiam. Έρτο sci- 
licel receptam fuisse eorum in mentibus legem 
apparet, et tanquam in lapidibus brevi tempore 
et vix mansuram, prorsus tamen instabilem et 
facillime abjiciendam. Quamobrem ait Dominus : 
« Populus hic ore quidem mihi propinquat, la- 
liisque suis me honorat, cor aute eorum longe 
est a me: frusira. me colunt, tradentes doctring 
joco mandata hominum **. » Dominus autem no- 
$ter Jesus Christus in carneis, id est sensibilibus, 
eordis tabulis sacras nobis divinasque leges in- 


seruit, Unde etiam Ezechielis prophetze voce aie- D 


bat : « Et extraham lapideum cor eorum de carne 
eorumdem, daboque eis cor carneum, ut in prz- 
ceptis meis ambulent 5. » Si quis itaque Mosaicis 
non innititur umbris, neque atramento scriptam 
gerit legem tanquam 'apideis in tabulis (1), sed 
in mente potius a Spiritu impressam, hic veluti 


. "5 Joan. xvii, 5. 9* Jerem. xxxi, 21-55... 9* sa. 


(*) Reapse antiquissimos habemus adbuc JEgy- 
puos Etruscosve lapides, in quibus nop excuse 


ἐχείνας, φησὶ Κύριος. ». Ἡάλαι μὲν γὰρ ὁ θεστέτο; 
Μωσῆς νάµον ἐδέχετο τὸν παιδαγωγὸν ἐν πλαβὶ λιθί- 
vate, χαθὰ γέγραπται. Αἴνιγμα δὲ τοῦτο γεγενῖσἒε! 
φαμεν τῆς Ἰουδαίων σκληροχαρδίας * μᾶλλον và? 
ἀπαράδεχτον ὥσπερ ταῖς σφῶν αὐτῶν διανοίαις i 
φαίνει τὸν νόµον, xa ofov ἓν λίθοις βραχὺ μὲν χἡ 
μόλις ἑνιζηχότα, πλὴν εὐαπόθλητον παντελῶς x5 
µάλα ῥᾳδίως ἁποπτνόμεγνον. Καὶ γοῦν ἔφη που θεός" 
ε Ἐγγίζει µοι ὁ λαὸς οὗτος τῷ στόµατι αὐτῶν, x2. 
τοῖς χείλεσιν αὐτῶν τιμῶσί µε, dj δὲ χαρδία σὐτῶν 
πόῤῥω ἀπέχει ἀπ ἐμοῦ. μάτην δὲ σέθονταί µε, 
διδάσχοντες διδασχαλίας, ἑντάλματα ἀνθρώπων. 
Ὁ δὲ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς ἓν πλαξὶ χαρδία: 
ααρχίναις, τουτέστιν αἰσθητικαῖς, τοὺς [εροὺς tul 
xaX θείους ἐγγράφει νόμους. Ἐοιγάρτοι xai ἔφασχε 
διὰ φωνῆς εζεχιλλ τοῦ προφήτου * «Καὶ ἑχσπάν 
τὴν καρδίαν αὐτῶν «kv λιθίνην Ex τῆς σαρχὸς αὐτῶν, 
xsi δώσω αὐτοῖς χαρδίαν δαρκίνην, ὅπως iv v 
προστάγµασί µου πορεύωνται. » ΕΙ τις οὖν οὐ tal; 
διὰ Μωσέως προσερΜρεισται σχιαῖς, οὔτε μὴν μέλαν 
γσχραμμένον ἔχει τὸν νόµον ὡς ἓν πλαξὶ λ.θίναι, 


xxix, 15; Matth. xv, δ. Ezech. σι, 19. 


sunt litterz, sed atramento tantum vel egloribot 
delineata. 
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ἁλλ᾽ εἰς νοῦν ἔσω δ.ὰ τοῦ Πνεύματος, οὗτός ἐστιν A quedam. Cliristi epistola à cunctis hominibus 


ἐπ.στολὴ Χριστοῦ ΤΥινωσκοµένη ὑπὸ πάντων ἀν- 

. θρώπων. | 

Πεκοίθησιν δὲ τοιαύτην ἔχομε) διὰ λἈριστοῦ 
πρὸς tóv θεὸν, x. τ. λ. 

(Cod. f. $97 b.) Πάντα μὲν ἐν Χριστῷ τοῖς ἀξίοις 
τὰ ἀγαθά ' χαὶ Υάρ ἃότιν ὄνωθεν καὶ kx τοῦ Πατρὸς 
τῶν φώτων πᾶν δώρηµα τέλειον. 'AXX οὖν ὁ δι οὗ 
τὰ πάντα χαὶ ἐν ᾧ τὰ πάντα Χριστός ἐστιν, µεσι- 
τεύων μὲν ἡμᾶς χάὶ θεὸν διὰ τὴν οἰκονομίαν, πλὴν 
ἐνεργῶν τὰ πάντα παρὰ τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς, ἅτε 
6h xal ὑπάρχων αὑτοσοφία τε xai ὀόναμις αὐτοῦ. 
Ποία δέ ἐστιν ἡ πεποίθησις dj διὰ Χριστοῦ πρὸς 
Θεὸν, ἅἄκονε Oh προσςπἀγοντός τε χαὶ λέγοντος ^ 
« Οὐχ ὅτι ἀφ ἑαυτῶν ἰχανοί ἔσμεν λογίσασθαί τι ὡς 


agnoscitur. 


Yh, 4-6. Fiduciam autem talem habemus per Chri- 
etum ad. Deum, etc. 

Omnia dignis bona suut in Christo: desursum 
enim est atque a Paire luminum omne donum 
perfectum *, Per Christum itaque atque in ipso 
omnia sunt, qui incarnatiune sua inter nos Deum- 
que mediator est, ita tamen ut omnia operetur ex 
Deo et Patre, cum sit ipsa sapientia et virtus il- 
lius. Quznam vero sit fiducia per Christum ad 
Deum, audi Paulum in sequentibus : « Non quod 
sufficientes simus aliquic cogitare ex nobis; » 
omnis euim sapientia a Deo est, ut ait Scriptura**; 


ἐξ ἑαυτῶν: » πᾶσα γὰρ σοφία παρὰ Κυρίου χάτὰ «b D « sed sufficientia nostra ex Deo, qui et idoneos 


γεγραμμένον * «àXX* ἡ ἑχανότης ἡμῶν Ex τοῦ Θεοῦ, 

ὃς xat ἑκάνωσεν ἡμᾶς διάχόνους Καινῆς Διαθήκης, οὐ 

γράµµατος, ἀλλὰ πνεύματος * τὸ γὰρ γρᾶμμα ἀπό- 

«τείνει, τὸ δὲ πνεῦμα ζωοποιεῖ. » Καὶ τί τὸ γράμμα 

ἐστίν; Ὁ ἐν νόμῳ τύπος, τὰ ὡς Ev σχιαϊῖς ἔτι πληρού- 

μενα. Πνεῦμα δὲ τῆς ἓν Χριστῷ λατρείας fj δύναμις, 
πνευματιχοὺς ἀποφαίνουσα τοὺς προσιόντας αὐτῇ 

διὰ τῆς πίστεως. Ὅσῳ δ᾽ ἂν zov τῆς ἀληθείας ὁ 

τύπος, χοσοῦτον, οἶμαι, xavóttty οἱ διακονοῦντες αὖ- 

αὺν τῶν ἱερουργούντων τὴν ἀλήθειαν. 'Ῥαντίζει γὰρ 
ἡμᾶς Χριστὸς αἵματι τῷ ἰδίῳ, xal οὗ πρὸς µόνην 
τὴν τῆς σαρκὸς χαθαρύτητα, χαθάπερ ἀμέλει xal 
τὰ kv vópap, χαθαρίζει δὲ μᾶλλον xal τὴν συνείδησιν 
ἡμῶν ἀπὸ νεχρῶν ἔργων, xal ἑξίστησι πλημμµελή- 

Έστος' χαρίζεται δὲ πρὸς τούτῳ καὶ ζωῆς ἑλπίδα. 

Καὶ γάρ ἔστιν ἀληθὲς, ὡς « 'O πιστεύων st; τὸν 

Y iov, ἔχει ζωὴν alo vov.  Ἐπήτγγελται γὰρ καὶ αὐτῶν 

τῶν σωμάτων τὴν ἀνάστασιν καὶ ἀναφοίτησιν τὴν 

εἷς ἀφθαρσίαν χαὶ el; µαχραῖωνα βίον, ) 

Την αὐτὴν «εἰκόνὰ μεταμορφούμεθα ἀπὸ δόξης 
εἰς δόξαν, χαθἀάπερ ἀπὸ Κυρίου Πνεύματος. 
(Cod. f. 561 b.) Μεταπλάττεται ὥσπερ τῶν ἰπι- 

στενόντων ὁ νοὺς ἐκ νομιχῆς εὔμαθειας εἰς παἰδευσιν 

εὐαγγελιχὴν, καὶ μεταμορφοῦται τρόπον τινὰ εἰς εἴ- 
δησιν τὴν πνευματιχὴν, σχιᾶς ἢ τύπων ὀῦχ ἀνεχό- 
ενος, &XX Ex. δόξης τῆς χατὰ τὸν νόμον ἐὶς δόξαν 

Ἑτέραν τὴν ἓν Ἀριστῷ διὰ Πνεύματος μεταφοιτᾷν 

Ἠρηβένος, Οὐχοῦν τὴν αὐτὴν εἰχόνα μεταμορφού- 


ps0a* µεθιστάντες Τὰρ τοὺς τύπους εἰς ἀλήδειαν, D 


καὶ ix τῆς χατὰ tbv νόµον σχιᾶς τὸ Χριστοῦ µυστή- 
ριον τῇ tüv ἐννοιῶν ἰσχνότητι διαμορφοῦντες, ὡς by 
εἴδει ctv αὐτὴν εὑρήσομεν δόξαν. El γὰρ δέδοται 
δόξα τοῖς διαχονοῦσι τὸν νόµον, μείζων xal ἁσυγ- 
πρίτως ὑπερχειμένη τὴν πρώτην fj τῶν ἁγίων ἱερουρ- 
γῶν, οἳ xal ἱχάνωνται παρὰ θεοῦ διάχονοι Καινῆς 
Αιαθήχης, οὐ γράμματος, ἀλλὰ πνεύματος. Πρόδηλον 
δἡ που χαὶ οὐδενὶ τῶν ὄντων ἀσυμφανὲς, ὅτι πάντη 
τε xol πάντως οἱ ix νομιχῆς παιδεύσεως µεθιστά- 
μενοι πρὸς ἀχρίδειαν εὐαγγελιχὴν, Ex δόξης ὥσπερ 
τῆς πρώτης εἰς δόξαν ἰόντες ἑτέραν νοηθεῖεν ἂν, xoi 
οἷον πρὸς τὰ ἀμείνω µεταπλαττόμενοι: «b δὲ δὴ 


53* Jac, 1, 17. 5 Prov. 1, 6. **' Joan. ni, 36. 


mos fecit ministros Novi Testamenti, non littera 
sed spiritu: littera enim occidit, spiritus autem 
vivificat. » Quid sutem est littera ? Nempe legalis 
iypts, id est, res ratione umbratil adhuc peractz. 
Spiritus vero est Christianz religionis virtus, 
qua spiritales reddit accedentes ad se per fidem. 
Quanto autem. veritati inferier est typus, tanto 
sequiores judico ministros legis iia qui veritatis . 
cultu funguntur. Aspergit enim nos suo sanguine 
Christus; neque carnis tantammodo puritatem 
efficit, ut in lege flebat, sel magis conscientiam 
nostram purgat mortuis operibus, et a peccato 
revecat : largitar insuper vitzte spem. Vere enim 
dictóm fuit: « Qui credit in Filium, habet vitam 
elernam "*, ;. Promissa est enim corporum quo- 
que ipsorum Tesarrectio, atque ad incorruptibi- 
lftatem :eviternanrque vitam reditus. 


HI, !8. In eamdem imaginem. trausformamur a 
gloria in glorium tanquam α Domini Spiritu. 
Transfertur quodammodo credentium mens ex 

legalibus rudimentis ad evangelicam scholam, et 

trausformatur, uL ita dicam, in spiritalem speciem, 
wmbre jam ac lyporum impatiens, sed e legali 
gloria ad aliam in Christo gloriam per Spiritum 
demigrare gestit. Ergo in eamden! imaginem 
transforinamur : convertentes enim typos in veri- 
latem, et ex legis umbra mysterium Christi no- 
strarum mentium subtili ratiocinio efformantes, 
tanquam in specie eamdem gloriam comperiemus, 


Si enim gloria data fuit legis ministris , major 


profecto, et priorem incomparabiliter superans, 
sanctorum sacerdotum est, qui a Deo facti sunt 
idonei ministri Novi Foederis, haud littera sed 
spiriru. Exploratum autetn est neminique obscu- 
Tum, qui 2» legali disciplina ad evangelicam per- 
fectionem transeunt, eos omnino credendum esse 
ceu ex gloria priore in aliam transisse, atque ad 
meliora transgressos. Qui autem eos ita transfert, 
ipse Spiritus est, «qui legis servitute liberht : in 


Uvc——3v-: 59 5, 


est S. CYRLLI ALEXANDRINI ARCHIEP. pr 
ipso enim clamamus : « Abba, Pater 51, » ut filii A μεθιστᾷν εἰς τοῦτο αὐτοὺς vb πνεῦμά ἐστ.͵ τὸ ci; 


et liberi, Neque vero aliter legalis ipsius doctri- 
ng profunditatem cognoscere licet, quam per 
sanctum Spiritum: ipse enim scrutatur etiam 
profunda Dei ** : profunda autem Dei appellari 
dicimus latentem in sacris Litteris notitiam. ld- 
c.rco divus quoque David Deum sic precabatur : 
« Revela oculos meos, ut videam legis tug mira- 
bilia **. » Neque ipse Servator indignum laude 
eum judicabat, qui ex legali scientia ad spirita- 
lem, id est evangelicam, conscenderet. Ait enim : 
« Propterea dico vobis, omnis scriba eruditus in 
regno Dei, similis est homini diviti qui profert de 
thesauro suo nova et vetera **. » Vetera quidem, 
legalia intelligit; nova vero, quz in Christo sunt. 
Quod si quis forte velit alio quoque sensu nostra 
imaginis transformationem de gloria in gloriam 
intelligere, hoc item apud ae reputabit, nempe nos 
quotquot Christum cognovimus, velatique fuimus 
inter filios Dei , in gloria prorsus versari : verum- 
tameu tempore resurrectionis eamdem nostram 
imaginem de gloria in gloriain transformatum iri, 
tanquam a Domini Spiritu. lpse enim nobis Christus, 
qui Spiritus arrbam largitus est, quod deest illo 
tempore addet, et nostr: quogue humilitatis corpus 
ad conforinitatem cum corpore gloriz sux iimmu- 
tabit. Quia vero doctor ait : « Tanquam a Domini 
Spiritu; » et, « Ubi Spiritus est, ibi libertas; » nos 
quidem haereticorum calumniam non feremus, qui 
creatis rebus Spiritum annumerant (1). Si enim 
ubi est Spiritus, ibi omnino libertas, quidni ipse 
nalura sua sit liber? Quod si ita se habet, extra 
servitutis modulum est: est enim Spiritus Patris, 
et ex ipso ad creaturam devenit (2) in Christo. 
ἑναρίθμιον ποιεῖσθαι τὸ Πνεῦμα. El γὰρ ἕνθα πού 


ix νόµου δουλείας ἑλευθεροῦν. ἐν ait γὰρ xoi. 
ζομεν * « 'A663, ὁ Πατὴρ,» ὡς υἱοὶ xai ἐλεύθερα, 
Ἔστι δὲ οὐχ ἑτέρως τῆς κατὰ τὸν νόμον ἰσχνοιοτα: 
τὸ βάθος ἰδεῖν, πλην ὅτι διὰ µόνου τοῦ ἁγίου Ώνι- 
µατος ' αὑτὸ γάρ ἐστι xal τὸ ἐρευνοῦν χαὶ τὰ ih 
τοῦ Θεοῦ ' βάθη δὲ θεοῦ τὴν ἐν τοῖς ἱεροῖς Γράμ. 
µασι τεθησαυρισµένην Ὑνῶσιν ὠνομάσθαι φαμέν 
Ταύτῃ τοι xal ὁ θεσπέσιος Δαθὶδ τὰς mph. θεὺν 
ἐποιεῖτο λιτὰς, οὕτω λέγων ' « Αποχάλυέον τος 
ὀφθαλμούς pou, xai χατανοήσω τὰ θαυμάσιά ow ix 
τοῦ νόμο» σου.» Ἐπονεῖτο ὃξ xa αὐτὸς ὁ Σωτρ 
cüx ἀθαύμαστον τὸν Ex νομικῆς εἰδήσεως ἀναία. 
νοντα πρὸς πνευματιχὴν, τουτέστι τὴν εὐαγγελαά». 
"Ex γὰρ, ὅτι «Aux τοῦτο λέγω ὑμῖν ὅτι zd Υρ1µ- 
D ματεὺς μαθητευθεὶς τῇ βασιλείᾳ τῶν οὗ ρανῶν, ὅμοή, 
ἐστιν ἀνθρώπῳ πλουσίῳ ὅστις ἐχθάλλει Ex τοῦ βηΣ». 
poo αὐτοῦ νέα xai παλαιά. » Παλαιὰ μὲν γὰρ, τὰ ἐν 
νόμφ' νέα Ys μὴν, τὰ iv Χριστῷ. Ei δὲ δή τις ῥ0- 
λοιτο χαὶ xa0' ἕτερον νοεῖσθαι τρόπον τὴν ἐκ Ui; 
εἰς δόξαν µεταμόρφωσιν τῆς αὐτῆς ἡμῶν εἰχόνς, 
παραδέἐξεταί τι τοιοῦτον εἰς νοῦν, ὅτι ὅσοι Χρισὴη 
ἐγνώχαμεν, καταλελογίσµεθα δὲ xai ἓν tix; 
Θεοῦ, πάντη τε xal πάντως ἑἐσμὲν ἐν δόξῃ  χατὰ δ 
ΥΣ *bv τῆς ἀναστάσεως χαιρὺν τὴν αὐτὴν (xi 
μεταμορφούμεθα ἀπὸ δόξης εἰς δόξαν, χαθάπερ ἀξὶ 
Κυρίου Πνεύματος. Αὐτὸς γὰρ ἡμῖν ὁ Χριστὺς, ὁ si» 
ἀῤῥαθῶνα τοῦ Πνεύματος χαρισάµενος, προσνήσι 
τὸ λεῖπον χατ ἐχεῖνο τοῦ χαιροῦ, µ.ετασχηματίσει ἃ 
xai τὸ σῶμα τῆς ταπεινώσεως ἡμῶν σύμμοργο sv 
σώµατι τῆς δόξης αὐτοῦ. Ἐπειδὴ δέ φησιν ὁ µυσταγω- 
γός' εΚαθάπερ ἀπὸ Κυρίου Πνεύματος » xai, «0; 
δὲ τὸ Πνεῦμα Κυρίου, ἐλευθερία, ν τῆς τῶν ἀνοσίων 
αἱρετιχῶν συχοφαντίας οὐχ ἀνεξόμεθα, τοῖς γενητᾶς 
ἐστι τὸ Πνεῦμα , ἐχεῖ που πάντως xal jj ἐλευθερία, 


πῶς οὐκ ἑλεύθερον xatd φύσιν ἐστίν; El δὲ τοῦτο, xai τῶν τῆς δουλείας ἄνω χεῖται µέτρων ^ Tl 


γάρ ἐστι τοῦ Πατρὸς, ἐξ αὐτοῦ δὲ fixov ἐπὶ τὴν 


IV, ὁ. Ut non fulgeat illis illuminatio Evangelii 
glorie Christi, qui est imago Dei. 


Cupiam quidem optulit universalis Deus cunctis 
credere volentibus in Filium, nuda revelataque 
facie gloriam suam videndi; sed ab hac gra ia 
exciderunt ii qui diaboli tenebris impuris obscu- 
rati, ad evangelicarum legum lumen ob suam in- 
sipientíam non accesserunt. Certe enim effulsisset 
ilis illuminatio Evangelii Christi, qui est imago 
Dei. Et deum quidem hujus mundi appellat Sata- 
nam, non quod natura propria Deus sit, sed quia 
talis existimatur ab iis qui verum naturalemque 
Deum ignorant. Rursus illud admiratione dignum 
est : theologice enim loquitur Paulus, et incarna- 
tionis Unigeniti enucleat mysterium : ecce enim 
manifeste illuminationem Evangelii gloriz Christi, 


? Rom. vin, 15; Galat. 1ν, 6. "* 1 Cor. ii, 10. 


(1) Rursus testimonium Cyrilli du Spiritus san- 
eii divinitate, ut supra ad vers. 2 capitis xn 


. Epist. 1 ad Cor. 


χτίσιν £v Χριστῷ- 


Elc có μὴ αὑγάσαι αὐτοῖς τὸν guticyuir τοῦ 
Εὐαγγείου τῆς δόξης τοῦ Χριστοῦ, óc ἐστι 
ε)χὼν τοῦ θεοῦ. 

(Cod. f. 3635 b.) Προῦθηχε μὲν ὁ τῶν ὅλων &; 
τοῖς ἐθέλουσι πιστεύειν εἰς τὸν Υἱὸν, τὸ γυμνῷ x3 
ἀνακεχαλυμμένῳ προσώπῳ χαταθεάσασθαι τὴ» δόξα 
αὐτοῦ * διηµαρτήχασι δὲ τῆς χάριτος οἱ τοῦ διαόλον 

D τὸν σχοτισμὸν ἀπόδθλητον ἔχοντες, xal τῶν εὐαγγελι- 
κῶν θεσπισµάτων τὸ φῶς ἀσυνέτως οὗ προσέρενκα. 

Διηύγασε γὰρ ἂν οὕτως ὁ φωτιαμὸς τοῦ Εὐαγελί» 

τῆς δόξης τοῦ Χριστοῦ, ὃς ἐστιν εἰχὼν τοῦ θεοῦ. [er 

θεὺν μὲν τοῦ αἰῶνος τούτου χατονοµάζει τὸν Latr- 
νᾶν, οὐχ ὅτι θεὺὸς χατὰ φύσιν ἐστὶν, ἁλλ' ὅτι τοῦ 
εἶναι νενόµισται παρά γε τοῖς οὐκ εἰδόσι τίς ὁ quet 
καὶ ἀληθῶς icti θεός. Ἐκεῖνό v& μὴν ἅξιον χαῖα- 

θαυμάσαι πάλιν * θεολογεῖ γὰρ ὁ Παῦλος, χαὶ 75: 

μετὰ σαρχὸς οἰκονομίας τοῦ Μονογενοῦς διατρανὰ τν 


9 Psal. cxvin, 18. **. Matth. xin, 52. 


(8) Sive procedit, ut loquitur Augustinus aptid 
nos supra in adn. ad vers. 21 cap. I. 
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µνστήριον ' ἰδοὺ γὰρ σαφῶς φωτισμὸν τοῦ Εύαγγε- A apostolicam appellat pradicationem. Et tamen is 


λίου τῆς δόξης Χριστοῦ, τὸ ἁποστολικὸν ὀνομάζει 
χ{ρυγµα. Καΐτοι Χριστοῦ χεχλημένου, τοῦ Ex Θεοῦ 
χατὰ φύσιν ὄντος Υἱοῦ, κατὰ τὸν τῆς χρίσεως χαιρὸν, 
χαθ᾽ ὃν xalvot τοῦ ἁγίου Πνεύματος αὐτὸς ὑπάρχων 
χορηγὸς, χεχρίσθαι λέγεται παρὰ τοῦ θεοῦ xat Πα- 
τρὸς τῷ ἑλαίῳ τῆς ἀγαλλιάσεως. (ὐχοῦν Ey εἶδει τῷ 
καθ) ἡμᾶς γεγονὼς xat ὀφθεὶς ἄνθρωπος ἐπὶ τῆς γῆς 
ὁ μονογενὴς τοῦ θεοῦ Λόγος, τότε bh, τότε χαὶ µάλα 
ὀρθῶς Χριστὸς νοεῖται xat λέγεται. Οὖὐκ εἰς ἕνα τοίνυν 
τῶν καθ) ἡμᾶς dj πίστις τῷ χόσµῳ διαχηρύττεται xal 


Ψιλὸν ἄνθρωπον ὑπὸ τῶν πνευµατοφόρων, χαταγ- 


γέλλουσι Ob μᾶλλον τὸν Ex. Θεοῦ Λόγον Ev ἀνθρωπείᾳ 
μοργῇ πεφηνότα, xai ὡς πρωτότοχον ἓν πολλοῖς 
ἁδελφοῖς τὸν Μονογενη. Ἐπεὶ ποῖος ἂν νοοῖτο πρὸς 
ἡμῶν ὁ φωτισμὸς τοῦ Εὐαγγελίου τῆς δόξης αὐτοῦ, 
εἰ p Év γε τῷ νοεῖσθαι sb; xal εἰχὼν τοῦ Πατρὺς, 
χαὶ οὐχ ἐν ἴσῳ τρόπῳ τοῖς καθ ἡμᾶς, οὐσιωδῶς δὲ 
μᾶλλον χαὶ φυσιχῶς; Καὶ οὔτι πού φαµεν ὡς &oa 
δεήσει xaX αὐτὸν ἐν σαρχὶ γεγονότα νοεῖσθαι τὸν 
Πατέρα ' οὗ γάρ ἐστιν ἓν τούτοις τῆς εἰχόνος τὸ 
χάλλος ' ἐκεῖνο δὲ μᾶλλον περινοεῖν ἄξιον, ὡς θΘεὸς 
ἣν ὁ Λόγος, χαὶ πρὸ σαρχὸς χαραχτὴρ xai ὁμοίωσις 
φυσιχὴ τοῦ Γεννήτορος. Καὶ πάλιν καθ ἡμᾶς γε- 
γονότι, τὸ iv μορφῇ νοεῖσθαι τοῦ Πατρὸς ἑνούσης 
αὐτῷ τῆς οἰχονομίας τὸ ἀνθρώπινον. Λελόγιστατ τοίνυν 
ὡς ἓν μετὰ τῆς ἰδίας σαρχός. Ἔστι δὲ καὶ οὕτος 
εἐἰχὼν τοῦ Πατρὸς, χαθ᾽ ὃ xai ἔστι θεὸς χαὶ ἐξ αὐτοῦ 
γεγέννηται χατὰ φύσιν. 


qui appellatur Christus, Dei naturalis Filius, un- 
cionis sue tempore, elsi ipsemet sancti Spiritus 
dator sit, unctus dicitur a Deo et Patre oleo lzti- 
ti: 51, Ergo, specie nostra assumpta, apparensque 
in terris homo, unigenitum Dei Verbum tunc de- 
mum rectissime Christus esse intelligitur dicitur- 
que. Itaque fides non erga simplicem atque unum 
e nostris hominem preedicatur mundo ab inspiratis . 
doctoribus, qui imo nuntiant Dei Verbum in hu- 
mana forma ostensum, atque uti primogenitum in 
multis fratribus ** eum qui est unigenitus. Nam 
quzenam demum a nobis intelligeretur illuminatio 
Evangelii glorix ipsius, nisi simul ipse intellige- 
retur Deus et imago Patris, neque hominum filiis 
par, sed substantialiter potius οἱ naturaliter Filius? 
Neque idcirco dicimus oportere Patri quoque 
carnem attribuere: neque imaginis pulchritudo 
his ex rebus exstitit; sed illud magis reputari di- 
gnum est, Deum etiam ante carnem assumpta 
fuisse Verbum, characterem, naturalemque inma- 
ginem Genitoris. Vicissimque illo apud nos ver- 
sante, Patris imaginem inhzrentem ipsi fuisse 
existimandum est, humanitate licet per dispensa - 
tionem cum ipso exsistente. Reputatur ergo tan- 
quam unus cum carne sua. Porro et sic imago 
est Patris, quatenus Deus est, et ex ipso natura- 
liter generatus. 


ος ξλαμύεν ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν πρὸς φωτι- 6 V, 6. Qui illuxit in cordibus-nostris ad illuminatio- 


cur τῆς γγώσεως τῆς δόξης τοῦ 860v ἐν προσ- 

ώπφῳ 'Incov Χριστοῦ. 

(Cod. f. 564 b.) "Οτι εἰς Θεὸν dj πίστις, x&v εἰ ἓν 
προσώπῳ πράττοιτο τοῦ Χριστοῦ, σαφηνιεῖ ὁ µυστ- 
αγωγὸς διὰ τῆς προχειµένης λέξεως. Κέχληνται γὰρ 
"foubatol τε xai Ἕλληνες πρὸς ἐπίγνωσιν τοῦ Χρι- 
στοῦ, οἱ μὲν ὡς ἐχ πλάνης xal λατρείας φευδοὺς εἰς 
θεογνωσίαν τὴν ἀληθῆ, οἱ δὲ εἰς ἀχριθεστέραν εἴδησιν 
τῆς ἓν νόμῳ παιδαγωγούµενοι. Ταύτῇῃ τοι xal ὁ 
θεσπέσιος Παῦλος διὰ τὸ ὑπερέχον τῆς γνώσεω; τοῦ 
Χριστοῦ ὁλίγα πεφροντικὼς τῶν ἐν νόµμῳ µαθηµάτων 
ὁρᾶται. "Οτε τοίνυν Χριστὸν χηρύττουσιν οἱ µυστ- 
αγωγοὶ, καὶ ol πιστεύοντες εἰς θεὸν, εἰς θεὸν τὸν ἕνα 
xai ἀληθῶς πιστεύουσιν, πῶς οὐχὶ θεὸὺς ὁ Χριστὸς οὐ 
νόθος, οὐ φευδώνυµος., Έγουν Etepoput; παρὰ τὸν 
Πατέρα, ἁληθῆς δὲ μᾶλλον ὡς ἐξ αὐτοῦ χατὰ φύσιν; 
Αχλύος μὲν γὰρ νοητῆς xot δαιμυνιώδους ἁπάτης ὁ 
τῶν πλανωµένων µεμέστωται νοῦς, ἀλλ᾽ ἐπηγγέλλετο 
Geb; ix σχότους ἡμῖν ἀναλάμφειν τὸ φῶς. "Eon γάρ 
που διὰ φωνῆς Ἡσαῖου * ε« Ὁ λαὺς ὁ καθῄµενος ἐν 
σχότει, ἴδε φῶς μέγα ' οἱ κατοιχοῦντες ἐν χώρᾳ xat 
σχιᾷ θανάτου, φῶς λάμψει ἐφ᾽ ὑμᾶ-. » Καὶ ὁ θεσπέ- 
σιος δὲ Δαθίδ φησιν, ὡς Ex προσώπου τῶν ἐν ἀχλύῖ 
καὶ σχότῳ * « "Ott σὺ φωτιεῖς λύχνον µου, Κύριε, ὁ 
Θεός µου. φωτιεῖς τὸ σχότος µου.» Ἐπειδὴ δὲ πε- 
πλήρωται λοιπὺν ἐφ᾽ ἡμῖν ἡ ὑπόσχεσις τοῦ Πατρὸς, 
xai τὸ θεῖον ἡμῖν καὶ νοητὸν διηύγασε φῶς, ἑγνώ- 


nem scientie glorie Dei in (acie Czristi Jesu. 


Quod fides in Deum sit, etiamsi in facie exer- 
ουδέν Christi, palam facit precedente locutione 
mystcus doctor. Vocati fuerunt enim οἱ Judei 
εἰ ethnici ad Christi cognitionem ; hi quidem 
tanquam ex errore falsoque cultu ad veram Dci 
nolitiam, illi autem edocti sunt imncliorem quar 
in lege erat disciplinam. Propterea divus quoque 
Paulus, propter eminentem Christi scientiam **, 
legis doctrinas parvipendisse conspicitur. Cum 
ergo Christum doctores praedicent , atque in Deum 
credentes, in unum verumque Deum credant, quid- 
ni Deus sit Christus, laud sane nothus aut pseud- 


D onymus, id est div.rs:e a Patre naturz, sed vorus 


potius et ex ejus substantia constans? Intelle- 
ctualibus profecto tenebris et diabolica deceptione 
mens errantium obsidetur: sed Deus promisit 
fore ut de tenebris lux resplendeat. Ait cnim ali- 
cubi per Isaiam ; « Populus qui sedebat in tenebris, 
magnam hausit lucem : qui habitatis in regione et 
umbra mortis, lumen vobis illucescet **. » Tum 
et divus David ait, tanquam ore eorum qui in 
caligine tenebrisque versantur : « Quia tu illumi- 
nabis lucernam me»m, Domine ; Deus mi, illumi- 
nabis tenebras meas **, » Quoniam vero completa 
est in nobis Patris promissio, divinumque nobis 


* Psal. x1:v, δ. ** Rom. vin, 39. *! Philipp. 11, 8. 9* δα. 1x, 2. " Psal. xvii, 99. 
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ο 


intellectuale lumen effulsit, cognovimus gloriam A xapev αὐτοῦ thv δόξαν kv προσώπῳ Χριστοῦ. Ἑἴτε 


ejus in facie Christl. Deinde nisi esset Christus 
naturaliter vereque Deus, qui fieri posset ut Pa- 
tris gloriam in eo cerneremus? Et tamen audio 
Deüm Patre manifeste Üicentem: « Gloriam 
meam eiteri non dabo **. » Atqui eam dedit Filio, 
ergo non alius ab illo est, nisi quantum ad perso- 
nam et subsistentiam propriam, ne videatur Pater 
falso dixisse se propriam gloriam in facie Filii 
collocavisse; seque natnralem Deum in ipso et 
per ipsum €oguosci : focies enim dicitur et imago 
et splender subsistentis ejus. Et sane revelatur 
Filius a Patre, vicissimque Filius Patrem in se 
ipse nobis revelat. 


IN, 7. ]n casis fictilibus. 


Fictilia vasa dicimus corpora quibus circum- 
vestimur, dum in sensibilibus rebus versamur. 
Sententia autem est : Quoniam adhuc carne cir- 
cumdati , veritatis contemplationem | impediente, 
notitiam quidem Trinitatis habemus, ita tamen ut 
ha:c sublimis notitia haud viribus nostris nitatur, 
sed Dei virtute nobis innoteseat. 

IV, 6-10. In cunctis tribulati, sed won angu- 
sitatt, etc. 

Exploratum est οποίος bomines, propter suam 
in Deum pietatem, mor&em ipsam toleravisse : at- 
tamen, etiamsi pati ipsis contigit, vivunt tamen, 
quia apud Deum victuri sunt. Atque, ut dicitur in 
Sapientize libro : « Visi eunt oculis. hominum 


εἴπερ ἐστὶν 6 Χριστὸς οὗ φύσει τε xax ἀληθῶς Geb, 
τἣν τοῦ Πατρὸς δόξαν ἐν αὐτῷ τεθεάµεθα; Καΐνν 
λέγοντος ἀχούω σαφῶς τοῦ θεοῦ xaX Πατρός ^ « Ti» 
δόξαν µου ἑτέρῳ οὗ δώσω.» 'AXX ἰδου δέδωχεν αὖ- 
τὴν τῷ Υῷ * οὐχ ἕτερος ἄρα παρ) αὐτόν ἐστιν, πλὸν 
ὅσον ἐν ὑποστάσει xal τὸ ὑπάρχειν ἰδιχῶς, ἵνα μὴ 
φαΐνηται φευδοεπήσας ὁ Πατὴρ τῷ προσώπῳ το 
Υἱοῦ τὴν ἰδίαν .δόξαν προθεὶς, xal ὅτι θεὸς χατὰ 
φύσιν ἐστὶν ἓν αὐτῷ τε xat δι᾽ αὐτοῦ γινωσκόµενος 
πρόσωπον váp ἔστι χαὶ εἰχὼν xal ἀπαύγασμα τῆς 
ὑποστάσεως αὑτοῦ. Καὶ ἁἀποχαλύπτεται μὲν ὁ Yi; 
παρὰ τοῦ Πατρὸς, ἀπογαλύπτει δὲ χαὶ αὐτὸς ἡμῖν iv 
ἑαυτῷ τὸν Πατέρα. 
Ἑν ὀστρακίνοις σχεύεσυ». 

( Ex alio codice.) Ὀστράχινα σχεύη λέγομεν ἃ 
περιχείµεθα σώματα ἓν ςοῖς αἰσθητοῖς ὄντες, διανυίᾳ 
τοιαύτῃ ^ Ἐπεὶ ἔτι σάβχα περιχείµενοι τὴν ἐμποῦί- 
ζουσαν τῇ θεωρίᾳ «τῆς ἀληθείας, γνῶσιν ἔχομεν ct» 
περὶ τῆς Τριάδος, dj ὑπερδολὴ τοῦ μεγέθους ct; 
γνώσεως οὑχ ἐξ ἡμῶν, ἀλλ Ex Θεοῦ δυνάμεως ὑπάρ- 
χονσα ἡμῖν γνωρίξεται. 

Ἑν παντὶ θ1ιβόμενοι, d ob στενοχωρούµενα, 
Χ. t. ). 


(Cod. f. 566.) Φαΐνονται μὲν γὰρ ὑπέρ vs τῆς εἰς 
αὐτὸν εὐσεθείας, xal αὐτὺν ἀνατλάντες τὸν θάνατον’ 
πλὴν εἰ καὶ τοῦτο συνέδη παθεῖν αὐτοὺς, ἀλλ᾽ οὖν 
ζῶσι, τῷ θεῷ ζήσειν µέλλοντες. Καὶ χαθά φησι crc 
Σοφίας ὁ λόγος, « Ἔδοξαν tv ὀφθαλμοῖς ἀνθρώπων 


mori, et reputatus est infelix exitus ipserum οἱ C κεθνάναι, καὶ ἑλογίσθη νάχωσις fj ἔξοδος αὐτῶν, καὶ 


discessus a nobis calamitas: tamen in pace ver- 
santur, spesque  eorem  ámmortalitate plena 
est (1). » Quid autem de his sudoribus 
existinandum  $it, declarat rursus Paulus hie 
verbis : « Bemper mortificationem Jesu in corpore 
eircumferentes , uL et vita Jesu in corpore nostro 
manifestetur. » Duplicem esse dicimus mortiflca- 
tionis, qua hic innuitur, moduqg : prior est men- 
$alis ac spiritalis, alter de corporis sensu intelli- 
gitur. Deus cum esset, ei a Deo ortum naturaliter 
unigenitum ejusdem Verbum, propriam fecit car- 
wem quz de terra erat, et mertali hoc atque hu- 
«auo indutum est corpore, anima przdito ratio- 
nali. Quinam autem ejus rei scopus fuit? Nempe 
ut peccatum mortificaret in carne, atque ut con- 
genitorum in ea «motuum, qui ad turpes voluptates 
impellaht, stimulum obtunderet. Neque vero sui 
«98564 Verbum Deus, superior ee passionibus no- 
bis ostendit ; non enim ipse peccatum novit *-€*, 
Sed universam veluit in se hominis naturam trans- 
mutare ad vitam sanctam et irreprehemsibilem, 
quo tempore factus est bomo, et in epecie nostra 
conspiciendum ee obtulit. Primus enim ad omnia 
fuit, ut et. nos, vestigia ejus sectantes, habeamus 
in nobis ipsis mortificationem, id est, quiescenmem 


** Ἴρα. xri, 8... ** Sap. ii, 2 4. 


ἡ ἀφ᾽ ἡμῶν πορεία σύντριμμα * οἱ δὲ εἰσὶν Ev elpfivn, 
xaX dj ἀλπὶς αὐτῶν ἀθανασίας πλήρης. » ὨἨοία τις οὖν 
ἄρα τῶν ἱδρώτων ἡ νόηχις, διερµηνεύει πάλιν ὁ Παῦ- 
λος οὕτω λέγων «Πάντοτε τὴν νέχρωαιν τοῦ Ἰησώ 
Àv τῷ σώµατι περιφέροντες, ἵνα καὶ ἡ ζωὴ τοῦ Ἰησοῦ 
&v τῷ σώματι ἡμῶν φανερωθῇ. » Διττὸν εἶναί φαµεν 
τὸν τῆς ἐνθάδε νοααµένης νεκρώσεως τρόπον, ὧν εἷς 
μέν ἐστι νοητὸς καὶ πνευματιχὸς, ἕτερός ve μὲν ox 
ἂν αἱσθήσει τῇ χατὰ σῶμα λαμόάνεται. Seb; γὰρ 
ὑπάρχων καὶ ἐκ Θεοῦ πεφηνὼς χατὰ φύσεν ὁ µανο- 
"ενῆς αὐτοῦ Λόγος, ἰδίαν ἑποιήσατο .o&pxa «ἣν dz 
τῆς γῆς, xai τὸ θνηπσὺν bh τοῦτο xai ἀνθρώποον 
ἠμπέσχετο σῶμα, φυχὴν ἔχων τὴν λογικήν *. xal εἰς 
d) τοῦδε πρόφασις; Ἵνα νεχρώσῃ τὴν ἁμερτίαν ἐν τῇ 


D capit, καὶ τῶν bupucev τε xat ἐν αὐτῇ κινημάτων 


τῶν εἰς ἑκτόπους ἁποφερόντων ἡδονὰς ἁπταμθλύνη 
xb xéyvpov. Κατώρθωκε δὲ οὐχ ἑαυτῷ, 6eb; ὧν ὁ 
Δόγος, «b ἐπέχεινα τῶν ἐν ἡμῖν ὁρᾶσθαι παθῶν ᾿ οὐ 
γὰρ οἶδεν ἁμαρτίαν * ἁλλ᾽ olov ὅλην &v ἑαυτῷ τὴ» 
Ἀγθρώπου φύσιν μετασεοιχειῶν εἰς ζωὴν ἁγίαν xoi 
ἅμωμον, ὅτε γέγονεν ἄνθρωπος xat ἐν εἴδει τῷ xal 
ἡμᾶς. Γέγονε γὰρ ἐν πᾶσιν αὐτὸς πρωτεύων, ἵνα χαὶ 
ἡμεῖς τοῖς ἴχνεσιν αὐτοῦ χαταχολουθήσαντες ἔχωμεν 
ἐν ἑαυτοῖς τὴν αὐτοῦ νέχρωσιν, τουτέστιν, ἁ πρακτοῦ- 
σαν iv τῇ σαρχὶ τῆς ἁμαρτίας τὴν δύναμυω : οὕτω 


«^97 ]f Cor. v, 91. 


(1) Vides librum Sapientiz cum honore citatum a Cyrillo, ut facit item Contra Jul. et. Ds Trin. et in 


l.awm et in Job. 
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Καὶ καθ) ἕτερον δὲ τρόπον τὴν ἐνθώδε λεγομένην τοῦ A in carne vim peccati; atque it& possimus vite 


"Ἰησοῦ παραδέξῃ νέχρωσιν xai ζωήν. Γέγονε γὰρ 


ὑπήχοος τῷ θεῷ xal Πατρὶ, χαθὰ γέγραπται, xoi. 


μέχρις αὐτοῦ θανάτου, καὶ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ τέθξειχεν 
ὑπὲρ τῶν προθάτων. Πλὴν ἀπέθανεν [cod. ἀπεθά- 
νομεν] .ἐφάπαξ τῇ ἁμαρτίᾳ, τουτέστιν ὑπὲρ τῆς 
ἁμαρτίας τοῦ χόσµου  τέθειται γὰρ ἱλασμὸς διὰ 
πίστεως ὃ δὲ Qf, (fj τῷ θεῷ. Ταύτην οὖν ἄρα τὴν 
νέχρωσιν, thv διά γε τῶν παθηµάτων χαὶ μέχρις 
αὑτοῦ θανάτου διήχουσαν, ἓν τοῖς ἑαυτῶν σώμασι 
περιφέρουσιν ol μυσταγωχοὶ, ἵνα xai fj ζωὴ τοῦ 
Ἰησοῦ, χαθά φησιν αὑτὸς, ἐν vol; σώμασιν ἡμῶν 
φανερωθῇ. Ζήσονται γὰρ xaX αὐτοὶ τῷ Θεῷ τὴν ἁγίαν 
xaX ἅμωμον χαὶ μαχαρ/ίαν]ζωήᾖν. Ὅτι δὲ ταύτης ἰδίως 
µέμνηται τῆς νεχρώσεως χαὶ µέντοι ζωῆς, εἷς γε τὸ 
παρὺν πιστώσεται μὲν xal ἡ τῶν προλαθόντων διάνοια, 
πειρασμῶν ἔχουσα xal πόνων ἀφήγησιν, οὓς ὑπο- 
µέγειν ἀνάγχη πληροῦν ἐθέλοντα τῆς ἁποστολῆς τὸν 
εὐχλεᾶ δρύµον. Οὐδὲν δὲ ἧττον ἡμᾶς οὕτω φρονεῖν 
ἀναπείσει μονονουχὶ καὶ διερμηνεύων αὐτοῖς ὅπερ 
ἔφη ΄ προσεπάγει γὰρ εὐθὺς τὸ ἑξῆς' 


"Asl γὰρ ἡμεῖς οἱ ζῶντες, elc θάνατον παραδιδύ - 
µεόα διὰ Ἱησοῦν, x. τ. λ. 


(Cod. f. 566 b.) Δείχνυσι δὲ διὰ τούτων xal αὖ- 
τοὺς ἀσμένως ὑπομένειν ὀθέλοντας τὸν τῆς σαρχὸς 
θάνατον, διὰ τὴν εἰς Χριστὸν εὑσέθειαν. Σχοπὺς γὰρ 
αὐτοῖς oóx εἰς τὰ παρόντα βλέπειν, προαθρεῖν δὲ 
μᾶλλον τὰ ἑσόμενα. Tü; δὲ ἡ τοῦ Ἰησοῦ ζωή» Ἡ 
ἁφθαρσία xal ἁγιασμὸς, 002a τε µεγάλη xax ὑπερ- 
χόσµιος. Οὕτως γὰρ ἡμῖν ὀφθήσεται χατὰ χαιροὺς, 
ὅταν ἡμῖν ἄνωθεν χαὶ ἐξ οὐρανοῦ xavabalvn χριτῆς ' 
μετασχηματίσει δὲ καὶ τὸ σῶμα τῆς ταπεινώσεως 
ἡμῶν σύμμορφον τῷ σώματι τῆς δόξης αὐτοῦ, κατὰ 
την ἑἐνέργειαν τοῦ δύνασθαι αὐτὸν xal ὑποτάξαι 
αὑτῷ τὰ πάντα. Ὥστε ὁ μὲν θάνατος Ev ἡμῖν ἐνεργεῖ- 
ταις, ἡ δὲ ζωὴ ἐν ὑμῖν. Μεμίμηνται γὰρ τὸν ἑαυτῶν 
Δεσπότην οἱ τῆς ὑφ ἡλίῳ μµυσταγωγοί: τεθείχασι 
xal αὐτοὶ τὰς ἑαυτῶν ψυχὰς, ἵνα ἡμεῖς οἱ ποτὰ πλα- 
νώµενοι, τὴν Ex πίστεως τῆς εἰς Χριστὸν άποχερ- 
δαίνωμεν ζωήν. Τοιγάρτοι φασὶ διὰ τῆς τοῦ Ῥάλλον- 
τος φωνής ὡς πρὺς τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν τὸν 
Χριστὸν ὅτι, « Ἔνεχεν aou. θανατούμεθα ὅλην τὴν 
ἡμέραν, ἑλογίσθημεν ὡς πρόδατα agar. » 


Aib οὐκ ἑκκακοῦμεγ * d AA" εἰ καὶ ὁ ἔξωθε» ἡμῶν 
ἄνθρωπος διαφθείρεται, à AA. ὁ ἔσωθεν ἆνακαι- 
vovtat ἡμέρᾳ καὶ ἡμέρᾳ. 

(Cod. f. 508.) "Έξεστι τῇ τῶν προχειµένων ἐννοίᾳχ 
προσθαλεῖν o)x ἀχόμφως, xowóv ὥσπερ ἅπασι τοῖς 
εὐσεθεῖν ἠθημένοις προθέντας τὸ χρῆμα * στρατεύε- 
ται μὲν γὰρ « ἡ σὰρξ χατὰ τοῦ πνεύματος, τὸ δὲ 
πνεῦμα κατὰ τῆς σαρχός ^ ταῦτα γὰρ ἀντίχειται 
ἀλλήλοις, ». κατὰ τὸ Υεγραμµένον. Φαμὲν οὖν ὅτι 
πᾶσά πως ἀνάγχη, κατεφθαρµένης τρόπον τινὰ τῆς 
οςρχὸς, χαὶ τῶν ἐν αὐτῇ χινηµάτων ἠσθενπχότων, 


355 Phitipp. it, 8. 
Pa1ROL. Gn. LXXIV 


B 


C 


D 


penus €riminatione quavis liberum recuperare. 
Sed alio quoque sensu, quz hic dicitur Jesu mor. 
tificatio vel vita, intelligi potest. Factus est enim | 
obediens Deo Patri, uti scriptum est *5, usque ad 
ipsam mertem, animamque suam pro ovibus po- 
suit **. Verumtamen semel peccato mortuus est, 
id est pro mundi peccato; positus enim fuit pro- 
pitiatio per fidem: quod autem vivit, Deo vivit. 
Hanc ergo Jesu mortiflcationem, qux per crucia- 
tus ad mortem usque pertingit, in suis corpori- 
bus circumferunt imystici doctores, ut et vita Jesu, 
sicut ipse dicit, in corporibus nostris manifestc- 
Ur. Vivent enim et ipsi Deo sancti et irrepre- 
hensibilem beatamque vitam. Quod autem de hac 
reapse et mortificatione et vita loquatur Apostolus, 
punc certe precedens quoque sententia testabitur, 
in qua tentationum atque laborum mentio fit, quos 
eum perferre necesse est, qui apostolatus felicem 
cursum peragere volet. Neque nos in hac opinione 
secius confirmabit, dum dicta sua weluti inter- 
pretans illic addit continuo : 


IV, 11. Semper enim nos qui vivimus, in necem 
Iradimur propter Jesum, eic. 


His verbis demonstrat illos quoque libenter 
carnis mortem pati velle propter Christi religio- 
nem. Neque enim ipsi presentia, sed futura potius 
spectant. Quinam autem est vita Jesu ? Nempe 
incorruptibilitas, sanctiicatio, gloria magna et 
huie mundo superior. Talis enim nobis suo tem- 
pore apparebit, cuim nobis desursum e coelo de- 
scendet judex, reformabitque etiam corpus humi- 
litatis nostrz; conforme corpori glorioso suo, per 
eam virtutem qua omnia potest sibi subjicere. 
Quamobrem in nobis quidem mors operatur, vita 
autem in vobis. lmitati sunt enim Dominum suum 
doctores mundi; suasque animos posuerunt, ut 
nos deerrantes olim, vitam ex fide in Christum 
lucraremur. Quamobrem aiunt Psalmiste voce 
veluti Domino nostro Jesu Christo : « Propter te 
mortificamur tota die, reputati sumus sicut oves 
occisionis **. , 


IV. 16. Propterea non deficimus; sed etiamsi 


exterior nosler homo corrumpitur, interior tamen | 


renovatur de die in diem. 


Licet preedictorum verborum non incongruenter 
sententiam intelligere, si id cogitemus quod vulgo 
evenire solet iis omnibus qui pietatem sectari 
student : militàt enim « caro adversus spiritum, 
spiritus autem adversus carnem : hxc enim invi- 
cem adversantur, » sicuti scriptum est **. Dicimus 
ergo prorsus oportere, corrupta, ut ita dicam, 
carne ejusque motibus debilitatis, tunc maxime 


9? |Join. 10, 16. 9? Psal, Σω, 22 : Rom. vini, 56, *! Galat, v, 17. 
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partem alteram roborari, id est vim spiritus. Cum A τότε δη μάλιστα µειζόνως ἑῤῥῶσθαι τὸ ἕτερον, 


itaque asceticis laboribus exterior noster homo 
corrumpitur , tunc consequenter necessarioque 
interior noster homo renovatur de die in diem. 
XAliu adliuc sensu praedicta intelligere potes. Quo- 
: niam Judzis et ethnicis Jesum praedicabant apo- 
$ioli , graves intolerandasque pertulere persecu- 
liones, corpusque ijpsorum hos inter labores 
pessumdatum fuit. Sed quanto major labor, tanto, 
ut puto, abundantüiorem sequi par erat gratie 
repensationem (1). 


V, 1. Scimus euim quoniam si Lerrestris domus 
nosira tabernaculi dissolvetur, eic. 
Terresterem nostram tabernaculi dominum , per 


τουτέστι τὸ φρόνηµα τοῦ πνεύματος. "Otay τοίνυν 
τοῖς εἰς ἄσχησιν πόνοις ὁ ἔξω ἡμῶν ἄνθρωπος δια- 
φθείρεται, τότε λοιπὸν ἀναγχαίως ὁ ἔσω ἡμῶν 
ἄνθρωπος ἀναχαινοῦται ἡμέρᾳ xoX ἡμέρᾳ. Καὶ ἐτέ- 
poc Ύε μὴν τοῖς εἱρημένοις ἐπιθαλεῖς. Ἐπειδὶὴ 
Ἰουδαίοις τε καὶ Ἕλλησι διεχήρυττον τὸν Ἰησοῦν, 
δεινοὺς καὶ ἀφορήτους ὑπομεμενήχασι διωγμοὺς, xol 
διέφθαρτο τοῖς εἰς τοῦτο πόνοις τὸ σῶμα αὐτῶν. 
Ἁλλ' bep μείζων ὁ πόνος, τοσούτῳ, οἶμαί του, 
παρέποιτο ἂν οἰχότως ἀμφιλαφεστέρα τῆς χάριτος ἡ 
ἀντέχτισις. 

Οἴδαμεν γὰρ ὅτι δὰν ἡ ἐπίγειος ἡμῶν οἰκία τοῦ 
Φσχήνους χαταλυθῇ, κ. τ.λ. 

(Cod. f. 569.) Ἐπίγχειον ἡμῶν olxíav τοῦ σχήνους, 


periphrasim appellat ipsum tabernaculum, id est B αὐτὸ περιφραστιχῶς ὀνομάζει τὸ σχῆνος, ftot τὸ 


corpus. Scriptum est enim apud Jobum : « Habi- 
iantes aulem in luteis domibus ** ; » ex quibus 
εἰ nos ipsi constamus, id est ex eodem luto. Sci- 
inus itaque, inquit, quod-cum mors tertenam hanc 
tabernaculi habitationem, id est corpus, dissolvet, 
recipiet nos, εἰ quidem haud 1nulto post, nempe 
"tempore resurrectionis, celeste habitaculum, id 
est incorrruptio, Supernum autem boc dicit, primo 
quidem quia donatica res est : deinde quia cuncti 
superne urbis incole, id est saucterum angelo- 
rum ordines, in incorruplis et non perituris eor- 
poribus sunt; caret enim hac terrena crassitie 
angelorum natura (2). Ergo Dei zdificium et domum 
non manufactam, imo et sempiternam, dicit pro 
incorruptione. 

. V, $. Siquidem εἰ vestiti , non nudi , inveniemur. 


Vocabuluin, siquidem, posuit pro, quando, ita 
ut loci sententia sit : Nequaquam rel prioris depo- 
sitionem experiemur, neque preexsistente corpore 
exspoliabimur. Absorbetur autem mortale a vita, 
non quia annihiletur, sed quia ad incorruptibili- 
tatem potius transferetur. Quippe sic etiam initio 
rerum id fleri contigerat. Scriptum est enim, 
sumpsisse Deum pulverem de terra, ex eoque 
hominem formavisse **. Ut autem mortale absor- 
beretur a vita, caro siquidem naturaliter est cor- 
ruptibilis, insufflavit in ejus faciem vitz spiritum, 


σῶμα. Γέγραπται γὰρ ἓν τῷ Ἰώδ' « Τοὺς δὲ xazo- 
χοῦντας οἰχίας πηλίνας ' » ἐξ ὧν xai αὐτοὶ ἐκ τοῦ 
αὐτοῦ πηλοῦ ἑσμεν. Ἴσμεν οὖν ἄρα, φησὶν, ὡς χατ- 
λύσαντος τοῦ θανάτου τὴν ἐπίγειον ἡμῶν τοῦ σχί- 
νους οἰχίαν, τουτέστι τὸ σῶμα , διαδέξεται xal oix 
εἰς μαχρὰν, χατὰ τὸν τῆς ἀναστάσεως δῆλον ὅτι χα:- 
bv , οἰκητήριον τὸ ἐξ οὐρανοῦ, τοντέστιν ἡ άφθαρ- 
gla. "Ανωθεν δὲ αὐτὴν εἶναί qnot, πρῶτον μὲν ὅτι 
δοτὸν τὸ χρημά ἐστιν ' εἶτα πρὸς τούτῳ διάτηι τὸ 
πάντας τοὺς τὴν ἄνωθεν οἰχοῦντας πόλιν, φημὶ 6h 
τὰ τῶν ἁγίων ἀγγέλων συντάγματα, kv ἀφθάρτοις τε 
xai ἀνωλέθροις εἶναι σώµασιν * ἀπήλλακται γὰρ τὶς 
γεώδους ταυτηαὶ παχύτητος f) ἀγγέλων φύσις. Oixo- 
Ooptv τοιγαροῦν Ex Βεοῦ xal ἀχειροποίητον οἰχίαν 
xai μὴν καὶ αἰώνιον ὀνομάζξει, τὴν ἀφθαρσίαν. 

ET γε καὶ ἐνδυσάμενοι, οὐ γυμνοὶ εὑρεθησό- 
μεθα. 

(Cod. f. 569 b.) Τὸ, εἴ ve, τέθεικεν ἀντὶ τοῦ 
ὁπότε, ἵν ᾗ τοιοῦτον εἰρημένον  Ὁπότε xat ἑνδυσᾶ- 
µενοι, οὐκ ἀπόθεσιν τοῦ πρώτου πεισόµεθα , οὔτε 
ph» ἑσόμεθα γυμνοὶ τοῦ προὐποχειμένου σώματος. 
Καταπίνεται δὲ τὸ θνητὸν ὑπὸ τῆς ζωῆς, οὐχ ἀφανι- 
ζόμενον, μεταστοιχειούμενον δὲ μᾶλλον εἰς ἆφθαρ- 
σίαν. Πεποίηται γὰρ οὕτω xai ἐν ἀρχαῖς. Γέγραπται 
γὰρ ὅτι xo ἔλαδεν ὁ θεὸς χοῦν ἀπὸ τῆς Υῆς καὶ 
ἔπλασε τὸν ἄνθρωπον. Ἵνα δὲ τὺ φθαρτὸν ὑπὸ τὴν 
ζωῆς καταπίνηται (φθαρτὴ γὰρ fj σὰρξ χατὰ φύσιν), 
ἐνεφύσησεν εἰς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ πνοὴν ζωῆς, xal 


factusque est homo anima vivens. Sed subintravit [ ἐγένετο ὁ ἄνθρωπος εἰς ψυχὴν ζῶσαν. ᾽Αλλ' εἰσκέ- 


ver pecca um mors. Postea, Deo Patri placuit, ut 
ait divus Paulus, instaurare omnia in Christo **, 
qui venit, ut nos per Spiritum (3) ad antiquam 


^ Job 1v, 19. '* Gen. i1, 7. ** Ephes. 1, 10. 


(1) Partem hanc Cyrilli pertinere ad ejus librum 
seu sermonem tertium (si recte se habent numeri) 
explanationis in hanc Epistolam diximus, teste 
Severo Antiocheno, p. 103, n. 1. 


(2) Verba non faciam de veterum Patrum circa 
angelorum substantiam sententiis, quas accurate 
more suo recenset Petavius in tractatu De angelis, 
lib. 1, capp. 2, 5, 4. Cyrillus quidem noster in 
Joan. lib. 1v, cap. 2, ed. Aubert. t. IV, p. 351, 
Regat angelos vesci posse terrenis cibis; et hoc 


χκριται μεταξὺ διὰ τῆς ἁμαρτίας ὁ θάνατος. Eiza, 
καθά φησιν ὁ θεσπέσιος Παῦλος, εὐδόχησεν ὁ θεὸς 
καὶ Πατ]ρ ἀναχεφαλαιώσασθαι τὰ πάντα iv τῷ 


demum qui nunc vulgatur a nobis loco negat eos- 
dem crassa et terrena corpora habere. 

(8) In Graco Cyrilli textu, nostro scilicet quem 
denuo inspeximus codice, legitur διὰ Πατρός. Ve- 
rumtameu Severus Antiochenus in codice Syr. 
Vat. CXLI, f. 405, operis sui contra Julianum 
Halic., recitans hunc ineditum Cyrilli locum, ex 
ejus libro seu sere one quarto in Epistolam !l ad 

orinthios, legebat διὰ πνεύματος, quam nos le- 
ctionem utpote veriorem secuti sumus in Latina 
hac nostra interpretatione. 
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Χριστῷ' ἀφίχετο yàp ἀνακαινίσων ἡμᾶς διὰ τοῦ A conditionem renovaret. Ipse quippe est qui nos ad 


Πατρὺς εἰς τὸ ἀπ' &pyrc- xai αὑτός ἔστιν ὁ πρὸς 
τοῦτο ἡμᾶς χατεργασάµενος ὡς θεὺὸς , καὶ δοὺς ἡμῖν 
τὸν ἁῥῤῥαθῶνα τοῦ Πνεύματος. Οὐχοῦν ἑνέχυρον 
ὥσπερ ἁἀτφαλὲς τῆς ἓν ὑστέροις τοῦ αἰῶνος xatpolc 
δοθησοµένης ἡμῖν ἀφθαρσίας, τὸ ζωοποιὸν ἐντέθειται 
Πνεῦμα παρὰ Χριστοῦ νυνὶ μὲν τέως ὡς &v ἀπαρχῇ, 
μετὰ δέ γε τὴν Ex νεχρῶν ἀναθδίωσιν, ὡς kv ὁλο- 
χλήρῳ µέτρῳ. 

mus, corruptionique insultantes dicemus : « Ubi 
ferne **? » 


Ὁ xal δοὺς "piv τὸν ἀῤῥαδῶνα τοῦ [Πγεύ- 
µατος, x. *. λ. 

(Cod. f. 514.) Ol «àv ἁῤῥαδῶνα τοῦ Πνεύματος 
ἔχοντες, xai τὴν τῆς ἀναστάσεως ἑλπίδα πεπλουτη- 
κότες, τῶν ἔσεσθαι προσδοχωµένων ὡς ἑνεστηχότων 
Άδη ἐπιδραττόμενοι, φασὶν ὥστε ἡμεῖς ἀπὸ τοῦ νῦν 
οὐδένα οἵδαμεν χατὰ σάρχα΄ πάντες γάρ ἐσμεν πνευ- 
ματικοὶ χαὶ οὐχ ἓν φθορᾷ σαρχικῇ. Σάρχα γὰρ ἐν 
τούτοις, καθάπερ ἐγφμαι, τὴν τῆς σαρχὸς ὀνομάζει 
φθοράν. Ἐπιλάμψαντος γὰρ ἡμῖν τοῦ Μονογενοῦς, 
μετεστοιχειώµεθα πρὸς «bv τὰ πάντα ζωοποιοῦντα 
Λόγον. Ὥσπερ γὰρ τοῖς τοῦ θανάτου δεσμοῖς ὑπ- 
εχείµεθα βασιλευούσης τῆς ἁμαρτίας , οὕτω τῆς Ev 
Χριστῷ δικαιοσύνης εἰσχεχριμένης, ἀπεδεισάμεθα 
την φθοράν. Οὐδεὶς οὖν ἄρα tact ἐν σαρκὶ, τουτ- 
ἐστιν Ev ἀσθενείᾳ σαρχιχῇῃ * xal πρός Y& τῶν ἄλλων 
ἡ φθορὰ νοοῖτ) ἂν εἰχότως. Ἐπειδὴ δὲ ἔφη οὐδένα 
ἑγνωχέναι κατὰ σάρχα, προσεπάγει τά; τινων ὑφο- 
ρώμενος ἑκτόπους ἑννοίας * « El γὰρ xai ἐγνώκαμεν 
κατὰ σάρχα Χριστὸν, ἀλλὰ νῦν οὑχ ἔτι γινώσκοµεν.) 
"Opotov ὡς εἴπερ ἕλοιτο λέγειν’ Γέγονε σὰρξ 6 Λό- 
Υος καὶ ἑσχήνωσεν &v ἡμῖν, καὶ τὸν ὑπὲρ τῆς ἁπάν- 
των ζωῆς ὑπέστη θάνατον κατὰ σάρχα, χαὶ οὕτως 
αὐτὸν ἐγνώχαμεν ' πλὴν ἀπὸ τοῦ νῦν οὐχ ἔτι γινώ- 
σχοµεν. El γὰρ καὶ ἔστιν ἓν σαρχὶ, τριήµερος γὰρ 
ἀνεδίω χαὶ ἔστι πρὸς τὸν ἓν τοῖς οὐρανοῖς Πατέρα, 
ἀλλ᾽ οὖν ὑπὲρ σάρχα νοεῖται" « ἅπαξ γὰρ ἁποθανὼν 
οὖχ ἔτι ἀποθνήσχει, θάνατος αὐτοῦ οὐχ ἔτι χυριεύει, 
"0 γὰρ ἀπέθανεν, τῇ ἁμαρτίᾳ ἀπέθανεν ἐφάπαξ * ὃ 
δὲ QT, δὴ τῷ θεῷ. » θὐχοῦν εἰ γἐγονεν ἐν τούτοις ὁ 
τῆς ζωῆς ἡμῶν ἀρχηγὸς, πᾶσά πως ἀνάγχη xal 
ἡμᾶς αὑτοὺς τοῖς ἴχνεσιν αὐτοῦ καταχολουθῄσαντας, 
οὐκ ἓν σαρχὶ μᾶλλον , ἁλλ' ὑπὲρ σάρχα νοεῖσθαι. 
Ὀρθῶς οὖν λίαν ὁ θεσπέσιος Παῦλος, « Ὥστε et 
τις ἐν Ἀριστῷ xatvh χτίσις, φησὶ, « τὰ ἀρχαῖα παρ- 
ἤλθεν, ἰδοὺ γέγονε χαινά. » ᾿Αρχαῖον μὲ» γὰρ τὸ, 
ε Γή el, xai εἰς γῆν ἀπελεύσῃ' » καὶ μὴν xat ἐχεῖ- 
νο τὸ ἓν βίθλῳ Μωσέως ΄ « Ἐπιμελῶς γὰρ ἔγχειται 
Àj διάνοια τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ τὰ πονηρὰ ἐκ νεότητος. » 
'Apyala δξ πρὸς τούτοις xai τὰ ἐν νόμψ’ ταυτὶ δὴ 


** Malach. iv , 9. 
vii, 21. 


(1) Hactenus. seripserat Grecus eclogarius, ut 
in Greco textu. legitur. At Severus, etsi iuitio 
brevior est, incipiens videlicet a voce absorbetur, 
nunc tamen patulo longius pergens, Cyrillum nova 
particula augere videtur. Nisi forte ea additio, 


** Osee xi, 14. " Joan. 1, 14. ** Rom. vi, 9, 10. ** Gen. in, 49. 


id coniparat utpote Deus, donatque nobis Spiritus 
arrban. Ergo tutum pignus dandze nobis in novis- 
simis seculi temporibus incorruptibilitatis, vivi- 
ficus traditus est a Christo Spiritus : et nunc 
quidem primitiarum instar : post resurrectionem 
vero a mortuis, plena mensura(1). Tunc deleta 
onino corruptione egrediemur, ut ait propheta **, 
et vitulorum instar laqueis expeditorum exsilic- 


est, mors, victoria tua? ubi stimulus tuus, o in- 


V, 5 — VI, 2. Qui etiam. uobis dedit pignus Spi 
ritus, elc. 
Qui Spiritus arrham babent, et spe resurrectio- 


B nis sunt prediti, hi rem exspectatam tanquam 


presentem tenentes, aiunt se neminem abhinc 
agnoscere secundum carnem : cuncti enim spiri- 
tales sumus, et carnali corruptione alieni. Namque 
in his carnem, ut ego arbitror, pro carnis eorru- 
ptela dicit. Etenim illacescente nobis Unigenito, iu 
ipsum quod omnia vivificat Verbum transforma- 
mur. Nempe sicuti mortis vinculis eramus ob- 
Stricti regnante peccato, ita Christi subintrante 
justitia corruptelam abjecimus. Nemo itaque jam 
est in carne, id est in infirmitate carnali, cujus- 
inodi jure meritoque corruptio inter caetera intelli- 
genda est. Quia vero dixerat neminem se agno- 
Scere secundum carnem, quorumdam absurdas 
suspicans cogitationes, addit : «Nam etiamsi nove- 


*' rimus secundum carnem Christum, nunc tamen 


jam non novimus. » Tanquam si dicere vellet : 
« Verbum caro factum est, et habitavit in nobis", 
el pro nostrum omnium vita mortem secunduu 
carnem subiit, atque ita ipsum novimus :; verum- 
tamen abhinc jam non agnoscimus. Etiamsi enitu 
carnem retinet, quippe qui terlia die revixit, et 
apud Patrem in ccelis versatur, nihilominus supra 
carnem esse intelligitur : « semel enim mortuus, 
jam non moritur, mors illi ulterius non dormina- 
tur. Quod enim mortuus est, peccato semel est 


mortuus : quod autem vivit, Deo vivit **. » Igitur - 


αἱ hujuscemodi ille est qui se fecit vite nobis 


antesignanum, prorsus oportet nos quoque vesti- 


giis ejus insistentes, non tam in carne quam 
supra carnem esse reputari. Ergo rectissime divus 
Paulus, « Si qua in Christo, inquit, nova crea- 
tura, vetera transierunt, ecce nova facta suut. » 
Vetus enim illud est « Terra es, et in terram re- 
verteris **; » nec non illud in Moysis libro : « Stu- 
diose enim mens hominis in vitium jam inde ab 
adolescentia fertur Το. » Vetera insuper sunt lega- 


7* Gen. 


verba potius Severi sunt. Namque hoe loco non 
Hebraica, sed Septuagintaviralis Osee lectie recl- 
fatur, de qua recole retro not. ad Epist. 1 ad Cor. 
in fine. 
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lia ststuta, qus omnia preterlapsa dicil. Justifi- A πάντα παρελάσαι φησίν. Δεδικαιώμεθα Υὰρ διὰ πί- 


cati enin. fuimus per fidem in Christo, et male- 
dictionis vis desiit. Quandoquidem ille nostri 
gralia revixit, calcata mortis potentia : verumque 
el suapte natura Deum agnovimus, cui in spiritu 
ac veritate cultum impendimus , mediatore Filio, 
qui supernas a Patre benedictiones mundo im- 
pertitur. Quamobrem sapientissime divus Paulus : 
« Omnia autem , inquit, ex Deo qui sibi nos rc- 
conciliavit per Christum. » Reapse enim haud 
preter Patris voluntatem est incarnationis myste- 
rium, οἱ consectanea huic renovatio. llis addit 
mysticus doctor, Patrem ipsuin nos sibi reconci- 
liasse per Christum, qui ante inimici eramus; 
ethnicos quidem ob errorem polytheismi, Judzos 
autem ob pertinacem legalibus umbris adhzsio- 
nem, et veri cultus repudiatam doctrinam. Quippe 
per Christum nacti aditum sumus, cum nemo ad 
Patrem veniat, ut ipsemet ait, nisi per ipsum "'. 
Igitur « omnia ex Deo sunt, qui nos per Christum 
reconciliavit, et ministerium reconciliationis at- 
tribuit. » 


Rursus vero mecum aoimadverte quod, etiamsi 
Christus apostolicis viris reconciliationis ministe- 
vium altribuerit, nam Paulus ab ipso ad aposto- 
latum fuit electus, hic nihilominus ejus muneris 
datorem Deum dicit. Ergo ipsum Deuin utique εἰ 
Patri qualem apostoli depredicant, dum unam 
utriusque dominationem polestatemque agnoscunt. 
Jam vero qualis quazve sit ministerii doctrina, vel 
quae reconciliationis ratio, pergit dicere sic : « Deus 
crat in. Christo, mundum sibi reconcilians, » id 
est in Christo mundum sibi reconcilians Deus 
erat, quia per fldem in Christum, ut diximus, 
pacem cun Deo confirmavimus, id est ei reconci- 
liati sumus : que res manifeste demonstratur a 
peccatorum reinissione, quam Deus Pater largitur. 
Manum quoque pro potestate protendit, Dei instar, 
Filius paralytico, dicens : « Dimittuntur tibi pec- 
cata tua?*?, » Igitur in Christo, id est in persona 
Christi, mundum sibi reconciliat Deus, peccatori- 
bus delicta ipsorum jam non reputaus. Quoniam 
vero, inquit, ad sacrum evangelicarum legum 
ministerium ordinati fuimus, nobisque reconcilia- 
tonis doctrina commissa est, ministri enim Dei 


sumus, necessario his qui ita crediderunt, preces - 


illas pro jis fundimus, sumpta quasi Christi per- 
sona, cum resipiscere volentibus dicimus : « Obse- 
eramus pro Christo, reconciliamini Deo, » creden- 
tes in ipsum, nempe in eum pro quo legatione 
fungimur : Christus enim janua est et via "?. 

Sed quia verisimile erat quosdam nullam evan- 
g-licz predicationis rationem habituros, et tem- 
pus salutis proprie potissimum acceptabile negle- 
. cturos, ac deinde fidem repulsuros, excogitat rursus 
aliquid mysticus doctor incutiendo pudori ido- 


" Joan. xiv, 6. 7* Mattb. ix, 9. 


στεως τῆς ἓν Χριστῷ, καὶ πέπαυται τῖς ἀρᾶς ἡ 
δύναμις. Ἀνεδίω γάρ ὑπὲρ ἡμῶν ὁ τοῦ θανάτου κα- 
τήσας τὸ κράτος, xai τὸν φύσει τε χαὶ ἀληθῶς ὄντα 
Θεὸν Σγνώχαµεν, τὸν ἐν πνεύματί τε xal ἀλτθείᾳ 
πληροῦντες λατρείαν, μεσιτεύοντος τοῦ Υἱοῦ, xal 
τὰς ἄνωθεν xal παρὰ Πατρὸς εὐλογίας τῷ χόσμω 
διδόντος. Ὃθεν τοι xal µάλα αοφῶς ὁ θεστέσιο; 
Παῦλος * « Τὰ δὲ πάντα, φηοὶν, Ex τοῦ θεοῦ τοῦ 
χαταλλάξαντος ἡμᾶς ἑαυτῷ διὰ Χριστοῦ. » Καὶ 
γάρ ἐστιν ἀληθῶς οὐκ ἀθούλητον τῷ Πατρὶ τῆς μετὰ 
capxbe οἰχονομίας τὸ µυστήριον, xaX ἡ δι αὐτοῦ 
χαινουργία. Ἡροσεπάγει δὲ τούτοις ὁ μυσταγωιὸς 
ὅτι αὐτὸς ὁ Πατὶρ ἡμᾶς ἑαυτῷ κατίέλλαξεν διὰ Χρι- 
στοῦ, ἐχπεπολεμωμένους αὑτῷ διὰ τῆς εἰς πολύθεον 


5 πλάνης Ἕλληνας xal Ἰουδαίους, διά γε τοῦ βούλε- 


σθαι ταῖς κατὰ νόµμον προσπεπῖῆχθαι σχιαῖς, xal τὸν 
τῆς ἀληθοῦς λατρείας οὗ προσἰεσθαι λόγον. Av αὐτοῦ 
γὰρ τὴν προσαγωγὴν ἐσχήχαμεν, xal οὐδεὶς ἔρχεται 
πρὸς τὸν Πατέρα, χαθά φησιν αὐτὸς, εἰ μὴ 6v αὐτοῦ. 
Οὐχοῦν « τὰ πάντα Ex τοῦ Θεοῦ τοῦ καταλλάξαντος 
ἡμᾶς διὰ Χριστοῦ, xal δόντος ἡμῖν τὴν διαχονίαν 
τῆς καταλλαγῆς. » 

Ἴλθρει 6fj µοι πάλιν ὅτι Χριστοῦ δεδωχότος αὐτοῖς 
την διαχονίαν τῆς χαταλλαγῆς, χεχειροτόνηται γὰρ 
δι) αὐτοῦ πρὸς ἀποστολὴν, θΕὸν ἔφη τὸν δεδωχότἠ. 
θεὸν οὖν ἄρα καὶ ἰσοχλεᾶ τῷ Πατρὶ διακτ ρύττουσιν 
αὐτὸν, plav εἰδότες τὴν ἀμφοῖν χυριότττά τε χαὶ 
ἐξουσίαν. Ποῖος οὖν ἄρα ἐστὶ, τίς οὗτος ἐπὶ ττς δια- 
κονίας ὁ λόγος, f] τίς ὁ τρόπος τῆς καταλλαγῖς, 
ἐπιφέρει λέγων * « Geb; fv bv Χριστῷ χόσμον χαταλ- 
λάσσων ἑαντῷ , » τουτέστιν ὁ Ev. Χριστῷ χόσμον 
χαταλλάσσων ἑαυτῷ, θεὺς ἦν ΄ διὰ γὰρ πίστεως, ὡς 
ἔφην, τῆς εἰς Χριστὸν, εἰρηνεύσαμεν πρὸς θεὸν, 
fto: χατηλλάγμεθα ᾿ xal τούτου σαφὴς ἀπόδειξι;, 
τῶν πεπλημμελημένων 1j ἄφεσις, ἣν χαρίζεται pày 
ὁ θεὺς xat Πατήρ. Ὀρέχει δὲ πάλιν ἐπ᾽ ἐξουσίᾳ ὡς 
θεὺς ὁ Υἱὸς, λέγων τῷ παραλνυτιχῷ ' « ᾿Αφέωνταί 
σοι ἁμαρτίαι σου, » θὐχοῦν Ev Χριστῷ, τουτέστιν Ev 
προσώπῳ Χριστοῦ, χόσµον ἑαυτῷ χαταλλάσσει θὲὸς, 
ph λογιζόμενος τοῖς ἡμαρτηχόσι τὰ παραπτώματα 
αὐτῶν. Ἐπειδὴ δὲ τετάγµεθα, quot, πρὸς ἱερουργίαν 
τῶν εὐαγγελιχῶν θεσπισµάτων , xaX τἐθείται τῖς 
χαταλλαγΏς ἓν ἡμῖν ὁ λόγος, διάκονοι γάρ ἑσμεν 


D θεοῦ, ἀναγχαίως τοῖς οὕτω πεπιστευχόσι τὰς ὑπέρ 


γε σφῶν αὑτῶν Ἀιτὰς, xal οἷον αὐτοῦ τὸ πρόσωπον 
ἀναλαθόντες Χριστοῦ, τοῖς ἀποφοιτᾷν ἐθέλουσί ca- 
μεν ' « Δεόμεθα ὑπὲρ Χριστοῦ, χαταλλάγητε τῷ 
θεῷ, πιστεύσαντες εἰς αὐτὸν, » διλον ὅτι τὸν ὑπὲρ 
οὗ πρεσδεύοµεν ᾽ Χριστὸς yàp dj θύρα, χαὶ αὐτὸς 
ἡ ὁδός. 


Ἐπειδὴ δὲ fv εἰχὸς ἀλογῆσαί τινας τῶν εὔαγγε- 
λιχῶν κηρυγµάτων, xai λογίσασθαι παρ) οὐδὲν τὸν 
τῆς σωτηρίας Χαιρὸν τὸν εὑπρόαδεχτον ἁλπηθῶς, 
παρωθεῖσθαί τε xaX μετὰ τούτο τὴν πίστιν, προσεπι- 
νοξεῖ τι πάλιν αὐτοῖς ὁ μυσταγωγὸς obx ἁἀνιχάνως 


15 Joan. x, 9; xiv, 6. 
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«ἔχον εἰς ἑντροπὴν , xol πρὸς τὸ ἀναπεῖσαι ῥᾳδίω-, A neum, ac faeilius persuadendo ne im :gnaviam 


μὴ ἀναπίπτειν εἰς ῥᾳθυμίας, ἐπιδράξασθαι δὲ μᾶλ- 
λον τῆς Ev. Χριστῷ ζωῆς. Kal φησι περὶ τοῦ θεοῦ 
xai Πατρός 1 Tóy μὴ Υνόντα ἁμαρτίαν ὑπὲρ ἡμῶν 
ἁμαρτίαν ἐποίησεν, ἵνα ἡμεῖς γενώµεθα δικαιοσύνη 
Οεοῦ ἐν αὐτῷ.) "Ὅμοιον ὡσεὶ λέγοι, Tov οὐδὲν ἡμαρ- 
τηχότα πώποτε παρεσχεύασε παθεῖν τὸ τῶν σφόδρα 
φιλαμαρτηµόνων, ἵν᾽ ἡμᾶς ἀἁποφῆνῃ διχαίους τὴν 
εἰς αὐτὸν πίστιν εἰσδεδεγμένους' ὑπέμεινε γὰρ 
αταυρὸν, αἰσχύνης χαταφρονῄσας' εἷς γὰρ ὑπὲρ 
πάντων ἀπέθσνεν ὁ πάντων ἀντάξιος. "Όταν τοίνυν 
ἁμαρτία γενέσθαι λἐγῆται, μὴ ὑπολάδῃς ὅτι πέπρα- 
χεν ἁμαρτίαν ' οὐ γὰρ οἵδεν πλημμελεῖν' θεὺς ἣν 
ὁ Λόγος ' ἴσθι δὲ μᾶλλον ὅτι δέδοται παρὰ τοῦ θεοῦ 
καὶ Πατρὸς ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν; κχαθάπερ 
ἀμέλει xo τὰ ὑπὲρ ἁμαρτίας σφαγια, χατὰ τὸν 
Μωσέως νόµον ἁμαρτίας ὠνόμαξον. Γέγραπται γοῦν 
ἐν προφήταις περὶ τῶν ἱερᾶσθαι προστετἀγµένων * 
« ᾿Αμαρτίας λαοῦ φάγονται, xaX Ev ταῖς ἁδιχίαις 
αὐτῶν λήφψονται τὰς ψυχὰς αὐτῶν. » σθιον γὰρ 
τὰ ὑπὲρ ἁμαρτιῶν θύματα κατὰ τὸν νόµον, οἱ τῶν 
θείων θυσιαστηρίων ἐπιμεληταὶ χαὶ διάχονοι. Μέγα 
τοίνυν πρὸς ἑντροπὴν αὑτοῖς ἐθέλουσι ῥᾳθυμεῖν τὸ 
διενθυμεῖσθαι σοφῶς ὅτι τοῖς ἁμαρτωλοῖς συγκατ- 
εδικάσθη xai συγχεχρέµαται δι’ ἡμᾶς ὁ μὴ εἰδὼς 
ἁμαρτίας, ἵνα ἡμεῖς γενώµεθα διχαιοσύνη θεοῦ ἐν 
αὐτῷ. Δεδιχαιώμεθα γὰρ παρὰ τοῦ θεοῦ καὶ Πατρὸς 
οὐχ ἐξ ἔργων τῶν kv δικαιοσύνῃ ὧν ἐποιήσαμεν 
ἡμεῖς. ἀλλά χατὰ τὸ πολὺ αὐτοῦ ἔλεος διὰ πίστεως 
τῆς ἐν Χριστῷ. 
Αὐτὸς δὲ ἐγὼ Παῦ.Ίος παρακαλῶ ὑμᾶς διά τῆς 
πραότητος xal ἐπιδιχείας τοῦ Χριστοῦ, x. τ.λ. 
(Cod. f. 592.) Πολλοὶ ἦσαν τῶν ᾿Αθήνῃσι σοφῶν, 
τοῖς ἐν Κορίνθῳ συνδιαιτώµενοι, ol µωρίαν ἡγοῦντο 
τὸν τοῦ Σώτηρος σταυρὸν, xai τὸν τῆς θεοπνεύστου 
} ραφΏς διαγγἑλλοντα λόγον, ἀγύρτην καὶ σπερµο- 
λόγον ὁμοῦ τοῖς ἄλλοις ἁγίοις χαὶ αὐτὸν ὠνόμαζον 
τὸν µακάριον Παῦλον. Ἔτεροι δέ τινες τῶν Ex περι- 
τομῆς χατεπεφύοντο πάλιν τῶν πεπιστευχότων, 
ἐπαινοῦντες τὴν περιτομὴν xat τὰς νομιχὰς θυσἰας, 
ἐξεστηχότα τε λέγοντες τὸν µαχάριον Παῦλον, ὡς 
τοῖς ἀρχαίοις θεσπἰσµασιν ἀνοσίως πολεμεῖν ἠρη- 
µένον. Πρὸς δὲ τοὺς τοιούτους παρωτρύνοντο xal 
µάλα εἰχότως τῶν Κορινθίων οἱ ζηλωταὶ, χεῖρας 
δὲ αὐτοῖς ἐπιφέρειν Ίθελον , ὡς ἐχθροῖς τοῦ θείου 
κηρύγματος. Ἐπειδὴ δὲ ἣν ἀκαλλὲς λίαν τὸ χρῆμα, 
καὶ τῆς ἁγίοις πρεπούσης ἐπιειχείας ὡς ἁπωτάτω * 
«Δοῦλον γὰρ Κυρίου οὐ δεῖ µάχεσθαι,) κατὰ τὸ γε. 
γραμμένον, «ἁλλ᾽ Ἠπιον εἶναι πρὸς πάντας, ἓν πραό- 
τητι παιδεύοντα τοὺς ἀντιδιατιθεμένους, » ἐπι- 
ιτάττει λέγων * Αὐτὸς δὲ ἐγὼ Παῦλος ὁ τῶν θείων» 
μυστηρίων ἱερουργὸς, ὁ ταµίας καὶ ἀπόστολος, ὁ 
᾿ξήλῳ διαπρεπῆς, παραθήγων χαὶ ὑμᾶς αὐτοὺς εἰς 
τὸ λέγειν σὺν ἐμοί’ « Ἐμοὶ γὰρ τὸ Qv Χριστὸς, 


η 
LÀ 


(6) Alium non contemnendum in Osewm verbis 
(1v, 8) sensum agnoscebat Theodorus Mopsueste- 


" llebr. xu, 2. ᾖ Osee ιν, 8... 7* 1f Tim. n, 21. 


decilant, sed vitam potius qux secundum Chri- 
stum est amplecti velint. Dicit ergo de Deo Patre : 
« Eum qui peccatum nonu noverat, pro nobis pecca- 
lum fecit, ut nos justitia Dei efficiamur in ipso. » 
Tanquam si diceret : Eum qui nunquam peccave-. 
rat, pati id voluit quod maximi peccatores debent, | 
ut nos ostenderet justos qui fidem erga eum susce-; 


"pimus : mortem enim sustinuit , ignominia con- 


tempta ?* : unus quippe pro omnibus mortuus est , 
qui omnium instar erat. Cum ergo Christus factus 
esse peccatum dicitur, cave eum peccasse pules : 
neque enim Deus Verbum peccare potuit : sed 
illud magis scito , traditum eum fuisse a Deo Patre 
pro peccatis nostris : qua nimirum ratione victi- 
m: quoque pro peceatis reddite , peccatum appel- 
labamtur in Moysis lege. Scriptum est igitur apt 
prophetas de iis qui sacerdotio fungendo sunt 
destinati : « Populi peccata: comedunt, et ia ini- 
quitatibus ipsorum capient animas eorum "*, ) 
Comedebant enim oblatas pro peccatis victimas, 
er norma legis, divinorum altarium curatores 
atque ministri (1). Multum igitur pudoris incutit 
iis, qui socorditer agere vellent, prudens cogitatio 
quod cum peccatoribus damnatus fuerit atque 
suspensus nostri gralia is qui peccata nescivil, 


.wL nos fieremus justitia Dei in ipso. Justiticamur 


euim apud Deum Patrem haud ex operibus qua 
cum justitia nos fecerimus , sed ob ejus misericor- 
dive eopiam, per fidem in Christo. 

X, 1. Ipse autem ego Paulus obsecro vos per mat 
sueludinem οί modestiam Christi , etc., 

Multi Atheniensium sapientes Corinthi diversa- 
bantur, qui stultitiam judicabant Servatoris cru- 
cem : et eum qui divinitus inspirata Scripture do- 
ctrinam nuntiabat, cireulatorem et seminiverbium,. 
wa cum czteris sanctis, beatum quoque Paulum 
nuucupabant. Alii vero nonnulli qui de circumci- 
sione venientes crediderant, circumcisionem adbuc 
legalesque victimas commendabant , ac furiosum 
quodammodo beatum Paulum dicelrant, ceu vete- 
ribus institutis repuguantem. Hujusmodi hominibus 
iuerito irascebantur quotquot erant Corinthi fidei 
zelatores, iisque manus afferre volebant, ceu divi- 


D nz przedicationis hostibus. Sed quia id erat vale 


inhonestum , et ab ea qux sanctos decet modestia 
alienum,«Dei enim famulum pugnare non oportet? 
uti scriptum est "5, « sed mitem esse erga omnes , 
mansuetudine sua adversarios erudientem , » id- 
circo pracipit dicens : lpse autein. ego Paulus di- 
vinorum mysteriorum sacerdos, doctrine custos 
et apostolus, zelo excellens, qui vos hortor ut me- 
eum dicatis: « Mihi vivere Christus est, et mori 
licrum ?*, » ego, inquam, « vos obsecro per man- 


" Philipp. 1, 91. 


pus, quem videre licet in nostra editione Bi- . 
blioth. nova, t. Vl, p. 16 (Patrolagie , t. LXVI). 
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ος 


suetudinem et modestiam Christi , qui cum male- A καὶ τὸ ἁἀποθανεῖν χέρδος ; παρφχαλῶ ὑμᾶς διὰ 


diceretur non vicissim maledicebat , patiens non 
minabstur, sed commendabat illi qui juste jndi- 
cat '* (4). » Opportune igitur in memoriam eis re- 
voeat vitam Christi, ut mansuetos admodum et 
modestos efficiat. Ego ipse, inquit , Paulus qui in- 
ter vos humili specie versor , non elatus neque ad 
contentiones rixasque exacutus , qui absens confi- 
do, rogo ut et nunc presens confidam, ut quem- 
admodum subit mihi reputare, nullatenus audeatis 
adversus quosdam , qui nos existimant secundum 
earnem ambulare, id est rixis zeloque carnaliter 
vitam insumere.« Nam siquidem, ait, zelus et con- 
tentio inter vos versantur, nonne carnales cstis , 
el secundum hominem ambulatis '**? » Ergo extra 
einnem hujusmodi suspicionem eos esse oportet , 
qui Christi mansuetudinem sectari volunt, et non 
earnaliter vivere. Nam et si qui increduli sunt, 
nequaquam eos fustibus cogere opus est , sed ex- 
spectare potius spontaneam ipsorum ad Deum con- 
versionem. 


X, 59, 4. In carne enim. ambulantes , non secun- 
dum carnem militamus. Namque αἴπια militie 
nostre haud carnalia sunt, sed valida Deo, eic. 

li sane qui videntur in przliis bene rem gere- 
re, süisque hostibus carnaliter adversantur, car- 
nalem merito armaturam gestabunt ; galeas nimi- 
ruin, loricas, arma et enses, quibus victoriam con- 
sequi possint ; nostra autem lucta bellique ratio 
armis eget spiritalibus, Quamobrem divus Paulus, 
eum qui Christi reputetur miles, splendido hoc 
armorum genere ornari debere perbene dicit "*, 
Loricam enim ipsi circumponit justitiam , galeam 
salutis , ensem Spiritus quod est verbum Dei , in- 
superque fidei clypeum, quo cuncta ignea nequis- 
simi tela exstinguuntur. Non igitur carnalia suut 
tela sanctorum, sed potius valida Deo, ac subruen- 
dis munitionibus apta, ethnicorum, inquam, do- 
gmatibus et hereticorum , atque ad illorum syllo- 
gisnios marcidos ineptosque demonstrandos et im- 
perite compositos. Illos ergo adversarios profliga- 
bimus, atque omnem contra Dei veram notitiam 
insurgentem elationem. Captivemus autem omnem 
intellectum sub obedientia Christi, prz quo quam- 
libet superbiam mentium impiarum adversus Deum 
se extollentem exsufflemus, illumque diguis titulis 
glorificemus, nihil humile de eo cogitantes. Ceteros 
quoque juvemus, in recta scilicet el inerrante via 


7 1 Petr. n. 25. "" I Cor. i,5.. ?* Eplies. vt, 17. 


(A) ltacad litteram S. Augustinus tract. xxi, 12, 
in Joan., interpretatur Greca verba. παρεδίδου τῷ 
χρίνοντι δικαίως. Sensusque est, Christum com- 
mendasse se vel causam suain. Patri Deo juste ju- 
dicanti. Nain revera δικαίως, juste ( pro ἀδίχως in- 
*uste ) habent Cvrilli textus, nec non antiquissimus 
omnium codex Vaticanus, imo et communes Grz- 
corum libzi ; cujus lectionis Latinum etiam vestigium 
aliqued superest apud. Sabaterium. Αικαίως item 


τῆς πραότητος xal ἐπιειχείας τοῦ Χριστοῦ, — Ὃς 
λοιδορούμενος οὐκ ἀντελοιδόρει, πάσχων οὐκ ἡπεῖλει, 
παρεδίδου δὲ τῷ χρίνοντι δικαίως.» ἜἘπὶ χαιροῦ 
τοιγαροῦν τῆς Χριστοῦ ζωῆς εἰς ἀνάμνησιν αὐτοὺς 
ἀποφέρει, πραοτάτους xaX ἐπιειχεῖς χαθισεάς. "Evo 
δὲ αὐτὸς, φησὶν, Παῦλος, ὁ παρὼν μὲν ἐν ὑμῖν χατὰ 
πρόσωπον, εἰμὶ ταπεινὸς, οὗ γαῦρος, οὔτε μὴν 
ἠχονημένος εἰς ἔριδάς τε χαὶ µάχας, ὃς θαῤῥώ μὲν 
ἁπὼν, δέοµαι 6$ χαὶ νῦν μὴ παρὼν θαῤῥῆσαι " ὅτι 
καθάπερ ἔπεισί µοι λογίζεσθαι, χατ᾽ οὐδένα τρόπον 
τολµήσετε xazá τινων οἰομένων ἡμᾶς ὥς χατὰ σάρχα 
περιπατεῖν, τουτέστι πολιτεύεσθαι σαρχικῶς ἔριδί 
τε χαὶ ζήλῳ. «Ὅπου γὰρ, φησὶ , ζήλος xaX ἔρις Ev 
ὑμῖν, οὐχὶ σαρχιχκοἰ ἔστε xal χατὰ ἄνθρωπον 
περιπατεῖτε; » Κρείττους οὖν ἄρα τῆς ἑχείνων 
ὑποφίας γενέσθαι προσήχει τοὺς ἀχολουθεῖν ἐθέλον- 
τας ταῖς τοῦ Σωτῆρος ἐπιειχείαις, xol μὴ σαρ- 
κιχῶς περιπατεῖν. El γὰρ ἀπιθοῦσί τινες, οὐ 
ξύλοις αὑτοὺς χαταπαίοντας καταθιάξεσθαι χρλ, 
περιµένειν δὲ μᾶλλον τὴν ἐχούσιον αὐτῶν πρὸς θεὸν 
ἐπιστροφήν. 

Ἑν σαρχὶ γὰρ περιπατοῦντες, οὗ xatà σάρκα 
στρατευόµεθα. Τὰ γὰρ ὅπ.ῖα τῆς σερατείας ἡμῶν 
οὐ σαρκικὰ, àAAó δυνατὰ τῷ θεῷ. 

(Cod. f. 292 b.) Οἱ μὲν γὰρ εἰδότες εὐδοχιμεῖν Ev 
µάχαιςι καὶ τοῖς πολεμοῦσιν αὐτοὺς ἀντανιστάμενιι 
σαρχικῶς, δαρχιχὴν ἂν ἔχοιεν χαὶ µάλα εἰχότως τὸν 
παντευχίαν ' χρἀνη γὰρ αὐτοῖς xaX θώραχες ὅπλα τε 
xaX ξίφη χαὶ τὰ δι’ ὧν ἂν δύναιντο νικᾷν * ἡμῖν δὲ ἡ 
πάλη χαὶ ὁ τοῦ πολέμου τρόπος, ὅπλων χρήζει styeu- 
ματιχῶν. Καὶ γοῦν ὁ θεσπέσιος Παῦλος τὸν ἐν X ριστῷ 
νοούµενον στρατιώτην, ταῖς οὕτω λαμπραῖς εὐοπλίαις 
χατασεμνύνεσθαι δεῖν εὖ µάλα qnot. θώραχα μὲν 
γὰρ αὐτῷ περιτίθησι διχαιοσύνην, περιχεφαλαίαν δὲ 
σωτηρίου, xai τὴν µάχαιραν τοῦ Πνεύματος, ὅ ἐστι 
ῥῆμα θεοὺ, καὶ πρὸς τούτοις ἔτι τὸν θυρεὸν τῆς τί- 
στεως, δι οὗ δῆ πάντα τὰ πεπυρωµένα τοῦ πονηροῦ 
χατασδέννυται βέλη. Οὐχοῦν οὐ σαρχιχὰ τῶν ἁγίων 
τὰ βέλη , πνευματιχὰ δὲ μᾶλλον xaX δυνατὰ τῷ co, 
χρἠσιµά τε πρὸς χαθαίρεσιν ὀχνρωμάτων, τῶν Ἑλλη- 
νιχῶν δογμάτων, φημὶ, xal αἱρετικῶν, xaX πρὺς τὸ 
ἀποφαίνειν τοὺς οἰχείους συλλογισμοὺς σαθρούς τε 
καὶ ἀτεχνεστάτους xai ἀσυνέτως συντεθειµένους. 


p Τοιούτους οὖν καθαιρήσωμεν, καὶ πᾶν ὕψωμα ἑπαιρό- 


µενον κατὰ τῆς γνώσεως τοῦ θεοῦ. Αἰχμαλωτιοὺμεν 
δὲ πᾶν νόηµα εἰς τὴν ὑπαχοὴν τοῦ Χριστοῦ, ἀντὶ τοῦ. 
Πᾶν ὕψωμα κατὰ τοῦ Θεοῦ ἑπαιρόμενον ἐννοιῶν 
δυσσεθῶν χαθαιρῄσωμεν, xal ταῖς πρεπούσαις φω- 


se legisse demonstrant Syrus, Arabs οἱ JÉth. in 
Folrg ottis, quibus accedit Armenius. Nihilominus 
multo mihi magis placet Latina vulgata lectio in- 
juste, cui non desunt suffragia ex varia lectione 
ἀδίχως , queque et Latinorum Patrum auctoritale 
fulcitur, et verisimiliorem sensum prae se fert. 
Namque intelligitur Christus Pilato injuste judi- 
canti traditus. 
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ναῖς δοξολογήσωµεν , μηδὲν ταπεινὸν περὶ αὐτοῦ A constituentes, ut pervicaeiam omnem, nostra prius 


φαντανόµενοι, Ὀνήσομεν γὰρ xal ἑτέρους, εἰς ὁρ- 
θᾗν xal ἁπλανεστάτην ἐννοιῶν ἁποχομίζοντες τρίδον, 
ὅπως ἑχδιχήσωμεν πᾶσαν παραχοὴν, πληρωθείσης 
πρότερον τῆς ἡμῶν. ΈἜσται γὰρ µέγας iv τῇ βασι- 


deposita, pervincamus. Erit enim magnus in regno 
eclorum non is qui tantum doouerit, sed qui 
verbis bonorum quoque operum merita addide- 
rit 66, 


λείᾳ τῶν οὐρανῶν οὐχ 6 διδάξας µόνον, ἀλλ᾽ αἴ τις τῷ λόγῳ προσεπάχειν βούλοιτο τὰ ἐξ ἔργων ἀγαθῶν ab- 


χήµατα. 

Ἐπεὶ δοχιμὴν ζητεῖτε, χ.τ. λ. v. 4. Καὶ γὰρ ἡμεῖς 
ἀσθενοῦμεν ἐν αὐτῷ, dAAà ζησόμεθα ἐν αὑτῷ 
ἐχ δυγάµεως θεοῦ εἰς ὑμᾶς. 

(Cod. f. 409.) ᾽Απειλεῖ τοῖς tv Κορίνθῳ προηµαρ- 
τηχκόσιν, ὡς εἰ μὴ βούλοιντο δρᾷν ἃ προσῄχε xai 
διαξἠν ἁγίως, πάλιν οὐ φείσεται. Τὸ δὲ « πάλιν » 
τῆς Ἠδη Υεγενηµένης ἀγανακτήσεως ἀνάμνησιν ἔχει. 
"Ότι δὲ πάντως τοῖς πταίουσιν ἐπιτιμήσειεν, ἑνεργὸν 


ἔσται τὸ ῥῆμα αὑτοῦ, πειρᾶται προσαναπείθειν καὶ B 


ὡς ἀπό γε τῶν Ίδη παρῳφχηχότων καὶ τῶν ἔσεσθαι 
προσδοχωµένων. Ταύτῃ vol. φησι: « Eb δοχιμὴν ζη- 
τεῖτε τοῦ ἐν ἐμοὶ .λαλοῦντος Χριστοῦ. » Elxbg γὰρ, 
qno, περιμένετε xal διὰ τῶν δευτέρων ἰδεῖν πότε- 
póv ποτε Χριστὸς ἐν ἐμοὶ λαλεῖ, xaX πρὸς πέρας &vet 
τοὺς τῶν ἐπιτιμήσεων τρόπους * Mh γὰρ οἴεσθε, 
φησὶ, xatá τινας τῶν ἁἀπίστων ἔτι καὶ ὑδριστῶν 
ἀσθενεῖν αὐτόν * δυνατεῖ γὰρ ἓν ὑμῖν, δῆλον ὅτι τοῖς 
πεπιστευχόσι xal ὑπ αὐτῷ γεγονόσιν , ἓν οἷς καὶ ἄν- 
αγχαίαν χαρἰζεται τὴν φροντίδα, xai πλημμελοῦντας 
ἐπιστρέφει. Δυνατεῖ τοιγαροῦν ἐν ὑμῖν ' ἐνεργεῖ γὰρ 
ὡς θεὸς xai ἀληθεῖς ἀποφαίνει τὰς τῶν ἁγίων φωνάς. 
Καὶ τὸν ἐμὸν ἰσχύοντα πάντη τε χαὶ πάντως εὑρή- 
σετε λόγον εἰμὶ γὰρ ὁ λαλῶν οὐχ αὐτὸς ἐγὼ, Χρι- 
στὺς δὲ μᾶλλον ὁ ἐν ἐμο[. Ἐπειδὴ δὲ ποιεῖται µνή- 
µην τῶν ix πολλῆς ἄγαν ἁθελτηρίας οἰηθέντων 
ἀληθῶς ἁἀσθενῆσαι Χριστὸν, διά τοι τὸ ὑπομεῖναι 
σταυρὸν, xaX τῆς Ἰουδαίων ἀνασχέσθαι σχαιότητος 
Ίγουν δνσσεθείας, ἀπολογεῖται χρησίµως, τὴν τοῦ 
μυστηρίου δύναμιν εἰς μέσον ἄγων ἐπὶ χαιροῦ, xal 
thv ἐχούσιον χένωσιν τοῦ Μονογενοῦς ἐξηγούμενος, 
καὶ τῆς μετὰ τοῦτο δόξης τὴν ἀσύγχριτον ὑπεροχήν. 
*NoY (1) γὰρ, φησὶν, ὡς οἴονται χατὰ σφᾶς αὐτοὺς 
οἱ τοῦ πιστεύειν μαχρὰν , ἑσταυρώθη ἐξ ἀσθενείας, 
πέπονθεν ὡς ἄνθρωπος , xal τὸν ἐν σαρχὶ θάνατον 
ὑπέμεινεν ἑχών ' ἀλλ' fv ἀναγκαῖον εἰδέναι πρὺς 
τούτοις, ὅτι σχυλεύσας τὸν ἅδην, καὶ πατήσας τοῦ 
θανάτου τὸ χράτος, ἀνεδίω τριήµερος, οὑκ άνθρω- 


XIII, 3, 4, Quoniam ezperimentum quaritis, etc. 
Nam et nos infirmi sumus in illo, sed vivemus in 
ipso, ex virtute Dei erga vos. 

Comminatur peccantibus antea Corinthiis, quod 
nisi velint redire ad officium sancteque vivere, 
denuo non sit parsurus. Porro vocabulum « denuo» 
prioris indignationis memoriam refricat. Quod au- 
tem peccantes-sit omnino inerepiturus, verbumque 
suum foturunr sit efficaz, persuadere nititur, ex: 
preteritis.fatura demonstrans.. ldcireo ait : «.Si 
experimentum quzritis loquentis in me Christi. ». 
Videmini enim, inquit, exspectare, ut etiam ex. 
sequentibus cognoscatis num aliquando Christus 
in me loquatur , et increpationis rationem conclu- 
dit : Ne putetis, inquit, sicuti quidam increduli 
et contuimeliosi aiunt, Christum esse inlirmum ; 
potens est enim in vobis, id est in credentibus et. 
ejus imperio subjectis , quibus et necessariam ou- 
ram impendit, et peccantes converlit. Potestate. 
enim erga vos pollet: namque operatur ut Deus, 
veraque osteudit sanctorum dicta. Et meum quoque 
quaquaversua firmum invenielis esse sermoneni :. 
quippe non ego loquor, sed magis qui est in me 
Christus. Quoniam vero mentionem fecit hominum 
qui per summam stultitiam existimabant Christum, 
revera inirmum , propterea quod crucem pertu- 
lisset , et Judzorum improbítatem seu potius im- 
pietatem sustinuisset , utilem facit apologiam ,. 
mysterii vim tempestive in medium adducens, et 
voluntariam Unigeniti edisserens exinanitionem , 
consecutamque inde incomparabilem glorís subli- 
mitatem. Utique, inquit, ut putant qui a fide pro- 
cul absunt, ob suam infirmitatem crucifixus fuit, 
passus est ut homo, et spontaneam in carne mor- 
tem excepit; sed przter hzc, illud quoque cogno- 
Scere opus est, nempe quod inferos spoliaverit ,. 
mortis potentiam calcaverit, tertia die resurrese- 


πείᾳ δυνάµει χρώµενος, ἀλλὰ θείᾳ τε χαὶ ἀποῤῥήητῳ, p rit, haud humana. vi utens, sed divina ct ineffa- 


Θεῷ γὰρ ἂν πρέποι xal µόνῳ τὸ δύνασθαι πάντα 
δρᾷν᾽ ὡς καὶ αὐτοῦ θανάτου καταλῦσαι τὸ χράτος, 
καὶ τὸ τῇ φθορᾷ κάτοχον σῶμα, τῇ τῆς ἀφθαρσίας 
στεφανῶσαι χάριτι. Οὐχοῦν ὑπέμεινεν ἑκὼν τὸ ἀαθε- 
visat βραχὺ χατά γε thv τῆς σαρχὸς φύσιν ' χαθά- 
περ ἀμέλει πεινῆσαί τα xal διφῆσαι xal χοπιάσαι 
λέγεται, xal μὴν χαὶ ἀποθανεῖν διὰ τὴν οἰχονομίαν. 
Zi Ye μὴν tx δυνάµεως θεοῦ, χαὶ οὐ παρ) ἑτέρου 
τὸ πάντα δύνασθαι λαδὼν, ἀλλ᾽ οἴκοθεν ἔχων καὶ οὐ - 


** Matth. v, 19. 
(1) Tractum hunc, quem inter duos asteriscos 


c.sudimus, recitat etiam Severus patriarcha Antio- 
ehenus in $uo inedito Apologetico adversus Julia- 


bili. Solius enim Dei propria omnipolentia est; 
ila ut mortis quoque potentiam dissolvere , et cor- 
ruptele obnoxium corpus immortalitatis beneficio 
donare queat. Ergo sponte sustinuit parumper 
infirinari in carnis natura ; quemadmodum scilicet 
esurisse , sitisse, labore fatigatus dicitur, et deni- 
que mortuus secundum dispensationem. Sed vivii 
virtute Dei, neque ab alio omnipotentiam accepit , 
sed propriam habet, et substantialiter cum Deo est. 


num Halicarnassensem in codice Syriaco Vaticano 
CXLI, p. 15. 
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Quippe Deus est ille qui in carne'propter nos pas- À σιωδῶς ἑνυπάρχων. Θεὸς Ὑάρ ἐστιν χατὰ φύσιν ὁ 


sus est. Ideoque plebi Judzorum significans , se 
neque carnis debilitatem respuere, neque virtutis 
sux excelsitatem velare, « Solvite, inquit, tem- 
plum hoc, et ego tribus diebus idem instaurabo ***. » 


Et siquidem vere ai! divus Paulus Deum sibi dicentem audisse : 


σαρχὶ παθὼν δι’ ἡμᾶς (1). Οὐχοῦν εἰ σχανδαλίζονται 
διὰ τὸν σταυρὸν, θαυµαζέτωσαν διὰ τὴν ἀνάστασιν *, 
Κὰν εἰ λέγοιτο (fjv. ix δυνάµεως θεοῦ, οὐδὲν ἕττον 
νοῄσεις τὴν τοῦ Θεοῦ δύναμιν αὐτὸν τὸν Ylóv, 

« Virtus in infirmitate perficitur *', » 


quidni oportuit Emmanuelem antea in carne infirmari, ut postea divinitus roboraretur? Qui ergo 
scandalizantur erucis causa, ii admirentur resurrectionem. Etiamsi vero dicitur vivere virtute Dei, 
nihilominus reputabis Dei virtutem esse ipsum Filium. 


Ez anathematismis Juliani Halicarnassensis εἰ Severi Antiocheni responsionibus in codice Vat. 
Syriaco UXLI, f. 108 b. 


SANCTUS CYRILLUS LiBRO (2) SEPTIMO 1N EPISTOLAM Ἡ AD CORINTHIOS. 


Veluti cum quis aneam statuam inaurare contendit, 


baud idcirco 9 corrumpit, sed ei potius 


splendentis auri honorem Jadjungit; ita corpus nostrum cum incorruptibilitatis, immortalitatis, atque 
impassibilitatis vestem induet, a natura propria non discedet. 


Hactenus pertingebant in prestantissima codice Vaticano sancti Cgrilli ezplanationis in Paulum ecloga. 
His subteximus Graca tria Cyrilli ad alias Pauli Epistolas [ragmenta, primum quidem ex OEcumenii cc- 


tena, p. 150; 
stolas. 


AD GALATAS. 


1V,53. lia et nos cum essemus parvuli, sub elementis 
mundi eramus servientes. 


Cyrilli. Elementa mundi pars sunt univc:si ; in- 
firma autem et imperfecta vocat ea, non quod vilia 
sint (quid enim ceelo et terra magnificentius ? quid 
sole, luna et astris honore dignius?); sed quod 
anima, vita et intellectiva facultate carent. 


IV, 19. Filioli mei, quos iterum Ρατίµγιο donec 
formeiur Christus in vobis. 

Cyrilli. Filioli mei, quos iterum parturio , donee 
magni et supra humanam naturam characteres 
deitatis Christi vestra in mente imprimantur. 


AD COLOSSENSES. 


IV, 6. Sermo vester. semper in gralia. sale sit 
conditus. 

Cyrilli. Sed puto, nunquam bujusmodi sermo- 
nem in vobis compertum iri, nisi prius sententia 
vestra recte se habuerit. Namque ex abundantia 
cordis os loquitur. Sale itaque mens piorum con- 
dialur, et peccatum ceu quiddam superfluum ab- 
Jiciatur. Ne mollescat, ita ut ad absurdas divertat 
voluptates. 


00. Joan. H, 19. 9t il Cor. xiu , 9. 


secundum ex Vaticanis codicibus ; tertium ex codice Veneto seu. catena in. Pauli ΕΡί- 


ΠΡΟΣ ΓΑΛΑΤΑΣ. 


Οὕτω xal ἡμεῖς ὅτε ἦμεν »ἠπιοι, ὑπὸ τὰ στοιχε-α 
tov xóc yov Tuer δεδου.ωμέγοι. 

KvplAJov. Στοιχεῖα χόσμου τὰ µόρια tou παντὸς 
χόσµου ΄ ἀσθενῃη χαὶ πτωχὰ αὐτὰ χαλεῖ οὐ διὰ τν 
εὐτέλειαν αὐτῶν ' τί γὰρ οὐρανοῦ καὶ γῆς µεγαλο- 
πρεπέστερον; τί δὲ ἡλίου xal σελήνης τιµαλφέστε- 
go» χαὶ ἄστρων ; ἀλλὰ διὰ τὸ ἑστερῖισθαι vob χαὶ ζωης 
xai αἱσθήσεως. 

Τεχνία µου, οὓς ad. ὡδίνω, ἄχρις οὗ µορφωθῇ 
Χριστὸς ἐν ὑμῖν. 

(Cod. Vat. 692. f. 87.) KvpL.AAov. Τεχνία pov, οὓς 
πάλιν ὠδίνω, ἄχρις ἂν οἱ μεγάλοι xaX ὑπερφνεῖς 7T 
θεότητος Χριστοῦ χαρακτήρες εἰς τὸν ὑμέτερον δια- 
πλασθῶσι νοῦν. 


ΗΡΟΣ ΚΟΛΟΣΣΛΕΙΣ. 

50 «όνος ὑμῶν πάντοτε àv χάριτ, dati 
ἠρτυμέγος. 
(Cod. Ven. 546. f. 155 b.) Kupi.lAov. 'AXÀ' οἴμαι 
ph πρότερον δύνασθαι τοιοῦτον ὁρᾶσθαι τὸν λόγον, 
πρὶν ἂν ὑμῖν τὰ κατὰ γνώμµην ἔχοι χαλῶς. ᾿Απὺ γὰρ 
τοῦ περισσεύµατος τῆς καρδίας τὸ στόµα λαλεῖ. 
Ἁλιζέσθω τοίνυν τῶν εὐσεδούντων ὁ vou; * ἀποῤ- 
ῥείτω χαθάπερ τι περίττωµα τὴν ἁμαρτίαν * μὴ 
µαλαχιζέσθω, πρὸς ἁτόπους ῥεμθόμενος ἡδονάς (3). 


e 


(1) Hic abundat apud Severum Cyrillus sic : D exlibrotertio Cyrilli in secundam ad Corinthios 


[deoque plebi Judeorum significans se neque carnis 
debilitatem respuere, neque viriutis sue excelsitatem 
, eelare, 4 Solv.te, iuquit, templum hoc, et ego tribus 
liebus idem instaurabo. » Ei si quidem vere ait di- 
. sus Paulus Deum sibi dicentem audisse, « Virtus, in 
m firmitate perficitur,» quidni oporiuit Emmanweiem 
antea in. carue infirmari. ut postea divinitus robora- 
retur ? Qui ergo cruce scandalizantur,ctce. Idem Seve- 
(us in eodem inedito opere et codice p. 85b recitat 


Tr 


Epistolam, tractum illum; quem nos exhibuimus 
p. 96 (colt 957 οἱ 940) a verbis φαμὲν οὖν usque ad 
t χα e . 
d Vel ione aut sectione. Sic Cyrilli iu 
Oseaitn. commentarius in septem eque tomos seu 
sectiones divisus conspicitur. ] 
(8) Desideratur hoc fragmentum ín OEcumenio 


e 
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EPMHNEIA ΕΙΣ ΤΗΝ IIPOX ΕΒΡΑΙΟΥΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗΝ. 
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S. P. N. CYRILLI - 


ARCHIEPISCOPI ALEXANDRINI 


EXPLANATIO IN EPISTOLAM AD HEBR/JEOS 


(Bibliotheca nova Patrum, 11, 107, ex codice Parisiens! 106.) Mediolanensi. Vide Mai Prefatio 
t. !, col. . 


*0c ὢν ἁἀπαύγασμα τῆς δόξης. 

Ἐλέγομεν ὅτι τοῖς μὲν ἀρχαιοτέροις ὁ θεὺς διὰ 
Μωῦσέως τεθέσπιχε xal τῶν προφητῶν * ἡμεῖς δὲ 
Υεγόναµεν χατὰ τὴν τοῦ προφῆτου φωνὴν διδαχτοὶ 
Θεοῦ. Διδάσχαλον γὰρ ἐσχήχαμεν αὑτὸν τὸν Ex θεοῦ 
Λόγον ἑνανθρωπήσαντα δι) ἡμᾶς, τὸν ποιητὴν τῶν 
αἰώνων, τὸ τῆς πατριχῆς δόξης ἁπαύγασμα, τὸν χαρα- 
πτῆρα τῆς ὑποστάσεως. Ταῦτα περιοδικῶς θεωρή- 
σαντες προσθήσοµεν τὰ ἐχόμενα, ἃ τάδε ἐστί, 


Τοσούζῳ χρεἰττων εγόμενος τῶν ἀγγέων. 


Τὸ μὲν yàp ἄγγελος ὄνομα λειτουρχίας ἐστὶ ση- 
μαντιχὸν, οἰχετικόν τε ἡμῖν ὑπεμφαίνει µέτρον. Τὸ 
δέ γε Υἱός, τὴν Ex Πατρὸς Ὀπαρξιν οὐσιώδη xol qu- 


A 


nem hujus cdit. 


- 


I, 5. Qui cum sit splendor glorie. 


Jam diximus Deum antiquis hominibus oracula 
edidisse per Moysen atque prophetas. Nos autem 
sumus, juxta prophete dictum 55, a Deo docti. 
Quippe qui magistrum habuimus ipsum Dei Ver- 
bum propter nos humanatum, szculorum aucto- 
rem, paterna: glorie splendorem, et subsiantize 
figuram. Postquam hac longis verborum anmbi- 
tibus diximus (1), nunc proxima subjungemus, 
quà sunt hujusmodi. 


LI, 4. Tanto melior angelis factus. 


Angeli quidem nomen ministerii significativum 
est, et servilem nobis conditionem denotat. Filius 
autem, substantialem ac naturalem de Patre exsi- 


σικἣν δηλοῖ. Διὰ τοῦτο γοῦν οὐδὲ συγχριτικῶς εἴρηχε B stentiam demonstrat. Quamobrem ne comparative 


μείζων fj τιμιώτερος, ἵνα uh ὡς περὶ ὁμογενῶν τού- 
του κχἀχείνων τὶς λογίσηται’ ἀλλά, χρείττων, εἷ- 
pnxev, ἵνα τὸ διαλλάττον τῆς φύσεως τοῦ Υἱοῦ πρὸς 
τὰ γενητὰ γνωρίσῃ. Καὶ τούτων ἔχομεν τὴν ἀπό- 
δειξιν Ex τῶν θείων Γραφῶν , τοῦ μὲν Δαθὶδ φάλλον- 
τος * € "Oct χρείσσων ἡμέρα µία Ev ταῖς αὐλαῖς σου 
ὑπὲρ χιλιάδας * » τοῦ δὲ Σολομῶντος ἀναφωνοῦντος * 
« Κρείσσων σοφία λίθων πολυτελῶν. » Πῶς γὰρ οὐχ 
ἑτεροούσια χαὶ ἄλλα τὴν φύσιν, ἡ σοφία, xat οἱ ἀπὸ γῆς 
λίθοι ; Ποίᾳ 66 συγγένεια ταῖς ἓν οὐρανοῖς αὑλαῖς, καὶ 
τοῖς ἐπὶ γῆς olxot; ; Οὕτως ἄρα οὐδεμία συγγένεια τοῦ 
You πρὸς τοὺς ἀγγέλους ἐστί. Μηδεμιᾶς δὲ οὔσης τῆς 
συγγενείας, οὐκ ἄρα συγκριτικῶς ἐλέχθη τὸ « κχρείτ- 
των, ? ἀλλὰ διακριτικῶς διὰ τὸ διαλλάττον τῆς τούτου 


quidem dixit major aut honorabilior ; ne, tanquam 
de homogeneis, Filio et angelis, quisquam cogi- 
taret; sed, melior, dixit, ut nature differen- 
tiam, Filii et creaturarum, designaret. Atque hujus 
rei demonstrationem habemus a divinis Scripturis , 
Davide quidem canente: « Melior est dies una in 
atriis tuis super millia **; » item Salomone excla- 
mante : « Melior est sapientia lapidibus pre- 
liosis **. » Nonne enim heterogenez sunt diversz- 
que nature sapientia et pretiosi lapides? Item 
quzenam affinitas est coelestium aularum cum ter- 
renis domibus? Sic videlicet nulla aflinitas Filii 
cum angelis. Jam cum nulla sit affinitas, sequitur 
ut, melior, haud comparative dictum sit, sed 


φύσεως ἀπ' Exelvov. Καὶ αὐτὸς οὖν ὁ ᾿Απόστολος τὸ C discretive, propter differentem hujus naturam ab 


ε χρείττων » ἑρμηνεύων, οὐχ £v ἄλλῳ cw, f] £v τῇ δια- 
φορᾷ τοῦ Yloo πρὸς τὰ γενητὰ τίθησι λέγων, ὅτι ὁ μὲν, 


** Ίρα, Liv, 15... *? Psal. 1xxxun , |]. 


(^) Scilicet in precedentibus amissis. Sunt enim hice tantum commentarii [ragienta. 


illis. Et ipse igitur Apostolus vocabulum, melior, ' 
explanans, haud alia in re differentizm collocat 


δν Prov, viti, 19. 
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est Filius, illi servi : et quod hic, utpote Filius, ad 
dexterom Patris sedet, illi autem, ceu servi, astant 
et mittuntur atque ministrant. 

Qus cum ita scripta sint, nequaquam ex his 
denotatur factus Filius, o Ariani, sed diversus 
potius a rebus factis, Patris proprius, et in hujus 
sinu residens. Nam et quod hic scribitur « factus,» 
non factum signiflcat Filium, uti vos existimatis. 
Nam si simpliciter dixisset, factus, et mox siluis- 
set, ansam hinc haberetis, Ariani. Sed quoniam 
antea Filium dixit, tota periode demonstrans eum 
a rebus factis diversum; ne vocabulum quidem, 
factus, absolute posuit; sed vocabulum, melior, 
copulavit cum, factus. Indifferentem enim judica- 
vit dictionem ; probe sciens, eum qui de genuino 
indubitanter Filio dicit, factus, quod perinde est 
ac genitus, meliorem eum esse affirmare. Nam 
factum nihil differt, sive quis dicat factum aut 
effectum. Sed fact» cum siut res creat, dici non 
possunt genite : nisi forte si participent cum 
genito Filio, dicuntur et ips:€ genitze, non propter 
propriam naturam, sed propter participationem 
cum Filio in Patre. Atque hoc item divina novit 
Scriptura, de rebus quidein factis dicens: « Omnia 
per ipsum facta sunt *6; » item : « Omnia in sa- 
pientia fecit **, » De genitis autem flliis : « Et facti 
sunt Jobo (1) filii septem et filie tres *! , » item : 
« Abrahamus autem cum centum esset annorum, 
factus est eilsaacus fllius ejus**. » Si ergoa factis 
quidem rebus diversus est Filius, Patris autem 
genitura ipse solus, vanus est Arianorum ex vo- 
cabulo, factus, prztextus. Quod si in his impu- 
denter agentes vim facient, dicendo ha:c compa- 
ralivo modo vocabula efferri, ideoque hxc quz 
comparantur egse homogenea, ita ut Filius de na- 
tura angelorum sit, hanc praecipuam infamiam 
coniralieut quod Valentini et Carpocratis eloquan- 
tur dogmata ; quorum alter angelos homogeneos 
Christo dixit ; alter autem angelos mundi creatores 
affirmavit, Namque ab hjs fortasse Ariani edocti, 
Verbum Dei comparant angelis. Sed enim qui 
hec imaginantur, ab Hymnico confundentur di- 
cente : « Quis assimilabitur Domino ex flliis Dei ? 
et quis similis tibi inter deos, Domine*?? » Au- 
dient simul, si quidem discere volent, compara- 
tionem inter omnino liomogenea fieri solere, non 
autem inter heterogenea. 

Nemo itaque Deum cum homine comparat; ne- 
que rursus hominem cum brutis, neque ligna cum 
lapidibus, propter nature dissimilitudinem. Sed 
Deus quidem inconiparabilis res est, homo auteni 
cum homine comparatur, lignum cum ligno, et 
cum lapide lapis. Nec quisquam usurpabit in his 

*5 Joan. 1, 9. 


** Psal. cus, 24. 8" Job s, 2, 


5. CYRILLI ALEXANDIUNI ARCHIEP 
Filii εξ creatorum angelorum, nisi quod lic quidem Α Ὑϊός: τὰ δὲ, 6o0Aa* xal ὁ μὲν, ὡς Υἱὸς, μετὰ eoo 


C 


D 


" Gen. xxt, 9 
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Πατρὸς ἐν δεξιᾷ xáOnvav- τὰ δὲ, ὡς δοῦλα παρέστταε 
xai ἁποστέλλεται χαὶ λειτουρνε]. 


Ἰούτων δὲ οὕτως γεγραμµένων , οὗ γενητὶς be 
τούτων 6 Υἱὸς δημαίνεται, ὦ Ἀρειανοὶ, ἀλλὰ ulli 
ἄλλος μὲν τῶν γενητῶν, ἴδιος δὲ τοῦ Πατρὸς, ἐν eu; 
χόλποις ὢν αὐτοῦ. Καὶ γὰρ xaX τὸ γεγραμμένον b- 
ταῦθα « γενόμενος » οὗ γενητὸν σηµαίνει τὸν Yi, 
ὥσπερ ὑμεῖς νομίζετε. El μὲν γὰρ ἁπλῶς εἱρίαι, 
γενόμενος, xaX ἐσιώπησεν, ἣν πρόφασις τοῖς "Apc. 
νοῖς. Ἐπεὶ δὲ Ὑἱὸν προείρηχε , δι’ ὅλης τῆς τερων- 
πῆς ἀποδείξας αὐτὸν ἄλλον εἶναι τῶν γενητῶν, o 
τὸ γενόμενος ἀπολελυμένως ἔθηχεν, ἀλλὰ τὸ χρείτ- 
των συνΏψε τῷ Ὑενόμενος. ᾿Αδιάφορον γὰρ ἡγήση 
τὴν λέξιν ^ εἰδὼς ὡς ἐπὶ ὁμολογουμένως Ἱντοίῳ 
Υἱοῦ ὁ λέγων τὸ γενόμενος, ἴσον τῷ γεγενῆσθαι ὅτι 
ἔστι χρείττων λέχει τὸ μὲν γὰρ γενητὸν οὐ διαφέρει, 
xàv λέγῃ τις Γέγονεν Ἡ πεποίηται. Τὰ δὲ peo, 
δημιουργήματα ὄντα, ἀδύνατον λέγεσθαι γεννην 
εἰ μῇ ἄρα μετὰ ταῦτα µετασχόντα τοῦ γεννητιῦ Υμ, 
γεγεννῆσθαι xal αὐτὰ λέγονται * o0 5l γε διὰ τν 
ἰδίαν φύσιν, ἀλλὰ διὰ τὴν μετουσίαν τοῦ Υἱοῦ ἐν τὸ 
Πατρί. Καὶ τοῦτο πάλιν οἶδεν ἡ θεία ΤΓραφὴ, ἐπὶ μὲν 
τῶν γενητῶν λέγουσα * «Πάντα δι αὐτοῦ ἐγένετορ 
χα), « Πάντα àv σοφίᾳ ἐποίησεν. ν Ἐπὶ δὲ τῶν υἱῶν 
τῶν γεννητῶν, « Ἐχγένοντο τῷ Ἰαχὼθ vio, ἑπτὰ καὶ 
θυγατέρες τρεῖς' » xal, «᾿Αδραὰμ δὲ ἦν ἑχατὸὺν Eu 
ὅτε ἐγένετο αὐτῷ Ἰσαὰκ ὁ υἱὸς αὐτοῦ. » Οὐχοῦν εἰ 
τῶν μὲν γενητῶν ἄλλος ἐστὶ, τῆς δὲ τοῦ Πατρὸς ὦ- 
σίας μόνος ἴδιον γέννημα ὁ Yibe, µεματαίωτα: τς 
Ἀρειανοῖς ἡ περὶ τοῦ γενόμενος πρόφασις. Κάν rip 
ἐν τούτοις αἰσχυνθέντες βιάζονται πάλιν λέγειν, συν- 
κριτικῶς εἱρῆσθαι τὰ ῥητὰ, χαὶ διὰ τοῦτο εἶναι τὰ 
συγχρινόµενα ὁμογενῃ, ὥστε τὸν Ylbv τῆς τῶν ἆγ- 
γέλων εἶναι φύσεως, αἰσχυνθήσονται μὲν προτγομέ- 
νως ὡς τὰ Οὐαλεντίνου xal Καρποχράτους erri 
µενοι» ὧν ὁ μὲν τοὺς ἀγγέλους ὁμογενεῖς εἴριχι 
τῷ Χριστῷ, ὁ δὲ , ἀγγέλους τοῦ χόσµου δημιουριοκ 
εἶναι φησιν παρ᾽ αὐτῶν γὰρ ἴσως µαθόντες xal o 
τοι, συγχρίνουσι τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον τοῖς ἀγγέλοις' 
ἀλλ) ἐντραπήῄσονται τοιαῦτα φανταζόμενοι, παρὰ μὲν 
τοῦ Ὑμνῳδοῦ λέγοντος' «Τίς ὁμοιωθήσεται τῷ Kuplo 
ἐν υἱοῖς θεοῦ, χαὶ τίς ὅμοιός σοι ἐν θεοῖς, Κύριε; ) 
Αχούσονται δὲ ὅμως, ἐὰν ἄρα µάθωδιν, ὡς iv μὲν 
τοῖς ὁμογενέσιν ὁμολογουμένως φιλεῖ τὸ τῆς συγχρί- 
σεως Υίνεσθαι, χαὶ οὐχ ἐν τοῖς ἑτερογενέσιν. 


Οὐδεὶς οὔν Θεὺν συγχρίνει πρὸς ἄνθρωπον, οὐ 
πάλιν ἄνθρωπον πρὸς τὰ ἄλογα, οὐδὲ ξύλα πρὸς M- 
θους διὰ τὸ ἀνόμοιον τῆς φύσεως. ᾿Αλλὰ θεὺς μὲν, 
ἀσύγχριτόν ἐστι πρᾶγμα, ἄνθρωπος δὲ mpi; ἄνθρω- 
moy συγχρίνεται, χαὶ ξύλον πρὸς ξύλον, xai λίθος 
πρὸς λίθων. Καὶ οὐκ ἄν τις εἴποι ἐπὶ τούτων τὸ xpi 


55 Psal, Lxxxvitt, 7 ; LXXXV, 23. 


(3) 1 utroque codice Paris. et Mediol. (si recte lectum. fuit) Jacob; 5ο sine dubio scribenda 


eret Job. 
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εων, ἀλλὰ τὸ μᾶλλον χαὶ τὸ πλέον. (ὕτως Ἰωσὴφ À vocabulum, melior, sed vel potius dicet, vel magis. 


ὡραῖος μᾶλλον ἣν παρὰ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ, xal 
Ῥαχὴλ τῆς Λείας. Καὶ ἁστὴρ ἀστέρος οὗ χρείττων, 


ἀλλὰ μᾶλλον διαφέρει ἐν δόξῃ. Ἐπὶ δὲ τῶν ἕτερο- - 


γενῶν, ὅταν τις ταῦτα παραθάλῃ πρὸς ἄλληλα, τότε 
τὸ χρείττων πρὸς τὸ διαλλάττον λέγεται , χαθάπερ 
ἐπὶ τῆς σοφίας xal τῶν λίθων εἴρηται. El μὲν οὖν 
εἰρηχὼς ἦν ὁ ᾿Απόστολος, Τοσούτῳ μᾶλλον[ό Υἱὸς τῶν 
ἀγγέλων προάχει, f| Τοσούτῳ μείζων ἐστὶν, ἣν ἂν 
ὑμῖν πρόφασις ὡς συγχρινοµένου τοῦ Υἱοῦ πρὸς τοὺς 
ἀγγέλους. Νῦν δὲ λέγων κρείττονα αὐτὸν εἶναι, xal 
τοσούτῳ διαφἑρειν, ὅσῳ διέστηχεν Υὲὸς δούλων, δεί- 
xvugty αὑτὸν ἄλλον εἶναι τῆς τῶν ἀγγέλων φύσεως. 
Λέγων δὲ πάλιν αὐτὸν εἶναι τὸν θεµελιώσαντα τὰ 
πάντα, δείχνυσιν αὐτὸν ἄλλον εἶναι πάντων τῶν γε- 
νητῶν. Άλλου δὲ καὶ ἑτερορυσίου αὐτοῦ ὄντος παρὰ 
τὴν τῶν γενητῶν φύσιν, mola τῆς οὐσίας αὐτοῦ σὐγ- 
Χρισις f) ὁμοιότης πρὸς τὰ γενητά ; Διὰ τοῦτο γὰρ 
xai αὐτὸς ὁ Υἱὸς οὐχ εἴρηκεν * « 'O Πατήρ µου 
πρείττων μού ἐστιν, » ἵνα μὴ ξένον τις τῆς ἐχείνου 
φύσεως αὐτὸν ὑπολάδῃ, ἀλλὰ « μείζων » εἶπεν, οὐ 
μεγέθει τινὶ, οὐδὲ χρόνῳ, ἀλλὰ διὰ τὴν ἐξ αὐτοῦ τοῦ 
Πατρὸς γέννησιν. Πλὴν ὅτι xat kv τῷ εἰπεῖν ε µεί- 
ζων ἑἐστὶν » ἔδειξε πάλιν τῆς οὐσίας τὴν ἰδιότητα. 
Καὶιό ᾽Απόστολος δὲ, οὐ τὴν τοῦ Λόγου οὐσίαν προ- 
ῬΥουµένως διαχρῖναι θέλων πρὸς τὰ γενητὰ ἔλεγε; 
« Τοσούτῳ χρείττων γενόμενος τῶν ἀγγέλων. » Ασύγ- 
Χριτον γὰρ, μᾶλλον δὲ ἄλλο ἐστίν ' ἀλλὰ πρὸς τὴν 
ἔνσαρκον οἰχονομίαν τοῦ Λόγου βλέπων xal τὴν τότε 


Ita Josephus pulcher magis erat quam fratres ejus, 
et Rachel quam Lía. Tum et sidus haud melius 
dicitur, sed potius gloria differre. In heterogeneis 
autem, cum aliquis ea invicem comparat, tunc vo- 
cabulum, melior, de differentia usurpatur, sicut de 
sapientia et lapidibus diximus. Si ergo dixisset Apo- 
stolus : tanto potius Filius angelisantecellit, vel tanto 
est major, aliquis vobis pratextus fleret, quasi is 
Filium cum angelis compararet. Nunc auteni cum 
dicat meliorem eum esse, tantumque differre, 
quantum Filius a servis differt, ostendit eum ab 
angelorum natura diversum. Cumque rursus dicat 
eum omnia fundasse, demonstrat ipsum a rebus 
omnibus factis diversum. Cum ergo is diversus 
sit οἱ heterogeneus a factarum rerum natura, 
quanam fleri potest comparatio vel similitudo 
substantiz:e ejus cum factis rebus? Propterea et 
ipse Filius non dixit : « Pater meus melior me 
est **, » ne quis eum extraneum ab illius natura 
existimaret. Sed « major » dixit; non tamen ob 
magnitudinem aliquam aut tempus, sed propter 
suam ex Patre generationem. Nihilóminus vel cum 
diceret « major est » demonstravit rursus sub- 
stantie proprietatem. Et quidem etiam Apostolus, 
non quia potissimum Verbi substantiam a rebus 
factis discernere vellet, dixit : « Tanto melior an- 
gelis effectus. » Est enim incomparabilis potius 
atque diversus, sed ad Verbi incarnationem re- 


Ὑενομένην «ap' αὐτοῦ οἰχονομίαν , ἠθέλησε δεῖξαι ϱ spiciens, et peractam eo tempore ab ipso oecone- 


οὐχ ὅμοιον εἶναι τοῦτον τοῖς πρότερον, ἵνα ὅσῳ τῇ 
φύσει διαφἑρει τῶν προαποσταλέντων παρ) αὐτοῦ, 
τοσούτῳ χαὶ πλέον ἡ παρὰ τούτου χαὶ δι) αὐτοῦ γε- 
νοµένη χάρις, κρείττων τῆς δι) ἀγγέλων διαχονίας 
γένηται. Δοῦλον μὲν γὰρ fiv ἀπαιτεῖν µόνον τοὺς καρ- 
ποὺς, υἱοῦ δὲ χαὶ δεσπότον χαρίσασθαι τὰς ὀφειλὰς, 
xai µεταθΏναι τὸν ἀμπελῶνα. 


Ἔστι μὲν οὖν ἱκανὰ ταῦτα δυσωπῆσαι τοὺς µαχομέ- 
νους πρὸς τὴν ἀλήθειαν. El δ' ὅτι γέγραπται γενόµε- 
ος, οὐ θέλουσιν ὡς περὶ Υἱοῦ λεγόµενον, ἴσον ἀχοῦ- 
σαι τῷ ἔστον, διὰ τὸ γενέσθαι τὴν χρείττω διαχονίαν 
τὸ γενόμενος λαθεῖν xaX νοεῖν ὡς εἴπομεν, ἀλλά vo- 
µίζουσιν ix ταύτης τῆς λέξεως γενητὸν εἰρῆσθαι τὸν 
Λόγον, ἀχονέτωσαν πάλιν. El μὲν ix. τῶν ἀγγέλων 
ἐστὶν ὁ Υἱὸς, ἔἕστω xal Em αὐτοῦ ὡς ἐπ᾽ ἐχείνων τὸ, 
γενόμενος * καὶ μηδὲν αὐτῶν χατὰ τὴν φύσιν διαφε- 
give, ἀλλ ἔστωσαν f) χαὶ αὐτοὶ viol, ἡ χἀχεῖνος 
ἄγγελος. Καὶ χοινῇ πάντες χαθεζέσθωσαν ix δεξιῶν 
τοῦ Πατρὸς, f) μετὰ πάντων καὶ ὁ Υϊὸς παρεστηχέτω 
ὡς λειτουργικὸν πνεῦμα, εἰς διαχονίας ἁποστελλόμε- 
vog xal αὐτὸς τὰς ὁμοίας ἑκείνων. El δὲ διῖστησι 
τὸν Υἱὸν ὁ Παῦλος ἀπὸ τῶν γενητῶν λέγων ^ « Tiv 
yàp εἶπέ ποτε τῶν ἀγγέλων - Ylóc µου sl σὺ, ἐγὼ 
σήμερον Υεγέννηχά σε; » xaX πάλιν. « Ἐγὼ ἔσομαι 
αὐτῷ εἰς Πατέρα, xai αὐτὸς ἔσταί uoc εἰς Υἱόν 4)...» 


*^ Joan. xiv, 28. 


(1) Desideratur ἀπόδοσις. t. 


miam, demonstrare voluit non esse hoc simile 
prioribus; ut quantum natura differt a missis ante 
ipsum, tantumdem, imo et magis gratia ab ipso 
et per ipsum facta, melior angelorum ministerio 
appareat. Nam servi officium tantummodo est fru- 
ctus exigere; fllii autem et domini, debita remit- 
tere, et vitis locationem transferre. 


Sufficiunt hxc pudori incutiendo iis qui verita- 
tem oppugnant. Quod si quia scriptum est, fa- 
cius, nolunt de Filie dictum, ceu idem sit ac, 
est; vel quia melius ministerium acetum sit, 
vocabulum, factus, accipere et intelligere, ut 
diximus ; sed existimant ab hac dictione factum 
denotari Verbum, audiant rursus. Si quidem unus 
angelorum Filius est, dicatur tunc tam de boc 
quam de illis vocabulum, factus, nihilque invicem 
natura differant; sed sint vel et ipsi filii, vel εἰ 
Verbum angelus. Tunc sane communiter omnes in 
dextra Patris sedeant, vel cum omnibus Filius 
quoque astet ut miuistrator spiritus, in ministeria 
e! ipse missus zque acilli. Si vero secernit Filium 
Paulus 4 rebus factis dicens : « Cui enim dixit 
sliquando angelorum : « Filius meus es tu, ego 
hodie genui te? » Et rursum : « Ego ero illi in 
Patrem, et ipse erit mihi in Filium.... » 


[, 8. Ad Filium autem: Thronus tuus, Deus. 


Insauiunt qui dicunt diversam esse Filii naturam, 
et a Dei Patris substantia alienam. Impossibile est 
enim, eum qui naturaliter ex Deo est, creatum 
esse et faclum. Nam si quidquid natura compara- 
tum est ut pariat, consubstantiale sibi gignit; et 
si vere Filium Pater genuit, prorsus consubstan- 
tialem quoque sibi genuit. Certe haud est absur- 
dum quod ex liomine heterogeneum animal non 
nascatur, et quidem ne ex bove quidem aut equo : 
nom quisque pro sua natura similem sibi parit : 
divinam vero supremam naturam ne hac quidem 
praerogativa praditam putabimus, qua creatura 
non caret? Ergo οἱ qui generatur creatura est, 


utique creatus est eliam qui generat. Porro est in- p 


creatus Pater, neque a quopiam est; ergo increa- 
tus est etiam Filius. Item si substantiz Genitoris 
figura est Filius, Deus autem vere est is qui gene- 
rat, Deus utique est etiam figura ejus. Nam Deum 
figurat Deus, creaturam autein creatura. Sicuti si 
quis velit factam fabricatamque creaturam aliqui- 
bus ostendere, haud dicere potest : Videsis mecum 
divinitatis naturam, namque ex illa creata hanc 
agnuosces. Ineruditus quippe videbitur qui ita lo- 
quetur. Neque enim deitatis natura ostendet in se 
erealam substantiam. lta si quis velit increatam 
naturam videre, liaud sane hanc tanquarm im ima- 
gine aevpiciet in creatura, Quamobrem aiebat Phi- 
lippo Dominus : « Qui me videt, videt et Pa- 
trem δὲ. ) 

Nonne ergo insipientis temerariique est curiose 
naturam illam scrutari, a qua oinnia ad exsisten- 
dum sunt producta, quaque omni tempore est an- 
t'quior? Namque illa ab ipsa facta sunt ; ante omne 
vero tempus ex Deo Patre Verbum exsistit. At hi 
nihil non audentes juniorem ejus atatem calum- 
niantur, et factum affirmant; neque sentiunt se 
sancti Spiritus repugnare dictis : per ipsum enim 
faeta esse szecula aiunt qui in Spiritu loquuntur : 
illi vero factum esse contendunt Verbum illud quod 
onem mentem excedit. Neque hoc comprelen- 
dere mente queunt, haud sane in tempore exstitisse 
Deum Patrem, sed semper atque ab initio fuisse : 
quod cum ita sit, necesse omnino est Filium cum 
eo coexsistentem a nobis cogitari, ut vere Pater 
Deus sit. Pratterea nos doceant, si quidem Verbum 
Patris est Filius, et sapientia, et figura substanti:ze 
ejus, quodnam tempus fuerit quo sine Verbo Pater 
fuerit, Filio videlicet non exsistente? Quandonam 
sine sua sapientia erat is qui sapientiz fons est? 
quzadonam virtutis expers? quandonam non erat 


5. Joan. xiv, 9. 


(1) Hoc fragmentum dicitur sumptum ex "honilia 
Cyrilli. 

(2) Gravis hie et adhuc quater repetitus iufra 
rrror in editis, nempe αὐτοῦ pro εἶναι, semelque 
pro σὑτῷ, ut rectissime habet. codex Mediola- 
ΤΗΠΙΣΝ 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCI!IEP. 900 
Δ Πρὸς δὲ τὸν Υἱόν' 'O θρόνος cov, ὁ 8s&. 


Ανοηταίνουσε (1) δὲ xai oi λέγοντες τὸν Y 
ἑτεροφυᾶ, xai ἀλλότριον τῆς τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὶ. 
οὐσίας. ᾽ΔΑμήχανον γὰρ τὸν Ex Θεοῦ χατὰ conv, 
χτιστὸν εἶναι (2) (καὶ) γενητόν. El γὰρ πᾶν ὃ τέφυχ 
τίχτειν, ὁμοούαιον ἑαυτῷ γεννᾶ, γεγέννηχε δὲ xn 
ἀλήθειαν τὸν Υἱὸν ὁ Tlachp, πάντως που xal ὁμον- 
σιον ἑαυτῷ γεγέννηχεν. Ἡ γὰρ οὐχ ἄτοπον t ἀ, 
θρώπου μὲν οὐχ ἑτεροειδὲς τίχτεσθαι ζῶον, xal ur 
ἐκ βοός τε xal ἵππου, τίχτει γὰρ ἕχκαστον τὸ χα:. 
φύσιν ὅμοιον (ϐ) ἑαυτῷ, τὴν δέ Ye θείαν xat ἀνωτάτι 
φύσιν, μηδὲ by τούτοις εἶναι νοµίζειν Ey οἷς ἐσιι 
ἡ κχτίσις; Οὐκοῦν εἰ χτίσµα τὸ γεννηθὲν, χτισὶ 
ἄρα xai Ó τεχών. Ἁλλ' ἔστιν ἁγένητος ὁ Πατίρ 
οὐ γὰρ Υέγονε παρά τινος * ἁγένητος ἄρα καὶ ὁ Tig 
Καὶ el χαρακτἡρ ἐστι τῆς ὑποστάσεως τοῦ γεγεν 
χότος, θεὸς δὲ κατὰ ἀλήθειάν ἐστιν ὁ τεχὼν, Gd; 
ἄρα xal ὁ χαρακτὴρ αὐτοῦ. Χαραχτηρίζει γὰρ 8; 
μὲν θεὸς, χτίσιν δὲ χτίσις. Ὥσπερ Yàp el τις po» 
λοιτο τὴν γενητὴν καὶ πεποιηµένην χτίσιν χαταδεῖραί 
τισιν, οὐ δύναται λέγειν Ὅρα µοι τὴν τῆς θεόττο 
φύσιν, xal &x ταύτης νοῄσεις ἐχείνην. Ὀφθήσιται 
γὰρ ἁμαθὴς ὁ τοῦτο λέγων. Οὐ γὰρ ἡ τῆς θεότητο. 
φύσις ἐφ᾽ ἑαυτῇ χαταδείξει τὴν γενητὴν οὐσίαν. 0j. 
τως & τις βούλοιτο τὴν ἄχτιστον φύσιν ἰδεῖν, οὐκ ἂν 
ἴδοι ταύτην ὡς ἐν εἰκόνι τῇ χτίσει. Ad Days τῷ 
Φιλίππῳ ὁ Κύριος" « Ὁ ἑωραχὼς ἐμὲ, ἑώραχε si 
Πατέρα. » Φυσιχὴ δὲ πάντως ἡ ὁμοιότης Yu πρὸς 
τὸν Πατέρα, καὶ οὐσιώδης ὁ χαρακτηρ. 


Πῶς οὖν οὐχ ἀσύνετον xai θρασὺ τὸ περιεργάζε- 
σθαι φύσιν, δι’ ἧς τὰ πάντα παρήχθη πρὺς Ὁπαρέυ, 
τὴν χρόνου παντὸς πρεσδυτέραν; Γεγόνααι γὰρ & 
αὐτῆς, καὶ ἔστι mpb παντὸς αἰῶνος ὁ Ex Θεοῦ Πατρὸς 
Λόγος. 'AXX οἱ πἀντολμοι κατηγοροῦσιν αὐτοῦ ὁ 
νεώτερον, καὶ γενητὺν αὐτὸν εἶναί φασιν, οὐχ εἰδ- 
τες ὅτι τοῖς τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἀντιφέρονται ἡό- 
vo: δι αὐτοῦ μὲν γὰρ πεποιῆσθαι τοὺς αἰωή; 
φασιν οἱ λαλοῦντες ἐν Πνεύματι ΄ οἱ δὲ γενητὸν εἶναι 
διισχυρίζονται τὸν ἐπέχεινα xat νοῦ Λόγον (4). 024 
ἐχεῖνο δέχονται κατὰ νοῦν οὗ yàp ἓν χρόνῳ tire 
Πατὴρ ὁ θεὺς, ἀλλ᾽ fjv del τε χαὶὲν ἀρχῇ ' τούτου ὃ 
οὕτως ἔχοντος, πᾶσά πως ἀνάγχη συνυφεστάναι voriy 
τὸν Υἱὸν, ἵνα xal ἀληθῶς ὑπάρχῃ Πατὴρ ὁ 65. 
Ἐπεὶ διδασχέτωσαν, εἰ Λόγος isti τοῦ Πατρὺ i 
ΥὈς, καὶ σοφία xai δύναμις xal χαρακτβρ, 3 
ἀπαύγασμα τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ, ποῖος fjv ἄρα yp 
vog χαθ) ὃν fiv ἄλογος ὁ Πατὴρ, οὐχ ὑπάρχοντος 59 
Υἱοῦ ; Πότε δὲ fj» δίχα τῆς ἑαυτοῦ σοφίας fj sf; 77 
φίας πηγή; πότε δὲ δυνάµεως δίχα; πότε δὲ οὗχ ν 
ἐν θεῷ τὸ ἀπαύγασμα τῆς δόξης αὐτοῦ; 1] πῶς 671 


(5) Rursus gravis error in editis αἴτιον pr? 
ὅμοιο.. 

(4) Mendose in editis καινοῦ λόγου. Reliquas sup 
peditatas nobis a codice Mediolanensi reciissimas 
emendationes quisquis comparare volet, cognosce, 
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ἂν cir σὺν αὐτῷ τε xal àv αὐτῷ διηνεχῶς ὁ χαρα- A in Deo splendor glorie ejus? vel quandonam noa 


χτ]ρ αὐτοῦ; El μὲν οὖν ἐν χρόνῳ ταῦτα Υέγονεν, οὐκ 
fv» ἄρα Πατὴρ πρὶν γένηται, ἄλογος ἣν χα) ἄσοφος, 
καὶ ἰσχὺν οὐχ ἔχων, χαρακτΏρός τε δίχα xal παν - 
γάσµατος. 'AXX οἶμαι τοῦτο εἶναι δυσσεθὲς ἐννοεῖν, 
xai τῆς ἀνωτάτω δυσσεθεἰας ἀπόδειξιν ἔχει. "Ael δὲ 
ἣν ὁ Πατήρ’ fv οὖν ἄρα xat ὁ Υϊὸς, συνυφεστηχὼς 
ἀεὶ τῷ ἰδίῳ γεννήτοοι. 


“Ράδδος εὐθύτητος ἡῤῥάδδος τῆς βάσιἀείας σου. 
(I) Κατὰ πολλοὺς δὲ τρόπους ἡ ῥάθδος νοεῖται * 
ποτὰ μὲν γὰρ σηµαίνει τὴν βασιλείαν, ὡς ἐνταῦθα " 
ποτὲ τὴν ἰσχὺν, ὡς ἐν τῷ ' « 'Ρά6δον δυνάμεως ἑἐξ- 
αποστελεῖ σοι» » λαμθάνεται δὲ χαὶ εἰς ἐπιστήμην 


erai cum ipso οἱ in ipso perpetua figura ipsius ? 
Nam si in tempore bxc exstiterunt, non erat sanc 
ille Pater prius quam talis esset : sine Verbo erat 
et aine sapientia, nece vires habebat, carebatque 
figura sua fitque splendore. Atqui ita opinari im- 
pium arbitror, imo extremz impietatis id esse in« 
dicium. Ergo seinper erat Pater ; semper itaque et 
Filius, cum proprio Genitore semper exsistens. 


Virga &quitatis, virga regni tui. 

Multimodis virga intelligitur : modo enim deno- 
tat regnum, ut hic; nodo vires, ut illud : « Vir- 
gam virtutis emillet tibi *!*; » sumitur etiam pro 
arte pastorali, juxta illud Filio dictum : « Rege 


τὴν ποιμαντικὴν κατὰ τὸ πρὸς τὸν Yibv εἰρημένον * p populum tuum virga 55. Rex profecto Christus 


« Ποίμαινε τὸν λαόν σου ἐν ῥάῤδῳ.» Βασιλεὺς uév- 

τοι χρηµατίζει Χριστὺς, ὅτι xat ἑνανθρωπήσας ἔμει- 

νεν Ey ταῖς ἰδίαις ὑπεροχαῖς. Βασιλεύει γὰρ àv δι- 

καιοσύνῃ- διὸ ὡς Ex παραδείγµατος τῶν ἐπὶ γῆς βα- 

σιλέων σκηπτροφορεῖν εἰωθότων τὸ τοῦ λόγου σχΏμα 

πεποίηται. Σύμθολον γὰρ βασιλείας ἡ ῥάθδος (2). 
Διὰ τοῦτο ξχρισέσε ὁ θεός. 


"Ορᾶς (5) ὅτι θεὸς χρίεται παρὰ θεοῦ; ὅτε yàp Υέ- 
γονεν ἄνθρωπος μεμενηχὼς ὅπερ ἣν, τότε καὶ καθ) 
ἡμᾶς ἀνθρωπίνως χρίεται πρὸς ἀποστολήν. Χρίεται 
yàp fj ἀνθρωπότης τῷ θείῳ Πνεύματι, οὐκ ἑνεργεῖ- 
ται δὲ χαθάπερ ἐπὶ τῶν φιλῶν ἀνθρώπων, οἷον προ- 
φητῶν (xat) πατριαρχῶν. Ἆρίσις δὲ ἐστιν οἷον ὅλη τοῦ 
χρίοντος παρουσία (4). Χρίεται δὲ ὁ Ἐϊὸς ὅτε εἰς 
τὴν οἰχουμένην εἰσήχθη, τουτέστιν ὅτε ἑσαρχώθη. 
Τότε γὰρ ἑχοινώνησε τῇ χτίσει (5), ἑνώσας ἑαυτῷ τὸ 
χτιστὸν, xal χρίσας «hv ἀνθρωπότητα τῇ θεότητι, 
ὥστε ποιῆσαι τὰ ἀμφότερα Ev. 


᾿ΗΛάττωσας αὐτὸν βραχύ τι παρ ἀγγέάους. 

Πῶς ἠλάττωται παρὰ τοὺς ἀγγέλους ὁ παρ᾽ αὐτῶν 
προσχυνούµενος , T] ὅτι χαθίκετο Ev τοῖς τῆς ἀνθρω- 
πότττος µέτροις, καὶ τὸ ἀποθνήσχειν πεφυχὸς σῶμα 
λαθὼν ἓν αὐτῷ πέπονθεν ἑχὼν (6), καὶ ταῖς ἀνωτάτω 
δόξαις στεφανοῦται διὰ τὸ πάθος, ὡς δι’ αὗτου χατ- 
αργῄσας τὸν θάνατον, xal ἄπρακτον ἀποφήνας vhv 
φθορὰν, ἅτε ἀφθαρσία ὧν χαὶ ζωή; Τὰ δὲ τῆς ὑπερ- 
οχῆς τοῖς ἀγγέλοις, ὅτι καὶ ἔξω σαρχὸς xaX τοῦ τεθνά- 
ναι χρείττους elol* γεγονότος iv τούτοις τοῦ Υἱοῦ 
διὰ τὴν ἑκούσιον χένωσιν. Αλλ' ὁ βραχὺ. παρ᾽ ἀγγέ- 
λους Ἱλαττωμένος διά τὸ τῆς ἀνθρωπότητος µέτρον, 
ἐν ὑπεροχῇ θεότητος ὢν προσχυνεῖται .παρ᾽ αὐτῶν, 
xai ἑνίδρυται θώχοις οὓς περιεστᾶσιν ἐχεῖνοι δοξολο- 
γοῦντες &el, καὶ τῶν δυνάµεων αὐτὸν ὀνομάξοντες 


est, quia qnanquam humanatus, in sua sublimitate 
permansit. Jam quia cum justitia regnat, ideo ca- 
pto exemplo a terrenis regibus sceptrum gestare 
solitis, sermonem figurat. Est enim regni iudiciuni 
virga. 


Propterea unxit te Deus. 


Vides Deum a Deo ungi . quando enim homiuem . 


se fecit, manens nihilominus id quod erat, tunc 
etiam more nostro humanitus unctus fuit ad apo- 
stolatum. Ungitur ejus humanitas divino Spiritu, 
neque tanquam in simpliciter hominibus, velut 
prophetis et patriarchis, operatur. Unctio autein 
est, tota ungentis presentia. Ungitur vero Filius, 
cum in mundum est introductus, id est quando est 
incarnatus. Tunc enim communicavit creaturze, 
nempe rem creatam sibi copulans, ungensque hu- 
manitatem deitate, ila ut fecerit ex ambobus 
unum, 


Η, 7. Minuisti eum paulo minus ab angelis. 


Quomodo minuitur infra angelos qui ab his ad- 
oratur, nisi quia dimisit se àad modulum humanita- 
tis, et, mortali corpore assumpto, in eo sponte 
passus est; moxque superne glorie ornamentis 
coronatus ob suam passionem f[fuit, qua morteu 
exstinxit, corruptela vim retudit, quatenus ipse 
immortalitas ** est ac vita ** * Angeli vero ealenus 
sunt superiores, qualenus extra carnem sunt, et 
morti superiores : quie duo Filius expertus est pro- 
pter spontaneam exinapitionem **, Sed qui paulu- 
lum infra angelos propter humanitatis moduluim 
minutus fuit, in deitatis sublimitate ab his adora- 
tur, sedetque in throno, quem illi circumstant 
eum zterno liymno virtutum Dominum ipsum ap- 


*!* Psal. cix, 2. ?* Mich.vir, 44. ο [ Tim. vi, 16... ?* Joan. xiv, 6. *' Philipp. n, 7. 


(1) Frágmentum hoc dicitur sumptum ex Cyrillo 
in Psalmos. Porro codex Parisiacus, vel certe ejus 
editio, habet Ῥαλμοῖς, sed codex Ambrosianus 
ψαλμῶν. Et sic alibi. 

(2) Habes hzc partim in editione nostra commen- 
tariorum Cyrilli ad Psalmos (ps. 1I, 14). 

(3) Hoc quoque fragmentum suiní dicitur ex Cy- 


rilli homilia. 

(4) Citat hic nominatim Cyriilum in catena sua 
OÉcumenius p. 307. 

(5) Cod. Mediol. φύσει, sed hoc loco placet lectio 
codicis Paris. χτίσει. 

(6) Confer Cyrillum De fide ad Theod.t. V, part. 


n, p. 21. 
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pellantes. « Et tu initio, Domine, terram funda- A Kóptov: « Kai οὗ xaz' ἀρχὰς, Κύριε, τὴν rhy it. 


sti **. » Sic etiam hoc loco quidam testatur. [Qui 
nomen celat, neque diserte ait. cujusnam testimo- 
nium sit, sed id tanquam notum pervulgatumque 
citat, demonstrat se putare lectores admodum 
esse peritos Sceripturarum.] Verba autem : « Quid 
est bomo » et reliqua, etiamsi de comniuni huma- 
nitate dicuntur, attamen principalius Christo se- 
cundum carnem convenient. Namque illa, « Omnia 
subjecisti sub pedibus ejus, *" » ipsum potius spe- 
clant quam nos. Filius euim Dei nos qui nihil 
eramus visitavit, naturamque nostram assumens 
sibique copulans, omnibus sublimiorem se fecit. 


Honore coronasti eum. 


Coronavit autem nos gloria et honore, quatenus p 


cum ipse eit naturaliter Deus, propter nos se im- 
minuit, ut nos supra nostram naturam divites 
fieremus in ipso. « Secum enim nos resuscitavil, 
fecitque in coelestibus consedere cuin Christo **, » 
Etenim eo consedente, ad universam hominis na- 
turam gaudium diimanat. Quippe nos hoc modo 
ex ipsius paupertate divites evasimus, a quibus ipse 
vicissim gloria et honore coronatur, quanquam 
glorie sit Dominus atque Deus. Nam qui dehone- 
stati ex Adami transgressione fuimus, propter 
Christum pro nobis obedientem factum, gloriam 
sumus consecuti. 


µελίωσας. » Οὕτω xat ἐνταῦθα, φηαὶ, διεµαρτύρατό 
τις. [Τοῦτο δὲ αὐτὸ οἶμαι τὸ χρύπτειν, xal pb τν 
θέναι τὸν εἰρηχότα τὴν µαρτυρίαν, ἀλλ ὡς stp. 
φεροµένην xal χατάδηλον οὖσαν εἰσάγειν, δεικνόνος 
ἑστὶ σφόδρα ἐμπείρους εἶναι τῶν Γραφῶν (1). ]Ώ 
δὲ « Tl ἐστιν ἄνθρωπος » καὶ τὰ ἕξηῆς, εἰ χαὶ εἰς civ 
κοινην ἀνθρωπότητα εἴρηται, ἀλλ' ὅμως χυριώτερν 
ἁρμόσειεν ἂν τῷ Χριστῷ κατὰ σάρχα. Τὸ γὲρ 
ε Πάντα ὑπέταξας ὑποχάτω τῶν πδῶν αὐτοῦ, » la. 
νου μᾶλλόν ἐστιν ἡ ἡμῶν. Ὁ γὰρ ὙΥἱὸς τοῦ θεοῦ ϱ- 
δὲν ἡμᾶς ὄντας ἐπεσχέφατο, καὶ τὸ ἐξ ἡμῶν ἀναὶ:. 
6ὼν χαὶ ἑνώσας ἑαυτῷ, πάντων ἀνώτερος γέγονν, 

Tig ἑστεφάνωσας αὐτόν. 

Ἐστεφάνωσε (2) δὲ ἡμᾶς δόξῃ xo cif, 6 o 
ὑπάρχων θεὺὸς xatà φύσιν ἠλάττωται δι ἡμᾶς, à; 
ἂν ἡμεῖς ὑπὲρ φύσω πλουτήσωμεν ἐν αὐτῷ. «Eo. 
ήγειρε γὰρ ἡμᾶς χαὶ συνεχάθισεν ἐν τοῖς ἑπουρανίας 
ἐν Χριστῷ. Συνεδρεύοντος γὰρ αὐτοῦ, ἐφ᾽ ὅλην τὴν 
ἀνθρώπου φύσιν δραμεῖται τὸ χαύχημα. Οὗτω γὰρ 
τῇ αὐτοῦ πτωχείᾳ πεπλουτήχαμεν, δι οὓς xal b 
καὶ τιμῇ ἑστεφάνωται, xaltot τῆς δόξης Küpuxin 
ὡς Θεός. ΄Ατιμοι γὰρ Ev. τῇ τοῦ ᾿Αδὰμ παραθάσι 
γεγενηµένοι, ἐν τῇ ὑπὲρ ἡμῶν ὑπαχοῇ τοῦ Χριστῳ 
δεδοξάσµεθα. 


'Azayye40 εὸ ὄνομά σου. 
Ὄνομα δὲ ἐνταῦθα τὴν δόξαν λέγει, κατὰ τὸ, ε« Ἐφανέρωσά σου τὸ ὄνομα τοῖς ἀνθρώποις, x. v. 4A. (3). 


lI, 14. Quia pueri communicaverunt carni et san- C 


auini. 

Sed enim is qui similiter participavit nobiscum 
sanguini et carni, credetur fortasse alienam a no- 
sira naturam habere. Neque enim quispiam dice- 
ret. congruere homini humanitatem participare. 
Nam quod naturaliter quis habet, quomodo puta- 
bitur assumere, ceu si alienum ab eo esset ?* Quid 
ergo est, « similiter participavit eisdem, » nisi 
illud plane, quod homo uti nos factus est cum 
sanguine et carne, corpore de sancta Virgine sum- 
pto, laud exanimi, ut quibusdam hereticis visum 
est, sed anima rationali animato? Atque ita pro- 
cessit homo ex muliere, haud desinens esse Deus, 
sed in carnis etiam assumptione idem qui erat 
permanens. Quia vero hzc alta doctrina est, ere- 
eia mente attende, quomodo nos communicaveri- 
mus sanguini et carni. jMeterogenea quidem est 
anima sanguini et carni, &ed tamen in unum 
hominem ex utraque re fuimus compacti, pulchro 


** Psal. ci, 20. *' Psal. vin, 8. 


(1) 18ο nos uncis elausimus, quia inserta à. Ni- 
ceta catenz auctore putavimus. 

(2) Rursus fragmentum hoc ex commentario Cy- 
rilli in Psalmos excerpi dicitur. 

(3) Tractus hic citatus, dicitur sumptus ex Cy- 
rilli commentario in Psalmos. Reapse totus hic ου» 
dicis utriusque, Mediolanensis et Parisiensis, locus 
usque ad δρ)οἵ τὸ ὄνομα exstat aJ. litteram in Cy- 


** Ephes. 11, 6. 


Ἐπειδὴ παιδία κεχοιγώνηκχε σαρκὸς xal αἆἷμα- 
τος. 

Νοοῖτο (4) δ' ἂν πρὸς ἡμῶν ὁ παραπλησίως tuv 
μετεσχηχὼς αἵματος καὶ σαρχὸς, ὡς ἕτερος ὧν zuo 
ἡμᾶς χατὰ φύσιν. OO γάρ τοι φαίη τις ἂν ἀνθρώσυ 
πρέπειν (ὅ) τὸ ἀνθρωπότητος μετασχεῖν. "O γάρ iz 
κατὰ φύσιν, πῶς ἄν τις νοοῖτο λαθὼν ὡς ἕτερον (v 
τι παρ) ὅπερ ἐστί; Τί 66 ἐστι, « παραπλησίω, yi: 
έσχε τῶν αὐτῶν , » f] ἐχεῖνό που πάντως, ὅτι Τέγω: 
xa0' ἡμᾶς ἐν αἵματι xal σαρχὶ, σῶμα λαδὼν ix 77; 
ἁγίας Παρθένου, obx ἄψυχον, καθάπερ Bj τι 
τῶν αἱρετικῶν, ἑψυχωμένον δὲ quy λοχιχῇ; Kil 
οὕτω προῆλθεν ἄνθρωπος Ex γνναιχὺς, οὐχ ὁλιχωρί; 
σας τοῦ εἶναι θεὸς, ἀλλὰ xat ἓν περοσλήψει σαρχό, 
μεμενηχὼς ὅπερ fv ἀεί. Ἐπειδὴ δὲ βαθὺς 6 λόγος, 
πρόσεχε διεγηγερµένῳ vot πῶς ἡμεῖς χεχοινωνήχα 
μεν αἵματος xal σαρχός. Ἑτεροφυὴς μὲν rip i 
Quyh πρὸς αἷμα καὶ σάρχα, ἀλλ᾽ εἰς ἄνθρωπον iv 
6r ἀμφοῖν συντεθείµεθα, ταῖς τοῦ πλάσαντος ἡμᾶς 
εὐτεχνίαις, εἰς ἄφραστόν τινα συνδεδραµηχότν 


rilli praedicto commentario a nobis edito, psal. 1n. 
95. Quapropter hic prztermisimus, et lectores no- 
stros illuc amandamus. - 

(4) Sequens fragmentum dicitur ex Cyrilli ho- 
milia in codice Mediolanensi. 

(5) Grave hic mendum in editis Biézew pr 
πρέπειν, ut rectissime habet codex Mediolanen- 
sis. 
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ἑνότητα τῶν ἀλλήλοις ἑναντίων χατὰ τὴν φύσιν. Boó- A creatoris nostri artificio, concurrentibus in ineffa- 


λει, xa0& φησιν Ἡσαῖας, µετρήσωμεν τῇ χειρὶ τὸ 
ὕδωρ, καὶ τὸν οὐρανὸν σπιθαμῇ, xal πᾶσαν τὴν 
γην δρακί; Βούλει τὰ ὑπὲρ ἡμᾶς ἴδωμεν ix τῶν χαθ᾽ 
ἡμᾶς; Οὐκοῦν παραθέντες εἰς παράδειγµα βραχὺ τὸν 
Ex ψυχῆς xat σῶματος ἄνθρωπον, ἀναπηδήσωμεν εἰς 
ἑννοίας τὰς ἐπὶ Χριστῷ. Ἕνωσιν ἀληθη γενέσθαι 
φαμὲν προσλαθόντος τοῦ Λόγου τὸ ἀνθρώπινον. "16tov 
δὲ ὡσανεὶ λέγοιτο τυχὸν καὶ ἡμῶν ἑχάστου τὸ αὐτοῦ" 
καὶ τοῦτο οἶμαι δηλοῦν τὸ γενέσθαι σάρχα αὐτὸν, οὗ 
κατὰ τροπὴν ἡ µετάστασιν’ ἄτρεπτης γὰρ ἡ θεία 
φύσις * ἁλλ ὅτι τῇ θείᾳ Γραφῇ σὐνηθές πως ἀεὶ xat 
ὅλον ἔσθ᾽ ὅτε τὸν ἄνθρωπον, τὸν Ex φυχῆς δὴ λέγω xoà 
σώματος, xat ὡς ἀπὸ µόνης χαταδηλοῦν τῆς σαρχὸς, 
οἷόν ἐστι τὸ, « Ἐχχεῶ ἀπὺ τοῦ Πνεύματός µου ἐπὶ 


bilem quamdam unionem rebus natura contrariis. 
Vin', sicut »it [saias 9, metiamur manu aquam, 
et collum palmo, ei universam terram pugillo ? 
Vin' ut ea qus supra nos sunt, ex rebus nostrig 
cognoscamus? Agesis igitur brevi exemplo propo- 
nentes constantem ex anima et corpore liominem, 
mentem postea transferamus ad Ghristum. Veram 
factam esse unionem dicimus, Verbo bumanitatem 
assumente. Porro quod Verbum fecit, etiam no- 
strum uniuscujusque proprium quodammodo dici 
potest. Atque hoc significari illis verbis puto, quod 
Verbum sit factum caro ' ; uon per conversionem 
aut immutationem ; est enim inconvertibilis divina 
natura : sed ea ratione qua solet divina Scriptura 


πᾶσαν σάρχα. » "Eva τοίνυν ὁμολογοῦμεν Yibv B totum quandoque liominem per solam carnem de- 


[Mediol. θεόν.], γεννηθέντα μὲν θεῖχῶς ἐκ Πατρὸς, 
χαθ᾽ ὃ νοεῖται χαὶ ἔστι Λόγος, ἀποτεχθέντα δὲ τὸν 
αὐτὸν ἐκ γυναιχὸς κατὰ σάρκα. Νοηθήσεται γὰρ 
οὕτω χεχοινωνηχὼς αἵματος xal σαρχὸς παραπλι- 
σίως ἡμῖν, ἵνα διὰ τοῦ οἰκείου θανάτου καταργήσῃ 
τὸν διάδολον, οὗ φθόνῳ θάνατος εἰς τὸν χόσμον clo- 
Ίλθε. Ῥίζα γὰρ ὥσπερ ζωῆς ὁ Χριστοῦ γέγονε θά- 
νατος, xaX φθορᾶς ἀναίρεσις, καὶ ἁμαρτίας ἀποτροπὴ 
χαὶ πέρας ὀργῆς. Γεγόναμεν ἑπάρατοι, καὶ ὑπὸ 
θανάτου δίκην ἐν ᾿Αδὰμ, ἀλλὰ χεχρηµάτιχεν ὁ Λό- 
yos, ὁ μὴ εἰδὼς ἁμαρτίαν, υἱὸς ᾿Αδὰμ, χαὶ λέλυται 
δι αὐτοῦ τῆς τοῦ πρώτου παραθάσεως τὰ ἐγχλή- 
µατα. "Ώφθη yàp ἡ ἀνθρώπου φύσις iv Χριστῷ 
ὑγιῶς ἔχουσα" τὸ ἁπλημμελὲς τοῦτο σέσωχε τοὺς 
ἐτὶ γῆς. 
Κατὰ πάντα τοῖς ἁδεΊφοῖς ὁμοιωθῆναι. 


Ώμοιώθη κατὰ πάντα τοῖς ἁδελφοῖς, χατά ve τὸ 
ἀνασχέσθαι λαθεῖν τὴν τοῦ δούλου µορφίν. Ktypm- 
µάτιχε γὰρ οὕτω xal Ylbg ἀνθρώπου, χαὶ γέγονεν 
ἁδελφὸς τοῖς ix. σπέρματος ᾿Αθραὰμ, Ίγουν τοῖς ἐν 
αἵματι καὶ σαρχί. 

"Ive ἑΊεήμων γένηται xal πιστὸς ἀρχιερεύς. 

Αὐτὸς Υέγονεν ἀρχιερεὺς κατὰ τὸ ἀνθρώπινον. 
Καΐτοι παρὰ πάντων τὰς θυσίας δεχόμενος θεῖχῶς, 
αὐτὸς τὸ θύμα κατὰ τὴν σάρχα * αὐτὸς ὁ ταῖς ἆμαρ- 
τίαις ἡμῶν ἱλασχόμενος, χατά Ys τὴν τῆς θεότητος 
ἐξουσίαν. Εἰς οὖν ἄρα Κύριος Ἰησοῦς Χριστός. 


Οὐκ αὐτῇ (1) μέντοι τῇ τοῦ Λόγου φύσει, τὸ áp- 
χιερέα κεχλῆσθαι καὶ τὰ τοιάδε τῶν ὀνομάτων, ἀλλὰ 
τῇ μετὰ σαρχὺὸς οἰχονομίᾳ xai µέτροις τοῖς xaO 
ἡμᾶς. Καὶ φέρε πρῶτον ἐχεῖνο ζητήσωμεν, τὶς ἣν 
ὁ δυνάµενος μὲν χαλἑξουσίαν ἔχων | Mediol. ἀνέχων] 
ἐπιλαδέσθαι ἀγγέλων, εἰ τοῦτο χρῄήσιµον Tiv, οὐχ 
ἐπιλαθόμενος δὲ μᾶλλον ἐχείνων, ἀλλὰ σπέρματος 
'A6pxá&p; El μὲν οὖν οἵονταί τινες περὶ ἀνθρώπου 
ταῦτα λέγεσθαι χοινοῦ, πῶς ἑνεδέχετο τὸν οὕπω Υε- 
γεννηµένον μηδὲ ὑπάρχοντα, φύσεως ἀπιλαθέσθαι 

*? [sa. xL, 12. 


! Joan. 1, 14. * Joel n1, 28. 


5 Sap. i1, 24. 


notare, veluti est illud : « Effundam de Spiritu 
meo super omnem carnem *. » Unum itaque con- 
fitemur Filium, genitum quidem divinitus ex Pa- 
tre, quatenus intelligitur et est Verbum, sed partu 
etiam editum ex muliere secundum carnein. Sic 
enim reputabitur sanguini et carni similiter atque 
nos couununicasse, ut morte sua diabolum debel- 
laret, cujus invidia mors in mundum introivit 5. 
Nam Christi mors radix veluti vitz fuit, corru- 
ptele destructio, peccati exterminium, ire finis. 
Maledieto ei morti per Adamum addicti fuimus ; 
soluta est per Christum primi peccatoris culpa. 
Apparuit enim hominis natura in Christo sana; 
atque hzc impeccantia terre incolas omnes sal- 


' vavit. 


1l, 17. Per omnia fratribus similari. 


Assimilatus est per omnia fratribus, quatenus 
servi forman sumere passus est. Sic enim factus 
est Filius hominis, factus item frater illorum qui 
de semine Abrahz sunt, id est ex sanguine et 
carne. 


Ut misericors fieret et fidelis pontifex. 


Ipse factus est pontifex secundum humanitatem. 
Et quanquam ipse, quatenus Deus, sacrificia ab om- 
nibus recipit, attamen idem secundum carnem vi- 
ctima esti; ipse, inquam, qui peccatis nostris 
ignoscit, secundum deitatis potestatem. Unus est 
igitur Dominus Jesus Christus *. 

Haud ob ipsam quidem Verbi naturam, poniifi- 
cem vocatum (dicimus) atque alia hujusmodi no- 
mina indita, sed propter ceconomiam in carne, el 
naturz nostra mensuram. Age vero, illud primum 
videamus quinam is esset qui, cum posset angelos 
apprehendere, si hoc expedire judicasset, non ta- 
men eos apprehendit, sed Abrahz semen. lgitur 
si forte nonnulli existimant lrec de homine com- 
muni dici, quomodo fieri poterat ut is qui non- 
dui genitus erat nec exsistebat, sanctorum ange- 


* | ovo.. vui, 6. 


(1) Ex Cyrilli bomilia sumi dicitur hoc fragmentum in utroque codice. E ^4 
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lorum naturam apprehenderet, siquidem hoc eífi- A τῆς τῶν ἁγίων ἀγγέλων, εἴπερ ἤθελε τοῦτο tois, 


cere vellet, et quia id non fecerit, semen potius 
Abrahe apprehenderet ? Alioqui et illud necessario 
puto animadvertendum, stulte omniuo dici horni- 
nem humanitatem apprebendere, Sequitur igitur 
ut qui est extra hominis naturam Deus, semen 
Abrahe apprehenderit. Sic autem corpus sumens 
animatum ac mente przditum de sancta Maria dei- 
para, assimilatus est per omnia fratribus, id est no- 
bis. Tunc factus est erga nos misericors pontifex, et 
prieterea fidelis. Quomodo autem sit factus, di- 
cendum superest. Non eraL ergo misericors ante 
eliam quam naturam nostram assumeret ? non 
erat bonus tanquam ex Patre bono? sed postquam 
factus est homo, tunc evasit misericors? P'rofecit 
ergo Dei Patris Verbum, seque ipso melius evasit, 
quo tempore seiíen Abrah: apprebendit. lgitur 
quod antea non fuerat, factum est, et. utilitatem 
potius ex humanilate nactum est. Quomodo ergo 
immutabili natura erat, si quod non fuerat, factum 
est? Quomodo quod erat mansit? Quomodo exina- 
nituui fuit, sedue ad humilem conditionem demi- 
sit, siquidem praestantius quam antea erat evasit ? 
Yerumenimvero quod hzec ila se habeant, mul- 
tum abest. Fuit enim misericors, semperque est, 
ob eamque causam semen Abrehs» apprehendit, 
uterga nos misericors pontifex fieret, Quanam porro 
ratione, jam dicam. Homo in lege justificari non 
poterat: mandatum editum transgredi non licebat, 
quin illico capitalem poenam homo lueret. Tesgiis 
Paulus qui scribit: «Irritam quis faciens legem Moy- 
sis, sine miseratione in duobus vel tribus testibus 
moritur *. » Ut igitur nos legis ultioni, maledicto, 
ac severitati subtraheret, factus est noster ponti- 
fex, non ut poenas peccatorum reposceret, non ut 
reos judicio exhiberet eos qui humana infirmitate 
peccaverant, sed ut fide potius justiflcaret, et 
criminibus absolveret, sanctos efficeret, suzque 
nature participes, atque ita per se Deo Patri con- 
iungeret. Factus est itaque pontifex erga nos mi- 
sericors Christus, haud jam diutius legis rigori nos 
obnoxios esse sinens, $ed antiquis potius reatibus 
inirmos expediens. Fidelis autem, quatenus con- 
stans est et permanens, et proinissorum fidem ob- 


ἀλλ' ἐχεῖνο μὲν οὐ πεποιηχότα, ἐπιλαθόμενον δὲ μᾶ. 
λον σπέρματος ᾿Αθραάμ; "Aloe τε, χἀχεῖνο τὰς 
οἶμαι κατιδεῖν ἀναγχαῖον, tb λέγειν ἄνθρωτον i 
θρωπότητος ἐπιλαδέσθαι, ἀσύνετον παντελῶς. Οὐχ- 
οὓν ὁ ἔξω τῆς ἀνθρώπου φύσεως ὢν ὡς θεὺς, iz. 
λαµόάνεται σπέρματος 'A6paáp. Σῶμα γὰρ x 
[Mediol. οὗτος] λαδὼν ἔμψυχόν τε xa ἔννουν ἐχ ci 
ἁγίας καὶ θεοτόχου Μαρίας, ὠμοιώθη τοῖς ἀδελφᾶς 
κατὰ πάντα, τουτέστιν ἡμῖν. Τότε γέγονεν io ἡμᾶς 
ἀρχιερεὺς ἑλεήμων, χαὶ πρός γε τούτῳ πιστός. Iu 
οὖν γέγονεν, ἀχόλουθον [δεῖν. OO γὰρ ἣν ἑλεήμων χαὶ 
πρὶν Υένηται καθ) ἡμᾶς; οὐχ fjv ἀγαθὸς ὡς ἐξ ἀγαθῦ 
Πατρός, ἀλλ᾽ ὅτε γέγονεν ἄνθρωπος, τότε xol Dci. 
µων; Προέχοφεν οὖν ὁ kx Θεοῦ Πατρὸς Λόγος, xxi 
χρείττων ἑαυτοῦ γέγονεν, ὅτε σπέρματος ᾿Αθραὰμ 
ἑπελάδετο. Οὑὐχοῦν ὅπερ οὐχ fjv ἐγένετο, καὶ gl. 
ληται μᾶλλον γενόμενος ἄνθρωπος. Πῶς οὖν ἄτρεπ-ος 
ἔτι γατὰ φύσιν, εἰ γέγονεν ὅπερ οὐχ Tv ; Πῶς μεμ. 
vnxev ὁ αὑτός: Ποῦ δὲ χεχένωχε xal χαθῆχεν ἑαυνὴν 
εἰς ταπείνωσιν, εἰ γέγονεν ἑαυτοῦ xaX ity ; Οὐχ οὔτυ 
ταῦἑ’ ἔχει, μὴ γένοιτο. "Hy γὰρ ἑλεήμων xal En 
&e(* χαὶ ἐπειδὴ τοῦτό ἄστιν, ἐπελάθετο σπέρµατς 
Ἀθραὰμ, ἵν εἰς ἡμᾶς ἱερεὺς ἑλεήμων γένητα.. Ka) 
tlva τρόπον, £pi. Οὐχ ἦν ἐν νόµιω διχαιωθηναι τὸν 
ἄνθρωπον * οὐχ ἣν παραθηναι τὴν δοθεῖσαν ἑντολὲν, 
καὶ μὴ δίκας ὑποσχεῖν παραχρΏμα xo µέχρι θανά- 
του. Πιστώσεται δὲ γράφων ὁ Παῦλος: « Ἀθετίσας 
τις νόμον Μωῦσέως, χωρὶς οἰχτιρμῶν ἐπὶ ὀυσὶν ἡ 
τρισὶν µάρτυσιν ἀποθνήσκει. ». "Iva τοίνυν ἁπαλλάζη 
ἡμᾶς τῆς ἐν vópap δίχης xal ἀρᾶς xaX ἁποτομίας, 
κεχρηµάτιχεν ἡμῶν ἱερεὺς, οὐ δίχας αἰτῶν τῶν 
Ἡμαρτημένων, οὐκ ἑνόχους τῇ χρίσει χαθιστὰς τς 
ἐξ ἀτθενείας ἀνθρωπίνης πεπλημμεληχότας ' δ.χαιὼν 


- 65 μᾶλλον τῇ πίστει, καὶ ἐγχλημάτων ἀνιεὶς, χα 


ἁγίους ἀποφαίνων, χαὶ τῆς ἑαυτοῦ φύσεως χοινωνοὺς, 
οὕτω τε συνάπτων δι ἑαυτοῦ τῷ θεῷ xal Ππτρι. 
Ἐλεήμων γὰρ ἀρχιερεὺς εἰς ἡμᾶς yéyovev ὁ Xp- 
στὸς, οὐχέτι ταῖς νομιχαῖς ἀποτομίαις χρατεῖν ἔπι» 
τρέπων, ἀνιεὶς δὲ μᾶλλον τῶν ἀρχαίων αἰτιαμάτων 
τοὺς Ἡσθενηχότας. Πιστὸς δὲ, ὅτι μόνιμος xol ὃ- 
ηνεχῆς, xa ἀξιόχρεως εἰς πίστιν τῶν ἐπηγγελμένων, 
καὶ ἁπαράδατον ἔχων τὴν ἱερωσύνην. Ἐλεήμων το:- 
νυν xaX πιστὸς, τουωτέστιν ἀεὶ µένων, Υέγονεν ἱερεὺ», 


servans, et sempiternum habens sacerdotium. Mi- p ὅτε σπέρµατος Αθραὰμ ἑἐπελάδετο, θεὸς ὢν ὁ M- 


sericors ergo et fidelis, id est perpetuus factus 
sacerdos est, cum Abrahz semen apprebendit, qui 
Deus Verbum erat, et in Patris forma ac paritate. 
Cur ergo isti veritatem calumniantur? Cur negant 
eum esse Filium, prout reapse est, propter exhibi- 
tam erga nos charitatem? 


H, 18. Τη quo passus est ipse et. tenlalus, etc. 


Verba « tentatus, potest auxiliari, » humilia ad- 
modum sunt, sed (amen ab unionis modulo non 
cxorbitant. Praeter quam quod dicta sunt etiam 


5 Hebr. x , 38. 


γος, καὶ ἓν popzf| xal ἰσότητι τοῦ Πατρός. Ti τοί- 
νυν συχοφαντοῦσι τὴν ἀλήθειαν; TI παραιτοῦν-αι 
τὸν Yibv τοῦ εἶναι ὅ ἐστι, διὰ «bv εἰς ἡμᾶς ἀγά- 
πην (1); 


Ἐν ᾧ γὰρ πέπονθεν αὐτὸς πειρασθείς. 
Τὸ δὲ, « πειρασθεὶς, δύναται βοηθεῖν, » τατειν' 


σφόδρα, πλὴν οὐκ ἔξω τῶν τῆς ἑνώσεως µέτρων. 
Ἔπειτα χα) διὰ τὸ νηπιῶδες τῶν ἀχουόντων εἴρηται 


- (4) fn. przcedentibus periodis pertibatio fit. in ed. Paris. 
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εἰς Φυχαγωγίαν Exslvov. Ἐπειδὴ γὰρ, qnot, πέπον- A propter illorum qui audiebant solandam imbecil- 


θεν αὐτὺς εἰς τὸ οἰχεῖον σῶμα πειρασθεὶς, προθυ- 
µότερον βοηθήσει τοῖς πειραξομένοις (1). 

"λθρει δὲ ὅπως οὖκ εἰς χατάχρισιν τῶν ἡμαρτηχό- 
των Υγέγονεν ἱερεὺς, εἰς τὸ ἱλάσχεσθαι δὲ μᾶλλον τὰς 
ἁμαρτίας αὐτῶν. 'O δέ γε τοῦ πειρασμοῦ χαὶ τῆς 
θυσίας, ὁποῖος ἂν e τρόπος ; Διεχαρτέρησε, qnot, 
πειραζόµενος, xaX ὑπέμεινε σταυρόν. Πλὴν ἑαυτὸν ὁ 
Yl ὡς ἅμωμον ἱερεῖον προσεχόµισε τῷ Πατρὶ, ἵνα 
διὰ τῆς ἑαυτοῦ σαρχὸς βοηθήσῃ τοῖς χάµνουσι xal 
πειραζομένοις. Mid. γὰρ προσφορᾷ τετελείωχεν εἰς 
τὸ διηνεχὲς τοὺς ἁγιαζομένους. 

Τὸν ἁπόσεο.ον xal ἀἁρχιερέα τῆς ὁμο.ογίας ἡμῶν 
Ἰησοῦν Χριστόν. 

Αλλὰ (2) γὰρ οἱ χριστοµάχοι, τὰ kx πανουργίας 
εὑρῆματα πανταχόθεν ἑαυτοῖς συλλέγοντες εἰς ἐπι- 
χουρίαν, xat αὐτὰς τὰς θείας συχοφαντοῦσι Γραφάς. 
Καὶ δή φασι τὸν µαχάριον Παῦλον ἁπόστολον καὶ 
ἀρχιερέα χαλέσαι τὸν Ἰησοῦν ' ἁποστολὴ δὲ, qao, 
xaX ἱερωσύνη λειτουργίας siot τρόποι xal γοῦν 
ἀπεστάλησαν μὲν οἱ µαθηταί ' ἱεράτευαε δὲ ᾽Δαρὼν 
καὶ ol υἱοὶ αὐτοῦ. Καὶ εἴπερ ἓν τούτοις ἐστὶ, qaot, 
τὸ τοῦ Υἱοῦ µέτρον, πώς ὁμοούσιος εἶναι δύναται τῷ 
θιῷ καὶ Πατρί, Ὢ πολλής δνστροπίας! ἆποπροσ- 
ποιοῦνται τὺ εἰδέναι τὴν ἀλήθειαν, xal σχοπὸς αὐτοῖς 
μηδὲν ovd φρονεῖν dj λέγειν. Ὁμολογοῦντες γὰρ 
μεθ) ἡμῶν ὅτι, καίπερ ὑπάρχων tv. μορφῇ τοῦ θεοῦ 
xai Πατρὸς ὁ Υἱὸς, χεχένωχεν ἑαυτὸν ἑχὼν, οὐκ 
ἐπαινοῦσι τῆς μετὰ σαρχὸς οἰχονομίας µνστήριὀν. 


᾽λχούοντες δὲ τοῦ ἁποστόλου λέγοντος, € Αρχιερέα σ 


xai ἁπόστολον Ἰησοῦν, » οὐχ εἰσδέχονται χατὰ νοῦν 
ὅτι γεγονὼς xa0' ἡμᾶς ὁ Μονογενὴς, ὠνόμασται τότε 
χαὶ Ἰησοῦς, διὰ τῆς τοῦ ἀγγέλου φωνῆς' τότε χε- 
χρηµάτικε xai ἀπόστολος xaX ἀρχιερεύς. Οὐχοῦν 
ἡ ἀρνείσθωσαν ἑναργῶς ὅτι Υέγονε σὰρᾷ ὁ Λόγος, 
πουτέστιν ἄνθρωπος, ἐμφυχωμένον τε xal ἔννουν 
σῶμα λαθὼν, xai τότε πάντα τὰ περὶ αὐτοῦ γε- 
γραμμένα περιαγέτωσαν elg τὸν οἰχεῖον σχοπὀν ᾿ fj, 
εἰ φοθοῦνται τὸ ἀρνεῖσθαι τὸ µυστήριον, θαυμαζέ- 
τωσαν μεθ) ἡμῶν τὸν δι ἡμᾶς ἐν τοῖς xaO ἡμᾶς 
γεγονότα, µεμενηχότα δὲ καὶ οὕτω Θεόν. Τότε γὰρ 
τὸ τῆς χενώσεως πολυπραγμονοῦντες µέτρον, τὸν 
αὐτὸν εὐῤήῆσουσι xal ἁπόστολον ἀνθρωπίνως, xai 
χηρυφσόµενον θεῖχῶς παρὰ τῶν ἀπεσταλμένων. 
Tíva γὰρ ἐχήρυττον τοῖς ἔθνεσιν οἱ uaxáptot µαθη- 
ταὶ, xal τοῦτο ὡς Θεὸν ἀληθινόν; ἀρ᾽ αὐχὶ τὸν Κύ- 
ριον ἡμῶν Ἰησοῦν τὸν Χριστόν ; οὐχ. ἀπάστολον διὰ 
τὸ ἀνθρώπινον ; οὐχ αὐτὸν ὄντα θεὸν, ὅτι Λόγος ἣν 
τοῦ Πατρός», Πῶς αὐτὸν ἀρχιερέα γεγονότα θευρή- 
σοµεν;, Άρα κατὰ τὸν Δαρώνι Apa κατὰ τὸ) Μωῦσέως 
Vóuov, τοὺς ἐδ ἀγέλης ἀμνοὺς χαταθύονια τῷθεῷ; Ἆρα 
τρυγόνας προσάγοντα καὶ περιστερὰς, xal σεµίδαλιν 
Dal βραχῆ ; Καΐτοι τῶν τοιούτων οὐδὲν πέπραχεν ὁ 
Ἐμμανουήλ" ἱερατεύει γὰρ ὑπὲρ νόμον αὐτὸς ἦν τὸ 


(4) Hoc fragmentum in editione Oxon. continua- 
tur cum. precedente ibi Chrysostomo. At. in cod. 
Mediol. inscribitur Cyrillo. Kecte equidem ; nam- 
que apud Chrysostomum t. XIl, hom. v, p. 54, B, 
is locus non legitur. Contra autem, tractus σπέοµα- 


P^rRoL. Ga. LXXIV. 


litatem. Quia enim, inquit, passus est ipse in pro- 
prio corpore, tentatis auxiliabitur. 

Animadverte autem, quod non ob damnationeri 
peccantium factus est pontifex, sed ob propitlaá- 
dum potius peccatis illorum. Tentationis vero ac 
sacrificii quaenam fuit ratio? Toleravit tentatio- 
nem, inquit, crucemque pertulit. Verumtamen 8e- 
ipsum Filius innocentem victimam Patri obtulit, 
ut carne sua laborantibus atque tentatis auxiliare- 
tur. Unica enim oblatione sanctificatos in perpe- 
tuum perfecit. 

lil, 1. Apostolum et pontificem confessionis nostre 

Jesum Christum. 

Sed enim Christi hostes, maliti:& machinas un- 
dequaque ad opitulandum sibi colligentes, ipsas 
quoque divinas calumniantur Scripturas. Aiunt 
itaque beatum Paulum apostoli pontificisque no. 
minibus Jesum appellasse; apostolatum vero et 
sacerdotium, ministerii habere naturam : namque 
et discipuli ad apostolatum sunt missi, et Aaron 
flliique ejus sacerdotium yesserunt. Jam si Filius 
his limitibus continetur, quomodo potest esse Pa- 
tri Deo consubstantialis? O insignem perversita- 
tem ! Veritatem agnoscere renuunt, nihilque vo- 
lwnt sanum dicere aut cogitare. Etenim eonfitentes 
nobiscum Filium, etiamsi esset in forma Dei Pa- 
tris, nihilominus se sponte exinanisse, non tamen 
ratum habent incarnationis mysterium. Audientes 
autem Apostolum, qui ait, « Pontificem et aposto- 
lum Jesum, » mente sua non considerant, quod 
cum Unigenitus factus est homo, tum demum ab 
angelica voce nominatus fuit Jesus, tuncque iteni 
et apostoli et pontificis gessit officium. Itaque vel 
aperte negent Verbum carnem factum esse, id est 
hominem, qui mente animaque preditum corpus 
sunipserit, atque omnia ad suum scopum pertra- 
hant qu:e de eo scripta sunt ; vel si mysteriuni ne- 
gare verentur, admirentur nobiscum eum qul pro- 
pter nos hono factus est, manens. etiam in bác 
$tatu Deus. Tunc autem exiaanitionis mensuram 
sScrutantes, eumdem esse comperient et humanitus 
apostolum , et Deum ab apostolis proedieatum. 
Quemnam enim prmdiesbant gentibus beati apo- 


D stoli, et quidem ceu verum Deum? nenne Demioum 


nosirum Jesum Christum? nonne apostolum, qua- 
tenus bome est ? nonne Deum, quatenus Verbum Pa- 
tris? Quo pacte eum pontificem faetum cantem- 


. plahbimur? Num sicut fuit Aaron? Num aicut Moyses? 


De grege agnos Deo niaetantem, aut turturos οἱ co- 
lumbas, et similam oleo .perunetam Atqui nihil 
horum fecit Kmmanuel : fungitur enim sacerdotio 
quod supra legem est : ipse fuit victima, agnus ve- 
rus, ipseimmaculatus innocensque pontifex, haud. 


τος ᾿Αόραὰμ ἐπιλάθέαθαι, qui in utroque codice 
inscribitur CyriHo, reapsa-est Chrysostomi, ideoque 
a nobis fuit emiasus. 
(3) Sequens tractus im eodiee Mediolanensi dici- 
tur excerptus ex Cyrilli homiliis. 
31 
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pro suis peccatis sacriüicans, impervius enim pec- A θῦμα, ὁ ἀμνὸς 6 ἀληθινὸς, αὐτὸς ὁ ἅμωμός τε χαὶ ἕα- 


cato Deus, sed ut mundi reatum dissolveret. Fuit 
ergo sacrificii sui ipsemet minister. Neque enim 
oportebat communem hominem pre mundi vita sa- 
crificium offerre. 


Sed age, quid beatus Paulus dicat diligentius 
perpendaimus : « Considerate apostolum et ponti- 
ficem confessionis nostre, » Hoc est videlicet fi- 
dei verbum quod predicamus. Quid porro sibi 
ipsi (1) Patrique sacrificat ?* « Credimus enim unum 
Deum Patrem omnipotentem, visibilium omnium et 
invisibilium creatorem, et unum Dominum Jesum 
Christum Filium ejus.»Igitur qui aiunt eum factum 
sacerdotem , atque hinc scandalizantur, doceant 
nos quis unquam sacerdos erga seipsum sacer- 
dotio sit functus, quisve sibi sacrificium obtulerit. 
Quisnam sacerdos pari ordine atque honore est, 
ac ille qui ab eo liturgiam excipit? Atqui Filius, 
etiamsi factus propter humanitatem pontifex, si- 
bimet obtulit, et per se Patri confessionem nostram, 
atque in deitatis throno conspicitur. Testis Paulus 
qui scribit : « Caput autem dictorum est : talem 
habemus pontificem qui consedit in dextera throni 
magniflcentie iu coelis, sanctorum minister, et ta- 
bernaculi veri, quod fixit Dominus et non homo *.» 
Ergo fungitur quidem sacerdotio, quia factus est 
homo; considet autem divinittts, quia Verbum esse 
perseveravit. 


UI, 19 : IV, 19. Discedendi a Deo vivo. 


Deum quidem vivum dicit Christum, a quo om- 
nino discedunt nonnulli qui a veritatis dogmati- 
bus profugiunt. Sed quid ait discipulus? « Sicut 
accepistis Christum Jesum, in ipso ambulate *. » 


Verba, « pertingens usque ad divisionem animz et 
spiritus,» ita quoque licet intelligere, nempe quod 
Dei doctrina partesanimz penetrans dividit, dum 
ea:; docilem efficit et auditarum rerum capacen. 


IV, 44. Habentes ergo pontificem magnum. 


— Factum enim nobis simile Verbum, et carne pro 
nobis passum, tunc noster fult pontifex, non tan- 
quam alienam victimam efferens, sed ipse agni vice 
fungens, intellectuale holocaustum , vecalissimus 
turtur, columba innocens, panis vivus, aureum 
thuribulum; Christi enim bonus odor sumus *. Pe- 
netrasse vero ipsum colos dicit corporaliter simul 
Deoque digne. Namque ut Deo se przsentaret ascen- 
dit. Alio quoque modo coelos penetrat, dum supra 


χος ἀρχιερεὺς, οὐχ ὑπὲρ ἱδίων πλημ µεληµάτων ἱερουρ- 
γῶν, κρείσσων γὰρ ἂν ἁμαρτίας ὡς θεὸς, ἀλλ fa 
λύσῃ τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χόσµου. Γέγονε τοίνυν αὐτὶς 
τῆς ἰδίας προσφορᾶς ἱερουργός. Οὐ γὰρ ἔδει χοιὴν 
ἄνθρωπον τὴν ὑπὲρ τῆς τοῦ χόσιου ζωῆς us 
προσενεγχεῖν. 

(2) Τί φησιν ὁ µαχάριος Παῦλος, δοχιµάσωμιν 
ἀχριθέστερον»ε Κατανοῄσατε τὸν ἆ πόστολον xal ἀρχ- 
ερέα τῆς ὁμολογίας ἡμῶν. » Τουτέστι τὸ ῥῆμα τὶς τί- 
στεως ὃ χηρύσσομεν.Τί τοίνυν ἱερου ργεῖ ἑαυτῷ xa sy 
Πατρί ; « Πιστεύομεν γὰρ εἰς ἕνα θεὸν Πατέρα κανο- 
xpácopa, πάντων ὁρατῶν τε xal ἁοράτων ποιητή, xl 
εἰς ἕνα Κύριον Ἰησοῦν Χριστὺν τὸν Υἐὸν αὐτοῦ, i 
Οὐχοῦν ol. λέγοντες ὅτι γέγονεν ἱερεὺς, διά τε «οὗ 

B σχανδαλιζόµενοι, διδασχέτωσαν ἡμᾶς ποῖος ἱερὺς 
ἑαυτῷ ποιεῖται τὴν ἱερουργίαν, ἑαυτῷ προσφέρει 
τὴν 9υσίαν. οῖος ἱερεὺς ἓν fav τάξει xol ἐν δύ 
φαίνεται τῷ παρ) αὐτοῦ δεχοµένῳ τὴν λειτονργίαν ; 
Αλλὰ χαίΐτοι γεγονὼς ἀρχιερεὺς ὁ ΥΏς διὰ τὸ ἑν- 
θρώπινον, ἑαυτῷ προσχεχόµιχε, χαὶ δι ἑαυτῦ τῷ 
Πατρὶ, τὴν ὁμολογίαν ἡμῶν, χαὶ ἓν τοῖς τῆς θεότητες 
ὁρᾶται θρόνοις. Καὶ πιστώσεται γράφων ὁ Days; 
« Κεφάλαιον δὲ ἐπὶ τοῖς εἰρημένοις ' τοιοῦτον ἔχοσεν 
ἀρχιερέα ὃς ἐχάθισεν Ev. δεξιᾷ τοῦ θρόνου τῆς urys- 
λωσύνης Ev τοῖς οὐρανοῖς, τῶν ἁγίων λειτουργὺς, xn 
τῆς σχηνῆς τῆς ἀληθινῆς ἣν ἔπηξεν ὁ Κύριος, xai οὐχ 
ἄνθρωπος. » Οὐχοῦν ἱερατεύει μὲν ἀνθρωπίνως ὅτι 
γέγονεν ἄνθρωπος, συνεδρεύει δὲ θεῖϊχῶς ὅτι yf 

C vnxe Λόγος. 

"Ev cQ ἁποστῆναι ἀπὸ Θεοῦ (orto. 


Gchy μέντοι ζῶντά φησι τὸν Xpiotby, οὗ πάντη τι 
xai πάντως ἀφίστανται τῶν τῆς ἀληθείας δογμάτων 
ἁποπηδῶντές τινες. ᾽Αλλὰ τί φησιν ὁ αὐτοῦ μεῦτ- 
τής; « Ὡς οὖν παρελάθετε τὸν Χριστὸν Ἰησοῦν Κύ- 
Ριον, ἐν αὐτῷ περιπατεῖτε (3). » 

Τό γε μὴν, « διιχνούµενος ἄχρι μερισμοῦ ὀνς 
καὶ πνεύματος, » ἔστι xaY οὕτως νοῆσαι, ὅτι τὸ agi 
Θεοῦ χήρυγμα διαιρεῖ χαὶ µερίζει τὰ τῆς Quy 
µέρη, δεχτικὴν ποιοῦν xal χωρητικὴν τῶν àxow 
μένων. 

Ἔχοντες οὗν ἀρχιρέα μέγα». 

Καθ) (4) ἡμᾶς γὰρ γεγονὼς ὁ Λόγος, xai σαρὰὶ 
παθὼν ὑπὲρ ἡμῶν, τότε χεχρημάτιχεν ἡμῶν ἀργ- 
ερεὺς, οὐχ ὡς ὀθνεῖον προσάγων τὸ θῦμα, GÀ ὧν 
αὐτὸς ὁ ἁμνὸς, τὸ νοητὸν ὁλοχαύτωμα, ἡ λαλιστάτι 
ερυγὼν, καὶ ἀχέραιος περιστερὰ, ὁ ἄρτος ὁ ζῶν, ὁ 
χρυσοῦν θυµιατέριον" Χριστοῦ γάρ bayev εὐωῶ.. 
Διαθῆναι δὲ φησί τοὺς οὐρανοὺς αὐτὸν, stopasusX 
τε ἅμα xal θεοπρεπῶς. Ανέδη γὰρ ἑαφανισθίνι 
τῷ. προσώπῳ τοῦ θεοῦ. Δίεισί γε μὴν xal καί) ἕτερο 


* [lebr. vit, 4... ' Coloss. n, 6. * ll Cor. n, 15. 


(1) Confer in Spicil. Rom. t. X, concilium By- 


" gantinum a nobis editum, ubi definitum fait Cliri- 


stum reapse sibi quoque tanquam Deo passionis 
sus sacrificium obtulisse. - | 
(2) Sequentia item continuantur tanquam Cyrilli 


in codice Mediolanensi. 
(5) Ex Cyrilli homilia hactenus. Caetera omilli- 

mus quia sunt ex Thesatro. 

. (4) Sequens fragmentum desideratur in. codice 

Parisiensi, sed nos supp'emus ex Mediolaneusi. 
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ερόπον τοὺς οὐρανοὺς ὑπεράνω πάσης ἀρχῆς συν- A quamlibet potestatem considet ceu Filius Patri, 


εδρεύων ὣς Υἱὸς τῷ Πατρὶ, χαὶ el γέγονε χαθ᾽ ἡμᾶς 
οἰχονομιχῶς. 

El xai μὴ γέγονεν ἄνθρωπος, φησὶν, ὁ τοῦ Θεοῦ 
Λόγος, fj6st μὲν xaX οὕτω τὴν ἀνθρωπίνην ἀσθένειαν 
ὡς δημιουργός ' αὐτὸς γὰρ ἔγνω τὸ πλάσμα ἡμῶν. 
Ἐτπειδὴ δὲ την ἡμῶν ἠἡμπέσχετο σάρχα, πεπείραται 
χατὰ πάντα, xal οὗ δή πού φαμεν ὡς ἡγνοηχὼς, 
ἀλλ' ὅτι τῇ γνώσει τῇ θεοπρεπεῖ προὔποχειμένῃ, καὶ 
τὸ διὰ πείρας αὐτῆς συνέδη μαθεῖν. Γέγονε δὲ συµ.- 
παθὴῆς o0x ἀπό γε τοῦ πεπειρᾶσθαι' πόθεν δέ, "Hv 
Υὰρ ἑλεήμων φύσει καὶ ἔστιν ὡς θεός. ἐπειδὴ δὲ 
μετὰ τοῦ εἶναι 6 ἐστι χαὶ γέγονε καθ ἡμᾶς ἀνθρω- 
ποπρεπῶς, καὶ ταῦτα λέγεται περὶ αὑτοῦ. 


Ὁ Χριστὸς οὐχ éavtór ἑδόξασε γενγηθῆναι dpyi- B 


δρέα. 

Καθεὶς ἑαυτὸν εἰς χένωσιν, περιμένει χλῆσιν τὴν 
ix Πατρὸς ἀποφέρουσαν εἰς ἱερωσύνην τὴν πρεπω- 
δεστάτην, o0 τῇ ἑαυτοῦ φύσει, ἀλλὰ τῇ καθ) ἡμᾶς ' 
ἧς ἐπείπερ εἴσω γέγονεν, ὑπομένει τὰ αὑτῆς ἁδικού- 
µενος ἐντεῦθεν οὐδὲν, εὐτέχνως δὲ μᾶλλον τῇ μετὰ 
σαρχὸς οἰχονομίᾳ χρώµενος. "Ώσπερ γὰρ, χαίτο: φύ- 
cet Κύριος ὢν, µεμένηχεν ὅπερ ἣν, κἂν εἰ γέγονεν 
iv τῇ τοῦ δούλου μορφῇ οὕτω φαμὲν ὅτι, καίτοι 
. µνρίους ἔχων Ev οὑρανῷ τοὺς ἱερουργοῦντας αὐτῷ, 
τὰς νοητὰς δηλονότι xai ἀναιμάκτους θυσίας, ὄμνους 
καὶ δοξολογίας, καὶ τὴν καθ) ἡμᾶς ἱερωσύνην ποιεῖται 
κχτὴν, ἀἁποσώξων πανταχοῦ τοῖς τῆς ἀνθρωπότητος 


quanquam nobis factus erat similis propter incar- 
nalionem. 

Sane, quamvis homo factum non fuisset Dei Ver- 
bum, nihilominus humanam infirmitatem noverat 
utpote creator : ipse enim cognovit figmentum no- - 
strum *. Postquam vero carne &e induil, expertum 
est omnia, non quia, inquam, ignoraret, sed quia, 
cognitione que Deum decet praexsistente, hanc 
ipsam experiendo quoque voluit discere. Factum 
est autem compatiens, non idcirco quia expertum ; 
qui enim id dici potest, cum antea esset naturali- 
ter misericors, utpote Deus? sed quia, cum jam es- 
set hujusmodi, tamen humanam [ΟΓΠΙΑΠΙ apud nos 
sumpsit, idcirco hsc de eo dicuntur. 

V, 5. Christus non semetipsum clarificavit ut 

pontifex fieret. 

Etiamsi ad exinanitionem demissus, retinet ta- 
men ex Patre appellationem, que eum confert in 
sacerdotium convenientissimum baud equidem ejus 
nature, sed illi que nostra est : quam postquam 
ascivit, officia ejusdem perfert nihil inde detrimenti 
capiens, sed egregie potius incarnationis munere 
fungens. Nam qui Dominus erat, tnansit quod erat, 
etiamsi in servi forma se exhibuit : atque ita dici- 
mus, etiamsi in ccelo innumeros habeat sibi immo- 
lantes, intellectualia videlicet et incruenta sacrifi- 
cia,hymnos, inquam, et laudationes,attamen ipsum 
sacerdotium humanitatis nostre ab eo fleri acce- 


µέτροις τὰ πρέποντα. Κάχληται τοίνυν xa0' ἃ xal ptabile, ubique habita humani moduli decente ra- 


"Aa piv, πλὴν οὐχ Bv ἴσῳ τρὀπῳ * ὁ μὲν γὰρ ἐχρίετο 
πρὸς ἱερουργίαν, χαὶ ἣν οἰχέτης, ὁ δὲ ὡς Ylbg xa- 
λεῖται, xal χατὰ τὴν τάξιν Μελχισεδὲχ iepoupyet τῷ 
Πατρί ' ὡς μὲν γὰρ φύσει 8sbc χαὶ Λόγος χατὰ τὴν 
προαινώνιον γέννησιν Υἱὸς (v, ὡς δὲ ἄνθρωπος χατὰ 
τὴν νεωτάτην ἓν σαρχὶ ἧς ἂν εἴη δεχτιχὸν χαὶ τὸ 
« σήμερον. » Καιρὸν γὰρ ἡμῖν σηµαίνει τὸν ἔνεστη- 
χότα. Οἰχειοῦται δὴ οὖν χαὶ τὴν σαρχικὴν αὐτοῦ γἐν- 
vnaty ὁ Πατήρ: οἶδεν γαρ ἴδιον ὄντα Υἱὸν τὸν ἐξ αὖ- 
τοῦ θεῖχῶς, χαὶ ix γυναιχὸς ἀνθρωπίνως. 


'Opsl.lorcec εἶναι διδάσκα.ἶοι διὰ τὸν χρόνον. 
Βαδθαὶ, πόση διαφορά: ὀφείλοντες ἄλλους διδάσχειν, 


tione. Vocatur ilaque pontifex sicut et Aaron, non 
tamen eodem modo. Hic enim oleo fuit unctus, et 
erat famulus ; Christus autem Filius vocatur, et se- 
cundum ordinem Melchisedeci sacrificat Patri. Nam 
Deus natura et Verbum, seternaque generatione Fi- 
lius; homo autem generatione novissima in carne, 
quam etiam « hodie » demonstrat. Namque id vo- 
cabulum presens tempus significat. Jamvero car- 
nalem quoque generationem sibi propriam ascri- 
bit Pater : &cit enim Filium ex se natum divinitus, 
eumdem humanitus de muliere ortum. 


V, 19. Cum deberetis magisiri esse propter tempus. 
Papa! quanta est distantia ! Cum deberetis alios 


οὐδὲ ἁπλῶς µαθηταί slow, ἀλλὰ paüntal ἔσχατοι. p docere, ne discipuli quidem estis, seu certe disci- 


Καΐτοι δι’ ὃ μάλιστα ἐξελύθητε, xal Όπτιοι γεγόνατε, 
διὰ τοῦτο μάλιστα ὀφείλετε εἶναι ἰσχυροὶ, διὰ τὸν 
Χρόνον. Ut διδασχόµενοι οὗ διὰ παντὸς ἐπὶ τὸ μαθεῖν 
δ.ατρίδουσιν, ἐπεὶ οὐ διδάσκονται ΄ ἂν ἀεὶ µανθάνῃς, 
οὐδέποτε µαθήση μὴ οὕτως ἔρχου ὡς ἀεὶ µαθησόµε- 


vos, ἐπεὶ οὐδέποτε εἴσῃ, ἀλλὰ xal ὡς διδάξων ἕτερον. - 


Ἐν δὲ ἀεὶ µανθάνης, τεχμἡριόν ἔστι τοῦ μηδὲν µα- 
θεῖν. Τοῦτο τοῖς Ἱουδαίοις 6 θεὸς ὀνειδίζων, εἶπεν " 
«Λἰρόμενοι ἐχ χοιλίας χαὶ παιδευόµενοι ἕως γήρως. ) 
"Opa γοῦν xal Παῦλον διά τοῦτο δυἀανασχετοῦντα, 
ὅτι πολὺν χρόνον τοῖς προτέροις ἑνδιέτριδον µαθή- 
paci οἱ ἀχροαταὶ, χαὶ ἔτι τῶν πρώτων εἴχοντο στοι- 
χείων, ὅπερ ἱκανὸν τῷ διδάσκοντι πολὺν ἐνθεῖναι τὸν 


* Psal. eu, 14. !* ἴδα. xLvi, ὁ, 4. 


pulorum gradum postremum tenetis. Atqui in quo 
maxime torpetis ac supini estis, ob id valere potis- 
simum deberetis, scilicet. propter tempus, Nam 
qui docentur, haud semper discendo vacant: alio- 
qui non docebuntur : ideo cave ne semper ad dis- 
cendum accedas; ita enim nunquam scies; accede 
potius alios docturus. Quippe 'si semper discas, 
nihil te didicisse demonstras. Etenim hoc Judzris 
exprobrat Deus : « Gestati jam inde ab utero, et us- 
quead senectam eruditi !*. » Observa itaque Paulum 
pariter de boc indignantem, quod diuturno jam 
tempore doctrinas ejus auditores in primis adhuc 
elementis hererent , qua res docenti multam , ut 


- 
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par est, molestiam creat. Elementa autem hoc loco A ὄχνον. Στοιχεῖα δὲ ἐνταῦθα τοὺς περὶ τῆς ἀνθρωτό-' 


dicit sermones de Christi humanitate. Nam sicut 
in profanis litteris priina elementa ediscenda sunt, 
ila in sacria ante omnia res Christi humans atque 
humiliores tradi solebant. 


YI, 8. Terra proferens spinas. 

lgnava certe anima merito comparabitur terrae 
πια] οἱ uliginose, quz receptis sspe ab agricolis 
seminum jactibus, nihil tamen germinat. Quemnam 
vero exitum ignavia ejus sit habitura, quz» datum 
a Deo donum reddidit infructuosum, docebit Pau- 
lus dicens : « Cujus consunimatio in combustio- 
nem. » Vin' ex factis etjam dieti veritatem co- 
gnoscere? Fuit terra fertili Israel, vitis frondosa, 
sicuti scriptum es$ !!. Huic nubium instar heati 
exstiterunt prophetze, qui divinis eam rigantes ser- 
monibus, juvare suiduerunt : verum ipsa spinas 
protulit, aspera silvestrisque apparuit. Tradita fuit 
ergo in combustionem, id est, inutilis prorsus evasit 
et igni reservata, 


VII, 97. Non habet necessitatem quotidie, quemad- 
modum sacerdotes, etc. 

Legis sacerdotibus nou uno sacrificio opus erat, 
sed pluribus, tum quia pro se quotidie et pro po- 
puli delictis offerre debebant, tum quia infirmari 
szpissime et languorem ob peccata varia pati eos 
. contingebat. Αἱ vero Christus peceato quolibet in- 

victus utpote Deus, se ipsum obtulit, factusque 
est pontifex, humanitus quidem dictas minister, 
proprium autem Patri suo corpus immolans. À di- 
vina itaque dignitate babebdt, ut peccare nequiret ; 
non quia talem haberet creatam naturam, quze sub- 
stantialiter careret mutabilitate atque impeccantia ; 
sed quia, utpote Filius, perfectissimus erat ; et sine 
cujusvis ope, invictam habebat ad nature suz 
sanctificationem proprias vires, nempe ad impec- 
cantiam. Nam lex quidem homines, inquit, con- 
stituit habentes inflrmitatem; gratia vero Filium 
perfectum, nempe infiruitate carentem. Id enim 
- dici exiatimo satis babere, quod omni re bona per- 
fectum est; quod quidem iis non accidit qui suut 
sub lege, quibus infirmitato laborare non est in- 
solitum. Verumtamen observa quomodo idem ad- 
versus inürmitatem invictus eredatur, nempe qua- 
tenus Fijiue perfectus. Aliequi enim ob inürmita- 
tem crucifigitur; ex quo sequiur ut intelligamus 
ipeum carne infirmum crucem pertulisse. Est certe, 
tanquam Deus, supra infirmitatam ; « Spiritus enim 
promptus, caro autem inlirma'*. » Quud si qui in- 
firmitatem eo sensu accipiant, «quod peccatores 
fuisse dicat legis sacerdotes, non adversabor ; imo 
ceu recte sentire voleniibus assentiar. 


!! Ogee.z, 1... '* Mattb. xxvi, 4l. 


τητος τοῦ Χριστοῦ λόγους φησίν. ΄Ὥσπερ vio im 
τῶν ἔξωθεν γραμμάτων πρῶτα τὰ στοιχεῖα δεῖ 
μαθεῖν, οὕτω καὶ ἐνταῦθα πρῶτον περὶ τῆς ἆ Αρω- 
πότητος ἐδιδάσχοντο, xal τοὺς ταπεινοτέρους περ 
τοῦ Χριστοῦ λόγους (1). 

In ἐχφέρουσα ἀκάνθας. 

*H γε βὴν ῥάθυμος doy] παρειχάζοιτο ἂν εἰχότως 
Υᾗ πονηρᾷ xai ἁλμάδι, δεχοµένῃ μὲν πολλάχες παρὰ 
τῶν γηπονεϊῖν εἰωθότων τὰς τῶν σπερµάτων κατα. 
6ολὰς, νιχτούσῃ δὲ τὸ σύμπαν οὐδέν. Elg ποῖον à 
αὐτῇ τέλος ἡ ῥᾳθυμία ἐχθήσεται, ἄπρακτον ἀποφῃ- 
νάσῃ τὴν δοθεῖσαν αὐτῇῃ παρὰ τοῦ θεοῦ δωρεὰν, ἆι- 
δάξει λέγων ὁ Παῦλος, ὅτι « Τὸ τέλος αὑτῆς εἰς xo» 


B σιν. * Βούλει χαὶ διὰ πραγμάτων τὸ εἰρημένον {δεν 


ἀληθές; Γέγονε ποτὲ Υη καρποφόρος ὁ ἹἸσραϊ), 
ἄμπελος εὐχληματοῦσα, χατὰ τὸ γεγραμμµένον. T 27g 
γτἸόνασιν ἐν τάξει νεφῶν οἱ µαχάριοι προφΏτα:, χαὶ 
θείοις αὑτὴν χατάρδοντες λόγοις, ὠφελεῖν ἑσκούδᾳ- 
ζον, ἀλλ' ἐποίησεν ἀχάνθας, ἀγρία γέγονε xai jio- 
µανής. Δέδοται τοίνυν εἰς χαῦσιν, τουτέστιν͵, ἠχρειώθη 
παντελῶς, xai τῷ πνυρὶ τεταµίευται. 

Ὃς οὐκ ὄχει καθ ἡμέρα) ἀνάγχη», ὥσπερ cil 

ἱερεῖς, x. t. À. 

Καὶ οἱ μὲν χατὰ νόμον ἱερουρχοὶ, θυσίας ἔχρηξον 
οὗ μιᾶς, πλειόνων δὲ μᾶλλον, ἅτε δη προσάγοντες 
καθημέραν ὑπέρ τε ἑαυτῶν xal τῶν τοῦ λαου ἆγνοτ- 
µάτων, διὰ τὸ πλειστάχις ἀσθενεῖν xol ὑπομένς 
μαλαχισμὸν τὸ» εἰς πολύτροπον ἁμαρτίαν. Ὅ ἓξ 
χρείττων ἁμαρτίας ὑπάρχων ὡς Gebc, προσχεχόμι- 
xtv ἑαυτὸν, xoi Υέγονεν ἡμῶν ἀρχιερεὺς, ἀνθρωτσί- 
νως μὲν λεγόμενος λειτουργὸς, ἱερεύων δὲ τῷ Ηστρ 
vb ἴδιον σῶμα. θεοπρεπῶς οὖν ἄρα παθεῖν oix àv- 
έχεται τὴν ἁμαρτίαν, ὅτι μὴ φύσεως ἦν γενητῖς oix 
ἐχούσης οὐσιωδῶς τὸ ἄτρεπτον xai τὸ εἰσάπαν ὃν- 
νασθαι διαδιδράσχειν τὴν ἁμαρτίαν' Υἱὸς οὖν ἄρα 
ἑστὶ παντέλειος, ἀνεπιχούρητον ἔχων παρ) ἑτέρο τὸ 
ἀκράδαντον εἰς ἁγιασμὺν, φύσεως τε xapróv ἴδιον, 
^b ἁπλημμελές. 'O μὲν γὰρ νόμος ἀνθρώτους, cri, 
Χαθίατα ἔχοντας ἀσθένειαν ' fj δὲ χάρις Υἱὸν τετ:- 
λειωμένον, ὡς οὐχ ἔχοντα δηλονότι τὸ ἀσθενετ,. 
Τοῦτο γὰρ, οἶμαι, ἔστι τὸ ἁρτίως ἔχον, ἤγουν τὸ ἐν 
παντὶ καλῷ αεετελειωμένον * ὅτι μὴ χατ᾽ Exelvouc ἐσ-ὶ 
τοὺς κατὰ τὸν νόµον, οἷς οὐχ ἀσύνηθες τὸ xal ἁσθς. 
γεῖν ἔαθ᾽ ὅτε, Πλὴν ἐχεῖνο ἄθρει, πῶς ὁ αὗτὰς xat 
ἀσθενείας χρείττων εἶναι πεπίστευται, xal ὡς YU; 
αετελειωμµένος, Στανροῦται δὲ xat ἐξ ἀσθενείας * o2x- 
ovw ἀκόλουθον ἑννοεῖν, ὡς ἠσθένησε μὲν σαρχιχως 
ἀταυρὰν ὑπομείνας. "Βστι ys μὴν ὡς Βεὸς του ἆσθε- 
νεῖν ἐπέχεινα. « T5. γὰρ πνεῦμα πρόθυμοι, dj δὲ 
σὰρξ ἀσθενῆς. » Ei δὲ Oh λέγοιεν τὴν ἀσθένειαν ἐν 
τούτῳ τὸ ἐν ἁμαρτίαιφ εἶναι δηλοῦν τοὺς χατὰ νόµον 
ἱερατεύοντας. οὐκ ἀντιτετάξομαι' σύμφημι δὲ μᾶλλον 
ὁρθὰ xal οὕτω φρονεῖν ἠρημένοις. 


(4) Consentit partim euni hoc fragmento Chrysostomus homi. vur, p. 86: nihilominus .teztus hic 


Cyrilli satis adhuc differ. 
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2er ἁγίων Αιτουρτὸς wa. τῆς σχηνῆς €üc dAm- Α ΥΠ, 2. Sanctorum. minister et. tabernaculi veri. 


rnc. 

Ἐγήγερται μὲν κατὰ τὴν ἔρημον ἡ ἀρχαία σκην] 
διὰ Μωῦσέως, καὶ τοῖς χατὰ νόµον ἱερατεύουσιν ἣν πρε- 
πωδεστάτη. ᾿Ἐνδιαίτημα δὲ τῷ Χριστῷ ἑοιχὸς, f 
ἄνω παλλίπολις, τουτέστιν ὁ οὐρανὸς, ἡ θεία σχηνἡ, 
καὶ οὐχ ἀνθρωπίνης εὕρημα τέχνης, dXX ἱερὰ xal 
θεότεκτος. Ἐκεῖ γεγονὼς προσχοµίζει τῷ θεῷ καὶ 
Πατρὶ τοὺς εἰς αὐτὸν πιστεύοντας ἡγιασμένους διὰ 
τοῦ Πνεύματος * « Οὐδεὶς γὰρ ἔρχεται, quat, πρὸς 
τὸν Πατέρα, εἰ μὴ δι’ ἐμοῦ. » Καὶ οὗτος αὐτῷ τῆς 
ἐνταῦθα λεγοµένης λειτουργίας ὁ τρόπος ' θεοπρε- 
mig δὲ τὸ χρῆμα, xdv εἰ τοῖς καθ ἡμᾶς ἤγουν ἀν- 
θρωπίνοις σηµαίνοιτο λόγοις. Τὸ γὰρ ἁγιάζειν δύ- 
νασθαι τῷ Ἰδίῳ Πνεύματι τοὺς πιστεύοντας, ἑλέῳ 
xai χάριτι δεδικαιωµένους, καὶ olov ἱερουργεῖν τῷ 
θεῷ, xóspup μὲν ἀποθνήσχοντας, ζωοποιουμένους δὲ 
Πνεύματε, xai εἰς εὐδόκιμον ἀναλάμποντας βίον, 
πῶς οὐχ ἂν εἴη θεοπρεπές; "Οτι δὲ καἰτοι λεγόμενος 
λειτουργεῖν, οὗ μείζων ἐστὶ τοῦ Πατρὶς, οὔτε μὴν 
κατόπιν ἔρχεται τῆς ἐνούσης εὐχλείας αὐτῷ, προσ- 
αποδείχνυσιν ἐναργῶς τὸ τοῖς θείοις αὐτὸν ἐνιδρύσθα, 
θώχοις, xal ἓν δεξιᾷ χαθῆσθαι τοῦ γεγεννηκότος. El 
Y&p ἔστιν ἀληθὲς ὅτι πᾶς ἱερεὺς ἔστηκεν ἀεὶ λειτουρ- 
YGv, καὶ οὐκ ἂν νοοῖτό ποτε σύνεδρός τε xai ἰσο- 
χλεῆς, ὅσπερ xal λατρεύσει θεῷ, πῶς οὐχ ἀσυνήθως 
ἔερου ργὸς ὁ Χριστὸς. ὁ καὶ àv τοῖς τῆς θεότητος θώ- 
Χοις ὡς θεὸς καὶ λειτουργῶν ἀνθρωπίνως ; 


Erectum fuit in deserto antiquum tabernaculum 
a Moyse, idque secundum legem sacrificantibus 
convenientisslImum erat. Sed enim Christo decens 
habitaculum, superna est pulchra civitas, id est 
celum, divinum tabernaculum humana arte haud 
fabricatum, sed augustum et ipso Deo architecto. 
Illuc Christus delatus Deo Patri offert eos qui sibi 
crediderunt, Spiritu sanctificatos : « Nemo enim, 
inquit, venit ad Patrem nisi per me 12.» Talis 
est ei ministerii, quod hic dicitur, modus; 
digna sane Deo res, etiamsi humanis decla- 
ratur loeutionibus. Cur enim Deo non sit di- 
gnum posse Spiritu proprió sanctificare fideles, 
misericordia et gratia justificatos, eosque veluti 
Deo immolare, mundo mortuos, Spiritu vivificatos, 
probato vitz genere inclytos? Quod autem is qui 
ministrare dicitur, haud minor Patre sit, neque 
infra majestatem ejus, jam ante ostendit, ubi 
aperte ait ipsum in divino throno atque ad Geni- 
toris dexteram considere. Nam si vere quilibet $a- 
cerdos ministri semper munere fungitur, neque 
unquam consessor est et sequali gloria praeditus, 
quippe qui Ώεο cultum exbibet; quidni sit inso- 
litus sacerdos Christus, qui et divinitatis thronum 
occupat uti Deus, et simul ut homo ministrat? 


Deinceps so.us codex Mediolanensis. 


XpveoUr ἔχουσα θυµιατήριον, x. s. λ. 


Ἓνσυνται γὰρ ὑπὸ χόλασιν ol τηροῦντες τὴν σχιὰν 
µε.ἁ τὴν τῆς ἀληθείας ἀνάδειξιν (1), αατὰ τὸ, « OC- 
τινες ἐν vópup δικαιοῦσθε, τῆς χάριτος ἐξεπέσετε. » 
Κολάσεως γὰρ χαὶ φθορᾶς µῆνυσις ἂν εἴη τὸ ἑκζέ- 
σαι σχώληχας τὸ τετηρηµένον. ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν διὰ 
μαχροῦ περὶ τῆς σχηνῆς χαὶ τῶν ἓν αὐτῇ εἴρηται ᾿ 
ἀναλαδόντες δὲ διὰ βραχέων αὖθις ἐροῦμεν, ὅτι τρεῖς 
ζδάν τόποι τῆς σχηνΏς. 'O μὲν ἔξω ἀφωρισμένος 
τᾶσι, μεθ) ὃν τὸ πρῶτον χαταπέτασµα, τὸ xal ἐπί- 
σπαστρον ἀπὺ τοῦ ἐφέλχεσθαι καλούμενον, ὃ διεῖργε 
τὴν αὐλὴν, εἰς ἣν πάντες χηινῶς εἰσῇεσαν, àv ᾗ καὶ 
ἔθνον χατὰ τοῦ χαλκοῦ θυσιαστηρίου. Ὁ δὲ µέσο; 


μετὰ τὺ ἐπίσπαστρον, οὗ Évboy εἰσήρχοντο οἱ ἱερεῖς, - 


τὰς λατρείας χαθεχάστην ἀπιτελοῦντες * οὗτος δὲ τό- 
πως ἐκαλεῖτο Άγια, ἃ τύπος σαν τῆς Παλαιᾶς , ἅ 
πε τῶν δὺ αἵματος θυσιῶν ἐχεῖ τελουµένων. Ὁ δὲ év- 
ἑότερος ὀνομάζετο "Άγια ἁγίων, ἃ τύπος ἣν τοῦ παρ) 
ἡμῖν μυστηρίου. Την μὲν οὖν μετὰ τὸ χαλκοῦν θυ- 
σιαστήριον σκηνὴν πρώτην ὁ Απόστολος λέχει, ὡς 
πρὸς τὰ "Άγια τῶν ἁγίων *. ἐπεί τοι pov ἦν τῷ 
ἐπισπάστρῳ ἀπὸ τῆς αὐλῆς διειργοµένή. Μετὰ δὲ 
τὴν µέσην ταύτην σκηνὴν αὖθις τὸ καταπέτασµα 
ἑτέτατο * χαὶ ἔνδον τοῦτο fjv dj σχηνὴ ἡ λεγομένη 


7 Joan. xiv, 0. !* Galat. v, 4, 


Ιλ... 4. Aureum habens thuribulum, etc. 


Pone erunt obnoxil, qui umbram adhuc 90060» 
vabunt post veritatis manifestationem, juxta il- 
lud : « Qui in lege justificamini, a gratia exeidi- 
8$:is !*. » Nam pane et corruptionis indicium erat, 
cum reservatum manna vermibus scatebat. Sed 
hzc jam prolixius de tabernaculo, rebusque in eo. 
exsistentibus dicta fuere; nunc vero reaumentes, 
bfeviter denuo dicemus. Tres erant in tabernacu- 
lo loci. Primus quidem exterior omnibus assigna- 
tus, post quem velum primum erat, quod etiam 
Funiculus a trahendo dicebatur, eoque fiebat sepa- 
ratio ab aula in quam omnes indiscriminatim ingre- 
diebantur, ibique super :neo altari sacrificabant. 
Medius vero locus post Funieulum erat, intra quem 
ingressi sacerdotes sacrum ritum quotidie perage- 
bant : locus hic Sancta appellabatur; flguraque- 
erat Testamenti Veteris, quo truenta sacrificia 
flebant. [ntimus demum locus Sancta sanctorum 
appellabatur, isque nostri mysterii figura erat. 
lllud itaque, quod post sneum altare erat, taber- 
naculum primum Apostolus dicit, ceu proximum 
alteri Sancta sanctorum appellato; quia medium - 
erat. post Funiculum, et ab aula separabat. In hac 


(1) Par Cyrilli locutio in comm. ad Luc. cap. xix, vers. 45. 
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tendebatur : posthinc vero statio illa erat quam 
Sancta sanctorum appellabant, ad quam maximus 
tantummodo pontifex accedebat, idque semel in 
anno. Ibi arca erat reposita, in qua legis tabulz 
«ondite, nec non vas manna plenum, et virga 
Aaronis. Sane Regum libri nonnisi tabulas in arca 
repositas memorant !* ;'sed tamen traditione edoctus 
Paulus virgam quoque adjecit etvas. Supraipsam 
vero Cherubini glorie, seu gloriosi, sive qui gloriz 
sunt, id est Dei. Opportune vero hos extollit, ut 
majora ostendat ea qus his sunt posteriora, id 
est nostra. « Propitiatorium obumbrantia.» Propitia- 
torium dicebatur quod desuper erat, id est arcze 
operculum ; erat id autem quasi mensa quzdam 
quadrangularis, qua Christum fizurabat factum 
nobis propitiationem., 


IX, 5. Superque eam erant Cherubimglorie obum- 

brantia  propitiatorium. 

Itaque intellige quomodo fecerit propitiatorium 
ad imaginem humanati Filii : tunc enim revera 
fuit propitiatorium. Verumtamen circumstare man- 
dat Cherubinos, et alis obumbrare, ad ipsum sem- 
per conversos atque spectantes. Deinde quomodo 
nobis narrat propheta a seipso visos? Nempe cum 
gloriam vidit , atque ita locutus est : « Vidi Domi- 
num Sabaoth sedentem super solium excelsum et 
elevatum : εἰ Seraphim stabant circa illud, et 
Domifum qui erat super solium laudabant, alas ex- 


ρεὺς, χαὶ οὗτος ἅπαξ τοῦ ἑνιαυτοῦ. ᾽Απέχειτοδὲ kv ταυ- 
τῃ ἡ χιδωτὸς τὰς πλάχας νόµου φέρουσα, xai τὴν στά- 
μνον τοῦ μάννα, καὶ τὴν ῥάβδον ᾽Ααρών. Καὶ μὴν αἱ 
Βασιλεῖαί φασιν ἐν τῇ χιδωτῷ µόνας τεθεῖαθαι τὰς 
πλάχας, ἐχ παραδόσεως δὲ ἴσως ὁ Παῦλος χαὶ τὸν 
ῥάδδον xal στάµνον προσέθηχεν. Ὑπεράνω δὲ αὖ- 
τῆς, τῆς χιδωτοῦ δηλαδὴ, Χερουθὶμ δόξης τοι τὰ 
ἔνδοξα, f| τὰ ὄντα τῆς δόξης, τουτέστι τοῦ θεοῦ. "Ent. 
τηδες δὲ ταῦτα ἑπαίρει τῷ λόγῳ, ἵνα δείξῃ μείζονα 
ὄντα τὰ μετὰ ταῦτα, τουτέστι τὰ χαθ᾽ ἡμᾶς. « Κατα. 
σχιάζοντα τὰ ἑλαστήριον.» Ἱλαστήριον ἑλέγετο τὸ ἑπί- 
θεµα, ἦτοι τὸ πῶμα τῆς χιξωτοῦ, ὅπερ otovel τις 
τράπεζα ἣν τετράγωνος, τυποῦσα Χριστὸν τὸν Υενά- 
pavo» ἡμῖν ἱλασμάν. 


Ὑπεράνω δὲ αὐτῆς Χερουθὶµ δόξης κατασκιά- 
ἕοντω có {.λαστήριον. 

Σύνες οὖν, ὅπως ἐποίει τὸ μὲν ἱλαστήριον εἰς εἷ- 
xóva ἑνανθρωπήσαντος τοῦ Υἱοῦ τότε γὰρ Τέγο- 
νεν ἱλαστήριον. Πλὴν χύχλῳ περιεστάναι προστά:- 
τει τὰ Χερουδὶμ, xal συσχιάζειν ταῖς πτέρυξ.ν, ἀεὶ 
πρὸς αὐτὸν τετραμμµένα τε xal ῥλέποντα. Εἶτα τῶς 
ἡμῖν αὐτὸν ὁ προφήτης τεθεᾶσθαί φησιν, ὅτε «S 
τὴν δόξαν, καὶ ἑλάλησε περὶ αὐτοῦ; « Elbow vip, 
φησὶ, τὸν Κύριον Σαδαὦθ χαθήµενον ἐπὶ θρόνου ὑψτ- 
λοῦ τε χαὶ ἐπῃρμένου ' xal τὰ Σεραφὶμ εἰστήχει 
κύχλῳ αὐτοῦ, xal τὸν ἐπὶ θρόνου Κύριον ἐδοξολό- 


tendentes '*. » Sic videlicet in sancto quoque taber- C yovv, τὰς πτέρυγας τείνοντα.» Οὕτω τετάχατο χαὶ ἓν 


naculo collocati erant, alis propitiatorium obum- 
brantes. Quod si Cherubinis auro confectis vox 
aliqua et sermo inesse potuisset, laudavissent uti- 
que Dominum Sabaoth, videlicet hunc qui in servi 
forma apparuit Filium unigenitum ex Deo Patre 
paturaliter ortum. 


IX, 9. Solummodo in cibis et potibus, 


Vetuit Deus quominus comederentur cboeerogryl- 
lus et camelus et stellio et similia. Hoc autem, 
non ut hujusmodi animalia vituperaret, sed ut vi- 
tam moresque iniquos sectari probiberet, Nonne 
enim et nos cornu ferire solitum taurum dicimus 
pro improbo homine? leonem pro iracundo? suem 
pro impuro? lubet autem comedere nos animalia 
qus ungulam dividunt et ruminant, Omnis quippe 
virtus duplex est: nam vel nobisipsis bene facimus, 
veluti cum voluptates amputamus, cor purifica- 
mus, cupiditates cohibemus, vel aliis :eque bene fa- 
cimus, inimicos diligendo, iratos exhilarando, in- 
: dulgendo, compatiendo. Est ergo duplex justitise 
modus, nempe si vel nobisipsis, vel aliis gratifi- 
cemur. Jam vero progredientis operis figura est 


' * [Il Reg. vin, 9. !* Isa. vi, !, 2. 


(1) De Cherubinis et ipsorum signi(flcatu, pari 
modo, sed diversis verbis, loquitur Cyrillus lib. ix 
De adoratione in spiritu et veritate, Opp. t. 1, 
p- 295 sq4., itemque p. 306, 307. 


τῇ ἁγίᾳ σχηνῆ συσκιάζοντα ταῖς πτέρυξιν Ev τὸ Da- 
στήριον. El δὲ fv τις τοῖς Χερουθὶμ τοῖς ἐκ χρυσίου 
πεποιηµένοις Bof) τε xal λόγος, ἐδοξολόγησαν ἂν , à; 
Κύριον Za6a00, τὸν iv τῇ δούλου μορφῇῃ πεφηνότα 
Υἱὸν μονογενῆ τὺν ἐκ Θεοῦ Πατρὸς χατὰ φύσιν (1). 


Μόνον ἐπὶ βρώμασι καὶ πόµασι. 
 Ἐχέλευσε δὲ ὁ θεὺς μὴ ἐσθίειν τὸν χοιρογρύλλιον, 
τὸν χάμήηλον, τὸν χαλαδώτην, xal τὰ ὅμοια (2). Ta 
τα δὲ οὐ τὰ ζῶα χαχίζων λέχει, ἀλλὰ βίους χαὶ πρᾶ- 
ξεις ἁτόπους ἁπαγορεύων πράττεσθαι. Ἡ γὰρ οὐχὶ 
xai ἡμεῖς ταῦρον λέγομεν χερατιστὴν τὸν ποντρόν ; 
λέοντα, τὸν θυμώδη; χοῖρον, τὸν βορθορώδη; Δε- 


p λεύει δὲ κτήνη ἐσθίειν τὰ διχηλοῦντα xal µηρυ- 


χισμὸν ἀνάγοντα. Διττὴ γὰρ πᾶσα ἀρετή * 3) Υὰρ εἰς 
ἑαυτοὺς δρῶμεν τὸ ἀγαθὸν, olov ἡδονὰς ἑκτέμνοντες, 
καρδίαν καθαἱροντες, πάθη καταπραῦνοντες * 1) ες 
ποὺς ἁδελφοὺς, ἀγαπῶντες μισοῦντας, μνησιχαχουν- 
τας ἱλαρύνοντες, ἑλεοῦντες, συμπαθοῦντες. Διφυῆς 
οὖν ἄρα ἐστιν ὁ τῆς δικαιοσύνης τρόπος, εἰς ἡμᾶς 
αὐτοὺς, καὶ εἰς ἑτέρους χατορθούμενος. Τῆς μὲν οὖν 
ἐν ἔργοις πορείας τύπος ὁ ποὺς, χατὰ τὸ, « Ὁ me 


(2) Refertur ad cap. x: Levitici, neque tamen in 
Glaphyris reperitur. Cxteroqui de avibus immundis 
agit Cyrillus lib. xiv De adór., p. 906 seqq. 


98tT 


. IN EPISTOLAM AD HEBR.EOS. 


32 


μου ἔστη ἐν εὐθύτητι, xol, «'O πούς σου οὐ μὴ προσ- Α pes, juxta illud : « Pes meus stetit in direcio !; ? 


χόφῃ’ »xat, « Ἐροχιὰς ὀρθὰς ποίησον σοῖς moat. » Διχη- 
λεῖν δέ ἐστι τὸ ὀρθῶς ἐθέλειν βαίνειν ἡμᾶς, elc τε τὴν 
καθ ἡμᾶς αὐτοὺς ἑργασίαν, καὶ εἰς τὴν ἑτέρων εὖ- 
ποεῖαν. Ὁ οὖν τὸν βίον ἔχων ὁρθὸν, καὶ τὰ ἤθη κατ- 
ορθώσας τὰ ἑαντοῦ, xoi τὰς πρὸς τοὺς ἑτέρους 
ἀρετὰς, πρὸς δὲ τούτοις kv τῇ ἑαυτοῦ πάλιν χαρδίᾳ 
ατρέφων τὰ Oda δόγµατα, xaX τοὺς θείους λόγους 
ἀναμηρυχώμενος καὶ γινώσχων xal ἐπιγινώσχων, 
τρέφων τε ἑαυτὸν ἐξ αὐτῶν, xal διδάσχων καὶ ἑτέ- 
Ρους, οὗτος καὶ διχηλεῖ ὁπλὴν, καὶ μηρυχισμὸν àv- 
άγεε, καὶ ἔστι χαθαρὸς ὡς λόγῳ xaX ἔργῳ τέλειος, xal 
λεπτοχοπῶν τὰς Γραφὰς xal ἀχριδῶς ἐρευνῶν. Τὸν 
δὲ Ev µόνον ἔχοντα τούτων, ἀχάθαρτον ἀποχαλεῖ. Ὁ 
Υὰρ βίον μὲν ἔχων. ὀρθὸν, δόγµα δὰ διεστραµμένον, 
ἀχάθαρτος * ὁμοίως καὶ ὁ λόγον ἄνευ βίου. Τούτων 
οὖν τοὺς τὸ Bv ἔχοντας φεύγειν. ἡμᾶς προσήχει. 
« Toy κρεῶν γὰρ, φησὶν, αὐτῶν οὐ φάγεσθςε, καὶ τῶν 
ὁστῶν αὐτῶν οὐχ ἄφεσθε. » "Hyouy τῶν διδασχαλιῶν 
τῶν αἱρετιχῶν, οὐδὲ μετὰ τὸν θάνατον αὐτῶν, προσ- 
ψαύσετε, Κάμηλον δὲ λέγει τὸν ἔνδοξον χαὶ πλούσιον’ 
λαγωὸν δὲ Ίγουν δασύποδα, τὸν πτωχόν. dot γοῦν, 
τι οὔτε πτωχὸς οὔτε πλούσιος σωθῄήαεται yeu, τῶν 
δύο τούτων. "Uca δὲ, φησὶν, kv τοῖς ὕδασιν ἔχει πτέ- 
ῥυγας xa λεπίδας. ταῦτα φάγεσθε. Θάλασσα δηλον- 
ότι ὁ βίος koxiv* ἰχθύες δὲ οἱ ἐν τῷδε τῷ Blu τὰ 
(fva φρονοῦντες, xal τῇδε χἀκεῖσαε τοῖς περισπα- 
σμοῖς στρεφόµενοι, πρὸς οὐρανὸν διαθλέψαι μὴ δυνά- 
μενοι. Οἱ οὖν ἔχοντες λεπίδας xal πτέρυγας ἰχθύες 
εὔδρομοί clot, χόπτοντες χραταιῶς τὴν θάλασσαν, 
xai ἀναπηδῶντες, καὶ τὸν ἥλιον βλέποντες, xai τὸ 
μὲν ῥάθος παραιτηύµενοι, ἄνω δὲ πλέοντες, xal οὐχ, 
ὥσπερ τὰ λοιπὰ ὀστραχόδερµα, ἐγγὺς τῆς γῆς τὴν 
Όλην ἀεὶ τῆς θαλάσσης ἑσθίαντες. Λεπιδωτοὺς δὲ λέ- 
Υει τοὺς ἁμαρτάνοντας μὲν μιχρὰ, διὰ τὸ ὑπὸ τὴν 
ξάλασσαν εἶναι τοῦ βίου, ὅμως δὲ οὑχ ἀναφανδὸν o6- 
τως, ἀλλὰ μετὰ συστολῆς χαὶ περικαλύψεως ἁμαρτά- 
νοντας, τούς πατε δὲ ἀναθρώσκοντας xal τὸν ἥλιον 
Βλέποντας. Οὐκ ἔχοντας δὲ λεπίδας, ἀλλὰ ἀπεριχα- 
λύπτους ὄντας , Ίγουν τοὺς µεμµερισµένους θΘεῷ 
καὶ κχόσµῳ, f| παρθενίαν μὲν xai σωρροσύνην οὐκ 
ἔχοντας , ἑτέρας δὰ ἀρετάς τινας, xai τούτους 
ἀχαθάρτους καλεῖ, Τῶν δὲ πετεινῶν ἀποθάλλει τὰ 
πετόµενα τὰ Όψη, καὶ τοῖς ταπεινοῖς μὴ συναπαγό- 


et, « Ne pes tuus offendat !*; » item, « Semitas 
rectas tere pedibus tuis '*, » Ungulam autem divi- 
dere significat velle nos ambulare recte, tum erga 
nosipsos operando, tum aliis bene faciendo. Qui 
ergo rectam agit vitam, suosque mores bene com- 
ponit, virtutemque erga alibs expromit ; preter- 
eaque in suo pariter eorde divina dogmata versat, 
et divinam doctrinam ruminat, eamque non co- 
gnoscit solum,. verum etiam considerat, seque ea- 
dem alit et ezteros erudit; hic nimirum et ungu- 
lam dividit, et ruminat, purusque sermone: est, et 
opere perfectus, Scripturas. minutatim comminuens, 
seduloque scrutans. Hominem vero qui nonnisi 
unum ex his habeat, vocat immundum. Nam qui 
vitam rectam. babeat, dogma autem perversum, 
immundus est; item qui doctrinam sine moribus 
teneat. Hi ergo unica re prediti, vitari a nobis 
debent.. « Carnes, inquit Scriptura 3, horum 
non comedetis, neque ossa ipserum attingetis.. » 
Videlicet hereticorum doctrinas ne his quidem 
mortuis gustabitis. Porro camelum dicit hominem 
nolilem. atque divitem :. leporem vel cuniculum, 
dicit pro paupere. Ait ergo neque pauperem. neque 
divitem salvos fore nisi hzc duo possideant. Que- 
cunque autem in aquis alas habent vel 8quamas, 
hzc manducabitis. Mare mundus est; pisces autem 
homines qui in hoc mundo terrena sapiunt , et hac 
illae variis curis distrahuntar, neque in ceelum 
suspicere queunt. Qui ergo ez piscibus habent 
squamas et alas, hi facile discurrunt, mare vallde 
verberantes, et emergentes, solemque spectantes ; 
et profunda quidem devitantes, ac in superficie 
veluti narigantes, neque, ut testudinum genera ,, 
terre proxima, marino limo. vescentes. Squama- 
tos dicit homines. qui. levius peccant, propterea 
quod mundi mari sunt demersi ; neque vero pu- 
blice, sed restricte tecteque peccant; et tamen 
emergunt identidem solemque aspiciunt. Qui vero 
squamis carent nudoque corpore sunt, hi inter 
Deum mundumque alternant, aut virginitatem ac 
temperantiam non servant, sed alias nescio quas 
virtutes, et hos quoque vocat immundos.. Ex avi- 
bus illas rejicit quae sublimiter volanj, et cum hu- 


μενα, fyovw vob; ἁλαζόνας ' τὰν δὲ xópaxa xai D milibus non congregantur,id eat homines superbos. 


γύπα, ὡς ἅρπαγας xai Δεινοὺς εἰς χαχρυργίαν ' 
στρουθὸν üà xai λάρον, ὡς ἄπληστα, πάντα γὰρ 
ἐσθίει : τὸν ἱέραχκα, ὡς ἐπιθαίνοντα παντὸς ἀσθενεστέ- 
pou πτηνοῦ, xai θάνατον ἑπάγοντα. Ὁ δὲ πορφυρίων 
xat ἴδις χαὶ ἰχτὶν τὰ Ev τοῖς ὕδασιν ἐσθίουσιν ἰχθύ- 
δια * οὗτοι δέ claw οἱ φιλῄδονοι xaX τὰς ἡδονὰς µε- 
ταδιώχοντες. Νυχκτερὶς δὲ xai ἔποφ xai ἐρωδιὸς, 
νυκτοχαρηῃ Qua, xal ἐν τῷ σχότει διαιτώµενα * τοιοῦ- 
τοι δὲ οἱ µέθυσοι, οἱ χλέπται, χαὶ πάντες οἱ τὰ τοῦ 
σχότους ἔργα φιλοῦντες. ᾽Ακάθαρτα δὲ xal τὰ θη- 
ρία, οἱ λῃσταὶ, οἱ φονεῖς, οἱ θυµώδεις καὶ ἀνήμεροι. 
Γαλην δὲ καὶ μῦν καὶ χαλαθώτην ἀπαγορεύει ὡς Φογφη- 


11 Psal. xxv, 2. !* Psal. xc, 12. 


| Prov, τν, 20. 


Corvum.autem et vulturem, utpote rapaces el ad 
malefcium s2vos ; struthionem ct larum, ut vora- 
ces. qui omnia consumunt ; accipitrem, utpote qui 
debiliorem quamque avem invadit et interimit. 
Porphyrio item et ibis et milvus pisciculos in aquis. 
vorant, hique sunt homines voluptarii, deliciarum 
studiosi. Vespertilio demum et upupa et ardea, 
nocturna animalia, et tenebris assueta, hi sunt 
ebriosi, et fures, et quilibet tenebrarum opera se- 
ctantes. Sunt item animalia immunda, latrones, 
homicidze, iracundi, inclementes. Mustelam quoque 
et murem οἱ stellionem vetat, ceu formidolosos, 


3? Levjt. x1, 8S. 
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eujusmodi sunt fures οἱ hypocritze ; et qui tangit Α δεῖ, ὡς χλέπτας καὶ ὑποκριτάς' χαὶ ὁ ἁπτόμενος αὐ- 


illos, inquit, immundus est : nam qui furi ac la- 
troni communicat, eque punitur. Vel certe vesti- 
menta lavabit, et usque ad vesperam immundus 
erit, id est usque ad Christi adventum. Vespere 
eniin peractum ejus mysterium cunctos peccatis 
liberavit. Hec itaque Apostolus innuens, dixit ea 
quie ip lege flebant, ad cibes potusque pertinuisse. 
Dixit enim Aaroni Dominus : « Vinum et siceram 
non bibetis, tu flliique tui, quo tempore taberna- 
eulum adibitis 31. » Deinde addit : 


IX, 10. Et variis baptismatibus et justitiis carnis, 
wsque ad tempus correctionis impositis. 


Neminem perficiebat lex secundum conscientiam; 


τῶν, φησὶν, ἀκάθαρτος * Ó κοινωνῶν γὰρ χλέπτῃ καὶ 
λῃηστῇ, xai αὐτὸς συγχολάζεται. "H πλυνεῖ τὰ ἱμάτια, 
xaX ἀχάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας, τουτέστιν ἕως τῆς 
Χριστοῦ παρουσίας. Ἐν ἑσπέρᾳ γὰρ τὸ αὐτοῦ ΎεΥο- 
we µυστήριον ἀπήλλαξε πάντας ἁμαρτιῶν. Taura 
ποίνυν αἰνιττόμενος, ὁ Απόστολος εἴρηχεν ὅτι τὰ χατὰ 
vópov τελούμενα ἐπὶ βρώμασιν ἣν xal μέντοι xal 
πόµασιν. Εἶπε γὰρ, qnot, Κύριος πρὸς Ααρών : «Οἷ- 
νον καὶ σίχερα o0 πίεσθε, σὺ καὶ οἱ υἱοί σου, Ev τῷ 
εἰσπορεύεσθαί σε εἰς «hv σχήνην. » Εἶτα ἐπάγει. 
Καὶ διαφόροις βαατισμοῖς καὶ δικαιώμασι σαρκὸς 
µέχρι καιροῦ διορθώσεως ἐπιχείμενα. 
Τετελείωχεν ὁ νόμος οὐδένα (1) χατὰ συνείδησιν, εἶσ- 


invehebat potius baptismatum doctrinas, áspersio- p χεχόµιχε δὲ μᾶλλον βαπτισμῶν διδαχὰς, ἀφιγήῆσεις 


num suásiones ad carnis puriflcationem. In his 
vero ferme consumebatur aacerdotii functio. Et si 
quis mortuum attigisset vel leprosum, si quis go- 
norrhoa laboraret, baptizabatur, atque ità mun- 
dari videbatur. lI» carnis justitie erant, id est 
earnalia precepta, carnaliter justificantia illos 
qui carne impuri videbantur. — Quod autem ne 
legalibus quidem in umbris insipienter demorari 
Israelitas Deus permitteret, e sacris ipsis cognosce- 
mus Litteris. Mandavit enim immolari agnum, 
Cbristi figuram, eumque ceu paratos itineri εἰ 
succinctos comedere; significans haud perpetuas 
fore figuras, sed ad veritatem tendere. 


περιῤῥανττρίων πρὸς τὴν τῆς σαρχὸς καθαρότητα. 
Καταλήχει γὰρ εἰς τοῦτο μόλις τῆς νομιχῆς ἱερωσύ- 
νης fj δύναμις. Κὰν γὰρ νεχροῦ τις Ἠφατο, κἂν λε- 
προῦ, x&v γονοῤῥυὴϊς ἐγένετο, ἐδαπτίζετο, xal οὕτως 
ἐδόχεε καθαρίζεσθαι. Ταῦτα δὲ δικαιώµατα σαν 
σαρχὸς, τουτέστιν ἐντολαὶ σάρχιναι, σαρχικῶς δι- 
χαιοῦσαι τοὺς χατὰ σάρχα δοχοῦντας ἀχαθάρτους. 
— "Qc: δὲ ταῖς χατὰ νόμον σχιαῖς τοὺς ἐξ αἵματος 
Ἱσρα]λ ἀσυνέτως ἐμφιλοχωρεῖν οὐκ ἡφίει θεὸς, ἐξ 
αὑτῶν εἰσόμεθα τῶν ἱερῶν Γραμμάτων. Προστέταχε 
μὲν γὰρ χαταθύεσθαι τὸν ἀμγὸν εἰς τύπον Χριστοῦ, 
ὁδοιπορικῶς δὲ ἑσταλμένους σιτεῖσθαι, σ;µαίΐνων ὡς 
µέχρι παντὸς οὐ σιήσεται τὰ ἐν τύποις, ἀλλ' οἱονεὶ 
ὁραμεῖται πρὸς ἀλίθειαν. 


JX, 12. Neque per sanguinem hircorum et vitulo- C Οὐδὲ δι αἵματος εράγων καὶ µόσχων, διὰ δὲ τοῦ 


ram, sed per proprium sanguinem. 

Quomodo igitur is qui ad dexteram Patris est 
tanquam Deus, proprium habere dicetur sanguinem, 
nisi crediderimus illum qui Dei Patris Filius na- 
turalis est, hominis quoque esse Filium, propriam- 
que sanguinem pro communi salute pretium de- 
disse, atque ita mundo seternam redemptionem 
contulisse? Neque enim quisquam dícet opus esse, 
ut, quomodo in brutis animalibus usuveniebat,sz- 
penumero immoletur Emmanuel. 

Sic enim In Levitico scriptum est : « Ingredie- 
tur Aaron in sanctuarium, assumpto vitulo pro 
peccato, et hireum ad holocaustum. Accipiet item 
a populo duos hircos pro peccato, et bircum ad 


(ov αἵματος. 

Πῶς ουν 6 £y δεξιᾷ τοῦ Πατρὸς ὡς 865; ἴδιον ἔχειν 
αἷμα λέγοιτ ἂν, εἰ μὴ πεπιστεύχαµεν ὅτι ὁ dz 
θεοῦ Πατρὸς κατὰ φύσιν Yl; χεχρηµάτιχε xai Υἱὸς 
ἀνθρώπου, χαὶ τὸ ἴδιον αἷμα τῆς ἁπάντων ζωῆς ἀντ- 
ἀλλαγμα δοὺς, εὕρατο τῷ χόσμῳ ταύτην τὴν αἱω- 
νίαν λύτρωσιν; Οὐ γάρ που φαίη τις ἂν, ὥς fv 
πρέπον, καθάπερ iv τάξει τῶν ἁλόγων ζώων, σφἀ- 
ζεσθαι πλειστάχις τὸν Ἐμμανονίλ. 


Οὕτω γὰρ γέγραπται (2) ἓν τῷ Λευϊτιχῷ, 6v1« Εἰσ- 
ελεύσεται ᾽Ααρὺν εἰς τὰ ἄδυτα, λαδὼν µόδχον περὶ 
ἁμαρτίας, χαὶ κριὸν εἰς ὁλοχαύτωμα. Λήψεται δὲ xat 
παρὰ τῆς συναγωγῆς δύο χιµάρους περὶ ἁμαρτίας, 


holocaustum : et vitulum offeret : consiituetque D καὶ χριὸν εἰς ὁλοχαύτωμα * xal προσάξει τὸν pó- 


hircos coram Domino in ostio tabernaculi testi- 
wonii : aspergetque digito de sanguine vituli et 
hirci septies propitiatorium, et deinde altare **, 
Jat vero vitulus quidem ad Christi figuram sumi- 
tur, qui nempe immaculatus est nec peccato in- 
quinatus. Adducitur autem ad tabernaculi fores is 
qui pati non recusat pro Ecclesia sua, juxta illud: 
« Pro eis sanctifico ego meipsoto **, » id est ad- 
duco et offero. Postquam vero ís qui peccavit, 


" Levit. x, 9. *? Levit. xvi, 5, 5, 44. 


(1) Cyrill. De ador. lib. x. p. 557, τετελείωχεν ὁ vó- 
µος οὐδέν. 
(2) Sequens fragmentum conferatur cum ipso Cy- 


5 Joan. 


σχον * xal στῄσει τοὺς ytpápoug ἕναντι Κυρίου 
παρὰ τὴν θύραν τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου" xal £a- 
vel ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ µόσχου xal τοῦ χιµόρου τῷ 
δαχτύλῳ ἑπτάχις ἐπὶ τὸ Ιλαστήριον, εἶτα xol ἐπὶ 
τὸ θυσιάστἠριον. » Λαμόάνεται μὲν οὖν ὁ µόσχος εἰς 
τύπον Χριστοῦ, ὡς ἅμωμος καὶ μὴ πεπληγµένος ἐξ 
ἁμαρτίας. Προσάγεται δὲ πρὸς αὐτὰς τὰς θύρας τῇ; 
ax" fc, τὸ παθεῖν οὗ παραιτούμενος ὑπὲρ τῆς ἑαυ- 
τοῦ Ἐχχλησαίας, χατὰ τὸ, « Ὑπὲρ αὐτῶν ἁγιάζω ἑγὼ 


xvii, 19. 
rillo De ador. lib. x, p. 550; item cum Glaphyr. in 


Levit, p, 571 seqq.; denique cum [οί]. pasch. 
1xtt, p. 275. 
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ἐμαντὸν, » τοντέστι προσάγω xal προσφέρω, Ἐπιτι- A manus imposuerit, tunc fit czdes. . Ipse enim pec- 


θεµένων δὲ τῶν χειρῶν τοῦ ἡμαρτηχότος, ἡ σφαγὴ 
γίνεται. Αὐτὸς γὰρ ἡμῶν αἴρει τὰς ἁμαρτίας, xol 
ὑπὲρ ἡμῶν ὁδυνᾶται, καὶ ὑπὲρ τῶν ἡμετέρων ἔργων' 
ἔργου γὰρ καὶ πράξεως τύπος ἡ χεἰρ. Ἐνώπιον δὲ Ku- 
pov ἑσφάζετο ὁ ἁμνός' θελήσει γὰρ Πατρὸς τοῦ Σωτη- 
poc Ἀριστοῦ τὺ πάθος ἐγένετο. Λαμθάνει δὲ ἀπὸ τοῦ 
αἵματος αὐτοῦ, xal ῥαΐνει ἑπτάκις ἐπὶ τὸ ἱλαστήριον 
τῆς χιδωτοῦ’ γέγονε γὰρ ἡμῖν Χριστὸς ao po ἐν αἷμα- 
τιδιαθήχης αἰωνίου. Ἑκπτάκις δέ. τελεία γὰρ ἡμῖν ἡ ἄφε- 
σις ἑδόθη ἐν τῷ αἵματι αὐτοῦ" τέλειος γὰρ ἀριθμὸς ὁ 
ἑπτά. Χρίει δὲ καὶ τὰ χέρατα τοῦ θυσιαστηρἰου τοῦ 
θυμµιάµατος * εὐωδία γὰρ αὐτοῦ ὁ θάνατος [ὑπὲρ] τῆς 
τοῦ χόσµου σωτηρίας. Καὶ τὸ λοιπὸν δὲ αἷμα ἐχέετο ἐπὶ 
τὸ θυσιαστήριον τῶν ὁλοχαυτωμάτων * ἔπαθε γὰρ 
οὐχ ὑπὲρ τῶν ἐθνῶν µόνον, ἀλλὰ xaX ὑπὲρ τῶν Ἰου- 
δαίων, ἵνα σώσῃ Ἰουδαίους τε xal Ἕλληνας. Alpo- 
µένων δὲ αὐτοῦ τῶν ἑντοσθίων προσεφέρετο * ὁ γὰρ 
Χριστὸς τὴν μὲν σάρχα ἔξω τῆς πύλης ἔπαθε, τὴν δὲ 
Ψυχὴν τῷ Πατρὶ παρατίθησι. Χρίεται δὲ xat τὸ ἔξω 
θυσιαστ/ριον * ἅγιος γὰρ 6 νόµος, χαλῶν πρὸς inl- 
Ύνωσιν Χριστοῦ τοὺς ἀχούοντας. Πλὴν 6 μὲν κατὰ 
νόμον ἀρχιερεὺς ἅπαξ εἰσῄει εἰς τὰ ἄδυτα, μετὰ αἴ- 
µατος ταύρων καὶ τράγων’ ὁ δὲ Χριστὸς διὰ τοῦ ἱδίου 
αἵματος εἰσῆλθεν ἐφ᾽ ἅπαξ εἰς τὰ ἅγια, τουτέστιν 
εἰς τὸν οὐρανόν * ἅγια γὰρ νῦν αὐτὸν ἐχάλεσε. 
Οὺ γὰρ εἰς χειροποίητα ἅγια εἰσῆ-ῖθεν ὁ Χρι- 
στὸς, x. t. λ. 

Tou θεοῦ λέγοντος * «'O οὑρανός pot θρόνος, » 
ἑπαναπαύεσθαι καὶ αὐτὸν τοῖς ἄνω πνεύμασί φαμεν 
τὸν Υἱὸν, σχηνὴν ὥσπερ ἁγίαν ἔχοντα τὸν οὐρανὸν, 
xai οὗ χατὰ τοὺς ἐπὶ γῆς ἱερουργοῦντας σωµατι- 
x€)e, χαὶ τοὺς δι’ αἱμάτων τελοῦντας θυσίας, εἰς 
ἀντίτυπα τῶν ἀληθινῶν εἰστρέχοντα χατὰ τὸ τῷ νό- 
4p δοχοῦν. Εμφανίζεται δὲ νῦν ὑπὲρ ἡμῶν τῷ προσ- 
ώπῳ τοῦ θεοῦ tva τρόπον; "Αρα οὐκ ἀεὶ xal πρὸ 
εΏς ἑνανθρωπῄσεως ὑπάρχων ἑἐμφανής; Καίΐτοι. xa- 
ταθρῆσαι ῥᾷον, ὡς αὐτός ἐστιν dj δημιουργὸς σοφία 
τοῦ Πατρὸς, δι΄ ἧς τὰ πάντα παρεχοµίσθη πρὸς ὕπαρ- 
ξιν, f] προσέχαιρεν. Ἐμφανίζεται δὲ νῦν οὐχέτι γν- 
p.» xat ἄσαρχος Λόγος, χαθάπερ ἓν ἀρχῇ ἣν, ἀλλ᾽ 
ἐν μοργῇ τε xal φύσει τῇ καθ) ἡμᾶς. Φαμὲν γὰρ 
οὕτως αὐτὸν ἐμφανισθῆναι νυνὶ ὑπὲρ ἡμῶν, xal οἷον 
ἓν ὄψει τοῦ θεοῦ χαὶ Πατρὸς τὴν αὐτῶν φύσιν ἀγα- 


cata nostra tollit, et pro nobis dolet nostrisque ope- 
ribus : operis enim et actus figura manus est. 
Porro coram Doinino ceedebalur agnus ; etenim vo- 
lente Patre passio Christi Servatoris peracta fuit. 
Sumit autem de sanguine ejus, et arc:e propilia- 
torium septies aspergit, quia Christus factus est 
propitiatio sanguine suo testamenti eterni. Septies 
aspergit, quia perfecta nobis data est remissio per 
sanguinem ejus; perfectus quippe numerus septe- 
narius est. Cornua etiam ungit altaris incensi ; 
namque odor ejus mors fuit pro mundi salute. 
Reliquus sanguis super altare bolocaustorum effun- 
debatur; etenim passus est non propter gentes 
tantum, verum etiam propter Judaeos, ut salvaret 


Β Judzos et ethnicos. Ablatis denique intestinis ejus, 


offerebatur : nam Christus carne extra portam 
passus est, animam autem Patri commendavit. 
Ungitur etiam exterius altare : sancta quippe lex, 
et ad Christi agnitionem dociles vocans. Verum- 
tamen legalis pontifex semel in sanctuarium in- 
troibat, cum taurorum sanguine atque hircorum ; 
Christus vero per proprium sanguinem semel in- 
troivit in sancta, id est in collum, quod sancta ab 
eo appellatur. 


IX, 24. Non enim in mantufacta. sancta. introivit 
Christus, etc. 


Cum Deus dicat : « Coelum mihi thronus est 1) 
requiescere ipsum quoque super spiritalibus Fi- 
lium dicimus, sanctum veluti tabernaculum ha- 
bentem ccelum; neque eorum instar qui corpora- 
liter in terra sacerdotio funguntur, quique cruenta 
sacrificia perliciuni, verorum imagines, pro legis 
instituto. Quanam vero ratione nunc pro nobis 
apparet vultui Dei? Nonne semper etiam ante in- 
carnationem illi apparuit ? Profecto facile est per - 
videre ipsum esse creatricem Dei sapientiam, a 
qua omnia ad exsistendum sunt producta, prout 
ei placuit. Nunc vero apparet haudquaquam nudum 
Sine carne Verbum, sicut initio erat, sed cum 
nostra forma atque natura, Etenim dicimus ita 
Christum nunc apparere pro nobis, ac veluti ad 
Dei Patris conspectum naturam nostram adducere, 


γεῖν, καΐτοι γενοµένην ἓν ἁποστροφῇ διὰ τὴν kv D quanquam olim ab illo aversam propter factam 


᾽Αδὰμ παράθασιν. Ἡμᾶς οὖν ἄρα παρίστησιν kv 
ὀφθαλμοῖς τοῦ Πατρὸς ὡς £v ἑαυτῷ xal πρώτῳ, xa0' 
5 γέγονεν ἄνθρωπος, ἵν' ἡμᾶς προσαγάγῃ τῷ Πατρὶ, 
χαὶ τῶν ἀρχαίων αἰτιαμάτων ἁπαλλάξας, χαὶ εἰς 
χαινότητα ζωῆς μεταστοιχειώσας ἐν Πνεύματι, ὥστε 
καὶ ἀξίους ὁρᾶσθαι λοιπὸν τῆς παρὰ τοῦ Πατρὸς 
ἑποπτείας, ὡς ἓν vlov τάξει παρειλημμµένους. 

Ἀδύνατον γὰρ αἷμα ταύρων καὶ τράγων ἁφαιρεῖν 

ἁμαρτίας. 

Καθοριοῦμεν οὖν ρα τοῦ νόµου τὸ ψεῦδος; El μὴ 
yip αἷμα ταύρων καὶ τράγων ἀρχέσειεν elc ἀπόνιψιν 
ἁμαρτίας, ἀνθ) ὅτου φησὶν ὁ νομοθέτης, ὅτι «favet τὸ 
αἷμα xai ἐξιλάσεται ἀπὺ τῶν ἀχαθαρσιῶν τῶν υἱῶν 


** Isa, Lxvi, 1. 


in Adamo transgressionem. Nos itaque Patris ob- 
tutui exhibet, in se ipso veluti ac primo, quatenus 
hominem idcirco se fecit, ut nos ad Patrem addu- 
ceret, antiquo crimine liberaret, atque ad vitz 
novitatem Spiritu transferret, ut digni deinceps 
Patris respectu videremur, tanquam filiorum loco 
jam habiti 


X, 4. Impossibile enim est sanguine taurorum. ei 
hircorum auferri peccata. 


Ergone judicabimus legem mentiri? Nisi enim 
sanguis taurorum el hircorum diluendís peccatis 
sufficiat, cur legislator dizit :«Sanguinem asperget, 
et purgationem faclei imtmunditiaruia hliorum 


937 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCITIEP. 


98$ 


Israelis? » Num igitur vana verba effetit? Absit. A "Icpaf). ;»" Ap! οὖν γἐγονέν ἁμαρτοεπῆς; Mb γένοιτο. 


Cateroqui patot, non tam semigmstibus, quam re 
2b illis significata veritatem rei demonstrari. Est 
'enim immaculata victima Christus, quo in carne 
pro nobis mortuo, facti sumus nos emissarii, id 
est, a morte et corrupte!a aufugimus: redempti 
enim ejus sanguine fuimus, et qualibet immun- 
ditia liberati. Firmiorem itaque sermonem efficit, 
tum a vilitate veterum oblationum, tum etiam a 
magnitudine morbi. Nam morbus quidem fortiore 
remedio indigebat ; attamen simplex sanguis non 
est quid magnum. Quem enim homicidam aut par- 
ricidam brutorum animalium sanguis expiaret? 
Propterea beatus clamabat David : « Si voluisses 
sacrificium, dedissem utique; holocausto non de- 
lectaberis ?*, ; 


X, 5. Ideo ingrediens mundum dicit : Hostiam. et 
oblationem noluisti, corpus autem aptasti mihi. 


ldoneam indixit legis alumnis umbrarum ac fi- 
gurarum disciplinam, non ita tamen ut in his sem- 
per materialibus rebus manere deberent. Nain 
sicut artifices futurorum opifiziorum figuras cera 
molli imitantes, utiliter antea sibi demonstrant, 
non ut illatenus ipsorum ars progrediatur, sed 
ut interim rei mox efficiendz pulchritudo appareat : 
verum enimvero, ορἰβοῖο absoluto, Jam artificem 
non eriminabimur, si figuram deinceps negligat : 
ita Christo, qui veritas est, apparente, ejusque 
religione adducta, merito jam damnabimus figu- 
rarum ineptitudinem; erant enim hz? materiales 
rerum intellectualium imagines. — Ascendit au- 
tem in odore suavitatis ad Deum Patrem cum 
corpore $00 , quod sibi ab ipso Patre confectum 
aiebat: « Corpus autem, inquit, aptasti mihi. » 


X, 14. Una enim oblatione consummavit in sempi- 
ternum asanclificatos. 


Üna oblatione, id est quam proprio corpore 
obtulit, perfecit intellectualiter nos per fidem et 
sanctificationein Christus, cum legalis cultus 
nihil perficeret. Propterea desiverunt figura, 
cessavitque veteris Testamenti cum umbris suis 
inutilitas: necessarioque secutus est melioris s pei 
adventus, qua Deo appropinquamus, mediatore 
Christo, pontificali vice fungente, propter assum- 
ptam nostri similitudinem. Obtulit enim seipsum 
pro nobis in odorem suavitatis Deo Patri !*. Spe- 
cta autem quod ait, sacrificia illa jam non offerri. 
Id videlicet ex traditione non scripta sumpsit, 
Tum etiam propheticum effatum protulit: « Sacri- 
ficium et oblationem noluisti. » Dixit, dimisisse 
Deum peccata, idque rursus ex non scripto testi- 
monio firmat dicens: « Contestatur autem nobis 
etiam Spiritus sanctus. » Quid contestatur? Nimi- 
rum dimissa peccata fuisse, quia perfecte Christus 


, nos liberavit una oblatione, quominus secunda 
egeamus., 


* Psal. t, 18. 1 Ephes, v, 2. 


Ἑναρχὲς δὲ, ὅτι οὐχ kv τοῖς αἰνίγμασι μᾶλλον, ἀλλ 
ἐν τοῖς δι΄ αὐτῶν σηµαινοµένοις τὸ ἀληθὲς ἐχφαίνε- 
ται. Ἀριστὸς Υάρ ἐστι τὸ ἅμωμον θῦμα, οὗ τεθνεῶτος 
ὑπὲρ ἡμῶν χατὰ cápxa, Ὑγεγόναμµεν ἡμεῖς ἁποπομ- 
alot, τουτέστιν, ἀπεφοιτήσαμεν θανάτου xat φθορᾶς- 
ἐχλελυτρώμεθα γὰρ τῷ αὐτοῦ αἵματι , xal ἁπάσις. 
ἀχαθαρσίας ἀπηλλάγμεθα. Βεδαιότερον οὖν ποιεῖ τὸν. 
λόγον ἀπὸ τῆς εὐτελείας τῶν προσαγομένῶὼν xai τοῦ 
μεγέθους τοῦ νοσήµατος. Τὸ μὲν γὰρ νόσηµα, ἔσχν- 
potípou ἐδεῖτο τοῦ βοηθήµατος ” τὸ δὲ αἷμα φιλὸν, 
οὐδὲν μέγα. Τίνα γὰρ ἀνδροφόνον f) πατραλοίαν ἀφΏχεν 
ἀνεύθυνον τῶν ἁλόγων τὸ αἷμα ; Διά τοι τοῦτο xal ὁ 
µαχάριος ἐθόα Δαθὶδ ὅτι, « El ἠθέλησας θυσίαν, 


B ἔδωχα ἄν * ὁλοχαύτωμα οὐκ εὐδοχήσεις. » 


Aib. εἰσερχόμεγος εἰς τὸν κόσμον «Ίάγει ' Θισ.αν 
xal προσφορὰν ovx ἠθέ.ησας , σῶμα δὲ κατ- 
ηρτίσω pot. 


Νενομοθέτηχε μὲν τὴν ἐν σχιαῖς καὶ τύποις τοῖς 
παιδαγωγουµένοις κατάλληλον µάθησιν, οὗ μὴν ἵνα 
τοῖς οὕτω παχέσιν ἐμφιλοχωρῶσιν ἀεί. Ὥσπερ yàp 
ol χαλκουργοὶ τὰ τῶν ἑσομένων σχήματα, χτρὸν 
δ.ατήξαντες , χρησίµως προαναφαϊνουσιν , οὐχ ἵνα 
µέχρι τούτου mpofjxot τὰ ἀπὸ τῆς τέχνης, ἁλλ᾽ ἵν' 
ἐν αὑτῷ τῶν ὅσον οὐδέπω ποιηθησοµένων Ίπροανα- 
λάμπῃ τὸ χάλλος * ἀφιγμένων γε μὴν εἰς πέρας αὖ- 
τοῖς τῶν ἑσπουδασμένων , οὐχ ἔτι ἂν ἓν δίχῃ τὸν 
τεχνίτην αἰτιασώμεθα περιορῶντα τὸν τύπον * οὕτως 
ἀναλάμφαντος τοῦ Χριστοῦ, ὃς ἐστιν ἀλήθεια , xa: 
τῆς δι’ αὐτοῦ λατρείας εἰσχεχομισμένης, χαθοριοῦ- 
μεν εἰχότως τὸ ἁδρανὲς τῶν τύπων ' εἰχόνες γὰρ 
ἦσαν τῶν νοητῶν.--- ᾽Αναθαίνει δὲ εἰς ὀσμὴν εὐωδίας 
τῷ θεῷ xal Πατρὶ διὰ τοῦ ἰδίου σώματος, ὅπερ αὖ- 
τὸς εἱληφένα: ἔλεγε παρὰ τοῦ Πατρός: « Zopa vip, 
φησὶ, χατηρτίσω pot. » 

Μιᾶ ^àp προσφορᾷ τετε.είωχε» εἰς τὸ διηνεκές 
τοὺς ἁγιαζομέγους. 

Mid προσφορᾷ, δῦλον δὲ ὅτι τῇ διὰ τοῦ Ιδίου σώ- 
pato, τετελείωχε νοητῶς διὰ πίστεως xal ἁγιασμοῦ 
ἡμᾶς ὁ Χριστὸς, τῆς νομικῆς λατρείας τελειούσις 
οὐδέν. Διὰ τοῦτο χατέληξαν μὲν οἱ τύποι, xal πέπα.- 
ται τῆς ἀρχαίας Διαθήχης τὸ ἀνόνητον Ev σχιαῖς : 
γέγονε δὲ ἀναγχαίως ἐπεισαγωγὴ κρείττονος ἑἐλπί- 
δος, δι fic ἐγγίζομεν τῷ θεῷ, μεσιτεύοντος τοῦ Χρι- 
στοῦ, xaX ἐν τάξει γεγονότος ἀρχιερατικῇ, διά τοι 
τὴν πρὸς ἡμᾶς ὁμοίωσιν. Ἡροσχεχόμιχε γὰρ ἑαυτὸν 
ὑπὲρ ἡμῶν εἰς ὀσμὴν εὐωδίας τῷ θεῷ xat Πατρί. 
"Opa. δέ εἶπον ὅτι ἐχεῖναι αἱ θυσίαι οὗ προσφέρονται. 
Συνελογίσατο τοῦτο ἀπὸ τῶν ἀγράφων. Παρέστησε 
δὲ xal ῥητὸν προφητιχὸν λέγον ὅτι, «Gustav χαὶ προσ- 
φορὰν οὐκ ἠθέλησας. » Εἶπεν ὅτι ἀφῆχε τὰς ἁμαρτία:, 
xal πάλιν xal τοῦτο àmb ἐγγράφου μαρτυρίας πι- 
στοῦται εἰπών' «Μαρτυρεῖ δὲ ἡμῖν καὶ τὸ Πνευμα 
τὸ ἅγιων.» Ti μαρτυρεί; "Ott ἀφέθησαν αἱ ἁμαρτία. 
ἡμῶν, ὅτι τελείως ἡμᾶς ἀπήλλαξεν ὁ Χριστὸς διὰ 
τῆς μιᾶς προσφορᾶς, ὥστε μὴ Orr vat δευτἑρας. 
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Ἀθετήσας τις γόµον Μωδσέως, χωρὶς οἰκτιρμῶν Α Χ, 3δ. Irritam quis faciens legem Moysis, sine mi- 


ἀποθνήσχεε. 
Μοιχοὺς γὰρ 5h, χαὶ φονευτὰς, Ὑόητάς τε xe 
ἐπιρδοὺς, xal μέντοι τοὺς ἁποστάτας , τὴν εἰς αἷμα 
πράττεσθαι δίχην χωρὶς οἰχτιρμῶν προστέταχε. 


Καὶ εὸ Πνεῦμα τῆς χάριτος ἐνυδρίσας. 

Ὥσπερ γὰρ στρατιώτην τὸν ῥιφάσπιδα xaX φυγο- 
πήλέμον οὐ δευτέροις τιμᾶσθαι σηµάντροις, ἀλλ Ίδη 
χολάξεσθαι yph, χαὶ τῆς ἀνανδρίας ἀποτιννῦναι λό- 
yov, τὸν αὐτὸν, οἶμαι, τρόπον, τὴν οὕτω σεπτἠν τε 
καὶ ἀξιάγαστον περιυθρίζοντας χάριν, οὗ δευτέρου 
τ;μᾶσθαι Πνεύματος δόσει, τῆς πρώτης ἀθετουμένης, 
à))' ἤδη ποιναῖς ὑποχεῖσθαι πρέπει. Οὐ γὰρ ἡ αὐὖ- 
τῶν ἀπιστία τὴν πίστιν τοῦ θεοῦ καταργήσει, o05' 
ἐπείπερ χαταπεφρονἠχασί τινες ἀνόπιν ἰόντες, τῆς 


seratione moritur. 

Adulteros videlicet, homicidas, magos, .ncan- 
tatores, itemque apostalas erueniam incre ponam 
absque miseratione praecepit. 

X, 29. Qui Spiritui gratie contumeliam fecerit. 

Sicut enim militem qui sculum abjecerit et 
prelio diffugerit, haud secundis ornare oportet 
honoris insignibus, sed magis ulcisci, et ignavis 
ponas dare : ita pariter eos qui tam sanctam 
pretiosamque gratiam ignominiose traefaverint, 
non modo secundo Spiritu non esse donandos, 
post prioris gratie abjectionem, sed ultioni insu- 
per subjiciendos. Non enim istorum infidelitas 
Dei fidem destruet ; nec quia nonnulli contem- 


θείας χάριτος τὸ ἀδέδαιον χαταγράφοµεν; ποιναῖς δὲ B ptores retro cesserunt, idcirco divin gratie in- 


μᾶλλον ὁ τῶν ὅλων ὑποθήσει χριτῆς τοὺς εἰς τοῦτο 
δυσσεθείας χατολισθεῖν οὗ παραιτουµένους, ὡς τὸν 
Υἱὸν τοῦ Θεοῦ χαταπατῆσαι, καὶ τὸ Πνεῦμα τῆς χά- 
ριτο; ὑδρίσαι, bv ᾧ ἡγιάσθησαν, καὶ τῆς θείας φύ- 
σεως ΥΣγήνασι χοινωνοί. 


Ἔτις ἔχει µισθαποδοσίαν μεγάλην. 

Διδάσχει δὲ καὶ πῶς τῶν ἐπάθλων τυχεῖν δυνατόν * 
ὅτι δι ὑπομονῆς καὶ τοῦ μὴ ἀφιχόρως ἔχειν περὶ τὸ 
πληροῦν τὰ ἑξαίρετα τῶν κατορθωµάτων, ἀλλὰ ὃδι- 
ψῇν μὲν ἀλλ, xal ἀχορέστως ἔχειν, καὶ ,ἁπλήστως 
ἐρᾷν παντὸς ἀγαθοῦ πράγματος, xal κατασωρεύειν 
ἑαυτοῖς «hv ἐχ πράξεων εὐδοχίμησιν, ἓν τοιαύταις δὲ 
εἶναι προθυµίαις, ky αἵσπερ ἂν εἷεν xal οἱ τοῦ πλου- 
τεῖν ἐρασταὶ, περὶ ὧν γέγραπται ’ « Αγαπῶν ἀργύ- 
p:ov, οὐ πλησθήσεται ἀργυρίου. » El δὲ οὐ χορέν- 
νυσιν ἐκείνους τὰ vfiva xal πρόσκαιρα xal εὐμά- 
ῥραντα. πῶς οὐκ ἀναγκαῖον ἡμᾶς θερµοτέραις χε- 
χρῆσθαι ταῖς ἐπιθυμίαις, ἵνα χερδάνωµεν τὰ παρὰ 
6εοῦ, ἃ xaX εἰς ἁπεράντους αἰῶνας ἐχτείνεται, xal 
ἁκατάληχτον ἔχει τὴν εὐθυμίαν (1); 

Ἔστι δὲ πίστις, ἑλπιζομέγων ὑπόστασις, πραγ- 
μάτων ἔλεγχος οὐ β.επομέγων. 

T6 y: μὴν πίστει παραδεχθὲν ἁπολυπραγμόνητον 
εἶναι χρὴ, ἀλλ οὐ θρασυτἐραις ὥσπερ ἐχδασανίζειν 
ἐρεύναις. Πίΐστις γὰρ οὐκ ἔτι τὸ ζητούμενον. Τὸ γάρ 
τοι βασανιζόμενον πῶς ἔτι πεπίστευται ; "Ovmep 
γὰρ τρόπον ἑλπὶς βλεποµένη ἀξήτητον, πίστις οὐχ 


ἂν εἴη κατὰ τὸν [aov ἐλπίδι λόγον * τὸ γὰρ πίστει D 


τιμηµένον, Baaávou πάντως ἐλεύθερον (2). 


Πίστει γοοῦμεν κατηρτίσθαι τοὺς αἰῶνας ῥήματι 
θεοῦ, εἰς τὸ μὴ ἐκ φαινομένων τὰ BAexcpuera 
γεγονόναι. 

Μέγα δὴ οὖν xai ἑξαίρεον ἀγαθὸν ἡ πίστις" 
πλουτεῖ γὰρ ἁμαρτιῶν ἀπόθεσιν, ῥύπου παντὸς ἆπο- 

5 [] Petr. 1, 4. ** Eccie. v, 9. 

(!) Dicitur hoc fragmentum in codice Mediola- 
nensi Cyrilli simul et Theodoreti. Re tamen vera si 
quis animadverterit, vix quatuor Theodoreti verba 
hie reperiet ; ita ut Cyrillo totum sit vindican- 
dum. 

(3) P'ersimile, verbis tamen satia differens, reci- 


constantiam accusabimus : poenis potius univer- 
salis judex eos addicet qui in tantam impietatem 
ruere non recusarunt, υἱ Filium Dei conculea- 
rent, et Spiritum gratiz dehonestarent, in quo san- 
ctificati fuerant et divine nature facti parti- 
cipes 57. 

X, 385. Que magnam habet remunerationem. 

Docet etiam qua ratione consequi pramia possi- 
mus, patientia videlicet el in optimo quolibet 
opere efficiendo constantia ; cupiendo semper, et 
nullam satietatem liabendo bona rei cujusvis ; 
praeclaram cumulando nobis ex recte agendo exi- 
stimationem ; denique omnem illam expromendo 
alacritatem quam ii solent qui ditescere student, 
de quibus scriptum est **: « Qui diligit argentum, 
non implebitur argento. » Quod si illorum appe- 
titu non sedant terrena, temporanea et fluxa 
bona, quidni opus est ferventiore nos cupiditate 
flagrare, ut quz sunt Dei lucremur, quaque iuli- 
nitis szculis perseverant et incessabilem conli- 
nent felicitatem? 

X1,4. Estautem fides sperandarum substantia rerum, 
argumentum non apparentium. 

Quod fide receptum est, id extra disquisitionem 
esse debet, neque audaci subjectum examini (3). 
Nam quod est controversum, fides non est. Res 
enim de qua disquiritur, quomodo jam credita 
fuerit? Nimirum sicuti res sperata cum cernilur , 
jam de ea non queritur; ita fides eadem qua 
spes conditione est. Profecto id quod lidei ho- 
nore dignamur, omni caret examinis necessitate. 


V. 5. Fide intelligimus aptata esse secula verbo 
ωμά. Dei, wt ex invisibilibus visibilia fierent. 


Grande eximiumque bonum fides est ; consequi- 
tur enim peccatorum dimissionem, maculae oinnís 


tat Cyrilli fragmentum ex secundo ad Hermiam Ni- 
cephorus patriarcha in Apologetico majore pro 
ss. imaginibus, part. gr. apud nos p. 158. 

3) Confer apud nos Cyrillum comment. in 
Epist. ad R^. cap. x, 6. 
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purgationem, Deo nos desponsat, via est ad san- A χάθαρσιν * ἔστι δὲ καὶ µνηστείας πρόξενος τῆς παρὰ 


élificationem et adoptiunem, et omnino cujusvis 

boni conciliatrix. Sic inclyti evaserunt patres 

nostri, sic claram celebremque gloriam adepti 
sunt. Multi etiam necem fortiter pertulerunt , et 
immarcescibilem glori» cinxere sibi coronam. 

Cur autem hzc dico, praeteritis priscis? Adveniat 

elanians admirabilis Pau!us. 

ΧΙ, 7 Fide Noe responso accepto de iis que nondum 
videbantur, timens arcam  fabricavit οὐ domus 
sue salutem. 

Quoniam universa terra viam suam corruperut, 
sicuti scriptum est **, et cor. hominis ad prava 
opera jam inde a pueritia speetabat, diluvium to- 
tius orbís incolis Deus adduxit, ut hortum quo- 
dammodo silvescentem desolatumque Instauraret, 
nobili in eo servata arbore, praclarissimo Noe, 
ut per. hunc humanam stirpem ad melius aliud 
revocaret initium , atque ita hec mundo incolu- 
mis servaretur. Ergo Noe, oraculo monenti fidein 
adhibeus, arcam instruxit ad sux familie salu- 
tem, in qua paucz, id est octo, anima ος aquis 
salve fuerunt. Generalis enim mortis sententia 
edita adversus incolas terrz fuerat, quae peccatis 
repleta ad immanem iram Greatorem provocaverat, 
Sed tamen salvus fuit eum tota domo sua Noe, 
qui Deo credidit arcam parare precipienti. EL 
universa quidem submersa terra, sola bsc aquis 
innatavit, gubernatorem servatoremque nacta uni- 
versalem Deum : erantque in ea reliquie humani 
generis Noe cum mulieribus atque liberis. Qui 
fide gloriabatur. ... 


XI, 17. Fide obinlit Abraham Isaac, cum tenta- 
reiur. 

Equidem rem tanta admirationedignam przeter- 
jre nequeo, Senex erat beatus Abrahamus, filio- 
rum orbitatem deflebat, heredem sibi a Deo depo- 
scebat ex libera : quem eum impetrasset, in eoque 
spem totam generis sui collocatam cerneret et 
divine promissionis exitum, mandatum ei fuit 
ut ipsum sacrificaret. Quid tum senex? Satis in- 
telligo in quot animze angustias inciderit. Natura 
eum ad charitatem fllii cogebat, divinum jussum 


ad obediendum vocabat : puero adhzrebat quem D 


solum habebat, Deum offendere metuebat. Ac vel- 
uli magna arbor et procerissima, contrariis ven- 
- torum flatibus hac illac agitata, propemodum cedit 
ac labefactatur, sic se justi viri anima babebat. 
Quo igitur pacto tentationis procellam superavit? 
Peritissimus legis Paulus nos docebit dicens : 
« Fideobtulit Isaac tentatus, arbitrans quod etiam 
a mortuis suscitare potens est Deus. » O constan- 
tia fidei! O mentis sancto viro dignz securitas ! 

Concessit Deum omnia prospere elficere posse. 


?? Gen. vi, 19. 


θεοῦ, xaY ὁδὸς εἰς &yiacpbw xai υἱοθεσίαν, xai 
ἁπαξαπλῶς παντὸς ἀγαθοῦ προµνήῄστρα. Οὕτως c.- 
δόχιµοι γεγόνασιν οἱ πατέρες , οὕτως λαμπρὰν καὶ 
ἀοίδιμον ἐσχήχασι δόξαν. Κατηνδρίσαντο δὲ xat αὖ- 
τοῦ θανότον πολλοὶ, καὶ τὸν ἁμάραντον της δόξης 
ἀνεδήσαντο στέφανον. Καὶ ci ταῦτα λέγω, τὰ àp- 
χαῖα παραδραμών;, ᾿ΗἨχέτω βοῶν ὁθαυμάσιος Παῦλος. 
πίστει χρηματισθεὶς Νῶε περὶ τῶν µηδέπω β.1ε- 
ποµένων, εὐαθηθεὶς, χατεσκεύαζα κιδωτὀν εἰς 
σωζηρίαν τοῦ olxov αὐτοῦ. 

Ἐπειδὴ γὰρ ἡ σύμπασα γῆ τὴν ὁδὺν αὐτῆς δι- 
έφθειρε, χαθὰ γέγραπται, xal ἀπονένευχεν fj χαρδία 
τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ τὰ πονηρὰ ix νεότητος, xaza- 
Χλνσμὸν τοῖς ἀνὰ πᾶσαν την γῆν ἐπηφίει Gk, 


D οἷόν τινα χῆπον ὑλομανήσαντα xal χεχερσωμένου 


ἀνακτώμενος, xxi φυτὸν àv αὐτῷ τηρήῄσας εὖτε- 
νὲς, τὸν πανάριστον Νῶε, ἵν ἐξ αὐτοῦ τὸ γένος τὸ 
ἀνθρώπινον, εἰς ἑτέραν ὥσπερ ἀρχὴν µεταστοιχειού- 
µενον, σώζηται πάλιν ἐπὶ τῆς γῆς. Πίστει οὖν χρτ- 
ματισθεὶς Noe , χατεσχεύαζε τὴν χιδωτὸν εἰς σωτη- 
píav τοῦ οἴχου αὐτοῦ, εἰς fjv ὀλίγαι, τουτέστιν ὀχτὼ 
Ψυχαὶ διεσώθησαν δι’ ὕδατος. Μία μὲν γὰρ ἐξενήνε- 
Χται θανάτου φῆφος κατὰ πάντων τῶν ἐπὶ τῆς γῆς, 
πεπληθυµένης δηλονότι τῆς ἁμαρτίας xal elg ἀθού- 
λητον ὀργὴν χαλεσάσης τὸν Δημιουργόν. ᾽Αλλ' ἐσώ- 
φετο πανριχὶ δίχαιος ὧν ὁ Νώε, πεπίστευχε γὰρ τῷ 
Gc προστάττοντι κατασχενάσαι τὴν κιδωτόν. Καὶ 
ῥεθάπτιστο μὲν σύμπασα γῆ, ἡ δὲ τοῖς ὕδασιν ἐπ- 


, Ξνῄχετο, κυθερνῄτην λαθοῦσα τὸν τῶν ὅλων σωτῖρα 
U θεόν' xal ἣν ἓν αὐτῇ λείψανον ἀνθρωπότητος ὁμεῖ 


γνναιβι xai τέχνοις. Ὁ πίστιν ἔχων τὸ καύχη- 
μα (1).... 

Πίστει προσήνεγκε» Ἀδραὰμ τὸν ἸἹσαλν, 

πειραζόμεγος. 

λλλ' οὐ δύναμαι τοῦ μεγάλου τούτου ἁποστῖΏναι 
θαύματος. Πρεσθύτης fjv ὁ µαχάριος ᾽Αδραὰμ, ἑθρί- 
vet. τὴν ἀπαιδίαν, ἐζήτει παρὰ Θεοῦ χληρονόμον ἐξ 
ἐλευθέρας * εἶτα λαθὼν, καὶ ἐπ᾽ αὐτῷ πᾶσαν ἔχων 
την τοῦ γένους ἐλπίδα xal «b τῆς θείας ὑποσχέσεως 
τέλος, προσετάττετο θύειν αὐτόν. TL οὖν 6 πρεσδ”- 
της; '"Evvoip μὲν ἐν ὅσαις γέγονε δυσθυµίαις. Ἡ φύ- 
σις αὐτὸν ἐθιάζετο πρὸς φιλοστοργίαν, τὸ θεῖον ἐχάλει 
πρόσταγμα πρὸς ὑπαχοήν * προσέχειτο τῷ παιδὶ 
µόνον ἔχων αὐτὸν, ἐδεδίει προσχροῦσαι Ori. Καὶ 
χαθάπερ τι δένδρον µέγα τε χαὶ εὐμηκέστατον ταῖς 
τῶν ἀνέμων ἀντιπνοίαις τῇδε χἀχεῖσε διαῤδιπτού- 
psvov μονονουχὶ µεθύει xal σείεται, οὕτω γέγονεν 
Ἡ τοῦ δικαίου ψυχή. Πῶς οὖν ἄρα τὸν τοῦ πειρασμοῦ 
χειμῶνα νενίχηχεν; Ὁ νοµοµαθέστατος Παῦλος διδά- 
ξει λέγων’ « Πίστει προσήνεγχε τὸν Ἰσαὰχ πειρα- 
ζΚόμενος, λογισάµενος ὅτι xal ix. νεχρῶν ἐγεῖραι 
δύναται ὁ θεός.» "D πἰστεως ἑδραιότης | ὢ λογιαμῶν 
ἁγιοπρεπῶν ἀσφάλεια | δέδωχε τῷ θεῷ πᾶντα δύνα- 
σθαι χατορθοῦν. Καὶ τί τὸ ἐντεῦθεν; El ποῖον αὐτῷ 


| (4) Abhinc in codice lacuna fit duorum cízeiter ioliorum qua perierunt, 
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, τὸ ἱερόν  « Ἐπίστενσε γὰρ, φησὶν, Αθραὰμ τῷ 
Gad, καὶ ἑλογίσθη αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην. » 


*Qv οὐκ ἦν ἄξιος ὁ κόσμος. 

El τοίνυν ἐχεῖνοι, ὧν οὐχ Ἡν ἄξιος ὁ χόσµας (napa- 
χωρεῖ Υὰρ τὸ προὔχειν, τῇ τῶν χατορθωµάτων ὑπερ- 
6ολῇ νιχώμµενος κόσμον δὲ ἐνταῦθα τοὺς ἐν τῷ xó- 
σµῳ νοεῖσθαι πρέπει), εἰ οὖν ἐχεῖνοι διὰ μεγάλων 
θλίψεων πυρωθέντες τὸ δοχίµιον ἐπεδείξαντο, οὕπω 
δὲ ἀπέλαδον, μὴ ἡμεῖς ἐνταῦθα ζητῶμεν τὴν àvt- 
απόδοσιν, μηδὲ οὕτως ὤμεν πένητες ὡς τῶν pix pa 
ἐφίεσθαι. 


IN EPISTOLAM ΑΡ ΠΕΡΗΒΑ 08. | 
τέλος ἑἐχδεδράμηχεν ἡ πίστις ; Τὸ Γράμμα διδάξει A Quid binc porro? Quem exitum fides illius nacta 


ου: 


est ? En sscra demonstrat Littera : « Credidit 
enim, inquit, Abraham Deo, et reoutatum est illi 
ad justitiam. » 


XI, 38. Quibus dignus non erat mundus. 


Si ergo illi, quibus dignus non erat mundus 
(omitüt enim ulterius pergere, recie factorum 
magnitudine eximia attonitus; mundum autem 
bic intelligere muandanos decet) , si ergo illi ma- 
gnis tribulationibus tanquam igue explorati pro« 
bitatem suam demonsirarunt, nondum tamen 
receperunt (1), caveamus nos quowipus przseuti 
tempore remunerationem exposcamus, neque ita 
miseri simus ul tam exigua exopteius. 


"Oc ἀντὶ τῆς προχειµένης αὐτῷ χαρᾶς, ὑπέμεινε B XII, 9. Qui proposito sibi gaudio, sustinuit crucem, 


σταυρὸν, αἰσχύνης καταφρογήσας. 

Μᾶλλον δὲ ὧδε νοεῖν οἰχειότερον, ὅτι χαίτοι ἓνὸν 
αὐτῷ τοῖς τῆς ἰδίας φύσεως ἀξιώμασιν ἐντρυφᾷν, καὶ 
talc χατὰ πάντων ἀσυγχρίτως ὑπεροχαῖς θεοπρεπῶς 
ἐναθρύνεσθαι (τοῦτο γὰρ εἶναί φαµεν τὴν προχειµέ- 
νην αὐτῷ χαρὰν), χεκένωχεν ἑαυτὸν χαθεὶς ἓν τοῖς 
καθ) ἡμᾶς, ἵν ὑπὲρ παντὸς τὸν χατὰ σάρχα θάνατον 
ἀνατλὰς, εἶτα πατῄῆσας αὑτὸν διὰ τῆς Ex νεχρῶν ἆνα- 
στάσεως, βάσιµον χαὶ ἡμῖν ἀποφήνῃ τὸ παλινδρο- 
μεῖν δύνασθαι πρὸς ζωήν. Καὶ γέγονε μὲν αὐτῷ πρὸς 
ἑντροπῆς τε xal ἁδοξίας τὸ παθεῖν ' ἐπειδὴ δὲ ἀν- 
έστησε τὸν ἑαυτοῦ ναὺν, καινοτοµήσας τὸν θάνατον, 
xai πλεονεχτῆσας τὴν φθορὰν, ὡς θεὸς Ex Θεοῦ. καὶ 
εἰ πέφηνε μετὰ σαρχὺὸς, τὸ ἐν ἐχείνοις αἴσχος xai τὸ 
ἐχτροπῆς ἀχαλλὲς χατηρἀνισται τοῖς δευτἐροις, xal 
δεδόξασται διὰ τὴν ἀνάστασιν ὁ Yibe, χαΐίτοι πρὸ αὖ- 
τῆς τὸν ἀτιμότατόν τε xal ἀχλεᾶ μὴ παρωσάµενος 
θάνατον διὰ τὴν ἐχούσιον κένωσιν. 


Ἐν δεξιᾷ τε τοῦ θρόνου τοῦ θεοῦ κεκάθιχε». 


Δανι]λ γοῦν θεοπτἰας ἡμῖν ἀναγράφων xal ὁράσεις 
προφητιχὰς, χαθίζει μὲν ἐπὶ θρόνου τὸν Παλαιὸν 
ἡμερῶν ^ περιῖστησι δὲ αὐτῷ χιλίας μὲν χιλιάδας tov 
τεταγµένων εἰς λειτουργίαν , µνρίας δὲ µνυριάδας 
τῶν παραστατῶν. Ἡσαῖας δὲ οὐχ ἐν µείονι 062 τε- 
θεᾶσθαί φησι τὸν Yióv* « Εἶδον γὰρ, ἔφη, τὸν Κύ- 
piov Σαθαώθ χαθήµενον ἐπὶ θρόνου ὑψηλοῦ xat ἑπ- 
ηρµένου' xai πλήρης 6 οἶχος τῆς δόξης αὐτοῦ. » Καὶ 
Σεραφὶμ εἰστήχεισαν χύχλῳ αὐτοῦ, xal ἐχεχράγεσαν 
τὸν Ev τριττῷ μὲν ἓν ἀρχῇ, χαταλήγοντα δὲ εἰς ἑνάδα 
xoi εἰς χνριότηΊα µίαν, ἁγιασμόν. "Apá σοι δοχεῖ 
τὸ ἰσοπαγὲς tv. δόξη ἰδίᾳ χεχτῆσθαι λοιπὸν ὁ Υἱός, 
Ὅπου γὰρ θρόνος ὁ ἀνωτάτω, καὶ ἰσοδύναμος f) ὑπερ- 
oyh, xai τῶν bv οὑρανῷ δυνάµεων fj ὡς ἓν χύχλῳ 
στάσις, τὸ τῆς δουλείας τῶν γεννητῶν ἐμφανίζουσα 
µέτρὀν, καὶ τἣν τῆς χνριότητος δόξαν προσµαρτνυ- 
ροῦσα τῷ χαθηµένῳ, ποῖον ἂν ἔχοι τόπον ἐνδοιασμοῦ, 


*? Philipp. 11, 7. *! Dan, vn, 9. 


(4) Plenam scilicet mercedem, corpore cum 
anima beatificato. Hanc fuisse genuinam Cyrilli 


con[usione contempta. 


]mo hoc loco :agis proprium sit intelligere 
Christum, cum ei liceret nature sus dignitate 
frui , et incomparabili supra omnes sublimitate 
prout Deum decet gloriari (hoc enim esse dicimus 
quod bic appellatur propositum ipsi gaudium), 
exinanivit semetipsum ad conditionem nostrau 
descendens **, ut pro mundo necom in carne per- 
ferens, et mox liac conculcata per suam a mortuis 
resurrectionem — possibilem — nobis demonstraret 
ad vitam reditum. Et fuit illi quidem pudendum 
οἱ inglorium pati; sed posujuam templum suum 
excitavit de insolito mortis genere, et corrupte- 
lam devicit, utpote Deus de Deo, quanquam in 
carne apparuerat, passionis ignoniinia et excessus 
e vita turpitudo, posteriore successu deletz fue- 
runt, et clarificatus est ob resurrectionem Filius, 
quanquam antea deformissimam et ingloriam non 
recusaverat necem, propter voluntariam exinani- 
tionem. 


In dextera sedis Dei sedet. 


Daniel itaque, divinas nobis revelationes visio- 
nesque propheticas describens **, Antiquum dierum 
in throno collocat, eique cireumponit ministrorum 
niillia millium, et stipatorum myriadas myriadum. 
Isaias pariter haud minore in gloria vidisse se Fi- 
lium dicit ** : « Vidi, inquit, Dominum Sabaoth in 
throno excelso et elevato sedentem, plenaque erat 
domus gloria ejus. » Et Seraphim circumsistebant, 
qui hymnum canebant a Trinitate ordientem, in 
unitate unaque dominatione desinentem, trisagium, 
inquam. Nonue ergo tibi jam videtur Filii in pro- : 
pria majestate pondus? Ubi enim thronus est su- 
premus, et par sublimitas, et coelestium potestatum 
tanquam in circuitu assistentia, quz servilem crea- 
turarum conditionem ostendit, dominiique gloriam 
Sedenti attestatur, quinam superest dubitandi lo- 
cus, quin naturali Patris potestate Filius quoque 


? |sg. v1,1,9. 


sententiam demonstravimus nos in ejus comment, 
ad Luc. xvi, 19, p. 356. 
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exorgetur ? Attamen etsi majestate par est, eodem- A μὴ τῇ τοῦ Πατρὸς xupientt φυσιχῇ χαταγλαϊ-:- 


que in throno Dominus assidet ceu Filius Patri et 
Deus Deo, nibilominus tanquam nunc primo ad 
tam sublimem et supermundialem gloriam videtur 
ascendere per carnem suam carnisque ceconomiam, 
dum audit : « Sede a dextris meis, donec ponam ini- 
micos tuos scabellum pedum tuorum **. » Quod enim 
sibi gubstravit insidens divina natura, hoc prorsus 
Servatoris nostri pedibus supponit, non josm hu- 
manitus agentis, nec quia factus est caro, ideo re- 
bellantibus sibi dominari valentis; sed quia hu- 
manitatis humilitatem ad supernae supremarque na. 
tarz dignitatem extulit; seque in divinitatis throno 
constituens, ipsa cum carne unigenitum Dci Verbum 
dominatur omnibus una cum Patre. Cuncta enim 
per utrumque zsqualiter operatur Pater, habens 
cum Filio, itemque cum Spiritu in omni re agenda 
unam operationem ac voluntatem. 


XII, 18-21. Non enim accessistis, etc., exterritus 

sum, etc. 

Hujus nunc meminit Paulus historiz, ac temporis 
quo sub ignis specie in Sinam descendit Deus, et 
vox tubz grande resonabat. Erat autcm inaccessa 
spec antibus visio, et intolerabilis tubarum clan- 
gor. ldcirco aiebant : « Utinam ignem hunc mag- 
num Aon videamus denuo, neque vocein Domini 
Dei nostri audiamus ** ! » 


XII, 26. Nunc vero adhuc repromittit dicens : Adhuc 

semel ego moveo non solum terram, sed ei celum. 

Noverant quidem cceli mysterium, noverat simi- 
hter universa terra. Duz» quippe [αεί sunt splen- 
dida ex omni z2:'vo bumanorum morum mutationes, 
quz Testameuta duo appellantur, terrzeque motus, 
propter acte rei celebritatem: prior quidem ab 
idolis ad legem, altera a lege ad £vangelium. Ter- 
tia nunc nuntiatur nobia commotio, nempe ex hac 
vita ad aliam transitio, 4450 jam non commovebi- 
tur neque nutabit. 


ΧΙΙ, 28. Itaque, regnum immobile suscipientes, habe- 
mus gratiam. 


llic ego libenter sciscitarer ab eis qui desiturum 
sliquando Christi regnum existimant, de quonam 
regno nunc loqui Ápostolum dicendum sit, quod et 
firmum futurum ait, et sempiterna praeditum stabi- 
litate. Hoc enim siguiflcari puto verbo « immo- 
bile. » Utrum Filii regnum his verbis denotet, an 
illud quod sanctisattribuendum est? Si quidem in- 
victum casui esse aiunt regnum et culmen Filii, 
pudeat utique ineptiarum suarum adversarios. Sin, 
omisso Filio, haud ambiguum hoc fore sanctorum 
regnum dicent : primo quidem ipsi meliore esse 
videbuntur conditione quam Christus, et superio- 


55 Psal, cix , 1. ** Exod. xx, 19. 


C 


σθαι τὺν Υϊόν ; Πλὴν χαίτοι Ισοκλεὴ; xai ὁὀμόθρονος 
iv 6 Κύριος, ὡς Υἱὸς Πατρὶ καὶ θεὺς θεῷ , µονον- 
ουχὶ xal εἰς ἀρχὰς τῆς οὕτω περιφανοῦς xai ύπει- 
χοσµίου δόξης ἀναθιθάζεσθαι δοχεῖ διὰ την aápxi 
xa τὴν μετὰ σαρχὺς οἰχονομίαν, ἀχούων 'εΚάθου Ex 
δεξιῶν µου, ἕως ἂν θῷῶ τοὺς ἐχθρούὺς σου ὑποπύδιον 
τῶν ποδῶν σου. » "O yàp ἂν ὑποστορέσειεν ἔαυ-ξ 
γατευνάζουσα ἡ θεία φύσις, τοῦτο δη πάντως τοῖ; 
τοῦ Σωτίρος ἡμῶν ὑποφέρεται ποσὶν, οὐχ ἀνθρωτί- 
ve ἐνηργηχότος, οὐδὲ ἔπεί τοι γέγονε σὰρξ . Sui 
τοῦτο χρατεῖν τῶν Ἠπειθηχότων ἰσχύοντος * ἀλλ' ὅτι 
τῆς ἀνθρωπότητος τὸ σμιχροπρεπὲς elc τὸ της ἄνω- 
τάτω φύσεως ἀναθεὶς ἀξίωμα, χαὶ τοῖς της θεότττος 
θώχοις ἐνιδρύσας ἑαυτὸν , χαὶ μετὰ σαρχὸς, ó µονο- 
γενῆς τοῦ Θεοῦ Λόγος καταχνριεύει τῶν ὅλων οὐ 
δίχα ἹἩατρός. Πάντα γὰρ δὺ ἀμφοῖν ἐν ἴσο,, ἕνερ- 
γοῦντος μὲν τοῦ Πατρὸὺς , ἔχοντος δὲ δι Yloo καὶ 
σὺν αὐτῷ bv Πνεύματι τὴν ἐφ᾽ ὁτφοῦν τῶν δρωµέ- 
νων ἑνέργειάν τε χαὶ θέλησιν. 


Οὐ γὰρ προσε-η.1ύθατε, x. τ. λ., ἔμφοδός sip καὶ 

ἔγτρομος. 

Ταύτης xal νῦν µέμνηται Παῦλος «nc Ἱστορία, 
xaX τοῦ χαιροῦ χαθ᾽ ὃν χαθίχετο μὲν Ev εἴδει πυρὸς 
ἐπὶ τὸ Σινὰ ὁ θεὸς, xai quvh τῆς σάλπιγγος ἔχει 
μέγα. "Hv δὲ ἀπρόσθλητος τοῖς ὁρῶσιν ἡ θέα, xai 
δύσοιστος ἡ τῶν σαλπίγγων Ἠχή. A ἔφασχον * « Τὸ 
πῦρ τὸ μέγα τοῦτο οὐχ ὀψόμεθα ἔτι, xol οὗχ ἆχον- 
σόµεθα τῆς φωνΏς Κυρίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν. » 

Nvv δὲ ἔτι ἐπήγγελται Ἰέγων ' Ἔτι ἅπαξ ἐγὼ σείω 
οὗ µόγον την γῆν, ἀλλὰ καὶ τὸν obparcr. 
Ἔγνω μὲν γὰρ ὁ οὐρανὺς τὸ µνστῄριον, ἔγνω δὲ 

ὁμοίως καὶ tj σύµπασα rfj. Δύο γὰρ γεγόνασι µετα- 
θέσεις βίων ἐπιφανεῖς ἐκ τοῦ παντὸς αἰῶνος, xal 
Διαθῆχαι δύο καλοῦται (1), καὶ σεισμοὶ γῆς, διὰ τὸ 
τοῦ πράγµατος περιδόητον * ἡ μὲν ἀπὸ τῶν εἰδώλων 
ἐπὶ τὸν νόµον, ἡ δὲ ἀπὸ τοῦ νόµου πρὸς τὸ Εὐαγγέ- 
λιον ' καὶ τρίτον σεισμὸν εὐαγγελιζόμεθα, τὴν ἑἐντεῦ- 
θεν ἐπὶ τὰ ἐχεῖσε µετάστασιν, τὰ µηχέτι χινούµενα 
pns σαλευόµενα. 


Διὸ, βασιλεία) àcádsvror παραϊαμθάγοντεςι, 
ἔχομεν χάριν. 

Ἐνταῦθα Ἠἡδέως ἂν ἑροίμην τοὺς παυθῆναί ποτι 
τὴν βασιλείαν Χριστοῦ νομίζοντας», τίνος βασιλείας 
διαμεμνῆσθαι νῦν τὸν ᾿Απόστολον φῄήσοµεν , ἣν xa! 
ἐρηρεισμένην ἔσεσθαι λέγει, xal ἀεὶ λαχοῦσαν τὸ 
ἀχατάσειστον. Δγλοῖ γὰρ, οἶμαί που, τουτὶ τὸ « ἀσά- 
λευτον. » Πότερα τὴν Ylou βασιλείαν kv τούτοις φτ. 
σἷν, 7?) Υοῦν τὴν αὑτοῖς τοῖς ἁγίοις δοθησοµένην : 
Ei μὲν οὖν ἀμείνω τοῦ µεταπίπτειν εἶναί φασι τήν 
τε βασιλείαν xal ὑπεροχὴν τοῦ YloU, πεφλυαρηχότας 
εἰχῃ χατερυθριάσειν οἶμαι τοὺς δι’ ἑναντίας. Et ὃξ 
6h µεθέντες τὸν Υἱὸν , ἁπαραποίητον ἔσεσθαι τοῖς 
ἁγίοις τὸ βασιλεύειν ἐροῦσι, πρῶτον μὲν ἁἀμείνους 


(4) ουσ μπι ambiguum in codice; imo et alia hic nonnulla zgre in codice leguntur. 
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xai αὑτοῦ φανῄσονται τοῦ Χριστοῦ, xal μοῖραν ἤδη Α rem ei sortem adepti ; sí quidem ille esducum po- 


λαχόντες τὴν ἐπέχεινα τῶν αὐτοῦ, εἰ ὁ μὲν ἀπόθλη- 
τον ποιῄσεται τὴν ἀρχὴν, οἱ δὲ ἀμήρνυτον λαχόντες 
τὴν εὐθνμίαν χαὶ τὸ ἐν βεδαίῳ χεῖσθαι τῆς δόξης 
διαχεχτήῄσονται. Τὸ δὲ bh καὶ ἄγροιχον ποιεῖσθαι 
τὴν συχοφαντίαν, πῶς οὐχ ἀπόδλητον xopibf ; Τὸ 
μὲν γὰρ χρΏναι κρατεῖν καὶ βασιλεύειν τῶν ὅλων, 
προσήχοι ἂν οὐχ ἑτέρῳ μᾶλλον ἢ αὐτῷ τῷ Χριστῷ, 
obx ἐπίχτητον f| δοτὺν πλουτοῦντι τὸ χρημα, χαθά- 
περ ἡμεῖς, ἀλλά τοῖς τής quavis χυριότητος ἐπό- 
µενον λόγοις. Οἱ δέ γε συµπάσχοντες xat συµθασι- 
λεύσομεν αὐτῷ, χαθὼς γέγραπται. Οὐχοῦν ὁ μὲν τ΄ 9 
χατάρχειν Κύριος, εἰσποίητοι δὲ ἡμεῖς χαὶ τρόπῳ 
τῷ κατὰ µέθεξιν ἐκτετιμημένοι *. συμδασιλεύσουσι 
γὰρ βασιλεύοντι τῷ Κυρίῳ. Εἶτα πῶς ἀσάλευτον 


ἔξουσι τὴν ἐπὶ τῷδε φιλοτιµίαν, xat διηνεχῶς βασι- Β 


λεύσουσιν, εἰ χατασεισθήσεται χαὶ καταλήξει τὸ τοῦ 
Χριστοῦ χράτος, οὗ μετόχους αὐτοὺς εἶναί φαμεν ; 
Καὶ εἰ τῆς βασιλείας αὐτοῖς à χορηγὺς xaX πρύτανις 
ἁποπεπαύσεται τῆς ἀρχῆς, ποῦ τὰ αὐτῶν ἔτι χείσεται 
«otov ἔχοντα βάραθρον; Ποῦ γὰρ ἔτι συμµεθέξονσιν, 
εἰ τὸ χεχληχὸς εἰς δόξαν ἁἀσθενεῖ ; Ἡ οὐχ ἀνάγχη 
συγχατολισθεῖν τοῖς ἀνέχουσι τὸν ἀνεχόμενον, xat 
τοῖς χατωτάτοις βόθροις ἑνιζῆσαι τὰ ἑπερηρεισμένα, 
ὑποσπασθέντος τοῦ ἑἐρείδοντος ; Ὅτε τοίνυν ἡ τῆς 
εὐχλείας χρηπὶς χαὶ ὁ τῆς εὐημερίας θεμέλιος χατα- 
σεισθήσεται χατ αὐτοὺς, συνοιχἠσεταἰ που πάντως 
εἷς τὸ δυσχλεές τε καὶ ἐν ὑφέσει xat dj τῶν ἄλλων 
ἐλπίς. Τὸ οὖν, «ὅταν παραδῷ τὴν βασιλείαν, » οὐ 


tentatum habebit, hi autem perpetuum sortiti gau 

dium, stabilitatem quoque glorie obtinebunt. Jam 
si hec inurbana calumnia est, quidni protinus 
abjieietur? Nam possidendi atque uaiversaliter 
regnandi officium neminem magis quam ipsum 
Christum decet, qui non acquisitum datumre ali- 
quid possidet, sicuti nos, sed omnia naturalis sui 
dominii jure. Nos autem cum illo passi, cum eodem 
regnabimus, veluti scriptum est**, Igitur ipse prin» 
cipatus Dominus, nos vero asciti, et participantium 
gradu honorati : sancti enim cum regnante Domino 
conregnabunt. Deinde quomodo immobilem hunc 
honorem habebunt, perpetuoque regnabunt, si nu- 
tabit ac desinet Christi potentatus, cujus sanctos 
participes dicimus? Et si regui dator et praeses po- 
testate spoliabitur, ubinam res istorum consistent, 
qu:e tali fundamento innituntur? Quomodo hi par- 
ticipabunt, si is qui in partem vocavit infirmatur? 
Nonne necessario cadet cum gestante gestatum, et 
in infimis foveis subsidebit quidquid illic inniteba- 
tur, fulcro subducto? Si quando itaque prosperita- 
tis basis bonique stalus fundamentum commovebi- 
tur, prout isti putant, ealamitosa protinus flet at- 
que decidua spes quoque aliorum. Dictio itaque, 
«cum tradiderit regnum, » non signiflcat fore ut 
Cbristus regnum abdicet, sed quod potius ab aliis 
detentum, Patri vi sua vindicabit ; cum quo et ipse 
regnabit. 


τοιοῦτόν Bot», ὅτι ταύτην ἀποθήσει, ἀλλ ὅτι ὑφ' ἑτέρων ἑχομένην ἑχσπάσας προσάξει τῷ Πατρί * συΥ΄ 


Χχατάρξει y& μὴν τούτῳ xal αὐτός. 


']ησοῦς Χριστὸς χθὲς καὶ σήμερον ὁ αὐτὲς καὶ o XIII, 8. Jesus Christus heri et hoate, ipse et 1n εσεκία. 


εἷς αἶωγας. 

Τῶν φωνῶν αἱ μὲν θεοπρεπεῖς (1), ὡς τὸ, « Ἐγὼ 
ἓν τῷ Πατρὶ, χαὶ ὁ Πατὴρ ἓν ἐμοί * » αἱ 6k ἀνθρωπο- 
πρεπεῖς, ὡς τὸ, « Νῦν δὲ ῥητεῖτέ µε ἀποχτεῖναι ἄν- 
θρωπον, ὃς τὴν ἀληθείαν λελάληκα ὑμῖν' » [αἱ δὲ µέσαι, 
ὧν αὕτη. Χριστὸν γὰρ εἰπὼν (2)] χθὲς καὶ σήµερ.ν 
εἶναί φησι xal εἰς τοὺς αἰῶνας ᾽ ἰδοὺ δη σαφῶς ὁ 
πνευµατοφόρος, ὁ παρὰ αὐτοῦ Χριστοῦ τὸ περὶ αὐ- 
τοῦ μεμαθηχὼς µυστήριον, τὸ v ἀτρέπτῳ καὶ ἆμετα- 
ποιήτῳ φύσει χεῖσθαι τὸν Υἱὸν ὁμολογεῖ, ὅπερ ἴδ.όν 
ἔστι μόνου τοῦ θεοῦ xal Πατρὸς, ἑτέρῳ δὲ πρόσεστι 
τῶν γενητῶν οὐδεν[. Οὐκοῦν εἰ µόνος ἄτρεπτος 68:5; 
xaX Πατὴρ, ἓν ταντότητι δὲ φύσεως καὶ ὁ Υἱὸς, ἀεὶ 
τοῦτο ὢν ὅπερ χαὶ ὁ γεννήσας αὐτὸν , πῶς ἂν εἴη τῶν 
γεννητῶν «lc ὁ μόνος τῷ φύσαντι χατὰ τὸν ἄφρα- 
στον τῆς οὐσίας λόγον ἁμιλλώμενος, καὶ τοῦτο ὢν 
χατὰ φύσιν, ὅπερ ἐστὶν ὁ Πατὴρ, δίχα μόνου τοῦ εἶναι 
Πατήρ; "Ov γὰρ οὐχ ἀλλοιοῦται γεγονὼς ἄνθρωπος 
καθ) ἡμᾶς ὁ Λόγος, ἐν τούτοις διαμεμνυχεν ὁ πνεν- 
µατοφόρος * xal σημαντιχὸν μὲν τοῦ παρῳχηχότος 
χρόνου ποιεῖται τὸ « χθὲς,) τοῦ γε μὴν ἐνεστώτος τὸ 
1 σήμερον,» τοῦ δὲ ἐσομένου xal μέλλοντος τὸ « εἰς τοὺς 


9 ll Tim. n, 12. ?* Joan. x, 44. 

(4) Videsis quid simile his in Cyrilli epistola 
ad Aracium Melitinensem Opp. t. V, part. ui, 
ρ. | 


Dictiones alix: sunt Deo congrue, veiuti : « Ego 
in Patre, et Pater in me**, » αἱ bominem decent, 
ut : « Nunc me quaeritis interficere, hominem qui 
veritatem loculus sum vobis 519 [Alie medizx surt, 
ut hzc. Nam cum Christum] heri et hodie esse oit 
et in secula, en aperte vir inspiratus, atque ab 
ipso Christo mysterium proprium edoctus, Filiu 
inconvertibili atque immutabili natura preditu:u 
confitetur, quod Dei Patris tantummodo proprium 
est, creatoque alii inest nemini. Igitur si solus iu- 
convertibilis est Deus Pater, ejusdem vero natur:e 
et Filius est, idem semper exsistens quod et Genitor 
ejus est, quomodo de numero creaturarum sit, qui 
unus Genitorem suum ineffabili substantix ratione 
zm ulatur, idemque natura est quod Pater, uno 
excepto quod ipse Pater non est? Nam quod liomo 
nobis similis factum nullatenus Verbum sit muta- 
tum, bis verbis vir inspiratus significavit: nam pre- 
teritum quidem tempus denotat vocabulum « heri, » 
priesens vero, «hodie,» futurum denique et reliquum, 
dictio, « insecula.» Jamsi nonnulli heri et hodie pro 


* Joan. vini , 40. 


(2) Qu:e uncis inclusimus, ea valde sun in co- 
dice evanida. 
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recenti sumi contendunt, quomodo, inquam, heri et A αἰῶνας.; Εἰ δὲ «b χθὲς χαὶ σήμερον ἀντὶ τοῦ προσφά- 


hodie in secula erit? Age jam et nos invertamus in- 
terrogationis vim in contrarium. Quod est in se- 
cula Verbum, quomodo heri et hodie in se excipiet , 
$l certe unus est Christus neque divisus, prout 
Paulus loquitur? An videlicet Jesus Christus heri 
et hodie corporaliter, idem autem in secula spiri- 
taliter ? 


XIII, 9. Doctrinis variis εἰ peregrinis nolite abduci. 


Abduci dicitur ex metapbora furentium, qui hac 
illac circeumaguntur : vel eorum qui facile agitan- 
tur, ritu arundinum qua pro impellente vi illico 
inclinantur, nihil stabilitatis babentes. Ceteroqui 
Paulus clamat : « Stabiles estote et immobilea**.» Rt 
ipse Dominus eos qui morum levitatem inconstan- 
tiamque pre se ferunt, magnopere criminatur, 
inorboque huic repudii poenam decernit. Sic enim de 
quibusdam ait : « Dilexerunt pedes suos movere, 
et non quieverunt, et Domino non placuerunt **, » 
Jtaque quod firme et indeclinabiliter stat ad omne 
opus utile, tutum est ac munitum.«Bonum est enim 
gratia cor stabilire, non escis qu: non profuerunt 
ambulsntibus iu eis. » 


ΧΙΙ, 11. Quorum enim animalium infertur san- 
guis, eic. 


του τινὲς δεχόµενοι διατείνονται, ὁ χθὲς xaX σήμερον 
πῶς ἂν εἴη xal εἰς τοὺς αἰῶνας; Μεταστήσομεν xol 
ἡμεῖς τὴν τῆς ἐρωτήσεως δύναμιν εἰς τὸ ἔχονυ ἕναν- 
τίως. 'O γὰρ εἰς τοὺς αἰῶνας ὧν Λόγος, πῶς ἂν λά 
οι τὸ χθὲς χαὶ σήμερον ἓφ᾽ ἑαυτῷ , εἴπερ ἐστὶν εἷς 
ὁ Χριστὸς, χαὶ οὗ µεμέρισται, χατὰ τὴν Παύλου φω- 
vfv ; Ἡ δηλονότι Ἰησοῦς Χριστὸς χθὲς xal σήµερο 
σωματικῶς, Ó αὐτὸς πνευματιχῶς xal slo τοὺς 
αἰῶνας 


Διδαχαῖς £oxlAat; καὶ ξέναις μὴ παραφέρεσθε. 


Τὸ δὲ παραφέρεσθαι εἴρηται bx. μεταφορᾶς τῶν 


µαινοµένων, τῶν τῇδε χἀχεῖσε περιφεροµένων (1) : 
j| τῶν εὐπαραφόρως bv. ἴσῳ δόναξιν ἐς τὸ ἀξὶ προς- 


p ωθοῦν εὐχόλως µεταχλινοµένων , χαὶ μηδὲν βέδαιον 


ἑχόντων, καΐτοι Παύλονυ μὲν διαχεχραγότος - 
« Ἑδραῖοι γίνεαθε, ἁμεταχίνητοι. » Αὐτοῦ δὲ τοῦ 
Δεσπότου τὸ λίαν εὐπάροιστον xal εὐδιαπτόητον τοῦ 
τρόπου τὴν ἀνωτάτω τοῖς ἔχουσι τιθέντος διαδολὶν, 
καὶ δίχην ὁρίζοντος τῇ νόσῳ τὴν ἁποστροφήν. Ἔφη 
γὰρ ὧδε περί τινων. «€. Ἡγάπησαν χινεῖν πόδας αὖ- 
τῶν, καὶ οὐχ ἐφείσαντο, xat ὁ θεὸς οὖκ εὐδόκησεν 
ἐν αὐτοῖς. » Τὸ γάρ τοι βεδαίως τε xai ἁπλινω, 
ἱδρυμένον πρὸς πᾶν ὁτιοῦν τῶν τελούντων εἰς ὄτησιν, 
ἀσφαλές τε καὶ ἄσυλον * « χαλὸὺν γὰρ χάριτι peGaws- 
σθαι τὴν καρδίαν, οὐ βρώμασιν, ἐν of; οὐκ ὠφελή- 
θησαν ol περιπατήσαντες. » 
"Qv γὰρ εἰσφέρεται ζώων τὸ αἷμα, x. s. λ. 


Sunt et alii plurimi circa hacc sermones, verum- C — Eict δὲ καὶ ἕτεροι πλεῖστοι λόγοι περὶ τούτων, 


tamen ob eorum multitudinem prztermittuntur. 
Certe mortuus in carne Christus est, ui nos san- 
guine suo mundaret **, 


Xlll, 15. Exeamus igitur ad eum, eic. 


Feramus itaque ignominiam ejus, id est crucem 
quam propter nos passus est. Sic et ipse dixit  : 
« Qui non accipit crucem suam, et scquitur me, 
non est me dignus ".»Jmn,« extra purtam,» videtur 
intelligere extra mundnm. Etenim nos de mundana 
vita abstrahit sequendi Christum voluntas. 


XIII, 14. Noneniim habemus hic manentem civi- 
taten, etc, . 


Qui ad plenitudinem ztatis Filii sunt conformati, 


ἀλλὰ παρείσθωσαν νῦν διὰ τὸ πλῆθος ' ἀπέθαν: 
μέντοι χατὰ τὴν σάρχα Χριστὸς. ἵνα ἡμᾶς χαθαρίση 
τῷ Ibl αἵματι. 
Τοίνυν ἐξερχώμεθα αρὸς αὐτὸν, x. τ. X. 

Φέρωμεν τοίνυν τὸν ὀνειδισμὸν αὑτοῦ, τουτέστι 
τὸν ὑπὲρ ἡμῶν σταυρόν. Οὕτω χαὶ αὐτὸς ἔφη « "0; 
οὗ λαμδάνει τὸν σταυρὸν αὐτοῦ, xal ἀχολουθεῖ ὁπίσω 
µου, οὐχ ἔστι µου ἄξιος" » Τὸ δὲ «ἔξω τῆς πύλης.» 
ἔξω τοῦ χόσµου νοςῖν ἔοιχε. Ζωῆς γὰρ ἡμᾶς ἑξίστησι 
χοσμιχῆς τὸ θέλειν ἔπεσθαι τῷ Χριστῷ. 


Οὐ γὰρ ἔχομεν ὧδε µένουσαν πόλιν, x. t. λ. 


Οἱ εἰς ὡραιάτητα διαπεπλασµένοι τὴν ὡς Tp 


inquilini revera in mundo sunt, neque hic stabi- D Yibv , πάροιχοι χατὰ τὸ ἀληθές εἶσιν kv τῷδε τῷ 


lem civitatem habent : ambulantes enim in terris, 
conversantur in ccelo, nulluraque mundanum nego- 
tium appetunt, sed ad futuri szculi res vehementer 
tendunt, Sciunt enim sequi se, hac frugi exacia- 
que vita, eum qui propter nos similisque nobis in 
mundo diversatus est Christus : qui profecto haud 
ea que mundi sunt cogitavit, sed exemplar potius 
supermundíalis justissimzque vitze nobis exstitit. 


? | Cor. xv, 58. ** Jerem. xw, 10. 


(1) 119 manifeste in codice περιφ. non 73222. 


ο Tit. 141. 


χόσμῳ , χαὶ οὐκ ἔχαυσιν ὧδε µένουσαν πόλιν ^ περ'- 
πατοῦντες γὰρ ἐπὶ γῆς, ἐν οὐρανῷ πολιτεύονται, xal 
γλίχονται μὲν οὐδαμῶς τῶν kv τ«ῷδε τῷ χόσμῳ 
πραγμάτων, μεταποιοῦνται δὲ σφόδρα τῶν εἰς air 
τὸν μέλλοντα. ᾿Αχολουθεῖν γὰρ ἑἐγνώχασι, διὰ 52; 
οὕτως ἁστείας καὶ τετορνευµένης ζωῆς, τῷ δι ἡμᾶς 
χαθ ἡμᾶς ἐν cbe τῷ χόσμῳψ παρῳφχηχότι Xpito : 
πεφρόνηχε γὰρ οὗ τὰ τοῦ κόσμου. τύπος δὲ μᾶλλον 
ἡμῖν τῆς ὑπερχοσμίου xai ἑννομωτάτης πέρηνς 
ζωῆς. 


" Matth. x,58. 


4001 
Τῆς δὲ εὐποιῖας καὶ κοινωνίας, x. τ. λ. 


Zi δὲ µοι ὅρα πάλιν, ὅπως ἑνθάδε θεὸὺν ὁ Παῦλος 
τὸν Yiby ἀποχαλεῖ. El γὰρ αὐτός ἐστιν ὁ σύμπαν 
ἄγων εἰς χρίσιν τὸ ποίηµα, xaX ἀποδιδοὺς ἑχάστῳ 
κατὰ τὰ ἕργα αὐτοῦ, διὰ δὲ τοῦτο τοὺς εὖ ποιοῦντας 
τὸν πλησίον ἁποδεχόμενος, xa λέγων ’ « Δεῦτε, χλη- 
ῥονοµήσατε τὴν ἡτοιμασμένην ὑμῖν βασιλείαν * ἔπεί- 
vaga γὰρ, xai ἑδώκατέ poc φαγεῖν, » xai τὰ ἑξῆς, 
πῶς 00x ἔσται θεὺς ὁ οὕτως ἀποχεχλημένος διὰ τῆς 
ἀφευδοῦς τῶν ἁγίων φωνῆς, xal τὰς τῶν εὖ ποιούν- 
των θυσίας ἀποδεχόμενος, ἀποδιδούς τε ἑχάστῳ τὴν 
αὑτῷ πρέπουσαν ἁμοιθὴν, xal εἰς τὴν τῶν οὐρανῶν 
βασιλείαν εἰσπέμπων τὸν τῶν ἁγίων χορόν; 'Ava- 
φέρωμεν οὖν thv τῆς αἱνέσεως θυσίαν , τὸν χαρπὺν 
τῶν χειλέων τῷ κτίσαντι ἡμᾶς θεῷ * οὐ γὰρ δεῖ µό- 


vov ἅλωνος xal ληνοῦ, ἀλλά xal λόγων ἀπάρχεσθαι B 


δεῖ τῷ θεῷ, xal λόγων πολλῷ μᾶλλον f| δραγµάτων, 
ὅσῳ xat ἡ μῖν οἰχειότερος οὗτος ὁ καρπὸς, χαὶ αὑτῷ 
προσφιλέστερος τῷ τιµωμένῳ θεῷ. Βότρυν μὲν γὰρ 
xai ἅσταχυν λαγόνες ἐχφέρουσι γῆς, xal τρέφονυσιν 
ὄμόρων ἐπιῤῥοαὶ, xat γηπόνων θεραπεύουσι χεῖρες * 
Όμνον δὲ ἱερὸν τίχτει μὲν εὐλάδεια φυχῆς, τρέφει δὲ 
συνειδὸς ἀγαθὸν, δέχεται δὲ εἰς τὰ ταμιεῖα τῶν obpa- 
νῶν ὁ θεός. "Όσῳ δὲ γῆς &pelvov duyh, τοσούτῳφ xal 
αὕτη βελτίων ἐχείνης fj φορά. Διά τοι τοῦτο xal τῶν 
προφητῶν τις, àvhp θαυμαστὸς καὶ μέγας, Ὡστὲ 
ὄνομα αὐτῷ, τοῖς τῷ Θθεῷ προσχεχρουχόσι, xai μἐλ- 
λουσιν ἴλεων χαταστήσειν αὐτὸν , παρῄνει λέγων * 
« Φέρετε μεθ) ἑαυτῶν οὐχὶ βοῶν ἀγέλας, οὐδὲ σοµι- 
δάλεως µέτρα τόσα χαὶ τόσα, οὐδὲ τρυγόνα χαὶ περι- 


IN EPISTOLAM AD ΗΕΡΒΠΑΙΟΣ. 


1002. 


A ΧΙΗ, 16. Beneficentie autem et communionis, etc. 


Tu vero denuo videsis quomodo hoc loco Deui 
Paulus Filium appellat (2). Nam si ipse est qui 
creaturam omnem in judicium adducit, unicuique 
retribuens secundum opera ejus**, ideoque erga 
proximum suum beneflcos approbat dicens: « Ve- 
nite, possidete paratum vobis regnum : esurivi 
enim , et dedistis mihi manducare, » et reliqua **: 
cur non sit Deus, qui ita sanctorum haud fallaci 
voce nominatur, et beneflcorum oblationes recipit, 
singulisque congruam retributionem confert, atque 
ad coeleste regnum sanctorum bominum chorum 
transfert? Offeramus itaque laudis sacrificium, la- 
biorum fructum, Creatori nostre Deo. Neque enim 
ex area tantum 3c torculari, verum etiam ab ora- 
tione primitias afferre ad Deum decet : imo vero 
orationis potius oblationem quam manipulorum, 
quatenus hujusmodi fructus nobis precipue con- 
gruus est, et honorato Deo gratior. Nam racemum 
et spicas terr:e latera gignunt, imbres educant, 
agricolarum excolunt manus : at sacrum hymnum 
parit animas pietas, bona conscientia alit, in cceli 
horrea recipit Deus. Quanto autem melior anima 
tellure est, tanto et illius frnetus praestantior. Quam- 
obrem οἱ propheta quidam, admirabilia magnus- 
que vir, cui nomen Osez, homines qui Deum iz- 
serant eumque placare volebant, hortabatur dicens : 
« Ferte vobiscum non boum greges, neque similze 
Jüensuras quaslibet, neque turturem aut columbam, 
nec aliud quidquam bujusmodi, sed vobiscum af- 


στερὰν, οὐδὲ ἄλλο τι τῶν τοιούτων οὐδὲν, ἀλλὰ φέρετε (C, lere orationem, **. » Atqui, dicet fortasse ali- 


μεθ) ἑαυτῶν λόγους. » Καὶ mola θυσία λόγος; 
εἴποι τις ἄν. Μεγίστη μὲν οὖν xal σεµνοτάτη xal 
τῶν ἄλλων ἁπασῶν βελτίων. Καὶ τίς ταῦτά φησιν; 
Αὐτὸς ὁ Δαδίδ * τῷ γὰρ θεῷ ποτε εὐχαριστήρια θύων 
ἐπὶ νίκῃ πολέμου γεγενηµένῃ, οὑτωσί πώς φησιν * 
« Αἰνέσω τὸ ὄνομα τοῦ θεοῦ µου μετ ᾠδῆς, µεγα- 
λννῶ αὐτὸν Ev. αἰνέσει. ». Elsa. τῆς θυσίας ταύτης 
τὴν ὑπεροχὴν ἡμῖν ἑνδειχνύμενος, ἐπήγαγε « Καὶ 
ἀρέσει τῷ θεῷ ὑπὲρ µόσχον νέον χέρατα ἐχφέροντα 
χαὶ ὁπλάς., Ταῦτα ἱερεῖα xai ἡμεῖς θύσωμεν, xat τὸ 
θυσιαστήριον ἀπὸ τῶν θυμάτων τούτων αἱμάξωμεν 
τὸ πνευματιχόν (1). 


quis : Quodpam sacrificii genus oratio est? Maxi- 
mum, inquam, et sanctissimum, et ceterorum om- 
nium optimum. Quis porro id affirinat? Ipse Da- 
vid : nam Deo quondam eucharisteria sacrificans 
pro victoria ex bello relata, sic ait * : « Laudahbo 
nomen Dei mei cum cantico, magnificabo eum 
laude. ) Dein hujusmodi sacrificii excellentiam 
nobis ostendens addidit : « Placebitque Deo prz no- 
vello vitulo jam cornua producente et ungulas. » 
Hasce victimas noa quoque immolemus, et altare 
spiritale huiusmodi hostisrum sanguine cruen- 
lemus. 


In codice Syriaco antiquissimo Vatic. CIV, inter diversorum ad Pauli Epistolas expositiones hoc quoque 
Cyrilli fragmentum legitur, quod Latine hic exhibebimus. Cyrillus in sua explanatione Epistolae ad Hebrxos 
(vi, 4-6). Ait sapientissimus Paulus : « linpossibile est eos qui semel sunt baptizati,» ete. Nunc hujusmodi 
verborum sententiam spectemus. Judai nonnulli, evangelicis preceptis illecti, Christo credentes baptiza- 
bantur, flebantque Spiritus sancti participes per impositionem manuum apostolorum, verbaque divina 


** Matth. xvi, 21. * Matth. xxv, $4. 


(1) Num quid przterea Cyrilli sit ín postremis D 


Mediolanensis codicis paginis, cognosci nequit, quia 
margine cireumciso, nomina auctoruu ex quibus 
catena conficitur pessuudata fuerunt. 

(2) Videmus toto fere hoc commentario in Pauli 
Epistolam ad Hebrzos pugnantem Cyrillum conta 
Arianos, qui idcirco diclam Epistolam canone ϱς- 
pungebant, ut ait Theodoretus in sui Commentarii 


PATROL. C&. LXXIV. 


^ Osee xiv, 5. 


9 Psa,. Ίχνη, 31. 


rologo. Atque h:ec fortasse causa est cur in duo- 
bus Ambrosiana bibliothecze palimpsestis a me olim' 
deteclis, ubi Ulphile Arianorum episcopi duplex 
exemplar est Pauli Epistolarum ad Gothicam liun- 
guam translatarum, illa quidem ad Hebezos desi- 
deretur. De Ulpbilze Arianismo docte vir cl. αιπὶ- 
cus noster Carolus comes Castiilioneus post Epist. 
| ad Thessalonicenses. 
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gustabant, et futuri szculi virtutes agnoscépant, id est mortuorum resurrectionem dicebant, justosque in 
regno, solis instar, splendidos fore, ac nobilissimam hereditatem capturos. Sed quia aliquot ex his Ju- 
dais vel ethnicis baptizatis recta mente non erant, idcirco his in fidei veritate infirmari contingebat quam 
gustaverant; ac retro cedebant, ad legis umbras et antiquas consuetudines infeliciter reduces Postes 
vero baptismi gratiam rursus petebant, ex legis norma quas pro qualibet eveniente immunditia corpora 
javari.jubebat. ldeo magnus Paulus viam peenitentiz per secundum baptismum agenda obstruit dicens : 
'« Impossibile-est eos, qui semel baptizati fuere, et coelestia dona gustarunt, renovari ad peeuitentiam, rur- 
sus Filium Dei crucifigentes ac ludibrio publice habentes. » Lex quidem eos aqua lavari mandavit, qui eor- 
pora sua maculassent; verumtamen Christus anim: sordibus nes emundat, quia « in morte ejus baptiza- 
mur, qui semel mortuus resurrexit. » Quidni vero deforme sit, velle nos sepe baptizari, ceu si data seme 
gratia vana evasisset ? Spiritus quoque sancti descensio debonmestatur, quasi ea nullam nobis utilitatem 
in primo baptismo contulisset, ideoque ad secundum invocetur. 


FRAGMENTA ALIA (). 


Cyrilli ex interpretatione Epistolg ad 
ebraos. 

Intelligimus potius, utraque manente in propria 
definitione ac limite nature, unionem fuisse per- 
actam. Et rursus : Etiamsi enim dicitur hxposta- 
tice unitus Unigenitus, nou tamen contusionem 
:liquam inier se duarum naturarum factam dici- 
mus; sed manente potius, qualis erat, utraque 
Aatura, unitum carni Verbum intelligimus. 

Cyrilli ex secundo tomo commentariorum in 
Epistolam ad Hebreos. 

x Dum sapientes se dicunt, stulti facti sunt, » ut 
ait Scriptura *. Etenim 4 se invicem naturas duas 
separantes, et seorsum unamquamque absque nexu 
ostendentes, in personis tantummodo factam 


A Κυρίαῖον ἐν τῆς ἑρ]ιηνοίας τῆς πρὸς Ἕδραίους 


Ἐπιστο.ῆς. 


Νοοῦμεν δὲ μᾶλλον xal ὑπαρχούσης ἑχατέρας ἐν 
τῷ τῆς ἰδίας φύσεως ὄρῳ πεπρᾶχθαι τὴν Evwatv. Kal 
πά-ιν El γὰρ xai λέγοιτο ἠνῶσθαι χαθ᾽ ὑπόστασν 
ὁ Μονογενῆς, ἀλλ' οὐχ ἀνάχυσίν τινα τὴν εἰς ἄλληλα 
τῶν φύσεων πεπρᾶχθαί φαμεν, μενούσης δὲ μᾶλλον 
ἑκατόρας τοῦτο ὅπερ ἑἐστὶν, ἡνῶσθαι capxt νουῦμεν 
τὸν Λόγον. 

Kvpillov ἐκ τοῦ πρὸς “Εδραίους δευτέρου 
τόμου. 

« Φάσχοντες εἶναι σοφοὶ, ἐμωράνθησαν, » κατὰ τὸ 
Υεγραμµένον. Αποδιϊστάντες γὰρ ἀλλήλων τὰς δύο 
φύσεις, xal ἀνὰ µέρος ἡμῖν ἑχατέραν ἀσυναςφῃ θατέ- 
pav δειχνύοντες, by µόνοις προσώποις qaot γενέσθαι 


unionem dicunt, quasi in simplici concordia et B τὴν ἔνωσιν, καὶ ὡς ἔν γε φιλῇ συναινέσει xal ταυτο- 


*onspiratione, ac motibus voluntatis : eo fere 
modo «quo in sanctorum apostoloruni Actibus 
scriptum est : « Multitudinis autem credentium 
erat cor unum et anima una ". » Nam cum unus- 
quisque credentium secundum proprie hypostaseos 
rationem a reliquis esset sejunctus, nihilominus 
quod ad voluntatis et fidei unitatem attinet, una 
emnium anima unumque cor esse dicitur. Ergone 
isti pari ratione personarum unionem conf(itendam 
censent? Et post alia : Neque dicimus Dei Verbi 
naturam in humano corpore circumscriptam fuisse: 
caret enim limite Deus. Deinde addit : Cernet quis- 
piam ín Christo perfectam humanitatem ; pariter- 
que perfectum ex Deo natum Verbum : nihilo- 
minus unum ex ambabus naturis confitebitur 
Christum ac Filium, non solum personarum 
unione perficientem  incarnalionis mysterium, 
verum eliam naturas ad unum subjectum arcane 
et ineffabiliter adunantem , eo quem Deus scil 
modo. Neque ullatenus dicimus confusionem veluti 


*5 Rom. 1, 22. " Act. iv, 22. 


() Prater illa fragmenta qus supra impressimus 
commentarioruin Cyrilli deperditorum in Episto- 
Jam ad Hebr:wos, alia nunc. subteximus ος codiee 
potissimum Vat. num. 1451, et nonnullis aliquot. 

(1) Personarum unionem dicit, quam alias 


θουλίᾳ xai θεληµάτων ῥοπαῖς ' xas' ἐχεῖνό που τάχα 
τὸ ἐν ταῖς Πράξεσι τῶν ἁγίων ἀποστόλων γεγραμμέ- 
vov* € Too δὲ πλήθους τῶν πιστευσάντων fv ἡ χαρ- 
δία καὶ ἡ φυχὴ µία. » Ἑκάστου γὰρ τῶν πεπιστεν- 
Χότων χατἀ γε τὸν τῆς ἰδίας ὑποσιάσεως λόγον 
διεσχοινισµένου τῶν ἄλλων, ὅσον ἦχεν εἰς ταυτοδον- 
λίαν καὶ την ἑνότητα τῆς πίστεως, quyh πάντων 
εἶναι µία λέγεται καὶ χαρδία. "Apa οὖν xai κατὰ 
τοῦτον xal αὐτοὶ τὸν τρόπον, τῶν προσώπων τὸν 
ἔνωσιν ὁμολογεῖν ἐγνώχασι; Καὶ μεθ) ἕτερα: Καὶ 
οὐδέπω φαμὲν ἐν τῷ ἀνθρωπίνῳ σώματ: τὴν τοῦ 
Θεοῦ Λόγου περιγεγράφθαι φύσιν ἄποσον γὰρ 
θεῖον. Εἶτα. ἐπάγει' "Οψεταί τις ἓν Χριστῷ τὸ àv- 
θρώπινον τελείως ἔχον, χατά ye τὸν τῆς ἴδίας φ:- 
σεως λόγον: ὁμοίως τε τέλειον τὸν Ex θεοῦ φύντα 
Λόγον πλὴν ἕνα τὸν ἐξ ἀμφοῖν ὁμολογήῆσει Ἆρι- 
στὸν καὶ Ὑϊὸν, οὐ προσώπων ἑνώσει (1) µόνον συν- 
τιθεὶς τὴν οἰχονομίαν, συλλέγων δὲ μᾶλλον εἰς E» 
τὰς φύσεις ἁποῤῥήτως τε χαὶ ὑπὲρ λόγον, ὡς αὐτὸς 
ἔγνω ὁ θεός (2). Καὶ οὐδέπω φαμὲν ἀνάχυσιν ὥσπερ 


Patres dicunt personam compositam 

(2) Confer qua» diximus de hac Cyrilli locutione 
not. ad verba Cyrilli in Lucz cap. xxn, sub finem 
versiculi 19. 
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τινὰ ἀυμθῆναι περὶ τὰς φύσεις, ὡς μεταστῆναι μὲν Α quamdam evenisse in naturis, ila ut Verbi natura 
την τοῦ Λόχου φύσιν slg τὴν τοῦ ἀνθρώπου τυχόν. — in illam hominis forte transierit, neque humana 
&AX' οὐδὲ τὴν ἀνθρωπίνην si; τὴν Θεοῦ” νοουµένης — vicissim in Deum; sed utramque naturam intelli- 
δὲ μᾶλλον xal ὑπαρχούσης ἑχατέρας ἓν τῷ τῆς ἰδίας — gimus, prout ez redpse sunt, in propria definitione 
φύσεως ὄρῳ, Πεπρᾶχθαί φαµεν τὴν ἔνωσιν, ἑνοιχή- — ac limite consistere; atque ita faciam unionem, 
σαντος τοῦ Λόγου σωματικῶς τῷ ἐκ Παρθένου ναῷ. — dicimus, inhabitante corporaliter Verbo in templo 
Kol µετ ὀλίγα. Εἴ τις οὖν ἄρα λέγει µόνων προσὠ- — de Virgine sumpto: Et paulo post : Si quis ergo 
πων τὴν ἕνωσιν, ἀποδιϊστὰς ὁλοτρόπως ἀλλήλων τὰς — personarum tantummodo unionem affirmat, et na- 
φύσεις, ἔξω τῆς εὐθέίας φέρεται τρίδουι turas omnino seorsum collocat, is a recta semita 
aberrat 


KvplAAov ἐκ ἑῆς αὐτῆς ἑρμηνείας. uyrilli ex eadem interpretatione. 

"Opa τοίνυν καὶ ἓν δνοὶ τοῖς χἰμάροις τὸν ἕνα Videsis itaque in duobus quoque hircis unum 
Χριατὸν, τουτέσἒι Θεὺν ἐνανθρωπηχότα, xai ἆπο — Christum, id est Deum humanatum ; et morientem 
Ονῄσκχοντα μὲν capxixüg ὑπὲρ ἁμαρτίας, ἵνα τῷ — quidem carnaliter pro peccato, ut proprii sangui- 
ῥαντισμῷ τοῦ ἰδίου αἵματος ὅλην ἁγιάσῃ τὴν "ExxXn- g nis aspersione totam sanctificet Ecclesiam ; simul 


σίαν, μεμενηχότα δὲ πάλιν ἁπαθῃ θεϊχῶς. tamen divinitus impassibilem. 
Κυρί.1Ίου ἐκ τῆς ἑρμηνείας τῆς zpóc Ἑδραίους Cyrilli ex interpretatione Evistole ad Hebraos, - 
'"EswecoAnc. : 


Ei δὲ τετελείωχεν ἡμᾶς 0v ὕδατος xaX Πνεύματος, Quod si nos perfecit per aquam et Spiritum, 
πῶς οὐχ ἑνήργει θεῖχῶς τε ἅμα xal ἀνθρωπίνως ὁ — quidni divinitus simul et bumanitus operabatur 
αὐτὸς ὑπάρχων, xal ὡς ἐν ἑνὶ Θεός τε ὁμοῦ xal áv- — idem exsistens, et tanquam in uno subjecto Deus 
θρωπος ; et homo? 

rvolAAov ἐκ τῆς ἑρμηγείας τῆς xpóc ᾿Βέραίους, — Cyrilli ez secundo tomo interprelationts Epistolae 
δευτέρου tópov. ad Hebreos. 

Σννέθησαν δὲ ἀλλήλαις ἀποῤῥήτως τε χαὶ ὑπὲρ Concurrerunt invicem ineffabiliter et inintelli- 
νοῦν θεότης xaX ἀνθρωπότης. Καὶ διάφοροι μὲν αἱ — gibili ratione divinitas et humanitas. Et diversze 
φύαεις ὁμολογουμένως, πλὴν εἷς τε καὶ μόνος ἐξ ἁμ- — quidem sine dubio nature sunt, unus tanen ex 


qoiv Υἱός. ambabus Filius. 
KvplAAov àx to9 ὑπομνήματος τῆς πρὸς Ἑδραίους 6 Cyrilli ex commentario in. Epistolam αά Hebreos. 
᾿Επισξολῆς. 
(Ex Anastasio vat. p. 18, et cat. vat. A. f. 16 Quanquam enim intelliguntar diverse et in- 


b.) El γὰρ xaX νοοῖντο διάφοροι xo ἀλλήλαις &vioot— vicem inzquales ez? qu:e ad unitatem concurrerunt 
τῶν εἰς ἑνότητα συνδεδραµηκότων al φύσεις, σαρχὸς — naturz, carnis, inquam, atque Dei, attamen unus 
δὴ λέγω xal θεοῦ, ἀλλ οὖν εἷς τε χαὶ póvo; ἐξ àp- — solusque ex ambabus naturis vere Filius est, habens 
«otv Υἱὸς ἀληθῶς  ἔχοντος ἡμῖν ἁραρότως τοῦ xal congruenter sque ac nosinformatum anima ra- 
ἐμφυχῶσθαι ψυχἠ λογικῇ τὸν ἐνωθέντα τῷ Λόγῳ — tionali illud quod Verho unitum templum est. — 
ναόν. — Καὶ οὐ διαιρετέον τὸν ἕνα Κύριον Ἰησοῦν — Neque dividendus est unus Dominus Jesus Chri- 
Χριστὸν εἰς ἄνθρωπον ἰδιχῶς, xat εἰς 8ebv ἰδικῶς' — stus in. hominem seorsum, itemque in Deum 
ἀλλ’ ἕνα xai τὸν αὐτὸν slvat φαµεν Ἰησοῦν Χριστὸν, — seorsum : sed unum eumdemque dicimus Jesum 
τὴν τῶν φύσεων εἰδότες διαφοβρὰν, xal ἀσυγχύτους — Christum, naturarum differentiam probe scientes, 
ἀλλήλαις διατηροῦντες αὑτάς. quas invicem inconfusas servamus. 


Cyrilli, ex interpretatione Episiole ad Hebreos (1). 


Sed non in nobis mortificata lex peccati fuissef, sed nec ipsa eunctis inimicissima mors destructa 
fuisset, nisi faetum fuisset vere proprium Verbi id in quo illud per ejus virtutem propriam damnabitur. 
Non enim communis hominis et ejus qui secundum nos intelligitur, erat, posse destruere mortis imperium. 
Destructum vero est id per Christum. Est igitur (in) confesso quod certe secundum nos fuerit multum. 
Deus ergo fuit, quoniam homo, multum valde ultra nos ut Deus. Et templum erat sanctuin quod pleni: 
tudinem divinitatis accepit. Verumtamen per unitionem dispensativam unus esse creditur ad eum quj 
inhabitavit οἱ dicitur. Sicut enim est in nobis Spiritus sanctus ostendens nos vel efficiens templum Dei, 
juxta eumdem modum et in ipso dicimus Christo babitasse quidem in éarne ut in templo illum Dei 
sermonem, sanctificasse vero eam ut inhabitantem. Dicimus vero quia licet dicitur templum, sed tamen 
proprium ejus erat id quod assumptum est, ut unum reputetur ad eum ; non quia transit ad deitatis 
naturam, sed potius compositionem circa unitionem dispensativam. Deus namque erat in carne propter 
nO0$. 


(1) Ex Synodico adversus tragoediam lrenzi, cap. 218. Mansi, V, 1009. 
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SANCTI CYRILLI 


FRAGMENTA 


IN EPISTOLAS CATHOLICAS, 


| 


(Ex Catena J. A. Crameri, Oxonii 1840 edita). 


IN EPISTOLAM B. 


-- 


JACOBI APOSTOLI. 


I, 6. Postulet autem in. fide, nihil hesitans. Α — Alceieo δὸ ἐν πίστει, μηδὲν διακρινόµενος, 


Cyrilli. Injuriosus nempe qui hzesitat. Nisi enim tibi 
persuasum sit petitionem tuam a Deo perficiendam, 
prorsus eam omiltte, ne inconsulta dubitatione om- 
nipotentem incusare videaris. Oremus igitur, ne 
unquam tau tur»i peste inficiamur. 


l1, 20, 21. Vis autem scire, ο homo inanis, quo- 
niam fides sine operibus mortua est ? Abraham 
peter noster, eic. 

Cyrilli ex Epistola ad Romanos. Beatus Jacobus 
Abraham operibus justificari dicit , dum Isaac 
fium suum super altare obtulit; Paulus autem 
ait eum fide justificari. Qux quidem inter se pu- 


X. 5. À. 

KoplAAov. Ὑδριστῆς γὰρ ὁμολογουμένως 6 δια- 
χρινόµενος. El γὰρ μὴ πεπίστενχας ὅτι τὴν σὺν at- 
vow ἁποπεραΐνει, μηδὲ προσΏλθες ὅλως ἵνα μὴ 
χατήγορος εὑρεθῇς τοῦ πάντα ἰσχύοντος, διφυχήσας 
ἀδουλήτως. X ph τοιγαροῦν τὴν οὕτως αἰσχρὰν παραι- 
φεῖόθαι νόσον. 

Θέλεις δὲ Ίγωναι, ὦ ἄνθρωπε κεγὲ, δει ἡ αἰστις 
χωρὶς τῶν ἔργων vsxpá ἐστι; Ἀθραὰμ ὁ πατὴρ 
ἡμῶν, x. τ. λ. 

Κυρίου ἐκ τῆς πρὸς ᾿Ῥωμαίους Ἑπιστολῆς. 
Ἐπειδὴ ὁ µαχάριος Ἰάχωθος τὸν ᾿Αδραάμ λέγει ἐξ 
ἔργων δεδικαιῶσθαι ἀνενεγχόντα Ἰσαὰκ τὸν υἱὸν 
αὐτοῦ ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον, ὁ δὲ Παῦλος λέχει αὐτὸν 


gnare videntur ; res vero hac ratione intelligenda : B &x πίστεως δεδιχαιῶσθαι, οὕτω τὴν δοχοῦσαν ἑναντιό- 


Crédidit Abraham ante quam 1saac impetrasset , 
et mercedem fidei Isaac accepit. Attamen cum 
Isaac super altare offerret, non solum opus perfi- 
ciebat ipsi a Deo mandatum , sed et fidem retine- 
bat in illud, « in Israel multiplicabitur semen tuum 
sicut stelle coeli 5, » ratus « quia et a mortuis 
suscitare potens est Deus **. » ΕΠαιὶ sui testem pro- 
pugnatoremque Paulus beatum Davidem adhibet , 
virum pietate celeberrimum , sapienterque probat 
ipsum remissionem per fidem in Spiritu pradicare, 
ei annuntiare omhibus hominibus : non ignora. 
bat enim Christum illud suo tempore przsti- 
turum. 
Mi, 22. Vides quoniam fides cooperabatur operibus 
illius , et ex operibus fides consummata est ? 
Cyrilli, Spiritalem obtulit victimam, legibus na- 
ture despectis, restincto ardentissimz charitatis 


etudio, terrenis quibusque amori in Deum postha- 
bitis. 


^ Gen, xxi, 17. Hebr. xi, 19, 


M) Deest, ni fallor, verbum aliquod, v. g. µαχα- 
οἵδει. Sensus enim postulare videtur ut διασχευάζει 


τητα νοητέον * ὅτι πρὸ μὲν τοῦ ἔχειν τὸν "Iaaáx ἐπί- 
στευσεν, xal μισθὸν πίστεως ἔλαθε τὸν Ἰσαάχκ. ὅμως 
καὶ ὅτε ἀνήνεγχε τὸν Ἰσαάκ ἐπὶ τὸ θνσιαστήριον, οὗ 
µόνον τὸ ἔργον ἐποίει ὃ προσετάγη, ἀλλά καὶ τῆς 
πίστεως οὐχ ἀπέστη, ὅτι « Ἐν τῷ Ἰσαὰκ μέλλει τὸ 
σπέρµα αὑτοῦ πολυπληθεῖν ὡς τὰ ἄστρα, » λογισά- 
µενος, ὅτι «Καὶ ἐκ νεχρῶν ἐγεῖραι δυνατὸς 6 θεός.) 
Ὅμως 6 Παῦλος μάρτυρα τῶν ἰδίων λόγων xat συλ- 
λήπτορα ποιεῖται τὸν μαχάρὶον Δαθὶδ, ἄνδρα ὅδια- 
6όητον ἓν εὐσεδείᾳ, xaX σοφρῶς διασχευάζει ὡς ἐν 
Πνεύματι τὴν διὰ πίστεως ἄφεσιν (1) xol διαγγἑλλει 
πᾶσιν ἀνθρώποις * Ίδει γὰρ ἓν Χριστῷ παρεσοµένην 
κατὰ καιρούς. 
Βλέπεις ὅτι ἡ πἰστις συγήργει τοῖς ἔργοις avtov, 
καὶ ἐκ τῶν ἔργων ἡ πίστις ἑτελειώθη; 
Κυρίου. Ἡροσεχόμιζε τὸ λογιχὸν ἱερεῖον, xal 
τοῖς τῆς φύσεως νόµοις ἑῤῥῶσθαι φράσας, xai τῆς 
ἁπαραιτήτου Φφιλοστοργίας πατῄῆσας τὸ χέντρον, 
καὶ τῶν ἐπιγείων οὐδὲν τῆς εἰς θεὸν ἀντιπαρεξάγων 
ἀγάπης. 


ed Paulum referatur, sequentia vero ad Davidem. 
Cf. Rom. iv, 5-8. Epi. PaTROL. 








4000 
Ἑπίστευσε δὲ ὅ 'A6paap và Geo. 


Kvpli.Alov. Τέρας οὖν ἔχει τὴν διχαιοσύνην ὁ πί- 
στει τιμῶν τὸν τῶν ὅλων θεὸν xal Δεσπότην. 


Et τις ἓν «Ἰόγφ οὗ αταίει, οὗτος τόΊειος av hp, 
δυγατὸς χαΛιναγωγῆσαι καὶ δ.λον τὸ copa. 


KupiAAov. Βεθηχότος yàp νοῦ xal φρενὸς τῆς 
τολειοτάτης ἁἀπόδειξις ἑναργῆς, τὸ μηδὲν ἐξίτηλον 
ἐπὶ γλὠσσης ἔχειν, ἤγουν ἀθυβοστομεῖν ἀνέχεσθαί 
ποτε ' ἡγεῖσθαι δὲ μᾶλλον τοῦ παντὸς ἄξιον λόγου, 
εὐηγορεῖν εἰδέναι xal λαλεῖν τὰ παντὸς ἐπαίνου 
µεστά. Χρῆμα δὴ οὖν πρεπωδέστατον ὅτι µάλιστά γε 
kv τοῖς εὐζωεῖν ἠρημένοις τὸ λαλεῖν σοφίαν ' ἀπόδλη» 
τον γὰρ ἁγίοις τὸ μῳρολογεῖν, καὶ ἀσύνηθες χομιδῇ 
τὸ χεχρῆσθαί τισιν ἢ εὐτραπελίαις, Ίγουν αἰσχρορη- 
μοσύναις, « at οὐκ ἀνῆχον, » χαθά φησιν ὁ πάνσοφος 
Παῦλος. Φίλον δὲ αὐτοῖς, καὶ διὰ σπουδῆς γεγόνασι 
τούτου, εὐηγορεῖν' διαµέμνηνται γὰρ, κατὰ τὸ εἰχὸς, 
τῆς ἁγίας λεγούσης Πραφῆς  «Ὁ λόγος ὑμῶν ἐν 
χάριτι, ἅλατι Πρτυμένος, ἵνα δῷ χάριν τοῖς ἀχού- 
ouct. ». Καὶ πάἀνιν' ᾿Αποδέχεται μὲν dj θεόπνευστος 
ΓΣραφῇ τὸ ἐπιειχὲς εἰς λόγους, χαταφέγει δὲ µάλα 
εἰχότως τῆς γλὠώσσης τὸ ἀκρατές, Ἔφη μὲν yáp: 
εΕί τις ἐν λόγῳ οὐ πταίει, οὗτος τέλειος ávhp, δυνατὸς 
χαλιναγωγεῖσθαι καὶ ὅλον τὸ σῶμα. » Ῥάλλει δέ που 
xai Δαθίδ' «θοῦ, Κύριε, φυλαχὴν τῷ στόµατί µου, 
xa θύραν περιοχῆς περὶ τὰ χείλη µου. » Καὶ πάλιν" 
ε Ἐἶπα *. Φυλάξω τὰς ὁδούς µου, τοῦ μὴ ἁμαρτάνειν 
µε ἓν γλώσσῃ µου. 'Aplatr γὰρ φυλαχὴ τὸ ἅπται- 
στον ἔχειν τὴν Υλῶσσαν 
M xacaAaAs?ce d 1λή.λων, ἀδε.Ίφοί ' ὁ xacaAaAoY 

ἀδελφοῦ, καὶ κρίνων τὸν ἁδε.1φὸν αὐτοῦ, κατα- 

αεί γόµου, καὶ χρίγει vópov. 

Κυρίάλου. Πᾶν χαλεπὸν ἀποχείρει πάθος τῶν 
ἡμετέρων διανοιῶν, ὑπεροψίας ἀρχὴν χαὶ γέννησιν. 
ἹΚαίτοι γὰρ δέον τινὰς ἑαυτοὺς χατασχέπτεσθαι, xal 
χατὰ θεὺν πολιτεύεσθαι, τοῦτο μὲν οὐ δρῶσι, πολυ- 
πραγμονοῦσι δὲ τὰ ἑτέρων ' κἂν ἀσθενοῦντας ἴδωσί 
τινας, ὥσπερ εἰς λήθην ἐρχόμενοι τῶν ἰδίων &ppo- 
στηµάτων, φιλογογίας ὑπόθεσιν ποιοῦνται τὸ χρῆμα 
xai καταλαλιᾶς ὑπόθεσιν. Καταφηφίξονται γὰρ αὑ- 
τῶν, οὐχ εἰδότες ὅτε, τὰ ἴσα νοαοῦντες τοῖς παρ 
αὐτῶν διαθεθληµένοις, ἑαυτῶν χαταχρίνουσιν. Οὕτω 
που χαὶ ὁ σοφώτατος γράφει Παῦλος’ « Ἐν ᾧ γὰρ 
κρίνεις τὸν ἕτερον, σεαυτὺν χατακρίνεις. Τὰ γὰρ 
αὐτὰ πράσσεις ὁ xplvtov. » 

"Are vir οἱ Aérovtec* Σήµερον xal αὔριον πορευ- 
σώμεθα εἰς τήνδε τὴν πόλιν, καὶ ποιήσωµεν 
ἐχεῖ ἐγιαυτὸν, xal ἐμπορευσώμεθα, xal κερδή- 
σωμε}. 

KvplAAov. Ol pev γὰρ πρὸς ἑμπορίας xa τὰς 
ἐντεῦθεν φιλοχερδείας ἀχορέστως κχεχηνότες ὁδοι- 
πυριῶν ἀνέχονται μαχρῶν, ναυτιλίας xal τῶν iy 
abt] χυµάτων οἱ δὲ τὴν πεπορισµένην αὑτοῖς 
δυναστείαν ὅπλον ποιοῦνται τῆς καθ) ἑτέρων πλεον- 
εξίας ἕτεροι δὲ αὐτὰ ix μοχθηρῶν εὑρημάτων 


5 Ephes. v,4. 
4, ** Rom. ii, 4, 
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Il, $5. Credidit Abraham Deo. 


Cyrilli. Justitiam pro mercede adipiscitur , qui 
fide sua rerum omnium Deum colit et Dominum. 
Ilf, 2. Si quis in verbo non offendit, hic per[ectus 

est vir: potest etiam freno circumducere totum 

corpus. 

Cyrilli. Probatum animum perfectissimamque 
mentem manifeste demonstrat , qui nihil vani ore 
profert, linguam scilicet didicit interdum cohibere, 
quique nihil antiquius habet quam benigna proloqui 
et omnimodis laudibus plena. Quod si igitur vi- 
tam bene instruere volueris, sapiens pre c- 
teris affectabis eloquium. Sanctis enim odiosa 
stultiloquia ; abhorrent prorsus a jocis , a scurri- 


B litatibus scilicet, « quz& ad rem non pertinent, » 


uti ait prudentissimus Paulus **. Libentius vero 
et studio benigna loquuntur; nam recordantur 
more $uo illud sacrae Scripturz effatum: « Sermo 
vester semper in gratia sale sit conditus δὲ, ut 
det gratiam audientibus **. » Et rursus : Modeslum 
laudat sermonem Scriptura divinitus inspirata , 
linguz autem intemperantiam damnat. Dicitenim: 
« Si quis in verbo non offendit, hie perfectus est 
vir; potest etiam freno e'rcumducere totum cor- 
pus **. » Psallit quoque David : « Pone , Domine, 
custodiam ori meo, et ostium circumstantiz circa 
labia mea δν, » Et alias: « Dixi : Cuetodiam vias 
meas , ei non delinquam in lingua mea **, » Opti- 
ma enim custodia , linguam servare irreprehensi- 


C bilem. 


IV , 11. Nolite detrahere alterutrum, fratres. Qui 
detrahit (ratri, aut qui judicat (ratrem suum , de- 
trahit legi ei judicat legem. 

Cyrilli. Difficiles quosque affectus a mentibus no- 
stris excludit, quihus contemptus gignitur et incita- 
tur.Nam nonnulli, dumsemetipsos scrutari deberent, 
seque ad Dei legem informare, omisso hoc, alien» 
observant, et si quem morbo quovis laborantem 
invenerint , velut suorum delictorum immemores, 
rumorum exinde occasionem et detractionum desu- 
munt. lllos enim vituperant, non sentientes quod , 
dum ea apud alios reprehendunt, quibus ipsi inf 
ciuntur, seipsos condemnant juxta illud sapien- 
tissimi Pauli: «In quo enim judicas alterum, 
teipsum condemnas; nam eadem agis qus judi- 
cas **, ) 

IV, 15. Ecce nunc qui dicitis : Hodie aut crastino 


ibimus in illam civitatem , εἰ faciemus ibi quidem 
annum οί mercabimur et lucrum faciemus. 


Cyrilli. Alii quidem, emporiis et rucris inde pro- 
venientibus insatiabiliter inhiantes, longinqua iti- 

. nera sustinent, navigalionemque subeunt et flu- 
ctuuin procellas; alii acquisita sibi potestate ad 
opprimendos csteros utuntur; alii tandem sibí 
nefandis rationibus marsupia conflant, et fenore 


*! Coloss. :v, 6. 35 Ephes. iv, 29. 93 Jac. ui, 2. ** Psal. car, δ. ! Psal. xxxvii 
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fenoribus eumulantes ignem et poenas in caput A παχύνουσι βαλάντια, xal ἐπὶ τόχοις εόχους ἀνοσίως 


suum congerunt. 


V, 1-5. Agite nunc, divites , plorate ululantes. in 
miseriis vestris que advenient yobis. Divitie vestre 
putrefaci& sunt , et vestimenta vestra α tíneis co- 
πιθδία suni, Aurum et argenium vestrum erugi- 
navit. 

Hoc est, ira prope ferientur, et prosternentur 
velut arietes atque tauri pingues ct crassi. Ad quos 
haud immerito referemus illud : « Agite nunc, di- 
vites, plorate ululantes in miseriis vestris, qua 
advenient vobis ; » his etiam illud conferentes : 
« Epulati estis super terram,et in luxuriis enu- 
tristis corda vestra in die occisionis. » Tales enim 


συλλέγοντες, πῦὺρ xal χόλασιν ταῖς ἑαυτῶν xate- 

χέουσι χεφαλαῖς, 

"Aq Y vr, οἱ π.ονσιο., χ.ναύσατε ὁλο}ύζοντες ἐπὶ 
ταῖς τα λαιπωρίαις ὑμῶν ταῖς ἐπερχομέναις. Ὁ 
zJAovtoc ὑμῶν σέσηπε, xal τὰ ἱμάτια ὑμῶν 
σητόόρωτα Térorer '* ὁ χρυσὸς ὑμῶν καὶ ὁ 
ἄργυρος κατίωται. 

KvpllAov. Τουτέστιν ἡ ὀργὴ μονονουχὶ κατα- 
σφάξασα, xal οἷόν τινας χριοὺς xai ταύρους ἀδρούς 
τε xa πίονας καιαστρώσασα. Οἷς ἂν εἰχότως λέγοιτο 
πρὸς ἡμῶν' «΄Αγε νῦν, οἱ πλούσιοι, χλαύσατε ὁλολύ- 
ζοντες ἐπὶ ταῖς ταλαιπωρίαις ὑμῶν ταῖς ἔτερχο- 
µέναις.» Προσεποίσομεν δὲ τούτοις τὸ, « Ἐτρυφήσατε, 
ἑσπαταλήσατε ἐπὶ τῆς γῆς, ἑθρέφατε τὰς καρδίας 


facti sunt Judzeorum duces, dum quasi terram pin- B ὑμῶν, ὡς kv ἡμέρᾳ σφαγῆς. » Τοιοῦτοι γὰρ veróva- 


guem et feracem, dona depascerent gentiuro. Quippe 
omnium opibus pinguefacti, velut arietes et tauri, 
misera ezde gladio Domini interempti sunt. 


atv οἱ τῶν Ἰουδαίων χαθηγηταλ, χαταθοσχόµενοι μὲν 
τρόπον τινὰ τόπον πίονα xal εὐρύχωρον, τὰς Ex τῶν 
λαῶν δωροφορίας. Καταπιανθέντες δὲ ὥσπερ ταῖς 


παρὰ πάντων τιμαῖς, ὡς χριοὶ xal ταῦροι πεπτώχασι τῇ τοῦ Κυρίου µαχαίρᾳ περιπεσόντες οἱ δείλαιοι» 


V, 1. Patientes igitur estote, fratres. usque ad 

adventum. Domini. 

Cyrilli. Licet enim Deus, ait, peccatorum poenas 
moretur, poenitentiam eorum exspectans, hoc non 
ideo facit, quod ista negligat , aut etiam peccan- 
tium moribus delectetur, sed ut eis tempus con- 
versionis concedat. 

Prenuntiatis iniqua agentium penis , iniqua pa«- 
tientes hortatur, ut memoria Dei prasentis cuncta 
tolerent. Simul etiam suadet eis ut, omissis jura- 
mentis, precationi et psalinorum cantationi ope- 
ram dent, sacerdotibus Dei (deliter adhzreant, 
proximos amore precibusque prosequantur, pro- 
bata Elie exemplo precum virtute ; et demum indi- 
cat quanta sit peccatorum merces oui ab erroribus 
suis recedunt. 

V, 12. Ante omnia autem, fratres mei, nolite ju- 
rare neque per celum neque per terram , neque 
aliud quodcunque juramentum. 

Cyrilli. Bit vita nostra testimonium juramento 
validius. Quod si autem quis , impudentia commo- 
tus et mores tuos parum reveritus , juramentum 
postulaverit, sit tibi illud : « Est, est , » aut, 
Non, non ", » pro juramento. 

Ea de causa prohibemur per coelum aut per 


Μαχροθυμήσατε οὗν, dósAgol, ἕως τῆς παρουσίας 
τοῦ Κυρίου. 

Κυρίου. El γὰρ καὶ ὑπερτίθεται, φησὶν, ὁ θεὺς 
τῶν ἁμαρτανόντων τὴν τιµωρίαν, περιµένων αὐτῶν 
τὴν µετάνοιαν, οὐχ ὡς µεταθεθληµένος ταῦτα sol, 
ἢ καὶ φιλῶν τοὺς ἁμαρτάνοντας , ἀλλὰ καιρὸν αὐτνοῖς 
ἐπιστροφῆς παρέχων 

Εἰπὼν τῶν ἀδίκων τὴν τιµωρίαν, τοῖς ἀδικηθείσωυ 
εἰχότως μαχροθυμεῖν παραινεῖ τὴν παρουσίαν ἔχδε- 
χοµένοις τοῦ Κυρίηυ. "Apa δὲ xal ὄρχων ἀπαγο- 


6 βεύει ἅπτεσθαι, xal προσευχῇ καὶ φαλμῳδίᾳ σχο» 


λάζειν, xal πίστιν ἔχειν περὶ τοὺς ἱερεῖς τοῦ θευῦ 
xai πρὸς ἀλλήλους ἀγάπην, ὡς xai δέεσθαι ὑπὲρ 
ἀλλήλων » χαὶ ἡ ἀπόδειξις τῆς ἰσχύος τῆς προσευχῆς 
ὁ ἩἨλίας εἰς μέσον φέρεται  χαὶ τελευταῖον, ὅσος ὁ 
τῶν ἁμαρτωλῶν ἐπιστρεφόντων ὁ μισθός. 

οί ὁμν ύετε, μήτε 
προς perci, pice tir p, Het dor εισὰ 

ὄρκον. 

KvplAJAov. Έστω ἡ τοῦ βίου ἡμῶν μαρτυρία βε» 
6θαιοτέρα ὄρχου. El 56 τις ἀναιδῆς, μὴ δυσωπούµενος 
ὑμῶν τῷ βίῳ, τολμᾷ ὑμῖν ἐπαγαχεῖν ὄρχον  ἔστω 
ὑμῖν τὸ Na, val, xai τὸ 00, o0, ἀντὶ τοῦ ὅρκον. 


Διὰ τοῦτο χωλύει ἡμᾶς ὀμνυναι κατὰ τοῦ οὗρανοῦ 


terram jurare, ne, divino cultu iis exhibito, creatu- [) xaX τῆς γῆς, ἵνα μὴ δῶμεν τῇ χτίσει τὸ ὑπὲρ χτίσιν 


ram magis quam decet, extollamus : « Homines 
euim per majorem sui jurant, » ut ait Apostolus 53. 


^" Mauh. v, 34, ** Hebr. vi, 16. 
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Ι. 8. In quem nunc quoque non videntes. creditis ; 
credentes autem. exsultabitis letitia inenarrabili 
el glorificata, reportantes fiuem fidei vestrae, sa- 
lutem animarum. 


C yrill;. Grave igitur el miserum incredulitas ; 


ἀξίωμα, θεοποιοῦντες αὐτά. Οἱ γὰρ ὀμνύντες, qna, 
πατὰ τοῦ µεἰζονος ὀμνύουσιν, ὡς ὁ ᾿Απόστολός e»t. 





EPISTOLAM I B. PETRI. 


δα 


Eic ὃν, ἅρτι μὴ ὀρῶντες, πιστεύοντες δὲ, dya.t- 
ιᾶσθε χαρᾳ ἀνεκλα Ate xal δεδοξασμµένῃ ; 
χοµιζόµεγοι τὸ c&loc £c πίστεως opor, σωτη- 
ρίαν γυχῶν 


Kupl.AAov. Δεινὸν τοίνυν xax χαλεπὸν ἡ ἀπιστία, 
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µέγιστον δὲ ἀγαθῶν ἡ πίστις, πρόξενος πάσης σωτη- Α fides vero bonorum przstantissimum, utpote salutis 


ρίας χαθεστῶσα. 


Διότι περιέχει ἐν τῇ Γραφῃ " 1000 τίθηµι ἐν 
Σιὼν «θον ἀκρογωγιαῖον, &xAexcór, ἔντιμον * 
xal ὁ πιστεύων ἐπ᾽ αὐτῷ, οὐ μὴ καταισχυγόῃ. 
"Ypir οὖν ἡ vut) τοῖς πιστεύουσι». 

Κυρίου. Λίθον μὲν ἐχλεχτὸν, πολυτελῆ xai ἕν- 
τιµον, τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν ἀποχαλεῖ, 
«fj τῆς θεότητος δόξη χαὶ ὑπεροχῇ διαπρέποντα. 
Αχρογωνιαῖον δέ φησιν, ὡς διὰ πίστεως μιᾶς κατα- 
σφίγγοντα πρὸς ἑνότητα πνευματιχὴν τοὺς δύο λαοὺς, 
τὸν ἐξ Ἱσραὴλ xoi τὸν ἐξ ἐἑθνῶν. Αλλ’, €'O πι- 
στεύων, φησαὶν , ἐπ αὐτῷ, οὐ μὴ καταισχυνθῇ. » 
"Αθρει δὲ πῶς ἀνίησι τοῖς τεθλιµµένοις τὸ ἐλεύθερον. 
Kal φησι ' «Τίθηµι τὸν ἐχλεχτὸν λίθον εἰς τὰ θεμέλια 
Σιών’ » χαὶ τί τὸ ἐντεῦθεν ὄφελος; « Ὁ πιστεύων ἐπ 
αὐτῷ, οὗ μὴ χαταισχυνθῇ. » 


Παυσάτω τὴν γῶσσαν αὐτοῦ ἀπὸ xaxov. 


Kupl.AAov. 'Ἁγιοπρετὲς τὸ µάθηµα καὶ σωτήριον, 
xai λόγου παντὸς ἀξίαν εἶναί φημι τὴν ὑφήγησιν. 
Γέγραπται Υὰρ, ὅτι « θάνατος καὶ ζωὴ iv χειρὶ 
Υλώσσης * ol δὲ κρατοῦντες αὐτῆς, ἕδονται τοὺς 
χαρποὺς αὐτῆς. » Ἔφη δὲ που χαὶ ὁ Χριστοῦ µαθη- 
τῆς ' «Εἴ τις £v λόγῳ οὐ πταίει, οὗτος τέλειος ἀνῆρ, 
δυνατὸς χαλιναγωγῆσαι καὶ ὅλον τὸ σῶμα. ». Μέγα 
οὖν τῆς γλὠώσσης τὸ ἐγχρατὲς, ὥσπερ ἀμέλει παγ- 
χάλεπον νόσηµα τὸ μὴ οὕτως ἔχειν. 

Ἑν ᾧ καὶ τοῖς ἐν φυ.ἀκῇ 

ὀκήρυξε», ἀπειθ Ρα μα 

ἡ τοῦ θεοῦ µαχροθυµία, ἐν ἡμέραις Νῶε, κατα- 

σκευαζοµένης κχιδωτοῦ, εἰς ἦν ὁλίγαι, τουτ. 

έστι ὀντὼ, γυχαὶ διεσώθησαν δι ὕδατο;. 


KvplAAov. Λύει ἐνταῦθα τὴν ἀντίθεσιν ἐχείνην 
ἦν τινες ἀντιτιθέντες λέγουσιν' El ἐπωφελῆς ᾗ ἡ ἑν- 
ανθρώπησις, «t δήποτε μὴ πρὸ πολλῶν ἐνηνθρώπησε 
χρόνων; Ἰδου γὰρ ε καὶ τοῖς ἓν φυλακῇ πνεύµασι 
πορευθεὶς ἐχήρυξεν, » ἵνα λύσῃ τούτους, ὅσοι πι- 
στεύειν ἔμελλον, εἰ κατ ἐχεῖνο καιροῦ σαρχωθεὶς 
τοῖς ἐπὶ γῆς ἐπεφοίτησεν. Οὗτοι γὰρ αὐτὸν καὶ ἓν 
τοῖς χαταχθονίοις ἐπιφανέντα πάντως ἑπέννωσαν, 
xa τῆς ἐπιφανείας ἀπέλαυσαν. 


Tfj φυχῄᾗ πορευθεὶς ἐχήρυξε τοῖς εν ᾷδου, ὡς ψυχη 


cujusque causa. 


Η, 6, "7. Propter quod continet Scriptura : Ecce pono 
in Sion lapidem summum angularem, elecium,, 
pretiosum ; et qui erediderit in, eum non con[unde- 
lur. Vobis igitur honor credentibus. 


Cyrilli. Lapis electus, pretiosus et honorabilis 
vocatur Dominus noster Jesus Christus, quia divi- 
nitatis gloria et excellentia insignitur. Dicitur 
etiam summus angularis, quia una fide duos popu- 
los in unam spiritalem societatem conjunxit, alte- 
rum ex Israel , alterum ex gentibus ortum. Adjicit 
autem : « Et qui crediderit in eum non confunde- 
tur. » Considera qua ralione tribulati liberentur 
a laboribus suis. Et dixit : « Pono lapidem ele- 
ctum in fundamenta Sion ; » et quale exinde com- 
modum ? « Et qui crediderit in eum non confun; 
detur. » 


Hl , 10. Coerceat linguam suam a malo. 
Cyrilli. Sanctissima bzec doctrina et salutaris, et 


yaaximi momenti preceptum. Scriptum est enim 5, 


« Mors et vita in manu linguz : qui autem conti- 
nent eam, comedent fructus ejus **. » Et dicil 
discipulus Christi: « Si quis in verbo non vffen- 
dit, hic perfectus est vir; potest etiam freno cir- 
cumducere totum corpus **. » Magnum igitur lin« 
gu» temperantia, pelulantia autem. gravissimum 
malum. 

Ili, 19, 20. In quo et his qui in carcere erant spi- 
ritibus veniens pradicavit. Qui increduli fuerant 
aliquando , quande exspectabant Dei patientiam 
in diebus Noe, cum fabricaretur arca : in qua 
pauci, id est octo anime salvam facte sunt pet 
aquam. 

Cyrilli. Solvit hic quod nonnulli objiciunt dicen- 
tes : Si incarnatio tam utilis erat, cur non multis 
ante annis Christus humanam naturam induit? 
Ecce enim « et his qui in carcere erant spiritibus 
veniens przdicavit, » ul eos videlicet liberaret, 
qui in eum credidissenl, si eorum tempore assum« 
pta carne super terram apparuisset. Hi enim vel, 
in infernis aecedentem siatiin agnoverunt , ο 
adventu ejus sunt fruiti. 


In spiritu veniens spiritibus in infesno prsedica- 


μετὰ φυχῶν ὀφθεὶς, ὃν οἱ πυλωροὶ τοῦ ἆδου ἰδόντες D vit, tanquam anima cum animis conversans. Quo 


ἕπτηξαν, xai πύλαι χαλχαϊ συνετρίθησαν, xai μοχλοὶ 
σιδηροῖ συνεθλάσθησαν * χαὶ ὁ Μονογενὴς ἐφώνει pez 
ἐξουσίας ταῖς ὁμοιοπαθέσι ψυχαῖς, χατὰ τὸν τῆς 
οἰκονομίας λόγον, λέγων «τοῖς Ev δεσμοῖς * Ἐξέλθετε 
[cod. ἐξέλθατε], καὶ τοῖς £v τῷ σχότει'. ᾽Ανακαλύ- 
φθητε.» 


Τουτέστι, xai τοῖς àv ἅδου ἐκήρυξεν, ἵνα λυσῃ 
τούτους ὅσοι πιστεύειν ἔμελλον, εἰ κατὰ τὸν τῆς 
ἐχείνων ζωῆς καιρὸν όαρχωθεὶς ἐπεδήμησεν * οὗτοι 
Υὰρ xai εἰς ἅδου πάντως ἐπέγνωσαν. "στι γὰρ τὰ 


9 Prov. xvi, 31. 5 Jac, in, 2. "Isa, τας, 9 


accedente obstupuerunt infernorum custodes, fra- 
ct» sunt ene» januw et ferrei vectes sunt con- 
quassali. Et consentientes spiritus summa cum 
auctoritate allocutus est Unigenitus , juxta defini- 
tam redemptionis legem dicens « eis qui ín vincu- 
lis detinebantur : Egredimini, et illis qui in 
tenebris : llluminemini δὲ. » 

Hoc est, et eis qui in inferno pradicavit, ut om- 
nes solveret quotquot in eum credidissent, si eo- 
rum tempore induta carne terram accedisset : hi 


enim eum vel in inferno agnoverunt. Nam ratio. 
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redemptionis nostre natur leges plerumque ex- A πλείω τῆς καθ) ἡμᾶς olxovoplac ὑπὲρ φύσιν xal 


cedit, οἱ vix possit enarrari. Quemadmodum igi- 

tur bis in terris Christus carne suscepta omnes 

sque allocutus est, credentes autem in eum ser- 
vati sunt tantum ; ita et ad infernos descendens, 

ilos modo qui crediderunt eumque agnoverunt a 

mortis vinculis liberavit. Non valuerunt enim ap- 

parentis Dei splendorem sustinere animse eorum 
qui hac in vita idolorum cultui inservierant, et 
impiis libidinibus, quasi fuissent carnalibus istis 
cupiditatibus obezcati. Quamobrem, nec eum fide 
prosequi potuerunt , qui ideo infernos adiit ut om- 
nes quantum in ipso erat servare!, quique om- 
nibus wna praedicavit, et seipsum simul benignum 
et justum przbuit. Non. íncusent igitur alios prze- 
ler seipsos , qui rejecto tanto beneficio , derelicto 
rerum omnium conditore et. Domino, infensis dse- 
monibus se tradentes, istorum ad arbitrium vitam 

— Suan instituerunt. 

IV, 1. Christo igitur passo in carne, εἰ vos eadem 
cogitattone armamini ; quia qui passus est in carne 
desiit a peccatis. 

Cyrilli. Recordemur igitur oportet. Dei Verbum 
hae in terra carne libentius passum esse. Sie 
enim baptizati sumus in morte ejus *. Nam unus 
idemque Filius juxta divinam naturam pati nequit, 
juxta humanam vero cruciari potest. 

Cyrilli. Cum Deus sit Christus, sapienter et apte 
dicit eum discipulus carne fuisse mortificatum, di- 
vinitatem ejus ab omni malo immunem declarans, 
quz doloris prorsus expers. Sua igitur carne pas- 
sum est Dei Verbum, licet per se pati nequeat. 
Deus ergo Christus, divinitate inortis expers, hu- 
manitate autem morti obnoxius. 

IV, 11. Si quis ministrat, tanquam ez virtute quam 

administrat Deus. 

Cyrilli. Qui alios hospitio excipiunt, letos se 
prebeant et studiosos, non tam de suis largiri, 
quam ab aliis juvari videantur. Atque hoc quidem 
duplici ratione : primum enim hospitum societate 
fruuntur, et dein insuper mercedem merentur hos- 
pitalitatis. Quod si fratrem hospitio receperis, noli 
multipliei ministerio diverti, nec affectes quz vires 
tuas et. utilitatem superant. Tzdio enim semper et 


παράδοσιν * χαθάπερ οὖν ὁμοτίμως πᾶσι τοῖς ἐπὶ της 
διὰ τῆς ἐνσάρχου παρουσίας ἐπεφώνει Χριστὸς, xal 
οἱ πιστεύσαντες ὠφελήθησαν οὕτω xal διὰ τῆς εἰς 
bou χαταθάσεως, τοὺς πιστεύοντας xal ἐπεγνωχότας 
αὐτὸν Ἰλευθέρωσε τῶν τοῦ θανάτου δεσμῶν. Al yap 
τῶν ἐν εἰδωλολατρίαις καὶ ἀθεμίτοις ἁσελχείαις 
βιωσάντων φυχαὶ, ταῖς σαρχιχαῖς προσπαθεέαις olov! 
ἁποτυφλωθεῖσαι, πρὸς τὰς τῆς θεοφανείας αὐγὰς 
βλέπειν οὐχ ἴσχυον , ἵνα xaX πιστῶς ἐπιγνοξεν τν 
ἐπὶ τῷ πάντας ἐλευθερῶσαι, τό γε bx" αὐτῷ, τνοῖς 
καταχθονἰοις ἐπιφανέντα, xal χοινῇ πᾶσι κηρύξαντα 9 
καὶ μετὰ τοῦ φιλανθρώπου xai «b δίχαιον ἐνδειχνύ- 
µενον * ἵνα οἱ τῆς εοιαύτης εὐεργεσίας ἀποπεσόντες, 
σφᾶς αὐτοὺς ἔχοιεν αἰτιᾶσθαι, τὸν δημιουργὸν xol 
τὸν τῶν ὅλων Θθεὸν ἀπολιπόντες, xaX δαίµοσι µισαν- 
θρώποις δουλεύσαντες, xat ὡς ἐχείνοις φίλον ὑτῆρχε 
διαθιώσαντες. 


Χριστοῦ οὖν παθόγτος ὑπὲρ ἡμῶν capxi, καὶ 


ὑμεῖς τὴν αὐτὴν ἔννοιαν ὁπ.ίσασθε, x. τς. À. 


KvoplAAov. Οὐκοῦν ἀνάγχη νοεῖν, ὅτι γεγονὼς xaü' 
ἡμᾶς ὁ τοῦ θεοῦ Λόγος σαρχὶ πἐπονθεν ἐἑχών. Βεθα- 
πτίσµεθα γὰρ οὕτως εἰς τὸν αὐτοῦ θάνατον, ὥς ἑνὸς 
ὄντος Υἱοῦ, κατὰ μὲν τὴν τῆς θεότητος φύσιν ἆπα- 
θοῦς, παθητοῦ δὲ χατὰ τὴν σάρχα. 

KvpiAAov. Ὡς γὰρ ὑπάρχοντος θεοῦ τοῦ Χριστοῦ, 
σοφῶς καὶ ἑμφρόνως ὁ μαθητῆς σαρχὶ πεπονθέναι 
φησὶν αὐτὸν, ὑπεξάγων τοῦ παθεῖν τὴν ἀπόῤῥητον 
φύσιν, Tic ἀλλότριον τὸ παθεῖν. Ἰδίᾳ τοίνυν πέπονθε 
σαρχὶ, χαίτοι τοῦ παθεῖν ἁμοιρεῖν εἰθισμένος ὁ ix 
Θεοῦ Λόγος. θεὺς οὖν ἄρα ὁ Χριστὸς, θεϊχῶς μὲν 
ἀπαθὴς, παθητὸς δὲ χατὰ τὴν σάρχα. 


E! τις διακονεἴ, ὣς ἐξ ἰσχύος ἧς χορηγεῖ ὁ θεός. 


Κυρίλλου. 0l τὴν ἑστίαν εὑρύνοντες ὑπαντάτωσαν 
ἰλαροὶ, πρόθυμοι, οὐχ ὡς διδόντες τι μᾶλλον, ἀλλ' 
ὡς αὐτοὶ ληψόμενοι χατὰ διττὺν τρόπον ' πρῶτον μὲν 
γὰρ ταῖς παρὰ τῶν ξενιζοµένων ἐντρυφήσωσι συντυ- 
χίαις ΄ εἶτα πρὸς τοῦτο xaX τὸν τῆς φιλοξενίας χερ- 
δανοῦσι µισθόν. Δεχόμενοι δὲ εἰς ἑστίαν τοὺς ἆδελ- 
φοὺς, μὴ περισπάσθωσαν περὶ πολλῆν διαχονίαν, uh 
ζητείτωσαν τὰ ὑπὲρ χεῖρα xai χρείαν. Αυπεῖ γὰρ 


ubique quod superfluum ; hoc studia tua restin- D πανταχοῦ &v παντὶ πρἀγµατι τὸ περιττὀν  ἐνεργά- 


cueret et hospitibus foret oneri. Non hospitem 
tibi reputes penuriz aut tribulationum aut infir- 
mitatis causam, sed vel in angustiis liberalem te 
demonstra. 


5 Rom. vi, 3. 


ζεται μὲν τοῖς φιλοξενεῖν ἐθέλουσιν, ὄχνον * xápaco; 
δὲ τοῖς ἑστιωμένοις εὑρίσκεται. Mh ξένον (1) τοῦτον 
νομίσητε συµθαίνειν ὑμῖν χαὶ στενοχωρίας καὶ 9Ai- 
Ψεις xoi ἀῤῥωστίας σωµατιχάς * à))' kv τοῖς δοχουσι 
ἑυσχερέσι τὸ δόχιµον ἐπιδείξασθε, 


(1) In marg. πρὀξενον sec. man. quedam certe exciderunt. 


eie 





1017 


FRAGM. IN EPISTOLAM Π B. PETRI. 





1018 





IN EPISTOLAM II B. PETRI. 


Οὐ γὰρ σεσοφισµένοις μύθοις ἑξακολουθήσαντες À l, 16, 47. Non enim doctas fabulas secuti, notam 


ίσαμεν ὑμῖν τὴν τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 

Χριστοῦ δύναμι xal παρονσίαν, ἁ 1.1 ἑπόπται 

γεν ηθέντες ες ἐχείνου ειόσητος. Λαθὼν 

παρὰ θεοῦ Πατρὸς τιμὴν καὶ δόξαν, φωνῆς 
Ἀχθείσης αὐτῷ τοιᾶσδε ὑπὸ τῆς µεγαΊοπρε- 
ποὺς δόξης. 

Kvpl.Aov. Μῦθοι γὸρ ὄντως xai ἀνθρώπινα σο- 
φίσµατα τῶν αἱρετιχῶν τὰ προθλήματα, οὕστινας 
ἐχτρέπεσθαι βουλόμενος ἡμᾶς ὁ Παῦλος γράψει : 
« Αἱρετιχὸν ἄνθρωπον μετὰ µίαν χαὶ δευτέραν νου. 
θεσίαν πἀραιτοῦ, » xol τὰ ἑξῆς. 

΄Αρχεται μὲν Ίδη τῆς κατὰ τῶν αἱρετιχῶν ἔπι- 
δρομῆς"» καθὸ ἐχεῖνοι, τὴν ἀλήθειαν οὐκ ἔχοντες, ποι- 
χίλοις λόγοις ἀναγχάζονται περιπλάττειν τὸ φεῦδος, 
"AMA ἡμεῖς οὐχ οὕτω, φησὶν, ἀλλά τοῖς ὀφθαλμοῖς 
thv ἀλήθειαν ἐθεασάμεθα, μετ αὐτοῦ ὄντες bv τῷ 
δρει  ἔχομεν obv χαὶ τοὺς προφήτας ταύτην αὐτὴν 
τὴν ἀλήθειαν ἡμῖν προμηνύσαντας, χαὶ οὕτως διὰ 
ες ὄψεως βεθαιότερος τῶν προφητῶν ὁ λόγος ἡμῖν 
ἐγένετο * ἃ γὰρ ἐχεῖνοι εἴπον, ταῦτα παρὼν ὁ Χριστὸς 
ἐπιστώσατο. Καὶ μάρτυρες ἡμεῖς, οἱ xa τὴν µαρτυ- 
píav ἁκούσαντες τοῦ Πατρός. Εὖ δὲ xoi ὑμεῖς ποιή- 
cete τῷ προφητικῷ πειθόµενοι λόγῳ' οὗτος γὰρ 
τοὺς ἓν ἀγνοίᾳ φωταγωγεῖ, ἕως χαθαρὸν ὑμῖν τὸ φῶς 
τοῦ Εὐαγγελίου διαφανῇ, καὶ 6 νοητὸς ἑωσφόρος, 
τουτέστι Χριστὺς, ἓν ταῖς καρδίαις ὑμῶν ἀνατείλη, 
μαρτυρηθεὶς ὑπὸ τοῦ Πατρός. 

Οὗτοι δὲ, óc dJo , i 

xal φθορὰν. Der Syd μή 

ἐν τῇ φθορᾷ αὐτῶν καταφθαρήσονται, κοµιού- 

µένοι µισθὸν ἁδιχίας. 

Kvpl.AAov. Καὶ γοῦν 6 θεσπέσιος Μελῳδὸς , «"Av- 
θρωπος, φησὶν, iv τιμῇ ὧν οὐ συνῆκε, παρασνν- 

εθλήθη τοῖς κτήνεσι τοῖς ἀνοήτοις, xai ὡμοιώθη αὐ- 
Ὅ ποῖς. » Ἔθη γὰρ ἁλογίας συμπεπλεγμένα νόµους 
ὥσπερ ἔχοντες, ὀλίγα χομιδῇ διενεγχόντες ἐφαίνοντο 
χτηνῶν, ὡς ἔφην, ἃ mpb; µόνην Ὑέγονε φθοράν, 
Πρὸς τῷ ὁὀσεθεῖν, qnot, xaX τὸν βίον ἅπαντα xaz- 
εφθαρμένον ᾖἔδειξεν. Ἔθος τῇ θείᾳ Τραφῇ τὰ 
χατὰ φύσιν ὄντα Octa. [f. θήρεια] πράγµατα ταῦτα 
τοῖς ἀνθρώποις εἰς εἰχόνας χαὶ παραδείγματα λαμ- 
θάνειν. Τοῦτο δὲ Ἠποιεῖ, ἵνα ix τῶν χατὰ φύ- 
αιν ἐχείνων τὰ kx. προαιρέσεως φαίνηται τῶν 
χινηµάτων τῶν ἀνθρώπων, καὶ οὕτως f) φαῦλος 
Ἡ δίχαιος ὁ τούτων δείχννται τρόπος. "Evi μὲν 
οὖν τῶν φαύλων, ἐὰν παραγγέλλη ΄ « Mi Υίνεσθε 
ὡς ἵππος xat ἡμίονος, οἷς οὐκ ἔστι σύνεσις. » "H xal 
ὅταν µεμφόμενος τοὺς οὕτω γενοµένους λέγῃ ^ « "Av- 
θρωπος ἐν τιμῇ v οὐ συνΏκε, παρασννεθλήθη τοῖς 
κτῆνεσι τοῖς ἀνοήτοις, χαὶ ὡὠμοιώθη αὐτοῖς. » Καὶ 
πάλιν c Ίπποι θηλυμανεῖς ἐγενήθησαν. » Καὶ ὁ 
Σωτὴρ τὸν Ἡρώδην «ἀλώπεχα» χαλεῖ ' xal τοῖς 


* Tit, 1n, 10, ** Psal. xrvut, 21. 


*5 Psal. xxxi, 9. 


fecimus vobis Domini nostri Jesu Christi virtutem 
el prasentiam, sed speculatores [pci illius magni- 
tudinis, Accipiens enim a Deo Patre honorem et 
.gloriam, voce delapsa ad eum hujuscemodi a ma- 
gnifica gloria. 


Cyrilli. Fabulze enim vere et humana commenta 
hzreticorum opiniones, quos ut respuamus horta- 
tur Paulus scribens : « Hzreticum bomine: post 
unam et secundam correptionem devita **, » et 
caetera. 

Exorditur jam hzreticos increpando, quippe qui, 
a veritate alieni, variis sermonibus coguntur com- 
menta sua exornare. De nobis autem, ait, res non 
se habet ita ; nam oculis nostris veritatem contem- 


B plamur, cum ea versantes in monte. Habemus igi- 


tur et prophetas ejusdem hujus veritatis preedica- 
tores, et firmior factus est eorum sermo iis qua 
vidimus ; qui enim przdixerant illi, eadem Chri- 
$tus opere complevit. Et testes nos, qui testimo- 
nium Patris accepimus. Non inepte igitur vos quo- 
que prophetico sermoni fidem adhibebitis; hic enim 
ignaros illuminat, donec pura dies Evangelii vobis 
illucescat, oriaturque in cordibus vestris spiritalis 
Lucifer, hoc est Christus, confirmatus a Patre. 


Hi, 19. Hi vero velut irrationabilia pecora, natura- 
liter in captionem et in perniciem in his qua iguo- 
rant blasphemantes, in corruptione sua peribunt, 
percipientes mercedem injustitia. 

Cyrilli. Haud dissimili ratione divinus Psaltes , 

« Homo, sit, cum in honore essel non intellexit, 

comparatus est jumentis insipientibus, et similis 

fsctus est illis δν, » Nam cum moribus inserviant 

3 ratione aversis, parum abest quin Jumentis per- 

similes videantur quz, ut ait, ad corruptionem 

tantum facta sunt, Impii, inquit, omnem vitam 
corruptam babent, Solet Scriptura, quz natura 
divina sunt , hominibus tanquam exempla propo- 
nere. Hoc autem facit, ut illorum dotibus certi ho- 
minum affectus designentur ; itaque aut pravi eo- 
rum aut justi demonstrentur sensus. Ád pravos 
pertinent illa : « Nolite fieri sicut equus et mulus 
quibus non est intellectus **. » Ad eosdem redar- 
guendos scribitur : « Homo cum in honore esset 
non intellexit, comparatus est jumentis insipien- 
tibus, et similis factus est illis. » Et alias: « Equi 
furentes in feminas facti sunt **. » Eadem ratione 

Servator Herodem « vulpem *" » vocat, et dicit. di- 

scipulis suis : « Ecce ego mitto vos sicut oves in 

medio luporum. Estote ergo prudentes sicut. ser- 


ο6 Jerem. v, 8. *' Luc. xur , 52. 
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pentes, et simplices sicut columbse 68. κα Ait Ίο A μαθηταῖς παρήγγειλεν"' « Ἰδοὺ ἐγὼ ἆποστέλλω ὑμᾶς 


non ut serpentes fiamus aut columba, nos enim 
non fecit sic : neque admitteret hoc natura nostra, 
exhortatur autem nos ut, ceterarum ferarum 
motus immoderalos fugientes, serpentis pruden- 
tiam agnoscamus eamque ideo deludamus, columbae 
autem induamus mansuetudinem. De divinis quo- 
que desumuntur similitudines quibus homines al- 
loquatur Servator dicens : « Estote misericordes, 
sicut Pater vester qui in ccelis est **. » Et rursus ; 
« Et estote vos perfecti, sicut Pater vester ccelestis 
perfectus est ?*. » Habet etiam hoc, non ut Patri 
reipsa similes fiamus: nam impossibile est crea- 
turam ex nihilo factam cum Patre conferri : at 
quemadmodum non cavet ne jumenta evadamus, 


dicendo : « Nolite fieri sicut equus et mulus, » sed B 


ne insipientiam eorum imitemur ; ita non ut Dei 
similes flamus, ait: « Estote misericordes sicut 
Pater, » sed ut, beneficia ejus intuentes, quz fa- 
cimus bona, non propter hominem, sed Dei causa 
agamus, atque ideo ab ipso, non ab hominibus, mer- 
cedem accipiamus. Nam quemadinodum nos. quo- 
que Dei filii evadimus gratia ipsius nos vocantis, 
cum unum modo Filium natura habeat et verum 
et Unigenitum, et dii nominemur etsi homines "5, 
non jure quidem ut verus Deus et Verbum ejus, 
sed voluntate Dei nos hoc largientis ; ita sicut Deus 
misericordes fimus, licet non ipsius similes, nec 
natura vere benefactores effecti. Prior enim Deus 
nobis bona sua tribuit, ut qua sic nobis largitus 
est, aliis et nos iministremus, absque ulla perso- 
narum discretione, omnes zque adjuvantes. Hac 
enim ratione, non alia, Dei imitatores fleri pos- 
sumus, quando czteris accepta ab eo dividimus. 


ὡς πρόδατα ἐν μέσῳ Aoxov * vívtoOe φρόνιµοι ὡσεὶ 
ὄφεις, καὶ ἀχέραιοι ὡς αἱ περιστεραί. » "Έλεγε & 
τοῦτο, οὐχ ἵνα γενώµεθα ὄφεις f) περιστεραί: οὐ γὰρ 
οὕτως ἡμᾶς αὐτὸς πεποίηχε * διὸ οὐδὲ τοῦτο οἶδεν ἡ 
φύσις * ἀλλ᾽ ἵνα ἡμεῖς, τῶν μὲν τὰς ἁλόγους ὁρμὰς 
ἐχφεύγωμεν, τοῦ δὲ τὸ φρόνιµον, ἵνα γινώσχοντες 
μὴ ἁπατώμεθα παρ) αὐτοῦ, χαὶ τῆς περιστερᾶς τὸ 
πρᾶον ἀναλάδωμεν. Ἐπὶ δὲ τῶν θείων πάλιν εἰκόνας 
τοῖς ἀνθρώποις λαµθάνων, φησὶν 6 Σωτήρ " «Γίνεσθε 
οἰχτίρμονες ὡς ὁ Πατὴρ ὑμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. » 
---ε Καὶ ἔσεσθε ὑμεῖς τέλειαι, ὡς ὁ Πα-ἡἣρ ὑμῶν |cod. 
ἡμῶν] ὁ οὐράνιος τἐλειός ἐστι. » Ἔλεγε δὲ χαὶ 
τοῦτο, οὐχ ἵνα γενώµεθα πάλιν ὡς ὁ Πατήρ. γένεσθαε 
γὰρ ἡμᾶς ὡς ὁ Πατὴρ ἀδύνατον, χτίσµα ὄντας xal 
ἐχ τοῦ μὴ ὄντος Ὑενοµένους" ἀἁλλ᾽ ὥσπερ ojy ἵνα 
γενώµεθα χτήνη παραγγέλλει, « Mi) γίνεσθε ὡς ἵπ- 
Toc xai Ἡμίονος, » ἵνα μὴ τὸ ἄλογον ἐκείνων µιµη- 
σώμεθα ' οὕτως οὐχ ἵνα γενώµεθα ὡς ὁ θεὸς ἔλεχε, 
« Γίνεσθε οἰκτίρμονες ὡς ὁ Πατὴρ, » ἀλλ' ἵνα, πρὺς 
τὰς εὐεργεσίας ἐχείνου βλέποντες, ἃ ποιοῦμεν xal, 
μὴ δι ἀνθρώπους, ἀλλὰ bU αὐτὸν ποιῶμεν ΄ ὥστε 
παρ αὐτοῦ. xaX ph παρὰ ἀνθρώπων, τὸν μισθὸν ἔχειν. 
ὝὭσπερ γὰρ ἑνὸς ὄντος ΥἸοῦ φύσει καὶ ἀληθινοῦ καὶ 
μονογενοῦς, γενόµεθα (1) xat ἡμεῖς υἱοὶ χατὰ χάριν 
τοῦ χαλέσαντος * xal ἄνθρωποι τυγχάνοντες θεοὶ 
χρημµατίζοµεν (2), οὐχ ὡς ὁ ἀληθινὸς Gebc,T] ὁ τούτου 
Λόγος * ἀλλ' ὡς Ἰθέλησεν ὁ τοῦτο χαρισάµενος θεός 
οὕτω xal ὡς ὁ θεὸς οἰχτίρμονες Ὑινόμεθα, οὗκ 
ἐξισούμενοι τῷ θεῷ, οὐδὲ φύσει xal ἀληθινοι εὔ- 
εργέται γινόμενοι' οὗ yàp ἡμῶν εὕρημα «b εὗερ- 
γετεῖν, ἀλλὰ τοῦ θεοῦ * ἵνα δὲ αὐτὰ τὰ παρὰ θεοῦ 
εἰς ἡμᾶς κατὰ χάριν Ὑινόμενα, ταῦτα xaV ἡμεῖς 
µεταδιώχωμεν εἰς ἑτέρους, μὴ} διαχρινόµενοι, ἁπλῶς 


δὲ εἰς πάντας ἐχτείνοντες τὴν εὐεργεσίαν * κατὰ τοῦτο γὰρ µόνον δυνάµεθά πως αὐτοῦ μιμηταὶ γενέσθαι, 


καὶ οὐχ ἄλλως * ὅτι παρ᾽ αὑτοῦ διακονοῦμεν ἀλλήλοις. 


lll, 16. Sicut et in omnibus epistolis, loquens in eis 
de his: in quibus sunt quzdam difficilia intel- 
lectu. | 


Cyrilli Alexandrini. Videtur nonnullis sapien- 
tissimus Paulus dura loqui, aut « difficilia intel- 
lectu, » ut voces sanctorum apostolorum usurpem. 
Quando autem superna sapientia redundat, non in 
dubium revocari possunt ; loquitur enim Christus 
in ipso. 

]li, 47. Vos igitur, (ratres, prescientes custodite, ne 
insipientium errore traducti excidatis a propria 
firinitate. 

Cyrilli. Respuendi igitur hujuscemodi homines, 
licet nomen Christi-ad decipiendos animos profe- 
rant. Ipse enim Dominus noster Jesus Christus hoc 
precepto fidei et saluti nostre? consulit, dum dicit: 
« Attendite ab eis qui veniunt ad vos in vestimen- 
tis ovium, intrinsecus autem sunt lupi rapaces '*.» 
Et rursus : « Videte ne quis vos seducat; multi enim 


Ὡς και ἐν πάσαις ταῖς Επιστο.αῖς, Aaa. ἐν 
αὐταῖς περὶ τούτων ' ἓν οἷς ἐστι δυσνόητά 
tura. ) 


KvplAAov "AAs£avÓpslac. Δοχεῖ δέ τισιν ὁ πάν- 
σοφος Παῦλος δυσχερῃ τινα λέγειν, fiot « δυσνόητα, » 
χατὰ τὴν τῶν ἁγίων ἁποστόλων quvfjv* ὅτι δὲ σο- 
φίας τῆς ἄνωθεν µεμέστωται ταῦτα οὐκ ἔστιν ἀμφι- 
θἀλλειν * λαλεῖ γὰρ ἐν αὐτῷ ὁ Χριστός. 


'Υμεῖς οὗν, dyazntol, προγιώσκογτες φυ.ὶάσ- 
σεσθε, ἵνα μὴ τῇ τῶν ἀθέσμων π.ὶάνῃ cvr- 
απωχθέντες, &xxéonce τοῦ Ιδίου στηριγµου. 
Kvpl.A4ov. Ἡροσήχει τοίνυν ἁποστρέφεσθαι τους 

τοιούτους, κἂν τὸ ὄνομα τοῦ Χριστοῦ πρὸς ἁπάτην 

ἀμφιέννυνται. Αὐτοῦ γὰρ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἴησο 

Χριστοῦ πρὀσταξἰς ἔστι πρὸς ἡμετέραν ἀσφάλειάν τε 

καὶ σωτηρίαν λέγοντος * « Προσέχετε ἀπὸ τῶν kpyo- 

µένων πρὸς ὑμᾶς ἐν ἐνδύμασι προδάτων, ἔσωθεν δέ 
εἰσι λύχοι ἅρπαχες.) Καὶ πάλιν ' « Βλέπετε µή τις 


T Matth. x, 16. ** Luc. νι, 56. 7* Matth. v, 18. 7! Joan. 1n, 1... '* Matth. vir, 15. 


(1) Γενώμεθα corr. rcc. m. 


(2) Χρηματίξωμεν rec. m. 
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ὑμᾶς πλανήσῃ * πολλοὶ γὰρ ἑλεύσονται ἐπὶ τῷ ὀνόματί A venient in nomine meo, dicentes : Ego sum Chri- | 


µου Aéyovvec* Ἐγώ εἰμι ὁ Χριστὸς, xai πολλοὺς 
πλανήσουσι., Καὶ ὁ Παῦλος Boi* «Βλέπετε τοὺς 
κύνας, βλέπετε τοῦς χαχοὺς &pyávag τῆς πίστεως 
τῆς εἰς τὺν Κύριον Ἰησοῦν. » 


15 Matth. xxi, 4. * Philipp. mi, 9. 


stus, et multoa seducent Τὰ. » Conclamat etiam 
Pautus : « Videte canes, videte malos operarios 
fidei in Dominum Jesum '*. » 





AD EPISTOLAM I DIVI JOANNIS. 


(4) 'O θεὸς φῶς ἐστι, xal σχοτία iv αὐτῷ οὐκ B. 1, 5. Deus (uz est, et tenebra ineo non sunt ulle. 


ἔστιν οὐδεμία. 


KvplAAov. "Ἡ ὅτι xav! οὐσίαν φῶς ὑπάρχει ὁ 
θεὸς, ἓν τοῖς ἓν αὐτῷ διὰ τῶν ἀρετῶν περιπατοῦσιν, 
ἀληθῶς φῶς γενόμενος * fj σχοτίαν τὴν xaxlav λέγει 
διὰ τοὺς Ἰουδαίους. 

Ἁγαπητοὶ, οὐκ évroAnv xai"]r γράφω ὑμῖν, 


àAA' ἐντο]ὴν πα.λαιὰν, ἣν εἴχετε ἀπ᾿ ἀρχῆς: 
/ ἐντο.λἡ ἡ παλαιά ἐστιν ὁ.Ίόγος, ὃν ἠκούσατθ 


z' ápyüc. 

KvplAAov. Περὶ ἀγάπης ὑμῖν διαλεγόµενος * τοῦτο 
γάρ ἔστι τὸ « χαθὼς ἐχεῖνος περιεπάτησεν) bv ἀγάπῃ' 
ὡς γὰρ αὐτὸς ὁ Κύριος ἔλεγε' «Μείζονα ταύτης 
ἀγάπην οὐδεὶς ἔχει ἑνδείξασθαι, Ἡ ἵνα τις θῇ τὴν 
φυχὴν αὐτοῦ ὑπὲρ τῶν φίλων αὐτοῦ. » Ταύτην οὖν 


Cyrilli. Sic »it vel quia Deus substantialiter lux 
est, quatenus iis hominibus qui in ipso virtutibus 
suis ambulant, vere lux efficitur, vel tenebras dicit 
nequitiam propter Judzeos. 

M, 7. Charissimi, non mandatum novum scribo vo- 
bis, sed mandatum vetus, quod habuistis ab ini- 
tío ; mandatum vetus est. verbum, quod audistis ab 
initio. 

Cyrilli. De charitate dissero ; hoc enim significat 
illud « sicut ipse ambulavit » in charitate. Nam 
idem dixerat ipse Dominus : « Majorem hac dile- 
ctionem nemo habet, ut animam suam ponat quis 
pro amicis suis '". » De charitate igitur man- 


τὴν περὶ ἀγάπης ἑντολὴν οὗ xawhv γράφω ὑμῖν * C datum non novum scribo : jamdudum enim a pro- 


πάλαι γὰρ αὗτὴν διὰ τῶν προφητῶν ἐπηγγείλατο * 

εΟὐ γὰρ πρέσθὺς, φησὶν, οὐχ ἄγγελος, ἀλλ᾽ αὐτὸς ὁ 

Κύριος ἔσωσεν αὐτοὺς, διὰ τὸ ἀγαπᾷν αὐτοὺς χαὶ 

κήδεσθαι αὐτῶν. » 

Γράφω ὑμῖν, πατέρες ' γράφω ὑμῖν, vearioxo* 
γράφω ὁμῖν, παιδία. 

KvplAAov. Ἡλικίας ἐνταῦθά por νόει χατὰ τὸν 
ἔσω ἄνθρωπον * οὗ γὰρ ὁ εὐαγγελιστῆς πρὺς βρέφη 
ἔγραφε. Καὶ νεανίαι μὲν, οἱ εἰς ἀνδρίαν ἑλθόντες 
πνευµατικήν ' πρεσθύται δὲ, οἱ εἰς φρόνησιν ἑλά- 
σαντες * vito: δὲ, οἱ ἓν Χριστῷ ἅἄοτι πιστεύ- 
σαντες. 


Mi d yate tóv κόσμον, μηδὲ τὰ ἐν τῷ κόσμφ. 
Ἑάν 


τις ἀγαπᾳ τὸν κόσµο», οὐκ ἔστιν ἡ ἀγάπη p 


τοῦ Πατρὺς ἐν abt. 

Κυρίου. Καὶ τί τὰ £v τῷ χόσμῳ f| µαταιότης, 
fjv ἐπ) οὐδενὶ τῶν χρησίµων τηροῦσί τινες; χουν 
ἑμμόνως ὁρῶνται πράττοντες * ὁ περιττὸς xal ἀνόνη- 
τος τοῦ παρόντος βίου περισπασµός  ἡ τῶν xocpt- 
κῶν ἐπιθυμιῶν χνδαιότης. Ἐξίστησιν ἡμᾶς ὁ ΧἎρι- 
στοῦ μαθητὴῆς οὕτω λέγων * «Mh ἀγαπᾶτε τὸν χόσµον, 
μτδὲ τὰ ἓν τῷ κόσµῳ, } xal τὰ ἑξῆς. 

Ἁγαπητοὶ, ἐὰν δία ἡμῶ λαταγώσκ 

Tir, παρῥησίαν ἔχομεν ar τὸν Bedv. n 

Kvpl.AAov. Ἔως sU xaxà τὸν βίον τοῦτον, ὁδὺς γὰρ 


** Joan. xv, 15. "* [δο, Lxin , 9. 

(1) De hoc et mox sequenti (ad vers. 12 cap. uu) 
fragmento, vide card. Ang. Mai Prafationem in 
tom. ΗΙ Biblioth. nove Patrum, qux exstat inter 


pheta prolatum est dicente : « Non legatus, neque 
angelus, sed ipse Dominus servavit eos, quod dili- 
geret eos et consuleret eis '*, » 


Ii, 15. Scribo vobis, patres; scribo vobis. adolescen- 

les; scribo vobis, infantes, 

Cyrilli. tates hoc loco mecum intellige secun- 
dum interiorem hominem ; neque enim evangelista 
ad infantes scriberet. Et adolescentes quidem sunt 
qui ad spiritalem firmitatem pervenerant; senes, 
qui prudentiam assecuti : infantes denique, qui 
nuper crediderant. 

M, 15. Nolite diligere mundum, neque ea que in 
mundo sunt. Si quis diligit mundum, non est cha. 
ritas Patris in eo. 

Cyrilli. Quid ea qua in mundo prater vanitatem, 
cui plures absque utilitate indulgent ? Constanter 
videlicet laborare videntur, sed superfluo et inani 
labore vitam distrahunt suam, et vilibus cupidita- 
tibus inserviunt. Non immerito igitur nos ab eis 
deterret Christi discipulus dicens: « Nolite diligere 
mundum, neque ea quz iun mundo sunt, » etc. 

Ill, 91. Charissimi, si cor nostrum non reprehende- 

fit nos, fiduciam habemus apud Deum. 

Cyrilli. Quandiu hac in vita fueris (nam vita non 


Prolegomena ad hanece novam editionem Cyrilli, 
col. 105. — Reliqua suppeditat catena Crameriana 
Uxenii edita anno 1840. EpiT. 
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aliud przter viam ab omnibus frequentatam), noli Α ὁ βίος óxb πάντων ἀνθρώπων παροδευόµενος, προσ- 


conscientize monita fastidire aut respuere. Quod si 
illa respueris, eonfecto vitz curriculo adversus te 
surget ipsa conscientia, et coram judicete incusa- 
bit, et judicis sententiz te objiciet, et traderis poe- 
nis eternis. Hoc autem non patieris, si per viam 
benignum te praeebueris in adversarium, et repre- 
hensiones ejus tanquam benigne prolatas grate sus- 
ceperis. Nam illud denuntiat divinus evangelista 
Joannes dicens : « Si cor nostrum non reprehen- 
derit nos, fiduciam habemus ad Deum. » 


V, 4,5. Et heec est victoria qug vincit mundum, fides 
nostra. Quis est qui vincit mundum, nisi qui cre- 
dit quoniam Jesus est Filius Dei? 


Cyrilli. Neque gentilis, neque Judeus, neque 
bzreticus valebit adversus fldem, ipsa autem nobis 
victoriam de quibusque dabit. 





IN 


Vegns. 5. Charissimi, omnem sollicitudinem faciens ὁ 'A 


scribendi vobis de communi vestra salute, necesse 

habwi scribere vobis, deprecaus supervertari semel 

tradite sanctis fidei. 

Cyrilli. Quibus verbisille nos confirmat, et simul 
bareticos notat. Nolite ergo hzereticorum erroribus 
et falsa doctrina seduci, cum nos Spiritus sanctus 
per sanctos prophetas et apostolos moneat hujus- 
cemodi homines surrecturos. Confirmatiores enim 
nos reddit hac prediciione, ita ut ab eorum opi- 
nionibus prorsus abhorreamus. 


(1) Ex catena Crameri, pag. 154. 


δέχου xoi μὴ παραλογίζου τὴν ἓκ τοῦ συνειδότες 
ὑπόμνησιν * εἰ δὲ παραλογίσῃ xaX παραδράµης Ὁν 
βίον, αὐτὸ τὸ συνειδὸς ἀντιδίχου τάξιν ἐπέχον ἐπὶ 
toU χριτοῦ κατηγορήσει, καὶ ὑπὸ τὴν Φηφον ποιῄσει 
σε τοῦ δικάζοντος, xal παραδοθἠση ταῖς ἀνηχέστοις 
κολάσεσιν. “Α οὐχ ἂν ἔπαθες, εἴ γε χατὰ τὴν ὁδὸν 
εὔνοιαν ἐχτήσω πρὸς τὸν ἀντίδιχον, τοὺς ἑλέγχος 
ὡς μετ) εὐνοίας προσφεροµένους κχαταδεχόµενος. 

Τοῦτο γὰρ χαὶ ὁ θεσπέσιος εὐαγγελιστὴς Ἰωάννης 

ἐπιστέλλων qrnolv* « Ἐὰν ἡ συνείδησις ἡμων μὴ 

καταγινώσχῃ ἡμῶν, παῤῥησίαν ἔχομεν πρὸς τὸν 
θεόν. » 

Καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ vixn ἡ νιχήσασα τὸν κόσµο», 
4 πίστι; ἡμῶν. Tíc δέ ἐστι ὁ νιλὠν τὸν 
κόσμον, εἰ μὴ ὁ πιστεύων ὅτι "Incovc ἐστιν d 
Yióc τοῦ 8£ov; 

Kupl.AAov. Καὶ οὔτε Ἕλλην, οὔτε Ἰουδαξος, οὔτε 
αἱρετιχὸς δύναται πρὸς αὐτὴν, ἅπαξ τοῖς ἔργοις τὰ 
νιχητήρια τῆς καθ ἡμᾶς πίστεως ἀπενεγχαμένης. 





EPISTOLAM JUD.E (0. 


rol, πᾶσαν σπουδὴν ποιούµενος γράφευν 
jv. περὶ enc κουνῆς ἡμῶν σωτηρίας, ἀγάγκην 
ἔσχον γράγ'αι ὑμῖν παρακα.ῶν ἐπαγωνίζεσθαι 
τῇ dna παραδοθείσῃ τοῖς ἁγίοις πίστει. 
KuplAAov. 'Ομοῦ μὲν ἀσφαλιζόμενος ἡμᾶς, ὁμοῦ 
δὲ χαταστίζων τοὺς αἱρετιχοὺς ταῦτά φησι. Οὐχοῦν 
οὗ ξενιστέἐον ἐπὶ τῇ τῶν αἱρετιχῶν πλάνῃ τε χαὶ 
Καχοπιστίᾳ ' τοῦ ἁγίου Πνεύματος προμηνύσαντος 
ἡμῖν διὰ τῶν ἁγίων προφητῶν τε xal ἀποστόλων τὴν 
τούτων ἔγερσιν. Μᾶλλον γὰρ ἡμᾶς διὰ τῆσδε τῆς προ- 
φητείας ἀσφαλεστέρους ἐποίησεν, ὥστε μὴ ταῖς σο- 
φιστείαις τούτων ἀλῶναι. 





1025 


VARLE LECTIONE3. 


1026 





VARLE LECTIONES 


COMMENTARIUM IN JOANNIS EVANGELIUM. 


Col. 48A 7. εἰ δοχιμὴν, vulgato, ἀπεὶ, sed Cy- 
rillo cum antiqua versione convenit, « An experi- 
mentum. » 


Col. 464 C &. χαὶ τὸ xoiwby τῆς άνθρω τος εἷς 
αὐτὸν ἀναθιοῖ πρόσωπον : Aliter catena in Joannis 
Evangelium a Balthasare Corderio edita, εἰς τὸ αὖ- 
τοῦ ἀναθαΐνει πρόσωπον, « et id quod commune 
est hbumang nature in personam Christi transit. » 
Trapezuntius , eamdem nobiscum lectionem reti- 
nuit. 


Col. 192 A 12. δι ὃν emendavimus pro δι) àv. 

Col. 196 D 10. avo ganóspvos reposuimus cum in 
exemplari ad nos ex Vatic. transmisso corrupte le- 
geretur ἀνωτάτω. 

Col. 203 C 14. Πνεῦμα σοφίας, edit. LXX, παι- 


δείας. 
Col. 105 A 15. σχήμα emendavimus pro σχίσμα. 
Jbid. B 8. θρασεῖ χαὶ πρὸς δέος ἔπις. In exemplari 
corrupte legebatur, θρασὺς πρὸς δέος ἐπιτίμιον. 

Col. 708 B 9. παντί * cum vitiose legeretur 
«avc τό. Ibid. C 1. «à τολμήµατα. In catena D. de 
Harlay Maclov. ep. in Joannis Evangelium, τὸ τόλ- 
μημα. 

Col. 709 B 10. γὰρ sddidimus ex catena Harl. 
Ibid. C 14. ἀπημφιεσμένως, cum in exemplari esset 
ἀπημφιεσ ένος. 

Col. 712 A 14. θεοπρεποῦς emendatum pro δια- 


ποεποῦς. 

Col. 714 C 15. ἐξ ὧν ὅτι χρὴ μὴ πιστ. In. catena 
Corderiana legitur, ἐξ ὧν δοντια παραφρόνως ὅτι 
χρὴ μὴ πιστεύειν. 

Col. 716 A 7, λελυττηχόσιν reposui pro λελυπη» 
κόσιν. lbid. 44. δέον emendavi ex catena Cord. pro 


δι) Qv. 

Col. 717 B92. προφητείας, LXX προαιρέσεις. Ibid. 
49. συναινῶ, cum vitiose legeretur συνὲν bv. Ibid. 
€ 10. ὄντως pro ὄντες. 

Col. 720 Β 2. τοῖς ὄχλοις, catena Harlzana ἑλέγ- 


ες. 
Col. 721 B 6. ἐφ᾽ ἅπασιν emendavimus pro ἐφ᾽ 


πασαν. 
Col. 724 A 7. περὶ τούτου, scriptum erat τοῦτο. 
Ibid. D 5. ἀγαθῶν. 1n exemplari vitiose legebatur 


àv. 

Col. 796 Α 11 ἐπιειχέστερον, additum ex caten. 
Harl. Ibid. B 5. χαταθήσομεν scripsimus ex caten. 
Harl.,cum in exemplari Holsteiniano legeretur xa- 
ταθῄἠσωμεν. Ibid. € 8. χείρω ὧσιν emendavimus 
conjectura ducti, cum in exemplari esset, ἐγχει- 
ρῶσιν. Ibid. D 7. Ἡ γὰρ οὐχ. Catena Πατ]. πῶς γὰρ 
οὐχ. Ibid. 8. αὐτοῦ catena Πατ]. η exemplari Holst. 
αὐτοῖς. Ibid. 12. εὐφρανθῶμεν cat. Harl. cum lege- 
retur sóopovot. 

Col. 728 Α 3. τῇ φύσει, xal ἁπαραποιῆτως ἔχον 
εἰς τοῦτο, οὐ μὲν τῷ δεῖνι πονηρὸν addita sunt ex 
catena Harl. cum in exemplari -Holst. deessent. 
Ibid. B 4. ἀχριθῶς. In cat. Harl. ἄχρως. lbid. 10. 
κατὰ τανυτόν. Ita caten. Harl., exemplar vero Ηοἰ- 
stein. χατὰ τῶν ἐπ᾽ ἄμφω. 

(οἱ. 750 À 14. χαταδεξώµεθα. Caten. Harl. χατα 
üc&óps0a. Sic postea, ἐχδεζόμεθα pro ἐχδεξώμεθα. 
Et paulo inferius, περιπίπτοµεν pro περιπίπτω- 


ev. lbid. B 19. Xotüpo; pro 


ατρός. 

Col. 733 C 2. pf. Vulg. µή τι. lbid. ἔχει ποιῆσαι. 
Vulg. ποιῄσει. lbid. 5. πόσην catena Harl. Nostrum 
apographum, ὅσην. lbid. 10. τοὺς πεπιστ. Harl. 
delet τούς. Ibid. 14. ὁμολογῆται. C. Harl. νοῆται. 
Jbid. D 4. γενέσθαι. Cat. Harl. γενῄσεται. Ibid. 5. 
ἀξιολογωτέραν. C. Harl. ἀξιολογώτατον. 

Col. 735 A 10. διαδειχθήσεσθαι διαµεμένηχας. 
Cat, Harl. ἀναδειχθήσεσθαι διαμεμήννχε. Ibid. 44. 
διαπρεπῆ. vola σημείων ὑπερδολῃ τοῖς ἔτι. Emend. 
ex caten. Harl. cum legeretur, διαπρέπειν οἱ σημείων 
ὑπερδολὴ τοῖς Evtl. Ibid. B 4. θαύματος. Caten. Harl, 
θαύματα. lbid. C 5. οἱ ἀρχιερεῖς deest in vulg. Ibid. 
8. ἐποιεῖτο δέ. Sic emendavimus ex conjectura cum 
legeretur ἐποίει τὸ δέ. lbid. 14. ὅλως ex caten. 
Harl. In exempl. Holst. ὄντως. Ibid. D 6. καὶ προσ- 
χέχρουχεν cat. Harl. προσχέχρουχε δὲ αὐτοῖς. 


Col. 736 A 4. ἱππήλατον emendavimus pro ἑπί- 
λατον. lbid. B 9. xata6ohv scripsimus pro χατα- 
θολἠν. Ibid. € 5. xat. Cat. Harl. ἅτε, lbid. 8 τὸν 
Χριστὸν emendatum ex cat. Har). cum vitiose in 
Holst. exemplari scriptum esset τῷ và. 

Col. 757 12, fiot ex cat. lHarl., nam in 
exemplari est ἀλλήλους, lbid. B 8. τοὺς οἵπερ ἦσαν 
ἐξειλεγμένοι. Cat. Harl. τοὺς ἀπεσταλμένους. lbid. 
9. ὑπηρέται deest in cat. Harl. lbid. C 5. αἰτίαν de- 
erat in apographo. lbid. 6. βραδύνοντι. Vitiose 
in apographo Holst. χραδύνοντι. lbid. 11. &x' ἐμοί 
correctum ex cat. Harl., cum in Holst. legatur εἰπέ 

οι. lbid. 45.6 τῷ. Ita in. cat. Harl. In apographo 

ol. vero ὅτῳ. lbid. D 5$. τοῖς ἐμοῖς. Caten. Harl. 
habet τοῖς σεμνοῖς. 

Col. 740 é 3. ἐξελεῖν. i.n apog. Hol. ἐξελθεῖν. 
Ibid. D 9. πάντως. lu pos Holst, πάντων. lbid. 7. 
ἐξέχλιναν ἀπ' αὐτοῦ. Edit. LXX ἐχχέχλιχεν ἀπ) 


αὐτῶν. 

Col. 741 B 1. καὶ £v χρήσει. Apographum Hol. 
babet, x2 οὐχ ἐν χρήση, Ibid. D 7. πάντως, Caten. 
Harl. πάντων. Ibid. 8. ἐμῶν in ἡμετέρων. lbid. 10. 
ἐμαυτοῦ. Apographum Hol. ἑαυτοῦ. 

Col. 744 B 9. παραχθήσοντες. Cat. Harl. ἆπο- 
τίσοντες. Ibid. C 4. πάντες. Vulg. κάντοτο. 

Col. 746. A 5. προφητεύει. Cat. llarl. προφῃ- 
τεύουσαι. lbid. 9. ἀληθεύειν. Cat. Harl. et. Cord. 
ἀληθῆ. [bid. 12. ἐπιτήρει. Apographum Hol. ἐπι- 
τηρεῖ. lbid. 44. ὅτι cat. Harl. in Holst. apo- 
frapho, ἔτι. Ibid. B 2. αὑτοῖς. Cat. Harl. αὐτῷ. 
bid. . ἁποτέκῃ. C. Harl. ἀποτέχοιεν. Ibid. 9. fv 
additum ex cat. Harl. cum in apogr. Hol. deesset. 
Ibid. 12. φασίν ex cat. Harl. In apogr. φησίν. Ibid. 
45. διασύροντες ex caten. Harl. cum legeretur δια- 
σύροντας. lbid. C 1. ἀπάδῃ lectionem retinuimus, 
tamelsi in cat. Harl. legitur, ἅπασι δή. Ibid. C 6. 
αὖθις emendatum pro αὐτῶν. lbid. 7. τί δήποτε 
emendatum pro 5fj. Ibid. 10. 1j «i correct. pro fzs. 
Ibid. 12 xaz' αὐτὴν ex cat. Harl. cuin in »pograplio 
legeretur καὶ ταύτην. lbid. 14. «b πινέτω 1η apogra- 
plio deerat. Ibid. D 10. προσάξετε. Cat. ilarl. προσ- 

τε, 

Col. 748 A 3. ὀγδη restitutum ex edit. LXX, 
cum in apographo legatur, πρώτη. lbid. B 4. εὖ- 
φραινόµενοι, Cat. Harl. εὐφρανθῆναι. lbid. C 4. 
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νοµοθετου. Cat. Harl. νόµου. lbid. ἀνάπλεως, In 
apographo, ἀνάπλεον. 

Col. 749 A 1. ταῖς ἐτ. χαρδίαις. In C. Harl. τὰς 
ἑτερ. καρδίας. Ibid. 5. ἐχθλύζοντος emendatum ex 
cat. Harl. pro. ἐχόλύζοντας. lbid. ἐνεργὸς emenda- 
tum pro (&vepyou;, lbid. C 6. οὐ. In apogra- 


pho οὗ. 

Col. 752 Α 13. α. Leg. forte ypfjua. Ibid. 
B 6. λαδόντι emend" o λαθοῦντι, Ibid n 4 ἑτέρως. 
In apographo ἑτέρων. Ibid. C 1. ἰδεῖν cat. Harl. In 
apographo fj». lbid. 6. kvo.xtc0£v. emen. ex cat, 
Harl. pro ἑνοιχεῖσθαι. lbid. εὔχολος emendatum ex 
C. Harl. cum in apographo fdegeretur ἀχολούθως, 
Sic infra D S. ἐπιδώσειν pro ἐπίδοσιν, et 4, ἑτέ 

το ἕτερος el τῶν ἀγαθῶν pro τὸν ἀγαθόν. Ibid.D 7. 
liac verba τὸν τῆς ἐπιδημίας τοῦ Χριστοῦ addita 
: unt ex cat. Harl. 

Col. 753 Α 9. áp ὡς οὐκ ἔχων αὐτὸ τοῦτο φαμµέν; 
In cat. Hail. legitur, ἄρ᾽ ὡς ἔχων ; οὐ τοῦτο φαμέν, 
lbid. 11. ἐπεισχρίνεται παρὰ θεοῦ yop. ἀἁλλ' ἑνυπ. 
qus. αὐτῷ. Sie restituimus ex cat. Harl. cum in 
apographo nostro vitiose legeretur, ἑπείσαχτον χρί- 
vexat τὰ παρὰ θεοῦ. Ibid. B. 11. ἔχων. Cat. Harl. 
ἔχόντι. Ibid. 12, τῷ Yi. Cat. Harl. addit, ὁ Πατήρ. 
Ibid. € 3. δι αὐτοῦ τὸ llvzupa. Emend. ex cai. 
Harl. et Cord., eum in apographo legeretur, xa 
διὰ τοῦτο Πνεύμα. Ibid. 11. δι’ αὐτοῦ. Emend. ex cat. 
Harl. pro δι αὐτῶν. lbid. χαὶ deest in C. Harl. Ibid. 
D 19. ἑαπέφνυχεν. Cat. Harl. &vcétrnxev. 

Col. 756. A 8. διέσωσας &v σεαυτῷ. Ita ex cat. 
Harl. In. apographo διέσωσε ἐν ἑαυτῷ lbid. 7. tv 
emend. ex Harl. pro fv. Sic 8, Πνεύματος pro 
Πατρός. lbid. B 9. λελύπηχε. In cat. Barl. λέλυχε. 
lbid. καθόπερ. Cat. Harl. et Cord. habent xa0ázzp. 
lbid. 11. ἀρχῆς. Cat. Harl. ἀπαρχῆς. lbid. 12. μετὰ 
παύὐτην. Cat Mart. pet! αὐτόν. lbid. 44. ἑχπεφυχνίας. 
€. Hari. ἐχπεφυχώς. lbid. 15. αὐτῷ C. H. αὐτοῦ. 
Ibid. οὕτως fjv. Ita emend, ex cat. H. pro οὑτωσίν, 
lbid. D 4. ἡμᾶς ἔχοντας. Βιπεπά. ex C. H., cum in 
apographo [egatur, ἡμᾶς pfj. lbid. 7. ἀνανεώσεως 
ex C. H. cum in apographo legatur ἀναστάσεως. 
Ibid. 8. περιαθρείτω µοι. Emend. ex 6. H. pro πε- 
ριαθρείζοµαι. 

Col. 157 Α 4. ἀπέστη. In cat. H. ἀπέπτη. lbid. 
Α 41. &XX εἰ τοῦτο πῶς fv Ev τοῖς προφ. addita ex 
€. Harl. cum in apographo deessent. Ibid. 12. τοῦ 
λόγου emend, ex C. H. pro τούτου. Ind. 15. ὥσπερ 
ctv. lta cat. Cord., in Harl. vero πρός τινα. cbid. 
€ 14. ὑπέρτερον emend. pro ὑπερτέρους. lbid. D 6. 
εἰ μὲν γὰρ ἣν tv ἀμείνοσι βεδαπτισµένος τί Bar. 
παραχαλει αὐτὸν xai ἀναπείθει. Locum hunc ita 
restitui cum in apographo legeretur el μὲν γὰρ εἰ 
ἐν ἀμείνοσι βεδαπτισοµένος τί τὸ βαπτίσεσθαι παρα- 
καλεῖν αὑτὸν xal ἀναπείθειν. Negationem autem 
addendau putamus,cuim alioqui sensus non constet. 

Col. 760 A 2. ix emend. ex C. H. pro ἔστι. Ibid. 
9. δὲ addituin ex C. H. In apographo deest. lbid. 
ὅτε. C. Η. ὅτι. Ibid. 10. χρίσται emendatum ex cat. 
Harl. pro χαριεῖται. lbid. 414. £x τοῦ ὄχλου. vulg. 
πολλοὶ οὖν ἐχ τοῦ ὄχλου. lbid. Β 6. προαγγείλαντος. 
€. Harl. προαπαγγείλαντος. lbid. xat cat. H. delet. 
lbid. 8 μέλλοντα ex cat. H. In apographo legitur 
µέλλοντι. Ibid. C 2. ἀναπεφάνθαι. C. H. ἔναποπε- 
φάνθαι. Ibid. δ. πρέπει. Cat. H. πρέποι. Ibid. D 8. 
ἐπυνθάνοντο. Cat. LH. ἐπυνθάνετο. Ibid. ὑποτυπί- 
σαντες. Cat. H. ὑπητοπεύσασα. 

Col. 761 A 2, ἀναπείθονται. Emend. ex cat. ll. 
pro ἀναπείθοντες. Ibid. 5. νοημάτων. Emendatum 
ex Cat. H. pro vosrpácov. ibid. 6. ἐγχείμενον. In 
cat. H. προσχείµενον. Ibid. B S. τί μέγα deest in 
cat. Harl. lbid. 5. εὑρήσειν emendavimus pro εὔ- 
ῥρεσιν. lbid. 7. ἐστι. In cat. H. ἔσται. 

Col. 764 A 2. τὴν àv ἀλλήλοις τῶν ὕχλων. Emend. 
os cat. Harl, cum in apographo legeretur τὴν 
ἐν ἄλλοις τὸν ὄχλον. Ibid. 8. γεγονότα. Emend. ex 
€u. Harl. pro γεγονότι. lbid. 17. πάντως emend. 
vum esset in apographio, πάντων. lbid. 12 ἐχαρίζετο. 
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Cat. Harl ἐταμιεύετο. Ibid, D. 9. ἀναιρήσειν. Emend. 
pro ἀναίρεσιν. 

Col. 765 A 6. δηλουµένων. In apographo vitiose 
ἁλουμένων. bid. h 5. ἑἐπαιτιᾶσθε. In cat. Πατ. 
ἡμᾶς αἰτιᾶσθε, ibid. 7. ἑλάλει γὰρ οὐχ ὥς. Ex cat. 
Harl. cum in apographo legatur ὡς οὐχ. lbid. C 11. 
δι) ὧν νοεῖται. Conjectura usi emendavimus pro 
διανοεῖται. 

Col. 768 A 5. ἐντετριμμένην. In. Cat. Ἡ. ἑντ:- 
θραµµένην, sed et in margine scriptum erat ἔντε- 
spustuévm v, lbid. 8. αυντίθεσθαι. Cat. H. συντεθεῖ- 

αι. Ibid. 10. H»c verba πόθεν δὲ xal παρ᾽ ἡμῶν 
ex cat. Harl. addita sunt, cum in apographo dees- 
sent. Ibid. B. 6. χαταστέφοντες. Cat. Harl. χατα- 
στέφουσι. Ibid. C 15. σεσαλευµένον, Cat. Harl. azes- 
γηνευµένον. 

Col. 769 B 2. ὑποπ. πως ix. σὺν Ex. ἆἁποχεχχη- 
μένος. Sic ex caten. Harl. In apographo legebatur, 
ὑποπλήττεται πῶς ἐπῃρᾶτό σὺν Σχείνοις ἁποδεθλτ- 
μένος. Ibid. 8. ἀντεξάγων. Ex cat. Πατ]. pro ἄντεκ- 
ἀγων. lbid. 19. προαλῶς χαταχρίνετε τοὺς οὕτω 
κεχληµένους. Cat. Harl. ὑμεῖς δὲ χατεχρίνατε τν 
οὕπω χεχλημένον. Ibid, D 10. ἑχόντων χαὶ ἑταίρους. 
In apographo, ἔχοντες xai ἑτέρους. Ibid. 15. ἄντ- 
αποφαίνει. Emend. ex cat. Harl. cum in apographo 
essel, ἀναποφωνεὶ. Ibid. typrv deest in apogr. In 
Cat. Harl. legitur. Ibid 44. &páv. In cat. Harl. con- 

inuo sequitur : οὖν τὰς εξ ἑνὸς € Υινοµέ-, 

νας διαδολὰς, a aye ctas aie μὴ πρὸ τῶν 
ἑλέγχων χαταδικάζειν, ἵνα μὴ τὸ Εὐαγγελίῳ δόξωµεν 
μάχεσθαν. 

201. 772 A 6. συνεχµανθάνεις. Cat. Harl. συν- 
apa0alves. [bid. 5. δὲ in cat. Harl. deest. Ibid. 8. 
Γαλιλαίων cat. H. Γαλιλαίας. Ibid. 10. οὐδὲν ὧν. In 
apographo vitiose legebatur οὐδὲν οὐδενῶν. Ibid. 
γὰρ deest in apogr. Ibid. B 4. ἔφασκον. In apo- 
grapbo, φάσχων. Ibid. C 45. τὸ δὲ, ix τῶν ἀδελφῶν 
αὐτῶν. Ex cat. Harl. cum in apographo legatur, 
ὅπου δὲ τῶν Ex τῶν ὧδε ἁδελφῶν. Ibid. D. 6. οὗ. Ex 
cat. Harl. In apographo, ὅτε. Ibid. 11. δειτε, ex 
cat. Harl. In apogr. εἴδης. lbid. 19. Τοῦτον deest 
in apographo. lbid. 13. qaxé. Ex cat. Harl. pre 
φῆς. 

Col. 775 Α 9. ἑνδια,τᾶσθαι, Cat. Harl, ἐνλεδιη- 
τῆσθαι. lbid. καὶ τοῦ, Cat. Harl. τὸν, lbid. 7. οἱἵτ- 
σίφρονας emendavimus, cum in apographo vitiose 
legeretur. σισιφρόνας. lbid. 8. προφήτης οὐκ Evry. 
μᾶλ. γὰρ ἔδει 6ητ. πῶς ἂν εἴη γαλ. ὁ ἐξ Ἰουδ. οὕτω 
τε ivvo. τὴν ἐχ Ναζ. ἀνατρο. xal διὰ τούτο. 
Aliter in apographo : ὁ ἐξ Ἰουδαίων οὐ τότε λοιπὸν 
ἐννοεῖν τὴν εἰς Ναζαρὲθ ἀνατροφὴν, προφήτης οὐχ 
ἐγήγερται, μᾶλλον γὰρ ἔδει ζητεῖν πῶς ἂν tim 
Γαλιλαῖος xai μὴ διὰ τούτου. [υὶά. B 5. ὥσπερ ἑλὲ- 
γοµεν, Cat. Πατ]. ὥσπερ δὲ ἑλ. ibid. 8. ἐπὶ χαιρῷ 
ταύτην. Cat. Harl. ἐπιχαιροτάτην. Ibid. 15. ζητοῦντος 
μὲν ἐπιχειρεϊν. Cat. Harl. ζητεῖν μὲν ἐπιχειρουν- 
τας. lbid. 14. εὐ ρίόκοντας. Cat. Harl. εὑρίσχοντα:. 
lbid. D 6. καταδολην cat. Harl. Apographum, 
μεταθολὴν. 

Col. 776 A 4. ἣν emendatum ex cat. Harl. Ρ’ο 
n. lbid. 47. χατεπίμπλα. Caten. Harl. ἑχάλυπτε. 
bid. 14. εταχθέντος. Cat. Harl. µετοισθέντος. 
lbid. C. 7. δηλούμενον. Cat. Harl. δηλοῦμεν. Mid. 
D, 9. τοῦθ) ὅπερ, Cat. Harl. τοῦτο οὖν ὃπερ. Ibid. 12. 
φιλοχίνδυνος. Gat. IHarl. φιλολοίδορος. 


Col. 781 A 1. ἑἐχδιηγοῦνται. Apographum ὅὃ:- 
ηγοῦνται. Ibid. 3. φρονοῦντες. Emend. ex cat. Harl. 
Iro φρονοῦντας. lbid. 5. ὅπερ εἰσὶν ἀληθῶς. Cat. 
Jarl. ὅπερ ἐστὶν ἀληθές. lbid. 13. ἀφίημι. Cat. 
Harl. ἀνίημι, lbid. 45. μαρτυρεῖν. Cat. Harl. µαρ- 
τυρεῖ. lbid. D 5. ὡς ἑνὶ δὲ τῶν. Emendatum ex cat. 
Harl. pro ἕνι δὲ τόν. lbid. 10. διηµαρτηχότας. Emen- 
datum pro δὴ ἡμαρτήχασιν. lbid. C 9. µένω δέ. 
Emeudatum ex cat. Harl, pro μὲν ὥδς. lbid. D 8. 
καταλελοιπὼς cat. Harl, (n apographo, xa:e;- 
γέλλει πως, lbid. 9. αὐτοῖς ἓν ἑτέροις. In cat. Hail. 
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αὑτοῖς ἀλλαχοῦ. Ibid. διειπὼν ex cat. Harl. pro δὴ 
εἰπών. 

Col. 784 A 9. ἀφανίζοντες, Emend. pro ἀφανί- 
ζονται. Ibid. B 9. χαταλέχει. Cat. Harl. λέγει. Ibid. 
γὰρ χατά. Cat. Harl. addit φησί. Ibid. 14. ὕστερον. 
Cat. Harl, ἕτερον. Ibid. C 6. εὐλόγως cat. Harl. εὖ- 
χόλως. lbid. 8. ὑμᾶς. Cat. Harl. ἡμᾶς. Ibid. 9. δυσ- 
σεθῶς. Emend. ex cat. Harl. cum legeretur in apo- 
grapho εὐσεδῶς. lbid. 10. χαταχρινῶ. cat. Harl. 
xataxplvw. Ibid. 14. ἐπεὶ οὐδὲν deest in apographo 
Holst. Ibid. D 9. χατεχρίνατε. Cat. Harl. καταχρἰ- 
νετε. Ibid. D 4. εἶναι. lta cat. Harl. In apographo 
Holst. deest. 

Col. 785 A 4. πηδαλιουχεῖσθαι. Cat. Harl. πηδά- 
λιουχεῖται. lbid. B 4. ἀπονοίας οὕτως cat. Harl. 
cum in apo rapho esset , ἀπονοίας διῃτήσαντο οὔ- 
τως. lbid. é. . συνευδοχητὴν cat. Harl. In apogr. 
συνδιχαστἠν. Ibid. 14. τινός. In cat. Harl. τίνα. 
lbid. D 4. ἔχων ἐν ἐμ. Cat. Harl. habet, ἔχων ἐφ᾽ 
ἅπασι τοῖς xa0' ὑμᾶς ἐν ἐμ. lbid. 6. τοὺς οὕτω 
λελυττηχότας. lta cat. Harl.; apographum vero, 
τοσούτῳ λελυπηχότας, 

Col. 788 Α 5. ἄν τι δοχοίην emend. pro ἆντιδο- 
xolnv. Ibid. 6. ἆἐμοὶ emend. pro ἐμοῖς, lbid. 12. 
σνυνθαν. γάρ po! φησιν ὡς ὁρ. Cat. Harl. συνθαυ. 
Υάρ pot, φησὶν, ὡς Ylp xal συνεργάζεται ὡς Óp. 
lbid. B 7. καὶ εἰ πέφηνεν. Cat. Harl. la. apogr. xa 


ὑπέφηνεν. lbid. 12. ἀτονοῦντι τυχὸν ἰδίαν τινὰ, χαὶ 


ἑλέραν συνεισάγοντα. Cat. Harl. ἀτονοῦντα λοιπὸν 
θείαν συνάχοντα. lbid. 14. εἰ γὰρ cat. Harl. In apo- 
grapho ὅτε γάρ. Ihid. C. 2. ἀποτελεῖται. Cat. Harl. 
ἐπιτελεῖται, Ibid, 12. διδαχτιχός. Cat. Harl. διδα- 
χτιχῶς. lbid. $4. ἐχεῖνος. Cat. Harl. ἐχεῖνο. 

Col. 789 D 43. τόποις emend. pro τὸ πῶς. 


Col. 7929 A 7. χατὰ ocápxa deerat in apographo ^ 


Holstein. Ibid. B 2. εἴπερ ἴδεσαν τὸν £x Θεοῦ Πατρ. 
πεφην. Λόγον. Sic emend. ex catena Cord., cum imn 
apogr. nostro legeretur, χαὶ τὸν ἐχ Θεοῦ Πατρὸς 
ἁγνοῄσαντες πεφηνότα Λόγον. Ibid. 15. Ex conje- 
Clura γνωσθέντι scripsimus, cum in apographo 
nostro legatur corrupte σθέντι, Ibid. C. 14. αὐτοῦ 
ex cat, Harl., nam in apoer. est αὐτῷ. lbid. D 9. 
δι’ αὐτοῦ. Ex cat. Harl., cum sit in apographo, 
δι) αὐτόν. 

Col. 800 C 13. μετ’ ἐμαυτοῦ. Vulg. πρὸς ἐμαντόν. 
Ibid. E 2. ἀλλ᾽ ὡς ἔτι σὺν ἡμῖν xa συνδ. ἀνέχομαι, 
Cat. Harl. ὡς οὖν ἔτι σύνειµι χαὶ συνδιατρίθειν 
ἀνέχομαι. νά. B 12. ἐκληφθὲν τὸ ἄνωθεν τὸ ἓξ 
οὑρανοῦ δηλοῖ. Emend. ex cat. Harl. cum in apo- 

rapho Holstein. legeretur ἐχληφθέντος ἐξ οὐρανοῦ 

λονότι δηλοῖ. Ibid. C 1. χάτω emend. ex cat. Harl. 
pro τούτῳ. . 

Col. 805 A 15. ἅπαν τὸ cat. Harl. In apographo, 
ἁπάντων. Ibid. B 8. ἀϊδίῳ. Cat. Harl. ἀῑδίως τῷ ἰδίῳ. 
bid. ὄντι συνὼν cat. llarl. In. apogr. συνόντι ὤν. 
lbid. C. 9. γενητόν. Iu. apogr. γεννητόν. Sic infra 
γενητὸς pro ioms. 

Col. 808 B 9. ópoyevhc. In apogr. μονογενής. 
lbid. C 10. λογίζεσθαι. In apogr. λογίζεσθε. 

Col. 809 B 1. ἄδιχον. In apogr. ἁδιχῶν. Ibid. 9. 
elg. in apogr. ἑἐστί. Ibid. C. 13. μήν. In apo- 
grapho pf. 

Col. 812 B 12. γενητῶν. 1n apogr. γεννητῶν, 
lbid. C 6. προτεθέντα. ln apogr. προστεθέντα. 
Ibid. 10. πρεπωδέστερον. Cat. Harl. πρεπωδέστα- 
ον lbid. D. ἀναμερισάμενος. Cat. Harl. ἀναμη- 

υσάµενος. 

P Col 845 C 85. ἐπ ὄρους ὑψηλοῦ. LXX, ἐπ᾽ ὄρος 
ὑ ν. 

' ol. 816 B 6. προσθεὶς cat. Harl. In apagr. προσ- 
θήσει. lbid. 8. χατασηµαίνει δόξαν. Cat, Harl. χατ- 
εσήµαινε τὴν ἑἐνοῦσαν αὑτῷ δόξαν. Ibid. 15. ἐχ 
πολλῆς ἀν. μετὰ yp. coc. xa σημ. καὶ διδασ. ἑρωτῶσι, 
X). Ex cat. Harl. In apographo desunt. Ibid. C 9. 
i Ex cat. Harl. in apographo non habetur. 
lbid. D 9. ὦ μηδεὶς ὅλως. Emend. pro ᾧ μηδεὶς 
ὁ νόμος. 


Col. 817 A 15. ἀποδιδόναι. (αἱ, Πατ]. ἀντιδιδό- 
ναι. lbid. C 15. αὐτοὺς «at. Harl. In apographo 
ἑαυτούς. 

Col. 820 C 11. àv ἐγχαλέσω pro ἐνεγχαλέσω. 
lbid. 41. ἀπειθεῖς. Emend. ex cat. Harl., cum in 
apograpbo vitiose scriptum sit ἀληθεῖς. «Ibid. 14. 
φιληδόνους μᾶλλ. f] φιλοθ. cat. Harl. In apographo, 
φιληδονοῦντες pov εἰθισμένους. 

Col. 824 B 14. εἰ μὴ δεχτός. Emend. pro εἰμί, 
Jbid. D 5. δέδωχά ce cat. Harl. In apographo δ- 


δωχας. 

Col. 824 A 14. ofye. Cat. Harl. εἴγε. lbid. D 4. 
αὐτοῖς xaX Πατέρα. Cat. Harl. αὐτοῦ Πατέρα. lbid. 
C 1. ἀναλόγως emend. cum scriptum esset ἂν- 
αγώγως. lbid. D 4. Θεὸν deest iu. apogr. Ibid. 6. 
ὀψηλόν τε. Cat. Harl. ὑψηλόν τι, 

Col. 825 A 7. ἐπ αὐτῷ. In apogr. ὑπ αὐτῷ. 
Ibid. B4. ἐρχόμενοι, Apographum, ἐχόμενοι. Ibid.11. 
ὅλως. Apogr. ó3oy. 

Col. 828 B 15. ἀντέπραττον. Apogr. ἀνέπραττον. 
Ibid. C 4. συµπεπέρασται. Apogr. συμπεπεράσθαι. 
lbid. 6. παρέδοσαν. Apogr. παράδοσαν. Ibid. D 7. 
ἄνθρωπον ex cat. Harl. In apographo deest. 

Col. 829 B 19. ἐπ' αὐτῷ. Cat. Harl. ἐπ᾽ αὐτοῦ. 

Col. 852 B 1. αὐτῶν. In apogr. αὐτόν. Ibid. € 1t. 
οὐχ «εἰδότας αὐτόν. Emend. pro οὐχ εἰδότα σαυτὀν. 
Ibid. D 6. εἰβημένων. In apogr. χρινοµένω». 

Col. 855 B 8. πρὸς τοῦ, διάχεισθε mx. ἀλλ 
ἐνεργόν. Emend. ex. cat. Harl., eum in apographo 
scriptum esset, πρὸς τοῦτο ἔχεισθε πιχρῶς, ἀλλ᾽ iv 
Eovov. lbid. C 5. πικρὸν cat. Harl. In apogr. µιχρόν.' 
lbid. 15. λαλεῖν. Cat. Harl. λαλεῖ. lbid. 17. ἀνεχλι». 


^ mifwe. Cat. Harl. ἀνεγχλήτως, Ibid. D. 4. προσόν. 


Apogr. πρὸς bv. 

Col. 850 B 185. δότε 5h τό. Cat. Harl, δότε δὴ 
δότε. lbid. 44. ἴδια. Cat. Harl. τέλεια. lbid. 15. 
ἰδιότητος. Forte θεότητος. lbid. περί. Cat. Harl. 


παρά. 
* €0l. 867 A 7. Ἱερεμίας non Δανι]λ ut in apo- 


grapho, quippe reperiuntur ista verba Jerem. c. x, 
v. it. lbid. B. 1. συνηγορεῖν ἑγνωκχότες. Cat. Harl. 
συνηγοροῦσιν. Ibid. 5. ὑμῖν ἡ τῆς λύπης ἀναφανεῖ- 
ται. Emend. ex cat. Harl. in apographo, ἡμῖν ἢ 


: τοῖς λοιποῖς ἀναφανεῖσα. Ibid, C 1. x&v ταὐτῷ. Cat. 


Harl. αὐτός. lbid. 8. μηδαμῶς. Cat. Harl. μηδ' 
ὅλως. lbid. 11. ἀλλὰ σὺ. Cat. Harl. σοι. Ibid. 19. 
δοχοῦντα. Cat. Harl. δοχείτωσαν. 

Col. 840 A 5. πως deest in cat. Πατ. ibid, 9. 
ἀπολύτως. Cat. Harl. ἀχωλύτως. lbid. 10. ἀληθῶς, 
cat. Harl. á&ir0£c. Ibid. 44. ἐπ &v0porov, Cat, 
Πατ]. &x' ἀνθρώπων. lhid. 15. λεγέτω εἰς cat. Harl. 
In apogr. λέγεταί τις. Ibid. B 2. VM Cat. Harl. 
φῄσειεν ἄν. Ibid. 19. ἀποφράξαι. Cat. Harl, &vo- 
ela. Ibid. C 4. ζῶσα. Cat. Harl. ζωπρά. Ibid. 10. 

ον cat. Harl. In apogr. &yprjv. lbid. 15. τὸν αὐτὸν 
οἶμαι τρόπον xai ἡ σοφία τοῦ θεοῦ xol Πατρὸς, 
τοῦτ' ἔστιν, ὁ Υἱὸς, οὐχ ἕτερον παρ) αὐτόν ἐστιν cat, 
Harl. ; desunt vero in apographo Holstein. lbid. 
D 4. χαθεστάναι. Apograph. χαθιστάναι. 

Col. 844 A 1. λελυπηχότας. Cat. Harl, λελυττη- 
χότας. lbid. B 6. διαπλάττουσα cat. lari. Apogra - 

lum, διαπαλλάττουσα. lbid. 10. διϊσχυρίσατο cat. 
Harl. Apogr. διισχυρισάτω. Ibid. 12. ἡμεῖς, ἐπειδή- 
περ. Ex cat. Harl. ; in apogr. desiderantur. lbid. 
C 8. δεσμοῖς cat. Harl. Apogr" θεσμοῖς. Ibid. 9. 
ἀναθαίνων. Emend. ex cat. Harl., cum in apogr. 
esset, ἀναμένων, Ibid. D 4. ἔχοι. Cat. Harl. ἕξει, 
bid. ἕτερόν τι. Apographum, ἑτέρων. 

Col. $44 A 15. τὰ deest in apogr. Ibid. C 6. xal. 
Cat. Harl. fj. Ibid. τὸν γεννῄσαντα. Cat. Har. 6 γεν- 
vfoa;. jbid. 8. εἰς τὴν αὐτὴν yáp pot φύσιν ὁ. 
Deesse videtur yéyovsv, ut sententia constet, ut 
ostea. lbid. 10. νοῄσοιτο. Cat. flarl. νοῄσεις. Ibid. 
b 3. εἷς deest in cat. Harl. 

Col. 845 B 5. ἀδίδαχτον. Cat. Har.. αὑτοδί- 


δακτον. 
Col. 848 A 14. ἐπιτρέπων. Emend. pro ἐπιπρί- 
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πον. lbid. C 10. διηρημένως ἐπιτελεῖ. Ita. emend. 
ex cat. Harl., cum in apographo legatur, διῃρηµέ- 
voc ἐπιτελεῖν. [bid. 44. ἀξιούσης. Cat. Harl. La 
σης. Ibid. D 1. βούλεσθαι. Cat. Harl. βουλεύεσθαε, 

Col. 849 A 4. τὸ ἀρέσχον θεῷ cat. Harl. ; apogra- 
phum, τῷ ἀρέσχοντι Θεῷ. Ibid. 6. εἰδὼς cat. Harl. ; 
apographum εἰδέναι, Ibid. 9. διχονοήσαι. Cat. Harl. 
διχονοήσηται. Ibid. 10. παρατρέπειν cat. Harl. In 
apographo, παρατρέχειν, lbid. 15. αὐτῇ. Cat. Harl, 
αυτης. Ibid. B 5. διὰ τούτου cat. Harl. ; in apogr. 
διὰ τοῦτο. Ibil. 8. θεὸς cat. Harl. deest in apogr. 

Col. 852 A 7. ἐξίεισι corrupte, Forte ἐξηγήσεως 
vel προσιοῦσι. lbid. 8. εὐπείθειαν. In apographo 
vitiose ἀπείθειαν. Ibid. 6. πολλ. ὑπο. σπουδαιότερ. 
αὐτῷ. Οὐχοῦν οὐχ εἰκαῖον. Ita hunc locum restitui- 
mus, cum in apogr. vitiose scriptum esset, πολλοὺς 
ὅπου ὑποπείθει δεώτερον αὐτῷ οὐκ εἰχαῖον. 

Col. 853 A 12. ἐχεῖνο. In apogr. ἐχεῖνον. [υἱἀ. 
B 4. πόνων. Forte πονῶν. lbid, D. 7. δηλονότι. In. apo- 
graphio δῆλον. 

Col. 857 A 10. εἰσδεδυχότες. lu apogr. εἶσξε- 
δοικότες. Ibid. C 4. ówp. In apogr. ὁ τοῦ. lbid. 
D 7. xa δίχαιον χρίνατε. Desunt ista verba in 
ed. LXX. 


Col. 860 A 44. τῶν τύπων cat. Harl. In apogr. 
&5y τύπον. lbid. B 5. ἐπί. Cat. Harl. ἔτι. lbid. 5. 6. 
περιπτύοντες. Cat. Harl. ἁποπτύοντες. Ibid. 9. δι’ 
ἑαυτῆς. Cat. Harl. δι αὐτῆς. Ibid. 9. τὸν &v a0. χἀλ- 
λιστον. Forte τῶν ἐν ab. καλλίστων. 

Col. 681 A 6. ἀναστατώσαντες cat. Harl. In apo- 
grapho ἀναστήσαντες. lbid. 7. ὅλον cat. Harl. ; apo- 
graphum, ὁδόν. Ibid. B 6. ὑποδεικνύς cat. Harl. 
ἐπιδεικνύς. Ibid. 8. ἁλλ᾽ οὐδδ µάτην ἐπιχομπάζειν 
αὐτοὺς τῇ τοῦ nponá. εὐγενείᾳ φησἰν. Aliter cat. 
Harl. xai οὐδὲ ἑλέγχει µάτην ἐπὶ τῇ τοῦ προπάτορος 
εὐγενείᾳ χομπάζοντας. Ibid. C. 6. κέκτησαι. In cat. 
flari. κακή σεται Ibid. D 7. ποιεῖται. Cat. Harl. 
ποιοῦνται. Ibid. 8. ὅτε. Cat. Harl. ὅτι, Ibid. 44, 
δόξη cat. Harl. In apogr. δέξεται. 

Col. 864 A 7. véyovsv ἐλεύθερος. Cat. Harl. (d. 
kv νεκροῖς ἐλεύθερος. ibid. 11. ὑπῃνίττετο. Cat 


Harl. ὑπαινίττεται. Ibid. 14. εἰς ἑτέρους. Emend. 
ex cat. Πατ]. pro τῆς ἑτέρου. Ibid. B 9. παρὰ Θεοῦ. 
in apogr. scriptum erat παρὰ θεῷ. Ibid. D 6. εἰς 


τὴν ἄνω µονήν. Ex cat. llarl., nam in apogr. Hol- 
stein. desiderantur. Ibid, 11. àgourfjaovta:. Cat. Harl. 
ἐξωσθήσονται. 

Col. 866 B 9. ἑαυτῶν ἑπόμενοι λόχοις. In apogr. 
ἑαυτῷ ἐπομένοις λόγοις. 

Col. 868 A 10. οὗπερ. In apogr. ὑπέρ. Ibid. B 5, 
ἐπιδειχνύς. Cat. Harl. ἀποδείχννσι. Ibid. 8. δοῦλον 
γοεῖσθαι. Cat. Harl. δοῦλον αὐτὸν vo. lbid. D. 6. 
δεδεηµένα cat. Harl. In apogr. δεδεγµένα. 

Col. 869 C 12. ποιεῖται. In apographo , ποιεῖ δὲ. 
Ibid. D 10. ὅτι δὲ. In apogr. οὕτως τε. 

Col. 872 C 8. ὡδί. In apogr. ὁ δή. Ibid. C 19. 

άταιον cat. Harl. ; apographum, µάτην. lbid. D 7. 

ρῷ. Cat. llarl. ἐρῶ. Ibid. 11. φρονεῖτε. Cat. Harl. 
ονᾶτε. 

Col. 816 B 2. ἠχούσατε παρὰ τοῦ Πατρός. Vulg. 
ἑωράχατε παρὰ τῷ Πατρὶ ὑμῶν. 

Cot. 876 B 9. τοῦ νοµοτεθῆσαι. Cat. Harl. τοῦ 
νόµου. Ibid. 9. ουγχατανεύοντος. Cat. Harl. συγ- 
χαταδαίνοντος. ibid. C. 2. πάλιν φασὶ ὅτι ὁ πατὴρ 
ἡμῶν 'A6paág ἐστι cat. Harl. In apogr. desunt. 
Ibid. D 13. e ὥς. Cat. Harl. dX95. 

Col. 877 A 7. ὑπαντιάζουσι cat. Harl. ; apogra- 
phum, ὑπανθέξουσι. Ibid. C 13. µελήσας. Apogr., 

ἐλήσεις. 

Col. 830 A 1. Σξύθρισεν ἀπειθείαις. Sic emenda- 
vimus, cum in apographo legeretur , ἐξνδρισταῖς 
ἀπειθείας. Ibid. TN ἐπὶ τῷ τεθνάναι ποιούμενος 
cit. Harl. In apogr. scriptum erat, τότε ἀναποιού- 
µενος. Ibid. 44. ὡς ei. Cat. Harl. θεός. Ibid. B 5. 
τὸ, fixouca cat. Harl. ; apographum, ὅτι ἃ fx. 

Col. 884 B 3. χαχονοίας. Cat. Harl. κοινωνίας. 
lbid. 4. μαθεῖν. Cat. Harl. λαθεῖν. lbid. D 4. ἄνα- 
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θλέποντες. Apogr. ἀναμένοντες. 

Col. 885 B 14. iv. μὲν οὖν τῷ λέγειν. In apogr. 
male scriptum erat, εἰ μὲν οὖν AY MyYetv. Ibid. B 12. 
δή τι, Ey δεῖ t. 

Col. À 7. ἀναθιθάζοιτο. Apogr. &va6:645». 
Ibid. 45. τὸν .λόγον τὸν ἐμόν. Ápogr. τῶν Aóur 
τῶν ἐμῶν. 

Col. 895 B 5. ᾧπερ. In apogr. ὥσπερ. Ibid. C 1. 
Te maet. Ed. LXX, ἐγενήθης. 

Col. 898 B 19. πλεονεχτῶν. Apogr. πλεσνέχτως. 
Ibid. D 8. ἐπὶ τούς. In apogr. scriptum erat, ἐτὶ 
τρίτου ἔτους. 

Col. 897 A 14. τεύξονται. In apogr. τέξονταε. 

Col. 904 A 4. ἀχλόνητος. Cat. Harl. ἀχλονέτως. 
Ibid. ἐμπεφυχόσιν. Cat. Harl. ἐμπερυχώς. lbid. 
C 5. ἐγχειρήματα. Forte ἐγκλήματα.. Mid. 5. 
πρόσω. Kmend. cum in apogr. legeret:r πρὰς ὅ. 
lid. 7. ἁδιαχωλύτοις. In apogr. scriptum erat 
διαχωλύτοις. 

Col. 905 A 4. λέχοντί pot. Forte τοιοῦτόν «t. 
lbid. 6. τυχὸν τῶν. lu apogr. τυχόντων. Dbid. 435. 
ἀπειθεῖται. Apogr- ἀπειθοῦνται. Ibid. 11. ἑπάγοιτο. 
In apogr. ἑ tó. [bid. 6. αὐτοί. Apographlum, 


᾽αὐτοῦ. lbid. D 9. διὰ τοῦτο. Cat. Harl. In apogra- 


pho deest. 

Col. 908 B 6. παρέῤῥιπτο. In apographo vitiose 
srriptum παρέῤῥυτο, Ibid. C 3. ἐπιδειχνύς. Cat. 

arl. ἑλέγχων. Ibid.. ἑαυτοῦ. Emend. ex eat. Hari. 
pro ἑαυτῶν. lbid. 10. µειζόνως, cum vitiose seri- 
pium esset μεῖξον ὡς. lbid. D 5. παραχρῆμα. C t. 

larl. τὸ χρημα. 

Col. 969 Α 8. προσθέντας. Cat. Harl. προθέντας. 
Ibid. 11. £c: τολμῆσαι. Apogr. ἐπιτολμῆσαι. dbid. 
D 6. τὸ ἔγχλημα cat. Harl. In apogr. deerat. Ibid. 40. 
πρεπωδέστατον. Cat. Harl. πρεπωδέστερον. lbid. D 
ult. τυφλότητος. Cat. Harl. ἁμαθίας τῆς. 

Col. 912 Λ 11. αὐτοῖς. In apogr. αὐτόν. fbid. C 9. 
ἐπισχήπτοντες. Cat. Harl. ἐπισχήπτετε. lbid 44. τὰ 
χάλλιστα. Apogr. τὰ χράτιστα. 

Col. 915 A 5. i ετέραν, cum scriptum esset, 
ὑμετέραν. lbid. B 3. ὑπό τινος. Cat. Harl. ὑπὸ τού- 
τον. αλά. 10 λοιπόν. Cat. Harl. Vomoov. Ibid. 15. 

avv. Cat. Harl. ππήλατον. lbid. ἀναγχαίως. 
In apogr. ἀναγχαῖον. lbid. C 7. ἀναδαινούσης, cum 
scriptum esset, ἀναμενούσης. lbid. 9. ἑκάτερος 
cat. Harl. ln apogr. ἕχαστος. 

Col. 916 B 8. ἐπ &pyla, cum scriptum esset, 
ir 4e (x. Ibid. 13. εἰς οὓς cat. Har. ; in apogr. 
ἴσως. bid. C 6. σωτηρίας. cat. Harl. ἀληθείας. 

Col. 920 C 4. διὰ ταύτην, cum scriptum esset, 
διατάττειν. Dbid. D 5. «bv. τοῦ σωτῇρ. λόγον. Cat. 
Harl. τῶν τοῦ Σωτ. λόγων. lbid. 6. τοῦτ) ἔατι ὅτι 
Θεὸν σεαυ. mot. τὴν ὀφειλ. τῷ θεῷ τιμὴν εἰς ἑαυτ. 
µετατ. desunt In apographo. 

Col. 921 A B. δειχνύεις cat. Harl. ; deeat in apog. 
lbid. B 1. τι νοοῦσι, cum scriptum esset τίνουσ.. 
lbid. C 6. ἐπαγγελλομένου. Cat. Harl. ἐπαγγελλό- 


μενα. 

Col. 924 C 12. ἔδει cat. Harl. ; apogr. δή. lbid, 
D. 5. διὰ τοῦτο cat. Harl. ; ior. διὰ τούτου. lbid, 
10. τί γὰρ ἀνθρ. δόξα cot. Harl. ; αροσταρίυυα, τῇ 


àp ἀνθρ. δόξη. 
T Cot. 995 pis ἁδασάνιστον. Cat. Harl. ἁδασανίστως. 
lbid. C 10 ἀῑδιός τε cat. Harl.; apographum, 


ἴδιός τε. 

Col, 928 B 5. τῷ πάλαι. Apographum τὸ πάλαι. 
Ibid. 45. οἷον δέ φημι τὸν ὄντα Θεὸν ὅτι. Cat. Harl. 
οἷόν τι φημὶ τὸν ὄντα θεὸν, ὅτι. lbid. C 8. πεπερα- 
σµένος. Cat. Marl. πεπερατωµένος. Ibid. 9. ἐν ῥή- 
pact xal qu. φἀσ. Ἰουδ. τοίνυν ὅσον διωµολόγουν 
Gaps θεὸν αὐτόν. Cat. Harl. Ἰουδαῖοι τοίνυν ὅσον 
ἐν ῥήμασι διομολογοῦντες Gaby ἑαυτόν. lbid. 11. 
ἁλλ' ὅσον τε ὅτι τε ἄφθαρτός ἐστι, xat ἀῑδιος, συνέν- 
τας οὐχ εὑρήσομεν. Cal. Harl. Ῥωραθήσονται. οὐ 
γὰρ νοουσιν ὅτι ἄρθαρτός ἐστιν χαὶ ἀῑδιος. Ibid. D (1. 
ἀληθη. C. Harl. HW 

ol. 929 A 10. ὁμοίως. Vulg. ὅμοιος. Ibid. B 5. 
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δύνασθαι. Apogr. δύναμαιι Ibid, {5. x«0' ὑμᾶς. In 
*"—pogr. *a "rd 

6ο]. 958 € 2. ἀνθρώπύν. Apogr. οὐρανὸῦ. 

Col, 955 B 10. αὐτόν, Apogr.: αὐτῶν. Ibid. 44. 


᾽αἰσίως, cum vitiose scriptum esset, οἰσίωςι Ibid. 


€. 10. ἀγαθοῖς, scriptum erat ἀγαθῆς. 

Col. 936 C 5, οἱ δέ. cat. Harl. Deest in apógr. 
bid. 19. αὐτῷ. Apogr. αὐτό, Ibid; D 8. àv ὄρχου τάξει. 
Scriptum erat, ἑνόρχῳ τάξει. 

Col. 958 A 8. τῷ δέχα. Apogr. τὸ bóxa, bid. 
ἔχων. Apogr. ἔχον Ibid. C. 5. ἀδικούμενόι. Cat. Harl. 
ἁδικουμένῇ, lbid. 15. εὐχαίρως eat, Harl. ο r 

Tar. ,; 


"ἀχαίρως, lbid. B 5, τῷ λαθεῖν, cat 


apogr. τὸ Aa8etv. — 
Col. 940 A 12, τιθεὶς cat. Harl. ; apographum, 
tlünatv. Ibid. 14. καταλείφει, Seriptum erat *asa- 


"λήφει, lbid. B 4; αὐτοῦ. Cat. Harl, ἑαυΜοῦ. Ibid. C 


6. ápablav. Cat. Harl. ἀνομίαν. Ibid. ἀνέχον. Cat. 
Harl. προσανέχων. 

Col. 941 Α 4. ἀθεῖ, Apogr, 8θέου lbid, B 132. 
παρὰ σφοῖν ἀσυνεσίας. Cat. Harl. παρ) ἀμφοῖν &av- 
φεσίας. Ibid. 15. ἀνατράπει cat. Harl, ; apogr. áva- 
τρέχει. lbid. C 10, ὄντας. À . ὄντως, 

ol. 944 A 14. ἐπηχείλει, cum vitiose serliptam 
esset, &rufteot, Ibid. B 9, ἔχει. Apogr. ἔχειν. Ibid. 
D 1. ἀναλαξεῦσαι cat, Harl. ; in apographo cor- 


rupta vox ἀναλόζενξας. 


ol. 946 B 16. ἀνθρώπων. Deest in edit. LXX, 
Ibid. C. 3. ἄχρως. Beripium erat &xpoc. lbid, fjyot- 
µην. Apogr. olive gh». lbid. 14. κατηγόρηνται. 
Apogr. xesnopouvete: Ibid. D 3, 6pácsta τὰ al- 
σχίονα, cum.viliose scriptum essel ἑδράσεται τὰ 


ἰσχίονα. 

ol. 948 A 6. &papravóvcov, In apogr. ἁλλόντων, 
Jhbid. B 9. οὕνω pvnolxaxog ἑδομλήθη. Cat. Harl. 
οὐχ ἂν ἠδουλήθη μνησίκαχας. lbid. 5. παραπλοῦν. 
Cat. Harl. ἐξαπλοῦν. Ibid. C 2. τὸν θυµόν. Apogra- 
phum, ity αὐτόν. . 

Col. 949 C 7. δη τούτῳ cat... Bar, ; in apogr. διὰ 
ποῦτο, Ibid. 11. τίς, Ed. LXX, τί, lbid, D 10. ἐπὶ 
yopotessTv ὀύνασθαι, cum vitiose scriptum esset 
ἐπὶ νοµοθέέην ὄννῆσθαι. 

Col. 954 Α 15. συνετέλεσα, Ed. LXX negationem 
delet. lbid. C 2, ἐν τῷ sómy o0. LXX, ἐν ravi 
tómp 1p. Ibid. C 44. τεθνηχότα. LXX addunt 


αὐτοῦ. 


Col. 953 A 6. ἐξ Ὀχοξίου, cum vitiose scriptum 
esset, ἔξω βίου. Jbid. B 6. sa &ávra. LXX, χατὰ 
πάντα. lbid. C 5. λελυμένων δογμάτων. Scriptum 
erat, λελυμένον My a τῶνι lbid. C 15. ἐπιτρέφαι. 
Apographum ἐπιτρίφαι. . 

Col. 956 A 4. ἔδει. Apogr. f5n. Ibid, B 7. &va- 
θεῖν. Corrupte kgebatur ἀνάτει. lbid. 6 42, αυναπο- 
εεχθεῖσει, Cat, Harl. συναπαχθέντες, 

;0l. 957[A 10, χτίσιν͵, Apographum, χρίσιν. Ibid, 
B 8. jnal. In apogr. qaot. Ibid. C 4. Δερισπῶντα. 
Cat. Harl? περισπῶν, Sic infra περιάγων, Ibid, C 9. 
ἀναθαινόντων. À pogr. ἀναμενόντων, lbid. D 7. μαθεῖν 
cat. Harl. in apogr. παθεῖν. lbid, πρέπειν cat, Harl. 
In apogr. τρέσειν. 

Col. 958 C b. αὐτῷ. Cat, Harl. τῷ ἀνθρώπῳ. 

Col. 960 C 1. τοῖς ptos v. Scriptum erat τοῖς 
ἔργοις ἴσμεν. Pid. 45. μὴ δεῖ, cum alioqui 


Col. 961 A D. ἑαυτοῖς. Forte ἐν αὐτοῖς. Ibid. 15, 
ποιοῖντρ, ln apoyraphio ποιεῖτο, Ibid. D 7. ἁμαθίαις. 
Gal. Harl. ádu ίαις. 

C01. 964 A 14. ὄμματος. Cát. Harl. σώματος. Ibid. 


, B Ad. μενοχῆς. Gat. Harl. addit τῆς ἁγίας «αὐτοῦ 


σα . lbid, D 5. διανίστη, Cat. Harl. διανἰστησι. 
η 965. A 3. 1] τάχος. Cat. Harl. "τὰ τοῦ χοός, 
Ibid. Β. μαρτνυρῶνται, Cat. Harl, μαρτυροῦνται. 
Ibid. 13. ἰσχυειν. Cat. Harl. ἰσχύει. lbid. B 2. προ- 
gaícnc. Vulg. τυφλάς, Ibid. 8. ἄλλος ἔλεγεν, et Vulg. 
ἄλλοι ἔλεγον, ὅτι οὗτός koci" ἄλλοι 6h, ὅτι ὅμοιος 
αὐτῷ ἁστιν. Ibid. C 6. αὐτὴν. Cat. Harl. αὐτούς. 
lbid. 19, &g' ἑαντοῦ. Apogr. ig' ἑαυτῷ. lbid. 


PaTROL, Gn. LXXIV. 


φέρων. Cat. Hátl. εἰσφάρων. lbid. 45. ἠγνδησέ 
vi. Cat. Ham. óyvofes:é e. Ibid, νοσεῖ τό. νο, 


ex οφί. Harl. cum in apogr. corrüpte legeretur, 


ὥσοιτο. 

Col; 968. Α 4, τὴν δύναμιν σαι. Harl. ; in apogr. 
deest. lbid. 41. ὕπαγα νίψαι εἰς τὴν Σιλωάμ. Vulg. 
ὕπαγε εἰς τὴν χολυµ. v «45D Σωὰμ, «ai νίψαι. 
lbid 14. ἀγνοῶν ἔτι φαΐνεται. Cat; Harl. ἀγνοῦν 
ἐπιφαίνεται. Ibid. B 6; τοῖς καὶ τὸ σῶμα. Cat. Hari 
sole χατὰ τό. Ibid. 0. ὅλην αὐτῶν. Cat. Harl. αὐτὴν 
ihv ὅλην, Ibid. 10. ssp; Apogr. ὥσπερ, male; Ibid. 13. 


νομικὴν ἑντολὴν τὴν ἐπὶ τὸ χρΏναί «nut μηθδὲν ὃν σα6- 


δάτῳ τὸ ttabátav kpy. διηγορευμένην. Cat. Harl. τὴν 
περὶ «o ii^ PN opidi ἐντολὴν, thv μηδὲν Μάι 
«b ἐργάζεσθαι χελεύουσαν. 

Col, 069 A 41. βνοιξαν. Vulg, Δνέφξεν. Ibid, B 9. 
Φυντέλοῦν αὐτοῖς, Apogr. συντελείν αὑτούς. 

Col. 972 B 45. ἐχεῖνο δέ. Cat. Harl. ἐχεῖνό γει 
Ibid. C 6. ἐρῶν. Cat, Harl, &péb, lbid. 7. ταῖς εὖ- 
χἀριστίαις. Cat, Harl, τῇ εὐχαριστίᾳ. Ibid. D 5. 
xàv tds cat. Harl, | . 

(οἱ. 915 B 8 Apographum, νἂν φοὔτο. Ibid. 8. ἐν 
ὡδῖσιν cat, Harl. ; apographum ἐν ὁδοῖς fv τυφλός, 
Ibid. 10. "Icy δόξης µέτρῳι Cat, Harl, ἰσομέτρῳ 
δόξη: lbid. D 7. οἱ δὲ, cuin scriptum esset ol6e, 

Col. 976. B 7, παραδλέπουσι. Cat. Harl; παρα- 
θαΐνουσι, lbid. 42. Ajoavti cat; Harl;; in apogr. 
Awrfjcavtt. lbid. 14. πολὺ 5^ λέγοι χρείττονα τῆς 
ἐπ᾽ ἀγαθοῖς ἐργασίας, cum alioqui scriptum esset 
πολὺ δὴ λέγοι τῆς ἐπ᾽ ἀγαθοῖς ἑργασίαςι Ibid. C 44. 
ἐπιξἑλοῖτο. Apoyr, ἐπιτελεζ τόι Ibid. D 5. αὐτόν 
deest in eat. Harl. lbid. 15. ἐἑσμῷ, cum scriptum 
esset θεσόμῷ. 

Col. 9177 B 8, ἀκολουθήσείν, cum scriptum esset, 
ἀχολουθοῦσι. 

Col, 960 A 5. ὡς µαρτυρουµένους διὰ τοῦτο παρὰ 
θεοῦ, ὅτι ἁγαθόί εἰσιν cat. Harl. ; apogr, ὡς ἐπάχειν 
ὅτι τι αρτυρουµένους διὰ τοῦτο παρὰ Θεοῦ. Ibid. B 
13, ἑλάγετε, Vulg. λέγετε. lbid. C 7. εἰ χαὶ ἐπ᾿ ἀμφοῖν 
ματαιοπονοῦντες cal, Har. ; apographum, εἰχαιοπο- 
νοῦνεες ἁλίσχονταε, Tbid. D 5, τῶν παραστησάντων 
αὐτοῖς τὸν τυφλὸν eat, Har. ; in apogr. desunt... 

(οἱ. 981 A 9. τῶν ὄχλων: Cat. Harl. ὅλων. Ibid; 
B 5. καταλιµπάνουσι, Apogr. χαταλαμθάνυυσι. lbid, 
B 12. ὡς ἀληθές, Cat. Harl. ὡς ἀληθῶς: Ibid. 14, 
ἰδίαν ᾠάσκουσι, Apogr. ἰδίαν φύσιν φάσκουσι, Ibid, 
C. αὐτό. Cat. Harl. αὐτῷ, lbid. C 8. τῷ ἰδίῳ γοννή- 
ματι cat. Har. j in apogr. desiderantur. lbid. 10. 
παραιτούµενος. Emend. ex cat. Harl. cum vitiose 
legeretur παραμαρούµενος. Ibid. 15. Χαταφορτίζε- 
σθαι παχοῖς. Soriptun erat, χαταφωτίζεόθαι χαλοῖς, 


- Ibid. D. σὺν ἀχολουθίᾳ πολλή. Cat. Harl. σὺν ἀληθείᾳ 
:πολλῇ ἀχολούθωςι Ibid, A 7, ἐρεῖ cat. Harl; ; apogra- ΄ 


hum ἔδει, lbid. Ίδη, Cat. Harl; εἰδώς. Ibid. 8. 
θελήσαιτο pro ἐθελῆσαι τοῦ. lbid. B 14. συνετί- 
θεντο: Xulg, συνετέθειντο, Ibid. C 15, εἰµωρίας 
emendatum ex cat, Harl; eum corrupte in. apogra- 
plio legebatur «ng µωρίας. | 

Col. 985 B 1, στῆσαι. Apogr, στῆναι. lbid. D 6. 
παραδόξῳ. In apogr. πα i 

ol, 988 A 10, ἀπηυχενίσμένως ex cat. Harl, eum 
legeretur ἀπηνχημένς, 

Col, 999 À 11. στηκα pro ἔστι xat, Ibid. 13. 
ἐπιδειχνύουσα. Cat. Harl. ὑποδειχνύουσα. Ibid, B 11. 
ἁπάσης καὶ παντὸς παχοῦ. In apogr. scriptum erat 
ἁπάσης αἴσχιον xat παντὸς xaxet, Forte corrigendum 
ἀἁπάσης ἀνυπαίτιον xai πανεὺς xaxov. 

Col. 990 C 9. ἐχπύθωνται cat. Harl, In apogr. 
ἐχπόθωνται. Ibid, 10. αὐτοῖς δεδραµένων. Cat. Harl, 
αὐτῷ πεπραγμένων. Ibid. 45; &n' ἐχεῖνον, Cat. Harl, 
àv ἐκείνῳ. Ibid. D ult. ὁμᾶς. Cat, Harl, ἡμᾶς. Hbid. 
ὠφελεῖσθε. Cat. Harl. ὠφέλησθε. - — 

- Col. 993 Α 7. ἐπὶ δὲ σῷ. Cat. arl, ἐπὶ δὰ τό. Ibid. 
elvat, Cat. Harl, παρεῖναι. lbid. 14. οὗτος, Apogr. 
οὕτως. lbid. 41.  ἁδιάφορον, Forte ἁδιάφορος. lbid. 
42. μηδενὸς ἣν, cum alioqui scriptum esset μηδὲ vo- 
σεῖν. Ibid, B6. ὡς el καὶ µή cat. Harl. ; apographunt, 
, 9d 
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ὡς εἰ μὴ xal. tbid. C 14. περὶ τούτου. Cat. Harl. 
περὶ τοῦτον. Ibid. D 8. οὐ βούλεσθαι, cum vitiose 


scriptum esset ὦ βούλεσθαι. . 

Col. 995 C 0. χαθ) &autóvw. Ita cat. Harl.; in 
apographo aócóv.-lbid. D 9. δι «ὧν eat. Harl. ; in 
apogr. ὃν ὅν. Ibid. 45. Ππερ. Cat. Harl. ὅπερ. 
vol. 996 B 10. ἁλίσχονται. Cat. Harl. εὑρίσχονται. 
Ibid. C 1. αὐτὸν cat. Harl. In. apographo τὰς .£av- 
τῶν χεφαλάς. lbid. 40. διεσταλµένα. In. cat. Harl. 
ἐντεταλμένα legitur eupra lineam. lbid. D.7. φὴἠ- 
σειεν ἄν τις. Scriptum erat, φῃΏσὶν ἑάν τις. Ibid. 
εἶναι. Apographum «εἰδέναι. 

Col. 1000 B 3. φανωτάτην. Cat, Παγ] .φανώτατα. 
Jbid. € 6. διαλογισμῶν τῶν Φαρισαίων cat. Jlari. ; 
apographum ista verba non babet. 

Col. 1001 Α 11. προσδεχόµενος. Cat. Harl. εἰσ- 
δεχόµενος. Ibid. 14. ἐπαλγήῆσας cat. Harl.; apogra- 

hum ἐπαντλήσας. lbid. 16. ὡς ὀνειδίζοντες cat. 

Jarl.; apogr. ὅσον ἤδη ζῶντες. Ibid. B 4. ἀντιπαρ- 
εξάγει, Gat. Harl. ἀντιπαρεξετάζει. lbid. 15 μέντοι. 
Cat. Harl. μέν πω. lbid. C 2. πολὺς cat. Harl.; 
apogr. πολλοῖς. Abid. 9. «i λοιπὸν cat. Harl. ; apogr. 
τό. ibid. τί δὲ. Apogr. είς 566. lbid. 11. ευναίνεσιν. 
Cat. llarl. covecty, lbid. 15. ἐπ᾿ αὐτῷ. Cat. Harl. 
αὐτοῦ.ἰυἱἀ. D 9. μὴ ζῶν. Emendalum ex cat Harl. ; 
cum in apographo esset μείζον. Ibid. 40. φέροιτο. 
Cat. Harl. φάνοιτο. lbid. D ull. ἀποχλείων cat. Harl. ; 
apographum ἀποχαλῶν. 

Col. 1004 A 1. παρατρέπει. Cat. Harl. περιτρέ. 
πει. lbid. 9. κατὰ πάντων. Cat, Harl. χατὰ «πάντα. 
lbid. B. 2. ἁποχέχρηται cat, Harl. In apogra ho ἀπο- 
χἐχριται, vitiose. [bid, 5. ἐπιδειχνύς. Cat. Harl. ἆπο- 
δειχνύς. Ibid.9. διὰ θείας. Emendatum ex cat. Harl., 
nam scriptum erat ia apographo 5v' ἀσθενοὺς. Did, 
40. µόνον δι ἁγίων. Cat. Harl. διὰ µόνων ἁγίων. 
lbid. 41. βεδηκότι. Cat. Harl. βεθηλώσαντν. lbid. 15. 
ἐπεὶ λεγέτω cat Harl. ; in apogr. ὀπιλεγέτω. lbid. C 
9. ἐφεῖται διὰ τῶν ἴσων ἀπεραποιήτως. Emend. ex 
cat. Harl. cum vitiose scriptum esset. ἔφητε διὰ τὸ 
ὅσον ἀπαραποιήτως, lbid. 5. &xáepov. Cat. Marl. 
ἑχάτερα. lbid. οὐδὲν ἔτι. Cat. Harl. οὐδέν ἐστι. lbid. 
5. τί ἰχανῶς δουλεύσωµεν. Ed. LXX, ἱχανὸς, ὅτι 
δουλεύσοµεν. lbid. Ds. ὡς αἱ. lta ex cat. Harl., 

uippe legehatur in apogr. ὅσα. 

1 . 1005 B 15. ἡστά μὲν γὰρ καὶ cat. Harl. in 
spographo, ol; τὰ μὲν γάρ. lbid. 15. .κἂν συµθαίνῃ. 
Cat. Harl. καὶ συνεισθαίνει. Ibid. C 5. ὡς τὸ λυποῦν. 
Cat. Harl. ὡς λυποῦσαν. lbid. .fó£ov cat. Harl.; in 
apogr. Ἰουδαίων, lbid. D 5. χωροῦσι. Cat. Harl. 
ἀίβουσι. Ibid. 4. ἁπαρχίν. Cat. Llarl. ὀργήν. Ibid. 
5 πονοίαις. Cat. Harl. ὑπονοίας. 

Col. 1008. A 6. Ἱερουσαλήμ. Cat. Harl. 'Icpafj. 
Ibid. B 3. οὓς ἀχροάσεως. Ed. LXX ζηλώσεως. 
Vulg. « auris zeli. » lbid. C 9. τῇ παρὰ θιῷ. 
Cat. Harl. παρὰ Χριστῷ. Ibid, 10. πόθον cat. Harl. ; 


apogr. λόγον. lbid. 15. παρέργως. In cat. Harl. non 


legitur. Jbid. 44. οὕτως, Cat. Harl. i . lbid. 45. 
γνησίους. Cat. Harl. ἐχουσίους. Ibid. D 7. καὶ εἰ φρι- 
Vol, ἐστι τὸ ἐπ᾽ ἀγγέλων cat. Harl. in apographo 
desunt ista verba. lbid. 11. γὰρ cat. Haul. Deest in 
HI 9 

οι 1009 A 4. φράσα κχαταδέχου cat. Harl.; 
apogr. φράσας xacobn, lbid: 5. ἀντιδιαστολὴ» cat. 
Marl. ; apogr. διαστολἠν. Ibid. 41. ἐν αὐτῇ. Cat. 
Harl. ἐπὶ αὐτὴν. lbid. B 4. ἀμεληςί. Cat. Harl. &áge- 
παστρεπτἰ. Ibid. C 1. βοηθήματα. Cat. Harl. µαθ- 
pata. lbid. C 6. Χριστιανοί. Cat. Harl. Χριστια- 


νῶν. 

Col. 1042 A 6. πρὸ τῆς σαρχός. Cat. Harl. πρὺ τῆς 
xatà σάρχα. lbid. 9. πρόφασιν. Cat. Harl. σύνοδον. 
lbid. 44. ἣν yàp 561, τινας, ὡς εἰχός. Cat. Harl. ἦν 
Υὰρ εἰχός τινας. Ibid. C 8. ἓν τῷ θεῷ πρέπουσαν. 
Cat. Harl. ὄντως θεοπρετῇ. Ibid. b. ἀναλόγως. Επιεπή. 
ex-cat. Harl. cum iu apogr. legeretur, ἁλόγως. 
Ibid. D 7. Ἠδίονα. In apogr. ἴδιαν. 

Col. 1014 B 11. ἀφεξόμεθα. Apogr. ἀφιξόμεθα. 

Col. 1016 A 10. ἄτεγκχτος cat.llari.; in apogr. ἀτά- 
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χτως. Ibid.C3. τῷ μίσει. Emend. ex cat. Harl., cum 
in apogr. legeretur, ἥμισυ. Ibid. D 5. ὑόρίαασθαι. 
Cat. Harl. ὑδρίζεσθαι. Ibid. D ult. iveyxsiv. Cat. 
ar ΗΝ ἀντεχεί I άναγε 
ol. 401 . ἀντεγείρονται. In apogr. i- 
feyras Ibid. 5. εἱργάσθας, Cat. Harl ἐργάξεσθαι. 
bid. 8. περιθῶμεν. Cat. Harl. ma Qatopay. Ibid. B 
9. αἱ οὖν ἁμαρτίαι ὑμῶν µένουσι. alg. οὖν ἁμαρ- 
tla ὑμῶν μένει. Ibid. C 2. «fe cat. Harl. ; Fr. 
τί δεῖ. Ibid. 5. εὐλογωτάτην. Cat. Harl. εὐλογώτατα 


ἂν. Ibid. 6. αἰτῆσαι. Cat. . Harl. αἰτήσει. Ibid. D 7. 


ἀποφαντιχῶς. Cat. Harl. ἀποφατικῶς. 

Col. 1090 Α 14. ἀχολουθήσουσιν. Vulg. ἀχολουθή- 
σωσιν. lbid. B 5 εἰσπεφορῆσθαι. cat. Harl. Ín. apogr. 
εἰσπεφορῆσαι. Ibid. 6. ὅτῳ. Emend. ex cat. Harl. pro 
οὕτω. lbid. C 1. συνέχων ἡματα. Edit. LXX φει- 
due €oc δὲ ῥημάτων. Ibid. D8. ἀλλαχόθεν. Cat. Harl. 
ἀλλαχόθι. Ibid, 9. λαθεῖν. Emend. «ex cat Hari. 
cum in apo r. esset, λαλεῖν. Ibid. 12. διὰ xou IIveó- 
µατος. Al. διὰ τοῦ Πατρός. 

Col. 1021 A 11. Cat. Harl, post vocem Κύριος 
addit, 1 ὁ Μωσῆς ὁ τὰ τοῦ Θεου λόγια πιστευθείς. 
Ibid. 8. ἁποτρέπονται. Cat. Harl ἁποτρέ- 
ποντες. 

CoL 1024 C 8. παροιµίᾳ. Cat. Harl. προφητείᾳ. 


Ibid. 15. πρὸς τὸ τῆς fy. ὄνομά «e. Ita. emend. ex 


cat. Harl. cumin apogr. esset πρὸςτῷ τῆς . 6vó- 
ματι. Dbid..D 5. ἱερᾶςτε καὶ ead cx Amin Éx- 
εράστου xal ἱερᾶς. Ibid. 5. His verbis, εἰς τὸ εἴσω 
πά , cat. Harl. addit, ἔτι θύραν ἑαντὸν ὀνομάτει 
ὁ Κύριος xat ὁδὸὺν, ὅτι τὰς ἀρετὰς αὐτὸς πρῶτος 
ποιΊσας ἐδίδαξε xat ἡμᾶς xai ἀρχὰ νῶν τοιούτων 
ἡμῖν ἔργων ἐγένετο, τὸν αὐτὸν δὲ τοῦτον ἁρμόσεις 
λόγον xax τῇ ix νεχρῶν ἀναστάσει χαὶ τῇ εἰς ἀφθαρ- 
slav τῆς σαρχὸς μεταθολῇ xal τῇ εἰς οὑὐρανοὺς ἀν- 
όδῳ, xal τούτων γὰρ ἡμῖν γέγονεν ἀρχὴ. Ibid. 10. 
χρημα. Cat. Harl. χτηῆµα. 

Col. 1025 'C 10. Ἰουδαίαν προφητείας. Cat. Harl. 
Ἰούδα προφητείαν. 

Col. 1028 D 2. ἄγνωστοι. Cat. Harl. ἁγνώστως. 
Ibid. 6. λῃστεύειν. cat. Harl., cum in apogr. lege- 
retur, πιστεύειν. Ibid. 7. ἁπηλλαγμένην cat. Harl. ; 
in apogr. ἀπηλλαγμένοι. Ibid. 41. Ista verba, λαῶν 
ἀναθαίνοντες ὥσπερ οἱ τὸ διὰ θύρας γε εἰσελθεῖν 
παραιτούμενοι πάντως δἠπου ex cat. Harl. ; desunt 
in apographo. 

Col. 1029.B 12. ógdv. Cat. Harl. ὁρῶν. Ibid. 14. ἆπο- 
γυµνωθήσεσθαι αὐτοὺς ταύτης cat. Harl. ; a - 
phum, ἀπογυμνοῦσθαι. Ibid. 17. ὑπαχούειν αὐτῷ. 
Cat. Harl. ἑπαχούειν αὐτοῦ. Ibid. 6. µένειν ἐᾷν ex 
cat. Harl. cum in apogr. sit μὲν εἶναι ἄν. 

Cot. 1052 A 9. ἠκέτω. In apogr. Ίχετο. Ibid. 
14. ἀνοίσων. Cat. Harl. ἀνάγων. lbid. B 14. πρα- 
Υµάτων. Cat. Harl. προδάτων. lbid. C 4. ἄλλοθεν 
cat. Harl.; in apogr. ἄνωθεν. lbid. 6. ἔσεσθαι. Cat, 
Harl. γενέσθαι. Ibid. 11. Ista verba, καὶ ἁμαρτω- 
λοῖς * ἀναστήσονται γὰρ οἱ vexpol, in apogr. desunt 
el trauscripta sunt ex cat. Harl. Ibid. Β 4. [δια 
verba, zn δὲ τοῦ Πνεύματος µέθεξιν xal βασιλείαν 
οὐρανῶν ὀνομάζειν οἶδεν ἡ θεία Γραφὴ desunt in 
apographo oletein. et transcripta sunt ex cat. 

AT [j 


Col. 1033 B 2. προσεπιδείξας. Cat. Harl. πρθεπι- 
δείξας. Ibid. G 5. &A£yyei. Emend. pro ἐλέχει. Ibid. 
49. ποιµέσιν. Emend. cum legeretur ὑμεῖς. Ibid. 
D 5. ὑπεχχλέπτοντας. In apogr. ὑπέχλεπτον τούς. 

' Col. 4006 A 2. φασί. In Holst. joáses Πού. 15. 

νοις δὲ ἀρ. τοῖς. In apogr. µόνης δὲ áp. «i 

bid. B 14. µεταχωρεῖ. Cat. Harl. χωρεῖ. Ibid. 6 


p. 
8. 
κατὰ tiva δοχιµάξεσθαι cat. Harl. ; in Holst. χατα- 
δοχιµάζεσθαι. Ibid. 15. 6 ἄνθρωπος cat. Harl. ; in 
apogr. deest. Ibid. 14. διὰ τοῦτο. Cat. Harl. διὰ 
τούτου. Ibid. D 6. Vocabulo μαχόμενος in cat. Hail. 
subjungitur, διαθόλου φημὶ χαὶ θανάτου, xai. lbid. 
1. ἵνα θανάτῳ νεχρώσῃ τὰν θάνατον, χατεχρίθητε. 
Ibid. 12. ὡς πρόδατα ἐν ᾷδῃ. Cat. Harl. ὡς πρὀδ. 
θανάτου ἐν ἅδῃ. Ibid. θανάτῳ deest in σαι. Harl. * 
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Col. 1037 Α 9. ὄντως 0 ἀγαθὸς ὄντως ὁ ποιµἠήν. 
Cat. Harl. ὁ ἀγαθὸς noui. lbid. 4. σηχῶν cat. 
Harl.; in Holst. οἴχων. Ibid. 5. μνχούς. Cat. Harl. 
µόχλους. Ibid. 6. παρὰ Πατρί. Cat. Harl. παρὰ Πα- 
tok. Ibid. B. 8. ἐπιτομώτερον. Cat. Harl. ἐπιτονώ- 
τερον. Ibid. 44. αὐτῷ cat. Harl. ; Holst. αὐτό. Ibid. 
14. ὄνομά τε xal πρᾶγμα cat. Harl. ; Holst. ὀνόματά 
τα χαὶ γράμματα. Ibid. C 2. ὑπὸ «ip. Cat. Harl. 
&b θεον. Ibid. D 4. xaX παρέλυσεν. In cat, Harl. 
deest. Ibid. 5. ὀθνείων. Cat. Holst. ὀθνείαν. 

Col. 1040 B 8. χλέψαι. Emend, ex cat. Harl.,cum 
Holst. haberet βλέφαι, Ibid. C 4. ποιμένων. Cor- 
rige προδάτων. Ita cat. Harl. Ibid. 6. ἐν «dar. Cat. 
llarl. ἐπὶ πᾶσαι. 

Col. 1012 D 11. δοῦλος cat. Harl. In Holsten. 


deest. 

Col. 1044 A 1. xoi vtvócxous( µε τὰ ἐμά. 
Vulg, γινώσχοµαι ὑπὸ τῶν ἐμῶν. lbid. 14. πι- 
χροτέραν. Cat. Harl. βαθυτέραν. Ibid. 19. προσ- 
χεῖσθαι cat. Harl.; in Holst. προχεῖσθαι. Ibid. B 
10. εἰσόμεθα. Emend. ex cat. Harl. Ibid. ἀθρητέον. 
Cat. Harl. ἀθρεῖτε γἀρ. Ibid. 14. ἐπιγνώσεσθαι. 
Cat. Harl. ἐπιγνωσθήπεσθαι. Ibid. C 10. ὅπως τούς. 
In Holst. corrupte legebatur ὁ παστούς. 

d Col. 1045 D 4. αὐτὸν οἱησόμεθα. In cat. Harl. 
eest. 

Col. 1048 A 4. τῆς ἀπειθείας. Cat. Harl. «àv 
ἀπείθειαν. Ibid. 8. συνανιστῶντος. Cat. Harl. συναν- 
ιστῶν. Ibid. 10. χολάζεσθαι cat. Ilarl.; in Holst. 
deest. Ibid. 17. συγγενείας. Cat. Harl. εὐγενείας. 
Ibid. B 9. τῶν πραγμάτων ἕχαστα τιθείς. Cat. Harl. 
τῶν προθάτων Ex. τίθησιν. Ibid. D 4. οὐ γὰρ ἡμεῖς 
ἐπεδραξάμεθα cat. Harl. ; in Holst. desiderantur. 

Col. 1050 C 1. ὑπεμφαίνει. Holst. ἀπεμφαίνει. 
Ibid. 5. διαθαίνει. Cat. Harl. διατελεῖ. Ibid. 7. οὖν. 
Cat. Harl. ἦν. 

Col. 1052 B 5. μυστήρια. Cat. Harl. µυστήριον. 
Ibid. 7. ἀναχινοῦται. Emend. ex cat. Harl. eum in 
Holst. esset, ἀναχινεῖται, Ibid 8. οὐδὲ εἰχαίαν ex 
cat. Harl. cum in Holst. esset, οὗ δικαίαν. Ibid. 44. 
καὶ τά. Ewnend. ex Harl., cum Holst. baberet χατά. 
Ibid. C $. διὰ τοῦτο σημεῖον cat. Harl. ; in Holst. 
σημειωτέον. Ibid. C 49. διαγελώντων. Cat. Harl. 
διαλεγόντων. Ibid. 15. συναθλήσειν χατεπηγγέλλετο. 
Cat. Harl. συναθλεῖν κατεπαννελλόμενον. Ibid. D 6. 
& cat. Harl. ; in Holst. ἀπό. 

Col. 1055 B 3. τέθειχεν. Ex cat. Harl. cum in 
Holst. esset, τέθυχεν. Ibid. D 7. οἷδε cat. Harl. ; in 
Holst. ἰδεῖν. ι 

Col. 1056 Α 6. χαταθεώµενος cat. Harl.; in 
Holst. χαταθέµενος. Ibid. 7. ὅτε. Cat. Harl. ὅτι. 
lbid. 14. ἀγαπητὸς οὖν, emend. ex cat. Harl. 
cum in Holst. vitiose scriptum esset, ἀγάπη τος- 


οὗτον. 
Col. 12 (tom. IT) A 10. παρά. In eat. Harl. περί. 
Ibid. D 11. ἠνάγχασεν εἰπεῖν. Forte ἀνάγχη σοι 


εἰπεῖν. 
(οἱ. 15. D 10. ἀληθῶς. In cat. Harl. corrupte 
ἁθλῶς, 

Col, 45 D 5. εἰδυῖα. In Harl. εἰδέναι. 

Col. 105 C 6. ἀμέτοχοι μενοῦσι. ΑΙ. οὐχ ἂν ἔνοχοι 
μένωσι, 
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Cot. 156 B 5. κολλώµενος. In exempl. Vat. xoa- 


λωμένφ, 
ol. 164 D 12. ἐὰν ἀγαπᾶτε ἀλλήλους. In al. cod. 
ἐὰν ἀγάπην ἔχητε Ev ἀλλήλοις, 

Col. 172 D 9. ἀχολουθῆσαι:; Vulg. ἀχολουθῆσαι 


ἄρτι ; 

" Col. 226 D 8. negativa οὐκ deest in Vat. codice, 
sed ut videtur necessario addenda. 

Col. 251 D 9. περὶ πάντων ὑμῶν. Vulg. πάντοτε 


περὶ ὑμῶν. 
ol. 248 D 41. τῆς ἑμαυτοῦ φύσεως τὸ διδόναι 
τοῖς Ὑνησίοις τὰ ἀγαθά. Catena Corderii, χορηγῶν 
τοῖς γνησίοις τὰ ἀγαθά. 

Col. 252 B 10. τηρήσετε. Vulg. ετρήσατε. 

Col. 256 B 2. 7. Vulg. µένῃ. Ibid. 44. χεκρα- 
μένος. Cat. Cord. χεχρυµµένως. 

Col. 257 B 2. iv ἰδίαις μὲν ὑποστάσεσι. Al. Ev ἰδίᾳ 
μὲν ὑποστάσει. | 

Col. 260 A 13. διακονούμενον. In cod. Vit, 
διιχνούμενον. 

Col. 269 Α 13. εἰς ἡμᾶς ἀπόδειξιν. Forte adden- 
dum, εἰς ἡμᾶς éjéns ἀπό. 

Col. 285 A 15. «hv πίστιν. In alio codice, τῇ 
πίστει. 

(οἱ. 586 B 11. ἀδολεσχήσαντες. verli xos ezrer- 
centes. Ita psal. cxvui, ἐν ταῖς ὀντολαῖς coo ἆδο- 


Meyfsu. 
ol. 452 D 4. λαμθάνει. Vulg. λήψετα». 

Col. 454 D 15. τοῖς ἀξίοις. Tropez. legisse vide- 
tur ἁγίοις. 

Col. 481 A 5. πλάττεται. Forte πράττεται. — 

Col. 514 D 9. ᾧ δέδωχας. Vulg. οὕς. Ita et col. 
517 B 2. ᾧ δἐδωχάς pot, xaX ἑφύλαξα αὐτούς, cum 
Vulg. habeat, οὓς 6dbuxág µοι ἐφύλαξα. 

Col. 595 C 141. δήσωμεν. Ed. LXX. ἐνεδρεύσωμεν. 
Ibid. D 42. Verba hic, ἀπέστειλαν δέ, usque ad 
ὑπὲρ τοῦ λαοῦ in Vulg. desiderantur. 

Col. 597 C 10. ἀλλ' οὐδ' ἂν εἰ μετήν. Al. ἀλλ 
οὐδ' ἀνειμένως. 

Cul. 620 B 40. σπουδὴ δὲ πολλή. In exempl. Vat. 
σπουδῇ δὲ vo. 

Col. 628 A 9. ἐπιγνωσθεῖσαν. Trapez. legisse vi- 
detur ἐπιμνησθεῖσαν. Ibid. C 4. Hac verba, καὶ 
ἤρχοντο πρὸς αὐτόν, in Vulg. desiderantur. 

ξοι. 651 C 14. χρίσιν. LXX, γνῶσιν. 

Col. 654 D 5. προσηλῶσθαι. 


ηλῶσαι. 

Col. 665 B 1. σπόγγον οὖν μεστὸν ὄξους. Vulg. 
οἱ δὲ πλήσαντες σιύγγον ὅξους. 

Col. 669 C 4. Hzc verba, ὡς δὲ ἐξέπνευσεν, eic., 
usque ad χάτω in Vulg. desiderantur, qux» uon- 
nulli ex aliis evangelistis irrepsisse autumant. —— 

Col. 691 C 11. xai προσέδραµεν ἄφασθαι abro 
desunt in Vulg. et apud Trapez. 

Col. 693 D 9. µή µου. Ita Vulg. ; in exempl. Vat. 
μὴ που. . 
Col, 693 D 8. 1lsta verba φύσιν θεός des. in Vat. 

Col. 708 D 1. xs εἶπεν, ete. Vulg. εἶπεν οὖν 
αὑτοῖς ὁ "IncoUc πάλιν, εἰρήνη ὑμῖν. Καθώς ἀπέ- 
σταλχέ p ὁ Tlaxho, χἀγὼ πέµπω ὑμᾶς. 

Col. 719 C 4. τύπους emend., cum in exempl. 
Vat. legeretur νόµους. 


at. Corder. *pos- 
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aliud przeter viam ab omnibus frequentatam), noli A ὁ βίος ὑπὸ πάντων ἀνθρώπων παροδευόµενος, 1:po3- 


conscientize monita fastidire aut respuere. Quod si 
illa respueris, confecto vite curriculo adversus te 
surget ipsa conscientia, et coram judicete ineusa- 
bit, et judicis sententiz te objiciet, et traderis poe- 
nis zternis. Hoc autem non patieris, si per viam 
benignum te prebueris in adversarium, et repre- 
hensiones ejus tanquam benigne prolatas grate sus- 
ceperis. Nam illud denuntiat divinus evangelista 
Joannes dicens : « Si cor nostrum non reprehen- 
derit nos, fiduciam habemus ad Deum. » 


V, 4,8. Et heec est victoria qug vincit mundum, fides 
nostra. (Quis est qui vincit mundum, nisi qui cre- 
dit quoniam Jesus est Filius Dei? 


Cyrilli. Neque gentilis, neque Judaeus, neque 
bzreticus valebit adversus fldem, ipsa autem nobis 
victoriam de quibusque dabit. 


δέχου καὶ pij παραλογίζου τὴν ἐκ τοῦ συνειδότος 
ὑπόμνησιν * εἰ δὲ παραλογίσῃ xal παραδράµῃς τὸν 
βίον, αὐτὸ τὸ συνειδὸς ἀντιδίχου τάξιν ἐπέχον ἐπὶ 
«o0 χριτοῦ χατηγορήσει, καὶ ὑπὸ τὴν φῆφον ποιῄηπει 
σε τοῦ διχάζοντος, xai παραδοθήση ταῖς ἀνηχέστοις 
χολάσεσιν. "À οὐχ ἂν ἔπαθες, εἴ ye χατὰ τὴν ὁδὸν 
εὔνοιαν ἐχτήσω πρὸς τὸν ἀντίδικον, τοὺς ἑλέγχους 
ὡς μετ) εὐνοίας προσφεροµένους χαταδεχόµενος. 
Τοῦτο γὰρ χαὶ ὁ θεσπέσιος εὐαγγελιστὴῆς Ἰωάννης 
ἐπιστέλλων φησίν΄ « Ἐὰν dj συνείδησις ἡμων μὴ 
καταγινώσχῃ ἡμῶν, παῤῥησίαν ἔχομεν πρὸς τὸν 
θεόν. ν 
Καὶ αὕτη ἑἐστὶν ἡ γίκη ἡ νιχήσασα τὸν κόσμον, 
ἡ πίστι ἡμῶν. Tíc δέ ἐστι" ὁ νικὠν τὸν 
κόσμον, el μὴ ὁ πιστεύων ὅτι "Incovc ἐστιν d 
Yióc τοῦ θεοῦ, 
Kupi.AAov. Καὶ οὔτε Ἕλλην, οὔτε Ἰουδαῖος, οὔτε 
αἱρετικὸς δύναται πρὸς αὐτὴν, ἅπαξ τοῖς ἔρχοις τὰ 
νιχητήρια τῆς xa0' ἡμᾶς πίστεως ἀπενεγκαμένις. 





IN EPISTOLAM JUDA (0. 


Vgas. 3. Charissimi, omnem sollicitudinem faciens € "A 


scribendi vobis de communi vestra salute, necesse 

habui scribere vobis, deprecaus supervertari semel 

tradite sanctis fidei. 

Cyrilli, Quibus verbis ille nos confirmat, et simul 
bzereticos notat. Nolite ergo bzreticorum erroribus 
et falsa doctrina seduci, cum nos Spiritus sanctus 
per sanctos prophetas et apostolos moneat hujus- 
cemodi homines surrecturos. Confirmatiores enim 
nos reddit hac pradictione, ita ut ab eorum opi- 
nionibus prorsus abhorreamus. 


(1) Ex catena Crameri, pag. 154. 


rol, πᾶσαν σπουδὴν zowüpsroc γράφευ 
piv. περὶ τῆς κοιγῆς ἡμῶν σωεηρίας, ἀν άγκην 
ἔσχον γράγαι ὑμῖν παρακα.]ῶν ἐπαγωνιζεσθαι 
τῇ πας παραδοθείσῃ τοῖς ἁγίοις πίστει. 
Κυρία λου. Ὁμοῦ μὲν ἀσφαλιζόμενος ἡμᾶς, ὁμοῦ 
δὲ χαταστίζων τοὺς αἱρετιχοὺς ταῦτά qnot. Οὐχοῦν 
οὗ ξενιστέον ἐπὶ τῇ τῶν αἱρετιχῶν πλάνη τε xài 
καχοπιστίᾳ τοῦ ἁγίου Πνεύματος προμηνύσαντος 
ἡμῖν διὰ τῶν ἁγίων προφητῶν τε xai ἁποστόλων τὴν 
τούτων ἔγερσιν. Μᾶλλον γὰρ ἡμᾶς διὰ τῆσδε τῆς π 
φητείας ἀσφαλεστέρους ἐποίησεν, ὥστε μὴ ταῖς co- 
Φιστείαις τούτων ἁλῶναι. 
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VARLE LECTIONES 
COMMENTARIUM IN JOANNIS EVANGELIUM. 

Col. 48A 7. εἰ δοχιμὴν, vulgato, ἐπεὶ, sed Cy- — pev. lbid. B 12. Σωτῆρος emendavimus pro 


rillo cum antiqua versione convenit, « An experi- 
mentum. » 


Col. 161 C 4. xaX τὸ χοινὸν τῆς ἆνθρω τος εἷς 
αὐτὸν ἀναδιοῖ πρόσωπον : Aliter catena in Joannis 
Evangelium a Balthasare Corderio edita, εἰς τὸ αὐ- 
τοῦ ἀναθαίνει πρόσωπον, « ei id quod commune 
est humang natura in personam Christi transit. » 
Trapezuntius , eamdem nobiscum lectionem reti- 
nuit. 


Col. 192 A 12, δι ὃν emendavimus pro δι ὧν. 

Col. 196 D 10. ἀνθρωπότητος reposuimus cum in 
exemplari ad nos ex Vatic. transmisso corrupte le- 
gereturávotáto. —— 

Col. 203 C 14. Πνεῦμα σοφίας, edit. LXX, παι- 


laq. 
Col. 705 A 15. σχήμα emendavimus pro σχίσμα. 
lbid. B 8. θρασεῖ xal πρὸς δέος Ets. In exemplari 
corrupte legebatur, θρασὺς πρὸς δέος ἐπιτίμιον. 
Col. 708 B 9. παντί «p cum vitiose legeretur 
ma vil τὀ. Ibid. C 4. τὰ τολµήµατα. In catena D. de 
Harlay Maclov. ep. in Joannis Evangelium, τὸ τόλ- 


pma. 

Col. 109 B 10. γὰρ sddidimus ex catena Harl. 
Ibid.C 41. ἀπημφιεσμένως, cum in exemplari esset 
ἀπημφιεσμένος. 

(οἱ. 719 A 14. θεοπρεποῦς emendatum pro δια- 
ποεποῦς. 

Col. 714 C 15. ἐξ ὧν ὅτι χρὴ μὴ πιστ. In. catena 
Corderiana legitur, ἐξ àv ᾧοντο παραφρόνως ὅτι 
Xp) μὴ πιστεύειν. 


«οἱ. 316 A 7, λελυττηκόσιν reposui pro λελυπη- 
κόσιν. lbid. 14. δέον emendavi ex catena Cord. pro 


δι᾽ ὧν. 

Col. 717 B2. προφητείας, 1 ΧΧ. προαιρέσεις. Ibid. 
49. συναινῶ, cum viliose legeretur συνὲν ὃν. Ibid. 
€ 10. ὄντως pro ὄντες. 

Col. 720 B5. τοῖς ὄχλοις, catena Harlzana ἑλέγ- 


χοις. 

Col. 721 B 6. ἐφ) ἅπασιν emendavimus pro àg' 
ἅπασαν. 

Col. 794 A Ἰ, περὶ 


τούτου, scriptum erat τοῦτο. 
Ibid. D 5. ἀγαθῶν. 
ἀθῶ 


Ώ exemplari vitiose legebatur 


v. 

Col. 796 Α 11 ἐπιεικέστερον, additum ex caten. 
Harl. Ibid. B 35. καταθήσομεν scripsimus ex caten. 
Harl., cum in exemplari Holsteiniano legeretur xa- 
ταθήῄσωμεν. Ibid. C 8. χείρω ὧσιν emendavimus 
conjectura ducti, cum in exeniplari esset, &yyzt- 
ρῶσιν. Ibid. D 7. f, γὰρ οὐχ. Catena flarl. πῶς γὰρ 
οὐχ. Ibid. 8. αὐτοῦ catena Harl. In exemplari Holst. 
αὐτοῖς. lbid. 12. εὑφρανθῶμεν cat. Harl. cum lege- 
Felur eóopovot. 

Col. 728 Α 3. τῇ φύσει, xal ἁπαραποιήτως ἔχον 
εἰς τοῦτο, οὐ μὲν τῷ δεῖνι πονηρὸν addita sunt ex 
catena. Harl. cum in exemplari Holst. deessent. 
Ibid. B 4. ἀχριθῶς. In. cat. Harl. ἄχρως. Ibid. 10, 
χατὰ ταυτόν. Ita caten. Harl., exemplar vero Hol- 
Stein. χατὰ τῶν ἐπ ἄμφω. 


Col. 750 Α 44. χαταδεξώµεθα. Caten. Harl. χατα 
δεξόµεθα. Sic postea, ἐχδεξόμεθα pro ἑἐχδεξώμεθα. 
Et paulo inferius, περιπίπτοµεν pro περιπίπτω- 


ατρός. 
Col. 733 C 2. μη: Vulg. µή τι. lbid. ἔχει ποιῆσαι. 
Vulg. ποιήσει. lbid. 5. πόσην οδίοµα Harl. Nostrum 
apographum, ὅσην. lbid. 10. τοὺς πεπιστ. Harl. 
delet τούς. lbid. 14. ὁμολα[ῆται, C. Harl. νοῆται, 
Jbid. D 4. γενέσθαι. Cat. Marl. γενήσεται. Ibid. 5. 
ἀξιολογωτέραν. C. Harl. ἀξιολογώτατον. 

Col. "735 A 10. διαδειχθἠσεσθαι διαµεµένηχας. 
Cat, Harl. ἀναδειχθήσεσθαι διαµεμήνυχε. Ibid. 44. 
διαπρεπΏ. ποία σημείων ὑπερβολὴ τοῖς ἔτι. Emend. 
ex caten. Harl. cum legeretur, διαπρέπειν οἱ σηµείων 
ὑπερδολὴ τοῖς Etl. Ibid. B 4. θαύματος. Caten. Πας]. 
θαύματα. Ibid. C 5. οἱ ἀρχιερεῖς deest in vulg. lbid. 
8. ἐποιεῖτο δέ. Sic emendavimus ex conjectura cum 
legeretur ἐποίει τὸ δέ. lbid. 14. ὅλως ex caten. 
Παν]. In exempl. Holst. ὄντως. lbid. D 6. καὶ προσ- 
χέχρουχεν cat. Harl. προσκέχρουχε δὲ αὐτοῖς. 


Col. 736 A 4. ἱππήλατον emendavimus pro ἐπί- 
λατον. lbid. B 9. χαταθοὴν scripsimus pro χατα- 
θολἠν. Ibid, € 5. xat. Cat. Harl. ive. lbid. 8 τὸν 
Χριστὸν emendatum ex cat. [Πατ], cum vitiose in 
Holst. exemplari scriptum esset τῷ νῷ. 

Col. 751 19, ἀλλήλοις ex. cat. Harl., nam in 
exemplari est ἀλλήλους. lbid. B 8. τοὺς οἵπερ ἦσαν 
ἐξειλεγμένοι. Cat. Harl. τοὺς ἀπεσταλμένους. lbid. 
9. ὑπηρέται deest in cat. Harl. Ibid. C 5. αἰτίαν de- 
erat in apographo. lbid. 6. βραδύνοντι. Vitiose 
in apographo Holst. χραδύνοντι. lbid. 11. &x' ἐμοί 
correctum ex cat. Harl., cum in Holst. legatur εἰπέ 

ot, lbid. 45.6 τῷ. Ita in. cat. Harl. In apographo 

ol. vero ὅτῳ. lbid. D $3. τοῖς ἐμοῖς. Caten. Harl. 
habet τοῖς σεμινοῖς. 

Col. 740 C 3. ἐξελεῖν. Ώ apog. Hol. ἐξελθεῖν. 
Ibid. D 9. πάντως. In apog. Holst. πάντων. lbid. 7. 
ἐξέχλιναν ἀπ᾿ αὐτοῦ. Edit. LXX ἐχχέχλιχεν àx' 
αὐτῶν. 

Col. 744 B 1. καὶ &v χρήσει. Apographum Hol. 
habet, xai οὐκ ἐν χρήσει. Ibid. D 7. πάντως, Caten. 
Harl. πάντων. lbid. rev in ἡμετέρων. (bid, 10. 
ἐμαυτοῦ. Apographum lIlol. ἑαυτοῦ. 

Col. 744 B 9. παραχθήσοντες. Cat. Harl. ἆπο- 
τίσοντες. lbid. C &. πάντες. Vulg. πάντοτε. 

Col. 746. A 5. προφητεύει. Cat. llarl. προφη- 
τεύουσι. lbid. 9. ἀληθεύειν, Cat. Harl. οἱ Cord. 
ἀληθῆ. Ibid. 12. ἐπιτήρει,. Apographum lol. ἐπι- 
τηρεῖ. lbid. 44. ὅτι cat. Harl. in Holst. apo- 

rapho, ἔτι. Ibid. B 2. αὐτοῖς. Cat. Harl. αὑτῷ. 
fbid. -&motíxn. C. Harl. ἀποτέχοιεν. lbid. 9. fv 
additum ex cat. Harl. cum in apogr. Hol. deessct. 
Ibid. 12. φασίν ex cat. Harl. In apogr. φησίν. 14. 
15. διασύροντες ex caten. Harl. cum legeretur δια- 
σύροντας. lbid. C 4. ἁπάδῃ lectionem retinuimus, 
tametsi in cat. Harl. legitur, ἅπασι δἠ. Ibid. C 6. 
αὖθις emendatum pro αὐτῶν. lbid. 7. τί δήποτε 
emeudatum pro δή. Ibid. 10. 1l correct, pro fixe. 
lbid. 12 χατ) αὐτὴν ex cat. Harl. cum in »pographio 
legeretur καὶ ταύτην. lbid. 14. τὸ πινέτω 1n apogra- 
pho deerat. lbid. D 10. προσάξετε. Cat. tlarl, προσ- 

τε. 

Col. 748 A 3. ὀγδη restitutum ex edit. LXX, 
cum in apographo legatur, πρώτη. lbid. B 4. εὖ- 
φραινόµενοι, Cat. Harl. εὐφρανθῆναι, lbid. C 4. 
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νοµοθετου. Cat. Harl. vópov. lbid. ἀνάπλεως, In 
apographo, ἀνάπλεον. 

Col. 749 A 1. ταῖς ἐτ. χαρδίαις. In C. Harl. τὰς 
ἕτερ. καρδίας. Ibid. 5. ἐκθλύζοντος emendatum ex 
cat. Harl. pro. ἐχθλύζοντας. lbid. ἑνεργὸς emenda- 
tum pro ἐνεργούς, lbid. C 6. οὐ. ln apogra- 


pho οὗ. 

Col. 752 Α 15. a. Leg. forte ypfjua. Ibid. 
B 6. λαδόντι emend" μα. λαδοῦντι. Ibid" 41 ἑτέρως. 
In apographo ἑτέρων. lbid. C 1. ἰδεῖν cat. Harl. In 
apographo fjón. Ibid. 6. &vo.xic0£v emend. ex cat, 
Marl. pro ἐνοιχεῖσθαι. lbid. εὔχολος emendatum ex 
C. Harl. cum in apographo degeretur ἀχολούθως. 
Sic infra D 3. ἐπιδώσειν pro ἐπίδοσιν, et 4, ἑτέρως 

ro ἕτερος et τῶν ἀγαθῶν pro τὸν ἀγαθόν. Ibid.D 7. 
sc verba τὸν τῆς ἐπιδημίας τοῦ Χριστοῦ addita 
: unt ex cat. Harl. 

Col. 7535 Α 9. ἄρ ὡς οὐκ ἔχων αὐτὸ τοῦτο φαμέν; 
In cat. Harl. legitur, ἄρ᾽ ὡς ἔχων ; o0 τοῦτο φαμέν. 
lbid. 11. ἐπεισχρίνεται παρὰ θεοῦ yop. ἀλλ' ἑνυπ. 
φυσ. αὐτῷ. Sie restituimus ex cat. Harl. cum in 
apographo nostro viliose legeretur, ἑπείσαχτον χρί- 
νεται τὰ παρὰ θεοῦ. lbid. B. 11. ἔχων. Cat. Harl. 
ἔχόντι. lbid. 12. τῷ Yi. Cat. Harl. addit, ὁ Πατήρ. 
Ibid. C 3. δι αὐτοῦ τὸ Πνευμα. Emend. ex cai. 
Harl. et Cord., cum in apographo legeretur, xat 
διὰ τοῦτο πνευμα. Ibid. 11. 5v αὐτοῦ. Eniend. ex cat. 
Harl. pro δι αὐτῶν. lbid. καὶ deest in C. Harl. lbid. 
D 12. ἑαπέφυχεν. Cat. Harl. ἑντέτηχεν. 

Col. 136. A 3. διέσωσας ἓν σεαντῷ. lla ex cat. 
Harl. 1n apographo διέσωσε ἐν ἑαυτῷ lbid. 7. tv 
emend. ex Harl. pro fv. Sic 8, Πνεύματος pro 
Πατρός. Ibid. B 9. λελύπηχε, In cat. Harl. λέλυχε. 
Ibid. καθόπερ. Cat. Harl. et Cord. habent χαθάπερ. 
lbid. 11. ἀρχῆς. Cat. Harl. ἀπαρχῆς. lbid. 12. μετὰ 
ταύτην. Cot. Harl. μετ᾽ αὐτόν. Ibid. 44. ἐκπεφυχυίας. 
€. Harl. ἐχπεφυχώς. lbid. 15. αὐτῷ C. H. αὐτοῦ. 
lbid. οὕτως fjv. Ita emend, ex cat. H. pro οὑτωσίν. 
lbid. D 1. ἡμᾶς ἔχοντας. Emend. ex C. H., cum in 
apographo egatur, ἡμᾶς µή. Ibid. 7. ἀνανεώσεως 
ex C. H. cun in apographo legalur ἀναστάτεως. 
Ibid. 8. περιαθρείτω pot. Emend. ex C. H. pro πε- 
ριαθρείζοµαι. 

Col. 151 A 4. ἀπέστη. In cat. Η. ἀπέπτη. lbid. 
A 41. ἀλλ εἰ τοῦτο πῶς ἣν Ev τοῖς προφ. addita ex 
€. Harl. cum in apographo deessent. Ibid. 12. τοῦ 
λόγου emend. ex C. H. pro τούτου. Ibid. 15. ὥσπερ 
τινὰ. lta cat. Cord., in Harl. vero πρός τινα. lbid. 
C 14. ὑπέρτερον emend. pro ὑπερτέρους. Ibid. D 6. 
εἰ μὲν γὰρ ἣν kv ἀμείνοσι βεδαπτισµένος τί Bar. 
παρακαλεῖ αὐτὺν xai ἀναπείθει. Locum hunc ita 
restitui cum in apographo legeretur εἰ μὲν γὰρ εἰ 
ἐν ἀμείνοσι βεδαπτισµένος τί τὸ βαπτίκεσθαι παρα- 
καλεῖν αὐτὸν xai ἀναπείθειν. Negationem autem 
addendam putamus,cum alioqui sensus non constet. 

Col. 760 A 2. àx emend. ex C. H. pro ἔστι, Ibid. 
9. δὲ additum ex C. H. In apographo deest. lbid. 
ὅτε. C. H. ὅτι. Ibid. 10. χρίεται emendatum ex cat. 
Harl. pro χαριεῖται. lbid. 44. £x τοῦ ὄχλου. vulg. 
πολλοὶ οὖν ἐκ τοῦ ὄχλου. Ibid. Β 6. προαγγείλαντος. 
€. Harl. προαπαγγείλαντος. Ibid. καὶ eat. H. delet. 
lbid. 8 μέλλοντα ex cat. H. In apographo legitur 
µέλλοντι. Ibid. C 2. ἀναπεφάνθαι. C. H. ἕναποπε- 
φάνθαι. Ibid. δ. πρέπει. Cat, H. πρέποι. Ibid. D 8. 
ἐπυνθάνοντο. Cat. Hl. ἐπυνθάνετο. Ibid. ὑποτυπί- 
σαντες. Cat. H. ὑπητοπεύσασα. 

Col. 761 A 2, ἀναπείθονται. Emend. ex. cat. H. 
pro ἀναπείθοντες. Ibid. 5. νοημάτων. Emendatum 
ex cat. H. pro νοσημάτων. Ibid. 6. ἐγχείμενον. In 
cat. H. προσχείµενον. lbid. B $. τί µέγα deest in 
cat. Harl. lbid. 8. εὑρήσειν emendavimus pro sb- 
ρεσιν. Ibid. 7. ἔστι. In cat. H. ἔσται. 

Col. 764 Α 92. τὴν ἐν ἀλλήλοις τῶν ὕχλων. Emend. 
ez cat. Harl, cum in apographo legeretur τὴν 
kv ἄλλοις τὸν ὄχλον, lbid. 5. γεγονότα. Emend. ex 
οἱ. Harl. pro Υεγονότι. lbid. 17. πάντως emend. 
«uin esset in apographo, πάντων. lbid. 12 ἐχαρίζετο. 


VARLE LECTIONES. 


Cat. Harl ἐταμιεύετο. lbid. D. 9. ἀναιρήσειν. Emend, 
pre ἄν , μέ 

οἱ. 16 . δηλουµένων. In a ο viliose . 
ἁλουμένων. Ibid. B 5. tuendae ο] eat, Πας]. 

μᾶς αἰτιᾶσθα. Ibid. 7. ἑλάλει γὰρ οὐχ ὥς. Ex cat. 

arl. cum in apographo legatur ὡς οὐχ. Ibid. € 11. 
δι ὧν νοεῖται. Conjectura usi emendavimus pro 
διανοεῖται. 

Col. 768 A 5. ἐντετριμμένην. In. Οἱ. Ἡ. ἑντ- 
0pappévnv, sed et in margine scriptum erat ἔντε- 
S ustuévr v lbid. 8. συντίθεσθαι, Cat. H. συντεθεῖ- 

αι. Ibid. 10. H»c verba πόθεν δὲ xai xag" ἡμῶν 
ex cat. Harl. addita sunt, cum in apographo dees- 
sent. lbid. B. 6. χαταστέφοντες. Cat. Harl. χατα- 
στέφουσι. lbid. C 12. σεσαλευµένον, Cat. Harl. σεσα- 
γηνευμένον. 

Col. 769 B 2. ὑποπ. πως ix. σὺν Ex. ἀποχεχλη- 
μένος. Sic ex caten. Harl. In apographo legebatur, 
ὑποπλήττεται πῶς ἑπῃρᾶτό σὺν ἐχείνοις ἀποδεδὶτ- 
μένος. Ibid. 8. ἀντεξάγων. Ex cat. [αγ]. pro ἄντες- 
ἀγων. lbid. 19. προαλῶς χαταχρίνετε τοὺς 05-29 
κεχληµένους. Cat. Harl. ὑμεῖς & χατεχρίνατε viv 
οὕτω χεχλημένον. Ibid. D 10. ἑχόντων xaY ἑταίρους. 
In apographo, ἔχοντες xai ἑτέρους. Ibid. 13. ἄντ- 
αποφαἰνει. Emend. ex cat. Harl. cum in apographo 
esset, ἀναποφωνεῖ. Ibid. ἐχρην deest in apogr. la 
cat Harl. legitur. Ibid 44. ap ie cat. Bar. co»- 
inuo sequitur : οὖν τὰς ἐξ ἑ γτνοµέ-, 
νας διαθολὰς, a rage ctas ἀληθεῖς, μὴ; πρὸ τῶν 
ἑλέγχων καταδιχάζειν, (va uh τὸ Εὐαγγελίῳ δόξωµεν 
μάχεσθαι. 

Cot. 7112 A 6. συννεχµανθάνεις. Cat. Harl. συν- 
αµαθαίνεις. Ibid. 5. δὲ in cat. Harl. deest. Ibid. 8. 
Γαλιλαίων cat. H. Γαλιλαίας. Ibid. 10. οὐδὲν ὧν. In 
apographo vitiose legebatur οὐδὲν οὐδενῶν. lbid. 
γὰρ deest in apogr. Ibid. B 4. ἔφασχον. In apo- 
grapho, φάσχων. Ioid. C 435. τὸ δὲ, ix τῶν ἁδελφῶὼν 
αὐτῶν. Ex cat. Harl. cum in apographo legatur, 
ὅπου δὲ τῶν Ex τῶν (6e ἁδελφῶν. Ibid. D 6. οὗ. Ex 
cat. Harl. In apographo, ὅτε. lbid. 11. δειτε, ex 
cat. Harl. In. apogr. εἴδης. lbid. 13. Τοῦτον deest 
jn apographo. lbid. 12. φατὲ. Ex cat. lari. pro 
Φῆς. 

Col. 775 Α 9. ἑνδια,τᾶσθαι, Cat, Harl. ἐνλεδ.η- 
τῆσθαι. lbid. καὶ τοῦ. Cat. Harl. τὸν, lbid. 7. oiv- 
σίφρονας emendavimus, cum in apographo vitiose 
legeretur αισιφρόνας. lbid. 8. προφήτης οὐχ E rv. 
μᾶλ. γὰρ ἔδει Qrx. πῶς ἂν εἴη γαλ. 6 ἓξ Ἰουδ. 02:0 
τε ἕννο. τὴν ἐχ Na$. ἀνατρο. xai μὴ διὰ τοντο. 
Aliter in apographo : ὁ ἐξ Ἱουδαίων οὗ τότε λοιπὸν 
ἐννοεῖν τὴν εἰς Ναζαρὲθ ἀνατροφὴν, προφήτης οὐχ 
ἑγήγερται, μᾶλλον γὰρ ἔδει ζητεῖν πῶς ἂν ci 
Γαλιλαῖος xai μὴ διὰ τούτου. [bid. B 5. ὥσπερ ἑλέ- 
γοµεν, Cat. Harl. ὥσπερ δὲ ἑλ. lbid. 8. ἐπὶ χαιρῷ 
ταύτην. Cat. Harl. ἐπιχαιροτάτην. lbid. 45. ζητοῦντας 
μὲν ἐπιχειρεῖν. Cat. Harl. ζητεῖν μὲν Evtyetpouv- 
τας. lbid. 14. εὑρίσχοντας. Cat. Harl. εὑρίσχοντα:. 
lbid. D 6. καταθολὴν cat. Harl. Apographum, 
μεταθολὴν. 


Col. 776 A 4. ἣν emendatum ex cat. Harl. pro 
pf. lbid. 47. xatemiperAa. Caten. Hark. ἑχάλυττε. 
bid. 14. μεταχθέντος. Cat. Harl. µετοισθέντο-. 
lbid. C. 7. δηλούμενον. Cat. Harl. δηλοῦ μεν. lbid. 
D. 9. τοῦθ) ὅπερ, Cat. Harl. τοῦτο οὖν ὅπερ. Ibid. 12. 
φιλοκίνδυνος. Cat. lari. φιλολοίΐδορος. 


Col. 781 A 1. ἐχδιηγοῦνται. Apographum à:- 
ηγοῦνται. Ibid. 5. φρονοῦντες. Emend. ex cat. Harl. 
ro φρονοῦντας. lbid. 5. ὅπερ εἰσὶν ἀληθῶς. Cat. 

arl. ὅπερ ἐστὶν ἀληθές. lbid. 13. ἀφίημι. Cat. 
Harl. ἀνίημι. lbid. 45. μαρτυρεῖν. Cat. Harl. µαρ- 
τυρεῖ. Ibid. B 5. ὡς &vt δὲ τῶν. Einendatum ex cat. 
Harl. pro Ev δὲ τόν. lbid. 10. διηµαρτηχότας. Emenu- 
datum pro δη ἡμαρτήχασιν. lbid. C 9. µένω δέ. 
Emeudatum ος cat. Harl, pro μὲν às. lbid. D 8. 
καταλελοιπὺς cat. Harl. [n apographo , χαταν» 
γέλλει πως, Ibid. 9. αὐτοῖς ἓν ἑτέροις. In cat. Hail. 


4029 
αὐτοῖς ἀλλαχοῦ. Ibid. διειπὼν ex cat. Harl. pro δὴ 


εἰπών. 

Col. 784 A 9. ἀφανίζοντες. Emend, pro ἀφανί- 
ζονται. Ibid. B 9. χαταλέγει. Cat. Πατ]. λέχει. lbid. 
γὰρ χατά. Cat. Harl. addit φησί. Ibid. 11. ὕστερον. 
Cat. Harl. ἕτερον. Ibid. C 6. εὐλόγως cat. Harl. εὖ- 
χόλως. lbid. 8. ὑμᾶς. Cat. Harl. ἡμᾶς. Ibid. 9. δυσ- 
σεθῶς. Emend. ex cat. Harl. cum legeretur in apo- 
grapho εὐσεθῶς. lbid. 10. καταχρινῶ. cat. Harl. 
χατακρἰνω. Ibid. 14. ἐπεὶ οὐδὲν deest in apographo 
Holst. Ibid. D 3. χατεχρίνατε. Cat. Harl. καταχρἰ- 
νετε. lbid. D 4. εἶναι. lta cat. Harl. In apographo 
Holst. deest. 

Col. 785 A 4. πηδαλιουχεῖσθαι. Cat. Harl. πηδα- 
λιουχεῖται. Ibid. B 4. ἀπονοίας οὕτως cat. Harl. 
cum in apographo esset , ἀπονοίας διῃητήσαντο οὔ- 
tox. lbid. C. 7. σννευδοχητὴν cat. Harl. In apogr. 
συνδιχαστήν. lbid. 14. τινός. In cat. Harl. τίνα. 
lbid. D 4. ἔχων ἐν ἐμ. Cat. Harl. habet, ἔχων ἐφ᾽ 
ἅπασι τοῖς xa0' ὑμᾶς Ev ἐμ. lbid. 6. τοὺς οὕτω 
λελυττηχότας. lta cat. Marl.; apographum vero, 
τοσούτῳ λελυπηχότας. 

Col. 788 A 8. ἄν τι δοχοίην emend. pro ἀντιδο- 
xolnv. Ibid. 6. ἐμοὶ emend. pro ἐμοῖς. lbid. 12. 
συνθαν. γάρ poi φησιν ὡς óp. Cat. Harl. συνθαυ. 
Υάρ uot, φησὶν, ὡς Υἱῷ xal συνεργάζεται ὡς ὁρ. 
lbid. B. 7. xaY εἰ πἐφηνεν. Cat. Harl. Ia apogr. xoi 


ὑπέφηνεν. lbid. 12. ἀτονοῦντι τυχὸν ἰδίαν τινὰ, xat, 


ἑτέραν συνεισάγοντα. Cat. Harl. ἀτονοῦντα λοιπὸν 
θείαν συνάχοντα. lbid. 14. εἰ γὰρ cat. Harl. In apo- 
grapho ὅτε Υάρ. lbid. C. 2. ἀποτελεῖται. Cat. Harl. 


ἐπιτελεῖται. Ibid. 43. διδαχτιχός. Cat. Harl. διδα- 


χτιχῶς. lbid. 14. ἐχεῖνος. Cat. Harl. £xetvo. 
Col. 789 D 13. τόποις emend. pro τὸ πῶς. 


Col. 792 Α 7. χατὰ σάρχα deerat in apographo * 


Holstein. lbid. B 2. εἴπερ δεσαν τὸν ἐκ θεοῦ Πατρ. 
πεφην. Λόγον. Sic emend. ex catena Cord., cum in 
apogr. nostro legeretur, χαὶ τὸν Ex Θεοῦ Πατρὸς 
ἁγνοῄήσαντες πεφηνότα Λόγον. Ibid. 15. Ex conje- 


Clura γνωσθέντι scripsimus, cum in apographo 


nostro legatur corrupte σθέντι. Ibid. C. 14. αὐτοῦ 
ex cat, Harl., nam in apogr. est αὑτῷ, Ibid. D 9. 
δι) αὐτοῦ. Ex cat. Harl., 

δι αὐτόν. 

Col. 800 C 13. μετ) ἐμαυτοῦ. Vulg. πρὸς ἐμαυτόν. 
Ibid. E 2. ἀλλ᾽ ὡς ἔτι σὺν ἡμῖν xat συνδ. ἀνέχομαι, 
Cat. Harl. ὡς οὖν ἔτι σύνειμι χαὶ συνδιατρίδειν 
ἀνέχομαι. lbid. B 19. ἐχληφθὲν τὸ ἄνωθεν τὸ ἐξ 
οὐρανοῦ δηλοῖ. Emend. ex cat. Harl. cum in apo- 
grapho Holstein. legeretur ἐκληφθέντος ἐξ οὐρανοῦ 

Ἠλονότι 6nAol. Ibid. 61. χάτω emend. ex cat. Harl. 
pro τούτῳ. 

Col. 805 A 15. ἅπαν τὸ cat. Harl. In apographo, 
ἁπάντων. Ibid. B 8. ἀϊδίῳ. Cat. Harl. ἁϊῑδίως τῷ ἰδίῳ. 
Jbid. ὄντι συνὼν cat. llarl. In. apogr. συνόντι ὤν. 
Ibid. C. 9. γενητόν. Iu apogr. γεννητόν. Sic infra 
γενητὸς pro Ion. 

Col. 808 B 9. ὁμογενής. In apogr. µονογενἠς. 
lbid. C 10. λογίζεσθαι. In apogr. λογίζεσθε. 

Col. 809 B 1. ἄδικον. In apogr. ἀδικῶν. Ibid. 9. 
εἰς. In apoyr. &s:l. Ibid. C. 15. μήν. In apo- 
grapho uf. 

Col. 812 B 12. γενητῶν. In apogr. γεννητῶν. 
lbid. C 6. προτεθέντα. In apogr. προστεθέντα. 
lbid. 10. πρεπωδέστερον. Cat. Harl. πρεπωδέστα- 
τον. lbid. D. ἀναμερισάμενος. Cat. Harl. àvapm- 
ρυσάµενος. 

M5 8135 C 3. ἐπ᾽ ὄρους ὑφηλοῦ. LXX, ἐπ' ὄρος 
ὑψηλόν. 

ol. 816 B 6. προσθεὶς cat. Harl. In apagr. προσ- 
θήσει. Ibid. 8. χατασηµαίνει δόξαν. Cat. Harl, χατ- 
εσήµαινε τὴν ἑνοῦσαν αὐτῷ δόξαν. Ibid. 15. ἐχ 
πολλῆς ἀν. μετὰ xp. τοσ. xat onu. χαὶ διδαα. ἑρωτῶσι, 
Σύ. Ex cat. Harl. In apographo desunt. Ibid. C 9. 
HV Ex cat. Harl. In apographo non habetur. 
lbid. D 9. à μηδεὶς ὅλως. Emend. pro $ μηδεὶς 
ὁ νόμος. 


VARLE LECTIONES. 


cum sit in apographo, 
y tole λοιποῖς ἀναφανεῖσα. Ibid. C 1. x&v ταὺτῷ. Cat. 
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Col. 817 A 15. ἀποδιδόναι. Cat. Πατ]. ἀντιδιδό- 
ναι. lbid. C 16. αὐτοὺς cat. Harl. In apographo 
ἑαυτούς. 

Col. 820 C 44. ἓν ἐγχαλέσω pro ἐἑνεγχαλέσω. 
lbid. 12. ἀπειθεῖς. Emend. ex cat. Harl., cum in 
apographo vitiose scriptum s:t áXn0ctz. Ibid. 14. 
φιληδόνους μᾶλλ. f| φιλοθ. cat. Harl. In apographo, 
Φφιληδονοῦντες μ.ἆλλον εἰθισμένους. 

Col. 824 B 14. εἰ μὴ δεκτός. Emend. pro εἰμί, 
Jbid. D 5. δέδωχά σε cat. Harl. In apographo δν 
δωκας. 

Col. 824 A 14. οἴχε. Cat. Harl. εἴγε. Ibid. B 4. 
αὐτοῖς xal Πατέρα. Cat. Harl. αὐτοῦ Πατέρα. lbid. 
C 1. ἀναλόγως emend. cum scriptum esset ἀν- 
αγώγως. lbid. D 4. θεὺν deest iu. apogr. Ibid. 6. 
ani τε. Cat. Harl. 926v «t. 

ol. 8285 A 7. ἐπ αὐτῷ. In apo r. ὑπ αὐτῷ. 
Ibid. B4. ἐρχόμενοι. Apographum, χόμενοι. Ibid 11. 
ὅλως. Apogr. ὅλον. 

Col. 828 B 15. ἀντέπραττον. Apogr. ἀνέπραττον. 
Ibid. C 4. συμπεπέρασται. Ápogr. συµπεπεράσθαι. 
lbid. 6. παρέδοσαν. Apogr. παράδοσαν. lbid. D 7. 
ἄνθρωπον ex cat. Harl. Ín apographo deest. 

Col. 829 B 19. àx' αὐτῷ. Cat. Harl. àx' αὐτοῦ. 

Col. 852 B 1. αὐτῶν. ln apogr. αὐτόν. Ibid. C 1f. 
οὐχ '«εἰδότας αὐτόν. Emend. pro οὐχ εἱδότα σαντόν. 
Ibid. D 6. εἰρημένων. In apogr. χρινοµένω». 

Col. 855 B 8. πρὸς τοῦ, διάχεισθε πιχ. ἀλλ 
ἑνεργόν. Emend. ες cat. Harl., cum in spographo 
scriptum esset, πρὸς τοῦτο ἔχεισθε πικρῶς, ἀλλ᾽ lv 
ἔργον. lbid. C 5. πικρὸν cat. Harl. In apogr. µιχρόν.' 
lbid. 45. λαλεῖν. Cat. Harl. λαλεζ. Ibid. 17. ἀνεχλι- 
πλήτως. Cat. Harl. ἀνεγχλήτως, Ibid. D. 4. προσόν. 
Apogr. πρὸς 5v. 

Col. 850 B 15. δότε 6h τό. Cat. Harl. δότε 55 
δότε. lbid. 14. ἴδια. Cat. Harl. τέλεια. lbid. 15. 
ἰδιότητος. Forte θεότητος. lbid. περί. Cat. Harl. 


παρά: 
: Col. 857 A 7. Ἱερεμίας ΠΟΠ Δανι]λ ut in apo- 


grapho, quippe reperiuntur ista verba Jerem. c. x, 
v. ti. lbid. B 4. συνηγορεῖν ἑγνωχότες. Cat. Harl. 
συνηγοροῦσιν. Ibid. 5. ὑμὲν dj τῆς λύπης ἀναφανεῖ- 
ται. Emend. ex cat. Harl. In apographo , ἡμῖν f 


Harl. αὐτός. d)bid. 8. pnba px. Cat. Harl. μηδ' 
ὅλως. lbid. 41. ἀλλὰ σὺ. Cat. Harl. σοι. Ibid. 19. 
δοχοῦντα. Cat. Harl. δοχείτωσαν. 

Col. 840 A 5. πως deest in cat. [αρ]. Ibid, 9. 
ἁπολύτως. Cat. Harl. ἀχωλύτως. lbid. 10. ἀληθῶς, 
cat. Harl, ἀλπθές. lbid. 41. ἐπ ἄνθρωπον. Cat. 
llarl, ἐπ᾽ ἀνθρώπων. lbid. 15. λεγέτω εἰς cat. Harl. 
In apogr. λέγεταί τις. Ibid. B 2. φησιν. Cat. Harl. 
φῄσειεν ἄν. Ibid. 12. ἀποφράξαι. Cat. Πατ], ἆπο- 
feti. Ibid. C 4. ζῶσα. Cat. Harl. ξωπρά. Ibid. 10. 

ον cat. Harl. In apogr. ἐχρῆν. lbid. 15. τὸν αὐτὸν 
olgat τρόπον xai ἡ σοφία τοῦ Θεοῦ xol Πατρὸς, 
τοῦτ᾽ ἔστιν, ὁ Υἱὸς, οὐχ ἕτερον παρ) αὐτόν ἔστιν cat. 
Harl. ; desunt vero in apographo Holstein. Ibid. 
D 4. καθεστάναι. Apograph. χαθιστάναι. 

Col. 844 A 4. λελυπηχότας. Cat. Harl, λελυττη- 
xó-ag. lbid. B 6. διαπλάττουσα cat. lari. Apogra- 
phum, διαπαλλάττουσα. lbid. 10. διϊσχυρίσατο cat. 
Harl. Apogr. διισχυρισάτω. lbid. 12. ἡμεῖς, ἐπειδή- 
περ. Ex cat. Harl. ; in apogr. desiderantur. Ibid. 
C 3 δεσμοῖς cat. Harl. Apogr" θεσμοῖς. Ibid. 9. 
&va6alvov. Emend. ex cat. Harl., cum in apogr. 
esset, ἀναμένων, Ibid. D 4. ἔχοι. Cat, Harl. ἔξει, 
lbid. ἕτερόν τι. Apographum, ἑτέρων. 

Col. $44 A 45. τὰ deest in apogr. Ibid. C 6. xat. 
Cat. Harl. f. Ibid. τὸν yevvfjcavta. Cat. Har. 6 γεν- 
νῄσας. bbid. 8. εἰς τὴν αὐτὴν yáp pot φύσιν ὁ. 
Deesse videtur Υέγονεν, ut sententia constet, ut 

ostea. Ibid. 10. νοῄσοιτο. Cat. Marl. νοῄσεις. lbid. 

3. εἷς deest in cat. Harl. 

Col. 845 B 5. ábibaxtov. αὐτοδί- 


χτον. 
Col. 848 A 14. ἐπιτρέπων. Emend. pro ἐπιπρέ- 


Cat. Har.. 
δα 
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redemptionis nosire naturse leges plerumque ex- A πλείω τῆς καθ) ἡμᾶς οἰκονομίας ὑπὲρ φύσιν xal 


cedit, et vix possit enarrari. Quemadmodum igi- 

tur his in terris Christus carne suscepta omnes 

sque allocutus est, credentes autem in eum ser- 
vati sunt tantum ; ita et ad infernos descendens, 

illos modo qui crediderunt eumque agnoverunt a 

mortis vinculis liberavit. Non valuerunt enim ap- 

parentis Dei splendorem sustinere animse eorum 
qui bac in vita idolorum cultui inservierant, et 
impiis libidinibus, quasi fuissent earnalibus istis 
cupiditatibus obczcati. Quamobrem, nec eum fide 
prosequi potuerunt , qui ideo ínfernos adiit ut om- 
nes quantum in ipso erat servaret, quique om- 
nibus una predicavit, et seipsum simul benignum 
et justum przbuit. Non. Íncusent igitur alios prz. 
ter seipsos , qui rejecto tanto beneficio, derelicto 
rerum omnium conditore et Domino, infensis dse- 
monibus se tradentes, istorum ad arbitrium vitam 

» suam instituerunt. 

IV, 1. Christo igitur passo in carne, εἰ vos eadem 
cogitatione armamini ; quia qui passus est in carne 
desiit a peccatis. 

Cyrilli. Recordemur igitur oportet Dei Verbum 
bac in terra carne libentius passum esse. Sie 
enim baptizati sumus in morte ejus **, Nam unus 
idemque Filius juxta divinam naturam pati nequit, 
juxta humanam vero cruciari potest. 

Cyrilli. Cum Deus sit Christus, sapienter et apte 
dicit eum discipulus carne fuisse mortificatum, di- 
vinitatem ejus ab omni malo immunem declarans, 
quas doloris prorsus expers. Sua igitur carne pas- 
sum est Dei Verbum, licet per se pati nequeat. 
Deus ergo Christus, divinitate inortis expers, hu- 
manitate autem morti obnoxius. 

IV, 11. Si quis ministrat, tanquam ez virtute quam 

administrat Deus. 

Cyrilli. Qui alios hospitio excipiunt, letos se 
prabeant et studiosos, non tam de suis largiri, 
quam ab aliis juvari videantur. Atque hoc quidem 
duplici ratione : primum enim hospitum societate 
fruuntur, et dein insuper mercedem merentur hos- 
pitalitatis. Quod si fratrem hospitio receperis, noli 
multiplici ministerio diverti, nec affectes quie vires 
tuas et utilitatem superant. Tzedio enim semper et 


mapáboaty * χαθάπερ οὖν ὁμοτίμως πᾶσι τοῖς ἐπὶ γῆς 
διὰ τῆς &vaápxou παρουσίας ἐπεφώνει Χριστὸς, χα] 
οἱ πιστεύσαντες ὠφελήθησαν * οὕτω χαὶ διὰ τῆς εἰς 
ᾖδου χαταδάσεως, τοὺς πιστεύοντας xai ἐπεγνωχότας 
αὐτὸν ἠλευθέρωσε τῶν τοῦ θανάτου δεσμῶν. Al γαρ 
τῶν ἐν εἰδωλολατρίαις καὶ ἀθεμίτοις Acci velas; 
βιωσάντων φυχαὶ, ταῖς σαρχικαῖς προσπαθείαις olov 
ἁποτυφλωθεῖσαι, πρὸς τὰς τῆς θεοφανείας αὐγὰς 
βλέπειν οὐχ ἴσχυον, ἵνα xai πιστῶς ἐπιγνοῖεν τὸν 
ἐπὶ τῷ πάντας ἐλευθερῶσαι, τό γε ἐπ αὐτῷ, τοῖς 
καταχθονίοις ἐπιφανέντα, καὶ χοινῇ πᾶσι χηρύξαντα, 
καὶ μετὰ τοῦ φιλανθρώπου xai «b δίχαιον ἑνδειχνύ- 
µενον * ἵνα οἱ τῆς τοιαύτης εὐεργεσίας ἀποπεσόντες, 
σφᾶς αὐτοὺς ἔχοιεν αἰτιᾶσθαι, τὸν δημιουργὸν xal 


D τὸν τῶν ὅλων Θεὸν ἀπολιπόντες, xal δαίµοσι µισαν- 


θρώποις δουλεύσαντες, χαὶ ὡς ἐχείνοις φίλον ὑπήρχε 
διαδιώσαντες. 


Χριστοῦ οὖν παθόντος ὑπὲρ ἡμῶν capxi, xal 
ὑμεῖς τὴν αὐτὴν ἔννοιαν ὁπ.]σασθε, κ. τ. λ. 


KvplAAov. Οὐκοῦν ἀνάγχη νοεῖν, ὅτι γεγονὼς καθ) 
ἡμᾶς 6 τοῦ θεοῦ Λόγος σαρχὶ πέπονθεν ἑχών. Βεθα- 
πτίσμεθα γὰρ οὕτως sl; τὸν αὐτοῦ θάνατον, ὡς ἑνὸς 
ὄντος Yloo, κατὰ μὲν τὴν τῆς θεότητος φύσιν ἆπα- 
θοῦς, παθητοῦ δὲ κατὰ τὴν σάρχα. 

Kvpl.AAov. Ὡς γὰρ ὑπάρχοντος θεοῦ τοῦ Χριστοῦ, 
σοφῶς xal ἑμφρόνως ὁ μαθητὴς σαρχὶ πεπονθέναι 
φησὶν αὐτὸν, ὑπεξάγων τοῦ παθεῖν την ἀπόῤῥητον 
φύσιν, ς ἀλλότριον τὸ παθεῖν. Ἰδίᾳ τοίνυν πἐπονθς 
σαρχὶ, χαίτοι τοῦ παθεῖν ἀμοιρεῖν εἰθισμένος ὁ ix 
Βεοῦ Λόγος. θεὸς οὖν ἄρα ὁ Χριστὸς, θεῖϊχῶς μὲν 
ἁπαθὴς, παθητὸς δὲ χατὰ τὴν σάρχα. 


El τις διακογεῖ, ὣς ἐξ ὶσχύος jc χορηγεῖ ὁ θεός. 


Κυρά Ίου. 0l τὴν ἑστίαν εὐρύνοντες ὑπαντάτωσαν 
ἐλαροὶ, πρόθυμοι, οὐχ ὡς διδόντες τι μᾶλλον, ἀλλ 
ὡς αὐτοὶ ληψόμενοι χατὰ διττὺν ερόπον * πρῶτον μὲν 
γὰρ ταῖς παρὰ τῶν ξενιζοµένων ἐντρυφήσωσι συντν- 
χίαις ^ εἶτα πρὺς τοῦτο χαὶ τὸν τῆς φιλοξενίας χερ- 
δανοῦσι µισθόν. Δεχόμενοι δὲ εἰς ἑστίαν τοὺς ἆδελ- 
φοὺς, μὴ περισπάσθωσαν περὶ πολλῆν διαχονίαν, eh 
ζητείτωσαν τὰ ὑπὲρ χεῖρα καὶ χρείαν. Λυπεῖ yap 


ubique quod superfluum ; hoc studia tua restin- D πανταχοῦ &v παντὶ πράγματι τὸ περιττόν " iveprá- 


gueret et hospitibus foret oneri. Non hospitem 
tibi reputes penuriz aut tribulationum aut. infir- 
mitatis eausam, sed vel in. angustiis liberalem te 
demonstra. 


* 


*! Rom. vi, 5. 


ζεται μὲν τοῖς φιλοξενεῖν ἐθέλουσιν, ὄχνον * χάµατος 
δὲ τοῖς ἐστιωμένοις εὑρίσκεται. Μὴ ξένον (1) τοῦτον 
νοµίσητε συμβαίνειν ὑμῖν καὶ στενοχωρίας xal δαί- 
Ψεις xoà ἀῤῥωστίας σωµατιχάς * ἀλλ ἐν τοῖς δοχοῦσι 
δυσχερέσι «b δόχιµον ἐπιδείξασθε, 


(1) ln marg. πρὀξενον sec. man. quadam certe exciderunt. 


nci 
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IN EPISTOLAM II B. PETRI. 


0b γὰρ σεσοφισµέγοις µύθοις ἐξακολουθήσαντες À I, 16, V1. Νοκ enim doctas fabulas secuti, notam 


ἐγγωρίσαμεν ὑμῖν τὴν τοῦ Κυρίου ἡμῶν 'Incov 

Χριστοῦ δύναμιν xal παρουσία», dA ἑπόπται 

γεν ηθόντες εῆς ἐχείνου μεγα.1ειόσητος. Λαδὼν 

παρὰ θεοῦ Πατρὸς city καὶ δόξαν, φωνηῆς 
χθείσης αὐτῷ τοιᾶσδε ὑπὸ τῆς µεγα.Ίοπρε- 
ποὺς δόξης. 

Kvpl.A4Aov. Μύθοι yàp. ὄντως χαὶ ἀνθρώπινα σο- 
φίσµατα τῶν αἱρετιχῶν τὰ προθλήµατα, οὕστινας 
ἐχτρέπεσθαι βουλόμενος ἡμᾶς ὁ Παῦλος γράφει : 
« Αἱρετιχὸν ἄνθρωπον μετὰ µίαν xat δευτέραν νου» 
θεσίαν πἀραιτοῦ, » χαὶ τὰ ἑξης. 

Αρχεται μὲν Ίδη τῆς xarà τῶν αἱρετικῶν ἐπι- 
ὁρομῆς' χαθὸ ἐχεῖνοι, τὴν ἀλήθειαν οὐχ ἔχοντες, ποι- 
χίλοις λόγοις ἀναγχάζονται περιπλάττειν τὸ φεῦδος. 
Ἁλλ' ἡμεῖς οὐχ οὕτω, φησὶν, ἀλλὰ τοῖς ὀφθαλμοῖς 
τὴν ἀλήθειαν ἐθεασάμεθα, μετ αὐτοῦ ὄντες bv τῷ 
δρει : ἔχομεν οὖν χαὶ τοὺς προφήτας ταύτην αὐτὴν 
την ἀλήθειαν ἡμῖν προμηνύσαντας, xaX οὕτως διὰ 
τῆς ὄψεως βεδαιότερος τῶν προφητῶν ὁ λόγος ἡμῖν 
ἐγένετο * ἃ γὰρ ἐχεῖνοι εἴπον, ταῦτα παρὼν ὁ Χριστὸς 
ἐπιστώσατο. Καὶ μάρτυρες ἡμεῖς, οἱ χαὶ τὴν µαρτν- 
píav ἀχούσαντες τοῦ Πατρός. Εὖ δὲ xoi ὑμεῖς ποιη- 
cete τῷ προφητιχῷ πειθόµενοι λόγῳ' οὗτος γὰρ 
τοὺς ἓν ἀγνοίᾳ φωταγωγεῖ, ἕως χαθαρὸν ὑμῖν τὸ φῶς 
τοῦ Εὐαγγελίου διαφανῇ, xal ὁ νοητὸς ἑωσφόρος, 
τουτέστι Χριστὺς, ἐν ταῖς χαρδίαις ὑμῶν ἀνατείλη, 
μαρτυρηθεὶς ὑπὸ τοῦ Πατρός. 

Οὗτοι δὲ, ὡς ἆ.ο , i 

xal Οδ ροών, ἂν ος s i Sr ia s iid 

ἐν τῇ φθορᾷ αὐτῶν καταφθαρήσονται, xopuob- 

µενοι µισθὸν ἁδιχίας. 

Κυρίου. Καὶ γοῦν 6 θεσπέσιος Μελῳδὸς , «"Àv- 
θρωπος, φησὶν, Ev τιμῇ ὢν οὐ συνῆχε, παρασνν- 

εθλήθη τοῖς χτήνεσι τοῖς ἀνοήτοις, xal ὡμοιώθη αὖ- 
. ποῖς. » Ἔθη γὰρ ἁλογίας συμπεπλεγμένα νόμους 
ὥσπερ ἔχοντες, ὀλίγα χομιδῇ διενεγχόντες ἐφαίνοντο 
χτηνῶν, ὡς ἔφην, ἃ πρὸς µόνην Ὑέγονε φθορἀν. 
Πρὸς τῷ ὁὀσεθεῖν, φησὶ, xal τὸν βίον ἅπαντα χατ- 
εφθαρµένον ᾖἔδειξεν, Ἔθος τῇ Όείᾳ Tpayf τὰ 
χατὰ φύσιν ὄντα Octa. [f. θᾳρεια] πράγµατα ταῦτα 
τοῖς ἀνθρώποις εἰς εἰχόνας xai παραδείγματα λαμ- 
θάνειν. Τοῦτο δὲ µποιεῖ, ἵνα ix τῶν χατὰ φύ- 
ctv ἐχείνων τὰ ix. προαιρέσευς Φφαίνηται τῶν 
χινηµάτων τῶν ἀνθρώπων, xa οὕτως f) φαῦλος 
fj δίχαιος ὁ τούτων δείχννται τρόπος. "Evi μὲν 
οὖν τῶν φαύλων, ἐὰν παραγγέλλῃη’ « Mh. γίνεσθε 
ὡς ἵππος xai ἡμίονος, οἷς οὐχ ἔστι σύνεσις. » "H xal 
ὅταν µεμφόμενος τοὺς οὕτω γενοµένους λέγῃ * « "Av- 
θρωπος ἐν τιμῇ Gv οὐ συνΏχε, παρασννεθλήθη τοῖς 
πτήνεσι τοῖς ἀνοήτοις, xal ὡὠμοιώθη αὐτοῖς.» Καὶ 
πάλιν ^ « Ἴπποι θηλυμανεῖς ἐγενήθησαν. » Καὶ à 
Χωυτὴρ τὸν ΠἩρώδην «ἀλώπεχα» καλεῖ ' xai τοῖς 


9 Tit. im, 10. ** Psal. xxvi, 21. 


5 Psal. xxxi, 9. 


fecimus vobis Domini nostri Jesu Christi virtutem 
el presentiam, sed speculatores pei illius magni- 
tudinis. Accipiens enim a Deo Patre honorem et 
gloriam, voce delapsa ad eum hujuscemodi a ma- 
gnifica gloria. 


Cyrilli. Fabulze enim vere et humana commenta 
hzreticorum opiniones, quos ut respuamus horta- 
tur Paulus scribens : « Hzereticum hominem post 
unam et secundam correptionem devita **, » et 
cetera. 

Exorditur jam hzreticos increpando, quippe qui, 
a veritate alieni, variis sermonibus coguntur com- 
menta sua exornare, De nobis autem, ait, res non 
se habet ita ; nam oculis nostris veritatem contem- 


B plamur, cum ea versantes in monte. Habemus igi- 


tur et prophetas ejusdem hujus veritatis priedica- 
tores, eL firmior factus est eorum sermo iis qua 
vidimus ; que enim praedixerant illi, eadem Chri- 
stus opere complevit. Et testes nos, qui testimo- 
nium Patris accepimus, Non inepte igitur vos quo- 
que prophetico sermoni fidem adbibebitis; hie enim 
ignaros illuminat, donec pura dies Evangelii vobis 
illucescat, oriaturque in cordibus vestris spiritalis 
Lucifer, boc est Christus, confirmatus a Patre. 


Il, 19. Hi vero velut irrationabilia pecora, natura- 
liter in captionem et in perniciem in his que igno- 
rant blasphemantes, in corruptione sua peribunt, 
percipientes mercedem injustitio. 

Cyrilli. Haud dissimili ratione divinus Psaltes, 

« Homo, ait, cum in honore esset non intellexit, 

comparatus est jumentis insipientibus, et similis 

fsctus est illis *. » Nam cum moribus inserviant 

a ratione aversis, parum abest quin jumentis per. 

similes videantur quz, ut ait, ad corruplionent 

tantum faeta sunt. Impii, inquit, omnem vitam 
corruptam babent, Solet Scriptura, qu» natura 
divina sunt , hominibus tanquam exempla propo- 
nere. Hoc autem facit, ut illorum dotibus certi ho- 
minum affectus designentur ; itaque aut pravi eo- 
rum aut justi demonstrentur sensus. Ad pravos 
pertinent illa: « Nolite feri sicut equus et mulus 
quibus non est intellectus **. » Ad eosdem redar- 
guendos scribitur : « Homo cum in honore esset 
non intellexit, comparatus est jumentis insipien- 
tibus, et similis factus est illis. » EL alias: « Equi 
furentes in feminas facti sunt **. » Eadem ratione 

Servator Herodem « vulpem *' » vocat, et dicit. di- 

scipulis suis : « Ecce ego mitto vos sicut oves ín 

medio luporum. Estote ergo prudentes sicut ser- 


* Jerem, v, 8, *' Luc. xut, 22. 
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pentes, et simplices sicut columbze **. 4 Ait hzc A μαθηταῖς παρἡγγειλεν’ «Ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω ὑμᾶς 


non ut serpentes fiamus aut columbae, nos enim 
non fecit sic : neque admitteret boc natura nostra, 
exhortatur autem nos ut, ceterarum ferarum 
molus immoderatos fugicntes, serpentis pruden- 
liam agnoscamus eamque ideo deludamus, columbe 
autem induamus mansuetudinem. De divinis quo- 
que desumuntur similitudines quibus homines al- 
loquatur Servator dicens : « Estote misericordes, 
Sicut Pater vester qui in coelis est **.» Et rursus : 
« Et estote vos perfecti, sicut Pater vester ccelestis 
perfectus est '*. » Habet etiam hoc, non ut Patri 
reipsa similes flamus: nain. impossibile est crea- 
turam ex nihilo factam cum Paire conferri : at 
quemadmodum non cavet ne jumenta evadamus, 
dicendo : « Nolite fieri sicut equus et mulus, » sed 
ne insipientiam eorum imitemur ; ita non ut Dei 
similes fiamus, ait: « Estote misericordes sicut 
Pater, » sed ut, beneficia ejus intuentes, quz fa- 
cimus bona, non propter hominem, sed Dci causa 
agamus, atque ideo ab ipso, non ab hominibus, mer- 
cedem accipiamus. Nain quemadmodum nos quo- 
que Dei filii evadimus gratia ipsius nos vocantis, 
cum unum modo Filium natura habeat et verum 
et Unigenitum, et dii nominemur etsi homines 71, 
non jure quidem ut verus Deus et Verbum ejus, 
sed voluntate Dei nos hoc largientis ; ita sicut Deus 
misericordes fimus, licet non ipsius similes, nec 
natura vere benefactores effecti. Prior enim Deus 
nobis bona sua tribuit, ut qua sic nobis largitus 
est, aliis et nos iministremus, absque ulla perso- 
narum diserelione, omnes zque adjuvantes. Hac 
enim ratione, non alia, Dei imitatores fleri pos- 
swmus, quando cxteris accepta ab eo dividimus. 


ὡς πρόδατα Ev µέσῳ λύχων *. γίνεσθε φρόνιµοι ὡσεὶ 
ὄφεις, xai ἀχέραιοι ὡς αἱ περιστεραί. » "Έλεγε ὃ 
τοῦτο, οὐχ ἵνα γενώµεθα ὄφεις f) περιστεραί- οὗ γὰρ 
οὕτως ἡμᾶς αὐτὸς πεποίηχε * διὸ οὐδὲ τοῦτο οἶδεν f 
φύσις * ἀλλ' ἵνα ἡμεῖς, τῶν μὲν τὰς ἀλόγους ὁρμὰς 
ἐχφεύγωμεν, τοῦ δὲ τὸ φρόνιµον, ἵνα γινώσχοντες 
μὴ ἁπατώμεθα παρ᾽ αὐτοῦ, καὶ τῆς περιστερᾶς τὸ 
πρᾶον ἀναλάδωμεν. Ἐπὶ δὲ τῶν θείων πάλιν εἰχόνας 
τοῖς ἀνθρώποις λαµθάνων, φησὶν ὁ Σωτήρ « Γίνεσθε 
οἰχτίρμονες ὡς ὁ Πατὴρ ὑμῶν ὁ Ev τοῖς οὐρανοῖς. ν ᾿ 
—1 Καὶ ἔσεσθε ὑμεῖς τέλειοι, ὡς ὁ Πα-ἡρ ὑμῶν |εοἆ. 
ἡμῶν] ὁ οὐράνιος τἐλειός ἐστι. » Ἔλεγε δὲ xat 
τοῦτο, οὐχ ἵνα γενώµεθα πάλιν ὡς ὁ Πατήρ. γίνεσθαι 
γὰρ ἡμᾶς ὡς ὁ Πατὴρ ἀδύνατον, κτίσμα ὄντας καὶ 
ἐχ τοῦ ph ὕντος Yevopévoug* ἀλλ᾽ ὥσπερ oby tva 
γενώµεθα κτήνη παραγγέλλει, « Mi) γίνεσθε ὡς ἵπ- 
coc καὶ Ἠμίονος, » ἵνα μὴ τὸ ἅλογον ἐχείνων µιµη- 
σώμεθα * οὕτως οὐχ ἵνα γενώµεθα ὡς ὁ θεὸς ἔλεγε, 
€ Γίνεσθε οἰχτίρμονες ὡς ὁ Πατὴρ, » ἀλλ' ἵνα, πρὺς 
τὰς εὑεργεσίας ἑἐχείνου βλέποντες, & ποιοῦμεν χαλὰ, 
ph δι ἀνθρώπους, ἀλλά δι αὐτὸν ποιῶμεν - ὥστε 
παρ) αὑτοῦ. xaX μὴ παρὰ ἀνθρώπων, τὸν μισθὸν ἔχειν. 
"Qonep γὰρ ἑνὰς ὄντος Υἱοῦ φύσει xat ἀλτθινοῦ xal 
μονογενοῦς, γενόµεθα (1) καὶ ἡμεῖς υἱοὶ χατὰ χάριν 
τοῦ χαλέσαντος * xal ἄνθρωποι τυγχάνοντες θεοὶ 
χρηματίζομεν (2), οὐχ ὡς ὁ ἀληθινὸς θεὺς,ἢ ὁ τούτου 
Λόγος * ἀλλ ὡς Ἠθέλησεν ὁ τοῦτο χαρισάµενος θεός" 
οὕτω καὶ ὡς ὁ θεὸς οἰχτίρμονες Ὑινόμεθα, οὖὗχ 
ἐξισούμενοι τῷ θεῷ, οὐδὲ φύσει xa ἀλπηθινοι εὑ- 
εργέται γινόµενοι οὗ γὰρ ἡμῶν εὕρημα cb εὗερ- 
γετεῖν, ἀλλὰ τοῦ Θεοῦ ΄ ἵνα δὲ αὐτὰ τὰ παρὰ Gol 
εἰς ἡμᾶς χατὰ χάριν Ὑινόµενα, ταῦτα χαὶ ἡμεῖς 
µεταδιώχκωμεν εἰς ἑτέρους, μἣ διακρινόµενοι, ἁπλῶς 


δὲ εἰς πάντας ἐκτείνοντες τὴν εὐεργεσίαν * κατὰ τοῦτο γὰρ µόνον δυνάµεθά πως αὐτοῦ μιμηταὶ γενέσθαι, 


καὶ οὐχ ἄλλως ὅτι παρ) αὐτοῦ διαχονοῦμεν ἀλλήλοις. 


Ilt, 16. Sicut et in omnibus epistolis, loquens in eis 
de his : in quibus sunt quaedam difficilia intel- 
ectu. 


Cyrilli Alexandrini. Videtur nonnullis sapien- 
tissimus Paulus dura loqui, aut « difficilia intel- 
Jectu, » ut voces sanctorum apostolorum usurpem. 
Quando autem superna sapientia redundat, non in 
dubium revocari possunt ; loquitur enim Christus 
in ipso. 

]li, 17. Vos igitur, fratres, prascientes custodite, ne 
insipientium errore iraducti excidatis a propria 
firmitate, 

Cyrilli. Respuendi igitur hujuscemodi homines, 
licet nomen Christi ad decipiendos animos profe- 
rant. Ipse enim Dominus noster Jesus Christus hoc 
precepto fidei et saluti nostra consulit, dum dicit: 
ε AUendite ab eis qui veniunt ad vos in vestimen- 
tía ovium, intrinsecus autem sunt lupi rapaces '*.» 
Et rursus : « Videle ne quis vos seducat; multi enim 


Ὡς και àv. πάσαις ταῖς ᾿Επιστο-αῖς, JAa.kor ἐν 
αὐταῖς περὶ τούτων ' éy οἷς ἐστι δυσνόητά 
tura, ' 


KvpiAAov Α.1εξανδρείας. Δοχεῖ δέ τισιν ὁ máv- 
σοφος Παῦλος δυσχερῆ τινα λέγειν, ἤτοι « δυσνόητα, » 
χατὰ τὴν τῶν ἁγίων ἁποστόλων φωνήν ΄ ὅτι δὲ σο- 
φίας τῆς ἄνωθεν µεμέστωται ταῦτα οὖκ ἔστιν ἀμφι- 
θάλλειν * λαλεϊῖ γὰρ ἐν αὐτῷ ὁ Χριστός. 


'γμεῖς oov, ἁγαπητοὶ, προγιγώσκοντες φυ.]άσ- 
σεσθε, ἵνα μὴ τῇ τῶν ἀθέσμων zAáry cvr- 
απαχόθέντες, ἑκπέσητε τοῦ lÓlov στηριγµου. 
Κυρίου. Προσήχει τοίνυν ἁποστρέφεσθαι τοὺς 

τοιούτους, χἂν τὸ ὄνομα τοῦ Χριστοῦ πρὸς ἁπάτην 

ἀμφιέννυνται. Αὐτοῦ γὰρ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησο 

Χριστοῦ πρόσταξίς avt πρὸς ἡμετέραν ἀσφάλειάν τε 

καὶ σωτηρίαν λέγοντος * « Προσέχετε ἀπὸ τῶν ἔρχο- 

µένων πρὺς ὑμᾶς ἐν ἑνδύμασι προδάτων, ἔσωθεν δέ 
εἰσι λύχοι ἅρπαγες.» Καὶ πάλιν’ « Βλέπετε pf τις 


u Matth. x, 10. * Luc. vi, 26. Τὸ Matth, v, 18. "! Joan. 1:1, 4... *. Matth. vir, 15. 


(1) Γενώµεθα corr. rcc. m. 


(2) Χρηματίζωμεν rec. m. 
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ὑμᾶς πλανήσῃ * πολλοὶ γὰρ ἑλεύσονται ἐπὶ τῷ ὀνόματί Α venient in nomine meo, dicentes : Ego sum Chri- - 


pou λέγοντες Ἐγώ εἰμι ὁ Χριστὸς, xal πολλοὺς 
πλανήσουσι. » Καὶ ὁ Παῦλος βοᾷ ΄ «Βλέπετε τοὺς 
Χύνας, βλέπετε τοῦς κακοὺς ἑργάτας τῆς πίστεως 
τῆς εἰς τὸν Κύριον Ἰησοῦν. » 


7! Matth. xxi, 4. 7* Philipp. i7, 2. 


stus, et multoa seducent "*. » Conclamat etiam 
Paulus : « Videte canes, videte malos operarios 
fidei in Dominum Jesum '*. » 





ΑΡ EPISTOLAM I DIVI JOANNIS. 


(1) 'Ο θεὸς φῶς ἐστι, καὶ σχοτία àv αὐτῷ οὐκ Β I, 5. Deus [ux ost, et tenebre ineo non sunt ulle. 


ἔστυ' οὐδεμίᾳα. 


KvplAAov. "H ὅτι xav' οὐσίαν φῶς ὑπάρχει ὁ 
θεὸς, ἓν τοῖς Ev αὐτῷ διὰ τῶν ἀρετῶν περιπατοῦσιν, 
ἀληθῶς φῶς γενόμενος * ἢ σχοτίαν τὴν xaxlav λέγει 
διὰ τοὺς Ἰουδαίους, 

Ἁγαπητοὶ, οὐκ ἐντοιὴν χαινην γράφω ὑμῖν, 
dAA' ἐντοιὴν πα λαιὰν, ἣν εἴχετε ἀπ᾿ ἀρχῆς: 
/ &vcoAh ἡ παλαιά ἐστιν ὁ AóToc, ὃν ἠκούσατε 

π᾿ ἀρχῆς. 

KvplAAov. Περὶ ἀγάπης ὑμῖν διαλεγόµενος * τοῦτο 
γάρ ἐστι τὸ « χαθὼς ἐχεῖνος περιεπάτησεν) Ev ἀγάπῃ' 
ὡς γὰρ αὐτὺς ὁ Κύριος ἔλεγε' «Μείζονα ταύτης 
ἀγάπην οὗδεὶς ἔχει ἑνδείξασθαι, f| ἵνα τις θῇ τὴν 
φυχὴν αὐτοῦ ὑπὲρ τῶν φίλων αὐτοῦ. » Ταύτην οὖν 


Cyrilli. Sic »it vel quia Deus substantialiter lux 
est, quatenus iis hoininibus qui in ipso virtutibus 
suis ambulant, vere luz efficitur, vel tenebras dicit 
nequitiam propter Judzeos. 

M, 7. Charissimi, non mandatum novum scribo vo- 
bis, sed mandatum vetus, quod habuistis ab ini- 
tio ; mandatum velus est. verbum, quod audistis ab 
initio. 

Cyrilli. De charitate dissero ; lioc enim significat 
illud « sicut ipse ambulavit » in charitate. Nam 
idem dixerat ipse Dominus : « Majorem hac dile- 
ctionem nemo habet, ut animam suam ponat quis 
pro amicis suis ". » De charitate igitur man- 


τὴν περὶ ἀγάπης ἐντολὴν οὐ xawhv γράφω bplv* C datum non novum scribo : jamdudum enim a pro- 


πάλαι γὰρ αὐτὴν διὰ τῶν προφητῶν ἐπηγγείλατο * 

« Οὐ γὰρ πρέσθῦς, φησὶν, οὐχ ἄγγελος, ἀλλ᾽ αὐτὸς ὁ 

Κύριος ἔσωσεν αὐτοὺς, διὰ τὸ ἀγαπᾷν αὐτοὺς xal 

χῄδεσθαι αὐτῶν. » 

Γράφω ὑμῖν, πατέρες ' γράφω ὑμῖν, veavíoxo:* 
γράφω ὑμῖν, παιδία. 

Κυρίου. Ἡλιχίας ἑνταῦθά por νόει χατὰ τὸν 
ἔσω ἄνθρωπον * οὗ γὰρ ὁ εὐαγγελιστὴς πρὸς βρέφη 
ἔγραφε. Καὶ νεανίαι μὲν, οἱ εἰς ἀνδρίαν ἑλθόντες 
πνευµατιχήν πρεσθῦται δὲ, oí εἰς φρόνησιν ἑλά- 
σαντας ' νήπιοι δὲ, οἱ iv Χριστῷ ἅοτι πιστεύ- 
σαντες. 


Mh djaxüre tóv κόσμον, μηδὲ τὰ àv τῷ κόσμφ. 
Ἑάν 


τις ἀγαπᾳᾷ τὸν κάσµον, οὐκ ἔστιν ἡ ἀγάπη p 


τοῦ Πατρὺς ἐν αὐτῷ. 

Κυρἰί.1ου. Καὶ *l τὰ ἓν τῷ xóajup f] µαταιότης, 
fjv. ἀπ) οὐδενὶ τῶν χρησίµων τηροῦσί τινες: "Hyouv 
ἑμμόνως ὁρῶνται πράττοντες * ὁ περιττὸς xal ἀνόνη- 
τος τοῦ παρόντος βίου περισπασµός' fj τῶν χοσµι- 
κῶν ἐπιθυμιῶν χνδαιότης. Ἐξίστησιν ἡμᾶς ὁ Χρι- 
στοῦ μαθητῆς οὕτω λέγων * εΜἠ ἀγαπᾶτε τὸν χόσµον, 
μτδὲ τὰ bv τῷ xÓspap, ». xal τὰ ἑξῆς. 

Ἁγαπητοὶ, àv δία ἡμῶν μὴ χαταγυώσκ 

Tur, poids impri τὸν θεό. ος 

Κυρί4.Ίου. "Ew εἶ κατὰ τὸν βίον τοῦτον, ὁδὸς vàp 


15 Joan. xv, 12. "* Isa. ασ, 9. 

(1) De hoc et mox sequenti (ad vers. 12 cap. 1) 
fragmento, vide card. Ang. Mai Prafationem in 
tom, ΠΙ Biblioth. move Patrum, qua | exsiat inter 


pheta prolatum est dicente : « Non legatus, neque 
angelus, sed ipse Dominus servavit eos, quod dili- 
geret eos οἱ consuleret eis '*, » 


Tl, 15. Scribo vobis, patres; scribo vobis. adolescen- 

tes; scribo vobis, in[antes. 

Cyrilli. tates hoc loco mecum intellige secun- 
dum interiorem hominem ; neque enim evangelista 
ad infantes scriberet. Et adolescentes quidem sunt 
qui ad spiritalem flrmitatein pervenerant; senes, 
qui prudentiam assecuti ;: infantes denique, qui 
nuper crediderant. 

H, 15. Nolite diligere mundum, neque ea que in 
mundo sunt. Si quis diligit mundum, non est cha. 
ritas Patris in eo. 

Cyrilli. Quid ea qua in mundo prater vanitatem, 
cui plures absque utilitate indulgent ? Constanter 
videlicet laborare videntur, sed superfluo et inani 
labore vitam distrahunt suam, et vilibus cupidita- 
tibus inserviunt. Non immerito igitur nos ab eis 
deterret Christi discipulus dicens: « Nolite diligere 
mundum, neque ea quz in mundo sunt, » etc. 

1l, 91. Charissimi, si cor nostrum non reprehende. 

rit nos, fiduciam habemus apud Deum. 

Cyrilli. Quandiu bac in vita fueris (nam vita non 


Prolegomena ad bancce novam editionem Cyrilli, 
col, 105. — Reliqua suppeditat cateua Crameriano 
Oxonii edita anno 1840. Epi. 
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aliud przter viam ab omnibus frequentatam), noli Α ὁ βίος ὑπὸ πάντων ἀνθρώπων παροδευόµενος, προσ- 


conscientiz monita fastidire aut respuere. Quod οἱ 
illa respueris, eonfecto vitze curriculo adversus te 
surget ipsa conscientia, et coram judicete ineusa- 
bit, et judicis sententiz te objiciet, et traderis pae- 
nis zternis. Hoc autem non patieris, si per viam 
benignum te pra:bueris in adversarium, et repre- 
hensiones ejus tanquam benigne prolatas grate sus- 
ceperis. Nam illud denuntiat divinus evangelista 
Joannes dicens : « Si cor nostrum non reprehen- 
derit nos, fiduciam habemus ad Deum. » 


V, 1,8. Et heec est victoria qug vincit mundum, fides 
nostra. Quis est qui vincit mundum, nisi qui cre- 
dit quoniam Jesus est Filius Dei? 


Cyrilli. Neque gentilis, neque Judeus, neque 
bzreticus valebit adversus fidem, ipsa autem nobis 
victoriam de quibusque dabit. 


δέχου xal μὴ παραλογίζου τὴν ἐκ τοῦ συνειδότος 
ὑπόμνησιν * εἰ δὲ παραλογίσῃ xal παραδράµης Ὁν 
βίον, αὐτὸ τὸ συνειδὸς ἀντιδίχου τάξιν ἐπέχον ἐπὶ 
τοῦ χριτοῦ κατηγορήσει, καὶ ὑπὸ «hv φῆφον vocat 
σε τοῦ διχάζοντος, xai παραδοθήση ταῖς ἀνηχέστοις 
κολάσεσιν. "À οὐχ ἂν ἔπαθες, εἶ γε χατὰ τὴν ὁδὸν 
εὔνοιαν ἐχτήσω πρὸς τὸν ἀντίδιχον, τοὺς ἑλέγχους 
ὡς μετ) εὐνοίας προσφεροµένους κχαταδεχόµενος. 
Τοῦτο γὰρ χαὶ ὁ θεσπέσιος εὐαγγελιστὴς Ἰωάννης 
ἐπιστέλλων φησίν ' ε« Ἐὰν dj αυνείδησις ἡμῶν μὴ 
χαταγινώσχη ἡμῶν, παῤῥησίαν ἔχομεν πρὸς τὸν 
θεόν. ν 
Καὶ αὕτη ἐστὶν 4 γίχη ἡ νιχήσασα τὸν κόσμον, 
ἡ πίστις ἡμῶν. Τίς δέ ἐστι Ó νικὼν τὸν 
κόσμον, el μὴ ὁ πιστεύων ὅτι Ἴησους ἑστω' ὁ 
Yióc τοῦ θεού; 
Κυρίλλου. Καὶ οὔτε Ἕλλην, οὔτε Ἰουδαξος, οὔτε 
αἱρετιχὸς δύναται πρὸς αὐτὴν, ἅπαξ τοῖς ἔργοις τὰ 
νιχητήρια τῆς καθ) ἡμᾶς πίστεως ἀπενεγχαμένης. 





ΙΝ 


Vgns. 3. Charissimi, omnem sollicitudinem faciens C." 


scribendi vobis de communi vesira salute, necesse 

habwi scribere vobis, deprecaus supercertari semel 

tradite sanctis fidei. 

Cyrilli. Quibus verbisille nos confirmat, et simul 
hzreticos notat. Nolite ergo b:xereticorum erroribus 
el falsa doctrina seduci, cum nos Spiritus sanctius 
per sanctos prophetas et apostolos moneat hujus- 
cemodi homines surrecturos. Confirmatiores enim 
nos reddit hac predictione, ita ut ab eorum opi- 
nionibus prorsus abhorreamus. 


(1) Ex catena Crameri, pag. 154. 


EPISTOLAM JUD.E (0. 


πητοὶ, πᾶσαν σπουδὴν ποιούµενος γράφευ 
piv. περὶ τῆς κουνῆς ἡμῶν σωτηρίας, ἀνάγκην 
ἔσχον γράγφαι ὑμῖν παρακα-ῶγ ἐπαγωγίζασθαι 
τῇ üxal παραδοθεἰσῃ τοῖς ἁγίοις πίστει. 
Κυρί Ίου. Ὁμοῦ μὲν ἀσφαλιζόμενος ἡμᾶς, ὁμοῦ 
δὲ καταστἰζων τοὺς αἱρετιχοὺς ταῦτά φῃσι. Οὐχοῦν 
οὐ ξενιστέον ἐπὶ τῇ τῶν αἱρετικῶν πλάνῃ τε xal 
χαχοπιστίᾳ ' τοῦ ἁγίου Πνεύματος προμηνύσαντος 
ἡμῖν διὰ τῶν ἁγίων προφητῶν τε xal ἁποστόλων τὶν 
τούτων ἔγερσιν. Μᾶλλον γὰρ ἡμᾶς διὰ τῆσδε τῆς προ- 
φητείας ἀσφαλεστέρους ἐποίησεν, ὥστε μὴ ταῖς σο- 
Φιστείαις τούτων ἁλῶναι. 





1095 VARLE LECTIONES3. 1036. 
VARLE LECTIOÓNES 
COMMENTARIUM IN JOANNIS EVANGELIUM. 

Col. 48A 1. εἰ δοχιμὴν, vulgato, ἐπεὶ, sed Cy- — pev. lbid. B 12, Σωτῆρος emendavimus pro 


rillo cum antiqua versione convenit, « An erperi- 
mentum. » 


Col. 161 C 2. χαὶ τὸ χοινὸν τῆς ἀνθρωπότητος slo 
αὐτὸν ἀναθιοῖ πρόσωπον : Aliter catena in Joannis 
Evangelium a Balthasare Corderio edita, εἰς τὸ αὖ- 
τοῦ ἀναθαίνει πρόσωπον, « et id quod commune 
est bumang nature in personam Christi transit. » 
Trapezuntius , eamdem nobiscum lectionem reti- 
nuit. 


Col. 192 A 12. δι ὃν emendavimus pro δι ὧν. 

Col. 196 D 10. ἀνθρωπότητος reposuimus cum in 
exemplari ad nos ex Vatic. transmisso corrupte |» 
geretur ἀνωτάτω. 

; Col. 2038 C 14. Πνεῦμα σοφίας, edit. LXX, παι- 
είας. 

Col. 705 A 15. σχῆμα emendavimus pro σχίσμα. 
lbid. B 8. θρασεῖ xal πρὸς δέος ἔπις. In exemplari 
corrupte legebatur, θρασὺς πρὸς δέος ἐπιτίμιον. 

Col. 708 B 9. παντί «tp cum vitiose legeretur 
παντὶ τό. Ibid. C 1. τὰ τολµήµατα. In catena D. de 
Harlay Maclov. ep. in Joannis Evangelium, τὸ τόλ- 
pna. 

Col. 709 B 10. γὰρ sddidimus ex catena Πατ], 
Ibid. C 41. ἀπημφιεσμένως, cum in exemplari esset 


ἀπημφιεσμένος. 
"Col: 712 Α 14. θεοπρεποῦς emendatum pro δια- 


ποεποὺς. 

Col. 714 C 15. i£ ὧν ὅτι 
Corderiana legitur, ἐξ àv 
xe μὴ πιστεύειν. 

Col. 716 A 7. λελυττηχόσιν reposui pro λελυπη- 
κόσιν. lbid. 14. δέον emendavi ex catena Cord. pro 


ι OV. 

Col. 717 B9. προφητείας, LXX προαιρέσεις. Ibid. 
19. συναινῶ, cum vitiose legeretur συνὲν 5v. lbid. 
€ 10. ὄντως pro ὄντες. 

Col. 720 B 35. τοῖς ὄχλοις, catena Harlzeana ἑλέγ- 


h μὴ πιστ. In. catena 
Voto παραφρόνως ὅτι 


Ote. 
Col. 721 B 6. ἐφ᾽ ἅπασιν emendavimus pro à' 


Tacay. 
Col. 724 A 7, περὶ τούτου, scriptum erat τοῦτο. 
Ibid. D 5. ἀγαθῶν. In exemplari vitiose legebatut 
ν 


ων. 

Col. 726 Α 11 ἐπιεικέστερον, additum ex caten. 
Hari. lbid. B 3. χαταθήσομεν scripsimus ex caten. 
Harl., cum in exemplari Holsteiniano legeretur xa- 
ταθήσωµεν. Ibid. C 8. χείρω ὧσιν emendavimus 
conjectura ducti, cum in exemplari esset, ἔγχει- 
ρῶσιν. Ibid. D 7. 4) γὰρ οὐκ. Catena Πατ]. πῶς yà 
οὐχ. lbid. 8. αὐτοῦ catena Harl. In exemplari Holst. 
αὐτοῖς. Ibid. 12. εὐφρανθῶμεν cat, Harl. cum lege- 
retur eóopovol. 

Col. 728 Α 3. τῇ φύσει, xal ἁπαραποιῆτως ἔχον 
εἰς τοῦτο, οὐ μὲν τῷ δεῖνι πονηρὸν addila sunt ex 
catena. Harl. cum in exemplari Holst. deessent. 
Ibid. B 4. ἀχριθῶς. In cat. Harl. ἄχρως. lbid. 10. 
xa:à ταυτόν. lta caten. Harl., exemplar vero llol- 
stein. χατὰ τῶν ἐπ ἄμφω. 

Col. 750 A 14. χαταδεξώµεθα. Caten. Harl. xaxa 
δεξόµεθα. Sic postea, ἐχδεζόμεθα pro ἐχδεξώμεθα. 
Et paulo inferius, περιπίπτοµεν pro περιπίπτω- 


ατρός. 

Col. 733 C 2. μη. Vulg. µή τι. lbid. ἔχει ποιῆσαι. 
Vulg. ποιῄσει. lbid. 5. πόσην catera Harl. Nostrum 
apographum, ὅσην. lbid. 10. τοὺς πεπιστ. Harl. 
delet τούς. lbid. 14. ὁμολογῆται. C. Harl. νοῆται. 
Jbid. D 4. γενέσθαι. Cat. Marl. γενῄήσεται. lbid. 5. 
ἀξιολογωτέραν. C. Harl. ἀξιολογώτατον. 

Col. 7335 A 10. διαδειχθἠσεόθαι διαµεμένηχας. 
Cat, Harl. ἀναδειχθήσεσθαι διαμεμήνυχε. lbid. 44. 
διαπρεπΏ. ποία σηµείων ὑπερβολὴ τοῖς ἔτι. Emend. 
ex caten. Harl. cum legeretur, διαπρέπειν οἱ σημείων 
ὑπερθολὴ τοῖς Evtl. Ibid. B 4. θαύματος. Caten. Harl. 
θαύματα. Ibid. C 5. οἱ ἀρχιερεῖς deest in vulg. Ibid. 
8. ἐποιεῖτο δέ. Sic emendavimus ex conjectura cum 
legeretur ἐποίει τὸ δέ. lbid. 14. ὅλως ex caten. 
Harl. In ezeinpl. Holst. ὄντως. Ibid. D 6. xai προσ- 
χέχρουκεν cat. Harl. προσχέχρουχε δὲ αὐτοῖς. 


Col. 756 A 4. ἱππήλατον emendavimus pro. ἐπί- 
λατον. lbid. B 9. χαταθοην scripsimus pro χατα- 
θολἠν. Ibid. C 5. xal. Cat. Hail. ἅτε, Πυἱά. 8 τὸν 
Χριστὸν emendatum ex cat. Harl. cum vitiose in 
Holst. exemplari scriptum esset τῷ 4 

Col. 7351 129, ἀλλήλοις ex. cat. Harl., nam in 
exemplari est ἀλλήλους lbid. B 8. τοὺς οἵπερ σαν 
ἐξειλεγμένοι. Cat. Harl. τοὺς ἀπεσταλμένους. Ibid. 
9. ὑπηρέται deest in cat. Harl. Ibid. C 5. αἰτίαν de- 
erat in apographo. lbid. 6. βραδύνοντι. Vitiose 
in apographo Holst. χραδύνοντι. lbid. 11. ἐπ᾽ ἐμοί 
correctum ex cat. Harl., cum in Holst. legatur εἰπέ 

οι. lbid. 15.6 τῷ. Ita in. cat. Harl. In apographo 

ol. vero ὅτῳ. lbid. D ὅ. τοῖς ἐμοῖς. Caten. Harl. 
habet τοῖς σεμνοῖς. 

Col. 740 é 2. ἐξελεῖν. ain apog. Hol. ἐξελθεῖν. 
lbid. D 9. πάντως. ln apog. Holst. πάντων. lbid. 7. 
ἐξέχλιναν ἀπ αὐτοῦ. Edit. LXX ἑἐχχέχλιχεν ἀπ' 
αὐτῶν. 

Col. 7441 B 1. xai tv χρήσει. Apographum Hol. 
habet, χαὶ οὐχ ἐν χρήσει. Ibid, D 7. πάντως, Caten. 
Harl. πάντων. lbid. 8. Sav in ἡμετέρων. Ibid. 10. 
ἐμαντοῦ. Apographum Hol. ἑαυτοῦ. 

Col. 744 B 9. παραχθήσοντες, Cat. Harl. ἀπο- 
τίσοντες. Ibid. C 4. πάντες. Vulg. πάντοτε. 

Col. 746. A 5. προφητεύει. Cat. [αγ]. προφη- 
τεύουσι. lbid. 9. ἀληθεύειν. Cat. Harl. οἱ Cord. 
&An05. [bid. 12. ἐπιτήρει. Apographum Bol. ἐπι- 
τηρεῖ. lbid. 414. ὅτι cat. Harl. in Holst. apo- 

rapho, ἔτι. lbid. B 2. αὑτοῖς. Cat. Harl. αὐτῷ. 
fi .Aàmotíxy. C. Harl. ἀποτέχοιεν. lbid. 9. jv 
additum ex cat. Harl. cum in apogr. Hol. deesset. 
Ibid. 42. φασίν ex cat. Harl. In apogr. φησίν. Ibid. 
15. διασύροντες ex caten. Harl. cum legeretur δια- 
σύροντας. Ibid, G 1. ἁπάδῃ lectionem retinuimus, 
tametsi in cat. Harl. legitur, ἅπασι δή. lbid. C 6. 
αὖθις emendatum pro αὐτῶν. lbid. 7. τί δήποτε 
emeudatum pro δή. Ibid. 10. jl correct. pro fice. 
Ibid. 12 xaz' αὐτὴν ex cat. Harl. cum in spograplio 
legeretur καὶ ταύτην. lbid. 14. τὸ πινέτω 1n apogra- 
Ρίο deerat. Ibid. D 10. προσάξετε. Cat. rlarl. προσ- 


άξατε. 

Col. 748 A 3. ὀγδόη restitutum ex edit. LXX, 
cum in apographo legatur, πρώτη. lbid. B 4. εὖ- 
φραινόµενοι, Cat, Harl. εὐφρανθῆναι. lbid. C 4. 
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νοµοθετου. Cat. Harl. νόµου. Ibid. ἀνάπλεως. Ín 
apographo, ἀνάπλεον. 

Col. 749 A 1. ταῖς ἐτ. χαρδίαις. In C. Harl. τὰς 
ἑτερ. καρδίας. Ibid. 5. ἐχθλύζοντος emendatum ex 
eat. Harl. pro. ἐχθλύζοντας. lbid. ἑνεργὸς emenda- 
tum pro ἑνεργούς, lbid. C 6. οὐ. In apogra- 


pho ob. 

Col. 752 Α 15. α. Leg. forte χρήμα. Ibid. 
B 6. λαθόντι emend" o λαθοῦντι, ibid 4 4 ἑτέρως. 
In apographo ἑτέρων. Ibid. C 4. ἰδεῖν cat. Harl. In 
» ponrapho f6». Ibid. 6. ἑνο.χισθἐν emend. ex cat. 
Marl. pro évotxsta9o:. Ibid. εὔχολος emendatum ex 
C. Harl. cum in apographo legeretur ἀκολούθως. 
Sic infra D 5. ἐπιδώσειν pro ἐπίδοσιν, et 4, ἑτέρως 
[ro ἕτερος el τῶν ἀγαθῶν pro τὸν ἀγαθόν. Ibid.D 7. 

sc verba τὸν τῆς ἐπιδημίας τοῦ Χριστοῦ addita 
: unt ex cat. Harl. 

Col. 753 A 9. áp ὡς οὐχ ἔχων αὑτὸ τοῦτο φαμµέν; 
In cat. Harl. legitur, ἄρ᾽ ὡς ἔχων ; οὐ τοῦτο φαμέν. 
Ibid. 44. ἐπεισχρίνεται παρὰ θΞοῦ yop. ἀλλ ἑνυπ. 
qus. αὐτῷ. Sic restituimus ex cat. Harl. cum in 
apographo nostro vitiose Ni TRE ἐπείσακτον χρί- 
vexat τὰ παρὰ Θεοῦ. lbid. B. 11. ἔχων. Cat. Harl. 
ἔχόντι. lbid. 12. τῷ Yi. Cat. Harl. addit, ὁ Πατήρ. 
Ibid. C 2. δὺ αὐτοῦ τὸ Ilveopa. Emend. ex cat. 
Harl. et Cord., cum in apographo legeretur, xat 
διὰ τοῦτο Πνεῦμα. Ibid. 11. δι) αὐτοῦ. Eniend. ex cat. 
Harl. pro δι αὐτῶν. Ibid. xai deest in C. Harl. Ibid. 
D 49. ἐμπέφυχεν. Cat. Πατ]. ἐντέτηχεν. 

Col. 156. A 8. διέσωσας &v σεαυτῷ. Tla ex cat. 
Harl. ln. apographo διέσωσε ἐν ἑαυτῷ Ibid. 7. ἵν 
emend. ex Harl. pro ἣν. Ρίο 8, Πνεύματος pro 
Πατρός. Ibid. B 9. λελύπηκε. In cat. Harl. λέλυχε. 
Ibid. χαθόπερ. Cat. Harl. et Cord. habent χαθάπερ. 
Jbid. 11. ἀρχῆς. Cat. Harl. ἀπαρχῆς, lbid. 12. μετὰ 
καύτην. Cot αι]. μετ) αὐτόν. Ibid. 44. ἑχπεφυχνίας. 
€. Harl. ἐχπεφυχώς. lbid. 15. αὐτῷ C. H. αὐτοῦ. 
Ibid. οὕτως fjv. lta emend, ex cat. H. pro οὑτωσίν. 
Ibid. D 4. ἡμᾶς ἔχοντας. Emend. ex C. H., eum in 
apographo [egatur, ἡμᾶς uf. lbid. 7. ἀνανεώσεως 
ex C. H. cuni in apographo legatur ἀναστάσεως. 
Ibid. 8. περιαθρείτω pot. Emend. ex C. H. pro πε- 
ριαθρείζοµαι. 

Col. 751 A &. ἀπέστη. In cat. H. ἀπέπτη. lbid. 
Α 11. ἀλλ εἰ τοῦτο πῶς tv ἓν τοῖς προφ. addita ex 
€. Harl. cum in apographo deessent. lbid. 12. τοῦ 
λόγου emend. ex C. H. pro τούτου. lbid. 45. ὥσπερ 
ztv&. lta cat. Cord., in Harl. vero πρός τινα. lbid. 
€ 41. ὑπέρτερον emend. pro ὑπερτέρους. Ibid. D 6. 
εἰ μὲν yxp ἣν ἓν ἀμείνοσι βεδαπτισµένος «i. βα”. 
παρακαλεί αὐτὸν xal ἀναπείθει. Locum hunc ita 
yestitui cum in apographo legeretur εἰ μὲν γὰρ εἰ 
&v ἀμείνοσι βεδατπτισµένος τί τὸ βαπτίκεσθαι παρα- 
καλεῖν αὑτὸν xal ἀναπείθειν. Negationem autem 
addendau putamus,cum alioqui sensus non constet. 

Col. 760 A 2. ἐχ emend. ex C. H. pro ἔστι. lbid. 
9. δὲ additum ex C. H. In apographo deest. lbid. 
ὅτε. C. H. ὅτι. lbid. 10. χρίεται emendatum ex cat. 
Harl. pro χαριεῖται. Ibid. 14. ἐχ τοῦ ὄχλου. vulg. 
πολλοὶ οὖν ἐχ τοῦ ὄχλου. lbid. B 6. προαγγείλαντος. 
€. Harl. προαπαγγείλαντος. Ibid. xoi cat. H. delet. 
lbid. 8 μέλλοντα ex cat. H. In apographo legitur 
µέλλοντι. Ibid. C 2. ἀναπεφάνθαι. C. H. ἔναποπε- 
φάνθαι. Ibid. S. πρέπει. Cat. Ἡ. πρέποι. Ibid. D 8. 
ἐπυνθάνοντο. Cat. LH. ἐπυνθάνετο. Ibid. ὑποτυπί- 
σαντες. Cat. H. ὑπητοπεύσασα. 

Col. 761 A 2, ἀναπείθονται. Emend. ος cat. H. 
pro ἀναπείθοντες. lbid. 5. νοημάτων. Emendatum 
ex cat. H. pro νοσημάτων. Ibid. 6. ἐγχείμενον. In 
cat. H. προσχείµενον. Ibid. B 3. τὶ μέγα deest in 
cat. Πατ]. Ibid. 8. εὑρήσειν emendavimus pro εὔ- 
ρεσιν. Ibid. 7. ἐστι. Iu cat. H. ἔσται. 

Col. 764 A 2. τὴν ἐν ἀλλήλοις τῶν ὕχλων. Emend. 
es cat. Harl. cum in ap grapho legeretur τὴν 
kv ἄλλοις τὸν ὄχλον. Ibid. 5. γεγονότα. Emend. ex 
€w. llarl. pro γεγονότι. lbid. 17. πάντως emend. 
«um esset in apographo, πάντων. lbid. 12 ἑχαρίζετο. 


VARUE LECTIONES. 


Cat. Harl ἑταμιεύετο. Ibid. D. 9. ἀναιρήσειν. Emend, 
pro avot e 

οἱ. 76 6. δηλουμένων. In apographo vitiose 
ἁλουμένων. [Dbid. h dete." qm cat. llar!. 
ἡμᾶς αἱτιᾶσθε, Ibid. 7. ἑλάλει γὰρ οὐχ ὥς. Ex cat. 
Harl. cum in apographo legatur ὡς οὐχ. Ibid. C 11. 
δι ὧν νοεῖται. Conjectura usi emendavimus pre 
διανοεῖται. 

Col. 768 A 5. ἐντετριμμένην. In. Cat. H. ἔντε- 
θραμµένην, sed et in margine scriptum erat ἕντε- 
τριμμένην, Ibid. 8. αυντίθεσθαι. Cat. H. συντεθεῖ- 

αι. Ibid. 10. Hac verba πόθεν δὲ xal παρ) ἡμῶν 
ex cat. Harl. addita sunt, cum in apographo dees- 
sent. lbid. B. 6. χαταστέφοντες. Cat. Harl. χατᾶ- 
στέφουσι. Ibid. C 42. σεσαλευµένον. Cat. Harl. σεσα- 
Ynvevpévov, 

Col. 769 B 2. ὑποπ. πως ἐπ. σὺν Ex. ἀποχεχλη- 

ένος. Sic ex caten. Harl. In apographo legebatur, 
ὑποπλήττεται πῶς ἑἐπῃρᾶτό σὺν ἐχείνοις ἀποδεθλτ- 
μένος. Ibid. 8. ἀντεξάγων. Ex cat. [αγ]. pro ἄντεκ- 
άγων. lbid. 19. προαλῶς καταχρίνετε τοὺς οὕτω 
κεχλημµένους. Cat. Harl. ὑμεῖς i χατεχρίνατε ziv 
οὕπω xex)vuévov. Ibid. D 10. ἑχόντων χαὶ ἑταέρους. 
In apographo, ἔχοντες xai ἑτέρους. Ibid. 15. ἄντ- 
αποφαίνει. Emend. ex cat. Harl. cum in apographo 
esset, ἀναποφωνεῖ. ibid. ἐχρῆν deest. in apogr. In 
cat. Harl. legitur. lbid 14. ἀράν. In cat. Harl. con- 
tinuo sequitur : yph οὖν τὰς εξ ἑνὸς µέρους Ὑινομµέ-, 
νας διαθολὰς, uh παραδἐχεσθαι ἀληθεῖς, μὴ πρὸ τῶν 
ἑλέγχων χαταδιχάζειν, ἵνα μὴ τὸ Εὐαγγελίῳ δόξωµεν 


μάχεσθας, 

ο]. 772 A 6. συνεχµανθάνεις. Cat. Harl. συν- 
αµαθαίνεις. Ibid. 5. δὲ in cat. Harl. deest. lbid. 8. 
Γαλιλαίων cat. H. Γαλιλαίας. Ibid. 10. οὐδὲν ὧν, ln 
apographo vitiose legebatur οὐδὲν οὐδενῶν. Ibid. 
γὰρ deest in apogr. lbid. B 4. ἔφασχον. In »po- 
grapbo, φάσκων. Ibid. C 15. τὸ δὲ, àx τῶν ἁδελφῶὼν 
αὐτῶν. Ex cat. Harl. cum in apographo legatur, 
ὅπου δὲ τῶν ἐκ τῶν ὧδε ἁδελφῶν. Ibid. D 6. οὗ. Ex 
cat. Harl. In apographo, ὅτε. lbid. 11. δειτε, ex 
cat. Harl. In. apogr. εἴδης. Ibid. 12. Τοῦτον dee 
in apographo. lbid. 415. φατὲ. Ex cat. 145]. pro 
φῆς. 

Col. 715 Α 9. ἑνδιαιτᾶσθαι, Cat. Harl. ἐνλεδιη- 
τῆσθαι. Ibid. xai τοῦ. Cat. Harl. τὸν. ibid. 7. oiz- 
σίφρονας emendavimus, cum in apographo vitiose 
legeretur αισιφρόνας. Ibid. 8. προφήτης obx ἐΥτΥ. 
μᾶλ. γὰρ ἔδει ῥητ. πῶς ἂν εἴη Υαλ. 6 ἐξ Ἰουδ. οὕτω 
τε ἑννο. τὴν ἐκ Ναξδ. ἀνατρο. xai διὰ τούτο. 
Aliter in apographo : ὁ ἐξ Ἰουδαίων οὗ τότε λοιπὸν 
ἐννοεῖν τὴν εἰς Ναξαρὲθ ἀνατροφὴν, προφήτης oux 
ἐγήγερται, μᾶλλον γὰρ ἔδει ζητεῖν "uo; ἂν εἴη 
Γαλιλαῖος xai μὴ διὰ τούτου. Ibid. B 5. ὥσπερ ἑλέ- 
γοµεν, Cat. llarl. ὥσπερ δὲ ἑλ. Ibid. 8. ἐπὶ χαιρῷ 
ταύτην. Cat. Harl. ἐπιχαιροτάτην. Ibid. 15. ζητοῦντας 
μὲν ἐπιχειρεῖν. Cat. Harl. ζητεῖν μὲν ἐπιχειροῦν- 
τας. lbid. 14. εὑ ρίσκοντας. Cat. Harl. εὑρίσχοντα.. 
lbid. D 6. χαταδολὴν cat. Harl. Apographum, 
µεταθολὴν. 


Col. 776 A 4. ἣν emendatum ex cat. Harl. pro 
μή. lbid. 47. χατεπίμπλα. Caten, Hark. ἑχάλυττε. 
bid. 14. εταχθέντος. Cat. Harl. µετοισθέντος. 
Ibid. C. 7. δηλούμενον. Cat. Harl. δηλοῦµεν. Ibid. 
D. 9. τοῦθ' ὅπερ, Cat. Harl. τοῦτο οὖν ὅπερ. Ibid. 12. 
Φφιλοκίνδυνος. Cat. IMarl. φιλολοίδορος. 


Col. 781 A 1. ἐχδιηγοῦνται, Apographum &- 
ηγοῦνται. Ibid. 5. φρονοῦντες. Emend. ex cat. Harl. 
ro φρονοῦντας. lbid. 5. ὅπερ εἰσὶν ἀληθῶς. Cat. 

arl. ἅπερ ἐστὶν ἀληθές. lbid. 13. ἀφίημι. Cat. 
Harl. ἀνίημι. lbid. 45. μαρτυρεῖν. Cat. Harl. µαρ- 
τυρεῖ. tbid. B 5. ὡς ἑνὶ δὲ τῶν. Emendatuim ex cat. 
Harl. pro ἕνι δὲ τόν. Ibid. 10. διηµαρτηχότας. Emen- 
datum pro δὴ ἡμαρτήχασιν. lbid. C 9. µένω δέ. 
Emeudatum ex cat. Harl, pro μὲν óc. Ibid. D 8. 
χαταλελοιπὺς cat. Harl. (ín apographo, χατα"» 
γέλλει πως. lbid. 9. αὐτοῖς ἓν ἑτέροις. In cat. Hail. 
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αὐτοῖς ἀλλαχοῦ. Ibid. διειπὼν ex cat. Harl. pro δὴ 
εἰπών. 

Col. 784 A 9. ἀφανίζοντες. Emend. pro ἀφανί- 
ζονται. Ibid. B 2. χαταλέχει. Cat. Harl. λέχει. Γυἱ4. 

&p χατά. Cat. Harl. addit φησί. Ibid. 11. 6acepov. 
Cat. Harl. ἕτερον. Ibid. C 6. εὐλόγως cat. Harl. εὖ- 
χόλως. lbid. 8. ὑμᾶς. Cat. Harl. ἡμᾶς. Ibid. 9. δυσ- 
σεθῶς. Emend. ex cat. Harl. cum legeretur in apo- 
grapho εὐσεθῶς. lbid. 10. καταχρινῶ. cat. Harl. 
xazaxp(vw. lbid. 14. ἐπεὶ οὐδὲν deest in apographo 
Holst. Ibid. D 9. κατεχρίνατε. Cat. Harl. καταχρἰ- 
νετε. lbid. D 4. εἶναι. Ita cat. Harl. In apographo 
Holst. deest. 

Col. 785 A 4. πηδαλιουχεῖσθαι. Cat. Harl. πηδα- 
λιουχεῖται. Ibid. B 4. ἀπονοίας οὕτως cat. Harl. 
cun in apographo esset , ἀπονοίας διῃτήσαντο οὗ- 
tox. lbid. e 1. συνευδοκητὴν cat. Harl. In apogr. 
συνδιχαστἠν. Ibid. 14. τινός. In cat. Harl. τίνα. 
lbid. D 4. ἔχων ἐν ἐμ. Cat. Harl. habet, ἔχων ἐφ᾽ 
ἅπασι τοῖς xa0' ὑμᾶς iv ἐμ. lbid. 6. τοὺς οὕτω 
λελυττηχότας. lta cat. Harl.; apographum vero, 
τοσούτῳ λελυπηχότας. 

Col. 788 A 8. ἄν τι δοχοί[ην emend. pro ἀντιδο- 
xolnv. Ibid. 6. ἐμοὶ emend. pro ἐμοῖς. lbid. 12. 
συνθαν. Yàp po! φησιν ὡς óp. Cat. Harl. συνθαυ. 
Υάρ uot, φησὶν, ὡς Yi xat συνεργάζεται ὡς Óp. 
Ibid. B 7. xaX εἰ πἐφηνεν. Cat. Harl. la apogr. xat 


ὑπέφηνεν. lbid. 12. ἀτονοῦντι τυχὸν ἰδίαν τινὰ, xal. 


ἑλέραν συνεισάγοντα. Cat. Harl. ἀτονοῦντα λοιπὸν 
θείαν σννάχοντα. lbid. 14. εἰ γὰρ cat. Harl. In apo- 
grapho ὅτε Υάρ. lbid. C. 2. ἀποτελεῖται. Cat. Harl. 
πιτελεῖται. lbid. 43. διδαχτιχός. Cat. Harl. διδα- 
χτιχῶς. lbid. 14. ἐχεῖνος. Cat. Harl. ἐχεῖνο. 
Col. 789 D 12. τόποις emend. pro τὸ πῶς. 


Col. 792 Α 77. κατὰ fic deerat in apographo : 


Holstein. lbid. B 2. εἴπερ ἴδεσαν τὸν Ex Θεοῦ Πατρ. 
πεφην. Λόγον. Sic emend. ex catena Cord., cum imn 
apogr. nostro legeretur, xai τὸν £x Θεοῦ Πατρὸς 
ἀγνοῄσαντες πεφηνότα Λόγον. Ibid. 15. Ex conje- 
ctura γνωσθέντι scripsimus, cum in apographo 
nostro legatur corrupte σθέντι. Ibid. C. 14. αὐτοῦ 
ex cat, Harl., nam in apogr. est αὐτῷ, lbid. D 9. 
δι) αὐτοῦ. Ex cat. Harl., cum sit in apograplio, 
δι) αὐτόν. 


Col. 800 C 43. μετ ἐμαυτοῦ. Vulg. πρὸς ἐμαυτόν. ^ 


Ibid. E 2. ἀλλ ὡς ἔτι σὺν ἡμῖν xai cuvó. ἀνέχομαι, 
Cat. Harl. ὡς οὖν ἔτι σύνειμι χαὶ συνδιατρίδειν 
ἀνέχομαι. hid. B 12. ἐχληφθὲν τὸ ἄνωθεν τὸ ἐξ 
οὐρανοῦ δηλοῖ. Emend. ex cat. Harl. cum in apo- 
rapho Holstein. legerelur ἐχληφθέντος ἐξ οὐρανοῦ 
mAovóst δηλοῖ. Ibid. C4. χάτω emend. ex cat. Harl. 
pro τούτ 


Col. 305 Α 13. ἅπαν τὸ cat. Harl. In apographo, 


ἁπάντων. lbid. B 8. ἁϊδίῳ. Cat. Harl. ἀϊδίως τῷ ἰδίῳ. 
Jbid. ὄντι συνὼν cat. llarl. In. apogr. συνόντι ὤν. 
lbid. C. 9. γενητόὀν. Iu. apogr. γεννητόν. Sic infra 
γενητὸς pro Υεννητός. 

Col. 808 B 9. ὁμογενής. In apogr. µονογενἠς. 
lbid. C 10. λογίζεσθαι. In apogr. λογίζεσθε. 

Col. 809 B 1. ἄδιχον. In apogr. ἁδιχῶν. lbid. 9. 
εἷς. In apogr. &s:l. Ibid. C. 13. µήν. In apo- 
grapho pf. 

Col. 812 B 12. γενητῶν. In apogr. γεννητῶν. 
lbid. C 6. προτεθέντα. In apogr. προστεθέντα. 
lbid. 10. πρεπωδέστερον. Cat. Harl. πρεπωδέστα- 
T lbid. D. ἀναμερισάμενος. Cat. Harl. ἀναμη- 

υσάµενος. 
í Col. 845 C ὅ. Ez' ὅρους ὑφηλοῦ. LXX, ἐπ' ὄρος 
ὑψηλόν. 

Col. 816 B 6. προσθεὶς cat. Harl. In apogr. προσ- 
θήσει. lbid. 8. χατασηµαίνει δόξαν. Cat. Harl, χατ- 
εσ μαινε τὴν ἐνοῦσαν αὐτῷ δόξαν. Ibid. 15. ix 
πολλῆς àv. μετὰ t" τοσ. xal σηµ.. χαὶ διδασ. ἐρωτῶσι, 
Σύ. Ex cat. Harl. In apographo desunt. Ibid. C 9. 
n Ex cat. Harl. in apographo non habetur. 
lbid. D 9. ὦ μηδεὶς ὅλως. Emend. pro ᾧ μηδεὶς 
ὁ νόμος. 


VARLE LECTIONES. 


r τοῖς λοιποῖς ἀναφανεῖσα. Ibid. 
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Col. 817 A 15. ἀποδιδόναι. Cat, Harl. ἀντιδιδό- 
ναι. lbid. C 15. αὐτοὺς cat. Harl. In apographo 
ἑαυτούς. 

Col. 820 C 14. ἓν ἑγχαλέσω pro ἑνεγχαλέσω. 
lbid. $2. ἀπειθεῖς. Emend. ex cat. Harl., cum in 
apograpbo vitiose scriptum sil ᾽ἀληθεῖς. «Ibid. 44. 
φιληδόνους μᾶλλ. f] φιλοθ. cat. Harl. In apographo, 
φιληδονοῦντες μᾶλλον εἰθισμένους. 

Col. 824 B 14. ci μὴ) δεχτός. Emend. pro εἰμί, 
lbid. D 3. δέδωχά σε cat. Harl. 1n. apographo δε 
δωχας. 

Col. 824 A 14. οἵγε. Cat. Harl. εἴγε. lbid. B 4. 
αὐτοῖς xal Πατέρα. Cat. Harl. αὐτοῦ Πατέρα. lbid. 
C 1. ἀναλόγως emend. cum scriptum esset àv- 
αγώγως. Ibid. D 4. 6cbv deest in apogr. Ibid. 6. 
jw τε. Cat. Harl. ὑψηλόν «t. 

Col. 825 A 7. ἐπ᾽ αὐτῷ. In apo r. ὑπ αὑτῷ. 
lbid. B 1. ἐἑρχόμενοι. Apographum, χόμενοι, lbid.11. 
ὅλως. Apogr. ὅλον. 

Col. 828 B 15. ἀντέπραττον. Apogr. ἀνέπραττον. 
Ibid. C 4. συ μπεπέρασται. Apogr. συµπεπεράσθαι. 
Ibid. 6. παρέδοσαν. Apogr. παράδοσαν. Ibid. D 7. 
ἄνθρωπον ex cat. Harl. In apographo deest. 

ol. 829 B 19. ἐπ᾿ αὐτῷ. Cat. Harl. àx' αὐτοῦ. 

Col. 832 B 1. αὐτῶν. In apogr. αὐτόν. lbid. C 11. 
οὐχ -elbócac αὐτόν. Emend. pro οὐχ εἱδότα σαντὀν. 
Ibid. D 6. εἰρημένων. In apogr. χρινοµένω». 

Col. 8353 B 8. πρὸς τοῦ, διάχεισθε mx. ἀλλ 
ἑνεργόν. Emend. ex. cat. Harl., cum in apographo 
Scriptum esset, πρὸς τοῦτο ἔχεισθε πιχρῶς, à22' iv 
ἔργον. lbid. C 5. πικρὸν cat. Harl. In apogr. µιχρόν.' 
lbid. 15. λαλεῖν. Cut. Harl. 2aAct. lbid. 17. ἀνεχλι- 


" πλήτως. Cat, Harl. ἀνεγχλήτως. Ibid. D. 4, προσόν. 


Apogr. πρὸς 5v. 

Col. 850 B 15. δότε δὴ τό. Cat. Harl, δότε δὴ 
δότε. lbid. 14. ἴδια. Cat. Harl. τέλεια. lbid. 15. 
ἰδιότητος. Forte θεότητος. lbid. περί. Cat. Harl. 


παρά. 
: €01. 867 A 7. Ἱερεμίας non. Δανιὴλ ut in apo- 


grapho, quippe reperiuntur ista verba Jerem. c. x, 
v. tr. lbid, D 4. συνηγορεῖν ἐγνωχότες. Cat. Harl. 
συνηγοροῦσιν. Ibid. 59. ὑμῖν ἡ τῆς λύπης ἀναφανεῖ- 
ται. Emend. ex cat. Harl. In apographo , ἡμῖν f 
a 1. xàv ταὑτῷ. Cat. 
Harl. αὐτός. 19ἱά. 8. μηδαμώς, Cat. Harl. μηδ 
ὅλως. lbid. 11. ἀλλὰ cv. Cat. Harl. σοι. Ibid. 192. 
δοχοῦντα. Cat. Harl. δοχείτωσαν. 

Col. 840 A 5. πως deest in cat. flarl. Ibid. 9. 
ἀπολύτως. Cat. Harl. ἀχωλύτως. lbid. 10. ἀληθῶς, 
cat. Harl. ἀληθές. lbid. 41. ἐπ ἄνθρωπον. Cat, 
Harl. ἐπ᾽ ἀνθρώπων. Ibid. 15. λεγέτω eic cat. Hail. 
In apogr. λέγεταί τις. Ibid. B 2. φησίν. Cat. Harl. 
φῄσειεν ἄν. Ibid. 12. ἀποφράξαι. Cat. Harl, àmo- 
φρίξαι. Ibid. C 4. ζῶσα. Cat. Harl. ζωτρά. Ibid. 10. 
ἔχον cat. Harl. in apogr. ἐχρῆν. lbid. 13. τὸν αὐτὸν 
οἶμαι τρόπον xat 4j σοφία τοῦ Θεοῦ xal Πατρὸς, 
τοῦτ᾽ ἔστιν, ὁ Υἱὸς, οὐχ ἕτερον παρ) αὐτόν ἔστιν cat. 
Harl. ; desunt vero in apographo Holstein. Ibid. 
D 4. χαθεστάναι. Apograph. καθιστάναν. 

Col. 844 A 4. λελυπηχότας. Cat. Harl, λελυττη- 
χότας. lbid. B 6. διαπλάττουσα cat. Πατ]. Apogra- 

bum, διαπαλλάττουσα, lbid. 10. διϊσχυρίσατο cat. 
Harl. Apogr. διισχυρισάτω. Ibid. 12. ἡμεῖς, ἐπειδή- 
περ. Ex cat. Harl. ; in apogr. desiderantur. lbid. 
C 3 δεσμοῖς cat. Harl. Apogr* θεσμοῖς. Ibid. 9. 
ἀναθαίΐνων. Emend. ex cat. Harl., cum in apogr. 
esset, ἀναμένων, lbid. D 4. ἔχοι. Cat. Harl. &&e:. 
lbid. ἕτερόν τι. Apographum, ἑτέρων. 

Col. $44 A 10. τὰ deest in apogr. Ibid. C 6. xat. 
Cat. Harl. fj. Ibid. τὸν γεννήσαντα. Cat. Har. 6 γεν- 
νῄσας. lbid. 8. εἰς AM αὐτὴν Υάρ µοι φύσιν ὁ. 
Deesse videtur γέγονεν, ut sententia constet, ut 

ostea. lbid. 10. νοῄσοιτο. Cat. flarl. vofjsec;. Ibi. 
b 3. εἷς deest in cat. Harl. 
αὐτοδί- 


Col. 845 B 5. ἁἀδίδαχτον. Cat. Παν.. 


δαχτο 


ν. 
Col. 848 A 14. ἐπιτρέπων. Emend. pro ἑπιπρέ- 





